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ELŐBESZÉD. 

Ezen  szótár  keletkezése;  akadémiai  utasitás  és  a  szerzők 

vezérelvei  annak  készitésében. 


Még  1839-ben  tett  az  Akadémia  készületeket  egy  nagy  szótár  létrehozására^  e 
czélból  utasítást  dolgoztatván.  Az  utasitás  a  tagok  számára  1840-ben  kinyomatott  és  a  tagok 
az  Akadémia  zsebszótára  fonalán  munkálataikat  osztályonként  meg  is  kezdették. 

Egykét  éyi  tapasztalás  az  időnként  befolyt  mutatványok  és  eléadások  nyomán  azon 
meggyőződést  kelté,  miszerént  minden  egyes  tag  saját  nyelvtudományi  elveiből  és  készültségé- 
ből indulván  ki^  az  egyes  czikkek  sokszor  a  legkülönbözőbb  és  eltérőbb  nézeteket  tüntetek  elé 
Mely  eljárás  ha  folytattatok,  a  szótár  csupa  vegyes  nyelvnézeti  elemeket  tartalmazandó  vala. 

Elhatároztatott  tehát  1844-ben;  hogy  más  útra  térve,  az  Akadémia  kiválóan  két  szak- 
férfit  bízzon  meg  az  egésznek  elkészítésével.  S  e  nagyszerű  bizodalommal  legkisebb  igényünk 
és  befolyásunk  nélkül  mi  tisztelteténk  meg.  Mi  érezve  e  megbízatás  véghetetlen  fontosságát  s 
hiányos  ismereteinket^  aggodalommal,  de  az  ügy  létesülendése  végett,  hogy  az  egyszer  általunk 
bemutatott  munkát  aztán  az  egész  nemzet  vihesse  a  tökély  lehető  fokára,  minden  tőlünk  kitel* 
hető  áldozatra  is  készen  állva,  a  választásnak,  jobban  parancsolatnak  hódoltunk.  Es  miután 
egyszer  magunkat  elhatároztuk,  teljes  erőnket  és  tehetségünket  annak  végrehajtására  fordítók, 
az  általános  utasításon  kivül  különösen  még  azon  meghagyást  is  nyervén,  hogy  kettőnk 
közötti  vélemény  különbség  esetében,  az  egyes  tárgyat  eldöntés  végett  a  nyelvtudományi  osz- 
tály elébe  terjeszszük.  De  amire  szükség  egyszer  sem  vala.  S  hogy  az  Akadémia  sőt  az  egész 
olvasó  közönség  a  munka  belső  minőségéről  is  tudomást  szerezhessen,  magunktól  is  számos  mu- 
tatványokat közlöttünk  és  független  eléadásokat  tartottunk,  mintegy  kikémlelendők  illetékes 
férfiak  nézeteit ;  és  amik  nagyobb  részben  mind  az  Akadémia  mind  a  közönség  helyeslését 
megnyerték  vala,  azokat  követtük  a  további  munkálatokban.  De  maga  az  Akadémia  is  azon 
kivül,  hogy  évenkinti  bizottságok  utján  tudomást  kivánt  szerezni  a  munkálatok  eléhaladásáról, 
több  Ízben  különösen  az  iránt  is  küldött  ki  kebeléből  szakférfíakat,  —  mint  alább  elé  fog 
adatni  —  hogy  a  dolgozatokat  belső  tartalmukban  és  minőségökben  is  megvizsgálva,  illetőleg 
vitatva  ez  ír^t  is  tegyenek  jelentést  az  Akadémiának. 

így  készültel  1844- tői  kezdve  és  csupán  a  politikai  zavarok  évei  alatt  megsza- 
kadva, 1861-dik  évnek  mintegy  közepéig  az  egész  szótár,  s  tett  jelentésünkre  a  nyomtatás  azon- 
nal megkezdetett. 

Ennyi  év  lefolyta  alatt  kétségen  kivül  változhatának  e£:yben-másban  nemcsak  a  mi 
nézeteink,  de  a  tudományok  némely  egyes  szakmái,  tételei  is,  melyekre  vonatkozás  fordulhat 
elé  munkála^nkban,  módosulatokon  mehetének  által. 

Es  noha  nyomdába  adás  előtt  még  egyszer  keresztülfutjuk  az  egyes  czikkeket  s 
hirtelelenében  kiigazítjuk  és  pótoljuk  a  nézetünk  változtával  vagy  tágasbultával  kiigazitandókat 
és  pótolandókat ;  de  annyira  még  sem  dolgozhatjuk  újra,  mint  nagyobb  tökély  elérhetése  végett 
kívánatos  volna;  különben  még  egyszer  15  év  kívántatnék  átdolgozásához,  s  ekkor  alkalmasint 
újból  kellene  ez  eljárást  ismételnünk.  Aztán  nem  is  tudhatunk  mindent,  mert,  miként  az  írás 
mondja  :  bennünk  is  csak  rész  szerént  vagyon  az  ismeret. 

Adjuk  tehát  dolgozatainkat  úgy,  mint  a  mondott  körülmények  között  adhatjuk,  leg- 
főbb igyekezetünket  arra  fordítván,  hogy  azok  mi  hamarább  világot  lássanak.  Az  Akadémia 
söt  az  egész  nemzet  dolga  aztán  —  amire  nézve  már  is  hol  gáncsolólag,   hol  méltánylólag  nagy 

áMÁD,  SAOT  flZÓTÁB.  1 


—    2    — 

részvét  és  igy  minden  tekintetben  örvendetes  jelenségek  mutatkoznak  -~  azokba  bele  tekin- 
teni^ a  hiányokat  annak  helyén  és  idején  kipótoltatni;  a  hibákat  kiigazittatni  s  ekképen  —  ta- 
lán egy  pótlékkötetben  —  azokra  a  koronát  is  föltétetni. 

Azonban,  hogy  akár  eljárásunk  kellőleg  méltányoltathassék,  akár  a  hiányok  és  hibák 
alaposabban  eltávolíttathassanak,  szükséges  itt  egy  előbeszéd  alakjában  eléterjesztenünk : 

I.  Az  eredeti  utasitást,  későbbi  eléterjesztések  és  vizsgálatokra  következett  jóváha- 
gyásokkal vagy  útbaigazításokkal  együtt ; 

II.  Részletesb  igazolását  azon  elveknek,  illetőleg  eljárási  módoknak,  melyeket  a 
munkálatok  folytán  az  általános  utasítások  nyomán  szem  előtt  tartánk  ; 

m.  Dolgozatunk  rendszerét  egy  egészben,  mely  a  szótár  egyes  czikkeinek  készíte- 
nél vezérfonalul  szolgál  vala. 
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ELSŐ  RÉSZ. 

A  nagy  magyar  szótár  belső  elrendelésének  s  míképeni  kidolgoztatásának  terve. 

Utasításul  a  magyar  Tudóstársaság  tagjaínak.  1840. 

Előszó.  E  terv  első  részo;  gróf  Teleki  József  akadémiai  elnöknek,  alapul  elfogadott, 
koszorús  munkája  (Egy  tökéletes  magyar  szótár  elrenddtetése,  készítése  módja.  Pest],  1821.)  után 
készítve,  előleges  tudomásul  a  tagok  számára,  1 834.  kiny omatptt. 

Azóta  annyira  haladván  az  előkészületek,  hogy  magci  a  kidolgozás  is  már  munkába 
vétethetnék ;  e  terv,  1839-dik  évben,  a  kis  gyűlésekben  még  egyszer  átnézetett,  nagyobb  vilá- 
gosság okáért  helyenként  példákkal  toldatott  meg,  itt-ott  a  kifejezések  határozottabban  ejtettek  ; 
a  Vll-d.  nagy  gyűlés  határozata  a  szótár  míképeni  dolgoztatásáról,  valamint  a  Vörösmarty 
Mihály  nyelvtudományosztályi  megbízott  rendes  tag  példány-czikkelyei,  miképen  azok,  a  kis 
gyülésekbeni  szoros  vizsgálat  után,  el  lőnek  fogadva,  hozzá  kapcsoltattak :  s  mind  ezek  együtt, 
utasításul  a  tagok  számára,  a  X-d.  nagy  gyűlés  rendeletéből,  ezennel  kibocsáttatnak,  Pesten^  a 
kis  gyiÜésbSl  június  30. 1840.  D.  SCHEDEL  FERENCZ  titoknok. 


I  A  nagy  magyar  szótár  belsA  elrendeléséről. 

L  tzakasz.  A  MÖtir  képzete. 

Tökéletes  nagy  szótárnak  a  nyelv  gyermekkora,  előmenetele,  virágzása  s  megrom- 
lásának philosophíai  történeteit  kell  magában  foglalnia  ;  ebből  következik,  hogy  ily  nemű  szó- 
tárakban puszta  előadással  megelégedni  nem  lehet,  hanem  megkívántatik,  hogy  minden  szónak 
eredete  lehetőleg  kimutattassék,  változásának,  vagy  talán  hanyatlásának  kora  és  okai  kifejtessenek. 
E  szerint  a  szótárdolgozó  a  nyelvbeli  szóknak  történetirója,  s  mint  ilyennek  soha  okosdásból 
történeti  adatokat  merítenie,  sem  valamely  szónak  jelen  divatát  elmagyarázni  s  megváltoztatnia 
nem  szabad;  jövendőre  pedig  másíthatatlan  törvények  színe  alatt  javaslatokat  adni  épen  vésze* 
delmes.  Az  ily  önkény  szerint  dolgozott  szótár  csak  akadályára  lehetne  a  nyelv  haladásának  s 
kifejtődésének. 

A  magyar  szótár  alkotásának,  nyelvünk  természete  szerint,  némely  főbb  szabályo- 
kat kivéve,  külörAözöndc  kell  lenni  minden  egyéb  nyelvek  szótárainak  alkatától,  valamint  az  eddig 
készült  magyar  szókönyvekétől  is.  Végre  mivel  e  szótárban  idegen  nyelv  nem  vétethetik  segé- 
dül, minden  egyes  szóról  el  kell  mondani  mind  azt,  mit  róla  nyelvtudósnak  tudnia  lehet,  és  kell 
a  kívánt  felvilágosítás  csak  ott  maradhatván  el,  hol  azt  a  dolog  természete,  vagy  nyelvünk  ha 
tározatlan  állapotja  nem  engedé. 

A  szótár  létreszei  következők : 

a)  A  nyelvbeli  egyes  szók. 
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b)  Azoknak  grammaticai  tulajdonságaik. 
c^  Értelmök  tökéletes  meghatározása, 
d)  Származásuk. 

n.  tzakasz.  A  szótárba  tartozó  egyet  ezókróL 

Tulajdonképen  tökéletes  magyar  szótárban  minden  magyar  szónak  fel  kellene  talál- 
tatnia; de  e  szerint  igen  sok  haszontalan,  roszúl  alkotott  szóval  terhelnök  szótárunkat,  s  más- 
félül minden  magyar  szónak  kikutatása  nem  is  oly  könnyű  mint  első  tekintetre  vélnök.  Azonban 
a  helyesen  alkotott  szók  felvételére  sem  szoríthatjuk  magunkat;  mert  igen  sok  helytelenül  alko- 
tott szó  divatozik  közönségesen,  melyet  kihagyni  nem  szabad.  De  az  irás-  s  beszédbdi  köz  szokást 
sem  lehet  venni  kizárólag  útmutatóul :  mert  igen  sok  jó  szavaink  a  kor  viszontagságai  vagy 
szeszélyei  miatt  elavultak,  ellenben  írók  által  is  sok  helytelen  szó  használtatik.  Azonban  a  szótár 
dolgozásában  mind  ezen  pontokat  folyvást  sem  eíött  kell  tartani,  s  minden  egyes  szót  különös 
vizsgálat  alá  venni. 

Bizonyosabb  szabályul  lehet  tenni  a  következőt :  Mind  azon  szók,  melyek  classicus 
Íróinknál  és  pedig  akár  régiebbeknél,  u.  m.  Pázmán,  Gyöngyösi  stb,  akár  ujabbaknál,  u.  w.  Faludi, 
Bérzsengi  stb,  clSfordtdnak,  valamint  azok  is,  melyeket  a  köz  szokás  kelendőkké  tett,  a  szótárba 
felvétessenek,  A  szótárban  mindazáltal  az  egyes  szóknál  megjegyeztessék,  melyik  uj,  régi  vagy 
avult  szó,  melyek  helyes,  vagy  helytelen  alkotásnak,  vidékiek  vagy  közszokásbeliek  s  országo- 
sak ;  továbbá  mely  uj,  vidéki  vagy  elavult  szók  érdemlik  a  megtartást  s  felélesztést. 

Mi  a  classicus  irókat  illeti,  azoknak  használása  által  az  uj  szó  bizonyos  polgári  just 
nyer,  azért  is  efféle  szókat  a  szótárból  ki  nem  szabad  hagyni ;  de  köz  szokásnak  különösen  az 
idegen  szókra  nézve  nem  kell  fölötte  nagy  kiterjedést  adni,  ha  azt  nem  akarjuk,  hogy  szótárunk 
minden  nyelvek  zűrzavarával  megterheltessék.  Az  idegen  szók  közöl  tehát  csak  azokat  kell  fel- 
vennünk, melyek  nyelvünkben  régen  meggyökerezve,  s  átalakítva  vannak,  s  minden  köz 
embertől  érthetők,  mint :  pintér,  temjdom,  kápolna,  apostol  stb. ;  vagy  amelyekre  okvetetlen,  ha 
tán  csak  ideiglen  is,  szükségünk  vagyon,  mint :  philosohia,  passió,  character  stb.,  megjegyezvén, 
hogy  némelyek  ezek  közöl  csak  kénytelenségből  vétettek  fel,  mihelyt  helyökbe  jó  magyar  szó 
alkottatik,  kürtandók. 

A  műszók  közöl  (akár  tudomány-,  akár  művészet-,  vagy  kézmübeliek)  fölvétessenek 
mind  azok,  melyek  vagy  eredetiek  s  köz  nyelven  forognak,  vagy  ha  kölcsönözöttek  is,  nyelvünk 
bangejtése  szerint  módosultak ;  p.  állomány,  rendszer,  mód,  rim,  vers,  stb. 

Családok,  nemzetek,  országok,  tartományok,  városok,  hegyek,  vizek,  helységek  stb. 
tulajdonneveik,  mivel  a  szófejtegetésben  felvilágosítást  adhatnak  ,  szinte  felveendők ,  mint : 
^nagyar,  cseh,  Örs,  Sajó,  Pécs  stb. 

Az  új  szók  közöl  felvétessenek  mind  azok,  ha  helytelen  alkotásnak  is,  melyek 
classicus  irók  által  használtattak,  vagy  köz  divatba  jöttek,  mint  péld.  rény,  modor,  lég,  s  több- 
efféle  ;  a  helyes  alkotásnak,  ha  szinte  rósz  irók  által  használtatnak  is,  mint  péld.  lény,  lényeg  ; 
a  helytelen  alkotásnak  ellenben,  s  a  haszontalanok,  melyek  sem  divatba  nem  jöttek,  sem  jobb 
irók  munkáiban  elő  nem  fordulnak,  általánosan  ki  legyenek  zárva,  ilyen  péld.  püspökségedelem 
iBarczaÜEÜvi-Szabótól). 

E^ébiránt  a  szótárdolgozóknak,  mint  a  nyelvbeli  szók  történetíróinak  új  szókat 
alkotni,  8  beigtatni  nem  szabad,  néhol  azonban  ajánlólag,  s  nem  a  többi  szók  sorában,  hanem 
ezeknek  magyarázatiban  új  szókat  javaslatul  felhozni  megengedtetik. 

Az  elavult  s  vidéki  szóknál  azoknak  haszonvehetőségére  kell  figyelemmel  lennünk 
8  felvennünk  mind  azokat,  melyek  nyelvűnk  belső  történetire  nézve  nevezetesek,  vagy  termé- 
szetének kifejtésére  szolgálhatnak,  mint  péld.  pest,  tereny  (tenyér  értei),  stb. 

SzÓképzSinket  s  szóragainkat,  ha  azok  szinte  egy  betűből  állnának  is  p.  o.  ó,  ad-ó, 
a  szótárból  kihagyni  nem  lehet,  mert  ezek  azbn  kivül,  hogy  nagy  részint  önállók,  nyelvünk 
grammaticai  alkotásának  s  a  szóeredetnek  kimutatására  okvetetlen  szükégesek. 

Megjegyeztetik,  hogy  ahol  a  szóeredet  kétes,  olyannak  jelentessék  ki  a  szótárban  is; 
péld.  tövis,  mely  tShül,  de  tühöl  is  eredhetett,  hihetőleg  emebből,  mert  a  tő  inkább  tompa, 
a  tű  hegyes. 

Hátra  van  meghatározni,  micsoda  alakban  vétessenek  fel  egyes  szavaink  a  szótárba. 
Erre  nézve  nyelvűnknek  a  nyiigotiakétól  különböző  természete  azt  hozza  magával,  hogy  minden 
szó  tiszta  törzsökében^  azaz  ragatlan  állapotjában  vétessék  fel,  és  ugyan  a  név  a  nevező  esetben 

1* 
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(nomínatlvus)^  p.  o.  vas,  fUz ;  az  ige  a  jelentő  mód  jelen  idejének  egyes  számú  harmadik  sze- 
mélyében (cselekvő  igéknél  a  liatározatlan  formában)  p.  o.  lát,  'őrül,  A  megjegyzett  személyben 
állitaasanak  elö  azon  igék  is^  melyekben  a  tiszta  törzsök  ik  szótaggal  van  megtoldva;  p.  o. 
fáz-iky  nyÜ'ik, 

A  9z6k  sorozatában  a  származati  betttrend  tartassék  meg ;  a  gyökerek  után  tudniillik 
a  származékok  következzenek  magyarázataikkal ;  magyarázatlanul  azonban  s  hivatkozólag  a 
a  magyarázott  helyekre;  minden  szó  előforduljon  szoros  bettirendben  is.  '^) 

HL  Szakasz.  A  szók  gprammaticai  természetének  kifejtése. 

Hogy  szavainkkal  helyesen  élhessünk,  szükséges  azoknak  grammaticai  tulajdonsá- 
gaikat ismernünk;  s  noha  ezeknek  általánosabb  szabályai  inkább  grammaticába  tartoznának; 
nyelvünk  sajátsága  mindazáltal  a  közönségesebb  grammaticai  törvények  felvételét  is  néha  meg- 
szenvedi ;  ugyan  is  a  fölebb  mondottak  szerint  szótárunkban  nem  csak  az  úgy  nevezett  beszéd- 
részek foglalandanak  helyett;  hanem  a  ragok  és  szőképzök  is  mindennemű  változásaikkal  együtt, 
a  mi  által  nem  csak  nyelvünk  belső  alkotásaival  ismerkedünk  meg;  hanem  annak  minden  ele- 
meit, a  törzsökszókat  épen  úgy;  mint  a  származtatás!  vagy  ragozási  szótagokat;  összegyűjtve 
leljük  szótárunkban. 

Egyes  szóknál;  milyen  közönséges  grammatikai  szabályok  s  mint  adassanak  elő: 
a  szótár  dolgozását  eszközlő  társaságnak  elveitől  függ;  s  azt;  minthogy  nagy  grammatikánk  még 
nincS;  itt  előre  meghatározni  nem  lehet.  A  szótárirók  azonban  itt  se  felejtsék,  hogy  a  nyelvnek 
és  szavainak  nem  alkotói;  csak  történetírói;  különben  pedig  a  jót  javallní;  a  roszat  kárhoztatni 
lehet  iS;  kell  is. 

A  szók  különösebb  grammatikai  tulajdonainak  meghatározása  már  szorosabban 
kívántatik.  Meg  kell  tádniilUk  határozni,  melyik  szó  miféle  beszédrész,  név-e,  ige-e  ?  s  továbbá 
fő-  vagy  mellék-név-e?  cselekvő  vagy  szenvedő  ige-e  stb.  Mert  ettől  függ  mind  a  nevek,  mind 
az  igék  ragozása. 

Nyelvünkben  a  ragozás  igen  egy-  és  szabályszerű ;  vannak  mindazáltal  eltérések; 
melyeket  szabály  alá  vonni  lehetetlen ;  ezeket  tehát  minden  szónál  följegyezni  szükséges,  és 
ugyan  a)  a  föneveknél  1)  a  szenvedés  ragát  mindenkor  ki  kell  tenni  ekképen :  fa,  fát,  vár^-at ; 
hab,'Ot;  üst,'öt;  szék^-et  stb.  2)  Ki  kell  tenni  a  többes  szám  ragát  is,  valahányszor  a  többes  hang- 
zóval, a  szenvedő  pedig  a  nélkül  formáltatik;  p.  o.  bárány,  szenvedő :  bárány-t,  többes :  bárányok, 

b)  Az  igéknél  szükséges  följegyezni  1)  a  jelentő  mód  jelen  idejének  első  személyét 
akkor;  midőn  az  igetörzsök  vég  szótagában  i  hangzó  vagyon,  p.  o.  sir-ok,  csip-ek  stb.  **)  2)  A 
jelentő  mód  múlt  idejének  harmadik,  néha  midőn  eltérnek;  első  személyei  ragát  p.  o.  a(2-of^;-^am. 
3)  A  parancsoló  mód  egyes  számú  második  személyét;  p.  o.  ad,'j ;  vet,  vess ;  vdlt,'S.  4)  Az 

*)  Ezen  pont  a  kivitelben  egy  részről  véghetetlen  sok  nehézkességgel  járt  volna ;  mert  a  leg- 
több szó,  t.  i.  a  származottak  (és  alábbi  példák  szerént  az  összetettek  is)  kétszer  fordulnak  vala  elé,  egy- 
szer a  gyökök  illetőleg  törzsek  után,  másodszor  a  szoros  betűrendben.  Mi  által  nemcsak  hogy  az  olvasóra 
nézve  a  kikcresgetés,  még  pedig  csaknem  minden  egyes  származékra  és  összetételre  nézve,  sok  idővesztéssel 
járna,  de  a  szótár  is  teijedelmében  s  kiállítási  költségeiben  czéltalanűl  tetemesen  nagyobbodnék ;  mert  mer- 
jük állítani,  hogy  ha  például  a  mostani  elrendezés  szerént  százezer  szó  vagyis  czikk  van  e  szótárban,  a  fön- 
tebbi szabály  megtartása  mellett  közel  két  annyira  növekedett  volna ;  hisz  tudjuk,  hogy  a  származott  és 
összetett  szók  teszik  a  nagy  többséget.  A  tulajdonnevek  pedig  (városok,  faluk,  hegyek,  vizek  stb.  nevei) 
minthogy  jelentését  csak  kevésnek  tudjuk,  nagy  részben  bizonytalan  és  önkényes  származtatásra  adnak 
vala  alkalmat. 

Más  részről  a  mi  eljárásunk  tökéletesen  pótolja  a  szabályt  az  által,  hogy  az  Akadémia  jóvá* 
hagyásával,  —  mint  alább  eléjÖn  —  a  szóelemzést  égés?  teijedelemben,  s  minden  egyes  szónál  annyiban,  a 
mennyiben  magyar  elemek  léteznek  benne,  fólvevők  munkálatunkba  s  minden  egyes  származék  és  összeté- 
tel mellett  fÖl  vannak  jegyezve  zárjel  között  azok  elemei  tehát  gyöke  vagy  törzsöke  is,  a  kétségesebbeknél 
a  czikk  folytán  vagy  végén  még  némi  fejtegetés  kíséretében  is. 

A  kétes  származatű  szók,  mint  mindjárt  a  munka  elején :  ablak,  abrak,  stb.  ha  szinte  meg  la 
kisértjük  a  közös  forrás  megjelölését,  annál  inkább  a  kétségtelen  idegen  nyelvből  kölcsönzöttek,  elemzés 
nélkül  állanak,  s  ezzel  is  mutattuk  ki  kételyünket. 

**)  Ez,  eljárásunk  nyomán  a  múlt  idő  ragjában  eléggé  kifejezve  levén:  sir-tam,  csip-tem,  y^gyia 
\  mennyiben  kifejezve  van  (mit  sokszor  a  példák  is  kitüntetnek),  új  alak  fölvétele  nem  látszék  szükségesnek. 
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óhajtó  mód  félmúltja  s  a  határtalan  mód  a  fia  vagy  ne,  és  ni  ragok  elé  néha  hangzót  vesznek, 
az  ilyeket  is  föl  kell  jegyezni  p.  o.  mond-ana ;  mond-aiii.  Azonban  itt  elég  kettő  közöl  csak 
egyet  jegyezni  meg,  minthogy  egy  szabályt  követnek. 

A  névmások  ragozásai  szinte  helyet  foglalandanak  a  szótárban.  A  melléknév  hason- 
lításai ellenben  csak  ott  tétetnek  ki,  hol  a  szabálytól  eltérnek;  mint:  szép,  szebb;  nagy,  nagyobb. 

A  mi  a  rendhagyó  szókat  illeti,  azoknak  eltérései  elmaradhatatlanul  följegjrez- 
teasenek. 

A  szószerkezet  általánosabb  szabályai  szótárban  nem  adathatnak  elo ;  vannak  mind- 
azáltal e  részben  is  oly  észrevételek,  melyeket  egyes  szóknál  megtenni  szükséges  p.  o.  ki  sze- 
mélyt, mdy  tárgyat  jelent;  továbbá,  mely  ige  mi  ragu  nevet  vagy  névhatározót  kíván  maga  mellé, 
p.  o.  tartani  valami-tó7,  élni  a  magáé-ic^í,  isten-^  félni,  haza  felé  menni.  Az  efféléket  tanácsos 
lesz,  rövid  példák  által  felvilágosítani. 

A  nyelv  s  egyes  szavai  grammatikai  tulajdonainak  fejtésében  ügyelettel  kell  lenni  a 
nyelv  régiségeire,  s  a  nevezetesebb  változásokat  röviden  megemlíteni,  vagy  csak  érinteni  a  ke- 
vesbbé  nevezetest. 

A  szók  hdyesirása  a  társaság  nyelvszabályai  szerint  tartassék.  *)  Ezenkívül  vannak 
némely  főbb  szabályok  melyeket  szinte  szem  elött  kell  tartani,  p.  o.  hol  a  származás  világos,  ott 
nem  szabad  annak  ellenére  a  szokáshoz  állani,  p.  o.  némi  nem^  jobb,  mint  némil  nemű;  hol  nem 
világos  a  származás,  ott  a  szokás  szab  törvényt,  p.  o.  édes  jobb,  mint  ides,  A  hol  sem  egyik  sem 
másik  nem  utasít,  ott  a  széphang  határoz.  Szükség  azonban  a  különböző  leírást,  p.  o.  ismer,  esmér, 
ösmer,  megemlíteni  s  az  elfogadottnak  röviden  okát  adni. 

A  szók  kimondásának  különösebb  meghatározása  s  a  poetai  mérték  följegyzése,  ma- 
gyar szótárban  nem  szükségesek ;  mert  szavaink  kimondását  tulajdon  betűink  legjobban  meg- 
határozzák, minél  többet  világszerte  elfogadott  betűk  nem  létében  kívánni  nem  lehet ;  a  magyar 
mértéknek  szabályai  oly  egyszerűk  s  oly  kevesek,  hogy  azt  minden  szónál  különösen  följegyezni 
nem  érdemes,  miután  a  magyar  szók  mérféke  főkép  az  accentusok  helyes  fölrakásától  függ, 
mire  szótárfrónak  ügyelni  különben  is  kötelessége. 

A  mondottak  szerint  szótárunkban  egy  oly  teljes  és  tökéletes  grammatikát  fogunk 
bímí^  melyet  semmi  egyes  grammatikai  könyv  ki  nem  pótolhat. 

nr.  szakMz.  A  szók  értelmének  meghatározása. 

A  szók  valódi  értelmét  s  erejét  a  nagy  szótárnak  kell  legfontosabban  el-  s  meghatá- 
roznia. A  magyar  szók  értelme  ne  idegen  megfelelő  (a  legszükségesebb  helyeket  kivéve)  hanem 
magyar  szók  által  határoztassék  meg ;  idegen  megfelelő  szók  által  azért  ne,  1)  mert  ritkán 
felel  meg  egyik  nyelvbeli  szó  tökéletesen  a  másik  nyelvbelinek ;  2)  mert  a  megfelelő  idegen 
szók  értelmére  s  definitiójára  ügyelés  a  magyar  értelme  meghatározásban  könnyen  félre  vezet- 
heti a  szótárírót ;  3)  mivel  kisebb  német-,  deák-,  franczia-magyar,  vagy  viszont,  szótárak  kü- 
lönben is  fognak  késziQhetni  a  magyar  nagy  szótárból. 

*)  A  helyesírásra  nézve  természet  szerént  az  Akadémia  legutolsó  megállapodása  határoz.  Az 
egyetlen  a  betűre  és  elemre  nézve  találhatni  akij  ami,  amely,  amennnyi  stb  szókban  némi  eltérést,  ha  ugyan 
eltérésnek  lehet  tekinteni  az  olyast,  mire  nézve  eddigi  szabályaink  nem  szólanak ;  de  ami  előttünk  oly  vi- 
lágosnak látszott,  miszerént  nem  hihetők,  hogy  felakadásokra  adjon  alkalmat.  Mi  jelennen  is,  minél  többet 
gondolkodunk  e  tárgyról  s  mennél  jobban  visgáljuk  nyelvünk  természetét,  annál  inkább  meggyőződünk  írás- 
módunk helyességéről.  Alig  tagadhatja  valaki,  hogy  amely,  ami,  aki  szókban  ugyanazon  mutató  (a)  elem 
vagyon,  mely  ahol  (eléjön  mint  tudjuk  ihol  is),  ahonnan,  avagy  s  másokban,  melyek  régiesen  szintén 
Írattak  s  kbéretében  is :  aehol,  azvagy,  mégis  nem  levén  nevek,  senki  sem  tekinti  azon  a  vagy  az  elemet 
névelőnek  —  art ikulusnak.  S  azoknak  egy  szóba  összevonása  és  irása  már  csak  azért  is  ezélszerűnek  mutat- 
kozik, hogy  megkülönböztethessük  a  névelős  névmásoktól  pl.  ne  nézd  a  kit  hanem  a  mit,  minthogy  az  első 
esetben  akár  kit,  mit,  akár  akit,  amit  írjunk  és  olvassunk,  tárgyi  ragozásnak  nincs  helye,  mint  van  egyebek- 
nél póld.  at  olyan,  az  ilyen  névmásoknál  is,  melyek  tárgyesete  az  nélkül  határozatlan  igeragozással  jár :  ait 
olyan  embert  szeretem  és :  olyan  embert  szeretek,  S  ha  akit,  amit  mellett  több  ezer  példa  között  egy  tárgyi 
ragozást  találunk  (mi  mai  napon  is  megtörténik  azokon,  kiknek  nincs  teljes  hatalmukban  a  nyelvérzés),  ez 
az  általános  szabályt  semmikép  meg  nem  gyöngíti.  A  hangsúly  is  az  általános  népnyelvben  az  a  tagon  fek- 
szik. A  íranczia  nyelvből  felhozott  példa  pedig  lequel,  laqtielle  szókban  épen  mellettünk  harczol,  mert  épen 
ezek  is  együvé  szoktak  iratni.  Nem  tartozik  ide  :  a  ezer  ént,  mert  itt  az  a  névmás. 
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Szüksé^s  tehát;  &ogy  a  magyar  szók  értelme  magából  a  nyelybSl  fejtessék  ki,  anr 
nak  elemeiből  állitáfij^ék  elő^  és  pedig  vagy  szőrös  définitio  által;  a  hol  az  lehetséges^  vagy  körül- 
írások; magyarázatok;  a.  szavak  tulajdonainak  kijelentései  által;  az  efféle  paszta  magyarázatok 
gyakt^aa  a  szó  teljes  értelmét  kifejezik.  Egyébiránt  a  nagy  szótár  magyarok  számára  lévén  írva; 
minden  olvasónál  feltehetni  a  szók  némi  nemű  értését;  melyet  a  nagy  szótár  egy  kis  utasítás 
által  is  tökéletessé  tehet. 

A  mélj^  fiizónak  többféle  értelme  divatozik;  annál  meg  kell  jegyezni;  melyik  a  saját 
s  legelső' értefen);  s  aiüénnyire  lehet;  magyarázattal  kisérni  s  fejtegetni;  mint  s  miért  vitethetett 
a  többi  értelmekre"  át.  "Hol  az  ilyen  értelem-átvitelekben  oly  nagy  ugrás  van,  hogy  azt  a  képze- 
téig rokonságából  sémmikép  kimagyarázni  nem  lehet;  a  két  vagy  több  értébiiü  szót,  több  külön 
dz^aJ^.l^eU  tekinteni.  Ilyen  szó:  szeg^  1)  secat;  2)  valamit  beszeg;  limbo  cirCumdat ;  8)  szeg; 
angufás)  4)  eze^;  clavü;*.  Ilyen  t  ásó^    \).^^  ^^)  2)  ^^  eszköz  az  ásáshoz. 

/   Vaii  Í3zi6;  mely  éi^ehoréf  ckíikk  összeköttetésben  változtatja;  az  ilyet  mind  elÖhordani 
lehetéüen;  a  nevezetesb-  és  divatósbak^t  azoijíban;  valamint  a  példaoeszédeket;  és  saját  szóláso- 

;kat  Í9  a  magok  helyén  elö  kell  adni,  p.'  o.  mg jn  csattan  az  ostor ^  azaZ;  a  dolgot  vége  határozza. 

"  >  Az  úgynevezett  synonymák' ritkán  i^gy  értelműek;  legalább  nem  használtatnak  egy- 

áifál^t;  p.  0.  í)on  és  húz  csaknem  egy;'  s  még  sémi  moi^datik  :  megvonták  a  hajdty  hanem :  meghúz- 

Ídií'Azi\j  hason  értelMü  szók  bármi  kis  különbözésének  kijelölése  egyenesen  a  nagy  szótárt 

illeti;  njiiiithogy  azt  yalam^i  közönséges  szabályok  által  meghatározi  épen  nem  lehet 

^  •    •  V  A  szók  értelme  meghatározásában  sokszor  minden  körülírásnál  többet  ér  a  jóV  vá- 

lasztott jpéldá;  kivált  ha  az  valamely  jó  íróból  vétetik.  Ajánltatik  tehát;  hogy  ^  szótárírók  a  szók 
értelmét  minél  jaürUbben  példák  által  is  felvilágosítani  ügyekezzenek. 

Ide  tartozik  az  iS;  hogy  jegyeztessék  meg;  melyik  szó  minemtt  előadáshoz  tartozik. 
Vannak  tudniillik  aljas  tréfás  kifejezések;  melyekkel  p.  o.  a  költés  fSbb  nemeiben  élni  nem  sza- 
bad; és  viszont;  így  péld.  arcz  helyett jpo/a  csak  aljasb  nyelvben  használható 

V.  SJBakMc.  A  scóscinuastatiflróL 

A  szószármaztatás  könnyen  tévedésre  s  képtelenségekre  visz,  szi  Ágoston  szerint:  a 
szók  eredetéi  kiki;  mint  az  álmokat,  jó  szánta  szerint  magyarázván.  A  kimondás  által  a  betűk 
gyakran  elbseréltetvéu;  csaknem  lehetetlen  a  szók  való  eredetéig  feljutni^  erötetéssel  pedig 
csaknem  iiii^deii  szót  ki  lehet  a  legidegenebb  nyelvből  is  magyaráznia  Etymologidt  mindazáltal 
szóiáHrdiiak  dhaggni  nem  szabad;  az  által  világosodik  fel  nyelvünk  története^  szavaink  értelme; 
s  új  szók  alkotására  csak  a  szószármaztatás  törvényeiből  lehet  szabályokat  venni.  Azonban  a 
szók  eredetének^  kinyomozásában  a  könnyenhívSség  és  túlságos  kétkedés  közt  közép  utat  kell  tar- 
tani,  8 . inkább  tudatlanságunkat  megvallanunk,  mint  hibát  tanítani*  ,       /  • 

A  szók  vagy  ^ökÖk|  mint  péld.  rom,  vagy  származékok;  mint  romladákf  vagy 
öő8?5(Btételek,  mint  vánrom,  le-ront 

;     r  :  Qyökszónak  hivatik  aZ;  mely  nincsen  szóképző  által  alkotva.;Az  ily  gyökszók  vagy 

eredetiek  vagy  kölcsönzöttek.  Ezek  eredetéről;  a  természeti  hang  után  képzetteket  kivévC;  alig 
mondhatni  valamit;  mert  az  ős  régiség  homályában  vész  el. ,  Már  az  ily  ^ökszókról;  akár  azok 
a  fínU;  zddó;  arab;  akár  a  perzsa;  mongol;  török;  tatáf;  akár  tót;  német;  deák;  görög  nyelvvel 
legyenek  közösek;  legtanácsosabb  ezen  szabályt  követni;  hogy :  hol  a  kölcsönözés  akárnyelvünJíbe, 

;    akár  nyelvünkből  világos,  ott  4z  kijelentessék;  hol  pedig  eléggé  hi  nem  mutathoJté,  ott  kétesnék  ma- 

;     r  adjon  a  szótárban  is,  egy^z^en  az  Jegyeztetvén  megy  hogy  ez  vagy  amazmagyar  gyökszó,  ez  vagy 
amaz  idegen  nyehoveí  közös., 

.    A  még  divatos  idegen  szókat  is,  mint  péld.  status,  philosophia  stb.  fel  kell  venni  s 

megmagjáfázni;  ami  alkalomul  szolgálhat  arra,   hogy  idővel  hefyettök  magyar  szó  alkottassék. 

•  -^rTéha'az  idegen  szó  nem  azon  nyelvből  jön  át;  melynek  tulajdona;  p.  o.  pia^cz,  az  olasz  piazza- 

bórvan  vévO;  noha  eredetié  a  német  Platz.  Tévedés  elhárítására  a  nagy  szótárban  ennek  is  föl 

kef  iegye;Etetnie. 

:  ';        \     A  származék  és  összetett  szóknál  ki  kell  jelelni  azon  elemeket;  melyekből  összeál- 

'      lottaL  hacsak  a  származás  és  összetétel  könnyen-érthetősége  azt  szükségtelenné  nem  teszi;  p.  o. 
napvilág,  Mres  stb.  *) 

*)  £  szakasz  az,  melytől  a  kivitelben  némi  határozatlansága  miatt  is  eltérve,  noha  különösen 

kiküldetésünkkor  föleg  csak  az  értelmezésre  val&nk  utalva,  az  elemzésekbe  és  hasonlításokba  is  mélyebben 

'MszkedtÜDk.  De  tettük  ezt  számos  eléadások  és  mutatványok  alapján  is  az  Akadémia  világos  helyeslése 
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VI.  sxakasx.  A  sxdtári  rövidflégrőL 

Hogy  szótárunk  megszerezhető^  olvasható;  szóval^  haszonvehetö  legyen^  szükséges  a 
rövidségre  ügyelni. 

A  rövidség  háromképen  eszközölhető  :  1)  ha  előadásunkat  a  lehetségig  összevonva 
szerkesztjük,  2)  ha  a  mondottakat  nem  ismételjük,  3)  a  többször  előforduló  szavakat  rövidítve 
nyomatjuk. 

Az  előadás  rövidsége  abban  áll,  ha  benne  semmi  fölösleges  nincs.  Erre  nézve  azon- 
ban inkább  csak  útmutatást  mint  szabályokat  adhatni,  és  ugyan 

1)  Amely  szót  helyesen  meghatározni  nem  lehet,  ne  törekedjünk  azt  hosszas  körül- 
írással elérni,  mert  ez  többnyire  nevetséges,  sokszor  lehetlen.  A  tudományok  s  mesterségek  sza- 
vainál néha  elég  csak  azon  tudományt  vagy  mesterséget  említeni,  melyhez  a  sző  tartozik,  vagy  fóbb 
tulajdonságaikat ;  az  efféle  szók  egyébiránt  is  egy  különös  szótárba  tartozván, 

2)  A  szók  grammatikai  tulajdonainak,  vagy  különböző  értelmeinek  felvilágosítá- 
sára a  lehetségig  rövid  példákkal  éljünk,  szükségtelenekkel  pedig  a  szótárt  ne  terheljük. 

3)  Hosszas  grammatikai  vitatkozásokba  ne  avatkozzunk. 

4)  A  szók  meghatározására  szükséges  tárgyak  rendéhez  felettébb  szorosan  ne  ra- 
gaszkodjunk, hanem  tartsuk  magunkat  ahhoz,  melyet  az  egyes  szók  minemüsége  megkíván. 

Vannak  oly  tulajdonok,  melyek  több  szavakkal  néha  azoknak  egész  osztályával  kö- 
zösek ;  ezeket  elég  egy  helyen  elmondani  s  az  olvasót  oda  utasítani,  valamint  a  szók  különö- 
nösebb  és  csak  némely  szókkal  közös  tulajdonit  is  elégséges  egy  szónál  előadni,  s  a  többieknél 
arra  hivatkozni.  A  szükségtelen  ismétlés  a  többiek  közt  mellőztetik  az  által  is,  ha  a  ragozatok- 
nál  a  torssököt  kihagyván,  csak  a  ragokat  teszszük  ki,  péld.  hit-et,  e. helyett:  hit,  hitet.  Hol  mind- 
azáltal a  törzsökben,  ragozáskor,  akár  egy  vagy  több  betűben  akár  a  mértékben  változás  törté- 
nik, a  törzsök  egészen  kiteendő,  péld.  hidj  hid-at  /  ló,  lovat ;  hó^  havat ;  v8,  veje ;  derék,  derekak  / 
vet,  vess;  bocsát,  bocsáss. 

Igen  sok  hely  kiméltetik  meg  az  által,  ha  a  grammatikai  műszók  s  egyéb  gyak- 
ran előforduló  szók  rövidítve  nyomatnak,  melyekre  nézve  megkívántatik,  hogy  az  ily  összehú- 
zott szók  egymástól  különbözzenek,  s  hogy  lajstromuk  a  magyarázattal  együtt  a  szótár  elébe 
fuggesztesQék, 


II.  A  nagy  magyar  szótár  míképení  dolgoztatásáról. 

Előre  bocsátván,  hogy  a  nagy  szótár  írása  két  külön  munkálatból,  úgymint  a  szók 
teljes  összegyűjtéséből,  továbbá  az  egyes  szók  kidolgozásából  áll:  a  társaság  nem  tartotta 
szükségesnek  ez  utóbbit  az  elsőtől  felfüggeszteni;  ugyanis  a  szók  magyarázatához  előre 
hozzá  lehet  fogni,  és  pedig  ilyenképen : 


mellett  £  szakasz  elején  t.  i.  az  mondatik:  ,,A  szók  eredetének  kinyomozásában  a  könnyenhivöség  s  túl- 
ságos kétkedés  közt  közép  utat  kell  tartani  s  inkább  tudatlanságunkat  megvallanunk,  mint  hibát  tanítani. " 
Továbbá  „Ezek  (a  gyökszók)  eredetéről,  a  természeti  hang  után  képzetteket  kivéve  alig  mondhatni  vala- 
mit. "  Yégül  n  A  származék  és  összetett  szóknál  ki  kell  jelelni  azon  elemeket,  melyekből  összeállottak,  ha- 
csak a  származás  és  összetétel  könnyenérthetösége  azt  szükségtelenné  nem  teszi.  ^ 

Már  ha  egy  részről  a  gjökszók  eredetéről  nagy  részben  alig  mondhatunk  valamit,  más  részről 
a  Bzármazásás  és  összetétel  könnyen  érthetősége  az  elemek  kijelölését  szükségtelenné  teszi :  akkor  alig  ma- 
rsxlna,  mit  elemezzünk.  Pedig  ennek  az  értelem  meghatározására  is  végtelen  befolyása  van.  Ez  okból  határoz- 
tak el  magánkat  az  általános,  de  inductiok  és  abstractiók  utján  nyert  elveken  alapuló  s  némileg  a  hasonlí- 
tás szabályaival  is  egybekötött  elemzisnek  magyar  származatú  szókban  az  egész  szótáron  keresztül  vitelére, 
mit  ssámos  mutatványokban  az  Akadémia  elébe  is  terjesztettünk,  s  ez  által  helyeslést  és  az  e  szerénti  mun- 
kálkodásra megbízatást  nyertünk,  mint  alább  eléjön.  De  eléjön  igazolása  is  részünkről  azon  eljárásnak,  me- 
1  jet  e  tekintetben  kövcténk  vala. 
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1.  Vétessék  vezérköny  vül  a  m.  tud.  társaság  által  kiadott  Zsebszótár;  menjenek  ennek 
minden  czikkelyén  végig  az  osztályok;  mindenik  kiírván  belőle  azon  szókat^  melyek  vagy  kizá- 
rólag hozzátartozók;  vagy  módosított;  átvitt;  alkalmaztatott  értelemben  jönek  benne  elö.  Eí  le- 
vén igy  minden  osztály  jutványa  írva;  osztassék  fel  aZ;  az  értelem-magyarázat  kidolgozása  vé- 
gett; az  illető  osztály  tagjai  között,  kik  mind  azon  czikkelyeket;  melyek  másokkal  családi  ro- 
konságban állanak;  egyetértöleg,  tudományos  megkülönböztetéssel  fogják  kidolgozni ;  ily  egy- 
másra ügyelő  figyelmet  fognak  például  kivánni  ezek :  inger;  báj;  kellem;  kecS;  kedvesség ;  vagy : 
ijed;  rémül;  retten,  borzad  stb. ;  vagy :  elme,  ésZ;  értelem,  okosság ;  indulat  és  szenvedély ;  öröm, 
kéj;  gyönyör;  elragadtatás;  és  szá^  efféle.  Az  ily  felosztás  után  fenmaradó  szók  osztassanak 
fel  azután  osztálybeli  különbség  nélkül  a  rendes,  és  netalán  vállalkozó  tiszteleti  és  levelező 
tagok  közt. 

2.  Aki  osztályrészéből  bizonyos  számú  szót  kidolgozott,  azt  azonnal  felolvashatja 
vizsgálat  végett  a  kis  gyűlésben  a  nélkül,  hogy  betűrendet  tartson;  vagy  arra  várakozzék ;  te- 
kintettel azonban  azon  szókra;  melveknek  értelme,  mint  fenébb  említetett,  egyebekkel  össze- 
vetve határoztathatik  csak  el  lehető  legpontosabban. 

3.  Az  igy  •  felolvasott  s  helybenhagyott  munka,  egy  különösen  e  végre  készült  jegy- 
zőkönvvbe  Agy  írassék;  hogy  a  magyarázott  szók  mindenkor  kitetszőleg  vagy  felül  magáno- 
san álljanak.  Munka-egyszerftés  végett  e  jegyzőkönyvnek  csak  egyik  lapja  írassék  he,  hogy  be- 
tfirendezéskor  azokat  elszelni,  és  igy  könnyebben  sorozni  lehessen. 

4.  Ami  az  igy  összeszedendő  szók  szerkesztését  illeti;  minthogy  az  még  talán 
csak  huzamosb  idő  lefolyta  után  kezdethetik  meg,  e  kérdésbe  a  nagy  gyűlés  nem  ereszkedvén,  a 
jelen  pontbeli  határozat  szerint  intézendő  munkálkodásnak  minél  elébbi  megindítását  a  kis  gyű- 
lésekre bízta. 


IlK  Dolgozat-példányok,  *) 

ÉLj  hangzó  s  egyszersmind  legelső  betű  az  Abc-ben,  mely  a  nyelvünkben  uralkodó 
hangosztály  szerint  a  mélyekhez  vagyis  vastagokhoz  tartozik. 

A  szokás  két  egymástól  alaposan  különböző  a  betűt  ismer :  zárt  és  nyíltat.  A  zárt, 
valamint  a  nyílt,  ismét  vagy  rövid,  vagy  hosszú.  Zárt  rövid  a  van  ezekben :  harang,  akarat;  zárt 
hosszú  ezekben :  aara,  amaara,  a  mi  csak  némely  vidékek  sajátja.  A  felső  vármegyék,  Hont, 
Bars,  Nógrád  stb.  a  zá.*t  rövid  a  helyett  nyílt  röviddel  élnek,  s  a  magam  nálok  mftgám,  harag 
hftr&g.  Nyílt  hosszú  á  van  ezekben :  kdr,  vár,  tdr;  mely  mindenkor  vonással  jegyeztetik.  Az  írói 
nyelv  s  miveltebb  beszéd  mind  ezekből  csak  a  zárt  rövid  a-t,  s  a  nyílt  hosszú  d-t  fogadta  el;  vo- 
nással emezt;  amazt  vonás  nélkül. 

A  vont  á  hosszú  tagot  tesz  a  versméiiékben :  dd,  dr ;  a  vonatlan  magában  mindig 
rövidet :  hamar,  magyar  ;  de  hosszút;  ha  utána  ugyanazon  szóban  két  mássalhangzó  következik  : 
adna,  vannak.  Ugyan  ez  törvénye  minden  hangzónak.  A  ez,  cs,  gy,  ly,  ny,  ty,  sz,  ZS;  nem  tesz- 
nek két  mássalhangzót. 

A  zárt  rövid  a  igen  rokon  a  rövid  o  hangzóval.  A  régieknél  i4.ra<í=Orod ;  Tihanyz^z 
Tichon ;  Bihar=B\hor.  Dunántúl :  hdza,  Idtna  helyett  hallani :  hdzo,  Idtno.  A  mai  írónyelvben  is 
vannak  példái  az  ily  felcseréléseknek :  álmádat,  áJmodot ;  lakadalom,  lakodalom. 


*)  £  dolgozatpéldányok  összeköttetésben  különben  is  a  föntebbi  utasítással  legjobban  megfe- 
lelnek azon  mindennemű  köyetelésekre,  melyek  újabb  időben,  midőn  már  magának  a  szótárnak  egyes  ftizetei 
sajtó  alól  kikerülni  kezdettek,  erre  nézve  tétetének. 

Mi  az  utasításhoz  s  a  példányokhoz  tartottuk  magunkat.  S  hogy  minden  most  feltünedező  kö- 
veteléseknek megfeleljünk,  ezekre  kettőnknek  egész  életünk  sem  lett  volna  elegendő. 

Az  Akadémia  sokkal  gyakorlatibb  volt  utasításaiban,  mint  sem  két  embertől  erejök  fölötti  dolgo- 
kat kívánjon.  A  munka  megjelentével  pedig  bizonyosan  könnyebb  lesz  annak  .tokéletesbítése  és  bálás  kö- 
szönettel veendi  az  Akadémia  az  alapos  pótlásokat,  tehát  mindenkinek  alkalma  fog  nyílni,  hogy  nyelvészeti 
teijedelmesb  Ösmereteivel  az  ügynek  és  hazának  szolgálhasson.  Mi  megtörtük  az  utat,  igyekezünk  rajta  to- 
«r^bb  haladni. 
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A,  a  betű  jelenti  1)  a  hirtelen  zaj  által  meglepettnek,  vagy  valamely  váratlan  esetre 
fblessmélönek  figyelmét  vagy  figyelmeztetését^  s  ilyenkor  mint  felkiáltó  vagy  figyelmeztető  hang 
mind  elül,  mind  utói  tétethetik.  A !  harangoznak ;  amott  a !  abon  a !  Hihetőleg  ezen  rövid  a  kap- 
csoltatott eleinte  mutatóul  s  határozóul  a  nevek  elejéhez  is :  a  y&t,  a  ház ;  amint  ezeket  némely 
vidékek  máig  is  röviden  ejtik.  1.  Azy  a. 

2)  Jelent  mindenféle  indulatot  és  szenvedélyt,  u.  m.  haragot,  boszankodást,  fájdal- 
mai, csodálkozást,  s  ilyenkor  hangja  az  indulathoz  képest  változó ;  de  többnyire  hosszú,  vagy  a 
h  betűnek  gyenge  leheletét  is  felveszi :  ah  !  áh !  hah !  stb. 

3),,  Jelenti  az  egyes  3-dik  személyt  az  igéknél,  vagy  annak  birtokát  a  vastag  hangú 
neveknél  (1.  0.),  de  ezt  nem  mint  eredeti,  hanem  az  6'-ből  hangrendesen  elváltozott  rag :  ad-a, 
adt-a,  adni-a;  s  a  neveknél:  kalpag-a,  tor-a,  vár-a.  Az  ily  ragozatokban  :  ad-j-a,  hí-v-a,  ro-v-a, 
kalap-j-a,  munká-j-a,  ha-v-a,  sa-v-a,  a^*  és  i;  segédbetük. 

Néha  pedig,  szfü^ségtelenül,  hihetőleg  a  késedelmes  nyelv  hibájából,  a  szók  végé- 
hez ragasztatik :  máj-a,  zúz-a,  tors-a,  máj,  zúz,  tors  helyett.  Dyenkor^  minthogy  értelmet  nem 
változtat,  el  is  hagyathatik. 

Véflf,  fn.  -et ;  jelent  1)  határt  időben  és  térben :  világ  vége,  bot  vége,  vége  az  élet- 
nek. 2)  Jelenti  Magyarország  határvidékét  s  a  határőrzőket  egyszersmind : 

Vitézek !  mi  lehet 
A  kerek  föld  felett 

Szebb  dolog  a  végeknél.  (Balassa.) 
3)  Rőfös  portékákban  valamely  egészet,  mint:  vég  vászon,  vég  gyolcs,  vég  posztó. 

Származékai :  véges,  végetlen,  végső,  végez,  végezet^  véghetetlen  stb.  (Ezek  külön  is- 
mét, mint  a  czikkszó,  kidolgozandók.) 

Összetételei  :  Végbél,  1.  Bél. 

Véghely,  1.  Hely, 
Végszó,  1.  Szó. 

Faluvég;  hidvég  (itt  kidolgozandók). 
Bátor,  'Ort  vagy  bát-r-af ;  t.  bát-r-aA;,  hasonl.  -orábh  vagy  bát-ra&(.  Jelent  1)  maga 
erejében,  tehetségében  bizót,  merészet,  harczban  s  veszélyekben.  Ily  értelemben  lett  tisztelet- 
neve Opusnak,  ki  Salamon  s  László  királyok  alatt  híres  bajnok  volt.  2)  Veszedelemtől  mentet,  s 
rokon  értelmű  a  menty  mentes^  biztos  szavakkal ;  de  ekkor  inkább  a  bátorságos  használtatik. 
3 )  BdtoTy  kötszó  gyanánt  használtatik  ezek  helyett :  nohay  bár^  ámbár ,  jóllehet.  Szokásban  van 
leginkább  a  régieknél,  s  ráhagyást,  megengedést,  s  megnyugvást  jelent ;  mondatik  dm-mal  is : 
ámbátor.  A  hires  Bátoriak  nemzetsége  s  több  helységek  emlékeztetnek  ezen  szó  régiségére. 

Származékai :  bátran,  bátrúl,  bátorít,  bátorítás,  bátorság,  bátorságos,  bátortalan,  bá- 
tortalanság, stb. 

En,  személyes  nm.  szenvedő  eset :  engem,  engemet,  mely  Dimán  túl  s  Erdélyben 
divatozik;  helyette  engem,  engemet  van  szokásban,  mi  talán  az  ^n-em-e^-ből  változott  el,  hol  az 
én  egyszer  épen,  utóbb  elváltozott  alakban  (em)  s  szenvedő  raggal  (et)  toldva  jelenik  meg ;  a  g 
betűt  az  erösebb  kiejtés  adhatta  hozzá.  (L.  Beh ;  beg  édes,  beh  édes  helyett).  E  névmás  hiányos, 
több  esetei  nincsenek ;  de  elváltozott  alakban :  em  (öm,  am,  om)  a  név-  és  igeragozásban  több- 
ször megjelenik.  1.  Em.  Hibázó  eseteit  a  ragoktól  kölcsönözi,  holott  elváltozott  alakban  végül 
jelenik  meg,  nek-em,  től-em,  vel-em,  ról-am  stb.  Mondatik :  én-nek-em,  én-től-em  stb.  mi  nyo- 
moaitásúl  használtatik.  Többesét  1.  Mi,  mink. 

Nyelvtudományilag  jelenti  az  egyes  első  személyt,  különben  pedig  mindenki  magát, 
saját  személyét  nevezi  ^ii-nek,  melyhez  teste,  lelke  érzékei  s  tehetségeinek  munkálatai  tartoz- 
niuk közvetlenül,  ellentétben  a  tárgyakkal,  melyek  az  érzéket  s  tehetséget  mozgásba  hozzák.  Kant 
az  eszmélet  (öntudat)  eszméletének  nevezte  az  ént ;  Fichte  ellenben  az  eszméletet  az  én  ered- 
ményének tartá  8  igy  az  én-t  valami  felsőbbnek :  alanynak,  mely  mindennek  alapja  s  kútfeje ;  s 
a  nem-én  maga  (a  mi  másoknál  tárgy)  nem  egyéb  szerinte,  mint  az  énnek  ellentéte,  s  az  én 
munkásságának  eredménye. 

A  keleti  nyelvekben  ugyanazt  jelentik  a  rokon  hangú  ani  (zsidó),  ana  (arab),  az 
aram  eno  és  ana  szavak  s  a  finn  én,  mely  az  egyes  első  személyeiben  fordul  elő. 

Származékai :  enyém,  enyéim. 
H6k,  névrag,  birtokító  és  tulajdonitó  jelentéssel  bír. 

1)  Mint  birtokító  megfelel  a  deák  genitivusnak,  s  ekkor  a  neA:-kel  ragasztatott  szó 
oly  viszonyban  áll  egy  másikkal,  mint  birtokkal,  s  a  birtokszó  rendesen  közvetetlen  a  nek  ragu 
szót  kiséri  vagy  előzi ;  de  változatosság  kedvéért,  kivált  költői  nyelvben  több  szók,  sőt  egész 

AKAD.  HAOT  SSÓtIb.  2 
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mondás  is ,  jöhetnek  közbe  :  A  jó  fiú  atyjának  haragját  nem  ingerli ;  vagy  a  jó  fiú  atyjának  nem 
ingerli  haragiát ;  a  jó  fiú  atyjának^  ha  oka  volna  is  az  ellenmondásra,  nem  ingerli  haragját. 

A  birtoKÍtó  nek ,  ki  is  hagyathatik  :  harangnak  lába,  vagy  harang  lába  /  hiányjellel 
némelyeknél,  másoknál  a  nélkül.  Kivételt  tesznek  az  érintett  közbenvetések  :  a  hazának  minden 
hazafi  kivánja  virágzását ,  nem  mondhatnók  :  a  haza  minden  hazafi  kivánja  virágzását  Az  illető 
melléknevek  közbejövetele  nem  gátolja  a  nek  kihagyását :  a  hazának  minden  fiai,  vagy  a  haza 
minden  fiaL 

A  birtokszó  nek  után  a  harmadik  személynek  birtokragait  veszi  fel ,  és  ugyan  amint 
®gy  vagy  több  a  birtokos,  úgy  a  ragoknak  is  vagy  egy  vagy  több  birtokuaknak  kell  lenni :  em- 
bernek élete,  embereknek  életök  ;  mely  törvénytől  azonban  a  nyelvünkben  uralkodó  gazdálkodás,  a 
szebb  hangzás,  de  a  köz  szokás  is  eltérni  szabadságot  adván,  így  mondhatni :  emiereknek  élete,  v. 
emberek  élete. 

A  független  névhatározók  is  :  előtt,  mellett,  megett,  alatt,  felé,  hozzá  stb.  felveszik  a 
birtokitó  nek  utáju  a  birtokragot,  de  mihelyt  a  nek  elhagyatott,  ezek  is  elvesztik  ragaikat :  a  ház- 
nak előtte,  a  ház  előtt 

A  birtokszó,  elébe  is  tétethetik  a  nek  ragos  szónak ;  de  ily  esetben  a  nek-et  nem  le- 
het kihagyni :  nem  mondhatni  tehát :  gyümölcse  kertem,  kertemnek  helyett 

2)  Mint  tulajdonító  megfelel  a  nek  a  deák  dativusnak,  s  felvévén  a  birtokragokat,  az 
egyes  és  többes  szám  mind  a  három  személyeinek  tulajdonító  esetévé  válik : 

nek-em  nek-ünk 

nek-ed  nektek 

nek-i(ie)  nek-ik(iök) 

Mondatik  nyújtva  is  :  nékem  stb.  Nyomosítóul  felveszi  a  személyes  névmásokat  elül  is :  én-nekem, 
te-neked  stb. 

A  nek  hajdan  nem  változva  állott  a  vastag  hangúak  után  is  :  pokol-nek,  halál-nek, 
Tuhutum-nek ;  de  a  szokás  nak-ra,  változtatta  :  pokolnak,  halálnak,  Tuhutumnak. 

TŐI,  névrag,  fölveszi  az  egy  birtokú  személyragokat 

töl-em  töl-ünk 

töl-ed  tői-etek 

töl-e  töl-ök 

A  mélyhanguak  után  tólTB.  változik:  kár-tói.  A  rövid  hangzó  (az  i,  u,  ü-t  kivéve)  előtte  hosszúvá 
lesz  :  eke,  ekétől. 

A  szót,  melyhez  ragasztatik,  az  eredés  tövévé,  vagy  a  megindulás,  eltávozás  pontjává 
teszi,  vagyis  oly  határvonallá,  honnan  valaminek  eredése,  távozása  vagy  távolsága  méretik ,  pl. 
mindnyájan  Ádámtól  eredünk.  Buda  Pesttől  200  ölnyire  van.  By  értelemben  módosítja  továbbá 
mind  azon  szók  jelentését ,  honnan  jónak  vagy  rosznak  eredését  várjuk  vagy  rettegjük ;  pl. 
Istentől  jót  várni.  Félni  a  haláltól.  —  Használtatik  a  miatt  helyett  is !  pl.  nem  alhatik  a  fájda- 
lomtól =  fájdalom  miatt:  nem  lát  a  szemétől  :=  szeme  miatt;  sok  fától  (£a  miatt)  az  erdőt 

Rokon  értelmű  a  böl  és  ról  ragokkal,  tőlök  annyiban  elhajló,  hogyamazakútfS,  emez 
az  alap  eszméjét  kapcsolja  a  nevek  értelméhez,  a  tSl  pedig  inkább  az  általános  és  kül  vonalok- 
nál marad. 

Összetettnek  látszik  a  ta  (honnan  to-va  s  tá-vol  erednek)  vagy  tő,  és  el  részecskékből, 
mely  szinte  távozást  jelent :  ta-el  =  tői,  mintha  mondanók  :  tova-  el. 

Mér,  cs.  mér-sz.^  —  mér-t  Jelenti  1)  meghatározását  a  távolságnak  és  aránynak  tér- 
ben, 2)  időben  :  ahhoz  méri  az  időt ;  3)  meghatározását  a  mennyiségnek  s  ekkor  vei  ragot  kivan, 
pl.  itczével  mérni  a  bort,  sert  stb.;  4)  a  súlynak  :  mérni  valamely  testet,  hány  font,  mázsa  stb. ; 
5)  árnak,  bizonyos  mennyiség  vagy  súly  szerint  valamit  árulni,  pl.  sert,  bort  mérni;  6)-hoz 
mérni,  jelent :  valamely  személyt  vagy  tárgyat  máshoz  hasonlítani  vagy  szabni. 

Származékai :  mérleg,  mérnök,  mérsék,  mérsékel,  mérséklet,  mérték,  mértéklet,  mér- 
tékletes, mértékietlen,  mértéktelen. 

Összetételei :  bemér,  felmér,  kimér,  megmér,  összemér  (vei)  stb. 

Fut,  k.  fut-sz.  fíit-ott ;  futtám  tájdivat  a  szokottabb  futottam  helyett.  Jelenti  1)  em- 
bernek vagy  állatnak  a  rendes  lépésnél  gyorsabb,  erőszakosabb  haladását;  gyorsabb  s  nem  oly  ál- 
talános mint  a  járás,  kevesb  a  rohanásnál,  egy  értelműnek  vehetni  a  szaladással ;  2)  híg  testnek 
mederből,  de  sajátabbúl,  edényből  kiömlését,  pl.  fut  a  leves  stb. 

Használtatik  cselekvőleg  is  :  versenyt  fiit  =  versenyez,  pályát  fut  =  pályáz,  s  mind 
két  esetben  ve^  ragu  szót  kivan. 
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Származékai  :  Aitamik,  futamat;  futamatnyi ;  futamodás ;  futás ;  futó;  futos ;  futtat,  fut- 
tatás 8tb. 

m  m 

Oszvetételei :  elmefuttatás ;  kengjelfutó ;  lófuttatás ;  befut ;  elfut;  kifut;  megfut;  k.  és 
C8 ;  megfutamodik. 

Bomliky  romolj  k.  romlóm,  romlói,  romiunk,  romlótok,  romlanak ;  vagy  :  romolok, 
(Bzokailan);  romolsz,  romolunk;  romoltok,  romolnak ;  múlt  3-d  személy  :  romlott,  vagy  romolt. 

Jelenti  1)  valamely  testnek  bontakozását,  pusztulását,  aljasodását :  2)  jelent  szellemi, 
vagy  erkölcsi  megfogyatkozást,  aljasodást :  romlik  a  nép,  a  sziv. 

Ered  e  szóból :  rom  ;  hozzá  járul  az  el  szóképzö;  s  lesz  liangváltozással  rom-ol ;  éhez 
járolván  az  iky  lesz  öszvehuzva  romlik. 

Származékai :  romladék,  romladékony ;  romladozik ;  romlékony ;  romlott,  romlottság. 

Oszvetételei  :  elromlik,  leromlik,  megromlik,  öszveromlik. 

V68Z,  hiányos  és  rendhagyó  cs.  valamely  dolognak  elfoglalását,  vagy  általvive,  áron 
szerzését  jelenti.  Csak  jelentömód  jelen  ideje  van  :  veszek,  veszesz  stb ;  egyéb  módjait  s  időit  a  vts 
gyökből  veszi  v  közbevetésével  vagy  a  nélkül;  ve-v-étn,  ve-efid  stb. 

2)  A  parancsoló  mód  2-dik  az.  végy,  mely  vonatlanul  szokottabb  a  többi  szemé- 
lyekben stb.  stb. 

Nagygyfliésí  határozat 

1844.  dec.  16-án. 

(M.  Akad.  Értés.  1844.  223—226.  1.). 

A  nagy  szótár  hirtelen  el  nem  készülhetvén,  miután  a  legnehezebb  részek  még  hátra 
vannak ,  úgymint  a  szái*maztató,  hasonlító  és  nyelvtörténeti,  mint  a  melyekhez  még  a  szükséges 
előkészületek  nincsenek  együtt,  az  Akadémia  által  egy  oly ,  csupán  értelmező  szótár  fog  kiadatni, 
mely  a  m.  nyelvnek  egyetemes  szókincsét  magában  foglalja,  nem  zái*ván  ki  abból  semmit,  mi  nyelv- 
tanilag helyesen  készült  s  bár  mely  ágán  az  életnek  és  tudománynak  él  és  használtatik.  Még  a  fiem 
helyesen  kőzett,  de  az  életben  vagy  egy  cs  más  tudomány  körbon  felkapott  szók  is  felveendők, 
nem  különben,  a  nyelvfej lödése  folytával  érttlmökei ,  változtatott  szóknak  régibb  értelmök,  söt 
egyes  Íróknak  bái*  nem  helyeslendö ,  de  jeles  mücekben  előforduló  kifejezései  is ,  megjegyezvén 
azonban  az  ilyeneknél  mindig,  akár  a  képzési,  akár  az  értelmezési  hibásságot ,  mi  által  e  szótár 
gyakorlati  használatossága  nevekedtével  egyszersmind  a  nyelvtisztitására  is  üdvös  hatást  fog  gya- 
korolnL  Felveendők  ezeken  kivül  az  újra  felélesztett  régi  szók  is ,  valamint  a  tájszók  közöl  mind 
azok,  mik  bármely  tekintetben  magokat  ajánlják.  Végre  felveendők  egész  kiterjedésükben  a 
ragok  és  képzők  minden  lehető  viszonyaikban. 

Mi  az  értelmezést  illeti ,  az  magyar  nyelven  készítendő ,  és  deák,  német,  vagy  más 
nyelvű  szó  csak  akkor  és  ott  feljegyzendő ,  hol  az  a  magyarázandó  szó  értelmileg  bővebb  felvi- 
U^ositására  élesebb  és  szabatosabb  meghatározására  szolgál.  Minthogy  pedig  számos  szóknak, 
főkép  pedig  az  igéknek  értelme  különböző  mondatokban  sokfélckép  módosul,  és  saját  ámyékla- 
tokat  vészen  fel ;  de  különben  is  az  értelmezés  a  maga  általánosságában  nem  lévén  mindenkor 
képes  elég  élesen  festeni  a  szó  lényegét :  a  szükséghez  képest  j^éldák  is  fognak  az  értelmezéshez 
adatni,  szokott  mondatok  és  szóldsformák ,  sőt  példabeszédek  is  :  mikhez  Kresznerics  és  Dugonics 
muikáíban  bő  anyagot  találhatni. 

A  nyelvtani  részt  illetőleg  feljegyzendő  minden  szónak,  mely  beszédrészhez  tartozása, 
kivévén  összetételeket,  megemlitendők  továbbá  a  szóki^ak  mind  azon  sajátságai,  mik  az  általános 
poradigmáktól  eltérnek ,  végre  a  szókötési  tulajdonságok  is ,  mik  ismét  példák  által  legjobban 
kituntethetők. 

Ezek  szerint  e  szótár  a  nyelvet  annak  nyelvtani  és  lexicographiai  jelen  állapotja  sze- 
nn<  adván  vissza,  mellőzni  fogja  annak  belső  történetét,  a  szószármaztatást  és  nyelvhasonlítá»t 
és  a  dolog  természeténél  fogva  csak  egy  részből  fog  állani. 

Magát  a  kéizitésmódját  illetőleg,  ide  fordítandók  a  nagy  szótár  részére  készült  és  ké- 
ftzitendö  értelmezési  dolgozatok ;  a  szóanyag  pedig  a  Társaság  zseb-,  táj-  és  müszótárain  kívül  te- 
kintélyesb  szó-  és  tankönyveinkből  lesz  öszveszedendő.  E  munkával  a  Társaság  által  a  maga  kebe- 
léből választandó  szerkeszti!  fog  megbízatni.  A  szerkesztő  köteles  dolgozását  időnként  egy  szinte 
a  Társaság  által  választandó  vizsgálóval  közölni.  A  szerkesztő  s  vizsgáló  lesznek  kezesek  a  Tár- 

2* 
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saság  elötty  a  munkának  az  utasítás  szellemében  és  formái  szerint  szorgalmatos  és  lelkiismeretes 
elkészüléseért.  Osztályok  és  kisgyűlés  mindenben  tartoznak  a  szerkesztő  és  ellenőrző  vizsgáló- 
nak segedelmére  lenni,  nevezetesen  a  műszók  értelmezése  és  minden  új  képzésű  szó  az  Uletö 
osztálylyal  helybenhagyás  végett  közöltetik ;  ha  pedig  valamely  tárgyra  nézve  a  szerkesztő  s 
vizsgáló  meg  nem  egyezhetnének,  a  fenforgó  kérdés  eldöntése  a  kisgyülést  illeti.  Hogy  a  Társa- 
ságnak nyelvtani  kifejezett  elvei  mindkettösökre  nézve  kötelezők,  a  mondottakból  magában  kö- 
vetkezik. A  Társaság  ilynemű  szellemi,  organicus  és  anyagi  hozzájárulta  mellett,  e  munkát  ma- 
gáénak fogja  vallhatni,  s  ez  leend  az  első  valóban  akadémiai  magyar  szótár ,  s  egyszersmind  ré- 
szét teendi  a  majdan  elkészülendő  Nagy  Szótárnak. 


Az  első  dolgozatok  felolvasása  az  1846.  évi  osztályűlésekben  történt,  az  osztálynak 
teljes  helybenhagyásával. 

Ugyanez  évben  a  XVIL  nagygyűlés  a  kis  gyűlés  javaslatára  a  csupán  szoros-tudo- 
mánybeli  használatban  levő  műszókat  a  nagy  szótárból  kirekesztetni  határozta. 


Pótlék-Dtasitások ,  íltetöleg  Jóváhagyások. 

L  Kivonat  az  1847-diki  Értesítőből.  Kisgyűlés  febr.  8.  (A  nyelvtudományi  osztály 
részére),  24  lapon  :  „Czuczor  Q-.  és  Fogarasi  J.,  amaz  mint  a  nagy  szótár  szerkesztője ,  ez  mint 
annak  ellenőrző  vizsgálóját  bejelentették,  hogy  ők  túl  menvén  az  utasításon,  mely  a  szók  kime- 
rítő értelmezését,  úgy  a  nyelvtani  és  szókötési  viszonyok  eléadását  kívánja  csak,  az  etymologiát 
is  fel  kezdek  venni  a  munkába,  s  ennek  felderítésére,  hol  szűkségesnek  látszik  a  szók  más  nyel- 
vekkeli egybehasonlüdsdba  is  bocsátkoztak ;  mely  kibővítése  a  tervnek,  miután  több  rendbeli,  ek- 
kép  dolgozott  szóczikk  felolvastatott,  köz  helyeslést  nyervén ,  kinyilatkoztatá  a  két  megbízott 
tag ,  hogy  e  szerént  közös  munkával  az  eddig  már  elvégzett  betűket  kipótolandják,  s  az  egészet 
így  folytatandják,  miáltal  a  nagy  szótár  nemcsak  értelmező,  hanem  szónyomozó  és  öszvehason- 
lító  is  leszen.  Az  ülés  kedvesen  vévén  a  szerkesztők  e  dicséretes  buzgóságát,  melynél  fogva  fel- 
adásuknál teljesb  és  tökéletesb  munkát  adni  vállalkoznak,  azt,  méltánylata  mellett,  a  nagy  gyű- 
lésnek is  bejelentetni  rendelte.^     ^ 

ÍL  Eavonat  az  1851.  Értesítőből.  Kisgyűlés  nov.  8.  (A  nyelv-  és  széptudd.  osztálya 
számára),  298.  lapon  :  „Olvastatott  a  nagy  szótári  munkálatok  mibenléte  iránt  kiküldött  választ- 
mány (Hunfalvy  Pál,  Mátray  Gábor,  Toldy  Ferencz)  tudósítása  az  osztályhoz,  melyből  kitűnt, 
hogy  az  utolsó  tudósítás  ólta  a  szótár  a  H6sag  szótól  a  iCa- ig  haladt  elő,  mely  rész  mintegy  8000 
czikket  foglal  magában ;  hogy  azokban  már  nemcsak  az  értelmező,  hanem  az  utóbb  bővített  terv 
szerint  a  szófejtő  és  nyelvhasonlító  elem  is  jóformán  szerepel ;  sőt  hogy  ott,  hol  a  szók  rokonsága 
más,  az  elébbi  betűk  sorában  álló  szókra  vezetett  vissza,  ezek  is  bővebb  kifejtést  nyertek.  To- 
vábbá, hogy  az  idők,  s  a  megbízott  férfiak  közbejött  viszonyai  által  többször  megszakadt  munká- 
lat sept  1-től  ismét  rendesen,  sőt  kettőzött  élénkséggel  foly.  Mi  az  etymolo^i  és  nyelvhasonlí- 
tási  fejtegetéseknek  netán  szabandó  határokat  illeti :  hosszas  tanácskozás  után  úgy  nyilatkozott  a 
választmány,  miszerént  leginkább  a  tudva^  b  a  kétesen  idegen  szók,  melyek  több-kevesebb  nyel- 
vészek által  s  nem  minden  ok  nélkül,  idegeneknek  tartatnak,  óvatosan  tárgyaltassanák  és  hódit- 
tassanak  a  magyar  nyelv  eredeti  birtokául;  a  nyelvhasonlítás  pedig  a  rokon  hangú  és  értelmű  szók 
egymdsmdlett  elsorolására  szoríttassék :  kivévén,  hol  az  egyik  vagy  másik  nyelvből  vétel  nagyobb- 
kisebb  bizonyossággal  állíttathatik.  E  javaslatban  az  osztály  megnyugodván,  az  a  két  szerkesz- 
tőnek figyelmébe  ajánltatott^ 

ÜL  Kivonat  az  1853-diki  Értesítőből.  Öszves  kb  gyűlés  január  31-dikén  10.  lapon  : 
„Olvastatott  b.  Eötvös  József,  Balogh  Pál  és  Toldy  Ferencz  bizottmányi  jelentésök  a  nagyszótári 
munkálatok  mibenlétéről,  melyszerént  a  munka  1851.  nov.  4-től  e  hó  végéig  a  Kancsal  czikktől 
Meggörbeszt  czikkig  haladt,  e  részben  10,724  kisebb-nagyobb  czikket  foglal  s  a  szerző  jelenleg 
az  egésznek  ötödik  hetedében  munkálkodik ;  hogy  továbbá  e  rész  is  minőségileg  azon  gonddal^ 
alapossággal^  beható  és  kiterjedt  nyelvismerettel  készült,  melyet  a  társaság  szerző  eléadásaiból 
már  ismer." 
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rV.  Kivonat  az  1854-diki  Értesítőből.  Kis  gyűlés  febr.  6.  (A  nyelvtudományi  osztály 
részére),  35.  lapon  :  „Olvastatott  b.  Eötvös  József,  Balogh  Pál  és  Toldy  Ferencz  megbízott  t.  és 
rr.  tt  jelentése  a  nagy  szótár  mibenlétéről,  melyszerint  az  a  múlt  évi  vizsgálat,  vagyis  1853-diki 
febr.  1-töl  £  évi  január  végéig  a  „Meggörbeszt"  szótól  az  „Öröm"  czikkszóig  haladott  elő,  e  rész 
(400  czikkböl  állván ,  s  így  kevesebből  ugyan  egy  negyeddel  a  múlt  évi  dolgozatnál  :  de  ami  ré- 
szint azon  három  havi  betegeskedésnek  tulajdonítandó ,  mely  a  folytonos  munkálkodás  következ- 
tében is  fogta  el  a  múlt  évben  a  szorgalmas  szerzőt ,  részint  azon ,  a  szótárírással  szoros  kapcso- 
laííwn  lévő  nyelvnyomozó  munkásságnak ,  melynek  gyümölcseit  az  osztály  több  kis  gyűlési  elö- 
a<JÍ5ükban  vette,  a  miknek  tárgyalása  a  szótán'a  magára  csak  a  legnagyobb  hasznú  lehet.  Külön- 
ben több  újabb  czikkek  figyelmes  átnézése  meggyőzte  a  bizottmányt  afelől,  hogy  szerző  ernyedet- 
len gonddal  és  lelkesedéssel  folytatja  müvét.  —  Ezekhez  Fogarasi  János  rt.,  mint  megbízott  mun- 
Litársa  a  szótárszerkesztőnek,  jelentette ,  hogy  harmadszor  ment  ez  évben  keresztül  a  munkán  a 
H  betűig ,  miután  az  akadémiai  nyelvtudományi  mozgalmak  szükségkép  hatottak  a  dolgozókra^ 
%T  hog}"  míg  egyfelűl  a  hasonlító  résznek  nagyobb  kiterjedés  és  beljebbható  munkásság ,  úgy 
má:ifelül  nagyobb  óvatosság  is  jutott ;  reményli  egyébiránt ,  hogy  miután  a  később  fölvett  szónyo- 
muzü  elem  a  most  átvizsgálás  alatt  lévő  részekben  bőven  van  tárgyalva ,  a  mimka  az  ő  részéről 
iá  ezentúl  gyorsabban  haladand.  Az  osztály  e  jelentések  után  az  ügy  mibenlétére  nézve  teljesen 
megnyugodott" 

Ezeken  kivül  évenként  küldött  ki  az  Akadémia  bizottságot ,  mely  a  munkálat  eléha- 
kdisáról  vala  jelentést  teendő. 


MÁSODIK  RÉSZ. 

Részletesb  igazolása  azon  elveknek,  illetőleg  eljcírásí  módoknak,  melyeket  a  munka 

folytában  az  általános  utasítások  nyomán  is  követtünk. 

L  Szakasz.  A  szók  értelmezése. 

Az  „értelmező  szótár"  fogalmához  tartozik,  hogy  a  szók  érteményét  minél  szabato- 
sabban körülírva  meghatározza.  E  végre  mindenek  előtt  a  nyelv  belső  forrásait,  nevezetesen  a 
szók  mind  mai,  mind  ószerii  vagy  elavult,  mind  országos  és  tájbeli,  mind  népies  és  irodalmi  diva- 
tát szemügyre  kell  vennie  s  fbihasználnia,  különös  figyelemmel  levén  a  közmondatokra,  példabe- 
szédekre, népdalokra,  népmesékre,  dajkanyelvre,  melyekben  bizonyos  kifejezések  és  formák  mint- 
eg}-  megcsontosulva  változatlanul  szállnak  szájról  szájra,  korról  korra  által.  Midőn  tehát  valamely 
ízúnak  —  legyen  az  sajátunk,  közös,  vagy  kölcsönözött  —  egyedül  elnevezési  tárgj'a  van  kér- 
dcíben,  azt  közvetlenül  és  határozottan  a  belső  nyelvszokás  mondja  meg,  s  tisztában  lehetünk 
vele  a  nélkül,  hogy  akár  rokonnal,  akár  idegennel  hasonlítanók  öszve.  Ez  a  szónak  egyéni  önálló 
mivoltát  illeti,  s  nem  terjeszkedik  tovább,  mint  azon  eszmeképre,  melyet  elménkben  eléidéz,  pl. 
a/f/,  mint  az  állati  testnek  köz  ismeretü  alkatrésze,  minden  magyar  ember  előtt  világos  fogalom- 
k»  p  tűnik  fel,  ha  nem  gondol  is  rá,  hogy  mily  magyar  szókkal  áll  családi  rokonságban,  sőt  az  ide- 
^u  fólöstökömőt  is  legott  érti  a  nélkül,  hogy  tudná,  vagy  csak  gyanítaná  is,  hogy  a  német  frillis- 
'»ít-ből  származott,  ellenben  az  éjométj  tősgyökeres  magyar  létére,  már  csak  bizonyos  vidéken  is- 
laeretes.  Továbbá,  midőn  a  szó  bizonyos  érzék  által  felfogható  tapasztalati  tárgyat  jelent,  milye- 
nek az  állati,  növényi,  ásványi  testek,  vagy  különféle  eszközök,  müvek  nevei,  vagy  egyszerű  cse- 
i^íkvést,  állapotot  jelentő  igék  stb.  az  értelmezés  szabatos  és  világos  lehet,  ha  az  illető  tárgynak 
sajátságait  úgy  leírja,  hogy  azt  minden  egyébtől  meg  lehessen  különböztetni.  Az  ily  szókat  más 
D}tlveken  is  tökéletes  szabatossággal  vissza  lehet  adni,  pl. 

kézj  hell.  ;f«/o,  lat.  manu^,  ném.  handj  szláv,  imka  ; 

vaSj  hell.  aidrjQov,  latin  fer)*umy  ném.  eisen^  szláv,  zelezo  ; 

kSf  hell.  U&og^  lat  lapis^  ném.  stein,  szláv,  kamen  stb. 
Az  ily  határozott  tárgyakra  vonatkozó  szók  tulajdon  értelme  minden  nyelvben  egyezik,  tehát  er- 
t'-buezésök  is  ugyanazon  körülírás  által  eszközölhető,  vagyis  amely  meghatározás  illik  rajok  az; 
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egyik  nyelvben;  ugyanaz  illik  a  másikban  is.  Ilyenekre  nézve  az  „értelmező''  az  idegen  szótárok- 
ban foglalt  érteményezéseket  átveheti  a  magáéba. 

De  vannak  minden  nyelvben  oly  sajátnemtt  szók ,  kivált  származékok ,  melyeknek 
más  nyelvben  ugyanannyit  mondó  másuk  nincsen,  hanem  vagy  szélesebb  vagy  szűkebb  jelentésű^ 
vagy  egészen  másnemű  szóval  adhatók  csak  vissza.  Ilyenek  : 

a)  azon  szók,  melyek  valamely  népnek  saját  ismerettárgyait  jelentik^  milyek  pL  csak 
azon  nép  körében  létezd,  vagy  eredetileg  ott  támadt  állapotok,  foglakozások,  hivatalok,  szokások, 
szertartások,  viseletek,  ételek,  italok,  nyavalyák,  játékol^  mulatságok,  eszközök,  szerszámok  stb. 
nevei,  melyek  érteményei  bizonyos  idegenekéihez  némileg  hasonlók  ugyan,  de  nem  azonosak,  pl. 
föbírőy  dúlóf  huszár^  csikós^  gulyás,  cnráSj  pákdsz,  csákó,  gucsma,  gatya,  topán,  tarhonya,  gáncza, 
laska,  tyúkveröj  heröcze,  ördöglomba  stb.,  melyeket  úgy  kell  értelmezni,  hogy  az  idegen  is  világos 
fogalmat  nyerjen  abból.  Ebben  áll  előnye  az  értelmező  szótárnak  a  közönséges  szótárok  fölött, 
melyek  midőn  szót  szóval  törekesznek  visszaadni,  a  valódi  érteményt  nem  képesek  szabatos  vi- 
lágossággal meghatároznL 

b)  oly  származékok,  melyek  képzőiknél  fogva  több  fogalmat  rejtenek  magukban,  s 
idegen  nyelvre  csak  körülirva  fordíthatók,  milyenek  nyelvünkben  a  tehető,  míveltetö,  gyakarlatos, 
visszaható f  belszenvedö  igealakok,  pl.  üldögélhet,  iratgathat,  gondolkodik,  kezeskedik,  kanyarodik, 
hánykolódik,  csendül,  kondul,  zörren,  durran ;  általán  a  szánnazékigék  finom  árnyalatai,  melyek- 
ben nyelvünk  páratlanul,  szintén  bujálkodásig  gazdag,  és  pazar. 

c)  a  hasonnemüek  (synonymák),  melyeket  a  hanyagabb  nyelvszokás  egymással  fölcse- 
rélve használ,  holott  gyökeikre  nézve  ámyaJatilag  különböznek  pl.  ballag  =  kényelmesen,  lassú 
léptekkel,  mintegy  biUegve  megy,  járdogál ;  baktat  :=  bukdosva  bukdácsolva  megy,  mint  a  nyúl ; 
kuUog  =  magát  megkunva,  mintegy  lesve,  alattomosan  lépdegel,  mint  a  zsákmáiny  után  szimatoló 
farkas ;  kammog  =  tunyán,  magát  elhagyva,  mintegy  kamós,  azsíz  görbült  testtel  mendegél,  mint 
a  kamasz  vagy  a  mélázó  komondor ;  sunnyog  =  magát  megsúnyva,  testét  öszvehúzva,  óvatosan, 
lassudan  mozog.  így  különböznek  gyökre  nézve  egymástól  ezen  hasonló  neműek  :  barangol,  csa- 
tangol, csatolál,  csavarog,  tekereg,  kóbw'og,  kóvályog,  koslat,  kóstemyál,  kószál,  kóríczál,  kalézol, 
kdekolál,  kuritiol,  csámolyog,  sátrat^  sertepertél,  zaídnbol  stb. 

n.  SxakasJB.  Ugyanazon  szónak  többféle  érteménye. 

Az  emberi  észjárás  valamint  a  fogalmakat,  úgy  azok  hangképeit  is  rokonitani  szokta, 
vagyis,  amelyek  bizonyos  közjegyben  egyeznek ,  s  ennélfogva  egynemű  fogalom  alá  vonhatók, 
ugyanazon  szóval  fejezi  kL  Ez  esetben  az  értelmezés  föladata  a  rokonértemények  észtani  öszve- 
föggését,  illetőleg  származási  egymásutánját  és  rendét  eléadm.  Első  helyen  áU  a  tulajdon  érte- 
mény,  azután  következnek  az  átvittek,  a  kiesek.  Előbbi  eredetű  az  anyagi,  érzéki,  mint  a  szelle- 
mi, erkölcsig  előbbi  az  öszszerü  (concret)  mint  az  elvont,  a  természeti  mint  a  mesterségi,  pl.  sip  a) 
természeti  hang,  melyből  lett  stpit,  sipog;  b)  sipító  panaszos,  kesergő,  esengő  hangú  érzelemnyilvání- 
tás, honnan  a  sipánkodik  vagy  sopánkodik  ;  c)  ily  hangot  adó  csöves  hangszer,  honnan  sípol,  sí- 
pos ;  d)  csőalakú  nyilas,  kóros  lik  a  testen,  a  sipoly  származékban.  Hasonlóan  a  szűr  fönév  a) 
•=iszöi%  b)  szőrből  vagy  szőmemü  durva  gyapjúból  kallott  posztókelme,  c)  ily  kelméből  varrott 
ruha.  A  tulajdon  értemény  azon  középpont,  mely  körül  a  többi  forog,  melyre  bizonyos  közjegynél 
fogva  mindnyája  visszavihető ;  de  minuiogy  valamely  tárgynak  másmás  jegyei  szolgálhatnak  ha- 
sonlítási  alapul,  gyakran  történik,  hogy  az  átvitt  értemények  egymással  nem,  csak  a  középponti- 
val állanak  viszonyban,  s  ezek  a  másod*  vagy  mellékértemények,  pl.  fej  ya/gy  fS,  tulajd.  ért  caput 
animalis  :  emberfej,  lófej,  borjúfef,  disznófej,  vtrébfej,  voTJúfej  stb.,  melynek 

L  egyik  jegye  a  magas  helyzet,  tetőzet,  honnan  átv.  ért  jelenti  a)  a  kéznek,  lábnak 
felső  lapját :  lábfej,  kézfej,  s  innen  ismét  átv.  ért  csízmafej,  mely  a  lábfejet  takarja,  különbözte- 
tésűl  a  talpat,  sarkat,  lábszárt  födő  csizmatalptól,  csizmasarktól,  csizmaszártól,  b)  valamely  kéz- 
műnek, állványos  készítménynek  tetejét,  pl.  oszlopfej,  nyeregfej,  c)  vizek,  erek,  folyók  eredeti  he- 
lyét, mennyiben  ezek  fölülről  alá  folynak  :  Pinkafej,  Szalafej,  kútfej,  Tapohzafó,  BalatonfS, 
ellentéte  az  alattiságot  jelentő  tS,  mely  a  fejhez  képest  legalantabb  fekszik,  pl.  MarczaltÓ,  Zsit 
vatö;  innen  átv.  szélesb  ért  kiindulási  pont,  •pl.pályafö,  honnan  a  versenyfutás  kezdődik,  hídfő, 
a  híd  eleje.  Mint  mértani  magasságot  jelentővel  családi  viszonyban  állanak  :  fel,  fen,  fed  vagy 
fődü,  s  ellentétesei,  le,  len,  lent,  cd,  alant,  láb, 

Átv.  képes  ért  társadalmilag  vagy  erkölcsileg  mások  fölött,  mintegy  legmagasabb 
polczon  álló  személy  :  házfeAe,  család  feje  „a  nemzetnek  teste  a  nép,  feje  annak  a  királya  (Kisf. 
§•);  főxii^,  főnemes,  főpap.  Ellentéte  :  alattvaló. 
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n.  Második  szembeötlő  jegye  a  deréktól  különváló,  buczkós,  csomós,  tömör,  zömök, 
gombnemü,  hengerded  stb.  alak,  honnan  átv.  ért.  botfej^  „minden  botnak  végén  a  feje",  8ZÖlöfej\ 
kagt/mafej,  kukoriczafej^  káposztafej,  mákfej ^  g^bnafejj  szegfej  stb. 

ÜL  Mint  a  léleknek,  szellemi  működések  szerveinek  székhelye,  s  mintegy  tartalma- 
£Ójs  átv.  ért.  :  elme,  ész,  akarat,  pl.  okos  világos  fej ;  ;rf,  rósz  fej;  kefmány,  makacs  fej,  rávetni  va- 
lamire  a  fejét  =. akaratát  rászánni.  Tartalmazó  a  tartalom  helyett.  Innen  a)  mint  lényeges,  legne- 
mesebb rész,  az  egész  emberi  lényeg,  azaz  személy,  egyéniség  helyett :  szegény  fejem  !  me  mise- 
mm ! /yedre  «5rfZí<íZ,  tenmagad  ellen  ;/e;íif?i^w^,  egyenként,  személyenként ;  b)  helyettes  valami, 
mely  mintegy  képvisel,  személyesít  valamit :  kölcsön  fejéhen  adni,  adónság  fejében  fizetni ;  ajdn- 
dék,  barátság^  ingyen  fűjében^  szégyen  fejében,  vagyis  szégyen  megváltására,  kikerülésére,  falu 
fejében  =  helyett,  „falu  fejében  nem  mindig  tanácsos  kardot  rántani",  (közm.)  c)  mint  az  élet- 
szerrek  központja,  jelenti  magát  az  életet :  fejét  koczkáztatja,  fejére  halált  mondottak,  fejemet 
merném  rátenni,  fejemre  fogadok,  nem  félti  a  fejét^  fejét  vették. 

íme  így  folynak  egymásból,  és  fi^genek  öszve  a  szók  érteményei !  Különösen  ama 
vázlatos  érteményezésböl  kitetszik,  hogy  a  fejnék  a)  magas  helyzete  b)  alakja,  c)  belső  lényege, 
szervezete  szolgál  érteményezési  alapúi,  melyekből  a  többi  átv.  és  képes  értemények  szétágazva 
származtak,  s  azokat  végelemzésben  az  illető  testrésznek  mint  szemmel  látható  tárgynak  tulajdon 
értehnére  lehet  és  kell  visszavinni. 

Ezen  alapon  értelmezendők  a  fej  származékai  is  : 

fejes,  a)  aminek  tulajdon  ért  állati  feje  van,  b)  aminek,  átv.  ért.  fejhez  hasonló  bucz- 
tója,  alakja  van  :  fejes  bot,  fejes  szeg,  fejes  káposzta,  saláta,  c)  a  fejben'székelő  léleknek,  illetőleg 
kedélynek  makacs,  magát  megkötő  tulajdonságával  biró :  fejes  gyei^mek,  fejeskedik,  makacskodik, 
fejesig,  makacsság.  Ellentéte  fejetlen  a)  aminek  állati  feje  akármily  okból  hiányzik  b)  buczkót- 
laá,  csomótlan,  fejetlen  gabonaszár,  szölövesszS,  fejetlen  káposztatorzsa,  fejetlen  bot,  szeg,  c)  erköl- 
csi, társadalmi  fej  nélkiü  való  :  fejetlen  nép,  ország  ; 

fejedélem,  átv.  legfelsőbb  hatalmat  gyakorló  személy  valamely  nép,  ország  fölött;  ro- 
konai :  felség,  f elsőség,  fenség,  fensSség ; 

fejel,  átv.  a  lábbelinek  azon  részét  csinálja,  mely  a  lábfejet  takarja;  s  mennyiben  a/e; 
régiesen  fe,  innen  /áfe  =  lófejkötő,  capistrum ; 

fejez,  a)  tulajd.  vagy  átv.  értelmű  fejet  levág,  lemetsz;  embert  fejezni,  mákot,  gabonát 
fejezni;  b)  befejez  =  valamely  műnek,  munkának  mintegy  fejét,  födelét,  fölét  elkészíti  s bevégzi. 
Ettől  különbözik  a  kifejez,  melynek  gyöke  nem  a  caput,  fej,  hanem  azon  fej,  melyből  fejlik,  fejt, 
fejteget  származnak,  s  rokona  a  fes  feslik,  mert  kifejezni  magát  vagy  valamit  =  gondolatát  vagy 
valamely  eszmét  világosan,  mintegy  burkából  kifejteni,  latinul  explicare,  exprímere,  németül  aus- 
drücken,  azaz  átv.  ért.  mintegy  héjából  kifejteni,  kinyomni,  kiválasztani,  tehát  az  elválasztásra  vo- 
natkozó fél,  vei,  vál  családhoz  tartozik,  valamint  a  fejsze,  mint  vágó,  hasító  eszköz,  (securis  a 
secando),  és  a  fej  ige,  mely  a  tejet  kifejti,  kiválasztja  a  tőgyből. 

ÜL  Szakasz.  Szőcsaládositáfl. 

Az  értelmezés  egyik  fö  segédeszköze,  sőt  kelléke  a  szócsaládositás.  Alig  van  szó, 
melynek  a  maga  nyelvében  családtársa  nem  volna.  A  családi  szók  egyenes  vagy  oldalágon  roko- 
nok ;  amazok  bizonyos  változatlan  gyökből  vagy  törzsből  folynak  ki,  pl.  a  rom  gyök  *)  szárma- 
zékai :  romb,  romos,  romtalan,  romolj  romlik  romt  (ront),  romgál  (rongál),  romcs  (roncs),  romgy 
I  rongy),  melyekből  ismét  fíóksarjak  fakadnak  :  rombol,  rombolás,  rombolgat,  romboló,  rontás,  ron* 
í^',  rontogat,  rongálás,  roncsol,  roncsos,  rongyos,  rongyosodik,  rongyolódik,  rongyász  stb. 


*)  Gyök  talajdonképen  a  szónak  azon  egytagú  elemi  része  volna,  melynek  nincs  többé  önálló- 
úca,  kos  hassnálata  értelme,  milyen  pl.  dar  darab,  darabol  stb.  szókban.  Azonban  részint  mivel  az  ily  szó- 
fiák ismét  lehet  társa,  mely  önálló  szó  pl.  dar-nsík  tör,  részint  mivel  gyakran  számos  egytagú  szók  vagy  szó- 
részek  egymással  ismét  megegyeznek  valamely  közös  elemben  pl.  roz  (rozzan  gyöke),  roh  (rohad  gyöke), 
^^  (mely  ma  ugyan  önálló  szó,  de  régebben  szinte  csak  elemezett  szórész  vala),  rogy-{ik),  rósz  (önálló) 
^tb.  l>essédrészeknek  közös  eleme  :  ro,  mely  mint  látjuk,  már  részint  sajátlagos  (nem  önálló)  gyökökből, 
Tf^z'iut  pedig  önálló  szókból  vonatott  el,  csak  gyökelemnek  nevezhető.  Innen  a  ^gyök*  nevezet  alatt  a  magyar 
Bjelrtsdományban  ennek  két  faját  értjük,  mely  is  :  önálló  (vagy  élő)  gyök]  és  elvont  (régiesen  holt)  gyök. 
Aiass  aásképeo  gy&kszó,  pl.  os,  ez,  él,  hal,  rósz,  tör  stb.  emez  csak  egyszerűen  gyök  pl.  am  em  (amaz,  emez 
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Az  oldalágu  rokonok  némi  saját  jegygyei  bimak;  de  gyökeik  vagy  törzseik  mind  bi- 
zonyos alaphangban^  mind  alapfogalomban  egyeznek ,  pl. 

kar,  karika,  karima,  karám,  karing; 

her ,  kerek,  kerül,  kerít,  kereng,  kerge; 

kor ,  korong,  korez,  korlát ; 

kör ,  körös,  köröz,  kömy,  környez,  körül ;  ^ 

kur ,  kuríttol  (csavarog,  tekereg),  kurtula ;  melyekben  a  kerekség  nemét  jelentő  alap- 
hangok a  k — r,  a  fajt  különböztetök,  a,  e,  o,  'ö,  ii.  Az  ily  rokon  szócsaládok  egy  szónemzetséget 
képeznek. 

A  szónemzetségek  ismét  rokonithatók,  menn}áben  alaphangra  és  érteményre  hasonlók, 
péld.  a  fbntebbiekkel  azon  g — r,  gy — r  gyök  hangúak,  melyek  a  kerekdedhez  hasonló  görbe  alak- 
ra vagy  mozgásra  vonatkoznak  : 

jör,  görbe,  görcs,  gördül,  görnyed,  görhes ; 

givTy  gurba^  gurul,  gurit,  guriga ; 

gyűr.  gyiirü,  gyürke,  gyüremlik ; 

továbbá  a  h — r  alaphangnak,  mint : 

VwTy  horog,  horgas,  horgad,  horpaszt ;  a  k — l  gyökhanguak,  melyek  a  keményebb  r 
helyett  lágyabb  l-t  vesznek  föl  : 

kcHy  kaland^  kalandoz  (ide-oda  jár^  csavarog),  kalézol,  kalimpáz,  kalisztál,  kalinkó,  ka- 
lantyú^  kalincs ; 

kel,  kelekóla,  kelekolál,  kelentyü ;  és  a  még  lágyabb  k—j  alaphangnak  : 

kaj,  kajcs,  kajla^  kajmó,  kajsza,  stb.  Tudnivaló,  hogy  némely  családok  szaporábbak,  s 
többfelé  elágazók,  mások  kevesebb  fajzatuak. 

Az  idegen  nyelvekből  kölcsön  vett  szók  egyenes  ágon  szintén  eresztenek  családi  ra- 
jokat, magyaros  képzők  által,  pl.  czégér  (zeiger),  czégéres,  czégértelen,  czégérü,  czégérez,  czégé- 
rezés ;  iskola,  iskolai,  iskolás,  iskoláztat,  iskolátlan ;  patak,  pataki,  patakú,  patakos,  pataktalan, 
patakzik ;  de  ezek  idegen  eredete  már  onnan  is  gyanítható,  hogy  oldalágu  rokonaik  nincsenek, 
mennyiben  gyökeik  alapérteményre  nézve  más  magyar  szókkal  nem  családosíthatók,  pl.  a  hóstdt, 
palajbász,  fon^iondor,  igrecz,  ámbár  mind  elő-  mind  utótagjokra  nézve  több  magyar  gyökhöz, 
illetőleg  képzőkhöz  hasonlók,  de  minthogy  azokkal  érteményi  rokonságban  nincsenek,  idegen 
eredőtöket  legott  elárulják,  ha  nem  tudnók  is ,  hogy  a  hóstat  =  vorstadt,  a  palajbász  =r  bleiweisz, 
Siformondor  ==  vormund  (er),  az  igrecz  =  szláv  igracz,  qzelz,  játszó,  különösen  hangszeren  játszó, 
mert  igrati  =  játszani. 

Ha  az  anyaszó  önálló,  világot  vet  s  mintegy  saját  bélyegét  üti  leányaira,  pl.  tör,  törés, 
törött,  töretlen,  tördel,  törtet,  töredék,  töredékeny ;  ha  pedig  önállással  nem  bír,  vagy  elavult,  ak- 
kor érteményét  a  rokon  érteményü  származékok  öszvegéböl  vonjuk  el,  pl. 

gom,  gomb,  gombócz,  gomboly,  gombolyag,  gömbölyít,  gömbölyödik,  gomoly,  gomolyít 
gomolyodik ; 

glhn,  gömb,  gömböly,  gömbölyű,  gömböcz,  gömbölyeg,  gömbölyít,  gömbölyödik ; 

gum,  gumó,  gumós,  gumósodik ; 

güm,  gümő,  gümős,  gümősödik ; 

kom,  komp,  kompis,  kompol,  kompoty ; 

hom,  homp,  hompol,  homolít,  homolka,  homorú,  homorodik ; 

hém,  hén,  henger,  hengeredik,  hengerít,  hengerget,  henter,  henteredik,  henterget ; 

hlhn,  hömb,  hömböly,  hömbölyög,  hömp,  hömpölyög,  hömpölygőt ; 

C80m,  csomb,  csombor,  csombók,  csoma ; 

C80m,  csömb,  csömböly,  csömböíék,  csömek,  csömör ; 

dom,  domb,  dombor,  domborodik,  domborít ; 

döm,  döme,  dömöczkös,  dömbicz,  dömsödi ; 


szókban),  hal  Ghalad,  halaszt^  szókban),  rof,  dar  stb.  S  ha  a  két  rendbeliek  némelyikének  találjuk  még  egy 
közös  elemét,  melyet  a  magyar  nyelvérzés  még  mindig  ért  vagy  érteni  látszik,  pl.  föntebb  ro,  ennek  gyök- 
elem, némelyek  szerént  csira  (szócsira)  a  neve.  Továbbá  azon  szó  vagy  szórész,  mely  már  mint  gyök  módo- 
sulaton ment  által  és  szinte  mind  önálló  szó  mind  csak  elvont  szórész  lehet,  pl.  romol  (Önálló)  és  romi  (mint 
romlik  alapja),  továbbá  romiad  (mint  romladék  alapja),  rombol  (önálló,  honnan  rombolok,  rombolás,  romboló 
stb.) ,  ^rsf-nek  vagy  különösen  ragozásnál  t^stá-n^k  neveetetik.  Révaynál  még  mind  a  törzs ,  mind  a  gyök 
radix. 
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tam,  lomb,  tombácz,  tomp;  tompor ; 

Z90fn,  zsomb,  zsombék,  zsomboly. 

A  részletek  ilyetén  öszveállitásából  kitűnik  az  alapértemény ,  mely  valamennyinek 
közös  je^e,  mint  a  fölhozott  családokban  a  gömbölyű,  dudorú,  kerek  alak.  Innen  sarjadzanak  ki 
a  £ajoky  alfajok,  és  fajták,  melyek  öszvesen  egy  nemet  képeznek,  s  a  megállapított  belső  nyelvszo- 
kásból ismerhetők  meg,  péld.  hogy  a  maga  nemében  más  a  gomb,  mint  a  gömb,  más  a  gombócz, 
mint  a  gimböcz,  más  a  gombolyag,  mint  a  gömbölyeg,  valamint  a  növényismében  különböznek  fajra 
nézTc  ezen  egyneműek  :  tök,  uborba,  dinnye ;  makk,  mogyoró,  dió  stb. 

Ebben  áll  a  szók  belhasonlítása,  mely  szerint  a  rokonhangu  és  érteményü  szókat  bi- 
z/)nyo8  gyökre  viszszük  vissza,  mi  annál  világosabbá  teszi  az  egyes  fajok  jelentésé^  minél  népe- 
sebb a  család,  melynek  tagjai  közé  számitvák ;  s  ez  esetekben  külhasonlitás  és  rokonitás  nélkül 
Í5  tisztában  Idietünk  velők,  mint  a  fentebbi  példák  mutatják. 

Különösen  az  úgynevezett  belső  hajlitás,  belalakulás  igen  terjedelmes  szereppel  bir  a 
szóképzéseknél  a  magyar  nyelvben.  Ezen  belső  hajlitás  alatt  különösen  azt  értjük ,  midőn  legki- 
sebb hangbövülés  nélkül,  sokszor  pedig  e  mellett  is  a  gyökben  vagy  törzsben  leginkább  csak 
az  önhangzó  módosulata  (mélyebbre  vagy  magasbra  változása)  által  állanak  elé  új  vagy  módosí- 
tott fogalmakra  új  szók,  még  pedig  gyakran  igékből  nevek  és  viszont.  Ilyenek  év  (valet)  és  ár 
(yalor,  pretium),  csap  és  csép,  láb  és  lép,  vál  és  fél  (honnan  válasszal  és  felesd  is),  leng  és  láng^ 
tág  és  vég  stb.  Különösen  ezek  öszveállításában  kitűnő  munkásságot  fejtett  ki  Lugossy  József 
társunk.  „Hangrendi  párhuzam  ezer  példában"  czímű  munkájában,  ki  általán  nagy  mestere  a  csa- 
ládositásnak.  Vele  csaknem  egy  időben  értekezett  e  tárgyban  egy  másik  jeles  nyelvészünk  Ballagi 
Móricz  is. 

Mi  kezdettől  fogva  ezen  szellemben  munkálkodánk. 

rV.  Szakasz.  T^-  és  elavult  szók. 

A  hasonlításnak  különös  segédforrásai  a  táj-  és  elavult  szók.  Amazok  csak  bizonyos 
tájakon  divatoznak  s  a  deréknyelvben  szokatlanok,  és  pedig  1)  melyek  tudtunkra  bizonyos  tájnak 
saját  képezményei,  mennyiben  egyes  vidéknek  különös  tapasztalati,  gyakorlati,  életnemi  stb.  is- 
meretei levén,  azok  elnevezésére  külön  szókat  szükségei,  pl.  a  hegyes  tartományban  lakó  székely 
a  nagy  ereszkedőkön  váluszabásu  fatalpat  tesz  a  kerék  alá,  s  azt  az  al  gyöktől  vagy  alap  törzstől 
ab&or-nak  nevezi,  mire  a  síkföldi  magyarnak  szüksége  nem  levén  azt  nem  ismeri ;  ellenben  a  Ti- 
sza, Dana  melléki  hajósok  alattsága,  hosszú  vontatókötele,  mely  nagyjában  a  víz  alatt  nyúlik  el, 
a  hegyes  vidéki  magyarság  eVqtt  ismeretlen  szó,  valamint  általán  a  hajósok  és  halászok  számos 
müszavaL  így  az  ergetyüt  csak  a  hegyi,  péld.  tornai,  göraöri  magyarok  használják,  kik  a  levágott 
fákat  a  hegyről  leeregetik,  lecsúsztatják  rajta,  vagyis  ergetyü  =  eregető,  faeregetésre  való  hegy- 
oldali öblös  lejtő.  A  csalamádé  szót  azon  vidék  lakosai  képezték,  hol  a  málét,  azaz  kukoriczát  ta- 
karmányul sűrűen  termesztik,  s  eredetileg  csadaj-málé,  azaz,  csadajos,  csádés,  sasos  málétermény. 
Mindezek  gyökei  vagy  egyes  részei  a  deréknyelvben  közismeretüek,  csak  mint  származékok 
vagy  öszvetételek  egyes  tájak  sajátai,  s  mint  ilyenek  viszonyosán  fölvilágosítják  egymást. 

2)  Némely  tájakon  a  nemi  (genericum)  szókat  a  fajiaktól  (specificum)  szabatosabban 
megkülönböztetik,  s  e  végre  saját  szókkal  élnek,  pl.  a  tövis  vagy  tUvis  a  köznyelven  jelent  tííféle 
hegyes  szúrós  kinövésű  terményt,  cserjét :  tövisbokor  ;  különösen  annak  bökőczéjét  is  :  tUvis  ment 
a  lábába ;  holott  a  tüvis  eredetileg  melléknév  =  tiís,  tüves,  t  i.  növénynem,  melynek  második  ér- 
teményét  szabatosabban  adja  a  balatonmelléki  akics  vagy  ákics,  melynek  gyöke  ak  megvan  a  tűs 
«ia«,  mátyusföldiesen  akacs,  agacs  nevekben,  és  az  akad,  akaszt  igékben,  minthogy  az  akicsnak 
tulajdonsága,  hogy  a  vele  érintkező  testekbe  akad,  honnan  átv.  ért.  akácziós  ember  a  székelyek- 
oél,  aki  másokba  beleakadni,  belekötni  szeret,  és  aklálni,  Öszveakldlni  valamit  ==  imígyamúgy 
^'SzveakgatnL  Rokon  vele  az  éles  szélű,  illetőleg  hegyesen  végződő,  s  hasításra,  szúrásra  alkalmas 
ik,  valamint  a  hellén  axij  hegyéi,  axav&a  akics,  axá^m  hegyesítem,  a  latin  acíis  tű,  acies,  acntus, 

3)  Néha  a  tájnyelv  másmás  gyökből  képezi  saját  szavait,  pl.  a  közösebb  divatii  töjyői'tö 
V.  töpörtyü,  töpik  töpörödik  igéktől  vette  nevét ,  mennyiben  az  :=:  tíizön  megtöpött,  töpörödött, 
vagy  is  hígabb  részeitől  elpárlás  által  megfosztott  szeletes,  koczkás  szalonna,  háj  stb.  rostja,  tö- 
móttebb,  szilárdabb  alkatrésze ;  ellenben  a  szűkebb  divatú  pörcz  egy  gyökről  származik  a  pörgői, 
porzsolj  píímye  szókkal,  mert  a  pÖrcz  =  tűzön  pörgőit  szalonnaszclet  v.  koczka,  a  kecskeniéttájéki 
h.Hrczina  pedig  vékonyhangon  ejtve  kürczine,  változattal  görczine,  az  égrtí'sro,  sütf^sro  vona+kozó 
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g'örjedy  görhön,  s  a  fordított  rög,  rögtím  (hevenyében);  rekkenS,  rögvei,  regvei  szókkal  egy  eredetű. 
Tehát  a  töpörttt  elnevezésének  alapját  az  okozat,  az  eredmény  t.  i.  a  töpés,  megaszás  teszi,  a  pörcz 
és  kurczina-ét  pedig  az  okozó  ok  t  i.  a  tűz,  égés,  pörgölés;  görjesztés,  honnan  szabatosan  véve 
ennek  felel  meg  a  latin  eremium  (a  cremo),  melyből  a  német  Krammd,  továbbá  a  tót  sktoarek 
pörcZ;  sktoarit  pörkölni, 

4)  Néha  valamely  szttk  zugban  rejlő  táj  szó  világot  vet  oly  közös  szóra^  melyről  azt 
véljük,  hogy  csupán  csak  valamelv  idegen  rokon  nyelvből  fejthetni  meg,  pl.  iker^  gemini,  azaz 
kettős  rokona  a  kettőt  jelentő  török  iki,  melyről  eddig  azt  tartottuk,  hogy  nyelvünkben  nincsen 
családtársa,  holott  van,  és  pedig  olyan,  mely  az  iker  jelentését  kézzelfoghatólag  fblvilágositja  t.  i. 
az  iker  régiesen  hangváltozattal:  ükör,  üker;  úgyde  a  vas  vármegyei  Őrségben  él  a  népnyelven  tíklü 
V.  üklely,  mely  jelent  két  ág  által  képzett  közt,  pl.  szekérrúd  üklüje,  mely  a  tengely  alatt  két- 
felé ágazik,  ágas  üklüje  mely  az  ágas  végén  V  alakban  ketté  válik,  tehát  elemezve  =  üklö,  az 
elavult  iüdtk  (geminatur)  igétől. 

5)  Némely  szók  és  kivált  ragok  eredeti  alakjokat  a  tájnyelvben  tartják  meg,  mig  a 
deréknyelven  elváltoztatják  pl.  a  vd,  ndl  a  palóczos*szój&ásokban  nem  alkalmazkodnak  a  hang- 
rendhez, mint:  kapável,  viliével,  nappel,  herczegnál, püspöknél ;  így  veren/c (verünk), Jkerfeni (ker- 
tünk) ;  hogy  pedig  ezen  alakok  eredetiebbek,  onnan  tűnik  ki,  mert  a  deréknyelvben  is  amazok 
személyragozva  t;eZ-em,  ncí2-am  nem  nél-em,  s  ezekben  kl  énem  első  személynévmás  rejlik : 
ver-en-Vi,  kert-em-^i.  Ellenben  a  tájejtés  a  szókat  gyakran  kivetkőzteti,  eredeti  alakjaikból,  s  va- 
lóban elrontja,  illetőleg  elkoptatja,  pl.  Adi67y^ff=hóbolygó,  iiíf^  vászon  =  A:tV^Z  v.  (kettői)  vá- 
szon, kivált  a  ragokban  és  képzőkben  pl.  magévá,  hatdmás,  =  magéval,  hatalmas.  Ily  tájszók 
korcs  volta  abból  látszik  ki,  hogy  magukkal  nem  következetesek,  mert  aki  így  beszél :  magévá, 
hatómés,  nem  mondja :  vőm,  v.  vém,  hanem,  vdem,  nem  mondja :  hatóm,  hanem,  hatalom.  Ezen 
tájbeli  szórontást  azért  is  szemmel  kell  tartania  az  értelmezőnek,  mert  helylyelközzel  a  derék- 
nyelvben is  eléfordul  pl.  gyüszü,  =  tüseil,  tiizS;  bódul,  hódi  =  holdul,  holdi. 

Az  elavult  szók  többfélék  a)  számos  gyökök,  és  törzsek ;  melyek  hogy  hajdan  önál- 
lóan is  divatoztak,  származékaikból  kitűnik,  mint :  az  üdvös,  üdvöz,  üdvözöl  törzse :  üdv,  s  ennek 
gyöke  üd;  az  olvad  törzse:  olv,  olu,  s  ennek  gyöke:  oL  Ezek  közöl  némelyek  csak  a  derék- 
vagy irodalmi  nyelvből  vesztek  ki,  de  még  itt-ott  él  velők  a  tájszokás,  pL  sü  v.  süv  a  székelyek- 
nél =  sógor,  es  régente  =  jusjurandum,  melyből  a  mai  eskü  származott,  de  Csalóközben  még 
hallani :  sok  esre,  hitre  adják,  azaz  esküvel  erősített  Ígéretre,  hitelre ;  b)  képzett  és  öszvetett  szók, 
pl.  hiedelmez  =  hivesit,  a  hi  v.  htí  gyöktől,  melyből  hives  v.  hűvös  származott ;  folnagy  =  ma- 
jorosgazda (villicuB,  villae  praefectus),  folnagy ság,  folnc^ykodik,  mint :  hadnagy,  vámagy,  nász- 
nagy, melyből  értelmezhető  a/oíu  v.falu,  azaz,  több  folból  (majorból),  mezei,  gazdasági  lakból 
álló  helység,  c)  melyek  eredeti  érteménye  átv.  értelemben  elváltozott,  pl.  ápol,  régen  =  csókol, 
még  Molnár  A-nél  is,  holott  ma  megnyújtva  épol  =  gyöngéd  bánásmóddal  gondját  viseli  pl.  a 
gyermekeknek,  betegnek,  szegénynek ;  t.  i.  gyöngéd,  szeretetteljes  gondoskodásnak,  bánásnak 
természetes  módja,  szokása  az  ölelgetés,  csókolgatás,  s  jelentése  helyett  ma  már  csak  amaz  di- 
vatozik. Ezen  érteményben  egvezik  vele  a  Szeged  tájékán  szokásos  ajnéroz  =  ápolgat,  s  e  két 
szó  öszhasonlttásábol  okszerüleg  állíthatni,  hogy  mindkettő  a  szájnyílást,  szájkarimát,  szájgyü- 
rüt  jelentő  aj-(ajak)-ból  származott,  t  i.  ajol  =  szájjal  érint,  mint,  ölel,  karol,  markol,  körmöl, 
véllal,  nyelvel,  =  ezen  testrészekkel  illet,  érint,  fog  valakit  v.  valamit,  melyből  a  j-nek  szerv- 
rokon v-re  változtával  lett  av-ol,  s  ebből  op-ol.  Hasonló  észjárás  szerint  azonositvák  a  szttí  és 
esák  a  hellén  atóiM  és  atoficíuof,  a  latin  os  és  osculum,  a  szláv  huba  és  hubicska  szókban.  Vala- 
mint más  részvől  nyílásra  vonatkoznak  a  magyar  aj  és  ajt,  ajtó,  a  latin  os  és  ostium. 

V.  SxakaiJB.  Scdelemsés. 

Az  eddig  előadottakból  következik,  hogy  a  szók  helyes  érteményezésére  szükséges 
a  szóelemzés  is,  t  i.  azon  elemek  fejtegetése,  melyekből  a  szók  alkotvák.  Ezek  között  fShelyen 
áll  a  tSelem,  vagyis  a  gyök,  melyben  az  alapértemény  rejlik,  azután  a  képzők,  melyek  a  gyökhöz 
Aj'^j  eszméket  kötvén  azzal  egy  szervezetes  egészet  alkotnak.  A  gyökök  és  származékok  leg- 
szorosb  bel  viszonyban  állanak  egymással,  melyet  a  közös  alapérteményből  lehet  megismerni, 
t.  i.  amely  származékok  ebben  egyeznek,  azokról  észszerüleg  állíthatjuk,  hogy  ugyanazon 
pöknek  kisarjadzásai,  ellenkező  esetben  a  gyökök  csak  hangra  nézve  azonosak  vagy  hasonlók 
^omonyma)  de  érteményre  egészen  másneműek,  pl.  a  pörcz,  pörkölj  porzsol,  pömye,  pörs,  pör- 
Mn,  pörsedék  (pustula  ==  ustula,  ab  uro)  szókban  si^pör  tűzre,  égésre,  gyuladásra,  tűzszínre  vo- 
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üAtkozik,  8  oldalrokonai  azon  por,  per,  pir,  por,  vér,  vir,  vör^  melyekből  parázs,  pereg,  (elégett 
Tis  salakja),  pergyb,  égető  napos  szabad  égaly  (apricum);  pirUy  piros,  porgol,  parit,  verS  (fény) 
égető  sütő  nap,  verö-malacz  :=  sütnivaló;  veres,  virad,  vörös  eredtek,  különböznek  tőle  a  más> 
nemű  par^  per,  por^  pör,  mint  körös  alakot  vagy  keringő  mozgást  jelentő  származékok'  gyökei, 
milyenek :  pörög,  pördül,  pörge,  pereszlén,  parittya,  paracskó  vadat  körülfutkosva  fityészö  ebfaj, 
portjfdz,  melyekhez  oldalágon  rokonok  a  fér,  for,  för,  fur,  ver,  vir,  mint  körös  mozgásra  vonat- 
koió  származékok  gyökei ;  milyenek :  féreg,  fergeteg,  férgetyü,  forog,  fordul,  förgetyil,  fúró,  fU- 
rog,  fürge,  verikze,  virgoncz,  és  a  körültakarást  jelentő  bérhe,  hör,  borit,  burok,  burkol  tőelemei: 
hér,  bőr,  bor,  bur. 

Ezen  alapon  nyugszik  a  szófajok,  szónemek,  és  szóseregek  meghatározása,  valamint 
több  hasonszók  (synonyma)  elemzése  is,  melyek  gyakran  hangra  nézve  más-más  tőelembül 
erednek,  de  ugyanazon  vagy  rokon  alapnézetből  indulnak  ki  pl.  kukacz,  féreg,  hernyó,  pérge, 
ymdró,  giliszta,  mely  állatkáknak  közös  tulajdonságuk,  hogy  gerincztelen  gyürüs  testeiket  ösz- 
Bsegöngyölgetik,  zsugorgatják,  hogy  forgékonyak,  tekerődzők,  miszerint,  kukacz  =  kis  kuko- 
rodó,  gngorodó,  a  forgó,  tekeredő  kukorához  v.  gugorához  hasonló  állatka,  féreg  =  testét  fér- 
get!, forgató ;  hernyó  =  gemyó,  gornyadó,  magái  gömyeszteni  szokó,  horgadó,  s  rokona  a  hei*- 
tad,  heroatag,  a  minek  bőre,  vagy  levele,  szirma^  héja  öszvezsugorodik ;  pérge  (szalonnaféreg) 
pergő,  perdülő ;  pondró  =  bondorodó,  pendergő,  penderedő ;  giliszta  z:  golószta,  golyósodó, 
golyóként  Öszvetekeredő. 

De  vannak  oly  azonos  értelmű  szók  is,  melyek  bizonyos  határozott  dolgot  jelente- 
nek, de  más-más  körülményről  véve  pl.  málé  (zea  mays)  Maldivae  vagy  Male  Dive  szigetektől, 
mint  ősi  hazájától,  máskép :  törökbuza,  mennyiben  közvetlenül  a  törökök  hozták  be ;  tengeri, 
mert  csakugyan  tengeri  szigetekről  szánnazik,  különben  is  a  távolfekvő  tengeri  vidékekről  ide 
szármasott  álatokat  és  növényeket  így  szokta  jellegezni  a  magyar  :  tengeri  nyúl  (cuniculus),  ten- 
geri baraczk  (malum  armeniacum),  tengeri  köles  (milium  solis),  tengeri  szölö  (ribes)  stb. ;  végre  ku- 
koricza  ^  kis  kukorához  azaz  hengerkéhez  hasonló  terménye  a  máléféle  növénynek. 

A  szók  érteményének  helyes  meghatározására  nem  kevésbé  szükséges  a  képzők  je- 
lentésének tudása,  melyet  csak  úgy  érhetünk  el,  ha  inductio  útján  az  egy  képzőjü  szókat  öszve- 
hasonli^ak,  s  belőlők,  ami  közös,  elvonjuk,  pl.  az  atag,  e^e^-féle  melléknevek  ad  ed  képzőjü 
Önfaató  törzsigékből  fejlődtek  ki,  s  jelentenek  hajlamot,  képességet,  tehetéket  (anlage),  könnyűsé- 
get, kéezféget  azon  állapot  vagy  cselekvés  gyakorlására,  melyet  a  törzsige  fejez  ki,  pl.  lankatag, 
kervaiag,  olvaiag,  ingatag,  viszketeg,  reszketeg,  csörgeteg,  förgeteg,  =  ami  lankadni,  hervadni, 
olvadni,  ingadni,  viszkedni,  reszkedni,  csörgedni,  förgedni  természeténél  fogva  hajlandó,  kész, 
képes,  vagy  szokott 

Az  induction  alapuló  elemzés  által  vagyunk  képesek  azon  finom  árnyalatokat  meg- 
határozni, melyek  ugyanazon  gyökszó  körül  vagy  hátterében  mintegy  szétsugárzanak,  pl. 

for,  forog,  forgat,  fordul,  fordít ;  csőr,  csörög,  csörget,  csordul,  csördít,  csörren,  csör- 
rent, csőrtől,  csörtölődik ; 

köt,  köthet,  köttet,  kötöz,  kötözhet,  kötöztet,  kötöget,  kötögethet,  kötögettet,  kötöz* 
ködik,  kötőlődik,  kötölődhetik,  kötölődzik;  melyekkel  szoros  viszonyban  állanak  a  belőlök 
szánnasott  nevek :  kötés,  kötet,  kötözés,  kötögetés,  kötözködés,  kötölődés,  kötény,  kötél,  kötő, 
kötelék,  átv.  ért  kötekedik,  köteles,  kötelez,  kötelezés,  kötvény,  kötelezvény  stb. 

Ugyanazon  úton  jövünk  rá,  hogy  az  it  öszvetett  képzőjü  áthatok  jelentése :  olyanná 
tesz,  amilyet  a  törzsszó  jelent :  sárgit  sárgává,  feketit  feketévé  tesz,  s  párhuzamos  társa  az  önha- 
tókat  képző,  iU,  ül,  az  az,  olyanná  lesz,  amilyet  a  törzs  jelent  \  sárgul  s&rgÁy&,  feketill  feketévé 
lesz.  £s  igy  az  elsőnemü  képzőben  az  oZyanncí  fev&,  a  másodikban  az  o2yann(í26i;J«  fogalma  rejlik. 

Mennyiben  valamely  gyökből  több  származék  képződik,  a  legközelebbi  nemet  (ge- 
nus proximum)  az  illető  gyök  vagy  törzs,  a  határozott  fajt  (differentia  ultima)  a  közvetlen  képző 
iesxi  pL  ezekben :  törés,  töret,  törött,  töretlen,  törtet,  tördel,  töredék  legközelebbi  vagy  köznem  a 
t5r,  melynek  £ajai  az  és,  et,  ött,  étlen,  tet,  del,  edék  által  határozódnak  meg.  Ez  a  családi  belvi- 
•zonyra  vonatkozik,  melyben  a  fajok  ujabb  alfajokat  eresztenek  :  töréses,  töretü,  törötten,  töret- 
Unűl,  törtetés,  törddés,  töredékes,  töredékeny,  töredékenység. 

De  a  képzős  szó  a  családi  belviszonyon  kivüí  egy  más  viszonyban  is  tekinthető,  t.  i. 
mint  magiban  önálló  egyed,  mennyiben  azon  nyelvbeli  minden  más  szótól  különbözik,  melynek 
gyöke,  illetőleg  törzse  úgy  viszonylik  a  képzővel,  mint  az  öszvetett  szó  fo  részei  egymással,  me- 
lyekről világos,  hogy  az  előrész,  mint  faj,  szűkebb,  az  utórész,  mint  nem,  tágabb  fogalmu, 
vagyis  amaz  határozó,  emez  határozandó  valami  pl.  sziirdolmány,  nem  posztóból;  nem  selyem- 

3* 
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böI,  nem  vászonból  stb.  hanem  szűrkelméből  való  dolmány ,  itt  a  izür  jelenti  a  kelmefajt,  a  dol- 
mány  a  ruhanemet ;  ellenkezőleg :  dolmányszür  =  nem  köpönyeg-,  nem  subaszabásu,  hanem 
dolmányforma  szürruhay  hol  a  ^oZman^-szabás  faji,  a  szűr  öltönynemi  elnevezés.  Hasonlóan  a 
képzős  szóban,  (mely  végelemzésben  szintén  öszvetett),  a  gyök  vagy  törzs  jelenti  az  egyedi  fajt, 
mely  által  az  minden  más  szótól  különbözik,  a  képző  pedig  a  nemet,  mely  alá  az  illető  gyök 
vagy  törzs  tartozik,  különböztetésül  más  nemekből,  pl.  hegység,  hegy-i,  hegy-esy  hegy-etlen^  itt  a 
hegy  (mons)  önálló  fogalmu  valami,  mely  minden  egyébtől  különbözik,  a  ség^  í,  eSj  étlen  pedig 
oly  képzőnemek,  melyekhez  a  képzős  szók  több  másokkal  együtt  tartoznak ;  1. 1  a  hegység  azon 
nemüekhez,  melyek  képzője  ség  ság  bizonyos  nemű  terjedelmet,  sokaságot  jelent,  mint,  erdSségy 
mezőség^  síkság,  pusztaság,  rétség,  rónaság,  stb.  a  hegyt  az  i  képző jüekhez:  erdei,  mezei,  siki,  pusz- 
tai, réti,  róiiai;  a  hegyes  az  es  képzőjüekhez :  erdős,  mezSs,  síkos,  pusztás,  rétes,  rónás;  a  hegyet- 
len  a  hasonnemüekhez :  erdStlen,  mezötlen,  siktalan,  pusztdtlan,  réttelen,  rőnátlan  /  tehát  az  érte- 
ményezésben  az  illető  képző  jellentését,  mint  állitmányt  kell  körülírva  eléadni,  s  a  gyökre  vagy 
törzsre  viszonyítani  pl.  hegység  =  egymással  öszvekötetésben  álló,  egy  folytonos  terjedelmű 
egészet  képező  hegyek  sokasága,  öszvege.  Tudnivaló,  ily  értelmezésben  fölteszszük,  hogy  a  ha- 
tározó faj  ismeretes,  különben  ráutalunk,  pl.  vesd  öszve :  Hegy. 

Midőn  egy  a  képző,  ez  a  határozandó  legközelebbi  nem,  pl.  köt-öz  =  ismételve,  folyto- 
nosait, gyakran,  vagy  több  valamit  köt,  mennyiben  ezen  képzőnek  és  több  rokonmásainak  egyik 
jelentése :  ismétlés,  folytatás,  gyakorlás ;  ha  pedig  több  a  képző,  akkor  a  nemet  az  utolsó  mu- 
tatja a  többi  pedig  a  gyökkel  együtt  egy  törzset  képezve,  jelenti  a  határozó  fajt,  pl.  kötöz-és  = 
cselekvés,  mely  által  vagy  midőn  valamit  kötözünk;  kötözget-és  =  cselekvés,  mely  által 
vagy,  midőn  valamit  kötözgetünk ;  kötelez-vény,  oklevél,  okmány,  melyben  valaki  bizonyos  szó- 
adás. Ígéret,  fogadás  teljesítésére  kötelezi  magát. 

Ha  valahol,  a  képzők  értelmezése  körül  van  azon  tehetségre  szükségünk,  melyet  nyeZr* 
érzéknek  hívunk,  mert  ezek  annyira  belsajátságai  a  nyelvnek,  hogy  gyakran  más  nyelven  min- 
den árnyalataikkal  szabatosan  alig,  vagy  épen  nem  fejezhetők  ki  pl.  az  as  es,  os  ös  melléknév- 
képző, mely  legszélesb  értelemben  öszveköttetési,  együttségi  viszonyt  jelent,  de  más-más  árnya- 
latú módosításokban,  melyeket  nyelvünkben,  csak  a  magyar  észjárása  képes  fölfogni,  s  kellőleg 
alkalmazni  pl.  boros  hordó,  a  hordónak  mint  tartalmazó  edénynek  együttes  viszonva  a  borral 
mint  tartalmat  képező  anyaggal ;  boros  gazda,  a  gazdának  mint  termelőnek  vagy  birtokosnak 
viszonya  a  borral  mint  saját  terményével  vagy  birtokával ;  boros  ember,  vendég,  az  embernek, 
vendégnek,  mint  kellő  mértéken  túl  ívónak  viszonya  a  borral  mint  szeszesitallal ;  boros  vidék, 
valamely  vidéknek  mint  termelőnek  birtokviszonya  a  rajta  termő  borral.  Melyik  nyelvben  ta- 
lálunk oly  szót,  mely  a  boros-nak  mind  ezen  jelentéseit  magában  foglalná  ?  Mit  mondjunk  még 
az  igékről,  melyek  három-négy  képzőik  által  egész  mondatot  rejtenek  magukban,  pl.  mentege- 
tödzik,  rángatódzik,  hurczolkodik,  akaratoskodik,  látogathatja^ 

VI.  SzakasJB.  KfllhMonlit&s. 

A  szóelemzésben  nem  ritkán  oly  szókra  bukkan  az  értelmező,  melyek  elemeit  az 
illető  nyelvből  megfejteni  nem  képes,  mert  nem  talál  oly  családot,  oly  oldalágat,  melyhez  ro- 
koníthassa.  Az  ily  szókon  a  gyakorlottabb  elemző  hamar  észreveszi,  hogy  anyagjokra  vagy 
alakjokra  vagy  mindkettőre  nézve  idegen  színűek,  s  a  többi  közöl  mintegy  kirínak.  £  körül- 
mény az  elemzőt  ösztönszerűleg  sürgeti ,  hogy  ily  szók  eredetét,  s  rokonaikat  más  nyelvekben 
kutassa,  s  eredeti  érteményeiket  azok  nyomán  határozza  meg.  Hogy  ezen  eljárásban  nem  lehet 
csupán  bizonyos  nyelvcsaládra  szorítkoznia,  hanem  szükséges  más  családokra  is  forditnia  figyel- 
mét, azon  világos  okból  tetszik  ki,  mert  vannak  minden  nyelvben  (ha  teljesen  elszigetelve  nem 
volt  és  nincs)  oly  szók,  melyek  más  idegentől  kölcsönöztettek,  tehát  végelemzésben  csak  azok- 
ból fejthetők  meg.  Az  értelmező  szótárnak  nem  az  a  föladata,  hogy  egész  nyelveket  egész  nyel- 
vekkel hasonlítson  öszve,  vagy  hogy  azokat  családilag  rendszerezze,  hanem,  hogy  az  egyes 
szók  érteményét  elemzés  és  a  nyelvszokás  nyomán  meghatározza,  s  mennyiben  a  szükség  úgy 
hozza  magával,  vagy  nagyobb  fölvilágosítás  végett,  más  nyelvbeli  szókkal  is  öszvehasonlítsa.  Ez 
által  adatokat  gyűjt,  melyekből  a  nyelveknek  mind  közös  anyagát,  mind  alakját,  vagyis  szótári 
és  nyelvtani  hasonlatukat  öszveállítani,  s  azok  szerint  a  nyelveket  családokra  osztályozni  az  ál- 
talános nyelvészet  dolga. 

Minden  szónak  van  saját  egyéni  története,  vagyis  eredete,  képződése,  idomulása, 
családi  rokonsága,  mint  ezt  az  újabb  román  nyelvek  bizonyítják.  Mirenézve  a  szóhasonlitó  úgy 
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járfaatna  legbiztosabb  úton^  ha  hiteles  írott  adatok  nyomán  ezen  történeti  folyamot  minél  régibb 
korra  visszakisérhetné. 


Az  idegen  nyelvekkel  közös  szók  nemei : 

I.  Melyek  mind  elemeikre,  mind  szerkezetöki*e  nézve  nyelvünkből  mintegy  kirínak, 
melyeket,  hogy  úgy  szóljunk,  nyersen  vettünk  által,  s  csak  némileg  idomítottunk  saját  formáink- 
hoz. Ide  tartoznak  általán  azok,  melyeket  a  századok  sőt  ezer  év  óta  köztünk  vagy  mellettünk 
lakó,  vagy  átmenöleg  érintkezésbe  jött  idegen  népektől  kölcsönöztünk,  milyenek  az  itt  fölvett 
keresztény  valláshoz,  polgári,  hadi  szerkezethez,  mesterségekhez,  társadalmi  viszonyokhoz  stb. 
tartozók,  pl.  tempUmiy  oltár y  mise,  plebánoa,  esperes^  püspök,  érsek,  ff»^óf.  ispán,  káplár ,  kapitány , 
tzekrémfj  almáriom  stb.  E  neműek  között  vannak  olyanok  is,  melyeknek  megfelelő  magyar  má- 
sakat Í8  bírjuk,  pl.  sógor  süv,  fölöstököm  éjomét,  vacsora  estebéd,  strázsa  6r,  sróf  csavar  stb.  En- 
nélfogva a  magyar  értelmezőnek  szem  előtt  kell  tartania,  kivált  a  latin,  illetőleg  hellén,  szláv, 
némety  román  nyelvek  ágait,  a  törököt  stb.  de  itészeti  óvatossággal,  mert  a  viszony  fordítva  is 
áll,  mennyiben  a  szóelemzésből  kitűnik,  hogy  a  szomszéd  népek  is  kölcsönöztek  tőlünk,  bírván 
velünk  oly  közös  szókat,  melyeket  önnyelvökből  megfejteni  nem  képesek,  milyenek  csákó,  hu- 
szár,  ausbruch  (aszúborok).  Vegyük  különösen  a  szlávfajú  szerb  nyelvet,  Stephanovics  szó- 
társ szerint : 


magyar 

szerb 

baktatni 

baktati. 

bot 

batina, 

bélyeg 
bitang 
gombkötő 

bilyega, 
bitanga, 
gombár, 
karika, 

katona  (lovas) 

katana. 

kenőcs 

kenyácsa. 

magyar 

szerb 

keszeg 

keszega. 

megye 

metya. 

mézga 

mezg^a. 

mérték 

mertík. 

válu 

valov. 

város 

város. 

szttrszabó 

szurszabov. 

taliga 

talyige,  stb. 

De  vannak  oly  szók  is,  melyek  mint  kiképzett  származékok  idegenből  vétettek 
ugyan  által,  de  gyökeikre  nézve  nyelvükben  is  megvannak,  pl.  borosta  v.  borséta  egy  a  német 
BtírsU-Yel,  mely  mint  készítmény  annak  anyagát  jelentő  Borste-töl  (sörte,  tüskés  szőr)  vette  ne- 
vét, de  ennek  gyöke  bor  borz  megvan  a  magyar  tüskés  borz,  a  tüske  gyanánt  fölmerevedő  bor- 
rady  borzas,  borz,  börzenkedik  szókban  is.  Hasonlóan  a  latín-hellen  szerkezetű  koroná-naky  mint 
fejet,  homlokot  kerítő  díszjelnek  gyöke  kor,  megvan  a  korong,  korcz,  korlát-han,  s  általán  a  ke- 
rek alakot  Jelentő  kar,  ker,  kör  származékaiban.  A  szláv  eredetű,  vajda,  vojvoda  (had-,  csata-, 
harczTCsér;  gyöke  voj,  boj  önállóan  létezik  a  magyar  iq;-ban,  mint  a  bajnok,  bajlódik,  viudik 
származékok  gyöke. 

Tehát  a  szók  értelmezésének  nem  teszünk  fölösleges  vagy  hálátlan  szolgálatot,  mi- 
dőn nagyobb  fölvilágosítás  végett  oly  nyelvbeliekkel  is  hasonlítjuk,  melyek  alajtólag  (hypothe- 
tice)  másnemű  családhoz  tartoznak,  mit  bizonyos  nyelvosztályi  rendszerhez  ragaszkodó  né- 
mely nyelvészek  készakarva  mellőznek,  sőt  mellőztetni  akarnak. 

Itt  egyszersmind  elvileg  és  gyakorlatilag  visszautasítjuk  azon  ránkfogást,  mintha  mi 
minden  nyelvünkbeli  szót  a  magyarból  megfejthetőnek  tartanánk,  sőt  valóban  megfejteni  töre- 
kednénk. Hely  állításnak  czáfolatát  számos  szótári  czikkeink  homlokukon  viselik,  miért  hosz- 
ssabb  vitatásra  nem  tartjuk  e  tárgyat  szükségesnek. 

n.  Melyekről  bizonyosan  nem  állithatjuk,  hogy  nyelvünk  innen  vagy  onnan  kölcsö- 
nözte Yolna,  mert  itt  is  ott  is  van  saját  családjok,  és  szerkezetök,  melyek  eredete  az  ó  kor  ho- 
mályában vesz  el,  milyennek  a)  a  természeti  hangokból  utánzás  által  alakultak,  mint :  mor-og, 
munntfr-at,  murmel-u]  bö-g,  bo-At;  stis-ogás,  stis-urrus,  savs-en  ;  b)  a  kedélyhangokból  képzettek, 
pl.  oi-ajt,o*ptat;  aA-itani,  üch-zen;  ujj-ong,  jub-ilsLÍ '^  röhög,  rid-et-^  &ac2;-ag,  cacA-innatur;  c)  első 
tzükségűek  a  társadalmi  viszonyokból  eleve  kifejlettek:  pl.  eszik,  est,  essen,  jeszt;  evés,  ét,  étel, 
éh,  ékes,  esca,  esur,  esuries,  epulum ;  atya,  páter,  otecz ;  aba  abba;  ide  tartoznak  a  személynév- 
mások, a  számnevek,  a  tagadók  stb.  d)  igen  nagy  számmal  olyanok,  melyek  alapérteményei, 
illetőig  gyökei  egyeznek,  s  csak  képzésben  vagy  idomulásban  módosultak  pl.  gomb  Knopf,  gom- 
bóez  Knödl,  golyó  glóbus,  foly  fluit,  kajmacs  camiis,  tompa  stumpf,  ir  Schmier ;  szóval  mindazok, 
lyek  illető  nyelveikben  egyenes  és  oldalágu  családokat  képeznek,  pl.  a  latin  ia^uo  ütőm 
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honnan  batulus  váltoEva  hacúliu^  titö  eszköz,  francz.  battre  ütni;  balon  bot^  melyekkel  egy 
a  magyar  bot,  botol,  botoz,  botlik,  botránkozik,  s  ezekhez  rokon  az  öt,  üt,  ötlik,  ütközik.  Sőt  nem 
csak  gyökök,  hanem  képzők  és  ragok  is  vannak  az  alajtólag  külön  családu  nyelvekben  közösek, 
mit  a  képzők  és  ragok  tárgyalásánál  részletesen  kimutatunk. 

m.  A  külhasonlitás  legközelebbi  nemét  teszi  a  szoros  értelemben  vett  rokon  nyelv- 
beli szók  öszhasonlitása.  Itt  mindenek  elŐtt  az  a  kérdés :  mit  értünk  a  rokon  nyelvek  alatt  V  Ezen 
kifejezés  „rokon  nyelvek^  átv.  értelmű,  minélfogva  a  nyelvek  származási  viszonyát  az  emberi 
nem  leszármazásához  hasonlítjuk,  s  e  szerint  1)  legközelebbi  rokonok,  melyek  között  anyai  és  le- 
ányi viszony  létezik,  milyenek  a  történelem  tanúsága  szerint  a  régi  latin,  és  újabb  román,  az  ó  és 
új  hellén,  az  ó  és  új  germán  nyelvek.  A  leánynyelveknek,  ha  úgy  szabad  szólanunk,  embryoja  a 
tájnyelv  (dialectus),  mely  fokonként  hovatovább  máskép  idomulván,  s  helylyel-közzel  idegen  ele- 
meket hasonitván  magához,  vagy  egészen  újakat  alkotván,  lassan-lassan  egy  új  külön  nyelvvé 
képződik.  Midőn  tehát  a  leánynyelv  egy  részről  az  illető  anyának  testét  lelkét  örökli,  más  részről 
oly  tulajdonságokat  vesz  fel,  melyeket  az  anyában  hiába  keresünk.  Miből  okszerttleg  következik, 
hogy  lehetnek  sőt  vannak  is  a  leánynyelvben  oly  szóanyagok  és  alakok,  melyeket  az  anyaiból 
megfejteni  nem  lehet  Ugyanez  áll  a  tájnyelvekre  is,  pl.  a  dunántúli  hókony,  zsombor,  nem  a  de- 
rékmagyarból hanem  a  német  Hacke,  és  Simmer  v.  Simperl-höl  származott.  Valamint  tehát  té- 
vedne a  szóelemző,  ha  minden  tájszót  az  anyai  deréknyelvből  erőlködnék  fejtegetni ;  nem  külön- 
ben tévedne  akkor  is,  ha  a  leánynyelv  minden  szavaival  ezt  akarná  tennL  Az  élő  nyelvek,  tehát  a 
leányok  is,  folytonos  változásnak,  illetőleg  fejlődésnek,  növekedésnek,  vagy  kopásnak,  korcsoso- 
dásnak,  romlásnak  vaimak  kitéve,  s  idővel  annyira  átalakulhatnak,  hogy  az  ősanyáüak  csak  némi 
alapvonásait  lehet  észrevenni  rajtok. 

2)  Másodágu  rokonságban  vannak  egymással  a  testvérnyelvek,  melyek  t  i.  közvetle- 
nül azonegy  anyától  származtak,  pl.  az  olasz,  spanyol,  portugál,  franczia,  mint  a  régi  latin  leányai, 
vagy  a  szlávcsidádu  cseh,  lengyel,  orosz,  illir,  szerb  stb.  Ezek  oly  viszonyban  állanak,  mint  ugyan- 
azon deréknyelvhez  tartozó  tájnyelvek,  mennyiben  majd  távolabb  majd  közelebb  esnek  mind 
egymáshoz,  mind  a  deréknyelvhez,  pl.  nálunk  a  székely,  a  göcseji,  a  mátravidéki  palócz,  melyek 
közöl  a  két  utolsó  több  teluntetben  oly  sok  anyagi  és  kivált  idomulási  sajátsággal  bír,  hogy  ha  azt 
ezen  úton  tovább  fejlődve  és  teijeszkedve,  s  magukat  a  deréknyelvtől  elszigetelve  előbb  népies 
könyveikben,  utóbb  külön  irodalomban  alkalmaznák,  néhány  század  múlva  annyira  különbözné- 
nek a  deréknyelvtől  mint  az  újabb  románok  a  latintól,  vagy  a  hollandi  a  köz  némettől. 

A  dolog  természetéből  foly  tehát,  hogy  a  testvér  nyelvek  között  mind  az  egyes  szók 
anyagára  mind  azok  idomulására  nézve  még  több  különbség  létezhetik,  mint  az  anyalak  és  le- 
ányiak  között,  melyeket  mint  saját  egyéniségökhöz  tartozókat  se  az  anyából  se  a  testvérekből 
megfejteni  nem  lehet,  pl.  a  dán  és  svéd  germánfaju  nyelvek  szki  képzőjét  a  germán  isch  helyett : 
danszki  =  dftnisch,  himmelszki  =  himmlisch ;  t  i.  ezen  képző  bizonyos  szláv  családok  sajá^a. 

Ha  már  a  testvémyelvek  is,  melyeknek  egy  köz  anyától  szármázta  a  történelemből 
bizonyos,  annyira  elütnek  egymástól,  mit  tartstmk  azon  nyelvek  felől,  melyek  nemzedéki  leága- 
zása, illetőleg  törzse  az  őskor  sötét  homályában  vesz  el  ?  melyekről  csak  azon  korból  vannak  írott 
adataink,  midőn  már  kifejlett  szervezetben,  s  külön  egyéni  önállóságban  tűnnek  elé  ?  Mily  átala- 
kulásokon eshettek  ezek  által,  mielőtt  ez  álláspontra  jutottak?  Nem  valószinü-e,  hogy  amelyek 
más-más  éghajlati,  vérkeverési,  polgári,  közlekedési,  foglalkozási,  míveltségi  viszonyok  következ- 
tében jelenen  más-más  alakúak,  ezredévek  előtt  hasonlóbbak  valának  egymáshoz  ?  Legalább  ezt 
sejdíttetik  azon  nagy  számú  gyökök  sőt  származékok  is,  melyek  mind  az  árja,  mind  az  altáji,  de 
még  a  sémi  nyelvekben  is  közösek^ 

Ha  valamely  nyelv  egyetemes  átalakulásnak  indult,  egyes  szavai  annálinkább  elütnek 
az  ős  anyáétól,  mennél  távolabb  esnek  tőle  utókorra  nézve,  pl.  a  mai  franczia  épi  épine  még  négy 
öt  százaadal  ezelőtt  espic  espine  valának,  s  az  eredeti  spica  qnna-hoz  közelebb  kották.  Végre 
oly  álláspontra  juthatnak,  melyen  önmagukból  elemezhetlenek,  ha  t  i.  nem  bírjuk  a  nemzedéki 
fonalat,  melyen  az  anyától  leágaztak.  Mi  édes  nyelvünket  illet^  hatszáz  év  ólta,  honnan  írott  ha- 
gyományaink kezdődnek,  szintén  szenvedett  holmi  változásokat,  de  nem  oly  lényegbe  vágókat, 
melyek  ősi  természetét  elkorcsosították,  vagy  iQú  arczvonásait  ránczokba  zsugorították,  va^  el- 
mázolták volna.  Ugyanis  a  szógyökök  jobbára  illetetlenül  épen  szállottak  reánk.  Alakjának  fŐ  vál- 
tozatait a  párhuzamossági  hangrend  okozá,  mennyiben  a  képzőket  és  ragokat  a  gyökökhöz  ido- 
mította, de  e  változatok  kézzelfogható  kulcsát  föntartotta  a  tájejtés,  mely  még  ma  is  több  esetben 
az  ősi  alakokat  használja,  s  eligazítja  a  nyelvészt,  hogy  az  eredetiebb  elemek  nyomára  jöhessen. 

Mennyiben  az  egyetemes  átidomulásnak  idő  folytával  több  fokozatai  lehetnek,  ez  utób- 
biakat -*-  hogy  a  nemzedéki  hasonlatnál  maradjimk  —  úgy  tekinthetni,  mint  egy  ősanya  uno^iáit, 
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mÁBodimokáit  stb.  Hogy  ezek  hovatovább  mindinkább  elütöttek  az  ősanyától,  oly  nyelveken  ve- 
hetjük észre,  melyek  fejlődési  fonalát  a  történelemből,  írott  nyelvemlékek  utiin,  bírjuk,  pl.  mily 
különbség  létezik  a  mai  Palais  Royal,  és  a  tizenkét  törvénytáblák  nyelve  között  ?  Innen  túl  a  ré- 
gibb latin  nyelvről  keveset  tudunk,  és  így  egyenes  ágon  menvén  fölfelé  a  franczia  szók  elemzé- 
sét a  latin  nyelvnek  csak  azon  koráig  (mintegy  2,400  évig)  vihetjük  vissza,  melyből  írott  adato- 
kat bimnk.  Minthogy  azonban  a  többi  román  nyelvek  is  ugyanazon  forrásból  szái-maztak,  tudni- 
való dolog,  hogy  ezek  is,  mint  testvérek  nagyobb  részt  fölvilágosítják  a  francziát ;  mondók  „na- 
gyobb részt",  mert,  úgy  véljük,  senki  sem  fogja  tagadni,  hogy  ezen  oldalágak  mindegyikében  ta- 
láltatnak oly  anyagok  és  idomulatok,  melyeket  az  ősanyában,  vagy  többi  rokonaikban  hiába  ke- 
resünk, minthogy  azokat  vagy  más  családbeli  nyelvektől  kölcsönözték,  vagy  egyéni  önállásuknál 
fogva  saját  magukból  fejtették  ki. 

De  hogy  a  magyar  nyelvre  térjünk,  ebből  írott  hagyományokat  legfölebb  a  Xl-dik 
századtól  kezdve  bírunk,  nem  említvén  azon  rideg  szókat,  melyek  idegen  íróknál  több  magyar 
hangok  szokatlansága  miatt  elferdített  alakban  fordulnak  elé ;  valamint  azokat  sem,  melyeket  leg- 
régibb okleveleinkben  s  a  Névtelen  Jegyzőnél  szórványosan  találunk,  s  a  sokkal  kevesebb 
hangjegygypl  biró  latin  alphabetum  által  csak  tökéletlenül  körülírva,  s  távol  sem  híven  visszaadva 
olvasunk.  És  így  egyenes  ágon  visszamenve  nyelvünket  csak  azon  korszakából  kezdjük  ismerni, 
midőn  a  magyar  nép  teljes  erejére  fejlődve  mint  polgárilag  szervezett  tekintélyes  nemzet  lép  föl 
a  történelem  mezején.  Sőt  bármily  messze  képesek  is  fölvinni  történetbuváraink  a  magyarok  ere- 
detét ;  ha  minden  kétkedés  nélkül  elfogadjuk  is,  hogy  az  avarok  és  hunnok  egyenes  őseink,  vagy 
hogy  a  kunok,  besenyők,  válok  stb.  oldalágu  rokonaink :  e  tudomás  nyelvészetünkre  nézve  alig 
nyújt  némi  segédfordbt,  mert  nem  bírunk  tölök  nyelvemlékeket. 

Minthogy  tehát  hiteles  történeti  adatok  hiányában  eddigelé  nem  vagyunk  képesek 
fokonként  egy  régibb  néptörzsig  följutni,  ijielytöl  egyfelül  vérségi,  másfelül  nyelvi  származásun- 
kat kétségtelenül  megállapíthatnék,  nincs  egyéb  hátra,  mint  a  régi  és  újabb  nyelvek  tömkelegé- 
ben bavárkodni,  vagyis  a  nyelvhasonlítás.  íSellékesen  legyen  itt  észrevéve,  hogy  a  történelem  ta- 
núsága szerint  vannak  népek,  melyek  nyelve  rokon  sőt  azonos,  holott  vérségre  nézve  más-más 
törzsnek  sarjadékai,  pl.  a  román  nyelvű  olaszok,  spanyolok,  franczíák,  keleti  románok  nem  mind  a 
régi  latinok  sarjai,  hanem  a  római  birodalom  világuralma  s  a  népvándorlások  alatt  elrománosodott 
longobárdok,  normannok,  gallusok,  frankok,  dákok  stb.  utódai.  A  mai  porosz- németek  a  17- 
dik  században  feledték  el  végképen  ősi  szláv  nyelvöket.  Hazánkban  is,  vUágos  tudtunkra,  nem 
csak  egyes  helységekkel,  hanem  vidékkel  is  történt,  hogy  ősi  nyelvöket .  egy  másikkal  cserélék 
fel.  llinélfogva  sem  a  nyelvrokonságból  vérrokonságot,  sem  viszont  vagy  ellenkezőleg  következ- 
tetni józan  okoskodással  nem  lehet.  A  közelebbi  vagy  faji  vérrokonság  kimutatására  külön  törté- 
neti okmányok  szükségesek. 

Vn.  Smakus.  A  ssóhuonlitás  elvei,  és  ssabályai. 

Előleg  és  újra  megjegyezzük,  hogy  szótárirói  föladatunk,  nem  egész  nyelvrendszere- 
kft  és  nyelvcsaládokat,  mint  olyakat,  hanem  szókat  szókkal  öszhasonlitani.  Különben  is  a  nyel- 
vek rendszerezésének  és  családosításának  egyik  föalapja  a  szóhasonlitás. 

A  szókban  általán  hármat,  mint  lényegest  különböztetünk  meg,  a)  az  anyagot  vagyis 
bizonyos  hangokból  álló  alkatrészeit,  b)  az  alakot^  vagyis  az  anyag  formáját  és  idomulatait,  c) 
Mion  fogalmat,  vagyis  érteményt,  melyet  kifejez. 

Mind  három  ugyanazon  nyelvben  is  változások  és  módosulásoknak  van  alávetve,  neve- 
zetesen az  anyag  gyakran  bangtanílag  módosulva  új  alakot  ölt,  egyszersmind  érteménye  más  ár- 
nyalatot kap.  Oy  szók,  mint  hasonlók,  azonegy  családhoz  tartoznak,  pl.  gomb  gömby  komp  kompoty, 
gomhócz  gdmhöcz  dimbicz  stb.  Ha  tehát  akármily  nyelvekben  oly  szókra  akadunk,  melyek  e  há- 
rom pontban  vagy  lagalább  alaphangban  és  érteményben  egyeznek,  észszerüleg  állíthatjuk  rólok, 
hogy  eredetre  rokonok,  pl.  a  hellén  yvQ'OtTy  lat.  cír-cus,  magy.  Aör,  német  Kreis,  vagy  a  lat.  vortiiy 
magy.  ford-it  szL  torát-i ;  a  lat.  hort-ns,  fran./ard-in,  ném.  GarteiXy  magy.  kert,  ezl.  hracf,  grodj  górod. 

A  szóhasonlitás  elé  legtöbb  nehézséget  gördít  a  hajíigok  változkodása  és  idomulása, 
mely  esetben  a  hangi  viszonyok  physiologiai  rendszere,  s  főképen  az  alapértemény  igazít  el,  pl. 
pity-^j  bid'A,  bur-6k  első  tekintetre  és  hallomásra  különböznek,  de  alaphangjaik  hasonlók,  érte- 
ményök  is  egyezik,  mert  mindegyik  takaró,  befödő,  körülövedző  valamit  jelent,  honnan  a  szár- 
mazékok :  pólyálj  buldl,  burkol  legközelebbi  rokonok,  s  csak  árnyalatban  különbözők.  Ezekhez 
bssonló  a  latin  veZ-um,  vdo  takarok,  revelo  kitakarok,  palUiim ,  vola  öszveburkolt  kéz ;  ismét  a 
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magyar  /cZ-hö,  mely  a  tiszta  eget  beborítja,  fdhSdzik  =  horvl,  mint  a  lat  nvbo  és  nubes^  s  helye- 
sen hasonlítja  Adelung  a  német  Wolke-i  is  a  latin  hulga-hozj  mely  a  volvoj  invólvOy  volva  szókkal 
rokon.  Hasonlóan  egyeznek  a  lat  vellus,  vülusy  pilus,  ném.  WoUe,  VliesSf  szláv  tüoZna,  wlcuzy  magy. 
polyhjpölyhy  pili;  vagy  a  perzsa  xafdva  (Xenophonnál),  m.  kanttiSj  köntös,  kanJcóy  gúnya,  tót  hunya. 

Valamint  ugyanazon  nyelvben  bizonyos  gyökből  különféle  származékok  sarjaznak, 
B  ennélfogva  hasonlíthatók,  nem  különben  áll  a  dolog  a  külön  nyelvek  között  is ,  ha  gyökeik 
egyeznek,  pl.  a  veZ-amen  és  bul-Ázó,  a  per-eszlén  és  ver  ticillum,  a /or  ámen  és/wr-adék,  ámbár 
mint  származékok  saját  nyelvök  szelleme  szerint  képződtek,  de  gyökre  és  alapérteményre  hason- 
lók, sőt  a  foramen-yel  lehet  csaknem  azonos  furomdny  is. 

Vegyük  már  a  dolgot  alkalmazásba. 

Amely  nyelvekről  hiteles  történeti  adatok  nyomán  tudjuk,  mily  törzsről  származtak, 
azok  öszvehasonlításában  közvetlenül  a  törzsnyelvet  tartjuk  szem  előtt,  s  per  syllogismum  vagyis 
anaJyíice  így  okoskodunk  :  „ezen  és  ezen  szók  innen  és  innen  származtak  :  tehát  egymással  ro- 
konok^ pl.  az  olasz  dio,  spanyol  diós,  franczia  dieu  közvetlenül  a  latin  deus-nak  idomulatai ;  te- 
hát rokonok.  Hasonló  rokonság  van  a  német  ungeachaffeny  hollandi  ongeschapen,  és  svéd  oakapade, 
vagy  az  orosz-szerb  twar,  cseh  sztwoTy  lengyel  sztworzen  (teremtmény)  között  Azonban,  mint  fő- 
nebb  megjegyzők,  ily  nyelveknél  is  tekintetbe  kell  venni  az  idegen  családokból  kölcsönzött 
elemeket 

E  leánynyelveken  azt  tapasztaljuk,  hogy  az  anyanyelv  szavaival  jobbára  "úgy  bánnak, 
mint  merő  lelketlen  anyaggal,  melyet  majd  megcsonkítva,  majd  megtoldva,  néha  kisimítva,  majd 
öszvevisszahányva  saját  szerveikhez  és  izlésökhöz  idomítanak  a  nélkül,  hogy  gyökeiket  és  kép- 
zőiket épségben  hagynák,  s  alapérteményökről  öntudatok  volna.  Ezekben  a  szoros  ért  vett  nyelv- 
alkotó érzék  és  szellem  kihalt,  s  helyette  csupán  az  idomítási  hajlam  és  ügyesség  működik.  Tud- 
niillik épen  úgy  bánnak  az  anyai  szókkal,  mint  a  nyelvrontó  tájbeszédek  az  értelmezhetöbb  de- 
réknyelvéivel, pl.  midőn  a  palócz  csillapít  helyett  csiplagü-oty  a  bodrogközi  és  székely  vakmerő 
h.  makverSty  a  balatonmelléki  hágcsó  h.  háskót  mond,  vagy  midőn  valamely  nép  az  idegen  nyelv- 
ből kölcsönzött  szókat  a  magáéba  illeszti,  pl.  hospitale  ispita,  Hofíneister  hopmester.  Az  ily  szók 
elemzésével  lehetetlen  boldogulnunk,  ha  csak  az  anyatörzsre ,  vagy  illetőleg  deréknyelvre  nem 
viszszük  vissza. 

Amely  nyelvek  nemzedéki  fonala  pedig  az  őskor,  sötét  homályában  tudomásunkra 
nézve  megszakadt,  azokat  észtanilag  csak  indtictio  vagy  synthesis  útján  hasonlíthatjuk,  mely  el- 
járásban úgy  tapasztaljuk,  hogy  némelyek  több,  mások  kevesebb  pontban  hasonlók.  Ez  alapon  a 
nyelvbuvárok  a  nyelveket  bizonyos  családokra  osztályozták,  u.  m.  sémi,  árja  v.  indoeurópai^  vral- 
aüájiákra  stb.,  különösen  a  magyart  az  altáji  nemzetségbe,  a  finntörök  családba  kebelezvén. 

VIZL  Smakum.  Exen  osztályomat  értéke  a  magyar  sméhasonlitisra  néxve. 

Minthogy  eddig  a  történetíróknak  nem  sikerült  hitelesen  bebizonyítani,  hogy  a  ma- 
gyar faj ,  mely  altáji  népekkel  van  akár  egyenes,  akár  oldalágú  vérségi  rokonságban,  valamint 
azt  sem,  melyik  nyelvvel  van  ezek  közöl  leányi,  vagy  melyekkel  testvéri,  szóval  egyenes  leszár- 
mazási viszonyban  :  ennélfogva  a  magyar  és  altáji  nyelvek  hasonlítását  illetőleg  oly  nyilt  téren 
állimk,  mint  a  többiekre  nézve.  Különben  okszerű  alap  nélkül  előleg  föltennők,  hogy  ezekkel  a 
magyarnak  soha,  a  legrégibb  őskorra  visszamenve,  semmi  köze,  semmi  viszonya  nem  volt,  hogy 
egészen  elszigetelve  álltak  egymástól.  Ennélfogva  a  velünk  született  tudvágy  ösztönszerűleg  azon 
kérdést  támasztja  bennünk  :  vájjon  azon  szók ,  melyek  az  altáji  nemzetség  nyelveit  alkotják, 
csak  ezeknek  kizárólagos  sajátíai-e,  vagy  talán  a  többiekkel  is  legalább  részben  közösek  ?  E  kér- 
désre csak  hasonlítás  által  felelhetni  meg,  melyet  ha  a  felsőbb  nyelvészettudomány  elvei  szerint 
űzünk,  nevezetesen  ha  a  magyart  az  árjaféle  nyelvekkel  öszvehasonlítjuk,  nem  mondjuk  több,  de 
aligha  annyi  közös  anyagot  nem  találunk,  mint  amazokban.  Aki  a  hellén,  latin,  germán  és  szláv 
nyelveket,  mint  nálunk  ismeretesbeket  figyelemre  veszi,  s  szavaikat  a  magyaréival  öszvehasonlít- 
ja :  ez  állításról  megfog  győződni,  s  még  inkább,  ha  ezeknek  állítólagos  törzsanyjokkal,  a  régi 
szanszkrittal  öszveveti.  Tudnivaló,  hogy  itt  nem  kölcsönzött  szókat  értünk,  hanem  olyakat,  me- 
lyeknek itt  is  ott  is  meg  van  eredeti  gyökük,  saját  képzési  rendszerök,  és  családi  rokonságuk. 

Bopp  Ferencznek  „Glossarium  sanscritum,"  Benfey  Tódornak  „Qriechisches  Wur- 
cellexicon"  és  Eichoffiiak  „Parallelé  des  langues^  mimkájok  ntán  mintegy  150  szanszkrit  gyököt 
szemeltünk  ki,  melyekhez  magyar  gyökök  és  származékok  alaphangra  és  érteményre  hasonlók. 
Minden  gyök  után  (magyaros  helyesíráshoz  és  hangoztatáshoz  alkalmazva)  először  annak  német 
jelentését,  azután  más  indoem*ópai  rokonszókat,  végre  a  megfelelő  magyarokat  állítjuk  : 
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ad  (essen):  hellén  Bd-oa  latin  ed-it,  német  ess-en,  Bzl&vjesz'ty  magyar  esíS'iíj  ét,  íí-el; 
ag  V.  acb,  (bewegen)  :  hell.  aya)^  lat  ajf-o,  m.  haj  !  haj-iy  haj-it^  haj-igél ; 

agh  (schaden)  :  hell.  axíto^  ^X^^t  ^^^-  <^<^K  ^chzen,  magy.  agg^  aggódik ; 

av  (wünschen)  :  hell.  óf*to,  lat.  aveo,  m.  rfA,  oh-ajt^  ah,  áh-ajt; 

arv  (brechen,)  spalten  :  hell.  agóoi^  lat.  aro,  magy.  arat,  ort,  irt ; 

9zvan  Ttönen,  schallen)  :  lat.  8onib8,  orosz  zweniu^  magy.  szó,  szól,  zen-g ; 

szvad  (kosten,  schmecken)  :  hell.  i^Svít.  m.  éd,  édes;  vesd  öszve  :  ad,  eszik,  ét; 

szvid  ^ausdünsten,  scmelzen) :  lat.  sudo,  hell.  IdiiOy  ném.  schwitzen,  schweiss,  m.  izz-siá ; 

Bzagh  (schneiden)  :  lat.  seco,  seculoj  szl.  szekat,  m.  «26^^  szak,  szakad,  szakaszt,  szakö^ 
cza,  szekercze  ; 

10.  szvap  (schlafen)  :  lat.  sopor,  sopio,  sommus,  m.  szuny,  szunydikdl,  szendereg ; 

$zi,  szív  (verbinden)  :  lat  siw,  sepio,  sepes,  szl.  schijem,  m.  szS,  szövet,  söv,  sövény,  szö^ 
nyeg,  fordítva  :  ösz,  öszve ; 

szri  V.  szar  (gehen)  :  magy.  í^ar-ándok,  ««ar-ahora ; 

ni,  íiaj  (lenken,  richten)  :  hell.  vito,  lat  nuo,  ném.  neigen,  nicken,  magy.  fordítva  :  int, 
intéz,  inog,  ingat,  indul,  indít ; 

ms  (fliessen,  netzen)  :  hell.  vi^ca,  ném.  nass,  netzen^  lat  madeo,  magy.  ned.  nedv;  hell« 
wiof,  magy.  nedves  ; 

nam  (grüssen,  ausprechen)  :  hell.  ovofia,  lat.  nomen,  ném.  Nahme,  m.  név^  nevez ; 

dá  (gebén,  darbieten)  :  lat.  do,  szl.  dám,  m.  ad ; 

dú  V.  átí«  (schaden,  verderben)  :  hell.  ővcioa,  m.  dúl,  dúló,  dú-s ; 

dar  V.  áar  (schneiden,  brechen)  :  hell.  t6Íqoí),  lat.  íero,  m.  tör,  törés,  tördel,  dörgöl ; 

doZ  (spalten)  :  lat.  doh,  ném.  Dolch,  m.  gyalu,  gyalk,  gyilk ; 

20.  cÍAd  (stellen,  bewirken)  :  hell.  i^«a),  ^iatq^  ném.  <Áwn,  TAaí,  m.  tesz,  tét ; 

cíAtíp  (rauchen,  ausdünsten) :  h.  i^voo),  rvgxű,  ném.  duft,  m.  duvad  (a  fLLst,  midőn  a  ké- 
ményen kinyomni) ,  doh  ; 

dhar  (befestigen,  haltén)  :  hell.  regím,  ^gáa),  lat  duro,  n.  dauem,  szl.  trwá,  m.  tart ; 

dhars  (wagen,  trotzen)  :  ném.  trotz,  m.  durcz,  durczds,  durmonyás,  derczés,  dérdúr; 

tasz  (stossen),  szl.  szteszkatt,  m.  tasz,  taszít,  taszít,  tuszkol ; 

túsz  (ertönen,  erschallen)  :  lat  tussio,  hell.  ^oavccca,  m.  tüszög,  tüszköl,  tücsök  ; 

tan  (verlángem,  dehnen)  :  hell.  tBivfo,  lat  tendo,  ném.  dehnen,  m.  tény,  tény  ész,  tenger; 

tan  (ertönen,  erschallen)  :  hell.  tsiva),  tovóm,  lat.  tono,  tinnio,  m.  dong,  cseng,  zeng ; 

tud  (schlagen)  :  lat  tudó,  tundo,  szl.  uderiti,  m.  üt ; 

ttaes  (bedecken,  einschlissen)  :  hell.  tiyío,  1.  tego,  ném.  decken^  m.  tok,  takar,  íoA;,  tok- 
míny,  tel,  tekenö,  íegr,  tegez  (nyíltok) ; 

30.  tap  (brennen,  heizen)  :  lat  tepeo,  tepor,  szl.  t^lo,  m.  ^opZrf,  mint  gyúlékony,  tilz- 
fogó  anyag; 

tup  (klopfen,  schlagen)  :  hell.  tvTrto),  m.  tap,  top,  tapod,  toppant,  dob,  dobál ; 

tar  (brechen)  :  lásd  fölebb :  dar,  m.  tör ; 

tal  (vollenden^  grundén) :  hell.  rslico,  szanszkrit  tálat,  talitasz,  m.  teli,  teljes,  tölt,  talap ; 

sztri  V.  sztár  (ausdehnen,  verbreiten)  :  hell.  (Ttogéta,  lat.  sterno,  stratum,  m.  tér,  terít, 
*«Ntf,  terjed,  tereget ; 

í4  (feiem,  singen)  :  hell.  aBÍdea,  áSrj,  m.  idv,  idvezel,  idnep,  innep,  (feiertag) ; 

it  (gehen)  :  hell.  Iűvod,  lat.  ito^  szl.  idem,  m.  idö,  út,  jut ; 

ikh  (gehen,  bewegen)  :  hell.  íxto,  í/kw,  m.  üg^et,  tíz ; 

ír  (schleudem)  :  lat  erro,  m.  ir,  iram,  iramlik,  iront^  er,  ered ; 

írs,  irsi  (neiden,  hassen)  :  hell.  bqi^j  lat  ira,  magy.  irigy,  harag  ; 

40.  ü  (eilen)  :  hell.  ihíoi),  láXlcj,  ném.  eilen,  m.  ill ,  illan,  illeg,  előtéttel :  bili,  billeg, 
wíi,  villog,  villám,  pill,  pillog ; 

jd  (gehen)  :  hell.  ufiai,  m.  jö,  já-r ; 

há  (mangeln)  :  lat  hio,  hiatus,  m.  hi,  hiu,  hiány ; 

gu$  (troknen,  brennen)  :  lat  sicco,  szí.  susím,  m,  süt,  szikk-ad  ] 

gdr  (durchdnngen,  durchbohren)  :  lat  sarrio,  sarculum,  ném.  scharren,  scharf,  m.  sar, 
s*n)l,  Barabol,  sarló,  sarj ; 

gár  (wiederhallen,  schreien)  :  lat  garrio,  ném.  girren,  m.  garatyol,  karatyol ; 
gardh  (wünschen,  begehren)  :  lat.  quaero,  ném.  (be-)gehren,  m.  kér,  kérd,  kérelem ; 
gárh  (einschlissen) :  lat  gyro,  ném.  Grarten,  Gürte,  m.  kar,  kor,  ker,  kert,  kör,  karing, 
kcrii,  körözy  korong,  garád ; 
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ghar  (brennen)  :  orosz  gori,  cseh.  hori,  lat  cremo,  m.  jör,  görjed,  görhöii;  fori  rög^ 
rögvei,  rögtön,  rökkenö ; 

kasz  (hauen)  :  tótul  kosza,  koszit,  m.  kasza,  kaszab,  kaszabol,  kés ; 

50.  kan  (ertönen,  erschallen)  :  lat  cano,  cantus,  magy.  hon,  kong,  kondul,  hang ; 

kxUf  kud  (bedecken),  honnan  kúta  (Haus) :  lat  casa,  ném.  Hütte,  m.  kutyolló,  kunyhó ; 

kag  (spalten)  :  vö.  kosz,  és  magy.  haa,  hasáb,  hasit,  hasogat,  kasul  (keresztül) ; 

kakh  (schreien,  lachen)  :  lat.  cachinnor,  ném.  kichem,  m.  kacz,  kaczag ; 

kamp,  (krümmen),  honnan  kampitasz  (biegsam) :  helL  xafiTnóg^  lat  camus,  camurus,  m. 
kamp,  kampó,  kampós ; 

kup  (entbrennen,  heftig  werden)  :  lat  cupio,  m.  kiv,  kiv&n ;  szanszkrit  kaupcuz  m.  ki- 
Tánás,  szenvedély ; 

kup  V.  kub  (bedecken)  :  lat.  cupula,  francz.  —  cupe,  m.  kup,  kupak,  kap^  koporsó ; 

kur  (ertönen,  erschallen)  :  hell.  xQovtúf  fr.  crier,  szl.  kricsi,  m.  ícur-jant  kuijogat,  hur 
hurit,  hurogat ; 

kara  v.  kart  v.  karg  (hauen,  spalten)  :  lat  curtus,  hell.  xci^oo,  m.  karcz,  karczol,  kárt 
kártol; 

kai  (ertönen,  erschallen)  :  lat  calo,  clamo,  m.  kaj,  kajált,  kiált ; 

60.  kul  (anh9.ufen)  :  lat  coUis,  magy.  Jud-om ; 

ciár^  csiri  (hauen,  spalten)  :  hell.  xelgm,  lat  sarrio,  sarculum,  ném.  scheren,  m.  $ar  sa- 
rol,  sarából,  sarló,  csitri  =  rövidre  vágott  hajú ; 

cshad  (bedecken)  :  ném.  Schatten,  m.  setét; 

szkad  (hüpfen) :  lat  scando,  szl.  szkokan,  szkákám,  szkocsim,  nL  szök,  szökdös,  szökcsö ; 

u  (erschallen,  schrein)  :  hell.  avm,  lat  ovo,  m.  uh-og,  njj-u,  ujj-ong ; 

ud,  und  (flissen,  benetzen)  :  lat  undo,  unda,  m.  oniy  omlik,  ondó,  öt-YÓs,  önt ; 

ur  (ausdehnen)  :  lat  orior,  ortus,  magy.  er-ed,  eredet ; 

vá  (blasen)  :  lat  ventus,  ném.  wehen,  szl.  weter,  m.  ví,  vihar,  viheder,  fú] 

vasz  (bedecken) :  lat  vestio,  vestis,  fr.  vétir,  m.  mez^  meztelen,  mező,  ved^  vedlik,  (mint 
hám  hámlik) ; 

wf  (schlagen)  :  szl.  uderim,  m.  üty  ütés ; 

70.  vai  (umfassen,  umgeben) :  lat  vieo,  vimen,  vinculum,  vincio,  szl.  vényem,  venyecz, 
finn  wö,  m.  ford.  öv,  övez ; 

vah  (bewegen,  tragen)  :  lat  veho,  szl.  vezem,  m.  visz,  vitel ; 

vdg  Tertönen,  schreien)  és  vacs  (reden) :  lat  vagio,  vox  m.  vak-og,  vahákol,  vaesog,  fecseg ; 

vig  (einnehmen),  vaigasz  (Wohnung),  vaigman  (Haus) :  h.  oíxoffy  m.  viskó,  hiskó,  vityilló ; 

vap  (bewirken),  vip  (treiben) :  lat  opus,  operor,  ném.  üben,  m.  ip-,  ipar,  iparkodik; 

vart  (wenden)  :  lat  verto,  versus,  szl.  wratim,  m.  for,  ford,  fordit,  forog,  far,  fartat, 
farol,  ferde ; 

vark  (ergreifen,  einschlucken),  varkasz^  (wolf)  :  lat  voro,  n.  würgen,  Würger,  m.  mar^ 
farkas  (?) ; 

val  rbedecken)  :  lat  velő,  velum,  m.  bul,  bula,  bulál,  pól,  póla,  pólál ; 

val  (wáhlen)  hell.  Ikm,  lat  volo,  m.  vdl,  válik,  választ,  ném.  wáUen,  wollen ; 

vil  (theilen)  :  lat  vello,  m.  val,  valag,  valaska,  vd  veleszta^  fél  felez ; 

80.  má,  masz  (messen)  :  lat  metior,  ném.  messen,  m.  mér,  mérték ; 

mas  (hauen,  brechen)  :  lat  meto,  mutilo,  hell.  forÍL  té/ivm^  ném.  metzeln,  Metzger,  m. 
met,  metsz,  metél,  meddő ; 

man  v.  mán  (unterrichten,  benachrichtigen)  hell.  fiíjvvm,  lat  moneo,  mando,  ném.  mah- 
nen,  m.  mond,  mondat ; 

mid  (schmelzen)  :  hell.  fiadáa,  lat  madeo,  m.  med,  medv,  medves,  meder,  n&d,  nedves, 
vid,  vider,  veder  (=  viz,  vizer) ; 

mid^  mad  (anpassen)  :  ném.  mittel,  m.  id,  idom,  idomít,  idomtalan ; 

math  (bewegen,  treiben)  :  hell.  fiam,  lat.  moveo,  motus,  m.  moz,  mozog,  mozdul ; 

maj  (gehen,.  bewegen)  :  lat  meo,  moveo,  m.  megy,  men ; 

mah  (wachsen)  :  hell.  fiiyaff,  lat  magnus,  m.  mag,  magas,  máglya^  i^agy ; 

mag  (erschallen)  :  hell.  fiiC^,  lat  musso,  m.  musz,  muszog; 

mar  (schneiden,  brechen)  :  lat.  mordeo,  ném.  mordén,  m.  mar,  marczangol,  maris- 
kál,  mrfr-eg; 

mur  (hemmen)  :  lat  moror,  mora,  m.  marad,  maraszt ; 

90.  mard  (brechen,  nagen)  :  1.  mar ; 


1 


—    27    — 

mardi  (erschallen)  :  lat.  murmur^  ném.  murmelii;  m.  mar,  morog,  mord,  morcz ; 
nuuzds  (netzen)  :  ném.  waschen,  szí.  mocsim,  m.  moSf  mosd-ik  ; 
ban  (erschallen,  schreien)  :  hell.  /9oáo),  lat;  boo,  m.  bSg,  búg,  bég,  bon-g ; 
badh  (schlagen;  :  lat.  batuo,  fr.  battre,  hell.  naritOy  m.  bot,  botol,  botlik,  botoz,  paí-él ; 
handh  (binden)  :  lat  pedio,  ném.  binde,  bánd,  m.  bongy,  bongyol,  bengy  bengyele ; 
barhy  brú  (ertönen,  erschallen)  lat.  barrio,  fr.  bruis,  m.  bar,  barbora,  6er,  berreg,  brúg, 
brúgatyu; 

6aA  (wachsen,  dick  werden) :  hell.  frapff,  szanszkrit  bahusz  =.  ms^,  pohos,  szl.  bachor, 
bachrati,  ném.  Bauch; 

hhas  ereden)  :  hell.  qpátco,  szl.  beszeda,  m.  beszél,  beszéd, 
bhid  (schneiden,  brechen)  :  lat.  findo,  fissus,  m.  fejt,  feslik ; 

100.  bhí  (zittem,  fürchten)  :  lat.  paveo,  szl.  bojim,  fé-1,  szanszkrit  bhilusz,  =  niagy. 
füSij  megijedt 

bhiud  (verbergen,  verhohlen) :  m.  bújik,  bujdoklik ; 

bhards  (heizen,  brennen) :  hell.  nvQÓ(ű,  lat.  ferveo,  ném.  bráuen ,  brennen,  magy.  par, 
parázs,  pür,  pörköl,  porzsol,  pömye,  pír,  pirít ; 

hharv  (zerbrechen) :  lat  foro,  ném.  bohren,  m.  fúr,  fúró  ; 
pasz  (binden) :  szl.  pasz  (öv),  m.  pászma  ; 
pad  (gehen,  treten) :  hell.  7rati<o,  lat  spatior,  m.  pat,  pata ; 
pat  (fliegen),  pataga^  patát  (Vogel) :  hell.  nétofiaiy  m.  mad,  madár ; 
pi  (trinken) :  hell.  mvoa,  lat.  bibo,  szl.  pijem,  m.  piti,  pitizál,  pityók : 
pids,picscs  (schlagen,  verwimden) :  latpungo,  fr.  piquer,  szl.  pichnem,  m.  bök,  bökdös; 
púj  (stinken,  faulen) :  lat.  puteo,  pedo,  ibeteo,  m.  büd,  büz,  piha !  pöcz,  pöcze ; 
110. prus  (brennen;:  hell.  nvQÓfo,  jh, parázs,  porgol,  porzsol; 
pbk  (niessen) :  lat  pluo,  fluo,  ném.  fliessen,  m.  foly,  folyó ; 
phval  (athmen) :  lat  flo,  ném.  blahen,  szl.  fiikám,  m.  fúj,  fdl  (dúlfúl) ; 
ar,  ár  (gehen,  erreichen) :  magy.  ara  (=  ?  meny,  férjhez  menő),  ér,  elér ;  • 
ris  (hauen,  schneiden^ :  lat  rodo,  rado,  ném.  reissen,  ritz,  m.  rés,  riszál,  reszel ; 
rad  fbrechen,  spalten) :  lat.  rodo,  m.  rág ; 
rud  (erschallen) :  lat.  rudo,  rugio,  m.  átvetve  :  ordit,  virdít ; 
rí  (fliessen) :  hell.  Qiaoy  lat.  rivus,  ném.  rinnen,  m.  ér,  ered,  ir  (ungventum) ; 
rí^,  1.  ris ; 

ráds  (hervorleuchten,  glánzen) :  m.  ragy,  ragya,  ragyog,  ragyiva ; 
120.  ruds  (brechen,  schaden)  :  lat  ruo,  ruino,  rumpo,  m.  rom,  ront,  rongál,  rongy, 
roncs,  rósz ; 

raph,  riph  (stören,  brechen) :  lat.  rapio,  ném.  rauben,  m.  rab,  rabol,  rif,  rifol,  rib,  ribál, 
ríbancz,  rap,  rapancz ; 

U  (anflösen,  schmelzen)  :  hell.  Xvoa,  lat  luo,  szl.  lejem,  m.  lé,  leves,  licslocs,  ford.  ol, 
oly,  olvad ; 

lábh  (schleudem)  :  lat.  libro,  m.  löb,  lóbál,  lob,  lobog,  lód,  lódit,  lobda,  labda ; 
laip  (laufen) :  m.  láb,  lép,  lább,  lábbad,  ném.  Lauf. 

SZU  v.  szú  (werfen,  schieszen,  hervorstossen) :  honnan  szusz  (Schwung),  szúnasz,  szú- 
nust  (Sohn) :  helL  (ravoa,  aBim,  m.  su,  suh,  suhan,  suhít,  sugár,  suhancz ; 

szám  V.  szám  (zusammenthun),  szam^asz  (derselbe) :  hell.  ófiág,  oiioiogy  m.  öozv; 

dau,  dvis  (hauen,  trennen) :  hell.  datCm,  m.  hasAt,  has-ad ; 

div  Tglánzen)  :  m.  div-ik ; 

pat  (schalten,  herschen)  :  lat  potior,  possum ;  m.  hat ; 

130.  till  (aufsteigen) :  hell.  r^Xo},  rsXéoo,  m.  száll ; 

tul  (aofheben,  stützen) :  hell.  taXácoy  toUo,  m.  tol ; 

gákh  (durchdringen,  erreichen),  gdchá  (Zweig) :  lat  cacimien,  m.  csak  ; 

dsi  (siegen) :  m.  gySz  ; 

Jori  V.  kar  (machen,  schaffen),  kartar  (schöpfer)  :  lat.  creo,  creator,  m.  gyár-t ; 

esap  (brechen,  zerbrechen) :  hell.  xottko,  m.  csap ; 

karv  V.  karp  (brechen,  verringem) :  lat  carpo,  m.  csorba  ; 

khjá  (reden,  aussprechen) :  hell.  xoám,  kajá-lt  v.  kiá-lt,  kia-bál ; 

1I&A  V.  umbh  (aufhaufen,  vereinigen) :  m.  b3,  buja  ; 

aun  V.  ún  (wegnthmen) :  hell.  apétOf  ivéío,  avsVf  m.  in-cs  (régies),  in-ség  ; 

140.  üaf  V.  vacsh  (wilnschen) :  hell.  ív^oiahí,  iv^Tq,  m.  vágy ; 
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iwir,  vara  (begiessen) ,  vár,  véri  (Wasser) :  hell.  ogog^  m.  ár; 

vailj  vaill  (bewegen;  wenden):  hell.  iXáaj^  siXémj  m.  ill-aiij  mü-an,  bül-egy  ball-ag; 

Imkk  (schreien) ,  biűckaaz,  biikká  (Bock^  Ziege) :  hell.  piCio^  fiav^n^  lat  buccinO;  magy. 
bSg^  bak'Og,  vaJc-og; 

bhdr  (brennen) :  hell.  nvQomy  lat  ferveo ,  m.  pír,  pir-tt,  per-g-d,  par-dza ; 

bláaz  (glanzen,  brennen) :  hell.  qtXiyoa,  ^Xoyim^  lat  Aügeo,  m.  nilág  ; 

ap  (Wasser) :  lat  aqua,  m.  hab; 

pabj  pamb  (gehen) :  m.  bábó  (=  láb,  gyermek  nyelven) ; 

agniiz  (Feuer) :  lat  ignis,  m.  ^ejr ; 

jam  (haltén) :  m.  gyám,  gyámol ; 

150.  szmi  (l&cheln) :  m.  mosoly^  mosolyog,  mosolyodik  stb.  stb. 

íme  példákul  azon  őőO  gyök  közöl,  melyeket  Eichhoff  feljegyzett,  több  mint  egy  ne- 
gyedrész rokonimató  a  magyarral. 

Az  elszámlált  szanszkrit  igéken  kivül  még  több  mások  találtatnak  a  neyek,  névmá- 
sok, számnevek,  névhatározók,  tagadók,  kötszók  stb.  között,  melyek  a  magyarral  mind  alaphangra 
mind  érteményre  rokonok.  Ennyi  hasonlóságot  nem  lehet  csupa  vak  találkozásnak,  véletlen  eset- 
nek venni,  söt  észszerüleg  gyaníthatni,  hogy  részint  egy  ősibb,  elödibb  közös  nyelv  maradványai, 
részint  az  emberi  szellem  közös  természetében  alapszanak. 


TOL  Smakum.  A  magyar  smók  Ssshasonlitisa  ai  altiéi*  nevemetesen  a  flnn 

családdaL 

Hogy  a  dologról  tisztább  fogalmunk  legyen,  azon  szókat,  melyek  e  nyelvekben  közö- 
sek, több  categoriára  osztjuk. 

1)  Melyek  mint  természet-  vagy  kedélyhangutánzók  más  családbeliekkel  is  egyez- 
nek, mint : 

finn  :  harakka,  m.  szarka,  szL  sztraka, 

—  hitrkli,      —  ökör,  wog.  okuz.  ném.  ochs, 

—  kukko,    —  kakas,  szl.  kokol^ 

—  rehotan,  —  röhögök,  szl.  rihotat,  lat  rideo, 

—  iha,  —  ihog.  lat  io  1  jubilum, 

—  riekun,    —  rikítók,  szl.  krikám,  fr.  crier, 
.  —  sano,       —  szó,  lat  sonus, 

—  s&rvto,    —  szörbölök,  lat  sorbeo, 

' —    varpalainen,  m.  veréb,  szL  wrabecz  stb. 
Ezek  és  ilyenek  nem  faji  sajátságok,  hanem  szélesebb  nyelvnemfi  közös  szók. 

2)  Melyeket  mi  is,  amazok  is  más  családtól  kölcsönöztünk ,  mint :  pispa,  püspök, 
wiszkup,Bischo^episcopus;  provasti,  prépost,  Probst,  praepositus;  messu,  mise.  Messe,  omsa,  mis- 
sa ;  palavüna,  pálinka,  pálené  wino  (égett  bor);  pakana,  pogány,  paga^us,  pohan. 

Ezek  sem  nyelvfajhatározók.  Ellenben  másmás  közlekedési,  szükségi  stb.  viszonyokra 
mutatnak,  melyeket  a)  csak  azok  kölcsönöztek  pl.  a  finnek  a  svédektől,  oroszoktól,  vagy  a  törö- 
kök az  araboktól,  perzsáktól ;  b)  vagy  csak  mi  kölcsönöztünk  a  velünk  közelebb  viszonyban  levő 
népektől. 

3)  Melyek  mind  gyökre,  mind  származékaikra  nézve  egy  ősibb  köz  eredetre  mutat- 
nak ,  mint : 

finn  :  ajan,  magyar  hajtok,  szláv  hányim, 

—  akkuna,  m.  akna,  szl.  okno, 

—  annan,  m.  adok,  lat  do,  szl.  dám, 

—  aprakka,  m.  abrak,  szl.  obrok, 
- —  arvo,  m.  ár,  áru,  ném.  Waare, 

—  arvaan,  m.  érdemesítek,  n.  ehren, 

—  elo,  m.  élet^  lat  alo,  n.  íeben, 
— -  emSi,  m.  eme,  ene,  n.  anune, 

—  havi,  m.  hai,  n.  haar, 

—  hiinan,  m.  hibázom,  lat  hiatus,  hio,  hilura, 
• —  heinft,  m.  széna,  szí  szeno,  n.  Heu, 
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finn  :  huonet;  m.  hon,  n.  heini;  Heimat, 

—  kaappan;  m.  kapok;  lat  capio,  accipio^ 

—  kaari;  m.  karaj;  szl.  kraj^  kroj^  koroj, 

—  kampela^  m.  kampó,  heU.  xaiifttógy 

—  kasa^  m.  gazdag,  perzs.  gaza  (kincs), 

—  kéri,  m.  kör,  hell.  yvgoa^  lat  circus, 

—  kenden,  m.  kérek,  lat.  quaero, 

—  kielo,  m.  kila,  szerb  kila, 

—  kivi,  m.  kö,  szl.  kamen, 

—  kiiva^  m.  kivan,  lat  cupio, 

—  kohó,  m.  koh,  szl.  kujem  (koholok), 

—  kota,  m.  kutyoUó  (házikó),  szl.  kút^a,  n.  Hütte, 

—  kyyn&rá,  m.  könyök,  hell.  yów,  n.  Enie, 

—  kksi,  m.  kéz,  hell.  x^^Qy 

—  kayn,  m.  kelek,  ném.  gehen, 

—  lannun,  m.  lankadok,  lat  langueo, 
lapio,  m.  lapát,  szl.  lopat,  lat.  pala, 

—  lennen,  (röpülök)  légy,  szl.  letyim  (röpülök),  n.  fliegen , 
liemi,  m.  leves,  szl.  po-levka, 

me,  mö,  myö,  m.  mi,  mü,  szl.  mi  (nos), 

meden,  meni,  m.  méz,  szl.  med.  mjed^ 

ménen,  m.  mének,  lat  meo, 

muoto,  m.  mód^  lat.  modus, 

—  myrkky,  m.  méreg,  lat  virus, 

máárci,  m.  mérték,  hell.  fAétgov^  szl.  mericza, 

nain,  naida,  m.  nö  (femina),  szerb  neva,  nevjeszta, 

neidytan,  m.  nedvesítek,  ném.  netzen, 

niemi,  m.  név,  lat  nomen,  ném.  Nahme, 

niska,  m.  nyak,  n.  nacken,  olasz  nuca, 

ölen,  m.  voltam,  szl.  bol,  bil, 

^-  pehu,  m.  pelyva,  lat  palea,  szl.  pljewa, 

. pikku,  m.  piczi,  olasz  piccolo, 

.^  pyörS,  m.  pörgető,  lat  verticŰlum, 

^  pahoan,  m.  pi&kadok,  szl.  puknem, 

P&pu,  m.  bab,  lat.  fába,  ném.  Bohne, 

peso,  m.  mosás,  ném.  waschen, 

pukki,  m.  bak,  n.  Bock  (caper), 

--  puoli,  m.  fél,  szl.  puol,  pól, 

pun,  m.  fa,  n.  baum, 

poikas,  m.  fiu,  hell,  naTg,  lat  puer,  n.  Bűbe, 

püökki,  m.  bük,  ném.  Buch,  szl.  buk,  lat  fag-us, 

rappaan,  m.  rablók,  lat  rapio,  ném.  rauben, 

__  raukean,  m.  rogyok,  lat  ruo,  corruo, 

mis,  m.  rozs,  szl.  rezs,  n.  Roggen, 

^^  rokki,  m.  rokka,  n.  Bökken, 

.^  ruostet,  m.  rozsda,  n.  Rost,  lat  rubigo, 

_  saipio,  m.  szappan,  lat  sapo,  n.  Scife, 

revin,  m.  repesztek,  lat  rumpo,  rupi,  tót  zdrapim, 

^^  romn,  m.  rom,  lat.  ruina,  n.  Trümmer, 

.^  sorran,  m.  szorítok,  héber  czur  =  szoros, 

,_  sata,  m.  száz,  orosz  soty  sat,  sotnia  =  század, 

•^  syöksin ,  m.  szököm,  szí.  szkocsim,  szkákám, 

suo,  m.  tó,  n.  Teich,  See, 

.^  saolo,  m.  só,  szl.  szol,  lat  sal, 

«^  ByÖn,  m.  eszem,  ném.  essen  stb. 

B&kki,  m.  zsák,  lat  saccus,  ném.  Sack; 

sttftri,  m.  Bzár  (lábszár),  lat  stira, 

— »  sireppiy  m.  sarló,  saraboló,  szerb  szrp,  1.  sarculum. 
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finn  :  tartan;  m.  tartok^  szl.  trwám,  árzBÜUi 

—  tappi,  m.  csap,  n.  Zapfen, 

—  táska,  m.  táska,  n.  TaschC; 

—  teen,  m.  teszek,  n.  thun,  That, 

—  t^ma  tuO;  (ez);  szl.  ten,  tento, 

—  t^Sinen;  (olyan),  lat  talis,  szL  taki, 

—  tuska,  m.  tusa,  n.  Stoss,  szL  tjeszkatí; 

—  teysi;  m.  teli;  szanszkrit  tálat,  talitas, 

—  törky,  m.  töredék,  lat  tritum  (aliquid); 

—  uros,  úr  (vitéz);  lat  heruS;  hell.  rj^mgy  jl  HerT; 

—  varas,  m.  or,  orv,  lat  fur, 

—  tie,  m.  út,  szL  put,  lat  iter,  hell.  ódóg^ 

—  tupa,  m.  szoba,  ném.  Stubo;  szerb  szoba, 

—  nidii;  m.  juh;  lat  oviS;  szl.  owecz, 

—  vaara,  m.  (hegy)  orom,  szl.  hóra,  gora,  werch, 

—  vájna,  m.  baj,  szl.  voj,  boj,  voják,  vojnO; 

—  valitsen;  m.  választok;  n.  w&hlen; 

—  weitsi;  m.  vésü;  n.  wetzen, 

—  vési,  m.  víz,  n.  Wasser,  szí.  woda, 

—  vien,  m.  viszem,  szl.  vezneni;  lat  veho, 

—  viria,  m.  virgoncz,  n.  flink; 

—  valkia,  m.  vüág,  n.  Welt, 

—  vilvan,  m.  villanok,  n.  blitzen,  lat  Aüguro, 

—  vuo,  m.  folyó,  lat  fluvius,  n.  Floss. 

—  yksi;  m.  egy;  szL  jeden,  héb.  echad, 

—  kaarna,  m.  kéreg,  L  cortex,  corium,  cnista, 

—  kaíkki;  m.  kiki;  lat.  quisquis; 

—  ke  kU;  m.  ki,  lat  quis,  szl.  kdo, 

—  kippa,  m.  kupa,  lat  cupa,  capula, 
orpo,  m.  árva,  lat  orbus,  orphanns, 

—  suU;  m.  száj;  török  agh'isz;  lat  oS; 

—  muutau;  m.  (másítok),  lat  muto, 

—  pyyd&U;  m.  fogok;  n.  hugeiiy 

—  uutO;  m.  öntéS;  lat  unda,  undO; 

kylmá,  m.  hüves,  n.  kühl;  kal<^ 

kylm&án;  m.  hűlök;  n.  kühlen; 

kyrja,  m.  iromba,  n.  Zierde,  zieren, 

P^JO;  m.  sok  (falka),  hell.  noXv<r^  orosz  polk, 

paska,  m.  fos,  lat  forium  (mint  arbos,  arbor), 

—  peltO;  m.  föld;  n.  Féld, 

—  pilvi,  m.  felhő,  lat.  velum  (coeli)  =  nubes, 
porét,  m.  forró,  lat.  fervens, 

punoU;  m.  fonok,  n.  spinnen, 

syyS;  m.  ösz,  szl.  jeszen  (autumnus), 

—  vyö;  m.  öv,  lat  vieo,  vimen,  szl.  venyecz. 

4)  Oly  szók;  melyek  csak  ezen  családnak  sajátjai;  vagyis  melyekhez  más  családokban 
legalább  gyökre  hasonlók  nem  léteznek.   És  itt  a  bökkenő  1  Mert  lehet-e  ezt  akármely  altáji 

fökszóról  bizonyosan  állítani;  mielőtt  a  többi  családbeliekkel  végtől  végig  öszhasonlíttattak  volna  ? 
kérdés  alatt  levő  szókra  a  nyelvbúvár  észszerüleg  legfölebb  azt  mondhatja  :  „ezen  szónak 
gyöke  más  családban  tudtomra  nem  létezik^ ;  ellenkező  esetben  vagy  azt  kellene  velünk  elhitet- 
niC;  hogy  az  illető  körben  mindentudó;  vagy  azt  megmutatnia;  hogy  bizonyos  gyöknek  közös  léte 
egy  más  családdal  fogalmilag  lehetetlen. 

A  hasonlító  nyelvészkedés  általán  sok  hiányban  szenved,  minélfogva  gyakori  botlás- 
nak van  kitéve,  s  ennek  föoka,  hogy  a  hasonlított  nyelveket  egész  terjedelmökben  nem  ismerjük. 
Vegyük  csak  a  magunkét  Ki  merné  állítani  maga  felől,  hogy  nyelvünknek  minden  régi  és  újabb, 
minden  elavult^  vagy  csak  a  nép  között  és  bizonyos  tájakon  divatozó  szókat  nem  mondom  emlé- 
jkezetében,  hanem  legalább  gyűjteményben  bírja  ?  Lmen  vaU;  hogy  gyakran  az  elemzésben  és 
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családositáaban  fönnakadunk,  mert  a  kérdésben  forgó  szónak  rokonát  sem  a  szótárokban,  sem  az 
irodalmi,  sem  a  mindennapi  köznyelvben  nem  találjuk,  s  az  idegen  nyelvekben  keresvén  azok 
szavaira  csigázzuk,  holott  mása  és  rokonai  talán  ittott  a  legegyügyübb  magyar  ember  ajkán  fo- 
rognak. Ha  saját  honi  nyelvünkkel  igy  vagymik,  melyet  első  dadogásunktól  kezdve  sok  évig  gya- 
koriánk  :  mit  tartsunk  oly  nyelvbeli  tudományunkról,  melynek  élő  hangjait  soha  sem  hallottuk, 
vagy  melynek  csinját  az  illető  nyelvbuvárok  még  annyira  sem  fejtették  ki,  mint  mi  a  miénket, 
vagy  melyekről  (a  holtakról)  csak  hiányosan  is  csak  azt  tudhatjuk,  ami  írott  emlékekben  jutott  el 
hozzánk,  vsLgy  (az  élőket  értve),  amit  rólok  némely  utazók  futtában  kapkodtak  öszve,  kivált  ha 
az  előttök  ismeretlen  idegen  hangokat  alig  voltak  képesek  fölfogni,  vagy  ha  fölfogták  is,  nem  bí- 
rák kellő  hangjegyek  által  kifejezni  s  leírni  ?  Valóban  még  egy  finn  nyelvésznek  is,  ha  elébb 
hangjainkat  gyakori  hallás  által  el  nem  tanulta,  nehéz  föladat  azon  magyar  hangokat,  melyeket  a 
finn  nyelv  nélkülöz,  úgy  körülírni,  hogy  valódi  kiejtésöket  földiéivel  fölfogassa,  nem  említve  a 
könnyebben  eltanulható  6,  ez,  c«,  éZ,  /,  g,  z,  hanem  kivált  a  gy,  ly,  ny^  ty,  zs,  dz^  da  hangokat 

Ebből  azonban  nem  azt  akarjuk  kihozni,  hogy  a  nyelvek  ily  hiányos  ismerete  mellett 
ne  hasonlitsnnk,  sőt  igenis  tegyük  azt  itészettel,  amennyire  hiteles  adataink  vannak,  sőt  tehetjük 
(korlátolt  időnk  és  erőnk  tekintetéből)  egyszerre  csupán  két  nyelv  között  is,  azon  óvakodó  fön- 
tartással,  hogy  a  netalán  föllelt  vagy  gyanított  hasonlóság  több  más  nyelvben  is  létezhetik.  Ezen 
eljárást  követé  a  tiszt  Akadémia,  midőn  azelőtt  mintegy  húsz  évvel  az  illető  tagokat  fölszólította, 
hogy  a  magyar  nyelvet  különkülön  ki  a  hellénnel ,  ki  a  latinnal,  ki  a  némettel,  szlávval,  ro- 
iDánnal  stb.  öszvehasonlítván,  a  közös  szókat,  képzőket  és  ragokat  jegyezzék  föl. 

Véleményünk  szerint  mindeddig  a  synthesis  vagyis  adatgyűjtés  nyomán,  mint  a  he- 
lyes inductióra  szükséges  előzményen  állunk ,  s  csak  ennek  minél  teljesebb  öszveállítása  után 
lehet  biztosan  a  nyelvek  mind  belső,  mind  külső  rendszerezéséhez  fogni.  Kevesebb  botlás  veszé- 
lyének teszi  ki  magát  oly  nyelvész,  aki  előbb  hasonló  (analóg)  adatokat  gyűjt,  azután  következtet 
és  rendszerez ,  mint  aki  előre  bizonyos  rendszert  föltételez,  s  ahhoz  alkalmazza,  vagyis  abból 
vonja  ki  hasonlításait,  péld.  midőn  egy,  különben  szakavatott  nyelvbúvár  a  török  hir  (unum)  és 
magyar  egy  szókat  azonosítja,  addig  csűrvén  csavarván,  csigázván  őket,  míg  végre  csakugyan  ki- 
süti, amit  állított,  tudnivaló  azon  alapnál  fogva,  mely  szerint  a  török  és  magyar  egy  családhoz 
tartoznak.  Mintha  bizony  a  számnevekben  is  egészen  és  kizárólagosan  egyeznének  a  különféle 
családá  nyelvek.  Ha  az  illető  okoskodási  mód  áll,  akkor  a  magyar  tíz  és  török  on ,  valamint  a 
magyar  van  ven  (hatvan,  hetven)  egymásnak  módosulatai  volnának,  s  a  iiz  mint  altajimagyar  nem 
hasonlanék  a  szanszkrit  dagan,  hell.  déxccy  lat.  decerríj  szí.  djeszat,  czig.  disch^  fr.  diíc-hez,  mert  ezek 
iijafélék,  és  a  török  hir  nem  volna  hasonlítható  a  hell.  ngm^  nQtútoa^  lat  praey  prímusj  ném.  fil/r, 
fünty  voTf  er,  erst,  a  szl.  pno,  prwi-hezj  mert  hiszen  ezek  az  árja  családhoz  tartoznak. 

Hasonlóan  a  magyar  hét-hez,  a  hell.  énra,  lat.  septenHy  szl.  szjedem,  ném.  sieben  nem 
volnának  hasonlók,  de  a  török  sette  és  finn  seitsemdn-hez  sem,  holott  egyik  tojás  alig  hasonlóbb  a 
másikhoz,  mint  a  lat  aeptem  és  török  sette,  a  szl.  szjedem  és  finn  seitaemdn. 

Vagy  a  magyar  ezer  és  perzsa  hazar  sem  hasonlíthatók  ?  stb. 

A  finn  nielen  (glutio)  magyarul  nyelek,  s  világos,  hogy  hasonlók ;  de  a  lingva  finnül 
kUli,  nem  nieli  ;  tehát  a  magyar  nyelű  is  nem  annyi  mint  nyelS  (glutiens,  glotta)  s  talán  kelv-nek 
kellene  lennie  ?  Ezen  okoskodást  megfordítva,  az  árja  családhoz  tartozó  lat  lingva,  n.  Zunge,  szl. 
jtzik  a  hellén  yloírta  egymásnak  csak  idomúlatai,  s  nem  külön  gyöküek  volnának ;  valamint  a 
helL  xtig  és  lat  manus  is.  Sőt  hogy  még  közelebb  rokonságra  menjünk  által,  a  horvát  kruha  és 
szerb  léb^  Ijéb  (kenyér)  egyek  volnának,  mert  a  horvátok  és  szerbek  testvérek  is  szomszédok  is, 
holott  a  horvát  kruha  inkább  a  lat.  crustum  (sütemény),  a  Ijéb  inkább  a  finn  leipti,  n.  Laib,  lat  K- 
bum-hoz  hasonlítható. 

Z.  Smakass.  A  képsők  és  ragok  össhasonlitása. 

A  szóhasonlításnak  egyik  szótári  tárgyát  teszik  a  képzők  és  ragok,  melyekről  inductio 
átján  szintén  azt  veszszük  észre,  hogy  többen  különféle  családú  nyelvekben  egyeznek. 

A  képzett  szók  hasonlóságának  különféle  nemei  vannak. 

1)  merő  idomúlatok,  midőn  a)  a  kölcsön  vett  szó  az  illető  nyelv  hangrendszeréhez 
idomittatík,  pL  a  lat  hodie,  ném.  heuie]  a  magy  kenocSj  a  szerb  kenyácsa;  a  német  Siab,  a  m.  istáp] 
tném.  Vortuchj  Si  tí>i  ftrtuschka  ;  b)  midőn  a  deréknyelvbeli  szó  tájejtésileg  módosul,  pl.  balta, 
paL  bátOj  hanta ;  oldal  pal.  ódó ;  tüstént  bodrogközi  üstöllést ;  a  német  Bűbe,  a  hiencz  puj,  a  finn 
poika$ ;  n.  Magdiéin,  Madl ;  c)  midőn  a  testvémy elvek  az  anyai  szót  módosítják  pl.  lat  páter ^  fi*, 
pere,  oL  padre ;  lat  spiritus,  ol.  spirito,  spany.  espiritu,  fr.  esprit. 
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2)  Midőn  csak  a  gyökök  vagy  törzsek  egyeznek,  és  pedig  a)  vagy  egészen  pl.  sar-U, 
«ar-aboló,  lat  «ar-culam,  ném.  seharr-en ;  magy.  «ar-jazy  ném.  sehár-fen ;  magy.  kan^-óy  min  komp- 
ela,  hell.  Hafift-róg ;  m.  Anip-ak^lat  eup-ula;  m.  A^op-onya^  lat  cap-ut;  m.  bul-Síy  lat&űZ-ga;  m./6rm- 
edek,  lat/erv-eo;  vagy  némi  hangváltozattal  pl.  finn  %yn-áráy  m.  köny-öik^  hell.  /ói^v,  lat  gen-Uy 
n.£n-ie;  finn  neyd-iVSiJiy  m.  neií-vesítem,  n.  n^^^-en;  finn ti^aZ- kia^m-vtí-ág,  n.  Wd-t^  finn  kyl-mSsxíj 
m.  hUUSkj  ném.  Atf&Z  en ;  hell.  lat  tay-íOy  ^e^-umen,  m.  toA;-aró,  ^oA^mány ;  lat  mid-B^  m.  ond'6 ; 
szanszkrit  vart,  lat  vort-o  verf-igo,  m.  /or^Z-ftok ;  szanszk.  badhj  lat  fta^ulus,  (bac-ulus);  m.  pat-él, 
bot-ozy  6o^lik;  c)  vagy  átvetve,  vagy  öszvehúzva:  m./oZy-óy  lat^u-men,  ném.  i^t«-ss;  m.  gomb,  n. 
Knopf]  lat  curV'XXBy  n.  A;rumm,  tót  kriw-i  (görbe) ;  m.  kár  og,  n.  &r€í-hen ;  m.  iaree-olok,  n.  hratz-en ; 
m.  j>ar-ázsolok,  n.  brüu-eny  brenn  en'y  m.  ^er-jesztek,  lai.  crem-o. 

3)  midőn  csak  a  képzők  vagy  egyes  alkatrészek  hasonlók  :  m.  sánt-tÁ;«ály  lat  claad- 
{c-at;  m.  rántsz-íA-ál,  lat  vell-tc-at,  m.  váj-t^'ál,  lat  fod*tc*at;  m.  asszony-A:ay  tót  zsen-A^iy  latmu* 
lier-CiiZa;  ném. Weib-cAén ;  m.  szel-M,  n. wind-i5cA;  1.  cur-s-O;  m.  fat'OS^OKy  lat  quas««o  (quat-is-o)| 
m.  verd-etf-ek ;  lodóxog  nyil-tok  (tegez). 

4)  midőn  mind  a  gyökök,  illetőleg  törzsek,  mind  a  képzők  vagy  alkatrészek  egyes- 
nek: ctór-g-öl  V.  tör-g-öl,  íer-^it;  fnar-os-g-aty  t)ior-*-tc-at;  gurg-es  :=g&rg  eaz  (gördülő);  t?ír-ot-u8, 
mirigy-es,  mérg-es;  pug-io  bök-öy  lengy.  jnJb-a;  mam-kOf  mami-ka;  görbéé  gurb-a,  ír.  caur-be;  tok- 
mány,  teg-men  'jfoly-omdny,  jlu^men ;  szeg-meny^  ség-men ;  furományyfor-amen :  ondró,  und-a :  ur-eu, 
hmr-Í9ch ;  vala-kip  ali-quiSf  vola-kdo. 

ő)  az  igéknek  idő-  és  módképzői,  pl.  a  határtalan  ném.  en  ford.  ni :  sitz-en  til-m,  lauf- 
en  íiit-n» ;  a  parancsoló  szláv  és  magy.  nehám  hagyok,  nehaj  hagyj  y  piszám  írok,  piszaj  iri ;  igrám 
játszom,  igraj  jdtszj'il ;  a  múlt  részesülő  a  latin-,  a  német-,  szláv-  és  magyarban  /,  a  heU.  &y  pL 
dic-^-us,  XtX'&"tiSy  gesag-^,  mondott;  scrip-^ns,  ygatp-^-iigy  irt ;  verber-aí-us,  tvtp-^sig,  bi-í-i,  ver-í  stb. 

6)  a  személyes  igeragok,  melyek  alapját  mind  az  altáji  mind  az  árja  nyelvekben  a 
személynévmíások  módosulatai  teszik,  s  némelyek  nagyon  hasonlók  egymáshoz : 


finn 

és  szláv : 

revin  (tépek) 

vidim  (látok) 

revit 

vidisch, 

repii 

vidí. 

revimme 

vidime, 

revitte 

vidíte. 

finn 

és  laHn : 

muutan  (másítok) 

muto, 

mnutat 

mutas, 

muuta 

mutat, 

muutamme 

mutamus. 

muutatte 

mutatis, 

mauttavat 

mutant 

0 

így  egyeznek  a  latin- 

-magyar  : 

sonas  szólasz,  sonatis  szólatok  (tik) ; 

a  magyar-hellén  : 

tvTnuff  ütsz,  tvfítsti  üttök ; 

a  magyar-szláv  : 

veszem  veszesz  veszi  veszitek, 

veznem  veznesch  vezne  veznete, 

maga  az  első  személy  is  a  legtöbb  árja  nyelvek  igeragozásában  teljesen  összeüt  a  magyarral,  pl. 
hellén  Hőm-fAiy  szanszkrit  daidá-miy  magyar  ad-om  ;  nuknek  s  többeknek  részletesb  öszveállítáaát 
az  „Igeragozás^  czikke  alatt  tárgyaljuk  s  mind  ezekre  mind  a  többi  ragokra  nézve  a  tudnivágyó* 
kat  alábbi  értekezésünkre  utasítjuk.  A  különféle  családú  gvökök,  képzők  és  ragok  öszvehason- 
Utasát  czélszerttnek  és  tanulságosnak  tartottuk  két  fö  okból :  a)  hogy  bizonyos  elöitéleti  elfogult- 
ságot, mint  hibás  ítéletre  vagy  felfogásra  vezető  okot  elhárítsunk ,  melv  szerint  némelyek,  nem 
tudni  miféle  nemzeti  igényből  valamely  idegen  nyelvvel^  közös  szavamkról  általán  azt  vitatják, 
hogy  azokat  mi  magyarok,  mind  másoktól  kölcsönöztük.  így  tett  különösen  néhai  Dankovszky  a 
maCTar  és  szláv  közös  szókkal  a  nélkül ,  hogy  tekintetbe  vette  volna  a  szóelemzést ,  vagy  a  fel- 
sőbb nyelvhasonlítási  elveket,  a  szócsaládosítást  stb.,  pl.  lapát  a  tót  fopa<-ból  volna  átvéve,  holoU 
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a  h^át  gyöke  lap,  egy  származékokban  dús  tcrmékenységü  családnak  gyöke,  mint :  Zap,  lapos, 
lapít,  lapul,  lapu,  lapadék,  lapácz,  lapály,  lapályos,  lapány,  lapányos,  lapoczka,  lapines,  laponya, 
laposka,  lapoz,  lappad,  lappan,  lappang,  lappancs,  lappant,  laboda ,  midőn  a  szlávok  a  topatorty 
hpuchm  (lapu)  és  ezek  közvetlen  származékaikon  kivül  aligha  bírnak  gyökre  és  érteményi^e 
nézve  több  hasonló  szót ;  c)  figyelmeztetésül  a  nyelvhasonlítóknak ,  hogy  midőn  úgynevezett  ro- 
konnyelvek szavait  hasonlítgatják,  s  bennök  olyanokat  találnak ,  ne  mutassák  azokat  általán  úgy 
be,  mint  fajbélyegzö  hasonlatokat,  hanem  tekintsenek  más  családokban  is  körül ,  s  reájönnek, 
hogy  ezek  közöl  sok,  közös  eredetű. 

Különösen  édes  magyar  nyelvünket  illetőleg,  a  mi  hivatásunk  és  feladatunk  azt  min- 
den oldalú  hasonlítások  által  a  külföld  nyelvészeivel  megismertetni.  Ezt  tenni  a  dolog  természe- 
ténél fogva  mi  vagyunk  legképesebbek  is,  s  ha  ök  hasonlításaikban  észszerülcg  akarnak  eljárni, 
nyelvünk  egyéniségét,  bellényegét  kell  elébb  alaposan  megtanulniok ,  hogy  azt  másokkal  helye- 
sen hasonlíthassák.  Ezt  tevén,  rendszcröket  nem  fogják  egyoldalúlag  alkotni,  s  úgy  tekinteni  a 
magyar  nyelvet ,  mint  amely  testestül  lelkestül  bizonyos  családba  tartozik,  mintha  a  kölcsönvett 
szókon  kivül  akár  a  gyökök  eredetére,  rendszerére,  akár  a  képzőkre  és  ragokra,  szóval  nyelvtani 
alakokra  és  idomitásokra  nézve  a  többi  családoktól  egészen  különböznék.  A  felsőbb  (általánosb) 
nyelvhasonlitásban  legalább  azt  ki  kell  mutatni ,  mely  dolgokban  működnek  a  különféle  nyel- 
vek észjárásai  egészen  hasonlóan ,  melyekben  egymáshoz  közelítőleg ,  melyekben  sajátnemüen, 
egyénileg. 

Nem  magunkban  állunk  nézetünkkel  e  téren,  akár  a  kül-,  akár  a  belföldig  nyelvésze- 
ket tekintsük.  Külföldön  egyebeket  mellőzve  a  legkitűnőbb  nyelvészek  egyike  Pott  Ágoston  Fri- 
gyes  hasonlító  roppant  nyelwisgálatait  több  nyelvtörzsre  kiterjeszti.  A  nagyhírű  Ewald  Henrik 
egy  újabb  értekezésében  :  Abhandhmg  iiber  den  Zusammenhang  des  Nordischen  (Türkischen),  Mit- 
Ullándisen  *^,  SemitUchen  und  Koptiscken  Sprachstammes^  (Göttingen,  1862)  épen  ezen  említett  tör- 
zR^ket  rokonítja  s  rokonságukat  egy  közös  ősibb  nyelvben  alapúknak  hiszi. 

Különösebben  a  39.  lapon  az  északi  (altáji)  és  középföldi  (árja)  nyelvekről  ezt  mondja. 
^Dic  Sprachwissenschaft  ....  muss  lehrcn,  dasseskeine  zweigrosse  Sprachstamme  gibt,  welche, 
M>bald  man  auf  das  wescntliche  sicht,  troz  aller  scheinbaren  oder  wirklichen  Verschiedenheit  so 
nahe  mit  einander  verwandt,  und  so  sicher  aus  einem  letzten  Grundé  entspmmgen  sind**)y  wic  dicse 
Keiden ;  und  sic  beweist  nicht  minder,  dass  untcr  allcn  mittcllandischcn  Sprachcn  wiederum  keine 
'km  nordischen  Sprachstammo  so  nahe  geblieben  ist,  als  gerade  das  Sanskrit  mit  dem  ihm  ursprüng- 
lívh  so  eng  verbundenen  Altpersischen  Mimdarten."  Sőt  egyenesen  kimondja  az  északi  (altáji,  kü- 
l'^üiísen  török)  nyelvtörzsről,  „hogy  semmi  más  nyelvtörzs  nem  hasonlítható  vele  és  biztos  isme- 
ri te,  a  minden  emberi  nyelvekére  igen  tanulságos  lehet"  (dass  kein  anderer  Sprachstamm  sich 
mit  ihm  vergleichen  lasst,  und  seine  sichere  Erkenntnisz  fűr  die  aller  menschlichen  Sprachen  schr 
lehrreich  werden  kann).  De  azt  is  kimondja,  „hogy  mielőtt  az  öszvcs  nycMudomány  utolsó  és 
áltidán  legfontosabb  feladatait  szerencsésen  megoldani  remélhetnők,  minden  egyes  nyelvet  a  leg- 
í;' ►ndoaabban  és  biztosabban  kell  megérteni,  amit  egész  máig  még  mind  azon  nyelveknél  is,  me- 
lyeket több  idö  óta  (seit  lángerer  Zeit)  közelebbről  ismerhetcnk  és  visgálhatánk,  távolról  sem  ér- 
tünk el."  Nálunk  is  mind  régibb  mind  újabb  időben  jeles  férfiak  észlelték  az  öszvefíiggést  a  kü- 
I  "iibíiző  nyelvtörzsckben ,  és  ezért  hasonlítíisaikban  több  nyelvcsaládra  kiterjcszkedének,  például 
R-regszászi  Pál,  kit  Révay  is  nagy  dicsérettel  említ,  a  sémi  nyelvekre,  továbbá  a  perzsára,  zendre 
#tb.  miiga  Révay  is  mind  a  sémi,  mind  az  altáji  családokra.  Ujabb  időben  pedig  több  jeleseink 
ú.  UL  Nagy  János  a  sémi  nyelvekkel,  Mátyás  Flórián  az  árja  nyelvekkel,  Repiczky  János,  és  Bal- 
lag Móricz  mind  az  árja ,  mind  a  sémi  mind  az  altáji  nyelvekkel  egybehasonlításokban  nagy 
sikerrel  működtek  és  működnek.  Senki  nálunknál  jobban  nem  méltányolja  Hunfalvy  Pál,  Fábián 
Ltván,  Riedl  Szende,  Budenz  és  Vámbéry  társaink  buzgalmát  és  általában  helyes  irányii  munkál- 
k'fL'íáaikaty  midőn  a  szűkebb  finn  és  török  nyelvcsaládra  fordítják  kiváló  figyelmöket,  sőt  azt  hisz- 
^z•lk,  hogy  a  munkafelosztás  elvei  szerént  is  sokkal  dúsabb  eredményt  várhatunk,  ha  mennél 
ii:Libb  lehet,  egyes  nyelvtudományi  kört  választimk  kimerítőbb  tanulmányozásaink  tárgyául ; 
r»dr  tí'íbben  volnának  közöttünk,  kik  magában  a  magyar  nyelv  birodalmában  is  egyes  szakokat  pl. 
a  régi  iratokban  feltaláltató  nyelvet,  a  külcinböző  tájszokásokat  stb.  tekintenék  és  tennék  éltök 


*)  mely  alatt  az  indo-európai  vagy  árja  nyelvtörzset  érti ;  az  északi  alatt  is  az  egész  altáji  tör- 
zset kivallja  éltetni,  hanem  közelebbi  például  a  törököt  veszi. 

♦*)  nézetét  egy  kö::Ö8  ősi  nyelvről  többször  kijelenti ;  az  imdnt  említett  nyclvtörzseket  nem 
itszármazásí,  hanem  testvéri  rokonságban  levőknek  jellemezvén. 


AKAD.  S40T  SSÓTÍB. 
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feladatául !  Csak  azt  nem  óhajtanok,  ha  valaki  saját  buvárlatait  tartaná  és  hirdetné  egyedül  ezélra 
vezetőknek,  és  más  nemű,  más  terjedelmű  törekvésekben  ellenséges  irányt  gyanítana  és  nézne. 
Egyes  egyedül  öszves  munkálkodásainkat  fogja  teljes  siker  koronázni. 


Az  előadottak  szerént  szótáriról  eljárásunk  az  utasítások  alapján  vázlatba  foglalva,  há- 
rom íö  pontra  terjed  ki :  a)  értelmezésre,  b)  elemzésre,  c)  hasonlitásra.  Az  első  pont  teszi  a  dolognak 
népszerű  oldalát,  s  úgy  szólva  nyelvünk  belügyéhez  tartozik,  melyben  külső  beavatkozásnak  sem 
helye  sem  szüksége,  mert  mily  érteményekben  használt  vagy  használ  valamely  nyelv  akár  saját- 
nemű, akár  közös  eredetű  szókat,  azt  egyenesen  és  kizárólag  a  belső  nyelvszokás,  illetőleg  az  ó 
és  tájbeszéd  határozza  meg,  sőt  a  kölcsönzött  szóknak  is  csak  azon  érteményei  vehetők  tekintet- 
be, melyeket  a  nyelvszokásnak  tetszett  rajok  alkalmazni,  pL  a  német  Stab-hól  kölcsönzött  és  ido- 
mított istáp-nsík  nem  vette  át  a  magyar  mind  azon  érteményeit,  melyekben  a  Stah-ot  a  német 
nyelvszokás  használja,  milyenek  Maszstab ,  Bettlei^aiab ,  Generalstáb ,  Stabgericht  stb.  Ezt  figye- 
lembe kell  venni  még  a  legrokonabb  nyelvek  hasonlításában  is ,  pl.  a  franczia  több  latin  szónak 
oly  értelmeket  is  adott,  melyeknek  az  ősi  latinban  semmi  nyoma,  s  az  olasz,  spanyol,  gyakran 
ugyanazon  törzs-latin  szóhoz  más-más  fogalmakat  kötött.  Ilyenek  kimutatása  és  értelmezése  szin- 
tén az  illető  nyelvek  egyéni  belügyéhez  tartozik,  mely  közvetlen  hasonlítást  kizár.  A  szóelemzés- 
nek is  két  oldala  van :  egyik  a  belhasonlításon  alapszik,  melynek  eszközlője  a  családosítás,  má- 
siknak segédforrása  a  külliasonlitás,  mennyiben  ez  által  részint  a  homályosbakat  per  analógiám 
felvilágosítjuk ,  részint  a  kölcsönzötteket  kimutatjuk. 

Ha  0  módszerű  munkálatokban  csak  némely  irányvonalakat  is  képesek  valánk  kitűzni, 
melyek  helyes  útra  mutatnak,  vagy  óvakodókká  tenni  a  hasonlító  nyelvészeket  némely  csábútra 
vezethető  tekervényektől :  minden  lehető  hiányaink  és  botlásaink  mellett  azon  szerény  remény 
kecsegtet  bennünket^  hogy  ami  jót  netalán  felhoztunk ,  az  illetők  méltányolni  és  követni,  amit 
pedig  az  egészben  elmulasztottunk,  pótolni,  vagy  amiben  ily  nagy  terjedelmű  mimka  folytán  bot- 
lottunk, azt  részletekben  időről  időre  helyreigazítani  fogják. 

S  ha  a  többé  kevésbé  rokon  nyelvek,  csak  annyira  is  lesznek  megfejtve,  mint  mi  e 
szótárban  a  magyart  megfejteni  iparkodánk,  a  hasonlító  nyelvészet  és  általános  nyelvtudomány 
—  meg  vagyuií:  győződve  —  annál  biztosabban  fog  kitűzött  czélja  felé  haladhatni. 


HARMADIK  RÉSZ. 

A  magyar  szók  alkatrészeinek  rendszere. 

A  magyar  szók  részeit  alkotják   1)  a  hcmgok ,  (melyeket  írásban  hetüknek  hívunk) ;  2)  a  gyökök ,  illetőleg 

törzsek í  3)  a  képzők;  4)  a  ragok, 

L  SiakMx.  A  magyar  bötflk ,  illetőleg  smóhaagok  fejtegetése. 

A   bötük  száma. 

A  magyar  élö  nyelvben  létező  számosabb  hangokra  az  Írásban  csak  korlátolt  meny- 
nyiségben  negyven  önálló  bötttt  különböztetünk  meg,  s  azokat  következőkép  jegyezzük  : 

a,     á,     b,     cs,     ez,     d,     ds,     c,     é,     é,     f,     g,     gy,     h,     i,     f,    j,     k,     1,     ly, 
m,  n,     ny,  o,      ó,      ö,     8,      p.     r,     s,     sz,  t,     ty,      u,     ú,    ti,    ü,    v,     z,    zs. 

Jegyzetek :  1)  Hogy  kivált  az  önhangzókra  jóval  több  jí  gynek  (bötíinek)  kellene  len- 
nie ,  az  alább  mondandókból  fog  kitetszeni. 
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2)  A  ds  habár  kevés,  s  részint  kölcsönzött  szókban  fordul  elé ;  mindazáltal,  mert  külön 
rmálló  elegyüJt  hangot  fejez  ki ,  s  ejtését  a  magyar  liangszerve  általán  megszokta,  továbbá,  mert 
bizonyos  idegen,  különösen  arab,  török,  szanszkrit  szók  átírására  is  alkalmas  :  ennélfogva  bötüink 
számába  felvettük.  Hyen  szók  :  dsadsa,  daindsa,  dsamdly  dsida,  handsa,  Hangszervileg  legközelebb 
áll  a  C8y  gy^  zs  hangokhoz,  melyekkel  váltakozik.  Ly  betűvel  kezdődő  törzs-szónk  is  alig  van  több 
kettőnél,  de  ez  a  képzésben,  kivált  mint  az  l  lágyított  mássá,  gyakran  eléfordúl. 

3)  A  megjelölt  betűk  mind  egyszerű  hangot  jelölnek,  úgyhogy  a  mássalhangzók  is 
magukban  torlatot  (positiót)  sem  tesznek,  s  idegen  nyelvekbeli  számos  más  betű  megjelölésére  több 
betűt  szoktunk  alkalmazni,  például  a  hellen-latin  X-nek  a  magyarban  ksz,  gsz  felelnek  meg :  rágsz, 
vágsz,  faragsz,  nyugszik,  fekszik.  Hasonlók  a  gs,  ks  keményebb  hangok  is  :  gugsol,  kuksol,  buksi, 
fö^«,  Taksony  szókban.  így  a  hellén  t/z-nek  a  magyarban  psz  és  bsz  felel  meg,  pl.  lopsz,  kapsz, 
csapsz,  lepsz,  dobsz,  dobszó,  rabszij,  iUepszik,  telepszik,  tepszi  szókban,  és  a  keményebb  bs,  ps, 
ezekben  :  habsói,  lebsel,  taps,  silapsi, 

A  bötük  felosztása. 

A  hangok  és  így  a  bötük  is  önhangzók  vagy  mássalhangzók. 
''  A  szokott  jegjií  önhangzók  idömértékre  nézve  : 

a)  rövidek  :     a,     e,     é,     i,     o,     u,     ö,     ü, 

b)  hosszúk  :     á,     é,     í,      ó,    ú,     ö,     ű. 

1)  A  rövid  a  szabatosan  megkülönböztetve  a  köz  beszédben  is  kétféle  kiejtésű  volna. 
Például  e  két  szóban  madár  és  majom  ha  jól  figyelünk  a  mn  szótagra,  amabban  magasabb,  nyíl- 
tabb, emebben  mélyebb,  vastagabb,  tompább  a  tűnik  elé.  így  különbözik  a  bn  szótagban  levő  a 
egyfelül  barát,  barátság,  barátom^  másfélül  barlang,  barangol  szókban  is.  Ezekre  nincs  külön  be- 
tünk,  de  nyelvészetben,  különösen  az  elemzésben  meg  kell  különböztetnünk. 

a)  A  nyilt  a  közönséges  nyelvejtésben  o-ra  nem  változik,  s  mint  va^staghangunak  pár- 
huzamos vékony  hangú  társa  a  nyilt  e  p.  kavar  kever,  csala  csele,  galagonya  gelegenye,  rakottya 
rektUye,  kálantyú  kelentyil,  nyakgat  nyekget,  továbbá  a  kétágú  ragokban,  mint  nak  nek :  fal-nak, 
liely-nek ;  ba  be :  fal-ba,  hely-be ;  ban  ben :  fal-ban,  hely-ben ;  val  vei :  oUó-val,  kefé-vel ;  ra  re : 
tkl-ra,  hely-re ;  és  képzőkben,  mint  ad  ed  :  dag-ad,  ep-ed ;  ászt  észt  :  dagasz-t,  epesz-t ;  at  et  : 
akar-at,  ered-et ;  atag  eteg  :  ing-atag,  Icng-eteg,  stb. 

b)  A  zárt  a  o-ra  szokott  változni,  mint :  baglya  boglya,  falu  folu,  falka  folka,  kapar 
kopár,  kfinya  konya,  tol  tol,  taliga  toliga,  taszít,  toszit,  kapó  kopó,  hamu  homu  stb.  A  nyilt  a  bizo- 
liyos  érteményi  módosításokban  i  re  is  változik  :  falat  filit,  darab  dirib,  tapog  tipeg,  t.  i.  ezekben 
és  hasonlókban  az  d  a  maga  nemében  nagyobb,  az  i  kisebb  valamit  jelent ;  ellenben  a  zárt  a  több- 
ször o-ról  tí-ra  megyén  által,  mint :  baglya,  boglya,  buglya ;  adu,  odu,  udu  ;  kapar,  kopor,  ktipor ; 
tanzigál,  taszigál,  tuszkol.  Ezek  szerint  a  zárt  a  mintegy  középhang  a  nyilt  a  és  o  között,  s  mint 
olyan  a  többi  vastaghangu  zártak  (o,  u)  felé  hajlik.  Ezen  hang  fordul  elé  az  élő  nyelvben  leggyak- 
rabban a  rövid  a  kimondásakor,  melyet  a  magyar  öblösebb  szájjal  szokott  kiejteni,  s  megfelel  az 
augij  rövid  o-nak  god,  not  szókban.  Azért  a  mennyiben  ez  értekezés  czéljára  tartozik  a  kettőt 
luegkülönböztetni,  a  nyilt  a  hangot  á  jegygj'cl  írjuk. 

2)  A  rövid  e  szabatos  kiejtés  által  megkülönböztetve  négyféle,  a)  Nyilt  e  (minden  más 
j^-l  nélkül),  mint  párhuzamos  társa  a  nyilt  ó-nak  mi  a  ragokban  és  képzőkben  világosan  kitűnik ; 
L  fentebb  1.  Ezen  nyilt  e  hangot  már  a  közbeszéd  is  (legalább  vidékek  szerént)  világosabban  meg 
íízokta  különböztetni  egy  másik  zártabb  e  hangtól,  melyet  némely  nyelvtanok  é  jegygyei  iiiiak. 
A  gyökökben  a  tisztább  és  közösebb  divatú  nyelvszokás  határozza  meg,  hol  kell  nyilt  e  és  hol 
zárt  é  hangot  ejtenünk,  mit  részint  az  illető  szók  különböző  értelme  megkíván,  p.  „Aki  jó  porté- 
kát tészj  annak  pénze  kárba  nem  vesz,^  „A  varrónő  ruhát,  az  éhes  kenyeret  szeg,"'  „Egyenes 
szi:g  íszög)  anguius  rectus."  Különben  is  e  hangok  egymással  fíilcserélése  részint  rúttá,  részint 
b'inályossá  tenné  a  beszédet,  péld.  ha  ezeket:  keletre  fekszenek  telkeim,  így  ejtené  valaki:  kelétre 
Ukszénék  telkeim.  Miszerént  a  szépejtés  kellékéhez  tartozik ,  hogy  e  két  önhangzó  között  elvá- 
biztó  vonalat  hozzunk.  Már  „A  magyar  nyelv  rendszere"  czimü  akadémiai  munkában  is  a  zárt 
e  hang  egy  ponttal  van  megjegyezve,  így  :  é,  a  másik  t.  i.  a  nyilt  jegytelenül  hagyatva,  mit  jelen 
i^zótárunk  folyamában  mi  is  követünk.  Azonban  ezen  zárt  é  sem  mindenüt  tökéletesen  egyenlő 
kiejtésű.  T.  i.  b)  Zárt  é  van  oly  gyökökben,  ragokban,  és  képzőkben,  melyeket  részint  a  régi 
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nyelvemlékek  6-vel  írtak,  részint  ma  is  terjedelmes  tájszókás  szerint  oly  hangon  ejtenek,  mely 
az  6'-höz  legközelebb  áll,  különösen  a  Tisza  némely  alsó  vidékein  lakó  magyarok ;  túl  a  Dunán 
pedig  némely  tájakon  egészen  ö-vel  váltanak  fel,  mint  ezekben  :  csérig  csörög,  pereg  pörög^  per- 
zsel pörzsöL  c)  A  nyilt  e  és  zárt  é  hangokon  kivül  (vagyis  a  nyilt  e  és  í  hangok  között)  hallatszik 
még  nyelvünkben  egy  szintén  rövid,  de  élesebb  kiejtésű  e,  mely  a  rövid  í-hez  áll  legközelebb, 
minthogy  ezzel  mind  a  régi  nyelvhagyományok,  mind  az  éld  szokás  szerint  váltakozni  szokott, 
melyet  amazoktól  megkülönböztetés  végett  ezen  értekezésben  két  ponttal  jelölünk  meg  ekké- 
pen  :  e,  ilyenek  :  es  is  (latin,  et)  esmeg  ismeg,  ede  ide^  ett  üt,  elyen  ilyen,  mend  mind,  szeget 
sziget,  kees  kies,  seet  siet  stb.  vékonyhangú,  s  diol  ihol,  vdla  villa,  velág  világ,  heány,  hiány  stb. 
vastaghangú  szókban.  Főleg  abban  különbözik  mindkettőtől,  hogy  ez  (valamint  az  éles  i  i,  i)  nem 
csak  vékony,  hanem  vastag  önhangzókkal  is  egyesül,  mint  láttuk,  egy  szóban ;  hasonlók  ezek  is : 
hervad,  hernyó,  régies  tanrjt  (=  tanít)  s  ezen  idegeneknek  tartott  szók  :  gdyva,  geleszta,  berena, 
deszkcí,  gyertya,  mely  minőségben  o-val  cserélődik  fel,  pl.  tanojt,  golyva,  borona,  doszka,  gyortya, 
stb.  Úgy  ezen  öszvetételekben  is  :  seha  soha,  sehol  sohol,  sehonnai  sohonnai.  Az  éles  e  tehát  mint- 
egy fél  hangja  az  í-nek,  melynél  valamivel  tompább,  ellenben  az  é  nél  élesebb ;  vagyis  az  é  az  ö- 
höz  s  az  6*  az  í-hez  közeledik  inkább.  Egyébiránt  ezen  eA  a  hangzók  tiszta  kiejtését  elhanyagolta 
szokás  néhol  zárt  é  másutt  nyilt  e  gyanánt  hangoztatja.  És  ami  legíSbh,  mind  vékony,  mind  vas- 
tag szókban  feltaláltatik.  Tehát  tulajdonképen  kétféle  természetű,  s  benne  kétféle  e  lappang.  Mint- 
hogy ezen  hangzó  csak  gyökökben  és  törzsekben,  nem  egyszersmind  ragokban  és  képzőkben, 
(talán  az  egyeden  nye  nyi  mértékképzöt  kivéve)  fordul  elé,  az  ábéczerendben  egyelőre  különös 
helyet  és  nevet  nem  adunk  neki,  elegendőnek  tartván,  ha  az  egyes  szók  elemzésekor  figyelmez- 
tetjük reája  az  olvasót  Ilyenek  a  tiltó  ne  (különbözik  tőle  a  kmáló  ne  f),  a  kérdő  -e  (itt  van-e  ?),  a 
tagadó  se,  sem,  stb. 

3)  Nyelvünk  gyökeiben  négyféle  i  rejlik,  melyeket  a  különböző  ragozások  után  vo- 
nunk el,  ú.  m.  egy  vastag  (mély)  hangú^  és  három  vékony  (magas)  hangú.  Tehát 

a)  Vastaghangu  i  oly  gyökökben,  melyek  vasts^hangu  ragokat  és  képzőket  vonza- 
nak, milyenek  : 

id,  idom,  idomos,  idomít,  idomtalan ; 

if,  i^ú,  rokona  :  iv,  ivadék,  ivás,  ivar ; 

ig,  iga,  igaz,  igtat,  rokona  :  io  vagy  jio,  jog,  jogtat  szókban ; 

ih,  ihász,  ihar,  ihog,  rokona  :  ít*  veLgyju ;  juhász,  juhar  szókban; 

ik,  iklat,  ikra,  ikrás,  ikrásodik ; 

iU,  illan,  illant,  illat,  illatoz,  illó ; 

im,  ima,  imád,  imádkozik,  imolya ; 

in,  inas,  inal,  inog,  indit,  indul ;  rokona  :  io  vagy  jo  :  jonkább  (=  inkább)  szóban ; 

ip,  ipa,  ipar,  iparkodik ; 

ir,  részvétí  kedélyszó,  irg,  irgat,  irgalom;  rokona :  io  vagy  yo  :  jorgat  (régies)  szóban ; 

ir,  sebes  mozgásra  vonatkozó  iram,  iramlik,  iramodik,  stb.  melyeket  1.  az  ábéczerend- 
ben I  bötü  alatt  Különben  is  némely  szókban  o-val  szokott  váltakozni,  pl.  irt  ort,  irtovány  orto- 
vány,  pirít  porit,  sivár  sóvár,  vagy  a-val,  a/-val,  mint :  fartai  firtat,  kiált  kajált,  M I  haj  I  híbarcz, 
habarcz. 

b)  Oly  vékonyhangu  í,  mely  vékonyhangu  ragokat  és  képzőket  vesz  fel,  de  ez  ismét 
háromféle  : 

a)  mely  tájejtés  vagy  közösebb  szokás  szerint  tí-re  változik,  ezzel  fölcseréltetík,  mint : 
id,  idő,  üdő;  idv,  idvés,  idvéz,  idvézél,  üdv,  üdvös,  üdvöz,  üdvözöl;  ig,  igét,  üget;  ik,  iker,  ükör, 
üklü ;  in,  im,  ing,  imég,  ümög ;  iv,  iveit,  üvölt ;  iz,  izén,  üzen ;  igy,  igyekszik,  ügy,  ügyekszik ;  bik, 
bikk,  bükk,  bikkés,  bükkös ;  hi,  hü,  hives,  hűvös,  hideg,  hűdeg ;  hi,  hisz,  hüsz,  hit,  hűt,  hites,  hű- 
tős, ki,  (ex)  kü,  kii,  kül,  kilső,  külső,  kivül,  küvül ;  miv,  müv,  mivel,  művel,  mives,  műves ;  rih, 
rüh,  rihes,  rühes ;  sik,  siket,  süket  stb. 

fi)  azon  i,  melyről  föntebb  az  e  alatti  jegyzetben  szóltxmk,  mely  t.  i.  vékonyhangu  lé- 
tére az  éles  e  változata,  vagyis  ezzel  könnyen  fölcseréltetik,  mint :  is  es,  ilyen  elyen,  sziUd  szelid, 
stb.  Néha  am.  ej  pl.  igénye  jegenye. 

y)  mely  se  U  se  pedig  éles  e- re  nem  változik,  mint  ezekben  :  icz,  iczég ;  bicz,  biczeg, 
bicezent  ;^C2r,  ficzke ;  id,  ideg,  idegen,  vidék ;  ig,  igen ;  ig,  iglicze ;  ill,  illik,  illem,  illendő ;  ill,  illeg, 
bili,  billeg,  billeget,  billen ;  in,  inger,  ingerül,  ingerkedik,  in,  ingy,  ingyen,  incs,  inség ;  in,  int,  in- 
cselkedik ;  ír,  irigy,  irigykedik ;  csip,  csipeget,  csipdés,  csipke ;  csir,  csirég,  csirke ;  him,  himlik, 
hint  (him-t) ;  liszt,  lisztes,  lisztésédik ;  pih,  piheg,  pihen ;  pil,  pille,  pillés,  pillésedik ;  pi,  pipe,  pipi, 
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pipis,  pipiske,  pipitér ;  pisz,  pisze,  piszke ;  püy,  pityer,  pityereg,  zsiy  zsizsi,  zsizséreg,  zsizsik,  stb. 
Ide  tartoznak  ezen  és  ilyen  ikerszók  is  :  csiribiri,  tiripiri,  lityijityi,  iczipiczi,  ityipityi,  bibi.  Mi- 
dőn a  vastaghangu  szókat  kicsinyítve  ikerítjük,  ezen  i  hangzik  bennök  :  diribdarab,  diribei  dara- 
bol, csipcsop,  csippel  csoppal.  Ez  a  legtisztább  i,  a  többi  különösen  az  «)  és  /9)  alatti  elegyliangii, 
mely  e-  vagy  tí-vel  váltakozik. 

Van  egy-két  i  hangzós  gyökszó,  melyek  táj  szokások  szerint  majd  vastag  majd  vé- 
konyhanga ragokat  és  képzőket  vesznek  föl,  mint :  nyir  (tondet)  nyirék  (v.  tájdivatosan:  nyürök) 
V.  nyirok  (tondeo),  ír  (kenőcs),  irék  v.  irok,  szirt,  szirtek  v.  szirtok^ 

4)  A  rövid  0  mint  vastaghangú  mélyebb  hang  az  általános  nyelvben  változás  alá  nincs 
vetve,  azaz  egyenlő  mély  ejtéssel  mondatik  ki,  némely  erdélyi  szójárást  kivéve,  mint  asszany, 
mandanu  Változatlan  az  különösen  részint  belértelménél  fogva  a  távolra  mutató  oda,  ott,  olyan, 
onnan  szókban,  részint  köz  szokásból,  milyenek  ofc,  okád,  or ,  orv,  orsó,  fog  (dens),  fogy  stb. 
Mindazáltal  az  alapértelemnek  némi  módosításával  néha  elváltozik  a)  ö  vékonyhangra,  mint ;  gom 
jt/'m,  gomb  gdmb,  gombóc^  gömb^cz,  gondor  göndör ;  csombolék  csömbölék,  csomor  csömör,  kovács 
kövecs;  b)  ikerítve  vagy  különben  is  t-re,  pl.  gyom,  gyimgyora,  lom  limlom,  lobog  libeglobog,  csőm* 
búk  csimbÓk,  bombik  bimbó,  csoma  csima,  bogyó  bingyó,  c)  Eléfordúl  kivált  a  gyökszókban  a  zárt 
a-nak  gömbölyűbb  változata,  1.  Zárt  a;  d)  néha  a  szinte  mély  hangú  n-val. cserélődik,  mint:  oson 
vson,  onszol  unszol,  ostoi*  ustor,  ország  urszág  (régies),  bocsú  búcsú,  boga  buga,  boglya  buglya, 
borit  burüj  botor  buta,  donga  duga,  lőcs  lucs,  mohar  muhar,  porhanyó  purhanyó  purha,  sokorú 
siíkoró,  szoros  szurdék,  toszkál  tuszkál  stb. 

5)  A  rövid  ö  a)  változatlan  ezekben  :  öb,  öböl,  ök,  ököl,  ökör,  öklelj  ökrödik,  öl,  ölel, 
ölt,  íír,  öregy  örvény,  öv,  övez,  öz,  özön,  stb.  b)  tájejtésscl  némely  szókban  zárt  á-vel  váltakozik, 
mint :  öcs  écs,  (écsém)  ördög  érdég,  kötény  kétény,  1.  föntebb  zárt  é.  c)  a  vastaghangu  o-nak  pár- 
huzamos vékonyhangu  változata,  mint :  göndör  gondor ,  1.  o.  d)  gyakran  í^vel  cseréltetik  fel, 
pl.  göbü  giíbü,  gömö  gümö,  gözü  güzü,  kökörcs  kiikörcs,  kölil  killií,  löktet  lüktet,  söveg  süveg, 
csörlő  csürlS. 

6)  Az  u  a)  változatlan,  pl.  ugat,  ugar,  tigrik,  uszu,  uszít,  buja,  bukik,  bunda,  cs\ik, 
csuklik,  csuka,  csuta,  czucza,  czulák,  csupasz,  duda,  fut  stb.  b)  párhuzamosan  a  vékonyhangu  tí-vel 
váltakozik,  mint :  urok  űrök,  csúcs  csücs,  csucska  csücske,  sundor  sündör,  pupóka  püp'óke,  c)  táj- 
ejtéssel  a  zárt  a-nak  vagy  o-nak  változata,  1.  a,  o. 

7)  Az  ü  változatlan  ezekben :  ühödik,  ühög,  ül  (némely  régieknél :  il),  üst,  üstök,  üszk, 
Üszög,  büszke,  csücsül,  csünik,  csűrök,  fürt,  gyügyü,  gyüszü,  hülye,  nyüst,  stb.  A  ragokban  és  kép- 
zőkben az  ü  és  u  párhuzamosak,  melyek  az  általános  nyelvben  minden  egyéb  hangzót  kizárnak, 
mint :  kar-unk,  bor-unk,  kör-ünk,  szém-ünk,  lát-unk,  fut-tmk,  néz-ünk,  ül-ünk,  vár-t-uk,  tol-t-uk, 
Ul-t-ük,  néz-t'ük,  stb.  Régente  volt  néz-enk  is.  Változásait  I.  az  i  és  ü  alatti  jegyzetekben. 

A  rövid  önhangzók  viszonyai  egymáshoz. 

A  föntebbi  hangelemzés  szerint  a  rövid  önhangzók  : 
a)  vastagok  :  á,     a,     o,     u, 

h)  vékonyak  :  e,     é,     ö,     ü, 

c)  élesek  és  közösek  :  e,  i. 
A  két  első  felekezetűek  (a,  és  b,  alatt)  a  mai  magyar  hangrend  szerint  ugyanazon  szóban  nem 
tiirik  egymást  és  nem  keverednek  öszve,  kivévén  a  szoros  értelemben  vett  öszvetettekct,  mint : 
félhadnagy,  karperecz,  üvegpohár,  vagyis  a  vastaghangu  gyökhöz  és  törzshöz  nem  járul  vékony- 
hangu rag  vagy  képző  és  viszont  Tudnivaló,  mint  megérintok,  hogy  ezt  a  kisimult  mai  nyelvről 
kell  érteni,  mert  ez  hajdan  nem  mindig  és  mindenütt  volt  úgy,  mint  a  régi  nyelvhagyományok 
bizonyítják,  pl.  a  régi  halottas  beszédben  :  magánek,  hálálnék,  pokolnek,  milosztben,  s  Béla  király 
jegyzőjénél :  Tosu-nek,  (Tas-nak)  Uszubu-nek,  (Uszubu-nak).  Sőt  ma  is  némely  tájakon  hallani 
ilycket  :  sip-vel,  dob-vei,  herczeg-nál,  püspök-nál. 

Az  éles  e  és  i  mindkét  osztálybeli  szókban  vegyesen  divatoznak,  azon  különbséggel, 
h'így  az  éles  e  csak  a  gyökökben  és  törzsekben  (kivéve  a  ny'é  nyi  mértékképzőt  s  ent  int  határo- 
ztál) az  i  pedig  a  ragok  s  képzőkben  is  használtatik. 

E  hangrend  szerint  a  vastagok  és  vékonyak  ily  párhuzamban  állanak  : 
á,     e,     nyiltak, 
a,     é,     zártak, 
o,     ö,     gom-gÖmbölyUek, 
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«,     ü,     csucs-csüeslírösek. 

I,     á     e     nyíltak, 

1)  A  névviszonyító  ragokban  : 

ba,  be :  ház-ba,  ól-ba,  kert-be,  ölbe  ; 

ban,  ben:  ház-ban,  ól-ban,  kert-ben,  öl-ben; 

7iak,  nek:  ház-nak,  61-nak,  kert-nek,  öl-nek; 

val,  vei :  hó-val,  bú-val,  lé- vei,  ttt-vel ; 

ra,  re :  hó-ra,  bii-ra,  lé-re,  tíl-re ; 

abb,  ebb :  igaz-abb,  okos-abb,  nyersebb,  hüs  ebb. 

2)  Az  igeviszonyitókban  : 

hal- nai,  tol-nak,  kél-nek,  iil-nek ; 
hak-am,  tolt-aw,  kelt-ew,  ült-em  ; 
halt-ai,  tolt-ai,  keltei,  iilt-ek- 
hal-na,  tol-na,  kel-ne,  ül-ne  ; 
halni-a,  tolni-a,  kelni-e,  ülni-e ; 
hal-va,  tol-ra,  kel-ve,  ül-üe.* 

Ezeket  kétágú  ragoknak  nevezhetnÖk,  mennyiben  a  vastaghanguakban  csak  a-val,  vé- 
konyhanguakban  csak  e-vel  hangzanak. 

3)  A  képzőkben : 

a,  e ;  csal-a,  csel-e,  dar-a,  der-e ; 

«Í>  V'  kacz-aj,  mor-aj,  dör-ej,  zör-ej; 

at,  et :  ir-at,  lát-at,  él-et,  szöv-et  ; 

asz,  esz :  tap-asz,  kop-ász,  rek-esz,  csip-esz  ; 

aszty  észt :  dag-aszt,  sorv-aszt,  ep-eszt,  görb-eszt ; 

ka,  ke :  madár-ka,  kosár-ka,  bör-ke,  gyür-ke ; 

atag,  eteg :  lank-atag,  olv-atag,  leng-eteg,  förg-eteg ; 

talán,  telén :  nyug-talan,  só-taían,  hfv-telen,  bün-telen ; 

aüan,  étlen :  ház-atlan,  goud-atlan,  kegy-etíen,  szün-etlen ; 

ad,  ed :  dag-ad,  pukk-ad,  eng-ed,  förm-ed ; 

an,  en :  patt-an,  zuh-an,  pih-en,  röpp-en, 

ant,  ent:  patt-ant,  lobb-ant,  csepp-ent,  röpp-ent; 

hat,  het :  áll-hat,  tol-hat,  kel-het,  ül-het ; 

and,  end :  csikl-and,  lát-and,  ül-end,  lel-end  ; 

dal,  del :  jár-dal,  szur-dal,  lép-del,  nyög-del ; 

an,  en :  lass-an,  okos-an,  szép-en,  örökös-en ; 

an,  en  (számhatárzó) :  sok-an,  hárm-an,  nyolcz-an,  keves-en,  kett-en,  öt-en. 

E  párhuzamosan  váltakozó,  s  más  önhangzókat  kizáró  ragok  és  képzők  a  simább 
nyelv  hangrendé  szerint  meg  vannak  alapítva,  daczára  némely  tájejtésnek ,  habár  ez  a  szóelem- 
zéshez hüvebb,  pl.  a  harmadik  személy  ragozása  a  Dunán  túl  több  vidéken  ö  v.  é:  nép-ö,  v. 
nép-é,  kedv-ö  v.  kedv-é,  mely  a  harmadik  személynévmást  (ö)  tisztábban  kifejezi,  mint  a  közös 
divatú  nyilt  e :  nép-e,  kedv-e. 

II.     a,     €,     zártak. 

Valamint  a  zárt  a  középhangot  képez  a  nyílt  á  és  o  között,  úgy  a  zárt  é  középhang 
a  nyilt  e  és  ^  között : 

á,  a,  0, 

e,  é,  ö. 

A  zárt  a  létezését  a  gyökökben  föntebb  már  érintettük.  A  viszonyragokban  és  képzök« 
ben  ezt  nehezebb  meghatározni;  mindazáltal  a  magyar  hangrend  párhuzamos  tulajdonságá- 
nál fogva  némileg  gyaníthatjuk,  hol  és  mikor  van  helye.  Ugyanis  köztudomású  dolog,  hogy 
Vannak  úgy  nevezhető  háromágú  viszonyragok  és  képzők,  melyek  a  vastagbangu  szókhoz  o-vaí, 
a  vékonyakhoz  é-vel  vagy  ö-vel  járulnak,  mint : 
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hsit'Szor  "két-sztr  ötször, 

part-on  kert-én  kürt-ön, 

part-Ao2  kert'héz  kiirt-höz, 

part-om  kert-ém  kürt-öm, 

part- oc2  kert-éd  kiirt-öd, 

part-oí  kert'ét  kürt-óY, 

part-oA;  kertéi  kürtői, 

part-Ofi  kert-és  kürt-ös, 

partom  kert-é^  kürtöd, 

fal-oi;  nyel-ék  ül-ök, 

fú-tok  nyel-ték  űUök, 

{or-og  pér-égf  dör-ög, 

ipar-iod-ik  kér/céá-ik  ör-köd-ik  stb. 

Továbbá  azon  sem  kételkedhetünk,  hogy  bizonyos  viszonyokban  a  vastaghanguak 
nyílt  áj  a  vékonyak  nyílt  c  hangokkal  ragoztatnak  és  képeztetnek. 

Ugyanis  ha  e  példákat  tekintjük  : 

nyar-áí  lik-áí  tel-eí  köv-ef,' 

nyar-aA:  lik-aA  telei  köv-ek, 

fal-as  toll-as  yiz-es  csöv-e«, 

fal-a^  toll-a2  viz-e2;  csöv-e^:, 

fal-am  toll-am  viz-em  csöv-ew,  stb. 

e  kétféle  ragozás  öszveállításából  eredtek  ezen  Ötdgii  ragozási  csoportok,  melyeket  bizonyos  ra- 
gok és  képzők  alkotnak,  u.  m. : 

nyar-aí  ^    bot-of, 

y  nyar-afc  bot-oí, 

vastacTN  lo^ 

o      j  nyar-a7?i  bot- om, 

nyar-ad  bot-od, 

hely-eí  kert-áí  kürt-óY, 

. ,  I  hely-efc  kert-éi  kürt-öi, 

ve    ony     jhely-em  kert-ém  kürt-öw, 

hely- ed  kert-éd  kürt-öd. 

Úgyde  e  példákból  kitűnik,  hogy  hangrendi  párhuzamban  a  nyílt  vastag  á-nak  a 
nyílt  vékony  e,  a  gomolyú  vastag  o-nak  a  gömölyu  vékony  ö  felel  meg  szabatosan ;  de  az  é-nek 
megfelelő  mélyebb  hang  a  fentebbiekben  nem  létezik.  Tehát  kell  lenni  e  ragokban  oly 
n  hangnak  is,  mely  a  nyilt  á  és  o  közötti  hézagot  betölti,  (valamint  a  nyilt  e  és  ö  közötti  helyet 
betölti  a  zárt  é).  Ez  pedig  nem  más,  mint  azon  zárt  a,  melynek  létezését  a  gyökökban  már 
föntebb  kimutattuk.  Es  valóban,  ha  tisztább  magyaros  kiejtésre  figyelünk,  azt  bizonyos  szók- 
hoz járuló  ragokban  és  képzőkben  észre  kell  vennünk,  milyen  a  hosszú  á  után  következő 
rövid  a  pl. : 

ház-a^  ház-ai  ház-am, 

h&Z'OS  ház-aZ  ház-ac«-ka, 

ágy-az         ágy-5a  ágy-an-ként, 

melyeket  a  ti^jejtés  o-ra  szokott  változtatni :  ház-oí,  ház-oi,  ház-o»i,  ház-05,  ház-oZ;  sőt  némely 
ragozások  és  származtatásokban  az  általános  nyelvszokás  is  hol  a  hol  o  hangot  használ  pl.  láb-a^ 
láb-oZ  (meglábol)  és  láb-aZ  is  (ellábal) ;  gÁt-ak  gát-oZ,  gyár-ai  gyár-os  stb.  Ellenben  a  nyilt  a-t 
megtartja  eredeti  miségében,  pl.  fal-aí,  fal-ai;,  fal-a?7i,  íal-as,  {ol-azj  és  nem  mondja:  fal-oí,  fal-oi, 
íal-om,  fal-Otf,  fal-02:. 

Tehát  a  mondottak  után  a  szóban  forgó  vastag  és  vékony  hangú  ragok  és  képzők 
párhuzamban  így  állanak : 

nyilt  zárt  gom-göniölyil. 

á  a  o 

•  •  • 

e  e  o 

s  talajdonképen  nem  öt,  hanem  hatágú  ragozási  csoportot  kell  felállítanunk : 
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hal-á^  tü-ak  sor-ok, 

vastag     |hal-á^  iál-as  üot-os, 

bal-ám  tál-am  sor-om, 

í  fej-eA;  ezér-ék  tUr-ök, 

vékony     |fej-e«  szér-é*  tör-ö», 

fej-em  szér-éw  tör-öm. 


I 


Egyébiránt  a  zárt  é-re  nézve  megjegyzendő,  hogy  midőn  a  gyökben  is  megvan :  ek- 
kor,  mint  a  terjedtebb  szokásnak  tetszik,  vagy  a  mondatbeli  széphangzat  igényli  (a  sok  e  kike- 
rülése Végett)  ö-t  használhatunk  helyette,  s  ilyenkor  a  ragozás  is  hozzá  alkalmazkodik  pl.  pér, 
pér-m-  pér-éá,  pér-éi,  ^ér-és,  vagy:  pör,  pör-öm,  pör-öá,  pör-öA,  föv-ös.  Máskép  áll  a  dolog  a 
viszonyragok  és  képzőkre  nézve,  melyekben  az  é  az  ö-vel  fél,  az  o-val  egész  ellentéti  viszony- 
ban áll,  t.  í.  bizonyos  esetekben  ö  és  il  után  közvetlenül  ö,  a  többi  vékonyhangok  után  é  járul, 
pl.  tör,  tör-ö*,  tör  öm,  törtök,  tördel-éfc  (nem  tördel-öA;),  tördel-téi  (nem  tördel-íöi),  törekéd-ém 
(nem  töre-ködöm) ;  tehát  a  viszony  magokban  a  zárt  hangú  alakulásokban  háromágú,  ilyformán : 

• 

dolg^o«-ik  éh-é«-ík  ölt-ö2J-ik, 

úr-kod-ík  kér-kéd-ik  ör-köd-ili, 

fanyal'Og  enjel-ég  fiistöl-ögf, 

ropo^  csép-éflf  zöp-öjf, 

idom- 05  idv-és  üdv-ö», 

lát-o£  Yet-ék  űt-ök, 

bokr-on  kert-én  ökr-ön, 

fodr-om  védr-ém  gödr-öm, 

kotr-oío4  pédr-étót  gyötr-öföi, 

kotor-íoi  pédér-téfc  gyötör-tö'A:. 

Ezen  és  hasonló  viszonylatokban  é  helyett  ö-t  írni  annyi  volna,  mint  nyelvünk  hang- 
rendét megzavarni,  s  nyelvünket  egy  sajátnemü  alkotó  hangjától  megfosztani.  Ezt  tennők  pe- 
dig, ha  igy  írnánk  és  beszélnénk :  vef*eködtk,  enyelög,  csépög,  pézsög,  idvös,  veiök,  vettök,  vetiíök, 
kertöm,  embörök,  selyöm,  szerelöm,  hegyöz,  széntől  stb. 

A  tájejjtést  nem  szabad  a  közösen  elfogadott  simább  nyelv  rovására  feltolni.  Az  ly-ct 
is  a  hanyag  nyelvszokás  majd  j-vel  majd  csupasz  2-vel  pótolja,  de  azért  a  szabályos  tiszta  be- 
szédben és  írásban  a  szónok,  szavaló^  színész^  író  óvakodni  fog  ily  különcz  és  a  széphangzatot 
sértő  kiejtésektől. 

ni.     0,    ö. 

E  két  hangzónak  párhuzamossága  nyelvünk  hangrendében  világos,  s  mind  a  gyö* 
kökre,  mind  a  viszony  ragokra  és  képzőkre  kiterjed,  mint : 

csőm  csőm  csomor  csömör, 

gomb  gömb  gondor  göndör, 

gombocz  gömböcz  gomoly  gömöly, 

csomoszol  csömöszöl  porzsol  porzsol, 

bontok  döntök  bontom  döntöm, 

bontson  döntsön  bonczol  dönczöl. 

Tudnivaló,  hogy  mint  íbntebb  érintők,  e  két  ellentétes  önhangzó  között  egy  közép- 
nemű  felhangzó  é  létezik,  melynek  kiválólag  a  háromágú  ragozásban  és  képzésben  van  helye : 

vár-om  ver-ém  tür-öm, 

Y&r-tok  yer-ték         tűrtök, 

{or-og  fér-ég  fiir-ögr. 

Ha  a  vastaghangu  gyököt  vékony  hangura  alakítjuk,  az  o  és  u  után  közvetlenül  kö- 
vetkező 0  átmegyen  ö-re  pl.  csomoszol  csömöszöl,  sündörög,  sündörög, 

IV.       u,    U. 

Ezek  a  ragokban  és  képzőkben  szabály  szerint  más  hangzót  kizárnak,  az  első  a 
vastag,  a  második  a  vékony  hangú  gyökök  és  törzsekhez  járulván : 
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görbe  léh-u  csonka  íez-U 

szap-u  vál-w  köp-ii  gyöp-ií, 

h&Z'Unk  uT'Unk  fej-t/nfc  sziv-ünk, 

jkr-unk  éll-unk  megy-ünk  jöv-fíni, 

lát-t-ufc  Y&T't'vk  leB't-ilk  tör-tiZfc, 

lÁt-nunk  vár-nunk  le^-nünk  tör-nünk. 


Néha  0,  6  helyett  állanak  pl.  ezen  igékben :  alkuszik,  vajuazik,  szélhüdik,  petyhüdik. 
A  széphangra  nem  ügyelő  tájejtés  sok  szóban  a  szebb  hangzata  o  és  ö  helyett  hasz- 
nálja pl.  tol  tulj  tolom  tulonij  boglya  buglya,  csoport  csuport,  őröl  örül,  töröl  törül,  pöröl  pörül. 


fólresznek 


V.      i. 

Az  í  közös  hangzó,  melyet  mind  a  vastag  mind  a  vékonyhangu  gyökök  és  törzsek 
;  valamint  az  i-hangzóju  ragok  és  képzők  mindenféle  szóhoz  járulnak  u.  m. : 

ig:  ház-ig,  kút-ig,  kert-ig,  tölt-ig, 
int:  alkalmas-in^  meg-int,  képes-int, 
í  (1) :  ház-i;  kút-i,  kert-i,  füst-i, 
i  (2) :  suny-i,  bodr-i,  picz-i, 
di  (1):  okton-di,  szelever-di,  pökhen-di, 
di  (2) :  lovas-di,  katonás-di,  kergetös-di, 
esi :  Jan-csi,  Fer-csi,  Ter-csi, 
8Í :  vak-si;  buk-si,  silap-si,  tök-si. 

Ennek  bizonyos  okszerűsége  van,  t.  i.  mint  föntebb  elemeztük,  az  i  mint  gyökhang 
négyféle,  habár  magán  kiejtve  egynek  tetszik,  nevezetesen  a)  mély  hangú  ragokat  és  képzőket 
voDz,  mint  az  ín,  ij  főnevekben,  jegye  lehetne  ez  értekezésben :  V,  mely  a  török  nyelvben  is 
megvan ;  b)  mely  éles  e^re  szokott  változni,  de  vékonyhangu  ragokat  és  képzőket  vesz  fel,  mint 
ezekben :  ily,  ide,  mind,  is,  régiesen :  eJy,  ede,  mend,  es ;  c)  mely  ü-tq  változik,  mint  id6,  üdS, 
ide,  üdv;  d)  mely  vékonyhangu  létére  se  é-re  se  üre  nem  változik,  pl.  az  ideg,  illik,  hint  szók- 
ban, mint  föntebb. 

E  szerint  az  első  pont  alatti  i  a  vastaghanguak  lejtőjéhez  tartozik,  s  mint  legmaga- 
sabb vaataghangu  annak  fő  fokán  áll,  s  utána  azon  e  következik,  mely  szintén  vastaghangulag 
ragoztatik,  p.  hervad,  hervaszt  szókban.  A  többi  a  vékonyak  lejtőjén  jár.  Legmagosabb  minden 
önhangzók  között  azon  vékony-  (vagy  fel-)hangú  i,  mely  se  é-re,  se  ü-re  nem  szokott  változni, 
s  mint  t  leg  is  tisztább. 

A  hanglejtés  fokai  tehát  fölülről  lefelé  ily  sorozatban  állanak : 

vastag  ly  8  (i-vel  váltakozva),  6  (o-val  vált.),  &,  a,  O,  O. 
vékony  i  (tiszta),  i  (ü-vel  vált),  i  (é-vel  vált.),  e,  é,  Ö,  ü. 

Példák: 

l)vastagl  vékonyi  (tiszta) 

ig-az,  id-om,  irg-alom,  igen,  id-eg,  ill-eg, 

fir-ka,  ir-am,  izgat,  intek,  hint-ek,  him-lő, 

sir-at,  nyir-ok ;  irigy-kedik,  liszt-es, 

2)  vastag  6  (=  i)  vékony  i  (=  é) 

he-án  (régies),  hi-ány,  ily,  ely 

le-ány,  li-ány  (tájdivatos),'  ide,  ede 

le-hó;  li-ju,  is,  es  TSb 

geleszta,  giliszta,  mind,  mend     ;^ 

3)  vastag  e  (=  o)  vékonyi  (=  ü) 

se  ha  so-ha,  id-ő  üd-ő, 

se-hol  so-hol,  iz-en  üz-en, 

se-honnai     so-honnai,  sik-et  sük-et, 

sik-er  sük-er, 

4)nyilt&  nyilte 

csal       csaia,  csel      csele, 

kavar   csata     csattan,  kever   esete     esetten  stb. 

AKAD.  sAfiT  ssdria.  6 
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5)  zárt  a  zárt  Ö 

tár-ak       tál-ak,  tér-ék       yér*ék, 

tár-as       tál-as;  tér-és       vér-és, 

6)gomolyúo  gömölyüö 

bodon       csomor,  bödön      csömör^ 

7)c8ac8orúa  csücsörüfl 

CSUC8    gyúr    sondor,  csücs    gyűr    sündör, 

Ugyanezek  lépcsőzete  aluból  felfelé : 

alsó       octava  felső       octava 


•y  r- 


1,      2,      3,      4,      5,      6,      7,     8||1,      2,      3,      4,      5,      6,      7,      8, 

n,   o,    a,    íl,    e,    'é,    %    ű,     ö,    é,    e,    i,     1,    i,    — 

melyek  közöl  írásunkban  csak  hétnek  van  külön  jegye  (a^  e,  i;  o,  u,  ö,  ü);  mert  az  é  is  csak 
némely  nyelvtanokban  és  ezen  szótár  értelmezendő  czikkein  van  megkülönböztetve. 

A  hossza  önhangzők  és  viszonyaik  egymiMhoz. 

Ezek  általán  két  osztályba  rendezhetők,  a)  melyek  egyszerű  meg  nyújtás  által  ke- 
letkeztek;  s  időmértékileg  két  röviddel  érnek  fel,  mint  ág  =  á-ág,  év  =  e-ev,  ív  =  i-iv,  kór  = 
ko-or,  Sr  =  ö-ör;  ezek,  legalább  tudtunkra,  nem  két  külön  szórész  önhangzóinak  öszveolvadá- 
sából  eredtek,  s  leginkább  a  gyökszótagokban  fordulnak  elé;  hanemha  azt  veszszük,  hogy  a  hosz- 
5ZÚ  önhangzók,  mint  több  rövidből  összeolvadottak,  oly  fogalmakat  jellemeznek,  melyekben 
nagyobb  terjedség  fejeztik  ki.  Azonban  némelyek  csak  tájejtésileg  és  csak  a  tőszóban  hosszúk, 
mint :  ád,  hagy,  vész  (perit),  léi,  vét  (jacit,  seminat) ;  mások  eredetileg  szintén  rövidek  valának, 
8  kisebb  nagyobb  tájszokás  szerint  ma  is  azok,  mint :  árpa  árpa,  gyanta  gyanta,  láng  láng,  ápol 
ápol,  uriás  úrias,  kaczkiás  kaczkias,  fuvát  fúvat  stb. ;  másokban  a  megnyújtás  a  szónak  értemé- 
nyét  hasonló  rövidtől  megkülönbözteti  pl.  dl  al,  vár  var,  háj  haj,  él  (vivit  és  acies)  el,  szél  szel, 
Srill  örül ;  b)  melyek  ragozás  vagy  képzés  által  két  vagy  több  hangzó  egybeolvadásából  képződ- 
tek, mint :  íátám  ^  láta-am ;  c)  melyeket  a  szokás,  de  kétségen  kivűl  természeti  hangtörvény 
alapján  a  szók  végén  mássalhangzóval  kezdődő  viszonyító  ragok  előtt  megnyújt,  mint :  fá-hozj 
fától^fá-ra,  kefe,  kefé-hez,  kfifé-töl,  kefé-re,  kapa,  kapá-val  stb.  Némelyek  ennek  okát  a  hang- 
súlyban keresték.  Mire  el^  legyen  röviden  megjegyezni,  hogy  ezen  nézetet  az  élő  beszéd  meg- 
czáfolja,  mert  például  keféhez,  kapával  szókban  is,  a  hangsúly  épen  nem  a  hasszu  é  s  d,  hanem 
az  első  szótagban  levő  rövid  e,  a  hangokon  fekszik  minden  rendszerénti  magyaros  kiejtésben : 
keféhez,  kápával ;  úgy  hogy  ha  a  me^yujtott,  é,  á  hangokat  súlyosbítjuk,  ez  a  beszédben  kérdő 
alakot  öltene  magára :  kef^ez  ?  kapSvaf  ?  A  megnyújtás  oka  itt  minden  esetre  más  valami- 
ben rejlik. 

Több  külföldi  jeles  nyelvész  is  tanítja,  hogy  valamely  önhangzó  kiejtésekor  mind  elül, 
mind  utói  hallatszik  valamely  gyönge  szellet ;  így  elül  a  sémi,  továbbá  a  hellén  hangjelelésben  (írás- 
ban) minden  önhangzó  valamely  szelleti  jegyet  szokott  kapni.  Továbbá  utói  a  persa  írásban 
van  azon  szokás,  mely  szerént  minden  szó,  mely  különben  önhangzón  végződnék  h  jegyet  (szel- 
letet) vészen  föl.  Ezekből  érthető  némely  régi  magyar  írásmód  is,  mely  szerént  némi  szelletet  talá- 
lunk följegyezve  mind  az  önhangzón  kezdődő  némely  szók  elején  pl.  Imád,  ize  (ajakszellet  a  régi 

halotti  beszédben),  ü  (=  ő,  ille),  űtet,  uneki  stb.  (torokszellet  Bátori  bibliájában),  mind  az  ön- 
hangzón végződő  szók  utolján,  pl.  a\  a^ra,  ki}",  be\  de"*,  ne\  alá}",  szomorú^,  szeresse^  irá\  akartad, 
volna^,  születése^  és  ezer  meg  ezer  példa  a  Debreczeni  legendáskönyben,  melyekre  nézve  Toldy  P. 
társunk  is  azt  tartja,  hogy  ezen  vég  h  „épen  csak  is  szellet  volt.^  Szintén  itt  találjuk  ezeket  is  : 
halálából,  hivatalaiban,  népeivel.  T.  i.  halála*",  hivatala**,  népe**,  ujabb  ragozás  mellett  is  megtart- 
ják a  szelletet,  mi  által  torlat  áll  elé :  hr,  hh,  hv,  és  a  megelőző  önhangzó  ragozáskor  vagy  képzés- 
kor már  a  torlatnál  fogva  is  hosszúvá  lesz  s  könnyen  meg  is  nyújtatik ;  s  itt  a  kulcsa  ezen  meg- 
nyújtásnak, mint  a^ra  ma  is  tájdívatosan  így  ejtetik :  árra.  Még  jobban  támogattatik  e  véle- 
mény az  által,  hogy  az  önhangzón  kezdődő  ragok  előtt  megnyújtásnak  rendszerént  nincs  helye, 
mert  nincs  torlat,  pl.  faé  (=  fa^é),  fáig  (=  faMg),  fáért  (=  fa**ért;,  barátságáért  (=  barátságaidért), 
tehát  nyelvészetileg  ez  a  helyesebb  a  néhutt  szintén  divatos  megnyújtásnál.   A   kor,  kint 
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(=:  ki-ént),  heli,  kép  ragok,  illetőleg  képzők  előtt  pedig'azért  nem  nyújtatik  meg  az  önhangzó, 
mert  ezek  még  ma  is  önálló  szóknak  tekinthetők,  tehát  a  megelőző  egész  szóra  nincsenek 
befolyással.  A  iág^  ség  képzőkben  oly  erős  és  változhatlan  a  hosszú  á^  e,  hogy  mellettök  a  torlat 
sem  tűnik  elé,  sőt  gyakran,  ha  a  szelletesnél  erősebb  torlat  előzi  meg  azon  képzőket,  még  se- 
géd őnhangzó  is  járul  közbe  pl.  sok-a-ság,  ur-a-ság,  szűz-e-ség  stb.  sokság,  urság  stb.  helyett.  Az 
t,  u,  i2-ről  alább  fesz  szó. 

á 

A  magyar  hosszú  á  hang,  a  magosságot  tekintve  általában  a  rövid  nyilt  á  hangnak 
felel  meg,  azaz  a  közbeszéd  általán  véve  a  hosszú  á-t  nyiltabban,  magasabban  ejti  mint  a  rövid 
zárt  a  hangot,  és  csak  némely  tájbeszédben  hallható  a  hosszú  zárt  á  (=  á  hasonló  a  terpedt  an- 
gol o-Loz  nor,  for  szókban)  például :  haatyaam. 

A  hosszú  á  származékokban  többféleképen  alakúi : 

1)  d  =  a  4"  a  •  dara-am  darám,  dara-ad  darád,  buta-an  bután,  kw^a-an  korán,  sza- 
pora-an  szaporán^  vártd-ak  várták,  várja-ák  várják, 

2)  á  =  a  +  i  vagy  j  (vagy  v)  -|"  a :  Záí-a,  tárgymutatóval :  láta-i  vagy  lála-j  (vide- 
hat  ifltud  vagy  isthic),  személyraggal :  láta-j-a  (videbat  istud  ille)  =  látá,  mint  régiesen  iratik  is 
így:  hadla-v-a  (=  hallava),  különösen j-vel  látna-j-Oy  hcdlana-j-a  alakban;  hasonlók:  tóaw,  lá- 
tód, látnám^  látnád. 

3)d  =  o-}-v-}-a:Aíí  =  hova,  kdcs  =  kovács,  rács  =  rovács,  tá  •=.  tova,  honnan 
a  gyermeknyelvben  táiá  a.  m.  tovatova^  messze :  tatába  menni, 

4)  Az  úgynevezett  ékvesztőkben  eredetileg  rövid  lehetett,  mint  tájszokásilag  ma  is 
ejtik :  ftmál  fonal,  madár  madár,  bogár  bogár,  Ilyek  a  gyakorlatos  igékben  eléforduló  ál  (él)  pl. 
jnrdogiÜj  Írdogálj  álldogály  melyet  régente  röviden  használtak  s  a  határozatlan  ragozású  múlt 
idő  egyes  2-ik  személye :  láttál,  hallottál^  melyek  tájánként  ma  is  röviden  hangzanak :  láttál,  hal- 
httd;  így  a  régi  codexekben  az  e  is  rövid :  mentei,  jöttei. 

5)  A  mássalhangzóval  kezdődő  néwiszonyitó  ragok  előtt  megnyújtásból  eredt: 
hazá-ra,  hazdUSlj  hazá-hoz,  7iazá-ba,  mint  föntebb  láttuk. 

Hogy  az  ily  ragozásokban  az  a  szinte  rövid  volt  eredetileg,  onnét  gyaníthatni,  mert 
néhatt  a  szokás  ma  is  röviden  használja,  sőt  némelyek  mint :  ért,  ig,  ként,  kép,  továbbá  a  kw, 
bdij  $ág,  i  képzők  előtt  az  irodalom  is  rövidnek  veszi :  fa-ért,  fa-ig,  ma-ig,  nap  nyugta-kor,  buta- 
ság, haza-ü  Tájejtéses :  apa-ka  e  h.  apáka 

A  hosszú  á  akármily  elemekből  állott  öszve,  a  tiszta  kiejtésű  magyarok  ajkán  egy- 
öntetű hang  gyanánt  egyforma  nyiltan  hangzik,  de  a  palóczos  vidékeken  aa^  aá,  "oa,  oá,  ua,  uá 
iker  változatokban  hallatszik;  s  a  bennök  eléforduló  a  is  inkább  a  zárt  a-hoz  hasonlít. 

é 

Hosszú  é  bötünk  csak  egy  van,  holott  párhuzamosan  négynek  kellene  lennie,  hogy 
egyik  a  nyilt  e  másik  a  zárt  é,  harmadik  az  éles  e  hangnak  feleljen  meg,  még  pedig  ez  utóisót 
illetőleg  mind  mély  mind  magas  szókban.  Azonban  részint  a  szabatos  kiejtésben,  részint  rago- 
zásban és  képzésben  mind  a  négy  é-t  megkülönböztethetjük,  ú.  m. :  1)  magas  hangú  szókban 
is  egy  tompábbat  és  egy  élesebbet,  melyeket  arról  ismerünk  meg,  hogy  a  tompa,  tájejtés  szerint 
sem  szokott  i-re  változni,  és  hogy  ez  rendesen  ékvesztő,  vagy  összeolvadt ;  az  éles  pedig  némely 
legmagyarosabb  vidéken  is  i-vel  cseréltetik  fel.  így  különböznek  egymástól : 

ég  (coclum),  eg-et,  eg-ek, 

ég  (ardet),  táj  ejtéssel :  ig, 

ér  (rivus,  véna;,  er-et,  er-ek,  er-es, 

ér-  (valet),  tájejtéssel :  ir,  ráir, 

szél  (ventus),  szel-et^  szel-ek,  szel-es, 

szél  (margó)  széles,  v.  szílés, 

fél  (dimidium),  fel-et,  fel-ek,  fel-ez, 

fél  (mentuit)  tájejtéssel :  fii. 

Az  elsőbbekben  tompább  é  hangzik,  valamint  ezekben  is :  dél,  dér,  tél,  téj,  kéz,  mész, 
fiz,  egér^f^düj  szekér ^  s  általán  az  ékvesztőkben.  Élesebb  é  (=  é)  ezekben  :  szép,  kép,  kék,  lép, 
e»Aűy,  szegénjfy  tájejtéssel :  szip,  kip  stb. 

Amazokban  t.  i.  az  é  eredetileg  nem  egyéb,  mint  a  nyulósan  kiejtett  nyilt  e,  tehát 

6* 


—    44    — 

terpedt  ee^  vagy  é,  noha  a  mai  általinosabb  kimondásban  inkább  az  élee  ^-nek  megfelelő  hosszút 
találjuk^  kivévén  ha  palóczosan  ejtetik  ki. 

Ezen  két  ^-nek  öszveolvadásból  támadt  fajai : 
a)  á  =  e  -|"  ö  •  Jcefe-em  kefém^  kefe-es  kefés,  kepe-ez  kepéz. 

b)í=é-f-e4"ö:  vé-e-ön  vén,  té-e-ön  tén,  lé-e-ön  lén,  t.  i.  a  vé,  té,  lé  elvont  gyökökből 
képzett  múlt  idők ;  máskép,  mint  a  melj  ö-ből  is  olvadott  egybe  :  vön,  tötiy  lífn, 

c)  í  =  e  4"  ö  •  t;erfl-«A;  verek  (én),  iU&^k  üték  (én),  eke-én  ekén, 

d)  tf  c=  é  -f  G :  ^-^  lét,  té-et  tét,  vé-et  vét,  létei,  tétel,  vétel. 

e)  í  =  e  -f-  i  (vagy  j,  vagy  v)  +  e :  ver  (caedit),  ver-e^  (caedebat)  vere-i  (caedebat 
istud  vagy  isthic),  vere-i-e,  vere-j-e  (caedebat  istud  ille),  öszveolvadva :  véré,  régiesen  :  vereve  v. 
vereje ;  különösebben  az  óhajtó  módban  :  veme-i-e  v.  vem-e-j-e. 

2)  Magas  hangú  szókban  találunk  oly  é-t  is,  mely  az  egyszerű  8  helyett  áll,  mint :  tetéz, 
tetőz,  bé  bő,  fé  fö,  hé  hő,  csé  cső. 

3)  Ama  rövid  ^-nek,  mely  a  vastaghanguakkal  is  párosul,  azon  hosszú  éles  é  (=  é) 
felel  meg,  mely  szintén  vastaghangu  szók  gyökeiben  fordul  elé  mint :  béka,  béna,  békló,  léha, 
néma,  dévaj,  héja,  dézsa,  séta,  vékony,  vézna,  véka,  stb. 

Éj  aj-nak  változata  ezekben  :  gané,  ganéj,  ganaj,  taré,  taréj,  taraj,  karé,  karéj,  haraj, 
hé  héj,  haj. 

E  következőkben  öszveolvadásokból  támadt : 


i< 


)é:=SL  +  i,  pl.  látsza-ik  látszók,  látszana-ik  látszanék ; 
\)  é  =  &-{-  é,  láta-ék  látók,  látna-ék  látnék. 


4)  Néha  óy.  o  helyett  áll,  mint  tanét  (régiesen  tanát),  ajándék  ajándok,  szándék  szán^ 
dok,  fazék  fázok ;  ide  tartoznak :  áméy  bámé,  kópé,  csóré,  báné,  góré  stb.  melyekben  é  =  ó. 

A  hosszú  é  ezeken kivűl különféle  tájejtéssel:  ikerítve:  ee,  ie,  ei,  pl.  keerém,  kierém, 
keirém,  szeepen,  sziepen,  szeipen.  Ez  ily  kiejtések  néha  az  illető  szók  eredeti  elemeit  tüntetik 
elé,  eedés  =  é-ed-es,  v.  é-et-és,  azon  é  gyöktől,  melyből  é-hetik,  é-tet  származtak ;  feek  =  fék 
az  elavult /e  gyöktőL 

A  hosszú  { is  kétségen  kivül  különböző  ezekben :  csíp  (csípek)  és  sír  (sirok).  Emez 
mélyebben  hangzik.  Mindkettőtől  különböznek  ismét  azok  melyek  1)  tf-vel  2)  ű-yel  szoktak 
felváltatni  mint  ímelygő  =  émelygő,  és  mív  =  mű,  nyi  =  nyű. 

1)  Megnyújtott  egyszerű  i  létezik  leginkább  a  gyökökben,  mely  némely  szókban  a 
képzők  előtt  röviddé  leszen,  mint :  hűik  hizlal,  bír  birodalom,  ví  viadal,  csíp  csipdes,  így  igyen, 
sír  siralom  sirat  stb. 

2)  Oszvehuzás  által :  i  =  i  -j-  j;  midőn  az  ilyformán  eredt : 

1-)  túr}  SZl-J, 

di-u  hi-u  szi-u, 

di-v  hi-v  szi-v, 

di  hí  szí, 
továbbá  í  SS  i  4-  0 : 

csi-ogat    csigát,  ri-ogat  rigat,  v.  ríkat    stb. 

ó. 

1)  Megnyújtott  de  eredetileg  rövid  o,  mint :  hólt  holt  vagy  halt  (hal  igétől),  óid  old, 
ólom  ólom  (az  olvadékonyságtól),  óriáiB  orias  (or-om  gyökétől).  2)  Mint  igenévképző  az  ö  sze* 
mélynévmás  vastaghangu  változata.  8)  Tunya  ejtésben  ol,  á2-ból  van  öszvehúzva:  fót  folt, 
bódog  boldog,  bót  bolt,  óma  alma,  szórna  szalma,  fóka  falka,  bóta  balta.  4)  Két  önhangzónak 
együvé  olvadása,  nevezetesen : 

aW  =  0  -f-  o ;  nO'Ogat  nógat,  no-odít  nódit,  lo-odít  lódít,  lo-og  lóg. 
bW  =  ó  +  o ;  kamó^s  kamós,  hajtó-os  hajtós,  kapó-os  kapós, 
c)  rf  =  a  -j-  i  (vagy  j)  -j-  « •'  látaj-uk  látók,  látna-j-nk,  látnók. 

Ki  nem  simult  palóczos  ejtéssel :  ad,  aó,uo,fio:  rólam,  raolom,  raólam,  ruólam,  más 
tájejtéssel  ái«  és  iS  is :  ^  lau,  lú« 
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S 


1)  A  gyökökben  megnyújtott  ö  milyenek :  ö,  óV,  öz,  ösz,  ön  (hal),  bÖ8Zf  8z8i\  tör. 
2)  Tájejtéssel  öszvehuzott  l>v  üv,  mint :  öveg  ös,  söveg,  süveg  &<ig,  üvölt  öt  3)  Az  &2  Öszvehúzva : 
fM  főd,  tó'Wöi  ködök,  bölcső  böcso,  öZí  öt.  4;  Öszveolvadásból  eredt :  bö-ög  bög,  vevő  vö,  nöt;6' 
no,  jövő  jÖ;  c«öc  C8Ö,  íöü  tö,  köv  kö,  «2öü  szö.  Némely  szókban  ^-vel  cseréltetik  fel :  gög  gége, 
cíSk  csék,  bö  bé,  A6'  hé.  Tájejtéssel  ikerhangzóként:  e^,  6^,  ^',  ^,  íw,  de  tf  <^  is:  <6'A;6,  tööke, 
teöke,  tüöke,  tüeke,  tüke,  tüke,  M  (kö),  lü  (lö). 


u 


1)  Kagatlan  állapotú  gyökszókban  az  egyszerű  rövid  u-nak  megnyújtása,  s  mint 
olyan  jobbára  ékvesztö,  pl.  lír,  urat,  urak,  kút,  kutatni,  kutatás,  búb,  buborodik,  csúcs, 
csucsor,  lúd,  ludat,  ludak,  ludas,  rúd,  rudat,  rudak,  rudas,  stb.  2)  Rúthangzatú  tájnyelven  ó 
helyett  ejtetik :  lú  ló,  vagy  oZ-ból  húzódott  öszve :  dúgozik  dolgozik,  kúdus  koldus.  3)  Mint 
meíléknévképzö  eredetileg  ö  &  sl  régieknél  gyakorta  így  is  találjuk :  savanyú  savanyó,  domború 
domboró,  csikoltú  csikoltó,  tovább  a  tyú  végzetü  szókban :  cságatyú  =  cságató,  pattantyú  = 
pattantó,  iárogatyú  =  tárogató,  szivatyú  =  szivató  stb.  4)  Oszvehuzás  által  eredt:  bu-og  búg, 
m-og  súg,  zU'Og  zúg,  to-ul  túl,  tiszta-ul  tisztul,  stb. 

Tájejtéssei :  oö,  őu,  tu5 :  szomoroó,  szomorou,  szomorúé. 

1)  Ragozatlan  gyökszókban  megnyújtott  ü,  s  jobbára  ékvesztö,  mint :  fűz,  fíizet,  fii- 
zek,  ftizes,  tüz,  tüzet,  tüzek,  tüzel,  tüzes,  sziíz,  szüzet,  szüzek.  2)  Tájdivatos  kiejtéssel  a  jobb 
hangzatu  8  helyett  használtatik :  il  (ille),  bili  (böl),  rűl  (röl),  dül  (döl),  bU  (bö),  kü  (kö).  3)  Mint 
névképzö  eredetileg  ö,  njint :  keserű  keserö,  sqprü  seprő,  gyeplii  gyeplő.  Ilyenek :  csórgetyű,  fór* 
getyű,  Uffentyil,  ergetyil.  Vesd  öszve :  ú,  4)  Oszvehuzás  által  alakult,  mint : 

Mt  =  hü-ft,  fűt  =  fti-ít  ; 

hűl  =  hü-ül,  fül  =  fü-ül ; 

feketül  =  fekete-ül,  gyöngül  =  gyönge-ül ; 

szü  =:  szüv,  nyü  ==  nyüv,  hü  =  hüv. 

Némely  szókban  régies  vagy  tájdivatos  szokás  szerint  i-vel  váltakozik :  füz  fiz,  büz 
bíi,  bűn  bín,  nyü  nyí,  mü  mi,  szü  szi. 


A  rövid  és  hosszú  önhangzók  részletes  párhuzamban. 


vastag  rövid  í, 

iz-om         ig-az 
cftik-asz     ig-a 

vékony  rövid  i 
hint         illik         úrígy; 


ip-ar, 
vil-ág. 


vastag  rövid  6  (rokon  'í-vel) 

lehó  liju, 

geleszta,        giliszta, 

vékony  rövid  i  (rokon  e-vel) 

is  cs, 

ily  ely, 

mind  mend, 

imitt  emitt, 

vastag  rövid  8  (=  o) 
•eha  soha, 


I. 


II. 


III. 


vastag  hosszú  i  (=  í) 

biz-om        víg-ak       kin-os, 
csik-ok       csíg-at       nyíl-ás, 

vékony  hosszú  i 
bír         csíp         így, 

vastag  hosszú  é  (=  é) 

béna  béka, 

méltó  vékony, 

vékony  hosszú  i  (rokon  é-vel) 

ímett  émett, 

imely  émely, 

iperedik  éperedik, 

díványos  déványos. 

vastag  hosszú  h  (=  ó  v.  o) 
tanét  tanót, 
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tehát  : 


gelyva  golyva, 

gyertya  gyertya, 

vékony  rövid  i  (=  ü) 

idö  üdö, 

ízen  üzen, 

idv  üdv, 

nyilt  rövid  á 

csala  kavar, 

nyakgat  dara, 

nyilt  rövid  6 

kepe  kever, 

nyekget  dercze, 

zárt  rövid  a 

tár-am        vár-am, 
ágy-az         ház-al, 

zárt  rövid  é 

pérég         pérél, 
pérgél       perzsel, 

rövid  0 
kor    por    korom    koros, 

rövid  Ö 
tör    tök     dörög    örill, 

rövid  a 
udu        ugaty 

rövid  fi 
kürt    ül    küzd, 

vastag  rövidek:  i,  e, 

—  hosszúk:  1,  8, 
vékony  rövidek:  1,  i, 

—  hosszúk:  i,  I, 


bámé 
szándék 


bámó, 
szándok, 


IV. 


V. 


Ví. 


vir. 


vékony  hosszú  i  (=  ü) 

hív  hü, 

mív  mtt, 

nyív  nyü, 

nyilt  hosszú  á 

nyár  (nyarat)        sár  fsarat), 

fonál  (fonalak)      kanál      (kanalat). 

nyilt  hosszú  é 

ér  íerek)        szél  (szelek), 

kötél     (kötelek)  egér         (egerek), 

zárt  hosszú  á  (jobban  &) 

kapám  =  kapa-am, 
tisztáz  =  tiszta-az, 

zárt  hosszú  é  (=  ö) 

tén  =  té-e-ön  =  tön, 
lén  =  lé-e-ön  =  lön, 
hé    hö,     csév     csö. 

hosszú  6 
kór    pór    kórom    kórós, 

hosszú  ő 
tör    töke    dőre     örül, 

hosszú  ú 
húz        bú,    . 

hosszú  fi 
üz     bttz     gyürfi 

a,  o,  u 

4,  ö,  ú 

é,  ö,  fi 

é,  ő,  C 


Némely  példák  a  két  lejtffzet  szerint  ragozott  szók  párhuzamos  változataira. 


am-od-a  am-ott-an 

em-id-e  em-itt-en 

hó    ha  hó! 

bö    he  höt 


am-oly-an      am-úgy-an, 
em-ily-^n        em-így-en, 

hucs    hat    kahácsol,    kalantyú, 
hücs    hü!     kehécse^    kelentyü, 


4^dfic«-os-kod-ás-a 

izs^mi-és-kéd-és-  e 

csSsZ'öB'liöá-éB'e 

'sany-ar-ú-ság-os 

.A:60-er-ü-ség-és 

'gyöny-ör-ü-ség-és 


cí2Z-hat-at-lan-ság-od, 

áí-het-et-len-ség-éd, 

íőr-het-et-len-ség-éd, 

tn^-ad-oz-ó-lag, 
2en^-ed-éz-ö-leg, 
cfiör j-ed-éz-ö-leg. 
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Az  ij  Uy  ü  és  {y  Új  ü  mértékéröl. 

A  rövid  és  hosszú  önhangzók  megkülönböztetésének  nyelvünkben  nem  csa^k  helyesej- 
tési,  hanem  ragozási  és  érteményi  tekintetben  is  nagy  fontossága  van.  Mi  az  a  á,  o  ő  vastag,  és  e 
é,  éj  őj  '6  vékony  önhangzókat  illeti,  ezekre  nézve  a  nyelvszokás,  kevés  kivétellel  alkalmasint 
egyező,  mit  részben  annak  tulajdoníthatni,  hogy  ezen  hangok  mértékének  fólcserélése  által  gyak- 
ran a  szó  értelme  egészen  megváltozik,  vagy  legalább  homályossá  lesz.  így  különböznek  egymás- 
tól :  baj,  báj ;  kar,  kár ;  mar,  már ;  haj,  háj ;  csap,  csáp ;  tar,  tár ;  nyak,  nyák ;  szór,  szór ;  kor,  kór ; 
pok,  pók ;  sor,  sór ;  hon,  hón ;  csép,  csép  ;  ver  vér ;  tör,  tor,  stb.  Ellenben  az  í,  m,  ü  hangoknak, 
melyeket  szélsőknek  nevezhetünk,  minthogy  a  többiek  sorában  széltül  állanak  (i — u,  és  i--ü) 
mértékére  nézve  nagy  ingadozást  tapasztalunk,  mert  ezeket  több  vidéken ,  nevezetesen  túl  a 
Dunán  még  azon  szókban  is  röviden  ejtik,  melyekben  túl  a  Tiszán,  s  Erdélyben  megnyújtják, 
vagy  megnyújtani  szokták.  Mit  ismét  onnan  fejthetni  meg,  hogy  ezen  hangzók  akár  hosszan,  akár 
röviden  ejtve  az  illető  szók  érteményét  se  nem  változtatják,  se  homályossá  nem  teszik,  pl.  iráa  v. 
írat,  utas  v.  út€u,  bűnös  v.  bűnös.  Minélfogva  ezeket  és  más  ilyeneket  a  verselésben  közös  mérté- 
küeknek  szokták  venni.  De  a  nyelvszabályosság  és  helycsejtés  méltán  igényli,  hogy  ezen  ingado- 
zást ha  végkép  ki  nem  Írhatjuk  is,  részint  a  terjedelmesb  gyakorlaton,  részint  az  elemzésen  ala- 
puló szabályokba  illeszszük.  Erre  nézve  véleményünk  szerint  következő  irányszabályokat 
áUithatnL 

L  A  helyesejtésnek  egyik  fő  elvénél  fogva,  amit  a  legelterjedtebb  nyelvszokás  röviden 
ftzeret  ejteni,  az  rövid ;  t  i.  a  tájejtés,  hacsak  az  ellenkezőnek  valamely  okszerű  alapja  nincsen, 
illó,  hogy  az  országos  divatnak  bóduljon.  Szótárunk  folyamában  elsorolva  adjuk  legnagyobb  ré- 
íjzőt  azon  gyököknek,  melyekben  a  közösebb  szokás  az  í,  u,  ü  önhangzókat  röviden  ejti. 

n.  Amit  terjedtebb  szokásnál  fogva  megnyújtanak,  kivált  ha  ezen  nyújtásnak  saját 
okszcrüscge  van,  az  szabályszerüleg  hosszú,  milyenek:  m,  íme,  mert  ikertársa  ám,  honnan  : 
immdámmálj  himelhámol ;  imély  imélyég  mert  eredetileg  émély  émelyeg ;  inyy  mert  ramt  evesre 
vonatkozó  szerv  és  érzék  az  éh  ét  szókkal  egy  eredetű,  s  tulajdonkép  :  ény  ;  gim  más  kiejtéssel  : 
gém,  Gímes,  Gémes;  szít  mert  folytonos,  huzamos  fuvásra  vagy  vonzásra  vonatkozik,:  „tüzet  szi- 
tanL^  „valakihez  szítani'*;  búj  folytonos  szomorú  kedélyi  állapot;  húgy,  midőn  csillagot  jelent, 
mert  eredetije  holdj  hódj  húd ,  honnan  többese  is  :  húgyak,  mint  hold-é  holdak j  ellenben  a  hugy 
I  pisa)  többese  hugyok.  Ide  tartoznak  általán,  melyek  képzés  következtében  nyúltak  meg,  mint : 
nnfj  =  mi-ig ;  búg,  súg,  zúg,  dúlj  gyúl,  fúlj  nyúl  (ige  és  főnév),  nyújt,  túlj  űz,  dUl,  fül ,  hűl, 
gyf'ílg  tűz  stb. 

Egyébiránt  az  állandó  hosszúk  száma  sokkal  kevesebb,  mint  a  rövideké,  mely  tüne- 
mény oda  mutat,  hogy  ezen  önhangzókra  nézve  nyelvünk  a  rövid  ejtésre  hajlandóbb ;  mi  abból  is 
látízik,  hogy,  mint  föntebb  láttuk,  midőn  az  a  6  hangzókkal  végződő  szókhoz  viszonyító  rag  vagy 
képző  járul,  rendesen  megnyúlnak,  pl.  kapOj  kapával,  kapára,  kapától,  kapál;  kefej  kefével,  ke- 
fére, kefétől,  kefél  :  ellenben  az  í,  ti,  ü  végzetüek  rövidek  maradnak,  pl.  kocsi,  kocsim,  kocsival, 
kr^rsís ;  kapu,  kapum,  kapuval,  kapus ;  gyöpil,  gyöpüm,  gyöpüvel,  gyöpüs. 

m.  Melyek  két  nagy  terjedelmű  szokás,  sőt  az  irók  két  külön  felekezete  szerint  is 
majd  röviden  majd  hosszan  divatoznak,  körülbelül  ezek  :  ige  ige,  ígér  ígér,  így  igy,  íj  y>  iv  iv, 
itél  ítél,  íz  iz  (articulus),  bír  bir,  bíró  biró,  bízik  bízik,  csík  esik,  dísz  disz,  csúcs  csúcs,  híg  híg, 
hím  him,  hír  hir,  hízik  hízik,  kín  kin,  kíván  kivan,  nyír  nyir,  (főnév  cs  ige),  sík  sík,  síp  sip,  sir 
tir,  szín  szín,  tíz  tiz,  víg  víg,  vigyáz  vigyázz,  víz  viz,  zsír  zsir,  úgy  ugy  ugyan,  új  uj,  ujj  ujj,  ur 
1U-,  úszik  aszik,  út  ut,  bugyor  bugyor,  búza  búza,  csúszik  csúszik,  fúr  fur,  gúnár  gunár,  húg  hug, 
h'ir  hiir,  hús  hus,  húsz  húsz,  kút  kut,  lúd  lud,  múlik  múlik,  nyúz  nyúz,  nyúl  nyúl ,  rúd  rud,  rúg 
ri^,  rút  rut,  sugár  sugár,  sudár  sudár,  súly  súly,  szűr  szűr,  túr  tur,  zúz  zuz,  bűz  büz,  bün  bün, 
C5ür  csűr,  fííz  föz,  tűz  tüz,  gyürü  gyüi'ü,  gyüszü  gyüszü,  nyűg  nyűg,  szűk  szűk,  sűrű  sürü,  szűz 
5ZÜZ ,  tűr  tűr. 

Az  ide  tartozó  fő-  és  melléknevek  egy  részét  az  ókvcsztők  közé  sorozhatjuk,  melyek 
tL  SLZ  d  és  é  gyök-  vagy  törzsbeli  hangokat  is  bizonyos  viszonyokban  hosszan  hagyják,  más  vi- 
szonyokban pedig  megrövidítik,  sőt  némelyek  tájszokás  szerint  ragozatlan  állapotban  is  rövidek, 
mint :  tef,  tehén,  szekér,  nyel,  sudár,  madár.  Különben  ez  utóbbiaknak  ragozási  és  képzési  szabá- 
Ivaik  következők  : 

m 

1)  Elvetik  az  ékezetet  a)  a  többesben,  tárgy  esetben,  és  személyragozásban :  nyár,  nya- 
rak, nyarat,  nyaram ;  kéz,  kezek,  kezet,  kezem,  b)  az  önhangzóval  kezdődő  képzők  előtt : 

pohár,  poharas,  poharaz,  poharacska ; 
mész,  meszes,  meszez,  meszel,  meszecske ; 
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nehéz,  nehezen,  nehezít,  neheztel ; 
keoéSf  kevesen,  kevesft,  kevesedik. 

Kivétetnek  az  «  és  u2  tíZ  képzők  :  nydrí,  télij  kéziy  szamárul^  tehénül,  nyélül. 

2)  Megtartják  az  ékezetet  a)  más  névmódositó  ragok  előtt :  nyár,  nyárba,  nyárban, 
nyáiTa,  nyáron,  nyárhoz,  nyárnál,  nyárral,  nyárig,  nyárért ;  lél^  télbe,  télben,  télre,  télen,  télhez, 
télig,  télkor,  b)  a  mássalhangzóval  kezdődő  képzők  előttt :  kosár y  kosárnyi,  szekémyi,  tenyérnyi ; 
pohár  pohárnok,  nehéz  nehézded,  kevés  kevésded,  szél  szélhtidik.  Kivétetnek  a  ka  ke  előtt  a  kétta- 
gnak,  melyek  közösek  :  madárka  v.  madárka,  kosárka  vagy  kosárka,  egérke  vagy  egérke,  sze- 
kérke  vagy  szekerke;  továbbá  ezek:  keztyil nem  kéztyü,  kezkenS,  nem  kézkenő,  neheztel,  nem  nehéz- 
tel, reznek  (vömyeges  túzokfaj)  nem  réznek. 

Tegyünk  már  most  hasonlítást  az  ékvesztők  és  a  fentebb  elsorolt  t,  v,  ü  hangzós  ne- 
vek között.  1)  Abban  általán  mindkét  felekezetbeliek  megegyeznek,  hogy  ragozatlan  állapotban 
tájejtések  szerint  majd  hosszúk  majd  rövidek.  2)  Az  á  é-téle  ékvesztők  bizonyos  ragokat  és  kép- 
zőket mindnyájan  nyilt  a-  vagy  nyilt  e-vel  vesznek  fel,  mely  esetben  a  gyökbeli  á  és  é  megrövi- 
dül. Ugyanez  történik  többekkel  amazok  közöl  is,  minélfogva  szintén  az  ékvesztők  szabályai  alá 
sorozhatok,  milyenek  :  híg,  hígak,  vagy  hígak,  de  :  higgad ;  úr,  urat,  urak,  uras,  ural ;  lúd^  ludat, 
ludak,  ludas ;  rúd,  rudat,  rudak,  rudal,  rudas,  rudaz.  Ilyenek  :  sugár,  víz,  tüz.  Más  részről  az  ék- 
vesztők szabályai  szerint :  víz,  vízre,  vízen,  vízről ;  úr,  úrban,  úrnál,  úrhoz,  úrtól ;  tűz,  tűzre, 
tűzről,  tűzhöz,  tűznél,  tűztől,  stb.  Melyek  pedig  a  többes  számban  nem  ak  ek,  hanem  ok,  ei,  ök, 
ragokat  vesznek  föl,  s  ennélfogva  az  ékvesztőktől  elütnek,  úgy  látszik,  hogy  helyesebben  mindig 
hosszúk,  pl.  csík,  csíkok,  csíkos,  csíkoz ;  hír,  hírek,  hirés,  hírlel,  hírre ;  sír,  sírok,  sírba,  síron ; 
zsír,  zsírok,  zsíros,  zsíroz;  továbbá  szín  színék,  csúz  csúzok,  hús  húsók^  súly  (Tisza  mellett  inkább 
súly)  súlyok,  gúny  gúnyok,  büz  bűzök,  Hin  bűnök,  csűr  csűrök,  nyűg  nyűgök.  A  Tisza  vidékén 
ezek  is  hossziUs  noha  a-  s  6-vel  ragoztatnak  :  híd  hidak,  új  újak,  újj  ujjak,  víg  vígak,  út  utak, 
kút  kutak,  tíz  tízes  tízen  (de  :  tizenegy,  tizenkettő),  húsz  húszas  húszan  (de  huszonegy,  huszon- 
kettő), sztíz  szüzek,  füz  füzek,  szűk  szűkek,  nyúl  nyulak. 

Egyébiránt,  mint  már  érintők,  ezen  hosszú  önhangzók  mértéke  fölötte  ingadozó,  mert 
gyakran  a  közszokásilag  vagy  elemzésileg  hosszú  gyök  is  némely  származékokban  általán  meg- 
rövidül, mint :  sulyok  (eszköz)  nem  súlyok,  gyülevész  nem  gyülevész,  dukál  nem  dukál  stb. 

Mi  a  fent  elsorolt  gyökigéket  illeti,  azok  helyesebben  minden  módban  és  időben  hosz- 
szúk,  (épen  úgy,  mint  az  ékvesztő  nevek  a  föntebbi  módosító  ragok  előtt),  bír,  bíra,  bírt,  bírj,  bimi, 
bírna,  bírva ;  húz,  húza,  húzott,  húzz,  húzni,  húzna,  húzva ;  szűr,  szűre,  szűrt,  szűrj,  szűrni,  szűrne, 
szűrve ;  és  csak  kevés  kivétellel  mint  múl  mulandó. 

Származékaikban  pedig  szokottan  rövidek,  ú.  m.  ír,  iromány,  irkál,  irodalom,  de  írás, 
írat  is ;  túr,  turkál,  de  túrás ;  szűr,  szüret,  szürcsöl,  de  szűrés ;  bír,  birtok,  birodalom,  birkózik ; 
bízik,  bizalom,  bizomány,  biztat,  biztos ;  csíp,  csipked,  csíptet ,  csipeget,  csipke,  csipesz ;  csúsz, 
csuszka,  csuszkái,  csuszamodik,  csuszkorál ;  dúz,  duzzad,  duzzog,  duzma,  duzmati ;  fúr,  furdal, 
furkál ;  hízik,  hizlal,  bizodalmas ;  húz,  huzakodik^  huzkál,  de  huzamos ;  nyír,  nyirbál,  nyirkai,  de 
nyírés,  nyíradék ;  nyúz,  nyuzár,  nyuzga ;  rúg,  rugdal,  rugdos,  rugalmas,  rugony ;  sír,  siralom,  sirat, 
sirám,  siránkozik,  siránkozás,  de :  sírás ;  szúr,  szurkál,  szurdal,  szurdancs,  de :  szúrás ;  zúz,  zu- 
zorka ;  tür,  türelem,  türelmes,  türelmetlen ;  tűr,  midőn  am.  gyűr,  türődzik,  türemlik,  (gyüremlik, 
gyürkőzik). 

Az  ékvesztők  szabályait  követik  általán  a)  más  fó-  és  melléknevek  is,  melyek  gyökét 
egy  magánálló  vagy  egy  megelőző  mássalhangzóval  járó  önhangzó  képezi,  milyenek :  ó  vagy  av, 
avas,  avar,  avatag ;  cs8,  csövet,  csövek,  csöves ;  f8  vagy  fy,  fejet,  fejek,  fejel,  fejes  fejez ;  hé, 
hevet,  hevek,  heves,  heveny ;  hó  vagy  hav,  havat,  havak,  havas,  havazuL.  Hasonlók  :  hö,  hü,  jó, 
M,  U,  ló,  só,  szű,  tó,  tS.  Kivétetnek  :  fű  füvek;  bb,  bővet,  bővek,  bővelkedik,  bőség;  tü, 
tűz,  tűzdel,  tűzés,  stb.  Hasonlóan  több-kevesebb  származékokban  és  ragozásokban  meg- 
rövidülnek ezen  gyökigék  :  bú,  búvok,  bujkál;  fú,  fúvás,  fúvat,  fuvalom,  fuvolya;  j8, 
jövök,  jövet,  jövés,  jövendő;  lö,  lövök,  lőtt,  lövés,  lövet,  lövel  lövöldöz;  nyí,  nyívás,  nyi- 
vácskol,  nyivákol ;  rí,  rívás,  riad,  riog,  rigó,  rikolt ;  ró,  rovás,  rovat,  rovaték,  rovátkol ;  sí,  sivít, 
sipít ;  szí,  szívás,  szivomya,  szivatyú ;  f?í,  vívás,  viadal,  vita ;  sz3,  szövök,  szőtt,  szövés,  szövet, 
szövevény,  szöveg. 

A  ragok  és  képzők  között  ú  ü,  úl  Ül,  és  ít,  sőt  túl  tűi,  rúl  rűl,  búi  bűi  is  elfogadják  a 
megnyújtást 

Mind  ezekben  és  többekben  az  általánosabb  nyelvszokás  igazít  el  bennünket,  és  pedig 
ezen  két  fö  szabályban  :  1-ször  amely  szókban  e  szélső  önhangzók  az  általánosb  nyelvszokásban 
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rtriden  ejtetnek,  AEok  állaadóan  röTÍdeknek  TéteBsenek  és  irasBanak ;  2)  amelyekben  azok  as 
onság  nagy  részében ,  ú.  m.  a  Tisza  vidékén  és  Erdélyben  jobbadán  megnyújtva  ejtetnek  is, 
^fÁlrnmh  gj^  kosszú,  akár  rövid  használata  a  magrar  nyelvérzést  nem  sérti,  innen  a  verselésben 
is  ingatagok,  de  csak  a  hosszak.  Mi  e  szótárban  a  hosszúkat,  mert  csak  ezen  körülmény  a  hatá- 
rozó, pontosan  följegyeztük. 


Ai  őnliaiigiök  mfiködéii  Mndiiwe  nyelvHiikbeiL 

Nyelvünkben  az  önhangzók  nem  valami  bitang  vaey  pótlékféle  segédhangok ,  me- 
lyeket akármikép  öszvezavami,  vagy  elnyelni  vagy  kihagyni  l^et,  mint  az  árja  nyelvek  néme- 
lyikében, péld.  a  németben,  csehszlávban  stb.  hol  néha  három,  négy,  söt  öt  mássalhangzó  is  ösz- 
vetoriódik.  Az  ily  szók,  úgy  mint  vannak,  lehetetlen,  hogy  eredetiéibe  vagyis  a  nyelvek  ős  alkotási 
korából  valók  legyenek,  hanem  különféle  változatokon  átesve  elkorcsosultak,  öszvezsugorodtak, 
De  a  különben  lágyabb  hangzatú  római  származású  nyelvekben  sincs  az  önhangzóknak  határo- 
sott  rendszerök,  mert  az  eredetiebb  latíntól  elfajultak,  s  önmagukból  aliff,  csak  a  latinból  elemez- 
hetők. Ellenben  nyelvünkben  az  önhangzók  bizonyos  rendszert  követnek  a)  gyöktani,  b)  alak* 
tani,  vagyis  ragozási  és  képzési  viszonyában,  c)  érteményi  tekintetben. 

I.  Az  önhangzók  rendszeressége  a  gyOkOkben. 

Mindenek  előtt  jellemző  sajátsán  nyelvtUiknek,  hogy  a  mássalhangzók  nehézkes 
őssvetorlódását  nem  tűri,  s  nogy  két  mássidhangzóval  kezdődő  gyökszója,  néhány  természeti 
hsngatánzót  pL  triUZy  irüciök  kivéve,  alig  van,  s  hoey  önhangzója  ragozáskor  változatlan  marad. 
De  gyakran  ha  a  feimlévőhöz  valamely  rokon  fogamiat  akar  Kifejezni,  meghagyván  a  mással- 
hangzókat, az  önhangzón  tesz  változást,  mely  a  rokon  fogalmat  más  rokon  hangzóval  mintegy 
árnyalja  pL  : 

6<i6,  babó,  babug ;  &o6,  boborcs,  boborcsék;  óaZ,  balea,  balgatag;  &o2,  bolond;  bél, 
belénd;  6aa,  bankó,  ótm,  bunkó,  bunczi;  bog,  boglya;  bug,  buga;  csob,  csobány,  csobo- 
lyó;  oiöb,  csöbör;  esőm,  csomó,  csombor;  es^,  csömör,  csömek;  etöet,  csecs ;  csúcs,  csücs ; 
dam,  domb,  dombor ;  é^hn,  dömbicz,  döme ;  far,  farol ;  far,  forog,  fordul ;  fér,  ferde,  férge- 
tyfi;  gam,  gomb,  gomba,  gombócz;  göm,  gömbölyű,  gömböcz,  stb.  stb.  A  rokonhangzók,  és 
részben  máMalhangzók  változásain  alapszÜL  a  szöcüalddoritdi,  melyről  alább  külön  czildkben  és 
részletesebben  lesz  szó. 

IL  As  önhangzók  rendszeres  viszonya,  illetífleg  hangrendé  a  képzőikben  és  vi- 
szonyító ragokban. 

Altalán  ismert  dolog  nyelvünk  szervezetében,  hogy  a  vastaghangu  gyökök  és  tör- 
nekhes  vastaga  a  vékonyhanguakhoz  pedig  vékony  hangú  képzők  és  ragok  járulnak,  mint  a  tö- 
rök és  némely  más  altáji  vagy  szittya  nyelvekben.  E  sajátságnál  fogva  a  szók  két  f5  rendre  osz- 
Isnak,  egyik  a  fxuiagok  (al  vagy  mély  hangúak)  másik  a  vékonyaié  (föl  vagy  ma^as  hangúak) 
rendé.  Mely  önhangzók  tartoznak  az  első,  melyek  a  második  rendhez,  azt  a  fentebbi,  önhangzók 
fejtegetS  §§-ban  részletesen  előadtuk.  Azt  is  említettük,  hogy  vannak  t,  {,  6  hangzóju  ragok  és 
k^»8k,  melyek  mindkét  rendbeli  szókhoz  változatlanul  iáriűnak,  mint :  ház-i,  kert4,  völgy-i,  lo- 
m^4i^  kaUmá9^i,  kth^-di ;  láb-nyi,  újj-nyi,  öl-nvi]  fal-ig,  rét-ig,  völyy-ig;  akad-ék,  reped-ék, 
t9nir4k;  a^-éri^  etrárt,  bor-ért,  sör-éri.  Itt  azokat  fogjuk  öszveállítva  elsorolni,  melyek  Önhangzóji 
páAnzamoaan  váltogatják  egymást 

A. 
Eétágn  képzlSk  és  ragok. 

Ezek  közöl  az  egyik,  mint  vastag  önhangzóju,  mindenféle  vastaghangzós  szóhoz,  a 
másik,  mint  vékony  önhangzóju,  mindenféle  vékonylumgzóju  gyökhöz  vagy  törzshöz  járul.  Byenek : 

ASAB.  9Amw  nóvÁM,  ? 


^  "ŐO    ^ 

.      a).ezen  névképzöJk:        . 

ab,  eb  :  darab,  dereb  (régies) ; 

áby  éb  :  nyal-áb,  has-áb,  ver-éb,  ger-éb'; 

ddy  ád.:  cdatád,.gál-ád,  csel-éd,  segH^d;  •  ^ 

^jf  y  •  Boh-aj,  zuh-ajy  mor-aj;  csör-ej,  dör-ej,  zör-ej ; 

dk,  ék  :  fon-ák,  czul-ák,  mell-ék,  kömy-ék ; 

alom,  elém  :  irg-alom,  jut-alom,  kér-elém,  tür-elém ; 

ály,  ély  :  szab-Üy,  o^zt-ály,  szeg-ély,  görv;'ély ; 

ap,  ep  :  al-ap;*gyar-ap,  ker-ep,  m-ep. 

Kivétetnek  az  idegen  származásról  gyanús  :  oszlop,  czölöp^  kolop ; 
dny,  ény  :  yág-ány,  csák-ány,  lep-ény,  köt-ériy ; 
ár,  ér  :  buv-ár,  sov-ár,  fiiz-ér,  vez-ér ; 
áSf  és  :  lát-ás,  lop-ás,  ver-és,  üt-és ; 
ász,  ész  :  horp-asz,  dob-asz,  rek-esz,  rönk-esz ; 

Bavétetnek  :  gonosz,  pákosz,  rogosz  5 
ász,  ész  :  halász,  csik-ász,  kert-ész,  ökr-ész ', 
at,  ét  :  rak-at,  nyom-at,  üt-et,  cseleked-et; 

Kivétetnek  :  nyug-ot,  állap-ot ; 
atag,  eteg  :  lank-atag,  olv-atag,  leng-eteg,  pöf-eteg; 
atal,  étel :  hív-atal,  rov-atal,  men-etel,  jö-v-etel ; 
aüan,  étlen  ;  ház^Üan«  toU-adon,  kez-etlen,  bőr-et^en; 
talan^  telén  :  mag-talán,  bú-taTan,  mez-telcn,  szün-telen ; 
mány,  meny :  tanul-mány,  tok-mány,  kcrcs-mény,  küldemény ; , 
vány,  vény  :  lát-vány,  hal-vány^  kér- vény,  tör-vóny ; 
ság,  ség  :  a^g-ság,  jó-ság,  szép-ség,  bö-ség ; 
ka,  ke  :  szál-ka,  sós-ka,  röp-ke,  tüs-ke ; 
csa,  cse  :  szár-csa>  tó-csa,  vcr-cse,  kenfl-cse ; 
áfJc,  énk  :  nyul-ánk,  fal-ánk,  cl-énk,  fél-énk ; 
ékony,  ékény:  csal-ékony,  mul-ékony,  reped-ékény,  tör-ékény; 
dad,  ded  :  karesu-dad,  kicsi-ded,  körös-ded,  iv-ded ; 
ú,  ü,  sanyar-ú^szigor-ú,  keser-ü,  sür-ü; 
ó,  ö  :.  szab-ó,  irt-6,  kend-ö,  fíird-ö ; 
a,  e  :  húza-voij-a,  peng-e,  csörg-e ; 
Tiay.he:  if-ha,  Jom-na,  reny-he,  csür-he; 

b)  igeképzök: 

ad  ed  :  ap-ad,  loh-ad,  ep-ed,  süpp-ed; 

ákodik^  eScédik  :  mar-akodik,  tol-akodik,  ver-ekédik,  tör-ekédik; 

akozík,  ekézik  :  vár-akozik,  azór-ako^ik,  igy-ekézik,  gyül-ekézik ; 

an,  en  :  csatt-an,  ropp-an,  rett-en,  döbb-en ; 

ant,.ent :  csatt-ant,  ropp-ant,  rett-ent,  döbb-ent; 

ász,  ész  :  markol-ász,  bogar-ász^  legei-ész,  böng-ész ; 

ódzkodik,  eszkédík  :  rug-aszkodik,  ereszkedik,  döleszkedik ; 

ászt,  észt :  ap-aszt,  loh-aszt,  ep-eszt,  süpp-eszt ; 

at,  et :  rak-at,  foly-at,  nyir-et,  öl-et; 

S,  él :  álldog-ál,  folydog-ál,  mendég-él,  üldög-él ; 

ódik,  ödik  :  zár-ódlk,  huz-ódik^  vet-ödik,  üt-íidik  ; 

M,  iíl :  jav-úl,  bor-iil,  stzeg-ül,  szük-Ul ; 

dal,  del :  Jár-dal;  &ir-dal;  szegdel,  tör-del  j  • 

hat,  het  :  áll-hat,  fut-Hat,  vi-het,  ül-het ; 

kál,  kél :  ir-kál,  tur-kál,  cser-kél,  té-kél,  (tévégél) ; 

tcU,  tet :  jár-tat,  foly-tat^  csör-tet,  ül-tet ; 

gat,  get  :  for-gat,  csor-gat,  pér-get,  zör-get ; 

c)  határozóké 

an,  en  :  bátr-an,  okos-an,  szép-en,  bölcs-en ; 
ul,  m  :  al-ul,  botor-úl,  szegény-ül,  föl-ül ; 
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lag,  leg  :  ftitó-lag,  utó-lag^  kellÖ  Jeg;  elŐ-leg ;  : 

ion,  Z«n  :  addig-lan,  holtíg-lan,  meddig-len,  eddig-len ;       .       . 

to,  te  (1)  :  hajdan-ta,  leány-ta,  régen-té,  fiivén-te ; 

ta,  te  (2)  :  hatszor-ta,  nyolc2szor-ta,  kétszér-te,  Ötször-te ; 

d)  névinódositó  ragok: 

ahb,  ebb  :  igaz-abb,  okos-abb,  helyés-ebb,  bölcs-ebb ; 

an^  en  :  hárm-an,  nyolcz-an,  négy-en,  öt-en ; 

€ttf  et  (többes)  :  falak-at,  botok-at,  vizek-et,  török-et ; 

ba,  be  :  haz-ba,  ól-ba,  hely-be,  öl-be  5 

ban,  ben  :  ház-ban,  ól-ban,  hely-ben,  öl-ben ; 

bői,  böl :  ház-ból,  61-ból,  hely-böl,  öl-böl ; 

nakj  nek  :  vas-nak,  húd-nak,  réz-nek,  kö-nek ; 

nál,  ntí  :  vas-nál,  hús-nál,  réz-nél,  kö-nél ; 

ra,  re  :  vas-ra,  hús-ra,  réz-re,  kö-re ; 

ról,  röl  :  vas-ról,  hús-ról,  réz-rol,  kö-röl ; 

vd,  vé  :  fá-vá,  hó-vá,  lé-vé,  kö-vé ; 

i?aZ,  vei :  fá-val,  hó-val,  lé-vel,  kö-vel ; 

e)azemélyragos  névmódosítók. 

awi,  em  :  nál-am,  ról-am,  vel-em,  töl-em ; 
adj  ed  :  nál-ad,  ról-ad,  vel-ed,  töl-ed; 
a,  e  :  nál-a,  ról-a,  vel-e,  töl-e ; 

f)  személyragos  névutók: 

am^  em  :  alatt-am,  után-am,  mellett-em,  folött-em ; 

ad,  ed  :  alatt-ad,  után-ad,  mellett-ed,  fölött-ed ; 

a,  e  :  alatt-a,  ntán-a,  mellett-e,  folött-e ; 

unk,  tink  :  alatt-unk,  után-unk,  mellett-ünk,  fölöttünk ; 

atoky  etek  :  alatt-atok,  után-atok,  mellett-eték,  fölött-eték ; 

ok,  'ók  :  alatt-ok,  után-ok,  mellett-ök,  fölött-ök ; 

g)  igemódositók,  bizonyos  idők-  és  személyekben: 

aeZf  esz  :  tart-asz,  hord-asz,  textg-esz,  dönt-esz ; 
nak,  nek  :  jár-nak,  foly-nak,  kel-nek,  ül-nek ; 
amj  em  :  jártram,  tolt-am,  kelt-em,  ült-em^ 
ady  ed  :  látt-ad,  tolt-ad,  vert-ed,  szürt-ed ; 
a,  e  :  látt-a,  tolt-a^  yert-e,  |5zürt-e ; 
á,  é :  lát-á,  tol-á,  ver-é,  ^zür-é ;  . 
akj  ek  :  járt-ak,  tolt-ak,  vert-ek,  szürt-ek ; 
anak,  ének  :  járt-anak,  tolt-anak,  vert-enek,  szűrt- ének  ; 
j-a,  j-c  :  jár-j-a,  tol-j-a,  ver-j-e,  szür-j-e,  (parancsoló) ; 
yak,  yek  :  jár-j-ak,  tol-j-ak,  ver-j-ek,  szür-j-ek ; 
:  (ft,  Ö&  :  lát-ók,  mond-ók^  lel-ök,  ver-ök ;  : 

uk,  ük  :  látt-úk,  mondt-ufc,  lelt-ük,  vert-ük ;  '       '    ' 

nnk,  üí%k  :  lát-unk,  mond-unk,  lel-ünk,  ver-ünk ; 

B. 
Háromágú  képztík  é^  ragok. 

£zek&en  o,  é,  ö  az  uralkodó  önhangzók.  Az  első  o  mindeniele  vastaghanghoz  járul. 
Az  0  kösretlenül  az  ö  YSLgy  U  hangokat  követi,  a  többi  vékony  hangúak  után  zárt  é  kövotkezik  : 

7» 
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a)  gyakorlatoft  igeképiök: 

og,  ig^  ög  :  nyaf-og,  aoh-og;  csev-ég,  rOf-ög,  sür-ög; 
og-at,  ég-ét,  ög-et :  lát-og-at^  néz-ég-et^  üt-ög*et^  httt-ög-et ; 
ong,  éng,  öng  :  boly-oog,  ker-éng,  düh-öng,  örj-öog; 
og-Üf  ég-él,  ög^él :  járd-oe-ál,  mend-ég-él,  üld-ög-él; 
odtk,  édik,  ödik  :  takar-odik,  teker-édiík|  töpör-ödik ; 
okol,  éka,  ököl:  fidd-okol,  nyeld-ékél,  öld-ököl; 
oklik,  mik,  ökUki  fold-oklik,  esd-éklik,  tttnd-ökiik; 
ozik,  étik,  özüc :  dolg-ozik^  éh-ézik,  ölt-özik ; 
do8,  dés,  dÖ8 :  kap-dos,  lop-dos,  csip-dés,  öl-dös ; 
doz,  déz,  döz :  csap-doz,  tol-doz,  kérd-éz,  ül-d9z ; 
kod,  kéd,  köd :  kap-ko^  csip-kéd,  köp-köd ; 
kodik,  kédik,  ködik:  úr-koák,  két-kédik,  ör-ködik; 
kőzik,  kézik,  kőzik :  zár-kozik,  ér-kézik|  ttt-közik  stb. ; 


b)  névmódositók : 

on,  én,  ön  :  fal-on,  domb-on,  tér-Aiii  völgyön ; 
oU,  éU,  ött :  Eolozsvár-ott,  Pécs-ét^  Győrött 

Eivételesen  :  \at,  iUt :  xnás-utt,  minden-tttt^  vaffy  att,  M :  al-att,  mell-ett ; 
hoz,  héz,  höz  :  fal-hoz;  ól-hoz,  hely-héz,  kör-höz,  nö-nöz ; 

hangrend  ellen  az  újabb  :  nely-nöz,  kör-hiz,  nö-hte ; 
SZOT,  8zér,  izör  :  sok-szori  8záz-szor|  egy-szto,  több-tzOr ; 

c)  igemódositók: 

ok,  ék,  ök  :  vár-ok,  fiit-ok,  lel-ék,  visz-ék,  öl-ök,  ttt-Ok; 

om,  ém,  öm  :  vár-om,  tol-om,  lel-ém,  vÍMZ-ém,  öl-öm,  üt-öm ; 

od,  éd,  öd  :  vár-od,  tol-od,  leUd^  visz-éd^  öl-öd^  üt-öd; 

nom,  nem,  nöm  :  vár-nom,  tol-nom;  lel-ném,  vin-ném,  öl-nöái,  (Lt-nöm ; 

tok,  ték,  tök  :  Tár-tok,  tol-tok,  lel-ték,  visz-ték,  öl-tök,  üt-tök. 

Ha  a  gyöki  önhangzó  után  nem  közvetlenül  járulnak,  csak  kétágoak  :  tok,  ték  : 
láthat-tok,  ölhet-ték,  üthet-ték,  nem :  ölhet-tök,  ttthet-tök,  hasoiuóan  om,  ém :  látfaat-om,  verhet-ém, 
ölhet-ém,  üthet-ém,  nem  :  ölhet-öm,  üthet-öm ;  taJtom,  tetem  :  lát-tatom,  ttt-tetöm,  nem  :  üt-tetöm. 

Jegyzetek.  1)  A  fent  elszámlált  képzők  és  viszonyragok  eredetileg  kétpárosak,  azaa 
nigyáguák  lehettek :  t  L  zárt  a,  é,  éz  o,ö:  ház-an  (on),  méz-én,  gomb-on,  gömbn^n;  náz-Aoc  (hoz), 
méz'héz,  gomb-Ao0,  gómh-höz;  Ujvár-att,  Mór-ott,  Pécs-étt  Györ-ött  Ezen  zárt  a-xiakaz  erdélyies 
kiejtésben  maiglan  világos  nyomai  vannak ,  de  a  közösebb  szokásban  o-ra  ment  által  Azonban 
országos  divat  szerint  nagyágnak  a  számnevekhez  járuló  ad,  ed,  od,  öd :  száz-ad,  eser^ed,  hat-od, 
öt-öd,  valamint  ezek  is  :  as,  e$,  oe,  öe  :  száz-as,  ezer-es,  hat-os,  öt-ös.  2)  Hibás,  vagyis  a  köz  szó* 

1'árás  elleni  különczködés  így  szólani  és  imi :  tör-Aéz,  gözös-én ;  e  helyett :  tíir-höz,  gözös-e^n  vagy : 
íéz-ön,  e  helyett :  kéz-én,  verek-e^d-ik,  e  helyett :  verek-éi2-ik. 

a 

Hatágú  képzők  és  vissonyragok,  vagyis  h&rompároaak,  t  i.  nyílt  d  e^  zixt  a  é  és 

0  ö  hangzókkal. 

a)  névképzök  : 

ács,  ecB,  nyilt :  lik-acs,  ur-acs,  köv-ecs,  szég-ecs(ke) ; 

ac8,  éc8,  zárt :  tál-acs,  ház-aos(ka),  kert-écs(ke),  üveg-écs(ke) ; 

0C9,  öcs  :  bod-ocs,  húr-ocs(ka),  tör-öcs(ke). 

Ide  tartozik  ics,  mely  mind  vastag,  mind  vékonyhaogu  törzsekhez  járul ,  mint : 
kav-ics,  kak-ics,  géb-ics ; 
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áee,  eeje/njüt :  kuk-acz,  jeg-ecz; 

ocBy  éoBy  zárt :  a  csángós  ejtésü  láb-acz(ka);  ág-acz(ka)  szókban,  kert-écz  ==  ketr-écz ; 

aeSf  9ez  :  lib-ocz;  gömb-öcz ; 

Ide  tartozik  icz  :  ^náp-icz,  bib-icz ; 
dd|  tdy  nyilt :  Lov-ad,  Olv-ed,  Eb-ed,  (helynevek) ; 
ady  édj  zárt :  Láb-ad,  Vár-ad,  Pér-éd,  (helynevek) ; 
od,  öd  :  Bok-od,  Tok-od,  Bög-öd,  Döms-öd,  (helynevek) ; 
djjfy  egy  nyilt :  lov-ag,  héz-ag,  mel-eg,  sz8ny-eg ; 
agy  égy  zárt :  hály-ag  (og),  tály-ag  (og):  fér-ég,  kér-ég ; 
ogy  ög  :  bal-og,  gyal-og,  üsz-ög,  örd-ög ; 
iJcy  ek,  nyilt :  kob-ak,  Kup-ak,  tel-ek,  tör-ek ; 
aky  éky  zárt :  vakond-ak  (ok);  vét-ék;  ét-ék ; 
oky  ök  :  mar-ok;  bor-ok;  kölyök;  bür-ök ; 
áni;  etn,  nyilt :  foly-ani;  ir-ani;  kell-eni;  tet-em ; 
aniy  éniy  zárt :  áll-ani;  ver-éni;  sely-ém ; 
oni;  lm  :  ál-om,  ól-oni;  kör-öni;  ür-öm ; 
ár,  eTy  nyilt :  agy-ar,  czud-ar;  megy-er;  sik-er ; 
OTy  ér,  zárt :  paz-ar  (or),  czucz-ar  (or);  éb-ér;  emb-ér ; 
or,  ör  :  gond-or,  und-or,  gönd-ör,  sünd-ör ; 
ásy  eSy  nyilt :  fal-as,  lik-as;  fel-eS;  öl-es;  fiil-es ; 
oiy  éSy  zárt :  ház-aS;  tág-as;  tér-éS;  üveg-és ; 
09y  Ö8  :  kor-OB;  túr-oS;  kör-öS;  ször-ös. 

Ez  ntolsók  néha  ü  tu  alakot  vesznek  föl :  har-ís,  ham-ÍB  (régen :  ham-os);  lap-is 
(Up-os)y  máj-na  (máj-as  hurka) ; 

b)  igeképzök: 

éd,  ely  nyilt :  forr-al;  hizl-al;  érl-el;  fíil-el ; 

aly  üy  zárt :  ház-al;  ámy-al;  bér-él;  szém-él;  szér-él ;        * 

oly  öl :  karm-ol;  gond-oI;  ör-öl;  bűz-öl ; 

ár,  eTy  nyilt :  tak-ar,  kav-ar,  tek-er,  kev-er ; 

oTy  ér  :  zárt :  kap-ar  (kop-or),  sép-ér,  péd-ér ; 

OTy  ör  :  kot-or;  tip-or,  gyöt-ör,  pöd-ör ; 

(w,  e$y  nyilt :  olv-as;  ker-es ; 

Oiy  éSy  zárt :  hág-as;  lép-éS;  tip-éS;  reb-és(get) ; 

o#,  Ö8  :  tap-oS;  foly-os,  röp-öS;  köpd-ös ; 

áz,  ezy  nyílt :  fal-aZ;  hid-az;  fel-ez;  köny-ez ; 

azy  ézy  zárt :  háj-aZ;  ágy-az;  ér-éZ;  bélyeg-éz ; 

ozy  öz  :  bot-oZ;  arany-oz;  ör-öz  (iz),  nyüg-öz. 

c)  névmódosítók: 

!áky  eky  nyilt :  fal-ak,  hid-ak;  fel-ek;  öl-ek ; 
ak,  éky  zárt :  ház-ak;  nyáj-ak,  szér-ék;  szém-ék ; 
oky  ök  :  bor-ok;  sír-ok;  ör-ök;  csür-ök ; 

Iáty  ety  nyilt :  fal-at,  hid-at;  fel-et,  öl-et ; 
aty  éty  zárt :  ház-at,  nyáj-at;  szém-ét;  gyép-ét ; 
oty  öt :  bab-ot,  bot-ot,  köd-öt,  üdv-öt ; 

ám,  emy  nyilt :  fal-am,  hid-am,  fél-em;  ölem ; 
am,  ém,  zárt :  ház-am,  nyáj-am;  szém-ém,  szér-ém ; 
ftiemély-     ) oniy  öm  :  bab-om,  bot-om;  tör-öm,  üdv-öm ; 
ragok        ^ády  edy  nyilt :  fal-ad;  hid-ad;  fel-ed;  öl-ed ; 

ady  édy  zárt :  ház-ad;  nyáj-ad;  szém-éd;  szér-éd ; 
od,  öd  :  bab-od;  bot-od,  tör-öd;  tidv-öd. 

Jegyzet.  A  legközelebbi  példákból  látszik;  hogy  a  mássalhangzóval  végződő  nevek 
iárgjfueii  és  birtokragi  hangzója  ugyanaz.  Továbbá  nyelvünk  rendszeréből  ez  is  kitűnik. 
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hogy  a  nevekhez  járuló  hárompáros  képzők  és  ragok  általán  az  illetö  név  többeaszámának  ön- 
hangzóját  veszik  fel^  péld.  ny&í-ak,  njak-at,  nje^L-am,  nysk-ady  njak-o^,  njak-eutulj  njak-aZ, 
n7ak-a2,  njak-acska ;  lov-ai,  lov-aí,  lov-aw,  lov-od,  loy-a$,  lov-okul,  lov-aZ,  ilov-o^,  lov-ar,  lov- 
azj  loy-acska ;  bot-ofc,  bot-o^,  bot-om,  bot-od,  bot-oí,  bot-os^Z,  bot-oZ,  bot-02r,  bot-or ,  bot-oc^ka ; 
8zém-é&,  szém-é^^  szém-ém^  szém-éd,  szém-éZ,  szém-62;  szém-estül;  szém*ár,  szém-énként^  szém-écs- 
ke ;  körm-öi,  körm-öt,  körm-öm,  körm-öd,  körm-ö7,  körm-ö«,  körm-östül,  körm-ö'wke. 

Miután  ezeknek  mintegy  iránytöül  a  többesszám  Önhangzója  szolgál,  helyén  leszen  itt 
ennek  szabályait  kimutatni. 

A  többessxám  ragosisának  sxabilyaL 

L  A  mássalhangzóval  végződő  gyökszókban. 

1)  Ha  a  gyökszóban  o,  ó,  vagy  Uj  ú  áU,  a  többestag  o  hangzót  vészen  fel  :  ok,  ok-ok, 
or,  or-ok,  orr^  orr-ok,  kor^  kor-ok,  kár^  kór-ok ;  duez^  ducz-ok,  gúzs,  gázs-ok ;  hasonlók :  bog,  bogy, 
boly,  bor,  bocs,  boncs,  bot,  dob,  doh,  fok,  fos,  gom,  gyom,  jog,  koh,  kos,  kosz,  lob,  lőcs,  lom,  mocs, 
mon,  moly,  mor,  nyom,  pöcs,  pocz,  poh,  pok,  por,  rom,  sod,  som,  sor,  tok,  topp,  tor ;  bób,  bók,  csók, 
czók  (mók),  gócs,  gócz,  gór,  kócz,  lók,  mód,  mór,  pók,  pór,  pót,  sór ;  czucz,  ducz,  juh,  lucs,  nyűg, 
sut,  szug,  sziü,  zug ;  búg  (fönév)  csúcs,  gúg,  gúny,  húg^  húr,  hús,  hugy  (pisa),  lúg,  súr,  túr,  túz, 
tyúk.  Ide  tartoznia  a  jobbára  elvont,  vagy  elavult  gyökökből  képzettek  :  boncs,  bongy,  csomb, 
czomb,  domb,  gomb,  lomb,  jobb  (fönév,  manus  dextra),  komp,  koncz,  konty,  korcz,  korcs,  korty, 
loncs,  molyh,  polyh,  orv^  porcz,  roncs,  rongy,  rost  stb. 

Kivétetnek  a)  melyek  eredetileg  melléknevü  tulajdonságúak,  s  mint  ilyenek  nyilt 
o-val  ragoztatnak,  (miről  L  alább)  íl  m.  sok-ak,  nyolcz-ak,  toU-ak  (toló-ak,  tolu-ak)  morj-ak,  (mo- 
ri-ak)  orj-ak  (ori-ak)  mony-ak  (moni-ak,  mint :  meny-ek  =  meni-ek,  menö-ek),  odv-ak  (odu-ak,) 
lov-ak,  fog-ak,  b)  az  ékvesztök,  melyek  általán,  ha  vastaghanguak  nyílt  a-val,  ha  vékonyhanguak, 
nyilt  e-vel  ragoztatnak,  ú.  m.  úr,  ur-ak,  rúd,  rud-ak,  kéz,  kez-ek,  ssniz,  szüz-ek  stb.  c)  hold  (luna 
és  jugerum)  hold-ak,  és  ennek  módosítványa  :  húgy  (csillag)  hugy-ak,  ól  ól-ak,  lyuk  lyuk-ak.  Ide 
jánünak  út  utak,  kút  kutak,  új  újak  újj  ujjak,  bár  nem  ékvesztöL 

2)  Ö,  6,  és  ü,  íl,  után  ö,  ü,  m.  óc8  öca-ök,  ön  ön-ök,  &n  (hal)  ön-ök,  és  igy :  ör,  ös,  bocs, 
bög,  bögy,  csöcs,  dög,  dözs,  csök,  csősz,  csőd,  göcs,  göm,  gör,  gőz,  gyök,  köd,  kög,  kör,  köz,  lőcs, 
mög,  pöcs,  pök,  pör,  pös,  pőzs,  pőcz,  rö^,  sör,  szőr,  szösz,  tök,  tőr,  tőzs,  ük,  ür,  b  ün,  bükk,  i)ttz, 
csücs,  csüg,  csűr,  düh,  fíir,  gyűr,  küsz  ^=  kisz,  halfaj),  szűr,  zűr;  továbbá  elvont  vagy  elavult 
gyökökből  képzett  törzsek :  böjt,  bötyk,  gömb,  görcs,  göngy,  gyöngy,  füst,  üst,  kürt,  fiityk,  bütyk, 
üdv,  örv,  szűcs  stb. 

Kivétetnek  a)  melyek  eredete  melléknév  tulajdonságú,  ú.  m.  köv-ek,  csöv-ek,  töv-ek, 
öv-ek,  ölv-ek,  müv-ek,  nyüv-ek,szüv-ek,köny-ek,könyv-ek,tölgy-ek,völgy-ek,rügy-ek,hölgy-ek, 
ügy-ek,  szügy-ek,  förj-ek,  b)  ezek  :  üz  őz-el^  öl  öl-ek,  fiíl,  íul-ek,  fold  föld-ek,  törzs  törzs-ek, 
öröm  öröm-ek,  tűz  tQz-ek,  füz  fUz-ek,  szűz  szűz-ek. 

3)  Nyilt  6  következik  a)  nyilt  e  után  :  esd  csel-ek,  fegy  fegy-ek,  hasonlóan  ezekben  : 
ev,  geny,  hely,  jegy,  jel,  leh,  len,  les,  mez,  nesz,  seb  (vulnus)  szegy,  b)  az  ^  hangzóju  ékvesztők- 
ben  :  ér  er-ek,  éa  eg-ek,  dü  del-ek,  és  így  :  bél,  dér,  tél,  téj,  nyél,  kéz,  hév,  lév,  fél,  jég,  légy,  lék, 
mész,  réz,  szél  (ventus),  szén ;  c)  ezen  melléknév  természetű  törzsekhez  :  th,  ^e-ő  evő)  éb-ek,  to- 
vábbá :  mely,  mell,  nedv,  kedv,  redv,  enyv,  senyv,  elv,  nyelv,  terv,  sérv,  szenny,  fej,  kegy,  kéj,  éj, 
eperj,  szederj,  enyh,  vemih,  terh,  d)  ezen  é  gyökhanguak  után  :  csév,  tév,  év,  gép,  kép,  fék,  ék, 
lép,  nép,  csép,  rész,  rét,  vész,  méz. 

Kivétetnek  és  zárt  é-vel  ragoztatnak  :  cseh  cseh-ék,  nBm  vBjgy  ném,  (genus)  nem-ék, 
nyest,  zseb,  csék,  él,  éh,  fény,  gém,  kém,  rém,  mécs,  mén,  rés,  véd,  vér,  bér. 

4)  Zárt  é  után  zárt  é  :  begy  bégy-ék,  csecs  csécs-ék,  és  így  :  becs,  csend,  gyep,  hegy 
(cuspis),  még,  pécs,  pélyh,  pér,  sér,  szem,  szer,  ténk,  s  több  mások,  melyekben  az  é  ö-vel  váltako- 
zik, u.  m.  bögy-ök,  csöcs-ök  stb. 

^  Nyilt  á  után  nyilt  á;  a)  ezekben  :  agy  agy-ak,  aj  aj-ak,  ajk  aik-ak,  továbbá  :  fal, 
galy,  haj,  haci,  has,  nyak,  vaj,  vad,  vas,  var,  és  ezen  ékvesztőkben  :  sár  sar-ak,  nyár  nyar-ak,  b) 
a}*,  17  képzőjü  törzsekben :  gyapj-ak,  varj-ak,  sarj-ak,  tarj-ak,  marj-ak,  av-ak,  jav-ak,  sav-ak,  tav- 
ak, szav-ak,  darv-ak,  szarv-ak,  adv-ak,  magv-ak,  hamv-ak. 

6)  Zárt  a  után  o :  a)  melyekben  tájejtés  vagy  elemzés  szerint  az  a  =  o,  u.  niu  bai  (bob) 
bab-ok,  bak  (németül  Bock)  bak-ok,  kas  (kosár)  kas-ok,  hab  (hav,  hov)  hab-ok,  ftan(k$ai,  kondás). 
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kan-ok,  lam  (lom)  lam-ok,  far  (forog)  far-ok,  gyap  (gyopár)  gyap-ok,  tap  (top)  tap-ok,  b)  ezek- 
ben :  baly  csal,  csap,  csat,  dacz,  dag,  dal,  £an,  gaz,  han,  kacs,  kajcs,  kar,  lak,  lap,  mag,  makk,  mart, 
part,  pad,  rab,  rag,  szag,  szak,  szar,  tag,  tan,  tat,  vak,  vaczk,  zab. 

7)  Hosszú  á  után  zárt  a  ezekben  :  ág,  ágy,  áll,  ár,  háj,  hárs,  hát,  ház,  kád,  máj,  nyáj, 
nyál,  láb,  nyárs,  száj,  szál,  szár,  szárny,  tál,  táj,  tárgy,  társ,  vágy,  váll,  vár,  t.  i.  ezekben  tájejtés 
szerint  a  ragi  a  =  o  :  ág-ok,  ágy-ok  stb. 

8)  Hosszú  á  után  o  ezekben  :  ács,  ángy,  csáb,  csak,  csáp,  dáb  (díb)  gát,  gyám,  gyár, 
^vász,  hám,  kár,  lány,  láncz,  mák,  mái,  máz,  nász,  pár,  rács,  rácz,  rák,  sáv,  szám,  szán,  ták,  tám, 
tár,  záp,  zár,  vád,  zár. 

9)  Vastaghangu  i  után  nyilt  á  ezekben  :  in  (in-ak),  hid  (hid-ak),  híg,  víg,  íj,  díj,  híj, 
szíj,  nyíl,  lik.  Ezekben  pedig  o ;  ih-ok,  csík-ok,  csín-ok,  csíny-ok,  fing-ok,  gyík-ok,  sík-ok,  kín-OK, 
nyirk-ok,  pir-ok,  szirt-ok  (vagy  szirt-ék),  sír-ok,  zsír-ok. 

10)  Vékonyhangu  i  £,  után  nyilt  e  ezekben  íz  (íz-ek),  víz  (viz-ek)  ily,  mily,  ív,  hív, 
éziy,  nyív,  íny,  rih,  szik.  Zárt  é  pedig  ezekben :  idv,  ír,  bikk,  csíz,  dics,  gím,  hír,  him,  kis,  lih,  liszt, 
pih,  pitty,  pinty,  rím,  ris,  sín,  szín. 


II.  Az  önhangzóval  végződő  főnevek  után. 

1)  Az  a  és  e  az  utána  járuló  k  előtt  megnjnilik  :  fuy  fá-k,  kapa  kapá-k,  karímá-k,  pa- 
ripá-k ;  epe  epé-k,  kefe  kefé-k,  medenczé-k,  köpticzé-k.  Ennek  valószínű  akarói  szólánk. 

2)  A  szélső  önhangzókat  illetőleg  pedig,  a)  A  rövid  i  s,  k  előtt  rövid  marad :  tepszi-k, 
ko«i-k,  gugyi-k,  ki-k,  mi-k,  ti-k.  Kivétetnek ; jí  fi-ak,  és  a  helyi  tulajdon  s  köznevek:  Teleki-ek, 
Pesti-ek,  Tasi-ak,  Sári-ak,  Kürti-ek,  Horti-ak,  ugyanez  történik  az  y-nál  irt  vezetéknevekkel :  Blis- 
faludy-ak,  Kölcsey-ek.  Ellenben  a  keresztnevek  a  szabályt  követik  :  Pisti-k,  Gyuri-k,  Feri-k, 
Kafí-k,  Panni-k.  b)  Közösebb  szokás  szerint  a  rövid  ejtésü  u  ü  is  r  inak  hozzájok  járultával  rö- 
videk maradnak  :  kapu-k,  lap-uk,  válu-k,  szapu-k,  gyöpü-k,  csöpü-k,  külü-k ;  de  ha  v-re  változ- 
nak, ekkor  ok  ek-et  vesznek  föl :  daru  darv-ak,  hamu  harav-ak,  adu  adv-ak,  szaru  szarv-ak,  tetű 
tetv-ek,  nedii  nedv-ek,  enyil  enyv-ek  stb. 

3)  A  hosszú  éy  ó,  Sj  úy  íZ-höz  k  :  málc-k,  csáté-k,  kópé-k,  csikóté-k,  golyó-k,  bogyó-k, 
felhö-k,  gümö-k,  bú-k,  pattantyú-k,  csengetyü-k,  töpörtyü-k.  Kivétetnek,  melyek  egyik  részét  be- 
olvadt j  vagy  V  teszi,  s  melléknevek  módjára  ak  efc  járul  hozzájok :  hé  hev-ek,  lé  lev-ek,  lö  lov-ak, 
/o  hav-ak,  sző  szav-ak,  tó  tav-ak,  csö  csöv-ek,  kö  köv-ek,  tö  töv-ek,  no  nej-ek  (v.  nők)  v8  vej-ek 
ív.  vök)  é  éjek,  ké  kéj-ek.  Ide  tartoznak  a  hosszú  í,  ú,  tt-vel  végződök  is  :  i  ij-sik,  szi  szij-ak,  szú 
szuv-ak,  fU  fíiv-ek,  szü  szüvek,  bü  büv-ek,  v.  büv-ök.  A  /o,  ha  főnév,  többese  jav-akj  ha  mellék- 
név :jd-k.  Különbség  van  ezek  közt  is  :  sók  és  savak  (ennek  törzse  :  sav),  szók  (egyes  szók  — 
Wörter)  és  szavak  (Worte). 

III.  Mássalhangzóval  végződő  származék-főnevek  után. 

Itt  oly  származékokat  értünk,  melyek  képzője  önhangzóvaljár,  legyen  ez  akár  állandó, 
nünt  ecekben :  Idt-ás,  rútság^  szépség,  akár  ékvesztő,  mint :  mad-ár,  6^-ér,  akár  kiugratható,  mint 
'•zekben  :  ól'nmy  hátai-óm^  ver-émy  öb-öl,  c^up-or. 

Altalános  szabály,  A  származék-főnevekben  zái^t  önhangzó  az  uralkodó,  és  pedig  a  vas- 
ughanguakban  o,  a  vékonyhanguakban  é  vagy  ö,  emez  az  ö  üy  amaz  a  többi  vékonyhangok  után 
s "zvetlenül  járulva.  Nyilt  (á  e)  hangzók  csak  kivételesen  fordulnak  elé,  melyek  kiváltkép  a  mel- 
-knevek  többesét  jellegzik ;  különösen 

1)  Az  egyágu  ék  képző  után  a  vastagokhoz  ok,  a  vékonyakhoz  ék  járul :  marad-ék-ok, 
íakad-ék-ok,  toldal-ék-ok,  huUad-ék-ok ;  mened-ék-ék,  kell-ék-ék,  töred-ék-ék,  üled-ék-ék. 

2)  Az  egytagú  ik  után  ok,  illetőleg  ék  :  ladik-ok,  kuvik-ok,  poczik-ok,  kuczik-ok,  ib- 
r^k-ék,  csiszlik-éky  zsizsik-ék,  pőcsik-ék. 

3)  A  kéttagos  képzőjüek  többese  ok  ék  :  család-ok,  garád-ok,  cseléd-ék,  ebéd-ék,  se- 
^'^d-ék,  virág-ok  világ-ok,  vendég-ék,  alap-ok,  talap-ok,  telep-ék,  ülep-ék,  moraj-ok,  robaj-ok,  zö- 
"♦j-ék,  c»örej-ék,  hivatal-ok,  rovatal-ok,  menetel-ék,  jövotol-ék,  ital-ok,  étel-ék,  vitel-ék,  hitel-ék. 
^zibály-ok,  nadály-ok,  szegély-ék,  görvély-ék,  vágány-ok,  csákány-ok,  legény-ék,  kökény-ék ;  az 
\\^^}h  ony  képzőhöz  ök  :  red-őnyök,  elő-nyölc;  kádár-ok,  bodnár-ok,  vezér-ék,  füzér-ék,  tapasz-ok, 
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kuvasz-ok;  rekesz-ék;  ceipesz-ék,  halász-ok;  yadász-ok;  ökrész-ék,  fürjész-ék,  látás-ok,  lopás-ok; 
yerés-ék;  ütés-ék;  akarat-ok;  folyamat-ok;  menet-ék;  jövet-ék;  hallománj-ok;  iromány-ok;  lele- 
mény-ék; sütemény-ék;  látvány-ok;  járvány-ok;  szelvény-ék;  örvény-ék,  balság-ok;  rútság-ok;  vét- 
ség-ék; böség-ék. 

4)  A  hatágoaknál  a  vastaghangu  törzsekhez  0%;  a  vékonyakhoz  közvetlen  ö  U  után  ök^ 
a  többi  után  ék  járul :  likacs-ok;  tálacs-ok;  bodocs-ok;  szégecs-ék;  kertécs-ék;  töröcs-ök;  kukacz- 
ok;  ketrécz-ék;  gömböcz-ök;  lovag-ok;  sttveg-ék;  ttszög-ök;  kobak-ok,  törek-ék,  bürök-ök  v.  bürk- 
ök; orm-ok;  verm-ék;  körm-ök,  magyar-ok;  siker-ék;  csömör-ök;  savany-ok;  föveny-ék;  görhöny- 
ök;  kupak-ok;  érdék-ék,  küldök-ök. 

Kivételkép  nyilt  á^  e-vel  ragoztatnak  : 

1)  Az  ékvesztök  :  agar-ak,  bogar-ak,  madar-ak,  sugar-ak,  kosar-ak ;  eger-ek;  cserep- 
ek; kenyer-ek;  kerek-ek;  tenyer-ek;  vereb-ek;  fenek-ek;  szeker-ek;  tdien-ek  stb. 

2)  Az  cdom  elém  képzöjüek :  hat-almak;  olt-almak,  nyug-almak;  kér-elmek,  firjr-elmek; 
ttír-elmek;  mert  ezek  igenév-féle  melléknevekből  fejlődvén  ki  a  melléknevek  tulajdonságai- 
val bimak. 

3)  Aj  képzöjü  vagy  toldalékú  nevek  :  var-jak,  sar-jak,  tar-jak,  mor-jak,  if-jak,  cser- 
jék; fér-jek,  eper-jek,  szeder-jek. 

IV.  Mássalhangzóval  végzffdff  melléknevek. 

Aüaldnoi  szabály.  A  melléknevek  többese  jobbára  nyilt  á,  a  hangzót  vészen  föl,  s  csak 
kivételkép  zárt  0,  é,  ö-t,  különösen 

1)  A  gyökök  és  azon  törzsek;  melyek  képzöji  önhangzó  nélküliek;  ú.  m.  lágy-ak,  rosz- 
ak,  tág-ak;  új-ak;  rdt-ak;  sok-ak,  vad-ak;  hány-ak;  oly-ak;  más-ak  (ha  fönév  :  más-ok^  bús-ak, 
dús-ak;  gyors-ak,  ép-ek;  szép-ek;  kék-ek;  szük-ek;  hűs-ek;  hös-ek;  (ha  fÖnév  :  hös-ök)  bőv-ek, 
ily-ek;  mily-ek;  mely-ek;  mély-ek.  Kivétetnek  :  cstüf-ok;  nagy-ok,  vak-ok. 

2)  A  számnév-gyökök  és  törzsek :  hárm-ak,  nyolcz-i^  husz-ak;  száz-ak,  egy-ek,  négy- 
ek, helyek;  kilencz-ek;  tiz-^,  ezer-ek.  Kivétetnek  :  hat-ok,  öt-ök;  milliom-ok. 

3)  A  hangzós  és  hangzótlan  képzöjü  múltidöbeli  részesülök :  holtnak;  mult-ak,  sült-ek^ 
fött-ek,  halott-ak;  látott-ak;  szedett-ek;  szülött-ek. 

4)  A  fokozott  melléknevek :  jobb-ak;  (ha  fÖnév;  jobb-ok);  roszabb-ak,  nagyobb-ak, 
kisebb-ek;  szebb-ek;  különb-ek,  erösb-ek,  közösb-ek,  üresb-ek. 

ő)  A  párhuzamos,  vagyis  kétára  képzöjüek  : 

Űcony^  ékény  :  hajlék-onyak,  félék-ény-ek,  törék-ények ; 

c%,  ély  :  ssak-ályak;  (sikeresek)  kev-élyek,  csek-élyek ; 

dny,  ény  :  sil-ányak;  sov-ányak;  szeg-ények,  (ha  fönéV;  szeg-ényék);  ser-ény-ek  (ha 
fönév  :  juba,  ser-enyék) ; 

vdnyj  vény  :  hal-ványak;  hit-ványak;  jőve- vények;  szökevény-ek,  ha  fönevek  :  jöve- 
vények, szökevények. 

dnk^  énk  :  fal-ánkak,  nyul-ánkak,  él-énkek,  fél-énkek,  tájejtéssel :  ok,  ek  i  fisd-ánkok, 
nyul-ánkok;  él-énkék;  fél-énkék ; 

ár,  ér  :  szik-árak;  kop-árak;  led-érek,  Ösztöv-érek,  tájejtéssel  zárt  a  «-vel :  szik-árok, 
kop-árok;  led-érék;  ösztöv-érék. 

asz,  esz  :  kop-aszak;  csup-aszak,  csemp-eszek,  s  a  csángós  :  kedv-eszek,  csend-észek : 

ds,  és  :  fá-sak,  hálá-sak,  epé-sel^  szekerczé-sek ; 

ás,  es  Tnyilt)  :  hal-asak,  £u-asak,  nép-esek ; 

OS,  és  (zárt)  :  ház-asak,  ág-asak,  kény-ések,  vér-ések; 

OS,  ös :  kalapos-ak,  bolt-osak,  nyerg-ések,  örök-ösek ;  ha  pedig  fönevek  :  kalap-osok, 
bolt-OBok,  nyerg-ésék,  örök-ősök ; 

cuB,  ez  :  ig-azak,  szár-azak,  idv-ezek,  neh-ezek ; 
^Kivételesen  zárt  0,  é-vel  ragoztatnak  : 

atag,  eteg  :  lank-atagok,  herv-atagok;  leng-etegék;  reszk-etegék;  melyek  közöl  neme- 
lyek  fönevek  :  siv-atagok,  csörg-etegék;  förg-etegék. 
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talaiiy  telefi  és  atlan,  étlen :   nyug-talanok  szám-talanok,  hir-telenék,  szün-telenék, 
iáb-atlanok,  ing-atlanok,  kez  ellenék,  szül-etlenék. 

ag,  eg:  hany-agok,  gazd-agok,  mel-egék  v.  ek,  hideg- ék  v.  ek. 

aVj  er :  czud-arok,  paz-arok,  ik^erék  v.  ikrek,  éb-erék. 

or,  öt:  (o-val  v.  ö  vei):  bod-orok;  gond-orok,  gond- örök,  sünd-örök. 

V.  Önhangzóval  végz(ídcí  melléknevek  után. 

1)  Az  a,  e  megnyúlik,  mint  a  főnevekben :  csúnya  csúnyák,  huta  buüik,  henye  he- 
nyék, büszke  büszkék. 

2)  A  szélső  hangzók  után  a)  Az  i  után  nyilt  a  v.  e :  házi-ak,  budai-ak,  kerti-ek, 
peüti-ek,  midőn  főnevekké  lesznek  is :  Pápai-ak,  Aradi-ak,  Gömöri-ek,  Teleki-ek ;  lábnyi-ak, 
anyányí-ak,  felényi- ek,  ölnyi-ek.  b)  Az  «,  ü  után  is  nyilt  a  y,  e\  domboru-ak,  szomoru-ak,  szi- 
goru-ak,  keserü-ek,  gyönyörűek,  vagy  öszvehúzva :  domborúk,  szomorúk,  szigorúk,  keserűk, 
gyönyörük,  mely  esetben  az  eredeti  ój  ö-höz  közelednek :  doraboró-k,  savanyó-k,  keserö-k,  mint 
némely  tájakon  ejtetik.  Hasonló  viszony  van  ezek  között :  pattantó-k,  pattantyúk,  csikoltó-k, 
csikoltyá-k,  cséngetö-k,  cséngetyü-k,  s  több  ilyek  között,  azon  különbséggel,  hogy  az  elsők 
melléknevek,^  emezek  pedig  főnevek. 

Észrevételek.  A  mondottakból  kitetszik,  a)  hogy  a  mássalhangzóval  végződő  gyökök 
és  egytagú  törzsek  után  a  többesszám  képzője  többnyire  az  illető  gyök  vagy  törzs  hangzóját, 
vagy  ennek  legrokonabbikát  veszi  föl ;  b)  hogy  a  két  vagy  több  tagú  főnevek  többes  képzője 
zárt  hangzókat  vonz,  és  pedig  a  vastag  hangúak  után  általán  o-t,  táj  ejtéssel  zárt  a-t,  a  vékony- 
hanguak  után  a  végső  szótag  önhangzójához  alkalmazkodik,  t.  i.  o  Ö,  ü  ü  után  ö-vel,  a  többi 
után  zárt  tf-vel;  c)  hogy  a  melléknevek  többes  képzője  a  főnevekével  ellenkezőleg  nyilt  a  e-vel 
jár;  minélfogva  ha  ugyanazon  szó  melléknév  is,  főnév  is,  akkor  amaz  esetben  nyíltan^  emebben 
zártan  ragoztatik  pl.  „a  huszárok  síivecjes-ek,  a  nászáJos-ok  krdapos-ak,  amazok  föveget  hajdan 
iiiregés-ék  (süveggyártók)  most  mindegy ikökét  kalapos-ok  készítik."  „A  váczi  utczai  házak 
^fűtosak^  s  haszonbérlőik  boltos-ok,^  Kik  nyergeket  készítenek,  nyerges- ékj  a  nyereggel  fölsze- 
relt lovak  nyergés-ek,^  „Az  ablakok  iivegés-ek,  s  a  törött  ablakokat  kijavítják  az  iivegés-ék.  Ha- 
sonlóan a  családnevek:  Boros-ok,  Erös-ök,  Lakatos-ok,  különben:  boros-ak,  erős-ek,  la- 
katos-ak  stb. 

III.  Az  önhangzók  rendszeressége  érteményi  tekintetben. 

Ha  a  nyelvünkben  létező  gyököket  végtől  végig  figyelemre  veszszük  s  a  bennök 
rejlő  értemények  szerint  öszvehasonlitjuk,  szembeszökőleg  látni  fogjuk,  hogy  a  rokon  eszmék, 
fogalmak,  tárgyak,  és  ezek  különféle  viszonyaik  elnevezésében  bizonyos  hangzók  uralkod- 
nak. Vegyük  fel  például  az  i  hangzót. 

1)  Az  i,  i  természetutánzólag  is  oly  kedély  és  indulatszókon  vonul  végig,   melyek  a 
a  maguk  nemében  élénk,  vidor,  gyermekded  érzésnek  kitörései :  hi  hi !  ihog,  iháczoly  viháczoly  nyu 
Uk'<j,  nyikog,  nyikkan,  nyi,  hinnyogy  vinnyogj  vigyorog,  vigyori,  vicsoroq,  vidám,  vidor,  víg,  nyifog, 
^K  H,  sivalkodik,  sipít,  pityereg,  2)  Éles  vékony  természeti  hangokban  kivált  kisebbnemü  vagy* 
boncz  állatokéban  :  csibe,  csirke,  j^^P^j  pizse,  liba,  libusz,  zsiba,  csíz,  csicsereg,  czicza,  pinty,  bibicz, 
''ZiJietje,  csihol,  csikorog,  kikiri,  csinp,   csiszol,  czikákol,  czivodik,  czinczog,  szí,  sziszeg,  tilinkó,  zi- 
^dr,  zsizsij  zsizsereg,  zsibog,  piszeg.  Mind  ezek  és  több  hasonlók  annyira  utánozzák  a  természeti 
Hangokat,  hogy  vastagra  változtatva  egészen  elvesztenék  eredeti  hüségöket.   3)  Kicsit,  fiatalt  je- 
l»*Ltö  gyökökben :  kis,  kicsi,  tczipiczi,  csiribiri,  tiripiri,  pirinyó,  inczen,  pincz,  jigyjirits,  pisze,jíling, 
^•í'^i'.í7,  czipój  bibi,  ivik  ivadék,  fi,  fiú^  iffi^^'  Továbbá  a  kicsinyített  vastaghanguak  ikertársaiban: 
i}'^,  SLfAyJilit  falat,  dirib  darab,  gyim  gyom,  giz  gaz,  Hm  lom,  csíp  csop,  lity  loty,  hip  hop,  bibir- 
^■^>  boborcsó,  bimbó  bombik,  bingyó  bogyó,  csimbók  csombók.  A  keresztnevekben  a  kicsinyítésen 
tivül  némi  gyengéd  vonzalmat  s  kedveskedést  fejez  ki :  Pisti,  Jani,  Feri,  Misi,  Gyuri,  Erzsi, 
Ao/i,  Juczif  nagyítva :  Pista,  Jankó,  Ferkó,  Misa,  Gyura,  Erzsók,  Kató,  Judka.  Hasonlók :  bácsi, 
nrni,  ángyig  táti,  mami.  4)  Elénk,  fíirge,  könnyű,  illetőleg  kicsinyes  vagy  aprózottt  mozgást 
^asy  ennek  szervét  jelentőkben ;  iczeg,  biczeg,  iczke,  ficzke,   illej,  billeg,  billen,  ideg,  inger,  igét, 
^j-.kitzik,  ín,  indul,  inog,  inal,  ingó,  bingó,  illan,  illó,  villan,  villog,  villám,  pilla,  jnllant,  pillangó, 
pi'U,  ipaVj  iratfif  iramodik,  iszam,  iszamlik,  iszánkol,  iz,  izeg,  izseg,  bizseg,  izgat,  bizgat,  piszkálj 
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csigüy  csigolya,  csik^  csiklik,  csiklóy  csikland,  gt/ik,  kigyó^  czika,  czikázik,  ficza,  ficzamodik,  Jicz- 
kándozik,  jiczánkol,  finta,  fintor,  jitogat,  hibban,  hibbókj  himbál,  hinta,  hintó^  limbál,  nyil,  nyilam- 
lik, sikf  sikos,  szikra,  szilái,  viczkand,  vinczos,  vinczdroz,  virgoncz,  vizsla,  vizslat.  5)  Közelséget 
jelentőkben,  mint  térbeli  nagyság  ellenében  térbeli  kicsiségre  vonatkozik :  t7y,  ide,  itt,  innen, 
igy,  ihol,  imez,  imitt^  imily  ellentéteik ;  oly,  oda,  ott,  annan,  úgy,  ahol,  amaz,  amott,  amoly. 

Mindezekben  általán  a  kicsiség  élénkség,  vagy  ezekkel  rokon  fiatalság  alapfogalma 
rejlik,  melyet  az  önhangzók  legélénkebbike  úgy  szólván  legvékonyabb  hangtesttel  biró  i  fejez 
ki  legtermészethübben. 

A  nyilt  á  e  és  á  é  nyilast,  rést,  szétterjedést ,  szétválást  jelentő  szókban  uralkodik, 
pl.  ezekben :  aj,  ajak,  ajt,  ajtó,  áj,  váj,  ás,  vásik,  vág,  vég,  val,  vcdag,  válik,  száj,  szád,  szab,  szeg, 
szel,  ta,  tág,  tár,  tát,  táj,  tál,  tó,  téved,  tép,  tér,  gyér,  szét,  szél^  széled,  tenyész,  tenyér.  Különösen 
szájtátást,  és  ezzel  járó  bámulást,  ostobaságot  jelentő  szókban :  ásít,  mámor,  á,  ám,  ámé,  áméko- 
dik,  ámul,  ámít,  ámolyog,  áncsorog,  ácsori,  ángő,  gágó,  bá,  báva,  bám,  bdma,  bámész,  bámít,  bámvl, 
bakó,  bamba,  bacza,  bászli,  máié;  fordítva:  méla,  melák,  mamúk,  mamlasz,  tácsó,  tájbász,  tátri, 
táti,  az  evéshez  szájtátogató  mámog  m4mol,  máhol,  majzol,  nyámmog. 

De  hogy  még  inkább  kitűnjék,  mennyire  következetes  nyelvünk  bizonyos  önhang- 
zók alkalmazásában  egy  szósereget  idézünk  elé,  mely  sok  nemzetséget  és  családot  foglal  magá- 
ban. Ezek  közös  jegye  abban  áll,  hogy  mindnyájan  valami  dudorú,  gömbölyű,  puffadt,  kerekded 
▼agy  hengei'ded,  csomódad  alakú  testeket  jelentenek,  s  gyökhangzójuk  az  egy  osztályba  tartozó 
zárt  a,  0,  u,  vagy  párhuzamos  é,  ö,  U. 

Kerek   szók. 

,  így  nevezzük  azon  gyököket,  melyek  önhangzója  két  ugyanazon  mássalhangzó  közé 
szorult,  u.  m. :  bab,  hahó,  babócs,  babug  =  csecsbimbó,  bob,  boborcs,  boborcsék,  bób,  bó- 
bita, bóbiskol,  azaz,  feje  bobját  hajtogatva  szunyókál,  búb,  búbos,  bubor,  buborék,  cs^écs,  csöcs, 
csücs,  csúcs,  csucsor,  csucsorodik,  död,  döddő,  dödöke,  dud,  dudor,  dudorodik,  dudorú,  dudorit 
dudva,  gog  v.  góg,  búbos,  boglyas  kemencze,  gogy,  gogyola  =r  golyva,  g8g,  gőgös,  a  felfavalkod- 
ástól,  gug,  guga,  gugor,  gugora,  gugorodik,  guggol,  giíg,  gügü  (kenyér  ducza,  púpja)  gügy,  gü- 
gyü  (egy  marok  nyűtt  kender),  kok,  kokojsza  (borsónyi  fekete  bogyó),  kuk,  kukó  v.  kuku, 
kukora,  kukorí,  kukoricza,  kukorodik,  kukorczol,  kukacz,  púp,  pupa,  tvt  v.  tuty,  tutu,  tu- 
tuska,  tutyi. 

Ajakhangokkal  kezdődők: 

bocs,  bocska,  kis  kádféle  edény,  bucs,  bucskó  =  tuskó,  bucsér,  bocz,  boczkó,  bócz,  hengerbócz, 
bóczéros  =  boglyas,  böcz,  böczek  =  tuskó,  bucz,  buczka,  buczkó,  bod,  bodon,  bodocs,  bodor, 
böd,  bödön,  bud,  búdon,  budonka,  bog,  ágbog,  boga,  bogács,  boglya,  boglár,  bogrács,  bög,  bögre, 
bug,  buga,  buglya,  bogy,  bogya,  bogyó,  bogyói,  bögy,  bögyök,  bögyökös,  bugy,  bugyor,  bugyola, 
bugya  =  tölgyfa  buborcsékja,  bok,  boka,  bokolyó,  bokor,  bök,  böke  =  csomós,  buk,  buksi, 
bukta,  bükk  ==  makk,  boly,  bolyó,  bolyos,  hangyaboly,  böl  bölöke  =  tuskó,  bul,  bulál,  bulga, 
boncz  fordítva  czonib,  böm  v.  bön,  böndő  böngyöle  =z  káka  csomós  töve,  bun,  bunkó,  bunczi  = 
tökerépa,  bus,  busa  =  zömök,  puffadt,  bot,  botk,  botkos,  botos  ==  gombos  pézsmavirág,  böt,  bötk, 
bötkös,  bötkő,  böíyk,  bötykös,  buf,  butiké  =  nád  bugája,  buty,  butyor,  butyka  =  hasas  bugyogó 
korsó,  buty,  bütyk,  bütykös,  buz,  buzma,  fod,  fodor,  fodorodik,  filty,  fütyk,  fütykös,  magy,  mogy 
=  ^^SJy  magyal,  magyaré  v.  mogyoró,  mony  monyorú,  moty,  motyó,  mot,  motring,  pocz,  poczok, 
poczokos,  pöcz,  pöczczed  =  puffad,  dagad,  pog,  pogácsa,  poh,  pohos,  pohók,  pok,  poka,  pom, 
pompos,  pomposka,  pot,  pota  =  csomós  kiforradás  a  fa  derekán,  potroh,  stb. 

Torokhangokkal   kezdődők: 

gob,  gobhaJ,  goboncza,  göb,  göbre ,  göbecz,  gub,  gubacs,  gubó,  güb, '  gübe  =  vizörvény, 
gübü  =  nyélbe  ütött  göcs,  melylyel  a  halászok  a  vizet  zavarják,  göcs,  göcsört,  gjöd,  gödör, 
goly,  golyó,  golyva,  göly,  gölye,  hizlabi  való  disznó,  gölödör,  gmi,  gomoly,  gombolyag, 
gomb,  gombor,  gomboly,  gombócz,  göm,  gömő,  gömöly,  göngy,  gömb,  gömböly,  gömbö- 
lyeg,  jöná,  göndör,  göndörödik,  gMtm,  gumó,  güm,  gümő,  jyow/,  gyomor,  Aom,  homolit,  ho- 
molka,  homlok,  homorú,  honcsok,  hompol,  hén  v.  hém,  héngér,  héngérég,  héngérböcz,  hente- 
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reg, íöOT,  hömöres,  hömbölyög,  hömpölyög,  hop^  hoporcs,  hoportyag,  hup^  hupa,  hátahupás,  hup- 
polyag,  (egyszersmind  hangutánzó.)  höo  v.  hilv,  hövely,  hüvely,  hőly  hólyag,  koby  kobak, 
köbj  köböl,  kid^  ktdy,  kulacs,  kulyak  =  ököl,  konij  komló,  konkoly,  kondor,  kompoty,  koncz, 
köny,  könyök,  könyv  (göngyölített  papírlapok),  kony,  konya,  kopj  koponya,  kopolya,  köp,  kö- 
pez,  köpczös,  köpöly,  köptí,  köpücze,  ktip,  kupa,  kupak,  kupalag,  kupacz,  kuporu,  köv,  kö- 
vér =  göbér. 

Nyelvhegyi   hangokkal   kezdődök : 

f.«oi,  csobány,  csobolyó,  csöbj  csöbör,  csög,  csögbog,  fordítva :  göcs,  csoky  csokor,  csök  =:  tuskó, 
csőm,  csoma,  csomó,  csomor,  csont,  csombók,  csombolék,  csombor,  csüin,  csömeg  (forradás  a  fán) 
csömör,  csőnk,  csönköly  (forgócsont),  csömpöly,  csÖmbölék,  csop,  csopor,  csoport,  czom,  czomb, 
czompó,  dob  (egyszersmind  hangutánzó),  dobasz,  dobzó,  dobosz,  dobon,  dob,  döbön,  döbörke, 
döhj  döhér,  döl,  dölmecz  (dundi),  dölf,  dom,  domb,  dombor,  dombár,  domó,  döm,  dömbicz,  döme, 
dömsödi,  dömöszke,  dun,  dtiny,  dundi,  dunna  v.  dunyha,  dtiz,  duzma,  duzmati,  tob,  toboz,  tok, 
toka,  tokiász,  tokmány,  tom,  tombácz,  tompa,  tompor,  tök,  tök,  tÖke,  töm,  tömlő,  tömpe,  tönk,  tön- 
kesz,  í«*,  tuskó,  tüd,  tüdő,  tügy,  tüttös,  zom,  zöm,  zsom,  zomok,  zömök,  zsombék. 

De  hogy  a  példák  annál  szembetűnőbbek  legyenek,  az  ide  tartozó  szókat  külön 
osztályokra  választva  állítjuk  elé. 

1)  Melyek  az  állatok  és  állati  testek  különféle  gömbölyű,  dudorú,  kerekded,  fölpuf- 
fadt alakjait,  vagy  kinövéseit,  jelentik,  ú.  ra. :  bób,  bóbita,  boborcs,  boborcsó,  búb,  boka,  buczkó, 
bíigy,  böndö,  mony,  poczok,  poh,  potroh,  púp,  pofa,  czompó,  potosz(lial),  buksi,  bonfordi,  busa, 
ponty,  göbör,  guga,  golyva,  gogyola,  gőg,  göndör,  gyomor,  kondor,  konya,  göbe,  gölye,  gubó, 
küldök,  könyök,  köpcz,  kukó,  kutyák,  ököl,  hupa,  hoporty,  hólyag,  hályog,  csont,  czomb,  csö- 
mör, csönky  csönköly,  dobasz,  döme,  dömsödi,  dömöczkös,  dömbicz,  dölmecz,  döliér,  dundi,  duczi, 
duzmati,  zömök,  tömpe,  toka,  tompor,  tüdő,  tügy,  tüttös. 

2)  Növények,  és  terményeik,  vagy  részeik :  bob  v.  bab,  bodacs,  bogy,  bogya,  bogyó? 
bugya,  bodza,  bog,  bogács,  bög,  buga,  bükk,  ballá,  bobor,  bolyó,  bölöke,  bombék,  böngyöle, 
bunkó,  botk^  bötk,  bötyk,  bütyk,  fütyk,  mag,  magyal,  mogyoró,  makk,  pota,  gomba,  gomó,  gömö, 
gyümölcs,  gyök,  göcs,  gubacs,  kobak,  komló,  konkoly,  kukoricza,  csombor,  csög  tuskó,  toboz. 

3)  Puffadt  dudorú,  töltelékes,  vagy  kerekded  tésztanemünk,  sütemények :  kenyér 
dűcza,  domója,  piípja,  gügüie,  gyürkéje,  bodok,  bukta,  dödölle,  pompos,  pampuska,  pupa,  puf- 
fancs, pánkó,  pogács,  goboncza,  gombócz,  gömbcilyeg,  gömböcz,  kalács,  kaiínkó,  kukori. 

4)  Edények,  s  holmi  más  körded,  öblös  üregű  eszközök :  bocska,  bodon,  bödön,  dö- 
Um,  döbörke,  bokolyó,  bogrács,  bögre,  bucsér,  csobolyó,  csobány,  csöbör,  dobosz,  gog,  gugora, 
kobol,  köcsög,  kubucz,  kópicz,  köpü,  köpücze,  kulacs,  kupa,  kupak,  tömlő. 

5)  Oszvegöngyölgetett,  hajtogatott  holmi,  ököl,  batyu,  butyor,  motyó,  motring,  pod- 
gyász,  balázó,  csokor,  pólya,  fodor,  bodor,  gomoly,  gombolyag,  pongyola,  göngyöleg,  gúzs,  zsugor. 

Egyébiránt,  ha  a  más  nyelvbeli  ilynemű  szókat  is  szemügyre  veszsztik,  hasonló  szó- 
képzésekre és  rokonitásokra  akadunk.  így  a  közelebb  ismert  latin  :  glans,  glandula,  glóbus,  glo- 
muí,  glomero  a  magyar  golyó,  golyva  szókkal  ütnek  öszve,  a  cvvmlns  =  gomoly,  cncurbíta  = 
kukó,  kukoraforma  növény,  tűmet,  tumulus,  tuber^  tumidns,  tubus,  a  mao^yar  domb,  domó,  tom- 
bácz, tutu-hoz,  hasonlók;  bacca  =  bogyó,  bucca  =  pofa,  bufo  "=  puffadó  béka.  A  németben: 
Knopfzzz  gomb,  Knduel  =  gombolyag,  Knödl  =  gombócz,  Knoten  =  gomó,  csomó,  Knochen=: 
koncz,  csont,  Knie  =  könyöl:,  Knopper  =  gubacs,  stb. 

A    mássalhangzókról. 

A  mássalhangzók  szószervre  nézve  a)  ajkiak,  melyek  idomitásában  kiválólag  az  aj- 
tik  működnek,  u.  m.  b,  p,  iv,  v,  /,  b)  nyelvgyökiek,  melyek  a  torok  ürege  táján  a  nyelv  tövénél 
képződnek,  másképen  torokkangok :  g,  k,  h ;  c)  nyelvhegyiek,  melyek  képződése  azon  tájra  esik, 
liol  a  nyelv  a  felső  áll  és  szájpadlás  mellső  részének  fekszik  neki :  d,  t,  s,  szj  z,  n,  l,  r,  j,  melyek 
k'ízöl,  az  öt  elsőbbet  foghangoknak  is  nevezik.  Az  öszvetett  hangokból  állók,  ú.  m. :  ez,  cs,  ds, 
H'J'  ly^  ny,  ty)  25,  elemeikre  nézve  szintén  ezen  osztályba  tartoznak. 

Minden  osztálybeli  mássalhangzó  önnön  szervtársához  áll  legközelebb,  s  egymásnak 
ki-ebb  nagyobb  árnyalatai ;  honnan  a  nyelvekben  általán  minden  mássalhangzó  a  maga  szerv- 
liiF'íával  szokott  f31eg  válti'kozni,  sőt  némelyekben  nem  csak  kivételesen,  hanem  általán  fölcse- 
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rélve  ejtetnek;  pl.  a  németben  t^b  éé  p,  d  és  t^  g  és  k.  Ennek  tudomása  egyik  kulcs  mind  a  bel 
mind  a  kül  nyelvbeli  szók  öszvehasonlitása  és  rokonitására.  Lássuk  a  dolgot  példákban : 

E  magyar  szóban :  büz,  a  b  ajki,  a  z  nyelvhegyi,  s  ennek  szervtársa  a  d^  honnan  bűz 
és  bildj  bűzös  és  büdös  egy  jelentésűek.  De  ugyan  ezen  gyökhangok  rejlenek  a  latin  ped-or-bsiu 
iS;  mert  a  6  és  p  ajkiak.  Tehát  tudván  azt,  hogy  e  szók  alapérteménye  kellemetlen  rósz  szag,  a 
magyar  bilz^  büd  és  a  latin  ped-or,  put-or,  foet-OT  épen  úgy  rokoníthatók,  mint  a  magyar  bodor 
és  pótovy  (csavargó)  zsúp  és  zsuf.  Ez  alapon  hasonlíthatók  a  fim  püd  (pee)  és  magyar  fy,  a  fim 
pilwi  és  magyar  feüiS,  és  német  Wolke,  a  latin  pdlis  és  német  FeLL  A  nyelvgyökiek  hasonlatá- 
nál fogva  rokonok  a  magyar :  hom,  gom^  kom,  homolkaf  gotnoly,  kompoty^  homolit,  gomolyU,  kom- 
pot ;  a  latin  :  colnmboy  szerb :  golubj  cseh  :  holub ;  a  latin :  crimen,  szerb :  grich,  cseh :  krích  ;  a 
latin :  carmen^  szerb  :  gr  eben,  cseh :  hreben  ;  a  hellén :  erv,  o  latin,  persa :  tu,  magyar :  te,  német, 
svéd,  dán :  du,  orosz  és  több  szláv :  ty,  szerb :  ti,  szanszkrit :  ivén,  héber :  attd,  arab :  erUSj  török : 
szén,  finn :  sind  (többese :  te)  stb.  stb. 

De  a  mássalhangzók  nem  csak  szószervi,  hanem  már  tulajdonsági  viszonyoknál 
fogva  is  osztályozhatók,  u.  m.  a  maguk  nemében  : 

a)  kemények:         f,     k,     p,     s,     sz,     t,      ty,     h, 
vagy  b)  lágyak :    v,    g,     b,    zs,     z,     d,     g3^ 

Ha  ragozáskor  vagy  öszvetétkor  a  lágy  után  kemény  következik,  akkor  amaz  szószerve 
szükségkép  keményen  hangzik,  pl.  dobsz,  kiejtésben  dopsz,  dobtam,  doptam,  dobhatsz,  dophatsz, 
adtam,  attsm,  habsol,  hapsol,  nyugszik,  nyukszik,  E  változás  néha  az  irásba  is  átmegy,  pl.  lepke 
elemezve  lebke,  azaz  lebege  lebegő,  a  leb  gyöktől,  butyka  =  bugyga,  bugyoga.  így  a  latinban : 
seribo  scrib-si  helyett  scripsi,  scribtum  h.  scriptum,  a  hellénben :  Xáyoa,  Xéyafú  h.  },i^o,  OU^m,  ^Xí^cgí 
h.  &U\ff(o,  a  németben :  Grube  Gruft,  tragen  Tracht,  schlagen  Schlacht. 

Megfordítva  a  lágyak  előtt  a  kemények  meglágyulnak  pL  akgat  aggat,  fok- 
gat  faggat,  szákgat  szaggat,  lopdos  lobdos,  lakzi  lagzi,  kapzsi  kabzsi,  usdi  uzsdi,  menyekzS, 
menyegző. 

Néha  a  gyöknek  előbö tűjét  követi  a  második  is^  azaz,  ha  az  első  keményre  vál- 
tozik, a  második  is  azzá  leszen  és  viszont,  pl.  bok  pok,  bodor  pótor,  búb  púp,  bimbó  pimpó, 
bogyói  patyol,  higgyed  pittyed,  bizgál  piszkál,  guyora  kukora,  dobban  toppan,  gongy  konty,  bogos 
fokos,  galagyol  kalatyol,  gombőcz,  kompoty  stb. 

A  lágy  és  kemény  mássalhangzók  ezen  viszonya  hellén  igeragozásban  különösen 
feltűnő,  egyszersmind  a  szóelemzésnek  egy  második  kulcsa. 

b)  ériUközök,  melyeknek  kiejtésekor  az  ajkak  egymást,  vagy  a  nyelv  a  fogakat,  vagy  a 
szájpadlást  szorosabban  érintik,  milyenek :  6,  p,  melyekben  az  ajkak  egymáshoz  ]  d,  t,  sl  nyelv 
a  fogakhoz ;  g,  k,  n,  l,  r,  a  nyelv  a  szájpadláshoz  szorul ;  az  m  az  első  osztálybeliekhez  tartozik, 
mennyiben  az  ajkakat,  de  a  harmadikhoz  is,  mennyiben,  mint  az  n,  a  szájpadlást  érinti ;  nem 
érülközök,  melyeknek  kiejtésekor  az  ajkak  öszve  nem  szorulnak,  u.  m. :  a  kemény  fúvó  /  és  lágy 
fíivó  V,  a  fogak  közt  könnyebben  átsikamló  sz,  z,'zs,  és  a  lágyan  lehő^',  h» 

Itt  rejlik  annak  oka,  hogy  ezen  párosak  inkább  szeretnek  egymással  mint  m&s 
szervtársaikkal  váltakozni,  vagy  a  b  inkább  p-vel  mint/-,  v-vel,  a  d  inkább  ^vel,  mint  «z-,  e-vel, 
stb.  tehát  rokonság  szerint:  b,  p;  v,  f;  d,  t;  g,  k;  sz,  z;  s,  zs;  m,  n;  Z,  r;j,  h. 

Ez  a  szóelemzés  és  szóhasonlitás  harmadik  kulcsa.  E  szerint  cserélődnek  fel :  Jnyii- 
gyola  pongyola,  hizseg  pizseg,  bufa  pofa,  •  bufog  pufog,  hulya  pólya,  bi5n6  póné,  bajtárs  pajtás, 
^fög  pöfbg,  csafar  csavar,  fanyar  vonyár,  f ekeié  vakota,  fészek  vaczok,  fi  ív  (adék),  jiczkand 
viczkand,  fnczároz  vinczároz,  jinczos  vinczos,  fon  von,  filrgencz  virgoncz,  devemya  tivornya, 
dobosz  tobosz,  dobzódik  tobzódik,  dombácz  tombácz,  dömbicz  tömpe,  dobog  topog,  gamó  kamó, 
göcza  kacsa,  gondor  kondor,  góbé  kópé,  gugora  kukora,  gugorodik  kukorodik,  szamát  zamat, 
szüól  zilál,  szarándok  zarándok,  Szála  Zala,  szug  zug,  szár  (kopasz)  zár ;  súrol  zsúrol,  Sigmond 
Zsigmond,  nevet  mevet,  nedencze  medencze,  neder,  meder,  iromba  ilomba,  botránkozik  bot- 
lánkozik.  stb. 

Továbbá  a  b,  d,  g  különböző  szervüek  ugyan,  de  egyeznek  abban,  hogy  a  maguk 
nemében  lágyabbak  és  érülközök,  honnan  kivált  a  fejletlen  gyei  meknyelvben  felcserélődnek 
mint :  bondor  gondor,  döndöre,  göndör,  dömbicz  gömböcz,  dörg,  dördül,  forg  fordul,  hasonlóan  a 
p,  t,  k,  mint  a  maguk  nemében  kemények  és  érülközök,  pl.^&^  töp,  kotorász  totolász,  kedig  pe- 
dig, csutka  CBupka,  a  finn  többes  képzője  t  és  a  magyar  k.  És  ez :  a  szóelemzés  és  szóhasonlitás 
negyedik  kuUsa. 
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A  t?,  /  egy  felül  és  a  A  külön  szervüek,  de  egyeznek  a)  hogy  nem  érülközök  b)  hogy 
a  két  első  ajaklehea  a  h  pedig  torokleheSj  honnan :  vinnyog  hinnyog^  kova  koha,  purva  purha^  kö- 
mites  kSmihes,  fÖntörÖg  höntörög  vőntörög^  Jinta  hinta,  viskó  hiskó,  vityilló  huiyolló,  sávoly  sdholy, 

A  17,  mint  gyönge  fuvalmú.  a  szintén  lágy  lehü^-vel,  mint:  táv  táj,  szivos  szijas^  bu- 
tik hujik,  fuvok  fajok,  rovat  rojt;  söt  a^  révén  átmegy  keményebb  Z-,  r-re:  növök  nölök,  szívok 
szilok;  szivoB  szíj,  szilánk^  szilács,  szirom.  Az  /,  mennyiben  érülközés  nélküli  és  kemény  átvál- 
tozik néha  «-rc,  sz-tq  :  fanyar j  sanyar,  fanyalog  sanyarog,  filzfa  Baranyában  szizfa,  fii  (foe  - 
Dumj  széna. 

A  mássalhangzók  ilyetén  fölcs^Télödésén  alapszik  több  képzők  módosítása  és  rokon- 
sága, milyenek : 


d  önható 

t  átható 

d  önható 

t  átható 

Rzak-ad 
mar-od 
eng-ed 
rep-őd 

szakasz-^, 
marasz-f, 
engesz-í, 
repesz-f, 

dag-ad 
olv-ad 
görb-ed 
dől-ed 

dagasz-í, 
olvasz-í, 
görbesz-<, 
dölesz-í  ; 

d  yisszaható 

t  átható 

d  yisszaható 

t  átható 

marak-od-ik 
yonak-od-ik 
verek-ád-ik 

• 

marog-af, 
vonog-aí, 
vereg-áí, 

huzak-od-ik 

tolak-od-ik 

kötek-ád-ik 

huzog-oí, 
tologaf, 
kötög-e< ; 

d  belszenvedö 

t  külszenvedö 

d  belszenvedö 

t  külszenvedö 

hany-(^d-ik 
nyom-ífeZ-ik 
ver-öd-ik 
8zür-őd-ik 

hány-a^ik, 
nyom-a^ik, 
ver-eí-ik, 
szür-e^ik, 

huz-od-ik, 
von-(íd-ik 
szed-od-ik 
tör-öd-ik 

huz-aMk, 
von-oí-ik, 
szed-e^ik, 
tör-eí-ik ; 

d 

sz 

d 

sz 

marak-od-ik 
cselek-éd-ik 
törek-éd-ik 

marak-os2-ik, 
cselek-é«2f-ik, 
törek-á82:-ik, 

tolak-od-ik 

menek-éd-ik 

verek-ád-ik 

tolak-os^-ik, 
menek-é«í-ik, 
verek -ás2:-ik ; 

d 

z 

d 

z 

szának-od-ik 
gondolk-od-ik 

szának-02:-ik, 
gondolk-02:-ik, 

várak-od-ik 
gyülek-éd-ik 

várak-or-ik, 
gyülek-e2:-ik, 

k 

tur-í:-ál, 

nyir-í:-ál, 

bugy-A-a, 

fécs-i-e, 

huz-ai:-odik, 

eresz-ft-édik, 

l 

kon-d-ít, 
csén-d-ít, 
dör-d-ít ; 

9 
szur-ojT-ál 
ir-oj-ál 
csacs-ojT-a 
loc3-o.9-a 
czin-€^-e 
akaszt-^-at 

tur-ogf-nál, 

nyir-off-ál, 

bugy-05-a, 

fécs-ej-e, 

huz-Ojf-at, 

eresz-jr-et, 

szur-i-ál 

ir-A:-ál 

csacs-A;-a 

loc8-A;-a 

czin-i:-e 

akasz-A:-odik 

9 
{oT-g 

Pér-J 

d 

tap-od 

csapk-od 

köpk^Jd 

kong, 

esén-^, 

dör-^r, 

for-d-ít 

zú-d-it 

pér-d-ít 

kapk-od, 
repk-ád, 
C8ipk-éd, 

tap-os 

csapd-o» 

köpd-ös 

0 

kapd-o«, 
repdes, 
csipd-éí. 

inard-o« 

verd-«« 

kapd-08, 
köpd-ö*, 

mard-02 
verd-ác 

s 

kapd- OS, 
köpd-öz,  6tb, 

Igen  számos  mássalhangzók  változásai  és  felcserélései  a  koronként  változó  kiejtésen 
i%  tájszóláson  alapulnak,  melyeket  a  nyelvszokás  után  lehet  csak  tanulmányozni.  Ezek  esetle- 
ges okait  yagy  a  beszélők  különböző  szószerveinek,  vagy  íoleg  annak  kell  tulajdonítani,  hogy. 
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miután  az  emberek  a  nyelvet  csak  úgy  gépileg,  nem  öntudatosan  tanulják,  a  gyökszók  alapérte- 
ményére  nem  figyelvén  csupán  a  hangokat  fogják  fel,  s  azokat  kényök  kedvük  szerint  módosítják. 
Az  igy  módosított  szókat  két  fö  felekezetre  oszhatjuk. 

1)  Melyek  minden  alakban  ugyanazon  érteményüek,  mint :  be  j6\  de  jól  buzma, 
dtizma;  babuky  daduk;  hadar,  sadar;  hápog,  sápog  ;  köborog,  kódorog  ;  biliing,  filling  ;  sávos,  sd- 
ho8  ;  nyirbálj  nyirkai ;  liba,  zsiba  ;  meder,  neder ;  száj  és  szád  (a  hordón) ;  fajdal,  fájlal ;  tíJrde- 
lékf  törmelék;  sarjú,  seveng ;  bodza,  borza,  bozza ;  fentereg,  hentereg,  csöntörög ;  gyilszü,  tüszü; 
génge,  gyenge ;  hagyma,  hajma  ;  bankó,  mankó  stb. 

2)  Melyek  hasonérteményüek,  de  némi  árnyalatban  különböznek  egymástól;  mint : 
biUyk,  fütyk  ;  bütykös,  fütykös  ;  lóbál,  lógál ;  bondor,  kondor  ;  ballag,  kullog  ;  bajlódik,  vajúdik  ; 
gonosz,  konok;  huny,  kuny  ;  hurtí,  kurjant ; pérgél,  perzsel;  dörgöl,  dörzsöl;  hervad,  sorvad;  rojt, 
rost ;  sóhajt,  sopánkodik  ;  kajla,  kajsza  ;  karmol,  karczol ;  stb.  Az  értelmező  szótár  föladata  ezek 
és  hasonlók  érteményét  szabatosan  meghatározni. 

Eiötétes   mássalhangzók. 

1)  Melyek  az  alapszó  érteményét  nem  változtatják,  legfölebb  hangzatosabbá  teszik ; 
a)  ajakbötük:  á,  bá;  amé,  bámé;  ámul,  bámul;  ámít,  bámit;  ángó,  bangó',  Andri,  Bandri;  Örzse, 
Börzse;  iczeg,  biczeg ;  illeg,  billeg;  izgat,  bizgat;  ringat,  bringát;  ringyó,  bregyó',  izseg,  bizseg ] 
apa,  papa  ;  ityi,  pityi  ;  Ila,  Pila  ;  Ista,  Pista  ;  Erzse,  Perzse ;  Anna,  Panna ;  illeng,  Jilleng ;  irka, 
firka ;  irics,  vifics.  b)  más  neműek,  mint :  ércze,  jércze ;  égszin,  kéksztn  ;  impók,  himpók ;  övedtr, 
höveder ;  álom,  hál ;  ttszít,  huszit, 

2)  Melyek  az  alapszó  érteményét  némi  árnyalattal  módosítják,  mint :  anya,  banya ; 
állvány,  bálvány  \  omlik,  bomlik ;  ort,  borotva ;  aláz,  gyaláz  ]  óriás,  hórias ;  odvas,  pudvás ;  oszlik, 
foszlik ;  eny,  geny. 

3)  Némely  szókban  csak  ikeritve  divatoznak :  ingó-bingó,  elegy-bdegy,  ákom-bákom, 
csiga-biga,  csonka-bonka,  inczi-pinczi. 

4)  Néha  az  önálló  gyök  vagy  törzsszóból  egészen  újat  képeznek;  mint:  ér,  érték, 
bér ;  ér  (hozzá  ér)  fér ;  orda,  borda ;  izik  (izmosodik)  hízik ;  ingat,  mngat ;  ém  (éber,  vigyázó), 
kém ;  alap,  talap,  talp ;  áj,  váj ;  ás,  vás ;  illan,  villan ;  egyít,  vegyít. 

Közbevetett   mássalhangzók. 

Ezek  is  az  alapszó  érteményét  részint  változatlanul  hagyják,  vagy  némileg  módo- 
sítják. Az  első  nemüekhez  tartoznak :  vénhedik,  vénedik ;  ifjuhodik,  ifjudik ;  horhol,  korol ;  pir- 
hók,  pirók ;  csólk,  csók ;  csólka,  csóka  ;  szölke,  szSke  ;  kámva,  káva ;  potyka,  ponty ;  taszint,  taszít ; 
kopáncs,  kopács ;  bogáncs,  bogács ;  nándor,  nádor  (nagy  úr) ;  dönt,  döt ;  loncs,  lőcs ;  Szempez,  Sze- 
mez ]  piarcz,  piacz  (idegen) ;  csatrangol,  csatangol ;  emse,  eme ;  álltó,  ültS  (helyben)  álló,  üW ;  ne- 
heztel,  nehezei ;  hitves,  hites ;  sertvés,  sertés  stb. 

Némi  érteményí  változattal :  molyhos,  mohos ;  bérlel,  bérel ;  izlel,  ízei ;  szaglál,  szagol ; 
vérmes,  véres ;  torlódik,  toíídik ;  görcs,  göcs ;  megye  (vármegye),  mesgye  (földek  között)  stb. 

Hátratett  mássalhangzók. 

Csupán  a  szók  hangzatosságát  nevelő  toldalékok :  csalárd,  csalár ;  fogárd,  fogdr  ; 
édesd,  édes ;  könnyűd,  könnyű ;  hosszúd,  hosszú ;  karcsúd,  karcsú ;  kend,  ken ;  fend,  fen ;  csalángy 
csalán ;  foszláng,  foszlán ;  szatying,  szatyin ;  mócsing,  mócsin ;  borzag,  borza  ;  ottang,  ottan ;  itteng, 
itten ;  eperj,  eper ;  szederj,  szeder ;  nyirj,  nyir ;  cserj,  cser ;  bandsal,  bandsa ;  kancsal,  kancsa  ;  han- 
gyái, hangya ;  lopval,  lopva ;  fÖn,  fó ;  /tón,  fú ;  kajszin,  kajszi  (baraczk) ;  rubint,  rubin :  tulipánt, 
tulipán ;  araszt,  arasz ;  fost,  fos ;  választ,  válasz ;  bibaszt,  bibasz ;  ereszt  a  födél  eresztje,  e  helyett  : 
eresze ;  megest,  meges  stb. 

Áttételes   mássalhangzók. 

1)  Midőn  egy  vagy  több  mássalhangzó  eredeti  helyét  megváltoztatja,  mint :  parányi, 
aprányi ;  czómb,  boncz ;  elme,  enUe ;  ereszt  v.  eresz  (héj),  észter ;  f értéiig,  fetreng ;  kertécz,  ketrécz  ; 
fekete,  f eteké ;  gyarapodik,  gyaporodik ;  kebel,  keleb ;  kölöncz,  czölönk ;  kürt,  kürtöl ;  tÜ7*k,  türköt  5 
morzsol,  zsoi'mol ;  neteksze  (mint :  nesze),  nesztek ;  selymek,  semlyék ;  szájók,  szajkó ;  száldog,  szti- 
guld ;  tegnap,  Bodrogközben  tebnak ;  tenyér,  terény ;  világos,  vigályos ;  szökcsö,  szöcskS ;  hágcsó 
háskó;  bökcsi  (bökő  légy),p8csik',  vakmerő,  makverö;  csadajmálé,  csalamádé]  csenevész,  mecsevész  stb. 
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2)  Midőn  a  gyökszó  egészen  visszára  fordul,  mint :  bicz-egy  czib-ak ;  iítZ-eg,  it6-eg ; 
6o</,  gob]  bög^  göb]  bög-re,  gröft-re;  bod-on,  do6-on;  6öd-ön,  dö6-ön;^-ú,  i/-jú ; /ac«-ar,  csaf-av] 
ftcs-eg,  csev-eg ;  gyik,  kígy-ó  ;  ^itó»-orodik,  s«Mgf-orodik ;  ^^ör,  rö^/ ;  /iör-ög,  röA-ög :  A;6C5-ély  (kics-i), 
cífA-ély;  iöp,  /wA;;  ioMó  (bárány),  tokÁó]  c^wi-ók,  6wc2-kó ;  ^öcs,  csög]  swA-áng,  Au^-áng;  no- 
szol,  on- szol ;  tév^  vét ;  rís-it,  aíü-ít  stb. 

Jegyzet.  Az  egyes  mássalhangzók,  hangtani  tulajdonságait,  sajátságait  külön-külön 
az  illető  bötük  rovatai  alatt  részletesen  tárgyalva  adjuk  elé. 

n.  Szakasz.  A  gyökökről 

A  gyökök  fogalma. 

Vannak  a  nyelvekben  bizonyos  alapszók,  melyekből  vagy  belváltozás,  vagy  toldás 
által  más-más,  alapeszmében  egyező,  vagyis  ugyanazon  eszméből  kiinduló  szók  erednek.  Amazo- 
kat a  nyelvészek  gyököknek^  emezeket  származékoknak  szokták  nevezni. 

Minden  szó  vagy  egyetlenegy  fogalmat  fejez  ki,  vagy  többet;  amaz  egyszeriig  emez 
töhhszerilj  vagy  öszvetetty  pl.  fej  egyszerű  szó,  mennyiben  minden  mellék  fogalom  nélkül  egyedül 
az  állati  testnek  bizonyos  részét  jelenti ;  fejetlen^  többszerü,  mert  a  fej  hiányának  fogalmát  \s 
magában  foglBljSL',  fejetlenség  még  többszertíbb,  mert  a  fentebbieken  kivül  még  azon  állapotot  is 
kifejezi,  midőn  valaminek  feje  nincs ;  fejtető^  öszvetett,  mert  ezen  két  fogalomnak :  fej  és  tető,  szo- 
nis  viszonyát,  együttes  létét  jelenti. 

Az  ilykép  együvé  forrt  alkatrészek  úgy  tekinthetők,  mint  regyelemnek,  melyek  viszo- 
mos  egymásra  hatás  által  egy  önálló  szellemi  egészet  képeznek. 

A  gyökök,  mint  minden  járulék  nélküliek,  többfélék,  a)  melyek  önállóan  minden 
hozzátét  nélkül  is  határozott  jelentésűek,  mint:  fa,  fü^jó,  rosZj  e/i,  te^  iltj  ver,  no!  hi!  czo!  csa  ! 
s  ezek  másképen:  gyökszók]  b)  melyek  önállóan  nem  divatoznak,  de  több  különböző  képzőket 
elfogadnak,  tehát  képzési  vagy  ragozási  állapotjokat  tekintve  egykor  divatozniok  s  határozott 
jelentéssel  kellett  birniok ,  különben  többféle  származékaiknak  sem  volna  rokon  jelentésök, 
pl.  Sí  fakad,  /akaszt y  apad,  apaszt,  ejyed  ejjeszt  igék  gyökei /a A:,  ap,  ep,  melyek  oly  önhatásivagy 
áthatási  viszonyban  állanak  az  ad,  ed,  ászt,  észt  képzőkkel,  mint  a  Ukad,  árad,  düled,  likaszt, 
árrifzt,  düleszt  származékokban  az  önálló  lik,  ár,  diil.  A  csak  származékaikban  élő  gyököket 
elront  gyököknek,  puszta  gyököknek  nevezzük.  Ujabb  időben  számtalan  szó,  mely  nyelvemlé- 
keinkben csak  képzővel  fordul  elé,  tehát  csak  mint  elvont  létezett,  az  irodalom  utján  önállóvá 
lón,  mint :  rom,  idv,  rag,  gyök,  dics  stb.  melyeket  ha  még  tovább  is  képesek  vagyimk  elemezni, 
azaz  több  gyökökkel  közös  oly  elemet  találunk  bennök,  mely  valamennyivei  közös  jelentést 
Sfjdíttet  pl.  ro  rom,  rósz,  roz(-z-an)  rogy  stb.  gyökökben,  di  disz,  div(-ik),  dics  gyökökben,  ezt 
ír>ökelemnek  hívjuk,  mint  fentebb  is  megérintettük. 

Az  elvont  gyökök  valamint  más  nyelvekben,  úgy  a  mienkben  is  nagy  számúak, 
milyenek  a)  a  hangutánzók  fölös  sokasága,  mint :  csőr,  dör,  hor,  pör,  zör,  bon,  don,  kon,  zon,  koty, 
''■tfj,  toty,  sisy  8US,  szisz,  szusz,  mint  ezen  gyakorlatos  igék  gyökei :  csör-ög,  dör-ög,  pör-ög,  zör-ög, 
b«»n-g,  don-g,  kon-g,  zon-g,  koty-og,  loty-og,  sis-ereg,  sus-og,  szisz-ég,  szusz-og;  b)  melyektől 
Mzonyos  és  más  szókban  is  létező  képzőket  világosan  elkülöníthetünk,  milyenek,  iíí-an, 
n/an,  t^-tat,  icz-eg,  ficz-B.m,  ír-am,  m-am,  i-ed,  heg-ed,  kl-es,  07?i-lik,  í>om-lik,  csom-6,  dom-ó, 
;'ím  ő,  red'öj  ned-y,  ked-y,  dar-Y,  szar-v,  od-y,  fod-or,  hodor,  hocz-Vo,  sil-kny,  hi-ány,  hí-ú,  liú, 
?ib.  c)  oly  szóelemek,  illetőleg  egyes  önhangzók,  melyek  bizonyos  szócsaládokban  az  alapérte- 
ményt  határozottan  kitüntetik  mint  a  közelre  mutató  /,  e  ezekben:  ide,  itt,  innen,  ily,  így,  ihol  v. 
w^,  ez,  imez,  y»  emez,  és  a  távolra  mutató  o,  a  ezekben :  oda,  ott,  onnan,  oly,  ógy,  (úgy)  ahol, 
fiz,  ajfifjZj  amott. 

A  mutató  a  és  e  önállósággal  is  birnak,  pl.  ott  van  a!  oda  menyj  a!  ide  hozd  e!  itt 
"'firadj  e  !  Ezen  e  hez  hasonló  a  kérdŐ  e  pl.  eljösz-e  ?  te  vagy-e  ? 

Elvont   vagy    elavult   törzsek. 

Nagy  számmal  vannak  nyelvünkben  oly  származékok  is,  melyek  önállóan  nem  di- 
vatoznak, hanem  más  további  származékszók  alapját  teszik.  Ezeket  a  szoros  értelemben  vett 
g} 'üköktől  megkülönböztetve  törzseknek  nevezzük.  A  nyelvbeli  takarékosság  elve  szerint  nem 
*^Let  kétkedni  benne,  hogy  eredetileg  ezek  is  önálló  szók  valának,  (sőt  gyakran  magok  is  önálló 
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gyökökből  származtak;  mint  mindjárt  látni  fogjuk),  de  utóbb  elhanyagoltattak,  és  csak  szárma- 
zékaikban maradtak  fenn.  Az  ily  törzsek  többneműek  a)  melyek  elvont  vagy  elavult  gyökökből 
képeztettek,  mint :  Í82^am,JicZ'am,  hár-am,  stid-amj för-m,  der-m,  melyek  származékai :  iszam-odik, 
fíczam-odik,  háramlik,  sudam-lik,  form-ed,  derm-ed.  b)  Melyek  önálló,  ma  is  divatozó  gyökök- 
ből származtak,  mint :  fut^am^  nyil-am,  csuaz-aniy  vet-em,  él-em,  fél-enif  a  fotamodik,  nyilam-lik, 
csuszamodik,  vetem-édik,  élem-édik,  félem-lik  igék  törzsei,  c)  Egészen  kifejlett,  világos  érte- 
ményü,  de  elhanyagolt  szók,  milyenek :  keser^  azomor^  homory  dudor,  bubor,  zsugor,  és  több  má- 
sok. Mind  a  három  pont  alattiak,  olyanok,  melyeket  ismét  divatba  lehet  hozni,  sőt  az  ujabb 
irói  nyelv  már  többeket  czélirányosan  használ  is.  d)  Melyek  bizonyos  középképző  által  egy 
más  származékszónak  alapját  teszik,  de  önállóan  nincsenek  szokásban,  mint  a  látogat^  mondo- 
gat, irogat,  szedeget.  Ütöget^  törzsei :  Idtog,  mondog,  irog,  szedeg,  ütög,  s  hasonló  száz  meg  százak. 

A   gyökök   nemződése   nyelvünkben. 

A  gyököket  általán  három  fö  osztályra  sorozhatjuk.  1)  Melyek  valamely  kedvező 
vagy  kedvezőtlen  érzésből  fakadt  hangnak  kinyomatai,  vagyis  úgynevezett  kedélyszók,  és  pedig 
emberi  vagy  oktalan  állati  kedélyhangok,  mennyiben  ezek  is  az  illető  állatnak  bizonyos  érzését 
fejezik  ki,  pl.  más  érzésből  nyerít,  másból  röhög,  másból /orfyo^  a  ló ;  más-más  ebi  kedélyhangra 
mutatnak:  ugat,  vonyit,  csahol,  szűkül',  Si  tyAk  j6  kedyéhen  kdrS,  káricsál,  ha,  szomorű  kotlik, 
midőn  megijedj  kotkodákol,  ha  ragadozó  madarat  lát,  kirrog.  Emberi  kedélyhangok  és  szók : 
hihi  !  haha  !  oh  !  ah  !  huh  !jaj  !  nyög,  soh-ajt  stb.  2)  Melyek  akármely  testnek  a  levegőbe  vagy 
más  testbe  ütközött  erősebb  súrlódása  illetőleg  mozdulása,  mozgása  által  támadott  s  a  fülekbe 
ütődött  hangok  utánzásai  pl.  csőr,  dör,  pú,  dú,  suh,  zuh,  sis.  Ide  tartoznak  az  állati  test  szervei 
által  képzett  mindazon  hangok  is,  melyek  nem  kedélyből  fakadnak,  hanem  csupán  az  illető 
szervek  működéséből,  mint :  keh.  Uh,  leh,  pih,  korty,  horty,  roty,  szorly,  szusz,  szisz,  pisz,  posz, 
nyif,  tuty,  mukk.  3)  Melyek  a  látszervek  közegével  észlelt  tárgyakat  némi  szembeötlő  tulajdon- 
ságaikról vagy  viszonyaikról  nevezik,  milyenek  a)  közelség  vagy  távolság ;  b)  nagyság,  kicsi- 
ség ;  c)  magasság  alacsonyság ;  d)  gömbölyüség,  tertyedség,  laposság ;  e)  mozgékonys^  ▼Agy 
tespedő  állapot ;  f )  együttcsség  vagy  szétváltság,  stb. 

Mi  a  tapintás  utján  észlelt  tárgyakat  illeti,  ezek  közöl  némelyek  az  érintés  által  oko- 
zott hangtól  vették  neveiket,  miut:  tap,  tasz,  csap;  mások  a  látszervekre  ható  valamely  tulaj- 
donságuktól, pl.  lágy;  ami  a  nyomásnak  engedve  leebb,  alább  száll,  lohad,  lapul ;  rugalmas,  ami 
kihúzva,  öszvehúzva  ismét  elébbi  állapotába  visszaugrik.  Az  Ízlésre  és  szaglásra  vonatkozó  tár- 
gyak pedig  többen  azon  kedélyhangtól  vették  neveiket,  melyet  vonzó  vagy  eltaszító  benyomá- 
suk okozni  szoktak,  pl.  bil,  bilz,  piha, piszok;  különben  a  beszivástól:  szag,  szamot, szimat^  szop, 
szürcsöl,  hörpöl, 

A  két  első  pont  alatti  szók  a  bel  vagy  külérzékekre  ható  benyomások  szótestesült 
képmásai,  melyek  alkotására  csak  az  alsóbb  elmetehetség  foly  be,  esak  az  érzékeknek  többé 
kevesebbé  finom  fogékonyságát  s  a  szószervek  kisebb  nagyobb  ügyességét  tételezik  föl.  A  kü- 
lönbség köztük  az,  hogy  az  emberi  kedélyhangokat,  vagyis  az  általok  kifejezett  érzést  néma 
arczbeszéddel  is  lehet  helyettesíteni,  és  láthatókká  tenni,  a  második  osztálybelieket  pedig  nem. 

A  harmadik  osztálybeli  szók  képzésénél  már  nem  csupán  az  alsóbb,  hanem  a  felsőbb 
tehetségek  is  működnek,  midőn  a  szemmel  látható  tárgyak  kül  viszonyait  észlelik,  azután  bi- 
zonyos elvont  jegyeiket  kiemelik,  s  azoknál  fogva  nevezik.  Ezek  is  oly  neműek,  melyeket  né- 
mabeszéd, illetőleg  taglejtés  által  utánozni,  sőt  világosabbá,  élénkebbé  láthatóvá  lehet  tenni,  pl. 
a  távolságot,  közelséget,  magasságot,  alacsonságot,  gömbölyűséget,  keringést,  lóbázást  stb. 

Természetszerű  dolognak  véljük,  hogy  az  emberi  szózatok  között  eredetre  nézve 
elsők  a  kedélyhangok,  s  az  ezekből  ízeit  kedélyszók  milyenekkel  az  oktalan  állatok  is  bír- 
nak ,*  azután  azok,  melyek  a  fülek  által  felfogott  természeti  hangokat  utánozzák,  mert  ezeket 
készen  veszszük  által,  honnan  ezekben  a  legkülönbözőbb  fajú  népek  nyelvei  is  többé  kevésbé 
hasonlók  egymáshoz,  pl.  az  égdörgést  jelenté  szókban. 

A  harmadik  osztálybeli  szókra  nézve  már  gyakran  egészen  elválnak  a  nyelvek  egymás- 
tól, amint  t.  i.  az  elnevezés  alapjául  az  illető  tárgynak  egyik  emez,  másik  amaz  tulajdonságát  fogta 
fel,  pl.  ágyú  v.  álgyu  slz  alvó  (háló)  helyet  jelentő  ágy  v.  (Ügy-töl  vette  nevét,  vagyis  a  magyar  ész  fel- 
fogása szerint  (Ügyu  ==  álgyféle  talapon  fekvő  nagy  lőszer,  máskép :  pattaniyú,  nagyot  pattanó  hang- 
{'ától ;  a  német  8tück  a  derekat,  darabot  jelentő  Stück,YSLgy  tönköt,  tőkét  jelentő  8tock-hoz  van  hason- 
ítva,  mintegy  kűlönböztetésül  a  vékonyabb  szárú  ághoz  hasonló  puskától ;  szlávul :  djelo  jelent  dara- 
bot és  álgyut.  De  a  német  Stock  és  rokona  DocA:^  már  a  magyar  töke,  tönk  szóval  rokon. A  latin  serpens 
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H  ha^on  csúszkáló  svi-po-tölj  a  magyar  kígyó  fordítva  gyíkod,  az  élénk  mozgású  gyík  =r  c^'i-hoz 
hasonló,  de  a  aerpo  gyöke  ser  a  súrlódást  jelentő  magyar  «ér-lik,  ró'r-lö  szókkal  rokon. 

A  gyökök  módosulatai  : 

1)  Midőn  az  elülálló  önhangzó  változik,  s  az  alapfogalomnak  másmás  árnyalatát  vagy 
lumét  fejezi  ki,  pl.  mint  a  metszésre,  hasításra  vonatkozó  szócsalád  r  alaphangú  gyöke  :  ar^  arat, 
árt,  ártány  (=.  herélt  kan),  or^  ort,  orló,  ortovány  (fordítva  ró)  :  ir^  irt,  irtás,  irtogat,  iromba,  irás, 
»r,  ürü  (herélt  kos)  ;  előtéttel  :  bar,  barázda ;  hor,  borotva ;  her,  berbécs  (ürü) ;  csór,  csoroszla ; 
dor^  doroszló ;  far^  farag,  for,  forgács  ;  hir^  kard,  karcz ;  kor,  korsin,  kornicz,  korbál ;  her,  herdel ; 
//or,  hornyol ;  har^  har-ap ;  uyir^  nyirkai ;  sar,  sarából,  sarol,  sarló ;  tar,  tarol. 

2)  Midőn  az  elülálló  önhangzó  változatlanul  marad,  s  mássalhangzója  változik,  pl.  az 
í"  alaphangú  s  könnyű  mozgású  szócsalád :  iczj  iczcg ;  t'W,  illeg ;  in,  inog ;  isz,  iszamlik ;  izSj  izseg ; 
♦  I'iit^rtel  :  bicz^  biczog;  bili,  billeg;  vili,  villog ;  J9i25,  pizscg;  vincz^  vinczároz;  az  ö  alaphangú  s 
kort-k-gömbülyü  szócsalád  :  öb,  öböl,  ök,  ököl ;  ó7,  ölel ;  öt',  övedz ;  előtéttel  :  csób,  csöbör ;  dö6, 
(l<'l>()ii ;  göby  göbü  stb. 

3)  Midőn  csak  az  elülső  mássalhangzó  változik  :  om  öm  alaphangú,  párhuzamos  dw- 
d'>rű  család  :  bom,  bombék;  böm,  böndő;  csőm,  csomó,  csomb,  csombor;  csőm,  csömb,  csömbölék; 
cznm,  czomb,  donij  domb,  dombor ;  döm,  domb,  dömbicz ;  tom,  tombácz,  tomp,  tompor ;  töm,  tömpe, 
ínimir;  zoni,  zomok,  zöm,  zömök,  zso7n,  zsonib,  zsombék;  gom,  gomb,  gomba,  gomoly ;  göm,  gömb, 
u''»inböly ;  gyom,  gyomor,  gyöm,  gyöngy  ;  hom,  homolít,  homolka,  homorú ;  höm,  hömp,  hömpölyög ; 
.:om,  kompoty ;  hóm,  köndör. 

4)  Midőn  csak  a  középhangzó  változik,  pl.  fak,  fakad,  fek,  fekély ;  fon,  fonák,  fen, 
tViit'k,  val,  valag,  vál,  válik,  válu ;  vás,  vásik,  vcs,  vésü ;  far,  farol,  fartat,  for,  forog,  fer,  ferde ; 
p  ir,  parázs,  yér,  perzsel,  pör,  pörcz ;  Ici'p,  lapu,  lapácz,  lep,  lepény,  lip,  lippen. 

5)  Midőn  a  véghang  változik,  pl.  a  ka  alaphangú  kerek  görbe  család  :  kacs,  kacska, 
kaoiba;  kaj,  kajla,  kajmó;  kam,  kam{)ó;  kany,  kanyar,  kánya;  kai,  kalinkó,  kalimpázik. 

(5)  Kettős  változattal,  pl.  fél,  felel,  felelet,  vdl,  válasz,  válaszol ;  for,  forgó,  par,  parit- 
tya; dere-c/ara,  terc-<Mra;  cseléd,  család;  Aa?'  ika,  jur-iga;  6í6-asz,  pím-asz;  biz-gé\,pÍ8Z-kéX',  bog, 
^■k;  bód-or,  pót-or,  ríi-anczos,  ro/^-anczos. 

7)  Hármas  változattal  : /e52-ek,  racz-ok;  iÖ5-törködik,  pé^-dérkédik ;  alt  (alutt)  tej, 
ord-a;  laj'hsi^  reny-hc, 

8)  Fordítva :  csaf  ar,  facö-ar ;  cseü-Qg,  fecs-eg ;  csoJ-án,  bocs-ía. ;  gtib-6,  btig-a ;  hus-áng, 
í''/í  áng;  k^cs-é\y,  csek-é\y,  2.s?i^-orodik,  gúzs  oroáik. 

Az  imént  elszámlált  példák,  melyeket  számtalanokkal  lehet  szaporítani,  mutatják, 
Ip'iry  a  nyelvalkotó  ész  a  rokon  fogalmakat  rokon  hangokkal  szereti  kifejezni ;  legrokonabbak 
{»^di<?  az  ugyanazon  szerviek,  pl.  mii,  milling,  vil,  világ  villám,  ^iV  piros,  mir  mirigy,  vir  virad; 
m^^lyek  mind  valami  tüzes  szimit,  fényűt  jelentenek,  s  első  hangjaik  ajkiak  :  m,  o,  y,  a  második 
miridnyájokkal  közös  élénk  hangzatu  i,  a  harmadik  l  és  r  legközelebbi  rokonok.  így  egyeznek 
fi:}'mással  a  magyar /e  vagy/e;,  a  finn/>aa;  a  magyar /a,  német  Baum,  &nn  puv. 

Ezen  változáson  alapulnak  a  hasonértelmüek  (synonjina)  ama  nemei,  melyek  ugyan- 
t2'»n  szervi  hangok  módosítványai,  mint  :  bog,  csomó  a  fán,  bok,  bok-a  =  csontbog  a  lábszáron; 
/"V'  pogdcs  zn  boghoz  hasonló  sütemény ;  pok,  a  szegnek  bogos  feje  ;  pók,  in-pók,  húsos  bogféle 
kiíiúvés  a  ló  lábszárán,  inán ;  btig,  buga,  a  kender  bogforma  koronája ;  bogy,  bogy-ó,  kis  boghoz 
^•a-f«nló  gyümölcs ;  biigy,  bugy-a,  bogos  forradás  a  fa  derekán ;  buk,  bukta,  több  bogból  állá  süte- 
Lit^ny ;  bocz^  boczkó,  bucz,  buczkó,  csomós,  kemény  bog ;  vékonyhangon  :  bög,  bögy,  bögyök ;  for- 
iina  :  gob ,  gobhal ,  gömbölyű ,  gobos  fejű  hal ;  gnb ,  gubó ,  gobbá  alakult  selyemszálak ,  kob, 
kf'bak  stb. 

Más  nyelvekkel  hasonlítva  :  burkok,  bul-a,  lat.  voZ-ucriun,  bul-ga,  vel-\vai ;  do6- asz,  lat. 
*»í'ft-idus;  bud-Ös,  Ifit  foct-idus,  pnt-idiis ;  bek,  lat  ])ax,  fi,  fal,  (régi),  lat.  lilius  ;  űniml  poikas^  pó- 
rji>  németül  píy,  hell.  ;r«ic,  tótul /^a/íoWr,  I'aí.  j)^fer  ;  bökő,  lat.  ^^iíry-io,  lengyelül  j9iA-a;  báb,  lat. 
/'i'^jM ;  per-oszlén,  lat.  re?'-ticillum,  yb?'(í-ít,  lat.  vort-it'^  mez,  lat.  ves-tis;  ned,  med,  lat.  mador,  né- 
raf  t :  iuuz,  netzen,  etb.  stb. 

Az  egyenVóhangn  (homonym)  gyökökről. 

Valamint  más  nyelvekben,  úgy  a  magyarban  is  fölös  számúak  az  olyan  szók,  kivált 
.:;  •  kök,  melyek  ugyanazon  alak])an  egészen  niásniás  éteményűek,  péld.  ár,  lat.  pretium,  ár,  lat. 
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incrementum,  copía,  dr,  lat.  subula.  Ennek  természetes  íü  oka  azon  aránytalanságban  rejlik,  mely 
ft  kifejezendő  eszmék,  illetőleg  gondolatok,  érzelmek,  tái^ak  sokasága  és  az  izeit  hangok  csekély 
száma  között  létezik,  továbbá,  ho^  a  rokon  hangokat  egymással  fölcserélni  szokás.  A  le^az- 
dagabb  nyelvntik  is  sokkal  kevesebb  bötűje  van,  hogysem  minden  hangámyalatott  bima.  Vegyük 
a)  a  kedélyhangokat,  nemde  kiejtve  ogészen  más  &  sajnálkozó  a!,  a  figyelmező  a  .'  (mit  hal- 
lok ?),  a  boteúí  a  !  (nem  is  akarom  látni)  és  a  mutató  ott  van  a  I;  továbbá  máskép  hangzik  a  bd- 
nadó:  a  be  ftircsa !  a  haragot :  a  ne  boszonts !  a  kegyeletei  aohaju  „d  kegyes  Istenem !"  és  a  meglepő 
„tf  rajta  kaptalak!".  Innen  van,  hogy  az  egészen  különböző,  sőt  ellenkező  kedélyállapotokat 
ugyanazon  gyökhangzóval  fejezzük  ki ;  pl.  áldáa,  áhítat,  átok,  ámulat,  ágíiás.  A  részvevő  ír-ga- 
lom,  a  borzadó  tr-tézik,  a  roszakaró  if-igység  abban  ugyan  egyeznek,  ho^  midenik  a  kedéljrt 
rázkódásba  hozza,  de  másmás  értelemből,  és  kitörő  hangon.  E  néhány  példa  is  elé^é  mutatja, 
h<^  a  szóelemzésben  és  értelmezésben  nem  csupán  a  bőtükre,  hanem  az  alattok  rejlő  szellemre 
is  kell  ügyelni.  2)  A  természeti  hangutánzókat  illetőleg  ugyanazon  hangokat  használjuk,  melye- 
ket a  kedélyazókban,  honnan  az  egyenlőhangoaknak  ismét  egy  új  forrósa  nyilik,  pl.  Aor-ag,  ke- 
délyszó, har-\s  Aar-kály  terméazetutánzó ;  A»ír-omkodik,  kedsz.  kdr-og,  kár  ál,  madárhang;  «tp-it 
a  síró  gyermek,  és  sípol  a  bodzasipon.  3)  Az  alakutánzókra  nézve  :  dob,  ilyféle  tompa  szavú 
hangszer,  doi-aez,  (foí-zó,  átv.  ért  ezen  hangszer  alakjához  hasontó ;  dutj-ogás,  orron  beszélés, 
diid-B>  tompa,  tömlős  hangszer,  dud-^a,  sarj,  mely  duda  gyanánt  kidudorodik. 

Az  egyenlő  hanguakkal  úgy  jöhetünk  tisztába,  ha  származékaikat  családosftjuk,  s  a 
nyfll-vekben  általán  divatos  hangcseréket,  elŐ-,  utó-  és  közbetéteket  tartjuk  szem  előtt,  mindenkor 
mzoDyos  alapfogalom  vezérfonalát  követvén. 


önhangzóval  kezdődő  gy&kdk  és  gyOkelemeb. 


a,  távob^  mutató,  pl.  ott  van  a !  oda  menj  a .'  ahol  a /  az  a!  úgy  a !  Ellentéte  :  «,  pl. 
itt  van  «  /  ide  jöjj  <  /  ehol  e .'  ez  e .'  igy  e .'  toldva  am,  söt  kettősen  is  :  an,  pl.  om-ott-a,  om-ott-an, 
om-oly-a,  am-oly-on ;  származéka  a  mutató  névmás  az,  honnan  mást  jelent :  „a  bika  nem  tehén" 
is  „az  bika  {=  az  ott  bika)  nem  tehén".  Változatta!  o,  valammt  az  e  változata  t,  honnan  oda 
ide,  onnan  tnnon  ellentétek. 

ab,  (1),  V.  ob,  aha  v.  oba,  ap  v.  op,  apa  v.  opa,  papa.  Rokonai :  av,ov,at,  aty , 
ata,  atya. 

ab,  (2),  ezen  Öszvetételben  :  abajgat,  a  mennyiben  ahaj  törzs  nem  a!  haj!  öszvetétel- 
nek  vétethetnék. 

ah,  (3),  abár,  abárol ;  rokon  a  hah,  habar,  habarol ;  továbbá  :  kav,  zav,  kavar,  zavar. 

acz,  származéka  nemcsak  aczél,  aczélos,  hanem  aczint,  aczintos  is ;  rokona :  edz,  edzett 

ad,  (1\  adás,  adat,  adomány,  lat  do,  hellén  dtdmpi. 

ad,  (2),  V.  od,  adu  v,  odu,  adv  v.  odv,  odor ;  előtéttel  :  pwrf,  pudva,  putri. 

"íí  (1).  agg-  aggódik,  akaszt,  aggastyán. 

ag,  (2),  agár,  agarász,  agarászat ;  v.  ö.  eg,  (3). 

agy,  (ÍV  agyas,  ágyaz,  agyatlan,  agyvelő,  agyfa. 

agy,  (2),  agyar,  agyarko^k,  agyarkodás,  agyaras. 

"Ay-  (3)  agyag,  agyagos,  agyagoz,  agyagtalan. 

ah,  kedélyszó,  ahit,  ahitás,  ahftat,  ahitatoa. 

<'J,  i  ] ),  ajak,  ajt,  ajtó,  ajaz,  ajazó,  ajvas.  V.  ö.  dj,  váj. 

aj,  {-),  ajándék,  ajándékoz,  ajánl,  ajánlás. 

(ik,  ( 1),  akad,  akaszt,  akad,  akar,  akarat ;  rokona  :  ék. 

"A ,  ( ^),  akó,  akna,  akona,  aknár,  aknász. 

"/,  (1),  alak, alk (székclyesen :  íaft),  alku,  alkalom,  alkuszik,  alkot;  rokona  oly,  a  hon- 
nan ftlak  :=  iilyik. 

at,  (2),  alá,  alatt,  alól,  olúI,  alap,  alabor,  alacson,  aláz,  alom,  fordítva  :  la,  honnan  Idb, 
mint  :/a-b8l/s;,  előtéttel  :  gytd,  gyaláz,  gyalog,  tal,  talap,  talp. 

al,  (3),  alszik  (régen  :  alik),  alt,  alut,  olt,  alangyár,  alél,  alamuszi ;  gyönge  előlehhel  : 
hal,  ham,  ié  hál. 
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aZ,  ^4),  nyilt  aval  :  alafa  1)  ^  elefe,  azaz  eleven,  élö  2)  ^  eleve,  első. 
al,  (5),  alniy  alma,  almás,  lat.  ford  ma2-um,  rokona  :  el,  ,telje8^  értelemben. 
an,  and,  anda,  andal,  andalít,  andalog,  andalodik ;  rokona  tn,  indul  stb. 
any,  anya,  anyás,  anyó,  anyus,  előtéttel :  nyanya,  s  némi  értelemmódosulattal  is :  banya; 
op,  (1),  apa,  apó,  após,  papa;  v.  ö.  ip. 
ap,  (2),  apad,  apaszt,  apály,  apályos. 

^Pf  (3)7  opr  (=  por),  apró,  apróz,  aprít,  aprányi ;  fordítva  :  parány,  parányi ;  rokona : 
jjor,  piri. 

ap,  (4),  ápol  (régiesen  ara.  csókol),  ápolás,  ápolgat ;  vagy  azonos  az  aj  gyökkel  (ajak 
szóban) ,  vagy  eredetét  az  ajkakat  mozgató  p  ajakhangtól  vette ;  a  törökben  is  öp-mek ,  am. 
csókolni. 

ar,  (1),  metszésre  vonatkozó  :  arat,  aratás;  rokonai :  or,  ír,  orí,  irt;  előtéttel :  gyár, 
gyárat,  sár,  sarol,  tar,  tarol. 

ar,  (2),  magasság  alapfogalmával  :  arez ;  fordítva  :  ra,  rám,  rád ;  rokona :  ar,  orcza^ 
orom,  orj. 

ar,  (3),  arasz,  araszol,  arasznyi,  arány ;  rokona  :  ér  (ige),  s  előtéttel :  mér. 

ar,  (4),  arany  (aurum),  aranyos,  aranyoz  (és  ara  ?),  magyar  elemzés  szerént  azonos 
dr  (2)  gyökkel. 

aszj  (1),  aszik,  aszal,  aszú,  aszovány,  aszoványos;  rokona  sü  (sül,  süt  szókban)  és  Ssz* 

asz,  (2),  ászt,  asztal,  asztag ;  rokona  tesz  vagy  ösz,  öszv  (táj ejtéssel  esz,  aszv)  is. 

assz,  asszony,  asszonyos,  asszonyol,  asszonyoz ;  asszony  rokona  a  perzsa  zan  v.  zen, 
(a  szanszkrit  dsan  am.  szül),  héber  issáh,  mongol  khatun.  A  régi  ,achszin^  talán  =  ,aki  szül', 
^^g}'  jágzó?* 

at,  aiy,  ata,  atya,  tata;  v.  ö.  dad, 

av,  avat,  avas,  avít,  avul,  avat,  avatag ;  rokona  az  önálló  0. 

azs,  azsag,  azsagol,  azsagolás. 

Á. 

á,  (1),  bámulási,  szájtátó  hang  :  ács  (=  ám-cs  =  án-cs),  ácsorog ;  ám,  ámé,  ámít, 
ámul,  ámékodik ;  előtéttel  :  há,  bám,  bámé,  bámész,  bámészkodik,  báva,  báj,  bájol ;  má,  málé 
(szájú),  mámor. 

á,  (2),  kedély  hang  :  át,  átok,  átkoz,  átkos ;  ád,  ádáz. 

ács,  régen  álcs,  ácsol,  ácsolás,  ácsodoz ;  rokona  a  régies  cseáL 

ád,  ádáz ;  azonos  át  (1)  gyökkel ;  v.  ö.  á  (2). 

ág,  ágas,  ágaskodik,  ágaz,  ágazik ;  előtéttel  rokona  :  hág,  hágdos. 

^gyy  ^^y  igyaz,  ágyú,  ágyúz ;  1.  ál,  (2). 

<Üi,  kedélyszó,  áhít,  áhítat,  áhítatos,  áhítoz. 

áj,  {1\  szájtátásra  vonatkozó  :  ájul,  ájulás,  ájuldozik. 

áj,  Í2\  kegyeletes  kedélyhang  :  ájt,  ájtat,  ájtatos,  ájtatoskodik ;  v.  ö.  asz,  ász, 

áj,  (o),  =  ás,  földet  ájni  =  ásni ;  előtéttel  :  váj,  vájkál ;  v.  Ö.  vás. 

ál,  (1),  kedélyszó  :  áld,  áldás,  áldomás;  előtéttel :  hál,  hála,  hálál,  háláskodik.  Mint 
tennéflzeti  hangutánzóval  rokonok  a  szláv  chwála,  fala,  héber  htdlal  (laudatus  est). 

dU,  (2),  álom,  álmos,  álgy  (amin  aluszunk),  álgyu,  ágyforma  talapon  fekvő  nagy  lö- 
ner]  elölehhel :  hál,  hálás,  hálál,  rokon  a  latin  haló,  halitus. 

álf  (S),  áloz,  álozás,  álarcz ;  v.  ö.  al.  alakos. 

ál,  (4),  ált,  által  =  el-tiil ;  általi,  általkodik. 

áll,  (1),  ige  :  állás,  állomány,  állít,  állapít,  állapodik,  állat  (substantia). 

áll,  (2),  állat,  (animál),  állati,  állatiság.  Eredetileg  talán  a  lélekzést  jelentő  áh,  ál 
gyöktől,  mint  a  latm  anima,  (ccvsfjiog),  animál. 

éU,  (3),  állas,  állaz,  állazó.  Régiesen  al,  „megverik  Izraelnek  alát"  Rokona  :  al, 
melyből  alatt,  alul  stb.  származtak. 

ám,  caudálkozási,  bámulási,  ráhagyási  kedélyszó  :  ámít,  ámul,  ámé ;  ám  úgy !  ám  le- 
gven;  előtéttel :  hám;  v.  ö.  d. 

dngy^  ángyomasszony,  ángyi,  ángyika;  előtéttel  :  gyángyi.  Az  any,  anya  szók- 
Ul  rokon. 

áíncs,  (ám-cs)  áncsorog,  áncsori,  máskép  ács^  ácsorog,  ácsori ;  v.  ö.  szájtátó  á, 

9* 
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áp,  (1),  áfOTj  áporodik,  áporodott ;  előtéttel  :  záj}j  zápúl,  záptojás. 

df,  (2),  ápol;  ápolás ;  v.  ö.  ap. 

ár,  (1),  magasságra,  nagyságra  vonatkozó  :  árad,  áraszt;  rokona  :  or,  orom,  orj. 

ár,  (2),  valaminek  becse,  értéke  :  áru,  árul,  áros,  ároz ;  vékony  hangon  :  ér,  érték,  ér- 
dem, előtéttel :  bér. 

ár,  (3),  árny,  árnyék,  árnyal,  ániyalás ;  rokona  :  ei%  ernyő,  eresz. 

ár,  (4),  V.  árr,  szúró,  metsző  érteményü :  varga-ár,  árral  szúrni,  bökni ;  előtéttel :  ddr, 
dárda,  nyár,  nvárs,  bár,  bárd.  Rokonai  :  ar,  arat,  ir,  irt,  or,  ort. 

ár,  (5),  árpa,  árpás,  röviden  :  ar,  árpa ;  talán  szúrós  tulajdonságától,  amidőn  gyöke 
egy  a  4.  szám  alattival. 

ár,  (6),  árva,  árválkodik ;  rokona  a  fosztásra  vonatkozó  or,  orv,  oroz,  s  a  latin  orbus, 
orphanus. 

ár,  (7),  árt,  ármány. 

á8,  (í),  szájtátó  :  ásít,  ásítás,  ásítozik.  Rokona  :  áj,  ájul,  ájuldozik. 

ás,  (2),  ige  :  ásás,  ásó,  ásvány,  áskál,  áskálódik,  ásogat ;  v.  ö.  áj,  váj,  vásik, 

ász,  ászok,  ászokfa,  valószinttleg  =  al-z,  alzék,  hordók  alá  tett  dorong. 

át,  fi),  boszús  kedélyszó  :  átok,  átkoz ;  v.  ö.  á  (2). 

át,  (2),  átall,  átalkodik,  átalkodás. 

áz,  ázik,  ázás,  ázalék,  áztat,  áztató,  rokona :  víz, 

£■  £■  £• 

e,  (1),  éles,  változattal  :  i,  pl.  itt  van  e !  ehol,  ihol,  emitt,  imitt,  emígy,  imígy ;  szárma- 
zéka !  ez.  Közelre  mutató ;  ellenkezője  :  0,  a,  pl.  ezekben  :  ott,  oda,  az, 

e,  (2),  éles,  mint  kérdő  szócska  :  itt  van-e  ?  láttad-é  ?  Rokona  :  hé.  „Mit  akarsz  hé  ?"* 

é',  (3),  zárt :  eszik,  étet,  ehetik ,  éb  (evő,  torkos  állat),  éh  vagy  éh,  éhes  vagy  éhes, 
ebéd  (eved,  evés). 

écs,  ^  öcs,  écsém  =  öcsém.  Rokona  a  kis  nyulat  jelentő  ocsó  gyöke  ocs,  és  a  kicsi- 
nyítő :  acs,  ecs,  ocs,  öcs, 

ed,  (1),  edény,  talán  eredetileg  :  edény,  amiből  eszünk,  az  eszik  igéből ;  b  előtéttel  : 
böd'öny. 

ed,  (2),  edz,  edzés,  edző,  edzett;  v.  ö.  acz,  aczél. 

eg,  (1),  több  helynév  gyöke  :  Ege,  Egecse,  Egeg,  Egenfölde. 

eg,  (2),  =  meg,  pl.  egverték  =:  megverték,  es-eg  =  es-meg,  eg-es-eg,  =  meg-es-meg. 
Rokona  a  gyakorlatos  igéket  képző  ag,  og,  ég,  ög. 

^9f  (^)>  ^S^^j  egerész.  Alakra  olyan  mint  a  vastaghangu  agár,  agarász.  Mindkét  szó  a 
fürge  szóval  rokonítható. 

eg,  (4),  effész,  egészít,  egészség.  Rokona  :  egy. 

^91/)  (éles)  :  egyes,  egyetlen,  egyen,  egyenes,  egyenlő,  egység,  egyezik,  egyeztet.  Vál- 
tozattal :  igy,  igyenes,  igyenlö.  Előtéttel  rokona  :  végy,  vegyes,  vegyít,  vegyül. 

eh,  (l),  boszonkodási  kedélyszó, :  eh!  ne  bánts!  eh!  nem  akarok  róla  hallani. 

eh,  (2),  ehe,  ráhagyási  szócska,  igen,  úgy  van  helyett,  máskép  :  ilhü, 

eh,  (3),  kárörömet,  gúnyt,  rajtakapást  jelent :  „ehe!  megkaptad  a  magadéd,"  „ehe ! 
megmondtam,  hogy  így  jársz.  ^^ 

«/,  (1),  különféle  kedélyállapotot  kifejező  szócska.  „Ej  be  jó  volna!"  „Ej  be  szép!" 
„Ej  ha!"  „Ej  no!  „Ejnye,  még  sem  hallgatsz." 

ej,  (2),  =  es  :  ej-t,  ejtés,  elejt,  kiejt  Hasonló  változatúak  :  fej,  fej-t  és  fes  feslik. 

ek,  eke,  tulajdonkép  szántóvas,  mint  az  eke  lényeges  része.  V.  ö.  ék. 

el,  (1),  igekötő,  távolító  érteményben ;  rokona  :  il,  illan,  és  er,  ered. 

el,  (2),  elül,  előtt,  első,  eleve,  eldőd,  elő,  előz. 

eZ,  (3),  =  egy,  a  régieknél :  mintel  =  mintegy,  ebből  lett :  minnel,  vaataghangon  : 


monnah 


el,  (4),  =:  él  (vivit)  :  eleven,  eledel,  eleség. 


elme,  elméi,  elmélkedik,  elmés ;  rokona  il,  ildom,  bil,  bilcs,  beles,  bölcs. 
ell,  (1)  eUik,  ellő,  ellős.  Talán  :  él-el  =  éli,  élőt  szül.  V.  ö.  olló. 
eU,  (2),  ellen,  ellenkezik,  ellenség,  ellenez,  ellenző. 
em,  (1),  emel,  emelés,  emelet,  emeltjrü. 
em,  (2),  eme,  emik,  emes,  emtet,  emlő,  emse ;  rokonai :  en,  ene,  ün,  ünö,  an,  ana,  any. 
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;iiiva.  Ide  sorozható  talán :  ember,  mintegy  emö  emlő  állat,  képzésre  olyan  lévén,  mint :  (/om,  gomb, 
-c»ml>or,  csotHy  csomb,  csombor,  gém^  gémb,  gémber,  éin,  émb^  ember,  éber. 

ém,  (3),  emészt,  emésztés,  eming,  emök.  Rokon  a  szopást,  táplálékot  jelentő  emik, 
rmlö  szókkal. 

em,  (4),  emez,  emitt,  emily,  emigy,  változattal  :  im,  imez,  imitt,  imily ;  csupasz  gyöke 
a  küzelre  mutató  :  e. 

en,  (1),  első  személynévmás,  1.  én, 

en,  (2),  ene  =  borjas,  szoptató  telién.  Rokonai  :  eme,  emse,  ünö,  ana. 

e/l,  (3),  encz  =  incz,  enczenbencz,  inczenbincz. 

en,  (4),  eug^  enged,  engedelem,  engedély,  engeszt,  engesztel ;  alapérteménye :  hajlékony- 
vág, mozdulás,  olvadás. 

eny,  (1),  olvadékony,  folyékony,  ragadós  test,  enyü,  enyv,  enyves,  enyvez,  enyek,  enye- 
ke<.  Előtéttel  rokona  :  geny. 

eny,  (2),  rejtésre,  eltakarásra  vonatkozó  származékok  gyöke  :  enyez,  enyeget,  enyész, 
eiiyé>zet. 

eny^  (3),  szelidülést,  lágyulást  jelent  ezekben  :  enyh,  enyhül,  enyhít,  enyhe,  enyhüdik. 
Rokona  azon  ew,  melyhöl  enged,  engeszt  származtak. 

enj/y  (4),  enyeleg,  enyelgés,  vastaghangon  any^  anyalog.  Gyermekdeden  nevetgélő, 
tréfálkodó,  nyájaskodó  kedelyszó. 

enyj  (5),  enyett^  enyettem,  enyetted,  enyette,  régiesen  am.  miattam,  miattad,  miatta. 

ep,  (1),  epe,  epés,  epéskedik.  Rokona  ev,  eves. 

epj  (2j,  epecsel,  epecselés,  előtéttel  :  pej),  pepecsel.  Jelent  a  maga  nemében  vala- 
mi kic&it 

epj  (3),  eped,  epeszt,  epekedik  =  bizonyos  kedélybaj  miatt  fogy,  soványodik,  aszik, 
ri'kona  ap,  apad. 

er,  (1),  midőn  valamely  pont  felé  haladásra  vonatkozik  :  erány,  erányoz,  v.  irány, 
iráiivoz. 

er,  (2),  származást,  növést  jelent  ezen  származékokban :  ered,  eredet,  erdő,  eresztvény. 
Előtéttel  rokonai  :  cser,  cserj,  her,  ser,  serdül,  sereng. 

cr,  (3),  tovább  haladást,  folyást  jelent  ezekben  :  eredj  innen,  ereszt,  =:  menni  hagy, 
InjCíát,  küld ;  ergója,  kinek  az  esze  el  szokott  menni.  V.  ö.  eV,  gyök. 

er  V.  err,  (4),  haragos  morgó  kedély,  hang :  erreg,  erreget,  ergelős  =  haragos,  veszekedő. 

er,  (5),  azon  r  g}'ökü  szók  osztályába  való,  melyek  szilárd  hatályos  cselekvési  képes- 
í>w-t  jelentenek  :  erő,  erős,  erősít,  erőlködik,  erény.  Előtéttel  rokonai  :  btr,  férj,  mer,  nyer. 

er,  (6),  ernyő,  ernyős.  V.  ö.  ár,  árnyék. 

es,  (1),  a  régieknél  =  eskü,  ezen  szónak  gyöke.  Rokona  a  régies  bizonyító  isa  = 
Uza,  bizony. 

es,  (2),  esik,  esés,  eset,  est,  esdik,  esdekel.  Rokona  ej,  melyből,  ejt,  ejtés,  származtak. 

es  V.  ess,  (3),  természeti  hangutánzó  esik  :  eső,  nyomosbitással  :  esső,  essőzik. 

es,  (4),  éles  ejtéssel :  kötszó,  máskép  és,  is.  Rokona  a  gyakorlatos  igeképző  es,  os,  ös, 
l^jd-es,  mard-os,  öld-ös. 

es  V.  és,  (o),  esme,  esmér,  esméret,  esmerkedik.  Változattal  :  is,  isme,  ismer,  és  ös, 
— lue,  ösmér. 

esz,  (1),  eszes,  esztelen,  esztelenség,  eszesség,  I.  ész. 

é$Zf  (2),  tájejtéssel  =  ösz  :  eszve,  öszve. 

et,  több  helynév  gyöke  :  Ete,  Eted,  Etes,  Étre.  Talán  eredetileg  :  het,  v.  hét.  Az  er- 
l^lw  Et  falva,  máskép  :  Hétfalva. 

ev,  (1),  evet,  evez,  eviczkel.  Fürge,  élénk  mozgásra  vonatkozik. 

ev,  (2),  eves,  evesedik,  eved,  evedt.  Rokona  ;  av^  avas. 

ez,  (1),  közelre  mutató  névmás;  ezten  =  ez-nap,  ezten  idő  =  esztendő. 

ez,  (2),  ezüst,  ezüstöl,  ezüstös,  ezüstöz ;  a  gj'ök  talán  :  ösz,  tehát  ezüst  =  őszesd,  azaz 
í-íi^rres,  szürkés. 

é. 

éb,  éber,  ébred,  ébreszt,  ébren.  Rokona  :  ém,  émik,  émett. 

éd,  édes,  édesig  édesedik,  édesül,  édesget.  Gyökeleme  azon  é,  melyből  eszik,  étet, 
származik. 
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ég,  (1),  tompa  ékvesztö  é-vél :  eget,  egek,  egü.  Mint  magasat  jelentőnek  vastaghangu 
rokona  dg,  Mg, 

ég^  (2);  éles  hangú  ével,  máskép  :  ig;  égéS;  éget,  égékenj,  éghetetlen. 

éh,  éhes,  éhezik,  éhom,  éhség.  Gryökeleme  é-(szik).  Változattal :  éj\  éjom  (==  éhom), 
éjomét  (reggeli  evés) 

éj,  (1\  régiesen  csak  é :  éfél,  éjfél,  észak,  éjszak;  éjjel,  éjjelez,  éjtszaka. 

éj,  (2),  indulatszó  :  éj  no ;  éj  ha :  elölehhel :  héj !. 

ékf  (1),  hegyes  végtt,  szöget  képező  valami :  ékel,  ékelés,  ékez.  V.  ö.  ek,  eke. 

ék,  (2),  szépet,  kedvest  jelent  ezekben :  ékes,  ékesít,  ékesget,  ékesség.  Rokona  ég  (ige) 
vagy  a  fordított  ké,  kéj,  kéjes,  ki,  Isies. 

él,  (1),  tompa  é'Vel :  éles,  élesedik,  élez,  élesít  életlen.  Ék  alakú,  metsző,  tulajdonsá- 
got jelent 

él,  (2),  ige,  éles  e-vel :  élés,  élet,  élelem,  élénk,  éltet,  élődik.  Némely  származékaikban 
rövid  d  :  eleven,  el^el,  eleség. 

ém,  il),  émik,  émett,  émetten,  am.  ébren.  Rokona  :  éb,  előtéttel :  kém. 

ém,  (2),  émely,  émelyeg,  émelygős,  émelyít 

én,  (1),  első  személynévmás,  röviden  :  en,  gyökeleme  a  közelre  mutató  e  valamint  ten 
gyöke  (26  =  ta,  to  (=  tova,  tovább),  és  (m  gyöke  ö  y.  ö  z=z  távolító,  vagyis  távolabbi  a  o. 

én,  (2),  ének,  énekel,  énekes.  Vagy  kedélyhang,  mint  a  vid^  he!  hé  rokona,  vagy 
alaphang  benne  a  zengő  n  is,  mint  legtöbb  hasonló  szókban  mint  zen-g,  csen-g,  don-g,  bon-g, 
csan-g,  han-g. 

ép,  épít,  épül,  épülés,  épület,  éperedik.  Ellenkezője  :  dp,  áporodik,  éles  ^-vel. 

ér,  (1),  önh.  ige,  érkezik,  érkezés.  Alapérteménye  :  bizonyos  helyre  jut 

^r(ik),  (2),  k.  érés,  éretlen,  éretlenség ;  rokon  az  előbbivel,  a  mennyiben  jelentése  :  a 
tökély  fokát  eléri. 

ér,  (3),  önh.  becsre  vonatkozik  :  érték,  érdem,  érdemes ;  előtéttel  rokona  bér,  vastag- 
hangon  dr,  áru. 

ér,  (4),  áth.  am.  valamit  megközelít,  közvetlenül  illet ;  érd,  érdél,  érdekel,  érez,  érze- 
lem, érzékeny ;  ért,  értelem,  értelmes,  értemény. 

é8z,  tompa  ^-vel,  ékvesztö  :  eszes,  esztelen,  eszesség,  eszme,  eszmél,  eszelős ;  a  szivás 
vagyis  lélekzés  eredeti  értelme  rejlik  benne,  s  rokon  szesz,  szusz  szókkal. 

ét,  (é-et)  étek,  étel,  étkes,  étkezik.  Az  iszik  igével  egy  eredetű. 

év,  évi,  éves,  évül ;  múlt  év,  jövő  év,  folyó  év.  Rokon  vele  ív  mint  kört  jelentő ;  a  hon- 
nan a  latin  annus  és  annultis  is  rokonságban  vannak  (Fabri  Thesaurus).  Hasonlók  a  latin :  aevum, 
(oéioóv),  cíetas  (aevitas). 

1,  rövid. 

i,  (í\  közelre  mutató :  itt,  ide,  ily,  ihol,  így,  változattal  is  régiesen  e,  ett,  ede,  ely,  ehoi. 

i,  (2),  remegéssel  járó  félelmi  hang  :  ied,  íeszt,  ieszke,  v.  jeszke. 

i,  (3),  gyökeleme  iszik,  itat,  icsar,  iand,  ihas,  ihatik  származékoknak. 

iez,  (1),  könnyű,  ideoda  hajló  mozgás  :  iczeg,  iczegés,  előtéttel ;  bicz,  biczeg,  biczeg- 
tet ;  közbetéttel ;  incz,  bincz,  binczk,  inczároz. 

icz,  (2\  a  kicsinyítő  écs,  öcs,  ctcs  változata  :  iczi  piczi,  közbetéttel  :  incz,  inczen  pincz. 

ics,  (1),  kicsinyítő,  1.  écs,  öcs,  ocs. 

ics,  (2),  icsog,  icsongat,  előtétéi :  vics,  vicsog,  vicsorog,  vicsorgat 

id,  (í),  vékonyhangu  t-vel,  mely  tf-vel  váltakozik  :  idő,  üdő,  idős,  időz. 

id,  (2),  vékonyhangu  t-vel,  mely  űrre  nem  változik  ;  ideg,  ideges,  idegen,  idegenít, 
idegenül,  idegenség. 

id,  (3),  vékL  t-vel  mely  tt-re  változik  :  idv,  (üdv),  idvez,  idves,  idvesség,  ide,  idül, 
idnep,  ill,  (üli). 

id,  (4),  vastagh.  t-vel ;  idom,  idomos,  idomít,  idomúi,  idomtalan. 

if,  fordítva  íji,  lágyabban  :  iv  :  i^u,  fiu,  ivar,  ivik,  ivadék,  ivás,  ivács.  Egyezik  vele  a 
Istínjuvenis  gy'ókejuv. 

ig,  (i),  vékonyhangu  ragokkal  és  képzőkkel :  igen,  igenel. 

ig,  (2),  vékonyh.  ragokkal  és  képzőUiel,  s  ü  változattol :  igét  (üget),  igetés,  igető. 

ig,  (3),  vastaghangu  ragozással :  iga  (jugum),  igás,  igáz. 
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igy  (4),  Tastaghangu  ragozással,  s  változattal  ^o^  :  igaz,  igazit,  igazság,  igazodik,  ig- 
tat  (jogtat). 

igy,  (l\  Tékonyhangu,  ü  változattal  :  igyekszik,  (ügyekszik),  igyekezet. 

igify  (2),  vékonyhangu,  'é  változattal :  igyen,  igyenes,  (igenyes),  igyenlö  =  egyen,  egye- 
nes, egyenlő. 

ih,  (1),  vidám  kedélyhang  :  ihá,  iháczol,  ihog,  ihogás,  ihogvihog. 

ihy  (2),  vékonyhangu  ragozással  :  ihl,  ihlel,  ihlet,  ihlés. 

ihy  (3),  vastagh.  ragozással :  ihász,  ihászkodik ;  változattal  :  juh^  juhász,  juhászat,  ju- 
háizkodik. 

íA,  (4),  iha  a  szekérben ;  változattal  :  juhy  gyvhj  juha  gyuha  =  gyomor,  bél. 

ihy  (5),  gányoló,  csúfoló  kedélyszó  :  ihi !  ihu !. 

ih,  (6),  vastaghangu  :  ihar,  iharos,  változattal  :  juh,  juhar,  jdv,  jávor. 

ikj  (1 ),  menésre,  mozgásra  vonatkozó  :  iklat ;  előtéttel  :  esik,  gyik,  siklik,  czikázik. 

iky  (2),  ikr,  ikra,  ikrás,  ikrásodik. 

ikf  (3),  vékonyhangu  :  iker,  ikerít,  ikerül ;  változattal  :  ükj  üklü. 

üj  =z  ír,  ;  ilomba  =  iromba,  tarkázott,  rovatolt. 

íK,  (1),  vékonyhangu  :  illik,  illő,  illet,  illendő^  illeszt. 

ill,  (2),  vékonyhangu  :  illeg ,  illeget,  előtéttel  :  billy  billeg,  billen ,  billeget,  billent, 
billentyű. 

tll,  (3),  vastaghangu :  illa,  illan,' illant,  illó ;  előtéttel :  pill,  pilla,  pillant,  pillog,  pillangó, 
piiU,  milling,  vili,  villám,  villog. 

ül,  (4),  vastaghangu  :  illat,  illatos,  illatozik ;  illanó  tulajdonságától  a  honnan  a  3.  alat- 
tival azonos. 

ill,  (5),  vékonyhangu,  érintési  jelentéssel  :  valamit  illetni,  engem  illet,  kézzel  illetni. 
Egyszerű  gyöke  il  =  ér,  (tangit,  palpat). 

im,  (1),  közelre  mutató  :  imez,  imely,  imitt.  V.  ö.  am,  amaz. 

im,  (2),  vastaghangu  :  imola.  Eredetileg  a  mozgásra  vonatkozó  :  in,  imöla  =  inola, 
vékony,  hosszú,  ingadozó  szárú  növény. 

im,  (3),  ima,  imád,  imádkozik,  imádság ;  rokona  em  (emel,  magasztal),  s  a  szanszkrit 
am  (tisztel). 

im,  (4),  vékonyhangu,  ü  változattal  :  imeg,  ümög. 

in,  (1),  vastaghangu  :  inog,  ingat,  inal,  inas,  indul,  indít,  ingadoz,  ingatag,  ingovány, 
inkó ;  előtéttel  :  bin,  bingó,  hin,  hinta,  hintál,  hintó,  hinbál.  Alapérteménye  :  mozdulás,  mozgás. 

in,  (2),  vékonyhangu  :  inger,  v.  inder,  ingerül,  ingerel,  ingerit,  ingeredik,  incselkedik. 
Alapérteménye  :  kedélyi  mozgalom. 

ín,  (3),  hiányt,  szükséget  jelentő  :  ingy,  ingyen,  inség,  incs  (régies).  Fordítva  rokona 
t  tagadó,  V.  tiltó  ne,  nem.  Egyeznek  vele  a  tagadó  latin  in,  hellén  av,  német  un. 

in,  (4),  =  jon  :  inkább,  jonkább,  (régies). 

in,  =  im,  (5),  ing,  üng,  imeg,  ümög. 

in,  (6),  vékonyhangu  :  int,  intés,  integet ;  intéz,  intézet,  intézkedik. 

ip,  (1),  az  ap,  kicsinyítője  :  ipám,  ipad,  ipa,  v.  ipja. 

ip,  (2),  ipar,  iparkodik,  iparkodás.  Kemenes  alján  :  imp,  imporit  =  cselekvésre  nógat, 
r^ozdit,  mintegy :  ipa^t. 

ír,  (1),  különféle  kedélyszók  gyöke  :  a)  irgalom,  irgalmas,  irgalmaz,  irgalmasság; 
^aItozattal  :jor,  jorgat  (régies);  b)  irigy,  irigykedik,  irigyel,  irigység;  c)  irtózik,  irtózás,  irtóztató. 

ír,  (2),  az  Írmag  öszvetett  szóban  am.  er,  melyből  ered  származott,  t  i.  irmag,  am.  ál- 
latot vagy  növényt  eredtetS,  fajszaporító  mag.  Vagy  talán  az  ivik  (fiadzik)  gyökről  =  iv-mag  ?. 

ír,  Í3),  fris,  mozgási  érteményü  :  ireg,  fireg ;  változattal  :  ür,  ürög,  fíirög. 

ír,  (4),  vastaghangu  :  irány,  iram,  iramlik,  iramodik,  iront.  Alapérteménye  :  távolabbi 
pontra  ci^lz&s,  sietés,  futás,  er-edés. 

,  ír,  (5),  vastag  és  vékonyhangu :  ir  (kenőcs) ,  író  (a  tejföl  vize) ;  előtéttel  :  nyír,  virics, 

z?ir.  Altalán  híg,  folyékony  testet  jelent 

i$f  (1),  isme,  ismer,  ismerkedik ;  változattal  :  és,  ös,  esmér,  ösmér. 

i$,  (2),  V.  izs,  iseg,  izseg,  előtéttel  :  bÍ8,  bizs ;  biseg,  bizseg,  bislet,  V.  ö.  pis,  vizs. 

is,  (3),  isten,  istenes,  istentelen,  istenség,  istenít  Rokona  az  isten  tanúságára  hivat- 
kr.zó  ts  (jorementum)  és  a  régies  bizonyító  isa ;   talán  a  gyök :  He,  a  régi  halotti  beszédben  :  is, 

isZy  (1),  iszik,  isza,  iszák,  iszákos,  iszos,  gyökeleme  :  i,  mint  i-and,  i-tat,  i-hatik,  i-tt, 
^  ivott)  mutatják. 
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Í8z^  (2),  iszam,  iszamlik,  iszamodik,  iszánkodik,  (i)szánk6.  Alapérteménye  :  könnyen 
sikamló  csúszás,  tovább  haladás.  8u7^anás. 

iszy  (3),  isz-ki,  iszkódik;  iszkurdi.  Alapérteménye  :  elsun'anás,  szökő  távozás.  A  fön- 
tebbi gyökkel  legközelebb  rokon. 

tsz,  (4),  borzadalmi  kedélyhang  :  iszony,  iszonyú,  iszonyodik,  iszonyat,  iszonyatos, 
iszonytató,  iszonyúság.  Legközelebbi  rokona  :  ír,  irtózik. 

*V,  ity^  iti,  ityi,  itízál,  pityizál,  pityó,  pityók,  pityókos,  gyökeleme  t,  iszik,  i-tat. 

ív,  (1),  vastagban^  :  ivad,  ivadék,  ivar,  ivás.  Keményen  :  t/,  ifju,  alap  érteraénye  : 
nemzedéki  új  szaporodás.  Ellenkezője  :  av,  avik. 

íy,  (2),  éles  vékony  kiáltó  hang  :  ivölt,  ivöltés ;  változattal  :  üv,  üvölt,  üvöltés ;  előtét- 
tel :  süVj  süvölt,  süvöltyü. 

íz,  (1),  1=  közelítő  ez  :  izébe,  izibe  =  ezennel,  legitten,  ezen  pillanatban,  izé  =  ez  o, 
ezen  valami,  amit  most  hamarjában  nevezni  nem  birok. 

iz,  (2),  mint  mozgásra  vonatkozó  vékony  és  vastaghangu  származékokban  :  izeg, 
izegmozog,  izog,  izgat,  izgága ;  előtéttel :  hizj  bizgat,  pisz,  piszkál,  viz^  viszket,  viszketeg  (iz- 
ged,  izgeteg) 

íz,  r3\  izom,  izmos,  izmosodik. 

íz,  (4),  prüsszenési  vékony  hang  :  izik,  izlet  v.  iztet,  prüsszen.  Hasonló  hozzá  a  né- 
met :  nieszen. 

iz,  (5),  V.  ilzj  izén,  üzen,  izenet,  üzenet,  izenget,  üzenget. 

izz,  izzad,  izzaszt,  izzó.  Az  égő  test  zizegő  hangja,  vagy][oly  folmelegült  testé,  melynek 
nyirka,  nedve  zsizseregve  ömlik  ki.  Rokonai  a  latin  :  aestus,  sudor,  német  heisz,  sieden,  schweisz, 
schwitzen^  héber  cLzza  stb. 

ly  hosszú. 

i  V.  ijj  vastaghangu  :  ijas,  ijász,  ijaz,  iász,  jász. 

igj  ige,  igéz,  ígézés,  ígér,  ígéret,  ígérkezik.  Rokonai :  igeriy  és  igaz,  (mint  a  latin  ve- 
rum,  és  verbum). 

igt/j  módhatárzó,  puszta  gyökeleme  a  közelre  mutató  í,  mint  ngy-é  (ógy-é)  a  távolra 
mutató  0. 

ím,  (1),  az  ám  viszonytársa,  ímmelámmal,  előtéttel  :  Aím,  hímez  hámoz. 

im,  (2),  ímely,  ímelyedik,  ímelyeg,  ímelygös.  Eredetileg  :  ém,  émelyeg. 

Í7íy,  az  ízlés  szerve,  régiesen  :  éuy^  „nincs  ínyére  v.  ényére^  =:  nem  ízlik  neki,  nem 
tartja  ennivalónak.  Az  éazik  családdal  rokon. 

ír,  általán  metszést,  rovást,  vonalazást  jelentő  ige  :  írás,  írat,  irkál,  írogat,  irodalom, 
iromba ;  irt,  irtogat ;  változattal  or,  ort,  ortókapa,  ortovány,  orló  (olló),  ordas ;  előtéttel :  ^r,  firkál, 
nyivy  nyirkai. 

ity  ítél,  ítélet,  ítéltet.  Rokona  azon  int^  melyből  intézy  intézet  származott  Innen  itél  ■= 
intél,  mint :  met,  metél.  Az  n  szintígy  enyészik  el  ebben  is  öt  =  önt ;  1.  öt  (3). 

ív,  íves,  ivded,  ivez.  Rokona  :  öv,  övez. 

íz,  (1),  jelent  részecskét,  tagocskát  valamely  egészből;  innen  izzéporrá  törni  valamit: 
származékai  izék,  ízecske,  ízül. 

íz,  (2),  azon  érzés,  melylyel  az  étel  vagy  ital  az  ínyt  érdekli  :  ízei,  ízlik,  ízlés,  ízlel, 
ízes,  ízetlen,  se  íze  se  bűze,  gyümölcs  íze,  =  kifőzött,  kinyomott  ízletes  része. 

* 

O,  rövid. 

0,  (1),  többféle  kedélyállapot  kitörő  hangja,  gyönge  utólehhel :  oA,  óhaj,  óhajt,  óhajtás. 
0,  (2),  távolra  mutató  több  szónak  gyökeleme,  mint :  o-tt,  o-da,  o-ly ;  ellentéte  í,  i-tt, 

i-de,  i-ly. 

oc8y  (1),  a  kicsinyező  écs^  öcs,  aes  változata,  mint  gyökszó  meg  van  az  ocsö  (nyúl) 

szóban,  mely  am.  fiatal,  kis  nyúl. 

ocs,  (2),  ocsmány,  ocsmányság ;  rokona  az  előtetős  :  mocSf  mocsok,  mocskos,  mocskit, 
ocSf  (3),  ocsódik  v.  ocsúdik,  ocsódás.  Azon  os  változata,  melyből  a  hirtelen  mozgást 

jelentő  oson  származik.  Az  álmából  fölébredőnek  mozgását  fejezi  ki. 
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ody  (1),  távol  hely,  távolság  :  oda  =  ama  távol  helyre.  Gyökeleme  távolt  jelentő  o. 
EUeakezöje  :  id,  ide,  ezen  közelebbi  helyre. 

od^  (2),  =  ad,  ud  :  odu,  adu,  udu,  odvas,  advas,  udvas,  odor;  p  előtéttel :  podva 
pudva,  podvás.  Alapérteménye  :  üreg,  lik.  A  törökben  oda  am.  szoba. 

oi,  (1),  természeti  hangutánzó  :  okád,  okádik,  okádás,  okádtat;  előtéttel  :  hok,  boka- 
kol,  vékonyhangon  :  'ők,  ökrendez,  öklik,  ökrödik. 

ok,  (2),  fa.  okos,  okosság,  oktalan,  oktat,  okik,  okúi. 

ol,  (1),  =  ál :  olcsó  (mintegy  :  alsó),  olcsóság,  olcsárol  (közelebbi  öszvetétele  :  alsó 
ár)  am.  valaminek  árát,  becsét  alacsonyítja. 

ol,  (2),  ^  al,  melyből  alszik,  altat  származott  ;  olt,  oltás,  tíízoltás,  tejet  oltani,  alutt 
ttj,  meszet  oltani  =  altani,  olt  var  =  alutt  var. 

ol,  (3),  olt  fát,  V.  fába  olt,  lágyítva  :  ojL  Eredetileg  vagy  azon  öl,  melyből  ölt  szárma- 
zott, mennyiben  a  fába  ágat  vagy  szemet  öltenek,  vagy  azon  ar,  melyből  07't  (metsz)  eredt,  mint- 
hogy az  oltás  rendszerént  bemetszéssel  történik. 

ol,  (4),  oltalom,  oltalmaz,  oltalmazás.  Eredetileg  :  ov  v.  öv,  tehát  =  ovtalom,  ótalom, 
ami  által  valamit  óvunk,  vagy  valamitől  ovakodimk,  lásd  ö  (2). 
ol,  (5),  olta,  régolta,  1.  ö  melléknév. 

ol,  (6),  olu,  olv,  olvad,  olvaszt,  olvadékony.  Alapérteménye  :  szétváló  valami,  folyé- 
kony, hig.  Rokon  értelműek  :  old,  oldoz,  olvas,  valamint  el  gyök  is. 

oll,  (1),  =  eZÍ-ik  :  olló,  kecskeolló  i=  ellő.  „Te  fogaid,  miként  juhcsordák,  mindenik 
kettős  ellővel"  erdélyiesen  ^  ollóval.  Énekek  éneke.  Döbrentei  cod. 

oll,  (2),  olló  (forfex),  ollóz.  Elemezve  :  or-l,  orol,  őrlő,  azaz  metsző.  Olyan  mint :  taUő, 
sallő,  e  helyett  :  tarlő,  sarlő. 

oly,  e  kérdésre  :  mily  ?  ara.  bizonyos  távolban  levőhöz  hasonló.  Valamint  a  mily,  gyöke 
mij  s  az  ly,  képző,  hasonlóan  az  oly  gyöke  a  távolra  mutató  o,  s  képzője  ly.  Ellenkezője  a  közelre 
mutató  :  fly  =  i-ly.  Kérdési  h  előtéttel  :  holy,  holyan  ?  =  mily,  milyen  ?. 

om,  omlik,  omlad,  omlaszt,  omlékony,  omladoz,  omladékony,  omlatag,  ondó  (omdó), 
ont,  (omt).  Vékonyhangon  :  öm,  ömlik,  ömleszt,  önt,  (ömt)  stb.  Elölehhel  :  hom,  homok,  homu 
(omlékony  testek),  bom,  bomlik,  bont  (bomt)  stb.  Alapérteménye  :  valamely  test  részeinek  szét- 
válása, szétfolyása. 

on,  (1),  onszol,  onszolás,  fordítva  no,  mely  tovább  menésre,  valaminek  folytatására 
síirgéto  indulatszó,  honnan  :  nosza,  nógat,  nódít. 

on,  (2),  Ondok,  ondokít,  ondokság,  1.  un,  undok. 

on,  (3)  V.  onn,  (mint :  ben,  benn,  kün,  künn)  =  bizonyos  távolságban  levőn  vagy 
levu  fölött :  onnan,  onnét  (=:  onn-el).  GyÖkeleme  a  távolra  mutató  o  ;  ellenkezője  ;  in,  inn,  in- 
nen, innét 

on,  (4),  ontok,  azon  fonal,  melyet  a  vetélőről  a  szálfonalakon  keresztíil  vetnek ;  ondők, 
a  p}'apotfonó  kerékbe  öltött  középfa ;  ontra  a  hordóban,  a  dongák  végén  kivájt  rovaték.  melybe 
a  tenékdeszkát  beleeresztik ;  ontra  a  pcndelyben,  azon  hajtás,  melybe  mint  a  gatyakorczba,  a 
kótö  madzagot  beleöltik.  Mind  a  négy  értelemben  valami  beöltöttet  vagy  bcöltésre  valót  jelent, 
minélfogva  ezen  on  =  ol,  melyből  olt  (inserit),  vékonyhangon  ölt  származik,  és  így  ontok,  on- 
dók  =  ölték,  oldok,  ölték,  öldök,  és  ontra  z=  oltóra,  öltőre. 

or,  (l\  tompa,  reszketeg  állati  hang  :  ordít,  ordítás,  ordítoz. 

or,  (2),  orsó,  előtéttel  for,  forog,  forgat,  Alapérteménye,  körös  mozgás.  Vékony  han- 
^''•n  rokona  :  ör,  örv,  örvös. 

or,  (3),  orj,  orom,  ormos,  orr ;  megnyújtva  :  őr,  órj,  órjas,  óriás ;  előtéttel  :  hór,  hóri, 
j;<'»r,  góré,  mor,  marj.  Alapérteménye  magasság,  foldudorodás. 

or,  (4),  =  ol  V.  al,  orda  =r  olda,  alda,  azaz  oltott,  alutt  tejfele  étek. 
or,  (5),  metszés  alapfogalmával :  ort,  ortovány,  orló  (olló),  ortókapa.  Változatai  :    ar, 
arat,  aratás,  ir,  irt,  irtovány.  Átv.  ért,  ordas,  am.  barnás  vonalú,  mintha  rovásos,  iratos  (irdas) 
volna.  Fordítva  :  rő. 

or,  (6),  ragadozás,  fosztás  alapérteraényével :  orv,  oroz,  orozkodik,  orálkodik.  La- 
tinul :  fur. 

or,  (7)  =1  vr  y.  úr  :  ország  =  urszág  =  urság. 

or,  (8)  =  ir  (kenőcs)  :  orvos  (irvos),  irral  gyógyító,  orvosság  (írvosság). 
08,  1)  siető  elsurranás  hangja  :  oson,  osont,  változattal  us,  uson,  usdí ;  2)  levegőt  su- 
h'>gtató  természeti  hang  az  ostor  szóban,  melynek  egyik  neme  :  sahogő.  Képzésre  olyan,  mint  : 
f'>$zt'ho\  fosztor. 

AKAD.    HAOY    SZÓTÁB.  10 
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o8z^  (í\  oszlik,  OBzláSy  oszlékony,  oszladoz,  oszlat,  oszt,  osztozik,  osztogat,  osztály, 
osztályoz.  Alapérteménye  :  egésztől  elváló,  szétdarabolt  rész.  Előtéttel :  fősz,  foszlik,  foszt,  stD. 
Ellentéte  a  vékonyhangu  ösz,  öszve,  ösz^eg,  mennyiben  a  részeknek  együtt  létét,  jelenti ;  söt 
ezekben :  öszveesik,  öszvedöl  szintént  az  oszlás  fogalmát  leljük.  V.  ö.  szö. 

08Z,  (2)  =  az :  osztán,  azután. 

(w,  ovas,  ovúl,  ovit.  1.  av. 

O,  hosszú. 

ó,  (1),  melléknév  =  av :  ócska  =  avacska,  ósdi  =  avasdi.  Gyökeleme  o  y.  a  rokon 
távolra  matató  o  v.  a-val,  t.  i.  ami  óaz  mint  elmúlt,  mint  régi  a  jelentől  vagy  újtól  távol  van. 

J,  (2),  ige :  óvok,  óvás,  óvakodik,  óvhatatlan.  Változattal :  oZ,  oltalom,  oltalmaz. 
Alapérteménye  szintén  távolodás  vagy  távolítás. 

öí,  (1),  ín.  disznóól,  tyúkól,  lóól,  hidas  ól;  mintegy  óvó  hely.  Egyezik  vele  hangban 
a  hellén  avXrj,  lat.  aula,  szláv :  ula  (udvar). 

ól,  (2)  ólálkodik,  ólálkodás,  régiesen  or,  orálkodik  =  lopás  v.  orrás  végett  lappangva 
leskelődik. 

ól,  (3),  ólom,  ólmos,  ólmoz.  Rokona :  ón,  Molnár  A.  szerint :  plumbum  et  stannum, 
%.  i.  az  ólom  valamivel  halványabb,  homályosb,  az  ón  (stannum)  világosabb  szinü  fém,  honnan : 
pno8  esS  =:  féligmeddig  fagyos,  fehéres  cseppü  eső,  ónossá  lenni  am.  ijedtében  elhalaványodni. 
Ennélfogva  legvalószínűbb,  hogy  mindkettő  gyöke  a  fehéret  jelentő  hol  v.  hó.  Hasonló  rokon- 
ságban a  német :  bleich  és  Élei.  Lehet  ,ol-v-ad'  szóval  is  egy  gyökti. 

ór,  óriás  v.  óriás  (mint,  úrias,  uriás).  Előlehvel :  hóri,  hórias.  Egy  eredetű  a  magasat 
jelentő  or  (orom,  orj)  gyökkel. 

óv,  1.  ó  (2). 

O,  rövid. 

ö,  a  harmadik  személynévmás  elemhangja,  megnyújtva  6,  toldva :  ön,  mint :  te,  ten, 
e-en,  ^s  én.  A  távolra  mutató  a,  o  vékonyhangu  változata. 

öb,  (1)  kidudorodó,  kikerekedő,  bizonyos  űrt  képező  térfogat :  öböl,  öblös,  öblöz,  öb- 
löz,  öblít,  öblöget.  Legközelebbi  rokona  a  testet  kerítő  öv  és  öl  (sinus,  grémium). 

öb,  (2)  =  höb,  höv :  öböl  am.  fojtó  meleg,  és  ragya,  öblöz  a  kemencze  és  a  nap,  mi- 
dőn égetően  süt^  miszerint  gyöke :  Jiö,  honnan  így  is  ejtik :  höbö  =  hövő,  hevítő  v.  hevülő. 

öcs,  fráter  natu  minor  toldva :  öcsé,  honnan :  öcsém,  öcséd,  öcscse  (öcs-je).  Jelent 
a  maga  nemében  kicsit,  fiatalt,  vastaghangon :  ocs,  ocsó  (nyúl). 

ök,  (1),  gyomorból  feltoluló  erölködési  tompa  hang :  ökrődik,  ökrendezik.  Rokona  a 
vastaghangu :  ok,  okád,  okádik. 

ök,  (2),  bőgő  hang :  ökör,  ökrész,  ökrös.  Szintén  hangutánzók  a  hellen-latin :  ^ovg,  bos. 

ök,  [3),  ütés  vagy  taszítás  végett  csomóba  szorított  kéz  :  ököl,  öklöz. 

ök,  (4),  elavult  ige  =  bök,  honnan :  Öklel,  öklelődik,  am.  böklel,  böklelődik. 

öl,  (1),  öböl,  kebel :  ölbe  venni,  szorítani  valakit,  ölel,  ölelget,  ölelkezik.  Átv.  ért. 
öldök  (szemöldök)  a  szemek  fölött  félöblöt,  vagy  ívet  képező  szőrvonal,  mely  a  szemeket  mint- 
egy öleli.  Továbbá  hosszmérő,  mely  körülbelül  a  kinyújtott  és  öblösen  öszvehajtható  karok  hosz- 
Bzának,  illetőleg  öblének  felel  meg.  Hasonló  rokonságban  vannak  a  latin  ulna  kebel  és  ulna  rőf. 
A  törökben  el  am.  kéz. 

öl,  (2),  a  szúrás,  bökés  alapfogalmával :  ölt,  pl.  ttíbe  czémát  ölt  :=  beleszúr ;  ruhát 
öU,  karjait  a  ruha  ujjába  tolja,  öltözik,  öltözködik,  nyelvét  kiölti  ajkai  között  kitolja.  Különösen 
mint  önáUó  ige,  eredetileg  valamely  élő  állatot  úgy  bök  vagy  szúr  meg,  hogy  belehal.  Szélesb 
ért.  életét  veszi  valakinek  bármi  módon,  pl.  megfojtva,  mint  az  ölv  madár.  A  törökben  öl- 
mek  am.  hal-ni. 

öm,  vastaghangon :  am :  öndik,  omlik,  önt,  ont,  ömleszt,  omlaszt.  1.  om, 

ön,  (1\  harmadik  személvnévmás,  ö. 

ön,  (2),  =  öm :  önt  (öm-t)  öntöz  (öm-t-öz). 

ör,  (1),  az  igen  kedves  érzésre  fakadt  kedély  természeti  hangja :  örül,  öröm,  örvend, 
örvendez,  örvendet,  örvendetes.  Fordítva  rokona  rö,  röh,  röhög,  röhögés  továbbá  a  latin  rideo^ 
szláv  rada  (öröm). 
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ör,  (2),  kerekded  alakot,  vagy  körzös  mozgást  jelentő  érteménynyel,  örv,  örvös,  ör- 
vényes ;  vastaghangon :  or,  orsó.  Atv.  ért.  örök,  ami  folytonos  szakadatlan  időközben  forog.  Ro- 
konai :  ürj  üreg,  ur,  urok. 

ör,  (3),  a  maga  nemében  valami  nagy :  öreg  templom,  öreg  szemű  bab,  öreg  dió, 
öreg  szűr.  Atv.  ért.  nagy  korú,  illetőleg  vén,  régi,  öreg  ember,  öreg  apa,  öreg  anya,  öregedik, 
öregség,  öregít,  öregbül.  Rokona  a  magasat  jelentő  vastaghangu  or,  orom,  orj. 

ör,  (3),  örd,  ördög  v.  ördöng.  Őrjöngő  ? 

Ö8y  (1\  mint  régi  időre  vonatkozót  1.  ős. 

öSy  (2),  ösvény;  rokon  a  vastaghangú  os  gyökkel  ,oson'  szóban. 

öszy  (1),  öszv,  öszve,  öszves,  öszvesít,  öszvér,  ösztövér  (ösz-töpér,  töpő  ?).  Fordítva 
rokona,  szöf  szöv,  mennyiben  mindegyik  több  részek  egyesítésére  vonatkozik.  V.  ö.  osz, 

Ö8Z,  (2),  Ösztöke,  ösztön,  mint  hegyes  szúrós  eszközök  közvetlenül  a  szláv  osztve, 
oszten  szókkal  egyeznek.  Egyébiránt  mennyiben  ezen  eszközök  egyik  fő  czélja  az  tlzés,  s  tájej- 
téssel :  üsztöke^  UsztÖny  magyar  szempontból  véve  így  elemezhetjük :  ilzdö,  üzdSke  és  Űzdön 
vagy  üztön, 

öt,  (1),  számnév :  ötös,  ötöd,  öten.  Különféle  módosításokkal,  mind  az  altáji,  mind  az 
árja  nyelvekben  megvan. 

öt,  (2)  =  üt :  ötlik,  ötlet,  beleötlik,  v.  ö.  bot,  botlik. 

öt,  (3),  V.  ött  ==  önt:  öttöz,  öntöz,  öttevény,  öntevény,  ötvös,  öttvös,  öntvös.  Rokona: 
öz,  özön,  vízözön,  =  vizömlés,  vizöntés. 

öv,  valamit  körző,  kerítő  eszköz :  öves,  övez,  övedz.  Rokonai :  ív,  öb.  Fordítva  finnül 
icö,  latin,  vieo,  szláv :  vejem,  vényem, 

öz,  (\),  özön,  özönlik.  V.  ö.  öt  (3). 

özj  (2),  V.  özv :  ü::vegy,  özvegység,  özvegyedik,  özvegy  asszony,  özvegy  ember.  Ro- 
kon osz  gyökkel,  honnan  oszlad,  oszladt ;  hasonló  családot  alkotnak :  foszlik,  feslik. 

O,  hosszú. 

ö,  harmadik  személynévmás,  máskép  ön»  Rokonai  a  török  o  vagy  ol,  persa  ő,  ói,  vei, 
szláv  on  stb.  L.  ö. 

ögy,  őgyeleg  őgyelgés.  Valószínűen,  az  ödalog,  oldalog  változata,  mert  az  őgyelgő 
dologtalanol  idéoda  jár  kel,  oldalog. 

ön,  hegyes,  szúrós  uszószárnyu  ponty  faj.  Talán  eredetileg  öln  volt  a  szúrást  jelentő 
öl  gyöktől,  öszvehúzva  8n,  mint  ólom,  ón,  mólna,  móna,  món. 

Sr,  (1),  őriz,  őrizet,  őrség,  örs.  Rokon  a  körös  mozgást  jelentő  ör  gyökkel.  Atv.  ért. 
önll,  tájdivatosan  örjül,  örjiílt,  am.  keringő  bolond. 

ör,  (2\  8rj,  őrjöng,  őrjül.  L.  ör  (1). 

ör,  (3)  az  Sr-fa  öszvetételben  jelent  magas  rudat,  póznát  a  hajó  orrán,  tehát  orr  v.  dr- 
fa ;  de  lehet  eredetileg  őr  szó  is,  mivel  mintegy  őrt  áll. 

Ö8  :=z  Ó8,  az  J  V.  av  gyöktől.  Szelypcsen  ejtve :  osz  az  esztendőnek  avuló  szaka,  oly 
fogalmi  viszonynyal,  mint  a  latin  avvs,  avittis  és  autumnus,  Atv.  ért.  szürkülő,  fehér,  mint  az  ős 
kornak  és  Ő8z  évszaknak  egyik  tüneménye. 

Ö8Z  1.  Ö8^  Rokonitható  asz  gyökkel  is. 

öz,  dámvad ;  talán  am.  űz,  gyors  futásától. 

U,  rövid. 

ti,  (1),  biztató  hang :  u-szú !  u-czu !  =  nosza !  előlehvel :  hu-szu ;  uszít,  uszítás,  hu- 
szit,  faoszitás. 

u,  (2),  kutyahang,  honnan :  ug,  ugat,  ugatás,  mint :  bé,  bö  természeti  hangokból : 
htg,  bSg. 

u,  (3),  uh,  bagolyhang :  uhu,  uhog,  huhog. 

ud  ^=:  od,  ad:  udu,  odu,  adu,  udor,  udvas ;  1.  od. 

ugy  ugar,  ugarol,  (Acker,  ager  ?). 

tt<^,  ugrik,  ugrá^.  ugrat,  ugrándozik.  Alapfogalomban  rokona:  rúg,  rugdal,  rugdos. 
.Lovat  mgtatni  és  ugratni."  „Neki  rúgtat,  neki  ugrat." 
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ujj  széleskedvü  felkiáltás :  ujjú !  huj  ju  t  ujjogat^  ujjogatás. 

uk  V.  iÜCy  =  nagyanya  (avia),  némelyek  szerént  a  nagy  anyának  nagy  anyja.  Ro- 
kon vele  agg^  a  szanszkritban  is  akkó  am.  anya^  nagyanya,  s  a  törökben  ik  régi. 

tmi  (1)  =  cny  unszol,  onszol  =  noszol,  nógat. 

uuy  (2),  kellemetlen  hatást  eltaszító  kedélyszó  :  undy  undok,  ami  rút,  csúnya  alakja, 
vagy  mivolta  által  undort  okoz.  V.  ö.  úy  út,  utál. 

ur  =  hur :  urok,  hurok,  urkol,  hurkol.  Vékonyhangon  :  ür,  űrök.  Mint  keritö  esz- 
köz nevével  rokon :  ör,  örv. 

U8  ^=.  08  1  uson,  oson,  usont,  osont^  us-di  =  fuss  te !  A  suhogó  elsurranás,  elszökés 
hangutánzása. 

%Uy  után,  utó,  utói,  utolsó.  Rokonai :  to,  tova  és  hát  hátul,  hátsó. 

Úy  hosszú. 

úy  távolra  mutató :  úgy,  úgy  a  I  ugyan.  A  közelre  mutató  módhatárzó :  igy.  Rokon 
a  távolító  ó-val.  V.  ö.  t2«,  út  (2). 

újy  újdon  V.  ujdon,  újonta  v.  ujonta,  újul  v.  ujúl,  újít  v.  újít,  újság  v.  újság.  Fordítva 
jú  =  iv,  if,  a  maga  nemében  fiatal,  csak  imént  származott,  készült  stb.  Ellentéte  ó  =  av,  avik, 
ivik  Átv.  ért,  újj  V.  ujjy  a  kéznek  mintegy,  fia  kicsinye,  és  a  felöltő  ruhának  azon  része,  melyet 
újra  vagy  karra  húzunk. 

úuy  unja  magát ;  gyakran  ékvesztö :  unalom,  unatkozik,  untat,  kellemetlen  érzés, 
visszataszító,  távolító  úy.ó  hang  által  jellemezve. 

úr^  ékvesztö :  ural,  uras,  uraz,  uraság,  urodalom.  Régiesen :  or^  honnan,  ország  = 
urszág,  urság. 

Ú8Zy  csak  némelyekben  ékvesztö :  úszik,  úszás,  úsztat,  uszály,  uszamik,  uszamodik. 
Előtéttel  rokonai :  cíúszy  húsz, 

úty  (1),  ín.  útra,  útról,  útba,  utat,  utak,  utas,  utazik,  úLal,  utalvány,  útasit  Ikerítve 
ige  is :  utfut.  Egyeznek  vele  a  szl&v  pútj  latin  it-ery  hellén :  od-og. 

úty  (2),  kellemetlen  érzésből  fakadó  visszataszítást  jelent  e  származékokban :  utál, 
utálat,  utálatos.  Gyökeleme  a  borzadási  és  távolitási  kedélyhang :  t2,  hú  ! 

Oy  rövid,  és  0|  hosszú. 

üy  menésre  biztató,  sürgető  hang :  üz  =  ü,  ü  I  vagy  hü  hangon  kiáltozva  hajt  := 
ti-öz.  Előtéttel :  hüy  hücs  I  hü  bele  Balázs  I 

üiy  (1),  V.  idy  vékonyhangu :  üdv,  idv,  üdvös,  idves,  fidvözől,  idvezel.  Alapértemé- 
nye :  jó,  kedvező,  tetsző,  boldogító  érzelem  vagy  állapot  Rokona  diy  a  honnan  idv  =  dlv,  azaz 
divó  állapot 

Udy  (2),  V.  idy  vékony  hangon :  üdő  v.  idő,  üdős  v.  idős,  üdőz  v.  időz,  idén  ez  idén. 
Alapérteményre  mozgásra^  haladásra  vonatkozó  id  gyökkel  rokon.  Gyökeleme  U  V.  ö.  ily  üg, 

ügy  üget,  ügetés.  Gyökeleme  szintén  ü  1.  igy  igét 

^gy  V-  *fly ;  ügyes,  ügyei,  ügyszik,  1.  %,  igyekszik. 

iíA,  ühödik  =  büdösödik.  Visszataszítási  kedélyhang. 

iiky  1.  fblebb :  uk. 

tíky  üklü  =  két  ág  által  képezett  köz.  Rokona  az  iker  gyöke  ik. 

iUy  ülés,  ülep,  ülepedik,  ültet,  ülő  =  szék,  kakasülő,  tyúkülő,  és  a  kovácsok  széke, 
melyen  a  vasat  verik.  Vastaghangon  rokona  aZ,  alatt,  alá. 

üniy  (1),  természeti  tompa  orrhang ;  ümget,  ünget,  azaz  ü  üy  üm  Uml  szóval  int,  bizo- 
nyít, helybe  hagv  valamit 

tím,  (2),  ümög,  üng,  ing. 

iífi,  ünő  :=  üsző,  fiatal  tehén.  Rokonai :  ene,  ana,  eme. 

üTy  (í)y  üreg,  üres,  ürít,  ürül.  Rokonai :  ör,  örvény. 

üry  í2),  ürü  =  herélt  kos.  A  metszésre  vonatkozó  avy  ir,  or  gyökökkel  rokon. 

ÜTy  (3),  üröm,  ürmös,  ürmöz.  Változattal  tV,  írem. 

ÜTy  {4),  ürügy,  bizonyos  álszin  alá  rejtett  ok,  máskép :  örv. 

üszy  (1),  üszög,  üszk,  üszögöz,  rokon  izz  gyökkel,  honnan  izgó. 
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Ű8Z,  (2)f  űBzö  =  üzekedöy  folyatni  kezdő  fiatal  tehén. 

üszy  (3);  =  Ö8Z :  üszkölö^  üszköpül. 

ilt,  ütés,  ütet,  ütközik;  ütü,  ütlik,  ütleg,  üteg.  V.  ö.  öt,  (2)  és  hot, 

üv,  (1),  hangutánzó :  üvölt,  üvöltés. 

üt;,  (2),  üveg,  üveges,  üvegez. 

ilz,  üzen,  üzenés,  üzenget,  változattal  iz,  izén. 

üzj  (1),  tájejtéssel,  iz  helyett. 

iiz,  (2),  ige,  üzés,  üzö.  1.  ü. 


Mássalhangzóval  kezdódö  gyokok  és  gyokeleroek. 


la,  ba-ba,  babba,  gyermekszók,  babáz,  babázik. 

bdy  csudálkozási,  szájtáti  hang :  bám,  bámé,  bámész,  bámit,  bámul,  báva,  bakó ;  báj, 
bájos,  bájol. 

bab,  babó,  babócs,  babug.  V.  ö.  bob. 

bdbf  bába,  bábái,  bábu,  bábuzik.  V.  ö.  bub,  buba. 

hac8,  bacsa,  bacsó  =  ácsa,  acsó,  atyó,  öreg  juhász,  a  juhászok  atyja. 

bác8  ==  báti/y  bácsi,  bácsika. 

baczj  1.  becz. 

badj  badar,  badarság,  badarul.  V.  ö.  bot,  botor,  botorság. 

bdd,  bádgyad,  bádgyadás,  bádgyaszt.  Az  elfáradt  vagy  gyöngült  beteg  embernek 
nehéz  lélekzetü  hangja. 

bog,  (1),  bagoly,  baglyász. 

^^9f  (2);  baglya,  baglyáz,  baglyas.  Változattal ;  bog,  bug,  baglya,  buglya.  Alapérte 
menye  gömbölyüség. 

bah  !  indulatszó,  mely  valamin  megütközést  jelont. 

baj,  bajlódik,  bajos,  bajnok,  bajtárs.  Változattal :  vaj,  vajúdik,  vajlódik. 

báj,  bájol,  bájolás,  bájoló,  bájos.  Puszta  gyöke  a  csudálkozási  bá. 

bak,  ri),  baktat,  baktatás,  bakfincz.  Változattal :  buk,  buktat,  bukfencz. 

bak,  (2),  baka,  bakancs,  bakancsos.  V.  ö.  bok,  boka. 

bak,  (3),  =  bök ;  bakik,  bakzik ;  bakó. 

bak,  (4),  =  vak ;  bakcsó  =  vakvarju. 

bal,  Q),  balaska,  balta.  Rokona  a  hasítást,  elválasztást  jelentő  vál,  vdl:  valag,  válik. 

bal,  (2)  =  al :  balog,  balkéz,  balogács. 

bal,  (3),  balga,  balgatag.  V.  ö.  bol,  bolond,  boly,  bolyókás. 

ball,  ballag,  ballagdogál,  ballangó,  ballangkóró.  V.  ö.  bili,  billeg. 

bam,  bamba,  bambu,  bambucz.  V.  ö.  bdm. 

bám,  bámé,  bámész,  bámékodik,  bámul,  bámit.  Puszta  gyöke  a  szájtátó  á,  bd. 

baii,  bankó  =  mankó.  V.  ö.  bun,  bunkó. 

bán,  bánik,  bánt,  bánás,  bánat,  bánkódik,  bántalom,  bántalmaz.  Fájdalmas  ke- 
dtílyhang. 

bant/j  banya.  Az  any  szónak  elötétes  változata :  banyalúd  =  anyalúd. 

bar,  barázda,  barkócza,  barkóczáz,  barcs,  V.  ö.  bor  borotva,  ber,  berbécs.  Alapér- 
t^Ime :  metszés,  irtás. 

bdr,  kedélyszó ;  bár  eljönne  I  bár  csak  úgy  volna ;  ha  bár !  ámbár ! 

bai^  V.  báty,  batu,  batyu,  batus.  V.  ö.  buty  bugyor,  moty  motyó,  pod  podgyász, 
htt,  bútor. 

báty,  bátya,  bí^tyó,  székelyesen  öszvehúzva :  bá,  János  bá,  Istók  bá. 

be,  bel,  belső,  belül,  ben,  bent,  bél,  béli,  béllés ;  bö,  bőség. 

bé,  természeti  hangutánzó :  bég,  bégés,  béget,  és  tájejtési  ige :  béok,  bész,  bénák  az 
ökrök.  V.  ö.  bö. 

beb,  hangutánzó,  bebeg,  hebegés  V.  ö.  heb,  höb,  hebeg,  höbög. 

bées,  becsű,  becsül,  becsület,  becses,  becstelen.  Változattal :  bocs. 
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becz,  (1),  becze,  beczés.  Gyermeknyelven :  kis  borjú,  vastaghangon :  bacz,  bacza. 

becz,  (2),  beczö,  beczöke.  V.  ö.  vacz,  vaczok. 

bedj  több  helységnév  gyöke :  Bedé,  Bedecs,  Bedeg,  Bedelö. 

bégj/f  begyes,  begyeskedik,  begyez.  Változattal :  bögy,  bögyös. 

bek,  bekeg ;  rokonok :  mekeg,  makog. 

behy  kedélyszó,  beh  szép !  beh  jó. 

béky  (1),  béke,  békél,  békéltet,  békés,  békeség,  békit,  békül.  Hasonló  a  latin :  pax, 
szláv :  pokoj.  V.  ö.  bög,  csomó. 

bék,  (2),  vastaghanga  ragozással :  béka,  békás,  békász,  V.  Ö.  bek,  bekeg. 

bék,  (3),  békó,  békóz,  béklyó,  béklyóz.  Alapérteménye :  kötési  bög,  bog. 

bel,  (1),  belénd,  beléndek,  beléndes,  beléndeskedik.  V.  ö.  bol,  bolond,  bolondos. 

bel,  (2),  belül,  belső,  belsőség.  Rövidebb  eleme :  be. 

bél,  béles,  béU,  béllés.  V.  ö.  bel. 

beU,  bellöke  =  billöke,  bölcsöforma  hinta.  V.  ö.  bili,  billeg,  billen. 

ben,  benn,  bent,  benső,  bensőség.  Gyöke  be. 

bén,  (1),  béndő,  béndős.  V.  ö.  bön,  böndö. 

ben,  bengy,  bengyel,  bengyeledik.  V.  ö.  bony,  bongyol. 

ber,  (1),  bér,  erős  reszketésü  természeti  hang :  berreg,  berren,  berrent,  berrentyü,  ber- 
reget,  berregtet ;  berzen,  berzenkedik. 

6er,  (2\  berek,  berkes,  berke. 

ber,  (3),  beretva,  beretvál,  beretvás ;  berbécs.  Alapérteménye :  irtás,  metszés. 

bfy*,  béres,  bérel,  bérlel.  V.  ö.  ér,  érték,  ár,  áru. 

besz,  besze,  beszéd,  beszél,  beszélget. 

bet,  beteg,  beteges,  betegeskedik,  betegszik,  betegedik,  betegít,  betegül. 

bez,  bezeg  v.  bezzeg  =  biz  igen. 

bi,  bibi,  gyermeknyelven  =  seb. 

bib,  (1),  bibe,  bibircsó,  bibircses.  Alapértemény :  csomócska,  kis  babforma  kinövés. 
V.  ö.  bob,  boborcsó. 

bib,  (2),  bibirkél,  bibirkéles,  máskép,  bab,  babrál,  babirkál,  babirkálás. 

bice,  bicsak,  bicska,  bicskás,  bicskáz,  bicsaklik.  V.  ö.  bicz, 

bicz,  biczeg,  biczegtet,  biczczen,  biczczent.  Jelentése :  apró,  ideoda  ingadozó  moz- 
gás. V.  ö.  icz,  iczeg,  fi^,  ficzam,  vicz,  viczkand. 

big,  bige,  bigecs.  Változattal:  bug,  buga.  Bige  szarvú  ökör,  buga  ökör.  Jelent  a 
maga  nemében  kicsinyt. 

bik,  bika,  bikus.  V.  ö.  bak,  bök. 

bili,  billeg,  billegés,  billeget,  bille,  billen,  billent,  billentyű.  V.  ö.  ül,  illeg,  illeget. 
Alapérteménye :  kicsinyes,  könnyű  mozgás. 

bim,  bimbó,  bimbós,  bimbózik,  bimbózás.  Máskép :  bom,  bombék.  V.  ö.  pim,  pimpó. 
Alapérteménye :  csomódad  sarjacska,  fakadás. 

Inr,  (1),  birs,  birtoka. 

bir,  (2),  vékonyhangon :  birge,  birgés,  birgésedik.  Alapérteményénél,  fogva  rokon 
ver,  vir  gyökökkel. 

ftír,  (3),  biri,  csiribiri.  Rokona  az  igen  kicsit  jelentő  par,  parányi. 

bir,  bíró,  bírál,  birság,  birtok,  birtokol,  birodalom.  Alapérteménye :  erö. 

bit,  (1),  bitang,  bitangol,  bitor,  bitorol.  Alapérteménye :  zsákmány,  zsarolás. 

bit,  (2),  bitó,  bitófa.  V.  ö.  bot,  botoz,  üt. 

bizs,  bizseg,  bizsegés.  Természeti  hangutánzó.  Változattal,  pizs,  pizseg,  pezs,  pezseg, 

bozB,  bozsog. 

bob,  boborcs,  boborcsék ;  bibircsó,  buborcsék.  Csomódad  kinövés,  kisarjadzás. 

báb,  bóbita,  bóba,  bóbás,  bóbáz.  V.  ö.  búb,  búbos,  púp,  púpos.   Alapérteménye  : 

dudorodás. 

bocs,  (V),  kis  medve,  medvebocs. 

bocs,  (2),  bocsán,  bocsánat,  bocsú,  bocsát.  V.  ö.  búcs,  bulcs.  ^ 

bocz,  boczkó,  fordítva :  czób,  czobók.  Változattal ;  bucz,  buczkó.  Altalán  csomódad 
kemény  test. 

bócz,  bóczéros,  hengerbócz. 

bod,  (1)  =  bogy :  bodocs,  kis  bogyó,  bodacs,  bodak,  bodza.  Alapérteménye,  gömbö- 
lyüség,  dudoruság. 
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hod,  (2\  bodon,  bodonka^  bodnár. 

bod,  (3),  bodor,  bodorít,  bodorodik.  V.  ö.  /orf,  fodor,  fodorít.  Körös  kanyarodás. 

bödj  (1),  bóda,  kard  bódája. 

bödj  (2),  bódi,  bódít,  bódul ;  tulajdonkép :  bol-d.  V.  ö.  bol,  bolond, 

bog^  boga,  bogos,  bogoz ;  boglya,  bogács.  Alapérteményc :  csomó,  dudorúság,  göm- 
bölyüflég.  Vékonyhangon :  bög,  V.  ö.  bug,  buga. 

bogy,  bogyó,  bogya,  bogyós,  bogyózik. 

bohy  bohó,  bohócz,  bohós,  bohóskodik.  A  boly  bolond  sz.ónak  szelídebb  árnyalata. 

bok,  boka,  bokolyó,  bokor,  bokros.  V.  ö.  bog. 

böky  bókol  bókolás,  bókony.  Alapérteményc:  meghajlás,  görbedés. 

bol,  (1),  bolond,  bolondos,  bolondoz ;  rokon  boly  (1). 

boly  (2),  bolha,  bolhás,  bolház,  bolházkodik. 

boly  (3),  boldog,  boldogul,  boldogít,  boldogság. 

bolt/y  (1),  bolyong,  bolyongás,  bolygat. 

boly,  (2),  hangyaboly.  Alapérteményc  domborúan  öszvehordott  valami. 

boniy  bomlik,  bomlékony,  bont,  bontogat,  bonczol.  Előtét  nélkül  rokona,  ow.,  omlik,  stb, 

ion,  (1),  tompa  hang :  bong,  bongás.  Rokona,  dony  dong,  dongó. 

bon,  (2),  bondor,  bondorít,  bondorodik ;  rokona :  gon. 

bony,  bongy,  bonyol,  bonyolú,  bonyolódik,  bonyolúl.  Rokona :  poiiy,  ponyva,  mint 
takaró  lepel,  és  Íő/í,  bengyel. 

bor,  (1),  a  fbimerevcdés  alapfogalmával :  borz,  borzad,  borzaszt,  borzas,  borzogat. 
Knkona  a  vékonyhangu  bér,  berz,  berzenkedik. 

bor,  (2),  a  takarás,  körülvevés,  födés  alapfogalmával  ,•  ború,  borul,  borít,  borong,  bo- 
r"D^^t.  Rokonai :  bur,  burok,  bnrkol,  h'áí*,  bőrös,  bürödzik. 

bor,  (3)  metszésre,  irtásra,  vonatkozó :  borot,  borotva,  borotvál.  V.  ö.  or,  ort. 

bor  (4)  =  forr,  tüzes,  forongó,  hevítő,  tulajdonságú ;  boros,  boroz,  bors,  borsos. 

iar,  (5),  forgó,  gördülékeny,  gurogó  :  borsó,  borsódzik.  V.  ö.  or,  orsó. 

bo8z,  boszú,  boszús,  boszonkodik,  boszont.  Haragos  kedély  kifuvási  hangja.  V.  ö. 
^">>2,  bőszül,  bőszít,  buz,  buzma. 

bot,  fn.  botol,  botos,  botoz,  botlik,  botorkál,  botrány,  botránkozik.  Alapérteményc  : 
íitis.  V.  ö.  büy  bitó,  üt. 

boz  =:  6orz :  bozót,  bozótos,  bozont,  bozontos.  V.  ö.  hócz,  bóczéros. 

bOy  (1)  tompa  hang :  bőg,  bőgés,  bölöm-bika,  bődít,  bődül.  V.  ö.  bég,  búg, 

M,  (be-ö),  bőség,  bőven,  bővelkedik,  bővít,  bővül.  Alapérteményc ;  belterji  sokaság. 

höcs,  böcsül,  böcsülés,  böcsmércl,  1.  hécs. 

hödf  bödön,  bödönke,  fordítva :  d'őh,  döbön,  döbönkc.  Vastaghangon :  bod,  bodon. 

fiöf,  gyomorból  föltoluló,  természeti  hang :  böfög,  böffen,  böffent. 

bög,  (l),  gömbölyüded  csomósodás  alapfogalmával:  bög,  bögöz,  bögre.  Fordítva: 
•/'\  göbü,  göbörödik,  göbecz.  Vastaghangon :  bóg,  bogoz,  bogács,  stb. 

bög  (2)  =  bök :  bögöly,  bökő  légy,  pőcsik. 

^^SVi  bögyös,  bögyöz,  bögyök,  bögyös,  bögyörő.  Rugalmas  dagadozás  dudorodás. 
Máskép :  begy. 

bijk,  (1),  ige,  =  szúr,  öklel :  bökés,  bökdös,  bökcsi,  bökőczo,  bököd.  Csupaszon :  ök, 
♦  k.'jL  latinul :  pung-o,  szláv :  pich-nQUi. 

bök  (2)  =  buk :  bökkenő  =  bukkanó. 

tói,  (1),  bölcs,  bölcseség,  bölcselkedik.  Régiesen :  beles,  bilcs.  V.  ö.  ü,  ildom. 

böl,  (2),  bölcső  =  bilcsö,  billegő,  bcllöke. 

böl,  (3),  bölény,  vad  bika,  ökör.  Rokona :  bol,  bolyong. 

böl,  (4),  bölő,  bölöke,  bölöncs.  Mint  gömbölyűséget  jelentőnek  rokona  boly,  bolyó. 

böm,  hangutánzó :  bömböl,  bömbölés,  böhimböl,  bölömbika,  bömmög. 

bön,  (1),  böndő,  böngy,  böngyöl,  bong.  V.  ö.  ben,  bendö,  l)éngy6l. 

bön,  (2),  hangutánzó :  bong,  böngés,  bönget.  Vastaghangon :  bo7i,  bong. 

bar  (1)  =r  borz,  börzenkedik.  A^astaghangon  1.  bor,  borz,  borzad. 

bör,  (2),  börböncze,  börhe,  börtön,  börü.  Alapérteményc,  takarás,  borítás,  födés.  Vas- 
t^^hangon  rokona :  bor,  borít. 

bÖTy  bőrös,  böröz,  bőretlen,  bőrödzik,  börhe,  bőrke,  bőrönd.  V.  ö.  ^or,  borít. 

bös,  böstörködik.  Vastaghangon  rokona :  bősz,  bősz, 

bSsz,  bőszít,  bőszül,  böszme.  Vastaghangon :  bősz,  boszú,  boszont. 


hSt,  (1),  bötü,  bötüz,  bötüzcB.  V.  Ö.  bot,  botol 

böt,  (2),  bötk,  bötke,  bÖtköB.  Lágyitva  :  bötj/,  bötyk,  bötyköB.  Alapértelme  :  cböidAb, 
dudorú,  kemény  állományú  kinövés. 

bliv,  bőven,  bÖvelkedéa,  bövít^  bővül ;  1.  bü. 

bú,  <}'i.  ludélyhang  :  búa,  bÚBlt,  búaiíl,  búaft,  búvalkodik,  böalakodik. 

Jti,  l'Ji,  ii  nnészeti  hang  :  búg,  ijúgás,  bt'igatyu. 

bú,  (:'i,  1.  ívik,  bóvAa,  bujkál,  bujdosik,  búvár,  búvárkodik ;  buja,  bujálkodik. 

bitb,  ( I ),  Ijubor,  buborék,  buborodik,  buborcflék.  V.  ö.  bof>,  boborcsé. 

buh,  I  l'  !,  1  >uba,  bubázik.  V.  Ö.  háb,  baba. 

búb,  1kiI,..~,  búboz, bübita. Máskép :  6í/6.V.Ö.^iip, púpos. Földudorodottcaomós valami 

bucs,  lii'  -kó  ^=  Imcz,  buezkó.  Rokonai :  duce,  duczi,  tuB,  tuaak,  tuakó. 

búcs,  búcBu,  búcBUzik;  1.  bocs,  bocsát. 

bucz,  buezkó,  buczkÓB,  buczka,  I.  föntebb  :  bttc^,  bocs. 

bug  =  bog  :  buga,  bugás,  buglya,  buglyoB. 

bugy,  fi),  term.  hang  ;  bugyog,  bugyogó,  bugyka,  bugygyan,  bagygyant,  bugyborék. 

bugy,  (2),  bugya  =  bogya,  bogyó. 

búj,  ige,  bújáa,  I.  bú  (3). 

buk,  bukik,  bukás,  buktat,  bukdácsol,  bukkan.  Rokona  :  bú,  bnvik. 

hU,  bula,  buláz,  bulázé.  Mint  takarásra  vonatkozónak  rokonai :  bw;  burok,  póly,  pólya. 

bulcs,  am.  bol-ca,  bolyongni  vagy  ballagni  enged,  meneszt 

bur  =  bor  :  borít,  borúi,  burok,  burkol. 

btiz,  buzog,  buzdul,  buzdít,  buzgó,  buzgóság;  buzma,  buzmog. 

bU  V.  bü,  kellemetlen  szagot  eltaszító  kedélyszó  :  büd,  büdös,  büdösség,  büz,  bűzös, 
blizit,  büzöL 

btí  V.  Ml) :  bíivöl,  bÜB,  büvös.  Vastagbangn  ikertársa  :bd,y.bt^' :  bílbá,  bűbáj. 

bük  V.  bükk  :  bükkös,  bokfa.  Rokonu  :  bög,  bog. 

bün,  bUnös,  büntet,  bünbődik. 

busz,  büszke,  büszkeség,  büszkélkedik.  Alapérteménye  :  folfiivalkodás,  s  rokonai : 
bSsz,  boiz. 

bot,  bütű,  bütüs.  Azonos  üt,  bot,  gyökökkel 

bűz,  bUzÖt,  bűzeiig  bűzös,  bUzlel  A'áltozattal ;  büd^  büdös. 

CB. 

cea,  ökörterelÖ  szócska :  csára  menni,  csálé,  csálL  Alapérteménye  :  félre,  egyenes 
iránytól  eltérés.  Ennélfogva  származékai  :  csdk,  csákó,  csáklya,  csdm,  csámp,  csámpás,  cadnk, 
csavar  stb. 

csaeg,  V.  csdca,  természeti  h.  csacsog,  v.  csácsog,  csacska,  csasogás,  csacsL 

cíad,  V.  cíád,  csadaj,  CBadajos,  csádé.  Változattal :  esdi,  csaté. 

csah,  természeti  h.  csahol,  csaholás,  csahos.  V.  ö.  csih,  csihol 

csaj,  (l),  csajvadék  =^  csej,  csejvcdék,  csevedék.  Hangutánzó. 

csaj,  (21,  =  görbeséget  jelentő  kaj  ;  csajbos  =  kajcsos;  csajka,  csajkó. 

csaj,  (3),  lucskosat,  vizeset,  sárosát  jelent  e  származékokban  :  egajbos,  csajt,  csajtos. 

csak,  kötszé,  vékooyhangon :  esek,  honnan :  csekély.  A  maga  nemében  kicsit,  keveset, 
csekélyét  jelent  Törökül  andiak. 

csdk,  törzs  a  csa  gyöktÖl :  csákó,  csákány,  csáklya,  csáklyás.  Kifelé  görbedést,  fitye- 
gést,  hajlást  jelent 

csal,  (1),  csalás,  csalárd,  csalatkozik,  csalafinta,  csalfa.  Vékonyhangon  :  esd,  csele- 
vendi,  cseleskedik.  Alapérteménye  :  csáb,  csábítás. 

csal,  (2),  család,  családos.  Rokona  azon  eset,  melyből  cselekszik  származott,  honnan 
vékonyhangon  =  cseléd,  cselédcs. 

csal,  (3\  csalán,  csalános,  csalánoz.  Rokona  :  sttf,  saly  :  sajog,  sajgat 

'.(4 


csémcség. 


csal,  (4),  r^  esar,  cser  :  csalit,  csarit,  cseij,  cserje. 

csdm,  (1),  természeti  h.  csámcs,  csámcsog,  csámcsogás.  Vékonyhangon  rokona:  csim. 


csdm,  (2),  törzs  a  csa  gyökbÖl :  csáraolyog,  csámp,  csámpa,  csámpás,  csámpásodik. 
Jelentése  :  rendetlen,  hibás  kigörbedés,  csavarodás. 

cean,  (í),  hangutánzó  :  csang,  csángó.  Vékonyhangon  :  csen,  cseng,  csengő. 


—    81     — 

cfofi,  (2);  a  görbeség  alapfogalmával :  csaniga,  csank^  csandorog;  csángó  (csavargó  ? 
bujdosó). 

etap,  (1)^  ige,  és  hangutánzó  :  csapás,  csapdos,  csapkod,  csaptat  Rokona  :  tap^  tapos, 
tapogat,  taps. 

cgapj  (2),  fn.  csapol,  csaplár,  csapos.  Németül  :  Zapfen^  törökül :  íapa. 

esápj  a  rovarok  tapogató  szarvacskája.  Rokonai :  caéVy  caúp. 

aoTy  (1),  =  sav  :  csarit,  sarjadzó  erdőcske,  cserj,  cserje.  Máskép  :  csalj  csalit 

uar  V.  csoTj  (2),  csarnok,  csomók. 

uáTj  (\\  hangutánzó  :  csárma,  csármás,  csáré.  Azonos  vele  Mr,  lárma. 

esávj  (2),  csái^  csárdás.  Eredete  homályos.  A  szanszkritban  cshardik  am.  hajlék. 

C9ász  =  C8Ú8Z  :  császkál,  csuszkái,  császkirál. 

cs(U,  (1),  hangutánzó  :  csata,  csatapata,  csatár,  csatáz,  csatt,  csattan,  csattant,  csattog, 
csattogat  Vékonyhangon  :  eset,  cHt^  esetten,  csitipati. 

cBcU,  (2),  =  sat,  csavargó  járás  :  csatangol,  csatolál,  sátrat,  satrafa. 

c$at,  (3),  =  C8<»jt,  csatit,  csatakos,  =  csajtos. 

esatf  (4),  csatol,  csatos,  csatlás,  csatlakozik. 

esav,  csavar,  csavarit,  csavarodik,  csavargat^  csavarog.  V.  ö.  csa. 

esdVy  csáva,  csávás.  csáváz ;  csávicza,  csáviszka.  Rokona  :  sav,  savany. 

c#e,  =  esi  :  cseál,  csiál,  csel,  cselekszik.  Tompahangon  rokona  te,  tesz. 

esé  =  csö  :  csév,  cséve,  csévélő ;  csék,  csök,  csecs. 

cséb  =  csöb  :  csébér,  csöbör.  Vastagbangon   rokona  :  csoby  csobán,  csobolyó.  Edé- 
nyek nevei. 

csses  =  kécs :  csecse,  kecses,  csecseget,  kecsegtet 

esées^  csécsés,  csecsemő.  V.  ö.  cséy  esd, 

esef  =  esw :  cseferít,  azaz  cseveg.  Vastaghangon :  csaf,  czafnnka,  csevegő  kis  leány. 

cseg  =  esek  :  csege,  csegély.  Alapérteménye  :  szűkülés,  szorulás,  keskenyedés. 

csdcy  csekély,  csekélység,  csekélyedik.  Forditva  rokona  :  kies ,  kicsi.  Változattal  : 
sek,  sekély ;  escJc. 

csék,  csekken,  csekként,  máskép :  csök,  csökken.  Alapérteményre  rokona :  esek,  csekély. 

csel,  1.  cscU. 

esem,  (1),  =  esim  :  csemete,  csemetés,  csima,  csimota. 

esem,  (2),  hangutánzó  :  csemcseg,  csemcsegés,  csemege.  V.  ö.  esdm,  csámcsog. 

csém  :=  csőm  :  csempelődik,  csembő  =  csombók,  csimbók. 

cseii ,  (1),  csenés ,  cseneget ,  csemp  (csen-p),  csempész ,  csempészkedik.  Rokonai : 
cselj  csal. 

csen,  (2\  csenevész,  csenevészik.  Rokonai  cstín,  csünik,  sin,  sindik,  sinlik. 

csen,  (1),  hangutánzó  :  cseng,  csengés,  csendít,  csendül,  csenget,  csengetyü. 

csen,  (2),  csend,  csendes,  csendesít,  csendesedik.  Az  elébbi  csen  hangnak  kisebb  mér- 
sékelt foka. 

,  csép  V.  csöp,  (1),  hangutánzó :  csepeg,  cseppen,  cseppent,  csepegtet,  cseperedik,  cseprő. 

Atv.  ért  mint  a  maga  nemében  kicsinyhez  hasonló  :  csip  csop. 

csép  V.  csöp,  (2),  cseplye,  cseplesz,  csepőcze,  csepöte,  csepelyeg,  csepü,  cseprente.  Mint 
aürüen  nőtt  növényeket,  szőrszálakat  jelentőkkel  rokonok :  gyap,  gyapjú,  gyöp,  gyopár,  gyöp,  gyöpü. 

csép,  csépel,  cséplő,  cséphadaró.  Mint  verő,  csapó  eszköznek  rokona  :  csap,  csapkod. 

csér,  V.  csőr,  hangutánzó :  csereg,  csergét,  cserdít,  cserdül,  cserren,  csörrent,  csergeteg, 
csermely,  cserszeg,  csertel,  csertet 

cser,  (1\  cserfa,  cseres,  cserez,  cserző,  cserhéju.  Latin  quer-cuB. 

cser,  (2),  =:  sar,  sarj  :  cserj,  cserje,  cserjés,  csereklye,  cserény,  cseresznyeg.  Vastag- 
bangón,  csar,  csarit 

cser,  (3),  a  törékenység  alapfogalmával :  cserép,  cserepes,  cserepedzik.  Rokona  :  csőr, 
tör,  csörtet,  törtet 

cser,  (4\  csere,  cserél,  cserélget,  cserebere,  csereberél  =  tereferél  ? 

cser,  (5),  cserke,  cserkész,  cserkél,  cserkelődik.  Alapérteménye  :  körüljárva  keresgé- 
lés. V.  ö.  ezir,  czirkál,  kur,  kurkál.  A  kör  főnévnek  változata. 

csér  =  sár  :  cséros,  cséroz.  „Cserben  v.  csérben  hagyni  valakit"  Molnár  A.  szerint, 
:,in  luto  haerentem  fraudulenter  deserere." 

csesz,  természeti  hang  és  ige  :  cseszel,  cseszelődik,  cseszkó.  V.  ö.  cstsz,  csiszol,  csúsz, 
csúsztat 
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cMt ,  természeti,  hang;  vastagon:  csat:  csettegj  csattog,  esetten ;  csattan,  csetlik, 
oseteklik. 

ciétj  cseter,    esetért   Mint  tekerésre  csavarásra  vonatkozóval  rokon  :  sed,  seder, 
$ad^  sadar. 

eset,  esete,  apró  földi  bodza.  Rokona  a  maga  nemében  kicsit,  kurtát  jelentő  esutj  csuta. 
csettj  csikót,  lovat  nógató  szó,  honnan  csetikó  v.  csitkó  v.  csidkó. 
caevj  hangutánzó  :  cseveg,  csevegés,  cseveteL  Rokona  :  e$ef,  cseferít 
eséVj  cséve,  csévél,  csévélő.  V.  ö.  csB, 

cd,  természeti  hang,  a)  hallgatást  parancsoló  :  csitt,  csitit,  csiba,  csigát,  b)  altató  :  esi 
esi  béli, !  csicsigat;  c)  vékony  csevegési  hang  :  csiáp,  csiápol,  csibe. 
csíh  =  C8ip  :  csibellérez,  csiboráz,  =  csipdes,  csipeget 

C9ÍC8,  (1),  hangutánzó  :  csicser,  csicsereg,  csicserke,  csicserkél.  Máskép  :  esücs,  csü- 
csörög,  esücsörke. 

csicsj  (2\  =  csecs^  czicz  :  csicsó,  csicsóz,  csecse,  csecsebecse,  eziczoma^  cziczomáz. 
csicsy  (3),  =  csöcSj  csucSj  CSÜC8  :  csicsóka,  csucsomemü  növény,  v.  termény. 
csidy  csidu,  csidkó  =:  csiduka ;  rokon  esett  gyökkel. 

csig,  (1),  tekervényes  mozgás  alapfogalmával :  csiga^  csigáz,  csigolya^  csigoltó.  Ro- 
konai :  csikf  csiklik,  csikland,  gyik,  czik,  ezika,  czikáz. 

csig,  (2),  csiget,  csigeré,  savanyu  ital.  Rokona  :  csics,  csicscsed,  =  poshad, 
csih,  (1),  hangutánzó  :  csihár,  csihol,  csihed. 
csihy  (2),  csikót,  lovat  nógató  sz<^ ;  rokon  csid,  csetty  csö  szókkal. 
esik,  (1\  csikó,  (:=  sik-ó  v.  csih-kó  =  csih-ka),  csíkozik,  máskép  :  csUk,  csitkó. 
esik,  (2),  tekerés,  csavarás  alapérteményével,  hangutánzó  :  csiklik,  csiklandik,  csi- 
kar, csikoltó. 

csiU,  (1\  csend,  nesz  szünete  :  csillap,  csillapodik,  csillapít  Rokona  :  csitt 
csilly  {2\  fénylés,  ragyogás  :  csillag,  csillám,  csiUámlik,  csillog.  V.  ö.  süj  silánkoL 
csilly  (3  h  ==  esdy  csen  :  esillent,  alattomban  elvisz,  ellop  valamit 
csill,  (4),  =  esivy  :  csilla,  zöld  sás,  melylyel  a  szölöt  kötözik. 

csillf  (5),  vékonyhangu  képzővel :  csillej  kis  szekér  vagy  hajócska,  talpacska.  V.  ö. 
csir,  csiribiri. 

csim,  (1\  csimbe,  esimbelkedik,  csimbeszkedik,  csimba^  csimbáz.  V.  ö.  csin^  csinga. 
csim,  (2),  =  kis  csőm,  csimaz,  esimota. 

csin,  csinál,  csinálgat,  csinálmány ;  csinos,  csinosít,  csintalan,  csinosgat 
csíny,  (1)  zz  csen,  (1)  :  vétkes,  hibás  cselekvés. 

csiny,  (2),  a  csendesség,  lassúság  alapfogalmával :  csinnyán,  csinytalan  =  csendtelen, 
csittalan. 

csip  =  sip,  hangutánzó  :  csipeg,  csipog,  sipog. 

csip,  V.  csip,  ige  :  csipdes,  csipeget,  csipke,  csipked,  csíptet,  csíped,  csípedett,  csipesz, 
csipeszkedik,  csipellérez,  csipet,  csipisz. 

csip,  vastaghangu  :  csipa,  csipás,  csipalag,  csipalagos.  Rokona  :  cs^,  csepeg. 
csip,  csipe,  V.  csipö,  csipertes. 
csir,  (i),  hangút  csirip,  csiripel,  csirke,  csiricsáré. 

csir,  (2),  =  cserj,  sarj  :  csira,  csírás,  csirádzik,  csíráztat,  csiriz,  csirkáka^  csirkó.  A 
kicsinyes  növés,  apró  sarjadzás  alapfogalmával. 

csisz,  sorolási  hang  :  csiszol,  csiszár,  csiszam,  csiszamlik.  V.  ö,  csesz,  csusz. 
csit,  1)  hangutánzó  :  csiti,  csitten,  2)  csendet  parancsoló  :  csitt!  csitit,  csitítgat 
csiv,  hangút,  csivog,  csivogat.  V.  ö.  sip,  sipogás,  csev,  csevegés. 
csíz,  1)  hangút  madárnév,  csízik,  csízike,  2)  =  csisz,  csiszol,  csizma. 
cső,  madárhang  :  csóka  =  csó-oga^  csó-ogó. 
csob,  (í),  tompa  hang  :  csobog,  csobogás. 

csob,  (2\  csobán,  csobolyó,  vékonyhangon  :  csöb,  csöbör,  fordítva :  boeSj  bocska. 
csob,  (3),  =  csőm,  csobak,  fán  termő  csomós  göcs. 
csokj  csokor,  csokros,  csokroz. 
csók,  hangút  csókol,  csókolgat,  csókolódzik,  csócsL 

csőm,  (1),  vékonyhangon,  cslhn,  =  döm,  töm,  gyöm  :  csomoszol,  csömöszöl,  dömöszöl, 
tömöszöl,  gyömöszöl. 

csőm,  (2),  tömör,  gömbölyű  valami :  csomó,  csomós,  csomósodik,  csoma^  csomag,  csomb, 
csombor,  csőmből,  csombolék,  csombók.  Vékonyhangon  :  csövn,  csömör. 
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eíom  =  tam  :  csonka,  tonka,  csonkit^  csonkul.  A  tom  vékonyhangon  temy  fordítva 
mety  honnan  metél,  metsz.  Egyezik  vele  a  latin  meto,  mutiloy  a  hellén  téfivca^  tófiog. 

c9ontf  csontos,  csontosodik,  csonttalan.  Elemezve  :  caom-t,  rokona  :  csomj  csomó. 

c«op,  (1),  tömeget  képező  gyüsokaság,  csoport,  csoportos,  csoportosodik,  csoportoz. 
Rokonai :  c<&p,  csöpü,  csép,  cseplesz. 

ciopj  (2),  csopor,  csupor.  Rokonai :  c«o6-olyó,  c«o6-án,  caob-ör, 

csoTy  {\\  hangút  csorog,  csorgat,  csordít,  csordul,  csorran,  csorrant ;  csórsz,  csorszog. 

csoTy  (2),  csorda,  csordás.  Egyeznek  vele  a  ném.  Herde,  Horde,  lat  grex,  török  szürü. 
V.  ö.  «er,  sereg. 

csór,  (3),  csormoly,  csormolya,  vékonyhangon  :  csőr,  csörmölye.  Rokona  a  feketét  je- 
lentő kor,  korom,  a  török  kara,  szláv  cser-ni,  csar-ni  =  fekete. 

caor,  (4),  :=:  csőr,  tör  :  csorba,  =  törött,  csorbít,  csorbul ;  c  soroszol,  csoroszla. 

csdr  =  csavar,  csórcsavar.  Vékonyhangon  :  csiír, 

csősz,  súrolási  hangút  csoszog,  csosztat,  csoszszan.  V.  ö.  csisz,  csiszol,  csúsz,  csúszkál. 

csov,  hangút  :=:  suh,  suv  :  csovad,  csovaszt,  suhad,  suhaszt. 

csóv,  rokon  a  tekergő  mozgást  jelentő  csav,  csavar  szókkal  :  csóva,  csóvál. 

csö  !  lovat  menésre  biztató  szócska,  máskép :  czo  ! 

csö^  V,  csöv,  csös,  csöves,  csöz,  csövez. 

csöb,  csöbör.  V.  ö.  csob.  Egyezik  vele  a  német :  Zuber. 

csőcs,  csöcsös,  csöcsöz,  csöcsörész.  Rokonai :  csUcs,  csúcs,  csecs. 

csöcs  =  csőd  :  csőcselék,  csődelék. 

csőd,  (1),  csődít,  csődül. 

csőd,  (2),  csődör,  ménló.  Elvont  gyöke  cs8,  csé,  melyből  csék.  Csődör  a  cséktől,  mint 
munyas  a  monytól. 

csög,  fordítva  :  göcs,  kemény  állományú  csomó ;  csögös,  csögör,  csögbog. 

csök,  (1\  =  csög  :  csököny,  csökönyös. 

csök,  (2),  =  esek  :  csökken,  csekélyedik,  csökkent,  csökött. 

csőm  =  csőm  :  csömör,  csömb,  csőmből,  csömbölék,  csőrnek,  csöníp,  csömpöly. 

csőn,  (1),  hangút  csöng,  csönget,  csöndít,  csöndül.  V.  ö.  csen,  cseng. 

csőn,  {2\  =  csőm  :  csönköly,  forgócsont. 

csöp,  (í\  hangút  csöpög,  csöppen,  csöppent.  V.  ö.  csép,  csépég. 

csöp,  (2),  =  top  :  csöpörödik,  töpörödik. 

cs^,  (3),  csöpü,  csöpéte.  V.  ö.  csy>,  cseplesz,  cseprente. 

csöp,  (4),  z=  csép  :  csöpül,  lecsöpül,  =  csépel,  lecsépel. 

csőr,  (1),  hangút  csörög,  csörget,  csordul,  csördít,  csörren,  csörrent,  csörömpöl,  csörtet, 
csőrtől,  csörfbs,  csörgeteg. 

csőr,  (2\  =  tör  :  csőrmelék,  törmelik,  csörtet,  törtet ;  csörge,  csöröge. 

csőr,  (3),  csőr  :  csörlő,  =  csörölő,  csévélő. 

csőr,  a  cső  gyökből  =  madárorr. 

csöty  hangút  csőtől,  csötlik,  csötör,  csötörtök,  melyet  a  puska  ad.  V.  ö.  eset,  esetten, 
csaij  csata. 

csúcs  V.  csúcs  :  csucsor,  csucsorodik,  csücsörít,  csúcsos,  csúcsosodik. 

csúf^  csúfol,  csúfos,  csúfondáros. 

csuhy  {1\  hangút  csuhi,  csuhu.  V.  ö.  csád,  csádé,  suh,  suhu. 

cs^y  (2),  csuhér,  =  siheder,  suhancz,  suttyó. 

csuky  (l),  hangút  csuklik,  csuklás.  Rokona  a  német  schluchzen, 

cstJc,  (2),  csukás,  csukló,  csukat,  csukódik. 

csvm,  csuma,  gyümölcs  szára,  nyele. 

csup,  (1),  csupa,  csupasz,  csupaszodik.  Rokona  :  kop,  kopasz, 

csupf  (2),  =  csuporít,  csuporodik,  =  csücsörít,  csucsorodik. 

csűr,  csurog,  csurdul,  csurran  csurrant  Gömbölyű  hangzóval  =  csór,  csorog. 

csúr,  vékonyhangon,  csűr,  1.  csav,  csavar. 

csúsz  v.  csusz,  csúszmász,  csuszamodik,  csúszik,  csúsztat,  csuszkái,  csuszkorál.  V.  ő. 
csisz,  csesz,  hangutánzók. 

csut,  (1),  =  csúcs,  csutora,  csúcsos  szájú  edény,  vagy  szopóka. 

csuty  (2),  csuta,  csutak,  csutka. 

csuv,  nangut  csuvik,  kuvik,  kis  bagolyfaj,  halálmadár. 

csUcs,  (1);  hangút  csücsörög,  csücsörke.  V.  ö.  csics,  csicsereg. 

II* 
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e8Üc8,  (2)f  gyermeknyelven  :  csücsül;  azaz,  ül.  A  testnek  őszrecsücs^Mdö  helyzete. 

C8Űd  V.  c8Üg,  csontiz;  csontdarab,  csŰgöZ;  csttgözés. 

cstí^f  csünik,  csüng;  v.  csügg,  csügged,  csüggeszt 

esilTy  (1\  kicsit;  aprót  jelentő  csir  :  csürhe  nép,  csürhe  baromfi;  malacz. 

cíüTf  (2);  csontból  vagy  fából  való  kis  teke  :  csűrök;  csürköz. 

cMr,  gabona  lerakó  helyC;  pajta.  Rokona  a  lat  Aori^um;  német  Seheuer. 

cz. 

czüf  kicsinyitö;  fordítva  €u:z,  változattal :  acSy  csa :  Eatícza;  kukacz;  oracS;  tócsa.  1.  écs. 

czábf  czabár;  =  csavargó;  csabdi. 

czad,  =  sdd  :  czadami  a  barmot  =  sadami^  hajszolni. 

ezaf,  1)  =  mocs;  locS;  csaj;  csajt ;  czafat;  czafol;  czafatoS;  2)  =  laf^  lef  alálógó  va- 
lami :  czafrang;  czafrangos. 

czáff  czáfol;  czáfolat 

czakf  hangút  czakó  (czikákoló);  lat  deonia. 

czam  =  kamy  kom  :  czanmiog;  kammog;  komondor. 

czan^  czank;  czankó  =  sanky  sonkj  valaminek  alja,  söpreje,  sankja,  sonkolya. 

czcg^  V.  czáp,  czapa  v.  czápa,  tengeri  emlős  állat 

c$sav  ==  ezaf :  czavira;  czafin;  kis  leány. 

czeby  hangutánzó  =  szép  :  czebeg;  szepeg. 

czed  =  czod  :  czedelc;  czodora,  czondora;  durva  szűrruha. 

czédy  czéda>  =  csélcsap;  pajkos,  csintalan. 

ezek  V.  ezéky  fürge  mozgás  :  czeka,  czekáz  v.  czékáz.  V.  ö.  czik,  czikáz. 

ezell,  czelleng;  cselleng;  azaz  görbe  útakou;  mintegy  cselöre  jái*;  bolyong. 

czep,  czipy  czepel;  czipel.  Rokona  :  azep^  szepelkedik;  erölködüc;  mintegy  szep^^e, 
nehezen  lihegve.  Hfuigutánzó. 

ezer,  czivf  czerkál;  czerkó,  czirkál,  czirkalom.  Egy  eredetű  a  ker^  kiír  gyökökkel. 

ezét,  czetC;  czetkény;  malmokat  tartó  g&zskötél.  Vastaghangon  rokona  :  e$at, 

ezibf  (1\  csángós  ejtésü  hangutánzó  =  eeiby  czibC;  csibe. 

ezibf  [2\  =  biez  :  czibak,  biczegve  járó;  sántikáló ;  czibek;  czibekel. 

ezib,  í3k  =  tép  :  czibál;  czibákol,  =  tépász;  haját  rángatja  valakinek. 

ezibf  (4);  =  ezq^ :  czibék,  azon  lánczos  bot;  melylyel  halászatkor  a  gyalom  kötelét 
húzzák;  czepelik. 

eziezy  (1\  hangút  czicza^  cziczuS;  cziczkány;  cziczeg.  Átv.  ért.  cziczamacza. 

cziezy  (2)  =;  eseesy  esica  :  cziczoma>  csecse,  csicsoma. 

esdezy  (3);  ezucz  :  cziczerél  a  himmadár;  midőn  párosodik;  Tagy  czuczáz;  szurkál. 

ezig,  (i\  =  ezik  :  czigár;  czingár;  azaz  száraz,  mintegy  szikkadt;  szikár. 

czig,  (2);  =  szig :  czigony;  szigony;  czigonyoz;  szigonyoz. 

mA;  hangút  czihol;  czihoíás.  V.  ö.  esih,  csihol. 

ezik,  =  sziky  valaminek  belső  csirája,  belC;  melyből  a  magzat  kifejlik,  czika;  =  caira 
átv.  ért  iz;  darabocska :  czikk;  czikkely . 

ezikj  (1\  hangút  czikákol,  czikákolás. 

ezikf  (2);  éléi^  csapongó;  szétágazó  mozgás  :  czika,  czikázik,  czikár,  czikomya. 

ezik  =  ezik  :  czikkad;  szikkad. 

eziniy  czimpa,  czimbál.  V.  ö.  eeim,  csimpajkodik. 

ezifif  (1);  hangút  czineg;  czinege,  v.  czinke,  czineZ;  czinczog,  czinczÚT;  czinczinbogár 


cziniczinL 


ezin,  (2\  =  eeiny  :  czinkoS;  czinkostárs  =  csinytárs. 
ezipy  fi  h  hangút  czipeg.  V.  ö.  hjp,  tipeg. 
ezip,  (2);  =  tép  :  czipár,  czipárol;  czipa  kutya. 
ezir,  (1\  czirkál;  czirkalom,  czirkalmaz.  V.  ö.  czer^  czerkó,  kSr,  körös, 
ctir,  (2\  czirogat;  czirókál. 

cnV,  (3),  czirom,  czirmos,  czirmoz.  Rokona  :  ezur^  szurtos,  kor,  kormos. 
eziv,  hangút  czivakodik,  czivódik. 

czo,  /  tovább  menésre  sürgető  szócska.  Czo  tovább ;  czo  Dóra !  czo  ki  kutya !  czo  Fakó ; 
gyermeknyelven  :  czoczo  =:  ló. 

czob  =  ezob  :  czobor,  szobor,  kapuczobor  =r  kapubálvány. 


étotfpeít. 


bocsánat). 
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etöcz,  nudaczhang  :  czocza,  czoczi.  Változattal :  pocza^  poczi, 

czókf  vékonyh.  czÖk,  =  dibdáb^  diribdarab  :  czókmók. 

czom^  (1),  =  czomb;  czombos^  czomp,  czompó.  Alapérteménye^  dudorodás,  csomó. 

czomy  (2),  =  8zom  :  czompolyodni,  =  szomorodni. 

czon,  czondora,  czondra,  durva  szövetű  ruha. 

ezcp  =  ezep  :  czop-bát,  lovasdi  játék,  midőn  egyik  játszótárs  a  másikat  hátára  veszi, 

ezor  =  hoTy  kor,  hangút  czorholni  a  bőrt,  ==  horholni,  korholni. 

czök  V.  czök,  savanyitó,  oltó  kovász. 

ezuczj  (1),  hangutánzó,  czuczorít,  czuczorka,  ezuczorkál. 

czuez,  (2),  =  szuez,  csúcs  :  czucza,  czuczál,  czuczáz.  Alapérteménye  :  szúrás,  bökés. 

czul  =  ezuTy  kur  :  czula,  czurhó,  kurva. 

czup,  (1),  hangút  czupog,  czuppan,  czuppant,  csók  hangja. 

ceup^  (2);  =  csup  :  czupér  =  csupér,  azaz  csupasz,  meztelen. 

D. 

dab,  több  helynevek  gyöke  :  Dabar,  Dabas  stb. 

dacZf  daczol,  daczos,  daczoskodik,  daczosság. 

dag,  dagadj  dagaszt,  dagály,  dagonya,  dagan,  daganat,  (mint :  fogan,  foganat,  bocsán. 


dcUÍf  hangút  dadog,  dadogás,  dada. 

daj,  dajka,  dajkál,  dajkálkodik,  dajna. 

dal  V.  datiy  haiigut  dalol,  v.  danol,  dana. 

dal  V.  delf  dali,  deli.  dalia,  delié ;  dalma,  dalmakodik.  Alapérteménye  :  darék,  derék, 
tniajd.  és  átv.  értelemben. 

dam,  {1\  több  helynév  gyöke  :  Damak,  Damos  stb. 

danij  (2),  damasz,  kövér,  hízott  disznó.  Rokona  :  c2öm,  döme,  dömbicz,  dömöszke. 

dafij  dancs  =  mocskos.  Rokonai :  gan,  gam  :  ganéj,  gamat. 

dar,  (1\  hangút  darázs,  daru,  darvadoz. 

dar,  (2),  vékonyh.  der  =  tör :  dara,  dercze,  darál,  derzál,  darab,  deréb,  darancs,  darócz. 

dár,  (1 K  hangút  dáridó.  Rokonai :  ddv-orikol,  do7'-bézol. 

ddr,  (2),  dárda,  dárdás.  Előhang  nélkül  rokona  a  hegyeset,  szurót  jelentő  ár,  V.  ö.  nyárs. 

de,  kötszó  :  de  úgy,  dehogy,  de  még  is. 

dÁy  débér,  débérke,  débén.  Változattal  :  döb,  döbör,  döbörke. 

deez  V.  döcz,  déczég,  döczőg,  déczégtet,  döczögtet  A  visszataszító  mozgás  alapfogal- 
minál fogva  rokona  :  dacz,  daczol. 

ded  V.  didy  a  fázónak  reszkető  hangja  :  dedereg^  didereg. 

dedy  nyílt  «-vel  am.  kicsin,  kis  gyermek. 

déd,  dédős,  dédanya,  dédük.  Szlávul:  dedo^  törökül :  dede.  Rokona  a  vastaghangu  : 
dádé,  taté. 

deg  =  dag  :  deged,  dagad,  degenyeg. 

délf  (1\  déli,  delel  v.  déli,  délest  v.  delest 

dély  (2\  =  döl :  délczeg,  dölíbs. 

der,  (1),  hangút  derécsel,  deredarál,  dereducsál.  Keményen  :  tér  :  terefere,  teretura, 
terécseL  V.  ö.  dur,  durczás. 

der,  (2\  derék,  dereglye.  Vastaghangon  :  dar,  darék. 

dir,  (l),  hangút  dérdúr,  dérczes,  durczás. 

dér,  (2),  a  fehéredés,  világosság  alapfogalmával  :  dér  (hóharmat),  deres,  derít,  derű, 
derfil,  derfaenyö. 

dí,  (1),  dia^  czizma-dia,  változattal :  zi,  csiy  zia,  csia,  a  törökben :  dst,  V.  ö.  cse,  cseál, 
éiteyteax. 

dt,  (2\  dió  V.  divó,  diós. 

dí,  (3),  V.  dí,  díj,  dív  :  diadal,  dívik,  divat,  díványos,  dísz,  díszlik,  diszké. 

dib,  ikeritve  :  dibdáb,  dibdábság.  Jelent  a  maga  nemében  hitvány,  aprólékos  valamit 

dice  y.  dücs  :  dicsekedik,  dicsér,  dicső,  dicstelen,  dicsőség.  Elavult  ige. 

diaz,  disznó,  disznós,  disznóság.  Hasonlók  a  hellén :  vq,  lat.  8U8y  török  domuz,  héber 
irtáén  (kdyér). 

dÍ9z,  diazes,  díszít,  dísztelen.  V.  ö.  di. 
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dob,  (\\  hangút  dobog,  dobban,  dobbant;  dob,  dobol,  dobos. 

doh,  (2),  ige,  dobál,  dobás,  dobásnyi.  Rokona  a  távolodás! :  tov^  tova. 

dohy  (í\  dohos,  dohosodik,  dohlik,  dohot  Nehéz  fojtó  szaggal  járó  avasság. 

dohy  (2),  hangút  dohog,  dohogás,  máskép :  duhog.  Bx)kona  a  fúvást  jelentő  dú^  dúl,  (fííl). 

dolf  dolog,  dolgos,  dolgozik,  dologtalan.  Vékonyhangon  rokona  c«eZ,  cselekszik,  honnan 
dolog  =  cselek.  Egyezik  vele  a  szláv  :  djel,  djelo. 

dóm,  (1),  a  dudorú  magasodás  alapfogalmával :  domb,  dombor,  domború,  domborodik, 
dombos,  dombár. 

dom,  (2),  =  tom,  hangút  dombéroz,  tombol. 

don,  hangút  dong,  dongó.  Vékonyhangon  :  dön,  döng,  dönget 

doVy  (1\  hangút  doromb,  dorombol,  dorgál ;  dorbézol  v,  dorbélyoz. 

dor,  (2),  V.  dur  =  rúd  :  dorong,  durung,  dorongol,  durungol.  Változattal  tájejtésileg : 
dür,  düring. 

doTy  (3),  metszés,  vágás,  hasítás  alapérteményével :  doroszol,  dorozma,  dorozmás. 
Rokona :  csór,  csoroszol,  der,  derzál. 

do8Z  =:  t08Zy  túsz  :  doszol,  doszolás  [  dosztig  (duztig,  töltig),  toszol,  tuszkol,  tuszkolás. 
Alapérteménye  :  taszítás,  távolítás. 

dö,  gyökeleme  döl,  dönt,  döjt  szóknak. 

döb,  {l\  hangút,  döbög,  döbben,  döbbent  Vastagh.  dob,  dobog. 

döb,  (2),  döbön,  döbönke,  döbör,  döbörke,  fordítva  :  böd,  bödön ;  vastagh.  dob,  dobon, 
bod.  bodon. 

döcz,  döczög,  döczögtet,  döczczen,  döczczent  Utödés  okozta  ideoda  mozgás.  V.  ö. 
déczy  déczeg. 

död,  dödölle,  döddö.  Dudorodás,  fölfuvódás  alapérteményével  Rokonai :  tííd,  tüdő, 
tügg,  pofay  tiltt,  tüttös. 

döf,  döfés,  döföd,  döföl,  döföttyü. 

dög,  döglik,  döglel,  döglelet,  dögleszt,  dögös,  dögösködik. 

döh,  döhér;  mint  puffadtat  jelentövei  rokon  :  döm,  döme. 

döm,  (1\  =  töm  :  dömöszöl,  tömöszöl,  dömöcsköl. 

döm,  (2;,  domború  vaskosság,  testesség  alapérteményével :  döme,  dömsödi,  dömöcz- 
kös,  dömbicz,  dömöszke. 

dön,  (í),  hangút  döng,  dönget,  döngöl. 

dön,  (2),  =  göm,  gön  :  döndöre  juh  :  göndör  szörtt. 

dör,  (1),  hangút  dörög,  dörget,  dördít,dördül,dÖrren,dörrent,dörmög,dörÖmb,  dörömböl. 

dJÖr,  (2),  súrolás  és  törés  alapérteményével :  dörgöl,  dörgölödzik,  dörzsöl,  dörmöl 
(fogaival). 

dür,  dőre,  dőreség,  dőrélkedik.  V.  ö.  ör,  őrült 

d3z8,  dőzsöl,  dőzsölés.  V.  ö.  dús,  dúskál. 

dú,  ll\  ín.  (praeda)  dúl,  dúló,  dús,  dúskál,  dúka,  dukál. 

dú,  \2\  hangút,  dúl,  dúlfíd,  =  dújfúi,  duvad. 

dú,  (3),  =  to  :  dulakodik  =  tolakodik,  tuliz. 

ducz,  duczi,  duczos,  duczkó  =  tuskó. 

dud,  {V\  V.  dúd,  hangút  duda,  dudál ;  dudorog,  dúdol,  dudog. 

dud,  (2),  dudor,  dudorít,  dudorodik,  dudva  Alapérteménye :  gömbölyű,  domború  föl- 
fuvódás, duvadás.  V.  ö.  dú,  (2). 

dug,  dugasz,  dugaszol,  dugdos,  duggat,  dugul. 

diúi,  hangút  duhog,  duhogás.  ELaragos  kifiivás,  dúlásfólás. 

dum  V.  düm,  hangút  dimimog,  dtimmög. 

dun  V.  duny,  dunna  v.  dunyha.  Rokon  a  fiivást,  fiivódást  jelentő  dú-YsL 

du/n,  dundi.  V.  ö.  dÖm,  döme,  dömbicz. 

dur,  (1),  hangút  durr,  durran,  durrant,  durrog,  durrogat ;  dérdúr,  durcz,  durcza^  dur- 
ezás,  durbonczás,  durmonyás. 

dwr,  (2),  durva,  durválkodik,  durvaság,  durvít,  durvul.  Egyezik  vele  a  latin  dur^ 
US,  rud'ia. 

du8,  duska,  dúskál,  duskálkodik.  L.  dú  (1). 

duv,  (1\  =  div  :  duvatlan,  divatlan,  duvatlankodik,  divatlankodik. 

duv,  (2),  a  dagadás ,  fölfnvódás ,  kinyomulás  alapérteményével :  duvad,  dttvaszt  V« 
ö.  dú  (2). 
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dúzy  V.  duz :  duzma^  duzmati;  duzzan^  duzzad,  duzzaszt,  duzzog,  duzzaszkodik.  Puszta 
gyöke  a  fávást  jelentő  dú. 

dücSj  dücsö,  dücsekszik,  1.  dics. 

düh,  dühödik,  dühöng,  dühös,  dühít,  dühül.  Alapérteménye  :  boszúból,  nagy  haragból 
fakadó  fúvás,  dúlás-fálás.  Vastagh.  rokona  :  dú^  duvy  duh, 

DS. 

dsaj  dsadsa,  bizonyos  madárfaj  hangja  és  neve,  máskép  :  gya^  gJ^^A- 

dsam  V.  dsám,  hangút,  dsamál,  dsámisz,  dsámiszka. 

dsidj  dsida,  dsidás,  dsidáz. 

dng  =  Z9ig  :  dsiger,  zsiger. 

dsin^  dsindsa,  dsindzás.  Rokona  :  csim^  csimota. 


fa,  fás,  fásit,  fásul,  fajd,  fájsz.  Finnül :  jpww,  svédül  :  boom,  németül  :  Baum. 

fac%,  facsar,  facsarás,  facsargat ;  fordítva :  csav,  csavar. 

fáid,  ige,  a  halászok  nyelvén  :  hálót  fádni  =  öszverakni. 

f^gy^  (1)?  fagyos,  fagyoskodik,  fagyjú  v.  faggyú. 

fagy,  (2),  fagyalfa.  V.  ö.  magy,  magyalfa,  mogy,  mogyoró.  Rokona  :  hogy. 

faj,  fajta,  fajtalan,  fajtalankodik,  fajzik.  Rokona  :^,  fias,  fiú. 

fáj,  kedélyszó :  fajdal,  fájdalom,  fájlal,  fájós.  Rokonok  a  lat.  vae.,  török  vaj,  német  wah. 

fok,  (1),  fakad,  fakaszt,  fakgat,  fakadék.  Vékonyhangon  rokona  :  fek,  fekély. 

fak,  (2),  fakó,  fakít,  fakul.  Rokona  :  fek,  fekete,  és  vak,  vakota. 

fál^  (1),  fn.  falas,  falaz,  falazás,  falatlan. 

fal,  (2),  ige:  falás,  falat,  falatoz,  falánk,  faldos. 

fal,  (3),  V.  fol,  falu,  falusi,  faluz,  falv,  fol,  folu,  folnagy ;  falka  v.  folka.  Alapértemé- 
nye :  csoportot,  sereget  képező  sokaság.  Rokonai  a  hellén  :  ttoIÍi^  és  nóhg,  német :  viel,  Volk, 
f»ro?z  :  pulk  stb. 

fany,  fanyar,  fanyarog  v.  fanyalog.  V.  ö.  vony,  vonyár,  sany,  sanyar. 

far,  (1),  a  metszés,  hasítás  alapérteményével  :  farag,  faragás,  faragcsál,  faragatlan. 
Változattal  :  for,  forgács. 

far,  (2),  kerekdedség  és  körös  mozgás  :  farol,  faros,  fartat  (fortat,  firtat). 

faz,  fazék  v.  fázok,  fazekas  v.  fazekas.  Rokona  a  latin  :  vas,  vasis. 

fáz,  fázik,  fázásy  fázékony,  fázós. 

fé  V.  fö,  a  magasság  alapérteményével  :  fél,  fén,  fenn,  fent,  félül,  félsö ;  nyilt  e-vel  : 
H(caput)  fejes,  fejeskedik,  fejetlen;  feö,  fö- v.  fe-é,  fé ;  fék,  fékez,  féktelen;  féd,  fedél,  fédéz, 
z^rt  ajakkal  :  fol,  fönt,  föd,  födél  stb. 

fec8  V.  fécSf  természeti  hangú :  fecseg,  fecsegés,  fecske,  fecskend,  fecskendez.  Zártabb 
fc^Egon  :  föc8,  föcsög,  föcske  stb. 

fedd,  (fegy-d),  nyilt  e-vel :  feddés,  feddetlen,  feddhetlen. 

/c<;y,  fegyelem,  fegy elmés,  fegyelmetlen ;  fegyver.  Elavult  ige. 

feh  V.  fej,  fehér  v.  fejér,  fehérség,  fehéredik,  fehérít. 

fej ,  (1),  fh.  az  egyszerű  régies  /c-nek  j-vel  toldott  mássá  :  fejes ,  fejetlen ,  fejel, 
í\-z.V.  ö./5(l). 

fy,  (2),  ige :  fejés,  fejő ;  fejlik,  fejt,  fejsze.  Alapérteménye :  elválasztás.  V.  ö.  fes,  feslik. 

fek,  (1\  igegyök  :  fekszik,  fektet,  fekvés,  fekhely. 

fek,  (2),  elvont  gyök :  fekete,feketít,  feketül,  feketedik.  Mint  sötét  szint,  tulajdonkép  szín 
tíányát  jelentővel  rokon  a  vastaghangu  vak,  vakota,  vakisa  =  fekete  v.  feketés  foltu,  és  fak,  fakó. 

/c/,  feled,  felejt,  feledékeny,  feledtet,  feledkezik. 

fél,  félés,  féléz,  félül,  felség.  L.  fé,  fó. 

fél,  (1),  ékvesztő  név  :  felek,  feles,  felez,  felekezik,  felekezet,  feleség;  felel,  felesel. 
Alapérteménye  :  ketté  választás,  ketté  osztott  egésznek  egy-egy  része.  Vastag  hangon  rokona  : 
ra/,  válik,  válasz  (felelet),  továbbá /aZ,  mint  választó  vonalat  képző  építmény. 

f£l,  ige  :  félés,  félelem,  félelmes,  félt,  féltékeny. 

fém  yr.fény,  fémlik  v.  fénylik,  fényes,  fényesít,  fényez,  fénytelen.  Rokona  :/€n,  fenés- 

feoj  (1),  ige  :  fenés,  fenét,  fenetlen. 
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fen  V.  fmy^  fene,  fenéz,  fenyeget,  fenyít,  fenyíték.  Törökül  /ewa,  am.  rosa . 

/ér,  féreg,  ferde,  ferdít,  ferdül,  fergeteg,  fergetyű.  V.  ö.  pér,  pereg,  perdül,  ffít^  forog. 

févy  (1),  ige,  férés,  férhet,  férhetetlen. 

/ár,  (2)  =  ivar :  férj,  férfi,  mint  fiú,  iQá  am.  ív-jii,  io-ik  igétől.  Rokon  a  lat  wV,  gör.  ívtiq. 

féi\  (3),  =:  fér  :  féreg,  férges,  férgesedik.  Alapérteménye  :  tekergő,  fbrgö  mozgás. 

/w,  {1\  feslik,  feslett,  feslettség.  Rokona  :  /&,  fésű,  /e/,  fejlik,  és  wU^  vásik. 

fesy  (2)  V.  fö8^  fest,  föst,  festék,  fösték.  Vastag  hangon  rokona  :  fos^  fost,  fostos. 

fuzy  feszes,  feszít,  feszül,  feszeleg,  feszeng. 

/ás2;,  fészek,  fészkel,  fészkelődik,  fészkes.  Rokonai :  hecz^  becző,  és  vacz,  vaczok,  vasz 
vaszok.  Finnül  pdazá^  németül  Nesty  latinul  nidus. 

fij  fiú,  fíadzik,  fial  (régies),  fias,  flatlan,  fícsór,  ficz,  ficzkó,  fiók.  Rokona  if  ügo,  iv 
ivik,  ivadék. 

/e«y  ficsere,  ficseréz.  Rokona  :  csics^  csicsoma,  e«ec«,  csecse. 

jicz,  élénk,  sikamló  mozgás  :  ficza^  ficzam,  fíczamít,  ficzamodik,  ficzánk,  ficzánkol, 
ficzke.  V.  ö.  iczy  iczeg,  hiczy  vicz. 

fiSüi  %7^1;  figyelem,  figyelmes,  figyelmetlen,  figyelmez.  Rokona  :  tigy^  vigyáz. 

flkj  fikík.  Vastag  hangon  rokona  :  hak^  bakik. 

/i,  fika,  (magyar  gyalog  vitéz),  haka^  bakancsos. 

/;,  (1),  filkó,  tökfilkó,  makkfilkó  =  felső,  tökfelső.  FU-Istál  Csalóközben  =  FeMBtál, 
jtlegória  ==  felgóré. 

JU,  (2)  =  bü  :  fiUing,  biliing;  1.  bil. 

fin^  finta,  fintor,  fintorít,  fintorodik,  fintorog,  fintorgat  G-örbe  hajlás,  hajlongás. 

finy  y-fi^ny,  finnya,  finnyás,  finnyáskodik. 

fncz,  fincza,  finczos,  finczároz ;  vincZj  vinczároz.  Jó  kedvű,  csintalan,  gyermekded 
élénk  mozgás. 

/r,  (1)  =far  :  firtat,  fartat  V.  ö.  far. 

fir^  r2^  =  ir  ige  :  firka,  firkál,  firkálás,  firkász,  firkant  =  irka^  irkál  stb. 

/r,  (3)  =  für  :  firge,  firgencz,  fürge,  áirgencz.  Vastagh.  üír,  virgoncz. 

ft^  fitat,  fitít,  fitog,  fitogtat,  fitos.  V.  'é.jity^  ^ty^g. 

fityj  {\\  fityeg,  fityegtet,  fityőlék ;  fityma,  fitymál. 

fity^  {2\  fitv^ész,  fityésző  eb  =  szaglászva  keresgélő.  Rokona  :/gfy,  figyel- 

fiz  y.TÜZy  fizet,  füzet,  fizetés,  fizeteden. 

foQj  (l),  ige:  fogás,  fogdos,  foglal,  foglalkodik,  fogékony,  fogúi,  fogulaüan,  fogoly.  EUi- 
sonló  a  német  fanaen,  goth  fahan^  görög  ^/oa,  nriypvfAh 

fog,  (2),  név,  fogas,  fogatlan,  fogadzik.  Valószínűleg  Sifog  igével  azonos,  mint :  nj/om 
premit,  és  nyom  vestigiom,  les,  insidiator,  és  les  insidiae,  zár  claudit,  és  »dr  clausura^  sera^  s 
több  mások. 

fogyy  ige,  fogyás,  fogyat,  fogyatkozik,  fogyatkozás,  fogyaték. 

fohy  kedélyhang  :  fohász,  fohászkodik.  Rokona  :  sohy  sóhajt 

foj  V.  fuj\  fojt,  fiijt,  fojtás,  fojtogat  V.  ö.  /tó,  ful. 

foky  fh.  1)  Valaminek  feje,  főrésze,  kiálló  része.  Hegy  foka,  vár  foka,  fejsze  foka,  kés 
foka ;  fokos,  tü  foka.  2)  Nagyobb  folyóból,  tóból  kiszakadó  ér.  Siófok,  foktő. 

/^^y?  folyás,  folyó,  folyam,  folyamat,  folyamodik,  folydogál,  folyat,  folytat,  folyár.  La- 
tin ^ut^,  német  flieszty  szanszkrit  píu. 

fol  =:  f(d  :  folka,  falka,  folu,  falu. 

fofiy  fonás,  fonóka ;  fondor,  fondorkodik,  fonál.  V.  ö.  vofiy  vonal. 

fony  V.  fonnyy  fonnyad,  fonnyaszt 

foTy  (1),  körös  mozgás  :  forog,  forgat,  fordít,  fordul,  forgékony ;  forbát,  forbátol.  Vé- 
konyh. :  /er,  féreg  stb. 

for,  (2),  buzgó  mozgás  :  forr,  forrong,  forradalom,  forrad,  forraszt 

for,  (3),  erős  indulathang  :  forty,  fortyan.  Rokona  :  ftír,  förmed. 

foSy  fosik,  fosos,  fost,  fostos,  latin  :  forívan, 

foszy  foszlik,  foszt,  foszlad,  foszladoz,  foszlékony,  foszlán,  fosztor.  Alapérteménye  : 
részekre  09zló  szakadás,  bomlás ;  rokon  :  osz  gyökkel. 

p,  föd,  födél,  födés,  födő.  V.  ö./é,  féd. 

fSy  (l)  ^=fefy  mint :  vő  vej,  nő  nej. 

fS,  (2),  a  hőség  alapérteményével :  f8l,  föz,  fözés.  Rokona :  fii,  fUl,  fttt  Eredeti  értelme 
a /tavasban  rejlik. 
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főc8  :=:  fécSy  hangút,  föcsög,  fécség. 

f'ŐTy  (IV  kedélyszó ;  förmed,  förmeszt. 

/(5r,  (2)  zizfor  :  förög,  förgetyü,  förgeteg. 

fu  V.  fú :  fiivás,  fiijás,  fuval,  fuvalom,  fuvalkodik ;  fái,  fojt.  Természeti  hangút. 

fúl  =  /úr,  szúr  :  fulánk,  fulánkos. 

fúr  V.  fur  :  fúrás,  fúró  v.  fúrú,  fiirkál ;  furfang,  furfangos,  furcsa.  Rokona  :  fory  forog. 
Latin  forOy  német  bohren, 

fut,  futás,  futam,  futamodik,  futkos,  futkároz,  futrinka.  Latin  fugit, 

/ö,  (1),  hőség  által  okozott  fúvás:  fül,  fut,  fűtőzik,  fűtés,  fíítetlen.  Ellenkezője: 
}ivif  hűl,  hűt 

/t/,  (2),  fíives,  fövész,  fíivészet.  Rokona  a  hellén  (jpvca,  qpvror. 

f^gy  föggés,  függékcny,  független,  függed,  függeszt,  függelék. 

fül  Y.Jüf  (1),  fiilel,  füles,  szemfüles. 

fid  y.fily  (2),  ftillent  v.  fiilent,  =  bili,  billent,  átv.  ért. 

filr,  fürge,  fürgencz,  fürög,  füremedik,  fürdik.  Áfor  (forog)  gyöknek  élénkebb  érte- 
ményü  árnyalata. 

füty,  hangutánzó:  fütyöl,  fötyörész,  fütty,  füttyén,  füttyent,  füttyöget,  füttyös. 

fűz,  (1),  név  :  fűzes,  fűzfa.  Tájejtéssel  :  fiz,  Baranyában  sziz-fa. 

füz,  (2),  ige :  fűzés,  fíizöget,  füzér. 

o. 

gab,  (1),  gabona,  gabonás,  gabonátlan. 

gab,  (2),  v.  gáb,  hangút,  gabos  madár  (galbula),  gáborka,  szarkagábor. 
gac8y  gacsaly,  gacsos,  1.  kacs,  kacsos. 
gác8,  hangút,  gácsér,  gácséroz.  V.  ö.  kacs,  kacs. 
gad,  gadócz,  halnem,  lat  gadus, 
gag  v.  gág,  lúdhang,  gaga,  gágog,  gágogás. 
gág,  1)  gágó  am.  tátott  szájú,  2)  gajmó. 

gagy,  hangút,  gagyog,  gagyogás,  gagyúl,  gagyula.  ,    .  ,    ,    .  ^  , 

gaj,  (1),  hangút,  gajdol,  gajdos, gajdul.  Rokona:  kaj,  kajdász,  kajdács,  kajált,  kajabál 
gaj,  (2),  =  kaj,  görbeség,  görbcdés  :  gajmacs,  kajmacs,  gajmó,  kajmó. 
gal,  (1),  hangút,  galagy,  galagyol,  kalaty,  kalatyol.  Kis  gyermekek  gagyogó  hangja. 
gal,  (2),  =  goly  :  galacsin  (golyócska  agyagból),  galuska. 
gal,  (3),  =  szál  :  galand,  galandféreg  =  szalag,  szalagféreg. 
gal,  (4),  =  gyál  :  gálád,  gyalázatos,  alávaló. 
gall,  gallóka,  =  bellöke,  bölcső. 
gam  (1),  =  kam  :  gamó,  kamó,  gajmó,  kajmó. 
gam  (2),v.  gan  :  piszok,  mocsok  :  gamat,  gamatol,  ganaj,  ganajoz. 
gan^  (1),  gangos,  gangosán,  gáncs.  Rokona  a  görbcséget  jelentő  gam,  kam. 
gan,  (2),  v.  gán,  gancza,  v.  gáncza,  azaz,  gom,  gomcza,  gomócza. 
gány,  gányó,  (dohánykertész),  gányol  (kerít). 
gar,  (1),  =  kör  :  garád,  garat,  gárgya. 

gar,  (2),  a  metszés  alapérteményével :  garda,  hal,  (cyprinus  cultratus).  V.  ö.  kar,  kard 
gar,  (3),  garázda,  garázdálkodik.  Nagy  zajt,  lármát  ütő  veszekedés. 
gaz,  (1),  vékonyh.  gez  :  gazos,  gizgaz,  gezdernye,  gezcmiczc,  gezemicze,  gézengúz. 
gaz,  (2),  gazdag,  a  régieknél  :  kazdag.  A  török  khazine  am.  kincs. 
gát,  gátol,  gátolás,  gátos,  gátoz. 
gáz,  gázol,  gázolás,  gázló. 

geby  gebe,  gebed,  gebedés,  gebeszt.  Rokona  :  gib,  giber,  giberedik. 
ged  v.  gegy,  gedél,  gedélget,  gegyel,  gegyerész.  Kedveskedő  bánás.  V.  ö.  Acá,  kegy. 
ged  V.  gid,  gedó,  gidó,  gödölye,  latin,  hoedus. 
gd  V.  gü,  geleszta  v.  giliszta. 
gely,  gily,  gelyva,  gilyva,  1.  goly,  golyva, 
flf^  V.  yó'j  ;  gége,  gégés,  gőgös. 

gém,  =  kam,  kávi,  görbcdés  alapérteményével  :  gémb,  gémber,  gémberedik,  gemicse 
=  kampós  bot ;  gém  madár,  hosszú  görbe  nyakú;  kútgém. 
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geny,  genyed,  genyedés,  genyes,  genyesedik.  Rokona  :  gan,  gaiuij. 


i: 


9^9  gép^ly;  gépi  5  rokon  gém  gyökkeL 

jer,  (1\  sovány,  görhes  valami  :  gemye,  gerény,  geher,  vastagbangon :  gdr,  gárínczá. 

jer,  (2),  gerincz,  gerenda,  gerendely. 

gér  V.  göTj  (3),  az  'égés,  melegség,  tüz  alapérteményével :  gerjed,  gerjeszt,  gerencze ; 
fordítva  :  reg,  rög  :  regvei,  rögtön  (hevenyében).  Rokonai  a  szláv  :  goríy  kori  (ég,  ardet)  garanczi^ 
horuczij  (forró). 

jer,  (4),  a  szúrás,  bökés,  hegyesség,  metszés  értelmével  :  gerely,  gereben,  gereb- 
lye ;  gerezd. 

g^szt,  gesztes,  baranyai  tájnyelven  am.  fás.  tehát  geszt  =  fa. 

giby  giber,  giberedik,  göh^  göbörödik. 

gicZf  disznóhivó  szó,  honnan  :  gícza  =  disznó. 

gilf  hangút  gili,  gilicze,  gerlieze. 

jím,  vörös  vad,  u.  m.  öz,  szarvas :  gímes. 

gohy  goboncza,  gobhal,  latin  gobio. 

gócz,  (1\  hangút  gócza,  am.  kacsa,  kacsa. 

gócz,  (2),  kuczkó,  koczik,  kuczik,  különösen,  melyben  tüzelnek. 

gog^  búbos  kemencze. 

ffojy,  gogyola,  am.  golyva. 

gohj  gohér  =  kövér,  korán  érö  nagyszemü  szölöfaj. 

goly ,  (1),  a  gömbölyüség ,  dudorodás  alapérteményével :  golyó ,  golyva.  Rokona  : 
holy^  bolyó. 

goh/y  (2),  =  boly  :  golyhó,  bolyhó,  bohó,  bolondos. 

jom,  gomb,  gomba,  gombócz,  gomboly,  gombolyit,  gombolyag,  gomoly ;  gongy,  gön- 
gyöl, gondor.  Vékonyhangon  :  jöm,  gömb,  gömböcz  stb.  V.  ö.  jum,  jtím. 

gon  =  kon  :  gonosz,  gonoszság,  konok. 

gor^  (1),  hangút  gordon,  gordonka. 

goTy  (2),  =  jör, :  gomyad,  gomyadoz,  görnyed,  gömyedez. 

gár^  a  magasat,  nagyot  jelentő  ór^  kór  rokon  érteményével :  góré,  górtyúk,  gória, 
(filagória). 

göh^  göbe,  göbecz,  göbü,  göb,  göböly. 

gHcSy  göcsös,  göcsört,  göcsörtös,  fordítva,  c^g, 

göcz,  hangutánzó,  göczög  =  édesdeden  nevet 

gödf  gödör,  gödrös,  gödröz. 

g8d  =  gög  :  gödény,  gögény,  tág  gőgjétől. 

gSgj  (l\  hangút  gőgicsél,  gőgicsélés. 

gög,  (2),  gőgös,  gőgösködik,  gőgjét  fölfiijja. 

gögy,  hangút  gögyög,  gögvögés,  gagyog,  gagyogás. 

göl  =  gol,  gölödény,  gölődör  =  gombócz,  mint  golyóalakú  tésztás  étek. 

göm,  gömb,  gömböcz,  gömböly,  gömbölyödik,  gömbölyít,  gömbölyű ;  göndör,  göndö- 
rödik,  göngy,  gön^öl,  göngyőle. 

jför,  (l)j  fordítva  rög  :  göröngy,  göröncs,  görvény. 

jör,  (2)  =  kör  :  görbe,  görbed,  görnyed,  görhes,  görcs. 

jör,  rS),  égés,  sütés  alapérteményével  :  görjed,  görjeszt,  görhön.  V.  ö.  jer,  gerjed. 

jör,  (4),  kerek  mozgás  és  hangutánzás  :  gördül,  gördít,  görög,  görget,  görgőcse.  V.  ö. 
jwr,  gurog. 

götf  göthös,  göthösödik,  götlöhös. 

gSzj  gőzöl,  gőzölög,  gőzös,  talán  eredetileg  hSzy  a  meleget  jelentő  A^től. 

gvh,  guba,  gubacs,  gubancz,  gubó,  gubbad,  gubbaszt 

9^9,  guga,  gugg,  guggol,  gugorodik,  gugorczol,  gugora,  jujy,  gugyor. 

juZy,  gulya,  gulyás.  A  perzsában  ghauy  gao^  a  szanszkritban  jo,  gan,  am.  a  német 
Ktűi,  Och$. 

gúny,  (1),  gúnya,  genyegúnya.  V.  ö.  köntös,  kantus,  szlávul  hunya. 

gúny,  (2),  gúnyol,  gúnyolódik,  gúnyos ;  giny,  gínyol. 

jur,  (l\  gördülés,  és  ennek  hangja :  gund,  gurít,  guriga,  gurgula,  gurdúl^  gurdít 

jur,  (2\  =  meghajlási  kör  :  gurba,  gurbancs,  görbegurba. 

jur,  (3),  gurdal,  gurgyal,  gordon,  góró,  kóró. 

gúzs,  guzsaly,  guzsalyos,  gúzsol,  fordítva  :  zsug,  zsugorodik. 
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gilh^  gübü,  gübOl^  gübülés. 

gUg^  gügü,  kenyér  domója,  gyürkéje. 

9^9}ff  S^^^>  ^Sy  csomónyi  vagy  mar okny inad,  fü,  kender  V.  ö.  giig. 

güZf  güzü;  güzmöl;  güzmötöl. 

OT. 

gy<iy  gyagya  ily  hangon  szóló  madár  neve,  máskép  dsa^  dsadsa. 

gyak,  (í),  ige,  a  szúrás,  bökés  alapfogalmával:  gyaka,  gyakás^  gyakdos.  Rokonai: 
dák,  dákos,  dög^  dögönyeg,  dögönyöz. 

gyakj  (2),  a  cselekvést,  működést  jelentő  dia,  csia,  szókkal  rokon,  gyakor,  gyakorol, 
gyakorta. 

gyalj  (1),  gyaláz,  gyalázat,  gyalázkodik:  gyalog,  gyalogol,  V.  ö.  aZ,  aláz. 

gy<ily  (2)  ==  talj  tol :  gyalu,  (toló  eszköz)  gyalul,  gyalulás ;  gyalk  =  gyilk.  Latin, 
doloj  dokibrum, 

gyám  =  tám :  gyámol,  gyámolit,  gyámoltalan. 

gyan,  gyanú,  gyanús,  gyanakodik,  gyanít.  Rokona,  tan^  tanú. 

gyaPf  BÍirü,  dús  növésű,  sarjadzásu  tömött  szálakból  álló  valami :  gyapj,  gyapjas, 
grapju,  gyftpott.  Alapfogalomban  rokonai :  gyep,  gyöp,  gyépü,  gyöpü,  gyepes,  csöp,  csöpü,  csö- 
péte,  csap,  csép,  csapzik,  csepzik,  cseplesz. 

gyaVf  (1)  ar :  gyárat  =  arat,  vagy  karczoló  eszközzel,  péld.  gerebennel,  kardácscsal 
fésüli  a  gyapjút. 

gyár,  (1),  gyarló,  gyarlóság  (fragilitas).  Alapérteményénel  fogva  am  íör-ik. 

gyár,  gyáros,  gyárt,  gyártó.  Mennyiben  csinálást  jelent,  rokona ;  esi,  dij  csinál,  dia. 

gyász,  gyászol,  gyászos;  hihetőleg  d^xn.  jajász,  a  mély  fájdalomból  kitörölő;.'  szótól. 

Sy^i  V.  gyái-i,  gyáva,  gyávaság.  V.  ö.  bá,  báva. 

gy^j  V.  gyöp,  gyépü,  gyöpü,  gyepes,  gyöpös.  V.  ö.  gyap,  gyapjú,  csöp,  csöpéte. 

gyek,  gyékény,  gyékényes,  gyékénykáka.  Mint  takarót  jelentő  szónak  rokonai :  tak, 
takar,  tok,  teg,  tegez,  lat,  tego,  ném.  decken. 

9!/^^}  Sy^'^^^f  gyérít,  gyérül,  gyérség.  Ritka,  minek  részeit  nagy  tér  választja  szét. 

gyér,  (1),  nyilt  e-vel :  gyerek,  v.  gyermek,  gyerköcze,  gyerekes,  gyerekeskedik, 
gyerekezik,  gyermektelen.  Rokonai :  jér,  jércze,  v.  gyér,  gyércze,  és  a  fiatal  növényt  jelentő  ser, 
sereng,  serdül. 

gyér,  (2),  éles  e-vel,  vastaghangon,  gyor :  gyertya,  gyertya,  gyertyán.  Rokona  az 
égést  jelentő  ger,  gerjed.  Német :  Kerze. 

gyesz,  =r  csesz,  csisz :  gyeszel,  gy eszetel,  gyeszelődik,  =  csiszol,  csiszolódik,  csc- 

szelődik. 

gyev  =  hev,  höv^  öv :  gyeveder,  heveder,  1.  hev,  höv. 

gyík,  hasonló  a  esik,  és  fordítva  a  kigy,  kígyó  szókhoz. 

gyil,  gyilk,  gyilkos,  gyilkosság,  gyilkot.  V.  ö.  gyed,  (2).  Német :  Dolch. 

gyin,  gyingya,  gyingyás.  1.  dsin,  dsindsa. 

gyol,  gyolcs,  gyolcsos.  Mennyiben  legfehérebb  nemű  vászonszövet,  rokonítható  a  fe- 
Léret  jelentő  hol  gyökkel,  holos  (fehéres),  hols,  holcs,  gyolcs. 

gyom,  (1),  gyomos,  gyomlál,  gyimgyom,  sürüen  sarjadzó,  mintegy  öszve-jf07«6o- 
lyjdó  borján ;  gyomor,  gyomros,  gyomroz.  A  csomódadot  jelentő  goin  gyökhöz  hasonló. 

gyom,  (2),  =  gyöm,  töm :  gyomoszol,  gyömöszöl,  tömöszöl,  csömöszöl. 

gy^gVi   gyógyít?   gy^^gy^l*    önálló  gyöke :  jó,  jógy,  a  javulás  alapfogalmával. 

gyón,  gyónik,  gyónás,  gyónkodik,  gyóntat.  Néha  gyóhonik,  melyhez  hasonló  jonlió 
azM  belső  rázek  (viscera).  Aki  gyónik,  az  lelke  belsejét,  titkait  kitárja. 

gy&p,  gyopár,  fekete  gyopár.  V.  ö.  gyap,  gyapjú. 

9y^9  gyo">  gyorsa Ikodik,  gyorsaság,  gyorsít.  Azon  r  alaphangú  szók  osztályába  so- 
rozható, melyek  sebes  mozgásra  vonatkoznak,  milyenek  ir,  iram,  ser,  serény. 

gyök,  gyökér,  gyökeredzik,  gyökeres,  gyökeresedik.  Rokona  a  növények  különösen 
iak  alsó  buczkóját  jelentS  csög,  csök,  töke ;  Gyökét  e  szerint  öszvetett  szó  volna  =  csök-ér. 

gy&m,  (1),  =  döm,  töm:  gyömöszöl,  dömöszöl,  tömöszöl^  csömöszöl. 

gylkn,  (2),  =  göm,  gyöngy  (gömgy),  gyöngyös,  gyöngyözik.  V.  ö.  gyiim,  gyümölcs, 
^tnM,  gümS. 

12* 
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9/07^  V.  gyén :  gyönge,  gyenge,  gyöngéd  gyengéd,  gyöngeség,  gyengeség,  gyöngít, 
gyöngül.  Tájejtéssel :  gén^  génge.  Rokona :  zsén  v.  zsön,  zsenge,  zsönge. 

gy'ány,  gyönyör,  gyönyörködik,  gyönyörű,  gyönyörűség.  £redetre  nézve  kedély  szó- 
nak látszik,  y.  ö.  kéj,  kény, 

yy^f  gyöpös,  gyöpösödik,  gyöpü.  V.  ö.  csöp,  csöpű,  csöpéte. 

gyS,  győz,  győzelem,  győzedelem,  győzedelmes,  győzködik,  győztes.  Alapértemény- 
ben  hasonló  hozzá  dö,  dől,  dőjt,  y.  dönt 

gyu,  gyiiha  =  gyomor  y.  belek,  régiesen  ^onAJ.  Rokona,  Juha  a  szerkérben. 

9y^f  Sy^^>  gyAi^  gy^^^^  gyúlaszt,  gyújtogat.  Vékonyhangon  hasonlók,  a  szintén 
égésre,  vonatkozó :  «tf,  sül,  fü,  fííl,  /&',  föl. 

gyúr^  gyúrás,  gyúródik.  Rokonai :  gyű,  csúr  csür^  csavar, 

gyiíf  (1),  gyűlöl,  gyűlölködik,  gyűlölség.  Kedély  hangnak  látszik,  mint  az  ti^  gyöke :  ú. 

ffy^}  (2)  =  i&'»  jü,  Qön),  gyűl  =  jö-űl,  gyülekezik  =  jövekezik,  gyűjt,  =  jö-ít :  Táj- 
nyelven  mondják  is :  gyün  =  jön. 

gyil^  (3)  =  tü  (acus)  gyűszű,  tűző,  mivel  a  tűt  nyomdossák.  Hasonló  változatúak : 
gyűkör,  tükör. 

gy^'"h  gyümölcs,  gyümölcsös,  gyümölcsöz,  gyümölcstelen.  V.  ö.  güm,  gümő,  gömj 
gömb;  gum^  gumó. 

gyÜTy  (1),  fh.  am.  dudorodás :  gyürke  a  kenyér  púpja,  továbbá  gyűr  =:  buczka,  ho- 
mokdomb. 

gyUr^  v.  gyűr,  (2)  =  kör :  gyűrű,  kört  képező  karika,  gyűrűs,  gyürűdzik. 

gyűr ^=: SÜT y  (3) :  gyűrüfa,  fekete  gyűrű,  veres  gyűrű,  máskép:   Süije.  V.  ö.  sarj, 


sarjad. 


gyŰTj  ige :  gyttrés,  gyűremlik,  gyűrkőzik.  Rokonai :  csűr,  csavar,  ítfr,  türemlik. 


ha,  (1),  né-ha,  vala-ha,  minden-ha,  so-ha  (se-ha).  Alapérteménye :  idő,  kor,  innen : 
hái-bái  =  régi,  ócska. 

ha,  (2),  föltételes  kötszó,  melyet  a  régiek  név  gyanánt  ragoztak  is.  „Hával  (föltétel- 
lel) oldozta  fel.^  Pázmán. 

ha^  (3),  elvont  gyöke  a  takarót,  burkot,  héját  jelentő  haj^  hám^  hás,  hártya  szár- 
mazékoknak. 

Aa,  r4\  hangosan  kifakadó  vidám  kedélyhang ;  haha !  hahota,  hahotáz. 

ha,  \p),  a  kérdő  hány  f  hányadik  f  szók  gyöke. 

hab,  (1),  hangút  habog,  haboz,  habahurgya,  habatol,  habsol.  Vékonyhangon :  heb, 
hebeg,  hebehurgya.  Szanszkrit,  zend  ap,  perzsa  áb,  latin  aqtM, 

hab,  (2),  habzik,  habos,  habuczkol,  habit^  habicza.  A  fehéret  jelentő  hav,  havas 
gyökkel  rokonítható. 

háb,  hábor,  háborít,  háborodik,  háborog,  háború,  háborúság. 

had,  1)  =  nemzetség  v.  család,  nemesek  hadnagya,  csúnya  hadak  ezek  a  szomszéd 
népek.  2)  =  vezekedés,  villongás,  háború,  mennyiben  hadak  (népek)  hadak  ellen  vívnak,  hadat 
indítani;  hadakozik,  hadakozás.  3)  ideoda  kapkodás :  hadar,  hadarász  hadonász. 

hagy^  (1),  hagyás,  hagyogat,  hagyomány,  hagyaték.  Tájejtéssel :  hagy, 

hagy,  (2)  =  haj  v.  hej :  hagyma,  =  hajma. 

hagy,  (3;,  hagymáz,  hagymázos. 

*«fl^y;  (4);  hagyigál,  hagyigálás.  1.  haj,  (1). 

hagy,  (6),  hagyap,  i=  pök,  régies,  hangutánzó. 

hág,  hágcsó,  hágdos,  hágdicsál.  Rokona  ág,  ágaskodik. 

haj  1(1),  baromnógató,  üző,  távolító  szó:  haj  haj!  hajt,  hajtsár,  hajsz,  hajszol,  haj 
hász,  hajdú ;  hajit  V.  ö.  hi  ! 

haj,  (2)  =  kaj^  görbedés,  görbeség :  hajlik,  hajt,  hajlós,  hajlandó,  hajlong,  hajtogat, 
hajtóka,  hajk. 

haj,  (3)  =  héj,  ami  valamit  föd,  takar,  borít :  haj  (szőr),  hajatlan,  hajma,  hajlék. 

haj,  (4)  =  fehéret  jelentő  hol:  hajnal^  régenten  :  hóival. 

háj,  hajaz,  hájas,  hájazatlan.  A  beleket  s  húst  héj  gyanánt  takaró  kövérség. 

hák,  torokhang  hákog,  hákogás. 
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halj  (1)9  ige '  halás,  halál,  halálozik,  halandó,  halhatatlan;  haldoklik.  Rokona :  al^  alszik. 

hcdy  (2),  halánték  =  alanték  az  alszik  gyökről,  mint  a  németben :  Schlafen  és  SchlUfe. 

half  (3\  fn.  halas,  halász,  halászat. 

haly  (4;,  :=  hol :  halavány,  halaványodik,  halaványság,  halaványit. 

haly  (5);  halad;  halaszt,   halogat,   távolodás,   tartósság  alapérteményével.  Rokona : 
szol,  szalad. 

hal,  (6\  halom,  halmos,  halmoz,  halmozás,  halmozott. 

hál,  (1),  kedélyszó,  hála,  hálál,  hálás,  hálálkodik.  Rokona :  ál,  áld,  áldás.  Hasonlók 
a  szláv :  chioála,  fala. 

hál,  (2),  háló,  hálóz,  hálódzik. 

hall,  hallás,  hallomás,  hallgat,  hallgatódzík ;  hallk,  hallkan. 

hály,  hályog,  hályogos,  hályogzik  V.  ö.  hóly,  hólyag. 

ham,  V.  hom :   hamu,   hamv,  hamvad,  hamvaszt,  hamvas,  hamvaz.  Régiesen :  hom, 
hofflu.  V.  ö.  om,  omlik. 

ham,  (2\  hamis  v.  hámos,  hamisság,  hamiskodik.  Hasonló  a  német :  hdmiscK 

ham,  (o),  hamar,  hamarkodik,  hamarság. 

ham,  (4),  V.  hom :  hambár,  hombár. 

hám,  hámos,  hámoz,  hámlik,  hánt  (hámt).  Rokonai :  haj,  héj, 

han,  hanság,  hant,  hancsék.  V.  ö.  lan,  lanka,  len,  Un,  lenkó,  linkó.  Alacson  fekvéstt 
süppedékes  tér. 

hang,  hangos,  hangzik,  hangicsál,  hangász,  hangol.  V.  ö.  zen,  zeng. 

hány,  (1),  ige  :  hányás,  hánytat,  hánykolódik,  hányogat,  hányakodik. 

hány,  (2),  mennyiség  kérdő,  elemezve :  ha-ny  =  me-nyi,  mennyi. 

hány,  hanyatt,  hanyatlik,  hanyatlás,  hanyag.  V.  ö.  lan,  lankad,  és  henye. 

hap,  hangutánzó :  haps,  hapsol,  hapsi. 

háp,  hangút  sáp :  hápog,  sápog,  a  récze. 

Jiar,  (1\  kedélyhang :  haragszik,  haragos ;  harcz,  harczol. 

kar,  (2),  hangút,  haris,  harkály,  harang ;  hars,  harsog,  harsány. 

har,  (3),  =  mar :  harap,  harapdál,  harapós. 

har,  (4),  =  sar,  sarj,  haraszt,  harjág. 

hár,  (i),  hárántos,  háránték,  hárántékos,  háramlik,  hárít.  Kiesinyitve :  hir,  hirgál. 

hár,  (2),  :=:  hám,  hárs,  hártya.  V.  ö.  kér,  kéreg ;  latin  cortex. 

h€is,  (l),  fn.  hasal,  hasas,  hasló.  Hasonló  a  hellén :  yaati^Q. 

has,  (2),  hasad,  hasadék,  hasit,  hasogatás,  hasáb ;  hasonlik. 

hat,  (1),  ige :  hatás  hatalom,  hatalmas,  hatalmaz,  ható,  hatóság.  Mint  tehetöigének 
képzője  vékonyhangon  A^^;  jár-hat,  kel-het. 

hat,  (2),  számnév :  hatan,  hatod,  hatos,  hatvan. 

Jiát,  hátra,  halul,  hátas,  hátrál,  hátság. 

haz,  V.  ház :  haza,  hazai,  házal,  házas,  házasodik.  Olaszul :  casa,  ném.  Haus, 

haz,  hazud|  hazug,  hazugság,  hazudtol. 

heb,  hangút  hebeg,  hebegés,  hebetel,  hebehurgya.  Vastaghangon :  hab,  habog. 

hed,  heder,  hederít  Vastaghangon :  had,  hadar,  sad,  sadar.  Alapérteménye :  forgó 


heg,  (1),  heged,  hegedés,  hegeszt,  (jeged,  jegedés  ?) 

heg,  (2),  hegedtt,  hegedül,  hegedűs.  Tájejtéssel  hed,  hedegii  (idegü,  ideges  hangszer  ?) 

hegy,  (cuspis)  hegyes,  hegyez,  hegyésít ;  hegy  (mons)  hegyes,  hegyecske,  hegység. 
Atv.  ért  hegyke. 

hej,  indulatszó,  hejhuj  !  hejehuja! 

héj,  =  haj :  kenyérjhéj,  héjas,  héjatlan,  héjaz. 

hely,  helyes,  helyez,  helyezkedik,    helyecske  ;   átv.  ért.  helyes,  helyeséi,  helyesen, 
zárt  é-vel. 

•  hem,  V.  höm:   hémpély,    hömpöly,    hémpélyég,  hömpölyög,  hempereg,  hömpörög, 

héngér,  hemzseg,  héngérég.  Rokonai :  göm,  gömöly,  gom,  gomoly  hom,  homor. 

heny,  henye,  henyél.  Vastagh.  haiiy,  hanyag,  hanyagol. 

her,  (1),  here,  herél,  heréczel ;  hereméh. 

her,  (2\  éles  e- vei,  hervad,  hervaszt,  hervatag.  Rokona :  sor,  sorvad. 

Aer,  (3),  hangút  herákol,  hereg,  heri'eg,  herseg. 

hessj  madarai: at  üzö  szócska.  Hess  innen!  hesseget,  hessegetés. 
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het,  hetvenkedik^  hetvenkedés.  Fordítva  vcl,  vethcnkedik,  =  hánjjavetí  magát. 

hét,  töszámnév,  ékvesztö-heted,  hetes,  hetven,  hétfő  v,  hetfö. 

hev,  {1\  hever,  heverés,  heverész.  Rokona :  hév,  hévizál. 

hev,  (2),  =  öv :  heveder,  ami  öv  gyanánt  kerít  valamit  =  öveder. 

hí,  (1),  hi-ú  hiúság;  hiv,  hivalkodik ;  hiány,  hiányzik,  hiányos,  hiánytalan ;  hitvány ; 
hiba,  hibázik,  hibátlan. 

hi  !  (2),  lovat  nógató  szócska.  Hi  fakó !  Máskép :  gyi  !  deh  ! 

hi,  (3),  elvont  gyöke  hisz,  hitet,  hit,  hitel,  hiteget  szóknak  és  származékaiknak. 

hi,  V.  hü,  (4),  hideg,  hidegszik,  hiv,  hives,  hüv,  hűvös.  Ellenkező  érteményü :  hé,  hö. 

hib  =  lib,  az  alásüppedés,  lemerülés  alapérteményével :  hiharcz,  hibók,  hibban,  hibbant. 

hid,  hidor,  had,  =  hadar,  sad,  sadar. 

hid,  V.  hid :  hidal,  hidas,  hídaz,  hidlal. 

him,  V.  him :  himlik,  hint,  himez,  himes,  himlő.  V.  ö.  om,  omlik. 

hin,  ri),  =  in  fe.  hinpók  =  inpók,  hinpókos,  inpókos. 

hin,  (2),  hinta,  hintáz,  hintó,  hindzsa^  hinár,  himbál  (hinbál).  Előleh  nélkül  ro- 
kona :  in,  inog,  ingat. 

hinny^  hangutánzó :  hinnyog,  hinnyogás.  Hasonló :  vinny,  vinnyog. 

hip,  V.  hopp,  széles  kedvű  indulatszó  hiphop  I  hopsza !  A  szökés,  ugrás  alapértményé- 
vei.  Egyezik  vele  a  német :  hüpfen, 

hirj  néha  ékvesztő  fn.  híres,  híresztel,  hirtelen,  hirdet,  hirhedik. 

hi8,  hiska,  hiskó,  v.  viskó.  A  ház  szónak  kicsinyített  változata,  =  házikó. 

hiz  V.  hiz  vékonyhangu  ragozással :  hízeleg,  hízelkedik.  V.  ö.  íz,  ízlik. 

hiz,  V.  hiz,  vastaghanga :  hízás,  hízik,  bizodalmas,  hizóka,  hizlal.  Rokona :  iz,  izom, 
izmos,  izmosodik. 

hó,  (1)9  =  hov,  V.  /tav;  hovas,  havas,  havazik,  hód. 

hó,  (2;,  megállító  parancs  szó :  hó  ha!  hódit,  hódúi. 

hóly,  hólyag,  hólyagos,  hólyagzik;  V.  ö.  hály^  hályog. 

hoU,  hangút,  holló  (hor-ló),  hollós ;  hollároz. 

hom,  (1),  homály,  homályos,  homályosít,  homályosodik. 

hom,  (2\  =  gom,  kom:  homorú,  homorpdik,  homolít,  homolka,  homlok. 

hom,  (3),  homok,  homokos,  homu.  Előleh  nélkül  =  om,  omlik.  A  homok  és  homu 
(hamu)  omlékonyak. 

Aon,  honi,  honos,  hontalan,  honn,  sehonna.  Rokona  a  német :  heim,  török  kon^mak 
am.  lakni. 

hón,  hón-al,  hón  alatt,  hón  alá  fogni  valamit 

hop,  hoporcs,  hoporcsos,  hoporj,  hoportyag. 

hor,  (1\  hajlott,  görbült  valami ;  horog,  horgas,  horgad,  horgászt,  horgony,  horgász. 

Aor,  (2),  metszés,  dörzsölés  érteményével :  horhol,  horzsol,  horny,  hornyol,  horhó. 

hor,  (3),  beesett,  csappant ;  horpad,  horpasz,  horpaszt. 

hor,  (4),  hangút,  horcz,  horczog,  horty,  hortyan,  hortyog,  horkan,  horkol. 

hor^  (5),  =  hoz  ige :  hord,  hordogat,  hordoz. 

hor,  (6),  hordó,  talán  =  gordó,  gördtt  lékeny  tulajdonságától  ? 

hór,  magasság :  hón,  hórihorgas,  nagy  magas.  Előleh  nélkül :  ór,  órías,  óriás. 

ho8z,  hossz,  hosszú,  hosszúság,  hosszas,  hosszít 

hoz,  (1),  ige,  hozás,  hozatal,  hozakodik,  hozomány. 

hoz,  névrag  =  od,  oda,  ház-hoz,  ház-oda. 

hS,  =  he-ü,  heves,  mint :  hó  =:  be-ü,  be-ő. 

höb,  hangút,  höbög,  höbögés,  höbögö :  V.  ö.  hab,  habog,  h&b,  hebeg. 

hök,  V.  hdk :  hökken,  hökkent,  hőköl,  hőköltet. 

höl,  höle,  máskéjj  héla  =  üres,  hiányos.  Rokona :  héj,  hij,  ném.  hohl. 

höm,  hömb,  hömp,  hömböly,  hömpöly,  hömbölyget,  hömpölyget.  V.  ö.  göm,  gömböly. 

hor,  hangutánzó :  hörög,  hörgés ;  hörp,  hörpöl,  hörpent ;  hörcsök,  hörcsökös. 

hu  !  V.  huh  !  visszaborzadási  kedélyhang,  és  a  bagolymadár  természeti  hangja :  huhog. 

huc8  !  disznóüző  szócska,  vékonyh.  hücs  ! 

huj,  víg  kedélyszó :  hejhuj,  hejehuja,  hujj,  hujjogat 

hull,  hullás,  hullat,  hulladék,  hulla. 

huny,  hunyorog,  hunyorgat,  hunyorít,  hunyorodik ;  hunny,  hunnyászkodik.  Rokona : 

huny,  9uny» 
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hupj  (í),  hangút,  bupog,  hupogis,  huppan,  huppant^  buppolag,  hupora,  hupi  (kék), 
a  hupálásnak,  verésnek  kék  foltja. 

hup,  (2)  =  kup,  C8up :  hupa,  csomó;  hátahupás,  kinek  a  hátán  púp  van. 

Atir,  (1),  hangút,  hurit,  hurogat;  hurut,  hunitól,  hurukkol;  hurgya,  hebehurgya. 

Awr,  =  hor,  (2),  hord :  hurczol,  hurczolgat. 

Aiir,  (3),  hurok,  hurkol,  burkolás.  Elöleh  nélkül :  wr,  urok. 

húr,  hűűros,  húroz.  Egyezik  vele  a  lat.  chorda. 

Jm8,  hangút,  husáng,  husángol,  fordítva :  8uh^  suháng. 

hús,  húsos,  húsosodik,  húsosság. 

húsz,  tizedes  számnév :  huszad,  húszas. 

húg,  V.  hug,  fiatalabb  nötestvér,  kihangzással :  buga,  bugám. 

*"Sy;  (1);  *  régieknél  am.  csillag,  hód  v.  Jiold-hól  alakulva;  többesben:  húgyak. 

húgy,  (2),  fn.  többesben,  húgyok,  húgyos,  hugyozik,  hugyozás.  Máskép :  húd, 

húzy  huzavona,  huzakodik,  huzmény,  húzogat,  húzódozik. 

hümy  hangút,  hümmög,  hümmögés. 

hüy  (1)  =  hív,  a  hisz  igének  gyöke:  hűség,  hütelen,  hívség,  hívtelen. 

Atí,  (2),  hűvös,  hüvlt,  hűt,  bütözik,  hütöget.  V.  ö.  hi,  hideg. 

J. 

Ja  "v.jo,  jav,  jov,  javas^  Joybls,  jaxasol,  jovasol,jobb,  javit,  javul,  jó,  jósj  jósol,  józan. 
Rokona  í,  az  »^  jog,  ig(iz  jogos,  igazság,  jogosság  szókban. 

jaj,  fájdalmas  kedélyszó  :  jajgat,  jajong,  jajdul,  jajdit,  jajász  =  gyász. 

jar  V.  jár :  jargal,  régies,  am.  nyargal ;  járás,  járat,  jártat,  járdogál,  járkál. 

jdt,  (1),  névtárs,  névrokon,  drusza.  Székely  szó.  A  török  ad  am.  név  s  innen  ad- 
dós  névtárs. 

ját,  (2),  játék,  játszik,  játszódik  ;  a  szanszkritban :  gud, 

Jáü,  jávor,  máskép :  juh,  juhar,  ih,  ihar.  A  szláv  nyelvvel  közös. 

J^Oy?  jegyes,  jegyez,  jegyzék,  jegyzet,  jegyző.  Tájejtéssel :  gyegy. 

jég,  ékvesztÖ  fn.  jeges,  jegesedik,  jegesit,  jegecz,  jegeczes. 

jel,  jeles  (signatus),  jeles  (insignis),  jelez,  jelen,  jelent,  jelenet,  jelel,  jellem,  jelleg. 

jer  y,  jer:  jeríe,  nösténybárány ;  jércze,  nösténycsibe,  fiatal  tyúk. 

jo?  Jogos,  jogosít,  jogosul,  jogtalan,  \.ja,jo. 

joh  V.  ju,  1)  máj,  belső  részek,  tájejtéssel:  gyuha,  régiesen,  j'onAa,  2)  a  szekérben 
jhha,  a  rúd  szárnyát  tartó  fa. 

juh  V.  ih,  juhász,  ihász,  juhos,  ihos. 

jtU^  jutás,  jutalom,  jutalmaz,  juttat,  jutányos. 

jö  Y.j'dv,  jődögél,  jövedelem,  jövevény,  jövet,  jövetel,  jövendöl,  jön.  Változattal :  gyö, 

gj»',  gyűjt. 


ka,  kaka,  kakál,  kakás.  Mint  csúnyát  és  roszat  jelentővel  egyezik  a  hellén :  ;<axdg. 

kab,  1)  kába,  babócza ;  2)  kabona :  3)  =  kap,  kapar.  1 

káb,  kába,  kábít,  kábul,  kábaság.  V.  ö.  csáb. 

kacs,  V.  kacs  (1)  hangút,  kacsa,  kacsáz,  kacsa,  kacsér.  V.  Ö.  gócz,  gócza. 

kacs,  (2),  görbére  hajlás :  kacska,  kacsint.  V.  ö.  kan-cs. 

kacz,  (1),  kedélyhang :  kaczag,  kaczagás,  kaczagtat. 

kacz  (2)  =  kasz :  kacza,  kaczor,  szölömetszö  v.  kertészkés. 

kacz,  (3),  kaczér,  kaczéros,  kaczérkodik,  kaczki,  kaczkias.  V.  ö.  kecz. 

kad,  1)  kada  =  gödör,  2)  kadarka,  szölöfaj. 

kád,  kádas,  kádár.  Héber,  kad,  lat.  cadus. 

kaff,  hangút :  kafijEin,  kaffant,  kaffog,  kaffogás. 

kagy  v.  kágy :  kagyló,  kágyilló.  V.  ö.  kigy,  kígyó. 

kah,  hangút,  kahol,  kahícsol,  kahicsál,  Vékonyh.  keh,  kehei,  köh,  köhög. 

kaj,  (1),  hangút,  kajabál,  kajált,  kajdacs,  kajdász,  kajhol.  Máskép  ki,  kiált. 
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kajf  (2)f  görbeség :  kajács,  kajcs,  kajcsos,  kajmó,  kajla,  kajsza. 

Jcajf  (3),  kajtat,  kajtár,  kajtárkodik,  kajtárság. 

kok,  (1),  hangút  kakas,  kakuk,  kakukkol. 

kok  (2)  =  k^,  hangút,  kakucs,  kakucsál. 

káky  (1),  hangút,  kákog,  kákegás. 

kák,  (2),  káka,  kakás,  kákics. 

kaly  rokon  a  görbeséget  jelentő  kaj  gyökkel :  kaliba,  kalimpa,  kalimpázík,  kalísztál, 
kalinkó,  kalafa,  kaland,  kalandor,  kalandoz. 

kam,  (1),  görbeség:  kamó,  kampó,  kampós,  kankalék  (kamkalék). 

kamy  (2),  tunya,  meggörbedi  mozgás:  kamasz,  kammog,kamutí.  V.ö.  kom^  komondor. 

kdm,  kámpol,  kámpolódik,  kámpicsorodik. 

kan  (1)  =  kon :  kanász,  kanozik,  kandúr,  konda,  kondás. 

kan  (2)  =  görbeséget  jelentő   kam :  kancs,   kancsal,   kancsalit,   kandi,  kandics, 
kandikál. 

kany,  görbeség :  kanyar,  kanyarít,  kanyarodik,  kanyarog,  kanyargat,  kanyó,  kanyúl. 
V.  ö.  kon^f  konya. 

kányj  kánya,  madárhang,  és  név. 

kap,  (l)y  ige,  kapós,  kapdos,  kapkod,  kapsi,  kapaszkodik,  kaptat,   kapczáskodik. 
Latin  capit 

kapy  (2);  kapa,  kapar,  kapargat,  kapál,  kaparász.  V.  ö.  kop  (4). 

kap  V.  kopy  (3),  koponya  (caput). 

kar  y.  kár,  (1),  hangút,  kárál,  karattyol,  karicsál,  karvaly,  kárál,  károg,  káromol, 
káromkodik,  kárakatona. 

kar,  (2),  kerekded  vagy  görbés  valami :  karaj,  karé,  karéi,  karélat,  karika,  karima, 
karing,  karingós,  karám.  V.  ö.  k&r,  kerek,  Aör,  körös. 

kar  V.  kár  (3),  éles,  hegyes,  metsző :  karcz,  karczol,  kard,  karom,  karmol,  karda, 
kardács,  karó,  kárt,  kártol.  V.  ö.  ger,  gereben,  gerely. 

kár,  káros,  károsít,  kárhozik,  kárhoztat. 

ka^,  (1),  kasmatol,  kastos.  Rokona :  kaj,  kajtat,  kajtár. 

kas  V.  ko8,  (2),  kasomya,  kosár,  kosaras,  kosaraz.  Közös  a  szláv  nyelvvel. 

kasz,  kasza,  kassál,  kaszás,  kaszab,  kaszabol. 

kat,  hangút,  katakol,  katangol,  kattan,  kattant,  kattogás.  V.  ö.  kot,  kotog. 

katy  V.  koty,  hangút,  katyfol,  kotyfol,  katymál,  kotyvál,  kotyvaszd  kátyol.  Alapérte- 
ménye :  locspocsféle  habarék. 

kat)  V.  kev,  kavar,  kever,  kavarék,  keverék. 

kav,  kov,  köv,  kavics,  kova,  kovarcz,  kövecs. 

kaz,  kazal,  kazdag,  régies  a  mai  ,gazdag^  helyett. 

ke,  kedélyre  tetszetősen  ható :  ké,  kéj,  kegy,  kénes,  ked,  kedv,  kedves,  kedvez, 
kény,  kell,  kees  v.  kies. 

keb,  kebel,  kebelez.  V.  ö.  öb,  öböl,  öblöz. 

kecs,  (1),  kecske,  kecskés,  kecskebukázik. 

kecs,  (2),  kecses,  kecsesség,  kecsegtet. 

kecz,  keczél,  keczebecze,  keczmereg,  rokon  kecs  gyökkel. 

ked,  kedv,  kedves,  kedvel,  kedvez,  kedvesség. 

kegy,  kegyel,  kegyelem,  kegyelmes,  kegyelmez,  kegyetlen.  V.  ö.  gegy,  gegyel. 

keh,  hangút,  kehei,  kehes,  kehécsel ;  máskép  köh,  köhög. 

kék,  (ég,  coelum,  törökül :  gök),  kéklik,  kékes,  kékség.  V.  ö.  kök,  kökény,  kökörcs. 

kel,  (1),  hangút,  kelep,  kelepel,  kelepelés.  V.  ö.  ker,  kerepel. 

^f  (2)7  ^S^  •  kelés,  kelet,  keletkezik  kelendő,  kelt,  kelevény ;  a  törökben  gd-msk 
am.  jönni. 

kel,  (3),  tetszés  alapérteményével :  kell,  kellem,  kellemes,  kellemetlen,  kellett,  kel- 
letlen, kellő. 

kel,  (4),   görb%dési  jelentéssel:  kelentyü,  kelekóla,  kelepcze.  Vastaghangon:  kai, 
kalinkó. 

kem,  kemény,  keményedik,  keményít,  keményül,  keménység.  V.  ö.  Aö. 

kim,  {\\  a  vigyázásra,  ébrenlétre  vonatkozó  ém  rokona :  kémlel,  kémség,  kémeskedik. 

kém,  (2),  kéméi,  kémélés,  kémélet  Kényes,  kedvező  bánásmód. 

ken,  ige :  kend,  kendő,  kendőz,  kenés,  kenőcs,  keneget 
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kín^  kénkő,  kénköves,  kéneső,  kéneny. 
kény,  kenyér,  kenyeres,  kenyerez,  átvetve :  kerény. 

kény,  kényes,  kényesség,  kényeztet,  kénytelen,  kénytelenség.  Gyökeleme  a  tetszésre 
Tooatkozó  ke  v.  ké. 


kep,  (1),  kepiczkel;  kepiczkelődik,  azaz  kipkedve  mozog. 

■-'.(2),'   .         .  ... 

kép,  (1\  képes,  képez,  képzel,  képzeleg,  képződik.  Alapérteménye :  hasonlati  alak. 


kep,  (2),  kepe,  kepéz.  V.  ö.  kup,  kupacz. 


kép,  (2)  =  köp,  kopja.  V.  ö.  bök. 
ker,  (1),  hangút,  kerep,  kerepel,  kereplő,  kerreg,  kerra,  kericzél. 
ker^  (2),  kereng,  kerget,  kerít,  kerül,  kerdül,  kergeteg,  kerek,  kert,  kertecz  (ketrecz). 
V.  ö,  kör,  kar, 

kér,  (1),  kéreg,  kérges,  kérgesedik.  Alapérteménye :  testet  kerítő  hártya.  Rokona  a 
latin :  cortex,  corium,  crusta.  Vastaghangon  v.  ö.  hár  hártya. 

kér^  (2\  ige:  kérés,  kérelem,  kérlel;  kérd,  kérdés,  kérdez.  Rokona  a  latin :  quaer-o,  s 
fordított  rog-o. 

kér,  (3),  kérődik,  kérődzés,  kérődzik.  Alapértelemre  hasonló  hozzá  a  fordított  vas- 
tagbanga :  rág,  rágódik. 

kér,  (4),  kérkedik,  kérkedés,  kérkedékeny.  Rokona  a  tetszetést  jelentő  keli,  kellet. 

kes,  (1),  kese,  kesely,  keselyű.  V.  ö.  kész,  keszeg  (Albula,  Weissfisch). 

kes,  (2),  keser,  keserű,  keserv,  keserves,  kesergés,  keserít,  keseredik. 

kes,  (3)  =  kis :  keskeny,  keskenyít,  keskenyedik  =  széle  kicsinyedik. 

kés,  (1),  fn.  kése^^  késel.  A  régieknél  am.  kard.  Mint  metsző  eszköznek  rokonai 
mély  hangon  :  kasza,  kaczor. 

kés,  (2),  késik,  késő,  késedelem,  késlel,  késés. 

kés  v.  kis,  (3),  késér,  kísér,  késért,  késértés,  késértet. 

kész,  készít,  készítés,  készül,  készület,  készülődik,  készség,  késztet. 

ket  V.  két,  tőszámnév ;  kettő,  kedd,  kétely,  kételkedik,  kétes,  kétség. 

kety,  hangút,  ketyeg,  ketyegős,  ketty,  kettyen,  kettyent.  V.  ö.  koty,  kotyog. 

kev,  (1),  kevereg,  keverés  keverget.  Vastaghangon :  kav,  kavar. 

kev,  (2),  kevély,  kevélykedik,  kevély.  V.  ö.  kény,  kényes. 

kév,  kéve,  kévés,  kévéz.  V.  ö.  köt,  kötés  és  csév,  cséve. 

kez,  kezd,  kezdés^  kezdet,  kezdődik,  kezdemény. 

kéz,  ékvesztő  fn.  kezel,  kezes^  kezeskedik,  keztyü,  kezkenő. 

ki  v.  kü,  kinn  v.  künn,  kivül  v*  küvül,  kilső  v.  külső.  Fordítva  hasonló  a  hellén  «x, 
latin  ex. 

ki,  névmás,  kié,  kinek,  kit,  kik,  stb.  Egyezik  vele  a  latin  qui,  quis,  persa,  török  ki. 

kies,  kicsi,  kicsiny,  kicsinyít,  kicsinyedik.  Máskép :  kis.  Csupasz  gyöke  ki,  azonos 
ioj  ke  kicsinyítő  képzőkkel. 

kígy  v.  kigy,  kígyó,  kígyós,  kigyódzik.  V.  ö.  kágy,  kagyló,  és  fordítva :  gyík. 

kŰc,  kakashang,  kikiri,  kikirít,  kikiríkol.  Máskép :  kuk,  kukoríkol. 

kii,  kilincs.  V.  ö.  kalantyú,  keJ,  kelentyü  és  kulcs. 

kín  v.  kén,  kínál,  kénál,  kínálkozik,  kínálgat.  A  ké  kedélyszóval  rokon. 

kin  V.  kin,  kínos,  kínoz,  kinszer,  kínszerít. 

kir,  hangút,  kirrog,  kirrant.  V.  ö.  kár.  károg. 

kis  V.  kes,  kisálkodik,  kisaság.  Rokona :  kiiz,  küzd,  küzködik. 

kio  V.  kiv,  kíván,  kívánat,  kívánkozik,  kívánság.  Régiesen  és  tájdivatosan ;  kév,  ké- 
TÚL  Rokona :  kéj. 

ko,  békahang :  koák,  koákol,  koákolás,  lat.  coaxo. 

kob,  (í),  hangút,  koborcz,  koborczol ;  koboz. 

kob,  (2),  gömbölyüség :  kobak,  kobakfej  =  tökfej. 

köb,  kóbog,  kóbor,  kóborol,  kóbolyog. 

kocs,  (1),  kocsány,  kocsony,  kocsord.  V.  ö.  kacs. 

kacs,  (2),  kocsi,  kocsis,  kocsikázik,  kocsizás. 

kócs  V.  köles,  kócsag,  kócsagos,  kócsagtoll. 

kocz,  (1),  hangút,  koczog,  koczogás,  koczogtat,  koczint,  koczczant,  koczódik.  Ütés, 
ütközés  hangja. 

kocz,  (2),  koczik,  kucikó.  V.  ö.  gócz. 

kócz,  kóczoB,  kóozosodik,  kóczoz,  kóczipor. 

AKAD.  KAOT    SIÖTÍB.  13 
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kody  tyúkháng :  kod&cs,  kod&csol,  kodkodács. 

koh^  hangút,  koha,  kohol,  kohó,  V.  ö.  Icov,  kovács. 

kok  V.  kaky  hangút.  kokaÁ,  kakas,  kakaskodik.  Francz.  coqj  horvát  kokoL 

kókj  ütésí  hangút,  kókál,  kókányoz. 

kol^  hangút,  kolomp,  kolompol,  koltant,  koltog. 

kóly  görbe  irányú,  csavargó  mozgás,  kóla,  kólái,  kelekóla,  kólézol.  V.  ö.  kal^  ká- 
lózol, kalóz. 

kom^  (1)  =  gom^  gömbölyüség,  csomósság,  dudorodás :  komp,  kompol,  kompoty, 
komló,  konty,  kondor,  konkoly. 

&óm,  (2),  komor,  komorodik,  komorság,  fordítva  hasonló :  mog,  mogor,  mogorva. 

konif  (3),  komondor,  kuvasz,  juhász  kutya. 

kon,  ri\  ütési  hangutánzó :  kong,  kongat,  kondít,  kondul. 

kony  (2),  konok,  konokság.  V.  ö.  gon,  gonosz. 

korty  (3),  konta^  kontatás,  kontató.  V.  ö.  kin,  kínszerít 

kony^  {\\  görbedő  lehajlás :  konya,  konyít,  konyul.  V.  ö.  kany,  kanyar. 

kony,  (2),  konyorálás.  V.  ö.  k/őny,  könyörög. 

kop,  (1),  ütési  tompa  hang :  kopog,  kopogás,  kopogtat,  koppan,  koppant. 

k^j  (2),  kopik,  kopár,  kopasz,  koptat. 

kop,  (3)  =  kap,  kopó,  vadat  elkapó  eb,  város  kopója,  fogdmegje. 

k^,  (4),  héj,  takaró,  burok :  kopács,  kopácsol,  kopoltyú  (koporsó  ?). 

kor,  (\S,  hangút,  korog,  korgás,  korogtat,  korgatyú ;  korty,  kortyog ;  kornyikál. 

kor,  (2),  idökör :  koros,  korács,  kora,  korán,  kon&nl. 

kor,  (3),  koptató  dörzsölés :  korhol,  korhad,  korcsolya,  korhál,  korpa,  kornicz,  kor- 
bál,  korsin.  V.  ö.  hor,  horhol,  homy,  horzsol. 

kor,  {4t\  =  kön  korong,  korlát,  korcz,  korszovát,  (korona?). 

kor,  (5),  görbedés:  komyad,  kornyaszt.  Hasonló:  gor,  gornyad,  gór,  görnyed. 

kár,  (1),  kóros,  korosodik,  kórság.  V.  ö.  gor^  gornyad.  Hasonló  a  szláv :  choroszt,  né- 
met :  krank, 

kár,  (2),  kóró,  kóródzik ;  rokon  kor  (3)  gyökkel,  korh-ad  szóban.  A  törökben  kuru 
am.  száraz. 

kár,  (3),  a  körös  járás  alapérteményével :  kórász,  kóriczál,  korál. 

kos,  fn.  kosol,  koslár ;  koslat,  kosta. 

kosz,  (1\  koszos,  koszosít,  koszosodik. 

kosz,  (2),  talán  am.  kor,  magas  hangon  kör :  koszorú,  koszorús,  koszorúz.  Szlávul  ko- 
szira^ koszirka. 

kot,  (í\  hangút,  kotog,  kotak,  kotakol,  kotlik,  kotlós,  kotkodács,  kotoka,  kótis. 

kot,  (2),  kotonoz,  kotor,  kotorász,  kotrész,  kotnyeles. 

koty,  hangút,  kotyog,  kotty,  kotytyan,  kotytyant,  kotyvál,  kotyfol,  kotyó,  kotyogós, 
kitykofy. 

kov,  (1)  =  kav,  köv :  kova,  kovács,  kavics,  kövecs. 

kov,  (2)  =  hangút,  koh :  kovács,  kovácsol,  kohács^  kohácsol. 

kov,  (3),  burok,  héj :  kovalik,  kovád,  kovászt.  V.  ö.  kop,  kopács. 

kóv  =  koh :  kóvályog,  kóbolyog.  V.  ö.  esáv,  csóvál. 

kS  V.  köv :  kövecs,  köves,  kövez,  kövezet 

klób,  köböl,  köblös,  köbölnyi.  Lat.  cvbulus,  ném.  Kübel,  V.  ö.  kup. 

köcs,  köcsög,  köcsöge,  köcsögös.  Álapérteménye  sudár,  karcsú,  hegyes. 

köcz  =  köt :  köczöle  =  kötöle,  kötény. 

köd,  ködös,  ködösít,  ködösödik. 

köh,  torokból  szakadó  hang :  köhögés,  köhécsel,  köhint.  V.  ö.  keh. 

kök  z=:  kik:  kökény,  kökényes,  kökörcs.  kökörcsin. 

kÖl  =  kel:  költ,  kelt,  költözik,  költség. 

köly,  kölyök,  kölykes,  kölykezik. 

A:ö';iy,  (1)  =  görbedést,  hajlást  jelentő  kony:  könyök,  könyv  (volumen),  könyöleg, 
könyök.  Rokonai  a  hellén :  yópv,  lat.  genu,  ném.  JSTme. 

köny^  (2)  =  göny :  könyü,  könny,  könnyes,  könnyezik. 

köny,  (3)  =  kuny :  könyörög  (kunyorog),  könyörgés. 

könny,  könnyű,  könnyed,  könnyít,  könnyebbeoik,  könnyebbít 

köp,  (1)  1=  göb,  tömött,  zömök,  gömbölyű :  köpczös,  köptt,  köpűlö,  köpöcze. 
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köp,  (2)  =  kop,  burok,  héj  :  köped,  köpeszt,  köpeny. 

köp,  (3),  1.  pök. 

kör^  (í),  kömy,  környék,  környez,  körös,  körül,  körít. 

kör,  (2)  =  kar,  hasító,  metsző,  éles  :  köröm,  körmöl,  körmös,  karom,  karmol,  karcz, 
karczol,  karamzsál. 

kösz,  (1\  hangút  köszöni,  köszörül,  köszörűs,  köszörülödik.  Lat.  cos. 

kösz,  (2),  köszvény,  köszvényes,  köszvényesedik. 

kösz,  (3),  köszön,  köszönt,  köszöntés,  köszönget,  köszöntet. 

köt,  ige:  kötekedik,  kötél,  köteles,  kötelesség,  kötelez,  kötény,  kötöz. 

köv,  (1),  követ,  követség,  következik,  következés ;  rokona  kü,  honnan,  küld,  tehát 
követ  am.  küldött  , 

köv,  (2\  követel,  követelés,  követelő. 

köv,  (3),  göb,  gömbölyű,  teljes  :  kövér,  kövéredés,  kövéredik,  kövérség. 

köv,  (4)  =  köp,  kop,  héj,  burok  :  köved,  köveszt 

köz,  közös,  közösség,  közönség,  közép,  közel,  közeledik,  közelít 

krák,  tisztátalan  rebegő  torokhang  :  krákog,  krákogás. 

ku,  hangút  kuasz,  kuvasz,  kutya,  kuszi.  Hell.  xv(ov,  lat.  canis,  ném.  Hund. 

kucz  =z  gug,  öszvezsugorodás  :  kuczorog,  kuezorodik,  kuczorít. 

kvh,  hangút  kuhog  a  róka,  midőn  ugat ;  kuhant,  kuhi. 

kuk,  {V),  hangút  kukuk,  kukucs,  kukk,  kukkan,  kukorikol. 

kuk,  Í2)  =  gug,  hengerded,  gömbölyű  :  kukacz,  kukor,  kukori,  kukorodik,  kukora, 
kukoricza^  kuksui  (gugsol) ;  kukó,  kuku,  kukojcza. 

kul,  (1\  gömbölyű,  dudorú  :  kulacs,  kulák  =  ököl. 

kid,  (2)  =  kum,  meghajlás,  görbedés  :  kullog,  kuUogás. 

kul,  (3),  kulcs,  kulcsos,  kulcsár.  V.  ö.  kai,  kalincs,  kalantyú. 

kum  v.  kun,  meghajlás,  görbülés  :  kumik,  kunik,  kunczorog,  kunhátas. 

kup  V.  kup,  kupa,  kupak,  kupalag,  kupacz,  kupoz ;  kupor,  kuporgat. 

kur,  {\\  erős  állati  kiáltó  hang :  kurjant,  kurjogat,  kurrogat,  kuruttyol.  V.  ö.  hur,  hurít. 

kur,  (2  K  körös  futkozás  :  kurittol  (cursitat),  kurittolás. 

kur,  (3)  =  gur  :  kurtula,  hajósok  dorongja,  kurtulás,  ki  a  vontató  kötelet  tovább 


Juditja. 


kur,  (4)  =  kór,  kuruzsol,  kórosol,  kuruzslás,  kóroslás. 

küsz,  kuszma,  kuszmál,  kuszmálodik. 

kúsz  =  csúsz  :  kúszó  növények,  fára  kúszni. 

kut,  (1)  =  kis  :  kutak,  kicsike,  törpe ;  török  kücsük, 

kut,  (2),  kutat,  kutatás,  kutató.  V.  ö.  mot,  motat. 

kút,  ín.  kutas,  kúti,  v.  kúti. 

kuty,  (1),  kutya,  kutyálkodik,  kutyó,  kutyagol.  Hangutánzó. 

kuty,  (2)  :=  kuk,  gug  :  tekeredett,  csavart,  görbére  hajlott :  kutyorék,  kutyorodik. 

kúty,  kutya,  (házikó)  V.  ö.  huty,  hutyoUó,  ktmy,  kunyhó.  Ném.  Hiltte,  szláv,  kutya. 

Jfca  =  fti ;  kül,  küld. 

kük  =  kék,  kök  :  kükörcs,  küklik. 

kül,  fordítva  lük  (lök) :  külü  =  lükü,  lökő. 

kür,  kürt,  kürtöl,  kürtös,  kürtöly.  Rokona  a  latin  :  cornu,  ném.  Horn ,  hell.  xéQaq, 

küsz,  küszöb  =  közöb,  közép,  az  ajtónyilás  középtalpa. 

küz,  küzd,  küzdelem,  küzdés,  küszködik.  V.  ö.  kis,  kisálkodik. 


la  v.  Iá,  nézésre  intő,  figyelmeztető  :  lám.  Iáé,  lát,  látszik. 

lob,  (1),  =  laj) :  laboda,  lapulevelü  zöldség  neme. 

lob,  (2),  =  lob  :  labda,  lapdás,  lapdázik. 

lab,  (3),  hangút  =  hab  :  labatol,  habatol,  habog. 

láb,  lábas,  lábatlan,  lábol,  lábos  (edény),  lábad,  lábadoz.  Mint  az  állati  test  alsó  tagját 
jelentő  szónak  elvont  gyöke  la,  le  (alá),  honnan  :  láb  v.  láp  zm  alacson  fekvésű  mocsáros,  ingo- 
Tányos  hely. 

láhb,  ige  =  úszkál,  folydogál,  lábbog,  lábbó  hajó.  V.  ö.  leb,  lebeg. 

13* 
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laf,  f  1\  =  Uf :  alálóggás  :  lafog^  lafancz  (fityegő  rongy). 

ía/,  (2),  hangút;  lafatol  (habatol,  habsol)  a  kutya,  midőn  iszik. 

Ugy  V.  Ugy  :  lagymatag,  lágyít,  lágyság,  lágyul. 

laj,  lajha,  lajhár,  lajhó.  V.  ö.  lej^  lejt 

lak,  1)  fii.  és  ige:  lakik,  lakás,  lakható,  lakos,  lakosság,  lakatlan;  2)  evésirás :  lakozik, 
lakozás,  lakzi,  lakoma,  lakodalom ;  3)  =  alak,  báb,  székely  szó. 

lanij  =  lom  :  lamos  =  hugyos,  lampos,  lompos. 

lan,  (1),  aláhajlás  :  lank,  lankad,  lankaszt,  lankatag.  V.  ö.  le,  lenn. 

lan  V.  Ián,  (2),  lobogó  mozgás  :  láng,  láng,  lángol,  lángol,  lángos,  lángos  haj  =  szél- 
nek eresztett  haj. 

láncz,  lánczol,  lánczos. 

lap,  alacson,  tertyedt :  lapát,  lapít,  lapál,  lapos,  lapály,  lapácz,  lapány,  lapoczka,  lapu, 
laponya,  laposka,  lappad,  lappang,  lappancs,  lappantyú.  Vékonyhangon  :  lep,  lepény. 

las,  lassú,  lassít,  lassúdik.  V.  ö.  lus,  lusta. 

laty  =  loty,  lőcs,  hangutánzó  :  latyak,  latyakos. 

laz,  a  maga  nemében  üres,  hiú,  ritka,  tartalmatlan  :  laza,  lazás. 

láz,  lázad,  lázaszt,  lázít,  lázong. 

le,  igekötö  :  lenn,  lent,  leebb,  lejt,  lejtő,  lefeg.  Fordítva  vastaghangon  :  al,  alá.  Ellen- 
kezője :  fe,  fel. 

le  V.  li  :  leány,  liány,  leányos,  leányzó. 

lé  V.  lev  :  leves,  letykó,  lőtye.  Híg,  folyékony  test 

hb  zz=  lib,  lob,  könnyű  mozgás  a  levegőben :  lebeg,  lebeny ő,  lebemye,  lebben,  lebbent, 
lepke  (lebke,  lebegő). 

lecs,  hangút,  lecseg,  leesésen.  V.  ö.  Iic8,  licseg,  locs^  locsog. 

led,  ledér,  ledérkedik,  ledérség.  V.  ö.  lid,  lidérez,  lód,  lódít 

leg,  (1),  legel,  legelész,  legeltet,  legelő. 

leg,  í  2),  legény,  legénykedik,  legénység.  V.  ö.  led,  ledér. 

leg,  (3),  felső  fok  előképzője  :  legjobb,  legnagyobb ;  am.  clig.  Eléjön  határozóknál  is  : 
legott,  legeiül,  legutól. 

légy,  légy,  könnyű  mozgás,  mint  a  németben :  Fiiéhen,  és  Fiiege :  legyes,  legyeskedik, 
legyez,  legyint 

Uh,  hangút  lehel,  lehelés,  lehelet,  lebeg,  V.  ö.  Uh,  liheg,  léi,  lélek. 

Uh,  üres,  tartalmatlan,  laza  :  léha,  léhá^,  léhásodik.  Fordífrv^a  v.  ö.  hé,  hiy  héj,  hiu. 

lék,  általán  bevágott  mélyedés,  lik,  lÓk,  lök.  Egyezik  vele  a  ném.  Loeh.  Elvont  gyöke 
le,  mxút  fék-é:  fe, 

lel,  ige:  lelés,  lelemény,  lelet 

léi  =  lehel :  lélek,  lélekzik. 

lem  =  lq>,  láp  :  lemez,  vas  lemez,  réz  lemez,  laposra  vert  vas,  réz ;  lat  lamina, 

len,  (1),  fii.  azonos  a  latin  linum,  ném.  Lein  szókkal. 

len,  (2),  lencse,  (lapos  szemű  hüvelyes  vetemény),  lat.  lene,  ném.  Linse, 

len,  (3),  fiiggő  mozgás  :  leng,  lendít,  lendűl,  lengeteg,  lengedez. 

íep,  ige  :  leped,  lepenyeg,  lepedő,  lepel,  lepleg. 

lép,  (1),  ige  :  lépés,  lépeget,  léptet,  lépcső.  V.  ö.  láb,  lábitó. 

l^,  (2),  fn.  lépes,  lépez.  V.  ö.  Uv,  leves. 

les,  ige  és  fn.  lesdegél,  leskelődik,  lesbeteg.  Elvont  gyöke  le  =  alá. 

lev=^leb  :  leveg,  levegés,  levegő,  lebeg,  lebegő. 

lev  =  lep,  lap  :  levél,  leveles,  leveledzik. 

léz,  csavargás,  tekergés  :  lézeg,  lézeng.  Rokona  :  löd,  lődörög. 

Itb,  (í),  hangút  Uba,  libucz,  libuska. 

lib,  (2),  könnyűd  mozgás,  lebegés  :  libeg,  libben,  libbent.  Fordítva  :  bil,  billeg 

lic8,  loc8,  ikerített  hangút  licseglocsog,  licsegéslocsogás,  licscsenlocscsan. 

lih,  fáradt,  nehézkés  Idielés  :  liheg,  lihegés. 

lik,  likad,  likaszt,  likas,  likócs ;  máskép  :  lyuk,  lék,  lók, 

lim,  =  mozgást  jelentő  lom  :  limba,  limbál,  lomba,  lombál. 

Un  =  len  :  linka,  linkó,  linkás,  lenka,  lenkás,  lábak  alatt  süppedő  ingovány. 

lip,  =  lib,  lei),  kicsinyes  fiiggő  mozgás  :  lipiczkél,  lipinkáz,  lipong,  liponka. 

IÍ9Z,  liszt,  lisztéi,  lisztes,  lisztesedik. 

lity,  1)  hangút  lityloty ;  2)  fiiggő  mozgás  :  lityegfityeg. 


léy  lebeg. 


g}ökkeL 
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ló  V.  lov,  loval,  lovag,  lovagol,  lovas  ;  lót,  lótás. 

lobj  lobog ,  lobogó,  lobogás,  lobogtat,  lobban ,  lobbant.  Vékonyhangon  :  lib^  libeg, 

lób,  lóbál,  lóbálgat.  V.  ö.  lóg,  lógál,  lógáz. 

locSy  hangút,  locsog,  locscsan,  locscsant,  locska,  locskos,  locsos,  locsadék. 

lód,  lódít,  lódul.  V.  ö.  lót,  lótás. 

lóg,  lógáz,  lógázkodik,  lógázás,  lógó,  lógat.  Függő  mozgás. 

loh,  (1),  lohad,  lohaszt,  az  alászállás,  apadás  alapérteményével  =  leh,  lehed. 

loh,  (2),  hangutánzó  :  lohol,  loholás. 

lom,  (1\  =  lam  :  lomos,  lompos. 

lom,  (2),  aláfiiggö,  lóbálódó  valami  :  lomb,  lombos,  lomba,  lombál ;  lomha,  lomhaság. 

lop,  ige  :  lopás,  lopogat,  lopakodik,  lopódzik,  lopva.  V.  ö.  lap,  lappang. 

loty,  lotyogy^lotytyan,  lotytyant.  V.  ö.  lőcs,  locsog,  hangút. 

U  V.  löv,  ige  :  lövés,  lövet,  lövöldöz. 

löd,  löding,  lödör,  lödöri,  lődörög.  V.  ö.  lód,  lódúl. 

lök,  ige :  lökés,  lökdös,  lökődik,  löktet. 

löty,  csúnya  lé,  lőcs  :  lőtye,  létye,  letykó. 

lucs^  lucsok,  lucskol,  lucskos.  V.  Ö.  lőcs,  locsos,  lust,  lustos. 

lúd,  ludas,  átv.  ért.  csaló,  esküszegő. 

lúg,  lúgos,  lúgoz;  németül  Lauge,  lengyelül  lug,  latinul  lix. 

lük,  lükög,  lüktet,  lükü.  Fordítva  ♦  kill,  külü. 

LT. 

lyuk,  lyukad,  lyukaszt ;  máskép  lik,  lék. 


ma,  mai,  mán  v.  már,  maság,  mást  v.  most,  mostanság. 

má,  =  bá,  mám,  mámmám,  mamlasz,  mamuk. 

macs,  hangút,  macsog,  macska. 

macz,  macza,  maczi,  maczkó,  cziczamacza. 

mad,  madár,  madaras,  madarász.  Szanszkritul  pat  am.  repül. 

magy  =  rnogy,  bogy  :  magyal,  magj^alos,  magyaró.  V.  ö.  fagy,  fagyai. 

m<ig,  (1),  fo.  niagv,  magvas,  magvasodik,  magzik. 

^^f^S}  (2)?  elv.  gyök  =  nagy  :  magas,  magasság,  magaszt,  magasztal. 

mag,  (3),  magán,  magány,  magányos,  magányosság. 

mág,  máglya.  V.  ö.  magas,  baglya. 

máh,  máhol,  máholás,  változattal  :  maj,  majzol.  V.  ö.  moh,  mohó. 

máj,  májas,  májhus.  • 

mak,  (1),  hangút,  makog,  makogás.  V.  ö.  mok,  mokog,  muk,  mukkan,  vak,  vakog. 

mak,  (2),  makacs,  makacsság,  makrancz:  makranezos,  makrancsoskodik,  makuj. 

mák,  mákos,  mákoz.  Szlávul  mak,  ném.  Mohn,  hell.  ^rjx(úr» 

mai,  (1),  malacz,  malaczos,  malaczozik. 

mcd,  (2),  malom,  malmos,  malmoz.  Lat.  mola,  ném.  Mühle,  szláv,  mlin ;  rokon  mol 


mái,  (1),  bámuló,  szájtátó  értelemben  :  málé  szájú,  málékodik.  V.  ö.  mél,  méla. 
mái,  (2),  =  mell :  rókamái,  hölgymái:  aranymáié,  (sárga  begyű  madár). 
mdl,  (3),  burkolt  valami,  göngyöleg :  málha,  málhás,  málház.  V.  ö.  pdl,  páló,  pól,  póla. 
máü,  mállik,  mállás.  V.  ö.  vál,  válik. 

mam,  v.  mám,  szájtátogási  hangút,  mamuk,  mamlasz,  mámmám,  mámor,  mámmog.  V. 
ö.  lam,  bamba,  bám,  bámész. 

man,  mankó,  mankós,  mancs,  míincsoz.  V.  ö.  ban,  bankó,  bnn,  bunkó. 

mar,  (í),  ige :  marás,  marakodik,  mardos,  martalék,  marczangol. 

mar,  (2),  marad,  maraszt,  marasztal,  maradék,  maradhatatlan.  Rokona  a  latin  :  mora, 

mar,  (3),  a  magasság  alapértelmével  :  mart,  martos.  Rokona  :  par,  part. 

mar,  (4),  =  mor;  marj,  v.  morj.  V.  ö.  or,  orj. 


rit;  burok. 
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móir,  (S)y  marok;  markol;  markos^  maroknyi.  Rokona  a  takarást  jelentő  bor^  bur^  bo- 


mar^  (6),  marha.  V.  ö.  6ar,  barom. 

már,  márt;  mártalék;  mártás,  mártogat  Vékonyhangon  rokona  :  mer,  merít. 

Tnás,  másod;  második;  másol;  másolat;  másít. 

mász  *ige,  mászás,  mászó;  mászkál;  mászkálás,  csúszmász. 

máz,  mázol;  mázolgat;  mázoló;  mázos.  Egyezik  vele  a  szláv  maz. 

me,  (í),  mely;  melyik;  menyi  v.  mennyi;  mennyiség.  V.  ö.  mi,  mily. 

mé,  (2);  mégy;  v.  mén;  menet;  menetel;  meny;  mehet  Egyezik  vele  a  latin  meo. 

med,  (1)  =:  ned  :  medv;  nedV;  medveS;  nedveS;  meder;  neder;  medencze.  Hasonló  a 
latin  madeo,  madár,  madidus. 

med,  (2)  =  met :  meddő;  a  régi  nyelvben  am.  herélt;  kimetszett  heréjü. 

megy,  megyO;  megyéS;  megyer;  megyéz. 

méh,  1)  méhanya;  asszonyi  méh;  2)  rovamem  (apis):  méheS;  méhkaS;  méhész. 

mek,  kecskehang  :  mekeg;  mekegés;  mekegtet. 

mel,  meleg;  melegít;  melegedik;  melegség. 

mél,  (1),  méla,  mélaság;  méláZ;  mélázás.  V.  ö.  mái,  málészáju. 

mél,  (2);  mélt;  méltó,  méltóság;  méltat;  méltatlan,  méltóztatik. 

mell,  (1\  &.  melles,  melleseik;  mellez;  melleszt 

mell,  (2);  mellett;  mellé;  mellől;  mellék,  mellékel. 

mer,  (1\  ige  :  merésZ;  merészel,  meréizkedik. 

mer,  Í2k  mered,  mereszt,  meredek;  mereven. 

mer,  (3);  önálló  ige  :  meiit;  mereget;  merül.  V.  ö.  már,  márt. 

mér,  mérés,  méreget^  mérték;  mértéklet;  mértékletes;  mérsék,  mérsékel;  mériL 

mes,  mese,  mesél,  mesélget,  mesés.  V.  ö.  besz,  besze. 

mész,  ékvesztő  &.  meszel,  meszelő;  meszes. 

met,  metsz,  metzgérel,  metél;  metéíget  Hasonlók  a  latin  meto,  mutih,  német  metzeln, 

mez,  mezeS;  meztelen;  meztelenít;  meztelenség;  (ele)mezne ;  mező.   V.  ö.  ved,  vedlik. 

méz  a  méh  szóval  egy  eredetű  :  mézes,  mózesit 

mi,  mily,  milyen,  minő  =  minemű ,   miség,  midőn  (miidőn),  míg  (miig).  Törökül :  ne. 

mii  =  vil  :=:  J7ÍZ  :  fényes,  ragyogó  :  milling,  villám,  pilinga. 

ffitn  V.  m,en :  mind;  régiesen :  mend,  mindnyájan,  minden,  mindenség.  V.  ö.  mon,  monnó. 

mir,  mirigy,  mirigyes,  mirigyesít 

m{  V.  miv  :  mivel,  míves.  V.  ö.  mö,  műves,  mú,  munka. 

moce,  mocsok,  mocskít,  mocskos,  mocskosodik,  mocsár,  mocsola.  V.  ö.  pöcs. 

mocz  =  moz,  moczczan,  moczczanás,  mozzan,  mozzanás. 

mogy,  mogyoró,  mogyorós.  V.  ö.  magy,  magyal,  bogy,  bogyó. 

moh,  (1),  fn.  mohos,  mohosodik,  moha,  mohar,  mohozik. 

Tnoh,  (2\  szájtátó-evési  vágy  :  mohó,  mohókodík,  mohóság.  V.  ö.  máh,  máhol. 

mok,  (l),  han^t  mokog,  mokogás,  mokkán,  mukkan. 
^  mok,  (2),  mokány,  mokányság.  V.  ö.  mak,  makacs. 

mol,  molna,  molnár,  molnársájg,  régiesen  :  móna.  A  latin  moZa-ból  kölcsönzött  Rokon 
mor  (2),  gyökkel. 

moly,  (1),  moly 08,  moly osít,  moly osodik.  V.  ö.  mai,  mol. 

moly,  (2),  molyh,  molyhos,  molyhosodik.  Változattal  :  boly,  bolyhos,  poly,  polyhos. 

mon,  (1),  mond,  mondás,  mondat,  mondogat  Rokon :  bon-g,  régi  felső-német  muntigan 
(reden,  erzahlen),  latin  mando. 

mon,  (2)  :^  min,  monnó  =  mindkettő,  monnal  =  mintel,  mintegy. 

mony,  monyas,  monyorú,  tyúkmony,  lúdmony  =  tojás,  here. 

mor,  (1),  durva,  rengő  hang  :  mordul,  mormog,  morcz,  mord. 

mor,  (2),  apróra,  porrá  zúzott,  törött  valami :  morzsa,  morzsol,  morzsolódik,  morzsalék. 

ínos,  (iS,  mosd,  mosdat,  mosdás,  mosdik,  mosogat,  moslék. 

mos,  (2),  mosoly ;  1.  som  (3). 

mot,  motoz,  motozik,  motozás,  motóla.  V.  ö.  moz,  mozog. 

moz,  mozog,  mozgás,  mozgalom,  mozgat;  mozdul;  mozdít;  mozgatáS;  mozaau;  mozza- 
nat Hasonló  a  latin  moveo,  moUis, 

muj  hangút  mumu;  mumus.  V.  ö.  hu,  bubus;  muk,  mukkan. 

múl,  múlik;  múlás,  mulat,  mulatság,  mulandó,  mulandóság. 
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mun,  munka  (régiesen  muka),  munkás,  munkál,  munkálkodik.  V.  ö.  mil,  műves. 

mur  =  mor^  töredék,  törmelék,  darabocska  :  muruggya,  murva. 

mut^  mutat,  régiesen:  mutál,  mutatás,  n^utatkozik,  mutatvány. 

mii  V.  milv  ;  műves,  miivel,  müvelés,  művész,  művészet,  működik.  V.  ö.  mi,  mives. 

j 

% 

N. 

na  =  no  /,  biztató,  sürgető ;  1.  no, 

ncui  =r  ned  :  nadár,  a  borjazó  tehéntől  elfolyó  nedv ;  nadály,  vémedvet  szopó  piócza. 

nád^  nádal,  nádas,  nádaz.  Atv.  ért.  nádol,  nádolás. 

no^gy,  nagyon,  nagyság,  nagyságos,  nagyít,  nagyobbodik,  nagyoll. 

nap,  (1),  égi  test ;  napi,  napol,  napos,  napság,  nappal,  napkelet,  napest.  Talán  n  elő- 
téttel am.  ap,  apa  ?. 

napy  (2)  =  anap,  az  a  kihagyásával,  mint :  Nacza  =  Anicza.  Finnül  anappi  z=  anyós. 

náp,  nápicz,  v.  nyav,  nyaviga. 

nász  =  nÖ8z  :  nászapa,  nászanya,  nászassony.  L.  né,  nö. 

nát,  orrbeli  hangút,  nátha,  náthás,  náthásodik. 

ne,  (1\  nyilt  e-vel,  adást  jelentő  szócska  :  ne-sze,  nesztek  v.  netek,  ne  neked. 

ne,  (2),  nyilt  e-vel,  hivó,  csalogató  :  Bodri  ne !  Ne  IVIaczi  ne !  v.  ö.  név. 

ne,  (3),  éles  e-vel,  tiltó,  tagadó :  ne  beszélj,  ne  fuss,  származékai :  nem,  nemes  (nincs). 

ne,  (4),  éles  e-vel,  nagyságot,  mértékei  jelentő  régies  szócska,  mai  divat  szerint :  nyi, 
ölne  =r  Ölnyi,  anyányi. 

ne,  (5\  elvonj;  gyök,  melyből  no  (neő),  nem  (genus),  nép,  nemz,  nemzet  származtak. 

né,  (l),  határozatlan  valami  :  né-ha,  né-mely,  némi,  né-hol,  né-hány,  né-ki. 

né,  (2)  =:  nö,  nej ;  néne  (inkább  ,anya'  után),  nénike. 

ned,  híg,  folyékony  valami :  nedű,  nedv,  nedves,  nedvesít,  nedvez.  V.  ö.  med,  medencze. 

neg,  negéd,  negédes,  negédesség,  negédeskedik ;  negély,  negélyez. 

négy,  ékvesztő  tőszámnév  :  negyed,  négyes,  negyedel,  negyven. 

neA,  a  tehertől  nyomott  embernek  nyögését  utánzó  hang :  nehéz  v.  nehéz,  nehezít,  ne- 
hezedik, nehézkedik,  nehezül.  •• 

ns8z,  hangút  neszel,  neszez,  neszes,  nesztelen,  neszére. 

nev,  nevet  (régiesen  mevet),  nevetés,  nevetgél,  nevettet.  Mint  hangutánzó  rokon  a 
he  Jie  I  kedély  szóval. 

név,  ékvesztő  fn.  neves,  nevetlen,  nevez,  névtelen,  nevezet,  nevezetes.  V.  ö.  ne,  hivó. 
Hasonlók  a  hellén  ovofia,  lat  nomen,  ném.  Nahme. 

néz  (=r  ni-ez),  nézés,  nézdel,  nézeget,  nézkél.  V.  Ö.  ni  I 

ni,  szeműgyelésre  figyelmeztető,  biztató  szócska.  Ni  ni!  Rokona  ím,  íme,  és  a  latinén/ 

nins,  eredetileg  :  nemes,  mint  a  sincs  =  semcs. 

nOy  biztató,  buzdító,  távolító,  folytatást  sürgető  szócska  :  no  még !  no  hát !  no-sza !  nó- 
«iiu  noszol,  noszogat,  nógat,  nógatás,  nos !  =  no  es  ! 

n8,  (1),  ige,  növés,  növendék,  növőtény,  növekedik,  növeszt,  növény. 

nö,  (2),  fii.  nős,  nősül,  nősz,  nőszik,  nőtelen,  nőtelenség. 

nö,  hangút  kettőztetve  :  nünü  =  nádsíp,  (mint  txUn,  sese,  gyagya  természeti  hangok). 

NT. 

nyaf,  hangút  nyafog,  nyafogás,  nyafiga,  nyifnyaf. 

nycik,  nyakas,  nyakaz,  nyakgat,  nyaklik,  nyakló,  nyaksi. 

nyák,  sürü,  nyálféle  nedv,  folyadék,  (mucus,  mucedo),  nyákos.  ^ 

nyal,  (1),  nyalás,  nyalakodik,  nyalánk,  nyalánkság,  nyalogat  Atv.  ért.  nyalka, 
iijalkaság. 

nyal,  (2),  nyaláb  (Ballen  ?),  nyalábol ;  magas  hangon  :  nyel  v.  nyéL 

nyál,  nyálas^  nyálaz,  nyálazó,  nyálasít,  nyálasodik. 

nyany  =  any  :  nyanya,  anya,  mint  apa  pg.pa,  ángyi  gyángyi. 

nyáj,  együtt  járó,  legelő  barmok  serege.  Atv.  ért  társaság  :  nyájas,  nyájasság,  nyá- 
Uskodik.  Rokon  a  mennyiséget,  sokaságot  jelentő  nyi,  aj  képzővel. 
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nt/dm^  hangút  njámog;  nyámogás^  nyámándi.  V.  ö.  mám,  mámog. 
nyár^  (í\  ékvesztö ;  n jári,  nyaral,  nyaralás ;  az  arabban  nár,  am.  tűz. 
nyár,  í 2),  nyárfa,  nyáras.  V.  ö.  nyál  és  nyir,  fii.  nyirkos. 

nyár,  (3),  nyárs,  nyársol.  Min*  szúrós,  hegyes  eszköszt  jelentőnek  rokonai :  ár,  v.  árr, 
és  dár,  dárda. 

nyáv,  macskahang  :  nyávog,  nyávogás.  V.  ö.  nyaf,  nyafog. 

nyeg,  nyegle,  nyegleség.  V.  ö.  neg,  negédes,  és  nagy. 

nydc,  a  szorongatott  nyak  fiüdokló,  csukló  hangja:  nyekeg,  nyekegtet, nyekget,  nyek- 
getés,  nyekken.  V.  ö.  nyög,  nyögés,  nyögtet 

nyd  V.  nyél,  fa.  nyeles,  nyeletlen,  nyelez.  V.  ö.  nyál^  nyaláb. 

nyel,  ige  :  nyelés,  nyeldegel,  nyeldeklö,  nyelv  (régiesen  :  nyelő),  nyelves,  nyelves- 
kedik,  nyelvel.  Finnül :  nieUn  z=l  nyelek. 

nyer,  {\\  ige  :  nyerés,  nyereség,  nyerészkedik,  nyerekedik. 

nyer,  (z),  lóhang  :  nyerít,  nyerítés.  V.  Ö.  nyir,  nyiret,  hangutánzó. 

^*y^*>  (3)  =  nyir,  mely  híg  testet  jelent :  nyers  =  nyires,  nyirkos,  átv.  ért.  szívós,  ki- 
nem  aszott;  nyerseség. 

nyer,  (4),  nyereg  (törökül  :  ejer),  nyergel,  nyerges.  V.  ö.  nyár,  nyargal. 

nyes,  a  metszés  alapfogalmával :  nyesés,  nyesedék.  nyeseget.  Rokonai :  nyesz,  nye- 
szetel,  nyisz,  nyiszál. 

nyet,  nyeirc,  Kemenesali  tájszó,  am.  bicsakló,  ami  hátra  nyaklík^  nyeklik,  tehát  tulaj- 
donkép :  tiyekU, 

nyif,  orron  beszélők  han^a  :  nyifa  nyifog,  nyifogás,  nyifayaf,  nyiíTancs,  nyifákol. 

nyih,  vidám,  csintalan  kedélyhang  :  nyihog,  nyihogás,  nyiharász.  V.  ö.  víh,  vihog. 

nyik,  hangút  nyikog,  nyikogtat,  nyikkan,  nyikácsol,  nyikorog,  nyikorgat 

nyíl,  fa.  nyilas,  nyilaz,  nyilazó ;  átv.  ért  nyilai,  nyilalld. 

nyíl  V.  nyil :  nyüás,  nyílik,  nyilatkozik,  nyilván,  nyilvány,  nyilványos,  nyilványit, 
nyilvánul.  Gyökeleme  :  nyí,  melyből  lett  egyfelül  nyit,  másfelül  nyil,  mint :  í«-böl  «(«,  M^  fü-hoi 
fiit,  fiU,  Mint  hézagot  jelentővel  rokon  az  üreget,  üresét  jelentő  Af,  hiú,  mintha  volna  :  hiliíc, 

nyir,  (1),  fa.  vastag  és  vékonyhangu  ragozással  :  nyirfa,  nyires,  nyirség,  nyirok,  nyir- 
kos, nyiring.  Egyszerűbb  gyöke  a  nedvet  jelentő  ir,  iró,  zsir,  vir,  virics. 

nyir,  (2),  hangút  nyiret,  nyirettyű  (=  nyíretft),  nyirbál,  nyirkuszkodik.  Rokona  : 
nyer,  nyerít  V.  ö.  nyiv,  nyivácskol. 

nyir  v.  nyir,  ige,  vékony  és  vastaghangu  ragozással  :  nyírek  v.  nyirok,  nyírés  v.  nyí- 
rás, nyiredék,  nyireget  Tájejtéssel :  nyür,  nyürő.  Rokona  a  metszést  jelentő  ír,  irt,  irtás. 

nyisz,  =r  nyes  :  nyiszál,  nyiszálás,  nyiszol,  nyiszlett,  sovány,  mintegy  lenyesett  húsú. 

nyit,  nyitás,  nyitogat,  nyitogatás,  nyitány.  V.  ö.  nyil,  nyílik. 

nyiv,  hangút  nyivás,  nyivog,  nyivákol,  nyivácskol.  V.  ö.  nyif^  nyifog. 

nyom,  ige  és  fa.;  értelme :  nehezen,  mintegy  nyögve  szorít,  tol,  tapos  valamit :  nyomdos, 
nyomkod,  nyomogat,  nyomakodik,  nyomtat,  nyomtatók,  nyommaszt,  nyomdok,  nyomoz,  nyomban ; 
nyomor,  nyomorog,  nyomorít,  nyomorgat 

nyöf,  disznóhang  :  nyöfög,  nyöfbgés,  nyöfien. 

nyög^  nehéz  lehelési,  vagy  fájdalmas  beteges  hang  :  nyögdécsel,  nyögés.  Keményeb- 
ben :  nyök,  nyökög,  nyökken,  nyökörög. 

nyösz,  hangút  nyöszög,  nyöszörög,  nyöszörgés.  V.  ö.  nyög. 

nyú,  hosszúság,  terjeszkedés  alapfogalmával :  nyúló,  nyúlik,  nyújt,  nyúlós,  nyúz. 

nyűg,  nyugik  (régies),  nyugot,  nyugszik,  nyugalom,  nyugtat^  nyugtalan.  Rokona  a  ne- 
héz lélekzést  jelentő  :  nyög,  mint  piheg  és  pihen  is  egy  családbeliek. 

nyű,  (í),  fa.  nyüves,  nyüvelődzik,  nyüzsög,  nyüstöl.  Máskép  :  nyi,  nyives. 

nyü,  (2),  ige,  am.  szakgat,  tép  :  kendert  nyűni,  ruhát  elnyüni. 


pa,  kettőztetve  papa,  gyermeknyelven  am.  étel,  papái  am.  eszik. 
pacs,  pacz,  hangutánzók :  pacskol,  pacskolás,  pacsér,  pacsérta,  paczi,  paczka,  paczkáz. 
Hellénül  :  narn<T<T(ú,  V.  ö.  pat,  patél. 

pacz,  paczal,  paczalos.  V.  ö.  pocz,  poczok. 

pad,  padol,  padolat,  pados,  padoz,  padló,  padlás.  Egyezik  vele  a  német :  Boden, 


^1 


(sdiistiu). 
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páh,  ütéfli,  verési  hangút,  páhol,  páholás. 

P^jf  (1);  pajkos,  pajkosság,  pajkoskodik,  pajzán.  V.  ö.  baj,  bajza. 

paj^  (2)  ==  baj  :  pajtás,  pajtáskodik,  pajtásság. 

jHÍfc,  pákász,  pákosztos,  pákosztoskodik. 

Tpal^  laposra  hasított  valami:  pala,  palakö  (vála-kö),  am.  lapos,   hasított  kÖnem, 


fam^  {\\  pamat,  pamacs,  pamacsol.  Vékonyhangon  rokona  :  pem^  pemet. 

pavij  (2)  =  pom^  gömbölyű,  dudorii  :  pampus,  pampuska. 

pan,  pang,  pangás,  pangó. 

P^^Hj  pányva,  pányvás,  pányváz,  pányvázás.  V.  ö.  bony. 

par,  (1),  pergő,  körös  mozgás  :  parittya,  paracskó,  paripa. 

par^  (2),  a  maga  nemében  kicsi  valami  :  parány,  parányi.  V.  ö.  piV,  piri  és  por, 

paVj  (3),  parázs,  parázsol.  V.  ö.  por^  porzsol,  />öV,  porzsol.  ^ 

pasz  V.  poHZj  jelent  hitványát  a  maga  nemében :  posza,  poszáta,  paszkoncza.  V.  ö.  poaz, 

pat,  fordítva  tap,  hangút,  pata,  patkó,  pattan,  pattant,  pattog,  patél,  patvar. 

poty^  takarás,  burkolás  :  patyol,  patyolat,  patying*  V.  ö.  bvfjy,  bugyolál. 

pécz,  (1),  hangút,  péczczent,  péczczentés,  péczéget,  péczégtet. 

pecz  V.  pöczy  (2),  fölfútt,  dagadt :  péczczed,  péczczedt.  V.  ö.  pncz,  poczok. 

pécz  V.  pöcZy  (3),  szeg,  hegyes  valami :  péczék,  péczkél,  péczkés,  átv,  ért.  péczkés, 
am.  feszes,  hegyke. 

péd  V.  pödf  pédér,  pödör,  pédrés,  pödrés,  pédérít,  pödörít,  pédérédik,  pödörödik.  V.  ö. 
lod,  bodor,  fod,  fodor. 

pék  V.  pöh,  péhély,  pöhöly,  pólyhés,  pölyhös.  V.  ö.  píh,  pihe. 

pejy  családtalan  gyök,  (talán  pir),  a  latin  bojus,  franczia  bai,  olasz  baio  értelmében  : 
pejlö,  pejkó. 

pén  V.  pön,  (1),  hangút,  peng,  pöng,  péngés,  pöngés,  penget,  pönget,  pendít,  pendül. 

pén  V.  pöuj  (2),  péndér,  péndérédik,  penderít,  penderül.  V.  ö.  bon,  bondor. 

pen,  penész,  penészes,  penészesedik.  Tájnyelven  :  pií,  pilisz. 

pér  V.  pör,  (1),  veszekedök  hangja  :  pérél,  pörös,  pérés,  pörös,  perlekedik,  perpatvar. 

l>ér,  V.  pör,  (2),  forgás,  keringés  :  pérég,  pörög,  pérdít,  perdül,  perget,  pérészlén.  V.  ö. 
/tr,  féreg, /or,  forog. 

pér  V.  pör,  (3),  égés,  égetés,  sütés  neme  :  pergel,  pörgői,  perzsel,  porzsol,  pernye, 
pércz,  pörez,  pérgyó,  V.  ö.  ver,  verőfény,  verömalacz  (sütnivaló). 

pes  V.  pÍ8,  a  vizelés  hangja  :  pesel,  pisa,  pisál,  piskél,  pisás. 

pészj  pészter,  pésztórkedik.  V.  ö.  béz,  bezderkedik,  bös,  böstörködik. 

ptszy  peszercze,  peszmeg,  pöszméte. 

pet,  pete,  petés,  petefészek. 

péty,  pöty,  hangút,  pétyég,  pötyög,  pétyégés,  pötyögés,  péty tyen,  pötytyen,  pétytyent, 
pjtytyent. 

petty,  pötty,  pettyes,  pöttyös,  pettyeget,  pöttyöget,  pétymet. 

péz8,  pöz8,  pézség,  pözsög,  pézsdít,  pözsdít,  pezsdül,  pözsdül.  V.  ö.  pizs,  pizseg, 

pi,  kettőztetve  :  pipe,  csibék  hangja  és  neve ;  pipis,  pipiske. 

picz,  piczi,  piczike,  piczurka,  piczuska.  A  maga  nemében  igen  kicsi.  Hasonló  az 
•lasz  piecolo. 

pig,  pige,  pigéz.  Mint  hegyes  pálczikát  jelentőhöz  hasonló :  bök,  böke. 

pih,  (1),  nehéz  lehelési  hangutánzó,  piheg,  pihegés,  pihen,  pihentet. 

pih,  (2),  pihe,  pihés.  V.  ö.  pök,  pöhöly. 

pi7,  pille,  pillog,  pillangó,  pillant,  pillanat.  v 

pim,  (í),  pimpó,  pimpós,  pimpósodik.  V.  ö.  6m,  bimbó. 

pím,  (2),  pimasz,  pimaszság.  Hasonló  :  bib,  bibasz. 

pinty,  természeti  hang,  és  ily  hangon  szóló  madár  neve,  pintyeg,  pintyőke. 

pir,  pirit,  pirul,  piros,  pirongat,  pironkodik.  V.  ö.  ver,  veres,  par,  parázs. 

pisz,  (1),  hangút,  piszszen,  piszszent,  pisszeg,  pisszegés. 

pÍ8z,  (2)  =:  picz,  a  maga  nemében  kicsi,  pisze  orr. 

pÍ8z,  (3)  piszka,  piszkál,  piszkálás,  piszkálódik,  piszmog.  Előtét  nélkül  =  iz,  izog,  izgat. 

jní,  piti,  pitizál,  pityi,  pityó,  pityós.  Előtét  nélkül  =  ü,  ital. 

püy^  hangút,  pityer,  pityereg,  pityergés,  pitypalaty. 

pUty,  pittyed,  pittyeszt,  V.  ö.  bigy,  higygyed,Jity,  fityeg. 
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poc8,  hangát,  pocsolya,  pocsos;  pocskol,  pocséta.  V.  6.  mocs^  mocsár. 

pocZy  poczos,  poczoBság,  poczol^  poczokoB.  V.  ö.  poh,  pohos. 

podf  podgyász.  V.  ö.  bugy^  bugyor,  moty,  motyó. 

pof  9  (l);  puffadt  vagy  puffadékony  :  pofa,  pofit,  pofitos,  pofok.  Máskép  pöf, 

pof,  (2),  hangutánzó  =:  puf;  pofoz,  pofozás. 

pog^  kerek  gömbölyüség,  bog  :  pogács-alma,  pogácsa.  V.  ö.  bog,  bogács. 

pohy  pohók,  pohos,  pohosság.  Hasonló  hozzá  a  német  Baueh^  régi  felső  német  j7u&,  huh, 

pok  V.  bők,  =  bog,  csomó,  pokreszelö  melylyel  a  szeg  bogos  fejét  reszelik,  inpók. 

poly,  polh,  polyhos  =  bolyh,  molyh,  bolyhos,  molyhos.  V.  ö.  pölyh,  pölyhös. 

pőly,  burok,  takaró  :  pólya,  pólyáz,  polyva.  V.  ö.  bul,  bula,  bulál. 

pon,  pondró,  pondrós,  pondrósodik.  V.  ö.  bon,  bondor. 

pony,  ponjrva,  ponyvás,  ponyváz.  V.  ö.  bony,  bongy,  bonyolít. 

por,  (í),  hangút,  porcz,  porczog,  porczogat.  V.  ö.  vor,  vorczog. 

por,  ( 2 ),  mint  sütésre  vonatkozó  :  porzs,  porzsol.  V.  ö.  par,  parázs,  pör,  porzsol. 

por,  (3),  parányi  részekre  töredezett,  omlott  valami :  porol,  poros,  porlik,  poroz,  porzik, 
porzó,  porhanyó.  V.  ö.  pur,  purha  és  mor,  morzsa. 

po8,  poshad,  poshaszt,  posvány,  posványság.  Máskép :  pes,  peshed.  V.  ö.  büz,  bűzhödik. 

po8z,  hangút  poszog,  poszszan,  poszszant,  banyaposz. 

pot,  bogos,  csomós  valami :  pota,  potosz,  potoszhal. 

poty,  leesett  test  hangja  :  potyog,  potytyan,  potytyant,  potyogtat ;  átv.  ért  potya,  ami 
ingyen,  vagy  kárba  esik. 

p8cz,  árnyékszék,  pöcze,  takonypBcz.  V.  ö.  pocSy  mocs. 

pöd,  pödör,  pödörít,  pödörget,  pödörödik.  V.  ö.  péd,  pédér. 

pöf  =  pof  (1),  feléivódás  utánzása  :  pöff,  pöffed,  pöffeszt,  pöffeszkedik,  pöfeteg. 

pök,  pökdös,  pökedék,  pökhendi,  markapöki. 

pú,  hangút,  puska,  puskás,  puskázik ;  putyóka. 

pudy  pudva,  pudvás,  pudvásodik.  Előtét  nélkül  =  tid,  udv,  udvas. 

puf,  hangút,  pufog,  pufál,  puff,  puffogat ;  továbbá  am.  felfúvódás,  puffad,  puffancs, 
puffaszt  L.  pof  (1  és  2). 

puh,  puha,  puhaság,  puhít,  puhul ,  puhatol.  Latin  móllis. 

púp,  kiálló  csomósodás,  kinőtt  dudorodás,  púpos,  púposság,  pupa.  V.  ö.  húb,  búbos. 

pur,  purha,  purhás,  purhásodik.  V.  ö.  por,  porhanyó. 

pusz,  puszta,  pusztaság,  pusztít,  pusztul.  V.  ö.  foszt,  fosztor.  Német  WiUtt^  lat  vasto, 


devasto. 


puzs,  puzsér,  (perzsául  puszer),  apró  gyermek.  V.  ö.  pizs,  pizse,  piczi,  puczL 

pücs,  hangút,  pücsök,  pücskörész.  Máskép  :  tUcs,  tücsök. 

pü8z,  hangút  püszsz,  püszszög,  püszszen.  Máskép  :  tüsz,  tüszszen. 


ra,  a  íblszín,  magasság  alapérteményével :  rám,  rajtam,  rólam. 

rab,  rabol,  rablás,  rabság.  Hasonlók  a  lat  rapit,  ném.  raffen,  rauben. 

rács,  rácsa,  rácsol,  rácsolat,  rácsos,  rácsoz.  V.  ö.  ró,  rovács. 

rag,  (1\  hurczoló  erőszak :  ragad,  (áth.),  ragadoz,  ragadozás,  ragadmány. 

rag,  (2),  vonzódás,  tapadás  :  ragad  (önh.),  ragasz^  ragasztól^  ragasz,  raggat 

rág.  fogakkal  való  őrlés,  zúzás  :  rágdos,  rágicsál,  rágás,  rágódik.  Átv.  ért  rágalom, 
rágalmaz.  Hasonló  a  lat  rodiL 

ragy,  égés,  fényesség  :  ragyog,  ragyogás,  ragya,  ragyiva.  V.  ö.  lat  rcidius,  rcídiat, 
szanszkrit  rads. 

raj,  (1\  rajos,  rajzik,  rajzás,  rajzát  Atv.  ért  rajong,  rajongás. 

raj,  (2),  rajz,  rajzol,  rajzolás,  rajzolat  Hasonló  a  német  RUs. 

rak,  ige,  rakás,  rakat,  rakgat,  rakodik,  rakoncza. 

rák,  i^kász  v.  rákész,  rákos.  Egyezik  vele  a  szláv  rak. 

rán,  ránt,  rántás,  rántogat,  ránczigál,  rándít,  rándul,  rángat,  rángatódzik.  Álapérte- 
ményben  rokon  az  erőszakos  rab,  rabol,  rag,  ragad  gyökökkel. 

ráncz,  =  redő  :  ránczol,  ránczos,  rá^czosodik.  Hasonlók  a  német  Runze,  lat  rug€u 

rap,  rapos,  raposa,  rapancs,  rapancsos,  rapancz,  rapanczos.  Rokon  a  szaggatást  jelentő 
rib,  ribál,  raf,  rafol,  rif,  nfol  gyökökkel. 
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ráTj  madárhang :  ráró. 

riU^  természeti  hangút,  ráspoly,  ráspolyoz.  V.  5.  rész^  reszel.  Német,  raspeln. 

rász,  rászty  rásztosodik. 

rátj  rátás,  rátotta.  Rokon  a  veresét^  jelentő  rősy  rőska^  róka^  ravasz  szókkal.  Rátani 
=  pirítani 

rav^  (\)j  ravasz  (régi  eredeti  értelme :  róka),  ravaszság,  ravaszkodik. 

ravy  (2)  =  róy  rov,  metszés,  hasítás,  ravat,  ravatal,  rovás. 

rdZf  ige :  rázás,  rázogat,  rázkódik,  rázódik.  Mint  erőszakos  mozgatást  jelentő  rokon 
&  ráiUj  ránczigál  igével. 

rebf  hangút,  rebeg,  rebegés,  rebegő ;  rebes,  rebesget. 

recsj  hangút,  recseg,  recsegés,  recsegtet,  recscsen,  recscsent. 

recz,  (1),  hangút,  reczeg,  reczegés,  reczegtet.  V.  ö.  recs,  recseg. 

reczy  (2),  recze,  reczés,  reczéz,  reczézés,  reczézet.  Hasonló  a  latin :  rete. 

ráczy  hangút,  récze,  máskép :  rucza,  gócza,  kacsa, 

redf  redő,  redv,  redves,  redvesedik,  redöz,  redőzet.  Latin  ruga. 

reg,  0),  rege,  regél,  regélés,  regény,  regényes. 

rejf,  (2),  regvei,  reggeli,  reggeliz,  regveledik.  V.  ö.  rög,  rögtön. 

rég,  régen,  régente,  régi,  régül. 

rej,  rejt,  rejtés,  rejteget,  rejtőzik,  rejtemény,  rejlik. 

rek,  (1),  hangút,  rekeg,  rekegés,  rekegtet.  Egyezik  vele  a  lat.  raucus. 

rek,  (2)  elzárás,  bekerítés  alapérteményével :  reked,  rekesz,  rekeszt,  rekesztek,  rek- 
kent V.  ö.  ford.  4er,  kerít. 

rem,  remeg,  remegés,  remegtet ;  remény,  reménység,  reménytelen. 

rém,  rémít,  rémül,  rémülés,  rémület,  rémületes,  rémlik. 

ren,  rázkódó  mozgás  és  hang :  reng,  rendít,  rendül,  renget,  rengeteg. 

rend,  rendel,  rendelet,  rendelkezik,  rendes,  rendetlen.  Hasonlók  a  szl.  rad,  lat.  ordo, 

reny,  renyhe,  renyhéd,  renyheség,  renyhélkedik.  V.  ö.  lany^  lanyha. 

rep  V.  rép,  a  szálló  madár  szárnyainak  hangja :  repít,  repül,  reppen,  reppent.  Más- 
kép :  rop,  röpít. 

rep,  nyilt  6-vel,  hangutánzó :  reped,  repedek,  repeszt,  repeget,  repedez.  Hasonló  a 
Útin:  Tumpo, 

rész,  (l),  dörzsölési  hang:  reszel,  reszelés,  reszelő,  reszelget.  V.  ö.  risz,  riszál. 

rész,  (2)  =  rez,  rázkódás,  félelemből,  vagy  más  kedélyi  állapotból :  reszket,  reszke- 
tés^ reszketeg,  reszkettet. 

rész,  (1),  részel,  részeltet,  részént,  részes,  részesedik,  részesít,  részesül,  részvény. 

rész,  (2),  részeg,  részeges,  részegeskedik,  részegít,  részegség. 

ret  V.  reU  ijedési,  félelmi  rázkódás :  retten,  rettenet,  rettent,  retteg,  rettegés,  rettegtet. 
V.  ö.  reZy  rezzen. 

rét,  réteg,  réteges,  rétes,  rétez,  rétü. 

rev,  reved,  reves,  revesít,  revesedik. 

rez,  rázkódás :  rezg,  rezgés,  rezzen,  rezzent,  rezked  (reszket). 

réz,  ékvesztő :  rezei,  rezes,  rezez ;  reznek. 

rib,  ríbály  ribancz,  ribanczos.  V.  ö.  rap,  rapancz,  rif,  rifol. 

r(  V.  riv^  hangút,  és  ékvesztő :  rívás,  ríkat,  rikkan,  rikkant ;  riad,  riadás,  riaszt,  rí- 
T&lkodik,  riwan,  rimánkodik. 

rif,  rífol,  rífolás.  Szakgatás,  nyüvés  alapérteményével. 

rig,  rígó,  rigolyás.  Puszta  gyöke  n  hangutánzó :  rig  elavult  ige  s  hasonló  nyög,  súg 
^9  igékhez. 

rim,  rima,  rongyé  (rimgyó).  V.  ö.  rom,  rongy. 

rip,  ripacs,  ripacsos.  V.  ö.  rap,  rapancs,  rib,  ribál. 

risZf  nszálás,  rísz?^lodik,  ríszszant.  V.  ö.  rész,  reszel. 

rit,  ritka,  ritkít,  ritkul,  ritkaság,  ritkán. 

ró  V.  rov:  rovás,  rovat,  rovat,  rováték,  rovátkol,  rovatai,  rovogat.  Fordítva  hasonlók 
hozzá  a  szintén  metszésre  vonalazásra  vonatkozó  or^  ort,  ir,  irt. 

ró  V.  rav,  a  veresség  alapérteményével,  rés,  róska,  róka,  ravasz.  V,  ö.  r6,  rőt,  néra. 
rdh,  lat  rufus,  rubtu. 

rob,  hangút  robaja  robban,  robbant,  robog. 

rogy,  rogyás,  rogyik,  rogygyan,  rogygyaszt.  Leomlás,  leesés  hangja. 

14* 
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róhy  ri),  rohan;  rohanás,  roham.  Hasonló  a  lat.  ruo. 

rohj  (2),  rohad;  rohadás,  rohaszt.  A  romlás  alapértelmével.  V.  ö.  rósz. 

roj\  rojt;  rojtoS;  rojtoz.  V.  ö.  ros,  rost.  Alapérteménje :  szétváló  szálas  részek. 

rok,  rokon,  (régente  am.  közel),  rokonság,  rokonit,  rokonul.  V.  ö.  rcűc, 

roWcj  hangút,  rokkan,  rokkant,  rokkanás.  V.  ö.  róh,  rohan. 

row,  romb,  rombol,  romlik,  ront,  roncs,  rongy ;  ronda;;^  rondit ;  rongál. 

rop,  hangút,  ropog,  ropogtat,  roppan,  roppant,  ropaj.  Önálló  ige  is :  ,,ropja  a  tánezot.*' 

ro8,  (1)  =:  rogy :  roskad,  roskaszt,  roskatag,  roskadt. 

ro8^  (2),  szálakra  szakadozott  valami ;  rost,  rostos,  rostosodik ;  rostély  rostélyoz ; 
rosta,  rostál.  V.  ö.  roj^  rojt. 

rosZf  rossZf  anyagi  vagy  erkölcsi  értelemben  romlott :  rosszaság,  rosszall,  rosszas. 

rotj/y  hangút,  rotyog,  rotyogás,  rotyogtat,  rotytyan,  rotytyant. 

roz  =  ro8j  rozog,  rozoga,  rozzan,  rozzant. 

rozSy  a  veresség  alapérteményével,  rozsda,  rozsdás,  rozsdásodik.  V.  ö.  ró  v.  rav. 

röby  hangút,  röbög,  röhögés.  V.  ö.  reb,  rebeg. 

röcSf  rüc8  =  roncs :  röcsköl,  roncsol,  röcskölödik,  roncsolódik,  rücskös. 

röfy  disznóhang :  röfög,  röfögés,  röfien,  röffent. 

rogy  (1)  =  gör :  rögös,  rögöly,  rögzik,  rögzött.  Alapérteménye :  csomós  keményedés. 

rög,  (2),  rögtön  (hevenyében),  rögtönöz  (hevenyész).  Alapfogalomban  rokona  reg, 
regvei,  és  a  fordított:  ger  gerjed. 

röh,  emberi  és  állati  hang :  röhög,  röhögés,  röhögtet,  röhhent  Fordítva  v.  ö.  Aör,  hörög. 

röj  =  rej:  rojt,  rejt,  röjtöget,  rejteget,  röjtözik,  rejtezik,  stb, 

röp  =  rep :  röpít,  repít,  röpül,  repül,  röpdös,  repdes,  stb. 

rö8t  V.  rést :  röstell  v.  restell,  röstelkedik,  restelkedik.  V.  ö.  lusty  lusta. 

rövy  rövid,  rövidít,  rövidül,  rövidség,  rövidséges.  Az  elvágás,  elmetszés,  alapfogalma 
szerint  rokona  röy  rovott 

rúdy  rudal,  rudas,  rudaz,  rudazó.  V.  ö.  dur,  durung. 

rúgy  rúgás,  rugdal,  rugdalódzik,  rugalmas,  rugódozik.  Atv.  hasonló  hozzá :  ugvy  ugrik. 

ru8  =  rút :  rusnya  (rútnya),  rusnyálkodik,  rusnyaság,  rusnyít,  rusnyúl. 

rút,  rútít,  rútul,  rútság.  Fordítva  hasonló  hozzá  a  genyes  sebet  jelentő  túr,  (túros  a 
háta)  és  a  latin :  tv/rpis, 

rügy,  bimbófakadás :  rügyezik ;  máskép :  rigyy  rigya. 

rüh,  rüheS;  rühesedik,  rühölödik,  rühülödik,  rühelödzik. 


sa  :r=  csa :  sanda,  félre,  csára  nézS,  sánta^  sántikál,  sántít,  csára  lépdegelve  megy. 

8ady  sadar,  sadargat  V.  ö.  had,  hadar. 

sajy  (í)  =  sav :  sajmegy,  sajt,  sajtalan. 

sajy  (2)y  kedélyszó :  sajn,  sajnál,  sajnálkodik,  sajnos,  sajog,  sajgat,  sajlódik. 

8ajy  (3),  szaglási  hang :  sajdít,  sejt. 

sajy  (4)  =  suj :  snjt,  sajtó,  sajtói  =  sújt,  sújtó,  sujtól. 

sajy  (5),  saját,  sajátság,  sajátságos,  sajátít. 

sajy  (6),  sajka,  sajkás,  sajkázik.  V.  ö.  csaj,  csajka,  hajy  hajó. 

sáh  =  sdv :  sáholy,  sávoly,  sáholyos,  sávolyos. 

saly  (l\  hangút,  salap,  salapol.  V.  ö.  sápy  (1),  sápít 

saly  (2)  =  szál :  salang  v.  sallang,  szalag,  sallangos,  szalagos. 

sám  =  iám :  sámfa,  sámoly. 

sany,  (1)  =  sajy  kedélyszó :  sanyar,  sanyarog,  sanyarodik,  sanyargat 

sápy  (1\  hangút,  sápog  (a  récze),  sápít,  sápolódik.  V.  ö.  háp,  hápog. 

sdp,  (2),  sáppad,  sáppaszt,  sáppadt  Hasonló  a  lat.  tab-escit. 

sary  (1),  metszés,  vágás,  alapértelmével :  sarol,  sarló,  sarából,  sarj  (él).  V.  ő.  tar,  tarol. 

sar,  (2)  =  növési  ser :  sarj,  sarjadzik,  sarjú,  sarang.  V.  ö.  csar,  csarit 

sar,  (3),  a  láb  hátulsó  része,  szöglete :  sark,  sarok,  saru. 

sár,  (1)  =  sar:  sáros,  sároz,  sárlik.  V.  ö.  csér,  cséros. 

sár,  (2),  sárga,  sárgállik,  sármány,  sárarany. 

sasy  fn.  talán  erős  susoságu  repülésétől  ? 

sás,  (1),  fia.  susogó  széles  levelű  növény.  V«  ö.  csuhu,  csaté* 
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9ds,  (2),  ely.  gyök,  sáska,  susogva  seregesen  repülő  royamem. 

s(ttj  satnya,  satnyúl.  V.  ö.  sany,  sanyar^  seny,  sennyed. 

9aVf  savany,  savanyú,  savanyodik,  savó.  V.  ö.  saj,  sajtalan,  só,  sós. 

^^}  (1);  tagadó  ksz.  sem,  senki,  semmi,  sehol,  semerre,  semily,  sehonnai.  Vastaghan- 
gon :  íOj  sohol,  soha. 

86,  (2)  =  Ifi,  86,  sebes  gyors  mozgást  utánzó  hang:  seet,  siet,  seb,  sebes,  sebesség, 
sebbel,  lobbal. 

8é,  hangút  =  8Í :  séd.  V.  ö.  si,  sió,  sivit,  stb. 

8Á,  .(vulnus),  sebes,  sebesít,  sebesedik,  sebhed,  sebész. 

86gp  segít,  segítség,  segéd,  segedelem. 

^99}  segges,  seggen,  seggel,  seggeltet. 

8ejy  (1)  =  saj :  sejt,  sejtés,  sejtelem,  sejdít,  sajdít. 

86j,  (2),  sejt  (celluJa),  sejtes,  sejtszövet.  V.  ö.  söv,  sövény,  8z8,  szövet. 

86k  =  e86k :  sekély,  csekély,  fordítva :  kecs,  kecsély,  kicsi. 

í«Z,  selejt,  selejtes,  selejtesedik. 

8ely,  hangút,  selyp,  selypeg,  selypes,  selypesség. 

seny,  senyv,  senyved,  senyveszt.  V.  ö.  sany,  sanyar. 

8ép,  8Öp,  8tip,  hangút,  sépér,  söpör,  séprü,  söprű,  sépredék,  söpredék,  supra,  suprikáL 

8er,  (1),  hangút,  sercz,  serczeg,  serp,  serpeg,  serpenö. 

ser,  (2),  növés  alapértelmével :  serdül,  sereg,  serevény,  serény  (szőr),  serte.  V.  ö. 
ntj  sarjad. 

ser,  (3),  mozgás,  forgás,  tekeredés,  serény  (alacer),  sereg,  serken,  serteperte ;  serlik, 
8€rít,  serifikál.  V.  ö.  sür,  sürög. 

sér,  sért,  sérelem,  sérv,  sérít,  sérül,  sérzik. 

868,  hangút,  vastagh.  stu :  sese,  seseg,  susa,  susog,  sústya. 

set,  1.  söt. 

sét,  séta  (=  tétn,  tétova),  sétál,  sétálgat,  sétika,  sétikál. 

si  v.  sih,  süh :  siheder,  süheder.  V.  ö.  se  (1),  és  su,  suh,  suhancz,  suhanczár,  suttyó. 

sik  v.  sik,  (1),  csuszamlós,  egyenes  fölszin :  síkos,  sikál,   sikam,  sikamlik,  siklik 
sikk,  sikkad,  sikkaszt. 

sik  V.  sik  :=  esik  (2) :  arany  sík,  ezüst  sík,  síkos  (ruha). 

sik  =  silJc :  siker,  süker,  sikeres,  sükeres,  sikeretlen,  sikerül. 

sik  =1  esig :  sikoltyú,  csigoltyú,  csikoltó. 

sik,  hangút,  sikolt,  sikoltás,  sikoltoz.  Puszta  gyöke :  sí  (rí). 

sil,  silány,  silyánodik,  silányság.  V.  ö.  hi,  hiú. 

sim,  (l),  sima,  simít,  simul.  V.  ö.  sik,  síkos. 

sim,  (2)  =  siv :  simánkodik,  sivánkodik  (rimánkodik). 

sin,  v.  sin :  sínlik,  sinlödik.  V.  ö.  sany,  sanyar,  seny,  senyv. 

sip  V.  sip,  hangút,  sípol,  sípos,  sipít,  sipákol,  sipánkodik.  V.  ö.  si,  sívit. 

sis,  hangút  siserg,  sisergés,  sisterékel. 

sir  Y.  sir,  (1),  ige :  sirám,  siránkozik,  sírás,  siralom,  sirat. 

sir  V.  sir,  (2),  £n.  sírbolt,  sírkő,  sírvers. 

siv,  (1),  hangút,  sivít,  sivölt,  sivalkodik. 

siv,  (2),  hiú,  üres,  puszta :  sivány  (homok),  sivatag.  V.  ö.  sil,  silány. 

só,  sós,  sótalan,  sóz,  sózás.  Hasonlók  a  latin :  sal,  ném.  ScUz,  szláv :  szol, 

sod,  sodor,  sodrás,  sodorgat,  sodorít,  sodorodít.  V.  ö.  sad,  sadar. 

soh,  kedélyszó :  sóhaj,  sóhajt,  sóhajtás,  sohajtoz. 

sok,  sokadalom,  sokall,  sokas,  sokasít,  sokasodik,  sokaság,  soká.  Törökül :  csók. 

som,  (1\  fh.  savany  izü  gyümölcs  neme ;  Somod,  Somogy,  Somos,  helynevek. 

som,  (2)  =  suny :  sompolyog,  somfordál  =  sunyogva  jár,  megy. 

som,  (3),  fordítva  =  mos :  somolyog,  mosolyog.  Szanszkrit  szmi, 

sop  ^  sip,  kedélyszó :  sopánkodik,  sipánkodik,  sopánkodás. 


sor,  (1),  am.  szer,  rend :  soros,  soroz. 

r,  (2),  ha 
sor,  (3)  =  her :  sorvad,  hervad,  sorvadás,  hervadás,  sorvatag,  hervatag,  sorvaszt. 


sor,  (2),  hangút  sorgyáz,  sorikál,  sorofoL  V.  ö.  sur,  surran. 


sov,  {l\  héj,  burok,  takaró ;  sovarlik,  sovarol.  V.  ö.  kov,  kovárlik,  kop,  kopács. 
sov,  (2),  üres,  fogyatkozott :   sovány,   soványodik,   soványság.   V.   ö.  hív,  hivány, 
hitriny  (hiatvány). 
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80Vj  (3)  =  8oh,  kedélyszó :  sovár^  sóvárog,  sohár,  sohárog. 

«9m  =  C80m,  c8om ;  sömölcs,  sömör,  sömörög. 

söp  y.  8üp :  alászállás,  lemerülés  hangja :  söpped,  süpped,  söppeszt,  süppeszt. 

Bör,  (1)  =z  szőr :  sörény,  sörte,  sörtés ;  szúr, 

söTj  (2)  T.  sér :  fözés,  forrás  által  készített  ital :  sörös,  söröz. 

sör,  söre,  kurta  szarvú,  ökörfaj.  V.  ö.  cair,  csira  (ökör). 

8öt  V.  8et  z=z  esti  sötét.  Német  Schatten. 

sSt  régiesen  sSg  am.  is-eg  =  és-eg  =  és-még,  az  ,ismét'  testvére. 

8Uj  a  suhintás  és  sebes  mozgás  természeti  hangja :  súg,  sugár,  sugall,  sugalom,  suga- 
tag ;  sudam,  sudamlik ;  suh,  suhog,  suhint,  suhu ;  sújt,  sujtogat.  V.  ö.  si. 

8uby  suba,  subás.  V.  ö.  ^t^,  guba  és  zubbony. 

8uly  konyulás,  görbedés :  suli,  kuli  =  lekonyuló  szarvú  v.  íulü. 

8uly  =  8zuly  8zúr :  súlyom,  azaz,  szulákos,  szúrós,  tövises  héjú  vizi  termény. 

súly  V.  8ulyy  nyomás,  ütés  alapértelmével :  súlyos,  sulyok,  sulykol.  V.  ö.  su,  sújt. 

suny,  aláhajlás,  hunnyászkodás  alapértelmével:  sunyi,  sunyog,  sunydorog.  Vékony- 
hangon :  sün,  sündörög.  V.  ö.  huny,  hunnyászkodik. 

8up,  hangút,  suppan,  suppant.  V.  ö.  süp,  süpped,  süppeszt. 

suTf  (1),  hangút,  surran,  suramlik,  suramlás. 

sur,  (2),  növésre  vonatkozó :  surján  v.  surgyán,  surány.  V.  ö.  sor,  sarjad. 

súr,  dörzsölési  hang :  súrol,  súrolás,  súrlódüc,  súrlódás. 

sus,  (í),  hangút,  susa,  susog,  susárol,  sustorog,  sústya. 

sus,  (2)  =  rvs,  rút :  susnya,  rusnya,  suspus  =  erkölcsi  rútság,  szégyen  gyalázat. 

sut  =  csut,  (2),  csonkaság :  suta  szarvú  ökör. 

sut,  f 3),  kemencze  mögé,  búvóhely :  suttony,  suttom,  suttomban. 

sut,  (4),  hangút,  suttog,  suttogás ;  sutty,  suttyan,  suttyó  =  suhancz. 

sü,  a  tűzön  égö  testnek  hangja :  sül,  süt,  sütöget,  sütemény.  V.  ö.  ize. 

sü,  süv  am.  a  kölcsönzött  sógor.  Talán  su,  si  gyökökkel  azonos,  mintegy  kisuhanása, 
sugárzása  a  házas  életnek. 

sük  V.  sik :  süket,  siket,  süketség,  siketség,  süketül,  siketül,  süketít,  siketit 

sUl,  =  hegyeset,  szúrósat  jelentő  std,  szül,  szúr  :  süldisznó. 

süly  yfsiüiy,  a  lemerülő  testnek  hangja:  süllyed,  süllyeszt.  V.  ö.  stíp*  süpped. 

sün,  sündör,  sündörög,  sündörködik.  V.  ö.  suny,  sunyi. 

süj*,  (1^  élénb  mozgalom ;  sürög,  sürge,  sürget,  sürgölődik,  sürgöny. 

sür,  (2)  =  zür  (zavar),  stlrü,  sükt,  sűrűsödik. 

süv,  f  1 V  hangút,  süvölt,  süvölt,  süvöltöz,  süvöltyű.  V.  ö.  siv,  sivít 

süv,  (2),  süveg,  süvegel,  süveges,  máskép  söv,  söveg.  V.  ö.  f8,  ft veg. 

sz. 

Sása,  (1),  tátongó  terjedés,  nyilas :  szá,  száj,  szád ;  szana,  száguld.  Vékonyh. :  sze,  szét. 

sza,  (2),  hasítás,  metszési  nyilas  alapértelmével :  szab,  szabdal,  szak,  szakad ;  szal, 
szalu,  szálúi,  szalag ;  szám,  számlik,  szánt.  Vékonyhangon :  sze,  szeg,  szegdel ;  szék,  szekercze ; 
(szakócza),  szel,  szelet 

sza,  (3),  a  parancsolómód  nyomatéka,  vékonyhangon :  sze  =  te :  add-sza,  jer-sze, 
(jösz-te),  no-sza,  ne-sze.  Változattal :  szi :  jöve-szi,  di :  us-di,  haj-di,  szu,  uszu. 

«2;a  v.«20,  (4),  általán =hang:  szav,  szov,  szó,  szól,  szavaz,  szavatos,szós.Török  szöjlemék. 

szab,  szabás,  szabdal,  szabó.  Puszta  gyöke  sza  (2). 

szag,  orron  beszívott,  s  az  illető  idegenekre  különös  érzéssel  ható  levegőnek  hangja : 
szagol,  szaglász,  szagos. 

szak,  (1),  szakad,  szakasz,  szakgaszt,  szakgat  1.  sza,  (2). 

szcJc,  (2),  dagadt,  dudorú,  valaminek  szaka,  =  toka. 

szal,  sietési  léghang :  szalad,  szalaszt,  szaladgál.  V.  ö.  hal,  halad. 

szál,  szálka,  szálkás,  szálkásodik.  V.  ö.  sza,  (2). 

száll,  mozgási  repülési  hang,  és  ige :  szállít,  szállong.  V.  ö.  szél  (1). 

szanij  szaglási,  izlési  beszivás  hangja :  szamát,  szamócza,  Máskép  zam,  zamat  V.  ö. 
szim,  szimat,  szimatol. 

szám,  számlik,  szánt ;  számol,  számít,  számos.  I.  sza  (2). 

szán,  (1),  fájdalmas  réiszvéti  kedélyszó :  szánalom,  szánás,  szánakodik:  V.  ö.  fo;!!,  sajnál. 


szamodik. 
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szárig  (2)y  akarat  eltökélése :  szándék,  szándékol,  szándékos,  szándékoskodik. 

száriy  (3);  szánkó,  szánkózik.  Eredetileg :  iazáríj  iszánkol,  iszamodik  =  csúszkálj  csu- 

szapy  (1),  sürü  sokaság :  szapor,  szapora,  szaporít,  szaporodik.  V.  ö.  gyap,  gyaporodik, 

Bzap,  (2),  ía  edény  és  mértéknem :  szapoly,  szapu,  szapul,  szapuló. 

szar^  (1),  szarik,  szardik,  szartos,  (mint :  fos,  fostos).  Szlávul :  szerem  =  szarom. 

szaVf  (2);  folytonos  járás :  szarándok,  szarándokol,  szarahora. 

szar^  (Z),  sarjadzás,  kinövés :  szaru,  szarv,  szarvas.  V.  ö.  «ar,  sarj,  íar,tarjag,  tarkó,  szár. 

szár,  {l\  felnövő,  felnyúló  szál:  növény  szára  csizma  szára. 

szár^  (2),  eredés,  kinövés :  származik,  származás ;  szárny,  szárnyas.  V.  ö.  sar  (2). 

szár,  (3),  kopasz,  kiaszott :  száraz,  szárit,  szárad,  szárazság. 

szaty,  szála gnemü  valami :  szatying,  szatyor,  V.  ö.  szity,  szittyó. 

szed,  (1),  elv,  gyök :  szeder,  szedres,  szederj,  szederjes. 

szed,  ige :  szedés,  szedeget,  szedett,  szedetlen. 

szegy  nyilt  e-vel,  ige :  szeges,  szegély,  szegélyez,  szegdel. 

szeg  (l),  hegyes,  szúró  eszköz  neve :  szeges,  szegez,  szegezés. 

szeg  V.  szög,  (2),  hegyes,  csúcsos  szorulat ;  szegei,  szegelet,  szögel,  szögellik.  V.  ö. 


zug,  8zug. 


szeg  V.  szög,  (3),  sötét  barnás  szin :  szeghaj,  szöghajú  szögszinü. 

szeg,  éles  é-vel,  szűk,  szorult  életállapot :  szegény,  szegényedik,  szegénység.  V.  ö, 
tzig,  szigor,  szigorodik,  szűk,  szükség. 

szegy  v.  szegy,  a  baromnak,  szarvasmarhának  melle,  előrésze.  A  lónál :  szügy, 

szegy,  szégyen,  szégyenei,  szégyenít,  szégyenkedik.  V.  ö.  szem,  szemérem. 

szék,  (1),  szekeres,  szekerke,  szekerez,  (szök-ik  v.  zök-ik  ?) 

8zek,  (2),  =  szeg :  szekerező,  szekerczés.  Vastaghangon :  szak,  szakócza.  Hasonló  a 
lat  seeo,  (szeg,  szab)  securis. 

szel,  (1),  ige.  nyilt  e-vel:  szeles,  szelet,  szeldel,  1.  sza  (2). 

szel,  (2),  éles  e-vel,  mert  máskép  rég.  szil :  szelíd,  szilid,  sziligy,  szelídség,  szelídít,  szelídül. 

nzél,  (1),  tompa  ^-vel,  mely  ékvesztö,  a  mozgó  lég  hangja :  szeles,  szelel,  szellő,  szel- 
let, szellem. 

szél,  (2),  éles  ^-vel :  széles,  szélesít,  szélesedik.  V.  ö.  sza,  sze,  szét  =  szélt  ? 

szem,  személy,  (régente  am.  arcz),  szemes,  szemesség;  szemtelen,  szemetlen,  szemŐk, 
Bzemzik,  szemerkél,  szemérem,  szende  (szemde).  Zártabb  hangzóval :  szöm. 

szén,  tompa  ^-vel,  mely  ékvesztö :  szenes,  szenesedík,  szénégető. 

szén,  (1),  a  gyöngéden  alvók  szelíd  orrhangja :  szender,  szenderedik,  szendereg,  szen- 
derít.  Vastaghangon :  szuny,  szunydikál. 

szén,  (2),  fájdalmas  kedélyhang  és  állapot :  szenv,  szenved,  szenvedés,  szenvedély. 
V.  ö.  sin,  sinlik. 

szeny  v.  szenny :  szenyv,  szenny,  szennyes,  szennyesedík. 

szép,  (1),  ijedőnek  beszívott  hiingja :  szepeg,  szepegés,  szeppen,  szeppent,  továbbá 
erőlködő  szuszogása:  szepelkedík. 

szép,  (2),  szépe,  szeplő,  szeplős,  szeplősít,  szeplősödík. 

szép,  szépít,  szépül,  szépséges,  szebb,  szebbül ;  persául :  zéb  am.  szépség  és  zéha  szép. 

szér^  1)  sor,  rend :  szerked,  szerkeszt,  szeres,  rendszer,  szerszám ;  szerződik,  szerzet. 
2  iz :  egyszer,  kétszer,  tízszer.  3)  Különféle  átv.  ért.  mód,  eszköz,  mennyiség,  dolog. 

szer,  (2),  nyilt  e-vel ;  gyökeleme  sze  talán  am.  szi,  honnan  a  szív,szu  főnév  is :  szeret,  sze- 
retet, szeretkezik,  szerelem,  szerelmes.  A  törökben  szever  am.  szerető  s  a  gyök  szev  =  sziv  (?  fn.J. 

szesz,  (1),  nyilt  e-vel,  ízlési,  szaglási,  hang :  szeszes,  szesztelen, 

szesz,  (2)*,  éles  e-vel,  kedélyhang :  szeszeg,  szeszszen. 

szi,  nyelvvel,  vagy  fogak  között  vagy  orron  behúzott  lég  hangja :  szi,  szív,  szippan, 
ízippant,  szipák,  szipákol.  Továbbá,  más  ilynemű  természeti  hang :  szivar,  szivárog,  szivatyú, 
«iÍTornya ;  szít,  szítás. 

szig,  (1\  hegyes,  bökős  valami :  szigony,  szigony oz.  V.  ö.  szeg,  (1). 

szig,  (2),  szűk,  szoros :  szigorog,  szigorú.  V.  ö.  szeg,  szegény ;  v.  ö.  szug, 

sziky  (1),  szikkad,  szikkaszt,  szikár.  Hasonló  a  lat.  siccus. 

szik,  (2),  hangút,  szikra,  szíkrás,  szikrázik. 

szimy  szaglási  hang :  szimat,  szimatol.  V.  ö.  szám,  szamát. 

szin^  ékvesztö ;  valaminek  föle,  héja,  látszata :  színei,  színes,  színez,  szintelen,  szinte* 
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92sir,  (í\  hangút,  szirkó^  szirkotál  =  szitja  a  tüzet. 
szir^  (2);  =  8zij :  szirom,  Bzirmos,  szirmoz, 
sziszy  természeti  hang :  sziszeg,  sziszegés,  sziszereg^  sziszszen. 
8zit,  hangút,  szita,  szitál,  szitás,  szitka. 
azivy  (1),  ige,  hangutánzó  1.  szi. 

szív  y.  szív,  (2),  szível,  szíves,  szíveskedik,  szívesség,  szívtelen. 
sző  V.  szavj  szól,  szólít,  szólogat,  szaval,  szavaz.  Egyezik  vele  a  latin :  pontit.  L.  sza.  (4). 
szob,  szobor,  szobros,  szobrász,  szobrászat.  V.  ö.  czobj  czobor. 
szód,  az  ételt  mohón  beszívó  befaló  hangja :  szódé,  szodéskodik. 
szokj  ige :  szokik,  szokás,  szokatlan,  szoktat. 

szóm,  (1),  szomor,  szomorú,  szomorít,  szomorodik,  szonkolodik,  szontyolodik.  A  szán, 
szenv,  kedélyszók  rokona. 

szóm,  (2),  szómé,  szomjú^  szomjúság,  szomjuzik.  Valószínűleg  iszom  igével  azonos, 
valamint  éh,  éhes  eszik  igével  egy  eredetűek. 

szór,  (1),  =  élénk  forgásu,  mozgású  sUr :  szorgos,  sürgős,  szorgalom^  sürgelem,  szor- 
galmas, stirgelmes,  szorgolódík,  sürgölődik. 

szór,  (2),  szükhely :  szorít,  szorul,  szorongat,  szorítkozik,  szoros.  V.  ö.  szu/r,  szurdok. 

szorty,  orron  vagy  más  valamely  csőn  áthúzódó  nesznek  hangja :  szortyog  az  orr, 
szortyog  a  tisztátalan  pipaszár. 

szoty,  ri),  hangút,  szotyog,  szotytyan,  szotyó. 

szoty,  (2),  =  stUty;  magát  meghúzó  sunyogás;  szotyorodik,  szotya,  szotyka. 

szSy.szöv,  itveve  öszyöszve;  szálak  öszvekötése,  együvé  fonása:  szövés,  szövet, 
íazövevény,  szövetkezik,  szőnyeg.  Vastaghangon :  azov,  szováta  =  szövőte,  szövőszék.  Selype- 
sen :  söv,  sövény. 

^z^A;,  szökik,  szökdel,  szökdös,  szökcső,  átvetve,  szöcskő.  Hasonló  hozzá  a  szláv: 
szkok  (szökés). 

szol,  szőlő  (=  szürólS,  vagy  csak  szürf!),  szőlős.  V.  ö.  szilr,  szüret. 

szlhn  =  szem :  szömőcsény,  szömörcsök. 

szőr,  (l),  szivási  hang :  szoros,  szörcsöl,  szörpöl,  szürcsöl,  z=  szíricsel.  Lat  sorbeo. 

szőr,  (2),  szörny,  szümyü,  szörnyed,  szörnyűködik,  szörnyeteg.  Megrázó,  reszkettető 
kedélyszó;  mint :  bor,  borz,  borzad. 

szőr,  (3),  =  élénk  mozgási  sür :  szörszem  v.  szörszöny  ember  =  sürgőfiirgö,  ví« 
lágra  való. 

szílr,  szőrös,  szőrösödik,  szőretlen.  Rokonai :  ser,  serény,  serte  v.  sőr,  sörény,  sórie;  szúr. 

SZU  V.  szú,  szúrós,  bökős  valami :  szucza,  szúr,  szurkál,  szulák,  szulákos,  szutyongat. 
V.  ö.  czu,  czucza,  czuczáz. 

szug,  szugoly,  szuglya.  V.  ö.  szűk,  zug. 

szuny,  a  gyöngén  alvónak  orrszuszogása :  szunyáta,  szunyókál,  szunyák,  szunydikál, 
Bzunynyad.  V.  ö.  szén,  szender.  Hasonló  a  lat  somnus. 

szuny,  természeti  hang :  szúnyog,  szúnyogos. 

szúr,  (1),  szurok,  szurkos,  szurkol,  szurkoz,  szurtos. 

szúr,  (2),  =  szór :  szurdék  v.  szurdok. 

szusz,  rí),  orrhang :  szuszog,  szuszma,  szuszmati,  szuszamusza^  szuszmog, 

szusz,  (2),  =  czucz:  szuszai,  czuczál,  szuszakol  czuczakol. 

szűk,  (1),  szoros,  öszveszorúlt :  szűkít,  szűkül,  szűkölködik,  szűkség  V.  ö.  szug, 
szeg,  szig. 

szűk,  (2),  szepegő  félő  kutya  hangja :  szűkül. 

szül,  V.  sz(U,  (1),  szüle,  születik,  szülemény,  szülő. 

szül,  (2),  sztír :  szűleség,  mindenféle  betakarított^  mintegy  beszürt  takarmány. 

sztin,  szűnik,  szünet,  szíintelen,  szüntet ;  v.  ö.  tiln,  esiiny. 

szűr,  =  zűr,  (zavar)  vegyitek,  keverék :  szürke,  világos  és  setét  szin  vegyülete, 
szürke  az  ég  estve,  midőn  a  világosságba  homály  kezd  vegyülni,  szürkül  az  ég  hajnalban,  meg- 
fordítva. 

szűr,  (1),  hangút,  ige:  szűrés,  szüret,  szűrő,  szürönködik,  szüröget;  szűrcs  szürcsöU 

szűr^  (2),  fn.  =  szSr :  szűrös,  dolmányszűr. 

szűz,  szűzeség,  szűzen,  szűzi.  Talán  íísz-ía  gyöke ;  lat.  eas-t-UB.  A  törökben :  kXz. 
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T. 


ta  V.  to,  me88zeBég :  taa,  toa,  tova,  tahát,  táv,  távol,  táj,  tói  (töl),  túl ;  tal,  tol,  tasz, 

toBz,  tács,  tavai.  . 

td,  felnyitott  száj :  tát,  taté,  tájbász,  tácsó,  tátogat,  tátn,  tábirtos. 

iac8,  V.  tác8  1)  dajkanyelven  am.  messze,  távol.  Tácsba  menni,  v.  tatába.  2)  tacskó 

(b)  =  csacskó,  csacska. 

Uig,  (1),  tagad,  tagadás,  tagadhatlan. 

tag,  (2),  tagol,  tagló,  tagolás,  tagozás.  i,   jt     i 

tág,  tágít,  tágítás,  tágul,  tágulás.  Alapérteménye :  a  körvonalak  egymástól  való  távoJ 

siga.  Csupasz  gyöke  a  távolító  fa. 

taj,  tajdok,  tajkos,  tajték.  V.  ö.  tej. 

táj,  bizonyos  távolságra  kiterjedő  vidék :  tájék,  tájékoz.  V.  ö.  ta,  táv. 

tak,  (1),  födél,  burkolás  =  takar,  takaró,  takarodik,  takarmány.  V.  ö.  tek,  teknő. 
Hasonló  a  lat.  tego,  tectum,  tegumen. 

tak,  (2),  takony,  taknyos,  taknyosodik,  taknyoz. 

ták,  tákol,  tákos,  tákoz,  bocskorták.  V.  ö.  tak  (1). 

tcd,  (1),  ==  al:  talabor,  talap,  talp. 

tal,  (2),  =  tol :  taliga,  toliga,  talicska ;  csupasz  gyöke  a  távolságot  jelentő  ta,  v.  to. 

tal,  (3),  talán,  talál,  találmány,  találós,  találkozik. 

tál,  tálal,  tálas,  tálos,  tálgyér  v.  tányér.  Tágas  öblű  edény. 

tdm,  (1),  támad,  támasz,  támaszt,  támogat,  támla. 

tám,  (2),  =  csám,  támolyog,  csámolyog,  ide-oda  tántorogva  jár. 

tdm,  (3),  =  szám :  táméntalan  =  számtalan.  Vékonyh.  teméntelen. 

tan,  tana,  tanács,  tanakodik,  tanít,  tanú,  tanul. 

tán,  ideoda  mozgás,  ingadozás :  tantor,  tántorít,  tántorodik,  tántorog.   V.  ö.  tám,  tá- 

molog,  és  sdn,  sánta. 

tany,  tanya,  tanyás,  tanyázik,  tanyázás.  , 

tap,  hangút,  tapod,  tapos,  tapogat,  tapint,  taps,  tapsol.  Atv.  ért.  tapad,  tapaszt,  tapasztal. 

táp,  táplál,  táplálás,  táplálék,  táplálékony. 

tor,  (1),  kopasz,  nyírt:  tarol,  tarló,  taráz,  tarka,  tarangy,  tarattyú,  tarhudik.   V.  ö. 

KOTf  sarol. 

tar,  (2),  kinőtt,  magas :  taré,  taréjos,  tarjag,  tarju,  tarkó. 

tar,  (3),  maradás,  létfolytatás :  tart  a)  önh.  tartós,  tartósság,  lat.  durat,  ném.  dau- 
em :  b)  átb.  (servat,  tenet)  tartalék,  tartóztat,  tartatlan. 

tar,  (4\  =  tur :  tarhó,  turósodotí  tej,  tarhonya,  száraz,  túróhoz  hasonló  morzsolt  tészta. 

tar,  ?5;,  tal,  tol :  targoncza,  torboncza,  talicska. 

tár,  m,  terjedtség,  nyilas :  tárol,  tárad,  táraszt,  tárogat,  tárogató.  V.  ö.  ta,  táv. 

tár,  (2),  terem,  térhely,  lak,  ház :  kincstár,  társzekér,  tárnok.  , ,     x    • 

tár,  (3),  =  tál :  tárgy  =  tálgy  (pluteus),  deszkaellenzö  az  ostromlók  lövöldözései 
ellen,  továbbá,  azon  czéltábla  (méta),  melyet  lődöznek,  „tárgy  közepe"  (centrum  metae).  Atv. 
ért.  objectum,  pl.  beszéd  tárgya,  amire  a  beszéd  mintegy  czélra  irányúi. 

ta$  V.  tás  =  tar  v.  tár :  tasoly,  táska,  tarsoly.  Azonos  a  német  Tasche. 

tasz  V.  t09z :  taszít,  toszít,  taszigál,  toszigál,  toszkol,  tuszkol.  V.  ö.  ta,  tal,  tol. 

tát,  (1),  a  szájnyitást  jelentő  tá  csupasz  gyöktől :  taté,  tátogat. 

tát,  (2),  =  tud :  tátos  v.  táltos  =  tudós  persa  dáná. 

táv,  távol,  távolít,  távolodik,  távolság,  távozik.  V,  ö.  tá,  to,  tova. 

U,  (1),  té,  második  személynévmás :  teeget,  tegez,  teez,  ten,  tennen,  teed,  v.  tied. 
Egyezik  vele  a  lat.  tu,  ném.  du,  szláv  ti, 

te,  (2),  =  távolitó  ta :  tehát,  tahát,  tege,  tegnap,  tegent  v,  tegett. 

ié,  tesz,  tehet,  tetet,  tékony,  tét,  tétel,  tekéi,  tekéiét,  tekéletes.  V.  ö.  cse,  esi,  cseál,  csiál. 

té,  tév,  téved,  téveszt,  tévelyeg,  tébolyog,  tétova.  V.  ö.  táv,  távol. 

tehsztej:  tehén  (tején,  tejelő),  tehenes,  tehenész,  tehénkedik.  Szanszkrit  dA^nt* 
am.  tehén. 


égteke. 

AKAD.    lAOT    SSÓtJűL  ^^ 
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tek,  (3);  görbén  csavarodó  mozgás  :  teker^  tekerés^  tekerget^  tekeredik^  tekenrény, 
teketória. 

tekf  (4),  födő;  burok  :  tekenö;  (törökül :  tekne),  tekenös.  V.  ö.  teg,  tegez,  tok,  toklász, 
tokmány;  tak,  takar. 

tel  (1),  V.  töl,  telik;  teljeS;  televény;  telhetetlen;  tölt;  töltözik« 

td,  (2);  =  ter  v.  tér  :  telek;  telep;  telepedik  =  terepedik. 

tél,  ékvesztö;  &.  telel;  telelés,  teletszaka;  téli,  télies. 

tem  V.  töm  :  temet;  temetéS;  temető;  temetkezik ;  tömör;  tömhüdt,  tömött 

ten,  teng;  tengéS;  tenget;  tengődik;  tenk;  tenkre  jutnL  Török  és  perzsa  nyelven  tenk 
=  szűk  állapot 

tén  V.  tön  :  ténk;  tönk;  tönkő;  tengely. 

ten  V.  tény,  tenyér;  tenyeres;  tenyészik;  tenyészt;  tenger.  Alapérteménye  :  terjedés. 

íg?,  teper;  tepiczkél.  V.  ö.  tap,  tapoS;  tip,  tipor. 

tép,  tépés;  tépdel;  tépeget;  átv.  ért  tépelődik. 

ter,  (1),  hangút  tereferO;  tereferél;  teretura;  terécsel;  teréfSft. 

ter,  (2)  z=  tér  :  tereb;  terebély;  terep;  terepély;  tereget,  terít,  terül ;  térj,  terjed,  ter- 
jeszt; terp;  terped;  terpeszt,  terpeszkedik;  terty,  tertyed;  terV;  tervez;  terem,  fia, 

ter,  (3),  a  növés  alapérteményével :  terem,  termés,  termeszt,  teremt,  természet,  ter- 
mékeny. V.  ö.  ser,  serdül,  sar,  saijadzik. 

ter,  (4),  terh,  terhel,  terhes,  teshesség,  terhenye. 

tér,  L  tár  (1). 

tea  V.  test,  testes,  testesedik,  testesül,  testetlen.  V.  ö.  tet,  tetem. 

tet,  (í),  látszat;  föltünés  :  tetik,  tető,  tetéZ;  tetszik;  tettet,  tettetés,  tetem. 

tet,  (2),  tetű,  tetv,  tetveS;  tetvesedik;  tetvészkedik. 

téo,  téved;  téveszt;  tévelyeg;  1.  té,  tá,  távol. 

tik,  1)  =  tyúk,  hangút  tikácsol;  fuldokló  tik  hangon  szól,  átv.  ért  tikkad,  a  nagy  fá- 
radság miatt  alig  piheg. 

^^h  Yii  elavult  ige  :  tilik,  tilt,  tiloS;  tilalom;  tilalmaS;  tilalmaz.  Rokona  a  távolító  tol. 

til,  (2);  hangút  tiUnkó  v.  tilinka;  tilinkóz ;  tiló;  tilól. 

tira,  timsó,  timár,  aki  timsós  csávával  készíti  a  bőrt 

tin  V.  ten,  tincs,  tencs  (=  csomó,  tömeg  szőr,  haj,  kender) ;  tincsődik  =  hízik,  teste 
tömötté  lesz.  V.  ö,  trnn,  töm. 

tin,  tinó,  talán  ;tehén'  módosulata ;  a  szanszkrit  dhénu  am.  tehén. 

^^Pf  (1);  tipor;  tipeg;  tipeczkel;  tipródik.  V.  ö.  tap,  tapos,  tep,  teper. 

tip,  (2),  tipál;  tipász;  L  tép,  tépdeL 

tÍ8z,  (1)  =  dÍ8z  :  tiszt,  tisztel,  tisztes,  tisztesség,  1.  di. 

tisz,  (2);  tiszta,  tisztít;  tisztul;  tisztaság;  tisztátalan. 

tir,  (1\  hangút  tiricsel;  tirikol  (pacsirtaszó). 

tir,  (2).  a  maga  nemében  apró  valami :  tiripiri,  tirinákó,  tirink.  V.  ö.  cdr,  c^ribiri 

tit,  titok,  titkol,  titkolódzik,  titkos,  V.  ö.  cait,  csitít 

tiv,  tivornya,  tivornyáz.  V.  ö.  dev,  devemya,  dáv,  dávorikol. 

tíz,  számnév :  tized,  tizedel,  tizedes.  Hellén  dixa,  lat  decem,  fi'anczia  dix  stb. 

to,  tova,  tovább.  V.  ö.  ta,  táj,  táv  stb. 

tó  V.  tav  :  tavas,  tovas.  Hasonló  a  ném.  See,  Teich,  török,  tatár  «5u. 

tob,  (i)  =  top,  hangút  toborzó,  toporzó,  toborzékol,  toporzékol 

tob,  (2)  =  dob,  toboz,  doboz,;  tobzódik,  dobzódik. 

toj,  tojik,  tojás,  tojat,  tojomány.  V.  ö.  tol,  ige. 

tok,  (1\  burok,  födő  :  tokos,  tokla,  tokiász.  tokmány.  V.  ö.  tak,  takar. 

tok,  (2),  dudoru,  dagadt :  toka,  tokás.  V.  ö.  dog. 

tol,  (1),  odább,  távolabbra  nyomás  :  tolakodik,  tolong,  tolóka,  toldít,  toldúl ;  toló  ▼. 
toll.  V.  ö.  ta,  to. 

tol,  (2),  tolvaj,  tolvajkodik,  tolvajság.  V.  ö.  dúL 
tom,  (1\  hangút  tömb,  tombol,  tombéroz,  tombora. 

tom,  (2),  vágás,  metszés  :  tompa,  tompig  tompul,  tonka.  Fordítva  v.  ö.  meí,  metéL 
Hellén  téfifa,  tófjios. 

tom,  (3)  =  dom,  emelkedett,  dudorú  :  tömb,  tombácz,  tompor,  tompora. 

top,  hangút  topog,  toppan,  toppant,  toporczol,  toporzékol,  topa,  topán.  V.  ö.  tap,  tapod. 

tor,  (1),  hanguti  torty,  tortyog,  torha,  tomyikoL 
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ior,  ^2),  torok^  torkol,  torkolat,  torkos,  torkosság. 

tor,  Í3)y  torol,  torolatlan,  torének,  disznótor. 

tor,  (4),  emelkedés,  magasodás  :  torlik,  toromba,  torony,  torz,  torzonborz.  V.  ö.  tar^ 
taré,  tarkó. 

tor,  {S\  =:  metszési,  vonalazási  or  :  tordacs  =  ordacs,  ordas. 

tor,  (6),  torzs,  torzsa,  torma.  V.  ö.  töVj  törzs. 

to9Zj  toBzity  toBzigál,  toszkol.  V.  ö.  tasz,  taszít 

ttítyj  hangút  totya,  totyog,  totytyan. 

tS  V.  íö'o  ;  tös,  töves,  tősgyökeres,  töke. 

tóky  tökös,  tökösség,  töksi,  töketlen. 

^Süi  ^gycs,  tögyellik.  Alapérteménye  :  dudomság.  V.  ö.  tüd^  tilgy^  csöcs. 

«tf,  1)  tölgyfa,  tölgyes,  2)  tölt,  töltés.  V.  ö.  tel,  telik. 

tönij  tömör,  tömöszöl,  tömpe,  tömött.  V.  ö.  zöm,  zömök. 

<öp,  töpik,  töpörödik,  töpörtö,  töpped,  töppeszt  V.  ö.  cs'öpj  csöpörödik. 

töTj  (1),  tördel,  töredék,  törek,  törköly,  törpe.  Átv.  töredelem,  törődik,  töprenkedik 
(törpenkedik,  töri  magát).  Rokon  dar,  darab. 

WTj  Í2),  sorlási  hang  :  töröl,  törölget,  törleszt,  törzsöl.  V.  ö.  döV,  dörzsöl.  Latin  tero. 

ÜSTj  (3\  törzs,  törzsök,  törzsökös.  V.  ö.  tor,  torzsa. 

íör,  (4),  történik,  történet,  történetes.  V.  ö.  tbl,  tölt. 

tár,  (5),  törlejt,  régiesen  am.  szerez,  csinál;  törvény  (szervény),  törvényes,  törvénytelen. 

tör,  török,  törös.  Csupasz  gyöke  a  hegyeset  jelentő  tö  v.  iU. 

trécs^  hangút  trécsel,  trécselés.  V.  ö.  ter,  tereturál. 

triles,  boijuhajtó  szó  :  trücs  be !  trücs  ki !. 

triUz,  hangút,  trüszög,  trüszszen,  trüszszent  Máskép  :  prüsz,  prüszszen. 

tu,  hangút  tutu,  tutul,  tutulás. 

tud,  tudakozik,  tudás,  tudatlan,  tudákos,  tudalom,  tudomás,  tudós,  tudósít. 

tuh,  dagadás,  torlódás  :  tuhad,  tuhaszt,  tuhúl.  V.  ö.  diiv,  duvad. 

ttik,  tubna,  tukmál.  V.  ö.  dug, 

tud,  tulajdon,  tulajdonít,  tulajdonság. 

tvny,  tunya,  tunyálkodik,  tunyaság.  V.  ö.  suny,  simya. 

tur,  il),  hangút,  turu  (turtur),  turbik,  turbikol. 

ttír,  (2)  =  magasodási  tor  :  turzos,  turczos  =  torzas,  borzas. 

tur,  (3),  túrba  v.  tulba  =  bőrönd  vagy  tömlő,  melyet  fel  lehet  fúni.  V.  ö.  dúl  =  fúj. 

tár,  (1),  ige  :  túrás,  turkál,  turdogál.  V.  ö.  azúr. 

túr,  (2),  fa.  a)  torongy,  tarjag,  fekély  :  tíiros  hátú  ló ;  b)  túró,  túródzik,  túrós.  Hel- 
lén tVQOí. 

tu8,  (í)  =  ducz  :  tnsak,  tuskó,  duczkó. 

tui,  (2S  =  t08z,  taaz:  tusa,  tusakodik  =  toszakodik,  taszigálódik,  tusakol  =  tuszkol. 

tu$,  (3),  tust  inni.  V.  ö.  dus,  duska,  dúskál. 

tUK,  tusíkál,  tuszkol.  V.  ö.  tasz,  taszigál. 

túiz,  kezességül  lefoglalt  személy,  mintha  dú  (praeda)  gyanánt  lefoglaltat  jelentene, 
I  innyi  volna  mint :  dúaz. 

tut  V.  tuiy,  hangút  tutog,  tutyog,  tutma,  tutyma  =  orron  beszélő. 

tű,  fa.  hegyes  eszköz  vagy  test :  tüvis,  tűz,  tűzdel. 

tiki,  hangút  tücsök,  tücskérez. 

<tíd,  tüdő,  tüdős;  tílgy  (pofa),  tütt  tüttös,  vastag  gömböczféle  hurka.  A  dudorodás,  fel- 
favidáa  alapérteményével.  V.  ö.  död,  dödölle,  dud,  dudorú. 

tün,  tűnik,  tünet,  tündér,  tündöklik,  tünemény,  tüntet. 

tűr  V.  tür,  (1)  =  gyűr  :  türemlik,  gyüremlik,  türődzik,  gyürödzik,  türet,  gyüret. 

tűr  V.  tür,  (2),  türelem,  tűrhető,  tűrhetetlen ;  türtőzik,  türtőzködik,  türtőztet. 

tm.ltud. 

tűZf  ékvesztö  fa.  tüzel,  tüzes,  tüzeskedik,  tűztön,  tüztént  (tűstént,  hevenyében),  mint : 
fiiMj  filttént,  ugyanaz. 

V. 

to,  elvont  gyöke  váj,  vág,  vál,  vás,  önálló  szóknak,  melyek  nyilasra,  szakadásra  vo- 
oatkoinak. 

vacg,  (1),  hangút  vaczog  (a  fog),  vaczogtat 

15* 
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vacz,  (2),  raczok,  raczkalódik.  V.  6.  féte,  fészek,  féazkelSdik. 
vad,  vadon,  vadas,  vadiaz,  vádit,  vadul,  vadság. 

wíd,  vádol,  vádolás,  vádoló,  vádos,  vádoskodik.  Hasonló  a  szláv  :  vadim,  perlek. 
vág,  vaedal,  vagdos,  vagdalkozik,  vágány,  vágó,  I.  va. 
vagy,  (XU  ksz.  vagy ....  vagy.  Alapérteménye  ketté  választás.  V.  ö.  va, 
vagy,  (3)  =  tian,  val :  vagyon,  vagyonos,  kinek  valamié  vao,  vagyontalan,  kinek 
semmié  sincs. 

vágy,  kedélyszó  és  fii.  vágyik,  vágyakodik,  vágyás,  vágyódik.  Hasonló  az  oliajtáu 
vaj!  vajha!. 

vah,  hangút,  vatákol,  vahákolás,  vahorász. 
vaj,  (X),  6i.  vajas,  vajatlan,  vajaz. 
vaj,  v2')  ^  baj  :  vajúdik,  vajlódik  :^  bajlódik. 
vaj,  (;S),  isz.  vajba,  vajki,  vajmi,  vajon  v.  vájjon. 
v^j]  ki'-  '■  tAJ^j  vájkáL  V.  ö.  áj,  ás,  igék. 
veJt,  (\  ],  hangnt.  vakog,  vakogás,  vakkan,  vakkant 
vcJt,  r_'].  vakaj",  vakarás,  vakargat,  vakarcs,  vakaródzik. 

valc,  {'^•i.  mn.  vaksi,  vskandok,  vaídandos.  Atv.  ért.  vakol,  vakolat,  vakisa,  vakota. 
vei,  i\  ].  valag,  valaska.  V.  ö.  vál,  válik,  bal,  balta. 
vcJ,  {ií ;,  való,  valóság,  valótlan,  valál,  vall.  V.  ö.  vagy.  (2). 
vál,  vAlik,  váJasz,  váJaszt,  válogat,  vált,  váltogat,  váJo. 
vám,  vámol,  vámos,  vámolatlan. 
ván,  vánszorog,  vánszorodik.  V.  ö.  tJOti,  ige. 
vány,  ványad,  ványol,  ványoló. 
van,  1.  ua^.  (2). 

var,  (1\  varas,  varacsk,  varacskos,  varangy,  varancs. 
var,  (2),  hangút  varju,  vartyog,  varczog. 
vibr,  fi),  várás,  várakozik,  vár^ozás,  várat,  váratlan. 
vár,  (2),  város,  várad,  váracs,  várda. 
varr,  varrás,  varratlan,  varrogat,  varga. 
vat,  (X),  vasal,  vasas,  vaskó. 
va»,  (2),  vaskos,  vastag,  vastagodik. 
véa,  vásik,  vásás,  vásott,  vástol.  Alapérteménye  :  kopás. 
váaz,  vászon,  vásznas.  Fordítva  v.  ö.  szSv,  szövete,  szováta. 
vat,  vatalé  =  víztartó  edény.  V.  Ö.  ved,  veder. 
váx,  vázol,  vázolat  V.  ö.  vét,  vézna. 
vi,  vész,  véhot,  vétet,  vét,  vétel,  vévö. 

véd,  vid,  vöd,  vat,  vod,  =  viz  :  vedel,  veder,  vider,  vödör,  vatalé,  vodér. 
vtd,  nyilt  &-vel  :  vedlik,  vedlés.  V.  Ö.  mez. 
véd,  védelem,  védelmez,  védtelen,  védencz.  V.  ö.fed, 
vég,  véges,  végetlen,  végez,  végződik,  véghetetlen.  V.  ö.  vág. 
végy,  vegyes,  v«gyi^  vegyül,  vegyülék.  V.  Ö.  egy. 
vék,  vékony,  vékonyít,  vékonyodik.  Y.  Ö.  vét,  vézna. 
vei  =  fél,  v<Ü  :  velem,  veled,  vella,  veleszta. 
vél,  vélekedik,  vélemény,  véletlen,  vélte, 
vem,  vemh,  vemhes.  Hasonló  a  lat  venter,  ném.  Wamiw. 
ven,  vendég,  vendégel,  vendéglés,  vendéglő,  vendégeskedik. 
vén,  vénhedik,  véni^  vénül,  vénség. 

ver,  f ÍJ,  sütés,  melegség :  verőfény,  verömalacz.  V.  ö.  per,  pergyó. 
tw,  (2),  ige  :  verés,  verekedik,  vergődik,  verdes,  vereget,  vereség.  Lat  ver1>9rat. 
vér,  vör  :  verés,  vörös,  vérheny,  vörheny.  V.  ö.  pir,  pergel,  pir,  pirit. 
ver,  verseny,  versenyez,  versenyg.  Rokona  :  vir,  virrog  =  perel. 
vér,  véres,  vérez,  vérzik.  V.  ö.  vér,  verés. 
vét,  véső,  vésü.  V.  ö.  vá*,  vásik. 

veez,  nyilt  e-vel,  v.  véae,  veszély,  veszélyes,  veszélyez,  veszendS,   veszi  KfilÖnbQzik 
Wle  a  vi  gyökből  származott  viez  (emit,  accipit), 

vet,  vetés,  vetemény,  vetemedik,  vetekedik,  vetél,  vetyeng. 
vét,  vétek,  vétkei,  vétkes,  vétkezik.  V.  ö.  tév,  téved. 
VM,  vezér,  vezérel,  vezény,  vezényel,  vezet 
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«<  T.  viv  :  viadal;  yita,  vitat,  vitatkozik^  vitatás,  vivás. 

vicSf  vicsorít,  vicsorog,  vicsorgás.  V.  ö.  vigy,  vigyorog. 

tnasj  viczk,  viczkand,  viczkandozik,  viczkos.  V.  ö.  Jicz^  fíczkandozik. 

vidy  vidám,  vidámít,  vidámul,  vidámság,  vidor.  V.  ö.  víg,  vígad. 

vígy  vígság,  vígad,  vigaszt,  vigasztal,  vigalom. 

vigtf,  (1),  hangút,  kedélyszó  :  vigyor,  vigyori,  vigyorog,  vigygyan. 

vigy,  (2),  vigyáz,  vigyázat,  vigyázatían.  V.  Ö.Jlgy,  figyel. 

vŐij  vidám  kedélyhang  :  vihog,  vihogás,  viháczol. 

i?ü.=  vih  :  vikog,  vikogás.  vikogtat. 

vi7,  világ,  világos,  világlik,  világít,  világtalan ;  vili,  villám,  villó,  villany. 

trfn,  vidám  kedélyhang  :  vincz,  vínczároz,  vinczog,  vinczos.  V.  ö.  Jín,  finczároz. 

tnr,  (1),  élénk  forgásu  mozgás  :  virgoncz.  V.  ö.  Jír,  fíreg,  firgencz. 

vir,  (2\  virág,  virul,  virít.  V.  ö.pir,  ph-úl. 

t»r,  (3),  virics.  V.  ö.  nedvet  jelentő  ír,  iró,  wytV,  nyirk. 

tnrr,  virrad,  virraszt,  virradó.  V.  ö.  pir,  pirul. 

w,  (1),  visel,  viselés,  viselet.  V.  ö.  visz. 

visy  (2),  hangút  visít,  visítás.  V.  ö.  stv,  sivít. 

visz,  (1\  vihet,  vitet,  vitel.  Puszta  gyöke  az  elvont  vi. 

viszy  (2\  viszony,  viszonyos,  viszonylik ;  viszál,  viszálás,  vissza,  visszás,  viszálkodik. 

viszy  (3),  viszket,  viszketés,  viszketeg,  viszkettet  Előtét  nélkül  =  mozgást  jelentő 
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vit,  vita,  vitat,  vitatkozik,  vitáz.  Puszta  gyöke  :  víy  vivás. 
«fe,  ékvesztő  fti.  vizes,  vizel,  vizelés,  vizelet,  vizenyős.   Hasonlók  a  ném.   Wasser, 
izUv  woda  stb. 

vizSy  vizsol,  vizsla,  vizslat,  vizsga,  vizsgál,  vizsgálódik. 

vol  =  val :  volna  =  válna,  mint  hoh  =  halL 

vouy  vonás,  vonatkozik,  vonakodik,  vonogó,  vontat,  vonszol,  vonz. 

vony,  vonyár  =  csípős,  savanyú.  V.  ö.  fany,  fanyar. 

voTy  hangút  vorcz,  vorczog.  V.  ö.  porcz,  porczog. 

v8y  vőfél,  vőlegény.  Eredetileg  =  vé-ő,  vevő. 

völj  völgy,  völgyei,  völgyelés.  V.  ö.  vdl,  válik,  választ,  lat  vallis. 

z. 

zab,  (1\  zabol,  zabló,  zabos.  Hasonlók  a  lat.  av-ena,  ném.  Haf-er,  szláv  ow-esz, 

zab,  (2),  zabál,  zabálás.  V.  ö.  hab,  habsol,  mohón  habatolva  eszik. 

záb  =  záp  :  zabé  =  kapufa,  kapu  zápja. 

zagy,  zagyva,  zagyvál,  zagyválás,  zagyvalék. 

zaj,  hangút,  zajong,  zajdúl,  zajgat,  zajos,  zajlik. 

zak,  (1\  hangút,  zakat,  zakatol,  zakatolás. 

zak,  (2),  zaklat,  zaklatás,  zakutál.  V.  ö.  sza^  (1),  szdg,  száguld. 

zdkj  zákány,  zákla,  záklás.  V  ö.  nyálkát  jelentő  :  hák, 

zal,  zalánbol,  zalánbolás.  V.  ö.  zür^  zarándok. 

zam  =  szaglási,  izlési  szám  :  zamat,  szamát. 

záp,  9k\  :=:  csap,  kerék  zápja  =  csapja,  zápfog; 

b)  =  áp,  romlott :  záptojás,  áporodott ; 

c)  =  szap,  zápor,  szapora  eső ; 

d)  =  háb,  záporkodni,  am.  háborkodni. 

zoTy  zarándok,  zarándokol,  zarándokság.  V.  ö.  zal,  zalánbol,  szar,  szarahora. 

zár,  ige  és  ín.  zárol,  záros,  zárkózik,  záratlan  és  zártalan. 

zav^  zavar,  zavarodik,  zavarg,  zavargás.  V.  ö.  Aa&,  habar,  kav,  kavar. 

zsg,  hangút  zegemye,  zegernyés.  V.  ö.  ziv,  zivatar. 

zM  =  9ziil :  zellettség,  a  székelyeknél  am.  atyafiság,  szülöttség. 

zen,  hangút  zeng,  zengés,  zendí^  zendül,  zenebona,  zenezuna.  V.  ö.  zouj  zong. 

zér,  zerge,  zemya,  am.  szürke  macska.  V.  ö.  zür,  zürlik. 

tíkj  hai^t  zihál  am.  nehezen  liheg ;  zihar  am.  zivar,  zivatar. 

nm  =  9zin :  zimforus,  a  székelyeknél  am.  képmutató,  színforgató. 

ziv,  Bsélhang,  zúgás  :  zivar,  zivatar,  zivataros. 
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zok^  hangút  zokog,  zokogás,  zokon ;  zokkan,  zokkant 
zom  y.  s^m^  zomok,  zömök.  V.  ö.  (föm,  dömsödi. 
zofi;  hangút  zong,  zongora,  zongoráz.  V.  ö.  zen,  zeng. 
zoTf  borzahni  kedélyhang  :  zord,  zordon,  zordonkodik. 
zök,  zökög,  zökken,  zökkent,  zöcsköl  (zökcsöl).  V.  ö.  szöky  szökken. 
zöly  zöld,  zöldellik,  zöldit,  zöldül,  zöldség. 

zöm,  aránylag  kis  térimébe  szorított,  tömött,  nyomott  sokaság ;  zömök.  V.  ö.  dömöcz- 
kös,  döme,  dömsödi. 

zön,  hangút  zöng,  zönge,  zöngés.  V.  ö.  zén,  zeng. 

zöp,  csukló  sirás  hangja  :  zöpög,  zöpögés. 

zör,  hangút  zörögj  zördit,  zördűl,  zörgés,  zörren. 

zöty^  szekérrázás  :  zötyög,  zötytyen,  zötyögtet 

zUy  tompa  hang  :  zúg,  zúgáa,  zúdít,  zudúl,  zuhog,  zuhaj,  zuhan,  zuhé,  zuhint 

zup,  hangút  zupog,  zupái,  zuppan. 

zug,  zugoly,  szögzug.  V.  ö.  szug,  szugoly. 

zur  V.  zUr  :  zurbol,  zurbolófa,  zűrzavar. 

zúzy  ige  és  ín.  zúzás,  zuzorka. 

zür,  zürlik  =  vénül,  szürkül  a  haja ;  és  szürlik.  V.  ö.  szUr,  szürke. 


Z8. 

zsdniy  zsámbok  v.  zsámbék.  V.  ö.  esoniy  zsombék. 

zsar,   (1),  zsarol,  zsarolás,  zsarnok,  zsarnokság.  V.  ö.  tekerést,  csavarást  jelentő 
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zBOTy  (2),  zsarái,  zsarátnag.  Hangút  mint :  zsizsi,  zsizser. 

ziébj  zsebel,  zsebelő,  zsebmetszö.  Törökül :  dseh,  daib. 

zseb,  zsebre,  zsébrék  (aphta).  Rokona  :  seb. 

zsém,  zsémb,  zsémbel,  zsémbelödik,  zsémbes.  Változattal :  zsim,  zsimb,  hangút 

zsén,  zsön  :  zsenge,  zsönge,  zséngés,  zsöngés,  zsendül.  V.  ö.  gyén,  gyenge. 

zsér,  zsötf  hangút  zsértél,  zsörtöl,  zsértélödik,  zsörtölődik. 

zsOh,  {X\,  hangút  zsiba,  zsibaj,  zsibog,  zsibong,  zsivaj. 

zsih,  (2V  zsibvásár,  zsibáru,  zsibárus.  V.  ö.  díb-ddb. 

z9Íb,  (3),  zsibbad,  zsibbaszt  V,  ö.  sin,  sínlik,  seny^  senyved. 

zsig,  (1),  zsiger,  zsigeres,  tájejtéssel  és  törökül :  dsiger. 

zsig,  (2),  zsigora,  az  ebek  zsugorító  nyavalyája,  zsikora,  am.  töpörtö,  öszvezsugorodott 
szalonna.  V.  ö.  zstig,  zsugor. 

zsil,  hangút  zsilip.  Máskép  :  sel,  seléb. 

Z8Í=^  di  :  zsiók,  am.  vízi  dió,  mogyoró  :  diók. 

zsin,  zsinár,  zsixiárkodik.  V.  ö.  zsiv,  zsivány. 

zsír,  zsiradék,  zsíros,  zsíroz.  V.  ö.  ir,  irics,  virics. 

zsizs,  hangút  zsizsi,  zsizsereg ;  zsizsÚs;. 

zsiv,  zsiv&Dj,  zsiványkodik,  zsiványság. 

zsom  =  dom  :  zsomb,  domb,  zsombék,  dombék,  zsomboly. 

zsöm  =  zöm  :  zsömök,  zömök.  V.  ö.  döm,  dömbicz. 

zsug  =  fordított  gúzs  :  zsugorodik,  gnzsorodik,  zsugori,  zsugorgat,  zsngorog. 

zsum,  hangút  zsummog,  zsiunmogás. 

zsúr  =  súr  :  dörzsölési  hangút  zsúrol,  súrol. 

zsurm  =  fordított  morzs,  zsurmol,  morzsol. 

zsup,  ütési  hangút  zsupszalma  =  zsuppolva  kivert  szalma.  Máskép  :  ztttf,  honnan 
zsufa  am.  szalmaszinü  sárga. 


~    119    — 

HL  ssakass.  A  sxőképzés. 

A  képző  fogalma,  és  különbözése  a  ragtól. 

Mint  föntebb  a  gyököket  tárgyaló  czikkben  kimutattuk ,  vannak  nem  csak  önálló^ 
hanem  dvont  vagy  elavult  gyökök  is  y  melyek  önállóan  nem  divatoznak ,  s  érteményeiket  csak 
száimazékaikból ,  hasonlék  (analógia)  nyomán  fejthetjük  kL  Söt  vannak  származékszók  is,  me- 
Ijek  elavultak,  vagy  további  képzés  alapjául  szolgálnak,  s  csak  ivadékaikban  élnek,  de  nyelvünk 
nagy  nyereségére  föléleszthetök,  pl.  a  h(Ü}orodik,  guzsorodik^  hentérédiky  töpmvdik  törzsei :  hdhor, 
guziOTy  hmUér^  töplk',  vagy  ezek  és  hasonlók  :  iszam^  sikam,  élem^  türem,  mint  ugyanannyi 
igetörzsek. 

Minden  gyök,  legyen  az  elvont,  kiavult,  avagy  önálló,  egy  vagy  több  belőle  képezhető 
szónak  mintegy  csiróját,  magvát  rejti  magában.  Azon  bötüt  vagy  szótagot,  illetőleg  szócskát, 
mely  akárminö  gyökhöz  vagy  törzshöz  járulván,  azzal  szorosan  egybeforr,  s  belőle  új  szót  alkot, 
képzőnek ;  azon  szócskát  peddg,  mely  már  csak  önálló  szóhoz  vagyis  beszédrészhez  úgy  fíiggesz- 
tetik,  hogy  az  az  egész  mondatban  annak  valamely  viszonyát  határozza  meg,  ragnak  nevezzük. 

Különbözéseik  : 

A  képző  mindig  valamely  új  fogalmat  vagy  fogalomámyalatot  olt  a  gyökbe,  illetőleg 
a  tőrzsbe,  s  mint  új  szónak  alkotója  a  nyelv  birodalmát  terjeszti :  a  rag  pedig  a  már  készszé  fej- 
lett szót  bizonyos  viszonyok  szerint  módosítja,  s  a  mondatba  alkalmazza,  tehát  amannak  szócű' 
kotád,  emennek  szóköiési  müköre  van.  Ennélfogva  oly  hangok  vagy  szótagok,  melyek  az  alap- 
szóba se  új  eszmét  nem  oltanak,  se  annak  mondatbeli  viszonyát  nem  határozzák  meg,  se  nem 
képzők,  se  nem  ragok,  hanem  vagy  fölösleges  czafrangok,  toldományok,  vagy  legfölebb  némi 
nyomatékul  szolgáló  kihangzások,  pl.  a  mája,  méhe,  szarva  szókban  az  a,  e,  vagy  az  araszt^  vd- 
lutzt  (válasz  fii.)  szókban  a  t,  vagy  ezekben  :  aztánnig,  ezténnig  a  nig. 

A  képző  elvont  vagy  elavult  gyökök-  és  törzsekhez  is,  a  rag  csak  önálló  szókhoz  járul. 

A  képző  a  szónak  belszervezetére  vonatkozik,  s  közvetlenül  vagy  közvetőleg  a  gyökre 
liat  vissza  :  a  rag  pedig  azon  kapocs,  vagy  közeg,  mely  egyik  szót  a  másikkal  viszonyítja. 

Ugyanazon  gyökhöz  több  képző  járulhat ,  vagyis  a  képzett  szót  bizonyos  határig  to- 
vább képezni,  a  végül  (némi  kivétellel)  ragozni  lehet :  a  ragozott  szó  pedig,  nyelvünk  rendes  szo- 
kása szerint,  új  ragot  vagy  képzőt  nem  vészen  föl.  Azonban  kivételes  példák  vannak,  pl.  üten- 
hozzád-^ij  dicsértéssék-et  mondani ;  istenhoztá-wal  idvezelni ;  tüled-re,  hozzád-ro.  menni ;  adtá-znij 
teremtetté'zni ;  ^'en-ezni,  ujrá-zni ;  eszem-iszom-mal  tölteni  az  időt ;  apjuk-om,  anyjuk-om ;  a  fogd- 
■wy-ek  meglepték  őt  a  íebiij-haoi]  gondolom-ra^  jó  hiszem-hGn  tenni  valamit;  ehetnék-je,  ihatnék-ja, 
Tan;  ,,08  királynak  haraguvék-ja,  megnyugovék"  Bécsi  cod.  Hcster  7.  fej.,  mit  Káldi  így  fordít : 
fés  a  király  haragja  megszünék.  A  birtokragos  neveket  pedig  már  nem  kivételesen,  hanem  álta- 
lán ragozzuk,  pl.  kez-em-be,  kez-em  hez,  kez-em48L  Tehát  az  élő  nyelvbeli  gyakorlat  megczáfolja 
azon  elméletet,  mely  szerint  viszonyító  raggal  ellátott  szóhoz  képzőt  vagy  viszonyragot  ííiggesz- 
teni  nem  lehet  Még  az  előttünk  ismeretesb  árjaféle  német  és  szláv  nyelvekben  is  találunk  rá 
példát,  hogy  az  igéket,  midőn  nevekül  használtatnak,  ragozzák.  De  különben  is  minden  nyelvnek 
Tannak  sajátságai,  melyektől  azt  megfosztanunk  nem  lehet,  mert  más  nyelvek  nélkülözik.  A  nyel- 
vek nem  előre  felállított  elmélet,  hanem  bizonyos  észjárás  és  nydvérzék  szerint  képződtek  és  fej- 
lődtek tovább  tovább ,  s  a  nyelvészet  feladata  a  szokás  által  behozott  s  megállapított  gyakorlati 
szabályokat  elvonni ,  s  a  netalán  szükséges  nyelvújitásban  alkalmazni.  A  nyelv  birodalma  csak 
ú^  terjed,  ha  hasonlék  nvomán  müértöleg  és  ízléssel  párosítva  újabb  és  újabb  alakokat  fejt  ki, 
mire  a  magyar  nyelv  véghetetlen  képességgel,  s  kivált  a  képzőknek  oly  gazdagságával  bir,  mely- 
bea hasonlót  egy  ismeretes  nyelv  sem  mutathat  fel. 

A  képzők,  keveset  kivéve,  önállólag  nem  ragozhatok  :  a  ragok  közöl  pedig  a  néwi- 
S2onyitók  nagy  része  fölveszi  a  személyragot :  nekem,  vd-em,  töl-em,  ról-am,  nál  am  stb. 

A  képzők  lehetnek  elö-,  közbe'  és  utótétesek :  a  ragok,  mint  olyanok,  csak  utótétesek, 
különösen  a  névmódositók  rendesen  a  latin  pra&positiók'Ví2Ík  felelnek  meg,  s  némelyek,  mint  szo- 
ros értelemben  olyanok,  a  viszonyított  szóhoz  ragadnak,  mint :  ház-ba,  in  domum,  ház-ban,  in 
domo,  ház-ról,  de  domo;  mások,  mint  tulajdonkép  névutók,  elválasztva  iratnak  :  ház  mellett^  pe- 
oes  domnnij  ház  feléf  versus  domum,  v.  domum  versus. 
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Szóképzésben  mutatkozik  kiváltkép  a  nyelvalkotó  ész  ereje,  a  nyelv  fejlődési  képes- 
sége, sajátsága  s  egyéni  önállása,  miért  a  nyelvhasonlitásban  föleg  ezt  kell  tekintetbe  venni  ;  a 
ragozás,  mint  a  nyelv  külsejéhez  tartozó,  mint  alakzat  könnyebben  utánozható  s  elsajátítható,  s 
gyakran  a  külön  £ajú  nyelvekben  megegyezd.  így  látjuk,  hogy  mind  az  árja,  mind  a  sémi,  mind 
az  altáji  nyelvekben  az  igeragozás  személynévmások  által  történik,  csakhogy  egyiknél  épebb, 
másiknál  kopottabb  alakban.  A  személynévmások  is  többé  kevesebbé  hasonlók.  Az  árja  törzsbeli 
germán  nyelv  az  igekötös  igékkel  a  szókötésben  csaknem  egészen  úgy  bánik,  mint  a  magyar, 
midőn  t  i.  az  igekötöt  majd  az  illető  ige  előtt  majd  utána  alkalmazza,  pl.  wenn  ich  aufstehsy  ha 
fölkelek,  ich  stehe  nicht  aufj  nem  kelek  föl ;  mit  a  germánnak  némely  más  rokonai,  például  a 
latin,  vagy  szláv  nem  tesznek. 

Végre,  mind  a  név-  mind  az  igeviszonyító  ragok  jobbára  elavult  vagy  önálló  szók 
módosított  alakjai  :  a  képzők  pedig  (néhány  kivételével)  vagy  bizonyos  szókból  rövidültek  meg, 
vagy  oly  elemekből  állanak,  melyek,  hogy  egykori  önálló  szókból  koptak  volna  el,  nyelvtudo- 
mányunk eddigi  fokán  alig  gyaníthatjuk. 

Egyébiránt  a  képzők  és  ragok  abban  egyeznek,  hogy  önhangzóikra  nézve  a  nyelv- 
szokás  által  megállapított  bizonyos  hangrendhez  alkalmazkodnak,  mint  ezt  a  föntebbi  czikkek* 
ben  már  részletesen  tárgyaltuk, 

A  szóképzés  nemei. 

A  szóképzés  általán  kétfélekép  történik  :  hdváUozáSj  YSLgy  hozzátétel  által. 

Belváltozáskor  a  gyökhöz  vagy  törzshöz  semmi  sem  járul,  hanem  valamely  hangja 
vagy  szótagja  átalakul.  E  módot  követi  nyelvünk,  mint  föntebb  is  érintettük,  véghetetlen  gazdag- 
ságán, föleg  a  rokonnemü  gyökök  és  törzsek  képzésében.  Mi  a  szoros  értelemben  vett  gyökö- 
ket illeti,  azokat  ily  esetben  csak  dvontan  képzelhetjük,  s  úgy  állanak  rokon  társaikhoz,  mint 
rokon  nemek^  vagy  mint  nem  r  fajhoz.  Lássuk  a  dolgot  egy  két  példában. 

Fiatal,  vagy  apróbb  nemű  növényeket  jelentenek,  s  e  tekintetben  rokon  neműek  : 
har^  mint  a  haraszt,  harap  (név)  gyöke ;  her^  a  ló-her  öszvetett  szóban,  Atr,  golya-hir ;  Aur,  csibe- 
hur,  tyúk-hur,  melyekben  a  &jképzö  hangzók  a,  e,  i,  u,  a  h-r  alaphangok  között  forognak,  és 
egy  külön  szónemet  képeznek.  Továbbá,  mennyiben  &hé»  s  rokonok  és  váltakozók,  egy  új  nemű 
alakot  öltenek  ezekben  :  aar,  sarj,  sarjú,  sarang ;  «er,  sereng,  serevény ;  <(^r,  soros ;  tur,  surjány ; 
tür,  sülje.  Ismét  az  5-nek  rokon  c^-re,  c2;-re  változtával :  csar^  csarit;  eaer,  cserj,  cserje,  cserek- 
lye ;  c5tV,  csira,  csirkáka ;  czir,  czirh,  v.  cziher ,  egy  harmadik  rokonnem.  Innen  átv.  ért  mint 
állati  testnek  kinövései  :  ser,  serény,  serte ;  szőr,  szőrös ;  szar,  szaru ;  tor,  taréj,  tarkó.  Mind  ezek 
öszvevéve  egy  sereget  képeznek,  melynek  nemei  az  elvont :  i-r,  «-r,  cs-r,  cz-r,  sz-r,  t-r. 

Ily  rokonnemüség  létezik  a  latin  :  Aer-ba,  ger-men,  cAor-dum,  sur  culus,  és  az  állati 
kinövésü  Aír-tus,  Atr- sutus,  cor-nu,  német :  haar,  haarig,  Horn  stb.  között 

Hasonló  nemi  rokonságban  vannak  ezen  tűzre,  égetésre,  sütésre  vonatkozók :  par, 
parázs;  per,  pernye,  pérgyó ;  pir,  piros,  pirul,  pirít ;  pör,  pörcz,  porzsol;  por,  porgol,  porit,  s  közös 
elvont  gyökük  :  j>r. 

A  hozzátét  háromfélekép  történhetik,  a)  előtét,  b)  közbetét,  c)  utótét  által.  L.  föntebb 
62.  lap.  „Az  előtétes,  közbevetett  és  hátratett  mássalhangzókról.^ 

A  hozzátétes  szóképzésnek  legdúsabb  forrása  az  utótét,  nem  csak  azért,  mert  az  ily 
képzők  száma  legnagyobb,  de  mert  ugyanazon  gyökhöz  több  egvmás  után  következő  képzőt  ra- 
gasztani lehet,  sőt  ugyanazon  képző  egy  szóban  kétszer  is  eléforaulhat,  először  közvetlenül  a  gyök, 
másodszor  egy  közbevetett  képző  után,  pl.  ebben :  idv-és-ség-és,  SiZ  és,  szük-ség-és-ségj  a  ség. 

A  származékszók  felbonczolása. 

A  származékszók  alkatrészei  rétegek  gyanánt  egymásra  halmozott  s  szellemileg  ösz- 
veforrt  szervezetes  egészet  képeznek,  minélfogva  fel  is  bonczolhatók.  Ennek  módja  végről  kez- 
deni a  műtétet,  pl.  alázatosság,  elhagyom  a  ság-oi,  marad  alázatos,  és  igy  tovább  :  alázat,  aláz, 
alá,  al.  Mennyiben  a  képzés  néha  elő-  vagy  közbetét  által  történik,  erre  is  figyelni  kell,  pl.  a 
gyalázatos,  egyszerűbb  gyöke  szintén  ál,  a  bizgat-é,  iz. 

A  rétegeket  hasonlóan  vizsgálat  alá  kell  venni,  ha  egyszerüek-e  vagy  öszvetettek, 
milyenek  :  ség^  ság,  ászt,  észt,  ast,  est,  ant,  int. 

Ha  a  származékszónak  minden  hozzátétes  részeit  elvontuk,  hátramarad  az  alapszó, 
mint  az  alapfogalom  képviselője,  mely  a  tőle  egyenes  ágon  származott  ivadékokra  nézve  anya- 
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gjdkfíl  tekinthető^  pL  a  fartaf^  farolj  farolás  szókban  a  far.  De  ezt  még  tovább  vizsgálni  lehet^ 
ha  nincs-e  egy  vagy  több  oldalága  rokona  ?  És  csakugyan  mind  alaphangban  mind  alapérte- 
menyben  rokonai  :  /ár,  for^  för,  fur,  für,  mint  a  féregé  forog^  f^^9}  f^fó,  fürge  szók  gyökei, 
melyek  alaphangi  közjegye  :  f-r,  s  minthogy  közös  alapérteményök  a  kerekdedség,  ennélfogva, 
oldalrokonaik  6-r,  p-r  is,  barangolj  Jjérég,  pérészlén  szókban. 

Hasonló  eljárást  követünk  a  képzők  hasonlítása  és  rokonitásában. 

Az  önhangzókról ,  mint  szóképzökröl. 

— rf,  — ff.  1)  A  jelen  és  jövöidö  részesülőjének  képzője.  Véleményünk  szerint  ezen 
képzS  azonos  a  harmadik  személynévmással,  és  a  távolra  mutató  o-,  a-nak,  valamint  a  mutató  az 
névmásnak  rokon  társa,  mert  melléknévi  tulajdonságánál  fogva  mint  jelző  az  illető  alany  cse- 
lekvését, szenvedését  vagy  állapotát  mintegy  rámutatólag  hatórozza  meg.  Ezen  részesülők,  vagy 
melléknevek,  pl.  pengS  érez,  zengő  czimhalom^  vagy  főnevek,  mely  alkalmazásban  jelentenek  a) 
bizonyos  foglalkozású  személyt,  munkást,  művest,  mint :  azábőj  festő,  kötélverő,  szántóvető,  arató, 
gyiljtő,  nyomtató,  cséplő,  fói/reíeZ6';  b)  jelentik  magát  a  foglalkozást :  forgatót  szántani,  fonóba^ 
látogatóba  menni ;  ilyenek  ezen  házasságkötéshez  tartozók  :  susogó,  néző,  kérő,  kézfogó,  sirató, 
égküüS,  menyekző,  tyúkverő,  kárlátó;  c)  eszközt,  mint  foglalkozói  és  foglalkozási  közeget :  ásó, 
césS,  seprő,  cséphadaró,  vonogó,  reszelő,  tagló,  vakaró,  brúgó,  melyek  a  lelketlen  tárgyakat  mint- 
egy személyesitik,  s  így  oldhatók  fel  :  ásó,  amivel  ásnak,  reszelő,  amivel  reszelnek,  véső,  amivel 
vésnek  stb.  hasonlóan  a  dolog  természetéből  érthetők  az  ilyenek  :  íróasztal,  amin  imák,  (nem 
ami  ir),  evőkanál,  amivel  esznek,  varrótű,  amivel  varrnak,  vágóhíd,  melyen  barmokat  vágnak  le, 
vágószék,  melyen  a  húst  kivágják  stb.  d)  bizonyos  cselekvés,  foglalkodás  anyagát,  tárgyát :  adó, 
amit  adni,  fizetni  kell ;  legelő,  amin  barmok  legelnek,  szántóföld,  melyet  szántanak,  kaszáló  rét, 
melyet  kaszálni  szoktak  stb. 

2)  Elavult  vagy  szokatlan  igegyökökből  részint  fő-,  részint  mellékneveket  képez, 
milyenek  :  ondó,  hordó,  bordó,  pillangó,  sió,  való,  tiló,  nyakló,  olló,  tapló,  gyarló,  túró,  orsó,  sutó, 
méltó,  hintó,  ajtó,  savó,  leány zi,  meddő,  lepedő,  idő,  erdő,  erő,  verő  (tény),  tüdő,  felhő,  gyeplő,  emlő, 
himlő,  szeplő,  serlő,  csecsemő,  tekenő,  tető  stb. 

3)  Elő  avagy  elavult  vagy  elvont  másnemű  gyökökből  fő-  és  mellékneveket :  bab-ó, 
csák-ó,  gam-ó,  fak-ó,  dom-ó,  csom-ó,  kar-ó,  gub-ó,  kór-ó,  bogy-ó,  goly-ó,  moty-ó,  fe-ö  (fo),  el-ö, 
vel-ö  (bel-ö),  dics-ö,  feny-ő,  verheny-ő,  emy-ő  stb. 

4)  Néha  az  a  változata ;  mint  ap-ó  ap-a,  any-ó  any-a,  Kató  Kata. 

Első  változatai  : 

— ú,  — tf.  Asz-ó,  asz-ú ;  csikolt-ó,  csikolt-ú ;  savany-ó,  savany-ú ;  dombor-ó,  dombor-ú ; 
keser-8,ke8er-ü;  heged-ö,  heged-tí.  Néha  különböztetésül  első  alakban  jelent  melléknevet,  másik- 
ban fbnevet,  mint :  vál-ó,  vál-ú,  v.  váj-ó,  váj-ú ;  fiir-ó,  fur-ú ;  vés-ő,  vés-ü ;  sepr-ő,  sepr-ü ;  hever-ö,  he- 
ver-ü.  Ide  tartoznak  azon  tyú  tyU.  végzetüek,  melyek  lágyitás  nélkül  ó  ő  alakban  melléknevek :  fer- 
i?ety-ü,  ferget-ö ;  szivaty-ú,"szivat-ó ;  pattanty-ú,  pattant-ó;  hasonlók :  sarkanty-ú,  karmanty-ú,  táro- 
^atr-ó,  brúgaty-ú,  berrenty-ü,  csengety-ü,  csörgety-ü,  pörgety-ü,  töpörty-ü,  leffenty-ü,  zörgety-ü  stb. 

Elavult^  vagy  átváltozott  igékből  :  hajd-ii  =  hajt-ó ;  fi-ú  =  iv-ó,  aki  ívik,  ivadó ; 
pal-ú  =  tal-ú,  tol-ó ;  hamu  =  om-ó,  omló ;  sat-u,  sujt-ó ;  gyüszü  =  tüz-ő,  esk-ü  =  eseg-ö. 

Nevekhez,  vagy  elvont  gyökökhöz  járulván  jelent  azt  vagy  olyat,  ami  vagy  amilyen 
a  grökszó,  és  pedig  a)  midőn  tekintet  nélkül  más  hasonlati  tárgyra  használtatik,  mint :  savany-ú 
ke«er-ti,  homor-ú,  dombor-ú,  szigor-ú,  sanyar-ú,  dudor-ú,  monyor-ú,  hossz-ú,  szomj -ú,gyönyör-ű,  sür-ü, 
82dmy-ü ;  melyek  közöl  némelyek  főnevek :  álgj^-u,  bor-u,  der-ü,  hábor-u,  ár-u,  bosz-u,  kül-ü, 
?7^"ö,  gyöp-ü,  csöp-ü,  szér-ü ;  néha  csak  kihangzásos  toldalék :  borj-u,  varj-u,  sarj-u,  gyapj-u, 
ifj-u ;  b)  midőn  valamely  hasonlati  tárgyat  jelentő  fo-  vagy  melléknév  előzi  meg :  tüz  szin-ü,  boriz-ü, 
cagy  Bzem-ű,  kő  keménység-ü,  kis  láb-ú,  erős  kar-ú,  gonosz  indulat-ú,  fekete  haj-ú,  piros  kép-ü  stb. 

Ide  tartoznak  azon  elavult  formák,  melyekből  az  ít,  úl,  ül  igeképzők  fejlődtek  ki,  pl. 
hizony-ú,  „ezek  az  ö  mondásokat  bizony útották^  Tihanyi  cod.  „mikép  a  lámpás  olajnál  kii  nem 
nldgosút*^.  Ugyan.  o.  De  erről  tüzetesen  majd  alább  az  illető  képzőknél  lesz  szó. 

— V.  Azó,  ő^ú  ^-ből  néha  lesz  r,  mely  esetben  főnevet  alkot,  a)  élő  és  elavult  ré- 
sw^'ülökből  :  nyel-ö,  nyel-v;  öl-ő,  öl-ü,  ölv;  sér-ő,  sér-v;  öt-ő,  öt-ü,  öt-v,  (ötv-ös);  hi-ó,  hi-u,  hi-v 
'alkodik);  si-ó,  si-v  (alkodik) ;  om-ó,  om-u,  om-v,  (homv,  hamv);  ol-ó,  ol-u,  ol-v,  ol-v-ad;  b)  más- 
fele elvont  vagy  elavult  gyökökből  :  or,  or-v ;  ad-u,  ad-v ;  szar-u,  szar-v ;  dar-u,  darv ;  fal-u,  fal-v ; 
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eny-ü,  eny-v ;  feny-8,  feny-ü,  feny-v ;  köny-ü  (=  gön-ü  v.  göngy-ü  ázass  göngyölt),  köny-v ;  tet-ü, 
tet-v;  ned-ü,  ned-v;  red-8,  red-v. 

£  hasonlatok  nyomán  helyesen  élesztvék  föl  ezen  elavultak :  üd-y,  seny-V;  szen-v,  s 
újonnan  jól  alkotják :  el-v,  él-v,  ér-v,  hal-v,  szer-v,  ter-v,  mér- v,  és  így  lehetnek :  erö-hUl  er-v 
(energia) ;  aj-ból  aj-v  (csőr) ;  hör-hSl  kdr-v  (peripheria)  stb.  Ide  fűzhetők  s  hasonlóan  elemezhe- 
tök  ezek  is :  ív  (arcus)  :=  i-tt ;  av  =  au,  c^h)  =  csöü,  továbbá :  hSv^  div^  hav,  Aív,  jav^  lov,  müv, 
nyilvy  sav,  szüv,  töv,  azav,  tilv. 

Mint  középképzö :  her-v-ad  ^  her-u-ad^  sor-v-ad  =  sor-u-ad,  pos-v-ad  ==  pos-u-ad, 
koty-v-ad  =  koty-u-ad.  E  szerint  elemezhetni  a  hangutánzó  igék  kettőztetett  alakjait  is :  kofy- 
ty-an,  koty-uan^  koty-v-an;  moz-z-an^  moz-u-an,  moz-v-an;  piszsz-en^  pisz-ü-en,  pisz-v-en; 
zör-r-eu;  zör-ű-en^  zör-v-en ;  dob-b-an,  dob-u-an^  dob-v-an,  t.  i.  a  képző  vagy  rag  v- je  át  szokott 
változni  a  törzs  mássalhangzójára^  pl.  tör-vd,  tőr-rel,  gonosz-val^  gonasz*8zal,  rút-vá^  rút-tá, 
gaz'val,  gaz-zá,  stb. 

—j,  — A,  — ff  — 6,  — y.  Az  rf;  8j  ú,  tlrhöl  alakult  v  átváltozik : 

a)  /-re,  mint  hangrokonára  pl.  ezekben :  ív,  íj ;  dív,  dij  ;  hiv  (üres),  hij ;  sziv,  szij  ; 
sav,  saj ;  terv,  térj ;  a  közveüen  ff-böl :  t?ö,  ve-ö,  vej ;  nö,  ne-ö,  nej  ;  vagy  rf-ból :  or-ó,  or-j ;  sar-ö, 
sar-j  ;  var-ó,  var-j ;  tar-ó,  tar-j. 

b)  A-ra :  pos-v-ad,  pos-h-ad ;  pety-v-ed,  pety-h-ed ;  mü-v-es,  mü-h-es ;  pur-v-a,  pur-h-a. 

c)  /-re :  dől-ő,  döl-f,  döl-fös ;  c«ör-ő,  csör-f,  csör-fös ;  iv,  if,  i§u. 

d)  &-re,  |>-re :  gom-ó,  gom-v,  gom-b ;  csom-ó,  csom-v,  csom-b ;  dom-ó,  dom-v,  dom4) ; 
göm-8,  göm-v,  göm-b ;  ter-ü,  ter-v,  ter-p,  terpeszkedik ;  hör-v,  hör-p,  hörpöl ;  hor-v,  hor-p,  horpad. 

— gy,  — ny,  — l.  A  j  átváltozik  py-re,  wy-re,  Z-re :  bor-j-u,  bor-gy-u,  bor-ny-u ; 
var-j-u,  var-gy-u,  var-ny-u;  sar-j-u,  sar-gy-u,  sar-ny-u;  ir-j,  ir-gy,  ir-ny;  szi-j,  szi-l.  Hasonló  fo- 
kozaton fejlődtek  ki :  hölgy,  völgy,  rongy,  szügy,  kömy,  szörny,  meny,  mony,  csiny,  kéj,  kény,  térj, 
temy,  tereny, 

A  fentebb  elsorolt  példák  hasonlata  után  elemezhetők:  mi  (quid,  quod),  mi-ő  v.  mi-ü 
(cuius  qualitatis  ?)  =  mi-v  =  mi-j  =  mi-ly  5 

me :  me-ő,  me-tt,  me-v,  me-j,  me-ly ;  kü,  (el) :  kü-ő,  kü-ü,  kü-v,  kü-1 ; 

i :  i-ö,  i-ü,  i-v,  i-j,  i-ly ;  be :  be-ő,  be-tt,  be-v,  be-1 ; 

0 :  o-ó,  o-u,  o-j,  o-ly ;  fe :  fe-ő  (fŐ),  fe-ű,  fe-v,  fe-j,  fe-1 ; 

ki,  (ex) :  kiő,  ki-ű,  íd-v,  ki-1 ;  le :  le-ö,  le-ű,  le-v,  le-1. 

Az  átmenetek  fokozatai: 
ó,     ú,     V,    b,     p,     h,     ],    gy,     ny,     1,     és:     ő,     ű,     v     stb. 

alosztályokra  kíilönözve: 

6,  ú,  v:  ol-ó,  ol-ú,  ol-v ;  od-ó,  od-ú,  od-v ;  j,  gy,  ny :  ir-j,  ir-gy,  ir-ny ; 

V,  h,  p:  ter-v,  ter-b,  ter-p;  j,  l:  fe-j,  fe-1; 

V,  j,  h :  di-v,  di-j ;  pos-v,  pos-h ;  ö,  ü,  vi  öl-ő,  öl-ü,  öl-v ;  stb, 

mint  a  vastaghanguakban. 

Az  ő|  ö  másodnemtt  változatai. 

— a,  — 6.  Képeznek  részint  fS-,  részint  mellékneveket,  a)  élő  igékből:  csal-ó, 
csal-a;  csoroszl-ó,  csoroszl-a;  húz-ó  vonó,  húz-a  von-a;  mond-ó,  mond-a;  fur-ó,  fur-a;  isz-ó 
(iv-ó),  isz-a ;  csusz-ó,  csusz-a;  buj-ó,  buj-a;  szül-ő,  szül-e,  teremt-ő,  régiesen :  teremt-e;  üdvö- 
zit-ö,  rég.  üdvözít-e ;  különösen  gyakorlatos  igékből,  a  g  kiugratván  az  előtte  álló  Önhangzót 
gyakran  fe-ra  változik :  filr-ög,  für-g-ő,  für-g-e;  sür-ög,  sür-g-ő,  sür-g-e;  ür-ög,  ür-g-ö,  ür-g-e ; 
len-g,  len-g-ő,  len-g-e;  csir-ég,  csir-ég-ő,  csir-k-e,  czin-ég,  czin-ég-ő,  czin-ég-e  v.  czin-k-e; 
csacsog,  csacs-og-ó,  csacs-k-a;  lőcs- og,  locs-og-ó,  locs-k-a;  bugy-og,  buey-og-ó,  bugy-og-a,  v. 
bugy-k-a ;  fécs-ég,  fécs-ég-ö,  fecs-k-e ;  csicsér-ég,  csicsér-g-ő,  csicsér-k-e ;  hasonlóan  elemezhetők 
több  állatok  ka,  ke  végzetü  nevei :  róka,  pulyka,  szarka,  macska,  szalonka,  kecske,  s  több  más 
neműek,  mint :  irka,  firka,  fíczke,  szürke,  csipke,  röpke,  szotyka,  btb.  b)  elavult  vagy  szokatlan 
igegyökökből :  sundabanda  =  sunyó  bújó,  ronda  =  rom-dó,  bika  =:  bökő,  boglya  =  bogoló ; 
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kajla  =  kajló,  vizsla  =  tÍzboIó  ,  hinta  =:  hintó ,  hetlekotla  =  hetlÖkotló,  zsenge  =  zsengö, 
nynzga  =  nyuzogó  j  bodza  =  bodozó,  bogyozó  ^  karika  =3  károgó,  guriga  =:  gurogó  ;  c)  hang- 
atánzó  igegyökökböl :  dud,  dud-a  (dudog),  zen,  zen-e  (zeneg),  bon,  bon-a  (bonog),  toty,  toty-a 
(totyog),  nyif,  nyif-a  (nyifog),  szip,  szip-a  (szipog),  gyagy,  gyagy-a  (gyagyog),  dad,  dad-a  (da- 
dog) ,-  lib-a,  csib-e,  pip-e,  kuiy-a,  stb.  d)  némely  szókban  a  tulajdonságot  jelentő  ó,  o-nek  válto- 
zatai: koh-ó,  koh-a,  szip-ó,  szip-a,  kusz-ó,  kusz-a,  czip-ö,  czip-e,  stb.  e)  az  ój  ö,  végzetü  helyne- 
Tekben  t  képző  előtt :  Ard-ó,  ard-a-í ;  Csurg-ó,  csurg-a-i ;  Brass-ó,  brass-a-i ;  Mak-ó^  mak-a-i ; 
Jen-ő,  jen-e-i ;  Döbr-ő,  döbr-e-i ;  f )  másféle  nevekben  is  a  birtokragok  előtt :  hordó,  horda-ja, 
borda-im,  horda-ink,  horda-id,  horda-i;  ajtó,  ajta-ja,  ajta-im,  ajta-id,  ajta-i;  velő,  vele-je;  szülő, 
S2űle-im ;  g)  néha  csak  kihangzásos  toldalékok :  szigony,  szigony-a,  rapos,  raposa,  ap,  ap-a, 
any,  any-a,  báty,  báty-a,  szarv,  szarv-a,  máj,  máj-a,  moh,  moh-a,  méh,  méh-e,  csév,  csóv-e,  stb. 

—  é,  páratlan  vagyis  közös.  Az  rf,  ö  néha  átváltozik  ^-re,  ez  pedig  e/-re,  ö;-ra,  pl. 
LÖ,  né,  nej  ;  vő,  vej  ;  ámó,  ámé ;  csikoltó,  csikolté ;  fogató,  fogaté ;  tátó,  taté ;  tető,  tété,  honnan, 
tetéz  =  tetőz ;  szotyó,  szotyé ;  aló,  alé,  honnan :  alél ;  hasonlók :  málé,  vatalé,  szómé,  boné,  góré, 
csóré,  kópé,  taré,  taréj  v.  taraj,  karé,  karéj  v.  karaj,  gané,  ganéj  v.  ganaj,  csádé,  csadaj,  s  az 
ily  régiesek :  tanót,  tanét,  tanejt ;  bizonyét,  bizonyét,  bizonyejt,  melyekről  a  t  igeképzőnél 
bővebben. 

—  í,  szintén  páratlan.  1)  Mint  igékhez  járuló  a  részesülőnek  módositványa,  mely 
gyakran  gúnyt  vagy  kicsinylést,  kicsinyítést  fejez  ki ;  pl.  játszó,  játszi ;  hányóvető,  hányiveti ; 
sz^odő,  szegődi ;  élődő,  élődi;  csapódó,  csapdi ;  kaposó,  kapsi,  kapzsi ;  ugró,  ugri;  ny alófaló, 
nyalifaU ;  sunyó,  sunyi ;  lótófutó,  lótifuti ;  szájtátó,  szájtáti ;  hazudó,  hazudi,  markapökő,  marka- 
pöki; tevői  teszi  ember  (erőben  levő,  életrevaló),  lakozó,  lakzi;  szélverő^  szeleverdö,  szeleverdi; 
liasonlók :  szuszimuszi,  tityitogyi,  tipitapi,  kelehajti,  ityipityi,  licsilocsi,  stb. 

2)  Midőn  főnevekből  mellékneveket  képez,  oly  határozottan  rámutató,  mint  az  ő,  ö, 
vagy  közelebb  a  helymutató  a,  e  (például  a-hol  és  e-hol  vagy  i-hol  szókban) ;  különösen  megha- 
tározza a)  az  illető  alany  helyviszonyát,  s  am.  ottvaló,  odavaló,  onnanvaló :  pesti  lakos,  házi 
bátor,  templomi  székek,  hegyi,  síkföldi  növények,  tengerig  szárazföldi  állatok,  s  általán  a  helyi 
családnevek:  Aradi,  Budáig  Teleki '^  a  névutók  után:  föld  alatti j  h&z  fölötti,  ajtó  mögötti,  s  ez 
ily  ujabbakban :  házhaij  kerthcni,  kútnáli ;  b)  az  alany  czélját,  rendeltetését,  s  am.  arravaló  an- 
nakvaló,  ahhozvaló :  harczi  készület,  hadi  fegyverek,  sebészi  szerek,  papi,  katonai  nevelőintéze- 
tek;  c)  az  időviszonyt,  s  am.  azon  idö  alatt,  azon  korban  vagy  korból  levő  addig  tartó :  hajdani, 
mostani  állapot;  gyermekségi,  ifjúsági  évek;  heti,  havi,  évi  fogság;  korai,  kései  gyümölcs  :  elébbi, 
tUÓbbi,  éjjeli,  nappali,  reggeli,  déli,  stb.  d)  származási  viszonyt,  s  am.  attól  való,  abból  való : 
apót,  anyai  örökség ;  atyai  áldás  ;  királyi  kiváltság,  jutalom ;  kerti,  hegyi  borok ;  ásványi  gyógy- 
szerek ;  e)  am.  azt  illető,  arra  vonatkozó,  ahhoz  tartozó :  testi,  lelki  fájdalom ;  városi,  falusi  szo- 
kások ;  katonai,  papi,  grófi  czim ;  királyi  hatalom. 

3)  Midőn  egyedül  kicsinyítést,  vagy  giinyt  fejez  ki,  mint:  bodor  bodri;  czudar 
czvdri'jbuksi,  mufti,  oktondi, pökhendi,  ebhendi,  csiribiri]  különösen  a  gyermeknyelvben:  bibi, 
pipi,  lüij  cziczi,  kácsi,  papi,  mami,  bácsi,  néni,  zsizsi. 

HasonUtdsok.  Valamint  a  magyarban  az  a,  e  a  részesülő  ő,  6'-nek  módositványa  úgy 
a  finnben  is  az  ia,  ja  részesülőt  képez  pl.  laulaa  énekel,  laulaja  éneklő  ;  murhaa  ö\,  murhaja 
ölő,  gyilkos.  A  latinban  stillo  csepegek,  stilla  =  csép,  csepegő,  ami  csepeg ;  bullio  bugyogok, 
bsdla,  bugyogó ;  volvo,  volva,  vola,  A  magyarban  az  i  =  ó,  0  pl.  hányiveti  =  hányóvető,  úgy  a 
finnben :  pattUd,  csal,  patturi,  csaló,  csali ;  kulhee,  jár,  kulhuri,  járó ;  viszkaa,  szór,  viszkuri^ 
izóró  (lapát).  De  különösen  hasonlók  e  magyar-latinok :  poto,  potonis,  pítyó  ;  bilo,  bibonis,  ivó  ^ 
comeclo,  comedonis,  evő;  naso,  nagy  orrú, orrok;  capito,  f rontó,  labio,  bucco,  tnbero;  pngio,  bökő, 
unáo,  ondó,  stb.  Igen  érdekes  hasonlóságot  találunk  a  persa  nyelvben  is,  melynek  egyik  része- 
lülöi  képzője :  d  pL  kard,  csináló,  uft-á,  eső,  dán-á.  tudó,  bölcs,  tuván-á,  tevő,  ható. 

A  mássalhangzói  szóképzökröl. 

Czek  1)  Önhangzó  nélküli  egyetlen  mássalhangzóból  állók^  és  pedig,  a)  melyek  a 
gyök  vagy  törzs  véghangzójából  alakultak,  mint :  oZ-rf,  ol-v ;  öl-ö,  öl-v ;  nyeUö,  nyel-v ;  eny-il, 
eny-v ;  ter-ü,  ter-v ;  fe-ö,  fe-j ;  sa-d,  sa-v ;  me-ó',  me-ly ;  mi-ö,  mi-ly ;  kese-ii,  kese-ly,  keser-ií,  ke- 
ser-v;  gom-ö,  gom-b;  dom-ó,  dom-b;  b)  melyek  a  gyök  végmássalhangzójából  és  a  képzőbang- 
zéból  olyadtak  öszve,  mint :  men-S,  men-i,  meny,  c)  melyek  bizonyos  viszonyokban  és  alapszók- 
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hoz  önhangzó  nélkül  járulnak;  mint :  ken,  ken-d,  ken-d-ö,  mos,  moa-d-ik,  ol,  ol-d,  Öl,  öl-d  (ököl), 
un,  un-d(or) ;  ker-t,  kür-t,  ^^j'^t  nyerSy  ör-#. 

2)  Melyeket  önhangzó  előz  meg  és  pedig,  a)  melyek  önhangzóból  alakultak,  mint : 
ter-ü,  ter-p,  ter-ep,  al-u,  al-v,  al-p,  al-ap;  b)  melyek  az  Önhangzót  némely  viszonyokban 
kiugratják,  mint : /ír-éjf,  fér-g-es,  dZ-om,  ál-m-os,  öböl,  öb-l-it;  c)  melyek  az  elöttökálló  önhang- 
zót minden  viszonyban  megtartják,  pl.  ezek  zsib-o;,  szak-ad,  ker-es,  hall-cí^,  kop-o^^r,  dob-oZ. 

3)  Egyzzerüek,  mint:  öröm-e^,  ^z^-aszj  vagy  öazüetettek:  'óTÖm-est,  szak-cwjs:^;  hason- 
lók :  ság,  ség,  ül,  iU,  gat,  get,  kodik,  ködik,  s  több  mások. 

4)  Külképzök,  melyek  a  szót  teljesen  bevégezik,  vagyis  a  szó  végén  állhatnak  a  nél- 
ktü,  hogy  más  képzőnek  kelljen  járulni  hozzájok,  és  belképzök.  melyek  eredeti  alakjokat  a  szó 
közepén  elváltoztatják,  s  mint  olyanok  önálló  szót  nem  képeznek,  pl.  ezekben :  for-cí-ít,  zör-d-it^ 
a  d  belképzö,  s  valószinűen  eredetileg  g,  mint  a  for-g,  zör-g  igék  képzője ;  vagy  ezekben : 
lép-ctf-ő,  hág-c«-ó  B,  C8=:2  8,  08f  es]  lép-e«-ö,  hág-o«-ó ;  és  melyek  csak  más  képző  vagy  rag  előtt 
állhatnak,  mint:  fej-en-ként,  darab-on-ként,  lát-o^-at,  ver  é^-et. 

6)  Máaínáa  neműek,  ámbár  egyenlőhanguak,  pl.  az  l  másnemű  ezekben :  kapál,  hege- 
dili,  mint  ezekben:  sárgul,  f ekeiül]  vagy  egyneműek,  ámbár  másmás  hangokból  állók,  pl.  a 
folj'd'Og-ál,  j&r^d'Og-ál,  iü-d-Ög-él  igékben  mind  a  három  képző  gyakorlatos,  a  ron-<^-oc«-&a  £8- 
névben  mind  a  három  kicsinyítő. 

Anyagra  nézve  a  mássalhangzós  képzők  háromfélék. 

1)  Egész,  ép  szók,  és  pedig  vagy  változatlan  önhangzó val,  mint:  kor,  más-kor,  min- 
den-A:or,  ösz-A:or;  kép:  mÁ&kép,  mindeni^p,  örök-A;^;  béli:  h&Z'beli,keH'beli,  öl-béli]  nap:  teg- 
nap, mi-nap,  vasár-nap :  vagy  a  hangrendhez^  alk^dmazkodók,  mint :  szer,  egj-sztr,  hat-^zor, 
Ht^zörös]  hat:  j&r-hat,  kel-&6^;  es:  kedv-e«,  toll-a«,  ók-os,  bőr  6>. 

2)  Valamely  szónak  csonka  részei,  illetőleg  gyökei,  mint :  ke,  ka  kicsinyítő  az  em- 
ber-ftd,  asszony-A:a  szókban,  a  ke-ves,  kt-s  elvont  gyöke ;  nyi,  régen  nye  v.  ne  (láb-nyi,  öl-nyi)  a 
nö,  nagy  szók  rokona ;  t,  a  tesz  (facit),  l,  a  lesz  gyökelemei.  Mind  ezek  tulajdonkép  öszvetett 
szókat  képeznek. 

3)  A  gyöknek  vagy  törzsnek  mintegy  kisarjadzásai,  kifolyásai,  ki/ejlései,  melyok 
az  alapszóhoz  toldva  annak  alapérteményéhez  más  ujabb  érteményt  toldanak,  melyet  példidia- 
•onlatok  nyomán  haladva  találhatunk  ki. 

Az  ép  szókból  álló  képzőkről. 

es,  hangrendileg :  a«,  es,  és,  os,  ös.  A  régieknél  rendesen:  es,  ma  és]  kihagyással:  s,  a 
kapcsolt  szó  után :  is,  leg-es-leg,  ^éter  és  Pál,  apám  s  anyám,  apám  is,  anyám  is.  Egyezik  vele  a 
tompább  latin :  et  és  t^  (em).  Épen  úgy  tapadt  a  szóvégére  mint  no^  szóban,  mely  am.  no-és. 
Mint  kötszónak  azon  szókötési  jelentősége  van,  melynél  fogva  két  alanyt  ugyanazon  állítmánj- 
nyal  egyesít  pl.  Pál  &  te  ás  én  együtt  megyünk ;  Pált  is  Pétert  is  megdicsérték.  E  szerint  több- 
ségi, sokasági  viszonyt  is  fejez  ki,  s  egyeznek  vele  a)  a  gyakorlatos  igeképző  és  (os,  ös),  pL 
tip-és,  rep-és,  íut-os,  szök-ös,  csipd-és,  kapd-os,  pökd-ös,  s  mint  ilyen  ismételve  sokasító ;  b)  a 
fokozásban  divatozó  es,  pl.  leg-es  legjobb  leg-es  legnagyobb,  telid-es  teli,  mint  ilyen  nagyítva 
sokasító ;  c)  a  melléknévképző  es  (as,  és,  os,  ös,  is),  mely  viszonykötő  és  sokasító,  pl.  nSs  férfi 
=  nő  és  férfi  együtt,  szoros  viszonyban ;  népes  város,  melynek  sok  lakosa  van.  Ily  értelműek  : 
csontos,  vállas,  tenyeres,  talpas  ember. 

Mind  ezekről  részletesebben  alább  az  illető  képzők  tárgyalásakor  lesz  szó. 

béli.  Eredetére  nézve  öszvetett  melléknév  a  bel  és  t  idkatrészekből,  s  tulajdonkép 
öszvetett  szókat  alkot.  A  bel  itt  fŐnevi  értékű,  s  különösen  az  t-vel  együtt  helyviszonyt  fejez  ki, 
mint  a  hű,,  föl,  cd,  mög,  köz,  kör,  s  a  beit,  ház-beU  hasonlatára  lehetne :  házküli  (mint  van  ia 
nélküli  =  nál-küli),  házföli,  házali,  házmögi  stb. 

1)  Am.  valamely  helynek,  vagy  térnek  belében,  belsejében  levő,  vagy  belőle  való, 
vagy  bele  való :  városbeli,  falubeli  lakosok ;  várbeli  katonaság  ;  idegen  országbeli  utasok  ;  kertbéli 
növények;  házbeli  cselédek;  ágybéli  ruha]  kézbeli  (bot,  fegyver). 

2)  Bizonyos  sokaságból,  tömegből  való^  ahhoz  tartozó.  Világi,  egyházi  rendbeli 
némelyek.  Szerzetbéli  növendékek.  Kebelbéli  kereskedők.  Tanácsbeli  urak.  Társaságbeli  tagok.  O 
nem  a  mi  nyájunkbeli. 

3)  Bizonyos  dologgal,  ügygyei,  cselekvéssel,  állapottal  belső  viszonyban  levő.  Sed^ 
mcuUítbrii  hiba.  írásbeli  ügyesség.  Munkabeli  nehézség.  Házasságbeli  ügyek. 
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Fonák  yiszonyú  ezen  szóban ;  lábbeli,  t.  í.  csizma,  saru,  czipö^  topin,  bakancs,  stb., 
mert  ezek  nem  lábba^  vagj  lábból  hanem  lábra  valók,  tulajdonkép,  melyekbe  a  lábat  ti^arják 
bele,  nem  pedig  azt  a  lábba;  tulajdonképen  am.  láb-veli.  Hasonló  fonáks^u:  fejébe  teszi  a  ka- 
lapot, e.  h.  fejére,  s  az  is  eredetileg  alkalmasint :  ve,  fejéve  mint  hova. 

féle  V.  félú  Olyan  mint  tele  v.  teli.  Öszvetett  melléknév  a  fél  és  e  v.  i  elemekből,  s 
tulajdonkép  ez  is  öszvetett  szót  képez.  Jelent  bizonyos  neműt,  fajút,  részhez,  osztályhoz,  félhez 
tartozót  Egyféle,  kétféle,  többféle,  sokféle  y  mindenféle,  különféle,  másféle.  Úrféle,  polgárféle,  ka- 
imaféle,  szolgaféle.  Borféle  italok.  Húsféle  ételek.  Különösen  am.  bizonyos  birtokoshoz  tartozó. 
Tdektféle  ház.  Kovácsféle  szóWk,  kertek.  Néha  hasonlatra  vonatkozik.  Magamféle  ember,  olyan 
tulajdonságú,  természetű,  állapotú,  mint  én.  Csalásféle  csíny. 

ha,  kor.  Időt  jelent,  s  idöhatárzókat  képez  ezen  öszvetételekben :  né-ha,  vala-ha, 
ío-Aa  (se-ha),  minden-ha.  Egy  érteményü  a  kor  szóval:  némely-kor,  valamikor,  semi-kor,  y. 
K-mikor,  mindenkor,  e  helyett :  koron,  mindenkoron,  stb.  Különben  a  ha  föltételt  jelentő  kötszó, 
melyet  a  régiek  ragoztak  is  mint  főnevet,  „Úr  Isten  az  megtisztulásnak  törvényét  hával  (sub 
conditione)  adta  ki."  Tihanyi  cod.  172.  1.  Hával  oldozza  fel."  Pázmán  Kai.  147.  1.  Mennyiben  a 
föltétel  teljesítése  bizonyos  idővel  van  viszonyban,  e  kétféle  jelentésű  ha  rokon.  Adok  pénzt,  ha 
lut  azaz,  amikor  lesz.  KiQönben  mint  kötszót  részletesen  tárgyalva  1.  a  Szótár  folyamában  ha 
rovat  alatt 

hat.  Önálló  ige  a  latin  valet,  potest,  peneírat,  pertingit  értelmében.  Rokon  vele  a 
tzaoszkrit  poí,  \sX\vl  pot-is.  Mint  igeképzö  szűkebb  jelentésű,  s  am.  képes,  van  ereje,  módja  al- 
kalma, valamit  tenni,  nincs  akadályozva,  hogy  tegyen.  Hangrendhez  alkalmazkodva  vékony- 
kingu  igék  után :  het,  pl.  áll-hat,  kel-het,  ül-het,  (stare,  surgere,  sedere  valet  v.  potest).  Általán 
mind  gyök-  mind  származékigékhez  járulván  úgynevezett  tehetöigéket  képez  :  vár-hat,  száll-hat, 
lát-hat,  ver-het,  tör-het,  marad-hat,  szalad-hat,  ered-het ;  5rat-hat,  nyomat-hat,  kerestet-het,  ölet- 
het stb.  Ik-eü  igékhez  járulván  szintén  fölveszi  az  lAet :  al-szik,  al-hatik ;  nyug-szik,  nyug-ha- 
tik;  eszik  e-hetik;  fekszik,  fek-hetik  ;  gondolkodik,  gondolkod-hatik ;  árulkodik,  árulkod-hatik ; 
verekedik,  verekéd-hetík ;  törekedik,  törekéd-hetik ;  húzódik,  huzód-hatik ;  vergődik,  vergőd- 
tetik, stb.  Néha  ezt  teszi :  szabad,  meg  van  engedve,  nincs  tiltva,  pl.  A  foglyok  a  kertbe  sétálni 
mehetnek,  de  a  várból  nem  távozhatnak.  A  tilosban  nem  vadászhatunk.  Ha  dolgotokai  végeztétek^ 
dtávozhattok.  Ható,  hetS  alakban  áthatóigék  mellett  szenvedő  értelmű :  gondolható,  képzelhető, 
érezhető,  ami  gondoltathatik,  éreztethetik.  így  a  hatatlan,  hetetlen  is :  gondolhatatlan,  képzelhetetlen. 

kép;  ként  (=  íi-éní,  régiesen  Mcí  is).  Az  első  módhatározó,  mely  megfelel  e  kér- 
désre :  hogyan  ?  mi  módon  ?  s  értelme :  úgy,  oly  módon,  mint,  hasonlóan,  bizonyos  formán,  gyanánt 
^Illendőképp'  úgy  mint  illendő,  mint  iUik.  „Másképe  más  módon,  más  formában.  „Azonkép,'^ 
úgy  mint  az.  „Tolvajkép"  tolvajhoz  hasonlóan,  „Kölcsönkép'^  kölcsön  gyanánt.  A  hasonlat  alap- 
fogalma rejlik  benne,  minthogy  a  kép  nem  egyéb,  mint  valaminek  alakja,  formája,  lemásolt  ha- 
sonlata. Megtoldva :  képen,  melyben  az  en  oly  módképző,  mint  ezekben :  űgy-an,  igy-en,  szép-en, 
Wyea-en,  ép-en.  Tehát  elég  egy  /j-vel  irni.  A  kettőztetett  képpen  vagy  csak  hangosbitott  kiejtés, 
mint  a  tájdivatos :  erSssen,  hálássan,  vagy  így  is  elemezhető :  kép-ü-en,  kép-v-en,  kép-p-en,  pl. 
•okképpen  =  sok  képü-en,  ezen  hasonlatok  szerint :  csep-ü-en,  csep-v-en,  csep-p-en,  röp-ü-en, 
rCp-ven,  r^p-en. 

Némely  esetekben  k^  helyett  a  nyelvszokás  által  ként  használtatik  pl.  miként  f  mi- 
módon;  másként^  más  módon ;  valamiként,  valami  módon ;  azonként,  ezenként  De  szabatosan  véve 
különböznek  egymástól,  és  föl  nem  cserélhetők  a)  midőn  a  kép  latin  ter  képzőnek  vagy  modo 
uónak  felel  meg :  egyenlökép,  (aeqnalirer,  aequali  modo),  nem :  egyenlőként ;  hasonlókép  (simili- 
ter)  nem :  haeonlóként ;  kiváltkép  (peculiariter)  nem :  kiváltként ;  eleyendÓkép,  (sufficienter)  nem : 
d^gendökérU]  b)  midőn  általán  a  hasonlóság,  mód,  olyanság  alapfogalma  rejlik  benne.  Mentség- 
kép wumdani  valamit,  nem  :  mentségként.  Ellenben  a  ként,  mely  ki  és  ent  v.  ént-ho\  alakult :  ki-ént, 
(luttonló  éhez  mint  =:  mi-ent,  ugyanazon  ént,  mely  van  szerént  szóban  is^  és  a  régieknél  szo- 
kottabb  volt :  irgalmasságodént,  beszédedént)  am.  a  latin  secundum,  iuxta  és  guá^  tamquam,  hon* 
nan  különböznek :  parancskép,  tanácskép  mondani  valamit ;  (instar  mandati,  consilii ;)  parancs- 
^,  tanáceként  cselekedni,  azaz,  parancs,  tanács  szerént,  (secundum  mandátum,  consilium), 
úgy  mint  a  parancs,  tanács  tartja ;  apaként  úgy  mint  apa. 

Különös  figyelmet  érdemel  a  ként  mint  osztó  rag  számokkal  viszonyban,  midőn  azt 
jelenti,  hogy  valamely  egésznek  kűlön-kűlön  részei  egymásután  következnek,  s  bizonyos  ren- 
det, siert,  sorozatot  képeznek,  mit  a  latin  nyelv  tim  raggal,  vagy  per  elüljáróval  fejez  ki : 
<jyyawJfc6U  (singillatim),  csapatonként  (turmatim),  tizenként  (per  denos),  százanként  (per  centenos). 
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né,  n8.  Eözösebb  nyelvszokás  szerint  öszvetételben  a  né  jelent  feleséget  (uxor)  = 
neje,  birtokragozva,  épen  úgy  mint  nSm^  nSd  is ;  a  nd,  pedig,  mind  önáUólag,  (birtokrag  nélkül) 
mind  öszvetételben  általán  asszonyembert  (femina).  Jakab  zndóni,  Jakab  zsidó  felesége.  Ko- 
vdcsnéj  Kovács  nevű  vagy  kovácságot  üzö  embernek  felesége.  Szakdcmé,  szakács  felesége,  vagy 
neje.  Szakácsnő,  szakácsságot  üzö  nőszemély.  Grófné,  bdróné,  királyné,  grófnak,  bárónak,  ki- 
rálynak felesége ;  gröfnS,  bárőnSy  grófi,  bárói  vérből  származott,  királynő  pedig  mint  királyi 
]Ogokkal  biró  hölgy,  legyen  az  hajadon,  vagy  férjezett.  így  különböznek :  papné,  papnő  ;szabóné, 
szabónő  ,*  úmé,  úrnő ;  pómé,  pórnő ;  szinészné,  színésznő ;  kalmámé,  kalmárnő  stb.  Mint  későbbi 
divatú  öszvetételben  a  nö  előtt  álló  szónak  vég  önhangzőja  meg  nem  nyúlik,  ellenben  a  né 
előtt  meghosszabbúl  p.  varganö,  de  Vargáné. 

szer.  Azon  szer  fcSnév,  mely  többféle  jelentései  között  megfelel  a  magyar  iz,  latin 
incí«-nek,  s  mint  ilyen  számnévhatározót  képez,  mely  esetben  a  hangrendhez  alkalmazkodva  há- 
rom alakú ;  szer,  szőr,  szór,  ámbár  hajdan  csak  egyes  eredeti  alakjában  divatozott :  háram-szér, 
hat-szér,  számtcUan-szer,  s  mint  öszvetett  fönév  alkatrésze  ma  is  egy  alakú :  pajta-szer,  töltés-szér, 
kert'Szér,  rend-szer,  hdz-szér,  gyógyszer,  sok-sziiHl,  töb-szérü,  egy-széril. 

Érteménye :  annyi  ízben,  amennyit  a  tőszó  jdent^  p.  egy-szer,  egy  ízben,  tiz-szer,  tíz 
ízben,  több-ször,  több  ízben,  sok-szor,  sok-ízben,  számtalan-szor,  számtalan-ízben,  annyi-szor, 
mennyi-szér,  annyi  mennyi  ízben,  valahányszor,  valahány-ízben.  Fölveszi  a)  a  ra  re  ragot :  hat- 
szor-ra,  tizszer-re ;  b)  az  i  képzőt :  egyszer-i,  ötször-i,  sz^szor-i ;  c)  a  to  to  határzói  képzőt :  két- 
8zer-te,  hatszor-ta,  ezerszer-te ;  d)  az  és,  os,  ös,  képzőt :  kétszer-és,  háromszor-os,  ötször-ös. 

A  szér-netL,  mint  sort,  rendet  jelentőnek  rokona  a  latin  series.  A  szláv  nyelvben 
ugyanazon  észjárással,  mint  a  magyarbam,  a  rád  ^  szár,  sor,  és  jeden  ráz  (rád)  =  egyszer ;  a 
magyar  ,egy8zeriben'  (tüstént)  szlávul :  porád. 

tiop,  Ezekben :  minap,  tegnap,  és  gyakran  vasárnap  is  határozókat  képez,  e  helyett: 
napon,  mint  kxtr  =:  koron  és  kép  =  képen,  talán,  telén,  v.  atlan,  étlen  egyersmind :  talanúl  stb. 

Ez  utolsókat  részletesen  tárgyalva  1.  a  Szótár  folyamában  218 — 221. 1. 

A  csonkított  szókból,  vagy  elvont  gyökökből  álló  képzőkről. 

— ie,  — ka,  "-^csa,  — ese,  — cza,  — cze.  Kicsiny ítőket  képez  fŐ-  és  melléknevek- 
ből :  leány-ka,  legény-ke,  halvány-ka,  szegény-ke.  Néha  megfordítva :  ak :  kup  ok,  kup-ka,  csvJt-ak, 
csut-ka,  b%cs-ak,  bics-ka.  Lágyítva  cse  csa :  kenö-cse,  görgö-cse,  gyermek-cse,  tó-csa ;  fordítva :  ees, 
acs :  köv-ecs,  göb-ecs^  ur-acs,  mely  alakhoz  ismét  különösen  ke  ka  szokott  járulni,  együtt  kettős 
kicsinyítőt  képezvén :  köv-ecs-ke,  szém-écs-ke,  tSr-öcs-ke,  ur-acs-ka,  ji-acs-Jca,  bor-ocs-ka,  továbbá 
cze,  cza :  gyer-kö-cze,  der-cze,  Ghfuri-cza,  Kati-cza, 

Ezen  képzőt  némelyek  szláv  eredetűnek  tartják,  minthogy  változataival  együtt  a 
szláv  nyelvekben  is  köz  divatú,  p.  hlava,  fej,  hlavüska,  fejecske,  diva  leány,  divka,  divicza,  dt- 
vojka,  devojtsicza  am.  leányka,  nyitravölgyiesen :  lánycsika.  Rokon  vele  a  latin  cu  is :  homun- 
culus, muliercula,  plebecula^  és  a  szásznémet :  chen :  Mánnchen,  Weibchen.  Vájjon  van-e  a  szláv 
ka,  latin  eu,  német  cAen-nek  saját  nyelvbeli  mégfelelő  gyöke,  itt  nem  kutatjuk :  de  azt  nem  tagad- 
hatni, hogy  nyelvünkben  alaphangra  és  fogalomra  nézve  a  ke  kicsinyítővel  egyeznek  a  kev-es, 
ki-s,  ki'csi,  gyökei,  s  a  csekély  am.  a  maga  nemében  kicsi,  továbbá  esak,  régiesen  esek,  fogalom* 
ban  szintén  csekélységre,  kicsiségre  vonatkozik,  valamint  az  önálló  écs,  öcs,  kisebbik,  fiatalabbik 
testvér,  és  az  ocs-ó  nyúl  am.  kicsi,  fiatal  nyúl.  Eléfordúl  a  török  nyelvben  is  főneveknél  dsik,  esik, 
8  mellékneneknél  dse,  cse  alakokban :  ana-dsik  anyácska,  udsuz-cse  olcsócska ;  a  persában  ak : 
murgJiak  madárka,  assp-ak,  lovacska ;  a  hasonlító  fokban  is :  bihtar-ak,  jobbacska.  A  fibnben  is : 
kka,  kainen  stb. 

— nyi.  Régiesen  nye  v.  ne,  mennyiséget  nagyságot,  illetőleg  mértéket  jelentő  mel- 
lékneveket képez :  egy  öl^yi,  egy  öl  hosszú ;  órá-nyi,  óráig  tartó,  mázsá-nyi,  mázsa  nehézségű, 
anyárnyi  leány,  anyjához  hasonló  nagyságú,  egészen  felnőtt.  „Hatvan  láb  fbldnye.''  Münch.  cod 
Luk.  24.  „Kétszász  könyökletnye.*'  U.  o.  3éau  21.  „Ennye  ideiglen."  U.  o.  Midőn  mai  nap  ra-, 
re-vel  ragozzuk,  a  régiek  a  nélkül  éltek  vele :  „Eltávozók  tőlök  egy  kő  hagyeitásnye'  (ra).  Er- 
teményéből  világos,  hogy  a  nagyságra  vonatkozó  nő,  tájejtéssel  nyő  (ereseit,  major  fit)  és  nővd, 
nevel,  nyúlik,  igékkel  s  a  na^y  melléknévvel  rokon^  péld.  ölnyi  ^  öi-nagy,  oly  nagy  mint  egy  öl, 
évnyi,  egy  évi  nagyságú,  hordónyi  has,  oly  nagy,  mint  hordó. 

— ség,  — ság,  1)  Főnevekből  képez  téröszveget,  térsokaságot,  tájt,  vidéket  jelentő  szó^^ 
kat :  hegység,  völgység,  sikság,  mezőség,  erdőség,  Nyírség,  Szilágyság,  Ormánság ;  b)  személy- 
zeti öszveget,  sokaságot :  katonaság,  papság,  diákság,  polgárság,  nemesség,  magyarság,  tótság, 
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bizottság,  küldöttsége  vagy  bizonyos  személy ek,  illetőleg  nép  által  lakott  tartományt,  TÍdéket : 
Jászság,  Ennságy  őrség ;  c)  átv.  ért.  személyzeti  tulajdonságot,  állapotot,  rangot :  katonaságra 
izázmi  magát ;  nemességet  szerezni ;  asszonyság,  uraság,  királyság,  herczegség,  atyafiság,  mes- 
terség, kovácsság. 

2)  Minden  melléknévhez  járulhat,  s  jelenti  az  illető  tulajdonságát,  bőségét,  egész  mi- 
roltát,  állapotát :  szépség,  rútság,  kicsiség,  nagyság,  fényesség,  homályosság ;  honnan  szépséges 
több  mint  szép,  hasonlóan ;  rútságos^  nagyságos,  fényességes^  boldogságos,  gyönyörűséges  a  maga 
nemében  töbo  mint  rút^  ^^gy,  fényes^  boldog,  gyönyörű.  Ide  tartoznak  a  melléknévül  hasz- 
nált részesülök:  forróság,  lehetőség,  járandóság,  mulandóság,  vásottság,  nyíltság,  levertség, 
érettség. 

3)  Járul  jelenidőbeli  igetőkhöz :  kivánság,  tanulság,  fogság,  mulatság,  mentség,  nye- 
reség, sietség,  veszteség,  stb. 

Elemzése.  Eredeti  alakban  ség,  minthogy  a  régiek  vastaghangu  szók  után  is  igy 
basxDálták.  „Melotosnak  kedig  minden  l^ziskgségü  városit  kivivá,  és  megtörő  minden  magas- 
ít^'/városokat"  Bécsi  cod.  Judit  I.  Ebből  kiindulva  úgy  vélekedünk,  hogy  ősz  vetett  szó  az  es 
(is)  és  eg  elemekből,  eredetileg  es-eg,  v.  és-eg.  Lássuk  már  ezek  jelentéseit  nyelvünkben. 

es,  V.  és,  is,  mint  föntebb  is  eléadtuk,  1)  Kapcsoló :  Péter  és  Pál,  én  is,  te  is;  alapfo- 
galomban többnek  öszveadása,  öszvekötése,  illetőleg  sokasító.  2)  Fokozásban  nagyító,  sokasító : 
leges  legjobb,  telid-es  teli.  3)  Gyakorlatos,  azaz  ismétlés  által  sokasító :  röp-ö^,  ti^-és,  tap-09, 
foly-oí,  verd-á«,  szökd-ö^.  Rokona  ez  (oz,  öz)  csipd-^^,  repd-e^,  kapd-o«,  köpd-ó>,  kérd-62;.  4)  Vi- 
szonykötö,  vagyis  kettőt  egyesítve  sokasító :  család-o»  ember  =  család  és  ember  szoros  együt- 
tes viszonyban ;  hor-os  korsó  =  bor  és  korsó,  mint  tartalmazó  együtt  véve ;  vér-e«  kard  =  vér- 
es ktrd,  egymáshoz  tapadva.  5)  Nagyítva  sokasító  ezekben  és  ilyenekben :  tenyer-e«,  talp-a«, 
yill-as,  mark-os,  C8ont-os,  ember. 

eg  (ég,  ög,  og).  Gyakorlatos  igeképző :  tif-ég,  üp-és,  tap-ogr,  tap-os,  csipd-ágf-el, 
C8ipd-éí,  verd-áj-eí,  verd-és.  Alapértelme  és,  p.  szed-eg-et  am.  szed  és  szed,  vet-ég-et  am.  vet  és 
ve^  kér-ég-et  am.  kér  és  kér,  mér-ég-et  am.  mér  és  mér.  2)  Belső  viszonyt  kötő :  ür-eg  am.  ür-es 
hely,  tér;  lov-ag  am.  lov-as  ember. 

Továbbá  ezen  eg  am.  meg.  A  Bakony  és  Balaton  vidékén  e^-láttam  =  meg-láttam, 
e^-verték  =  meg-verték,  és  a  palóczoknál :  es-eg  =  es-meg,  is-meg  (ismét),  meg-es-eg  =  tnejr- 
et-meg,  =  és-és-és.  Én  meg  te  =  én  és  te. 

A  TiMjr  tájtéssel:  me^  s  közösebb  szokással  mét]  p.  mef-mondtam  =  ^nejr-mondtam, 
éHnit,  is-mét  =  es-meg,  is-meg,  vagy :  és-még. 

Végre  hasonló  hozzá  a  leg  nagyitóban  rejlő  eg,  tájejtéssel :  et :  leg-jobb,  let-jobb. 

Ezek  szerint  az  es,  és,  is;  6^  =  ^^g]  mety.  mét,  et  jelentenek  mind  egyenkint,  mind 
egybefoglalva  általán  kapcsolatot,  öszvekötést,  s  ebből  származó  többséget,  sokaságot,  illetőleg 
gyakorlatot 

Hasonló  rokonságban  állanak  a)  a  latín :  et  és  sl  gyakorlatos  igeképző  it,  t,  p.  movet 
Qozdit,  mot-itr€U  mozgat,  clamat  kiált,  clam-it-at,  kiáltoz,  rapit  ragad,  rap-t-at  ragadoz,  sálit 
>zokik,  saí-t-at  szökdös  ;  a  magyar :  járat  és  jár-t-at  =  folytonosan,  vagy  gyakran  já- 
rat ;  folyat  és  fóly-trot  =  gyakran,  tartósan  folyat.  2)  a  latin  gyakorlatos  képző  g  =  magyar 
%  u :  ter-o  török,  dörök,  ter-g-o  dör-g-öl.  Hasonló  képzési  rokonságban  vannak  a  latin : 
fp^go,  magyar  szárogatok,  lat.  vergo  m.  vergődöm,  s  a  keményebb  c  (=  k)  ra  változva :  claudus 
^nta,  elaud-ie-^t  sánt-ik-ál,  fodit  ás,  fod-ic-at  ás-k-ál.  És  igy :  veUit,  vellicat,  mordét,  morsicat. 
3)  A  latin  — e$-c  =  magyar  — es-eg,  — esg :  sen  =  es-c-o,  cal-es-c-o,  frig-es-c-o,  tep-es-c-o,  épen 
olyanok,  mint  a  magyar ;  ker-esg-él,  fiit-osg-ál,  tap-osg-ál.  4)  A  latin  gyakorlatos  s  =  magyar 
gyak.  e»,  eg,  péld.  ver-s-o,  forgatok,  cur-s-o,  futosok,  quasso  =  quat-s-o,  verdesek.  Hasonlók  a 
P^do,  veko  igékből  származott  penso,  vexo  stb.  5)  A  latin  05-(u8)  =  es  (és,  as,  os,  ös)  magyar 
melléknév  képző:  muciís  mocsok,  takony,  muc-oí-us  mocsk-os,  takny-05;  grumus  göröngy, 
piim-00-as  göröngy-ö« ;  virus  mirigy,  vir-Oí-us  mirigy-és ;  séta  serte,  set-o«-us,  sert-& ;  fumxis 
fiist,  fiim-os-us  ^isi'ös;  és  az  ícü  képző ;  humor  nedv,  hum-íd-us  nedv-e«;  calor  hév,' cal-íd-us 
tef-a;ptt/or  btid,  büz,  put-íd-us  büd-ös,  büz-ös. 

Mennyiben  a  magyar  eg,  ag  ezt  is  jelenti :  es,  as,  hasonló  hozzá  a  német  képző  ig, 
iá-i  nachlüss-t^  hany-ag,  thőricht  balgat-ag,  és  a  német  isch  =  magyar  es,  os,  es :  wind-wcÁ 
*zel-«f ;  büb-Í9cA  gyerek-e«;  narr-wcA  bolond-o«;  az  igeképző  sch  =z  magyar  es:  for-sch-en, herr- 
íth-cii,  knirr-sch-en ;  leb-s-el,  gug-s-ol,  hab-s-ol. 

Továbbá,  valamint  a  magyar :  eg,  meg,  úgy  a  fordított  német :  ge  a)  gyűjtő,  sokasító : 
Ge-tófc,  Ge-wUsserf  Oe-dürm,  b)  ismétlő,  gyakorlatos :  Ge-brumme,  morm-ojr-ás,  öe-flister,  sus- 
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og-iMy  (70-polter,  dob-ojf-ás,  (?e-klingel,  csén-ájr-és :  b)  A  latin  ei  raagjanxl  esy  ét ;  item  magyaral 
esmegy  ismeg ;  idenlidem  =  item  et  item,  magyarul  tájdivatosan  megesmegf  egesség,  metesmet. 

Mindezekből  kitetszik,  hogy  az  es  eg-y  és  rokonaikban  a  töV>ség,  sokaság^  gyakorlatf 
ismétlés  alapfogalma  rejlik. 

Alkalmazzuk  már  ezeket  a  ség,  sdg,  képzöjü  szókra. 

1)  föneveknek  sokasági  jelentést  kölcsönöz :  hegység  =  hegy  és  meg  (=  hegy  és  még) 
hegy-eseg  =  hegy  folytában  véve,  sok  hegy.  Hasonlóan :  erdöségy  mezőség^  térség,  síkság,  elter- 
jedt erdöky  mezők;  rétek,  síkok  folytonos  sokasága ;  papság,  katonaság,  papok,  katonák  öszvesen 
vagy  bizonyos  seregben ;  királyság,  minden,  mi  a  királyi  hatalomhoz ;  müvészség,  minden,  mi  a 
művész  köréhez  tartozik.  Hasonlóan  a  melléknevekből :  szépség  =  szép  jegyek  öszvege,  bol- 
dogság =  boldog  állapot  egész  mivoltában.  Valószinünek  látszik,  hogy  maga  a  sok  melléknév 
sem  egyéb,  minta  a  ség  ság  módositványa. 

2)  Az  igékből  alkotott  ség  ság  képzőjü  neveket  úgy  is  lehet  feloldani  ha  a  meg  v.  eg 
előre,  bz  és  pedig  hátratétetik  p.  kívánság  z^  ineg'kiv&n'&s,  feledség  =  meg-feled-és,  nyare^rf^  = 
meg-,  vagy  tájejtéssel  egr-nyer-és, 

A  gyakorlatos  igeképz&kr&I. 

I.  — s,  — sz,  — z,  — zs,  — d.  Ezek  a  fentebb  elemzett  es  kötszónak  módosulatai,  mind- 
egyik saját  bangrendü  önbangzókkal. 

— s,  ( — és,  —OS,  — ös)  rep-és,  tip-és,  foly-os,  tap-os,  szök-ös,  köp-ös,  csipd-és,  verd-és, 
fogd-os,  kapd-08,  lökd-ös,  törd-ös,  mint  középképzö :  hem-s-eg,  har-s-og,  p5r-s-en, 

— ász,  — ész.  Eotor-ász,  hadarász,  legei-ész,  csiper-ész,  egerész,  mint  középképzö : 
toll-ász-kodik,  tetv-ész-kedik,  term-ész-et. 

— z,  C'-'^us,  — ez,  — éz,  — oz,  -^z).  Von-z,  őr-z,  cser-z,  fŐ-z,  ág-z-ik,  hab-z-ik,  ágy-az, 
level-ez,  bélyeg-éz,  folt-oz,  köt-öz. 

—oz,  — éz,  (kétágú),  ingad-oz,  roskad-oz,  szakad-oz,  ömled-éz,  hüled-ez. 

— oz,  — éz,  — öz,  (háromágú),  Eapd-oz,  hord-oz,  csipd-éz,  lökd-öz,  üld-öz,  vált-oz-ik, 
érk-éz-ik,  férk-éz-ik,  ölt-öz-ik,  költ-öz4k. 

—sz,  mint  középképző:  von-sz-ol,  on-sz-ol,  töm-ösz-öl,  csöm-ösz-öl. 

— zs,  mint  középképző,  mor-zs-ol,  hor-zs-ol,  pér-zs-él,  dör-zs-öl,  leb-zs-él. 

— -d,  ( — od,  — ed,  — öd,)  tap-od,  kapk-^d,  csapk-od,  csipk-éd,  röpk-öd. 

Mint  középképző :  fog-d-os  =  fog-od-os,  kap-d-os  =  kap-od  os,  lök-d-ös,  c=  lök-öd-ös, 
tépd-és  =  tép-éd-és,  lép-d-és  =  lép-éd-és,  nyel-d-és  =  nyel-éd-és,  moz-d-úl,  (moz-od-ul, 
moz-og-úl),  ford-úl  (for-od-úl,  for-og-úl),  ren-d-ül,  zen-d-ül,  csen-d-ül,  zör-d-ül,  gör-d-ttl. 

n.  — g,  — A.  A  g  legszaporább  gyakorlati  képző  nyelvünkben,  mely  ily  nemű  igé- 
ket képez  a)  csaknem  valamennyi  természeti  hangból,  különösen,  melyek,  az  an  en  igeképzőt 
is  fölveszik,  0,  é,  ö,  hangrenddel,  mint :  csatt-og,  csatt-an,  péty-ég,  petty-en,  zör-ög,  z5rr-en. 
Ilyenek ;  bugy-og,  csett-ég,  berr-ég,  csöp-Ög,  csör-ög,  csor-og,  czup-og,  dob-og,  csosz-og,  döcz-ög, 
döb-ög,  dör-ög,  durr-og,  duzz-og,  forty-og,  föcs-ög,  hars-og,  horty-og,  hörp-ög,  kocz-og,  kop-og, 
koty-og,  korty-og,  locs-og,  loty-og,  nyif-ég,  nyif-og,  nyek-ég,  nyik-og,  patt-og,  pih-ég,  pisz-ég, 
pity-ég,  poty-og,  puflf-og,  recs-ég,  rétt-ég,  rez-ég,  rop-og,  roty-og,  roz-og,  röf-ög,  röb-ög,  szoty-og, 
szorty-og,  szusz-og,  top-og,  toty-og,  vics-og,  vak-og,  zök-ög,  zötyög,  zör-ög ;  továbbá,  melyek 
az  an,  en,  képzőt  nem  szokták  felvenni :  bé-g,  bő-g,  bú-g,  nyö-g,  sú-g,  zú-g,  barcz-og,  bek-eg, 
bizs-ég,  csacs-og,  csámcs-og,  csemcs-ég,  csén-ég,  czfí-og,  czincz-og,  dön-ög,  dud-og,  dunny-og, 
dünny-ög,  err-ég,  gág-og^  S^gy-og,  hák-og,  háp-og,  herr-eg,  hinny-og,  höb-ög,  huh-og,  hümm-ög, 
hör-ög,  kár-og,  köh-ög,  lih-ég,  mi-og,  máv-og,  mok-og,  morm-og,  nyám-og,  nyáv-og,  nyik-og, 
nyÖ8-ög,  pessz-ég,  pinty-ég,  pen-ég,  pip-ég,  porcz-og,  sáp-og,  selyp-ég,  sip-og,  sus-og,  sutt-og, 
szisz-eg,  vacz-og,  vih-og,  vinny-og,  vorcz-og,  zaj-og,  zok-og,  zen-eg. 

b)  mozgalmat  jelentő  gyökökből :  bicz-ég,  bill-ég,  boly-og,  czamm-og,  dOcz-Ög,  in-og, 
for-og,  fur-ög,  laf-og,  lef-ég,  leb-ég,  lib-ég,  lob-og,  iz-ég,  moz-og,  rem-ég,  pUl-og,  vill-og,  sür-ög, 
stb.  melyek  közöl  némelyek  fbiveszik  az  an  en  képzőt  is,  mint :  biczcz-en,  bill-en,  lebb-en,  lobb-an, 
mozz-an. 

c)  r,  /,  ly,  képzőjü  törzsekből :  ácsor-og,  hábor-og,  tántor-og,  hunyor-og,  kóbor-og, 
kódor-og,  bódor-og,  csavar-og,  sanyar-og,  könyör-ög,  sünydör-ög,  csöpör-ög,  dider-ég,  teker-ég, 
8zender-ég,  henter-é^^  fanyal-og,  nyavaly-og,  támoly-og,  émely-ég,  szédel-ég,  tévely-ég,  gőzöl-ög, 
büzöUög,  füstöl-ög.  Ezek  általán  hangugratók,  valamint  az  a)  és  b)  pont  alattiak  is  r,  n,  ly,  z, 
után  jobbára  azok,  mint :  dör-g,  mor-g,  kon-g,  don-g^  holy-g,  moz-g,  rez-g  stb. 
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d)  mint  középképző  az  átható  igéhhez  szokott  járulni :  lát-og-at^  tát-og-at;  márt-og-at, 
n)'ujt-og-at,  Yon-og-at,  ver-ég-et,  szed-ég-et,  takar-g-at,  vakar-g-at,  peder-g-et,  göngyöl-g-et  stb. 

c)  néha  n  közbetéttel :  boly-ong;  csap-ong;  zsib-ong,  tol>ong,  szor-ong,  töpr-eng,  mely 
esetben  némi  nagyítási  mellékértelme  van. 

A  hangrend  szerint  segédhangzója  o,  é,  ö :  for-og  fér-ég,  för-ög,  csatt-og,  sercz-ég, 
löT-ögf  tántor-og,  teker^ég;  csöpör-ög.  Kivételcsen  a,  i:  csat-ang-ol,  bar-ang-ol;  ker-ing,  gur-ig-ál. 
Ax  I  kicsinyítési  árnyalat. 

— k.  Ez  önálló  gyakorlatos  igéket  nem  képez^  hanem^  mint  középképzö  a  y-nek  mó- 
ditsulata,  melynek  t.  i.  szervrokona :  ás-k-ál  :ii=  ás-og-ál^  jár-k-ál  =  jár-og-ál,  tur-k-ál  =  tur-og-ál, 
Bzar-k-ál  szar-og-ál,  ir-k-ál  ir-og-ál,  váj-k-ál  vái-og-ál,  vés-k-él  vés-eg-él,  her-k-él  her-eg-ól, 
«er-k-él  cser-ég-éJ,  fald-ok-ol  fuld-og-ol,  hald-ok-ol  hald-og-ol,  nyeld-ék-él  nyeld-ég-él. 

Különös  tárgyalásra  méltók. 

A)      —  akodik,  — ekédik,  v.  — kodik,  — kédikj  — ködiky  — akozik^  — ekézik^  v.  — koziky 
—kéziky  — kőzik,  — akoszik^  — ekészik. 

1)  Igéket  képeznek  igékből :  huz-akodik,  von-akodik;  ver-ekédík,  tör-ekédik,  vár- 
akodik,  gyüUekézik,  árul-kodik,  emel-kedik,  szuköl-ködik ,-  2)  főnevekből :  király-kodik,  ember- 
kédik,  őr-ködik  ;  3)  melléknevekből ;  bátor-kodik,  kevély-kédik,  eszelős-ködik. 

Ezen  képző  általán  az  alapszó  jelentésének  gyakorlatát  vagy  folytonosságát  fejezi 
ki,  nevezetesen  a)  midŐn  igékhez  járul,  jobbára  visszaható  értelmű,  s  mintegy  önhatólag  szen- 
vedő. Párhuzamos  társa  az  átható,  gyakorlatosokat  képző :  ogaf,  éget,  öget  v.  gát,  get.  E  két- 
nemű igeképzők  alkatrészei  következő  rendszerben  váltakoznak :  az  átható  ige  zárt  hangzója 
Dviltra,  vagyis  az  o,  a-ra,  az  é,  ö,  c-re,  és  viszont,  s  lágy  mássalhangzója  g,  kemény  i-ra,  és  ke- 
mény mássalhangzója  t  lágy  d-re,  v.  z,  -sz-re  változik,  péld.  mos-og-at  mos-ak-od-ik,  huz-og-at 
huz-ak-od-ik,  ver-ég-et  ver-ek-éd-ik,  köt-ög-et  köt-ek-édik,  árul-g-at  árul-k-od-ik,  hordoz-g-at 
hordoz-k-od-ik ,  keres-g-et  keres-k-éd-ik ,  őriz-g-et  őriz-k-ód-ik,  szán-og-at  szán-ak-oz-ik,  vár- 
og-at  vár-ak-oz-ik,  mar-og-at  mar-ak-osz-ik ,  ver-cg-et  ver-ek-ósz-ik.  Hasonló  viszonynak: 
tologat  tolakodik,  vonogat  vonakodik,  szürönget  szürenkedik,  pirongat  pironkodik,  illesztget 
illeszkedik,  meresztget  merészkedik,  eresztget  ereszkedik,  nyalogat  nyalakodik,  lopogat  lopa- 
kodik, stb.  Mindezekben  a  k  nem  egyéb,  mint  a  gyakorlatos  g  képzőnek  változata. 

b)  Midőn  fő-  és  melléknevekhez  járiiJ,  a  dolog  természeténél  fogva  nincsen  párhuza- 
mos átható  társa,  de  szintén  folytonos  gyakorlatot,  illetőleg  belcselekvést  fejez  ki,  s  körül  irva 
ilyképen  értelmezhető :  a)  a  főnevek  után  „a  főnév  által  jelentett  állapotot,  dolgot  folytonosan 
igakorolja"  :  ármdnykodik  =  az  ármányt  folytonosan  űzve  működik ;  emberkedik,  legénykedik, 
k^íJmdrkodik  =  ember,  legény,  kalmár  lényével  szorosan  öszvefiiggő  dolgokat  gyakorol ;  ki- 
r'iíykodik,  tandrkodiky  hojtárkodik  =  királyi  hatalmat,  tanári  hivatalt,  bojtári  szolgálatot  gyako- 
rol; a  melléknevek  után  körül  irva  ezt  jelenti :  „az  illető  melléknév  által  kifejezett  tulajdonsá- 
got, minemüséget  űzi,  gyakorolja  önmagában."  p. 

Sovdnykodik  =  időről  időre  fogy,  soványabb  lesz. 
Kényeskedik  =  tetteiben  kényes  érzelmtiséget  gyakorol. 
Ezen   igealakok  nyelvünknek  különös  sajátságai,  melyeket  oly  szabatosan,  ugyan- 
annyit mondva  egy  szóval  aligha  képes  más  nyelv  visszaadni,  p.  gondolkodik  egészen  más  és 
t'bb,  mint  a  latin :  cogitat,  német :  denkt,  szláv :  miszli. 

Jegyzet.  A  fentebbi  elemzésből  könnyű  belátni  az  odik  és  kodik  alakok  közti  kü- 
l'-Tibséget,  t  i.  az  első  egyszerű  belcselekvésre  vagy  szenvedésre,  a  második  azon  fölül  azok 
gyakorlatára  is  vonatkozik ;  tehát  más :  soványodik  és  sovdnykodik,  kényesedik  és  kényeskedik, 
Komorodik  és  szomorkodik.  Az  odik  alaknak  párhuzamos  átható  társa  tt :  takarít,  takarodik, 
^^n7,  keseredik,  örökít,  öröködik,  a  kodik  alaké  pedig,  mint  főnebb  tárgyaltuk,  ogat  v.  gat,  ma- 
^at  marakodik,  vereget  verekedik. 

B)  — l,  mint  gyakorlatos  igeképző.  Ez  különbözik  azon  l  képzőtől,  mely  a  lesz  igének 
'^^nkája,  s  mint  olyan  önhatókat  képezvén,  az  átható  ^^képzőnek  párhuzamos  társa  p.  tágil,  tá- 
jit borúi,  borít,  derül,  derít.  Miről  1.  alább  a  —t,  — d,  —l,  képzőket. 

Atalán  folytonos,  gyakori,  tevékeny  működést,  mozgalmat  fejez  ki ;  különösen : 
a)  Mint  hangutánzókat  gyakorló :  bernyákol,  bokákol,  bömböl,  csörömpöl,  csiripel, 
tzikikol,  dörömböl,  kuruttyol,  kalatyol,  kukorikol,  koákol,  kodácsol,  kelepéi,  kiabál,  kárál, 
karicsál,  hangicsál,  turbékol,  horkol,  mormol,  siápol,  rikácsol.  Segédhangzója  a  mássalhangzó- 
val végződő  törzsek  után  hangrendileg :  o,  é,  ö. 
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b)  Mint  hangszerekkel  bánó;  játszó  :  dobol,  dorombol,  hegedttl,  sípol,  kürtöl,  trombi- 
tál, orgonál,  dudál,  furulyái,  kintornál,  s  megfelel  neki  a  gyakorlatos  z  :  zongoráz,  fuvoláz,  kin- 
tomáz,  tilinkóz,  bögöz,  czimbalmoz,  tambúráz,  czitaráz. 

c)  Másféle  eszközökkel ,  tagokkal  vagy  érzékekkel  működő  :  kapál,  kaszál,  boronál, 
ösztökél,  gereblyét,  szilái,  rostál,  borostál,  kefél,  csépel,  sajtói,  nyüstöl,  latol,  fontol,  mázsál,  mér- 
legel, eombol,  kapcsol,  lakatol,  zárol,  abroncsol,  lánczol,  azsagol,  korbácsol,  dorongol,  hurkol, 
gyilkol,  késel,  borotvál,  fűrészel,  bárdol,  kártol,  nyársal,  szegei,  f&lel,  szeméi,  orrol,  ízei,  nyelvel, 
torkol,  kezel,  lábal,  térdel,  könyököl,  talpal,  oldali,  farol,  markol,  öklel,  sarkal,  vállal,  hasal,  agyai, 
nyakal,  karol,  ölel,  inal.  Ezek  segé<Űiangzója  a  többesszám  hangrendét  követi :  nyárs-ak  nyárs- 
al, bot-ok  bot-ol,  nyelv-ek  nyelv-el,  szém-ék  szém-él,  nyüst-ök  nyüst-öl. 

d)  Valamit  létrehozó,  eszközlö,  csináló  :  ániyal,  árnyékol,  ágyásol,  árkol,  barázdál, 
asztagol,  bányol,  bélel,  csikói,  fejel,  forgácsol,  gőzöl,  bűzöl,  hornyol,  bírságol,  palástol,  gerezdéi, 
keresztel,  rovátkol,  füstöl.  Hangrendé,  mint  a  többes  számé. 

e)  Eliválólag  gyakorlatosokat  képző  és  pedig  egyszerű  igékből, :  hál-ál,  szok-ál,  mén- 
éi, met-él,  vet-él,  dob-ál,  lak-ál,  továbbá  ggakorlatosokból :  turog-ál,  turk-ál,  szurog-ál,  szurk-ál, 
járog-ál,  járk-ál,  moros-ol  morzs-ol ,  dörös-öl  dörzs-öl ;  kettSs  gyahorlatoaohból :  jár-od-og-ál  jár- 
dog-ál,  áll-od-og-ál  álldog-ál,  ül-öd-ög-él  üldög-él,  ész-éd-ég-él  észdég-él  éddég-él ,  isz-od-og-ál 
iszdog-ál  iddog-áL 

f)  Számos  t^-es  igéket,  melyeknek  t.  L  nincsen  t  képzős  átható  párhuzamos  társok, 
mint :  bot-l-ik,  cset-l-ik,  nyak-1-ik,  por-l-ik,  bicsak-1-ik,  bujdok-1-ik,  hanyat-1-ik. 

g)  Kettőztetve  képez  a)  gyak.  áthatókat :  iz-el-el  ízlel ,  kér-el-el  kérlel ,  tag-ol-al 
taglal ;  és  igy  :  foglal,  érlel,  bérlel,  kémlel,  szaglál,  szemlel ;  b)  gyak.  li-eseket :  kékellik,  zöldel- 
lik, vereselEk,  sárgállik,  feketéllik,  rongyollik,  röstellik,  tarkáilik,  reggellik,  melyekhez  értelemre 
rokonok  :  kékesedik,  zöldesedik,  rongyosodik,  rostosodik. 

h)  Midőn  melléknevekből  áthatókat  képez,  ezt  jelenti :  „olyannak  tart,  vél,  gondol, 
itél,  amilyent  az  alapszó  teszen,  pL  javai,  roszal,  helyesel,  igazol,  elégel,  ural,  nehezei,  kicsinyel, 
korál,  késői.  Néha  kettőztetve  :  javall,  sokall,  kevesell ;  sőt  ily  értelemben  ez  is  a  helyesebb  írás, 
minthogy  vall  igéből  látszik  egybehúzottnak  :  javall  ==  jó- vall  (jónak  vall),  sok-all  =  sok  vall, 
igy  helyeseU  =  helyes- vall,  urall  =  úr  vall,  melytől  különbözik  az  ural-g  vagy  ural-kodik  szóban 
levő  :  ural.  De :  országol,  elnököl  stb.  csak  egy  l  mint  a  fontebbiekben. 

Jegyzet.  Az  ide  tartozó  l  képzőjű  igék  minden  fajából  igen  számosan  hangugratók, 
valahányszor  £  i.  az  önhangzó  kihagyása  a  kiejtést  nehézkessé  nem  teszi ,  mi  különösen  az  tfe- 
esekben  szabályszerüleg  történik,  pl.  csuklik,  díszlik,  rémlik,  fénylik,  tündöklik.  Sőt  a  régi  nyelv- 
emlékekben ilyeket  is  olvasunk  :  országig  betegig  károml,  hasonl^  jogi,  forbátlatikf  tékozl<itik. 

C)  — r.  Segédhangzóval  jobbára  elavult  vagy  elvont  gyökökből  képez  leginkább  átha- 
tókat :  ak-ar,  csav-ar,  csik-ar,  £Eu^s-ar,  hab-ar,  had-ar,  sad-ar,  kap-ar,  kav-ar,  tak-ar,  vak-ar,  zav-ar, 
kot-or,  sod-or,  hid-or,  tip-or,  tep-er,  tek-er,  hev-er,  kev-er,  gyöt-ör,  söp-ör,  ismé-r,  dicsé-r,  igé-r. 
Ezen  r  képző  a  szervrokon  lágyabb  Z-nek  erősebb,  hatályosabb  társa.  Valamint  az  elme^  eszme 
törzsekből  lett  a  lágyabb  :  elmély  eszmél  ;  úgy  az  isme,  dicse  szókból  a  keményebb  ismer y  dicsér. 

Az  Z  és  r  képzők  közeli  rokonságát  mutatják  ezen  párhuzamok  is  :  fanyalog  fanya- 
^S'  ff^S^^  gugorodik,  homolit  homorodik,  bugyola  bugyor.  Altalán  mint  középképzők  hasonló 
neműek  :  édeleg,  enyeleg,  szédeleg,  tévelyeg,  hizeleg,  tekereg,  kesereg,  könyörög,  bódorog.  csö- 

rörög,  töpörög,  szomorkodik,  fondorkodik  stb.  Egyébiránt  azon  különbség  van  köztök,  hogy  az 
több  igét  képez,  mint  az  r,  ez  pedig  több  nevet,  mint  amaz,  sőt  az  Z  kö2iépképző  rendesen  lágyí- 
tott ly  alakot  ölt :  csorosz-ly-a^  korcs-oly-ai  cserek-ly-e,  csorm-oly-a,  furu-Iy-a  stb. 

A  sokasító  képzíík  táblái. 

L  Alaphang :  g.  a)  égy  og,  ög,  gyakorolva  sokasító  :  pér-ég,  fér-ég,  moz-og,  in-og, 
sür-ög,  zör-ög; 

ti  közbetéttel  :  éng,  ong^  öng  :  ker-éng,  fetr-éng,  tol-ong,  boly-ong,  gyül-öng ; 

at,  et  áthatóval  :  égeé,  ogat,  öget :  ver-éget,  néz-éget,  lát-ogat,  mond-ogat,  üt-öge^ 

n  közbetéttel  :  éuget,  ongaty  önget :  ker-énget,  ter-énget,  bor-ongat,  szür-önge^ 

el,  cí  gyakorlatossal :  égel,  ogal,  ögel,  vagy  megnyújtva  él,  ál :  mend-égél,  járd-ogál, 
álld-og-ál,  üld-ögél; 

hangugratva  :  gél,  gol,  göl :  her-gél,  por-gol,  dör-göl ; 

kicsinyítve :  igéi,  igái :  lüd-igél,  j^d-igál,  tasz-igál,  gur-igál,  haj-igái,  álld-igál,  huz-igál; 

b)  hajiami,  képességi  sokasító  : 

ag^  eg  :  lankat-ag,  hervat-ag,  ingat-ag,  lenget-eg,  csörget-eg ; 
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c)  az  égy  og^  8g  igék  részesülőjéből  :  ége,  oga,  öge  :  czin-ége,  bugy-oga,  csör-öge ; 
ge,  ga  :  ker-ge,  für-ge,  sür-ge,  var-ga,  in-ga ;  kicsiny,  iga :  tal-iga,  gur-iga,  nyaf-iga, 

n.  Alaphang  :  k,  mint  a  g  szervtársa ;  a)  gyakorolva  sokasító  igékben  : 

kod,  kédy  köd  :  csap-kod,  kap-kod,  csip-kéd,  köp-köd ; 

kodtky  kédiky  ködik  :  bán-kodik,  két-kédik,  ör-ködik ; 

akodikf  ekédik  :  szán-akodik,  vet-ekédik,  men-ekédik,  tör-ekédik ; 

akoszik,  ekészik  :  mar-akoszik,  csel-ekészik,  ver-ekészik ; 

akoziky  ekézik  :  vár-akozik,  szán-akozik,  gyul-ekézik,  ért-ekézik ; 

k€idf  ked  :  lan-kad,  pir-kad,  ser-ked,  szer-ked ; 

kant,  kent  :  hor-kant,  fir-kant,  ser-kent ; 

kál,  kél  :  szur-kál,  tur-kál,  ás-kál,  váj-kál,  vés-kél ; 

akol,  ékéi :  szip-ákol,  bok-ákol,  czik-ákol,  pöf-ékél  5 

ékélj  okol,  ököl  :  nyeld-ékél,  fiild-okol,  öld-ököl. 

Mindezekben  a  A  a  gyakorlatos  g-nek  változata. 

b)  a  többesszám  képzője  k ,  mint  alanysokasitó  :  fal-ak,  bor-ok,  kapu-k,  kerté-k, 
borok,  gyopu-k ; 

c)  nagyítva  sokasító  :  ók,  ük  :  pof-ók,  pir-ók,  mony-ók,  szem-ök ; 

d)  hajiami,  képességi  sokaságot  jelentök :  ánky  énk :  fal-ánk,  nyul-ánk,  él-énk,  fél-énk; 
tkonyj  (kény  :  hajl-ékony,  mozg-ékony,  tev-ékeny,  fél-ékény ; 

e)  gyakorlatos  igék  részesülöjiböl  :  ka,  ke  :  csacs-ka  csacs-ogó,  locs-ka  locs-ogó, 
fécs-ke  fécs-égÖ. 

DL  Alaphang  :  A,  mint  Si  g  és  k  szervtársa  :  a)  gyakorolva,  folytatva  sokasító  : 
hfid,  hd,  haszty  heszt  :  por-had,  por-haszt,  kor-had,  kor-haszt,  vén-hedik,  vén-heszt ; 

h)  ha,  Ae,  mely  a  ga,  ge,  ka,  ke  részesülökkel  rokon  :  ir-ha,  tur-ha,  lom-ha,  eny-he ; 

c)  lehelést,  kifuvást  megnyújtva  sokasító  :  ter-h,  le-h,  li-h,  pi-h,  ke-h,  kö-h,  dü-h, 
o-h,  a-h. 

IV.  Alaphang  :  8,  esy  és,  is ,  mint  öszvekötve  sokasító  :  a)  fokozva  sokasító  :  leg-c« 
l»^*yobb,  leg-es  legszebb : 

b)  ismételve  sokasító  :  meg-es-meg,  eg-es-eg ; 

c)  éSy  08y  ös  a  gyakorító  igékben  :  rep-és,  csipd-és,  tap-os,  öld-ös ; 

d^  középképzö  cs  =:  a  :  hág-c5-ó  hág-os-ó,  lép-c«-ö  lép-és-ö,  szök-c«-8  szök-ös-ö ; 

e)  —         Z8  =:  B  :  mor-zs-ol,  hor-zs-ol,  pér-zs-él,  dör-zs-öl ; 

f)  egyesítve  sokasító,  nagyító  :  nép-es  vásár. 

V.  Alaphang  :  szy  z  :  a)  ászy  ész,  gyakorlatos  :  hal-ász,  vad-ász,  furk-ész,  cserk-ész, 
nyer  ész-kédik ; 

b)  Zy  gyakorlatos  igeképzö  :  ut-az-ik,  bor-oz-ik,  ser-éz-ik,  nyujtó-z-ik ; 

c)  középképzö  ez  =:  z  :  hur-cz-ol,  bon-cz-ol,  dön-cz-öl. 

VI.  Alaphang  :  d,  a)  gyakorlatos  igeképzö  od,  éd,  öd  :  csap-od,  csíp-éd,  töp-öd ; 
b)  mint  középképzö  =  g  :  for-d-úl,  csor-d-úl,  zen-d-ül,  pén-d-ül. 

Vn.  Alaphangok  :  l,  r,  mint  szervrokonok. 

Folytatva  a  különösebb  képzőket. 

D)  — ty  — d,  — l.  A  — t  nagy  szerepet  játszó  igeképzö.  Általán  a  tevés,  cselekvésy  mivelés,  esi- 
fAlát  fogalmát  oltja  az  illető  gyökbe  vagy  törzsbe,  s  különféle  osztályú  igéket  képez,  melyeknek 
ó^zveliasonlitásából  okszerüleg  következtethetni ,  hogy  eredetileg  nem  egyéb,  mint  a  tesz  igének 
^^Ivont  8  önhangzójától  megfosztott  té  gyöke.  Közel  rokonságban  áll  vele  szervtársa  a  lágyabb  d, 
ffif lylyel  az  igék  képzésében  párhuzamosan  szokott  váltakozni ,  t  i.  a  í  képez  átható,  külszen- 
vhJö,  miveltetö,  parancsoló  igéket,  a  d  pedig  önhatókat ,  közép  íA-eseket,  belszenvedöket,  vagyis 
aiüaz  erélyesebb,  emez  gyöngébb  hatáskörű.  Második  párhuzamos  társa  Z,  mely  azzá  vsigy  olyanná 
^'^rsl  jelent ,  ami  vagy  amilyen  az  illető  gyök,  s  nem  egyéb,  mint  a  lesz  ige,  lé  gyökének  cson- 
kúláaa.  Ennélfogva  czélszerü,  hogy  egymáshoz  viszonyítva  tárgyaltassanak. 

L  A  ^  zárhangul  szolgáló  alkatrésze  oly  gyökigéknek,  melyek  egyszerüségöknél 
f";.'va  első  alkotásuak,  mint  a)  ezen  önállók  \fut,juty  hat,  köt,  üt,  vet,  vét;  b)  elavultak,  vagy  el- 
vontak, mint :  meí,  származélíai,  metsz,  metél;  tet  te 'szik,  tető;  dt,  átok;  tit,  titok;  6íí,  bitó; 
A,  fitat 
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H.  Elvont  gyökökből  egytagú  törzseket  képez  :  ló-t,  szi-t,  sti-t  (pinsit^  assat),  Id-t, 
iá-ty  rá'tj  tü't,  in-tj  nyi-t,  om-t  (ont),  öm-t  (önt),  hom-t  (bont),  osz-t^  foaz-t^  fes-ty  fy-fy  rej-ty  sej-tj 
tar-t,  ár-ty  már-t,^^  or-L 

HL  Önálló  egyszerű  igékből  és  nevekből  szintén  egytagú  törzsigéket :  ár,  ér-t ;  sér, 
sér-t;/(íZ,  fél-t;  ír,  ir-t;  öl,  öl-t,*  ol  (al-ík  alszik)  ol-t;  kely  kel-t;  em,  em-t;  td-ik,  tel-t,  töl-t;  vdŰ 
ik,  váJ-t;  fl;-ik  (=  es-ik)  ej-t,  (es-t);  bén,  h&n-t;  rom,  rom-t,  ront;  hám,  hám-t,  hánt;  szám,  szám-t, 
szánt ;  kim,  him-t,  hint.  Ezek  közöl  többnek  párhuzamos  társai  í-vel  képzett  középigék.  Az  első 
(t)  neműek  jelentenek  azzá  vagy  olyanná  tevést,  ami,  vagy  amilyen  az  Ulető  gyök,  a  másik  Q) 
neműek  pedig  azzá  vagy  olyanná  levest,  pl.  rom-t  =  rommá  tesz,  rom-l-ik  rommá  lesz.  Hasonló 
viszony  van  az  önt  és  ömlik,  ont  és  omlik,  bont  és  bomlik,  oszt  és  oszlik,  foszt  és  foszlik,  hajt  (cli- 
nat)  és  hajlik,  ftjt  és  fylik^  rejt  és  rejlik,  nyit  és  nyílik,  hánt  és  hámlűc,  szánt  és  számlik,  hint 
és  hindik  között 

Továbbá  ezek  némelyikéből-^  (at,  et  v.  ászt  észt)  képzővel  átható,  — d  (ad,  ed)- vei 
önható,  vagy  középigék  alakulnak  : 

osz'lrik,  osz-l-at,  08z-l-ad  (oz-ik) ; 
fosz'l'ik,  fosz-1-at,  fosz-1-ad  (oz-ik) ; 
om-Uik,  om-l-aszt,  om-l-ad  (oz-ik) ; 
rom-l'ik,  rom-l-aszt^  rom-l-ad  (oz-ik) ; 
fej-l'ík,  fej-1-eszt,  fej-l-ed  (éz-ik). 

IV.  A  kezdő  vagy  első  mozzanatú  an  en  (=  in)  képzős  önható  igékhez  járulván,  az 
illető  cselekvésnek  vagy  állapotnak  mintegy  indítóját,  létesítőjét  fejezi  ki,  s  am.  teszi,  eszközli, 
okozza,  hogy  a  törzsige  által  jelentett  valami  meginduljon,  megtörténjék,  pl. 

csatt-an,  csattan-t,  eszközli,  faogy  csattanjon ; 
lobb'an,  lobban-t^         —         —    lobbanjon ; 
czupp^n,  czuppan-t,   —         —    czuppanjon ; 
rett-en,  retten-t^  —         —    rettenjen ; 

serken,  serken-t^         —         —    serkenjen; 
zörr-en,  zörren-t,         —         —    zörrenjen. 

Ilyenek  :  dobban^t,  koppan-t,  csetten-t,  robban-t,  csappan-t,  rokkan-t,  hökken-t,  zökken-t,  stb. 

V.  Mint  at,  et  alakú  képez  a)  miveltetSket,  és  pedig  egytagú  igékből,  ik  hozzáadásá- 
val pedig  külszenvedSket,  melyeknek  párhuzamosan  megfelelnek  az  ödik,  ödik  belszenvedSk  : 

csuk,  csuk-at,  csuk-atik,*  csuk-ódik ; 
fon,    fon-at,     fon-atik,     fon-ódik; 
kezd,  kezd-et,  kezd-etik,  kezd-ődik ; 
tör,     tör-et,     tör-etik,     tör-ödik; 

b)  g  gyakorlatos  középképző  után  átható  igékből  gyakorlatos  áthatókat :  Mt,  lát-og-at,  márt, 
márt-og-at^  mond,  mond-og-at,  int,  int-ég-et,  szed,  szed-eg-et,  üt,  üt-ög-et  stb.  Értelmök  :  a  látásig 
mártást,  mondást,  intést,  szedést,  űtést^  gyakran  teszi.  Ezek  oly  igék,  melyek  gyakorlatos  alakban 
önállólag  nem  léteznek,  pl.  nem  mondjuk  :  látog,  mártog,  mondog,  stb.  c)  önhisitó  gyakorlatosak- 
ból  miveltetöket :  kon-g,  kong-at,  =  kongóvá  tesz,  vagy  eszközli,  okozza,  hogy  kongjon ;  és  így  : 
csikorg-at,  forg-at,  pérg-et,  reng-et,  zörg-et^  sűrg-et  stb.  Ide  tartoznak  általát  a  hangutánzókból 
^-vel  képzett  gyakorlatosok  :  cseng,  peng,  döng,  búg  stb.  melyek  közöl  többnek  párhuzamosan 
az  önhatókat  képző  ad  ed  felel  meg  : 

csörg,  csörg-6^,  csörg-ecí-ez ; 
zeng,   zeng-e^,    zeng-6c2-ez ; 
ing,     ing-at,      ing-od-oz ; 
fnozg,  mozg-d^,  mozg-a<2-oz; 

d)  némely  hangutánzók  után  egyszerű  önhatókat  képez :  jajg-at,  ujjog-at,  kuijog-at,  ug-at,  rígr-ct^ 
nyir-et,  bég-et,  nev-e1^  e)  egyszerű  áthatókat  elvont,  vagy  önálló  gyökökből :  mut-at,  kut-at,  nt-at, 
ftir-at,  szer-et,  máskép  :  szer-el,  honnan  :  szer-elem,  s  a  mutat  r^esen  :  mutál,  a  sirat,  régiesen 
9Íral,  honnan  :  siralom,  irgat  máskép  :  irgal,  honnan  :  irgalom  ;  t)  ezen  önhatók :  reszket,  viszket, 
siet,  tulajdonkép,  reezked,  viszked,  sied,  vagyis,  reszket  =:  rezeg-ed ,  viszket,  =  vizeged,  (izeg> 
ed  ^  izgad). 

VL  Kettőztetve  — tat,  — tet,  miveltetS,  cselekedtetS,  illetőleg  parancsoló  igéket^képez  a) 
ezen  elvont  igegyökökből :  é-tet^  i-tat^  vi-tet^  hi-tet,  té-tet^  al-tat,  nyug-tat,  fek-tet;  b)  egytagú  átha- 
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lók,  önhatók  és  középigékböl :  lát-tat,  üt-tet,  köt-tet,  vet-tet,  csip-tet ;  ül-tet,  buk-tat,  biz-tat,'fiit-tat, 
jártat^  szök-tet,  szün-tet ;  c)  többtagú  igékből  rendesen  :  takar-tat,  vakar-tat,  sodor-tat,  kotor-tat, 
kopog-tat,  csattog-tat,  gözölög-tet,  gyilkol-tat,  ruház-tat,  arat-tat,  kaszái-tat,  botoz-tat,  csiráz-tat  stb. 

1.  Jegyzet,  Vannak  némely  igék,  melyek  mind  az  egyszerű  at,  et,  mind  az  öszvetett 
tatj  M  képzőket  felveszik,  de  másmás  érteményi  árnyalattal,  mit  a  nyelvszokásból  tanulhatni  csak 
meg.  így  különböznek  :  rug-at  és  rug-taty  vág-at  és  vág-tatj  jár-at  és  jár-tat,  foly-at  ésfoly-taty 
iá^^  és  Mny-tatj  nyom-at  és  nyom-tat^  von-at  és  von-taty  un-at  és  untat,  tör-ety  és  tör-tety  vár-at 
és  vár-tat.  Ezek  közt  azon  különbség  látszik  lenni,  hogy  az  egyszerűek  egyes,  az  öszvetettek 
többes  vagy  gyakorlatos  érteményüek ;  pl.  vizet  folyat^  am.  eszközli,  okozza,  hogy  folyjon,  vála- 
ndy  munkái  foly-tat^  am.  cselekszi,  hogy  a  munka  tovább  tovább  folyjon,  von-at^  am.  eszközli, 
parancsolja,  hogy  vonjanak  valamit,  von-tatf  am.  folytatólag  vonat. 

2.  Jegyzet,  Néha  a  miveltetö  hármasán  is  eléfordúl,  pl.  a  hirlap  valamit  hird-et,  s  aki 
ezt  a  hirlapba  teteti,  az  hird-et-t-et  5  a  dajka  gyermeket  szop  t-at,  az  anya  dajkával  szop-t-at-tat-ja 
gyermekét;  a  kertész  fákat  ül-t-et^  s  az  úr,  ki  ezt  a  kertésznek  parancsolja,  üUt-et-tet.  Egyébiránt 
az  ily  kemény  igealakokkal  csak  a  lehető  legritkábban  szabad  élni. 

3.  Jegyzet  A  hangzójokat  kiugratott  g  képzős  igék  at^  ety  különben  <aí,  tet  mivelte- 
tót  vesznek  föl,  de  némi  érteményi  különbséggel,  t.  i.  az  első  esetben  közvetleríj  a  másodikban 
iözvetüett  miyeltetők  pl.  az  úr  sürgeti  cselédeit  önmaga,  aürögteti  bizonyos  eszköz  vagy  megbi- 
íottja  által.  így  különböznek  egymástól  forgat  és  forogtat,  perget  és  peregtet,  ingái  és  inogtatj 
mozgat  és  mozogtat,  csorgat  és  csorogtat  stb. 

Vn.  Az  ászt  észt  öszvetett  képzőben  a  t  tényező,  okozó,  eszközlő  jelentésű,  s  párhuza- 
mos önható  társa  ad  ed:  rag-aszt,  rag-ad,  dag-aszt,  dag-ad,  mer-eszt,  mer-ed,  csügg-eszt,  csügg-ed. 
Az  elsőnek  értelme  :  azzá  vagy  olyanná  tesz,  a  másodiké  :  azzá  vagy  olyanná  lesz^  önmagában, 
önnuga  által.  Ennek  földerítése  végett  az  asz  esz  középképzőt  szükséges  elemeznünk.  Némelyek 
szerint  az  nem  egyéb,  mint  az  önható  képző  ad  ed  változata,  mennyiben  a.  d  é^  sz  mint  szervro- 
konok, kivált  némely  igékben  váltakozni  szoktak,  pl.  cselekszik^  csdekediky  nyugoszík^  nyugodiky 
miszerint  ragcíszt  elemezve  ennyi  volna  :  rag-ad-t,  azaz  eszközli,  hogy  ragadjon,  mereszt,  =  mer- 
ed-t,  eszközli,  okozza,  hogy  meredjen.  De  ezen  elemzés,  tetszetőssége  daczára,  a  hangváltozási 
viszonylatok  analógiájával  nem  egyezik,  mert  a  d^  midőn  t  járul  hozzá,  a  kiejtésben  rendesen 
ehhez  alkalmazko£k,  pl.  ad-tam  kiejtve  attam,  sőt  a  törzsbeli  sz  is,  mint  középképző  ^re  szokott 
változni,  pL  esz-tem  helyett  et-tem^  isz-tam^  hisz-tem^  visz-teniy  nyugosz-tam,  alusz-tam  helyett  it- 
tam, hiáeniy  vittem  stb.  Tehát  a  ragad,  dagadj  mered-íéle  önhatókból  a  fentebbi  hasonlat  szerint 
kellene  lenni  :  ragcUt,  dagatty  merett.  Véleményünk  szerint  valószínűbbnek  látszik,  hogy  az  asz, 
etz mint  középképzö  azon  as  es  változata,  mely  mellékneveket  képez,  s  a  csángó  nyelvben 
tziszegve  vagyis  iidpesen  hangzik,  pl.  édeszy  kedvesz.  Sőt  vannak  országos  divatnak  is  :  horpaszy 
hpoiZj  dobást,  csupaszy  pimaszy  ravasz,  rönkesz,  cserkesz,  s  e  főnevek  :  támasz,  dugasz,  szakaszy 
^goiZy  tapaszy  válasz,  eresz ;  vagy  if-vel  :  szárazy  igazy  nehéz,  üdvöz  melléknevek.  Ennélfogva,  va- 
lamint kopaszt  (koppaszt)  =  kopaszszá  tesz,  horpaszt  =  horpaszszá,  borzaszt  =  borzassá,  szá- 
rtuzt  =  iz&TBZzá  tesz  :  hasonlóan,  likaszt  ^  likassá,  horgászt  =  horgassá,  gerjeszt  =  gerjessé 
tesz.  Tudniillik  az  ily  (mz  esz  képzőjü  törzsek  nagyobb  részt  elavultak,  mint  nyelvünkben  más 
számosak.  Ez  is  mily  gazdag  erű  s  kiaknázásra  váró  szókincs-bánya !. 

Az  imént  tárgyalt  igék  közöl  némelyek  al,  el  képzőt  vesznek  fel,  mint :  magaszt'oly 
^tűraszt'oly  vigaszt- aly  tapaszt-aly  nyugoszt-al,  engesztel,  nehezt-eL  Némelyekben  tájejtéssel  az  sz 
átváltozik  y-re  :  szakaj-t^  hullaj-1^  szalaj-t. 

Jegyzet.  Az  eddig  mondottakból  meghatározhatni  azon  finom  érteményi  árnyalatokat, 
ZDeljekkel  a  t  képző  a  gyökben  rejlő  alapfogalmat  vonalazza  : 

rom,  ront,  rontat,   romlat,  romlaszt; 
öm,    önt,    öntet,     ömlet,    ömleszt, 
nyiy   nyit,  nyittat,  nyilatkozik* 

VjjLL  Az  öszvetett  it  képzőben  a  t  ennyit  jelent :  azzá  vagy  olyanná  tesz,  alakít,  ami 
vagy  amüyen  az  alapszó  által  jelentett  valami,  pl.  tisztit,  tisztává  tesz,  domborít,  görbit,  fehérit, 
f^htíi,  domború,  göroe  alakúvá,  fehér,  fekete  szinűvé  tesz.  Midőn  igékhez  járul,  am.  az  alapigc 
által  jelentett  cselekvést  vagy  állapotot  létezővé  teszi,  létezését  eszközli,  pl.  mást  állit  maga  he- 
^ytti,  eszközli,  hogy  más  ál/jon  helyette ;  gabonát  szállít,  eszközli,  hogy  a  gabona  szálljon. 

Ezen  igealaknak  mint  áthatónak  kétféle  párhuzamos  viszonytársa  van  a)  az  önható 
tí,  űy  pL  tisztet,  tiszt'úl,  zöldit,  zöH-iil',  és  b)  a  belszenvedö  odik,  édik,  ödi/c,  pl.  hunyor-it,  hu- 
^^frÁidiky  pédér-Üy  pédér-édik,  göndör-it,  göndörödik.  Az  úl,  ill  régiesen  eléjön  szenvedőleg  is, 
i^lfeszülj&n  am.  feszitessék.  Régi  magyar  Passió  16.  1, 
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Némely  nemŰ  Ü-es  igéknek  mindkét  párhuzamos  társok  meg  van,  pl.  aljas-í^  aljas-úl, 
aljas-odik ;  nemes-ít,  nemes-tfö,  nemes-édti ;  örók-it,  örök-//Z,  órok-Sdik.  Némelyeknek  pedig  csak 
egyik  vagy  másik  társok  van  :  buzd-ft,  buzd-wZ;  pend-íí,  pend-i!Ö;  állap-tí^  állap-oeíii;  fiitam-íf, 
fdtam-ocítA;.  Mások,  kivált  igékből  képzettek  párhuzamos  társ  nélkül  vannak,  pl.  aprít,  áll-it,  szól- 
ít, száll-ít,  tasz-it ;  vagy  ad  ed  önható  társok  van  :  has-i^,  has-a<2,  szak-ií,  szak-a<2,  láz-í^,  láz-od, 
szár-í^,  Bzár-ad, 

Az  itj  valamint  a  párhuzamos  úl  ül  képzők  öszvetettek,  minek  fölvilágositása  végett 
vissza  kell  tekintenünk  a  régi  nyelvre,  melyben  ezen  képzők  ily  alakúak  voltak  : 

vastag :  rfí,  o/í,  út^  ujt ;  ól ; 
véhyiiy :  8t^  öjt,  üt,  tíjt ;  öl  ; 
közös :      ét,     ejt; 

tan-ót,  tan-ojt,  tan-út,  tan-ujt,  tan-ét,  tan-ejt ;  tan-ól  5  ép-öt,  ép-öjt,  ép-ul,  ép-üjt,  ép-ét,  ép-ejt ;  ép-öl. 

A  régi  halotti  beszédben  :  szabad-J^ból  szabad-tfc^a  am.  szabad-i^-ból  szabad-ttoa.  A 
tihanyi  codexben  : 

2.  1.  „Ezek  az  ő  mondásokat  bizony-t^-ották^  (bizonyították).  „Es  mikép  lámpás 
olajnál  kii  nem  világos-áí"  (világosit); 

5. 1.  „Az  szép  ruha  megékös-6'^  (ékesít)  embert^  s  a  9.  lapon  változattal ;  „meg- 
ékös-Ü'ü^ ;  • 

8. 1.  „Megbizon-tt/í-hatjuk"  (megbizonyíthatjuk) ; 

9. 1.  „Bizon-ujt-jsL  (bizonyítja)  szent  János^; 

26. 1.  „Miért  keser-óY-él  (keseritól)  engemet  el" ; 

69. 1.  „Krisztusban  mind  megeleven-6'^tetnek"  (eleveníttetnek) ; 

131. 1.  „Orőle  az  én  leiköm  az  én  idvöz-tf^-ö  (idvezítö)  istenömbe,  azaz,  az  én  idvöz- 
%-ö  fi-amba" ; 

142. 1.  „Emberi  nemzetet  ö  általa  megép-6'<-é  (építé)" ; 

139. 1.  „Negyed  csillák  (g)  mondatik  bódok-tí^ásnak  (bódorftásnak)" ; 

140.  1.  „Ezek  azért  az  sztiz  Máriát  bódok-t^-ják  (bódogítják)" ; 

154. 1.  „Némelyeket  közölök  elméjökbe  vak-áí  (vakít)  meg"  ; 

174. 1.  „Szent  Lélektől  megtan-t^t-atván"  (megtaníttatván); 

229. 1.  „  Jöjön  el  és  szabad-t2A-on  (szabadítson)  titokét"  ; 

257. 1.  ^Hogy  ískn-iíh'On  (tanítson)  meg  minket" ; 

19.    1.  „Ágyán  elfesz-éfZ-ve  (feszülve)  fekszik" ; 

126. 1.  „Az  éhözőknek  megelég-ej/f-éséről"  (elégítéséröl). 

Hasonlóan  a  bécsi  és  müncheni  codexben,  a  régi  legendákban,  b  más  nyelvemlé- 
kekben szerteszerint  olvashatók  az  ily  változatok :  szabad-^ií,  szabad-e;^,  tan-^i^,  tan-e;Y,  szabad-<S, 
tan-<^í  stb. 

Annyi  s  oly  közös  divatú  példák  után  kétkedni  nem  lehet,  hogy  ezen  párhuzamos 
képzőkben  azon  cf,  d  rejlik,  mely  föntebbi  elemzésünk  szerint  a  mutató  a-,  o-val,  illetőleg  része- 
sülő d-  éí-vel  azonos,  s  jelent  olyat,  amilyen  az  illető  törzsszó,  s  hol  ú  ti,  hol  é  éj,  hol  t-re  változik. 

E  szerint  a  mai  ü  elemezve  és  eredetileg  =  ő-t,  v.  S-t,  s  a  mai  úl  ül  szintén  =  ó-l, 
84,  pl.  dombor-ó,  dombor  alakú,  dombor-ó-t,  domboróvá  tesz,  domhoT-ól^  domboróvá  lesz ;  keser-o 
keser  izű,  keser-ö-t  =  keser  izüvé  tesz,  keser-ö-l,  keser  izüvé  lesz.  Ezen  ót,  öt,  ól,  öl-h'ól  fejlődtek 
ki  változatképen  a  többi  módosítások  :  ojt,  öjt,  út,  üt,  ejt,  ét,  ít ;  és  úl,  ül,  melyek  között  legújabb 
B  legszokottabb  Ü,  az  átható,  és  úl,  ül  az  önható  igékre  : 

tan,  tán-ó,  tan-rf-t,  tan-oj-t,  tan-ti,  tan-tí-t,  tan-^,  ten-rf-t,  tan-e/-t,  tan-i-t; 

ker,  ker-6',  ker-6'-^  ker-ö;-t,  ker-íí,  ker-i!/-t,  ker-^,  ker-^-t,  ker-^'-t,  ker-í-t ; 

av,  av-rf,  av-ó-1,  av-tó,  av-ú-I,  avtt  / 

fesz,  íesz'ö,  fesz-ö-1,  fesz-ií,  fesz-ü-1,  feszít ; 

lap,  lap-(^,  lap-(^l,  lap-ti,  lap-ú-1,  lapít ; 

réin,  rém-tf,  rém-ö-I,  rém-tf,  rém-iüí-l,  rémit 

Innen  magyarázható,  hogy  ezen  képzők  már  kifejlett  átható  igékhez  is  járulnak  mint 
tolul  =  tol-ó-1,  nyomul  =  nyom-ó-1,  merít  —  mer-ő-t,  merül  =  mer-ő-l,  takarít  =  takar-ó-t 

E  párhuzamos  képzőjü  igék  több  osztályúak  : 

a)  elvont,  vagy  önálló  egyszerű  gyökökből :  gyu,  gyu-u-t,  gyút,  gyu-uj-t,  gyújt,  gyn- 
u-1,  gyúl ;  fu,  fu-u-t,  fút  (szokatlan),  fii-uj-t,  fújt,  fu-u-1,  fúl.  Hasonlók  :  fiit,  fül ;  hüt,  hiú ;  süt  (rö- 
vid), sül ;  nyújt,  nyúl ;  gyüt,  gyűjt,  gyűl ;  avit,  avul ;  lapít,  lapul ;  szorít,  szorul ;  ámít,  ámul ;  repít, 
repül ;  ürít,  ürül ;  gurít,  gurul ;  feszít,  feszül,  kerít,  kerül ;  hevít,  hevül  stb. 
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b)  melléknevekből :  szépít,  szépül ;  rútít,  rutúl ;  csendesít,  csendesül ;  érzékenyít,  ér- 
zékenyül ;  vadít,  vadul ;  szelídít,  szelídül ;  igazít,  igazul ;  üdvözít,  üdvözül  stb.  különösen  az  ön- 
hangzóval  végződök  hangzója  a  képzőbe  olvad  :  tiszta-ít  tisztít,  tisztául  tisztul ;  és  így  :  puha, 
puhi^  puhul ;  szürke,  szürkít,  szürkül ;  fekete,  feketít,  feketül, 

c)  önálló  származékfonevekből  és  elvont  törzsekből  :  gyarapít,  gyarapúl ;  alapít,  ala- 
púi; istenít,  istenül;  telepít,  települ;  ülepít,  ülepül. 

d)  származékigékből :  buzdít,  =  (buz-g-ít),  buzdul  (huz-g-iil),  mozdít,  mozdul,  kondít, 
kondul ;  csöndít,  csöndül ;  rendít,  rendül,  és  számos  hasonnemüekből,  süt  minden  változás  nélkül 
is :  tolid,  nyomul,  merít,  merül ;  pederít,  s  az  újabb  alkatú  :  közvetít. 

Áz  it-nek  második  párhuzamos  társa  a  háromágú  odiky  édik,  ödik^  amaz  áthatót,  emez 
{►edig  belszenvedöt,  mintegy  benntevődöt  képe^ : 

savany  :  savanyít  =  savany-ó-t  =  savany-út,  savanyúvá  tesz ;  savany-odik,  =  sa- 
Tany-ó-vá  v.  savanyúvá  tevődik. 

keser  :  keserít,  =  keser-üt,  keserűvé  tesz ;  keser-édik  =z  keserűvé  tevődik.  Hasonló 
viszonynak  :  domborít,  domborodik ;  fodorít,  fodorodik ;  penderít,  pendercdik ;  édesít,  édesedik ; 
áavaoyít,  savanyodik ;  kövérít,  kövéredik  stb. 

Ezen  képzők  mutatótáblái  : 

I.  a)  Egyszerű  tevést  jelentők,  önliangzó  és  párhuzamos  társ  nélkül  :  lát-t,  tá-t,  tar-t, 
^zi-t,  in-t; 

b)  önhangzó  nélkül,  párhuzamos  l  társsal  :  rom-t  (ront)  rom-l-ik,  hám-t  hám-l-ik, 
fejt fej-l-ik,  rej-t  rej-l-ik ,  vagy  d  párhuzammal  :  ora-t  (ont)  om-l-ik,  és  on-d,  melyből :  ondó ; 

c)  miveltetök,  önhangzó  és  párhuzam  nélkül  :  lobban-t,  roppan-t,  cseppen-t,  serken-t. 
IL  a)  Gyakorlatos  tevcsü  at,  et  párhuzam  nélkül  :  látog-at,  mondog-at,  mereg-et, 

üiúg-et ; 

b)  gyakorlatos  átható  at  et,  önható  ad  ed  párhuzammal  :  ing-aí,  ing-ad-oz,  csörg-eí, 
(s(»rg-ecí-ez,  visszaható  od,  éd,  öd-vel :  verég-e^,  verek-ed-ik,  marog-aí,  marak-od-ik,  törölg-«<, 
r«»rölk-öd-ik; 

c)  gyakorlatos  önható  aí  et  párhuzam  nélkül  :  ujjong-at,  kurjong-at,  ug-at,  bég-et; 

d)  miveltető  és  külszenvedő  at,  et  bel  szenvedő  ód,  öd  párhuzammal  :  fon-aí,  íon-atikj 
foD-odii,  tör-ety  tör-etikf  tör-ödik  ; 

HL  Miveltető  tat,  tet  a)  külszenvedő  párhuzammal  :  lÁí-tat,  \&t-tatiky  üt-tety  iii-tetikj 
Mii/fí,  &ü.t'tetik ; 

b)  külszenvedői  párhuzam  nélkül :  csikorog-íaí,  forog-^«<,  ^öróg-tet,  szok-ía^. 

IV.  Azzá  vagy  olyanná  tevést  jelentve,  a)  asz-t  esz-t,  ad  ed  párliuzanmial,  szak- 
om/ szak-ad,  mer-eszt  mer-ed; 

b)  ü,  párhuzamos  úl  ül  önható val  :  hor-it  hor-úl,  tan-íí  tan-úZ,  der-íí  der-ítZ,  vagy 
:-i-  éd-  ödik  belszenvedővel :  fodor-í^,  fodor-odíi,  henger/í,  henger-édíi,  vagy  ad  önhatóval :  szár- 
it  szárad,  has-it  has-od,  szak-i^  szak-ad  ; 

c)  it  (zz  at)  miveltető,  párhuzam  nélkül  :  áM-ít  (at),  száll-íí  (at),  szól-íí  (at) ; 

d)  it,  egyszerű  önható,  párhuzam  talán  :  hur-íí,  nyer-íf,  kukor-íí,  siv-íí,  sip-íí. 
Jegyzet  Hasonlítások.  A  török  legszebben  megegyezik  a  magyaiTal.  Itt  t.  i.  a  mível- 

í'^tri  ige  d'ür  vagy  t-ilr,  néha  pedig  épen  csak  t  vagy  d  képző  által  alakúi,  pl.  szev-diir-mek,  sze- 
r^  t-iet-ni,  bak-tür-mak  lát-tat-ni ;  szöjle-t-mek,  szólal-tat-ni,  oku-t-mak^  olvastatni ;  a  dilr  vagy  tilr 
i5.  úgy  látszik,  id-ilr,  id-er  (nz  tevő)  részesülőből  szánnazott,  tehát  szevd'úmiek  szó  szerént  am. 
íZí*ret-tevő-ni  (szeret-tenni).  Továbbá  a  törökben  az  ill,  /íZ-nak  szintén  van  megfelelő  társa :  ü,  'il, 
íz^nvedő  jelentéssel :  szev-il-mek  szeret-tet-ni,  bak-'ű-inak,  láttatni,  mely  szinte  oZ-mak  (=  lenni) 
iír^vel  rokon.  A  finn  nyelvben  is  a  í  képez  ön-  és  átható  igéket  a)  nevekből  pl.  ahdas,  szoros, 
'ihdUtun,  szorítok;  lapi,  lyuk,  lávistlin,  lyukasztok;  rippi  gyónás,  ripitan,  gyóntatok ;  b)  igékből  : 
'>''»,  eszem,  sy'ótdn,  etetek ;  juon,  iszom,  jnotan,  itatok ;  istun,  ülök,  istutan,  ültetek.  A  latinban 
k^-j^ez  miveltető  ielentésü  igéket,  mint :  ciVo-ból  lesz  ci-t-o,  cxci-t-o,  susci-t-o ;  jacio-höl  jac-t-o, 
M^l>ól  sta-t-uo,  (állítom),  hasonlóan  cselekvési  képző  ezekben  :  op-t-o,  ohaj-t-om,  por-t-o,  hor-d- 
•^  m,  cs  rokon  d-re  változva  :  nn-d-o,  on-t-om,  tan-d-o,  nyújtom. 

A  tevési  í-nek  a  latinban  többször /acií,  a  levési  Z-nek  vagy  d-nek  d^jit  felel  meg  : 
calí^'/ocíf,  meleg-£< ;  made-/actí,  nedves-ií;  tcrre-/acif,  ijosz-f ;  tume-/acíí,  dombor-/í,  dagasz-í; 
wüí»-^,  meleg-iK,  — édik ;  tcrrc-Jit,  iyed.  A  latin  tehát  az  illető  képzőt  mint  egész  szót  változat- 
aiul megtartotta,  midőn  a  magyar  legvégső  elemében  a  t  hangban,  a  törzszsel  egybeforradott. 
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E)  — f,  mint  idSképzö.  A  t  képez  bevégzett  v.  múHidSt,  pl.  men-t,  jár-t,  ült,  8  bizonjos  igék 
Után  kettőztetve  o,  é,  ö  elötétes  hangzóval :  lát- ott,  szed  étt,  üt-öft,  melyek  jobbára  a  többi  sze- 
mélyragozásban  egyszerűek  :  lát-í-am,  szed-í-em,  némelyekben,  könnyebb  kiejtés  végett  rende- 
sen öszvetettek  :  hall-ott-am,  hall-o«-ál,  hall-oíí-unk ;  iit-ött-em,  ixt-ött-él,  űi-ött-üák ;  vet^ctt-em, 
vet-6íí-él,  vetáfí-ünk ;  de  tájejtéssel;  és  régiesen  egyszerűek  is  :  üt-í-em,  illt-^am. 

Mennyiben  a  bevégzett  vagy  múltidö  azt  jelenti ,  hogy  az  illető  ige  által  kifejezett 
cselekvés  vagy  állapot  be  van  fejezve,  vagjds  meg  van  téve  (perfectum),  innen  alapfogalomban  a 
tevést  jelentő  igeképzö  í-vcl  rokon ,  melylyel  egyezik  általános  jelentésben  a  to,  tova  is,  minthogy 
tesz  mély  hangon  am.  tasz,  vagyis  tova  mozdít.  Ezen  múltidő  főnév  gyanánt  ragoztatni  is  szokott : 
élt-em-ben,  lát-t-om'ra,  tud-t-om-mal,  men-t-em-ben,  vesz-t-em-re,  jött-öm-ig.  Szoros  érteményi 
kapcsolatban  áll  vele  azon  at,  et,  mely  mindennemű  igékből  elvont  értelmű  főneveket  képez  : 
ir,  ir-at^  mozzan,  mozzan-a^,  kel,  kel-et,  keres,  keres-e^,  iU,  űt-et,  s  párhuzamos  társa  ás,  és  ;  ir-ás, 
mozzan-d9y  kel-^;9  stb. 

Mi  e  másodnemű  képzőt  illeti,  ez  minden  egyes  igéből  képezhet  fiinevet,  s  azt  jelenti, 
hogy  az  illető  cselekvés  vagy  állapot  gyakorlatban,  folyamatban  van.  Az  első  nemű  hajdan  szin- 
tén csaknem  általánosan  mindenféle  igéhez  járult^  pl.  zarándoklat,  mivelkedet,  iündérlet,  szorgal- 
m>azat,  ptisztviat,  menekedet,  kereskedet  stb.,  ma  pedig  az  eredeti  nyelvérzék  megtompultával,  a 
fogalmak  szabatosságának  kárára,  ott  is  ás,  és-yel  él  a  hanyag  nyelvszokás,  hol  at,  et-nek  volna 
helye,  t  i.  mint  fentebb  érintettük,  az  ás  és  jelenti  az  illető  igének  cselekvési  vagy  állapoti  folya- 
mát, tartását,  ellenben  r;z  at,  et  a)  annak  bevégeztet,  végrehajtott  mivoltát,  pl.  cselekedet,  amit 
cselekedtünk,  irat^  amit  irtunk,  ami  irva  van;  b)  annak  tárgyát,  lételét,  pl.  mondat,  a  mondás  tar- 
talma, tárgya,  öltözet,  amibe  öltözünk.  Ennélfogva  más  és  más  a  cselekvés  és  cselekedet ,  irds  és 
irat,  gondolás  és  gondolat,  (1.  a  Szótár  folyamában  — ás,  — at  rovatok  alatt).  Az  ás,  és  alanyi,  ösz- 
szerű,  az  at,  et  súí  alanytól  elvont  értelmű  főneveket  képez.  Ugyanazon  különbség  van  a  ragozott 
múltidő  és*a  vele  viszonyló  at,  et  képzőjü  főnevek  között,  pl.  ,Pe8ten  éltemben*  (midőn  Pesten  él- 
tem) és  ,egész  életemben*;  Jártéban,  keltében^  és  ,a  levél  keleté*;  ,{rtomban  sokan  háborgattak^  és 
,iratomban  sok  idegen  szó  van.'  Egyébiránt  a  nyclvszokás  néha  a  második  helyett  is  az  elsőt 
használja  :  ,a  levél  keUe^  e  helyett :  keleté ;  ,id(i  jártával'  e  helyett :  Járatával;  ez  pedig  ,múUod'' 
ban  nincs  öröm'  múlt  időt  jelentő  részesülő,  tehát  e  helyett :  múltadban. 

Jegyzet  A  török  nyelvben  is  az  egyszerű  múlt  képző  betűje  d,  néha  (euphoniai  ok- 
ból) t :  szev-d'üm,  szeret-t-em,  Icil-d-im,  cseleked-t-em,  i-d-im,  vol-t-am,  bak-t-üm,  lát-t-am ;  s  a 
részesülőben  :  kü-d-ik,  cseleked-t-e,  a  honnan  kiUtikde  am.  cselekedtében.  A  perzsában  az  egy- 
szerű vagy  általános  múlt  képző  betűje  szintén  d  vagy  t :  bú-d-am,  vol-t-am,  pusí-d-am,  föd-t-em, 
kus-t-am,  öl-t-em,  s  múlt  részesülők  :  bú-d-a,  vol-t,  pusí-d-a,  kus-t-a.  A  japán  nyelvben  ta  :  ataje- 
ta,  ad-ta  s  a  részesülőben  te  :  ataje-tc.  —  Nevezetes ,  hogy  a  magyar  egyszerö  alakú  múlt  idők 
közői  a  törökben  csak  a  d  v.  ^  képzős  (mássalhangzós) ,  a  finnben  csak  az  i  képzős  (önhangzós) 
múlt  van  meg.  (Lásd  az  utóbbira  Fábián  Finn  nyelvtanát  118.  lapon).  Mint  különös  találkozást 
felhozzuk  itt  is  az  árja  t  képzőket  A  latinban  az  at,  et  képzőjű  magyar  főneveknek  megfelel- 
nek a  múltidő  részesülőjéből  képzett  us,  um,  ura  végzetü  részesülők  és  nevek  :  ic-t-us,  üt-ött  és 
iiiret,  mo't-ns,  mozdit-of^  és  mozzan-a^,  fac-t-um,  tett,  cseleked-eí,  scrip-t-ura,  ir-at.  A  német- 
ben az  egyszerű  múlt :  lob-^e,  sag-^e  és  részesülők  :  gelob-í  /  tragen-h6l  lett  Trach-t,  visel-ef, 
(sich)  schlűgenA)lil  (verekedni,  ütközni),  Schlach-t,  ütköz-e^,  és  így  :  prangen,  Prach-t,  mögen, 
Mach-t,  fliehen,  Fluch-t,  ziehen,  Zuch-t,  ihun,  That  (tét)  stb.  A  szanszkrit  dat-td-sz,  zend  dá-t-ő, 
latin  da-t'Us,  hellén  do-r-óg,  (Bopp),  magyar  ado-tt,  ad-ta  a  t  ragban  is  egyeznek. 

F)  — t,  mint  tárgyeseii  rag,  A  tárgyeset  raga  t  (at,  et,  ét,  ot,  öt)  szoros  viszonyban  áll  a 
cselekvőigékkel,  mert  ahol  tárgyeset  van,  ott  átható  vagy  áthatási  érvényű  igének  is  kell  lennie. 
„Fát  vágok"  itt  átható  ige  van.  „A  biró  törvényt  ül"  itt  az  ül  áthatási  érvényű  cselekvés.  Hogy 
nyelvünkben  a  tárgyeseti  rag  t  a  tevésnek  fogalmát  illetőleg  tárgyát  fejezi  ki,  s  mint  olyan  alat- 
tomban minden  áthatóban  foglaltatik,  onnan  gyaníthatni,  mert  bizonyos  viszonyokban  értelem- 
csonkítás  nélkül  el  is  maradhat,  nevezetesen,  a)  A  személyragozott  neveknél  az  első  és  második 


talán  mód  előtt:  „pipa  gyújtani,  fa  vágni,  háztűz  nézni,  szőlő  kapálni,"  s  az  újabb  alkotású* 
,képvÍ8elni.' 

A  nyelvészet  azon  tana,  hogy  a  tárgyesetben  (accusativusban)  a  wohin  értelme  lap- 
pang, a  magyarra  teljesen  ráillik,  mert  oda  (dorthin),  tova  (weiterhin)  és  tesz  (stellt,  legt,  sctzt, 
thut),  általános  fogalomban  egészen  egyezők ,  s  lényeges  betűjök  t  vagy  d. 
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6)  — n,  igeképzö.  A  vastaghangu  gyökök  után  nyilt  a,  a  vékonyhanguak  után  nyilt  e 
wgédhangzóval  :  an,  en.  Onható  igéket  képez,  melyekből  átható  leszen,  ha  t  ragasztatik  hozzá- 
jök,  pl.  dobban-t,  röppen-t.  Ezen  képzőnek  eredete  úgy  látszik  in  gyök  (in-d-úl,  in-d-ít  szókbán), 
s  ért^lrae :  indulás,  egyszeiTe  történő  levés  (íit),  vagyis  a  gyökszó  által  jelentett  valaminek  létre- 
jövését  fejezi,  minélfogva  hasonló  az  Önhatókat  képző  (J-hcz,  melynek  párhuzamos  átható  társa 
szintén  t  (faeit),  mint  e  viszonyított  igékből  kitűnik :  puff-an,  puff-au-t,  pufF-ad,  pufF-asz-t ;  pukk-an, 
piikk-an-t,  pukk-ad,  pukk-asz-t ;  lapp-an,  lapp-an-t,  lapp-ad,  lapp-asz-t ;  pitty-cn,  ])itty-en-t,  pitty- 
t'd,  pitty-esz-t ;  söpp-en,  söpp-en-t,  sö])p-ed,  söpp-esz-t  Az  első  jelentése  tehát  :  lesz  (fit),  a  máso- 
diké :  teszif  hogy  legyen  (fieri  facit).  Hasonló  igékből  származtak  :  dagan-at^  hocsdn-aty  fogan-at^ 
melyekkel  egyeznek  dag-ad,  bocsá-t,  fog-ad.  Egyébiránt  az  an  en  abban  különbözik  az  ad-  ecZ-től, 
hogy  amaz  az  illető  belcselekvésnek  mintegy  indulását,  keletkeztet,  kitörését,  s  egyszeri  létét, 
emez  pedig  folytonos  tartását  jelenti. 

Az  an  eti  képzőt  különösen  kedvelik  a  hangutánzók,  és  a  mozgalomra  vonatkozó 
g}okök :  böff-en,  bugygy-an,  csatt-an,  csett-en,  csurr-an,  czupp-an,  dobb-an,  döbb-en,  döiT-en, 
durr-an,  fityty-en,  forty-an,  hars-an,  hork-an,  horty-an,  hörp-en,  hupp-an,  kopp-an,  kotty-an, 
kukk-an,  koczcz-an,  locscs-an,  mukk-an,  nyekk- en,  nyikk-an,  patt-an,  pih-en,  piszsz-en,  potyty-an, 
puffan,  recscs-en,  rikk-an,  ropp-an,  rokk-an,  rotyty-an,  rozz-an,  röft-en,  suhan,  supp-an,  surr-an, 
szipp-an,  8zotyty-an,  tüszsz-en,  topp-an,  zökk-en,  zörr-en ;  biezez-cn,  bill-en,  csuszsz-an,  döezcz-en, 
hibb-an,  lebb-en,  leff-en,  libb-en,  lobb-an,  mozz-an,  rett-en,  rezz-en,  röpp-en,  roh-an,  rogygy-an, 
serken,  vill-an  stb. 

Oszvetett  vagy  vegyes  igeképzök. 

Ugyanazon  gyök  vagy  törzs  két,  három,  négy,  sőt  épen  öt  képzőt  is  fölvehet,  amint 
t  L  eg}ütt  véve  önhatást,  áthatást,  miveltetést,  külszenvedést,  belszenvedést,  kicsinyítést,  tehető- 
^*'c?^^  gyakoriságot  akarunk  kifejezni,  pl.  osz,  elvont  gyökből  leszen  áth.  osz-t^  mint  az  osz-ol,  ön- 
tatúnak  párhuzamos  társa,  innen  :  osz-Uog-at,  osz-t-og-at-taf,  oszt o-og-at -tat-hat.  Miután  az  egy- 
sz'^rii  igeképzőket  részletcsen  tárgyaltuk,  jelen  czikkben  a  szokottabb  öszvetettek  tábláját  adjuk. 

I.  Kettős  igeképzök: 

an-t,  en-t  :  lobb-an-t,  durr-an-t,  csill-en-t,  rezz-en-t,  dörr-en-t ; 

ad'Oz ,  ed-éz  :  ak-ad-oz ,  szak-ad-oz ,  ép-éd-éz ,  erny-ed-éz ,  rep-ed-éz ,  hül-ed-éz, 
^•^  i^rg-ed-éz ; 

ad-z-(ik),  ed-z-(ik)  :  fi-ad-z-(ik),  sarj-ad-z-  kér-ed-z-  pölyh-öd-z-  level-ed-z-ik ; 
og-dl,  ég-él  :  ad-og-ál,  isz-og-ál,  kér-ég-él,  szed-ég-él,  hiv-og-ál ; 
ig-ál,  ik-dl :  tasz-ig-ál,  gur-ig-ál,  haj-ig-ál,  sánt-ik-ál,  korny-ik-ál ; 
og-at,  ég-st,  ög-et  :  lát-og-at,  ad-og-at,  tol-og-at,  ver-ég-et,  néz-ég-et,  üt-ög-et; 
ong-aty  éng-et,  ing-et  :  bor-ong-at,  szor-ong-at,  mer-éng-et,  ker-ing-et ; 
ar-int^  er-int  (ar-it,  er-ít)  :  csav-ar-int,  hab-ar-int,  ped-er-int,  tek-er-int; 
or-oá-(ik),  ér-éd-(\\i)  :  8od-or-od-(ik),  bod-or-od-,  péd-ér-éd-,  csép-ér-éd-ik ; 
ar-od-(ik),  er-<íd-(ik)  :  tak-ar-od-,  vak-ar-od-,  zav-ar-od-,  csav-ar-od-,  tek-er-éd-(ik) ; 
or4t,  ér-ít  :  sod-or-it,  bod-or-ít,  péd-ér-ít,  csép-ér-it ; 
ar-it^  er-it  :  tak-ar-it,  csav-ar-ít,  tek-er-it; 

Ualy  t-el :  vigasz-t-al,  marasz-t-al,  tiipasz-t-al,  hiresz-t-el,  engesz-t-el ; 
d-aly  d'tl :  vag-d-al,  szab-d-al,  rug-d-al,  szeg-d-el,  szel-d-el,  nyög-d-el ; 
d-aty  d-et :  mos-d-at,  hir-d-et,  kül-d-et,  kez-d-et ; 
d-ít  :  moz-d-it,  for-d-ít,  in-d-ít,  zén-d-ít,  csön-d-ít ; 
d-iíZ,  d-iíl  :  moz-d-úl,  for-d-úl,  in-d-iil,  zcn-d-ül,  csön-d-ül ; 
d-oSf  d-éSj  d-ös  :  fog-d-os,  kap-d-os,  lép-d-es,  röp-d-ös ; 
d-oz,  d-éZf  d-öz  :  fog-d-oz,  kap-d-oz,  hor-d-oz,  tép-d-éz,  pök-d-öz,  lök-d-öz ; 
k-od,  k'éd,  k-öd  :  csap-k-od,  kap-k-od,  csip-k-éd,  rÖp-k-Öd,  köp-k-öd ; 
g-at  (og-at),  g-et  (ég-etj  ög-et)  :  for-g-at,  hal-og-at,  moz-g-at,  bor-og-at,  pér-g-et,  ver- 
é^ft,  üt-ög-et ; 

g-ály  g^l,  g^ol :  ron-g-ál,  haj-g-ál,  her-g-él,  dör-g-öl ; 

A-áZ,  k-él  :  tur-k-ál,  szur-k-ál,  váj-k-ál,  fur-k-ál,  vés-k-él ; 

h^z-  k-éz^  k-oz-ik,  k-éz-ik,  k-öz-iíc  :  fut-k-oz,  szer-k-éz,  zár-k-oz-ik,  üt-k-öz-ik ; 

l-aiy  Uet :  kos-l-at,  vizs-1-at,  pes-l-et ; 

Z-aZ,  Uel  :  fagy-l-al^  szag-1-al,  fog-l-al,  ér-l-el,  kér-l-el,  íz-l-el,  szin-1-el,  bér-l-el ; 
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zs^lf  zS'élj  z8-öl :  mor-z8-ol,  hor-zs-ol,  pér-zs-él,  dör-zs-Öl ; 

k-ol,  k^l :  tapicz-k-ol,  tepicz-k-él,  evicz-k-él ; 

(feí-z-(ik),  Sd'Z-{ik)  :  lop-ód-z-ik,  kér-8d-z-ik; 

ar-og^  er-ég  :  zav-ar-og,  csav-ar-og,  tek-er  ég ; 

ar-úly  er-iU  :  csav-ar-úl,  kany-ar-úl,  tek-er-ül ; 

k'ÓZ'ik,  k-öz'ik  :  bir-k-ózrik,  mér-k-8z-ik,  gyür-k-8a-ik ; 

akod'Qk) ,  eA:-éd-(ik)  :  mar-ak-od-ík ,  tol-ak-od-,  húz-ak-od-,  lop-ak-od-,  ver-ek-éd- 
tör-ek-éd-ik ; 

Uód'Qik),  Z-öd-(ik)  :  por-1-ód-ik,  sur-l-ód-,  kin-l-ód-,  tor-l-ód-,  tör-1-od-ik ; 

r-rfá  (or-ód),  r-öd  (ör-8d)-ik  :  kot-r-6d-ik,  típ-r-ód-,  gyöt-r-8d-ik ; 

ad-o«-(ik),  ed-éz-(ík)  :  szúny-ad-oz;  tün-ed-éz-,  tör-ed-éz-ik ; 

(xk-od-y  eí-gá-(ik) :  tol-ak-od-ik^  mar-ak-od-ik,  huz-ak-od-ik,  ver-ek-éd-ik,  köt-ek-éd-ik. 

ak-08z^  eft-é««-(ik)  :  mar-ak-osz-ik ,  von-ak-osz-ik,  ver-ek-ész-ik,  csel-ek-ész-ik,  tör- 
ek-ész-ik ; 

ak-oz'y  eA-««-(ik)  :  vár-ak-oz-ik,  {ur-ak-oz-ik,  fel-ek-éz-ik,  eUen-k-éz-ik ; 

aLód-f  eUöd'Qk),  asz-al-ód-ik^  zug-ol-ód-ik;  tép-el-8d'ik9  mérg-el-8d-ík;  zsémb-el-Sd-ik ; 

IL  Hármas  igeképzffk  : 

ar-g-cUf  er-g-et,  or-g-CLty  Ih'-g-et :  tak-ar-g-at,  vak-ar-g-at,  tek-er-g-et,  kot-or-g-at, 
Böp-ör-g-et ; 

ál^g-atf  eUg-et,  oUg-at,  öl-g-et :  n&d-al-g-at  öl-el-g-et,  bot-ol-g-at,  tör-öl-g-ct,  or-Öl-g-et ; 

os-g-dl,  es-g-Ü  :  rak-os-g-á!,  fiit-os-g-ál^  ker-es-g-él ; 

os-g-at,  ea^g-et :  rak-os-g-at^  ker-es-g-et ; 

oz-g-at,  ez-g-ety  éz^^j  öz-g-et :  por-oz-g-at,  mot-oz-g-at ,  nev-ez-g-et^  rend-éz-g-et, 
köt-öz-g-et ; 

oz-gM,  ez-g-él,  öz-a-él :  por-oz-g-ál,  nev-ez-g-él,  köt-öz-g-él ; 

g-at-óz'^  jf-e#-&-(ik;,  half-g-at-óz-ik,  ker-g-et-8z-ik  5 

d-og-dlj  d-ég-61,  d-ög-él :  áll-d-og-ál,  jár-d-og-ál,  sír-d-og-ál,  men-d-ég-él,  ül-d-ög-él ; 

d-ok-4>lf  d'ck-élj  d-ök-dl :  hal-d-ok-ol,  nyel-d-ék-él,  öl-d-ök-öl ; 

g-iid-oz,  g-ed'éz  :  in-g-ad-oz,  csor-g-ad-oz,  zen-g-ed-éz,  csör-g-ed-éz ; 

aZ-(ál)  ft-od-(ik),  eZ  (él)  k-éd-ijk) :  hiv  (hiu)  al-k-od-ik,  met-él-k-ed-ik,  vet-él-k-ed-ik, 
ekn-él-k-ed-ik,  gond-ol-k-od-ik ; 

at-k'OZ'(ik\  et'k'éz'(ík)  :  csal-at-k-oz-ik,  hiv-at-k-oz-ik,  kel-et-k-éz-ik ; 

t'Og-at,  t-ég-et,  t-ög-et :  fosz-t-og-at,  bon-t-og-at,  rej-t-ég-ct,  ön-t-ög-et,  dön-t-ög-ct ; 

aí-k-od-j  d-k-édr-(j^  :  ur-al-k-od-ik,  fiiv-al-k-od-ik,  riv-al-k-od-ik,  két-el-k-éd-ik ; 

cd-k^Z',  el-k-éZ'(\k)  :  csuda-al-k-oz-ik,  kína-al-k-oz-ik,  rend-el-k-ez-ik ; 

ar^ód^'j  er'lSd'Z'{ík),  tak-ar-ód-z-ik,  vak-ar-ód-z-ik,  tek-er-6d-z-ik ; 

az'k-od'j  ez'k-éd'y  oz-k-od-^  öZ'k-öd'(ík) :  ruba-az-k-od-ik;  alkalm-az-k-od-ik,  hely-cz-k- 
éd-ik^  or-oz-k-od-ik,  köt-öz-k-öd-ik ; 

k'ol'öd-,  k-d-öd-ijik)  :  hány-k-ol-6d-ik,  vesz-k-el-Bd-ik. 

IIL  Négyes  igeképzök. 

d-os-g-aty  d-és-g-eíj  d-ös-g-et :  kap-d-os-g-at,  lop-d-os-g-at,  ver-d-és-g-et,  lök-d-ös-g-et; 

d-oz-g-aty  d-éz-g-et,  d-öz-g-et :  fog-d-oz-g-at^  hor-d-oz-g-at,  csip-d-éz-g-et,  ül-d-öz-g-et ; 

k-dl-g-atf  k-él-g-et :  jár-k-ál-g-at,  ir-k-ál-g-at,  cser-k-él-g-et ; 

l-cd-g-at,  l-el-g-et :  fog-1-al-g-at,  szag-l-al-gat,  iz-1-el-g-et,  szem-1-él-g-et; 

Z-aZ-ft-02-(ik)  :  fog-1-aI-k-oz-ik,  táp-l-áJ-k-oz-ik ; 

c2-aZ-&-oz-(ik)  :  vag-d-al-k-oz-^,  szab-d-al-k-oz-ik ; 

ar-Ü-g-at :  vak-ar-ít-g-at,  hab-ar-lt-g-at ; 

t-al-g-at,  t-el-g-et :  tapasz-t-al-g-at,  vi^asz-t-al-g-at^  hiresz-t-el-g-et ; 

d'cd-ód'Z'Qk)  :  vag-d-al-ód-z-ik,  rug-d-al-6d-z-ik ; 

g-at-ód-z-y  g-et'Sd-z-(ik)  :  hall-g-at-ód-z-ik,  ker-g-et-8d-z-ik ; 

Jegyzeí,  A  tehet8  hat^  hetj  és  míveltetS  tat,  tet,  mind  az  egyszerű,  mind  a  Bzárma- 
zékígékhez  járulhat,  pl.  áll-hat,  áll-tat ;  ül-het;  űl-tet ;  vakar-hat,  vukar-tat ;  pédér-hat,  pédér-tet ; 
mulattat-hat,  gyönyörködtet-het,  stb. 
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Igehatárzói  képzők. 

— lag,  — leg.  Ezekben  és  ilyenekben :  futó-lag,  muló-lag,  kellö-leg,  illö-leg,  módba- 
tárzókat  képez  igékből  és  nevekből,  s  értelme :  fcep,  kéjben,  módon,  hasonlóan,  úgy,  oly  neműén : 
futólag  =  futók  épen  (futva),  mulólag  =  mulóképen ;  kellőleg  =  kellőkép,  kellő  módon ;  királyi- 
lig= királyi  módon.  A  hasonlóság  alapfogalma  rejlik  benne,  minélfogva  hasonló  a  székelyeknél 
divatos  lak'hoZf  mely  máskép  alak  (forma,  kép).  Hasonló-lag  =  hasonló-alak  =  hasonló-kép. 

— üa,  — ve.  A  régiek  részesülőül  használták,  oly  formán,  mint  a  múlt  idő  harmadik 
személyét,  legalább  úgy  ragozták,  mint  ezt.  „  Az  én  postikámat,  mint  tévelygésekkel  rakvát 
(rakottat)  meveti."  Telegdi.  „Hivsággal  rakvának  (rakottnak)  érezné  minden  javát  e  földnek." 
Pázmán.  „Az  Úrnak  igazságával  rakvák  a  vizek."  Pétsi.  Hajdan  személyragozták  is:  állvám, 
(dum  ego  stabam),  áUcád,  (dum  tu  stabas)^  állvája,  álvánk,  dívátok,  állvájok,  mit  a  múlt  idö 
részesülőjével  helylyelközzel  ma  is  teszünk  :  „megkaptad-e  az  írtam  levelet?*^  „Szerettem  édes 
anyám."  „0  az  én  kedveltem.  Sőt  a  va,  ve  többesét  is  használjuk:  „A  lapok  telvék  (telve  van- 
nak) dicséretével;**  „Az  ajtók  zárvák"  (zárva  vannak).  Miből  az  tetszik  ki,  hogy  itt  a  van,  val 
ige  rejlik,  s  a  köznépnél  gyakran  hallani :  meg  van  hagy-val,  ki  v&n  Jizet-vel,  A  Tatrosi  codexben 
Í3  olvasható :  „És  ő  igéjét  nem  váljatok  tübennetek  lakozóvaL^  (Et  verbum  ejut  non  habetis  in 
Tobis  manens).  Egyébiránt  a  mai  közszokás  mind  névszó,  mind  állapotjegyző,  illetőleg  határozó 
gyanánt  veszi:  „irva  van"  scriptum  est,  és  „ülve  alszik"  sedendo  dormit,  „rekegve  beszél" 
rauce  loquitur.  Mint  határozó  egyezni  látszik  a  török  Ub  v.  üp  képzővel :  kilüb  cselekedve,  dii- 
s'úh  esve  (en  tombant),  szöjle-j-Up  szólva. 

— ván,  — vén.  Oszvetett  képző,  melynek  alkatrészei  az  imént  tárgyalt  va,  ve,  és  a 
liatárzókat  képzŐ  an,  en,  tehát  =  va-an,  veen,  pl.  járva-an,  járván,  kelve'en,  kelvén.  A  többi  ré- 
szesülőkből is  képződnek  ilyetén  határzók,  nevezetesen  a)  a  jelenből :  „folyó-an  beszél,  merő-en 
néz,  forró-an  v.  forrón  süt  a  nap ;"  b)  a  múltból :  „folyt-on  foly,  futt-on  fut,  jött-ön  jő,  ment-en 
ment;"  c)  a  jövőből:  „szánandó-an,"  „állandó-an,"  „iílendő-en,"  =  szánandó,  állandó,  illendő 
módon  V.  képen.  A  törökben  szintén  fölveszi  a  föntebbi  alak  még  az  en  képzőt  is,  kivált  a  köl- 
lyknél:  vir-ilben  adván,  csek-üb-en,  húzván. 

— vast,  — üést.  Igékből  módhatárzókat  képez  :  foly -vast,  lép-vést.  Körülírva  ezt  je- 
lenti :  azon  cselekvési  módot  gyakorolva,  űzve,  folytatva,  melyet  a  töige  jelent :  Ezen  képző  há- 
rom elemből  áll,  a)  va,  ve  részesülőből:  foly-va,  lép  ve;  b)  kapcsoló  es  (as)-ből,  mely  másnemű 
részesülőkből  is  képez  mellékneveket,  pl.  viselős,  kapó-s,  járt-as,  kelt-es,  itt-as,  ment-es,  vi- 
selt-es,  várandó-s  stb,  c)  azon  í-ből  mely  határzókat  képez,  mint :  örömes-t,  egyenes-t,  s  mely 
többször  auy  en  határzóhoz  is  járul,  önhangzóval  vagy  a  nélkül  pl.  hajdan-ta,  régen-te,  alan-t, 
hosszan-t  Ezen  elemzés  szerént  képződtek:  fut-va  as-t  futvást,  biz-va-as-t,  bizvást,  nyargal- 
va-as-t  nyargalvást,  néz-vees-t  nézvést,  oldali- va-as-t  oldalvást.  Ily  nemű  határozók  nyelvünkben 
csekélv  számúak. 

— ul,  — iil^  illetőleg  — an,  — en.  Módhatárzókat  képeznek,  s  egypárosak.  Járulnak 
aj  melléknevekhez :  józanul,  bolondul,  rútul,  rosz-ul,  esztelen-ül,  kelletlen-ül,  illetlenül ;  érte- 
menyre  hasonlók  hozzá :  an,  en,  mint  okos-an,  szilárd-an,  helyes-en,  bölcs-en ;  mely  mellékne- 
vek képződnek  ezzel,  melyek  amazzal,  a  szótár  adja  elé ;  vannak  melléknevek,  melyek  mind- 
két képzőt  fbiveszik,  pl.  ostobá-n  (ostoba-an),  ostoba  ul ;  resten,  restül  5  szilárd-an,  szilárd-ul ; 
b  főnevekhez ;  s  mint  által  fölcserélhető  :  eb-ül,  kutyául,  emberül,  pór-ul,  azaz  mint,  eb,  ku- 
tya, ember,  pór ;  magyarok-ul,  erdélyiek-ül  =  mint  magyarok,  erdélyiek ;  német-ül,  szláv-ul, 
olasz-ul,  görög-ül  =  úgy  beszélve,  irva,  olvasva,  mint  német,  szláv,  stb.  szokott. 

Ezen  képzőkben  nem  annyira  hasonlóság  mint  ugyanazonság  alapfogalma  rejlik,  s 
eredetre  nézve  rokon  az  úgy  (ógy)  határzóval.  Alaphangjok  tehát  a  távolra  mutató  zártabb 
^?  "^^igy  **?  melyeknek  rokon  társai  ö  vagy  U,  nyíltabb  hangokban  pedig  a,  e;  emezekhez 
njég  hozzájok  járul  az  a  (an,  en,  de  on  is  pl.  nagy-on),  amazokhoz  az  n-nel  rokon  l  hang 
''A^  öl  v.  ul,  ilt).  A  latinban  is  mint  tudjuk  rendesen  e,  a  jellemhang:  male,  optim-e,  pulchr-e, 
i'-klierrim-e,  brevissim-e,  sapientissim-e ;  a  görögben  rendesen  szintén  önhangzó  az  igehatá- 
rozó képzője :  ar-w  (felül),  xat-ta  (alul),  fif-w  (kivttl),  a  melléknevekből  származottakban  is 
cfak  n  a  képző,  mert  (Toap-ó-g  és  (roqp-oj-^  szókban  az  i  mindkettővel  közös:  Buttman  is  az 
•f-t  tartja  a  határozó  régi  képzőjének ;  a  hasonlító  fokban  ot :  (ToqioórsQ-ov,  a  legfelső  fokban 
*f  stb.  stb.  A  föneveknél  ul,  ül  sajátlag  névmódosító,  s  mindenkor  mint,  úgy  mint^  azon  vagy 
oly  módon  szókkal  cserélhető  fel,  pl.  por-ul  venni  be  a  gyógyszert  azt  teszi :  úgy  mint  port ; 
fiástul  viselni  a  mentét  =  úgy  vagy  oly  módon  akasztva  mint  palástot  szokás ;  eszközül  hasz- 

18* 


—    140    — 

nálni  valamit  =  úgy  mint  eszközt ;  valakit  feleség-ül  venni  =  úgy  mint  feleséget ;  upxily  anyui 
testvérek,  sajátságos  kifejezés  =  ugyan  azon  apatói;  anyától  valók.  £  mondatban :  arcz-ul  fúj  a 
a  szél"  ezt  teszi :  onnan^  azon  tájról,  mely  felé  az  arcz  fordítva  van  ;  „arcz-tiZ  (régiesen  arczel) 
csapni  valakit,"  azon  oldal ról,  melyen  az  arcz  van.  Ezekben  is  a  távolra,  valamely  helyre  ma- 
tatás alapfogalma  rejlik,  valamint  ezekben  is  al-ul,  föl-ül,  kiv  ül,  belül,  el-ül,  hát-ul  =  ott  alatt, 
font,  kunt,  bent,  stb. 

A  föntebbi  fejtegetés  szerént  valamint  az  an,  en  határozói  képzők  egykét  kivétellel, 
mint  igaz-dn,  magyar-cin,  rövid  önhangzóval  ejtetnek,  úgy  az  ul,  ül  képzők  illetőleg  névmódo- 
sitók  is  rövidek  volnának  s  különböznek  az  úíf  ül  igeképzőktől ;  mindazáltal  közbeszédben  meg 
szoktak  nyújtatni. 

— astj  — est,  — ést,  — ost,  — öst,  Oszvetett  képző,  mely  főnevekből  igahatárzókat  képez. 
Alkatrészei :  az  öszvekötő  s  melléknévi  képző  as,  es,  mely  a  hangrendben  az  illető  név  többes 
számához  alkalmazkodik,  és  az  an,  en  határzókhoz  járulni  szokott  t  pl.  alkalmasan-t  (in-t),  ké- 
pesen-t  (in-t).  Ugyanazon  t  egy  érvényű  az  an,  en  határzóképzővel,  mely  a  régieknél  gyako- 
ribb  használatban  volt,  mint  ma,  pl.  a  Kinizsi  Pálné  imakönyvében :  „rettenetösség-68^  (rettene- 
gességesen)  huzattatol  vala;"  „nagy  böség-ö«í  (bőségesen)  kiontád;"  ^méltoság-o^^  (méltóságo- 
san) engem  meghallgass;"  „gerjedet-öíí  (gerjedetesen)  ha  ölellok.''  Ilyenek  a  ma  is  divatos : 
egyen-est  :=  egyenesen,  bizony-ost  =  bizonyosan,  vegy-est  =  vegyesen,  öröm-est  =  örömesen, 
rettenet-est  =  rettenetesen,  öszv-est  =  öszvesen. 

Ezen  t  képzőtől  különbözik  azon  t,  mely  részint  hely-,  részint  időhatárzókat  képez, 
és  gyakran  már  egy  megelőző  an,  en  képzőkhöz  járul  pl.  i-tt,  o-tt,  minden-ütt,  len-t,  fen-t,  künt^ 
ben-t^  közt,  régen-t,  hajdan-t,  korán- 1,  megin-t,  akkor-t,  mos-t  v.  mas-t,  nyaran-t,  megtoldva : 
ta,  te :  hajdan-ta,  régen-te,  nyaran-ta,  napon-ta,  leány-ta  (leány  korában),  fuen-te  (fü  korában), 
ii^on-ta  (i^ú  korában),  s  megfelelnek  e  kérdésre :  mikor  f  honnan  hibás :  naponta  e  helyett :  na- 
pon-ként,  mert  naponta  =  nappal,  pl.  éjente  (éjjel)  korhelykedik,  naponta  alszik.  Ide  tartozik 
az  elavult :  el-eszt  (primitus,  olím),  elesztebb  (antiquiore  tempore)  az  d  (prae)  gyöktől,  tehát  am. 
el-est,  el-estebb.  Szintén  más  jelentésű  t  van  ezekben :  néz-t,  kíváUt  =  néz-ve,  kivál-va. 

A  módhatárzó  t  képzőben  a  hasonlóság  alapfogalma  rejlik  s  megfelel  e  kérdésre : 
hogyan  f  mikép  t  mimódon  f  Minélfogva  nem  lehetünk  egy  véleményben  Révaival,  ki  a  magyar 
ast,  est  oszvetett  képzőt  az  eszt-lapp  ast^  est  és  fordított  finn  sta-,  «^e-vel  hasonlítja  öszve,  mert 
ezek  úgynevezett  ablativust  képeznek,  pl.  kattus-est  tetö-től,  tető-bői,  tető-ről,  kala-sta  =  haltól, 
hal-ról,  és  igy  inkább  a  magyar  ta,  to,  tói,  tödhöz  rokonok ;  ellenben  a  magyar  ast,  est  öszvcte- 
vést,  kapcsolást  fejez  ki,  mi  az  astul,  estül  öszvetételben  még  inkább  kitetszik  (lásd  ezt  itt  alább). 
Több  hasonlóságot  gyanítunk  a  német  st  határzóval,  pl.  er-st,  egészen  egyezik  e  magyar  szóval : 
el-eszt  vagy  el-est  (primum,  prius),  milyenek  nach-st,  würdig-st,  s  több  hasonló  szók  is^  melyek 
képzője  is  a  magyar  öröm-est,  rettenet-est,  egyen-est  szók  képzőjével  teljesen  egyezők. 

— a^ul,  — estül,  — estül,  — óstul,  — östül.  Főnevekhez  járuló,  a  többesszám  szerint  vál- 
takozó hangzóju,  oszvetett  képzők,  melyek  társas,  együttes  értem ényü  igehatárzókat  alkotnak: 
hdz-as-t-td,  házával  együtt,  feleség-es-t-ül,  gyerek-es-t-Ul  elutazott,  feleségével  gyerekével  együtt; 
oda  vagyunk  falu-s-t-ul,  az  egész  faluval  együtt.  Ezek  ast  és  td  képzők  öszvetételei  s  így  elemezhe- 
tők :  az  első  íz  jelent  öszveköttetési  viszonyt :  ház-as,  feleség-es,  gyerek-es,  falu-s,  a  másik  a  fen- 
tebbi (,  =  an,  en :  ház-as -t  =  házasán,  feleség-es-t  =  feleségesen,  a  harmadik  td,  ül  pedig  am. 
úgy,  tehát:  feleségestül  =  úgy  feleségesen,  feleséggel  együtt  L.  föntebb:  ast,  est  és  íd,  ül. 

Kisarjadzás  által  alakult  képz&k. 

A  szóképzésnek  harmadik  s  igen  dús  forrása  a  kisarjadzás,  midőn,  t  i.  nem  valamely 
ép  vagy  csonkított  szó  ragasztatik  az  alapszóhoz,  hanem  vagy  véghangzója  mássalhangzóvá  nö- 
vekszik ki,  vagy  mintegy  sarj  gyanánt  oly  hangot  ereszt  ki  magából,  mely  a  bevett  nyelvszo- 
kás  szerint  új  érteményt  kölsönöz  neki.  Ezen  képzésmód  teszi  a  nyelvek  legsajátságo- 
sabb oldalát 

Ajakhangi  kisarjadzások. 

Mint  az  óf  8  képzékről  szólva  már  eléadtuk,  ezen  hangzók  gyakran  Vagy  közvetle- 
nül,  vagy  az  ú,  ü  révén  ajakhangokra  változnak  által^  és  pedig  hol  megtartván  elébbi  értemé- 
nyeiket,  mint :  adu  adv,  szaru  szarv,  fenyS  fenyv,  hol  némi  új  értoményi  árnyalattal,  pl.  az  által 
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linosról  külöuösre^  nemről  fajra  menvén  által,  mint :  öl8  ölv,  nyeVó  nyelv,  csomó  csomh,  gomó 
gomb.  Az  ily  kisarjadzás  háromnemü  lehet,  a)  midőn  a  mássalhangzóvá  alakult  önhangzó  segéd 
előhangzó  nélkül  szorosan  odatapad  az  alapszóhoz,  mint  a  föntebbi  példákban,  és  ezekben: 
céőtiymb^  dörömby  dölf,  talp ;  b)  midőn  bizonyos  viszonyokban  elöhangzót  vészen  föl,  mi  rende- 
sen könnyebb  kiejtés  végett  történik,  pl.  t&r-ep,  ál  om,  melyet  önhangzóval  kezdődő  képzők 
és  ragok  előtt  kiugratnak ;  pl.  terpeszt,  álmos,  álmodik ;  c)  midőn  a  fölvett  elöhangzót  minden- 
néma  ragozás  alatt  állandóan  megtartják,  pl.  darab,  telep,  közéj),  idom. 

Az  a)  pont  alattiakról  világos,  hogy  az  ajakhangi  képzők  nem  egyebek,  mint  az 
illető  hangzók  átalakulásai:  üd-ü  üd-v,  ned-ü  ned-v,  sér-ő  sér  v,  ham-u  ham-v,  dar-u  dar-v, 
eny-ü  eny-v,  sa-ó  sa^v,  hi-ő  hi-v,  hi-u  hi-v(ság),  s  mint  középképzök :  ol-v-ad,  sor-v-ad,  her-v-ad, 
seny-v-ed,  szen-v-ed,  ször-b-öl,  för-m-ed,  hor-p-ad,  öt-v-ös  stb. 

A  b)  pont  alattiak,  hasonlat  alapján  szintén  így  elemezhetők  pl.  al  (infra  sub)  al-ó, 
al-v,  al-m,  al-om  =:  barom  alá  vetett  ágynemű ;  ál  (előlehhel :  hál),  ál-ó,  ál-v,  ál-m,  ál-om ;  jár, 
jár-ó,  járv,  jár-m,  jár-om,  amiben  a  befogott  ökör  jár;  ter  (tér),  ter-ő,  ter-ü,  ter-m,  ter-em.  Ha- 
sonlóan az  elvont  gyakorító  törzsigekből :  hatal,  hatal-ó,  hatal-m,  hatal-om,  kérel,  kérel-ő,  ké- 
rel-m,  kérel-ém.  E  szerint  elemezhetők  valamennyi  om,  ém,  öm  úgynevezett  hangugratók ;  hal-m, 
hal-om ;  maj-m,  maj-om  ;  iz-m,  iz-om  ;  kör-m,  köröm  ;  ür-m,  ür-öm ;  kor-m,  korom ;  ól-m,  ól-om ; 
oT-m,  or-om ;  sóly-m,  sóly-om  ;  ver-m,  ver-ém  ;  szir-m,  szir-om ;  suly-m,  suly-om ;  sely-m,  sely-ém ; 
ér-m,  ér-ém  ;  szemér-m,  szemér-ém ;  hár-m,  hár-om ;  diadal-m,  viadal-m,  unal-m,  sokadal-m,  szi- 
dal-m,  élel-m,  félel-m,  kegyel-m,  gyötrel-m,  íigyel-m,  szerel-m,  stb.  Ezekből  látjuk  egyszersmind 
a  hangugratásnak  okszerűségét,  mert  ezekben  a  hangzó  nem  lényeges  alkatrész,  s  mint  olyan, 
ha  a  kiejtés  nem  nehezedik,  sőt  gördülényebb  lesz  általa,  kihagyható,  ami  hangtani  oknál  fogva 
kivált  az  l,  ly,  j,  r  után  szokott  történni. 

A  c)  pont  alattiak  hasonló  módon  elemezhetők^  melyekben  az  előhangzó  különféle 
okokból  állandóan  megmarad,  a)  mivel  a  szokás  hosszúvá  nyújtotta,  mint :  has-áb,  nyal-áb, 
ger-éb,  zser-éb,  huU-ám,  vill-ám,  csill-ám,  vid-ám ;  /9)  mert  kiugratva  a  kiejtés  nehézzé  válnék, 
pl.  id-om,  ild-om,  pot-om,  isz-ap,  kasz-ab,  küsz-öb,  köz-ep,  sik-am,  csusz-am,  isz-am,  ficz-am, 
nit^m,  vagyis  d,  t,  sz  után ;  y)  egyedül  nyelvszokási  szeszélyből,  minthogy  hangugratva  sem 
hangzanának  keményen,  mint:  dar-ab,  ter-eb,  zsil-ip,  al-ap,  ker-ep,  ül-ep,  gyar-ap,  tel-ep, 
mer-ev,  tür-em,  ir-am,  el-ev(en),  tel-ev(ény),  ing-ov(ány).  Sőt  némelyeket  csakugyan  kétfélekép 
használják :  ter-epély,  ter  peszkedik,  tal-ap,  tal-p,  hal-avány,  hal-vány. 

Az  ajakbangok  kisarjadzásának  növekedése :  ha^  6(3,  fa^  /e,  ma^  me^ 

puy  pej  va^  ve. 

A  kisarjadzott  ajakhangok  ismét  új  sarjat  eresztenek,  és  pedig,  a)  melyek  részesü- 
lőkből származtak  mint :  él-ö,  el-ev-e,  el-ef-e,  al-af-a ;  ir-ó,  ir-v,  ir-om,  ir-omb,  ir-omb-a ;  tör-ö, 
törve,  tör-pe  5  duz-ó,  duz-m,  duz-ma ;  horot-ó  (=  ort-ó),  borot-v,  borot-vű ;  töm-ő,  töm-p,  töm-pe ; 
elvont  gyökökből,  Jily,  fity-m,  fity-ma ;  szvjíz,  szusz-m,  szusz-ma ;  tuty,  tiity-m,  tuty-ma ;  tom, 
tomp,  tom-pa ;  huz,  buz-m,  buz-ma ;  b)  nevekhez  vagy  elvont  gyökökhöz  járuló  ö,  6  képzőkből : 
^tam-ó,  bam-ba ;  gom-ó,  goni-ba ;  szak-ó,  szak-ma ;  bám-ó,  baui-ba ;  lom,  lom-ba ;  czim,  czim-ba ; 
l^r,  ber-be  ;  gör,  gör-be ;  gur,  gur-ba ;  tuk,  tukma ;  el,  el-me ;  is,  is-me ;  dur,  dur-va ;  mur, 
mur-va;  csór,  csor-va;  zagy,  zagy-va;  goly,  goly-va;  ösz,  ösz-ve;  kám,  kám-va;  mogor, 
mogor-va ;  tor,  tor-ma ;  haj,  haj-ma.  Ezekben :  kacsi-ba,  kali-ba,  kari-ma,  pari-pa,  ragyi-va  ki- 
csinyítő f  vagyon,  kacsává,  kalava,  karava,  parava,  ragyává  helyett,  mint  guriga,  karika,  toHga, 
ezek  helyett:  garoga,  karoga,  tologa. 

Némelyek  a,  e  helyett  0,  o-t  vesznek  föl :  bim-bó,  kaj-mó,  or-mó,  ziiz-mó,  kosz-mó, 
kam-pó,  pim-pó,  pem-pő,  böm-bő,  Gör-bo,  01-bö,  Var-bó. 

Nyelvhegyi  hangok  kisarjadzásai, 

— ;/.  Ez  néha,  hogy  úgy  szóljunk,  merő  buja  hajtás,  mely  az  alapszó  lényét  csak 
anyagilag  szaporítja  leginkább  r  után :  fíir-j,  eper-j,  szeder-j,  ir-j,  fér-j,  vagy  könnyebb  hajlítás 
végett  járt  rá  a  nyelv,  pl.  é  éj,  /«,  fej,  vagy  közvetlenül  r-ből  alakúit :  iv  ij,  div  díj,  hiv  híj,  szin 
5zíj,  terv  térj.  Különben  elvont  gyököknek  határozott  alakot  és  értelmet  köcsönöz^  mint :  var-j, 
aar-j,  tar-J,  mar-j,  bor-j,  or-j,  cser-j,  melyek  közöl  némelyek  ujabb  sarjadzással  öuhangzót  vesznek 
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föl :  var-ju,  sar-ju,  bor-ju,  cser-je,  per-je,  sür-je,  pozdor-ja,  kóp-ja,  tur-ja,  ismét  ujabb  hajtással : 
tur-ján,  bojtor-ján,  topor-ján,  bur  jáO;  sur-jány,  tátor-ján ;  hasonló  kinövéstiek :  daUa,  del-ie,  te- 
ketór-ia,  pocskond-ia ;  b)  a  hosszú  é  képzőnek  kinyúlása :  vatalé-j,  taré-j,  karé-j,  gané-j,  paré-j, 
vagy;  tara-j;  kara-j,  para-j,  gana-j^  csádé  csada-j ;  c)  a  hangutánzókban  a  természeti  hangnak 
megnyújtása:  kacza-j;  mora-j,  zöre-j,  zuha-j,  roba-j,  zsiba-j,  soha-j. 

—  Z,  — ly.  a)  Midőn  az  Z,  az  a,  e  alakú  részesülőkből  nyúlik  ki,  oly  szókat  képez, 
melyek  a  gyök  alanyi  értelmét  tárgyilagosra  változtatják,  vagy  úgy  állanak  a  gyökhöz  viszo- 
nyítva, mint  faj  a  nemhez,  vagy  .mint  főnév  a  melléknévhez,  pl.  iötó,  köte,  köteJ ;  yb'dö,  föde, 
föde-1 ;  lepöy  lepe-1 ;  fonóy  fona-1 ;  vonő^  vona-1 ;  Jiató  (fiadó),  fiata-1 ;  fid,  fia-1  (régi) ;  néha  meg- 
nyújtva :  haló,  halá-I ;  valóy  valá-1  (póssessio).  b)  Részint  önálló  részint  elvont  gyökökből  fa- 
kadva némely  szókban  semmi  érteményi  változást  nem  tesz,  mint :  bandzsa-1,  sanda-1,  kancsa-1, 
hangya-1,  gurgya-I,  vagy  új  árnyalatkép  ágazik  ki :  mogya-1,  olda-1,  panda-1,  pacza-1.  c)  Az  illető 
törzsnek  határozottabb,  szűkebb,  vagy  faji  érteményt  kölcsönöz  ezekben :  rovat-al,  hivat-al,  me- 
net-el,  jövet-el,  ét-el,  tét-el,  vét-el,  it-al,  hit-el,  vit-el.  d)  A  daZowi,  delem  öszvetett  képzőkben 
mint  középképző  szintén  részesülőből  elemezhető,  mint :  riadód  riadal ;  diadö,  diada-1 ;  madó, 
viada-1 5  riada-1-m,  diada-1-m,  viada-1-m,  lakoda-1-m,  biroda-1-m,  és  így :  bizodalm,  engedelm, 
hiedelm,  ijedelm,  türödelm,  töredelm,  szenvedelm,  stb.  Ezen  középképzőjü  oly  eZ-némü  törzsek, 
úgy  látszik  eredetileg  névigék  voltak,  mint  a  vadász,  halász-íéléí ;  néviségökre  mutatnak  az 
önálló  riadal,  diadal,  viadal,  igeségökre  pedig  a  fájdaUhól  lett  fájdalom,  továbbá  azon  körül- 
mény, hogy  a  belőlök  kisarjadzó  m  (pm,  ém,  öm)  legegyszerüebben  igerészesölőből  elemezhető  : 
fdjdaló,  fájdalm  ;  pöködelö,  pöködelm. 

Az  Zy,  mint  a  keményebb  Z-nek  lágyabb  szervtársa,  kisarjadzik  a)  részesülőkből  s 
alanyról  tárgyra,  nemről  fajra,  melléknévről  főnévre  változó  szókat  képez,  mint  az  Z,  és  pedig 
Z  képzőjü  törzsigék  í-re  módosult  részesülőjével  öszveolvadva :  bögöW  (bökölő),  bögöli,  bögöly  ; 
székelő,  székely ;  hüvelS  (övelő),  hüvely ;  csermeUS,  csermely  :  harkálő,  harkály ;  aszaló,  aszály ; 
seregeW,  seregély ;  gerelö,  gerely ;  konkoló  (gomogoló),  konkoly ;  törkölS  (töregelő)  törköly ; 
gomboló,  gomboly ;  gömbölő,  gömböly.  Ezek  hasonlatára  elvont  gyak.  törzsigékből :  akaddló, 
akadály ;  szabáló,  szabály ;  dagdló,  dagály ;  kopáló,  kopály  (kopár) ;  vészelő  v.  veszélS,  veszély  ; 
fogoló,  fogoly ;  szipoló  (szivoló),  szipoly ;  szegelö,  szegély ;  csegelö,  csegély ;  gerendelS,  gerendely  ; 
szemeW  v.  szemelő,  személy ;  bogoló,  bagoly ;  zugoló,  zugoly ;  csormoló,  csormoly ;  csörmölö,  csör- 
möly  ;  hömpölö,  hömpöly ;  ragáló,  ragály ;  lapáló,  lapály ;  fekélö,  fekély ;  szapoló,  szapoly  ;  kö- 
pölö,  köpöly ;  csekelö,  csekély ;  erdöelöj  erdélő,  Erdély.  Néha  a  törzsnevekhez  ragadva :  gurdé-ly  ; 
tenk  (tönk),  tengely ;  pehe  (pihe),  pehe-ly ;  kese-ly,  serté-ly,  körté-ly,  vagy  az  ó,  d  képzőkből  ki- 
fejlődve :  i-8  ily,  O'ó  oly,  mi-ö  mÚy,  me-ö  mely. 

Ezek  közöl  néhányan  és  némely  más  Z  képzőjü  igék  részesülőji  lágyítva  lya,  Zy-re 
nőnek  ki,  u.  m.  csoroszol,  csoroszló,  csoroszlya ;  dorombol,  doromboló,  doromblya ;  szabói,  sza- 
bóié, szablya;  fw^vló,  furulya;  csákoló,  csáklya;  korcsoló  (horzsoló),  korcsolya;  ny oszoló,  (nö- 
szölö),  nyoszolya  (nöszölö  á^y) ;  csereklö,  csereklye ;  csermdS,  csermelye ;  mereglö,  mereglye ; 
szugoló,  szuglya;  csépelő,  cseplye;  bogoló,  boglya;  homoló,  homolya;  imoló,  imolya.  Egyéb- 
iránt némelyeket  a  nyelvszokás  kemény  Z-vel  is  használ,  mint :  csoroszla,  korcsola,  homola, 
homolka. 

Az  Zy-vel  végződök  közöl  némelyek  bizonyos  viszonyokban  kiugratják  az  élőhang- 
úét, midőn  t.  i.  az  öszverántás  nem  nehezíti  a  kiejtést,  mit  a  hangérzékkel  biró,  szabály  nélkül, 
ösztönszerűleg  eltalál,  mint :  bagoly,  baglyok ;  bögöly,  böglyök ;  fogoly,  foglyok ;  zugoly,  zuglyok ; 
szapoly,  szaplyok ;  Ipoly,  Iplyot ;  egyébiránt  kiugratás  nélkül  is  helyesen  hangzanak  kivált  a  tárgy- 
esetben  :  bagolyt,  bögölyt,  stb. 

— n,  — ny.  Kisarjadzó  n  van  a)  a  közelre  és  távolra  mutató  szócskákban,  s  ekkor  mindig 
a  gyökhangzóval  rokon  hangzót  vesz  maga  elé,  vagyis  a  után  o-t,  i  e  után  e-t,  0-  után  a-t :  az-on, 
ez-en,  oly-SkU,  ily-en,  ott-Sin,  itt-en,  hasonlóak :  mind-en,  mily-en ;  b)  midőn  részesülőkből  neveket 
alkot :  csaló,  csala,  csalá-n ;  f oszló,  foszla,  foszlá-n ;  orozló,  orozla,  orozlán  (oroszlán) ;  aggastó, 
aggasta,  aggastán,  aggastyán  ]józó,  józa,  józa-n  ;  ideaő  (=  jődögö),  idege,  idegen ;  tehő  (=  tejlP), 
tehe,  tehe-n  =  tejen  (tejelő) ;  pajzó,  pajza  (bajza),  bajzá-n,  pajzá-n ;  pereszlS,  pereszle,  pe- 
reszle-n ;  élő,  eleve,  eleve-n,  merő,  mereve,  mereven ;  tvlajdó  fdulajdó),  tulajdo-n ;  hajadó,  ha- 
jado-n ;  kölcső  (költöső),  kölcsö-n ;  siLrgő,  sürgöny ;  öző  (ötő,  öntő),  özö-n ;  c)  elvont  vagy  elavult 
szókból :  kajá-n,  kalá-n,  ódo-n,  ujdo-n,  gordo-n,  roko-n,  haso-n,  sutto-n,  vászo-n,  börtö-n^  melyek 
az  elvont  kajó,  káló,  ódó,  vjdó,  gordó  stb.  kinövései ;  d)  önálló  szók  toldaléka  ezekben :  ré- 
gente-n,  hajdanta-n,  naponta-n,  kicsi-n,  piczi-n,  alacso-n  (alacsu-n),  zord-on,  torz-on ;  e)  külön 
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értelmű  szókat  képez  a  klU  és  vad  gyökökből :   kül-ön|  vad-on,  f)  s,ja  kinövése :  tátorjá-n,  boj- 
tojjá-D,  toporján. 

Az  ny  nem  egyéb  mint  lágyabb  ?*,  minélfogva  több  szó  végén  a  nyelvszokás  fölváltva 
használja,  mint :  orozlán  oroszlány,  foszlán  ío^zlány,  hitván  hitvány,  csótán  csótány,  kicsin  kicsiny, 
alacson  alacsony,  sutton  suttony,  ködmen  ködraeny,  valamint  a  helynevekben:  Mozson,  Pozsoo, 
Sopron,  Balaton  stb.  Különben  kisarjadzik  a)  részesülőkből :  savó  sava,  savany,  vágő  vága  vá- 
gány, bozogó  (=  bogozó)  bozogá-ny,  folyó  folyá-ny,  edö  (evő  v.  tevő?)  edé-ny, /ötZo  födé-ny  (fö- 
dél), kötOj  köté-ny  (mint  köté-1),  gyövötö  gyövöté-ny,  hitva  hitvá-ny.  b)  részint  önálló,  részint 
elavult,  vagy  elvont  gyökökből,  ós  törzsekből :  szakmá-ny,  seré-ny,  cseré-ny,  nösté-ny,  hev-e-ny, 
szig-o-ny,  tak-o-ny,  vék-o-ny,  biz-o-ny,  visz-o-ny,  lapá-ny,  lepé-ny,  silá-ny,  sivá-ny,  szegé-ny, 
kemé-ny,  remé-ny,  hiá-ny,  csáká-ny,  záká-ny,  leány,  legé-ny,  dohá-ny,  moká-ny,  gődé-ny,  pag- 
o-ny;  c)  ^-féle  származék!  szókból,  melyek  hasonértelmíi  gyakorlatos  igék  részesülőji  által  föl- 
oldhatók, p.  muléko-ny  =  mulogó,  tevéke-ny  =  tevegö,  folyéko-ny  =  folyogó,  hajUko-ny  := 
hajlogó,  töréke-ny  =  törögö,  feledéke-ny  =  feledegő  stb.  d)  r  végű  gyökök  után  az  előhangzót 
többször  kiugratja :  horny,  torny,  gorny,  görny,  árny,  szárny,  szörny,  körny ;  e)  néha  a  kisar- 
jadzó j-nek  változata,  táj  ejtéssel:  var-j-u  var-ny-u,  bor-j-u  bor-ny-u,  ir-j  ir-ny ;  f)  valamint  a  ^*  és 
Ijff  új  saijat  ereszt  ezekben :  pemy-e,  afony-a,  tarhony-a,  burgony-a,  pagony-a,  szigony-a,  ka- 
pony-a,  mácsony-a,  kocsony-a,  szivorny-a,  jegeny-e,  borkeny-e,  erny-ő,  árny-ék,  szárny-ék,  kör- 
ny-ék.  A  fent  elsorolt  pontok  egyik  vagy  másika  szerint  elemezhetők  a  többi  ny  képzőjü  szók 
is,  nevezetesen : 

— vány,  — vény,  — mány,  — meny,  A  részesülői  va  ve,  vagy  Révai  útmutatása  után 
íOrám.  Hung.  Vol.  11.  p.  797.)  elavult  múltidőnek  maradványa,  mely  egyszersmind  ragoz- 
ható mellékneveket  képezett,  mint  a  többi  részesülök  csaló,  csala,  csalva,  csalt,  csalandó  ;  vagy 
pedig  azonos  a  van,  val  létige  va  gyökelemével,  a  minthogy  mai  nap  is  szokásban  van  a  nép- 
nyelvben az  egész  szó  pl.  Jizetvel;  s  hogy  az  nemcsak  múlt  hanem  minden  más  időt  is  kifejez 
pl.  ina  van,  irva  volt,  irva  lesz. 

Ezen  képzőből  fejlett  ki  az  igékhez  járulni  szokott  mny  vény,  t.  i.  ny  hozzáadással 
az  illető  hangzót  megnyújtva :  épen  úgy,  mint  a  másik  (=  (^,  ö)  részesülőből  n  hozzátéttel  az 
(ín,  én :  foBzla  foszlá-n,  pereszl-e  pereszl-én.  lm  lássuk  a  dolgot  több  példában,  részint  előhang 
nélkül,  részint  azzal :  hal-a-vá-ny  v.  hal-vá-ny,  állvá-ny,  ing-o-vá-ny,  ásvá-ny,  oltvá-ny,  irtvá-ny, 
8zivárvá-ny,  8zállitvá-ny,  tanitvá-ny,  alkotvá-ny,  s  így  eleraezendők :  kelevény,  televény,  teker- 
vény,  kötelezvény,  szökevény,  honnét  hasonlat  szerint  a  nőve  (==  növő),  szőve,  jőve  törzsekből 
tulajdonkép  növény,  szóvény  (mint  sövény)  ésjövéyiy,  a  toldott  iwveve,  szöveve,  jöveve-h'ól  pedig 
uvrevéuy,  szövevény,  jövevény  sarjadztak  ki,  így  képződvén  ezek  is :  gyüleve  gyülevész,  csüneve 
osiinevész,  keleve  kelevész.  Az  él  és  mer  igékből  lágyítás  nélkül :  eleve-n,  mereve-n,  v.  merevé-n. 

A  njany  inény  az  elébbinek  változata,  minthogy  a  v  és  ni  szervrokonok,  honnan  né- 
mely igékből  mindkét  alakban  kifejlődnek,  p.  ragadvány,  ragadmány,  faragvány,  faragmány, 
koresvény,  keresmény,  eredvény,  eredmény ;  némelyekből  pedig  inkább  egyik  vagy  másik : 
adomány,  tartomány,  élemény,  lelemény,  sütemény,  költemény ,  tanítvány,  (melytől  különbözik 
az  ujabb  időben  alakult  tanitmány),  kelevény,  stb. 

Ezekből  látható,  hogy  e  képzők  eredetre  egyek,  s  kevés  kivétellel  jelentik  részint 
az  illető  cselekvőt,  részint  a  cselekvésnek  tárgyát  Azonban  az  ujabb  nyelvszokás  bizonyos  ese- 
tekben helyes  tapin  tattal  különbséget  tesz  közöttök,  mi  által  a  fogalmak  szabatosabb  megha- 
tárrást  nyernek,  midőn  t.  i.  a  bizonyos  ügyeket  tárgyaló,  vagy  magokban  foglaló  iratokat  vány 
i>Vvel  képezi :  folyamodvány,  nyugtatvány,  bizonyítvány,  beadvány,  kibocsátvány,  kérvény, 
kötelezvény,  térítvény,  hirdetvény,  utalvány,  stb. 

A  wiany,  meny,  szerint  elemezhetni  ezeket  is :  áld-omás  (=  áld-va  vagy  áld-ova-as), 
^Idomány;  hallomás,  hallomány;  látomás,  látoraány;  tudomás,  tudomány;  vallomás,  vallomány, 
^agy  is  az  áldva,  hallva,  látva,  tudva,  vallva  részesülőkből ;  noha  némely  rokon  nyelvekben  pl. 
a  törökben  as  első  rész  t.  i.  az  egyszerű  ma  me  képző  hasonló  értelmű  igeneveket  alkot.  A  fön- 
tebbi elemzéshez  tartoznak  ezek  is :  nyargalvás-t,  folyvás-t,  bizvás-t,  szemlátomást,  stb. 

Jegyzet.  A  bizottmány  nem  állja  ki  az  elemzési  próbát,  mert  hizottva  részesülő  nem 
létezik.  Helyesen :  bizottság. 

A  nem  igékből  származott  mny  mány-íéle  szók  szintén  va,  ve,  ma,  me,  középképzők 
ré\ én  saijadoztak  ki,  u.  m.  po»,^os-va,  pos-vány,  ör-vény,  ös-vény,  fos-vény,  mor-vány,  het-e- 
Tény,  tör-vény  (szervény?;,  szak-mány,  tok-mány,  sár-mány,  ocs-mány,  or-mány,  ár-mány, 
2^ák.mány. 

Észreoétel.  Ezen  képzősre  nézve  sajátságosan  találkozik  nyelvünk  a  latinnal.  Ebben 
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is  az  cuneuj  umen,  imeny  s  toldva  ameiUuniy  umentuniy  imentumy  jobbára  szintén  divatozó  vagy 
elavult  igékből  elemezhető,  s  tárgyilagos  jelentésű,  p.  forOy  foravi,  fora-men  :^  furomány  az  az 
íiirott  lik ;  ferveo  fervui,  fer-men  (tum),  forromány ;  seco  seg-raen,  szeg-mény ;  ^uo,  flu-men,  folyo- 
mány quaeror  quaeri-monia,  panaszos  kéremény^  keresmény ;  tego  teg-umen^  v.  teg-men,  tok- 
mány;  hasonló  képzővel  adhatók  vissza:  gen-imen,  szül-eménj,  stat-umen^.állít-mány, leni-men, 
enyhft-raény,  stra-men,  terít-vény,  aláteritni  való,  vagy  szétterülő,  firm-amen-tum,  crösít-vény. 
Egészen  múltidői  származásra  mutatnak  :  atramentum,  incremontum,  momentum,  juraraentum, 
stb.  =  atraventum,  increventum,  moventum,  juraventum.  A  görög  —  fiév-og^ —  f^ovtj,  szanszkrit 
máwaszj  tnan  szintén  ide  tartoznak. 

Hasonlóan  kisarjadzások  a  latinban  is  az  n  és  Z  p.  túbero  tubero-n-is,  seitno  sormo- 
n-is,  strabo  strabo-n-is,  ciceró  cicero-n-is ;  aníma-1,  cervic-al,  vertic-al-is,  mort-al-is,  (bal-ál-os), 
vit-al-is,  ed-ul-is  (ét-el-es)  stb. 

— r.  Gazdagon  képviselt  sarjadékképző  nyelvűnkben,  s  j^^irul  a)  Önálló,  vagy  elvont 
igék  részesülőjéhez,  s  jelenti  azt,  aki  vagy  ami  a  tőigében  foglalt  cselekvést  vagy  állapotot 
gyakorolja :  hajtaár  =  hajtár  hajtó,  töltsér  a  mivel  töltögetnek,  csaplár  csapoló,  csiszár  csiszó 
csiszoló,  búvár  búvó,  bukdácsoló,  nyuzár  nyúzni  szokó,  rovar  jegyző,  rovó,  tündéry  majd  elé- 
tűnő,  majd  eltűnő,  tünedező,  honnan  a  tükör  ==  tüngör  is,  ami  valaminek  képét  elétünteti,  sze- 
kérj  szökér  szökő,  buzgár  buzogó,  vizbuborék,  fegyver,  fegyő  (:=  fegyeve)  eszköz,  ösztövér,  ösz- 
szetöpödő,  vezér  vezető,  fdlengér  fellengező,  ember  embő,  emő  állat,  (genus  pro  specie),  höveder 
hövedő,  övedző,  fut-ár  futó,  szivar  szívogató,  szivar  szívni  való  dohánytekeres,  fondor  cseleket 
fondó  fonogató,  hunyor  hunyogató,  lödör,  lőzér  lótófutó,  éber  =  émer,  az  émik  (vigílat)  elavult 
igéből,  csapodár,  aki  ideoda  csapja  a  levet,  undbr  unalmat  utálatot  okozó,  kajtdr  hajtó,  tor- 
kosságból mindent  fölhajhászó,  avar  elavult  el  vénült  fU,  határ  bizonyos  végpontig  ható,  sza- 
kadár szakadó  (schismaticus),  boglár  bogoló,  zivatar  zivadó,  fosztor  ruhájából  kifosztott,  nyo- 
mor, nyomó  Ínséges  állapot.  Valószínűig  elavult  igékből  származtak :  tenger  a  terjedésre  vonat- 
kozó tény  tenyeg-höl,  mintegy  tcnyegő,  széttenyésző  víztömeg;  gyakor,  a  cselekvészt  jelentő  dia 
diag-hól,  mintegy  diagó,  azaz  valamit  ismételve  tevő,  cselekvő ;  ostor  az  osion)  törzsből :  os(pn)tó  a 
mi  osonásra  sürget,  ökör,  a  hangutánzó  ök  bög-höl  mintegy  ökS,  bőgő,  (bos,  boans).  Teljesen  egye- 
zik ezzel  a  török  ar,  er,  ir,  <ír  jelen  részesülői  végzet,  pl.  ii7-«r  tudó  (tudor),  bak-ar  látó,  szev-er^ 
szerető,  szöiUer  szóló,  kalgh-tr  ugró  stb.,  melyekből  lesz  a  személyragok  hozzá  járultával  a  ha- 
tározatlan jelen  pl.  hilür-üm  tudom,  tudó  vagyok,  szever-im^  szerető  vagyok,  szever-szin,  szerető 
^^Yf  szeretsz.  Alkalmasínt  egy  eredetű  ezekkel  a  magyar  ar,  er,  ör  képző  az  ilyen  igék- 
ben: kavar,  kever,  csavar,  gyötör,  kapar,  takar,  teker,  sőt  dicsér  is,  melynek  törzse  ,díc8' 
régente  mint  önálló  ige  divatozott.  A  finn  nyelvben  is  eléjön  uri  vagy  yri  képző  mind  igék 
mind  nevek  után  pl.  ktdk-uri  kóbori,  nylk-yri  nyuzár,  visk-uri  szóró  (lapát),  pat-url  fazekas, 
gerencsér  (lásd  itt  b).) 

b)  Képez  bizonyos  tárgyakkal  bánó,  működő  személynevet,  kézmivesnevet : 
bodn-ár  (bodon-ár)  kád-ár,  tim-ár,  kulcs-ár,  göröncs-ér,  tőzs-ér. 

c)  Néha  az  as  es-fé\e  képzőnek  felel  meg  ^  bog-ár  bogos,  gyop-ár  gyopos,  gyapos, 
sajt-ár  sajtos  (edény),  gyánt-ár  gyantás,  agyar  vékony  hangon :  egyer,  hegyer,  hegyes  fog, 
száty-ár  szájas,  vid-er  (ved-er)  vizes  edény  (aqualis,  hydria),  med-er  ned-er,  medv-es  ned-ves, 
nedtartó^  csomb-or  csombos,  bod-or,  bodos  od-or  odus,  dombor  dombos,  csődör  csöves,  csékes, 
máskép  monyas. 

d)  egyszerű  kisarjadzás  részint  elavult  részint  divatozó  gyökök-,  és  törzsekből : 
homb-ár,  sud-ar,  ag-ár,  sug-ár,  lajh-ár,  moh-ar,  szik-ár,  ham-ar,  hínár,  zsinár,  gunár,  sopár,  ko- 
sár, pozsár,  kantár,  kontár,  kaptár,  zavar,  fanyar,  sanyar,  cseber,  sügér,  fejér,  iker,  siker, 
gyökér,  kövér,  tálnyér,  inger,  fenyér,  alabor,  talabor,  sodor,  bokor,  csokor,  komor,  gyomor, 
Bzomor,  tompor,  bátor,  botor,  pótor,  szatyor,  bugyor,  kaczor,  bitor,  gödör,  csömör,  sömör, 
vöntör,  stb. 

Az  egész  tömegből  némelyek  a)  ékvesztők :  bogár,  sudár,  agár,  egér,  fenyér,  szekér, 
stb,  b)  hangugratók :  bodr,  fodr,  bokr,  csokr,  gyomr,  vedr,  medr,  gödr.  stb. 

Több  származékígékben  mint  középképző  tartptta  fön  magát,  s  ha  szükség  van  rá, 
Bzéphangzatú  s  értelmes  kész  szókkal  kínálkozik  mint:  tantor,  fintor,  töpör,  zsugor,  keser, 
szapor,  gugyor,  kunkor,  gugor,  pender,  göbör,  hábor,  stb.  melyek  csak  alkalmazásra  vára- 
koznak. 

Jegyzet.  Valamint  a  magyarban,  törökben  és  finnben,  úgy  a  latin,  német-  és  szláv 
nyelvekben  is  az  igékből  r  képzővel  számos  nevek  alakulnak,  melyek  vagy  részesütőkböl  fej- 
lődtek ki,  vagy  azokat  képviselik,  p.  a  latinban :  or,  sartor  szabó,  sutor  varró,  lector  olvasó :  a 
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németben  tr :  Seher  néző  látó,  Springer  ugró;  Fuasgeher  gyalogoló ;  a  szlávban  dr,  ir^  bladár  bo 
Ijongóy  bajdoBÓ,  piszár  rovar,  iró-diák,  krajtsir  szabó;  stb. 

— á,  — gy,  — ty  — <y,  — c«,  — ez,  — 8,  — zs,  — sZy  — z.  Ezeket  1.  fölebb  a  j^Sokasító 
képzSk^  táblájái);  mennyiben  t.  i.  gyakorlatot,  ismétlést  fejeznek  ki,  s  a  többesitö  Xr-yal,  gyakor- 
latos  j^-yel,  b  öszvekötö  8  es-YÚ  rokonok.  Itt  csak  azon  nemüekböl  hozunk  föl  mutatványokat, 
melyek  szoros  értelmű  kisarjadzások  gyanánt  tekinthetők  u.  m.  fajA^  fai  tyúk,  gon-A.  =:  kom-d, 
mely  a  komoly^  komor  szókkal  rokon ;  ren-d,  bár-d,  kar-d,  tér-d,  zor-d,  mor-d,  bolon-d,  belin^, 
apró-d,  csalár-dy  gerez-d,  ebé-d,  segé-d,  csalá-d,  beszé-d,  galan-d,  min-d ;  kor-ty,  hor-ty,  for-ty, 
uor*ty,  hopor-ty ;  vagy  melyek  más  hangból  alakultak  által,  p.  a  jr^-félék :  gonuS  gomv,  gomj, 
gongy;  irő,  irv,  irj,  ÍTgy;höl8,  hölv,  hölj,  hölgy;  örv,  örj,  örgy,  ürgy,  ürügy ;  gföm  gömö,  gömv, 
gömj,  göngy,  gyöngy ;  völS  (=  váló)  völj,  völgy ;  romé  romv,  romj,  romgy,  rongy,  komó,  (=  gomó) 
komv,  komj,  konty  =:  gongy. 

Torokhangi  kisarjadzások : 

— K  — 9t  — ^*  Ezek  is  mint  az  öszvekötve  sokasító  es  rokonai,  már  a  föntebbi  táb- 
lákon elffadvák,  a  ide  tartoznak : 

h :  potro*h,  ter-h,  vem-h,  moly-h,  poly-h,  s  kisarjadzó  önhangzóval,  tur-ha :  lé-ha^  mál-ha, 
pál-ha,  asaj-ha,  lany-ha,  lom-ha,  duny-ha,  pur-ha,  mar-ha,  bör-he,  gör-he,  csür-he,  reny-he,  lé-hó, 
potTO-hó,  goly-hó,  kuny-hó,  fel-hő ; 

g :  lovag,  csillag,  szalag,  hézag,  hólyag,  hanyag,  tarjag,  harag,  gombolyag,  salang,  ha- 
rang, katáng,  bitang,  világ,  virág,  husáng,  öreg,  üreg,  féreg,  rideg,  hideg,  meleg,  felleg,  pety- 
meg,  peszmeg,  kéreg,  méreg,  sereg,  réteg,  pöfeteg,  lengeteg  (általán  minden  atag  eteg),  gömbö- 
lyeg,  lebenyeg,  dögönyeg,  szőnyeg,  tőzeg,  részeg,  keszeg,  délczeg,  fiileng,  billeng,  horog,  balog, 
^7^9  ^^yogy  dorong,  korong,  boldog,  dolog,  vályog,  szúnyog,  ördög,  köcsög,  üszög,  babug, 
hazug; 

k :  a)  csupán  toldalék :  tövis-k,  varacs-k,  taracz-k,  palacz-k,  belecz-k,  pilincz-k ;  b) 
valódi  képző  és  haugngrató :  étk,  poczk,  halk,  pöczk,  ajk,  árk,  buczk,  burk^  hurk,  leik,  fark, 
gyük,  fészk,  mark,  mocsk,  pocsk,  lucsk,  murk,  nyirk,  piszk,  sark,  sulyk,  szurk,  tolk,  tork,  tulk, 
tülky  vaczk,  hüvelyk,  bürk,  berk,  hölyk,  csürk,  stb.  c)  nem  hangugratók :  kobak,  bodak,  szilák, 
kupak,  sisak,  bicsak,  tusak,  csutak,  remek,  fenék,  kerek,  ének,  zsombék,  zsizsik,  poczik,  konok, 
csomók,  czirok,  boncsok,  könyök,  zömök,  örök,  törzsök,  hörcsök,  bábuk,  ágyék,  mellék,  derék, 
árnyék,  czulak,  szárnyék,  vidék,  tájék,  környék,  borék,  lágyék,  fazék,  nehezék,  szuszék ;  d)  élő 
vagy  elavult  igék  módosított  részesülőjéhez  járul,  s  igy  elemezhető  :  ivad^  ivadó,  ivadé,  ivadé-k, 
hajUkj  hajló,  hajié,  hajlé-k,  és  e  szerint:  maradék,  fakadék,  játék,  hulladék,  menedék,  érzék, 
fenyíték,  halandók,  veríték,  ragasztók,  fogyaték ;  néha  al,  el  közép  képzővel :  toldalék,  tartalék 
ázalék,  iuggelék ;  némelyekben  az  é  átváltozik  o-ra  vagy  é  ö-re :  hajlék  hajlok,  szándék  szán- 
dok,  ajándék  ajándok,  törék  törek,  vétek  vétek,  rejtek  rejtek,  undék  undok,  homlék  homlok, 
szidék  szitok,  szemöldék  szemöldök. 

Különös  képzésüek :  nyúlánk,  falánk  ,fulánk  (furánk),  élénk,  terménk,  félénk  =  nyu- 
lékony,  falékony,  furékony,  élékeny,  termékeny,  félékeny. 

Nagyitó  jelentésűek :  iszák,  decsák,  csombók,  pofok,  pirók,  monyok  pohók,  szemők ; 
nagyobb  korra  vonatkozók :  Istók,  Bertók,  Mihók,  Erzsók,  anyók,  apók. 

Némely  kétes  származása  képzők. 

Az  igeképzők  általán  határozott  alakúak,  világos  szerkezetűek,  s  azon  értemények 
szerint,  melyeket  az  illető  szóknak  kölcsönöznek,  nehézség  nélkül  rendszerezhetők.  Máskép  áll 
a  dolog  a  nevekre  nézve,  melyek  képzése  sokkal  bonyolodottabb,  változékonyabb,  a  játszi  ön- 
kénynek inkább  ki  van  téve,  s  néha  az  idegen  alakokkal  annyira  összevág,  hogy  az  elemzés 
rostáján  csak  alig  birjuk  a  honit  a  jövevénytől ,  sajátunkat  a  kölcsönözöttől  elválasztani, 
kivált  oly  szókban,  melyek  gyökei  is  homályosak,  vagy  kétesek.  Példakép  álljanak  itt  a  kö- 
vetkezők : 

— noky  — nék^  — nök.  A  legtökéletesebben  egyezik  a  persa  nak  képzővel  mely  ige- 
tokhöz  és  {{nevekhez  ragasztva  minőségi  mellékneveket  alkot  pl.  andU-nák  andalgó,  ámuz-nák 
tanitó  (mintegy  tanitnok),  khism-nák  haragos,  indulatos.  Egyezik  a  szláv  niA^vel  is,  mely  öszve- 
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tett  képző  a  ni  és  k  elemekből,  pl.  dwor-ni  udvar-i,  áwomík  udvamoí: ;  put-ni  uti,  futnik  utas, 
zarándok ;  urad-ní  tiszti,  uraduík  tiszttartó ;  hlász-ni  hangos,  harsány,  hlászníA;  éji  kiáltó.  Ezen 
képző  a  szláv  nyelvekben  oly  gyakori  és  általános,  hogy  azt  eredeti  sajátjoknak  kell  tartanunk. 
E  szerint  egészen  szlávok  :  sztolník,  asztalnok,  komomik,  komomok,  szwitnik  (világító)  szövét- 
nek ;  magyaroknak  tekinthetők  :  álnok,  tálnok,  tárnok,  fegyvernek ;  közös :  bajnok  (mely  a  szláv- 
ban  wojmk,  bojnik),  kétesek  :  lednek,  csarnok,  rosnok.  Magyar  származtatással  egyezni  látszik 
,nagy'  melléknévvel  (a  perzsa  ,nak'-ot  Vullers  a  szanszkrit  ,nací«'-val  rokonítja) ,  s  támagy,  tál- 
nagy,  asztalnagy,  udvarnagy,  bajnagy,  ép  oly  helyesek  volnának,  mint  a  föntebbiek.  Hajdan  csak 
néhány  szóban  használtatott,  de  a  jelen  nyelvújítás  korszakában,  túlságosan  is  elterjedt,  s  már  azért 
sem  szaporítandó,  mert  némely  ragozásokban  a  szókat  rúthanguakká  teszi ,  pl.  gondnokoknak^ 
titoknokoknak^  melyek  ,gondnagy',  ,titoknagy'  alakban  szintén  megállhatnának ;  azonban  némely 
szóképzésnél  a  kettő  között  m^  különbség  szokott  tétetni,  pl.  tábornagy  és  tábornok  különbözők. 

— ía,  — ie.  Ily  végzetü  szónk  kevés  van,  melyeket  nyelvünkből  megfejthetünk,  mint : 
file-gőriaj  teke-tória,  kő-pia,  paskon-dia,  csizma-diaj  de-lia^  de4ie,  burgundia  (gurdondia).  Ide- 
genek :  bagázsiOy  bagaria,  bagazia,  spongyia  ;  kétes :  haramia. 

— cza,  — CZ0.  Ez  nem  mindig  kicsinyítő,  hanem  néha  részesülők  átalakulása,  pl. 
szákócza  ^  szakozó,  szekercze  =  szegelző,  medencze  =  medező,  cseröcze  =  cserőző,  verScze 
=  verőző.  Nyelvünkből  elemezhetők  ezek  is :  katrincza,  rakoncza,  vetrecze,  petrencze.  Ide- 
genek :  keszScze,  szláv  kiszelicza,  pincze,  szláv  pivnicza,  Tapolcza  folyó  Teplicze,  stb. 

— noy  — ne.  Sok  kölcsönözött  szókban  fordul  elé;  mint :  csatorna,  hajdina,  radina, 
angolna,  kápolna,  lantorna,  alamizsna,  czéma,  polozsna.  Magyarosan  hangzanak :  babona  (bu- 
buna?),  gabona,  katona  (hadona),  marczona,  béna,  elemezne,  vézna,  pózna;  de  eredetök  homá- 
lyos ;  hanemha  az  n-et  még  a  törzshöz  számítjuk,  mint  bén-a  =:  bén-ó,  igy  vézn-ó,  marczon-ó, 
stb.  mint :  rohan-ó,  csattan-ó. 

— nya,  — nye.  Szintén  több  idegen  származásuakban :  szoknya,  tarisznya,  pecsenye, 
gesztenye,  cseresnye,  lasponya.  Magyarból  elemezhetők :  rusnya,  susnya,  szivomya,  jegenye, 
tarhonya.  Homályosak :  galagonya,  kocsonya,  mácsonya,  áfonya,  kókonya,  dinnye,  stb. 

— ra,  — re.  Magyarok :  csuszkora,  csutora,  ontora,  gugora,  kukora,  bögre,  putra, 
szapora,  supra,  tompora,  zsigora.  Idegenek :  vacsora^  uzsora,  kamara,  kusztora,  plundra. 

— ta,  — te.  Jobbára  részesülőkből  elemezhetők :  alamuszta,  szunyáta,  csalafinta,  bó- 
bita, hahota,  csimota,  rosta,  giliszta^  osztó váta,  veleszta,  kaliszta,  puszta,  pacsirta,  cseprente, 
vakota,  fekete,  stb.  Köksönözöttek :  maláta,  perváta,  palota,  trombita,  ákovita,  palacsinta,  pa- 
lánta, borosta,  saláta,  jungáta,  kapta.  Kétesek :  káposzta,  paszita,  párta,  bonta,  poszáta. 

— tya,  — tye.  Mint  a  tyú,  tyü  rokonai  nyelvünkből  elemezhetők  ezekben :  hártya, 
gyertya,  parittya,  puruttya.  Idegen  származásúak :  kártya,  ostya,  bástya,  sekrestye,  kótyavetye 
(kótó-vető  ?),  etyepetye. 

— 2y^9  ly^»  Idegenek :  saraglya,  fáklya,  csuklya,  zsálya,  gálya,  pálya,  rokolya,  nas- 
polya, ivolya,  natragulya,  naspolya,  kólya,  sólya.  Honiak :  csoroszlya,  boglya,  csáklya,  nyavalya, 
pyoszolya,  furulya,  szablya. 

Abajdocz  szók. 

így  nevezzük  a)  azon  öszvetett  szókat,  melyek  egyik  alkatrésze  idegen,  másik  honi, 
pl,  iskola-ügy,  pincze-torok,  kártya- vár,  vacsora-idő,  gálya-rab,  zsálya-levél,  kapta-fa,  czérna- 
szál  stb.  b)  azon  idegen  szókat,  melyekből  magyar  képzők  által  új  szókat  alkottunk,  pl.  iskola, 
iskoláz,  iskolás;  ábra,  ábráz,  ábrázat,  ábrázol;  is^dp,  istápol,  istápol  ás ;  A:nr^a,  kurtít,  kurtul ; 
alamizsna,  alamizsnás,  alamizsnálkodik.  Az  idegen  főnevekből  rendesen  as,  es  és  t-vel  ké- 
pezünk mellékneveket,  pl.  uzsorás,  sekrestyés,  gesztenyés,  pecsenyés ;  templomi,  apostoli,  püs- 
pöki ;  igéket  pedig  főleg  2^vel,  Z-vel :  kártyáz,  vacsorál,  trombitál,  kintomál,  stb. 

Szóalkotás  öszvetétel  által. 

Lásd  erről  „A  magyar  nyelv  rendszere''  czimü  munka  27-d  és  28-d  §-ait,  melyek- 
hez pótlékul  ezeket  adjuk : 

Vannak  öszvetett  szók,  melyek  alkatrészei  az  állati,  nevezetesen  emberi  testnek 
egymással   szoros  viszonyban  levő  részeit  jelentik,  u.  m.  fejtető,   hajszál,  8zőrszál|  agyvelő, 
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nyakflzirt^  hátgerínczy  szemször,  szemhéja  szempilla,  szemgolyó^  fülczimpa,  orrczimpa,  állkapocs, 
szájöböl,  szájpadlás,  szájgyürü,  nyakcsap,  nyelvhegy,  foghús,  mellcsont,  mellgödör,  csecsbimbó, 
Tállperecz,  hónai,  kézfej,  kézujj,  fartő,  oldalborda,  oldalcsont,  seggpart,  térdkalács,  lábikra,  láb- 
ftz:ir,  lábfej,  szivkamara,  szivcsucs,  szárnytoU,  farktoU  stb. 

Ezek  birtokragozása  különféle,  ugyanis  a)  némelyekben  mindkettő  fölveszi  a  bir- 
tokragot,  u.  m.  fejemteteje,  fejedteteje,  fejeteteje,  fejiinkteteje  stb.  és  igy,  hajamszála,  szeme- 
síöre,  szájaroöble,  nyelvemhegye,  hónomalja,  kezedíeje,  orrahegye,  kezemujja,  térdemkalácsa, 
Ubamfeje,  szivemcsúcsa;  b)  némelyeket  a  nyelvszokás  kétfélekcp  birtokragoz:  hátgerinczem  v. 
nátamgerincze,  szempillám  v.  szemem  pillája,  és  így  szemhéjam,  szemgolyóm,  fülczimpám,  orr- 
czimpám,  állkapcsom,  szájpadlásom,  nyakcsapom,  szájgyürüm,  mellcsontom,  csecsbimbóm,  váll- 
pereczem,  lábszáram,  térdkalácsom,  lábikrám,  szívkamarám ;  c)  némelyekben  csak  a  második 
ragoztatik :  agy  velőm,  szemöldököm,  nyakszirtom,  foghusom,  fartöm,  oldalbordám ;  a  madár 
farcsikja,  farktol  la. 

E  különösségeket  leginkább  a  nyelvszokásból  tanulhatni  meg,  oly  öszvetett  szókra 
Dt'zve  is,  melyek  első  alkatrésze  cselekvő  okot  vagy  eszközt,  a  másik  pedig  müvet  vagy  cselek- 
vényt jelent,  pl.  agyszüleményed  v.  agyadszüleménye,  lábamnyoma,  tollvonásom  v.  tollamvonása, 
kezeirása  stb. 

Itt  már  azon  kérdés  merül  fel :  A  kettősen  ragozott  öszvetett  szók  együvé ,  vagy  elvá- 
hj^toa  irassanak-e  ?  Nézetünk  szerint  öszveirandók,  mert  ezek  között  tulajdonkép  nem  birtoki, 
hanem  bel  viszony  í,  s  csupán  személyi  vagy  tárgyi  öszveköttetés  van.  Tehát  úgy  öszvetehetők, 
mint  ez  ilyenek  :  Pestvárosa,  Budavára,  Bánfalva,  Bakonyerdeje,  Balatontava,  Mátrahegye,  Má- 
tyuáfiilde,  Vágmelléke,  Székelyhida,  Simonytomya,  mert  ezekben  is  nem  a  birtok,  hanem  az  el- 
nt'Tezés  viszonya  rejlik.  Igaz  ugyan,  hogy  sok  helynévben  a  birtokviszony  az  eredeti,  pl.  Péter- 
háza  helység  onnan  vette  nevét,  mert  Péter  nevű  személy  birtoka  volt,  de  utóbb  puszta  elneve- 
zéssé vált,  8  ennélfogva  Öszvetétetik,  ellenben  külön  írandó  :  ez  Péter  háza  nem  Pálé,  és  így  : 
Pálfoldej  helység,  Pál  földe  (birtoka)  eladó.  Hasonlóan  öszveirandók  a  belij  féle,  korú,  pl.  há- 
zambeli,  kertedbeli,  várostokbeli,  magamféle,  magadféle,  fajunkféle,  népünkféle,  magunkkoru, 
magatokkoru.  Tehát  ezen  hasonlék  szerint  írhatjuk  :  fejemteteje^  szemedfény e,  lábaszára  stb. 

Az  anyagnevekre  is  megjegyezzük ,  hogy  azokat  a  ,A  magyar  nyelv  rendszere'  után 
is  akár  külön,  akár  öszveirva  is  találhatni  az  írók  legtöbbjénél,  pl.  fakanál  vagy  fa  kanál,  mely 
írásmódot  e  szótárban  is  követénk,  kivévén  ha  kétértelműséget  okozott  volna,  pl.  csont  olló  = 
csontból  való  olló  és  csontolló  1=  csontvágó  olló. 

Ikerszók. 

Az  öszvetett  szók  egyik  külön  nemét  teszik  az  ikerszóky  melyek  ugyanazon  fogalmat, 
ugyanazon  szónak  ismétlésével  vagy  némi  változtatásával  fejezik  ki,  s  mintegy  szószaporítva, 
ismétlést,  Bokasítást,  nagyítást,  vagy  játszi  eszmehasonlítást  jelentenek.  Ezek  nyelvünkben  fölös 
számúak,  a  magyar  észjárást  különösen  jellegzik,  s  maguk  helyén  kellőleg  alkalmazva  a  népies, 
kivált  elbeszélő  költészeti  nyelv  képes  kifejezéseit  némi  kedves  zamattal  fűszerezik.  Ilyenek  : 

a)  A  gyermek-  vagy  dajkanyelvben  divatozók,  melyek  az  emberi  nyelv  elsŐ  nemző- 
*i''ú  csecsemőkorára  emlékeztetnek,  honnan  többen  közölök  különféle  nyelvcsaládokban  egyez- 
Lf-k,  iL  m.  baba  kis  gyermek,  babba  szép,  belbel  álom,  bibi  seb,  fájdalom,  bumbum  víz,  mint  ital, 
cfccse  ékes,  szép,  csicsi  álom,  csendesség,  csücsü  ülő  helyzet,  czíczi  emlő,  czoczo  ló,  csacsi  szamár, 
czocza  malacz,  disznó,  gaga  lúd,  dada  vén  banya,  gogo  dió,  gilgü  kenyér  púpja,  gyürkéje,  gyagya^ 
kakvJCf  ily  hangon  szóló  madarak  nevei,  kaka  csúnya,  rósz,  kuku  v.  kiikó  tojat,  lili  liba,  Tnama^ 
nyanya  anya,  mumu  tehén.  Ökör,  néne  idősb  nőtestvér,  nőrokon,  nünü  nádsíp,  papa  étel,  és  apa,. 
/>';^  madárfi,  süsü  süveg,  sisak,  fejkötő,  tátá  messze,  távolság,  tutu  síp,  tiltü  ital,  sese,  susu  susogó 
b->zéd,  zsizsi  tüz.  Hasonlókat  lelünk  más  nyelvekben  is,  pl.  a  latinban  :  furfur^  imu^mur,  tnrtur^ 
v^rbeTj  quisquis ;  a  francziában  íjovjon,  bonbon^  cancan^  troutrou,  péleméle  stb. 

b)  Melyek  ugyanazon  önálló  szót  ismétlik,  s  általán  folytonosságot,  ismétlést,  fölosz- 
u.-t  vagy  sokaságot  jelentenek,  u.  m.  megy  megy  y  világvégig  megy,  fvtfutj  világvégig  fut,  néznézy 
r^.'tid  kífoly  a  szeme ;  újú)\  másmásy  többtöbb  bajok ,  egyegy  embernek  egyegy  forint,  tíztíz  ember 
i.á  egyegy  szekér ; /b7/ő7,  lele,  kikiy  bébe,  aláalá,  továbbtovább,  megmeg ;  hajhaji  nono ! jajjaj ! 

c)  Melyek  két  rokon  vagy  azonos  fogalmat  két  rokonértelmű  szóval  fejeznek  ki  :  ág- 
C-:  <7,  <fc«>ríi;ícíorí  szájtátó,  szájvigyorító,  tilskén-  v.  csekrenbokron  cserjeken,  bokrokon,  aprőcseprÖ 
apró  cseppnyi,  ásvés^  bűbáj  büvől  bájol,  se  büt,  se  bát  nem  mond,  mindkét  elem  bámész  csudálkozó 

1«/ 
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Bzájtátásra  vonatkozik;  cscUapata,  csattogpattog;  ceiczamaczaf  császkdlmáezkál,  csúsemdsz,  csere- 
bere^ csereberélj  csögbög,  mindegyik  csomót  jelent;  hasonlók  :  csörölpöröl;  csürcsavar,  dúlfúl, 
eszemiszom,  eszikiszik^  fórfarag,  hányvet  hányiveti,  húzvon  huzavona,  hözboz;  heves  boszoa,  íze- 
bűze,  járkel;  kacskaringó^  kenfen  kencsefencse,  kerekutyó,  locspocS;  lótfót,  lótiíiiti  locskafecske 
=  locsogó  fecsegő;  nyalfal,  okkalmóddal,  összevissza^üvölüdált,  perpatvar,  pereputty  =  piri-pöttön, 
riherongyos;  sebbellobbal,  síri,  súgbúg,  sandabunda  =  sunyva  bújva,  sülföl,  sürögforog,  szántvet, 
szanaszét,  szarahora,  szánbán,  szedivedi,  szedettvedett,  szegszug,  tétova,  törimarja,  ütivétí,  zűrza- 
,  var,  zegzug,  zenebona  stb. 

d)  Midőn  csak  az  önhangzó  változik,  s  ekkor  jobbára  az  első  álak  vékonyhangu  és 
kicsinyező  értelmű,  a  második  vastaghangu,  u.  m.  billegballag,  bizsegbozsog,  czelecziüa,  csihel- 
csahol,  cselecsala,  csettencsattan,  csipcsop  =  csepkicsiségü,  tipegtopog,  denedana,  deredara  de- 
réldarál,  diribdarab  diribeldarabol,  dínomdánom,  dérdúr,  díbdáb,  dünnyögdimnyog,  filitfalat,  giz- 
gaz,  gézengúz,  gyimgyom,  gyürgyúr,  genyegúnya,  görbegurba,  hibeghabog,  hibitelhabatol,  hetei- 
hatol, hetlekotla,  hebehurgya,  hímezhámoz,  immelámmal,  hiphop!  herczehurcza,  hűhó,  hejjehujja! 
mizegmozog,  keczetkaczat,  kififegkaffog,  kipkedkapkod,  kelekóla,  keteputa,  keverkavar,  kitykoty, 
kityegkotyog,  kingkong,  Úpegkopog,  lifinczlafancz,  lifeglafog,  limlom,  Hbeglobog,  ligglógg,  liklak, 
lityloty,  lityeglotyog,  licslocs,  licseglocsog,  mézesmázos,  mendemonda,  nyifegnyafog,  nyimnyám, 
njdmegnyámog,  nyekegnyikog,  pitypoty,  pitypalaty,  pittegpattog,  retyerutya,  ripegropog,  rityeg- 
rotyog,  sesesusa,  szíreszóra  ne  hallgass,  szittyszotty,  szityegszotyog,  teretura,  tipegtopog,  tityeg- 
totyog,  stb. 

e)  Midőn  az  első  önhangzóval,  a  második  mássalhangzóval ,  s  leginkább  ajkival  kez- 
dődik, u.  m.  ajbaj,  agyabugyálni,  ákombákom,  ángóbángó,  elegybelegy,  enczenbencz,  ekcze- 
moncza,  erregberreg,  iczegbiczeg,  iczipiczi,  inczifinczi,  iczkeficzke,  illőfillő,  ihogvihog,  iháczol- 
viháczol,  illegbilleg,  inczenpincz,  ingóbingó,  iregfireg,  irúlpirúl,  izsegbizseg,  ityipityi,  ityegfityeg, 
irkafirkay  utfót,  ttzfÚz. 

f)  Midőn  az  eltUálló  mássalhangzók  változnak  :  szőröstülbőröstül,  csecsebecse,  cse- 
negbeneg,  csigabiga,  csiribiri,  csinjabinja,  csonkabonka,  csórálmórál,  czókmók,  háibái,  hegyke- 
begyke,  handabanda,  horgasborgas,  kajabaja,  keczebecze,  kongbong,  lityegfityeg,  retyemutya^ 
suspus,  suttogbuttoe,  szuszimuszi,  tarkabarka,  terefere,  tengleng,  tiripiri,  torzonborz.  Ilyenek  a 
mesélő  és  játóknyelvben  előfordulók  :  farkcubarkas,  síz  is  szép,  rókabóka,  az  is  szép,  özlknbözöm, 
az  is  szép,  nyúlombúlomy  az  is  szép,  kcJcasbakas,  az  is  szép,  iyúkombúkom,  jaj  be  r&t !  egyembegyem^ 
bikavár;  igyiridibigyiridi,  váradi  vaskoh  stb. 

g)  Ellentétesek  :  elhal,  errearra,  emezúmaz,  ilyenolyan,  ütoUy  ideodoy  (gyúgy,  irnien" 
onnan,  idestova,  hegyvölgy,  égföld. 


IV.  Sxakasx.  A  MÓviixonyitó  rag^króL 

Mi  a  rag  ?  8  miben  különbözik  a  képzőtől  ?  E  kérdésekre  már  fentebb  feleltünk. 
Tehát  legott  a  dolog  tárgyalásához  fogván  szólunk  a)  a  néwiszonyitókról,  b)  a  személyragokról, 
o)  a  birtokragokról. 

NévvÍBzonyító  ragok. 

Ezek  két  osztálybeliek,  a)  melyek  a  latin  praepositiökkal  egy  érvényűek,  pL  yiz-ben, 
in  aqua,  yiz-böly  ex  aqua.  E  ragoktól  a  névutók  csak  abban  különböznek,  hogy  ez  utóbbiak  a  vi- 
szonyított szókhoz  oda  nem  tapadnak,  de  szintén  a  praeposiHokat  képviselik,  pl.  viz  fölötty  svper 
aqua,  ház  körül,  circa  domum.  Mindkét  osztálybeliek,  —  a  be,  böl  on  és  í^  kivételével  —  (be  he- 
lyett bele,  bSl  helyett  belől,  on  helyett  rajt  használtatván),  fölveszik  a  személyragokat :  benn-em, 
un  me,  ez  is  inkább  benn  határozó),  ról-am  (de  me),  től-em  (a  me),  fölött-em  (superme),  előtt-em 
(ante  me);  b)  melyek  a  latin  casasokat  fejezik  ki,  u.  m.  a  dativus  magyarázója  nek,  nak,  az  accu-^ 
sativusé  a  tárgyeseti  U  A  latin  praepositiök  bizonyos  eseteket  vonzanak,  vagyis  a  viszonyított  szóu 
némi  változást  idéznek  elé,  pl.  ad  hominem,  ab  homine  :  ellenben  a  magyar  ragok  a  tőszót  válto- 
zatlanul hagyják,  legfölebb  véghangzóját  nyújtják  meg ,  pL  ember-hez ,  ember-nél,  magá-hoz, 
magá-nál. 

A  magyar,  nem  különben  az  altáji  családhoz  tartozó,  és  az  árjaféle  nyelvek  között 
^gyik  különböztetö  jelleg,  hogy  amazok  utó-,  ezek  előragozók.  De  e  különbség  csak  a  praeposi* 
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iiShra  nésre  áll,  mert  az  esetek  ragai;  valamint  az  igeragok  ezekben  is  hátratétetnek,  pl.  vir,  vir-i, 
Yir-0f  yir-mD|  terg-o,  terg-is^  terg-it  Sőt  néha  utótétetnek  az  úgynevezett  praepoHtiók  is,  pl.  lom- 
borom  Unas  ágyéÍL-igy  quo  usque  medd-t^,  quem  penes  arbitrium  est  (Horatius),  mely  mdlett, 
Romám  vertuB  R&m&jelé;  a  németben  :  dar-um,  az-^r^,  des-wegen,  a  miatt,  memet-wegen,  miatt- 
am, iík-gegen  ellen-e.  A  sémi  nyelvekben  pedig  a  birtoki  személyragok  is  utói  tétetnek,  mint  a 
mAgjarban,  törökben,  persában.  Továbbá  a  magyar  is  a  ragokat  és  névutókat  személyragozza, 
némileg  hasonlóan  az  árjafélékkel,  melyek  a  személynévmásokat  a  praepositiók  után  helyezik : 
a  mt,  től-em,  de  me,  ról-am,  propter  me,  miatt-am,  coram  nohia,  előtt-ünk.  Néha  a  latin  megfordítja : 
ne-oífii,  tectcm,  ncÍ>iS'Cum.  Hanem  a  magyar  nyomosbításdl  együtt  magokat  a  személyi  névmá- 
sokat ia  használja  :  én  velem,  te  veled,  mi  velünk. 

Helyviszonyítók,  általán  véve. 

Rokonság  tekintetéből  mindenek  előtt  öszveállított  táblákon  eléterjesztjük  a  helyvi- 
tzonyitó  névragokat  és  utókat 

Helyviszonyító  névragok  : 

hová  í  helvirányzó,  hol  ?  helyállapitó,  honnan  t  helyhagyó ; 

66  (ba^  belsőség,  ben,  benn,  bent,  (ban),  bS^,  (ból) ; 

ra  (re)  fölszin,  on,  én,  ön,  (rajt,  rítt),  ról,  (ről)  5 

hoz,  (héz,  höz)  közelség,  nál,  (nél)  tói,  (tői) ; 

m  V.  nyi  ^  hoz,  nitt  v.  nőtt  =  nál,  nól,  nöl  =  tői ; 

ig,  határpont  —  —  —  tói,  töL 

Hely  viszonyító  névutók : 

föl-é,  föl-ött,  fól-ül,  föl-ől,  fölül-röl  ; 

al-á,  al-att,  al-ul,  al-ól,  alul-ról ; 

el-é,  el-őtt,  el-ül,  el-ől,  elül-röl ; 

mög-é,  mög-ött,  mög-öl; 

hegy-é  hegy-étt,  hegy-ől ; 

köz-é.  köz-ütt,  köz-ől ; 

kör-é,  kör-ött,  kör-ül,  kör-ől ; 

fel-é,  fel-ül,  fel-ől; 

mell-é,  mell-ett,  mell-ől ; 

bd-é,  bel-ül,  bel-ől; 
ktQ-é  V.  küv-é,  v.  kiv-é     kül-ül  v.  küv-ül,  v.  kiv-ül     kül-öl,  kivül-röl. 

Jegyzetek.  1)  ]Mind  ezek  alapját  valamely  önálló  vagy  elvont  tőszó  képezi,  melyek 
bixooyos  helyiiányt,  helyzetet,  tájt,  térfogatot,  téroldalt  jelentenek. 

2)  Szoros  értelmű  vagyis  a  viszonyszóhoz  tapadó  hely viszonyragok  :  be,  ba ;  ben, 
biDjböl,  ból;  ra,  re;  on,  én,  ön;  ról,  ről;  hoz,  héz,  höz;  nál,  nél;  tői,  tói;  ni,  nyi;  nitt,  nőtt; 
nól,  nöl ;  ig. 

3)  Helyigekötök  :  be,  beáU ;  ki,  kifiit ;  föl,  fbimegy ;  le,  leesik ;  el,  eltávozik ;  alá, 
aláazáll;  elé,  eléhalad;  ben,  benmarad,  itt n,  künszorúl ; /ön,  fonmarad  :  elül,  elüljár;  körül,  kö- 
rülyesz ;  át,  átmér ;  hátra,  hátranéz ;  aiúl,  alúláll ;  fölül,  fölülfordúl  stb. 

4)  Személyragozható  helynévutók  :  rá,  rám ;  bele,  belém ;  alá^  alám ;  fölé,  fölém ;  elé, 
elém ;  mögém,  hegyem,  körém,  alattam,  fölöttem,  rajtam,  belőlem,  alólam,  körőlem,  felőlem. 

5)  A  hová  ?  kérdésre  megfelelők  részint  csupasz  gyökök,  u.  m.  be,  kü  v.  ki,  fö  (táj- 
divatos),  le,  ig,  részint  jobbára  mutató  a  á,  e  é  hangzókkal  képződtek  :  re-á,  hoz-z-á,  al-á,  föl-é, 
fel-é,  cl-é,  mög-é,  hegy-é,  köz-é,  mell-é,  od-a,  id-e,  haz-a,  tov-a,  messz-e.  E  hasonlék  szerint  a  pa- 
lócz-azékelyes  nyi  id  eredetileg  nyé,  né. 

6)  Ezekből  származnak  távolitó  el  képzővel  a  honnan  ?  kérdésre  felelök  :  be-el,  bél, 
böl,  ból ;  belehel,  beiéi,  belől,  balól  (régiesen) ;  tá^el,  v.  té-el,  tói,  tői ;  ra-el,  ról,  ről ;  fölé-el,  fölél, 
fölöl;  oíá-eJ,  alól;  dé-d,  elél,  elől ;  mögé-d,  mögél,  mögöl;  hegyé-el,  hegyéi,  hegyöl ;  köré-el,  kör(l, 
köröl ;  közt^,  közéi,  közöl ;  felé-e/,  felél,  felől ;  mellé-el,  melléi,  mellől ;  né-el,  v.  nyé-el,  nél,  nyél, 
nöl,  nóL  Ezekből :  hová,  oda,  ide,  mindenhová,  sehová,  leszen  :  honnan,  onnan,  innen,  minden- 
ftwéJi^  eehonnan,  e  helyett :  honn-el,  onn-el,  inn-el  stb.  vagyis  ezek  tulajdonkép  a  helybenma- 
tad6  on,  oim-ból  fejlődtek  kL 
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7)  A  hol  ?  V.  hon  ?  kérdőre  felelök  állapitó  jelentésűek^  s  mint  olyanok  más  állapító 
határzókkal  együtt  háromnemü  képzővel  alakúinak^  a)  n-vel;  ben^  kűn,  íön,  len^  után,  valamint  a 
helynevekben  :  Budán,  Pesten,  Bicskén ;  b)  í-vel,  mely  az  n-vel  képzett  formákhoz  járul :  ben-t, 
kün-t,  fen-t,  len-t,  s  e  hasonlatnál  fogva  ezek  :  alatt,  fölött,  előtt,  mögött,  hegyett,  körött,  között, 
mellett,  itt,  ott,  így  elemezhetők  :  alan-t,  fölön-t,  mögön-t,  in-t,  on-t,  és  így,  Fehérvárott  =  Fe- 
hérváron-!^ Gryőrött  =  Gryőrön-t;  c)  Z-vel,  vagy  tulajdonkép  wí,  ül,  határzóval :  al-ul,  föl-ül,  kiv-ül, 
bel-ül,  kör-ül,  el-ül,  táv-ul,  hát-ul,  köz-el,  és  az  egyszerűbb  ho-l.  Ennélfogva  egy  érteményűek  : 
kün,  kunt,  küvül ;  ben,  bent,  belül ;  fön,  fönt,  föliü;  alant,  alul. 

8)  Az  állapitó  itt  ott  helyett  a  nyelvszokás  idej  oda-t  is  használ :  pl.  itthon  idehaza, 
otthon '  odahaza,  s  a  helyreirányzó  hoz  helyett  némely  palócz  vidékeken  mondják  :  ndl^  pl.  gyere 
nálunk  =  hozzánk. 

9)  A  helyállapítók  és  helyhagyók  általán  egy  tőszóból  indulnak  ki,  pl.  be,  ben,  bői, 
cdáy  alatt,  alól,  oda^  ott,  onnan,  föl,  fölött,  fölől  stb.  Kivétetnek  a)  hozy  kézy  höz,  nál^  nélj  tói,  tSl ; 
az  elsőnek  megfelel  od  oda,  a  második  a  székely-palócz  m-ból  ul  ül  képzővel  származott,  a  har- 
madik a  té  V.  tá  V.  to  származéka  távolitó  d  képzővel ;  b)  ig  határvető,  mely  ezen  kérdésre  med- 
dig, mily  messze?  felel  meg;  c)  ra,  melynek  a  viszonyragozásban  e  kérdésre  holf  on,  én,  ön,  n 
a  társa  :  láb-ra,  láb-on,  fej-re,  fej-én,  fá-ra,  fá-n,  s  személyragozásban  pedig  :  rajt,  régiesen  :  ritt. 

10)  Ezen  névutók  előtt :  alul,  fölül,  kivül,  belül,  túl,  innen ,  slz  illető  viszonyszók  on, 
én,  ön  ragot  vesznek  föl :  Pesten  alul,  vizén  fölül,  városon  luvül,  határon  belül,  Dunán  túl,  Tiszán 
innen,  t.  i.  a  viszonynevek  az  egyik,  a  névutók  pedig  a  másik  helyállapitó  ragot  veszik  föl,  1.  7.  pont. 

11)  Különös  figyelemre  méltó  a  l^jszokásos  székely-palócz :  ni  v.  nyi,  nitt  v.  nőtt,  és 
női  n8l^  melyeket  gyüértelmü  családnevekhez  szokás  ragasztani,  t.  i,  e  kérdésre :  hová  f  ni  nyi,  pl. 
papni  V.  papnyi  ment  =  a  papokhoz ;  Nagy-ni  =  Nagyékhoz,  e  kérdésre ;  hol  ?  felelet :  papnitt  v. 
papnőit,  Antal-nott  =:  papéknál,  Antaloknál ;  e  kérdésre :  honnan  f  székelyesen :  núl  niU :  Mikó-núl 
=  Mikóéktól,  niésnül  =  ülésektől,  palóczosan :  nól  nöL  Ha  ezeket  a  föntebbi  mutatótáblán  eléadot- 
takkal  öszvehasonlitjuk,  úgy  állanak,  mint :  alá,  alatt,  alól;  fölé,  fölött,  föl<>lüth.^zen]ieljYÍszonjit6k. 
puszta  gyöke,  véleményünk  szerint,  a  mutató  nilnál  (melyből  nám  =  lám),  ebből  helyreirányzó 
képzővel  lett  ni-i,  ni-á,  mint :  fölé,  alá,  öszvehúzva  ni,  ná,  pl.  papni,  s  a  szokatlan  pap-ná,  de  ebből 
magyarázhatni  a  „gyere  nálunk^  kifejezést,  melynek  így  kellene  lennie  :  ndnk,  mint :  ránk,  fe- 
lénk, továbbá  a  hol  ?  kérdésre  lett :  ni-ott,  öszvehúzva  :  nőtt  v.  nitt :  papnott,  papnitt ;  végre  a 
kérdésre,  honnan  ?  a  föntebbiek  hasonlata  szerint,  távolitó  el  raggal  m'-eZ,  ná-el,  öszvehúzva  niil, 
nóly  pap-nól,  Antal-nól,  Dlés-nőL  Innen  lehet  megfejteni,  hogy  a  töl  tói  a  régieknél  néha  nél,  nál, 
pl.  szebb  tőle  ^  szebb  nála,  t.  i.  ezen  nál  tulajdonkép  =  nóL 

12)  Mi  a  hely  viszonyító,  valamint  a  többi  névmódositó  ragokat  illeti^  ezeknek  rész> 
letes  tárgyalását  s  szókötési  viszonyait  1.  a  Szótár  folyamában,  saját  rovataik  alatt 

A  helynevek  ragozásáról. 

Mikép  ragoztatnak  a  helynevek  e  kérdésekre  I  hová  f  hol  f  és  honnan  ?  Vagyis  mely 
esetekben  használ  a  nyclvszokás  be,  ben,  böl,  (vastaghangon,  ba,  ban,  bot)  és  melyekben  ra,  on^ 
ról,  (re,  ón,  ön,  ről)  ragokat  ? 

Ha  valahol,  itt  gyakorolja  nyelvünk,  mit  Horátz  a  szokásról  állit :  „Quem  penes  ar~ 
bitrium  est  et  jus  et  norma  loquendi.^  E  szerint  majd  az  egyik,  majd  ^  másikféle  ragozást  oly 
szabadon  használja,  hogy  illető  eljárását  csak  féligmeddig  vonhatni  szabályok  alá,  minek  oka  a 
dolog  természetében  rejlik.  Ugyanis  a  helynév,  mint  olyan,  jelent  bizonyos  határok  közé  foglalt 
területet,  illetőleg  rajta  levő  épületek,  telepítvények  stb.  öszvegét,  melyeket  kétféle  viszonyban 
lehet  tekinteni,  a)  mennyiben  bizonyos  határkörön  belül  léteznek,  vagyis  a  kivülök  fekvő  tér- 
ségre nézve  belsőséget,  belsötelket  képeznek ;  b)  mint  bizonyos  térföliilttet^  talapot^  melynek  szine 
fölött  valami  létezik,  pl.  Eger-be  megyek,  am.  azon  terület  belsejébe,  melyen  Eger  városa  áll, 
Miskolcz-ra  megyek,  am.  azon  terület  fölszinére,  mely  fölé  Miskolcz  városa  épült 

A  hely  belsejére  vonatkozó  ragok,  hová?  be,  ba,  hol?  ben,  ban,  honnan?  bői,  ból. 

A  hely  fölszinére  vonatkozók  :  —      ra,  re,    —    on,  én,  ön      —        ról,  röL 

Az  első  rendüeket  szabály  szerint  fölveszik  a)  a  világrészek,  birodalmak,  országok, 
tartományok,  kerületek,  vidékek,  vármegyék,  szigetek,  közök,  erdők,  ligetek  nevei,  pl.  A&ikába^ 
Angliába,  Tirolba,  Bácskába,  Kunságba,  Tolnába  (megyébe).  Csalóközbe,  Csepelbe,  Bakonyba, 
Vértesbe ;  b)  a  külföldi  városok  s  más  helységek  nevei  általán,  pl.  Parisba,  Londonba,  Rómába, 
Lipcsébe;  Bécsbe,  Laxenburgba,  Mödlingbe ;  c)  az  m^  n,  ny  végzetü  magyar  birodalmi  helynevek 
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rendesen,  pl.  Komáromba,  Veszprémbe,  Bajomba,  Pozsonba,  Sopronba,  Surányba,  Párkányba, 
Serénybe  stb 

A  többi  mássalhangzóval  és  önhangzóval  (az  w-t  és  i-t  kivéve)  végződő  helynevek  több- 
sége pedig  részint  országos  részint  tájbeli  tetszés  szerint  inkább  a  másik  nemüeket  veszik  fel,  ám^ 
bár  ezekben  sok  a  kivétel,  midőn  tájejtések  szerint  ugyanazon  végzetüek,  néha  ugyanazon  ne- 
Tüek  is  majd  igy  majd  amúgy  ragoztatnak,  pl.  Zágráb-ba,  Vereb-re ;  Ohaj-ra  (Nyitrába;i)  Tokaj- 
ba: Pápá-ra,  Tatá-ba ;  Óvár-ra,  Ersekujvár-ba ;  Csömör-re,  Gömör-be ;  Vásárhely-re,  Újhely-be ; 
Megyeire,  Eger-be;  Kálló-ba,  Szikszó-ra  stb.  miket  csak  a  közel  lakó  nép  szokásából  lehet 
megtudni 

A  mely  nevek  vármegyét  és  várost  jelentenek,  első  minemüségben  be  ha  stb.  ragot 
vesznek  föl,  a  másodikban  a  föntebb  említett  szabályt  követik,  pl.  Nyitrában  (megyében)  bír,  s 
Nyitrán  (városban)  lakik ;  Tolnában  utazván  Tolnán  megállott ;  Csongrádon^  sőt  egész  Csongrád- 
lan  mind  magyarok  laknak.  így  különböznek :  BarsbaUy  Barson  ;  Hevesben^  Hevesen ;  Baranyába^ 
Baranyára;  Csanádba^  Csanádra;  Pestben j  Pesten. 

Némely  helynevekhez  szokás  hol  ?  kérdésre  ott,  étt,  ott,  t  ragot  adni  pl.  Fehévárott, 
Pécsett,  Győrött,  Vásárhelyt.  Ennek  okát  már  föntebb  a  helyviszonyító'  ragok  táblájához  csatolt 
jegyzetek  7-dik  pontja  alatt  eléadtuk. 

Helyviszonyító  névutók  példáji. 

Ezek  is,  mint  a  névragok,  a  latin  praepodtióknak  felelnek  meg,  csakhogy  az  illető 
yiszonynevektöl  elválvák;  de,  valamint  amazok,  fölveszik  a  személyragokat,  s  ugyanazon  tőszóból 
tépzödve  a  hová  f  hol  ?  honnan  ?  kérdésekre  szabályszerüleg  hasonló  alakot  öltenek,  s  követke- 
zetes, világos  öszvefiiggés  van  köztök. 


hováf 

hol? 

honnan ? 

ház       fölé. 

ház 

fölött  és  házon 

fölül, 

ház 

fölöl; 

ház       alá. 

ház 

alatt  és  házon  alul, 

ház 

alól; 

ház       elé. 

ház 

előtt. 

r 

ház 

elöl; 

ház       mögé, 
ház       hegyé, 
ház       mellé. 

ház 
ház 
ház 

mögött, 
hégyétt, 
mellett. 

ház 
ház 
ház 

mögöl ; 
hegyöl ; 
mellől ; 

ház       köré. 

ház 

körött, 

ház 

köröl ; 

házak  közé. 

házak  között, 

házak  közöl; 

ház       felé. 

ház 

felöl. 

—  házon  kivül,  — 

E  táblából  látható,  hogy  a  hová  ?  és  honnan  ?  kérdésekre  felelők  a  párhuzamos  hang- 
1  jt  nyomán  mind  hasonló  képzésüek.  Ami  a  hol  ?  kérdésre  válaszolókat  illeti,  ezek  között  két 
dlakuak  :  fölött  és  fölül,  alatt  és  alul^  körött  és  körül.  Alkalmazásban  különböznek  alatt^  fölött 
és  alul,  fölül,  t  i.  amazok  függőleges,  emezek  fekmentes  irányra  vonatkoznak,  s  on^  én,  ön  ragu 
yiízonyneveket  vonzanak,  pl.  Pest  fölött  tiszta  az  ég.  Pesten  fölül  esik  az  eső.  A  templom  alatt 
*irholtok  vannak,  a  templomon  alul  ötödik  házban  lakom.  Hasonlóan  fekmentes  irányra  vonat- 
koznak :  hegyen  túl,  hegyen  innen,  folyón  keresztül,  kerten  belül,  kerten  kivül.  Midőn  az  alatt  időre 
T'-natkozik,  az  illető  időnek  tartós  menetelét  jelenti.  Öt  év,  három  hónap,  egy  hét  alatt.  Az  alul, 
J">'>il  pedig  e  kérdésre,  hogy  ?  mily  áron  ?  bizonyos  ártól,  mennyiségtől  való  eltérést  jelent.  N&m 
adom  száz  forinton  alul.  Ennek  öt  f»innton  fölül  hat  krajczár  az  ára. 

Az  alul,  fölül,  kivül,  belül,  elül,  hátul,  mint  igehatárzók  bevett  nyelvszokás  szerint 
íviveszik  a  ra,  ről  (re,  röl)  ragokat  :  alulra,  alulról,  fölülre,  fölülről,  kivülre,  kívülről,  belülre,  be- 
i  ilrnl,  elülre,  elüh-ől,  hátulra,  hátulról. 

A  személyragokról,  mint  a  személynévmások  módosított  alakjairól. 

A  Bzemélyragok  nem  levén  egyebek,  mint  a  személynévmásoknak  különféle  alakban 
alkalmazott  módosulatai ;  a  dolog  rendé  kivánja,  hogy  először  a  személyncvmásokról  szóljunk. 

Nyelvészeti  tekintetben  igen  feltűnő  és  érdekes,  hogy  a  személynévmások  a  sémi, 
irja  és  altáji  nyelvekben  egymáshoz  hasonlítanak,  és  hogy  némely  módosulásaikban  a  különböző 
t'^rzsbeliek  hasonlóbban  hangzanak,  mint  az  ugyanazon  családhoz  tartozók  is,  pl.  a  magyar  ön,  és 
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Bzláv :  on,  a  magyar :  mi  (nos)  és  szláv :  mij  a  birtokos  hellén :  éfá-og^  és  magyar :  em,  latinul  for- 
dítva :  me-usj  ném.  mein.  Minthogy  a  személynévmások  a  szóbeszéd  első  szükségeihez  tartoznak, 
B  ennélfogva  legősibb  eredetűek:  vagy  azt  kell  föltennünk,  hogy  az  említett  nyelv-családok 
egy  törzsanyának  leányai ,  vagy  hogy  külön-külön  ,  de  ugyanazon  ösztönszerű  észjárás 
szerint  képződtek,  mint  a  hangutánzók,  és  kedélyszók.  Akármint  áll  a  dolog,  annyi  tagadhatat- 
lan, mert  lett  dolog,  hogy  nem  csak  a  különböző,  de  azonegy  családbeli  nyelvek  mindegyike  a 
Bzemélynévmásokat  saját  modora  szerint  idomította,  átalakította  s  ragozásokban  alkalmazta,  és 
fgy  rendszerőket  saját  magukból  fejthetni  meg  legbiztosabban.  A  hasonlóságok  csak  azon  lett 
dolgot  tausitják,  hogy  ezen  és  ezen  névmások  eredetileg  egyek  voltak,  de  alkalmazásban  egy- 
másra nézve  nem  szabályozók. 

Mindenekelőtt  megkülönböztetjük  az  líndlló  és  ragozásban  áUcalmdzoU  személy- 
névmásokat. Nyelvünkben  az  önállók,  kifejlett  s  megállapodott  mai  alakjokbau  egyes  számban 
ezek :  én^  te^  ö ;  eri-vel  toldva :  enn  v.  énen  v.  ennen^  ten  v.  tenen  v.  tennen^  ön  v.  önön  v.  önniín. 
Az  énen,  tenen,  önön  régi  divata  a  nyelvemlékekben  székiben  olvasható,  a  többesben  is  mind  ma 
mind  régen  eléjön  azon  toldat :  min  v.  minnen,  tin  v.  tinnen  és  ön  v.  önnön,  sőt  maga  szóban  is : 
magán  =  maga-an.  Hogy  mind  ezekben  az  en,  ön  csak  toldalék,  nem  a  tőszó  ismétlése,  onnét 
tetszik  ki,  mert  mindenik  személyhez  járul  s  a  tőszó  ismétlésével  például  a  második  személy 
így  volna :  tete  v.  tenten.  Az  en  toldalék  pedig  a  mutató  a  vagy  e-nek  megnyújtása,  olyformáii 
mint  ezekben :  ily,  ily  e  !  ilyen,  oly,  oly  a  I  olyan,  ez,  ez  e,  ezen,  az,  az  a,  azon.  Világosan  tanítja 
Bopp  Ferencz  hasonlító  nyelvtana  második  kiadásában  is  (az  elsőtől  némileg  eltérve),  hogy  a 
szanszkrit  cűia-m  (=:  én)  és  tva-m  (=  te)  szókban  az  m  csak  végezet  (Endung).  A  finn  nyelv- 
ben az  önálló  névmásokban :  mind,  einH,  hdn,  az  n  hang  szintén  mindenik  személylyel  közös, 
tehát  szintén  csak  toldaléknak  látszik.  A  törökben  épen  így :  ben,  sze-n,  o^  (az  utolsó  a  ra- 
gozásban). 

A  magyar  én,  te,  8  még  öszvetétethetnek  ,magUőszóval  is :  énmagam  v.  ennmagam  v. 
ennenmagam,  temagad  v.  tenmagad,  stb. 

Miután  a  személy-  és  birtokragok  a  személynévmásoknak  köszönik  eredőtöket :  le- 
hetetlen e  helyütt  magok  a  személynévmások  eredetének  is  kifürkészésébe  vagy  legalább  sej- 
dítésébe  nem  bocsátkoznunk.  De  teszszük  ezt  más  nyelvekből  is  indulva  a  legjelesb  külföldi 
nyelvészek  buvárlatai  után.  Már  föntebb  érintők,  hogy  a  személynévmások  mind  a  három 
nyelvtörzsben  többé  kevésbé  öszvevágnak,  köveáiezőleg  amit  a  kifejtettebb  árja  családokban 
kitűnő  férfiaknak  sikerült  napfényre  hozniok,  ennek  világánál  mi  is  meekisérthetjük  a  tapoga- 
tózást. Elsőben  is  Heyse  munkájából  (System  der  Sprachwissenschaft)  idézünk  (§•  40) :  „A 
szanszkrit  aham  kéttagú  alakja  által  elárulja  magát,  hogy  nem  egyszerű  és  eredeti.  Kétes,  hogy 
a  szó  melyik  részében  van  az  első  személyt  illető  közvetlen  jelentős  őshang.  Ha  az  a%-ban  van 
akkor  a  torok  h  a  jellemzetes  hang,  és  ah-am  akkor  egészen  megfelel  a  régi  görög  ^/ooV-nak. 
De  az  am-ban  is  kereshetjük  azt  s  akkor  az  m  az  első  személyre  vonatkozatot  fejezi  ki,  a  mely 
a  ragozott  esetekben  (in  casibus  obliquis)  és  az  első  személy  igevégezeteiben  (— ^  fu,  —  m) 
mindenütt  mint  az  első  személy  jellemzője  lép  fel.  így  tekinti  ezt  Pott  (Zfthlmethode  S.  134)^ 
midőn  ő  az  aham  szóban  az  ah  gyökre  (=  dicere)  vezeti  azt  vissza,  honnan  aha  =:r  ^,  latin  ait, 
és  ah-am-ot  így  értelmezi :  hic  qui  loquor.  Az  én  (ich,  ego  8tb.)-nek  a  te  (du,  tu,  doriai  tv,  gö- 
rög av)  jelentősen  áll  ellenében,  mely  a  mutató  (t  v.  d)  mássalhangzót  a  legszélsőbb  (u,  ü) 
hangzóval  köti  egybe.  —  A  német  er  a  góth  is-,  latin  is-  és  régi  felső  német  tV-ből  gyengült  és 
laposodott  el  (ist  geschwftcht  und  verflacht) ;  nyilván  eredeti  demonstrativum,  melynek  mutató 
ereje  az  t-ben  fekszik  (mint  hic,  hier-hen).  A  német  der,  szanszkrit  tasz,  görög  eredeti  tag  köz- 
vétlenül  a  (német)  helymutató  da-hoz  csatlakozik  s  ezzel  az  önálló  substantiának  csak  általá- 
nos jellembetűjét  sz  (z)  köti  öszve."  Benfey  véleménye  (Wurzellexicon  EF  gyök  alatt)  az  elsö 
személyre  nézve  röviden  ide  megy  ki :  „A  szanszkrit  a&am-ban  az  első  a  hihetőleg  ma  helyett 
áll,  mely  magát  az  obliquus  casnsokban  tartotta  fenn,  a  midőn  a  másik  tag  ham,  melynek  né- 
mely nyelvekben  itt  értelme  van,  mint  a  latin  hi-c,  s  görög  x^  yé-nék,  A  görög  obliquus  casnsok- 
ban az  8  előhang  {i-f^s,  i-fiov,  i-fiot,  i-ftiv  szókban)  nem  henye  pótlék,  hanem  azon  névmási  törzs, 
mely  a  szanszkritban:  a  (=  ez),  és  a  névmási  fogalom  erősbitésére  szolgál."  Bopp  Ferencz 
szerént  (Vergleichende  Ghttmmatik  H.  kiadás  333.  §!).  „Ezen  szókban  asemé  (egyik  szanszkrit 
többes)  és  afiftsg  (aeoliai  görög  többes,  mindkettő  am.  a  magyar  mink)  csak  az  a  puszta  önhangzó 
az  első  személy  jellemzetes  eleme,  mert  a  többi  megvan  a  második  személyben  is :  ju-tmé, 
V'fAfAig.  Benfey  is  elismeri  ezt  (folytatja  Bopp  a  jegyzékben)  és  ezen  módon  az  egyes  alany  esetet 
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aham^  moiom-ból  rövidültnek  nyilvánitja.  *)  De  ha  sem  az  egyes  alanyesetbol  sem  az  a-azma 
többesből  semmi  kezdő  m  el  nem  veszett,  akkor  az  a  mind  a  két  helyütt  nem  más,  mint  a 
(szanszkrit)  mutató  névmás  (demonstrativum)  törzse :  a  {=  dieaer,  magyar  e  v.  ez),  mely  mel- 
lett figyelmet  érdemel,  hogy  a  hindu  drámákban  az  én  gyakran  „ajan  dsanasz^  (azaz  ^ezen  sze- 
mélj") kifejezéssel  iratik  körül.  A  ma  törzs  is  a  zend  i-ma  szóban  szintén  ibitaláltatik,  mely  két 
névmástörzsböl  áll:  t  (=  ez)  és  ma  közelre  mutató."  Ezekhez  csatolhatjuk  a  sémi  nyelveket. 
Az  arabban  én :  ene  v.  ená,  s  te :  ente,  tehát  az  en  közös  mindakettövel  s  marad  e  v.  a  =  én,  és 
te=ie,  A  héberben  az  első  személy  ani  v.  anókiy  s  a  második  atta,  de  ez  a  nyelvészek  véle- 
ménye szerént  szintén  an^a-ból  származott  (Oesenius  Lehrgebáude.  §.  16.).  £zek  után  magyar 
nyelvésznek  nem  kell  sokat  beszélni,  hogy  az  6  és  í  épen  a  magyarban  a  legkétségtelenebbül 
közelre,  magának  a  beszélőnek  legközelebbi  körére  vonatkozó  mutató  gyök  számos  szóban, 
mint :  e-Zy  e-wif-6z),  i-de,  i-tty  i-ly^  i-gy,  únnC-en),  e-hol  v.  ihol  stb.,  (a-z,  a-m-az,  o-da,  o-tt,  o-ly, 
ú-gy,  o-nn-an,  a-hoí,  mint  távolabbra  mutató  szók  ellenében).  Az  első  elem  tehát  az  ^n-ben  e 
vagy  t.  A  második  elemet  n  v.  m-et  sem  nehéz  lesz  feltalálni  akár  em-ez,  em-itt,  em-ide  stb. 
szók  em  törzsében,  akár  ím  vagy  íme,  vagy  ez-en,  akár  a  köznépies  e-ken  =  ihon  v.  ihol  szók- 
ban, tehát  én  am.  e-em,  vagy  ím  vagy  ez-en,  vagy  íAon,  éhen,  s  ez  utóbbiak  hangokban  is  egyez- 
nének a  szanszkrit  aAam- val,  tudván  hogy  a  szanszkritban  rövid  e  nincsen.  A  zend  azem  (=  én) 
pedig  épen  a  magyar  ezen-nel  egyezik.  A  második  személyben  (té)  nyilván  a  tova  értelme  rej- 
lik, mely  magas  hangon  té-nék  felel  meg  pl.  e  mondatban :  S6  té  ae  tova  (a  szanszkritban  a  2-ik 
személy  tva-m).  A  3-ik  személy  ff  (régiesen  néha  előszellettel  is  "ö  vagy  ^S)  a  mély  hangú  o'-nak 
felel  meg,  mely  az  időben  jelent  távolságot.  A  két  utóbbi  szónál  még  az  is  jellemző,  hogy  mind- 
kettőben zárt  önhangzó  van,  de  a  ^ében  az  é  mégis  kevésbé  zárt  mint  az  6',  mintha  amaz  a  ki- 
sebb, emez  a  nagyobb  távolságot  akarná  kifejezni.  Ugyanezeknek  többesei  is  figyelmet  érde- 
melnek. OJc  és  ti-k  rendes  ragozásnak  (ez  utóbbiban  a  te^  ti-re  is  változik,  de  a  ti  szinte  eléjön 
a  ti-ed-heUf  ez  tehát  nem  valóságos  többesi  alak).  Az  én  többese  teljes  alakjában  mink.  Ebben  a 
végső  k  szintén  rendes  többesre  mutat,  marad  tehát  min ;  ebben  az  in  tag  szintén  maga  az  én, 
ágy  hogy  énk  vagy  ink  az  általános  többségi  ragozás  szerént  alakúit  volna  (csupán  a  k  elöhang- 
zójának  elhagyta val).  De  hol  veszi  magát  az  m?  Erre  röviden  az  m-et  előtétül  fogadhatnék  el, 
de  itt,  mint  a  titeh-et  szóban,  az  én  kettőztetését  is  föltehetjük,  tehát  én-énk  s  az  első  e  elestével 
és  as  fi-nek  tTi-mé  változtával :  m-énk  =  m-ink. 

A  mi,  ti  alakok,  régiesen  miv,  tiv  és  mü,  tü,  sőt  ez  utóbbiak  némely  mai  tájbeszéd- 
ben is,  például  a  székelyeknél,  kétségen  kivül  a  mink,  tik  csonkulatai,  leginkább  azon  okból  tá- 
madhattak, hogy  a  ragok  halmozódása  elkerültessék  pl.  mi  nekünk,  mi  vagyunk,  ehelyett: 
mink  nekünk,  mink  vagyunk.  Figyelmet  érdemel,  hogy  a  törökben  is  bu  a  ragozott  esetekben 
hvn  (am.  ez,  emez,)  a  ben  (=  én)  névmással,  és  su,  ragozottan :  aun  (■=  az,  amaz,)  a  azen  (^  te) 
névnoissal  látszik  egyezni,  hogy  a  tulajdonító  esetben  bana  és  buna,  azana  és  auna  hangokban 
is  már  csak  alig  különböznek.  Figyelmet  érdemel  még  Bopp  Perencz  véleménye  a  szanszkrit 
többesekről,  mely  érintett  munkájában  röviden  ide  megyén  ki :  az  en-nek  tulaj  donképen  nincs  s 
nem  lehet  többese  (§.  331.).  A  szanszkrit  a-szmé  (=  mink)  ésju-smé  (=  tik)  szókban  a  azma  a 
harmadik  személyt  képviseli  és  az  egész  a  (dvandva-nsik  hivatni  szokott)  szanszkrit  összetételt 
alkotja :  tehát  a-azmé  annyi  mint :  én  (és)  ők,  és  ju-amé  (melyben  dkjii  =  tu)  annyi  mint :  te  (és) 
ök.**)  (§.  333.)  A  másik  többest  pedig,  mely:  vajam  úgy  fejti  meg,  hogy  az  am.  vé'\-am,  mely- 
ben a  v^  =  mé  az  első  személy  törzse  az  egyes  szám  obliquus  eseteiben  (ugyanaz  ami  általán 
az  árja  családban),  mely  am  taggal  bővült  meg  (§.  331.).  Ezen  érdekes  fejtegetést  a  magyar 
nyelv  érdekességben  felülmúlja  annyiban,  hogy  itt  mind  a  többi  én  magával  a  beszélővel,  mind 
a  többi  te  a  társszemélylyel  (a  legközelebbi  ^^-vel)  a  kettőztetés  által  mintegy  egyenlőnek  is- 
mertetik el ;  abban  pedig  mind  a  szanszkrit  (aszmé)  mind  a  magyar  megegyezik,  hogy  az  utóbbi 
részhez  többes  rag  is  járul. 


*)  Bopp  F.  szerént  a  ha  szótag  oly  részecske,  mely  mint  a  görög  fB  (dóriai  ya)  a  névmásokhoz 
izeret  (különös  jelentés  nélkül)  függeszkedni.  Ily  függelékes  g  van  a  magyar  itttn-eg,  ottan-ag  szókban  is. 
A  végső  m-et  is  Bopp  mint  föntebb  érintők  toldalékhangnak  tartja  (§.  326.). 

•*)  A  magyarban  is  vannak  ily  öszvetétclek  (és  nélkül) :  ide-oda,  itt-ott,  tél-túl,  tétova  (néha : 
te  s  tova)  dirib-darab  és  több  számtalanok. 
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Most  lássuk  magokat  az  egyes  személyragokat. 

én  =  — em,  — $k.  Az  én  önálló  első  Bzemélynévmásból  lett  ragozott  állapotban : 
— em  és  — eky  g  a  han^endszerhez  alkalmazkodva  amaz :  am,  om  és  ez :  ok,  ök.  T.  i.  az  első  mind 
neveknél  mind  igéknél  eléjön  s  önhangzója  hangrendileg  a  birtokragozásban  a  többesszáméhoz 
tartja  magát:  hiz-ak,  ház-am;  fej-ek, íeyem ;  szém-ék,  szém-ám;  hHv-ökyhÖT'lhn ;  tork-oA;,  tork-om. 
Legközelebb  áll  hozzá  a  török  — m  (és  — im,  liviy  um),  persa  — atn  v.  — em^  továbbá  a  hellén 
ifi'Oif  azután  a  fordított  lat.  me-ns,  ném.  me-in,  szl.  mojf  a  finn  ni,  arab  és  héber  i,  pl.  apá^, 
török,  baba-m,  persa;  peder-6m ;  fej-^mj  xsifalrj  ifi-ij,  caputme-um;  szoba-am  (szobám)  finn.  tupa-ni, 
király-om,  arab  melik-t.  Ez  utolsóra  (arab  t-re  nézve)  érdekes  tudnunk,  hogy  föntebbi  fejtege- 
tésünk szerént  ez  a  legősibb  és  legelemibb  hang,  úgy  hogy  mind  az  n  mind  a  k  némely  nyel- 
vekben a  2-ik  személyt  jelentik,  mint  alább  látni  fogjuk.  Némely  leány-nyelvekben  is  egész  az 
önhangzókig  tehát  az  öshangokig  leolvadott  az  első  személynévmás  pl.  az  olasz  io,  portugál  ett, 
angol  /  (olvasd :  áj)  szókban.  A  magyar  igeragozásbeli  önhangzója  majd  háromágú,  pl.  kér-ém, 
lát-om,  üt-^,  majd  kétágú;  vert-em,  ölt-6f)i,  látt-am,  verj-em,  ölj-em,  láss-am.  Hasonlók  hozzá  a 
török,  persa  sőt  szláv :  m  is :  pl.  ber-em  (szed-em),  ver-im  (hisz-em),  pit-ám  (kér-em),  s  a  finn, 
valamivel  távolabbi  n,  era,  pl.  saan  (kapok),  saanen  (kapjam.  Tudnivaló,  hogy  ezen  rag  a  ma- 
gyarban tárgymutató  alakot  képez,  például  kér-em  és  kér-ei  a  magyarban  különbözők,  kivévén 
a  második  multat,  melyben  az  m  mind  a  két  alakot  képviseli,  pl.  öcsémnek  tegnap  irt-am,  e  le- 
velet nem  én  irt-am. 

Ugyanezen  alakban  járul  az  Hc-es  igékhez  is :  feksz-ém,  szök-^^,  mosdom,  elmél- 
ked-ém,  bAjoá-öm,  gondolkod-om. 

Midőn  az  illető  ige  semmi  tárgyra  nem  vonatkozik,  péld,  az  önható  ige,  vagy  mi- 
dőn a  cselekvés  tárgyára  határozattan  rá  nem  nem  mutatunk :  az  első  személyrag  ek,  8  hang- 
rendileg va^  háromágú,  ék,  ök,  ok,  pl.  megy-éA;,  jöv-d'A;,  fui-ok,  pénzt  keres-éX;,  vásznat  szöv-i^A:, 
levelet  ir-ok,  vagy  kétágú :  menyek,  jöjj-di,  fuss-ai,  menend-éA;,  jövend-éA;,  futand-oA;.  Ezen 
alakú  személyrag  egyezik  a  hellenlat.  ego,  góth:  ik,  német:  tcA-vel,  talán  a  szanszkrit  a-ham 
(=  én)  a-ha  két  első  alkatrészeivel  és  a  héber  anöki  (an-óki)  második  alkatrészével  is,  mely 
utóbbinak  első  alkatrésze  (an)  ismét  a  magyar  6n-hez  hasonló. 

A  magyarban  az  em-nek  az  én-h'ól  alakulása  könnyen  megérthető.  Nehezebbnek  lát- 
szik az  ek  megfejtése.  Erre  nézve  egyedül  magából  ezen  nyelvből  nyomozva  vagy  azt  kell  hin- 
nünk, hogy  az  n-be  mint  orrhangba  is  könnyen  szokott  torokhang  vegyülni :  en^  v.  en^ ,  v&gy 
pedig  ezen  névmásnak  ez  törzsében  a  z  hang  ment  által  torokhanggá,  mint  a  zend  azem,  a 
szanszkritban  aham,  a  görög  és  latinban  ego,  a  góthban  ik,  a  németben  ich  stb.  magában  a  ma- 
gyarban is  zavar  és  kavar,  zong  és  kong  rokon  szók. 

te  =  — 8ze,  — esz,  — ed,  — el.  Az  önálló  második  személy  névmás :  te,  melyhez  leg- 
közelebb állanak  a  szirjen:  te,  szláv:  ti,  latin,  persa:  tu,  ném.  du,  valamivel  távolabb  a  héber 
aita,  arab  ente,  a  sziszegő  finn  sinti,  török  szén,  hellén :  cv,  mely  utóbbiakkal  ismét  rokon  azon 
magyar  eze  (sza),  mely  egyedül  a  parancsolómód  második  személyét  képezi,  pl.  jer-sze  =  jösz  te, 
Aáá'Sza,  valamint  második  személyre  vonatkozik  ezekben  is :  nosza,  hnj-sza,  hopp-«2;a,  nesze. 
Egyezik  vele  a  fordított  második  személyrag  a  tárgyatlan  vagyis  alanyi  igeragozásban  használt 
esz  asz,  pl.  dönt-esz,  ront-aaz,  önhangzó  nélkül :  ez,  pl.  y&r-sz,  tór-sz.  Rokonai  a  hellén :  tíg,  Xáysig, 
lat.  as,  es,  is,  am-a«,  doc-e^,  leg-is,  a  szláv :  esch,  isch,  ásch,  her-esch,  vid-í^cA,  csít-d^ci,  a  finn : 
-4  V.  -8,  pl.  saa-t  (kapsz),  saan-et  (kapj),  saa'-os  (vajha  kapj).  A  török  igeragozás  egyszerű 
múltjában  a  2-ik  személy  raga  -n  pl.  szevdUn  (szerettél),  bakt-ün  (láttál),  mely  a  birtokragok* 
nál  állandóvá  válik ;  a  héber  és  arab  nyelvben  az  egyes  2-ik  személyre  nézve  az  igerag  ugyan 
szintén  t,  de  a  birtokrag  k,  héber :  debdr-ka  szavad,  arab  meliko-ka  királyod. 

A  tárgyilagos  v.  tárgymutató  igeragozásban  az  önálló  te  személyragot  képviseli  az 
ed,  mely  nem  egyéb  mint  amannak  fordított  s  lágyabb  mássalhangzóval  ejtett  módositványa, 
némely  időkben :  édy  öd,  od  hangrenddel,  mint :  ver-éJ,  ixt-öd,  tol-od,  másokban  ed,  ad  változat- 
tal, mint:  verted,  ütött-cd,  tolt-ad;  verj-ed,  üss-cd,  tolj-od;  önhangzóval  öszveolvad:  vere-i-«d 
=3  yeréd,  üte-i-ed  =  üt-^,  tola-ia-ad,  tolád ;  mint  alább.  Birtokragozásban  önhangzója  a  többes- 
száméhoz alkalmazkodik  pl.  fal-ai,  fal-ad;  fel-eA;,  fel-ed;  szém-éA;,  szém-éd;  tork-oA;,  tork-od; 
bőr-eíA;,  bőr-e;d. 

Az  imént  elemzett  ed,  esz  és  sze  második  személyragoktól  különbözik  azon  el  v.  l, 
mely  a)  a  tárgyatlan  igék  múltjainak  és  ohajtómódjának  második  személyét  képezi,  mint: 
veráf,  vertél,  vernél ;  b)  az  íA;-es  igékét  általán,  pl.  esd-eí,  esá-él,  esdett-^/,  esdend-c^Z,  e^áyél,  es- 
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den-á;  c)  mely  az  elsö  személy  cselekvését  a  második  személyre  irányozza,  pl.  yer-l-ek, 
(caedo  te  ego),  veréJ-ek,  vert-el-ek,  verj-el-ek,  verend-el-ek,  lát-I-ak,  látt-al-ak,  láss-al-ak,  stb. 
Ezen  közbeszúrt  személyrag  nem  csak  az  egyes  hanem  a  többes  második  személyre  is  vonat- 
koziky  pl.  látJ-ak  tégedet  (videó  te),  lát-l-ák  titeket  (videó  vos).  Mi  eredetét  illeti :  Révai  a  gú- 
nyosan szólitó  török  ala  és  intöleg  szólító  arab  ál  (vagy  Icl)  indulatszóhoz  hasonlítja,  felhozván 
egyúttal,  hogy  a  magyarban  is  van  Za,  Iá,  figyelmeztetve  szólító.  Mi  pedig  hozzá  teszszük,  hogy 
túl  a  Dunán,  nevezetesen  Pápa  vidékén  a  le  használtatik  hivó  ne !  értelmében,  mely  rendesen 
a  te  személynévmással  együtt,  vagy  e  helyett  szokott  járni  pl.  le  te  !  =  ne  te !  hü  le  =z  hücs  te ! 
szóval  t  az  Z-lel  fölcseréltetik,  mint  a  régies  mutal-he^n  is  a  mai  mjitat  helyett.  Hogy  a  szólítás, 
hívás  második  személyt  föltételez,  a  dolog  természetéből  világos.  Es  ha  a  személynévmások  ös 
eredetéről  föntebb  eléadott  fejtegetések  állanak  :  akkor  to(va)  és  el  alapérteményben  is  egyez- 
nek, 8  a  tol  szóban  mindkettő  találkozik. 

6  :=  — öw,  — ik.  Az  önálló  harmadik  személynévmás :  6',  melynek  nyelvünkben  ter- 
mészetes rokontársa  a  távolra  mutató  a,  o,  pl.  az  ahol,  az,  ott,  oda  származékokban.  Legköze- 
lebb áll  hozzá  a  török  o  v.  ol,  persa  6,  ói,  vei,  a  héber  hú,  Toldottan,  mint  hajdan  divatozott,  s 
ma  újra  szokásba  jött :  ön,  szlávul :  on,  finnül:  hUn,  török  ragozott  állapotban  on —  vagy  an — . 
Rokon  a  franczia :  on,  német,  mauj  pl.  on  dit,  man  sagt  =  mondják  (mondatik). 

Ragozásban  az  6  közelebbről,  mint  szeraélyrag,  a,  e  alakot,  ölt,  de  egyéb  ragozás 
és  képzésben  is  fontos  szerepet  játszik,  miről  már  föntebb  slz  ö,  ő  képzőről  eléadott  czikkben 
részletesen  szólottunk,  s  alkalmazásáról  még  alább  szólani  fogunk.  A  héberben  a  harmadik 
személy  birtokraga  szintén  (^ :  deiar-rf  szav-a ;  a  törökben  i  ('i,  u),  pl.  w-í,  ügye,  Aaftft-V,  joga, 
doat-Uj  barátja ;  önhangzó  után  szi:  baba-szi,  apja,  a  persában  mint  rag  es :  peder-es,  atyja,  de  ön- 
illólag  o :  pederi  o  (mintegy :  atyja  övé,  pederi-ben  az  i  birtokviszony  ragja).  Az  árja  nyelvek- 
ben az  igeragozásnál  a  harmadik  személy  képviselője  általán :  t  vagy  d,  pl.  szanszkrit  tuda-ti 
(kínoz),  persa  kúd-ed-  (ver),  latin  tundi-t  (üt),  német  tödte-t  (öl),  és  a  birtokos  névmásoknál  szin- 
tén s  vagy  8z :  su-us,  azva-sz  ae-in  stb.  Megfelel  nekik  a  magyarban  önállólag  a  2; ;  az,  ez. 

Harmadik  személynévmást  képvisel  azon  ik  is,  mely  szenvedő  és  középnemű  igék- 
hez járul,  pl,  tör-ik,  törSd-ik,  gondolkod-ik,  zárat-ik,  záród-ik,  zárkoz-ik.  Hogy  ezen  ik  vagy 
maga  a  megfordított  ki  névmás,  mely  kivált  az  altáji  nyelvekben  sokféle  szókhoz  és  ragokhoz 
szokott  járulni ;  így  a  törökben  ol-ki  (am.  az  aki),  úgy  hogy  habár  itt  öszveirják^  de  ragozásban 
csak  az  első  szó  változik :  anung  ki  (azé  ki),  anlering  ki  (azoké  ki),  hasonló  kim-ki,  továbbá 
henim-ki  am.  enyém-ki  (meum  quid),  elimde-ki  am.  kezemben-ki ;  vagy  pedig  mint  már  Révai 
is  észrevette,  a  harmadik  személyrag  rokonmása,  mi  abból  is  kitűnik,  hogy  a  régiek  némely 
igék  után  fölváltva  használták,  pl.  esz-en,  esz-iA:,  alosz-on,  alosz-t&,  feküsz-ö'n,  feküsz-ik.  A  sémi 
nyelvekben  ezen  névmás  egyik  betűje  h :  hu,  hüve,  sőt  Bátori  bibliájában  a  magyar  ő  is  mindig 
i«f-nek  van  irva.  Honnan  valószinü  hogy  a^  ik  eredileg  az  6-nek  h-  vagy  A-val  toldott  módosí- 
téka,  8  az  6'  tájejtéssel  t-re  is  változik :  ötét,  itet,  őket,  iket,  továbbá  részesülői  ragként  közszo- 
kással is,  mint :  hányóvetS,  hányiveti  ;  markapökSj  markapöki ;  játszó,  játszi  ;  sunyó,  sunyi  stb., 
hogy  pedig  a  k  több  esetben  csak  kihangzásos  toldalék,  mutatják  az  ily  példák :  apó-k,  anyó-k^ 
fióJcj  pofóJc,  Í8zá-k,  tövis-k,  varacs-k.  Mennyiben  a  nevekhez  járul  pl.  jobb-ik,  szébb-ik,  mint 
Révai  is  véli,  mutató  erejű  (vim  demonstratioam  habens)  vagyis  a  mutató  az-nak  rokona,  a  tör- 
zset körülírva :  jobbik  =  az,  mely  jobb,  szebbik  =  az,  mely  szebb,  vagy  a  mi  egyre  megy : 
jobb-ki,  szebb-ki  (melius  quid,  pulchrius  quid).  Többire  személyragként  csak  az  egyesszámban 
és  bizonyos  időkben  használtatik^  különben  a  többes  alapját  az  ön  képezi,  pl.  törnek  =  tör-önők, 
verekednek  =  vereked-önök ;  történek  =  tört-önök ;  ha  ugyan  az  n-ben  is  nem  rejlik  a  sokaság 
fogalma  (nő),  milyen  a  persa  többes  án  s  az  árja  nyelvekben  általán  az  igék  an-t,  en-t,  un-f, 
oa^  stb.  többes  harmadik  személy  végzete :  latin  aman-t,  docen-t,  legun-t,  szanszkrit  tudan-ti, 
persa  kóban-d. 

A  személynévmások  és  személyragok  többese. 

A  személynévmások  egyes  és  többesszáma  között  a  nyelvekben  nincs  az  a  világos 
Mzvef&ggés,  mely  más  neveknél  divatozik,  hogy  t.  1.  a  többesszám  úgy  képződik,  ha  az  illető 
egyeshez  többesrag  járul.  Ez  eltérést  az  á»ja  nyelvekben  is  tapasztaljuk :  a  szanszkrit  a^am  töb- 
bese cuzmáuj  vajam,  hellén  Syto  többese  rinúg,  a  latin  ego-é  nos,  a  német  ich-éwir,  a  azlávjá-émi; 
ilyenek  tvám  és  jújam,  jusmán,  trv  és  vficr^,  tu  és  vos,  du  és  ihr,  ti  és  wi.  Hasonlóan  az  önálló 
magyar  án-nek  önálló  többese,  mint  föntebb  láttuk :  ménk  v.  mink,  mely  ugyan  az  elő  m  nélkül 
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gondolva;  egészen  a  rendes  k  raggal  képződött  többes,  de  a  teljes  alakú  núnk-höl  lett  csonkitva : 
min,  pl.  minmagunky  s  ebből  a  még  kopottabb  mi,  mimagunk.  T.  i.  az  önálló  én  szabályos  ere- 
deti többese  ékvesztöleg  is,  de  ami  régiesen  az  egyes  en-ben  is  eléfordúl,  en-ek  vagy  én-k,  s  elő- 
téttel vagy  kettöztetéssel  en-én-k  vagy  mén-k  ==  minik.  És  ugyanezen  én  v.  en-ból  elemezhető  a 
határozatlan  tárgyú  ige  többes  személyraga :  ünk,  unk,  pl.  YevMnk,  mBs-unk,  mely  több  régi  em- 
lékekben, sőt  tájejtéssel  pl.  Szálában  és  a  palóczoknál  még  ma  is  énk  v.  önk,  onk,  pl.  ver-énkj 
ver-önk  (=  verünk),  lii-onk  (látunk),  verj-^nA,  veij-öwi  (verjünk),  láss-oni  (lássunk),  s  némi  vál- 
tozással :  muk,  milk,  mint  a  régi  halotti  beszédben  eléfordúl.  A  tik,  dk  vagy  önök  rendes  alko- 
tásnak, s  igeragozásban  csak  a  hangrendhez  alkalmazkodnak.  Megfelelnek  ezeknek  többé  ke- 
vésbé az  árja  törzsbeli  nyelvek  is :  amsi-mus,  ama4Í9,  am-an^,  legi-mi£«,  legi-tis,  leg-un^  stb.  A 
megrövidült  mi,  ti  alakok  is  (néha  megfordítva,  például  a  persa  igeragozásban :  — (m,  — id) 
számos  nyelvekben  feltaláltatnak. 

Mutatványok  a  tárgytalan  (a  tárgyra  nem  mutató)  igealak  személyragozásából. 

Első  személy  ragozása. 

Jelentimőd.  JéUnidö.  Tőalakok  a  puszta  igék :  ver,  tör,  mar  (egyes  harmadik  személy). 

egyeaszám  többesszám 

ver-ék;  tör-ök;  mar-ok;    ver-ünk,  (tájejtéssel:  ver-önk,  ver-enk) ;  tör-ünk,  stb. 

Első  múU :  a,  e  raggal,  tőszemélyek  vagy  alakok :  vére,  tőre,  mára, 
vere-ék,  verek;  mara-ék,  marék;  vere-enk,  verénk;  stb. 

Második  múlt :  t  v.  — tt  raggal ;  tőalakok :  ver-t,  tör-t,  mar-t. 

Itt  az  egyesszámu  első  személynek  hasonléknál  fogva  szabályosan  így  kellene  lennie  : 
vert'ék,  tört'ök,  mart-ok;  de  minthogy  kiejtésben  jobbára  a  jelenidő  többesének  második  szemé- 
lyével egyenlő :  ver-ték  (verberatis),  tör-tök  (frangitis),  mar-tok  (mordetis) :  a  nyelvérzék  ösz- 
tönszerűleg inkább  az  m  alakot  használja : 

vert-em,  tört-em,  mart-am  ;     vert-Unk  (tájejtéssel :  vert-önk,  v.  vert-enk)  stb. 

Egyébiránt  az  sem  valószinütlen,  hogy  itt  eredetileg  az  önálló  en  (an)  használtatott : 
vertr6n,  tört-^n,  mart-an,  s  csak  utóbb  változott  em,  am-ra. 

Jövő:  and,  end  raggal ;  tőalakok :  ver-end,  tör-end,  mar-and. 
verend-ék;  törend^k;  marand-ok;    verend-ünJc,  (verend-önk,  verend-énk)  stb. 

Parancsoló  és  fogUdómőd :  j  raggal,  tőalakok :  ver-j,  tör-j,  mar-j. 
verj-ek;  törj-ek;  marj-ak;    verjMnk,  (verj-önk,  v,  verj-enk)  stb. 

Ohajtómód :  na^  ne  raggal ;  tőalakok :  ver-ne,  tör-ne,  mar-na, 
(verne-ék),  vermek,  (marna-ék),  marnék',     (verne-énk),  vernénk,  (marna-enk,-ank),  marnánk, 

A  tárgyatlan  Unk,  unk  ige-személyragtól  talán  eredetre  és  elemre  nézve  annyiban 
ktllönbözik  a  birtokos  ünk,  unk,  mert  ennek  alapja  alkalmasint  az  egyesszámu  birtokrag  em 
(ém,  am,  om,  öm)  pl.  fej-«m,  több.  fej-em-ék,  fej-em-k,  fej-én-k,  fej-ön-k  (régiesen  és  tájdivato- 
san)  végre  fej-ünk;  nyak-am,  nyak-am-ok,  nyak-am-k,  nyak-on-k,  nyak-unk;  szém-ém, 
Bzém-ém-ék,  szém-ém-k,  szém-önk,  szemünk;  orr-om,  orr-om-ok,  orr-om-k,  orr-unk ;  bőr-öm, 
bőr-öm-ök,  bőr-öm-k,  bör-ön-k,  bőr-ünk.  így  a  régi  halottas  beszédben:  uromk  =  urunk, 
ösemök  ^  ősünk. 

Általános  megjegyzés.  Alig  kell  említenünk,  hogy  az  igék  minden  személyeinél 
(rendszerént  elül)  az  önálló  személynévmások  is  eléjöhetnek  súlyosbítás  végett  pl.  én  verek  azt 
teszi  a  ki  ver  az  én  nem  más.  így  van  ez  a  birtokragozásnál  is :  én  házam  v.  aa  én  házam  (értsd 
hozzá :  nem  a  másé.) 

Második  személy  ragozása* 

A  jelen-  és  jövöidő  egyesszámu  ragja  esz,  asz  v.  sz,  a  múltakban  és  óhajtóban  el, 
al,  nyújtva  él,  ál,  A  többesszám  alapja  az  önálló  te,  melyből  lesz  tek,  hangrendileg :  ték,  tök,  tok. 
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Ha  pedig  az  iget6  két  mássalhangzóval  végződik,  könnyebb  kiejtés  végett  elöhangzót  vészen 
föl,  mely  a  jelen-  és  jövőben  a  rag  hangzójához  alkalmazkodik^  pl.  kérd-é-ték,  küld-ö'-tök, 
szánto-toky  kérdend-é>ték^  küldend-á-ték,  szán  tand-o- tok,  a  többiben  nyilt  e,  a,  pl.  vert-e-ték, 
Tcrj-e-ték,  küldt-€-ték,  küldj-e-ték,  mart-o-tok,  marj-a-tok,  vagy  a  töige  önhangzójával  öszveol- 
vadva  éj  d  :  veré-tek,  vemé-tek,  mará-tok,  marná-tok.  T.  i.  sokszor  elöhangzót  vesz  fol  puszta  szo- 
kásból is,  valamint  gyakran  a  névragozásban  is  :  ház-atok,  barát-otok,  nép-etek,  öröm-etek ;  ha- 
nemha azt  veszszük,  hogy  a  névrag  közelebbről  az  ed  többese,  tehát :  edek  v.  etek ;  mint  az  első 
személynél,  emk,  omk  vagy  emek,  Ömök  stb.  az  em  többese. 

Jelentomódj  jelenidö :  ver,  tör,  mar^  hisz,  érty  önt,  ont  lesz  a  2-ik  személy  :  ver-sz^ 
ver-tékj  tör-sz^  tör-tök,  marsz,  inar-tok,  hisz-eaz,  hisz-tek,  ért-esz,  ért^-ték,  önt-esz,  önt-ö-tök,  ont-asz, 
ont-o4ok, 

EUo  múlt  :  vére,  tőre,  mára,  (vere-el)  verél,  (töre-el)  törél,  (marásai)  marál,  (vere-eték) 
veretek,  (töre-etek)  töretek,  (mara-atok)  maratok. 

Itt  a  többesben  a  tőalak  hangzója  hangtani  okból  látszik  megnyujtottnak,  miután  a 
td',  mint  az  imént  érintők,  igen  szeret  önhangzót  venni  maga  elébe. 

Második  múlt :  vert,  tört,  mart,  lesz :  (vert-el)  vert-él,  (tört-el)  tört-él,  (mart-al)  mart-ál, 
rert-e-ték,  tört-e-ték,  mart^-tok. 

Hogy  az  egyesszám  raga  eredetileg  rövid  el,  ál,  bizonyítja  a  dolog  természete,  továbbá 
a  régi  codexek  k  'lönösen  a  bécsi  és  tatrosi,  minthogy  különösen  az  e  rövid  jegy  gyei  iratik ;  végre 
a  még  tájilag  élő  nyelvszokás,  mely  különösen  Abaújban,  felső  Borsodban,  és  vidékén  divatozik, 
pl.  mü  ettd  f  mit  ittál  f  e.  h.  ettél,  ittál. 

Parancsoló-  és  foglalómód. 

Ezeknek  azon  sajátságuk  van,  hogy  az  egyes  számban  a  puszta  tőalakot  második 
8zem*^lyül  is  használják,  különben  a  parancsolónak  illetékes  raga :  sze,  sza,  p.  jer-sze,  adj-sza. 

verj  v.  verj-sze,  törj  v.  törj-sze,  marj  v.  marjsza, 
verj-e-ték,  törj-eték,  marj-atok. 

Az  ik-es  igéknél,  mint  alább  látni  fogjuk,  a  második  személyrag  él,  ál,  p.  egyél,  igyál, 
mit  a  tájszokás  (és  jóformán  következetesen)  másnemű  igéknél  is  használ,  mint :  kérj-él,  adj-ál. 

Ohajtómód :  verne,  törne,  marna, 

Íverne-el)      vernél,      (törne-el)      törnél,     Tmarna-al)      laamál, 
verne-etek)  vernétek,  (törne-eték)  törnétek,  (marna-atok)  mamátok. 
Itt  is  az  etek,  átok  alak  (előhangzóval)  okozza  a  töalak  önhangzójának  megnyújtását. 

Harmadik  személy  ragozása. 

A  tárgytalan  alakban  az  egyesszámbeli  harmadik  személy  nincs  világosan  képvi- 
í^Ive,  hanem  a  puszta  töige,  illetőleg  idötö  (a  tőíge  és  időrag  egybeforradva)  és  módtS  egyazers- 
Tiínd  a  harmadik  személyt  helyettesíti,  p.  tőíge :  ver  (verberat,  scilicet  ille),  idötő :  vére,  vert 
verberavit),  verend  (verberabit),  módtő  :  verne  (verberaret).  Egyébiránt  világosan  kitétetik  a  pa- 
r&ncsló  és  foglalómódban :  ver-jén,  tör-jön,  mar-jon,  továbbá  némely  töigékben,  mint :  tész-én, 
r<:«-én,  lész-én,  hisz-én,  visz-én,  megy-én,  vagy-on,  s  ily  régiszerüekben :  ész-én,  isz-on,  alusz-on, 
ftküsz-ön.  Hogy  hajdan  a  harmadik  személyrag  általán  is  divatozhatott  onnan  gyanítjuk,  mert  a 
í  bbeebcD,  mint  föntebb  is  érintők,  többnyire  elébukik,  vagyis  a  többesnek  alapul  szolgál,  p. 
^-íc-én-ek  lesznek,  tész-én-ek  tesznek,  vagy-on-ak  vágynak,  és  így :  vei'-én-ek  vernek,  tör-ön-ek 
v'>mek,  mar-on-ak  marnak,  vere-én-ek  vérének,  vert-en-ek  stb.  Hogy  továbbá  a  fentemlí- 
tett igékben  az  én,  ön,  on  nem  csupán  kihangzásos  toldalék,  hanem,  a  mennyiben  nem  töb- 
U*t  jelent  (lásd  föntebb  6  =  ön,  ik),  valódi  személyrag,  kitetszik  abból,  mert  a  mely  igék  n-vel 
T'-^rződnek,  azt  azon  tölül  ragul  is  fölveszik,  p.  izén  izen-n-ek,  köszön  köszön-n-ek,  fon  fon-n-ak. 
Ennélfogva  a  harmadik  személyü  igeragozásban  az  egyesszám  ragja  maga  a  harmadik  személy- 
~4Tmás  &n,  hangrendileg  én,  on,  vagy  en,  an,  mely  a  többesben  ek,  ak  ragot  vészen  föl,  s  az 
ei<  ne  Áiló  önbangzót  jobbára  (nem  mindig)  kiugratja. 
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JdentHrnód,  Jdenidö :  ver,  tlír,  mar. 

ver(én),  ver(e)nek  =  ver-önök, 
«V(ön),  tíkip)nek  =  tör-önök, 
niar(on);  mar(o)nak  =  mar-önök. 

EUB  múk  :  vére,  tőre,  mára  : 

vere(en\    Yere-en-ek|  Összeolvadtán :  vérének    =  yere-önök; 
«frc(en),    töre-en-ek,  „  tőrének     =  töre-önök, 

mara(an);  mara-an-ak^  „  marénak  =  mara-önök. 

Második  múlt  :  vert,  tőrt,  mart  : 

vert(en)  vert-en^k  =  vert-önök  v.  vert-ek  =  vert-8k, 
tőrtífiTL)  tőH-en^k  =  tört-önök  v.  tőrt-ek  =  törUök, 
niarf(an)  mart^n-ak  =  mart-önök  v.  mart-cűc  =  mart-ök« 

A  többesBzám  másik  alakjában  (vert-ek)  az  egyszerű  ek  ok  alapja  az  egyszerű  Bse- 
mélynév  más  8,  hangrendi  változattal :  e,  a. 

Jövő :  verend,  tőrend,  mar  and. 

t;0retM2(en);  verend-en-ek,  vefrewLnék, 
i^emdi^Xí),  törend-en-ek,  tőrendnek, 
marand(eji),  marand-an-ak^  marandnak. 

Parancsoló'  és  foglaiómód :  verj,  tőrj,  marj. 

verj-én,    íverj-én-ék)   verjenek, 
tőrj-őn,    rtöij-ön-ök)    tőrjenek, 
marj-on,  (marj-on-ok)  marjanak. 

Ohajtámód:  verne,  tőmé,  mama. 

vemeOdn),  veme-en-ek,  vemének, 
törném),  töme-en-ek,  tőmének, 
mama{exi),  mama-an-ak,  mamának. 

Mutatványok  a  tárgymutató  igealak  személy  ragozásából. 

Mindenek  előtt  megjegyzendő,  hogy  a  tárgymutató  töige  öszve  van  téve,  a)  a  passta 
töifféböl,  b)  a  tárgymutatóból,  mely  eredetileg  maga  a  mutató  a  vagy  e  (am.  az,  ott  v.  ez,  itt), 
mely  alkalmazásban  i-,  vágyj-,  vagyya,je-re,  változik  (mint  ig  }0g,  t'Aar  juhar,  t^enye  jegenye 
szókban  is),  pl.  ver,  ver-i,  ver-j-ük,  verend-i,  verend-j-ük,  vére,  vere-e  v.  vere-i  =  véré,  verne, 
verne-e  v.  veme-i  =  vemé ;  mar,  mar-i  v.  mar-ja,  mar-j-uk,  mar-ja-ak  (=  marják),  mairund, 
marand-i  v.  marand-ja,  mára,  mara-a  =:  mará.  Hogy  a  ja  je  ragokban  harmadik  személyrag 
nincs,  az  mutatja,  mert  más  személyekben  is  eléjön  pl.  marjátok  =  marja-atok;  de  némely  táj- 
ejtésekben,  nevezetesen  a  szegedi,  baranyai  somogyi,  tornai  szokás  szerint  a  tiszta  %  divatos  pl. 
bizony  nem  adi  (adja),  inkább  a  sárba  tapodi  (tapodja) ;  valamint  a  vékony  hangú  igékben  is  szo- 
kásban van  néhutt  Aje,  pl.  szeretje.  Az  e  vagy  t  vagy^  tárgymutató  csak  az  egyes  első  és  má- 
sodik személyben  nem  hallatszik ;  a  többiben  tisztán  megvan.  Tehát  egészen  ép  alakban  minden 
elemeivel  együtt  a  tárgymutató  személyragozás  igy  állana :  ver{'i)'em,  ver(-í)-e^y  ver-i,  (ha  ugyan 
a  harmadik  személy  ragának  itt  épen  úgy  nincs  helye  mint  a  tárgytolan  igeragozásban,  ellen- 
kező esetben  lesz  ver-i-e) ;  mar^-i^-om,  mar{'{)'Od,  mar-ja,  melyek  közöl  a  tárgymutató  as  első 
és  második  személyben  nem  tűnik  ki  világosan,  valamint  ezekben  sem  az  i :  vem(%)em,  vem(%)ed^ 
de  ebben :  vemie  igen ;  hacsak  azt  nem  veazszttk,  hogy  mind  itt  mind  amott  az  e-m,  e-d-ben  levő 
6  (alhangú  szókban  a)  lesz  maga  a  tárgymutató. 

A  többes  számban  már  minaen  személyben  megtalálhatni  a  tárgymutatót,  mint  mind- 
járt látandjuk. 

Ezek  előre  bocsátása  után  a  tárgymutató  személyragozis  táblái  igy  állanak : 
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TSlsö  személy  ragozása^ 

JdentSmód,  jdenidSg  töalak:  ver-i,  tör-i,  mar-i  v.  mar-ja. 

Egyes :   ver-ém^  (ver-i-em  v.  ver-e-m),  tör-öm,  mar-om, 
Többes :  ver-j-ük,  tör-j-Uk,  mar-j-uk. 

Ami  a  többes  számot  illeti^  ezt  kétfélekép  elemezhetni,  a)  vagy  az  egyesszámu  ém- 
bol  lett :  imékf  émök,  émük :  yer-i-ém-ük,  tör-i-éra-ük,  vastaghangon :  amok,  amuk :  mar-i-am-uk, 
8  utóbb  különösebben  a  tárgymutó  j  nagyobb  kitüntetése  végett  az  m  kihagyásával,  ver-i-ük, 
tör-i-ük,  mar-i-uk|  ver-j-ük,  tör-j-ük,  mar-j-uk ;  vagy  az  első  személy  legelemibb  e  (=  ez)  gyö- 
kéhez a  többes  k  képzője  járulván,  lett  ver-i-ék  (tájejtéssel  ver-j-ék,  ver-j-ök),  ver^-ükj  tör-i-ék, 
(tör-j-ék,  tör-j-ök),  tör-j-ük,  mar-i-ok  (mar-j-ok),  mar-j-uk.  A  törökben  is  a  biz  {-=  mink)  sze- 
méljnévmás,  mely  a  birtokragozásban  még  mUz,  az  igeragozásban  rendesen  üz,  iz  vagy  Úky  uk 
alakban  tehát  szintén  az  elö  h  vagy  m  kihagyásával  fordul  elé. 

E  kétféle  elemzést  a  többi  időre  s  módra  is  alkalmazhatni.  Tehát 

EU8  mült^  töszemély :  vere-i  v.  vere-je  =  veré^  töreje  =  íör^,  mara-ja  =:  mará. 

Vere-i-em  v.  vere-e-m)  verem,  (töre-i-em)  törém,  (mara-i-am)  marám ; 
vere-i-em-ük  v.  vere-i-ük)  öszvehúzva :  verők, 
löre-i-em-ük  v.  töre-i-ük)  „  török, 

^mara-i-am-uk  v.  mara-i-uk)        „  marók. 

Második  máit,  töalak :  vert-e,  tört-e,  mart-a,  (az  e  a  mindenütt  tárgymutató). 

Az  elsö  (és  második  személyben)  itt  sem  tűnik  ki  világosan  a  tárgymutató :  vert-em 
(e  helyett  vert-e-em)  vagy  tán  mint  föntebb  vert-e-m,  tört-e-m,  mart-a-m  ;  a  többesben  is  csak  az 
által  tűnik  ki  a  tárgyra  mutató  ragozás ,  melynek  verte-em-ük  v.  verte-ük,  vert-ök-nek  kellene 
lenni,  hogy  az  m  hang  kiesik :  vert-ük,  tört-ük,  mart-uk,  de  vannak  példáink  a  régitégben  a  „vert- 
j-úk^  szabályosabb  alakra  is. 

Jövő,  töalak :  verend-i,  törend-i,  marand-i 
verend(i)em  stb.  mint  a  jelenben. 

Parancsoló  és  foglalómód,  töalak :  ver-je,  tör-je-,  mar-J-a, 
verj(-e)-em  vagy  verj-e-m,  és  verj(-e-em)ük  ver-j-e-ük^  egyszerűen  verj-ük. 

Ohajtómód,  tö  alak  :  verne-i  v.  veme-je  =  verné,  töme-je  ==  törnéd  marna-ja  = 
^and,  A  régiségben  valósággal  vernéje,  márnája  alakokat  találjuk ;  lesz  tehát : 
?erne-i-em  v.  veme-je-m  =  verném,  és :  verne-i-em-ük  v.  verne-j-ük  =  vernök  stb. 

Második  személy  ragozása. 

Az  egyesszámu  személyrag  :  éd,  öd,  od,  a  többes  :  ték  v.  etek,  tok  v.  ótok,  tök  v.  ötök, 

Jelentömód,  Jelenidö :  mar(i)od,  v.  mar-o-dy  és  ver(i)éd  v.  ver-é-d,  ver-i-ték,  mar-ja- 
aíök  =  marjátok  stb. 

Az  alhangu  igékben  a  maritok,  aditok  formával  már  csak  a  táj  szokás  él,  s  a  közdivat 
^^áiok,  adjátok  alakot  használ,  mely  többször  a  parancsoló  és  foglalómód  többes^második  sze- 
mélyével öflzveüt 

EM  múU  :  vere(i)-ed  v.  vere-e-d  ==  vered,  és  vere-i-ték  =:  veretek,  mara-ja-tok  = 
•unftoi.  V.  ö.  a  másik  nemű  elsö  múlttal. 

Második  máit :  vert-i-ed  v.  vert-e-d,  mint  az  elsö  személynél ;  de  a  többesben :  vert- 
i-e-ték  =  vertétek, 

JövSy  mint  jelen  verend(i)ed  v.  verend-e-d  stb. 

Parancsoló  és  foglalómód  :  verj-é-ed  v.  verj-e-d,  mint  az  elsö  személynél,  de  az  egész 
/É  szótag  kihagyásával  is  :  verd,  törd,  mard  ;  többesben  :  verj-i-e-ték  =  verjétek  stb. 

Ohcfjtómöd  :  veme-i-ed  ==  vsi-néd,  verne-i-ték  =  vernétek. 
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Harmadik  személy  ragozása. 

A  mennyiben  a  tárgymutató  igeragozásban  a  harmadik  személyragnak  a  tárgymuta- 
tóval ellátott  töalak  után  egyes  számban  is  helye  volna,  ha  t  L  azt  vélnök,  hogy  Ajaje  is  néhutt 
két  elemet  foglalna  magában,  ú.  m.  i  v.  j  tárgymutatót  és  a  6  harmadik  személyragot,  akkor  is  ez 
utóbbi  a  vékonyhangusiknál  rendesen  elmaraa,  pl.  verÁ,  itt  az  i  tárgymutató,  melyhez  a  személy- 
rag  is  i  (=  ö)  járulna,  de  ez  a  tárgymutatóba  olvad  (i  -j-  i  =  i)  tehát  veri-i  helyett  ver-i ;  hason- 
lóan a  többesben  :  veri-ik  h.  verí-k,  így  olvad  öszve  a  képző  t  is  az  illető  törzsnév  t-jével,  pl.  Uriy 
Bugyi  helynevek,  úri,  bugyi  lakosok  =  úri-i,  bugyi-i.  Tájnyelven  ugyanez  történik  a  vastagban- 
guakkal  is  :  S  nem  adi,  8k  nem  adik ;  de  a  köz  szokás  egész  ja  szótagot  ragaszt  oda,  vagy  oda 
ragasztja,  ha  úgy  tetszik,  az  S  helyettesét,  az  a  személyragot,  mely  esetben  a  tárgymutató  i  /-re 
változik  :  ad-i-a,  ad-j-a^  ad-i-dk,  ad-j-ák  ;  húz-x-a^  húz-j^  (húz-z-a).  A  többes  számban  egyébiránt 
mindig  ott  ysn  a  k  mint  az  8k  képviselője  :  húz-i-ök,  húz-j-dk  (húz-z-ák). 

így  van  ez  a  többi  idők  és  módokban  is,  pl.  jelentőmódban  : 

Jöv8  :  verend'i  ==  verendi-i ;  mint  a  jelen. 

Els8  múlt  :  vere-e,  v.  vere-i,  ebben  az  egyik  e  időrag,  a  másik  e  vagy  i  tárgymutató, 
öszvehúzva  :  veré^  melyekhez  a  személyrag  e  vagy^  közbevetéssel  ja,  jia  járulván  leszen  :  vere- 
i-e  V.  vere-j-e  =  véré ;  a  régi  halotti  beszédben  j  helyett  v  van  :  vete-v-e,  teremte- v-e. 

Második  múlt :  vert-e^  mart-a.  Itt  is  az  e  tárgymutató  levén,  ha  éhez  személyrag  járul, 
a  példa  így  állana  :  vert-e-e,  v.  vert-e-je. 

Parancsoló  és  foglalómődban  :  verj-e,  a  föntebbi  hasonlék  szerint  ép  állapotban  :  verj- 
e-e volna. 

Ohajtómódban  :  vemé  =  veme-i-e  v.  veme-j-e.  Ezen  alak  az,  mely  a  régieknél  igen 
gyakran  eléforddl,  mert  a  jelentőmód  első  múltjára  a  Révay  felhozta  példákat  a  halotti  beszédbeli 
vete-v-e  stb.  szókon  kivül,  nem  igen  találjuk  a  régiségben. 

Figyelmet  érdemel  még,  mint  föntebb  is  megérintök ,  az  első  személynek  a  másodikra 
mint  tárgyra  hatása  -l  képében  ezen  alakban  ver-l-tk  (alatta  értjük  téged  vagy  titeket),  mi  min- 
den időben  és  módban  eléfordúl :  veré-I-ek,  vert-el-ek,  vemé-Uek,  verj-el-ek  stb.  Az  arab  és  héber 
nyelvben,  valamint  a  perzsában  is,  a  többi  személyek  is  fölveszik,  minden  többi  személyekre 
is  hatással  ezen  viszonyt  a  puszta  személyragokban. 

Mutatványok  az  ik-es  igék  személyragozásából. 

Ezen  igék  ragozása  általán  egyezik  a  tárgytalan  igeragozáséval,  kivévén  az  egyes- 
számú  első  személyt,  melynek  ragja  :  -m,  és  a  harmadikat,  melynek  ragja  rendszerént  (t.  L  a 
második  múlt  kivételével) :  ik.  Az  egyes  második  személyragja  pedig  mindenütt  l.  Példák  :  es-ém; 
esem  (=ese-em);  est-em;  esend-ém;  ess-em;  esn-ém  (=  esne  em).  A  második  személyrag  7,  hang- 
rend szerint  változó  segédhangzóval :  es-él;  es-él  (=  ese-el);  est-él;  esend-él*,  essél;  esn-él.  A  har- 
madik személyrag  (a  második  multat  kivéve)  :  ik,  (esik),  változattal :  ék,  esek  (=  es-e-ik) ;  ha- 
sonlók :  esend'ik;  ess-ék  (=  essen-ik);  esn-ík  (=  esne-ik);  de  a  2-ik  múlt :  esett,  A  többesszám 
ragozása  szintén  mint  föntebb. 

Amely  ti-es  igék  tárgyesetet  is  vonzanak,  ekkor  a  tárgymutató  igealak  szerint  is  ra- 
goztatnak,  pl.  észém,  észéd,  eszi,  észszük,  eszitek,  eszik  (a  húst) ;  évem,  éved,  évé,  evők,  évetek, 
évek,  stb.,  iszom,  iszod,  iszsza,  iszszuk,  iszszátok,  iszszák  (a  bort) ;  ivám,  ivád,  ivá,  ivók,  ivátok, 
ivák ,  stb. 

A  névszók  birtokragozásáróL 

A  birtokragozásban  (azon  kivül,  hogy  az  elülálló  személynévmásoknak  csak  nyomos- 
bitás  esetében  van  helyök,  pl.  én  házam  és  házam,  még  pedig  a  többesben  rövidült  alakban  :  mi 
ház-unk,  ti  ház-atok,  ő  ház-ok)  három  fö  elemet  különböztetünk  meg :  a)  a  birtokképviselö  szót, 
b)  a  tárgymutatót,  c)  a  személyragot  A  birtoknév-  és  személyrag  mindenkor  nplván  ki  van 
fejezve.  Ellenben  a  tárgymutató  nem  mindig  tűnik  ki  világosan,  oly  formán  mint  némely  szemé- 
lyeknél a  tárgymutató  igeragozásban  is,  melylyel  a  birtokragozás  csaknem  egyezik,  kivévén,  hogy 
hangzóik  néha  más  hangrendet  követnek,  például  : 
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ifej'ém,       fej-éd,       fej-í,  (/öj-em,  fej-ed,  fej-e, 

ínycZ-ém,     nyel-éd,    nyel-i,  ínyöi-em,  nyel-ed,  nyele, 

tcille8'ém,       les-éd,       les-i,  -<»  lles-emy  les-ed,  les-e, 

''^  J  nyow-om,  nyom-od,  nyom-ja,  jnyom-om,  nyom-od,  nyom-a, 

[  do6-om,      dob-od,     dob-ja.  1  dob-om,  dob-od,  dob-ja. 

Midőn  egy  a  birtok,  s  több  a  birtokos,  az  első  és  második  személyrag  a  tárgyra  nem 
mutató,  a  harmadik  pedig  a  tárgymutató  igeszemélyraghoz  hasonló  : 

Ifej-ünk,       fej-ték;  de  fej-ik,  í/e;-ünk,  fej(e)-ték,  fej-ök, 

o  V^eZ-űnk,     nyel-ték;    nyel-ik,  ^  |nyeZ-ünk,  nyel(e)-ték,  nyel-ök, 

•^\»yowi-unk,  nyom-tok;  nyom-j-ák,  ö  Wyom-unk,  nyom(o)-tok,  nyom-uk  v.  nyom-j-ok. 

(doJ-unk,      dob-tok;     dob-j-ák.  frfo6-unk,  dob-tok,  dob-j-ok. 

Az  egyesszámu  harmadik  személy  előtt  a  tárgymutató  nemcsak  a  vastag,  hanem 
gyakran  a  vékonyhangu  birtoknevek  ntán  is  kitétetik,  mi  az  igeragozásban  nem  történik,  hol  a 
tárgymutató  rendesen  elmarad,  vagyis  a  személyragba  olvad,  pl.  ver-i-i  ver-i^  üt-i-i  üt-i,  ked- 
vel-i-i  kedvel-i.  Más  részről  a  birtokragozásban  a  tárgymutató  néha  a  vastaghanguaknál  is  kima- 
rad, pl.  ház-a,  láb-a,  bor-a, 

L  Egy  birtok,  egy  birtokos.  Az  első  és  második  személyrag  hangzója  az  illető  név 
többesének  hangrendét  követi,  a  harmadik  pedig  kétágú  :  a,  é,  vagy  ja,  je  : 

ház-am,       ház-ad,       ház-a,         kar-om,       kar-od,       kar-j-a; 
nyel-em,      nyel-ed,     nyel-e,        csépp-ém,  csépp-éd,    csépp-j-e; 
tör-öm,        tőr-öd,        tőr-e,  nyüg-öm,    nyüg-öd,    nyüg-j-e. 

De  lehet  így  is  elemezni :  ház-a-m,  ház-a-d,  ház-a,  csepp-e-m,  csepp- e-d,  csepp-j-e ;  a 
középső  tag  (a,  e,  j-)  tárgymutatóknak  tekintetvén,  mely  nézetben  mind  külföldi  mind  hazai  né- 
mely nyelvészek  osztoznak. 

II.  Egy  birtok,  több  birtokos.  Itt  a  birtoknév  egyesszámban  marad,  a  személyrag 
többesbe  tétetik :  Aar-unk,  kar(o)-tok,  kar-j-ok,  nyilg-ünk,  nyüg(ö)-tök,  nyüg-j-ök ;  ház-imk,  ház(a)- 
tok,  ház-ok,  nyeZ-ünk,  nyel(e)-tek,  nyel-ök. 

IIL  Több  birtok  y  egy  birtokos.  Aar-j-a-im,  kar-j-a-id,  kar-j-a-i;  A<£z-a-im,  ház-a-id, 
ház-a-i ;  fiy%-j-e-im,  nyüg-j-e-id,  nyüg-j-e-i ;  nyeZ-e-im,  nyel-e-id,  nyel-e-i.  E  viszony  természeté- 
ül önként  foly,  hogy  a  birtoknévnek  többesben  kell  lennie,  valamint  a  személyragnak  egyesben. 
Jelen  ragozást  tehát  eredetére  visszavive,  egyik  vélemény  szerént  így  elemezhetni  :  a  személy- 
névmások  ím,  td,  i  =z  erriy  ed,  e  és  am,  ad,  a,  t.  i.  az  i  közös  jellegű  létére  mind  vastag,  mind 
vékonyhanga  szókhoz  járul.  S  minthogy  nyelvünkben  a  többes  ragja  általán  véve-i;^  okszerüleg 
gyanithatni,  hogy  eredeti  alakban  a  fentebbi  ragozás  így  állhatott  : 

kar-j-ak-im,  kar-j-ak-id,  kar-j-ak-i ; 

ház-ak-im,  ház-ak-id,  ház-ak-i ; 

nyttg-j-ek-im,  nyüg-j-ek-id,  nyüg-j-ek-i ; 

nyel-ek-im,  nyel-ek-id,  nyel-ek-i. 

így  van  ez  a  persa  és  török  nyelvekben  is,  pl.  a  persa  dsáme  (ruha,  mez)  többese  : 
dtáme-háj  ettől  dsámehá-j-eSf  {slj  csak  közbeszúrat),  szó  szerént  am.  ruhá-k-ja,  a  török  oghuUer- 
*im  azószerént  am.  fi-ak-om.  A  magyar  öszveállitásból  a  mai  kopott  alak  fokozatos  változatokon 
által  a  tárgymutató^'  (=  i)-vel  együtt  így  fejlődhetett  ki : 

kar-j-ak-im,  ház-ak-im,  nyüg-j-ek-im,  nyel-j-ek-im ; 

kar-j-ah-im,  ház-ah-im,  nyüg-j-eh-im,  nyel-j-eh-im ; 

kar-j-aj-im,  ház-aj-im,  nyüg-j-ej-im,  nyel-j-ej-im ; 

karjaim^  házaim^  nyűgjeim ,  nyeleim. 

A  tárgymutató  hol  megmaradván,  hol  nem,  a  -k  többesrag  pedig  mindenütt  eltűnvén. 

Ezen  ragozás  hangrendé  azon  kívül,  hogy  tm,  td,  ragokat  vesz  föl  am,  om,  öm  stb. 
t^lyett,  a  többesszáméhoz  abban  sem  alkalmazkodik,  hogy  nem  ötágú  hanem  kétágúvá  szordl 
*52ve,  yagyifl  a  vastaghangu  birtoknév  után  a,  a  vékonyhangu  után  e  járni  :  pl.  e  helyett  kar-j- 
k-om,  nyűg-í-ííA-öm,  leszen  :  kar-j-a4-im,  nyüg-j-ei-im,  kar-j-a-im,  nyüg-j-e-im. 

És  ezek  is  vezetnek  egy  más  véleményre.  T.  L  A  magyarban  igen  gyakori,  hogy  a 
t'bbség  fogalmának  kifejezésére  a  szót  igen  csekély  módosítással,  leginkább  a  magas  és  mély  (vé- 
k.Dv  és  vastag)  önhangzók  fölcserélésével  kettőzteti,  pl.  itt-ott  am.  több  helyütt,  ide-oda  am.  több 
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helyűvé,  innen-onnan  am.  több  helyről,  hasonlók  hápa-hupa,  dirib-darab,  té-tova,  téhtúl^  tínó-binó, 
csiri-biri  (az  elö  mássalhangzónak  b  ajakhanggá  változtatásával  mint  a  japánban  is  fito-iüo  am. 
fiak,  ivadékok,  emberek).  Ezek  szerént  gyanítható,  hogy  a  tárgymutatónak  hasonló  kettözteté- 
sével,  BÖt  hármaztatásával  is  (a-i,  e-i,  j-a-i,  j-e-i)  a  tárgytöbbséget  akará  a  nyelvalkotó  szellem  ki- 
fejezni ;  ház^'i-m  am.  ház  több  helyütt  vagyis  több  birtoka  az  énnek,  mintegy  ház  a(z)  e(z)  éné, 
A;ar-^'-a-t-ni-ban  pedig  három  tárgymutatóval  is,  mintha  mondaná  :  itt,  ott,  emitt  stb.  V.  ö.  alább 

IV.  Több  birtokj  több  biHokoa.  A  föntebbiekböl  könnyen  megérthető.  Több  birtok 
jegyei  :  a-i  v.  e-i,  vagy  j-a-i,  vagy  j-e-i  is.  Több  birtokoséi  — ni,  ^fc,  — k.  Tehát :  ház-ai-nkj  kar- 
jai-nky  nyüg-jei-nk  ;  héz-ai-tok^  kar-jai-toky  nyüg'jei4ek^  ház-auk^  kar-jaúkf  nyüg-jeUc, 

Egyébiránt  a  birtokragozott  valamennyi  szók  megannyi  alanyesetek,  melyek  a  név- 
viszonyító ragokat  fölveszik,  pl.  karjaim^  — ba,  — ban,  — ból.  karunk^  — ^ra,  — op,  — ^ról,  karja- 
ink, — hoz,  — ^nál,  — ^tól  stb.  karom,  — ^a^  — nak,  — mai,  karod,  — ért,  — ig  stb.  így  van  ez  több 
más  altáji  nyelvben,  pl.  a  törökben  is ;  de  a  finn  nyelvben  azon  különösséggel,  hogy  elébb  a  bir- 
tokszó ragoztatik,  s  azután  jön  a  személyrag,  pl.  isUUdni  szó  szerént  am.  atyának-om,  (,atyám- 
nak'  helyett). 

Birtokos  é^  ét  és  ék. 

Ez  két  elemből  áll,  ú.  m.  a  birtoktárgyra  visszamutató  a-  vagy  «-ből,  és  a  személyre 
mutató  6'-ből,  mely  mint  tudjuk  a-  vagy  c-re  rövidül,  tehát  a  (vagy  e)  és  e  öszveolvadva  =  é,  pl. 
ez  a  ház  Péteré  =  ez  a  ház  Péter  e-e,  mintegy  Péter  az-ja  v.  ez-je.  így  a  persza  nyelvben  is  : 
áni'ó,  vagy  cuáni-ö,  szószerént  am.  azzá  övé  v.  abbeH-je,  úgyhogy  azon  án  vagy  azdn  (az, 
amaz)  a  többi  személyekkel  is  öszvetétethetik,  pl.  áni-men  (azzá  éné  vagy  énnek),  dni-tu  (azzá 
tenek)  stb. 

1)  Fölveszi  a  névmódositó  ragokat,  pl.  ezen  ház  Pálé,  amaz  Péteré;  Pálénak  nád-, 
Péterének  cserépfödele  van.  Ami  házunk  Páléval  töszomszéd,  Péterével  szemközt  áll ;  Pdlé-ban 
sokan  laknak,  Péterében  kevesen ;  Páléért  Űz  ezer  forintot  ígértek,  Péteréért  csak  ötezerét  stb. 

2)  Járul  birtokragos  nevekhez  :  fiam-é,  fiad-é,  fia-é,  fiunk-é,  fiatok-é,  fiok-é,  fíaim-é, 
íiaiil-é,  fíai-é,  fiaink-é,  fíaitok-é,  fíaik-é.  E  viszonyban  szintén  fölveszi  a  névmódosító  ragokat  : 
fiamé-ba,  fiadé-ra,  fiaé-hoz,  fiimké-val,  fiaitoké-val  stb. 

3)  Midőn  többesszámu  birtoktárgyra  vonatkozik,  még  t  ragot  vészen  föl.  „Ezen  lovak 
Pálé-i,  nem  Péteré-i.  Ezen  {  itt  is  vagy  a  többes  k  képzőjének  csonkúlata,  s  a  föntebbi  elemzés 
szprént  tulajdonkép  így  kellene  lennie  :  Pál-ek-e  (=  Pál  ezek-e  v.  ezek-je),  vagy  pedig  itt  is 
kettőztetés  reilik,  Pál  e(z)  a(z)  ö(vé)  =  Pál-e-a-i  =  Pal-é-i. 

4)  Midőn  az  é  birtokraggal  ellátott  személynév  valóságos  többesragot  vészen  föl, 
családi  és  más  személyt  jelentő  többes  értelmet  kap,  vagyis  jelenti  mind  azokat  együtt  véve,  kik 
az  illető  személylyel  vérségi,  vagy  családi,  vagy  más  társadalmi  viszonyban  állanak,  pL  biröék, 
papék,  tiezttartőék  =  a  bírónak,  papnak,  tiszttartónak  családja,  háznépe ;  Farkaeék,  Fodorék  = 
Farkas,  Fodor  nevű  ember  csaláaja,  tehát  tulajdonképen  biró-é-ők,  Farkas-é-ők,  vagy  biró-é-ak, 
Farkas-é-ak.  Itt  van  már  az  á-nek  valóságos  többese.  Ez  ismét  fölveszi  a  névmódosítókat :  a  bi- 
róék  ebe  a  tiszttartóékét  megmarta ;  FarkjEiséktól  Fodorékhoz  ment. 

5)  Személyragozott  nevek  után  is  :  uram-ék,  uraim-ék,  urad-ék,  uraid-ék,  fiam-ék, 
fiaim-ék,  fiad-ék,  fiaid-ék  stb. 

A  személynévmások  birtokragozása. 

Ez  egyes  egyedül  csak  abban  tér  el  személyragos  nevek  e  és  éi  birtokragozásától, 
hogy  a  személynévmások  birtokos  í-jéhez  még  saját  személyragja  is  járul :  én-é  és  em,  te-é  és  ed, 
mi  a  következő  elemzési  példákból  bővebben  kitűnik  : 

Egy  birtokj  egy  személy  ;  (meum,  tuum,  suum), 

én-é-em  =  eném  v.  enyém,     te-é-ed  =  teéd  v.  tiéd,     öv-é-e  v.  övé-je  =  övé. 

Több  birtok,  egy  személy  :  (mea,  tua,  sua), 

en-é-im  =  eny-é-im,     te-é-id  =  ti-é-id,     Öv-é-i ; 

sőt  enyémek  is  jó  értelemben  helyes,  úgy  mint  Pálü  és  Pálék,  t.  i.  enyéi-m  minden  némtt  birtokra 
viszonyzódik,  mint  PiUéi,  de  enyém-ek  csak  családra  és  az  énhez  tartozó  más  személyekre  :  mint 
Pálék ,  biröék  alak.  így  van  néhutt  szokásban  :  miénk-ek  is. 
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Egy  birtok,  több  személy  :  (nostrum^  vestrimi;  illorum); 
mi-é-enk  =  miénk,     ti-é-tek  =  tiétek,     öv-é-ök  =  övéők  v.  övéjök. 

Több  birtok,  több  személy  :  (nostra,  vestra,  sua), 
mi-é-i-nk,     ti-é-i-tek,    öv-é-i-k. 

A  személynévmások  tárgyeseti  és  tulajdonító  ragozása. 

Az  első  személynévmás  az  egyes  számban  :  engemet,  a  másodiké  :  tégedet^  rövidült 
alakban  :  engem,  téged.  —  Ezek  vagy  ennemet,  tennedet  szókból  az  egyik  n-nek  orrhangbeli  ng-vé 
változtával  alakultak  át,  mi  mellett  az  is  harczol;  hogy  a  többi  személyek  is  mind  csak  utói  ve- 
szik fel  a  tárgy  eseti  ragot :  ö-t,  mink-et,  titek-et,  ök-et ;  vagy  pedig  Révai  nézete  nyomán  az  első 
alapja :  en — em,  a  másiké :  te — ed  akképen,  hogy  ezek  is,  valamint  más  személynévmás  ragozásban 
(én  vel-em,  te  vel-ed)  középben  vették  föl  a  tárgyeseti  t  ragot :  ent-em,  te-t-ed,  s  lágjdtva  lett  be- 
lölök :«ncfewi,  tededj  a  d  pedig  j-vel  rokon  levén,  mint  a  halotti  beszédben  ge  =  de :  engem,  téged, 
8  végre  a  t  utói  kettőztetve  (mint  ezekben  is  :  öt-et,  azt-at,  ezt-et)  :  engemet,  tégedet.  Az  6'  tárgy- 
esete rendes,  de  kettőztetni  is  szokták  :  ötét,  s  tájejtéssel  :  ötét^  s  ez  utolsót  szintén  kettős  elemből 
lehet  származtatni,  t.  i.  az  önálló  o-böl  és  a  tagul  használt  6-böl,  honnan  mindkettőt  ragozva,  le- 
szen :  öt-ét,  A  többesszám  első  teljes  személye  mink  tárgyesete :  minket,  a  második  személy  tárgy- 
esetben kettőztetett  ti-tek  :  ti-ték-et,  vagy  mint  némely  tájakon  ejtik  :  tik-tek-et.  A  harmadik 
személy  is  szabályos  :  ök,  tárgyesete  :  őket,  tájejtéssel  :  íket  Eléjönnek  mind  régi  emlékekben, 
mind  mai  nyelvben  bennünket^  benneteket  szók  is,  melyek  leghihetöbben  minnUnket  és  tenneteket 
módos  Alatai. 

A  tulajdonító-ragozás  szintén  úgy  történik,  mint  általán  a  birtokragozásnál  érintettük, 
hogy  utói  még  saját  személyragjokat  is  fölveszik ,  de  elül  a  személynévmás  csak  nyomosbitás 
esetében  marad  meg,  máskor  pedig  elhagyatik,  pl.  (én)nek-em,  (te)nek-eá,  (ö)neA:-i ;  (mi)neA;-ünk, 
(ti)n«A-tek,  (ö)neA:-ik;  miből  következtetjük,  hogy  a  nek  és  minden  más  névmódositó  ragok  erede- 
tileg önálló  szók  valának,  ami  többeknél  világosan  ki  is  tetszik,  pl.  én  vel-em  =  én  fel-em,  a  név- 
utók pedig  ma  is  önálló  szók. 

A  névmódosítók  és  névutók  személyragozása. 

A  névmódosítók  és  névutók  is,  melyek  a  latin  praepositiokat  képviselik,  s  nyelvünk- 
ben mint  más  altáji  nyelvekben  tulajdonkóp  postpositiok,  vagyis  az  illető  nevek  után  ragasztat- 
nak, a  személynévmásokkal  ismét  úgy  ragoztatnak,  mint  a  tulajdonító  nek,  és  minden  birtoknevek 
azon  különbséggel,  hogy  ezek  majd  öt,  majd  három,  majd  kétágú  hangrendet  követnek,  mint  : 
haj-am,  {ej-em,  szém-ém,  orr-om,  Ökl-öm,  haj-a-foA;,  orr-o-tok,  szém-é-ték,  'ókl-ö-tök,  haj-a,  orr-a, 
fej-e,  Bzém-e,  ökl-e;  amazok  pedig  szabályszerüleg  kétáguak. 

íme  a  birtokragozás  és  szemelyragozás  párhuzamai  : 

Ezen  minták  szerint  a)  névmódosítókkal :  (én)  benn-em,  (te)  benn-ed,  (ő)  benn-e,  (mf 
benn-ünk,  mintha  volna  :  (én)  benső-m,  (te)  benső-d  stb. :  hasonlók  :  (én)  r-ám  (nzra-am),  (te^ 
töl-ed^  (8)  ról-SL,  (mi)  vcZ-ünk,  (ti)  ért-etek,  (ő)  nál-ok.  Valamint  ben  helyett  benn,  úgy  be  helyett 
bele,  hoz  helyett  hozzá  (=  hoz-ja-a),  on  helyett  rajt,  bol  helyett  belől  ragoztatik ;  b)  névutókkal  : 
(én)  aM-am  =  alám,  (te)  alá-ad  i=  alád,  (8)  alá-ja,  (én)  aZaíí-am,  (te)  elött-ed,  (ö)  között-e,  (mi) 
mellé-^nk  ^  mellénk,  (ti)  áUal-Ríok,  (ő)  szerint-ok  stb.  Fölé-je,  elé-je  és  közé,  hegyé,  így  is  divatosak : 
fbli-be,  elé-be  vagy  elei-be,  hegyé-be,  közinkbe,  melyekben  be  =  t;e ,  (mely  van  a  ho-va,  to-va, 
szókbfin  is).  De  azon  különösségök  van,  hogy  az  elsőbb  személyragok  a  be  ragocska  elé  jönnek, 
pL  elé-m-be  v.  elö-m-be,  elé-d-be  v.  elő-d-be,  elé-nk-be  v.  elő-nt-be,  elé-tek-be  v.  elő-tök-be  és 
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én)  ház-am. 

föld-em, 

nál-am, 

töl-em  ; 

te)   ház-ad. 

föld-ed. 

nál-ad, 

töl-ed ; 

ő)    ház-a. 

föld-e. 

nál-a, 

től-e ; 

mi)  ház-unk. 

föld-ünk, 

nál-unk, 

től-ünk  stb. 
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ele-j-Ök-be ;  mint  a  finnragozásban.  De  némelyek  így  is  használják  :  elib-ünk.  így  fölénkbe 
YSLgy  fölibünkj  de  egyes  személynél  általán,  több  személynél  tetszés  szerént  fej  szóval  pótolta- 
tik  :  fejem  fölibe,  fejed  fölíbej  fefilnk  fi>ltbe  stb.  Hegyembe  vagy  hegyembe  stb.  szokatlanok.  Közé, 
értelménél  fogva  csak  több  személylyel  tétethetik  össze :  közénkbe  v.  közinkbe^  közUekbej  köeikbe  ; 
de  :  közénky  közétek,  közéjek  is.  NélkdU  (=  nál-kül);  maga  elébe  veszi  ismét  a  nál-tf  és  pedig  sze- 
mélyragozva  :  nálam  nélkül,  nálad  nélkül;  használják  a  másik  módon  is  :  nélküi-em;  nél- 
kül-ed  stb. 

Az  -n  (on,  en  stb.)-vel  kapcsoltak|  mint  alulf  beHU,  felül,  túl  stb.  csak  az  n  helyettesét 
vagyis  rajt  törzset  személyragozzák  :  rajtam  alul  (más  :  alólam),  rajtunk  túl  stb. 


Ezekben  foglaltuk  egybe,  egy  rendszerbe  azon  elveket,  melyeket  szemünk  előtt 
tartánk  vala  e  szótár  készítésében.  Bővebb  és  részletesb  tárgyalásuk  a  szótári  egyes  esik- 
kékbe  tartozik. 

Pesten,  1862.  évben. 


Gznezor  Gergely.  Fogarasi  János. 
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A ,  kiad.  alakban  a ,  első  bötü  a  magyar  ábéczé- 
ben,  honnan  4tv.  ért  jelenti  az  ismeretek  első  elemi, 
Tigyis  legalsóbb  fokát,  e  közmondás  szerint:  Még 
az  örtg  A-t  sem  ismeri.  HangmértékQ  időmozzanatra 
názre  a  hossza  4-nak  felét  teszi ,  ragyis  a  mértékes 
Tenezetben   egy  hosszú  á  két  rövid  o-val  ér  föl ,  p. 

ár-idi ,  taka-rás ,  mely  viszony  a  hosszú  és  rövid 
hangzók  között  általános.  ELiejtése  különféle  tájszo- 
kások szerint  több  árnyalata,  majd  nyíltabb  majd 
kerekdedb,  majd  öblösre  gömbölyödő  ajakkal.  Leg- 
tisztább az,  mely  mintegy  közép  arányt  tart  az  éles 
ejtésü  szláv,  és  az  igen  Öblös  szájú  pórias  vagy 
faiencz-német  között,  vagyis  azon  magyar  vidékeken 
dÍTatozó,  melyek  lakosi  se  a  szláv  se  a  német  elem- 
mel vegyítve  vagy  közvetlen  érintkezésben  nincse- 
nek. Egyébiránt  a  tiszta  hangoztatásu  rövid  a-nak 
ia  két  nemét  különböztetjük  meg,  t.  i.  egy  nyütah- 
hdi  és  egy  EárUMcU. 

A  nyíltabb  a-nak  két  ismertető  jellege  van,  1) 
bogj  a  zártnemü  o ,  u  hangzókkal  táj  ejtés  szerint 
sem  szokott  váltakozni ,  p.  e  szók  gyökeiben :  ag , 
agg ,  agár ,  agy ,  agyar,  aj,  ajt ,  ajtój  ajak,  ajándék, 
akad,  akar,  arasz,  arany,  aszik,  aszal,  asszony;  ba- 
Inűt,  babukkol,  bagoly,  baktat,  bakó;  csa,  csavar,  csa- 
t9og,  csacska,  csahol,  csattan,  csata,  csattog,  csatang; 
naf,  ezafatf  czafrang ;  dacz,  daczol,  daczos,  dal,  da- 
lolj danaj  daru,  darvas ;  fa,  facsar,  fagy,  fagyú, 
fok,  fakad,  fal,  ige  és  név,  fan,  fazék ;  gabona,  gacs, 
gacsaly,  gadócz,  galy,  gajmó,  galand,  gálád,  garat, 
gazda;  gyagya,  gyak,  gyan,  gyanánt,  gyanú,  gyárat, 
gyarap;  habsol,  had,  haj,  hajadon,  hajlik,  hajt,  hal 
aéT,  halas,  halász,  halad,  hall,  halom,  has,  hasad, 
hot  ige  és  számnév,  hatalom,  hattyú,  ha,  haha,  ha- 
h^a,  kazdj  hazug ;  jaj,  jajgat,  jargcU ;  kacz,  kaczag, 
kacta,  kaczör,  kaezér,  kacsa,  kajcs,  kajcsos,  kajsz, 
íajsta,  kajtár,  kajtat,  kalauz,  kaláka,  kalán,  kalinkó, 
kalantyú^  kalimpágik,  kálisztál,  kalóz,  kamat,  kanaf, 
konkalék,  kapcs,  kar  (mennyiben  lejttársa  ker,  mint 
ínring,  kering),  kattog;  lahoda,  lafog,  lafancz,  lajha, 
^okj  lakat,  langy,  lanka,  lankad,  laska,  lazsnak,  las- 
II ;  macska,  magas,  majom,  majzol,  malacz,  marad, 
^^ari,  maszlag ;  nagy,  nadály,  nap,  nyak,  nyaf,  nya- 
/o^T  nyaviga,  nyal,  nyargal;  pajkos,  paizs,  pajta, 
Fojtás,  pala,  palacxk,  pandái,  paripa,  parittya,  par- 
^,  part,  patOj  patél,  patkó,  patt,  pattan,  patvar, 
pazar;  ra,  rajt,  ra6,  rak;  saj,  sajog,  sajka,  sallang, 
fQJnál,  sajt,  sajin,  salap,  sanda,  sanyar,  sarab,  sa- 
rából, sorol,  sarló,  sas,  satnya,  sav,  savany,  savik, 
fdvő;  ssab,  szabad,  szag,  szajkó,  szak,  szakócza, 
tap-  ssapoly,  szapu,  szapora,  szar,  szarka,  szárú; 
t^,  tagod,  tajték,  takony,  tacskó,  tan,  tana,  tanárok, 
tany<i,  tar,  tarka,  tart,  taré,  tárj,  tavai;  vaczog,vad, 
^odom,  vaezkor,  rahákol,  vaj,  vak,  vakandok,  vakar, 
xokoresy  valogy  vanyiga^  var,  varancs,  varangy,  varr, 
larga,  vargánya,  varjú,  vas,  vaszora,  vaskos;  sah, 
ákád.  haot  szótáb. 


zabola,  zagyva,  zaj,  zaklat,    zakota,  zavar,    zacskó; 
zsarát,  zsarol,  zsarnok. 

Ezek  közöl  némelyek  és  a  következők  többé 
vagy  kevésbbé  elterjedt  szokás  szerint  nyilt  e-vel  vál- 
takoznak, u.  m.  aha  éhe,  álafa  defe,  ana  ene,  mama 
eme,  apad  eped;  bacza  becze,  barka  berke,  barkó- 
cza  berkenye,  bakog  bekeg ;  csal  csel,  csala  csele,  csa- 
lavandi  cselevendi,  csalafinta  csel^ente,  család  cseléd, 
csámcsog  csemcseg  ;  csapzik  csepzik,  csarié  cserje,  csat- 
tan esetten,  csata  esete,  csak  csekély;  czafra  czefre; 
dana  dme,  dagad  deged,  dali  deli,  dara  dere  dercze; 
fakad  fekély ;  gaz  gezemicze,  galagonya  gelegenye ; 
gané  geny,  gagyog  gegyeg ;  habog  hebeg,  habatol  he- 
betel,  hábahurgya  hebehurgya,  hadar,  heder,  haj  hej, 
hanyag  henye,  harsog  herseg;  káhácsol  kehécsel,  ka- 
tHka  kerék,  karingós  keringös,  kapaszkodik  kepeszke- 
dik  vagy  gebeszkedik,  kalantyú  kelentyü,  kavar  kever, 
lap  lep,  honnan  lappan  leppen,  laponyag  lepenyeg,  la- 
pottya  lepény;  makog  mekeg;  nap  nep  az  ünnep  szó- 
ban, nyal  nyel,  nyafog  nyefeg,  nyakgat  nyekget ;  pa- 
macs pemet,  patécs  petécs,  palol  pelei;  rakottya 
rekettye;  sajdít  sejdít,  sarkantyú  serkentő,  sanycw 
senyv,  sarjú  sereng ;  szamócza  szemöcze,  szakócza  sze- 
kercze,  sza  sze,  mint  no-sza  ne-sze;  talábor  terepéig, 
tapos  teper,  tapiczkol  tepiczkel ;  vakota  fekete,  varsa 
verse,  2)  hogy  hangrendi  párhuzamos  társa  nyilt  e, 
nevezetesen  a  képző  és  viszonyító  ragokban,  u.  m.  a) 
e  névképzökben,  aj  ej :  soh-aj,  mor-aj,  csör-ej,  zör-ej  ; 
alom  elém,  (az  elsóljb  e)  :  irg-alom,  jut-alom,  kér-e- 
lém,  tür-elém  ;  ap  ep :  al-ap,  gyar-ap ,  ker-rep ,  ül-ep; 
any  eny  :  ar-any,  hig-any,  viz-eny,  mir-eny;  asz  esz  : 
horp-asz,  dob-asz,  rek-esz,  pöff-esz ;  atag  eteg  :  lank- 
atag, herv-atag,  leng-eteg,  forg-eteg;  atal  étel  :  hiv- 
atal, rov-atal,  jöv-etel,  men-etel ;  atlan  étlen  :  ház-at- 
lan,  vár-atlan,  nép-etlen ,  kér-etlen ;  at  et  :  lát-at, 
mond-at,  szür-et,  üt-et ;  talán  telén  :  nyug-talan,  un- 
talan, hír-telen,  szün-telen ;  ka  ke  :  szál-ka,  sós-ka, 
csip-ke,  tüs-ke ;  csa  cse  :  szár-csa,  tó- csa,  vér-cse,  ke- 
nö-cse ;  dad  ded  :  karcsu-dad,  kicsi-ded,  körös-ded, 
stb ;  b)  igeképzökben  :  ad  ed  :  ap-ad,  loh-ad,  ep-ed, 
süpp-ed ;  ászt  észt  :  ap-aszt,  loh-aszt,  ep-eszt,  süpp* 
észt ;  an  en  :  csatt-an,  patt-an,  rett-en,  döbb-en ;  ant 
ent  :  csatt-ant,  patt-ant,  rett-ent,  döbb-ent;  at  cí;  jár- 
at, mul-at,  nyir-et,  öl-ct;  tat  tet  :  jár-tat,  foly-tat,  vi- 
tet,  ül-tet ;  hat  het  :  j ár-hat,  foly-hat,  vi-het,  ül-het  ; 
dal  del  :  szab-dal  ,  fur-dal  ,  szeg-del  ,  tör-del ; 
akodik  ,  ekédik  :  mar-akodik  ver-ekédik  ;  akozik 
ekézik  :  vár-akozik,  gyül-ekézik ;  aszkodik  eszkédik  : 
rug-aszkodik,  er-eszkédik,  stb ;  c)  határzókban  :  an 
en  :  bátr-an,  okos-an,  szép-en,  bölcs-en ;  lag  leg  :  fu- 
tó-lag,  utó-lag,  elő-leg,  kellő-leg ;  ta  te  :  hajdan-ta, 
leány-ta,  régen-te,  füen-te  ;  d)  név  viszonyító  ragokban: 
ba  be  :  ház-ba,  ól-ba,  hely-be,  öl-be ;  ban  ben  :  ház- 
ban, ól-ban,  hely-ben,  öl-ben ;  nak  nek  :  vas-nak,  has- 
nak, réz-nek,  kő-nek ;  val  vei  :  fá-val,  hó-val,  lé-vel, 
kö-vel ;  abb  ebb  :  igaz-abb ,  okos-abb ,  mély-ebb, 
bölcs-ebb  ;  an  en  :  hárm-an,  nyolcz-an,  het-en,  öt-en ; 
at   et  :  falak-at,   borok-at,   erck-et,   örök-et;   ta   te; 
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hat8Zor-ta,f  hétssstv-ief  ötszörte ;  van  vetf  ;  hat-van, 
uyolcz-van,  öt-yen,  het-ven;  e)  személyragozott  uév- 
viszouyítókban  :  am  em  :  nál-am ,  ról-am ,  velem, 
tőlem ;  cui  ed:  uál-ad ,  ról-ad,  vel-ed,  től-ed  -y  a  e  : 
nál-a,  ról-a,  vel-e,  től-e.  f)  személyragozott  névutók- 
ban :  am  em  :  iránt-am,  miatt-am,  helyett-em,  fölött- 
em;  ad  e<2  ;  ir&nt-ad,  miatt-ady  helyett-ed,  fölött-ed ; 
a  e  :  iránt-a,  miatt-a,  helyett-e,  fölÖtt-e,  stb ;  g)  bi- 
zonyos idő  cés  személyi  igemódosftókban :  asz  esz  : 
tart-asz,  hord-asz,  teng-esz,  dönt-esz ;  nak  nek  :  jár- 
nak, áll-nak,  kel-nek,  ül-nek;  am  em  :  járt-am, 
állt-am,  kelt-em,  ült-em;  ok  ék  :  j&rt-ak,  állt-ak, 
kelt-ek  ,  űlt-ek ;  anak  ének  :  járt-auak  ,  állt-anak, 
kelt-enek,  tUt-enek ;  jak  jek  :  jár-jak,  áll-jak,  kel-jek, 
üljek  \  ja  je  :  j&r-ja,  áll-ja,  kel-je,  ül-je,  stb. 

A  zártahb  a  közép  helyet  foglal  el   a  nyílt  a 
és  o  között,  melynek  ismertető  jellege,  hogy  nyilt  e- 
vel  aligha,  vagy  igen  gyéren,  ellenben  o-val,  sőt  en- 
nek révén  néha  a  távolabb  eső  u-val  váltakozik,  mi- 
lyen részint  a  régi  nyelvemlékek,  részint  az  élő  nyelv- 
divat tanúsága  szerint,  több  gyökszóban  előfordul  u. 
m.  a  névhatározó  és  matató  a,  az,  mely  a  távolra  mu- 
tató odcíf  ott,  olyan,  onnan,   szókkal   rokon,  s  a  régi 
hal.  beszédben  oz,  továbbá  ezek  :  a6a  oba,  ad  od,  (a 
hal.  besz.  odutta  =  adatta)  adu  adu  adu  vagy  adv 
odv  udv,  aük  almk,  altU   olt,   olaj  olaj,  alma  ólma, 
arai  ort,  (d   ol,  alsó  olcsóy  arló  orló  olló,  arcz   orcz, 
avik  ovik,  avas  ovas,  avul  ovúl ;  hab  bob  boborcsó,  bogár 
bogár  bugár,  baglya  boglya  buglya^  bogrács  bogrács, 
bakó  bohó,  baj  bqj  honnan  bajnok   és    bojnyék  (mint 
a  latin  latro  eredetileg    zsoldos  vitéz,  utóbb  rabló, 
zsivány),  bakancs  bokancs,  balga  bolond,  bankó  bunkó, 
baraczk  boroczk,   borona   borona,   barázda  barázda; 
csalán  csolán,   csarnok    csarnok,    czandra    czandra; 
dabrocz  dobrocz,  dancs  doncs  ;  falu  folu,  falka  falka, 
fanyar  fanyar  vagy  vanyár,  far  far,  fartat  fartat,  fa- 
rag forgács,  farkas  forkos,fancsikafoncsikajancz  foncz, 
fanyalog  fonyalog;  gyap  gyapjú,  gyöp  gyopár;  hav  hav, 
havas  havas,  hajnal  halvái,  hal  hal,  halt  hoU,  hombár 
hombár,  hamu  hamu,  hancsék  háncsok,  horog  horog, 
(hal.  besz.  horoguvék  Isten)  /  javas  javas,  javít  javít ; 
kakas  kakas,  komcuz  kamasz,  kan  kan  honnan  kanász 
és  kondás,  kany  kany  kuny,  konyul  konyul  kunyorog, 
kapacz  kopasz,  katyfol  kotyfol,    ka^   kocsány,  kacza- 
gány  kaczogány,  kofizar  koczor,  kapó  kopó,  kapar  ka- 
par   kupor,  koponya  koponya,  kas  kosár;  labda  lab- 
da, lom  lom,  lompos  Iqmpas,  latyak  latyak  ;  nuist  most, 
madár  madár,  mag   mag,  magyal  magyal,  mogyoró 
mogyoró,  magyar  magyar,  mayám  magam,  makog,  ma- 
kog, marj  marj,  mar,  marczona,  mar  mordiás,  maszat 
maszat,  matÓlo  matóla,  matring  motring,  makacs  mo- 
kány ;  no  no ;  paszkoncza  poszáta,  pakrócz  pokrócz, 
ponk  pank,  pagyász  pagyász,  poloska  poloska,  pam- 
puska  pomposka,  parancs  parancs,  parázs  paráA  pör- 
gői, pocskol  pocskol,  potyái  bogyói;    ragasz   ragasz, 
randa  ronda,  paranda  porando,  ragya  ragya,  ragyivo 
rogyiva,  rat;a«s  ravasz,  ravotiU  rovatai,  r€dconcza  ro- 
koncza ;  sajtó  sotó  sutú,    sank  softkoly,    sarak    sorok ; 


szatyus  szotyka,  szatyor  szatyor,  szalma  szolma  ;  toho- 
nya tohonya,  ta  to,  tal  tol,  taliga  taliga,  toM  tosz,  ta- 
szít toszit,  taszigál  taszigál  tuszkál,  tok  takar  (ok 
tohnány,  top  top,  tapos  toppon,  topárján  taporjfín, 
tarló  tailó ;  vatorász  votarász,  vala  vola,  nevala  neve- 
lő, varty  vorty ;  zamáncz'zománcz,  stb. 

A  képzőkben  és  viszonyító  ragokban  oly 
szók  után,  melyek  hangzója  hosszú  á,  mely  esetben  a 
tájejtés  az  általánosb  a  helyett  o-val  él,  p.  nád-ak 
nád-ok,' nád-at  uád-ot,  nád-am  nád-om,  nád-as  nád-os, 
nád-az  nád-oz,  nád-al  nád-ol,  nád-acska  nád-ocska  ; 
vár-tam  vár-tom ,  talál-jam  talál-jom,  áll-nak  áll-nok, 
vigyáz-tak  vigyás-tok.  Hangrendileg  vékonybangon 
megfelel  neki  a  zárt  e,  p.  tár-o^  tér-ék,  vár-om  vér- 
em, tár-a«  tér-és,  s  mennyiben  tájejtéssel  o,  párhuza- 
mos társa  leszen  ö  :  tár-o^  tér-őA;,  ykr-om  vér-öm, 
tÁt-as  tér-ös.  Ilyenekben  a  ragok  a  hangzója  gömbö- 
lyűbb, mint  egyebekben ,  p.  ezekben  :  fal,  fal-ak, 
fal-at,  fal-am,  fil-as,  fal-az,  fal-acska,  melyet  a  tájc^j- 
tés  sem  szokott  o-ra  változtatni. 

Midőn  az  a  gyökhangű  szó  ikeríttetik,  ikertár- 
sa i  vagy  e  hangzót  vészen  föl,  s  kicsinyítő  jelentésű, 
p.  billeg  ballag,  csihel  csahol,  tipeg  tapog,  dirib 
darab,  filit  falat,  giz  gaz ,  kipked  kapkod,  lifeg  la- 
fog,  nyifeg  nyafog,  dene  dana,  dere  dara,  hetei  ha- 
tol, keczet  kaczat,  kever  kavar,  .csele  csala  stb. 
A  1),  távolra  mutató  szócska,  mely  bizonyos 
távolságra  vonatkozó  szóknak  mintegy  nyomatékot 
ad,  p.  ott  van  a !  oda  menj  a !  olyan  a !  úgy  a!  ellen- 
téte a  közelremutató  e  :  itt  van  e !  ide  jőj  e !  ilyen 
e  I  így  e  !  Előtéve  m  toldalékot  vesz  föl,  s  az  illető 
mutatóval  egyesül  :  amott  f  =  am-ott)  ,  amoda , 
amolyan,  amúgy,  amonnan,  valamint  a  közelre  muta- 
tó e  is  :  emitt,  emide,  emilyen,  emígy,  eminnen,  A  hal 
előtt  csupaszon  marad  :  a  hol  a !  és  így  :  e  hol  e ! 
Utótéttel  n  toldatot  kap :  ott-an,  oly-an,  úgy-an,  onn- 
an; elülhátul  toldva  :  amattan,  amonnan,  amolyan, 
amúgy an;  ellentétek  :  emitten,  eminnen,  emilyen,  em- 
igyen. Ezen  zárt  a  rokon  azon  o-hoz,  mely  az  otty 
oda ,  onnan,  oly,  úgy  (ógy)  távolitokban  rejlik,  s  el- 
lentéte e  azon  t-hez,  mely  az  itt,  ide,  innen,  ily,  így, 
ihol  mutatók  alaphangját  teszi,  honnan  a  régi  nyelv- 
ben :  ett,  ede,  ennen,  ely,  ehol. 

A  2),  névelő,  Önhangzóval  kezdődő  szók  előtt 
toldva  oz,  p.  a  király,  az  úr ;  terjedt  régi  nyelvszo- 
kásból, de  mai  tájejtés  szerint  is  mássalhangzó  előtt 
is  gyakran  marad  oz,  p.  az  királyt  megkoronázzák  ; 
éljen  az  magyar,  az  haza !  az  cseh  király,  az  menye- 
kezőnek  haaználatosságát ,  az  tatároknak  (Hargita 
legenda) ;  de  már  a  bécsi  codexben  iz  elmarad  a  z  : 
a  birák,  a  földön,  a  némberí,  a  te  néped,  a  mely  föld, 
stb.  Másokban  pedig  gyakran  h  szellet  váltja  fel  azt : 
ah  zsidó  népekről,  ah  Farahó  király,  ah  napnyugat 
felé  stb.  (verses  krónika  1538-ból  Farkas  András- 
tól, és  szinte  a  debreczeni  legendás  könyvben,  noha  itt 
más  véghangzók  is  fölveszik  azt,  de  a  mit  Farkas 
Andrásnál  csak  z  helyett  találunk).  Eredetre  és  alap- 
fogalomra nézve  a  fentebbi  mutatóval   egy,  mennyi- 
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ben  a  névelő  mintegy  rámatatva  hat&rozza  meg  az 
illető  nevet  A  mutató  névmás  az  abban  különbözik 
tőle,  hogy  a  névelő  csupán  határozó,  emez  pedig  bi- 
sonjos  meghatározott  személyt  vagy  dolgot  képvisel, 
p.  más  jelentése  van  e  mondatban  :  az  ember  ha- 
landóf  és  ebben :  az  ember  (=  az  ott  ember)  nem  pe- 
di'j  majom;  hasonlóan  más  :  a  ló  szép  állat ;  és  az  ló, 
ntm  namár.  Bővebben  1.  NéveW,  és  Áz  matató  névmás. 

—  A  (3),  az  egyes  harmadik  személynévmás  (ö) 
módosított  alakja,  és  pedig  1)  a  birtokragozásban, 
méljhangá  nevek  után,  mint :  bor-a,  lov-a,  haj -a, 
zag-a  *,  hosszú  á  után  zártabb  hangú  :  ház-a  (o),  láb- 
1  (o),  nyál-a  (o).  Vékonyhangú  párhuzamos  társa 
Djilt  e,  vagy,  tájejtéssel,  zárt  é  :  méz-e,  lép-e,  csőv-e, 
tpj-e,  nyüg-e.  Ezekben  az  a  e  szorosan  véve  személyre 
Tonatkozik,  s  a  tárgymutató  rag  kimarad,  de  előtű- 
nik a  ja  je-féle  ragozásban,  mely  elemezve  =  t-a 
i  -  €  :  p.  kar-j-a,  dob-j-a,  epé-j-e,  kecseg-j-e.  2)  a  ha- 
tározott alakú  (vagyis  tárgyilagos)  igeragozásban, 
majd  tárgymutató  nélkül,  mint  :  várt-a,  tolt-a,  majd 
ojilván  tárgymutatóval  :  vár-j-a,  tol-j-a,  várand-j-a, 
t^iland-j-a.  MidŐn  a  tőigének  idő-  vagy  mód-képzője 
9£inte  a  végzetu,  ezzel  egyesalvc  hosszú  d-t  alkot  : 
vár-á  :=  vár-a-a,  tol-á  =  tol-a-a,  vár-ná  =  vár-na-a, 
tol-ná  =  tol-na-a.  Bégiesen  :  várá-ja,  tolá-ja,  vár- 
nája, tolná-ja,  s  tulaj  donképen  ez  az  eredeti  alak, 
mert  a  vára  és  várna  igetőkben  a  az  idő-  és  7ia  a 
okkI képző,  ezekhez  a  határozott  formában  járul,  elő- 
>zi'>r  a  tárgymutató  i  vagy  j  :  vára-j,  váma-j,  azután 
a  személyrag  a  :  vára-i-a,  vár-a-j-a,  váma-j -a,  s  mcg- 
uníjtva :  várá-j-a,  vámá-j-a.  Hasonló  párhuzamos  eljá- 
rással a  magashangúakban  :  véré  =:  vere-j-e  veré-j-e, 
^er-né  z=  veme-j-e  vemé-j-e.  Hogy  az  t  vagy  j  a 
t/ir^at  mutatja,  vagyis  mint  tárgymutató  világosan  a 
személyragtól  külön  előtűnik,  kétségtelen  ezen  ala- 
k«)kban  :  ver-j-ük,  ver-i-tek,  ver-i-ök,  vár-j-uk,  vár-j-á- 
í<»k  (:=  vár-ja-atok),  vár-j-ák  (=  vár-ja-ak),  minde- 
nütt a  jelentő  módban.  Ezen  i  vagy  j,mint  tárgymu- 
tati)  némely  személyben  és  időben  eltűnik  ugyan ,  de 
ii*m  tűnik-e  az  el  ezekben  is  :  mondan(i)om,  monda- 
li  i  od,  mondan(i)unk,  mondan(i)otok  ?  cs  ki  tagadhat- 
j^  hof^  épen  úgy  bennök  rejlik  az  azokban  is,  mint 
Mliccfsan  kiejtjük  és  írjuk  ezekben  :  mondania,  mon- 
aaaiok?  L.  bővebben  :  SZEMÉLYNÉVMAS. 

—  A  (4),  időrag,  mely  mélyhangú  igékből  úgy- 
n-vezett  félmúltat  képez :  száll-a,  jár-a,  gondol-a,  mu- 
ut-a,  mely  egyszersmind  a  harmadik  személyt  is  rej- 
ti niagában,  mely  a  többesben  an  (=:ön)  alakban  té- 
tetik ki  :  járának  =  jára-an-ak  (jára — önök),  szál- 
Iának  zr  szálla-an-ak  (száila-önök),  épen  úgyj  mint 
«  tőbbt  időkben  :  járnak  =  jár-önök,  jártának  = 
járt-onők,  járjanak  =  járj-önök,  járnának  =i  jáma- 
<>n«lk.  A  magashangúakban  párhuzamos  társa  e :  kel-c, 
t«~r-e,  ül-e,  honnan,  kelének  =::  kele-önök,  tőrének  = 
ti're-onöky  ulének  =  üle-önÖk.  Ugyanez  a  határozott 
icragozásban  köz  nézet  szerint  a  tárgymutató  a  alak- 
^^an  tétetvén  utána,  ezzel  összeolvadva  hosszú  á-t  al- 
kot :  lát»-a  látá,  monda-a  monda,  és  így  a  többes- 


ben, láták  =.  láta-a-ak  =  láta-a-ők ,  mondák  =z 
monda-a.-ak  =:  monda-a-ők;  hanem  a  tárgymutató 
itt  is  inkább  i  vagy  átváltozva  j,  mint  a  jelen  időben, 
mert  láiá ,  régiesen  :  láta-i-a  vagy  láta-j-a,  monda  = 
monda-i-a  vagy  monda-j-a,  hallá  ==  halla-i-a  =  hal- 
la-j-a  (=  halla-v->a,  a  régi  halotti  beszédben).  így  az 
óhajtó  módban  is  látná  r=  látna-i-a  z=  iátna-j-a,  mon- 
daná =  mondana-i-a  =:  mondana-j-a.  V.ö.  —  A  (3). 

A  párhuzamos  magashangúakban :  vere-e  vagy 
vere-i-e  =  véré,  üte-e  vagy  üte-i-e  =3  üté,  veme-e 
vagy  veme-i-e  =  vemé,  ütne-e  vagy  ütne-i-e  =r  üt- 
né, a  többesben  :  vere-i-ők  =:  verek,  üte-i-Ők  = 
üték,  veme-i-ők  =:  vernék,  ütne-i-ők  =  ütnék,  úgy 
hogy  régente  valóban  is  megvolt :  vemé-j-e,  ütné-j-e, 
veré-j-ek,  üté-j-ek,  vemé-j-ek,  ütné-j-ek. 

A  mi  magát  az  a  időragot  illeti  :  Bévai  véle- 
ménye szerint  ezen  időképző  eredetije  :  va,  melyből 
van,  val,  vagy  létige  törzse  is  fejlődött  ki,  s  a  v  el- 
hagytával  lett  volna  puszta  a,  magashangon  e,  misze- 
rint lát-a  =  lát-va  =  lát-vala.  Azonban  itt  azon  ne- 
hézség áll  elő  egy  részről,  hogy  va  gyök.  magában 
semmiképen  nem  jelent  múlt  időt,  más  részről  épen  a 
vcda  szóban  levő  a  rag  az,  a  miről  itt  szó  van  ;  min- 
dig fenmarad  tehát  azon  kérdés  :  hát  a  vala  szóban, 
vagyis  ennek  a  ragában,  hol  vette  magát  a  múlt  idő 
fogalma?  Mennyiben  t.  i.  e  rag  múlt  időt  képez,  mely 
bizonyos  távolban  áll  tőlünk  :  valószinűnek  tartjuk, 
hogy  ezen  a  rokon  a  távolra  mutató  a  hanggal  (1.  A 
1.),  s  tovább  fejlődve  a  távol  levő  időnek,  vagyis  a 
múlt  kornak  fogalmát  magában  rejtő  ó,  vagy  av  szó- 
val, melyből  avul,  avik  is  stb.  származtak.  Alapfo- 
galomban, valamint  hangban,  egyezik  ezzel  az  előle- 
hes  ha,  mely  először  jelent  általán  időt,  p.  né-ha,  va^ 
la-ha,  80-ha,  minden-ha,  másodszor  különösen  múlt, 
régi  időt,  ezekben  :  hajdan,  elemezve  ha-idön,  azaz 
régi  időben,  és  hói-bái,  mely  túl  a  Dunán  régit,  ócs- 
kát, elavultat  jelent ;  p.  háibái  (régi)  irományok,  E 
szerint  e  múltképző  legeredetibb  s  egyszerűbb  alakja 
a,  mely  általában  távolba  mutat,  tehát  távolt  jelent  s 
a  magashangú  igék  után  a  hangrendhez  alkalmazkodva 
é-re  változott.  Megemlítendő  még,  hogy  a  szanszkrit- 
ban az  a,  a  görögben  pedig  e  augmentum  épen  az  im- 
perfectumnak  is  jellemzője,  mint  a  magyar  félmúlt- 
ban ;  a  persában  pedig  a  múlt  időhöz  minden  szám- 
ban és  személyben  i  járulván,  azt  tartós  és  viszonyos 
múlttá  teszi,  mi  általános  és  igaz  jellemes  jelentése  a 
legtöbb  úgynevezett  imperfectumoknak  a  nyelvekben, 

—  A  (5),  az  ö  (í  rag,  mint  részesülői  képző  módo- 
sított, illetőleg  rövidített  alakja,  mely  képez  részint 
fő-,  részint  mellékneveket  1)  élő  igékből  :  csusz-ó 
csusz-a,  csoroszl-ó  csoroszl-a,  húz-ó  von-ó,  húz-a  von-a, 
mond-ó  mond-a,  csal-ó  csal-a  ;  magas  hangon  e :  szül-ő 
8zül-e,teremt-ő  teremt-e,  üdvözít-ő  üdvözíte;  különösen 
gyakorlatos  igékből,  melyekben  a  g,  A:-ra  változik,  egy- 
úttal gyakran  kihagyatván  az  előző  önhangzó,  mint  : 
fürg-Ö  fürg-c,  sürgő  sürg-e,  leng-ő  leng-e,  csireg-ő 
csirk-e ,  czineg-ő  czineg-c,  vagy  cziuk-e,  csacsog-ó 
csacsk-a,  locsog-ó  iocsk-a,  bugyog-ó  bugyog-a  vagy 
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bugyka ;  e  nyomon  elemezhetők  több  állatok  ka  ke 
▼égzettt  nevei,  mint  :  róka,  csóka,  pulyka,  szarka, 
szalonka,  macska,  söt  más  neműek  is,  p.  szürögő 
szürke,  csipegő  csipke,  röpögŐ  röpke,  szotyogó  szoty- 
ka  stb.  2)  elavult  vagy  szokatlan  igekötőkből:  sunda- 
bunda  (nem  török  szó)  =  súnyóbujó,  ronda  ==  ron- 
tó (szenvedőleg),  kajla  =  kajló,  vizsla  =  vizsoló, 
hinta  =  hintó,  heüekotla  =  hetlőkotló,  bodza  v. 
bogyza  =:;  bodozó  vagy  bogyozó,  eme  =  emő,  zsen- 
ge :=  zsengő,  nyurga  =  nyurogó ,  karika  =  karigó, 
károgó,  guriga  =  gurogó.  3)  hangutánzó  igegyökök- 
böl  :  dud(og)  dud-a,  zen(eg)  zen-e,  bon(og)  bon-a, 
toty(og)  toty-a,  nyif(og)  nyif-a,  8zip(og)  szip-a,  gyagy- 
(og)  gyagy-a,  dad(og)  dad-a  ;  hasonlóak  :  lib-a  ku- 
ty-a,  csib-e,  pip-e,  zsizs-e  stb. 

Több  helynevekben  az  i  milységnévi  képző- 
rag  előtt  az  d-nak  átváltozása,  változéka  :  Ardó,  Ar- 
da-i,  Csurgó  Csurga-i,  Brassó  Brassa-i,  Makó  Maka-i, 
Szikszó  Sziksza-i,  valamint  a  magashangúakban  pár- 
huzamos társa  e  az  6'  változéka  :  Szendrő  Szendre-i, 
Jenő  Jene-i,  Döbrő  Döbre-i.  E  hangrendet  követi  más 
nevekben  is  a  birtokragok  elŐtt  :  hordó  horda-ja, 
horda-im,  horda-id,  horda-i,  ajtó  ajta-ja,  ajta-im,  ajta- 
id,  ajta-i;  velő  vele-je,  vele-im,  vele-id,  vele-i;  szőlő 
szőle-je,  szőle-im,  szőle-id,  szőle-i. 

Számos  fő-  és  melléknevekben  a  tulajdonságot 
▼agy  milységet  jelentő  6-  1^nak,  és  az  e  hangrendileg 
ö-  fi-nek  felel  meg,  milyenek  :  csig-a,  szucz-a,  ragy-a, 
bok-a,  csup-a,  dar-a,  kor-a,  koh-a,  cser-e,  pisz-e,  he- 
ny-e  stb.  A  megrövidített  keresztneveknek  némi  nagy- 
sági,  Öregségi  árnyalatot  kölcsönöz,  mint  :  Gyur-a, 
Józs-a,  Mis-a,  Pist-a,  kicsinyítve :  Gyur-i,  Józs-i,  Mis-i 
Pist-i;  így  Kata,  Panna,  Jucza,  Kati,  Panni,  Juczi  stb. 

—  A  (6),  csupa  kihangzásféle  toldalék,  mely  az 
illető  gyök  vagy  törzs  értelmét  nem  módosítja,  p. 
szigony-a,  rapos-a,  ap*a,  any-a,  báty-a,zúz-a  (a  tiszai 
vidéken,  mely  a  Duna  mellett  :  zúz) ;  ilyenek  a  gö- 
csei nyelvjárásban:  máj*a,  szarv-a,  fenhangú  szóknál: 
méh-e,  melyek  aztán  így  ragoztatnak  :  méhije,*  majá- 
ja, szarvája.  Ily  vidéki  szójárást  követett  Béla  király 
névtelen  jegyzője  is  némely  szókban,  mint  :  hetü,  ős- 
e,  £rdély-ü  stb.,  a  mi  onnan  is  megtetszik ,  hogy  sok 
idegen  neveket  is  ily  toldattal  ír  :  Ecilburgu.  A  ha- 
sonlókból vett  állítás  tehát,  hogy  a  magyar  gyökszók 
régente  kéttagűak  voltak  volna,  nincs  igazolva,  mert 
ily  Bzójárás  ma  is  divatozik,  valamint  általában  min- 
den régi  emlék,  irója  tígbeszédének  jellemét  hordoz- 
za, de  a  mi  általános  szabályt  nem  alkothat 

A!  isz.  mely  különféle  kedélyállapotot  fejez 
ki,  8  értelmét  a  hangoztatásból  ismerni  meg.  1)  Meg- 
lepetésre, megütközésre,  véletlen  benyomásra  mutató, 
illetőleg  figyelmeztető.  A  l  müy  tájt  hallok  !  A  !  mintha 
álgyudSrgést haUoUam volna!  A!  mit  látok !  2)  Boszu-, 
harag-,  nemtetszés  hangja.  A  !  ne  cUkalmatlankodjál ! 
A!  ne  henélj !  8)  Makacs  tagadási  hang.  A!  a! 

AB  (1),  több  helynév  gyöke ,  u.  m.  Aba,  Aba- 
liget,  Abács,  Abád,  Aba-ujvár,  Abig-homok,  Abara, 
Abod,  Abód,  Abláncz,  Abda,  Abony,  Abos.  Eredeti 


jelentése  meg  nem  határozható ,  mennyiben  csak  régi 
oklevelek  nyomán  lehetne  meghatározni,  ha  azon 
helynevek  a  régit,  ót  (av-at),  apát,  vagy  pedig  a 
^a6-ot  jelentő  o^-tól,  vagy  végre  egészen  bmeretlen  s 
kiavúlt  ily  hangú  gyöktől  kapták-e  neveiket. 

AB  (2),  elvont  gyök,  melyből  a  festetlen,  szur- 
nemü  durva  fehér  posztót  jelentő  aba  származott,  L 
Aba;  2.  Valószinü,  hogy  az  eredetileg  tajtékot  (spu- 
ma)  jelentő  hab  szóval  egyeredettt,  mennyiben  a 
hab  színe  rendesen  fehér.  V.ö.  HAV ,  HÓ,  és  ABÁROL. 

AB  (3),  az  összetett  abajg<U  igének  gyökize,  s 
kergetve  űzve  távolító  jelentése  van.  L.  ABAJGAT. 

AB  (4),  elvont  egyszerű  gyök,  melyből  kihang- 
zással  lett  az  elavult  060,  kemény  ajakhanggal  op, 
apa,  régiesen  ob,  oba.  Rokonai  a  héber  06,  török  aha^ 
hell.  appa,  nanno^^  arab  abon,  aram  a&o,  s  több  más 
nyelvbeli  hasonló  szók.  Alapérteményben  egyezik  vele 
a  régi  korra  vonatkozó  av  ov,  melyből  avul  ovúly 
avas  ovasj  avar^  stb.  származtak.  Mennyiben  a  régi 
kor  a  jelentől  távol  áll,  végelemezésben,  rokonai  a 
távoba  mutató  a,  és  a  távolító,  elűző  ah.  V.  ö.  AP  APA. 

--  AB,  névképző,  mely  elavult  és  élő  gyökökből 
főneveket  képez;  magashangon  e6,  megnyűjtva  áh,  éb^  p. 
dar-ab,  kasz-ab,  sar-ab,  ter-eb,  ver-eb  vagy  ver-éb,  ge- 
r-éb,  has-áb,  nyal-áb.  Bővebben  l.  — B  mint  névképző, 
rovat  alatt. 

ABA  (1),  elavult  szó,  most  apa,  honnan  a  har- 
madik magyar  király  neve  Aba  Sámuel,  minthogy  a 
népnek  mint  kegyes  atya  különösen  kedvezett  vala. 
A  névtelen  jegyzőnél  :  Oba,  „pro  sna  pietate  Oba 
vocabatur.  ^  Ettől  vette  nevét  Aba-Újvár  is. 

ABA  (2),  helyek  neve,  ű.  m.  falué  Fehér  me- 
gyében B  pusztáké  Komárom-  és  Szabolcsban.  A  ré- 
giségben Obay  Ha&a  (Magyar  Nyelvkincsek,  Jemeytől). 

ABA  (3),  festetlen  (fehér),  durva,  szőrféle  szövet, 
honnan  abapontó,  ábakihUöt,  ábaköplHiyeg,  abanadrág, 
ily  kelméből  készített  szövet-  illetőleg  öltözéknemek. 
A  föntebbi  ab  (1.  Ab.  2.)  elemzése  szerint  am.  haba 
vagy  hava,  vagy  is  Aa6-,  Aav-szinű  t.  i.  szöyei.  „Azon 
leczke  alá  fogják  a  bársonyt  om  abával,'*  (Faludi). 

„Ázsiából  jött  dicső  eleink , 
Párduczbőrös,  kalpagos  őseink. 
Ha  egy  abaposztó  mentét  vettek , 
Abban  becsülettel  megvénhedtek.  ^ 

(Népdalok  H.  kötet,  249.  lap). 

A  török  nyelvben  szinte  meg  van,  s  Hindoglu  ekkép 
magyarázza  franczia  nyelven  :  drap  tűre  trés  gro$ 
(igen  durva  török  posztó).  A  persában  ábaft  Vullers 
szótára  szerint  :  panni  genus  crassum  et  spissum ;  s 
magáról  a  szóról  Vullers  azt  mondja  az  á  (hosszú  á) 
,talán'  az  a  (rövid  a)  alpha  privativum  helyett,  mint- 
ha volna :  non  (bene)  textum, —  t  i.  baft  vagy  bafte  szó- 
szerint  annyi  mint  szövött,  szövet  De  egy  az,  hogy 
az  alpha  privativum,  mely  különben  is  ritkán  jön  elő 
a  persában,  itt  rövid  a  szokott  lenni ;  más  az,  hogy 
a  ,bene'  szó  csak  oda  képzeltetik  az  összetételbe,  de 
valósággal  nem  létezik  abban;    nem  volna-e  tehát 
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eg^uerdbb  és  helyesebb  azt  mondanánk  (hisz  ha  a 
migyuTÓl  nem  akarunk  tudni,  ott  van,  mint  imént 
látók,  a  törökben  is)  :  áborhaft  (azaz  aba-szövet)  = 
ékafi  =  éhaH*  Altalán  a  persában  számtalan  scy- 
tha,  illetőleg  turáni  vagy  túri  —  (»Túr,  nomen  regni 
Torán*' —  Yullers)  és  médiai  (ékiratilag  :  mádi)  elem 
foglaltatik. 

ABÁCSFALVA,  (Abács-falva),  falu  Udvarhely 
u&beiL  Heljragokkal :  AbácsfcUuá-ra,    — ról,    — n. 

ABADy  falu  Heves  megyében.  Helyragokkal  : 
Abád-any  — rcí^  — ról.  Régen  Obod,  Ábuad, 

ABAFALVA,  (Aba-falva)  helység  GÖmör  me- 
gyében. Helyragokkal  :  Aha/alvá-ny  — ra,  — ról, 

ABAFÁJA,  (Aba-fája)  falu  Torda-megyében. 
Helyragokkal  :  Ábafájá-n,  — ra,  — róL 

ABAFINÁL,  (aba-fínál)  áth.  múlt  Ahafinál-t 
Stékely  tájszólással,  a  gyermeket  vesszővel,  vagy 
más  embert  is  bizonyos  ütleggel  derekasan  elver. 
Eredete  homályos ,  és  öszvetett  szónak  látszik,  talán 
az  úiésty  üldözést  jelente  ábaj  és  fenyít  (fényéi)  ele- 
mekből mó-dosítva,  miszerint  ennyit  tenne  :  üldözve 
feittfü.  Vagy  talán  valamely  verekedő,  kegyetlenkedő 
Ábaf,  Apafitól  vette  eredetét  ? 

ABAHÁZA,  (Aba-háza)  puszta  Zemplén  me- 
gyében. Helyragokkal  :  Abaházá-ny  — ra,    — róL 

ABAJ,  elvont  törzse  1)  a  gyak.  ábajg,  abaj- 
gai  izánnazékoknak,  1.  ABAJG ;  2)  abajd,  abajdocz, 
szóknak,  L  ezeket 

ABAJD,  ín.  tt  Abajd'Ot  Valamely  árúnak  tisz- 
átalan,  belekeveredett  részei  (Füsti).  Az  ahajdocz- 
tói  elvont  újabb  alkotású  szó. 

ABAJDOCZ  V.  ABAJDOCZ,  (abajdocz)  mn. 
és  fii.  tt  abajdoct'Ot.  Mondjuk  holmi  terményekről , 
nevezetesen  gabona-neműekről,  melyek  másneműek- 
Tagv  íajuakkal  kevervék,  elegyitvék,  p.  búza  és  rozs , 
kolönféle  fajú  káposzta,  stb.  Szélesb  ért  holmi  keve- 
rj zagyvalék,  öszve  nem  illők  vegyüléke.  Átv.  ért. 
különféle  fajú,  nyelvű  népek,  emberek  sokasága,  vagy 
ami  vérkeveréa  által  elfajult,  elkorcsosodott.  ^l&o/cíe^cs 
^k,  lakotok,  Abajdocz  csöcselék,Széke\jeB  táj  ejtéssel: 
ohajnaezy  gőcsejiesen  :  abanajcz.  Alapérteményénél 
fogra  ügy  látszik,  hogy  gyökre  nézve  a  habar  igével 
egyezik,  mintha  volna  habardócz ,  azaz ,  öszvehabart, 
kavart,  zavart  valami.  Képzésre  nézve  hasonlók  hoz- 
<i  :  ^ombóezy  gombalakú  tésztásétel,  darócz,  darabos, 
dórra  sioTet,  vadócz,  vadzab,  martalóez.  Az  ocz  vagy 
^  képző  o#-ból  változott  át,  mintha  volna :  abajdos; 
így  Aarpoei  am.  horpas,  g^mböcz  am.  gömböt. 

ABAJDOCZBABÓ  (abajdocz-babó)  ösz.  fti. 
A  iiigababó  faja,  melytől  abban  különbözik ,  hogy 
izáim  feláUÓ,  vitorlája  szőrös,  pálhái  zöldek.  (Vicia 
bybrida).  V.  ö.  BABÓ. 

ABAJDOCZBÚZA,  (abajdocz-búza)  ösz.  ín. 
^  gabonarfajjal,  például  rozszsal  kevert,  vegyített, 
kélBiCTea  búza. 

ABAJDOCZKÁPOSZTA,  (abajdocz-káposzta) 
^*  fii.  1)  kfilönféle  fi^ú  káposzta -termény  öszve- 
▼egyítvc,  2)  L  TÁTOBJÁN. 


ABAJD0CZ08,  ABAJDÓCZOS  (abajd-ocz-os) 
mn.  tt.  abajdoezos't  vagy  — at,  tb.  — ak.  Abajdocz 
fajokból  álló,  kevert,  vegyített,  vagy  olyat  termő. 
Abajdoczos  gabona,  Abajdoczos  szántóföld,  vetések,  V.  ö. 
ABAJDOCZ. 

ABAJDOCZOSODIK ,  (abajd-ocz-os-od-ik)  k. 
m.  ahajdoczosod'tam,  — tál,  — ott.  Abajdóezossá , 
azaz  keverékké  lesz.  Átv.  korcsosodik,  vérkeverés 
által  elfajzik.  Meg  nem  ábajdóczosodott  régi  eleink. 
Csúzi,  Tromb.  418.  1. 

ABAJDOCZSÁS,  (abajdocz-sás)  ösz.  fii.  A  sá- 
sok neméhez  tartozó  növényfaj,  a  mátkás,  kocsánta- 
lan  barkák  osztályából,  melynek  barkái  fölül  hímek, 
szoros  tömött  bugában ;  alsó  ágai  ritkásak ;  gyümöl- 
cse tojásdad  gömbölyű ;  szütyői  csúcsos  orrúk)  két- 
fogúk,  szemszőrösen  furészes  karimájuk.  (Carez  pa- 
radoxa. W.). 

ABAJG,  (abaj-g)  gyak.  önh.  múlt  abajg-ott, 
htn.  abajg-ani  YSLgy  — ni,  Uző,  kergető,  távolodásra 
szólító  hangon  kiált,  üvölt  Képzésre  hasonló  hozzá, 
rivalg.  Törzse  az  összetett  a  !  és  haj  !  űző  indulatszók- 
ból áll :  ahaj,  hangváltozattal  ahaj  ;  rokon  vele  hábor. 

ABAJGÁS ,  (abaj-g-ás)  fn.  tt.  abajgás-t,  tb. 
— ok.  Uző,  kergető  kiáltás,  rivalgás.  Szélesb  értelem- 
ben más  ilynemű  hangos  üvöltözés.    V.   ö.   ABAJG. 

ABAJG  AT,  (abaj-g-at)  áth.  m.  abajgat-tam, 
— tál,  — ott.  Erősen  kiáltozva  üldöz,  ütveverve  üz, 
kerget,  háborgat  valakit,  külösen  a  barmot  Abajgat- 
ni  a  megfutamított  ellenséget,  a  csordát.  V.  ö.  ABAJG. 

ABAJGATÁS,  (abaj-gat-ás)  fn.  tt  ahajgatás-t, 
tb.  — ok.  Üldözés,  kergetés,  háborgatás. 

ABA  JHOMOK(Abaj-homok)  puszta  Zemplénben. 
ABAJNACZ,  székely  tájszó,  1.  ABAJDOCZ. 
ABAJOG,  l.  ABAJG. 

ABAKÖNTÖS,  (aba-köntös)  ösz.  fn.  Durva 
abaposztóból  való  szűrnemü  köntös,  gúnya,  czondora, 
p.  dolmányszür. 

ABAKÖPÖNYEG,  (aba-köpönyeg)  ösz.fn.  Aba  • 
posztóból  varrott  köpönyeg-szabású  körűivető  öltözék. 

ABÁL,  (ab-ál)  önh.  m.  abál-t.  Erdélyi  tájszó, 
s  am.  kéjeng,  lágy  gyöngéd  érzelemben  mereng. 
Egynek  látszik  a  régies  ápol  igével.  L.  Ápol. 

ABÁLL,  1.  ABÁRL  vagy  ABÁROL. 

ABANADRÁG,  (aba-nadrág)  ösz.  fn.  Abaféle 
szűrszövetből  való  fehér  nadrág. 

ABANAJCZ,  göcseji  tájszó,  1.  ABAJDOCZ. 

ABAPOSZTÓ,  (aba-posztó)  ösz.fn.  1.  ABA  3). 

ABÁR,  elvont  törzse  abárol  szónak.  L.  ezt 

AB  ARA,  fn.  tt  abará-t.  1)  Rudakon  vagy  czö 
löpökön  álló  szalmafódél,  mely  a  gabnaasztagot  vagy 
szénakazalt  az  esŐ  ellen  takarja.  Talán  a  borító  ab- 
roncs, abrosz  szókkal  egy  törzsű,  s  annyi  mint  boró 
vagy  bora^  innen  a  előtéttel  :  abora  f  2)  Falu  Zem- 
plén megyében.  Helyragokkal :  Abará-n,  — ra,  — ról. 

ABÁRL,  1.  ABJŰiOL. 

ABÁRLÁS,  (abár-1-ás)  fn.  tt.  abárlás-t,  tb. 
— ok.  Főzés  neme,  mely  által  a  húsféléket  abárolják. 
V.  ö,  ABÁROL. 
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ABÁBLÓ,  (abár-I-ó)  mn.  ós  &.  tt  abárló-t  tb. 
— k,  1)  A  mivel  abárolnak,  vagy  a  mit  az  abárlás- 
nál  használnak :  Abárló  vesstö,  lapoetka,  kanál.  Ahár- 
ló  fctzékf  üst,  tály  2)  személy,  szakács,  a  ki  abárol. 
V.  ö.  ABÁROL. 

ABÁROL,  (abár-ol)  áth.  m.  ahárol-t.  1)  Afövö 
húslé  habzó,tí8ztátalan  folát  kalánnal  leszedi.  2)  Ugyan 
a  fazékban,  kazánban,  bográcsban  fövő  húst,  neveze- 
tesen a  disznó  hurkáját,  belét,  zsigereit,  kanállal  vagy 
lapoczkával  forgatja,  keveri,  babaija,  hogy  meg- 
tisztuljon. 

Törzse  abár^  alapérteményénél  fogva  rokon  a 
habar^  kavar,  tavar  igékkel.  Egyébiránt  egyezik  vele 
a  szlovák  óbarowati,  mely  szintén  leforrázást,  és  ka- 
várást  jelent,  s  óbar  =  leforrázott  húsféle,  melynek 
rokontársa  zahar. 

ABÁRYILLA,  (abár-villa)  ösz.  fn.  Hosszú  ágú 
és  nyelti  villa,  melylyel  az  abárlott  húst  forgatják  és 
kiszedik,  y.  ö.  ABÁROL. 

ABAÚJ,  (Aha-új)  tt  Abaúj-t  Rövidítve  Aba^ 
vármegye  helyett.  L.  ezt 

ABAÚJYÁR,  (Abaujvár)  ösz.  fn.  Régi  vár  a 
Hernád  partján,  melyet  Aba  Sámuel  épittete. 

ABAUJ-VÁBMEGYE  (Aba-új-vár-megye)  ösz, 
fb.  A  Tiszán  inneni  kerülethez  tartozó  vármegye, 
mely  a  hasonló  nevű  vártól  vette  nevezetét 

—  ABB,  a  középfokú  hasonlítás  toldott  ragja, 
vagy,  ha  úgy  tetszik,  képzője,  párhuzamos  magas- 
hangon —  ebb,  mely  azt  jelenti,  hogy  azon  tulajdon- 
ság, melyet  bizonyos  alanyról  mondunk,  nagyobb  fo- 
kon megvan  benne,  mint  a  hozzája  hasonUtottban, 
p.  az  ökör  hassnogabb  álkU  az  ebnél ;  a  vas  keményebb, 
mint  az  ólom.  Onhangzók  után  bb  :  ntó-bb,  elő-&&, 
melyek  ha  rövidek,  a  e,  megnyúlnak  :  butá-&6,  gyön- 
gé-&&.  ü,  Uf  %  után  kétalakú  :  szomorú-6&,  vagy  szo- 
moru-a&&,  keBern-bb  vBgy  ke8erü-e&&,  áeli-bb  vagy 
deli-e&&.  Mássalhangzók  után,  ha  önhangzóval  kezdő- 
dő rag  járul  utána,  egyszerű  b  alakban  is  divatozik : 
okot'b'Ok,  okoa-b-at ,  okos-b-an ,  okos-b-odik,  mit  a 
könnyebb  kiejtés  szokott  meghatározni;  de  a  régi 
nyelvben  a  legnehezebb  kiejtés  daczára  is  egyszerű 
—  b.  p.  kemény-b,  kerekded-b,  álnok-b,  tömérdek-b  stb. 
milyeket  Révai,  Etym.  P.  I.  Sect.  I.  Gap.  U.  fölös 
számmal  idéz,  s  véleménye  szerint,  ezen  b  eredetileg 
öb,  mely  rokon  a  fordított  és  sokaságot  jelentő  bö  mel- 
léknévvel. Ehhez  oda  tehetjük,  hogy  alapértemény- 
ben  egyezik  vele  azon  be  !  vsLgy  bek  !  mely  nagyítást 
fejez  ki,  p.  beh  jó  !  bek  ezép  !  miszerint  {gy  is  elemez- 
hető oko8  -beh,  kerekded  -beh,  elhagyván  a  hangzót 
vagy  szelletet  is :  okos-b,  kerekded-b,  mint  a  te(8z),  le(sz) 
igeképzőkből:  damború'te(6z)  z=  domború-ei  =  dambo- 
rú't,  {domhotit) ydomború-le(sz)z=:  domború-el  =  dombo- 
rú'l.  Az  előtétes  önhangzó,  csak  a  kiejtés  könnyebbíté- 
sére  szolgál,  mint  a  múlt  időben  a  t  képző  előtt,  p. 
gyöz't  helyeit  gyöz'ötf,  ragozva:  gy6z't-em,gy^t-él,gy()z- 
t-Unk,  lát't  h.  lát-oH,  lái-t-am,  lát-t-ál,  tát-t-u%k. 

Hasonló  hozzá  a  szuómi  vagy  ünn  jp,  pi,  mely 
az  n  ragos  alapfokú  birtokos  esethez  járul,  p.  maJwi 


édes,  makian  édesé,  mahUm-pi,  s  az  n-nek  hangtani 
oknál  fogva  m-re  változtával,  makiam-pi.  Minthogy 
pedig  a  magyar  nyelvben  a  hasonlítási  rag  b,  a  ha- 
sonlító szóhoz  az  alanyesetben  járúi  s  abb  ebb  is 
leginkább  a  nyomaték  végett  van  megtoldva,  de  a 
mit  igazol  akár  a  bö  toldott  alakja  :  b&v  vagy  bév, 
akár  a  beh-hen  rejlő  szellet,  melyekben  mind  a  v 
mind  a  h  könnyen  átváltozott  a  másik  &-re ,  p.  öreg- 
bev  =  öregebv  =  öregebb;  továbbá,  mintiu^y  a 
finn  ampi,  Hmpi,  empi,  ompi  első  íze  a  birtokos  eset 
ragja,  a  fokozóé  pedig  tnli^donkép  csak  p,  pi,  innen 
állíthatni,  hogy  az  -abb  ebb  és  ampi  empi  elemileg 
egészben  véve  épen  nem  hasonlók,  hanem  legfolebb 
a  6,  &s  és  p,  pi.  Van-e  a  finn  p,  j»-nek  oly  eszme- 
rokona, mint  a  magyar  6-nek,  azt  határozzák  el  a 
finn  nyelvbúvárok.  Azonban  knlönös  figyelmet  érde- 
mel a  persa  nyelv,  mely  jeles  nyelvbúvárok  tanúsá- 
ga szerint,  igen  sok  scytha  elemet  foglal  magában, 
így  a  hasonlító  fokban  szinte  megvan  az  árja  ere- 
detű tar  vagy  ter,  de  alkalmaztatik  abban  a  bik  mel- 
léknév is,  melynek  jelentése  épen  a  magyar  jó,  bö. 
S  a  mi  még  nevezetesb,  a  hasonlított  szó  mellé  épen 
úgy  mint  a  magyarban  vagy  tói  (nál)  rag,  vagy  mint 
szó  tétethetik.  Lásd  Pfizmaier  török  nyelvtanának 
persa  részét,  80.  §.  végén,  és  YuUers  persa  szóköny- 
vét 282.  lapon. 

E  hasonlító  ragnak  két,  sőt  háromféle  viszony- 
társa van,  t  i.  a)  mint  :  ő  nagyobb,  mint  te ;  b)  ná/, 
nél  :  Péter  kisebb  Pálnál ;  c)  régiesen  és  tlgdivato- 
san,  tol,  tói  :  szebb  tőlem  =  szebb  mint  én.  H(^y 
ezen  hasonlítási  nál  eredetileg  vagy  mái,  vagy  nól 
lehetett,  ennek  megvitatását  1.  a  ni,  nőtt,  nál,  hely- 
ragokról szóló  rovatban.  A  hasonlítás  ezen  ne- 
mében némi  távolítás  rejlik,  a  wU  pedig  mint  mara- 
dó nem  a  távolító  kérdésre,  honnan  f  hanem  a  hol  f 
maradóra  felel  meg,  p.  Pálnál  voltam;  miszerint  : 
8zebb  nálam  am.  szebb  mellettem,  és  szehb  töUm  am. 
szépsége  az  enyémtől  bővülve  (fölfelé  fokozva)  távo- 
zik, elválik. 

—  ABBA,  (abb-vá)  kettős  képző,  a  középfokú 
abb  és  a  változásra  vonatkozó  vá  elemekből ;  magas 
hang  ebbé  (ebb-vé)  :  okos-abb-vá,  bölcs-ebb-vé,  üd- 
vös-ebb-vé ;  egyszerűsítve  :  bbá,  bbé,  (b-vá ,  b-vé)  : 
okos-b-vá,  eszes-b-vé.  Az  első  neműekben  Írásbeli  ta- 
karékosságból, de  a  szemet  is  sértő  oly  torlat  elha- 
gyása végett,  mely  a  kiejtésben  sem  hallatszik,  egy 
b  kimarad,  p.  okos-abb-bá  helyett  okos-ab-bá,  bölcs- 
ebb-bé  helyett  bölcs-eb-bé. 

ABBA,  (az-ba)  behatólag  ragozott,  távolra 
mutató  névmás,  mely  ezen  kérdésibe  felel  meg,  mibe 
vagy  kibe  t  Melyik  házba  akarsz  menni  f  Abba  a  ! 
Mibe  öltözöl  f  Abba  a  dolmányba  a  /  A  hanyag  nyelv- 
szokás hol  f  miben  f  kérdésre  is  használja  abban  he- 
lyett Abba  hagyja,  abba  marad,  abba  múU.y.Ö.  AZ. 

ABBAN,  (az-ban)  marasztaló  raggal  viszonyí- 
tott az  névmás,  mely  megfelel  e  kérdésre,  miben  f 
vagy  kiben  t  Abban  töröm  fejemet,  nd  teoö  legyek.  Alj- 
ban bíztam,  ki  már  többször  megcsalt  veUa.  Abban  ál- 
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lapadiam  meg,  hogy Abban    dolgozom^    ipar- 

k'ithtm.  Y.  Ö.  AZ. 

—  ABBAN,  (abb-an)  kettös  képző,  inagash.  — 
r/Ajt,  melynek  első  eleme  a  középfoki  aJbb  ebby  mk- 
$(xlik  a  módhatárzó  an  en :  okos-abb-an,  bÖlcs-ebb-en. 

ABBANHAGY,  (abban-hagy)  ösz.  &th.  Bizo- 
nyos megkezdett,  folytatott  munkát,  cselekvést  mie- 
lőtt teljesen  v^ezte  volna,  megszüntet,  vagy  is  bevé- 
<:rzi'tleu  állapotban  bagy  valamit.  Abbanhagyni  az 
t)iiM.  A  mit  tegnap  abbanhagyott,  ma  ismét  foly- 
Uíijn.  A  mibe  fogott,  abban  nem  hagyja  mlg  be  nem 
vf'jtzfe.  Ha  okosabbat  nem  tudsz  mondani,  hagyd  ab- 
Un  a  bestédet.  V.  ö.  HAGY. 

ABBANHAGYÁS,  (abban- hagyás)  ösz.  fn.  Va- 
lamt'Iy  foK'tatott  munka  vagy  cselekvés  időközi  vagy 
i.iL'y  vt^U'ges  megszüntetéBc,  félbeszakasztása. 

—  ABBIT,  (abb-ít)  ösz.  képző,  a  másodfokú 
nU,  tti  it  áth.  igeképző  elemekből,  magiish.  ebhft, 
\Mk\x\  hossz-abbít,  rövid-ebbít,  tág-abbít  szük-ebbít, 
i  .lO'jy  gyökből  :  nagy-obbít. 

—  ABBITAS,  (abb-ít-ás)  ösz.  képző,  mely  az 
AA\\)\  nemű  igékből  ás  hozzájárdltával  cselekvési 
fin'vet  képez  :  hosszabbít-ás ,  nagyobbít-ás ,  keve- 
í*'l)bít-é8  vagy  kevesbít-és. 

—  ABBODAS,  (abb-od-ás)  ösz.  képző,  mely  az 
.;tlutó  cselekvésü  abbííás  önható  jelentésű  párhuza- 
iL"s  t'irsa  :  bosaz-abbodás  hossz-abbítás ,  kis-ebbedés 
ki«  tl»í)ítés.  A  középképző  od  mint  gyöngébb,  ben- 
umr.i«ió,  önható,  az  tí  pedig,  mint  keményebb,  erő- 
^•■))ti,  kiható  jelentésű. 

—  ABBODIK,   (abb-od-ik)   ösz.  képző,    vék. 
rffbr'dik,    mely,    mint    ben  maradó ,   s   félig  szen- 

^'<lo ,  félig  cselekvő ,  a  kiható  erejű  ábbit  párhuza- 
mom fele  :  hossz-abbodlL ,  hossz-abbft,  kis-ebbedik, 
ki >-U>ít  Változattal  :  —bodik,  ^bédik ,  —bit: 
••k">-lM>dik,  okos-bit,   széles-bédik,  széles-bit. 

ABBELI,  (az-bel-i)  mn.  tt.  abbeli-t,  tb.  — ck. 
Aziiu,  azonféle,  azonnemti,  azon  dolgot  illető,  melyre 
t  imitatónévmás  vonatkozik.  Útra  készülök,  s  abbeli 
'o'f'uiékffmat,  ha  jÓl  emlékszem,  minapi  levelemben  kö- 
:''trm  veled.  L.    —BÉLI. 

ABBÓL ,  (az-ból)  kiható  raggal  viszonyított 
bmtaUí  né^-más.  Abból  semmi  sem  lesz.  Abból  tudom, 
'•'/y  tzrretsz.  Abból  sok  következik.  Abból  még  pör- 
l-itrar  eredhet. 

—  ABBUL,  (abb-iíl)  kettős  képző,  magash. 
— 'V/í/,  a  másodfoki  abbebb  és  összetett  úZ  {</  önható 
l:»*k».'pzfíből  :  hossz-abbdl,  kis-ebbül.  Párhuzamosan 
JÁT  Tcle  az  áth.  abbfá,   ebbit  :   hossz-abbít,   kis-ebbít. 

ABDA,  falu  Győr  vármegyében,  helyragokkal : 
Af-hi-ra,  — n,  — ról. 

ABDAL,  (ab-da-al)  áth.  m.  abdál-t.  Kemenes- 
ili  tij!<zó,  8  am.  told,  fold,  helytelenül  varr,  összeaggat. 
^-7  ji'ientésü  vele  a  Vasban,  Szálában  divatos  aklál, 
\t"'fl,  honnan  valószínű,  hogy  az  abdál  is  hangválto- 
ur*M  en>detileg  akdél  volt,  azon  ak  gyöktől,  melyből 
nind,  akaszt,  akgaí  vagy  szokott  kiejtéssel  aggat 
Kanuaztak. 


ABDALÓCZ,  falu  Vas  megyében.  Helyragok- 
kal  :  Abdalóczon,  — ra,  — ról. 

ABLAK,  fn.  tt.  ablak-ot.  1)  Az  épületeken  vi- 
lágosság és  légnyerés  végett  alkalmazott  njálás,  mely 
üveg  vagy  egyéb  átlátszó,  és  kinyitható  táblákkal 
van  ellátva.  Boltíves,  négyszögű,  hosszúlcás,  kerek,  ala- 
csony, magas,  keskeny,  széles,  harántékos  ablak.  Szoba- 
ablak  ,  padlásablak ,  templom-,  torony-,  börtönablak. 
Kinézni,  bemászni  az  ablakon.  Ablaknál  vanmi,  olvadni, 
írni.  Ablakon  bejövő  világosság,  fris  levegő,  büz,  por. 
Vakablak,  mely  az  ablakhoz  csak  alakra  hasonló,  de 
fényt  nem  bocsát  be.  2)  Azon  táblanemű  készület, 
mely  ezen  nyilast  betölti,  üveges,  kintornás,  papír o ft- 
ablak,  deszkaablak.  Egy  táblája,  több  fióku,  két  szár- 
nyú ablak.  Kinyitni,  kiakasztani,  betenni,  megtisztitayii^ 
betörni  az  ablakot.  Homályos,  tiszta,  befagyott  abl-ak. 
Téli-ablak,  átv.  tréfás  ért.  szemüveg.  Föltette  a  téli 
ahlukot.  Képes  kifejezéssel,  ami  által  valahová  be- 
láthatni, vagy  ki-  s  bemehetni,  p.  Kinek  Isten  akarja, 
az  ablakon  is  beveti.  A  szem  a  lélek  ablaka.  Ha  ab- 
lakkal beéred,  ne  nyiss  kapat  szivednek.  Km.  Jelent 
nyilvános,  szembeötlő  helyet  e  közmondásban  :  Tu- 
dom nem  teszi  az  ablakba,  p.  az  ellene   szóló   levelet. 

Származására  nézve,  ha  gépileg  csak  ab  gyököt 
vennők  föl,  ez  a  többi  magyar  szókkal  nincs  fogalmi, 
illetőleg  családi  rokonságban,  azonban  ha  tekintetbe 
veszszük,  li^gy  egyezik  vele  a  szlovák-cseh  oblok, 
és  a  fényes,  csillagos  eget  jelentő  ubloha,  melyek  ösz- 
szetett  szók  az  o  és  blok  bloha  elemekből,  s  ezekkel 
ismét  rokon  a  blk,  mely  fényt,  villámot  jelent,  továb- 
bá,   hogy    ezekhez    hasonlók  a    héber  iSn   (l)alág), 

szanszkrit  blász,  hellén  (f^svo},  q^oysío,  latin  fulgeo 
melyek  mind  v'lágosságot  jelentenek,  végre,  hogy 
ezekkel  tökéletesen  összeüt  a  magyar  világ,  tájdivato- 
san  velág,  akkor  épen  nem  hibázunk  ha  gyökül  vil, 
vagy  vei,  vagy  az  önhangzó  elötételével  ivl  vagy  erl 
=  avl  =  abl  hangokat  veszszük.  Hogy  az  önhangz() 
előre  is  tétethetik,  mutatják  apró  =  porú,  unszol 
vagy  onszol  m  noszol,  az  árja  (szanszkrit,  görög,  la- 
tin ,  persa  stb.)  da  vagy  dá  gyök  a  magyarban 
ad  vagy  ád. 

ABLAKADO,  (ablak-adó)  ösz.  fn.  Az  épületek 
azon  megadóztatási  díja,  mely  az  azokon  levő  ablakok 
száma  szerint  vettetik  ki. 

ABLAK ATLAN,  (ablak-atlan)  mn.  tt.  abla- 
katlan-t,  tb.  — ok.  A  min  ablak  nincsen.  Ablakatlam 
földalatti  börtön.  Ilatározókép  am.  ablak  nélkül. 

ABLAKATLANÚL,  (ablak-atlan-úl)  ih.  Ablak 
nélkül. 

ABLAKBÉL,  (ablak-bél)  ösz.  fn.  Azon  desz- 
kiilemezek ,  melyek  az  ablaknyilás  négy  oldalára 
mintegy  béllés  gyanánt  alkalmaztatnak.  Az  ablakbél 
két  függőleges  oldalába  eresztett  vaspeczkeken  forog- 
nak az  ablakszárnyak. 

ABLAKOSA,  (ablak-esa)  kies.  fn.  tt.  ablakcsá-t. 
A  maga  nemében,  vagy  aránylag  kisded  ablak. 

ABLAKCSINÁLÓ,  (ablak-csináló)  ösz.  fn.  1. 
ABLAKOS,  fn. 
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ABLAKDESZKA,  (ablak-deszka)  ösz.  fn.  1) 
Az  ablakkönyöklöt  takaró  deszka.  2)Az  ablak  felső  ré- 
szére alkalmazott  deszka,  melTröl  a  függönyök  lóg- 
nak. 3)  Deszka  az  ablakn3ril&8on  kivül,  melyre  virág- 
cserepeket raknak. 

ABLAKELÖ,  (ablak-elő)  ösz.  fn.  Ablak  előtt 
lógó  függöny. 

ABLAKERESZTEK,  (ablak-ereszték)  ösz.  fn. 
Ablakosok  nyelvén,  azon  háromszögű  üvegdarab,  me- 
lyet a  kerek  uvegfíókok  közé  csíptetnek. 

ABLAKERNYÖ,  (ablak-ernyő)  ösz.  fn.  Alta- 
lán ernyő  gyanánt  szolgáló  készület,  mely  a  fölösle- 
ges vagy  kelletlen  világosságot  elzáija,  nevezetesen  : 
1)  Sürü  vászonszövetből  való  ablakközi  függöny.  2) 
Deszkalemezekből  szerkezett,  ablakforma  szárnyakra 
nyíló  tábla.  3)  A  föntebbiekhez  hasonló  szerkezetű,  s 
függőlegesen  vagy  hárántékosan  fölhúzható,  vagy  le- 
ereszthető világossági  ellenző  az  ablakon  kivűl. 

ABLAKFA,  (ablak-fa)  ösz.  fh.  Az  ablaknyílás 
közepén  végig  nyúló,  s  alúlfelül  megerősített  faáll- 
vány, mely  a  betett  ablakszárnyakat  öszvetartja.  Se 
ki,  se.  ht,  mint  az  ahlakfa  (Km). 

ABLAKFAL,  (ablak-fal)  ösz.  fn.  A  falnak  azon 
része,  mely  két  ablak  között  van. 

ABLAKFEJ,  (ablak-fej)  ösz.  fn.  A  fal  azon 
része,  mely  az  ablak  felső  részét  befödi,  s  annak  mint- 
egy fejét  képezi.  Egyenes,  íves  ablakfej, 

ABLAKFEL,  (ablak-fél)  ösz.  fh.  Fából  vagy 
kőből  való,  8  az  ablakfal  oldalaiba  eresztett  gerenda, 
melyhez  ablakbél  ragasztatik.  Y.  ö.  AJTÓFÉL. 

ABLAKFELFA,  (ablak-fél-fa)  ösz.  fn.  Fából 
való  ablakfél.  L.  ABLAKFÉL. 

ABLAKFÉLKÖ,  (ablak-fél-kő)  ösz.  fh.  Kőge- 
rendából  való  ablakfél.  L.  ABLAKFÉL. 

ABLAKFIA,  (ablak-fia)  ösz.  fo.  tt.  ablaJcfiá-i 
tb.  ablakfiai  nincs  szokásban  hanem  ablakfiak.  Az 
ablaknak  egyik  fiók  táblája,  melyet  különösen  ide- 
oda  lehet  tolni,  vagy  kinyitni. 

ABLAKFIÓK,  (ablak-fiók)  ösz.  fn.  1)  l  ab- 
lakfia,  2)  Az  egész  ablaktábla  egy-egy  külön  rá- 
mába szorított  része.  Egy  ablakfiókot  betlími. 

ABLAKFOGANTÓ ,  (ablak-fogantó)  ösz.  fn. 
Az  ablakszárny  talpába  eresztett  vas  rudacska,  mely- 
lyel  a  kin3ritott  ablakot  megakasztják. 

ablakfordító,  (ablak-fordító)  ösz.  fn. 
Forgatható  vas  kalantyú,  mely  az  ablakrámát  az  ab- 
lakfával Öszvetartja. 

ABLAKFÖ,  1.  ABLAKFEJ. 

ABLAKÍV,  (ablak-ív)  ösz.  fn.  ív -alakú  bolto- 
zat az  ablaknyílás  fölött 

ABLAKKALANTYÚ ,  (ablak-kalantyú)  ösz. 
fsL  L.  ABLAKFOGANTÓ.  Ha  a  kalantyú  két  vége 
pörge  alakú,  huszárbajus%  a  neve. 

ABLAKKAPOCS,  (ablak-kapocs)  ösz.  fh.  kz 
ablakráma  talpába  eresztett  horgocska,  melylyel  a 
szél  csapkodása  ellen  a  kinyitott  ablakszárny  mege- 
rősíttetik. 

ABLAKKARIKA,  (ablak-karika)  ösz.  fn.  Mi- 


dőn az  ablak  üvegei  nem  négyszögű,  hanem  rendes 
többszögü  vagy  karikaforma  alakúak,  az  ily  ablak- 
fiókok ablakkarikáknak  neveztetnek. 

ABLAKKERESZT,  (ablak-kereszt)  ösz.  fh.  kz 
ablaknyiláson  keresztül  húzott  rúdnemü  fa,  melynek 
rovatába  az  alsó  szárnyak  felső,  viszont  a  felső  szár- 
nyak alsó  részei  csukódnak. 

ABLAKKERESZTFA,  1.  ABLAKKERESZT. 

ABLAKKOSÁR,  (ablak-kosár)  ösz.  fh.  1)  Ko- 
sárforma fonadék  sodronyból  vagy  vesszőből,  melyet 
kivűlről  az  ablakba  illesztenek,  hogy  be  ne  lehessen 
nézni.  2)  Vas  vagy  fa  rácsozatból  álló  ilyforma  ké- 
szület, péld.  a  kolostorok,  vagy  fogházak  ablakaiban. 

ABLAKKÖ,  (ablak-kő)  ösz.  fh.  L.  ABLAK- 
FÉLKÖ. 

ABLAKKÖZFAL,  (ablak-köz-fal)  ösz.  fh.  Az 
épület  egymás  után  következő  két  ablakát  elválasz- 
tó falrész. 

ABLAKLEPEL,  (ablak-lepel)  ösz.  fh.  Lásd 
ABLAKELÖ. 

ABLAKLEVELEK ,  (ablak-levelek)  ösz.  tb. 
fh.  Páriz  Pápainál  am.  ablakszárnyak.  L.  AB- 
LAKSZÁRNY. 

ablaknyílás,  (ablak-nyilás)  ösz.  fn.  Az 
épület  falai  között  azon  njdlás,  melybe  az  ablakok 
behelyeztetnek. 

ABLAKÓLOM,  (ablak-ólom)  ösz.  fn.  Az  abla- 
kok üvegfíókjait  öszvefogbló  ólomvessző. 

ABLAKÓLOMCSÍPÖ,  (ablak-ólom-csípő)  ösz. 
fn.  Yasfogó-alakú  eszköz,  melyet  az  ablakólmok  el- 
metszésére  szokás  használni. 

ABLAKÓLOmiÚZÓ ,  (ablak-ólom-húzó)  ösz. 
fh.  Gyári  mneszköz,  mely  által  az  ólomtömegből  ab- 
lakokra való  ólomszálakat  nyiSjtanak. 

ABLAKON,  (ablak-ón)  ösz.  fn.  1.  ABLAK- 
ÓLOM. 

ABLAKOROM,  (abUk-orom)  ösz.  fh.  Jelenti 
azon  építészeti  díszítményt,  melyet  az  ablakok  fölé, 
vagy  egyenes  vonalú  pártázat  vagy  kerek  ív  vagy 
végre  csúcsos  háromszög  alakban  szokás  alkalmazni. 

ABLAKOS,  (ablak-os)  fh.  tt  ablakost,  tb.  —  oX;. 
Uvegesféle  mesterember,  ki  az  új  ablakrámákat  egé- 
szen új  üvegtáblákkal  föUzereU,  illetőleg  a  törötteket 
kijavítja. 

ABLAKOS,  (ablak-os)  nm.  tt  ablakos-t  vagy 
— o/,  tb.  — oA;.  Ablakokkal  ellátott,  bíró,  fölszerelt 
Ablakos  háztető,  hintó. 

ABLAKOSSÁG,  (ablak-os-ság)  fn.  tt  ablakos- 
ság-ot.  Ablakosmesterség,  űvegesség.  Áblakosságot 
tanulni, 

ABLAKOSZLOP,  (ablak-oszlop)  ösz.  fh.  1) 
Oszlopféle  állvány,  a  nagyszerű  ablakokban,  a közön- 
ségesb  ablakfa  helyett  2)  Az  ablakok  között  emel- 
kedő keskenyebb  közfal,  mely  mintegy  oszlopot  képez. 

ABLAKOZ,  (ablakoz)  áth.  m.  ablakoz-tam,  --tál^ 
— ott.  Az  épületet  ablakkal  fölszerelL  AföUpltett 
házat  ablakosni,  Átv.  ért  önhatólag  véve  mondatik 
szerelmesekről,  kik  ablakaikból  egymást  nézegpetni^ 
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egymásnak  integetni ,  jeleket  adni  stb  szoktak,  óra- 
mámra  ablakawni  valakivel, 

ABLAKOZÁS,  (ablak-oz-&s)  fn.  tt.  ahlakozáa-t, 
t.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  bizonyos  épületet 
vagy  átv.  ért  valakivel  ablakoz.  V.  ö.  ABLAKOZ. 

ABLAKOZAT,  (ablak-oz-at)  fn.  tt.  ablakozat- 
ot.  Ax  épületen  levő  ablakok  öszvege,  mint  bizonyos 
alakú  építészeti  mü.  Máskép  ablaktat, 

ABLAKPÁNT,  (ablak-pánt)  ösz.  fn.  Pánt, 
mely  a  ráma  sarkait  az  ablakfélhez  köti. 

ABLAKPÁRNA,  ösz.  fn.  1.  ABLAKVÁNKOS. 

ABLAKPÉNZ,  ösz.  fo.  1.  ABLAEADÓ. 

ABLAKRÁCS,  (ablak-rács)  ösz.  fn.  Az  ablak 
elé,  vagy  a  téli  és  nyári  ablak  közé  helyezett  rácsféle 
mfi,  mely  rendesen  vasrudakból  áll.  L.  RÁCS. 

ABLAKRÁMA,  (ablak-ráma)  ösz.  fn.  Foglal- 
vány,  vagy  keret,  mely  az  ablak  üvegtábláit  öszve- 
tartja.  V.  ö.  RÁMA. 

ABLAKREDÖNY,  (ablak-redöny)  ösz.  fii.  Az 
ablak  külső  részén  apró  és  keskeny  deszkácskákból 
összeállított  mü,  leginkább  a  nyári  nap  melege  fel- 
tartóztatása végett,  melyet  mind  egészben  kinyitni  s 
betenni,  mind  annak  deszkácskái  között  a  világos- 
ságot beereszteni  vagy  együvé  húzva  kizárni  lehet 
(Jaloosie). 

ABLAKROSTÉLY,  1.  ABLAKRÁCS. 

ABLAKSARK,  (ablak-sark)  ösz.  fii.  1)  Az  ab- 
lakaiámynak  alsó  szöglete.  2)  Az  ablakfélbe  eresz- 
tett hengerded  rudacska,  mely  az  ablakszárnyon  levő 
csőalakú  kapocsba  megy,  s  mely  körül  az  ablak- 
szárny forog. 

ABLAKSARKVAS,  1.  ABLAKSARK  2). 

ABLAKSAROK,  ösz.  fii.  1.  ABLAKSARK. 

ABLAKSZÁRNY,  (ablak-szárny)  ösz.  fii.  Az 
ablaknak  saját  rámába  foglalt  része,  melyet  az  úgy- 
nevezett ablaksarkon  forgatva  kinyitni  és  betenni  le- 
het. Az  egyik,  as  aUó  ablakszárnyat  kiakoMtani,  Felső 
abl€Űtnámyak, 

ABLAKSZERŰ,  (ablak-szerű)  ösz.  mn.  Ablak- 
hoz hasonló  alakú,  álablakfélc.  Ablakszerű  rés,  nyi- 
las az  épületen. 

ABLAKTÁBLA,  (ablak-tábla)  ösz.  fn.  Sarkon 
forgó,  táblaféle  asztalosmü  az  ablakon  kivül  vagy 
belül,  melylyel  az  ablaknyilást  bezárják. 

ABLAKTÁBLASZÁRNY,  (ablak-tábla-számy) 
ösz.  fii.  Két  részből  álló  ablaktáblának  egyik  fele, 
mely  saját  sarkán  forogva  kinyitható  vagy  bete- 
hető. 

ABLAKTALP,  (ablak-talp)  ösz.  fii.  A  fal  azon 
része,  melyen  az  ablakmtt  alsó  fele  nyugszik,  s  mely- 
re aa  ablakkönyöklőt,  vagyis  ablakdeszkát  fektetik. 

ABLAKTOK,  (ablak-tok)  ösz.  fn.  Általán  az 
ablak  egész  rámáiata,  mely  az  ablaküvegeket  ma- 
gában foglalja. 

ABLAKÜVEG,  (ablaküveg)  ösz.  fii.  Az  ablak 
léi^agM  réttét  tevő  üvegmtt.  Négyszögű,  többszö- 
gü^  kerekded  abtakUueg, 

AKAD.    HAOT    SZÓtIb. 


ABLAKVÁNKOS,  (ablak-vánkos)  ösz.  fii.  Rá- 
könyöklés  végett  az  ablakdeszkára  fektetett  vánkos 
vagy  párna. 

ABLAKVAS,  (ablak-vas)  ösz.  fii.  Általán  vas- 
rudak, melyek  rostélyzatot,  rácsot,  képeznek  az  ab- 
lak között,  vagy  ablak  előtt;  különösen  melyeket 
az  ablakólmok  fölé  párhuzamosan  szoktak  vonni. 

ABLAKVASALAT,  (ablak-vasalat)  ösz.  fn. 
Az  ablakokra  alkalmazott  mindenféle  vasmű,  kü- 
lönösen a  rámák  szögleteit  öszvetartó  pántok,  és 
sarkvasak. 

ABLEGÉNY,  (ab-legény)  ösz.  fii.  többese  nincs. 
Dunán  túli  tájszó,  s  jelent  tojás-  és  darával  készült 
tésztát,  mely  pogácsaként  zsír-  vagy  vajban  sülve  a 
levesbe  tétetik.  Minthogy  más  kiejtéssel  hablegény,  n 
lapos  pogácsa  vagyis  lepény  form^'a  van,  legvaló- 
színűbb, hogy  eredetileg  hablepény, 

ABOD  ,    falu   Marosszékben.    Helyragokkal 
Abod'On,  — ra,  — ról, 

ABOD,  falu  és  puszta  Borsod  megyében.  Hely- 
ragokkal :  Abód'On,  — ra,  — ról. 

ABOLYOG,  1.  ÁBOLYOG. 

—  ABOL,  (ab-ol)  ösz.  igeképző,  az  ab  névkép* 
zöből  és  ol  igeképzőből :  dar-ab-ol,  kasz-ab-ol,  sar-ab- 
ol,  magash.  ibél  :  dir-ib-él,  csir-ib-él.  Terméketlen 
képző. 

—  ABOLÁS,  (ab-ol-ás)  Ösz.  képző,  mely  ai 
a5oZ-féle  igékből  főneveket  alkot  :  dar-abol-ás ,  sar- 
abol-ás. 

ABONY,  mváros  Pest  megyében,  továbbá  faluk 
Pozsony  megyében  és  puszta  Zemplénben.  Helyragok- 
kal :  Abony-ba,  — bál, 

ABOS,falu  Sáros  megyében.  Helyr.  — on,  — ra, 
—róL 

ABOS-FALVA,  falu  Küküllő  megyében.  Helyr. 
AboS'fcUvá-n,  — ra,  — ról, 

ABR,  elvont  gyök.  Átvetve  bar  azonos  a  fö- 
dést,  takarást  jelentő  bor,  bur  gyökkel  a  borit,  borúi, 
burok  stb.  szókban.  Származékai  :  borincs  vagy  bo- 
roncs,  betüáttétellel  :  obrincs  vagy  abrincs,  továbbá 
abrosz,  mint  asztalborító  szövet.  Hasonló  áttétel  un- 
szol vagy  onszol  :=  noszol,  idv^zdiv,  da  VBgy  dá  gyök 
az  árja  (szanszkrit,  görög,  latin,  persa  stb)  nyelvek- 
ben, a  magyarban  ad  vagy  ád,  apró^izporú  stb. 

ABRAK,  fii.  tt.  abrak'Ot,  Általán  a  házi- 
állatok, nevezetesen  lónemüek  hizlaló,  erősítő  eledele 
valamely  gabonafajból ;  különösen  kukoricza ,  árpa, 
leginkább  pedig  zab.  A  szénát,  szalmát,  lóherét  nem 
mondják  abraknak.  A  jó  kocsis  abrakon  tartja  lovát, 
a  rósz  pedig  megiszsza  az  abrak  árát.  Szíjgyártó  ab- 
raka  (ostor).  Ökör  szántja  az  abrakot,  s  a  ló  eszi  meg. 
Km.  Legjobb  ostor  az  abrak.  Km.  Éhes  csikó  abrak- 
kal álmodik.  Km.  A  vén  ló  is  megröhögi  az  abr<ikot. 
Km.  Somogyban  az  árpakása-fée  étket  is  abraknak 
hívják.  Pestinél  jelent  ételadagot,  ételrészt.  ^Hogy 
mindenik  szolgának  megadná  abrakát  az  kenyérből.  ** 
Aesoptu  élete,  Pesti  Gábortól. 

Eredetét  nyelvünkből  elemezni  nehéz.  Hason- 
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ló  hozzá  a  hellén  pgcitrxoo,  eszem,  és  ^QdSfia  eledel, 
étek.  Yalószinüleg  ebből  elemezhető  a  szláv  nyelvek- 
ben divatos  obrok  is.  Egyébiránt  azon  alapnál  fogva, 
hogy  az  abrak  régebben  általán,  s  mai  divat  sze- 
rint a  lónemü  állatoknak  kitűnően  hasznos  eledelt, 
étket  jelent,  vélemény  gyanánt  ide  tehetjük,  hogy  ta- 
lán az  ebéd  (eved)  szóval  egy  eredetű,  s  vékonyhan- 
gon =  ébrek  vagy  ebrék,  V.  ö.  EB,  EBÉD. 

ABRAKATLAN,  (abrak-atlan)  ösz.  mn.  tt  ab- 
rakcUlaA'tf  tb.  — ok.  A  mi  abrakot  nem  evett,  a 
minek  abrakot  nem  adtak ;  abrakkal  nem  tartott.  Ab- 
rakcUlan  ló  nem  meazeze  vissd  a  terhet,  Igehatározólag 
is  használtatik,  az  úl  képző  elhagyásával,  mint  min- 
den atlan  étlen  képzőjű  melléknév.  Abrakojtlan  ha- 
gyott ló. 

ABRAKATLANUL,  (abrak-atlan-ul)  ih.  A  nél- 
kül, hogy  abrakot  kapott  vagy  evett  volna,  abrak 
nélkül. 

ABRAKBABÓ,  (abrak-babó)  ösz.  fo.  A  babok 
neme  alá  tartozó  növényfaj,  máskép  lednek  vagy  vad- 
lencse  vagy  bUkklki.  (Vicia  sativa.  L.) 

ABRAKCZIPÓ,  (abrak-czipó)  ösz.  fti.  Fekete 
korpás  lisztből  készült,  s  abrakul  használtatni  szokott 
kenyér.  A  székelyeknél  =  zabkenyér. 

ABRAKGYÜJTÉS,  (abrak-gyűjtés)  ösz.  £n. 
Szélesb  értelemben  vett  abrak,  vagyis  zab  és  széna 
beszerzése  a  katonai  lovak  számára. 

ABRAKHÁLÓ,  (abrak-háló)  ösz.  fn.  Németes 
kifejezés,  magyarosan :  abrakos  tarisznya,  melyet  a  ló 
fejére  húznak,  hogy  egyék  belőle. 

ABRAKKOSÁR ,  (abrak-kosár)  -ösz.  fti.  Vesz- 
szőből  vagy  vékony  faszalagokból  font  terebélyes  ala- 
kú kosár,  melyet  a  szekérrúd  végére  akasztanak,  s 
a  ki  nem  fogott  lovakat  etetik  belőle.  Al8Ó-n3ritrai 
vidéken  tótosan  :  opálka,  Néhutt  zablókosár. 

ABRAKMÉRTÉK,  (abrak-mérték)  ösz.  fn. 
1)  Abrakból  azon  határozott  mennyiség,  melyet  egy- 
egy  etetésre  a  lónak  adni  szoktak.  2)  Ezen  meny- 
nyiséget  magában  foglaló,  vagy  meghatározó  edény. 

ABRAKMESTER,  (abrak-mester)  ösz.  fo.  Ud- 
vari szolga  vagy  tiszt,  ki  az  istálóslovakat  abrak- 
kal ellátja,  B  az  abrakolásra  felügyel. 

ARRAKOL,  (abrak-ol)  áth.  m.  abrakol-t.  A  lo- 
vakat, illetőleg  más  állatokat  abrakkal  éteti.  Eegvel, 
délbeny  eatve  ábrakolni  a  lovakat.  MegrestiU  a  jó  ló  ia, 
ha  nem  abrakolják.  Km.  Átv.  ért  a  lovat  úgynevezett 
szíjgyártó  abrakával,  azaz  ostorral  veri,  vagy  akárkit 
erősen  megver.  Csak  ne  maradj  veszteg,  majd  megabra- 
koüak.  Használtatik  önhatólag  is  tárgyeset  nélkül. 
Abrakoljunky  itassunk^  aztán  fogjunk. 

ABRAKOLÁS,  (abrak-ol-ás)  fn.  tt.  abrakolás-t, 
tb.  — ok.  A  lónak  vagy  némely  más  állatnak  abrak- 
kal való  etetése.  TrombitoBzóvál ,  vagy  ezáldobbal 
jelt  adni  az  abrakolásra.  Átv.  tréfás  ért.  verés,  os- 
torozás. 

ABRAKOLÓ,  (abrak-ol-ó)  fn.  tt.  abrakoló-t, 
tb.  — k.  1)  A  ki  abrakoL  Abrakoló  lovász,  kocsis.  2) 
A  miben  az  abrakot  föladják.  Abrakoló  válú,  kosár. 


ABRAKOS,  (abrak-os)  nm.  tt.  abrakos-t  vagy 
— at,  tb.  — ok.  1)  Amit  abrakkal  etetni,  tartani 
szoktak.  Abrakos  úri  lovak.  2)  Amiben  az  abrakot 
tartani,  vagy  etetéskor  föladni  szokták.  Abrakos  zsák, 
tarisznya,  ládOj  válú,  kosár. 

ABRAKPÉNZ,  (abrak-pénz)  ösz.  fn.  Általán 
pénz,  melyet  abrakért  adni  szoktak ;  különösen  a  fu- 
varos által  vitelbérbe  kiszegődött   abrakdíj. 

ABRAKROSTA,  (abrak-rosta)  ösz.  fn.  Rosta, 
melyen  az  abrakadagot  etetés  előtt  megtisztí^'ák.  Ab- 
rakrostát vinni  az  útra. 

ABRAKROZS,  (abrak-rozs)  ösz.  fn.  Abrakul 
használt,  megetetni  való  rozs,  különböztetésül  a  ke- 
nyérnek vagy  pálinkafőzésre  való  rozstól. 

ABRAKSZUSZÉK ,  (abrak-szuszék)  ösz.  fn. 
SzTiszék  vagy  hombár,  melyben  az  abraknak  való  ga- 
bonát, szemes  jószágot  tartják. 

ABRAKTORBA ,  (abrak-torba)  ösz.  fn.  Torba 
vagy  ládaforma  edény,  melybe  etetés  végett  az  abra- 
kot töltik.  V.  ö.  TORBA. 

ABRAKVÁLÜ,  (abrak- válu)  ösz.  fn.  Etető 
válu,  melybe  az  abrakot  töltik.  Lovak,  birkák  abrak- 
váluja. 

ABRAKZAB,  (abrak-zab)  ösz.  fn.  A  zabok  ne- 
méhez tartozó  növényfaj,  melynek  bugája  virági  le- 
csüggők,  csészéji  kétvirágúk,  magvai  simák.  Van  há- 
rom virágú  is.  Abrakul  használt  közönséges  zab 
(Avena  sativa.  L.) 

ABRINCS  vagy  ABRONCS,  (abr-oncs)  fn.  tt. 
abrincs-ot.  Gyűrű  vagy  karika  formára  öszvefoglalt, 
vasból,  vagy  más  fémből  vagy  fából  való  szalagnemü 
kötőlék,  melylyel  a  hordókat,  vagy  más  henger  alakú 
edényeket,  s  hasonló  műveket,  testeket  körülfoglal- 
ják, s  megerősítik.  Abrincsot  húzni,  verni  a  hordóra. 
Elpattant  az  abrincs.  Abrincscsal  keríti  farát.  (Gúny 
népd.)  Elemezésre  nézve  1.  Abr. 

ABRONCSDORONG,  (abroncs-dorong)  ösz.  fn. 
Dorong,  leginkább  mogyorófából,  melynek  ketté  ha- 
sított lemezeiből  vastagabb  és  szélesebb  nemű  abron- 
csokat készítenek. 

ABRONCSPA,  (abroncs-fa)  ösz.  fn.  Szívós,  haj- 
lékony fanem,  különösen  mogyoróféle,  mely  abroncs- 
nak alkalmas. 

ABRONCSHÚZÓ,  (abroncs-húzó)  ösz.  fn.  Csí- 
pő vagy  fogóféle  eszköz  a  kádároknál,  melylyel  az 
abroncsot  az  edényre  felhúzzák. 

ABRONCSOL,  (abroncs-ol)  áth.  m.  abroncsol-t. 
L.  ABRONCSOZ. 

ABRONCSOS,  (abr-oncs-os) mn.  tt  abroncsos-t 
▼agy  — ^>  tb.  — ak.  1)  Abroncscsal  kerített,  befog- 
lalt, erősített.  Abroncsos  hordó,  csöblír,  dézsa.  Vas,  réz 
abroncsos  kanna.  2)  Mondják  szoknyaféle  ruhákról, 
melyekbe  sajátnemű  abroncaot  eresztenek,  hogy  ke- 
rekdeden álljanak.  Abroncsos  szoknya,  krinolin, 

ABRONCSOZ ,  (abr-oncs-oz)  úth.  m.  abroncsoz- 
tam, — tál,  — ottjpax.  abroncsoz-z.  Abroncscsal  kerít, 
befoglal,  erősít,  fölszerel.  Abroncsozni  a  hordót,  ká- 
dat, bödönt.  Szoknyát  abroncsozni. 
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ABEONCSOZÁS,  (abr-oncs-oz-ás)  fh.  tt.  a^ott- 
csozás'tj  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  abroncsoznak  va- 
lamit V.  ö.  ABRONCSOZ. 

ABRONCSOZAT,  (abr-oncs-oz-at)  fn.  tt.  abron- 
csozat-ot.  Több  abroncsnak  szerkezete,  mint  valamit 
körülkerítő  foglalvány,  együttesen  véve.  Hordók  vas 
abroncBOzatcL 

ABRONCSOZTAT,  (abr-oncs-oz-tat)  mivelt.  m. 
abroneéoUat'tam  ^  — tálf  — oW,  par.  abroncsoztass. 
Absoncscsal  behúzat,  vagyis  parancsolja,  rendeli,  meg- 
hagyja, hogy  valamit  abroncsozzanak.  Abroncsoztatni 
a   hordót,  a  kádat, 

ABRONCSSZÁL,  (abroncs-szál)  ösz.  fn.  Szál- 
forma, lapos  rúd,  fából  vagy  vasból,  rdzböl,  mely 
karikára  hajtva  abroncsul  használtatik. 

ABRONCSVAS,  (abroncs-vas)  ösz.  fn.  Abroncs- 
nak való  szálvas. 

ABROSZ,  (abr-osz)  fo.  tt.  abrosz-t,  tb.  — ok. 
1)  Kender-,  len-,  gyapot-  s  ilyfóle  szövetből  való 
asztalruha,  melylyel  az  asztalt  evés  alatt  beterí- 
teni szokták.  Sávolyos,  finom,  durva  szövetű  abrosz. 
Tiszta,  szennyes  abrosz.  Ösmerem  az  abroszt,  szöszből, 
fonták.  Bjn.  Széles  az  asztal,  keskeny  az  abrosz,  rövid 
a  va4^sora,  népd.  Sáholyos  abrosznak  szebb  a  színe,  mint 
a  viszája  példab.  2)  Lepedő,  melyet  a  közrendű  nők 
esernyő  helyett  magokra  terítnek.  A  mely  abroszt  so- 
kan viselnek,  szöszszé  válik.  Km.  3)  l.  FÖLDABROSZ, 
FÖLDKÉP.  Elemezésére  nézve  1.  ABR,  elvont  gyök, 
melyszerint  eredetileg  borítót,  takarót  jelent.  Némely 
szláv  nyelvekben :  obrusz. 

ABRUD,  fa.  tt.  Abrtid-ot,  tb.  nincs.  Erdélyi  fo- 
lyóvíz, melytől  Abrudbánya  város ,  és  Abrudfalva 
helység  nevei. 

ABRUTÜRÖM,  (abrut-üröm)  ösz.  fa.  A  cser- 
jésedŐ  ürmök  alneméhez  tartozó  növényfaj,  melynek 
szárnyai  sűgárok,  alsó  levelei  kétszerszárnyaltak  ;  fész- 
kei félgolyóbisok,  szőrösödők,  szőkék ;  máskép,  seprö- 
ruta.    (Artemisia   abrotanum). 

—  ACS,  (1)  hangrendi  változattal :  ocs,  ecs, 
tcs,  ies,  öcs,  kicsiny,  névképzö,  mely  leginkább  fő- 
■  néha  melléknevekhez  is  járul,  többnyire  ka  ke 
kicflinyítővel  egyesülve.  Hangzója  a,  o,  e,  ö,  ritkán  i, 
rendesen  az  illető  szó  többesében  levőhöz  alkalmaz- 
kodik, p.  ur-ak  nr-acs,  ur-acs-ka,  bor-ok  bor-ocs-ka, 
köv-ek  köv-ecs-ke,  kert-ék  kert-écs-ke,  tőr-ök  tőr-öcs- 
kc.  Hosszú  á  után  valamivel  zártabb  a-val,  mely  táj- 
ejtés szerint  o-ra  változik  :  tál-acska,  tAl  ócska,  ház- 
acska ház-ocska.  A  szók  végén  levő  a,  e,  ó,  6,  hangzók- 
kal Öszveolvadva  megnyúlik  :  kapácska  =  kapa-acs- 
ka,  butácska,  kefécske,  gubócska,  gümőcskc.  Az  u,  ü, 
t  után  hangzója  elmarad  :  kapucska,  köpücskc,  fiúcska, 
putrícska,  tepszicske,  de  fi  után  fiacska,  mert  többese 
/tok.  Néha  ics-re  változik  :  kav-ics,  gub-ics,  varad-ics, 
pap-ic8.  Fordítva  :  csa,  magashangon,  cse  :  tó-csa,  ga- 
lamb-csa,  gyermek-cse,  görgő-cse.  A  keresztnevekben 
rsa,  esi,  csó  :  Borcsa,  Marcsa,  Julcsa,  Jancsi,  Fercsó, 
Tercsi.  Csinczogó  hangváltozattal  egyeznek  vele  :  acz, 
€€%,  ecBj  iez,  oos,  Öe»  :  kukacz,  perecz,  ketrccz,  libocz. 


gömböcz,  nápicz,  fordítva  :  cza,  cze  :  utcza,  dercze, 
gyerkŐcze,  Gyuricza,  Katicza,  Evicza,  továbbá  a  ke- 
ményebb ka  ke  :  leányka,  asszonyka,  legényke ,  em- 
berke, kedveske,  szegényke ;  fordítva  :  ak  :  kupak  = 
kupka,  csutak  =  csutka.  Ezen  képzőről  többen  azt 
tartják,  hogy  a  szlávoktól  kölcsönöztük,  minthogy 
változataival  együtt  a  szláv  nyelvekben  is  közönsége- 
sen divatozik,  p.  hlav-icska  fej-ecske,  devojka  leány- 
ka, devoj-csicza  leány-ocs-ka,  vagy  nyitravölgyiesen 
lány-csika.  Rokon  vele  a  latin  cu  :  mulier-cula,  ho- 
mun-culus ,  a  szásznémet  chen,  mánn-chen,  weib-chen. 
Váljon  van-e  a  latin  cu,  szláv,  ka,  csa,  cza,  icz  s  né- 
met clien-iiék  saját  nyelvökbeli  megfelelő  gyöke,  itt 
nem  kutatjuk  :  de  azt  senki  sem  tagadhatja,  hogy 
nyelvünkben  alaphangra  és  fogalomra  nézve,  a  A^e  ki- 
csinyítővel  egyeznek  a  kev-es,  ki-s,  ki-csi  gyökei,  vala- 
mint az  önálló  e'cs  vagy  öcs  =:  kisebbik,  fiatalabbik 
testvér  (törökül  :  akh),  és  ocs-ó  nyúl  =  fiatal  vagy 
kicsi  nyúl,  egyesítve  pedig  mind  a  kettő,  tökéletesen 
megegyezik  csak,  tájdivatosan  p.  o.  Göcsejben  esek 
szóval,  melyből  csekély  is  ered. 

—  ACS,  (2)  névképző,  mely  a  kicsinyítő  acs-t6\ 
különbözik,  s  részben  a  milységet jelentő  árképzővel 
rokon,  illetőleg  annak  módosítása  p.  o.  a  maka^  pi- 
pacs, ordacs  szókban,  részben  mint  csinál  régicsen  cseál 
igeszó  gyöke  :  cse,  alhangon  :  c«a,  jelent  munkáiét,  esz- 
közlőt,  eszközt,  pl.  szivacs,  dugacs.  L.  ÁCS  képző. 

ÁCSA,  (1)  fn.  tt.  acsá-t,  th.  — áJc.  Mocsáros  vi- 
zek körül  röpködni  szerető  rovamem,  melynek  négy 
hosszúkás,  keskeny  röptyüje,  hosszúdad  dereka,  s  több 
állkapocsból  ^zerkezett  szája  van ;  máskép  :  szitakötő 
(Libellula). 

ÁCSA,  (2)  faluk  Fehér,  Pest  és  Somogy  me- 
gyékben és  puszta  Csanádban.  Helyr.  Acsá-n,  — ra 
— ról.  Régi  oklevelekben  Achya  alakban  is. 

ACS  AD  ,  helynév.  Helyragai  :  — on,  — ra, 
— ról.  Bihar,  Vas  és  Veszprém  megyei  helységek. 

ACSALAGr,  Sopron  megyei  helynév,  tt  Ácsa' 
lag-ot,  helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

ACSARKODÁS,  ACSARKODIK,  l.  AGYAR- 
KODÁS,  AGYARKODIK.  Somogyban  divatos  táj- 
szók, a  gy  hangnak  cs-re  változtával,  mint  :  varangy 
varancs,  göröngy  göröncs. 

—  ÁCSON,  ACSONY,  (acs-on)  kettőzött  kép- 
ző :  álacson  vagy  alacsony  ;  magashangon  :  ecsen,  pél- 
dául kerecsen. 

—  ACSKA,  (acs-ka)  kettőzött  kicsinyítő,  hang- 
rendi változattal  :  ócska,  ecske,  écske,  öcske,  icskt  : 
hal-acska ,  bor-ocska ,  kez-ecske  ,  kert-écske,  tőr-öcs- 
ke,  szapor-icska.  A  keresztnevek  igen  ritkán  veszik 
föl  kettőztetve,  akkor  is  némi  változattal,  pl.  Mar-is- 
ka,  Jul-iska,  Jan-csika,  hanem  többnyire,  akár  egyikét 
akár  másikát  csak  egyszerűen :  Marcsa,  Julcsa,  Bor- 
csa ;  Lajoska,  Jánoska,  Józsika,  Andorka. 

Elemezésére  nézve  1.  —  ACS,  kicsiny. 
ACSKÓ,  fa.  tt.  acskó't.  Dunán  túl  divatos  táj- 
szó, a  szokottabb  zacskó  helyett ;  l.  ZACSKÓ. 
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—  ACZ,  képző,  hangváltozattal  oes,  ecs,  öet. 
Jelentésére  megfelel  az  aes  ragnak,  pl.  kupacz,  ku- 
kacty  malacz,  gerécz  (=  gerincs),  gömböcz, 

ACZ,  elvont  gyök,  melyből  ACZÉL,  ACZDí- 
TOS,  ACZOGAT  származtak,  s  jelent  valami  kémé- 
nyety  szilárdat  Kokona  a  szintén  keménjítésre  vonat- 
kozó magashangu  edz  (=  ed-ez). 

ACZÉL,  (acz-él)  fh.  tt  aczél-t,  tb.  — ok,  A  vas- 
nak oly  neme,  mely  bizonyos  műtét  által  keménynyé, 
szilárddá,  hajthatatlanná,  illetőleg  kitűnően  metsző,  ha- 
sító erejűvé  lett.  Kemény,  mint  aczél.  Km.  Klhmyebb 
cu  aczéU  eltömif  mint  meghajtani.  Km.  Különösen  ke- 
ményített vasból  a  végre  készített  eszköz,  vagy  szer- 
szám, hogy  a  kovából  tűzet  üssön.  Aczéla  jó  (a  czél 
a  jó),  de  kovája  rost  (de  az  eszköze  rósz).  Km.  Azt 
sem  mondotta,  cseréljünk  aczélt,  azaz  barátságtalanul 
viselte  magát.  Költői  nyelvben  használtatik  fegyver, 
különösen  kard  értelmében.  „Almosi  markokban  vil- 
logtak fényes  aczélok.  ^  Horv.  E.  Aczélhegyre  venni  az 
ellenséget.  Mint  hadi  műszó  jelenti  a  puska  azon  ré- 
szét, mely  a  kovához  csaptatva,  ebből  tűzet  űt  ki. 
Atv.  ért.  jelent  szilárd,  hajthatatlan  jellemet,  kemény 
^kölcsöt  Aczél  keblű,  mellű,  akaratú  férfi.  Aczél 
anyának  tüzkö  a  leánya.  Km.  Asszonynak  minden  fa- 
zékoldal  aczél.  Km.  Egyezik  vele  a  szláv  oczél  vagy 
oezél,  B  mennyiben  az  aczél  edzés  által  készül,  rokona 
a  német  dtzen  ;  régente  aaan,  axzan,  etzen.  Y .  ö.  ACZ 
gyök,  és  EDZ. 

ACZÉLCSAT,  (aczél-csat)  ösz.  fn.  1)  Aczél- 
anyagból  készített  csat  2)  Gyűrű  vagy  karika,  mely- 
lyel  még  némely  régi  divatú  dohányzók  az  aczélt  a 
dohányzacskóhoz  kötik. 

ACZELEDZÉS,  (aczél-edzés)  ösz.  fn.  Szerszám- 
csináló kovácsok  műtéte,  mely  által  a  vasat  aczéllá 
edzik,  keményítik. 

ACZÉLEDZÖ,  (aczél-edző)  ösz.  fn.  Szerkovács, 
a  ki  a  vasat  aczéllá  edzi,   szilárdítja. 

ACZÉLER,  (aczél-ér)  ösz.  fn.  Szerkovácsok,  la- 
katosok nyelvén,  a  vasnak  azon  erei  vagyis  részei, 
melyek  aczélkeménységűek,  s  a  ráspolynak  és  fúró- 
nak nem  engednek. 

ACZELFAL,  (aczél-fal)  ösz.  fn.  Átv.  ért  igen 
szilárd  kőből,  és  ragasztékból  álló,  s  mintegy  áttör- 
hetetlen  kemény  falmű. 

ACZÉLFORRÁS,  (aczél-forrás)  ösz.  fn.  Forrás 
víz,  mely  vas  elemeket  tartalmaz,  mely  a  benne  für- 
dők testét  megedzi,  mintegy  megaczélozza. 

ACZÉLFÜRDÖ ,  (aczél-fürdö)  ösz.  fn.  Fürdő, 
vasrészeket  tartalmazó  vízből ;  különösen  mestersége- 
sen készített  ilyetén  fürdő,  midőn  a  hideg  vizbe  for- 
ró vasat  mártanak.  Aczélfllrdöt  rendelni,  használni. 

ACZÉLGOLYÓ,  (aczél-golyó)  ösz.  fh.  1)  Aczél- 
anyagból  csinált  golyó.  2)  Reszelt  vasporból  és  bor- 
kőből szilárd  tömeggé  gyúrt,  s  golyóvá  alakított 
vegyanyag. 

ACZÉLGOMB,  (aczél-gomb)  ösz.  fn.  Aczél- 
aoyagból  készített  gombféle  mű. 

ACZÉLGOMBOS  (aczél-gombos)  ösz.  mn.  Aczél- 


gombokkal  ellátott,  fölszerelt,  díszített.  Aczélgombos 
mellény,  dolmány,  mente. 

ACZÉLGYÁR,  (aczél-gyár)  ösz.  fn.  Gyár,  mely- 
ben a  vasat  aczéllá  edzik,  s  belőle  különféle  szereket 
készítenek. 

ACZÉLHÁMOR,  (aczél-hámor)  ösz.  fti.  1)  Há- 
mor, azaz  hutai  kalapács,  pöröly,  melylyel  a  vasat  gya- 
koribb koholás  által  aczéllá  edzik.  2)  L.  ACZÉLHUTA. 

ACZÉLHUTA,  (aczél-huta)  ösz.  fn.  Huta,  vagy 
koh,  melyben  többszöri  olvasztás,  kalapálás  által  a 
vasanyagból   aczélt   edzenek. 

ACZÉLKARIKA ,  (aczél-karíka)  Aczélanyag- 
ból  való  kemény,  szilárd  karika. 

ACZÉLKÉK,  (aczél-kék)  ösz.  mn.  Edzett  vas- 
hoz, vagyis  aczélhoz  hasonló  kéksánü.  Aezélkék  zo- 
máncz. 

ACZÉLKÚT,  (aczél-kút)  ösz.  fn.  Kút,  melynek 
vize  föloldott  vasrészeket  tartalmaz. 

ACZÉLLAP,  (aczél-lap)  ösz.  ia.  Aciélanyag- 
ból  lapított  lemez,  vagy  táblaféle  mű,  különféle  cié- 
lokra,  p.  az  aczélmetszőknél. 

ACZÉLMETSZÖ,  (aczél-metsző)  ösz.  in.  Mű- 
vész, a  ki  aczéllapra  különféle  képeket,  alakokat 
metsz  vagy  böködve  vés. 

ACZÉLMÍV,  1.  ACZÉLMŰ. 

ACZÉLMÍVES,  (aczél-míves)  ösz.  fn.  Külön- 
féle szereket,  díszműveket,  árukat  aczélból  készítő 
míves. 

ACZÉLMÜ,  (aczél-mű)  ösz.  fn.  Aczélanyagból 
készített  mindenféle  mű,  p.  gombok,  karikák,  csatok, 
eszközök ;  különösen  ilynemű  mesterségesb  árúk. 

ACZÉLMÜVES,  1.  ACZÉLldVES. 

ACZÉLNEMÜ,  (aczél-nemű)  ösz.  mn.  tt  aczél- 
nemü-t,  vagy  — et,  tb.  — k,  vagy  — ek.  Általán  a  mi 
aczél  tulajdonságával  bír,  s  abból  van  készítve.  Aczél- 
nemü  eszközök,  szerek,  díszmüvek. 

ACZELOS,  (acz-él-os)  mn.  tt.  aczélos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ok.  1)  Aczélkeménnyé  edzett,  szilárdí- 
tott. AczÜos  vas  kard.  2)  Aczélféle  vassal  bevont, 
fölszerelt  Aczélos  paizs ,  zabola.  3)  Aczélból  való  esz- 
közökkel ellátott  Aczélos  kostök,  melyről  aczél  fityeg. 
4)  A  maga  nemében  kemény,  szilárd.  Aczélos  jég. 
Kűlönböztetésül  a  porhanyótól.  Aczélos  búza,  tömör 
tartalmú,  nehéz.  Aczélos  föld. 

ACZÉLOSODÁS,  (acz-él-os-od-ás)  fn.  tt  aczé- 
losodás-t,  tb.  — ok.  Erőtulajdonsági  változás  bizonyos 
testben,  midőn  aczélossá  képződik;  szilárdulás,  tö- 
mörödés, keményedés,  1.  ACZÉLOSODIK. 

ACZÉLOSODIK,  (acz-él-os-od-ik)  k.  m.  aczé- 
losod'tam,  — tál,  — ott.  AczélAsá  képződik,  e  szónak 
több  értelmében.  A  forró  vas  többszöri  hideg  vizbe 
mártás  és  kalapálás,  edzés  által  <iczélosodik.  A  jég  ke- 
mény hideg,  a  gabnaszem  tartós  meleg,  érés  állal  aczé- 
losodik. 

ACZÉLOZ,  (acz-él-oz)  áth.  m.  aczéloz-tam^  —tálf 
— ott,  par.  — s.  A  vasat  sajátnemü  gyári  műtéttel  ke- 
ménynyé,  szilárddá,  hajthatatlanná,  ufóval  aczéllá  ké* 
pezi,  edzi,  illetőleg  élesítL  Átv.  ért  testét  különféle 
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•serekkel,  gyógymóddal,  azigorúsággal  megkeményíti, 
hogy  ép,  tartós  legyen,  s  a  yiscontagságokkal  daczoljon. 

ACZÉLOZÁS,  (acz-él-oz-ás)  fn.  tt  aczélotás-t^  tb. 
— ok.  Általán  cselekvés,  midőn  valamit  tulajdon  vagy 
átv.  értelemben  aczélozimk.  Vasnemü  9zerek  aczéUh 
MÚMO.  TesH  erö  acxélozása,  V.  ö.  ACZÉLOZ. 

ACZÉLOZÁSI,  (acz-él-oz-ás-i)  mn.  tt  aczélozási-t, 
tb.  — ok,  Aciélozást  illető ,  abhoz  tartozó,  arra  vo- 
natkozó. Áczélotán  műtét,  mesterség. 

ACZELOZOTT,  (aez-él-oz-ott)  mn.  tt.  aezélosott' 
at.  Aczélkeménységüvé  edzett,  szilárdított  Aczélozott 
uántávas.  Átv.  a  maga  nemében  erőssé,  tartóssá  tett 
ÁCMéloMoU  test. 

ACZÉLPOB,  (aczél-por)  ösz.  fn.  Az  aczélmetszők 
reazelője,  vagy  vésüje  által  az  aczéUapról  lehullatott 
porrészecskék. 

ACZÉLPÖRÖLY,  (aczél-pöröly)  ösz  fn.  Pőröly, 
aczéllá  keményített  vasanyagból. 

ACZÉLRÖ6,  (aczél-rög)  ösz.  fn.  Átv.  ért.  aczél- 
keménységű  ásványrög,  mely  sok  vasat  tartalmaz. 

ACZÉLBÚGÓ,  (aczél-rúgó)  ösz.  fn.  Aczélanyag- 
ból  készült,  8  meghajtott,  vagy  gyüAlkbe  tekergetett 
vékonyabb-  vastagabbféle  huzal  vagy  rudacska,  mely 
a  nyomást  rugalmasan  visszataszítja. 

ACZÉLSZÍN,  (aczél-szín)  vagy  SZINÜ,  ösz.  mn. 
L  ACZÉLZÖLD. 

ACZÉLTÜKÖR,  (aczél-tükör)  ösz.  fn.  Fényesre 
csissárolt  aczéllemezből  való  tükör. 

ACZÉLVÉSÖ,  1.  ACZÉLMETSZÖ. 

ACZÉLVÉSÜ,  (aczél-vésü)  ösz.  fn.  Vésüféle 
eszköz,  aczélból. 

ACZELYÍZ,  (aczél-víz),  Ösz.  fn.  Ásványos  víz, 
mely  leginkább  szénsavban  föloldott  vasrészeket  tar- 
talmaz. 

ACZÉLZÁS,  (aczél-zár)  ösz.  ín.  Zár,  melynek 
anyaga  aczélból  van.  Átv.  feltörhetetlen  akadály, 
mely  miatt  valamihez  férni  nem  lehet 

ACZÉLZOTT  1.  ACZÉLOZOTT. 

ACZÉLZÖLD ,  (aczél-zöld)  ösz.  mn.  Homályos 
zöld,  mely  sötétes  kékszínbe  megy.  Aczélzöld  posztó, 
kelme. 

ACZENT,  (acz-int)  elvont  törzs,  mely  valami  ke- 
ményet, aczélnemfit  jelent,  mint  az  aczintos,  aczintos- 
kodik  származékaiból  kitűnik.  Y.  ö.  ACZ,  ACZÉL. 

ACZINTOS,  (acz-int-os),  mn.  tt  aceintos-t  vagy 
— o/,  tb.  — ak.  A  székelyeknél  jelent  a  maga  nemé- 
ben keményet,  különösen  ilyféle  földet  Az  aczin- 
tos fiUdei  nehéz  szántani,  ásni,  kapálni.  Máskép  : 
ACZÉLOS.  ^ 

ACZmTOSKODIK,  (acz-int-os-kod-ik)  k.  m. 
€zctinioskod'tam,  — tál,  — ott.  Székelyesen  szólva,  aka- 
raioakodik,  nyakaskodik,  vagyis  átv.  ért  mások  aka- 
ratának, parancsának  stb.  mintegy  aczél  gyanánt  ellen- 
szegül, nem  enged. 

—  ACZK,  (aez-k)  ösz.  képző,  melynek  eleme 
L\  úgy  [látszik,  csak  kihangzásos  toldalék,  p.  pal-aczk, 
tAT-acsk ,  mint  a  tövis-k,  pilincz-k,  Berecz-k  szókban. 
Igen  ritka  divata,  s  az  acs  Ucsinyítőtől  különbözik. 


—  ACZKA,  (acz-ka)  kettőzött  kicsinyítő,  s  nem 
egyéb,  mint  az  a^ka  változata,  csangósan  hangoztatva: 
hal-aezka,  gomb-oczka,  kert-éczke,  hör-öczke.  Országos  di- 
vatú :  lap-oczka,  tájejtéses :  lap-icska,  1.  ACS,  kicsiny. 

ACZOGAT ,  (acz-og-at)  gyak.  áth.  m.  aezogat- 
tam,  — tál,  — ott.  par.  aczogass.  Keményen  fedd,  dor- 
gál, s  mintegy  úgy  bánik  vele,  mint  a  vassal  szoktak, 
midőn  majd  megtüzesítve,  majd  leforrázva,  migd  pő^ 
rölyözve   edzik.  Vékonyhangon  :  edzeget. 

ACZOGATÁS  (acz-og-at-ás),  fn.  tt.  aczogatás-t, 
tb.  — ok.  Kemény  feddés,  dorgálás,  s  mintegy  erkölcsi 
aczélozás,  edzegetés. 

AD,  áth.  m.  ad-tam,  — tál,  — ott.  Hosszú  d-val 
ád  csak  a  gyökben  használtatik,  különben  soha.  1) 
Általán  valamit  másnak  odanyújt  Add  ide  cust  a 
fegyvert.  Gryermek  kezébe  kést  ne  adj.  2)  Ajándékké- 
pen nyújt.  A  kocsisnak  borravalót  adni.  JutcUmat, 
ajándékot  adni.  A  koldusnak  alamizsnái,  kenyeret, 
ruhát  adni.  Adjatok ,  adjatok  amit  Isten  adott ; 
adott  Isten,  adott,  de  eltagadjátok.  Keldusének. 
„Adott  jót  felejtsed  s  panaszban  ne  ejtsed.  £1- 
vött  jórul  pedig  emlékezzél  holtig."  Példabeszé- 
dek Beniczky  Péter  után.  Ha  adsz,  adj  jó  szívvel. 
Km.  Aki  kérdi,  keU-e  f  nem  örömest  ad.  Km.  Adj 
uram  Isten,  de  hamar.  Km.  Ha  (ulhatsz,  marcMatsz. 
Km.  Könnyű  adni,  ami  nem  kell.  Km.  Szép  ott  ad- 
ni ahol  senki  sem  kér.  Km.  Ki  nem  akar  adni,  ott 
mondja,  nincs.  Km.  Amit  ott  adnak,  kés  nélkül  is  meg- 
eheted. Km.  3)  Jelent  vásárlási  cserét,  s  közvetlen 
viszonytársa  vesz.  Hogy  adod  a  búzát  t  Ha  olcsón 
adod,  veszek  belőle.  Mit  adsz  e  tinóért  f  Amint  vettem, 
úgy  adom.  Nem  úgy  adja,  amint  ártdja.  Km.  Azaz 
nem  mind  igaz,  amit  beszél.  4)  Kínálást  :  adj  szé- 
ket, pohár  bort  a  vendégnek.  5)  Szelídebb  vagy  ke- 
ményebb fenyegetést  Nono  gyerek,  majd  adok!  Csak 
kezeim  közé  kerüljön,  majd  adok  én  neki  !  Ezek  nyo- 
mán használtatik  különféle  átv.  értelmű  mondatok- 
ban. Tudtára,  vagy  tudtul  adni  valakinek  valamit  =: 
tudósítani.  Példát  adni  =  bizonyos  jó  vagy  rósz 
tettet  mutatni,  melyet  mások  követve  elfogadnak, 
vagy  :  kemény  büntetés  által  lélekre  ható  jelenetet 
eszközlem.  Eszére  adni  =:  megfoghatóvá,  érthetővé 
tenni.  Másnak  valamit  kezére  adni  =  bizonyos  cse- 
lekvésre könnyítő  módot,  alkalmat  nyújtani.  Kézhez 
adni  =  kézbe  nyújtani.  Számot  adni  =  a  tett  költ- 
ségek hova  fordítását  részletesen  előterjeszteni,  vala- 
mint a  bevételekről  számolni ;  átv.  ért  bizonyos  tet- 
tek okát,  végrehajtási  módját  okadatohii.  Egyben 
vagy  együvé,  vagy  öszveadni  a  házasulandókat.  A  le- 
ányt férjhez  adni.  Magát  valamire  adni  =:  bizonyos 
munkára,  mesterségp'e,  foglalkodásra,  hivatalra  stb. 
szánni.  Jó,  rósz  tanácsot  adni.  Jó  szót  adni.  Hálát 
adni.  Jelt  adni.  Puskája  csütörtököt  adott.  Búnak, 
szomorúságnak,  ivásnak  adni  magát.  Esküszik  Mák 
Bandi,  a  szomszéd  is  hallja,  hogy  fejét  szomorú  buj- 
dosásnak  adja.  Vörösmarty.  Valakire  vagy  valamire 
sokat  vagy  nem  sokat  adni  =:  várni,  remélni,  félni 
tartani  tőle,  vagy  tekintettel,  hitellel  lenni,  vagy  nem 
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lenni  iránta.  Szcwára  mit  íem  adok,  nem  hiszek  neki. 
Arra  sokat  adok,  az  sokat  nyom  előttem.  Édes 
anyám,  adj  tisatát  rám,  Népd.  Adj  Itten!  Adjon 
Itten !  köszöntei  szój&rások.  Isten  ctdta  gyüge  em- 
bere, sajnálkodva  neheztelő.  Eszemr,  leíkem-,  kin- 
esem-,  gyöngyöm  adta,  kedveskedő,  hízelgő ,  enyel- 
gő nyájaskodó  kifejezések.  Eszemadta  kis  barnája,  be 
Ütik  a  csókom  rája,  Népd.  Ilyen,  amolyan  adta,  mHU- 
om  adta,  szelídebb  és  szépített  neme  a  sokkal  un- 
dokabb, s  itt  nem  említhető  káromkodásoknak.  A  ki 
sokat  igér,  keveset  ad.  Km.  Adott  szó  =  ígéret,  foga- 
dás. Kezet  adni,  bizonyos  szerződés  vagy  barátság  je- 
léül. Fiát  katonának  adja.  Valamin  túl  adni  =  vala- 
mit mint  kelletlent  szükségtelent  potomra  odadni,  va- 
lamitől megmenekedni  Hála  Istennek,  hogy  e  hívatlan 
vendégen  túl  adhattam.  A  gyermeket  mesterségre,  iskola' 
ba  adni.  Igekötőkkel  Öszvetéve :  bead,  kiad,  fölad,  ál- 
tcdad,  had,  dad,  megad,  öszvead,  visszaad,  melyeket  1. 
saját  rovataik  alatt  A  maga  nemében  legegyszerűbb 
gyökige,  9»  rokon  vele  a  szanszkrit  dá,  l&^^addom, 
finn  annan,  latin  do,  hell.  őídmf^i,  szláv  dám  stb. 

—  AD  (1),  helynévképző,  mely  az  illető  törzsek 
többeséhez  alkalmazkodva  od,  ed,  éd,  öd  módo- 
sításokkal jár,  ú.  m.  lov-oiS;  luor-ad,  lud-oA;  Lud-oc?, 
som-ofc,  Som-od,  ölv-eifc,Ölv-«í,  éh-ekÉh-ed,  bög-ŐJfc  Bőg- 
őül. A  hangzóval  végződő  gyökök,  vagy  törzsek  után : 
ád,  ód,  éd,  öd,  ud,  üd,  id  :  Abád,  Tarród,  Ürgéd, 
Szapud,  Gyomrod  stb.  Igen  sok  helynévben  egyszerű 
d  :  Udvar-d,  Tömör-d,  Parkas-d,  Nyáras-d,  Köves-d. 
Mint  szorosan  vett  helynévképzŐ  egyezik  azon  d-vel, 
mely  az  i-de  és  o-da  helymutatókban  rejlik,  s  mely- 
nek közel  rokona  a  helyben  marasztaló  t  &z  itt  ott 
helyhatárzókban.  Egyébiránt  e  nemű  helynevek  kö- 
zöl többen  a  d-t  s-re  változtatják,  mint  :  Somod  So- 
mos, Szilvád  Szilvás,  Almád  Almás,  miszerint  ezen 
képző  egyszersmind  az  öszveköttetésí ,  vagy  birtok- 
viszonyi  tulajdonságot  jelentő  as,  es,  os,  ös  értelmét 
is  kifejezi,  p.  Ludad  =  ludas  hely.  Somod  =  so- 
mos. Ebed  =  ebes.  Nyarad  ^  nyáras,  Őlved  =r 
ölves,  üdvard  =  udvaros  hely.  Némely  helynevek- 
ben gy-re  változik,  mint :  Somogy,  Szilágy,  Almágy. 

—  AD  (2),  osztó  számneveket  képez,  hangrend 
szerint :  od,  ed,  öd,  s  mint  ilyen  1)  főneveket  alkot : 
harm-ad,  nyolcz-ad,  husz-ad,  hatvan-ad,  nyolczvan-ad, 
száz-ad,  hat-od,  miUiom-od,  kett-ed,  negy-ed,  tiz-ed,  ti- 
zenegy-ed,  tízenkett-ed,  ezer-ed,  öt-öd,  s  jelent  az  ily 
számú  részekre  osztott  egészből  egy  ilyen  részt :  barom- 
iból) egy,  négy(böl)  egy,  öt(ből)  egy,  stb.  (lásd  alább  is). 
Jövedelme  harmadát,  tizedét,  huszadát,  századát  a  köz 
jóra  fordítja.  Bérének  csak  ötödét  kapta  meg,  2)  milység- 
neveket,  mely  esetben  sorzó  vagy  rendosztó  értelmű  s 
közönségesen  ik  toldalékot  vesz  föl :  kettedik  (a  ma- 
gasabb vagyis  öszvetett  számokban  mint:  tizenket- 
tedik, magában  :  második ;  így  egyedik  is,  mely  ma- 
gában első) ,  harmadik ,  tizedik ,  századik ,  ezredik ; 
am.  három  egyik,  tizegyik,  százegyik,  ezeregyik;  kü- 
lönben a  régieknél  c  nélkül  is  divatozott,  p.  a  mün- 
cheni és  tatrosí  cod.  „harmad-  negyed-  ötöd  capito- 


lom,  **  sőt  ma  is  több  esetben  élünk  vele :  p.  harmad-  n^ 
gyed- ötöd  éve  múlt;"  „harmad  ebéd; ^  kiváltképen 
mint  társasági  seregosztóval  :  másod  magával  ment  el 
s  harmad  negyed  magával  jött  meg;  tized  magával 
ütött  rám,  nddön  én  csak  ötöd  magammal  voltam.  Az 
árja  nyelvekben  is  a  rendosztó  számnevek  (2-vel  igen 
közel  rokon  ^vel  képeztetnek,  így  a  hellénben:  nQfS- 
t'og,  tQi-t-ogy  titaQ't^og  néfin-t'og,  Aí-c-oö"  dixctrx- 
og,  a  latinban  :  quar-t-us,  quin-t-us,  sex-t-us,  a  szan- 
szkritban :  pra-th-amasz  (első),  dvi-t-íjasz  (másod), 
tri-t-íjasz  (harmad),  csatur-th-asz  (negyed),  a  német- 
ben :  zwei-t-e,  dri-tt-e,  vier-t-e,  funf-t-e,  zehn-t-e  stb. 
Schott  Vilmos  űr  előadása  szerint  az  egész  altáji  (esúd 
vagy  scytha,  török,  tunguz  és  mongol)  családban  is 
lényeges  ismerve  (ismertető  jele)  a  rendelő  számnak  t 
r&gy  d,  pl.  a  syrjanban  njolj-ed  (negyed),  vit-Öd  (ötöd), 
a  lappban  nielj-ad,  vid-ad,  mordvinban  nili-tse  (nili- 
te  helyett),  néha  n  közbeszurattal  mint  a  szuómiban, 
törökben ;  az  utóbiban  a  d-nék  ds-ré  lágjniltával  is,  pl. 
bir-indsi  első,  régiesen  előlső,  iki-nd-si  (ketted),  alty- 
ndsy  (hatod),  stb.  (lásd :  das  Zahlwort  in  der  tschudi- 
schen  Sprachenclasse  von  Wilhelm  Schott.  Berlin).  A 
magyarban  a  török  ndsi-nék  hangokban  megfelelni  lát- 
szó sö,  só,  ezekben  :  első,  utolsó,  innenső,  túlsó,  végső, 
stb.  igen  szépen  megfejtelik  az  eső  (azaz  fekvő,  he- 
lyezett) részesülővel :  elöl-eső  (régiesen  csakugyan  elől- 
ső), utói-eső,  innen-eső,  túl-eső,  vég(ül)-e8Ő. 

—  AD  (3),  igeképző,  s  hangrendileg  párhuzamos 
társa  ed,  amaz  mindenféle  mély,  emez  mindenféle 
magas  gyökök  és  törzsek  után.  Képez  Önhatókat  a) 
fő-  és  melléknevekből  :  ár-ad,  horg-ad,  lik-ad,  vig-ad, 
higg-ad,  hamv-ad,  saij-ad,  ev-ed,  geij-ed,  rev-ed,  ször- 
ny-ed,  b)  igékből  :  fúl-ad,  gyúl-ad,  forr-ad,  függ-ed, 
dől-ed,  c)  leginkább  elvont  vagy  elavult  gyökökből  és 
törzsekből,  melyek  közöl  már  több  önállólag  is  divat- 
ba jött :  ak-ad,  ap-ad,  borz-ad,  dag-ad,  duzz-ad,  fak- 
ad ,  fár-ad ,  fonny-ad,  lank-ad ,  loh-ad,  mar-ad,  ro- 
h-ad,  rag-ad  (adhaeret),  szak-ad,  ébr-ed,  ep-ed,  eng-ed, 
enyh-ed,  geb-ed,  mer-ed,  terp-ed,  stb.  Ezen  nemű  ön- 
ható  ad  ed  képzőnek  az  átható  ászt  észt  párhuzamos 
társa,  t.  i.  amaz  mintegy  önmagában  működő  benn- 
maradó, önmagára  ható,  emez  kifelé  ható  cselekvést 
jelent,  vagyis  az  önható  ad  ed  =z  azzá,  vagy  olyanná 
lesz,  mintegy  tevődik,  amit  vagy  amilyet  az  illető 
alapszó  jelent,  p.  ár-ad  =  árrá  lesz,  horg-ad  =  ho- 
roggá vagy  horogalakúvá  változik,  higg-ad  ^  higgá 
lesz,  stb.  tehát  általán  bizonyos  állapotba  való  átme- 
netelt átváltozást  fejez  ki ;  az  átható  ászt  észt  pedig  = 
más  valamit  vagy  valakit  olyanná  tesz,  amit  vagy  ar 
milyet  az  illető  alapszó  jelent,  p.  lik-aszt  ==  likassá, 
horp-aszt  =  horpaszszá,  kop-aszt  =  kopaszszá  tesz. 

Az  ad  ed  képzőnek  önható  értelmét  tehát  abból 
ismerjük  meg,  hogy  cuzt  észt  párhuzamos  társa  vagyon, 
p.  apad  apaszt,  akad  akaszt,  marad  maraszt,  ragad 
(haeret)  ragaszt,  eped  epeszt,  mered  mereszt ;  külön- 
ben átható  erejű,  p.  a  rag-ad  (rapit),  fog-ad  (cselédet, 
vendéget)  igékben.  Továbbá,  za  ad  ed  mint  belképző 
gyakorlatos  önhatókat  képez,  mely  esetben  Xiárhuza- 
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mo0  tana  a  míveltetve  átható  cU  et :  ing-ad-oi,  ing-at, 
mosg-ad-oz ,  mozg-at,  leng-ed-ez,  leng-et,  csörg-ed-ez, 
csörg-et. 

£  párhuzamításokból  kitetszik,  hogy  ezen  kép- 
ző lényegét  a  d  teszi,  mely,  mint  a  maga  nemében 
lágyabb,  kisebb  hatása  cselekvést  fejez  ki,  ellenben  a 
keményebb  t  erösebb,  erélyesebb,  külső  változást  okozó 
hatással  bir.  A  d  és  l  mint  nyelvbetük  rokonsága  a 
nyelvészektől  általában  elismerve  van,  s  kitűnő  példá- 
ul hozatnak  fel  a  többek  között  a  hellén  dáxQviÁa  és 
latin  lacryma ;  a  magyarban  is  az  igék  egyes  második 
személyének  raga  d  vagy  t  vagy  ez  helyett  többnyire  Ij 
pl.  az  egész  szenvedő  igeviszonyításban  :  várat-o2,  ké- 
ret-cZ,  kéretend-e/,  keretéi  (=:kérete-cZ)  kéretnél  (=ké- 
retne-e/) ;  így  az  alanyiban  is  a  mutató  mód  jelen  és 
jövő  idején,  s  foglaló  módon  kivül,  mindenütt  :  kérél 
(=kére-el),  kért-él  vagy  kért-e/,  kérnél  (kéme-eZ), 
stb.  Szinte  a  második  személyt  jelentő  t  vagy  d  helyett 
áll  az  2  ezen  alakban  is  :  kér-lek,  vár-lak,  mint  a  ha- 
tás tárgya.  Innen  van,  hogy  a  magyar  (űl  ül)  is  rokon 
értelmű  azaz  önható  igéket  képez,  azon  különbséggel, 
hogy  cui  ed  rendszerint  elvont  gyökökhöz  járul,  úl  ül 
pedig  már  önálló  szókból  alkot  további  származéko- 
kat V.  ö.  ^  iU,  képzőket 

—  AD  (4),  egyes  számbeli  második  személyü  bir- 
tokrag, melynek  hangzója  a  többesszámét  követi,  s 
ennélfogva  mássalhangzó  után  ötágú  :  adf  od,  ed,  ed, 
öd  :  fal-ad,  bor-od,  kez-ed,  kert-éd,  bőr-öd ;  az  ön- 
hangzókkal,  mint  a  többes  A;-ja,  öszveolvad :  kapa  ka- 
pád, kefe  keféd,  csákó  csákód,  tömlő,  tömlőd,  tepszi 
tepszid,  kapu  kapud,  csöpü  csöpüd.  Ugyanez  a  név- 
viszonyítókhoz  is  járul  :  nálad,  reá-d,  után-ad,  hoz- 
zá-d,  miatt-ad,  nek-ed,  vel-ed,  mellett-ed,  érett-ed, 
előtt-ed  y  stb.  a  midőn  tisztán  személyragoknak  ne- 
vezhetők. 

Ezen  rag  nem  egyéb,  mint  a  második  személy- 
névmás te,  megfordítva  ety  ed,  módosult  mássá.  Bő- 
vebben L  SZEMÉLYNÉVMÁÖ. 

—  AD  (5),  egyes  számbeli  második  személyrag,  a 
határozott  alakú  igék  némely  idejében  és  módjában,  s 
párhuzamos  társa  eJ,  nevezetesen  a  múltban :  irt-ad,  itt- 
ad, látt-ad,  gyúrt-ad,  mondt-ad  vagy  raondott-ad,  vert- 
ed, ctt-ed,  nézt-ed,  ütött-ed  vajry  ütt-ed,  kérdett-ed  vagy 
kérdt-ed,  ölt-ed,  a  parancsolóban  és  kapcsolóban  :  ir- 
j-ad,   igy-ad,    láss-ad,    gyúrj-ad,    mondj-ad,    verj-ed, 
nézz-cd,  egy-ed,  ölj-ed ,  mely  alak  már  ma  a  parancso- 
ló mód  képzője  elhanyagolásával  egyszerű  d  :  ir-d, 
id-d,  (igy-ad),  mond-d,  verd,  öl-d.  Az  igető  véghang- 
zójával öszveolvad  az  ügynevezett  félmúltban  :  ira-ad 
írád ,  monda-ad  mondád,  vere-ed  vered,  üte-ed  ütéd  ; 
az  óhajtóban  :  ima-ad  imád,  mondana-ad  mondanád, 
veme-ed  vernéd,   ütne-ed  ütnéd ;  a  részesülőben  :  ir- 
va-ad  irrád,  vcrve-ed  vervéd.  A  jelentőmód  jelen  ide- 
jében   háromágú    od,    éd,    öd  :   ir-od,    hord-od,  hú- 
z-od ;  ver-éd,  tész-éd,  néz-éd,  ölel-éd,  tüzel-éd ;  Öl-öd, 
üt-<kl,  bököd-öd ;  a  jövőben  kétágú,  t  i.  od  td  :  iran- 
d-od,  hordand-od,  hdzand-od;  verend-éd,  nézendéd, 
olead-éd,  ütend-éd,  böködend-éd.  Tájejtéssel  ö  ü  után 


öd,  de  ezt  se  a  finomabb,  műveltebb  társalgási,  se  a 
szónoki,  se  a  színpadi,  se  általán  a  gondos  irodalmi 
nyelv  nem  követi,  p.  ölend-öd,  ütend-öd,  annál  ke- 
vesbbé  ezeket  :  verend-öd,  lelend-öd,  stb. 

Hogy  ezen  rag  is  a  második  személynévmás 
egyik  módosítása,  1.  SZEMÉLYNÉVMÁS. 

—  AD,  képzői  toldat  ezen  szóban  tavább-ad, 
egyebütt  nem  igen  fordul  elő,  ebben  is  alkalmasint 
tovább-ott  vagy  tovább-itt,  t-^vább-ett-ből  alakúit 

ADA,  nagy  helység  Bácskában,  a  török  nyelv- 
ben szigetet  jelent  Helyr.  Ádára,  — róly  — dn. 

ADACS,  helyn.  Heves  és  Pest  megyében.  Helyr. 
— ra,  — rólf  — on, 

ADAG  (adag)  fn.  tt  adag-ot.  1)  Étel-italból 
^gy-egy  rész,  s  határozott  mértékű  mennyiség,  mely 
bizonyos  fogyasztót  illet,  vagy  egyszeri  elköltésre 
való.  Ahányan  ülnek  az  asztalnál,  annyi  adag  húsij 
bort,  kenyeret  tenni  föl.  Egy  adagra  félfont  hús.  Szé- 
nából két  fontyi,  zabból  két  öszvetett  maroknyi  adagot 
szabni  a  lónak.  2)  A  gyógyszerből  egy-egy  bevevésre 
való  mennyiség.  A  porokból  naponkint  három  ada- 
got bevenni.  Nagy,  kis  adagot  rendelni.  Újabbkori  alko- 
tású, s  általán   elfogadott  jó  szó.  Y.  ö.  — ag  képző. 

ADAGTAN,  (adag-tan)  ösz.  fn.  A  gyakorlati 
gyógjrtudomány  azon  ága,  mely  a  gyógyadagokról  szól. 

ADAKOZÁS,  (ad-ak-oz-ás)  fu.  tt.  adakozás-t,  tb. 

—  ok.  Jótékony  cselekvés  neme ,  midőn  saját  vagyo- 
núnkból másoknak  valamit  ingyen,  jóakaratból  stb. 
^'uttatunk;  bőkezűség,  alamizsnálkodás.  Y.  Ö.  Ada- 
kozik. 

ADAKOZÁSI,  (ad-ak-oz-ás-i)  mn.  tt  adakozási-t, 
tb.  — ak.  Adakozást  illető,  ahhoz  tartozó,  arra  vonat- 
kozó. Adakozási  ösztön,  vágy,  hajlam. 

ADAKOZAT,  (ad-ak-oz-at)  fu.  tt  adakozat-ot. 
Maga  azon  jószág,  segédpénz,  alamizsna  stb.  melyet 
ajándékképen  másoknak  adogatunk,  juttatunk. 

ADAKOZIK,    (ad-ak-oz-ik)    km.     adakoz-tam, 

—  tál,  — ott,  par.  — zál.  Altalán,  vagyonából  mások 
javára,  fólsegélésére  kisebb-nagyobb  mennyiségben 
valamit  juttatgat,  osztogat  Közintézetekre,  jótékony  ezé- 
lókra  adakozni.  Könnyű  a  máséból  adakozni.  Km. 
Különösen,  vallási  kegyeletből,  irgalmasságból  a  sze- 
gényeknek, szűkölködőknek,  kárvallottaknak  segéd- 
pénzt, élelmet,  ruhát  stb.  nyújtogat,  adogat.  Adakoz- 
zunk a  szegéng  árvák,  özvegyek,  nyomorékok,  kórság- 
ban sinlök  számára. 

ADAKOZÓ,  (ad-ak-oz-ó)  mn.  Aki  adakozni  szo- 
kott, bőkezű,  alamizsnálkodó,  kegyes  ajándékokat  osz- 
togatni szerető.  Az  adakozó  embert  fölkeresik  a  szegé- 
nyek. Bőven  adakozó  gazdagok.   Y.  ö.   ADAKOZIK. 

ADAKOZÓSÁG,  (ad-ak-oz-ó-ság)  fn.  tt.  ada- 
kozóság-ot.  Jótékonyság  neme,  vagjris,  kegyes  tulaj- 
donság, melynél  fogva  valaki  adakozni  szeret,  és  szo- 
kott. 

—  ADAL,  (ad-al)  Ösz.  névképző,  magash.  e<f-e/, 
melynek  első  eleme  az  önhatókat  képző  ad  ed,  a 
másik  pedig  valószínűleg  a  részesülő  ó  6  kisarjadzó 
módosítása,   p.   ri-ad  ri-ad-ó,  ri-ad-al,  él-ed,  él-ed-Ő; 
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el-ed-el,  hasonlóak:  Ti*adal,  di-adal.  Y.  o.  o/,  e2 
képz({. 

ADALÉK,  (ad-al-ék)  fh.  tt  adalék-ot,  tb.  —ok. 
Amit  bizonyos  nemtt  egészhez,  mennyiséghez  utólag 
mintegj  póüékúl  adunk.  Különösen,  közös  adományo- 
záshoz járuló  rész.   Adalék  a  kárvallottak  stámdra, 

ADALIN,  falu  Doboka  megyében.  Helyr.  — ha, 
— ban,  — hiU. 

—  AD  ALOM,  (ad-al-om)  ösz.  névképzö,  magash. 
edelém,  melynek  elemei  :  az  önhatókat  képző  ad 
ed :  rí-ad,  fár-ad,  borz-ad,  forr-ad,  eng-ed,  pök-ed  y. 
pök-öd,  a  középképzö  al  el,  és  a  hangugrató  om  ém, 
honnan :  ri-ad-al-om,  fár-ad-al-om,  borz-ad-al-om,  forr- 
ad*al*om,  eng-ed-el-ém,  pök-ed-el-ém,  t.  pök-öd-el-ém. 
£  hasonlóknál  fogra  Talószinü,  hogy  a  vi-adalom  és 
di-adalom  törzsei  elavult  vi€ui  és  diád  önhatók,  vala- 
mint  a  eokadalom  (némelyek  szerint  =  sok-adás,  ela- 
dás, árulás)  törzse  lehet  aokrod-ik  önható,  mint  kéve- 
eedik,  honnan,  soktidalom  i^  sokból  álló  vásári  gyü- 
lekezet Hasonló  igetörzsekből  fejlettek  ki :  hied-elém, 
ijed-elém,  gerjed-elém,  töred-elém,  türed-elém,  késed- 
elém, jöved-elém,  győzed-elém,  veszed-elém. 

Néha  főnevekhez  is  járul :  ur-adalom,  fej-edelem. 
V.ö.  —  ODALOM. 

—  ADAN,  ösz.  határozó  képző  jchhadán  szó- 
ban. Maga  jobbad  nem  igen  van  divatban,  hanem  né- 
melyek szerint  a  régi  jobbágyok  (optimates  regni)  = 
jobbadok,  az  ország  jobbadjai. 

ADANY,  puszta  Bihar  megyében. 

ADÁNYD,  ADÁND,  falu  Somogy  megyében. 
Helyr.  — on,  — ra,  — róL 

ADÁS,  (ad-ás)  fn.  tt  adÓM-t,  tb.  —ok.  Általán 
cselekvés,  mely  által  valamit  adunk,  ezen  ige  minden 
érteményét  véve,  nevezetesen  1)  Nyújtás,  odanyűjtás, 
leginkább  igekötővel  :  átadás,  kiadás,  föladás,  leadás. 
2)  Ajándékozás  különféle  nemei.  3)  Bizonyos  árért 
való  átengpedés :  adás-vevés.  Leginkább  összetételekben 
fordul  elő  :  kézbeadás,  bérbeadás,  egybeadás,  hálaa- 
dás, hozzáadás,  jeladás,  tanácsadás,  számadás,  melye- 
ket és  hasonlókat  1.  saját  rovataik  alatt. 

ADÁSVÉYÉS  (adás-vévés)  ösz«  fn.  melynek 
mindkét  tagja  ragozható  :  adást-vévést,  adáuaJrvévé*' 
éd,  adáti-vévéti.  Általán,  minden  vásári  csereberélés, 
áruváltás,  sokadalmi  közlekedés.  A  kereskedők,  kalmá- 
rok foglalkodáaa  adáevevééböl  áll, 

ADÁSVÉVÉSI,  (adás-vévési)  ösz.  mn.  tt  adás- 
vevén-t,  tb.  — ek,  Adásvevést  illető,  ahhoz  tartozó,  arra 
vonatkozó.  Adáwevéei  tárgyak ,  adkkek ,  áruk.  Adá$' 
vevési  nertődés,  ügyesség, 

ADAT,  (ad-at)  fn.  tt  adcU-ot.  1)  Tudtunkra 
adott  tény,  lett  dolog,  mely  bizonyos  tudomásul, 
bizonyítványul  szolgál.  2^66  adataim  vannak  reá, 
hogy  ö  kUvetU  el  a  rablást.    A   Uró    adatokbál   itéL 

Nines  rá  adat,  hogy 2)  Az    okmány   keltéről 

sióló  idő  és  hely  jegyzéke.  &  okmány  adatából  kitel- 
smk,  hogy  om  hiteles  nem  lehet.  At  adat  idejével  nem 
egyeMtethetö  tény. 

ADATLAN,  (ad-atlan)   mn.  tt.  adatlan-t,  tb. 


— ok.  Mint  az  adott  ellentéte  jelent  oly  valamit, 
amit  nem  adtak.  Rendesen  csak  öszvetételekben  hasz- 
náljuk :  kiadatlan,  eladatlan,  általadatlan,  össveadat- 
lan ,  stámadaüan ;  hálaadatlan ,   aki  hálát  nem  ad. 

ÁDÁZ,  fn.  tt.  adáe-t,  tb.  — ok.  Növénynem 
az  Öthimesek  és  kétanyások  seregéből ;  nagygidléi^a 
nincs,  kisgallérja  féloldali,  három  leveltt,  lefüggő,  gyü- 
mölcse karczolt  Fajai :  mérges,  hajcu  adáM.  (Aethusa). 
Hellén  eredetiből  módosított  szó. 

ÁDÁZ,  mn.  szokottabban  1.  ÁDÁZ. 

ADDÉa,  régies  L  ADDIG. 

ADDIQ,  (régiesen  és  tíjdivatosan  p.  Mátyásföl- 
dén, adng,  1.  a  czikk  végén)  ;  ih.  Bizonyos  időig  vagy 
helyig  tartó  messzeségnyire,  távolságnyira.  Addig  jár  a 
korsó  a  kútra,  mig  el  nem  tMk,  Addig  verd  a  vasal,  mig 
tOees,  Addig  élem  világom,  mig  virtí  ifíúságom.  (Nép- 
dal). Addig  a  fáig  terjed  a  határ.  Addig  fuss  a!  Am 
én  puskám  addig  (bizonyos  távol  pontig)  nem  viss. 
Távolsági  ellentéte  a  közelre  mutató :  eddig.  Paló- 
czosan  lágyítva :  agygyig,  egygyig.  Elemzését  a  régies 
adsig-he,íi  szépen  feltaláljuk.  „  Szent  Dorottya  asszony 
adzig  szóla  nénjeinek,  hogy  őket  is  megtérité  (Sz. 
Dorottya  élete).  így  a  debreczeni  legendáskönyvben 
is  ad»ég,  adsig  sokszor  előfordul.  Ma  is  mondjuk : 
odáig ;  a  s  pedig  az  az  mutató  névmással  történt 
összetételből  eredé :  oda  amg  vagy  odvasig  vagy  o<f  • 
sig,  mivel  az  önhangzók  a  nép  szájában  gyakran  ki- 
esnek mint  odaadom  =  odaadom,  astán  ^  atnián, 
tom  :^  tudom  stb.  odxig  pedig,  mivel  o  s  a  is  gya- 
korta folcseréltetnek  mint  aetán  oetán,  arcs  oresa  stb. 
lön :  adzig  sas  hasonulván  addig.  Ügy  eéUiig  is  = 
idegesig  =:  id^eág  =  id-  vagy  edtig,  eddig ;  mint- 
hogy régenten  az  úie  is  gyakran  ede,  p.  1.  edeloa  edetoá 
edestoán  (Szent  Katalin  legendájában).  Azok,  akik 
gépileg  elemeznek  (ad-J-dig  legfölebb  az  |  dig)  és  a 
hasonlításban  keresnek  minden  üdvöt,  mánnár  a  török 
dig  raghoz  foljramodtak,  de  amely  eljárásnak  tökéle- 
tesen ellentmond  az  culng  alak,  mely  a  Bégi  magyar 
nyelv-emlékek  IV.  kötete  72.  lapja  szerént  Vasban, 
Somogyban  mai  napig  is  divatozik. 

ADDIGI,  (addig-i)  nm.  tt  addigi-t,  tb.  —ak. 
Addig  való. 

ADDIGLAN,  am.  addig,  lan,  toldott  képzővel  ; 
1.  ADDIG. 

ADDIGLANI,  (addig-lan-i) ;  1.  ADDIGI. 

—  ADÉK,  (ad-ék)  ösz.  névképző,  mely  részint 
köz  divatd,  részint  elavult  önható  igékhez  járulván 
jelenti  az  illető  cselekvésnek  tárgyát,  vagy  müvét, 
eredményét  ElsŐ  eleme  az  önhatókat  képző  <td  ma- 
gash. ed:  ak-ad,  mar-ad,  rep-ed,  pörs-ed,  a  második 
öszvetettnek  látszik,  a  részesülő  é  (=:  ő)  és  k-h6\ : 
ak-ad-é-k  =:  akadást  okozó  valami;  mar-ad-é-k  = 
maradó,  megmaradó  valami ;  rep-ed-é-k  r=  repedés 
által  támadt  rés,  hízag,  pörs-ed-é-k  =  pönedő  va-^ 
lami  p.  bibircsó.  Ilyenek :  hull-adék,  fak-adék,  has- 
adék, nyál-adék,  saij-adék,  szak-adék,  roml-adék, 
oml-adék,  olv-adék,  öml-edék,  stb. 

ADÉKONY  (ad-ék-ony),  hármas  névképző,  mely- 
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nek  első  tagja  ad,  magash.  ed  (eá-ék-eny)  önható- 
kat  képez,  s  a  többi  két  tag  azt  jelenti,  hogy  az  illető 
személy  vagy  dolog  bizonyos  hajlammal,  könnyűség- 
gel bir  azon  cselekvés  gyakorlására,  melyet  a  törzsige 
fejez  ki,  p.  olvad-ékony,  ami  könnyen  olvad,  vagy 
olvadni  hajlandó,  képes ;  gyulad-ékony,  ami  hamar 
könnyen  meggyúlad;  enged-ékény,  aki  vagy  ami  en- 
gedni hajlandó,  vagy  szokott ;  feled-ékényj  könnyen 
feledő.  Ily  alakú  szónk  kevés  van  divatban,  de  ha- 
sonlók szerint  helyesen  szaporíthatok  s  legott  érthe- 
tők volnának  ezek  is :  aJeadékony,  dagadékony,  faka- 
dékany,  fáradékony,  lankadékony,  evedékény,  repedi- 
kény,  tüppedékény  gerjedékeny  stb.  Alapfogalomban 
hasonló  hozzá :  atag^  felhangon  :  eteg,  melylyel  gyak- 
ran fölcserélhető  p.  lankadékony,  lankatag;  olvadé- 
kony, olvatag;  lengedékeny,  lengeteg,  stb.  V.  ö. 
—  ATAG,  —  ETEa. 

ADMIRAL,  fii.  tt.  admirál-t,  tb.  — ok.  Tengeri 
hajóhad  parancsnoka,  vezére.  Idegen  eredetű  szó,  ma- 
gyarosan :  tengernagy  vagy  tengemök.  A  nyelvtudósok 
szerint  az  arab  amir  (vagy  emir)  ál  ma  szókból  ere- 
dett,  8  jelentése :  parancsnok  a  tengeren. 

ADÓ,  (ad-ó)  mn.  tt-  adó-t.  Aki  valamit  ad.  Ren- 
desen csak  az  illeti  tárgy  nevével  öszvetéve  diva- 
tozik. Isten,  lelketadó  éa  lelket  visszavevő  úr,  Jók&y. 
Hálaadó  ember,  gyermek,  számadó  tiszt,  juhász.  Továb- 
bá némely  igekötökkel  :  kiadó  násznagy ;  eladó  leány, 
akit  már  férjhez  lehet  adni  ;  jegyeseket  öszvea- 
dó  pap. 

ADÓ,  (ad-ó)  fii.  tt.  adó-t.  Harm.  személyrag- 
gal :  adója  vagy  adaja,  1)  Széles  ért.  amit  tarto- 
zásképen dijúl  adni,  fizetni  kötelesek  vagyunk,  p. 
vámadó,  ostoradó.  Innen  adós  =  aki  a  mástól  köl- 
csönzött vagyon  visszaadásával  tartozik.  2)  Különö- 
sen, határozott  mennyiség  pénzben  vagy  más  jószág- 
ban, melyet  kÖz  szükségek  födözésére  a  fejedelem 
vagy  állam,  vagy  ennek  egyes  községei  a  polgárokra 
kivetnek.  Köz  vagy  országos  adó,  községi  adó.  Kivetni, 
heszednt,  behajtani  az  adót.  Az  országra  nagy  adót 
róni.  Mátyás  király  adó  alá  vetette  a  f'ó  urakat  is,  A 
magyar  nemesség  legújabb  időkben  önként  vállalta 
magára  az  adót.  Atv.  ért.  természet  adója  =:  halál. 
Az  adók  különféle  nemeit,  mint :  személyadó,  fejadó, 
keresetadó,  földadó  stb.  l.  illető  helyeiken.  Megjegy- 
zésre méltó,  hogy  a  török  nyelvben  is  eda  fizetést 
jelent 

ADÓALAP,  (adó-alap)  ösz.  fn.  Mindennemű 
birtok  vagy  birtokképesség,  vagy  jövedelmi  mód, 
melyre  adót  vetni  szokás,  p.  földbirtok,  mesterség, 
kereskedés,  üzérkedés,  kereset  stb. 

ADÓ  ALATTI,    (adó-alatti)  ösz.  mn.  Amitől  az 

állam  vagy  ország  törvénye  vagy  fejedelem  rendelete 

szerint  adót  kell    fizetni,  vagy  aki  korához,  polgári 

állapotához  képest  adóköteles.  Adóalatti  magánbirtok, 

jövedelem,  termények.  Adóalatti  lakosok. 

ADÓALATTISÁG,  (adó-alattíság)  ösz.  fii.  Álla- 
pot vagy  képesség,  melynél  fogva  valamire  vagy  kire 
adót  vetnek. 

▲KAP.     NAGY    SZÓTÁR, 


ADÓBEVALLÁS,  (adó-be-vallás)  ösz.  fn.  Beval- 
lás, mely  szerint  az  adóköteles  személy  az  illető  adó- 
hivatal előtt  fölfödi  az  adóalapot,  melytől  adóznia  kell. 

ADÓBESZEDÉS,  (adó-be -szedés)  ösz.  fii.  Adó- 
hivatali eljárás,  melynél  fogva  az  a  kivetett  adókat  az 
illető   adózóktól    kellő    nyugtatvány  mellett  átveszi. 

ADÓCSIKARÁS,  (adó-csikarás)  ösz.  fn.  Tör- 
vénytelen módon,  vagy  mértéken  túl  kivetett  adóra 
való  kényszerítés,  különösen  a  zsaroló  ellenség  által. 

ADÓDIK,  (ad-ód-ik)  belsz.  m.  adódott,  A  mi 
mintegy  önmagát  adja  elő,  magától  jő.  Ha  alkalom  adó- 
dik. Ritkán  használható  szó,  akkor  is  csak  harmad, 
személyben.  Egészen  különbözik  tőle  a  külszenvedő : 
adatik. 

ADÓEMELÉK,  (adó-emelék)  ösz.  fii.  A  rendes 
vagy  eddig  szokott  adón  fölül  kivetett  adómennyiség. 

ADÓFELOSZTÁS,  (adó-fel-osztás)  ösz.  fii.  Az 
országos  vagy  községi  egész  adónak  az  illető  adózók 
képességéhez    arányzott  kivetése. 

ADÓFIZETÉS,  (adó-fizetés)  ösz.  fii.  A  kivetett 
adó  benyújtása  az  illető  hivatalban. 

ADÓFIZETŐ,  (adó-fizető)  ösz.  mn.  és  fn.  A  ki 
adót  fizetni  köteles  vagy  szokott. 

ADOGÁL,  (ad-og-al  vagy  ad-og-ál)  gyak.  áth. 
m.  adogál-t.  Gyakran,  többször,  ismételve,  folytonosan 
vagy  többeknek  osztogatva  s  mintegy  aprózva  ad, 
nyújt.  Kévéket  adogatni  a  szekérre,  asztagra.  Kol- 
dusoknak alamizsnát  adogálni. 

ADOGÁLÁS,  (ad-og-ál-ás)  fn.  tt  adogálás-t,  tb. 

—  ok.  Gyakori,  ismételt,  folytonos,  aprózott  adás,  nyúj- 
tás, osztás. 

ADOGÁLÓ,  (ad-og-ál-ó)  fn.  tt.  adogáló-t  Mun- 
kás ,  napszámos,  aki  kézről  kézre  adogál  valamit, 
p.  a  kazal-,  asztagrakásnál  a  szénát,  kévét,  az  építés- 
nél a  téglákat,  stb. 

ADOGAT,  (ad-og-at)  gyak.  áth.  m.  adogat-tam, 

—  tál,  — ott,  par.  adogass,  l.  ADOGÁL. 

ADOGATÁS,  (ad-og-atás)  1.  ADOGÁLÁS. 

ADOGATÓ,  (ad-og-at-ó)  1.  ADOGÁLÓ. 

ADÓHÁTRALÉK,  (adó-hátralék)  ösz.  fii.  A 
kivetett  adó  része,  melyet  a  rendelt  időre  be  nem 
fizettek. 

ADÓHIRDETÉS,  (adó-hirdetés)  ösz.  fii.  Az  adó- 
köteleseknek adott  tudósítás  az  általok  fizetendő  adóról. 

ADÓHIVATAL,  (adó-hivatal)  ösz.  fii.  Pénzügyi 
hivatal,  melynek  rendeltetési  feladata  az  adót  kivetni 
és  beszedni. 

ADÓILLETÉK,  (adó-illeték)  ösz.  fii.  A  mit  va- 
laki az  adókulcs  szerint  kivetett  arányban  fizetni 
köteles.   Az  adóilletéket  félévi  részekben  lefizetni, 

ADÓJÖVEDELEM,  (adó-jövedelem)  ösz.  fn. 
1)  Adó  alá  vetett  jövedelem,  p.  melyet  földbirtok,  vagy 
tőkepénz  hoz.  2)  Adóból  befolyó  jövedelem. 

ADÓKIVETÉS,  (adó-ki-vetés)  ösz.  fn.  Bizo- 
nyos kulcs  szerinti  meghatározás,  illetőleg  személyen- 
ként való  kijelölés,  mennyi   adót  köteles  kiki  fizetni. 

ADÓKÖNYV,  (adó-könyv)  ösz.  fii.  Könyv,  mely- 
be az  illető  adóhivatalnál^  az  adózás  czimeit,  s  a  ki- 
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fizetett    adómennyiséget    fóljegyzik.    Személyes  adó- 
kiínyv,  melyet  az  illető  adóköteles  kap. 

ADÓKÖTELES,  (adó-köteles)  ösz.  mn.  Aki 
akármiféle   alapnál  fogva  adót  fizetni  tartozik. 

ADÓLEROVÁS,  (adó-lerovás)  ösz.  fn.  A  lefize- 
tett adó  vagy  adórész  kitörlése  az  illető  adókön  yvböl. 

ADOLF,  fér.  kn.  tt.  Adolf-ot.  Adolphus.  A  né- 
met nyelvészek  szerént  am.  edler  Helfer. 

ADOM,  (ad-om)  fn.  tt.  adom-ot.  Régies,  am.  ado- 
mány. »Ugy  ment  a  vezérnek  ez  a  ló  adómban.^ 
Gyöngyösi.  Innen  származik :  adomás, 

ADOMA,  (ad-om-a)  fn.  tt.  adomá-tj  tb.  ad&má-k. 
Az  elbeszélés  nemei  közt  az,  ami  a  költészeti  fajok 
közt  az  epigramma,  mennyiben  egyik  kelléke  élez, 
másik  pedig,  hogy  valami  embert,  népet,  osztályt, 
körülményt,  eljárást,  fölfogást,  hangulatot  drámai 
élénkséggel,  és  szinezéssel  jellemez.  Az  adoma  úgy 
jó,  ha  vége  csattanós.  Idegen  hellén  nyelven :  anek- 
dota. Képzésre  olyan  mint :  lakoma, 

ADOMAGYÜJTEMÉNY,  (adoma-gyüjtemény) 
ösz.  fn.  Adomákat  tartalmazó  gyűjtemény,  illetőleg 
könyv. 

ADOMÁNY,  (ad-o-mány),  fn.  tt.  adotnány-t,  tb. 
— ok.  1)  Minden,  amit  másnak  jutalomul,  ajándékul, 
saját  birtokul  juttatunk,  vagy  mint  olyat  valakitől  ka- 
punk. Természeti  adomány,  p.  az  elme,  ész,  test  sajátsá- 
gai. A  hit  Isten  adománya.  Kegyes  adományokból  épített 
szentegyház.  Csekély,  szerény  adománynyal  én  is  hoz- 
zájártdok.  ígéret  adományt  vár.  Km.  Szanszkritul: 
danán,  latinul :  donum.  2)  Magyar  jogi  értelemben 
jelent  nemesjószág  ajándékozását  a  törvényben  kikö- 
tött föltételek  mellett  (Donatio).  Királyi  adomány, 
melyet  a  király  osztott  ki  (Donatio  regia).  Nádori 
adomány,  mely  az  ország  nádorától,  főpapi  adomány 
mely  a  főpapoktól  eredt.  Tiszta  vagy  ingyen  adomány, 
és  vegyes  adomány;  amaz  egyedül  hív  szolgálatért, 
orazágos  érdemekért,  emez  szolgálatért  és  pénzért. 
Eredeti  adomány,  mely  legelőször  adatott  Új  vagy 
njitott  adomány,  újabb  adománylevéllel  megerősí- 
tett. Élők  közti,  halál  esetére  igért  adomány.  Menyek- 
zöi  adomány  =  nászajándék. 

ADOMÁNYJAVAK,  (adomány-javak)  ösz.  fn. 
a  többesben,  tt.  adományjavak-ai.  Nemesi  joggal  járó 
jószágok,  melyeket  valaki  adományul  kapott  V.  ö. 
ADOMÁNY. 

ADOMÁNYLEVÉL,  (adomány-levél)  ösz.  £h. 
Nemesi  adományról  szóló  oklevél. 

ADOMÁNYNEMÉS,  (adomány-nemés)  ösz.  fíi. 
Magyar  jogi  ért.  nemesember,  aki  a  többi  nemesi  jogo- 
kon kívül  nemesi  földbirtokot  is  kapott,  különbö  - 
tetésül  az  úgynevezett  armalistáktól,  kik  csak  nemesi 
paizs,  pecsétgyűrű,  és  fegyverviselési  joggal  ruháztat- 
tak föl. 

ADOMÁNYOS,  (ad-o-mány-os)  mn.  tt  adomá- 
ny os-t,  tb.  — ak.  Adományról  szóló,  vagy  adomány- 
nyal biró.  Adományos  oklevél.  Adományos  nemes.  E 
másod  ért  főnév  is  tb.  — ok,  A  király,  nádor,  érsek, 
főapát  adományosai  (donatarius). 


ADOMÁNYOZ,  (adományoz)  áth.  m.  adomá- 
nyoz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Bizonyos  neme^  bir- 
tokot adománykép  juttat  valakinek. 

ADOMA YOZÁS,  (ad-o-mány-oz-ás)  fn.  tt  ado- 
mányozás-t,  tb.  — ok.  Jutalmazás,  bizonyos  nemesi 
adomány  által. 

ADOMÁNYOZÓ,  (ad-o-mány-oz-ó)  fn.  tt  ado- 
mányozó-t.  A  ki  nemesi  adománynyal  jutalmaz  va- 
lakit 

ADOMÁS,  (ad-om-ás)  fn.  tt  adomás-t,  tb.  — ok. 
Adás,  ajándékozás.  Képzésre  hasonlók  hozzá  :  áldo- 
más, látomás,  hallomás  ,  tudomás ,  vallomás.  V.  ö. 
ADOM. 

ADOMÁS,  (ad-om-a-as)  mn.  tt  adomás-t,  vagy 
—  at,  tb.  — ak.  Adomákat  tartalmazó.  Adomás  könyv. 

ADOMASZERÜ,  (adoma-szérű)  ösz.  mn.  Ado- 
mához hasonló  élczü  s  csattanásu.  Adomaszerü  esemény, 
tréfa,  elbeszélés. 

ADÓMENT,  (adó-ment)  ösz.  mn.  Adót  fizetni 
nem  tartozó.  Az  örültek  adómentek. 

ADÓMENTES,  (adó-mentes)  1.  ADÓMENT. 

ADÓMENTESSÉG,  (adó-mentesség)  ösz.  fn.  Ki- 
váltság, melynél  fogva  valaki  az  illető  adótörvény 
szerint  adót  fizetni  nem  tartozik.  A  magyar  nemesi  osz- 
tály adómentessége  1848-díA:  évig. 

—  ADÓN,  képző  hajadon,  újdon,  ódon  szókban, 
igazabban  don,  1.  ezt 

ADONY,  több  helység  neve,  tt  Adony-t,  tb. 
— ok.  Helyr.  — ba,  — ban,  — bóL  Különösen  mezővá- 
ros Fehér  vármegyében  és  falvak  Bereg-,  Bihar-  és 
Szabolcsban.  Régies  Írásmóddal :  Ódon,  Odún,  Addon. 
Kis-Ázsiában  előjön  Adana  város. 

ADÓNYUGTA,  (adó-nyugta)  ösz.  fn.  A  lefize- 
tett adóról  szóló  n3nigta. 

ADÓNYUGTATVÁNY,  l.  ADÓNYUGTA. 

ADÓPARANCS,  (adó-parancs)  ösz.  fn.  Az  adó 
nemeit  s  mennyiségét  meghatárzó,  s  fizetését  sür- 
gető felsőségi  parancs. 

ADÓPÉNZ,  (adó-pénz)  ösz.  fii.  Pénz,  melyet 
adóban  fizetni  kell. 

ADÓPÉNZTÁR,  (adó-pénztár)  ösz.  fii.  Pénztár, 
melyben  az  adóban  fizetett  pénzt  tartják. 

ADÓPÓTLÉK,  (adó-pótlék)  ösz.  fn.  A  rendes 
adó  alapján  kivetett  mellékes  adó,  melyből  különös 
állami  vagy  községi  szükségek  födözt^tnek. 

ADORJÁN,  férfi  kn.  it Adorjánt, th.  —ok.  La- 
tinul :  Adrianus  vagy  Hadrianus.  Helynevek  is  Bács, 
Bihar,  Somogy,  Szathmár  és  Torda  megyékben.  Kis — , 
Nagy — ,  falvak  Maros  székben.  Szent — ,  falu  Szála 
megyében. 

ADORJÁNHÁZA,  falu  Veszprém  megyében. 
Helyr.  Adorjánházá-n.  — ra,  — ról. 

ADÓROVÁS,  (adó-rovás),  Ösz.  fn.  Az  adó  ré- 
szenkénti kivetése,  b  mintegy  rovatonként  való  meg- 
határozása. 

ADÓROVÓ,  (adó-rovó)  ösz.  fn.  Adóhivatali  tiszt, 
a  ki  az  adót  rovat  szerint  ki   szokta  vetni. 

ADÓS,  (ad-ó-os)  fn.  tt  adós-t,  tb.    — ok,  mint 
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mn.  töb.  — ak.  1)  Aki  a  hitelezőtől  kapott  pi^uztvagy 
más  jószágot  mdg  vissza  nem  adta.  Száz  forinttal ,  kit 
véka  búzával  és  egy  kenyérrel  adós.  Adósok  börtöne.  2) 
Aki  bizonyos  szolgálatért,  munkáért  másnak  tartozik. 
Háromnapi  munkabéremmel  adós.  Szolgáinak  adós,  3)  A- 
ki  akármily  vett  jótéteményt  viszonozni  tartozik.  Mind- 
nyájan adósok  vagyunk  Istennek  hálával.  Előfordul  több 
közmondásban.  Fülig ,  torkigy  nyakig  adós.  Lelkével  is 
adós.  Adós  fizess.  Ki  vagyoriánál  többel  adós,  semmije 
sincs.  Adós  Balázsnak  =  eszelős.  Adós  a  zsidónak  :=z 
valamit 'elfelejtett.  Adós  vele  az  Ördögnek  nz  valamely 
kelletlen  munkát  kell  végeznie.  Adóssá  vagyok  =  vé- 
tett ellenem,  boszút  kell  állanom  érte.  Adós  embernek 
sokszor  kell  hazudnia,  SarkaMssal  szokott  az  adós  jól 
fizrtni.  Régies  Írásmód  szerint :  adus,  odas.  Hangra  ha- 
sonló hozzá  az  illír  oduzsan,  de  elemezésre  különbö- 
zik, mert  ez  öszvetett  szó  az  o  és  duzsiti  (tartozni,  de- 
beo)  elemekből,  tehát  =  debitor. 

ADÓSBÖRTÖN,  (adós-börtön)  ösz.  fn.  Börtön, 
melybe  a  fizetni  nem  biró,  kivált  roszhitü  adósokat 
Hzokták  zárni. 

ADÓSÍT,    (ad-ó-os-ít)    áth.    m.    adóslt-ott,  par. 

—  s.  htn.  — aniy&gy  — ni.  Adóssággal  terhel.  Minden 
jt'tszágát  eladósitja.  A  szám-  és  könyvvitelben  ani.  az 

,adós'   rovatba  írja. 

ADÓSÍTÁS,  (ad-ó-08-ít-ás)    fn.  tt.  adósitás-t,  tb. 

—  ok.  Kiadás,   költekezés,   mely  által  a  vagyon  adós- 
.sággal  terheltetik.  ,Adós*  rovatba  írás. 

ADÓSÍTOTT,  (adó-os-ít-ott)  mn.  tt.  adósított-at, 
tb.  — ak.  Adóssággal  terhelt.  Adósitott  ház,  földbir- 
tok. V.  ü.  ADÓSÍT. 

ADÓSLEVÉL,  (adós-levél)  ösz.  fn.  Oklevél, 
melyben  valaki  bizonyítja,  hogy  más  valakinek  adósa. 

ADÓSORKÖNYV,  (adó-sor-könyv)  ösz.  fn.  Adó- 
hivatali könyv,  mely  a  fizetendő  adónemek  lajstromát 
tartalmazza. 

ADÓSSÁG,  (ad-ó-os-ság)  fn.  tt.  adósság-ot.  Más- 
tól azon  Ígérettel,  lekötéssel  kapott  pénz,  vagy  más 
érték,  hogy  azt  visszaadjuk.  Adósságot  csinálni.  — ba 
verni  magát,  — gal  terhelni  magát.  — ot  fizetni. 
— ért  megidézni  valakit.  Bizojiy talán  adósságnak  szalma 
a  kamatja.  Km.  Kevés  ember,  kinek  adóssága  nincsen. 
Állam-,  községi  adósság,  melylyel  az  állam,  közst'g  tar- 
tozik. Becsületbeli  adósság,  melynek  megtérítését  bö- 
csülettelszóval  fogadták. 

ADÓSSÁGI  (ad-ó-os-ság-i),  mn.  tt.  adóssági-t,  tb. 
— oJt.  Adósságot  illető,  alihoz  tartozó,  arra  vonatko- 
zó. Adóssági  állapot,  teher,  kötelezettség, 

ADÓSSÁGKÉRÉS,  (adósság-kérés)  ösz.  fn.  Az 
adóshoz  intézett  kérés,  illetőleg  fölszólítús,  sürgetés, 
hogy  tartozását  fizesse  meg. 

ADÓSSÁGKÖNYV ,  (adósság-könyv)  ösz.  fh. 
Adósok  tartozásait  magában  foglaló  jegyzékkönyv. 
Kereskedik,  kalmárok,    üzérek  adósságkönyve. 

ADÓSSÁGKÖVETELÉS,  1.  ADÓSSÁGKÉRÉS. 

ADÓSSÁGLEVÉL,  1.  ADÓSLEVÉL. 

ADÓSSÁGSZEDÉS,  (adósság-szedés)  ösz.  fn. 
Az  adóssági  pénz  behajtása  az  illető  adósoktól. 


ADOSSAGTALAN,  (ad-ó-os-ság-talan)  mn.  tt 
adósságtalan-t ,  tb.  — ok.  Akinek  adóssága  nincB  ; 
nemadós ;  amin  (mely  jószágon)  adósság  nem  fek- 
szik. Határozókép  am.  adósság  nélkül,  adósságtalanúl. 

ADÓSSÁGTÖRLESZTÉS,  (adósság-törlesztés) 
ösz.  fn.  A  csinált  adósság  részenként  való    lefizetése. 

ADÓSSÁGTÖRLESZTÉSI,  (adósság-törlesztési) 
ösz.  mn.  Adósságtörlesztést  illető ,  amiből  az  adós- 
ságot részenként  fizetik,  vagyis  bizonyos  jövedelmi 
alap,  pénztár,  mely  ezen  czélra  fordíttatik. 

ADÓSTÁRS,  (adós-társ)  ösz.  fn.  Aki  az  adós- 
ságcsinálásban  részt  vévén,  annak  lefizetésére  mint 
társ  kötelezi  magát. 

ADÓSUL,  (ad-ó-os-úl)  önh.  m.  adósúl-t.  Adós- 
sággal terhelődik,  adóssága  lesz.  Eladásúi. 

ADÓSULÁS,  (ad-ó-os-ul-ás)  fn.  tt.  adósulás-t, 
tb.  — ok.  Adóssági  állapotba  jutás. 

ADÓSZEDÉS,  (adó-szedés)  ösz.  fn.  Adóbehaj- 
tás, begyűjtés  az  adói  pénztárba. 

ADOSZEDC),  (adó-szedő)  ösz.  fn.  Adóhivatali 
tiszt,  aki  az  adókötelesektől  lefizetett  pénzt  átveszi, 
s  a  pénztárba  gyűjti. 

AD(')SZEDÖniVATAL,  (adó-szedő-hivatal)  ösz. 
fn.  Az  adóhivatal  Aga,  melynek  tisztei  a  kivetett  adót 
beszedik. 

ADÓSZED()SÉG,  (adó-szedőség)  ösz.  fn.  Adó- 
szedőkből álló  tiszti  személyzet.  Megyei,  városi  adó- 
szedöség. 

ADÓTANÁCSNOK,  (adó-tanácsnok)  ösz.  fn.  Ta- 
nácsnoki  rangban  levő  tiszt  az  adóhivatalnál. 

ADÓTÁR,  (adó-tár)  ösz.  fn.  Pénztár,  melyben 
a  beszedett  adó  őriztetik. 

ADÓTÁRNOK,  (adó-tárnok)  ösz.  fn.  Az  adó- 
tárt kezelő,  s  arra  fölügyelő  tiszt. 

ADÓTISZT,  (adó-tiszt)  ösz.  fn.  Adóhivatalnál 
tiszti  rangban  alkalmazott  személy. 

ADOTT,  (adott)  fn.  tt.  adott-at.  Kereskedelmi 
nyelven,  a  kereskedelmi  könyv  jobb  oldali  lapja,  me- 
lyen a  hitelezett,  bevett  vagy  ilyesekül  tekintendő 
őszietek    beigtatvák,  máskép  :  követel. 

ADOTTÍT,  (adott  ít)  áth.  m.  adottit-ott,  par. 
— s,  htn.  — ani  vagy  — ni.  Adott  czím  alatt  a  ke- 
reskedelmi könyvbe  igtat  bizonyos  menny i»<'get.  Az 
eladott  holmik  árát  adottitani ;  máskép:  követelit. 

ADÓVETÉS,  ösz.  fn.  1.  ADÓROVÁS. 
ADÓVETÖ,  1.  ADÓROVÓ. 

—  ADÓZ,  (ad-oz)  képez  gyakori,  önható  igéket, 
magash.  edéz.  Elemei  a  belcselekvést  képző  ad  edy 
és  a  gyakori,  oz  ez,  p.  dr-ad-oz,  /ár-ad-oz,  77iar-ad-oz, 
í/a^-ad-oz,  ak-ad-oz,  oZr-ad-oz,  sziuiy-sid-oz,  ep-ed-éz, 
leng-ed-éz,  rep-eá-éz,  M/-ed-éz,  mer-ed-cz.  Az  illető 
igének  gyakorlati,  folytatási,  ismétlési,  sokasági  ér- 
telmet kölcsönöz. 

—  ADÓZÁS,  (ad-oz-ás)  háromágú  képző,  mely 
főneveket  alkot,  magash.  ede'zés :  ár-ad-oz-ás,  /ár-ad- 
oz-ás,  war-ad-oz-ás,  leng-ed-éz-és,  rep-ed-cz-őn  stb.  Az 
adóz  edéz-  féle  igc'kbŐl. 

a* 
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ADÓVEVŐ,  Ö8Z.  fti.  Csereberélő,  üzér,  min- 
denféle ócskanemti  tarattyu  czikkekkel  nyerészkedő. 

ADÓZÁS,  (ad-ó-oz-ás)  fh.  tt.  adózás-t,  tb.  ^ok. 
Adófizetés,  adókötelességi  teljesítés.  Atv.  bűnhődés 
valami  elkövetett  csínyért,  kihágásért.  V.  ö.  ADÓZIK. 

ADÓZAT,  (ad-ó-oz-at)  fh.  tt.  adózat-oL  A  mit 
adókép  fizetünk,  beszedett  adó. 

ADÓZIK,  (ad-ó-oz-ik)  k.  m.  adóz-tam,  — tál, 
—  ottf  par,  — zál.  Adót  fizet.  Illik,  hogy  a  kajára 
mindnyájan  adózzunk,  Atv.  Valamiért  adózni  =  la- 
kolni, bűnhődni,  az  elkövetett  csíny,  kihágás  követ- 
keztében szenvedni.  Várj  várj,  megadózol  még  ezért. 
Ezért  adózni  (lakolni)  fogsz, 

—  ADÓZIK,  (ad-oz-ik)  háromtagú  képző,  mely 
közép  tA;-es  igékből  középigéket  alkot,  magash. 
edézik,  mint  :  oml-ik,  om/-ad-ozik,  nyil-ik  nyil-a,á- 
oz-ik,  romZ-ik,  romZ-ad-oz-ik,  /őr-ik,  íör-ed-éz-ik,  öml- 
ik, ÖmZ-ed-éz-ik,  fényl-ik,  fényl-eá-éz-ik,  réml-ik,  rémi- 
ed-éz-ik,  ainyl-ik,  sinyl-eá-ez-lk.  Az  illető  gyökige 
által  jelentett  állapotnak  belső  gyakoriságát  fejezi  ki. 

ADÓZÓ,  (ad-ó-oz-ó)  mn.  és  fh.  tt  adózó-t,  A- 
ki  adózni  köteles  vagy  szokott.  Adózó  nép,  polgár- 
ság, nemesség.  Adózókat  illető  feU'óségi  rendelet.  Adó- 
zók lajstroma, 

ADÓZTAT,  (ad-ó-oz-tat);  mivelt.  m.  adóztat-tam, 
— tál,  — ott,  par.  adóztass.  Valakit  adófizetésre  kö- 
telez, szorít;  eszközli,  rendeli,  parancsolja,  hogy  va- 
laki adózzék.  Adóztatni  az  ország  minden  titkosait, 
fö  urait,  hivatalnokait,  V.  ö.  ADÓZIK. 

ADÓZTATÁS,  (ad-ó-oz-tat-ás)  fh.  tt  adózta- 
tás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  illetőleg  rendelés,  paran- 
csolás ,  kényszerítés ,  melynél  fogva  valaki  adózni 
tartozik. 

ADRIÁN,  fér.  kn.  1.  ADORJÁN. 

ADTA,  (ad-t-a)  mn.  tt  adtá-t,  tb.  —ák,  1)  Élünk 
vele  szelídebb  érzések  vagy  kedveskedések  kifejezé- 
sére, sajnálkozásra.  Isten-adta  szegénye.  Adj  valamit 
az  Isten  adtának.  Kincsemadta,  lelkemadta,  gyöngyöm- 
adta, eszemadta  kis  leánya.  2)  Használják  a  boszonko- 
dók,  haraguvók,  szitkozódok,  káromkodók,  majd  sze- 
lídebb, msgd  keményebb  módon.  Ilyen-  amolyanadta, 
tüzesadta,  mennyköadta,  milliomadta,  veszettadta,  ör- 
dögadta,  ebadta,  kutyaadta,  feneadta,  stb.  Ordögadtá- 
val  szidni  valakit.  Csak  úgy  szórja  az  ebadtákat.  Még 
keményebb  nemű  lesz  a  teremtette  hozzátételével.  Ma- 
gában mint  főnév  jelent  káromkodást  : 

„Eszem  azt  az  imádságos  kis  szádat, 

Három  hétig  nem  hallod  egy  adtámat " 

(Népdal,  Tompa  Mihálytól). 

ADTÁZ,  (ad-t-a-az)  Önh.  m.  adtáz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — z.  Adta-féle  öszvetett  szókkal  szitko- 
zódik, káromkodik.  Adtáz  teremtettéz.  A  tömlöczben  is 
€uUáz,  Km.  Oszveebadtázta,  ördögadtázta  cselédeit. 

ADTÁZÁS,  (ad-t-a-az-ás)  fh.  tt  adtázás-t,  tb. 
— ok.  Adtával  keményített  szidás,  káromkodás.  V.  ö. 
ADTA. 

ADU,  (ad-u)  fh.  tt  adu-t  vagy  odvat,  tb.  — k 
vagy   advak.  Valamely  tömör  test  belsejének  elko- 


pása, kirohadása,  kivájása  által  támadt  üreg.  Vén  fa 
aduja.  Adu  a  sziklában,  a  folyó  partjában.  Fog  aduja. 
Változattal  :  odu  vagy  udu,  odv  vagy  udv.  Meghúzza 
magát,  mint  Ördög  az  aduban.  Km.  Aduba  bí^jni,  benne 
rejtezni. 

Elvont  gyöke  ad  vagy  od  azonos  dug  szónak  du 
gyökével  fordított  alakban,  s  képzésre  hasonló  az  Ud- 
U,  ned-ü,  red-ü,  feny-ü,  seny-ü,  ham-u,  dar-u  s  több 
ilyenekhez. 

ADVESZ,  (ad-vész)  ösz.  áth.  melynek  minkét 
alkatrésze  ragoztatik  :  adok-veszek,  adja-veszi,  adta- 
vette, adni-venni,  adó-vevő.  Kis  üzér  módjára  különfé- 
le árukat  csereberél,  aprólékos  holmival  nyerészkedik. 

ADVIGA,  női  kn.  tt  Advigá-t.  Hedviga.  Nagy 
Lajos  királyunk  leánya  szent  Adviga. 

— ADZÁS,  (ad-oz-ás)  háromtagú  képző,  hangren- 
dileg  :  — odzás,  — edzés,  — ödzés.  Főneveket  képez 
az  adzik,  odzik,  stb.  igékből,  mint  :  fi-adzás ,  polyh- 
odzás,  level-edzés,  pölyh-ödzés,  1.  ADZIK. 

ADZIG,  1.  ADDIG. 

—  ADZIK ,  (ad-oz-ik)  oszv.  képző ,  módosítva  : 
odzik,  edzik,  ödzik,  jobbára  nevekből  képez  középigé- 
ket,  melyek  növésre,  illetőleg  állati  vagy  növényi  sza- 
porodásra vonatkoznak,  s  gyakorlatos  belcselekvők, 
úgymint  :  ^-adzik,  &or;-adzik,  kölyk-eázik,  «ar;-adzik, 
mo^-odzik,  level-eázik,  ág-Siázik,  gyöker-eázik,  hüvely- 
eázik, ^o^-adzik,  «2an;-adzik,  fej-eázik.  Ezen  képző 
szakasztott  mássá  :  asodik ,  osodik ,  esédik,  ösödik :  fi- 
asodik,  borj-&8oáik ,  kölyk-eséáík ,  pölyh-'ÓBÖéák,  ág- 
asodik,  stb.  T.  i.  az  ad,  od,  ed,  öd,  =  as,  os,  es,  ös, 
és  a  2  =  d. 

Néha  igékből  is  képez  igét,  mint  :  A;^r-edzik. 

AFFÉLE,  (az-felé)  ih.  Bizonyos  távolra  muta- 
tott irányban.  Viszonytársa  a  közel  irányra  vonatkozó 
effelé  zz:  erre,  ezen  félnek  tartva.  Effelé  jöttek  =  erre, 
affelé  távozták  zzi  amarra ,  azon  irányban,  amott. 

AFFÉLE,  (az-féle)  ösz.  mn.  tt  affélé-t,  tb.  —ék. 
Olyanféle,  olynemü,  tulajdonságú,  mint  ama  távolabb 
eső  valami  vagy  ki.  Viszonytársa  a  közelre  vonatko- 
zó efféle  :=.  ilyennemű.  Úgy  élünk,  mint  afféle  szegény 
emberek.  Afféle  dolgokról  nem  szeretek  beszélni.  Afféle 
embert,  mint  Ő,  mindig  kerültem.  Afféh  ügygyei,  milyet 
rám  bíztak,  nem  mindenki  szeret  foglalkodni.  Néha  ol- 
csárló,  fitymáló,  megvető  jelentése  van.  Afféle  jó  ma- 
darak ,  jöttment  emberek.  Olyan  afféle  valaki.  (So  ei- 
ner).  V.  ö.  FÉLE. 

AFFÉLÉTT,  (az-félétt)  ösz.  ih.  1)  Bizonyos 
tárgy,  dolog  érdemében.  Affelett  már  sokat  elmélked- 
tem. 2)  Valamit  megtoldó,  hozzáadó  jelentésű,  mely 
mintegy  febő  helyet,  tetőt  képez.  Ezen  ifjú  szép,  mi- 
velt, nemes  származású,  efelett  gazdag  is.  Hangmódo- 
sítással :  affölött. 

AFFELŐL,  (az-felől)  ösz.  ih.  1)  Bizonyos  távol- 
ban eső  valamiről.  Viszonytársa  effelől  =  e  közelben 
levőről.  AffelŐl  a  mit  mandék,  ezután  hallgassunk.  Affe- 
lől  mitsem  tudok.  2)  Valamely  távoli  iráuyponttól  ki- 
indulva. AffelŐl  szokott  jönni  az  eső.  Affelől  jött,  a  hon- 
nan  nem  vártuk. 
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AFIUMy  ópium  szó  változata. 

ÁFONYA  vagy  ÁFONYA,  fu.  tt.  afonyá-t,  tb. 

—  ák.  Cserjeféle  nÖ vénynem  a  nyolczhímesek  és  egy- 
anyások  seregéből,  egyszersmind  e  növény  bogyóféle 
gyümölcse,  erdélyieseu  havasi  eper  vagy  kukojcza.  Ha- 
sonló hozzá  a  román  afine   (Vacciuium.  L.) 

AFRIKA,  fn.tt.-4/riikii-/.  A  fold  öt  részeinek  egyi- 
ke a  földgolyó  déli  félkörén,  északfclől  a  közép- 
tengertöl,  kelet  felöl  a  vörös  és  indiai,  dél  és  nyugat 
felöl  az  aethiopiai  és  atlanti  tengertől  környezve,  s  a 
száraz  földdel  Ázsia  felől  Suez  földszorosa  által  köt- 
tetvén öszve.  Nevét  a  régi  írók  némtlyike  (Solinus)  sze- 
rint Afer-től  Hercules  fiától,  mások  (Josephus)  szerint 
Ábrahámnak  ugyan  ilynevü  fiától  vette.  A  régi  görö- 
gök Libya  (jii^vtj)  néven  nevezték. 

AFRIKABELI,  (Afrika-beli)  tt.  Áfrikahdi-t,  tb. 

—  ek,  1.  AFRIKAI. 

AFRIKAI,  (afrika-i)  mn.  tt.  afnkai-t,  tb.  — ah. 
Afrikából  való,  vagy  ott  létező,  termő,  készült,  stb. 
Afrikai  szerecsenj  sivatagok,  növények,  gyümölcsök,  ál- 
latok. Mint  fn.  jelent  különösen  odavaló  lakost.  Az 
afrikaiák  jobbára  feketék, 

AG,  elvont  gyök,  mely  f Ön  van  az  agg  és  agos 
szókban.  Véleményünk  szerint  eredeti  jelentése  vagy 
a  meghajlást,  görbülést  jelentő  g  hangban  keresen- 
dő, vagy  rokonnak  tekintendő  a  vénet  jelentő  av, 
avas  szókkal,  mennyiben  t.  i.  ezen  származékokban 
a  vén  kor  bizonyos  tulajdonságait,  nevezetesen  az  el- 
fogyást, soványodást  leljük  föl.  Az  agár  az  ebfajok  kö- 
zött legszikárabb,  mintegy  legavatagabb ;  a  ki  agg,  az 
avataggá  lesz ;  másik  elemzéssel  1.  Agár  szó  alatt ; 
agos,  ebagos  z=  szőrös,  mintegy  idő  előtt  elaggott  for- 
mája, csenevész  gyermek.  Molnár  A.-nál  az  agg  (ve- 
tus)  majd  egy  majd  két  ^r-vel  fordul  elő,  így  más  régi 
iratokban  is,  pl.  Révay-,Góry-codexekben.  V.ö.  AGÁR, 
továbbá  AGG,  1)  és  AGG  2). 

—  AG.  1)  névk.  változattal  :  og,  eg,  ég,  ög : 
hauy-ag ,  lov-ag ,  héz-ag ;  bal-og ,  gyal-og ,  szúny- 
og, hály-og,  tály-og;  hid-eg,  mel-eg,  délcz-eg,  rid- 
eg, süv-eg,  id-eg ;  fér-ég,  kér-ég,  mér-ég ;  üsz-ög,  örd- 
ög. 2)  Kevés  példányban  igék.  mint  :  ball-ag  (bill-eg) 
far-ag,  kacz-ag.  Mint  névképzŐ  érteményi-e  nézve  kö- 
zel áll  az  OS,  OS,  es,  stb.  képzŐhiJz,  miről  1.  ES,  ÉS. 
kötszó.  3)  Az  öszvetett  atag,  eteg  második  alkatrésze, 
mint :  her\'-at-ag,  olv-at-ag,  lank-at-ag,  Icng-et-eg,  förg- 
et-eg,  stb.  1-  —ATAG,  —ETEG,  képző.  4)  Vegytani 
nyelvben  régebben  az  oxydumok  képzője  volt  kétágú 
változattal  :  vas-ag,  bugy-ag,  él-eg,  kén-eg. 

AGACS,  (ag-acs)  fh.  tt.  ogacs-ot.  Mátyus  földén 
am.  akácz,  akáczfa.  Gyöke  ag  azon  ak  lágyított  mássá, 
melyből  akad,  akaszt ,  akácziós  származtak,  1.  AK, 
elv.  gyök. 

AGANCS,  (ág-ancs)  fn.  tt.  agancsot,  A  szar- 
vasnak, vadásznyelven  fő  vadnak  ágas  szarvazata.  Az 
agancs  abban  különbözik  a  szarutól,  hogy  az  tömör 
anyag  s  évenkint  lijűl.  A  dolog  természeténél  fogva 
gyöke  ág,  mely  könnyebb  hangoztatás  végett  rövi- 
dül használtatik. 


AGANCSÁR,  (ág-ancs-ár)  fn.  tt.  agancsár-t, 
tb.  — ok.  Vadásznyelvcn  jelent  hímszarvast,  nyolcz- 
ágastól  kezdve  fölfelé. 

AGANCSOS,  (ág-ancs-os)  mn.  tt.  agancsos-t, 
vagy  — at,  tb.  — ak,  Szarvasnemü,  melynek  agan- 
csai vannak.  Agancsos  vad,  fövad, 

AGANCSOSODIK  ,  (ág-ancs-os-od-ik);  k.  m. 
agancsosod'tom,  — tál,  — ott.  Agancsai  nőnek,  sar- 
jadzanak. 

AGÁR,  (ag-ár)  fu.  tt.  agarat,  tb.  agarak.  Va- 
dászebek faja,  melynek  sovány,  nyúlánk  teste,  s 
hosszú  lábai  vaunak,  s  különösen  gyorsaságánál  fogva 
nyúlfogásra  igen  alkalmas.  Sovány,  mint  agár.  Km. 
Szegény  nemesember,  kinek  agara  nincs.  Km.  Asltnak 
az  agarak,  jó  vadászat  lesz.  Km.  Jól  hajtanák  az  aga- 
rak =  jó  reménység  van.  Hátrább  az  agarakkal  = 
ne  oly  fennen,  oly  nagy  széllel,  kevéssé  hagjg  alább, 
mérsékeld  magüJ.  Nyúl  után  bottal  veri  az  agarat. 
Km.  =  kelletlen  munkára  szorít.  Nagy  böcsülete,  mint 
a  téli  agáinak.  Km.  Nem  örülnek  a  nytdák,  mikor  az 
agarak  fiadzanak.  Km.  Nyújtózik  mint  agár  a  poz- 
dorján.  Km.  Kan  agár  a  vendég,  komondor  a  gazda. 
:=.  a  gazda  parancsol  otthon.  Az  agarak  szokottabb 
nevei  :  Fecske,  Czlczke,  Lepke,  Pillants,  Szegfű,  Szellő, 
Szárcsa. 

Részint  tulaj  donsági,  részint  hangrokonsági  te- 
kintetből hasonlíthatók  :  a  latin  acer  (gyors),  a  ma- 
gyar ugor,  szláv  ogár,  ogáru,  eher,  török  zaghyr,  hell. 
ayQct,  mely  vadászatot  jelent,  szanszkrit  csar,  (előha- 
lad, latinul  :  curro)  ;  a  honnan  azt  véljük,  hogy  ezen 
szóban  az  ag  gyök  mint  általán  a  g  hang  görbülést, 
meg-  vagy  előrehajlást  jelent,  mint  például  a  sebesen 
futó  kutyánál,  lónál,  stb.  tapasztaljuk. 

AGARAS,  (ag-ar-as)  mn.  tt.  agaras-t  vsLgy  — at, 
tb.  —  ak.  A  ki  agarakat  tart,  kedvel ;  agarakkal  bő- 
velkedő. Agaras  vadász,  nemesember.  Agaras  hely, 
vidék. 

AGARÁSZ ,   (ag-ar-ász)   fn.   tt.    agarász-t,    tb. 

—  ok.  A  ki  agarakkal  szokott  vadászni,  nyulászni.    A 
hány  közbirtokos,  annyi  agarász.  Lóhátas  agarászok. 

AGARÁSZ,  (ag-ar-ász)  önh.m.  agarász-tam,  —  tál, 

—  ott.  Agarakkal  jár  vadúszni,  nyulászni.  Lóháton,  gya- 
log agaráazni.  ILtedik  határba  is  elmegy  aga/rászni. 

AGARÁSZÁS,  (ag-ar-ász-ás)  fn.  tt.  agarászás-t, 
tb.  — ok.  Foglalkodás,  vagy  mulatság,  midőn  valaki 
agarász. 

AGARÁSZAT,  (ag-ar-ász-at)  fh.  tt.  agarászat-ot. 
Agarak  segítségével  űzött  nyiílvadászat. 

AGARÁSZATI,  (ag-ar-ász-at-i)  mn.  tt.  agará- 
szatl-t,  tb.  — ak.  Agarászathoz  tartozó  ,  azt  illető. 
Agarászati  jog,  szabályok,   kedv,   mulatság,  szenvedély. 

AGARÁSZEGYLET ,  (agarász- egylet)  ösz.  fn. 
Agarászok ,  agarászatkedvelŐk  egyesülete,  melynek 
egyik  fő  mulatsága  az  agárverseny. 

AGÁRD,  (Agár-d)  helyn.  tÖbb  vármegyében. 
Több  helynév  az  állatoktól  vétetett,  mint  :  Tinód, 
Ebed,  Lovad,  Kakasd,  Olved,  stb. 

AGARÉV,  (Aga-rév)  falu  Somogy  megyében, 
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AGÁRFÜ,  (ag&r-ftt)  osz.  fn.  Növényfaj  a  kosbo- 
rok neméből,  máskép,  agárkoabór  vagy  vitéz/Ü.  (Or- 
chis  Morio.  L.). 

AGÁRKOSBOR,  1.  AGÁRFÜ. 

AGÁRKÖLYÖK,  (agár-kölyök)  ösz.  fn.  Fiatal 
kis  agár ;  az  agár  fia. 

AGÁRKUTYÓ,  1.  AGÁRKÖLYÖK. 

AGÁRMONY,  (agár-mony)  osz.  £h.  1)  Az  agár- 
fajú kan  monya.   2)  Átv.  ért  1.  AGÁRKOSBOR. 

AGÁT,  fn.  tt.  agát'Ot,  A  tűzkő  egyik  fa- 
ja, mely  különféle  színeket  játszik,  s  fényesre  kö- 
szörülhető, miért  a  fél  drágakövekhez  számíttatik. 

Eredetije  a  hellén  aiiVtriq, 

AGÁTKÖ,  ösz.  fh.  1.  AGÁT. 

AGG,  (1)  mn.  tt.  agg-ot  A  régieknél ,  mint 
Molnár  Albertnél  is,  hol  két  hol  egy  ^-vel  fordul 
elő  :  agkofa,  aglant^  agnö.  A  székelyek  szinte  mond- 
ják :  ag  eb.  Van  Ág  családnév  Érsekűjvárott.  Ér- 
telme :  ócska,  vén ,  törődött,  régi,  avúit,  mintegy 
avag  hosszasabban  avatag.  Agg  fU,  agg  széna,  mely 
első  növés  valamely  évben,  s  különbözik  a  sarjutói, 
mint  újabb  fiatalabb  növéstől.  Agg  dada,  vén  asszony. 
Agg  lamos,  öregapa  a  menyekzöben.  Agg  lant,  vén 
banya.  Egy  agg  lant  van  Gyötigyöa  táján.  Faludi.  Agg 
legény,  a  ki  a  házasság  iíj'u  korát  átugrotta.  Agg  Iá. 
Gyakran  agg  lovon  verik  agyon  a  farkast.  Km.  Agg 
ráka.  Nehéz  az  agg  rákát  tőrbe  ejteni.  Km.  Agg  szá,  de 
^íf^^j  így  nevezi  Pázmán  a  közmondást.  Agg  ellenség,  a 
régieknél  ^  ördög. 

„Romok  között  erőtlen  agg 

Apák  lézengenek.^  Bajza. 

Agg  vitéz.  Agg  eb.  Késő  az  agg  ebet  tánczra  tanítani. 
Km.  Agg  ebnek,  vén  szolgának  egy  a  fizetése.  Km.  Nem 
agg  ebnek  vcUá  a  csofitrágás.  Km.  Agg  erdő.  Agg  tölgy. 

„Az  agg  erdőben  aludtam  el 

Egy  lombos  tölgynek  alatta, 

Zaj  támada  az  agg  tölgy  lombjai  közt, 

S  elverte  szememről  álmomat.^ 

Kazinczy  Ferencz. 

Minthogy  az  agg  mint  mn.  csak  vén  korra,  nagy  idő~ 
re  vonatkozik  :  innen  is  valószínű,  hogy  az  agg  igének 
is  ez  a  tulaj d.  eredeti  értelme. 

A  lapp  nyelvben  aigie  ^  ős,  a  finnben  akka  =: 
vén  asszony,  ős  anya,  a  szanszkritben  is  akká,  annyi 
mint  anya,  nagyanya,  melyekkel  ismét  öszveüt  magas 
hangon  a  magyar  egyszerűbb  ük ;  ide  tartozik  a  tö- 
rök ökszüz  (=  árva)  is,  melyben  szűz  (sziz)  viszony- 
rag am.  nélkül,  nélküli  (vesztett,  fosztott),  ökszüz  tehát 
nem  más,  mint  ük-  vagy  akká-szüz  am.  anyavesztett 
Nem  hibázunk,  ha  a  török  aga  vagy  agha  szót  is  ide 
igtatjuk,  mely  ott  am.  úr.  S  nem  származhatott-e  ez 
agg-hói  épen  úgy  mint  a  franczia  scigneur,  sicur,  mon- 
sieur,  olasz  signor,  a  latin  sentor-bál  f  Előfordul  még 
a  törökben  ik,  mely  régit.  Öreget,  s  ak,  mely  fehéret, 
szürkét  jelent ;  és  vájjon  nem  jellemzi-e  ez  szinte  az 
agg  kort  ?  Meg  kell  még  jegyeznünk ,  hogy  a  fön- 
tebbi szanszkrit  akká  szót  Eichoff  az  acs,  becs,  becsül. 


tisztel  gyökből  származtatja,  s  éhez  sorozza  a  német 
Achf,  achten  szókat  is.  A  tisztelet,  becsület  is  mindig 
egyik  tulajdonítmánya  volt  a  régiségnek,  aggságnak 
(bár  ezt  napjainkban  kevésbé  tapasztaljuk),  innen  a 
,tisztes  régisége  szójárás  a  magyar  nyelvben. 

AGG  (2),  (ag-og)  gyak.  önh.  m.  agg-tam,  vagy 
— ottam,  — tál  vagy  — ottAl,  — ott,  htn.  — ni  vagy 
— ani.  1)  Vénül,  vénhedik.  Megagg  =r  megvénül. 
Semmi  nem  agg  meg  oly  könnyen,  mint  a  játétemény. 
Km.  „Még  a  föld  is  el  agg.^  Beniczki. 
„Agg  a  szarvas,  feje  ágazatján 
Éve  számát  büszkén  mutogatván.'' 

Vörömarty. 
Kiaggott  =  vénsége  miatt  divatlanná  lett.  2)  Vala- 
min búsul,  töri  magát  töprenkedik,  törődik.  Azon  agg, 
hogy  él  meg.  Ne  aggj  rajta,  akármi  történik.  Eb  aggja 
=  eb  gondoljon,  eb  törődjék  vele.  Régebben  val,  vei 
raggal  is  elfogadta  a  tárgyat  :  „Reménykedéseddel, 
panasziddal  most  nem  aggok."  Faludi  Ferencz. 

Ha  ezen  szóban  első  tulajdon  értem ény ül  az  ó 
kort  veszszük,  úgy  elemezhetni,  hogy  gyöke  ag  vagy 
agg  az  av  gyökből  eredne,  honnan  avas,  avul  szók  is 
származnak,  miszerint  agg  annyi  mint  av-ag,  hosszab- 
ban avatag.  Minthogy  továbbá  a  bú,  töprenkedés  fe- 
löl azt  tartjuk,  hogy  idő  előtt  vénít,  innen  aggni  =i 
oly  valamivel  gyötörni  fejünket,  ami' aggá  tesz.  Ha- 
sonló észjárással  a  szláv  nyelvekben  sztari  vén,  agg, 
és  sztarost  =  vénség  és  aggódás,  és  sztarám  sze  zz:  ag- 
gódom, és  vénülök.  Ellenben  más  eszmemeuettel  azt 
is  vélhetni,  hogy  az  agg  tulajd.  érteménye  :  gömj^ed 
pl.  gond  alatt,  törődik,  mintegy  lenyomott,  szoronga- 
tott állapotban  szenved,  mely  értelemben  hasonló  hoz- 
zá a  szanszkrit  ag  ang  (öszvenyom),  hellén  ayj^a),  la- 
tin ango,  angor,  német  Angst,  eng,  bang.  Innen  lett 
volna  átv.  ért.  agg  =  vénül,  vénhedik,  azaz  a  nagy 
kor  terhe  miatt  megtÖrődik,  b  mintegy  Öszvcnyomva 
meggörbed.  V.  ö.  AGG  (1). 

AGGALÉK,  1.  AKGALÉK. 

AGGALMAS,  (agg-al-om-as)  1.  AGGODALMAS. 

AGGALOM,  (agg-al-om)  1.  AGGODALOM. 

AGGÁLY,  (agg-ály)  fn.  tt  aggály -t,  tb.  — ok. 
1.  Kedélynyomasztó  állapot,  midőn  bú,  gond,  félelem 
foglalja  el  lelkünket,  s  nyugodni  nem  hagy.  2.  Kétely 
valaminek  helyességében,  igazvoltában,  vagy  valaki- 
nek igazmondásában,  például  valakinek  tanúságtéte- 
lében, mert  már  hazugságban  tapasztaltatott. 

AGGÁLYOS,  (agg-ály-os)  mn.  tt  aggályos-t,  tb. 
— ák.  1.  Aggályt,  azaz  bút,  gondot,  töpreukedést 
okozó,  vagy,  ezen  kedélyállapotban  szenvedő.  Aggá- 
lyos állapotban  lenni.  Aggályos  szív.  2.  Kételyt  tá- 
masztó. Aggályos  tanú,  okirat. 

AGGÁLYTALAN,  (agg-ály-talan)  mn.  tt  aggály- 
taXan-t,  tb.  — ok.  Aggály  nélkül  levő,  gondtalan,  bú- 
talan,  nyugodt  nem  töprenkedő  kedélyű ;  kétely  nélküli. 

AGGANY,  1.  AKGANY. 

AGGÁS,  (agg-ás)  fn.  tt.  aggás-t,  tb.  — ok.  1. 
Vénhedés,  folytonos  vénülés.  Elaggás,  megaggás,  2.  Bú- 
sulás, gondok  miatti  töprenkedés. 
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AGGASTYÁN,  (agg-as-ty-án)  fn.  tt.  aggastyán-t, 
tb.  — ok.  Törődött,  elvénült,  elzüllött  vén  ember,  kit  j 
a  nagy  kor  és  nyavalyák  megviseltek.  Tisztességes  ösz 
aggastyán. 

Elemeire  oldva:  agg-asz-t-án  =  agasztott.  A  t 
meglágyult  benne ,  mint  a  toportyán,  parittya,  pat- 
tantyús csörgetyÜ,  s  több  ilyenekben. 

AGGASTYÁNFÖ,  (aggastyán-fö)  ösz.  fn.  Éle- 
medett, érett,  vén  korú  személy. 

AGGASZT,  (agg-asz-t)  áth.  m.  aggaszt-ott,  par. 
aggaszsz,  htn.  — am  vagy  — ni.  Vénít,  aggkoruvá  tesz, 
különösen  búsulás,  töprenkedő  gondolkodás  által  fo- 
gyaszt, epeszt,  emészt,  s  ez  által  a  vénülést  elősegíti. 
Aggasztja  öt  a  sok  gond,  gyermekei  nevelése,  jövendője. 
Ez  engem  igen  aggaszt. 

Képzőjére  nézve  1.  —  ÁSZT,  képző. 

AGGASZTAL,  (agg-asz-t-al)  áth.  m.  aggasztal-t. 
Oly  képzésű,  mint :  magáztál,  vigasztal ,  marasztal, 
engesztel  stb.  Egy  jelentésű  a  rövidebb  aggaszt-yfíl, 
melynek  némi  tartóssági,  folytonossági,  gyakorlati  ár- 
nycklatot  kölcsönöz. 

AGGASZTALÁS,  (agg-asz-t-al-ás)  fn.  tt.  aggasz- 
talás-tj  tb.  — ok.  Tartósabb,   folytanosabb  aggasztás. 

AGGASZTÁS,  (agg-asz-t-ás)  fn.  tt.  aggasztás-t, 
tb.  — ok.  Hatás  a  kedélyre,  mely  ezt  aggasztja,  búsít- 
ja, gonddal  terheli. 

AGGASZTÓ,  (agg-asz-t-ó),  mn.  tt.  aggasztó-t. 
A  mi  aggá  tesz,  különösen,  a  mi  bút,  gondot,  szo- 
rongatást okozva,  a  kedélyt  leveri ,  s  a  testet  idő 
előtt  fogyasztja,  epeszti,  s  ez  által  mintegy  sietteti 
a  vénüJést.  Aggasztó  6ií,  gond,  szomorúság,  bánat.  Ag- 
gasztó állapot,  körülmény,  eset,  kilátás,  jövendő.  Ag- 
gasztó szükség,  nyavalya. 

AGGASZTÓLAG,  (agg-asz-t-ó-lag)  ih.  Búba  me- 
rítve, testet  lelket  epesztve,  nyomasztva,  aggást  okoz- 
va. Gyei^mekei  sorsa,  kétes  jövendője  aggasztólag  hat  reá. 

AGGAT,  1.  AKGAT. 

AGGAtAs,  1.  AKGATÁS. 

AGGATATLAN,  1.  AKGATATLAN. 

AGrGATLAN,  (agg-atlan)  mn.  tt.  aggatlan-f,  tb. 
—  ok.  Aki  nem  agg,  bú,  gond  nélkül  levő.  A  könny- 
elműek rendesen  aggatlanok  is.  Akinek  semmi  baja, 
aggatlan  lehet.  Határozókép  am.  aggalom  nélkül. 

AGGATLANÍTL,  (agg-atlan-úl)  ih.  Aggalom,  bú, 
pond  nélkül,  nem  törődve  semmivel  és  semmin.  Ag- 
gaÜanúl  töltött  ifjúság.  Aggat lanúl  éli  világát. 

AGGAT>LÁNY,  1.  AKGATMÁXY. 

AGGATÓDZÁS,  1.  AKGATÓDZÁS. 

AGGATÓDZIK,  1.  AKGATÓDZIK. 

AGGATÓDZÓ,  1.  AKGATÓDZÓ. 

AGGDADA,  (agg-dada)  ösz.  fn.  Fogatlan  vén 
banya,  ki  dadogva  beszél,  s  ki  a  közmondás  szerint : 
a  szöszt  is  pösznek  és  a  hamut  mamunak  mondja. 

AGGELLEXSÉG,  (agg-cllenség)  ösz.  fn.  Meg- 
rr«gzött  ellenség.  így  neveztetik  régibb  iratokban  az 
ordog. 

AGGFALVA,  (Agg-falva)  helyn.  Sopron  megyé- 
ben, német  Agendorf. 


AGGFARKAS,  (agg-farkas)  ösz.  fn.  1.  Vén,  elag- 
gott farkas  2.  Ördög.  „Álnok  ő  clméjek  mint  az 
aggfarkasnak*'  Batizi  András  a  XVL  századból. 

AGGFI,  1.  AGGLEGÉNY. 

AGGFU,  (agg-fü)  ösz.  fn.  Első  kaszálási  széna- 
takarmány, máskép,  aggszéna,  különbÖztetésül  a  sar- 
juszénától. 

AGGGYÖNGESÉG,  (agg-gyöngeség)  ösz.  fii. 
Törődött,  nyavalyákkal  járni  szokott  állapot,  mely  az 
agg  kor  sajátsága.  Agggyöngeségben  hálni  meg, 

AGGHARCZOS,  (agg-harczos)  ösz.  fn.  Erejefo- 
gyott, elgyöngült,  sérvcs,  agg  katona,  a  ki  nehéz  ha- 
di szolgálatot  többé  nem  bir.  (Invalid). 

AGGIN,  (agg-in)  ösz.  fn.  A  szőlőtőke  vastag 
dereka,  ága  .  Székelyesen :  ágin.  Második  alkatrésze 
in  jelent  más  növényszárakat  is,  p.  tök  ina,  uborka 
ina,  máskép  inda. 

AGGÍT,  (agg-ít)  áth.  m.  aggit-ott,  par.  — s,  htn. 
—  ni  vagy  — ani.  Aggá,  azaz  vénné  tesz,  vénít.  Az 
idö  mindenkit  aggit. 

AGGÍTÁS,  (agg-ít-ás)  fn.  tt.  aggitás-t,  tb.  —ok. 
Aggá,  vénné  tevés,  vénités. 

AGGKOR,  (agg-kor)  ösz.  fn.  Élemedett,  a  sír- 
felé hanyatló  kor,  emberélet,  vénség.  Az  aggkort  arány- 
lag kevesen  érik  el.  Aggkorra  jutni. 

AGGKOR,  (agg-kór)  ösz.  fn.  Kór  vagy  gyön- 
geség, mely  az  aggkor  rendes  következménye  és  tár- 
sa ;  agggyöngcség. 

AGGLAMOS,  (agg-lamos)  ösz.  fn.  A  ki  vén  ko- 
rában is  ágyba  hug>'Ozik..  Táj  nyelven  és  gúny  tréfán, 
örömapa   a   menj'ekzőn,  máskép  :  öreg  xngyori, 

AGGLAXT,  (agg-lant)  ösz.  fn.  Atv.  ért.  vén- 
banya, vén  szipirtyó.  Egy  agglant  van  Gyöngyös  táján, 
riU  szömörcsök  ül  j) fafaján.  Faludi. 

AGGLEGÉNY,  (agg-legény)  ösz.  fn.  Éleme- 
dett, érett  korú  férfi,  aki  bármily  oknál  fogva  nem 
házasodott  meg,  különösen,  aki  válogatás  miatt  nem 
nősült.  Balaton-melléken  tréfásan,  tésztás  étel  neme, 
máskép  lábatlan  tik.  Talán  eredetileg  =  hab-lepény  f 

AGGNŐ,  (agg-nő)  ösz.  fn.  Altalán  minden  éle- 
medett, vén  kon-a  jutott  nőszemély ,  akár  hajadon 
akar  férjhezment.  Tisztességesebb  kifejezés,  mint : 
aggdada,  banya,  agglant. 

AGGÓ,  (agg-ó)  mn.  tt.  aggó-t.  1)  Aki  agg,  bú- 
sul, gondoskodás  által  töri  magát.  Gyermekeik  sorsa 
felöl  aggó  szülék.  2)  1.  AGGOFÜ. 

AGGODALMAS,  (agg-od-al-om-as)  mn.  tt.  ag- 
godalmas-t,  tb.  — ok.  Aggodalommal  teljes,  folytono- 
san, sokat  busúló,  töprenkedve  gondoskodó  ;  továbbá, 
ami  aggodalmat  okoz.  Aggodalmas  családapa.  Aggo- 
dalmas helyzet,  állapot. 

AGGODAI^MATLAN,  (agg-od-al-om-atlan)  mn. 
tt.  aggodalmatlan-t,    tb.   — ok.    A    kinek    aggodalma 


nincs. 


AGGODALOM,  (agg-od-al-om)  fn.  tt.  aggodal- 
mat, tb.  aggodalmuk.  Aggódó,  búsuló  állapotnak  na- 
gyobb, tartósabb  foka;  kedély  epesztő,  szivszorongató 
érzelem.  Aggodalomban  lenni,  élni^ 
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AGGÓDÁS,  (agg-ód-ás)  fii.  tt,  aggódás-ty  tb.  —  oJk. 
FolTtonoB  bűsuláB,  gondoskodó  töprengés.  Az  aggás- 
nak mintegy  folytonosságát  fejezi  ki. 

AGGÓDATLAN,  (agg-ód-atlan)  mn.  tt  aggó- 
daUan-tf  tb.  — ók.  A  ki  aggódni  nem  szokott,  bű, 
gond  nélkül  levő.  Igehatárzó  is,  mint  rendesen  az  at- 
lan  étlen  képzőjü  melléknevek.  Boldog,  ki  aggódatlan 
élhet. 

AGGÓD ATLANSÁG,  (agg-ód-atian-ság)  fn.  tt. 
aggódaüanság-ot.  Nyugalmas,  kedélyi  állapot,  midőn 
valaki  nem  aggódik. 

AGGÓDIK,  (agg-ód-ik)  belsz.  m.  aggód-tam, 
— tál,  — ott,  htn.  — ni.  Kedélye  kétes  remény  és  féle- 
lem vegyes  érzelmeivel  foglalkodik,  küzd ;  különösen 
vágyainak  teljesedése,  vagy  meghiűsodása  fölött  epesz- 
ti, emészti  magát.  A  haza  sorsán,  jövendlhi,  gyermekein 
aggódni.  Azon  aggódni,  mi  történik  velünk.  Mit  aggó- 
dol  rajtam  f  Hire,  neve,  böcsiüete  miatt  aggódik. 

AGGÓDÓ,  (agg-ód-ó)  mn.  tt  aggódó-t.  Folyto- 
nosan aggó,  búban,  gondban  valamely  jövendő  iránti 
bizonytalanság  miatt  töprenkedő. 

AGGÓDTAT,  (agg-ód-tat)  mivelt.  m.  aggódtál- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  aggódtass.  Aggódó vá  teszi ;  okoz- 
za, eszközli,  hogy  aggódjunk.  Barátom  sorsa,  és  saját 
jövendőm  igen  aggódtat  engemet. 

AGGÓFÜ,  (aggó-fíi)  ösz.  £n.  Növényfaj  az  üszög- 
Őrök  (Senecio)  neméből,  melynek  virágai  sürük,  sáto- 
rozok, levelei  szárölelők,  fogasak,  máskép  :  rotUó/U, 
stöszösfÜ,  aggó  üszögör.  (Senecio  vulgáris.  L.) 

AGGOS,  (agg-os)  mn.  tt  aggos-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  1)  Agghoz  hasonló,  vagy  közeledő,  aggfor- 
ma, mint :  vénes,  öreges.  2)  Gondos,  a  ki  aggni,  ag- 
gódni szokott 

Az  agg  igéből  származik,  mint :  takar,  takaros, 
pirit,  pirítós. 

AGGOSKODÁS,  (agg-os-kod-ás);  fn.  tt.  aggos- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Gondoskodás. 

AGGOSKODIK,  (agg-os-kod-ik)  k.  m.  aggoskod- 
tam,  — tál,  — ott.  Gondoskodik.  Az  illető  kedélyál- 
lapotnak gyakorlatos,  de  szelídebb  árnyalatát  fejezi  ki. 

AGGOTT,  (agg-ott)  mn.  tt  aggott-at.  Elvénült 
élemedett,  korosodott,  régi,  illetőleg  törődött  aggas- 
tyán. Aggott  öregség.  „Aggott  tölgyek  alatt ^  Kazin- 
czy Ferencz.  Kiaggott  =z  elavult,  kiavult 

AGGOTTAN,  (agg-ott-an)  ih.  Aggott  korban,  ál- 
lapotban, elaggva,  elvénülve.  Mit  ember  ifjantan  ta- 
nul, azt  aggodtan  is  nehezen  felejti.  (Kis-Viczai.) 

AGGOTTSÁG,  (agg-ott-ság)  fn.  tt.  aggottság- 
ot.  Élemedett  öregség,  törődött  aggkori  állapot, 
vagy  tulajdonság.  Jelenti  az  aggásnak  következmé- 
nyét, miért  ez  mint  ok,  amaz  mint  okozat  tekin- 
tendő. Aggottsága  miatt  nehéz  testi  leUci  munkát  bimi 
nem  képes.  Tehetetlen  aggottságra  jutott, 

AGGRAVASZ,  (agg-ravasz)  ösz.  mn.  Kitanult, 
furfangos  csaló,  vénróka. 

AGGRAVASZUL,  (agg-ravaszul)  ösz.  ih.  Fur- 
fangos vén  róka  módjára. 

AGGREGE,  (agg-rege)  ösz.  fn.  Elavult,  hitel- 


vesztett,  fonóházi  mendemonda,  szófiabe^zéd,  dcg- 
kamese. 

AGGRÓKA,  (agg-róka)  ösz.  fh.  Átv.  ért  1.'  AGG- 
RAVASZ.  Nehéz  az  aggrókát  tőrbe  ejteni.  Km. 

AGGSÁG,  (agg-ság),  fn.  tt  aggság-ot.  1)  Agg- 
kori  állapot,  vénség.  Aggságában  koldusbotra  jutott. 
2)  Gondokkal  vesződő  kedélyi  állapot,  bű,  gond,  ag- 
godalom. Teli  van  a  fejem  aggsággal.  Megöl  az 
aggság. 

„De  a  jó  feleség  egész  boldogsága 
A  férfinak  s  földi  mennyországa, 
Ez  által  eloszlik  baja  és  aggsága , 
Mindig  gyarapodik  öröme  s  jósága.^ 

Lakodalmi  versek,  (Népdalok  I.  Köt  125.  lap). 

AGGSÁGOS,  (agg-ság-os)  mn.  tt  aggságos-t,  tb. 
— dk.  Aggságot  okozó,  azzal  járó,  aggsággal  teljes, 
bővelkedő.  Aggságos  élet,  állapot,  várakozás,  jövendő. 

AGGSÁGOSKODÁS  (agg-ság-os-kod-ás),  fn.  tt. 
aggságoskodás-t,  tb.  — ok.  Folytonos  vagy  gyakori 
kedélyi  nyugtalankodás,  gondoskodás,  töprenkedés, 
melyet  az  aggódás  okoz. 

AGGSÁGOSKODIK ,  (agg-ság-os-kod-ik);  k.  m. 
aggságoskod-tam,  — tál,  — ott.  Kedélyét,  illetőleg  el- 
méjét folyvást  aggságot  okozó  gondok  nyugtalanítják. 

ÁGGÚL,  (agg-űl)  önh.  m.  aggúl-t.  Aggkoruvá 
lesz,    vénül.   Elaggúl,  megaggúl. 

AGGULÁS,  (agg-ul-ás)  fíi.  tt.  aggulás-t,  tb.  ^ok. 
Aggkorra  jutás,  vénülés,  vénhedés.  Elaggtdás;  meg- 
aggulás. 

AGGULÁSI,  (agg-ul-ás-i)  mn.  tt.  aggulási-t,  tb. 
— ak.  Aggulást  illető,  arra  vonatkozó,  azzal  járó.  Ag- 
gulási  korszak. 

AGGŰSZÖK,  (agg-üszök)  ösz.  fn.  Agg  emberek 
ráknemü  nyavalyája. 

AGKtVEN,  (agg-vén)  Ösz.  mn.  Igen  vén,  rend- 
kívüli vén  korra  jutott  vagy  fólÖtte  megtörŐdÖtt  ag- 
gastyán, kiről  Révkomáromban  közmondás :  Vén,  ndnt 
a  belső  vár. 

AGGVITÉZ,  1.  AGGHARCZOS. 

AGLÁL,  balatonmelléki  tájszó,  1.  AKLÁL. 

AGLÁLÁS,  1.  AKLÁLÁS. 

AGOS,  (ag-os)  mn.  tt  agos-t,  tb.  — ak.  így  neve- 
zik a  székelyek  azon  gyermeket ,  csecsemőt,  kinek 
arcza  sőt  egyébb  teste  is  szőrös,  szőrférges.  Páriz  Pá- 
painál :  ébagja.  Minthogy  az  emberi  test  rendesen  ké- 
sőbb, fejlő  korban  szőrösödik,  valószinü,  hogy  e  szó 
gyöke  azon  ag  mely  vénet  jelent,  t  i.  az  agos  gyer- 
mek teste  mintegy  idő -előtti  vénségre  mutat 

AGOSSÁG,  (ag-os-ság)  fn.  tt.  agosság-ot.  Bőr- 
nyavalyás  állapot  vagy  tulajdonság  a  kis  gyermekek- 
nél, midőn  agosak.  V.  Ö.  AGOS. 

—  AGLÁS,   ösz.  főnévképző    vonaglás  szóban. 

—  AGLIK,  ösz.  igeképző  vonaglik  szóban ;  ro> 
nag  magában  nem  divatozik. 

AGY,  fn.  tt  agy  a-t.  A  fej  azon  csontnemü,  szi- 
lárd, félgömbölyü  része,  mely  a  velőt  foglalja  magá- 
ban, 8  rendesen  koponyának  mondatik.  Innen  agyvelfi 
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am.  az  agyban  foglalt  velő.  „Vas  vesszővel  ö  fejdt 
verctó,  hogy  az  agya  velője  orráról  kijár  vala. "  (Nádor- 
codex).  Erre,  mint  az  élet  ds  elme  székhelyét  tartal- 
mazóra vonatkoznak :  Agyba  főbe  verni,  agyonUtni,  vág- 
ni, szúrni,  csapni,  legyinteni  valakit,  azaz  úgy  fejbe 
ütni,  csapni,  stb.  hogy  meghaljon.  Agyonkinozni,  gyöt- 
retti  =  halálra.  Agyon  ázni,  fázni  =  csaknem  ha- 
lálosan. Agyon  nevetni,  sírni  magái.  Agyon  hajszolni 
cselédet,  barmát  =  majd  halálra  hajtani.  Agyafúrt 
ember,  Vei't  viszi  veretlent,  agyafeje  töretlent.  Km.  Vé- 
tetik egész  fej  helyett  is.  „Vevék  a  nádat  és  verik 
vala  ö   agyához"  azaz   fejéhez.    (Müneh.  codex). 

„Agyamban  egyik  örült  gondolat 
A  másikat  viharként  kergeti." 

Vörösmarty. 

Innen  átv.  ért.  1)  valamit  mintegy  velő  gyanánt  tar- 
talmazó üreg.  Kerék  ogya^  melybe  a  tengelyt  eresz- 
tik. Kerék  agyáig  való  sár.  Puska  agya,  azon  hu- 
morú üreges  fa,  melybe  a  puskaesőt  fektetik.  2) 
a  koponyának  lágy  fehér  anyagból  álló  velőnemü 
tartalma,  agj'velö,  t.  i.  tartalmazó  a  tartalom  helyett. 
Xagy  agy,  mely  két  részre,  jobb  és  baloldalira  oszlik  ; 
kis  agy,  máskép  agyacs.  Innen  átv.  ért.  tök  agya 
=  bélé. 

Első  jelentésénél  fogva  talán  eredetileg  a  ma- 
gashangű  hegy,  azaz  tető,  mint  a  testnek  felső  része, 
oly  fogalmi  viszonynyal,  mint  fel  és  fej,  innen  agyfa 
=  az  épület  legtetején  elnyúló  fa.  Miszerint  rokon- 
ságban van  vele  a  szanszkrit  :  gad,  mely  azt  teszi : 
kíU*tszení.  Az  agy  ma  is  fenhangú  egy  szóvá  változik 
ezekben  :  egyebugyál  =  agyabugyál,  egyel  z=  agyai. 

AGYABUGYÁL,  (agya-bugjál)  ösz.  áth.  m. 
agyabugyál-t.  Ag}'bafőbe  ver,  jól  megdöngíít  vala- 
kit. Derekasan  megagyábngy álfák.  Valószínű  ,  hogy 
bugyál  eredetileg  bufál  volt,  és  így  az  egész  :  agyabnfál. 

AGYABUGYÁLÁS,  (íigya-bugjálás)  ösz.  fn. 
Agj'bafÖbe  bufálás,  döngetés. 

AGYACS,  (agy-acs)  kies.  fn.  tt.  agyacs-of.  A 
tágabb  értelemben  vett  agyvelő  azon  része,  mely 
a  sátor  által  a  szorosabb  értelmű  agy  hátsó  karélyá- 
tól  elválasztatván,  a  nyakszirtcsont  alsó  üregeiben 
nyugszik  (Cerebellum).  Gall  agytana  szerint  ez  a  ne- 
mi ösztön  székhelye. 

AGYAFÚRT,  (agya-fúrt)  ösz.  mn.  Furfangos 
eszű ,  ravasz,  alattomos  ;  továbbá,  makacs  ,  önfejű, 
fúrtfejü. 

AGYAFÚRTSÁG,  (agya-fúrtság)  ösz.  fn.  Fur- 
fangosság, alattomosság ;  makacsság  önfejüség,  fúrt- 
fejűség. 

AGYAFUVO,  (agya-fiivó)  ösz.  mn.  A  széke- 
lyeknél jelent  dühöst,  bőszt,  aki  mintqgy  felfújja  az 
agyát,  ddlófúló. 

AGYAG,  (agy-ag)  £n.  tt.  agyag-ot.  Föld  neme, 
mely  a  többiek  között  termékenységre  nézve  kitűnő, 
8  ragadós  szilárd  tulajdonságánál  fogva  különféle  edé- 
nyekre alkalmas.  Sárga-,  vörös-,  szaj^pan-  fehú-, 
pecsétes- f  ruh€Uisxi(ló  agyag.    Agyagból  vályogot  vetni. 

AKAD.    HAOr    SZÓTÁR. 


Palóczosan  ejtve  :  agyig.  Továbbá  jelent  agyngból 
valót.  Agyagedény. 

Eríídetére  nézve,  ha  alapfogalomul  szivos,  raga- 
dós tulajdonságát  veszszűk,  hasonlíthatók  hozzá  a  ré- 
gies hagyap  és  mostani  divatban  a  magashangu  enyek 
és  enyv. 

AGYAGFÖLD,  (agyag-föld)  ösz.  fn.  Agyagne- 
niü  alkatrészekből  álló  föld.  Agyagföldben  termett  ga- 
bova.  A  fazokasok  agyagfőldböl  dolgoznak. 

AGYAGFURÓ",  (agyag-furó)  ösz.  fn.  Vizi  kul- 
lancs neme,  mely  az  agyagiszapba  fúrja  magát,  s 
abból  éldegél. 

AGYAGGALAC81N ,  (agyag-galacsin)  ösz.  fn. 
Pecsétes  Jigyagból  gömbölyített  golyócska,  melylyel 
a  ruhafoltokat  tisztogatják.  Szélesebb  ért.  akármely 
czélból  csinált  ilyetén  golyó. 

AGYAGGAT,  (jigyag-gát)  ösz.  fii.  Agyagföldböl 
csinált  gátféle  töltés,  küKniböztetésűl  másnemű  anyag- 
ból készített  gátoktól. 

•  •  •« 

AGY  AGGODOR,  (agyag-gödör)  ösz.  fn.  Agyag- 
fíild  kiásása  által  támadt  gödör,  p.  a  téglavető  ke- 
menczék  mellett. 

AGY'AGMAZ,  (agyag-máz)  ösz.  fn.  Közönséges 
agyagedények  máza. 

AGY'AGMIVES,  (agyag-míves)  ösz.  fn.  Agyag- 
ból dolgozó,  valamit  készítő  mestei*ember,  p.  fazekas, 
pipacsináló. 

AGYAGMÜ,  (agyag-mű)  ösz.  fii.  Ag>^agföldböl 
készített  mű,  nevezetesen  különféle  edények. 

AGYAGNEM,  (agj-ag-neni)  ösz.  fn.  Agyag  tu- 
lajdonságaival biró,  agyagrészekből  álló  fÖldnem. 

AGYAGNEMIJ,  (agyag-nemű)  ösz.  mn.  Agyag 
tulajdonságaival  biró,  ahhoz  hasonló.  Agyn'gnemü  föld , 
ásvány. 

AGYAGOL,  (agy-ag-ol)  áth.  m.  agyagol-t.  1) 
Agyaggal  beken,  bemázol,  kever,  vegyít.  Agyagolni 
a  kályhát,  kemeuczét.  A  fúló  homokföldet  agyagolni.  2) 
Agybaver.  Ez  értelemben  gyöke  a  kaponyát  jelentő  agy. 

AGY'AGOLAS,  (agy-ag-ol -ás)  fn.  tt.  agyagolás-t, 
tb.  — ok.  Tapasztás,  mázolás,  midőn  valamit  agyag- 
gal bekennek,  vagy  vegyítenek,  javítanak. 

AGY'AGOS,  (agy-ag-os)  mn.  tt.  agyagos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  1)  Agyaggal  bővelkedő,  agyagból  álló. 
Agyagos  föld,  vlzfenék,  vízpart.  2)  Agyaggal  mázolt, 
kent,  tapasztott.  Agyagos  kályha,  fal,  falkéreg.  3)  Fa- 
luk nevei,  Sopron  és  Zemplénben.  Agyagos-tetej  er- 
dél}T  hegy  neve  Marosszékben. 

AGYAGOZ,  (agy-ag-oz)  áth.  m.  agyagoz-tam, 
—tál,  —ott.  l.  AGYAGOL. 

AGYAGOZÁS,  (agy-ag-oz-ás)  1.  AGYAGOLÁS. 

AGYAGPALA,  (ag}'ag-pala)  ösz.  fn.  Agyagföld 
neme,  mely  megkeményedvén  lapos  rétegekben  föl- 
fejthető. 

AGYAGRAGLA,  (agyag-ragla)  ösz.  fn.  Ásvány- 
tani szó.  (Collyrites). 

AGYAGRÉTEG,  (agjag-réteg)  ösz.  fn.  Agyag- 
földből álló  réteg,  külöuböztetésül  más,  úgymint  ho- 
mok, mész,  stb.  rétegekből. 
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AGYAGSZÉN,  (agyag-szén)  ösz.  fn.  Szénnemű 
ásványagyag. 

AGYAGVERÉM,  1.  AGYAGGÖDÖR. 

AGYAL  (agy-al);  áth.  m.  ayycU't.  l)Agyba{obe 
ver,  agyabugyál,  magas  hangon  egyel  (Kemenesalján). 
2)  Kerékbe,  puskába  szükséges  agyat  csinál.  V.  Ö.  Agy, 

AGYALAP,  (agy-alap)  ösz  fo.  Az  agyvelő  alja, 
melyen  az  agy  nyugszik. 

AGYALÁS,  (agy-al-ás)  fo.  tt.  agycUás-t,  tb.  — ok, 

1)  Agyba,    fejbeverés,  megdöngetés,    agyabugyálás. 

2)  Szerelés,  midőn  a  keréknek,  puskának  agyat  csi- 
nálnak. 

AGYAR,  (agy-ar)  fn.  tt  agyar-t  vagy  — cU,  tb. 
— ak.  Némely  állatok,  nevezetesen  a  disznónemüek 
éles  fogai,  melyek  két  oldalt  az  ajkak  közöl  kinyúl- 
nak. A  vadkan  agyarával  üt  az  ellenséghez.  Agyarát 
feniy  kbszöriüi,  vicsorgatja.  Kiütni,  csorbára  Hhmi  a 
disznó  agyarát.  Atv.  ért  mondjuk  emberi  fogakról 
is,  melyek  igen  hosszak,  s  kifelé  nyiilnak.  Minthogy 
az  agyar  hegyes,  és  fölfelé  áll ;  valószínűnek  véljük, 
hogy  eredetileg  am.  a  magashangú  hegyer.  Táj  ejtés- 
sel :  acsar, 

AGYAR,  (agy-ar),  mn.  tt  agyar-t,  tb.  — ok. 
Irigy,  aki  más  szerencséje  miatt  bosszúságból  mint- 
egy fogait  vicsorgatja.  Innen  az  agyarkodás,  agyar- 
kodik  származékok. 

AGYARAS,  (agy-ar-as)  mn.  tt.  agyaras-t  vagy 
— af,  tb.  — ak.  Aminek  agyara,  vagy  agyarai  van- 
nak. Agyaras  vadkan, 

AGYARD,  (agy-ar-d)  fn.  tt  agyard-ot.  Czet- 
faj,  melynek  felső  állkapcsából  hosszú  agyar  nyú- 
lik ki.  (Monodon.  L.) 

AGYARFEHÉR,  (agyar-fehér)  ösz.  mn.  Ami- 
nek fényes  fehér  szine  van,  mint  a  disznó  agyarának. 

AGYARGÁS,  (agy-ar-og-ás)  fti.  tt  agyargás-t, 
tb.  — ok.  Alattomos,  ártani  "vk^o  irígykedés,  tör- 
zsönködés,  fogvicsorító  ellenkedés. 

AGYARGAT,  (agy-ar-og-at);  áth.  m.  agyargat- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  agyargass.  Fogait  dühösen, 
mérgesen   vicsorgatja.    Fogait    agyargatja.    Pázmán. 

AGYARGATÁS,  (agy-ar-og-at-ás)  fn.  tt  agyar- 
gatás't,  tb.  — ok,  Fogvicsorgatás. 

AGYARGOS,  (agy-ar-og-ó-os)  mn.  tt  agyargós-t 
vagy  — (U,  tb.  — ak.  Alattomosan  irigykedő ;  mérges- 
kedő. 

AGYARKODÁS,  (agy-ar-kod-ás)  fo.  tt  agyar- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Irigységből  boszuvágyból  eredő  el- 
lenséges törekvés,  dúlásfúlás  valaki  ellen. 

AGYARKODIK,  (agy-ar-kod-ik);  k.m.  agyarkod- 
tam,  — tál,  — ott,  1)  Agyarkodik  a  vad  kan,  midŐn 
dühében  alsó  agyarait  a  felsőkhöz  feni  és  csattogtatja. 
2)  Atv.  ért.  dühös  vadkan  módjára  mintegy  fogait 
vicsorgatva  irigykedik,  dühösködik  valakire.  Miért 
agyarkodtak  a  népek  f  1.  Zsolt  A  káromkodó  nem  csak 
az  emberekre,  de  még  az  Istenre  is  agyarkodik.  Táj  ej- 
téssel :  acsarkodik. 

AGYAROG,  (agy-ar-og);  gyak.  önh.  m.  agyar- 
og-tam.  — tál,   agyargott.  Az  agyarkodik  kisebb  foka, 


emez  t.  í.  hathatósabb,  kitörőbb,  amaz  alattomos  tör- 
zsöngést  eUentÖrekvést  jelent  Fejé'e  vész,  halál,  ki 
reánk  agyarog. 

AGYÁRÓL,  (agy-ar-ol);  áth.  m.agyaról-t.  Agyar- 
ral üt,  szúr,  tép.  Képzésre  olyan  mint:  kUrmüSl,  szar- 
vai, sarkal. 

AGYAS,  (agy-as)  mn.  tt  agyas- 1  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Makacs,  makranczos,  fejes,  nyakas,  mintegy 
kemény  agyú,  melyre  nehéz  hatni.  Agyas  vakmerő. 
AGYASKODAS,  (agy-as-kod-ás)  fn.  tt  agyas- 
kodás-t,  tb.  — ok,  Gyakorlatos  értelmű  név,  s  több- 
szöri folytonos  makacsság,  fejesség  eszméjét  foglalja 
magában. 

AGYASKODIK,  (agy-as-kod-ik) ;  k.  m.  agyas- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  Gyakran,  ismételve  makacs- 
kodik, nyakaskodik,  fejeskedik,  saját  véleménye,  aka- 
rata mellett  más  józanabbak  daczára  önfejüsködik. 

AGYATLAN,  (agy-atlan)  mn.  tt.  agyaüan-t,  tb. 
— ok.  1)  Aminek  agya,  illetőleg  agyveleje  nincs. 
Agyatlan  fej,  koponya.  Innen  átv.  ért  ostoba,  esztelen. 
2)  Mondjuk  holmi  müvekről,'  melyekből  az  úgyneve- 
zett agy  hiányzik.  Agyatlan  kerék,  puska, 

AGYATLANSÁG,  (agy-atlan-ság)  fn.  tt.  agyat- 
lanság-ot.  Agy  nélküli  állapot;  átv.  ért  ostobaság, 
esztelenség. 

AGYBÓDULÁS,  (agg-bódulás)  ösz.  fn.  Kórál- 
lapot, midőn  az  agy  működése  akadályozva  van,  s  a 
beteg,  mintha  szél  ütötte  voUia,  mély  álomba  merülve 
lenni  látszik,  vagy  félálomban  félrebeszél. 

AGYBOIOTÉK,  (agy-boríték)  ösz.  fíi.  Az  agy- 
velőt takaró  buroknemű  hártya. 

AGYBOROZDA,  (agy-borozda)  ösz.  fn.  Boroz- 
danemű  vonás,  metszés  az  agyvelőben. 

AGYDÜH,  (agy-düh)  ösz.  fn.  Agybódulás  neme, 
mely  az  agyhártyák  gyuladásából  származik,  s  for- 
rólázzal jár. 

AGYDÜHÖS,  (agy-dühö?)  ösz.  mn.  Agydühben 
szenvedő.  Agydühös  betegek,  l.  AGYDÜH. 

AGYFA,  ösz.  ÍTi.  Az  épület  tetejét  öszvefoglaló  fa. 
AGYFURÓ,  (agy-furó)  ösz.  fii.  1)  Szülészek 
éles  eszköze,  melylyel  a  magzat  koponyáját  műtét  vé- 
gett fölnyitják  (Perforatorium  cerebri).  2)  Sebészi 
eszköz,  melylyel  a  koponyacsontok  megsérülése  eseté- 
ben a  koponyát  átfúrják  (Trepanum).  3)  A  kerék- 
gyártóknál azon  vastag  fúró,  melylyel  a  kerékagynak 
való  tönköt  fúrják  ki. 

AGYGERENDA,  (agy-gerenda)  ösz.  fn.  Az  agy- 
nak azon  kérges  része,  mely  annak  mindkét  felét 
öszveköti  (Corpus  callosum.) 

AGYGILISZTA,  (agy-giliszta)  ösz.  fh.  Legin- 
kább a  juhok  agyában  fejlődő,  hólyagos,  és  félvonal- 
nyi  hosszuságp  gilisztafaj. 

AGYGYULADÁS,  (agy-gyuladás)  ösz.  fn.  Kór- 
tani  ért  az  agyban,  agyacsban,  vagy  ezek  hártyáiban 
támadt  gyuladásféle  kórállapot 
AGYHÁRTYA,  l.  AGYKÉR. 
AGYHÁLÓ,  l.  AGYSÁTOR- 
AGYIKERÉSZ,(agyi-kerész)Ö8Z.fn.  Az  agyban 
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fejlődő  gilitfztafaj ,  különösen  a  juhoknál ,  melytől  az 
úgy  nevezett  kergeteg  származik. 

AGYBLARIKA,  (agy-karika)  ösz.  fn.  A  ko- 
csikerék agyát  két  végén  övedző ,  s  erősítő  karika 
vasból. 

AGYKÉR ,  (agy-kér)  ösz.  fn.  Hártyanemü  szö- 
vedék ,  mely ,  mint  kéreg  a  fát ,  körülveszi  az  agyat. 

AGYKÉS ,  (agy-kés)  ösz.  fn.  Agybonczoláshoz 
való  sebészi  eszköz. 

AGYKOHOLMÁNY ,  (agykoholmány)  ösz.  fn. 
Valóságon  nem  alapuló ,  légből  kapott ,  költött  állí- 
tás ,  mondás ,  mely  egyedül  a  beszélő  vagy  iró  agyá- 
ból került  ki;  rajongó  képzelgés  müve. 

AGYLAZ ,  (agy-láz)  ösz.  fn.  Az  agynak  külön- 
féle lázas  bántalmai ,  milyenek  :  a)  agydüh,  b)  azon 
váltóláz,  mely  főfájás  képében  szokott  megjelenni,  stb. 

AGYLAZAS ,  (agy-lázas)  ösz.  mn.  Agylázban 
szenvedő.  Agylázas  betegek, 

AGYLOB ,  1.  AGYGYÜLADÁS. 

AGYON,  (agy-on)  ih.  Bizonyos  erőszakos  cselek- 
vést jelentő  igékkel  öszvekötve  azt  teszi :  halálray  ha- 
/<i/otfa;i,minthogy  az  agy  megsértése  halállal  szokott  jár- 
ni. Ilyenek  :  agyonüt ,  agyonver ,  agyonmjom ,  agyonlő, 
agyonszár ,  a^oncsap  ,  agyonsíijt ,  agyonvág, 

AGYONLŐ,  (agyon-lő)  ösz.  áth.  Valakit  halá- 
losan meglő ,  akár  agyban  akár  másutt  sértve. 

AGYONLÖVÉS ,  (agyon-lövés)  ösz.  fn.  Halált 
hozó,  okozó  lövés.  Agyonlövéssel  fenyegetni  valakit. 
Fél  az  agyonlövéstöl, 

AGYONLÖVET,  (agyon-lövet)  ösz.  mivelt.  Va- 
lakit fÖbelövés  által  kivégeztet.  Agyonlövetni  a  szöke- 
vényeket, 

AGYONLŐ  VETÉS ,  (agyon-lövetés)  ösz.  fn. 
Főbe  lövés  általi  kivégeztetés. 

AGYONNYOM,  (agyon-nyom)  ösz.  áth.  Embert 
vagy  más  állatot  erős  nyomás  által  halottá  tesz.  Az 
finveroskadt    ház  agyonnyomta  a  henlakókat, 

AGYONNYOMÁS,  (agyon-nyomás)  ösz.  fn.  Ha- 
lált okozó  erős  nyomás. 

AGYONÜT ,  (agyon-üt)  ösz.  áth.  Embert  vagy 
más  állatot  halálra  üt.  Bottal ,  puskaagygyal ,  huzo- 
gánynycU  agyonütni  valakit, 

AGYONÜTÉS ,  (agyon-ütés)  ösz.  fn.  Ütés  áltál 
okozott  halál.  Fél  az  agyonütéstöl, 

AGYONVER,  (agyon-verj  ösz.  áth.  Halálra, 
halálig  ver,  verés  által  megdögleszt.  Agyonverni  a 
ragadozó   vadakat. 

AGYONVERÉS ,  (agyon-verés)  ösz.  fii.  Halált 
okozó  verés.  Agyonveréssel  fenyegetni  valakit. 

AGYRÉM,  (agy-rém)  Ösz.  fn.  Ami  valósággal 
nem  létezik ,  nem  is  létezhetik ,  hanem  egyedül  csak 
a  képzelgőnek  rémlik.  Az  agykoholmánynyal  rokon  , 
de  némüeg  abban  különbözik  tőle ,  hogy  az  agyrém 
gyakran  akaratlanul  is ,  péld.  félelemből  támadhat 
bennünk ;  az  agykoholmány  pedig  szabad  akarat 
rnüve.  Gyógytanílag  a  beteges  képzelő -tehetsc^g  szüle- 
ménye, mely  az  agj'bctoget  rémülésbe  ejti. 


AGYRÉMI .  (agy-rémi)  ösz.  mn.  Agyrémhez 
való,  azt  tárgyazó,  ahhoz  hasonló.  Agyrémi  képek. 

AGYSEB,  (agy-seb)  ösz.  fn.  Sebféle  kóros  bán- 
talom az  agyban. 

AGYSÉRÜLÉS ,  (agy-sérülés)  ösz.  fn.  Sérvne- 
mü  kórállapot ,  mely  az  agyat  vagy  agyvelőt  éri. 

AGYSZÜLEMÉNY ,  1.  AGYKOHOLMÁNY. 

AGYTANÍTMÁNY ,  (agy-tanítmány)  ösz.  fn. 
Tanítmány  az  agy  tulajdonságairól,  részeiről,  műkö- 
déseiről stb.  Gall  agytanítmánya,  mely  különösen  az 
agy  részeinek  rendeltetését  tárgyalja. 

AGYVÁZ,  1.  AGYRÉM. 

AGYVÉD,  (agy-véd)  ösz.  fn.  Sebészek  eszkö- 
ze ,  melyet  az  agyfurásnál  használnak ,  hogy  az  agy- 
hártyát sérülés  ellen  biztosítsák. 

AGYVELŐ,  (agy-velő)  ösz.  fn.  A  koponyaüreg 
lágy  fehéres  bele ,  mely  az  embernél  két  félgolyóból 
áll ,  ú,  m.   nagy  agyból  és  agyacsból.  V.  ő.  AGY. 

AGYVELÖGYULADÁS ,  1.  AGYLOB. 

AGYVÍZKÓR,  (agy-víz-kór)  ösz.  fn.  Az  agyban 
kifejlett  vízkómemü  betegség. 

AGYVÍZKÓROS,  (agy-víz-kóros)  ösz.  mn.  Agy- 
vízkórban sinlődő  beteg. 

AH  (1),  régi  iratokban  néha  az  névelő  helyett; 
1.  A  (2). 

AH  (2),  isz.  Mélyebb  vágyféle  érzelemből  kitö- 
rő kedélyhang,  melyről  Szirmay  (Hung.  in  Parab.) 
ti'éfásan  mondja,  hogy  a  külföldieknél  a  tokaji  bor 
jelzője.  Ah  !  be  édes ,  be  jó  !  Élünk  vele  kegyeletes, 
istenimádó  fölsohajtásokban  is.  Ah  uram  Istenem  í 
Innen  származnak  :  aMt ,  áhítat ,  áhítatos.  Megnyújt- 
va: áh.  Mint  természeti  kedélyhang  majd  minden 
nyelvvel  közös. 

AHA,  isz.  Élünk  vele,  midőn  valami  által  mint- 
egy meglepetve  rámutatunk,  vagy  másokat  figyelmez- 
tetünk. Aha  !  ott  van.  Aha  ni !  Eleme  a  kettőztetett, 
8  A-val  öszvekötött  mutató  a!  a! 

AHA,  helynév,  Barsv.  Helyr.J-4Aára,  — ro7,  — n. 

AHÁ,  isr.  Azon  érzelmi  kitörés  hangja,  midőn 
valakit  rajta  érünk  valamin,  s  azt  némi  gunynyal  vagy 
roszalással  tudtára  adjuk.  Ahá  !  te  vagy  az  a  jó  ma- 
dár f  Ahá  !  megfogtalak.  Utálatot  is  fejez  ki,  mit  az  il- 
lető hanglejtésből  és  nyomatékból  ismerünk  meg. 
Ahá  !  csúnya  dolog ! 

AH  AD,  falu  Hevesv.  Helyr.  — ra,  — ról,  — on. 

AHAJT,  ih.  A  székelyeknél  =  amott,  ottan , 
valamint  ugyanazoknál ,  EHEJT  =r  emitt ,  itten. 
Elemezve :  aha-otf,  ehe-itt  ez  ama-ott,  eme-itt. 

AHHA,  isz.  1.  AHA. 

ÁHÍT,  (ah-ít),  áth.   m.   ahít-ott,  par.  — -s,    htn. 
—  ni,y.  — ani.  Valamit  mély  vágyból,  erősen  kivan, 
óhajt.  Ahítom  öt  látni.  Különösen  kegyeletes  érzelem- 
ből Istentől  kér  valamit;  imádkozva  sóhajt. 
„Térdepelve  éjt  napot  hosszában 
A  remete  ott  ahítvatölt." 

Vörösmarty. 
Mint    ilyen   önható,  több    kedély-    és    természethan- 
gok  hasonlatára,   milyenek  :  sikft,   rikíf,  sivít,  nyerít, 
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vonít  stb.  Megnyújtva :  áhít.  Régiesen ;  ajéjt  söt  ait 
is.  „Mert  úr  ajéjtja  (dcsiderat)  ö  szolgalatját^'  Münche- 
ni codex.  „Es  kevánsága  aithat."  „És  meglelé ,  mit 
aita."  Katalin  verses  legendája.  „Testi  gyönyörűség- 
nek kevánságát  ne  aitsad."  Régi  magyar  passió,  Tol- 

dytól. 

AHÍTÁS,  (ah-ít-ás)  fo.  tt.  ahüás-t ,  tb.  —ok. 
Ah  kedélyhanggal  nyilatkozó  erősebb  nemtt  vágyás, 
érzés.  V.  ö.  ÁHÍT. 

ÁHÍTAT,  (ah-ít-at)  fa.  tt  ahitat-ot.  Istenimádá- 
si,  vallásos  érzelemből  fakadó  kegyeletes  cselekedet 
Szívbeli  j  tiszta  erkölcsi  ahitattal  jánUrd  Isten  elé,  Szé- 
lesb  ért.  másnemű  vágyi  nyilatkozat,  óhaj  tat  Régie- 
sen ajéjtat.  „Tü  atyátoknak  akarjátok  ajéjtatit  (desi- 
dcria)  tennetek."  Müncheni  codex. 

ÁHÍTATLAK,  (ah-ít-atlan)  mn.  tt.  ahUatlan-ty 
tb.  — ok.  Kinek  szivében  Isten  iránti  kegyeletérzés 
nincsen ;  vallási  buzgalmas  cselekedeteket  nem  gyakor- 
ló. Istentől  elszakadt  ahÜatlan  nép, 

ÁHÍTATOS,  (ah-ít-at-os)  mn.  tt  ahitatos-t.  v. 
— aty  tb.  — ak.  Aki  szivében  vallásos  buzgalmat, 
kegyeletet  táplál ,  s  azt  külső  jelekkel,  cselekedetek- 
kel is  mutatja.  Áhítatos  keresztény  hivek,  Öszvehúzva : 
ájtatos, 

ÁHÍTATOSAN,  (ah-ít-at-os-an)  ih.  Áhítatos 
módon ,  vallásos  belső  és  külső  buzgalommal.  Áhíta- 
tosan imddkozniy  gyónni, 

AHÍTATOSKODÁS,  (ah-ít-at-os-kod-ás)  fa.  tt. 
ahitatoskodás-t  tb.  — ok.  Vallási  érzelemből ,  kegye- 
letből fakadó  buzgólkodás,  imádkozás ;  áhítat  gyakor- 
lása. Rövidebben:   ajtatoskodás, 

AHÍTATOSKODIK,  (ah-ít-at-os-kod-ik);  k.  m. 
ahítatoskod-tam,  — íáZ,  — ott.  Áhítatos,  vallási  bwsgal- 
mn  cselekedeteket  gyakorol;  Isten,  illetőleg  szentek 
iránti  kegyeletből  buzgólkodik,  imádkozik;  ájtatos- 
kodik. 

ÁHÍTATOSSÁG,  (ah-ít-at-os-ság)  fn.  tt  ahtía- 
tosság-ot,  1)  Kegyeletes  vallásúak  tulajdonsága,  mely- 
nélfogva áhítatosan  viselik  magokat  Mások  áhítatos- 
ságán  épülni,  Ahitatosságot  gyakorolni,  2)  Vallási  kül- 
ső és  belső  szent  gyakorlatok  ,  melyek  ált^il  az  Istent 
tiszteljük ,  imádjuk ,  hozzá  folyamodunk.  Ahitatatos- 
ság  órái,  Oszvehuzottan :  ájtatosság, 

AHÍTATOSSÁGI,  ah-ít-at-os-ság-i)  mn.  tt.  ahí- 
tatossági-t  tb.  — ak,  Ahítatosságot  illető,  ahhoz  tarto- 
zó. Ahitaiossági  érzelem, 

AHÍTOZÁS,  (ah-ít-oz-ás)  fa.  tt.  ahtíozás-t,  tb. 
— ok.  Valamire  vágyó ,  s  miatta  epedő  sóhajtozás. 
Merő  áhítozással  tölti  idejét.  Csupa  ahítozásból  áll, 
mint  a  szerelmesek. 

ÁHÍTOZIK,  {ah-iirOZ-ik)',k,  m,  ahítoz-tam,  —tál, 
— ott.  Sóvárog ,  sóhajtozik  ,  eped  ,  kívánkozik  ,  vá- 
gyakodik  valami  után.  Áhítozik  testem  lelkem ,  tehozzád 
élö  Istenem,  Zsoltár. 

AHOGY,  (a-hogy)  ksz.  Amint,  midőn,  miután. 
Ahogy  megjövendölém ,  úgy  történt.  Ahogy  köriUné- 
zékj  öt  láttam  jönni.   Ahogy  elmvnék,   legott  kerestek. 

AHOGYAN,  (a-hogy-an)  küz.  Amint,  uiík('ípeu. 


amily   módon.   Ahogyan    érdemled  ^  xigy  jutalmaznak, 
ügy  teszem  ,  ahogyan  tudom. 

AHOL,  (a-hol),  (1)  ih.  Amely  helyen,  vidéken,  tá- 
jon ,  országban ,  stb.  Ahol  bor  terem ,  bort  kell  inni, 
nem  sert.  Ahol  dolgoztál,  ott  egyél.  Km.  Ott  is  vakar- 
ja, ahol  nem  viézket.  Km.  Ahol  öt  hat  ember  jól  lakik, 
a  hetedik  sem  marad  éhen.  Km.  Ahol  éget,  ott  fújd. 
Km.  Ahol  szívesen  nem  látnak,  oda  ne  menj.  Ahol 
nincs ,  ne  keress.  Km. 

AHOL,  (a-hol),  (2)  isz.  Élünk  vele,  midőn  határo- 
zottan valamire  mutatunk,  figyelmeztetünk,  különösen 
meglepetés  esetében.  Ahol  a!  megint  ott  van.  Ahol 
jár  a !  Ahol  ni  /  Kiröpült  a  madár  a  kalitkából. 

AHONNAN,  (a-honn-an)  ösz.  ih.  Ama  bizonyos 
távolságú  helyről,  tájról,  oldalról.  Viszonytársa  a  kö- 
zelre mutató,  s  onnan  kiinduló  ehénnen.  Ahonnan  lo- 
vaskatonák jönnek,  ehénnen  pedig  a  gyalogok  elmen- 
nek. Úgy  hallottam,  hogy  ahonnan  érkez/nék,  nem  a 
Duna  felöl,  V.  ö.  AMONNAN. 

AHONNAN,  (a-honn-an)  ksz.  Amely  helyről,  táj- 
ról, vidékről  stb.  Ahonnan  jöttél,  oda  menj  vissza. 
Ahonnan  a  szél  fú,  arra  fordítja  köpenyét. 

AHOVA,  (a-ho-v-a)  ksz.  és  ih.  Amely  helyre,  táj- 
ra ,  országba  stb.   Oda  menj,  ahova  küldelek.  Ahova 
nem  hívnak,   oda  ne  menj.  Ahova  tetted,  ott  keresd. 
Ahova  szerencséd  vezetend,  követni  fogunk. 
AHOVÁ,  l.  AHOVA. 

AHOZKÉPEST,  (ahoz-képest)  ösz.  ih.  Bizonyos 
dologra  nézve,  ahoz  alkalmazkodva ,  hasonló  módon. 
Ahozképest  (az  elébbihez)  most  boldognak  érzem  ma- 
gamat. Ez  ahozképest  olyan,  mint  mennyország  pokol- 
hoz képest.    Ahozképest  tartsd  magad(U. 

—  AI,  —  AID,  —  AIM,  —  AIK,  —  AINK, 
—  AITOK ,  1.  SZEMÉLYNÉVMÁS. 

AÍT,  régies ,  e  helyett :  áhít,  lásd  ezt. 
AÍTATLAN ,  régies ,  e  helyett :  ajtatlan 
ATTTATOS,  régies,  1.  ÁJTATOS. 
AJ  (1),  fa.  tt  aj-t  V.  — at,  tb.  — ak.  Általán  je- 
lent nyilast,  nyiladékot,  hasadékot,  rovátkot,  horonyt, 
honnan  értelmezhetők  a)  Aj,  mint  szájnyílás,  száj, 
melyből  ajk  v.  ajcűc  =  szájnyílás  környéke,  b)  Aj  = 
bevésés,  vágaték,  rovaték  a  deszkán,  gerendán,  mely- 
nél fogva  egy  másikkal  öszvefoglaltatik.  A  nyíl  aja, 
alsó  rovátkos  vége,  melynél  fogva  az  idegre  illesz- 
tetik, c)  Az  elavult  ajt  ige  gyöke,  mely  szerint 
^t  =  nyilast  csinál  vagy  képez,  honnan,  <ytó  == 
nyilast  csináló,  és  betevő,  mintegy  híj  vagy  száj  az 
épületen ,  bútoron  stb.  Mind  ezekben  rokon  hí  vagy 
híj  (valaminek  hía ,  híja)  főnévvel ,  az  t  kivált  alhan- 
gú  szókban  könnyen  ja,  jo,  ju  vagy  a;-ra  stb.  változ- 
ván, mint  ig  jog,  inkább  jonkább,  ihar  jvhar ;  innen 
ajándók  egy  1222-diki  oklevélben  hyanduk  (Magyar 
nyelvkincsek  Jemeytől) ;  így  a  sinai  nyelvben  hí  am. 
kétfelé  iiyiló  ajtó  (valvae)  és  kái  am.  nyitni  (aperirc) 
Rokon  hozzá  még  a  török  acs-m&k  (=  uyit-ni)  ige, 
honnan  acs-il-mak  ani.  n3rilni. 

AJ  (2),  csudálkozást,  feddést  dorgálást  jelentő 
kedélyhang,  illetőleg  indulatszó.  Aj  aj  !  mi  dolog  ez  ? 
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Aj  aj !  már  meyiiU  nyugtalankodol  f  Hasouló  hozzá  a 
magash.  ej. 

AJ  (3),  tájejtéssel  cU  vagy  aly  helyett  divatozik, 
p.  aj-fa  =  a  járom  alsó  fája,  aj-bor  :=  alja-bor. 

—  AJ  (1),  magash.  ejy  némely  kevés  igében  kö- 
zépképzö,  mely  a«B  esz  helyett  áll,  p.  szak-o^z-t,  szak- 
aj'iy  szal-oírz-t  szal-aj-t,  huU-o^-t  hull-a/-t  Sajátlag 
//  képzőben  az  ^-nek  aj  vagy  ej -jé  változása ;  söt  a 
régieknél  kiváltkép  ezen  alakok  fordulnak  elö,  p. 
tanejt  vagy  tanéjt,  fordejt  és  több  számtalanok.  V.  ö. 
—  it   igeképzö. 

—  AJ  (2),  névk.  magash.  ej,  mely  a)  főneveket 
képez  természeti  hangutánzókból,  mint :  mor-aj,  oA-aj, 
ro6-aj,  «o^-aj,  eu/<-aj,  2«6-aj,  c«ar-ej,  rföV-ej,  »ör-ej,  b) 
némely  más  nemüekböl,  mint  :  íoír-aj  rf<ff-aj,  «zi7-aj, 
f)  az  é  vagy  éj  képzők  változata  ezekben :  kar-é  kar- 
éj,  A:ar-aj,  jpar-é  ^ar-éj  ^ar-aj  ,  tar-i  /ar-éj,  íar-aj, 
csád-é  csad-sj,  d)  mint  középképző  a  harmadik  sze- 
mélyü  birtokragozásban  a  törzsbeli  ó  s  fenhangon  ö 
változata,  mint  :  hord-d  hord-q;-a,  tarl-d  tarl-a;-a, 
kend-ö  kend-e/-e,  tet-ö  tet-c/-e,  er-6'  er-ej-e. 

Mindezek  elemzésére  nézve  1.  a,  az  d  ő  része- 
f^ülő  módosított  alakja. 

AJAJA-SARKVmÁG,  ösz.  fn.  A  sarkvirágok 
neméhez  tartozó  növényfaj,  Diószegi  szerint  pilise  tor- 
kában ily  bÖtüalakok  látszanak  :  AIAIA.  (Dclphinium 
Ajacis.  L.) 

AJAK  vagy  AJK,  (aj-ak  vagy  aj-k)  fn.  tt.  aja- 
kat vagy  ajkat,  tb.  ajakak  vagy  ajkak,  A  száj  nyilasa 
körül  többé  kevesbbé  kihajló  pirosas  húskörnyczet, 
mely  a  szájat  kinyitja  és  bezárja.  Felső  ajak,  alsó 
ajak.  Vastag,  vékony,  széles,  keskeny,  piros,  megkékült 
ajak.  Képesen  szólva :  sással  metszett,  bíbor,  cseresz- 
nyeszin,  csókratermett  ajak.  Mézajkakon  beszélni.  Ösz- 
vchúzni,  szétvonni,  harapni,  szopni,  nyalni  az  ajakat. 
Sima,  cserepes  ajak.  Nyúlajak,  mely  mint  a  nyúlé,  be 
van  vágva,  s  a  fogakat  láttatja.  Ajakon  termett  és  nem 
szühen  gyökeredzett  szó.  Km.  lAsni  a  kedves  ajkairól 
/ideadó  szavakat.  Ajkatnan  a  neve,  csak  ki  nem  tudom 
mondani.  Ajkán  száradt  a  szó  i=r  beszédében  meg- 
akadt. FöUnggytszti  az  ajkát.  Ajakába  harap, 

„Hol  vagyon,  a  ki  merész  ajakát  hadi  dalnak  eresztvén, 
A  riadó  vak  mélységet  fölverje  szavával.*^ 

Vörösmarty. 

Gyöke  a  nyilast  jelentő  aj  (1.  AJ  1),  melyből 
kisarjadzó  k  képzővel  lett  aj-k,  könnyebb  kiejtéssel 
ajaky  mely  mintegy  kinövést  jelent  ezen  testi-észek- 
l>en  is :  far-k,  far-ok,  sar-k  sar-o-k,  mar-k  mar-ok,  tor-k 
tor-ok,  hüvely-k,  köny-ök,  der-k,  der-ek. 

AJAKAS,  (^j-ak-as)  mn.  tt.  ajakas-t,  tb.  — ak. 
Általán,  akinek  vagy  aminek  ajaka  van,  tulaj d.  v.  átv. 
ért.  véve ;  különösen  nagy  ajakú,  máskép  ajók,  A  nö- 
vénytanban így  neveztetnek  a  többnyire  négyszögű 
ellenes  vagy  gyűrűs  águ  füvek  és  cserjék  (Labiatae). 

AJAKBÖTÜ,  (ajak*bötü)  ösz.  fii.  így  nevezzük 
azon  bötüket,  melyek  az  ajakliangok  írásbeli  j<'gyei, 
t  i.  6,  /,  m,  p,  V.  V.  ö.  AJAKHANG. 


AJAKCSA,  (aj-ak-csa)  kies.  fn.  tt.  ajakcsá-t,  tb. 
ajakcsá'k.  A  maga  nemében  aránylag  kis  ajak. 

AJAKCSEREPZÉS,  (ajak-cserepzés)  ösz.  fn.  Az 
ajakbőmek  megkeményedése ,  s  mintegy  repedezett 
cseréphez  hasonló  állapota ,  leginkább  belső  hőség 
vagy  szél  által  okozva. 

AJAKDAGANAT,  (ajak-daganat)  ösz.  fn.  Ajak- 
baj, midőn  belső  vagy  külső  okokból  az  ajak  fölpuf- 
fad és  megkeményedik  vagy  hólyagosodik. 

AJAKFÁJDALOM,  (ajak-fájdalom)  ösz.  fn.  Az 
ajak  akármily  sérvéből,  bántalmából  eredŐ  fájós  érzés. 

AJAKFÉK,  (ajak-fék)  ösz.  fn.  Vékony  hártya 
vagy  bőröcske,  mely  a  felső  és  alsó  ajakat  középen 
az  ínyhűssal  öszveköti. 

AJAKHAL ,  (ajak-hal)  ösz.  fn.  Linné  szerint 
166-dík  halnem,  mel3niek  ajkai  egyszerűek,  de  na- 
gyok és  vastagok    (Labrus.  L.). 

AJAKHANG,  (ajak-hang)  ösz.  fn.  így  nevezzük 
azon  beszédhangokat,  melyek  különösen  az  ajkak,  mint 
bcszcdszervek  működése  által  ejtetnek  ki,  s  e  hangje- 
gyekkel iratnak  :  b,  f,  m,  p,  v.  Osztályozva  vagy  érül- 
közök :  b,  m,  p,  mennyiben  kiejtésökkor  az  ajkak  egy- 
mást szorosan  érintik,   vagy  nemérülközÖk :  f,  v,  más- 
kép fúvók,  minthogy  a  be  nem  zárt  ajkak  résén  mint- 
egy átfuvódva  képződnek.  Az  m  egyszersmind  orrbetü 
is  levén  (ügy,  hogy  ha  az  orrlikakat    befogjuk,  azt 
nem  is  vagyunk  képesek  tisztán  kiejteni),  orrfuvónak 
is  nevezhető.  Tovább,  a  maguk  nemében  vagy  lágyak  : 
b,  V,  m,  vagy  kemények :  f,  p.  Hangszervi  rokonságuk- 
nál fogva,  részint  tájbeli,   részint  köz  nyelvszokással 
váltakozni  szoktak  egymással ,  még  pedig  az  egyosz- 
tálybeliek  gyakrabban,  p.   az  érillközök  :   bongyola, 
pongyola ;  higgyed,  pittyed  ;  bizseg,  pizseg ;  bodor,  pó- 
tor ;   bufál ,   pufál ;   boné ,   puné ;  bdb,   púp  ;   bizgál, 
piszkál ;  böfög,   pöfög ;  a  nemérUlk'ázök :  csafar ,   csa- 
var ;  fekete,  vakota ;  fészek,  vaczok ;  fíczkand  ,   vicz- 
kand  ;  íinczároz,  vinczároz  ;  íirgencz,   virgoncz  ;  a  lá- 
gyak:  bajlódik,  vajúdik;  bakcsó,  vakcsó ;  lebeg,  le- 
veg ;  zsibaj,  zsivaj  ;  belő,  velő ;  olybá,   olyvá ;  Bálint, 
Yálent ;  Beszprém  ,    Veszprém ;  bamba ,  mámmám  ; 
boglya,  máglya ;  bogy  ,  mogy  ;   batyu,   motyó  ;  bufti, 
mufti ;  bankó,  mankó  ;  bekcg,  mekeg  ;  bubus,  mumus; 
gubó,  gumó  ;  kemények :  fátyol ,  patyolat ;  fatying,  pa- 
tying ;  fittyed,  pittyed  ;  féreg,  pereg ;  fakad  ,  pukkad; 
érUlközök   nemérülközölckel :  bütykös,   fütykös;   bereg, 
féreg ;  bodor,  fodor ;  biliing,  fiUing ;  bige,  fige ;  bikik, 
fíkik ;  labaucz,  lafancz  ;  lebeg,  lefcg ;  ribál,  rifol ;  rö- 
bÖg,  röfög ;  lágyak  keményekkel :  mocs,  pöcs  ;  mocso- 
lya,  pocsolya ;  mart,  part ;  bök  esi,  pőcsik  (bökőlégy) ; 
moiyó,   poggyász.    Az   m  mint  egyszersmind  orrhang 
az  n  mint  szinte  orrhanggal :  mevet,  nevet ;  medves, 
nedves  ;  Miklós,  Nicolaus ;  bomt,  bont ;  ömt.  Önt ;  sem- 
ki,  senki  stb.  A  nyelvszokás  az   ajakhangokat  külö- 
nösen használja  a)  előtétül :  ám,   hám,  ámul,  bámul, 
ámít ,   bámít ,   áugó ,   bangó  ;  Andri,  Bandri ;  Ozse, 
Bözse ;  uborka,  buborka ;  iócza,  piócza ;  ityi,  pityi ; 
itizál  pitizál;  Ha,  Pila;  Erzse,  Perzse-;  Anna,  Panna; 
Ista ,  Pista ;  apa  papa ;  ncvezeteseu  ikerített  kifejezé- 
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sekben :  iczegbiczeg,  illegbilleg,  ingóbingó,  izscgbizseg, 
izgatbizgat,  iczipiczi,  inczenpincz,  irkafirka,  illöfíUő, 
ínczifincziy  ihogvihog,  ihivihi,  iháczolviháczol ;  elökép- 
zöiü :  anya,  banya ;  állvány,  bálvány  (statua) ;  acsó, 
bacsó ;  áj,  báj  ;  ennünket  vagy  önnünket,  bennünket ; 
omlik,  bomlik ;  oszlik ,  foszlik ;  Öklel ,  bÖklel ;  ötlik, 
botlik ;  oló,  folyó ;  irics,  virics ;  ingaly,  ingely  (pin- 
gely  h.),  pindely.  Különösen  használja  nyelvünk  az 
érülközö  ajakhangokat  élőhangúi  oly  szókban,  me- 
lyek általában  valami  havet,  tömötíetf  diidorút,  külö- 
nösebben gömbölyűt,  kerekdedet  jelentenek :  bucskó, 
buczkó,  bócz,  bodor,  bog,  bogács,  boglya,  boga,  buga, 
bogyó,  bátyú,  bugyor,  bugya,  boka,  bukta,  bolyó, 
bombék  (bimbó),  bonfordi,  boncz,  bunkó,  bunczi,  bufti, 
busa,  pocz,  poczok,  poh,  pofa,  pompos,  mogy,  mogyo- 
ró, magyal,  mony,  mái,  máj,  mind,  bödön,  böndő, 
bögy ;  a  nemérülközöket  vagyis  fúvókat  oly  szók  ele- 
jén, melyek  általában  fuvást,  különösen  távolra  ha- 
tást, távolodást,  legkülönösebben  magasra  hatást,  ma- 
gasat jelentenek,  mint:  fiit,  fogy,  foly,  fon,  fok,  fül, 
fűt,  fül,  fujt,  vihar,  viheder,  villan,  fő,  fel,  fenn  stb.  Az 
oiTfuvó  m  az  utóbbi  osztály  jelentésében  is  lényeges  részt 
vészen  ,  mint :  megy,  mász,  mozog,  mély ;  emel,  ma- 
gas, madár.  A  kifejlett  törzsszók  végén  jobbára  ó,  ö,ú,  ü 
önhangzókból  alakultak :  gomó,  gomb  ;  csomó,  csomb 
domó,  domb;  gömő,  gömb;  dőlő,  dölf ;  csaló,  C8alf(a) 
csÖrő,  csörf ;  terö,  terp ;  ölő,  ölü,  ölv ;  nyelő,  nyelv 
sérő,  sérv ;  hiú,  hív(alkodik),  hiő  (hivő),  hív ;  oló,  olu 
olv ;  homo,  homv,  hamv ;  könyü,  könyv ;  tetű,  tetv 
nedű,  nedv ;  adu,  adv  ;  szaru,  szarv ;    daru  darv,  stb. 

A  magyar  mindezen  hangokat  igen  szabatosan 
megkülönbözteti,  ami  más  nemzeteknek  nem  mindig 
sikerül,  különösen  a  német  ajkúak  a  kemény  és  lágy 
mássalhangzókat  itt  is  nehezen  tudják  megkülönböz- 
tetni, p.  a  magyar  6a5-ot  és  jpop-ot,  való-t  és  faló-t. 
Azonban  tagadhatatlan,  hogy  ezen  hangok  minden 
nyelvben  rokonok,  s  eredetileg  különösen  a  nyelvek 
első  képződési  korában  számos  oly  szók,  melyek  most 
külön  létellel  bimak,  azonosak  valának,  p.  a  magyar- 
ban mállik  =r  válik ;  ebéd  =:  eved ;  ifjú  =  ivjú 
(Mk  igétől),  veW  =z  belő.  Valószínűséggel  bimak  s 
figyelmet  érdemelnek:  menny  =  fenn  vagy  lágyult 
ny-nyel :  fenny  p.  ebben :  fennyen,  továbbá  mell  törzs 
(mell-é,  mell-ett,  mell-ék  stb.  szókban)  =  fél,  pl.  út- 
félen, út  mellett,  ajtófél  am.  ajtómellék,  stb.  külön- 
bözik ettől :  meüy  (pectus),  ez  e/ő  vagy  </ő/-ből  szár- 
mazván m  előtéttel  :  melől  =  melly;  így  a  német 
Brust-ot  Adelung  nQoq&iog-szBX  rokonítva,  mely  ngo, 
latinul  prae,  szanszkritul  pra  szótól  ered,  leghihetőbb- 
nek  tartja.  Némely  nyelvekben  egyik  vagy  másik 
hiányzik,  p.  a  hellén  irói  nyelvben  a  t*,  az  arkbban  a 
jp,  a  szuómiban  a  6  és  /. 

AJAKKÉPZÉS,  (ajak-képzés)  ösz.  ín.  Sebészi 
műtét,  mely  által  a  hiányzó  ajkak  pótoltatnak. 

AJAKMETSZÉS,  (ajak-metszés)  ösz.  fn.  Sebé- 
szi műtét,  midőn  az  ajak  kóros  részét  lemetszik. 

AJAKMHUGY,  (ajak-mirigy)  ösz.  fn.  Ajkon  tá- 
madt mirigyféle  kelevény. 


AJAKOCZ,  (aj-ak-ócz)  fii.  tt.  ajakócz-of.  A  zsi- 
zsikek neme  alá   tartozó  rovarfaj   (Maulrüsselkafer). 

AJ  ÁKOS,  (aj-ak-os)  £h.  tt  ajakos-t,  tb.  — ok, 
így  neveztetnek  a  többnyire  négyszögű,  ellenes  vagy 
gyűrűs  águ  füvek  és  cserjék,  milyenek  a  tákajakféléky 
szádor-f  gcdamhócz-f  renczeféUk  stb.  Midőn  mellék- 
névül használtatik,  többese :  ajakos-ak. 

AJAKBAK,  (ajak-rák)  ösz.  fh.  Ráknemű  kór- 
bántalom  az  ajakon. 

AJAKSZAKÁLL,  (ajak-szakáU)  ösz.  fn.  Az  alsó 
ajak  alatt  növő  szőr,  máskép  apanyolszákáll,  kecske- 
azakálL 

AJAKTAPLÓ,  (ajak-tapló)  ösz.  fn.  Ajkon  tá- 
madt taplós  álképlet,  máskép :  ajaktaplag. 

AJAKZAT,  (aj-ak-oz-at)  fh.  tt  ajákuU-ot.  Az 
ajakak  külseje,  s  egész  alkotása ;  mint :  haj,  hájazat. 

KZkL,  e  helyett  ajáU  vagy  ajánl.  Ha  az  ajál 
alakot  veszszük  eredetinek,  akkor  a  közelebbi  törzs 
aja,  ez  ismét  jd  (törökül  ejt)  szóval  azonos  volna,  a 
honnan  ajál  mintegy  j6-al  (roszal,  helyesel  példájára), 
am.  jónak  vall,  csaknem  az  ami  a  hasonló  eredetű  ja- 
vai, s  tökéletesen  megfelel  a  divatos  jelentésnek  is 
(Y.  ö.  Ajánl).  Azt  sem  tagadhatni ,  hogy  ez  alakban 
is  feltaláltatik,  mind  a  régi  nyelvemlékekben :  ajál- 
vány  ajálás,  mind  a  mai  közbeszédben.  Azonban  aján- 
dok  származék  azt  mutatja,  hogy  aján  törzsnek  kell, 
vagy  ennek  is  kell  léteznie  (hacsak  azt  nem  vesz- 
szük, hogy  ajándok  am.  ajáldok),  écr  csakugyan  tiszta 
igetörzsként  is  fordul  elő  az  aján  alak  mint :  magokat 
ajánván  (Nádor-Codex),  országát  neki  hagyván  és  neki 
ajánván  (Katalin  legendája  a  debreczeni  legendás- 
könyvben). Azonban  itt  is  azt  véljük,  hogy  az  /  a  ki- 
mondásban a  nehézkes  kiejtés  miatt  tűnt  el ,  mint  ez 
ma  is  megtörténik.  De  mindenesetre  arról  teszen  bi- 
zonyságot, hogy  a  nyelvérzés  régente  is  ott  sejdíté  az 
n  hangot,  épen  úgy  mint  ma,  s  ez  a  fő  dolog.  Egyéb- 
iránt l.  AJÁNL. 

AJÁLL,  1.  AJÁNL. 

AJÁLVÁNY,  (aj-áll-váuy,  aj-án-l-vány)  fn.  tt 
ajálvány-t,  tb.  — ok.  1)  Levélczím  (adresse.  2)  Aján- 
lólevél, mely  által  más  figyelmét,  jóakaratát,  szolgá- 
latát valaki  számára  kérjük.  Különösen,  kereskedők 
körlevele,  melyben  valaki  újdonan  nyitott  vagy  átala- 
kított kereskedéséről  ismerőseit  tudósítja,  s  azoknak 
vagy  másoknak  is  magát  és  szolgálatát  ajánlja. 

AJÁN,  törzse  ajándék  és  ajánl  szóknak  és  ezek 
származékainak;  mintegy  adán  vagy  adány.  V.  ö. 
AJÁNDÉK. 

AJÁNDÉK,  (aj-ánd-ék  v.  aj-án-dék)  fn.  tt  aján- 
dék'Ot.  Adomány  pénzben  vagy  akármiben,  melylyel  va 
lakinek  bizonyos  okból,  hajlamból,  szívességből,  figye- 
lemből és  alkalommal  kedveskedünk.  Névnapi,  sziUetés- 
napif  karácsonyi,  újévi,  húsvéti  ajándék.  Drága,  szép, 
sokféle  ajándékot  adni,  kapni.  Rósz  biró,  ki  ajándékra 
néz.  Km.  Ajándékkal  mindent  meg  lehet  hajtani.  Km. 
A  szegény  ajándéka  drágába  kerül,  mert  többet  és  gyak- 
ran kell  viszonozni.  A  hit  Isten  ajándéka.  Természet 
ajándéka.  Ajándék-csikónak  nem  kell  fogát  nézni.   Km. 
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Több  nyelvben  az  adds-t  éa  ajándék-ot  jelentó 
szók  egy  gyökről  származtak,  mint  a  liellcn  Őíoqov 
és  didcofiij  a  lat  donoy  donum  és  do,  a  német  Gahe 
és  geberif  szanszkrit :  dá,  (do)  dánan  (donum,  Ge- 
schenk).  Innen  valószínű,  hogy  az  ajándék  gyöke  is 
aj  egy  eredetű  az  ad  igével,  mintegy  adandék, 
képzésre  olyan  levén,  mint  :  veazendék,  növendék^ 
lependékf  halándék;  s  a  (f  is  gy  (=dj)-re,  ez  ismét 
j-re  lágyult,  valamint  ellenkezőleg  a  j  gy-yé  szokott 
változni,  p.  gyön  =  jön,  gyógy  =  jógy ,  gyász  = 
jajász. 

AJÁNDÉKLEVÉL,  1.  ADOMÁNYLEVÉL. 

AJÁNDÉKMARHA,  (ajándék-marha)  ösz.  fn. 
Akármi  jószág,  ingó  vagyon  (régibb  értelemben),  kü- 
lönösen valamely  állat,  mely  ajándékban  adatik.  Aján- 
dék-marhának ne  nézd  horjufogát.  Km.  V.  ö.  MARHA. 

AJÁNDÉKOZ,  (aj-ánd-ék-oz);  áth.  m.  ajándé- 
koz'fam,  — tál,  — ott.  Valakinek  ajándékul  ad  vala- 
mit; bizonyos  adománynyal  kedveskedik.  A  tanító 
képeket  ajándékoz  növendékeinek,  A  szolgáknak  vj  évre 
pénzt,  ruhát  ajándékoz.  Elajándékozni  vagyonút.  A 
vendéget,  jó  barátot  emlékül  megajándékozni  valamivel. 

AJÁNDÉKOZÁS,  (aj-ánd-ék-oz-ás)  fn.  tt.  aján- 
dékozás-t.  Kedveskedésből  való  ingj^enadás. 

AJÁNDÉKOZÁSI,  (aj-ánd-ék-oz-ás-i)  mn.  tt. 
ajándékotási-t,  tb.  — ak.  Ajándékozást  illető,  arra  vo- 
natkozó. Ajándékozóm  hajlam,  szokás. 

AJÁNDÉKOZAT,  (aj-ánd-ék-oz-at)  fn.  tt.  aján- 
dékozat-ot.  Amit  ajándékban  adtak  ;  ajándékozott  jó- 
szág, marha,  pénz,  stb. 

AJÁNT)ÉKOZÓ,  (aj-ánd-ék-oz-ó)  mn.  és  fn.  tt. 
ajándékozó-t.  Aki  ajándékoz  valamit. 

AJÁNDOK,  (aj-ánd-ok)  fn.  tt.  ajándok-ot.  Érte- 
ményre  nézve  =  ajándék,  t.  i.  az  é  átváltozván  o-ra, 
mint  ez  ily  képzetü  szókban  :  szándék,  szándok  ;  fa- 
zék, fázok  ;  hajlék,  hajlok  ;  marék,  marok ;  stb.  „Az 
tebenned  bízókat  örök  ajándokkal  megajándokozod. " 
Góry-Codex.  „És  urunk  Krisztus  egyházának  adá 
ajándokon.''  Debreczeni  legendáskönyv. 

AJANG,  (aj-ang) ;  önh.  m.  ajang-tam,  — tál, 
— ott,  htn.  — ani  vagy  — ni.  1)  Magát  mintegy  szé- 
g}-enelve,  átallva,  vonakodik  valamitől  2)  Kétkedik, 
haboz,  nem  tudja,  mitévő  legyen.  Székely  szó. 

Gyöke  aj  vonakodási,  kétkedési  kedélyszó.  V. 
ö.  AJ  (2). 

AJANGÁS,  (aj-ang-ás)  fh.  tt.  ajangás-t,  tb.  — ok. 
Szégyenlős,  szemérmes  vonakodás ;  habozó  kétkedés. 

AJÁNL,  (aj-án-1  vagy  aj-án-ol);  áth.  m.  ajánl-t 
TSLgy  — ott,  htn.  — ni  vagy  — ani.  1)  Bizonyos  ado- 
mánynyal,  ajándékkal,  jotéteménynyel  kedveskedőleg 
megkínál,  vagyis  elfogadásukra  fölszólít,  megkér  va- 
lakit. Ajánlom  önnek  barátságomat,  szolgálatomat.  La- 
kcmcU  nállásul,  kocsimat  kirándulásul  ajánlom.  Se- 
gilségét  ajánlotta  a  kárvallottaknak.  Különösen  hatá- 
rozott akarattal  valóban  odaad,  odanyújt  valamit.  Ha- 
zámért jószágomat,  véremet,  éltemet  ajánlom.  Lelkemet 
Imtennek,  testemet  a  földnek  ajánlom.  Mindenét  a  sze- 
gényeknek ajánlotta.  2)  Mástól  hasonló  adományt,  szí- 


vességet, kedveskedést,  pártolást  kér  más  vagy  ön- 
maga számára.  Ajánlom  magamat  és  egész  családomat 
ön  szívességébe,  jóakaratába.  Idegen  utazót  barátjának 
ajánlani.  Istennek,  Isten  kegyelmébe  ajánlom  önt.  Kü- 
lönösen bizonyos  állapotra,  hivatalra,  tisztségre,  szol- 
gálatra, férjül,  feleségül  ajánlani  valakit.  Ezen  fiatal 
embert  jó  erkölcsénél  s  tudományánál  fogva  ajánlom 
kegyeidbe.  3)  Holmi  használandó  anyagi  tárgyra,  ille- 
tőleg árura,  jeles  tulajdonságainál  fogva  figyelmeztet 
valakit  a  végre,  hogy  azt  megszerezze,  megvegye,  vá- 
laszsza,  használja  stb.  E  kelmét  téli  öltönyre  ajánlom. 
E  lovat  nem  ajánlom.  Azon  három  tehén  közöl  azt  a 
tarkát  ajánlam. 

Általán  mindig  valami  jót,  kedvest,  vagy  ilyen- 
nek színe  alatt,  illetőleg  más  jóságába  szoktunk  va- 
lamit ajánlani. 

Származásra  nézve  a  jótékony  ingyenadásra  vo- 
natkozó ajándék  rokonmása,  s  innen  elemzésileg  he- 
lyesebbnek látszik :  ajánl,  mint  ajál.  V.  ö.  Ajál. 
Egy  (fbiránt,  minthogy  az  n  igen  könnyen  hasonul,  l 
elütt  szinte  Z-lé,  tehát  mindazon  esetekben,  midőn  ne- 
héz kitvjtésü  három  mássalhangzó  torlódik  együvé,  7i 
helyett  bízvást  ejthetünk  és  írhatunk  l-et,  sőt  a  meg- 
előző á  hangzó  is  hosszú  levén,  ily  torlódásban  egyik 
l  el  is  szokott  egészen  a  kiejtés  szerint  hagyatni : 
ajánlni  helyett  ajálni,  ajánltam  helyett  ajáltam,  ajánl- 
vány  helyett  ajálvány,  ajánlható  helyett  ajálható.  V. 
ö.  AJÁL. 

AJÁNLÁS,  (aj-án-l-ás)  fn.  it.  ajánlás-t,  tb.  — ók. 
1)  Kínálás  valami  kedves  dologgal,  p.  barátsággal, 
szolgálattal.  Elfogadni,  köszönettel  venni  a  szíves  aján- 
lást. 2)  Kérés,  mely  által  valakit  más  iránti  jóaka- 
ratra fólhivunk.  3)  Valaminek  megdicsérése  avvégett, 
hogy  azt  más  elfogadja,  megszerezze ,  megvegye,  mi- 
lyen a  kalmárí  ajánlás.  4)  Másoktól  hozott  bizonyít- 
vány jó  tulajdonságaink  felől.  5)  Akármi  jó,  kegyes 
czélra  tett  ígéret.  V.  ö.  AJÁNL. 

AJÁNLÁSI,  (aj-án-l-ás-i)  mn.  tt.  ajánlási-t,  tb. 
—  dk.  Ajánlást  illető,  arra  vonatkozó,  azt  tartalmazó. 
Ajánlási  jog. 

AJÁNLAT,  (aj-án-1-at)  fn.  tt.  ajánlat-ot.  Azon 
tárgy,  adomány,  segítség  neme,  melylyel  másnak  kí- 
nálkozunk, kedveskedünk,  vagy  cselekedet,  bizonyít- 
vány, mely  által  valaki  számára  más  jóakaratát  föl- 
kérjük. Péter  ezer  forintot  irt  alá  egy  közintézetre;  ez 
szép  ajánlat  tőle. 

AJÁNT.ATLAN,  (aj-án-1-atlan)  mn.  tt.  ajánlat- 
lan-t,  tb.  — ok.  Akit  vagy  amit  nem  ajánlottak.  Az 
ajánlott  szolgát  befogadtam;  de  az  ajánlatlant  nem. 
Néha  az  ajánlatlan  áru  jobb  az  ajánlottnál. 

AJÁNLATOS,  (aj-án-1-at-os)  mn.  tt.  ajánlatos-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Ajánlatra  méltó,  s  mint  olyan 
elfogadható.  Ajánlatos  szerződés,  alku,  jószág,  tiszt- 
viselő. 

AJÁNLHATÓ,  (aj-án-1-hat-ó)  mn.  tt.  ajánlható-t. 
Amit  ajánlani  lehet  annélkül,  hogy  szégyent  valla- 
nánk  vele. 

AJÁNLKOZÁS,  (aj-án-l-koz-ás)   fn.  tt.  ajánlko- 
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zás'tf  tb.  — ok,  Kinálkozás  neme,  midőn  valaki  bizo- 
nyos teendőre,  akár  ingyen,  akár  díjért  ajánlkozik. 
L.  AJÁNLKOZIK. 

AJÁNLKOZIK,  (aj-án-1-koz-ik);  k.  m.  ajánlkoz- 
tam, — íálf  — ott.  Kínálkozik,  Ígérkezik,  hogy  ingyen, 
kedveskedésből,  vagy  bizonyos  dijért,  jutalomért,  bér- 
ért valamit  cselekedni,  elvállalni  kész.  Ajánlkozik, 
hogy  saját  kocsiján  és  költségén  elszállít  bennünket. 
Csekély  bérért  ajánlkozik  szolgálatomra, 

AJÁNLKOZÓ,  (aj-án-1-koz-ó)  fő-  és  mn.  tt. 
ajánlkozó't.  Aki  Ígérkezik,  kínálkozik  valamire.  A  sok 
ajánlkozó  közöl  nehéz  választant. 

AJÁNI^O,  (aj-án-1-ó)  mn.  tt  ajánló-t.  1)  Aki 
valakit  vagy  valamit  ajánl.  2)  Ami  által  ajánlunk, 
kínálunk,    p.    levél.     Könyvet    ajánló  előbeszéd. 

AJÁNLOTT  ,  (ajánlott)  mn.  tt.  ajánlott-at. 
Általán ,  aki  vagy  ami  ajánlva  van ,  ez  igének  min- 
den értcményében.  V.  ö.  AJÁNL.  Ajánlott  szívességedet 
köszönöm.  Az  ajánlott  tisztet  befogadni.  Az  ajánlott 
árut  megvenni. 

AJÁNLVÁNY,  (aj-án-l-vány)  fu.  tt.  ajánlüány-fy 
tb.  — ok.  Iromány,  levél,  melyben  valakit  más  szíves- 
ségébe, kegyébe,  barátságába,  szolgálatába,  hivatalra, 
stb.  ajánlunk.  Megírni,  elküldeni  az  ajánloányt.  KÖny- 
nyebb  kiejtéssel :  ajálvány. 

AJ  AZ,  (aj-az);  áth.  m.  ajaz-tam,  — tál,  — ott,  v. 
ajzottam,  ajzottál,  ajzott,  par.  ajazz,  htn.  — ni  v.  ajza- 
ni.  1)  A  ló  szájába,  vagyis  ajkai  kÖzé  zabolát  tesz. 
Paripáját  nyergeli,  ajazza.  2)  A  nyilat  ajánál  fogva 
az  íjra  alkalmazza.  „A  vadász  ül  hosszú  méla  lesben, 
vár  felajzott  nyílra  gyors  vadat."  Vörösm.  3)  Asztalos 
munkában  a  deszkát  bevési ,  hogy  rovatékába,  mint- 
egy ajakai  közé  a  másikat  beereszsze.  Hasonló  értemé- 
nye  van  az  ácsoknál,  midőn  egyik  gerenda  élét  a  má- 
sik rovatékába  eresztik.  V.  ö.  AJ. 

AJAZÁS,  (aj-az-ás)  fn.  tt.  ajazás-t.  tb.  — ok. 
Cselekvés,  mely  által  valamit  ajaznak.  Nyil,  ló  aja- 
tása.  Deszka,  gerenda  ajazása,  V.  ö.  AJAZ. 

AJAZO,  (aj-az-ó)  fn.  tt.  ajazó-t.  1)  Keresztza- 
bola  a  kemény  szájú  ló  számára.  2)  Azon  gerenda , 
melyet  a  kerítés  öszvctartására  fölülről  a  czölöpök 
csapjába  eresztenek. 

Rokon  vele  a  szláv  atucda,  uzda,  mennyiben  a 
latin  OS  és  szláv  unto  a  magyar  q;-hoz  hasonlók.  V.ö. 
AJTÓ. 

AJAZÓVAS,  1.  AJAZÓ,  1). 

AJBAJ,  (aj -baj)  ikerített  fn.  tt.  ajtbajt,  tb.  ajak- 
bajak. Sok  aprólékos  akadály,  kellemetlenség,  vesződ- 
ség. Nagy  ajjalbajjal  végre  megérkeztünk.  Ajbaj !  ki- 
lencz  tehén  még  sincs  vaj !  Km. 

AJBOR,  (aj-bor)  ösz.  fn.  A  székelyek  az  égett- 
bor  főzése  alatt  az  első  lejártatást  ajbomak  nevezik, 
mi  talaj  donkép  alybor ,  némely  erdélyi  tájszólással : 
virics. 

AJÉJT,  régies  ahit  helyett ,  a  h  szelletnek  j-vé 
változtával.    L.    ÁHÍT. 

AJÉJTAT,    1.  ÁHÍTAT ;  v.  ö.  Ajéjt. 


AJEJTATOS,  AJETATOS,  1.  ÁHÍTATOS  v. 
ÁJTATOS. 

AJPA ,  (aj-fa)  helyesebben  al-fa ,  ösz.  fn.  A  já- 
rom alsó  keresztfája ,  mely  az  ökör  szegyét  éri,  más- 
kép :  járomtalp, 

AJGAL,  (aj-og-al);  gyak.  öuh.  m.  ajogal-t.  Régi,  s 
ma  nem  igen  divatos  szó,  mely  annyit  tesz :  örömé- 
ben aj  aj !  hangon  kiáltoz.  Szokottabban :  ujjong, 
ujjongat. 

AJGYALU,  (aj-gyalu)  ösz.  fn.  Asztalosok,  bod- 
nárok stb.  gy aluj a,  mely ly el  a  munka  alatt  levő  fába, 
deszkába  ajat,  azaz  rovátkot  csinálnak ;  völgyelő- 
gyalu. 

AJK,  AJKAS,  1.  AJAK ,  AJAKAS. 

AJKA,  falu  Veszprémv.  Helyr.  Ajkára,  Ajkán, 
Ajkáról. 

AJKOK,  (aj-k-ók)  fn.  tt.  ajkók-ot.  Akinek  vas- 
tag, dudorú  ajaka  van.  Ez  új  alkotású  szó,  olyan 
mint  pofok,  monyok ,  szemök ;  de  a  két  és  többesben 
három  k  miatt  épen   nem  ajánlatos^   másképen :  ajók. 

AJNAD,  erdélyi  falu,  helyr.  — ra,  — 07í,  — ról. 

AJNÁROZ ,  (aj-n-ár-oz) ;  áth.  m.  ajnároz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z.  Szeged  tájékán  =z  ápolgat, 
gyöngéden  gondját  viseli  valakinek,  különösen  a  kis- 
dednek. 

Gyöke  azon  aj ,  melyből  az  ajak  származott,  s 
tulajdonkép  annyit  tesz,  mint,  gyöngéd  bánásmóddal 
csókolgat ,  vagyis  ajával,  ajkával  illet.  Törzse  ajnár 
helyesebben  elavult  ige  ajnál.  V.  ö.  Ápol. 

AJNÁROZÁS,  (aj-n-ár-oz-ás)  fn.  tt.  ajnározás-t 
tb.  — ok.  Gyöngéd  apolgatás,  csókolgatás.  V.  ö.  AJ- 
NÁROZ. 

AJOJTATOS,  régies  (pl.  a  Müncheni  Codoxben\ 
áhítatos  helyett. 

AJÓK,  (aj-ók),  van,  és  fn.  tt.  ajók-ot.  1)  Nagy 
vastag  ajkú,  mint:  pofok,  monyok,  szemök.  2)  Közép - 
tengerben  leginkább  Szardínia  táján  lakó  heringnem ü 
kis  halfaj  (Sardella). 

AJÓKLÉ,  (ajók-lé)  ösz.fn.l.  AJÓKMÁRTALÉK. 

AJÓKMÁRTALÉK ,  (aj ók -martalék)  ösz.  fn. 
Öszvetört  ajókféle  halból  csinált  márteléklé.  Ajókmár- 
talékkal  készített  húsétel. 

AJOZ,  AJOZÁS,  1.  AJAZ,  AJAZÁS. 

AJT,  (aj-t)  elavult  áth.  melynek  részesülője  ajtó 
:=:  nyitó,  nyílást  csináló,  honnan  ajtani  :^  nyitni,  az- 
az, ajat,  njrilást  csinálni.  Y.  ö.  AJ  (1). 

—  AJT,  régies  igeképző,  U  helyett  (v.  ö.  — aj, 
1),  de  némely  szókban  ma  is  divatos,  pl.  szakajt, 
hullajt  : 

„Szakajtottam  rózsát,  fehéret, 
Tartottam  szeretőt,  kevélyét" 

Népdal. 

AJTA,  több  helység  neve  Erdélyben,  helyr. 
Ajtára,  Ajtán,  Ajtóról. 

AJTAT,  (aj-t-at)  elavult  fn.  melynek  élő  szár- 
mazékai :  ájtatos,  ájtatosság,  ajtatoskodik.  Változattal: 
ájtat,  ájtcUos,  mint  a  hasonló  jelentésű  :  áhítat,  áhítat, 
áhítatos,  áhítatos. 
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AJTATLAN,  (aj-t-atlan),  mn.  tt.  ajtatlan-tj  tb. 
— ok.  Szokottan  =  ahítatlan,  nem  áhítatos,  nem  áj- 
tatos. 

ÁJTATOS,  (aj-t-at-os)  mn.  tt.  ajtatoa-t  v.  — at, 
tb.  — oAr.  Oszve  van  hűzva  az  eredetibb  ahítatos-ból. 
Tájejt^sel  megnyújtva :  ájtatos,  1.  ÁHÍTATOS. 

AJTATOSAN,  (aj-t-at-os-an)  ih.  Áhítatosan,  lel- 
két, szivét  Istenhez  emelve,  buzgón.  Ajtatosan  imád- 
kozni. 

AJTATOSKODÁS,  AJTATOSKODIK,  ÁJTA- 
TOSSÁG, 1.  AHÍTATOSKODÁS,  AHÍTATOSKO- 
DIK,  áhítatosság. 

AJTÓ ,  (aj-t-ó)  fn.  tt.  ajtó-t.  Személyt,  ajtóm, 
ajtód,  ajtója  vagy  ajtaja.  Tulaj  donkép  nyitó,  ami 
rést  nyit,  ajt  azaz  nyilast  csinál.  KÖzérteményben 
az  épületek,  lakhelyek  oldalain  bejárásul  csinált, 
vagyis  hagyott  résre  alkalmazott  táblanemü  készület, 
mely  a  falhoz  ragasztva  forgékony  sarkánál  fogva  ki- 
nyitható és  betehetÖ.  Azon  nyilas  neve,  melyen  ko- 
csik és  szekerek  járnak  ki  és  be :  kapu.  ^agy  ajtó, 
kis  ajtó,  szoba-,  konyha-,  kamra-,  pincze-,  ólajtó.  Vas, 
sövény,  deszka  ajtó.  Szárnyas  ajtó,  fél  ajtó.  Utcza-, 
kert-,  padlás-ajtó.  Ajtót  nyitni,  tárni,  csukni,  zárni,  he- 
teimi. Ajtóban  állani.  Kitaszítani  valakit  az  ajtón.  Ko- 
pogtatni, betömi  az  ajtót.  Nyilt  az  ajtó,  akár  föl,  akár 
alá.  Km.  ^  mehetsz  Isten  hírével.  Hivatlan  vendég-^ 
nek  ajtó  inogott  helye.  Km.  Falon  az  ajtó,  tréfás  fe- 
lelet a  kopogtatónak,  szabad  helyett.  Ila  egyik  ajtón 
kiverik,  a  másikon  bemegy.  Km.  Meghúzni  magát  az 
ajtó  mögött.  Ajtót  mutatni  valakinek  :=:  inteni  neki, 
hogy  takarodjék.  Ajtó  közé  szorulni.  Hátulsó  ajtón 
menni  be  ^  alattomos  utón,  lopva.  Ajtóra  ragasztani, 
imi,  jegyezni,  valamit.  Berohanni  a  házba  ajtóstul  = 
hü  bele  Balázs  módjára.  Ajtóig  kísérni  a  vendéget.  A 
templomoknak  ajtajok,  a  mennyországnak  és  pokolnak 
kapuja  van.  Ajtónak  nevezzük  némely  öblös  bútorok 
nyitó-záró  tábláit  is :  szekrény-,   láda-,  ketreczajtó. 

Elemzésére  nézve  1.  AJ,  AJT.  Mennyiben  az 
ajtó  nyilast,  s  mintegy  torkolatot  jelent,  oly  fogalmi 
viszonyban  áll  az  aj-val,  mint  a  latin  ostiuni  az  os-\9\. 

AJTÓBÉLLÉS,  (ajtó-béllés)  ösz.  fn.  Az  ajtó 
mellékfalait  takaró,  behúzó  deszkázat ,  mely  átv.  ért. 
mintegy  béllést  képez. 

AJTÓBÉLLET,  l.  AJTÓBÉLLÉS. 

AJTÓBETÉTLEN,  (ajtó-be-tétlen)  ösz.  ih.  Az 
ajtót  be  nem  téve,  nyitott  ajtónál. 

AJTÓCSKA,  (aj-t-ó-ocs-ka)  kies.  fn.  tt.  ajtócská-t, 
tb.  ajtócskák.  Aránylag  kicsin,  alacson  ajtó. 
Csinálnék    aranybul    kalitkát,    gyémántbul    válucskát , 
ezUstbül  ajtócskát,  Népd. 

AJTÓFA,  l.  AJTÓFÉL. 

AJTÓFÉL,  (ajtó-fél)  ösz.  fh.  A  bejárás  oldalfa- 
laiba eresztett  gerendák ,  melyek  egyikéhez  az  ajtó- 
sark  ragasztatik,  a  másikba  pedig  a  zár  szolgál. 

AJTÓFÉLFA,  1.  AJTÓFÉL. 

AJTÓFÉLBE,  (ajtó-félbe)  ösz.  ih.  Ajtó  mellé. 

AJTÓFÉLT,  (ajtó-félt)  ösz.  ih.  Ajtó  mellett, 
ajtó  táján. 

AKAD.     NAGY    SZÓTÁR. 


AJTÓFÉREJE,  azaz  ajtó  férője,  székelyesen  = 
ajtó  téré. 

AJTÓFOGANTYÚ,  (ajtó-fogantyú)  ösz.  fn.  Az 
ajtó  oldalára  alkalmazott  vasból,  rézből  stb.  való  fogó, 
melylyel  a  kimenő  maga  után  behúzhatja  az  ajtót. 

AJTÓHEVEDER,  (ajtó-heveder)  ösz.  fn.  Léczböl 
való  pártázat,  mely  köröskörül  az  ajtó  széleit  övedzi,  s 
tulajdonkép  arra  szolgál,  hogy  az  ajtó  szorosabban 
az  ajtófélhez  tapadjon,  s  a  légjárást  akadályozza. 

AJTÓKALAPÁCS,  (ajtó-kalapács)  ösz.  fn.  Az 
ajtó  külső  oldalára  illesztett  kalapácsféle  eszköz  vas- 
ból vagy  fából,  melylyel  a  bemenni  akaró  a  zárt  aj- 
tót zörgeti,  hogy  beereszszék. 

AJTÖKARIKA,  (ajtó-karika)  ösz.  fn.  Karika- 
formájú  fogantyú ,  melynél  fogva  a  kimenő  maga 
után  behúzza  az  ajtót. 

AJTÓKILINCS,  (ajtó-kilincs)  ösz.  fn.  Az  ajtó- 
zár fogantyúja,  melyet  alányomva  az  ajtót  felnyitjuk, 
l.   KILINCS. 

AJTÓKÖZ,  (ajtó-köz)  ösz.  fn.  Az  ajtónyilás  tér- 
tartalma, vagyis  szélessége  és  magassága ;  különösen, 
két  ajtó  közötti  téröböl. 

AJTÓkCSZÖB,  (ajtó-küszöb)  ösz.  fn.  A  bejárás 
alján,  a  ])adlózatnál  valamivel  magasabbra  emelt  desz- 
kázat,  gerenda  vagy  kő.  L.  KUSZOB. 

AJTÓMELLÉK,  (ajtó-mellék)  ösz.  fn.  1)  l. 
AJTÓFÉL.  2)  Ajtó  melletti  közvetlen  hely,  tér. 

AJTOMOG,  (ajtó-mög)  ösz.  fn.  Csak  helyviszo- 
nyitó  névutókkal  divatozik ,  s  elválasztva  iratik :  ajtó 
mögé  vonulni,  ajtó  mögött  állni,  ajtó  mögöl  előlépni. 
Értelme  :  a  nyitott  ajtó  által  hátulról  képzett  zug, 
ajtó  háta  után  levő  tér,  az  ajtó  és  fal  között. 

AJTÓN,  falu  Erdélyben,  helyr.  Ajton-ba,  — ban, 
—  ból. 

AJTÓNÁLLÓ,  (ajtón-álló)  ösz.  fn.  Ör  a  fejede- 
lem ,  főhivatalnokok ,  törvényszékek  stb.  ajtajánál, 
aki  arra  ügyel,  hogy  csak  az  menjen  be,  kinek  joga 
van.  Ajtónálló  mester  vagy  fö  ajtónálló,  Magyaror- 
szágon   a   zászlósurak   egyike. 

AJTÓNÁLLÓI,  (ajtón-állói)  ösz.  mn.  Ajtónállót 
illető.  Ajtónállói  hivatal,  kötelesség. 

AJTÓNKÉNT,  (aj-tón-ki-ent)  ih.  Ajtóról  ajtóra 
menve,  az  ajtókat  sorba  véve.  Ajtónként  bekoczogatni, 
kéregetni. 

AJTÓÖR,  1.  AJTÓNÁLLÓ. 

AJTÓPÁNT,  (ajtó-pánt)  ösz.  fn.  Az  ajtó  részeit 
öszvefoglaló,  s  szegekkel  oda  erősített  lemez  vasból, 
rézből. 

AJTÓPÁRKÁNY,  (ajtó-párkány)  ösz.  fn.  Az 
ajtóféli  díszesebb  deszkázat  felső  része ,  mely  az  épí- 
tészet szabályai  szerint  faragványokkal  ékesíttetik. 

AJTÓPÁRTÁZAT,  (ajtó-pártázat)  ösz.  fn.  Az 
ajtó  párkányának  alsó,  szélesebb  része. 

AJTÓRAGASZ,  (ajtó-ragasz)  ösz.  fn.  Az  ajtó- 
fél részei,  melyek  a  falba  eresztetnek,  s  mintegy  oda 
ragasztatnak ;  az  ajtó  ebbe  alkalmazott  sarkon  forog. 
Különösen  ajtóragasz  —  azon  deszkázat,  mely  a  fal- 
ba eresztett  gerendát  beborítja. 


[} 


AJTÓRAGA8ZTÉK— AK 


AJTÓRAGASZTÉK,  1.  AJTÓRAGASZ. 

AJTÓSARK,  (ajtó-sark)  .  Ö8Z.  fn.  1)  Az  ajtó, 
illetőleg  ajtószárny  hátsó,  alsó  szöglete.  2)  Az  ajtó- 
félbe eresztett  két  vagy  három  hengerded  radacska, 
mely  az  ajtó-szárnyon  levő  csőalakű  kapocsba  megy, 
8  mely  körül  az  ajtó  forog. 

AJTÓSZÁR,  (ajtó-szár)  ösz.  fn.  1.  AJTÓFÉL. 

AJTÓSZÁRFA,  (ajtó-szár-fa)  ösz.  fn.  Az  ajtó- 
szárt vagy  ajtófélt  képező  famü. 

AJTÓSZÁRNY,  (ajtó-szárny)  ösz.  fn.  A  két 
táblából  álló  s  kétfelé  nyiló  ajtómti  egyikegyik  fele- 
része. Jóbb^  hal  ajtószárny.  Eg\/ik,  mindkét  ajtószár- 
nyat kinyitnij  betenni. 

AJTÓSZÉMÖLD,  (ajtó-szémöld)  ösz.  fn.  KiáUó 
keresztgerenda  vagy  deszkamtt  az  ajtó  fölött,  mely- 
nek alulról  párhuzamosan  megfelel  a  küszöb. 

AJTÓSZÉMÖLDÖK,  1.  AJTÓSZÉMÖLD. 

AJTÓTÁMASZ,  (ajtó-támasz)  ösz.  fn.  Általán, 
amivel  az  ajtót  kinyitás  vagy  becsukódás  ellen  meg- 
támasztják. 

AJTÓTARTÓ,  1.  AJTÓNÁLLÓ. 

AJTÓZÁR,  (ajtó-zár)  ösz.  fn.  Általán  vasból, 
rézből  vagy  fából  csinált  mesterséges  mükészület, 
mely  az  ajtó  kinyílását  gátolja.  Részei :  nyelv,  mely 
az  ajtófélbe  megy ;  toU,  mely  a  nyelyet  ideoda  rúgja; 
kfdcSf  mely  a  tollat  mozgatja;  pléh,  mely  a  belső  gépe- 
zetet takarja.  Egyébiráat  az  ajtózárok  különfélék. 

AJTÓZÁVÁR,  1.  AJTÓZÁR. 

AJTOZIK,  régies,  áhítozik  helyett  „Miként  aj- 
tozik  a  szarvas  vizeknek  forrására.  ^  Passió.  Toldytól. 

AJTÓZÖRGETYÜ,  ösz.  fh.  l.  AJTÓKALAPÁCS. 

AJVAS,  1.  AJAZÓVAS. 

AJVÉSÖ,  (aj-véső)  ösz.  fii.  Asztalosok  s  más 
famtivesek  vésőféle  eszköze,  melylyel  a  fát  ajazzák, 
azaz,  ajat,  rovátkot  metszenek  bele. 

AjyiRÁG,  (aj-virág)  ösz.  fn.  Éj  szak- Ameriká- 
ban tenyésző  vízi  növénynem,  melynek  virágai  ajasak, 
azaz  rovatékosak,  s  öt  hímszáluak.  (Hydrophyllum.  L.) 

AJZ,  l.  AJAZ. 

AK,  elvont  gyök,  melyből  1)  akad,  akadály, 
akaszt,  akgat  (aggat),  és  ezek  származékai  némely 
másokkal  együtt  erednek.  Ezek  alapérteményéből  az 
tűnik  ki,  hogy  az  ak  oly  tulajdonságot  jelent,  mely- 
nélfogva valamely  test  egy  másikkal  érintkezvén,  ab- 
ba bele  ütközik,  belehatol,  honnan  rokonok  vele  a  vé- 
konyhangu  ék,  eke,  mint  más  testbe  ható  éllel  ellátott 
eszközök.  Ez  érteményben  és  hangra  nézve  rokonai: 
a  szanszkrit  a^  vagy  ang  (hasítni),  agh  (vágni)  kok  (ha- 
sítni),  hellén  axrj,  lat  acuo,  ades,  acus,  acinaces  gyökei, 
a  német  Áxt,  Ecke,  Egge,  Ángel,  hacken  stb.  Átv.  ért 
ebből  elemezhető  az  akar  akarat  gyöke  b,  mennyiben 
aki  valamit  akar,  az  mtiködő  erejét  az  illető  cselekvési 
tárgynak  mintegy  nekifeszíti,  s  az  ellene  vetődő  nehéz- 
ségeken áttömi  iparkodik ;  aki  akarcUos,  az  erkölcsileg 
megköti,  megakasztja  magát  Előtéttel  hozzája  roko- 
níthatók :  ved:  =  akadozva  járó,  vcdemerö,  aki  meré- 
szen beleakad,  belevág  valamibe ;  makacs,  bakafántos, 
bakácsot,  mintegy  :  akacs ,   akafántos,  akacsol.  Y.  ö. 
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akácz,  akácziós.  2.  rendű  származékai  :  akna,  akona, 
akó,  akol,  melyek  szerint  cdc  valami  nyiltat  jelent,  s 
rokon  aj  gyökkel  (ajak,  ajtó  stb.  szókban),  továbbá  a 
csinai  kái  (aperire)  szóval,  és  a  török  acs-m&k  (nyitni), 
acs-il-mak  (nyilni)  igékkel.  L.  AJ. 

—  AK  (1)  hangrendileg  ok,  ek,  ék,  ök,  ik,  névk. 
mely  részint  elvont,  részint  élő  gyökökhői  képez  fŐ- 
és  mellékneveket,  mint :  aj-ak,  bod-ak,  szil-ak^  bnr-ok, 
hur-ok,  tul-ok,  tor-ok,  én-ek,  ker-ek,  pécz-ék,  féaz-ék, 
köny-ök,  tül-ök,  hajl-ok,  nyomd-ok,  tör-ek,  rejt-ék, 
szemöld-ök. 

Részletesen  tárgyalva  I.  K.  képző. 

—  AK,  (2)  hangrendi  párhuzamban  ek,  1)  Harm. 
személyrag  némely  igeidők  többesében :  járán-ak,  me- 
nén-ek,  járt-ak,  ment-ek,  jártan-ak,  menten-ek,  járan- 
dan-aky  menenden-ek,  jáijan-ak,  menjen-ek,  jámán-ak, 
mennén-ek.  Ezekben  a  többes  személynévmás  ök  és 
Ihiök  módosított  alakja,  t.  i.  járt-ok  =  járt-ők,  jártá- 
nak =:  járt-Önök,  járjanak  =:  járj-önök  stb.  2)  A 
kapcsolómód  egyes  számbeli  első  személyraga,  p. 
járj-ak,  menj-ek,  láss-ak,  vess-ek.  Eredetije  a  csupán 
ragozásban  divó  első  személynévmás  ek,  változattal 
némely  időkben  ok,  ök,  ek,  mint :  vág-ok,  üt-ök,  ver-ék. 

Részletesen  l.  SZEMÉLYNÉVMÁS. 

—  AK,  (3)  többesszámu  névrag^  melynek  hang- 
rendi párhuzamban  megfelelő  társa  ek,  p.  fal-oA;,  fel-db, 
hal-oA;,  hely-eib.  Ily  ép  alakban  csak  mássalhangzóval 
végződő  nevek  után  járul,  és  pedig  L  főnevek  után, 
a)  ha  a  gyökszóban  nyilt  a  van,  milyenek ;  aj,  ajk, 
agy,  fal,  hal,  galy,  haj,  had,  has,  nyak,  vaj,  vas,  vad, 
var;  b)  az  ékvesztő  egy  és  többtaguak  után :  sár  sar- 
ak, nyár  nyar-ak,  mcuiár  madar-ak,  kosár  kosar-ak, 
stLgár  sugar-ak,  bogár  bogar-ak  stb.  c)  Vk  j  v  képzőjü 
törzsekhez :  gyapj,  tárj,  várj,  marj,  sarj,  av,  jav,  sav, 
szav,  tav,  hav,  darv,  szarv,  adv,  magv,  odv;  d)  mély- 
hangu  •  i  után :  úi-ak,  Aúí-ak,  Z»>-ak,  szíj-ak,  <2i;-ak, 
^i;-ak,  ij-ak,  szil-ak ;  kivétetnek  s  ok-vsA  ragoztatnak : 
ih,  esik,  csín,  gyik,  kin,  nyirk,  zsír,  sir  s  némely  má- 
sok; e)  hosszú  á  után  valamivel  zártabb  ezekben : 
ág,  ágy,  áll,  ár,  háj,  hárs,  hát,  ház,  kád,  máj,  nyil, 
szál,  tál,  száj,  nyárs,  szár,  szárny,  táj,  tár,  tárgy,  társ, 
vágy,  váll,  vár,  melyek  után  táj  ejtéssel  az  a  átválto- 
zik o-ra,  p.  ház-ok,  váll-ok;  f)  a  több  szótaguak  közöl, 
a  fentemlített  ékvesztőkön  kívül,  az  alom  képzőjüek 
után,  melyek  egyszersmind  hangugratók :  halalm-2Ík, 
szidcUm-ak,  oltcUm-ak  stb.  11.  melléknevek  után,  ha 
mélyhanguak,  általános  szabály  szerint  járul,  neveze- 
tesen a)  gyökszók  és  törzsek  után :  lágy,  rósz,  tág,  új, 
rút,  sok,  vad,  bús,  dús,  gyors;  b)  ezen  számnevekhez : 
három,  nyolcz,  húsz,  száz;  c)  a  multidőbeli  igenevek- 
hez :  ^oZ^ak,  mtdt-ak,  tantUt-ak*^  d)  a  fokozott  mellék- 
nevekhez :  jobb-ak,  nagyobb-sk,  okosb-ak;  e)  az  ékony, 
ály,  ány,  vány,  ánk,  ár,  asz,  as,  ás,  os,  az  képzőjü 
melléknevek  után,  mint  :  hajlékony-ak ,  ssikály-ak, 
sovány-ak,  Jialvány-ak,  nytUánk-ak,  kopár-ak,  kopasz- 
ak, hálás-ak,  házcu-ak,  okos-ak,  igcu-ak  :  Eüvétetnek 
a)  atag,  p.  hervatag-ok,  b)  talán,  p.  nyugt<üan-6k,  c) 
ag,  gazdag-ok,  d)  ar  or,  pazar-ok,  gondor-ok,  e)  és  az 
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OH  képzőjüek,  midőn  főnévül  használtatnak,  p.  kala- 
poS'óky  t  i.  mesteremberek;  kalapoB-&kf  a  kik  kalapot 
viselnek. 

Bővebben  1.  K,  mint  többesképző. 

AKA,  helyn.  Veszprém  és  Biharv.  Helyr.  Ákára, 
Ákátíy  Akarói, 

AKACZ,  (ak-ácz)  fn.  tt  akácz-ot,  Országszei^te 
ismeretes  fa-  és  cserjenem  a  kétfalkások  és  tízhimesek 
seregiből.  Mátjusfóldén  :  akacs  vsLgy  agacs,  másutt : 
akász  vagy  ákáaz. 

Legközelebbi  rokona  :  akicsy  ozslz  tövisuemü 
szálka,  mely  a  vele  ütközésbe  jövő  testekbe  akadj 
továbbá  az  akácziósy  azaz,  másba  akgatódzó,  belekötő. 
H&zonlók  hozzá  a  hellén  axaxia,  axavGog,  és  a  latin 
acacia,  1.  AK,    elv.  gyök. 

AKÁCZFA,  ösz.  fa.  l.  AKÁCZ. 

AKACZIÓS,  (ak-ácz-i-ós)  mn.  tt.  akácziós-t  vagy 
— o/,  tb.  — ok.  Székely  tájnyelven  :  aki  másokba  be- 
lekötni, beleakadni  szeret,  akadékos,  mint  az  akáczfa. 

AKÁCZIÓSKODÁS,  (ak-ácz-i-ós-kod-ás)  fa.  tt. 
cUcáczióskodáS't,  tb.  — ok.  Akadékoskodás,  kapczásko- 
dás,  másokba  kötelődzés. 

AKÁCZIÓSKODIK,  (ak-ácz-i-ós-kod-ik)  k.  m. 
akáczióskod-tamy  — tál,  — ott.  Másokba  belekötni  akar, 
akadékoskodik,  kapczáskodik,  veszekedésre  ürügyöt, 
alkalmat   keres,    akgatódzik. 

AKACZYERAG,  (akácz-virág)  ösz.  fn.  Az  akácz- 
fa bogláros,  fehér  vagy  pirosas  virága,  mely  a  mi  ég- 
hajlatunk alatt  május  közepe  táján  kezd  nyílni. 

AKAD,  (ak-ad)  önh.  m.  akad-iam,  — tálf  — t 
vagy  — otty  htn.  — ni,  1)  Beható  ragu  viszony  névvel, 
valamibe  ütközik,  vagy  belehat,  belefúrja  magát.  Kö- 
be akadt  a  szekér.  Fogába  akadt  a  csonti  a  szálka, 
TUske  akadt  a  lábába,  2)  Bcnmaradó  ragu  viszony- 
névvel,  bizonyos  akadály,  gát  miatt  megütközési  álla- 
potban marad.  Ott  akadt  a  sárban^  káty ólban,  gödör- 
ben. Berni  akadt  a  szorosban,  3)  Marasztaló  névraggal, 
találkozás,  ütközés  következtében  függve  marad.  Fán 
akadt  a  ruhája^  kalapja,  4)  Felható  névraggal,  vala- 
mire talál,  mintegy  rámegy.  Pénzre,  kincsre  akadt. 
Nem  akadhatok  elveszett  lovamra.  Csak  társainkra 
akadhatnánk.  Egy  becsületes  emberre  sem  akadhattam, 
5)  Találkozik,  előadja  magát.  Mindenre  akad  ember. 
Akad  még  oly  alkcdom^  hogy  ...  6)  Valahová  jut,  ve- 
tődik* Irigyeim  kezébe,  latrok  hatalmába  akadtam,  Vé- 
letlenUl  zsivány/eszekbe  akadtam,  7)  Oszve  igekötővel, 
szembe  jő  valakivel.  Barátjával,  ellenségével  öszve- 
akadt.  8)  Atv.  ért.  beleköt  valakibe,  kapczáskodik.  A 
garázda  ember  alkalmat  keres,  hogy  valakibe  (beadhas- 
son. Ide  tartoznak  e  részint  átvitt,  részint  közmondási 
h&Bználatai :  Tértiében,  szándékában  fönnakadni.  Be- 
stédben megakadni.  Bárcsak  valami  szerencsém  akad- 
na,, Nyelvének  kereke  megakadt.  Akadjon  a  szárazfán 
=:r  akaszszák  föl.  Minden  fejszének  akad  nyele.  Km. 
Elemsését  illetőleg  1.  AK  elv.  gyök. 

AKADÁLY,  (ak-ad-ály)  fa.  tt.  akadály-t,  tb. 
—  ok.  Akánni  ellenvetés,  ellenszegülés,  gát,  nehézség, 
mely  valamely  dolog,  munka,  terv,  szándék,  törekvés 


folytatását,  illetőleg  végrehajtását  hátráltatja,  ellenzi, 
visszatartja.  Akadályokkal  küzdeni.  Akadályra  buk- 
kanm.  Akadályba  iUkSzni,  Akadályt  vetni.  Akadályon 
győzni,  átesni.  Nagy  akadály  a  szegénység.  Km.  Az  el- 
bizakodás  akadályt  vet  az  el&menetelnek.  Semmi  aka- 
dály, csak  rajta  ! 

AKADÁLYOS,  (ak-ad-ály-os)  mn.  tt.  akadályos-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Ami  akadályul  szolgál,  nehéz- 
séggel járó,  ellenszegüléssel  páros,  valami  dologban 
gátoló.  Akadály  OS  út,  járás,  hajózás,  V.  ö.  AKADÁLY. 

AKADÁLYOSKODÁS,  (ak-ad-ály-os-kod-ás)  fn. 
tt.  akadályoskodás-t,  tb.  — ok.  Kapczáskodás,  köte- 
lődzködés ,  veszekedés! ,  ellenszegülési  viszketegből 
származó  viszálkodás. 

AKADÁLYOSKODIK ,  (ak-ad-ály-os-kod-ik)  k. 
m.  akadályoskod-tam,  — tál,  — ott.  Gyakori,  ismételt, 
folytouos  ellenszegülés,  ellenvetés  által  valakinek  út- 
jában áll,  hogy  akaratát,  szándékát  a  véghezvitelben 
hátráltassa,  késleltesse,  meghiúsítsa. 

AKADÁLYOZ,  (ak-ad-ály-oz)  áth.  m.  akadá- 
ly oz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — z,  htn.  — ni.  Valakit 
czélja,  akarata  végrehajtásában  fentartóztat,  gátol, 
hátráltat,  késleltet  Lehet  valakit  mind  jóban,  mind 
roszban  akadályozni.  Ne  akadályozz,  ha  mondom.  Aka- 
dályozni valakit  valamitől  =  [nem  engedni,  hogy 
megkezdhesse ;  akadályozni  valamiben  ==  a  megkez- 
dett munkában  hátráltatni. 

AKADÁLYOZÁS,  (ak-ad-ály-oz-ás)  fa.  tt.  aka- 
dályozás-t,  tb.  — ok.  Ellenszegülő,  gátvető  cselekvés, 
mely  által  valakit  bizonyos  dologtól  visszatartunk ; 
hátráltatás,  késleltetés. 

AKADÁLYOZÓ,  (ak-ad-ály-oz-ó)  mn.  tt.  aka- 
dály ozó-t,  tb.  — k.  Aki  vagy  ami  akadályoz,  hátrál- 
tat, gátol  valamit.  Haladást  akadályozó  sajtórendelet. 
Akadályozó  körülmények. 

AKADÁLYOZTAT,  (ak-ad-ály-oz-tat)  áth.  m. 
akadály oztat-tam,  — tál,  — oí/,  par.  akadályoztcus,  htn. 
— ni.  A  szóképzés  szabályai  szerint  miveltető  ige 
volna ,  s  annyit  tenne,  mint  más  által  akadályoz  vala- 
kit vagy  valamit ;  de  a  kÖz  nyelvszokás  értelmében 
csak  annyi,  mint:  akadályoz.  A  sok  látogató  akadá- 
lyoztatja a  munkás  embert. 

AKADÁLYOZTATÁS,  1.  AKADÁLYOZÁS. 

AKADÁLYTALAN,  (ak-ad-ály-talan)  mn.  tt. 
akadály talan-t,  tb.  — ok.  1)  Amiben  nincs  akadály, 
amit  sem  anyagi,  sem  erkölcsi  ellenszegülés  nem  hát- 
ráltat, nem  késleltet,  szabad  folyamatú.  2)  Mint  ige- 
határzó  am.  akadálytalanul,  akadály  nélkül.  A  kezdett 
pályán  akadálytalan  haladni.  Czéljához  akadálytalan 
eljutni. 

AKADÁLYTALANUL,  ih.  1.  AKADÁLYTA- 
LAN 2). 

AKADÁS,  (ak-ad-ás)  fn.  tt.  akadás-t,  tb.  —ók. 
Általán  ellenszegülésből  támadt  visszahatás ,  mely 
miatt  a  folyamatban  levő  munka  vagy  akármely  fo- 
lyékony dolog  félbeszakad.  Megakadás,  elakadás,  föl- 
akadás.  Vizelet  elcűcadása.  Többi  érteményci  az  akad 
igéből  magyarázhatók.  V.  Ö.  AKAD. 
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AKADÉK,  (ak-ad-ék)  fn.  tt.  akadék-oL  Általán 
minden,  ami  akadásra  ad  okot,  ami  valamiben  gátot 
vet,  hátráltat,  visszatart,  késlet.  TVaoltáanál  a  bámuló 
nézők  sokcuágaj  vctgy  az  utczák  stÜk  volta  nagy  oká- 
dék. A  siető  embernek  okádékul  vannak  az  előtte  las- 
san ballagok.  Ákadék-kÖ-,  gerenda  az  útban.  Adoma 
szerint  a  czigány  a  kadétot  katontL-akadéknak  nevezte. 
Atv.  ért  el  nem  igazodható  kétkedés  (scrupulus). 

AKADÉKOS,  (ak-ad-ék-os)  mn.  tt  ákadékos-t 
vagy  — atf  tb.  — ak.  1)  Akadékot  okozó,  képező, 
hátráltató,  késleltető,  p.  Ákadékos  út,  melyen  nehéz 
járni.  Ákadékos  ember.  2)  Szövevényes,  bonyolódott, 
nehéz  föloldásu.  Ákadékos  kérdés,  ügy.  3)  Aki  min- 
denen fönnakad,  vagy  nem  képes  eligazodni,  aki  a 
kákán  is  csomót  keres. 

AKADÉKOSKODÁS,  (ak-ad-ék-os-kod-ás)  fn. 
tt.  okadékoskodás-ty  tb.  — ok.  Ellenszegülési  hajlandó- 
ság, melynélfogva  valaki  akadékoskodni  szeret,  vagy 
szokott.  L.  AKADÉKOSKODIK. 

AKADÉKOSKODIK,  (ak-ad-ék-os-kod-ik)  k.  m. 
akadékoskod-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Szüntelen 
^^^  gy&kran,  ismételve  akadékot  okoz,  útban  áll, 
kapczáskodik,  kötelődzik,  holmi  ellenvetésekkel  az 
ügyet  hátráltatja,  kifogásai  által  késleltet  valamit, 
lábalattkodik. 

AKADÉKOSKODÓ,  (ak-ad-ék-os-kod-ó)  mn.  tt 
akadékoskodó-t.  Aki  akadékoskodni  szokott,  szeret; 
akadékvető,  kereső,  csináló.  L.  AKADÉKOSKODIK. 

AKADÉMIA,  fn.  tt  akadémiáit.  A  görög  nyelv- 
ből minden  művelt  nyelvbe,  s  így  a  magyarba  is 
átvett  szó.  Jelent  általán  oly  helyet ,  melyben  a  tu- 
dományok, művészetek  és  testi  gyakorlatok  oktatáské- 
pen előadatnak.  Különösen  1)  igy  neveztetik  a  böl- 
csészetben Plató  iskolája.  T.  i.  egy  Athénén  kivül 
fekvő  kies  helyen,  mely  legtöbbek  véleménye  szerint 
valamely  Akademus  nevű  hősről  neveztetett  Akadé- 
miának, hol  gyönyörű  kertek  és  sétányok ,  valamint 
testgyakorló  iskola  is  létezett,  Piato  szintén  iskolát 
alapított,  honnan  az  ő  bölcsészete  is  akadémiának  ne- 
veztetik. 2)  Nálunk  az  egyetemnél  szűkebb  értelmű, 
s  azon  főiskolákat  jelenti ,  melyekben  bölcseleti  és 
jogtudományokra  oktattatik  az  iQuság,  milyenek  a 
győri,  kassai,  pozsonyi,  nagyváradi,  zágrábi  főta- 
nodák.  3)  Tudósok  társulata,  kik  bizonyos  időkben 
értekezés  végett  öszvegyűlnek^  s  a  tudományokat  mí- 
velik ;  ilyen  a  magyar  tudományos  akadémia.  4)  Mű- 
vészek társulata,  vagy  tanodája,  p.  festesz-,  szobrász-, 
zenész-akadémia.  5)  Különösen  valami  nagyobbszerű 
hangművészeti,  p.  szavalási,  zenei  előadás.  6)  A  fcs- 
tészek  akadémiáknak  nevezik  azon  meztelen  alakokat, 
melyek  vagy  a  természet  után,  vagy  valamely  minta 
szerint  rajzoltattak.  Végül  7)  azon  köz,  nyilvános  épü- 
let, melyben  valamely  akadémia  tagjai  vagy  növen- 
dékei öszvegyűlnek. 

AKADÉMIAI,  (akademia-i)  mn.  tt.  ákademini-t, 
tb.  — ok.  Ami  akadémiába  vagy  akadémiából  való, 
ahhoz  tartozó,  azt  illető.  AkademicU  tagok,  növendékek. 


Akadémiai    előadások.    Ülések,    gyűlések.    Akadémiai 
könyvtárak,  segédeszközök,  képek. 

AKADÉMIKUS,  fn.  tt  akademikus-t,  tb.  ^ok. 
Valamely  akadémia  tagja  vagy  növendéke. 

AKADOZ,  (ak-ad-oz)  gyak.  önh.  m.  akadoz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z,  htn.  — m.  Gyakran  ismételve, 
több  Ízben  megakad,  vagyis  bizonyos  cselekvése  fo- 
lyamát, fonalát  félbe-félbe  szakasztja,  valamely  gátoló, 
hátráltató  oknál  fogva.  Akadoz  a  szekér  a  kátyolos 
utón,  a  hajó  a  zátonyos  folyón,  a  ruha  a  bozótba$t,  a 
tövisek  között.  Akadoz  a  dolog  menetele.  Különösen 
mondjuk  a  nyelvről,  midőn  beszéde,  kiejtése  szakga- 
tott.  Akadoz  a  nyelve,  höbögve  beszél.  Másokba  aka- 
dozni, átv.  ért.  =  beléjök  kötni,  kapczáskodni. 

AKADOZÁS,  (ak-ad-oz-ás)  fn.  tt  akadozás-t, 
tb.  — ok.  Gyakori,  többszöri  megütközés,  megállás, 
botlás,  kivált  menet  közben,  vagy  valami  tapadó  tárgy 
általi  gyakori  fentartóztatás,  p.  akadozás  a  tövisbok- 
rok között.  Akadozás  (a  nyelv  akadozása)  lényeges  hi- 
ba a  szónokban.  A  sok  akadozásban  elkésni,  ruháját 
öszverongálni, 

AKADOZIK,  hibás,  akadoz  ige  helyett;  mert 
törzse :  akad ,  nem  pedig :  okádik. 

AKADOZÓ,  (ak-ad-oz-ó)  mn.  tt  akadozó-t.  Meg- 
megütköző, nem  folyó;  höbögő,  kétkedő.  Akadozó 
gép,  malom,  óra.  Akadozó  nyelv ,  beszéd,  szónok.  Aka- 
dozó ember ,  azaz  kétkedő. 

AKÁNT,  fn.  tt  akánt-ot,  két  főbbhímesek  és 
megrejtősök  seregébe  tartozó  növénynem;  csészéje 
kétlevelű,  bokrétájának  fölső  ajaka  nincs ,  tokja  két- 
rekeszű.  Közvetlenül  a  görög  axa9&o>;-h6\  (=  akics 
virágú)  vétetett,  de  gyökre  nézve  nyelvünkben  is 
honos.  V.  ö.  AK,  elv.  gyök. 

AKÁNTBOÖÁCS ,  (akánt-bogács)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj a  bogácsok  neméből,  melynek  levelei  tövises, 
akicsos  élűk,  honnan  a  neve  is.  (Carduus  acanthoides). 

AKAR,  (ak-ar);  áth.  m.  akar-t,  htn.  — nt.  1) 
Általán  valamely  cselekedésre ,  vagy  valamit  tenni 
kész.  Különösen  2)  eltökélett,  elhatározott  belső  ön- 
tudatból hajlandó  tenni  valamit ,  midŐn  ezen  szó  bel- 
ső szabadságot,  függetlenséget  előföltételez.  Én  €uU, 
én  úgy  akarom ,  ?ia  az  egész  világ  ellenem  támad  is. 
Ha  Isten  is  úgy  akarja.  Teljességgel  nem  akarom. 
Amit  9kar ,  azt  kiviszi.  Aki  akar ,  lel  okot.  Km.  Aka- 
rom is,  nem  is.  Km.  3)  Nagyobb  nyomatékai  am.  pa- 
rancsol. Akarom,  hogy  az  egész  ház  szavamat  fogadja. 
Ha  akarom  vemhes ,  ha  akarom  nem  vemhes.  Km.  t  i. 
adoma  szerint  midőn  a  czigány  lovát  árulta,  ha  vala- 
ki kérdé :  vemhes-e  a  lova  ?  azt  felelte,  vemhes ;  ha 
pedig  valaki  azt  kérdé :  nem  vemhes-e  a  lova  ?  azt 
válaszolta,  nem  vemhes.  Miért  megfeddetvén,  a  föntebbi 
szóval  felelt  Nem  mint  akarnók,  hanem  a  mini  lehet. 
Km.  4)  Akarom  hinni  =  örömest  hiszem ,  hajlandó 
vagyok  hinni.  5)  Valamit  tapasztalással  elérni  kivan. 
Akarom  látni,  hallani,  tudni.  6)  Szándékozik,  készül. 
Most  jövel,  és  már  menni  akarsz  f  Sokat  akar  a  szarka, 
de  nem  birja  a  farka.  Km.  Meg  akavJak  látogaini.  Ki 
akarok  menni.  El  akarok  utazni.  7)  Vétetik  a  cselek- 
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vési  megelőző  föltételül  is.  Ó  nem  csak  akar,  de  tesz  is 
Nem  elég  akamij  de  cselekedni  ié  kell.  8)  Használtatik 
a  szabadságtól  nem  (ügf^  állati,  sőt  természetszüksögi 
működések  kijelentésére  is.  A  csecsemő  szopni,  enniy 
alunni  akár  :=  szophatnék,  ehetnék,  alhatnék.  9)  Sa- 
játságos magyar  kitételek  :  meg  akar  halni,  bolondul- 
ni, betegedni,  a  ház  le  akar  dőlni,  e  helyett :  haló,  bo- 
londaló,  betegedő  félben  van,  a  ház  dőlő  félben  van, 
le  fog  dőlni.  E  kés  nem  akar  vágni,  életlen  volta  miatt 
nem  6tr  vágni.  A  pipa  nem  akar  szelelni,  a  hajó  nem 
akar  helyiből  mozdulni,  stb. 

Elemzését  illetőleg  1.  AK.  elv.  gyök. 

AKAR,  (ak-ar)  v.  AKÁR,  (ak-ár)  ksz.  Az  igétől 
megkülönböztetés  végett  az  utóbbit  helyesebbnek  vél- 
jük. 1)  Oly  mondatokat  köt  öszve,  melyek  önmaguk- 
ban véve  egymástól  különböző,  másmás  nemű  dologról 
Bzólanak ,  de  bizonyos  tekintetben  hasonlat  van  kö- 
zr>ttök,  p.  Akár  darás/észekbe  nytdjak,  akár  ezeket  bánt- 
sam. Akár  ennek  beszélj-,  akár  a  részeg  németnek.  Km. 

2)  Ellentéteseket,  ellenkezőket  foglal  öszve.  Akár  ide, 
akár  oda,  mindegy.  Akár  így,  akár  úgy.  Akár  tetszik, 
akár  nem,  mitsem  gondolok  vele.  Különösen  egyes  dol- 
gokra vagy  személyekre  vonatkozva,  melyek  má8má8 
neműek.  Mindegy  neki,  akár  bor,  akár  pálinka.  Akár 
Btidán,  <ikár  Pesten  lakhatom.  Mindegy  neki,  akár  Pé- 
ter, akár  Pál. 

„Akár  midőn  a  nap  rajtad  leszáll, 
S  az  égpirulat  fényében  ragyogsz ; 
Akár  midőn  setét  felhők  borítnak. '^ 

Szemere  Pál. 

3)  Néha  magán  is  áll,  mely  esetben  különfélekép  le- 
het feloldani.  Akár  a  siketnek  beszéljek,  mintha  siket- 
nek beszélnék.  Akármit  beszélsz ,  de  úgy  van  :=  be- 
szélhetsz, amit  akarsz.  Akár  merre  menendesz,  követ- 
lek =:  menj,  amerre  akarsz.  Akár  tűzbe  vízbe  ugor- 
jam érit  1=  kész  vagyok  tűzbe  vizbe  ugorni. 

Az  öszvetett  nevek  s  határzókban  bizonyos  nem 
aJá  tartozó  mindent  vagy  többet  fejez  ki,  melynek  ré- 
szei közöl  választhatni,  s  bár  szóval  fölcserélhető,  p. 
akárhol  =  több  hely  közöl  bármelyiken,  akárki  = 
mindenek  közöl  bárki  stb. 

„Akárhová  hajtsam  fejemet, 
Seholsem  találom  helyemet.^* 

Népdal. 
S  bár  am.  bátor. 

„Legyünk  itten  mind  hajnalig 
Bátor  világos  viradtig." 

Népdal. 
Mindezen  érteményeiben  a  szabad  választás  alap- 
fogalma rejlik,  8  nem  egyéb,  mint  az  akar  ige  külö- 
nösen alkalmazva,  mely ly el  körülírva  fölcserélhető,  p. 
akár  Budán,  akár  Pesten  lakhatom  =  ha  akarom, 
Bndán,  ha  akarom,  Pesten.  Akár  mit  mofidasz  = 
mondj  amit  akarsz.  Akár  így,  akár  úgy  =  így  vagy 
tí^  akarva.  Akár  megesküdjem  =  ha  akarod,  meges- 
küszöm, kész  akarattal  megesküszöm.  Akár  jösz,  akár 
n^m  =:  akarsz  jönni  végy  nem.  Hasonló  kötszói  érte- 
Ifimben  használtatik  a  latin  vis  (akarsz),  p.  ubivis  = 


mindenütt  ahol  akarod,  quivis,  akit  csak  akarsz,  azaz, 
mindenki,  akárki,  quantumvis,  amennyit  akarsz,  akár- 
mennyi. 

AKARÁS,  (ak-ar-ás)  fn.  tt  akarás-t,  tb.  — ok. 
Elhatározás,  eltökélés.  elszánás  bizonyos  cselekvésre, 
mely  szabadságunktól  függ.  Nem  akarásnak  nyögés  a 
vége.  Km.  Nem  akarás,  fejvakarás.  Km.  Az  akarás 
tőlünk  függ,  a  végrehajtás  nem  mindig. 

AXARAT,  (ak-ar-at)  fn.  tt  ákarat-ot.  Általán  az 
emberi  lélek  azon  tulajdonsága,  melynélfogva  önmaga 
határozza  el,  amit  tenni  fog.  Ezen  embernek  akarata 
van,  BLZSLZ  másoktól  függetlenül,  önszántából  teszi, 
amit  tesz.  Akaratomtól  függ  ezt  tenni  vagy  elhagyni. 
Akaratommal  történt  =z  úgy  akartam.  Különösen  böl- 
cseleti ért.  gyakorlati  tehetség,  melynek  lényege  az 
elhatározás  és  végrehajtás.  Szabad  akarat,  mennyiben 
működése  egyedül  önerejétől  függ.  Korlátolt  akarat, 
mennyiben  a  belső  eltökélés  végrehajtását  külső  aka- 
dályok hátráltatják.  Erős,  gyönge,  eltökélett,  ingadozó, 
jó,  gonosz  akarat.  Továbbá  jelent  parancsot.  Akara- 
tom szerint  cselekedjetek.  Legyen  te  akaratod  (Úr 
imáds.)  Az  ország  és  fejedelem  akaratának  minden  pol- 
gár hódúi ;  egyezést,  egyetértést :  Köz  akarattal  meg- 
választani valakit ;  makacsságot,  Önfejüséget  :  Nagy 
bentie  az  akarat,  mint  a  vén  leányban.  Km.  Innen  : 
akaratos  ember  =  önfejű,  makacs. 

AKARATHIÁNY,  (akarat-hiány)  ösz.  fn.  Azon 
lelki  erő  fogyatkozása,,  nemléte,  melynélfogva  magun- 
kat valamire  elhatároznunk  kell.  Vállalkozó  bátorság, 
erély,  szilárdság  nélküli  állapot. 

AKARATI ,  (ak-ar-at-i)  mn.  tt.  akarati-t,  tb. 
— ak.  Akaratból  származó,  önkéntes.  Akarati  tehet- 
ség, cselekedet. 

AKARATLAN,  (ak-ar-atlan)  mn.  tt.  akaratlan-t, 
tb.  — ok.  1)  Akinek  független  akaró  tehetsége  nincs, 
akarathiányban  szenvedő.  Különösen  szabad,  beszá- 
mítható akaratot  nélkülöző.  Akaratlan  csecsemő,  őrült. 
2)  Szabad  akarattól  nem  függő,  abból  nem  származó, 
akarat  ellen  való,  kényszerített,  nem  szándékolt.  Aka- 
ratlan bántás,  sérelem.  Határzóilag  am.  AKARATLA- 
NUL. Ez  akaratlan  történt. 

AKARATLANSÁG,  (ak-ar-atlan-ság)  fn.  tt.  aka- 
ratlanság-ot.  Állapot,  midőn  valaki  akarattal  nem  bir, 
vagy  az  akarati  tehetséget  nem  gyakorolja,  közönyös- 
ség; akarathiány. 

AKARATLANUL,  ih.  Nemakarva,  szándékunk 
ellen.  Akaratlanul  megtaszítani  valakit. 

AKARATOS,  (ak-ar-at-os)  mn.  tt.  akaratos-t  v. 
— at,  tb.  — ak.  Önfejű,  csökönyös,  makacs,  aki  egye- 
dül saját  akaratát  követi,  megvetve  a  másokét,  daczol- 
va  a  másokéval.  Akaratos  gyei^mek,  ember.  A  Nádor-co- 
dexben  elŐjÖn  akaratos  ez  értelemben  is  :  akaró,  akara- 
tú, „hogyha  házasságra  akaratos  volna."  (570.  levél). 

AKARATOSAN,  (ak-ar-at-os-an),  ih.  Önfejüleg , 
makacsul  ellenszegülve,  daczosan. 

AKARATÓSÍT,  (ak-ar-at-os-ít) ;  áth.  m.  akara- 
tosit-ott,  par.  — *,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Akaratossá, 
azaz  makacscsá,  önfejűvé  tesz  valakit. 
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AKARATOSKODÁS,  (ak-ar-at-os-kod-ás)  fn.  tt 
akarcUcakodás-tf  tb.  — ok.  OnfejüsködéB,  makacsko- 
dás,  daczoskod&s. 

AKARATOSKODIK,  (ak-ar-at-os-kod-ik)  k.  m. 
akaratoBkod.tamj  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Mások  pa- 
rancsa, javaslata,  okosabb  tanácsa  ellenére  saját  eszét 
követi  makacsul. 

AKARATOSSÁG,  (ak-ar-at-os-ság)  fti.  tt.  aka- 
ratosság-ot.  Oly  ember  tulajdonsága,  ki  egyedül  ön- 
eszét  követi,  s  mások  tanácsát,  szavát  makacsul  mel- 
lőzi; nyakasság,  önfejűség,  daczosság. 

AKARATSZÉRÜ,  (akarat-szérU;  ösz.  mn.  Sza- 
bad akarat  elhatározásából  folyó,  önkéntes,  nem  eről- 
tetett, nem  kényszerített. 

AKARÉKOS,  (ak-ar-ék-os)  mn.  tt  akarékoa-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Kinek  akarata  valamire  hajlan- 
dó, mások  szavára  hajtó,  idegen  tanácsot  követni 
kész.  Oly  képzésű  új  szó,  mint  takarékos,  csavarékos. 

AKÁRHOGY,  (akár-hogy)  ösz.  ih.  Különböző 
módok  közötti  választásra  vonatkozik,  s  am.  bár  mi- 
képen,  bár  mi  módon.  Akárhogy  teszem  szerét,  meg 
kell  szereznem.  Akárhogy  törlkn  fejemet,  nem  jut  eszembe. 
Akárhogy,  csak  fneglegyen.  Akárhogy  bizonyítsd,  nem 
hiszem.  Nem  gondol  Ö  vele,  akárhogy  viselem  magamat, 

AKÁRHOGYAN,  1.  AKÁRHOGY. 

AKÁRHOL,  (akár-hol)  ösz.  ih.  Bár  mely  helyen, 
vidéken,  városban,  országban.  Akárhol  leszesz,  meglá- 
togatlak. Akárhol  van  dinom-dánom,  bt  ott  leled.  Akárhol, 
de  ezen  városban  rejtezik.  Akárhol  megfordult,  mindenütt 
szivesen  látták.  Helyhatárzó  és  állapító  jelentésű. 

AKÁRHONNAN,  (akár-honnan)  ösz.  ih.  1)  Bár- 
mely helyről,  tájról,  országból,  akármely  pontról,  ol- 
dalról. Akárhonnan  nézem  e  várost,  mindenütt  rendet- 
lennek látom.  Jó  bor,  akárhonnan  hozták,  2)  Akármely 
kútfőből.  Akárhonnan  veszed,  el6  keU  teremtened.  Akár- 
honnan meríthetsz  =:  ahonnan  tetszik ,  mindenünnen. 

AKÁRHOVÁ,  (akár-hová)  ösz.  ih.  Akármely 
helyre,  tájra,  országba,  pontra,  oldalra  stb.  Akárhová 
megy,  szivesen  látják.  Akárhová  rejtezel,  megtalálnak. 
Akárhová  tesz  az  Isten,  nem  tehetek  róla.  Akárhová 
fordítom  szemeimet,  mindenütt  puszttdást,  ínséget  látok, 

AKÁREI,  (akár-kl)  ösz.  mn.  1)  Mindenki  vagy 
senki.  Ezzel  bizony  akárki  beérheti.  Akárkivel  találko- 
zik, üdvMi,  azaz :  mindenkit  üdvözöl.  Akárkihez  hoz- 
zámenne, csak  vinnék  =  mindenkihez,  csak  vinnék. 
Akárkiben  ne  bízzál.  Akárki  mondjci,  nem  hiszem  = 
senkinek  nem  hiszem.  2)  Sok  közöl  valaki.  Akárki 
volt,  mi  gondod  rá  f 

AKÁRMELY,  fakár-mely)  ösz.  mn.  Kivétel  vagy 
válogatás  nélkül  minden.  Akármely  könyvet  fog  kezé- 
be, legott  eldobja.  Akármely  hivataU,  szolgálatot  kész 
elfogadni.  Akármely  órában  jihendesz,  honn  találsz, 

AKÁRMELYFELÉ ,  fakár  mely-felé)  ösz.  ih. 
Akármely  iránypontnak  tartva,  akármerre  menve , 
irányozva.  AkármelyfeU  irányozza  láteslfvét,  mitsem 
lát,    Akármelyfelé  vesd  útját,  nyomába  érnek, 

AKÁRMELYFELÖL,  (akár-mely-felől)  ösz.  ih. 
Bár  mely  tájról,  pontról,  oldalról.    Akármelyfelöl  fúj 


a  szél,  fSdözve  vagyunk  ellene.  Akármelyfelol  fámadja 
msg  várunkat  az  ellenség,  mi  biztosítva  vagyunk. 

AKÁRMELYIK,  (akár-melyik)  ösz.  mn.  Több 
közöl  egy  bizonyos  meghatározott  alanyra  vonatko- 
zik. Ezen  lovak  közöl  megvenném  akármelyiket.  Mind- 
egy nekem,  akármelyik  jö  velem  közöletek. 

AKÁRMENNYI,  (akár-mennyi)  ösz.  mn.  Többes 
helyett,  mint  minden  számnév,  igehatárzó  — n  vagy 
— en  ragot  vesz  fÖl :  akármennyin  vagy  — mennyien. 
1)  Bár  mily  sok,  legyen  bár  mily  nagy  számú.  Akár- 
mennyi ember  jö  elömbe,  mind  jó  kedvűek.  Akármennyit 
beszéltem  neki,  nem  lett  sikere.  Akármennyin  jöszte,  szi- 
vesen látlak.  2)  Amennyi  csak  kell,  vagy  tetszik,  vagy 
lehet.  Van  bor  akármennyif  amennyit  akarsz.  Ehetel^ 
ihatol  akármennyit. 

AKÁRMENNYIN,  (akár-mennyin)  ösz.  mn.  Bár 
mily  sokan,  bár  mily  nagy  számmal.  Jöhettek  akár- 
mennyin. 

AKÁRMERRE,  (akár-merre)  ösz.  ih.  Több  hely, 
táj,  vidék  közöl  bár  melyikre,  vagy  melyik  felé ;  min- 
denfelé, minden  irányban.  Akármerre  nézek,  gyönyörű 
a  vidék.  Mehetsz  Isten  hírével  akármerre, 

AKÁRMI,  (akár-mi)  Ösz.  mn.  Határozatlan  dol- 
gokra, nem  személyre  vonatkozik,  s  am.  a  sok  közŐl 
bár  mi.  AkárToi  ér,  nem  gondolok  vele.  Hazámért  akár* 
mit  megteszek,  elszenvedek  =  mindent.  Akármire  kész 
vagyok  =  mindenre. 

AKÁRMIKÉNT,  l.  AKÁRMIKÉP. 

AKÁRMIKÉP,  (akár-mi-kép)  ösz.  ih.  1)  Bármi 
módon,  úton-módon,  bármi  szerével,  akárhogyan. 
Akármikép  teszem  szerét,  de  meg  keU  lenni.  2)  Több 
közöl  valamely  módon,  valamikép.  Akármik^  meg 
kell  öt  mentenem. 

AKÁRMIKOR,  (akár-mikor)  ösz.  ih.  Bármely 
időben,  időszakban.  Csak  jöj,  akármikor.  Nem  bánom, 
akármikor  indulunk.  2)  Mindenkor.  Akármikor  otthon 
találsz. 

AKÁRMILY,  (akár-mily)  ösz.  mn.  Tulajdonsá- 
gai között  nem  válogatva,  azokra  nem  tekintve  bármi 
nemű,  bármilyféle.  Akármily  szép,  még  sem  kell.  Akár' 
mily  rút,  csak  jó  legyen.  Akármily  okosan,  higgadtan 
beszél,  nem  hallgabnak  rá. 

AKÁRMILYEN,  1.  AKÁRMILY.  A  viszotaynév 
után  téve  e  második  alakban  divatozik.  Nem  kell  ne- 
kem bor,  legyen  az  akármilyen. 

AKÁRMINEMÜ,  (akár-mi-nemtt)  ösz.  mn.  tt. 

— ^1  v*gy  — ^i  tt)*  — *  vagy  — ^'  Legyen  bármily 
nemhez  tartozó  s  tulajdonságú.  Nem  szeretem  a  sajtot, 
akárminemü  legyen.  Akárminemü  a  m/unka,  pihenést  kí- 
ván. Mindegy  nekem,  akármínemü. 

AKÁRMINÖ,  1.  AKÁRBflNEMÜ. 

AKÁRMINT,  (akár-mint)  ösz.  ih.  Bármi  módon, 
szerrel,  akárhogy,  akármikép.  Akármint  könyörgék, 
nem  használt.  Akármint  sietek,  mégis  elkéstem. 

AKARVA,  (ak-ar-va),  ih.  Határozott  akaratból, 
szándékosan.  Akarva  nem  akarva  el  kellé  metinem  := 
erőszákkal.  Ez  úgy  akarva  történt.  Jót  akarva  roszat 
cselekedett.  Készakarva  károsítani  valakit. 
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AKARTVA,  különös  forma  a  maga  nemében,  e 
helyett  AKABYA.  Nagyobb  nyomatékul  kész  tétetik 
elébe :  Kéaakartva  eltépte  öltönyét.  Nem  lehetetlen, 
mert  a  nyelv  természetével  nem  ellenkezik,  hogy  haj- 
dan a  va  képző  nem  csak  a  jelen,  hanem  a  múlt,  s 
talán  a  jövő  időkhöz  is  járult :  akar-va  t.  i.  jelenben, 
akart-va,  múltban,  <űcaran4-vay  jövőben.  Az  idők  sza- 
batosb  meghatározására  szokásba  lehetne  hozni. 

AKASZ,  (ak-asz)  fn.  tt  akaaz-tj  tb.  — ok.  Szegek- 
kel, fogakkal  ellátott  áUvány,  melyre  holmit  akasztani 
lehet.  Rtihaakasz,  Helyesen  elvont  törzsszó  a  sza- 
kom,  ragoMty  támaat,  rekesz  s  több  mások  hasonlatára. 

AKÁSZ ,  AKÁSZFA,  1.  AKÁCZ,  AKÁCZFA. 

ARASZKA,  (ak-asz-ka)  kies.  fn.  tt.  akaazká-ty 
tb.  akaszkák.  Kisebbnemü  akaszféle  állvány,  vagy  hor- 
gocska, kapocska,  melynélfogva  valamit  fölakasztanak. 

AKASZKEREK,  (akasz-kerék)  ösz.  fn.  Új  szó 
azon  órakerék  elnevezésére,  mely  németül  Sttigerad 
y&f^y  Sperrrad, 

ARASZKODÁS,  (ak-asz-kod-ás)  fn.  tt.  akasz- 
kodás-tf  tb.  — ok.  Magamagának  fólfüggesztése,  lógó 
állapotba  helyezkedése,  p.  midőn  a  hintázó  gyermek 
faágra,  vagy  midőn  anyja  nyakába  csimbeszkedik. 

AELA.SZRODIK,  (ak-asz-kod-ik)  k.  múlt :  akasz- 
kod-tamj  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Valamely  magasabb 
testre,  állványra  kapaszkodik,  s  függő  állapotba  he- 
lyezkedik. Fölakaszkodni  áfára,  szekér  vége  re,  geren- 
dára, kötélre,  stb.  Más  nyakába  akaszkodni. 

ARASZKUP,  (akasz-kúp)  ösz.  fn.  Uj  szó  az 
órásmesterségben,  németül  Sperrkegel, 

AKASZT ,  (ak-asz-t) ;  áth.  m.  akaszt-ott,  par. 
akastn,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Valamit  vagy  kit,  bizo- 
nyos magasságban  levő  szegre,  horogra,  rűdra  s  ha- 
Bonlónemü  tartalékra  függeszt,  fölköt,  fölkapcsol, 
hogy  függőleges  helyzetben  maradjon.  Szegre  akasztani 
a  ruhát,  puskát.  Fára  akasztani  a  kukoricza-csomókai. 
Embert  akasztani,  törvényes  dtnn  akasztófán  kivégezni. 
Hajdan  a  tnalombeli  tolvajt  hajánál  fogva  gerendára 
akasztották.  Ki  nem  akar  élni,  akaszsza  föl  magát.  Km. 
AkasMSManak  f^  neved  napján.  Km.  Akasztani  való  czé- 
gtres  zsivány.  Felakasztották,  Atv.  ért.  valamit  öszvc- 
nttet,  ütközésbe  hoz  valamivel,  minélfogva  ideiglen 
megáll.  Kereket,  tengelyt  akasztani.  Képesen  szólva: 
a  bút,  gondot  szegre  vagy  falra  akasztani  =  szám- 
űzni a  szívből,  fejből.  Párhuzamos  önható  társa  akad, 
V.  ö.   AK  elv.  gyök. 

AKASZT AL,  (ak-asz-t-al) ;  áth.  m.  akasztat- 1, 
htn.  — ni.  Egy  érteményü  az  akaszt  igével,  de  úgy 
látszik,  némi  tartóssági,  nagyítási  ámyéklattal,  me- 
lyet az  al  képvisel.  Hasonló  viszonyt  sejtünk  a  ma- 
raszt és  marasztíd,  vigaszt  és  vigasztal,  engeszt  és  en- 
gesztel között  A  tapaszt  tulajd.  a  tapasztal  átv.  értei- 
ma. A  székelyeknél  ezen  értelme  is  van :  akadályoz, 
Kg^'ébiránt  a  régi  nyelvemlékekben  gyakran  előfor- 
dulj most  ritkábban  használják. 

AKASZTALÁS,  (ak-asz-t-al-ás)  fn.  tt.  akaszta- 
/ás-tf  tb.  — o4r.  Cselekvés,  mely  által  valamit  fölfű- 
züuk,  kötözünk,  függesztünk  vagy  akadályozunk. 


AKASZTALT,  (ak-asz-t-al-t)  mn.  tt.  akasztalt-at. 
Fölfűzött,  tűzött,  függesztett,  akadályozott,  megakasz- 
tott. Nagyobb  keletre  érdemes  szó,  mint  amilylyel 
valóban  bír.  Hasonló  képzésű  ezekkel :  magasztalt, 
tapasztalt,  marasztalt,  vigasztalt  stb. 

AKASZTANDÓ,  (ak-asz-t-and-ó)  mn.  tt.  akasz- 
tandó-t,  Büntetésbeli  akasztásra  érdemes,  vagy  akit 
itéletileg  fel  fognak  akasztani.  Akasztandó  zsivány. 
Az  akasztandó  elitéltet  kikísérni, 

AKASZTANIVALÓ,  ösz.  mn.  1.  AKASZTANDÓ. 

AKASZTÁS,  (ak-asz-t-ás)  fn.  tt.  akasztás-t,  tb. 
— ok.  Altalán  :  fölfüggesztés,  bizonyos  tartalékra,  p. 
szegre,  horogra,  állványra  stb.  Különösen  :  valamely 
gonosztevőnek  törvényes  ítélet  szerinti  kivégzéze  kö- 
tél által. 

AKASZTÉK,  (ak-asz-t-ék)  fn.  tt.  akaszték-ot. 
Amire  vagy  inkább  aminél  fogva  fölakasztanak  vala- 
mit, p.  horog,  szeg,  kapocs. 

AKASZTÓ,  (ak-asz-t-ó)  fn.  tt.  akasztót.  í)  A 
gonosztevőnek  birói  ítélet  következtében  végrehajtan- 
dó fölkütését  teljesítő  személy  ;  hóhér,  bakó.  2)  Ho- 
rog, kapocs,  szeg,  zsinór  stb.  melynélfogva ,  vagy 
melyre  valami  fölfüggesztetik.  Ruhaakasztó;  leszakadt 
a   köpeny  akasztója, 

AKASZTÓDIK,  (ak-asz-t-ód-ík)  belsz.  m.  akasz- 
tód-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Mintegy  önmagától, 
külső  erÖ8zak  nélkül  valamibe  meg-   vagy  beleakad. 

AKASZTÓFA,  (akasztó-fa)  ösz.  fn.  Földbe  vert 
s  különféle  szerkezetű  és  nagyságú  fa-állvány,  melyre 
a  bíróilag  halálra  itélt  bűnösöket  szokták  akasztani, 
így  nevezik  a  hasonló  czélra  épített  falas  alkatot  is, 
mely  akasztórudakkal  vagy  szegekkel  van  fölszerelve. 
Hívják  törvényfának  vagy  bünfának  is.  A  népnyelv 
igen  sok  tréfás,  gúnyos  kifejezésekkel ,  mondatokkal 
bővelkedik,  melyek  akasztófára  s  akasztásra  vonat- 
koznak. Akasztófa  sódara,  czimere,  virága,  bimbója, 
^  akasztófára  való.  Akasztófán  száradjon  a  bélé. 
Akasztófa-kerülö,  ki  fél  az  akasztófától.  Kinek  akasz- 
tófa a  helye,  nem  hal  a  Dunába,  Km. 

AKASZTÓFAKÖTÉL ,  (akasztó-fa-kötél)  ösz. 
fn.  Kötél,  melynélfog\'a  valakit  a  törvényfára  kötnek. 

AKASZTÓFÁRAVALÓ,  (akasztófáravaló)  ösz. 
fn.  Gonosztevő,  aki  érdemes  rá,  hogy  felakaszszák. 
A  szidalmazó  czímek  egyik  legkeményebbike. 

AKASZTOL,  1.  AKASZTAL. 

AKASZTÓLÉTRA,  (akasztó-létra)  ösz.  fn.  Bakó 
létrája,  melyet  akasztáskor  használ.  Erről  mondja  tré- 
fásan a  népnyelv :  Létrán  ment  sírjába,  a  másvilágra, 

AKASZVAS,  (akasz-vas)  ösz.  fn.  A  gépekben 
kapocsnemű  vas,  melynélfogva  annak  bizonyos  részei 
egymázba  akaszkodnak. 

AKÁSZVIRÁG,  1.  AKÁCZVmÁG. 

AKCSA,  (ak-csa),  fn.  tt.  akcsá-t,  tb.  akcsák,  A 
müuch.  codexbcn  am.  fillér,  kispénz,  törökül :  (akdse 
vagy  ahdse).  „Láta  kedig  egy  néminemő  özvegyet  két 
fél  akcsa  (acra  minuta  duo)  erosztetet. "  Luk.  22.  fej. 

AKCSIPESZ,  (ak-C8Ípesz)  ösz.  fn.  Jelent  érkö- 
tésnél  használt  csiposzféle  sebészi  eszközt. 
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AK6ALÉK,  (ak-og-al-ék)  fn.  tt.  akgalék-ot  Va- 
lamihez akasztott,  ragasztott  fityegő  járulék.  Képzés- 
re hasonló  hozzá :  függelék, 

AKGANY,  (ak-og-any)  fn.  tt  akgany-t,  th,  — ok. 
Fogakkal  ellátott  állTány,  melyre  ruhákat  akgatnak. 
(Kleiderstock).  Gyöke  ok,  s  képzése  olyan,  mint  a 
szintén  újabb  alkotású  fUggöny-é, 

AKGAT,  (ak-og-at),  gyak.  áth.  m.  akgat-tam, 
—  tál,  — ott,  par.  akgcus.  Több  azonnemti  vagy  kü- 
lönféle holmit  akasztékos  részénél  fogva  valamely  fo- 
gas, szeges,  ágas  állványra  úgy  rakosgat,  hogy  függő, 
lógó,  lebegő  helyzetben  legyenek.  A  ruhákat  foga»ra, 
a  fegyvereket  falra,  a  kukoriczacaomókat  ágasra,  fa- 
ágra, a  doJiányfUzéreket  potosra  akgatni.  Minden  ge- 
nyegúnyáját  magára  akgatni.  Különösen  am.  föltüz, 
odakapcsol.  Rongyos  köntösét  gombostükkel  akgatta 
öszve.  A  szabók  előbb  akgainak,  axután  varrnak,  A 
terhes  hajókat  lánczokkal,  kötelekkel  akgatják  a  vontató 
giköshöz,  Onhatólag  használva  Tolna-  és  Baranyában 
ezt  teszi :  akadékál  szolgál,  láb  alatt  van,  akadékosko- 
dik. Ne  ákgass  itt,  hanem  hordd  el  magadat, 

AKGATÁS,  (ak-og-at-ás)  fn.  tt.  akgatás-t,  íh, 
— ok.  Cselekvés,  midőn  holmit  függő  helyzetbe  ra- 
kosgatunk, vagy  tűzdelünk.  Ruha-,  dohányfüzér-,  sző- 
lő-, edényakgatás, 

AKGATATLAN,  (ak-og-at-atlan)  mn.  tt.  akga- 
tatlan-t,  tb.  — ok.  Amiket  föl  nem  akgattak,  f91  nem 
tűztek.  Porban  heverő,  akgatatlan  holmi, 

AKGATMÁNY,  (ak-og-at-mány)  fn.  tt.  akgat- 
mány-t,  tb.  — ok,  Akasztékoknál  fogva  fölfüggesztett, 
lógó  helyzetben  levő,  vagy  föltüzött  holmi.  Szél  le- 
begette,  lógatta  ákgatmány, 

AKGATÓDZÁS,  (ak-og-at-ód-z-ás)  fn.  tt  akgatód- 
zás-t,  tb.  — ók,  Átv.  ért.  jelentésű,  s  am.  másba  kap- 
czáskodás,  kötelődzés,  ingerkedés. 

AKGATÓDZÁSI,  (ak-og-at-ód-z-ás-i)  mn.  Ak- 
gatódzást  illető,  gyakorló,  azt  magában  foglaló.  Ak- 
gatódzási  hajlam,  viszkeieg. 

AKGATÓDZIK,  (ak-og-at-ód-z-ik),  k.  v.  belsz. 
m.  akgatódz-tam,  — tál,  — ott.  Mondjuk  emberről ,  ki 
minden  áron,  módon  alkalmat  keres ,  hogy  másba 
kapjon,  kössön,  s  vele  ütközésbe  jöjjön,  p.  midőn  má- 
sok tetteit  ezek  füle  hallatára  hívatlanul  fitymálja, 
szavaikat  rostálja ;  azokat  holmi  sértő  czélzásokkal 
haragra  ingerli ,  kötelődik,  ingerkedik,  kapczáskodik, 
akáczióskodik. 

AKGATÓDZÓ,  (ak-og-at-ód-z-ó),  mn.  tt  akga- 
tódzó-t,  A  ki  akgatódzni  szeret,  kötelődző,  ingerkedő. 

AKICS,  (ak-ics),  kies.  fn.  tt.  akics-ot.  Túl  a  Du- 
nán, nevezetesen  Balaton  mellékén,  am.  tüvis,  tüske. 
Ennek  értelméből  szinte  látszik,  hogy  az  ok  gyök 
eredetileg  =  ék,  tű,  hegyes  szúrós  kinövés. 

AKKÉNT,  (az-ki-ent),  ih.  Azon  módon,  mint, 
épen  úgy.  Akként  cselekedjél,  amint  mondom, 

AKKÉP,  AKKÉPEN,  (az-kép  vagy  —képen). 
Hasonló  módon,  olyképen,  oly  módon,  olyformán. 
V.   ö.    —KÉNT  és   —KÉP. 

AKKOR,  (az-kor),  ih.    Azon  időben,  mely  már 


elmúlt,  vagy  következni  fog.  Távolra  vonatkozó,  s  vi- 
szonytársa a  közelebbi,  vagyis  jelen :  EKKOR.  Ak- 
kor még  fiatalok  voltunk.  Akkor  már  nem  élünk.  Ami- 
kor akkor  ^  akármikor,  valamikor.  Akkor  kell  a  va- 
sat verni,  mikor  tüzes.  Km.  Akkor  időben,  időtájban. 
Mikor  kérdeznek,  akkor  beszélj.  Km. 

AKKORA,  (az-kora)  mn.  tt  akkorá-t,  tb.  akkorák. 
1)  Oly  nagyságú,  mint  ....  Akkora  fia  van  már, 
mint  maga.  Csak  akkorát  adj,  mint  a  kis  ujjam.  Akko- 
rával be  nem  érem.  Akkorát  kiáltott,  hogy  majd  meg- 
siketültem  bele.  Mekkora  akkora.  Yiszonytársa  a  kö- 
zelre mutató,  közel  valamihez  mérő,  hasonlító  ekkora, 
ily  nagy.  2)  Oly  nagy  korú,  oly  régi,  oly  messze. 
Akkora  időre  nem  is  emlékszem. 

Ezen  szóban  a  kor  elsŐ  jelentése,  úgy  látszik, 
eredetileg  térre,  a  második  idŐre  vonatkozik.  Vagyis 
amaz  jelenti  azon  kört,  térkört  (érzéki  kört),  melyet 
bizonyos  test  elfoglal  és  csak  utóbbi  értelmében  a 
szellemibb  természetű  időkört ;  minthogy  valószínű , 
hogy  a  kor  nem  egyéb,  mint  a  kör  fenhangú  változa- 
ta, azonban  szinte  nem  alaptalan  azon  nézet,  hogy  a 
nyelvszellem  épen  a  hangzóváltozattal  akará  a  két 
fogalmat  megkülönböztetni,  mint  ezekben  is :  cseléd, 
család,  kő,  kova,  lék,  lik  és  lyuk,  szög,  szug  vagy  zug, 
tető  tat  (hajó  tatja  hátulja  fö  része),  tér  tár  stb.  Egyéb- 
iránt a  témagyságra  vonatkozó  ^or-ról  azt  is  vélhet- 
nők,  hogy  a  nagyot,  magasat  jelentő  gór  módosított 
alakja,  miszerint  akkora  ember  annyi  volna  mint : 
aa  vagy  oly  górú,  azgora,  aggora  ember. 

AKKORÁRA,  (az-kor-á-ra)  ih.  1)  Oly  nagyra, 
illetőleg  kicsinre.  Akkorára  nőtt,  mint  a  nád.  Akkorá- 
ra zúzták,  mint  a  mákszem,  2)  Akkori  időre,  azon  idő- 
re. Akkorára  én  is  ott  leszek.  Akkorára  halasztani  va- 
lamit, midőn  senkit  sem  érdekel, 

AKKORI,  (az-kori)  mn.  tt.  akkori-t,  tb.  — tik. 
Azon  bizonyos  korból  való,  melyre  vonatkozás  történik. 
Az  akkori  emberek  jobbak  voltak,  mint  a  mostaniak, 

AKKORIBAN,  (az-kor-i-ban),  ih.  Azon  régi,  el- 
múlt, távol  időben.  Akkoriban  még  mi  is  legények  vol- 
tunk. Az  akkoriban  történt,  midőn  utón  valáfde.  Közel- 
re mutatva :  EKKORIBAN. 

AKKORIG,  (az-kor-ig),  ih.  Azon  bizonyos  vagy 
alattomban  értett  idŐig,  időpontig.  Akkorig  legyetek 
oda,  amekkorig  tetszik, 

AKKORON,  (az-kor-on),  ih.  Azon  bizonyos  ha- 
tározott időben  ;  akkoriban.  Akkoron,  mikoron.  Akko- 
ron más  világ  volt,  mint  ma, 

AKKORRA,  (az-kor- ra),  ih.  Azon  bizonyos,  ha- 
tározott, kiszabott  időre.  Mire  hazajövök,  akkorra  kész 
legyen  az  ebéd. 

AKKORTÁJBAN,  (akkor-tájban)  ösz.  ih.  Azon 
időtájban,  körülbelül  azon  idő  al&tt,  melyről  épen 
szó  volt.  Ez  is  akkortájban  történt.  Mi  is  akkortájban 
szüreteltünk,  mikor  ti. 

AKLA,  (ak-ol-a)  fn.  tt  aJdá-t,  tb.  —  d*.  Fonal^ 
melynélfogva  valamit  öszveakgatnak. 

Gyöke  ak,  melyből  akaszt  is  származik,  s  abból 
ol  képzővel  lett  elavult  ige  akol,    ebből  részesülő  ak- 
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ló  akla.  így  képződtek  ezek  is :  vitla,  vizala,  nyegle, 
nemlej  s  némely  m&sok. 

AKLÁL,  (ak-ol-a-al),  gyak.  áth.  m.  aklál-f,  htn. 
— m.  Danán  tdl|  nevezetesen  Kemenesalon  divatos 
ige,  8  am.  imígy-aműgy,  nagyjában  öszveakgat,  ösz- 
vef erezel. 

AKNA,  (ak-na)  ín.  tt.  aJcná-t,  tb.  cdená-k,  1)  Alta- 
lán minden  földalatti  üreg,  melyből  ásványok  hozat- 
nak elő,  különösen,  sóbánya^  miért  legdivatosb  a  só- 
akna  szó.  Akana  előfordul  már  egy  1222-dik  okle- 
vélben „Salis  fodinas,  quae  Akana  vocantur.^  Jeniey 
Magyar  uyelvkincsek.  Van  Vízakna  hely  is  Erdélyben. 
2)  Hordó  szája,  közönségesen:  akona,  3)  Dugasz, 
mely ly el  a  hordók  s  más  edények  száját  betömik.  4) 
A  hadi  tudományban  földalatt  nyitott,  ásott  üreg 
(Mine)  valamely  helynek  lőpor  általi  fölvettetésére. 
V.  ö.  AK  gyök. 

Rokon  vele  az  ablakot ,  ablaknyilást  jelentő 
szláv  ojbto,  melyhez  ismét  az  oko  (szem)  hasonló. 

AKNAAG,  (akna-ág)  ösz.  fn.  A  bányai  akna 
többfelé   elsugárzó  menete. 

AKNAÁSÓ,  (akna-ásó)  ösz.  fn.  l)Báuya-épitész, 
vagy  munkás,  aki  földalatti  aknákat  ás.  2)  Hadépité- 
szeti  aknász. 

AKNABÉL,  (akna-bél)  ösz.  fn.  Duez  vagy  ge- 
renda, melylyel  az  akna  oldalait  megtámogatják,  s 
mintegy  kibélelik,  hogy  be  ne  dőljön. 

AKNACSÖTE,  (akna-csőte)  ösz  fn.  Azon  lik, 
nyil&B,  melyen  az  aknaásást  megkezdik. 

AKNÁCS,  (akna-ács)  fh.  tt.  aknács-ot.  Aknákat 
csináló  bányai  épitész. 

AKNÁCSOL,  (akna-ácsol)  ösz.  áth.  m.  aknácaol-t, 
htn.  — ni.  Aknát  ácsol,  aknát  fagerendákkal  kirak, 
megtámogat,  kibélel,  azt  a  beomlástól  megóvandó. 

AKNÁCSOLÁS,  (akna-ácsolás)  ösz.  fn.  tt.  akna- 
csolás-t,  tb.  — ok.  Az  aknának  fagerendákkal  kirakása, 
megtámogatása. 

AKNÁCSOLAT;  (akna-ácsolat)  ösz.  fn.  Akná- 
kat a  beomlástól  megóvó  fagerendázat,  fabéllés. 

AKNAHÉJ,  (akna-héj)  ösz.  fii.  Héjazat  vagy 
házikó  az  akna  fölött,  hogy  a  bemenetelt  szelek,  esők 
ellen  biztosítsa. 

AKNAKAMRA,  (akna-kamra)  ösz.  fn.  Hadtu- 
dományi ért.  földalatti  üreg,  melyet  lőporral  töltenek 
meg,  hogy  ami  fölötte  van,  légbe  röpítsék. 

AKNAKAMRAGÁT,  (akna-kamra-gát)  ösz  fn. 
Az  aknakamrát  elzáró  gátféle  mtt. 

AKNAKORLÁT,  (akna-korlát)  ösz.  fii.  Hadi- 
tud.  ért.  gátféle  kerítés,    mely  az  aknát  körülveszi. 

AKNAKO,  (akna-kő)  ösz.  fii.  Bányásznyclven 
földből  és  mészből  álló^vegyülék,  mely  sófőzéskor  kő- 
alakban  leülepszik. 

AKNAKÖNYV,  (akna-könyv)  ösz.  fii.  Bányá- 
szok jegyzőkönjrve,  melybe  fölírják,  mikor  és  hány 
szállítást  tettek  az  aknában. 

AKNAKÖTÉL,  (akna-kötél)  ösz.  fii.  Kötél, 
melylyel  az  á«ványnyal  rakott  kosarat  vagy  ládát  az 
aknából  fölhúzzák. 

AKAD.     HAOT    SZÓTÁK. 


AKNALÉG,  (akna-lég)  ösz.  fn.  Nyirkos,  sűrű 
lég  az  aknigárásokban. 

AKNALOB,  (akna-lob)  ösz.  fii.  Hadtud.  ért.  föl- 
vettetés  az  aknaüregben  meggyújtott  lőpor  által. 

AKNALYUK,  (akna-lyuk)  ösz.  fn.  Hordó  vagy 
más  ilynemű  edényen  azon  l3ruk ,  melybe  a  dugaszt 
ütik. 

AKNAMETSZÖLÉK,  (akna-metszőlék)  ösz.  fn. 
Egy-egy  vonal  az  aknajárásban,  mely  azt  több  ágra 
választja. 

AKNANYILADÉK,  (akna-nyiladék)  ösz.  fn.  ÁN 
talán  nyilas,  rés,  mind  a  bányai  aknákon ,  mind  azo- 
kon, melyek  fölvettetésre  szolgálnak. 

AKNAOLDAL ,  (akna-oldal)  ösz.  fn.  A  bányai 
aknák  oldalai,  melyeket  beomlás  ellen  duczokkal,  ge- 
rendákkal megtámogatnak. 

AKNA1Q.ZKÖR,  (akna-ráz-kör)  ösz.  fn.  Azon 
terület,  vagy  távolság,  melyre  az  aknában  föllobban- 
tott lőpor  megrázó  ereje  elhat. 

AELNASÓ,  (akna-só)  ösz.  fn.  Tömören  termő 
kősó,  melyet  az  aknákban  vágnak,  külÖnböztetésül  a 
vízből  főzött  sótól. 

AKNÁSZ,  (akna-ász)  fn.  tt.  aknász-t,  tb.  — ok 
1)  Sóvágó,  sóásó.  2)  Azon  hadi  szolgálatban  levő 
vagy  más  munkás,  ki  valamely  hely  ostromlására 
vagy  védelmére  szolgáló  aknákat  ás. 

AKNASZÍN,  1.  AKNAHÉJ. 

AKNÁSZKAR,  (aknász-kar)  ösz.  fn.  Különös 
hadosztály ,  melynek  föladata  aknákat  készíteni  s 
azokat  az  ellenség  romlására  használni. 

AKNATÖMET,  (akna-tömet)  ösz.  fn.  Lőporból 
való  töltés  az  aknaüregben  a  végre,  hogy  ellobbant- 
va, ami  fölötte  fekszik,  égbe  röpítse. 

AKNAÚT,  (akna-űt)  ösz.  fn.  Az  erődítési  vagy 
ostromi  aknák  tekervényes  menete. 

AKNÁZ,  (akna-áz),  Ön.  és  áth.  m.  aknáz-tam, 
— tálf  — ott  Aknában  dolgozik,  illetőleg  az  aknából 
bizonyos  ásványokat  kihoz.  Átv.  ért.  holmi  rejtett 
dolgokat  kutat,  s  közismeretre  juttat.  Kiaknázni  a 
réffi  okleveleket,  kút/orrásokat. 

AKÓ ,  fn.  tt.  akó't.  Híg  testek ,  áruk  meny- 
nyiségét  meghatárzó  mértéknem,  valamint  azon  üre- 
ges edény,  mely  e  mennyiséget  magába  foglalja. 
Nagysága  országok  szerint  különféle.  A  magyar  akó 
64  itczéből,  azaz  32  pintből  áll.  Akóval  mérni,  akó- 
jával  adni  venni  a  bort,  pálinkát,  sört.  Előfordul  már 
egy  1240-diki  oklevélben  „cum  magnó  cubulo,  qui 
vulgo  Ako  vocatur."  Jemey  Magyar  uyelvkincsek. 
Vágmellékén  akóval  mérik  a  szilvát  is.  Megvan  a 
török  nyelvben  is  akov  alakban. 

Eredetére  nézve  úgy  látszik ,  rokon  az  akna 
szóval,  mennyiben  mindegyik  lényegét  üreg  teszi. 
Ennélfogva  hasonló  hozzá  a  szláv  okawa  (akó)  és 
okno  (akna,  ablak),  valamint  a  német  aichen  v.  eichen 
is.  V.  ö.  AKNA. 

—  AKODÁS,  (ak-od-ás),  ösz.  névk.  hangreii- 
dileg  magasli.  ekc'dés,  mint :  wiar-akodás,  ver-ekédés. 
A  tulajdouképi  névk.  csak   án  f^s,  mennyiben  az  aA*o- 

6 


83 


AKODIK— AKODIK 


AKÓPA— AKÓLÓ 


84 


dik  ekédik'féle  igékből  sz&nnazik.  Jelent  gyakorlatos, 
8  mintegy  visszi^ató  belcselekvéBt  V.  ö.  — AKODIK, 
— EKÉDIK. 

—  AKODIK,  (ak'Od-ik)  Ösz.  igeképző,  mely- 
nek hangrendüeg  párhuzamos  társa  ekédikf  t.  i.  amaz 
mély,  emez  magas,  egy  szótagból  álló  gyök  vagy  törzs- 
igéhez járulván.  A  d  némely  igékben  a  szervileg  ro- 
kon 8Z,  z-vel  váltakozik,  p.  marakodik  marakosziky 
várakodüc  várakoteik ,  verekedik  verekésziky  tiírekédik 
törekésziky  gyUUkédik  gyülekezik.  Képez  gyakorlatos 
visszaható  vagy  benmaradó  cselekvésü  középigéket. 
Szoros  képződési  és  érteményi  viszonyban  áil  vele  a 
gyakorlatos  átható  cselekvőket  képező  og<Uf  hangren- 
dileg  ^ety  e'get,  mint  ezen  tábla  mutatja : 

tol-Bk-oá'iky  7nar-ak-od-tk,  von-ak-od-ik , 

/o/-og-at,  f?iar-og-at,  ron-og-at, 

i;er-ek-éd-ik,  Í9r-ek-éd-ik,  ib6Y-ek-éd-ik, 

ücr-ég-et,  íör-5g-et,  köt-ög-et, 

vd^^ak-oz-ik,  &on^ak-oz-ik,  ^t'fó-ak-oz-ik, 

t?íttí-og-at,  hont'Og'Btj  tílt-og-td, 

A'í-ek-éz-ik,  ^aft-ek-éz-ik,  Hnt-ek-éz-ik, 

érí-ég-et,  költ-ög-etj  öní-og-et. 

Ezen  táblából  kitetszik,  hogy  a)  az  áthatok  gya- 
korlatos képzője  og,  e'g,  ög^  a  viszszahatóké  párhuza- 
mos aky  ek,  vagyis  amazokban  az  ünhangzók  zártne- 
mttek,  emezekben  nyiltak,  amazokban  lágy,  emezek- 
ben kemény  torokhang  uralkodik,  b)  az  áthatok  cse- 
lekvési képzője  at  ety  a  visszahatóké  od,  ed,  (csak 
tájejtéssel  ődj,  vagyis,  amazokban  az  önhangzók  nyil- 
tak, emezekben  zártnemüek,  azokban  a  keményebb 
nyelvhang  <,  ezekben  ennek  lágyabb  társa  d  viszi  a 
szerepet,  és  így  az  átható  és  visszaható  igék  ezen  ne- 
mei között  az  illető  hangokra  nézve  fordított  viszony 
áll :  og-atj  ak-od;  ég-etf  ög-et,  ek-éd :  o  a ;  a  o ;  g,  k;  t, 
d ;  é,  ö,  e ;  e,  é  (ö). 

Az  átható  ogat,  társaival  együtt  ezt  jelenti :  a 
gyök  vagy  törzsige  által  jelentett  cselekvést  gyakran, 
ismételve,  többször  teszi,  p.  marogat  :=  ezen  cselek- 
vést mar,  gyakran  elköveti  máson,  kötöget  =  valami 
kötést  gyakran  ismételve  tesz,  vagy  ezen  'Cselekvést 
többeken  végreh^'tja.  A  visszaható  akodik  eke'dik  ér- 
teménye  pedig  több  árnyalatú,  a)  A  kiható  cselekvés 
külső  visszahatása  a  cselekvőre,  p.  marakodik  valaki' 
vei  =:  valakit  marogat  és  marogattatik  tőle;  mara- 
kodnak az  ebek,  midőn  egymást  marják ;  ne  verekedje- 
tek! :=z  ne  veregessétek  egymást ;  nép  közé  tolakodik 
=  az  előtte,  útjában  álló  embereket  tologa^a  és  vi- 
szont tologattatik  tőlök.  b)  A  kiható  cselekvés  belső 
visszahatása,  mely  mintegy  önmagából  fejlik  ki,  p. 
etánogat  valakit  =r  gyakran  szái\ja,  szánakodik  vala- 
kin =  a  szánogató  részvét  miatt  szenvedő  állapotban 
van ;  érte'get  valamit  =  hovatovább  világosabban  érti, 
belá^a,  fölfogja,  érteketik  valamiről  =:  azon  czélból 
ír,  beszél,  tanácskozik,  kérdezősködik,  hogy  valami- 
ről tudomása  legyen ;  tanogcU  valakit  =z  gyakori  ta- 
nítással oktat,  tanakodik  magában  =  valamely  kétes, 
kérdés  alatt  levŐ  dolog  vagy  teendő  tülött  mintegy 


önmagát  tanoga^a,  oktatgatja.  V.  ö.  —  RODIK, 
— KÉDIK,  —  KÖDIK. 

AKÓFA,  (akó-fa)  1.  AKÓLÓFA. 

AKOL,  (ak-ol)  fn.  tt  aklot,  tb.  aklok.  Általán, 
körülárkolt  vagy  korlátfákkal,  sövénynyel,  fallal,  desz- 
kapalánkkal kerített,  s  amennyiben  födve  is  van, 
egy  vagy  több  oldalán  nyilt  hely,  melybe  a  barmokat 
leginkább  éjjeli  állomásra  vagy  téli  szállásra  berekesz- 
teni  szokták.  Okörakol,  melynek  jobbára  csak  éjszak 
felől  van  félfödele,  bikaakol  vagy  bikakol,  melybe  a 
község  bikáját  zárják,  lóakolj  hová  a  ménest  rósz 
időben  vagy  éjjelre  beterelik,  tehénakoly  a  tehenek, 
gtUyaakol,  a  gulyamarha  számára,  juhakol,  mely  szin- 
tén vagy  födeles,  vagy  födeletlen.  Akolba  terelni^  re- 
kesztem a  barmotf  csordát,  nyájat.  Farkasnak  akoU 
mutatni.  Km.  Atv.  ért  egyház,  melyhez  bizonyos 
vallás,  nevezetesen  keresztény  felekezeti  hívek  tar- 
toznak. Egy  akolból  valók  =  egy  vallási  felekezet- 
hez tartozók.  ,Egy  akol,  egy  pásztor  =  egy  hitvallás 
egy  fö  alatt 

Némelyek  szerint  am.  ág-ól,  mintegy  ágakból, 
sövényből  csinált  kerítés.  Hihetőbb,  hogy  am.  ak- 
ol azaz  nyilt  ól  (v.  ö.  AK  gyök).  Egyébiránt  feltalál- 
tatik a  törökben  akbor  vagy  okker ,  a  perzsában  ághal 
szinte  hasonló  jelentéssel,  a  szláv  nyelvekben  okol 
okolj  így  elemeztetik :  o-kol,  o-kolo ,  azaz  körös,  ke- 
rekded, kerített  valami ;  a  héberben  agái  (S}N)  coer- 

cuit,  conclusit ;  congregavit  in  unum  locnm  és  P-val 
(h}V)  circumvolvit,  circumegit,  a  honnan  agol  am. 

kerek,  kerekded. 

AKOL  vagy  AKOL,  (ak-ó-ol),  áth.  m.  akál-tj 
htn.  — m.  Bizonyos  niérőpálczával  a  hordó  béltartal- 
mát, üregét,  űrtartalmát,  akószámát  megvizsgálja  s 
meghatározza.  V.  ö.  AKÓ. 

AKÓLÁS  vagy  AKOLÁS,  (ak-ó-ol-ás)  fii.  tt 
akólás-ty  tb.  — ók.  Mérés  neme,  mely  által  a  hordó 
béltartalmát  meghatározzák. 

AKÓLÁSI  vagy  AKOLÁSI,  (ak-ó-ol-ás-i)  mn. 
tt  akólási't,  tb.  —ak.  Akólást  illető,  ahhoz  való,  tar- 
tozó. Akólási  eszköz,  munka,  pontosság, 

AKÓLÁSBÉR,  (akólás-bér)  ösz.  fn.  A  hordó  űr- 
tartalmának meghat'irozásaért  járó  díj,  melyet  vásár- 
helyeken, piaczokon  az  áruba  hozott  boroktól  fizet- 
ni kell. 

'AKOLI,  (akoli)  mn.  tt  (űeoli-t,  tb  —ak.  Akol- 
ból való,  akolban  tartott,  p.  akoli  ló,  ökör  =  ménes- 
beli  ló,  gulyabeli  ökör,  kUlÖnböztetésül  az  istálón  tar- 
tott hámos,   nyerges  lótól,  igás  ökörtől. 

AKÓLÓ  vagy  AKOLÓ,  (ak-ó^ol-ó)  fn.  tt.  akó- 
ló-t.  Személy,  kinek  hivatala  és  joga  a  teli  hordók 
nagyságát,  mértékét  meghatározni.  Rendesen  a  vám- 
személyzet vagy  vásíirbiróság  egyik  tagja.  így  neve- 
zik az  ezen  mérésnél  használt  eszközt  is. 

AKÓLÓ  vagy  AKOLÓFA,  (akóló-fa)  ösz.  fn. 
Kéfforma  rovatékos  fa-pálcza,  mely  által  a  hordók 
űrtartalmát  megmérik. 

AKÓLÓ  vagy  AKOLÓPÁLCZA,  L  AKÓLÓFA. 
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AKOLO  vagy  AKOLOPÉNZ,  1.  AKOLÁSBÉR. 

AKÓLÓ  vagy  AKOLÓVAS,  ösz.  fn.  Vas  rúdból 
vagy  vesszőből  való  akóló-eszköz. 

AKÓMÉRTÉK,  (akó-mdrtók)  ösz.  fn.  Azon  esz- 
köz általános  neve,  melylyel  a  hordók  űrtartalmát 
meghatározzák,  névszerint :  akólófa,  akólópálcza,  akó- 
lovas, 

AKONA,  (ak-o-na)  tt  akoná-L  1)  1.  AKNA. 
2)  Baranyában,  feneketlen  inélyst^g,  a  föld  alatti  ak- 
nától vett  hasonlóságnál  fogva. 

ÁKOS  vagy  ÁKOS,  fcrj.  kn.  tt.  ákos-t,  tb.  —ok. 
Achatius.  A  honi  történelemben  előfordul  ily  ndveu 
Barcsai  Ákos  erdélyi  fejedelem. 

AKÓS,  (ak-ó-os)  mn.  tt.  akós-t  vagy    — ai,  tb. 

—  ak.  Hordó  vagy  más  edény,  melybe   egy   akó  bor, 
ser,  víz  stb.  belefér.  Akós  csöbör,  dczsa,  rocska. 

—  AKOSZIK,  (ak-osz-ik)  ösz.  igeképző,  magash. 
ekészik,  pl.  i/uir-akoszik ,  rer-ekészik.  L.  —  AKODIK. 

AKÓVAS,  1.  AKOLÓVAS. 

AKÓZ,  AKÓZÁS,  1.  AKOL,  AKÓLÁS. 

—  AKOZIK,  (ak-oz-ik)  ösz.  igeképző,  magash. 
fkézikf  p.  cuí-akozik,  AröZ^ekézik.  L.  — AKODIK. 

—  AKSZIK,  (ak-osz-ik)  ösz.  igeképző,  mely 
nem  egyéb,  mint  az  akodik,  akozik,  Öszvehűzott  raó- 
dositása,  magash.  ekszik^  pl.  ^yem-aJcodikj  f;yQ,n-aksziky 
vesz-€kédik  ,    \e8z-eks2Ík ,    igy -ekézik ,    \gy-ekszik.    L. 

—  AKODIK. 

AL,  (1)  mn.  tt.  alt,  tb.  — ok.  1)  Ami  bizonyos 
magaslathoz  mérve  a  föld  középpontjához  vagy  a  föld- 
farkhoz  képest  az  egyenlítőhöz  közelebb  áll.  Ellen- 
téte :  fél  vagy  föl.  Ily  viszonyú  ezekben  :  al  város, 
fel  város,  al  föld,  fel  fold,  al  ház,  fel  ház,  melyeket  az 
írói  szokás  együvé  foglalt :  alváros,  felváros,  alszél, 
felezel.  Különösen  a  helynevek  elé  járulván,  közölök 
azt  jelenti,  mely  a  többi  egynevüek  közt,  a  folyó  men- 
tében vagy  éjszaki  sarkhoz  képest  leebb  fekszik.  Al- 
bár  CFelbár),  Alvincz  (Pelvincz) ,  AUstál  (Felistál), 
Alföld  (Felföld).  2)  Ami  fölött  más  hasonló  nemű 
létezik ,  elteijed.  Álruha,  melyet  egy  más  takar ;  al 
rtUg,  mely  fölött  más  fekszik.  Atv.  ért.  1)  társadal- 
milag oly  állapotú,  mely  ugyanazou  nemben  kisebb, 
kevesebb,  s  erkölcsileg  mintegy  alantabb  áll.  Altiszt 
<  feltiszt),  alhadnagy  (fel-  vagy  főhadnagy),  alispán  (fő- 
ispán), aUsperes  (főesperes).  Alnép,  alrend,  alnemes, 
alstiügahiró  (főszolgabíró).  Ily  átv.  értelmű  az  alhang 
4  felhang)  is.  2)  Az  általánosnak  külön  osztályához 
tartozó,  8  abban  foglaltatott  valami,  pl.  az  állatok, 
növények  alnemei. 

Alakra  nézve  hasonlók  ezen  helyirányra  vonat- 
kozók :  al  és  fel,  kfU  és  bel.  Hasonlók  után  okoskod- 
va, valamint  a  kUl  gyöke  ku,  bel-é  he,  fel-t'  fe :  hason- 
lóan az  al  tiszta  elvont  gyöke  a  volna. 

Egyezik  vele  a  finn  alt,  ala,  p.  ali-puoli  ==  al 
fél,  aizó  fél ;  kuoneen  ala  =:  azon  tér,  mely  fölött  a 
ház  fekszik.  Valamint  a  magyar  al,  úgy  ez  is  sok 
száimaiékot  számlál.  Törökül  alt,  héberül  alal  (hu- 
milia  fűit). 


AL,  (2),  némely  szójárással,  s  irók  szerint  cUy, 
fn.  tt.  al-t,  aly-t,  ez  utóbbi  — ai  is,  tb.  — ak.  Helyviszo- 
n3rító  ért.  a  dolog  azon  oldala ,  mely  a  föld  közép- 
pontjához közelebb  áll.  Szölo  alja  vagy  olya,  hegy 
alja  vagy  olya,  vár  alja  vagy  olya,  kert  alja,  hordó, 
fazék,  pohár  alja  =  feneke,  vagy  a  mi  alatta  van. 
2)  Üresség  vagy  tér,  mely  valamely  álló  jószág,  eszköz, 
épület  stb.  fenekétől  lefelé  terjed.  Asztal-,  ágy-,  szék-, 
pamlag  alja.  Tiizhdy-,  pad-,  sátor  alja,  Fikd  (cervi- 
cal),  „Aloszon  vala  egy  főalon."  Münch.  codex.  3) 
Valaminek  a  maga  nemében  roszabb ,  romlottabb  ré- 
sze, söpreje.  Búza  álja,  dohány  alja,  vagy  némely 
szójárások  szerint  megfordítva :  alja  dohány,  alja  bú- 
za, de  ezek  szokottabbak  ekképen  :  alj  vagy  alyhúza, 
alydohány.  Rosta  álja,  holmi  vadócz,  lazaszem,  mely 
a  rostán  átesik.  Széna,  szalma  alja.  Szerdék,  bor,  eczet, 
ser  alja.  Aljából  adni  valamit  =r  roszából.  Marha 
alja,  amit  alája  vetnek.  Ganéj  alja. 

Némelyek  mindig  aly  szóval  élnek  al  főnév  he- 
lyett megkülönböztetésül,  kiknek  aztán  az  al  mindig 
melléknév,  s  ezek  az  aly  mellett  az  általános  népszo- 
kást hozzák  föl,  s  azt  nem  az  a/-ból  származtatják, 
hanem  önálló  gyöknek  állítják,  melytől  alyas,  alyaz, 
alyadék  eredtek,  az  al  gyöktől  pedig :  al-om,  al-á,  al- 
áz, al-att,  al-ól,  al-ul,  al-acs,  melyekben  lágyító  y  soha 
sem  fordul  elő,  amazokban  mindig.  Némelyek  főnévül 
mindig  alj  szót  használnak,  mely  származéka  volna 
az  al  melléknévnek,  s  ettől  erednének :  aljas,  aljaz, 
aljadék.  Hanyag  tájejtéssel  és  Írással :  aj,  pl.  ajbor, 
ajfa  e  h,  alybor,  alyfa,  v.  albor,  alfa. 

AL,  (3),  elvont  gyök,  az  al-ak  v.  al-k,   al-k-ot 
származékokban,  melyek  bizonyos  formára,  képre,  ha- 
sonlatra vonatkoznak,  honnan  valoszinü,  hogy  eredet- 
re rokon  az  oly,  tájszólással  ol  hasonlítóval,  alk  mint- 
i  <^Py  olyk  vagy  olk. 

AL,  (4),  elv.  gyök,  az  alafa  származékban  L. 
ALAFA. 

AL,  (.5),  elvont  gyök,  mely  az  alszik,  régiesen 
alik  alut ,  aldogál ,  aluddogál,  alangyár,  alamuszi^ 
alél  származékokban  él ;  előlehhel  rokona  hal  (ige) ; 
megnyújtva  ál,  álom,  álmodik  és  az  alvásra  vonatko- 
zó s  még  az  eredeti  lehelettel  bíró  :  hál. 

Gyönge  lehü  torokhanggal  ejtve  (hal)  csaku- 
gyan azon  természeti  hangot  utánozza,  melyet  a  csen- 
deden alvó  lehel  ki,  valamint  más  részről  a  szunnyad, 
szendereg  szók  a  szuszogó  orrhangot  utánozzák. 

—  AL  hangrendileg  el  él,  ol,  öl,  ige-  és  név- 
képző,   1.  L,  mint  képző. 

ALÁ  (al-á),  helyhatárzó,  s  oly  helyre  mutat, 
mely  más  valamihez  képest  leebb  áll,  fekszik,  s  meg- 
felel e  kérdésre  :  hová  f  Személyragozva  :  alám,  alád, 
alája ,  tájszokásilag :  cdaja.  Ellentéte :  fölé,  fölém, 
föléd,  1)  Névutó,  mely  alkalmazásban  ezt  teszi:  azon 
helyre,  helyzetbe,  tájra,  vidékre,  mely  fölött  maga- 
sabban álló  valami  létezik.  Agy  alá  bújni.  Sátor  alá 
ülni,  Ksemyö  alá  állni.  Kosár,  boi4tó,  véka  alá  rejteni 
valamit.  „Nem  gyújtják  meg  a  szövétneket,  hogy 
véka  alá  tegyék.*^  (Biblia).  Jelenti  néha  a  határozott 
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név  kömyékdt,  közelét.  Sugeivár  alá  szállott  Szulimán 
e$áiwár,  Buda  alá  siettek  a  törtek.  Midőn  ja  sze- 
mélyragot vesz  föl,  legink&bb  a  költői  nyelvben  nak 
nek  ragii  viszonynevet  vonz  :  fának  a^fa  feküdt; 
vümek  aU^fa  tfierüU,  rtígy  igy  is :  alája  feküdt  a  fá- 
nak, alája  merült  a  vümek.  Ezekkel  és  ilyenekkel 
azonban  igen  csínján  kell  élni.  2)  Igehat  és  igokötő, 
mint  olyan  fokoztatik :  alább,  legalább.  Ellentéte :  fiSl, 
föUbb,  pl.  Ki  fta,  ki  alá.  Km.  Alá  is  út,  fia  is  út.  Km. 
azaz  mehetsz  9  amerre  tetszik ,  takarodjü!  I^ílebb 
vemiy  alább  adni  valemely  árul.  Aláfelé^  fiSlfeli.  Am- 
oda alá.  Oda  alá  a  pusztán  :=  alatt  Messze  alá. 
Legalább  három  éwel  ezd&tt  =  nem  kevesebb  há* 
rom  évnél,  hogy  történt  Legalább  hallgass,  ha  nem 
figyelsz.  Mint  szorosan  véve  igekötö  az  illető  igével 
és  származékaival  egy  szót  képez.  Aláfoly  a  v<z.  Alá- 
száll  a  bor  ára.  AUi^ön  a  hegyről.  Alányújtja  kezét. 
Alánö,  mint  az  ökör  farka.  Km.  AláiráSy  alávetés,  alá- 
rendelés, stb. 

ott,  hol  a 
Szirt  forrása  magasról 
Tigtékozva  szökell  alá. 

(Kazinczy  F.) 

Raga  á  azon  va  vagy  vá,  vagy  a,  mely  van  ho^ 
vá,  tájdivatosan  ejtve,  összehúzottan :   há  szóban  is. 

ALABÁRD,  fíi.  tt  alabárd-ot.  Bégiea  alakú, 
dárdanemü  szúró  és  vágó  fegyver,  széles  kétélű  tőr- 
rel vagy  szekerczefejjel.  Hazánkban  több  helyen  az 
éjjeli  őrök  hasznának. 

Jóllehet  bárd  alakjánál  fogva  a  magyarból  le- 
hetne némileg  értelmezni ;  de  valószínűbb ,  hogy  ide- 
gen származása,  mert  svédül:  Hallbard,  németül: 
Hellebarde,  a  r^  felső  német  nyelvben :  Helmparten, 
angolul :  halberd. 

ALABÁRDOS,  (alabárd-os)  mn.  tt.  alabárdos-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Alabárddal  fölfegyverzett,  ala- 
bárdot viselő.  Ha  fSnévttl  használtatik,  tárgyesetc 
eg3r8zerti  t,  többese  ok, 

ALABÁSTROM,  fh.  tt  alabastromrot,  tb.  ^ok. 
A  gipszkőnek  egyik  legfinomabb  fi^a,  mely  igen  szép 
fehér  színe  miatt  költői,  sőt  köz  nyelven  is  szemke- 
csegtető fehérs^  kifejezésére  használtatik,  mint  mel- 
léknév. Alabtuírom  nyak,  váU,  karok.  „Alabástrom 
fehér  njraka,  sugár  cédrus  ép  dereka.^  Faludi.  Köze- 
lebb 8  görög  aXáfiaatQor'hól  eredett,  de  itt  nincsen 
megfelelő  törzse.  Hihetőleg  keleti  származású,  pél- 
dául as  arabban  s  héberben  is  laban  fehéret  jelent, 
mely  az  előrészt  látszik  alkotni. 

ALABASTROMFEJTÉS,(alabastrom-fejtés)  ösz. 
fh.  KŐbánjrai  munkások  foglalkodása ,  midőn  alabas- 
tromot  ásnak,  feszegetnek,  stb. 

ALABASTROMMÍVES,  (ahibastrom-míves)  ösz. 
fíi.  Kőfaragó  vagy  szobrász,  aki  alabastromféle  anyag- 
ból dolgozik. 

aLÁBB,  (al-á-bb)  ih.  és  igekötő.  1)  £  kérdésre: 
hol  f  am.  alantabb  helyen,  tájon,  mélyebben.  Ó  az 
asztal  melleU  alább  ült,  mint  én  =  alábbaU.  Ptst 
alább  fekszik,  ndnt  Esztergom.  2)  E  kérdésre:  hová? 


am.  leebb,  alantabb  fekvő  helyre,  t^ra,  mélyebbre, 
alantabbra,  azaz,  a  fölható  ra-val  =  alábbra.  Alább- 
nyomni,  alábbvinni,  alábbszáUitani,  alábbtolni  valamit 
3)  £  kérdésre  hogy  f  hogyan  t  am.  kisebb,  csekélyebb 
áron,  nem  oly  drágán.  Drágára  vsígy  drágán  tarttad 
s  alább  adni  valamit.  Nem  adom  egy  forintnál  alább, 

ALÁBBIRT,  (alább-irt)  ösz.  mn.  és  fn.  1)  Ami 
a  többi  irt  sorok  után  vagy  azok  legvégén  írva  áll. 
Alábbirt  jegyzék,  utóirat,  rendelet.  2)  Azon  személy^ 
aki  bizonyos  iromány  alá  odajegyzi  nevét.  Alábbirt 
ezen  soraimmal  bizonyítom.  Alábbírtak  tanúsága  sze- 
rint; máskép :  aluUrt. 

ALÁBBKUELÉLT,  (alább-ki-jclélt)  ösz.  mn. 
Valamely  iromány  folytában  utóbbi  helyen,  sorokban 
megjegyzett  Alábbkijelelt  időben  és  helyen  találkozni 
akarok  veled. 

ALÁBBLÉVÖ,  (alább-lévő)  ösz.  mn.  Alantabb 
helyen  létező  ;  mélyebben  fekvő.  Az  tdábblevö  réte- 
ket elöntötte  az  ároiz.  Az  edábblevö  szolSket  megcsípte 
a  dér.  KiUönbözik  tőle,  s  v.  ö.  ALÁBBVALÓ. 

ALÁBBSZÁLL,  (alább-száll)  ösz.  önh.  1)  Mé- 
lyebbre ereszkedik,  leebb  megy,  sulyed,  süpped.  A 
terhes  hajó  alábbszáll  a  vízben,  mint  az  üres.  Az  épü- 
let idővel  alábbszáll.  2)  Átv.  ért  becse,  értéke  kiseb- 
bedik, olcsóbbá  lesz,  alantabb  áron  adják.  A  gabona 
és  hús  ára  alábbszáüt. 

ALÁBBSZÁLLÍT,  (alább-száUft)  ösz.  áth.  1) 
Valamit  mélyebbre  ereszt,  bocsát,  sülyeszt,  vagy  alan- 
tabb fekvő  vidékre  küld,  pl.  szekéren,  hi^ón.  2)  Va- 
lamely jószág,  dij,  stb.  árából  enged,  olcsóbban  a4ja. 
A  hús,  zsemlye  árát,  a  vitelbért  alábbszáUitani. 

ALÁBBVALÓ,  (alábbvaló)  ösz.  mn.  Cseké- 
lyebb becsű,  értékű ;  a  maga  nemében  hitványabb, 
roszabb,  gonoszabb.  Ezen  kelme  amannál  alábbvaló. 
Soha  alábbvaló  embert  nem  láttam. 

ALÁBBVALÓAN,  (alább-valóan)  ösz.  ih.  Er- 
kölcsi ért  gonoszabbul,  erkölcstelenebben,  elveteme- 
dettebb  módon.  Alábbvalóan  viseli  magát  a  legmive- 
tétlenebb  embernél. 

ALÁBOCSÁT,  (alá-bocsát)  ösz.  áth.  Magasabb 
helyről  leebb  ereszt,  szállít  valiamit  A  horgonyt  alá- 
bocsátani  a  vízbe.  Kötélen  alábocsátani  valakit  a 
kútba. 

ALÁBOCSÁTÁS,  (alá-bocsátás)  ösz.  fh.  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  alábocsátunk.  V.  ö.  ALÁ* 
BOCSÁT. 

ALÁBOCSÁTKOZÁS,  (alá-bocsátkoiás)  ösz.  fn. 
Cselekvés,  midőn  valaki  önszántából,  önakaratból  le- 
ereszkedik, leszáll. 

ALÁBOCSÁTKOZIK,  (alá-bocsátkozik)  ösz.  k. 
htn.  — ni.  Magasabb  helyről,  állomásról  mélyebbre, 
leebbereszkedik.  A  búvár  a  tenger  fenekére,  a  bányász 
OS  aknába  aláboesátkozik.  Átv.  ért.  alattvalókhoz,  al- 
sóbb rendűekhez  leereszkedik,  s  azokkal  mintegy  ha- 
sonló állapotba,  társadalmi  viszonyba  helyezkedik. 

ALABOR,  (ala-bor)  fh.  tt  alabor-t,  tb.  —ok. 
1)  Talp  vagy  váluszabásu  eszköz ,  a  hegjri  szekere- 
seknél,  melyet  az  ereszkedőkön  a  kerék  talpa  alá 
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tesznek.  2)  Szintén  szekeresek  eszköze,  melyet  emel- 
tyűül használnak,  pl.  tengelykenéskor.  Magyaror- 
szágban ritkább,  a  székelyeknél  közdivatú. 

Elemezve :  tdá-hor^  amit  a  kerék  alá  borítanak; 
vagy  az  cdap  törzstől  €dap-or.  Hangra  hasonló  hozzá 
az  iliir  kolobavy  melynek  első  alkatrésze  kolo  kere- 
ket jelent. 

ALÁCSERÉLT,  (alá-cserélt)  ösz.  mn.  Valódi, 
igazi  helyett  becsempészett,  becsúsztatott  Aldcserélt 
borjú,  melyet  más  tehén  alól  hoztak,  s  alattomban 
valamely  tehén  borjával  fölcseréltek. 

ALACSKA,  falu  Borsod  megyében.  Helyragok- 
kai :  Alacská-n,  Alacská-ra,  AUuaká-róL 

ALACSON  vagy  ALACSONY,  (al-acs-on)  mn. 
tt.  alacsmi't  vagy  alacaony-at,  tb.  — ak.  1)  Mint  a 
nagy,  magot,  sitdaras  ellentéte  am.  a  maga  nemében 
kisebb  emelkedésű.  Alacson  épület,  torony,  foL  Ala- 
csőn  fák,  bokrok.  Alacton  termetű  ember.  Néha  az  ala- 
rtton  kunyhóból  is  nagy  ember  támad.  Km.  Alacson  te- 
tejű kalap,  Ala/cson  szék,  asztoL  Alacson  folyópart, 
fehsés,  helyzet.  2)  Átv.  ért.  a  maga  nemében  csekélyebb 
állapota,  polgári  állású.  Alacson  eredet,  származol.  Ala- 
cson szolgálat,  hivatal,  tisztség,  rang.  3)  Erkölcsi  átv. 
ért  alávaló  gonosz,  becstelen,  erkölcstelen,  elveteme- 
dett, gálád,  pulya.  Alacson  tett,  magaviselet.  Alacson 
lelkű,  szívű  ember.  Alacson  módon  bánni  valakivel. 

£  szó  gyöke  al,  s  képzője  a  kicsinyítő  acs, 
melyből  ti  vagy  ó  tulajdonságot  jelelő  képzővel  lett 
alaesú  vagy  alacsó,  s  végre  ebből  n  toldalékkal  fej- 
lett ki :  alacson ,  nűnt  kicsi  kicsin,  piczi  piczin.  Ha- 
sonló kisaijadzásuak :  torzon,  zordon,  eleven,  mereven, 
külön,  s  némely  mások.  Törökül :  olcsók. 

ALACSONYAN,  (al-acs-ony-an),  ih.  1)  Csekély 
emelkedésű  helyzetben,  a  föld  színétől  fölfelé  kis  tá- 
volságra, magasságban;  mélyen,  lapályosan,  völgy- 
ben. Alacsonyan  épített  ház.  Alacsonyan  fekvő  város. 
2)  Átv.  ért  erkölcstelen  módon,  galádul,  elvétemé- 
detten;  embertelenűL  V.  ö.  ALACSON. 

alacsonyít,  (al-acs-ony-ít),  áth.  m.  alacso- 
MfU-ott,  par.  — s,  hatn.  — ni  vagy  — ani.  1)  Valami 
test  magasságából  elvesz,  elvág.  Egyébiránt  ez  érte- 
lemben kevesbbé  divatos.  2)  Atv.  valakit  becsületé- 
ben, birébcn  nevében  kisebbít,  gyaláz. 

ALACSONYÍTÁS,  (al-acs-ony-ít-ás)  fn.  tt  ala- 
rsonyitás-t,  tb.  — ok.  Becsületbeli  kisebbítés,  vagy 
oly  cselekvés,  mely  által  valakit  polgári  állásához 
vagy  érdemeihez  képest  illŐleg  nem  becsülnek,  s  más 
érdemetlenek  után  helyeznek. 

ALACSONYKODÁS,  (al-acs-ony-kod-ás)  fn.  tt 
nlaesanykodás-t,  tb.  — ok.  Erkölcsileg  alávaló  csele- 
kedetek g3rakorlá8a. 

ALAC80NYK0DIK,  (al-acs-ony-kod-ik)  k.  m. 
alaescnykod-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Alávaló, 
nemtelen,  gálád  jellemű  tetteket  gyakorol,  a  neme- 
sebb erkölcsi  szabályokat  mellőzve. 

ALACSONLELRÜ ,  (alacson-lelkü)  ösz.  mn. 
Szelídebb,  nemesebb,  magasabb  erkölcsi  érzelmek  nél- 
kfili ;  alávaló,  gálád  jellemű,  indulatú. 


ALACSONLELKÜEN ,  (alacson-lelküen)  ösz. 
ih.  Galádul,  jellemtelen  módon,  szívtelenül,  emberi 
méltóság  ellen. 

ALACSONLELKÜSÉG,  (alacson-lelküség)  ösz. 
fn.  Cselekvési  tulajdonság,  nyilvánulás,  mely  az  ala* 
csonylelkücket  bélyegzi  V.ö.  ALACSONYLELKÜ. 

ALACSONYSÁG,  (al-acs-ony-ság),  fn.  tt  ala- 
csonyság-ot.  Általán,  mint  a  nagyság,  magasság  el- 
lentéte, tulajdonság  vagy  állapot,  melynélfogva  vala- 
mit alacsonynak  mondunk.  V.  ö.  ALACSONY.  Külö- 
nösen átv.  ért  erkölcsi  pulyaság,  galádság,  elveteme- 
dettség,  magasabb  erkölcsi  érzelem  hiánya. 

ALÁCSÚSZTAT,  (alá-csúsztat)  ösz.  áth.  Csa- 
lási szándékból  valamely  áldolgot  valódi  helyett  oda- 
tol, becsempész. 

ALÁCSÚSZTATOTT,  ö.  mn.  1.  ALÁCSERÉLT. 

ALADÁR,  férfi  kn.  tt.  Aladár-t,  tb.  —ok.  Olo- 
darus.  Talán:  Alagyár? 

ALADMCRÁL,  (al-admirál)  ösz  fn.  Altenger- 
nagy, tengeri  hajóhad  alvezére.  V.  ö.  ADMIRÁL. 

ALADSÁG,  1.  ALATTSÁG. 

ALÁESÉS,  (alá-esés)  ösz.  fn.  Az  esés  oly  ne- 
me, melynélfogva  az  eső  test  egy  másik  alá  jut,  pl. 
midőn  valaki  a  fa  alá  esik ;  különböztetésül  más  irá- 
nyú, pl.  rá-,  be-,  kieséstől. 

ALÁESIK,  (alá-esik)  ösz.  k.  Oly  helyre  esik, 
mely  bizonyos  test,  tető,  födél,  magasság  alján  fek- 
szik, különbségül  ezen  más  irányuaktól :  kiesik,  be- 
esik, ráesik. 

ALAFA,  fn.  tt  alafá-t,  tb.  alafá-k.  Jóformán  ki- 
avult szó.  1)  Bizonyos  élelmi,  ételbeli  adag,  mérték. 
Katonák  alafája.  2)  Javadalom,  jutalom  vagy  ala- 
mizsna, mennyiben  élelmezésre  szolgál.  Zsiros,  gaz- 
dag olafa  jtUott  neki. 

Bízd  a  jövendőkre  érdemed  jutalmát , 
Ha  szolgáltad,  időd  vékony  alafát  ád. 

Rimay  János  a  XVH.  századból. 

Kéreyetök,  koldusok  alafája.    3)    Méltóság ,   hivatal, 
tisztség. 

Minthogy  a  két  első  pontnál  fogva  eleségre,  éle- 
lemre vonatkozik,  véleményünk  szerint  gyöke  él, 
melyből  eledel  származott,  s  melynek  részesülője  élve 
máskép  eleve,  vastaghangon  lesz  alava  alafa  =:  ami- 
vel élűnk,  étel,  eledel.  Hasonlóan  a  csel  gyökből  lett 
cselve  cseleve,  csclefentc,  csal-ya  csalava,  csalfa,  csa- 
lafinta. Mennyiben  a  tisztség,  hivatal  szintén  bizonyos 
dijjal,  javadalommal  mint  az  élet  föntartása  eszközé- 
vel szokott  járni,  átv.  értelemben  ezt  is  ugyanazon 
gyökből  származtathatjuk ;  de  másfelől,  minthogy  a 
méltóságnak,  hivatalnak  nemesebb  oldalát  az  előkelő, 
felsőbb  állás  teszi,  nem  valószínűtlen,  hogy  az  ezen 
értelemben  vett  alafa  gyöke  azon  el,  melyből  első  és 
eleve  (prior,  prius)  eredtek ,  mely  vastaghangon  szin- 
tén, mint  amaz,  alava  alafa  :=  előkelő  rang,  állapot 
Egyébiránt  hasonlók  hozzá  az  élelemszert  jelentő 
hellén  alqn  és  a  török  olufe,  ulefe,  ölufe,  am.  hivatal, 
díj,  alamizsna.  Mongolul  s  tatárul  szintén  al^fa. 
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ALAFÁL  (ala&-al)  &th.  m.  oLafál-t,  htn.  —fit. 
Vaevármegy^ben  átv.  ért  bttntet,  ver,  alfelét  csap- 
kodja. Vagy  ftz  adagot  jelentő  cUafától  =r  kiadja  az 
adagját,  kutyapoTCEÍóját,  vagy  az  alfiU^l  átv.  je- 
lentés. 

ALAFÁS,  (alafa-as)  mn.  tt  aHafás-t  vagy  — a^, 
tb.  — ak.  Javadalommal  ellátott  Álafás  hivaial.  Mi- 
dőn főnév,  tt.  — /,  tb.  — ok.  Személy,  kinek  bizonyos 
javadalma, fizetéses  hivatala,  rangja  van.  (Beneficiatas). 

ALÁFÉL,  (alá-fél)  ösz  ih.  Két  ellenkező  irány- 
ban váltakozó  mozgással,  t  i.  majd  le,  majd  félfelé. 
Aláfél  járni, 

ALÁFELÉ,  (alá-fdé)  ösz.  ih.  Azon  irányban, 
mely  bizonyos  magaslati  ponthoz  képest  leebb  fek- 
szik. Ellentéte  :  fü  vagy  fölfelé.  Aláfelé  tnenö  hajók. 
Aláfelé  hajló  fej.  Aláfelé  váltani  vlat, 

ALÁFUT,  (alá-fut)  ősz.  Önh.  Lefelé,  fokról  fok- 
ra mélyebbre  szállva  fut.  A  folyók  aláfutnak.  Külön- 
böző helyirányuak :  fblftUf  kifut ,  beftUj  visszafut  y 
szétfut,  öszveftU, 

ALÁFÜGG,  (alá-függ)  ösz.  önh.  Mondjuk  fűggö 
testről,  midőn  egyenes  vonalban  lenyúlik,  különbözte- 
tésül  más  irányuaktól :  kifügg ,  befUgg,  stétfUgg. 

ALAG,  (al-ag)  fn.  tt  alag-ot.  Általán,  földalatti 
üreg,  pincze,  bolt,  menety  útvonal.  Különösen  bánya- 
szí  ért  vízirányos  földalatti  menet,  nyílás,  melyen 
részint  a  vizet  elvezetik,  részint  fris  léget  bocsátanak 
be,  részint  a  bányahegy  belsejét  kutatják.  A  német 
Slollen  után  átalakítva :  istály.  Helyes  alkotású  áj  szó. 

ALAG  vagy  ALAGY,  népes  puszta  Pest  me- 
gyében, Dunakeszi  mellett 

ALAGBÉR,  (alag-bér)  ösz.  fo.  Bér,  melyet  az 
alag  használatáért  az  illető  alagbirtokosnak  a  szom- 
széd bányamivelők  fizetni  szoktak. 

ALAGCSATORNA,  (alag-osatoma)  ösz.  fn.  Csa- 
torna, mely  az  alagba  szivárgó  vizet  tovább  vezeti. 

ALAGFENEK,  (alag-fenék)  ösz.  fo.  A  bányai 
alag  alsó  része,  síkja. 

ALAGFOLYÁS,  (alag-folyás)  ösz.  fn.  Az  alagba 
gyúlt,  s  abból  meneteles  utón  kifolyó  víz. 

ALAGFŐ,  (alag-fő)  ösz.  fh.  A  bányaépítésben 
az  alag  tetejét,  födelét  képező  boltozat,  vagy  az  alag 
előrésze,  melyen  bele  mennek,  mint :  hidfö, 

ALAGIRÁNY,  (alag-irány)  ösz.  fn.  Azon  vonal, 
melyen  haladva  az  alagot  képező  üreget  kivágják  és 
elkészítik. 

ALAGJÁRÁS,  (alag-járás)  ösz.  fn.  A  bányá- 
szok s  bánya-munkások  jövésmenése,  közlekedése  az 
alag  vonalain,  nyilasain. 

ALAGKARÓZAT,  (alagkarózat)  ösz.  fh.  Le« 
vert  karók  az  alagjárás  két  oldalán,  melyek  között 
kis  jármüveken  az  ásványt  kifelé  szállítják. 

ALAGMUNKA,  (alag-munka)  ösz.  fn.  Általán 
minden  munka,  melyet  az  alag  csinálására  fordítnak, 
v«(^  melyet  benne  végeznek. 

ALAGOZ,  (al-ag-oz),  áth.  m.  alagoz-iarny  — tál, 
—ottj  par.  — «,  htn.  —ni.  Alagféle  üreggel,  nyilas- 
ai, menettel   ellát  A  bangái  alag^mí. 


ALAGOZO,  (al-ag-oz-ó)  fh.  tt.  alagozó-t.  Bá- 
nyaépítész, aki  alagokat  fúr,  ás,  készít 

ALAGSOR,  (alag-sor)  ösz.  fh.  TÖbb  ágra  sza- 
kadó alagszerkezet,  p.  pinesei  alagsor, 

ALAGTALP,  1.  ALAGFENEK. 

ALAGÚT,  (alag-út)  ösz.  fh.  Föld  alatt,  kivált 
hegyek  tövén  keresztül  fúrt  nyíláson  vezető  út. 
(Tunnel). 

ALAGY,  (al-agy)  fh.  tt  alagy-ot.  Általán,  ami 
bizonyos  észmünek  mintegy  alapját  teszi,  melybe  va- 
lamit készíteni  lehet  A  latin  substralum  és  malsria 
helyett  ajánlatos  új  szó. 

ALAGYA,  fh.  tt.  alagyá-t,  tb.  alagyá-k,  A  hellén- 
latin  eUgiából  módosított  szó.  A  gyöngédebb  lyrai 
vagy  lantos  költészet  egyik  neme,  mely  eleinte  csak 
szomorú,  kesergő  érzelmeket  fejezett  ki,  de  utóbb 
Horácz  bizonyítása  szerint  víg  tárgyakat  is  zengett 
Ujabb  Íróink  ismét  inkább  az  eredeti  eíe^aazót  hasz- 
nálják. 

ALAGYÁR,  (al-agy-ár)  mn.  tt  alagyár-t  tb. 
— ok.  Dunán  túl,  máskép  alangyár,  jelent  igen  csen- 
des, szelíd,  békeszerető  embert,  ki  még  a  légjmek 
sem  árt  Az  együgyű  gyáva  nevek  gyöngédebb  kife- 
jezése. 

Értelmére  nézve  akár  az  aZ,  alásaios ,  akár  az 
o^stlik-féle  szókkal  hasonlíthatjuk ,  minthogy  az  alan- 
gyár  aláaatos  is,  aluszékony  is,  tűz,  eleven«%  nélkül, 
mintegy :  altigyál  vagy  alugyár  ember. 

ALAGY  ÁS,  (alagya-as)  mn.  tt  alagyás-t  vagy 
—aty  tb.  —ak.  Elégiái  formában  írt,  költött  Alagyás 
versek.  E  szó  is ,  valamint  törzse  alagya^  kiavúlni 
látszik. 

ALÁHÁG,  (alá-hág)  ösz.  önh.  Magasabb  hely- 
ről, pontról  leebb  teszi  lábát,  mélyebbre  lép,  lemegy. 
Aláhágni  a  lépcsihöl,  lajtorja  fokáréi.  Átv.  ért  ára, 
becse,  értéke  kisebbedik. 

ALÁHAJUK,  (alá-hajlik)  ösz.  k.  ÁltaUn  mond< 
ható  minden  hiylékony  testről,  midőn  Önkénytelenül 
akármily  erőszaknál  fogva  egyenes  szokott  állásából 
lefelé  görbed.  AláhajUk  a  sntnmyadóy  a  vén  ember 
/e;e.  AláhajUk  a  gyümölcscsel  terhelt  faág.  Szélesb 
ért.  lefelé  csügged,  ítigged.  V.  ö.  ALÁHAJOL. 

ALÁHAJOL,  (alá-h^ol)  ösz.  önh.  Csak  élő  ál- 
latról mondható,  midőn  t  i.  önszántából,  önerejéből, 
hajlamából  testét  lefelé  görfoeszti.  Aláhajoly  aki  békot 
csAnál.  Aláhqjoly  hogy  fölvegyen  valamit  a  fdldröl. 
Aláhajol  as  igába  fogott  ök9r.  A  tehén  fekvő  borjához 
cUáhajol.  Átv.  ért  felsőbb  hatalomnak  enged ,  aláveti 
magát 

ALÁHAJT,  (alá-hajt)  osz.  átíi.  1)  Valamit  le- 
felé görbít,  lehajt  A  nagy  teher  aláhtJ^tja  a  testet. 
Átv.  ért  hatalom  alá  vet,  megalázza  ma^t,  engedel- 
meskedik. Aláhajtahi  magát  a  felsöségnek,  a  türvény* 
nek.  2)  Lefelé  üz,  kerget  A  malom  a  visel  aláhajtja. 
Népdal. 

ALÁHORD,  (aiá-hord)  ösz.  áth.  Emeltebb  hely- 
ről>  vidékről  leebbvalóra,  mélyebben  fekvésre  hord. 
A  zápor  a  hegyről  aláhordja  a  földel,  V.  ö.  HORD. 
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ALÁHÚZ,  (alá-hűz)  Ö8z.  &th.  Az  iroU  bötü 
vagy  saó  alatt  vonást  tesz ,  mit  rendesen  kitűnőbb 
jelentőség  esetében  figyelmeztetés  végett  szokás  tenni. 
A  hdajdati,  an  idegen  neveket,  a  czélzaíos  g9Ókai,  mon- 
datokat aláhűtni. 

ALAI6,  (al-á-íg)  ih.  Alul  fekvő,  levő  részig, 
helyig.  Fölülről  kezdve  aláig  elrepesztett  köpeny, 

ALALR,  (alá-ír)  ösz.  áth.  Valami  iromány,  ok- 
mány alá,  legyen  az  saját  vagy  más  kézirata,  önnön 
nevét  vagy  megbízásból  másét  is  oda  jegyzi.  A  kötött 
szerzÖdvénynek  aiáimi  nevét.  Különösen  valamely  ké- 
relmet tartalmazó  nevezetesen  adakozási  fölszólitásra 
bizonyos  mennyiséget  igér,  s  többi  adakozók  közé 
oda  iija  nevét.  Péter  hazafi  czélokra  aláirt  száz  forintot, 

aláírás  (alá-irás)  ösz.  fn.  1)  Valamely  iro- 
mánynak, okmánynak  s^ját  neve  odajegyzésével  tör- 
tént hitelesítése.  A  szerződés  fogalmazva  van,  csak 
az  aláírások  hiányzanak.  2)  Maga  az  aláirt  név.  Átv. 
ért.  Írásban  jelentett  ajánlat,  Ígéret,  adakozás.  Az 
aláirások  szerint  bejött  ezer  forint. 

aláírat,  (alá-irat)  ösz.  fn.  Azon  név,  adat, 
illetőleg  mennyiség,  melyet  aláirtak.  Tehát  szabato- 
san véve,  aláirás  jelenti  magát  a  cselekvést ,  aláirat 
pedig  ezen  cselekvés  látszó  eredményét.  ,  A  tanúkat 
aláírásra  felszólítani.  Az  aláiratokat  elolvasni. 

ALAJ,  (al-aj),  1.  ALANY  (3). 

ALÁJA,  (al-á-ja)  névh.  Valami  alá.  Ha  a  gyer- 
meket lefekteted,  tégy  alája  párnát.  Ne  úszszál  közel  a 
malomhoz,  mert  alája  sodorhat  a  víz. 

ALAJAK,  (al-ajak)  ösz.  fn.  Az  ajak  azon  ré- 
sze, mely  az  ál  fölött  n3nilik  el. 

ALÁJOK,  (al-á-j-ok)  névh.  Többek  alá.  Ha  a 
Iffvakat  bekötötted,  vess  olajok  szalmát. 

ALAJOS,  férfi  kn.  tt  Alajos- 1,  tb.  —ok.  Aloy- 
sias.  Ennek  eredet\je  a  firanczia  Louis,  magyarul, 
IjOJoSj  latinul  Ludovicus.  Törzse  a  latin  lattdo. 

ALAJT,  (al-ait  vagy  al-eit  vagy  al-ét  vagy  al-ít 
z=  val-ít,  1.  a  czikk  végén) ;  áth.  m.  alajt-ott ,  par. 
— s,  htn.  — fií  vagy  — ani.  A  régi  nyelvemlékekben 
a  latin  puto,  existimo  értelmében  használtatik,  tehát 
^  vél,  gondol  valamit.  „És  melylyet  alajt  vallani 
(paiMt  habere)  elvétetik  ő  töUö."  (Münch.  codcx.) 
,AliÚ^^  (existímantes)  ő  magokat  szellet  láttókat.^ 
(Monch.  codex).  „Öldökléseket  alajtasz,  hogy  tesz- 
nek." (Bécsi  codez).  Ne  akaijatok  alajtanotok,  hogy 
jöttem  legyen  törvént  féltenem.  (München,  codex). 
vAlajtrán  (=  vélvén)  hogy  ő  isteniről  szólna  ** 
(Krisztina-legenda).  „  Avagy  alejtod  ?  (Káldinál:  vé- 
led-é)  hogy  nem  kérhetem  én  atyámof  Régi  ma- 
gyar paatio.  Egyszerű  it  képzővel :  Bátorságosnak  alít- 
ja lennL'*  ^Bódogbnak  alítanám  magamat."  (Pesti 
Gábor  meséi.)  Erdélyben  alajt  alakban  még  ma  is 
dÍTatosik. 

Tönse  alf  maga  a  létige  (valék,  való,  volt  stb.) 
törzse  :  val  ragy  vol,  mely  némely  altáji  nyelvekben 
^tzoómiban  cseremiazben,  tÖrök-tatárban  :  ol,  tehát 
izinte  V  (elősseUet)  nélkül  álL 


Az  U  képző  a  régiségben  rendszerént  ajt,  ejt 
alakban  fordul  elő.  Alajt  tehát  am.  val-ít,  vagy  való- 
it, azaz  valónak  tart,  köriUbelül  az,  ami :  vall  (=  val- 
al  1.  VALL)  éles  hangon ;  vél,  melyben  a  hosszú  é 
a  torlatot  (két  11-et)  pótolja,  de  tájdivatosan  két  ^-el 
is  ^tetik  :  véllem.  Ezek  szerént  hibás  azon  nézet 
(Magyar  nyelvemlékek  IH.  kötet  268.  lap),  mintha 
az  egy  volna  állít  szóval,  mely  a  régiségben  rend- 
szerént iülat  alakban  fordul  elő. 

ALAJTÁS,  (al-ait-ás),  fn.  tt.  alajtást,  tb.  — ok. 
Vélés.  V.  ö.  ALAJT. 

ALAK,  (al-ak)  fn.  tt  alak-ot,  tb.  —ok.  Általán 
képet,  hasonlatot,  formát,  ábrát  mutató,  illetőleg  he- 
lyettesítő valami.  Ezen  alapfogalmat  vonhatjuk  el 
következő  érteményciből.  1)  Álarcz,  honnan  alakos 
:=  álarczos  vagyis  oly  személy,  ki  idegen  arczot 
vesz  föl.  2)  Mindenféle  gyermekbábu,  mely  szintén 
férfit  vagy  nőt  képez,  mutat ;  különösen  így  nevez- 
tetnek a  marionette  név  alatt  ismeretes  paprikajancsi- 
féle fabábuk.  3)  Emberfőhöz  hasonló  készítmény, 
állvány  j  melyre  fejkötőket,  kalapokat  húznak.  4) 
Termet,  testalkat,  különösen  ábrázat  .  Szép  alak,  rút 
alak,  utálatos  alak,  honnan  átv.  ért  kedves,  mátka, 
szerető.  Alakom,  angyalom,  gyöngy  alakom,  szelíd 
alakom. 

Dallott,  s  elfogva  alakján  s  hangjain. 
Megnyílt  az  ég  szememnek  és  fülemnek. 

(Kazinczy  F.) 

Alakom,  angyalkám, 

Pintyőke  madárkám.  Népdal. 

Nem  igy  most,  lángban  érted,  szép  alak, 
Nem  igy  utánad  könynyel  e  szemekben ; 

(Szemere  Pál.) 

5)  Minden  élettelen  emberi  vagy  más  állati  képek. 
Holt  alakok,  holtak  alakjai  =  árnyai.  Viaszból,  kö- 
böl való  alakok.  6)  Bizonyos  szabályok  által  megha- 
tározott forma,  honnan  a  tudományokban  alaktan  = 
Formenlehre.  7)  Mint  algebrai  műszó  jelenti  a  meny- 
nyiségek  betűkbe  szerkezett  öszvetételét ;  s  a  mér- 
tanban  minden  közt,  mely  bizonyos  szerkezetű  vona- 
lak által  záratik  el  (Figura  mathematica).  így  nevez- 
tetnek az  erőműtanban  előforduló  erőmüvek,  gépek 
stb.  rajzai  is ,  de  ezen  utóbbiak  helyett  jobb :  ábra. 

Mindezen  értemények  képre,  illetőleg  hasonlatra, 
olyanságra  vonatkoznak,  honnan  valószínű,  hogy 
gyöke  al  rokon  a  hasonlati  o^^^-val ,  s  mintegy  alyk 
vagy  olyk  vagy  olk.  Innen  elemezhető  az  alkot  is, 
mely  =  formál,  képez,  azaz  alakit.  Egyezik  vele  a 
székelyeknél  divatos  lak,  mely  szintén  formát,  bábot, 
alakot  jelent,  s  evvel  rokon  a  hasonlító  képző  lag 
leg,  pl.  mulólag  =:  múló  módon,  mulókép,  hasonlólag 
:=  hasonló  módon,  hasonlókép.  A  törökben  halijb 
am.  forma. 

—  ALAK  (a-l-ak)  igerag,  magash.  — KLEK. 
Előfordul  a  második  személyre  ható,  egyesszámu  ha- 
tározott igealakban  :  hord-alak,  hordt-<üak  vagy  hor- 
dott-alakj  hordand-alak,  hordj-alak,  t.  i.  tégedet  vagy 
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títeket  Ezen  ragban  az  elsŐ  a  csak  könnyebb  kiej- 
tés végettí  közbeszúrat,  miért  többször  elmaradhat, 
p.  lát'lakf  látand'laJc;  az  l  képviseli  a  U  vagy  tík 
egyes  vagy  többes  második  személynévm&st ,  az  ai: 
pedig  a  cselekvő  első  személyt  vagyis  lát'l-ak  =  lát 

—  tégedet  (vagy  titeket)  —  én;  vert-e-l-ek  =  vert 

—  tégedet  (vagy  titeket)  —  én.  Az  2  mint  második 
személy  képviselője  előjön  több  más  igeragokban  is, 
pl.  látá'ly  láUá-l,  látnd'l,  láttat-ol,  Idttatá-l,  láttatná4, 
láttcusá-L 

ALAKOSA  (al-ak-csa)  kies.  fa.  tt  (dakcsá-t,  tb. 
alakcMák,  A  maga  nemében  kicsi,  kisded  alak. 

ALAKHÜ,  (alak-hű)  ösz.  mn.  Ami  valami  ala- 
kot httven  visszaad,  utánoz,  mutat.  Álákhü  rajz,  kép- 
nobor, 

ALAKI,  (al-ak-i)  mn.  tt.  áLoH-ty  tb.  — ak.  Ala- 
kot illető ;  arra  vonatkozó.  Alaki  hűség,  hiány,  hiba. 

alakít,  (al-ak-{t)  áth.  m.  alakít-oU,  par.  — s, 
htn.  — fift  vagy  — atd.  1)  Valaminek  bizonyos  formát, 
alakot  ad ;  bizonyos  minta  szerint  képez.  Különösen 
használható  szó  a  szobrászmtfveknél,  s  mindazon-  mes- 
terségekben, melyek  embereket  vi^  állatokat  szobor 
vagy  dombormÜvekben  állítnak  elő.  2)  Erkölcsi  ért 
szerkeszt,  egjrüvé  állít  A  gyáregylet  alakította,  ala- 
ktíottnak  nyilvánította  magát  ^  öszveállott ,  szerke- 
zete tökéletességre  hajtatott 

alakítás,  (al-ak-it-ás;  fn.  tt  alakítái-t,  tb. 
— ok.  Cselekvés,  mesteri  mütevés,  mely  által  alakít- 
tatik  valami ;  szerkesztés,  öszveáUitás.  V.  ö.  ALAKIT. 

ALAKÍTMÁNY,  (al-ak-ít-mány),  fn.  tt  alakU- 
mány-t,  tb»  — ok.  Bizonyos  alak,  minta  szerint  képzett 
mű,  csinálmány,  p.  szobor. 

ALAKÍTTATIK,  (al-ak-ít-tat-ik)  kulsz.  m.  ala- 
kíttcU'tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Valami  bizonyos 
formára,  minta  szerint  készíttetik. 

ALAKJÁTÉK,  (alak-játék)  ösz.  fn.  1)  Általán 
mindenféle  szemfényvesztő  mutatványok,  az  illető  kö- 
zönség bámulata-  és  mulattatására.  2)  Drótokon  járó 
s  ideoda  ránczigálható  fabábokból  szerkezett  paprí- 
kajancsiféle  játékszer. 

ALAKJÁTÉKOS,  (alak-játékos)  ösz.  fh.  1)  Szem- 
fényvesztő, ki  kártyával  s  egyéb  szerekkel  figyesen 
ád  elő  holmi  első  látásra  meglepő,  bámulatos  mutat- 
ványokat 2)  Aki  dróton  járó,  ugrándozó  bábokat 
mutogat 

ALAKJÁTÉKOSSÁG,  (alak-játékosság)  ösz.  in. 
Bábok  mutogatása,  szemfén3rve8ztés. 

ALAKLÁTÁS,  (alak-látás)  ösz.  fn.  A  képzelő- 
tehetség  kóros  állapota,  midőn  álképeket,  kísértetne- 
míi  tüneményeket  lát 

ALAKMÉRTAN,  (alak-mér-tan),  ösz.  fn.  A  mér- 
tan elméleti  része,  mely  egyedül  a  testek  kiterjedé- 
sére vonatkozó  alakokkal  foglalkodik.  Tiszta  mértan, 
különböztetésül  a  gyakorlati  vagy  alkalmazott  mér- 
tantól. 

ALAKMUTATÓ,  (alak-mutató)  ösz.  fii.  Láttani 
(optieai)  mfiszer,  mely  a  benne  tükröző  tárgyakat 
szép  alakban  tünteti  elő  (Kaleidoskop). 


ALAKOCSKA,    (al-ak-ocs-ka),   1.  ALAKOSA. 

ALAKODÁS,  (al-ak-od-ás)  fn.  tt  alakodás-t, 
tb.  — ok.  Belső  működés,  ön-okozta  átváltozás,  mi- 
dőn valami  alakodik.  V.  ö.  ALAKODIK. 

ALAKODIK,  (al-ak-od-ik),  k.  m.  alakod-tam, 
— tál,  — ott.  Mintegy  ön  belső  működésénél  fogva 
bizonyos  alakot,  formát  kap,  bizonyos  alakúvá  szer- 
kezŐdik.  Az  ásványvizek  jegeczczé  alakodnak.  A  kiható 
alakít  párhuzamos  társa,  és  az  önható  alakiÜ  belső 
szenvedő  mása,  t  i.  azon  különbséggel,  hogy  ez  sza- 
batosan kifejezve  =  bizonyos  alakúvá  mintegy  ön- 
magától lesz  (üt),  amaz  pedig  némi  kényszerűséggel. 

ALAKOR,  fn.  tt .  alakor-t,  tb.  — ok.  A  búza- 
nemű termények  egyik  faja;  füzére  kétsoroscsészéji 
mintegy  háromvirágúk,  s  azok  kÖzt  csak  egy  termő. 
Diószeginél  am.  triticum  monoeoccum ,  máskép :  fe- 
hér ólakor.  Van  piros  diakor  is,  kölÖnben ;  tönköly, 
tenkely.  Néha  összetetten  használtatik  :  alakorbűza, 
mely  összetétel  látszik  eredetére  is  vezérelni,  mintha 
mondaná :  alakra  búza,  vagyis  alakjára  búza. 

ALAKOS,  (al-ak-os)  fn.  tt,  alakos-t,  tb.  —ok^ 
1)  Aki  holmi  szemfényvesztő  ügyességgel  mulattatja 
a  közönsége  2)  Álarczot  viselő.  3)  Alattomos  kép- 
mutató, arczát  változtató,  nevét,  kilétét  titkoló,  más 
név  alatt  járókelő  bujdosó  ember.  Midőn  melléknévül 
használtatik,  tt  alakos-t  vagy  — o/,  tb.    — ak^ 

ALAKOSÍT,  (al-ak-os-ít),  áth.  m.  alakosU-ott, 
par.  — s,  htn.  — m  vagy  — ani.  Alakossá  tesz,  ál- 
képbe,  álarczba  öltöztet 

ALAKOSKODÁS,  (al-ak-os-kod-ás)  fh.  tt  ala- 
koskodás't,  tb.  — ok.  1)  Titkolt  névvel,  vagy  hamis 
név  alatti  létezés,  rejtezkedés.  2)  Képmutatás,  álar- 
czoskodás. 

ALAKOSKODIK,  (al-ak-os-kod-ik),  k.  m.  ala- 
koskod'tam,  — tál,  — ott.  Alakos  játékot  űz ;  hamis, 
kölcsönözött  név  alá  rejtezkedve  bujdosik ;  álarczos- 
kodik,  képmutatót  játszik. 

ALAKOSSÁG,  (al-ak-os-ság) fh. tt alakosságot. 
1)  Szemfényvesztői  tulajdonság,  minemfiség.  2)  Rej- 
tett, titkolt  név  alatti  lappangás.  S)  Tettetés,  kép- 
mutatás. 

ALAKOZÁS,  (al-ak-oz-ás)  fh.  tt.  okáozáMt  tb. 
— ok.  Alakjáték  űzése,  gyakorlása  vagy  képzelt  ámy- 
alakbeli  mutatkozás,  jelenkezésr 

ALAKOZIK,  (al-ak-oz-ik)  k»  m.  alakox-tam, 
— tál,  — oU,  htn.  —  m.  Képzelt  árnyalakban  mutat- 
kozik, jelenkezik ;  tündérkedik.  Élt  vele  Monoszlai ; 
különben  elavultnak  látszik. 

ALAKSÁG,  1.  ALAKOSSÁG. 

ALAKSZERŰ,  (alak-szérű)  ösz.  mn.  Bizonyos 
alakot  mutató,  formás,  idomos,  bizonyos  formaság- 
gal biró. 

ALAKSZERŰSÉG,  (alak-szerűség  ösz.  fn.  Kül- 
ső formaság,  külsőség,  külső  idomosság. 

ALAKSZIK,  (al-aksz-ik),  k.  leginkább  csak  a 
jelentő  és  határtalan  mód  jelen  idejében  divatozik, 
különben  1.  ALAKODIK  vagy  ALAKUL. 
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ALAKTALAN,  (al-ak-talan)  mn. tt  alaktalant, 
tb.  — ok.  Aminek  határozott,  kellő  alakja,  formája 
nincsen;  külsőkép  idomtalan.  Alaktalan  test,  tömeg, 
kofUármü. 

ALAKTALANSÁG,  (al-ak-talau-ság)  fn.  tt. 
aUdUalanság-ot,  Alakhiány,  határozott  yagy  kellő 
alak  nemléte ;  idomtalanság. 

ALAKTAN,  (alak-tan)  ösz.  fn.  Tan,  mely  a 
dolgok  külsejét,  formáját  tárgyalja,  különösen,  mely 
az  emberi  arczvonásokról  éi-tekezik. 

ALAKTANI,  (alaktani)  ösz.  mn.  Alaktant  il- 
lető, arra  vonatkozó,  azt  tárgyazó.  Alaktani  ismeretek, 

ALAKTANÍTMÁNY,  (alak-tanitmány)  ösz.  fn. 
Tudományos  előadás,  vagy  értekezés  az  alakokról, 
mint  bizonyos  külsőséget  illető  szabályokról.  Az  alak- 
tannál szűkebb  értelmű. 

ALAKUL,  (al-ak-úl)  önh.  m,  alakúl-t,  htn.  — ni. 
1)  Bizonyos  alakot  vészen  föl,  s  olyan  formájú  lesz. 
Korong  alatt  az  agyiig  edénynyi  alakúi.  2)  Szerkezeti 
formát  kap.  Többen  egy  társulattá  alakultak. 

ALAKULÁS,  ALAKUI.ÁS,  (al-ak-űl-ás)  fn.  tt. 
tUakúlás-t,  tb.  — ok.  1)  Állapoti  változás,  midőn  va- 
lami bizonyos  formába,  alakba  öltözik.  2)  Szerkező- 
dés  ,  többeknek  egy  testületté  levésé.  V.  ö.  ALAKUL. 

ALAKULÁSI,  (al-ak-ul-ás-i)  mn.  tt.  alahdáJti-i, 
tb.  — ok.  Alakulást  illető,  ahhoz  tartozó.  Alakxdási 
fnód,  fzahály,  szellem,  folyam. 

ALAKULAT,  ALAKULAT,  (al-ak-úl-at)  fn.  tt. 
aUikúlatof.  Oszves  külsőség,  forma,  mely  alakulás 
által  képződött. 

ALAKULT,  (al-ak-ul-t)  mn.  tt.  alahdt-at.  Bi- 
zonyos formára  képezett,  ütött,  vagy  rendbe  állított, 
szervezett. 

ALAKVÁLTOZÁS,  (alak- változás)  ösz.  fn.  Az 
elébbi  alak  eltűnése  s  fölcserélődése  egy  másfélével, 
pl.  a  testek  fejlődése  vagy  vegyülése  által. 

ALAKVÁLTOZTATÁS,  (alak-változtatás)  ösz. 
fn.  Cselekvés,  midőn  valaki  elébbi  vagy  szokott  alak- 
ját, külsejét  egy  másnemüvel  fölcseréli.  Néha  a  kép- 
motatással,  köpönyegfordítással  egyértelmű. 

ALÁM,  (al-am)  elv.  törzse  az  alamár,  cdamuszi, 
olamunta,  alanwazta  szóknak,  melyek  mind  álmosság- 
ra, aluvásra  vonatkoznak.  V.  ö.  ALSZIK. 

ALAMAB,  (al-am-ár)  mn.  tt.  alamár- f,  tb.  — ok. 
Göcsejben  am.  álomszuszék,  álomtáska,  aki  sokat  al- 
szik, aluszékony,  eg}'szer8mind  rest,  lusta.  Gyógytani 
ért.  álomkórban,  álmosságban  szenvedő.  Helyesen  al- 
kalmazható szó  az  úgy  nevezett  hét  alvókra  is. 

Az  ídtzik,  álom  szókkal  egy  gyökről  származott, 
mintegy  ^z  álomár  vagy  cUuvár, 

ALAMIZSNA,  fn.  tt.  alamizmá-t,  tb.  cdamizs- 
ná-k.  Szűkölködőnek,  Ínségben  nyomorgó  szegénynek 
ingyen  nyújtott  kegyes  segedelem  pénzben,  vagy  akár- 
mi más  jószágban,  a  testi  szükségek  födözésére.  Ala- 
mi%amát  admi^  nywftanif  osztogatví.  Alamizsifáhól  Hni, 
tengSdm,  Alamimnán  hixoft  álszegény. 

A  hellén  ^iUi^/iOirtíf^-ből  kölcsönzött  szó. 


▲KAD.     ffAGT     SZdTAK. 


ALAMIZSNAKENYÉR,  (alamizsna-kenyér)  ösz. 
fn.  1)  Szoros  ért.  kenyér,  melyet  a  szegénynek,  éhe- 
zőnek alamizsna  gyanánt  nyújtanak.  2)  Tágasb  ért. 
véve  minden  eledel,  élelmezés,  mely  más  irgalmából, 
könyörületéből  nyujtatik.  Nincs  savanyiShb  az  ala- 
mizsnakenyémél.  Km. 

ALAMIZSNÁLKODÁS ,  (alamizsna-al-kod-ás) 
fn.  tt.  alamizsnálkodás-t,  tb.  — ok.  Felebaráti,  külö- 
nösen keresztény  szereteti  jótékony  gyakorlás,  midőn 
valaki  a  szegényeket  táplálgatja. 

ALAmZSNÁLKODIK,  (alamizsna-al-kod-ik)  k. 
m.  alamizsnálkod'tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Ala- 
mizsnát osztogat,   szegényeket  koldusokat  táplálgat. 

ALA>nZSNAMlLLYE,  (alamizsna-millyc)  ösz. 
fn.  Millye,  azaz,  szelencze  vagy  ládikanemű,  vagy 
más  alakú  pörsöly ,  melybe  a  szegényeknek  szánt 
kegypénzt  szokták  rakni. 

ALAMIZSNAPÉNZ,  (alamizsna-pénz)  ösz.  fh. 
A  szegények,  koldusok  élelmezésére,  ellátására  nyúj- 
tott pénzbeli  segítség. 

ALAMIZSNÁK,  (alamizsna-ár)  fn.  tt.  alamizs- 
nár-t,  tb.  — ok.  Általán  aki  alamizsnát  szokott  oszto- 
gatni. Különösen  oly  személy,  aki  ezt  bizonyos  tes- 
tület, egyházi  egj'esület  javából  és  nevében  gyako- 
rolja. 

ALAMIZSNÁS,  (alamizsna-as)  mn.  tt.  alamizs- 
ná%-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  1)  Aki  alamizsnát  szokott 
osztogatni ;  szegények,  koldusok  iránt  adakozó.  Ala- 
mizmás  sz.  János.  2)  Amibe  az  alamizsnát  rakják. 
Alamizsfiás  pörsÖly,  erszény,  zsák,  tarisznya. 

ALAMIZSNASZEDÉS,  (alamizsna-szedés)  ösz. 
fn.  Kéregetés,  koldulás,  oly  kegyes  adományok  gyűj- 
tögetése, melyek  alamizsnául  nyújtatnak. 

ALAMIZSNASZEDÖ,  (alamizsna-szedő)  ösz.  fn. 
Személy,  aki  szegények,  kórházak  s  más  intézetek 
számára  alamizsnát  kéreget,  gyűjtöget.  Kolostorok 
alamizsna-szedői. 

ALAMIZSNÁTOKÉ,  (alamizsna-tőke)  ösz.  fn. 
Tőkepénz,  mely  alamizsnából  gyűl  vagy  gyűlt.  Jelent 
alamizsnaszekrényt  vagy  fapörsölyt  is,  melyben  az 
alamizsuapénzt  tartják. 

ALAMUNTA  (al-am-unta)  mn.  tt.  álamuntát,  tb. 
álamunták.  Aluszékony,  álmos,  vagy  magát  alvó  gya- 
nánt tettető  alattomos.  Máskép  :  alamuszta,  alamuszi, 
alamúz.  Mint  afféle  gúnyos  nevek  sajátságos  végze- 
tüek.  Eredeti  jelentésök  álmosságra  vonatkozik,  s  in- 
nen átv.  ért.  jelentenek  oly  embert,  (vagy  más  állatot 
is)  aki  sunnyogva,  alázatosan  meghunnyászkodik, 
hogy  mást  meglepjen,  vag}'  megcsaljon,  mint  a  lesel- 
kedő macska,  melyről  e  közmondás :  alamuszta  macs- 
ka előbb  megfogja  az  egerei.  Átv.  ért.  mondják  rest, 
tunya  emben'ől ,  aki  mintegy  álmosan,  aluszékonyan 
mozog,  dolgozik. 

ALAMUSZI,  1.  ALAMUNTA. 

ALAMUSZTA,  1.  ALAMUNTA. 

ALAMUSZTÁLKODIK,  (al-am-uszta-al-kod-ik) 
k.  m.  alamtisztálkod-tam,  — tál,  — ott^  htn.  — ni.  Ál- 
mosan, aluszékonyan   viseli   magát.    Átv.  ért,   alatto- 
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moskodiky  hoirnyászkodik ,    csaló  szándékkal  suny- 
nyog ;  restelkedik,  tany&lkodik. 

ALAMÚZ,  1.  ALAMUNTA. 

ALÁN,  férfi  kn.  tt.  Alánt.  ALANUS. 

ALANEZ,  (alá-néz)  Ösz.  önh.  Bizonyos  magas- 
lati pontról  lefelé  néz,  letekint.  A  toronyból,  a  házte- 
tőről alánémU,  Atv.  ért  megvetŐleg,  büszkén  néz  va- 
lakity  lenéz. 

ALANGYÁR,  1.  ALAGYÁR. 

ALANT,  (al-an-t),  ih.  fokozva:  alantabb,  leg- 
alantabb,  Alacson  helyen,  mélyen.  Alant  <Ulni,  ülni. 
Képzésre  hasonló  a/e,  hi,  be,  le  helyviszonyítókból 
képzett  fent,  kint,  bent,  lent  igehatárzókhoz.  Atv.  ért 
€Uant  jár  €u  esze  =  magasabbnemü,  fölséges  elvont 
eszméi  nincsenek ,  a  mindennapiságon  nem  emelke- 
dik tdl. 

ALANTI,  (al-an-t-i)  mn.  tt  alanU-t,  tb.  — ak. 
Alant  levőy  fekvő,  valaminek  alsó  részéről,  aljáról 
való,  oda  lartozó.  Alanti  helyek,  erdők, 

ALANY,  (al-any)  fn.  tt  alany rt,  tb.  — ok. 
Ujabbkori  szó.  1)  A  mondat  azon  része,  melyről  va- 
lami igenlőleg  v.  tagadólag,  tiltólag  vagy  parancslólag 
állíttatik  (subjectum  dictionis),  alapszó,  alapfogalom, 
pl.  ezen  mondatban :  Az  Isten  mindenható,  alany :  az 
Isten.  2)  A  bölcsészetben,  bölcselkedő  vagy  működő 
személy,  a  működés  alapja,  mint  a  tárgy  ellentéte. 
3)  A  kertészetben  azon  alapcsemete,  melybe  a  neme- 
sítés történik  vagy  történt;  máskép :  ALAJ.  Mindenütt 
alap  értelmű. 

ALANYESET,  (alany-eset)  ösz.  fn.  A  latin  no- 
minaHvus  casus  kifejezésére  használt  nyelvtani  műszó, 
8  jelent  általán  nevet,  mely  névviszonyító  nélküli  ál- 
lapotban van,  vagyis  egyedül  az  alapfogalmat  viszo- 
nyítás nélkül  fejezi  ki,  s  megfelel  e  kérdésre  ki  f  vagy 
mit  é»  ha  melléknév,  e  kérdésre,  milyen ?  Van  egyes 
vagy  többesszámn  alanyeset,  pl.  a  gyermek  aluszik, 
ki  aluszik?  fel.  a  gyermek;  a  gyermekek  játszanak, 
kik  játszanak  ?  fel.  a  gyermekek.  Nyelvünkben  ez  ily 
tiszta  alanyeseten  kivül-van  még  egy  másnemű,  t  i. 
birtokragos,  mely  szintén  fölveszi  a  néwiszonyító  ra- 
gokat, pl.  atyám,  atyám-nak,  atyám-hoz,  atyám-nál  stb. 
s  kettős  birtokragu  :  atyámé,  atyádé,  atyjáé,  atyánké, 
atyátoké,  aiyjoké,  atyáink,  atyáitok  stb.  sőt  hármas 
birtokragu  is,  pl.  atyám-é-i,  atyád-é-i  stb. 

ALANYI,  (al-any-i)  mn.  tt.  alanyi-t,  tb.  — ak. 
Bölcsészeti  nyelven,  ami  az  alanjrra  vag3ris  gondolko- 
dó, működő  személjrre  vonatkozik,  s  ellentéte :  tár- 
gyilagos. (Subjectivum,  objectívum).  Alanyi  észreve- 
vés,  mely  egyedül  idegeink  s  izmaink  ingereltetésére, 
tárgyilagos  észrevevés,  mely  az  idegeket  ingerlő  tárgy- 
ra vonatkozik. 

ALANYISÁG,  (al-any-i-ság  fn.  tt  cUanyiság-ot, 
A  személynek,  mint  működő,  gondolkodó  lénynek  tu- 
lajdonsága. 

ALAP,  (al-ap)  fii.  tt.  cUap-ot,  harm.  személyr. 
— ja.  1)  Anyagi,  érzéki  tekintetben  azon  térszin, 
mely  fölött  valami  áll,  nyugszik,  mintegy  a  rajta  levő 
dolog  talpa,  feneke,  pl.  ház  alapja ,   azon  tér ,  vagy 


különösen  készített  talapzat,  ű.  m.  folazat,  karózat 
stb.  melyre  a  házat  építik.  Erős,  gyönge,  szilárd,  por- 
hanyó, széles,  keskeny  alap.  Kőalapra ,  homlokalapra 
építetii.  Alapról  újonnan  emelt  ház.  Alapig  lerombolt 
vár.  Letenni  valamely  épület  alapját,  2)  Átv.  ért 
valamely  erkölcsi  vagy  szellemi  dolog  kezdetének,  föl- 
állásának, létezésének,  tartósságának  szükséges  kel- 
léke, melyre  az  mintegy  anyagi  fenékre,  talpra  van 
fektetve.  Igazság  az  országok  alapja,  mert  nélküle  az 
országok  íol  nem  állhatnak.  Intézet  pénzalapja  = 
azon  tőkepénz,  melyből  az  fólállíttatott,  s  melynek 
kamatából  föntartatik.  Megvetette  szerencséje,  boldog 
jövendője,  vagy  romlása  alapját.  Különösen  jelenti 
azon  észbeli  tételeket,  elveket,  melyekre  a  tudomá- 
nyok épülete  s  rendszere,  mintegy  alapra  van  építve. 
Allitás,  vitatás  alapja.  Vád,  védelem,  Ítélet  alapja. 
Továbbá  am.  ok.  AlapnélküU  gyanú,  félelem,  remény, 
boszonkodás. 

Gyöke  a  mélyebb  helyzetre,  irányra  vonatkozó 
al;  B  képzése  hasonló  a  köz-ep,  ter-ep,  iü-ep  szóké- 
hoz. Hasonlék  szerint  lehetne  a  fól-bŐl  fől-ep  (super- 
fícies). 

ALAP,  több  népes  puszták,  különösebben  Alsó — 
és  Felső —  Fehér  megyében.  Helyragokkal,  — on, 
— ra,  — ról. 

ALAPANYAG,  (alap-anyag)  Ösz.  fíi.  Ami  vala- 
mely testnek  vagy  tcstalkotó  részeknek  alapját  teszt. 
Az  állati  csont  alapanyaga  mész.  A  ser  alapanyaga 
árpa. 

ALAPÁROK,  (alap-árok)  ösz.  fn.  Árok,  vagyis 
a  földbe  ásott  mélység,  üreg,  melybe  az  épület  alap- 
falát lerakják. 

ALAPBÉLYEG,  (alap-bélyeg)  ösz.  fh.  Oly  bé- 
lyeg vagyis  jegy,  mely  az  illető  lénjrt  minden  má- 
soktól megkülönbözteti,  mely  annak  lényegét  teszi,  pl. 
a  jfcőr  alapbélyege  kerekdedség. 

ALAPCSONT,  (alap-csont)  Ösz.  fn.  Boncztanban, 
csont  a  koponya  abó  részén,  mely  az  egész  kopo- 
nyának mintegy  alapja.  (Os  basilare  vagy  sphenoides). 

ALAPCSÜCSÖK,  (alap-csücsök)  ösz.  fh.  Szög^ 
let  a  koponya  alapcsontjában. 

ALAPCZKK,  (alap-czikk)  ösz.  &.  Czikk,  mely 
valamely  tudományos  mű  egyik  alapját,  vezérelvét 
foglalja  magában. 

ALAPCZIKKELY,  1.  ALAPCZIKK. 

ALAPDESZKA,  ^alap-deszka)  ösz.  fh.  Az  ál- 
gyulövéseknél  irányzatúi  szolgáló  négyszögű  deszka. 

ALAPDUDORODÁS,  (alap-dudorodás)  ösz.  ín. 
Csomóforma  kidudorodás  a  koponya  alsó  csontján, 
mely  különböző  egyéneknél  különbözik.  Kiknek  ki- 
tünŐleg  nagy  alapdudorodásuk  van,  agyafárt  nya- 
kas embereknek  tartatnak. 

ALAPELV,  (alap-elv)  ösz.  fn.  Általátios  elv 
valamely  tudományban,  melyből  mint  magában  vilá- 
gosból  a  többi  elvek  folynak,  vagy  érthetők. 

ALAPESZME,  (alap-eszme)  ösz.  ín.  Eszme, 
mely  más  eszméknek  alapul  szolgál ,  melyből  mások 
erednek. 
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ALAPFA,  (alap-fa)  osz.  fn.  Fa,  gerenda,  ászok, 
fa  stb.  mely  fólé  valamit  fektetnek,  állítanak. 

ALAPFAL,  (alap-fal)  ösz.  fn.  A  fal  alsó  része, 
mely  az  épület  alapját  képezi,  b  rendesen  kisebb  na- 
gyobb mélységig  a  földbe  van  rákra. 

ALAPFESTÉK,  (alap-festék)  ösz.  fn.  1)  Festék- 
anyag, melyből  más  festékek  vegyítés  által  készíttet- 
nek. A  sárga,  veres,  kék  stb.  festékek  a  festészeknél 
alapfestékek.  Közéleti  elnevezés  szerint  nyolcz  alap- 
festék van :  fehér,  szürke,  fekete,  kék,  zöld,  sárga, 
veres  és  barna.  2)  Azon  festék,  mely  a  tarka  testen, 
például  szöveten  legtöbb  helyet  foglal,  vagyis  mint- 
egy amelyre  a  többi  szineket  iiják,  nyomják. 

ALAPFOGALOM,  (alap-fogalom)  ösz.  fn.  Fo- 
galom, mely  több  más  fogalmat,  mint  belőle  folyót, 
tartalmaz,  melyből  más  fogalmakat  értelmezni  s  meg- 
fejteni lehet. 

ALAPFOK,  (alap-fok)  ösz.  fn.  Nyelvtani  ért. 
a  melléknév  azon  állapota ,  midőn  hasonlító  rag  nél- 
kül áll  (Positivus  gradus.),  pl.  oko8  ember,  magas  fa, 
másod  fokon :  okos-abh  magas-abb, 

ALAPGERENDA,  (alap-gerenda)  ösz.  fn.  Ács- 
épitésben  azon  gerenda,  melyre  a  többi  faszerkezetet 
álb'tják. 

ALAPHANG,  (alap-hang)  Ösz.  fn.  1)  A  hang- 
nyolczad  (octava)  alsó  hangja.  2)  Azon  hang,  melyre 
valamely  ének  vagy  zenemű  alkotva  van.  Némelyek 
ajánlata  szerint  az  alaphslhg  helyett  jobb  volna :  alap- 
zönge,  minthogy  általán,  midőn  a  hang  különösen 
fenéki  és  zenei  hang  (Ton)  értelmében  vétetik :  zönge. 
ALAPIGAZSÁG,  (alap-igazság)  ösz.  fn.  Igaz- 
ság, melyből  más  igazságok   folynak,  következnek. 

ALAPIT,  (al-ap-ít),  áth.  m.  alapit-otty  par.  — s, 
htn.  — ni  vagy  — ani.  Jobbára  átv.  értelemben  hasz- 
náltatik. I)  Valamit ,  nevezetesen  intézetet  létesít 
azon  szándékkal,  és  végből,  hogy  tartós  maradandó 
legyen.  Kdrházatj  tanodát,  tudós  egyesületet  alapítani, 
2)  Bizonyos  elvre,  ismeretre  fekteti  véleményét,  íté- 
letét, okoskodását. 

ALAPÍTÁS,  (al-ap-ít-ás)  fh.  tt.  alapítást,  tb. 
— ok.  Cselekvés,  mely  által  valaminek  első  kezdete, 
létrejatása  megvettetik.  Müegyesület,  tudományos  in- 
tézet alapitása. 

ALAPÍTÁSI,  (al-ap-ít-ás-i)  mn.  tt.  alapitási-t, 
tb.  — ak.  Alapítást  illető,  ahhoz  tartozó.  Alapítási 
saándék,  mód,   eszkihs,  stb. 

ALAPÍTMÁNY,  (al-ap-ít-mány),  fh.  tt.  alapít- 
mÁTtyt,  tb.  — ok.  Bizonyos  nemű  jó,  üdvös,  hasznos 
czélra,  intézetre  tett  adakozási  öszlet.  Kegyes,  vallási 
alapíimány.  Oskolai,  árvaházi  alapitmány.  Országos, 
megyei,  városi,  községi  alapitmány.  Királyi,  é.rseki, 
püspöki   alapitmány. 

ALAPÍTMÁNYI,  (al-ap-ít-mány-i)  mn.  Alapít- 
mányt  illető,  arra  vonatkozó.  Alapítmányi  töke,  érték, 
kezelés,  ügyvéd  stb. 

ALAPÍTÓ,  (al-ap-ít-ó)  fn.  tt.  alapítót.  Személy, 
aki  bizonyos  intézetet  állít,  s  felállásához  szükséges 
főkével  ellát    A  magyar  egyetem  alapítója  Pázmán 


Péter.  A  magyarországi  köziskolák  alapitóji  többnyire 
főpapok  voltak.  A  m.  t,  akadémia,  gazdasági  egylet 
alapitóji.  Alapító  tagok. 

ALAPÍTÓI,  (al-ap-ít-ó-i)  mn.  Alapítót  illető, 
arra  vonatkozó.  Alapítói  nagylelkűség,  jótékonyság. 

ALAPÍTVÁNY,  (al-ap-ít-vány)  fn.  tt  atapií- 
vány-t,  tb.  — ok,  1)  Azon  szer,  jószág,  vagyon,  pénz, 
melyet  valaki  bizonyos  intézet  fölállítására  adomá- 
nyoz. A  magyar  tud.  akadémia  első  alapítványa  gróf 
Széchenyi  István  ajánlata  volt.  2)  Véíetik  főleg  az 
alapítólevél  helyett.  Az  alapítványt  kihirdetni  s  le- 
tenni a  levéltárba. 

ALAPIZ,  (alap-íz)  ösz.  fn.  Minden  bornak  van 
sajátnemü  íze,  németül  Grundsckmack,  mit  magyarul 
az  alapíz  helyesen  kifejez. 

ALAPJOG,  (alap-jog)  ösz.  fn.  Első  eredetű  jog, 
melyből  mások  származnak. 

ALAPKARÓ,  (alap-karó)  ösz.  fti.  így  nevezzük 
azon  karókat,  melyeket  az  épület  alapjául  nagyobb 
biztosítás  végett  vernek  le.  Vizenyős,  söppedékes  té- 
ren alapkarókra  szokás   építeni. 

ALAPKŐ,  (alap-kő)  ösz.  fa.  Fenékkő,  mely  fólé 
az  épületfal  többi  köveit  rakják.  Letenni,  beszentelni 
a  templom  alapkövét.  Átv.  éi-t.  amitől  valaminek  lét- 
rejövetele 8  íÖnmaradása  függ.  A  bölcseség  (Uapköve 
az  önismeret.  A  hit  alapköve  a  szent  evángyéliom. 

ALAPLÉNY,  (alap-lény)  ösz.  fn.  1)  Önálló  lény, 
mely  minden  más  lények  alapját  magában  foglalja. 
Az  Isten  szükséges  alaplénge  az  egész  világnak,  2)  Ami 
a  létezőnek  lényegét  teszi. 

ALAPNYELVIZOM,  (alap-nyelv-izom)  ösz.  fn. 
Boncztanban  izom,  mely  a  nyelvet  hátrahúzza. 

ALAPODÁS,  (al-ap-od  ás)  fn.  tt  alapodást,  tb. 
— ok.  Belcselekvés,  mintegy  önmagára  visszaható  mű- 
ködés, melynélfogva  valami  önmagának  alapot  vet 

ALAPODIK,  (al-ap-od-ik),  k.  m.  alapod-tam, 
— tál,  — ott,  htn.  — ni.  Mintegy  alapot  készít  magá- 
nak, melyen  megálljon,  megmaradjon.  Az  ismereték 
részint  a  tapasztalaton,  részint  az  ész  működésein  ala- 
podnak. 

ALAPOK,  (alap-ok)  ösz.  fn.  Első,  eredeti  ok, 
melyből  mások  folynak.  Az  Isten  minden  lények 
alapoka. 

ALAPOS,  (al-ap-os),  mn.  tt.  alapos-t  Yiigy  — a<, 
tb.  — ak.  Általán,  aminek  sajátnemü  alapja  van,  ami 
bizonyos  alapra  van  állítva,  szerkesztve.  Különösen 
szellemi  ért  ami  okokon,  tanúságokon,  bizonyítvá- 
nyokon fenekszik ;  ami  nem  fölszínes,  nem  futtában, 
könnyeden,  öszvekapkodott,  nem  hiú  képzelet,  ha- 
nem mély  tanulmány  szüleménye.  Alapos  tudomány, 
ismeret.  Alapos  értekezés,  vitatkozás.  Alapos  gyanú, 
félelem,  ovakodás. 

ALAPOSAN,  (al-ap-os-an),  ih.  Átv.  ért  alapok- 
ra építve,  állítva.  Okokon,  tanúságokon  fenekűivé. 
Alaposan  vitatni,  védeni,  megmutatni  valamit. 

ALAPOSSÁG,  (al-ap-os-ság)  fn.  tt.  alaposság-ot. 
Oly  tulajdonság,  minőség ,  mely  alapos ;  meggyőző 
okszerüségj^illetőlegfismereti,  tudományi  mélység. 
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ALAPOSZLOP,  (alap-oszlop)  ösz.  fn.  Oszlop, 
mely  az  épület  alapjául  szolgál,  melyre  az  épület  tá- 
maszkodik. A  tv.  ért.  minden  lényeges  dolog,  kellék, 
melyre  valaminek  létele  építve  van,  melynek  meg- 
szűntével az  egész  öszveomlik.  Igcizság  az  országok 
cdaposzlopa, 

ALAPOZ,  (al-ap-oz),  áth.  m.  alapoz-tam,  — tály 
— oity  par.  — z,  htn.  — «í.  1)  Kézmüi  értelemben, 
valamely  épületet  alappal  ellát,  alapot  vet,  rak.  2) 
Különösen,  midőn  a  festesz  vagy  szinezö  az  első  szí- 
nezést teszi  (Grondiren). 

ALAPOZÁS,  (al-ap-oz-ás)  fn.  tt.  cdapozáa-tf  tb. 
— ok.  Cselekvés,  midőn  valamely  építészeti  mű  alap- 
ját csinálják.  Különösen  első  festés  vagy  színezés,  a 
rajztáblának,  vászonnak,  papírnak  stb.  alapszínnel 
behúzása. 

ALAPPÉNZ,  (alap-pénz)  ösz.  fn.  Tőkepénz, 
melynek  valamely  alapítmány  eredetét  köszöni;  vagy 
általán  az  öszves  alapítmány  t  képező  pénzmennyiség. 

ALAPPER,  (alap-pér)  Ösz.  fn.  Az  eredeti  per, 
külÖnböztotésül  az  újított  pertől.  Máskép :  anyaper. 

ALAPRAJZ,  Ösz.  fn.  Az  épület  alapját,  s  an- 
nak főrészeit  előtüntető  rajzolat  Építendő  templom, 
ház,  alaprajza.  Atv.  ért.  valami  szellemi  mü,  tudomá- 
nyos rendszer  vázlata.  Nevelés  alaprajza.  Lélektani 
alaprajzok. 

ALAPRÉTEG,  (alap-réteg)  ösz.  fa.  Rétegek, 
azaz  párhuzamosan  egymáson  fekvő  s  jobbára  külön- 
böző nemű  kő-,  földlapok  legalsaja. 

ALAPSIK,  (alap-sík)  ösz.  fn.  Legalsó  lap,  me- 
lyen valami  fekszik  vagy  emelkedik. 

ALAPSZABÁLY,  (alap-szabály)  ösz.  fn.  Fő  sza- 
bály, melyen  a  többi  szabályok  alapulvák ;  vagy  ál- 
talános szabály,  melyhez  más  egyes  cselekvények, 
teendők,  s  különös  esetek  legtöbbször  alkalmazkod- 
nak. Eltérések  az  alapszabálytól  ^  kivételek.  Nyelv- 
tani, testületi  alapszabályok. 

ALAPSZÉR,  (alap-szér)  ösz.  fn.  Szer,  különö- 
sen gyógyszer,  mely  a  szervegyülékben  fő  helyet 
foglal  el. 

ALAPSZIK,  (al-ap-sz-ik),  k.  Csak  a  jelentőmód 
jelenidejében  divatozik.  Különben  1.  ALAPODIK. 

ALAPSZÍN,  (alap-szín)  ösz.  fn.  1)  Többszínű 
tarka  kelmén  a  l^kitünőbb  íoszín ,  máskép :  alap- 
festék.  2)  A  kelme  fonák  oldali  színe,  fenékszín. 

ALAPSZÓ,  (alap-szó)  ösz.  fh.  A  mondat  azon 
része,  melyről  valami  igenlőleg  vagy  tagadólag,  tiltó- 
lag  vagy  parancslólag  állíttatik  (Subjectum).  Ennél 
szokottabb  is,  helyesebb  is :  alany. 

ALAPTALAN,  (al-ap-talan)  mn.  tt  alaptcUan-t, 
tb.  — ok.  Minek  alapja  nincs,  akár  anyagi,  akár  szel- 
lemi vagy  erkölcsi  értelemben  véve;  különösen  ami 
meggyőző,  érvényes  okok  nélkül  szűkölködik.  Alap- 
talan koholmány,  gyanú,  vélemény,  állítás.  Alaptalan 
vád,  korholás,  kárhoztatás,  ítélet,  okoskodás.  Igehatáro- 
zóilag  am.  alaptalanul.  Alaptalan  gyanúsítani  valakit. 

ALAPTALANSÁG,  (al-ap-talan-ság)  fn.  tt  alap- 
talanság-ot.   Alap  nélküli  állapot  vagy  tulajdonság ; 


alapok,  illetőleg  meggyőző  okok  hiánya.  Jobbára  csak 
átv.  szellemi  vagy  erkölcsi  értelemben  divatozik. 

ALAPTALANUL,  (al-ap-talan-úl)  ih.  Alap  nél- 
kül, észszerű,  meggyőző  okok  hiányával.  Alapüdanúl 
gyanúsítani  valakit. 

ALAPTÁMASZ,  (alap-támasz)  ösz.  fn.  Támasz 
vagy  támaszték,  mely  az  alapot  szilárdítja ;  fő  táraasz, 
akár  anyagi,  akár  szellemi,  erkölcsi  értelembeut  A 
nemzetek  egyik  alaptámasza  a  tiszta  erkölcs,  és  az  er- 
kölcsiség alaptámasza  paUásosság. 

ALAPTAN,  ösz.  fa.  Elméleti  elvont  tan,  mely 
más,  belőle  folyó  tanok  alapját  teszi.  Ilyen  a  méta- 
physica,  mennyiben  az  emberi  ismeretek  foelveit  tár- 
gyalja- 

ALAPTANI,  (alap-tani)  ösz.  mn.  Alaptant  illető, 
arra  vonatkozó.  Alaptani  elvek, 

ALAPTANÍTMÁNY,  1.  ALAPTAN. 

ALAPTEST,  (alap-test)  ösz.  fn.  Vegytani  mű- 
szó, jelenti  valamely  test  alkotó  részét  vegytani  érte- 
lemben (Principium  chemicum,  basis  chemica). 

ALAPTÉTEL,  (alap-tétel)  ösz.  fn.  1)  Általán 
cselekvény,  mely  által  valaminek  kezdetét  megvetik, 
s  tulajdon  vagy  átv.  ért  alapját  leteszik.  2)  Fő  állít- 
miny,  melyböU  többiek  folynak. 

ALAPTŐKE,  (alap-tőke)  ösz.  fn.  Pénzmennyi- 
ség, melyet  valaki  kamatozás  végett  legelőször  letett, 
különböztetésül  a  hozzá  járult  kamatok  által  szapo- 
rodott tőkétől. 

ALAPTÖRVÉNY,  (alap-törvény)  ösz.  fn.  Azon 
törvény,  melyen  a  nemzet  vagy  állam  alkotmánya,  tör- 
vényes szervezete  alapúi.  A  magyar  nemzet  első  alap- 
töi'vénye  az  Almossal  kötött  szerződés.  Utóbbi  időkből 
nevezetes  alaptörvény  a  fenséges  austriai  házzal  kö- 
tött trónöröklési  második  szerződés  1 7  2S-ban,  melyet 
pragmatica  sanctiónak  neveznek. 

ALAPTUDOMÁNY ,  (alap-tudomány)  ösz.  fh. 
Tudomány,  mely  az  ismeretek  általános  fő  elveinek 
rendszerét  foglalja  magában. 

ALAPUL,  (al-ap-ul)  határozó.  Alapként,  mint 
alap.  Ezen  irat  alapúi  szolgál  minden  másoknak. 

ALAPUL,  (al-ap-úl),  önh.  m.  olapúl-t,  htn.  — ni. 
1)  Bizonyos  elvont  értelmű  alapon  nyugszik,  bizo- 
nyos okból,  kútfőből  származik.  Ezen  áUitás  tévédé- 
sen  alapúi.  Gazdagsága  merő  csalásokon  (Uapúl.  2)  Ke- 
letkezik, támad.  Ismét  egy  jótékony  intézet  cdapúU. 
Napról  napra  ifjabb  egyletek  alapúinak. 

ALAPÚLÁS,  ALAPULÁS,  (al-ap-úl-ás)  fn.  tt. 
íüapulás-í,  tb.  — ok.  Valamely  alapon  nyugvás,  bizo- 
nyos okból,  kútfőből  származás. 

ALAPVÁGÁS,  (alap-vágás)  ösz.  fn.  A  kardfor- 
gatásban, párviadalban  stb.  azon  vágás ,  melylycl  a 
viadal  kezdődik. 

ALAPVAGYON,  (alap-vagyon)  ösz.  fh.  Eredeti, 
első  vagyon,  melyből  valaki  gazdálkodni,  üzérkedni 
kezd,  s  többi  vagyonát  szerzi,  szaporílja. 

ALAPVALÓSÁG,  1.  ALAPLÉNY. 

ALAPVONAL,  (alap-vonal)  ösz.  fn.  1)  Mértani 
ért.  azon  fő  vonal,  melyben  a  mellékvonalak  egyesül- 
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nek^  s  egymással  öszveköfctetnek.  2)  Átv.  ért.  föbb 
elvek  vagy  tételek  valamely  tudományban.  A  bölcsé- 
szét  alapvonalai. 

ALAPVONÁS,  (alap-vonás)  ösz.  fh.  Irásmester- 
ségben,  első  egyszerű  tollvonások ,  melyek  a  bötük 
alapját  képezik,  különösen  a  vastagabbak  és  függőle- 
gesek. A  rajzolásban,  festészetben,  azon  vonások,  me- 
lyeket a  rajzoló  vagy  festesz  legelőször  tesz. 

ALAPVONAT,  1.  ALAPVONAL. 

ALAPVONZALOM,  (alap-vonzalom)  ösz.  fn. 
Vonzalom,  mely  az  emberi  kedély  lényegéhez  tarto- 
zik, 8  melyből  sok  más  vonzalom  ered,  milyenek  a 
nemi,  atyai,  anyai,  részvéti  vonzalom. 

ALAPÜTÉR,  (alap-üt-ér)  ösz.  fn.  A  koponya- 
csont alapjának  ütere.  V.  ö.  ÜTER. 

ALAPZAT,  (al-ap-oz-at)  fh.  tt.  alapzat-ot.  Az 
alap  oBzves  részeinek  szerkezete ;  az  alap  mint  egész 
mü  együtt  véve.  Az  épiUet  alapzata  elkészült 

ATJIPZÖNGE,  ösz.  fíi.  1.  ALAPHANG. 

ALÁR,  (al-ár)  ösz.  fn.  Új  szó,  am.  földalatti  víz, 
vízfolyás,  földalatti  ár,  köznyelven  :  fenékvíz,  néhutt 
földár. 

ALÁRENDÁS,  (al-árendás)  ösz.  fn.  Alhaszon- 
hérlő,  albérlő,  ki  az  eredeti  bérlőtől  vesz  ki  valamit 
haszonbérbe,  pl.  valamely  nagy  puszta  bérlőjétől  né- 
hány holdnyi  szántóföldet  és  rétet 

ALÁRENDEL,  (alá-rendél)  ösz.  áth.  1)  Vala- 
kit bizonyos  felsőségi  hatalom,  parancs  alá  helyez, 
alávet  A  kikUegényt  alárendelik  a  tizedesnek,  a  tizedest 
az  őrmesternek,  ezt  a  hcuinaffynak  vagy  kapUánynak. 
Valakit  a  városi,  községi  hatóságncűc  alárendelni.  Átv. 
ért  Az  akaratot  a  törvénynek,  az  érzékiséget  az  ész- 
neky  a  testet  a  léleknek  alárendelni  =  függővé,  enge- 
delmessé tenni.  Osztályozásban  a  szűkebb  fogalmakat 
a  tágasbak,  a  fajokat  a  nemek  alá  helyezi. 

ALÁRENDELÉS,  (al-árendélés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, mely  által  valaki  más  hatalma,  parancsa  alá,  vagy 
a  szűkebb  fogalom  tágasabb  alá  helyeztetik.  V.  ö. 
ALÁRENDEL. 

ALÁRENDELT,  (alá-rendélt)  ösz.  mn.  Aki  vagy 
ami  bizonyos  felsőség  alá  van  vetve,  helyezve,  vagy 
ami  másban  foglaltatik,  pl.  faj  a  nemben.  Alárendelt 
hiialalnok,  tiszt ;  máskép :  ALATTAS. 

ALÁRENDELTSÉG,  (alá-rendéltség)  ösz.  fn. 
Felsőbb  hatalom,  parancs  alatti  állapot  Hivatali,  tiszti, 
tzolgálaU  alárendeltség. 

ALÁROK,  (al-áu-ok)  ösz.  fn.  Hadtudományi  mü- 
ssó,  s  jelent  föld  alatt  ásott  utat ,  melyen  a  vár  ár- 
kaiba lehet  jutni  (Die  Sappe). 

'ALÁRKOL,  (al-árkol)  ösz.  áth.  Hadt  műszó, 
am.  alárkot  ás ,  hogy  a  vár  árkaihoz  juthasson. 

ALÁRKOLÁS,  (al-árkolás)  ösz.  fh.  Alárok  ásása, 
késdtése.  V.  ö.  ALÁROK. 

ALÁS,  (al-ás)  elavult  fn.  a  mai  szokottabb  alvás 
Melmében.  „De  ők  alajtották,  hogy  az  álomnak alá- 
tiról  mondana."  Münch.  cod.  Ján.  XI. 

ALÁSFA,  (alás-fa)  ösz.  fh.  Növénynem  a  négy- 
hiiMick  és  egyaoyások  seregéből ;  csészéje  négy  ha- 


sábu,  bokrétája  négy   szirmú,  anyaszála  két  bibejü, 
Icppendéke  kerekded.  (Ptelea.  L.) 

ALASON,  falu  Veszprém  vármegyében.  Hely- 
ragokkal :  Alason-ha,  — han,  — hóL 

ALÁSZÁLL,  (alá-száll)  ösz.  önh.  Magasabb  hely- 
ről le,  leebb  ereszkedik.  Alászáll  a  por,  midőn  leüle- 
pedik. Alászáll  a  madár.  Alászáll  a  merülő  hajó, 
vagy  a  vízbe  dobott  nehéz  test.  Szállá  cUá  poklokra. 
(Apóst  hitv.) 
„A  nap  alászáll   már,   haloványodik  arcza   világa.^ 

Vörösmarty. 
Átv.  ért  becse,  értéke,  híre,  neve  stb.  kisebbül,  fogy. 
Alászáll  a  gabonaára, a  hús,  a  bor.  »Régi  híre,  neve, 
becsülete  alászállott.^ 

ALÁSZÁNT,  (alá-szánt)  ösz.  önh.  A  gabonát 
előbb  elveti,  elszórja,  azután  szántja  meg  a  földet, 
hogy  a  mag  mélyebbre  essék,  különösen  a  homokos 
földben. 

ALÁTARTÓ,  (alá-tartó)  ösz.  mn.  Alacson,  lefelé 
hajló. 

ALÁTERMETT,  (alá-termett)  ösz.  mn.  Ami 
magasra  nem  nőtt,  törpe  növésű.  Átv.  ért  nem  nagy- 
ra született 

AI.ATKA,  (al-att-ka)  fn.  tt  alatkát,  tb.  alatkák. 
Gömörben  így  nevezik  a  tenkelynck  kalásztalan  szárát 

ALATSÁG  vagy  ALATTSÁG,  (al-att-ság)  fn. 
tt  áUUtság-ot.  1)  Alattas  állapot,  helyzet.  E  jelentése 
a  szóelemzésscl  egyezik,  de  nincs  szokásban.  2)  Vas- 
tag hosszú  kötél,  melylyel  a  hajókat  vontatják.  Ne- 
vét onnan  kapta,  hogy  nagyobb  részt  víz  alá  merül- 
ve, vagyis  víz  alatt  jár.  A  maga  nemében  különös 
képzésű  szó,  de  mégsem  páratlan,  mert  hasonló  hozzá 
a  kilség  vagy  Öszvchúzva  kiség,  azaz  a  malom  külső 
kereke,  melyet  a  víz  hajt,  különbÖztetésül  a  malom- 
ház belsejében  levŐ  száraz  keréktől.  Egyébiránt  hang- 
ra nézve  hasonló  hozzá  a  szláv  vlatsák,  melynek  tör- 
zse vletsim,  vlatsám  =:  vontatom,  hűzomvonom,  hur- 
czolom. 

ALATT,  (al-att)  névutó.  1)  Helyhatárzó,  meg- 
felel e  kérdésre  :  hol  f  am.  oly  helyen,  mely  fölött 
közvetlenül  létezik  valami.  Padj  szék,  asztal,  ágy 
alatt  fekvő  holmi.  Sátor,  ernyŐ,  fa  alatt  ülni,  állni. 
A  nap  alatt  vagy  az  ég  alatt  nincs  párJK.  A%  ég  alatt, 
a  föld  szinén  nincsen  olyan  árva,  mint  én.  Népdal. 
Heljrviszonyi  ellentéte  :  fölött.  2)  Időhatárzó,  e  kérdés- 
re :  meddig  f  vagy  mikor  f  Hat  év  alatt,  négy  hónap 
alatt,  két  hét  alatt  végezni  valamit.  Kaszálás,  aratás, 
szüret  alatt  történt.  3)  Átv.  ért.  valamitől  mint  felsőbb 
erőtől,  hatalomtól,  parancstól  stb.  függve,  annak  mint- 
egy alája  vetve.  Kemény  büntetés  alatt  meghagyni  va- 
lamit. Atyai  hatalom  alatt  lenni. 

ALATT,    (al-att)   ih.   Alább   levő  helyen,  lent, 

ellentéte  fönn  vagy  fönt.  Személyrag.  — am,  — ad, 

—  a.    En   alatt   leszek,    te  pedig  fönn.  Alatt  sár  van, 

fönt  pedig  nap  süt.  Alatt   vizes  a  gabona,  föld,  fú, 

fönt  pedig  száraz.    Alatt  is,  font  is  sok  hiba  van. 

Kétfélekép  elemezhető  :  al-att  (:=  ott)  és  al-an-tf 
mint:  fö-n-t,  le-n-t,  kü-n-t,  bc-n-t 
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AL  ATTAS,  (al-att-aa)  mn.  tt.  aUUtasi,  tb.  —ok. 
Állásra,  szolgálatra,  hivatalra  stb.  nézve  más  után 
következő,  az  alá  rendelt,  pl.  alattas  tiazíek,  kik  a 
törzstisztek  után  következnek,  a  kapitánytól  le  az 
alhadnagyig  (Subaltem).  Uj  szó,  mint  hasonmása  : 

ALATTCSAPÓ,  1.  ALÚLCSAPÓ. 

ALATTLÉVÖ,  (alatt-lévö)  ösz.  mn.  Bizonyos 
alsó  helyen,  helyzetben  létező,  ami  lent  van,  lent  fek- 
szik stb.  Az  alatÜevS  nobák  nedvesek  ét  sötétek.  V.  ö. 
ALATTVALÓ. 

ALATTOM,  (al-att-om)  hiányos  fn.  mely  a  név- 
viszon3ritó  ragok  közÖl  csak  a  ban-t  veszi  föl :  alat- 
tom-ban,  és  származékai :  aJUUtomos,  alattomosság.  Ér- 
telme :  rejtek,  titkos  hely,  vagy  rejtett,  titkolt  állapot, 
titkolt  mód,  suttom. 

ALATTOMBAN,  (al-att-om-ban)  ih.  Nem  nyil- 
ván, nem  valamely  szembetűnő,  látható  módon  és  he- 
lyen, hanem  rejtekben,  titkon,  suttomban,  magát  meg- 
húzva. Alattomban  megkárosítja  szomszédját^  s  nyilván 
sajnálkozik  rajta.  Alattomban  üzi  ravasz  cseleit.  Orvosi 
tilalom  daczára  cdattomban  bort  iszik,  torkoskodik, 

ALATTOMI,  (al-att-om-i)  mn.  tt  akUtomi-ty  tb. 
— ok.  Alattomban,  suttomban,  titkon,  rejtekben  tör- 
ténő ;  szokottabban  ALATTOMOS. 

ALATTOMKODÁS ,  ALATTOMKODIK ,  szo- 
kottabban 1.  ALATTOMOSKODÁS,  ALATTOMOS- 
KODIK. 

AI^ATTOMOS,  (al-att-om-os)  mn.  tt  alatto- 
mos-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  Rósz  szándékból,  akarat- 
ból titkolódzó,  ravasz,  rejtezkedő,  tetteit  a  nyilvános- 
ság elől  takargató,  alamuszta,  susnya,  sunnyogó.  Alat- 
tomos cselszövSf  ellenség,  gonosztevő,  gazember. 

ALATTOMOSAN,  (al-att-om-os-an)  ih.  Suttom- 
ban, titkolódzva,  sunnyogva,  gonosz  czéljait,  tetteit 
rejtegetve,  ravaszul.  Alattomosan  valaki  ellen  törekedni. 

ALATTOMOSKODÁS,  (al-att-om-os-kod-ás)  fa. 
tt  alaUomoskodáS't,  tb.  — ok.  Gonosz  czélü  titkolód- 
zás, rejtezkedés,  működés ;  ravaszkodás. 

ALATTOMOSKODIK,  (al-att-om-os-kod-ik)  k. 
m.  alattomoskod'tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Alat- 
tomban, suttomban,  rejtőzködve,  titkolódzva,  rósz 
szándékát  takargatva  mtikÖdik. 

ALATTOMOSSÁG,  (al-att-om-08-8ág)fa.  tt  alat- 
tomosság-ot,  tb.  — ok,  A  titkolódzva  ravaszkodó  tu- 
lajdonsága, cselekvési  gyakorlása,  módja,  szokása. 

ALATTVALÓ,  (alatt-való)  ösz.  fa.  1)  Aki  más 
hatalmától  függ,  az  alá  van  vetve,  rendelve,  s  ellen- 
téti viszonyban  vannak  vele  :  felsbség,  felebbvaló,  elül- 
járó.  Az  alattvalók  engedelmességgel  tartoznak  felsöéé- 
geik,  elüljáróik  iránt,  2)  Különösen  a  ri^gi  úrbéri  rend- 
szerben am.  jobbágy ,  földesúri  hatalom  alatt  levő 
személy.  Zsarolni  az  alattvalókat.  Könnyíteni  az  alatt- 
valók sorsán,  3)  Fejedelmi  hatalom  alatt  levő.  A  fe- 
jedelem és  alattvalói  közti  viszonyok, 

ALATTVALÓI,  (alattvalói)  ösz.  mn.  Alattva- 
lót illető,  ahhoz  tartozó ,  arra  vonatkozó.  Alattvalói 
kötelesség,  engedelmesség. 


ALATTVALÓSÁG,  (alatt-valóság)  ösz.  fa.  Alatt- 
valói állapot,  vagyis  helyzet,  polgári  rend,  melyet 
valaki  a  társadalomban  elfoglal.  2)  Mint  gyünév  je- 
lenti az  alattvalók  öszvegét,  mint,  jobbágyság, 

ALATYÁN,  falu  Heves  vármegyében.  Helyra- 
gokkal: Alatyán-ba,  — bon,  — ból, 

ALÁVALÓ,  (alá*való)  ösz.  mn.  Általán,  ami 
arra  van  rendelve,  arra  alkalmas,  hogy  valami  alá 
tétessék.  Átv.  ért  a  maga  nemében  hitvány ,  rósz. 
Alávaló  gabona,  kelme.  Néha  nagyobb  nyomatékkal, 
erkölcsi  ért  gonosz,  elvetemedett,  gálád,  becstelen. 
Alávaló  ember,  gonosztevő.  Alávaló  bánásmód. 

ALÁVALÓSÁG,  (alárvalóság)  ösz.  fa.  Erkölcsi 
ért  Elvetemedettség,  emberi  méltóság  elleni  piszkos 
tett;  czudarság,  csúnyaság,  undokság.  Boszonkodva 
roszaló,  becsmérlő,  de  épen  nem  aljas  kifejezés. 

ALÁVET,  (ali-vet)  ösz.  áth.  1)  AUittvalóvá 
tesz,  bizonyos  hatalom  alá  helyez,  rendez  valakit 
Szapolyai  János  magát  és  országát  alávetette  SzuU- 
mánnak.  2)  Cselekedeteit  más  akarata,  rendelete,  pa- 
rancsa szerint  intézi.  Alávetni  magát  Istennek,  törvény- 
nek, eliüjáróinak,  3)  A  foldmívelésben  am.  barázda 
alá  vet,  azaz  előbb  vet,  azután  szánt,  pl.  az  igen  por- 
hanyó, homokos  földben. 

ALÁVETÉS,  (alávetés)  ösz.  fn.  1)  Földmive- 
lési  munka,  midőn  barázda  alá,  szántás  előtt  vetik  el 
a  magot  2)  Átv.  ért  hatalomüzés  neme,  melynélfog- 
va valakit  bizonyos  felsŐségi  hatalom  alá  kényszerí- 
tenek vagy  rendelnek ;  megigázás.  A  kényúr  alávetés- 
sel fenyegeti  a  szabad  polgárokat. 

ALÁVON,  (alá-von)  ösz.  áth.  1)  Lefelé  von, 
hdz  valamit  Hegyről  alávonni  a  szekeret,  2)  Leírt  szó 
vagy  mondat  alá  nagyobb  kitüntetés,  figyelmeztetés, 
nyomaték  végett  vonást  húz.  Az  idézett  jeles  mondatot 
alávonni,  A  szótárira  a  példamondatokat  alávonja. 
Szokottabb :  aláhúz. 

ALÁVONÁS,  (alá-vonás)  ösz.  fa.  1)  Magasb 
helyről  lefelé  vonás,  húzás.  2)  írásban  valamely  bo- 
tünek,  szónak,  mondatnak  al^a  húzott  vonal  által 
kitüntetése.  Szokottabban :  aláhúzás, 

ALÁZ,  (al-á-az),  áth.  m.  oláz-tam,  — tál,  — off, 
par.  — s,  htn.  — m.  Átv.  ért  1)  Mások  személyét, 
tetteit  olcsárolja,  becsmérli,  kisebbíti,  s  ez  által  mint- 
egy alávalóvá  teszi ,  alacsonyítja,  tájszokás  szerint 
^  gyaláz,  mely  nem  egyéb ,  mint  az  aláz  ige  gy  elö* 
tettel  toldott  módosítása,  1.  GYAL,  GYALÁZ.  Ellen- 
téte :  magasztal,  dicsér,  diesÖit,  2)  Meg  igekÖtŐvel  am. 
kevélyét,  fölfavalkodót,  ellenszegülőt  megszégyenít, 
igénylett,  követelt  magasságáról  mintegy  alászállít. 
Aki  magát  fölmagasztalja,  megcdáztatik.  Visszaható 
névmással  viszonyulva  am.  önkényt,  szerénységből  ér- 
deminél kevesebbet  igényel,  erkölcsileg  leereszkedik. 
A  szerény  ember  nem  dicsekszik,  sőt  megalázza  magát. 

ALÁZÁS,  (al-á-az-ás)  ín.  tt  alázás-t,  tb.  — ok. 
Erkölcsi,  becslési  cselekvés,  mely  által  valaki  másokat 
vagy  önmagát  alázza,  kisebbíti ,  illetőleg  szerényen 
viseli.  Öszvetételei :  megaláxás,  lealázás,  V.  Ö.  ALÁZ. 
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ALÁZAT,  (al-áaz-at)  fn.  tt.  alázat-ot.  Erkölcsi 
taUjdonság,  vagyb  tett,  meljnélfogva  valaki  érdemei- 
nek, rangjának  "különös  kitüntetést,  magasztalást,  di- 
csérést nem  igényel,  sőt  szerényen  viseli  magát,  ille- 
tőleg az  alsóbbakhoz  leereszkedik,  vagy  kész  saját 
akaratát  másokénak  alárendelni,  s  azokat  mint  Önma- 
gánál fölebbvalókat  tisztelni.    Mély  alázcUtai  járulni 

mm 

valakihez.  Önmagáról,  érdemeiről  alázattal  szólani* 

ALÁZATOS,  (al-á-az-at-os)  mn.  tt  alázatoa-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Aki  önmagát  és  érdemeit  túl 
nem  becsüli,  sőt  mások  irányában  magát  kevesebb- 
nek tartja;  nem  fenhéjazó,  kitüntetést  nem  követelő, 
önakaratát  másokénak  alávető,  igénytelen.  Ellentétei: 
kevély,  rátartós,  büszke,  daczos,  követelő  stb.  Alázatos 
magatartás.  Alázatos  könyörgés,  esedezés.  Mennyiben 
ezen  tulajdonságot  tettetni  is  lehet,  átv.  ért.  jelent 
sunnyogót,  alattomost,  képmutatót ,  innen  a  közmon- 
dás: alázatos  macska  nagyot  ugrik.  Minthogy  ezen 
szó  a  társalgási  nyelvben ,  kivált  a  köszöntésekben 
gyakran  előfordul,  rövidítve  cUás-t  szoktak  használni : 
alás  szolgája, 

ALÁZATOSAN,  (al-á-az-at-os-an)  ih.  Alázatos 
módon,  alázattal,  nem  fenhéjazva,  nem  kevélyen, 
igénytelenül,  nem  követelve,  stb.  AlázcUosan  viselni 
magát.  A  társalgási  köznyelvben  megrövidítve :  Kérem 
olásan,  megkövetem  alásan,  köszönöm  alásan,  stb. 

ALÁZATOSKODÁS,  (ul-á-az-at-os-kod-ás)  ín. 
tt  alázatoskodás't,  tb.  — ok.  Alázatos  módú  kedély i, 
cselekvési  nyilatkozás,  szerénykedés.  Ellentétei :  bUst- 
kélkedés,  kevélykedés,  hányakodás,  hetvenkedés,  rátar- 
tiság  stb. 

ALÁZATOSKODIK,  (al-á-az-at-os-kod-ik)  k.  m. 
alázatoskod-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — m.  Alázatossá- 
got gyakorol ;  szerénykedik.  Ellentétei :  büszkélkedik, 
kevélykedik,  kérkedik,  dicsekedik,  hetvenkedik,  stb. 

ALÁZATOSSÁG,  (al-á-az-at-os-ság)  fn.  tt  alá- 
zalosság-ot.  1)  Belső  lelki,  kedélyi  tulajdonság,  mely- 
nélfogva  valaki  önmagáról ,  érdemeiről  szerényen  vé- 
lekedik, nyilatkozik;  magát  túl  nem  becsüli,  kitünte- 
tést nem  igényel,  nem  követel,  másoktól  függeni  nem 
vonakodik.  2)  Keresztényi  erkölcstanban  erény,  mely 
szerint  az  ember,  ami  jót  cselekedett.  Isten  kegyel- 
mének, segítségének  tulajdonítja.  Ellentétei :  büszke- 
•rg,  kevélység,  fenhéjatás,  nagyravágyás  stb. 

ALÁZKODÁS,  (al-á-az-kod-ás)  fn.  tt  alázko- 
éás-i,  tb.  — ok.  Kedély i  s  cselekvési  nyilatkozás,  mi- 
dőn valaki  megalázza  magát;  szerény,  igénytelen  le- 
ereszkedés. 

ALÁZKODIK,  (al-á-az-kod-ik),  k.  m.  alázkod- 
ktm,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Önmagát  alázgatja ;  le- 
ereszkedik ;  érdemeire  nem  tekintve  szerénykedik , 
%énjtelenebbül  viseli  magát,  hogysem  rangjához,  ál- 
üdáhox  képest  méltán  tehetné. 

ALÁZÓDK,  (al-á-az-ód-ik),  belsz.  m.  alázod- 
loMy  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Mintegy  Önhibája,  ön- 
>'hke  miatt  alázott,  lealázott  állapotba  jut,  pl.  a  ke- 
▼riy  ember,  midőn  hiúsága,  nRgyravágyása  megszé- 
0^ttetik. 


ALÁZ  s  FELEZ,  ikerített  önh.  m.  aláz-tam  s 
feléz'tem,, — tál  s  — tél,  — ott  s  — étt.  1)  Holmi  ki- 
fogásokkal valamit  elszinleni  igyekezik ,  mintegy  alá 
és  fölhányva,  forgatva  a  dolgot ;  himel  hámol,  majd 
így,  majd  úgy  beszél,  mcntegetődzik.  2)  Ideoda,  fel- 
alá  járkál. 

ALÁZTATIK,  (al-á-az-tat-ik),  külsz.  m.  aláztat- 
tam, — tál,  — ott,  par.  aláztassál,  htn.  — m.  Akit 
valaki  vagy  valami  aláz,  megaláz.  Aki  magát  fölma- 
gasztalja, megaláztatik. 

ALBENY,  népes  puszta  Zemplén  vármegyében. 

ALBERIK,  férfi  kn.  tt  Alberik-ot,  tb.  —ok..  Al- 
bericus. 

ALBÉRLES,  (al-bérlés)  öaz.  fh.  Haszonbérlés 
neme,  midőn  valaki  az  első  bérlőtől  vesz  bérbe  va- 
lamit. 

ALBÉRLET,  (albérlet)  ösz.  fn.    Az  eredeti  első 
bérlővel  kötött  bérlet  V.  ö.  ALBÉRLŐ. 

ALBÉRLŐ,  (al-bérlő)  ösz.  fn.  Bérlő,  aki  az  ere- 
deti első  bérlőtől  vesz  haszonbérbe  valamit.  A  bérlett 
lakosztályból  két  szobát  albérlőnek  adni  ki.  A  bérbe 
vett  ezer  holdas  pusztából  száz  holdat  albérlők  fogad- 
tak ki.  Máskép :  alárendás. 

ALBERT,  férfi  kn.tt  Albert-ét,  tb.  —ék.  Adal- 
bertus  (Albrecht).  Tájejtéssel :  Aber,  óber.  Némelyek 
szerint  am.  Béla.  Ha  a  német  Adelbertből  vonatott  ösz- 
ve,  akkor  az  edelgeboren  szó  után  elemezhető ;  ha  a 
latin  albus-ból  eredett,  akkor /eA^r jelentésű,  melylyel 
egyeznék  Béla. 

ALBERT  vagy  SZENT-KÁZMÉR,  falu  Mozson 
vármegyében. 

ALBERTFALVA,  1)  népes  puszta  Pest  megyé- 
ben (Sachsenfeld) ;  2)  falu  Baranya  megyében. 

ALBERTI,  falu  Pest  megyében. 

ALBEST,  falu  Bihar  megyében ;  helyragokkal 
Albest-en,  — re,  — rŐl. 

ALBIN,  férfi  kn.  tt.  Albin-t,  tb.  — ok.  Albinus. 

ALBIRÓ,  (al-biró)  ösz.  fn.  Alárendelt,  első  fo- 
lyamodványi  biró,  kitől  felsőbb  biró,  illetőleg  tör- 
vényszék elé  lehet  folyamodni.  A  vármegyei  szerke- 
zetben az  alszolgabirót  is  nevezik  albirónak,  mint 
a  főszolgabirót  fSbirónak. 

ALBIRÓI,  (al-birói)  ösz.  mn.  Albirót  illető,  ah- 
hoz tartozó,   attól  származó.    Albirói  vizsgálat,  Ítélet. 

ALBIRÓSÁG,  (al-biróság)  ösz.  fn.  Alárendelt, 
első  folyamodvány!  biróság,  illetőleg  törvényszék. 

ALBIS,  falu  Bihar  vármegyében.  Helyragokkal : 
Albis-on,  — ra,  — ról. 

ALBOR,  (al-bor)  ösz.  fn.  1)  A  bor  alja,  söprüje, 
különböztetésül  a  tiszta  szinbortól.  2)  Pálinkafőzés- 
kor az  első  párologtatás  után  nyert  gyöngébb  nemű 
folyadék,   virics.   Máskép  :  alybor ,  tájejtésscl :  ajbor. 

ALCSAP,  (al-csap)  ösz.  fn.  Szappanból  vagy 
kovásznemü  anyagból  való  csapféle  készület ,  melyet 
az  alfélbe  dugnak,  hogy  a  székelést  előmozdítsa.  Más- 
kép :  alfélcsap  vagy  bélcsap. 

ALCSATORNA,  (al-csatoma)  ösz.  fn.  A  külön- 
féle folyadékokat    fÖld  alatt  tovább  vezető  csatorna* 


111 


ALCSÚT— ALÉLT 


ALÉLTOZIK— ALFEJKÖTÖ  112 


ALCSUT,  (Al-Csút)  helység  neve  Fehér  yárme- 
gyében,  tt  Alcsét-ot,  hetyragokkal  Alaút-raf   — on, 

ALDEBRÖ,  (Al-Debrő)  helynév  Heves  v&rme- 
gyében,  helyragokkal:    Al-Debrö-re,  — «,  — rö/. 

ALDI,  (al-di)  fti.  tt  aldi-t,  tb.  — k  vagy  —  oA. 
Az  alfél  vagy  segg  tréfás  elnevezése.  Jó  hozta  láttak 
az  aldihozy  azaz  jól  megverték  az  alfelet  Km. 

ALDIACONUS,  (al-diaconus)  ösz.  fn.  Egyházi 
szó  =  az  úgynevezett  nagyobb  papi  rendek  között 
az  ntolsó  (Subdiaoonos.) 

ALDOGAL,  (al-ud-og-ál),  gyakor.  önh.  m.  aldo- 
gdU-ty  htn.  — ni.  Szuny dikál,  szendereg,  csendesen 
alszik,  szúnyadoz.  Máskép :  aluddogál. 

ALDOGÁLÁS,  (al-nd-og-ál-ás)  fn.  tt  aldogá- 
láat,  tb.  — ok.  Szűnyadozás,  szendergés,  gyakori 
könnyű  álomba  merülés.  Áldogáláual  t^ieni  a  napot. 

ALEG,  régies  1.  ALIG. 

ALEJT,  e  helyett :  ALAJT.  Avagy  alítod,  hogy 
nem  kérhetem  én  atyámot.  Régi  Passió.  L.  ALAJT. 

ALÉL,  (al-é-1),  önh.  m.  alél-t,  htn.  — m.  Alnvé- 
kony  gyöngeségböl,  mintegy  lélek  s  élet  nélkül  ma- 
gán kivül  lesz,  mintha  meghalt  vagy  elaludt  volna, 
miért  néhtttt :  díuU.  Nagyobb  mértékben :  ájul.  Ez 
állapot  s  tünemény  többféle  okból  származhatik. 

Yalószinü,  hogy  gyöke  az  elavult  oí-ik,  melyből 
lett  al'tU  és  al-mhiky  az  al-ik  részesülője  al-óf  módo- 
sítva al-é^  melyből  l  képzővel  lett  (dü  =  olává^  álévá 
lesz. 

ALELÁS,  (al-é-1  ás)  fn.  tt  alüáe-tj  tb.  —ok.  Az 
emberi  test  és  lélek  kór  állapota,  midőn  a  test  ^^ 
időre  erejét,  a  lélek  öntudatát  kisebb  mértékben  el- 
veszti, s  az  ember  alvó  vagy  halott  gyanánt  öszve- 
rogy.  Gyakori  alélásban  azenvedni.  Az  aUláabál  föl- 
eetmékn,  magához  térni. 

ALÉLDOZ,  (al-é-1-d-oz)  önh.  m.  aléldoz-tam, 
— tálf  — otty  par.  — z  htn.  — ni.  Gyakorta  alél; 
ájttldoz. 

AIiÉLDOZÁS,  (al-é-1-d-oz-ás)  fn, tt  aUldozáatf 
tb.  — ok.  Gyakrabban  előforduló  alélás,  hajlandóság 
az  alélásra ;  ájnldozás.  Am  aléldozáe  nagy  gyöngüUeégre 
mutat. 

ALELEG,  (al-éleg)  ösz.  fn.  Vegytani  nyelven 
=  Bubozydnm.  V.  ö.  ELÉG. 

ALELNÖK,  (al-elnök)  ösz.  fn.  Másod  tii^  har- 
mad elnök ,  ki  a  rendes  elnök  helyettese,  ki  az  első 
elnök  távollétében  elnököl.  A  Idr.  oaneeUariaf  a  kir. 
helytartótanács,  a  magyar  tud.  akadémia  alelniíke, 
V.  ö.  ELNÖK. 

ALELNÖKI,  (al-elnöki)  ösz.  mn.  Alelnököt  il- 
lető, alelnöktől  rendelt,  parancsolt,  attól  származód 
Melnöki  rang,  ezek,  aláírás,  parance. 

ALELNÖKSEG,  (al-eUiökség)  ösz.  fn.  Alelnöki 
hivataL  Alelnökeéget  elfogadni,  vieelnif  lemondani  róla. 

ALÉLT,  (al-é-H)  mn.  tt  aUUna.  Akinek  testi 
ereje  egyidŐre  megfogyott;  nagyobb  mértékben  ön- 
tudat  nélkül  öszvero^ott ;  magán  kivüli  félhalott  ál- 
laipotban  levő. 


ALÉLTOZIK,  L  ALÉLDOZ. 

ALÉLTSÁG,  (al-é-1-t-ság)  fn.  tt  alélteág-ot. 
Alélási  állapot,  öntudat  nélküli  gyöngültség.  AléUeág- 
ban  szenvedni,  feküdni. 

ALÉPÜLET,  (al-épület)  ösz.  fii.  Az  épület  alsó 
része,  továbbá  oly  épület,  melynek  nincs  emelete. 

ALERDŐSZ,  (al-erdősz)  ösz.  fh.  Az  erdő«^e 
fölügyelő  tisztek,  erdőszÖk  között  a  második  vagy 
alsóbb  rangú,  kinek  felsőbbje  a  főerdész. 

ALERDÖSZI,  (al-erdőszi)  ösz.  mn.  Alerdőszt 
illető,  attól  parancsolt,  rendelt  Alerdőszi  hivaial,  jé- 
randóaág,  köteleseég.  AierdUmá  utahány. 

ALÉSPÉRÉS,  (al-éspérés)  ösz.  fn.  A  pfi^ki 
megyék  folosztatnak  nagyobb  kerületekre,  melyek 
főnökei  fÖesperesek,  és  kisebbekre,  melyek  közvetlenül 
alesperesek  ügy«lésére  bízvák.  (Yicte-Archidiaeomis)  V. 
ö.  ESPERES. 

ALÉSPÉBÉSI,  (al-é^érési)  ösz.  mn.  Alesperest 
illető ;  alesperestől  származott,  rendek,  parancsolt  stb. 
Aleapeteei  hivatal,  kötelesség,  körlevél. 

ALÉSPÉRÉSSEG,  (al-éspérésség)  ösz.  fn.  1)  Al- 
esperesi  hivatal,  rang.  Alesperessiget  visdnL  2)  Ales- 
peres  mint  olyan  fcUügyelése  alatt  levő  egyházi  ke- 
rület Budai,  esztergomi  alesperesség.  Pest  városa  a  6««- 
dai  alesperességheztatrtozik. 

ALÉTSÁG,  (al-é-t-ság)  fn.  ti.  alétság-ot.  Némely 
régieknél  s  ittott  a  nép  nyelvén  am.  AUUtág. 

ALEl^ANDRIN ,  fn.  tt  Alexandrin-t,  tb.  —ok 
vagy  — ék.  Rímes  verseiét  neme,  mely  némelyek 
szerint  a  Xm.  században  Parisban  megjelent,  Nagy 
Sándor  (Alexander)  életéből  vett  költemén3rtől,  má«ok 
szerint  ugyanazon  költemény  szerzőjétől  Alexander  ne- 
vű szerzetestől  kapta  nevét  Áll  hat  (kéttagú)  lábból, 
középnyuggal  a  harmadik  láb  utáa.  Nálunk  az  ale- 
xandrinok  hajdan  igen  divatoztak.  P^da : 


tt 


„De  télen  amikor  minden  panaszkodik. 
Akkor  az  én  szívem  inkább  gyönyörködik.' 

(Zrínyi.) 

ALEZREDES,  (al-ezredés)  ösz.  fn.  Az  ezred 
második  kormányzó  törzstiszte,  az  ezredes  után  első 
személy,  egy  fokkal  felsőbb  rangú  az  őrnagynál. 

ALEZREDESI,  (alezredesi) ösz. mn.  Alezredest 
illető,  attól  rendelt,  parancsolt  Alezredesi  rang,  páran- 
esoUU, 

ALFA,  (al-fa)  Ösz.  fn.  Erdőszeti  nyelven  azon 
esemetenemü  vagy  harasztféle  bokrok  az  erdőben, 
melyek  soha  magasra  nem  nőnek.  Jelenti  akármely 
álló  fának  alsó  részét  vagy  derekát,  törzsét  is. 

ALFAJ,  (al-faj)  ösz.  fn.  Természetrajzi  ért.  je- 
lenti valamely  állati,  növényi,  vagy  ásványi  fiij  alosz- 
tályát      ^ 

ALFEGYVER,  (al-fegyver)  ösz.  fn.  Fegyver, 
melyet  a  gyalog  katonák  oldalon  viselnek ,  ű.  m.  a 
kard,  a  hüvelybe  dugott  szurony,  különböctetésül  a 
vállon  hordott  puskától  vagy  dsiéától. 

ALFEJKÖTÖ,  (al-fqj-kötő)  ösz.  fn.  Fejkötő, 
melyet  a  nők  kalap  alatt  viselnek. 
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ALFÉL,  (al-fél)  ösz.  fn,  tt.  alfd-et.  A  segg  szó- 
nak keTesbbé  aljas  elnevezése.  Kipwolták  9a  alfeUt, 
Alfélért  ütötték  a  nemesi  pecsétet  =:  megverték. 

£  szóban  a  fd  nyilt  e-vel  ^  fél,  azaz,  rész, 
tehát  al-fel  =:  al-fél,  alsó  fél,  alsó  fele  vagy  része  a 
testnek. 

ALFELCSOMÓ,  (al-fel-csomó)  ösz.  fo.  Alfelén, 
vagyis  a  végbél  táján  öszvegyttlt  vér  által  képződött 
keményedés;  vakaranyér. 

ALFELDAG,  (al-fel-dag)  ösz.  fn.  Daganatféle 
kóros  jelenet  az  alfelén. 

ALFELIDEG,  (al-fel-ideg)  ösz.  fh.  Az  alfelén 
áthúzódó  ideg. 

ALFELIZOM,  (al-fel-izom)  ösz.  fu.  Izom  az  al- 
félben. 

ALFELISZAM,  (al-fel-iszam)  ösz.  fn.  A  végbél 
leszállása,  kiduvadása. 

ALFELNYOM,  (al-fel-nyom)  ösz.  fn.  Nyom, 
melyet  az  ülő  ember  vagy  más  állat  alfele  hagy  ma- 
ga után.  A  vadászok  vigyázni  szoktak  a  szarvasok  cU- 
felnyomára. 

ALFELPÓLYA,  (al-fel-pólya)  ösz.  fn.  Sebészi 
pólya  vagy  kötő,  melylyel  a  gj'ógyítás  alá  vett  al- 
felet bekötik. 

ALFELPÖFETEG,  (al-fel-pöfeteg)  ösz  fn.  Pö- 
fetegféle  kóros  kinövés  az  alfél  nyilasában,  máskép  : 
segghabarcz,  seggpöfe/eg.  V.  ö.  PÖFETEG. 

ALFELRÁK,  (al-fel-rák)  ösz.  fn.  Az  alfelén  tá- 
madt rákféle  nyavalya.  L.  RÁK. 

ALFELSIPOLY,  (al-fel-sipoly)  ösz.  fn.  Az  al- 
felén, vagyis  végbélben  támadt   sipolyféle  bántalom. 

ALFELSZÁRNY,  (al-fel-számy)  ösz.  fn.  A  ha- 
lak hátulsó  felén  levő  iiszószámyak. 

ALFELSZORULÁS,  (al-fol-szorulás)  ösz.  fn.  A 
székelést  nehézzé  tevő    szorulás ;  keményszék. 

ALFELTÖRÉS,  (al-fel-törés)  ösz.  fn.  Gyuladás, 
sebesülés  az  alfél  vágányában,  pl.  meleg  nyárban  a 
sok  járástól  vagy  lovaglástól  stb.  Máskép  :  farkas. 

ALFELVISZKETEG,  (al-fel-viszketeg)  ösz.  fn. 
Az  alfél  nyilasa  vagy  végbél  körüli  viszketeg. 

ALFELZÁRULÁS,  (al-fel-zárulás)  ösz.  fu.  Az 
alfél  nyílásának  öszvenövése,  öszvefon-adása,  meg- 
szükülése. 

ALFENÉK,  (al-fenék)  ösz.  fn.  A  hajó  alsó  fe- 
neke, mely  fölé  a  padlófenék  van  rakva.  A  beszivkrgó 
vizet  az  cUfenékröl  kiszapolyozni, 

ALFOGLALVÁNY ,  (al-foglalvány)  ösz.  fn. 
Azou  porczok  vagy  lágy  részek,  melyek  az  eltöil  és 
öszve  nem  forrt  csontvégek  közé  veszik  magokat, 
máskép :  alizUlet, 

ALFÖDÖZET,  (al-födözet)  ösz.  fn.  A  kettős 
fúdözetű  hajókon  az  alantabbi. 

ALFÖLD,  (al-fóld)  ösz.  fh.  Helyragokkal:  Al- 
fold-^f  — re,  — röl.  Többesszámban  nem  divatozik. 
Altalán,  lapályos,  sík,  alantabb  fekvő  vidék,  tartó - 
mány,  pl.  Némeialf^ldf  (Niederlaud).  Különösen  Ma- 
gyarországon azon  nagy    síkság,    mely  a  hegyeket 


AKAD.    HAOT    SZ«>TÁR. 


hátrahagyott  Tisza  jobb  és  bal  partjain  le  a  slavoniai 
hegységig  terjed.  Az  Alföldön  halász  legény  vagyok 
én,  Népd.  TAm  megmondtam  Angyal  Bandi,  ne  menj 
az  Alföldre,  Népd. 

Az  Alföldnek  sík  mezején, 
Ott  terem  a  magyar  legény.         Népdal. 
Lenn  az  Alföld  tengersík  vidékin, 
Ott  vagyok  honn,  ott  az  én  világom. 

Petöfy. 

ALFÖLDI,  (al-földi)  ösz.  mn.  Alföldről  való, 
ott  levő,  ott  lakó,  ott  termett  stb.  Alföldi  vendégek, 
lakosok.  Alföldi  városok,  falúak.  Alföldi  gabona.  Van- 
nak ily  nevű  nemes  családok  is. 

ALFÖLDIES,  (al-földies)  ösz.  mn.  Olyan,  mint 
az  alföldieknél  divatozó  valami.  Alföldies  szokás,  nép- 
viselet, Alföldies  vendégszeretet,  mulatozás,  táncz.  Al- 
földies gazdálkodás, 

ALFÖLDIESEN,  (al-földiesen)  ösz.  ih.  Alföldi 
lakosok  módjára,  szokása  szerint.  Alföldiesen  szerszá- 
mázott  lovak. 

ALGEBRA,  fh.  tt.  algebrá-t.  Az  arab  nyelv- 
ből minden  művelt  nyelvbe  átvett  szó,  s  am.  bötük- 
kel  számítás,  mely  ismeretes  számjegyek  helyett  bö- 
tükkel,  mint  általános  mennyiségekkel  számítni  tanít. 
Betilszámtan. 

ALGENY,  (al-geny)  ösz.  fn.  A  szemkamrákban 
a  szaruhártya  alatt  meggyűlt  geny. 

ALGERENDA,  (al-gerenda)  ösz.  fh.  Acsépítés- 
bcn  azon  gerenda,  mely  a  házfödélzet  alapját  teszi, 
s  közvetlenül  a  falon  fekszik. 

ALGYAM,  (al-gyám)  ösz.  fn.  A  rendes  gyám 
helyettese,  alárendeltje ;  másod  gyám.   V.  ö.  GYÁM. 

ALGYEST  vagy  ALGYESTY,  falu  Arad  vár- 
megyében. 

AI.GYÓGY,  (Al-Gyógy)  ösz.  fn.  Erdélyi  hely- 
ség neve.   (Gergersdorf).  Hclyr.    — on,    — ra,  — ról. 

ALHADNAGY,  (al-had-nagy)  Ösz.  fn.  Az  osz- 
trák katonarang  szerkezetében  a  feltisztek  legalsób- 
bika.  Előtte  a  főhadnagy,  utána  az  őrmester  áll. 

ALHADNAGYI,  (al-had-nagyí)  ösz.  mn.  Alhad- 
nagyot illető,  ahhoz  tartozó,  attól  származott  stb.  Af- 
hadnagyi  rang,  parancs. 

ALHADNAGYSÁG,  (al-hadnagyság)  ösz.  fn. 
Katonai  tisztség,  rang  az  őrmester  és  főhadnagy  között. 

ALII  A  JÓ ,  (al-hajó)  ösz.  fn.  A  hajónak  alsó 
vagyis  balfelőli  része,  máskép  :  iatbal ;  a  jobb  felőli 
vagy  hátulsó  része  pedig :  tat. 

ALHANG,  (al-hang)  ösz.  fn.  A  zenében  vagy 
énekben  a  mély  vastag  hang.  Gordó.  (Basso). 

ALHANGOS,  (al-hangos)  ösz.  fh.  Énekes,  ki- 
nek alhangja  van  (Bassist),  gordós. 

ALHANGU,  (al-hangu)  ösz.  mn.  Nyelvt.  ért.  így 
nevezzük  a  vastag  vagy  mély  hangzókat :  a  á,o  ó,  u  ű, 
továbbá  azon  szókat,  melyekben  ezen  hangzók  ural- 
kodnak, pl.  akarás,  oltalom,  uralkodó.  A  magyar  hang- 
rendi  párhuzamosság  mai  szabályai  szerint  az  alhan- 
gu  gyökök  és  törzsekhez  alhangu  ragok  és  képzők 
járulnak,  pl.  vár-ba,  vAr-ból,  bolt-ban,  ór-nak,  vár-os, 
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bolt-oB,  ur-ac8  stb.  Ezeken  kívül  van  nyelvünkben 
kétnemű  hangzó,  mely  az  alhanguakkal  egy  szóban 
megfér,  holott  különben  a  fdhanguak  osztályába  tar- 
tozik, ű.  m.  i  i  és  e  éy  pl.  ir-ok,  ir-tam,  ir-ás,  hér-nyó, 
hérv-ad,  takar-ék,  omlad-ék,  bám-ész.  Az  e,  ö,  ö,  tí,  ü, 
kizárólag  a  felhangu  szókban  divatozik ,  kivévén  az 
öszvetetteket,  pl.  azürdolmdnyj  fellegvár^  hézfelek  stb. 

ALHAS,  (al'has)  ösz.  fh.  Népszerű  nyelven : 
kiéhas,  azaz  a  hasnak  küldök  alatti  része. 

ALHASTÁJ,  (al-has-táj)  ösz.  fh.  Az  alhast  li^r- 
nyez6  testrészek.  V.  ö.  ALHAS. 

ALHASZONBÉRLÖ,  (al-haszonbérlő)  ösz.  fh. 
L.  ALBÉRLŐ. 

ALHÁZ,  (al-ház)  ösz.  fn.  Földszinti,  emelet  nél- 
küli ház ;  amelynek  pedig  egy  vagy  több  emelete 
van :  felház, 

ALHELYTARTÓ,  (al-hely-tartó)  ösz.  fn.  Tiszt- 
viselő személy ,  aki  valamely  másodrangú  helytartó- 
sággal van  felruházva,  különösen  fejedelmi  személy 
másod  helytartója,  másod  helvettese,  kormányzói  kép- 
viselője. V.  ö.  HELYTARTÓ. 

ALHIVATAL,  (al-hivatal)  ösz.  fn.  Alárendelt, 
alsóbb  fokú  és  rangú  hivatal. 

ALHIVATALNOK,  (al-hivatalnok)  ösz.  fn.  A 
maga  nemében  és  osztályában  alsóbbrendű  hivatal- 
nok, tisztviselő. 

ALHÜBÉR,  (al-hű-bér)  ösz.  fn.  A  hűbéri  rend- 
szerben oly  hűbér,  melyet  valamely  hűbéres  fígy  má- 
siknak adományoz.  V.  ö.  HŰBÉR. 

ALHÜBÉRÉS,  (al-hű-bérés)  ösz.  fh.  Oly  hűbé- 
res, aki  birtokát  más,  szintén  hűbéres  adományából 
nyerte.  V.  ö.  HŰBÉRES. 

ALHÜBÉRLÉ8,  (al-hű-bérlés)  ösz.  fii.  Hűbérben 
nyert  jószágnak   ismét  hűbérbe  adása   vagy  vevése. 

ALIBANFA,  falu  Zala  vármegyében. 

ALIG,  (al-ig)  ih.  Az  Ulető  ige  által  kifejezett 
cselekvés,  áUapot,  képesség,  tehetség  alsó  fokát  je- 
lenti. 1)  Módra  vonatkozólag  am.  nehezen,  bajosan. 
Alig  menekülhettem  meg^  a  menekvési  mód  végső  esz- 
kÖsével.  Alig  állok,  csak  épen  annyi  erőm  van,  hogy 
állhatok.  Alig  élhetek  meg,  nagy  nehezen.  Alig  mást. 
Alig  bírja  stueznal.  Alig  cgikorog.  2)  Mértékre  vonat- 
kozólag am.  fölötte  kicsit,  keveset,  kissé,  kevéssé. 
AHg  járék  egy  óranegyedig,  már  ia  el/áradtam.  Csak  a 
gallérja  ie  alig  maradt.  Alig  lát  orrán  túl.  Alig  ment 
el,  ismét  visszs^ött  =  kevés  ideje,  hogy  elment.  Ezek- 
ből látható,  hogy  gyöke  a  maga  nemében  kisebbet, 
kevesebbet  jelentő  al  a  mértéket  jelentő  vagy  határ- 
vető ig  raggal  toldva.  Hasonló  kisebbítést  fejeznek 
ki :  féUg  meddig  és  legalább. 

T^'ejtéssel  és  r^esen :  aUg  (mint  :  mindég), 
péhtttt :  eUg  vagy  elég. 

ALIGAZGATÓ,  (al-igazgató)  ösz.  fii.  Valamely 
tárvuhit,  ^gT^et,  intézet  másod  igazgatója;  helyettes 
IgM^ató.  áioademiai,  tanodái  aligazgató.  V.  ö.  IGAZ- 
OATÓ. 

ALlGfiA,  (alig4ia)  ösz.  hat  1)  Kétkedést  fejez 
ki,  «  am.  káltégiM,  ti^véz  meghatározni ,  bizonytalan. 


Aligha  eljihi,  nem  tudni  bizonyosan^  kételkedni  lehet, 
ha  eljön-e.  2)  Fél  valószínűséget.  Aligha  el  nem  té- 
vedtünk, úgy  látszik,  hihető,  valószínű,  hogj'  eltéved- 
tünk. Aligha  túl  nincs  már  ötven  éfrcw. 

ALIGHANEM,  (alig-ha-nem)  ösz.  h.  Hihetőleg, 
valószínűen,  jóformán.  Aligha  meg  nem  fog  halni. 

ALIGHOGY,  (alig-hogy)  ösz.  hat.  1)  Valami 
történt  dolog  után  tüstént.  Alighogy  megindult  a  hajó, 
legott  elmeriUe.  2)  Ugygyel  bajjal  nehezen.  Alighogy 
idevergödhetiünk  =  nagy  bajjal ,  nagy  nehezen  ver- 
gődhettünk ide. 

ALIGLAN,  (al-ig-lan),  1.  ALIG. 
ALIGMULT,  ösz.  fn.  Az  igeviszonyításban  a 
cselekvés,  szenvedés,  vagy  állapot  azon  időviszonyát 
jelenti,  mely  szerint  az  félig  mintegy  elmnlt ,  félig 
pedig  folyamatban  van,  honnan  fél.m\dtnak  is  nevez- 
tetik. Mily  alak  fejezi  ki  nyelvünkben  az  aligmultat, 
még  vita  alatt  van.  Némely  nyelvészeink  szerint  az, 
melyet  a  régiek  történeti  mnlt  kitételére  használtak 
volna,  pl.  j ár-ék,  jár-ál,  jár-a,  ül-ék,  ül-él,  ül-e.  Má- 
sok szerint  pedig  azon  összetett  alak,  melynek  első 
alkatrésze  az  alapige  jelene,  a  másik  pedig  a  van 
ige  múltja :  vála,  pl.  járok  vala,  ülök  vala,  melyben  t.  i. 
a  jeleu  és  múlt  egyesítve  vannak.  V.  ö.  MÚLT  IDO. 
ALIGÚR  (alig-űr),  öbz.  Ih.  Gúnyos  neve  oly 
embernek,  ki  úrféle  lenne,  ha  volna  miből ;  urat  ját- 
szó, uri  rangot  követelő  szegény  úr,  kurta  úr,  kuHm 
nemes. 

ALIG  VAR,  népes  puszták,  Somogy  és  Zala  vár- 
megyékben. 

ALISPÁN,  (al-ispán)  ösz.  ín.  Kitűnő  hivatal  és 
rang  a  vármeg^'^ei  szerkezetben ;  a  megyei  egyetem 
választásától  függő  tisztviselők  között  első  személy. 
Hatalma  és  jogai  korét  részint  a  törvénykönyv,  ré- 
szint a  szokás  határozta  meg.  Első  alispán,  másod  al- 
ispán. Némely  vármegyékben,  kivált  hol  sok  az  alis- 
páni hivatalok  teendője,  vannak  helyettes  alispánok 
is,  kik  az  alispán  helyét  pótolják,  t  i.  leginkább  bi- 
rói  tárgyakban  elnökség  vitelével  bízatnak  meg. 

ALISPÁNI,  (al-ispáni)  ösz.  mn.  Alispánt  illető, 
attól  jött,  parancsolt,  rendelt.  Alispáni  rang,  hivatal. 
Alispáni  levél,  meghagyás,  kiküldés. 

ALISPÁNSÁG,  (al-bpánság)  ösz.  fn.  Alispáni 
rang,  hivatal.  Alispánságra  kijelölni  valakit.  Alispán- 
ságot viselni. 

ALISTÁL,  (Al-Istái;  falu  Pozson  megyében. 
ALÍT,  (al-ít);  áth.  m.  alU-ott,  par.  — *,  htn.  — ni, 
vagy  — ani.    Régies,  ugyanaz  mi  az  alajt,  azaz  vél, 
gondol,  sejt.    Minden  állatoknál  bódogbnak  alítanám 
magamat  (Pesti  Gábor  meséi.) 

Az  kit  jegyesemnek  te  alitasx  vala, 
Ez  a  te  leányod,  kit  elvittek  vala. 

Batizi  András  a  XVI.  századból. 
L.  ALAJT. 

ALÍTÁS,  1.  ALAJTÁS. 
AIÍTHATATLAN,  (al-ít-hat-at-lan)  régies  m&. 
Gk>ndolfaatatlan,  képzelhetetlen.  Az  H  édességes  fia  vi- 
tetik alithatatlan  siralomba.  Régi  magyar  Pa«8Ío. 
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ALITT  vagy  ALETT,  tájdivatos  wó  a  rende- 
sebb és  szokottabb  alélt  helyett.  L.  ALÉLT. 

ALJ,  (al-j)  fn.  Nem  egyéb,  mint  az  al  fn.  7-vel 
toldva.  L.  AL  fn. 

ALJAD,  (al-j -ad)  önh.  m.  aljad-iám^  — tál^  — í 
vagy  — olt,  Alyassá,  a  maga  nemében  hitványnyá  lesz. 
Képzésre  hasonlók  hozzá :  ger-J-edy  ter-j-ed. 

ALJADÉK,  (al-j-ad-ék)  fn.  tt.  aljadék-ot.  Va- 
laminek alábbvaló  része,  hulladéka ,  hitványa,  söp- 
reje,  salakja. 

ALJAS,  (al-j-as)  mn.  tt.  aljiis-t,  v.  — «t,  tb.  — aJc. 
1 )  Alant  maradó,  elhuUadozott,  a  maga  nemében  hit- 
vány, alávaló.  Aljas  szalma,  széna,  törekes  polyvás. 
Áljae  gabona,  ocsús,  lazás,  léha,  szemetes.  2)  Atv. 
ért.  erkölcHÜeg  alávaló ,  a  maga  nemében  illetlen, 
nemtelen,  pórias.  Aljas  magaviselet,  életmód.  Alja^  be- 
stéd, ének,  irály.  Aljas  társaság,  mulatság. 

AIjJASlT,íal-j-as-ít);áth.  m.  aljaslt-ott,  par.  — s, 
htn.  — tn,  vagy  — nni.  Atv.  ért.  erkölcsileg  aljassá, 
nemtelenné,  pória«Há  tesz,  lealacsonyít,  gyaláz,  becs- 
telenlt.  Magát,  hivatalát,  mákokat  aljasitani. 

AUASÍTÁS,  (al-j-as  ít-áfi)  fn.  tt.  aljasltás-f,  tb. 

—  ok.  Atv.  ért.  lealacsonyítáí* ,  aljassá  tevés,  gvíilá- 
zks,  becstelenítés. 

ATjJASODÁS,  (al-j-a.s-od-ás)  fn.  tt.  aljasodás-t, 
th.  — ok.  Állapoti,  tulajdonsági  változás,  melynél  fog- 
va valaki  vagy  valami  aljassá  leszen,  tulajd.  és  átv. 
ért.  véve.  V.  ö.  ALJASODIK. 

AT-JASODIK,  (al-j-as-od-ik);  k.  m.  aljasod-tam, 

—  tál,  — ott ,  htn.  — ni.  Eredeti,  vagy  kellő  mivolta, 
tulajdonsága,  épsége,  jelcssége  fogyatkozik,  a  maga 
nemében  hitványnyá  leszen ,  illetőleg  törpül,  korcso- 
sodik,  pl.  az  emberi  faj,  a  barom,  a  növények.  At%'. 
ért.  erkölcsileg,  lelkileg,  szellemileg  romlik,  nemte- 
lenedik,  műveltségből  kivetkezik,  póriasodik. 

ALJASSÁG,  (al-j-as-ság)  fn.  tt.  aljasság-ut. 
Atv.  ért.  durA'a,  műveletlen,  pórias,  nemtelen,  elvete- 
medett cselekvési  tulajdonság  ;  gálád  ,  erkölcstelen 
jellemüség ;  rangon,  hivatalon  aluli  magaviselet. 

ALJAZ,  (al-j-az)  önh.  m.  aljaz-tam,  — tál,  — ott, 
par.  — z,  htn.  — ni.  1)  A  baromnak  aljat  vagy.  almot, 
hálóhelyet  készít,  pl.  szalmából.  Emberre  vonatkozva : 
ágyaz,  2)  Az  épületnek  alapot  vet. 

ALJAZAS,  (al-j-az-ás)  fn.  tt,  aljazást,  ih.  — uk. 
A  lom  vetés  :  alaptevés. 

ALJAZAT,  (al-j-az-atj  fn.  tt.  aljazat- ot.  \)  A 
lovak  vagy  szarvasmarha  alá  alomul  vetett  szalma- 
ágyazat, teríték.  Aljazatból  lett  ganéj -féle  trágya.  2) 
Épület  alapzata,  vagy  akármiféle  talapzat. 

ALJBOK,  1.  ALBOK. 

ALJEGYZŐ,  (al-jegyzö;  ösz.  fn.  A  jegyzői  hiva- 
talban másod  rangú  személy.  Az  első  rangú  :  főjegy- 
ző, yíegyci,  városi  aljegyző.  Ehö,  másod  tiszteletbeli 
aljegyző.    V.  ö.   JEGYZŐ. 

ALJFA ,  (alj-fa)  ösz.  fn.  Az  ökörigaféle  ké- 
szület abó  fele,  máskép :  igatdfp,  melyet  a  felfával 
az  i^belek  vagy  kázlák  kötnek  Ösz  ve. 


ALJSER,  (alj-sér)  ösz.  fn.  A  sér  söpreje,  süni 
alja.  Dnnán  túl :  ficzkó,  fordítva  :  kóficz. 

ALK ,  (al-k)  elv.  törzs ,  melyből  cílkot,  alka- 
lom, alku  és  származékaik  erednek.  Alapfogalomban 
egyezik  alak  (=  forma ,  kivált  tetszetős  forma) 
szóval,  ahonnan  alkot  am.  formál,  stb.  KülönÖBen 
alku,  alkuszik,  régiesen  am.  illőség,  illik.  Lásd  ezeket. 
Hogy  hajdan  alk  v.  alkik  ige  is  létezhetett,  az  alkat 
főnévből  gyaníthatni. 

ALKA,  fn.  tt.  alkat,  tb.  alkák.  Grönlandban  ta- 
nyázó bu várfaj,  melynek  széles,  kampós  csőre,  s  fe- 
kete és  keresztben  sárga  csíkos  tollai  vannak. 

ALKALMAS,  (al-k-al-m-as)  mn.  tt.  alkcUmasl, 
vagy  — at,  tb.  — aJc.  1)  Akiből  vagy  miből  valamit 
alakítani ,  képezni ,  csinálni  lehet ,  bizonyos  osélra, 
cselekvésre  való.  Katonának  alkalma>s  legény.  Egyik 
ember  erre,  másik  mási'a  alkalmasabb,  A  somfa  ága 
ostornyélnek  alkalmas.  Alkalmas  eszköz,  fegyver,  pus- 
ka. 2)  A  maga  nemében  nem  csak  szükséges,  kellő, 
hanem  kényelmes  is.  Lakásom  igen  alkalmas.  Alkal- 
mas ruha,  ülés,  kocsizás. 

ALKALMASAN,  (al-k-al-m-as-an)  ih.  Alkalmas 
módon,  kellően,  illően,  helyesen,  kényelmesen.  Alkal- 
masan elrendezett  lakosztály.  V.  ö.  ALKALMASINT. 

ALKAL>LVSINT,  (al-k-al-m-as-int)  ih.  Valósai- 
nüen,  hihetőleg,  jóformán,  mennyiben  t.  i.  bizonyos 
körülmények,  viszonyok  mutatják.  Alkalmasint  a  ked- 
yezötlen  idö  miatt  nem  jöhetett. 

Eredetileg :  alkalmas-an-t  vagy  alkalma^-énl  = 
alkalmas  módon,  képen,  mint:  képesint  zz.  képes-tn-t. 
Hasonló  képzésüek :  gyanánt,  tüstént,  megint,  részint, 
szerint. 

alkalmasít,  (al-k-al-m-as-it)  áth.  m.  aücal- 
masit-ott,  par.  — s,  hatn.  — ni,  vagy  — ani.  Alkal- 
massá, vagyis  bizonyos czélhoz  valóvá,  kellővé,  illővé 
tesz.  A  régi  épületet  lakhatóvá  alkalmasitani.  Fiát  kézi 
m  este rségre  alkalmasítja . 

ALKALMASÍTÁS,  (al-k  al-m-as-ít-ás)  fn.  tt  al- 
kalmasítás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  valakit 
vagy  valamit  bizonyos  czélra  alkalmassá  teszünk. 

ALKALMASSÁG,  (al-k-al-m-as-ság)  fn.  tt  al- 
kalmasság-oX.  Valamire  valóság,  képesség,  ügyesség ; 
bizonyos  czélra  illőség. 

ALKALMATLAN,  (al-k-al-m-at-lan)  mn.  tt.  al- 
kalmatlan-t,  tb.  — ok.  1)  Bizonyos  körülményekhez, 
viszonyokhoz  nem  való ,  nem  a  maga  helyén ,  rendén 
lévő.  Esős  hideg  idŐ  alkalmatlan  az  utazásra.  Alkat- 
inatlan  órában  látogatni  valakit.  2)  Bizonyos  cselek- 
vésre, czélra  képtelen,  ügyetlen.  Butasága  miatt  min- 
denre alkalmatlan.  3)  Aki  vagy  ami  terhünkre  van, 
kényelem  elleni.  Alkalmatlan  látogató ,  vendég ,  úti- 
társ. Alkalmatl<in  szlík  ruha,  sötét,  lármás  lak.  Határ- 
zóilag  am.  alkalmatlanul. 

ALKALMATLANÍT  ,  (al-k-al-m-atlan  ít);  áth. 
111.  alkalmatlanitott.  Alkalmatlanná,  azaz  ügyetlenné, 
képesség  nélkülivé  tesz. 

ALKALMATLANKODÁS,(al-k-al-m-atlan-kod- 
ás;  fn.  tt.   alkalmatlankodás-t  tb.  —ok.  Másnak  ter- 
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bére  levő,  idöii  kivül,  vagy  mód  nélküli  tolakodó  for- 
golódás, kisérés,  látogatás,  stb. 

ALKALMATLANKODIK,  (alk-al-m-atlan-kod- 
ik);  k.m.  dücalmaUankod-íam^  — tál,  — o/^  htn.  — ni. 
Mondjuk  emberről,  aki  kelletlen  időben  és  módon 
mások  terbére  van,  pl.  látogatása,  tolakodó  társalgása, 
magaviselete  által. 

ALKALMATLANSÁG,  (al-k-al-m-atian-ság,)  fn. 
tt.  alkalmatianság-oL  tb.  — ok.  Valaki  vagy  valami 
által  okozott,  kedvünk  vagy  kényelmünk  elleni  álla- 
pot, körülmény,  mely  terbünkre ,  akadályunkra  van. 
Alkalmatlanságot  szerextii,  csinálni  valakinek.  A  köl- 
t^ködés  alkcUmatlansággcU  jár, 

ALKALMATLANUL,  (alk-al-m-atlan-ul),  íh. 
Alkalmatlan  módon,  terhet  okozva,  kényelmünket  za- 
varva. 

ALKALMATOS,  (al-k-al-m-at-os)  mn.  tt.  alkal- 
matos-t  vagy  — aí,  tb.  — ok.  Nem  egyéb,  mint  az  al- 
kalmas toldott  változata ,  mintha  volna :  alkalmasos. 
Hasonló  túlbőségü  szók  :  irgcUmatoSy  szorgalmatos^ 
figyelmetesj  kellemetes,  szerelmetes,  mint  az  egyszerűbb 
irgalmas,  szorgalnuis,  figyelmes,  kellemes,  szerelmes, 
nyomatékosb  módosulatai. 

ALKALMATOSAN,  (al-k-al-m-at-os-an),  ib.  L- 
ALKALMASAN. 

ALKALMATOSSÁG,  (al-k-al-m-at-os-ság)  fn. 
tt.  cUkalmatosság-ot.  1)  Tulajdonság,  képesség,  mely- 
nélfogva valakit  vagy  valamit  bizonyos  czélra  hasz- 
nálni lehet.  2)  Holmi  kellékek  s  kényelemhez  tartozó 
dolgok  öszvege.  Űj  lakomban  minden  alkalmatosság 
megvan,  3)  Utazási,  szállítási  jármű,  ú.  m.  kocsi,  hfgó. 
Két  lovas,  négy  lovas,  űri  alkalmatosság.  Olcsó,  drága, 
kényelmes,  rósz  alkalmatosság.  Gőzhajói,  vasúti  alkal- 
matosság. Maga  alkalmatosságán  jött,  tréfásan  am. 
gyalog  jött 

ALEIALMAZ,  (al-k-al-m-az),  áth.  m.  alkalmaz- 
tam, — tál,  — ott,  par.  — z,  btn.  — ni,  1)  Valakit 
bizonyos  állapotba,  működő,  hivatalkodó  állásba  he- 
lyez. 2)  Bizonyos  körülményhez  illeszt,  szab.  Időhöz, 
másokhoz  alkalmazni  magát.  3)  Vonatkozólag  vala- 
mely esetet  bizonyos  személyre  vagy  dologra  illeszt 
A  mondottakat  kUd  alkalmazza  önmagára,  A  törvényt 
egyes  esetekre  alkalmazni.  Az  elméletet  az  életre  alkcd- 
m€UBn%. 

ALKALMAZÁS,  (al-k-al-m-az-ás)  fn.  tt  alkal- 
mazás-t,  tb.  — ok.  Valamihez  illesztés,  bizonyos  álla- 
potba helyezés,  rendezés.  Példáknak  szabályra  alkal- 
mazása. Hivatalos  alkalmazást  keresni.  Maga  alkal- 
mazása :=  a  körülményekhez  illeszkedés. 

ALKALMAZÁSI,  (al-k-al-m-az-ás-i)  mu.  tt.  oZ- 
kalmazási-t,  tb.  — ak.  Alkalmazást  illető,  ahhoz  való. 
AlkcUmazási  mád,  nehézség.  Alkalmazási  tekintetben  véve. 

ALKALMAZÉKONY,  (al-k-al-m-az-ék-ony)  mn. 
ti.jdkalmazékony-t  Y9Lgy  — at,  tb.  — ak.  Képességé- 
nél, ügyességénél  fogva  magát  alkalmazni  tudó.  Al- 
kalmazékony  fiatal  ember. 

ALKALMAZHATÓ,  (al-k-al-m-az-hat-ó)  mn.  tt. 
alkalmazható-t,  tb.  — k.  Akit  vagy  mit  bizonyos  mű- 


ködésre vagy  czélra  fordítani ,  használni  lehet.  Gaz- 
dának, tisztnek  alkalmazható  ember.  A  pénz  sókra  al- 
kalmazható. A  homokos  föld  kertté ,  szántófölddé,  rétté 
vagy  erdővé  alkalmazható. 

ALKALMAZKODÁS,  (al-k-al-m-az-kod-ás)  fn. 
tt  alkalmazkodás-t,  tb.  — ok.  Ügyesség,  képesség, 
meljmélfogva  valaki  a  körülményekhez  illeszkedik, 
azokhoz  szabja  magát,  azokba  helyezkedik. 

ALKALMAZKODIK,  (al-k-al-m-az-kod-ik) ;  k. 
m.  cUkalmazkod-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — «t.  Tetteit, 
magavbeletét  a  körülményekhez,  illetőleg  mások  tet- 
széséhez szabva,  illesztve  működik.  A  nép  és  társ€ída- 
lom  szokásodhoz,  erkölcseihez  alkalmazkodni.  Okos  em- 
ber a  körülményekhez  alkalmazkodik. 

ALKALMAZOTT,  (al-k-al-m-az-ott)  mn  tt.  al- 
kalmazoU-at.  Valamihez  mért,  szabott,  illesztett ;  va- 
lamire fordított;  elmélet  szerint  gyakorlatba  vett. 
Testhez,  időszakhoz,  korhoz  alkalmazott  ruha,  viselet. 
Az  ifjúval  korához  alkalmazott  módon  bánni.  Senkire 
nem  alkalmazott  beszéd  senkit  sem  érdekel.  Alkalmazott 
mennyiségtan,  mely  az  elméletit  gyakorlatba  veszi. 

ALKALMAZTAT,  (al-k-al-m-az-tat)  áth.  m.  al- 
kalmaztat-tam,  — tál,  — ott,  par.  alkalmaztass,  htn. 
— ni.  Alakra  nézve  miveltetŐ,  de  a  szokás  alkalmaz 
helyett  hasznába.  L.  ALKALMAZ. 

ALKALMAZTATÁS,  1.  ALKALMAZÁS. 

ALKALMI,  (al-k-al-m-i)  mn.  tt  alkcUmi-t  tb. 
— ak.  Bizonyos  alkalommal  történt,  készült,  vagy 
alkalomra  való,  alkalomhoz  szabott  Alkalmi  beszéd, 
költemény. 

ALKALMILAG,  (al-k-al-m-i-lag)  ih.  Története- 
sen, nem  keresve,  véletlenül,  amint  a  körülmények 
hozzák  magokkal,  bizonyos  alkalommal.  Alkalmilag 
tisztelkedni,  köszönetet  mondani  vcUMnek.  Alkalmilag 
ő  is  ott  volt. 

ALKALOM,  (al-k-al-om)  ín.  tt  alkalmat,  tb. 
alkalmak.  1)  Régi  s  a  székelyeknél  ma  is  divatozó 
ért.  =  alku,  szerződési  egyesség ,  latinul :  pactum, 
conventio.  2)  Oly  körülmény,  időpont,  viszony,  mely 
bizonyos  cselekvéshez  illik ,  vagy  szükséges,  s  ahhoz 
mintegy  módot,  eszközt  nyilat,  illetőleg  azt  elősegíti, 
könnyebbíti.  Kedvező,  jó,  kivánt,  véletlen  alkalom. 
Keresni,  megragadni,  használni  az  alkalmat.  Más  al- 
kalommal máskép  tennék,  azaz  más  körülmények  közt, 
más  időben,  viszonyban.  A  fővárosi  lakosnak  több  al- 
kalma van  magát  kiművelni,  mint  a  falusinak.  A  jó 
alkalmat  kár  elmulasztani,  elszalasztani.  Alkalmat 
adni,  nyújtani  valakinek  maga  kitüntetésére.  Erről 
majd  más  alkalommal  szóljunk.  A  jövő  gyűlés  alkal- 
mával ismét  értekezzünk.  3)  Átv.  és  kevesbbé  divatos 
ért  használtatik  alkalmatosság ,  mint  szállító  eszköz 
helyett,  pl.  levélküldésre  legjobb  alkalom  a  posta.  V. 
ö.  ALKALMATOSSÁG. 

Törzse  az  elavult  <ük,  melyből  öszvetett  alom 
képzővel  lett :  alk-cUom ,  mint  a  szintén  mármár  el- 
avult nyűg,  irg,  fórt,  törzsekből :  nyug-alom,  irg-alom, 
fört-elém.  —  Mennyiben  bizonyos  cselekvéshez  Taló, 
illő,  kellő  módot  jelent,  alapfogalomban  egyelik  as 
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alkot,  alaktíy  alku  szók  törzseivel.  Közvetlen  szárma- 
zéka :  alkalmas  =:  a  maga  nemében  olyan  ^  kiből 
vagy  miből  valamit  alakítani,  képezni^  csinálni  lehet. 
V.  ö.  ALKU  és  ALKALMAS. 

ALKALOMMAL,  (al-k-al-om-val)  ih.  Midőn  a 
körülmények  úgy  hozandják,  annak  idejében.  Alka- 
lommal megeshetik^  mit  nem  is  gyanítottunk.  Alkalom- 
mal elmondani^  cselekedni  valamit. 

ALKANCZELLÁR,  (al-kanczellái-)  ösz  fn.  Má- 
fiod  vagy  harmadrendű,  rangú  kanczellár ;  a  kanezcl- 
lária  másod  vagy  harmad  rangú  elnöke. 

ALKANCZELLÁRI,  (al-kanczellári)  ösz.  mn. 
Alkanczellárt  illető ,  attól  jött.  AlkanczelláH  rang^ 
méltóság^  aláírás,  rendelet. 

ALKAPITÁNY,  (al-kapitány)  ösz.  fn.  A  főhad- 
nagy fölött  és  első  kapitány  alatt  levő  feltiszt ;  másod 
kapitány.  Gyalog  alkapitány.  Városi  alkajn'tány. 

ALKAPITÁNYI,  (al -kapitányi)  ösz.  mn.  Alka- 
pitányt  illető,  ahhoz  tartozó,  attól  rendelt,  stb.  Alka- 
pifányi  hivatal,  rang,  fizetés,  parancs,  vezénylet. 

ALKAPLAR,  (al-káplár)  ösz.  fn.  Az  altisztek 
között  a  legalsóbbik ;  másod  káplár ,  köz  katonai 
nyelven :  frájter  (Gksfreiter). 

ALKAR,  (al-kar)  A  kaniak  azon  része,  mely  a 
könyöktől  a  kézfejig  nyúlik,  kölönböztetésül  a  könyök 
és  váll  közti  felkartól. 

ALKAR,  (al-k-ár)  fn,  tt.  alkár-t,  tb.  —ok.  A 
kereskedővilágban  közbenjáró  személy  a  vevő  és  el- 
adó között,  kiknek  megbízásából  és  számukra  árukat 
keres  és  vasáról,  vagy  árul.  Üj  szó,  mely  helyett  in- 
kább alkusz  használtatik. 

ALKARFICZAMODÁS,  ösz.  fn.  Karnak  a  kö- 
nyök izületében  történt  kiíiczamodása  vagy  kimc- 
nyülcsc. 

ALKARIKA,  (al-karika)  ösz.  fn.  Karika  a  pus- 
ka alsó  felén. 

ALKAT,  (al-k-at)  fn.  tt.  alkat-ot.  Szerkezet, 
szervezet,  bizonyos  alak,  vagyis  forma  szerint  képez- 
ve, öszveállítva.   Testalkat,  véralkat. 

Véralkatra  szelid,  s  hogy  sokszor  forga  csatákban 
Teste  törődött  már,  de  tanácsban  szólani  jártas. 

Czuczor. 

Törzse  az  elvont  alk  vagy  alkik  ige,  melyből 
ai  képzővel  lett  alk-at,  mint  a  szintén  elavult  nyugik- 
ból  nyugat  vagy  nyugot ,  eskik-höl  esket,  alik-höl  alut 
vagy  alot,  vagy  alt,  olt. 

ALKAT,  (al-k-at)  áth.  L.  ALKOT. 

ALKATOS,  (al-k-at-os)  mn.  tt.  alkatos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Kitűnő,  nemesebb  alkatú,  a  maga 
nemében  jeles  alakkal,  szerkezettel  biró.  Alkatos  fér- 
fiú. Képzésre  olyan  mint :  termet  termetes,  derék  de- 
rekas, 

ALKATOSSÁG,  (al-k-at-os-ság)  fu.  tt.  alkatos- 
ság-at.  Jól  megtermett  testalkati  tulajdonság. 

ALKATRÉSZ,  (alkat-rész)  ösz.  fa.  Rész,  illető- 
leg részek,  melyek  valamely  testnek  lényegét,  mivol- 
tát teszik,  melyek  nélkül  nem  volna  az,  ami.   A  por- 


czellán  alkatrészei  tiszta  agyagifóld  és  homok.  Vala- 
mely testet  alkatrészeire  feloldani. 

ALKENYER,  ösz.  fn.  s  helység  neve  Erdélyben 
a  szászok  földén. 

ALKEREK,  (al -kerék)  ösz.  fn.  A  súlyos  óra- 
műben levő  alsó  kerék  (Bodenrad). 

ALKERMES,  (al-kenncs)  arab  szó,  első  része 
al  névmutató  am.  a  magyar  az;  1.  VERFURT. 

ALKEZES,  (al-kezes)  ösz.  fn.  Az  eredeti  kezes 
mellett  újra  kezeskedő,  jótálló  személy ;  másodkezes. 
V.  ö.  KEZES. 

ALKHATATLAN,  (al-k-hat-atlan)  mn.  tt  alk- 
haiatlan-t,  tb.  — ok.  Amii'C  alkudni,  szerződni  nem 
lehet. 

ALKIRÁLY,  ösz.  fn.  A  király  személyét  és 
czimét  viselő  ;  király  helyettese ,  helytartója. 

xVLKODHATATLAN,  (al-k-od-hat-atlan)  mn. 
tt.  alkodhatatlan-t,  tb.  — ok.  Székely  tájnyelven  am. 
rósz  lelkiesmerctü,  mennyiben  t.  i.  ilynemű  emberrel, 
mint  csalóval,  alkuba  ereszkedni,  szerződni  nem  lehet, 
nem  tanácsos. 

ALKODIK,   l.  ALKUDIK  vagy  ALKUSZIK. 

ALKONY,  (al-kony  vagy  al-k-ony)  fn.  tt.  al- 
kony-t,  tb.  — ok.  1)  iVzon  délutáni,  délesti  időtáj, 
midőn  a  nap  lenyugváshoz  közeledik,  s  mintegy  alá- 
konyúl,  aláhajlik.  Csendes,  piros,  hűvös  alkony. 

„Édes  illattal  tele 

Kél  az  alkony  hűs  szele.** 

Kisfaludy  K. 

„  Fegyvere  szép  fényén  haloványan  reszket  az  alkony. " 

Vörösmarty. 
2)  Némely   tájszokás   szerint  am.  est,   napest,  vagy  a 
nap  lemente  utáni  idö.  3)  Atv.  értelemben  az  élet  al- 
konya. 

E  szót  kétfélekcp  elemezhetni,  a)  ha  alapfogal- 
mául a  nap  lehajlását,  Ickonyulását  veszszük,  öszvetett 
szó  volna  az  aZ  (=  le)  és  kony  elemekből,  b)  ha  pe- 
dig azon  költői  képet  veszszük,  hogy  az  eltűnő  nap 
estve  lenyugszik,  leáldozik ,  s  mintegy  alunni  száll, 
regvei  pedig  felkel,  feltámad,  így  elemezhetjük :  oZ- 
og-ó,  al-og-ony,  al-g-ony,  al-k-ony,  t.  i.  az  a/-sz-ik  ige 
régies  al  gyökéből. 

ALKONYAT,  (al-kony-at  vagy  al-k-ony-at)  fn. 
tt.  alkonyat-ot.  Jelentésére  nézve  am.  alkony. 

„E  pályán  lep  meg  éltünk  alkonyatja." 

Kisfaludy  K. 

Végképzöjénél  fogva  gyanítható,  hogy  hajdan 
alkony-ik  ige  is  létezett,  minthogy  hasonlék  szerint 
az  at  et  képzőjü  főnevek  igékből  szoktak  származni, 
mint  az  elavult  nyug-ik-hó\   lett  nyugat  vagy  nyugot. 

ALKONYATI,  (al-kony-at-i)  mn.  tt.  alkonyati-t, 
tb.  — ak.  Alkonyatkor  létező,  azzal  jánii  szokott. 
Alkonyati  idö,  szellő,  homály. 

ALKONYATKOR,  (al-kony-at-kor)  ih.  Alko- 
nyat idején ;  midőn  a  nap  alkonyodik  ,  alászáll,  nyu- 
godni megy.  Alkonyatkor  sietnek  haza  felé  a  nyájak, 
elülni  készülnek  a  madarak. 
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ALKONYI,  (al-kony-i)  mn.  tt  alkonyit,  tb.  —  afc. 
Esti,  napnyugovási,  alkony  táján,  idején  levő,  történő. 
Alkonyi  égpirtUás.  Alkonyi  stdlö,  séta. 

„Sírja  felett  enyeleg  suttogva  az  alkonyi  szellő.** 

Kisfaludy  K. 

ALKONYODÁS,  (al-kony-od-ás)  fn.  tt.  alko- 
ny ódás- 1,  tb.  — ok.  A  nap  aláhajlása,  alákonyulása 
vagy  lenyugvása.  Hajnaltól  napaUconyodásig  dolgotm, 
utazni.  Alkonyodáskor  dicsimi  a  napot.  Átv.  ért.  va- 
laminek vége  felé  járása,  kimúláshoz  közeledése.  Élet 
alkonyoddsa.  Szerencse,  dicsőség  cUkonyodása. 

ALKONYODAT,  1.  ALKONYAT. 

ALKONYODIK,  (al-kony-od-ik) ;  k.  m.  alko- 
ny od-tam,  — tcilj  — otff  htn.  — ni.  Mondjuk  azon  dél- 
esti időről,  midőn  a  nap  nyugodni  készül.  Estvele- 
dikf  alkonyodik,  gvlya,  ménen  takarodik.  Népd.  Atv.  ért. 
diszlő  fokról  alászáll,  eltűnik.  Fiatalsága,  élete  al- 
konyodik. Szerencsém  csillaga,  boldogságom  alkonyodik. 
Ide  vonatkozik  a  közmondás  is  :  Az  alkonyodó  napot 
kevesen  imádják. 

alkonypír,  (alkony-pir)  ösz.  fn.  Nap  alko- 
nyodtakor  eget  festő  pir. 

ALKONYUL,  (al-kony-úl) ;  önh.  m.  alkonyúl-t, 
htn.  —  f«.  1.  ALKONYODIK. 

ALKONYULÁS,  1.  ALKONYODÁS. 

ALKONYULAT,  1.  ALKONYODAT. 

ALKONYULÓ,  (al-kony-ul-ó)  mn.  tt.  alkonyu- 
ló-t.  Estveledő,  lenyugovó.  Alkonyuló  idötáj,  nap.  Atv. 
ért.  hanyatló,  végéhez  közeledő.  Alkonyuló  kor,  sze- 
rencse. 

ALKORMÁNYOS,  (al-kormányos)  ösz.  fn.  Má- 
sodik kormányos  a  hajón,  helyettes,  segéd-kormányos. 

ALKORMÁNYZÓ,  (al-kormányzó)  ösz.  fh.  Tá- 
gasb  ért.  kormányzó  helyettese,  valamely  testület,  in- 
tézet, vállalat  stb.  másodkormányzója.  Szorosb  ért. 
örszágigazgató  főhivatalnok,  mint  a  fejedelem  képvi- 
selőjének helyettese  bizonyos  országban,  vagy  tarto- 
mányban. V.  ö.  KORMÁNYZÓ. 

ALKORONG,  (al-korong)  ösz.  fn.  Bizonyos  gép- 
szerkezetekben az  alsó  korong. 

ALKOSZIK,  régies  1.  ALKUSZIK. 

ALKOT,  (al-k-ot)  áth.  m.  alkot-tam,  —tál,  —ott, 
par.  alkoss,  htn.  — ni.  1)  Bizonyos  alak,  kép,  forma 
szerint  csinál,  készít  valamit.  Isten  az  embert  saját 
képére  alkotta.  Bibliai  nyelven  rendesen  a  latin  facit, 
parai,  aedificat  szóknak  felel  meg.  „És  alkota  az  Is- 
ten két  nagy  világosságot.**  „Es  alkota  Isten  fÖldi 
oktalan  állatokat.**  „Alkossunk  embert  a  mi  képünk- 
re és  hasonlatosságunkra.**  Káldi,  Ter.  k.  I.  fej.  „Al- 
kossunk itt  három  hajlékot.  **  Münch.  cod.  Máté  17.  f. 
„Alkossatok  tü  magatoknak  barátokat.*"  U.  o.  Luk. 
16.  fej.  Szabatosan  véve  különbözik  tőle  a  creo-nak 
megfelelő  teremt,  ámbár  néha  ezzel  is  fölcserélve  hasz- 
náltatik. Mindeneknek  alkotója.  2)  Valamit  alapít, 
szerez.  Országot,  tör  vényeket  alkotni.  3)  Több  részek- 
ből egybeszerkeszt.  A   vizet  éleny  és  köneny  alkotja. 


Eredetre  nézve  legközelebb  rokona :  alakit.  Kép- 
zését, illetőleg  pedig  olyan,  mint  az  elavult :  alut,  féket, 
a  mai  altcU,  fektet  helyett. 

ALKOTÁS,  (al-k-ot-ás)  fa.  tt.  alkotást,  tb.  —ok, 
1)  Bizonyos  alak,  kép,  forma  szerinti  csínáláa,  készí- 
tés. 2)  Teremtés.  A  világ  aücotásától  fogva  máig.  Isteni 
alkotás.  3)  Alapítás,  szerzés,  szerkesztés.  Ország,  ki- 
rályi szék,  törvények  alkotása.  4)  A  testnek,  termetnek 
szervezete,  alakja.  Derék,  egészséges,  erős ,  ép ,  gyönge 
testalkotás. 

ALKOTMÁNY,  (al-k-ot-mány)  fn.  tt  alkotmányt, 
tb.  — ok.  1)  Mindenféle  építészeti  mtí,  szerkezet,  csi- 
nálmány, készítmény,  épület.  Erős,  czélirányos,  sta- 
bályos  alkotmány.  A  templomok  a  főpapoknak,  buzgó 
híveknek  stb.  alkotmányai.  Ez  nem  emberi  kéz  alkot- 
mánya. Halottas  alkotmány,  tábori  diszalkotmány.  2) 
Átv.  ért  polgárzati,  állami  szerkezet  Egyedúri,  köz- 
társasági alkotmány,  országos  alkotmány,  azaz  kor- 
mányalak. Nemesebb  ért.  oly  állami  szerkezet,  mely- 
ben a  polgárok  és  fejedelem  közti  viszonyok  bizonyos 
szerződéseken  és  alaptörvényeken  alapulvák,  s  a  nép 
jogai  a  fejedelmi  önkény  ellen  és  viszont  biztosítvák. 
Magyar,  angol,  porosz  alkotmány.  Szabad,  korlátozott 
alkotmány.  Alkotmány  alatt  élő  nemzetek,  A  régi  al- 
kotmányon javítani,  igazítani.  Alkotmányt  eltörölni. 

A  nép  atyjainak  szájából  folytának  itten 
Bölcs  törvények,  erős  alapalkotmánya  magyarnak. 

Czuczor. 

ALKOTMÁNYBELI,  (alkotmány-beli)  ösz.  mn. 
Alkotmány  szerinti,  alkotmányos.  Alkotmánybeli  tör- 
vényhozái,  igazgatás. 

ALKOTMÁNYELLENES,  (alkotmány-ellenes) 
ösz.  mn.  Ami  valamely  nemzet  vagy  országnak  tör- 
vényeken alapuló  polgári  szerkezetével  ellenkezik. 
Alkotmányellenes  rendeletek,  újítások.  Alkotmányelle- 
nes eljárás. 

ALKOTMÁNYELLENI,  1.  ALKOTMÁNYEL- 
LENES. 

ALKOTMÁNYI,  (al-k-ot-mány-ij  mn.  tt  alkot- 
mányi-t,  tb.  — ok.  Alkotmányt  illető,  ahhoz  tartozó, 
arra  vonatkozó.  Alkotmányi  ügy,  rmdszer. 

ALKOTMÁNYLEVEL,  (alkotmány-levélj  ösz. 
fn.  Oklevél,  melyben  az  alkotmány,  vagy  ennek  fő- 
pontjai ir\'ák.  Angolország  nagy  alkotmánylevele.  (Mag. 
charta.) 

ALKOTMÁNYOS,  (al-k-ot-mány-os)  mn.  tt  al- 
kotmányos-t,  vagy  — at  tb.  — ak.  Alkotmány  nyal  ellá- 
tott, polgári  alkotmány  szerínt  igazgatott.  Alkotmá- 
nyos nemzet,  ország, 

ALKOTMÁNYOSSÁG,  (al-k-ot-máuy-os-ság)  fn. 
tt.  alkotmányosság-ot,  Alkotmányszeríiség ;  valamely 
tettnek,  működésnek  rendeletnek  stb.  az  alkotmány- 
nyal egyezése. 

ALKOTMANYSZERU,  (alkotmány-szérü)  öse. 
mn.  Polgári  alkotmányhoz  mért,  szabott;  alkotmány 
szerínt  való.  Alkotmányszerü  kormányzás,  képviselet, 
törvényhozás. 
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ALK0TMAMY8ZERÜLEG ,  íalkotmány-szerü- 
Icg)  Ö8Z.  hat.  Alkotmányhoz  mérve ;  alkotmánynyal 
egyezöleg. 

ALKOTMÁNYSZERÜSÉG,  (alkotmány-szcrii- 
ség)  Ö8Z.  fn.  Alkotmány  szerinti  cselekvés,  vagy  ál- 
lapot, vagy  tulajdonság. 

ALKOTMÁNYSZERÜTLEN,  (alkotmány-sze- 
rütlen)  ösz.  mn.  Nem  polgári  alkotmány  szerint  való; 
bizonyos  alkotmánynyal  nem  egyező;  kényurilag  ha- 
talmaskodó. 

ALKOTMÁNYTALAN,(al-k-ot-mány-talan)mn. 
tt.  €íikoémányt<üan-f.  tb,  — ok.  Alkotmány  nélkül  le- 
vő ;  minek  polgári  szerkezete  szorosan  vett  alkotmá- 
nyon nem  alapszik.  Alkotmánytalan  országok,  megtgá- 
toti  népek, 

ALKOTMÁNYTALANSÁG,  (al-k-ot-mány-ta- 
lan-ság)  fn.  tt.  alkotmány falaiutág-of.  Alkotmány  nél- 
küli állapot,  vagy  minemüség. 

ALKOTÓ,  (al-k-ot-ó)  mn.  és  fti.  tt.  cdkotó-t. 
1)  Általán  valamit  bizonyos  forma,  alak  szerint 
csináló,  készítő,  létrehozó,  illetőleg  ily  tehetséggel, 
tulajdonsággal  biró.  Alkotó  erö ,  ész^  képzelet,  mil- 
r/«^í,  2)  Bizonyos  szerkezet  kellő  lényegét  tevő.  A 
riz  alkotó  részei  éleny  és  köneny,  3)  Mint  fii.  jelent 
személyt  vagy  legfőbb  lényt,  aki  valamit  létre  hoz, 
szerez,  alapít.  Országunk  első  alkotója  Árpád,  Minden- 
ség alkotója  ^  Isten,  Békealhfffóy  barátságalkotó. 

ALKOTÓI,  (al-k-ot-ó-i)  mn.  Alkotó  tulajdonsá- 
gú. Alkotói  szellem^  tehetség.  2)  Alkotót,  mint  személyt, 
illető,  ahhoz  tartozó.  Alkotói  munka y  vállalat. 

ALKOTOTT,  (al-k-ot-ottj  mn.  tt.  alkotottat.  1) 
Bizonyos  alak,  forma  szerint  képzett,  csinált,  készí- 
tett, szervezett  Művészileg  alkotott  emlékszobor,  2) 
Alapított,  szerzett.  Főpapok^  főurak  által  alkotott  iii- 
tézttek,  3)  Teremtett.  Az  egész  alkotott  világ  hirdeti 
mindenkatóságodat  oh  Isten  !  Isten  képére  alkotott 
ember, 

ALKOTVÁNY,  (al-k-ot-vány)  fn.  tt.  alkotvány-t, 
tb.  — ok.  Közösügesen  alkotmány-nyal  egynek  véte- 
tik ;  holott  a  kettő  közt  különbség  van,  mint  általán 
a  mány  és  vány  képzőjü  szókban.  Alkotmány,  amial 
kottatik,  alkotva  van,  pl.  polgári  alkotmány,  mely  a 
polgári  társaság  feuállása,  kormányzása  végett  alkot- 
tatott. Alkotvány  pedig  alkotó  valami,  alkotó  szer,  pl. 
anyag  és  alak  lényeges  alkotványai  a  testnek,  vagyis 
teszik  a  test  alkotó  miségeit.  Különösen  értethetik 
alkotvány  alatt  az  alkotmánylcvél  (charte). 

ALKOTYÚ,  (al-k-oty-ú)  fn.  tt  —  í.  Új  szó, 
s  jelent  gépet,  mely  által  bizonyos  szerek,  eszkö- 
zök, szerszámok  gyárszerüleg  készíttetnek.  Tü-,  kés- 
aUcatyú,  Az  alkotó  szóuak  módosított  változata,  mint 
általán  a  tyú  tyü  képzőjüek  részesülőből  származván, 
pl.  forgató,  forgatyú;  pörgető,  pörgetyü;  pattantó, 
pattantyú ;  izivató,  szivatyű ;  miért  hibás  a  némelyek 
által  használt :  alkottyú, 

ALKÖ,  (al-kő)  ösz.  fn.  Általán  kő,  mely  bizo- 
nyos uerkezetfi  alkotmány   alapját,   fenekét  képezi, 


pl.  az  oszlopok  fenék-  vagy  talapköve,  vagy  a  malom- 
ban az   alul  fekvő  kerekkő. 

ALKONTOS,  (al-köntös)  üsz.  fn.  KöntÖsnemü 
ruhadarab,  mely  fÖlé  egy  mást  öltünk,  vagy  veszünk, 
pl.  a  mente  alá  öltött  dolmány.  E  név  alatt  fehéiTU- 
ha  nem  értetik. 

ALKÖVET,  (al-követ)  ösz.  fn.  Második  követ, 
a  követnég  második  személye  rang  szerint. 

ALKRAVAGO,  (alkra-vágó)  ösz.  fn.  A  bányá- 
szatban oly  munkás,  aki  előleges  alku  vagyis  szerző- 
dés mellett  bizonytalan  nyereség  fejében  dolgozik,  s 
különbözik  a  napszámos  bányamunkástól.  (Geding- 
hauer). 

ALKRÉSZ,  1.  ALKATRÉSZ. 

ALKSZIK,  1.  ALKUSZIK. 

ALKTAT,  (al-k-tat);  mivel t  m.  alktat-tam,  ^tát, 
—  otfy  par.  alktasSf  htn.  — ni.  Alkura  léptet,  szerző- 
dést köttet,  egyeztet.  Köznyelven :  alkudtat. 

ALKU,  (al-k-u)  fn.  tt.  alkut.  Általán  két  fél 
között  folyó  szerződési  cselekedet,  egyezkedési  ér- 
tekezet, melynélfogva  mindegyik  fél  eleve  kitűzött 
föltételeiből,  követeléseiből,  igényeiből  többet  keve- 
sebbet enged,  a  végett,  hogy  bizonyos  határozatban 
megállapodjanak.  Alkura  lépni ,  alkuba  állni  vala- 
kivel. Alkut  kötni ,  megkötni,  megállani ,  megszegni, 
fölbontani.  Az  alkuból  nem  lett  semmi.  Különösen  1) 
Az  adó  és  vevő  közötti  szóváltó  értekezet,  az  árus  ál- 
tal meghagyott  ár  és  a  vásárló  által  tett  Ígéret  fölött. 
A  vásáros  nép  között  kezdődik,  foly,  végére  jár  az  al- 
ku. Tenyérbe  csapással  megerősíteni  az  alkut.  Fölcsap- 
ni az  alkura.  Áldomással  befejezni  az  alkut.  2)  Peres 
felek  közötti  egyezkedés.  Afku  ulján  elintézni  az  ügyet, 
a  pert.  Jobb  az  ösztövér  alku,  mini  a  biró  kövér  vég- 
zése. Km.  3)  Háború  alatt  két  ellenfél  közt  folyó 
egyezkedés.  Alkti  szerint  visszavonulni,  letenni  a  fegy- 
vert, föladni  a  várat,  kiadni  a  foglyokat.  4)  A  vala- 
mire fogadók  között  megállapított,  s  bizonyos  lekötött 
Ígérettel  járó  szerződés.  Fogadjunk  száz  forintban. 
Nem  bánom,  áll  az  alku.  5)  A  régieknél  annyit  is  tett, 
mint  illendőség,  méltányosság,  jogosság.  Az  Istennek 
szavát  nem  alku  megvetni. 

Mindezen  jelentésekből  kitetszik,  hogy  az  alku 
bizonyos  forma  szerint  kötött  véghezvitt  cselekedetet, 
szerződést  jelent,  s  ennélfogva  az  alkot,  alakít,  szók- 
kal egyezik,  s  törzse  az  elavult  alk  vagy  alkik  ige, 
melynek  részesülője  alkó,  alku.  Képzésre  egészen  ha- 
sonló hozzá  az  eskik  igéből  származott  eskii,  slzílz  es- 
kö,  esegö  tanú  mondat,  istenre  hivatkozó  tanúbizony- 
ság. Egyébiránt  mennyiben  az  alku  mint  árulási  szer- 
zödvéuy  cserére  vonatkozik,  hasonló  hozzá  a  cserét 
jelentő  hellén  akkayrj,  mely  az  dkkcícffíú  (cserélek, 
eladok)  igétől,  ez  pedig  az  aXXoi  (más)  névből  szár- 
mazik. 

ALKUBÉR,  (alku-bér)  ösz.  fn.  Alkuban  kikö- 
tött, vagy  szerződött  bér,  illetőleg  az  adóvevő  között 
megállapított  ár ;  szegődött  bér. 

ALKUDÁS,  szokottabban  l.  ALKUVÁS. 
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ALKÜDATLAN,  (al-k-ud-atlan)  mn,  tt.  alku- 
datlan-t,  tb.  — ok.  Ami  niucs  kialkudva,  szerződés 
által  meghatározva,  megkötve.  Alkudatlan  bér, 

ALKUDIK,  (al-k-ud-ik);  k.  m.  alkud-tam,  -—tál, 
— ott,  htn.  — ni.  Valakivel  bizonyos  tárgy  fölött  al- 
kuban van,  egyezkedni  akar ;  némely  ajánlott  vagy 
viszonyos  föltételek  mellett  valamire  Ígérkezik,  leköti 
magát.  Alkudnak  a  vásáros  népek,  a  peres  felek.  Két 
forinton  mtdt,  hogy  nem  birtam  vele  megalkudni.  V.  ö. 
ALKUSZIK. 

ALKUDOTT,  (al-k-ud-ott)  mn.  tt.  alkudott-aL 
Alku  utján,  alku  szerint  kikötött,  megígért.  Alkudott 
bér,  díj. 

ALKUDOZÁS,  (al-k-ud-oz-ás)  fn.  tt.  alkudotás-t, 
tb.  — ok.  Tartós,  függőben  levő,  folytonos  alkuféle 
egyezkedés,  szerződés,  bizonyos  áru,  peres  ügy  stb. 
fölött  Hosszas,  majd  félbeszakasztott,  majd  újra  kez- 
dett alkudozás, 

ALKUDOZIK,  (al-k-ud-oz-ik);k.  m.  alkudoz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — zál,  htn.  — m.  Valakivel  bizo- 
nyos dologra  nézve  folytonos  alkuban  áll,  egyezke- 
dik ;  abbahagyja  s  i^ra  kezdi  az  alkut ;  az  alkuvás 
minden  csínját,  módját  használja,  gyakorolja.  Alku- 
doeiky  mint  czigány  a  lóra.  Km. 

ALKUDOZÓ,  (al-k-ud-oz-ó)  mn.  tt.  alkudozó-t. 
Alkuféle  egyezkedést  folytató  s  minden  útonmódon 
végrehajtani  akaró. 

ALKUDTAT,  (al-k-ud-tat);  mívelt  m.  aüeudtat- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  aUcudta^s,  htn.  — ni.  Közbe- 
vetése, fölszólítása,  sürgetése  által  eszközli,  hogy  a 
peres  felek,  pártfelek,  ellenfelek  egymással  alkuba 
lépjenek,  egyezkedjenek,  illetőleg  kibéküljenek. 

ALKUHÁZ,  (alku-ház)  ösz.  fn.  Kereskedők, 
üzérek  gyülhelye,  hol  az  adásvevésre  nézve  értekez- 
nek, s  némely  különös  áruezikkek,  ú.  m.  váltók,  ál- 
lampapírok, forgalomban  levő  részvények,  termeszt- 
mények  fölött  alkudoznak.  Némelyek  szerint :  tőzsde 
vagy  alkuierem, 

ALKUKÖTES,  (alku-kötés)  ösz.  fh.  Alkuvás 
következtében  megállapított,  s  bizonyos  forma  szerinti 
szerződés. 

ALKULEVÉL,  (alku-levél)  ösz.  fn.  Általán  bár- 
mily alkuról  szóló  bizonyítvány,  szerződvény,  hiteles 
iromány.  Vásári,  egyezkedési,  békekötési,  fogadási,  sze- 
gödési  alkulevél, 

ALKUMESTER,  ösz.  fh.  L.  ALKUSZ. 

ALKUSZ,  (al-k-u-sz)  fii.  tt  alkusz-t,  tb.  —ok, 
A  törvényhozási  és  köznyelvben  elfogadott  szó  a 
sensal  kifejezésére,  melynek  érteményét,  l.  ALKAR 
alatt 

ALKUSZDÍJ,  (alkusz-díj)  ösz.  fn.  Az  alkusz- 
nak fáradságaért  törvény  vagy  egyezkedés  szerint 
fizettetni  szokott  dtí. 

ALKUSZÉRU,  (alku-szérü)  ösz.  mn.  Alkuhoz 
szabott,  mért ;  alkuban  kikötött ;  olyan  mint  az  alku 
volt  Alkuszerü  átadás,  fizetés, 

ALKUSZÉRÜLEG ,  (alku-szérüleg)  ösz.  hat 
Alku  szerint.,  amint  az  alkukötésben  áll.  Alkttszerül-eg 


átadni,  átííenni,  kifizetni,  végrehajtani,  teljesiteni  va- 
lamit, 

ALKUSZÉRZÖ,  (alku-szérző)  ösz.  fii.  Ugyanaz, 
ami  alkumester,  alkar,  vagy  az  elfogadott  hivatalos 
használatú  alkusz, 

ALKUSZIK,  (al-k-usz-ik)  rendh.  k.  ige.  Rendes 
csak  a  jelentőmód  jelenidejében :  alkuszom,  alkuszol 
stb.  Multakban :  alkuvám,  alkuval,  alkuvék,  alkuvánk 
stb.  alkudtam,  alkudtál,  alkudott.  Jövőben  aUewvan- 
dom,  alkuvandol,  alkuvandik  stb.  Htn.  alkudni  vagy 
alkunni.  Parancs,  alkudjál.  Némely  szójárásokban, 
amely  időknél  az  sz  helyett  t;  áll,  az  u  ki  is  hagyatik, 
pl.  alkvám,  alkvál,  alkvandom,  alkvandol  stb.  Ertemé - 
nyére  nézve  1.  ALKUDIK.  Nehezen  cdkussik  meg  két 
eb  egy  csonton.  Km.  Alkuszik,  mint  zsidó  a  gyapjúra. 
Km.  Sok  sasnak  egy  fészken  nehéz  megalkunm.  Km. 
Régies  értelemben  am.  iUik, 

Akármi  dologban,  az  mi  neked  tetszik, 
Énnekem  is  minden  neyaiiazon  tetszik, 
Kölönbözé.  hozzAm  .^i  nem  férkez\k. 
Előtted  értenem  nekem  nem  alkoszik, 

Istvánfi  Pál  a  XVI.  századból. 

De  ezt  az  Isten  szerezte. 
Ki  ez  ábrázt  megkedvelte; 
Ha  ez  ábrázt  megkedvelte, 
Alkoszik  hogy  te  szeressed 
És  mindennek  meghirdessed. 

Katalin  legendája. 

Aüeoszik  megjelentenünk  (Ugyanott). 
De  alkoszik  meghallanod  (Ugyanott). 

Rendhagyói  tulajdonságára  nézve  hasonló  az  aluszik, 
nyugoszik,  feküszik,  cselekszik,  menekszik,  s  némely  má- 
sokhoz. 

ALKUTEREM,  l.  ALKUHÁZ. 

ALKUTLAN,  (al-k-u-t-lan)  mn.  tt  alkutlan-t,  tb. 
— ok,  1)  Amire  alku  nem  történt;  föltétel  nélküli. 
Alkutlan  beleegyezés,  Alkutlan  fegyverletevés,  maga- 
megadás,  2)  Igehatározólag  am.  alku  nélkül,  alkut- 
lanul.  Alkutlan  beleegyezni,  rááüani,  elfogadni, 

ALKUTLANUL,  1.  ALKUTLAN  2) 

ALKUVÁS,  (al-k-u-v-ás)  fii.  tt  alkuvást,  tb. 
— ók.  Bizonyos  áru  vagy  peres,  ellenséges  ügy  fö- 
lötti egyezkedés,  mint  tettleg  folyamatban  levő  cse- 
lekvés ;  máskép :  alkvás, 

ALKVÁNY,  (al-k-vány)  fn.  tt.  alkvány-t,  tb. 
— ok.  Alku  által  megállapított,  s  írásba  foglalt  szer- 
ződés. Nehézkes  kimondása  miatt  ajánlhatóbb  :  cdku- 
levél.  Mennyiben  pedig  az  alku  tárgyát  akaijuk  ál- 
tala kifejezni,  szintén  helyesebb  az :  alkutárgy, 

—  ALL,  párhuzamos  magashangon  eü,  kettőz- 
tetett igeképző,  pl.  sok'M,  keves-eü.  Elemzésére  néz- 
ve 1.  — L,  mint  képző. 

ÁLLAP,  (al-lap)  ösz.  fn.  A  testnek  alsó  oldali 
lapja,  feneke,  alaptere. 

ALLEMEZ,  (al-lemez)  ösz.  fn.  Lemez,  mely  bi- 
zonyos testnek,  műnek  állapját  takarja,   borítja.   Az 
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építészetben,  azobrászatban  jelent  oly  lapos  reszt, 
melyre  más  domború  építési  részek  és  ékítmények 
rakatnak. 

ALLÉ  VÉL,  (al-levél)  ösz.  fn.  1)  Két  vagy  több 
levél  azaz  lap  közöl  az  alant  fekvő.  2)  Akármiféle 
levél  vagy  lap,  melyet  valami  alá  tesznek,  pl.  a  fü- 
vészkönyvben,  pillegyüjteményben. 

ÁLLÓ,  (ar  l-ó)  fa.  tt.  alló-t.  Mátyusfóldi  kiej- 
téssel am.  olló ,  mint  nyirkáló ,  metsző  eszköz.  L. 
OLLÓ. 

ALLOVASZ,  (al-lovász)  ösz.  fn.  Urasági  lovak- 
kal bánó,  másod  rendű  lovász. 

ALLOVÁSZMESTER,  (al-lovász-mester)  ösz. 
fn.  A  lovászmesteri  hivatalban  alárendelt  vagy  má- 
sod személy ;  az  elsÖ  neve  vagy  czime :  főlovász- 
mester, 

ALLÖVET,  (al-lövet)  ösz.  fn.  Clysterium  kife- 
jezésére újból  alkotott,  de  életre  nem  kapott  szó. 
Helyette  inkább  csőre  használtatik.  L.  CSŐRE. 

ALLY,  helyesebben  1.  ALY,  vagy  ALJ. 

ALM,  elvont  törzse  az  alma  (gyümölcsnem)  szó- 
nak. Áttételnél  fogva  egy  a  malj  mái,  mell  szóval,  s 
jelentése  am.  tömött,  teljes  valami.  (V.  ö.  EL).  Ezt 
mutatja  a  szanszkrit  mai  vagy  mail  (öszvenyom),  to- 
vábbá alán  (tele,  sok) ;  igy  a  hellén  fÁr^Xov  szónak 
nem  csak  1)  alma,  lat.  malumj  hanem  2)  gömbölyű, 
teljes  emlő  jelentése  is  van.  Ily  bettiáttdtel  van  ezek- 
ben is:  apr-ó  =  por-ű,  ahrincs  =  bor-incsj  onsz-ol 
=:  nosz'oly  idv  :=  div, 

ALMA,  (alm-a)  fn.  tt.  almát,  tb.  almák.  1)  Köz 
ismeretü,  s  igen  sok  fajú  gyümölcsnem,  melynek  öt- 
rétü  magtartója  hússal  van  köröskörül  bevonva.  Vad, 
szelíd,  oltott  alma.  Nyári,  őszi,  téli  alma.  Piros,  kor- 
mos, ctigány  álma.  Bor  álma,  birsalma.  Apró,  fontos, 
aranyalma.  Édes,  borizü,  savanyít  alma.  Addig  úsz- 
kál az  alma,  mig  el  nem  merül.  Km.  Alma  nem  messze 
esik  fájától.  Km.  Három  alma,  meg  egy  fél,  kérettelek, 
nem  jöttél,  Népd.  Az  ifjúság  arany  alma,  nehéz  meg- 
Srítni.  Km.  Későn  érő  alma  szokott  sokáig  tartani.  Km. 
Beleharapott  a  savanyú  almába,  azaz  kelletlen  nehéz 
munkába  kapott,  megízlelte  a  roszat.  A  tiltott  almára 
sokkal  többen  vágynak,  (nitimur  in  vetitum).  Km.  Pi- 
ros alma  is  gyakorta  férges.  A  szép  alma  is  gyakran 
savan^.  Km.  Szelíd  almának  van  becsülete.  Km.  Az 
almának  is  szépét  kötik  föl,  a  czégéres  gazembereket 
akasztják  föl.  Km.  Á  tiltott  alma  jobb  izU  a  többinél. 
Km.  Otet  is  megcsalta  a  kígyó  almája.  Km.  2)  Átv. 
ért.  almához  hasonló  némely  termények.  Földi  alma 
^  burgonya,  disznóalma.  3)  A  féi*íi  nyakcsomója: 
Ádám  almája.  4)  A  magyar  királyi  ékszerek  egyike, 
melyet  koronázáskor  a  horvátországi  bán  szokott  vin- 
ni. 5)  Több  helységnév  törzse. 

Palóczos  ejtéssel :.  aoma,  auma,  óma.  Egyezik 
vele  a  csuvasz  :  ólma,  magyar  táj  ejtess  el  is  :  ólma,  a 
lat.  ma/ttfn,  a  hellén:  fJiTjXov,  a  török-tatár:  elma,  al- 
ma,  finn :  omena.  V.  Ö.  ALM. 

ALMABOR,  (alma-bor)  ösz.  fh.  Sajtólt  alma  le- 
véből készített  borféle  ital.  Néhol :  almaviz. 
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ALMACSUTKA,  (alma-csutka)  osz.  fh.  Az  al- 
ma közepe,  tulajdonképi  magtartója. 

ALMÁD,  (alma-ad)  helynév,  tt.  Almád-ot.  Helyr. 
— ra,  — 071,  — ról.  Erdélyi  falu. 

ALMÁDI,   (alma-ad-i)  helyn.   tt  Almádi-t,  tb 
— ak.  helyr.   — ra,    — n,    — róL  Puszta  neve  Vesz- 
prém vármegyében. 

ALMAECZET,  (alma-eczet)  ösz.  fh.  Almaléből 
készített  eczet,  néhott :  almavíz. 

ALMAFA,  (alma-fa)  ösz.  fh.  Ismeretes  gyümölcs- 
fa, melynek  öt  rekeszes  tokú  magtartója  a  rajta  ter 
mett  almafele  gyümölcs.  V.  ö.  ALMA. 

ALMAFOLTOS,  (alma-foltos)  ösz.  mn.  Mondják 
lovakról,  melyeken  almaformáju  kerek  foltok,  pettyek 
látszanak.  Szokottabban :  almás,  pl.  szürke,  pej. 

ALMAFÖZET,  (alma-fözet)  ösz.  fo.  Főtt  almá- 
ból készített  étek,  vagy  lé. 

ALMAFURÓ,  (alma-furó)  ösz.  fn.  Gyümölcsfé- 
reg neme,  mely  különösen  az  alma  virágait  pusztítja, 
s  magát  az  almába  beeszi. 

ALMAGÉRÉZD,  (alma-gérézd)  ösz.  fn.  Hosszá- 
ban hasábokra  metszett  almagyümölcsnek  egy-egy 
darabja,  szelete. 

ALMAGY,  (alma-agy)  helyn.  tt.  Almágy-ot, 
hely.  — ra,  — on,  — ról.  Falvak  GÖmör  és  Somogy 
vármegyékben. 

ALMAHASÁB,  (alma-hasáb)  ösz.  fn.  Almage- 
rezd, vagy  almaszelet. 

ALMAHÉJ,  (alma-héj)  ösz.  fh.  Bőmemü,  szivos, 
s  a  gyomor  által  meg  nem  emészthető  háiiyaburok, 
mely  az  alma  busát  betakarja.  Piros,  zöldes,  fehér,  si- 
ma, göröncsös  almahéj.  Hántott  almahéjat  pirítani. 

ALMAILOXCZA,  (alma-iloncza)  ösz.  fn.  Ilon- 
czanemü  féreg,  mely  az  almalevelekbe  szeret  teke- 
rödzni,  V.  ö.  ILONCZA. 

ALMAÍZ,  (alma-íz)  1.  ALMAPÉP. 

ALMAKÁSA,  (alma-kása)  ösz.  fn.  Almából  ké- 
szített pépféle  étek,  vagy  nyalánkság. 

AL>L\KEREK,  (alma-kerek)  ösz.  mn.  Minek  al- 
maformáju, gömbölyű  alakja  van.  Máskép :  cUmake- 
rekségll. 

ALMAKERÉK,  (alma-kerék)  ösz.  helyn.  Helyr. 

—  re,  — €71,  — röl.  Falu  neve  Erdélyben. 

ALMALE,  (alma -lé)  ösz.  fh.  Almagyümölcsből 
sutolt  lé ;  almavíz,  almabor,  almaeczet. 

ALMALEVELÉSZ,  (alma-levelész)  ösz.  fh.  Al- 
mafa leveleit  pusztító  féreguem.  V.  ö.  LEVELESZ. 

ALMALEVÉLMOLY,  (alma-levél-moly)  ösz.  fn. 
Moly  faj,  mely  az  almafa  leveleit  sanyarja,   pusztítja. 

ALMÁLLIK,  (alm-a-all-ik);  k.  m.  almáll-ott,  htn. 

—  ni  vagy  — ani.  Mondják  csikóról,  lóról,  midőn  sző- 
rén almaforma  foltok  képződnek ;  ALMÁSODIK. 

ALMAMAG,  (alma-mag)  ösz.  fn.  Az  almagyü- 
mölcs magvai,  melyek  ötrekeszü  tokban  rejlenek. 

ALMAMELLYÉK ,  (Alma-mellyék)  ösz.  fn.  és 
helyn.  falu  Somogy  vármegyében. 

ALMAMEZÖ,  ösz.  ín.  és  helyn.  Bereg  és  Bihar 
vármegyében  Helyr.  — re,  — n,  — ről. 
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ALMAMÜST,  (alma-must)  ösz.  ín.  Sajtólt  al- 
mából mnstféle  lé,  ital. 

ALMAKÖBTE,  (alma-körte)  ösz.  &.  Körtefaj, 
mely  alakjára  nézve  almához  hasonló. 

ALMANACH,  fii.  tt  tűmanach-ot  Középkorban 
az  arabok  által  behozott,  s  minden  európai  nyelvben 
elfogadott  szó.  Általán  jelent  kalendáriom  vagy  nap- 
tárféle könyvet  Különösen  1)  Nagyobb  teijedelmű, 
holmi  hasznos  ismereteket  tartaknazó  naptár.  2)  Szép- 
művészeti, nevezetesen  költői  munkákból  álló  gyűjte- 
mény, mely  i^évi  ajándékul  nyujtatik  a  közönségnek. 
3)  Névkönyv.  Katonai  almanach, 

ALMANDIN,  fii.  tt  almandin-t,  tb.  —ok,  A 
rubinok  neme  alá  tartozó  drágaköfEg.  Adelung  sze- 
rint nevét  Cariában  fekvő  Alabanda  városától  kapta. 

ALMANEDY,  (abna-nedv)  ösz.  ín.  Almából  sü- 
tőit nedv,  must ;  almavíz,  almaié. 

ALMÁNY,  (al-mány)  fii.  tt  almány-tf  tb.  — ok. 
Általán,  amit  valami  alá  tesznek,  pl.  talap,  ászokfa. 

ALMAPÉP,  (abna-pép)  ösz.  fii.  Főzött  vagy  sü- 
tött alma  húsából  készített  kása,  nyalánkság,  pépféle 
étek. 

ALMÁBIOM,  fii.  tt.  tűmáriom-ot.  Mint  a  latin 
armantcffi-ból  kölcsönzött  szó,  eredetileg  am.  fegyver- 
tartó szekrény.  Átv.  ért.  mindenféle  szekrény,  mely- 
ben ruhát,  edényeket,  könyveket  stb.  tartani  szokás. 
Ruhcudmárioni,  Könyves  almáriom.  Konyhai  almáriain^ 
néhol  :  pohárszék,  tálas.  Diófaj  tölgyfa  almáriom. 
Festett,  tulipános  almáriom.  Almáriomba  bujtatni,  zár- 
ni valakit.  Palóczos  ejtéssel :  aumáriom,  ómáriom. 

ALMÁS,  (alm-a-as)  mn.  tt  almás-t  vagy  — cU, 
tb.  — ok.  1)  Almával  bővelkedő,  almatermŐ.  Almás 
kert.  2)  Almával  kereskedő.  Almás  kofa.  3)  Amiben 
almát  szállítanak,  tartanak.  Aknás  hajó,  szekér,  taliga. 
Almás  pinase,  kamara,  kosár.  4)  Almához  hasonló  ke- 
rek foltokkal,  pettyekkel  tarkázott  Almás  ló,  paripa. 
5)  Mint  fő-  és  tulajdonnév  több  mezőváros,  falu  és 
puszták  neve,  helyrag.  — ra,  — on,  — ról,  tt  — t, 
tb.  — ok. 

4       ALMASAY,  (alma-sav)  ösz.  fii.  Almaléből  készí- 
tett sav.  V.  ö.  SAV. 

ALMÁSDEBES,  (abnás-deres)  ösz.  mn.  és  fn. 
Oly  deres  ló ,  melynek  szőrét  almakerekségű  foltok 
tarkílják.  Négy  almásdtresen  járni.  Almásderes  pari- 
pán lovagolni. 

AlilÁSKEBT,  (ahnás-kert)  ösz.  fn.  Abnafókkal 
beültetett  kert 

ALMÁSLEPÉNY,  (abnás-lepény)  ösz.  &.  Al- 
mapéppel, almaízzel  készített  lepényféle  sütemény. 

ALMÁSBÉTES,  (aknás-rétes)  ösz.  fii.  Aimasze- 
letekkel  béllelt  rétesnemű  sütemény* 

ALMÁSBOH,  (abnás-roh)  ösz.  fii.  Aimakerek 
foltokkal  tarkázott  roh,  azaz  feketebama  szőrű  ló. 

ALMÁSSZŰBKE,  (ahoiás-szürke)  ösz.  nm.  és 
ín.  Almakerek  foltokkal  tarkázott  szürke.  Almásszürke 
paripán  ülni.  Nyergeld  meg  a»  almásszürkét. 

ALMASZAK,  (alma-szak)  ösz.  fii.  Almaíz,  al- 
mapép. 


ALMASZÁR,  Calma-szár)  ösz.  ín.  Szár,  mely- 
nélfogva az  alma  a  termőágon  függ. 

ALMASZÉG,  (akna-szég)  ösz.  fii.  Falu  Bihar 
vármegyében,  helyrag  — re,  — én,  — rííl. 

ALMASZELET,  (abna-szelet)  ösz.  fh.  A  fekne- 
télt  almából  egy-egy  hasáb,  darab,  gerezd.  Kirántott, 
czukorral  vagy  fahéjjal  fűszerezett  almaszelet. 

ALMASZELETKE ,  (alma-szeletke)  ösz.  kies. 
fn.  Kicsi,  vékony  almaszelet. 

ALMASZlN,  (alma-szín)  ösz.  fn.  Olyan  szín, 
milyen  az  almáé.  Használtatik  melléknevűi  b,  alma- 
szinÜ  helyett  Almaszin,  posztó,  kelme,  szövet. 

ALMASZINÜ,  (alma-színű)  ösz.  mn.  Alma  színé- 
hez hasonló  színű.  Almaszinü  és  kerekségü  edény,  czn- 
kortartó. 

ALMASZIPOLY,  (alma-szipoly)  ösz.  fn.  L.  SZ.- 
JÁNOS  BOGÁBA. 

ALMATOBTA,  (alma-torta)  ösz.  fn.  Torta,  vagy- 
is pépsütemény,  az  öszvezűzott,  s  különféle  fűszerek- 
kel vegyített  almahusból. 

ALMAVÍZ,  1.  ALMABOB. 

ALMÁZ,  (alm-a-az);  önh.  m.  almáz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — z,  htn.  — ni.  Almát  eszik,  almán  rágó- 
dik. A  kenyerez,  boroz,  serez  s  több  ilyek  hasonlatára 
alkotott  ige. 

ALMAZOLD ,  (alma-zöld)  ösz.  mn.  Oly  zöld 
színű,  milyek  bizonyos  fajú  almák.  Almazöld  kelme, 
posztó,  köntös,  kendő. 

ALMOZ,  (al-om-oz);  önh.  m.  almoztam,  — tál, 
— ott,  par.  — z,  hat.  — ni.  A  barmok,  nevezetesen  a 
lovak,  tehenek,  Ökrök,  sertések  alá,  vagyis  fekhelyérc 
almot,  szalmát  vet  Olyan  mint:  ágyaz. 

ALNÁDOB,  (al-nádor)  ösz.  fii.  A  kir.  táblánál 
a  nádor  helyettese,  képviselője,  a  táblabárók  után  ebő 
személy. 

ALNEM,  (al-nem)  ösz.  fii.  Általán  valamely  tá- 
gabb, szélesebb  osztályzatban  foglalt  szűkebb  osztály. 
Különösen  az  állatok,  növények  és  ásványok  orszá- 
gában a  főném  alá  tartozó  testek  alárendelt  osztályai, 
pl.  az  áUatok  egyik  főnemét  teszik  az  emlősök,  s 
ezek  alnemei :  a  szarvasmarhák,  ebek,  egerek  stb.  A 
növények  egyik  főnemét  teszik  a  fák ,  melyek  alne- 
mei :  íŰzfák,  almafák,  szilvafák  stb.  Továbbá  am.  al- 
nép,  köznépből  származott  emberi  vagy  társadalmi 
osztály. 

ALNÉMET,  (al-német)  ösz.  ín.  és  mn.  Alnémet- 
országi (hollandi)  lakos.  Továbbá  az  alnémeteknél  di- 
vatos, létező.  Alnémet  nyelv,  szokás,  viselet. 

ALNEMI,  (al-nemi)  Ösz.  mn.  Alnémet  illető,  ah- 
hoz tartozó ;  alnépi. 

ALNÉP,  (al-nép)  ösz.  fn.  Köznép,  a  nép  alsóbb 
osztálya,  mennyiben  részint  társadalmilag,  részint  er- 
kölcseire nézve  a  főnéppel,  a  nemes  míveltebb  obz- 
tálylyal  ellentétben  áll.  Megvető  órt  a  nép  csocse- 
lékje,    söpreje. 

ALNÉPI,  (al-népi)  ösz.  mn.  A  néptömeg  alsóbb 
származású,  nem  nemes,  nem  polgári  osztályából  való. 
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azt  illető,  ahhoz  hasonló.  Alnépi  eredet y  szokás,  viselet. 
Alnépi  nyerseség,  durvaság, 

ALÓL  (al-á-el  v.  al-el)  ncvh.  és  ih.  Személjrag. 
alól-am,  — ad,  — a,  tb.  álól-unk,  — átok,  — oA;.  Megfe- 
lel e  kérdésre  :  honnan  f  Mint  névh.  alanyeset  után  áll, 
pl.  ház  alól  kiásott  fold.  Értelme  :  onnan,  azon  helyről, 
tájról,  mely  bizonyos  testnek  alját,  alapját,  fenekét 
teszi  vagy  illetőleg  mögötte  áll.  Föld  alól  kibúvó  fér- 
gtk,  egerek.  Víz  alól  kövecset,  homokot  ásni.  Tehén 
alól  elhúzni  a  szopós  borját.  Elrántották  alólam  a  szé- 
ket. Elrántják  alóla  a  gyékényt.  Atv.  ért.  Kinőtt  már 
a  vessző  alól.  Kivonta  magát  a  fegyelem  alól.  Fölmen- 
tették a  szolgálat  alól.  Ennélfogva  roszul  van :  alólirt 
e  helyett :  alulirt.  Mint  igehatárzó  az  illető  ige  előtt, 
vagy  ha  a  mondat  természete  úgy  kivánja ,  utána  is 
áll.  A  szarvasmarhát  alól  hajtják  fölfelé.  Alól  mozdí- 
tani valamit.  Máskép :  alidról.  V.  ö.  ALUL. 

ALÓLRÓL,  helyesebben  1.  ALULRÓL. 

ALOM,  (al-om)  fn.  tt.  almot,  tb.  almok.  A  ndg}'- 
lábu  házi  állatok  alá  ágyul  vetett  szalma,  gazféle 
alyazat  Különösen  íqj  nevezik  a  sertések  ágyazatát. 
Még  a  disznóalmot  is  eladná  =  igen  fösvény.  Km. 
Almot  vetni.  Kihányni  a  disznók  almát.  Népies  giiny- 
uyelven  jelent  vetetlen ,  összevisszahányt  piszkos 
ágyat.  Alomban  fekszik,  nem  ágyban. 

Gyöke  akár  azon  al,  melyből  alá,  alatt,  alul 
származik,  akár  az,  mely  az  alszik,  alvás  tőeleme,  a 
tárgy  mivoltára  nézve  egyremegy,  t.  i.  az  elébbi  elem- 
zésnél fogva  =  alyazat,  barom  alyja,  a  második  sze- 
rint =  alvásul  vetett  kgy. 

—  ALOM,  (al-om)  ösz.  főnévképző,  melynek 
hangrendileg  párhuzamos  magashangu  társa :  ELÉM, 
mint  kétágú  minden  más  módosítást  kizárván,  pl.  a 
mélyhanguaknál :  hat-alom,  bánt-alom,  borz-alom,  un- 
alom, vig-alom ,  a  magashanguaknál ;  kegy-elem,  fél- 
elt'm,  gyötr-elem,  tilr-elém,  figy-elem.  Csupán  tájejtés- 
sel,  de  nem  mívelt  társalgási  s  irodalmi  nyelven  van 
tlöm  is.  £  képzőnek  első  alkatrésze  azon  al  el,  mely 
nagyszáma  áth.  és  önh.  igéket  képez ,  részint  önálló- 
kat, részint  olyakat,  melyek  csak  származékaikban 
divatoznak,  milyek  igen  kevés  kivétellel,  pl.  ural, 
figyel,  kegyel ,  az  om,  em  képzővel  párosulok,  különö- 
sen 1)  a  gyökigékből  képzettek,  mint  :  hat-al-om, 
an-al-om,  nyug-al-om,  sir-al-om,  biz-al-om,  szán-al-om, 
fél-el-éva,  kér-el-ém ,  tUr-el-ém ,  véd-el-ém,  sér-el-dm, 
2 )  a  törzsigékből  származók  :  bánt-al-om,  forg-al-om^ 
mozg-al-om,  buzg-cU-om,  irg-al-om,  izg-al-om,  érz-el- 
i'in,  ért-el-ém,  sejt-el-ém,  gyötr-el-ém,  fört-el-ém,  kUzd- 
el-ém,  3)  a  nevekből  eredők :  boi*z-al-om,  vig-al-om, 
(j(rj-el-ém,  kéty-el-ém,  szer-el-ém,  4)  az  oe?  ed-íélc  ön- 
ható  igékből  származók  :  forrad- al-om,  fárad-al-om, 
horzad-al-om,  vigad-al-om ,  fogad-al-om,  riad-al-om, 
Mzunyad-al-om,  enged-el-ém,  gerjed-el-ém,  terjed-el-ém, 
csUgged-el-ém,  5)  oly  igékből  és  nevekből  eredők, 
melyek  od,  ed,  öd,  középképzőt  vesznek  föl,  ú.  m. 
lak-oá-tA-om,  »V-od-al-om,  &ú-od-al-om,  áll-oá-al-om, 
agg-oá-9l'Om  y   Wr-od-al-om,  /(i/-(o)d-al-om,   wr-od-al- 


om,  6ony-od-al-om,  veíz-éd-el-ém,  |>6'A;-od-el-ém,  tür- 
öd-el-ém,  stb. 

E  példákból  látható,  hogy  némely  gyökökből 
kétféle  alakúak  származnak,  milyenek :  ur-alam,  W' 
od-al-om;  nyug-álom,  nyug-od-alom ;  tUr-elem,  tür-öd- 
elem  ;  de  vannak  olyak,  melyek  csak  betoldott  alak- 
ban divatoznak,  mint :  lak-od-cdom,  bony-od^alom,  áll- 
od-alom,   vesz-éd-elém,  pök-öd-elém. 

Ezen  al  el  képző  jobbára  folytonosságra  vonat- 
kozik, pl.  kegyel  =:  folytonos  kegyben  tart,  hatol  =: 
folytonosan  hat,  unal  =:  folyvást  un,  stb. 

Második  alkatrésze  egyezik  azon  om,  ém,  öm 
háromágú  képzővel,  mely  szintén  nagyobb  részt  hang- 
ugrató főneveket  egytagú  szókból,  illetőleg  elvont 
gyökökből  képez,  ú.  m.  al-om,  ál-om,  htU-om,  maj-om, 
iz-om,  kor-om,  ól-om,  ver-ém,  ter-ém,  szir-om,  kör-öm, 
Ur-öm,  stb.  Ezen  képző  hangugrató  tulajdonságából 
okszerüleg  gyanítható,  hogy  hangzója  csak  könnyebb 
kiejtés  végett  szolgáló  segédhang,  s  lényegét  az  m 
mássalhangzó  képezi,  miért  a  régiek  az  alanyesetben 
is  hangzó  nélkül  irták  :  hátaim,  ngugalm,  szereim, 
kegyeim,  stb.  Mi  ezen  m  származását  illeti,  vélemé- 
nyünk szerint  rokon  eredetű  a  b,  f,  p,  v  szervtársai- 
val, melyek  szintén  mint  képzők  hangzó  nélkül  járul- 
nak az  illető  gyökökhöz,  pl.  donib,  gomb,  csomb,  romb, 
gömb,  dölf,  csúf,  szörp,  terp,  szarv,  fenyv,  terv,  elv, 
nyelv,  ölv,  stb.  Ezen  neműek  közöl  többről  világos, 
hogy  nem  egyebek,  mint  az  eredeti  ó  8,ú  ü  változatai, 
pl.  nyelő,  nyelv;  elő,  elv;  ölő,  ölv;  oló,  olu,  olv;  fenyő, 
fenyü,  fenyv;  innen  hasonlék  nyomán  domó,  domb; 
gomó,  gomb;  csomó,  csomb;  gömő,  gömb;  térő,  terv,  terp; 
szörö  (szűrő),  szörp;  törő,  törp(e),  stb.  Hasonlóan  ele- 
mezhetők :  aló,  alv,  alm,  alom;  járó,  járv,járm,  járom  ; 
térő,  terű,  terv,  term,  terem;  elő,  elv,  elm,  elem;  otó, 
olv,  olm,  ólom,  ólom ;  a  többtaguaknál :  hatoló,  ha- 
talv,  hátaim,  hatalom;  siraló,  siralv,  siralm,  siralom; 
figyelő  figyelv,  figyelm,  figyelem  ;  uraló,  urcUv,  uraim, 
uralom ;  kegyelő,  kegyelv,  kegyeim,  kegyelém,  stb.  Az 
eredeti  ó  ö,  ú  ü  képzőjüek,  mint  milyenségre  vonatko- 
zók, tulaj  donkép  melléknevek ,  a  többiek  pedig,  mint 
miséget  jelentők,  főnevek. 

Megjegyzésre  érdemes,  hogy  az  cUom  elem  kép- 
zőjü  szók  egyik  fő  része  kedélyi,  érzéki  vonzalmat, 
cselekedetet,  illetőleg  indulatot  fejez  ki,  milyenek : 
buzgalom,  fájdalom,  figyelem,  kegyelem,  unalom,  nyu- 
galom, szánalom,  siralom,  sérelem,  félelem,  türelem, 
érzelem,  irgalom,  vigalom,  gyötrelem,  gerjelem,  kéjelem, 
szerelem,  borzalom,  stb. 

ALOMSZALMA,  (alom-szalma)  ösz.  fo.  A  bar- 
mok alá  alomul  ágyazott  szalma.  Gebéje  oly  éhes, 
hogy  az  alomszalmát  is  megenne. 

ALOR,  (al-or)  fn.  tt.  alor-t,  tb.  — ok.  Néme- 
lyek szerint  annyit  tenne,  mint  kereskedői  segédsze- 
mély, biztos  (Subject).  E  szót  nem  igánlhatjuk,  mert 
szorosan  az  etymologia  szerint  ezt  is  tehetné :  altol- 
vaj  (vicefur). 

ALOSZTÁLY,  (al-osztály)  ösz.  fo.  Valamely 
terjedelmesebb  osztály  ^gy^gy  része,  tagja. 
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ALÖLTÖNY,  (al-öltöny),  1.  ÁLRUHA. 

ALPAB,  falvak  Abaúj,  Pest  és  Bihar  megyében  ; 
helyragokkal  — ah,  — ra,  — róL  Van  ily  nevű  puszta 
it.  A  névtelen  jegyzőnél :  Olpár. 

ALPÁRKANY,  (al-párkány)  ösz.  fn.  Valamely 
épület,  fal,  oszlop  alsó  szegélyzete,  pájiázata. 

ALPERES,  (al-pérés)  ösz.  ín.  Törvénykezési 
nyelven  a  biró  előtt  perlekedők  közöl  az,  ki  vád  vagy 
panasz  alatt  áll ;  ki  ellen  a  másik  félnek  (fölperes- 
nek) keresete  van. 

ALPERESI,  (al-pérési)  ösz.  mn.  Alperest  illető, 
ana  vonatkozó,  attól  származott,  stb.  Alperesi  Ügyvéd, 
irowuinyok,  kifogások,  bizonyítványok, 

ALPOHÁRNOK,  (al-pohámok)  ösz.  in.  Rangra 
nézve  a  főpohárnok  után  álló  udvari  tiszt.  V.  ö. 
POHÁRNOK. 

ALPÖRÖS,  ösz.  fh.  L.  ALPERES. 

ALPÖRÖSI,  1.  ALPÉRÉSL 

ALREND,  (al-rend)  ösz.  ín,  A  népek  polgári 
osztályozása  szerint  az  alsóbb  fokon  álló  polgárok, 
illetőleg  lakosok  sokasága.  Nálunk,  midőn  a  népet 
örvényi  értelemben  véve  csak  a  kiváltságosak  tevék, 
taa  alrendhez  számíthatók :  az  alsó  papság,  a  közne- 
messég, a  királyi  városok  és  szabad  kerületek  lakosai. 
Exek  fölött  állanak  a  főrendek. 

ALRENDU,  (al-rendü)  ösz.  mn.  Köz  értelemben, 
alsóbb  rendből,  köznépből  való,  nem  nemes,  nem  ki- 
váltságos. Magyar  régebb  polgári  értelemben  a  kivált- 
ságos nép  alsóbb  osztályához,  vagyis  a  tekintetes  Ka- 
rokhoz és  Rendekhez  tartozó.  Az  alrendnek  a  f&ren- 
dUetíeel  a  megyegyüléseken  együtt ,  ast  országgyűlésen 
ktílönkUlön  tanácskoztak. 

ALRESZ,  (al-rész)  ösz.  fh.  Valamely  egésznek 
azon  része,  mely  a  többinél  alantabb  áll,  fekszik.  Ajtó, 
kályha,  ahlak  alrésze.  Hajó,  szekér  alrésze.  Az  Ölbe  ra- 
kott fa  alrésze. 

ALREVESZ,  (al-révész)  ösz.  fh.  A  főrévész  pa- 
rancsa alatt  álló,  annak  alárendelt  segédrévész. 

ÁLRUHA,  (al-ruha)  ösz.  ín.  Ruha,  melyre  még 
m6«t  is  öltünk,  mint,  kabát  alatt  a  meUény,  mente 
alatt  a  dolmány,  téli  öltöny  alatt  a  könnyű  kabát.  A 
testet  közvetlenül  takaró  fehérruha :  alsóruha. 

ALRUHÁZAT,  (al-ruházat)  ösz.  fh.  Általán  az 
almhák  öszvesen  véve.  A  katonaságnál,  az  apróbb 
ruhadarabok,  pl.  sipka,  nyakravaló,  meUény. 

ÁLSÁG,  (al-ság)  fh.  tt.  aUág-oL  A  maga  nemé- 
ben alacson  áUapot;  alacsonság  tulajd.  és  átv.  ért.  véve. 

ALSIk,  ösz.  fh.  Alant  fekvő  sík,  alföldi  sfk. 

Távol  egy  alsíkon,  hol  csinos  zöld  sudarával 
Két  remegő  levelű  nyár  közt  szép  szilfa  virított. 

Vörösmarty. 

ALSÓ,  (al-BÓ)  mn.  tt  alsó't,  tb.  — k,  1)  Az  egy- 
másaal  fug^gőleges  irányú  viszonyban  levők  között ,  a 
mélyebben,  alantabb  fekvő,  amin  a  többi  mintegy  ala- 
pon nyugszik ;  fokozva :  legalsó.  Alsó  kösor  a  falban* 
Alsó  fok  a  lajtorján.  2)  A  távolsági  fekmentes  vi- 
szonban  levők  között  az,  mely  a  fölvett  magaosági 


ponthoz  képest  mélyebben  vagy  legmélyebben  van. 
Alsó  Magyarország,  mely  az  éjszaki  sarktól  távolabb 
esik,  mint  a  felső.  3)  Átv.  ért.  a  maga  nemében  ki- 
sebb, alárendelt,  melytől  más  hasonlók  kezdőtöket 
veszik.  Ahó  tanoda.  Alsó  hivatal,  állomás.  4)  Mint 
főnév  a  kártyajátékban  képes  levelek  között  azon 
lap,  melyen  a  szem  alál  van,  s  melynél  közvetlenül 
előkelőbb  a  fdsö  vagy  jUkó.  Vörös-,  tök-,  makk-,  zöld- 
alsó. Alsóval  iUni,  nyerni.  Alsót  húzni.  Alsóra  játszani. 

ALSÓBAJOM,  (Alsó-Bajom)  ösz.  helyn.  Hely- 
ragokkal :  — ba,  — ban,  — ból. 

ALSÓFALGA,  (alsó-falga)  ösz.  fn.  A  várerődi- 
tésben  alacsonabb  erőd-fal,  melyen  belül  a  magasabb 
falga  áll. 

ALSÓFALU,  helység  Gömör  megyében. 

ALSÓGYÓGY,  (Alsó-Gyógy)  ösz.  helyn.  Erdélyi 
falu.  Máskép :  Algyógy.  Helyr.  — ra,  — on.  — ról. 

ALSÓHÁZ,  (alsó-ház)  ösz.  fh.  1)  Általán,  az 
utczasorban  legalantabb  fekvő  ház.  2)  Az  angolok- 
nál a  képviselők  táblája  az  országgyűlésen ;  alsópar- 
liament.  Nálunk  szintén  igy  hívták  a  követek  tábláját. 

ALSÓING,  (alsó-ing)  ösz.  fh.  A  székelyeknél 
am.  pendely,  vagy  ingaly. 

ALSÓK,  falu  Hont  vármegyében. 

ALSÓK,  falu  Somogy  vármegyében. 

ALSÓTÁBLA,  (alsó-tábla)  ösz.  fh.  Magyaror- 
szágban a  régibb  országgyűlési  testület  azon  külön 
tanácskozó  része,  mely  a  káptalanok,  vármegyék,  sza* 
had  kerületek,  kir.  városok,  és  távollevő  főrendüek 
küldötteiből  állott  Elnöke  volt  a  kir.  személynök.  Ma  : 
képviselőház. 

ALSÓTÁBLAI,  (alsó-táblai)  ösz.  mn.  Az  ország- 
gyűlési alsótáblát  iUető,  ahhoz  tartozó,  attól  szárma- 
zó stb.  Alsótáblai  tagok,  indítványok,  határozatok.  Al- 
sótáblai ülések,  üzenetek.  Alsótáblai  jegytök,  gyors- 
irok,  stb. 

ALSÓVINCZ,  (Alsó-Vincz)  ösz.  helynév,  más- 
kép :  Alvincz.  Helyragokkal :  — re,  — én,  — röL 

ALSÓVISZT,  (Alsó-Viszt)  ösz.  helyn.  rag.  —re, 
— én,  — röl. 

ALSZAKÁCS,  (al-szakács)  ösz.  fh.  Másod  ren- 
dű, második  szakács. 

ALSZALAG,  (al-szalag)  ösz.  fn.  Szalag,  mely 
fölött  még  egy  másik  van. 

ALSZÁR,  (al-szárj  ösz.  >.  A  térdtől  lábfejig 
nyúló  testrész,  szárcsont. 

ALSZÁRFICZAMODÁS ,  (al  -  szár  -  ficzamodáa) 
ösz.  fn.  Az  alszár  kificzamlása  a  térdh^jlásban. 

ALSZÁRPÓLYA,  (al-szár-pólya)  ösz.  fn.  Sebé- 
szek kötőeszköze,  melyet  különösen  a  lábszártörések 
vagy  ficzamlásoknál  használnak. 

ALSZÁRTÖRÉS,  (al-szár-törés)  ösz.  ín.  Áz  al- 
Bzárcsont  forgójának  megszakadása. 

ALSZÁZADOS,  (al-százados)  ösz.  fia.  Másod 
rendű  százados.  Lovas,  gyalog  alszázados,  V.  ö.  SZÁ- 
ZADOS. 

ALSZÉKONY,  (al-sz-ék-ony)  mn.  1.  ALUBZÉ- 
KONY. 
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ALSZEL,  (al-8zél)  Ösz.  fn.  Déli  szél,  melyet  a 
vidékek  különféleségéhez  képest  egyes  tájakról  is  ne- 
veznek, pL  a  győriek,  komáromiakra  nézve :  pápai 
szélj  ismét  ezekre  nézve :  balatoni  szél,  v.  Balaton 
szele.  Köznépies  elménczkedösben  annyit  is  tesz,  mint, 
posz,  fing.  Büdösen  fúj  az  aUzél. 

ALSZEL,  (al-szél)  ösz.  fn.  E  szónak  második 
alkatrésze  $zél  (margó)  kiejtésre  nézve  különbözik  a 
másik  9zél  (ventus)  szóétól,  t.  i.  ebben  a  tótos  vidé- 
keken is  az  é  hibátlanul  ejtetik,  amabban  pedig  né- 
mely vidékiek  élesen  ejtik :  szil.  Jelenti  valamely 
testnek,  térnek  alsó  szegélyét,  körét,  karimáját,  vég- 
batárát. 

ALSZÉMÉLYZET,  (al-szémélyzet)  ösz.  fn.  Va- 
lamely testület,  hatóság,  hivatal  alsóbb  rendű  tisztei 
öszvesen  véve,  pl.  imokok,  gyakornokok,  napdíjasok, 
bemondók  stb. 

ALSZIK  vagy  ALUSZIK,  (alszik,  v.  al-usz-ik) 
k.  Első  múlt :  alvám  v.  aluvám,  alvál  v.  ahtvál,  al- 
vék  V.  aluvék,  stb.  másod,  múlt :  aludtam,  v.  aluttam, 
aludtál,  V.  aluttál,  aludt,  v.  alutt,  stb.  par.  alugyál  v, 
ídugyjál ;  fogl.  alugyam,  htn.  aludni,  v.  alunni;  állapj. 
cdva  V.  aluva,  alván,  v.  aluván  ;  altomban  v.  aludtam- 
ban  V.  aluttomban,  altodban,  altában  stb.  Értelme :  Az 
állati  nyugalom,  vagy  tétlenség  azon  állapotában  van, 
midőn  az  érzékek  legalább  külsőleg  mintegy  működé- 
si szünetet  tartanak,  s  a  lélek  csak  homályos,  zavart 
öntudattal  bír.  Ellentéte  :  ébren  van,  émett.  Különfé- 
le fokai :  szuny,  szunyád,  szúnyadoz,  szendereg,  külső 
jeleire  nézve :  bólint,  bólogat ,  bóbiskol ,  horkol  stb. 
Mélyen,  csendesen,  nyugtalamd,  alunni.  Ejhosszant  alun- 
ni. Félszemre  aluszik,  mint  a  nyúl.  Km.  A  szegény  em- 
ber étel  helyett  is  aluszik.  Km.  Aluszik,  mint  a  güzü, 
mint  a  juhászbunda.  Km.  Vétetik  áthatólag  is  tárgy- 
esetes  viszonynévvel.  Végig  aluszsza  a  napot.  Elalusz- 
sta  az  iskolát,  templomot,  =:  alva  maradván  elmu- 
lasztja. Lealuszsza  nappal,  amit  éjjel  elmulasztott.  Ki- 
aluszsza  magát,  Atalunnék  három  éjszakát,  ha  ennie 
nem  kellene.  2)  Atv.  ért.  mondjuk  az  égni  szűnő  tűzről, 
vagy  az  élet  elmúlásáról.  Elalszik  a  tüz,  az  égö  gyertya, 
lámpOy  fáklya.  Örökre  elaludt. 

....  álom 

Oldöti  szíveiket,  s  velők  alszik  az  ősi  dicsőség. 

Vörösmarty. 

....  óh  ne  riaszd  fel 

Alvó  bánátimat.  Vörösmarty. 

Csak  alunni  jár  a  lélek  belé.  Km.  3)  Mondjuk  az  ide- 
iglen  lecsillapodott  indulatokról  is.  4)  Szintén  átv. 
ért.  alusznak,  megalusznak  némely  híg,  folyó  testek, 
midőn  megsűrűsödvén  merevekké  s  mintegy  holtakká 
lesznek.  Alutt  tej,  alutt  vér. 

'Ezen  ige  hajdan  egyszerűen  al-ik  v.  ol-ik  volt, 
honnan  az  alut,  altat,  és  olt  származékok.  Legkö- 
zelebb rokona  azon  ál,  melyből  álom  származott,  elő- 
lehhel  hál.  Alunni ,  törökül  :  uju-m<xk ,  a  finnben 
uneUm  am«  altatok.  Valószínű,  hogy  a  magyarban 
hirl  as  eredeti  alak,  s  kifejezi  az  alvónak  gyönge  fíi- 


valásu  lehet,  melyet  még  erősebben  utánoznak  az  al- 
vó orrának  szuszogását  kifejező  szuny,  szendereg,  me- 
lyekhez mint  hangutánzókhoz  hasonlók  a  hellén  elő- 
lehes  vnvog,  a  lat  somnus,  sopor,  a  német  schlafen,  a 
szláv  szpi  (alszik)  stb. 

ALTÁBORNAGY,  (al-tábomagy)  ösz.  fn.  Tá- 
bornagyi helyettes.  (Feldmarschall-lieutenant.) 

ALTÁBORNOK,  (al-táboruok)  ösz.  fo.  1)  Azon 
helyettes  főtiszt,  ki  háború  alatt  a  táborozó  katona- 
ság elhelyezése  s  rendezése  felől  gondoskodik  (Vice- 
Gcneralquartiermester).  2)  Alvezér,  alhadvezér.  (Ge- 
neral-lieutenant). 

ÁLTAL,  (al-tál)  ösz.  fn.  Tál,  melyet  az  ágyban 
fekvő  beteg  alá  tesznek,  székelés  végett. 

ALTANÍTÓ,  (al-tanító)  ösz.  fn.  Bizonyos  tan- 
széken a  rendes  első  tanító  mellett  működő  segéd ; 
másod,  illetőleg  helyettes  tanító.  Áttanító  az  elemi  ta- 
nodában. 

ALTARÉJ,  (al-taréj)  ösz.  fn.  A  kakas  állán  le- 
vő taréjnemü  húsfüggelék ;  kakasszakái. 

ALTÁRS,  (al-társ)  ösz.  fn.  A  kiállított  katona- 
ság sorozatában  minden  egyes  legénynek  altársa  az, 
ki  közvetlenül  balján  áll ,  a  jobbja  felül  álló  pedig 
feltárs. 

ALTAT,  (al-tat);  áth.  m.  altat-tam,  — tál,  — ott. 
par.  altass,  htn.  — ni.  Valakit  bizonyos  eszközzel, 
móddal  alunni  késztet,  álomba  ejt,  szenderít  A  kis- 
dedet énekléssel,  ringatással  altatni,  elaltatni.  Simo- 
gatással ,  tálpvákargatással,  álomporral ,  álomitallal 
altatni  \alakit.  Atv.  ért.  a  lelki,  érzéki,  szellemi  mű- 
ködő erőt  mintegy  alvó,  vagyis  tehetetlen,  öntudat- 
lan állapotba  helyzi.  Elaltatni  valakiben  a  becsületér- 
zést, a  léleldsmeretet,  a  dicsvágyat ,  az   ész  tehetségeit. 

ALTATÁS,  (al-tat-ás)  fn.  tt.  altatás-t,  tb.  —ok. 
Cselekvés,  mely  által,  vagy  midőn  valaki  altat.  L. 
ALTAT. 

ALTATÁSI,  (al-tat-ás-i)  mn.  tt.  altási't,ih.  —  oAr. 
Altatáshoz  tartozó,   azt  eszközlő.   Altatási  szer,  mód. 

ALTATÓ,  (al-tat-ó)  mn.  és  fn.  tt.  altató-t,  tb. 
— k.  1)  Mint  mn.  általán,  aki  vagy  ami  álmot  hoz, 
szerez,  okoz,  előmozdít.  Altató  szer,  ital,  dajka.  2) 
Azon  szer,  mód,  mely  által  az  altatás  történik.  Alta- 
tót adni  a   kis  gyermeknek.  Mákonyféle  altató. 

ALTATÓNADRAGLT.YA,  (altató-nadragulya) 
Ösz.  fh.  A  nadragulyák  neméhez  tartozó  növényfaj, 
melynek  virága  kékesfehér,  máskép :  álomJiozófU,  bo- 
londfü.  (Atropa  Mandragóra.  L.) 

ALTEHER,  (al-teher)  ösz.  fn.  A  tengeri  hajó- 
zásban azon  teher  neme,  melyet  a  hajó  fenekére  rak- 
nak, hogy  azt  a  hullámok  hányása  ellen  súlyegyenbe 
tartsa,  s  mely  rendesen  homokból  áll.  Alterhet  rakni 
=  a  hajó  fenekét  homokkal  terhelni.  Alterhet  üritni 
^  a  homokot  a  hajóból  kitakarítani. 

ALTENGERNAGY,  (al-tengér-nagy)  ösz.  fii.  A 
tengeri  hajóhad  másod  vezére.  (Vice-Admiral). 

ALTEST,  (al-test)  ösz.  fii.  Az  emberi  test  azon 
része,  mely  a  mellűregen  alul  a  has  és  medencze  üre- 
gét foglalja  magában. 
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ALTESTI ,  (al-testi)  ösz.  mn.  Altestben  levő, 
ahhoz  tartozó,  azt  érdeklő.  Áltesti  fájdalom,  sérv, 

ALTÉT)  (al-tét)  Ösz.  fn.  A  körmondatban  yagy 
beszédben  a  fötét  vagy  fömondat  alá  rendelt,  mintegy 
járulékféle  tétel. 

ALTISZT,  (al-tíszt)  Ösz.  fii.  Az  alhadnagyon 
alul  levő  kisebb  rangú  tiszt,  nevezetesen :  őrmester, 
káplár,  alkáplár.  Az  alhadnagytól  kezdve  kapitányig 
bezárólag :  feUimt,  Az  őrnagytól  ezredesig :  tíh-zstíszt. 
Szélesb  ért.  a  polgári  hivatalokban,  alárendelt,  alsóbb 
rangú  hivatalnok,  tisztviselő. 

ALTISZTI,  (al-tiszti)  ösz.  mn.  Altisztet  illető, 
altiszt,  mint  olyan  által  viselt  Altiszti  rang ,  hivatal. 
Altiszti   egyenruha. 

ALTISZTSEG,  (al-tisztség)  ösz.  fn.  1)  Altiszti 
rang,  hivatal.  Altisztségre  kineveeni  valakit.  2)  Altiszti 
hivatalt  viselő  személyek  testülete,  öszvege.  Az  altiszt- 
séget  megvendégelni. 

.  ALTÖRVÉNYHATÓSÁG,  (al-törvény-hatóság) 
ösz.  fn.  Oly  törvényhatóság,  mely  más  fÖlebbvalónak 
van  alárendelve,  melytől  az  illető  ügyek  fölebbez- 
tetnek. 

ALTÖRVÉNYSZÉK,  (al-törvény-szék)  ösz.  fn. 
Törvényszék,  mely  előtt  csak  kisebbnemÜ  ügyek  foly- 
hatnak, milyenek  némely  szabad  községek  törvény- 
székei. 2)  Minden  oly  törvényszék,  melytől  az  illető 
felek  ügyeiket  fÖlebbezhetik ;  első  bíróság. 

ALTÖRVÉNYSZÉKI,  (al-törvény-széki)  ösz.mn. 
Altörvényszékhez  tartozó,  azt  illető,  attól  származó. 
Altörvényszéki  hirák,  jegyzők,  Ítéletek. 

ALTÚSZ,  (al-tűsz)  Ösz.  fn.  Az  eredeti  első  túsz 
helyett  jótálló  személy.  V.  ö.  TÚSZ. 

ALU,  (al-u)  nm.  Régiesen  am.  alvó  az  elavult 
alik  igéből.  Hét  cUu  szentek  (Septem  fratres  dormi- 
entes). 

ALUDDOGÁL,  (al-ud-od-og-ál)  gyak.  önh.  m. 
aluddogál'ty  htn.  — ni.  Nem  mélyen,  lassan,  csende- 
sen, de  folyvást  vagy  gyakran  rárákezdve  alszik.  Az 
alvás  gyöngébb,  sselidcbb  kifejezésére  használt  ige. 
Olvasás,  varrás,  vagy  valamely  érdektelen  beszéd  alatt 
áluddogálni.  Ideggyöngeségböl,  fáradságból  aluddogál- 
ni.  Kem^enoze,  meleg  kályha  mellett- aluddogál.  Hason- 
lók :  szundikál,  szunyókál. 

Aluszdogál  helyett  divatozik,  valamint  iddogál 
zz  iszdogál,  éddégél  =  észdégél.  Molnár  Albertnél 
röviden  aluddogál,  s  eredetileg  helyesebben,  valamint 
ezek  és  ilyenek  is  :  járdogál,  álldogál,  üldögél,  men- 
degél, stb.  az  elemzés  szabályai  szerint  rövidek. 

ALUDTLÉ,  (aludt-lé)  ösz.  fn.  Szakácsok  nyel- 
vén, bizonyos  híg  főzelékek  megsűrűsödött,  kocsonya- 
féle neme  (Sulze). 

ALUDTTEJ,  (aludt-tej)  ösz.  fn.  A  tej  túrós  ré- 
szeinek kocsonyaszerü  megmcrcdése.  Szereti,  mint  tót 
az  aludttejet.  Km.  Kinek  a  kása  megégette  száját,  az 
aludttejet  is  fújja.  Km.  Más  néven  némely  tájakon : 
szerdék,  vagy  ha  mesterségcsen  oltó  által  készítik, 
tarhó. 


ALUDTTEJES,  (aludt-tejes)  ösz.  mn.  1)  Ami- 
ben aludttejet  tartanak.  Aludttejes  fazék.  Ha  Isten 
akarja,  az  aludttejes  fazék  is  elsiU.  Km.  2)  Aludttejjel 
készített  Aludttejes  kása. 

ALUDTVÉR,  (aludt-vér)  ösz.  fn.  Kocsonyaként 
öszvefutott,  megsűrűsödött  vér. 

ALUL,  (al-úl)  ih.  és  névutó.  Mint  ih.  e  kérdésre: 
hol  f  bizonyos  helyre  mutat ,  mely  fölött  valami  áll, 
vagyis  =:  azon  helyen,  mely  másokhoz  képest  mé- 
lyebben fekszik.  Alul  víz  mossa  a  házat,  fölül  tüz 
emészti.  Alul  nyers  a  fa,  föliU  száradni  kezd.  Fogd 
meg  alul.  Mint  névutó  állapító  ragu  nevek  után  áll. 
Hegyen  alul  mennydörög  és  esik,  hegyen  fölül  tiszta  az 
ég.  Átv.  ért.  becsre  nézve  csekély  mértékben.  Bírá- 
laton alul  levő  munka.  Várakozáson,  reményen  alul 
való  eredmény.  Nem  adom  száz  forinton  alul. 

ALULAT,  (al-ul-at)  fn.  tt  alulat-ot.  Valamely 
testnek  alanti  oldala.  Ellentéte  :  fólület. 

ALULCSAPÓ,  (alul-csapó)  ösz.  fn.  Oly  maUnok- 
ról  mondjuk,  melyek  kerekeit  alul  hajtja  a  víz,  mi- 
lyenek pl.  a  dunai  malmok.  Ellentéte  :  fölüUsapó, 
melynek  kerekeire  fölülről ,  azaz  zsilipről  zuhan  le  a 
víz.  Uyek  a  kis  folyókon  és  patakokon  levő  malmok. 

ALULIRÁS,  (alulirás)  ösz.  fii.  Alsó  részen,  alant 
álló  irás,  péld.  a  sírkövön,  oszlopon,  máskép :  cUirat, 
aluliról. 

ALULIRAT,  1.  ALULIRÁS. 

ALULIRT,  (alul-irt)  Ösz.  mn.  Akinek  neve  va- 
lamely iromány,  ülctőleg  okmány  alá  van  jegyezve. 
Alulirt  bizonyítom.  Alulírtak  ezen  sorainkkal  valljuk, 
hogy.  Hibásan:  alólírt. 

ALULRA,  (al-ul-ra)  ih.  Alsó  helyre,  tájra;  tőre, 
fenékre.  Az  utat  fölülről  alulra  venni.  Alulra  rakni 
valamit. 

ALULRÓL,  (al-ul-ról)  ih.  1)  Alul  fekvő  hely- 
ről, tájról,  vidékről.  Alulról  (déltájról)  fúj  a  szél,  esö 
lesz.  Alulról  kezdi  irtani  az  erdőt,  a  hegy  lábáról.  2) 
Alsó  részről,  fenéktől,  tőtől.  A  földbe  vert  karó  alul- 
ról kezd  rohadni.  3)  Aty.  ért  az  emberek,  népek,  hi- 
vatalok alsó  osztályából.  Alulról  kezdődő  bujtogatások, 
mozgalmak.  Ellentéte :  fölülről. 

ALUSZÉKONY,  (al-usz-ék-ony)  mn.  tt  aluszé- 
kony-t,  V.  — at,  tb.  — ak.  Aluvásra  hajlandó,  rendkívül 
sokat  alvó,  álomtáska,  álomszuszék.  Át\'.  ért  tettei- 
ben rest,  tunya,  lassú,  hanyag,  nem  figyelő,  nem  éb- 
ren gondoskodó.  Aluszékony  szolga,  fölügyelő,  hiva- 
talnok. 

ALUSZÉKONYAN,  (al-usz-ék-ony-an)  ih.  Alu- 
székony  módon,  álmosan  *,  illetőleg  resten,  gondatla- 
nul, nem  figyelmezve. 

ALUSZÉKONYSÁG,  (al-usz-ék-ony-ság)  fo.  tt 
aluszékonyság-ot.  Alvási  hi^'landóság ;  álmosság ;  fél- 
éberség. Átv.  ért  restség,  cselekvési  lassúság,  élénk- 
tclenség.  Az  elüljárók  aluszékonysága  az  alattvalók 
hanyagságát  előmozdítja. 

ALUSZIK,  1.  ALSZIK. 

ALUT,  (alu-t);  áth.  m.  alul-tam,  —tál,  —oU, 
par.  aluss,  htn.  — ni.  Régies,  a  most  divatozó  altat 
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helyett,  s  am.  álomba  szenderít,  álmot  hoz  valakire. 
Leginkább  részesülőben  használtatik :  cUutó  dal,  álu- 
tó  ital,  alutó  kórság,  cUutó  szer.  Bokona :  olt,  pl.  me- 
szet oltani,  tejet  oltani,  azaz  alvóvá  tenni. 

ALÚT,  (al-út),  1.  ALAGÚT. 

ALUTLAN,  (al-ut-lan)  mn.  tt.  alutlan-t,  tb. 
— ok.  1)  Aki  nem  aludta  ki  magát.  Az  éjjeli  dorbé- 
zolok cdntlanok.  AluÜanul  kelni  fel  az  ágyból.  Éjhosz- 
azant  alutlan  maradni.  2)  Ami  nincs  megoltva,  ami 
meg  nem  aludt  Alutlan  mész,  téj.  Elemire  visszavé- 
ve  helyesebben  :  aludtlan  Y&gy  áluttlan. 

ALUTLANSÁG,  (al-ut-lan-ság)  fn.  tt.  alutlan- 
ság-ot.  Tulajdonság  vagy  állapot,  midó'u  valaki  nem 
alutta  ki  magát;  álmos  éberség.  Alntlanságban  szen- 
vedni. Alutlanság  miatt  ásítozni,  gyovgélkcdni. 

ALUTÓ,  (al-ut-ó)  mn.  és  fn.  tt.  alutó-t,  tb.  —k. 
Alomhozó,  álomba  szenderítő,  altató.  Alutó  ital.  Mint 
fu.  jeleoti  azon  szert ;  mely  által  bizonyos  híg  teste- 
ket merevekké,  kocsonyákká  tesznek,  vagy  mcgsürü- 
sítenek,  pl.  birkabél,  borjúból,  melylyel  tejet  oltanak. 
Mi'iskép,  és  közönségesebben  :  oltó. 

ALÜTÓKÓRSÁG,  (alutó-kórság)  üsz.  fn.  Kór- 
biig  neme,  melynél  fogva  a  beteg  alvásra  hajlandó ; 
álomkórság. 

ALUTT  vagy  ALUDT,  (al-utt  v.  al-ud-t)  mn.  tt. 
nlutt-at.  1)  Igekötövel  am.  álomba  szenderült,  álom- 
tól nyomott.  Az  elaludt  kisdedet  legyezgetni.  A  tv.  ért. 
égni,  lobogni  megszűnt.  Elaludt  gyertya,  fáklya,  tUz, 
kialudt  parázs,  2)  Mondjuk  bizonyos  híg  testekről, 
midőn  részeik  öszvefutnak,  megsűrűsödnek ,  kocso- 
nyává lesznek.  Alutt  vér,  alutt  lé,  alutt  téj.  Németes 
kifejezések  :  ahitt  tag,  alutt  h'r.,  a  magyaros :  senyvedi, 
zsibbadt  helyett. 

ALUVA  V.  ALVA,  (al-u-va,  v.  al-va)  állapj. 
Aluvó  állapotban.  Aluva  ideoda  hánykolódni.  Alva  be- 
szélni. 

ALUVaS,  (al-u-v-ás)  fn.  tt.  aluvás-t,  tb.  — ok. 
Az  állati  nyugalom  azon  tüneménye,  midőn  az  érzé- 
kek mintegy  halva  pihennek^  s  a  lélek  csak  homályos 
öntudattal  bir;  alvó  állapot.  V.  ö.  ALSZIK. 

ALUVASI,  (al-u-v-ás-i)  mn.  tt.  aluvási-t,  tb. 
—  ak.  Aluvásra  vonatkozó,  aluvásban  levő.  Aluvási 
állapot. 

ALUVÓ,  (al-u-v-ó)  mn.  tt.  aluvó-t,  tb.  —k.  1) 
Aki  alszik,  álomban  levő.  Aluvó  kisded.  Hét  aluvó 
itzentek,  2)  Ahol  alunni  szokás.  Aluvó  szoba,  aluvó 
hely  ;  de  ezeket  öszve  szoktuk  imi :  aluvószoba,  alu- 
vóhely. 

ALVA,  (al-ya)  állapj.  1.  AI.UVA. 

ALVAJÁRÓ,  (alva-járó)  ösz.  fn.  Sajátnemü  kór- 
állapotban levő  személy,  aki,  főleg  holdvilágos  éjjel, 
álmából  fölkel,  zárt  szemekkel,  vagyis  alva  fólalá  jár, 
a  legveszélyesb  meredek  helyekre  hág,  mind  erről, 
ha  fölébredt,  mitsem  tudván. 

ALVÁS,  (al-v-ás)  fn.  1.  ALUVÁS. 

ALVÁSI,  1.  ALUVÁSI. 

ALVÉGTAG,  (al-vég-tag)  ösz.  fh.  A  test  alsó 
tagjának  vége,  hegye. 


ALVEZÉR,  (al-vezér)  ösz.  fn.  1)  Általán,  akár- 
mely váUalatnál,  melyet  többen  visznek  véghez,  az 
illető  vezetólL,  intézők  másodika.  2)  A  hadviselésben, 
harczban,  ütközetben  másodrendű  intéző,  vezető  fő- 
tiszt. A  kenyérmezei  viadalban  fővezér  Bátory,  alvezér 
Kinizsi  volt.  3)  Altábornok.  (General-lieutenant).  V. 
ö.  VEZÉR. 

ALVILÁG,  (al-világ)  ösz.  fn.  A  pogányok  hitre- 
géjéből kölcsönzött  eszme,  mely  szerint  Pluto  biro- 
dalma a  föld  alatt  létezett.  Továbbá,  jelenti  a  halot- 
tak hazáját  általán,  szorosabb  ért.  pedig  az  elkárho- 
zottak  helyét,  poklot. 

ALVINCZ,  (Al-Vincz)  ösz.  helyn.  Falu  Erdély- 
ben. Helyr.  — re,  — én,  — röl. 

ALVITORLA,  (al-vitorla)  ösz.  fn.  A  hajók  árbo- 
czának  alsó  részére  feszített  vitorla. 

ALVÓ,  1.  ALUVÓ. 

ALVOAGY,  (alvó-ágy)  ösz.  fn.  Agy,  melyben 
alunni  szokás  ;  hálóágy,  kűlönböztetésül  másnemű  átv. 
ért.  ágyaktól,  pl.  puskaágy,  veteményes  ágy. 

ALVÓIIÁZ,  (alvó-ház)  ösz.  ín.  Tulajdonkép 
szoba,  terem,  kamara,  melyben  alunni  szokás^ 

ALVÓHELY,  (alvó-hely)  ösz.  fn.  Általán  lakosz- 
tály, vagy  tanya,  rejtek,  üreg  stb.  hol  az  emberek,  il- 
letőleg állatok  hálnak,  alusznak. 

ALVÓSZOBA,  1.  ALVÓIIÁZ. 

ALVÓTERÉM,  1.  ALVÓHÁZ. 

—  ALY,  leginkább  főnévképző,  hangi'endileg 
— e/l/,  — tly,  — oly,  — oly,  mint:  guzs-aly,  hüv-ely, 
csérm-ély,  gomb-oly,  bög-öly.  Rokonaik  a  megnyúj- 
tott :  ály,  ély,  mint :  dag-ály,  szab-ály,  akad-ály,  szeg- 
ély, sereg-ély,  csck-ély  stb.  és  a  keményebb  al  el, 
mint :  gurgy-al,  magy-al,  fagy-al,  fon-al,  lep-el,  föd-el, 
köt-el  stb.  Mindezek  elemzését  és  értelmezését  illető- 
leg 1.  L,  és  LY  névképző. 

ALY,  fn.  tt.  aly-t,  vagy  — at,  tb.  — dk.  Értel- 
mére, és  elemzésére  nézve  1.  AL  fn. 

ALYADÉK,  (aly-ad-ék)  fn.  tt.  alyadék-ot.  Bizo- 
nyos híg,  vagy  gyütestnek  azon  részei,  melyek  a  töb- 
bitől kiválva  leülepednek,  fenékre  szállnak,  elhulla- 
nak, illetőleg  azon  testek  nemtelenebb,  tisztátlanabb 
részei,  söpreje,  salakja,  pl.  a  víz  alyadéka  homok,  fö- 
veny, iszap,  a  bor  alyadéka  törköly,  a  rostált  gabna 
alyadéka  ocsu,  polyva. 

ALYAS,  (aly-as)  mn.  tt.  alyas-t  vagy  — at,  tb. 
— ák.  Ami  a  maga  nemében  alábbvaló,  becstelen,  ér- 
téktelen, hitvány,  ami  valaminek  söprejét,  salakját 
képezi.  Alyas  gabona,  takarmány.  Alyas  gyümölcs. 
Átv.  ért.  erkölcsileg  alávaló,  becstelen,  gonosz.  Alyas 
rágalom.  Alyas  beszéd,  magaviselet.  Mint  főnév  jelent 
ilynemű  tárgyat,  dolgot.  Gabona  alyasa  =  ocsúja. 
Nyáj  alyasa,  hitvány,  csiribiri  barom. 

ALYASODÁS  ,  (aly-as-od-ás)  fo.  tt.  alyasodás-t, 
tb.  —ok.  1.  AI^TASODÁS. 

ALYASODIK,  1.  ALJASODIK. 

ALYAZ,  1.  ALJAZ. 

ALYAZÁB,  1.  ALJAZÁS. 

ALYAZAT,  1.  ALJAZAT. 
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ALTBOB,  1.  ALBOR. 

ALYFA,  1.  ALFA. 

ALZÁLOG,  (al-zálog)  ösz.  fh.  Oly  zálog,  vagy- 
Í0  zálogkép  letett  jószág,  melyet  a  zálogos  egy  harma- 
diknak zálogba  ad. 

ALZSELLÉR,  (al-zseUér)  ösz.  fn.  Albérlő,  aki 
valamely  lakbérlőnél  bizonyos  díjfizetés  mellett  lakik, 
pl.  hónapos  szobában. 

AM,  a  távolra  matató  a  toldalékos  változata,  s 
ezen  önhangzóval  kezdődő  s  távolságra  vonatkozó 
szók  elé  tétetik:  am-az  ^  az  ott  távolabb,  am-oly 
vagy  am-olyatif  am-oda,  am-ott,  am-onnan ,  am-úgyf 
továbbá :  am-arraf  am-avvcd,  am-cUtólf  am-addig,  am- 
'<uért,  am-áhhoz ,  am-armál ;  am-abba,  am-a6&an,  am- 
abból ^  amey  régies  imt  helyett;  am  egyszerűen  is 
többször  előfordiil  a  régiségben,  például  a  debreczeni 
legendás  könyvben.  Párhuzamos  viszonyban  áll  vele 
a  közelre  mutató  em  (néha  »m),  a  következő  ösztéte- 
lekben  mint  közelségre  vonatkozókban :  6f7»-es,  eme6&e, 
em-ébbeny  em-ebböl,  em-erre,  em-ezen,  em-erröly  em'ehhez, 
em-ennél,  em-tttbl,  em-eddig  ;  em-ily,  vagy  emüyeny  em- 
ide,  em-üt  (vagy  imitt)  vagy  em-itten,  eminneny  em-igy. 
£zekben  az  m  vagy  csupán  könnyebb  kiejtés  végett 
közbecsúsztatott  segédhang,  vagy  =  mi,  A  persában 
án  =  ama,  in  vagy  im  =z  eme,  zendül :  ém  és  ím. 

—  AM,  (1),  névképző,  melynek  hangrendileg 
párhuzamos  társa  a  nyilt  em.  Mindkettő  képez  1 )  Ke- 
vés önálló  főnevet,  igékből,  mint :  foly-am,  áll-am, 
kell-em,  némely  újabbakat  nevekből,  pl.  szell-erny  jell- 
em, vagy  talán  ezeket  is  a  gzelel,  jelel  igékből,  mintha 
volnának:  szelelem,  jelelem.  2)  Oly  elvont  vagy  ela- 
vult neveket,  melyek  csak  bizonyos  igeszármazékaik- 
ban divatoznak,  milyek  a)  igékből  képzettek :  ézól-am- 
l-ik,/u^-am-od-ik  vagy  /u^-am-1-ik,  cniM-am-od-ik  vagy 
csuaz-am-l-ik ,  n^7-am-l-ik ,  veZ-ein-éd-ik,  él-em-éáAky 
Aftf-em-éd-ik,  /(f/-cm-éd-ik  vagy  /íZ-em-1-ik,  ftír-em-1-ik, 
gyür-em-l-ik ,  h)  elavult  gyökökből  :  CMw-am-od-ik 
vagy  c«i«-am-l-ik,  ^c«-am-od-ik  vagy  ^cs-am-l-ik,  hár- 
am-l-ik,  tw-am-od-ik,  sud-am-l-ik. 

Rokonságban  vannak  velők  a  zárt  hangzós  om, 
em,  őm,  azon  különbséggel,  hogy  ezek  jobbára  hang- 
ugratók,  pL  álom  álmot,  járom  jármot,  verem  vermet, 
selyem  selymét,  üröm  ürmöt,  klMkn  körmöt,  hatcUom 
hatalmat,  kérelem  kérelmet,  stb.  Elemzésöket  s  ér- 
telmöket  illetőleg  1.  M,  mint  képző. 

—  AM  (2),  első  személyi  rag  az  egyes  szám- 
ban, melynek  hangrendileg  párhuzamos  társa  nyilt 
em,  és  pedig  a)  midőn  nevekhez  járul,  amely  nevek  a 
töbesszámban  <ik  ek-et  vesznek  föl,  ugyanazok  egyes 
személyraga,  illetőleg  birtokraga :  am  em,  pl.  fal-ak 
fal-am,  hal-ak  hal-am,  fel-ek  fel-em,  hely-ek  hely-em, 
b)  névutók  után :  alatt-am,  után-am,  miatt-am,  fölött- 
em, mögött-em,  előtt-em,  c)  névviszonyitók  után :  ról- 
-am,  nál-am,  vel-em,  benn-em,  től-em,  d)  igék  után, 
a  múltban:  járt-am,  kelt-em,  foglalóban  :  adj-am, 
vegy-em ;  az  igető  hangzójával  öszveolvadva  ám,  ém, 
az  első  múlt  határozott  alalgában:  ada-am,  adám, 
az  óhajtómód  határozottjában :  adna-am,  adnám. 


Változatai  a  zárt  hangzója  om,  ém  ^^  és  pe- 
dig a)  nevekhez  járulva  az  illetők  többeséhez  alkal- 
mazkodva: bot-ok  bot-om,  akarat-ok  akarat-om,  kert- 
ék  kert-ém,  szér-ék  szér-ém,  füzet-ék  füzet-ém,  tőr-ök 
tŐr-öm,  ökrök  ökröm,  stb. 

Mindezek  alapja  az  első  személynévmás  tn,  vál- 
tozattal em. 

Egyébiránt  figyelmet  érdemel,  hogy  azon  (árja) 
nyelvekben  is,  melyekben  az  első  személynév  más 
uralkodó  mássalhangzója  torokhang,  például  ego,  ijoí, 
ich,  ik  (góthban),  ga  (csehben)  stb.  az  első  személyi 
birtokos  névmás  jellemhangja  szinte  m,  például  m-eus 
m-ea  m-eum,  i/ÁÓg,  m-ein  m-eine  m-ein,  m-eins  (góthúl), 
moj  (csehül)  stb. 

AMA  (am-a)  távolra  vagy  viszonylag  távolabbra 
mutató  névmás ;  mássalhangzóval  kezdődő  szók  előtt, 
pl.  Ama  sötét  nyárfák  alatt,  a  part  felé.  Csokonai. 
Önhangzó  előtt:  amaz,  épenúgy,  mint  a  névelő  az  a. 
V.  ö.  AM. 

AMADDIG,  (am-addig)  ösz.  ih.  A  mutatott  tá- 
volságban levő  helyig,  pontig,  czélpontig ;  odáig.  El- 
lentéte, mint  kitűzött  közelségre  mutató  :  emeddig. 
Én  innen  amaddig  Jutok.  0  onnan  emeddig  egy  huzam- 
ban nem  képes  futni. 

AMADÉ,  fn.  tt.  Amadé-t,  tb.  —k.  1)  Kereszt- 
név, a  latin  Amadeus  után ,  mely  annyit  tesz,  mint 
Isten  kedveltje.  2)  Olaszhonból  hozzánk  költözött  s 
meghonosodott  grófi  nemzetség  vezetékneve. 

AMADÉFALVA,  falu  Csík  székében.  Helyra- 
gokkal; — falván,  — falvára,  — falváról. 

AMADÉKARCSA,  falu  Pozson  vármegyében. 
Helyragokkal:  — karcsán,    — karesára,   — korcsáról. 

AMAKKOR,  ösz.  ih.  Bizonyos  határozott  múlt 
időben ;  nem  akkor,  hanem  máskor.  Amakkor  még  jobb 
világ  volt.  Amakkor  láttuk  egymást  először,  amikor  én 
mondom,  nem  amidőn  te  állítod.  Ellentéte :  EMEKKOR. 

AMALGAMA,  AMALGAMÁS  stb.  L.  FON- 
CSOR, FONCSOROS,  stb. 

AMÁLIA,  női  kn.  tt  Amáliá-t.  A  hellén  nyelv 
után  am.  gyönge,  gyöngéd.  Kicsinyítve :  MáH,  Máli- 
ka,  Málesi. 

AMARANT,  fn.  tt  amaránt-ot,  tb.  — ok.  Az 
egylakiak  és  öthímesek  seregéből  való  növénynem, 
de  vannak  háromhímes  ís^sA  is.  Hím  és  anyavirági 
ugyanazon  bugában.  Az  eredeti  hellén  amarantos 
után  am.  hervadatlan ,  örökzöld.  Nevezetesb  fajai : 
csákós,  háromszínű,  veresh<uu,  bársony,  kövér  stb. 
amaránt. 

AMARÁNTKÖ,  ösz.  fn.  Kő,  mely  az  állati  test 
ágyéka  körül  képződik,  különösen  a  vesékben. 

AMARANTSZIN,  ösz.  fn.  Olyan  szin,  milyen 
az  amaranté,  különösen  eleven  veres  szín. 

AMARINTSZINÜ,  ösz.  mn.  Amaránt  szinéhez 
hasonló  szinü. 

AMARILLIS,  fn.  tt.  amarilUs-t,  tb.  — e%.  Nö- 
vénynem a  hathímesek  és  egyanyások  seregébőL  Oyö- 
nyörÜ  amarillis,  melynek  barka  egy  pompás  virágú, 
bársonyszinü  vörös.  (Amaryllis  formosissima.) 


145 


AMARRA— AMELY 


ÁMEN— AMIATT 


146 


AMARRA,  (am-arra)  Ösz.  ih.  Bizonyos  távolság- 
ra vezető  irányban ;  azon  pont  felé,  melyre  mutatunk. 
Nem  arra,  sem  erre^  hanem  amarra  futott.  Amarra 
menjy  amerre  mondtam.  Ellentéte :  EMERRE. 

AMARRÓL,  (am-arról)  ösz.  ih.  1)  Midőn  érke- 
zésre, közeledésre  vonatkozik,  am.  ama  távolabb  esÖ 
helyről,  tájról,  vidékről,  amonnan.  Amarról  jön  az  el- 
lenség, 2)  Ekérdésre  felel  meg :  Jdröl  f  vagy  miről  f 
ki  felöl  f  mi  felöl  f  Nem  erről  szólok,  hanem  amarról, 

AMAZ,  (am-az)  mutató  névmás,  tt.  amaz-t,  tb. 
— ok,  A  viszonyító  névragokat  úgy  veszi  föl,  mint  az 
egyszerű  az :  amabba,  amabban,  amabból,  amahhoz, 
amannál,  amattól,  amavvá  vagy  amazzá,  amavval 
vagy  amazzal  stb.  a  többi  távollevők  közöl  különö- 
sen, kitüzötten  egyre  mutató.  Nem  azt,  hanem  amazt. 
Különben  egyértelmű  vele  az  azon,  pl.  Amaz  embert 
régen  ismerem  =:  azon  embert.  Amaz  ifjú  tetszik  ne- 
kem ^  azon  íQu.  A  magasztaló  vagy  lealázó  kifejezés- 
nek némi  nyomatékot  ad.  Amaz  isteni  müvet  nem  győ- 
zöm bámulni.  Amaz  elvetemedett  gonoszt  utálom.  Más- 
salhangzóval kezdődő  viszonynév  előtt:  AMA. 

AMAZON,  (am-azon)  fn.  tt.  amazon-t,  tb.  — ok. 
Hősies  szellemű,  vitézlő  nőszemély ,  a  régi  reges  vi- 
lágból. Görög  nyelvből  elemezve :  emlőtlen,  csecstelen, 
mert,  mint  az  ősrege  mondja,  jobbik  csecsöket  már 
kis  korukban  kimetszették,  hogy  a  nyil ázásra  alkal- 
masbakká tétessenek.  Némely  magyarok  értelmezése 
szerint:  ámasszony,  azaz  derék  asszony,   hős  asszony. 

AMAZONKÖNTÖS,  ösz.  fn.  Zekcszabásu  kön- 
tös, milyet  az  amazonok  viseltek,  vagy  milyenben 
festik  Őket. 

AMBRO,  férfi  kn.  tt.  Ambró-t,  tb.  — k,  Ambro- 
sius.  Máskép :  AMBRUS,  BURUS.  Az  Ambrosia  hel- 
lén szó  után  képződött,   mely  isteni  eledelt  jelentett. 

AMBRUS,  1.  AMBRÓ. 

AMBRUSHÁZA,  puszta  Abaúj  megyében.  Hely- 
ragokkal :  — házán,  — házára,  — házáról, 

AMEDDIG,  (a-meddig)  ösz.  ksz.  A  mondatszer- 
kezetben megfelel  neki :  ADDIG.  Bizonyos  idő  vagy 
tér  határát  mutatja.  Ameddig  dolgozol,  addig  fizetnek. 
Ameddig  takaród  ér,  addig  nyújtózzál.  Km.  Egyéb- 
iránt az  addig  alattomban  is  értethetik.  Ameddig  sirsz, 
nem  kapsz  semmit,  rósz  fiú.  Ameddig  a  hajó  el  nem 
tiint,  a  parton  maradtam,  utána  nézve.  Továbbá,  a 
meddig  állhat  elötétes  a  nélkül  is.  Meddig  lehet,  ad- 
dig megyek.  Midőn  időhatárt  jelöl  ki,  amíg  vagy  m(g 
is  tétethetik  helyette.  Addig  kell  a  vasat  verni,  míg 
vagy  amíg  tüzes.  Amíg  birom,  viszem;  ha  nem  bírom, 
leieszem.  Határozatlan  idő  vagy  hely  térj  edelemre  mu- 
tatnak az  ily  öszvetételek  :  Ameddig  addig  viselem  a 
terhet.  Ameddig  addig  ott  maradok  =  bizonytalan 
ideig. 

AMELY,  (a-mely)  visszzatérő  nm.  tt.  amely-et, 
tb.  — ek.  A  mondatszerzerkezetben  az  mutató  névmás- 
sal áll  viszonyban,  s  dologra  (nem  személyre)  vonat- 
kozik. Mikor  küldöd  el  a  könyvet,  amelyet  Ígértél  ?  Azon 
az  utón  mehetsz  vissza,  amelyen  jöttél.  Állhat  a  nél- 
kül is.  L.  MELY. 

▲KAI).    MAOT    SZÓtJLb. 


ÁMEN  vagy  ÁMEN.  Héber  szó,  am.  legyen, 
ám  legyen,  legyen  meg.  A  keresztény  imádságok  zá- 
radékszava. Áment  mondani,  azt  mondani :  vége  van. 
Azt  sem  mondta :  Ámen,  Km.  Ámen  neki !  oda  van, 
vége  van. 

AMENNYIBEN,  (a-mennyiben)  ösz.  ksz.  Fölté- 
telező, engedő,  ráhagyó,  alkuvó  értelemmel  bír,  és 
pedig  vagy  viszonykötszó  nélkül,  pl.  Amennyiben  raj- 
tam áll,  megteszek  mindent.  Amennyiben  a  törvény  pa- 
rancsolja,  engedelmeskedem;  v&gy  megfelelő  viszony- 
kötszóval,  pl.  Amennyiben  lelki  tehetségeit  kiművelte, 
annyiban  a  testieket  elhanyagolta;  de  ezen  viszony- 
ban, különösen  mértékre,  nagyságra  vonatkozik.  Az 
a  el  is  maradhat.  Mennyiben,  annyiban, 

AMENNYIRE  (a-mennyire)  ösz.  ksz.  Mértéket, 
határt  jelel.  Mondatviszonyi  társa  :  annyira ,  mely  el 
is  maradhat.  Annyira  becsülte,  amennyire  gondolám. 
Amennyire  gyönge  eszem  fölér.  Amennyire  tudom,  hal- 
lottam, En  is  elmondtam  véleményemet  amennyire  hozzá 
szólhattam.  Amennyire  én  lakom  tetőled,  annyira  lalcol 
te  én  tőlem.  Állhat  a  nélkül  is.  Mennyire  erszényem 
engedi.  Határozatlan  mértéket  jelentőleg :  mennyire 
annyira.  Mindennap,  mindennap  jó  borral  kell  élni, 
mennyire  annyira  meg  kell  részegedni.   Korhelydal. 

AMERIKA,  fn.  tt.  Amerikát,  A  világ  negyedik 
s  egyik  nagyobb  része,  máskép  Uj  világnak  is  nevez- 
tetik, ellentétül  a  világ  azon  három  részének,  melye- 
ket a  földleirók  0  világnak  hivnak.  Nevét  a  floren- 
czi  születésű  Amerigo  Vespucci-tól  vette. 

AMERIKAI,  (amerika-i)  mn.  tt.  amerikai-t,  tb. 
—  ak,  Amerikából  vagy  Amerikába  való,  ott  lakó, 
oda  tartozó,  ott  készült,  termett,  stb.  Amerikai  ös 
népek,  gyarmatok.  Amerikai  termények,  gyártmányok. 
Az  amerikaiak  nagy  része  európai  eredetű, 

AMERRE,  (a-merre)  ih.  és  ksz.  Amely  helyre, 
vidékre,  tájra,  amely  irányban,  amely  czélpont  felé ; 
ahová.  Amerre  szerencséd  vezetend,  veled  megyünk,  A- 
merre  a  Duna,  Tisza  f oly.  Néha  am.  ahol,  amely  helyen. 
Amerre  magyarok  laknak.  Állhat  a  nélkül.  Merre  sor- 
som vezet,  megyek.  Amerre  arra  =  valahova,  akárhova. 

AMI,  (a-mi)  mutató  nm.  mely  dologra  vonatko- 
zik, tt.  — t,  tb  — k.  Mondatban  a  mutató  az  névmás- 
sal viszonylik,  mely  majd  kitétetik,  majd  csak  alat- 
tomban értetik.  Amit  mondok,  arra  vigyázz.  Amit  a 
törvény  tilt,  azt  ne  tedd.  Amivel  tartozom,  megadom. 
Amiben  bűnös,  abban  gijanus.  Amihez  nem  értesz,  ne 
kapj  bele,  L.  MI. 

AfflATT,  (a-miatt)  ksz.  Azon  okból,  vagy  avé- 
gett, azért,  hogy  ....  Amiatt  jöttem,  hogy  értekezzem 
veled.  Ha  az  a  nem  csupán  mutató,  hanem  névmás, 
akkor  a  viszony  szó  aki  vagy  ami,  s  ekkor  elválasztva 
Írandó.  A  miatt  jöttem  hozzád,  akit  tegnap  már  aján- 
lottam, A  miatt  haragszom,  amit  tettél  velem.  Viszony- 
szó nélkül :  A  miatt  kár  búsulnod  izz  az  miatt.  A  mi- 
att már  többszöi'  megintettem  őt  =  azon  bizonyos  do- 
log miatt.  Kiejtésben  úgy  hangzik,  mintha  az  m  ket- 
tőztetve volna,  mint  általán  minden  szó,  mely  a  név- 
elővel tétetik  öszve. 
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AMIÉRT,  (a-miért)  ih.  és  ksz.  1)  Ami  végett, 
amely  okból.  Megtetted-e,  amiért  kértelek?  2)  Azért 
yiszonykÖtszóyal.  Amiért  jtUcdmcU  várt^  azért  bünte- 
téSf  dorgálás  érte.  0  is  azért  jött,  amiért  én.  Határo- 
zatlan okadásképen :  azért  amiért,  vagy  amiért  azért 

AMÍG,  (a-míg)  ih.  Bizonyos  időbeli  határig. 
Amig  éleky  el  nem  felejtem*  Állhat  a  nélkül  is.  Míg  bi- 
rom  magamat j  dolgozni  nem  szűnöm,  Mig  el  nem  megy, 
nem  lesz  nyugtom.  Alattomos  viszonytársa  :  addig,  mely 
nagyobb  nyomatékai  ki  is  tétethetik.  Addig  v{vt<űe, 
amig  győzelmet  nem  nyertek, 

AMILYEN,  (a-milyen)  osz.  nm.  tt.  amily en-t, 
tb.  — ék,  Yiszonytársa  a  mondatszerkezetben :  olyan. 
Hasonlítás  alatt  levő  tulajdonságot  képvisel.  Amilyen 
az  anyja,  olyan  a  leánya.  Amilyen  a  jónap,  olyan  a 
fogadjisten.  Km.  Amilyen  az  ember,  olyan  a  munkája. 
Amilyen  az  egyik,  olyan  a  másik  is.  Amilyen  mérték- 
kel mérendetek,  olyannal  mérnek  vissza  nektek.  Bibi. 
Az  a  el  is  hagyható.  Határozatlan  tulajdonságra  vo- 
natkozva: amilyen  olyan,  =  valamilyen,  valaminő. 
V.  ö.  MILYEN. 

AMINT,  (a-mint)  ih.  1)  Midőn  hasonlatra  vonat- 
kozik, mondatbeli  viszonytársa  :  úgy ,  azonkép,  asze- 
rint, olymódon  stb.  Amint  vettem,  úgy  adom.  Amint 
vetsz,  úgy  aratsz.  Aszerint  cselekedjél,  amint  mondom, 
A  viszonytárs  el  is  maradhat.  Legyen,  amint  kivánod, 
Tégyy  amint  tetszik,  amint  jónak  látod,  gondolod,  ^gf^' 
zik  vele  a  szintén  hasonlati  ahogy,  2)  Midőn  két  egy- 
más után  történendő,  vagy  történt  dologról  van  szó, 
az  előbb  történendő  vagy  történt  előtt  amint,Bz  utób- 
bi előtt  legott,  azonnal  stb  áll.  Amint  megláttalak  volt, 
legott  rád  ismertem.  Amint  dolgodat  végzed,  azonnal 
jISjj  hozzám, 

AMMI,  fh.  tt.  ammi't,  tb.  — k.  Növény  nem  az 
Öthimesek  s  kétanyások  seregéből ;  ernyője  kevéssé 
sugárzó ;  galléri  szárnyasán  hasogattak  ;  virági  sugár- 
zók, 8  mind  termők  ;  gyümölcse  kopasz,  karczolt  (Am- 
mi).  Fűszeres  magvai  miatt  nagy  becsben  van. 

AMODA,  (am-oda)  ösz.  hat.  Bizonyos  távolság- 
ban levő  helyre,  tájra,  pontra.  Az  oda  mutatónak  kü- 
lönösen kijelelt  alkalmazása.  Ellentétes  viszonytársa : 
emide,  ide.  Amoda  ülj,  ne  ide,  emide.  Amoda  tedd  a 
könyveket.  Ide  amoda  tántorog.  Hej  Laboda,  Laboda, 
lábad  ide  amoda,  Vörösm.  M. 

AMOLYAN,  (am- olyan)  ösz.  mutató  névm.  A  két 
vagy  több  távolabb  levők  közt  a  maga  nemében  más- 
féle ;  nem  olyan,  mint  a  többi  amott  Nekem  amo- 
lyan kell.  Amolyant  is  láttam  már  én.  Néha  becsmér- 
lő, megvető  jelentésű.  Amolyan  hitvány  ember.  Hasz- 
náltatik szelídített  káromkodásai.  Ilyen  amolyan  szed- 
tévedte. 

AMONNAN,  (am-onnan)  ösz.  ih.  Bizonyos  távol- 
sági helyről,  tájról,  pontról  kiindulva ;  ama  távolság- 
ról. Amonnan  jön  az  ellenség.  Amonnan  várjuk  a  se- 
gítséget. Ellentéte:  enUnnen,  Tájejtéssel:  amonnat, 
amonnét. 

AMOTT,  (am-ott)  ösz.  ih.  Bizonyos  távolságban 
levő  helyen,  tájon,  ponton.  Megfelel  e  kérdésre :  hol  f 


Ellentéte :  itt,  imitt,  emitt.  Itt  süt  a  nap,  amott  pedig 
villámlik  és  esik.  Imitt  amott  =  hol  itt  hol  ott.  Hopp 
itt  is,  amott  is,  ami  házunk  előtt  is.  Tánczvers. 

Amott  fekszik  sok  török  halva  lovastul, 
Imitt  félholtan  vitéz  vitézre  burúl. 

Zrínyi  Miklós. 

AMOTTAN,  1.  AMOTT.  Túlságos  szószapori- 
tással,  némely  tájakon  túl  a  Dunán  :  amottannig,  em- 
ittennig, 

ÁMPOLNA,  régies,  a  latin  ampulla  helyett 

AMUOY,  (am-űgy)  Ösz.  ih.  Módhasonlító,  vagy 
határzó,  mely  több  módok  között  bizonyos  távolban 
levő,  vagy  történő  egyet  mutat  ki.  Ha  te  úgy,  én  meg 
amúgy.  Nem  így,  hanem  amúgy.  Amúgy  jobban  ütött 
voln»  ki  a  dolog.  Mi  majd  amúgy  tegyünk.  Más  szin- 
tén módot  jelentő  határzóval  egyesülve.  Amúgy  legé- 
nyesen kicsipte  magát.  Amúgy  magyarmiskásan.  Imígy 
amúgy,  határozatlan  változó  módon,  féligmeddig,  nagy- 
jában ;  hol  így,  hol  úgy. 

AMÚGYOSAN,  (am-ugyosan)  ösz.  ih.  Göcseji 
gúnyolódó  tájnyelven :  nem  úgy,  mint  rangjához,  ál- 
lásához illik ;  nem  illő,  kellő  móddal.  Amúgyosan  öl- 
tözködni. 

—  AN,  (1),  önható  igéket  képez,  s  mint  nyilt 
hangzójúnak  hangrendileg  párhuzamos  társa  nyilt  en, 
amaz  mindennemű  mély,  emez  magashangu  gyökök- 
höz járulván.  Ezen  képzőnek  eredeti  értelme :  levés, 
vagyis  a  gyÖkszó  által  jelentett  valaminek  létrcjövé- 
sét,  megtörténését  fejezi  ki.  Különösen  járulni  szokott 
a)  hangutánzó  gyökökhöz,  mint :  buggy-an,  csatt-an, 
csurr-an,  csapp-an,  dobb-an,  durr-an,  forty-an,  hars-an, 
hork-an,  horty-an,  hupp-an,  kopp-an,  korty-an  kotty- 
an, kukk-an,  koczcz-an,  locscs-an,  mukk-an,  nyikk- 
an, patt-an,  potfy-an,  puff-an,  rikk-an,  ropp-an,  rokk- 
an, rotty-an,  suh-an,  supp-an,  surr-an,  szipp-an,  szotty- 
an, topp-an,  zupp-an ;  magashangulag  böff-en,  csöpp- 
en, csett-en,  csörr-en,  dörr-en,  döbb-en,  fitty-en,  hörp- 
en,  nyekk-en,  pih-en,  pissz-en,  röff-en,  tüssz-en,  zökk- 
en, zörr-en,  zÖtty-en,  stb.  b)  mozgást  jelentőkhöz, 
melyek  közöl  némelyek  hangutánzók  is,  ú.  m.  csussz- 
an, lobb-an,  mozz-an,  pill-an,  roh-an,  roggy-an,  vill- 
an ;  magashangulag  :  biccz-en  ,  bill-en ,  döccz-en  , 
lebb-en,  leff-en,  rett-en,  rezz-en,  röpp-en,  serk-en,  stb. 
Nem  tartoznak  ide :  tész-én,  vész-én,  lész-én,  hisz-én, 
visz-én,  megy-én,  melyekben  az  en  zárt  hangzóju,  s  az 
ön  névmás  módosított  alakja.  A  fentebbi  származék- 
igékre  nézve  megjegyzendő,  hogy,  kivéve  a  A-val  vagy 
két  különböző  mássalhangzóval  végződő  gyöküeket, 
az  illető  gyökök  mássalhangzója  megkettőztetik  ben- 
nök,  pl.  dob-og  dobb-Bn,  Mep-eg,  szepp-en.  Erről  né- 
melyek úgy  vélekednek,  hogy  itt  a  képző  tuUgdon- 
kép  van  (est)  magashangon  ven,  miszerint  dobban, 
szeppen  annyit  tenne,  mint  dob-van,  szep-ven,  ti.  a  v 
hasonulván  a  gyök  mássalhangzójához,  épenúgy,  mint 
a  val  vá,  vei  vé  ragokban,  pl.  dob-val  dobbal,  tőr-vei 
tőrrel,  por-vá  porrá,  iz-vé  izzé,  az-val  azzal,  ez-vel 
ezzel.  Egyébiránt  uom  valószínűtlen,  hogy  ezen  nemű 
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igékben  a  második  mássalhangzó  alatt  az  ö  képz6 
rejlik,  melyből  lesz  u,  v,  s  ez  a  gyök  mássalhangzó- 
jához idomúi  ilyképen :  csur-ó,  csur-u,  csur-v,  csur-v- 
an,  csurran ;  rogy-ó,  rogy-u,  rogy-v  rogy-v-an  rogy- 
gyan;dör-6',  dör-ü,  dör-v,  dör-v-en,  dörren;  nyek-ö, 
nyek-ü,  nyek-v,  nyek-v-en,  nyekken,  stb.  Amelyek 
már  a  gyakorlatos  alakban  nyomaték  végett  kettőz- 
tetve hangzanak,  azok  takarékosságból  az  illető  han- 
got elhagyják,  pl.  pcUtog  patt-an,  nem  patttan,  csattog 
csatt-an,  nem  csatttan,  pisszegj  pissz-en  nem  pissz-szen. 

—  AN,  (2),  némely  honosított  idegen  gyökök- 
ből képez  főneveket,  mint,  a  lat.  sapo  után  szappan^ 
capo  után  kappan.  Magyar  származású  :  józan. 

—  AN,  (3),  hangrendileg  vékonyhangon :  e«, 
toldalékrag,  mely  tálbőségből  járul  némely  igehatár- 
zókhoz,  ú.  m.  ott  ott-an^  úgy  úgy-an^  és  névmások- 
hoz :  oly  oly-auj  amoly  amolyan^  vékonyhangon :  itt- 
en, igy-en,  üy-en.  Ezekben  az  an,  illetőleg  en  a  muta- 
tó szócska  ismétlése,  mintha  volna  :  ott  a  !  úgy  a !  oly 
a  !  amoly  a !  itt  c  !  így  e  !  ily  e  ! 

—  AN,  (4),  e  kérdésre,  hogyan  ?  megfelelő  ige- 
határzókat  képez  mindenfele  melléknevekből,  s  hang- 
rendileg párhuzamos  társa  a  nyílt  hangzóju   fn,   pl. 
bátr-an,  okos-an,  vékony-an,  alacsony-an,  állandó-an, 
mulékony-an,  szép-en,  kedves-en,  szegéuy-en,  illendő- 
en, tevékeny-en.  Az  a  e  gy ökhaugz ókkal  együvé  forr : 
buta-au  bután,  csupa-an  csupán,  gyönge-en  gyöngén, 
görbe-en  görbén.   /  után   an  en  :   kapzsi-an^   deli-en. 
U  U  után  vagy  azokkal  egyesülve,  vagy  külön :  szo- 
moru-an   vagy  szomorún,    szigoru-an  vagy   szigorún, 
keserü-en  vagy  keserűn,  sőt  táj  ejtéssel  v  közbetéttel 
is  :  szomoru-v-an,  keserü-v-en.  E  képzőnek  hangrendé 
általánosban  divatos  tiszta  ejtéssel  nyilt  a  e;  azon- 
ban Erdélyben  hallani   így  is :   okos-on  cselekedett, 
köszönöm  alázatos-on,  de  szabatosság  ellen,   mert  az 
on,  és  társai  en,  'ón  helyállapító  névragok,   s   megfe- 
lelnek e  kérdésre  :  hol  ?  vagy  kin  f  min  ?  mi  fölött  ? 
8  szabály  szerint  főnevekhez,   vagy   ezeket  helyette- 
sítő melléknevekhez  járulnak,  pl.  száraz-on   (in  terra 
firma)  lakó  állatok ;  ezt  nem  viszed  el  száraz-a7i ;  az 
okos-on  (t.  i.  okos  személyen)  nehéz  kifogni ;  ezt  okos- 
an tetted.   így  különböznek :  bölcs-an  és  bölcsen,  ka- 
lapos-on   (mesteremberen)   és   kalapos-an ,   nyergts-é7i 
(lovon)  és  nyergés-en,  stb. 

£  képző  alaphangja  a  mutató  a  megtoldva  a??, 
mint  a  kérdő  hogy-an  f  =  hogy  a  ?  mikép-en  f  =:  mi- 
kép  a? 

—  AN,  (5),  hangrendi  párhuzamban  nyilt  e«, 
többséget  jelentő  gyüszámot  képez  a)  tőszámnevekből : 
kett-en  (kettö-en)  =  kettő  együtt ;  hárm-an,  négy-en, 
üt-en,  hat-an,  het-en,  nyolcz-an,  kilencz-en,  tiz-en , 
husz-an,  száz-an,  ezér-en  =  három,  négy,  öt,  stb.  ösz 
Tcvéve,  0  megfelel  e  kérdésre  :  hányan  ?  b)  határozat- 
lan számnevekből :  hány-an,  ann3d-an,  sok-an,  mind- 
nyáj-an,  ennyi-en,  keves-en,  több-en,  eleg-en,  c)  mint 
köz^pképző  más  nevekből  is  :  szál-an-ként,  fej-en-ként, 
XI  többen  mint  különkülön  vett,  de  bizonyos  viszony- 
ban együvé  tartozó  szálak,  fejek. 


Azon  alapnál  fogva,  hogy  e  képzőnek  többes  je- 
lentése van,  okszerüleg  állíthatni,  hogy  az  eredetre 
nézve  egy  a  fordított  régies  ne  vagy  ni/e,  mai  ejtés- 
sel nyi  képzővel,  mely  mennyiségi,  nagysági  mértékre 
vonatkozó  mellékneveket  képez,  pl.  láb-nyi,  öl-nyi ; 
a  perzsa  nyelvben  is  az  élő  lények  többese  rendszerint 
án,  s  az  árja  eredetű  igék  többes  harmadik  személyé- 
nek jellemraga  an,  en,  un,  például  csak  a  latinban 
am-an-t,  amab-an-t,  amaver-un-t,  leg-un-t,  legeb-an-t, 
leg-en-t  stb.  A  magyarban  különösebben  ezen  an, 
en  és  nyi  képzők  a  nö,  nevel,  és  nagy  szókkal  roko- 
nok, miszerint :  kett-en  =  kéttőnyi,  száz-an  =:  száz- 
nyi, sok-afi  =:  soknyi,  keves-en  =  keves-nyi.  Hason- 
ló hozzá  még  közelebb  a  latin  inus  enus  első  alkat- 
része in,  en,  n,  pl.  quater-n-i,  cent-en-i,  mille-n-i,  né- 
gyenként, százanként,  ezrenként.  Ezen  képző  hangzó- 
ja, midőn  számnevekhez  járul,  egypáros  nyilt  a,  e : 
hárm-an,  hat-an,  kett-en,  öt-en,  stb.  más  nevek  után 
az  illető  többesszám  képzőjéhez  alkalm£izkodik :  ház- 
ak  ház-an-ként,  fok-oA:  fok-on-ként,  fej-eA:  fej-en-ként, 
szém-e'A:,  szém-ew-ként,  csöbr-öX*  csöbr-Ön-ként.  Ama 
felsőbbi  hasonlat  nyomán  tehát :  öt-en-ként,  nem  öt- 
ön-ként,  hat-an-ként,  nem,  hat-on-ként,  husz-an-ként, 
nem,  husz-on-ként,  tiz-en-ként,  nem  tiz-én-ként  stb. 

ANANÁSZ,  fn.  tt.  ananá^z-t,  tb.  — ok.  A  hat- 
hímcsek  és  egyanyások  seregéből  való ,  s  hozzánk 
déli  Amerikából  átültetett,  csak  melegházakban  tenyé- 
sző növénynem,  melynek  gyümölcse  igen  finom  izü 
és  zamatú.  (Bromelia). 

ANANÁSZDINNYE,  ösz.  fn.  Sárgadinnye  faja, 
melynek  íze  és  zamata  az  ananászéhoz  hasonló. 

ANANÁSZEPÉE,  ösz.  fn.  Nag>'obb  fajú  fóldi 
eperfaj,  máskép :  ananászszamócza. 

ANANÁSZSZAMÓCZA,  L  ANANÁSZEPÉR. 

ANARCS,  falu  Szabolcs  vármegyében.  Helyr. 
— on,  — ra,  — róL 

—  ANCS ,  főneveket  de  csak  keveset  képez , 
mely  némely  származékokban  nem  egyéb,  mint  a  ki- 
csinyczŐ  acs  változata  n  közbetéttel,  mint :  var-ancs, 
varacs,  rip-ancs,  rip-acs  ;  megnyújtva  áncs,  mint :  bog- 
áncs =  bog-ács,  kull-áncs  vagy  kullancs.  Ide  tartoz- 
nak :  riv-ancs,  bak-ancs.  Ezek,  és  ilyenek  :  puffancs,  rik- 
kancs, valószínűleg,  mint  a  puffant,  rikkant  igék  szár- 
mazékai, eredetileg  puffantos,  rikkantos  voltának,  s 
utóbb  húzódtak  öszve.  Yékonyhangu  párhuzamos  társa 
encs,  pl.  lebbencs  zn  lepényféle  sütemény,  mintegy : 
lep-ecs,  lep-encs. 

ANCS ,  telek  Pest  vármegyében.  Helyragai : 
— on,  — ra,  — ról. 

—  ANCZ,  az  acz  kicsinyezőnek  n  közbetétellel 
toldott  módosítványa.  Alkot  kevés  kicsinyező  főneveket 
jobbára  kiavult  vagy  elvont  gyökökből,  mint :  gub- 
ancz,  ríb-ancz,  suh-ancz,  makr-ancz,  lab-ancz,  laf-ancz. 
Változatai :  oncz,  encz,  incz,  mint :  iQ-oncz,  rap-oncz, 
virg-oncz,  új-oncz,  köl-öncz,  kül-öncz,  ger-incz,  fiir- 
gencz.  Legközelebbi  rokona :  ancs.  V.  Ö.  ACS,  képző. 

AND,  elavult  gyök,  mely  megvan  az  anda,  an- 
dalít, andalodik,   andalog,  származékokban.    Eredeti 
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jelentése :  lassu,  halk  jkrks,  mozgás,  s  ennélfogva  ro- 
kon vele  a  perzsa  dmeden  (jönni),  olasz  andarey  né- 
met toandeln,  wanderríj  svéd  wandla ,  holland  és  óné- 
met wandelen  stb.  Ide  sorozható  a  magyar  indy  mint 
az  indul  indtí  törzse.  Atv.  ért.  jelent  lassú,  csendes, 
nem  indulatoktól  hányt  merengést,  könnyebb  gondol- 
kozásba merülést.  Innen  ismét  átv.  ért  mennyiben  a 
merengő  gondolkozás  gyakran  a  mélázás  s  bámuló 
szájtátongás  jeleit  is  hordja  magán  :  hasonlók  hozzá 
a  bámészkodásra,  tétlen  tátogatásra  vonatkozó  anga- 
litf  ángóf  áncsarog, 

— AND,  (1),  főneveket  alkotó  képző,  mely  részint 
elvont,  részint  önálló  gyökökhöz  járul,  mint :  vak-and, 
(vak-ond),  gal-and,  kal-and.  Változattal :  endj  ond, 
Ünd  és  énd,  pl.  ger-end,  bol-ond,  por-ond,  bÖr-Önd, 
bel-énd.  Az  n  mint  közbetét  elhagyásával  leszen  ad, 
od,  ed,  öd,  melyek  több  származékszóban  az  as,  oe, 
es,  ös  változatai,  mint :  kap-od  kap-os,  tap-od  tap-os, 
köp-öd  köp-ös  stb.  Mely  hasonlatnál  fogva  valószinti, 
hogy  a  föntebbi  származékok,  eredetileg  melléknevek 
voltak,  vagyis :  vakond  =:  vakod,  vakos,  porond  =r 
poros,  bolond  ^  bolos,  balos,  bőrönd  =:  bőrös  stb. 

— AND,  (2),  tájdivatosan  — AND,  igerag,  mely 
jövendőidőt  alkot,  vékonyhangn  párhuzamos  társa 
nyilt  end,  pl.  rak-and,  toland,  szur-and,  sir-and,  kel- 
end,  tör-end,  vi-end.  A  régiek  gyakorlata  szerint  a 
latin  foglalómódbeli  jövőidőnek  felel  meg,  mely  bizo- 
nyos kötszóval  áll  viszonyban  s  főltételes  tulajdon- 
ságú, miért  is  jelentőmódban  a  régiek  igen  rítkán  él- 
tek vele,  pl.  „Valahová  menendesz ,  mének,  és  vala- 
hol lakozandol,  én  is  ott  lakozom. '^  Ruth.  1. 16.  „Ha 
éneklend  a  trombita  a  városban."  Amos.  III.  6. 
„Hányszor  fÖlserkenendesz,  elmédbe  jussanak  az  ál- 
dott Istennek  ajándoki.  *^  Cod.  Serm.  Sacr.  S.  Bem. 
igy  éltek  vele  Tdegdi,  Károlyi,  Pázmán,  Lépest, 
Káldi  stb.  Szabatosan  megfelel  neki  a  latin  fiuro, 
amavero,  docuero  stb.  jÖvő  alak,  melyek  múlt,  vagyis 
bevégzett  jövőt  jelentenek,  mennyiben  a  gyökige 
múltjából  yW,  amavi,  docui,  és  a  eum  jövőjéből  ero 
vannak  öszvetéve  =  fni-ero,  amavi-ero,  docui-ero. 
Azonban  a  részesülőben  már  mindig  egyszerű  jövő 
értelmében  áll  a  régieknél  is,  mint :  onnan  leszen  el- 
jHvendö,  továbbá :  halandó,  jUvendö,  állandó,  mara- 
dandó stb.  Ezen  and  end  alkalmasint  öszve  van  téve 
azon  an,  en-ből,  mely  olyanná  levési  vagy  kezdődő 
igéket  képez,  pl.  csuszó-an  csuszszan,  duzó-an  duzzan, 
rezö-en  rezzen,  dörö-en  dörren,  és  a  cselekvési,  tevési  d 
(^  t)  képzőből,  vagyis  elemeire  fölbontva :  an-d,  en-d. 
Valamint  a  fentemlített  igékből  és  hasonló  nemüekből 
t  képzővel  lett  miveltetŐ,  tetető,  cselekedtetŐ  csusazan-t, 
rezzen-t,  dőrren-t,  épenúgy  minden  más  igéből  lesz  an 
en  középképző  fölvételével  s  d  cselekvővel :  and,  end, 
pl.  vár-an-d,  mond-an-d,  ver-en-d,  tör-en-d;  tehát  meny- 
nyiben az  an  en  rokon  az  inog,  indul  igék  in  gyökével, 
vár-an,  am.  várni  indul,  kezd,  s  vár-and  rr  a  megin- 
dított, megkezdett  várást  bevégzi,  s  föltételesen :  ha 
várand  ^  ha  a  megkezdett,  megindított  várást  vég- 
rehajtja, megteszi.  Ezen  elemzés  szerint  a  kérdésben 


levő  igerag  egy  volna  az  ind,  and  törzsvei.  V.  ö. 
AND.  Azon  vélemény,  hogy  ezen  igeragban  az  a 
(vagy  á)  a  magyar  igék  félmúltjából  és  az  mi  valamely 
rokon,  de  idegen  nyelvből  vétetett  volna,  erőltetett- 
nek látszik. 

ANDA,  (and-a)  mn.  tt.  andá-t,  tb.  andá-k.  Jelent 
gyöngéden  merengőt,  kinek  gondolatai  csak  a  dolgok 
szinén  lebegnek,  de  némi  kedves  lágy  érzelemmel. 
Anda  kis  lány,  Anda  képzelgés,  Anda  Urőmérzet.  Anda 
gondolatok  kőzött  mélázni.  Képzésre  hasonló  hozzá  a 
szintén  kedélyi  tulajdonságra  vonatkozó,  újabb  alko- 
tású: szende. 

ANDACS,  több  hely  neve,  tt.  —  o<.  Helyrag. 
— ra,  — on,  — ról. 

ANDAHAZA,  puszta  Bihar  vármegyében.  Hely* 
ragokkal:  — házán,  — házára,   — házáról, 

ANDAL,  (and-al)  elvont  törzs,  melyből  andalit, 
andalodik,  andalog  származtak.  Nem  egyéb,  mint  az 
anda  melléknév  l  toldalékú  mása,  épenúgy,  mint : 
bandfsa  handzsal,  sanda  eandal,  hangya  hangyái, 
kancsa  kancsal,  stb. 

ANDALG,  (and-al-g)  1.  ANDALOG. 

ANDALGÁS,  (and-al-g-ás)  ín.  tt  andalgás-t, 
tb.  — ok,  A  lélek,  illetőleg  kedély  azon  állapota,  mi- 
dőn andalog,  vagyis  merengő  gondolkozással,  gyön- 
gébb érzelmekkel,  sejtelmekkel  foglalkodik. 

ANDALÍT,  (and-al-ít);  áth.  m.  andaltí-ott,  par. 
— s,  htn.  — ni  vagy  — ani,  Anda  állapotba,  vagyis 
könnyűden  merengő  gondolkozásba ,  gyöngédebb  ér- 
zelmekbe hoz,  merít.  A  gyönyörű  vidék,  a  kedves  em- 
lékezet elandalítja  lelkét,  szivét,  A  szép  zene  egészen 
elandcUUott, 

ANDALÍTÁS,  (and-al-ít-ás)  fh.  tt  andaltíás-t, 
tb.  — ok.  Lélekre,  kedélyre  való  hatás,  illetőleg  cse- 
lekvés, mely  valakit  andallá,  andalgóvá  tesz. 

ANDALODÁS,  (and-al-od-ás)  fo.  tt  andalodás-t, 
tb.  — ok.  Lelki,  kedélyi  állapot,  midőn  valaki  anda- 
lodik ;  merengő  gondolkodás,  gyöngéd,  csendes  érzel- 
gésbe  merülés. 

ANDALODIK ,  (and-al-od-ik);  k.  m.  andalod- 
tam, — tál,  — ott,  par.  — jál,  htn.  — m.  Igen  szép 
kifejezése  a  lélek  azon  foglalkodásának ,  midőn  a 
külső  tárgyaktól  mintegy  megválva  Önmagában  kezd 
merengeni,  s  homályos ,  de  gyöngébb  nemű  öröm 
vagy  búérzelmekre  gerjed.  Az  ifjú  sziv,  a  szépet  érző 
kedély,  a  szerelem  titkos  lángjától  heviüő  lélek  anda- 
lodik el  kiváltképen.  Ez  ige  működésében  kevés  erő, 
de  annál  több  kedélyesség,  gyöngédség  mutatkozik. 
A  költői  kifejezések  egyik  ékesebb  gyöngye. 

ANDALOG,  (and-al-og)  gyak.  önh.  és  hang* 
ugrató,  m.  andalogtam  vagy  andalgottam,  andalgót- 
tál,  andalgott,  htn. — m  vagy  andalgni  vagy  andtU- 
gani,  A  kulvüágot  mmtegy  feledve,  attól  megválva 
ön  belsejével  foglalkodik,  s  gyöngédebb  érzelmekbe 
vagy  homályos  sejtelmekbe  könnyű  roptü  gondola- 
tokba  merül.  Csöndes  estéken  a  természet  szépségén^ 
magányban  andalogni.  Zöld  mezőn,  kies  ligetekben  an- 
dalogva mulatozni.  Andalogni  a  muU  emlékein,  a  jö^ 
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vendön.  Andalogva  iUni  a  kedves  mellett.  Andalogni 
az  égi  boldogság  örömein.  Különösen  valamely  hang- 
szeren magába  Tonulva  ömledezteti  érzelmeit. 

ANDAPÁL,  Ö8Z.  fn.  tt.  —Pál-t,  tb.  —ok.  Pa- 
pucshős, aki  nem  úr  a  maga  házában,  s  nejének  kor- 
mánya alatt  él;  katapila,  katuska  férfi.  Hihetőleg 
ily  nevű  történeti  személytől  közmondásképen  szárma- 
zott elnevezés.  Anda-Pál  hadából  való.  Km.  Külön- 
ben Pál  keresztnév  gúnyos  nevezetül  használtatik  a 
Szél-Pál-hsLn  is. 

ANDOD,  fn.  tt.  iÍ7idr(^cí-o^.  Helyragokkal :  — ra, 
—  on,  — róL  Falu  neve  alsó  Nyitravármegyében,  a 
Mátyusföldön. 

ANDOR,  férfi  kn.  tt.  Andor-tj  tb.  —  oit.  L. 
ANDRÁS. 

ANDORKERESZT,  (Andor-kereszt)  ösz.  fn.  Oly 
kereszt,  melynek  szárai  X  bötüt  képeznek,  máskép : 
Sz.  András  keresztje,  minthogy  a  hagyomány  szerint 
András  apostolt  ily  keresztre  feszítették. 

ANDRÁS,  férfi  kn.  tt.  András-t,  tb.  —ok.  Köz- 
vetlenül Andreas'hól  vétetett,  mely  hellén  elemzés 
szerint  jelent  férfiast,  erőst.  Máskép  :  Andorás,  Andris, 
Andor,  Endre,  kicsinezve :  Andriska,  Andorka ;  elő- 
téttel :  Bandri,  Bandi. 

ANDRÁSFA,  falu  Vas  megyében.  Helyragokkal: 
— fán,  — fáról,  — fára. 

ANDRÁSFALVA,  több  helység  neve.  Helyra- 
gokkal :  — falván,  — falvára,  — f alvóról. 

ANDRÁSHÁZA,  puszta  Abaúj  és  Kolos  várme- 
gyékben. Hely  ragokkal :  — házán,  — házára,  — há- 
záról. 

ANDRÁSHIDA,  falu  Szála  vármegyében.  Hely- 
ragokkal: — hidán,  stb. 

ANDRÁSVÁGÁS,  falu  Sáros  vármegyében. 
Helyragokkal :  — vágásra,  stb. 

ANDRIS,  ANDRISKA,  1.  ANDRÁS. 

—  ANG,  (1)  névképző,  mely  jobbára  elvont  vagy 
elavult  gyökökhöz  járul,  mint:  bit-ang,  furf-ang, 
har-ang,  ezafr-ang,  sal-ang.  Párhuzamos  vékonyhangu 
társa:  eng,  pl.  fíll-eng,  csill-eng,  met-eng.  Valószinfí, 
hogy  egyszerű  eredeti  alakja  ag  eg,  b  az  n  csak  köz- 
betét, mint  a  salang  és  czafrang  szókból  gyaníthatni, 
amaz  t.  i.  =  szalag,  emez  máskép :  czafrag. 

—  ANG,  (2),  mint  középképző  némely  igék  al- 
katrésze, pl.  bar-ang-ol ,  csat-ang-ol ;  vékonyhangon  : 
eng,  ónálló  igéket  is  képez,  pl.  ker-eng,  mer-eng,  der- 
eng, berz-eng,  stb.  Ezen  képző  nem  egyéb,  mint  a 
gyakorlatos  og  ég  ög  változata  n  közbetéttel  toldva. 

ANGALIT,  e  helyett :  and-al-itt ,  mn.  tt.  anga- 
lit-ot,  A  székelyeknél  am.  ácsorgó,  tátogató,  léhűtő, 
haszontalan  semmitevő,  pl.  legény,  cseléd.  Alakra 
olyan,  mint :  avítt,  e  helyett  avitott,  pl.  ruha. 

ANGLIA,  tuUjd.  fn.  tt.  Angliát,  1.  ANGOL- 
ORSZÁG. 

ANGO,  (ám-og-ó)  mn.  és  fn.  tt.  angó-t,  tb.  — k. 
Szájtátó, málé,  áncsori.  Angóbangó.  Megnyújtva:  ángó. 

ANGK)L,  fii.  tt.  angol't,  tb.  — ok.  Angliában 
meghonosodott,  lakos.  Mint  melléknév  jelent  Angliá- 


ból valót,  angolnép  tulajdonságával  birót,  Angliában 
termettet,  készültet,  stb.  Angol  hajósok.  Angol  szoká- 
sok, törvények.  Angol  kés,  borotva,  aczél,  szövet.  Angol 
ló.  Angol  nyelv,  irodalom. 

ANGOLHON,  1.  ANGOLORSZÁG. 

ANGOLHONI,  1.  ANGOLORSZÁGI. 

ANGOLKÓR,  (angol-kór)  ösz.  fn.  Kisdedeknek, 
némelykor  idősbeknek  is  betegsége,  mely  szabályta- 
lan csontképzésben  áll,  s  ismertető  jele  az  ízületek 
földagadása,  a  csontok  kivált  hengerdedcsontok  el- 
lágyulása,  de  főkép  a  gerinczek  görbülése,  és  elru- 
tulása.  Anglia  nyugoti  részében  Rickets  név  alatt 
gyakori. 

ANGOLKÓROS,  (angol-kóros)  ösz.  mn.  An- 
golkórban szenvedő.  Angolkóros  gyermek.  L.  AN- 
GOLKÓR. 

ANGOLNA,  fti.  tt.  angolnát,  tb.  angolnák.  Más- 
kép, terjedelmes  tájszokás  szerint,  megnyújtva :  an- 
golna. Hosszú,  sugár,  sikamlós  testű,  s  a  kígyóhoz 
némileg  hasonló  halfaj.  Latinul  anguilla,  hell.  ByiBXvg. 

ANGOLNAALAKU,  (angolna-alakú)  ösz.  mn. 
Aminek  alakja  az  angolnájéhoz  hasonló. 

ANGOLNABÁRKA,  (angolna-bárka)  ösz.  fn. 
Különös  szerkezetű  bárka  az  angolnahalak  tartásá- 
ra, mely  a  többi  vastagabb  testű  halak  bárkájától 
különbözik. 

ANKOLNABÖR,  (angolna-bőr)  ösz.  fn.  Az  an- 
golnahal nyálkás,  sima,  sikamlós  bőre. 

ANGOLNAFOGÁS,  (angolna-fogás)  ösz.  fn.  1) 
Angolnahalászat,  melynek  saját  szere,  módja  vagyon. 
2)  Azon  időszak,  melyen  a  halászok  az  angolnákat 
fogni  szokták. 

ANGOLNAGYÍK,  (angolna-gyík)  ösz.  fti.  A 
gyíkok  egyik  különös  neme,  mely  alakra  az  angol- 
nához némileg  hasonló. 

ANGOLNALEVES,  (angolna-leves)  ösz.  fn.  An- 
golnából vagy  angolnával  készített  levesféle  étek. 

ANGOLNAREKESZ,  (angolna-rekesz)  ösz.  fn. 
A  fogott  angolnák  megőrzésére  szolgáló  ketrecz  vagy 
bárkaféle  zárhely. 

ANGOLNÁSZ,  (angolna- ász);  áth.  m.  angolnász" 
tam,  — tál,  — ott,  htn.  — sz,  htn.  — ni.  Angolnaha- 
lakat fogdos. 

ANGOLNÁSZ,  (angolna-ász)  fn.  tt.  angolnász-t, 
tb.  — ok.  Angolnafogó,  angolnahalász. 

ANGOLNÁSZAT,  (angolna-ász-at)  fn.  tt.  angol- 
nászat-ot.  Angolnahalászat. 

ANGOLNASZIGONY,  (angolna-szigony)  ösz.  fii. 
Szigony,  melylyel  angolnákat  fogdosnak  a  halászok. 

ANGOLNATARTÓ,  1.  ANGOLNABÁRKA. 

ANGOLNATÓ,  (angolna-tó)  ösz.  fii.  Halastó, 
melyben  különösen  angolnákat  tenyésztetnek. 

ANGOLORSZÁG,  (angol-ország)  ösz.  fii.  Euró- 
pai királyság.  Nagybritanniának  egyik  része. 

ANGOLORSZÁGI,  (angol-országi)  ösz.  mn.  An- 
golországhoz, vagy  — országból  való,  ott  lévő,  ott 
termett,  készült,  azt  illető,  arra  vonatkozó.  Angolor- 
szági birtok,  gyarmatok,  tUak,   termények,   áruk,  stb. 
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AN€K)LOS,  (angol-os)  mn.  tt  angólos-t  vagy 
— aty  tb.  — dk.  Angolok  szokását,  divatát  utánzó; 
angolok  módja  szerint  való.  Angolos  viselet,  életmód. 

ANGOLOSAN,  (angol-os-an)  ih.  Angolok  mód- 
ja, szokása  szerint.  Angolosan  enni,  inni^  lakmározni, 
öltözködni. 

ANGOLOSÍT,  (angol-08-ít);  átli.  m.  angolositott, 
htn.  — ni,  vagy  ani,  par.  — s.  Angollá  alakít,  képez, 
angolok  erkölcseivel,  szokásaival  fölruházván,  az  an- 
gol néppel  azonosít  valakit.  Lovat  angolositani  =  far- 
kát megkurtítani. 

ANGOLOSKODÁS,  (angol-os-kod-ás)  fn.  tt  an- 
goloskodás-t,  tb.  — ok.  Az  angolok  szokásainak,  er- 
kölcseinek túlságos  utánzása,  saját  nemzetiségének 
rovására,  illetőleg  abból  kivetkőzve. 

ANGOLOSKODIK,  (angol-os-kod-ik);  k.m.  an^o- 
loskod-tam,  — tál,  — ott.  Az  angol  szokásokat,  erköl- 
csöket, saját  nemzetiségének  mellőzésével,  utánozva  él. 

ANGOLTOMPAK,  (angol-tom-pak)  ösz.  fn.  Ve- 
gyítek neme,  mely  réz,  szalamia,  salétrom,  timsó,  és 
konyhasórészekből  van  öszveállítva. 

ANGOLUL,  (angol-ul)  ih.  Angolok  nyelvén. 
Angolul  beszélni,  imi,  olvasni,  énekelni,  imádkozni. 
Most  tanúlók  angolul. 

ANGOLTAPASZ,  (angol-tapasz)  ösz.  fn.  Bizo- 
nyos nemű  tapaszszal  igen  vékonyan  bevont  gyolcs, 
melyet  leginkább  az  arczon  támadó  pÖrzsedékekre 
szoktak  ragasztani. 

ANGOLY,  szokottabban  1.  ANGOL. 

—  ÁNGY,  igen  ritka  használatú  névképző,  s 
tulaj  donkép  az  ancs  változata,  pl.  varangy,  varancs, 
épenúgy  mint:  göröngy,  göröncs. 

ANGYAL,  fn.  tt.  angyal-t,  tb.  — ok.  Régiesen: 
angyel.  „Angyeloknak  kívánsága"  Sz.  Bernát  hymnu- 
sában.  Hellénül  ayysXog  am.  követ,  küldött,  honnan 
a  latin  angelus,  német  Engel,  olasz  angelo,  szláv  an- 
gyel, stb.  1)  Bibliai  ért  Isten  követe,  küldötte.  így 
neveztetnek  az  ó  szövetségi  próféták,  papok,  Írástu- 
dók. 2)  Szorosb  ért  azon  magasabb  rendű  szellemek, 
kik  a  keresztény  hittan  szerint  Isten  akaratát  végre- 
hajtják, s  az  emberek  folÖtt  őrködnek;  különösen, 
kik  eredeti  jóságukban  megmaradtak,  miért  jó  an- 
gyaloknak neveztetnek,  különböztetésül  az  elpártolt, 
8  megbukott  szellemektől  (Ördögöktől).  Isten  angyala. 
Úr  angyala.  Világosság  angyala.  Halál,  mélység,  sö- 
tétség angyala.  Őrangyal.  Köz  életben  a  nyájaskodók 
nyelvén,  jelent  kedvest,  szerelmünk  tárgyát  Angya- 
lom, édes  kedves  angyalom.  Jelent  ártatian,  tiszta  er- 
kölcsű t,  szelidet  Olyan  mint  az  angyal.  Az  ily  kife- 
jezések :  az  angyalát !  a  réz  angyalát !  aki  angyala 
van,  nem  egyebek,  mint  szépített,  elburkolt  károm- 
kodások, miért  se  nemesebb  társalgási  beszédben,  se 
irodalmi  nyelvben  helyök  nincsen. 

ANGYALBŐR,  (angyal-bőr)  ösz.  fn.  így  neve- 
zik némelyek  a  tarkára  festett  fényes  papirost;  helye- 
sebben :  angolhör. 

ANGYALFU,  (angyal-fű)  ösz.  fh.  Növénynem 
a2  öthímesek  és  kétanyások  seregéből,  különösen  en- 


nek faja:  erdei  angyaJfil.  A  hellen-latin  angéUca 
után  képzett  szó.  Némely  mellbetegségekben  gyógy- 
szerül ajánlják. 

ANGYALGYÖKÉR,  (angyal-gyökér)  ösz.  fn. 
Az  angyalfü  gyógyerejű  gyökere. 

ANGYALGYÖKÉRFESTVÉNY,  (angyal-gyö- 
kér-festvény)  ösz.  fn.  AngyalgyÖkérből  festvényalak- 
ban  készített  gyógyszer. 

ANGYALGYÖKÉRPOR,  (angyal-gyÖkér-por) 
ösz.  fn.  Angyalfü  gyökeréből  készített  gyógypor. 

ANGYALHAZA,  puszta  Szabolcs  vármegyében. 
Helyragokkal:  — házán,  — liázára,  — házáról. 

ANGYALI,  (angyal-i)  mn.  tt  angyali-t ,  tb. 
— ak.  1)  Olyan  mint  angyal;  szeHd,  szép,  kedves,  ár- 
tatlan. Angyali  ifjú,  nő.  Angyali  szépség,  ártatlanság. 
2)  Angyalt  illető,  ahhoz  tartozó,  arra  vonatkozó.  An- 
gyali eledel,  angyali  kenyér  ==  oltári  szentség,  vagy, 
manna.  Angyali  látás.  Üdvözlet.  Angyali  izenet,  követ- 
ség, V.  ö.  ANGYAL. 

ANGYALILAG,  (angyal-i-lag)  ih.  Angyali  mó- 
don, úgy,  mint  angyal.  Angyalilag  élni,  viselni  magát. 
Angyalüag  szelíd,  ártcUlan. 

ANGYALKA,  (angyal-ka)  kies.  fn.  tt  angyal- 
kát, tb.  angyalkák.  Kisded  angyalt  képező  szobor, 
kép.  Atv.  ért  kedveske,  szépecske. 

ANGYALKÉP,  (angyal-kép)  ösz.  fn.  1)  Angyalt 
ábrázoló  kép,  festmény.  2)  Gyöngéd,  szelid,  szépsé- 
ges, ártatlan,  kedves,  mintegy  angyalhoz  hasonló  esz- 
ményi arcz. 

ANGYALOS,  faluk  Szathmárban  és  Erdélyben. 
Helyragokkal:  — on,  — ra,  — ról. 

ANGYALOZ,  (angyal-oz);  áth.  m.  angyaloz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z.  htn.  — ni.  1)  Angyalnak  ne- 
vez, hív,  czímez  valakit.  Olyan  képzésn,  mint:  komáz, 
sógoroz.  2)  Valakinek  angyalát  szidja,  káromolja, 
mint :  adtáz,  teremtettéz. 

ANGYALSZÉP,  (angyal-szép)  ösz.  mn.  Néme- 
tes kifejezéssel  am.  oly  szép,  mint  angyaL 

ANGYALSZÉPSÉGÍJ,  (angyal -szépségű)  ösz. 
mn.  Kinek  szépsége  az  angyalokéhoz  hasonló. 

ANGYALTISZTA,  (angyal-tiszta)  ösz.  mn.  Fedd- 
hetetlen, szemérmes,  ártaUan  erkölcsű,  mint  a  jó  an- 
gyalok. 

ANGYALTISZTASÁGU ,  (angyal  -  tisztaságú) 
ösz.  mn.  Oly  tiszta  életű,  oly  szemérmes  erkölcsű, 
mintha  angyal  volna.  Angyaltisztcuágu  szűz,  ifjú. 

ANGYALVÁR,  (angyal-vár)  ösz.  fn.  PeUegvár 
Róma  városában,  melynek  oromcsűcsán  angyalszobor 
látszik. 

ANGYELIKA,  1.  ANGYALFÜ. 

ANHINGA,  fn.  tt.  anhingát,  tb.  anhingák.  1) 
Brasiliai  madárfaj,  mely  réqjsenagyságu,  s  igen  hosszú 
nyakú.   (Plotus  anhinga.  L.)    2)  Porczellán   csigafaj. 

ANIKÓ,  női  kn.  tt  Anikó-t,  tb.  —k.  Az  Anna 
név    kicsin3atett    módosítása,    illetőleg   kis  leányok 


neve. 


ANKÓ,  (an-kó)  mn.  és  fn.  anká-t,  tb.  —k.  Szé- 
kely t^ nyelven  am.  hitvány,  gyáva,  gyüge,  szegletes 
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ember.  Egy  eredetű  az  angaltíy  angó,   bangó,  ancsori 
szókkal. 

ANNA,  nöi  kn.  tt.  Annát,  tb.  Annák.  A  héber 
nyelv  után  am.  nyájas,  kellemes.  Sz,  Anna  asszony. 
Anna  napján.  Változatai :  Annus,  Panna,  Pannika, 
Anicza,  Anikó. 

ANNAKELÖTTE,  (annak -előtte)  ösz.  ih.  Az- 
előtt, régente,  hajdan,  a  múltban.  Élünk  vele,  midőn 
határozatlan  multat  akarunk  jelenteni.  Annakelötte  ez 
mind  máskép  volt.  Annakelötte  a  tisztújítótok  csende- 
sebben folytak  le.  Irathatik  elválasztva  is. 

ANNAKFÖLÖTTE,  (annak-fólöttc)  ösz.  ih.  A 
fölött;  azon  fölül.  Annakfölötte  értekeztünk,  hogy.  .  . 
Annakfölötte  még  sok  teendőnk  lesz. 

ANNAKOKÁÉRT,  (annak-okáért)  annálfogva, 
annak  következtében.  Annakokáért  legjobb  lesz  hall- 
gatni a  dologról. 

ANNAKUTANA,  (annak-utána)  Ösz.  ih.  Hasz- 
náltatik valamely  történt  dolog  elbeszélésének  foly- 
tatásában. Midőn  Mátyás  király  meghalt,  annakutána 
sok  viszontagság  érte  a  hazát.  Egyszerűbben :  azután. 

ANNÁL,  (az-nál)  ksz.  Hasonlító  értelemmel  bír 
a  mondatkötésben,  s  állhat  1)  viszony-kötszó  nélkül, 
pl.  ha  otthon  maradsz,  annál  jobb,  2)  viszouy-kötszó- 
val :  minél  vagy  mennél,  pl.  Anjiál  soványabb,  minél 
többet  eszik.  Minél  jobban  vigaszfalják,  annál  inkább 
sir.  Minél  kisebb,  annál  frisebb,  minél  hosszabb,  annál 
roszabb.  Km. 

ANNYI,  (az-nyi)  m«.  tt.  annyi- 1,  tb.  — n  vagy 
—  an.  1)  Bizonyos  sokaságú,  mennyiségű,  számú,  s 
t'kkor  viszonytársa  mennyi  vagy  amennyi,  pl.  Annyi 
Itért  adok,  mennyit  érdemlesz.  Annyit  mondhatok,  meny- 
nyit hallottam.  Annyim  csak  lesz,  amennyi  kell,  ameny- 
uiji  szükséges.  Néha  a  viszonyt  jelentő  szó  alattom- 
ban értetik.  Annyit  én  is  tudok.  Annyival  el  sem  kezd- 
tem volna  ^  oly  kevéssel.  2)  Határozatlan  mennyi- 
ségű, oly  sok.  Annyit  fáradok,  meg  sincs  sikere,  hasz- 
na. Annyi  pénzt  elfecsérleni  nagy  könnyelműség.  Még 
határozatlanabbak  az  ilyenek  :  Annyi  mennyi  csak  lesz. 
Annyit  mennyit  én  is  adhatok.  Annyival  mennyivel 
tovább  vagyunk.  Ezekben  az  illető  mértéknek  ,  kel- 
léknek alsó  foka  értetik. 

ANNYIAD,  (az-nyi-ad)  mn.  és  fn.  tt.  annyiad- 
ot.  Valamely  egésznek  bizonyos  arányú  osztalékrésze. 
Száz  forintból  hűsz  annyiad  =:  ahányszor  százban 
húsz  találtatik,  azaz,  öt.  (Tantiéme).  Néha  am.  oly 
Aokad.  En  is  annyiad  magammal  jövök,  mint  ö. 

ANNYIAN,  (az-nyi-an)  ih.  1)  Bizonyos  határo- 
zott számú  sokan,  mely  esetben  mint  kötszót  vonz. 
Mi  is  annyian  vagyunk,  mint  ti.  Ok  százan  voltak, 
mi  is  annyian.  Igen  sokan,  s  ekkor  hogy  jár  utána. 
Annnyian  jöttek  öszve,  hogy  alig  fémek  el  a  teremben. 
3}  Határozatlan  nagy  számmal.  Annyian  járnak  az 
éjjtli  örök,  mégis  történnek  rablások.  Annyian  járnak 
iskolába,  mégis  kevés  a  tanult  ember.  Leghatározatla- 
nabbak  az  ilyenek :  Annyian  mennyien  öszcegyilltilnk 
=:  néhányan,  nem  sokan.  Annyian  mennyien  dolgoz- 
fjatunk. 


ANNYIBAN,  (az-nyi-ban)  ih.  Bizonyos  dolgot 
illetőleg,  oly  állapotban ,  mineműségben,  stb.  íme, 
egész  ügyünk  annyiban  van.  Viszony  társa :  mennyiben 
vagy  hogy.  Annyiban  szerencsés,  mennyiben  senkinek 
sem  tartozik.  Annyiban  okosan  tett ,  hogy  nem  avatko- 
zott a  dologba. 

ANNYIBÓL ,  (az-nyi-ból)  ih.  Engedést,  ráha- 
gyást kifejező  mondatokat  vezérel,  s  mennyiből  vagy 
hogy  viszonykötszók  felelnek  meg  neki.  Annyiból  kö- 
szönettel tartozom  neki,  mennyiből Annyiból  ked^ 

velem    e  várost,   hogy   olcsó  piacza  van;  de   annyiból 
nem  tetszik,  hogy  igen  sáros. 

ANNYIFELÉ,  (annyi-felé)  ösz.  ih.  1)  Hatá- 
rozatlan sok  irányban,  több  oldalra.  Annyifelé  nézek, 
még  sem  látom.  Annyifelé  gondolok,  hogy  szinte  elká- 
bul bele  a  fejem.  Anmjifelé  utaztam,  de  hazámról  nem 
feledkeztem  el  soha.  2)  Több  osztályrészre,  darabra. 
Annyifelé  metélte  a  kenyeret,  hogy  egy  szelet  alig  volt 
három  harapás.  Annyifelé  vágta  a  sajtot,  ahányan 
leoltunk. 

ANNYIFÉLE,  (annyi-féle)  ösz.  mn.  Oly  sok 
külön  nemű,  fajú,  rendű,  osztályú.  Annyiféle  állat  él 
e  földön.  Annyiféle  növény.  Annyiféle  ember,  vélemény, 
akarat.  A  hozzá  kapcsolt  mondatban ,  mennyiféle , 
ahányféle  vagy  mint,  hogy  járul  vele.  Annyiféle  a  sze- 
relem az  emberi  szivekben,  ahányféle  a  természet,  mind 
egyenként  ezekben.  Kisf.  S.  Annyifélét  vehetsz,  mennyi- 
féle tetszik.  Annyiféle  a  nyelv  Magyarországban,  mint 
Bábel  tornya  építésekor.  Annyiféle,  hogy  számát  sem 
tudni. 

ANXYIFELÖL,  (annyi-felől)  ösz.  ih.  Oly  sok 
oldalról,  helyről,  tájról,  félről.  Annyifelöl  ostromolják, 
hogy  lehetetlen  eUenáUania.  Annyifelöl  tódul  be  az  el- 
lenség, ahány  kapuja  van  a  városnak.  Annyi  felöl  ér- 
keznek hozzá  az  üdvözlölevelek,  hogy  alig  győz  rajok  vá- 
laszolni. 

ANNYIN,  1.  ANNYIAN. 

ANNYUiA,  (az-nyi- ra)  ih.  1)  Oly  mértékben, 
oly  nagyon,  oly  igen.  Annyira  részeg,  hogy  azt  sem 
tudja,  fi-e  vagy  leány  ?  Annyira  szeretem  őt,  hogy  kész 
volnék  meghalni  érte.  Annyira  elhagyta  magát,  hogy 
semmivel  sem  gondol.  2)  Bizonyos  fokra,  magasságra 
emelkedve.  Ki  hitte  volna,  hogy  annyira  vigye  dol- 
gát ?  3)  Oly  távol,  oly  messze,  odáig.  Annyira  távozott, 
hogy  már  látcsővel  sem  lehet  őt  látni.  Határozatlan 
mértékű  ez  ily  öszvetételben  :  annyira  mennyire  = 
féligmeddig,  valamennyire. 

ANNYISZOR,  (az-nyi-szor)  ih.  Oly  gyakran,  oly 
sok  ízben.  Viszonytársai :  mennyiszer,  ahányszor,  vagy 
mint,  vagy  hogy,  midőn  t.  i.  rendkívüli  nagyítást  je- 
lent. Annyiszor  nevetek,  amennyiszer  látom.  Annyiszor 
fizet,  mennyiszer  lehet.  Annyiszor  járt  a  nyakamra, 
hogy  ajtót  kellett  mutatnom  neki.  Határozatlanul :  any- 
nyiszor  mennyiszer. 

ANNYIVAL,  (az-nyi-val)  ih  és  ksz.  l)01y  sok- 
kai.  Annyival  adós,  hogy  már  ilnge  sem  az  övé.  Any- 
nyival  bír,  amennyivel  én.  2)  Fokozó  erejű  :  Ezt  any- 
nyival  inkább,  vagy  annál  inkább  megteheted. 
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—  ANT,  (an-t)  (1),  némely  igehatározók  kép- 
zője ,  pl.  al-ant ,  hossz-ant ,  változattal :  <Ut :  alatt, 
hoaszatt  Első  alkatrésze  an,  mely  általán  igchatáro- 
zókat  alkot,  pl.  okos-an,  vékonyhangon  en,  pl.  bölcs- 
en ;  a  második  t,  mely  szinte  Önállóan  is  képez  ha- 
tárzókat,  pl.  örÖmes-t,  képes-t,  kiyál-t,  néz-t. 

—  ANT,  (an-t)  (2),  taiivcltetö  igéket  képez,  s 
párhuzamos  hangrendi  társa :  ent  (en-t).  Első  alkat- 
részénél fogva  önhatókat  képez,  pl.  patt-an,  csatt-an, 
csepp-en,  zökk-en,  ezekből  t  képző  hozzátételével  le- 
szen :  patt-an-tf  slzslz  pattanóvá  tesz,  pl.  pattan  az 
ostor,  pattant  a  kocsis ;  csepp-en-ty  azaz  eszközli,  hogy 
cseppenjen.  Eszerint  képződtek :  lobb-an-t,  czupp-an-t, 
ropp-an-t,  koccz-an-t,  puff-an-t,  vill-an-t,  csörr-en-t, 
serk-en-t,  zökk-en-t,  stb.  V.  ö.  AN,  (1),  igeképző. 

ANTAL,  férfi  kn.  tt.  Antal-t,  tb.  —ok.  A  latin 
Antonius  után ;  kicsinyítve :  Antua,  Anti,  Megjön  An- 
tcd  BudáróL  Antal  harasztjára  bocsátott.  Igen  szűk 
körű  közmondások.  Szent  Antal  tüze  =  orbáncz,  fenés 
orbáncz,  dabrocz. 

ANTALAG,  (antal-ag)  fn.  tt.  antalag-oL  Hegy- 
alyján  divatos  hordó,  mely  körülbelül  másfél  akót  fog- 
lal magában  Máskép :  Átcdag,  vagy  Antaücó. 

ANTALFALVA,  helység  Gömör  vármegyében. 
Helyragokkal:  — falván,  — falvára^  — fcUváróL 

ANTALKERESZT,  ösz.  fh.  A  czimertanban  így 
neveztetik  a  T  bötühöz  hasonló  kereszt. 

ANTALKÓ,  fn.  tt  —  <.  L.  ÁTALAG. 

ANTALÓCZ,  falu  Ung  vármegyében.  Helyragai : 
— on,  — ra,  — ról. 

ANTI,  férfi  kn.  Az  Antal  keresztnév  kicsinyítője. 

ANTÓNIA,  női  kn.  tt.  Antóniát.  Ugyanaz  ami 
a  latin :  Antónia. 

ANTÜS,  férfi  kn.  tt.  Antus-t,  tb.  —ok.  Az  An- 
tal név  kies.  változata.  Hasonló  alakításnak :  Ferus, 
GeduSf  MatyuSf  Imrtts,  Dadus,  Gegus,  Mikus,  s  e  nő- 
nevek:  Katus j  Annus f  Ilus,  Judus,  Erzsus,  stb. 

ANY,  fn.  az  anya  szónak  eredeti  alakja,  mely- 
hez az  a  kihangzásképen  járult  Ma  már  csak  a  har- 
madik személyragozásban  él :  any-ja,  any-jok,  any- 
jához, any-jánál,  any-jától,  any-jokért,  any-jokkal, 
stb.  L.  ANYA.  £  tekintetben  hasonlók  hozzá  a  szin- 
tén megtoldott  apa,  ap-ja,  ap-jok,  olya,  aty-ja,  aty- 
jok,  bátya,  báty-ja,  báty-jok.  Az  'öcs  és  hug  még  ön- 
állóan divatoznak,  de  személyragozásban  az  'ócs  nem 
öcslhn,  Öcsöd,  hanem  öcsém,  öcséd,  mintha  alanyeset- 
ben öcsé  volna :  a  hug  pedig  némely  tájszokással :  hu- 
gám,  hugád,  hugája;  ezen  divatból  kiment  alanyeset- 
től :  húga. 

—  ANY,  névképző,  mely  a  régiebb  nyelvben 
igen  ritka,  pl.  ar-any,  sav-any-ú,  porh-any-ú ;  ellenben 
szokottabb  a  megnyújtott  ány,  pl.  sil-ány,  hitv-ány,  és 
az  ony,  eny,  ény,  öny,  pl.  tak-ony,  hor-ony,  hev-eny, 
csök-öny,  stb.  Újabb  korban  a  vegyészek  nyelvén  je- 
lenti azon  elemet,  melyből  valamely  test  alakúi,  tehát 
átv.  ért  az  illető  testnek  mintegy  anyja,  pl.  hig-any 
dárd-any,  ham-any,  horg-any,  ibl-^ny,  a  magashan- 
guak  után:  eny:  mir-eny,  él-eny,  kön-eny,  szen-eny, 


stb.  Több  származékban  a  nagy,  nagyság  fogalma 
rejlik ,  ellenkezőleg  az  acs  ecs  képzőkkel,  pl.  horog, 
horgony  =  nagy  horognemtt  eszköz  a  hajókon  ;  szeg, 
szigony  =z  maga  nemében  nagy  szegü  szúró  eszköz  a 
halászoknál ;  kömy  vagy  köröny  =  nagyob  kör,  vagy- 
is bizonyos  kört  övedző  vidék ;  horony  =  nagyobb 
horzsolat,  pl.  melyet  a   vízmozás  váj  ki,  stb. 

ANYA,  fii.  tt.  anyát,  tb.  anyák.  Személyr.  anyám, 
anyád,  anyja,  anyánk,  anyátok,  anyjok.  L.  ANY.  1) 
Altalán  nőnemű  állat,  mely  a  maga  neme  szerint  mag- 
zatot szŰl,  táplál,  nevel.  Tigris  anyától  született,  far- 
kas anyától  szoptatott  kegyetlen  ember.  A  borjúi  anyja 
alá  eresztem,  anyjától  elválasztani.  A  csibék  anyjok 
szárnyai  alá  bújnak.  2)  Nemesebb  ért.  az  ember  szü- 
lője, kit  a  magyar  édes  anyának  nevez,  különbözteté- 
BÜl  a  mostohától.  Közmondások :  Ahol  nyájai  az  anya, 
kényes  lesz  a  leánya.  Nézd  meg  elSbb  az  anyái,  úgy 
vedd  el  a  leányát.  Még  a  rósz  anya  is  jámbor  magza- 
tot szeret.  Szép  a  gyermek  anyjának.  Taknyos  gyermek 
is  szép  az  anyának.  Néma  gyermeknek  anyja  sem  érti 
szaval.  Eb  anyának  kutyó  a  leánya.  Anyja  hcuában 
sem  volt  jobb  dolga.  Vagyon  anyja,  de  ki  tudja,  ki  az 
apja  f  Megfogta  az  anyját  =:  szerencse  érte,  külö- 
nösen gazdaggá  lett  Anyámasszony  katonája  =  gyá- 
va, félénk.  Anyja  leánya,  azaz,  anyjára  ütött  Lá- 
nyok anyja,  vén  leány.  Ha  nem  jöttél,  ott  vesztél,  lá- 
nyok anyjává  lettél.  Népd.  Anyára  vár  egy  újabb  nem- 
zedék. Vörösmarty.  3)  Átv.  ért  ami  anyánkról  száll 
ránk,  vagy  anyaként  ápol,  táplál  bennünket  Anya- 
nyelv. Anyaföld.  Anyaváros.  4)  Mondjuk  oly  hívek 
gyülekezetéről,  melynek  saját  temploma  és  papja  van, 
különböztetésül  a  fiók  egyháztól,  mely  valamely  anya 
egyházhoz  tartozik.  Hasonlók :  anyaoskola,  anyagyüle- 
kezet, anyaország,  stb. 

A  népies  nyelvben  gyakran  keményebb  kifeje- 
zésekre használtatik.  Eb  anyja  fia,  eb  anyja  kölyke. 
Kurv*  anyja  a  rósz  embernek.  Menj  kurv*  anyádba. 
Anyád  kínja  !  stb. 

Mint  a  családi  élethez  tartozó,  tehát  első  szük- 
ségü  szó  különféle  nyelvcsaládokban  egyezik,  mi  ősi 
eredetére  mutat,  nevezetesen  a  Kaukázus  körül  nogai, 
karácsai  és  uigur  nyelven :  ana,  törökül  is  ana,  hébe- 
rül ÜHj  finnül  emtí,  lat  anus,  német  Ahn,  goth  anen, 
szanszkrit  :  má,  matar,  mada,  tűbet :  ma ,  hellén : 
liaia ,  fn^ttjQ.  Ide  tartoznak ,  melyek  közvetlenül 
szülésre,  táplálásra  vonatkoznak,  mint,  a  magyar :  eme, 
emlő,  emlet,  emsCy  nö,  ene,  ünö,  a  német:  Amme,  a 
szanszkrit  an  (élni),  dsan  (szülni)  stb.  tehát  rokon  az 
élet,  élctadás,  szülés,  növekedés  fogalmával. 

ANYAÁG,  (anya-ág)  ösz.  fn.  1)  A  növény, 
nevezetesen  a  fa  fő  ága,  mely  közvetlenül  a  törzsből 
fakad  ki.  2)  Atv.  ért  a  nemzetségi  fának  azon  ága, 
melyen  anyánk  elei  vannak  följegyezve,  illetőleg: 
anyai  verség.  Anyaágról  rokonok.  Anyaágról  nemes- 
ember. Anyaágról  maradt  jószág. 

ANYABÁTYA,  (anya-bátya)  ösz.  fii.  Anyánk 
fi  testvére,  anyai  nagypályánk. 
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ANYABÖTÜ,  (anya-bötü)  ösz.  £n.  Rézminta, 
melyben  a  nyomtató  ólombötüket  öntik. 

ANYACSAVAR,  (anya-csavar)  ösz.  fti.  Tölcsér 
vagy  csőalakn  eszköz  vagy  készület,  belül  csavarosán 
kihomyolva,  melybe  más,  hengerded  csavart  illesz- 
tenek. 

ANYÁCSKA,  (anya-acs-ka)  kies.  fn.  tt.  anyács- 
kát, tb.  anyácskák.  Az  anya  szónak  hízelgő,  kedves- 
kedő, nyájas  kicsinyítése.  Nem  vagy  kemény ^  anyács- 
kám, de  lágy  az  én  szívem,  Népd. 

ANYACSÚCS,  (anya-csúcs)  ösz.  fn.  Növény- 
tanban, az  anyaszál  hegyén  levő  gömböcske,  máskép: 
bibe  vagy  porfogó,  (Stigma). 

ANYACZA,  (anya-cza)  fn.  tt  anyáczát,  tb.  anyá- 
csák.  1)  Szójátékképen  az  apácza  után  képezve,  mint- 
egy az  apa  ellentéte.  Ö  nem  apácza  akar  lenni,  ha- 
nem anyácza,  2)  Gúnyneve  a  megesett  apáczának. 

ANYADISZNÓ,  (anya-disznó)  ösz.  fti.  Emse- 
disznó, mely  különösen  tenyésztésre  vau  szánva,  mely 
malaczokat  ellik ;  máskép  :  maglódisznó. 

ANYAEGYHÁZ,  (anya-egyház)  ösz.  fn.  Bizo- 
nyos területen  lakó  hívek  gyülekezete  vagy  testülete, 
közönsége,  kiknek  helyben  lakó  lelkészök ,  illetőleg 
plébánosok  van.  E  területen  kivül  lakó  s  az  illető 
lelkész  alá  tartozó  hívek  községe :  fiókegyház, 

ANYAFA,  (anya-fa)  ösz.  fn.  Olyan  fa,  melyet 
erdővágáskor  fenhagynak,  magzás,  illetőleg  további 
tenyésztés  végett. 

ANYAFI,  (anya-fi)  ösz.  fii.  Szokatlan  ugyan, 
de  szinte  alkalmazható  szó  oly  rokonok  nevezésére, 
kik  anyánkról  egy  vérségüek  velünk,  miszerint  atyafi 
szabatosan  véve  csak  az  atyai  águ  rokonságra  vonat- 
koznék. 

Egyébiránt  szabatosabbak  az  anyarokon  és  apa- 
rokon. 

ANYAFÖLD,  (anya-fóld)  ösz.  fii.  Átv.  ért.  azon 
fold,  illetőleg  ország,  haza,  melyben  születtünk. 
ANYAFÜ,  1.  SZÍKFÜ.  (Matricaria). 
ANYAG,  (any-ag)  fii.  tt.  anyag-ot,  1)  Minden 
test,  mennyiben  a  szellemnek  ellentéte.  Különösen, 
melyből  valami  készül  vagy  készíttetik ,  vagyis,  a  mi 
bizonyos  műnek  testét  teszi.  A  posztó  anyaga  gyapjú, 
a  vászoné  kender,  len.  Selyem,  szőr,  gyapott  anyag. 
Horn  külföldi  anyag.  Különbözik  tőle  a  kelme,  mely 
talajdonképen  bizonyos  anyagból  készített  szövetfélc 
mtt,  á.m.  gyolcs,  vászon,  posztó,  stb.  Az  ember  anyagból 
és  szellemből  alkottatott.  Az  anyag  szétoszlik,  a  szellem 
fenmarad.  Lelketlen,  nyers,  idomitatlan  anyag.  Sár, 
vas,  fOj  híg,  folyó,  kemény  anyag.  2)  Átv.  ért.  jelent 
oly  dolgokat  is,  melyek  szellemi  müvek  alapjául,  tár- 
gyául szolgálnak.  A  regényköltő  sok  anyagra  talál, 
nem  csak  az  ó,  hanem  az  újabb  korban  is. 

A  latin  matéria  után  helyesen  alkotott  s  közdi- 
vatavá  lett  szó. 

ANYAGI,  (any-ag-i)  nm.  tt.  anyagi-t,  tb.  — ak. 
Ami  anyagból  való,  nem  szellemi ;  anyagot  illető,  ar- 
ra vonatkozó,  testi  szükségekhez  tartozó.  Anyagi  ér- 
dekek.   Anyagi  jólét,  mely  a  test  szükségeit,  vágyait 
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bőven  kielégíti.  Anyagi  élvezet.  Anyagi  czélokután  tö- 
rekedni, s  a  szellemieket  elhanyagolni.  Anyagi  ember, 
aki  csupán  testének  él,  s  a  szellemiekkel  nem  gondol. 

ANYAGILAG,  (any-ag-i-lag)  ih.  Anyagi  tekin- 
tetből, oldalról,  nem  szellemileg,  nem  magasbb  er- 
kölcsi szempontból.  Anyagilag  jó  állapotban  lenni. 
Anyagilag  segíteni  elő  a  művészetet,  azaz,  pénzzel  s  ha- 
sonlókkal. 

ANYAGKÉSZLET,  (anyag-készlet)  ösz.  fn.  Bi- 
zonyos czélra  előlegesen  beszerzett  anyag,  pl.  gyári, 
építési  anyagkészlet, 

ANYAGOS,  (any-ag-os)  mn.  tt.  anyagos-t  vagy 
— at,  tb.    — ak.  Anyaggal  ellátott,  megrakott,  teljes. 

ANYAGSZER,  (anyag-szér)  ösz.  fn.  Mindenféle 
szer,  jószág,  melyből  valamit  készítenek.  Különösen, 
kereskedési  áruezikkek. 

ANYAGSZÉRÁRUS ,  (anyag-szér-árus)  ösz.  fn. 
Aki  anyagszerekkel  kereskedik,  különösen  a  fűszer- 
kereskedők. 

ANYAGTALAN,  (any-ag-talan)  mn.  tt.  anyag- 
talan-t ,  tb.  — ok.  Amiben  anyag  nincs,  anyagtól 
mentt,  szabad.  Az  angyalok,  mint  tiszta  szellemek, 
anyagtalan  lények, 

ANYAGTALANSÁG,  (any-ag-talan-ság)  fn.  tt. 
anyagtalanság-ot.  Anyag  nélküli  állapot  vagy  tulaj- 
donság ;  szellemi,  erkölcsi  minemüség. 

ANYAGVÁLTOZTATÓ,  (anyag-változtató)  ösz. 
mn.    Gyógytani  ért.  ami   a  kór  anyagát  változtatja. 

ANYAGYILKOLÁS,  (anya-gyilkolás)  ösz.  fii. 
Bün,  melyet  oly  gyermek  ,  illetőleg  emberszülött  kö- 
vet el,  aki  saját  anyját  megöli. 

ANYAGYILKOS,  (anya-gyilkos)  ösz.  fn.  Aki 
saját  édes  anyját  öli  meg. 

ANYAGYILKOSSÁG,  1.  ANYAGYILKOLÁS. 

ANYAGYÜLEKEZET,  (anya-gyülekezet)  ösz. 
fn.  Anyaegyházhoz  tartozó  hívek  gyülekezete  közsé- 
ge, 1.  ANYAEGYHÁZ. 

ANYAHIMÉS,  (anya-hímés)  ösz.  fn.  Növényta- 
ni ért.  igy  neveztetnek  azon  növények,  melyeken  a 
hím  vagy  a  magzat  oldalából,  vagy  az  anyaszárból, 
vagy  a  bibéből  nő  ki,  milyen  pl.  a  farkasalma,  (Gyn- 
audria). 

ANYAlIÍMVmÁG ,  (anya-hím-virág)  ösz.  fn. 
Virág,  az  anyahímesféle  növényeken. 

ANYAI,  (any-a-i)  mn.  tt.  anyai-t,  tb.  — ak,  1) 
Anyát  illető,  anya  lényéhez,  természetéhez,  mivoltá- 
hoz  tartozó.  Anyai  tisztelet.  Anyai  szeretet,  vonza- 
lom, érzés,  öröm,  fájdalom,  gondviselés,  ápolás.  Anyai 
oktatás ,  áldás,  átok.  Anyai  szív,  ölelés.  Anyai  téj, 
csók.  Az  anyai  téj  legédesebb.  Km.  Anyai  nyelv,  2) 
Anyától  jövÖ,  származó,  anya  után  maradt.  Anyai 
örökség,  jószág,  birtok.  Néha  vétetik  főnév  gyanánt  is, 
anyai  örökség,  anyai  rész  helyett.  Az  anyait  kivenni 
elkölteni. 

ANYAILAG,  (any-a-i-lag)  ih.  Anyai  módon, 
úgy  mint  a  szerető  jó  anya  szokott.  Anyailag  ápol- 
gatni az  árva  kisdedeket.  Mostoha  gyermekeivel  anyai- 
lag bánni.  Édes  anyailag, 
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ANYAISKOLA,  (anya-iskola)  ösz.  fn.  1)  Az 
anjaegyház  iskolája,  metyhez  képest  a  fiókegyházák 
iskolai  fiókiskolák.  2)  Főiskola,  melyben  a  felsőbb 
tudományok  taníttatnak  (Collegium). 

ANYAJEGY,  (anya-jegy)  ösz.  fíi.  Örökké  fón- 
maradó  folt  a  gyermek  bőrén,  különösen  orczáján, 
melyet  születésével  hozott  a  yilágra.  Ilyen  jegyek 
néha  kidudorodással  rútítják  el  az  arczot 

ANYAJOG,  (anya-jog)  ösz.  fn.  Jog,  melyet  az 
anya  részint  természeti ,  részint  polgári  törvények 
erejénél  fogva  bír  gyermekei  fölött. 

ANYAJOS,  (any-a-j-08  =  any-a-i-as)  mn.  tt 
anydjo8-t  vagy  — cU,  tb.  — ak.  Balaton  vidékén  di- 
vatos tájszó,  B  mondják  érett  korú,  férjhez  mehető 
leányról,  vagy  szabad  szárnyra  kelő  madárfíról ;  más- 
kép :  anyányi, 

ANYAJUH,  (anya-juh)  ösz.  fa.  Nőstény  juh, 
mely  szaporít,  mely  avégre  tartatik,  hogy  bárányo- 
kat elljék.    Áz  anyajuhokat  szénán  tartantf  sótni. 

ANYÁKA,  (any-a-ka)  kies.  fa.  tt.  anyákat,  tb. 
anyákák,  A  köznép  némely  vidékeken,  különösen  a 
székelyeknél  így  kicsinyíti  az  anya  nevet  Szokottab- 
ban :  anyácska, 

ANYAKAPTÁR,  (anya-kaptár)  ösz.  fa.  Méhkas, 
mely  a  méhek  megfojtásakor  fönhagyatik  tenyésztés 
végett  a  jövő  évre. 

ANYAKAS,  1.  ANYAKAPTÁR. 

ANYAK£DV£NCZ ,  (anya-kedvencz)  ösz.  fa. 
Gyermek,  kit  az  anya  egyéb  szülötteinél  jobban  kedvel, 
gedél,  ki  iránt  különös  szeretettel,  gonddal  viseltetik. 

ANYAKELENCZE,  1.  ANYAKAPTÁR. 

ANYAKŐ,  (anya-kő)  ösz.  fa.  Megkövült  kétte- 
kenőjü  csigafaj. 

ANYAKÖNYV,  (anya-könyv)  ösz.  fa.  Az  anya- 
egyház, illetőleg  lelkészi  hivatal  hiteles  könyve,  mely- 
ben határozott  rovatokba  a  szülöttek,  s  azok  szülői  és 
keresztszülői,  valamint  a  keresztelő  maga,  idősor  szerint 
följegyeztetnek.  Szélesb  ért.  jelenti  azon  könyveket  is, 
melyek  egyszersmind  az  öszveházasodottak  és  halot- 
tak névsorát  foglalják  magokban ;  de  ezek  szabato- 
sabb neve  általában :  tgyháMnyv ,  különösen  pedig : 
házasuiók  könyve,  halottak  könyve. 

ANYAKÖPÜ,  (anya-köptt)  ösz.  fa.  1.  ANYA- 
KAPTÁR. 

ANYAL,  (any-al)  Ösz.  fa.  Növénytanban,  az 
anyavirág  alja,  töve,  melyből  a  gyümölcs  kinő,  más- 
kép :  termő. 

ANYALGÁS,  (any-al-og-ás)  fa.  tt  anyalgást, 
tb.  — ok.  Gyermekes  nyájaskodás ,  milyen  a  kisde- 
deiket gedélő  anyáké,  illetőleg  dajkáké  szokott  lennL 
Egyezik  vele  a  vékonyhangu :  enyelgés. 

ANYALJ,  (any-alj)  ösz.  fa.  1.  ANYAL. 

ANYÁLKODÁS,  (any-a-al-kod-ás)  fn.  tt  anyái- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Anyai  gondviselés  gyakorlása,  anyai 
kötelességek  teljesítése  gyermekei  iránt 

Közép  al  képzéssel  alkotott  szó ,  mint  ezekből : 
Hála,  tunya,  gazda,  buja,  lett :  hálálkodás,  tunyálko- 
dá$,  gazdálkodáSf  bujddkodáa  stb. 


ANYÁLKODIK,  (any-a-al-kod-ik);  k.  m.  anyál- 
kod-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — m.  Gyermeke  iránt 
anyailag  gondoskodik,  anyai  kötelességeket  gyakorol. 

Törzse  az  elvont  anyái,  s  képzésre  olyan  mint : 
hálálkodik,  tunyálkodik,  gaxdálkodik,  garázdálkodik, 
bujálkodik,  stb. 

ANYALO,  (anya-ló)  ösz.  fa.  Kanczaló,  mely  csi- 
kótenyésztésre van  szánva ;  vemhes,  csikós  ló. 

ANYALOG,  (any-al-og)  gyak.  önh.  Gyermeke- 
sen nyájaskodik,  mint  az  anyák  vagy  dajkák  szok- 
tak kisdedeikkel.  Egyezik  vele :  enyeleg,  székelyesen: 
anyolog  am.  nagyobb  személyekkel  ügyetienül  enyeleg. 
ANYALÚD,  (anya-lúd)  ösz.  fa.  Szaporításra  ha- 
gyott lúd,  mely  tojik  és  libákat  költ^  nevel.  Csaló- 
közben: banyalúd. 

ANYALUG,  (anya-lűg)  ösz.  fa.  A  vegyészek  és 
némely  mesterembereknél  oly  lűg,  melytől  a  sósrészek 
elválasztattak. 

ANYAMÉH,  (anya-méh)  ösz.  fa.  1)  Üreg  a  női 
alkasban,  hol  a  magzat  megfogamszik,  és  születéséig 
marad.  Fordítva :  méhanya,  2)  A  méhkasban  nagy- 
ságára nézve  azon  kitűnő  méh,  mely  a  rajt  szaporítja, 
és  midőn  elszállani  készül,  vezeti. 

ANYAMÉHFÜ,  (anya-méh-fü)  ösz.  fa.  Többféle 
füvek  neve,  melyek  akár  tudományos  gyógyászat,  akár 
népies  hiedelem  szerint  az  anyaméh  bajai  ellen  gyógy- 
szerül használtatnak,  milyen  különösen  a  szikfü  (B^t- 
ricaria). 

ANYAMÉRCZE,  (anya-mércze)  ösz.  fa.  A  hely- 
beli hatóság  hiteles  mértéke,  illetőleg  mérője,  szapu- 
ja,  köble,  kiliga,  melyhez  az  árusok  kötelesek  szabni 
saját  mérczéiket 

ANYANÉNE,  (anya-néne)  ösz.  fa.  Anyám  nő- 
testvére, anyai  nagynéne. 

ANYANYELV,  (anya-nyelv)  ösz.  fa.  1)  Aaon 
nyelv,  melyet,  mint  mondani  szokás,  anyánk  tejével 
szoptunk,  anyánktól  tanultunk.  Á  magyar  anyától  ma- 
gyar, a  némettől  német,  a  tóttál  tót  anyanyelvet  tanul 
a  gyermek.  2)  Oly  nyelv,  melytől  mintegy  anyától 
más  nyelvek  származtak,  tehát  ezekhez  képest  erede- 
tiebb,  ősibb  nyelv.  Ax  anyanyelv  származékai  leány- 
nyelvek, pl.  az  olasz,  firanczia,  spanyol,  mint  a  latin 
anya  leányai. 

ANYÁNYI,  (anya-nyi)  mn.  tt  anyányi-t,  tb. 
— ak.  Mondjuk  nőgyermekekről,  leányokról,  midfo 
fölserdülnek,  s  nagyságra  anyjaikhoz  hasonlók ;  külö- 
nösen madárfiakról,  midőn  egészen  mogtollasodván 
szabad  szárnyra  bocsátkoznak.  Anyányi  airke,  ga- 
lambfi.  Az  anyányi  madarak  elszállnak  fésskeikböl. 

A  képző  nyi  értelménél  fogva  =  anyai  nagy- 
ságú. L.  —NYI,  képző. 

ANYAORSZÁG,  (anya-ország)  ösz.  fa.  Ország, 
melynek  törvényei,  hatósága,  illetőleg  koronája,  fe- 
jedelme alá  más  rokon  alkotmányu  mellékországok 
mint  kapcsolt  részek  taztoznak,  milyen  pl.  Magyar- 
ország a  hozzá  tartozó  országokra  nézve. 

ANYAOSKOLA,  (anya-oskola)  ösz.  fa.  L  ANYA- 
ISKOLA. 
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ANYAÖLÖ,  1.  ANYAGYILKOS. 

ANYAPÉNZ,  (anya-pénz)  öbz.  ín.  Oly  pénz, 
melyet  az  anj&k  többnyire  alattomban,  az  atyák  tud- 
tán B  akaratán  kivül  dugdosnak  gyermekeiknek. 

ANYAPÉR,  (anya-pér)  ösz.  fn.  A  megindított 
per  első  folyama,   különböztetésűl  az  újitoU  pertől. 

ANYARÉSZ,  (anya-rész)  ösz.  fn.  Örökség,  me- 
lyet a  gyermekek  anyjok  után  kapnak.  A  nagykaru- 
akká  lett  gyermekek  anyjok  halála  után  apjoktól  ki- 
veheUk  az  anyarészt.  Máskép :  anyai  jog,  v&gy  it^i 
vagy  egyszerűen :  anyai.  Elkölteni  az  anyarészt,  vagy 
anyait,  a  az  apaira  előre  adásságot  csinálni, 

ANYAROKON,  (anya-rokon)  ösz.  fn.  Aki  anyai 
ágról  Térségben  van  velünk. 

ANYAROZS,  (anya-rozs)  Ösz.  £a.  Üszögféle  rozs- 
termény, hosszúkás,  fekete,  s  gyakran  györbült  sze- 
mekkel, melyek  lisztje  fehér,  néha  kékes  s  émelygős 
édességei,  s  leginkább  nedves  évben  teremnek  meg. 

ANYÁS,  (any-a-as)  mn.  tt  anyás-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Oly  gyermekről  mondják,  ki  mindig  any- 
ján csügg,  kinek  an3rján  kivül  senki  kedvére  nem  te- 
het ;  anyai  túlzott  szeretet,  gedélés,  kedveskedés  ál- 
tal elkényeztetett. 

ANYASÁG,  (any-a-ság)  fn.  tt  anyaság-ot.  Anyai 
talajdonságok,  s  kötelességek  öszvege,  illetőleg  anyai 
mineműség,  vagy  állapot  Az  anyaságnak  vannak  örö- 
mei és  fájdalmai. 

ANYÁSKODÁS,  (any-a-as-kod-ás)  fn.  U.  anyás- 
kodás-t,  tb.  — -oA;.  Az  anya  természetes  ösztönszerű 
érzelmeinek  és  kötelességeinek  gyakorlása  ;  anyai 
gondoskodás,  ápolgatás ;  máskép  :  anyálkodás. 

ANYÁSKODIK,  (anya-as-kod-ik)  k.  m.  anyás- 
kod-tamy  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Anyai  kötelessége- 
ket gyakorol,  gyermekinek  anyailag  gondját  viseli, 
azokat  ápolgatja,  neveli  stb.  Átv.  ért.  idegen  gyer- 
mekekkel jó  anya  módjára  bánik. 

ANYÁSODÁS,  (any-a-as-od-ás)  fn.  tt.  anyáso- 
dáe-t,  tb.  — ok.  Átmeneteli  állapot,  midőn  bizonyos 
fiatal  áUatok  anyásodnak.  V.  ö.  ANYÁSODIK. 

ANYÁSODIK,  (any-a-as-od-ik);  k.  m.  anyásod- 
tam,  —tál,  —ott,  htn.  —ni.  1)  Mondjuk  madárfiakról, 
midőn  elvetvén  első  pelyheiket,  tollasodni  s  anyj ok- 
hoz hasonlókká  lenni  kezdenek.  Átv.  ért.  anyásodik 
a  serdülő  leány  is.  2)  Anyásodnak  a  méhek,  midőn 
fiatal  királynét,  rajvezért  kapnak. 

ANYASRÓF,  (anya-sróf)  ösz.  fa.  Helyesebben, 
s  tisztább  magyardl  1.  ANYACSAVAR. 

ANYÁSUL,  (any-a-as-ul);  önh.  m.  anyástd-t,  htn. 
— Jit.  Mondják  leányról,  midőn  anyányivá,  férjhez  va- 
lóvá fejlődik. 

ANYASZÁL,  (anya-szál)  ösz  fa.  Azon  vékony 
száracska,  mely  némely  virágokban  a  magzat  tetejé- 
ből DŐ  ki ,  s  melynek  hegyén  van  a  bibe  ysigj  porfogó. 

ANYASZÁR,  1.  ANYASZÁL. 

ANYASZENTEGYHÁZ,  (anya- szent- egy-ház) 
asz.  fa.  Általán,  azon  hitvallási  s  erkölcsi  testűlet, 
melyet  Jézus  Krisztus  alapított,  s  az  apostolok  ter- 
jesztettek, mely  értelemben  keresztény  anyaszentegy- 


háznak neveztetik.  Szorosabban  véve:  azon  keresz- 
tény gyülekezet,  mely  világszerte  elterjedve  lévén,  lát- 
hatatlan fejéül  szinte  Jézus  Krisztust,  de  láthatóul  a 
római  püspököt,  azaz  pápát,  mint  az  Üdvözítő  hely- 
tartóját vallja  és  tiszteli,  s  ez  a  római  kathólika,  \2Lgj 
rövidebben,  kathólika  anyaszentegyház.  Szertartásaira 
nézve  :  latin  vagy  görög  anyaszentegyház.  Részletes  al- 
kalmazással így  neveztetnek  azon  nagy  közönséges, 
és  egységes  testületnek  egyes  tartományokban  lakó 
gyülekezetei  is,  pl.  franczia,  spanyol,  olasz,  magyar 
anyaszentegyház.  A  franczia  anyaszentegyház  szabad- 
ságai. A  magyar  anyaszentegyház  főpapjai,  zsinatai. 
A  jelen  és  másvilági  életre  vonatkozólag  :  vitézkedő 
anyaszentegyház,  melyhez  az  élők,  dicsőült  anyaszent- 
ház, melyhez  az  üdvözültek  tartoznak.  Oktató,  igaz, 
egyedül  üdvözítő,  apostoli,  közönséges  anyaszentegyház. 
A  magyar  protestánsok,  midőn  saját  hitvallási  gyü- 
lekezetökről  szólanak,  egyház  szóval  élnek.  Protes- 
táns, reformált  egyház,  ritkábban  anyaszentegyház. 

ANYASZENTEGYHÁZI,  (anya-szent-egy-ház-i) 
mn.  Anyaszentegyházból  való,  ahhoz  tartozó,  azt  ille- 
tő, arra  vonatkozó.  Anyaszentegyházi  parancsolatok, 
szokások,  szertartások,  oktatás,  áldás. 

ANYASZrV,  (anya-szív)  ösz.  fn.  Ösztönszerű, 
gyöngéd  anyai  érzelem,  vonzalom,  szeretet,  milyen- 
nel édes  anya  viseltetni  szokott  szülötteihez. 

ANYASZÜLTMEZTELEN ,  (anya-szűlt-mezte- 
len)  ösz.  mn.  Akin  semmi  ruha  nincsen,  egészen  pőre, 
oly  meztelen,  mint  születésekor  volt.  AnyasziUtmezte- 
lenre  levetkőztetni  valakit.  Anyaszültmeztelenen  eltemet- 
tetni. Néhutt  a  nép  nyelvén  elrontva :  anyaszüzmeztelen. 

ANYATÁRS,  (anya-társ)  ösz.  fn.  A  házas  felek 
anyjai  egymásra  nézve  anyatársak,  vagyis,  a  férj  anyja 
és  a  nő  anyja  egymást  anyatársnak  hívják,  valamint 
ugyan  a  házasfelek  apjai :  apatársak,  s  oly  férjek, 
kiknek  nejeik  test>'érek  :  vötársak.  Különben  az  anya- 
társak, népiesen :  nászasszonyok. 

ANYATEJ,  (anya-tej)  ösz.  fn.  Tej,  melyet  a  kis- 
ded saját  édes  anyja  emlőiből  szop.  Anyatejen  nevelt 
gyermek.  Anyatejjel  beszívott  hazai  nyelv,  nemzeti  ér- 
zelem. 

ANYATEMPLOM,  (anya-templom)  ösz.  fa.  Egy- 
házi anyagyülekezet  temploma,  melyben  a  helybeli 
lelkész  rendesen  szokta  tartani  az  isteni  szolgálatot, 
különböztetésűl  a  fióktemplomtól.  A  kathólikusoknál : 
plébánia-  vagy  fáratemplom. 

ANYÁTLAN,  (any-a-atlan)  mn.  tt.  anyátlan-t, 
tb.  — ok.  Akinek,  illetőleg  aminek  nincsen,  megholt 
az  anyja,  anya  nélküli,  anyjától  megfosztott,  elsza- 
kasztott árva.  Anyátlan  gyermekek.  Anyátlan  veréb- 
fiaJc.  Határozólag  :  anyátlanul  helyett  is. 

ANYÁTLANODÁS,  (any-a-atlan-od-ás)  fn.  tt. 
anyátlanodás-t,  tb.  — ok.  Anyátlanná  levés,  elárvulás. 

ANYÁTLANODIK ,  (any-a-atlan-od-ik);  k.  m. 
anyátlanod-tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Anyátlanná 
lesz,  anyját  elveszti,  árvaságra  jut.  Anyátlanodik  a 
méhraj  is,  midőn  királynéja  meghal. 
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ANYÁTLANUL,  (anj-a-atlan-nl)  ih.  Anya  nél- 
kül, anyjától  megfosztva,  árván.  AnyáUanul  mar<idm, 
fblnevelkedni, 

ANY ATOLL,  (anya-toll)  ösz.  fíi.  A  fiatal  mada- 
rak tolla,  melyet  pelyheik  elhullása  után  kapnak.  Atv. 
ért.  az  anyányi  vagy  folserdült  leányról  mondják: 
kiverte  az  anya  toUa, 

ANYATÖ  vagy  TÖKE,  (anya-tö-töke)  ösz.  fa. 
A  növények  dereka,  mely  közvetlenül  a  magból, 
csirból  fejlik  ki,  mely  egyszersmind  több  mellék  tő- 
Bzárak  anyja. 

ANYATYÚK,  (anya-tyűk)  ösz.  fa.  Kotlós  tyúk, 
mely  tojásokon  ül,  csibéket  költ,  s  azokat  fölneveli. 

ANYAVÁROS,  (anya-város)  ösz.  fa.  Valamely 
birodalom  vagy  ország,  tartomány  fővárosa.  Magyar- 
ország  anyavárosa  Buda^  vagyis  inkább  Budapest 

ANY  A  VIRÁG,  (anya- virág)  ösz.  fa.  Virág,  mely- 
nek természeti  rendeltetése,  gyümölcsöt  hozni ;  bibés, 
porhonos  virág,  különböztetésül  a  hímvirágtól. 

ANYÁZ,  (any-a-az)  áth.  m.  anyáz-tam,  — tát, 
— ott,  par.  — z,  htn.  — ni.  Anyának  nevez,  anyai 
czímmel  tisztel  valakit.  A  nevelönöty  jótevönénket 
anyázni. 

ANYÁZÁS,  (any-a-az-ás)  fn.  tt.  anyázás-t,  tb. 
—^ok.  Anyának  nevezés ;  czimezés,  mely  szerint  va- 
lamely nÖt  anyánknak  hivunk. 

ANYI,  (any-i)  mn.  tt.  anyi-t,  tb. — ak.  A  vegy- 
bontásban  azon  fém  jelző  neve,  mely  minden  idegen 
alkatrészektől  megszabadult ,  tehát  mintegy  anyává, 
elemmé  vált  ki. 

ANYÍT,  (any-í-t);  áth.  m.  anyít-ottj  par.  — «, 
hatn.  — ni  vagy  — ani.  A  vegybontásban  elemi,  min- 
den más  alkatrészektől  megszabadult  tiszta  állapot- 
jára  viszi  vissza. 

ANYÍTÁS,  (any-í-t-ás)  fa.  tt.  anyUás-t,  tb.  —ok. 
Cselekvés,  midőn  anyítunk.  V.  ö.  ANYI,  ANYÍT. 

ANYÍTÓPOR,  (anyító-por)  ösz.  fn.  A  vegybon- 
tásban azon  szer,  melynek  segítségével,  leginkább 
tűzben,*  valamely  fémet  elemi  tiszta  állapotjára  ol- 
dunk fel. 

ANYTVAD  vagy  —IVADÉK,  (any-ivad  vagy 
— ivadék)  ösz.  fa.  Anyui  testvér  (fiú  vagy  leány) 
ivadék. 

ANYJOK,  (any-j-ok)  Az  anycr  szónak  birtok- 
ragos  módosítása,  am.  az  ő  anyjok,  t.  i.  a  gyerme- 
keké, így  szólítja  a  köz  magyarember  Önnön  feleségét, 
valamint  viszont  az  asszony  így  szól  urához :  apjoky 
ha  t.  i.  magzataik  vannak.  A  nyelvszokás  személyra- 
gozza  is :  anyjokom,  apjokom.  Ejtik  így  is,  de  nem 
helyes  ragozással :  anyjvky  apjuk. 

ANYÓ,  (any-ó)  fn.  tt.  anyó-t,  tb.  — k.  Koro- 
sabb asszony,  aggkorú  nŐ.  A  nem  kedvesen  hangzó 
banya  szónak  gyöngédebb,  szelídebb  mása. 

ANYÓKA,  (any-ó-ka)  kies.  fn.  tt  anyákat,  tb. 
anyókák.  Az  anyó  szónak  kicsinyített,  s  mintegy  sze- 
lídebb módosítása. 

ANYOLOG,  1.  ANYALOG, 


ANYÓS,  (any-ó-os)  fa.  tt.  anyós-t,  tb.  — ck.  A 
félj  így  nevezi  feleségének  anyját ,  s  viszont  a  fele- 
ség így  hívja  férjének  anyját,  máskép :  napom,  na- 
pamasstony. 

ANYUL,  (any-a-ul)  ih.  1)  Anya  gyanánt,  úgy 
mint  anya,  anyai  módon.  Édesanyui  bántd  a  mostoha 
gyermekkel,  az  árvával.  2)  Mint  vérs^  rokonságot 
jelelő  am.  anyai  részről,  anyai  ágról.  Anyui  bátyám 
=1  anyámról  bátyám.  Anyui  Öcsém,  Hasonlóan:  anyui 
néném,  anyui  húgom.  Szűkebb  ért  oly  testvéri  rokon- 
ságul vétetik,  melyben  a  testvéreknek  egy  anyjok, 
de  külön  apjok  van.  Anyui  testvérem,  azaz,  kinek  ve- 
lem egy  anyja,  de  más  apja  van.  Anyui  öcsém,  kit 
velem  egy  anya  szült,  de  más  apa  nemzett 

Az  első  pont  alatti  ul  hasonlatot,  olyanságot  je- 
lentő képző,  mint  pl.  a  bolondul,  például,  emberül,  stb. 
A  második  pontú  tU  pedig  valószinüleg  a  rúl  (ról)  meg^ 
rövidítése,  mintha  volna:  ap-rúl,  aprói,  any-rúl,  any-ról. 

ANYÜS,  (any-ns)  fa.  tt.  anyus-t,  tb.  — ok.  Ki- 
csinyítő s  némi  hízelgésre  mutató  módosítása  a  ko- 
molyabb anya  szónak,  épenúgy,  mint:  apus,  atyus, 
és  a  keresztnevekben :  Ferus,  GMus,  Annus,  Hus,  stb. 

Mint  korosabb  nőt  jelentővel  rokon  a  banyát 
(vén  anyát)  jelentő,  latin  anus. 

ÁF,  (1),  fa.  mely  önmagában  nem,  hanem  csak  a 
birtokos  állapot  harmadik  személyében  használtatik : 
ap-ja,  ap-ját,  ap-jával,  ap-jok,  ap-jokat,  ap-jaik.  A 
többi  személy-  és  névmódosító  ragokat  a  kihangzásos 
apa  gyök  veszi  fol  :  apám,  apád,  apánk,  apához, 
apával,  stb.  £  tekintetben  egyeznek  vele  az  cíty,  any, 
báty,  vérségi  nevek.  Változattal :  ip,  jelenti  nőmnek 
vagy  férjemnek  apját.  L.  APA. 

AP,  (2),  elvont  gyöke  az  apad,  apály,  apaszt  szók- 
nak, és  ezek  származékainak.  Alapfogalomban  jelent 
feneket,  aljat,  alapot,  alacsonyát,  minélfogva  úgy 
látszik,  hogy  a  lap  csonkított  mása,  legalább  apad 
apaszt,  és  lapad  lappad,  és  lapU  tapaszt  igen  roko- 
nok. Figyelmet  érdemelnek  itt  a  latin  ab,  szanszkrit 
ah  és  anb,  hellén  áiro,  áqp,  német  ab.  Ebbe,  stb. 

—  AP,  1)  igeképző,  a  har-ap  és  elavult  hagy- 
ap  szánnazék-igékben.  2)  névképző,  hangrendi  vál- 
tozattal :  ep,  op,  öp,  ip,  mint :  a^ap,  isz-ap,  kiSzrep, 
tíl-ep,  kol-op,  czöl-öp,  zsil-ip;  némely  igékben  közép- 
képző :  áü-ap-odik,  gyar-ap-odik,  td-ep-idiik,  cmü-^Lp- 
odik.  Némely  részint  önálló  szókban,  részint  elvont 
törzsekben  egyszerű  p,  ú.  m.  tal-p,  hor-p,  ször-p, 
hör-p,  ter-p,  lom-p.  Mindezek  elemzését  illetőleg  L 
P,  mint  képző. 

APA,  (1),  (ap-a)  fa.  tt  apát,  tb.  apák.  Szemilyra- 
gokkal :  apám,  apád,  apja ;  apánk,  apátok,  apjok ; 
apáim,  apáid,  apjai ;  apáink,  apáitok,  apjaik,  némely 
irók  szerint :  apáik.  Legősibb,  szavaink  egyike,  mely- 
lyel  minden  magyar  nevezni  szokta  nemzőjét  Ai  apa 
és  gyermek,  illetőleg  >iti  vagy  leány  viszonylatos  fogal- 
mák. Ö  hat  gyermek,  négy  fiú  és  két  leány  apja.  Édes 
apa.  Szelid,  gondos,  engedékeny  apa. 

Legyen  minden  magyar  utód 

Különb  ember,  mint  apja  volt 
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Ajojára  ütött,  am.  apja  természetével ,  talajdonBágai- 
val  biró  fiú,  máskép  :  apja  fia.  Eb  apának  kutya  fia, 
A  népies  köznyelv  gyakran  keményebb ,  sőt  bántal- 
mazó kifejezésül  is  használja.  Apád  lelkének  sem  te- 
szem. Ilyet  még  az  apád  sem  látott.  Vak  apád,  ellen- 
mondási,  roszalási  kifejezés.  Többesszámban :  apáink 
vétetik  e  helyett :  őseink. 

Oszvetételeit  :  keresztapa,  örömapa,  öregapa, 
nagyapa,  mostohaapa,  stb.  L.  saját  rovataik  alatt,  és 
V.  ö.  ATYA. 

Rokonok  hozzá  a  hellén  anna,  nanna,  ninnog 
(nagyapa),  natr^Q,  héber  DM,  latin  papa,pa-ter,  abba, 
abb<u,  avus,  szanszkrit  pá  (ápol,  táplál),  ^a|7u«  (ápoló), 
török  baba,  stb.  Osiségére  mutat,  hogy  a  legkülön- 
bözőbb fajú  népek  nyelvében  divatozik.  V.  ö.  ABA. 

APA,  (2),  falu  Szatmár  vármegyében.  Helyra- 
gokkal :  Apá-n,  — ra,  — ról. 

APACS,  (ap-acs)  fn.  tt.  apacs-ot.  Mind  a  Duna, 
mind  a  Tisza  vidékén  divatos  szó  a  halászoknál,  s 
jelenti  azon  rudat,  mely  a  gyalom,  vagyis  öregháló 
végéhez  van  ragasztva,  s  melynélfogva  a  megvetett 
hálót  vízirányosan  tartják,  s  a  part  felé  húzzák.  Vál- 
tozattal: apacsé,  apacsú,  apacsúr,  apasúr. 

Talán  eredetileg  habacs,  a  habar  igével  rokon, 
mennyiben  Szatmár  vidékén  az  apacsin  jelent  evezö- 
lapátot,  melynek  rendeltetése  a  vizet  habami,  mit 
nagy  halászatkor  is  szoktak  a  halászok  rúd  által 
gyakorolni,  hogy  a  fölzavart  vízben  annál  sikereseb- 
ben működhessenek. 

APACSIN,  (ap-acs-in)  fn.  tt.  apacsin-t,  tb.  — ok, 
Szatmárvidéki  téjszó,  s  am.  evezölapát 

APÁCSKA,  (ap-a-acs-ka)  kies.  fn.  tt.  apácakát. 
Az  apa  szónak  gyermekileg  hízelgő  kicsinyítése ; 
apuska,  atyuska. 

APACSÓ  vagy  APACSÚ,  1.  APACS. 

APACZA,  fn.  tt  apáczát,  tb.  apáczák.  Magát 
különösen  isteni  szolgálatra  szánt  nőszemély ,  ki  mo- 
nostorba lépvén  szűzi  tiszta  életre  és  engedelmesség- 
re kötelezte  le  magát.  Apácza  szűz.  Szemérmes  mint 
apácza.  Szürke  apácza.  A  latin  abbatissa,  és  franczia 
abesse  után  képzett  szó. 

APACZA,  puszta  Csanád  vármegyében.  Hely- 
ragokkal :  Apáczá-n,  — ra,  — ról. 

APÁCZACZÉRNA,  ösz.  fh.  Igen  finom  vékony 
szálú  czéma,  melyet  kisded  gombolyagokban  Bra- 
bantból  hoznak.  Eredetileg  apáczák  éltek  vele  finom 
hímző  munkáikban. 

APACZAÉLET,  (apácza-élet)  ösz.  fn.  Szerzetes 
rendi  élet,  milyet  kolostorban  élnek  az  apáczák.  Atv. 
éri  a  világtól  magányba  vonult  nő  élete.  Apáczaélet- 
re  adni  magát,  Apáczaélettöl  irtózni. 

APÁC2^á.FALU ,  helység  Szatmár  megyében. 
Helyragokkal:  — ba,  — ban,  — ból. 

APÁCZAFÁNK,  (apácza-fánk)  ösz.  ín.  Süte- 
mény neme,  beíŐzött  gyümölcstöltelékkel,  melyet  kü- 
lönösen az  apáczák  szoktak  készíteni.  Köznépiesen  : 
apécMd^fing^  át  amel^  művelt  nyelvbe  nem  való« 


APÁCZAXR,  (apácza-ír)  ösz.  fn.  Bizonyos  ke- 
nőcs neve,  melyet  eredetileg  apáczák  készítettek. 
(Ungventnm  Tutia,  Ungventum  Nihili). 

APÁCZAKLASTROM ,  (apácza-klastrom)  ösz. 
fn.  Klastrom,  vagyis  zárdaféle  intézet,  melyben  az 
apáczaéletre  szentelt  nőszemélyek  a  világtól,  s  külö- 
nösen férfiak  társaságától  elvonulva  élnek. 

APÁCZAKOLOSTOR,  lásd  APÁCZAKLAS- 
TROM. 

APACZASAG,  (apácza-ság)  fn.  tt.  apáczaság-ot, 
Apáczai  élet,  nőszerzetesi  állapot.  Apáczaságban  ke- 
resni menedéket,  üdvösséget, 

APÁCZASZAKÁLOS,  falu  alsó  Csalóközben. 
Helyragozva:  Szakálosra,  — on,  — ról, 

APAD,  (ap-ad);  önh.  m.  apad-t,  htn.  — ni.  Mon- 
datik minden  folyékony  anyagról,  midőn  részei  las- 
sanként elpárologván,  elébbi  magassága  fogy,  illető- 
leg alább  száll.  Ellentéte :  árad,  dagad.  Különösen 
apadnak  a  vizek,  folyók,  patakok,  tavak.  Apad  a  Du- 
na, a  Tisza,  Se  nem  apad,  se  nem  árad.  Atv.  ért.  apad 
a  tehén  tőgye,  midőn  teje  megfogyatkozván  ösz  ve- 
lappad.  Kiapadnak  a  könyek.  Apad  a  dudorú,  tömött, 
kövér  test,  midőn  lapossá  lesz.  Apadt  farú,  mellű, 
arczu  vén  asszony.  Apadt  ülepü.  Képes  kifejezéssel : 
Kiapadtak  fejéből  a  gondolatok.  Kiapadóit  vala  a  szö- 
rny, az  az  kifolyt.  Debreczeni  legendás  könyv. 

Mennyiben  az  apadás  bizonyos  mélyedéssel, 
süly  édessel,  alászállással  s  lapulással  jár:  valószí- 
nű, hogy  nem  egyéb ,  mint  a  lappad ,  lapul  szók 
csonkított  változata.  Vékonyhangon  rokona:  eped, 
mely  szintén  a  test  apadását,  soványodását,  öszveesé- 
sét  hozza  magával.  A  szláv  nyelvben  opad  főnév  je- 
lent leesést,  különösen  napestet,  napnyugotot.  Ezen 
fogalmi  és  hangtalálkozás  ugyan  meglepő,  de  tudni 
kell,  hogy  például  a  szláv  opad  elemezve  o  és  pad, 
mert  padnem  =  esem,  de  a  magyar  apad  elemezve 
ap-ad,  melyből  lesz  átható :  ap-aszt,  és  igy  elemekre 
nézve  különbözők.  V.  ö.  AP,  (2). 

APADÁS,  (ap-ad-ás)  fn.  tt  apadás-t,  tb.  — ok. 
Akármely  folyékony,  vagy  dudorodott  test  magassá- 
gának lelapulása,  leszállása,  szűkebb  mederbe,  illető- 
leg térimébe  vonulása.  V.  ö.  APAD. 

APADÁSI,  ap-ad-ás-i)  mn.  tt.  apadási-t.  Apa- 
dást illető,  arra  vonatkozó.  Apadási  fokozat,  mélység, 
sebesség,  lassúság, 

APÁDAT,  (ap-ad-at)  fn.  tt.  apadat-ot.  L.  APA- 
DÉK,  és  APÁLY.  Ellentéte  áradat, 

APADÉK,  (ap-ad-ék)  fn.  tt.  apadék-ot.  Az  apa- 
dás-t6\  abban  különbözik,  hogy  ez  jelenti  a  víznek 
folytonos  alábbszállását ,  az  apadék  pedig  azon  apa- 
dási tért,  vagy  fokozatot,  melyről  a  víz  magassága  el- 
tűnt. Olyan  a  különbség,  mint :  szakadás,  szakadék, 
hasadás,  hasadék,  maradás,  moradék,  stb.  között.  Egy 
hüvelknyi,  két  lábnyi,  egy  ölnyi  apadék. 

APADHATATLAN,  (ap-ad-hat-aüan)  mn.  tt. 
apadhatatlan-t,  tb.  — ok.  Illető  nedvvel  túlságosan  bő- 
velkedő, ki  nem  meríthető,  kiszáradhatatlan.  Ap<id- 
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hataÜan  mély  tenger^  tengéruem,  Átv.  ért  kifogyhatat- 
lan, mindig  teljes,  töltött  ÁpttdJuUatlan  hűvös  erszény, 

APADHATATLANSÁG ,  (ap-ad-hat-aüan-ság) 
fi[).  tt.  — ot  Állapot  vagy  tulajdonság,  melynél  fog^a 
yalami  ki  nem  apadhat 

APADHATATLANUL,  (ap-ad-hat-atlan-nl)  ih. 
Nedveiből  ki  nem  fogyhatva,  kimeríthetetlenüL 
APADHATLAN,  1.  APADHATATLAN. 
APADHATLANSÁG,  1.  APADHATATLANSÁG. 
APADOZ,  (ap-ad-oz);  gyak.  önh.  m.  apadou-tam, 
— t<üf  — oU,  par.  — 9,  Lassan  lassan,  nem  hirtelen, 
de  folyvást  apad,  illetőleg  alábbszáll,  lelapul,  kifogy, 
kiszárad,  kipárolog.  Száraz  forró  nyárban  apadoznak 
a  patakok^  folyók,  tavak. 

APADOZÁS,  (ap-ad-oz-ás)  fh.  tt  apadozás-t, 
tb.  — ok.  A  nedvnek,  víznek,  illetőleg  dudorú,  fölfűjt 
testnek  folytonosan  tartó  alább  szállása,  lelapolása. 

APADT,  (ap-ad-t)  mn.  tt  apadt-at.  1)  Híg  tes- 
tekre, nevezetesen  vízre  vonatkozólag,  ami  kifolyás,  le- 
csapolás,  merítés,  kipárolgás  által  alább  szállott,  meg- 
fogyott Igekötőkkel :  leapadt,  kiapadt.  2)  Fölfíijt,  du- 
dorá  testeket  illetőleg  am.  öszveesett,  lelapult,  aszott, 
zsugorodott  Apadt  csöcs,  emlő,  tögy.  Apadt  arcz,  far. 

APAGY,  puszta  Szabolcs  vármegyében.  Helyr. 
— on,  — ra,  — ról. 

APAGYILKOS,  (apa-gyilkos)  ösz.  ín.  Aki  sa- 
ját apját  meggyilkolta,  megölte. 

APAGYILKOSSÁG,  (apa-gyilkosság)  ösz.  fh. 
Borzasztó  undok  bűntett,  melyet  oly  magzat  követ 
el,  aki  apját  erőszakos  halállal  megöli. 

APAHÍDA,  falvak  Erdélyben.  Helyragokkal: 
— hidán,  — Mdára,  — hidáról. 

APAI,  (ap-a-i)  mn.  tt  apai-t,  tb.  — dk.  1)  Ami 
az  apáé,  ami  az  apáról  maradt,  örökségül  róla  jutott, 
kapott  Apai  birtok,  jószág,  rész,  ház.  2)  Apa  lénye- 
géhez, természetéhez  tartozó,  arra  vonatkozó.  Apai 
szeretet,  gond,  gondviselés,  öHhn.  Apai  jog,  kötelesség, 
hatalom.  8)  Önálló  főnév  gyanánt  apáról  maradt  Örök- 
séget jelent  Apait  anyait  elkölteni, 

APAKA,  (ap-a-ka)  kies.  fh.  tt  apakát,  tb.  apa- 
kák.  Kedves  kis  apa,  gyermekek  hizelgő  nyelvén 
szólva.  Mondják  megnyújtva  is :  apáka. 

APATiTN,  női  kn.  tt  Apalin-t,  tb.  — ok.  Apol- 
lónia. Átv.  ért.  apalin  ember,  am.  asszonyos  termé- 
szetű, katuska  ember.  Apalin  szivű,  félénk,  gyáva. 

APÁLY,  (ap-ály)  fh.  tt  apály-t,  tb.  —ok.  Je- 
lenti a  víznek  azon  változási  állapotát,  midőn  apad, 
vagyis  tere,  magassága  fogy;  különösen:  tengeri  apály, 
midőn  a  tenger  habjai  naponként  bizonyos  idő  alatt 
azon  partoktól,  melyek  felé  dagadoztak,  ellenirányban 
visszatérnek.  £  váltakozó  tengermozgás:  árapály, 
vagy  ár  és  apály,  dagály  és  apály. 

APANAGYFALU,  helység,  Belső-Szolnok  vár- 
megyében. Helyragok  :  — ba,  — ban,  — bál. 

APÁBy  falu  Tolna  megyében.  Helyragokkal: 
— on,  — ra,  — rál. 

ÁFÁKKÁ,  fn.  tt.  apárkát,  tb.  apárkák.  Növény- 
nem as  együttnenuBŐk  és    egyenlőnősök  seregéből: 


vaczka  kopasz,  csészéje  födelékes,  bóbitája  pelyhes, 
száratlan,  virága  sárga.  Vannak  többféle  fajai,  melyek 
részint  egyvirágu  tSkocsányosak,  részint  elágazó  szá- 
rak. (Apargia  vagy  Leontodon.  L.) 

APABOKON,  (apa-rokon)  ösz.  fh.  Aki  atyai  ág- 
ról van  vérségben  velünk,  azaz,  a  szoros  és  tulajdon 
értelemben  vett  atyafi. 

APÁS,  (ap-a-as)  mn.  tt  apás-t  vagy  — ai,  tb. 
— ák.  Apjától  különösen  gedélt,  elkényeztetett,  s  an- 
nak nyakán  lógó  gyermek. 

APASÚB,  l.  APACS. 

APASÁG,  (ap-a-ság)  fh.  tt  apaság-ot.  Apai  mi- 
nemüség,  állapot,  nemzői  viszony. 

APASZT,  (ap-asz-t)  áth.  m.  apaszt-oU,  par. 
apaszsz,  htn.  — m  vagy  — ani.  1)  Bizonyos  Öbölben, 
mederben,  térben  levŐ  nedvet  kipárologtatás,  folszivás, 
lecsapolás  stb.  által  kevesebbé  tesz,  alább  szállít,  szű- 
kebbre szorít  A  hosszú  és  forró  nyár  tavakat,  patako- 
kat apaszt.  2)  Átv.  ért.  bizonyos  fölfuvódott,  dudord, 
tömött  testeket  laposakká  tesz.  A  sok  kiadás  apasztja 
az  erszényt. 

APASZTÁS,  (ap-asz-t-ás)  fh.  tt  apasztás-t,  tb. 
— ok.  Cselekvés,  mely  által  valami  apadóvá  lesz.  Ta- 
vak,  erek,  folyók  apasztása. 

APÁT,  fh.  tt.  apát-ot.  Bizonyos  szerzetesrendek, 
milyenek  a  benedekiek,  ciszterciták,  s  az  ezekhez 
hasonló  rendi  szabályokat  követők,  illetőleg  monos- 
torok főnökei.  Czimzetes  vagy  süveges  apát,  kinek 
csak  apáti  czíme,  és  süvege  van.  Tihanyi,  bakonybéli, 
zirczi  apát.  Szentmártoni  vagy  pannonhegyi  főapát. 
Némely  szerzetesrendek  főnökei  prépostok, 

A  több  nyelvekkel  közös  ap<i,  abba  szóval  egy 
eredetű,  honnan  latínul :  abbas,  olaszul :  abbate,  spa- 
nyolul :  dbád,  németül :  Abt,  svédül :  abbod,  angolul : 
abbot,  francziául :  abbé,  v.  ö.  APA  vagy  ABA. 

APATÁBS,  (apa-társ)  ösz.  fh.  A  házas  felek 
apjai  egymásra  nézve  apatársak,  máskép :  nászok. 

APÁTASSZONY,  (apát-asszony)  ösz.  fh.  Van- 
nak apáczakolostorok,  melyek  főnökei  latinul  abba* 
tissa  czíműek,  magyarul  apátasszonyok,  különben  az 
ily  főnöknők  czíme :  fejedelemasszony. 

APATELEK,  falu  Arad  vármegyében.  Helyr. 
— telken,  — telekre,  — telekről, 

APÁTFA,  folu  Szála  vármegyében.  Helyragok- 
kal: — fán,  —fára^  —fáról, 

APÁTFALVA,  (apát-falva)  ösz.  fh.  Több  hely- 
ség neve  Magyar  és  Erdélyországban ;  helyr.  — fal- 
vára, — falván,  — fátváról. 

APÁTI,  (apát-i)  mn.  tt  apátí.'t,  tb.  — o*.  Apá- 
tot illető,  ahhoz  tartozó,  arra  vonatkozó.  Apáti  rang, 
hivatal,  kötelesség,  czím,  híUalom, 

APÁTI,  (apát-i)  Több  helység  neve  hazánkban, 
helyr.  — ra,  — n,  — ról,  vagy  — ba,    — ban,   — bál. 

APÁTSÁG,  (apátság)  fh.  tt  apátság-ot.  1) 
Apáti  hivatal,  rang,  méltóság.  Apátságot  kérni,  nyerni^ 
viselni.  2)  Bizonyos  apát  főnöksége  alá  tartozó  mo- 
nostor, illetőleg  szerzetes  társulat  Bakonybéli,  tihanyi, 
dömöUd,  szalaváH,  zirczi  apátság.  8)  Apát  alatti  mo- 
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noBtorlioz  tartozó  jószágok.  Gazdag,  szegény  apátság. 
Apátságbál  élni.  Apátság  jövedelmei. 

APÁTSÁGI,  (apát-s&g-i)  mn.  tt.  apátsági-t,  tb. 
— ok.  Apátsághoz  való,  tartozó,  azt  illető,  arra  vonat- 
kozó. Apátsági  jószág f  jövedelem. 

APÁTÚR,  (apát-úr)  ösz.  fn.  Szokottabb  népies 
nyelven  am.  apát.  L.  APÁT. 

APÁTUESÁG,  (apát-urság)  ösz.  fn.  Apátság. 
Megholt  a  barát,  él  a  szent,  változik  az  apáturság.  Km. 

APCZ,  mezőváros  Heves  megyében.  Helyr. 
— on,  — ra,  — ról. 

APJOK,  (ap-j-ok).  Az  apa  szónak  birtokragos 
módosítása,  mely  főnév  gyanánt  használva,  minden- 
féle névragot  fólveszen  :  apjok-hoz,  apjok-nál,  apjuk- 
tól, apjok-ért  stb.  A  kÖz  magyar  asszony  így  szokta 
nevezni  és  szólítani  férjét,  ha  t  i.  gyermekeik  vannak: 
Hallja  kend  apjok !  Édes  apjokom  ! 

APÓ,  (ap-ó)  fn.  tt.  apót,  tb.  — k.  Nyájas  ore- 
gítő  kifejezése  az  apa  szónak.  Nagyapó,  öregapó. 

APOBLá,  (ap-ó-ka)  kies.  fn.  tt.  apókát,  tb.  apó- 
hák.  Élemedett,  hajlott  korú  apa,  vagy  más  agg  férfi, 
kihez  fiúi  bizodalommal,  s  nyájas  kegyelettel  szólunk. 

APOCíZIN,  fn.  tt  apoczin-t,  tb.  — ok.  Az  öthíme- 
sek  és  kétanyások  seregéből  való  növénynem  :  bokré- 
tája haraugforma,  ötmetszésü,  porhonjai  a  bibébe  ra- 
gadtak, magva  két  hosszú  szálkás  tüszőben  rövid  ko- 
szorúsak. (Apocynum.)  Hellén  eredetű. 

ÁPOL,  (1),  női  kn.  tt  ApoU,  tb.  —ok.  Apol- 
lónia, Apalin. 

ÁPOL,  (2),  (ap-ol);  áth.  m.  apol-t.  A  régieknél  ál- 
talán, sőt  a  székelyeknél  még  ma  is  am.  csókol.  „Meg 
ápolja  vala  ő  lábait, **  (osculabatur  pedes  eius).  „Kit 
megapolandok,  ^  (quem  osculatus  fuero).  Münch.  cod. 
így  értelmezi  Molnár  Albert  is.  Elemzését  és  ro- 
konságát, illetőleg.  L.  ÁPOL. 

ÁPOLÁS,  (ap-ol-ás)  fn.  tt  apolás-t,  tb.  — ok. 
A  régi  nyelvben  am.  csókolús.  V.  ö.  APOLAS. 

ÁPOLGAT,  (ap-ol-g-at);  gyak.  áth.  m.  ápolgat- 
tam, — tál,  — ott,  par,  ápolgass.  Csókolgat  V.  ö. 
ÁPOLGAT. 

APOLGATÁS,  (ap-ol-g-at-ás)  fn.  tt.  apolgatás-t, 
tb.  —ok.  Csókolgatás.  V.  ö.  APOLGATÁS. 

APOLL,  APOLLÓ  (nap?),  tt.  —  <.  A  hellén 
hitregében  napisten,  továbbá  a  költészet,  zenészét, 
gyógyászat,  ékesszólás  stb.  istene. 

APONY,  KIS—,  NAGY—,  helységek  Nyitra 
Tánnegyében.  Helyr.  — 6a,  — ban,  — ból. 

APÓS,  (ap-ó-os)  fn.  tt.  após-t,  tb.  — ok.  így 
nevezi  a  férj  önfeleségének  apját,  és  viszont  a  nő  ön- 
féije  apját,  máskép :  ip  vagy  ipa,  mely  műveltebb  kor- 
beli elnevezés,  mint  az  após.  Egyezik  vele  a  finn :  oppi. 
APOSTOL,  £n.  tt.  apostoU.  tb.  —-ok.  A  hellén 
atróctoXoq  után  jelent  követet,  küldöttet  Keresztény 
ért.  így  neveztetnek  Krisztus  urunk  tanítványai,  kiket 
küldött,  hogy  az  evangyeliomot  világszerte  hirdessék. 
JV/er  OM  apostolok  fejedelme.  Pál  a  pogány  népek  apos- 
tola. Apostolok  hUvaüása.  Apostolok  lován  járni  = 
gjalog.  Átr.  ért  aki  valamely  népet  keresztény  hitre 


térített  Ennélfogva  neveztetik  szent  István  király  a 
magyarok  apostolának.  Szélesb  átv.  ért  akármely  hit, 
vagy  tan  terjesztője. 

APOSTOLI,  (apostol-i)  mn.  tt.  apostoli-t,  tb. 
— ok.  Apostolt  illető,  ahhoz  tartozó,  arra  vonatkozó, 
attól  származó.  Apostoli  tanítás,  hagyomány,  hitval- 
lás, áldás.  Apostoli  atyák.  Apostoli  király. 

APOSTOLILAG,  (apostol-i-lag)  ih.  Apostolok 
módja  szerint,  úgy  mint  az  apostolok.  Szent  István 
magyar  király  apostolilag  hirdette  és  terjesztette  a  ke- 
resztény hitet. 

APOSTOLISÁG,  (apostol-i-ság)  fn.  tt  apostol- 
ság-ot.  A  keresztény  hitvallás  tulajdonsága,  melynél- 
fogva az  apostolok  tanaival  egyezik ;  apostoli  eredet. 
£1  vele  Guzmics  a  „Vallási  egyesülés  Ideája"  czimü 
munkájában. 

APOSTOLKODÁS,  (apostol-kod-ás)  fn.  tt.  apos- 
tolkodás-t,  tb.  — ok.  Apostolok  módjára  fáradozás, 
hitterjesztés  végetti  járáskelés. 

APOSTOLKODIK,  (apo8tol-kod-ik);k.  m.  apos- 
tolkod-tam,  — tál,  — ott.  1)  Apostolok  módjára  a  hit- 
terjesztésében fáradoz.  2)  Átv.  ért.  bizonyos  tannak, 
ügynek  előmozdításában  működik,  s  annak  másokat 
megnyerni  iparkodik. 

APOSTOLSÁG,  (apostol-ság)  fn.  tt  apostolság- 
ot. Apostoli  hivatal,  munkálkodás. 

APK,  elvont  gyök,  melyből  apró,  apród,  és  szár- 
mazékaik eredtek.  Bötüáttétellel  (mint  onszol  =  no- 
8zol)  ugyanaz,  ami  par  a  parányi  szóban,  melyhez  is- 
mét rokonok  a  per,  pir,  por,  mor,  mint  a  magok  ne- 
mében parányit  kicsit  jelentő  pereputty,  piri,  pirinyó, 
porhanyó,  morzsa  származékok  gyökei.  Egyezik  vele 
a  héber  áfár  (por)  a  hellén  a^Qa  (apród  leány),  szansz- 
krit bharo  (széttör)  és  mar,  mard  (tör),  német  morsch, 
mtirbe,  török  váfir  (sok)  stb. 

APRÁNKÉNT,  (apr-ó-an-ki-ent)  ih.  Apróra,  ki- 
csire tördelt,  szaggatott  részekben.  Apránként  eltöre- 
dezett kö. 

APRÁ.NY,  (apr-ó-any)  fn.  tt.  aprány-t,  tb.  — ok. 
Apróra  tört,  szakasztott,  morzsolt  részecske,  testecske, 
anyagocska.  Egy  vele  némi  bötüáttétellel :  parány, 
mint  az  aprányi  és  parányi  származékok  mutatják. 

APRÁNYI,  (apr-ó-nyi)  mn.  tt.  aprányi-t,  tb. 
— ak.  A  maga  nemében  igen  kicsin,  pirinyó,  piczurka, 
parányi.  Kettőztetve  :  aprányi  apró. 

APRIL,  ÁPRILIS,  fn.  tt.  aprilis-t,  tb.  —ok, 
vagy  — ek.  A  polgári  esztendő  negyedik  hava.  Innen 
némelyek  negyedhó-nak  is  nevezik,  máskép,  tavaszhó, 
és  Sz.  György  hava  általán  a  régi  naptárak-  és  iro- 
mányokban. Áprilist  járatni  valakivel.  Áprilist  járni 
=  bolondját  járni,  vagy  valaki  által  rászedetni. j  Áp- 
rilis bolondja. 

A  latin  április  egész  épségében  átvéve,  mely  hi- 
hetőleg aperio  igétől  származott. 

ÁPRILISI,  (aprilis-i)  mn.  tt  aprilisi-t,  tb.  — ak, 
vagy  — ek.  Április  havában  létező,  arra  vonatkozó, 
azt  illető.  Áprilisi  idő  =  változékony.  Áprilisi  napok. 
Aprüisi  szülött,  termény. 
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APBÍT,  (apr-ó-ít,  vagy  apr-ít  vagy  apr-ó-t);  áth. 
m.  aprtí'OUf  par.  — í,  htn.  —  nt,  vagy  — ani.  Vala- 
mely nagyobb,  tÖmÖr  testet  apró  részekre  vagdal,  me- 
tél, szegdel,  tördel.  Dohányt  aprítani.  Biró  hátán  ap- 
rított ^  azaz  vastagra  metélt  dohány.  Levei^  kenye- 
ret aprítani.  Abba  ugyan  nem  aprítást^  nem  eszel  be- 
lőle. Van  mit  a  tejbe  aprítnta,  azaz,  nem  szegény,  jó 
vagyonnal  biró.  Kápontát,  tököt,  répát  aprítani.  Öw- 
veaprítlak,  mint  a  gutyáihust.  Atv.  ért  élaprítani  a 
beszédet,  az  imádságot,  am.  elszaporázni,  eldarálni. 

APBÍTÁS,  (apr-ít-ás)  fa.  tt.  aprítás-t,  tb.  —ok. 
Cselekvés,  mely  által  valamit  apróra  metszünk,  haso- 
gatunk, tördelünk.  Dohány,  kenyér,  káposztaapritás. 

APRÓ,  (apr-ó  vagy  por-ó  =z  por-d,  1.  APR.) 
mn.  tt.  apró-t,  tb.  — k.  Harmadik  személyraggal :  ap- 
raja, apraji.  Több  kicsi,  több  parányi  a  maga  nemé- 
ben. Nem  egyes  tárgyhoz,  hanem  gyünevekhez  járul, 
vagyis  olyakhoz,  melyek  több  hasonló  részecskékből 
állanak.  Apró  pénz.  Kifizették  aprópénzzel.  Km.  Apró 
kása,  apró  szölö.  Apró  marha.  Apró  gyermekek.  Apró 
gyöngy,  bimbó.  Apróra  tömi  a  sót,  metszeni,  vágni  a 
dohányt.  Apró,  mint  a  mákszem.  Örege,  apraja,  =  ki- 
csinye, nagyja.  Aprókat  lépni.  Apró  szem^  olvasó.  Ap- 
ró szem^  szűz,  =  gyanús  nőszemély.  Terepes  rózsák 
is  apró  bimbókból  erednek.  Km.  Túl  a  Dunán,  a  szé- 
kelyeknél, stb.  jelenti  a  gyermekhimlő  azon  nemét, 
mely  máskép :  kanyaró. 

APRÓArUS,  (apró-árus)  ösz.  fa.  Holmi  apró- 
sággal kereskedő,  szatócs,  félkézkalmár. 

APRÓCSÉPRÖ,  (apró-cseprő)  ösz.  mn.  Holmi 
kicsi,  csekély  terjedelmű,  diribdarabokból  álló.  Apró- 
cseprö  vesszük,  bokrok.  AprócseprÖ  marha,  házi  eszkö- 
zök. Máskép :  aprócséperü  vagy  esöpU. 

Legvalószínűbb,  hogy  az  apró  és  csép  vtígy  esöp 
alkatrészekből  ikerített  szó,  mennyiben  mindakettő  ki- 
csit, parányit  jelent,  tehát  =:  apró-csépö,  azaz,  aprá- 
nyi  cseppnyi. 

APRÓCSÉPÜ,  1.  APRÓCSÉPRÖ. 

APRÓCSKA,  (apr-ó-ocs-ka)  kies.  mn.  tt  aprócs- 
kát, tb.  aprócskák.  A  maga  nemében  igen  apró,  pi- 
rindikó. 

APRÓD,  (apr-ó-d)  fa.  tt  apród-ot.  1)  A  fejedel- 
mek és  némely  főurak  benső  szolgálatában  levő  ne- 
mes if}u.  Királyi,  fejeddmi,  császári  apród.  2)  Fegy- 
verviselő a  régi  lovagoknál.  8)  Magát  valamely  tudo- 
mányos intézetben  vagy  mesterségben  képző  tanítvány, 
njoncz.  Apród-esztendő  am.  ujoncz  esztendő.  4)  A 
müncheni  codezben  általán  am.  kisded  (parvulus). 
„És  hiván  Jézus  egy  apródot  (parvulom),  áUaptatá 
őtet  ő  közepettök.''  Máté  18. 

APRÓDIK,  (apr-ód-ik);  k.  m.  apród-tam,  ^tál, 
— ott.  Régies.  Órdög  miatt  megapródék  azaz  elsilá- 
nyult Katalin  verses  legendigában. 

APRÓDLEVÉL,  (apród-levél)  ösz.  fn.  Bizonyít- 
vány bizonyos  mesterségben  tett  előmenetelről. 

APRÓDONKÉNT,  (apr-ó-d-on-ki-ent)  ih.  Kb 
részletekben,  lassanlassan  egymásután,  nem  egyszerre, 
nem  hirtelen ;  aprózva.  Apródonként  étköUögetni  va- 


gyonát. Apródonként  elszántogaini  a  szomszéd  telkét. 
Apródonként  bevásárolgatni  a  sstíkségeseket.  Apródon- 
ként szerezni,  fogyassJtani. 

APRÓDZlS,  (apr-ó-od-z-ás)  fa.  tt  apródzás-t, 
tb.  — ok.  1)  Apró  részecskékre  válás,  szakadozás,  tö- 
redezés. 2)  Apró  nevű  himlődzés. 

APRÓDZIK,  (apr-ó-od-z-ik);  k.  m.  apródz^tam, 
— tál,  — ott,  par.  — zéU,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  1) 
Apró  részecskékre  töredezik,  szakadoz.  Apródzik  a 
pörölylyel  vert  ködarab.  Apródnk  a  mozsárban  tört  só. 
2)  Apró  himlőben  szenved,  himlőzik. 

APRÓERES,  (apró-eres)  ösz.  mn.  Aminek  apró, 
illetőleg  rövid,  vékony  erei  vannak.  Apróeres  növény- 
levelek, ÓLsványok. 

APRÓaYALU,  (apró-gyalu)  ösz.  fa.  Kis  gyalu, 
aprózó  gyalu,  milyet  péld.  az  asztalosok  a  bútorok 
idomításában  használnak.  A  révkomáromi  hajóvarrók- 
nál :   ficzkógyalu.  Ellenkezője  :  öreggycUu. 

APRÓGYÖNGY,  (apró-gyöngy)  ösz.  fa.  Olyan 
kisszemü  gyöngyök,  melyeket  a  kereskedők  többen- 
ként latszámra  árulnak,  különböztetésül  a  nagyobb 
vagy  öreggyöngyöktől,  melyeket  darabonként  szokás 
árulni. 

APRÓHARCZ,  (apró-harcz)  ösz.  fa.  Kevesebb 
számmal  ütköző  ellenfelek  csatározása. 

APRÓKA,  (apr-ó-ka)  kies.  mn.  1.  APRÓCSKA. 

APRÓKÁSA,  (apró-kása)  ösz.  fa.  Durvább  dara 
formára  őrlött  árpa,  búza,  s  egyéb  gabona. 

APRÓKÖTE,  (apró-kőte)  ösz.  mn.  A  székelyek- 
nél am.  himlőhelyes;  tulajdonkép  :  aprókölte  vagy 
kelte,  minthogy  mondják  :  megkölte  vagy  kelte  a  hinUÖ, 
azaz  meghimlőzött  Apróköte  gyermek.  Oly  öszvetétel, 
mint :  hidegvette  ember,  fenerágta  tag,  seáette  csont^ 
molyette,  porlepte  ruha,  stb. 

APRÓKÖTES,  1.  APRÓKÖTE.  Második  alkat- 
része  kötés  vagy  költés,  olyan  mint :  ittas,  jártas,  kel- 
tés, halottas  s  több  mások,  mint  a  múlt  harmadik  sze- 
mélyéből képzett  melléknevek. 

APRÓLÉK,  (apr-ó-l-ék)  fa.  tt  aprólék-ot.  1) 
Holmi  kicsi  darab,  töredék,  faradék,  s  mint  ilyen 
melléknévül  is  használtatik.  Aprólék  forgács,  gyü- 
mölcs, kenyérszeletek.  Aprólék  gyermekek.  2)  A  megölt 
barmok  és  baromfiak  némely  külső  és  belső  részei, 
milyenek  a  lábak,  szárnyak,  máj  stb.  Borjuaprólék, 
lúdaprolék,  réczeaprólék. 

APRÓLÉKOS,  (apr-ó-l-ék-os)  mn.  tt  aprolékos-t 
\SLgy  — at,  tb.  — ak.  1)  Kicsi  tárgyakból  álló,  apró- 
ságokra teijeszkedő.  Aprólékos  gazdaság,  kereskedés. 
Aprólékos  gondok,  tennivalók.  2)  Körülményes,  részle- 
tes ,  mely  minden  részecskére ,  kicsiségre  kiterjed. 
Aprólékos  előadás,  tudósítás.  8)  Baromfiak  apróléká- 
val készített  Aprólékos  kása,  becsinált, 

APRÓLÉKOSSÁG,  (apr-ó-l-ék-os-ság)  fn.  tt. 
aprólékosság^ot.  1)  Kicsiség,  csekélység.  Holmi  apró- 
lékossággal bíbelődni.  2)  Részletesség,  körülményess^. 

APRÓLEN,  (apró-len)  obe,  fn.  Lenfaj,  melynek 
szára  kétkét  ágn,  apró  czénaformai  virágai  fehérek. 
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nyilas  előtt  lecsüggők,  máskép  :  békcden.  (Linum   ca- 
tharticum). 

APRÓLEPÉS,  (apró-lépés)  Ösz.  fu.  Szapora  kis 
lépés,  milyen  a  kisebb  madaraké,  pl.  pipiskéé,  baráz- 
dabillegetőé, stb. 

APRÓMAJORSÁG,  (apró-majorság)  ösz.  fn.  Ba- 
romfiak, szárnyas  házi  állatok,  bázi  madarak,  milye- 
nek :  palyka,  lúd  récze,  tyúk. 

APRÓMARHA,  1.  APRÓMAJORSÁG  vagy 
BAROMFI. 

APRÓN,  (apr-ó-an)  ih.  1)  Kis  részekben,  kis 
darabokra  osztva,  törve,  metszve.  Aprón  adni  a  sót  a 
juhoknak,  2)  Szaporán,  gyorsan,  elhadarva.  Aprón  be- 
szélntj  lépni, 

APRÓNKÉNT,  (apr-ó-an-ként)  ih.  L.  APRÓ- 
DONKÉNT. 

APRÓPÉNZ,  (apró-pénz)  ösz.  fn.  Általán  a  pén- 
zek kisebb  fajai.  Nálunk  a  forintnál  kisebbek,  pl. 
húszasok,  tizesek,  garasok,  krajezárok.  Elfogyott  az 
aprópénze,  Átv.  ért.  Kifizették  aprópénzzel  am.  röviden, 
de  jól  megmondogatták  neki ;  teketória  nélkül  visz- 
szatorolták. 

APRÓPIKKELYRÖPÜK ,  (apró-pikkely-röpük) 
ösz.  többes  fn.  A  rovarok  egyik  osztályának  meg- 
különböztető nevezete.   (Mikrolcpidoptera). 

APRÓRA,  (apr-ó-ra)  ih.  Kis  részecskékre,  da- 
rabkákra, töredékekre,  morzsákra  stb.  Apróra  vágni 
a  dohányt.  Apróra  tömi  a  sótf  zúzni  a  követ.  Apróra 
szelni  a  kenyeret,  metszeni  a  húst. 

APROS,  (apr-ó-osj  mn.  tt.  aprós-t  vagy  — at, 
tb.  — ok.  Kicsinyes,  kicsi  részekből,  darabkákból,  tö- 
redékekből álló. 

APRÓSÁG,  (apr-ó-ság)  fn.  tt.  apróság-ot.  A 
maga  nemében  kicsiség,  csekélység,  ami  nem  sokat 
nyom,  nem  nagy  érdekkel  bír.  Holmi  apróságokkal 
bíbelődni.  Apróságokra  kiadott  pénz. 

APRÓSERET,  (apró-serét)  ösz.  fn.  Kisebb  ma- 
darak lövésére  használt  aprószemü  serét.  L.  SERÉT. 

APROSÍT,  (apr-ó-os-ít);  áth.  m.  apróstí-ott,  par. 
— *,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Apróssá,  kicsinyessé  tesz, 
tör,  zúz,  szaggat,  metél  valamit. 

APROSODÁS,  (apr-ó-08-od-ás)  fn.  tt.  apróso- 
dás-t,  tb. — ok.  Apró  részekre  szakadozás  ,  töredezés 
vagy  clfajzás,  korcsosodás,  cseuevészés  általi  kiseb- 
bcdés,  törpésedés. 

APRÓSODIK,  (apr-ó-os-od-ik);  k.  m.  aprósod- 
(am,  — tál,  — ott,  htn.  —  ni.  Apróssá,  a  maga  nemé- 
ben kicsinyessé  lesz,  illetőleg  törpésedik,  csenevésze- 
dik,  eredeti  nagysága  elfajzás  által  kisebbedik,  pl.  a 
növények,  állatok. 

APRÓSZEMÜ,  (apró-szémü)  ösz.  mn.  1)  Amely 
embernek  vagy  állatnak  tulajdon  értelemben  kis  sze- 
mei vannak.  2)  Aminek  átvit  értelmű  kis  szemei,  il- 
letőleg magvai,  bogyói,  gyöngyei  stb.  vannak.  Apró- 
tzrmfi  szölö,  gabona,  Aprószemü  olvasó.    V.  ö.  SZEM. 

APRÓSZENTEK,  (apró- szentek)  ösz.  többes  fn. 
Azon  kis  fiúk,  kiket  Heródes  Bethlchcm  városában 
megöletett.  Aprószentek  napja,  azon  innepnap,  melyet 
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a  kathólika  egyház  december  28-án  ez  ártatlan  kis- 
dedek emlékére  szentel.  Átv.  ért.  mondjuk  általán  az 
ártatlan  kisdedekről. 

APRÓSZENTÉKKOR,  (apró-szenték-kor)  ösz. 
ih.  Aprószentek  napján,  ünnepén ,  december  28-án. 
Aprószentekkor  mustármagozni,  azaz  suprikálni  a  gyer- 
mekeket, 

APRÓSZÉRÉS,  (apró-szérés)  ösz.  fn.  Aki  apró 
árukkal  kereskedik,  szatócs,  bakonyás,  félkézkalmár. 

APRÓSZÖLÖ,  (apró-szőlő)  ösz.  fn.  Déli  meleg 
tartományokban  termő  s  fűszeres  boltjainkban  árui- 
tatni szokott  kisebb  bogyóju  aszuszőlő.  AprószSlövel 
készített  rétes, 

APRÓSZOLOS,  (apró-szőlős)  ösz.  mn.  AprószÖ- 
lővel  készített,  édesített.  Aprószölös  sütemények,  rétes, 
turóslepény, 

APRÓTÖZS,  (apró-tőzs)  ösz.  fn.  Kiskereskedés, 
szatócsság. 

APRÓTÖZSÉR,  (apró-tőzsér)  ösz.  fn.  L.  APRÓ- 
SZÉRÉS. 

APRÓZ,  (apr-ó-oz);  áth.  m.  apróz-tam,  — tál, 
— o//,  par.  — 2.  Íj  Apró  részekre,  morzsákra  tör,  zúz, 
metél,  szakgat,  stb.  Felaprózni  a  fát,  apróra  vágni. 
Ke  aprózd,  add  ide  az  egészet.  2)  Valamit  kicsinyít- 
ve tesz,  szaporáz,  siettet.  Aprózni  a  lépést,  tánczot,  a 
fris  magyart,  a  csárdást.  Ugyan  aprózta  a  hároma- 
tánczot. 

Vígan  zeneg  a  muzsika. 
Rózsám  pereg  mint  karika, 
Tárva,  nyitva  a  kebelem, 
Kincsem  aprózza  meg  velem.       Népdal. 
Aprózni  a  szót,  beszédet,  imádságot, 

APRÓZÁS,  (apr-ó-oz-ás)  fn.  tt.  aprózás-t,  tb. 
— ok.  Általán  cselekvés,  mely  által  valamit  aprózunk; 
kis  részekre  törés ,  vágás ,  illetőleg  szaporázás.  L. 
APRÓZ. 

APRÓZAT,  (apr-ó-oz-at)  fn.  tt.  aprózat-ot.  Kis 
részletek.  A  nyelvelemzö  gyakran  aprózatokkal  kény- 
telen bíbelődni.  Aprózatokig  leirt  7iövények,  állatok, 

APRÓZIK,  1.  APRÓDZIK. 

APRÓZOTT,  (apr-ó-oz-ott)  mn.  tt.  aprózott-at. 
1)  Apró  részekre  tÖrt,  zúzott,  metélt,  szaggatott,  vag- 
dalt stb.  2)  Szaporázott,  siettetett ,  a  maga  nemében 
kicsinyített.  Aprózott  lépés,  táncz.  Aprózott  beszéd,  el- 
aprózott imádság. 

APRÓZOTTAN,  (apr-ó-oz-ott-an)  ih.  Apróra  tör- 
delve, zúzva,  morzsolva. 

APUL,  (ap-a-ul)  ih.  1)  Apai  részről,  apai  ágról. 
Apid  rokonok,  kiknek  apjaik  (tgy  őstől  származtak. 
Apui  testvérek,  de  nem  egyszersmind  anyui,  azaz,  egy 
apától  nemzettek,  de  másmás  anya  szülöttei.  2)  Apai 
módon,  apa  gyanánt,  xigy,  mint  apa  szokott.  Apnl 
bánni  az  idegen,  a  fogadott  gyermekkel.  Apid  gondos- 
kodni az  árvákról.  Elemzésére  nézve   v.  ö.   ANYUL. 

APUS,  (ap-us)  fn.  tt.  apns-t ,  tb.  — ok.  Kicsi- 
nyített szó,  s  nyájas,  bizodalmas,  hizelgö  mcg8zólítá.sa 
az  apának.  Hasonlók  e  nemben :  anyus,  afyii^,  tatus, 
Gedus,  íltts,  KatuJt,  ftfb. 
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APUSKA,  (ap-us-ka)  kies.  fn.  tt.  apuskát,  tb. 
apuakák.  Az  apus  szónak  újabb  kicsinyítése,  mint : 
atyuska,  anyuska,  Iluska,  Katuska. 

AR,  elvont  gyök,  mely  némely  származékaiban 
jelent  1)  metszést,  vágást:  arai,  előtéttel  gyár,  gyá- 
rat, sar  sarol,  sarából,  tar  tarol,  rokonai :  or,  ir,  az 
ort,  ortvány,  irt,  irtovány,  előtéttel,  csór,  csoroszol, 
dor,  doroszol,  nyir,  nyirbál  származékokban.  2)  érté- 
ket, becset,  az  arany-hem,  s  rokonai :  ár  (becs)  és  ér, 
érték,  3)  terjedést,  mértéket  ezekben :  arasz,  arány, 
8  rokona  er,  ér,  honnan :  ered,  ereszt,  erdő,  4)  for- 
dítva ra  jelent  magasságot,  fölszint,  pl.  ház-ra,  fal- 
ra'^ hangzóváltozattal  rokonai  a  magasságra  vonat- 
kozó :  or,  orr,  orcza,  orom,  orj,  előtéttel :  mar,  marj, 
morj,  5)  több  helynevek  gyöke ,  mint :  Arács,  Ardó, 
Arak,  Ardány,  Arló,  Arma,  stb. 

Az  idegen  nyelTekbeli  rokonságokat  lásd  ré- 
szint a  származékok,  részint  az  érintett  magyar  ro- 
konszók alatt 

AR,  KIS— ,  NAGY—,  helységek  Szathmár  me- 
gyében; tt  Ar-t,  helyr.  — ba,  — ban,  — ból. 

—  AR,  képző,  mely  nyelvünkben  számos  neve- 
ket és  igéket  alkot  Változatai :  er,  ér,  or,  ör,  melye- 
ket öszvefiiggőleg  lásd  — R,  mint  képző  rovata  alatt 

ARA,  fíi.  tt  arát,  tb.  arák.  Népnyelvben  isme- 
retlen szó.  Párizpápai  szerint  megfelel  neki  a  latin 
nurus,  mely  am.  fiam  neje,  felesége,  máskép  köznyel- 
ven: meny.  Valamint  pedig  a  meny  és  asszony-hói 
öszvetett  menyasszony  jelent  vőlegénynek  e^egyzett 
nőt,  illetőleg  jövendő  feleséget,  hasonlóan  nemesebb 
és  irodalmi  nyelven  ara  am.  menyasszony  vagy  el- 
jegyzett  nő.  Forcsáság  gyanánt  följegyezzük,  hogy 
Molnár  Albertnél  ara  latinul :  sororis fráter,  németül: 
Sckwester-Bruder,  mely  rokonsági  viszony  előttünk 
értetlen. 

Mi  az  ara  elemzését  illeti,  eredetileg  talán  ára 
volt,  a  becsest,  drágát  jelentő  ár  gyöktől,  mennyiben 
átvitten  szólva  az  ara  a  férfinak  mintegy  drága  kin- 
cse ]  különben  alaphangra  és  érteményre  nézve  egyez- 
nek vele  a  persa  arusz  (ara  és  vőlegény),  török  avret 
(feleség) ,  szanszkrit  bháriá  (menyasszony) ,  német 
Braut,  latin  nurus  és  hera  stb.  Azt  is  vélhetnők,  hogy 
valamint  a  meny  =  menő,  a  menyasszony  =  férjhez 
menő  asszony,  hasonlóan  ara  vékonyhangon  ere,  azon 
er  gyökből  származott  volna,  melybői  az  ered,  mely 
annyit  is  tesz  mint :  megy,  pl.  eredj  innen,  menj  innen. 

ARAB,  fn.  és  mn.  tt.  arab-ot.  A  sémi  család 
egyik  fajából  való,  Arábia  tartomány  őslakosa.  Mint 
melléknév  jelent  Arábiából  valót,  arabok  tulajdon- 
ságaival birót  Arab  lovak.  Arab  vendégszeretet,  vitéz- 
ség, boszuállás. 

ARÁBIA,  fn.  tt  Arábiát.  Ázsia  egyik  tartomá- 
nya, mely  Boldog,  Sziklás,  és  Puszta  Arábiára  oszta- 
tik  fel. 

ARABUL,  (arab-ul)  ih.  Arabok  nyelvén.  Ara- 
bul tanidni,  olvasni,  imi,  beszélni. 

ARACS,  (1),  (ar-acs)  fn.  tt  aracs-ot.  Arany élecs 
(oxydulum  aurí). 


ARÁCS,  (2),  helyn.  Somogy,  Szála  és  Torontál 
megyékben ;  tt  Arács-ot,  helyragokkal :  — ra,  — on, 
—ról. 

ARACSA,  puszta  Szála  vármegyében,  tt  Ara- 
csá-t,  helyr.  — n,  — ra,  — ról. 

ARAD,  város  ily  nevű  megyében ,  tt  Arad-ot, 
helyr.  — ra,  — on,  — ról.   0  és  Új- Arad. 

ARADACZ,  falu  Torontál  megyében;  tt  Aradacz- 
ot,  helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

ARADVÁNY,  puszta  Szabolcs  vármegyében  tt 
Aradvány-t,  helyr.  — ba,  — ban,  — ból. 

ARAG,  (ar-ag)  fn.  tt  arag-ot.  Aranyéleny  (Oxy- 
dum  auri). 

ARAK,  falu  Mosony  vármegyében  tt  Arak-ot, 
helyr.  — ra,  — on,  — ról. 

ARANKA,  női  kn.  tt.  Arankái,  tb.  Aramkák. 
Az  arany  szóból  képzett  név,  mint  a  latin  AureUa 
aurum-h6\.  Van  ily  családnév  is  Erdélyországban.  A 
növénytanban  így  nevezik  a  fonalfünyügöt 

ARANKA,  fh.  tt  aránkát,  tb.  arankák.  A  gyer- 
gyói  székelyeknél  am.  félkupás  csupor.  Eredetileg  ta- 
lán :  arányka  =  mértékecske. 

ARÁNT,  (ar-ány-t)  névh.  Bizonyos  vagy  vala- 
mely arányban,  illetőleg  mértékben,  honnan :  egyaránt 
:=  egy  arányban,  egyenlő  mértékben.  Különbözik 
tőle :  iránt,  mely  annyit  tesz,  mint  valaminek  irányá- 
ban, valamire  nézve,  czélozva.  £  két  szót  tehát  épen 
úgy  nem  kell  öszvetéveszteni,  mint  ezeket :  arány  és 
irány. 

ARANY,  (ar-any)  fh.  tt  arany-at,  vagy  — t,  tb. 
— ak,  vagy  — ok.  1)  A  drága  fémek  nemesbike.  Fö- 
vényarany, termésarany,  tönUír,  tistta  arany,  sár-arany 
1=  sárga  arany,  kűlönböztetésül  &  fehér  arany-tói,  azaz 
Mitterpacher  szerint,  a  platinától.  Aranyat  ásni,  mosni, 
tisztítani,  kiégetni,  olvasztani,  nyújtani.  Nem  fog  ara- 
nyon rozsda.  Km.    Aranyért  eladni  lelkét,  üdvösségét. 


„Arany-  ezüstért,  czifra  ruháért 
Leányt  el  ne  végy  koszon^jáért. 

9  Arany  nem  olt  szongat,  éhet 
A  gazdag  még  koldus  lehet  ** 


Népdal. 
NépdaL 


2)  Aranyból  vert  pénz,  érem.  Aranyat  verni.  Arany- 
nyal fizetni.  Aranyon  adni,  venni.  Aranyokra  játszani. 
KÖrmöczi,  császári  arany,  dupla  arany.  3)  Mellékné- 
vül használva  am.  aranyból  való,  arany  szinü,  fonni^u, 
átv.  ért  ritka,  drága.  Arany  fonal,  zsinór,  lemez,  csaty 
sarkantyú.  Arany  edények,  eszközök,  ékszerek.  Arany 
alma.  Ravasz  a  szerelem,  arany  békával  jár.  Km.  Nem 
kell  az  arany  edényt  pad  alatt  hevertetni.  Km.  Arany 
elme.  Arany  elmének  gyöngy  a  gondolata.  Km.  Arany 
gondolat.  Arany  hidat  csinálj  a  futó  ellenségnek.  Km. 
Árva  az  árva,  ha  kapi^ája  arany  is.  Km.  Bó^aJbh  fa- 
kupából  inni ,  mint  arany  pohárból.  Km.  Nincs  szebb 
szó  az  aranypöngésnéL  Km.  lUik,  mint  az  arany 
rojt  a  szobránczi  gubához.  Km.  Nem  jó  minden  apró- 
lékot arany  tollal  imi.  Km.  Nem  mind  arany,  ami 
fénylik.  Km.  Aki  jókor  (jó  reggel)  kel,  aranyat  lel.  Km. 
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Némelyek  szerint  elemezve  am.  ár-anyj  azaz, 
ár,  vagy  érték  anyja.  Rokonok  a  latin  aurum,  tatár 
holariny  szanszkrit  hirananj  hellcn  XQvaog ;  ide  tarto- 
zónak tekintetbetik  még  a  szanszkrit :  ráds  (ragyog), 
miszerint  a  ragyogástól  venné  eredetét.  A  finn  kulta 
a  német  Gold-hoz  hasonló,  valamint  a  török  altun  is. 
ARANY,  falu  Hunyad  vármegyében  ;  tt.  Arany-t, 
helyr.  — űn,  — ra^  — ról, 

ARÁNY,  (ar-ány)  £n.  tt.  arány-t,  tb.  —ok,  1) 
Általán  egyik  tárgynak  a  másikhoz  való  mértékvi- 
szonya.  Arányban  van  a  kapu  a  házzal,  ha  nagysága 
ezéhez  van  mérve,  szabva.  Arányban  van  a  kiadás  a 
bevétellel,  mindön  amaz  nem  nagyob  ennél.  A  tagok 
arányban  vannak  a  deréktesttel,  ha  kellő  mértékűek. 
2)  A  szám-  és  mértanban,  a  mennyiségek  viszonyainak 
határozott  mértéke.  Számtani  arány  (proportio  arith- 
metica),  pl.  1 :  4  =  5  :  8,  három-három  különbség- 
gel ;  mértani  arány  (proportio  geometrica),  pl.  2  :  8 
=  6 :  24,  négy-négy  osztalékkal.  Némelyek  Öszve- 
zavarják  az  irány  szóval,  mi  hibás  tévedés.  V.  ö. 
IRÁNY,  és  AR,  gyök. 

ARANYAD,  ALSÓ—,  FELSŐ—;  helységek 
Szála  vármegyében ;  tt.  Aranyad-ot,  helyr.  — on,  — ra, 
— ról, 

ARANYÁG,  falu  Arad  vármegyében.  Helyr. 
— ofi,  — ra,  — ról. 

ARANYAGYAG,  (arany-agyag)  ösz.  fn.  A  hintó-, 
8  bolmi  bűtorfényezők  által  használt  aranyszinü  máz- 
tnyag. 

ARANYALMA,  (arany-alma)  ösz.  fn.  1)  Arany- 
ból késztilt  alma,  vagy  almaalaku  mü  aranyfüsttel  be- 
vonva. 2)  Bizonyos  fajú  almagyümölcs,  melynek  szi- 
ne  az  aranyéhoz  hasonló.  A  régi  hitregékből  ismere- 
tes a  viszdlkodás  aranyalmája.  így  nevezik  az  olasz- 
fóldön  megfordult  s  regényes  képzeletű  közvitézeink 
az  ott  látott  narancs  és  czitromalmákat.  Aranyalm<ifa 
erdőkben  jártunk. 

ARANYÁSZ,  (ar-any  ász)  fh.  ti.  aranyász-t,  tb. 
~oi.  Aki  a  patakok  s  folyók  fövényéből  aranyport 
mos.  CecUóköti  aranyászok. 

ARANYÁSZ,  (ar-any-ász);  Önh.  m.  aranyász-tam, 
—tál,  — ott,  par.  — sz,  htn.  — m*.  A  folyók  fövényé- 
ből aranyport  mos. 

ARANYÁSZÁS,  (ar-any-ász-ás)  fn.  tt.  aranyá- 
nás-f,  tb.  — ok.  A  folyók  fövenye  közt  létező  por- 
artny  mosása. 

ARANYÁSZAT,  (ar-any-ász-at)  fn.  tt,  aranya- 
nat-ot.  Aranyászás,  aranymosás,  elvont  értelemben. 
Dunai  arany  ászát.  Aranyászatból  élni. 

ARANYBABOS,  (arany-babos)  ösz.  mn.  Arany- 
pf'ttyekkel  vagy  aranyszinü  foltokkal  tarkázott.  Arany- 
habos kelme,  szövet.  Aranybabos  tollak. 

ARANYBÁDOG,  (arany-bádog)  ösz.  fn.  Vékony 
laposra  kinyigtott  arany ;  aranylemez,  aranylap. 

ARANYBÁNYA,  (arany-bánya)  ösz.  fn.  Bánya, 
melyből  arany  erezet  más  érczekkel  vegyül  tet  ásnak. 
Atv.  ért.  akárminemü  jószág,  üzérkedés,  hivatal,  mely 
nagyban  jövedelmez.  Ezen  ház  valóságos  aranybánya.  ' 


ARANGYBÉGY,  (arany  begy)  ösz.  fh.  A  húros- 
madarak neméhez  tartozó  madárfaj,  melynek  begye 
aranyszinti  sárga. 

ARANYBÉLYEG,  (arany-bélyeg)  ösz.  fn.  1) 
Aranybádog  készítők  eszköze ,  melyet  domborművek 
alakításánál  használnak.  2)  L.  ARANYMIVESJEGY. 

ARANYBERILL,  (arany-beríll)  ösz.  fn.  Berill- 
kő  egyik  faja,  melynek  tengerzöld  szine  kevés  sárgá- 
val vegyítve  van. 

ARANYBOGÁR,  (arany-bogár)  ösz.  fn.  Darázs- 
nemű bogár,  mely  a  falakban  fészkel,  s  világos  arany- 
szine,  és  sima  átlátszó  röptyüi  vannak. 

ARANYBORÍTÁS,  (arany-borítás)  ösz.  fn.  Ál- 
talán aranylemez,  aranyfüst,  aranypaszomántstb.  mely- 
lyel  valamely  müvet  bevonnak. 

ARANYBORKÖ,  (arany-bor-kö)  ösz.  fn.  A  ve- 
gyészeknél am.  borkősavban  föloldott  arany.  (Aurum 
tartaricum). 

ARANYCSlKOS,  (arany-csíkos)  ösz.  mn.  Arany- 
csíkokkal,  azaz  aranyfonalu  szalagzattal,  zsinórzattal, 
vagy  beszövettel  tarkázott,  díszített.  AranycsikoB  kel- 
me, fejkötö. 

ARANYCSILLÁM,  (arany-csillám)  ösz.  fn.  1) 
Az  aranyérczekben  csillogó  aranyrészecskék.  2)  Arany- 
ból készített  csillagocskák,  pikkelyek,  pl.  a  szöveteken. 

ARAN^'CSINÁLÁS,  (aranycsinálás)  ösz.  fo.  A 
régi  vegyészek  (alchymisták)  mcsterkélése,  mely  által 
aranyat  készíteni  törekedtek. 

ARANYCZOMPÓ,  (arany-czompó)  ösz.  fn.  A 
czompók  neméhez  tartozó  halfaj,  melynek  aranyszinü 
pikkelyei  vannak. 

ARANYDOK,  (arany-dok)  fn.  tt.  aranydok-ot. 
Vakandokfaj,  melynek  szőre  aranyszinü,  s  farka  nincs. 
A  vakondok  utái)  esetlenül  csinált  új  szó. 

ARANYDUS,  (arany-dús)  ösz.  mn.  1)  Arany- 
nyal bővelkedő,  sok  aranyat  termő.  Aranydiis  bányák. 
2)  Sok  arannyal  czifrázott,  díszített,  borított.  Arany- 
dús öltözék. 

ARANYEDÉNY,  (arany-edény)  ösz.  fn.  Arany- 
ból készített  edény,  pl.  tál,  tányér,  pohár.  Arany  edé- 
nyekkel rakott  asztal.  Aranyedényböl  enni,  inni.  Egy- 
házi  aranyedények. 

ARÁNYELLENÉS  (arány-ellenés)  ösz.  mn.  Ami- 
nek részei  az  aránymérték  szabályaival  nem  egyeznek, 
idomtalanúl  öszveállított.  Arányellenes  épUlet. 

ARANYENYV,  (arany-enyv)  ösz.  fn.  1)  Víz  ál- 
tal  arany,  ezüst,  réz  és  ólom  vegyülékből  öszvehabait 
tömeg.  2)  Zöld,  földrészekkel  vegyített,  lágy  rézércz. 
(Ochra  Veneris). 

ARANYÉR,  (arany-ér)  ösz.  fn.  1)  Bányaér,  bá- 
nyaréteg, mely  aranyérczet  tartalmaz.  2)  Atv.  ért.  a 
vérnek  kóros  öszvcgyülésc  a  has  és  különösen  a  végbél 
edényeiben.  Nyilt  aranyér,  vak  arawi/í'r.  (Hocmorrhois). 

ARANYÉRCZ,  (arany-ércz)  ösz.  fn.  Arany  al- 
katrészeket tartalmazó  érez. 

ARANYERES,  (arany-eres)  ösz.  mn.  l)Arany- 
nemü  érczekct  tartalmazó.  Aranyeres  bánya,  hcfjy.  2) 
Átv.  ért.  aranyér  nevű  betegségben  szenvedő. 

12* 


183 


ARANYEREM— AKANYFÜET 


ARANYPÜRTÖZ— ARANYHÁRTYA      184 


ARANYÉRÉM,  (aranj-érém)  ösz.  fn.  Aranj- 
anjagból  készített,  vert  pénz,  vagy  ehhez  hasonló  em- 
lékmű. Máskép :  aranyérmef  de  amaz  ragozásra  alkal- 
masabb. 

ARANYÉRFOLYÁS,  (arany-ér-fotyás)  ösz.  fa. 
Az  aranyeres  kór  nagyobb  fokán,  tiszta  vagy  takony- 
nyal vagy  bélsárral  vegyitett  vérnek  kiürülése  a  vég- 
bél edényeiből. 

ARANYÉRREREDÉS,  (arany-ér-rekedés)  ösz. 
fn.  A  kómemü  aranyér  folyásának  megakadása :  vak 
aranyér. 

ARANYESŐ,  (arany-esö)  ösz.  fa.  A  tűzijáté- 
kokban, aranyszínű  szikrákat,  sziporkákat  szóró  eső- 
nemű   tünemény. 

ARANYÉV,  (aranyév)  ösz.  fn.  Ötvenedik  év, 
melyet  valaki  bizonyos  állapotban,  életnemben,  hiva- 
talban betöltött.  Házasságij  papsági,  tanári  aranyév, 

ARANYÉVES  vagy  —  ÉVÜ,  (arany-éves)  ösz. 
mn.  Aki  aranyévet  ért,  betöltött.  Aranyéves  pap,  tanár, 
hivatalnok,  V.  ö.  ARANYÉV. 

ARANYFÁCZÁN,  (arany-fáczán)  ösz.  fa.  Fá- 
czánfaj,  arany  sugaras  tollazattal,  külÖnböztetésűl  az 
czüstfáczántól. 

ARANYFAKÓ,  (arany-fakó)  ösz.  mn.  Arany- 
szinű  fakó.  Aranyfakó  paripa,  V.  ö.  FAKÓ. 

ARANYFARKAS,  (arany-farkas)  ösz.  fa.  Az 
übek  neme  alá  tartozó,  s  Ázsia  és  Afrikában  honos, 
ragadozó,  s  marezona  vadállat,  melynek  szőre  szür- 
kével vegyes  aranysárga.  (Canis  aurens.  L.)  Máskép : 
sakál, 

ARANYFÉNY,  (arany-fény)  ösz.  fn.  Az  arany- 
nak sajátnemű  sárga  csillogó  fénye.  Megvakította  az 
aranyfény  =  elcsábították,  mégvesztegették  pénzzel. 

ARANYFESTVÉNY,  (arany-festvény)  ösz.  fa. 
Aranynyal  készített  festvény.  V.  ö.  FESTVÉNY. 

ARÁNYFOKOZAT,  (arány -fokozat)  ösz.  fn. 
Mennyiségtani  ért.  több  egymással  öszveíuggő,  s  bizo- 
nyos arányban  nagyobbodó  számok,  illetőleg  mennyi- 
ségek. Számtani,  mértani  arányfokozat.  (Progressio 
arithmetica,  geomctrica). 

ARANYFONAL,  (arany-fonal)  ösz.  fa.  Arany- 
anyagból nyújtott  fonal,  huzal.  Aranyfonallal  hímezni. 


varrm. 


ARANYFONALFU,  (arany-fonal-fü)  ösz.  fa.  Nö- 
vényfaj a  fünyügök  neméből,  máskép :  fonalfünyüg, 
aranyka,  fecskefonal,  gUrényfíí,  köszvényfU,  (Cuscuta 
europaea). 

ARANYFONÓ,  (arany-fonó)  ösz.  fn.  Személy, 
aki  selyem  és  aranyszálakból  fonalakat  készít. 

ARANYPÖVÉNY,  (arany-fövény)  ösz.  fn.  Fö- 
vény a  folyóvizekben,  mely  aranyport  tartalmaz,  mely- 
ből aranjrport  mosnak. 

ARANYFUTTATÁS,  (arany-fattatás)  ösz.  fa. 
Valamely  testnek,  pl.  ezüstnek,  fának,  papírnak  arany- 
füsttel behúzása. 

ARANYFÜ,  ösz.  fa.  L.  GÓDIRCZ. 

ARANYFŰRT,  (arany-fürt)  ösz.  fa.  1)  Arany- 
szálakból készített  fartforma  ékesség,  pipere.  2)  Arany- 


színű sárga  hajfürt  Aranyfllrtü  gyermek,  AranyfUrttel 
festett  Venus,  3)  Mondatik,  kivált  Hegyalyján,  a  töké- 
letesen megérett  sárgaszínű  szőlőről  is.  Laigosok  arany- 
fürtéi,  AranyfUrtü  szőlővessző, 

ARANYFÜRTÖZ,  (arany-fíirtöz)  ösz.  áth.  Arany- 
fürttel  díszít,  piperéz  valamit.  Kár  a  kutya  szőrét 
megaranyftlrtőzni.  Km, 

ARANYFÜST,  (arany-füst)  ösz.  fa.  Igen  vékony- 
ra nyigtott  arany  hártya,  aranypili,  melylyel  holmi 
műveket,  pl.  edényeket,  könjrveket,  képkereteket,  stb. 
bevonni  szoktak.  Aranyfllsttel  futtatott  ráma, 

ARANYFÜSTÖS,  (arany-füstös)  ösz.  mn.  Arany- 
füsttel vegyített,  vagy  borított  AranyfUstös  ág,  bok- 
réta. Amit  ötvös  munkával  szoktak  aranyozni,  azt  in- 
kább aranyos,  vagy  aranyzott  melléknévvel  illetik,  pl. 
aranyos  szelencze,  hülikom,  sarkantyú, 

ARANYFÜSTMIVES ,  (arany -füst-míves)  ösz. 
fn.  Míves,  aki  holmi  szereket  aranyfüsttel  befuttat 

ARANY6LÉT,  (arany-glét)  ösz.  fa.  Sárga  egér- 
kőből  készült  ragadós  szer.  Némely  beretválkozók, 
kivált  a  zsidók  szappan  helyet  ezt  szokták  használni. 

ARANYGYAPJAS,  (arany-gyapjas)  ösz.  mn.  és 
fa.  A  legfényesb  lovagrendek  egyikének  neve,  mely- 
nek ismertető  diszjegye  aranygyapját  képez.  Arany- 
gyapjas  vitézek. 

„Egyik  aranygyapjas,  más,  csillaggal  fényes, 
Ennek  kulcs  van  zsebjén,  más,  kereszttel  kényes, 
Ez  jól  tud  számolni,  amaz  nagy  törvényes, 
Kiki  nagyra  vágyik,  kíki  szerencsét  les.^ 

Barcsay  Ábrahám,  a  múlt  századból. 

ARANYGYAPJÚ,  (aranygyapjú)  ösz.  fn.  1) 
Ama  költői  képzeletben  született  aranyjuhok  gyapja, 
melyért  a  mesés  görögkor  hősei  sok  veszélyt  álltak 
ki.  2)  Az  aranygyapjas  rend  vitézeinek  jclmezí  dísz- 
jegye. 

ARANYGYÁR,  (arany-gyár)  ösz.  fn.  Gyár, 
melyben  aranyból  különféle  drága  müveket,  szereket 
készítenek. 

ARANYGYÍK,  (arany-gyík)  ösz.  fa.  A  gyíkok 
egyik  faja,  melynek  csillogó  bőre  aranyszínt  játszik. 

ARANYGYOPÁR,  (arany-gyopár)  ösz.  fu.  Nö- 
vényfaj a  gyopárok  neméből,  sárga  virággal ,  melyet 
a  molyok  ellen  használni  szokás.  V.  ö.  GYOPÁR. 

ARANYGYŰRŰ,  (aranygyűrű)  ösz.  fn.  Arany- 
anyagból készített  gyűrű. 

ARANYHAB,  (arany-hab)  1.  ARANYFÜST. 

ARANYHABOS,  (arany-habos)  ösz.  mn.  1)  L. 
ARANYFÜSTÖS.  2)  Aranyszálakkal,  mintegy  hab- 
formára beszövöttekkel  ékes.  Aranyhabos  szövet. 

ARANYHAJ,  (arany-haj)  ösz.fn.  Átv.  ért  arany- 
színű sárga  haj.  Aranyhajú  gyermek.  Aranyhajú  Venus, 

ARANYHAL,  (arany-hal)  ösz.  fn.  Aranyszínű 
pikkelyekkel  ékes  halnem,  milyet  a  diszkertek  tavai- 
ban, s  itt-ott  üvegedényekben  táplálnak. 

ARANYHÁJITYA,  (arany-hártya)  ösz.  fn.  Hár- 
tyavékonyságu  aranylemez,  aranylevél. 
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ARANYHÁZASSÁG,  (arany-házasság)  ösz.  fn. 
Az  ötven  évig  együtt  élt  házastársak  újahh  papi  meg- 
áldása. 

ARANYHIMZES,  (arany-himzés)  ösz.  fn.  Arauy- 
ionalakkal,  aranypikkelyekkel,  gyöngyökkel  ékesített 
diszmű,  8  maga  azon  foglalkozás,  mely  által  ily  mű- 
vek készülnek. 

ARANYHIMZO,  (arany-himzö)  ösz.  fn.  Személy, 
illetőleg  míves,  aki  valamit  aranyfonallal,  aranyszál- 
lal stb.  kivarr,  tarkáz,  díszít,  piperéz. 

ARANYHOLD  ASSPÁR ,  (arany  -  holdas  -  spár) 
ösz.  ül.  A  pisztrángok  neme  alá  tartozó  hal-faj.  (Spa- 
rus  aurata  L.). 

ARANYHOMOK,  (arany-homok)  ösz.  fo.  Arany- 
port, aranyrészecskéket  tartalmazó  homok. 

ARANYHON,  (arany-hon)  ösz.  fn.  Déli  Ameri- 
kában levő ,  meseszerű  ország ,  melynek  talkköves 
partjai  a  ragyogó  nap  sugarainál  arany  és  ezüstsziu- 
bt'n  tűnnek  föl.  (Eldorádó). 

ARANYI,  KIS—,  NAGY—,  puszták  Nógrád 
vármegyében.    Helyragokkal:  — 6a,  — han  y  — hol. 
ARANYIDKA,  falu  Abaűjban.   Helyragokkal : 
Idká-n,  — rüy  — ról. 

ARANYKEM ,  (arany-kém)  ösz.  fn.  1)  Arany- 
tbináló ;  V.  ö.  ARANYCSINÁLÁS.  2)  Az  arany  való- 
(h'ságát,  tisztaságát  meghatározó  bányász  vagy  más 
személy. 

ARANYKÉMLE,  (arany-kémlc)  ösz.  fa.  Kémle, 
azaz  próbaműtét ,  mely  által  az  arany  valódiságát 
m  elhatározzák. 

ARANYKERESKÉDÉS,  (arany-kereskédés)  ösz. 
(ti.  Kereskedés  neme,  melyet  valaki  veretlen,  nem  ido- 
mított aranyanyaggal,  arany érczczel,  aranyfémmel  üz. 
ARANYKERT,  (arany-kert)  ösz.  fn.  Átv.  köl- 
tői ért.  kert,  melyben  arany  gyümölcsöt  termo  fák 
díszlenek.  Hagyomány  szerint  így  nevezte  Mátyás  ki- 
rály a  csalók özi  szigetet,  mely  neve  ma  is  divatban  van. 
ARANYKOHHÁNYAT,  (arany-koh-hányat)  ösz. 
fn.  Azon  tajtékforma,  sárgaszínű  salak,  mely  a  forró 
t'rczböl  kiválik. 

AKANYKOR,  (arany-kor)  ösz.  fn.  így  nevezik 
a  régi  hellén  és  latin  költök  azon  boldog  kort,  midőn 
S.itumus  uralkodott  e  földön.  Innen  átv.  ért  a  népek 
Olctében  azon  korszak,  midőn  polgári  jólétök  és  hirök 
a  legmag'asb  fokon  állott. 

ARANYKO,  (arany-kő)  ösz.  fn.  1)  Aranyrésze- 
ket tartalmazó  kőnem.  2)  A  talkkövek  neméhez  tar- 
í-zó  drágakő.  (Chrysolithos).  3)  Csárda  Szepcsben. 
HcIjTagokkal ;  — w,  — re,  — röL 

iíOlÁNYKULCS,  (arány-kulcs)  ösz.  fn.  Általán 
uon  alapmérték,  mely  által  valamit  kellő  arányban 
kivftni,  fölosztani,  ekendezni,  idomítani  stb.  lehet. 
Afb'^ki vetésben  használt  arávyhilce. 

ARANYKULCSOS,  (arany-kulcsos)  ösz.  fn.  és 
inn.  Fejedelmi,  udvari  kamarás.  0  cs.  k.  felsége  arany - 
.o/t.Jtos  híve. 

ARAN\'KIJT,  falu  Kolos  vármegyében.  Hely- 
ragokkal:   —on,  —ruj  —ról. 


ARÁNYLAG,  (ar-ány-lag)  ih.  Bizonyos  arán3rra 
tekintve,  arányt  illetve,  nem  Önállóan ,  nem  magában 
véve,  hanem  valamihez  mérve.  Á  sovány  foldü  Árvá- 
ban aránylag  több  ember  lakik,  mint  némely  kövér  foldü 
megyékben.  Aránylag  nagyobb,  kisebb,  hosszabb,  röv^idcbb, 

ARÁNYLAGOS,  (ar-ány-lag-os)  mn.  tt.  arány- 
lagos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Aránylag  vagyis  bizo- 
nyos arányhoz  képest  határozott  szabott ,  kimért. 
Aránylagos  felosztás,  adókivetés. 

ARÁNYLAGOZ,  (ar-ány-lag-oz);áth.  m.  arány- 
lagoz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Aránylag,  bizonyos 
arányt  követve  kimér,  kiszab,  rendez  valamit. 

ARANYLAPÍTÁS,  (arany- lapítás)  ösz.  fn.  A 
tömör  aranynak   vékony  lemezre  nyújtása. 

ARANYLAI^ÍTÓ,  (íuany-lapító)  ösz.  fn.  Míves, 
ki  a  tömör  aranyat  lapokra,  lemezekre  nyújtja. 

ARANYLEMEZ,  (arany-lemez)  ösz.  fn.  Arany- 
anyagból vert,  lapított  lemez.  V.  ö.  LEMEZ. 

AKÁNYLIK,  (ar-ány-1-ik);  k.m.  aráwi/Z-oW,  htn. 
—  ani.  Személytelen  ige.  A  számtanban  annyit  tesz, 
mhit :  arányban  van,  pl.  kettő  lígy  aránylik  négyhez, 
mint  négy  n^'olczhoz,  2  :  4  =  4  :  8.  (se  habét). 

AKANYMÁLÉ,  1.  AKANYMÁLINKÓ. 

ARANYMÁLINKÓ,  (arany-málhikó)  ösz.  fn.  A 
vercbok  neniííhcz  tartozó  madárfaj  ,  melynek  arany- 
színű mála,   azaz   melle,   bögye  és  nyaka  van. 

ARAXYMÁLU,  1.  ARANYMÁLINKÓ. 

AKANYMAS,  (arany-más)  ösz.  fn.  Aranyhoz 
hasonló  fémvegyülék  rézből  és  ónból.  (Similorj. 

ARANYMÁZ,  (arany-máz)  ösz.  fn.  A  kocsigyár- 
tók és  több  más  mívesek  által  fényesítőül  használt 
arany  szhiű  máz. 

ARANYMENYEKZÖ,  (arany-menyekző)  ösz.  fn. 
Menyek  zöi  szertartás,  melyet  az  ötven  évet  együtt  élt 
házastársak  örömünnepül  megújítanak. 

ARANYMÉRLEG,  (arany-mérleg)  ösz.  fn.  Mér- 
leg, melyet  különösen  az  aranyból  vert  pénzek  súlyá- 
nak meghatározására  használnak. 

ARANYMÉRTÉK,  (arany-mérték)  ösz.  fn.  Bi- 
zonyos határozott  súly,  nehézség,  melylyel  más  fémek 
arányában  az  arany  bir. 

ARANYMÉRÖ,  1.  ARANYMÉRLEG. 

ARANYMEZÖ,  falu  Kővár  vidékében.  Helyra- 
gokkal:  —  n,  — re,  — röl. 

ARANYMISE,  (arany-mise)  ösz.  fn.  Mise,  me- 
lyet a  pap  fölszenteltetésének  ötvenedik  éve  után  ün- 
nepélyes szertartással  mond. 

ARANYMIVES,  (arany-mives)  ösz.  fn.  1)  Álta- 
lán minden  mives ,  kinek  fő  foglalatossága,  illetőleg 
mestersége  aranyból  dolgozni,  milyenek  az  aranyfo- 
nók, aranyozok,  aranylemezcsinálók,  drága  arany  szö- 
veteket készítők,  aranyhímzök.  2)  Különösen  mives, 
ki  aranyból  különféle  ékszereket,  eszközöket ,  edé- 
nyeket, leginkább  olvasztás  által   készít,  alakít. 

ARANYMIVESBOLT,  (arany  mives-bolt)  ösz. 
fu.^Bolt,  melyben  aranyból  készített  müveket,  éksze- 
reket, edényeket  stb.  árulnak ,  s  melyben  néha  az 
illető  mives  dolgozik  is. 
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ARANYMIVESJEGY,  (arany-mi ves-jegy)  ösz. 
fn.  Az  aranymiveken  látható  bizonyos  bötük,  jegyek, 
bélyegek,  melyek  részint  a  várost,  hol  az  illető  mí- 
ves lakik,  részint  a  mives  nevét,  de  különösen  az  arany 
finomságát,  s  keveréki  hányadát  jelentik.  Egy  számú, 
két  száma,  három  számú  aranyjegy. 

ARANYMOSAS,  (arany-mosás)  ösz.  fn.  Mun- 
kálkodás, mely  által  a  vizek  fövényében  vagy  ho- 
mokjában rejtező  aranyporocskák  külön  választatnak 
s  Öszvegyüj tétnek. 

ARANYMOSÓ,  (arany-mosó)  Ösz.  fn.  Aki  a  vi- 
zek fövenye  vagy  homokja  közt  szórványosan  rejlő 
aranyport  kiöblögeti  s  lesztirögeti ;  aranyász.  Ey  arany- 
mosókat láthatni  a  csalóközi  szigeteken  és  zátonyokon. 

ARÁNYMUTATÓ ,  (arány-mutató)  ösz.  fn.  A 
mennyiségtanban  azon  szám ,  mel}'  az  arányban  levő 
számok  különbÖzési  vagy  hasonlati  mennyiségét  je- 
lenti ,  pl.  ezen  aránynak  1:2  =  4:8  mutatója, 
kettő  (2). 

ARANYMÜ,  (arany-mü)  ösz.  fh.  Akármely  mü, 
pl.  ékszer,  edény,  stb.  mely  aranyból  készült,  külö- 
nösen mesterségesb,  művészibb  ilyetén  munka. 

ARANYMŰVES,  l.  ARANYMIVES. 

ARANYOLVASZTÓ,  (arany-olvasztó)  ösz.  fn. 
Akinek  fö  foglalatossága  az  idomitatlan,  vagy  néha 
már  idomított  aranyat,  illetőleg  aranymivet  felolvasz- 
tani, így  nevezik  azon  kis  katlant  is,  melyben  ezen 
munkálat  végrehajtatik. 

ARANYOS,  (ar-any-os)  mn.  tt  aranyos-t  vagy 
— atj  tb.  — ok.  \)  Aranyat  termŐ,  aran3myal  bővel- 
kedő, teljes,  töltött.  Aranyos  hányaréteg,  ásvány.  Ara- 
nyos folyó  homok.  Aranyos  erszény.  A  mesterembemek 
aranyos  a  keze.  Kan.  2)  Aranynyal  ékesített,  futtatott, 
hímzett,  stb.    Aranyos  kard,   edény,  szelencze,  pohár. 

9  Csak  azt  mond  meg  rózsám, 
Melyik  úton  mégy  el, 
Felszántatom  én  azt 

Aranyos  ekével.**  Népdal. 

3)  Átvett  ért.  aranyos  mise,  am.  hajnali  vagy  ad- 
venti mise. 

ARANYOS,  (ar-any-os)  fh.  tt  aranyos-t,  tb. 
— ok.  Több  helység  neve  Magyarországban.  Heljrra- 
gozva:  — ra,  — on,  — róL 

ARÁNYOS,  (ar-ány-os)  mn.  tt.  arányos-t,  vagy 
—  at,  tb.  — ák.  Ami  más  hasonlított  tárgygyal  kellő 
mérték  viszonyban  áll,  aminek  részei  egymáshoz  mérve 
illő  alakú  egységet  képeznek.  Az  ajtók  és  ablakok  a 
ház  nagyságához  képest  arányosak  legyenek.  A  kitidás 
arányos  legyen  a  jlSvedelemmel.  Arányos  termet.  V. 
ö.  ARÁNY. 

ARÁNYOSAN,  (ar-ány-os-an)  ih.  Bizonyos  arány 
szerint,  arányt  követve.  Arányosan  épített  ház.  V.  Ö. 
ARÁNYLAG. 

ARANYOS-BÁNYA,  falu  Alsó-Fehér  megyében. 
Helyr.  — bányá-n,  — ra,  — ról. 

ARÁNYOSÍT,  (ar-ány-08-ít);  áth.  m.  aranyosit- 
oU,  par.  — %  htn.  — ni  vagy   — ani.   Valamit  ará- 


nyossá tesz,  aránymérték  szerint  rendez,  elintéz,  bizo- 
nyos arányban  egyeztet.  A  munkások  bérét  az  időhöz 
és  végzett  munkához  arányosUni.  A  torony  magasságát 
a  templom  nagyságához  arányosítani. 

ARÁNYOSÍTÁS,  (ar-ány-os-ít-ás)  fn.  tt.  ará- 
ny osítás-t,  tb.  — ok.  Arányba,  vagy  mértékviszonyba 
hozás.  Birtokok  arányosítása  am.  mindenki  birtoká- 
nak aránylagos  kihasítása,  felosztása. 

ARANYOSÍTÁSI,  (ar-ány-os-ít-ás-i)  mn.  Ará- 
nyosítást illető,  ahhoz  tartozó.  Arányosítást  per, 

ARANYOS-GYÉRÉS,  ösz.  helynév,  Erdélyben  ; 
helyr.  — re,  — én,  — rSl. 

ARANYOS-MARÓT,  ösz.  helyn.  Bars  vármegyé- 
ben ;  helyr.  — ra,  — on,  — ról. 

AR  ANYOS-MEGGYES,mezőváros  Szathmár  me- 
gyében. HeljT.  — en,  — re,  — rő/. 

ARANYOS-MÓRICZjfalu  Doboka  vármegyében. 
Helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

ARANYOS-RÁKOS  ,  falu  Aranyos  székben. 
Helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

ARÁNYOSSÁG,  (ar-ány-os-ság)  fn.  tt.  arányos- 
ság-ot.  Két  vagy  több  egymáshoz  hasonlított  tárgyak 
mértékviszony  i  tulajdonsága,  vagyis  bizonyos  arány - 
kulcs  szerinti  egyezése ;  arányos  állapot  Az  embet^ 
test  lassú  kifejtése  és  korai  sebes  hanyatlása  között 
tmicsen  arányosság. 

ARANYOZ,  (ar-any-oz);  áth.  m.  aranyoz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z,  htn.  — ni.  Aranynyal  bevon, 
futtat,  ékesít  A  bot,  ha  megaranyozzák  is,  súlyost  ü(. 
Km.  Okos  ember,  jó  volna  a  fejét  megaranyozni.  Km. 

ARANYOZ,  (ar-ány-oz);  áth.  m.  arányoz-tani, 
— tál,  — ott,  vagy  arányz-ott,  par.  — z,  htn.  — ni, 
vagy  arányzani.  Arány  vagyis  bizonyos  mértékvi- 
szony szerint  rendez,  öszveállít  Számokai  aranyozni. 
A  kiadást  a  jövedelemhez  aranyozni. 

ARANYOZÁS,  (ar-any-oz-ás)  fh.  tt  aranyozást, 
tb.  — ok.  Valamely  műnek  aranyfüsttel,  aranypilivel , 
aranylemezzel  stb.  befuttatása,  bevonása,  ékesítésc. 
Gazdag,  szép  aranyozás. 

ARANYOZÁS,  (ar-ány-oz-ás)  fn.  tt  aranyozást, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  illetőleg  mérés,  rendezés,  osztás, 
mely  által  valamit  aranyozunk. 

ARANYOZÁSI,  (ar-any-oz-ás-i)  mn.  Aranyozást 
illető,  arra  vonatkozó.  Aranyozási  munka,  ügyesség, 
mesterség,  eszköz, 

ARANYOZÁSI,  (ar-ány-oz-ás-i)  mn.  Aranyozást 
illető,  ahhoz  tartozó.  Arányozéísi  munka,  ügyesség. 

ARANYOZAT,  (ar-any-oz-at)  fn.  tt.  aranyozai-ot. 
Maga  azon  mü,  mely  aranyozás  által  keletkezett,  arany- 
borítás,  aranyfuttatás  stb.  Az  aranyozás  sokáig  tar- 
tott, de  pompás  is  az  arany ozat,  A  keret  aranyozaíáf 
bepiszkolták  a  legyek. 

ARANYOZÓ,  (1),  (ar-any-oz-ó)  fh.  tt.  aranyozó-t, 
tb.  — k.  Műves,  ki  aranyozással  foglalkodik.  V.  ö. 
ARANYOZ. 

ARANYOZÓ,  (2),  (ar-any-oz-ó)  mn.tt  arawyozo'-/, 
tb.  — k.  Amivel  aranyozni  szoktak.  Aranyozó  eszköz, 
ecset. 
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ARANYOZÓ!,  (ar-any-oz-ó-i)  mn.  Aranyozol  il- 
lető, arra  vonatkozó.  Aranyozái  munka,  Ugyeaaég,  mes- 
terség. 

ARANYOZOTT,  (ar-any-oz-ott)  mu.  tt.  aranyo- 
zott-cU.  Aranyfüsttel,  aranypilivel,  ai'auylevéllel,  arany- 
lemezzel stb.  bevont,  ékesített.  Aranyozott  fegyverek, 
edények. 

ARANYOZOTTAN,  (ar-any-oz-ott-an)  ih.  Ara- 
nyozott állapotban,  megaranyozva. 

ARANYÖLTÉS,  (arany-öltés)  ösz.  fn.  Sebészi 
műtét,  midőn  a  sérvtömlő  nyakát  aran^^fonallal  ösz- 
vehurkolják. 

ARANYPARNA,  (arany-párna)  ösz.  fn.  Arany- 
nyal hímzett,  vagy  aranyszövetü  kelméből  készített 
párna. 

ARANYPART,  (arany-part)  ösz.  fn.  Azon  afri- 
kai és  indiai  tengerpartok  neve,  melyekben  arany  és 
ezüst  találtatik.  Különösen  nevezetes  erről  Guinea 
partja. 

ARANYPAT,  (arany-pát)  ösz.  fn.  Pátnemü  ás- 
ványfaj, mely  aranyszint  játszik. 

ARANYPATAKA,  falu  Sáros  megyében.  Helyr. 
palaká-n,  — ra,  — ról. 

ARANYPEJ,  (arany-pej)  ösz.  mn.  Mondjuk  ló- 
ról, melynek  aranyszínű  világos  szőre  vau. 

ARANYPÉNZ,  (arany-pénz)  Ösz.  fn.  Aranyfém- 
ből vert  pénz. 

ARANYPERECZ,  (arany-perecz)  ösz.  fn.  Perecz- 
formára  alakított  ékszer,  melyet  karkötőül  használnak. 
ARANYPIU,  (arany-pili)  ösz.  fn.   Pilihez   azaz 
pehelyhez  hasonló  finomságú  aranyfüst. 

ARANYPHIZ,  (arany-piliz)  ösz.  áth.  Aranypi- 
livel  bevon,  aranyoz. 

ARANYPELLANGÓ ,  (arany-pillangó)  ösz.  fn. 
Pillangófaj,  melynek  szárnyait  aranypettyek,  arany- 
erek díszítik.  Átv.  ért.  szöveteket  diszítő,  s  aranypil- 
langóhoz hasonló  czifrázat. 

ARANYPLÉH,  1.  ARANYLEMEZ. 
ARANYPOHÁR,  (arán)' -pohár)  ösz.  fn.  Arany- 
ból készített  díszpohár.  Bátrabb  fakannából  inni,  mint 
aranypohárbóL  Km. 

ARANYPONTY,  (arany-ponty)  ösz.  fn.  A  pon- 
tyok neméhez  tartozó  halfaj,  aranyszínű  pikkelyekkel. 
ARANYPOR,  (arany-por)  ösz.  fii.  1)  Az  arany- 
mivesek  által  különféle  czélból  porrá  tört  arany.  2)  A 
folyók  fövenye  közt  porformában  rejtező  aranyré- 
Bzecskék. 

ARANYPRÓBA,  (arany-próba)  ösz.  fn.  1)  Bá- 
nyászati kísérlet,  mely  által  az  arany  tisztasága  meg- 
vizsgáltatik,  valamint  az  is,  mennyi  aranyrész  talál- 
tatik más  érczekben  is.  2)  Aranymívesi  jegy,  azon 
arany  mmőségét  tanúsító,  melyből  készült  valamely  mü. 
ARANYPRÓBAKÖ,  (arany-próba-kő)  ösz.  fn. 
Fekete  pal&féle  kő,  mely  által  az  arany  mi  vesék  az 
arany  finomságát  vizsgálóra  veszik.  (Lapis  lydius). 

ARANYRÁSPOLY,  (arany-ráspoly)  ösz.  fii.  Az 
aranjrmiv'esek  által  használt  finom  ráspoly ,  vag3rÍ8 
reszelő. 


ARANYROG,  (arany-rög)  ösz.  fn.  Természetes 
állapotban  talált  aranyércz-darab,  melyben  az  arany- 
részek másféle  ásvány ,illetőleg  fémrészekkel  vegyítvék. 

ARANYRÚD,  (arany-rúd)  ösz.  fn.  Hosszúkás 
rúdformára  öszvevert  tiszta  aranytömeg,  melyből  a 
pénzt  verik. 

ARANYSÁFRÁNY,  (arany-sáfi-ány)  ösz.  fii.  A  sáf- 
ráuyféle  növények  egyik  faja,  mely  színét  illetőleg  a 
többi  sáfrányok  kÖzÖtt  leginkább  hasonlít  az  aranyhoz. 

ARANYSALAK,  (arany-salak)  ösz.  fn.  Az  arany- 
érczbŐl  tiszítás  alatt  elhulló  idegen  részek.  V.  ö. 
SALAK. 

ARANYSÁRGA,  (arany-sárga)  ösz,  mn.  és  fn. 
Az  arany  szinéhez  hasonló  sárgaszínű.  Aranysárga  haj, 
szőr.  Aranysárga  sörényű  paripa.  Mint  főnév  am. 
aranyglét. 

ARANYSARKANTYÚ ,  (arany-sarkantyú)  ösz. 
fn.  Aranyfémből  készített  díszsarkantyú. 

ARANYSARKANYÍIS,  (arany-sarkantyús)  ösz. 
mn.  Aranysarkantyúval  díszített.  Aranysarkantyús 
csizma.  Különösen  aranysarkantyús  vitéz,  azon  lovagi 
rendből  való,  melynek  tagjait  a  fejedelem  szokta  bi- 
zonyos innepélyek  alkalmával,  pl.  a  magyar  király 
koronázáskor,  vitézekké  ütni,  vagyis  beavatni,  s  mely- 
nek díszjegye  arany  sarkantyú. 

ARANYSAVITAG,  (arany-savitag)  ösz.  fii.  1) 
Tüz  vagy  savanyok  által  égékeny  részeitől  megfosz- 
tott arany ;  aranyéleg.  2)  Bányászatban  az  Öszvetorlott 
föld  bizonyos  neme,  mely  néha  aranyat  hoz  magával. 

ARANYSÍK,  (arany-sík)  ösz.  fn.  Aranyból  vagy 
aranyat  játszó  fonalakból  csinált  paszomántféle  mü, 
melyet  ruhadíszítésre  használnak.  így  nevezik  azon 
aranyszínű  papírszeleteket  is,  melyekkel  holmi  báb- 
ruhákat, gyermeki  csecsebecséket,   stb.   kiczifráznak. 

ARANYSIKOS,  (ai'any-síkos)  ösz.  mn.  Arany- 
síkkal díszített,  ékesített,  beraggatott.  Színpadi  arany- 
síkos  dolmány,  mente. 

ARÁNYSÓ ,  (ar-ány-só)  mn.  tt.  arány só-t,  tb. 
— k.  Arányos.  Egy  aránysa,  azaz  egy  arányban  levő, 
egyenlő  nagyságú,  mennyiségű. 

ARANYSODRÓ,  (arany-sodró)  ösz.  fii.  Mives, 
aki  aranyból  fonalakat  készít. 

ARANYSODRONY,  (arany-sodrony)  ösz.  fn. 
Aranyból  nyújtott  vagy  sodrott  vastagabbféle  fonal. 

ARÁNYSOR,  (arány-sor)  ösz.  fn.  Bizonyos  arány 
szerint  egymással  öszvefüggő,  s  egymás  után  követ- 
kező számok  sora.  Számtani,  mértani  arány  sor. 

ARÁNYSULY,  (arány-suly)  Ösz.  fn.  Azon  súly, 
melyet  valamely  test  más  hasonló  terjedelmű  testhez 
mérve  bír.  A  gránitkő  arányaulya  nagyobb,  mint  a 
homokkőé.  (Gravitas  specifica.) 

ARANYSÜGÉR,  (arany-sügér)  ösz.  fn.  Arany- 
színű pikkelyekkel  tarkázott  sügémemti  halfaj.  V. 
ö.  SÜGÉR. 

ARANYSZÁM,  (arany-szám)  ösz.  fn.  Az  idő- 
rendtanban jelenti  az  évforgásnak  egy  iránt  visszatérő 
sorát.  Ezen  számon  nyugszik  az  évszámolás,  kivált  a 
naptárcsinálás.  Minden  hnszonyolcz  év  leforgása  után 
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az  évnek  ugyanazon  napjaira  esnek  a  vasárnapok,  és 
így  a  többi  köznapok  is.  2)  Van  m&s  aranyszám  is, 
mely  a  húsvét,  s  más  változó  inuepck  meghatározására 

BZOlg^. 

ARÁNYSZÁM,  (arány-szám)  ösz.  fn.  A  mennyi- 
ségtanban azon  számok,  melyek  űgy  képződnek,  ha  a 
mértani  arány  számtani  arányra  fordíttatik,  pl.  e  mér- 
tani arányban  levő  számokból.  1,  7,  49,  343,  2401 
lesznek  arányszámok:  7-ből  1,  49-ből  2,  343-ból  3, 
2401-ből  4,  stb.  (Logarithmus). 

ARANYSZEM,  (arany-szém)  ösz.  fn.  Apró  mor- 
zsa vagy  poralakban  találtató  arany. 

ARÁNYSZÉRÜ,  (arány-széru)  ösz.  mn.  Bizo- 
nyos aránjrmértéket  követő,  minek  részei  arányban 
vannak    egymással. 

ARÁNYSZÉRÜSÉG,  (arány-szérüség)  ösz.  fh. 
Tulajdonság,  melynélfogva  valaminek  részei  arány- 
szerüek ;  bizonyos  mértékhez  szabva  öszveillők,  alak- 
idomosság. 

ARANYSZESZ,  1.  ARANYFESTVÉNY. 

ARANYSZÍN,  (arany-szín)  ösz.  fn.  és  mn.  Olyan 
szín,  vagy  színű,  amilyen  az  aranyé.  Aranyszhiben 
kdöf  lenyúló  nap.  Aranyszín  Icdme,  stövety  papir. 

aranyszínű,  (arany-szinü)  ösz.  mn.  Arany- 
színt mutató,  játszó.  Áranysnnü  bogár,  hajfürt. 

ARANYSZOMJ,  (arany-szomj)  ösz.  fn.  Képes 
kifejezés,  s  jelent  mértéktelen  ykgySity  sóvárgást,  arany, 
birtok,  illetőleg  pénz  után.  Telhetetlen^  elolthatatlan 
aranyazomj. 

ARANYSZOG,  (arany-szög)  ösz.  mn.  Aranyszintt 
szög.  V.  ö.  SZÖG.  Aranyazög  fürtök  ékeHtik  fenkölt 
homlokát  Kazinczy  Ferencz. 

ARANYSZÖVET,  (arany-szövet)  ösz.  fn.  Arany- 
fonalakból készült  vagy  azokkal  vegyített  szövet. 
Aranysz&vetböl  varrott  dhzruha.  Aranyszövetü  templo- 
mi Öltözék,  püspöksüveg. 

ARANYTAJTÉK,  1.  ARANYFÜST. 

ARÁNYTALAN,  (ar-any-talan)  mn.  tt  arany- 
talan-tf  tb.  — ok.  Arany  nélküli ;  akinek  aranya  nin- 
csen ;  ami  aranyat  nem  tartalmaz.  Aránytalan  érez, 
föveny, 

ARÁNYTALAN,  (ar-ány-talan)  mn.  tt.  arány- 
tatan-t,  tb. — ok.  Aminek  részei  között  kellő  mérték- 
viszony nincsen,  ami  a  vele  hasonlított,  öszvemért  do- 
loggal nincs  arányban.  Az  adó  aránytalan  fölosztása 
nagy  teher  az  adózókra  nézve.  Melléknévül  használva 
am.  aránytalanul. 

ARÁNYTALANSÁG,  (ar-ány-talan-ság)  fn.  tt. 
aránytalanság-ot.  Arány  hiánya,  nem  léte.  Oly  álla- 
pot, midőn  az  öszvchasonlított,  egymásra  vonatkozó 
tárgyak  nincsenek  kellő  mértékviszonyban. 

ARÁNYTALANUL,  (ar-ány-talan-ul)  ih.  Arányt 
nélkülözve,  egymáshoz  hasonlítva  kellő  mértékesség 
nélkül.  Aránytalanul  kivetett  adó ,  mely  az  adóalap- 
hoz vagy  kulcshoz  mérve  kelletínél  nagyobb  ^P>tgy 
kisebb.  Aránytalanul  végzett  lakosztály, 

ARANYTARTALMÚ,  (arany-tartalmű)  ösz.  mn. 
Amiben  aranyrészek  foglaltatnak.  Aranytartalmű  érez, 


föveny.  Továbbá,  aranypénzzel  töltött,  rakott.  Arany- 
tartalmú szekrény,  erszény. 

ARANYTELEK  vagy  —TELEP,  (arany-telek 
vagy  — telep)  ösz.  fn.  Telek,  vidék,  zátony,  melynek 
folyóiban  aranyat  tartalmazó  föveny  van,  vagy  bá- 
nyaréteg ,  mely  aranyérczet  foglal  magában. 

ARANYTERMÖ,  (arany-termő)  ösz.  £q.  Ami 
aranyat  rejt  magában,  arany  hozó.  Aranytermő  hegyek, 
folyók.  Átv.  ért.  költőileg  szólva,  dúsan  jövedelmező. 
Aranytermö  temesi  bánság. 

ARANYTÉSZTA,  (arany-tészta)  ösz.  fn.  Tész- 
taforma lágy  tömeggé  olvasztott  arany,  hogy  holmi 
müveket  lehessen  képezni  belőle. 

ARANYTÖMEG,  (arany-tömeg)  ösz.  fn.  Tömör 
alakban  talált  tiszta  arany,  vagy  Öszveolvasztott  s 
idomítatlan   aranydarab. 

ARANYTÜZKÖ,  (arany-tüz-kő)  ösz.  fn.  Tűz- 
kövek egyik  neme,  mely  aranyrészecskéket  tartalmaz. 

ARANYUL ,  (ar-any-ul)  ih.  Arany  gyanánt , 
arany  helyett,  arany  fejében,  aranyban.  Az  aranyban 
kölcsönvett  pénzt  aranyul  fizetni  vissza,  A  megfuttatott 
ezüstöt  aranyul  árulni,  megvenni. 

ARANYVÁGY,  (arany-vágy)  ösz.  fn.  Aranybir- 
tok után  sóvárgás,  az  aranynak  túlzott  szeretete.  Ál- 
talán átv.  ért.  jelent  kincsvágyat,  pénzvágyat  Képes 
kifejezéssel :  aranyszomj. 

ARANYVÁLASZTÓ,  (arany-választó)  ösz.  fh. 
Bányász,  ki  az  aranyat  az  ezüsttől  bizonyos  vegytani 
műtét  által  elválasztja. 

ARANYVÁNKOS,  (arany-vánkos)  ösz.  fh.  A- 
ranyszövetből  készített  vánkos. 

ARANYVARRÁS,  (arany-varrás)  ösz.  £h.  1) 
Varrás,  mely  aranyfonallal  vitetik  véghez.  2)  Arany- 
nyal varrott  mtt,  ékesség. 

ARANYVARRÓ,  1.  ARANYHMZÖ. 

ARANYVÉGY,  (arany-végy)  ösz.  fh.  Oly  vc- 
gjTÜlet  vagy  vegyítek ,  melyben  aranyrészek  foglal- 
tatnak. 

ARANYVÉGYÉS,  (arany-végyés)  ösz.  mn.  Bá- 
nyászok nyelvén  azon  ásvány,  melyben  aranyrészecs- 
kék találtatnak. 

ARANYVERÖ,  (arany-verő)  ösz.  fn.  Mives,  ki 
a  tömör  aranyat  vékony  lemezekre  lapítja. 

ARANYVESELKE,  (arany-veselke)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj a  veselkék  neméből,  melynek  szára  bakarasz- 
nyi, levelei  váltakozók,  csészéje  sárga.  (Chrysosplc- 
nium  altemifolium). 

ARANYVESSZÖ,  (arany-vessző;  ösz.  fh.  Kő- 
nem,  mely  mészből,  finom  fövényből  és  rohadt  nö- 
vényrészekből áll,  a  levágott  fák  tövein  képződik  s 
vesszőforma  alakú.  (OsteocoUa). 

ARANYVIRÁG,  (arany-virág)  ösz.  fn.  A  réte- 
ken és  szántóföldeken  buján  termő,  sárga  virágú  nö- 
vénynem az  együttnemzők  és  nősözvegy ek  seregéből. 
(Chrysanthemum).  ' 

ARANYVÍZ,  (arany-víz)  ösz.  fh.  Szűrt  léi,  mely- 
ben vert  aranylemezkék  úszkálnak,  milyet  különösen 
Danzig  városában  készítenek. 
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ARANYVONAL,  1.  ARANYFONAL. 

ARÁNYZ,  ARÁNYZÁS  stb.  1.  ARANYOZ, 
ARANYOZÁS,  stb. 

ARANYZÖLD ,  (arany-zöld)  öaz.  mn.  Arany- 
■zinbe  vágó  zöld.  Aranyzöld  növénylevelek.  Aranyzöld 
kelme  f  eaövet, 

ARANYZSUFA,  (arany-zsufa)  ösz.  mn.  Arany- 
■zinbe  átmenő,  játszó  zsufaszinü.  V.  ö.  Zsufa. 

ARASZ,  (ar-asz)  fn.  tt.  arasz-tf  tb.  — ok.  Hossz- 
mérték kézujjaink  eszközlése  által,  t  i.  a  kinyújtott 
hÜTelyki^jj  hegyétől  a  szintén  kinytgtott  közép  vagy 
kisujj  hegyéig  terjedő  hosszúság  teszen  egy  araszt, 
körülbelül  egy  réfnegyedet.  Bakarasz  y  a  hüvelyk 
hegyétől  a  mutatóujj  hegyéig  terjedő  arasz.  Kiméri 
meg  az  egeket  araezezal  f  Biblia.  £  különben  határo- 
zatlan mértékkel  élnek  néhutt  az  erdőszök  a  fadere- 
kak  vastagságának  meghatározására.  Néhol  a  nép 
szájában  t  toldalékkal  araszt,  honnan  arasztol,  aroM- 
ioSf  stb.  törökül :  karys ;  a  persa  aris  =  ulna  (öl). 

ARASZNYI,  (ar-asz-nyi)  mn.  tt.  araurnyi-t,  tb. 
— ok.  Arasz  hosszúságú.  Egy  sing  ember  másfél  arasz- 
nyi szakáiéval.  Népmese. 

ARASZOL,  (ar-asz-ol);  áth.  m.  araszol-L  Arasz- 
szal  megmér  valamit.  Megaraszolni  az  ablak  szélességét. 

ARASZOS,  (ar-asz-os)  mn.  tt.  araszos-t,  vagy 
— o/,  tb.  — oA.  L.  ARASZNYL 

ARASZT,  arasztol,  arasztos,  1.  ARASZ,  araszol, 
araszos. 

ARAT,  (ar-at);  áth.  m.  arat-tam,  — tál,  — ott, 
par.  arass.  Holmi  vékonyabb  szárú  növényeket,  külö- 
nösen füveket,  gabonanemüket  stb.  sarlóféle  eszköz- 
zel tőről  levagdal,  lemetél.  Búzát,  rozsot,  árpát  aratni. 
Nádat,  kákát,  fUvet,  gyomot  aratni.  A  gazt  a  gabona 
kOzöl  kiaraini,  A  zabot,  kölest  utoljára  aratni.  Hajnal- 
tól késő  estig  aratni,  Sarlós-Boldogasszonytól  Nagy- 
Boldogasszonyig  mindent  learatni.  Arass  szivem,  arass, 
megadom  a  garast ;  nem  kell  nekem  garas,  csak  te  ve- 
lem arass.  Arattam,  arattam,  kévét  is  kötöttem.  Népd. 
Atv.  ért  akármiféle  munka,  szorgalom,  költség  kö- 
vetkeztében hasznot,  jövedelmet  húz.  Aki  mint  vet, 
úgy  arat.  Arat  az  ügyvéd,  ha  a  pert  megnyerte.  Arat 
a  kalmár,  ha  árui  nyereséggel  keltek  el. 

Ezen  szó  alapeszmében  metszésre  vonatkozik, 
ennélfogva  rokonai :  irt,  ort,  s  mennyiben  gyöke  ar, 
előtéttel  hasonlók  hozzá :  gyárat,  sarol,  tarol,  farag, 
torábbá  a  hosszú  ár,  t.  i.  az  árt,  ártány  származé- 
kokban. Idegen  nyelvek  közöl  egyeznek  vele :  a  hé- 
ber :  7^*lM,  arab :  areja ,  német :  Emte ,   emten,  régi 

felső  német :  am,  amot,  amo,  ami ,  svéd :  ár,  dring, 
latin  :  arare^  'mennyiben  földmetszést  jelent,  szansz- 
krit dar  (tör),  arb  (ront),  stb.  Végelemzésben  mint 
hangutánzóhoz  hasonló  a  magyar  hars,  harsan,  har- 
sog, V.  ö.  AR,  elv.  gyök. 

ARATÁS,  (ar-at-ás)  £d.  tt  aratás-t,  tb.    —ok, 

1)  Mezei  munka ,  midőn   a  megérett  gabonát,  vagy 

némely  más  növényeket  sarlóval  levágják.  Az  aratás 

nehéz  munka,  de  hasznos.   Izzadni  az  aratásban,  Ara- 

AXAD.  lAav  ssótIjl 


tásra  menni.  Aratáson  oda  lenni.  Aratásról  vagy  ara- 
tásból megjönni.  Aratáshoz  fogni,  látni.  Aratással  ke- 
resni kenyerét.  Részes  aratás,  midőn  az  aratók  pénz 
helyett  a  learatott  jószágból  bizonyos  részt  kapnak. 
2)  Jelenti  azon  időszakot,  melyben  az  aratási  munka 
történni  szokott.  Aratáskor  mvlt  három  esztendeje. 
Aratásra  megfizetni,  visszaadni  a  vett  vagy  kölcsönzött 
gabonát,  3)  Átv.  ért.  jövedelemhúzás.  JÖn  a  vásár, 
lesz  aratás,  A  házbirtokosoknak  télen  is  van  aratástik. 

ARATÁSI,  (ar-at-ás-i)  mn.  tt  aratási-t,  tb. 
— ak.  Aratáshoz  tartozó,  arra  vonatkozó  ,  azzal  járó. 
Aratási  fogUűkodás,  Aratási  idö,  hónap, 

ARATATLAN,  (ar-at-atlan)  mn.  tt  aratatlan-t, 
tb.  — ok.  Ami  learatva  nincsen,  száron  levő,  álló. 
Sok  esőzés  és  munkás  hiánya  miatt  aratatlan  maradt  a 
jószág.  Használtatik  határozóul  is  arataÜanúL  helyett. 

ARATÓ,  (ar-at-ó)  mn.  és  fii.  tt  arató-t,  tb. 
— k.  Aki  aratással  foglalkodik,  illetőleg  személy, 
munkás,  aki  arat.  Arató  leányok,  legények,  A  szoros 
értelemben  vett  aratótól,  aki  a  gabonát  vágja,  külön- 
bözik a  marokszedő,  kévekötő,  kepézö,  gereblyéző.  Ré- 
szes, napszámos  arató.  Aratókat  fogadni.  Aratóknak 
főzni,  enni  adni, 

ARATÓGAZDA,  (arató-gazda)  ösz.  fn.  1)  Ara- 
tók feje,  aki  általán  az  illető  birtokostól  nagyobb 
vagy  több  telket  aratásra  fölvesz,  s  a  fogadott  mun- 
kát több  alárendeltjeivel  végezi,  s  azok  élelmezéséről 
gondoskodik.  2)  Arattató,  aki  gabonáját  másokkal 
arattatja. 

ARATÓGÉP,  (arató-gép)  ösz.  fn.  Gép,  mely 
kevesebb  emberi  erővel  rövidebb  idő  alatt  aránylag 
többet  arat,  mint  az  aratók. 

ARATÓGOMBÓCZ,  (arató-gombócz)  ösz.  fn. 
Gombóczétel ,  melyet  az  aratóknak  főzni  szoktak ; 
nagyobbféle  gombócz. 

ARATÓRÉSZ,  (arató-rész)  ösz.  fn.  A  learatott 
gabonából  határozott  mennyiségű ,  pl.  tized,  tizen- 
egyed rész,  azaz,  annyiad  kereszt ,  melyet  az  aratók 
munkabér  fejében  kapnak.  Ettől  különbözik  a  ke- 
nyérrész ,  melyet  étel  fejében  kapnak,  midőn  t.  i.  az 
arattató  gazda  ételt  nem  ad. 

ARATÓSZAKMÁNY,  (arató-szakmány)  ösz  fn. 
Aratási  munka,  mely  az  aratófelek  között  ki  van 
osztva. 

ARCZ,  (ar-cz)  fn.  tt  arcz-ot.  KÖz  értelemben 
jelenti  az  egész  ábrázatot,  vagyis  a  fejnek  előrészét, 
melyet  a  homlok,  szemek,  száj,  ajkak,  áll  képeznek. 
Arczra  borulni.  Arczra  esni.  lm  arczunkra  boruiunk, 
előtted  istenség!  Egyh.  ének.  Arczon  ütni,  csapni  vala- 
kit. Arczczal  neki  menni  a  falnak.  Arczczal  fordulni. 
Arczában  elváltozni.  Hosszú,  keskeny,  kerek,  gömbölyű, 
pofitos  arcz.  Az  újabb  hadi  gyakorlatban  mint  ve- 
zényszó arcz  !  am.  arczodat  egyenesen  tartsd.  (Front!) 

Némi  változattal  egyezik  vele :  orcza.  Mi  elem- 
zését illeti,  saját  nyelvünkből  kiindulva  valószínű, 
hogy  gyöke  a  magasat,  kiállót  jelentő  ar,  or,  mely- 
ből lett  maga  az  orr;  s  innen  arcz,  orcz,  orcza,  mint- 
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egy  az  orr  tájéka,  környéke.  Különben  hasonlók  hoz- 
s&  a  persa  arta,  szanszkrit  dar^  (lát  és  arcz),  a  hel- 
lén d(ÍQX<o  T9Lgj  diQxofAcu  (látok),  mely  hasonlatnál 
fogra  a  látó  szerrttfl  t.  i.  szemtől  vette  rolua  nevét 
oly  észjárás  szerint,  mint  a  német  Gtaieht  és  Sehen. 

—  ARCZ,  képző,  mely  egy-két  főnevet ,  alkot, 
kiavnlt  és  élő  gyökökből,  mint:  Juib'arat,  kov-areg, 
fik-arat,  Öszve  van  téve  az  or  és  cs  egyszerű  kép- 
zőkből, s  gyakorlatot  vagy  kicsinyítést  jelent,  s  roko- 
na :  arc9^  pl.  a  vakarcs,  habarcs  szókban. 

ARCZA,  tájdivatos,  a  szokottabb  arcz  vagy  or- 
eta  helyett  L.  ARCZ,  ORCZA. 

ARCZALKAT,  (arcz-alkat)  ösz.  fn.  Az  arcz  ré- 
szeinek, vonásainak  bizonyos  forrnia,  idoma.  Szabá- 
lyoSf  suabálytcUan  arczalkat.  Különféle  népfaju,  ég- 
hajlaJti  arcMlkat. 

ARCZÁZ,  (arcz-a-as);  áth.  m.  arcMÓM-tamj  — tál, 
— ott,  par.  — s.  A  régieknél  am.  szemrehányás  által 
valakit  megszégyenít,  pirongat 

ARCZÁZAS,  (arcz-a-az-ás)  fii.  tt  aresdsds-f,  tb. 
— ok.  Szemrehányás,  pirongatás. 

ARCZÁTLAN,  1.  ORCZÁTLAN. 

ARCZÁTLANSÁ6,  ARCZÁTLANUL,  1.  OR- 

czAtlanság,  orczAtlanül. 

arczátlakkodás,  arczátlankodik, 
l.  orczátlankodás,  orczátlankodik. 

ARCZCSONT,  (arcz-csont)  öss.  fn.  A  szemgödör 
alatt  fekvő  csont,  máskép :  járomcsent.  Erős,  kiálló 
aretesontok, 

ARCZDAGANAT,  (arci-daganat)  ösz.  fn.  Kó- 
ros, pl.  csdcos,  orbánczos  daganat  az  arcson. 

ARCZÉ,  (ar-cz-é)  ih.  Baranyai  tájszólással  am. 
•aemélyesen,  szemtől  szembe ,  mintegy  aroscial  for- 
dulva egymásnak. 

Képzője  é  egyezik  azon  á  é-yéí,  mely  bizonyos 
távolságra  mutató  helyhatársókat  képez,  mint :  hov-át 
aZ-dy  d^,  fil-é,  mög-é,  miszerint  arcáé  ^  arcz  felé, 
arez  irányában  fordulva,  tartva,  menve. 

ARCZEL,  régies,  árosuk  helyett 

ARCZEL,  (arcz-él)  ösz.  ín.  Az  arcznak  azon 
láftuata,  tekintete,  melyet  oldahról  nézve  mutat  Fi- 
nom, nemes,  stabályos  aratél, 

ARCZFÁJÁS,  (arcz-fiígás)  ösz.  fa.  Általán  min- 
denféle kóros  bántalom  az  arczban,  különösen  az 
arezcsont  csúzos  szaggatása. 

ARCZFÁJDALOM,  1.  ARCZFÁJÁS. 

ARCZFESTÖ,  (arcz-festő)  ösz.  fn.  1)  Festő ,  ki 
ai  emberi  arcz  jellegző  vonásait  szinezve  utánozza, 
vagjós  arczképeket  fest  2)  Ki  az  arczát  festi. 

ARCZFINTORGATÁS,  (arcz-fíntorgatás)  ösz. 
fn.  Az  arcz  vonásainak,  illetőleg  izmainak,  részeinek, 
pl.  orrnak,  színak  ideoda  rángatása,  különösen  finy- 
nyáskodásból  vagy  nemtetszésből,  gúnyból  stb. 

ARCZFINTORGATÓ ,  (arcz-fintorgató)  ösz.  fn. 
Aki  arczvonásait,  izmait,  orrát,  száját  finnyásán,  gú- 
nyosan, illedelmetlenül  ránga^a. 

ARCZFINTOBÍTÁS,  (arcs-fintoxítás)  ösz.  ín. 
Az  areivonásoknak  egyegy  megrándítása,  félrehúsása 


bizonyos  kedélyi  okból,  pl.  íinnyásságból,  nemtetszés- 
ből, gúnyból. 

ARCZGÖDÖR,  (arcz-gödör)  ösz.  fn.  Az  arcz, 
különösen  pofák  izmain  leginkább  mosolygáskor  ala- 
kuló gödröcske,  melyet  szépség  jegyének  tartanak. 

ARCZISMERÉS,  (arcz-ismerés)  ösz.  fh.  Ügyes- 
ség, melynél  fogva  valaki  a  különféle  arczalkatok  bé- 
lyegző jegyeit  hamar  észreveszi  s  azokról  az  illető 
belsejére,  vonzalmaira  stb.  nem  alaptalan  következte- 
téseket húz. 

ARCZISMERET,  (arcz-ismeret)  ösz.  fii.  Ismeret, 
melyet  valaki  különféle  arczvonások  szemlélése  s  ösz- 
vehasonlítása  által  szerez. 

ARCZISMERÖ,  (arcz-ismerő)  ösz.  fii.  Aki  ügyes- 
séggel bír  különféle  arczvonásokat  fölfogni ,  azokat 
egymástól  megkülönböztetni ,  s  belőlök  az  illető  sze- 
mély kedélyére,  lelkületére  és  általán  belső  tnlig'don- 
ságaira  következtetni. 

ARCZJÁTÉK,  (aroz-játék)  ösz.  fii.  Az  arczvo- 
nások, illetőleg  izmok  különféle  alakban  előtüntetett 
változtatása,  idomítása,  fintorítása,  stb.  mely  által  a 
léleknek  bizonyos  kedélyi  állapota  fejeztetik  ki,  mely- 
nek különösen  mások  utánzásában ,  nevezetesen  pe- 
dig a  színészi  előadásban  van  helye. 

ARCZJEL,  (arcz-jel)  ösz.  fii.  Jel  vagyis  hatá- 
rozott bélyegvonás  az  arcion,  melyből  ac  embernek 
egyik  vagy  másik  lelki  hajlamát  magyarázni  szokás. 
A  szenvedélyek  bieonyos  arc^eUkben  mutatkoanak,  Sge- 
lid,  jámbor,  vcui,  gonosz  indulóira  mutató  őröljelek, 

ARCZJELISIÍERÖ,  (arcirjel-ismerő)  ösz.  fii.  L. 
ARCZISMERÖ. 

ARCZ  JELTUDOMÁNY ,  (arcz  -jel  -  tudomány) 
ösz.  ín.  Tudomány,  mely  rendszeresen  tárgyalja^  mi- 
kép  lehet  az  arcz,  sŐt  egész  fej,  illetőleg  koponya  al- 
kotásából az  emberek  lelki  hig'lamát  kipuhatolni,  s 
megismerni.  (PhysiognomikaJ. 

ARCZJELTÜDÓS,  (arcz-jel-tudós)  ösz.  fn.  Tu- 
dós, aki  az  arczjeleket,  arczvonásokat,  illetőleg  as 
egész  fej  alkotását,  mennyiben  azok  a  lelki  tulajdon- 
ságokkal szoros  viszonyban  állanak,  rendszeresen  is- 
meri.  (Physiognomus). 

ARCZJÓS,  (arcz-jós)  ösz.  fn.  Oly  arcsismerő, 
aki  az  emberek  arczvonásaiból  azok  0ult  vagy  jö- 
vendő tetteit  meghatározza. 

ARCZJÓSLÁS,  (arcz-jóslás)  ösz.  fa.  Ügyesség, 
vagy  képesség,  melynél  fogva  valaki  mások  arczvoná- 
saiból kitalál,  megfejt,  megjövendöl  valamit 

ARCZJÓSLAT,  (arcz-jóslat)  ösz.  fn.  Az  ansivo- 
násokból  kihozott,  következtetett  jóslat  V.ö.  JÓSLAT. 

ARCZKÉP,  (arcz-kép)  ösz.  fii.  Kép,  mély  flAe- 
gesen  az  emberi  arczot  tünteti  elő.  Rajzolt,  metszett, 
futett  arczkép. 

ARCZKÉPFESTÉS ,  (arcz-kép-feüés)  öm.  fii. 
Festészi  működés,  mely  külösen  arczképek  készítésé- 
vel foglalkodik. 

ARCZKÉPFESTÖ,  (arcz-kép-festŐ)  ősz.  fis.  Kép- 
tő  művész,  aki  arotképeket  fest 
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ARCZKIFEJEZES ,  (arcz-ki-fejezés)  ösz.  fn. 
ArczTonások,  arczjelek  együtt  véve,  mennyiben  bi- 
zonyos alakot  képeznek,  s  az  illető  személy  lelki,  ke- 
dély! állapotára,  hajlamaira,  szóval  belső  tulajdonsá- 
gaira mutatnak.  D&rült,  komor,  víg,  szomorú,  szdid, 
vad  arczkifejezés. 

AKCZKŰTEG,  (arcz-küteg)  ösz.  fii.  Az  arczbö- 
rön  kiütött  vérszinü  mérges  foltok,  pörsedékek. 

ARCZLOB,  (arcz-lob)  Ösz.  fii.  Lob,  vagyis  gyn- 
ladásféle  bántalom  az  arczon,  milyenek  némely  csú- 
zos, orbánczos  bajokban  mutatkozók. 

ARCZMENET,  (arcz-menet)  ösz.  ih.  Hadi  ve- 
zényszó, s  am.  egyenes  arczczal  előre  tartva,  lépve. 
Aremnenet  indulj  !  (Fronté). 

ARCZMIKIGY,  (arcz-mirigy)  ösz.  fii.  Vörös,  vagy 
kékes  szinben  mutatkozó  mirigyféle  keméuyedések  az 
arczon. 

ARCZMOZGAS,  (arcz-mozgás)  Ösz.  fh.  Az  arcz 
izmainak  rángatódzása,  bizonyos  indulatból  származó 
húzogatása.  Haragos,  fájdalmas  arczmozgás. 

ARCZORBÁNCZ,  (arcz-orbáncz)  ösz.  fii.  Or- 
bánczféle  bántalom,  mely  az  arczon  üti  ki  magát.  L. 
ORBÁNCZ. 

ARCZORJ,  (arcz-orj)  ösz.  fii.  Nehézkes  hangzása 
miatt  nem  ajánlható.  Am.  némely  állatok  hegyesre 
nyaló  arcza,  illetőleg  orra,  milyen  a  disznóké,  vakan- 
dokoké, különösen  pedig  az  elefánté.  Talán  jobb  vol- 
na egyszerűen :  orrony  vagy  orrmány.  (Rüssel). 

ARCZPIRULÁS,  (arcz-pirulás)  ösz.  fn.  Rendki- 
Tüli  változás  az  arczbŐrön,  midőn  bizonyos  okból,  pl. 
folhevülésből,  kivált  szégyenérzetböl,  a  vér  oda  tolul. 
Atr.  ért  szégyenlés.  Arczpirulás  nélkül  nem  hallha- 
tom, nem  nézhetem, 

ARCZPIRULAT,  (arcz-pmilat)  ösz.  fn.  Vértó- 
Inlat  által  okozott  rendkívüli  pír  az  arczbőrön. 

ARCZRÁK,  (arcz-rák)  ösz.  fii.  Ráknemü  fekély 
az  arczon. 

ARCZSABA,  (arcz-sába)  ösz.  fn.  Éles  ezakga- 
tázzal  járó  nyavalya  az  arczban. 

ARCZSÁPADAs,  (arcz-sápadásj  ösz.  fn.  Az 
valami  belső  kellemetlen  érzésből,  pl.  ijedés- 
böl,  haragból,  beesése^  s  elhalaványodása. 

ARCZSZlN,  (arcz-szín)  ösz.  fn.  Jobb  hangzás- 
sal :  orezaszín.  Azon  szín,  mely  az  arczbőrt  nem  szen- 
vedő, nem  fölhevült,  hanem  rendes,  nyugott  lelki  ál- 
lapotban bélyegzi.  Piros,  halavány,  fehér,  barna  arcz- 
min.  Arezszíne  megváUozott. 

ARCZTAN,  (arcz-tan)  ösz.  fn.  Tan,  mely  az  em- 
beri arczok  különféleségeit  s  tulajdonságait  tárgyalja, 
•  ismerteti. 

ARCZTANÍTMÁNY,  l.  ARCZTAN. 

ARCZUL,  (ar-cz-ul)  ih.  1)  Szemközt  azon  irány- 
ról, tájról,  mely  felé  az  arcz  van  fordulva.  Arczul  fúj 
a  szél.  Arczul  hordja  a  havat  a  fergeteg.  Arczul  rohan- 
ni meg  valaidt.  2)  Erőszakos  illetésre,  ütésre  vonat- 
kozva :  arczul  csapni,  lUni,  vágni  valalcit,  am.  arczát 
megcsapni,  ütni,  vagy  arczou  ütni.  Az  első  pont  alatti 
értelemben  megfelel  e  kérdésre  :  honnan  ?  mily  tájról? 


s  így  tulajdonkép  és  helyesen  arczól  volna ,  mint : 
alól,  elől,  felöl,  mögöl,  tehát  arczól  fú  a  zzü  :=  arcz 
elől,  arcz  felől.  A  második  ponti  érteményben  e  kér^ 
désre  felel  meg :  hol  t  s  képzője  azon  ul,  (ül),  mely 
helyállapító  ezekben:  alul,  hátul,  elül,  fiflül,  kivül 
bem.  V.  ö.  ARCZÉ. 

ARCZULAT,  (ar-cz-ul-at)  fn.  tt  arczulat-oU  A 
fejnek  egész  előfele,  előrésze,  ú.  m.  a  homlok,  szemek, 
orr,  pofák,  száj,  áll,  öszvevéve  :  ábrázat. 

ARCZULATI,  (ar-cz-ul-at-i)  mn.  tt  arczulati-t, 
tb.  — ak.  Arczulatot  illető,  arra  vonatkozó.  Ar<»ulati 
izom,  ideg,  iUér, 

ARCZULCSAPÁS,  (arczul-csapás)  ösz.  fii.  Az 
arcz  akármely  részének  megütése,  különösen :  pofon- 
ütés, pofoncsapás. 

ARCZÜTÉR,  (arcz-üt-ér)  ösz.  fn.  Ütér  az  arcz- 
ban, különösen  arczpofában. 

ARCZVAR,  (arcz-var)  ösz.  fia.  Állandó,  és  szinte 
kiirthatatlan  neme  a  varnak,  mely  az  arczot  rútítja. 

ARCZVÉDELÉM,  (arcz-védelém)  ösz.  fii.  Had- 
tani  ért.  védelem  neme,  az  arczul  támadó,  arczul  ro- 
hanó ellenség  ellen. 

ARCZVÉRT,  (arcz-vért)  ösz.  fn.  Vért  vagyis 
vas,  vagy  más  fémlemezből  készült,  s  arczot  takaró 
védszer,  mely  által  az  arcz  az  ellenség  fegyvere  ellen 
fodöztetik.  Fölhúzni,  leereszteni  az  arczvértet. 

ARCZVONAL,  (arcz-vonal)  ösz.  fn.  Az  arcznak 
bizonyos  irányban  vagy  vonalban  kiképzett  része,  mint 
sajátnemü  bélyege,  mely  részint  természetes  eredetű, 
részint  szokás  által  fejlett  ki,  s  állapodott  meg.  Sza- 
bályos, szép,  rendetlen,  visszataszító,  rút  arczvonalak. 
A  hadtanban  am.  kiállított,  s  arczczal  bizonyos  irány 
felé  forduló  katonák  sora.  Hosszú  arczvonalban  fölál- 
lított katoncLság,  hadcsapat. 

ARCZVONÁS,  1.  ARCZVONAL. 

ARDA,  puszta  neve  Veszprém  vármegyében,  tt. 
Ardá-t,  helyr.  — ra,  — án,  — rál. 

ARDÁNY,  falu  Doboka  vármegyében,  helyr. 
— 6a,  — ban,  — ból. 

ARDÁNYHÁZA,  falu  Bereg  vármegyében.  Hely- 
ragokkal :  — házán,  — háaára,  — házáról, 

ARDÓ,  több  helység  neve  mindkét  magyar  ha- 
zában, helyr.  — ra,  — n,  — ról,  wAgy  —ba,  — ban, 
—  ból, 

ARDÓCSKA,  puszta.  Torna  megyében.  Helyr. 
Ardócská-n,  — ra,  — róL 

ARELECS,  (ar-élecs)  ösz.  fn.  Veg3rtani  műszó,  s 
am.  aranyból  való  élecs.  (Oxydulum  auri).  V.ö.ÉLECS. 

ARÉLEG,  (ar-éleg)  ösz.  fn.  Vegytani  ért.  arany- 
ból való  éleg.  (Oxydum  auri).  L.  ÉLEG. 

ARKANGYAL,  fii.  tt.  arkangyal-t,  tb.  —ok.  Az 
angyalokról  szóló  keresztény  hittanban  am.  főangyal, 
a  többi  angyalok  között  felsőbb  rangú  gyanánt  tisz- 
telt angyal.  Szent  Mihály,  Szent  Gábor  arkangyalok. 
A  hellon  ao^t  (fő)  és  ayytXog  (angyal)  után  alakult  szó. 

ARLO,  falu  Borsod  vármegyében.  Helyr.  — ti, 
— ra,  — ról. 
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ARLÓCZ ,  puszta  Trencsén  vármegyében ;  tt. 
Arlócz-ot,  helyr.  — on,  — ra,  — róL 

ABMA,  puszta  Bars  megyében,  tt.  ilrmá-^  Hely- 
ragokkal :  Armá-n,  — ra,  — róL 

AEMÁS,  fn.  tt.  armás'ty  tb.  — ok,  Párízpápain&l 
am.  haramia. 

ARNOLD,  férfi  keresztnév,  tt  Amold-ot,  Amol- 
dns.  A  nyelvészek  a  német  Ehrenhdd  vagy  Ehren- 
Aoi^-ból  származtatják. 

ARNÓT,  1.  ARNOLD.  Párizpápai  szerént  annyi 
Í8,  mint  Albániai.  Amauta. 

ARNYA ,  (ar-nya)  fo.  tt.  arnyát,  tb.  arnyak,  1. 
ARANYVmÁG. 

ÁRPA,  mátyusfőldi  tájejtéssel  a  szokottabb  árpa 
helyett,  törökül  is  röviden :  árpa.  L.  ÁRPA. 

ARRA,  (az-ra)  ih.  1)  Bizonyos  távolra  mutatott 
pont,  hely  felé.  Arra  futott  a  !  Arra  menj  a  !  Ellenke- 
zője a  közelre  irányzó :  erre.  Ne  arra,  hanem  erre, 
2)  Elbeszélésben  am.  azután,  azt  követve,  fölváltva, 
ami  előre  mondva  volt  Arra  azt  mondotta,  hogy.  Arra 
hirtelen  fölugrott.  Hát  arra  mit  mondott  f  Arra  (pl. 
valamely  rósz  hirre)  igen  megijedt,  3)  Altalán  mint 
névmás  úgy  tekintendő  a  mondatban,  mint  a  helyet- 
tesített fölható  ragu  főnév.  Arra  törekszik,  bizonyos 
czélra,  0  is  arra  néz,  pl.  bizonyos  tárgyra.  A  rá  ige- 
kötővel fölcserélhető.  Arrahími,  hogy  ne  igyék  bort,  = 
rábimi.  Arravenni  ^  rávenni,  Arrafogni  =  ráfogni. 

ARRAFELÉ,  (arra-felé)  ösz.  ih.  Ama  távolabb 
pontnak  tartva,  azon  irányban  menve.  Ha  te  délnek 
tartasz,  én  is  arrafelé  megyek.  Arrafelé  vette  utját, 
amerre  legbiztosb  a  járás. 

AKRANÉZT,  1.  ARRANÉZVE. 

ARRANÉZVE,  (arra-nézve)  ösz.  ih.  Azt  vévén 
tekintetbe,  azt  illetőleg,  arra  vonatkozva.  A  vele  vi- 
szonyban levő  mutatott  tárgyra  mutat  Arranézue  én 
máskép  gondolkodom.  Arranézve  már  elmondtam  véle- 
ményemet. Arranétve  semmi  kifogásom, 

ARRANÉZVEST,  1.  ARRANÉZVE. 

ARRAVALÓ,  (arra-való)  ösz.  mn.  Bizonyos  tárgy- 
ra mutatólag  am.  arra  alkalmas,  ügyességei  biró,  azon 
rendeltetése  van,  arra  van  szánva.  A  tinta,  toll,  arra- 
valók, hogy  Írjunk  velők,  A  templom  arravaló,  hogy 
imádkozzunk  benne,  A  kcUona  arravaló,  hogy  védelmezze 
a  hazát,  0  arravaló  ember,  A  tagadó  nem  és  sem  ál- 
tal elválasztható,  pl.  Ö  arra  nem,  való,  hogy  másokat 
okituson,  de  arra  sem  való,  hogy  tanuljon,  mert  fölöt- 
te huta, 

ARRÓL,  (az-ról)  ih.  1)  Bizonyos  tárgy  felől,  róla. 
Arról  nem  tudok.  Arról  nem  lehet  kétség.  Arról  is  voU 
szó,  2)  Ellen.  Én  arról  nem  tehetek,  3)  Valaminek  kö- 
vetkeztében. Ugy  megverlek,  hogy  arról  koldulsz,  = 
annak  következtében  koldussá,  azaz,  nyomort^kká  le- 
szesz. 

ARSZLÁN,  fn.  tt  arszlán-t,  tb.  —ok.  Jelenté- 
sére és  elemzésére  nézve  1.  OROSZLÁN.  Újabb  idő- 
ben használtatik  férfi  keresztnévnek  is,  mint  Leo  for- 
dítása. 


ARTICSÓKA,  fn.  tt.  articsókát,  tb.  articsókák. 
Növénynem  az  együttnemzők  és  egyenlőnősök  seregé- 
ből :  vaczka  sertés,  fészke  hasas  vagy  kiterült,  bóbi- 
tája pelyhes,  virága  kékes-veres.  Mint  kerti  zöldséges 
vetemény  húsos  törzse  miatt  kedves  eledel  az  úri  asz- 
talokon. Eredetije  az  olasz :  artidocco, 

ARTIFIPOZDOR,  (artifi-pozdor)ösz.  fo.  Növény- 
faj a  pozdorok  neméből,  melynek  szára  ágas,  leveles  ; 
levelei  száröleló'k ,  láncsásak,  épek,  vállban  aprón  fű- 
részesek.  (Scorzonera  hispanica). 

ARZSAG,  ARZSAGOL,  csalóközi  tájszók.  L. 
AZSAG,  AZSAGOL. 

—  AS,  hangrendi  párhuzamban  változkodva 
es,  és,  OS,  ös,  ritkábban  is,  us.  Igen  termékeny  képző, 
mely  főnevekből  általán ,  továbbá  sok  részesülőből  • 
némely  melléknevekből  és  igékből  mellékneveket  al- 
kot, melyek  közöl  némelyek  önálló  főnevekké  lettek. 
Midőn  főnevekhez  járul,  azok  tÖbbcsszámának  Ön- 
hangzóját  veszi  föl  szabályszerüleg,  pl.  ház-oA;,  ház- 
as,  kez-e&,  kez-e«,  szém-eJí;,  zzém-és,  doh-ok,  áoh-os, 
tÜT-ök,  tbr-ös.  E  szabályt  követi  az  Önhangzóval  vég- 
ződő törzsek  után  is,  pl.  kapdA;  kap(f«,  kep^A;  kep^, 
csomók  csomós,  tömlc%  tÖmlŐ9,  pilüb  "pilis,  kapuA;  kap- 
us,  kopUk  köpito. 

Alapérteménye :  öszvekötés,  egyesítés,  mely  egy- 
szersmind gyakran  sokaságra,  többségre  vonatkozik. 
Ugyanis  Öszveköt  1)  birtokot  birtokossal:  pénzes  em- 
ber, higós  gazda,  ökrös  paraszt,  2)  tartcUmat  tartal- 
mazóval :  boros  hordó,  pincze ;  pénzes  láda,  szekrény; 
erszény;  fűszeres,  posztós,  kenyeres  bolt;  lisztes, 
gabonás,  szalonnás  kamara,  3)  egészet  annak  alkatré- 
szeivel, jegyeivel :  szarvas,  tollas,  szőrös,  pikkelyes  ál- 
latok; hegyes,  völgyes,  erdős,  mocsáros  tartomány, 
különösen  átvitt  nagyító,  sokasító  értelemben :  fejes, 
nyakas,  vállas,  melles,  markos,  tenyeres,  talpas,  fa- 
ros, czombos,  ikrás,  csontos,  szájas,  nyelves,  szemfü- 
les ember,  4)  valami  kUlso,  változó ,  a  dolog  lényegé- 
hez nem  tartozó  járulékkal :  bundás,  szűrös,  köpenyes, 
gatyás,  nadrágos  ember ;  sáros,  zsíros,  foltos,  poros 
ruha ;  szeles,  havas,  esős  idő,  5)  fölszerdési  eszközzel : 
kardos,  dárdás,  dsidás,  puskás  katona ;  gyilkos,  tőrös, 
csákányos  zsivány ;  hámos,  igás,  nyerges  ló,  6)  valami 
készttett  müvei :  asztalos,  lakatos,  kalapos,  üveges,  nyer- 
ges, melyek  egyszersmind  főnevek  levén  az  illető  mí- 
vest jelentik,  7)  foglalkodás  tárgyával,  jobbára  fő- 
neveket alkotván:  tehenes,  kondás,  birkás,  gulyás, 
csordás,  csikós ;  kapás,  kaszás,  villás,  8)  ételhez  tar- 
tozó járulékkal :  almás,  mákos,  diósrétes  ;  túrós,  szil- 
vás lepény ;  paprikás,  borsos,  vöröshajmás,  sáfrányos 
lé ;  vigas  tészta,  kása,  9)  bizonyos  cselekvéssel :  ma- 
gasztos, takaros,  pirítós,  jártas,  keltés,  ittas,  10)  ré- 
szesülőkhöz járulván,  hajiami  tulajdonságot  vagy  ké- 
pességet, vagy  gyakorlatot  fejez  ki,  pl.  nyúlós,  ugróSi 
ijedős,  lejtős,  hajlós,  kapós,  tojós,  fujtós,  szúrós,  bo* 
kős,  öklelős,  viselős,  harapós,  11)  bizonyos  mellék- 
nevek után  olyansági  fiasonlaH  öszvekötÖ,  pl.  úrias, 
pórias,  nőies,  házias ,  városias,  falusias,  harczias  ,  hő- 
sies ;8ái^ás,  fehéres,  zöldes^  kékes,  vereses,    12)  a 
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fent  elsorolt  egyik  vagy  másik  osztályba  tartoznak 
íiz  Uy  US,  U8  alakba  öltözöttek  is,  mint :  lapis,  hamis, 
haris,  tüvis,  kőris,  koldis,  május  (májas),  tüttüs. 

Egészen  másnemüek  a)  azon  is  us  végzetek,  me- 
lyek némely  kereszt-  és  rokonsági  neveket  alakítanak, 
pl.  Matyis,  Danis,  Maris,  Boris,  Gedus,  Ferus,  Bar- 
tus,  Bertus,  Mikus,  Judus,  Katus,  Ilus,  Annus,  me- 
lyek közöl  némelyek  8  nélkül  is  divatoznak  :  Matyi, 
Dani,  Katu,  Erzsu,  b)  azon  os^  melyet  a  nyelvszokás 
némely  idegen,  kivált  r  végzetü  szókhoz  ragasztani 
szeret,  pl.  mészár-os  (mészár,  maszár)  granatér-os 
(grenadier),  kocsmár-os  (krtsmár),  sasér-os  (chasseur), 
fiakker-os  (fíakker),  olejkár-os  (olajkár)  stb. 

E  képzőhöz  hasonló  a  latin  os  az  ily  mellékne- 
vekben :  muc-00-us  moca-oa,  fum-os-us  füst-ötf,  grum- 
os-UB  gÖYÖngy-ös,  set-o^-us  sert-^«,  továbbá  a  német 
tsch,  pl.  winá-isch  szel-e«,  büb-wc^  gyerek- e«,nárr-wc^ 
bolond-o«.  Ide  sorozhatok  a  hellén :  og,  rjg,  6(T,  logy 
sog,  a  hindu  cuz,  tsz,  jász,  szász  melléknévképzők  is. 

Egyébiránt  részlctesb  fejtegetését  és  rokonsá- 
gait, 1.  a  SÁG,  SÉG  rovatok  alatt. 

ASAG,  ASAGOL,  1.  AZSAG,  AZSAGOL. 

ASPA,  előfordul  Párizpápaiban.  Nem  más  mint 
a  német  HaspeL  Az  Ormánságban  ma  is :  áspó.  Szo- 
kott néven  motóla, 

ASSZONY,  fn.  tt.  asszony-t,  tb.  — ok.  1)  Széles 
ért  az  emberi  nemhez  tartozó  minden  nőszemély,  akár 
▼an  férje,  akár  nincs.  Ennélfogva  mondják :  asszonyi 
nem,  asszonyi  ember  vagy  asszonyember,  asszonyi  állat, 
asszonyi  népek.  Kisasszony,  leányasszony,  húgomasszony, 
mefiyasszony.  Atv.  ért.  istenasszony.  2)  Szűkebb  érte- 
lemben oly  nő,  kinek  férje  van,  vagy  volt.  Ásszonynyá 
lenni  =  férjhez  menni.  Asszonyt  hozni  a  házhoz.  Ez  nem 
leány,  hanem  asszony.  Gyermekes  asszony.  Ifjú  asz- 
szony  vagy  ifjasszony,  ezime  oly  fiatal  asszonynak,  ki 
a  köznépnél  miveltebb  osztályból  való.  Vén  asszony. 
Gazd  asszony,  özvegy  asszony,  3)  Jelent  úrnőt.  Ott  van 
mind  az  úr,  mind  az  asszony.  Szomszéd  úr,  szomszéd  asz- 
szony.  0  asszony  a  háznál.  Vár  asszonya.  Három  uro- 
dalom  asszonya.  Fejedelemasszony.  Föld  (uszonya , 
tenger  asszonya,  népek  asszonya.  Nagy,  tekintetes,  nagy- 
ságos, méltóságos,  kegyelmes,  fenséges,  felséges  asszony. 
4)  Keresztnevek  után  téve,  az  alrendü  férjes  nőket 
czimezik  vele.  Kata  asszony,  Jutka  (uszony,  Erzsók 
euszony,  Trézsi  asszony.  5)  Rokonsági  vagy  kort  kü- 
lönböztető czím.  Néném  asszony,  ángyom,  menyem,  ko- 
mám asszony,  húgom  asszony,  öcsém  asszony,  nászasz- 
szony,  sógor  asszony.  Némely  tájakon  a  meny  étet 
(talán  szép  szőre  miatt)  menyétasszonynak  hivják.  A 
régi  úgynevezett  magyar  kártyában  a  tízes  másnéven : 
asszony. 

Az  asszonyról  a  nép  nyelvén  igen  sok  közmon- 
dás van  forgásban,  melyek  jó  része  csipkedő,  gúnyos, 
^akran  jellemzetes,  de  nem  ritkán,  gyöngédtelen  is. 
Fölhozunk  itt  néhányakat.  „Hugóm  asszony,  ma  meny- 
asszony, holnap  asszony,  holnapután  komámasszony.  ^' 
^A  vénasszony  dérdúr."  ,,Jaj  az  oly  szegénynek  sor- 
sa, ki  gazdag  asszonyt  vesz  el/'  ,,  Haragos  asszony, 


sűrű  füst,  likas  tál,  ártalmas  a  háznál.  „Ha  a  hara- 
gos asszonyt  meg  akarod  szelídíteni,  járd  meg  vele  a 
tánczot  a  mogyorósban. "  ,^  Nem  titok,  amit  két  asz- 
szouy  tud.''  ,, Mérges  asszonynak  haragos  a  leánya.'' 
„Mosolygós  asszonynak,  világos  felhőnek  nem  kell 
hinni."  „Nehéz  tudni  czélj át,  végét,  kitanulni  mester- 
ségét az  asszonynak.*'  y^Nagy  szomorúság  a  rósz  asz- 
szony."  Óvjad  magad  a  szakálos  asszonytól."  ;,Ha 
szemérmes  az  asszony,  ne  bízd  idegen  kézre.  ^  ^^  A  szép 
asszony  is,  ha  megvénül,  rút  időt  él." 

De  vannak  szintén  oly  népies  mondatok  és  ver- 
sezetek, melyek  az   asszony  méltó  dicséretét  is  meg- 
adják. „Jó  asszony  a  háznak  koronája."  Km. 
„Mert  mit  ér  a  férfi,  ha  asszonya  nincsen! 

Nincs  ki  bús  sorsába  rajta  könnyebbítsen, 

Sok  aggságai  közt  rá  nyugalmat  hintsen." 

Vőféli  versek. 

Hazánkban  több  helység  neveztetik  róla,  mint : 
Asszonyfa,  Asszonyfalva,  Asszonyháza,  Asszonyszállás, 
Asszonytelke. 

E  szónak  eredetét  megfejteni  még  eddig  nem 
sikerült  az  elemzőknek.  Révai  a  régi  halotti  beszéd- 
ben előforduló  achszin  nyomán  úgy  vélekedik,  hogy 
az  a  héber  ^lF^|t  (issa)  módosítványa ;  Jászay  Pál  az 

aszik  igéből  származtatja,  azon  föltevéssel,  hogy  az  asz- 
szony  korosabb  s  mintegy  aszásnak,  fogyásnak  indult 
nőt  jelent,  mi  azonban  a  no  jelentésével  homlokegye- 
nest ellenkezik.  Mások  szerint  annyi  volna,  mint :  az 
any  vagy  anyázó,  anyzó,  mint:  leányzó.  Ide  ragasz- 
tunk még  egy  véleményt.  Az  asszony  máskép  nő,  mely 
valósziuüen  =  7wvö,  (mint  vö  =  vevő,  tájdivatos  jö 
=  jövő,  stb.)  azaz  faját  szaporító,  nemét  növesztő. 
A  nemzedéki  szaporítás  egyegy  faját,  sarját  d^-nak 
mondjuk,  honnan  a  fiuág,  leány  ág  egyenes  ág,  oldal- 
ág nevezetek.  Ennélfogva  az  achszin  mint  legrégibb 
alak  után  indulva,  az  asszony  gyöke  ág,  s  törzse  az 
ebből  származott  ágazik  vagy  ágzik  volna,  melyből 
lett  részesülő  ágzó,  ágzi,  mint :  játszó  játszi,  lakozó 
lakzi,  kaposó  kapsi,  stb.  innen  n  utótéttel  ágzin,  vagy 
egyenesen  az  <f^zd-ból :  ágzon,  ágszon,  áchszony,  asz- 
szony.  —  A  lapp  niszu-h^kii  a  nö  látszik  rejleni. 

Figyelmet  érdemel,  hogy  a  rokon  hangzású  zan 
v&gy  zen  a  persában,  yvvi]  a  görögben,  és  dsani  a 
szanszkritban,  (ysvváco,  yiyvofiai,  dsan  =  szül  igéktől) 
nőt  jelent,  a  siuai  nyelvben  pedig  si  am.  uxor  és  sin 
igy  értelmeztetik :  nomen  honorificum  feminae.  S  in- 
nen némelyek  szerint  a  magyar  asszony,  a  halotti  be- 
széd szerént :  achsin,  összetétel  volna  akka  (1.  AGG 
alatt)  és  zen  vagy  más  hasonló  szókból. 

ASSZONYÁLLAT,  (asszony-állat)  ösz.  fn.  Ré- 
giesen am.  asszonyember,  asszonyszemély,  némber.  E 
szóban  az  állat  nem  animál,  hanem  substantia  értel- 
mű, valamint  ebben  is :  Az  Isten  egy  állatjában,  há- 
rom személyében,  (unus  in  substantia).  Te  vagy  áldott 
az  asszonyi  állatok  között.  (Angyali  üdvözlet). 

ASSZONYBARÁT,  (asszony-barát)  ösz.  fn.  Ki 
az  asszonyi  nem  iránt  különösebb  barátsággal,  vonza- 
lommal viseltetik  ;  ellenkezője  ;  asszonygyülölö. 
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ASSZONYBERSÁG ;  (asszony-birság)  ösz.  fn. 
Törvényszéki  büntetés  az  asszonyok  ellen,  melj  né- 
mely országokban  kisebb  szokott  lenni  a  férfiak  bir- 
saggnál. A  magyar  törvény  szerint  az  asszonyokra 
nézve  külön  birság  nem  létezik. 

ASSZONYCZIPÖ,  (asszony-czipö)  ösz.  fn.  Czi- 
pő,  milyet  az  asszonyok  szoktak  viselni,  különbözte- 
tésül  a  férfi  vagy  gyermekczipőtöl. 

ASSZONYCZIPÖSZ ,  (asszony-czipősz)  ösz.  in. 
Varga,  aki  asszon3ri  czipőket  készít. 

ASSZZONYEMBÉB,  (asszony-embér)  ösz.  in. 
Altalán  minden  nőszemély,  akár  leány,  akár  féijesült 
▼agy  özvegy.  Oly  értelemben  használják  a  régiek, 
mint  némber  azaz  nöember.  HcUlgatásscU  szép  cu  om- 
szonyemher.  Km. 

ASSZONYFA,  több  helység  neve.  Helyragok- 
kai :  Asszonyfá-n  — ra,  — róL 

ASSZONYFALVA,  több  helység  neve.  Helyra- 
gokkal :  AeszonyfcUvá-ny  — ra,  — róL 

ASSZONYFEJKÖTÖ,  (asszony-fej-kötö)  ösz.  fii. 
Fejkötő,  milyet  a  nők,  kivált  férjhezmentek  szoktak 
viselni,  különböztetésül  a  gyermekfej  kötőtől.  Atv.  ért. 
jelent  házi  nőuralkodást  F^Jltenni  az  cuszanyfejkötötj 
azaz  umőt  játszani  a  házban.  Gúnyosan  szólva:  a 
férfi  (uszonyfejkötöt  visd,  midőn  papucskormány  alatt 
van,  8  közmondás  szerint  felesége  hordja  a  kalapot 

ASSZONYFÉLÉS,  (asszony-félés)  ösz.  fn.  Lásd 
ASSZONYKERÜLÉS. 

ASSZONYFERFI,  (asszony-férfi)  ösz.fh.  1)  Csira 
vagyis  himnő  (hermaphrodita).  2)  Atv.  ért.  elpáholt, 
elasBzonyosodott,  kataskatermészetü  férfi. 

ASSZONYFÉRTÉZÖ,  (asszony-fértéző)  ösz.  fa. 
Oly  férfi,  aki  tisztes  nőket  akár  erőszakkal ,  akár  el- 
csábítva paráznaságra  vesz,  illetőleg  megejt. 

ASSZONYGYÜLÖLÉS,  (asszony-gyülölés)  ösz. 
fn.  Az  asszonyi  nem  iránt  ellenséges  indulattal  vi- 
seltetés. 

ASSZONYGYŰLÖLÖ ,  (asszony-gyűlölő)  ösz. 
fn.  Oly  férfi,  aki  az  egész  as6zon3ri  nemnek,  akár  vele 
született  belső  ösztönből,  akár  valami  külső  viszo- 
nyok miatt,  határozott  ellensége,  megvetője. 

ASSZONYHAJ,  (asszony-haj)  ösz.  fa.  Az  asz- 
szonyok  szálasabb,  hosszabbra  növő  haja,  mint  ren- 
desen a  férfiaké. 

ASSZONYI,  (asszony-i)  mn.  tt.  asszonyi-t,  tb. 
— ak.  Asszonyt  illető,  asszonyhoz  való,  tartozó,  an- 
nak tulajdonságára  vonatkozó.  Asszonyi  kötelesség,  do- 
log^  munka.  Asszonyi  ész,  ügyesség.  Asszonyi  öltözet. 
Asszonyi  erény,  gyöngédség,  könnyelműség,  furfan- 
gosság. 

ASSZONYIAS,(as8zony-i-as)  mn.tt.  asszonyias-t, 
tb.  — ak.  Asszonyhoz  hasonló,  asszonyok  tulajdonsá- 
gáravonatkozó, leginkább  rósz  értelemben.  Asszonyias 
pityergés.  Asszonyias  lágyság.  Asszonyias  férfi. 

ASSZONYIASAN,  (asszony-i-asan)  ih.  Asszo- 
nyias módon,  szokás  szerint  Asszonyiasan  pityeregni, 
zsémbelödnL 


ASSZONYILAG,  (asszonyi-lag)  ih.  Asszonyi 
módon,  asszonyi  tekintetben,  úgy  mint  asszonyhoz 
UHk. 

ASSZONYILLETMÉNY,(as8zony-illetmény)  ösz. 
fn.  Törvényi  értelemben  azon  jószág,  illetőleg  örök- 
ség, hagyomány,  mely  asszonyt  illet,  melyhez  az  asz- 
szonynak  van  joga. 

ASSZONYIMÁPÓ,  (asszony-imádó)  ösz.  fa.  Férfi, 
ki  az  asszonyi  nemnek  túlzólag  hódol,  tömjénez. 

ASSZONYING,  (asszony-ing)  ösz.  fa.  1)  Hosszú 
ing,  milyet  rendesen  az  asszonyok  viselnek.  2)  A  pen- 
delyt  viselő  pórasszonyok  rövid  inge,  melynek  féling 
a  neve. 

ASSZONYISÁG,  (asszonyi-ság)  fa.  tt  asszonyi- 
ság-ot,  A  nőnemnek  finomabb,  gyöngédebb  s  nemé* 
hez  illő  szelid,  kellemes  tulajdonsága,  melyben  semmi 
férfias,  vagy  épen  nyersszerüség  nincsen ;  nőiség.  Fér- 
fira vonatkozva  elpuhulást,  elasszonyosodást  jelent 

ASSZONYISMEBET,  (asszony-ismeret)  ösz.  fa. 
Az  asszonynak  természetéről,  illetőleg  azok  hajlamai, 
indulatai,  erényei,  gyöngeségei,  hibái  stb.  felől  szer- 
zett tudás.  Asszonyismerettel  bimi.  Asszonyismeret  nem 
könnyű  dolog. 

ASSZONYJAJVESZÉKLÉS,  (asszony  -jaj  -  ve- 
széklés)  ösz.  fn.  Idétlen  felsikoltás,  megrémülés,  ide- 
oda  fatkosás,  sopánkodás,  milyen  az  asszonyoknál 
nem  ritkán  csekélyebb  bajban  vagy  veszélyben  is  szo- 
kott történni. 

ASSZONYJOG,  (asszony-jog)  ösz.  fa.  Jog,  mely 
különösen  az  asszonyok  személyét  és  vagyonát  bizto- 
8Í^<S  ▼agy  mely  különösen  az  asszonyokat  illeti.  Az 
asszonyfogot  nemzetünk  törvényei  lovagiasan  kieme- 
lik és  védik. 

ASSZONYKA,  (asszony-ka)  kies.  fn.  tt  asszony- 
kát, tb.  asszonykák.  Néha  valóban  kicsit,  kis  termetűt 
jelentő,  néha  hizelgő,  kedveskedő,  nyájas  értelemben 
vett  asszony. 

ASSZONYKALAP,  (asszony-kalap)  ösz.  fa.  Ka- 
lap, milyet  a  nők  szoktak  viselni.  Ó,  líj  divatú  asszony- 
kalap. 

ASSZONYKERÜLÉS,  (asszony-kerülés)  ösz.  fa. 
Akár  természeti,  akár  rögzött  tulajdonság  némely  fér- 
fiben, melynél  fogva  a  nőkkel  társalogni  vonakodik, 
s  távol  lenni  szeret  tőlök. 

ASSZONYKEZTYÜ,  (asszony-keztytí)  ösz.  fa. 
Keztyű,  milyet  nők  szoktak  viselni,  mely  t  i.  szabása, 
finomsága  által  különbözik  a  férfikeztyütől. 

ASSZONYKODÁS,  (asszony-kod-ás)  fn.  tt  asz- 
szonykodás-t,  tb.  — ók.  Asszonyi  foglalkodás,  műkö- 
dés, kormányzás,  mely  az  asszonyt  mint  úrnőt  illeti. 

ASSZONYKODIK,  (asszony-kod-ik)  k.  m.  om- 
szonykod'tam,  — tál,  —ott.  Úrnői  hatalmat  gyakorol, 
mint  űrnő  a  házi  kormányt  viseli. 

ASSZONYKORMÁNY,  (asszony-kormány)  ösz. 
fn.  1)  Országos,  fejedelmi  kormány,  melyet  asszonyok 
igazgatnak,  akár  mint  törvényes  fejedelmek,  akár  csak 
befolyva  a  fejedelemre.  2)  Házi,  családi  kormány, 
mely  asszony  kezében  vagyon. 


905  AS820NYKÖNY— ASSZONYÖLTÖZET 


ASSZONYÖV— ASSZONYTÁRS    20« 


ASSZONYKÖNY,  (asBzony-köny)  ösz.  fn.  Köny, 
meljet  asszonyok  ejtenek ;  asszonysfrás. '  Ocsárló  ér- 
telemben réve,  tettetett,  nem  szívből  eredő,  erőltetett, 
csalfa  sírás,  nem  sokáig  tartó  kesergés. 

ASSZONYKÖPENY,  (asszony-köpeny)  ösz.  fn. 
Saját  szabású  köpeny,  milyet  asszonyok  szoktak  vi- 
selni, különböztetésűl  a  férfiköpenytől. 

ASSZONYLAK,  (asszony-lak)  ösz.  fn.  Általán, 
terem,  szoba,  vagy  több  szobából  álló  házosztály,  mely- 
ben a  ház  asszonya  lakik.  Keleti  szokás  szerint,  hol  a 
többnejűség  divatozik,  a  nők  számára  egészen  elzárt 
hely,  hová,  az  illető  férjet  vagy  herélteket  kivéve,  fér- 
finak belépni  tilos ;  nőlak.  (Hárem). 

ASSZONYMUNKA,  (asszony-munka)  ösz.  fn. 
Altalán  minden  munka,  melyet  asszony  vitt  véghez ; 
különösen  oly  munka,  melyet  rendesen  és  kiváltké- 
képen nők  szoktak  űzni,  mint :  fehérvarrás,  hímzés, 
kötés,  horgolás,  reczézés. 

ASSZONYNÉP,  (asszony-nép)  ösz.  fh.  Az  asszo- 
nyi vagyis  nőnem  gyüneve,  máskép  fehérnép,  alsóbb 
népnyelven  fehércseléd.  Kokon  értelmű  vele  az  asszony- 
neniy  csakhogy  ez  mint  nemesebb  elnevezés  a  felsőbb, 
amas  a  közép  írásmódban  használtatik  helyesebben. 
Sok  (uszonynépek.  (Münch.  cod.) 

ASSZONYNÉM,  (asszony-ném)  ösz.  fn.  Gyünév, 
melyben  minden  nő,  hajadona,  férjese,  kicsinye  nagyja, 
örege  apraja  benne  foglaltatik,  máskép  :  ^nöíiem.  El- 
lenkezője :  férfinem, 

ASSZONYNYERÉO,  (asszony-nyereg)  ösz.  fo. 
Sajátságos  készületü  nyereg,  a  lovagló  nők  számára, 
mely  a  férfinyeregtől  különbözik. 

ASSZONYOS,  (asszony-os)  mn.  tt.  asszonyos-t, 
Tagy  — atf  tb.  — ak.  1)  Aki  asszonyi  természetű,  el- 
puhult, nem  szilárd  jellemű.  2)  Aki  szerfölött  a  nőnem 
után  lótfut,  máskép :  menyecskés,  leányos, 

ASSZONYOSAN,  (asszony-os-an)  ih.  Asszonyi 
módon,  szokás  szerint,  asszonyi  természettel :  hiún, 
pnhán.  Asszonyosan  piperétni  magát, 

ASSZONYOSODÁS ,  (asszony-os-od-ás)  fh.  tt. 
mMzonyosodáS't,  tb.  — ok,  Férfielpuhulás  neme,  midőn 
aaiionyi  természetet,  szokásokat,  erkölcsöket  vesz  föl. 

ASSZONYOSODIK ,  (asszony-os-od-ik) ;  k.  m. 
a^nonyosod'tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni,  Férfiat  il- 
lető erkölcsökből,  szokásokból  kivetkőzve  asszonyi  ter- 
méasetet  ölt,  illetőleg  neméhez  illetlenül  gyöngévé, 
pfuháTá  lesz. 

ASSZONYOL,  (asszony-ol);  áth.  m.  asszonyol-t, 
htn.  — m.  A  régieknél  am.  asszonyképen,  vagyis  űrnő 
gjmnánt  tisztel  valamely  nőt.  Megfelel  az  ural  igének. 
Am  urat  uralják,  az  asszonyt  asszonyolják, 

ASSZONYOZ,  (asszony-oz);  áth.  m.  asszonyoz- 
tamí^  — tál,  — ott,  par.  — z.  Asszonyának  hí,  asszony 
czinnnel  nevez,  szólít  valakit,  pl.  asszonyom !  néném- 
asnony  !  komámasszony  !  Hasonló  képzésüek :  uraz, 
komáz, 

ASSZONYÖLTÖZET,  (asszony-öltözet)  ösz.  fn. 
Mindenféle  ruházat,  mely  a  férfiakétól  szabásra,  for- 
mán, s  jobbára  kelmére  nézve  is  különbözvén,  kizá- 


rólag a  nőnem  sajátja,  milyenek :  fejkötő,  nyakkendő, 
szoknya,  stb. 

ASSZONYÖV,  (asszony-öv)  ösz.  £h.  Öv,  derék- 
ravaló szalag,  melyet  nők  szoktak  használni,  külön- 
böztetésűl a  férfíÖvtől. 

ASSZONRUHA,  1.  ASSZONYÖLTÖZET. 

ASSZONYSÁG,  (asszony-ság)  fn.  tt  asszonyság- 
ot, így  nevezik  közönségesen  az  úri  asszonyokat,  höl- 
gyeket, ha  t.  i.  férjesek,  vagy  Özvegyek.  Nemes  as- 
szonyságok, Fodomé  asszonyság.  Különösen  használ- 
tatik czimeaésűl,  mint  a  férfiakat  illetőleg  az  uraság. 
Üdvözlöm  asszonyságodat.  Ha  tetszik  asszonyságodnak, 
Ijegyen  kegyes  asszonyságod.  Ma  már  az  újabb  társal- 
gási nyelvben  kegyed  vagy  nagysád  szóval  élünk,  me- 
lyeket rövidségök  is  ajánl. 

ASSZONYSIPKA,  (asszony-sipka)  ösz.fa.  Sip- 
ka, milyet  még  hazánk  némely  vidékein,  pl.  Beszter- 
czebányán,  viselnek  a  polgári  nŐk. 

ASSZONYSZABO,  (asszony-szabó)  ösz.  fn.  Sza- 
bó, ki  nőszemélyek  számára  készít  öltönyöket,  más- 
kép, és  jobbára :  nöruhaszabó,  nöruhakészitö,  hölgyru- 
haszabó, 

ASSZONYSZAVÚ ,  (asszony -szavú)  ösz.  mn. 
Mondják  férfiról,  kinek  asszonyias,  vékony,  rikácsoló 
hangja  van.  Máskép  gúnyosan  :  kappanszavu,  kappan- 
hangu, 

ASSZONYSZÉK,  (asszony-szék)  ösz.  fh.  Templom- 
beli  szék,  mely  rendesen  az  asszonyok  ülőhelye.  A 
kathólikusoknál  az  asszonyszékek  templom  hosszá- 
ban bemenetről  balra  állanak,  a  protestánsoknál  a 
templom  egyik  felében,  még  pedig  úgy,  hogy  az  asz- 
szonyok  a  férfiak  székei  közt  ne  járjanak,  tehát  ha  a 
templomnak  csak  végül  van  ajtaja,  az  asszonyszékek 
az  ajtó  felőli  részen  vannak. 

ASSZONYSZEMÉLY,  (asszony-személy)  ösz.  fn. 
Az  asszonyi  nevezet  nyomatékosabb  kifejezése,  mely 
az  asszonynak,  mint  a  férfinak,  személyességet  tulaj- 
donít, máskép  :  nőszemély,  népiesen :  fehérszemély. 

ASSZONYSZÍV,  (asszony-szív)  ösz.  fn.  Átv.  ért. 
női,  gyöngéd  érzelem,  továbbá,  félénk,  ingatag,  változó, 
érzelgésre  hajlandó  kedély,  mint  a  nyersebb,  bátrabb, 
szilárdabb  férfiszíy  ellenkezője.  Az  asszonyszív,  mint 
az  avar,  igen  hamar  lobbot  vet.  Tud  szeretni  az  asz- 
szonysziv,  de  csak  magát  s  kényeit,  Kisf.  S. 

ASSZONYSZmí,  (asszony-szívű)  ösz.  mn.  Lágy, 
érzelgő,  félénk.  Asszony szivü  férfi, 

ASSZONYSZOBA,  (asszony-szoba)  ösz.  fn.  Szo- 
ba, mely  kizárólag  asszony,  illetőleg  a  családanya 
számára,  kényelmére  van  szánva. 

ASSZONYTALAN,  (asszony-talan)  mn.  tt.  asz- 
szonytalan-t,  tb.  — ok.  Asszony  hiával  levő,  asszonyt 
nélkülöző.  Asszonytálan  társaság. 

ASSZONYTÁRS,  (asszony-társ)  ösz.  fia.  Széles 
ért.  nő,  aki  akár  férfinak,  akár  nőnek  bizonyos  tekin- 
tetben társa.  Asszonytárssal  utazni.  Asszonytárssal  Usér- 
kedni,  gazdálkodni.  Szűkebb  ért.  nőszemélynek  nőnem- 
béli  felebarátja,  barátja.  Nejét,  s  annak  minden  asz* 
szonytársait  gyűlöli. 
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ASSZONYTEJy  (asszonj-tej)  ösz.  fn.  Tej,  melj 
a  gyermekes  asszony  emlőiben  gyttl  össze.  ÁMstonyte- 
jet  fecskendezni  a  fájós  szembe,  Atv.  ért  tejszinü  il- 
latszeres víz,  melyet  kendőzésre,  bőrtisztításra  szok- 
tak használni. 

ASSZONYTELKE,  puszta  Bihar  megyében. 
Helyr.  — telkén,  — telkére,  — telkéről, 

ASSZONYURALKODÁS ,  (asszony-uralkodás) 
ösz.  fn.  Hatalom,  melyet  asszonyok  gyakorolnak,  akár 
házi,  családi,  akár  országlási  s  más  ügyekben. 

ASSZONYÜGY,  (asszony-ügy)  ösz.  fn.  Ügy,  do- 
log, munka,  foglalkozás,  mely  különösen  asszonyo- 
kat illet,  vagy  azok  által  szokott  gyakoroltatni,  milye- 
nek a  háztartáshoz,  kiházasításkoz,  stb.  tartozó  dolgok. 

ASSZONYVARGA,  helyesebben  1.  ASSZONY- 
CZIPÖSZ. 

ASSZONYVÁm,  puszta  Somogy  vármegyében. 
Helyr.  — 6a,  — han,  — hál, 

ASSZONYVÁSÁRA,  fidu  Bihar  megyében. 
Helyr.  — vásdrá-n,  — ra,  — ról, 

ASSZONYZSIVAJ,  (asszony-zsivaj)  ösz.  fn.  Han- 
gosabb  szóváltás,  kiáltozás,  sikoltozás,  jigveszéklés, 
s  más  lárma,  milyent  asszonyok  szoktak  ütni. 

ASSZÜ,  1.  ASZÚ. 

—  AST,  (as-t)  hangrendi  módosítással,  est,  est, 
ost,  öst,  öszvetett  képző,  mely  igehatárzókat  képez. 
Alkatrészei  az  öszvekötő  as,  es,  és,  os,  ös,  és  határzókat 
képezni  szokott  t,  pl.  al-ant,  kép-es-en-t,  vagy  kép- 
es-in-t,  alkalmas-an-t,  vagyalkalm-as-in-t,kivál-t,néz-t. 
Ugyanezen  t  egj  érvényű  az  an  en  határzóval,  mely 
a  régieknél  gyakoribb  volt,  mint  ma,  pl.  a  Eanizsi  Pál- 
né  imakönyvében :  „  rettenetosség-ő«^  (rettenetesség- 
ben) huzattatol  vala;**  »nagy  bőség-ő^^  (bőség-Mcn) 
kióntád;'  „méltóság-o«<  (méltóság-o«an)  engem  meg- 
hallgass;'' „görjedet-ő«^  (gérjedet-é«en)  ha  Ölellek.'' 
Hasonlóak  a  mai :  egjen-est  ^  egyen-e«en,  bizony-a«^ 
r=  bizony-o«an,  Yegj-ést,  =  vegj-ésen,  öróm-est  = 
Öröm-e«en,  rettenet-eií^  =:  rettenet-e«en,  öszv-m^  = 
Öszv-e^en.  Ide  tartozik  az  elavult  el-eszt  (primitus,  an- 
tiquitus),  honnan,  elesztebh  (antiquius,  prius)  az  el 
(prae)  gyöktől,  tehát  =  el-est,  el-est-ebb,  mint:  nUel- 
est  =  quamprimnm,  meg-est  =:  iterum.  Ugyanezen 
képző  rejlik  a  vast  vést  igehatárzóban  is,  pl.  foly- 
vást =  folyva-ast,  6úvd«/  =  bizva-ast,  nyargalvást 
==  nyargalva-ast,  lépvést  =:  lépve-est  stb. 

Minthogy  ezen  képző  világosan  módhatárzó,  s 
mint  olyan  ezen  kérdésre  felel  meg :  hogyan  f  mikép  t 
mimódon  f  nem  lehetünk  egy  véleményben  Révaival, 
ki  a  magyar  est  ost  öszvetett  képzőt  az  eszt-lapp  ast 
est'  és  fordított  finn  sta  ste-yéí  rokonítja ;  mert  ezek 
ligynevezett  áblativust  képeznek,  pl.  VcUtus-est  =  te- 
tő-tői, tető-bői,  tető-ről,  kálorsta  =  hal-tói,  ellenben  a 
magyar  est  ost  ast  stb.  inkább  öszvetevést  jelentenek, 
mi  az  astul  osttd  stb.  képző  jelentéséből  kitűnik.  Több 
hasonlatot  gyanítunk  a  német  st  határzóval,  pl.  er-st 
=^  el-est,  streng-st  =  legszor-ost,  nüch-st  legközelebb, 
würdig-st  méltóság-ost 


— ASTUL,  (as-t-ul)  hangrendi  módosítással,  estul, 
éétiü,  ostid,,östül,  nevekhez  járuló,  s  első  tagbeli hang- 
zójára nézve  az  illető  többesszámhoz  alkalmazkodó 
képző,  pl.  ház-oJb  ház-<M-t-ul,  fel-ek  fel-M-t-ül,  kert-eJfc 
kert-e«-t-ül,  csont-oA;  csont-os-t-ul,  bőr-őib  bőr-Ő9-t-ül, 
gyöker-eX;  gyöker-e«-t-Ül.  Irtani  kell  gyökerestül  a  hÜnt, 
Berzsenyi.  Képez  társas,  együttességi  igehatárzókat,  s 
am.  azzal  együtt,  annak  társaságában,  akit  vagy  amit 
az  alapszó  jelent.  Ezen  képző  így  elemezhető :  első 
íze  teszen  öszveköttetési  viszonyt ;  pl.  ház<u  ember, 
csontos  test;  a  másik  t,  i,  t  :zz  anen  határzó :  ház-tu-t 
'^  ház-as-an,  csont-os-t  =  csont-os-an;  a  harmadik 
id  ül  pedig  am.  úgy,  oly  minemUségben,  tehát :  ház-as- 
túl  =  úgy  házasán,  házzal  együtt ,  n^^til  =:  úgy 
népesen,  néppel  együtt,  csont- osttd  b&r-östül  =  csont- 
ját bőrét  úgy  véve,  mint  együtt  levő  részeket.  A  sinai 
nyelvben  tszhien  igy  értelmeztetik:  omnes  simul, 

ASZ,  elvont  gyök,  melyből  aszcd,  aszik,  aszott, 
aszú  s  ezek  rokonai  származnak.  Alapért  száradás, 
mely  különösen  melegség,  tűz  által  történik,  midŐn 
az  illető  test  nedvei  elpárolognak  elröpülnek,  s  ez  ál- 
tal tömege  kevesbedik.  Ezen  értelménél  fogva  rokona 
a  magyar  izz,  melyből  izzik,  izzó,  izzad  származtak, 
a  szanszkrit:  asz  (ég),  latin :  <m«o,  hellén :  aidm  (aszik, 
szárad),  német :  heiss,  Asche,  török  isszi,  sinai  stie  (as- 
sare  comburere),  héber  és  vagy  essáh  (tttz),  stb. 

—  ASZ,  magashangon  ESZ,  képző,  mely  ré- 
szint önálló,  részint  elvont  gyökökből  mellék  és  főne- 
veket képez,  s  nem  egyéb,  mint  az  os  e«  sziszegő  han- 
gú módosítása,  pl.  dob-asz  has,  ^  dobos  azaz,  dobfor- 
mára folfiigt  has; hasonlók:  kop-asz,  csup  asz,  horp-cuz, 
rav-asz,  tám-asz,  szak-asz,  dug-asz,  tap-^LSz,  vál-asz, 
rönk-esz.  Legközelebbi  rokona  azon  az  ez,  mely  szin- 
tén neveket  képez,  mint :  ig-cut,  szár-az,  lem-ez,  stb. 
Bővebben  1.  ÁSZT  igeképző. 

ASZAG,  (asz-ag)  fn.  tt  aszag-ot.  Szemét,  holmi 
aszott  gyimgyom,  trágya.  Büdös,  mint  cu  aszag.  Km. 
Egyezik  vele  a  cseh  és  szerb  őszek, 

ASZAL,  (asz-al);  áth.  m.  aszcU-t,  Aszúvá  tesz, 
azaz  a  nyirkos,  nedves,  leves  testet,  különösen  növényt, 
gyümölcsöt,  melegség  által  nedveitől  megfoszt,  öszve- 
fonnyaszt,  kiszárít  Szüvát,  almát,  körtvélyt  fÚtött  ke- 
menczében  aszcdni.  Meggyet,  cseresnyét  aszcUni, 

ASZALÁS,  (asz-al-ás)  fn.  tt  aszalás-t,  tb.  — oJu 
Gyümölcsnek  vagy  más  nedvekkel  biró  testnek  tüz, 
napsugár  általi  szárítása,  fonyasztása,  zsugorítása. 

ASZALMÁNY,  (asz-al-mány)  fh.  tt  aszalmány-t, 
tb.  — ok.  Általán  minden,  amit  aszalás  által  kiszárí- 
tottak, különösen,  aszalt  gyümölcs. 

ASZALÓ,  (asz-al-ó)  fn.  tt.  aszaló-t,  tb.  —k,  1) 
Kemencze,  melyben  gyümölcsöt  szárítanak;  aszaló - 
kemencze.  2)  Mezőváros  neve  Borsod,  és  falu  Somogy 
vármegyében,  helyr.  — ra,  — n,  — ról. 

ASZALÓDESZKA,  (aszaló-deszka)  ösz.  fn.  Desz- 
ka, melyen  az  aszalni  való  gyümölosöt  az  aszalóke- 
menczébe  teszik. 

ASZALÓDÁS,  (asz-al-ó-d-ás)  fh.  tt.  aszalódás-t. 
tb.  — ok.  Önmagában  aszás,  megszárad^s. 
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ASZALÓDIK,  (asz-al-ó-d-ik);  belsz.  m.  aszalód- 
íam,  — tál,  — ott.  A  melegségtől,  tűztől,  áthatva  mint- 
egy Önmagában  megaszik,  szárazzá  lesz,  pL  a  szőlő 
a  meleg  napon,  a  gyümölcs  a  kemenczében. 

ASZALÓHÁZ,  (aszaló-ház)  ösz.  fn.  Gyümölcs- 
tennesztő  nagyobb  kertekben  kemenczével  ellátott 
különös  épület,  melyben  az  aszalnivaló  gyümölcsöt  fej- 
tegetik, tisztogatják,  kemenczébe  rakják,  s  onnan  ki- 
szedyén  a  padlásra  teregetik. 

ASZALÓKEMENCZE,  ösz.  fn.  L.  ASZALÓ. 

ASZALÓPLÉH,  (aszaló-pléh)  ösz.  fn.  Vas  le- 
mez, vagy  tepsiféle  edény,  melyen  az  aszalnivaló  gyü- 
mölcsöt  a  kemenczébe  teszik. 

ASZALÓKÚD,  (aszaló-rúd)  ösz.  fn.  Vasrudak, 
melyekre  az  aszalódeszkákat  fektetik. 

ASZALT,  (asz-al-t)  mn.  tt.  aszcUt-at.  Kemenczé- 
ben vagy  nap  sngaránál  szárított.  Aszalt  azilvaf  alma^ 
cseresnye.  Aszalt  túró,  sajt,  Átv.  ért.  elsoványodott, 
kiszáradt  testű.  Aszalt  ábrázat. 

ASZALTÁN,  (asz-al-t-an)  ih.  Aszalt  állapotban, 
kiszárítva.  A  szilvát  aszaltán  sokáig  el  lehet  tartani, 
A  gyümölcsöt  aszaUan  szeretni, 

ASZALVÁNY,  (asz-al-vány)  £h.  tt  aszalvány-t, 
tb.  — ok,  1)  Aszalt  gyümölcsféle,  mely  értelemben 
jobban:  aszalmány,   2)   Száraz  nyavalya,  aszkórság. 

ASZÁLY,  (asz-ály)  fn.  tt.  aszály-ty  tb.  — ok. 
Szárazság,  különösen  a  növényekről  értve.  Jelenti  az 
állati  testnek  lassú  elsoványodását,  hervadását  is.  Az 
aszály  mind  kiégette  a  réteket  és  mezőket.  Aszályban 
sinlődni. 

ASZÁLYOS,  (asz-ály-os)  mn.  tt  aszályos-t,  vagy 
— atf  tb.  — ok.  Száradásban  levő,  aminek  nedvei  fogy- 
ton  fogynak;  hervadó,  fonnyadó.  Aszályos  mezők,  rétek. 
Aszályos  kezek,  lábak.  Hasonló  hozzá  a  hellén :  a^a- 
Xiog,  T.  ö.  ASZIK. 

ASZÁLYSÁG,  (asz-ály-ság)  fn.  tt.  aszályság-ot, 
Szárazság,  aszottság. 

ASZÁS,  (asz-ás)  fn.  tt  aszás-t,  tb.  — ok.  Álta- 
liul száradás,  a  nedvek  kipárolgása  következtében.  A 
füvek  aszászát  sietteti  a  nagy  hőség, 

ASZÁSZ,  (asz-ász)  fn.  tt.  aszász-t,  tb.  — ok, 
Novénynem  az  együttnemzők  és  egyenlőnősök  seregé- 
ből (crepis).  Sok  fajai  vannak,  nevezetesen  :  szegletes, 
ktményj  veres^  büdös,  holgyomál,  borz<is,  stb. 

ASZAT,  fn.  1.  ASZAG,  v.  ö.  MASZAT.  Szláv 
nyelvekben :  oszét,  oszat,  oszot, 

ASZATOS,  (asz-at-os)  mn.  tt.  aszatos-t  v.  — at, 
tb. — ak.  Gyommal,  gizgazzal  benőtt  Aszatos  udvar, 
parragföld, 

ASZFOLT,  (asz-folt)  ösz.  fn.  Foltok,  melyek  a 
•záradámak  indult  növényen  látszanak. 

ASZFÜVES,  (asz-faves)  ösz.  fn.  Aki  holmi  szá- 
rított, kivált  gyógyfuvekkel  kereskedik. 

ASZIK,  (asz-ik);  k.  m.  asz-tam,  — tál,  — ott, 
par.  asztzál.  Nedveit  melegség  által  elvesztvén,  szá- 
rad, zsugorodik,  öszvemegy.  Apzik  a  fü,  falevél,  sző- 
lőszem. Aszik  az  állati  test,  midőn  soványodik.  Aszik 
a  fUiött  kemenczébe  tett  gyümölcs,  Igckötővel :  elaszik, 
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megassik,    öszveaszik.  Rokonok  a  latin :  asso,  görög : 
a^fo,  szanszkrit :  asz,  sinai  szie,  stb. 

ASZJÚ,  régies,  L  ASZÚ. 

"  ASZKODÁS,  aszkodik-hól  főneveket  alkot 

—  ASZKODIK,  (asz-kod-ik)  öszvetett  képző, 
mely  középigéket  alkot;  hangrendi  párhuzamos  társa: 
eszkédik.  Szoros  értemén}^  viszonyban  áll  az  cuztgat, 
esztget,  képzőjü  gyakorlatos  átható  igékkel,  melyek- 
ből visszaható  középigék  így  alakulnak :  az  első  t 
könnyebb  kiejtés  végett  elhagyatik,  a  ^  a  keményebb 
Ar-ra,  a  második  t  lágyabb  d-re,  mint  a  magok  nemé- 
ben szervrokonokra,  változnak,  továbbá  a  n3rilt  a  e 
zártabb  o  e-re  megyén  által;  tehát :  asztgcU,  cuzkodik, 
esztget,  eszkédik,  pl.  ak-asztgat,  ak-aszkodik,  rag-aszt- 
gat,  rag-aszkodik ,  szak-asztgat ,  szak-aszkodik,  er- 
esztget,  er-eszkédik,  mer-esztget,  mer-eszkédik,  rek- 
esztget,  rek-eszkédik.  Tehát  az  asztgat  mint  átható 
érteménye  ez :  valajmt  gyakran  tesz  másra  kihatva, 
pl.  akasztgat  ^  valami  vagy  több  önmagán  kivül  le- 
vőt gyakran  akaszt,  akaszkodik  =  önmagát  gyakran 
akasztja  valamire  vagy  valamibe,  eresztget  =  mást 
vagy  másokat  mint  magán  kivül  levőket  gyakran  ereszt 
valahová,  ereszkedik  =  önmagát  ereszti  gyakran  bi- 
zonyos távolságra.  V.  ö.  ÁSZT,  igeképzŐ. 

ÁSZKOR,  (asz-kór)  ösz.  fn.  Betegség  neme,  mely 
a  testet  lassan-lassan  hervasztja,  fonnyasztja,  míg  vég- 
re kiszáradva  elvész.  Népies  nyelven :  szárazbetegség. 

ASZKOROS,  (asz-kóros)  ösz.  mn.  és  fn.  Asz- 
kórban  szenvedő.  Aszkóros  ifjú, 

ASZKÓRSÁG,  (asz-kórság)  ösz.  fn.  1.  ASZKÓR. 

ASZLÁZ,  (asz-láz)  ösz.  fn.  Láz  neme,  melyben 
az  aszkórosok  szoktak  szenvedni. 

ASZMÉRTÉK,  (asz  mérték)  ösz.  fn.  Mérték, 
mely  által  a  posztónyirŐk,  illetőleg  szabók  meghatá- 
rozzák, mennyire  megy  öszve  a  beáztatott  posztó. 

ASZOMANY,  (asz-o-mány)  fo.  tt  aszomány-t, 
tb.  — ok.  Növényfaj  a  sertecsíkok  neméből,  melyről 
azt  tartják,  hogy  a  bolhákat  elűzi ,  honnan  máskép  : 
bolhasertecsik,  (Inula  pulicaría). 

ASZOTT,  (asz-ott)  mn.  tt  aszott-at.  Ami  ki  van 
aszva,  száradt  Aszott  fü,  falevél,  Átv.  ért  sovány, 
szikár.  Aszott  test.  Aszott  képű  vén  ember, 

ASZOTTAN,  (aszottan)  ih.  Aszott  állapotban. 

ASZ0TTA6,  (asz-ott-as)  fn.  tt  aszottas-t,  tb. 
— ak,  A  szántóföldeken,  parragokon  teremni  szokott 
soványlevelű  tüskés  gyom. 

ASZOVÁNY,  (asz-o-vány)  fn.  tt.  aszovány-t,  tb. 
— ok.  Aszott,  száraz  holmi,  t  i.  fii,  növény,  kóró. 

ASZOVÁNYOS,  (asz-o-vány-os)  mn.  tt.  aszóvá- 
nyos-t,  tb. — ak.  Aszott,  száraz  ,  sovány,  öszvezsugo- 
rodott.  Aszoványos  mező,  Aszoványos  far,  Ülep, 

ÁSZT,  elvont  gyök,  melyből  asztag,  asztal  és 
ezek  származékai  erednek.  Egyezik  a  megfordított 
tesz  önálló  gyökkel,  s  rokona  a  hellén  :  fftáto,  íaTiffii, 
latin  :  sto,  statuo,  szanszkrit :  sztlta  (áll),  szthasz  (állít, 
helyez)  szthal  szthd  (halmoz,  rak),  német :  stéhen,  stel- 
len,  szláv :  sztojim,  sztáwám,  stb.  Jelentése  tehát :  va- 
lahová tevés  vagy  állítás,  helyezés,  rakás. 
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—  ÁSZT,  (asz-t)  öszvetett  igeképző ,  melynek 
magashangu  párhuzamos  társa  észt.  Képez  tényező, 
okozóy  eszközlö  átható  igéket,  és  belső  értemén3ri  vi- 
szonyban áll  azon  szintén  kétágú  ad  ed  képzővel, 
mely  önhatókat,  illetőleg  belcselekvőket  alkot  Az  el- 
sőnemüek  érteménye :  cuzá  vagy  olyanná  teszy  amit 
vagy  amilyent  a  törzsszó  jelent,  pl.  horp-aszt  =  hor- 
paszszá,  kop-aszt  =  kopaszszá  tesz ;  a  második  ne- 
műek jelentése  pedig :  azzá  vagy  olyanná  leaz,  amit 
vagy  amilyet  a  gyökszó  jelent,  pL  lik-ad  =  lik  tá- 
mad, lik  lesz  rajta,  horg-ad  =r  horog  alakúvá  lesz, 
olv-ad  =:  oluvá  lesz.  Az  oszt  eazt  képzőnek  első  al- 
katrésze asz  esz,  melyről  némelyek  azt  tartják ,  hogy 
nem  egyéb,  mint  sa  ad  ed  változata,  miszerint  pl. 
horp'OSZ't  annyi  volna ,  mint  :  horp-^td-t ,  mer-eszt 
=r  mer-^-t ,  azaz  horpadóvá,  meredővé  tesz.  De 
ezen  elemzés ,  tetszetőssége  daczára ,  a  hangválto- 
zási  viszonylatok  analógiájával  nem  egyezik;  mert 
a  d,  midőn  t  járul  hozzája,  a  kiejtésben  rendesen 
ehhez  alkalmazkodik,  sőt  a  gyök  vagy  törzsbeli  sz 
is  t-re  változik,  pl.  nyugoszik  nyugottam,  nem  nyu- 
gosztam,  feküszik  fekUUem,  nem  feküsztem.  Vélemé- 
nyünk szerint  valószínűbb ,  hogy  az  asz  esz  mint  kö- 
zépképzők  azon  as  es  változatai , .  melyek  mellékneve- 
ket, képeznek,  s  a  csángó  nyelvben,  néhutt  hazánkban 
is,  nevezetesen  Aggtelek  vidékén  a  barkóknál  szi- 
szegve vagyis  szelypesen  hangzik,  pl.  édesz,  kedvesz, 
czendesz.  Sőt  vannak  országos  divatuak  is :  horpasz, 
kopasz,  dohasz,  csupasz,  ravasz,  rMcesz,  s  a  főnevek : 
támasz,  szakasz,  dugasz,  válasz,  vigasz,  tapasz,  tavasz, 
eresz ;  vagy  z-vel  melléknevek :  száraz,  igaz,  nehéz. 
Ennélfogva  így  okoskodunk :  valamint  kopoMtt  =  ko- 
paszszá, horpaszt  =  horpaszszá  tesz,  •támaszt  z=  ta- 
más állásba  helyez,  szakaszt  =  szakossá,  borzaszt 
=:  borzassá ,  száraszt  =  szárazzá  tesz :  hasonlóan 
likaszt  =:  likassá,  horgászt  ^  horgassá,  gerjeszt  :^ 
geijessé  tesz ,  stb.  Tudniillik  az  ily  asz  esz  képzőjü 
törzsek  nagyobb  részt  elavultak ,  vagy  legfölebb  bi- 
zonyos tájakon  maradtak  szokásban.  Némely  igékben 
az  sz  tígejtéssel  ^-re  változik :  szakaszt  szakajt,  sza- 
laszt  szalajt ;  országos  divatú  pedig  felejt  e  helyett : 
f éleszt  vagy  feled, 

ASZTAG,  (aszt^ag)  &.  tt  asztag-ot.  Szabad  ég 
alatt,  illetőleg  szűriin  hosszúkás  vagf  kerekdomboru 
halomba  öszverakott  gabonakévék.  Búza-,  rozs-,  árpa- 
asztag.  A  kévékbe  nem  kötözött  száras  gabona,  szal- 
ma, széna  stb.  hasonló  halomba  rakva  különösen  ka- 
zal, vagy  boglya,  vagy  máglya.  Ásztagot  rakni,  tetézni. 
Asztag  alá  járatni  a  barmot. 

„A  nagy  asztag  s  a  szép  leány, 
Segít  hazán  és  a  pártán. „       Székely  dal. 

Szélesb  ért.  mondják  kévébe  kötözött  más  nö- 
vénynemüekről  is.  A  rözsekévéket,  kukoriczakárót  asz- 
tagba  rakni. 

Egyezik  vele  a  perzsa :  ászti,  román :  stogi,  a 
szláv :  stog,  stoh,  stok.  Elemzését  illetőleg  1.  ÁSZT. 

ASZTAGOL,  (aszt-ag-ol)  áth.  m.   asztagol-t.  A 


gabonakévéket  asztagféle  halmazba  rakja.  A  szürübe 
hordott  búzát,  rozsot  asztagolni. 

ASZTAGOLÁS,  (aszt-ag-olás)  fn.  tt.  osztaga- 
lás-t,  tb.  — ok,  A  gabonakévéknak  asztagba  rakása, 
asztagcsinálás,  asztagrakás. 

ASZTAL,  (aszt-al)  fn.  tt.  asztal-t,  tb.  —-ok.  Pa- 
lóczos  tájejtéssel :  osztó,  1)  Széles  ért.  állványra,  czö- 
löpÖkre,  lábakra  stb.  vizirányosan  fektetett,  szegezett 
táblaforma  lap,  házi  bútorféle  készület,  melyre  holmit 
tenni,  rakni,  s  melyen  különféle  dolgokat  végezni  szo- 
kás, íróasztal,  melyen  irunk.  Varróasztal,  szabóasztal, 
konyhaasztal.  Játszóasztal.  Fa,  márványkö  asztal.  Négy- 
szögű, kerek,  hosszúkás,  keskeny,  széles,  magas,  aloeson 
asztal.  Festetlen,  fényes,  aranyozott  asztal.  Asztalhoz 
állni,  ülni.  Zöld  asztal  =:  tanácskozási.  2)  Különösen, 
melyről  enni  szokás.  Asztalt  teriteni,  étellel  megrakni. 
Fölszedni  €u  asztalt,  ú.  rajta  levő  terítéket  s  holmit  el- 
takarítani. Más  asztalához  kenni  a  kést  am.  másnál 
élődni.  Széles  az  asztal,  keskeny  az  abrosz,  rövid  a  va- 
csora. Népd.  3)  Atv.  ért  lakoma,  élelmezés,  eszem- 
iszom, mennyiben  asztalnál  szokott  történni.  Gazdag, 
zsiros,  szegény,  sovány  asztal.  Takarékos  asztalt  tar- 
tani. Nagy  asztalt  (lakomát)  ütni.  Sovány,  mert  ma- 
gas az  asztala,  mert  nem  jut  eledelhez.  Úr  asztala,  = 
oltár,  oltári  szentség,  illetőleg  asztal,  melyről  az  Ur 
vacsoráját  veszik  a  hívek.  Űr  asztalához  menni. 

Egyeznek  vele  a  szanszkrit:  szthali,  szthalan 
(szék),  heUen :  (rri/ii/  (oszlop),  régi  felső  német :  StucU, 
újabb  német:  Stuhl,  szerb:  asztcU,  szlávul:  stol,  stul, 
stb.  Elemzését  illetőleg  1.  ÁSZT. 

— ASZTAL,  (asz-t-al)  Ösz.  képző,  párhuzamos  ma- 
gashangon :  esztel,  mely  nem  egyéb,  mint  az  íiszt,  észt 
igeképző  toldalékos  változata,  s  gyakorlatos  módosí- 
tása, pl.  moraszt-al,  magaszt-al,  tapaszt-al,  vig<uzt-€d, 
engeszt-el,  hireszt-el,  s  az  ezekhez  hasonló :  nehezt-el, 
V.  ö.  —ÁSZT,  igeképző. 

ASZTALADÁS,  (asztal-adás)  ösz.  fn.  Vendég- 
lés, ételitallal  ellátás. 

ASZTALADÓ,  (asztal-adó)  ösz.  fn.  Vendéglátó, 
vendéglő,  aki  másokat  saját  asztalánál  megvendégel, 
ételitallal  ellát,  akár  ingyen  barátságból,  akár  pénzért. 

ASZTALAG,  (aszt-al-ag)  fa.  tt.  asztalag-ot.  Mér- 
tani ért  asztalhoz  hasonló  hosszúkás  négyszögű  lap, 
melynek  általellenes  oldalai  nem  párhuzamosak.  (Tra- 
pezium). 

ASZTALÁGY,  (asztal-ágy)  ösz.  fn.  Olyan  ágy, 
melynek  táblafodele  asztalul  használtatik,  pl.  a  sza- 
bómühelyekben. 

ASZTALÁLDÁS,  (asztal-áldás)  ösz.  fn.  Imád- 
ság, melyet  a  keresztények  evés  előtt  végezni,  s  ál- 
tala az  asztali  étkeket  megáldani  szokták.  Étel  elöli 
asztaláldást  mondj,  utána  hálaadást, 

asztaldísz,  (asztal-dísz)  ösz.  fn.  Sütemény, 
vagy  más  valamiből  készült  alkotmány,  melyet  úri 
díszlakomák  alkalmával  asztali  ékességül  tesznek  fol. 

asztalfia,  (asztal-fía)  ösz.  fn.  Az  asztal  táb- 
lája alá  alkalmazott  tolókás  fiók,  melybe  az  asztal  ren- 
deltetéséhez tartozó  Lolmit  berakni  szokás,  pl.  az  evŐ- 
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asztalíiába  kenyeret,  villát,  kést,  a  varróasztaléba  tűt, 
czémát,  az  íróasztaléba  papírt,  tollat  stb. 

ASZTALFIÓK,  1.  ASZTALFIA. 

ASZTALFŐ,  (asztal-fö)  ösz.  fn.  Az  evö  vagy 
tanáceaeztal  előrésze,  melynél  a  legkitűnőbb  személy, 
vendég,  illetőleg  elnök  ül. 

ASZTALHAZÜGJA ,  (asztal-hazugja)  ösz.  fn. 
Ingyen  asztalnál  élődi  tányérnyaló,  kit  mulattató  tu- 
lajdoniért, melyek  hazudozással  szoktak  járni,  fogad- 
nak asztalvendégül. 

ASZTALGYÁRTÓ,  ösz.  fn.  L.  ASZTALOS. 

ASZTALHULLADÉK,  (asztal-hulladék)  ösz.  fn. 
Mindenféle  étel-ital  maradék,  mi  evés  után  fönraarad. 
AsztcUhuUadékból  élö  szegények,  koldtisok, 

ASZTALI,  (aszt-al-i)  mn.  tt.  asztalit^  tb.  — ak. 
Evőasztalhoz  tartozó,  azt  illető.  Asztali  készület^  eszk'ó- 
Eök,  edények.  Ásztali  heszédy  iiyájaskodás,  tréfa.  Asztali 
hoTy  közönséges,  gyöngébbféle  bor,  milyet  rendesen 
inni  szokás,  különböztetésül  az  ügynevezett  pecsenye-, 
csemege-  stb.  boroktól. 

ASZTALKA,  (aszt-al-ka)  kies.  fn.  tt.  asztalkát  tb. 
asztcűkák.  A  maga  nemében  kisebb  terjedelmű  asztal, 
pl.  a  nők  varróasztalkája. 

ASZTALKENDŐ,  (asztalkendő)  ösz.  fn.  Asz- 
talterítékhez tartozó  kendő,  mely  száj-  és  kéztörölésül 
szolgál.  Csinvat,  damaszk  a^ialkendÖ, 

ASZTALLÁB,  (asztal-láb)  ösz.  fn.  Azon  lábfor- 
ma  czölöpök,  melyeken  az  asztaltábla  nyugszik.  Szeg- 
letesy  hengerdedf  egyenes,  görbe,  karikás  asztalláb.  Zsá- 
molylyal  öszvekötött  asztallábak. 

ASZTALNEMŰ,  (asztal-nemü)  ösz.  fn.  1)  Min- 
denféle evőasztali  eszköz,  kellék,  ú.  m.  kés,  villa,  tá- 
nyér, palaczk,  pohár.  2)  Különösen  asztalhoz  tartozó 
ruhanemű,  t.  i.  abrosz,  asztalkendők. 

ASZTALNOK,  (aszt-al-nok)  fn.  tt.  asztalnok-ot. 
Fejedelmek  vagy  főurak  belső  tiszte,  ki  az  étteremek- 
re,  8  lakomákra  fölügyel.  Királyi  föa^ztalnok  vagy 
tuztcdnokmester,  zászlósiiri  méltóság  Magyarországban. 
(Dapiferorum  Magister). 

— ASZTALÓDIK,  (asz-t-al-ó-d-ik)  ösz.  igeképzö 
mely  egy-két  belszenvedőt  alkot ,  milyen  ;  vigaszta- 
lódik, s  a  magashangd  :  engesztelődik. 

ASZTALONKÉNT,  (aszt-al-on-ki-ént)  ih.  Asztal- 
ról asztalra,  több  asztalt  külöukülön  véve.  A  vendé- 
gekel oMtalonként  bejárni,  felköszöntem. 

ASZTALOS,  (aszt-al-os)  fn.  tt.  asztalos-t,  tb. 
—  ok.  Eredetileg  mesterember,  ki  asztalokat  készített, 
később  szélesb  ért.  aki  fából  mindenféle  házi  bútoro- 
kat, s  fölszerelvényeket,  ú.  m.  ajtókat,  ablakrámákat, 
padlózatot  stb.  készít. 

ASZTALOSENYV,  (aszüilos-eny v)  ösz.  fn.  Aszta- 
losok által  ragasztásra  használt  sajátncmü  ragadós  enyv. 

ASZTALOSINAS,  (asztalos- inas)  ösz.  fn.  Kez- 
dő tanítvány  az  asztalosmesterségben. 

ASZTALOSLEGÉNY,  rasztalos-legf^ny)  ösz.  fn. 
Az  asztalosmesterségben  gyakorlott  tanítvány,  illető- 
leg segéd,  kinek  ebbeli  képc.isí'io  felől  c;:c:hbizoin'ít- 
ványa  van. 


ASZTALOSMESTER,  (asztalos-mester)  ösz.  fn. 
A  bevett  asztalosi  czéhszabályok  szerint  legényből 
mesterré  avatott  személy. 

ASZTALOSMUNKA,  (asztalos-munka)  ösa.  fo. 
Asztalos  mint  olyan  által   készített,  vagyis   asztalos- 
mesterség köréhez  tartozó  mindenféle  mű,  különböz- 
tetésül a  szintén  fából   dolgozó  ács,  kerékgyártó,  bod 
nár  stb.  munkától. 

ASZTALOSSÁG,  (aszt-al-os- ság)  fn.  tt.  anta- 
losság-ot,  tb.  — ok.  Asztalosmesterség.  Asztalosságot 
tanulni,  űzni,  abból  élni. 

ASZTALOSVÉSŐ,  (asztalos-véső)  ösz.  fti.  Véső, 
melylyel  az  asztalosmunkákhoz  szükséges  likakat,  hor- 
nyolatokat  vésnek. 

ASZTALPÉNZ,  (asztal-pénz)  ösz.  fn.  1)  Élel- 
mezésért fizetett  pénz,  kosztpénz.  Mindennapi,  hónapi, 
évi  asztalpénz.  2)  Háztartási  költség,  mely  különösen 
asztali  szükségek  födözésére  fordíttatik.  A  gazdasz- 
szonynak  havonként  száz  forintnyi  asztalpénzt  adni. 

ASZTALTÁBLA,  (asztal -tábla)  ösz.  fn.  Az 
asztal  lényegét  tevő  táblaforma  lap. 

ASZTALTAKARÓ,  (asztal -takaró)  ösz.  fn.  Se- 
lyem, gyapjú,  len,  vagy  másnemű  szövet ,  mely  ki- 
vált fényűzési  asztalok  befödésére  használtatik. 

ASZTALTERÍTÉK,  (asztal-teríték)  ösz.  fn.  1) 
L.  ASZTALTAKARÓ.  2)  Az  evőasztalra  fölrakott 
evőszerek  és  edények. 

ASZTALTERÍTÉS,  (asztal- terítés)  ösz.  fn.  Az 
evőasztalnak  az  evésnél  használtatni  szokott  ruhane- 
müekkel,  edényekkel  s  eszközökkel  fölszerelése. 

ASZTALTERÍTŐ,  (asztalterítő)  ösz.  fn.  1) 
Asztali  szolgálattevő  személy,  ki  az  asztalt  az  evés- 
iváshoz  szükséges  szerekkel  fölszereli ,  különösen  úri 
házaknál  kiválólag  erre  fogadott  szolgatiszt.  2)  L. 
ASZTALTAKARÓ. 

ASZTÁN,  helyesebben  1.  AZUTÁN. 

ASZTÉJ ,  falu  Bereg  megyében ;  tt.  Asztéj-t, 
hel3rragokkal :  — on,  — ra,   — ról. 

ASZÚ  vagy  ASSZÚ,  (asz-ű,  asz-jd)  mn.  tt.  aszú-t, 
tb.  — k  vagy  — ak.  Egy  azon  kevés  melléknevek  közöl, 
melyek  ú,  illetőleg  ü  raggal  képződvén,  magok  elé 
más  melléknevet  nem  vonzanak.  Mondjuk  bizonyos 
testekről,  melyek  nyirkossága  vagyis  nedves  leves 
részei  elpárologván,  öszvefonnyadtak,  öszvezsugorod- 
tak,  szárazakká  lettek,  különösen  növényekre  és  gyü- 
mölcsökre alkalmazva.  Aszú  fii,  fa,  ág.  Az  aszú  fa 
mellett  a  nyers  is  megég.  Km.  Asszú  szilva,  szölö. 
Mint  főnév  különösen  jelent  aszuszőlöt. 

ASZÚBOR,  (aszú-bor)  ösz.  fn.  AsziLszőlőből  ké- 
szített finomabb,  édesebb,  szeszesebb  bor.  Hazánk- 
ban különösen  híresek  a  hcgyalyjai  aszúborok. 

ASZÚFUGE,  (aszú-füge)  ösz.  fn.  A  forróbb  ég- 
hajlati nap  melegénél  megaszott  fügegyümölcs.  Afri- 
kai aszúfilge. 

ASZÚGYÜMÖLCS,  (aszú-gyümölcs)  ösz.  fn.  A 
nap  heve  vagy  mesterséges  meleg  által,  pl.  kemenczé- 
ben  mogíiszott  cryüm()l('s. 

ASZÚKÓKSÁG,  1.  ASZKÓRSÁG. 

14* 


215 


ASZiüSÁG— AT 


AT— ATAG 


216 


ASZÚSÁG,  (asz-ú-ság)  fn.  tt  aszúság-oL  Me- 
legség által  okozott  szárazság,  fonnyadtság ;  nyirok, 
nedv,  lév  nélküli  állapota  bizonyos  testeknek. 

ASZÜSZILVA,  (aszú-szilva)  ösz.  fo.  Topott,  tö- 
pörödött, a  nap  hevétől  vagy  mesterséges  meleg  ál- 
tal megaszott  szilva. 

ASZUSZÖLŐ,  (aszu-szőlő)  ösz.  fn.  Érett  szőlő, 
melyet  a  tartós  meleg  napok  vizes  részeitől  megfosz- 
tottak, s  csak  mézét,  czokrát  hagyták  meg.  Hegyaly- 
jai  asxustSlö, 

ASZÚSZÖLÖBOR,  1.  ASZÜBOR. 

AT,  elvont  gyöke  az  €Uka  szónak,  valamint  az 
Atádf  Átány,  Atkár  helyneveknek  is.  Eredete  s  csa- 
ládi rokonsága  homályos. 

— AT,  (1),  igeképző,  magashangon  et.  Képez, 
a)  miveltetöket  egytagú  gyök-  és  törzsigékből,  melyek 
ik  hozzátétellel  klÜsjsenvedSk  lesznek,  pL  csuk,  csnk-at, 
csnk-atik ;  /on,  fon-at,  fon-atik ;  mond,  mond-at,  mond- 
atik ;  ver,  ver-et,  ver-etik ;  ken,  ken-et,  ken-etik ;  IhU, 
önt-et,  önt-etik.  Jelentése:  az  illető  cselekvést  más  által 
hajtja  végre,  más  által  teteti,  péld.  parancsolva,  rendel- 
ve, meghagyva,  kényszerítve  stb.  b)  Gyakorlatos  g  kö- 
zépképző után  ggakorlatoa  cselekvöket :  lát^  lát-og-at ; 
sodor,  sodor-g-at ;  sted,  szed-ég-et ;  1U,  űt-ög-et.  Értel- 
me :  gyakran  teszi  azt,  amit  a  gyök  vagy  törzsige  je- 
lent, pl.  lát'Og-at  =  gyakran  teszi  a  látást,  sodor-g- 
<U  a  sodrást  gyakran  teszi  stb.  c)  Onható  gyakorla- 
tos igékből  nUveUetöket :  kong,  kong-at ;  csikorg ,  csi- 
korg-at ;  reng,  reng-et ;  csiírg,  csörg-et,  azaz  eszközli, 
teszi,  hogy  valami  kongjon,  csikorogjon,  rengjen, 
csörögjön,  d)  Némely  kedélyhang-utánzókból  egyszerű 
önhcUékat  képez,  mint :  jfgg-at,  ujjong-at,  kuijog-at, 
«g-at,  rigy-et,  nyir-et,  bég-et,  nev-et  e)  Néha  egyszerű 
áíhatókat :  mnt-at ,  kut-at ,  sir-at,  vez-et,  köv-et,  me- 
lyek közöl  némelyekben  al  el  képzővel  váltakozik, 
mint :  szer-et,  elavultán  szer-el,  honnan  szer-elem  ;  mut- 
at, régiesen  mtU-al;  sir-at,  sir-al,  honnan  sir-alom; 
irg-at,  irg-al,  irg-alom.  f)  Ezen  önhatókban :  reszket, 
viszket,  siet,  tulajdonkép  az  önhatókat  képezni  szokott 
ed  helyett  áll :  reszked,  viszked,  sied. 

Mindezekben  a  közvetlen  vagy  közvetett  tevés 
alapeszméje  rejlik,  s  nem  egyéb  mint  a  té-sz  ige  te  gyö- 
ke fordított  alakban :  et ,  mélyhangon  at.  Miről  öszve- 
föggőleg  és  részletesen  tárgyalva,  1.  — T,  mint  képző. 
— AT,  (2),  magashang^  párhuzamos  mása  et, 
névképző,  s  mint  olyan  szoros  viszonyban  áll  az  <i« 
és  névképzővel ,  pl.  lát-ás,  lát-at,  ir-ás,  ir-at,  men-és, 
men-et,  üt-és,  üt-et,  stb.  Ezek  képeznek  mindennemű 
igékből  főneveket,  melyek  szabatosan  véve,  értemény- 
re  különböznek  egjrmástól,  ti.  az  ás  és  Sízt  jelenti, 
hogy  az  illető  cselekvés,  szenvedés  vagy  állapot  gya- 
korkUban,  folyamatban  van,  s  nincs  ige,  melyhez  nem 
járulhatna ;  ellenben  hz  at  et  jelenti  a)  az  illető  cse- 
lekvés, szenvedés  vagy  állapot  bevégeztet,  végrehajtott 
mivoltát,  eredményét,  pL  irat,  ami  irva  van,  irott  valami, 
gondolat,  amit  gondoltunk,  gondolt  valami,  b)  annak 
tárgyát,  lételét,  pl.  mondat,  a  mondás  tárgya,  tartalma, 
kereset,  a  keresés  tárgya,  öltözet  azon  ruhaféle,  amibe 


Öltözünk.  Ennélfogva  más  és  más  az  irás  és  irat, 
mondás  és  mondat ,  gondolás  és  gondolat ,  keresés  és 
kereset,  öltözés  és  öltözet,  stb.  A  régiek  e  különbs^e 
pontosabban  ügyeltek ,  ma  pedig  az  eredeti  nyelvér- 
zék megtompnltával  ott  is  ás  és-t  használ  a  hanyag 
nyelvszokás,  hol  cU,  et-nek  van  helye,  pL  magával 
viszi  az  Írásokat,  e  helyett  iratokat  vagy  irományokat. 

Ezen  at  et  képzőn  kivül ,  mely  igékhez  szokott 
ragadni,  van  még  egy  másnemű  at  et  is,  mely  el- 
vont, s  jobbára  homályos  eredetű  gyökökből  alkot  ré* 
szint  fő,  részint  mellékneveket,  pl.  borbat,  kuvat,  du- 
vat,  stuvat,  szamát,  harmat,  gyarmat,  szimat,  gamat, 
garat,  pamat,  pemet,  szemet,  követ,  stb.  Ezekről  külön* 
külön  saját  rovataik  alatt  szólunk.  Egyébiránt  bő- 
vebben 1.  — T,  mint  képző. 

— AT,  (3),  tárgyeseti  rag,  egyesszámban  at, 
et,  ét,  öt  változattal,  hangrendi  szabályok  szerint 
az  illető  név  többesszámának  hangzójához  alkalmaz- 
kodva, pl.  hkz-ak,  ház-a^  fel-ek,  fel-et,  szém-ék,  szem* 
ét,  bot-oAr,  bot-o^,  körm-Őib,  körm-ő^  A  többeszámban 
csak  kétágú  cU,  et,  pl.  házak-o^,  botok-ot,  húrok-a<, 
felek-e^,  szémék-e^,  őrök-e^,  bürűk-et.  Hosszú  önhang- 
zók  után  egyszerű-^,  pl.  kopó-/,  sarló-/,  kópé-/,  máié-/, 
gűmő-/,  szüfyő-/ ;  a  e  után  egygyé  olvadva  leszen  át 
ét,  pL  kapát,  kaszcfó,  kep^,  kefÁ;  i  uü  után  egjrsze- 
rű  / :  tepszi-/,  gagyi-t,  kapu-/,  hamu-/,  köpű-/,  csopű-/. 
—  Az  as  es  stb.  képzőjü  fönevek  után  rendesen  /, 
mint :  fazekas-/,  nyáras-/  (erdő),  szilas-/  (erdő),  feny- 
ves-/, üvegés-t  (mester-ember),  lakatos-/  (mesterem- 
ber), kőrös-/  (fa){  melléknevek  után  pedig  szokottab 
ban  egyszerű  /,  de  teijedt  tájszokás  szerint  at  et  Iz, 
pl.  magas-/  vagy  magas-o/,  szálas-/  vagy  szálas-o/, 
népes-t  vagy  népes-et,  tőrös-t  vagy  tőrös-e/ ,  stb.  Ha 
tehát  ugyanazon  szó  főnév  is,  melléknév  is,  első  eset- 
ben csak  /-vei,  másodikban  mindkétfélekép  ragozható, 
pl.  láttam  a  szomszéd  kalapos-t  (mesterembert),  nem 
kalaposat ;  ellenben :  azt  a  sipkás  gyereket  hívd  ide, 
nem  azt  a  kalapos-t  vagy  kalaposat.  így :  nyerges-/, 
asztalos-/,  üveges-/,  lakatos-/,  (t  i.  mesterember-t). 
Hasonló  szabály  áll  némely  más  képzőjü  fő  és  mel- 
léknevekre nézve  is,  melyek  táigyesetí  és  többesszám- 
beli ragjai  mindig  följegyezve  találtatnak. 

ATÁD,  mezőváros  Somogyban,  tt  Atád-ot,  hely- 
ragokkal: — ra,  — on,  — ról. 

— ATAG,  (at-ag)  párhuzamos  magashangu  tár- 
sa ETEG,  mindkettő  a  maga  nemében  nyilt  hangzók- 
kal, képeznek  mellékneveket  z)  ad  ed  képzőjü  önha- 
tóigékből,  midőn  a  d  keményebb  /-re  változik,  s  gya- 
korlatos ag  eg  ragasztatik  hozzá,  ú.  m.  olvad,  olv- 
at-ag,  herviuí  herv-at-ag,  lankad  Izxik-at-ag,  roskad 
Tozk-at-ag,  csügged  caűgg-el-eg,  pöfed  poí-et-eg,  b)  at 
et  képzőjü  önhatókból,  mint :  hzXlg-at-ag,  reazk-et-eg, 
ywzk-et-eg,  c)  oly  ad  ed  középképzőjű  igékből,  me- 
lyek gyakorlati  igék  törzseiül  szolgálnak,  mint :  ing- 
<id-oz  ing-cUag,  roml-ad-oz  roml-atag,  leng-ed-ée  leng- 
e/e^, csÖrg-ed-eÍB  czörg-eteg,  stb.  E  nem  alá  tartozó 
melléknevek  jelentenek  belső  hajlamot,  képességet, 
szokásos  könnyűséget  azon  belcselekvés  gyakorlatára, 
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melyet  az  íUetö  törzsige  jelent,  pl.  olvaiag,  hervcUagy 
lankai€igj  ami  termézzeténél,  biglamAnál  fogva  köny- 
nyen  olvad,  hervad,  lankad ;  roakcUag,  csüggeteg,  ami 
beUő  gyÖDgeaégénéi  fogva  könnyen  roskad,  csügged, 
vagy  roskadozó,  csüggedezö  állapotban  van.  £  képző 
által  sok  szép  hangzata  szóval  szaporíthatjuk  nyel- 
vünket így  lehetnek  :  omlatag  árvíz  ;  dlhrgeteg  ágya ; 
horgaiag,  ami  könnyen  horgad,  tespeteg,  ami  tespedni 
szokott  stb.  A  mered  igéből  mereieg  helyett  meredek 
van  divatban.  —  Némelyek  főnevekül  is  használtat- 
nak, mint :  zuhatag,  eivalag,  förgeteg,  rengeteg,  csörge- 
leg,  kergeleg  stb. 

Mint  képesség!  gyakorlatra  vonatkozók  hasonló 
érteményfiek  az  ékony  ékeny,  pl.  forgékony,  omlékony, 
ingékony,  tevékeny. 

— ATAL ,  (at-al)  ösz.  képző ,  magashangon 
M,  (et-el).  Főneveket  alkot  igékből,  mint :  hiv-atal, 
rov-íUalf  jlJv-etel,  men-etel.  Ide  tartoznak  az  e,  i,  te, 
ve,  viy  hiy  lé  elvont  gyökökből  származott:  étel, 
ital,  tétel,  vétel,  vitel,  hitel,  léteL  Ezen  neveknek  ré- 
szint élő,  részint  kiavult  egyszerű  törzsei :  hivai,  ro- 
vat, j&vet,  menet,  ét,  it,  tét,  vét,  lét,  hit,  vit,  s  a  hoz- 
zajok  ragasztott  cU  el  nagyobb  nyomatékot,  vagy  faji 
érteményt  kölcsönöz  nekik.  V.  ö.  — AT,  névképző. 

ATALA,  falu  Somogy  vármegyében;  tt  Atcdá-t, 
helyragokkal :  Átalá-n,  — ra,  — róL 

ATÁNY,  1.  ÁTÁNY. 

— ATEK,  magashangon  ETEK,  ösz.  képző, 
mely  igékből  alkot  főneveket  Első  alkatrésze  a  te- 
véit vagy  tetetéat  miveltetést  jelentő  ai  et,  pl.  fögy 
fogy-at,  ró  rov-at,  fon  fon-at,  mos  mos-at,  második  ék, 
mely  az  illetö  tevésnek  tárgyát,  illetöleg  eredményét 
fejezi  ki,  pl.  fogyaték  =  elfogyatott  valami,  fonaték 
=:  font  valami,  rovaték  =r  rovott  valami,  vezeték  =: 
vezetett  valami.  Erteményi  rokonságban  áll  vele  az 
adék  edék,  pl.  maradék ,  okádék,  mosadék,  menedék, 
Btb.  azon  különbségei,  hogy  az  első  nemüekben  in- 
kább a  kiható,  emezekben  a  benható  cselekvés  tárgya 
vagy  eredménye  jelentetik.  Ily  különbséget  teszünk 
ezek  között  is :  hasíték,  hasított  valami,  hasadék,  ha- 
sadás által  támadt  nyilas,  repesitek,  amit  külerő  re- 
pesztett, repedek,  ami  önmagától  repedt  stb. 

ATILA  vagy  ATILLA ,  keresztnév,  tt  Atilá-t, 

1)  A  hmmok   világhírű  fejedelme,    máskép :  Etele , 
íitélő  ?) 

9  Óh  !  más  magyar  kar' mennyköve  villogott 
Atilla  véres  harczai  közt,  midőn 
A  félvilággal  szembe  szállott 
Nenozeteket  tapodó  haragja.^       Berzsenyi. 

2)  Atv.  ért  magyar  szabású  dolmány  neme,  atiladol- 
mány.  Atílát  csináltatni,  viselni, 

ATILÁS  vagy  ATILlJLs,  (atila-as)  mn.  U. 
atílási  vagy  — o^,  tb.  —ak,  Atiladolmányba  öltözött, 
festett,  atil&ban  járó.  AtUás  ifjak,  urak, 

ATKA,  (at-ka)  fh.  tt  atkát  tb.  atkák,  1)  Nyolcz- 
lábo  kisded  bőrféreg,  mely  a  barmokat  szokta  leg- 
inkább meglepni  (marhaatka).  Van  ilynevü  sajtku- 
kaci  ia.    2)  Barótí  Szabó  D.  szerint  folyók  partjain 


kavicsból  és  porondból  álló  földréteg.  Mi  első  jelen- 
tését illeti,  egyezik  vele  a  lengyel  ovadka  magyaro- 
san elemezve  :  av-at-ka,  mintha  volna  ev-et-ke,  az  evés 
rokona,  mennyiben  a  bőrön  illetöleg  sajton  élődik. 
(Comedo). 

ATKÁB,  falu  Heves  vármegyében ,  tt  Aikár-t, 
helyragokkal:  — ra,  — on,  — rél, 

ATKAS,  (at-ka-as)  mn.  tt  atkás-t  vagy  — aí, 
tb.  — ak,  1)  Marha  vagy  sajtféi*eggel  teljes.  2)  Po- 
rondos,  kövecses.  Atkás  vízpart, 

ATLACZ,  fő  és  mn.  tt  atlacx-ot.  1)  Nehéz,  tö- 
mör, fényes  szövet  neme  leginkább  selyemanyagból. 
Fekete,  fehér  atlacz,  2)  Ily  szövetből  való,  készített, 
varrott  Atlacz  szoknya,  klhUös,  köpeny,  czipő,  mellény, 
nyakkendő,  —  Perzsa  szónak  tartják. 

ATLACZÉRCZ,  (atlacz-ércz)  ösz.  fn.  Erczes  ál- 
lapotban találtató  jegeczcs  zöldes  réz. 

ATLACZGÁLICZ,  (atlacz  gálicz)  ösz.  fn.  Tiszta, 
rostos  állapotban  levő  gálicz,  milyen  a  magyar  és 
csehországi  bányákban  bőven  találtatik. 

ATLACZKELME,  (atlacz-kelme)  ösz.  fn.  At- 
laczanyagból  álló  kelme.  AtlaczkelmébÖl  készített  disz- 
köntös,  öltözék, 

ATLACZOS,  (atlacz-os)  mn.  ttatlaczos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Ami  atlaczmódra,  vagyis  sodrott  fo- 
nalakkal kevert  szálakból  van  szőve ;  félatlacz. 

ATLACZOZ,  (atlacz-  oz) ;  áth.  m.  atlaczoztam, 
— tál,  — ott,  par.  — z,  Atlaczossá  tesz,  atlaczformára 
készít  valamely  szövetet 

ATLACZOZOTT,  (atlacz-oz-ott)mn.  tt.  atlaczo- 
zott-at,  L.  ATLACZOS. 

ATLACZPILLANGÓ,  (atiacz-pillangó)  ösz.  fo. 
Pillangók  egyik  neme,  melynek  röptyüi  atlaczszint 
játszanak. 

ATLACZSZALA6,  (atlacz-sznlag)  ösz.  fn.  At- 
laczféle  szövetű  szalag. 

ATLACZSZÖVET,  (aüacz-szövet)  ösz.  fn.  L. 
ATLACZ. 

ATLACZSZÖVŐ,  (atlacz-szövő)  ösz.  fh.  Takács, 
illetöleg  gyáros,  aki  atlaczféle  szöveteket,  kelmé- 
ket gyárt 

—ATLAN,  magashangon  ÉTLEN,  átvetve  ta- 
lán, telén,  öszvehűzva:  tlan,  tlen,  mellékneveket  ké- 
pez nevekből  és  igékből.  E  három  alak  használásában 
a  nyelvszokás  annyira  változó,  hogy  szabály  alá  venni 
csak  féligmeddig  lehet 

I.  Nevek  után,  1)  Az  önhangzóval  végződő  egy- 
tagú nevekhez  talán  telén,  vagy  az  első  hangzót 
kiugratva  tlan  tlen  járul :  fátalan,  fátlan  ;  sótalan,  sót- 
lan ;  szótalan,  szótlan ;  nőtelen,  nőtlen  ;  hűtelen,  hűt- 
len. 2)  A  többtaguak  után  a  rövid  önhangzó  meg- 
nyújtásával szokottabban  :  tlan  tlen ;  apátlan,  anyát- 
lan, csomótlan,  szülétlen,  gy  ürü  tlen.  3)  A  mással- 
hangzóval végződő  egytagú  nevek  után  a  szokás  hol 
az  egyiket,  hol  a  másikat  használja :  pl.  a  txigok^  test- 
részek nevei  után  jobbára  atlan  étlen,  mint :  agyat- 
lan, fejetlen,  hajatlan,  fuleüen ,  nyakatlan,  orratlan, 
szemetlen,  szájatlan,  nyelvetlen,  ínyetlcn,  lábatlan. 
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kezetlen.  Különben  épen  nem  ritkán  talán  telen^  ii.  m. 
kártalan,  nyugtalan ,  szagtalan ,  meztelen,  hirtelen. 
Néha  másmás  értelemben  majd  ezt ,  majd  amazt,  pl. 
nyomtalan  =  nyom  nélkfili ,  nyomatlan,  ami  nyomva 
nincs ;  zártalan  =  zár  nélküli,  záratlan ,  ami  nincs 
bezárva.  4)  Az  ékvesztők  ép  állapotban  a  talán,  rö- 
viditve  pedig  az  aüan  alakot  veszik  föl ;  sártalan,  sa- 
ratlan ;  úrtalan  uratlan ;  kéztelen,  kezetlen ;  réztelen 
rezetlen ;  fűztelen,  fuzetlen  stb.  5)  A  többtagú  s  más- 
salhangzóval végződök  után  általán  talán  tden :  do- 
rombtalan,  tanácstalan,  csillagtalan,  veszélytelen  két- 
ségtelen, örömtelen.  Kivétetnek  a)  a  hangugratók, 
melyekhez  ép  alakban  talán  tden,  különben  aÜan 
eilen  járul :  álom-talan,  álm-atlan,  nyereg-telen  nyerg- 
etlen, szobortalan,  szobr-atlan,  vödörteleu,  vödr-etlen, 
b)  az  alom,  elém  után  rendesen :  atlasi  étlen :  bizalm- 
atlan, alkalm-atlan ,  félelm-etlen,  kényelm-etlon ;  c) 
az  ékvesztök  után,  ha  hosszúk  maradnak,  talán  tden, 
különben  atlan  étlen :  kosár-talan,  kosar-atlan,  bogár- 
talan,  bogar-atlan,  kenyér-telen,  kenyer-etlen ,  egér- 
telén,  eger-etlen. 

n.  Igék  után.  A  gyök-  és  egytagú  származék- 
igék általán  fölveszik  vagy  fölvehetik  a  tagadókép- 
zőt, továbbá  az  ad  ed,  cust  eazt,  it  úl  fiZ,  l,  r,  s, 
z-vel  képzettek,  és  a  tehetők,  a  többi  öszvetett  kép- 
zőjüek  pedig,  pl.  a  kodik,  ódik,  ogál  stb.  igen  gyé- 
ren, s  mintegy  ritkaság  gyanánt.  Az  igékhez  álta- 
lán aüan,  étlen  alakban  járul,  ú.  m.  szab-atlan, 
ad-atlan,  szed-etlen,  vág-atlan,  lak-atlan,  szok-atlan, 
csal-atlan,  gyón-atlan,  ken-etlen,  kér-etlen,  vél-et- 
len ;  mosd-atlan,  kezd-etlen,  int-etlen,  fejt-etlen,  olt- 
atlan,  nyujt-aüan,  dönt-etlen,  küld-etlen ;  szakad-at- 
lan,  enged-eüen,  dagaszt^atlan ,  geijeszt-etlen ,  fü- 
röszt-etlen ;  tanít-atlan,  hasít-atlan,  borít-atlan,  kerít- 
etlen, feszít-etlen,  fenyít-etlen ;  szabadúl-atlan,  tanul- 
atlan, készül-etlen,  rendül-etlen ;  gondol-atlan,  fon- 
tol-atlan,  kapál-atlan,  meszel-etlen,  herél-etlen,  tapos- 
atlan,  keres-etlen ;  hámoz-atlan,  poroz-atlan ,  legyez- 
etlen,  kérdéz-etlen,  födöz-etlen;  maradhat-atlan,  vi- 
gasztalhat-atlan,  élhet-etlen,  türhet-etlen. 

Az  ász  ész  után,  midőn  ige,  szintén :  atlan  étlen, 
midőn  pedig  név :  talán,  telén,  pl.  vadász-atlan  erdő, 
melyben  nem  vadásztak ,  vadáas-talan  erdő ,  melynek 
vadásza  nincs ;  hcUász-allan  folyó  ,  melyben  halászni 
nem  szoktak,  halász-talan  folyó,  melynek  halásza 
nincs.  Használtatik  határozóilag  is  általában. 
Az  iQúság  szeszélyes  álma  illan, 


Férfiúit  erőnk  valót  ölel  búsítlan. 

Kisfaludy  Károly. 
De  ah !  szemeim  haszontalan  keresnek. 
Haszontalan  keresnek  téged  könnyeim. 

Szemere  Pál. 
Hogy  ezen  képzőt  észszerüleg  elemezhessük , 
mindenek  előtt  érte  menyét  kell  meghatározni.  Annyi 
világos,  hogy  tagadó,  vagyis  nem/ö  mellékneveket  ké- 
pez, és  pedig  a)  midőn  nevekhez  járul,  ellentétesei  az 
OS  e»  OS  bs  képzőjü  melléknevek,  pl.  házas,  akinek 


háza  van,  ház-allan,  akinek  háza  nincs ;  fej-es,  akinek 
feje  van,  fej-eüen,  akinek  feje  nincs ,  és  igy  csomós 
csomótlan,  kapus  kaputlan,  csillagos  csillagtalan,  vagy- 
is az  elsőrendű  képző  az  illető  alanyról  bizonyos  hír- 
toki,  tulajdonaági,  vagy  ösKveköttetési  viszonyt  áütt,  a 
második  rendű  pedig  ezen  viszonyt  tagadja ,  misze- 
rint a  tagadó  nem  vagy  nélkm-yel  azonos  jelentésű, 
pl.  lábatlan  =  nem  lábas,  láb  nélkül,  fogatlan  = 
nem  fogas,  szótlan  =  nem  szós ,  nöüen  :=  nem  nős 
vagy  a  tagadó  nem-et  is  hátratéve  =  lábas  nem,  fo- 
gas nem,  szós  nem,  nŐs  nem.  Az  áija  nyelvek  a  ta- 
gadó szócskát  az  illető  név  elé  teszik,  pl.  fegyvertelen, 
(nem  fegyveres) ,  latinul :  in-ermis ,  németül :  un-he- 
waffnety  szlávul:  ne-zbrojni;  (űcarattalan  (nem  aka- 
rós),  lat.  in-voluntarius,  ném.  tm-mllig,  szláv,  ne-ícolni. 
Sőt  nálunk  is  van  egy-két  szóban  előtétes  tagadó,  pl. 
se-honnai  r=  hontalan,  se-szinü  :=  színtelen.  2)  Midőn 
igékhez  járul,  körülírva  a  multídŐ  által  értelmezhető : 
szabatlan  ^  amit  nem  szabtak,  nem  szabott ;  szokat- 
lan =:  amit  nem  szoktak,  nem  szokott  Hasonló  vi- 
szony uralkodik  az  árja  nyelvekben  is:  ismeretlen, 
inoognitus,  unbokannt,  newedomí;  szokatlan,  insoli- 
tus,  ungewöhnt,  váratlan,  inexpectatus,  nnenvartet, 
necsekaní.  Tehát  közös  észjárás  szerint  ezekben  és 
ilyenekben  a  multidő  képzője  t  rejlik. 

£  szempontból  kiindulva  az  igékhez  járó  aÜan 
étlen  igy  elemezhető :  első  alkatrészét  tenné  a  múltidö 
t  képzője  előtétes  nyilt  a  vagy  e  önhangzóval :  jár, 
jár-t,  jkr-ai ;  a  másikat  pedig  a  Un,  tájejtéssel  lem  =: 
nem,  hangrendileg  Um  (n  és  l  másutt  is  könnyen  fol- 
cseréltetnek  pl.  gyanánt  régen  gyalánt,  lám  régen 
csaknem  állandóan  nám;  ma  is  a  népnél  hun,  hol  he- 
lyett ;  így  lön  Anton-ins  Antal)  ;  tehát :  járatlan  =; 
jár-t^lan  =:  nem  járt;  ellentéte :  jártas,  járatos ;fonat- 
lan  ^  fon-t-lan  =  nem  font.  Amely  igék  csak  a  har- 
madik személyben  kettőztetik  a  ^t,  az  első  személy 
szerint  elemzendők,  pl.  szokott,  saok-t-am,  leszen :  szok- 
t-lan  szok-at-lan,  tlírött,  tör-t-em,  leszen:  tör-t-len, 
tör-et-len.  Amelyek  pedig  a  kettőztetést  minden  sze- 
mélyben, megtartják,  analógia  szerint  ezen  képzésben 
is  kettőztetniök  kellene :  oldottam,  old-ott-lan,  old-att- 
lan,  ütöttem,  üt-ött-len  üt-ett-len ;  de  tudvalevő  dolog, 
hogy  ezen  nemüeket  is  a  tájszokás  egyszerűsíti,  pl. 
Uttem,  tehát  űt-t-len,  üt-et-len  siUtem,  tehát :  süt-t-len, 
süt-et-len.  Ezen  elemzés  szerint  az  itlan,  föloldva  = 
ittlan,  nem  itt,  nem  ivott,  étlen  =:  ettlen,  aki  nem 
evett,  nem  ett,  hitlen  =:  hittlen,  aki  nem  hitt 

A  nevekből  származott  atlan  etlen-féle  tagadó 
melléknevek  ellentétesei  az  as  e«-nemü  állítólagosak, 
pl.  hajas,  hajatlan  :=  nem  hajas,  bőrös,  bŐretlen  = 
nem  bőrös,  nydves  nyelvetlen  :=   nem   nyelves   stb. 
Tehát  a  tőnevekhez  ragadt  atlan  étlen  azt  jelenti,  hogy 
az  illető  alany    bizonyos  birtoki,  tulajdonság^,  vagy 
öszveköttetési  viszony  nélkül  való,  pl.  szarvaüan  ökör^ 
melynek  szarva  nincs,  nem  szarvas;  X:e2e/^nefn5«r,  ki- 
nek keze  nincs,  kéz  nélkül.  Ezen  alapeszméből  kiin- 
dulva azt  gyanítjuk,  hogy  a  kérdéses  névképzőben  a, 
t  nem  egyéb,  mint  átváltozott  s,  ^vagyis,  h<yatlan   =^ 
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haj-as-lan,  fejetlen  =  fej-eB-len  ;  és  így^  mint  az  igék- 
nél, a  tulajdonképi  tagadó  képző  len  (lem,  nem).  Esze- 
rint mind  az  igék,  mind  a  nevek  után  az  eredeti  kép- 
zösorozat:  atlan  étlen,  ellenben  a  talán  telén  átvetett, 
a  tlan  Üen  pedig  öszvehúzott ;  továbbá  a  t  mindenütt 
lényeges  alkatrész,  s  ki  nem  hagyható,  pl.  hibás  vol- 
na néptelen  vidék  beljett :  néplen,  mert  ez  tulaj  don- 
kép ezt  tenné  :  nem  nép,  holott  azt  akarjuk  mondani : 
nem  népes  /  hasonlóan  tétlen,  elemezve :  tét-t-len  (két 
f-vel),  vagy  tét-et-len  =  nem  tétes.  Azonban  ha  már 
a  törzs  végén  t  van,  a  t  kettőztetése  elmaradhat,  pl. 
mint  föntebb  búsitlan  (búsít-t-lan  vagy  bűsít-at-lan  he- 
lyett), különösen  hat,  het  képzők  után :  láthatlan  (lát- 
hat-t-lan  vagy  láthat-at-lan  helyett).  „A  szél ....  eme 
láthcttlan  szilaj  mén"  (Tompa);  „Szirt!  rendithetlen^^ 
(Kazinczy  Ferencz);  „Halhatlan  iQusággal  jövő  időm 
örül"  (Kis  János);  „Ellentállni  e  viharnak,  lehetlen 
már  a  magyarnak"  (Kisfaludy  Sándor).  Nincs  példa 
nélkül  a  régiségben,  hogy  lan,  len  egészen  egyszerűen 
áll,  pl.  a  Toldy  Ferencz  kiadta  ,Passio^  134.  lapján 
„mértéklen  irgalmasságodat  mntatád." 

A  finn  nyelvben  hasonló  hozzá  a  hiányt,  fogyat- 
kozást jelentő  tta  ttCC  névmódosító  rag,  pl.  kukko  ka- 
kas, kukotta  ,  kakas  nélkül,  tyttö  leány,  tytöttéC  leány 
nélkül ;  továbbá  a  ton  tön  képző,  pl.  raha  pénz,  ra- 
halon  pénzetlen,  henki  lélek,  hengetön,  lelketlen. 

Innen  némelyek  a  magyarban  is  ta  elemet  vesz- 
nek fel,  mely  táv  =  ta-av,  tasz-ít  to-1,  ta-g-ad  stb. 
ásókban  is  létezik,  lan  végzettel  együtt,  vagy  épen 
magát  a  tol  igét  an  végzettel.  Azonban  a  föntebbi 
elemzés  valószínűbb. 

ATRACZÉL,  fa.  tt.  alraczél't,  tb  —oifc.  Növény- 
nem az  ötfaímesek  és  egyanyások  seregéből,  melynek 
legismeretesb  faja  mezei  atraezél,  máskép,  ökömyelvfÜ, 
Németül:  Augenzier  (Anchusa). 

— ATOS,  pl.  szorgalmatos,  1.  — ETÉS. 

—  ATT,  változattal  OTT,  ETT,  ÉTT,  ÖTT, 
UTT,  ÜTT,  helyképző,  mely  megfelel  e  kérdésre  ^oí  .^ 
pl.  al-att,  Óvár-ott,  fél-étt,  mell-ett  köz-ött,  más-utt, 
minden-ütt.  Közvetlenül  véve  nem  egyéb,  mint  a  hely- 
mutató  ott  különféle  módosított  alakban.  Alkatrészei, 
a)  azon  on  én  ön,  illetőleg  n,  mely  állapító  helyhatárzó- 
kat  képez,  mint :  ben,  benn,  kün,  künn,  len,  után.  Pes- 
ten^ Váradon,  b)  azon  t,  mely  az  n-vel  képzett  hely- 
határzókhoz  szokott  járulni :  ben-t,  kün-t,  len-t,  fen-t, 
mely  hasonlatnál  fogva  ezek :  alatt,  fölött,  előtt,  mö- 
gött, hegyéit,  körött,  között,  mellett  igy  elemezhetők : 
alan-t,  fölön-t,  el&n-t,  mögön-t,  stb.  valamint  hosszait 
:=z  hosszant,  Fehéruárott  =:  Fehérváront,  Pécsett  == 
Pécsént,  Győrött  :=:  Győrönt,  sőt  maga  az  ott  itt  is 
=r  on-t,  in-t. 

— ATTTA,  felhangon  —ETTE,  (att-a,  ette) 
igen  sajátságos  és  a  bécsi  s  müncheni  codexekben  gyak- 
ran előforduló  igerag  :  „  lelek  Dánielt  imádkozatta  és 
unszolkUia  Ő  istenét"  (bécsi  codez,  latinul :  invenerunt 
Danielem  orantem  et  obsecranten  Deum  suum).  A 
mint  látjuk  a  latinban  részesülő  felel  meg  neki.  De 
egy  az,  hogy  a  latin  részesülő  jelenben  van,    midőn 


a  magyar  alak  múltra  látszik  mutatni ;  más  az,  hogy 
a  magyarban  végül  a  személyrag  van,  melynek  nincs 
nyoma  a  latinban.  Megtetszik  ez  más  helyekből  is : 
„Jézus  azért,  hogy  látá  őtet  siratta,  és  a  zsidókat  si^ 
rattok.  '^  (Müncheni  codez,  latinul :  Jesus  ergo  ut  vi- 
dit  eum  plorantem  et  Judaeos  plorantes);  „úr  mikor 
láttonk  tégedet  ehezetted  és  etettönk  tégedet,  szomjat- 
attad  és  veneréket  adtunk  teneked '^  (Domine,  quando 
te  vidimus  esurientem  et  pavimus  te,  sitientem  et  de- 
dimus  tibipotum);  „és  látván  azokat  mvnibdZJSroda/toA;'' 
(et  videns  eos  laborantes)  stb.  Ezeket  ugyan  mind  ki 
lehet  határtalan  móddal  —  iufínitivussal  —  fejezni :  le- 
lék  Dánielt  imádkozni,  látá  a  zsidókat  sírni,  láttunk 
tégedet  éhezni  és  szomjazni,  látván  azokat  munkálkodni. 
De  jönnek  elő  számos  esetek,  melyekben  ez  nem  al- 
kalmazható:  „ő  még  e  beszéltette^  (adhuc  eo  loquen- 
te);  „ő  kedeg  olivetiiak  hegyén  i/Ze^^e*' (séden te  autem 
eo  super  montem  oliveti);  „immkr  kedeg  ö  leszállatta^ 
(jam  autem  eo  descendente);  „azok  evezettek  kedeg  ő 
elalvék  "  (et  navigantibus  illis  obdormivit);  „ők  a  hely- 
ről leszállattok^^  (descendentibus  illis  de  monte);  „tü 
a  városba  bemenetietek^*^  (introeuntibus  vobis  in  civita- 
tem);  sőt  viszonyragokkal  is  :  „Pontius  Pilátus  Júdeá- 
ban birolkodtánák  idejében"  (procurante  Pontio  Pi- 
lato  Judaeam);  „láta  egy  szegény  özvegyet  két  fél 
akcsa  eresztettet"  (vidit  viduam  paupcrculam  mitten- 
tem  aera  minuta  duo);  „és  ők  a  hegyről  leszállóitok- 
ban parancsolá  ő  nekik"  (et  descendentibus  illis  de 
monte,  praecepit  illis);  „mend  a  népek  luUlattára  (ez 
ma  is  szokásban  van)  kedeg  monda"  (audiente  autem 
omni  populo  dicit).  Valamennyit  kifejezhetjük  midőn, 
mikor  toldással  és  határozottmódú  múlt  idővel :  mt- 
dőn  imádkozott,  midőn  sirt,  midőn  éheztél,  midőn  mun- 
kálkodtak, midőn  beszélett,  midőn  eveztek,  midőn  leszál- 
lottak stb.  Ez  tehát  állapotjegyzői  alak,  még  pedig 
múlt  időbeli,  tökéletesen  megfelelő  a  va  ve  jelen  idő- 
belinek, mely  a  régiségben  szinte  fÖlvevé  a  személy- 
ragokat :  „a  mely  föld  tégedet  meghalvád  fogadand" 
(quae  te  terra  morientem  susceperit).  íme  látjuk,  hogy 
a  latinban  mindkét  esetben  a  részesülő  j'e/ene  használ- 
tatik, hanem  a  régibb  magyar  nyelvérzés  a  föntebbiek- 
ben  igen  finomul  a  multat  is  megkülönbözteti,  s  e  mel- 
lett a  személyragokat  is  használja.  A  mai  általános 
nyelvszokás  mindkét  működést  elhanyagolja.  Azonban 
Erdélyből  értesülünk,  hogy  ott  ezen  alak  mostanig  di- 
vatban vagyon,  pl.  ott  szokásos  ezen  kifejezés:  álmatta 
vagy  álmotta  (álmában,  midőn  álmodott)  azt  képzeté, 

AT  Y,  eredeti  főnév,  mely  ma  csak  a  birtokos  álla- 
pot harmadik  személyében  használtatik  :  aiyja,  atyjok, 
atyjai,  atyjaik,  és  ezek  ragozásaiban :  atyját,  atyjokhoz, 
stb.  Atyjaik  helyett  némelyek  irták  :  atyáik,  de  a  többi 
formák  ellen  hibásan.  Rokonságait  1.  ATYA  szónál. 

— ATY,  —  OTY,  magashangúlag  ITY,  hangu- 
tánzókat képeznek^  melyek  csak  népies  alsó  Írásmód- 
ban használhatók  mint:  pitypalaty, fityfirity,  kitykoty, 
lifyloty,  titytoty,  pitypoty. 

ATYA,  (1),  (aty-a)  fa.  tt.  atyát,  tb.  atyák.  Annyi 
mint:  apa,  vagyis  nemző.    Különben   nyelvszokásilag 
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az  apa  éA  aJtya  között  az  a  különbség  l&tszik  lenni, 
hogy  az  apa  mindennapiasabb,  népszerűbb  s  bizodal- 
masabb nevezet,  ellenben  az  atya  uríasabb,  s  nagyobb 
tiszteletre  matató,  s  bizonyos  rangn,  s  hivatala  sze- 
mélyeket illet.  Ldki  atyaf  gyámaiya^  egyház  atyja, 
árvák  atyja.  Atyamester,  Atya  Isten.  Suntaégee  Atya, 
Atyám  wamj  vagy  uram  atyám.  Atyafi,  Atyaságod, 
V.  ö.  APA. 

Legrégibb  szavaink  egyike,  mely  első  szakségfi 
családi  viszonyból  fejlődvén  ki,  különböző  nyelvfajok- 
ban kisebb-nagyobb  módosítással  divatozik,  milyenek 
a  hellén :  atta,  szláv :  otacz,  vagy  oteat,  lapp :  attye, 
góth :  aita,  tatár,  török  oto,  szanszkrit  tátasz,  csavas : 
atte,  angol:  dad,  daddy,  ezigány:  dádé  stb. 

ATYA,  (2),  több  falvak  és  paszták  neve ;  tt 
Átyá-t,  helyr.  Atyá-n,  — ra,  — ról, 

ATYABÁTYA,  (atya-bátya)  ösz.  fh.  1)  Atyám- 
nak öregebbik  fitestvére.  2)  Bármelyik  apai  testvér, 
ki  nálam  idősebb,  mindkettő  máskép :  nagybátya, 

ATYAFI,  (atya-fi)  ösz.  fn.  tt  atyafit,  tb.  —ák. 
Szoros  értelemben  annyit  tesz,  mint  velem  egy  atyá- 
tól nemzett  fiú ,  vagyis  fitestvér  ,  személyragozva : 
atyámfia,  atyádfia  atyjafia  stb.  „Toldy  Györgynek.... 
atyjafia  (azaz  testvére)  volna."  Illosvai  Péter  költe- 
ményében a  XVL  századból ;  de  ezen  értelme  már  vég- 
képen kiavolt,  s  tágasabban  véve  oly  rokon,  ki  ve- 
lünk egy  nemzetségből  származott,  vérrokon.  Közelrl>l, 
táooMl  atyafiak.  Osztályos  atyafiak.  Legtágasabb  ér- 
telemben a  sógorok,  komák  is  ide  értetnek.  A  lakoda- 
lomra mindnyájan  hwaialosak  az  atyafiak.  Erre  vonat- 
kozik a  közmondás  is :  Sógorság,  komaság,  nem  nagy 
atyafiság.  Atyafinak  nevezi  a  magyar  a  különféle  ke- 
resztény felekezetbelieket  is,  református,  evangélikus, 
kathálikus  atyánkfiai.  Népies  nyelven  barátságos  meg- 
szólításai használtatik.  Hová  hová,  atyafi  f  Hej  nem 
ligy,  atyafi  !  Különösen  a  hazában  lakó  idegen  fegaak 
közöl  a  köz  magyar  így  czímezi  a  tótot,  valamint  a  né- 
metet sógornak,  a  románt  bátyónak,  a  ezigányt  komá- 
nak, a  zsidót  szomszédnak  szokta  nevezzu. 

ATYAFIAS,  (atya-fias)  ösz.  mn.  Atyafihoz  illő, 
atyafiak  szokása  szerint  való.  Atyafias  vonzalom,  ha* 
rátság,  egyesség, 

ATYAFISÁG,  (atya-fiság)  ösz.  fh.  tt  atyafiság-^ot. 
Yérrokonság,  egy  nemzetségből  származás.  Közelre, 
távolról  való  atyafiság.  Atyafiságban  levők  öswékelése. 
Sógorság,  komaság,  nem  nagy  atyafiság.  Km. 

ATYAFISÁGOS,  (atya-fiságos)  ösz.  mn.  Ami  az 
atyafisággal  megfér,  hozzá  való,  arra  vonatkozó,  ille- 
tőleg: barátságos.  Atyafiságos  indulat,  szeretet,  megegye* 
zés,  osztozás, 

ATYAFISÁGOSAK,  (atya-fiságosan)  ösz.  ih. 
Atyafiságos  módon,  úgy  mint  atyafiak  szoktak.  Atya- 
fiságoson egyezkedni,  Szélesb  éet  ^  barátságosan, 
viszonyos  szeretettel. 

ATYAFISODÁS,  (atya-fisodás)  ösz.  fn.  tt  atya- 
fisodás-t,  tb.  — ok.  Atyafivá  levés,  rokonosodás,  mi  ta- 
líjdonképen  házaság  által  történik,  tehát  sógorosodás. 


ATYAFISODIK,  (atya-fisodik)  ösz.  k.  m.  atya- 
fisod-tam,  — tál,  — ott.  Atyafiságba  lép,  bizonyos  csa- 
láddal rokoniU. 

ATYAFIÚI,  (atya-fiúi)  ösz.  mn.  'Atyafit  iUető, 
ahhoz  illő,  annak  tulajdonságával  biró.  Atyafiúi  szere- 
tet, vonzalom,  részvét. 

ATYAGYILKOS,  (atya-gyilkos)  lásd  APA- 
GYILKOS. 

ATYAGYILKOSSÁG,  1.  APAGYILKOSSÁG. 

ATYAHÚG,  (atya-húg)  ösz.  fn.  1)  Atykm  test- 
vérhúga, fiatalabb  nővére,  máskép:  nagynéném.  2) 
Atyám  nővére,  ki  nálam  iifjabb. 

ATYAI,  (aty-a-i)  nm.  tt  atyait,  tb.  — o*.  Afyát 
illető,  ahhoz  tartozó,  attól  való,  származó.  Atyai  sze- 
retet, gond.  Atyai  jog,  hatalom,  kötelesség.  Atyai  jó- 
szág, ház,  lírökség.  Atyai  áldás,  átok, 

ATYAILAG,  (aty-a-i-lag)  ih.  Atyai  módon,  atyai 
szokás  szerint,  mint  atyához  illik.  Atyailag  gondot  vi- 
selni a  gyermekekről.  Atyailag  bánni  az  árválűcal,  alatt- 
valókkal, 

ATYAISTEN,  (atya-isten)  ösz.  fh.  A  Szenthá- 
romság első  személye.  A  köznép  néhntt  Öregistennek 
is  hivja. 

ATYÁLKODÁS,  (aty-a-al-kod-ás)  fn.  tt  atyál- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Atyai  módon  való  gondoskodás, 
atyai  kötelességek  teljesítése ;  atyáskodás. 

ATYÁLKODIK,  (aty-a-al-kod-ik);  k.  m.  atyát- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  Atyai  módon  gondoskodik,  bá- 
nik, atyai  gyöngéd  kötelességeket  gyakorol ;  úgy  bá- 
nik valakivel,  mintha  atyja  volna. 

ATYAMESTER,  (atya-mester)  ösz.  fa,  A  czéh- 
rendszerben  azon  mester,  kinek  fegyelmettartó  fol- 
ügyelése  alatt  vannak  az  illető  legények.  A  czéhmes- 
ter  után  első  czéhbeli  hivatalnok.  Tréfás  pásztori  nyel- 
ven így  hivják  a  bikát, 

ATYANÉNE,  (atya-néne)  ösz.  fn.  Atyám  nénje. 
Öregebb  nővére,  máskép :  nagynéne, 

ATYANÉV,  (atya-név)  ösz.  fa.  Atyát  illető  név, 
czim,  vag3ris  ezen  szó :  atya,  atyám,  Megérdemleni  om 
atyanevet.  Atyanéven  szólítani  jótevőnket, 

ATYAÖCS,  (atya-öcs)  ösz.  fh.  1)  Atyámnak  if- 
jabbik fitestvére.  2)  Atyánmak  fivére,  ki  nálamnál  ia 
igabb. 

ATYAÖLÉS,  (atya-ölés)  ösz.  fh.  Az  apának  ön- 
nön fia,  vagy  leánya  által  erőszakos  halállal  kiv^ése. 

ATYAÖLÖ,  1.  APAGYILKOS. 

ATYABOKON,  (atya-rokon)  ösz.  fii.  Aki  velünk 
atyai  ágról  van  vérségben,  rokonságban. 

ATYÁS,  (aty-a-as)  mn.  tt  atyás-t,  vagy  — cU, 
tb.  — ak.  Mondjak  oly  gyermekről,  kit  atyja  elké- 
nyeztetett, s  ennélfogva  annak  nyakán  csügg,  s  tőle 
elválni  nem  bír. 

ATYASÁG,  (aty-a-ság)  fn.  tt  atyaság-ot.  1) 
Atyai  minőség,  tulajdonság.  2)  Czím,  melylyel  álta- 
lán a  kathólikusok  szokták  papjaikat,  lelkészeiket,  kü- 
lönösen a  szerzeteseket  megtisztelni.  Kérem  atyaságo- 
dat. Engedje  meg  atyaságod.  0  atyasága  parancsolja. 


225 


ATYÁSKODÁS— AVAR 


AVAROS— AVATAGSÁG 


22G 


ATYÁSKODÁS,  (aty-a-as-kod-ás)  fíi.  tt  atyás- 
kodás't,  tb.  — ok.  Atyai  gondoskodás,  bánásmód. 

ATYÁSKODIK,  (atj-a-as-kod-ik);  k.  m.  atyás- 
kod'tam,  — tál,  — ott.  Atyailag  gondoskodik,  bánik, 
ápolgat  valakit  Atyáskodó  fejedelem, 

ATYÁTLAN,  (aty-a-atlan)  mn.  tt.  atyátlan-t,  tb. 
— ok.  Árra,  akinek  atyja  megholt,  vagy  elveszett,  el- 
bujdosott 

ATYÁTLANUL,  (aty-a-atlan-ul)  ih.  Atya  nél- 
kül, árván,  atyátlan  állapotban.  Atyátlanul  bujdosó, 
nyomorgó  árvák, 

ATYÓ,  (aty-ó)  fn.  tt  atyó-t,  tb.  —k.  Öreg  apa; 
néha  hízelgő  értelemben  am.  ajpusj  atyus, 

ATYÜL,  1.  APUL. 

ATYUS,  (aty-us)  fn.  tt.  atyus-t,  tb.  —ok.  Az 
atya  szónak  kicsinyített,  bizodalmas,  hízelgő,  gyerme- 
teg kifejezése,  mint :  apus,  anyus, 

ATYUSKA,  (aty-us-ka)  fn.  tt  atyuskát.  kz  atya 
szónak  kettőztetett  kicsinyítése,  mint :  apuska,  anyus- 
kaj  mamuska. 

AUGUSZT,  keresztnév,  tt.  Auguszt-ot,  Latinul : 
Augustus,  jobban  megmagyarosítva :  Ágost, 

AUGUSZTA,  női  keresztnév,  tt  Augusztát,  Lati- 
nul :  Augusta.  Máskép :  Agosta. 

AUGUSZTUS,  fn.  tt.  Augusztus-t,  tb.  —ok.  1) 
Keresztnév.  2)  A  polgári  év  nyolczadik  hava,  régiesen : 
kiscustony  hava,  vagy  kisasszonyhó,  újabb  nyelven : 
nyolczadhó  vagy  nyárutó, 

AV,  elvont  gyök,  egy  az  ó  (antiquus)  szóval;  vál- 
tozattal, OV,  honnan  :  avik  vagy  omk,  avas  YSLgy  ovas, 
avtU  vsLgy  ovúl  stb.  Hasonlóan  a  hav,  sav,  szav,  tav 
Öszvehúzva :  hó,  só,  szó,  tó.  Általán  jelent  régit,  rég- 
multat, s  mennyiben  agg  korra  is  vonatkozik,  ellenkező- 
je tv,  ivik,  ivadék,  mint  a  maga  nemében  újat,  i^at, 
illetőleg  új  nemzedéket  jelent 

Rokon  vele  az  agg  korra  vonatkozó  latin  :  avus, 
avitus,  autummus,  s  a  német :  alt,  Ahn,  stb.  V.  ö.  A, 
távolra  mutató. 

AVAD,  (av-ad);  önh.m.  avad-t,  htn.  — ni.  Óvá, 
illetőleg  kopottá,  romlékonynyá  lesz  ;  avul. 

AVADAG,  AVADAGSÁG,  1.  AVATAG,  AVA- 
TAGSÁG. 

AVADÉK,  (av-ad-ék)  fn.  tt.  avadék-ot.  Avadt, 
avult,  illetőleg  elkopott,  elvásult,  idő  által  megviselt 
holmi,  pl.  ruha,  bútor,  edény.  Használható  mellékne- 
TÜl  is :  avadék  posztó,  Ellenkezője  :  ivadék,  mint  új 
szüleményt,  fiatal  származékot,   nemzedéket  jelentő. 

AVAGY,  (a-vagy)  kötszó,  mely  elválasztó,  ille- 
tőleg ellentétes  mondatokat  köt  öszve.  Enyém  leszesz, 
avagy  meghalok,  Hy  mondatokat  így  is  lehet  öszve- 
kötni :  vagy  enyém  leszesz  vagy  meghálok ;  vagy  én, 
vagy  te.  Néha  igazító  jelentése  van.  Avagy  mit  is  mon- 
dottam f  Avagy  úgy  !  A  régieknél  előfordul :  azvagy. 

AVAR,  (av-ar)  fn.  tt  avar-t,  tb.  — ok.  Általán, 
lábán  túlérett,  megaszott,  elavult,  öszveszáradt  fii.  Kü- 
lönösen, sovány,  homokos  fóldöu,  legelőkön  termő  szé- 
nafonna  fÜ,  melyet  a  barom  nem  kedvelvén,  lábán 
marad,  míg  a  tél  és  tavasz  viszontagságai  le  nem  tö- 
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rik.  Az  asszonysziv,  mint  az  avar,  igen  hamar  lobbot 
vet,  Kisf.  S. 

AVAROS,  (av-ar-os)  mn.  tt.  avaros-t  vagy  — cU, 
tb.  — ak.  Avarral  benőtt.  Avaros  sovány  mező,  telek, 
legelő,  L.  AVAR. 

AVAS,  (av-as)  mn.  tt.  avas-t,  vagy  — at,  tb. 
— aJc,  Mint  az  av  slzslz  ó  gyök  származéka  általán  je- 
lent régiest,  a  maga  nemében  avultat.  Különösen  mond- 
juk  holmi  zsiros,  kövér  testekről,  melyek  bizonyos  idő 
multával  mintegy  elavulnak,  megromlanak,  kellemet- 
len szagot  és  ízt  kapnak.  Avas  szalonna,  háj,  zsír,  olaj, 
túró,  sajt,  tej, 

AVASÁN,  (av-as-an)  ih.  Avas  állapotban,  minő- 
ségben, illetőleg  romlottan,  ízét,  bűzét  vesztve. 

AVASIT,  (av-as-ít);  áth.  m.  avasit-ott,  par  — #, 
htn.  — ni,  vagy  — ani.  Avassá  tesz.  A  hosszú  idő,  a 
nagy  melegség  megavasítja  a  szalonnát, 

AVASODÁS,  (av-as-od-ás)  £h.  tt.  avasodás-t,  tb. 
— ok.  Bizonyos  testek  romladozó  változása,  midőn 
avasokká  lesznek.  Avasodás  ellen  hüs,  szellős  kamará- 
ban tartani  a  szalonnát,  zsírt, 

AVASODIK,  (av-as-od-ik);  k.  m.  avasod-tam, 
— tál,  — ott.  Avassá  lesz,  illetőleg  hosszabb  állás, 
melegség  miatt  szaga,  íze  megromlik,  megkeseredik, 
pl.  a  szalonna,  háj,  zsír. 

AVASSÁG,  (av-as-ság)  fn.  tt  avasság-ot.  Né- 
mely zsíros,  olajos  testek  mineműsége,  megromlott  tu- 
lajdonsága,  midőn  avasakká  lettek.  Avassága  miatt 
használhatatlan  szalonna. 

AVAS-UJ-FALU,  helység  Szathmár  megyében. 
Helyr.  — ba,  — ban,  — ból. 

AVASUL,  (av-as-úl)  önh.  1.  AVASODIK. 

AVAT,  (av-at);  áth.  m.  avat-tam,  — tál,  — ott, 
par.  avass.  Az  av  azaz  ó  gyököt  véve  alapul,  általán 
am.  valamit  oly  állapotba  helyez,  mely  azt  ujdon-  vagy 
ujonczságától  megfosztja,  s  mintegy  hasonnemü  ó  tár- 
gyakhoz hasonlóvá  teszi.  V.  ö.  AVATATLAN.  Innen 
1)  am.  valami  új  szövetet  bizonyos  készület  által  fri- 
seségétől,  újdonságától  megfoszt,  s  azt  a  kellő  czélra 
alkalmassá,  s  a  többi  már  viselésben  levőkhöz  mint- 
egy hasonlóvá  teszi.  Beavatni  a  posztót,  am.  beeresz- 
teni. 2)  Valakit  bizonyos  hivatali  körbe,  vagy  társu- 
latba vezet,  s  annak  ismeretes ,  rendes  tagjává  tesz. 
Az  újonnan  kinevezett  tisztviselőket  beavatni,  A  gyer- 
mekágyas asszonyt  egyházba  avatni.  3)  Valakit  bizo- 
nyos rejtélyes  dolgok,  ismeretek  titkaiba  bevezet  Ti- 
tokba, tudományokba  avatni  valakit.  4)  Visszaható 
névmással :  Önmagától  bizonyos  dolgokba,  ügyekbe  ke- 
veredik, bocsátkozik,  s  úgy  teszen,  mintha  azokhoz 
már  régtől  köze  vagy  joga  volna.  Mások  Ügyeibe  avatni 
magát. 

AVATAG,  (av-at-ag)  mn.  tt.  avatag-ot.  Régisége 
miatt  kopásban  levő,  romladozó,  romlékony.  Avatag 
áru,  ruha.  Elemezve  tulajdonkép :  avadag,  fiz  avad 
törzstől,  mint :  hervad  hervatag,  olvad  olvatag  stb.  L. 
— ATAG. 

AVATAGSÁG,  (av-at-ag-ság)  fh.  tt.  avatagság-ot. 
Romlott,  kopott  régi  holmi,  tarattyú. 
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AVATÁS,  (av-at-ás)  fn.  tt.  avatás-ty  tb.  — ok. 
Általán  cselekvés,  mely  által  valamit  vagy  valakit  be- 
avatnak. PoaztóavcUáa,  hivatalba  avatás,  titokba  avatás, 
Btb.  V.  ö.  AVAT. 

AVATÁSI,  (av-at-ás-i)  mn.  tt  avatási-t,  tb.  — ak. 
Avatást  illető,  ahhoz  tartozó,  azzal  járó.  Avatási  mód, 
snokás,  V.  ö.  AVATÁS. 

AVATATLAN,  (av-at-atlan)  mn.  tt.  avatoüan-t, 
tb.  — ok.  Általán,  ami  vagy  aki  avatva,  beavatva  nincs, 
vagyis  a  maga  nemében  még  új,  újoncz,  régies  szint 
nélkülöző,  más  régiekhez  a  maga  nemében  nem  ha- 
sonlítható. Avatatlan  posztó,  mely  még  újdomlg  alak- 
jában van  meg,  amint  a  gyárból  kikerült.  Avatatlan 
új  hivatalnok,  akit  még  a  hivatal  titkaiba  be  nem  ve- 
zettek, aki  a  régiebb  hivatalnokéhoz  hasonló  ügy  is- 
merettel nem  bír,  stb.  Határozókép  am.  avatatlanul. 
V.  ö.  AVAT. 

AVATATLANUL,  (av-at-atlan-ul)  ih.  Anélkül, 
hogy  avatva,  beavatva  volna,  újonczképen,  újdon  ál- 
lapotban. 

AVATKOZÁS,  (av-at  koz-ás)  fn.  tt.  avatkozás-t, 
tb.  — ok.  Általán  cselekvés,  midőn  valaki  bizonyos  ide- 
gen ügybe  jogosan  vagy  jogtalanul,  hivatva  vagy  hí- 
vatlanul müködőleg  közbeveti  magát,  beleereszkedik. 
Törvényes  ért  midőn  valaki  még  a  pernek  folyamat- 
ban léte  alatt  a  fölpereshez  csatlakozik,  s  magának 
ugyanazon  keresetet  s  jogot  igényli,  mely  a  fölperest 
illeti  vagy  illetheti.  (Ingessio). 

AVATKOZIK,  (av-at-koz-ik);  k.  m.  avatkot-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — tál.  Mások  dolgába,  ügyébe  cse- 
lekvőleg,  részvevőleg  keveredik,  ereszkedik.  Hívatla- 
nul mások  házi  dolgaiba  avatkoeni.  Ami  nem  illet  té- 
ged, ne  avatkozzál  bde.  Perbe  avatkozni. 

AVATKOZÓ,  (av-at-koz-ó)  mn.  tt.  avatkozó-t, 
tb.  — k.  Aki  valamibe  avatkozik,  beleártja  magát. 
Törvényes  ért  mint  fŐnév  jelent  személyt,  ki  bizo- 
nyos perben  mint  második  folperes  lép  fel.  V.  Ö. 
AVATKOZÁS. 

AVATLAN,  AVATLANUL,  1.  AVATATLAN, 
AVATATLANUL. 

AVATMÁNY,  (av-at-mány)  fo.  tt  avatmány-t, 
tb.  — ok.  Avatás  által  nyert  minemüség,  állapot.  Hi- 
vatalbeli,  tudományos  avatmány  =  avatottság. 

AVATÓ,  mn.  és  fn.  tt  avató-t,  tb.  — Jfc.  Aki  va- 
lamit vagy  valakit  beavat,  ezen  igének  mindenféle  ér- 
telmében véve.  Avaió  biztos,  aki  valakit  hivatalba  avat 
AvcUó  pap,  aki  gyermekágy  után  az  asszonyt  az  egy- 
házba avatja.  V.  ö  AVAT. 

,     AVATONCZ,   (av-at-oncz)  fn.  tt    avatoncz-ot. 
Valamibe  újonnan,  nem  rég  beavatott  személy. 

AVATÓPÉNZ,  (avató-pénz)  ösz.  fn.  Díj,  mely 
avatási  munkáért,  fáradságért  adatik  az  avatónak. 

AVATOTT,  (av-at-ott)  mn.  tt  avatott-at.  Akit 
vagy  amit  beavattak.  Hivatcdba  avatott  személy.  Ava- 
tott posztó.  Különösen,  bizonyos  dologban,  ismeretek- 
ben, ügyekben  jártas,  nem  újoncz,  kellő  ügyességgel, 
tudománynyal  biró.  Tudományok  avatott  papja.  \ 


AVATOTTAN,  (av-at-ott-an)  ih.  Avatott  módon, 
állapotban  ;  kellő  ügyességei,  ismeretekkel. 

AVATOTTSÁG,  (av-at-ott-ság)  fh.  tt  avatott- 
ság-ot,  tb.  —  oA;.  Kellő  jártasság,  otthonosság,  ügyes- 
ség bizonyos  dolgokban^  ismeretekben,  tudományok- 
ban, stb. 

AVATVÁNY,  (av-at-vány)  fn.  tt.  avatvány-t,  tb. 
— ok.  A  tanítvány,  szökevény,  jövevény  mint  személyt 
jelentők  hasonlata  szerint  am.  személy,  akit  most  avat- 
tak valamibe.  Jobban :  avatonez. 

AVÉGETT,  (a-vég-ett)  ih.  Azért,  azon  czélból. 
Utána  hogy  következik :  Avégett  jöttem,  hogy  megkér- 
jelek. Néha  előtte  való  dologra  vonatkozva  hogy  nél- 
kül :  Avégett  (amit  mondottál)  kár  fáradni.  Avégett 
egy  lépést  sem  teszek. 

AVÉGRE,  1.  AVÉGETT.  Avégre  teremUtt  Isten 
bennünket,  hogy  jók  és  boldogok  legyünk. 

AVIK,  (av-ik);  k.m.  av-ott,  htn.  — ni.  Személy- 
telen ige,  s  helyette  az  avul  veszi  föl  a  személyrago- 
kat. Igekötőkkel:  beavik,  beléavik,  elavik.  „Amit  szü- 
leink magasztalnak,  annak  becsülete  belénk  avik." 
Pázmán.  Idővel  minden  elavik. 

AVIT,  (av-ít);  áth.  m.  avit-ott,  par.  — s,  htn. 
— ni  vagy  — ani.  Óvá  tesz,  illetőleg  elkoptat,  elvi« 
sel.  Avitani  a  ruhát.  Továbbá  am.  aggá,  vénné  tesz. 

AVÍTT  vagy  AVOTT,  (av-ítt  vagy  —ott)  mn. 
tt  avítt-at,  tb.  — ak.  Öszve  van  húzva  az  avított-hól, 
s  am.  elviselt,  elkoptatott,  ósága  miatt  romlott.  Avítt 
ruha,  köpeny,  szerszám,  bútorok. 

AVUL,  (av-úl);  önh.  m.  avúl-t.  Hosszabb  idŐ 
folyta  után  óvá  lesz,  illetőleg  divatból  kimegy,  elko- 
pik, elviselődik.  A  jó  avul  is  ugyan,  de  javul  is.  Km. 
Avulníűc  az  ösi  szokások,  erkölcsök.  Avulnak  a  szók 
s  újak  támadnak  helyettök.  Igekötőkkel :  elavul,  ki- 
avul,  megavul. 

AVULÁS,  (avulás)  fn.  tt.  avulás-t,  tb.  —ok. 
ó,  kopott  állapotba  jutás,  divatból,  szokásból  kimenés. 
Elavulás,  kiavulás,  megavulás.  Avulás  által  feledésbe 
ment  szók. 

AVULHATATLAN ,  (av-ul-hat-atlan)  mn.  tt. 
avúUiaiadan-t,  tb.  — ok.  Amit  az  idő  el  nem  ronthat, 
új  szokás  el  nem  törülhet,  ami  mindig  új,  divatos,  fiis 
alakban,  minőségben  tűnik  fel.  Szoros  ért.  csak  as 
örök  lény  változatlan  és  avulhatatlan. 

AVULT,  (av-ul-t)  mn.  tt  avult-at.  Amit  az  idő 
újdonságától  megfosztott,  az  újabb  szokás  divatból  ki- 
szorított, illetőleg  elviselt,  elkopott.  Avtdt  szók,  köz- 
mondások. Avult  szokások,  erkölcsök.  Avult  bútorok, 
ruhák.  Igekötőkkel :  elavult,  kiavult,  megavult. 

AVULTÁN,  (av-ul-t-an)  ih.  Avult  állapotban, 
elkoptatva,  elviselve,  divatból  kiszorítva. 

AVULTSÁG,  (av-ul-t-ság)  fh.  tt  awltság-ot. 
Avult,  elviselt,  elkopott  állapot,  tulajdonság,  divatból 
kimaradt  régiség.  Avultsága  miatt  használhatatlan,  nem 
viselhető  rtiha. 

AVVAL,  l.  AZZAL. 

AZ,  (1),  1.  A,  (2),  névmutató  vagy  nérelő. 
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AZ,  (2),  névmás,  melynek  mássalhangzója  rende- 
sen az  illető  ragéhoz  alkalmazkodik,  pl.  abbüj  aiTa, 
ahhoz,  annál,  attól,  arról,  akkor,  annyi,  e  helyett :  azba, 
azra,  azhoz,  áznál,  aztól,  azról,  azkor,  aznyi.  Azig 
helyett  mondjuk  és  irjak :  addig,  s  tájdivatosan  léte- 
zik :  addzig.  Tárgyesete :  azt,  fölösleg  toldalékkal : 
áztat,  még  fölöslegesebb  czafranggal :  aztatat  vagy 
aztotat.  Jelentését  illetőleg,  kettő  vagy  több  közöl 
arra  mutat,  mely  távolabbra  esik,  s  ellenkezője  a  kö- 
zelre mutató  ez,  pl.  Ez  üt  a  kertem,  az  ott  a  szolom. 
Nem  arról  szólok,  hanem  erről.  Néha  általánosságban 
mutat  valamire.  Abban  mindnyájan  egyetértünk.  Abból 
semmi  sem  lesz.  Én  is  azon  gondolkodom,  abban  töröm 
a  fejemet,  V.  ö.  A,  (1),  mutató,  és   AMAZ. 

Bokonok  a  latin  is,  a  hellén  íog  iffog,  goth  is, 
német  es,  das,  héber  zeh,  zu ,  zóth ,  arab  zá,  zf,  tá, 
szanszkrit  szász,  szá,  tat,  finn  se,  tuo,  stb. 

— AZ,  (1),  magashangon  EZ,  OZ,  néhány  mel- 
lékneveket képez,  ú.  m.  ig-az,  szár-az,  neh-ez,  lldv-öz. 
Eredetre  nézve  legközelebbi  rokon  az  a>sz  és  as  mel- 
léknévképzőkkel ,  mint :  horpasz,  kop-asz ,  dob-asz, 
csup-asz,  horg-as,  tág-as  stb.  Képez  egykét  főnevet 
is :  halmaz  =  halmos,  halmozott  valami,  csimaz  z= 
csimához  hasonló  féreg.  L.  — AS,  képző. 

— AZ,  (2),  változattal  OZ,  magashangon  :  ez,  e'z, 
óz,  igeképző,  mely  főnevekből  alkot  gyakorlatos  cse- 
lekvőket, s  az  illető  név  többes  hangzóját  veszi  föl, 
pl.  {aX-ak  fal-oz,  nyál-aA;  nyál-a«,  hoi-ok  bot-02,  szér- 
ék  Bzér-éz,  kör-ök  kör-öz,  ör-ök  öt-öz  vagy  Őr- íz.  A 
gyök  véghangzójával  öszvcolvadva  meguydiik :  czika 
czikdz,  csata  csaUiz,  pipere  piperífz.  De  az  i  u  ü-t  rö- 
viden hagyja,  vagyis  ezekhez  egyedül  z  járul:  pili-z, 
hamu-z,  bötii-z.  Különösen  jelent  az  illető  nevek  ál- 
tal kifejezett  tárgyakkal  való  bánást,  foglalkodást, 
azoknak  mint  eszközöknek  bizonyos  czélra  használá- 
sát, pl.  fal-az,  ágy-az,  nyál-az,  nád-az,  nyak-az,  fej-ez, 
/el-ez,  szém-éz,  bot-oz,  bör-öz ,  bor-oz,  sér-éz,  pip-áz, 
zongoráz,  furulyáz,  tárogatóz,  stb.  Értelemre  hasonló 
azon  ^hez,  mely  eszközök,  hangszerek  stb.  neveiből 
képez  igéket,  mint:  kapál,  kaszál,  gereblyét,  dudál,  si- 
pol,  trombitál  stb.  Mennyiben  gyakorlatot  jelent,  ha- 
sonló azon  OZ  ez  öz  vagy  os  és  ös  háromágú  képzőkhöz, 
melyek  igékből  gyakorlatos  igéket  alkotnak ,  mint : 
kapd'Oz  kapd-os,  fogd-oz  fogd-os^  tépd-éz  tépd-és,  old- 
oz öld-ös  8tb.  V.  ö.  ES  ÉS  kötszó,   és  — AS  képző. 

AZ  A,  1.  AZ  AZ. 

AZAL,  fh.  tt.  azál-t,  tb.  — ok.  Növénynem  az 
öthímesek  és  egyanyások  seregéből ;  bokrétája  ha- 
rangforma vagy  töltséres,  hímszálai  a  vaczokból  nőt- 
tek ,  tokja  ötrekeszü.  Havasokon  termő  rózsanem. 
(Azalea). 

AZALATT,  (az-alatt)  ösz.  ih.  Azon  idő  folytában, 
melyről  imént  szó  volt;  tehát  =  azon  idő  alatt. 
Mint  időfolyamra,  tartósságra  vonatkozóval  míg  kötszó 
&11  viszonyban,  mely  néha  csak  alattomban  értetik. 
Mig  te  heverésztél,  mi  azalatt  dolgozgattunk.  Azalatt 
sok  víz  lefolyt  a  Dunán.  Midőn  nem  időre,  hanem  bi- 
zonyos tárgyra,  mint  helyet  foglalóra  vagy  általán 


bizonyos  alárendeltségre  mutat,  akkor  elválasztva 
iratik  :  az  alatt,  pl.  A  mely  fa  alatt  te  Visz,  én  is  teg- 
nap az  alatt  Ültem,  Péter  is  az  alatt  szolgál,  aki 
alatt  én, 

AZAR,  KIS—,  NAGY—,  helységek  Zemplén 
váimegy ében ;  tt. -ázar-í,  helyr.   — on,    — ra,    — ról, 

AZ  AZ,  (1),  mutató  névmás,  mássalhangzón  kez- 
dődő nevek  előtt  az  a.  Az  az  ember,  az  a  kert. 

AZAZ,  (2),  (az-az)  kötszó ,  mely  által  a  már 
mondottat  más  szóval  vagy  szavakkal  körülirva,  fel- 
világosítás, magyarázás  végett  ismételjük.  Latinul :  id 
est.  Rászedni  valakit,  azaz  megcsalni  nem  szép.  Holnap, 
azaz  f,  hó  16 -én  meglátogatlak,  80,  azaz  nyolczvan 
forint.  Abban  különbözik  a  kimondásban  is  az  első- 
től, hogy  az  elsőben  a  hangsúly  az  első  tagon  (az  az 
ember),  az  utóbbiban  pedig  a  második  tagon  (azaz) 
fekszik,  mintha  ez  volna :  az  azt  jelenti  (hoc  illud  est, 
hoc  id  siguificat). 

AZELŐTT,  (az-előtt)  ösz.  ih.  Múlt  időben,  régen, 
hajdan.  Azelőtt  más  világ  volt,  Nem  úgy  van  most, 
mint  azelőtt,  sár  van  a  mi  házunk  előtt,  Népd. 

AZÉRT,  (az-ért)  ih.  1)  Bizonyos  okozó  vagyis 
eredtető  okból,  pl.  Azért  fáj  a  feje,  mert  sok  bort 
ivott.  Azért  sir,  mert  megverték,  2)  Bizonyos  czélból, 
végokból,  avégett.  Azért  jöttem,  hogy  magammal  vi- 
gyelek. Azért  kár  fáradni.  Azért  dolgozunk,  hogy  hasz- 
nunk legyen  belőle, 

AZÉRT  IS,  daczoskodási,  ellenszegülési  indu- 
latszó. Azért  is  elmegyek  =  daczára  annak,  hogy 
tiltják,  vagy  bizonyos  hátrányomra  szolgál.  Altalán 
ellenkezőleg  állít  valamit,  s  ellentéte :  azért  sem,  va- 
lamit daczosan  tagadó :  Azért  sem  teszem,  azért  sem 
hallgatok. 

AZIDÉN,  (az-idcn)  ösz.  ih.  Ebben  az  évben,  folyó 
esztendőben.  Ázidén  történt.  Azidén  kemény  tél  volt. 
Azidén,  azidén,  megházasodom  én,  Népd.  Oszve  van 
téve  a  mutató  az  és  idé7i  zz.  időn,  szókból.  Ellenke- 
zöi :  tavai,  hajdan  (ha  időn),  muIt  évben.  L.  IDO   fii. 

AZOKÁÉRT,  (az-okáért)  ösz.  ih.  Azon  okból, 
amiatt,  azért. 

AZOLTA,  (az-olta)  ösz.  időhatárzó.  Azon  időtől 
fogva,  azon  időtől  számítva,  azalatt.  Azolta  sok  történt, 
Azolta,  hogy  nem  láttalak,  nagyon  meghíztál,  L.  OLTA. 

AZON,  (az-on)  (1),  ih.  Amiatt,  afölött,  azért,  azt 
illetőleg,  arra  vonatkozva.  Azon  töprenkedik,  azon  töri 
fejét,  azon  aggódik,  azon  búsul,  hogy  ....  Azon  van, 
hogy  igéretét  mielőbb  teljesítse.  Azon  kéri  az  Istent, 
hogy  szabaduljon  meg.  Azon  igen  tudok  nevetni,  örülni, 
boszonkodni.  Néha  fölcserélhető  ra;7a-val,  pl.  Minden- 
kép rajta  leszek  z=.  azon  leszek.  Nem  nevet  rajta  := 
azon  nem  nevet.  Töri  rajta  a  fejét. 

AZON,  (az-on)  (2),  névmás,  s  nem  egyéb,  mint  az 
on  bőségi  raggal  megtoldott  az  mutató  névmás.  Elünk 
vele,  midőn  jelző  gyanánt  használjuk  bizonyos  név 
vagy  igehatározó  előtt.  Azon  ember  nekem  nem  tetszik. 
Azon  házba  megyek  lakni,  melyet  most  építenek.  Azon 
módon,  azon  okból,  A  toldalék  on  tulajdonkép  a  mu- 
tató a  az-i  helyettesíti,  pl.  Azon  ló  az  enyém  ==  az  a 
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ló  .  Azon  emberben  nem  bizom  ^  abban  az  emberben. 
Jelent  annyit  is,  mint :  ugyancuton, 

AZONABÁNYT,  (azon-arányt)  ösz.  ih.  Azonkőp, 
azon  módon. 

AZONBAKSÁG,  (azon-bakság)  ösz.  fn.  Széke- 
lyéé szólás^  s  am.  azon  baknak  nyűzása,  szószaporítás. 

AZONBAN,  (az-on-ban)  ih.  1)  Azon  bizonyos 
időben,  azon  idő  folytában,  melyről  épen  szó  van,  az 
elbeszélés  alatt  levő  dolgok  történetekor.  Azonban  cut 
ellenség  mindig  közelebb  nyomtU  vala,  2)  Mindjárt, 
legott,  azonnal,  tüstént  Csak  menjetek  elÖre,  én  is 
azonban  ott  leszek.  Amint  hallotta  az  ellenség  álgyuzá- 
sáty  azonban  fegyverhez  kapott.  3)  Mindazáltal,  egyéb- 
iránt. Azonban  tehetsz,  amit  akarsz, 

AZONEGT,  (azon- egy)  ösz.  mn.  tt  azonegy-et. 
Ugyanaz,  nem  más.  Azonegy  emberrel  találkozni  több 
ízben.  Azonegy  levelet  háromszor  egymásután  elolvasni* 

AZONFÉLE,  (azon-féle)  ösz.  mn.  Olyanféle,  ha- 
sonlónemü.  A  te  ruhád  is  azonféle  kelméből  való,  mi- 
lyenből az  enyém, 

AZONFÖLŰL,  (azon-fölűl)  ösz.  ih.  Az  elébb  kV 
lított  valamihez  hozzá  téve,  hozzájárulva.  0  nemes 
vérből  származott,  cutonfölül  gazdag  is, 

AZONHAMAR,  (azon-hamar)  ösz.  ih.  Legott, 
tüstént,  mindjárt,  azonnal. 

AZONHELYT,  (azon-helyt)  ösz.  ih.  Nyomban, 
helyből  ki  sem  mozdulva,  illetőleg  tüstént,  legott 
Amint  leveledet  vettem  volt,  azonhelyt  válaszoltam, 
Azonhelyt  megismeré  a  pásztort.  Heltai  Gráspár.  Oly 
alkotású,  mint:  mihelyt, 

AZONHEVENYÉBEN,  (azon-hevenyében)  ösz. 
ih.  Azonhamarjában,  frisében,  melegében,  azaz  legott, 
tüstént,  íziben,  üstöllést. 

AZONÍT,  (az-on-ít);  áth.  m.  azonit-ott,  par.  — #, 
hatn.  — ni,  vagy  — ani.  Valamiről  azt  állítja,  hogy 
egy  másikhoz  annyira  hasonló,  mintha  egy  volna  ve- 
le ;  valamit,  mint  egy  másnak  hasonmását  ugyanazzal 
egyesíti.  Saját  ügyét  a  közjóéval  azonüani,  (Identifícat). 

AZONÍTÁS,  (az-on-ít-ás)  fn.  tt  azonitás-t,  tb. 
— ok.  Ugyanazzá  tevés,  ugyanaz  gyanánt  állítás. 

AZONKEP,  (azon-kép)  ösz.  ih.  Ugyanazon 
módra,  hasonlóan,  ügy  mint  valami  más,  oly  módon. 
Azonkép  lehetetlen  boldogulnia,  Azonkép  cselekszem, 
mint  parancsoltad, 

AZONKÉPEN,  1.  AZONKÉP. 

AZONKÍVÜL,  (azon-kivül)  ösz.  ih.  Ax  elmon- 
dott, az  állított  valamihez  nem  számítva,  nem  tar- 
tozva. Amit  akarék,  elmondottam,  azonkivUl  semmi 
mondani  valóm, 

AZONKORI,  (azon-kori)  ösz.  mn.  Ugyanazon 
időből  való,  azon  időben  történt,  létezett,  egy  korból 
való.  Azonkori  irók,  események, 

AZONKÖZBEN,  (azon-közben)  ösz.  ih.  Az  el- 
beszélésre vonatkozó  időszak  folyamában ,  azon  idŐ 
alatt,  mely  épen  szóban  forog.  Mig  a  külháboru  folyt, 
€Uonközben  honn  belvillongások  dúlták  a  polgárok  nyu- 
galmát. A  történelmi  előadásban  a  dolgok  fonalára 
visszavezető  szó. 


AZONKÖZEL,  (azon-közel)  ösz.  ih.  Mindjárt 
közel  állva,  legott  mellette. 

AZONMÖDON,  (azon-módon)  ösz.  ih.  1.  AZON- 
KÉP. 

AZONNAL,  (az-on-val)  ih.  Tüstént,  legott,  mind- 
járt Amint  észre  vŐn  bennünket,  eusonnal  eltűnt  Azon' 
nal  ott  légy, 

AZONNElfU,  (azon-nemfí)  ösz.  mn.  Ugyanazon 
nemhez,  ugyanazon  köz  tulajdonságokkal  birok  osztá- 
lyához tartozó  (Homogeneus).  AzonnemÜ  számok  ösz- 
veadása,  kivonása, 

AZONNEVÜ,  (azon-nevü)  ösz.  mn.  Különféle 
dolgok  vagy  személyek,  kiknek  ugyanazon  nevök 
vagy  elnevezésök  van.  Különösen  nyelvtani  értelem- 
ben oly  szók ,  melyek  ugyanazon  hangokkal  mást- 
mást jelentenek,  pl.  ár  (pretíum),  ár  (subula),<ir  (unda). 
(Homonymus). 

AZONOS,  (az-on-os)  mn.  tt  azonos-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Ami  bizonyos  másikkal  egy  jelentésű,  egy 
érvényű,  egy  tulajdonságú,  stb.  Azonos  áÜitás,  itélet. 
Azonos  eljárás.  (Identicus). 

azonosít,  (az-on-oe-ít);  áth.m.  azonosü-oü,^^. 
— s,  htn.  — ni,  vagy  ani.  Két  vagy  több  külön  dolgot 
bizonyos  hasonlati  közjegynél  fog^aazonegynek  állít 

azonosság,  faz-on-os-ság)  fn.  tt.  oMonosság-ot. 
A  különféléknek  látszó  dolgok  ugyanegy  léte,  azon- 
egysége.  (Identitás). 

AZONOZ,  (az-on-oz)  áth.  m.  azonoz-tam,  — tál^ 
— ott,  par.  — z.  Ugyanazon  dolgot  ismétli,  ugyan- 
azon bakot  nyúzza.  A  már  egyszer-kétszer  elmondottat 
azwiozm. 

AZONSÁG,  1.  AZONOSSÁG. 

AZONSZINÜ,  (azon-szinü)  ösz.  mn.  Aminek  sza- 
kasztott olyan  színe  van,  mint  a  vele  hasonlított  má- 
siknak. Azonszinü  ruhában  járó  testvérek,  intézetbeU 
növendékek. 

AZONT,  AZONTÜGY ,  székely  tájejtéssel  am. 
hasont,  hasonlóan,  épenúgy. 

AZONTÚL,  (azon-túl)  ösz.  ih.  Annakutána,  az- 
után, bizonyos  idő  multával  vagy  tér  határán  túl. 
Azontúl  minden  közlekedés,  levelezés  megszűnt  kÖzöttÖiL, 
Azontúl  az  egész  vidék  kopár  és  néptelen, 

AZONZÁS ,  (az-on-oz-ás)  fn.  tt  azonzás-t,  tb. 
— ok.  Ugyanazon  dolgot  ismétlő  szószaporítás,  ugyan- 
azon baknyúzás,  pl.  Péter  heuulról  eltávozott,  és  ninea 
honn,  hanem  oda  van, 

AZÓTA,  (az-óta)  ösz.  ih.  A  szóban  vagy  kér- 
désben levő  időtől  fogva,  onnan  számítva.  Azóta  sok 
történt  a  világon.  Azóta  már  máskép  gondolkodom. 

AZÓTÁTÓLFOGVA,  a  népies  bőbeszédüség 
egyik  hibás  példánya,  melynek  az  irodalmi  nyelvben, 
kivévén  népbeszéd  jellemzése  végett,  helye  nincs. 

AZTÁN,  a  helyesebb  axután  értelmében.  L. 
AZUTÁN. 

AZUTÁN,  (az-után)  ösz.  Ih.  Elbeszélésben  aa 
események  fonalát  tovább  szövő  szó ,  mely  a  jövőt  a 
múlttal  öszveköti.  Némely  tájejtéssel  és  hanyagai 
szólva :  osztán,  Népmesélőktől  hallani :  axután,  oszitán 
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Yfigj  €unUén  osztény  vagy  azutég  osztég,  vagy  azután- 
nég,  09ztánnég,  Ezeknek  az  irodalmi  vagy  miveltebb 
társalgási  nyelvben  nincs  helyök. 

AZSAG,  in.  tt  azsag-otf  tb.  — ok.  Piszkafa, 
melylyel  a  kemenczében  égö  szalmát,  nádat,  gazt  ko- 
toiják,  piszkálják,  hogy  jobbban  égjen.  Néhutt  igy 
nevezik  a  pemetsÖprüt,  melyet  nyélbe  ütve  szintén  ke- 
mencze  vagy  kéménysöprésre  használnak.  Csalóközi 
kiejtéssel :  arzsag.  Eredeti  jelentése  homályos  vagy 
talán  rokon  a  hárity  hárul  szókkal,  s  annyi  volna 
mint:  hárzsagy  azaz,  pernyét,    tüzét  hárítgató  eszköz. 

AZSAGHIPON,  (azsag-hipon)  ösz.  fn.  A  hipo- 
nok  neméhez  tartozó  lopvanó'szö  növényfaj,  melynek 
szárai  elágazók,  rendetlenek ,  levelei  toj&skerekek,  s 
lakik  a  fák  derekán.  (Hipon  rutabulum). 

AZSAGOL,  (azsag-ol);  áth.  m.  azsagol-t,  hat. 
— ni.  Azsaggal,  azaz  piszkafával  vagy  konyhai  pc- 
metsöprüvel  valakit  megver,  kerget.  A  kotnyeles  ven- 
déget kiazsagolni  a  konyhából, 

AZSAGOLAS,  (azsag-ol-ás)  fn.  tt.  azsagolás-t, 
tb.  — ok,  Azsaggal  verés,  üzés. 

AZSAGPEMET,  (azsag-pemet)  ösz.  fa.  Piszka- 
fára kötött  pemet,  azaz  söprű ,  melylyel  a  kemenczét 
sütés  előtt  kitisztítják,  vagy  a  kéményt  söprik. 

A,  (1),  kisded  alakban  á,  második  bötü  a  magyar 
ábéczében.  Mint  hosszú  önhangzó  hangmértanilag  any- 
nyi  időmozzanatú,  amennyi  két  rövid  a,  pl.  ha  hábá, 
pa  pápá.  Közönséges  tisztább  beszédben  tátott  száj- 
jal ejtett  élesebb  nemű  nyilt  hangot  fejez  ki,  melyet 
azonban  némely  tájbeliek,  neveztesen  a  palóczok,  bar- 
kók, stb.  vontatott  hangú  öblös  szájjal  aa,  aá,  oa,  oá, 
uA,  gyanánt  ejtenek.  A  mélyhanguak  osztályába  tar- 
tozik, s  magashangon  hangrendileg  párhuzamos  társa 
a  hossza  é.  De  slz  é  nyelvünkben  kétféle,  a)  tompább 
▼agy  zártabb  hangzatú,  mely  táj  ejtéssel  i-re  nem  szo- 
kott változni,  pl.  az  ér  (rivus,vena)  szél  {yentu&)j  egér, 
kerék,  szókban,  b)  élesebb  vagy  nyíltabb,  mely  több 
▼ídéken  í-vel  cseréltetik  föl,  pl.  ér  (pertingit),  szél 
(margó),  bér,  vér,  vég,  verés,  ütés.  Ezen  hasonlatnál 
fogva  gyanítható,  hogy  hajdan,  midőn  az  eredeti  nyelv- 
érzék  finomabban  működött  volt,  kétféle  hosszú  á  lé- 
tezek, és  pedig  (az  é  mint  párhuzami  kulcs  után  in- 
dalva) tompa  ál)  az '  ékvesztökben,  mint  tér  teret, 
dér  deret,  sár  sarat,  nyár  nyarat,  egér  egerek,  agár 
agarak,  kenyér  kenyerek,  kosár  kosarak,  2)  azon  ra- 
gok és  képzők  előtt,  melyek  e  a  végzetű  nevekhez  já- 
rulnak, mint:  kepe  kepék,  kapa  kapák,  kepét  kapát, 
kepém  kapám,  kepével  kapával,  kepéhez  kapához,  kepé- 
nél kapánál,  kepén  kapán,  kepére  kapára,  kepés  kapás, 
kfpéz  kapáz,  képecske  kapácska,  3)  a  gyakori atos  él 
ál  igeképzőkben,  melyek  t.  i.  igékhez  ragasztatnak, 
mint :  vláögél,  kWáogál,  mendegél,  járdogd/,  cááegél, 
iááogály  melyeket  a  régiek  röviden  is  használtak :  til- 
áógel,  kWáogal,  stb.  4)  a  második  személyü  él  ál  ige- 


ragban, midőn  mássalhangzóhoz  járul,  pl.  mentél,  jár- 
ta/, yertél,  cssLiptál,  egyél,  igyál ;  elmélkedj^/,  gondol- 
kodjál, ezeket  szintén  némely  tájakon  röviden  ejtik, 
sőt  elemzés  szerint  csak  így  is  helyesek,  5)  a  nél  nál, 
vé  vá  ragokban :  szegényn^Z,  gazdagn<i/,  kőt*^,  lóvá, 
6)  az  <f  d  helymutató  ragokban :  föl^,  mögé,  ald,  me- 
lyek eredetileg,  és  némely  tájejtéssel  rövidek,  mint  a 
hasonló,  messz-e,  od-a,  tov-a,  haz-a  szókban.  Az  ért, 
tg  névmódosítók  előtt  tájszokásilag  rövidek :  kefe-ért, 
kepe-ért,  fa-ért,  munka-ért,  fa-ig,  háza-ig,  ország  sze- 
rint rövidek  pedig  a  kor,  ság,  ség,  béli,  és  i  képzők 
előtt :  mente-kor,  járta-kor,  renyhe-ség,  lusta-ság,  me- 
gye-beli,  gulya-beli,  hetye-i,  buda-i.  Honnan  hasonlat 
szerint  gyaníthatni,  hogy  a  2)-dik  pont  alatt  elszám- 
lált ragok  és  képzők  előtt  eredetileg  rövidek  voltak : 
kapa-val,  kepe- vei,  kapa-nak,  kepc-nek,  stb.  Később 
kapa,  kepe  stb.  szókhoz  némi  gyönge  utóhehentés 
(spiritns  lenis)  járult :  kapah,  kepeh  mint  ennek  vilá- 
gos bizonysága  tÖbb  régi  nyelvemlék,  pl.  a  Báthori 
bibliája,  debreczeni  legendás  könyv,  és  némely  más 
nyelvek,  pl.  a  persa  nyelv,  melyben  az  önhangzón  vég- 
ződő szó  mindig  h-t  vészen  fól  utói.  így  lőn  kapaA-nak 
kepeh-nek  alakokból  egy  szóvá  olvadtan  kapdnak 
képiének. 

Élesebb  é,  követkczcsképen  hangrendi  párhu- 
zam szerint  élesebb  á  hangzik  bizonyos  képzőkben, 
melyek  ^-je  í-re  szokott  U'ijejtésileg  változni,  milyenek 
ék  ák:  mellék,  környék,  czulák,  fonák,  ély  á/y:  fekély 
görvély,  osztály  nadály,  ény  ány :  legény,  kötény,  vá- 
gány, csákány,  ész  ász  :  kertész,  ökrész,  juhász,  kanász, 
ész  ász  igeképző  :  csenevész,  kotorász,  és  ás :  verés, 
heverés,  marás,  takarás,  meny  mány :  vetemény,  ered- 
mény, hagyomány,  vény  vány :  kérvény,  törvény,  lát- 
vány, halvány,  ség  ság  :  szépség,  bőség,  jóság,  csúfság, 
énk  ánk:  élénk,  félénk,  nyalánk,  falánk. 

Az  igeragozásban  élesek,  midőn  két  vagy  három 
önhangzóból  húzódnak  öszve  :  rer^A;  ziz  yeree]í,verél 
=  vere-el,  verénk  =  veré-enk,  veretek,  vérének;  ma- 
rék, marál,  maránk,  maratok,  marának ;  verem  =z  ve- 
re-e-em,  vered  ==  vere-e-ed,  véré  n:  vere-c-e,  vagy 
ver-é-j-e,  marám,  marad,  stb.  hasonlóan  :  vernék,  mar- 
nék, Vívnél,  marnál,  vernénk,  mamánk.  Mindezek  sza- 
batos kiejtésére  a  kulcsot  azon  é  szolgáltatja,  mely 
tájejtéssel,  és  elterjedt  régi  szokás  szerint  i-vel  válta- 
kozik, s  melytől  Heltai  és  Erdősi  a  másik  hosszú  é-t 
különös  jegy  által  különböztették  meg,  pl.  a  kéz,  ég 
(coelum)  fenék  szókat  Heltai  ilyformán  irta :  k^z,  '^g, 
fen^k,  Erdősi  pedig :  kéz,  ég,  fenek. 

Az  á  némely  szókban  tájszokásilag  <í-vel  cserél- 
tetik fól:  tovább  tovébb,  arrább  arrébb,  odább  odébb, 
hamarább  hamarébb,  hátrább  hátrébb,  rákász  rákész. 
Némely  gyökszókban  és  képzőkben  rövid  a  helyett 
divatozik :  hagy  "zz  hagy ,  d(2  ==  ad  ,  ápol  =  ápol, 
láng  =r  láng,  árpa  z=  árpa,  angolna  =  angolna, 
óriás  zz  óriás,  uriás  =  úrias,  kaczkiás  zz  kacz- 
kias,  fuvát  =  fúvat,  korlát  =  korlat,  magyarán  = 
magyarán,  igazán  =  igazan,  fonál  =r  fonal.  Külön- 
ben több  gyökszóban  a  rövid  a-tól  egészen  különböző 
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alkatrész,  melyet  értelemy&ltoztatás  nélkül  fölcserélni 
nem  lehet,  pl.  ezekben :  ág  ag,  ágy  agy,  vágy  vagy, 
hál  hal,  csáp  csap,  már  mar,  tár  tar,  rág  rag,  nyál 
nyal,  váll  vall,  tág  tag,  tár  tar,  kár  kar,  kánya  ká- 
nya, hánya  banya,  stb.  Más  részről  az  d  és  ^  több  ro- 
konértelmü  szóban  mint  egymásnak  változatai  for- 
dulnak elö ,  pl.  ár  (pretium),  ^rték  (valor),  bér  = 
fizetett  ár ;  sár  csér  ;  vág  vég  ;  tár  tér  ;  vás  vés  ;  táv 
tév  ;  láb  láp  ;  fonák  fenék  ;  kagyló  kágyó,  kégyó,  csáp 
csép,  stb. 

A,  (2)  természetutánzó  hang  bizonyos  lelki  vagy 
kedélyi  állapotok  kifejezésére,  melyek  szájtátás  által 
nyilatkoznak,  milyenek  a)  a  bámulás,  csudálkozást,  os- 
tobaságot együgyűséget  jelentök,  pl.  á!  á!  ám,  ámé, 
amit,  ámul,  ásít,  ájiü,  előtéttel :  bá,  bám,  bámé,  bámul, 
bámész,  bámészkodik,  báva,  má,  máké,  máli,mámmám, 
mámor,  mámmog,  tát,  taté,  tátogat,  b)  némely  teljes 
szivből  fakadó,  s  mintegy  nyilt  szájon  kiömlő  indula- 
tokat jelentők,  mint :  áh,  áJiit,  áhítat,  áhitoz,  átok,  ádáz, 
ádázkodik ;  h  előtéttel :  há,  hála,  hálál,  hálálkodik. 
Mint  természeti  hang  más  nyelvekben  is  hasonló  jelen- 
tésű szók  alaphangja. 

— A,  (1),  határozói  képző,  fenhangu  szókban 
megfelel  neki  az  é :  al-á,  re-á  Összvehűzva  rá,  tovdbb-á 
sok-á,  el'é,  fd'é,  ftíl-é,  mell-é;  néha  előszellettel ;  ho-vá, 
tígejtéssel :  há,  hot-já  régiesen,  ma :  hoz-zá,  melyhez 
hasonló  köz-zé  =:köz'jé.  Jelent  valahová,  egy  helyről 
máshová  menést.  A  régieknél  előfordul  helynevek  mel- 
lett is:  „Annak  utána  hogy  Bakits  Pál  Győré  szállá" 
(Tanúhallgatás  a  XVI.  századból.  Magyar  Nyelvemlé- 
kek II.  kötet  50.  lap);  ^^Mehmeth  basa  két  negyven- 
ezer embervei  jutott  fel  Pesté"  (Ugyanott  az  51.  la- 
pon). Eredetére  nézve  nem  más  mint  a  távolra  mu- 
tató rövid  a,  aminthogy  ezekben :  ho-v-a,  haz-a  rövi- 
den is  ejtetik.  Néha  toldalékul  még  ba  be  ragot  is  vesz 
magához,  különösebben  a  fenhangu  szókban,  mint 
elé-be,  közi-be  (=z  közé-be),  föU-be  (=  fólé-be). 

— A,  (2),  igerag  a  határozott  vagy  tárgyi  igevi- 
szonyítás első  múltjában  és  óhajtó  módjában;  fenhangu 
szókban  megfelel  neki  az  é:  lát-á,  haU-á,  olvas-á; 
szeret'é,  dicsér-é,  kér-é,  melyek  régiesen  így  állanak : 
láta-ja,  halla-ja,  olvasa-ja,  szerete-je,  dicsére-je.  Ezen 
ragok  a  halotti  beszédben  va  ve  alakban  fordulnak  elő : 
haUa-va,  terthnte-ve,  felede-ve,  vete-ve ;  j  vagy  t;  nél- 
kül is  ezekben :  tiltUo-a  (=  tüto-a  =:  tiUá)  és  mondo-a 
(:=  monda);  gyakrabban  előjön  ezen  régies  ja,  je  az 
óhajtó  módban :  haUana-ja,  látna-ja,  dicséme-je,  kér- 
ne-je.  Az  á  és  illetőleg  é  tehát  mindenütt  öszve  van 
vonva  a  határozatlan  vagy  alanyi  igeviszonyítás  fél- 
multat alkotó  a  e  ragából,  s  a  tárgyat  (j  vagy  i)  és 
egyszersmind  személyt  (a  vagy  e  =  ő)  mutató  ja,  je 
(a  halotti  beszéd  szerént  va  ve)  ragokból :  hcdl-a-j-a 
vagy  hall-a-v  a  =r  hall-4,  feled-e-j-e  vagy  feled-e-v-e 
=  feled-^.  V.  Ö.  — A  igerag,  és  Személynévmás, 

— AB,  vékonyhangon  ÉB,  szóképző,  mely,  csak 
igen  gyéren,  föneveket  alkot  leginkább  elvont  gyö- 
kökből, mint  h€u-áb,  nyal-áJb,  ver-éb,  ger-éb,  zsü-éb. 
Rokonai  a  szintén  neveket  képző :  ab  eb,  pl.  kasz-ab 


ter-eb,   és  ap,  ep,  ip,  pl.  har-ap,  gyar-ap,  cser-ep, 
zsil-ip,  csir-ip,  stb. 

ÁBÉCZE,  (á-b-cz)  fh.  tt  óhéczét,  tb.  abéczék. 
Azon  bötűk  rendé,  vagy  sorozata,  melyekből  az  ille- 
tő nyelvek  alkotvák.  Magyar,  német,  tót  ábécze.  Ábé- 
czét  tantdni.  Ért  hozzá,  nUnt  tyúk  az  ábéczéhez.  Km. 
Melyik  az  ábéezében  a  középső  bötü  f  Még  os  ábéczél 
sem  tanidia,  azaz,  egészen  tudatlan.  Ábécze,  kis  becze, 
gyermekek  szójátéka. 

ÁBÉCZEHEND,  (ábécze-rend)  ösz.  ín.  Általán 
bizonyos  sokaságot  képező  szók,  különösen  személy 
vagy  tárgynevek  egymás  utáni  következése,  sorozása 
aszerint,  amint  első  betűik  az  ábécze  sorában  köve- 
tik egymást  Abéczerendben  készUlt  szótár,  névlajstrom. 
A  katonák  neveit  abéczerendben  olvassák  főL 

ÁBÉCZÉS,  (a-b-cze-esj  mn.  tt  ábéczés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  1)  Ami  ábéczét  foglal  magában,  ami- 
ből ábéczét  tanulnak.  Abéczés  k&nyv,  tÚbla.  2)  Aki 
ábéczét  tanul.  Abéczés  gyermek, 

ÁBEL,  férfi  kn.  tt  Ábüt,  tb.  —ek.  Héber  ere- 
detű szó,  s  am.  mulandó,  hiú. 

ÁBER,  abó  csallóközi  tájejtéssel,  1.  ALBERT, 
palóczosan:  OBER. 

ÁBOLYOG,  1.  ÁMOLYOG. 

ÁBRA,  (ábr-a)  fn.  tt  ábrát,  tb.  ábrák.  Vala- 
mely test  texjedtségének  határait,  alakját,  idomát  fő- 
vonalakban mutató  rajzkép  (Figura).  Eriknütani  áb- 
rák, gépábrák,  mértani  ábrák. 

Elavult,  s  most  újra  divatba  hozott  szó.  Szárma- 
zékai :  ábráz,  ábrázat,  ábrázol,  ábránd,  ábrándos,  áb- 
rándozik, melyek  mind  bizonyos  alakra,  formára,  kép- 
re vonatkoznak.  Ezen  alapérteménynyél  fog^a  hasonló 
hozzá  apersa :  ábru  (= szemöld),  hellén  otpQog,  szansz- 
krit bhrúsz,  bhruvasz,  latin  frons,  német  Brauné 
(Augenbraune),  szláv  oh'az.  Egyébiránt  v.  Ö.  ABR, 
ABROSZ. 

ÁBRAHÁM,  férfi  kn.  tt  Abrahám-ot.  Héber  szár- 
mazású szó,  jelentése:  sokaság,  vagy  nemzetségek 
atyja.  Van  ily  nevű  falu  is  Szabolcs  vármegyében,  és 
Erdélyben.  (Szent — ).  Helyr.  — 6a,  — ban,  — ból, 
Szent-Ábrahám  mezőváros  is  Pozsony  megyében. 

ÁBRAHÁMFA,  (ábrahám-fa)  ösz.  fh.  SzicziUa 
és  Nápoly  mocsáros  vidékein  termő  fa.  (Vitex  Agnus 
castus). 

ÁBRAHÁMFALU,  helység  Sáros  megyében. 

ÁBRAHÁMFALVA,  helységek  Szepes,  Turócs 
stb.  vármegyékben  és  Erdélyben ;  helyr.  — falvároj 
— falván,  — falváróL 

ÁBRÁL,  (ábra-al);  áth.  m.  ábrál-t.  Valamit  alap- 
rajzban alakít,  formál,  körülvonalaz. 

ÁBRÁLÁS,  (ábra-al-ás)  fn.  tt  ábrálás-t,  tb.  —  ok. 
Rajz  általi  alakítás,  formálás. 

ÁBRÁMFALVA,  helység  Sáros  megyében.  Régi 
oklevélben  (1292-ből)  előjön  mint  falu  Borsodban. 

Ábrámsík,  régi  oklevélben :  „Ad  quamdam 
viam  Abramsych  vulgariter  nuncupatam.  (Baranyá- 
ban 1235.). 
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ÁBRÁND,  (ábra-and)  fn.  tt.  ábránd-oL  0\j  kép, 
illetőleg  eszme,  melynek  megfelelő  valósága  nincsen, 
mely  egyedül  a  képzeletben  él,  a  képzelet  szüleménye, 
különösen,  mely  a  kedélyt  akár  kedvezőleg,  akár  ked- 
vezőtlenül izgatja,  midőn  alaptalan  reményt,  vagy  fé- 
lelmet támaszt  y.  ö.  ÁBRA.  Ábrándokra  épitenL  Ab- 
ráruiokban  élni.  Ábrándoktól  félni.  Hiú  ábrándok. 

Várt  üdvöd  kincse  bánat  ára  leszen. 
Ha  kart  hízelgő  ábrándokra  nyitsz. 

Vörösmarty. 

ÁBRÁNDKÉP,  (ábránd-kép)  ösz.  fn.  Hiú,  valósá- 
got nélkülöző  eszmekép,  légben  épített  vár. 

ÁBRÁNDOS,  (ábra-and-os)  mn.  tt.  ábrándos-tf 
vagy  — atj  tb.  — ak.  Ábránddal,  azaz,  hiú  képzelgés- 
sel foglalkodó ;  légvárakat  építő,  azokban  élő.  Ábrán- 
dos ifjú,  leány.  Ábrándos  elmefuttatás. 

ÁBRÁNDOSSÁG,  (ábra-and-os-ság)  fn.  tt.  db- 
rándosság-ot.  Képzelgési  légbekapkodás.  Ábrándosság 
tniatt  a  komoly  valót,  az  igazat  nem  látni.  Ábrándos- 
ságra hajlandó  ifjú  szerelmesek. 

ÁBRÁNDOZ,  (ábra-and-oz);  önb.  m.  ábrándoz- 
tam, — tál,  — ott,  par.  — z,  htn.  — ni.  Elméjét  hiú, 
üres,  alaptalan  eszméken,  reményeken  futtatja.  Jobb 
értelemben :  az  érzelmek,  vágyak  országában  neme- 
sebb hév  által  tüzelve  fóUei  gez,  képzelő  tehetsége 
felso'bb  erőtől  ihlelve  kedves  szép  dolgokkal  foglal- 
kodik. 

ÁBRÁNDOZÁS,  (ábra-and-oz-ás)  fn.  tt.  ábrán- 
dozás-t,  tb.  — ok.  Hiú,  üres  tárgyakba  merülő  képzel- 
gés ;  az  érzelmek  túlvilágába  ragadtatás ;  magasabb 
ihletésű  érzelgés. 

Nézd  a  világot :  annyi  milliója, 
S  köztük  valódi  boldog  oly  kevés. 
Ábrándozás  az  élet  mogrontója. 
Mely,  kancsalul,  festett  egekbe  néz. 

Vörösmarty. 

ÁBRÁNDOZÁSI,  (ábra-and-oz-ás-i)  mn.  tt."  áb- 
rándozási-t,  tb.  — ak.  Ábrándozásra  vonatkozó,  azzal 
járó.  Ábrándozási  világ.  Ábrándozási  eszmék.  Ábrán- 
dozási  hojlam. 

ÁBRÁNDOZIK,  l.  ÁBRÁNDOZ. 

ÁBRÁNDOZÓ,  (ábra-and-oz-ó)  mn.  tt.  ábrán- 
dazó't.  Képzelgő,  levegői  tárgyakon,  hiú  eszméken 
kapkodó,  ki  a  valóságot  feledvén  vagy  mellőzvén  kép- 
zeletekkel foglalkodik,  vesződik.  Ábrándozó  szerelmesek. 

ÁBRÁNDVüJIG,  (ábránd-világ)  ösz.  fn.  Kép- 
zeletek világa. 

A  föld  határin  túl  szállong  az  elme, 
S  ábrándvilágba  kél  öröm-  s  gyötrelme. 

Kisfaludy  Károly. 

ÁBRÁNY,  több  helység  neve  Borsod,  Sáros  és 
v&rmegyékben.  Helyr.  — ba,  — ban,  — ból. 
ÁBRÁNTKA,  vagy  ÁBKÁNKA,  faluk  neve  Be- 
regbeOy  helyr.  Ábrányk-ára,  — án,  — áról. 


ÁBRÁZ,  (1),  (ábra-az);  áth.  m.  ábráz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  —2.  Valamely  testnek  külsejét  rajzban  le- 
másolja, valamit  fő  vonalaiban,  árny  képében  előad, 
szóval :  ábrát  alakít.  Éltek  e  szóval  Pázmán,  Káldi,  s 
mások.  „Mint  a  majmok  ábrázni  akarják  a  keresztyé- 
ni szertartást."  „Mikor  a  mennyezetre  nem  csak  Che- 
rubimokat,  de  Oroszlányképeket  is  ábráztata.^''  „Az 
Istent  nem  azért  irják  ábrázatban,  mintha  festékkel 
voltaképpen  kiábrázhatnók.^^  Pázmán  Kai.  Származé- 
kai: ábrázás,  ábrázat,  ábrázol. 

ÁBRÁZ,  (2),  (ábra-az)  fn.  tt.  ábráz-t,  tb.  —ok. 
Régies,  ma  :  ábrázat,  kép.  „Uram  kerály!  meghallgas- 
sad, és  tennen  elmédben  ne  alóhad  (alítsad  =  véljed), 
hogy  ez  képnek  csoda  volta  az  mester  vétkétől  volna, 
de  ezt  az  Isten  szerezte,  ki  ez  ábrázt  megkedvelte ; 
ha  ez  ábrázt  megkedvelte,  alkoszik  (= illik),  hogy  te 
szeressed."  Sz.  Katalin  verses  legendája.  „De  az  te- 
remtő úristen  más  ábrázatra  fordojtá  (fordítá).  Elál- 
mélkodának  rajta  mindnyájan,  és  akarák  hogy  eltör- 
jék, de  az  bölcs  megtiltá  őket  mondván  :  Miért  az 
nagy  istennek  elyen  (ilyen)  ábráz  kellett ,  maradjon 
azon"  Sz.  Kat.  2-dik  prósai  legén. 

ÁBRÁZÁS,  (ábra-az-ás)  fn.  tt.  ábrázás-f,  tb. 
— ok.  Rajzolás,  vonalazás,  illetőleg  ámyképezés,  mely 
által  valaki  ábráz  valamit. 

ÁBRÁZAT,  (ábra-az-at)  fn.  tt.  ábrázat-ot.  Álta- 
lán bizonyos  ábrát  vagyis  alakot  elŐtüntető  rajzolat. 
Különösen  emberi  arcz,  mennyiben  rajta  a  lélek  is- 
mertető jegyei  leginkább  lerajzolvák,  s  vonásain  a  lé- 
lek mintegy  lemásolva  lenni  látszik.  Szelíd,  nyájas, 
vad,  ijesztő,  durva  ábrázat.  Nincs  rajta  emberi  ábrá- 
zat, emberi  alakjából  ki  van  vetkőzve,  elrutítva.  „A 
képek  előtt  tisztességet  tehetünk  annak,  akit  jegyez 
az  ábrázat.'^  Pázmán  Kai. 

ÁBRÁZATISME,  1.  ARCZISME. 

ÁBRÁZATLAN,  (ábra-az-atlan)  mn.  tt.  ábrázat- 
lan-t,  tb.  — ok.  Idomtalan,  esetlen,  formátlan  rút  áb- 
rázatú, vagyis  kellőleg  nem  ábrázott. 

Ábrázol,  (ábra-az-ol);  áth.  m.  ábrázol-t.  1) 
Valaminek  alakját  rajzban  leveszi,  ábráját  elkészíti. 
Állatokat,  növényeket  ábrázolni.  2)  Valakinek  vagy  va- 
laminek ábráját,  formáját  mutatja,  jelenti,  képezi. 
Ezen  képek  Urunk  kinszenvedését  ábrázolják.  Hát  ezen 
festmény  mily  tájképet  ábrázol  f 

ÁBRÁZOLÁS,  (ábra-az-ol-ás)  fn.  tt.  ábrázolást, 
tb.  — ok.  Valamely  testnek  rajz  általi  előterjesztése, 
fő  vonalaiban  lemásolása. 

ÁBRÁZOLAT,  (ábra-az-ol-at)  fn.  tt.  ábrázolatot. 
Maga  azon  kép,  rajz,  festmény,  mely  valaminek  áb- 
ráját, alakját  másolatban  mutatja. 

ÁBRÁZOLÓ,  (ábra-az-ol-ó)  fn.  és  mn.  tt.  ábrá- 
zoló-t.  Művész,  vagy  mügyakorló,  ki  ábrákat  rajzol, 
készít.  Továbbá,  ami  valamit  valamely  képben,  alak- 
ban, vagy  jelvény  által  előterjeszt.  Szenteket  ábrázoló 
festmények. 

ÁBRÁZOLT,  (ábra-az-ol-t)  mn.  tt.  ábrázolt-at. 
Aminek  alakja,  külső  formája  rajzolva  van.  Ábrázolt 
állatok,  növények,  ásványok,  érmek  gyűjteménye. 
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ÁBBÁZOLTAN,  (ábra-az-ol-t-an)  ih.  Ábrázolt 
állapotban. 

ÁBRÁZTAT,  (ábra-az-tat);  mivelt  m.  ábráztat- 
tamy  — tálj  — ott,  par.  ábráztoíía.  Valakinek  vagy  va- 
laminek ábráját  más  által  veteti,  rajzoltatja  le. 

ÁBRÁZTATÁS,  (ábra-az-tat-ás)  fh.  tt  áhrÚKtor 
tás-t,  tb.  — ok,  Miveltetés,  parancsolás,  rendelés,  mi- 
dőn valaminek  ábráját  elkészíttetjük  más  által. 

ÁBRI,  férfi  kn.  tt.  Ábri-L  tb.  —k.  Ábrahám 
név  kicsinyítő  és  bizodalmas  rövidítése. 

ÁBRIS,  l.  ÁBRI. 

ÁCS,  (1),  öszvevont  gyöke  vagyis  tÖrsöke  (án-cs 
vagy  ám-cs)  az  ácsorog ,  vagy  áncaorog  szónak ,  s  je- 
lent ámulással  járó  állapotot.  L.  ÁCSOROG. 

ÁCS,  (2)  régiesen  ÁLCS,  fo.  tt  ács-ot.  Építő 
mesterember,  ki  fából  épületeket  s  mindenféle  épüle- 
tekhez famunkákat,  különösen  tetőzéshez  tartozókat 
készít. 

Rokonságban  látszik  lenni  a  szanszkrit  taksz 
(vág)  szóval,  melytől  jön  takszan  (ács) ,  továbbá  a  la- 
tin aseio,  asciarius  szókkal.  Azonban  eredetileg  álcs, 
álcsi  volt ,  mint  az  Ács  helység  neve  I.  Ferdinánd 
1559-diki  oklevelében  :  „Possessiones  Thenyü  et 
Álchi"  =  Ács.  Nemde  ez  az  álcs  fia  és  Máriának  fia, 
Münch.  cod.  Egy  álcs  keresztfákat  csinál  és  farag. 
Régi  Passió.  Tudniillik  a  magyar  ól,  több  keleti  nyel- 
ven atd  ula,  jelent  aklot,  gazdasági  hajlékot,  épüle- 
tet, miszerint  álcsi  =:  ól-csi,  azaz  ólcsináló,  mint 
zubhon-csi  =  zubboncsináló ,  s  valószínűleg  ezen  ha- 
sonlat szerint  a  szÖcs  is  ==  ször-csi,  és  a  csizma-zia 
=  csizmacsináló.  Sőt  ács  =  álcs  egészen  egyezik  a 
régies  cseál  (=  csinál)  szóval,  betttáttételnél  fogva, 
mint  ezekben  is :  csek{é\j)  =:  kes{kenj)  =  kis,  pök 
=  köp,  pala  =  lap,  egyv-eleg  =  ve^eleg  stb. 
Jászay  Pál  véleménye  szerént  (Münch.  cod.  269.  lap) 
maga  az  álHt  szó.  A  perzsa  nyelvben  is  usztád  (arti- 
fex,  opifex,  magister,  doctus)  isztáden  (stare,  consistere) 
igétől  látszik  származni.  A  sínai  nyelvben  pedig 
cziáng  am.  opifex,  artifex  és  csing ,  am.  perficere,  con- 
struere. 

ÁCS,  (3),  falu  neve  Komárom  vármegyében; 
helyr.  — ra,  — on,  — ról.  „A  szemetek  a  kulacson,  a 
kezetek  a  kalácson,  kár  Ácson,  a  karácson."  Szirmay 
Hungária  in  Par. 

—ÁCS,  hangzóváltozattal  ÉCS,  ÓCS,  ÖCS,  fő- 
neveket alkotó  képző,  s  eredetileg  nem  más,  mint  az 
ás  és,  ós  8s  módosított  alakja,  mint  az  illető  szárma- 
zékok elemzése  után  gyanítható ;  pl.  tan-ács  =  tanás 
t  i.  tanát  tartalmazó  mondat,  javaslat,  és  tanát  adó 
személy ;  kov-ács  =  koh-ás,  azaz,  kohával  dolgozó 
mesterember;  kop-ács  =  kopás,  azaz,  bizonyos  ter- 
mények lekopott  héja ;  kai-ács  z=  kalás,  azaz,  kalin- 
kósan  fonott  sütemény ;  kaj-ács  =:  kajcsos  tag ;  ken- 
őcs =  kenős,  kennivaló,  babócs  =:  babos,  légyfajta. 
Tudniillik  az  #  és  C9  g3rakran  váltakozni  szoktak,  ki- 
vált tájbeszédben,  pl.  ordas  ordacs,  bordás  bordács, 
taligás,  taligács  stb,  A  többi  ide  tartozó  szók  elem- 
zését 1.  Mjkt  rovatatik  alatt 


ÁCSA,  falu  Somogy  megyében ;  helyr.  Ácsá-n, 
— ra,  — róL 

ÁCSBÁRD,  (ács-bárd)  ösz.  ín.  Széles  bárdhoz 
hasonló  szekerező,  vagy  szakócza,  melylyel  az  ácsok 
a  munkába  vett  gerendákat  simára  egyengetik. 

ACSFA,  (ács-fa)  ösz.  fn.  Altalán  azon  fanemek, 
különösen  fenyvek,  tölgyek  stb.  melyekből  az  ácsok 
dolgozni  szoktak. 

ÁCSFATÜTAJ,  (ács-fa-tutaj)  ösz.  fo.  Tutaj,  me- 
lyen az  ácsfát,  épfiletfát  vízen  alászállítják.  Máskép 
a  tutaj  neve  szál,  vagy  a  Dunán  és  Yágon  talp, 

ÁCSFEJSZE,  (ács-fejsze)  ösz.  fh.  Sajátságos  for- 
májú, hosszufejü  fejsze,  melylyel  az  ácsok  a  faragás 
alá  vett  faszálakról  hosszú  forgácsokat  hasogatnak,  az- 
után bárddal  simítják,   egyengetik. 

ÁCSFURÓ,  (ács-furó)  ösz.  fn.  Az  ácsi  munkák- 
nál használtatni  szokott  nagyobbszerü  fíiró.  L.  FÚRÓ. 

ÁCSHELY,  (ács-hely)  ösz.  fn.  Tágas  tér,  udvar, 
kerített  hely,  hol  az  ácsok  faragni  szoktak.  Némely 
tájakon  :  páhó,  a  német  Bauhof-h6\  (?)  elrontva. 

ÁCSINAS,  (ács-inas)  ösz.  fn.  Az  ácsmestersé- 
get ujonczképen  tanuló,  gyakorló  gyerkőcze,  vagy 
siheder. 

ÁCSKÉSZÜLET,  (ács-készület)  ösz.  fn.  Kifara- 
gott, vagyis  kellőleg  idomított  ácsfák  öszvege,  mely- 
bizonyos  épületre  alkalmaztatik. 

ÁCSKÖ,  (ács-kő)  ösz.  fn.  Kőforma  vörös  festék- 
darab, melylyel  az  ácsok  a  csapósinórt  szokták  feste- 
teni,  vagy  a  fákat  vonalaznL 

ÁCSKRÉTA,  1.  ÁCSKÖ. 

ÁCSLEGÉNY,  (ács-legény)  ösz.  fn.  Ácsmester- 
séget gyakorló,  s  bizonyos  mester  alatt  dolgozó  czéh- 
beli  legény. 

ÁCSLEVÉL,  (ics-levél)  ösz.  fn.  A  német  Beü- 
brief  értelmében  jelent  irásba  foglalt  szerződvényt,  me- 
lyet a  tengeri  hajók  ácsaival  mint  olyanokkal  kötni 
szoktak. 

ÁCSLÓSZÉK,  (ácsló-szék)  ösz.  fn.  Négy  lábbal 
ellátott  hosszúkás  székforma  állvány,  melyre  a  mun- 
kába vett  gerendákat  vaskapcsokkal  megerősítve  fek- 
tetni szokták;  használják  egyszerűen  is :  ácsló, 

ÁCSMESTER,  (ácsmester)  ösz.  fh.  Az  ácsmi- 
vességben  czéhileg  tanúsított  ügyességgel,  és  gyakor- 
lati jogokkal  biró  személy. 

ÁCSMESTÉRSÉG,  (ács-mestérség  ösz.  fh.  1) 
Ácsmivek  készítésének,  és  öszveszerkesztésének  mes- 
tersége. 2)  Ácsmesteri  jog. 

ÁCSMUNKA,  (ács-munka)  ösz.  fn.  1)  Ácsolás- 
sal  foglalkodás.  Nehéz,  fáradta  ácsmunkával  keresni 
kenyerét,  2)  Mindenféle  famü,  melyet  ácsok  szoktak 
készíteni,  pl.  háztetők,  fahidak  stb. 

ÁCSMÜ,  1.  ÁCSMUNKA.  2). 

ÁCSODOZ,  (ács-od-oz);  grak.  önfa.  m.  ácsodon- 
tam,  — tál,  — ott ,  par.  — s.  Ácsi  munkával  foglal- 
kodik,  ácsmüveket  készítget  Ezen  elavult  ige  máx* 
csak  bizonyos  játékversben  él ,  mely  így  kezdődik  : 
„Lengyel  László  jó  királyunk,''   hol  a  többi  között 
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előfordiU :  Ácsok  vagyunk,  ácsodoBunk,    Kinek  ácso- 
doztok  f 

ÁCSOL,  (ác8-ol);  áth.  m.  ácsolt.  Ácsok  módjára, 
LcBÍeJBzével  faragja,  idomítja  a  fát,  illetőleg  ácsmüvet 
készít.  Képzésre  olyan ,  mint :  kovács  kovácsol. 


„Hidunk  lábát  lerontatok, 
Fel  sem  ácsolátok,^ 


A  föntebbi  játékversben. 

ÁCSOLÁS,  (ács-ol-ás)  fn.tt.  ácsolás-t,  tb.  —ok. 
Ácsfaragás,  ácsmunka  készítése. 

ÁCSOLAT,  (ács-ol-at)  fn.  tt.  ácsolat-ot,  Ácsmtt, 
ácsmunka,  ács  által  kifaragott,  bizonyos  czélra  ido- 
mított 

ÁCSOBG,  1.  ÁCSOROG. 

ÁCSORGÁS,  (ám-cs-or-og-ás)  fn.  tt.  ácsorgás-t, 
tb.  — ok,  ELivalkodó  álldogálás,  s  mintegy  száj tátoga- 
tás.  V.  ö.  ÁCSOROG. 

ÁCSORGÓ,  (ács-or-og-ó)  mn.  és  fn.  tt.  ácsor- 
gó't,  HivalkoTa  álldogáló,  tátogató,  szájtáti.  Kapuban 
ácsorgó  lusta  cseléd.  Ácsorgó  napszámos.  Ácsorgó  úri 
szolgák.  Haszontalan  ácsorgó. 

ÁCSORI-VICSORI,  ikerített  fn.  Szájtátó,  fogait 
mutogató  henye,  haszontalan,  vagy  bolondos  hüle  em- 
ber. Alsó  Írásmódban  használható  népies  kifejezés. 
Az  i  képző  gúnyos  jelentésű ,  mint  ezekben  :  vigyori, 
oktondi,  bufti,  kelehajti,  markapöki,  sunyi,  stb. 

ÁCSOROG,  (ács-or-og);  önh.  és  hangugrató,  m. 
ácsorog-tam,  — tál,  vagy  ácsorg-ottam,  ácsorgóitól, 
ácsorgott,  htn.  — ni  vagy  ácsorgani.  Hivalkodva, 
szájtátva,  henyén  bámészkodva  tölti  az  időt.  Ácsorog, 
mint  a  boltoslegény.  Km.  Utczán,  ajtóban  ácsorogni, 
Elredctileg  áncsorog,  azaz  ám-cs-or-og,  a  bámulásra^ 
szájtátásra  vonatkozó  ám  gT^ktŐl.  L.  Á,  gyökszó. 

ÁCSSÁG,  (ács-ság)  fa,  tt  ácsság-ot.  Ácsmes- 
terség. 

ÁCSSINÓR,  (ács-sinór)  ösz.  fn.  Smór,  melyet  az 
ácsok  az  ácsolandó  fák  kimérésénél  használnak. 

ÁCSSZEG,  Ösz.  £h.  1)  Nagyfejű  vas  szeg,  mi- 
lyet az  ácsok  szoktak  használni.  2)  Az  ácsmunkába 
▼ett  gerendák  megerősítésére  szolgáló  vas  kapocs. 

ÁCSTÉR,  1.  ÁCSHELY. 

ÁCSUDVAR,  1.  ÁCSHELY. 

ÁCSUL,  (ács-ul)  ih.  1)  Ácsok  módjára ,  úgy, 
mint  az  ácsoknál  szokás.  2)  Mesterségesen.  Ez  utóbbi 
értelemben  ritkán  használtatik.  A  latin  fabre,  affabre 
szónak  felel  meg. 

ÁD,  (1),  áth.  ige,  1.  AD. 

ÁD,  (2),  elvont  gyöke  az  ádáz  szónak  és  szárma- 
zékainak. Legközelebbi  rokona  át,  a  szintén  vad  indu- 
latra vonatkozó  átok  szóban.  Hasonlók  hozzá  a  latin : 
odi  (MÍttfm,  hellén :  d&ioD,  (o&í^g},  német:  Hass,g6t\i: 
hatis,  stb.  Köz  eredetére  nézve  a  szív  mélyéből  erő- 
sen kitörő  indulathang. 

—  ÁD,  (1)  hangrendileg  párhuzamos  magas- 
hangu  társa  éd,  szóképző,  mely  néhány  mellék  és 
föneveket  alkot,  mint :  gaJÁd ,  család ,  cseléd,  segéd, 
negéd.    Úgy  látszik ,  hogy  ezen  ád  éd  eredetileg  az 

AKAD.    HAOT    8ZÓTÍK. 


illető  törzsszók  véghangzójából  (gal-a,  csal-a,  csel-e, 
stb.)  és  d  toldalékbötüből  állott  öszve,  olyformán, 
mint  a  Mocsolád,  Karód,  Ürgéd,  stb.  helynevekben: 

—  ÁD,  (2),  mint  második  személyrag  az  egyes- 
számban, magashangon  éd,  az  illető  törzs  véghang- 
zójából és  az  ad  ed  ragokból  olvad  öszve,  pl.  haza- 
ad hazád;  apa-ad  apád,  néne-ed  nénéd,  kefe-ed  keféd ; 
olvasa-ad  olvasád,  ira-ad  irád,  vere-ed  vered,  stb. 

ÁDÁM,  fn.  tt.  Ádám-ot.  Az  elsŐ  ember  neve. 
Mindnyájan  Ádámtól  származunk.  Ádám  fiai,  maradé- 
ki.  Ádám  bűne.  A  héber  nyelvben  am.  ember,  erede- 
tileg vöröset  jelentő  Dlíí  gyöktől,  honnan  származik 
a  többek  közt :  adamah  (am.  föld)  is.  A  török  nyelv- 
ben is  adem,  adam  embert  jelent. 

ÁDÁM-FÖLDE,  falu  Sáros  megyében ;  helyra- 
gokkal: —földé-n,  ^földére,  —földéről. 

ÁDÁMOS,  helység  neve  Erdélyben ;  helyragok- 
kal :  — on,  — ra,  — ról. 

ÁDÁND,  (Ádám-d)  falu  Somogyban;  helyra- 
gokkal :  — ra,  — on,  — ról. 

ADÁNY,  puszta  Somogy  vármegyében ;  hely- 
ragokkal: — on,  — ra,  — ról. 

ÁDÁSZ,  1.  ÁDÁZ. 

ÁDÁZ,  (ád-áz)  (1)  mn.  tt  ádáz-t,  tb.  —ok  vagy 
— ak.  Dühös,  bősz,  kegyetlen,  szörnyű,  vérszopó. 
Ádáz  tigris.  Ádáz  zsarnok.  Eredetére  nézve  1.  ÁD, 
gj'ök. 

ÁDÁZ,  (ád-áz)  (2),  önh.  m.  ádáz-tam,  — tál, 
—  ott,  par.  — z.  Dühöng,  kegyetlenkedik,  dühösen 
áhít.  Azon  szók  osztályából  való,  melyek  ugyanazon 
alakban  i^ék  is  nevek  is,   mint:  halász,  vadász,  stb. 

ÁDÁZÁS,  (ád  áz-ás)  fn.  tt  ádázás-t,  tb.  —ok. 
Dühödés,  dühöngés,  bőszült  kegyetlenkedés,  dühös 
áhítás. 

ÁDÁZÁT,  (ád-áz-at)  fn.  tt.  ádázat-ot.  Dühös, 
bősz  indulat,  kegyetlenségre  tÖrő  kedélyi  állapot. 

ÁDÁZUL,  (ád-áz-ul)  ih.  Dühösen ,  bőszülten, 
vérszopó,  kegyetlen  indulattal. 

ÁDÁZUL,  (ád-áz-ul);  önh.  m.  ádázul-t.  Ádázzá 
lesz,  bőszül,  dühödik. 

ADVENT,  fn.  tt  ádvent-et.  Üdvözítőnk  születési 
ünnepét  megelőző  időszak ,  mely  karácson  előtt  leg- 
alább három  héttel  kezdődik,  s  a  kathólika  anyaszent- 
egyház szertartása  szerint  különös  előkészületi  ájta- 
tosságok  és  böjti  napok  által  szenteltetik  meg.  Az 
egyházi  évszámlálás  az  első  ádventvasámaptól  veszi 
kezdetét.  A  latin  adventus  szónak  értelme  szerint  am. 
jövetel,  Urjövetel. 

ÁDVENTI,  (ádvent-i)  mn.  tt.  adventit,  tb.  —el:. 
Adventből  való,  adventre  vonatkozó,  ahhoz  tartozó, 
azon  időszak  alatt  létező,  létrejövő,  stb.  Ádventi  va- 
sárnapok. Adventi  kántorböjtök.  Ádventi  mise,  ének, 
ájtatosság.  Ádventi  rövid  napok, 

ÁFONYA,  1.  ÁFONYA. 

ÁG,  fn.  tt.  ág-at,  tb.  — ak.  Tulajd.  ért.  a  növé- 
nyek, különösen  fák  derekából  kifakadó  kisebb-na- 
gyobb szárú  sarjadék.  Vastag,  vékony,  egyenes,  görbe 
ág.  Zöld,  lombos,  száraz  ág.  Piros,  sima,  görcsös  héjú, 
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nyers  ág.  Faág,  rózsaág^  szölödg.  Fattyú  ág,  mely  bu- 
ján a  gyökérről  sarjadzik.  A  fattyú  ágak  mély  gyöke- 
ret nem  vernek.  Km.  Nyers  fának  száraz  ágát  nehéz 
várni.  Km.  A  szegény  embert  még  az  ág  is  húzza.  Km. 
Ágról  szakadt  ember,  jöttment  szegény  rongyos.  Ág- 
ravalóy  akasztani  való.  Átv.  ért.  1)  Bizonyos  eszkö- 
zöknek ághoz  basonló  része.  Villa  ágai.  Három  ágú 
vasvilla.  Két  ágú  kis  kapa,  2)  A  folyók  derekából  ki- 
szakadó  kisebb  medrek,  folyók,  fokok ,  erek.  Öreg 
Duna  győri,  nádszegi  ága.  Vágduna  ága,  3)  Bizonyos 
szellemi  vagy  erkölcsi  egésznek  egyes  részletei.  A  tu- 
dományok, ismeretek  ktítdnféle  ágai,  4)  Az  ész  műkö- 
désének egyes  szervei.  Fiszem  ágában  sem  volt.  5)  A 
nemzetségi  fában,  illetőleg  nemzedéki  leszármazásban 
jelenti  azon  vérségi  fonalat ,  melynél  fogva  valaki  az 
ősi  törzsökkel  öszvefügg.  Férfi  vagy  fiúi  ág.  Leány 
ág.  Mellék  ágon  atyafiak.  Harmadik,  negyedik  ág.  Ha- 
mis keresmény  nem  száll  harmadik  ágra.  Km. 

Alaphangra  nézve  hasonlók  hozzá  a  szanszkrit 
fákh  (fakad),  honnan:  ^ákhá  (ág),  a  német  Zacke, 
Zweig,  a  sinai  kó  (ramos),  a  finn  oksa,  a  török  agadsi 
(fa).  Egyébiránt  a  magasodás  alapfogalma  látszik  rej- 
leni  benne,  s  rokona :  hág  =  magasra  lép ,  honnan : 
ágaskodik  =  hágaskodik ,  mint  a  németben  a  Baum 
és  btíumen. 

—  ÁG,  magashangon  ég ,  kevés  főnevet  képez 
leginkább  elvont  gyökökből,  mint :  vil-ág,  vir-ág,  vend- 
ég. Vgy  látszik,  nem  egyéb,  mint  a  rövid  ag,  eg  kép- 
ző megnyújtott  vagy  Öszvehúzott  változata:  viló-ag, 
viró-ag,  1.  — AG,  képző. 

ÁGABOGÁL,  (ága-bogál);ikerített  önh.m.  ága- 
bogál-t.  Székely  szójárás  szerint  am.  hímelhámol, 
imígy  amúgy,  akadozva  mentegetődzik. 

ÁGABOGAS,  1.  ÁGASBOGAS. 

ÁGACSKA,  (ág-acs-ka)  kies.  fn.  tt  ágacskái) 
tb.  ágacskák.  A  maga  nemében  kisded,  fiatal,  gyön- 
ge ág. 

ÁGAS,  (ág-as)  (1),  mn.  tt  ágast  vSLgy  — at, 
tb.  — ak.  Aminek  ágai  vannak,  különösen  ágakkal 
bujálkodó,  bőven  sarjadzó.  Ágas  fUz.  Némely  fane- 
mek ágasabbak,  mint  mások.  Átv.  ért  aminek  nö- 
vényághoz hasonló  részei  vannak.  Ágcu  kapa.  Ágas 
szarvak. 

ÁGAS  vagy  ÁGOS,  (ág-as  vagy  ág-os)  (2),  fn. 
tt  ágas-t,  tb.  — ok.  Két  ággal  végződő  s  földbe  vert 
fa  oszlop  vagy  rúd,  melynek  ágai  közé  valamit  fek- 
tetnek, 8  mely  az  illető  tehernek  mintegy  tartalékul 
szolgál.  Kútágas,  mely  a  gémet  tartja.  Házágas, 
melyre  a  ház  födele  nehézkedik.  Átv.  tréfás  ért  tót 
ágas,  midőn  valaki  fejre  áll,  és  szétvetett  lábszárai- 
val ágast  képez.  Mint  helynév  előfordul  régi  okleve- 
lekben (Ogus,  AgoSf  Ágas.  Jemey.  Nyelvkincsek). 

ÁGASBOGAS,  (ágas-bogas)  ikerített  mn.  Ami- 
nek surüen  egymásba  fogódzó  tekeredett,  girbegurba 
ágai  és  sok  bogai,  csomói  vannak.  Ágeubogas  vén 
somfa,  tUskébokor.  Ágasbogas  a  diófa  teteje,  Népd. 
Átv.  ért  sokfelé  ágazott,  elteijedett    Ágasbogas  só- 


gorság, a  lakodalmi  versekben.  Továbbá  bonyolódott, 
szövevényes  szerkezetű. 

ÁGASEGYHÁZA,  puszták  Pest  megyében  és  a 
Kis-Kunságban ;  helyragokkal :  — házán ,  — házára, 
— házáról. 

ÁGASHALOM,  helynév  (Agoshohn)  a  váradi 
Regestrumban. 

ÁGASKODÁS,  (ág-as-kod-ás)  fn.  tt  ágaskodást, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  vagy  valami  ágas- 
kodik. 

ÁGASKODIK,  (ág-as-kod-ik);  k.  m.  ágaskod- 
tam, — tál,  — ott,  hatn.  — ni.  Saját  ért  mondjuk 
négylábú  állatokról,  midőn  hátulsó  lábaikra  állván, 
első  lábaikat  fölfelé  tartják ;  különösen  ágaskodik  a 
ló,  midőn  akár  szilaj ,  akár  délczeg  indulatból  ^Iső 
lábait  magasra  emeli.  Széles  ért.  ágaskodik  az  ember 
is,  midőn  lába  hegyére  állva  fölemelkedik.  Elemzé- 
sére nézve  1.  ÁG,  fn. 

ÁGASODÁS;  (ág-as-od-ás)  fn.  tt.  ágasodás-t, 
tb.  — ok.  A  növényi  sarjadzásnak  azon  neme,  midőn 
ágai  nőnek. 

ÁGASODIK ,  (ág-as-od-ik);  k.  m.  ágasod-tam , 
— tál,  — ott,  htn.  — ni.  Mondjuk  általán  növények- 
ről, különösen  fanemüekről,  midőn  ágaik  nőnek,  sza- 
porodnak. A  lebotolt  fűzfák  újra  ágasodnak.  Átv.  ért 
a  nemzetségi  torzs  szaporodik,  több  ágra  szakad. 

ÁGASPÓCZ,  (ágas-pócz)  ösz.  fn.  Több  suga- 
rakra 8  mintegy  ágakra  szakadó  oszlopfej. 

ÁGASMOH,  (ágas- moh)  Ösz.  fn.  Vékony  ágakat 
képző  szálas  mohfaj. 

ÁGASUL,  önh.  m.  ágasul-t,  1.  ÁGASODIK. 

ÁGASSZÁRNY,  (ágas-szárny;  ösz.  fn.  A  két- 
ágú állványnak,  oszlopimk,  ágasnak  cgyegy  szárnya, 
illetőleg  ága. 

ÁGATLAN,  (ág-atlan)  mn.  tt  ágaüant,  tb. 
— ok.  Aminek  ágai  nincsenek,  ágaitól  fosztott,  nye- 
sett, botolt  Ágatlan  törzs,  faderék.  Határozókép  am. 
ágatlanul. 

ÁGATLANUL,  (ág-atlan-ul)  ih.  Ág  nélkül,  ágat- 
lan állapotban,  ágaitól  megfosztva. 

ÁGAZ,  (ág-az);  áth.  m.  ágaz-tam,  — tál,  — ott, 
par.  — z.  A  fa  ágait  lemetszi,  nyesi ,  botolja.  Ágagni 
a  fiatal  erdőt,  pctgonyt.  Ágcuan  a  fiUest.  Képzése  olyan, 
mint  a  hámoz,  fattyaz  igéké. 

ÁGAZÁS,  (ág-az-ás)  fn.  tt  ágazás-t,  tb.  —ok. 
1)  Midőn  az  ágaz  áthatótÓl  származik,  am.  ágak  le- 
metszése,  botolása.  2)  Midőn  törzse  ágazik,  am.  ágak 
növése,  szaporodása,  vagy  átv.  ért  nemzedéki  le- 
származás, szaporodás.  V.  Ö.  ÁGAZIK. 

ÁGAZAT,  (ág-az-at)  fn.  tt  ágazat-ot.  1)  Fa, 
vagy  másnemű  növény  ágainak  öszvege.  Fűzfa  sürü 
buja  ágazata.  Nyírfának,  szomorúfUznek  lefityegd  ága^ 
zata.  2)  Átv.  ért.  a  hitvallásnak  vagy  valamely  tudo- 
mánynak egy-egy  czikke,  tanigazsága.  Hitágazat.  A 
kathólika  hit  ágazatai.  (Dogma  fidei). 

ÁGAZIK,  (ág-az-ik);  k.m.  ágaz-tam,  — tál,  — ott^ 
par.  — zál,  htn.  — ni.  Ágai  nőnek,  sarjadzanak,  sza- 
porodnak.   A  fák  először  rigy áznak,  azután  ágaznak. 
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Átv.  ért.  ágaznak  a  folyók  j  midőn  több  kisebb  me- 
derre szakadoznak ;  elágazik  a  nemzetség  szaporodás 
által.  Általán  elágazik  valami,  midőn  a  maga  nemé- 
ben több  hasonló  részek,  tagok,  szakok  stb.  fejlenek 
ki  belőle.  V.  ö.  ÁG,  fn. 

ÁGBOG,  (ág-bog)  ösz.  fn.  tt.  ágathogat  vagy 
hogot,  tb.  ágakbogak  vagy  bogok,  Sürü  növésű,  s  bo- 
got képező  ágak.  Átv.  ért.  szövevény,  bonyodalom, 
nehéz  megfejtésit  valami.  Ezen  dolognak  sok  aga- 
boga van, 

ÁGCSA,  (ág-csa)  kies.  fn.  tt.  ágcsá-tj  tb.  ágcsák, 
A  maga  nemében  kisded  ág^  ágacska. 

ÁGDUNA,  1210-diki   oklevélben  :  Ad  Danu- 
biam,   quod  vulgo  dicitur.    Ag  Duna  =:  Duna  ága. 
ÁGERDÖLÉS ,  (ág-erdölés)  ösz.  fn.  A  fák  ágai- 
nak lemetszése,  lenyesése,   FclsŐ  Duna  és  Vág  men- 
tében :  botolás. 

ÁGERDÖLO,  (ág-erdőlö)  ösz.  fn.  Munkás,  aki 
a  fák  ágait  nyesi,  botolja.  Különösen  aki  a  pagonyt, 
vagyis  fiatal  erdőt  a  fattyusarjaktól  megtisztogatja. 
ÁGÉSZ,  (éig-éBz)  (1),  áth.  m.  ágész-tam,  —tál, 
— otty  par.  — sz.  Az  erdőben  száraz  ágakat  keres  és 
öszveszed,  a  régi  úrbéri  törvények  értelmében  fáész 
vagy  fáit.  Mondják  a  barmokról  is  ,  hogy  ágésznak, 
midőn  a  zöld  ágakat  rágicsálják.  Scijátncmü  képzése 
olyan,  mint :  rákész,  e  helyett :  rákász, 

ÁGÉSZ,  (ág-ész)  (2),  fii.  tt.  ágész-t,  tb.  —ok. 
Aki  az  erdőben  száraz  ágakat  keres  és  szed.  Hasonló 
képzésű  :  rákészy  azaz,  rákkereső,  rákfogó.  Azon  szók 
osztályába  tartozik,  melyek  ugyanazon  alakban  jelen- 
tenek cselekvést  és  cselekvőt,  vagyis  igék  és  főnevek. 
ÁGFA,  (ág-fa)  ösz.  fn.  A  fának  levágott  ágai- 
ból álló  készlet,  milyen  a  vastagabbféle  dorongfa,  és 
a  vékony abbnemti  ágakból  való  rözsefa,  Ágfával  tü- 
zelni, 

ÁGFÜRÉSZ ,  (ág-fürész)  ösz.  fn.  A  kertészek 
és  ágerdölők  kisebbnemü  fűrésze,  melylycl  az  ágakat 
lenyesik. 

ÁGH,  Nagy-Aghf  helység  neve  Baranya  megyé- 
ben; helyragokkal:  — on,  — ra,  — róL 
ÁGHÓ,  1.  ÁGÓ. 
ÁGIRTÁS,  (ág-irtás)  ösz.  fn.  1.  ÁGERDÖLÉS. 

ÁGKERESZT,  (ág-kereszt)  ösz.  fn.  A  czímer- 
tanban  jelent  czímereken  látható  keresztet ,  mely  ág- 
koz  hasonló  sugarakkal  van  ellátva. 

AGLA,  elvont  törzse  az  áglál  szónak  és  szár- 
nuuékainak.  Röviden  :  agla  ,  tulajdonképen  :  akla , 
azon  ok  gyöktől ,  melyből  akaszt,  akgat  származtak. 
V.  ö.  ÁGLÁL. 

ÁGLÁL,  (ag-la-al);  gyak.  áth.  m.  áglál-t.  Vala- 
mi szakadt,  rongyollott  jószágot  imígy-aműgy  öszve- 
akgat,  kiigazít.  Máskép :  aklál, 

ÁGLÁLÁS  ,  (ág-la-al-ás)  fn.  tt.  áglálás-t ,  tb. 
—  ok.  Nagyjában  végzett  foltozás,  öszveakgatás. 

ÁGLEVÉL,  (ág-levél)  ösz.  fn.  A  növény  külö- 
nösen fa  ágain  növő  levél ,  külön )»özíeté8Ül  a  növény 
derekából  sarjadzó  vagy  viráglevóltől. 


'  ÁGNES,   női   kn.   tt.   Ágnes-t ,  tb.    — ok  vagy 

ék,  Hellenlatin  :  Ágnes,  Hellén  jelentése  :  tiszta,  szep- 
lőtlen, szűz  {ayvóq),  A  Debreczenilogendáskönyvben: 
Annos, 

ÁGXYALAB,  (ág-nyaláb)  ösz.  fn.  Rövidebbre 
vágott  8  csomóba ,  kévébe  kötött  ágak ;  rőzsekéve, 
pőzs. 

ÁGNYESO,  (ág-nyeső)  ösz.  fn.  Kertész  vagy 
erdőtisztító  munkás ,  aki  a  fák  száraz  vagy  buja 
sarjadzásu  ágait  lemetéli,  ritkítja.  így  nevezik  azon 
késnemű  eszközt  is,  melylyel  e  munkát  végezik. 

ÁGNYESÖLÉK,  (ág-nyesőlék)  ösz.  fn.  Nyesés 
által  lemetszett  faágak. 

ÁGO,  falu  Bars  megyében  és  puszta  a  Jászság- 
ban. Helyr. — n,  — ra,  — ról, 

ÁGOS,  1.  AGOS. 

ÁGOST,  férfi  kn.  tt.  — ot.  Latinul:  Augustus^ 
jelentése :  magasztos.  V.  ö.  ÁGOSTON. 

ÁGOSTA,  fn.  tt.  Agostá-t,  1)  Bajorország  egyik 
nevezetes  városa  (Augsburg,  Augusta  Vindelicorum), 
melynek  közelében  a  magyarok  a  X.  században 
egyszer  fényes  diadalt  nyertek,  máskor  meg  nagy 
csapást  szenvedtek.  2)  Női  keresztnév  is.  (Augusta). 
V.  ö.  ÁGOST. 

ÁGOSTAI,  (ágostai)  mn.  tt.  ágostait,  tb.  — ak, 
Ágostából  való,  oda  tartozó,  onnan  eredő  ,  arra  vonat- 
kozó stb.  Ágostai  közönséges  hírlap.  Ágostai  hitvallás. 
Ágostai  ütközet, 

ÁGOSTON,  férfi  kn.  tt.  Ágostont,  tb.  —ok.  La- 
tinul Augustinus.  Szent  Ágoston  doctor, 

ÁGOSTON-FALVA,  helység  Erdélyben  ;  hely- 
ragokkal :   — falván,  — falvára,  — falváról, 

ÁGOSTYÁN,  helység,  helyragokkal:  —ba, 
—  ban,   — ból, 

ÁGOTA,  női  kn.  tt.  Ágotát,  tb.  Ágoták,  Erede- 
tije a  hellén :  Agatha ,  azaz  jó.  Van  ily  helység  is 
(Szent — )  Fehér  megyében. 

ÁGOZÁS,  puszta  Somogy  vármegyében  ;  hely- 
ragokkal:  —  on,  — ra,  — ról, 

ÁG-SZENT-PÉTER ,  AGG  -  SZENT-  PÉTER , 
hely  neve  Fehér  megyében. 

ÁGTÓ,előjönrégioklevelekben  (1248  —  1253.) 
„Ad  quoddam  Stagnum,  quod  í4^/om  dicitur"  (Jerney. 
Nyelvkincsek). 

ÁGTÖ,  helynév  (Agtu)    1268-diki  oklevélben. 

ÁGUCS,  őrségi  táj  szó  Vas  vármegyében,  s  am. 
Ágas, 

ÁGÚT,  (ág-út)  ösz.  fn.  A  főútról  letérő  mellékút. 

ÁGZIK  ,  (ág-az-ik);  k.  m.  ágz-ott ,  htn.  — ani. 
Ágakat  hajt,  ágai  sarjadzanak.  Az  ágazik  igétől  ab- 
ban különbözik,  hogy  emez  átv.  értelmekben  is  hasz- 
náltatik, az  ágzik  pedig  nem. 

ÁGY ,  fn.  tt.  ágy-at,  1)  Holmi  puhábbnemü 
anyagból  álló,  s  fészek  gyanánt  elrendezett  teríték, 
melyre  alvás  végett  fekünni  szokás.  Szalmából,  szé- 
nából ,  kukoriczahéjból  vetett  ágy.  Egymásra  hányt 
ruhaneműkből,  leterített  bundából  való  ágy.  Párnás, 
dunyhás ,  paplanos   ágy.    A   bojtárom    vizén    sáron , 
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magam  a  paplanoe  ágyon*  Népd.  Ágyat  vetni,  ágyat 
fdlbontanu  Vetett  ágy.  Aki  a  pad  alatt  hever,  ve- 
tett ágyra  ásítozik.  Km.  Ha  jól  veted  ágyadat,  jól 
nyugoszol.  Km.  K^nyü  végbevinni  ott,  aminek  más 
vetette  meg  ágyát.  Km.  A  rózsaágyhan  is  félhetni  a 
tövistől.  Km.  Az  Isten  könnyebbítse  meg  ágya  szalmá- 
ját, azaz  haljon  meg.  Eb  ágyában  ellett,  eb  ágyában 
született.  Halálos  ágyon  fekünni.  Gyermekágyban  lenni 
=  szülni.  2)  Szilárd  anyagból,  nevezetesen  fából,  vas- 
ból készített  bútorféle  állvány,  melyre  a  fentebbi  ér- 
telemben vett  ágyat  helyezik.  Fa  ágy,  vas  ágy.  Fes- 
tett tulipános  ágy.  Katonaágy,  azaz  hevederes,  melyet 
öszve  lehet  hajtani  Födeles  ágy.  Ágy  feje,  lába,  olda- 
la, pártázata,  feneke,  3)  Átv.  ért  bizonyos  müvek  öb- 
lös része,  melybe  valamit  fektetnek  behelyeznek.  Puska 
ágya,  melyben  a  cső  fekszik.  Továbbá :  meder,  fenék, 
aly.  Vizágy,  folyamágy,  eczetágy.  4)  A  kertészeknél  a 
vetemények  ültetésére  különkülön  választott  osztály. 
Virágágy,  borsóágy,  melybe  virágot,  borsót  ültetnek. 
5)  Nyomtatás  végett  a  szürüre  kiteregetett  gabona 
öszvege.  Hat  hét  kereszt  búzából  vetett  ágy.  Egy  nap 
két  ágyat  elnyomtcUni, 

Ha  alapfogalomul  azt  veBZBzük,hogy  az  ágy  tan, 
alvó  hely,  alvónak  készített  fészek,  így  elemezhető : 
al-gy,  az  alszik  ige  gyökétől ,  mely  hosszan  ejtve  ál, 
az  álom  származékban  és  a  hál  előlehes  szóban.  Ide 
sorozható  az  al-om  is ,  mely  barmok  alá  vetett  ágyat, 
alvóhelyet  jelent.  Mennyiben  pedig  az  ágy  valaminek 
alját,  alapját  teszi,  azon  a/-ból  származtatható,  mely- 
ből alatt,  alul,  alá  stb.  származnak.  Megvan  az  2  e 
származékban  is  :  álgyú,  mely  valamint  régente  úgy 
ma  is  használtatik  ez  alakban.  Egyébiránt  rokonok 
hozzá  az  előtétes  goth :  badi  (ágy),  szanszkrit :  p€U, 
svéd :  baedd,  német :  Bett,  stb.  Képzésre  nézve  olyan, 
mint:  rom-gy,  tár-gy,  hor-gy ,  töl-gy ,  völ-gy,  ir-gy, 
stb.  L.  — GY,  mint  képző. 

— ÁGY,  némely  helynevek  képzője ,  mely  va- 
lószinüleg  nem  egyéb,  mint  %z  ad  ád  helyképzők  lá- 
gyított változata,  t,  \,  9k  d  helyképző  g3rakran  gy-ve 
alakul  által,  pl.  Somod  Somogy,  Füred  Filíregy,  és  így: 
Halmágy,  Szilvágy,  Torbágy,  Hortobágy,  Szilágy,  Har- 
ságy, Almágy,  Palágy  =  Halmád,  Szilvád,  Torbád, 
Hortobád  stb.  L.  — D,  helyképző. 

ÁGYA  vagy  AGYA,  falu  Arad  megyében ;  hely- 
ragokkal: Ágyá-n,  — ra,  — ról. 

ÁGYACSKA,  (ágy-acs-ka)  kies.  fn.  tt  ágyacs- 
kát,  tb.  ágyacskák.  A  maga  nemében  kisded,  pl. 
gyermeknek  való  &gy, 

ÁGYAL,  (ágy-al);  áth.  m.  ágyal-t,  htn.  — ni. 
Ágynemüeket  fekhelyül  elkészít,  kellőleg  elhelyez, 
á^at  vet  Átv.  ért  a  gabonakévéket  nyomtatás  alá 
kiteregeti,  máskép :  ágycus, 

AGYALÁS,  (ágy-al-ás)  fn.  tt  ágyalás-t,  tb. 
—  ok.  1)  Fekvésre  való  ágyvetés.   2)  L.  ÁGYAZÁS. 

ÁGYANKÉNT,  (ágy-an-ként)  ih.  Ágyról  ágyra, 
több  ágyat  egyenként  egymásután  véve.  A  kórháti 
betegeket  ágyanként  eljárni.  Az  alvó  kcUonákat,  fegyen- 
ezeket,  intézeti  növendékeket  ágyanként  szetnUgyre  venni. 


ÁGYAS,  (ágy-as)  mn.  tt  ágyas-t  vagy  — at, 
tb.  — ok,  Ágygyal  vagy  ágyakkal  ellátott,  fölszerelt 
Ágyas  szoba,  terem. 

ÁGYAS,  (ágy-as)  fo.  tt  ágyas-t,  tb.  —ok.  Nő- 
személy, ki  feleség  g3ranánt  törvénytelen  házasságban 
él  valamely  férfival.  Ágyast  tartani.  Ágyassal  élni. 
Ágyastól  született  törvénytelen  gyermek. 

ÁGYÁS ,  néhutt  divatos  tájszó,  öszvehúzva  eb- 
ből :  ágyazás,  L.  ezt  2). 

ÁGYASHÁZ,  (ágyas-ház)  ösz.  fa.  1)  Hálószoba, 
hálóterem,  2)  ÁgyasnŐk  laka,  hárem. 

ÁGYASKODÁS,  (ágy-as-kod-ás)  fn.  tt  ágyas- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Nőszemélynek  ágyas  gyanánt  élése, 
együtt  lakása  valamely  férfival  és  viszont  L.  ÁGYAS. 

ÁGYASKODIK,  (ágy-as-kod-ik);  k.  m.  ágyas- 
kod-tam, — tál,  — ott,  htn.  — ni.  Mint  ágyas  törvény- 
telen házas  életet  üz  valamely  férfival;  illetőleg  a 
férfi  ily  személylyel  él. 

ÁGYÁSOL,  (ágy-ás-ol);  áth.  m.  ágyásol-t.  Bara> 
nyában  am.  holmit,  különösen  szénát,  szalmát  cso- 
móba kötöz.  Tiszamelléken  pedig  am.  búzát  s  más 
gabonát  nyomtatás  alá  tereget 

ÁGYASSÁG,  (ágy-as-ság)  fn.  tt  ágyasság-ot. 
Állapot,  életmód,  midŐn  a  nőszemély  törvénytelen 
házasságban  él  valamely  férfival. 

ÁGYASTÁRS,  (ágyas-társ)  ösz.  fo.  Törvényte- 
len házastárs ;  feleség  gyanánt  tartott  ágyasféle  nő- 
személy. 

Agyastartás,  (ágyas-tartás)  ösz.  fh.  Férfi 

részéről  törvénytelen  cselekvés,  midőn  törvényes  for- 
mában vele  meg  nem  esküdött  nőszemélylyel  nemi 
közösülésben  él. 

AGYATLAN,  (agyatlan)  mn. tt  agyatlant,  tb. 
— ok.  1)  Ami  ágygyal  ellátva,  fölszerelve,  bútorozva 
nincs.  Agyatlan  szoba,  terem.  2)  Montjuk  bizonyos 
híg  testekről,  melyeknek  alyjok,  söprejök  nincsen. 
ÁgyaÜan  eczet.  Y.  ö.  ÁGY.  Határozókép  am.  ágy 
nélkül. 

ÁGYAZ,  (ágy-az);  áth.  m.  ágyaz-tam ,  — tál, 
— ott,  par.  — z.  1)  Az  ágynemüeket  elrendezi,  hogy 
fekünni  lehessen  rajtok,  vagy  bennök.  2)  Fekvés  után 
az  ágyat  rendbe  hozza,  öszverakja.  3)  Nyomtatás  vé- 
gett a  gabonakévéket  bizonyos  rendben  a  szérűre 
teregeti. 

ÁGYAZÁS,  (ágy-az-ás)  fn.  tt  ágyazás-t,  tb. 
— ok.  1)  Ágykészítés,  ágyrendezés  avégett,  hogy  fe- 
künni lehessen  rigta.  2)  A  szétbontott  ágynak  rendbe- 
szedése. 3)  A  gabonakévéknek  vagy  szemes  szabná- 
nak kiteregetése  a  szérűn  nyomtatás  alá. 

ÁGYAZAT,  (ágy-az-at)  fii.  tt  ágyazat-ot.  1) 
Az  ágynemüek  megvetett,  rendezett  állapotban  véve. 
2)  A  nyomtatás  alá  kiteregetett  gabonakévék  ösive- 
ge,  rendé.  Hét  keresztből  álló  ágyazat.  Naponként 
négy  lóval  két  ágyazatot  elnyomtcUni. 

ÁGYBÉLI,  (ágy-beU)  ösz.  fii.  tt  ágybeU-i  tb. 
— ek.  Ágy  fölszereléséhez  s  fekvési  kényelemhez  tar- 
tozó mindennemű  készület ,  milyenek ;  szalmazsák  , 
párna,  vánkos,  paplan,  dunyha,  lepedő.  Finom,  Ontaj 
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meleg,  durva,  szennyes  ágybéli.  Az  ágybélit  szellőztetni, 
ttsztogatniy  mosni, 

ÁGYBÉR,  (&g7-bér)  ösz.  fh.  1)  Kölcsönözött 
▼ag7  vendégágy  használatáért  fizetett  bér.  Havi,  esz- 
tendei ágybért  fizetni,  2)  Különösen  pénzben  vagy 
gabonában  fizettetni  szokott  díj  y  mely  a  plébániában 
lakó  házastársaktól  jár  az  illetÖ  lelkésznek. 

ÁGYDESZKA ,  (ágy-deszka)  ösz.  fn.  Az  ágy- 
oldal belső  pártázataira  rakott  deszkák ,  melyeken 
az  ágybéli  s  közvetlenül  a  szalma  vagy  szalmazsák 
nyugszik. 

ÁGYÉK,  (ágy-ék)  fn.  tt.  ágyék-ot.  Azon  tája  az 
emberi  deréknak ,  mely  a  hátgerinczek  mellett  és  a 
csipó'csont  taréjának  hátsó  része ,  valamint  az  utósó 
borda  közt  két  oldalról  határoztatik  ,  mely  táj  a  ve- 
séknek megfelelvén ,  vesetájnak  is  neveztetik.  Az 
áqyék  szót  a  lágyakkal  nem  kell  öszvezavami. 

ÁGYÉKFÁJDALOM,  (ágyék-fájdalom)  ösz.  fn. 
Az  ágyék  kóros  állapota  által  okozott  fájdalom. 

ÁGYÉKGERINCZ,  (ágyék-geríncz)  ösz.  fn.  Az 
ágyék  táján  fekvő  gerinczesontok. 

ÁGYÉKKELEVÉNY,  1.  ÁGYÉKTÁLYOG. 

ÁGYÉKOS ,  (ágy-ék-os)  mn.  tt.  ágyékos-t  vagy 
—at,  tb.  — ak.  Göcseji  tájszó,  s  am.  sérült,  kinek 
a  heréje  leiár. 

ÁGYEKSÉRV,  (ágyék-sérv)  ösz.  fn.  Az  ágyék 
táján  képződött  hassérv,  ágyéksérülés  vagy  szakadás. 

ÁGYÉKTÁLYOG,  (ágyék-tályog)  ösz.  fn.  Az 
igyékszövetben  fejlődő  genyedés. 

ÁGYÉKÜTÉR ,  (ágyék-üt-ér)  ösz.  fh.  Üterek, 
melyek  az  ágyékon  húzódnak  által. 

ÁGYELÖZÖ,  (ágy -előző)  ösz.  fh.  L.  ÁGY- 
KÁRPIT. 

ÁGYFA,  (ágy-fa)  ösz.  fn.  Azon  fából  készített 
állvány,  melyre  az  ágybélit  vetik.  Fő  részei :  ágyláb, 
ágyfej,  ágyoldal,  ágydeszka. 

ÁGYFAL ,  (ágy-fal)  ösz.  fii.  Deszkából  vagy 
rámába  foglalt  vászonból,  papirból  stb.  álló,  s  ide- 
oda  mozdítható  falforma  alkotmány ,  melyet  a  léghu- 
zam akadályozásául  vagy  akármily  más  okból  az  kgy 
elé  alkalmaznak. 

ÁGYFÉDÉL  vagy  —FÖDÉL,  1.  ÁGYMEXY- 
KYEZET. 

ÁGYFEJ,  (ágy-fej)  ösz.  fn.  A  fekvő  feje  felől 
álló  ágyréaz.  L.  ÁGYFÖ. 

ÁGYFEJDESZKA,  (ágy-fej -deszka)  ösz.  fh. 
Azon  deszka,  mely  az  ágyban  a  fekvő  fejéhez  legkö- 
zelebb áll ;  ágyfejet  képező  deszka. 

ÁGYFENÉK,  (ágy-fenék)  ösz.  fn.  Az  ágyáll- 
ványnak  kideszkázott  vagy  hevederekkel  öszvefont 
alyja,  melyre  az  ágybélit  helyezik.  Puszta  ágy  fenéken 
heverni. 

AGYFO,  (ágy-fő)  ösz.  fn.  Az  k^  azon  része,  a 
köznépnél  rendszerént  eleje,  mely  felé  a  fekvő  fejaly- 
ját  vetik.  A  régi  szabású  ágyakon  ezt  magasabban 
felnyúló  fejdeszka  képezi.  A  levetett  ruhái  az  ágy- 
fóre  akasztani.  Agyfönél  ülve  virrasztani  a  beteg  mellett. 


ÁGYGOMB,  (ágy-gomb)  ösz  fn.  A  régies  alakú 
ágyak  fej  deszkái  vagy  fölfelé  nyúló  lábai  fölött  ékes- 
ségül alkalmazott  gomb. 

ÁGYHEVEDER,  (ágy-heveder)  ösz.  fii.  1)  Az 
úgynevezett  katonaágyák  oldalfáit  öszvetártó  kender- 
szövetü  s  hámalakú  heveder.  2)  Az  ágyfa  bel  olda- 
laihoz szegezett  pártázat,  melyre  az  ágydeszkákat 
fektetik. 

ÁGYKÁRPIT,  (ágy-kárpit)  ösz.  fn.  Függöny, 
mely  a  födeles  ágy  mennyezetéről  alá  lóg,  s  az  ágyat 
oldalról  elfödi. 

ÁGYKOSÁR,  (ágy-kosár)  ösz.  fn.  1)  Vesszőből 
font  kosáralakú  körded  ágy  a  kis  gyermekek  szá- 
mára. 2)  Rácsokkal  kerített  ágyacska  szintén  a  kis- 
dedek fektetésére. 

ÁGYLÁB,  (ágy-láb)  ösz.  fn.  1)  Lábféle  czölö- 
pök,  melyeken  az  egész  ágyalkotmány  áll.  2)  Mint 
az  ágyfŐ  ellentéte,  azon  vége  az  ágynak,  mely  felé  a 
fekvő  lábai  nyúlnak.  Agylábtól  nézni  az  alvót,  beteget. 
Agylábhoz  fektetni  a  kisdedet. 

ÁGYLEP,  (ágy-lep)  fn.  és  székely  tájszó.  L. 
ÁGYNEMŰ. 

ÁGYLEPEL,  (ágy-lepel)  ösz  fn.  Az  &gy  meny- 
nyezetéről  lelógó,  vagy  az  ágybélit  takaró  lepel. 

ÁGYMEDENCZE,  (ágy- medencze)  ösz.  fn.  A 
betegek  alá  ágyba  alkalmazott  edény ,  hogy  szüksé- 
gőket  fekve  végezhessék  benne. 

ÁGYMELEGÍTÖ,  (ágy-melegítő)  ösz.  fn.  Üveg- 
ből vagy  rézből  stb.  készített  eszköz,  mely  fólmele- 
gíttetvén,  lefekvés  elÖtt  az  agyi  ruha  meleggé  tételére 
használtatik. 

ÁGYMENNYEZET,  (ágy- mennyezet)  ösz.  fii. 
Az  ágyállvány  négy  szögeiből  íolnyúlt  támaszokon 
álló  födél,  melyhez  vagy  melyre  az  ágy  kárpitok  akasz- 
tatnak. 

ÁGYNEMŰ,  (ágy-nemü)  ösz.  fh.  Az  ágyhoz 
tartozó  ruhakészület ;  ágybéli ,  agyi  ruha.  Finom , 
drága  selyem,  durva  daróczféle  ágynemüek. 

ÁGYOLDAL,  (ágy-oldal)  ösz.  fn.  Az  ágyfának 
oldaldeszkázata,  az  ágynak  oldalrészei ,  melyek  pár- 
tázatain  az  ágydeszkák  feküsznek. 

ÁGYOSZLOP,  (ágy-oszlop)  ösz.  fn.  Oszlop  gya- 
nánt fölnyuló  négy  állvány,  melyek  az  ágyoldalakat, 
ágyfőt  és  ágy  lábat  öszvetartják. 

ÁGYPÁRTÁZAT,  (ágy-pártázat)  ösz.  fn.  Az 
ágy  oldalakhoz  belülről  ragasztott  fahevederek,  me- 
lyeken az  ágy  deszkák  nyugosznak. 

ÁGYSÁTOR,  (ágy-sátor)  ösz.  fn.  Az  ágyat  sá- 
tor gyanánt  kerítő  hálóféle  készület,  az  éjjel  alkal- 
matlankodó bogarak,  különösen  szúnyogok  ellen. 

ÁGYSZALMA,  (ágy-szalma)  ösz.  fn.  Szalma, 
melyet  az  kgy  fenekére  vetnek,  vagy  zsákba  tömve  a 
derekaly  alá  tesznek.  Isten  könnyebbítse  ágyad  szal- 
máját, azaz,  halj  meg. 

ÁGYSZÉK,  (ágy-szék)  ösz.  fn.  Karos,  tágas  zsöl- 
lyeszék, melyet  betegek,  vagy  heverésül  egészségesek 
is  kgj  helyett  használnak. 
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ÁGYSZOBA,  (ágy-Bzoba)  ösz.  fn.  Vakszoba,  sö- 
tét kis  kamraféle  rejthcly,  melyben  ágynak  van  helye. 
(Alkoven). 

ÁGYTAKARÓ,  (ágy-takaró)  ösz.  fn.  Ágybéli- 
hez tartozó  lepel,  melylyel  a  vetett  ágyat  befödik. 
Selyem-,  gyapjú-,  vászon-,  gyapotszlSvetböl  való  ágy- 
takaró, 

ÁGYTÁRS,  (ágy-társ)  ösz.  fn.  Akik  egy  ágy- 
ban hálnak,  egymásnak  ágytársai.  £  nevezet  alatt 
ugyanazon  nembeliek  értetnek,  pl.  a  katonai  lakta- 
nyákban, árvaházakban,  szegények  intézetében  egy 
ágyban  feküv6k» 

ÁGYTERÍTŐ,  1.  ÁGYTAKARÓ. 

ÁGYÚ,  (ágy-u)  fn.  tt  ágyu-t,  tb.  — k.  Ágy  alakú 
kerekes  alkotványon  nyugvó  vastag,  nehéz  csövű  hadi 
lö'szer,  melyből  az  ellenség,  illetőleg  erődök,  épületek 
rontására  nagyobbszerü  golyókat,  bombákat  stb.  lő- 
döznek. A  golyók  nagyságához  képest,  melyeket  be- 
lőlök  lőni  lehet,  vannak  hat,  tizenkét,  huszonnégy  fon- 
tos stb.  ágyuk.  Sudár  vagy  sugár  ágyú,  a  maga  nemé- 
ben legkisebb.  Öreg  ágyú.  Ágyul  tölteni,  elsütni.  Ágyuk- 
kal vini  a  várai.  Ágyul  szögezni  az  ellenség  tábora  el- 
len. Nem  kár  volna  ágyúba  tenni  is  küöni.  Km.  Agyú- 
nak nevezik  a  lövésre  alkalmazott  mozsarat  is :  mo- 
zsárágyú. 

Régiesen  álgyu,  és  elemzésileg  helyesen,  mert 
törzse  a  fekvésre  való  alkotmányt  jelentő  álgy  azaz 
ágy,  t  i.  az  ágyú  abban  különbözik  más  lőszerektől, 
hogy  ágyféle  talapon  fekszik.  Képzése  olyan  mint  a 
lapu,  áru,  tanú  s  több  hasonló  szóké,  v.  ö.  ÁGY. 

ÁGYUAGY,  (ágyu-agy)  ösz.  fn.  Az  ágyuüreg- 
nek  hátsó  része,  melyet  megtöltenék. 

ÁGYUCSAP,  (ágyu-csap)  ösz.  £n.  Csapalakn 
hengerek  az  ágyú  két  oldalán,  melyekkel  a  talpon 
fekszik. 

ÁGYÚCSŐ,  (ágyu-cső)  ösz.  fn.  Az  ágyú  lénye- 
gét tevő  hengerded  cső. 

ÁGYUDERÉK,  (ágyu-derék)  ösz.  fn.  Az  ágyu- 
csőnek  középső  része,  mely  annak  mintegy  derekát 
képezi. 

ÁGYÚDÖRGÉS,  (ágyúdörgés)  ösz.  fn.  Légrázó 
erős  tompa  dörgés,  melyet  az  elsütött  ágyú  okoz. 

ÁGYUFA,  (ágyu-fa)  ösz.  fn.  Ászok  vagy  ágy- 
alaku  fa,  melyen  az  ágyúcső  nyugszik ;  ágyútalp. 

ÁGYUFOJTÁS,  (ágyu-fojtás)  ösz.  fn.  Fojtás, 
melyet  az  ágyúba  tett  töltelékre  ütnek. 

ÁGYUFÜRÓ,  (ágyu-fiiró)  ösz.  fn.  Sajátnemü 
fúró,  melylyel  az  álgyucsöveket  fúrják. 

ÁGYUFÜL,  (ágyu-fül)  ösz.  fn.  Fülalakű  fogan- 
tyu,  melynél  fogva  az  ág3rut  fölemelni  s  ideoda  for- 
gatni lehet 

ÁGYÚGOLYÓ,  (ágyu-golyó)  ösz.  fn.  Kisebb-na- 
gyobb súlyú  golyók,  milyeket  ágyukból  lőni  szoktak. 

ÁGYUGOLYÓBIS,  1.  ÁGYÚGOLYÓ. 

ÁGYUGÖMB,  1.  ÁGYÚGOLYÓ. 

ÁGYUHATLAN,  (ágyu-hatlan)  ösz.  mn.  Ami 
az  ágyulövéseknek  ellentállani  képes,  amit  ágyúgolyók- 
kal öszvcrongálni  nem  lehet.  Ágyuhatlan  gránitszikla. 


ÁGYUHÁZ,  (ágyu-ház)  óbz,  fn.  Gerendákból 
vagy  kőből  rakott  alkotmány,  melyre  védő  vagy  tá- 
madó ágyuüteget  állítanak. 

ÁGYUIRÁNYZÓ,  (ágyu-irányzó)  ösz.  fn.  Esz- 
köz, mely  által  a  kiszegzett  ágyuk  a  kitűzött  czél  felé 
irányoztatnak. 

ÁGYUKALÁN,  (ágyu-kalán)  ösz.  fn.  Ágyutöl- 
téshez  való  kalán  vagy  lapátalaku  eszköz. 

ÁGYUKÖTÉL,  (ágyu-kötél)  ösz.  fn.  A  hajók 
ágyúinál  használt  sajátnemü  kötél. 

ÁGYULÉK,  (ágyu-lék)  ösz.  fa.  Lék,  azaz  nyi- 
las a  hajók  oldalún,  melyeken  által  az  ágyukat  kisütik. 

ÁGYÚLÖVÉS,  (ágyu-lövés)  ösz.  fh.  Ágyúból 
történő  lövés,  illetőleg  az  elsütött  ágyú  hangja,  ágyú- 
szó.  Megrettenni  az  ágyulővéstöl.  Az  ellenséget  ágyutövés- 
sel  fogadni,  Ágyulöoéssel  tidvözUni  a  fejedelmi  vendéget, 

ÁGYUÖNTÉS,  (ágyu-öntcs)  öbz,  fn.  Olvasztott 
éreznek  ágyúvá  alakítása,  mi,  valamint  a  harangön- 
tés, előre  készített  minta  segédével  történik. 

ÁGYUÖNTŐ,  (ágyu-öntö)  ösz.  fn.  1)  Míves,  ki- 
nek  mestersége  ágyukat  készíteni.  2)  Műhely  mely- 
ben ágyukat  öntenek. 

ÁGYUPOR,  (ág3ru-por)  ösz.  fh.  Gorombább  ne- 
mű lőpor,  melylyel  különösen  ágyukat  töltenek. 

ÁGYUROPOGÁS,  (ágyu-ropogás)  ösz.  fn.  Lég- 
rázó tompa  erős  hang,  melyet  egymásután  sütögetett 
ágyuk  adnak. 

ÁGYÚS,  (ágyu-s)  fn.  tt  ágyus-t,  tb.  —ok.  A 
rendes  katonaság  azon  osztálybeli  tagja,  ki  ágyukkal 
bánik,  ki  az  ágyúlövés  mesterségét  elméletileg  és  gya- 
korlatilag tanulta,  máskép :  pattantyús  vagy  tUzér. 

ÁGYUSÁNCZ,  1.  ÁGYUTELEP. 

ÁGYUSÜTŐ,  (ágyu-sütő)  ösz.  fh.  1)  Az  ágyú 
mellett  működő  tüzérek  közŐl  az,  ki  kanóczczal  ke- 
zében az  ágjmt  elg3nijtja.  2)  Ágyukanócz. 

ÁGYUSZÁJ,  (ágyu-Bzáj)  ösz.  fn.  Az  ágyuöböl 
azon  vége,  melyen  a  töltést  beteszik,  s  melyen  az  is- 
mét kiröpül ;  ágyutorok. 

ÁGYUSZEKÉR,  (ágyu-szekér)  ösz.  fn.  Szekér- 
féle jármű,  melyen  az  ágyút  helyről-helyre  vontatják. 

ÁGYUSZÓ,  (ágyu-szó)  ösz.  fii.  Általános  neve 
azon  hangnak,  melyet  az  elsütött  ágyú  ad.  Ez  ágyu- 
szó  volt,  nem  puskaszó,  ÁgyuszóvcU  fogadni  a  köultdS 
ellenséget,  Ágyuszával  jelt  adni, 

ÁGYUTALIGA,  (ágyu-taliga)  Ö9z.  fh.  Két  ke- 
rekű taliga,  melyhez  az  ágyút  könnyebb  mozgatha- 
tás  végett  hozzákötik. 

AGYUtALIGALÁNCZ,  (ágyu-taliga-láncz)  ösz. 
fn.  Láncz,  melylyel  az  ágyút  hozzákötik  taligájához. 

ÁGYUTALIGASZEG,(ágyu-talÍga-szeg)  ösz.  fn. 
Szeg,  mely  a  taligalánczot  öszvetartja  az  illető  ágyu- 
taligával. 

ÁGYÚTALP,  (ágyútalp)  ösz.  fn.  Vas  pántok- 
kal megerősített  fa  alkotmány,  melyen  az  ágyúcső 
nyugszik. 

ÁGYUTALPOLDAL,  (ágy u-talp- oldal)  ösz.  fn. 
Az  ágyutalpnak  kétfelöl  fölemelkedő  karimája,  hogy 
az  ágyúcső  ideoda  ne  mozogjon. 
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ÁGYÜTALPRÚD,  (ágyu-talp-rűd)  ösz.  fn.  Rúd, 
meljnél  fogva  az  ágyutalpat,  illetőleg  a  rajta  fekvő 
ágyúcső  vet  fölemelni,  s  jobbra-balra  igazítani  lehet. 

ÁGYUTEKE,  1.  ÁGYÚGOLYÓ. 

ÁGYUTELEP,  (ágyu-telep)  ösz.  fn.  1)  Emel- 
tebb bely,  melyre  az  ágyuk  álíttatnak,  valamely  pont 
elleni  lődözÖB  végett  2)  Az  ilykép  fölállított  ágyuk 
öszvege ;  ágyuüteg.  HcUj  nyolcz  ágyúból  álló  ágyutelep, 

ÁGYUTOROK,  1.  ÁGYUSZÁJ. 

ÁGYUTÖLTÉNY,  1.  ÁGYUTÖLTÉS  2). 

ÁGYUTÖLTÉS,  (ágyu-töltés)  ösz.  fn.  1)  Az 
ágyú  fölszerelése  golyóval,  lőporral.  2)  Jelenti  ezen 
szerek  Öszvegét  is. 

ÁGYUTÖLTÖ,  (ágyu-töltő)  ösz.  fn.  1)  Tüzér, 
ki  a  töltényt  az  ágyúba  teszi,  és  beveri.  2)  Póznaféle 
eszköz,  mely  által  azon  munka  végeztetik. 

AGYUTÖRLÖ,  (ágyu-törlö)  ösz.  fn.  1)  Az  ágyú 
mellett  működő  tüzérek  egyike,  kinek  hivatása  a  ki- 
sütött ágyút  tüstént  kitisztítani.  2)  Azon  eszköz,  mely 
által  e  munkát  véghezviszi. 

ÁGYUÜTEG,  (ágyuüteg)  ösz.  fn.  1.  ÁGYUTE- 
LEP és  ÜTEG. 

ÁGYÚZ,  (ágy-u-z);  áth.  és  önh.  m.  ágyuz-tam^ 
— tál,  — ottj  par.  — «.  Áthatólag  am.  valakit  vagy 
Talamit  ágyulövéssekkel  támad,  rongál,  öldös.  Ágyúzni 
a  várcUf  az  eüenségi  tábort,  hjjel  nappal  ágyúzni  a 
várost,  Onhatólag  am.  ágyúból  lövöldöz.  Ágyúznak 
a   gyakorló  tüzérek. 

ÁGYÚZÁS ,  (ágy-u-z-ás)  fn.  tt.  ágymás-t,  tb. 
— ok.  Ágyúból  lődÖzés.  Valamely  kitűzött  pontnak 
ágyulövések  általi  rongálása. 

ÁGYUZTAT,  (ágy-u-z-tat);  mivelt.  m.  ágyuztat- 
tafiíj  — tálj  — ott,  par.  ágyuztass.  Az  illető  tüzérek- 
nek parancsolja,  meghagyja,  hogy  ágyúzzanak. 

ÁGYVETÉS,  (ágy-vetés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
mely  által  a  rendetlenségben  levő  ágybélit  öszverak- 
ják,  vagy  hogy  fekvésre  alkalmas  legyen,  kellőleg  el- 
rendezik. 

ÁGYVETÖ,  (ágy-vető)  ösz.  fn.  Takarító  sze- 
mély, illetőleg  cseléd,  ki  az  ágyat  lefekvés  előtt  fel- 
bontja ,  s  fölkelés  után  öszverakja,  megveti. 

ÁGYZUG,  1.  ÁGYSZOBA. 

ÁH,  mély  érzésből  fakadó  indulathang,  különösen 
rallási  buzgalomra  mutató.  Származékai :  áh(t,  áhitáSy 
áhítat,  áhitatos,  stb.  Rokonai,  a  rövid  ahi  éa  sl  hosszú 
áj !  (j=h),  melyből  áj  tat,  ájtatos  származtak.  V.  ö. 
AHIT.  Egyébiránt  kifejez  más  kcdélyi  állapotot  is,  ne- 
vezetesen a)  bámulást,  honnan  :  áhé  am.  bámész  osto- 
ba, b)  haragot,  boszút.  Értelmét  az  élŐ  hangoztatás- 
ból ismerni  meg.  Számos  más  nyelvekben  is  fcltalál- 
tatik  pl.  a  héberben  riM)  HH^,  a  persúban  áh,  áha,  a 
latinban  ah,  o,  eheu,  a  görögben  a,  ad,  al,  a  német- 
ben aeh,  o,  oh,  a  francziában  ah,  a  hollandban  ach, 
ag,  oeh,  a  finnben  ahaa,  aha,  ahah,  stb. 

ÁHÁ  vagy  ÁHHÁ,  haragos  indulatszó.  Áhá  !  ne 
boszanU  !  Élünk  vele  akkor  is,  midőn  valakit  megle- 
pünk, rajtaérünk.  Áhá,  te  vagy  az  a  jó  madár  f 


ÁHÉ,  (áh-é)  mn.  tt.  áhé-t.  Székely  szó,  am. 
szájtáti,  málészáj u,  ámé,  bámész,  bamba,  ostoba. 

ÁHÉT,  ÁHÉTAT  stb.  1.  ÁHÍT,  ÁHÍTAT. 

ÁHÍT,  (áh-ít);  áth.  m.  áhított,  par.  — *.  htn. 
— ni  vagy  — ani.  Nagy  vágygyal  óhajt,  kivan.  On- 
hatólag vallási  buzgalommal  imádkozva  sóhaj toz.  Tör- 
zse ah  vagy  áh,  melytől  ít,  régiesen  ajt,  ejt,  ojt  ige- 
képzővel lesz  ahajt,  áhajt  vagy  áhít,  áhít,  s  néha  a 
^-nak  J-vé  változtával  ajojt,  ajejt,  egészen  öszvehűzva 
ajt,  honnan  ajtat  =  áhítat,  ájtatos  =  áhítatos.  Óhajt 
szóban  máig  is  fenmaradt  az  ajt  képző.  Finnül  ahkai- 
len,  8  áhítás  ahneus,  áhítatos  áhnet.  Hogy  a  törzs  szá- 
mos nyelvekkel  rokon,  látható  áh  alatt  Hasonló  szár- 
mazékok a  hellén  aiáJ^m,  a  német  Üchzen,  régi  német 
áhan,  ahhizan  stb. 

ÁHÍTÁS,  (áh-ít-ás)  fn.  tt  áhítás-t,  tb.  —ok. 
Szív  mélyéből  fakadó,  különösen  vallási  buzgalmu 
fölsóhajtás. 

ÁHÍTAT,  (áh-ít-at)  fn.  tt.  áhítat-ot.  Vallási  buz- 
galom, mely  különösen  szent  imák  s  énekek  gyakor- 
lata által  nyilatkozik.  Áhítattal  imádkozni.  Áhítattal 
hallgatni  az  Isten  igéjét.  Áhítatra  gerjedni,  gerjeszteni. 

ÁHÍTATLAN,  (áh-ít-atlan)  mn.  tt.  áhítatlan-t, 
tb.  — ok.  Akiben  áhítat,  azaz  vallási  buzgalom  nin- 
csen, aki  a  vallási  szent  gyakorlatokban,  ű.  m.  imák- 
ban, énekekben  stb.  részt  venni  nem  szeret,  nem  szo- 
kott. Határozókép  am.  áhítat  nélkül. 

ÁHÍTATOS,  (áh-ít-at-os)  mn.  tt.  áhítatos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Vallási  buzgalmu,  istenfélő,  imád- 
kozni szerető,  szent  gyakorlatokban  szorgalmas.  Áhi- 
tatos  jámbor  keresztények.  Oszvehúzva :  ájtatos,  finnül 
ahnet. 

ÁHÍTATOSKODÁS,  (áh-ít-at-os-kod-ás)  fn.  tt. 
áJiítatoskodás-t,  tb.  — ok.  Áhítat  gyakorlása,  vallási 
buzgolkodás,  mely  különösen  templomok  látogatásá- 
ban, imádkozásban  stb.  mutatkozik.  Oszvehúzva:  áj- 
tatoskodás. 

ÁHÍTATOSKODIK  ,  (áh-ít-at-os-kod-ik);  k.  m. 
áhítatoskod'tam,  — tál,  — ott.  par.  — jál.  Vallási  szent 
buzgalmat  gyakorol ,  nevezetesen  imával  dicséri  az 
Istent.  Oszvehúzva :  ájtatoskodik. 

ÁHÍTATOSSÁG,  (áh-ít-at-os-ság)  fn.  tt  áhíta- 
tosság-ot.  Szent  imával ,  könyörgéssel  foglalkodó  val- 
lási buzgóság,  ájtatosság. 

ÁIIÍTOZ,  (áh-ít-oz);  önh.  m.  áfiitoz-tam,  —tál, 
— ott,  par.  — z.  Gyakran,  folytonosan  áhít,  valami 
után  forrón  vágyakodik. 

ÁHÍTOZÁS,  (áh-ít-oz-ás)  fn.  tt.  áhitozás-t,  tb. 
— ok.  Folytonos  vagy  gyakori  áhítás,  forró  vágyako- 
dás,  sóvárgás  valami  után. 

Aj,  (1);  áth.  m.  ájt,  htn.  — ni.  Göcsejben  s  Bara- 
nyában divatos  tájszó  az  országos  szokású  ás  (fodit) 
értelmében.  Földet  ájni,  gödröt  ájni.  Előtéttel  egye- 
zik vele :  váj,  valamint  az  ás  rokona :  vás,  vásik.  E 
szókban  a  j  és  s  úgy  váltakoznak,  mint  ezekben  :  ej-t, 
és  es-ik ,  vagy  a  j  és  sz  ezekben :  szakajt,  szakaszt. 
Mennyiben  az  ájás  ásás  nyilasra,  nyitásra  vonatkozik, 
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rokona  a  rövid  q/,  melyből  <yak,  ajt,  ajtó  stb.  szár- 
maztak. 

AJ,  (2),   elvont  gyöke  az  ájul  igének.  L.  ezt. 

ÁJAJy  fii.  tt  ájáj'tf  tb.  — ok.  Evetfaj  neye, 
mely  Madagaskar  szigetén  lakik. 

ÁJAZ,  ÁJAZÓ,  székely  tájszók.  L.  AJAZ, 
AJAZÓ. 

AjEJT,  AjEJTAT,  vagy  AJO JTAT ,  AJO J- 
TATOS,  régies  alakok  áhü,  áhüat,  áhtíatos  belyett 

ÁJTATOS,  ÁJTATOSKODIK,  ÁJTATOSSÁG, 
stb.  L.  ÁHÍTATOS,  ÁHÍTATOSKODIK,  stb. 

ÁJUL,  (^-ul);  önh.  m.  ájul-t.  Mintegy  lélek  s 
élet  nélkül  magán  kivül  lesz ,  mintha  mély  álomba 
esett  vagy  meghalt  volna.  Az  alél  által  jelentett  kór- 
állapotnak  nagyobb  mértékét  jelenti.  Az  alél  gyöke 
al'ikj  s  am.  alvóhoz  hasonló  állapotba  esik,  az  é^ul-é 
pedig  a  nyilast,  szájtátást  jelentő  ájj  minthogy  az  ájult 
szája  rendesen  tátva  marad;  törökül:  hajyl — mak. 
Igekötővel :  dájul, 

ÁJULÁS,  (áj-ul-ás)  fii.  tt  ájulás-t,  tb.  —ok. 
Az  embert  hirtelen  elfogó  kóros  állapot,  midőn  a  lé- 
lek öntudatától  ideiglen  megfosztatik  s  a  test  halott 
gyanánt  öszveroskad. 

ÁJULAT,  (áj-ul-at)  fn.  tt  ájidat-ot  Ájulás  el- 
vont értelemben. 

ÁJULATI,  (áj-ul-at-i)  mn.  tt  ájulati-t,  tb.  —ak. 
Ájulatra  vonatkozó.  Jjulati  állapot. 

ÁJULDOZ,  (áj-ul-d-oz);  gyak.  önh.  m.  ájuldoz- 
taniy  — tálf  — ottf  par.  — s.  Gyakori,  majd  előtűnő, 
majd  megszűnő  ájulásban  szenved,  el-el-ájul  s  meg- 
meg  magához  tér. 

ÁJULDOZÁS,  (áj-ul-d-oz-ás)  fn.  tt.  ájútdotáa-t, 
tb.  — ok.  Ismételt,  visszavisszatérő  ájulás. 

ÁJULT,  (áj-ul-t)  mn.  tt  ájtdt-oJt.  Oly  állapot- 
ban levő,  szenvedő,  melyet  az  ájulás  okoz ;  öntudatá- 
tól megfosztott,  s  ideiglen  halott  gyanánt  Öszverogyott. 
Orvo9Í  műtét  alatt  kínjában  elájult  kór. 

ÁJULTAN,  (áj-ul-t-an)  ih.  Ájult  állapotban. 
Ájultan  fekvő  beteg. 

ÁJULTSÁG,  (áj-ul-t-ság)  fii.  tt.  ájultságot.  Áju- 
lási  állapot  vagy  tulajdonság. 

ÁK,  elvont  gyöke  az  ákics,  röviden  akics  szó- 
nak, mely  valami  hegyeset,  különösen  tüskét,  tö- 
vist jelent  Rokona  a  vékonyhangu  ék  (cuneus). 

— ÁK,  (1),  néhány  nevet  képez,  melyekben 
némi  gúnynyal  vegyes  értemény  rejlik ,  milyenek : 
in-ák,  nagyiható,  részeges;  eszeny-ák,  nagyehető; 
decs-ákf  dicsekedő,  hányiveti,  kérkedő ;  ttul-ák,  tudós- 
ságot fitogtató.  A  fon-ák  eredetileg :  fen-ék.  Előfordul 
némely  vezetéknevekben  is :  Baesák,  Csicsák.  Közép- 
képző ezen  hangutánzókban :  szip-difc-ol,  bemy-dA;-ol, 
hok-ák'ol,  czik'ák'Oh  A  tót  nyelvben  igen  divatos 
képző.  Egyébiránt  részletesen  és  hasoxüitva  1.  K, 
mint  képző. 

— ÁK,  (2),  a  többes  Öszvehűzott  ragja  mind 
neveknél,  mind  igéknél  =:  a-aky  sőt  i-ak,  ai-ak  és 
o-ak  b:  fák  ^  fa-ak,  almák  =  alma-ak;  hirák  := 


biró-ak;  mondották  ==  mondotta-ak,  mondanák   = 
mondana-ak  vagy  mondanai-ak  stb. 

ÁKÁCZ,  ÁKÁSZ,  1.  AKÁCZ. 

ÁKICS,  (ák-ics)  fii.  tt  ákicM'Ot  Balatonmellé- 
kén am.  tüvis,  tüske,  máskép :  akics.  Eredetre  nézve 
gyöke  ák  egyezik  a  vékonyhangú  ék-reí^  mely  szin- 
tén a  maga  nemében  valami  hegyeset,  szúróst  jelent. 
Ide  tartozik  azon  ak ,  melyből  akad,  aJdál  stb.  szár- 
maznak, valamint  az  ékalákú  eke. 

ÁKOB(BÁKOM,(ákom-bákom},  nyel^'átéki  iker 
szó  és  fii.    Idomtalan  irkafirka,  milyet  az  imi  kezdő 
gyermekek  s  más  Írástudatlan  emberek  tesznek ;  macs- 
kavakarás.   Yalószinüleg  az  ákom-höklkn    (Ököm-bö- 
köm),  azaz,  szúrom,  szurkálom,  elemekből  állott  öszve. 

ÁKOS,  férfi  kn.  tt  Akos-t,  tb.  —ok.  Latínul : 
Achatius,  valószínűen  a  hellén  ;  Ach€Ues  után.  A  ma- 
gyar történelemben  ismeretes  ily  néven  Barcsai  Ákos 
a  XVn.  században  erdélyi  fejedelem.  B^  okleve- 
lekben, mint  nemzets^  és  személynév  többször 
előfordul  (1130--40.  1234.  1249.  1271.  1287. 
1297.  stb). 

ÁKOS,  falu,  Közép-Szolnok  megyében;  hely- 
ragokkal :  — on,  — ra,  róL 

ÁKOSFALVA,  falu  Erdélyben ;  helyragokkal : 
— falván,  — falvára,  — falváról. 

ÁKOSI,  régi  oklevélben  falu  neve  Vas  megyé- 
ben (1268). 

Ákosnyíre,  helynév  1259  és  1264-bőlPe8t 
megyében.  • 

ÁKOVTTA,  néhutt  túl  a  Dunán  hallatszó  tájszó, 
jelent  fűszeres,  festett  pálinkát    A  latin  aqua  vitae ^ 

ÁL,  (1),  mn.  tt  ál-t,  tb.  — ak.  Ami  nem  való- 
dilag,  hanem  csak  látszólag  az,  vagy  olyan ,  aminek 
vagy  amilyennek  mutatkozik.  E  tulajdonság  tehát  ha- 
sonlaton alapszik ,  mely  valaminek  külsejét ,  szinét 
mutatja,  illetőleg  utánozza,  belsőkép  pedig ,  vagyis 
lényegre  különbözik  tőle.  közönségesebb  szokás  sze- 
rint az  illető  főnévvel  öszveiratik.  Albarát,  ki  csak 
színleli,  tetteti  magát  jó  barátnak.  Álproféta,  kit  Is- 
ten nem  küldött ;  hanem  maga  tolta  föl  magát  azzá. 
Álarez,  mely  a  valódi  arcz  helyett  mást  mutat  Ál- 
ajtó,  álablak,  mely  csak  annak  külsejét,  formáját  lát- 
tába. Álhaj,  álsBokál,  mesterségesen  alkalmazott  ide* 
gen  haj,  szakái.  JlkihUös,  milyet  az  illető  személy  vi- 
selni nem  szokott,  melyet  azért  ölt  valaki  magára, 
hogy  más  valakinek  tartsák  őt 

Ezen  szó  alapfogalomban  külső  ssinre,  formára, 
olyanságra  vonatkozik,  s  ennélfogva  rokona:  alak, 
(=  olyik)  honnan  alakos  ^  álarczos,  továbbá  hasonló 
hozzá  a  minőséget  jelentő  oly,  minélfogva  igy  is  értel- 
mezhető oly  vagy  olyan,  vagy  olyag^orma,  t  i.  színre, 
külsőre,  amilyen  az  illető  hasonlati  alap,  pl.  álbarál  = 
olyan,  mintha  barát  volna ;  álaras  =  olyan,  mint  bi- 
zonyos arcz ;  álkirály  =:  olyan,  mintiia  király  volna 
stb.  Különben  hasonló  hozzá  a  török :  jalan,  s  ta- 
lán eseüeg  az  előtétes  latin :/a//o;  falsus,  német: 
falsch,  stb. 
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ÁL,  (2),  eWont  törzse  áld  szónak  és  származé- 
kainak, rokon,  sőt  azonos  hála  szóval.  V.  ö.  ÁLD. 

— ÁL,  (1),  hangrendileg  vékony  hangú  párhuza- 
mos társa  ÉL,  néhány  igékből  főneveket  képez ,  pl. 
val'ály  régies  am.  (possessio);  hal-ál,  fon-ál,  föd-ély 
kdt'él.  Ezen  képző  valószinűleg  az  illető  igék  részesü- 
lőjéből fejlett  ki,  ily  módon  :  ved  (elavult  ige),  val-ój 
valra,  val-a-ly  val-ál ;  hal,  hcd-ó,  hál-a,  hal-a-l,  hal-ál, 
és  így:  fonájfona,  fonal,  fonál;  kötő,  köte,  kötél,  kötél; 
fMÖ,  föde,  födél,  födéL  Hogy  ezekben  eredetileg  rö- 
vid oZ  el  létezett,  onnét  gyanítható,  mert  némelyek 
csakugyan  ékvesztők,  mint :  fonal,  kötél,  födél,  néme- 
lyek csupán  rövidek,  mint :  vonal,  fiatál  (=:  fiadal, 
fiadó),  lepel,  stb.  V.  ö.  —  ALY,  ÉLY,  képző. 

— ÁL,  (2),  hangrendi  párhuzamban  vékonyhan- 
gttlag  ÉL,  igemódositó  második  személyrag,  mely  két- 
féle :  1)  az  igető  önhangzójából  és  o/  eZ  személyrag- 
ból oszvehúzva,  a)  az  első  múltban :  futa-ál  futál, 
fnene-el  menél;  b)  az  óhajtóban  futna-al futnál,  menne- 
el  mennél.  Ezekben  éleshangu  á  van,  mert  párhuza- 
mos é  társa  tájejtésileg  i,  pl.  menü,  mennil,  veril, 
vemŰ,  2)  megnyújtott  tompahangu  ál  él,  mely  más- 
salhangzóval végződő  igetőhöz  járuló  al  el  helyett 
áll,  a)  a  második  múltban,  pl.  járt,  járt-am,  járt-al  he- 
lyett :  járt-ál ,  itt,  itt-am ,  üt-al  helyett  ittál ;  ment, 
tnent-em,  ment-el  helyett  mentél;  étt,  étt-em,  étt-el  he- 
lyett étt-él ;  amelyek  némely  tájakon  a  Tisza  vidékén 
ma  is  röviden  hangzanak  ]  az  ikes  igék  parancsoló  és 
kapcsoló  módjában :  btJcik,  bukj-am,  hukj-al  helyett  buk- 
jál ;  nök-ik,  nbkj-em,  azökj-el  helyett  szökjél.  £  második 
pont  alattiakban  az  á  tompahangu,  mert  párhuzamos 
társa  é  általános  ejtés  szerint  mindig  tompán  hang- 
zik, vagyis  semmiféle  tájon  í-re  nem  változik,  pl.  nem 
€(jtik  így  sehol :  mentil,  vertil,  ütöttil.  Ellenben  van 
vidék,  nevezetesen  FelsŐ-Borsod,  hol  így  szólnak :  mit 
éit-el  f  mit  itt-al  f  e  helyett :  ettél,  ittál.  V.  ö.  E  bötü. 
— ÁL,  (3),  párhuzamos  vékonyhangon  ÉL,  ige- 
képzŐ,  mely  gyakorlatos  g  k  képzőkhöz  járulván, 
azok  gyakorlati  érteményét  hatványozza.  Ezekben  az 
illető  hangzók  tompák,  mert  eredetileg,  vagyis  régi- 
esen al  el,  továbbá  mert  ezen  é  semmiféle  tájejtéssel 
f-re  nem  változik,  ilyenek  :  álldog-ál  vagy  al,  járdog- 
ál,  adog-ál,  gurig-ál,  taszig-ál,  üldög-él,  mendeg-él, 
eddeg-él ;  irk-ál  =  irog-ál,  9zurk-ál  =:  szurog-ál,  turk- 
-ál  =  turog-ál,  vájk-ál  =  vájog-ál,  uazk-ál  =  uszog- 
ál,  enutk-ál  =  csuszog-ál,  toszk-ál  ==  toszog-ál,  Jierk- 
él  =  hereg-él  stb.  Az  átható  igékben  ezen  ál  él  föl- 
cserélhető at  et  képzővel,  mint :  irkál  irogat,  turkál, 
iurogatf  nyirkai  nyirogat.  vájkál  vájogat,  toszigál  to- 
SMogat,  stb.  Egyébiránt  g  vagy  k  nélkül  is  előfordul, 
pl.  dob-álf  nyÍM-ál,  eeib-ál,  haszn-ál,  és  a  tájdivatos : 
kál-Mj  jár-ál,  stb.  Részletesebben  1.  L  igeképző  és 
£  botu. 

Alablak,  (ál-ablak)  ösz.  fn.  Ablakhoz  hason- 
ló rés,  az  épület  külsején  vagy  a  szobában,  kamará- 
ban, stb.  mely  a  falon  nincs  keresztülütve ,  s  csak 
méridomból  vagy  fiók  gyanánti  használatra  készült, 
VaiMak. 

AKAD.    MAOT    SSÓTÍB. 


ÁLAJTÓ,  (ál-ajtó)  ösz.  fn.  1)  Ajtót  képező  rés 
vagy  forma  az  épületen,  melyen  ki  s  bejárni  nem  le- 
het, 3)  Titkos,  rejtekajtó. 

ÁLARCZ,  1.  ÁLORCZA. 

ÁLARCZOS,  1.  ÁLORCZÁS. 

ÁLARCZOSKODAS ,  ÁLARCZOSKODIK,  1. 
ÁLORCZÁSKODÁS,  ÁLORCZÁSKODIK. 

ÁLBARÁT,  (ál-barát)  ösz.  fn.  Aki  barátságot 
szinlel,  de  valóban  hütelen,  áruló  vagy  legalább  olyan, 
ki  a  baráti  kötelességeket  nem  teljesíti.  Nincs  véste- 
délmesb  a»  álbarátnál. 

ÁLBARÁTSÁG,  (ál-barátság)  ösz.  fn.  Tettetett, 
színlett,  hamis  barátság. 

ÁLBUZGALOM,  (ál-buzgalom)  ösz.  fn.  Ajtatos- 
ságot,  vallási  buzgalmat  külsőleg  fitogató  képmutatás. 

ÁLBUZGÓ,  (ál-buzgó)  ösz.  £h.  Aki  Idvezítőnk 
szavai  szerint  csak  ajkaival  imádja  az  Istent,  szíve 
pedig  távol  vagyon  tőle ;  képmutató. 

ÁLBÜZGÓSÁG,  1.  ÁLBUZGALOM. 

ÁLCS,  1.  ÁCS. 

ÁLCSÓK,  (ál-csók)  ösz.  fn.  Nem  szívből,  nem 
valódi  vonzalomból,  nem  szeretetből,  hanem  mellékes 
érdekből  adott  csók ,  pl.  milyennel  Jűdás  üdvözölte, 
és  elárulta  ártatlan  mesterét ;  Júdáscsók. 

ÁLCSÜLÖK,  (ál-csülök)  ösz.  fn.  Az  állatok  lá- 
bain nőni  szokott  fattyú  csontsarj  ázás ,  fattyukÖröm. 

ÁLCZA,  ÁLCZÁS,  új  szók,  ezek  helyett :  ÁL- 
ORCZA, ÁLORCZÁS. 

ÁLD,  (ál-d);  áth.  m.  áld-ott,  htn.  — ani  vagy 
— ni.  1)  Hálát  mondva,  hálálkodva ,  vagyis  mintegy 
áh  áh,  á  á  indulathangon  fölsóhajtva  dicsér,  magasz- 
tal valakit  a  tőle  vett  kedves  dologért.  Áldani  az  Is- 
tent játéteményeiért.  Áldani  a  szüléket,  kik  anyagi  és 
szellemi  nevelésünkről  gondoskodtak.  Áldani  az  árát, 
mely  ránk  szerencsét  hozott.  Áldani  még  a  földet  is, 
melyben  valami  termett.  Áldani  a  kezet ,  mely  segített 
rajtunk.  Áldussék  az  Úr  neve.  Áldlak  téged  mindenhatá 
Isten.  2)  Buzgalmas  áhítattal  s  ünnepélyes  vallási 
szertartással,  imával  jót  kér  és  kivan  valakinek  vagy 
valaminek,  illetőleg  fölavat,  s  ezen  fölavatáshoz  az 
Isten  kegyelméért  sohajtoz.  A  pap  megáldja  a  né- 
pet. A  szülék  megáldják  gyermekeiket.  Az  új  háza- 
sokat megáldani.  Ételt  italt  megáldani.  Isten  áldja 
meg  kegyelmetek  ebédét,  az  emberét  is.  Áldjon  meg 
a  három  Isten,  ha  szeretsz.  Vörösmarty.  Ellenkezője : 
átkoz.  3)  Valakit  jótéteményekkel  halmoz.  Isten  áld 
meg  a  magyart  jö  kedvvel ,  bőséggel.  Kölcsey.  Tessék, 
mivel  cut  Isten  megáldott  bennünket.  Já  terméssel,  gaz- 
dag szürettel  áldott  meg  ben7iünket  az  Isten.  Áldj  meg 
minket  Jézus,  kik  itt  egybegyűltünk.  Egyh.  ének.  4) 
Imád,  imádkozik,  könyörög.  Áldjad  az  Istent,  hogy  te 
is  úgy  ne  járj. 

„Áld  szeuvedésim  közt  nyögésem ; 
Áld,  poharam  ha  virág  övedzi.*^ 
A  hit  szava  az  Istenekhez, 

Kazinczy  Ferencztől. 
Eredetét  illetőleg  1.  Á,  gyök.    Elvont  törzse  ál 
(=:  d  vagy  áh  hangon  sóhajt ,  ugyanaz  hála  szó  tör- 
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zsével),  melyből  d  hozzátéttel  lett :  áldy  mmi  a  tol, 
olf  moSj  kér^  ken  gyökökből :  toldj  oldj  mosd,  kérdj  kend. 
Egyébiránt  rokonok  a  mandsu :  aldsimej  latin :  lauSj 
latido,  hellén :  áiidía,  mdíj,  a  szláy  nyelvekben  is 
előforduló :  cddovj  cUdujem,  stb. 

ÁLDÁS,  (ál-d-ás)  fn.  tt  áldás-íj  tb.  —ok.  1) 
Dicsér éS;  magasztalás,  hálaadás,  hálálkodás.  2)  Jóki- 
vánás.  Atyai  áldás.  Asztali  áldás.  Új  házasokra  mon- 
dott, adott  áldás,  3)  Jótétemény ,  adomány,  jó  siker. 
Emberé  a  munka.  Istené  az  áldás.  Kása  Isten  áldása. 
Nincs  áldás  rajta.  4)  Egyházi  szertartás ,  midőn  a 
pap  ünnepélyesen  a  néphez  fordulva ,  azaz  az  Atya, 
Fiu  és  Sz.  Lélek  nevében  vagy  az  oltári  szentség  föl- 
mutatásával keresztet  vet.  5)  így  nevezik  a  kathóli- 
kusok  a  délesti  ájtatosságot  is,  mely  a  szentség  kité- 
tele mellett  tartatik.  V.  ö.  ÁLD. 

ÁLDJONISTEN,  (áldjon-isten)  ösz.  fn.  1)  El- 
búcsuzási  szójárás.  Aldjonistent  mondani.  Utolsó  áld- 
jonisten.  2)  Üdvözlő,  vagy  poharat  felköszöntő  szólás- 
mód. Megverte  a  sok  áldjonisten ,  azaz  ,  leitta  magát, 
részeg  lett. 

ÁLDÓKÚT,  határ  1268-ik  oklevélben  „Juzta 
quamdam  fossam,  quae  vocatur  Aldokutk*'  (Jemey 
Nyelvkincsek). 

ÁLDOMÁS,  (ál-d-om-ás)  fti.  tt  áldomás-tj  tb. 
— ok,  A  névtelen  jegyzőnél  (16.  és  22.  fejezetekben) 
jelent  régi  pogány  isteni  tisztelettel  járt  lakomát,  ál- 
dozatot. ,^More  paganismo  fecerunt  aldumas"  (ál- 
domás), a  XYI.  fejezetben  aldamas.  Világosan  áldo- 
zat értelemben  fordul  az  elő  a  Müncheni  codexben 
is  32.  és  38.  lapokon :  irgalmasságot  akarok  és  nem 
áldomást  (misericordiam  volo  et  non  sacrifícium) ;  a 
Bécsi  codexben :  miként  ezer  klhér  bárányokban,  ugyan 
legyen  ma  te  személyed  elÖtt  mU  áldomásonk.  Eredeti 
közönséges  érteménye :  áldás.  Az  Istennek  áldomása 
leszen  mirajtunk.  Házasok  éneke.  Atyának  és  fiúnak 
és  szentlélöknek  áldomása  legy'án  ez  éjjel  Idklknmel, 
Benigna  asszony  imádságos  könyve.  Továbbá  a  vett 
jótéteményért  ömledező  hálaadás  és  szerencsekivánás. 
Különösen  am.  akármily  végrehajtott  szerződés  vagy 
bevégzett  munka  után  az  illető  felek  által  megtartott 
ünnepélyszerü  lakoma,  egykét  pohár  bor  elköltése, 
ami  rendesen  áldás  vagy  szerencsekivánat  nyilvánítá- 
sával, s  felköszöntő  ömlengésekkel  szokott  járni.  Ara- 
tóknakj  szüretelöknek  adott  áldomás.  Eladni  a  házat,  s 
meginni  az  áldomást.  Csapjunk  fel  s  igyuk  meg  áldo- 
mását* A  szerződést  áldomásscd  befejezni.  Áldomást 
inni  a  jelen  és  távollevőkért,  a  házi  úrért,  a  háti  asz- 
szonyért,  a  vendégekért.  Áldomás  (ivás)  áldomással  (jó 
kívánattal)  j(5.  Km. 

Képzésre  hasonlók  hozzá :  látomás ,  hallomás , 
tudomás,  vallomás ,  melyek  egyszerű  törzsei  úgy  lát- 
szik, eredetileg  elsőben  om,  ém,  öm  képzőt  vőnek  fÖl, 
és  az  ^  képző  azután  az  áldom,  látom,  hallom,  tudom, 
vallom  toldott  törzsekhez  járult.  Ma  is  mondjuk :  mú- 
lom szintt.  Ezen  om,  ém,  öm  pedig  nem  egyéb  mint 
az  ó,  ö,  részesülői  rag,  melyekből  lett  ov,  Hv,  ezekből ' 
ismét  om^  öm,  a  honnan  múlom  szinÜ  =z  müló  szinü. 


ÁLDOMÁSI,  (ál-d-om-ás-i)  mn.  tt.  áldomási-t, 
tb.  — ak.  Áldomást  illető,  ahhoz  tartozó,  arra  vonat- 
kozó. Áldomási  lakoma,  felköszöntés. 

ÁLDOMÁSOZ,  (ál-d-om-ás-oz):  önh.m.  áldomá- 
soz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  1)  Áldomásféle  lako- 
mát üt,  folytat.  A  szerződő  felek  áldomásozni  ssóktak. 
2)  Lakoma  alkalmával  pohárköszöntő  beszédet  mond. 
Ebéd  vége  felé  áldomásozni. 

ÁLDOMÁSOZÁS,  (ál-d-om-ás-oz-ás)  fn.  tt  ál- 
domásozás-t,  tb.  — ok,  1)  Áldomásféle  lakmározás,  la- 
kozás,  ivás.  2)  Lakomái  felköszöntés. 

ÁLDOR,  1.  ÁLDOZÁR. 

ÁLDORNAGY,  (áldor-nagy)  ösz.  fn.  Némelyek 
által  ajánlott,  sőt  többektől  használt  kifejezés  a  Ma- 
gyarország főpapját  Jelentő  prímás  helyett;  mások 
szerint :  főérsek,  v&gy  elsŐd, 

ÁLDOTT,  (ál-d-ott)  mn.  tt  áldoUat.  1)  Akire 
vagy  amire  áldást  mondtak.  Paptól  áldott,  megtudott 
házasfelek.  Szüléktől  megáldott  gyermekek,  2)  Jótéte- 
ményekkel, boldogsággal^  szerencsével  elárasztott.  Ál- 
dott föld,  ország.  Oh  te  áldott  Kanahán,  Hortobágy 
melléke  !  Népdal.  3)  A  maga  nemében  jó,  jámbor,  er- 
kölcsös, vagy  jótevő,  jóindulatú.  Áldott  jó  ember.  Ál- 
dott a  sok  kéz,  átkozott  a  sok  száj.  Km.  Te  vagy  ál- 
dott az  asszonyok  között.  Angyali  üdv.  4)  Hálával  em- 
legetett, dicsért,  magasztalt  Áldott  legyen  még  aporais, 

ÁLDOTTCSÜKŰLLÖ,  l.  ÁLDOTTFÜ. 

ÁLDOTTFÜ,  (áldott-fü)  ösz.  fn.  A  csüktillők 
neméhez  tartozó  növényfaj,  melynek  fészkei  kétsze- 
resen tövisesek,  szöszösek,  levelei  leííitó  szabásúk,  to- 
visfogasak ;  virága  sárga.  Máskép  :  pápafU.  (Centan- 
ria  benedicta). 

ÁLDOTTÖVIS,  1.  ÁLDOTTFÜ. 

ÁLDOZ,  (ál-d-oz);  áth.  m.  áldoz-tam,  — tál,  — ott, 
par.  — z.  Eredetileg  am.  áldással,  hálaimával  páro- 
sult ajándékot  nyújt  Istennek.  Pogány  őseink  szent 
források  mellett  lovat  szoktak  áldozni,  Átv.  és  közön- 
séges ért.  am.  sajátjából  valami  szükségest,  becsest 
önmagától  megvon,  s  azt  akár  magánosok  javára,  akár 
a  közjó  előmozdítására  fordítja,  odaengedi.  Aki  tehát 
adománya,  illetőleg  jótéteménye  által  tetemes  rövid- 
séget nem  szenved,  az  nem  áldoz,  csak  ajándékoz 
vagy  adakozik.  Utolsó  fillérünket,  vérünket,  életünket 
a  hazáért  áldozni,  A  szegények  táplálására  sokat  ál- 
dozni. Barátink,  gyermekeink  javáért  föláldozni  ma- 
gunkat, „Épít,  munkál,  gyűjt,  koczkáz  életével,  s  a 
közjóért  áldozza  napjait''  Kisfaludy  Károly.  Néha 
am.  veszélyeztet.  Mulandó  gyönyörért  örök  boldogsá- 
gát, nyereségvágyból  hírét,  becsületét  föláldozta. 

ÁLDOZÁR^  (ál-d-oz-ár)  fn.  tt  áldozár-t,  tb. 
— ok.  Miséspap,  áldozópap.  Római  görög  szertartású 
áldozár.  Ötven  éves,  aranymisés  áldozár, 

ÁLDOZÁS,  (ál-d-oz-ás)  fn.  tt  áldozás-i,  tb. 
— ok.  1)  Mint  az  átható  áldoz  származéka  jelent  cse- 
lekvést, meljmél  fogva  valaki  sajátjából  áldoz  vala- 
mit L.  ÁLDOZ.  Áldozásra  kész  hoMfi,  emberbarát.  2) 
Midőn  az  áldozik-h6\  származik,  am.  a  híveknek  as 
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oltári   szentségben  részesülése,    az  Úr  vacsorájának 
magához  vevése. 

ÁLDOZÁSI,  (ál-d-oz-ás-i)  mn.  tt.  áldozási-t,  tb. 
— ak.  Áldozást  illető,  ahhoz  tartozó,  azzal  járó.  Ál- 
dozati készség,  indulat.  Aldozási  szertartás,  mód,  V. 
o.  ÁLDOZÁS. 

ÁLDOZAT,  (ál-d-oz-at)  fh.  tt.  áldozat-ot,  1) 
Akármily  jószág,  melyet  az  istenségnek,  illetőleg  po- 
gány isteneknek,  hála,  vagy  tiszteletjeléül,  vagy  en- 
gesztelésül buzgó  híveik  nyújtani,  neveztesen  oltárai- 
kon vagy  más  szentelt  helyen  elégetni  szoktak.  Há- 
laáldozat. Orömáldozat.  Engesztelő  áldozat.  Véráldo- 
zat, vagyis  élő  állat,  melyet  az  Isten  tiszteletére  meg- 
öltek. Szélesb  ért.  áldozatnak  mondatik  minden  hit- 
vallási  szent  gyakorlat,  melylyel  az  Istent  tiszteljük, 
imádjuk,  továbbá  minden  adományozás,  ajándék,  me- 
lyet a  hivek  illető  egyházaik  fólsegélésére,  föltartá- 
sára nyújtanak.  2)  Átv.  ért.  minden  jószág,  becses 
vagyon,  melyet  magunktól  megvonunk,  hogy  vele  em- 
bertársunkon, illetőleg  a  közjón  segítsünk.  Áldozatot 
hozni  a  haza  oltárára.  Áldozatot  nem  szóval,  hanem 
tettel  kell  hozni.  Hazafiak  áldozataiból  állított  intéze- 
tek. Ez  sok  pénzáldozatha  került.  Továbbá,  minden 
szenvedés,  melyet  másokért  kiállunk,  vagy  Öröm,  él- 
vezet, melyről  érettök  lemondunk.  Társaiért  ö  lett  az 
áldozat.  Ez  által  nagy  áldozatot  hoztál  nekünk.  Em- 
herszereteténekf  hazájának  áldozata  lett. 

ÁLDOZATBOR,  (áldozat-bor)  ösz.  fn.  A  pogá- 
nyok istentiszteleti  szertartásánál  azon  bor,  melyet  az 
isteneknek  fölajánlottak.  A  keresztény  egyházakban 
az  Úr  vacsorájánál  használt  bor,  illetőleg :  misebor. 

ÁLDOZATI,  (ál-d-oz-at-i)  mn.  tt.  áldozatit,  tb. 
— ak.  Áldozathoz  való,  azt  illető,  arra  vonatkozó. 
Áldozati  szertartás,  mód.  Áldozati  imádság,  könyörgés. 

ÁLDOZATKENYÉR,  (áldozat-kenyér)  ösz.  fn. 
Kovászos  vagy  kovásztalan  kenyér  ,  illetőleg  ostya, 
melyet  a  keresztények  az  Úr  vacsoráján  használnak. 
A  régi  zsidóknál  az  Isten  oltárára  fölajánlott  kenyér. 

ÁLDOZATLAK,  (ál-d-oz-atlan)  mn.  tt.  áldozat- 
lan-t,  tb.  — ok,  1)  Ami  áldozattal  nincs  ösz vekapcsol- 
▼a.  Áldozattan  isteni  tisztelet.  2)  Aki  nem  áldozott, 
vagyis  az  Úr  vacsorájában  nem  részesült.  Határozói- 
lag  am.  áldozattanul,  áldozat  nélkül.  Gyónatlan,  és 
áldozattan  meghalni, 

ÁLDOZATLANUL,  (ál-d-oz-atlan-ul)  ih.  Áldo- 
zat nélkül,  az  Úr  vacsorájában  nem  részesülve.  A  tem- 
plomból, a  hucsnjárástól  áldozattanul  menni  haza, 

ÁLDOZATSZEKRÉNY,  (áldozat-szekrény)  ösz. 
fn.  Az  oltár  közepén  levő  szekrény,  melyben  az  ál- 
dozati szent  ostya  őriztetik. 

ÁLDOZIK,  (ál-d-oz-ik);  k.  m.  áldoztam,  —tál, 
— ott,  par.  — zál,  1)  Az  Úr  vacsoráját,  vagyis  az  ol- 
tári szentséget,  Krisztus  testét  vérét  magához  veszi. 
A  hivek  gyónnak,  és  áldoznak.  Ki  az  utazókkal  eszik, 
áldozik.  Km.  2)  Mondjuk  a  napról :  leáldozik,  midőn 
lenyugszik.  Ezt  kétfelekép  elemezhetni,  vagy  tulaj- 
don értelemben  am.  áldozik,  azaz,  alászáll,  vagy  mint- 
egy alunni  álomra  megy,  minélfogva  alapfogalomban 


hasonló  hozzá  az  alkony  alkonyodik;  vagy   átv.   ért. 
égő  áldozathoz  hasonló  tüzes  alakban   letűnik. 

ÁLDOZÓ,  (áldozó)  mn.  és  fn.  tt.  áhlozó-t.  1) 
Aki  valami  becses  vagyonát  magától  megvonja,  s  azt 
másnak  ajánlja,  vagyis  aki  áldoz  valamit  e  szónak 
minden  értelmében.  2)  Aki  az  Úr  vacsoráját  magá- 
hoz veszi.  Gyónás  után  áldozó  hivek.  Oltár  elé  gyüle- 
kező áldozók.  3)  Misés,  vagy  misét  mondó  pap. 

ÁLDOZÓCSÜTÖRTÖK,  (áldozó-csütörtök)  ösz. 
fn.  Kathólika  egyházi  értelemben,  a  húsvéti  időszak- 
nak bezáró  napja ;  húsvét  utáni  negyvenedik  nap ; 
Urunk  mennybemenetele.  E  napon  záródik  be  a  hús- 
véti gyónás,  és  áldozás. 

ÁLDOZÓHÉT,  (áldozó-hét)  ösz.  fn.  A  negyven 
napi  nagyböjt  utolsó  hete,  mely  a  husvétinnepet  köz- 
vetlenül előzi  meg.  Ennek  csütörtökén  üli  az  egyház 
az  utolsó  vacsora  emlékinnepét,  mint  az  oltári  szent- 
ség szerzésének  napját. 

ÁLDOZÓPAP,  (áldozó-pap)  ösz.fn.  1.  ÁLDOZÁR. 
ÁLDOZTAT,  (ál-d-oz-tat);  áth.m.  áldoztat-tam, 
—  tál,  — ott,  par.  áldoztass.  A  híveknek  oltári  szent- 
séget osztogat.  A  híveket  gyóntatni  és  áldoztatni.  Az 
egészségeseket  a  templomban,  a  betegeket  házaikban  ál- 
doztatni, 

ÁLDOZTATÁS,  (ál-d-oz-tat-ás)  fn.  tt.  áldozta- 
tás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  foglalkodúa,  midőn  valaki 
áldoztat. 

ÁLDRÁGAKÖ,  (ál-drága-kő)  ösz.  fn.  Fényes 
hegyi  kristály,  mely  tűzben  nehezen  olvad  fel,  s  me- 
lyet gyakran  drágakő  gyanánt  használnak,  s  a  nemér- 
tők velők  gyakran  megcsalatnak. 

ÁLELCZ,   (ál-élcz)   ösz.   fn.    Keresett,   ízetlen, 
erőltetett  clménczkedés,  meglepő  furcsaság  nélkül. 
ÁLELMÉSSÉG,  I.  ÁLÉLCZ. 
ÁLEREDETÜ,   (ál-eredetü)  ösz.   mn.   Mondjuk 
irományokról,  illetőleg  oklevelekről,  könyvekről,  me- 
lyeket valaki  más  neve  alatt  hamisan  kohol. 

ÁLÉRZELÉM,  (ál-érzelém)  ösz.  fn.  Szinlett , 
tettetett,  nem  szívből,  nem  őszinte  kedélyből  szárma- 
zott érzelem.  A  hivatlan  költők  és  szónokoknál  nem 
ritka  tünemény. 

ALESKÚ,  (ál-eskü)  Ösz.  fn.  Hamis  eskü,  midőn 
valaki  olyasmit  bizonyít  esküvéssel ,  minek  valósá- 
gát maga  sem  hiszi. 

ÁLESKÜVÖ,  (ál-esküvő)  ösz.  fn.  Tauu,  aki  ha- 
misan esküszik. 

ÁLESZKÖZ,  (ál-eszköz)  ösz.  fn.  Oly  eszköz, 
mely  színleg  a  kitűzött  czélra  vezetni  látszik,  de  azt 
valósággal  elérni  nem  képes. 

ÁLFESTÉK,  (ál-festék)  ösz.  fn.  Kendőző  szer, 
melylyel  a  hiú  személyek  arczaiknak  bájoló  szint  adni 
törekesznek. 

ÁLFOG,  (ál-fog)  ösz.  fn.  Mesterségesen  készí- 
tett fog,  mely  a  kihúzott  vagy  kihullott  fogat  pótolja. 
ÁLFOGÁS,  (ál-fogás)  Ösz.  fn.  Csalóka  okosko- 
dás, melynek  következtetése  az  előzményekkel  nin- 
csen szoros  észtani  öszvefüggésben.  Az  együgyűeket 
holmi  álfogó<iokkal  elhitetni, 
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ÁLGYÖNGY,  (ál-gyöngy)  ösz.  fti,  Üvegből  ké- 
szített hamis  gyöngy. 

ÁLGYU,  ÁLGYÜS,  ÁLGYUZ,  stb.  L  ÁGYÚ, 
ÁGYÚS,  ÁGYÚZ,  stb. 

ÁLHADMOZDULAT,  (&l-bad-mozdalat)  ösz.  fn. 
Hadicselszerü  működés,  midőn  az  ellenfelek  egyike 
olyan  fejlődéseket,  mozdulatokat  tesz,  melyek  a  má- 
sikat téves  ellenkészületekre  vezetik. 

ÁLfíAJ,  (ál-haj)  ösz.  fn.  Idegen  hajfürtök,  vagy 
egész  hájazat,  mely  a  valódi  hajak  nemlétét  pótolja; 
vendéghaj.  Alhajat  viselni. 

ALHEBE,  (ál-here)  ösz.  fn.  Kisebbnemü  here- 
méhek. 

ÁLHIMLÖ,  (ál-himlő)  ösz.  fii.  Úgynevezett  bá- 
rányhimlő, mely  a  közönséges  emberi  himlőnél  ap- 
róbb, s  kevésbbé  veszedelmes. 

ÁLHOLD,  (ál-hold)  ösz.  fti.  Bitka  égi  tünemény, 
midőn  a  gőzös  légben  a  hold  sugarai  megtörvén,  a 
holdhoz  hasonló  alakot  képeznek.  (Paraselene). 

ÁLISTEN,  (ál-isten)  ösz.  fn.  A  pogány  hitre- 
gék költött,  hamis  Istenei. 

ÁLÍZLÉS,  (ál-ízlés)  ösz.  fh.  A  széptanban,  és 
művészetekben  álízlésnek  mondatik,  ami  a  szép  esz- 
ményével vagy  elméletével  nem  egyezik,  minek  clas- 
sicai  hatása  nincs.  Közönséges  érzéki  értelemben  am. 
elromlott  szájíz. 

ÁLÍZÜLET,  (ál-izület)  ösz.  fti.  Midőn  az  el- 
tört, s  kéreg  által  nem  egyesült  csontvégek  porczczal 
behúzódnak  vagy  körükbe  lágyrészek  veszik  magokat 

ÁUOS,  (ál-jós)  ösz.  fn.  Csalfa  jövendölő,  hamis 
jós,  álpróféta. 

ÁLKALÁSZ,  (ál-kalász)  ösz.  fh.  Fattyú  kalász, 
melynek  csak  külső  alakja  és  tokiásza  van,  de  a  sze- 
mek hiányzanak  belőle,  tgy  nevezhető  a  gabonaka- 
lászt utánzó  mű  is.  Jlkálászokkal  piperénett   ndkalap. 

ÁLKÉP,  (álkép)  ösz.  fn.  1)  L.  ÁLORCZA.  2) 
Akármily  tárgynak,  dolognak  olyas  előadása,  lefestése, 
alakja,  mely  azt  nem  valódi  oldaláról  tünteti  elé. 

ÁLKEFLET,  (ál-képlet)  ösz.  fa.  Ami  hibásan, 
nem  a  helyes  felfogás  törvényei  szerint  van  alkotva. 
Kórtani  ért.  az  élő  testtel  öszvefnggő,  de  lényegileg 
ahhoz  nem  tartozó,  és  saját  életműséggel  biró  kór- 
termény. 

ÁLKERESZTÉNY,  (ál-keresztény)  ösz.  fh.  Aki 
csak  nevét  viseli  a  kereszténynek ,  belsőleg  pedig  hi- 
tetlen, aki  Elrisztus  tanait  megveti. 

ÁLKmÁLY,  (ál-király)  ösz.  fn.  A  törvényes  ki- 
rály nevét  és  hatalmát  bitorló  személy. 

ÁLKÖNNY,  (ál-könny)  ösz.  fia.  Tettetett,  szín- 
lett, nem  szívből  fakadó,  hamis  könny.  Alkönnyeket 
tirrU.  Alkönnyekkd  hitegetni  a  vHágot.  AUtíSnnyekre  meg- 
indulnL 

ÁLKÖRÖM,  (ál-köröm)  ösz.  fn.  A  maga  nemé- 
ben kóros  kinövésü  fattyuköröm,  vakköröm. 

ÁLKULCS,  (ál-kulcs)  ösz.  fn.  Utánzott  kulcs,  a 
valódi  kulcsnak  formájára,  milyet  a  tolvajok,  s  más 
titkonjárók  használni  szoktak.  Vagy  olyan  kulcs  is, 
milyet  a  lakatosok  idegen  zár  fölnyitására  használnak. 


ÁLL,  (l),fh.  tt  áU-cU.  Az  arcznak  alapja,  vagyis 
az  alsó  ajak  és  toka  közötti  része.  Kerekded,  hotnu- 
káSf  csúc909f  hegyes^  rövid  áll.  HaeitoU,  gödrös  áll. 
Sima,  ast&rös  áU.  Jüal  a  tenyérre  támankodni.  Vala- 
ki áüát  megcsípni.  Állái  dörzsöli.  Szegre  akasztani  az 
állát f  am.  koplalni.  Felkopik  az  álla,  nem  éri  el,  ami 
után  vágy. 

Bécsi  cod.  Micheas  5.  fejezet,  cU.  „Vesszőben 
verik  meg  Izrael  vezérének  alát,^  (percutient  mazil- 
lam).  A  dolog  természeténél  fogva  valószínű,  hogy  az 
al  gyökből  fejlett  ki,  Uy  fokozattal :  aló  =  alatt  levő, 
honnan :  alu,  alv,  aü,  megnyi\jtva  lett  áll,  mint :  /&- 
bői  fel,  valaminek  /eTe,  teteje,  ibtt-ből  kül,  e^ből  elö 
elv  ell,  meU  ^  a  derék  előrésze ;  be-ből  bel^  bél,  a 
hasnak  belseje ;  vdZ-ból  válóy  váll  =  kétfelé  váló, 
^o^ból  toló,  tolu,  toll. 

ÁLL,  (2);  önh.  m.  áll-t,  vagy  — ott,  htn.  — ni, 
vagy  — ani.  Tulajdon  ért  áll  minden  lábas  állat,  mi- 
dőn lábszárait  függőlegesen  felnyújtva,  s  ngtok  mint 
alapokon  testét  nyugtatván,  helyéből  nem  mozdul. 
Egyenesen,  büszkén,  kevélyen,  katonásan  állam.  Cför- 
bén,  tunyán,  meghajlott  térddel  állani.  Talpon,  sar- 
kon, lábujjhegyen  állani.  Sorban,  egymás  mellett,  kör- 
ben állani.  Mondjuk  ezeket  is :  Fejre  állani,  midőn  a 
helyzet  alapja  a  fej.  Térden  állani.  Négykézláb  állanL 
Ellenkezői  a)  a  test  másmás  alapú  helyzetét  jelentő: 
iU,  hasal,  fekstik,  guggol,  könyököl,  b)  a  helyváltozta- 
tásra vonatkozó :  megy,  jár,  fut,  ugrik,  dol,  hanyat- 
lik. Használtatik  több  átv.  értelemben.  1)  Áll  min- 
den lelketlen,  de  ingó  test,  mely  lábhoz  vagy  talp- 
hoz hasonló  alapon  nyugszik.  Szegletben  áll  az  tűz- 
ted, s  e  mellett  állnak  a  székek.  A  szobában  ágy  és  tííbb 
szekrény  áll.  2)  Mondjuk  bizonyos  helyen  létező,  s  ki- 
vált fölfelé  emelkedő,  ingatlan  testekről.  Szárán  áll 
a  gabona,  széna,  nád.  Még  lábán  áll  a  fa,  le  nem  vág- 
ták. A  templom  nem  áll  egy  sorban  a  házakkal.  Ezen 
épUlet  már  évek  óta  pusztán  áll.  3)  Am.  folytonosan 
tart,  mintegy  azonegy  alapon  marad,  ellenkezője : 
szűnik,  múlik.  Áll  a  táncz,  lakoma,  mulatság.  Ali  a 
mise,  prédikáczió.  Ali  az  országgyűlés,  tisztujüás.  Ju 
a  háború,  csata,  Ütközet.  Ali  a  vásár,  bucsu.  Aü  a  tör- 
vény, szokás,  alkotmányos  élet,  érvényben,  divatban 
van.  4)  Létezése  el  van  határozva,  s  azt  változtatni 
nem  lehet  Áll  az  alku,  szerződés,  egyezség,  igéret.  5) 
Létezése,  valósága  tagadhatatlan.  Ez  áll,  és  mindig 
állani  fog.  A  mit  te  mondasz,  az  nem  áU,  az  nem  állhat. 
Mindezen  jelentéseiből  kitűnik  rokonsága  az 
al,  alap  szókkal,  ahonnan  áü  am.  al-ol  vagy  al-val 
azaz  valamely  alapon  létezik,  valamely  alappal  bír. 
A  szanszkrit  nyelvbeli  gyökök  szthá  (áll)  és  szthoMu 
(állít,  helyez,  tesz),  melyekből  a  hellén  ctim,  umnii^ 
latin  sto,  sisto,  német  stehen,  steüen  stb.  szókat  szár- 
maztatják ,  a  magyar  teáz  igével  vannak  rokonság- 
ban. Állani  a  mandsu  nyelvben  iUme. 

Sajátnemü  vonzatai  a  szókötésben :  1)  Vonz  tu- 
lajdonító ragu  neveket.  Katonának  állott,  beállott.  Pop- 
nak  állott,  katonává,  pappá  lett  ^eJbí  áll  a  munká- 
nak, belekap.  Néki  áll  az  ellenségnek.  Neki  áU  a»  Ihr- 
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dögnek  is.  Még  neJd  áü  fölehb  tréfás  mondat  e  helyett: 
még  ö  áü  folebb  azaz,  hibás,  bűnös  létére  6  fordul  fö- 
lül, ő  vádol,  ö  támad  meg  mást.  Szemesnek  áll  a  vi- 
lág =  az  életrevaló  ember  boldogul.  Leányoknak  áü 
a  világ,  (Képd.)  azaz  a  leányoknak  van  jó  dolguk  a 
világon.  Ezek :  jól  áll  néJá  roszúl  áll  neki  valami,  né- 
metes kifejezések,  e  helyett :  illtk  neki,  nem  ülik  neki. 
Szavának  állani  latinos,  e  helyett :  szavát  állani.  2) 
Tárgyesetes  neveket  Valakink  útját  állani.  Helyt  ál- 
laniy  hajt  állani,  ört  állani,  Boszut  állani  valakin.  Jót 
áUani  valakiért ,  helyesebben  :  kezeskedni.  Hideget, 
meleget,  szomjat,  éhet  kiállani.  Megállani  a  sarat,  a 
nehézségekben  állhatatosnak  maradni,  s  rajtok  kifogni. 
Törvényt  állani,  régiesen  am.  peres  fél  gyanánt  a  biró 
előtt  állani,  valamint :  törvényt  ülni  am.  törvényt  mon- 
dani, biráskodni.  3)  Segítő  és  beható  ragu  neveket 
egy  mondatban.  Ellenséggel  szembe  állani.  Alkuba,  per- 
be állani  valakivel,  ereszkedni,  bocsátkozni.  Szóba,  be- 
idbe állani.  Szolgálatba,  hivatalba  állani,  4)  Ma- 
rasztaló ragu  neveket  Tisztében,  kötelességében,  becsli' 
leiében  áll  valamit  tenni,  azaz,  tiszte,  kötelessége,  be- 
csülete ügy  kívánja.  Bőrében  áll,  életvesztés  alatt  tar- 
tozik vele.  Perben,  alkuhan  áü  valakivel,  pert,  alkut 
folytat  5)  Kiható  ragu  neveket  Az  ember  testből  és 
lélekből  áll.  Kevésből,  sokból  áll.  Egész  élete  perpat- 
varból áll.  Minden  dolga  evés-ivás-,  mulatságból  áll.  £z 
értelemben  az  illető  dolog  alkatrészeire,  lényegere  vo- 
natkozik. 6)  Közelítő  ragu  neveket.  Valamely  párt- 
hoz, felekezethez  állani.  Valakihez  szolgának  állani.  7) 
Állapító  ragu  neveket.  Kettőn  áll  a  vásár.  Ha  rajtam 
állatul,  máskép  lenne.  Nem  áll  mindig  a  tanítón,  hogy 
tanítványa  jó  legyen,  £z  értelemben  am.  bizonyos  do- 
logtól, októl  függ.  8)  Felható  raguakat  Talpra  állani. 
Székre ,  padra,  asztalra  állani.  Valakinek  akaratára, 
tanácsára,  kívánatára  állani  =r  azt  követni,  teljesí- 
teni. Nem  állok  rá,  nem  egyezem  bele. 

ÁLLÁB,  (ál-láb)  ösz.  fn.  Mesterségesen  csinált 
pótláb,  milyenen  az  elvágott  lábszárnak  járnak. 

ÁLLADALMI ,  ÁLLADALOM,  1.  ÁLLODAL- 
MI,  ÁLLODALOM. 

ÁLLADZÓ,  1.  ÁLLAZÓ. 

ÁLLAG,  (áll-ag)  fn.  tt.  állag-ot.  Új  alkotású 
szó  a  latin  substantia  kifejezésére,  mely  jelent  önma- 
gában fÖnálló  lényt,  mely  nem  csupán  járuléka  va- 
lamely más  lénynek.  Szellemi,  anyagi  állag.  Az  oltári 
szentségben  a  kenyér  és  bor  állaga  Krisztus  testévé  és 
vérévé  változik.  V.  ö.  ÁLLOMÁNY  és  ÁLLAT. 

ÁLLAM,  (áll-am)  fii.  tt.  állam-ot.  Szabatosan 
szólva  am.  bizonyos  fejedelem,  illetőleg  erkölcsi  fel- 
Bég  és  törvények  alatt  élő,  s  külön  polgárzati  testü- 
letet képező  emberek  sokasága,  saját  kormányzattal 
biró  ország.  Ez  érteményben  az  állam  jogi  és  politi- 
kai állapotra  vonatkozik,  s  különbözik  tőle  az  álloda- 
lamy  mely  jelent  bizonyos  felsőség  alatt  levő  ország- 
területet  Egyedúri,  köztársasági  állam.  Szabad  álla- 
mok. Különféle  kormányi  rendszerrel,  törvényekkel  biró 
államok*  Az  államok  nemzetközi  viszonyai  egymáshoz. 


Államcsíny,  (áUam-csiny)  ösz.  fn.  Meglepő 
és  nagy  fontosságú  tény,  melyet  az  állam  feje  a  köz- 
ügy, vagy  saját  érdekében  önkényesen  elkövet,  s  mely 
az  állam  jogi,  vagy  biztonsági  állapotján  lényeges 
változást,  fordulatot  idéz  elé. 

ÁLLAMCZÉL,  (állam-czél)  ösz.  fn.  Czél,  me- 
lyet az  államban  élő  emberek  elérni  akarnak,  mely- 
ért az  állam  eredeti  rendeltetésénél  fogva  létezik,  mi- 
lyen különösen  a  személy-   és  vagyonbiztosság. 

ÁLLAMELLENES,  (állam-ellenés)  ösz.  mn. 
Ami  az  állam  czéljával  ellenkezik,  ami  a  személy-  és 
vagyonbiztosságot  veszélyezteti.  Államellenes  pártos- 
kodás,  törekvés. 

ÁLLAMFÉRFI,  (állam-férfi)  ösz.  fn.  Aki  az  ál- 
lami ügyekhez  ért,  továbbá,  akire  államügyek  igaz- 
gatása bízva  van  ,  aki  az  állam,  illetőleg  ország  kor- 
mányzásában réüzt  vesz. 

ÁLLAMFOGOLY,  (állam -fogoly)  ösz.  fn.  Az 
államczél  ellen  elkövetett  bün,  pl.  pártütés,  felség- 
sértés miatt  fogságra  ítélt  személy. 

Államhív  AT  AL,  )állam-hivatal)  ösz.  fn.  Ál- 
lam kormányához,  kÖzigazgati\shoz  tartozó  hivatal , 
szolgálat. 

Államhivatalnok,  (áiiam-hivatainok)  ösz. 

fn.  Államhivatalt  viselő  személy. 

Állami,  (áll-am-i)  mn.  tt.  állami-f,  tb.  — ak. 
Államot  illető,  ahhoz  tartozó,  arra  vonatkozó.  Állami 
jószágok.  Állami  kincstár. 

ÁLLAMJOG,  (állam-jog)  ösz.  fn.  1)  Államot  il- 
lető jogok  öszvege,  melyekkel  az  mint  felsőség  az  ál- 
lamban lakó  polgárok  fölött  bír,  és  azokat  gyakorolja. 
2)  Azon  jogok,  melyek  szerint  valamely  állam  kormá- 
nyoztatik,  melyek  az  állampolgárok  és  felsőség  viszo- 
nyait meghatározzák.  (Jus  publicumj.  3)  Különféle 
állam  jogok  öszvege,  öszveállítva,  s  tudományosan  tár- 
gyalva. 

ÁLLAMJOGI ,  (állam-jogi)  ösz.  mn.  tt.  állam- 
jogi-1,  tb.  — ak.  Államjogot  illető,  arra  vonatkozó. 
Allamjogi  tekintet,  nézet,  Allamjogi  kérdések,  értekezesek, 

ÁLLAMPAPIK,  (állam-papir)  ösz.  fn.  1)  Álla- 
mi ügyeket  tartalmazó  oklevél,  iromány,  szerzödvény. 
2)  Papirpénz,  melyet  az  állam  bocsát  ki,  s  annak  ér- 
vényességeért kezeskedik. 

ÁLLAMSZOLGÁLAT,  (állam-szolgálat)  ösz.  fn. 
L.  ÁLLAMHIVATAL. 

ÁLLAMTAN,  (állam- tan)  ösz.  fn.  Az  államok 
belső  és  külső  viszonyainak  ismertetesse,  mely  azok 
fóldleiratával  és  történelmével  szoros  öszvekÖttetés- 
ben  áll.  (Statistica). 

ÁLLAMTANÁCS,  (állam-tanács)  ösz.  fn.  Több 
tagokból  álló  felső  hatóság,  mely  az  illető  állam  ügyeit 
igazgatja. 

ÁLLAMTANÁCSOS,  (állam-tanácsos)  ösz.  fn. 
Államtanács   tagja. 

ÁLLAMÜGYÉSZ,  (állam-ügyész)  ösz.  fn.  Ál- 
lami hivatalban  levő  ügyész,  kinek  kötelessége  vád- 
lóképen oly  büntettek  ellen  föllépni ,  melyek  az  ál- 
lambiztonságát veszélyeztetik. 


267        ÁLLAM  VIZSGÁLAT — ÁLLAPÍT 


ÁLLAPÍTÁS —ÁLLAPOTJEGYZÖ      268 


ÁLLAMVIZSGÁLAT,  (állam- vizsgálat)  ösz.  fn. 
Vizsgálat  az  államot  illető  jogi  és  politikai  tudomá- 
nyokból, melyet  bizonyos  személyekből  álló  bizottság 
előtt  kiállani  köteles,  aki  valamely  államhivatalra 
igényt  tart 

ÁLLANDÓ,  (áll-and-ó)  mn.  tt.  állandót.  Ami 
a  maga  nemében  tartós,  maradós,  nem  romlékony, 
nem  változékony.  Állandó  barátság.  Állandó  hűség. 
Állandó,  mint  a  kaszál,  mint  az  égforgás.  Állandó  fize- 
tés, mely  időről-időre  rendesen  foly.  Állandó  katona- 
ság,  mely  folyvást  hadi  szolgálatban  áll.  Állandó 
egészség. 

ÁLLANDÓAN,  (áll-and-ó-an)  ih.  Tartósan,  ma- 
radósan,  folytonosan,  nem  mulólag;  változatlanul,  szi- 
lárdul. Állandóan  hüj  egészséges,  jó  kedvű.  Feltételében 
állandóan  megmarad. 

ÁLLANDÓLAG,  (áll-and-ó-lag)  ih.  1.  ÁLLAN- 
DÓAN. 

ÁLLANDÓSÁG,  (áU-and-ó-ság)  fn.  tt.  állán- 
dóság-ot.  Tulajdonság,  melynél  fogva  valami  folyto- 
nosan bizonyos  állapotú  marad ;  tartósság,  szilárd  el- 
határozottság mellett  maradás  ;  változatlanság.  A  föl- 
dön nincs  állandóság.  Férfias  állandóság.  A  jó  bor- 
nak egyik  jeles  kelléke  az  állandóság. 

ÁLLANDÓSÍT,  (áU-and-ó-s-ít);  áth.  m.  áüando- 
sit-ott,  par.  — *,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  Valamit  ál- 
landóvá, maradandóvá  tesz,  változás,  vagy  mulékony- 
ság  ellen  biztosít.  A  nemzet  jólétét  bölcs  törvények  s 
tiszta  erkölcs  fentartása  által  állandósÜani. 

ÁLLANDÓUL,  (áU-and-ó-ul)  1.  ÁLLANDÓAN. 

ÁLLAP  AT,  (áll-ap-at)  fn.  tt.  áUapat-ot.  Szokot- 
tabban  1.  ÁLLAPOT.  £  két  szó :  áüapot  és  nyugot  a 
rendes  at  (et)  képzőtől  elüt,  mely  igékből  szokott  fő- 
neveket alkotni. 

ÁLLAPIÉ,  (áll-ap-ik);  k.  m.  áÜap-tam,  — tál, 
— ott.  Edavult  ige,  mely  csak  származékaiban  él,  mint: 
állapot,  állapodik,  állapodás.  „És  ime  az  Ur  angyala 
megállapék méHettek."  Káldi,Luk.  11.  d.  „Éb  leszáll- 
ván Jézus  azokkkal  állapék  mezőhelyen."  ^^ Mikor  ke- 
dig  megállapnának  őtet  kérdezvén."  „Megállapának 
mesBzől."  ,,És  d^opv^n  hát  megöl  ő  lábainál. "  Münch. 
cod.  lyEs  állapék  a  királyi  háznak  pitvarában."  „És 
bemenvén  állapék  ő  orczája  előtt. ^  Bécsi  cod.  „De 
magában  nem  állapék."  Sz.  Katalin  verses  legendája. 
„Erősen  megáUapik  (=  megáll)  ő  fogadása. "  Benigna 
asszony  imádságos  könyve.  Ma  állapodik  és  ciZZ  hasz- 
náltatik helyette.  Egyébiránt  valószínű,  hogy  hajdan 
létezett  d^op  főnév  is,  mint:  alap,  csillap,  ülep,  telep, 
terep,  közép. 

ÁLLAPÍT,  (áll-ap-ít);  áth.  m.  állapit-ott,  par. 
— s,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  1)  Valamit  álló,  mara- 
dandó, tartós  helyzetbe  tesz.  Különbözik  tőle  az  alapit, 
mely  am.  valaminek  alapját,  fenekét  teszi  le,  alapot 
rak,  csinál,  az  állapit  pedig  bizonyos  alapra  helyez 
valamit.  Az  épületet  erős  alapra  állapítani.  2)  Meg 
igekötővel  valami  mozgásban  levőt  nyugalomba  he- 
lyez, megállít,  csillapít. 


ÁLLAPÍTÁS,  Állapítás  (áii-ap-ít-ás)  fn.  tt. 

állapitás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  állapítunk, 
megállapítunk  valamit  V.  ö.  ÁLLAPÍT. 

ÁLLAPODÁS,  (áll-ap-od-ás)  fn.  tt.  áUapodás-t, 
tb.  — ok.  Mozgalom  utáni  megszűnés,  megnyugovás, 
helybenmaradás,  veszteglés,  minthogy  csak  az  álla- 
podhatik  meg,  ami  elébb  ideoda  mozgott,  tovább 
haladt,  ingadozott,  stb.  Szélesb  ért  akármiféle  cselek- 
vést, működést,  események  folyamát  félbeszakasztó 
veszteglés,  megpihenés. 

ALLAPODÁSI,  (áll-ap-od-ás-i)  mn.  tt  állapo- 
dási-t,  tb.  — ak,  Állapodásra  vonatkozó.  Állapodási 
hely,  idő. 

ÁLLAPODIK,  (állapodik);  k.  m.  állapodtam, 
— tál,  — ott.  1)  Mozgalom,járáskelés,  ingadozás  után 
nyugalomba  helyezkedik.  Állapodik  a  meghajtott  ló, 
midőn  mindig  lassabban  lép,  s  végre  tovább  haladni 
megszün,  megállapodik.  2)  Átv.  erkölcsi  ért.  állapo- 
dik az  ember,  midőn  ifjúsági  hévtől,  indulatoktól  töb- 
bé nem  hányatik.  Képzésre  hasonló  a  csillapodik, 
ülepedik,  telepedik  igékhez,  melyek  szintén  a  magok 
nemében  bizonyos  helyen  vagy  viszonyban  mara- 
dást, illetőleg  nyugvást  jelentenek. 

ÁLLAPODOTT,  (áll-ap-od-ott)  mn.  tt  állapa- 
dott-at,  1)  Ami  mozogni,  jámikelni  megszűnt,  egy 
helyben  veszteglő.  2)  Átv.  ért  indulatoktól  nem  hányt- 
vetett,  higgadt,  komoly.  Állapodott  komoly  férfi. 

ÁLLAPOT,  (állapot)  fn.  tt  állapot-ot. Általán 
azon  külső  és  belső  viszonyok,  melyek  között  bizo- 
nyos személy  vagy  dolog  létezik,  mennyiben  kedvező 
vagy  kedvezőtlen,  jó  vagy  rósz  helyzetre  vonatkoz- 
nak, s  az  illető  személyt  vagy  dolgot  bizonyos  állandó 
alakban  tüntetik  elő.  Úri,  szegény,  szolgai  állapot.  Jó, 
rósz,  szerencsés,  szerencsétlen  állapot.  Kényelmes,  szűk, 
keserves  állapotban  élni.  Rangbéli,  vagyoni,  hivatal- 
beli,  polgári  állapot,  Állapotjával  megelégedő  ember. 
Ily  állapotban  nehéz  boldogulni.  Régi,  új,  jövendő  ál- 
lapot. Akkor  más  állapotban  valánk.  Ritkán  jut  em* 
bérnek  elébbi  állapota  eszébe.  Km.  Bizony  furcsa  ál- 
lapot, beittuk  a  kalapot.  Km.  Az  épületeket,  földeket, 
szőlőket  jó  állapotban  találni.  Az  ország  szomorú  álla- 
potban szenved.  Törökül  s  arabul  hal. 

ÁLLAPOTJEGYZÖ,  fállapot-jegyző)  ösz.  fn. 
Módosított  ige,  mely  a  cselekvés,  szenvedés,  szóval  az 
igék  értelmének  állapotát  fejezi  ki,  mint:  menvén, 
menve,  menett,  melyeket  a  mondatban  midŐn  YtLgj  mi* 
kor  által  fól  lehet  gyakran  oldani.  Használatra  nézve 
1)  a  ván  vén  állapotjegyző  változatlanul  marad,  pl. 
elmenvén  meghoztam  ;  haza  jutván  megkezdette  munká- 
ját ;  várván  vártunk.  2)  A  va  ve  állapotjegyző  a  régi 
irományok  szerént  minden  egy  birtokú  személyragot 
felveszen,  pl.  Tehát  jövéd  ajándokozzad  te  ajándéko- 
dat. Es  bemenvéjek  lakozónak  ott.  A  konykolyt  kiszed 
vétek  kiirtsátok  vélek  a  búzát  is.  Tévelygetek  nem  tud- 
vátók  Írást.  (Müncheni  cod.)  Midőn  pedig  szenvedőleg 
állítmányul  használtatik,  minden  egyéb  ragot  is  fel- 
veszen, s  ekkor  az  egyeztetésre  nézve  az  alanyi  főnév 
személyét  és  számát  követi,  pl.  Vállaink  rakvák   ter- 
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hekkel,  KiSnyvdcet  olvas  újságokkal  telvéket.  Az  énpos- 
tiUámaij  uffymtnt  semmit ,  és  minden  tévelygésekkel  rak- 
vát,  meveti,  Telcgdi.  A  mai  szokás  a  va  ve  állapotjegy- 
zőket határozó  gyanánt  használván  ragozatlanul  hagy- 
ja, kivévén  a  többes  számú  harmadik  személyragot, 
mely  a  vannak  kihagyására  alkalmaztatik,  pl.  az  új- 
ságok telvék  hírekkel,  azaz  telve  vannak.  3)  Szokásban 
volt  a  régieknél  az  att  ett  képzőjü  állapotjegyzó'  is, 
ügy  hogy  személyragoztatván,  a  névvel,  melyre  vo- 
natkozik ,  személyben  és  számban  megegyezik,  pl. 
látá  Satanást,  miként  villámatot  mennyből  lehull-atta. 
És  hallak  a  két  tanítvány  Ötét  beszél-ette.  Úr,  mikor 
láttcnk  tégedet  éhez-ettedj  és  etettönk  tégedet  —  szomjaz- 
(at)tad,  és  venerékeí  adtonk  te  neked.  (Müncheni  cod). 
L.  —ATTA,  igerag. 

ÁLLAPTAT,  (áll-ap-tat);  áth.  m.  állaptat-tam, 
— tál,  — ott.  Régies,  a  mai  állít  és  állapít  helyett. 
Nahuchodonozor  király  alkota  arany  oszlopot  .  .  ,  és 
állaptatá  ötét  Duránnak  mezején.  (Bécsi  cod).  Dárius 
király  vete  szerzést  és  megállaptata.  (Bécsi  cod).  És 
hiván  Jézus  egy  apródot,  állaptatá  (statuit)  ötét  ö  kö- 
zepéitek. (Müncheni  cod). 

ÁLLÁS,  (áll-ás)  fn.  tt  állás-t,  tb.  —  oit.  1)  A 
lábas  állatnak  azon  helyzete,  midőn  testével  lábaira 
nehézkedik.  2)  Az  élö  állatnak,  vagy  akármely  test- 
nek egy  helyen  maradása,  nyugovása.  Állásban  elrom- 
lik a  ló,  megposhad  a  viz.  3)  Az  emberi  testnek  külső 
idoma,  alkata,  kivált  midőn  lábain  áll.  Büszke,  feszes, 
katonás,  szép  állás.  4)  Életbéli  állapot,  helyzet,  hi- 
Tatal,  életmód.  Jó  állásra  vergődni.  Nyomorú  állás- 
ban lenni*  Állását  jobbra  változtatni.  5)  Azon  hely, 
melyen  valami  áll,  létezik,  melyre  valamit  raknak. 
Baromállás.  Lóállás.  Szekérállás  a  fogadókban.  Elé- 
gett a  szentpéteri  állás.  Népd.  Vásárállás,  tér,  melyen 
a  vásárt  tartják,  vásárhely.  6)  Emelvényes  alkot- 
mány, különösen  melyet  az  építésnél  használnak.  Kö- 
mívesek  állása. 

ÁLLÁSBAK,  (állás-bak)  ösz.  fh.  Baknak  neve- 
zett négylábú  hosszúkás  szék,  melyre  az  építésnél 
használt  állás  deszkáit  rakják. 

ÁLLÁSDESZKA,  (állás-deszka)  ösz.  fn.  Az  épí- 
tésnél használt  állás  padlózatául  rakott  deszkák. 

ÁLLÁSFA,  (állás-fa)  ösz.  fn.  Általán  minden 
fanemű,  úgymint  gerendák,  bakok,  deszkák,  melyek- 
ből az  építési  állást  szerkesztik.  Különösen  azon  vas- 
tag gerendák,  fenyűszálak,  melyek  az  állás  padlózatát 
tartják. 

ÁLLÁSHELY,  (állás-hely)  ösz.  fn.  Oly  hely, 
nevezetesen  csárda,  fogadó,  postaház,  hol  az  utasok, 
fuvarosok,  postakocsisok  megállapodni,  illetőleg  foga- 
tokat változtatni  szoktak ;  állomás. 

ÁLLÁSKÖTÉL,  (állás-kötél)  ösz.  fn.  Az  állás- 
fákat Öszvetartó,  s  megerősítő  kötél ;  továbbá  kötél, 
mely  által  holmi  építési  szereket  az  állásra  fölhúznak. 

ÁLLÁSLÁB,  (állás-láb)  ösz.  fn.  Vastag  ka- 
rók|  czölöpök,  gerendák,  melyeken  az  állás  padolata 
nyugszik. 


ÁLLÁSLYUK,  (állás-lyuk)  ösz.  fn.  1)  Lyukak 
az  építés  alatt  levő  falban,  melyekből  az  állás  pado- 
latát  tartó  rudakat  kitolják.  2)  Lyuk  az  állás  padolatán, 
melyen  az  építéshez  való  követ,  téglát,  meszet  stb, 
fölhúzzák. 

ÁLLÁSPONT,  (állás-pont)  ösz.  fn.  1)  Mértani 
ért.  azon  helypont,  honnan  bizonyos  távolságot  mé- 
rünk. 2)  Átv.  ért  szemléleti  kiinduló  pont,  melyet 
alapul  veszünk,  midŐn  valamely  dolog  viszonyait 
megvizsgálni  s  arról  határozott  Ítéletet  mondani  aka- 
runk. Valamit  különböző  álláspontból  tekinteni. 

ÁLLÁSRÚD,  (állás-rúd)  ösz.  fn.  Az  építési  ál- 
lásoknál alkalmaztatni  szokott  rudak. 

ÁLLÁSVONAL,  (állás-vonal)  ösz.   fn.   Mértani 
álláspontból  kiinduló  vonal^  mely  bizonyos  távolságig* 
terjed. 

ÁLLAT,  (1),  (áll-at)  fn.  tt.  állat-ot.  l.  A  régiek- 
nél am.  állomány  (substantia),  lényeg  (essentia).  Az 
Isten  állatában  egy,  személyében  három.  Háromság  a  sze- 
mélyekben, egy  istenség  állatban.  Krisztina  legendája. 
Én  tőlem,  ki  állatom  szerént  szeretet  vagyok.  Debre- 
czeni  legendás  könyv.  Kitek  kedig  gondolván  toldhat 
ő  állatjához  egy  sengnyit  f  azaz  testének  egész  állo- 
mányához, termetéhez.  És  mikoron  mind  az  hármat 
állatjára  (termetére)  megnézte  volna.  Pesti  Gábor  me- 
séi. Hol  voltának  a  nevezetei  óriások,  kik  kezdettől  fog- 
ván nagy  állatúak  (magnae  staturae)  voltának.  Bécsi 
cod.  Elöszerbeli  egyházak  minden  állatban  (állapot, 
status)  valónak  jobbak  mint  mostan.  Érsekújvári  cod. 
Megismeré  állatjából  (állapotjából)  hogy  kimúlnék  ez 
világból.  Sz.  Katalin  verses  legendája.  Továbbá  ugyan 
a  régieknél  am.  általán  véve  állapot  és  dolog  (res). 
Es  ez  tömlöczbe  tartatnak  három  álladbeli  (állapotbeli) 
embörök  fogván.  Góry-codex.  A'*  neki  az  állatot  (dolgot) 
mondotta  vala.  Mardocheus  ez  állatnak  emlékezetét  írá- 
sokba add.  Mely  állat  az  ó  históriákból  is  bizonyitta- 
tik.  Bécsi  cod.  Sokak  akarók  szerzeniek  ez  állatoknak 
mondékit,  (multi  conati  sünt  ordinare  narrationem  re- 
rum).  Münch.  cod.  IL  Ujabbkori,  és  mai  közönséges 
értelemben.  1)  Minden  élő  lény,  mely  érez  és  Önere- 
jéből mozog,  hajdan :  lelkes  állat,  YSLgy  csak :  lelkei. 
Emlős,  szárnyas,  csúszómászó,  gerinczes,  gerincztelen, 
szárazföldi,  vízi  állatok.  Okos,  oktalan,  emberi,  asszonyi 
állat.  Állat-e,  vagy  szerzet  f  Km.  Szorosb  ért.  az  em- 
ber kivételével  minden  más  érző,  és  mozgó  lény.  Ok- 
talan állat.  Állatnál  alábbvaló.  Állatokat  tartani,  ne- 
velni, szaporítani.  Vad,  szelid,  házi  állatok. 

Mi  a  I.  pont  alatti  állat  elemzését  illeti,  gyöke 
azon  áll,  mely  átv.  értelemben  am.  bizonyos  részek- 
ből van  szerkesztve,  pl.  az  ember  testből  és  lélekből  áll, 
azaz  lényegét  test  és  lélek  teszi.  A 11.  pont  alatti  állat 
eredete  kétfélekép  elemezhető,  vagy  a  föntebbi  ige  tu- 
lajdon jelentéséből,  mennyire  az  állatok  mint  élő  lé- 
nyek legtöbb  nemei  lábakon  állanak  és  mozognak, 
vagy  pedig  a  lélekzést  utánzó  tennészeti  á  áh  hang- 
ból lett  ál,  áhl,  áll  ige,  miszerint  állat  annyi  volna, 
mint  lélekző  lény,  oly  észjárással,  mint  a  latin  anima 
és  animál.  Képzőjére  nézve  azon  at  et  osztályúak  közé 
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tartozik,  melyek  nem  elvont,  hanem  Öszszeni  dolgokat 
jelentenek,  mint :  kuvcU,  k^et,  evet,  A  finn  e/tftn,  eUCn 
(=:  élek)  szótól  ered.  A  persában  ola  (Beregszászi). 
Figyelmet  érdemel  a  góth  ala  =  elleni. 

ÁLLAT,  (2)  (&ll-at);  áth.  m.  állat-tam,  —tál, 
— ottf  par.  állass.  Eszközli,  meghagyja,  parancsolja, 
hogy  yalaki  vagy  valami  álljon.  Ma:  állít,  Józsué 
megáüatá  a  napot,  Pázmán.  Megállaták  a  hajót, 
Münch.  cod.  Ki  állaiád  földet  6  állásán.  Keszthelyi  co- 
dex.  És  álUUta  ötét  ast  ö  széke  előtt,  Krisztina  legendája. 

„Mint  a  lélek,  mely  végnélküli  képzeletével 
Messze  jövendcjben  lakot  állat  előre  magának.'' 

Vörösmarty. 

Tulaj  donképen  miveltető  jelentésű,  mint:  járat, 
fektet j  futtat.  Tehát  szabatosan  szólva  különbözik  tőle 
az  állit :  pl.  Á  hadsereget  sárban  vízben  állatja  (stehen 
lassen).  Hadsereget  állit  (stellen).  Régebben  használta- 
tott a  mai  állit  helyett  ,affírmat'  értelemben  is.  Mi 
szükség  azt  annyira  állatni?  (Qaid  opus  est  de  eo 
tam  valde  affírmare?).  Erősen  állatni,  (Affirmare  ani- 
mo).  Párizpápay.  Különbözik  tőle :  cdajt  vagy  alít, 
mely  Molnár  Albert  szerént  is  am.  puto,  ezistimo, 
arbitror. 

ÁLLATÁS,  (áll-at-ás)  fn.  tt  áUatás-t,  tb.  —ok, 
1)  Cselekvés,  illetőleg  rendelés,  parancsolás,  melynél 
fogyva  valakit  vagy  valamit  állatunk.  2)  Állitás  (afíir- 
matio).  n^ogy  pedig  átlátásának  teljes  hitelt  szerez- 
zen.*' Faludi  Ferencz. 

ÁLLATBONCZOLÁS,  (áUat-bonczolás)  ösz.  fh. 
Az  állati  testnek  egyes  alkatrészeire  feltagolása ,  az- 
az oly  műtét,  mely  által  az  állati  test  életmüszerke- 
zete  részletesen  szem  elé  állíttatik. 

ÁLLATBŐR,  (állat-bőr)  ösz.  fn.  Az  állati  test 
külső  burka,  takarója,  mely  rendesen  fehéres  rostok- 
ból áll,  8  több  állatnemeknél  vagy  egészen,  vagy 
részben  szőrrel  van  benőve. 

ÁLLATFESTŐ,  (állat-festő)  ösz.  fn.  Festő,  vagy 
helyesebben  festesz ,  ki  az  állatok  rajzolását  tűzi  ki 
különös  tanulmányul. 

ÁLLATGYÓGYTUDOMÁNY,  (áUat-gyógy-tu- 
domány)  Ösz.  fn.  Tudomány  vagy  tan,  mely  az  álla- 
tok, különösen  háziak  betegségeit,  s  ezek  orvoslási 
módjait  rendszeresen  tárgyalja. 

ÁLLATHANG,  (állathang)  ösz.  fn.  Különféle 
hangok,  melyeket  az  állatok  nemeik  szerint  adni  és 
hallatni  szoktak,  különböztetésül  az  emberek  vagy 
lélektelen  testek  hangjaitól. 

ÁLLATI,  (áll-at-i)  mn.  tt.  áUati-t,  tb.  —ok. 
Állatot  illető ,  attól  származó ,  arra  vonatkozó,  an- 
nak természetére  mutató.  Állati  szükségek.  Állati  ösz- 
tlín.  Állati  vadság,  AlUUi  élvek. 

ÁLLATILAG,  (áU-at-i-lag)  ih.  Állatok  módja, 
szokása,  ösztöne  szerint.  AUcUilag  vakon  követni  ösz* 
töneitf  vágyait,  Allatilag  élni. 

ÁLLATIMÁDÁS;  (áUat-imádás)  ösz.  fn.  Álla- 
tok istenitése,  állatok  tisztelése  Isten  gyanánt. 


ÁLLATIMÁDÓ,  (áUat-imádó)  ösz.  fn.  Aki  szel- 
lemi igaz  Isten  helyett  oktalan  állatokat  imád.  V.  Ö. 
IMÁD. 

ÁLLATISÁG,  (áll-at-i-ság)  £q.  tt  áüatiság-ot. 
Oktalan  állatok  természetéből  folyó  érzéki  tulajdon- 
ság, különösen  oly  emberi  életmód ,  mely  a  lélek  ne- 
mesebb ösztöneit  az  állati  érzékiség  féktelen  kielégí- 
tése által  elnyon^ja;  testiség. 

ÁLLATISME,  (állaMsme)  ösz.  fn.  Az  állatok 
országának  szakavatott  tudományú  ismerete. 

ÁLLATISMERŐ ,  (állat-ismerő)  ösz.  fn.  Az  ál- 
latok országáról  szakismerettel  biró  természettudós. 

ÁLLATÍT,  (áll-at-ít);  áth.  m.  dUatÜ-ott,  par. 
állatíts,  hat  — m  vagy  — ani.  Átv.  ért  állati  termé- 
szetűvé alacsonít,  oktalan  állathoz  hasonlóvá  tesz 
valakit. 

ÁLLATKA,  (áll-at-ka)  kies.  fn.  tt  állatkát,  tb. 
állatkák.  A  maga  nemében  kisded,  csekély  testű  ál- 
lat, milyenek  a  rovarok,  férgek  stb. 

ÁLLATKERT,  (állat-kert)  ösz.  fh.  1)  Kerített 
erdő,  berek,  liget,  melyben  különösen  konyhára  való 
vadakat  tenyésztenek;  vadaskert  2)  Olyan  kert, 
melyben  különféle  éghajlati  s  mindennemű  száraz- 
földi sőt  vízi  állatok  is  öszvegyüjtve  tápláltatnak.  Ki- 
rályi, császári  állatkert. 

ÁLLATKÖR,  (áUat-kör)  ösz.  fn.  Égtani  ért 
am.  az  ég  boltozatának  azon  keskeny  köre  vagy  öve, 
melyen  a  bolygó  csillagok  keringenek,  szélessége 
mintegy  húsz  foknyira  terjed,  és  tizenkét  egyenlő 
részre,  azaz  csillagzatra  osztatik  föl ,  melyek  névsze- 
rint  versbe  foglalva  így  követik  egymást :  Kos,  bika, 
ikrek  után,  rák,  arszlán,  és  aratószüz,  mérleggel  bökölö, 
íjász,  bak,  kanta,  halakkal.  Az  állatkör  némelyek  sze- 
rint :  barkör  (Zodiacus). 

ÁLLATLAN ,  (áll-atlan)  mn.  tt  állattant ,  tb. 
— ok.  Akinek  vagy  minek  álla  nincs,  vagy  igen  kis 
álla  van. 

ÁLLATLEIRÁS,  (állat-leirás)  ösz.  fii.  Termé- 
szetrajzi munka ,  mely  az  állatokat  különböztető  je- 
gyeik szerint  ismerteti. 

ÁLLATNEM ,  (állat-nem)  ösz.  fn.  Azon  élet- 
szerves testek  osztálya,  melyhez  a  szoros  értelemben 
vett  élő  állatok  tartoznak.  Aüatnemhez,  növénynem- 
hez  tartozó  testek. 

ÁLLATNEMŰ,  (állat-nemű)  ösz.  mn.  Állatok 
neméhez  tartozó,  azok  tulajdonságaival ,  jegyeivel  bi- 
ró. Allatnemü  teremtmények. 

ÁLLATNÖVÉNY,  (áUat-növény)  ösz.  fn.  A  ter- 
mészeti testek  egyik  neme,  mely  féUg  az  állatok, 
félig  a  növények  országába  tartozik,  azaz,  mely  te- 
nyészésére ,  növésére  és  külsejére  nézve  a  növények- 
hez hasonló ,  de  öntápláló  ereje  és  érzékenységénél 
fogpra  az  állatok  országába  való. 

ÁLLATNYELV,  (állat-nyelv)  ösz.  fti.  A«  okta- 
lan áUatok  természetes  hangjai ,  melyek  által  érzel- 
meik, vágyaik  különféle  állapotját  és  nemeit  Ösztön- 
szerűleg nyilváníQák. 
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ÁLLATOCSKA,  (áll-at-ocs-ka)  kies.  fn.  tt.  ál- 
latocská't,  tb.  áüatocákák.  Az  állatok  legkisebb,  leg- 
parányibb neme,  milyenek  pl.  a  férgek,  ázalékférgek. 

ÁLLATORSZÁG,  (állat-ország)  ösz.  fn.  Ter- 
mészetrajzi ért.  az  életszerves  lények  azon  öszvege, 
melyben  az  állatnevezetüek  foglaltatnak.  A  természeti 
testek  óUatorizága,  növényorazágaj  ásványországa, 

ÁLLATORVOS,  (állat-orvos)  ösz.  fn.  Orvos,  ki 
az  állatok ,  különösen  háziak  nyavalyáit  gyógyítja. 
Állatgyógyász, 

ÁLLATOS,  (áll-at-os)  mn.  tt.  állatos-t  ysigy 
—  a<,  tb.  — ok.  Állatokkal  bővelkedő.  Állatos  ország, 
Állaios  puszták.  Állatos  kert. 

ÁLLATÖR,  (állat-ör)  ösz.  fn.  Állatkertekben, 
vadaskertekben  tartott  állatokra  fölügyelő  személy. 

ÁLLATÖV,  1.  ÁLLATKÖR. 

ÁLLATSZÓ,  (állatszó)  ösz.  fn.  Természeti  ál- 
lathang, mely  által  az  azzal  biró  ösztönszerű  érzel- 
meit, vágyait,  szóval  kcdélyi  állapotját  saját  neme 
szerint  nyilvánítja ;  állathang,  állatnyelv. 

ÁliiATTAN,  (álatt-tan)  ösz.  fn.  Tan,  mely  az 
állatok  országának  leirását  s  részletes  ismertetését 
terjeszti  elő. 

ÁLLATVIADAL,  (állat-viadal)  ösz.  fn.  Állatok 
Terekedése  egymással,  milyen  a  kakasok  viaskodása, 
a  szarvasmarhák  öklelődése ,  tulizása,  ebek  marako- 
dása st  Különösen  emberek  által  látványul  rendezett 
ilyetén  verekedés,  mint  hajdan  Rómában  divatozott, 
vagy  a  spanyoloknál  szokásos  bikaviadal. 

ÁLLAZ,  (áll-az);  áth.  m.  állaz-tam^  — tál^  — ott, 
par.  — «.  A  lovat  úgynevezett  állazóval  fölszereli,  fé- 
kezi. V.  ö.  ÁLLAZO.  A  szilaj  csikót  állazni. 

ÁLLAZÁS,  (áll-az-ás)  fn.  tt.  állazást,  tb.  —ok. 
A  nyerges  vagy  hámos  lónak  állazóféle  szerszámmal 
fölszerelése.  V.  ö.  ÁLLAZO. 

ÁLLAZO,  (áll-az-ó)  fn.  tt.  állazó-t.  Kapiczánhoz 
Tagy  kantárhoz  való  vékony  gyürüzetü  lánczoska , 
Tagy  szíj,  melylyel  a  szilaj   paripa  állát  fólszorítják. 

ÁLLCSONT,  (áll-csont)  öaz.  fn.  Az  állati  fej- 
nek azon  része,  melybe  a  fogak  helyezvék. 

ÁLLCSUCS,  (áll-csűcs)  ösz.  fn.  Az  állnak  csú- 
csosan  végződő  alsó  része. 

ÁLLCSUKÓDÁS,  1.  ÁLLCSUKULÁS. 

ÁLLCSUKULÁS,  (áll-csukulás)  ösz.  fn.  Gör- 
csös állapot,  midőn  az  áll  erőszakosan  öszvecsukódik, 
s  kinyitása  mtttét  nélkül  csak  alig  eszközölhető. 

ÁLLCZA,  (áll-cza)  fn.  tt.  állczát,  tb.  állczák.  A 
mérnökök  polczos  állványa ,  melyre  eszközeiket  he- 
lyesik. 

ÁLLDOGÁL,  (áll-od-og-ál),  gyak.  önh.  m.  áldo- 
gál-t.  Tétlenül,  henyélve,  ácsorogva  folytonosan  egy 
helyen,  vagy  majd  itt,  majd  ott  áll.  Kapuban,  pia- 
CMon  álldogálni.  Ne  áüdogálj,  hanem  tégy  valamit. 
Mit  álldogáltok  itt^  takarodjatok, 

ÁLLDOGÁLÁS,  (áll-od-üg-ál-ás)  fn.  tt.  álldo- 
gálái't,  tb.  —ok.  Foglalkodás  nélküli  folytonos  állás, 
ácsorgás. 

AKAD.    XAOT    SZÓTÍB, 


ÁLLÉKONY,  (áU-ék-ony)  mn.  tt.  állékony-t  v. 
— aty  tb.  — ak.  Szilárd  állású,  helyéből  nem  mozduló, 
nem  ingatag.  Allékony  czölöpök, 

ÁLLÉKONYSÁG,  (áll-ék-ony-ság)  fh.  tt.  áUé- 
konyság-ot.    Szilárd  állású  tulajdonság  vagy  állapot. 

ÁLLEVÉL,  (ál-levél)  ösz.  fn.  1)  A  növényeken 
buján  sarjadzó  fattyulevél.  2)  Álnév  alatt  írt  levél. 

ÁLLGÖDÖR,  (áU-gödör)  ösz.  fn.  Gödröt  képező 
mélyedés  vagy  Tölgyecske,  mely  az  állat  kétfelé  vá- 
lasztja. £  gödröcske,  mely  szépség  jegyének  tartatik, 
nem  minden  állnak  tulajdonsága. 

ÁLLGÖRCS,  (áll-görcs)  ösz.  fn.  Az  állcsontnak 
fájdalmas  öszveszorulása,  állcsukulás. 

ÁLLHATATLAN ,  (áll-hat-atlan)  mn.  tt.  állha- 
tatlan-ty  tb.  — ok.  Aki  átvitt  értelmüleg  egy  helyen 
állani,  azonegy  állapotban  maradni  nem  szokott,  az- 
az tetteiben,  föltételeiben  változékony.  Állhatatlan, 
mint  a  sátoros  czigány ,  mint  a  gyermek.  Állhatatlan 
szeleburdi.  Mondjuk  változékony  dolgokról  is.  Állha- 
tatlan idő,  szerencse ,  sors.  Igehatározóul  használva 
am.  állhatatlanul. 

ÁLLHATATLANKODÁS ,  (áll-hat-atlan-kod- 
ás)  fn.  tt.  állhatatlankodás-tj  tb.  — ok,  Kedélyi,  föl- 
tételi és  cselekvési  ingadékonyság  neme,  midőn  va- 
laki folyvást  vagy  gyakran  állhatatlanul  viseli  magát. 

ÁLLHATATLANKODIK,(áU-hat-atlan-kod-ik); 
k.  m.  állhatatlankod-tamy  — tál,  — ott.  Föltételeit, 
cselekvéseit,  állapotát  gyakran  változtatja ;  másmás 
dolgokba  kezd,  s  mielőtt  bevégezte  volna,  ismét  abban 
hagyja. 

ÁLLHATAIXANSÁG  ,  (áll-hat-atlan-ság)  fn. 
tt.  állhatatlanság-ot.  Változékony  tulajdonság,  szilárd 
eltökélés  és  kitartás  nélkül ,  cselekvési  vagy  állapot! 
ingadékonyság.  Könnyelmű,  gyermeJties  állhatatlanság. 

ÁLLHATATLANUL ,  (áll-hat-atlan-ul)  ösz.  ih. 
Változékonyan,  eltökélett  szilárd  akarat  nélkül. 

ÁLLHATATOS,  (áll-hat-at-os)  mn.  tt.  állhata- 
tos-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  Aki  elhatározott  föltétele 
mellett  szilárdul  megmarad ,  kezdett  munkáját  félben 
nem  hagyja,  aki  minden  viszályokkal  megküzd ;  nem 
változékony,  nem  ingadozó. 

ÁLLHATATOST,  (áll-hat-at-os-t)  ih.  Régies  a 
szokottabb  állhatatosan  helyett. 

ÁLLHATATOSAN,  (áll-hat-at-os-an)  ih.  Állha- 
tatos  módon  vagy  módra.  V.  ö.  ÁLLHATATOS. 

ÁLLHATATOSSÁG,  (áll-hat-at-os-ság)  fn.  tt. 
állhatatosság-ot.  Az  emberi  szándék ,  föltétel,  akarat, 
működés,  szilárd,  változatlan,  nem  ingadozó,  nem  csüg- 
geteg tulajdonsága.  Keresztény  állhatatosság,  erény, 
midőn  valaki  csábítások  és  ijesztések  daczára  hitéhez 
hív  marad. 

ÁLLIK,  (ál-lik)  ösz.  fn.  Földalatti  titkos  menet 
különösen  a  várépítmények  alatt.  (Mine). 

ÁLLÍT,  (áll-ít);  áth.  m.  állít-ott,  par.  — «,  hat. 
— ni  vagy  —ani.  Tulajd.  ért.  eszközli,  hogy  a  lábas 
lény  bizonyos  helyzetben  álljon.  Sorba,  egymásután 
állítani  a  katonákat.  Talpra  állítani.  Igekötőkkel : 
beállítani,  felállítani,  megállitani,  hátraállítani,  A  lo- 
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vakcU,  Ökröket  bedllitani  az  istálóha.  Átr.  ért.  1)  Ingó, 
de  lelketlen  testet  lábhoz  vagy  talphoz  hasonló  alap- 
ra helyez,  s  mintegy  állóvá  tesz.  A  fölfordított  mséket, 
oittáU  lábra  áüUanu  A  könyveket  fiókokba  álltíani, 
2)  Mozgásban  levő  állatot  vagy  más  testet  veszteg- 
lő, nyugvó  állapotba  helyez.  Lovat,  kocsit  megállí- 
tani. Kereket  állítani.  Megállítani  a  forgó  gépet,  3) 
Bizonyos  czélra  valakit  vagy  valamit  előmatat,  idéz, 
szerez.  Katonákat  állítani.  Maga  helyett  mást  állítani. 
Tanúkat  áUítani.  Amit  elvesztettél,  áUítsd  elő.  4)  Va- 
lamit határozottan  mond,  erősít,  vitat  Hitelesen  állít- 
hatom, hogy  .  .  .  Én  is  azt  állítom,  amit  te.  Okosat, 
bolondot  állítani.  Sokat,  nagyot  állít,  keveset  bizonyít. 
Én  ezt  jónak,  czélirányosnak  állítom.  Hát  te  mit  állí- 
tasz felöle.  Szóval,  beeslUetére  állítja.  Váltig,  vérig 
állítom,  5.  Valamit  alapít  Iskolát,  kisdedóvót  ál- 
lítani. Régiesen :  álUU,  Különbözik :  cUít, 

ÁLLÍTÁS,  Állítás,  (áu-ít-ás)  fn.  tt  áiiuás-t, 

tb.  — ok,  1)  Cselekvés,  mely  által  valamit  állítank , 
ez  igének  minden  érteménye  szerint  2)  Különösen  : 
mondomány.  Alapos,  alaptcUan,  okos  állítás  ;  továbbá : 
bizonyítás,  vitatás.  Tanúk  állítása.  Sokak  állítása  sze- 
rint a  dolog  így  történt.  Igekötőkkel :  beállítás,  kiál- 
lítás, fölállítás,  megállüás,  ösxveállítás,  melyeket  1. 
Bigát  rovataik  alatt. 

ÁLLÍTGAT,  (áll-ít-og-at);  gyak.  áth.  m.  álltí- 
gat'tam,  — tál,  — ott,  par.  állítgass,  1)  Valamit  bizo- 
nyos vagy  valószínű  dolog  gyanánt  több  ízben  foly- 
tonosan előad,  erősít,  vitat  2)  1.  ÁLLOGAT. 

ÁLLÍTGATÁS,  (áll-ít-og-at-ás)  fn.  tt  állítgatás-t, 
tb.  —ok.  Több  ízbeli,  ismételt,  gyakori  állítás. 

ÁLIÍTHATATLAN,  (áll-ít-hat-atlan)mn.  tt  ál- 
líthatatlan-t,  tb.  — ok.  1)  Amit  észszerüleg  állítani, 
illetőleg  bebizonyítani ,  tanelvül  előadni  nem  lehet 
2)  Igekötőkkel  párosulva,  amit  föl,  ki,  meg,  öszve,  stb. 
állítani  nem  lehet 

ÁLLÍTHATÓ,  (állít-ható)  mn.  tt  áUítható-t,  tb. 
— k,  1)  Amit  okszerűen,  észtanilag  állítani,  vitatni, 
bizonyítani  lehet  2)  Amit  föl,  be,  ki,  meg,  vissza, 
öswe,  stb.  állítani  lehet  V.  ö.  ÁLLÍT. 

ÁLLÍTMÁNY,  (áU-ít-mány)  fn.  tt  áUítmány-t, 
tb.  — ok,  1)  Mondomány,  mely  által  bizonyos  Ítéle- 
tet fejezünk  ki ;  szavakkal  kifejezett  itélet  Bizonyos 
áüítmányt  vitatni,  tagadni.  Valamit  bizonyító,  tagadó, 
fÖUétdes  áUUmány.  2)  Mint  a  mondat  vagy  mondo- 
mány lényeges  része  jelenti  azt,  amit  az  alanyról 
igenlőleg,  tagadólag  vagy  föltételesen  mondunk.  (Prae- 
dicatum).  Mondattani  szabály  szerint  az  állítmány  az 
alanynyal  személyben  és  számban  megegyezik,  pl.  a 
fa  (alany)  virágzik  (állítmány). 

ÁLLÍTÓ,  Állító,  (áu-ít-ó)  fo.  tt  áiiüó-t,  tb. 

— Ár.  Aki  valamit  bizonyos  vagy  valószinfi  dolog  gya- 
nánt mond,  vagy  a  más  által  mondottat  helybenhagy- 
ja, erősíti. 

ÁLLÍTÓLAG,  Állítólag,  (áu-ít-ó-iag)  ih. 

1)  Bizonyos  Ítéletet  állítmányképen  kimondva.  2)  Föl- 
tételesen, előre,  mint  igazat,  mint  valami  bizonyost 
föltéve. 


Állítólagos,  állítólagos,  (áii-ít-ó-iag- 

os)  mn.  tt  állilólagoa-t  vagy  — cU,  tb.  — ak.  Állítás 
szerinti,  amint  állíttatik ;  előre  föltett. 

ÁLLJ,  (áll-j)  hadi  vezényszó,  melylyel  a  me- 
nésben levő  hadat  megállítják.  Ellenkezője :  indulj ! 

ÁLLKAPCZA,  (áU-kapcza,  eredetileg ;  áll-kap- 
csa)  ösz.  fn.  L.  ÁLLCSONT. 

ÁLLKAPOCS,  L.  ÁLLCSONT. 

ÁLLKAPOCSFICZAM,  (áll-kapocs-ficzam)  ösz. 
fn.  Az  állkapocs  ízfejének  kimenülése. 

ÁLLÓ,  (áll-ó)mn.  tt  álló-t,  tb.  —k,  1)  Aki  vagy 
ami  tuligdon  értelemben  vett  lábakon  áll,  illet-őleg  ily 
helyzetben  mozdulatlan  marad.  Háiulsó  lábakra  álló 
paripa.  Egy  lábon  álló  lúd,  Utczán  álló,  őrsön  álló 
katona,  2)  Átv.  ért  mozdulatlanul  egy  helyben  ma- 
radó, veszteglő.  Álló  víz.  Álló  malomkerekek.  Álló  csil- 
lagok, melyek  látszólag  mindig  ugyanazon  helyzetben 
tűnnek  föl.  3)  Ami  folytonosan  tart,  meg  nem  szű- 
nik, el  nem  romlik.  Álló,  elálló  gyümölcs.  Sok  évig 
álló  bor.  Egy  álló  esztendeig,  Oszvetételekben :  bosz- 
szúóUló,  székálló  legény,  aki  a  mészárszékben  a  húst 
kivágja,  vesztegáUó,  őrálló,  stb.  VesztegáUó  víznek, 
hallgatag  embernek  nem  kell  hinni.  Km. 

ÁLLÓCSILLAG,  (álló-csiUag)  ösz.  fii.  így  ne- 
veztetnek azon  csillagok ,  melyek  látszólag  helyeiket 
nem  változtatják,  vagyis  az  égboltozatnak  mindig 
ugyanazon  pontjain  tűnnek  elé,  különböztetésűl  a 
bujdosó  és  üstököscsillagoktól.  (Stella  fixa). 

ÁLLODALMI,  (áll-od-al-om-i)  mn.  tt  áUodal- 
mi-t,  tb.  — ak,  Állodalmat  illető,  ahhoz  tartozó,  arra 
vonatkozó.  Allodalmi  ügyek,  Állodalmi  tanács,  tanácsos. 

ÁLLÓD  ALOM,  (áll-od-al-om)  fh.  tt  állodalmat. 
1)  Szabatosan  véve,  azon  tartományok,  országok  Ösz- 
ves  földterülete,  melyek  bizonyos  fejedelemséget,  il- 
letőleg köztársaságot  képeznek.  (£tat  territoriale). 
Orosz  állodalom,  az  orosz  czár  felsősége  alá  tartozó 
földterület.  Magyar  állodalom ,  a  magyar  korona  alá 
tartozó  országok  együttvére.  Ejszakamerikai  állada- 
lom. Különbözik  tőle  az  áUam,  V.  ö.  ÁLLAM.  Egyéb- 
iránt némelyek  használják ,  de  nem  szabatosan,  állo- 
mány helyett  is. 

ÁLLÓDÁS,  (áll-ó-d-ás)  fii.  tt.  áUódás-t,  tb. 
— ok.  Új  hadi  műszó,  s  jelenti  a  hadseregnek  bizo- 
nyos terv  szerinti  elhelyezett  állapotját  Kedvezd,  czél- 
szerü  állódás.  (Positio). 

ÁLLOGAT,  (áll-og-at);  gyak.  áth.  m.  áüogat- 
tam,  —tál,  —ott.  Dűlőfélben  levő,  vagy  eldőlt,  vagy 
fekvő  holmit  föltámogat  s  mintegy  lábra  állít  Teke- 
bábokcU  áUogatni.  Kévéket  áUogatni.  A  hálomhan  he- 
verő könyveket  polczra  állogatni, 

ÁLLOGATÁS,  (áll-og-at-ás)  fn.  tt.  állogatás-t, 
— ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  állogatnak.  V.  ö. 
ÁLLOGAT. 

ÁLLOGATÓ,  (áll-og-at-ó)  fn.  tt  állogató-t,  tb. 
— k.  Aki  valamit  vagy  holmit  állogat.  Tekeállogató, 
kéveállogató. 

ÁLLÓHELY,  (áUó-hely)  ösz.  fn.  Azon  hely, 
melyen  valaki  folytonosan  állva  marad ,  vagy  állni 
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Bzokott.  Reggeltől  estig  egy  állóhelyen  maradni.  Áz 
őrsöket    állóhelyeiken  találni, 

ÁLLÓHÍD,  (álló-híd)  Ösz.  fn.  Lábakra,  oszlo- 
pokra épített  híd,  melyet  ideoda  mozdítani  nem  le- 
het, különböztetésül  a  hajókra  épített  vagy  ügyneve- 
zett repülöhídtól.  Budapesti  állóhid,  Esztergami,  ko- 
máromi hajóhíd, 

ÁLLÓK,  (áll-ók)  mn.  tt.  állók- ot.  Akinek  rend- 
kívül, vagyis  aránylag  nagy  álla  van.  Képzőjénél  s 
alapérteményénél  fogva  hasonló  a  pofok,  pirók,  sze- 
mök  szókhoz.  Némelyek  főnév  gyanánt  sardelle  (hal- 
faj) helyett  használják.   1.  AJOK. 

ÁLLÓKÉP,  1.  SZOBOR.  V.  ö.  ÁLLVÁNY, 
BÁLVÁNY. 

ÁLLOMÁNY,  (áll-o-mány)  fn.  tt.  állományt,  tb. 

—  ok,  1)  Alkatrészek  öszvegc,  melyekből  valami  áll, 
létezik.  (Constitutivura).  2)  L.  ÁLLAG. 

ÁLLOMÁS,  (áll-om-ás)  fn.  tt.  állomás-t,  tb.  — ok, 
1)  Utazás  közben  kitűzött  nyugvó  pont,  vagyis  hely, 
melyen  ideiglen  megállani  szokás.  Postaállomás.  Ka- 
tonaállomás, Két,  három  mérföldnyi  állomás.  Minden 
postaállomáson  új  lovakat  váltani.  2)  Átv.  ért.  hiva- 
talbeli,  szolgálatbcli  hely,  vagy  állapot,  melyhez  va- 
laki kötve  van.  Állomáson  maradni.  Állomásáról  meg- 
szökött katona.  Jó  állomásra  jutni.  Állomását  elhagyni. 
Képzésre  olyan  mint:  látomás,  hallomás,  tudomás, 
vallomás,  V.  ö.  ÁLDOMÁS. 

ÁLLOMÁSI,  (áll-om-ás-i)  mn.  tt.  áUomási-t,  tb. 

—  ak.  Állomást  illető,  arra  vonatkozó,  ahhoz  tartozó. 
Állomási  postadíj,  borravaló.  Állomási  lovak, 

ÁLLOMÁSONKÉNT,  (áll-om-ás-on-ként)  ih.  Ál- 
lomásról állomásra ;  minden  eg^'cs  állomást  külön, 
▼agy  sorba  véve.  Állomásonként  fizetni  a  postabért. 
Állomásonként  változtatni  az  elöfogatot. 

ÁLLOMÁSOZ,  (áll-om-ás-oz);  önh.  m.  állomásoz- 
tam, —  tál,  — ott,  par.  — z,  Utaztában  bizonyos  he- 
lyen vagy  helyeken  megállapodik,  ideiglen  megpihen. 
A  gözkocsi  több  helyen  néhány  perczig,  némely  helye- 
ken pedig  tovább  szokott  állomásozni,  A  katonák  ren- 
desen minden  két  mérföldnyi  utazás  után  állomásoznak. 
Különösen  a  katonaságra  alkalmazva  am.  bizonyos 
helyen  tartósabb  ideig  szállásol,  lakik. 

ÁLLONG,  (áll-ong);  gyak.   Önh.  m.   állong-tam, 

—  tál,  vagy  — ottam,  — ottál,  — ott,  htn.  — ne,  vagy 

—  ani.  Folyvást  egy  helyen,  tétlenül,  ácsorogva,  vesz- 
tegelve áll ;  álldogál.  Képzőjében  az  n  közbevetett 
8  némi  nagyítást  s  tartósságot  jelent,  mint  ezekben 
és  ilyenekben:  tátong,  szállong,  bolyong,  mereng,  ke- 
reng stb. 

ÁLLÓPONT,  l.  ÁLLÁSPONT. 

ÁLI.ÓROSTA,  (álló-rosta)  ösz.  fn.  Lábakon  álló, 
gépnemü  nagy  rosta,  milyet  a  magtárakban  szoktak 
használni,  különböztetésill  a  kézirostától. 

ÁLLÓSÁG,  (áll-ó-ság)  fn.  tt.  állóság-ot.  Tartós, 
maradós  tulajdonsága  vagy  állapota  valaminek.  V.  ö. 
ÁLLANDÓSÁG. 

ÁLLÓSAS,  (álló-sas)  ösz.  fn.  Általán  a  fakerí- 
tések és  fából  való  épületekben  azon  földbe  ásott  osz- 


lopok, melyek  vésett  oldalaiba  a  kerítés  deszkáit,  ille- 
tőleg az  épület  gerendáit  beeresztik.  V.  ö.  SAS. 

ÁLLÓSÉR,  (álló-sér)  ösz.  fn.  Ser,  melyet  főzés 
után  néhány  hónapig  hordóban  állani  8  érni  hagynak. 
Némelyek  szerint:  ászokser, 

ÁLLÓSEREG,  (álló-sereg)  ösz.  fíi.  Katonaság, 
mely  folyvást  fegyver  alatt  szolgál,  akár  van  háború, 
akár  nincs. 

ÁLLÓSÍT,  (áU-ó-s-ít);  áth.  m.  áUósit-oU,  par. 
— *,  htn.  — ni,  vagy  — ani,  Állóssá,  azaz  tartóssá, 
maradóssá  tesz. 

ÁLLÓSÍTOTT,(áU  ó-s-ít-ott)mn.  tt.  állósüott-at. 
Amit  állóssá,  tartóssá,  maradóssá,  a  maga  nemében 
szilárd  állapotúvá  tettek. 

ÁLLÓSZÉK,  (álló-szék)  ösz.  fn.  1)  Az  állani  ta- 
nuló kisdedek  számára  készített  karzatos  székforma 
állvány.  2)  A  házfödélfák  szerkezete  fölállítva. 

ÁLLOTT,  (áll-ott)  mn.  tt  állott-at,  Átv.  ért.  ami 
régtől  fogva  áll,  vagyis  bizonyos  állapotban  vesztegel, 
s  ennélfogva  eredeti  épsége,  fris  volta  megromlott. 
Állott  tojás.  Állott  étel,  hús.  Állott  szag, 

ÁLLOTTAN,  (áll-ott-an)  ih.  Állott  állapotban, 
eredeti  épségét,  friseségét  vesztve.  A  vadhúst  sokan 
állottan  szeretik. 

ÁLLOTTAS,  (áll-ott-as)  mn.  tt.  áüottas-t,  tb. 
— ak.  Kissé  állott,  avasodott.  Allottas  étel,    yadhús, 

ÁLLOVÁNY,  (áll-o-vány)  fn.  tt.  állovány-t,  tb. 
— ok,  1)  L.  ÁLLAG.  2)  A  folyóvíz  nagyobb  mély- 
sége, hol  a  víz  mintegy  megállapodva  lasabban  foly  ; 
víz  lengéje. 

ÁLLÖBÖL,  (áll-öböl)  1.  ÁLLGÖDÖR. 

ÁLLSÖMÖR,  (áll-sömör)  Ösz.  fn.  Az  állon  tá- 
madt   sömörféle  küteg. 

ÁLLSZAKIZOM,  (áll-szak-izom)  ösz.  fh.  Boncz- 
tani  ért  az  állszakból  kiinduló  s  fölfelé  nyúló  izom. 
(Musculus  mylohyoideus). 

ÁLLSZORÍTÓ,  (áU-szorító)  ösz.  fn.  1.  ÁLLAZÓ. 

ÁLLTÁN,  (áll-tan)  ösz.  fn.  Tan,  mely  a  sú- 
lyos testek  vízirányos  állapotát  s  azon  föltételeket  tár- 
gyalja, melyek  szerint  azok  mozdulatlanul  maradnak. 
(Statica). 

ÁLLTARÉJ,  (áll-taréj)  ösz.  fn.  Szakált  képező 
húsos  kinövés  a  madarak  állán.   Kakas  álltaréja. 

ÁLLVACZOGÁS,  (áll-vaczogás)  ösz.  fn.  Nagy 
hideg  vagy  bizonyos  nyavalya  által  okozott  reszke- 
tegség ,  midőn  a  fogak  öszveverŐdnek. 

ÁLLVÁNY,  (áll-vány)  fn.  tt.  állvány -t,  tb.  —ok. 
Általán  lábféle  támaszon,  vagy  talapon  álló  készület, 
melyre  valamit  rakni,  he4yezni,  emelni  szoktak.  Kü- 
lönösen ,  szobor ,  oszlop.  Virágcserepeket  tartó  áll- 
vány. Nézők  számára  emelt  állvány. 

ÁLLYUK,  (ál-lyuk)  1.  ÁLLIK. 

ÁLMATLAN,  (ál-om-atlan)  mn.  tt.  álmatlan-t, 
tb.  — ok.  1)  Kinek  álma  nincs,  alunni  nem  képes.  ^Z- 
maflan  betegek,  vénemberek.  2)  Alvás  nélkül,  éber  ál- 
lapotban  töltött,  virasztott  Álmatlan  éjjel.  Be  sok  ál- 
matlan éjjelen  együtt  virasztottál  velem.  Csokonai.  Ha- 
tározókép am.  álmatlanul. 
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ÁLMATLANÍT,  (ü-om-atian-ít);  &th.  m.  áltnat- 
lanit'Ottf  par.  — Sf  htn.  — rt^  ▼agy  o.nu  Álmatlanná 
tesz,  álomtól  megfoszt  Sok  gondy  (aggodalom,  betegéig, 
áhnailanüják  os  embert, 

ÁLMATLANÍTÁS,  (&l-om-atian-ít-ás)  fh.  tt.  ál- 
moÜanitás-L  tb.  — ok.  Álmatlanná  tevés,  álomtól  meg- 
fosztás. 

ÁLMATLANKODÁS ,  (ál-om-atlan-kod-ás)  fn. 
tt.  álmailankodás'ty  tb.  — ok.  Az  időnek  álom  nélkül 
töltése,  és  pedig  gyakran. 

ÁLMATLANKODIK,  (ál-om-atlan-kod-ik);  k.  m. 
áUnaUankod'tam,  — tál,  — oU,  Gyakran  álom  nélkül 
tölti  az  éjszakát ,  akár  elfoglaltsága  miatt,  akár  azért| 
miyel  álom  nem  jön  reá. 

ÁLMATLANSÁG,  (ál-om-atlan-ság)  fn.  tt.  ál- 
matlanság-ot.  Álom,  alvás  néküli  állapot ;  gyöngeség, 
betegség,  melynél  fogva  valaki  alunni  nem  tud.  Al- 
mcUianságban  szenvedni.  Almatlansághól  áatíozni. 

ÁLMATLANUL,  (ál-om-atlan-ul)  ih.  Álom,  vagy 
alvás  nélkül,  álmatlan  állapotban ;  virasztva.  Álmat- 
lanul tölteni  a»  éjét. 

ÁLMEGTÁMADÁS,  (ál-meg-támadás)  ösz.  fn. 
Hadi  csel  neme,  midÖn  az  ellenfélre  azért  ütnek  rá, 
hogy  figyelmét  a  czélul  kitűzött  valódi  megtámadás- 
tól elvonják,  vagy  erejét  szétoszlassák. 

ÁLMEL,  elvont  törzsige,  melyből  álméÜcodikf  ál- 
mélkodás származtak.  Ezek  gyakorlatos  értelménél 
fog^a  álmél  am.  valamit  bámul,  csodál.  Elemzésére 
nézve  1.  ÁLMÉLKODIK. 

ÁLMÉLKODÁS,  (ám-é-1-kod-ás)  fh.  tt.  álmél- 
kodái-t,  tb.  — ok.  A  bámulásnak,  csudálkozásnak  leg- 
nagyobb foka,  midőn  valami  meglepő,  s  előttünk  ha- 
marjában megfoghatatlan  eseményre  mintegy  eláll  az 
eszünk,  és  szájunk  tátva  marad.   1.  ÁLMÉLKODIK. 

ÁLMÉLKODIK,  (ám-é-1-kod-ik);  k.  m.  álmél- 
kod-tam,  —  tál,  — ott,  htn.  — ni.  Valamely  véletlen, 
rendkivüli,  meglepő,  észszel  meg  nem  fogható  ese- 
mény, vagy  tárgy  fölött  bámészkodva,  s  mintegy  száj- 
tátva csudálkozik.  Állapító  ragu  viszonyneveket  vonz. 
Álmélkodni  a  történteken,  a  váratlan,  megfoghatatlan 
tüneményen. 

'Ezen  igének  egyszerű  gyöke  a  csudálkozásból 
fakadó  indulathang  d,  melyből  részint  bámulást  ré- 
szint az  evvel  járni  szokott  szájtátást,  és  ostobaságot, 
jelentő  származékszók  erednek,  milyenek  :  ám  !  ámé, 
ámul,  ámít,  ámolyog,  előtéttel :  há,  hámi,  hámiSil,  bam- 
ba, bacMO,  málé,  mamlasz,  stb.  Az  ámé  (^  bámuló, 
csudálkozó,  szájtátó ,  ostoba)  törzsből  lett :  ámél  = 
bámul,  csudál,  (mint  elme  elméi,  eszme  eszmél),  s  eb- 
ből gyakorlatos  képzővel:  ámélkodik,  és  /  közbetéttel: 
álmélkodik,  mint  tájnyelven  csók  csóka  helyett :  csolk, 
cnolka,  stb. 

ÁLMÉLKODÓ,  (ám-é-1-kod-ó)  mn.  tt  álmél- 
kodó-t.  Bámulva  csudálkozó,  bámészkodó,  valamely 
váratlan  meglepő  dolgot  mintegy  szájtátva  néző,  halló. 

ÁLMÉLKODTAT,  (ám-é-1-kod-tat);  mivelt  m. 
álmÜkodtat-tam,  — tál,  — of<,  par. — oc{to««.  Eszközli, 


okozza,  hogy  valaki  álmélkodjék  bizonyos  dolog  fölött 
Az  ügyes  szemfényvesztő  álmélkodtatja  a  nézőket. 

ALMENTSÉG,  (ál-mentség)  ösz.  fn.  Mentség, 
szabadkozás,  melynek  alapját  holmi  ál  okok,  hazug- 
ságok teszik. 

ÁLMOD,  (ál-om-od);  előfordul  12  70-diki  oklevél- 
ben (Olmud)  mint  személynév  (Jemey  Nyelvkincsek). 

ÁLMODÁS,  (ál-om-od-ás)  fn.  tt.  álmodást,  tb. 
— ok.  Az  alvó  ember  képzelőtehetségének  szabadon 
csapongó  működése.  Átv.  ért  az  ébren  levőnek  oly 
képzelődései,  melyek  az  ész  és  tapasztalás  szabályai- 
val nem  egyeznek,  s  álomhoz  hasonló  látványokat 
tüntetnek  elő. 

ÁLMODIK,  (ál-om-od-ik;;k.m.  álmod-tam,^tál, 
— ott.  Alvásközben  működő  képzelőtehetsége  holmi 
öszve  nem  függő,  tarka,  hid  képekkel,  tünemények- 
kel foglalkodik.  Átv.  ért  éber  létére  a  képzelet  szü- 
leményeit valóságnak  veszi.  Jót,  roszat  álmodni.  Mit 
álmodtál  t  Azt  álmodtam,  hogy  .  .  .  Azt  csak  álmod- 
tad, igazán  nincs  úgy.  Megálmodtam,  ami  most  törté- 
nik velem.  Arról  nem  is  álmodtam.  Ébren  álmodik, 
álomképekkel  ámitgatja  magát  Éhes  disznó  makkal 
álmodik.  Km. 

ÁLMODÓ,  (41-o]i%l-ó)  mn.  és  fn.  tt  álmodó-t. 
Általáxr,  aki  alvásközben  álomképeket  lát  Különösen 
képzelgő,  hiú  ábrándokkal  foglalkodó,  magát'  ámft- 
gató  ember. 

ÁLMODOZÁS,  (ál-om-od-oz-ás)  fn.  tt  álmodo- 
zás-t,  tb.  — ok.  Gyakori  álmodás,  az  alvó  képzelőte- 
hetségének folytonos  működése.  Átv.  ért  az  ébren  levő 
embernek  hiú  ábrándképekkel  foglalkodása. 

ÁLMODOZIK,  (ál-om-od-oz-ik);  k.  m.  álmodoz- 
tam, — tál,  — ott,  par.  — zál.  Gyakran,  vagy  folyto- 
nosan álmodik,  álomképekkel,  ábrándokkal  foglal- 
kodik. Hajnalodik,  harmatozik,  a  kis  leány  álmodozik. 
Népd.  Nyúl  agárral,  macska  egérrel  álmodozik.  Km. 

ÁLMOH,  (ál-moh)  ösz.  fn.  A  mohok  azon  neme, 
melyek  gyökere,  törzse,  és  levele  egy  tagban  egye- 
sülve lenni  látszanak. 

ÁLMOS,  (ál-om-os)  mn.  tt  álmos-t,  vacy  — a/» 
tb.  — ak.  1)  Alunni  kivánó,  aki  alhatnék.  Almos  va- 
gyok, le  keU  fekünnöm.  Ha  álmos  vagy,  alugyál.  A  me- 
leg szobában,  forró  ngárban  álmos  lesz  cut  ember.  2) 
Sok  alvást  szerető,  gyakran  aluvó,  illetőleg  tunya. 
Almos  mint  a  macska,  mint  a  rost  szolga,  mint  a  be- 
teg ptdyka.  Km.  3)  Álmok  fejtegetésével  foglalkodó. 
Álmoskönyv.  4)  Mint  fŐ  és  személynév  Ügek  fiának  és 
Árpád  vezér  apjának  neve,  melyet  a  névtelen  jegyző 
főképen  az  álom  szóból  elemez,  minthogy,  úgy  mond, 
születése  anyjának  álmában  jósoltatott  meg.  BA>or- 
ban  született  Koszta  leírása  szerént :  Salmutzes. 

„nagyra  kelendő 

Képzeletek  villannak  meg  diadalmas  ÜgekrŐl, 
S  a  deli  Álmosról,  s  Álmosnak  büszke  fiáról 

Párduczos  Árpádról^ 

Vörösmarty, 
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Régi  oklevélben  (1270-b()l)  elöfordál  Álmod 
(Olmud)  is  mint  személjnév.  Álmosnak  neveztetett 
Kálmán  király  testvére  is. 

ÁLMOSD,  fala  Biharban,  helyr.  — ra,  — on, 
—  ról. 

ÁLMOSKÖNYV,  (álmos-könyv)  ösz.  fn.  A  hi- 
székeny éa  babonás  nép  kezein  forgó  könyv,  mely  az 
álmokat  fejtegeti,  hüvelyezi,  s  belölök  jót  vagy  roszat 
jövendöl. 

ÁLMOSÍT,  (ál-om-os-ít);  áth.  m.  álmoaít-ott,  par. 
— *,  htn.  — m,  vagy  — am.  Álmossá  tesz  ;  okozza, 
eszközli,  hogy  valaki  álmos  legyen. 

ÁLMOSÍTÁS,  (ál-om-os-ít-ás)  fn.  tt.  álmosUás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  illetőleg  okozás,  mely  által  valaki 
álmossá  tétetik. 

ÁLMOSODÁS,  (ál-om-os-od-ás)  fn,  tt.  álmoso- 
dás-t,  tb.  —oh  Álmossá  levés.  V.  ö.   ÁLMOSODIK. 

ÁLMOSODIK,  (ál-om-os-od-ik);  k.  m.  álmosod- 
taniy  — tály  — ott.  Álom  kezd  nehezedni  reá;  ál- 
mossá lesz.  Álmosodni  a  nagy  meleg,  hideg,  fáradság, 
gyöngeség  miatt.  Elálmosodni. 

ÁLMOSSÁG,  (ál-om-08-ság)  fn.  tt.  álmosság-ot. 
Gyakori  alvásra  hajlandó  tulajdonság,  vagy  állapot. 
Almosságot  okozó,  vagy  flüzó  szerek. 

ÁLMOSUL,  (ál-om-osÉdí);  önh.  m.  álmosúl-t,  1. 
ÁLMOSODIK. 

ÁLMOTTA,  (ál-om-ott-a  vagy  ál-om- od-t-a)  ih. 
Erdélyi esen  am.  álmában,  midőn  álmodott.  Ez.en  alak 
a  müncheni  és  bécsi  codexckben  gyakran  előjön. 
„Látá  ö  napát /eite^^e  és  hideg  leletté;*^  „hallak  a  két 
tanitvány  ötét  beszéltette]"  leié  a  leányt  az  ágyon 
ülette;**  „éh  láták  azokat  elmenettek;**  Jézus  azért  hogy 
látá  ötct  siratta;*'  „láttonk  tégedet  ehezetted  és  etet- 
tönk  tégedet,  szomjaztad  és  veneréket  (italt)  attonk 
teneked''  stb. 

ÁLMU,  (ál-mü)  Ösz.  fn.  Eredeti  mü  gyanánt, 
▼agy  helyett  csaló  szándékkal  készített  mü,  pl.  oklevél. 

ÁLNAGYSÁG,  (ál-nag>'8ág)  ösz.  fh.  Ráfogott, 
tettetett  érdemen  alapuló  nagyság,  melyet  valakinek 
a  hízelgők,  megfizetett  magasztalok  stb.  tulajdoní- 
tanak. 

ÁLNAK,  régies,  álnok  helyett. 

ÁLNALKODAT,  ÁLNALKODIK,  1.  ÁLNOL- 
KODAT,  ÁLNOLKODIK. 

f  r 

ALNAP,  (ál-nap)  ösz.  fn.  Egi  tünemény,  midőn 
a  nap  sugarainak  visszaverődése  által  a  valódi  nap- 
hoz hasonló  fénykör  alakul  és  látszik. 

ÁLNÉV,  (ál-név)  Ösz.  fn.  Kölcsönözött,  költött, 
idegen  név,  melyet  valaki  saját  neve  helyett,  illető- 
leg annak  titokban  tartása  végett  használ.  Álnév  alatt 
imi,  utctznij  bujdosni.  Álnév  alá  rejtezve  másokat  nyil- 
vános lapókban  gyalázni. 

ÁLNEVŰ,  (ál-ncvü)  ösz.  mn.  -Álnevet  használó, 
valódi  neve  helyett  költött,  idegen  névvel  élö.  Alnevii 
irókj  utazók.  Álnevű  kalandor,  tolvaj. 

ÁLNOK,  (ál-nok)  mn.  tt.  álnok-ot.  Ál,  azaz  ha- 
mis, tettető,  csalfa  érzelmű,  aki  külsőleg  mást  mutat, 
mint  belsőleg  érez ;  ravasz,  kétszinü,  régente  gonosz- 


tevő is  :  vitetnek  vala  kedig  más  két  álnokok  ö  vele,  hogy 
megf eszejtetnének,  töletöl  (mint:  nálánál)  álnokbakat 
(nequiores  se).  Müncheni  codex  154.  és  186.  lapo- 
kon. Egyetlen  szó,  melyben  a  nok  rag  melléknevet 
alkot.  Régibb  iratokban  előjön  álnak  is:  „melyeket 
ezek  álnakól  (=  álnokul)  szerzettének."  Bécsi  cod. 
A  Krisztina  legendában  is :  álnak,  álnakságos.  Pesti 
Gábornál :  álnaJcság. 

ÁLNOKSÁG,  (ál-nok-ság)  fn.  tt..  álnokság-ot. 
Tettetett,  hamis,  csalárd  lelküség,  alattomos,  gonosz 
ravaszság.  Aki  álnokságot  vet,  bűt  arat.  Km. 

ÁLNOKSÁGOS,  (ál-nok-ság-os)  mn.  tt.  álnok- 
ságos-t,  vagy  — o/,  tb.  — ak.  Álnokságot  üzö,  alatto- 
mos ravasz  csaló.  „Kivévén  a  szidalmat,  és  gyMz&- 
tot  .  .  .  .  és  az  álnokságos  csapást."  Káldi,  Sirákfia. 

xxn.  27. 

ÁLNOKTALAN,  (ál-nok-talan)  mn.  tt.  álnokta- 
lan-t,  tb.  — ok.  Aki  nem  álnok;  igaz,  egyenes  szivü, 
őszinte. 

ÁLNOKUL,  (álnokul)  ih.  Álnok  módon,  ha- 
misan, ravaszul,  csalárd  lelküleg.  Barátját  álnokul 
jégre  vinni.  Álnokul  megcsalni,  elárulni,  károsítani  va- 
lakit. 

ÁLNOLKODAT,  ÁLNALKODAT,  fn.  tt.  álnol- 
kodat-ot.  Előfordulnak  álnoUcodik  igével  együtt  a  mün- 
cheni és  bécsi  codexekbcn,  dolus  ('s  iniqua  cogifatio 
értelemben.  V.  ö.  ÁLNOLKODIK. 

ÁLNOLKODIK,  ÁLNALKODIK  (alkalmasint 
összehúzva  ebből:  ál-nok-olkod-ik,  ma  inkább:  álno- 
koskodik);  k.  m.  álnolkod-tam,  — tál,  — ott.  A  mün- 
cheni codcxbcn  :  álnolkodik  vala  ö  neki  (93.  lapon  in- 
sidiabatur  ei);  a  bécsi  codoxben  :  és  álnalkodnak  vala 
(observabant)  egy  minden  napon  szorgalmatost  (szor- 
■  galmatosan)  ötét  látniuk. 

ÁLNÖVEDÉK,  (ál-növedék)  ösz.  fn.  Általán 
kóros,  vagy  fattyú  sarjadzásu  növedék,  mely  a  ren- 
desnek csak  alakját  viseli,  milyenek  az  álmagok , 
uszogok. 

ÁLNYOMAT,  (ál-nyomat)  ösz.  fn.TJ tánnyomat, 
a  törvényes  kiadó,  vagy  szerző  akarata  és  engedélye 
nélkül. 

ÁLOE,  fn.  tt.  áloé-t.  NÖvénynem  a  hathímesek 
és  egyanyások  seregéből ;  csészéje  nincs,  bokrétája 
csöves,  feneke  mezgés,  hímszálai  a  vaczokból  nőttek, 
tokja  hármas  rekeszü,  levelei  vaskos  húsosak.  Nálunk 
csak  melegházakban  tenyészik.  (Aloe). 

ÁLOG,  tál  a  Dunán  divatos  tájszó,  szokottab- 
ban  l.  ZÁLOG.  A  z  elhagy atik  benne,  mint  az  ászló, 
acskó  szókban  zászló  zqcskó  helyett. 

ÁLOK,  (ál-ok)  ösz.  fn.  Látszó,  vagy  költött,  nem 
valódi  ok ;  ürügy,  melyet  valaki  az  igazi  ok  elpalás- 
tolására  hoz  fel.  Továbbá  oly  ok,  mely  a  neki  tulaj- 
donított okozattal  észtani  öszveköttetésben  nincs,  mel}'- 
ből  észszerüleg  nem  következik,  amit  belőle  kihozunk. 

ÁLOKOSKODÁS,  (ál-okoskodás)  ösz.  fn.  Az 
okoskodásban  akár  szándékosan,  akár  tudatlanságból 
elkövetett  balfogás,  melynélfogva  az  előzmények  és 
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következmény  között  szoros  észtani  öszvefüggés  nin- 
csen, tehát  oly  okoskodás,  mely  hamis  tanra  vezet. 
ÁLOM,  (ál'om)  fn.  tt.  álmo-t.  Az  állati  érzékek, 
illetőleg  léleknek  azon  termésíetszükségü  nyugálla- 
pota,  melyet  máskép  alvásnak  nevezünk.  Csendem,  édes 
álom.  Mély,  könnyű  álom.  Nyugtalan,  röoid,  hosszú 
álom.  Álomba  merülni.  Alomból  fölébi-edni,  fölriadni. 
Kívánni  az  álmot.  Alomra  hajtani  fejét.  Almából  föl- 
verni, fölkelteni  valakit.  Szemeire  nehezedik  az  álom. 
Egy  jó  álom  mindent  helyre  hoz.  Km.  Étel,  ital,  álom, 
szükséges  t  három.  Km.  Személyesítve  : 

„Álom  pihent  még  a  mezőkön, 
S  ködben  merengtek  a  tetőkön 
Az  éjnek  szürkületjei. 

Szemere  Pál. 

Megelőző  s  gyöngébb  árnyalatú  tüneményei: 
szender,  szendergés,  szunnyadás.  2)  A  képzelőtchctség 
játszi  szüleményei,  tarka  kepei,  látványai,  melyek  al- 
vás alatt  tűnnek  fel.  Almot  látni.  Almokkal  vesződni. 
Ijesztő,  rénUtö,  borzasztó  álmok.  Szép,  örvendetes  álom. 
Almokban  gyönyörködni.  Almokat  hüvelyezni,  fejtegetni, 
magyaráz7ii.  Alomban  beszélni,  simi,  nevetni,  ugrálni, 
repülni.  3)  Átv.  ért.  az  ébren  levőnek  hiú  képzelő- 
dései,  ábrándjai. 

„A  bírhatót  ne  add  el  álompénzen, 
Melyet  kezedbe  hasztalan  szorítsz. " 

Vörösmarty. 

„Álmaim  tűnnek,  leesik  szememről 
A  csalárd  fátyol,  s  az  arany  világnak 
KózsaberkébŐl  sivatag  vadon  kél 
Zordon  időkkel."  Berzsenyi. 

Gyöke  ál,  olőlehhel  hál,  slz  alvónak  gyönge  le- 
helését  utánzó  természeti  hang,  valamint  a  szuny,  szen- 
der, latin  somnus,  sopor  rokon  értelmű  szókban  alap- 
hang a  szuszogó  sz.  Egyébiránt  egyezik  vele  a  héber 
C^Sn  (chalóm)  mely  szintén  álmot ,  álmodást  jelent ; 

a  gyökige  chalam  megvan  az  arab  nyelvben  u.  Töb- 
bire V.  ö.  ALSZIK. 

ÁLOMBÓDULÁS,  (álom-bódulás)  ösz.  fn.  Kó- 
ros mély  álomból  származó  kábult  állapot 

ÁLOMBOLYGÁS,  (álom-bolygás)  ösz.  fn.  L. 
ALVAJÁRÁS,  ALVAJÁRÓ. 

ÁLOMBOLYGÓ,  1.  ALVAJÁRÓ. 

ÁLOMESZSZEL,  (álom-észszel)  ösz.  ih.  Álmo- 
san, félig  alva,  félig  ébren ;  homályos  észszel.  Alom- 
észszel  mondani,  beszélni,  csinálni  valamit. 

ÁLOMFEJTÉS,  (álom-fejtés)  ösz.  fn.  Az  álom- 
féle képzeleti  tüneményeknek  kedvező  vagy  kedvezőt- 
len értelemben  magyarázása. 

ÁLOMFEJTŐ,  (álom-fejtő)  ösz.  fn.  Aki  az  ál- 
moknak jó  vagy  rósz  jelentését  magyarázza,  megfejti ; 
álomhüvelyező. 

ÁLOMFÜ,  (álom-fíi)  ösz.  fn.  Nadragulya  fajú 
növény,  máskép,  bolondfü.  (Atropa  Mandragóra). 

ÁLOMHIÁNY,  ösz.  fn,  L.  ÁLOMTALANSÁG. 


ÁLOMHOZÓ,  (álom -hozó)  ösz.  mn.  Minden,  ami 
álmossá  tesz,  ami  az  álmot  mesterségesen,  vagy  rend- 
kivül  elősegíti,  sietteti,  könnyíti.  Alomhozó  szerek,  má- 
kony.  Alomhozó  lanyha  eső,  szellő,  fasuhogás,  patak- 
csörgedezés.  Alomhozó  malom. 

ÁLOMHÜVELYEZÉS,  1.  ÁLOMFEJTÉS. 

ÁLOMHŰVELYEZÖ,  1.  ÁLOMFEJTŐ. 

ÁLOMIDÉTT,  (álom-idétt)  ösz.  ih.  Álom  idején, 
álomban.  Amit  az  ember  ébren  forgaJt,  awal  játszik 
álomidétt  is.  Km. 

ÁLOMISTEN,  (álom-isten)  ösz.  fn.  A  régi  hit- 
regék istene,  aki  az  emberekre  rendkívüli  álmot  kül- 
dött (Morpheus). 

ÁLOMITAL,  (álom-ital)  ösz.  fn.  Általán  minden 
olyféle  ital,  mely  álmot  hoz,  vagy  melyet  azon  ürügy 
alatt  iszik  valaki,  hogy  jól  alugyék,  pl.  különféle  sze- 
szes italok. 

ÁLOMJÁRÁS,  1.  ALVAJÁRÁS,  vagy  ALVA- 
BOLYGÁS. 

ÁLOMJÁRÓ,  1.  ALVAJÁRÓ. 

ÁLOMJÁTEK,  (álom-játék)  ösz.  fn.  A  képzelő 
tehetségnek  alvás  alatti  játszodozó  csapongása. 

ÁLOMJELENÉS,  (álom-jelenés)  ösz.  fn.  Sejtel- 
mes álom,  mely  sorsunkra  némi  befolyással  látszik 
lenni,  s  azt  némileg  előéreztetí  velünk. 

ÁLOMJELENET,  (álom-jelenet)  ösz.  fii.  Álom- 
jelenés elvont  értelemben. 

ÁLOMKÉP,  (álom-kép)  ösz.  fn.  Azon  látvány, 
tünemény,  mely  alvás  alatt  képzeletünkben  támad. 
Kedves,  örvendetes,  ijesztő,  rémes  álomképek. 

„Irtóztatók  koronként  álmaim ; 
Az  éjjel  is  szörnyüket  álmodám, 
Alig  hogy  eltűnt  egyik  álomképem, 
Másik  meresztő  vad  szemet  reám. " 

Petőfi. 

ÁLOMKÓR,  (álom-kór)  ösz.  fh.  Gyöngeség,  Ulo- 
tőleg  betegség  neme,  midőn  valaki  folyvást  álmos. 
Alomkórban  szenvedni. 

ÁLOMKÓROS,  (álom-kóros)  ösz.  mn.  Álomkór- 
ban szenvedő.  V.  ö.  ÁLOMKÓR. 

ÁLOMLÁTÁS,  (álom-látás)  ösz.  fn.  Álomképek 
szemlélete;  álmodás. 

ÁLOMLÁTÓ,  (álom-látó)  ösz.  fn.  Kinek  olyan 
álmai  szoktak  lenni,  melyek  valami  jót  vagy  roszat 
előre  gyaníttatnak,  sejtetnek,  láttatnak. 

ÁLOMLÁTVÁNY,  (álom-látvány)  1.  ÁLOMKÉP. 

ÁLOMMAGYARÁZÁS,  1.  ÁLOMFEJTÉS. 

ÁLOMNYOMÁS,  (álom-nyomás)  ösz.  fn.  Ne- 
hézség, illetőleg  lélekzetszorulás  ,  mely  az  alvót  oly 
erősen  lepi  meg,  hogy  fölriadni  kénytelen. 

ÁLOMNYOMASZTÁS,  1.  ÁLOMNYOMÁS. 

ÁLOMPOR,  (álompor)  ösz.  fn.  Poralakban  be- 
vett álomhozó  szer ;  altató  por. 

ÁLOMSZER,  (álom-szér)  ösz.  fn.  Általán  min- 
den szer,  pl.  italok,  porok  stb.  melyek  álmot  hoznak. 

ÁLOMSZESZ,  (álom-szesz)  ösz.  fn.  Szesz  alak- 
jában beadatni  szokott  álomhozó  szer. 
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ÁLOMSZESZSZEL,  (úlom-szcszszel)  ösz.  ih. 
Álmosan,  aluszékonyan ,  alvóhoz  hasonlóan.  Alom' 
tzeststü  ásítoznif  hestélniy  tenni  valamit, 

ALOMSZÍJ,  (álom-szíj)  ösz.  fn.  A  gyeplő  mar- 
kolatához való  szalagfále  szíj,  mely  a  kocsi  oldalához 
köttetvén,  a  kocsist  biztosítja,  hogy  elalvás  esetében 
a  gyeplő  a  lovak  közé  nem  esik. 

ÁLOMSZUSZÉK,  (álom-szuszék)  ösz.  fn.  Aki 
igen  szeret  alunni,  sokalvó,  álomtáska. 

ÁLOMSZUSZI,  (álom-szuszi)  1.  ÁLOMSZU- 
SZÉK. 

ÁLOMTALAN ,  (álomtalan)  l.  ÁLMATLAN. 

ÁLOMTALANSÁG,  I.  ÁLMATLANSÁG. 

ÁLOMTALANUL,  1.  ÁLMATLANUL. 

ÁLOMTÁSKA,  1.  ÁLOMSZUSZÉK. 

ÁLOMTÜNEMÉNY,  (álom-tünemény)  1.  ÁLOM- 
KÉP. 

ÁLORBÁNCZ,  (ál-orbáncz)  ösz.  fn.  Másféle  ba- 
jokhoz ,  sebekhez,  fekélyekhez,  kütegekhez  szövet- 
kezni szokott  orbánczos  gyuladás.    V.  ö.  ORBÁNCZ. 

ALORCZA,  (ál-orcza)  ösz.  fn.  Emberi  orczát 
vagy  arczot  képező  üres  alak ,  mely  a  valódi  orcza 
elfodözésére  használtatik.  AlorczAt  venni  föl.  Alorczá- 
val  járni.  Levenni^  letépni  az  álorczát.  Átv.  ért.  álnév, 
melyet  valaki  azért  vészen  föl,  hogy  személyét  titok- 
ban tartsa,  vagy  hogy  csalhasson,  csempészkcdhessék, 
stb.  Továbbá,  am.  tettetés,  színlelés,  képmutatás.  Al- 
oreta  alatt  idegen  jogokat  bitorolni. 

ALORCZÁS,  (ál-orczás)  ösz.  mn.  1)  Aki  álor- 
czát visel.  Alorczás  báli  vendégek.  Alorczás  tolvajok. 
2)  Amit  álorcza  alatt  szoktak  tenni,  gyakorolni.  Al- 
orczás mulcUságj  tánczvigalom.  3)  Aki  más  nevét  ve- 
szi föl,  hogy  annak  jogait  bitorolhassa. 

ÁLORCZÁSAN,  (ál-orczásan)  ösz.  ih.  Álorcza 
alá  takart  képpel,  álorcza  alá  rejtve.  Alorczásan  menni 
a  tánczvigcUomba. 

ÁLORCZÁSKODÁS,  (ál-orczáskodás)  ösz.  fn. 
Saját  nevének ,  kilétének  eltitkolása  mellett,  idegen 
név  és  czím  alatti  színeskedés. 

ÁLORCZÁSKODIK ,  (ál-orczáskodik),  ösz.  k. 
m.  álorczáskod-tamj  — tál,  — ottj  hat.  — ni.  1)  Szin- 
lett  alakban,  hamis  vagy  álnév  alatt  jár,  kel,  műkö- 
dik. 2)  Jámbornak,  buzgónak,  vallásosnak  tetteti  ma- 
gát, képmutatót  játszik. 

ÁLORCZÁSSÁG,  (ál-orczásság)  ösz.  fn.  L.  ÁL- 
ORCZÁSKODÁS. 

ÁLORCZÁTLAN,  (ál-oiczátlan)  ösz.  mn.  Aki 
saját  nyilt  ábrázatában,  nem  alorczásan  lép  föl.  Al- 
oTCzáa  és  álorczátlan  bálvendégek. 

ALORCZAZ,  (ál-orczáz)  ösz.  áth.  m.  álorczáz- 
tam,  — tál,  — ott.  Alorczával  beföd,  fölszerel,  álor- 
cza alá  bujtat,  rejt.  A  bálba  menők  álorczázzák  ma- 
gukat, 

ALORVOS,  (ál-orvos)  ösz.  fn.  Kontár,  nem  ok- 
leveles, nyegle,  kuruzsló  orvos. 

ALOZ,  (ál-oz);  önh.  m.  áloztam,  — tál,  — ott, 
par.  — f.  Altalán,  aki  álszorepet  játszik,  álképbcn 
mutatkozik.  Moz  minden  képmutató. 


ÁLOZÁS,  (ál-oz-ás)  fn.  tt.  álozás-t,  tb.  —ok. 
Álnév  alá  búvás,  hamis  alakban  mutatkozás ,  kép- 
mutatás. 

ÁLÖLTÖZÉS,  (ál-öltözés)  ösz.  fn.  Általán,  szo- 
katlan ,  nem  az  illető  személy  rangjához ,  állapotá- 
hoz vagy  neméhez  illő  öltözés.  Különösen  álruhába 
öltözés. 

ÁLÖLTÖZET,  (ál-öltözet)  l.  ÁLRUIlÁZAT. 

ÁLÖRÖKÍTÉS,  (ál-örökítés)  ösz.  fh.  Valamely 
birtokba  nem  a  törvényes  örökösnek,  hanem  bitorló- 
nak behelyezése. 

ALOROKOS,  (al-örökÖs)  ösz.  fn.  Aki  az  örökös 
nevét  és  jogait  bitorolja ,  akit  az  örökség  jogszerülcg 
nem  illet. 

ALOROM,  (ál-öröm)  ösz.  fn.  1)  Tettetett,  szín- 
lett, nem  szívből  fakadó  őszinte  öröm.  2)  Csalóka  hiii 
öröm,  mely  utóbb  szomorúságra  fordul,  dínomdánom, 
miből  szánombánom  leszen. 

ALPAPA,  (ál-pápa)  ösz.  fn.  Ki  a  törvényesen  vá- 
lasztott pápa  ellenében  magát  bitorul  nevezi  pápának. 

ALPÉNZ,  (ál-pénz)  ösz.  fn.  Hamis  pénz,  után- 
zott pénz,  mely  mind  anyagára,  illetőleg  belértékére, 
mind  alakjára  nézve  az  igazi  törvényes  pénztől  kü- 
lönbözik. 

ÁLPÉNZVERÖ,  (ál-pénz-verő)  ösz.  fn.  Aki  ha- 
mis veg}'itékü  érempénzeket  készít. 

ÁLPRÓFÉTA,  (ál-próféta)  1.  ÁLJÓS. 

ÁLRÁMA,  (ál-ráma)  Ösz.  fn.  Valódi  rámát  után- 
zó, festett,  vak  ráma. 

ÁLRÉM,  (ál-rém)  ösz.  fn.  Vak  tünemény,  agy- 
rém, mely  egyedül  a  hevült  képzelet  szüleménye,  pl. 
kísértetek  látása. 

ÁliRUHA,  (ál-ruha)  ösz.  fn.  Titkolódzás  végett 
használt,  szokatlan,  az  illető  személy  állapotához, 
rangjához,  neméhez,  nemzeti  szokásához  stb.  nem  illő 
ruha.  Álruhát  ölteni.  Eji  kalandokra  álruhában  menni. 
Tánczvigalmi  álruha. 

ÁLRUHA Z,  (ál-ruház)  ösz.  áth.  Álruhába  öl- 
töztet, álruhával  ellát. 

ÁLRUHÁZAT,  (ál-ruházat)  ösz.  fn.  Álruhákból 
álló  egész   öltözék,  ú.  m.  fövcg,  köntös,   nadrág,   stb. 

ÁLSÁG,  (ál-ság)  fn.  tt.  álsúg-ot.  Gonosz  szándé- 
kú titkolódzás,  hamisság,  alattomosság,  ravaszság.  Ré- 
gies. „Nincs  te  nálad  valami  áhág.^  „És  álság  xhoi- 
tetik  Ő  kezében."  ^Álságot  teszen  ö  vele."  Bécsi  co- 
dex.  „Álságot  ne  tégy."  (Ne  fraudem  feccris),  Münch. 
cod.  „Hog}'  Jézust  álsággal  megtartanájak  (letartóz- 
tatnák). Régi  Passió. 

ÁLSZÁRNY,  (ál-szárny)  ösz.  fn.  Némely  ma- 
darak lábszáraiból  kinövő  toUazat. 

ÁLSZÉMÉLY,  (ál-szémély)  ösz.  fn.  Más  neve 
alatt  lappangó,  más  nevét  bitorló  személy. 

ÁLSZEMÉREM,  (ál-szémérém)  ösz.  fn.  Az  er- 
kölcsi érzésből  fakadó  szeméremhez  külsőleg  hasonló 
kedélyi  állapot,  midőn  valaki  oly  dolgok  miatt  piron- 
kodik, és  szégyenli  magát,  melyek  a  gyöngéd  erköl- 
csiséget nem  sértik,  s  melyek  nem  illetlenek,  vagy 
melyeknek  ő  nem  oka.  Szegénységét,  természeti  ezUk- 
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ségeit  álszeméremböl  titkolni,  ÁUzeméreniböl  nem  enni, 
nem  inni.  Gyermekek^  /almi  leányok  álazemérme,  V.  ö. 
SZEMÉREM. 

ALSZER,  (ál-8zér)  ösz.  fn.  Altalán  mindenféle 
szer,  vagy  eszköz,  mely  a  kitűzött  czél  elérésére  nem 
alkalmas,  mely  csak  látszólag  vezet  czélra.  Különösen, 
orvosi  vagy  gyógyszer,  mely  az  illető  nyavalyát  ki 
nem  irtja,  legfólebb  ideigleu  eltakarja,  vagy  elnyomja. 

ÁLSZÍN,  (ál-szín)  ösz.  fn.  Átv.  ért  nem  valódi, 
hanem  csak  látszólagos  alakja,  külseje,  szine  valami- 
nek. ÁUzinben  állítani  elé  valamit.  Alazinhen  látni  a 
dolgokat. 

ÁLSZIROM,  (ál-szirom)  ösz.  fn.  Növénynem  a 
tízhímesek  és  egy  anyások  seregéből ;  csészéje  ötlevelü, 
bokréta  helyett  két  metszésű  sziromforma  pilisekkel. 
(Cherleria). 

ÁLSZÓNOK,  (ál-szónok)  ösz.  fn.  Álokoskodá- 
sokkal  élő,  kontárkodó,  szájhős,  ki  a  szónoki  nevet 
csak  bitorolja. 

ÁLSZÓNORSÁG,  (ál-szónokság)  ösz.  fn.  Fattya, 
kontár,  nyegle  szónokság,  melyben  sem  ész,  sem  tu- 
domány nincsen ;  hiú  szájaskodás. 

ÁLSZUZ ,  (ál-szűz)  ösz.  fn.  Tiszta  női  szemér- 
mességet színlelő,  tettető,  titkon  pedig  ellenkezőt  gya- 
korló személy. 

ÁLT,  1.  ÁLTAL. 

ÁLTAL,  (1),  névutó.  Személyragozva :  (én)  ál- 
talam, (te)  általad,  (ő)  általa,  stb.  1)  Valakinek  vagy 
valaminek  közbevetésével,  eszközlésével,  okozásával, 
segítségével.  Pártfogás  által  hivatalt  nyerni.  Munkáját 
mások  által  végeztetni.  Szolgája,  levél  által  izenni  vala- 
mit. Pazarlás  által  elszegényedni.  Birtokcsettel  a  har- 
madik személyragot  veszi  föl.  Pártfogásnak  általa. 
Másoknak  áltála.  Pazarlásnak  általa.  2)  Bizonyos  tér- 
nek innenső  oldalától  a  túlsóig,  vagy  a  túlsótól  innen- 
sőig, s  ekkor  a  viszonynév  állapító  ragot  vesz  föl.  Er- 
dőn által  utat  nyitni.  A  Danán  által  hidat  verni.  Szán- 
tóföldön, réten  által  nem  szabad  utazni.  £z  értelem- 
ben am.  keresztül.  3)  Bizonyos  idő  kezdetétől  annak 
végéig,  egész  folyama  alatt.  Nyáron  által  falun  lakott. 
Egész  télen  által  beteg  volt.  Sajátságos  szókötés :  esz- 
tendőt által.  A  második  és  harmadik  pont  alatti  ér- 
telemben ált  vagy  át  öszvevont  alak  is  használtatik. 

£z  utóbbi  mostani  szólásmódok  nem  mindig  hasz- 
náltattak ekképen,  különösen  az  állapító  rag  sokszor 
elmaradt :  ^Parancsolá  ő  tanejtványinak  tenger  által 
(:=  tengeren  által)  menniek.^  Az  időben  mcne  Jézus 
ünnepen  vetemény  által*'  (=  vetemény en  azaz  vetésen 
által).  ;;A  leczek  által  (=  leczeken  által).  <*  „A  töfok 
által  (=:  a  tőfokon  által)  menni.  ^  Még  személyraggal 
is  „Megyén  vala  Szamariának  általa  (=  Samarián 
által).  *^  Münch.  cod.  Cedron  vize  általa.  Nádor  codex. 

Valószintileg  az  el-túl,  vagy  el-töl  öszvetételek- 
ből  származott,  nevezetesen  az  első  pont  alatti  által 
zzz  el'től ,  mely  alapfogalomban  bizonyos  kútfőből 
származásra  vonatkozik,  pl.  általam  boldog  leszesz ;  le- 
velet szeretnék  küldeni  általad;  az  utóbbi  pontok  alatt 
levő  álUü  pedig  :=:  el-túl  (régiesen  elve  vagy  elvé  és 


elvől  b)  pl.*  a  Dunán  által  =  el  túl  a  Danán ;  nyá- 
ron által  =  el  túl  a  nyáron.  Ugyanezen  értemény 
rejlik  benne,  midőn  igekötőül  használtatik.  Régi  ok- 
levélben (1015-ből)  előjön  a^fí/ (Áthat)  azaz  keresztút 
(Jemei.  Nyelvkincsek).  Az  öszvevont  áU  vagy  ál 
alakban  egyezik  vele  a  török  öte  (=  túl  pL  serden 
öte  =  a  városon  túl),  szanszkrit:  áti  (=  túl);  ide 
sorozhatok  a  hellén :  avta,  avtl  (általellenben),  s  la- 
tin :  ante  is.  V.  ö.  ÁLTAL,  igekÖtő ;  és  ÁJLTÁLíL, 
ÁLTALKODIK. 

ÁLTAL,  (2),  mint  igekötő  jelenti  az  illető  igé- 
nek olyatén  cselekvését  vagy  szenvedését,  vagy  álla- 
potát, mely  innen  túlra,  vagy  túlról  innenre  történik. 
Allalvinni  és  általhozni  valakit  a  Dunán.  Általmenni, 
általjönni  a  hidon.  Ha  te  általadod  j  én  általveszem. 
Altaldöfniy  áUalstfámi  valakit.  AUalengedni  a  jószágot, 
AltaUcergetni  a  juhokat  a  réten.  „ISigy  haltetem  által- 
állott  (azaz  keresztülállott  vagy  keresztülakadt)  vala 
az  ő  torkán.''  Debreczeni legendáskönyv.  Oszvevonva 
ált,  vagy  szokottabban  át.  Ugyanaz  a  föntebbi  név- 
utóval. 

ÁLTALÁBAN,  (által-á-ban)  ih.  Nem  külön  vé- 
ve, nem  darabonként,  nem  részletesen,  hanem  az  egé- 
szet Öszvesen  együtt  vagy  legalább  nagyobb  részben 
véve ;  jobbadán,  jobbára.  Általán,  nem  napszámban 
vállalni  föl  bizonyos  munkát.  Az  ifjak  általában  haj- 
landók a  könnyelműségre.  Az  öregek  általában  zsém- 
besek  szoktak  lenni.  Egyáltalában,  ílzslz  kivétel  nélkül, 
vagy  föltétlenül)  határozottan. 

ÁLTALABB,  (általabb)  második  fokú  meUék- 
név  az  által  törzsből,  s  am.  átkelve  rövidebb,  hama- 
rabb. „Nincs  a  bolondságra  általabb  út,  mint  a  harag.  ^ 
Pázmán  P.  Máskép :  áltabb,  mint :  föntebb,  alantabb. 

ÁLTALAD  vagy  ÁTAD,  (által-ad  vagy  átad), 
ösz.  áth.  1)  Állapító  ragu  viszonynévvel  am.  bizo- 
nyos téren  keresztül  nyújtva  odaad.  A  falon,  kerí- 
tésen általadm  valamit.  Általán  valamit  birtokul  vagy 
akármi  végre  odanyújt,  odaenged.  A  vár  kulcsait  a 
győzedelmes  ellenségnek  általadni.  Átadni  az  iromá- 
nyokat. A  letartóztcUott  jószágot  átadni  a  törvényes 
örökösnek.  Átadni  a  megvett  házcU. 

ÁLTALADÁS  vagy  ÁTADÁS,  (által-  vagy  át- 
adás) ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  birtokul  vagy 
használás,  vagy  tartás  stb.  végett  általadunk,  odaenge- 
dünk. Irományok,  jószág  áltcUadása.  Várkulcsok  át- 
adása.   Átadásra  meghívott  tanúk. 

ÁLTALAD VÁNY  vagy  ÁTADVÁNY  ,  (által- 
vagy át-advány)  ösz.  fn.  Általadásról  szóló  iromány, 
bizonyítvány,  oklevél. 

ÁLTALAG,  1.  ANTALAG. 

Általalakít  vagy  átalakít,  (áitai-  vagy 

át-alakít)  ösz.  áth.  Más  alakúvá  teszen,  más  formára 
változtat.  A  német  szabású  öltönyt  magyarra  átalakí- 
tani. Valamely  társaságot  átcdakítani.  A  templomot 
intézetté  átalakítani. 

ALTALALAKÍTÁS  vagy  ÁTALAKÍTÁS,  (ál- 
tal- vagy  át-alakítás)  Ösz  fn.  Cselekvés,  midőn  átala- 
kítunk valamit 
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ÁLTALALAKÚL  v.  ÁTALAKUL,  (által-  vagy 
át-alakúlj  Ö8Z.  önb.  Más,  az  elébbitöl  különböző  ala- 
kot Ölt,  más  alakara  változik.  Az  úgynevezett  ebiha- 
lak békákká,  a  hernyók  pillékké  általálákulnak, 

ÁLTALALAKULÁS  v.  ÁTALAKULÁS,  (által- 
▼agy  át-alakulás)  ösz.  fh.  Más  alak  fólöltdse,  más 
alakura  változás.  A  nemzet  által  alakulása. 

ÁLTALALAKULÁSI  vagy  ÁTALAKULÁSI, 
(által  vagy  át-alakulási)  ösz.  mn.  Átalakulásra  vonat- 
kozó; azt  illető,  ahboz  tartozó.  Átalakulási  korszak. 
Átalakulási  mozgalmak. 

ÁLTALÁLLATOZÁS,  (által- állatozás)  ösz.  fn. 
K.  katbólika  hittani  értelemben  am.  a  kenyér  és  bor 
állatának  azaz  álloványának  Krisztus  testévé  és  vé- 
révé által  változása.  Régi  szó.  (Transsubstantiatio). 

ÁLTALÁN,  (általán)  ih.  1.  ÁLTALÁBAN,  i/- 
taldn  véve,  általán  fogva. 

ÁLTALÁNÍT,  (által-án-ít);  átb.  m.  általántí-otty 
par.  — *,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  Az  egyéni,  vagy  faji 
tulajdonságokat  az  egész  nemre  kiterjeszti. 

ÁLTALÁNÍTÁS,  (által-án-ít-ás)  fn.  tt.  általá- 
niiÚ8-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  általání- 
tunk.  y.  ö.  ÁLTALÁNÍT. 

ÁLTALÁNOS,  (által-án-os)  mn.  tt.  általános-t, 
YHgy  — Q^^  tb.  — ak.  1)  Ami  bizonyos  sokaságnak 
minden  részeire  kiterjed,  kivétel  nélküli,  közönséges. 
Altalános  panasz,  eléglUetlenség.  Altalános  szükség j 
pénzhiány.  Altalános  öröm,  vty:ág.  2)  Bölcseleti  ért. 
föltétlen,  a  maga  nemében  szükséges.  Ellentéte :  föl- 
tétes.  (Absolutum  et  conditionatum). 

ÁLTALÁNOSAN,  (által-án-os- an)  ih.  1)  Kö- 
zönségesen,  mindenek  között,  kivétel  nélkül.  Általá- 
nosan elterjedt  hír.  Általánosan  tisztelt,  szeretett  férfi. 
2)  Föltétienül.^ 

ÁLTALÁNOSÍT,  (által-án-os-ít);  áth.^  m.  általá- 
notit-ott,  par.  — s,  htn.  — ni,y^y — ani.  Altalánossá 
tesz,  köz  szokásba,  kÖz  divatba  hoz,  mindenekre  ki- 
terjeszt. 

ÁLTALÁNOSSÁG,  (által  án-os-ság)  fn.  tt.  ál- 
talánosság-ot.  Altalános  ,  közönséges,  mindenekre  ki- 
telj edő  minemüség ;  föltétlen  állapot  vagy  tulajdon- 
ság. Altalánosságban  állítani  valamit,  am.  nem  kü- 
lönösen erre  vagy  arra  vonatkozva. 

ÁLTALÁNTÖZS,  (általán-tőzs)  ösz.  fn.  Adás- 
▼evés  neme,  midőn  az  illető  árukra  nem  különkülön, 
nem  darabonként ,  hanem  öszvesen  történik  az  alku. 

ÁLTALÁNY,  (által-ány)  fn.  tt.  általány-t,  tb. 
— ok,  1)  Ar,  díj,  £zetés,  járandóság,  melyet  nem  rész- 
letekben, hanem  általán,  mindenért  vagy  egyszer  min- 
denkorra kötnek  ki.  2)  Bölcsészeti  ért.  föltétlen  valami. 

ÁLTALÁNYOS,  ÁLTALÁNYOS AN ,  l.  ÁL- 
TALÁNOS, ÁLTALÁNOSAN. 

ÁLTALÁNYOZ,  (által-ány-oz);  átb.  m.  általá- 
nyoz'tam,  — tál,  — ott,  par.  — «.  Díjazási,  fizetési  ál- 
talánynyal  ellát  valakit  A  rendes  fizetésen  kivül  álta- 
lányozm  a  tisztviselőket. 

ÁLTALÁNYPÉNZ,  (általány-pénz)  ösz.  fn.  Ál- 
talinyképen  fizetett  díj,  bér. 

AKAD.    NAGY    SZÓTÍR. 


ÁLTALÁNYSZERINTÍ,  (általány-szerinti)  ösz. 
mn.  Nem  különkülön ,  hanem  öszvesen  Ígért,  adott, 
vett.  Altalányszerinti  alku,  díj,  fizetés,  bér. 

ÁLTALAS,  (által-as)  mn.  tt.  általas-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Általános,  közönséges,  bizonyos  sokaság 
minden  részeire  kiterjedő. 

ÁLTALÁZIK  vagy  ÁTÁZIK ,  (által-  vagy  át- 
ázik) ösz.  k.  Mondjuk  általán  testekről,  midőn  részei- 
ket valami  hígság,  különösen  víz,  eső  stb.  általjárja, 
s  elébbi  szilárd,  tömör  vagy  kemény  szerkezetÖk  lá- 
gyabb leszen,  megtágul,  szétbomlik.  Borig  általázni. 
A  sárban,  vízben  járó  ember  csizmatalpa  átázik.  Átv. 
tréfás  ért  nagyon  megittasodik ,  megrészegedik,  szo- 
kottabban  :  elázik. 

ÁLTALÁZTAT  vagy  ÁTÁZTAT,  (által-  vagy 
át-áztat)  ösz.  áth.  Valamit  minden  részeiben  nedvessé 
tesz ;  eszközli,  hogy  átázzék. 

ÁLTALBESZÉD,  ösz.  fn.  Futólagos,  odavetett, 
nem  megfontolt,  az  illető  tárgyon  csak  mintegy  által- 
surrauó  beszéd. 

ÁLTALBOCSÁT  vagy  ÁTBOCSÁT  ,  (által- 
vagy át-bocsát)  ösz.  áth.  Valamely  helynek  túlsó  ol- 
daláról az  innensőre  vagy  viszont  onnan  ide,  vagy 
innen  oda  keresztül  menni  enged ,  vagy  ereszt,  küld 
valakit.  Az  utasokat  áltáíbocsátani  a  vámon,  az  ellen- 
séges táboron. 

ÁLTAL-  vagy  ÁTBOCSÁTÁS,  ösz.  fn.  Átmenni 
engedés,  áteresztés,  átküldés. 

ÁLTALBÓDORGÁS  v.  ÁTBÓDORGÁS,  (által- 
vagy át-bódorgás)  ösz.  fn.  Bódorogva  átmenés,  átkelés. 

ÁLTALBÓDOROG  vagy  ÁTBÓDOROG,  (által- 
vagy át-bódorog)  ösz.  önh.  Bódorogva  általmegy  va- 
lahová. 

ÁLTALBOLYONG  vagy  ÁTBOLYONG,  (által- 
vagy át-bolyong)  1.  ÁLTALBÓDOROG. 

ÁLTALBÖG  vagy  ÁTBÖG,  (által-  vagy  át-bőg) 
ösz.  önh.  Ügy  vagy  azért  bőg,  hogy  a  túlsó  félen, 
túlsó  oldalon  meghallják.  A  bika  általbög  a  túlsó  par- 
ton legelő  csordára. 

ÁLTALBUVIK  vagy  ÁTBUVIK,  (által-  vagy 
át-bűvik);  ösz.  k.  Szűk  résen,  szorulaton  vagy  lap- 
pangva a  túlsó  oldalra  búvá  keresztül  hatol.  Altal- 
I  búvni  a  süril  gályák  között.  Atbúvni  a  kapu  alatt,  a 
sövény  résén,  az  ablak  rostélyon.  Átv.  ért.  valamely 
bajon  szerencsésen  átesik,  bizonyos  ügyesbajos  álla- 
potból kikötelődzik. 

ÁLTALBUVÓFÜ,  (által-buvó-fü)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj a  szingallérok  neméből,  szára  felálló,  levelei 
általnőttek,  tojáskerekek  ;  máskép  :  buvák.  Bupleurum 
rotundifolium). 

ÁLTALBÜZLIK  vagy  ÁTBÜZLIK  (által-  vagy 
át-büzlik)  ösz.  k.  Bűze  távolabbra  elhat.  A  bak  kecs- 
ke szaga  általbüzlik  a  szomszéd  házba.  A  pézmás  ruha 
átbüzlik  a  mellékszobába. 

ÁLTALCSAL  vagy  ÁTCSAL,   (által-  vagy  át 
csal)  Ösz.  áth.   Egyik  oldalról ,  szélről ,   másikra  csal, 
édesget ;  egyik  felekezettől ,  párttól  másikhoz  csábít 
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ígéretekkel  általcsalni  az  ellenség  embereit.  Szomszéd- 
ból kukoriczával  átcsalni  a  sertéseket ,  a  baromfiakat. 

ÁLTALCSALÁS  vagy  ÁTCSALÁS,  (által-  v. 
át-csalás)  Ö8Z.  fn.  Cselekvés^  melynél  fogva  általcsal- 
nak valakit.  L.  ÁLTALCSAL. 

ÁLTALCSAP  vagy  ÁTCSAP ,  (által-  vagy  át- 
csap) ;  I.  ösz.  áth.  Bizonyos  téren  keresztülcsap,  hajt, 
ttz,  kerget  vagy  egyik  felekezetből  másikba  hajt.  A 
csordát  általcsapni  a  folyó  túlsó  partjára,  A  tehenet 
egyik  csordából  a  másikba  átcsapni,  A  lóbdát  átcsapni 
a  házon, 

II.  Onhatólag  véve  am.  egyik  oldalról,  részről, 
helyről  másikra  önkényleg  átmegy.  Használtatik  sa- 
j átlag  a  szabadban  járó  vagy  legelő  barmokról.  A 
lovak,  ökrök,  juhok  általcsapnak  a  szomszéd  határba. 
Átv.  erkölcsi  ért  más  párthoz,  felekezethez  szegő- 
dik. Átcsapni  az  ellenséghez ,  más  politikai  párthoz. 
V.  ö.  CSAP. 

ÁLTALCSAPÁS  vagy  ÁTCSAPÁS ,  (által-  v. 
átcsapás)  ösz.  fn.  Cselekvés ,  midőn  valaki  vagy  va- 
lami általcsap. 

ÁLTALCSÉPÉG  vagy  ÁTCSÉPÉG ,  (által-  v. 
átcsépég);  ösz.  önh.  A  testen  keresztülszivárgott  nedv 
cseppekben  hull  alá.  Átcsepeg  a  víz  a  homokkövön. 
A  rósz  sátoron,  esernyőn,  háztetőn  átcsepeg  az  esö. 

ÁLTALCSÉPÉGÉS  vagy  ÁTCSÉPÉGÉS,  (ál- 
tal vagy  át-csépégés)  ösz.  fn.  A  folyadék  keresztül- 
szivárgása és  cseppenként  lehullása,  lefolyása. 

ÁLTALCSILLOG  vagy  ÁTCSILLOG,  (által- 
vagy át-csillog)  ösz.  önh.  A  fénysugár  hézagos  tes- 
ten keresztülviláglik.  Átcsülog  a  hold  a  felhÖk  hasa- 
dékain, a  fák  lombjai  között.  A  nap  általcsillog  a  bör- 
tön szűk  ablakán.  A  szép  szemek  átcsiüognak  a  reczés 
fátyolon. 

ÁLTALCSILLOGÁS  vagy  ÁTCSILLOGÁS, 
(által-  vagy  át-csillogás)  ösz.  fn.  A  fénysugárnak  bi- 
zonyos résen  keresztülvilágítása. 

ÁLTALCSÖDÍT  vagy  ÁTCSÖDÍT,  (által-  vagy 
át-csŐdít)  ösz.  áth.  Többeket  egymásután  vagy  tö- 
megesen egyik  helyről,  oldalról,  részről  másikra  cső- 
dít, hajt,  csalogat  V.  ö.  CSŐDÍT. 

ÁLTALCSÖDÍTÉS  vagy  ÁTCSÖDÍTÉS ,  (ál- 
tal- vagy  át-csődítés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  melynélfog^a 
valakit  vagy  valamit  általcsődítenek. 

ÁLTALCSÖDŰL  vagy  ÁTCSÖDÜL,  (által-  v. 
át-osődül)  ösz.  önh.  Tömegesen  összenyomolva,  to- 
longja siet  valamin  keresztül  vagy  valahova.  V. 
ö.  CSŐDÜL. 

ÁLTALCSŐDÜLÉS  vagy  ÁTCSŐDŰLÉS,  (ál- 
tal- vagy  átcsődülés)  ösz.  fn.  Tömegesen  összenyo- 
mulva sietés  egyik  helyről,  részről  másikra. 

ÁLTALCSÖRGEDÉZ  vagy  ÁTCSÖRGEDÉZ, 
(által-  vagy  át-csörgedéz)  ösz.  gyak.  önh.  Köveken, 
kavicsokon,  bokrokon  stb.  keresztül  csörögve  folydo- 
gál, t  i.  a  patakocska ,  erecske,  csörgeteg,  csermely. 

ÁLTALCSÚSZ  vagy  ÁTCSÚSZ ,  (által-  vagy 
átcsűsz)  ösz.  önh.  SzÜk  helyen,  résen,  szorulaton, 
meglapulva  csúszó  állatok   módjára   keresztülbúvik. 


Átv.  ért.  szövevényes,  fogárd  ügyekből,  állapotból  ki- 
kötelődzik,  bizonyos  bajon  átesik. 

ÁLTALCSÚSZÁS  vagy  ÁTCSÚSZÁS,  (által- 
vagy át-csuszás),  Ösz.  fh.  Cselekvés,  midőn  valaki  v. 
valami  általcsúsz. 

ÁLTALCSÚSZTAT  vagy  ÁTCSÚSZTAT ,  (ál- 
tal-  vagy  át-csúsztat)  ösz.  áth.  Tolás,  taszigálás  által 
eszközli,  hogy  valamely  test  egyik  hel3rről,  oldalról  má- 
sikra csúszszék.  A  jéghátán  egyik  partról  a  másikra  ál- 
talcsúsztatni a  kis  csónakot.  Átv.  ért.  szövevényes  kö- 
rülményeken, bajokon  keresztül  czélhoz  juttat 

ÁLTALCSÚSZTATÁ8  v.  ÁTCSÚSZTATÁS , 
(által-  vagy  át-csúsztatás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valakit  vagy  valamit  általcsúsztatunk. 

ÁLTALDAGASZT  vagy  ÁTDAGASZT,  (által- 
vagy át-dagaszt)  ösz.  áth.  Gyúrva,  dömöcskölve,  ide- 
oda  forgatva  eszközli ,  hogy  a  dagadás  az  illető  tes- 
ten, pl.  kovászon  keresztülhasson. 

ÁLTALDAGA8ZTÁS  vagy  ÁTDAGASZTÁS, 
(által-  vagy  át-dagasztás)  ösz.  fa.  Cselekvés,  melynél 
fogva  valamit  átdagasztanak,  v.  ö.  ÁLTALDAGASZT. 

ÁLTALDESZKA  vagy  ÁTDESZKA,  (által-  v. 
át-deszka)  ösz.  fn.  Széles  ért.  bizonyos  téren ,  mély- 
ség fölött,  csatomán,  patakon  stb.  keresztülfektetett 
deszka,  melyen  ide-oda  lehet  járni.  Különösen  a  csó- 
nakokon, ülőhelyül  keresztül  tett  deszka. 

ÁLTALDOB  vagy  ÁTDOB,  (által-  vagy  át-dob); 
ösz.  áth.  Valamit  bizonyos  tér,  határvonal  stb.  fölött 
keresztül  elhajít,  elvet  Tárgyesetes  neveken  kivül 
állapító  raguakat  is  vonz.    K^et  általdobni  a  házon. 

ÁLTAL-  vagy  ÁTDOBÁS,  ösz.  fh.  Cselekvés, 
midőn  valaki  átdob  valamit  V.  ö.  ÁLTALDOB. 

ÁLTALDOLGOZ  vagy  ÁTDOLGOZ,  (által-  v. 
átdolgoz)  ösz.  áth.  1)  Bizonyos  időszakot  dologgal 
tölt.  Átdolgozni  az  egész  napot,  hetet,  azaz  egész  héten, 
napon  által  dolgozni.  2)  A  bevégzett,  kész  munkát 
újból  máskép  alakítja,  újakkal  bővíti.  Mondjuk  leg- 
inkább szellemi  müvekről. 

ÁLTALDOLGOZÁS  vagy  ÁTDOLGOZÁS,  (ál- 
tal-  vagy  át-dolgozás)  ösz.  fn.  Valamely  elkészült 
szellemi  mÜnek  újra  munkába  vevése,  más  alakba 
öltöztetése,  bővítése. 

ÁLTALDÖF  vagy  ÁTDÖF,  (által-  vagy  átdöf) 
ösz.  áth.  Hegyes,  éles  eszközzel,  pl.  karddal,  dárdával, 
késsel,  tőrrel,  villával,  tülökkel,  stb.  valamely  testet 
keresztülszúr.  V.  ö.  DÖF. 

ÁLTALDÖFÉS  vagy  ÁTDÖFÉS,  (által-  vagy 
át-döfés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  va- 
lamit ember  vagy  állat  általdöf. 

ÁLTALDÖRGÖL  vagy  ÁTDÖRGÖL,  (által-  v. 
át-dörgöl)  ösz.  áth.  Valamit  dörgölve  egyik  oldaltól 
másikig  keresztülkoptat,  átlikaszt. 

ÁLTALDÖRZSÖL,  1.  ÁLTALDÖRGÖL.  V.  ö. 
DÖRGÖL  és  DÖRZSÖL. 

ÁLTALÉG  vagy  ÁTÉG,  (által-  vagy  át-ég)  ösz. 
önh.  Tüz  által  egyik  oldalától,  lapjától  kezdve  a  má- 
sikig megemésztetik,  hamuvá  lesz.  Általég  a  kályha, 
midőn  a  tüz  által  kilikad. 
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ÁLTALÉGÉS  vagy  ÁTÉGÉS,  (által-  vagy  ki- 
égés) Ö8Z.  fn.  Tüz  által  egyik  felétől  a  másikig  meg- 
eméfiztetés,  elhamvadás. 

ÁLTALÉGET  vagy  ÁTÉGET,  (által-  vagy  át- 
éget) Ö8Z.  áth.  Valamit  tüz  vagy  úgynevezett  etető 
szer  által  egyik  oldaltól  másikig  elkoptat. 

ÁLTALÉGETÉS  vagy  ÁTÉGETÉS,  (által-  v. 
átégetés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőo  valamit  a  tűz  vagy 
etető  szer  általéget. 

ÁLTALÉL  vagy  ÁTÉL,  (által-  vagy  át-él)  ösz. 
áth.  Bizonyos  időt  élve  tölt  el ;  bizonyos  események 
fol3rtában  élve  marad.  Altalélni  az  élet  virító  korsza- 
kát. Sok  viszontagságot,  csapást  átéltünk, 

ÁLTALELLENBEN,  vagy  ÁTELLENBEN,  (ál- 
tal- vagy  át-ellenben)  Ösz.  ih.  A  túlsó  félen  szemközt 
AltcUellenben  lakni  valakivel. 

ÁLTALELLENI,  vagy  ÁTELLENI,  (által-  vagy 
&t-elleni)  Ösz.  mn.  Egymással  szemközt  levő,  homlok- 
irányban fekvő,  levő.  Altalelleni  ház,  szoba. 

ÁLTALEMBÉR,  (által-embér)  ösz.  fh.  Őszinte, 
becsületes,  tetőtől  talpig  derék,  mintegy  általában : 
ember. 

ÁLTALEMEL,  vagy  ÁTEMEL,  (által-  vagy  át- 
emel) ösz.  áth.  Valakit  vagy  valamit  fekvő  vagy  álló 
helyéből  felkapva  bizonyos  térségen,  vonalon,  keresz- 
tül máshová  visz  által.  A  kis  gyermeket  általemelni  a 
sáron.  A  zsákokat  egyik  szekérről  a  másikra  átemelni. 

ÁLTAL  vagy  ÁTEMELÉS,  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valaki  általemel  valamit.  V.  ö.  ÁLTALEMEL. 

ÁLTALÉNEKÉL,  vagy  ÁTÉNEKÉL,  (által-  v. 
át-énekél)  ösz.  áth.  Bizonyos  dallamot  elejétől  végig 
elzeng;  vagy,  bizonyos  időt  énekelve  tölt  el.  Által- 
énekelni  a  szózatot.  Az  estvéli  órákat  zongora  mellett 
áiéniűcelni, 

ÁLTAL  vagy  ÁTÉNEKLÉS  ,  (által-  vagy  át- 
éneklés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  melyet  gyakorol,  aki  va- 
lami dallamot,  vagy  időt  áténekel. 

ÁLTALENGED,  vagy  ÁTENGED,  (által-  vagy 
át-enged)  ösz.  áth.  Engedőleg  valamit  másnak  bírni 
hagy,  valaminek  bírásáról  más  kedve  ért  lemond.  Öre- 
gebbnek általengedni  a  széket,  a  lisztesebb  helyet.  A  ne- 
künk jutott  osztályrészt  másnak  átengedni.  V.ö.  ENGED. 

ÁLTALENGEDÉS  vagy  ÁTENGEDÉS,  (által- 
vagy át-engedés)  ösz.  fn.  Valamely  birtokról,  jog- 
ról vagy  annak  ideiglenes  használatáról  lemondás  egy 
másik  kedveért. 

ÁLTALÉR,  vagy  ÁTÉR,  (által-  vagy  át-ér)  ösz. 
áth.  Valamely  testnek,  vagy  térnek  hosszúsági  vagy 
szélességi,  vagy  egész  kemleti  mértékét  megüti.  Ezen 
gerenda  általéri  az  árkot.  Kinyújtott  karokkal  átérni 
a  fa  derekát.  Araszszal  átérni  a  karcsú  derekat. 

ÁLTALERESZT,  vagy  ÁTERESZT,  (által- vagy 
át-ereszt)  ösz.  áth.  Bizonyos  téren,  közön  keresztül, 
illetőleg  innenről  túlra  vagy  viszont  menni  enged.  Az 
utasokat  általereszteni  a  vámkorlátokon.  A  vizet  áteresz- 
teni a  zúgón  V.  ö.  ERESZT. 

ÁLTALERESZTÉS,  vagy  ÁTERESZTÉS,  (ál- 
tal- vagy  át-ere«ztés)  ösz.  fn.    Cselekvés,  melyet  az 


gyakorol,  aki  valakit  vagy  valamit  átereszt.  V.  ö.  ÁL- 
TALERESZT. 

ÁLTALESÉS  vagy  ÁTESÉS,  (álUl-  vagy  át- 
esés) ösz.  fn.  Állapot,  midőn  valami  vagy  valaki  ál- 
talesik valamin.  V.  ö.  ÁLTALESIK. 

ÁLTALESIK  V.  ÁTESIK,  (által-  vagy  át-esik) 
ösz.  k.  Mondjuk  élő  és  élettelen  testről,  midőn  súly- 
egyenét  vesztve  bizonyos  testnek  vagy  térnek  egyik 
oldalái'ól  másikra  túlesik.  Átv.  ért.  valamely  fárad- 
ságos, tartós  munkát,  dolgot  bevégez.  Hála  Istennek, 
ezen  is  általestem.  Átesett  rajta,  mint  Makó  a  házán.  Km. 

ÁLTALÉTET  vagy  ÁTÉTET,  (által-  vagy  át- 
étet) ösz.  áth.  Szilárd  szövetű,  vagy  tÖmör  kemény 
testet  bizonyos  rágó  szerrel,  pl.  választóvízzel  keresz- 
tül koptat,  átlikaszt. 

ÁLTALÉTETÉS  vagy  ÁTÉTETÉS,  (által-  vagy 
át-étetés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valaki  általétet 
valamit. 

ÁLTALEVEZ  vagy  ÁTEVEZ,  (által-  vagy  át- 
evez) ösz.  önh.  Evezölapáttal  hajtva  a  vizet  a  víz 
egyik  oldaláról  a  másikra  csónakázik,  hajózik  stb.  Al- 
talevezni  a  Dunán,  a  Balatonon. 

ÁLTALEVEZÉS  vagy  ÁTEVEZÉS,  (által-  vagy 
át-evezés)  ösz.  fn.  Vízi  járművön  evező  segítségével 
egyik  partról  másikra  szállás. 

ÁLTALEVÖDÉS  vagy  ÁTEVÖDÉS,  (által-  v. 
át-evődés)  ösz.  fh.  Keményebb  testnek  valamely  szer 
által  keresztülkopása. 

ÁLTALEVÖDIK  v.  ÁTEVÖDIK,  (által-  v.  át- 
evődik)  ösz.  belsz.  Mondjuk  szilárd  állományú  testről, 
midőn  bizonyos  híg  szer,  pl.  választóvíz  erejétől  ke- 
resztülkopik. 

ÁLTALFA  vagy  ÁTFA,  (által-  vagy  átfa)  ösz. 
fn.  Bizonyos  téren,  hézagon,  árkon,  stb.  keresztül  tett 
fa,  pl.  deszka,  padló,  gerenda,  hogy  ideoda  járni,  vagy 
holmit  áthordani  lehessen  rajta.  Szélesb  ért  keresztbe 
tett  fa. 

ÁLTALFAGY  vagy  ÁTFAGY,  (által-  vagy  át- 
fagy) ösz.  önh.  A  hideg  fagyasztó  ereje  egész  valóját 
keresztüljárja,  minden  részében,  kivül-belül  megfagy. 

ÁLTALFAGYÁS  vagy  ÁTFAGYÁS,  (által-  v. 
át-fagyás)  ösz.  fn.  A  hideg  általi  megmerevülés,  egé- 
szen fagyvette  állapot. 

ÁLTALFAROL  vagy  ÁTFAROL,  (által-  vagy 
át-farol)  ösz.  önh.  Farral  másik  oldalra  fordul,  csú- 
szik, pl.  a  szán,  kocsi. 

ÁLTALFAROLÁS  vagy  ÁTFAROLÁS,  (által- 
vagy át-farolás)  Ösz.  fn.  Farral   fordulónak   mozgása, 


csúszása. 


ÁLTALFAROLTAT  v.  ÁTFAROLT  AT,  (által- 
vagy át-faroltat)  ösz.  áth.  Eszközli ,  hogy  valami 
általfaroljon.  Az  ökröt  a  rúd  innenső  oldaláról  a  túl- 
sóra általfaroltatni.  A  kocsit  rúdjának  forgatásával  az 
utcza  egyik  feléről  a  másikra  által  faroltatni. 

ÁLTALFÁZÁS  vagy  ÁTFÁZÁS,  (által-  vagy 
át-fázás)  ösz.  fn.  Testsanyarító  állapot,  midőn  az  élő 
állatot  kereeztüljárja  a  hideg. 

19* 


295    ÁLTALFÁZIK — ÁLTALFURÁS 


ÁLTALFÜl^— ÁLTALGÖZÖLÖG    29  6 


ÁLTALFÁZIK  vagy  ÁTFÁZIK,  (által-  vagy 
át-fázik)  ösz.  k.  Testét  minden  részeiben  a  nagy  hi- 
deg keresztüljárja,  meghűti.  Hide^  esőben,  csikorgó 
fagyos  szeles  hidegben  átfázni.  V.  ö.  FÁZIK. 

ÁLTALFÉNYLIK  vagy  ÁTFENYLIK,  (által- 
vagy át-fénylik)  ösz.  k.  Fénysugarai  résen,  hézagon, 
nyilason,  közön  keresztülhatnak,  s  kitűnnek.  A  nap 
áltcdfénylik  a  fák  lombjain. 

ÁLTALFOG  vagy  ÁTFOG,  (által-  vagy  át-fog) 
ösz.  áth.  Valamit  öszvetett  araszokkal,  vagy  karokkal 
körülölel,  karol ,  nyálából.  JUcdfogni  a  fa  derekát, 
a  ló  nyakát.  V.  ö.  ÁLTALKAROL,  ÁLTALÖLEL. 

ÁLTALFOGLAL  vagy  ÁTFOGLAL,  (által-  v. 
át- foglal)  ösz.  áth.  Valamit  egész  kerületében  és  szi- 
lárdan tartva,  öszvekötve  körülfog.  Abroncscsal  áttol- 
foglalni  a  hordót,  A  kötél  általfoglalja  a  kévét. 

ÁLTALFOLY  vagy  ÁTFOLY,  (által-  vagy  át 
foly)  ösz.  Önh.  Valamely  híg  test,  nevezetesen  a  víz 
természetes  esés  következtében  bizonyos  téren  keresz- 
tül, vagy  helyről  helyre  ömöl.  A  kiáradt  víz  által- 
foly  a  réteken.  Használtatik  tárgyesetes  viszonynév- 
vel is.  A  csatorna  áifolyja  a  város  utczáit.  Átv.  ért 
általfolynak  a  kúszó,  indás  növények,  midőn  száraik, 
indáik  valamin  keresztülbúvnak.  A  bab  áUatfolyt  a 
sMnyen,  kerítésen. 

ÁLTALFOLYÁS  vagy  ÁTFOLYÁS,  (által-  vagy 
át-folyás)  ösz.  fn.  Cselekvés  vagy  állapot,  midőn  vala- 
mi általfoly.  Az  árvíz  általfolyása  ellen  gátot  emelni. 

ÁLTALFOLYDOGÁL  vagy  ÁTFOLYDOGÁL, 
(által-  vagy  át-folydog^l)  ösz.  gyak.  önh.  Lassan  foly- 
tonosan általfoly.  A  völgyi  csermely  általfolydogál  a 
sások  között.  V.  ö.  ÁLTALFOLY. 

ÁLTALFORDÍT  vagy  ÁTFORDÍT,  (által-  vagy 
át-fordít)  ösz.  áth.  Valamit  egyik  oldaláról  másikra, 
fordít  A  könyv  leveleit  általfordítani.  Átfordítani  a 
hordót,  kévét.  Átv.  ért.  irományt,  nyomtatványt  más 
nyelvre  teszen  át 

ÁLTALFORGAT  vagy  ÁTFORGAT,  (által-  v. 
át-forgat)  ösz.  áth.  Többet  egymás  után,  vagy  valamit 
gyakran  általfordít  Altcdforgatni  a  könyv  leveleit.  Al- 
talforgatni  a  kévéket. 

ÁLTALFORGATÁS  vagy  ÁTFORGATÁS,  (ál- 
tal- vagy  át-forgatás)  ösz.  fh.  Cselekvés,  midőn  vala- 
mit általforgatunk.  V.  ö.  ÁLTALFORGAT. 

ÁLTALFÚ  vagy  ÁTFÚ,  (által-  vagy  át-fú)  ösz. 
Önh.  és  áth.  1)  Onhatólag  véve  am.  valami  fölött,  vagy 
között  fúva  keresztülhat  A  szél  dltalfú  a  résen,  a  tárt 
ablakú  s  ajtajú  szobán.  Az  árokban  fekvő  fölött  által- 
fú  a  zivatar.  2)  Áthatólag  am.  fúvás  által  a  mozgásba 
hozott  testet  túlsó  részre  hajtja.  A  szél  az  utcza  egyik 
oldaláról  a  másikra  általfújja  a  szemetet,  gazt,  havat. 

ÁLTALFÚR  vagy  ÁTFÚR,  (által-  vagy  át-fűr) 
ösz.  áth.  Tömör  testet  bizonyos  eszközzel,  különösen 
fúróval  keresztüUikaszt  Altalfúmi  a  falai,  deszkát, 
gerendát.  Atfámi  a  fUleket, 

ÁLTALFURÁS  vagy  ÁTFÚRÁS,  (által-  vagy 
át-fíirás)  ösz.  fn.  Tömör  test  keresztüllikasztása  bi- 
zonyos furóeszközzel. 


ÁLTALFUT  vagy  ÁTFUT,  (által-  vagy  át-fut) 
Ösz.  Önh.  Bizonyos  térnek  egyik  oldaláról,  vacy  végé- 
ről a  másikra  fut  Altalfutni  a  túlsó  sorra.  Altalfutni 
a  hidon.  Tárgyesetes  viszonynéwel  is  használtatik. 
Általfutni  a  város  nevezetesebb  részeit.  Átv.  ért  vala- 
mit sietve  keresztültekint.  Altalfutni  a  hírlapokon, 
vagy  hírlapokat. 

ÁLTALFUTÁS  vagy  ÁTFUTÁS,  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  valaki  általfut  valamin  vagy  valamit 
V.  ö.  ÁLTALFUT. 

ÁLTALFÚV,  1.  ÁLTALFÚ. 

ÁLTALFUVÁS  vagy  ÁTFUVÁS,  (által-  vagy 
át-fíivás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mely  valamit  általfú. 

ÁLTALFÜRÉSZÉL  vagy  ÁTFÜRÉSZÉL,  (ál- 
tal- vagy  át-furészél)  ősz.  áth.  Fürészszel  valamely 
testet  ketté  szel. 

ÁLTALFÜRÉSZÉLÉS  v.  ÁTFŰRÉSZELÉS, 
(által-  vagy  át-fürészélés)  Ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valaki  általfürészel  valamit. 

ÁLTALFÜSTÖL  vagy  ÁTFÜSTÖL,  (által-  v. 
át-fustöl)  ösz.  áth.  és  önh.  1)  Valamit  füsttel  kereaz- 
tüljárat  2)  Valaminek  füstje  keresztülmegy.  Az  éger 
tett  tömjén  általfUstöl  a  templom  minden  részein. 

ÁLTALFÜZ  vagy  ÁTFŰZ,  (által-  vagy  át-foz) 
ösz.  áth.  Fonalat,  czémát,  s  más  hasonló  szálas  esz- 
közt likon  keresztülhúz. 

ÁLTALGÁZOL  vagy  ÁTGÁZOL,  (által-  vagy 
át-gázol)  ösz.  áth.  Meglábolható  vizén,  illetőleg  söppe- 
déken,  sáron,  ingoványon  gázolva  keresztülhat  Apa- 
tokot,  mocsárt  átgázolni.  Átv.  ért  valamely  akadályon, 
ügyesbajos  dolgon,  nehézségen  valahogy  úgy  keresztül- 
vergődik. 

ÁLTALGÁZOLÁS  vagy  ÁTGÁZOLÁS,  (által- 
vagy  át-gázolás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamin 
keresztülgázolunk. 

ÁLTALGÉKÉNDA  vagy  ÁTGÉRÉNDA,  (ál- 
tal- vagy  át-gérénda)  Ösz.  fn.  Széles  ért.  bizonyos  tér- 
vonalon, résen,  éren,  patakon,  árkon  stb.  közlekedés  vé- 
gett keresztül  tett  gerenda.  Különösen  az  ácsok  nyel- 
vén azon  tetőgerenda,  mely  a  falakon  hosszant  elnyú- 
lik, s  melybe  az  ollófákat  s  egyéb  gerendákat  bevésik. 

ÁLTALGONDOL  vagy  ÁTGONDOL,  (által-  v. 
át-gondol)  ösz.  áth.  Valamit  minden  oldalról  gondo- 
lóra,  fontolóra  vesz. 

ÁLTALGONDOLÁS  v.  ÁTGONDOLÁS,  (által- 
vagy  át-gondolás)  ösz.  fn.  Észbeli  működés,  midőn 
valamit  általgondolunk.  V.  ö.  ÁLTALGONDOL. 

ÁLTALGÖRDÍT  vagy  ÁTGÖRDÍT,  (által-  vagy 
át-gördít)  ösz.  áth.  Valamely  hengerded  vagy  gömbö- 
lyű testet  egyik  oldaláról  vagy  helyről  a  másikra 
gördít,  pl.  a  hordót,  kádat 

ÁLTALGÖZÖLG,  1.  ÁLTALGÖZÖLÖG. 

ÁLTALGÖZÖLGÉS  vagy  ATGÖZÖLGÉS,  (ál- 
tal-  vagy  át-gőzölgés)  ösz.  fn.  A  fölmeleg^lt  test  gő- 
zös részeinek  tovább  terjedése. 

ÁLTALGÖZÖLÖG  vagy  ÁTGÖZÖLÖG,  (ál- 
tal- vagy  át-gőzölög)  ösz.  Önh.  A  felmelegült  test  ré- 
szecskéi gőzalakban  tovább  szállanak. 
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ÁLTALHÁG  vagy  ÁTHÁG,  (által-  vagy  áthág) 
iJsz.  önh.  és  áth.  1)  Lépve  valamely  magasabb  tárgy 
rólszinének  túlsó  oldalára  megyén.  Általhágni  a  kor- 
látofij  vagy  korlátot.  Általhágni  a  sövényen,  keritésen^ 
falon,  2)  Átv.  ért.  bizonyos  erkölcsi  korlátok,  pl.  ille- 
delmi  szabályok,  törvények,  fegyelem  ellen  vét,  s  azo- 
kon mintegy  keresztül  lép.  Általhágni  a  természeti,  a 
polgári  törvényekety  az  Isten,  az  Angyaszentegyház  pa- 
rancsolatit j  a  f elsőség  rendeleteit, 

ÁLTALHÁGÁS  vagy  ÁTHÁGÁS,  (által-  vagy 
át-hágás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valaki  általhág 
valamit.  V.  ö.  ÁLTALHÁG. 

ÁLTALHÁGÓ,  vagy  ÁTHÁGÓ,  (által-  vagy  át- 
hágó) ösz.  fh.  1)  Oly  magasságú  korlát,  kerítés,  stb. 
melyen  által  lehet  lépni ;  hágcsó.  2)  Átv.  törvény- 
szegő, parancsok  ellen  vétő  személy ;  kihágó. 

ÁLTALHAJÍT  vagy  ÁTHAJÍT,  (által-  vagy 
át-hajít)  ösz.  áth.  Valamit  túlról  ide,  vagy  inncnröl 
tálra,  illetőleg  bizonyos  tér,  vagy  magaslat,  vagy  test 
fölött  keresztülhajít.  Követ  általhajitani  a  patakon, 
folyón,  háztetőn,  ysígy :  kövei  áthajitani  a  patakot,  fo- 
lyót, háztetőt, 

ÁLTALHAJÍTÁS  vagy  ÁTHAJÍTÁS,  (által- 
vagy át-hajítás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valaki  ál- 
talfaajít  valamit. 

ÁLTALHAJLÁS  vagy  ÁTHAJLÁS ,  (által-  v. 
át-bajlás)  ösz.  fn.  Állapot,  midőn  valami  áthajlik.  Vé- 
tetik általhajolás  helyett  is.  L.  ezt. 

ÁLTAHAJIJK  vagy  ÁTHAJLIK,  (által-  vagy 
át-hajlik)  ösz.  k.  Innen  túlra,  vagy  tálról  innenre  gör- 
bedve önkénytelenül  nehézkedik.  A  fa  ága  áthajlik 
a  szomszéd  kertébe, 

ÁLTALHAJOL  vagy  ÁTHAJOL,  (által-  vagy 
át-hajol)  ösz.  önh.  Egyik  oldalról  a  másikra  Önké- 
nyesen, szabad  akaratból  nehézkedik.  Altalhajolni  a 
szomszéd  széken  ülőhöz.    Altalhajolni  a  korláton, 

ÁLTALHAJOLÁS  vagy  ATHAJOLÁS,  ösz.  fn. 
C^^elekvés ,  midőn  valaki  áthajol. 

ÁLTALHAJÓKÁZ  vagy  ÁTHAJÓKÁZ,  (által- 
vagy át-hajókáz)  ösz.  Önh.  Mulatságból,  időtöltésből 
áthajóz. 

ÁLTALHAJÓZ  vagy  ÁTHAJÓZ,  (által-  vagy 
át-hajóz)  ösz.  önh.  Hajózva  valamely  vizén  általmegy ; 
hajóval  átszeli  a  vizet ;  hajón  utazva  bizonyos  helyre 
száll.  Általhajózni  a  Balatonon,  Európából  Amerikába 
áthajózni.  Több  tengert  áthajózni. 

ÁLTALHAJÓZAS,  vagy  ÁTHAJÓZÁS,  (által- 
vagy át-hajózás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  illetőleg  vizi  uta- 
zás, melyet  valaki  hajóval  bizonyos  vizén  keresztül  tesz. 

ÁLTALHAJT  vagy  ÁTHAJT,  (által-  vagy  át- 
hajt) ösz.  áth-  Egyik  félről,  oldalról,  szélről,  partról 
stb.  a  másikra  hajt,  illetőleg  üz,  kerget.  Altalhajtani 
a  csordát  a  vizén,  hídon,  erdőn, 

ÁLTALHAJTÁS  vagy  ÁTHAJTÁS,  (által-  v. 
át-hajtás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valaki  általhajt 
valamit. 

ÁLTALHALLIK  vagy  ÁTHALLIK,  (által-  v. 
át-hallikj  Ösz.  k.   Mondjuk  hangról,  szóról,  beszédről. 


midőn  bizonyos  kÖzön  keresztül  távolra  terjed,  s  ott 
hallhatóvá  lesz.  A  harangziigÓJt,  ágyudnrrogás  általhal- 
lik  a  harmadik,  ötödik  stb,  helységbe,  A  vékony  fala' 
kon  általhallik  a  beszéd,  az  alvó  hortyogása, 

ÁLTALHANGOL  vagy  ÁTHANGOL,  (által- 
vagy át-hangol)  ösz.  áth.  Valamely  zeneeszközt  más 
kulcs  szerint  hangol. 

ÁLTALHANGZÁS  vagy  ÁTHANGZÁS ,  (ál- 
tal- vagy  át-hangzás)  ösz.  fn.  Valamely  hangnak  tova 
hatása,  vagy  más  hangokat  fölülmúló  ereje. 

ÁLTALHANGZIK  vagy  ÁTHANGZIK,  (által- 
vagy át-hangzik)  ösz.  k.  1)  Hangjának  ereje  bizonyos 
távolságra  hat.  2)  Valamely  hangszer,  ének,  szózat 
hangja  minden  egyéb  zajon  ,  zörgésen  keresztültör,  s 
azokat  fölülmúlja. 

ÁLTALHÁNY  vagy  ÁTHÁNY,  (által-  vagy  át- 
hány) ösz.  áth.  Bizonyos  téren,  kÖzön,  kerítésen  ke- 
resztül, más  oldalra  hány  valamit.  A  szemetet,  gazt  a 
szomszéd  udvarába  általhányni.  A  kévéket  egyik  szekér- 
ről a  másikra  áthányni.  Holmit  álhányni  a  sövényen, 
kerítésen,  árkon. 

ÁLTALHÁNYÁS  vagy  ÁTHÁNYÁS,  (által-  v, 
át-hányás)  ösz.  fn.  Cdclekvés,  midőn  valaki  áthány  va- 
lamit. 

ÁLTALH^VRAP  vagy  ÁTHARAP,  (által-  vagy 
át-harap)  ösz.  áth.  Fogakkal  kemény  szövetű  szilárd 
testet  kercsztülmctsz,  ketté  hasít. 

ÁLTALHÁRÍT  vagy  ÁTHÁRÍT,  (által-  vagy 
áthárít)  ösz.  áth.  Innenröl  túlra,  vagy  túlról  ide  hárít 
valamit,  pl.  szénát,  szalmát,  szemetet.   V.  ö.  HARIT. 

ÁLTALHASÍT  vagy  ÁTHASÍT,  (által-  vagy 
áthasít)  Ösz.  áth.  1)  Rostos  szövetű,  vagy  alkotású 
testet  fonal  vagy  szál  mentében  végig,  vagy  keresztül 
szakaszt,  metsz,  repeszt.  Általhajitani  a  vásznat,  posz- 
tót, A  fenyüi,  deszkát  áthasítani,  2)  Bizonyos  tért 
ketté  választ.  A  földeket  barázdával,  árokkal,  csator- 
nával általhasítani, 

ÁLTALH ÁSÍTÁS  vagy  ÁTHASÍTÁS,  (által- 
vagy át-hasítás)  ösz.  fh.  Cselekvés,  melynélfogva  va- 
lamit általhasítunk. 

ÁLTALHASONÍT  vagy  ÁTHASONÍT,  1.  ÁL- 
TALHASONIJT. 

ÁLTALHASONLÍT  vagy  ÁTHASONLÍT,  (ál- 
tal- V.  át-hasonlít)  ösz.  áth.  Valamely  tárgyat ,  testet 
egy  másikhoz  hasonló  állományúvá  alakít,  általváltoz- 
tat. Az  állatok  a  bevett  étkeket  saját  testeik  alkatrészeivé 
hasonlítják  által.  Jobban :  áihasonít,   (Assimilare). 

ÁLTALHASONLÍTÁS  v.  ÁTHASONLÍTÁS , 
(által-  vagy  át-hasonlítás)  ösz.  fn.  Valamely  testnek 
egy  másikhoz  hasonlóvá  tevése.  Jobban :  áthasonitás, 

ÁLTALHASONÚL  vagy  ÁTHASONUL,  (ál- 
tal- vagy  át-hasonúl)  ösz.  önh.  Természete,  tulajdon- 
ságai agy  máshoz  hasonlóvá  alakulnak,  változnak  ál- 
tal. A  növényi  testek,  állatiakká,  t's  viszont  általha' 
sonulnák, 

ÁLTALHASONLT.ÁS  vagy  ÁTHASONULÁS , 
(által-  vagy  át-hasonulás^  ösz.  fn.  Testek  változása, 
midőn  másokhoz  hasonlókká  alakulnak  által. 
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ÁLTALHAT  vagy  ÁTHAT,  (által-  vagy  át-hat); 
Ö8Z.  áth.  és  önh.  Anyagi  vagy  szellemi  ereje,  műkö- 
dése valamire  kiterjed,  befolyást  gyakorol,  s  mintegy 
keresztültör  r%jta.  Áz  ékes  beated  általhatja  a  hMga- 
tök  SMívét.  A  szilárd  akarat  általhat  az  eUenszegiÜö 
akadályokon, 

ÁLTALHATÁS  vagy  ÁTHATÁS,  (által-  vagy 
át-hatás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  működés,  midőn  valaki, 
vagy  valami  általhat 

ÁLTALHATATLAN ,  vagy  ÁTHATATLAN, 
(által-  vagy  át-batatlan)  ösz.  mn.  A  maga  nemében 
igen  tömör,  kemény,  sűrű,  melyen  sem  anyagi  sem 
szellemi  erővel  áthatni  nem  lehet  Altalhatatlan  testf 
melyen  más  keresztül  nem  törhet,  nem  bújhat  Altal- 
hataüan  titok,  r^tély,  (Impenetrabilis). 

ÁLTALHATATLANSÁG  v.  ÁTHATATLAN- 
SAG,  (által-  vagy  át-batatlanság)  Ösz.  fn.  Valamely 
tárgynak  oly  tulajdonsága,  melynél  fogva  azon  keresz- 
tültömi, illetőleg  ész  erejével  belehatni  nem  lehet 
(Impenetrabilitas) . 

ÁLTALHATÓ  vagy  ÁTHATÓ,  (által-  vagy  át- 
ható) ösz.  mn.  Ami  anyagi  vagy  szellemi  keresztül- 
járó erővel  bír.  Általható  beszéd.  Mint  nyelvtani  műszó 
jelent  oly  igét,  melynek  cselekvése  más  tárgyra  hat, 
s  abba  munkálólag,  működőleg  befoly.  Az  átható  igék 
tárgyesetes  neveket  vonzanak.  (Verbum  transitivum). 

ÁLTALHATOL  vagy  ÁTHATOL,  (által-  vagy 
át-hatol)  ösz.  önh.  Holmi  akadályokon,  nehézségeken, 
ereje  megfeszítésével  keresztül  tör. 

ÁLTALHATÓLAG  vagy  ÁTHATÓLAG,  (ál- 
tal- vagy  át-hatólag)  Ösz.  ih.  Általható  módon,  átható 
minőségben.    V.  ö.  ÁLTALHAT. 

ÁLTALHATOLÁS  vagy  ÁTHATOLÁS,  (által- 
vagy át-hatolás)  ösz.  fn.  Bizonyos  akadályokon  keresz- 
tülvergődés. 

ÁLTALHÁZ  vagy  ÁTHÁZ,  (által-  vagy  átház) 
ösz.  fh.  Oly  ház,  melyen  keresztül  lehet  járni. 

ÁLTALHELYEZ  vagy  ÁTHELYEZ,  (által-  v. 
át-helyez)  ösz.  áth.  Valamit  vagy  valakit  elébbi  he- 
lyéről egy  másikra  teszen,  illetőleg  rendel,  küld.  Át- 
hdyezni  a  szobai  bútorokat^  a  könyveket.  A  katonákat 
egyik  vidékről  a  másikra  áthelyezni. 

ÁLTALHELYEZÉS  vagy  ÁTHELYEZÉS,  (ál- 
tal-  vagy  át-helyezés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  vala- 
mit vagy  valakit  áthelyeznek. 

ÁLTALHÉMPÉLYÉG  vagy  ÁTHÉMPÉLYÉG, 
(által-  vagy  át-hémpélyég)  ösz.  önh.  A  folyásban  levő 
víz   körülforgó  hullámokban  helyről-helyre  átömlik. 

ÁLTALHÉMPÉLYGET  vagy  ÁTHÉMPÉLY- 
GET,  (által-  vagy  át-hémpélyget)  ösz.  áth.  Eszközli, 
hogy  a  víz  általhempelyegjen.  Az  erős  szél  az  innenső 
partról  a  tidsóra  áihempelygeti  a  hahókat,  a  hullámokat. 

ÁLTALHÉNGÉRÉDIK  vagy  ÁTHÉNGÉRÉ- 
DIK,  (által-  vagy  át-héngérédik)  ösz.  k.  Egy  fordu- 
lással henger  gyanánt  más  helyre  vagy  oldalra  he- 
lyezkedik. 

ÁLTALHÉNGÉRÉG  v.  ÁTHÉNGÉRÉG,  (ál- 
tal- vagy  át-héngérég)  ösz.  gyak.  önh.    Henger  gya- 


nánt körülforogva  más  helyre  megyén  által.  V.  ö. 
HÉNGÉRÉG. 

ALTALHÉNGÉRÍT  vagy  ÁTHÉNGÉRÍT,  (ál- 
tal- vagy  át-héngérít)  ösz.  áth.  Valamely  kerekded, 
hengerded  testet  körülforgatás  által  más  helyre  moz- 
dít   Altalhengeriteni  a  hordót,  kádat,  tŐkét. 

ÁLTALHÉNGÉRÍTÉS  v.  ÁTHÉNGÉRÍTÉS , 
(által-  vagy  át-héngérítés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valamit  áthengerítünk. 

ÁLTALHEVÍT  vagy  ÁTHEVÍT,  (által-  vagy 
át-hevít)  ösz.  áth.  Hősége,  melege,  tüze  valamely 
test  minden  részein  keresztülhat,  azt  egészen  fölme- 
legíti, hevessé  teszi.  Használtatik  átv.  értelemben  is, 
pl.    A  jeles  szónoklat  általheviH  a  haUgatók  sziveit* 

ÁLTALHEVÍTÉS  v.  ÁTHEVÍTÉS,  (által-  vagy 
át-hevítés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  hatás,  mely  valamit  t. 
valakit  áthevít. 

ÁLTALHEVÜL  vagy  ÁTHEVÜL,  (által-  vagy 
át-hevül)  ösz.  önh.  HŐség  vagy  szenvedély  hatásától 
egész  belseje  keresztülmelegedik. 

ÁLTALHEVÜLÉS  vagy  ÁTHEVÜLÉS,  (által- 
vagy át-hevülés)  ösz.  fii.  Állapot,  midőn  valaki  vagy 
valami  áthevül. 

ÁLTALHÍ,  vagy  ÁTHÍ,  (által-  vagy  át-hí)  ösz. 
áth.  Onnan  ide,  vagy  innen  oda,  bizonyos  közön  ke- 
resztül hí.  A  szomszéd  teremből,  házból,  utczárÓl,  falu- 
ról általhini  valakit. 

ÁLTALHmAL  vagy  ÁTHTOAL,  (által-  vagy 
át-hidal)  Ösz.  áth.  Valamely  vizén,  vagy  mélységen 
keresztül  hidat  épít,  vagyis  annak  széleit  híddal  Öss- 
veköti.  ÁUáüiidalni  a  Danát.  Szolimán  Eszéknél  által- 
hidalta  a  Drávát. 

ÁLTALHTOALÁS  vagy  ÁTHTOALÁS,  (által- 
vagy át-hidalás)  ösz.  fn.  Hídverés,  hídépítés  valamely 
folyón,  vagy  mélységen  keresztül. 

ÁLTALHTOEGÍT,  vagy  ÁTHIDEGÍT,  (által- 
vagy  át-hidegít)  ösz.  áth.  Eszközli,  hogy  a  hideg  va- 
lamely test  minden  részeit  általjárja.  Jeges  vízzel,  hó* 
val  aUalhidegiteni  a  testet. 

ÁLTALHIDEGÍTÉS  vagy  ÁTHTOEGÍTÉS  (ál- 
tal- vagy  át-hidegítés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mely  vala- 
mit általhidegít 

ÁLTALHroEGÜL  vagy  ÁTHTOEGÜL,  (által- 
vagy át-hidegül)  Ösz.  önh.  A  hideg  általjáija.  Teste 
áltcUhidegült. 

ÁLTALHmEGÜLÉS  v.  ÁTHmEGÜLÉS,  ösz. 
fn.  Állapotváltozás,  midőn  valami  általhidegül.  Jlt€U' 
hidegülés  ellen  óvakodni. 

ÁLTALHORD,  vagy  ÁTHORD,  (által-  vagy  át- 
hord) Ösz.  áth.  Holmit  bizonyos  téren  keresztül,  egyik 
helyről  másikra  hord.  A  hajóról  a  szekerekre  által- 
hordani  a  gabonát.  Az  utasokat  hajón  áUalhordani. 
A  bútorokat  egyik  házból  másikba  áthordani,  V.  ö. 
HORD. 

ÁLTALHORDÁS  v.  ÁTHORDÁS,  (által-  vagy 
át-hordás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  melynél  fogva  valaki 
holmit  általhord. 
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ÁLTALHORDOZ  vagy  ÁTHORDOZ,  (által-  v. 
át-hordoz)  ösz.  gyak.  áth.  Egymás  után  többször,  is- 
mételve, folytatólag  hord  által. 

ÁLTALHORDOZÁS,  v.  ÁTHORDOZÁS,  ösz. 
ín.  Többszöri,  ismételt  áthordás. 

ÁLTALHORDOZKODÁS  vagy  ÁTHORDOZ- 
KODÁS,  (által-  vagy  át-hordozkodás)  ösz.  £h.  Cselek- 
vés, midőn  holminkkal  együtt  valahová  áthordozko- 
dunk. 

ÁLTALHORDOZKODIK  v.  ÁTHORDOZKO- 
DIK,  (által-  vagy  át-hordozkodik)  ösz.  k.  Minden  in- 
góbingójával,  hozzá  tartozókkal  együtt  máshová  köl- 
tözködik. A  zsellérek  általhordozkodnak  más  házba, 
utczába.  V.  ö.  HORDOZKODIK. 

ÁLTALHOZ  vagy  ÁTHOZ,  (által-  vagy  áthoz) 
ösz.  áth.  Valamit  a  túlsó  részről  az  innensőre,  vagy 
onnan  ide,  távolabbról  felénk  közelebbre  szállít.  El- 
lenkező irányban:  általvisz.  Midőn  azt  mondom:  hozd 
által  a  könyveket y  akarom  jelenteni :  hozd  felém^  hoz- 
zám :  ide  ;  midőn  pedig  mondom  :  vidd  által,  jelentem, 
innenről  túlra,  közelebbről  távolabbra.  V.  ö.  HOZ, 
és  VISZ. 

ÁLTALHOZÁS  vagy  ÁTHOZÁS,  (által-  vagy 
át-hozás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  áthozunk. 

ÁLTALHULL  vagy  ÁTHULL,  (által-  vagy  át- 
hall) ösz.  önh.  Egyenként,  darabonként,  részenként 
bizonyos  téren,  vagy  résen  keresztülesik.  A  gabona 
alja  általhull  a  rostán.  Az  esö  cseppek  áthullanak  a 
likacsos  ponyván,  csernyim,  A  homok,  kövecs  áthull  a 
deszkák  között, 

ÁLTALHURKOL  vagj-  ÁTHURKOL,  (által-  v. 
át-hurkol)  ösz.  áth.  Hurokkal  körülfog,  körülszorít 
valamit.  Általhurkolni  az  eb  nyakát. 

ÁLTALHLTIKOLÁS  v.  ÁTHURKOLÁS,  ösz  fn. 
Cselekvés,  midőn  áthurkolunk  valamit. 

ÁLTALHÚZ  vagy  ÁTHÚZ,  (által-  vagy  áthúz) 
ösz.  áth.  1)  Egy  helyről  másra,  bizonyos  téren  keresz- 
tül húz  valamit  A  kompot  a  folyón  általhúzni,  2)  Szűk 
helyen,  résen,  likon  keresztül  húz.  Áthúzni  a  czémát 
a  tü  fokán,  a  kötelet  a  viza  kopoltyuja  alatt, 

ÁLTALHUZÁS  vagy  ÁTHÚZÁS,  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  áthúznak. 

ÁLTALHUZÓDHC  vagy  ÁTHÚZÓDD,  (által- 
vagy át-hnzódik)  ösz.  belsz.  Belső  kényszerűségből, 
vagy  legalább  külsőleg  nem  tapasztalható  erőtől  haj- 
tatik  és  vitetik,  vagy  megyén  huzamosan  keresztül. 
Altalhuzódnak  a  fellegek.  Általhuzódik  a  sereg.  Ha  na- 
gyobb szabadsággal  jár  az  átmenetel,  akkor:  átvontd. 

ÁLTALHÜL  vagy  ÁTHÜL,  (által-  vagy  át- 
hűl)  ösz.  önh.  A  hideg  megfázásig  keresztül  hat  rajta; 
átfázik,  de  nem  oly  mértékben,  hogy  dideregne  bele, 

ALTALHÜLÉS  vagy  ÁTHÜLÉS ,  (által-  vagy 
áthfilés)  ösz.  fn.  Állapot ,  melyben  az  szenved,  kit  a 
hideg  keresztüljárt.  Altalhtilésböl  támadt  betegség, 

ÁLTALIGAZÍT  vagy  ÁTIGAZÍT,  (által-  vagy 
át-igazít)  ösz.  áth.  Megmutatja  a  kellő  igazi  utat,  me- 
lyen valahová  keresztül  lehet  jutni.  A  járatlan  utast 
dUáUgoMUam  om  erdőn. 


ÁLTALÍR  vagy  ÁTÍR,  (által-  vagy  át-ír)  ösz. 
áth.  1)  Valamit  egyik  könyvből ,  vagy  kéziratból 
más  kön3nrbe;  illetőleg  papirosra  ír.  Altalimi  az  ere- 
deti  okmányt,  jegyzökönyvet.  2J  A  túlsó  félen  lakónak, 
levőnek  ír.  Pestről  altalimi  Budára,  3)  Valamely  bir- 
tokot, vagyont,  jogot  másra  átruház,  s  azt  közható- 
ságnál, föld  vagy  telekkönyvbe  stb.  Írással  hitelesíti. 
Jószágának  egyrészét  nagykorú  fiára  általirta, 

ÁLTALIRÁS  vagy  ÁTÍRÁS,  (által-  vagy  át- 
írás) ösz.  fh.  Cselekvés,  midőn  valamit  általirunk,  e 
szónak  minden  érteményében  véve.  Oklevelek,  köny- 
vek áltcUirásával  foglcUkodni.  Jószág  átírása,  V.  ö. 
ÁLTALÍR. 

ÁLTALIZZAD  vagy  ÁTIZZAD,  (által-  vagy 
át-izzad)  ösz.  önh.  Nagy  mértékben,  egész  testében, 
ruháján  keresztül  izzad.  A  tánczban,  erÖs  kézimunka- 
ban,  futásban  általizzadni.    Unge,  paplana  átizzadt, 

ÁLTALIZZADÁS  vagy  ÁTIZZADÁS,  ösz.  fo. 
Belső  hőségi  állapot,  midőn  valaki  egész  testében  iz- 
zad. Gyógytanilag  :  a  nedveknek  az  edények  ernyedt 
falain  átlépése,  s  a  bőrlikacsokon  történő  bővebb  el- 
választása. 

ÁLTÁLJÁBAN,  1.  ÁLTALÁBAN. 

ÁLTALJÁR  vagy  ÁTJÁR,  (által-  vagy  át-jár) 
Ösz.  önh.  Bizonyos  téren  keresztül  egyik  helyről  má- 
sikra gyakran  jön-megy.  A  pestiek  általj árnak  Budára, 
s  a  budaiak  Pestre,  Átvitt  értelemben  és  áthatólag 
véve  am.  ereje  valamin  keresztülhat.  A  hideg  áUal- 
járta  egész  testemet,  A  fájdalom  tőre  átjárta  szivemet, 

„Kocsmárosné  káposztát  föz, 
Általjárta  fejét  a  gőz.''  Népdal. 

ÁLTALJÁRÁS  vagy  ÁTJÁRÁS,  (által-  vagy 
átjárás)  ösz.  fn.  1)  Közlekedés  végett  többszöri  ide- 
oda  jövésmenés,  átkelés.  2)  Bizonyos  útvonal,  rés, 
nyilas,  zátony,  rév  stb.  melyen  heresztül  lehet  menni. 
A  Dunán  nincs  mindenütt  által  járás.  Az  átjárásnál 
öszvetódultak  a  szekerek.  Átjárást  csinálni.  Máskép  : 
átjáróhely,  vagy  egyszerűen  :  átjáró,  járó, 

ÁLTALJÖ  vagy  ÁTJÖ,  (által-  vagy  át-jő)  ösz. 
önh.  A  túlsó  félről ,  részről  innensőre ,  onnan  ide, 
amazoktól  hozzánk  jő ,  illetőleg  felekezetünkhöz  áll. 
A  zajló  Dunán  szerencsésen  általjöttünk.  Jöjj  áltál 
hozzánk.  Ellenkező  esetben  :  áltálmegy,  L.  JO  és 
MEGY. 

ÁLTALJÖ  VETÉL  vagy  ÁTJÖ  VETÉL,  (által- 
vagy átjö vetél)  ösz.  fn.  A  túlsó  félről  innensőre ,  on- 
nan ide  jövetel.  Ellenkező  irányban  :  általmenetel  v. 
átmeyietel, 

ÁLTALJUT  vagy  ÁTJUT,  (által-  vagy  átjut) 
ösz.  önh.  Szerencse,  véletlen  eset,  vagy  sok  baj,  vára- 
kozás után  átjő  vagy  átmegy  valahová,  ide  vagy  oda 
ér.  ValaJiára  általjutottunk  a  réven,  V.  ö.  JUT. 

ÁLTALKALÉZOL  vagy  ÁTKALÉZOL,  (által- 
vagy át-kalézol)  ösz.  áth.  és  önh.  Kalézolva,  azaz 
kódorogva,  ideoda  csavarogva  több  helyet  bejár.  Ál- 
talkalézolni  az  országot,  V.  ö.  KALÉZOL. 
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ÁLTALKANDIKÁL  v.  ÁTKANDIKÁL,  (által- 
vagy át-kandikál)  ösz.  önh.  1)  A  túlsó  félre  kíváncsi, 
kandi  pillanatokat  vetve  nézdegél.  Atkandücálni  a 
tuUó  ház  ablakaira.  Átkandikálni  a  kedvesre,  2)  Va- 
lamely résen,  nyilason  titokban,  lopva  keresztülnéze- 
get. Atkandikálni  a  kulcslikon.  „Estve  van  már,  a  ka- 
pa zárva  még  sem  áll.  Résen  át  ügy  látszik,  egy 
lányka  kandikál.''  Népd. 

ÁLTALKAPASZKODIK  v.  ÁTKAPASZKO- 
DIK, (által-  vagy  átkapaszkodik)  ösz.  k.  Kapaszkod- 
va onnan  ide  vagy  innen  oda  áthajol ,  általjön  vagy 
általmegy.  A  keritéaen  a  kapu  fölött  általkapaszkodni, 

ÁLTALKARCZOL  vagy  ÁTKARCZOL,  (által- 
vagy át-karczol)  ösz.  áth.  Valamely  testet  karczolva 
keresztüUikaszt.   Tollkéssel  általkarczolni  a  papirt, 

ÁLTALKAROL  vagy  ÁTKAROL,  (által-  vagy 
átkarol)  ösz.  áth.  Karjával  vagy  kaijaival  körülfog, 
átölel  valakit  vagy  valamit.  Oly  vastag,  hogy  alig  le- 
het általkarolni. 

ÁLTALKAROLÁS  vagy  ÁTKAROLÁS,  ösz. 
fn.  Karjával  vagy  karjaival  körülfogás,  átölelés. 

ÁLTALKEL  vagy  ÁTKEL,  (által-  vagy  átkel) 
ösz.  önh.  Bizonyos  útakadályozó  téren,  pl.  erdőségen, 
hegyen,  különösen  vizén,  folyón,  tengeren  általmegy, 
illetőleg  keresztülhajóz.  Gyalog,  lóháton,  szekérrel  ál- 
talkelni a  hegyen.  Hídon,  kompon,  csónakon,  hajón  ál- 
tálkelni a  túlsó  partra.  Őseink  azon  helyet,  hol  a 
Dunán  először  átúsztattak,  Kelemföldének  nevezték, 
mert  a  krónikairó  szerint   „KelemfÖldÖn  átkelének.'' 

ÁLTALKELÉS  vagy  ÁTKELÉS,  (által-  vagy 
átkelés)  ösz.  fn.  Általszállás,  általmenés,  különösen 
valamely  folyón,  tavon,  tengeren. 

ÁLTALKÉNYSZÉRÍT  v.  ÁTKÉNYSZÉRÍT , 
(által- vagy  át-kény szárít)  Ösz.  áth.  Általmenésre,  át- 
kelésre erőszakol.  Az  ellenséget  általkényszeriteni  a 
folyamon, 

ÁLTALKERGET  vagy  ÁTKERGET,  (által- 
vagy  át-kerget)  ösz.  áth.  Innen  amoda  vagy  amon- 
nan emide  bizonyos  téren  keresztül  kerget  űz,  hajt. 
A  nyulakat  általkergetni  a  szomszéd  JuUárba,  A  gulyát 
átkergetni  az  úton.   V.  ö.  KERGET. 

ÁLTALKERGETÉS  v.  ÁTKERGETÉS,  ösz. 
fn.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  valamit  átkerget- 
nek. V.  ö.  ÁLTALKERGET. 

ÁLTALKIABÁL  vagy  ÁTKIABÁL,  (által-  v. 
át-kiabál)  ösz.  önh.  és  áth.  Túlsó  részre,  félre  kiáltoz; 
bizonyos  téren  keresztül  többször  kiált  valakinek. 
Altalkiabálni  a  folyó  túlsó  partjára.  AUalkiabálni  a 
túlsó  táborba.  Valakit  átkiabálni,  am.  kiabálással  ál- 
talhíni. 

ÁLTALKIÁLT  vagy  ÁTKIÁLT,  (által-  vagy 
át-kiált)  ösz.  önh.  és  áth.  Valamely  téren,  vonalon 
tállevőre  kiált.  V.  ö.  KIÁLT. 

ÁLTALKIÁLTÁS  vagy  ÁTKIÁLTÁS ,  (által- 
vagy  át-kiáltás)  ösz.  fn.  Kiáltás  a  túlsó  oldalon  le- 
vőkre. 

ÁLTALKIÁLTOZ,  (által-kiáltoz)  1.  ÁLTAL- 
KLOÁL. 


ÁLTALKIGYÓZIK  vagy  ÁTKIGZÓZIK ,  (ál- 
tal- vagy  át-kigyózik)  ösz.  k.  Kigyóalakú  tekervé- 
nyes úton  keresztülhat,  keresztülfolydogál.  A  patak 
általkigyódzik  a  völgyek  rétéin, 

ÁLTALKIVÁNKOZIK  v.  ÁTKIVÁNKOZIK , 
(által-  vagy  át-kivánkozik)  ösz.  k.  Máshoz,  más  fele- 
kezethez vagy  más  állapotra,  más  helyre  kivan  által- 
menni. A  csecsemő  idegen  kézből  áltoüayánkozik  anyja 
ölébe,    A  gyalogságtól  általkivánkozik   a  huszárokhoz, 

ÁLTALKÓBOROL  vagy  ÁTKÓBOROL,  (által- 
vagy át-kóborol)  Ösz.  önh.  és  áth.  Kóborolva  keresz- 
tüljár bizonyos  helyeken.  Altalkóborolt  a  félvilágon. 
AtkóboroUa  széles  Magyarországot, 

ÁLTALKODÁS  vagy  ÁTALKODÁS,  (által-  v. 
átal-kod-ás)  fn.  tt  áltiUkodás-t,  ih.  — ok.  Nemakarás- 
ból, ellenszegülésből,  daczból  származó  csökönyösség, 
makacskodás,  gonosz  föltételü  megrögzöttség.  Istentől 
elrugaszkodott  áUalkodás,  megáUalkodás,  JavíthataÜíui, 
megtörhetetlen  átalkodás,  V.  ö.  ÁLTALKODIK. 

ÁLTALKODIK  vagy  ÁTALKODIK,  (által-  v. 
átal-kod-ik) ;  k.  m.  általkod-tam,  — tál,  — oU,  htn. 
—  ni.  Mások  akai*ata,  tanácsa  vagy  a  józan  ész  és 
erkölcsi  szabályok  ellenére  nyakasán,  makacsul  saját 
akarata,  indulata,  szenvedélye  mellett  marad ;  gonosz 
föltételéből,  szándékából  nem  enged,  gonoszságában 
megrögzik.  Jobbára  meg  igekötővel  használtatik.  A 
bűnben  megátalkodik. 

Mennyiben  az  általkodott  ember  akarata  a  jó- 
tól, igaztól  vonakodik,  s  azon  mintegy  túl  teszi  s  ál- 
talellenes  állásba  helyezi  magát :  valószínű,  hogy  az 
általkodik  törzse  ugyanazon  által,  mely  elemezve  = 
el-tÖl  vagy  el-túl,  t  i.  az  általkodó  Y&lsmi-töl  eZ-von- 
ja  vagy  valamin  el-túl  helyezi  magát,  mintha  yolna  : 
el-töl-ködik  V.  el-túl-kodik  (mint :  ellen-kedik).  Ugyan- 
ezen alapfogalomból  elemezhető  az  emberi'  kedély 
más  gyöngéd  erkölcsi  tüneményére  vonatkozó  áUaü, 
azaz  valamit  szégyenei  tenaí ,  szégyenből  valamitől 
vonakodik,  szeméremből  nem  akar,  elemezve  mintegy  : 
el'töl-el  vagy  el-túl-ol  valamit.  Miszerint  mindkettőben 
a  nemákarás  alapfogalma  rejlik ,  azon  különbséggel, 
hogy  az  általkodó  daczos  indulatból,  az  általló  pedig 
szégyenérzetből  vagy  szerénységből  vonakodik ,  nem 
akar  vagy  eltol  magától  valamit.  Egyébiránt  a  régi- 
eknél általkodik  is  inkább  szégyenei  értelemben  for- 
dul elő.  Mert  általkodnak  vala  (erubescebant)  megje- 
lenteni egymásnak  ö  kévánságokat,**  Bécsi  cod.  ,^£8 
mikor  ezt  mondotta  volna ,  általkodnak  vala  (erubes- 
cebant) mend  ő  ellenségi.  Münch.  cod. 

ÁLTALKODOTT  vagy  ÁTALKODOTT,  (ál- 
tal-kod-ott)  mn.  tt.  általkodoU-at.  Vétkes,  gonosz  föl- 
tételeiben, szándékában,  cselekedetében  nyakasán, 
makacsul  megmaradó,  hajthatatlan,  megrögzött  Meg- 
átalkodott gonosztevő  bűnös, 

ÁLTALKODOTTAN  vagy  ÁTALKODOTTAN, 
(által-kod-ott-an)  ih.  Makacsul,  hajthatatlanul,  által- 
kodott módon.  Gonoszságában  általkodottan  megmarad, 

ÁLTALKODOTTSÁG  vagy  ÁTALKODOTT- 
SÁG,  (által-kod-ott-ság)  fti.  tt.  általkodottság-ot.  Meg- 
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rögzött  makacsság,  nyakasság,  csökönyösség,  hajtha- 
tatlanság. 

ÁLTALKÖLTÖZÉS  vagy  ÁTKÖLTÖZÉS,  (ál- 
tal- vagy  átköltözés)  ösz.  fn.  Lakhely  változtatása, 
midőn  megtelepedés  végett  minden  hozzánk  tartozóval 
együtt  valahová  költözünk. 

ÁLTALKÖLTÖZIK  vagy  ÁTKÖLTÖZIK,  (ál- 
tal- vagy  átköltözik)  ösz.  k.  Állandó  lakását  más 
helyre  teszi  által ,  megtelepedés  végett  máshová  hor- 
dozkodik.  Európából  sokan  áüalköltözködtek  Ameri- 
kába. V.  ö.  KÖLTÖZIK. 

ÁLTALKÖLTÖZKÖDÉS ,  lásd  ÁLTALKÖL- 
TÖZÉS. 

ÁLTALKÖLTÖZKÖDIK,  1.  ÁLTALKÖLTÖ- 
ZIK és  KÖLTÖZKÖDIK. 

ÁLTALKÖT  vagy  ÁTKÖT,  (által-  vagy  át-köt) 
ösz.  áth.  Valamely  testnek,  tömegnek  egész  kerületét 
bizonyos  kötelékkel  körülveszi,  öszvcszorítja.  Derekát 
Öwelf  szíjjal  állalköH,  A  vemhes  lovat  terhelővel  vagy 
házalóval  általkötni, 

ÁLTALKÖTÉS  vagy  ÁTKÖTÉS ,  (által-  vagy 
át-kötés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  általkötünk. 

ÁLTALKÜLD  vagy  ÁTKÜLD,  (által-  vagy  át- 
küld)  ösz.  áth.  Innen  oda  vagy  onnan  ide,  általellen- 
be,  a  túlsó  részre,  partra  stb.  küld,  bocsát,  utasít  va- 
lakit, vagy  valaki  által  valamit.  Altalküldeni  a  szolgát 
Pestről  Budára,  Altalküldeni  a  levelet,  portékát, 

ÁLTAI^KÜLDÉS  vagy  ÁTKÜLDÉS,  (által  v. 
átküldés)  Ösz.  in.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  va- 
lamit általküldünk. 

ÁLTALL  vagy  ÁTALL,  (által-ol  vagy  átal-ol); 
áth.  m.  általl-ott  vagy  — í,  hatn.  — ani  vagy  — jii. 
Gyöngéd  szégyenletbŐl,  szeméremből ,  tartózkodásból 
valamit  tenni  vonakodik.  A  szégyenei  igenek  árnya- 
lata, s  a  tolakodásy  igénylés  ellenkezője.  Általi  kérni, 
könyörögni.  Általija  szegénységét  megvallani,  Altallom 
a  dolgot,  de  nem  tehettem  máskéj),  Altallom  most  is  sza- 
vaim, melyekkel  elébe,  balgatag  én  !  szabad  életemért 
esedezve  borultam.  Horvát  E.  Koldoltomat  altallom, 
(mendicare  erubcsco).  Münch.  cod.  Régicsen  félni  ér- 
telemben is.  „Azért  ne  altaljatok  (ne  timueritis)  azo- 
kat^- Bécsi  cod.  „Embereket  nem  általi  vala  (homi- 
ncs  non  revercbatur)  Münch.  cod.  Elemzésére  nézve 
l.  ÁLTALKODIK. 

ÁLTALLÁBOL  vagy  ÁTLÁBOL,  (által-  vagy 
át-lábol)  ösz.  áth.  Vizén,  mely  nem  oly  mély,  hogy 
az  embert  elborítaná,  keresztülgyalogol.  Általlábolni 
a  tavat,  eret ,  sekély  patakot,  folyót.  Az  öreg  Dunát 
nem  Irhet  átlábolni, 

ÁLTALLÁBOLÁS  vagy  ÁTLÁBOLÁS,  (által- 
vagy át-lábolás)  ösz.  fn.  Vizcn  gyalog  kercsztülmenés, 
általkelés. 

ÁLTALLÁNCZOL  vagy  ÁTLÁNX'ZOL,  (által- 
vagy át-lánczol)  ösz.  áth.  Bizonyos  téren  keresztül 
láuczot  húz  vagy  lánczczal  kürülkc)! ,  öszvcszorít , 
valamiL  Általlánczolni  az  utczát ,  hogy  a  szekerek 
ne  járhassanak  rajta.  Általlánczolni  a  szekérre  rakott 
holmit, 

XAQY    SZÚTÁB. 


ÁLTAIX.ÁNCZOLÁS  vagy  ÁTLÁNCZOLÁS, 
ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  általlánczolnak. 

ÁLTALLÁS  vagy  ÁTÁLLÁS,  (által-ol-ás  v. 
átal-ol-ás)  fn.  tt.  általlás-t,  tb.  — ok.  Szégyenből,  sze- 
méremből, gyermeteg  igénytelenségből  származó  vo- 
nakodás, nemakarás. 

ÁLTALLÁT  vagy  ÁTLÁT,  (által-  vagy  át-lát) 
ösz.  áth.  és  önh.  1)  Állapító  ragu  viszon3mévvel,  am. 
valami  résen,  hézagon,  nyilason  vagy  bizonyos  távol- 
ságon keresztül  lát.  Általlátni  a  palánkon,  sövényen, 
Altallátni  a  folyón.  Magasabb  hegyről  a  kisebben  ál- 
tallátni. Átlátni  a  falon,  szójáték  =i  falra  irt  A  vagy 
a  bötüt  látni ,  á-t  látni,  2)  Tárgyesetes  viszonynév- 
vel am.  valaminek  titkos,  rejtélyes ,  szövevényes  ol- 
dalát eszével  ÚQy  fölfogja,  mintha  szemeivel  látná. 
Altallátni  az  ármánykodók  terveit,  czélját,  Altallátom, 
hogy  igazad  van.  Az  emberek  sziveit  csak  az  Isten  ké- 
pes átlátni, 

ÁLTALLÁTÁS  vagy  ÁTLÁTÁS,  (által-  vagy 
át-látás)  ösz.  fn.  1)  Valamin  keresztül  vagy  túlsó  ol- 
dalra látás.  2)  A  dolog  mibenlétének  észszel  fölfogása. 

ÁLTALLÁTIÍATÓ  vagy  ÁTLÁTHATÓ,  (által- 
vagy átlátható)  ösz.  mn.  Amit  észszel  világosan  föl 
lehet  fogni ;  értliető,  fölfogható,  tudható.  Könnyen  ál- 
tallátható dolog. 

ÁLTALLÁTHATÓLAG  vagy  ÁTLÁTHATÓ- 
LAG,  (által-  vagy  át- láthatólag)  ösz.  ih.  Eszszel  fel- 
foghatólag ,  tudhatólag. 

ÁLTALLÁTSZAT  vagy  ÁTLÁTSZAT,  (által- 
vagy át-látszat)  Ösz.  fn.  Réses,  nyilásos  állapota  vala- 
mely testnek,  midőn  a  világosságot  kcresztülbocsátja. 

ÁLTALLÁTSZATOS  vagy  ÁTLÁTSZATOS  , 
(által-  vagy  át-látszatos)  ösz.  mn.  Oly  állapotban  levő 
vagy  oly  tulajdonságú,  melynél  fogva  keresztül  lehet 
rajta  látni;  illetőleg  ritka  szövetű,  likacsos,  igen  vé- 
kony. Altallátszat OS  fátyol,  vászon, 

ÁLTALLÁTSZIK  vagy  ÁTT.ÁTSZIK,  (által  v. 
átlátszik)  ösz.  k.  Valamely  közbevetett  test  résein, 
hézagain,  likacsain  keresztül  a  szemekbe  tűnik.  A  re- 
czés  fátyolon  átlátszik  az  arcz,  A  fák  lombjai  között 
átlátszik  a  hold.  Továbbá  bizonyos  távolságon  keresz- 
tül és  messzeségre  látszik,  ellátszik.  A  pesti  Dunasor 
nagy  boltiratai  általlátszanak  Budára, 

ÁLTALLÁTSZÓIAG  vagy  ÁTLÁTSZÓLAG, 
(által-  vagy  át- látszólag)  ösz.  ih.  Által  látszó  módon 
vagy  állapotban. 

ÁLTALLÁTSZÓSÁG  vagy  ÁTLÁTSZÓSÁG, 
(által-  vagy  át-látszóság)  ösz'.  fn.  Tulajdonság,  mely- 
nél   fogva  valamin  keresztül  lehet  látni. 

ÁLTALLÉKÉL  vagy  ÁTLÉKÉL,  (által-  v.  át- 
lókéi) ösz.  áth.  A  jégen  ligynevezett  léket,  azíiz  likat 
vág.  Vízmerítés  vagy  halászás  végett  átlékelni  a  jeget. 

ÁLTALLENG  vagy  ÁTLÉNG,  (által-  vagy  át- 
leng) ösz.  önh.  Szellőtől  hajtva,  ingatva  onnan  ide 
vagy  innen  oda  szállong,  pl.  zászló,  fátyol.  Mondjuk 
magáról  a  szellőről  is.   V.  o.  LENG. 

ÁLTALLÉP  vagy  ÁTLÉP,  (által-  vagy  átlép); 
ösz.  önh.  és  áth.  1)  Onhatólag  állapító  ragu  viszony- 

20 
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néTvel  ain.  bizonyos  téren,  testen,  egy  lépést  tesz,  s 
azt  maga  után  hagyja.  AltaUépni  a  csatomán,  árkon, 
küszöbön,  határon.  2)  Áthatólag  tárgyesetes  viszony- 
névvel ugyan  a  föntebbi  értelemben.  Átlépni  a  ge- 
rendát, kerékvágást.  Átlépni  a  hágcsót.  Oly  magas, 
oly  széles,  hogy  általlépni  nem  lehet.  8)  Átv.  ért.  er- 
kölcsi korlát,  illedelem,  törvény,  fegyelem  szabályain 
túl  teszi  magát ;  máskép :  általhág. 

ÁLTALLÉPÉS  vagy  ÁTLÉPÉS,  (által-  vagy 
át-lépés)  ösz.  fn.  Egy  lépéssel  keresztülmenés.  Átv. 
ért.  erkölcsi  általhágás. 

ÁLTALLIKAD  vagy  ÁTLIKAD,  (által-  vagy 
át-likad)  ösz.  önb.  Keresztül  lik  támad  rajta.  Kopta- 
tásban átlikcLd  térden  a  nadrág.  Addig  vakarni,  kar- 
ctolni valamit,  mig  átlikad. 

ÁLTALLIKADÁS  vagy  ÁTLIKS^DÁS,  (által- 
vagy át-likadás)  ösz.  fn.  Romlási  állapot,  midőn  vala- 
mely testen  likféle  nyilas  támad. 

ÁLTALLIKASZT  vagy  ÁTLIKASZT,  (által- 
vagy át-likaszt)  ösz.  áth.  Valamely  testen  dörzsölés, 
karczolás,  koptatás,  futás  stb.  által  likat  csinál.  Aüi- 
kasztani  a  falat,  deszkát. 

ÁLTALLIKASZTÁS  v.  ÁTLIKASZTÁS,  (ál- 
tal- vagy  át-likasztás)  ösz.  fn  Cselekvés,  midőn  által- 
likasztunk  valamit. 

ÁLTALLÓDÍT  vagy  ÁTLÓDÍT,  (által-  vagy 
át-lódít)  ösz.  áth.  Meglóbálva  úgy  eltaszít  valakit 
vagy  valamit,  hogy  a  túlsó  félre  essék.  V.  ö.  LÓDÍT. 

ÁLTALLÓDUL  vagy  ÁTLÓDUL,  (által-  vagy 
át-lódul)  ösz.  önh.  Lódulva,  azaz,  mintegy  maga  ma- 
gát neki  taszítva  valamin  keresztül ,  vagy  tuIsó  félre 
siet,  szaporább  léptekkel  általmegy.  V.  ö.  LÓDUL. 

ÁLTALLOVAGOL  vagy  ÁTLOVAGOL,  (ál- 
tal- vagy  át-lovagol)  ösz.  önh.  Bizonyos  téren  lóhá- 
ton megy  keresztül ;  innen  oda  vagy  onnan  ide  lova- 
gol. A  hídon  áltaUovagolni.  A  szomszéd  falvba  áUal- 
lovagolni. 

ÁLTALLOVAGOLÁS  v.  ÁTLOVAGOLÁS,  (ál- 
tal- V.  át-lovagolás)  ösz.  fn.  Utazás  vagy  sétajárás,  mi- 
dőn valamely  helyen  vagy  valahová  általlovagolunk. 

ÁLTALLÖ  vagy  ÁTLŐ,  (által-  vagy  át-lő)  ösz. 
áth.  és  önh.  1)  Valamit  keresztül  lő,  lövés  által  ki- 
likaszt.  Ötven  lépésről  áUaü&ni  a  deszkái.  2)  Túlsó 
félre,  oldalra,  partra  stb.  lő.  Áltaüö  a  túlsó  házra. 
Altallö  az  ellenség  táborába.  3)  Valaminek  teteje  fö- 
lött ellő.  Altallö  a  bástyán ,  a  czéltáblán,  az  ellenség 
feje  fÖlöU. 

ÁLTALLÖK  vagy  ÁTLÖK,  (által-  vagy  át-lök) 
ösz.  áth.  Valakit  vagy  valamit  lökve  magától  túlsó 
fébre  vagy  bizonyos  téren  keresztültaszít.    V.  ö.  LÖK. 

ÁLTALLÖVEL  vagy  ÁTLÖVEL,  (által-  vagy 
át-lövel)  ösz.  áth.  és  önh.  Bizonyos  résen,  nyíláson 
vagy  téren  keresztül  folytonosan  lő.  Átv.  ért  mond- 
juk a  napról,  midőn  sugarait  sebesen  messze  veti.  A 
nap  átiöveli  sugarait  a  fél  földgömbön.  Önhatólag  vé- 
ve am.  sebesen  keresztülröpül.  A  kelő  nap  sugarai 
átíövelnek  a  láthatáron. 

ÁLTALLÖVELL,  1.  ÁLTALLÖVEL. 


ÁLTALLYUKAD  vagy  ÁTLYUKAD ,  1.  ÁL- 
TALLIKAD vagy  ÁTLIKAD. 

ÁLTALLYUKASZT  vagy  ÁTLYUKASZT,  1. 
ÁTALLIKASZT  v.  ÁTLIKASZT. 

ÁLTALLYUKGAT  vagy  ÁTLYUKGAT,  (ál- 
tal- vagy  át-lyukgat)  ösz.  áth.  Valamely  testen  ke- 
resztül több  lyukat  csinál,  vés,  fúr,  lŐ,  stb.  A  czütáb- 
lát  áltaUyukgatták  a  golyók.  Fúróval  átlyukgatni  a 
deszkát. 

ÁLTALMAEAT  vagy  ÁTBfARAT,  (által-  vagy 
át-marat)  ösz.  áth.  Átv.  ért  kemény,  szívós  testet,  kü- 
lönösen húsfélét  bizonyos  szer  által  megpuhít ;  által- 
étet A  vadhúst,  mielőtt  ételül  elkésztícnÁ,  ecBettel  ál- 
talmaratják. 

ÁLTALMÁSZ  vagy  ÁTMÁSZ,  (által-  vagy  át- 
mász)  Ösz.  Önh.  Bizonyos  téren  keresztül,  innen  oda, 
vagy  onnan  ide  mász.  A  békák  egyik  helyről  a  másikra 
áltcdmásznak.  A  falon,  sövényen  áUalmászni  a  szom- 
széd kertébe. 

ÁLTALMEGY  vagy  ÁTMEGY,  (által-  vagy  át- 
megy)  ösz.  önh.  Valahová  bizonyos  közön,  elválasztó 
téren,  határon,  keresztülmegy.  Általmenni  a  szom- 
szédba. Gyalog,  gázolva,  lóháton,  kocsin  áUalm^smi  a 
vizén.  Általmenni  a  réteken,  szőlőkön,  szántóföldeken. 
Továbbá,  bizonyos  felekezet,  vagy  párt  részére  áll, 
szegődik.  Általmenni  az  ellenséghez.  Átv.  ért  bizonyos 
viszontagságok,  bajok,  akadályok  közöl  kivergödik. 
ó  is  átment  az  ebek  harminczttdján.  Bizony  sok  bajon, 
szenvedésen  mentünk  már  által. 

ÁLTALMEGYEK,  l.  ÁLTALMEGY. 

ÁLTALMELEGEDÉS  vagy  ÁTMELEGEDÉS, 
(által-  vagy  át-melegédés)  ösz.  fa.  Hévmérsékleti  ál- 
lapot, midőn  valamely  test  iltalmelegedik.   L.  ezt. 

ÁLTALMELEGÉDIK  vagy  ÁTMELEGEDIK, 
(által-  vagy  át-melegedik)  ösz.  k.  Valamely  test  leg- 
inkább* kübő  hőségtől  meleggé  lesz.  Belső  okból  sza- 
batosabban :  általmeleg^l.  A  forró  vízbe  mártott  tezt 
általmeUgedik.  A  dologban,futásban  átmelegül  az  ember. 

ÁLTALMELEGÍT  vagy  ÁTMELEGÍT,  (által- 
vagy át-melegít)  ösz.  áth.  Valamit  egész  belsején  ke- 
resztül meleggé  tesz.  Az  erŐs  fütés  áUalmeUgÜi  a  he- 
menczét,  szobát.  A  nyári  forró  napok  átmelegítik  a 
föld  héját,  a  vizet. 

ALTALMELEGSZIK,1.  ÁLTALMELEGEDIK. 

ÁLTALMELEGŰL,  ösz.  önh.  l.  ÁLTALME- 
LEGEDIK. 

ÁLTALMENÉS  vagy  ÁTMENÉS,  (által-  vagy 
á^menés)  ösz.  fn.  1)  Valamely  térnek  egyik  oldaláról 
a  másikra  menés.  2)  Más  párthoz,  felekezethez  állás. 

ÁLTALMENET  vagy  ÁTMENET,  (által-  vagy 
át-menet)  ösz.  fh.  1)  Általmenés,  tárgyilag  vagy  el- 
vont értelemben  véve.  Könnyű,  nehéz  általmenet.  Je- 
lent általtérést  is  egyik  hitfelekezettől  a  másikra.  2) 
Azon  hely,  vonal,  út,  csapás,  stb.  melyen  keresztül 
lehet  menni. 

ÁLTALMENETEL  ragy  ÁTMENETEL,  (által- 
vagy át-menetel)  ösz.  fn.  Menetel,  melyet  ralamely 
téren  keresztül  haladva  teszünk.  V.  ö.  MENETEL. 
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ÁLTALMENETELI  v.  ÁTMENETELI,  ösz.  mn. 
Altalmenetelre  vonatkozó.  Altalmeneteli  helij,  időszak. 

ÁLTALMÉR  vagy  ÁTMÉR,  (által-  vagy  át- 
mér) ösz.  áth.  1)  Valamely  t<5rt,  vagy  testet  egyik 
szélétől  másikig,  vagy  kÖrülmér.  2)  Egyenes  vonal- 
ban egyik  széltől  másikig  terjed. 

ÁLTALMÉRÉS  vagy  ÁTMÉRÉS,  (által-  vagy 
át-mérés)  ösz.  fh.  Cselekvés,  midőn  valamit  átmérnek. 

ÁLTALMÉRÖ  vagy  ÁTMÉRŐ,  (által-  vagy  át- 
mérő) ösz.  fn.  Mértani  ért.  egyenes  vonal,  mely  vala- 
mely térnek  vagy  testnek  bizonyos  pontjától  kiindulva 
annak  középpontján  keresztül  a  túlsó  pontig  húzatik, 
8  az  illető  test  szélességét,  vagy  test  vastagságát  meg- 
határozza. Különösen  a  körnek  egyik  oldalától  a  kö- 
zépponton keresztül  a  másik  oldalig  húzott  egyenes 
vonal,  mely  a  kört  két  egyenlő  részre  választja  el. 
A  székely  köznépnél :  esetért  vagy  csötört,  pl.  egy 
arcuz  a  kenyér  csetertje. 

ÁLTALMETSZ  vagy  ÁTMETSZ,  (által-  vagy 
át-metsz)  ösz.  áth.  Bizonyos  eszközzel  ketté,  vagy 
többfelé  metsz,  hasít,  szel,  választ  valamit;  keresz- 
tülmetsz. 

ÁLTALMETSZÉS,  vagy  ÁTMETSZÉS,  (által- 
vagy át-metszés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit 
általmetszenek. 

ÁLTALMOZDÍT  vagy  ÁTMOZDÍT,  (által-  v. 
át-mozdit)  ösz.  áth.  Valamit  avégre,  és  oly  irányban 
mozdít,  hogy  a  túlsó  oldalra  induljon,  forduljon,  stb. 

ÁLTALNEDVESÉDIK  v.  ÁTNEDVESEDIK, 
(által-  vagy  át-nedvesédik)  ösz.  k.  A  nedvesség  egé- 
szen keresztül  jár  rajta;  általán  nedvessé  lesz.  A  vízbe 
mártott  ruha  általnedvesedik. 

ÁLTALNÉZ  vagy  ÁTNÉZ,  (által-  vagy  át-néz) 
Ösz.  áth.  és  önh.  1)  Tudomás,  megismerés  végett  hol- 
mit szemügyre  vesz,  egyenként  részletesen  megtekint. 
AltcUnézni  a  kiállított  iparmüveket.  Altalnézni  a  levél 
tárU  2)  Valamely  hibát,  rendetlenséget  észrevétlenül 
feddés  nélkül  hagy,  továbbá,  valamit  bizonyos  okok- 
nál, tekinteteknél  fogva  engedékenyen  vesz,  s  úgy  tesz, 
mintha  nem  is  látná.  A  szülék  gyakran  általnézik  gyér- 
mekeik  pajkosságát.  Békesség  kedveért  sokat  át  kell 
néxni.  3)  Onhatólag,  valamely  résen,  hézagon,  likon 
keresztül,  vagy  túlsó  oldalra  néz.  Altalnézni  a  rostán, 
kulcslikon.  Altalnézni  a  túlsó  ablakba,  Pestről  Budára. 

ÁLTALNÉZDÉGÉL  vagy  ÁTNÉZDÉGÉL,  (ál- 
tal- vagy  át-nézdégél)  ösz.  gyak.  áth.  és  önh.  Vala- 
mit, vagy  valamin  gyakran,  többször,  ismételve  ke- 
resztülnéz. Altalnézdegelni  a  képtárt.  Altalnézdegelni 
a  f olyan.  Továbbá,  az  általellenben  levőre  gyakran 
néz.  Atnézdegelni  a  túlsó  házra. 

ÁLTALNÉZÉGET,  1.  ÁLTALNÉZDÉGÉL. 

ÁLTALNÉZÉS,  vagy  ÁTNÉZÉS,  (által-  vagy 
át-nézés)  ösz.  fn.  1)  Részletes  megtekintés,  vizsgálás. 
2)  Innenső  oldalról  túlsóra  nézés.  3)  Valamely  hi- 
bának, csínynak,  gyöngeségnek  engedékeny  észre  nem 
▼evése.  V.  ö.  ÁLTALNÉZ. 

ÁLTALNÉZET  vagy  ÁTNÉZET,  (által-  vagy 
át-néiet)  ösz.  fn.  Sommás  foglalat,  mely  valamely  vé- 


gig vizsgált  dolognak  főbb  pontjait  tai-talmazza.  A  pol- 
gári törvények  átnézete. 

ÁLTALNYARGAL  vagy  ÁTNYARGAL,  (ál- 
tal- vagy  át-nyargal)  ösz.  önh.  Nyargalva  lovagol  bi- 
zonyos téren  keresztül,  valahova.  Átnyargalni  a  szom- 
széd faluba.  Átnyargalni  a  városon.  Használtatik  tárgy- 
esetes  viszonynévvel  is.  Ezer  ölet  tíz  perez  alatt  át- 
nyargalni. 

ÁLTALNYOM  vagy  ÁTNYOM,  (által-  vagy  át- 
nyom) ösz.  áth.  Valamit  a  végre  vagy  úgy  nyom , 
hogy  bizonyos  téren,  szorulaton,  résen,  likacsokon  ke- 
resztülhasson, menjen.  Nagy  tolongásban  általnyomni 
valakit  az  uteza  túlsó  oldalára.  A  gyümölcsízt  szitán, 
ruhán  általnyomni. 

ÁLTALNYOI^IÚL  vagy  ÁTNYOMÚL,  (által- 
vagy  át-nyomül)  ösz.  önh.  Önerejével  valamely  téren, 
szorulaton  nyomról  nyomra,  akadályok  daczára,  tola- 
kodva keresztültör.   Atnyomulni  a  sürü  sokaságon. 

ÁLTALNYOMULÁS  v.  ÁTNYOMULÁS,  ösz. 
fh.  Keresztülmenés,  melyet  bizonyos  akadályok  kö- 
zött általnyomulva  teszünk. 

ÁLTALNYUJT  vagy  ÁTNYÚJT,  (által-  vagy 
át-nyujt)  ösz.  áth.  1)  Kézből  általad,  odaad  valamit. 
Altalnyujtani  a  tölt  poharat.  A  periratokat,  oklevele- 
ket áltálnyujtani  az  ügyésznek.  2)  Bizonyos  közön,  té- 
ren keresztül  általad.  Altalnyujtani  a  falon,  kerítésen, 
árkon  valamit. 

ÁLTALNYUJTÁS  vagy  ÁTNYUJTÁS,  (által- 
vagy át-nyujtás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  ál- 
talnyujtunk. 

ÁLTALNYÚL  vagy  ÁTNYÚL,  (által-  vagy  át- 
nyúl) ösz.  önh.  Kiterjesztett  karral,  kézzel  túlsó  részre, 
vagy  bizonyos  közön  kereeztülhajol,  hogy  valamit 
adjon,  vagy  kapjon,  elérjen  stb.  Altalnyúlni  az  asztal 
túlsó  oldalára.  Altalnyúlni  a  kapun. 

ÁLTALNYULÁS  vagy  ÁTNYULÁS,  ösz.  fn. 
1)  Cselekvés,  midőn  valaki  általnyiU.  2)  Állapot,  mi- 
dőn valami  átnyúlik. 

ÁLTALNYULIK  vagy  ÁLXYULIK,  (által-  v. 
át-nyulik)  ösz.  k.  Mintegy  önmagától  meghosszabbodva, 
kiterjedve  bizonyos  messzeségre  általér.  A  fa  lombjai 
általnyulnak  a  kerítésen.  V.  ö.  NYÚLIK. 

ÁLTALOLVAS  vagy  ÁTOLVAS,  (által-  vagy 
át-olvas)  ösz.  áth.  Irományt,  nyomtatványt  elejétől 
végig  olvas,  elolvas.  V.  ö.  OLVAS. 

ÁLTALOLVASÁS  vagy  ÁTOLVASÁS,  ösz.  fn. 
Cselekvés,  midőn  valamit  általolvasunk. 

ÁLTALOMOS  vagy  ÁTALOMOS,  (által-om-os) 
mn.  tt.  általomos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Székelyesen 
am.  általános. 

ÁLTALOMOSAN  vagy  ÁTALOMOS AN,  (által- 
om-os-an)  ih.  Általánosan,  egészben  véve. 

ÁLTALÖKLEL  vagy  ÁTÖKLEL,  (által-  vagy 
át-öklel)  ösz.  áth.  Szarvával  keresztülszűr.  Átv.  ért. 
nagyobbféle  szurófegyvcrrel,  pl.  dárdával,  láncsával, 
szuronynyal  keresztülbök.    V.  ö.  ÖKLEL. 

ÁLTALÖLEL  vagy  ÁTÖLEL,   (által-  vagy  át- 
ölel) ösz.  áth.   Egyik,  vagy  mindkét  karjával  általfog, 
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általkulcsol  valakit,  vagy  valamit.  Áz  anya  átöleli 
kedves  gyermekét  V.  ö.  ÖLEL. 

ÍJLTALÖLELÉ8  vagy  ÁTÖLELÉS,  (által-  vagy 
át-ölelés)  ösz  fn.  Cselekvés,  midőn  valakit,  vagy  va- 
lamit általölelűnk. 

ÁLTALÖLT  vagy  ÁTÖLT,  (által-  vagy  át-ölt) 
ösz.  áth.  Bizonyos  fonalneműeket  likon  általhúz,  vagy 
varráshoz  való  hegyes  eszközöket  valamin  keresztül- 
szúr. A  fonalat,  czérnát  általölteni  a  tü  fokán,  Atöl- 
teni  a  tüt  a  ruhán,  V.  ö.  ÖLT. 

ÁLTALÖLTÖGET  vagy  ÁTÖLTÖGET,  (által- 
yagy  át-öltöget)  ösz.  gyak.  áth.  Folytonosan,  egy- 
másután, ismételve  általölt.  V.  ö.  ÖLTÖGET. 

ÁLTALÖLTÖZÉS  vagy  ÁTÖLTÖZÉS,  (által- 
vagy át-öltözés)  ösz.  fn.  Ruhaváltozútás,  midőn  ál- 
talöltözünk. V.  ö.  ÁLTALÖLTÖZIK. 

ÁLTALÖLTÖZIK  vagy  ÁTÖLTÖZIK,  (által- 
vagy át-öltözik)  ösz.  k.  1)  Elébbi  öltözékét  levetvén, 
más  ruhát  vesz  magára.  Megázás,  izzadás  után  által- 
öUözni,  Mindennapi  öltözékét  levetve,  díszruhába  által- 
öltözni.  2)  Szokatlan,  idegenféle,  álruhába  öltözik. 
Hogy  meg  ne  ismerjék,  általöUözött  parasztruhába, 

ÁLTALÖLTÖZKÖDÉS  ,  ÁLTALÖLTÖZKÖ- 
DIK, 1.  ÁLTALÖLTÖZÉS,  ÁLTALÖLTÖZIK. 

ÁLTALÖLTÖZTET  vagy  ÁTÖLTÖZTET,  (ál- 
tal- vagy  át-öltöztet)  Ösz.  áth.  Levetkőztetvén  elébbi 
ruhájából  mást  ad  reája.  V.  ö.  ÖLTÖZTET. 

ÁLTALÖLTÖZTETÉS  v.  ÁTÖLTÖZTETÉS, 
ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  átöltöztetünk  valakit 

ÁLTALÖNT  vagy  ÁTÖNT,  (által-  vagy  át-önt) 
ösz.  áth.  Keresztül,  végig,  vagy  túlsó  félre  önt  Alial- 
önteni  a  moslékot  a  ttdsó  ház  elé,  A  marakodó  ebeket 
általöntem,  A  vizet  egyik  edényből  ált<ilönteni  a  má- 
sikba, V.  ö.  ÖNT. 

ÁLTALÖTLIK  vagy  ÁTÖTLIK,  (által-  vagy 
át-ötlik)  'ózz,  k.  Bizonyos  résen,  akadályon  keresztül- 
ütődik, szuródik,  pl.  a  szeg  a  zsákon. 

Általövez  vagy  átövez,  (által-  vagy  át- 
övez) Ösz.  áth.  Övvel  vagy  övféle  kötelékkel,  szalag- 
gal körülfog,  körülköt  Általövezi  karcsú  derekát.  Át- 
övezve  legyen  ágyéktok. 

ÁLTALÖVEZÉS  vagy  ÁTÖVEZÉS,  ösz.  fn. 

■  # 

Owel  való  körülkötés,  körülszorítás. 

ÁLTALÖZÖNLIK  vagy  ÁTÖZÖNLIK,  (által- 
vagy át-özönlik)  ösz.  k.  Mondjuk  áradt  vízről,  mi- 
dőn medréből  kiömölve  határokon  túl  csapong.  V.  ö. 
ÖZÖNLIK. 

ÁLTALPAD,  (által-pad)  ösz.  fn.  A  csónakokon, 
dereglyéken  keresztül  fektetett  vagy  szegezett  pad, 
mely  ülőhelyül  szolgál ;  keresztpad,  általdeszka. 

ÁLTALPÁROL  vagy  ÁTPÁROL,  (által-  vagy 
át-párol)  ösz.  áth.  Átmelegedett  olvadékony  testré- 
szecskéket pl.  vízgőzt  más  testen  keresztül  ereszt. 

ÁLTALPÁROLÁS  vagy  ÁTPÁROLÁS,  ösz.  fn. 
Cselekvés,  illetőleg  vegyészi  munkálkodás,  midőn  va- 
lamit átpárolnak. 

ÁLTALPÁROLGÁS  vagy  ÁTPÁROLGÁS,  (ál- 
tal- vagy  át-párolgás)  ösz.  fn.   A  fólmelegült,  megtü- 


zesedett, vagy  forró  test  olvadékony  részeinek  más 
testen  kercsztülhatása,  elrepülése. 

ÁLTALPÁROLOG  vagy  ÁTPÁROLOG,  (ál- 
tal- vagy  át-párolog)  ösz.  önh.  Mondjuk  fölmelege- 
dett test  olvadékony,  repülékeuy  részecskéiről,  midőn 
más  testen  gőz,  vagy  páraalakban  keresztülszürődnek. 

ÁLTALRÁG  vagy  ÁTRÁG,  (által-  vagy  átrág) 
ösz.  áth.  Fogai  élével  valami  szilárd,  szívós,  kemény 
testet  keresztülkoptat,  átlikaszt.  Az  egerek  átrágják  a 
deszkát,  a  molyok  a  ruhát, 

ÁLTALRAK  vagy  ÁTRAK,  (által-  vagy  átrak) 
ösz.  áth.  Valamit  innen  oda,  vagy  onnan  ide,  vagy 
bizonyos  helyről  máshová  rak.  Az  árukat  egyik  Itajó- 
ról  vagy  szekérről  másikra  általrakni, 

ÁLTALRAKÁS  vagy  ÁTRAKÁS,  (által-  vagy 
át-rakás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  holmit  általrakunk. 

ÁLTALRAKODÁS  vagy  ÁTRAKODÁS,  (ál- 
tal-  vagy  átrakodás)  ösz.  fn.  Szállítási,  vagy  áthe- 
lyezési foglalkodás,  midőn  valaki  általrakodik,  1.  ezt. 

ÁLTALRAKODIK  vagy  ÁTRAKODIK,  (által- 
vagy át-rakodik)  ösz.  k.  Egyik  járműről  vagy  rak- 
helyről  másikra  hordozkodik  holmijével  által.  V.  ö. 
RAKODIK. 

ÁLTALRÁNDUL  vagy  ÁTRÁNDUL,  (által-  v. 
át-rándul);  ösz.  önh.  Rövid  időre,  csak  úgy  futtában, 
valamely  közel  helyre  általmegy,  átiovagol,  átkocsiz, 
áthajóz. 

ÁLTALRÁNDULÁS  v.  ÁTRÁNDULÁS,  ösa. 
fn.  Cselekvés,  midőn  valahová  általrándulunk. 

ÁLTALRÉPÉS  vagy  ÁTRÉPÉS,  (által-  vagy 
át-répés)  Ösz.  gyak.  önh.  Mondjuk  kisebb  madarak- 
ról, vagy  szárnyas  bogarakról,  midőn  egyik  helyről 
másra,  ideoda  repkednek,  szállongnak. 

ÁLTALRÉPKÉD,  1.  ÁLTALRÉPÉS. 

ÁLTALRÉPPEN  vagy  ÁTRÉPPEN,  (által-  v. 
át-réppen)  ösz.  önh.  Hirtelen  és  sebesen,  egy  ízben 
keresztülrepül.  A  galambok  általreppennek  a  házon. 
Átv.  ért.  a  sebesen  haladó  időre  alkalmazva  am.  hir- 
telen, gyorsan  elmúlik. 

ÁLTALRÉPÜL  vagy  ÁTREPÜL,  (által-  vagy 
át-répül)  ösz.  önh.  Valami  fölött  repülve  eltávozik, 
vagy  egyik  helyről  másikra  repül.  A  tyúk  nem  képes 
általrepülni  a  magas  épületen,  A  páva  a  kastély  kúp- 
járól általrepült  a  templom  födelére,  A  költöző  fecskék, 
gólyák  általrepülnek  a  tengeren, 

ÁLTALRÉPÜLÉS  vagy  ÁTREPÜLÉS,  (által- 
V.  át-répülés)  ösz.  fn.  Repülve  általszállás,  túlhaladás. 

ÁLTALROBOG  vagy  ÁTROBOG,  (által-  vagy 
át-robog)  ösz.  önh.  Robogva  keresztül^  vagy  tovább 
megyén,  halad.  A  hídon,  utczákon  átrobognak  a  sebe- 
sen vágtató  kocsik,  lovagok,  V.  ö.  ROBOG. 

ÁLTALROHAN  vagy  ÁTROHAN,  (által-  vagy 
át-rohan)  ösz.  önh.  Rohanva  siet,  fiit  bizonyos  téren 
keresztül.  V.  ö.  ROHAN. 

ÁLTALRONT  vagy  ÁTRONT,  (által-  vagy  át- 
ront) ösz.  áth.  és  önh.  1)  Keresztültör,  kettészakaszt 
pl.  falat,  gátat,  töltést  2)  Onhatólag  állapító  ragu  vi- 
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szonynévvel,  am.  bizonyos  akadályon  keresztültörve 
megy.  Atrontani  az  ellenség  táborán. 

ÁLTALROHAD  vagy  ÁTROHAD,  (által-  vagy 
át-rohad)  ösz.  önh.  A  rohadás  keresztüljárja.  V.  ö. 
ROHAD. 

ÁLTALRUGASZKODHC  v.  ÁTRUGASZKO- 
DIK, (által-  vagy  át-mgaszkodik)  ösz.  k.  Mondjuk 
különösen  lóról,  midőn  árkon,  gáton,  korláton  stb. 
keresztülugrik.    V.  ö.  RUGASZKODIK. 

ÁLTALRUHÁZ  vagy  ÁTRUHÁZ,  (által-  vagy 
át- ruház)  ösz.  áth.  Átv.  ért.  Valamely  jogot,  birtokot, 
általában  vagyont  másnak  ad  által  (transvestire). 

ÁLTALRUHÁZÁS  vagy  ÁTRUHÁZÁS,  (által- 
vagy át-ruházás)  ösz.  fn.  Valamely  jognak,  birtoknak, 
általában  vagyonnak  általadása,  átengedése.  (Trans- 
vestitio). 

ÁLTALSAJTÓL  vagy  ÁTSAJTÓL,  (által-  v. 
át-sajtól)  ösz.  áth.  Valamely  testnek  híg,  folyékony 
részeit  sajtolás  által  más  testen  keresztülnyom,  átszűr. 

ÁLTALSÁG  vagy  ÁTALSÁG,  (által-1-ság)  fn. 
tt.  áltnUág-oL  Gyöngéd  szégyenlés,  szemérmeskedés, 
midőn  általiunk  valamit  —  Törzse  általlj  honnét 
egész  épségében  így  irathatik :  általiság, 

ÁLTALSEGÍT  vagy  ÁTSEGÍT,  (által-  vagy 
át-segit)  ösz.  áth.  Segítséget  nyújt  valakinek,  hogy 
bizonyos  közön,  téren,  illetőleg  akadályon  keresztül- 
hatolhasson. Általsegiteni  valakit  a  gáton,  kerítésen, 
sáron,  árkon, 

ÁLTALSÉPÉR  vagy  ÁTSÉPÉR,  (által-  vagy 
át-sépér)  ösz.  áth.  Túlsó  félre,  bizonyos  közön,  téren 
keresztül  seper. 

ÁLTALSÉPRÉS  vagy  ÁTSÉPRES,  (által-  vagy 
át-séprés)  ösz.  fn.  Túlsó  félre  seprés. 

ÁLTALSÉTÁL  vagy  ÁTSÉTÁL,  (által-  vagy 
át-sétál)  ösz.  önh.  Sétálva  jön  ide,  vagy  megyén 
oda.  V.  ö.  SÉTÁL. 

ÁLTALSÉTÁLÁS  vagy  ÁTSÉTÁLÁS,  (által- 
vagy át-sétálás)  ösz.  fn.  Sétálva  menetel  vagy  jövetel. 

ÁLTALSIET  vagy  ÁTSIET,  (által-  vagy  át- 
siet) ösz.  önh.  Bizonyos  téren  vagy  közön  keresztül 
sietve  jön,  vagy  megy. 

ÁLTALSUDAMLIK  vagy  ÁTSUDAMLIK,  (ál- 
tal- vagy  át-sudamlik)  ösz.  k.  Gyöngéd  suhogással, 
mintegy  suttomban  könnyeden  k eresz tülsict,  általsur- 
ran, pl.  a  repülő  madár.  Átv.  ért.  mondatik  a  sebesen 
maló  időről,  korról  és  eseméii)  ekröl.  Atsudamlanak 
az  ifjúság  évei,  az  Öröm  perczei.    V.   ö.  SUDAMLIK. 

ÁLTALSUGÁRZIK  vagy  ÁTSUGÁRZIK,  (ál- 
tal- vagy  át-sugárzik)  ösz.  k.  Mondjuk  fénylő  testről, 
midőn  sugarai  bizonyos  résen,  nyilason  kercsztülhat- 
nak.  ÁUalsugárzik  a  nap  az  ablaktábla  résein.  Á  ra- 
gyogó szemek  átsugárzanak  a  reczés  f atyaion, 

ÁLTALSUHOG  vagy  ÁTSUHOG,  (által-  vagy 
át-8uhog)  ösz.  önh.  Suhogva  megyén,  halad,  siet  ke- 
resztül, vagy :  suhogása  általhallik. 

ÁLTALSÜL  vagy  ÁTSÜL,  (által-  vagy  átsül) 
ösz.  önh.  Kivülbelül  megsül.  V.  ö.  SÜL. 


ÁLTALSULYED  vagy  ÁTSÜLTED,  (által-  v. 
át-sülyed)  ösz.  önh.  Bizonyos  lágy  vagy  omlékony 
részekből  álló  tömeg  tetejétöl  egészen  fenékig  le- 
sülyed. 

ÁLTALSÜT  vagy  ÁTSÜT,  (által-  vagy  átsüt) 
ösz.  önh.  és  áth.  1)  Onhatólag  mondjuk  a  napról,  mi- 
dőn sugarai  bizonyos  résen,  szorulaton  keresztül  me- 
leget eresztenek.  2)  Áthatólag  am.  valamit  kivülbe- 
lül megsüt,  vagy  keresztüléget. 

ÁLTALSZÁGULD  vagy  ÁTSZÁGULD,  (által- 
vagy át-száguld)  ösz.  önh.  Bizonyos  közön,  téren  ke- 
resztül sebcsen  nyargal  valahová.  A  nyulászó  lovasok 
általszáguldanák  a  mezőkön,  A  kémlelő  huszárok  ál- 
talszáguldanálc  az  ellenség  előőrseihez, 

ÁLTALSZAKGAT  vagy  ÁTSZAKGAT,  (ál- 
tal- vagy  át-szakgat)  ösz.  áth.  Gátot,  töltést,  falat,  sö- 
vényt, s  ilynemű  korlátokat  több  helyen  keresztül- 
szakaszt. Az  erős  hullámok  általszakgatják  a  töltéseket, 

ÁLTALSZÁNDÉKOZIK  vagy  ÁTSZÁNDÉKO- 
ZIK, (által-  vagy  át-szándékozik)  ösz.  k.  Szándéka 
van  általmenni  valahová;  általmenni  készül.  Zimony- 
ból  általszándékosik  Belgrádba. 

ÁLTALSZALAD  vagy  ÁTSZALAD,  (által-  v. 
át-szalad)  ösz.  önh.  Bizonyos  térpont  előtt  keresztül- 
vagy túlsó  részre,  helyre  szalad.  Epén  most  szaladt 
által  kapunk  előtt.  Altalszaladni  a  szomszédba,  Pestről 
Dudára.  Átszaladni  a  két/elül  fölállított  katonaság 
között. 

ÁLTALSZALADÁS  vagy  ÁTSZALADÁS.  (ál- 
tal- vagy  át-szaladás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valaki 
vagy  valami  általszalad. 

ÁLTALSZALASZT  vagy  ÁTSZALASZT,  (ál- 
tal- vagy  át-szalaszt)  ösz.  áth.  1)  Megparancsolja  va- 
lakinek, hogy  valahová  szaladjon  által.  2)  Vigyázat- 
lansága vagy  tehetetlensége  által  okozza,  hogy  va- 
lami átszaladjon. 

ÁLTALSZÁLL  vagy  ÁTSZÁLL,  (által-  vagy 
át-száll)  ösz.  önh.  1)  Repülve,  a  légben  lebegve  bi- 
zonyos téren  keresztül  száll  valahová.  Á  madár  egyik 
fáról  a  másikra,  házról  házra  általszáll.  Altalszáll  a 
falevél,  a  pehely,  midőn  a  szellő  viszi.  2)  Mondjuk  vízi 
jármüvekről,  és  a  rajtok  utazókról,  midőn  partról- 
partra, révből-révbe  érnek.  3)  Átv.  ért.  bizonyos  va- 
gyon, birtok,  jog,  hivatal  stb.  az  elébbi  birtokosról 
másikra  megy  által. 

ÁLTALSZÁLLÍT  vagy  ÁTSZÁLLÍT,  (által- 
vagy át-szállít)  ösz.  áth.  Járművön,  nevezetesen  ha- 
jón, szekéren,  vagy  teherhordó  állatokon,  pl.  lovon, 
öszvéren,  tevén  stb.  általvisz  valamit,  vagy  valakit. 
A  Dunáról  tengerre ,  onnan  Ázsiába  áltál^zállitani 
holmit.  Folyón,  tengeren  által  szállítani  az  utasokat. 

ÁLTALSZÁLLÍTÁS  v.  ÁTSZÁLLÍTÁS,  (ál- 
tal-  vagy  át- szállítás)  ösz.  fn.  Közlekedési  cselekvés, 
midőn  valakit  vagy  valamit  általszállítanak. 

ÁLTALSZÁMLÁL  vagy  ÁTSZÁMLÁL,  (által- 
vagy át-számlál)  ösz.  áth.  Bizonyos  mennyiséget  rész- 
letenként, egytől-egyig,  elejétől  végig  számba  vészen, 
V.  ö.  SZÁMLÁL ,  SZÁMOL ,  SZÁMÍT. 
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ÁLTALSZEGEZ  vagy  ÁTSZEGEZ,  (által-  v. 
át-8zégez)  Ö8Z.  áth.  Valamely  tömör,  szilárd,  kemény 
stb.  testet  szeggel  keresztülüt. 

ÁLTALSZEGÖ  vagy  ÁTSZEGŐ,  (által- vagy 
át-szegő)  ösz.  fn.  Vonal,  mely  az  egyenközü  négyszög 
ellenes  szögei  között  húzatván,  azt  két  egyenlő  részre 
választja.  (Linea  diagonalis).  Máskép  és  jobban  :  átló. 

ALTALSZELLÖZ  vagy  ÁTSZELLŐZ,  (által- 
vagy át-szellőz)  ösz.  áth.  Bizonyos  zárt  helyen,  kü- 
lönösen lakon  a  szabad  léget  beereszti,  s  fölfrisítés 
végett  keresztüljáratja.  V.  8.  SZELLŐZ. 

ÁLTALSZENDERÉDIK  vagy  ÁTSZENDERÉ- 
DIK,  (által-  vagy  át-szenderédik)  ösz.  k.  Átv.  ért 
gyöngédeden  szólva  am.  meghal.  AltaUzenderedett  a 
túlvilágra. 

ÁLTALSZENDERÜL ,  ösz.  önh.  L.  ÁLTAL- 
SZENDílRÉDIK. 

ÁLTALSZIGOROG  vagy  ÁTSZIGOROG,  (ál- 
tal- vagy  át-szigorog)  ösz.  önh.  Szükségben,  nyomor- 
ban bizonyos  időszakon  keresztül  tengődik,  vagy  vi- 
szontagságokon általesik.  Használtatik  tárgyesetes  vi- 
szonynéwel  is.  Általszigorogni  a  téUt. 

ÁLTALSZISZÉG  vagy  ÁTSZISZÉG,  (által-  v. 
át-8ZÍ8zég)  ösz.  önh.  Fogai  közöl  sziszegő  hangokat 
ad  a  tőle  távol  vagy  túlsó  félen  levőre. 

ÁLTALSZITÁL  vagy  ÁTSZITÁL,  (által-  vagy 
át-8zitál)  Ösz.  áth.  Szitán  keresztül  ereszt,  illetőleg 
megtisztít  valamit,  pl.  lisztet,  korpát  V.  ö.  SZITÁI^. 

ÁLTALSZIVÁROG  vagy  ÁTSZIVÁROG,  (ál- 
tal- vagy  át-szivárog)  Ösz.  önh.  Mondjuk  folyékony, 
hig  testről,  midőn  cseppenként,  vagy  vékony  sugarak- 
ban más  testnek  likacsain,  résein  keresztülmegy.  Az 
ernyedt  házttt&n,  sátorofiy  általszivárog  az  esö.  A  re- 
pedt edényen  általszivárog  a  víz.  Átv.  ért  valami  do- 
log kis  mértékben,  apródonként,  lassan-lassan  más- 
hová elterjed. 

ÁLTALSZIVÁROGTAT  vagy  ÁTSZIVÁROG- 
TAT ,  (által-  vagy  át-szivárogtat)  ösz.  áth.  Eszközli, 
hogy  valami  általszívárogjon. 

ÁLTALSZÓLÍT  v.  ÁTSZÓLÍT,  (által-  v.  át-szó- 
lít)  Ösz.  áth.  Valakit  a  túlsó  félről,  részről  magához  hí. 

ÁLTALSZÓR  vagy  ÁTSZÓR,  (által-  vagy  át- 
szór) ösz.  áth.  Holmit  bizonyos  közön  keresztül  túlsó 
félre  szór. 

ÁLTALSZORÚL  vagy  ÁTSZORÚL,  (által-  v. 
át-Bzorúl)  ösz.  önh.  Közlekedési  mód,  vagy  eszköz 
hiányában,  vagy  akármily  akadálynál  fogva  bizonyos 
közön  által  nem  mehetvén,  a  túlsó  félen,  nevezetesen 
parton,  révben  maradni  kénytelen.  Jégtorláskor  ái- 
szorulni  a  Dunán. 

ÁLTALSZÓTAGOL  vagy  ÁTSZÓTAGOL,  (ál- 
tal- vagy  át-szó tagol)  ösz.  áth.  1)  Mondjuk  olyan  em- 
berről, aki  olvasásban  gyakorlott  nem  levén  csak  szó- 
tagonként  szakgatva  olvas  át  valamely  irományt  vagy 
nyomtatványt.  2)  A  nehezen  olvasható  rósz  irást  aka- 
dozva, darabosan  olvassa  el. 

ÁLTALSZÖKEL  vagy  ÁTSZÖKEL,  (által-  v. 
át-szökel)  ösz.  Önh.    Bizonyos  téren,  illetőleg  közön, 


akadályon,  korláton,  stb.  keresztülngrál ,  szökdös; 
szökelve,  ugrálva  megyén  valahova  által. 

ÁLTALSZÖKIK  vagy  ÁTSZÖKIK,  (által-  vagy 
át-szökik)  ösz.  k.  1)  Valamely  közön  keresztülugrik, 
szökik,  mint  a  szökcső.  2)  Azon  testülettől,  feleke- 
zettől, párttól,  amelyhez  tartozott,  titkon,  hiteszegetten 
egy  máshoz  megyén  által.    Altalszöhd  az  ellenséghez. 

ÁLTALSZÖKKEN  vagy  ÁTSZÖKKEN,  (által- 
vagy  át-szökken)  ösz.  önh.  Egy  hirtelen,  sebes,  kön- 
nyű ugrással  valamely  közön  keresztüllebben.  V.  ö. 
SZÖKKEN. 

ÁLTALSZÚR  vagy  ÁTSZÚR,  (által-  vagy  át- 
szúr) ösz.  áth.  Hegyes  szerrel,  eszközzel,  fegyverrel 
valamely  testet  keresztülbök.  TUvel,  szeggel,  árral 
áUalszumi  a  bőrt. 

ÁLTALSZURDAL  vagy  ÁTSZÜRDAL,  (által- 
vagy  át-szurdal)  ösz.  gyak.  áth.  Valamely  testet  több 
helyen  általszűr,  átlikgat,  átbökdös.  TUvel  általsgur- 
dcUni  a  papirt. 

ÁLTALSZURKÁL,  1.  ÁLTALSZURDAL. 

ÁLTALSZÜR  vagy  ÁTSZŰR ,  (által-  vagy  át- 
szűr) ösz.  áth.  Ritka  szövetű  anyagon ,  kelmén  vagy 
likacsos  eszközön,  edényen,  pl.  szitán,  ruhán  híg  fo- 
folyékony  testet  keresztül  szivárogtat ,  általcsepegte^. 
Átszűrni  a  megfőtt  levest,  a  mustot.  V.  ö.  SZüR,  ige. 

ÁLTALSZÜRÉS  vagy  ÁTSZÜRÉS ,  (által-  v. 
át-szürés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  átszűrünk. 

ÁLTALSZÜRENKÉDÉS  v.  ÁTSZÜRENKÉ- 
DÉS,  (által-  vagy  át-szűrenkédés)  ösz.  fn.  A  folya- 
déknak valamely  résen,  likacson  átszivárgása. 

ÁLTALSZÜRENKÉDIK  vagyÁTSZŰRENKÉ- 
DIK,  (által-  vagy  át-szürenkédik)  ösz.  k.  Montjuk 
folyadékról,  midőn  apró  cseppekben  valamely  résen, 
hézagon  keresztülszivárog. 

ÁLTALTAKARODIK  vagy  ÁTTAKARODIK, 
(által-  vagy  át-takarodik)  ösz.  k.  Seregesen,  csopor- 
tosan, mindenestül  valahová  általmegy,  áthordozkodik. 
ÁLTALTÁNTOROG  v.  ÁTTÁNTOROG,  (ál- 
tal- vagy  át-tántorog)  ösz.  önh.  Valamely  közön  vagy 
helyre  tántorogva  megyén  által.  Részeg  fóvd  aUg  hirt 
általtántorogni  a  hídon. 

ÁLTALTANUL  V.  ÁTTANUL,  (által- v.át^tanul) 
ösz.  áth.  Valamit  minden  oldaból  vizsgálat  alá  véve 
megismer,  s  róla  alapos  tudományt   szerez  magának. 

ÁLTALTART  vagy  ÁTTART,  (által-  vagy  át- 
tart)  ösz.  áth.  és  önh.  1)  Áthatólag  am.  valamit  a 
túlsó  részre ,  félre,  bizonyos  közön  keresztül  tolva, 
nyújtva  tart  2)  Önhatólag,  űtját  a  tűlsó  oldal  felé 
irányozza.   V.  ö.  TART. 

ÁLTALTASZÍT  vagy  ÁTTASZÍT,  (által-  vagy 
át-taszít)  ösz.  áth.  Valamely  közön  keresztül,  túlsó 
oldalra  taszít.  A  csónakot  csáklyávcU  álialtaszitani  a 
túlsó  partra.  A  szekeret  rúdjánál  fogva  áttaszitani. 

ÁLTALTEKINT  vagy  ÁTTEKINT,  (által-  v. 
át-tekint)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Valami  fölött  keresz- 
tülnéz. Magasabb  pontról  áttekintem  a  vidéken.  2) 
Áthatólag  am.  valamit  általában  keresztülnéz,  szem- 
ügyre vesz.  Áttekinteni  az  irományokat. 
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ÁLTALTEKINTÉS  vagy  ÁTTEKINTÉS,  (ál- 
tal- vagy  át-tekintŐB)  ösz.  fia.  1)  Szemlélés,  midőn 
valamit  vagy  valamin  futtában  vagy  általában  átte- 
kintünk. 2)  Röviden  egybevont  foglalata  vagy  jegy- 
zéke valamely  terjedelmesb  irománynak,  számvitel- 
nek stb. 

ÁLTALTELEPÍT  vagy  ÁTTELEPÍT)  (által- 
vagy át-telepit)  Ösz.  áth.  Bizonyos  népsokaságot  gyar- 
matképen más  vidékre  szállít,  s  ott  állandóan  meg- 
honosít. 

ÁLTALTÉR  vagy  ÁTTÉR,  (által-  vagy  áttér) 
ösz.  önh.  Más  felekezethez  ,  párthoz  ,  különösen  más 
hitvallásra  megyén  által.  Pi'otestans  hitről  áttérni  a 
kathóUka  vaUá»ra.  Különbözik  ettől :  megtér,  mely 
szabatosan  am.  a  pogány  hiti-ől  megyén  által  a  ke 
resztény  vallásra ,  vagy  az  erkölcstelen  életet  oda- 
hagyva jobb  útra  fordul. 

ÁLTAL  vagy  ÁTTÉRÉS,  ösz.  fn.  Vallásvál- 
toztatásra vonatkozó  cselekvés,  midőn  valaki  áttér. 
ÁLTALTÉRÍT  vagy  ÁTTÉRÍT,  (által-  vagy 
át-térít)  ösz.  áth.  1)  Valamely  állatot,  állatsereget, 
csordát,  nyájat  túlsó  félre  terel,  hajt.  Az  idegen  gu- 
lyához szegődött  tulkot  általtériteni.  2)  Egyik  vallási 
felekezetből  másikba  vezet,  avat.  A  nemegyesült  görög 
nertartásu  híveket  általtéríteni  az  egyesültekhez, 

ÁLTAL  vagy  ÁTTÉRÍTÉS,  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valakit  vagy  valamit  áttérítenek. 

ÁLTALTÉSZ  vagy  ÁTTÉSZ  ,  (által-  vagy  át- 
tész)  ösz.  áth.  Elébbi  helyéről  vagy  állapotából  más- 
hova, onoan  ide,  vagy  innen  oda  helyez,  állít,  fektet. 
A  könyvet  egyik  szekrényből  másikba  áttenni.  A  kato- 
nákcU  faluról  városba  áttenni.  A  hivatalnokot  más  osz- 
tályba általtenni.  Számvetéskor  valamely  öszveget  új 
lapra  áttenni,  azaz  átírni. 

ÁLTAL  vagy  ÁTTÉTEL,  ösz.  fn.  Átszállítás, 
átvitel,  áthelyezés ;  más  lapra  átvitt  öszveg  a  számi- 
tásban. 

ÁX.TALTETSZIK,  ÁLTALTETSZÖ,  1.  ÁL- 
TALLÁTSZIK, ÁLTALLÁTSZÓ. 

ÁLTALTIVORNYÁZ  vagy  ÁTTIVORNYÁZ, 
(által-  vagy  áttivomyáz)  ösz.  áth.  Bizonyos  időt  ti- 
vornyázva, devernyálva,  dőzsölve,  dorbézolva  tölt  el. 
Áttivomyázni  egész  napokat,  éjeket. 

ÁLTALTOL  vagy  ÁTTOL,  (által-  vagy  át-tol) 
ösz.  áth.  Valamely  közön  keresztül,  a  túlsó  félre, 
részre,  oldalra  tol  valamit.  A  taligát  általtolni  a  hídon, 
sáron. 

ÁLTALTOLAKODIK  vagy  ÁTTOLAKODIK, 
(által-  yagy  át-tolakodik)  ösz.  k.  Sürü  népcsoporton, 
illetőleg  állatseregen  keresztülnyomakodik,  tolva  és 
tolatva  keresztülhatol.  V.  ö., TOLAKODIK. 

ÁLTALTÖLT  vagy  ÁTTOLT ,  (által-  vagy  át- 
tolt) Ösz.  áth.  Híg  vagy  omlékony  részekből  álló  tö- 
meget, gyütestet  más  helyre,  más  edífnybe  tölt.  A 
bort  nagyobb  hordóból  kisebbekbe  általtölteni.  A  gabo- 
nát zsákokból  hombárba  áttölteni. 

ÁLTALTÖLTÉS  vagy  ÁTTÖLTÉS  ,  ösz.  fn. 
Cselekvés,  midőn  valaki  áttolt  valamit. 


ÁLTALTÖR  vagy  ÁTTÖR,  (által-  vagy  áttör) 
ösz.  áth.  Merev  keménységű  testen,  alkotmányon  erő- 
szakosan rést,  hézagot,  nyilast  csinál.  Altaltörmi  a  fa- 
lat. Önhatólag  állapító  ragu  viszonynevet  vonz,  s  am. 
bizonyos  akadályon  keresztülhat,  nyomul.  Áttörni  az 
ellenség  táborán. 

ÁLTALTÜNDÖKLIK  vagy  ÁTTÜNDÖKLIK, 
(által-  vagy  át-tündöklik)  ösz.  k.  Ragyogó  fénysuga- 
raival az  előtte  álló  test  hézagain,  résein,  likacsain 
keresztülhat. 

ÁLTALTÜZ  vagy  ÁTTŰZ,  (által-  vagy  át-tüz) 
ösz.  áth.  Tünemü  hegyes  eszközzel  valamit  keresztül- 
szúr. V.  ö.  TÜZ,  ige. 

ÁLTALTÜZESÍT  vagy  ÁTTÜZESÍT,  (által-  v. 
át-tüzesít)  Ösz.  áth.  Valamely  égékeny  tüzfogó  testet 
kivülbelül  izzóvá  teszen.  Altaltüzesiteni  a  va^at.  Az 
erős  fűtés  átUzesiti  a  vaskályhát. 

ÁLTALUGRASZT  vagy  ÁTÜGRASZT,  (által- 
vagy át-ugraszt)  ösz.  áth.  Embert  vagy  oktalan  álla- 
tot Ösztönöz,  kényszerít,  hogy  valamely  közön,  korlá- 
ton stb  általugorjék.  A  lovat  általugrasztani  az  árkon, 
a  csermelyen.  V.  ö.  ÁLTALUGRAT. 

ÁLTALUGRAT  vagy  ÁTUGRAT,  (által-  vagy 
át-ugrat)  ösz.  áth.  Am.  által  ugraszt ,  csakhogy  az 
általugrat  önhatólag  is  használtatik  állapító  ragu 
viszonynévvel ,  midőn  t.  i.  azt  jelenti ,  hogy  a  ló- 
val együtt  ugrik  valamin  keresztül.  Az  ügyes  lovag 
átugrat  az  árkon,  a  patakon.  Ezen  korláton  nem  lehet 
átugratni. 

ÁLTALUGRIK  vagy  ÁTUGRIK ,  (által-  vagy 
átugrik)  ösz.  k.  Valamely  téren,  közön,  korláton  ugor- 
va keresztülszáll,  a  túlsó  oldalra  veti  magát.  Átható- 
lag  is  használtatik.  Altalugrani  a  kerítésen  vagy  kerí- 
tést. Átugrani  a  száz  tü  hosszát.  Akkor  mondj  hoppot, 
mikor  általugortad  az  árkot.  Átugrotta,  mint  perki  le- 
ány a  férjhezmenést.  Km.  V.  ö.  UGRIK. 

ÁLTALÚSZ  vagy  ÁTÚSZ,  (által-  vagy  át-úsz) 
ösz.  önh.  Szabatosan  véve  mondjuk  élő  állatról,  mi- 
dőn tagjainak  mozgatása  által  mintegy  evezve,  tehát 
önerejével  a  vizén  lebegve  keresztülhajtja  magát.  At- 
hatólag  is  használtatik.  Altalúszni  a  Dunán  vagy  Du- 
nát. Pestről  általúszni  Budára.  Amely  eb  egyszer  át- 
úszta a  Dunát,  máskor  is  megpróbálja  az  azt.  Km. 
Átv.  ért.  valamit  fölületesen  végez.  Átúszni  az  iskolá- 
kon. V.  ö.  ÚSZ  és  ÚSZIK. 

ÁLTALÜT,  (által-út)  ösz.  fn.  Egyenes,  torony 
iránt  vezető,  legrövidebb  út.  2)  Keresztút,  mely  egy 
másik  úton  átvág.  „Monda  az  szíz  Mária  szent  János- 
nak :  Fiam  János,  jer  el  elöst  (elül,  előre)  imez  által- 
útra ,  netalántal  megláthatjuk  az  én  édes  fiamat." 
Régi  Passió.  3)  Keresztülutazás,  rándulás  bizonyos 
helyen. 

ÁLTALUTASÍT  vagy  ÁTUTASÍT,  (által-  vagy 
át-utasít)  Ösz.  áth.  Az  utast  vagy  menőben  levőt  más 
helyre,  innen  amoda,  a  túlsó  félre  igazítja ;  megmond- 
ja, hol  8  merre  kell  átmenni.  Altalutasítani  valakit  az 
erdőségen. 
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ÁLTALÜTAZ  vagy  ÁTUTAZ ,  lásd  ÁLTAL- 
UTAZIK. 

ÁLTALUTAZAS  vagy  ÁTUTAZÁS,  (által-  v. 
át-utazás)  ösz.  ín.  Útfolytatás  valamely  helyen  ke- 
resztül. 

ÁLTALUTAZIK  vagy  ÁTUTAZIK ,  (által-  v. 
át-atazik)  Ösz.  k.  Valamely  helyen  keresztül  tovább 
folytatja  útját 

ÁLTALUTTAL,  (által-uttal)  ösz.  ih.  Röviden, 
torony  iránt  menve.  ÁUcduttal  jönniy  menni. 

ÁLTALÜGET  vagy  ÁTÜGET,  (által-  vagy  át- 
tiget)  ösz.  önh.  Bizonyos  közön,  tdren,  szorulaton  stb. 
ügetve  siet  keresztül  Vagy  valahova. 

ÁLTALÜLTET  vagy  ÁTÜLTET,  (által-  vagy 
át-ültet)  ösz.  áth.  Növényt  elébb!  helyéről  máshova 
ás  be  további  tenyészés,  gyarapodás  végett.  A  cseme- 
téket a  faiskolából  általültetni  a  gyümölcsösbe,  V.  Ö. 
ÜLTET. 

ÁLTALÜLTETKS  vagy  ÁTÜLTETÉS,  (által- 
vagy át-ültctés)  ösz.  fn.  Kertészi  munka,  cselekvés, 
midőn  valamit  általültetnek. 

ÁLTALÜT  vagy  ÁTÜT,  (által-  vagy  át-üt)  ösz. 
áth.  Ütve,  ütőeszközzel  valamely  tömör  test  egyik  ol- 
daláról a  másikig  rést,  hézagot,  likat  tÖr.  Általütni  a 
falat,  kemenczét, 

ÁLTALŰZ  vagy  ÁTÜZ,  (által-  vagy  át-tiz)  ösz. 
áth.  Valamely  téren ,  közön,  szorulaton  keresztül  a 
másik  részre,  oldalra  hajt,  kerget.  Az  ellenséget  által- 
űzni  az  erdőn,  hegyen,  ingoványon.  V.  Ö.  ÜZ. 

ÁLTALÜZÉS  vagy  ÁTÜZÉS,  (által-  vagy  át* 
üzés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  valamit 
általűzünk. 

ÁLTALÜZEN  vagy  ÁTÜZEN,  (által-  vagy  it- 
üzen)  ösz.  önh.  A  túlsó  félen,  részen,  oldalon  levők- 
nek üzen,  tudósítást  küld.  Altalüzentem  neki,  hogy  már 
honn  vagyok.  V.  ö.  ÜZEN  vagy  IZÉN. 

ÁLTALVÁG  vagy  ÁTVÁG,  (által-  vagy  átvág) 
ösz.  áth.  Éles  eszközzel,  fegyverrel  valamely  kemény 
tömör  testet  keresztülhasít,  ketté  választ.  A  fái  deré- 
kon vagy  tőben  általvágni.  Különösen  az  erdőn  ke- 
resztül bizonyos  vonalban  kivágja  a  fákat 

ÁLTAJ^VÁGÁS  vagy  ÁTVÁGÁS,  (által-  vagy 
át-vágás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  általvágnak  vala- 
mit Különösen  valamely  téren  keresztül  tett  hasítás, 
árkolás,  határvonás. 

ÁLTALVAGDAL  vagy  ÁTVAGDAL,  (által-  v. 
át-vagdal)  ösz.  gyak.  áth.  Valamit  többszöri  vágással 
vagy  több  helyen  kcresztülhasogat^  metél,  részekre 
választ 

ÁLTALVÁGTAT  vagy  ÁTVÁGTAT,  (által-  v. 
ái- vágtat)  ösz.  önh.  Mondjuk  lovasról,  illetőleg  sebes, 
fíitásban  levő  lóról,  midőn  vágtatva  nyargal  keresztül 
valamely  közön,  téren,  szorulaton.  V.  ö.  VÁGTAT. 

ÁLTALVÁJ  vagy  ÁTVÁJ,  (által-  vagy  át-váj) 
Ösz.  áth.  Körmökkel  vagy  valamely  kisebb  ncmü  he- 
gyes eszközzel  valamely  testen  keresztül  likat  csinál. 
V.  ö.  VÁJ. 


ÁLTALVAKAR  vafey  ÁTVAKAR,  (által-  vagy 
át-vakar)  ösz.  áth.  Vékonyabbféle  testet ,  pl.  lemezt 
levelet,  bőrt  vakarva  keresztüllikaszt  Toükéssel  ál- 
talvakarfii  a  papirt, 

ÁLTALVAKOSKODIK  vagy  ÁTVAKOSKO- 
DIK, (által-  vagy  át-vakoskodik)  ösz.  k.  -Sötétségben 
vagy  vakon  tapogatódzva  bizonyos  közön,  téren  által- 
megy, átvergődik. 

ÁLTALVÁLASÍ,  (által-válasz)  ösz.  fo.  Rovi- 
den,  kereken,  hímezéshámozás,  teketória  nélkül  adott 
válasz. 

ÁLTALVÁLLAL  vagy  ÁTVÁLLAL,  (által-  v. 
átvállal)  ösz.  áth.  Anyagi,  erkölcsi  vagy  szellemi  ter- 
het, illetőleg  munkát,  kötelességet ,  tartozást,  mástól 
magára  vesz.  MtalváUalni  az  áruk  szállitását,  mások 
adósságát. 

ÁLTALVÁLLALÁS  vagy  ÁTVÁLLALÁS,  (ál- 
tal- vagy  át-vállalás)  Ösz.  fn.  Cselekvés ,  midőn  vala- 
mit általvállalunk. 

ÁLTALVÁLTOZÁS  vagy  ÁTVÁLTOZÁS,  (ál- 
tal- V.  át-változás)  Ösz.  fh.  Állapot,  midőn  valaminek 
alakja  vagy  állománya,  vagy  egész  minemüsége  va- 
lami mássá  leszen.  Hittani  ért  a  kenyér  és  bor  állo- 
mányának Úr  testévé  és  vérévé  levésé. 

ÁLTALVÁLTOZIK  vagy  ÁTVÁLTOZIK,  (ál- 
tal- vagy  át-változik)  ösz.  k.  Más  alakot  ölt  vagy  al- 
katrészei, illetőleg  állománya  az  előbbitől  különböző 
lesz.  A  hernyó  általváltozik  lepkévé,  az  ebihal  békává, 

ÁLTALVÁLTOZTAT  vagy  ÁTVÁLTOZTAT, 
(által-  vagy  átváltoztat)  ösz.  áth.  Eszközli,  hogy  va- 
lami általváltozzék ;  más  alakúvá  képez ,  más  állomá- 
nyúvá tesz. 

ÁLTALVÁLTOZTATÁS  vagy  ÁTVÁLTOZTA- 
TÁS, ösz.  fn.  Cselekvés,  mely  valamit  általváltoztat 

ÁLTALVÁNDOROL  vagy  ÁTVÁNDOROL,  (ál- 
tal- vagy  át-vándorol)  ösz.  önh.  Lakváltoztatás  végett, 
máshová  utazik,  zarándokol.  Használtatik  áthatólag 
is,  mely  esetben  am.  bizonyos  helyeken,  országokon 
keresztülutazik.    ÁltalvándoroUa  Európát, 

ÁLTALVARR  vagy  ÁTVARR,  (által-  vagy  át- 
varr) ösz.  fn.  Keresztül  varr;  a  szövet  színéről  fonák- 
jára teszi  az  öltéseket. 

ÁLTALVÁM  vagy  ÁTVÁM,  (által-  vagy  át- 
vám)  ösz.  fn.  Vám,  melyet  bizonyos  közlekedési  határ- 
vonalakon átvitel  fejében  fizetnek  a  szállítmányoktól . 

ÁLTALVEGYÜL  vagy  ÁTVEGYÜL,  (által-  v. 
át-vegyül)  ösz.  Önh.  Valamely  test  vegyészi  műkö- 
dés által  másalakuvá  és  neművé  leszen. 

ÁLTALVER  vagy  ÁTVER  (által-  vagy  átver) 
Ösz.  áth.  1)  Verve,  ütve  bizonyos  téren,  közön,  szoru- 
laton keresztülhajt,  kerget,  üt  Általverni  a  gulyát  a, 
sáron,  vizén,  2)  Keresztültör,  rombol  valamit  AUctl^ 
verni  a  falat,  3)  Átv.  ért  mondjuk  holmi  zsírnem ü, 
olajos  nedvekről,  testekről,  midőn  más  testeken  ke- 
resztülszivárognak. A  kalapot  átveri  cu  izzeidság,  a 
zsir.  A  falat  átveri  a  salétrom. 
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ÁLTALVERÉGET  vagy  ÁTVERÉGET,  (41tal- 
V.  át-veréget)  ösz.  gjak.  áth.  Valamit  gyakran  verve, 
ütögetve, ,  kopogtatva  keresztülüt. 

ÁLTALVEREKÉDIK  vagy  ÁTVEREKEDIK, 
(által-  vagy  át- verekedik)  öaz.  k.  Nagy  ügy  gyei  baj- 
jal vesződve  valamely  akadályokon,  nehézségeken  ke- 
resztültör, másképen :  általvergődik. 

ÁLTALVÉS  vagy  ÁTVES,  (által-  vagy  át-vés) 
08Z.  áth.  Vésüvel  keresztüimetsz ,  likaszt  valamit. 
V.  ö.  VÉS. 

ÁLTALVÉSZ  vagy  ÁTVESZ,  (által-  vagy  át- 
vesz) ösz.  áth.  Mástól  elfogad,  s  magához  vesz  vala- 
mit: a)  birtok  gyanánt  Általverni  a  megvásárlóit  áru- 
kat. Átvenni  az  örökséget,  b)  Más  különféle  czélból. 
Átvenni  az  irományokat^  oklevelekety  a  levéltárba  leté- 
tel végett.  Átvenni  a  hivatalt.  Viszonyige :  általad  vagy 
átad. 

ÁLTALVET  vagy  ÁTVET,  (által-  v.  átvet)  ösz. 
áth.  1)  Egyes  kézemeléssel,  egy  lökéssel  valamit  bizo- 
nyos közön  keresztül  a  túlsó  részre  vet.  A  lopott  jószá- 
got általvetni  a  kerítésen,  2)  Málha,  vagy  ruhafélének 
egyik  végét  a  vállon  keresztül,  vagy  egyik  oldalról  a 
másikra  fekteti.  Általvetni  hal c állon  a  köpeny  szár- 
nyát. A  teherhordó  'őszvér  hátán  átvenni  a  zsákot, 

ÁLTALVÉTEL  vagy  ÁTVÉTEL,  (által-  vagy 
át- vétel)  ösz.  fn.  Csel^kvény,  midőn  mástól  nyújtott, 
adott,  vásárlott,  ránk  bizott,  oda  engedett  valamit  ál- 
talveszünk. Jószág,  örökség  átvétele, 

ÁLTALVETÖ  vagy  ÁTVETŐ,  (által-  vagy  át- 
vető) ösz.  fn.  Málhás  zsák  vagy  kettős  tarisznya,  me- 
lyet a  teherhordó  állat  hátán  keresztül  vetnek,  vagy- 
is fektetnek. 

ÁLTALVEZÉRÉL  vagy  ÁTVEZÉRÉL,  (által- 
vagy át- vezéréi)  ösz.  áth.  Valamely  sereget,  sokasá- 
got bizonyos  téren,  közön  keresztül  vezér  képen,  pa- 
rancsló  főnök  gyanánt  vezényel.  A  hadakat  idegen 
földre  sok  akadályok  között  általvezérelni. 

ÁLTALVEZET  vagy  ÁTVEZET,  (által-  vagy 
át-vezet)  ösz.  áth.  Elül  menve  vagy  útmutató  kalauz- 
képen valamely  téren,  közön  keresztül  egyet  vagy 
többet  valahová  vezet.  Szélesebb  értelmű,  mint :  átve- 
térel.  Atv.  ért.  mondjuk  vizek  medreiről,  csatornák- 
ról, utakról,  melyeket  bizonyos  téren  keresztül  von- 
nak, húznak,  ásnak.  A  patak  árkát,  a  csatornát  által- 
vfzetni  az  utón.  Az  utat  átvezetni  a  legelön. 

ÁLTAL  VEZETÉS  vagy  ÁTVEZETÉS,  (által- 
vagy át-rezetés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valakit 
vagy  valamit  általvezetünk. 

ÁLTALVILÁGÍT  vagy  ÁTVILÁGÍT,  (által-  v. 
át-vílá^t)  ösz.  ön-  és  áth.  1)  Világosságot  bocsát  a 
túlsó  félre.  Az  egyik  utczasoron  égö  lámpák  átvilágí- 
tanak a  túlsó  sorra,  2)  Világa  valamely  résen,  közön, 
szomlaton,  likacsokon  keresztülhat.  A  pásztori  tüzek 
általvilágitanak  az  erdők  homályain.  Szabatosabban  : 
általviláglik. 

ÁLTALVILÁGLÁS  vag>'  ÁTVILÁGLÁS,  (ál- 
tal- vagy  át-világlás)  Ösz.  fn.  A  világfénynek  vala- 
mely testen,  illetőleg  közön,  résen  keresztülhatása. 
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ÁLTALVILÁGLIK  vagy  ÁTVILÁGLIK,  (ál- 
tal- vagy  át-világlik)  ösz.  k.  Világa,  fénye  kercsztül- 
látszik.  • 

ÁLTALVILÁGLÓ  vagy  ÁTVILÁGLÓ,  (által- 
vagy át-világló)  ösz.  mn.  Amin-  a  világ  keresztüllát- 
szik, általhat.  AUalvilágló  testek. 

ÁLTALVIRASZT  vagy  ÁTVIRASZT,  (által- 
vagy át-viraszt)  ösz.  áth.  Az  éjét  esttől  reggelig  vir- 
rasztva, ébren  tölti  el.  Átvirasztani  az  éjét, 

ÁLTALVISZ  vagy  ÁTVISZ,  (által-  vagy  át- 
visz) ösz.  áth.  1)  Valakit  vagy  valamit  fölfogva  bi- 
zonyos téren ,  közön  a  túlsó  részre ,  keresztülvisz. 
Vállra  vetve,  ölben,  karon,  Tiáton  általvinni  a  málhát, 
2)  Valamely  jármüvei  általszállít.  Kocsin,  kompon, 
dereglyén  általvinni. 

ÁLTALVITEL  vagy  ÁTVITEL,  (által  vagy 
át-vitel)  ösz.  fn.  Valaminek  egyik  félről,  részről,  ol- 
dalról a  másikra  által  tétele,  általszállítása,  pl.  a  réven, 
hídon. 

ÁLTALVITT  vagy  ÁTVITT,  (által-  vagy  át- 
vitt) ösz.  mn.  1)  Amit  innen  túlra  szállítottak,  által- 
hordottak. Folyón,  réven,  vámon  általvitt  szállítmá- 
nyok. 2)  Nyelvtanilag,  arai  nem  tulajdon  értelemben 
használtatik,  képes  kifej ezésü,  pl.  ezen  mondatban  : 
elszakad  az  élet  fofiala,  az  elszakad  és  fonala  átvitt 
értelemben  csak  hasonlítólag  mondatik  az  ^élet^-ről. 

ÁLTALVIZSGÁL  vagy  ÁTVIZSGÁL,  (által- 
vagy át-vizsgál)  ösz.  áth.  Valamit  minden  részről, 
minden  te)dntetben  figyelemre  vészen,  illetőleg  ki- 
kutat, kifürkész,  hogy  mivoltáról  s  mibenlétéről  ala- 
pos tudomása   legyen. 

ÁLTALVIZSGÁLÁS  vagy  ÁTVIZSGÁLÁS, 
ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn  valamit  átvizsgálunk. 

ÁLTALVON  vagy  ÁTVON,  (által-  vagy  át- von) 
Ösz.  áth.  Valamit  bizonyos  közön,  téren  keresztül  a 
túlsó  részre,  félre,  oldalra  von. 

ÁLTALVONTAT  vagy  ÁTVONTAT,  (által-  v. 
át-  vontat)  ösz.  áth.  Idegen  erő,  ú.  m.  állatok,  gé- 
pek segítségével  valamit  a  túlsó  részre  szállít. 

ÁLTALVONÚL  vagy  ÁTVONUL,  (által-  vagy 
át-vonúl)  ösz.  önh.  Tartós,  lassú  haladással,  mozgás- 
sal, lépéssel  keresz túlmegy en.  A  hadsereg  általvonúl 
az  erdőségen,  a  hegyen,  a  hídon.  Átvonulnak  a  látha- 
táron a  fellegek. 

ÁLTALZÚG  vagy  ÁTZÚG,  (által-  vagy  átzúg) 
ösz.  önh.  Zúgó  hangjával  valasiin  keresztülhat,  zú- 
gása a  túlsó  félre  általhallik.  Az  erős  szél  általzúg  az 
erdőn.  A  sebes  forgámi  malomkerekek  átzúgnak  a  szom- 
széd faluba.  Áthatólag  is  használtatik.  A  szél  átzúgja 
az  erdőt. 

ÁLTALZÚZ  vagy  ÁTZÚZ,  (által-  vagy  át-zúz) 
ösz.  áth.  Erős  nyomás  által  valamely  testet  lapítva 
darabokra  tördel. 

ÁLTAT,  (ál-tat)  áth.  m.  áltat-tam,  —tál,  —ott, 
par.  áltass.  Csalódásba ,  mintegy  álvéleménybe  hoz, 
ámít.  Hiú  Ígéretekkel,  reményekkel  áltatni  valakit. 

ALTATÁS,  (ál-tat-ás)  fn.  tt.  áltatás-t,  tb.  —ok. 
Csalódásba  ejtés,  ámítás,  hiú  kecsegtetés. 
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ÁLTATÓ,  (41-tat-ó)  mn.  és  fn.  tt.  áltató-t,  1) 
Amivel  áltatnak.  Altató  beszéd,  biztatás,  igéret.  2) 
Személy,  aki  másokát  áltatni,   azaz  ámítani,  szokott 

ÁÍtEHÉNHIMLÖ  ,  (ál -tehén -himlő)  ösz.  fo. 
Himlő,  mely  a  tehénhimlőhöz  némileg  hasonló,  de  va- 
lóhan  nem  az.  (Vaccina  spuria). 

ÁLTEKE,  (ál-teke)  ösz.  fn.  Oly  teke,  melynek 
fölülete  nem  minden  pontban  fekszik  hasonló  távol- 
ságban a  középponttól.   (Sphaeroid). 

ÁLTERlíGÉR,  (ál-termék)  ösz.  fn.  A  valódi  ter- 
mékhez csak  szinre,  külsőleg  hasonló,  fattyú  termés, 
pl.  üszög. 

ÁLTERMET,  (ál-termet)  ösz.  fn.  Ferde  kinövésü, 
nem    ép  testalkat 

ÁliTÉTEL,  (ál-tétel)  ösz.  fii.  Okoskodási  alapul 
használt  hamis  állítmány.  (Sophisma). 

ÁLTEVE,  (ál-teve)  ösz.  fn.  Állatfaj,  mely  né- 
mileg a  tevéhez  hasonló,  de  sima  háta,  és  púpos  szü- 
gye  van.  (Camelus  spurius). 

ÁLTOBORZÓ,  (ál-toborzó)  ösz.  fn.  Oly  toborzó, 
aki  más  hatalmasság  részére,  vagy  más  czélra  gyűjt 
katonákat  mint  állítja. 

ÁLTOPÁZ,  (ál-topáz)  ösz.  fn.  Üvegből  köszö- 
rült s  topázkövet  hazudó  mü. 

ÁLTÜZ,  (ál-tüz)  ösz.  fn.  A  tengeri  hajósoknál 
am.  jeladó  tűz,  midőn  a  gyujtókanóczot  föllobbant- 
ják s  legott  elaludni  engedik. 

ÁLÚT,  (ál-út)  ösz.  fn.  1)  Nem  azon  út,  mely 
czélra  vezet;  tekervényes,  görbe,  tévesztő,  csalóka 
út.  2)  Titkos  út.  Álútakon  vezetni  a  sereget,  Alúton 
elsurranni  az  üldözök  elöl. 

ÁLŰSTÖK,  (ál-üstök)  ösz.  fn.  Hamis,  idegen 
hajból  font  üstök;  vendégüstök.  ÁUlstököt  viselni. 

ÁLVEREM,  (ál- verem)  ösz.  fn.  Titkos,  eltakarva 
tartott  verem,  melynek  czélja  valamit  elrejteni  vagy 
megfogni,  kelepczébe  ejteni  benne,  milyen  pl.  a  far- 
kasverem. 

ÁLVITA,  (ál-vita)  ösz.  fn.  Mulattató  látványul, 
vagy  gyakorlatul  szolgáló  harczjáték,  párviadal,  mi- 
lyen a  régi  lovagkorban  divatozott. 

ÁLVITAHELY,  (ál- vita-hely)  ösz.  fn.  Tér,  kör, 
melyen  az  álvitákat,  harczjátékokat  tartották  vagy 
tar^'ák. 

ÁLVÍVÓ,  (ál-vívó)  ösz.  fo.  Harczos,  vitéz,  baj- 
vívó, aki  az  úgynevezett  álvitákban  küzdeni  szokott 
L.  ÁX,VITA. 

— ÁLY,  vékony  hangon  — ÉLY,  névképzŐ.  Al- 
kot 1)  főneveket,  és  pedig  a)  elvont  gyökökből,  mint: 
dag-ály,  hom-ály,  nad-ály,  ap-ály,  fek-ély,  b)  önálló 
nevekből,  mint:  lap-ály,  szem-ély,  sereg-ély,  c)  igék- 
ből :  szab-ály,  oszt-ály,  asz-ály,  akad-ály ,  szeg-ély, 
vesz-ély,  2)  mellékneveket :  kop-ály ,  csek-ély ,  tereb- 
ély ,  kev-ély.  Több  bevett  idegen  szók  hasonló  vég- 
zetü  szótaggal  honosíttattak  meg,  mint :  muskatály, 
papagály,  mordály,  ispotály,  bokály,  fertály,  kris- 
tály, karabély,  barbély,  bordély,  kastély,  fustély,  stb. 

Mi  e  képző  elemzését  illeti^  valószínű,  hogy  két 
külön  alkatrészből  állott  öszve,  nevezetesen  az  igék- 


hez járuló  ály  ély  gyakorlatos  képzőjü  ál  él  igék  ré- 
szesülőjéből fejlődött  ki.  Vannak  t.  i.  igék,  leginkább 
tájszokásilag  divatozók,  melyekből  ál  él  képzővel  gya- 
korlatos származékok  erednek,  pl.^ár  jár-ál,  hál  hál-ál, 
szoky  szok-ál,  men,  men-él,  lesz  (van)  lev-él.  E  hason- 
lat szerint  folteszszük,  hogy  ezen  igék :  szab,  oszt,  asz, 
akad,  szeg,  vesz  gyakorlatos  származékai :  szc^-ál,  oszt- 
at, asz-ál,  akad'ál,  szeg-él,  vesz-él,&zfut  folytonosan  vagy 
gyakran  szab,  oszt,  asz-ik,  akad,  szeg,  vesz,  E  gyakor- 
latos igék  részesülői :  szabató ,  osztáló,  aszaló,  aka- 
dáló,  szegélö,  veszélö,  hangváltozattal:  szaháU,  osztáli, 
aszáli,  akadáli,  szegéli,  vészeli,  (mint:  csaló  csáb*,  su- 
nyó sunyi,  hányóvető,  hányiveti,  stb.).  Végre  az  le^ 
hanggá  olvadván  öszve,  az  utána  álló  »-vel  kiejtésben 
lett:  szabály, osztály,  aszály,  akadály,  szegély,  veszély. 
Ugyanezen  hasonlat  szerint  föltehetjük,  hogy  nevek- 
ből, és  elvont  gyökökből  is  származtak  ilyetén  gya- 
korlatos igék :  lapát,  dagál,  apái,  szeméi,  seregél,  te- 
rebél,  s  ezekből  fejlődtek  ki:  lapály,  teijedelmeslap; 
dagály,  terjedelmes  dag,  dagadozó  valami;  apály, 
apadozó  állapot;  seregély,  seregelni,  seregben  járni 
szokott  madárfaj ;  terebély,  nagy  kiterjedésű.  Ezen 
nyomon  a  titkosan  működő  nyelvérzék  ösztöne  és  su- 
galata  szerint  helyesen  alkotott  új  szók,  melyekhez,  az 
érintett  szabály  is  tartozik :  haiály,  hatáló,  nagyhatású 
erő ;  aggály,  folytonosan  aggó  lelki  állapot ;  ragály, 
tovább,  folytonosan  ragadó  kór;  szenvedély,  vetély, 
beszély,  erély,  segély,  engedély,  s  több  mások.  Ezen 
nemű  szókban  jobbára  a  folytonosság,  tartósság,  ter- 
jedelmesség,  szóval,  sokaság,  gyakorlat  alapeszméje 
rejlik;  v.  ö.  LY,  és  NY,  mint  képző. 

ÁM,  I.  kötszó.  1)  Bizonyító,  erősítő,  helyben- 
hagyó jelentésű,  s  jobbára  más  kötszó  vagy  igehatár- 
zó  után  áll,  pl.  íigy  ám,  igen  ám,  ott  ám,  no  biz  ám, 
hiszem  ám;  az  igekötők  után  feleletképen  használta- 
tik, mely  esetben  az  illető  ige  alattomban  értetik,  pl. 
eljösz-e t  el  ám;  meglátogatsz-e  f  meg  ám ;  ugyan  meg 
esett  neki  ;  meg  ám.  2)  Ráhagyást,  beleegyezést  jelent, 
pl.  ám  legyen,  ám  lásd,  ám  Isten  neki,  3)  Ellentétes, 
ellenmondó  :  ám  de  mégis  talán  nincs  úgy  ;  ám  ha  mást 
gondolna,  4)  Némely  tájakon  lám,  nám  helyett  hasz- 
nálják. Am  ni!  ám  megmondtam,  U,  Elvont  gyök, 
melyből  áméy  amit,  ámul,  ámélkodik,  stb.  származtak. 
L.  Á  gyök.  ni.  Segítő  raggal  s  im  ikertárssal  páro- 
sulva :  immel  ámmal,  am.  kedvetlenül,  kényszerülve, 
tunyán,  lustán. 

— ÁM,  (1),  szóképző,  mely  csak  kevés  nevet 
alkot  elvont  és  önálló  gyökökből,  milyenek :  csill-ám, 
vill-ám,  huü-ám,  kar-ám,  vid-ám,  s  az  újabb  alkotású 
fal'ám,  sir-ám  ;  vékony  hangon :  ém,  pl.  fiíd'ém.  Ere- 
detre nézve  egy  a  rövid  am  em  képzővel.  L.  AM, 
EM  képző. 

— ÁM,  (2),  igemódosító  rag,  vékonyhangon  EM, 
mely  tulajdonkép  két  ragból  van  öszvehúzva ,  ú.  m. 
az  időképző  a  e,  illetőleg  na  ne,  és  az  első  személy- 
rag  am  em-ből,  nevezetesen  a)  a  határozott  alakn 
igék  első  múltjának  egyesszámu  első  személyében, 
pl.  látám  :=  lát-a-am,  haliam  =  hall-a-am,  vetem  =: 
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vet-e-em,  (örém  :=  tör-e-em ,  b)  az  óhajtómódban, 
látnám  =  látn-a-am,  hallanám  =  hall-a-na-am,  vet- 
ném 31  vet-ne-em ,  törném  =r  tör-ne-em.  Hasonlóan 
az  t'Ár-es  igéknél  az  említett  időkben :  ivám  evem,  in- 
fiám,  enném. 

— ÁM,  (3),  első  személy  birtokragu  neveknél, 
midőn  t.  i.  maga  a  név  a  hangzón  végződik ,  az  am 
birtokrag  amazzal  egygyé  Sízslz  hosszú  d-vá  olvad : 
apa  apa-am  =  apám ,  haza  haza-am  =  hazám ; 
vékonyhangon :  ém,  p.  kefe  kefe-em  =:  kefém, 

ÁMBÁR,  (ám-bár)  ösz.  kötszó.  Elünk  vele,  mi- 
dőn valamely  mondatot  ellentét  gyanánt  állítunk  egy 
másikkal  szembe,  s  am.  jóllehet,  noha,  A  viszony  mon- 
datban mégis,  de,  mindazáltal  felel  meg  neki,  pl.  Ám- 
bár lelkemből  szeretlek :  de  kedvedért  törvényt  nem 
neghetek.  Ámbár  magam  is  szegény  vagyok  :  mindaz- 
által, ami  telik  tőlem ,  szivesen  adok.  Midőn  az  utó- 
mondatot  vezérli,  akkor  az  előmondat  köt«zó  nélkül 
áll.  Elutazott,  ámbár  igen  kértem  volt,  hogy  maradjon. 

ÁMBÁTOR,  (ám-bátor)  ösz.  kötszó.  Értelmére 
nézve  1.  ÁMBÁR  és  BÁTOR,  ksz. 

ÁMBOLYOG,  1.  ÁMOLYOG.  Előfordul  a  csán- 
gó dalokban  : 

„Ulyan  beteg  vagyok,  hogy  szinte  meghalok , 
Édeszem  házáig  mégisz  elámbolygok.*^ 

ÁMDE,  (ám-de)  ösz.  kötszó.  A  körbeszéd  má- 
sodik részét  vezeti,  vagyis  az  utómondatot  öszveköti 
az  előmondattal.  Ellenvetést,  nehézséget  fejez  ki,  me- 
lyet az  előmondat  állítmánya  ellenében  teszünk.  Te 
gcudag  létedre  könnyen  beszélsz :  ámde  mit  mondjunk 
mi  szegények  f  Ha  nyiltan  rajtunk  üt  valaki,  védhetjük 
magunkat :  ámde  mitévők  legyünk,  ha  orozva  támad- 
nak meg  f 

ÁME,  (1),  (ám-é)  indulatszó,  s  am.  imé !  lám  ! 
nini  !  régi  iratokban  :  ame. 

ÁME,  (2),  (ám-é)  elvont  törzs ,  melyből  ámét, 
amit,  ámul  és  származékaik  eredtek.  Eredeti  jelen- 
tése: bámuló,  csudálkozó,  szájtátó,  átv.  ért.  buta,  os- 
toba. V.  ö.  Á  gyök. 

ÁMÉLKODIK,  (ám-é-el-kod-ik)  k.  m.  ámélkod- 
tam,  — tál,  — ott.  Régies  a  mai  ámíí/ helyett.  Klámél- 
kodik.  Pesti  Gábor,  Nádorcodex  stb. 

ÁMlT,  (ám-ít  vagy  ám-é-t)  áth.  m.  ámit-ott,  par. 
— *,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Valóság  szine  alatt,  ál- 
okoskodással,  ravaszsággal  csalódásba  ejt,  vakon  el- 
hitet valakit,  áldolgot  igaz  gyanánt  oly  meglepőleg 
*d  elő,  hogy  a  ráhallgató  itélőtehetsége  egészen  el- 
fogul, ígéretekkel,  szép  szóval  ámítani  valakit.  A  ta- 
pasztalatlan könnyenhivöt  holmi  hazugságokkal  ámítani. 

ÁMÍTÁS,  (ám-ít-ás  vagy  ám-é-t-ás)  fn.  tt.  ámi- 
tás-t,  tb.  — ok.  Csalás  neme,  melylyel  különösen  hhí 
reményeket  vagy  balfogalmakat  támasztani  szoktak  ; 
csalóka  elhitetés,  vágygerjesztés. 

ÁMITGAT,  (ám-it-o-gat  v.  ám-é-t-og-at)  gyak. 
4th.  m.  ámitgat-tam ,  — tál,  — ott,  par.  ámítgass. 
Gyakran  vagy  folytonosan  ámít,  hiteget,  hiu  remé- 
nyekkel kecsegtet. 


ÁMÍTÓ ,  (ám-ít-ó  vagy  ám-é-t-ó)  mn.  és  fh.  tt. 
ámító-t.  Aki  másokat  ámít,  hitegető,  álokoskodással, 
vagy  ravasz  fogásokkal  élő  csalafinta.  Ámító  nyegle 
orvos. 

ÁMOLYGÁS,  (ám-oly-og-ás)  £n.  tt  ámolygás-t, 
tb.  — ok.  Ámulva,  szájtátva,  tétlenül  ideoda  járás. 

ÁMOLYOG,  (ám-oly-og)  önh.  m.  ámolyog-tam, 
—  tál,  ámolygott  vagy  ámolygottam,  ámolygottál,  htn. 
— ni  vagy  ámolygani.  Ámulva,  tátogatva,  czéltalanul, 
henyén  álldogál  vagy  ideoda  jár ;  áncsorog. 

ÁMPOLNA,  (a  latin  ampulla  után)  fn.  tt.  ám- 
polnát,  tb.  ámpolnák.  Üvegből  készült  füles  palaczk, 
milyent  a  kathólikus  templomokban  a  bor  és  víz  tar- 
tására az  oltárnál   használnak.    Vizes,  boros  ámpolna. 

ÁMUL ,  (ám-űl)  önh.  m.  ámíil-t.  Csudásnak  , 
megfoghatatlannak  látszó  dolgon  bámul,  megáll  az 
esze  rajta,  és  mintegy  tátva  marad  a  szája. 

ÁMÚLÁS,  ÁMULÁS,  (ám-ul-ás)  fn.  tt.  ámtdás-t, 
tb.  — ok.  Csudálkozás,  bámulás,  valamely  meglepő, 
váratlan,  megfoghatatlan  dolog,  tünemény  fölött. 

ÁMULAT,  ÁMULAT,  (ám-ul-at)  fn.  tt.  ámulat- 
ot. Az  ész  működését  mintegy  nélkülöző  lelki  állapot, 
melyet  valamely  csudás  dolog  általi  meglepetés  az 
ember  egész  valóján  előidéz.  Ámulatából  alig  bírt 
eszére  térni.  Ellepte  az  ámulat. 

—  ÁN,  vékonyhangon  — EN.  I.  Több  kölcsö- 
nözött idegen  szók  módosított  végszótaga,  nevezete- 
sen a)  a  keresztnevekben,  mint :  Adorján,  István, 
Fábián,  Cziprián,  Demjén ;  b)  másféle  nevekben,  pl. 
gárdián,  porczelán,  ispán,  sátán,  tulipán^  fáczán,  töm- 
jén, pergamen.  Ezek  és  ilyenek  részint  az  eredeti  szók 
kurtítása,  részint  átalakítása  által  képződtek.  IL  Kép- 
zőféle végtag  némely  magyar  eredetű  szókban,  mint: 
csalán^  kalán  (melyek  fordítva  is  használtatnak  :  csa- 
nál,  kanál),  bojtorján,  surján,  burján,  latorján,  fosz- 
lán,  aggastyán,  tehén,  pereszlén,  s  ezen  melléknév : 
kaján.  Ezek  elemzését  illetőleg  1.  N  és  NY  képző.  Az 
igék  közöl  jóformán  csak  egy  ily  képzőjü  van  :  kivan. 
III.  Oly  igehatárzók  végszótaga,  melyek  a  vagy  c 
végzetü  melléknevekből  származnak,  s  tulaj  donkép 
öszve  van  húzva  az  a  +  an  vagy  e  -\-  e«-böl,  pl.  bu- 
tán =z  buta-an ,  tompán  =3  tompa- an  ,  gyöngén  =: 
gyönge-en ,  ferdén  =r  ferde-cn  ,  talán  =  tala-an. 
Ezek  pedig  :  igazán  ,  magyarán  :=  igaz-an  ,  magyar- 
án, vagy  igazi-an,  magyari-an.  IV.  Állapító  ragból  és 
a  törzsszónak  a  e  véghangzójából  van  öszvehűzva, 
pl.  Budán  =1  Buda-on,  ruhán  =:  ruha-on,  Becsén  = 
Becse- en,  kefén  :=  kefe-en. 

ANCS,  elvont  törzs ,  melyből  áncsori,  áncsorog 
származtak.  Gyöke  a  bámuló  szájtátást  jelentő  ám, 
egyszerűen  á,  honnan  ácsori,  ácsorog  vagy  áncsori, 
áncsorog  egyet  jelentenek.  Mint  képző  talán  csak  az 
egyetlen  bogáncs  szóban  fordul  elő,  s  egy  az  ács  kép- 
zővel, honnan  máskép :  bogács. 

ANCSOKl ,  (ám-cs-or-i)  mn.  tt.  áncsorít,  tb. 
—  ak.  Köznvelven  a  xncsori  szóval  ikerítve  használ- 
tátik,  s  ani.  szAjtáti,  lienyélkcdö  ;    ánrsoii-virsnn  em- 
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beVf  am.  tátogató,  vigyorgó  ostoba ,  mihaszna  ember. 
Máskép :  áesori. 

ÁNDORODIK,  (ám-d-or-od-ik)  k.  m.  ándorod- 
tam,  — tálf  — ott  Balatonmelléki  táj  szó,  am.  esze, 
gondolata  belemerül,  mintegy  beleámúl  valamibe.  Ro* 
kona:  andalodik, 

ANG,  1)  némely  idegen  nyelvekből  kölcsönzött 
szók  végszó taga  \  pl.  puszpáng y  istráng ,  pisztráng y  2) 
kevés  magyar  szók  képzője,  mint :  hus-áng,  kcU-áng, 
V.  ö.  ANG,  képző.  Vékony  hangon  éng  némely  hely- 
nevekben. Efiyéng,   Vény  éng, 

ÁNGÓ,  (ám-og-ó)  mn.  tt  ángó-t,  tb.  —rk.  Iker- 
társsal :  ángó-bángó,  jelent,  ámuló,  bámuló,  szigtátó 
haszontalan  ügyetlen  embert,  máskép :  angcdit.  Gyöke 
a  bámulási  á !  ám  ! 

ANGOL,  ANGOLOS,  stb.  L.  ANGOL,  AN- 
GOLOS. 

ANGOLNA,  l.  ANGOLNA. 

ÁNGY,  fn.  tt.  ángy-ot.  Szoros  értelemben  am. 
testvérbáty  felesége.  (Glos,  fratria).  Ángyom  asszony. 
Ángyoddal  ne  játszszál.  Rm.  Némelyek  az  öcSf  azaz 
fiatalabb  fivér  feleségét  is  így  nevezik,  mi  másutt,  pl. 
Mátyásföldén :  menyem  asszony.  Kiteijesztetik  ezen 
elnevezés  némely  vidéken  a  távolabbi  atyafiak  fele- 
ségeire is,  azaz  mind  azokéira,  kiket  bátya  nevén 
hívunk. 

£  szó  eredetre  nézve  nem  egyéb,  mint  az  anyy 
anya  módosítása,  mintha  volna :  any-gy^  melyben  a 
lágy  gy  hang  mintegy  kisebb,  fiatalabb  anyát  látszik 
kifejezni.  V.  ö.  — GY,  képző.  A  szanszkritban  nandá 
ugyanazon  jelentésű.  A  törökben  enge  vagy  jenge 
Hindoglu  szerént  =  bátyám  neje. 

ÁNGYÁD,  puszta  Veszprém  vármegyében  hely- 
ragokkal:  Angyád-ra,  — on,  — ról, 

ÁNGYI,  (ángy-i)  fn.  tt.  ángyi- 1,  tb.  — k.  Az 
ángy  szónak  gyöngéd,  kedveskedő  kicsinyítője,  mit  az 
•  képző  fejez  ki,  mint  a  néni,  bácsiy  mámiy  táti,  szókban 
is.  Népies  nyelven  előtéttel:  gy  ángyi,  mint:  anya, 
nyanya,  apa  papa, 

ÁNGYIKA,  (ángy-i-ka)  fn.  tt.  ángyikát,  tb.  án- 
gyikák.  Az  ángyi  kicsinyítője,  mint :  nénike,  bácsika, 
öcsiké,  mámika,  tátika.  „Ángyikám  kenderkét  ázta- 
tott **  Népd. 

ÁNGYO,  (ángy-ó)  fn.  tt.  ángyó-t.  Az  ángy  szó- 
nak öregbítője,  s  am.  koros,  idős  ángy ;  hasonlók : 
anyó,  apó,  bátyó. 

ÁNIKO,  női  keresztnév,  az  Anna  kicsinyítője, 
máskép :  Anikóy  vagy  Naczh,  Pannika,  Annus, 

ÁNIS,  fn.  tt  ánis-t,  tb.  — ok.  A  pimpinellák  ne- 
méhez tartozó  növényfaj,  melynek  ízletes  magvát  a 
kenyér  és  zsemlyesütők  fűszerül  használják,  görögül 
avuTOf,  (Pimpinella  anisum). 

ÁNISCZUKOR,  (ánis-czukor)  ösz.  fn.  Öszvetört 
ánissal  vegyített,  fűszerezett  czukor. 

ÁNISRAPOR,  (ánis-kapor)  Ösz.  fn.  Kapornemü 
fű,  melyen  az  úgynevezett  édes  kömény  terem,  más- 
kép :  olaszkapor. 


ÁNISEAPORMAG ,  (ánis-kapor-mag)  ösz.  fn. 
Az  ániskapor  nevű  növénynek  fűszeres  magva. 

ÁNISK  APORMAGPOR,  (ánis  -  kapor  -  mag-por) 
ösz.  fb.  Az  öszvezúzott  ániskapormagból  készített  por. 

ÁNISKAPOROLAJ ,  (ánis-kapor-olaj)  ösz.  fn. 
Ániskapor  magvából  sajtólt  olaj. 

ÁNISKAPORVÍZ,  (ánis-kapor-víz)  ösz.  fn.  Ánis- 
magokból  csepegtetett  víz  ;  ániskaporlél. 

ÁNISKENYÉR,  (ánis-kenyér)  ösz.  fn.  Kenyér, 
ánismaggal  fűszerezett  tésztából. 

JGnTISLEL,  (ánis-lél)  ösz.  fn.  Ánismagból  készí- 
tett léi,  vagy  szesz. 

ÁNISMAG,  (ánis-mag)  ösz.  fn.  Ánisnövény  fű- 
szeres magva.  Ánismaggal  sütött  kenyér, 

ÁNISOS,  ('ánis-os)  mn.  tt.  ánisos-t,  vsigy  — cU, 
tb.  — ak,  Ánismaggal  kevert,  behintett,  fűszerezett 
Anisos  zsemlye,  kenyér,  pálinka, 

ÁNISOLAJ,  (ánis-olaj)  ösz.  fn.  Ánismagból  saj- 
tóit olaj. 

ÁNISPÁLINKA,  (ánis-pálinka)  ösz.  fn.  Ánis- 
maggal fűszerezett  pálinka. 

ÁNIZS,  1.  ÁNIS. 

— ÁNK,  vékonyhangon  — ÉNK,  (1),  szóképzÖ  , 
mely  néhány  melléknevet  alkot  igékből,  milyenek: 
nyúlánk,  falánk,  félénk,  élénk.  Alap  fogalomban  ké- 
pességet, hajlamot,  gyakorlati  mineműséget  jelent,  pl. 
nytUánky  a  mi  könnyen  nyúlik,  nyújtható ;  falánk, 
evésre,  zabálásra  hajlandó,  sokevő,  mohó ;  félénk,  aki 
hamar  megijed,  ijedésre  hajlandó ;  élénk  igen  eleven, 
mozgékony.  Ide  sorozható  :  fúláhk,  eredetileg  furánk, 
ami  hegyes  vékony  tulajdonságánál  fogva  könnyen 
átfúr  valamit ;  nyalánk,  nyalogatni  szerető.  Ezen  képző 
nem  egyéb,  mint  a  rokon  érteményü  ák  ék  módosított 
alakja  n  közbetéttel,  mely  egyszersmind  nagyító  ér- 
teményü, pl.  e  szókban :  ist-ák,  esteny-ák,  decs-ák, 
tud-ák.  Rokona:  ékony,  ékeny,  honnan,  nyúlánk  = 
nyulékony,  falánk  :^  falékony,  nycdánk  ^  nyalé- 
kony,  félénk  =:  félékeny,  élénk  =  élékeny,  stb.  E 
nagyítási  érteményénel  fogva  szintén  rokonságban 
van  a  nagyító  ók,  ok  képzővel  ezen  szókban :  pofok, 
pirók,  monyok,  ajók,  szemök.  Eredetileg  tehát  öszvetett 
képző,  s  így  elemezhető :  nytU,  nyúló,  nyul-a,  nyul- 
á-k,  nyul-án-k,  fcU,  faló,  fal-a,  fal-á-k,  fal-án-k,  fél, 
félő,  fél-e,  fél-é-k,  fél-én-k,  stb.  hasonlóan  :  pof,  pof-ó^ 
pof-ó-k,jwr,  pir-ó,  pir-ó-k,  mony,  mony-ó,  mony-ó-k,  stb. 

—ÁNK,  vékonyhangon  ÉNK,  (2),  igemódositó 
öszvetett  rag,  a)  az  elsőmult  többes  első  személyében, 
öszve  van  húzva  az  illető  időképző  a  vagy  e  és  töb- 
bes első  személy  kifejező  ank  vagy  enk  és  unk  vagy 
ünk  alkatrészekből  (melyek  régiesen  muk  mUk  alak- 
ban is  előjőnek),  pl.  fut-a,  fut- a- ank ,  futánk  ;  jár-a, 
jár-a-ank,  járánk ;  men-e,  men-e-enk,  menénk  ;  jöv-e, 
jöv-e-cnk,  jövénk,  b)  az  oh^jtómód  tÖbbesszámu  első 
személyében,  tulajdonkép  nánk  nénk,  elemezve :  na- 
ank,  ne-enk,  pl.  fut-na,  füt-na-ank,  futnánk ;  jár-na, 
jár-na-ank,  járnánk ;  men-ne,  men-ne-enk,  mennénk ; 
jön-ne,  jön-ne-enk,  j«>iinénk.  Továbbá  maga  az  ank  enk 
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elemezve  =  en-ek  (nos),  pl.  futánk  =z  futa-cnk,  vagy 
-ének,  menénk  ^  mene-enk,  vagy  -ének. 

— ANK ,  vékony  hangon  ENK,  (3),  többes  első 
Bzemdly  birtokraga,  tulajdonkép  :  amk  emk,  változat- 
tal ank  enk,  mely  az  a  e  végzetü  nevekhez  járulván 
ezekkel  öszveolvadva  leszen :  ánk  éiiky  pl.  hazánk  = 
haza-am-ky  hazámk,  hazánk ;  anyánk  =  anya-am-k, 
anyámk,  anyánk ;  vesénk  "zz  vese-em-k,  vesémk,  ve- 
sénk. Elemezve  tehát  nem  egyéb,  mint  az  első  sze- 
mélyü  birtokrag  am  em  többese.  Részletesen  1.  SZE- 
MÉLYNÉVMÁS. 

ANSLOG,  fn.  tt.  ánalóg-ot.  A  német  Einschlag- 
ból  elferdített  szó.  L.  KÉNLAP. 

ANSLÓGOS,  (ánslóg-os)  mn.  tt.  ánslógos-t,  vagy 

9  0 

— a/,  tb.  — ak.  1.  KENLAPOS.  Anslógoa  bor,  hordó. 

— ANT,  (án-t)  ösz.  képző,  vékonyhangon  ÉNT. 
Képez  a)  névhatárzókat ;  gyan-ánt,  szer-ént,  b)  ige- 
határzókat:  koránt,  meg-ént,  tüst-éut,  rész-ént,  alkal- 
mas-ént, képes-ént.  Vannak  ily  végzetü  idegen  sza- 
vaink is :  tulipánt,  gyémánt,  paszománt. 

Eredetileg  öszvetett  képző,  az  an  ew,  és  t  alkat- 
részekből, melyek  különkülön  is  határzókat  szoktak 
képezni,  pl.  okosan,  bölcsen,  alkalmas-an,  képesen; 
örömes-t,  képes  t,  néz-t,  kivál-t.  Mindkettő  együtt 
meg  van  az  al-an-ty  hossz-an-t^  s  némely  más  határo- 
zókban, honnan  valószinü,  hogy  a  föntebbi  ánt  ént 
Í8  eredetileg  zn  rövid  an-í,  en-tj  pl.  alkalmasént  = 
alkalmas-an-t,  képcsnit  :=.  képcs-en-t.  Ezen  eredeti 
rövidségből  magyarázhatni,  hogy  a  hosszú  é  helyett  i 
is  használtatik:  alkalmasint,  képesint,  szerint, megint, 
riÍHzint,  e  helyett :  képesent,  szcrent,  megent,  részent. 
A  koránt  törzHC  kora^  honnan  :  kora-an-t,  koránt.  Az 
iránt  és  aránt  törzse  pedig :  irány,  arány,  pl.  torony 
iránt  =:  torony  irányában,  Q^y  aránt  =:  Qgy,  ugyan- 
azon arányban.  Az  ént  a  régieknél  a  mai  ként  (=:  ki- 
cnt)  helyett,  vagy  szerént  értelmében  is  használtatott, 
pl.  vérént  való  atyaíi  =r  vér  szerént,  ember  ént  =  em- 
berként. V.  ö.  —KÉNT. 

—  ANY,  vékonyhangon  — ENY,  öszvetett  képzó, 
s  alkot  \)  főneveket  a)  elvont  gyökökből :  zsiv-ány, 
HÍv-ány,  leány,  hi-ány,  sörény,  leg-ény  b)  önálló  ne- 
vekből :  csák-ány,  lap-ány,  cser-ény,  lep-ény  c)  igék- 
ből :  foly-ány,  köt-ény,  föd-ény,  2)  mellékneveket : 
»ov-ány,  sil-ány,  mok-ány,  szegény,  kem-ény,  ser- 
ény. Rokonok  vele :  ony,  öny.  Elemzését  illetőleg  1. 
— -NY,  mint  képző. 

ÁNYOLI,  (ány-ol-i  vagy  ám-ol-i)  mn.  tt.  ányoli-t, 
tb.  — ak.  Erdélyi  szó,  am.  lomha,  szájtátó. 

ÁNYOLOG,  erdélyi  szó,  1.  ÁMOLYOG. 

ÁNYOS,  férfi  keresztnév,  tt.  Ányost,  tb.  — ok. 
Anianos.  Szent  Ányos  püspökről  czimzett  tihanyi  apát- 
ság. Van  ily  nevű  nemes  család  is. 

— ÁP,  vékonyhangon  ÉP,  igen  gyér  használatú 
képző,  néhány  főnevekben,  mint.  Hal-áp,  síl-áp,  sel- 
ép,  cser-ép. 

ÁP,  (1),  túl  a  Dunán  divatozó  tájnyelveu  am.zíf^, 
azaz,  hosszú  állásban  megromlott,  avas,  büdös,  t.  i. 
tojás.  Származékai :  áporodik^  áporodott.  L.  ZAP. 


ÁP,  (2),  elvont  gyöke  az  ápol  igének  és  származé- 
kainak, melyek  táplálásra  vonatkoznak.  Mint  apai 
gondoskodást  jelentő  valószínűen  egy  az  ap  apa  szó- 
val, s  rokona  a  szanszkrit  pá  (táplál),  csinai  páo 
(alere,  sustinere).  Másfelől  egyezik  vele  azon  ap,  mely- 
ből a  csókolást  jelentő  régies,  ápol,  ápolgat  szárma- 
zott. V.  ö.  ÁPOL. 

ÁPOL,  (áp-ol)  áth.  m.  ápol-t.  Valakinek  külö- 
nös gondját  viseli ;  nyájas  szeretettel,  jószívűséggel 
tetéz,  minden  szükségessel  ellát,  táplál,  minden  rosz- 
tól  megóv,  mint  az  apa.  Kisdedeket,  betegeket,  szegé- 
nyeket ápolni.  Régiesen  és  a  székelyeknél  am.  esókol, 
ölel,  törökül :  öp-mek.  V.  ö.  ÁPOL, 

ÁPOLÁS,  (áp-ol-ás)  fn.   tt.   ápolást,   tb.    —ok. 

1)  Gondviselés,   táplálás,   apai   gyöngédsí'gü   ellátás. 

2)  Csókolás,  ölelés,  czirogatás. 

ÁPOL  AT,  (áp-ol-at)  tt.  ápolat-ot.  Régiesen  am. 
csók.   Törökül :  öpüs. 

ÁPOLGAT,  (áp-ol-og-at)  áth.  m.  ápolgat-tam, 
—  tál,  — ott,  par.  ápolgass.  1)  Folytonosan  gondját 
viseli  valakinek,  táplálgat.  2)  Csókolgat,  ölelget. 

ÁPOLGATÁS,  (áp-ol-og-at-ás)  fn.  tt  ápolga- 
tás-t,  tb.  — ok.  1)  Folytonos  gondviselés ,  táplálás. 
2)  Csókolgatás,  ölelgetés. 

ÁPOLGATÓ,  (áp-ol-og-at-ój  mn.  és  fn.  tt.  ápol- 
gató-t,  tb.  — k.  1)  Szeretettel  teljes  gondviselést  foly- 
tonosan üző  személy.  Vénségeniben  te  légy  ápolgatom. 
2)  Ami  e  gondviselésnek  eszközül  szolgál.  Ápolgató  kéz. 

ÁPOLÓ,  (áp-ol-ó)  mn.  és  fn.  tt.  ápoló-t.  Sze- 
mély, aki  tehetetlent,  szegényt,  ügyefogyottat  ápol. 
Betegápoló,  gyermekápoló.  Szegények,  koldusok  ápolója. 
Átv.  ért.  ápoló  intézet  ápoló  kezek.   V.  ö.  ÁPOL. 

ÁPOLÓBÉR,  (ápoló-bér)  ösz.  fn.  Díj,  melyet  a 
fogadott  ápolónak  fizetnek,  pl.  aki  a  kórházakban  a 
betegek  mellett  szolgál. 

ÁPOLÓHÁZ,  (ápoló-ház)  ösz.  fn.  Jótékony  köz- 
intézet, melyben  gyermekek,  betegek,  Árvák,  szegé- 
nyek, elaggottak  nyilvános  gondviselés  alatt  tartatnak, 
tápláltatnak.   Községi,  városi  ápolóház. 

ÁPOLÓINTÉZET,  (ápoló  -  intézet)  lásd  ÁPO- 
LÓHÁZ. 

ÁPOLÓNŐ,  (ápoló-nő)  ösz.  fn.  Nőszemély,  ki 
valamely  ápolóintézetben,  kórházban  a  reá  bizott  ügye- 
fogyottokra, szegényekre,  betegekre  akár  szegődött 
bérért,  akár  irgalmasságból  gondot  visel,  fölügyel. 

APOR,  (áp-or)  elvont  törzse  az  áporodik  igé- 
nek. V.  ö.  ÁP  =  záp. 

ÁPORKA,  helység  Pest  megyében  •,  helyragok- 
kai  Aporká-n,   — ra,  — rol. 

ÁPORKODIK,  (áp-or-kod-ik)  k.  m.  áporkod- 
tam,  —tál,  —ott,  par.  —jál.  Székely  t/íjszó,  am.  ve- 
szekedés végett  valakivel  foganatlanul  szerabeáll,  pl. 
mikor  az  erőtlenebb  ki  akar  fogni  az  crösobben. 

Talán  a  háborkodik  vagy  iparkodik  ig«'k   módo- 

I  sítása? 

I  ÁPORODÁS,    (áp-or-od-/is^    fn.    tt.    áporodás-f, 

1  tb.    —ok.    Romlékony,   avas  állapot,  melyben  akkor 
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van  valamely  test,  midőn  áporodik.  Aporodat  ellen 
megóvni  (w  elrakott  tojást,  Y.  ö.  ÁPORODIK. 

ÁPORODIK,  (áp-or-od-ik)  k.  m.  áporod-tatn, 
— tál,  — ott.  Mondjak  holmi  híg  állománTU,  zsíros, 
olajos  testekről,  midőn  hosszas  állás,  tespedés  miatt 
megromlanak ,  avasokká  lesznek ,  megbüdösödnek. 
Megáporodik  a  tojás,  tej,  vaj.  V.  ö.  ÉPÉRÉDIK. 

ÁPORODOTT,  (áp-or-od-ott)  mn.  tt.  áporo- 
dott-at.  Avasodott,  büzhödött,  állásban  megromlott, 
megzápult.  Áporodott  zsír,  szalonna,  tej,  olaj.  Áporo- 
dott szag. 

ÁPTOJÁS,  (áp-tojás)  ösz.  fn.  Túl  a  Dunán  né- 
mely tájakon  am.  záptojás. 

ÁPÚL,  (áp-úl)  önh.  m.  ápál-t.  L.  ZÁPÚL. 

ÁR,  (1),  oly  szók  elvont  gyöke,  melyek  rontást, 
sértést,  fosztást  jelentenek,  mint :  ármány,  ár  vagy 
árr  (eszköz),  árt,  ártány,  árva.  Rokonai  az  előtétes : 
dárda,  nyárs,  bárd,  továbbá :  arat,  irt,  ort,  orló  (olló), 
orv,  oroz,  fordítva:  ró,  rom,  ront.  Egyeznek  vele  a 
szanszkrit:  arb  (ront, rombol),  hellén:  á^/rcí^oii, latin : 
orbo,  héber :  n*1K  (arah  :=  carpsit,  decerpsit)  mely- 
től származik  ari  (leo),  azonos  a  magyar  or-ozlán  gyö- 
kével stb.  Bővebben  1.  R,  gyök. 

ÁR,  (2),  fn.  tt.  ár-t,  tb.  — ah.  Harmadik  szemé- 
lyi birtokraggal :  árja,  árjok^  árjai,  árjaik.  Dagadó, 
emelkedő,  magasodva  szétteijedő  víztömeg;  szárma- 
zékai :  árad,  áradás,  áradat,  áraszt,  áradoz.  Ellenke- 
zője az  elvont  ap,  melyből  apad,  apaszt,  apály  szár- 
maznak. Rokon  a  folyamot  jelentő  vékonyhangú  ér 
(rivus),  valamint  a  latin  maré,  német  Meer,  szanszkrit 
vári,  zend  vairi,  stb.  v.  ö.  ÁRAD.  Alapfogalomban, 
mint  magasságra  vonatkozók,  egyeznek  vele :  orj,  orom, 
merj,  marj,  mart,  part.  Bővebben  1.  R,  gyÖk.  Árviz : 
magasan  szétömlő  víz.  Árvíz  által  megkárosodni.  Ár- 
vízbe fúlni.  Vetéseket  elborító,  falttkat  pusztító  árvíz. 
Tavaszi,  téli,  jeges  árviz.  Duna  árja.  Átv.  ért.  bŐség, 
sokaság,  özön.  Csókár  am.  sok  csók,  csók-özön. 

„S  árja  közben  a  szilaj  zenének 
Riadozzon  diadalmi  ének.'' 

Vörösmarty. 

ÁR,  (3),fn.  tt.  ár-t,  tb.  — aJc,  harmadik  személyi 
birtokraggal :  ára,  árok  vagy  áruk,  árai,  áraik.  Ál- 
talán az  adásvevésben  kiszabott  becse,  értéke  vala- 
minek, illetőleg  azon  díj,  bér,  pénz,  melyre  valamit 
becsülnek,  s  azt  odaadják,  vagy  melyért  valamit  ki- 
cserélnek. Ezen  érteményénél  fogva  egyezik  vele  a 
vékonyhangu  ér  (ige,  latinul :  valet)  t  i.  amit  vagy 
amennyit  ér  valamely  jószág,  az  a  szabott  ára.  Szár- 
mazékai :  áru,  árul,  árus  vagy  áros,  több  öszvetéte- 
1  ékkel  együtt  Magas,  nagy,  drága,  piaczi  ár.  Ala- 
csony, olcsó,  jutányi ,  csekély  ár.  Tartott,  szabott,  le- 
alkudott áron  venni.  Fele  áron  eladni,  elvesztegetni  va- 
lamit. Árt  szabni.  Megadni  a  portéka  árát.  Mi  az  ára 
ezen  lónak  t  Lehúzni  az  árából.  Lefizetni  az  árát.  Meg- 
adta a  bak  árát,  rajta  vesztett.  Km.  Mást  beszél  Bo- 
dóné,  mikor  a  bor  árát  kérik.  Km.  Lassabban  a  lőcs 
árával,  ne  oly  fenhéjázva,  kissé  mérsékelve.  Km. 


Mennyiben  az  ár,  áru,  és  ér,  érték,  érdem  alap- 
fogalomban egyeznek,  rokonok  velők  a  német  Waare, 
werth,  Würde,  továbbá  a  latin :  arrha,  hellén :  a^qa- 
finip,  ismét  a  latin:  meritum,  merx,  merces  ézpreHum, 
V.  Ö.  R,  gyök. 

ÁR,  (4),  fn.  tt  ár-t,  tb.  — ok.  Személyragozva : 
árom,  árod,  ára,  áraim,  áraid,  árai,  áraink,  áraitok, 
áraik.  Némely  régiek  szerint  kettőztetve :  árr.  Go- 
rombább varrómunkáknál  alkalmazott,  hegyes,  nyéllel 
ellátott  lyuksiuró  eszköz,  melyet  bőrből  dolgozó  mes- 
teremberek, ú.  m.  csizmadiák,  vargák,  szíjgyártók, 
nyergesek  használnak.  Rokon  vele  az  izlandi :  al  vagy 
álr,  német  Ahle,  hellén :  17^0^,  illir :  art  stb.  Általán 
azon  r  gyökhanga  szók  osztályába  tartozik,  melyek 
rontást,  metszést,  hasítást  jelentenek.  L.  fólebb  ÁR 
gyök,  és  bővebben:  R,  gyÖkhang. 

— ÁR,  párhuzamos  vékonyhangu  társa  — ER, 
termékeny  szóképző,  mely  fő  és  mellékneveket  alkot 

1)  igékből :  buv-ár,  nyuz-ár,  rav-ár,  foly-ár,  csapi- ár 
(csapol-ár),  buzg-ár,  «tü-ár(og),  kajt-ár,  hajts-ár.  csisz- 
ár, hat-ár,  szakad-ár,  csapod-ár,  folyond-ár,  bogl-ár 
(bogol-ár),  füz-ér,  üz-ér,  tölts-ér,  tünd-ér,  feUeng-ér. 
Ezekben  az  illető  igék  részesülőjének  módosítása,  a 
bizonyos  cselekvési  szokottságot,  hajlamot,  képessé- 
get, illetőleg  gyakorlatot  fejez  ki,  pl.  búvár ,  nyuzár^ 
rovar,  aki  búvni,  nyúzni,  róni  szokott,  vagy  képea, 
azaz  gyakorlatilag  búvó,  nyúzó,  rovó.  Ezen  alapfo- 
galomnál fogva  egyeznek  vele  a  szintén  igékhez  já- 
ruló latin  :  or,  mint :  sartor ,  szabó  (szab-ár),  sutor, 
lector,  cantor,  stb.  a  német :  er,  mint :  Taueher,  búvár, 
Treiber  hajtsár,  Trichter  töltsér,  stb.  a  szláv :  ár,  ir, 
pl.  bludár  bujdosó,  piszár  iró,  rovar,  krajtHr  szabó. 

2)  Elavult  vagy  elvont  gyökökből,  mint:  mad-ár, 
bog-ár,  ag-ár,  kos-ár,  gyap-ár,  sud-ár,  sugár,  lajh-ár, 
szik-ár,  hin-ár,  gun-ár,  sop-ár,  sov-ár,  pozs-ár,  zzáty- 
ár,  led-ér,  eg-ér,  gyök-ér,  süg-ér,  feh-ér,  köv-ér,  ftny-ér, 
vez-ér,  stb.  Némelyekben  ezek  közöl  ékvesztő,  vagy- 
is eredetileg  rövid  ar  er,  mint :  mad-ar-ak,  bog-ar-izk^ 
ag-ar-ak,  kos-ar-ak,  sud-ar-ak,  eg-er-et,  gyök-er-et,  stb. 

3)  Önálló  nevekből  képez  bizonyos  tárgyakkal  bánó, 
foglalkodó  személynevet,  kézmivest,  ú.  m.  kád-ár, 
bod-nár,  (bodon-ár)  tim-ár,  kulcs-ár,  tüz-ér,  gíhrönes- 
ér,  tözs'ér.  Ezen  értelemben  leginkább  a  szláv,  az- 
után a  német  és  latin  nyelvekkel  egyezik,  pl.  csizmár 
csizmadia,  klobucsár  kalapos,  kolár  kerékgyértó,  re- 
menár  szíjgyártó ;  Gdrber  timár,  Ftírber  festő,  Wagnzr 
kocsigyártó ;  stUor,  sartor,  tomeator,  stb.  4)  Több, 
idegen  nyelvekből  kölcsönözött  szók  végszótagát  ké- 
pezi ,  mint :  káplár,  bognár ,  zsandár,  czégér,  hóhér 
vagy  hóhár,  pallér,  gavallér.  Mindezekről  részleteseb- 
ben, s  az  ar,  er,  or,  ör  képzőkkel  öszvefüggésben, 
1.  R,  képző. 

ÁRAD,  (ár-ad)  önh.  m.  árad-t.  Mondjuk  vízről, 
folyóról,  midőn  nagyobb  tömegben  öszvegyülvén,  da- 
gad, emelkedik,  illetőleg  mind  szélességében,  mind 
magasságában  vett  árja  növekedik.  Árad  a  Duna, 
Tisza.  Két,  három  lábnyit  áradt  huszonnégy  óra  alatt. 
Igekötőkkel :  kiárad,  szétárad,  elárad,  megárad,  Átv. 
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ért.  szaporodik,  sokasodik,  terjed.  Ránk  áradt  a  sok 
baj.  Szanszkrit  nyelven:  ardh,  am.  nő,  szaporodik, 
növekedik,  a  török  art-mak^  szintén  am.  nőni,  neve- 
kedni, nagyobbodni. 

ÁRADÁS,  (ár-ad-&s)  fn.  tt.  áradást,  tb.  —  oik. 
1)  Víznek,  folyónak,  tónak  nagyobbodása,  dagadása, 
növekedése.  Tavasti^  nyári  áradás,  Duna,  Tisza,  Ba- 
laton áradása.  2)  A  medréből  kinyomuló  s  partjain 
tdlcsapongó  víz  szétömlése,  özöne.  Az  áradás  elpusz- 
tította vetéseinket.  Áradás  ellen  gá  tokát,  töltéseket  esi- 
náini.  A  törökben  is  artis  növés,  nevekedés,  nagyob- 
bodás. 

ÁRADAT,  (&r-ad-at)  fn.  tt.  áradat-ot.  A  földa- 
gadt, s  rendkivüli  magasságra  emelkedett  víz  álla- 
pota, továbbá  maga  a  földagadt  víz  tömege.  „Áradat 
levén  kedig,  a  folyó  omla  a  házra."  „Kimene  ö  ta- 
nejtványival  Cedronnak  áradatja  elve''  (trans  torren- 
tem  Cedron).  Münch.  cod. 

ÁRADOZ,  (ár-ad-oz)  önh.  m.  áradoz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — 2.  A  víz  fokonként  és  folytonosan  emel- 
kedik, dagadoz,  terjedez.  Átv.  ért.  mondjuk  beszéd- 
ről, előadásról,  mely  szavakban  tulzólag  bővelkedik, 
mely  szószaporítva,    mintegy  vizenyősen  nyilatkozik. 

ÁRADOZÁS,  (ár-ad-oz-ás)  fn.  tt.  áradozás-t,  tb. 
— ok.  1)  A  víznek  folytonos  emelkedése.  2)  Átv.  ért. 
beszéd,  irás  vagy  indulatbeli  tiilömlengés,  ömledezés, 
szószaporítás. 

ÁRADOZÓ,  (ár-ad-oz-ó)  mn.  tt.  áradozó-t.  Ál- 
talán, ami  áradoz,  tulajdon  és  átv.  érteményben.  Ára- 
dozó folyamok.  Áradozó  beszéd.  Áradozó  szivömlengés. 

ÁRAP,  (ár-ap)  ösz.  fn.  árap-ot.  Az  árad  igének 
ár,  és  apad  igének  ap  gyökeiből  alkotott  szó,  jelenti 
a  nyílt  tengernek  rendszerént  váltakozó  emelkedését 
és  sülyedését  (Fluxus  et  refluxus.  Fluth  und  Ebbe). 
Némelyek  szerint:  árapály. 

ÁRAPATAK,  helyragokkal :  Árapatak-on, — ra, 
— ról;  YSígy  Árapataka ,  helyragokkal:  — patakán, 
— patakára,  — patakáról.  Falu  Erdélyben. 

ÁRASZT,  (ár-aszt)  áth.m.  áraszt-ott,  par.  áraszsz, 
htn.  — ni  vagy  — ani.  Eszközli,  okozza ,  hogy  a  víz 
liradjon,  dagadjon,  növekedjék,  illetöleg  a  folyók,  ta- 
rák vizeit  szaporítja.  A  folyókat  árasztják  a  gyakori 
aáporesök,  felhőszakadások,  olvadó  havak.  Átv.  ért. 
sokasítva  terjeszt  Elárasztani  az  országot  papirospénz- 
ztl.  A  polgárok  meghasonlása  sok  bajt  áraszt  a  hazára. 

ÁRASZTÁS,  (ár-aszt-ás)  fn.  tt.  árasztás-t,  tb. 
— ok.  Víznek,  vagy  átv.  ért  bizonyos  dolgoknak  sza- 
porítása, terjesztése. 

ÁRBÉCS,  (ár-bécs)  ösz.  fn.  Az  eladó  jószágnak, 
illetőleg  árunak,  portékának ,  kelmének  stb.  tartott, 
vagy  szabott  vagy  becsű  szerint  kimondott  értéke. 

ÁRBECSLÉS,  (ár-bécslés)  ösz.  fn.  Valamely 
táiigy,  jósság,  áru  adásvevési  értékének,  illetőleg  árá- 
nak meghatározása. 

ÁRBOCZ,  fn.  tt.  árbocz-ot.  A  nagy  hajókon  fölál- 
lított magas  szálfa,  melyhez  a  vitorlarudak  és  alattsá- 
gok  kötvék.  Egy,  két,  három  árboczczal  fölszerelt  tengeri 
hajó.  ^Mintegy  árbocz  ügy  magaslik."    Kisfaludy  K. 


^Ha  reményid  árboczát 
Sors  viszálya  széttöré, 
Nézz  a  csillagok  köré  : 
Ok  lesznek  vezéreid 
Ha  szívedben  él  a  hit" 

Bajza. 
A  dunai  hajókon  a  kötéltartó  ilyetén  szálfa  vagy 
rüd  neve :  6rfa,  mely  a  hajó  orrára  van  illesztve. 

Gyöke  ár  valószínűleg  rokon  a  magasságot  je- 
lentö  árad,  orom,  orj  szók  ár  or  gyökeivel,  s  egészben 
hasonló  hozzá  a  latin  arbos  vagy  arbor ,  mely  árbo- 
czot  is  jelent.  Régi  emlékekben  előfordul  mint  sze- 
mélynév :  „  Arbucz  cumanum  cognatum  nostrum. '' 
Kun  László  király  levele.  A  pozsonyi  krónika  szerént : 
Arbuz. 

ÁRBOCZCSINÁLÓ,  (árbocz-csináló)  ösz.  fn.  Fa- 
ragó ácsmives,  ki  faszálakból  árboczokat  készít. 

ÁRBOCZFA,  (árbocz-fa)   ösz.  fn.   L.  ÁRBOCZ. 

ÁRBOCZKAS,  (árbocz-kas)  ösz.  fn.  A  tengeri 
hajókon,  erős  rudakból  szerkezett  s  korláttal  kerített 
kasforma  alkotvány  az  árbocz  tetején,  a  hajóőr  és  kö- 
rűinézni akaró  kapitány  számára. 

ÁRBOCZKASKÖTÉL ,  (árbocz-kas-kötél)  ösz. 
fn.  Az  árboczkas  megerősítésére  szolgáló  kötelek. 

ÁRBOCZKAS  VITORLA  ,  (árbocz  -  kas  -  vitorla) 
ösz.  fn.  Az  árboczkason  lengedező  vitorla. 

ÁRBOCZKÖTÉL,  (árbocz-kötél)  ösz.  fn.  Álta- 
lán az  árbocz  fölszereléséhez  szükségelt  kötelek ,  kü- 
lönösen kötéllépcső ,  melyen  az  árboczfára  másznak. 

ÁRBOCZMESTER,  (áibocz- mester)  ösz.  fn.  Ha- 
jógyári fölügyelő,  kinek  kötelessége  az  árboczok  ké- 
szítésére, s  azok  czélirányos   fölszerelésére   vigyázni. 

ÁRBOCZOS,  (árbocz-os)  mn.  tt  árboczos-t  vagy 
—  at,  tb.  — ak.  Árboczczal  ellátott,  fölszerelt.  Arbo- 
czos  gálya,  gőzhajó.   Két,  három  árboczos  tengeri  hajó. 

ÁRBOCZOZ,  (árbocz-oz)  áth.  m.  árboczoz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z,  htn.  — ni.  Árboczczal  ellát, 
fölszerel.  Arboczozni  a  gályákat,  hajókat. 

ÁRBOCZOZAT,  (árbocz-oz-at)  fn.  tt  árboczozat- 
ot.  Árboczkészület,  amint  tudniillik  az  árbocz  fölsze- 
relve van  minden  hozzávalókkal  véve. 

ÁRBOCZPÓT,  (árbocz-pót)  ösz.  fn.  Az  árbocz 
tetejéhez  toldott  rúd. 

ÁRBOCZSUDÁR,  (árbocz  sudár)  ösz.  fn.  Az 
árboczfa  csúcsa,  kellő  teteje. 

ÁRBOCZTALAN,  (árbocz-talan)  mn.  tt  árbocz- 
tcUan-t,  tb.  — ok.  Aminek  árbocza  nincs ,  árboczától 
megfosztott  Árbocztalan  dereglye,  sajka,  kishajó.  Ha- 
tárzókép  am.  árbocz  nélkül,  árbocztalanúl. 

ÁRBOCZTALANÍT  ,  (árbocz-talan-ít)  áth.  m. 
árbocztalanit-ott,  par.  — s,  htn.  — ni,  vagy  — ani. 
Árbocztalanná  tesz,  árboczától  megfoszt 

ÁRBOCZTÁM,  (árbocz-tám)  ösz.  fn.  Az  árbo- 
czot  támasz  gyanánt  megerősítő  rudak,  hogy  ne  in- 
gadozzon. 

ÁRBOCZTÁMASZ,  1.  ÁRBOCZTÁM. 

ÁRBOCZTOLDALÉK,  1.  ÁRBOCZPÓT. 
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ArBOCZVITORLA,  (árbocz-vitorla)  öbz.  fn.  Az 
árboczra  pányvázott  fövitorla. 

Árcsökkenés,  (árcsökkenés)  ösz.  fn.  Az 

adásvevési  jószágok ,  áruczikkek  becsének  alászál- 
lása,  olcsósodása. 

Árcsökkentés,  (ár-csökkentés)  ösz.  fn.  Az 

adásvevési  alkuban  a  hagyott,  vagy  tartott  árnak  le- 
ebb  szállítása,  kevesbítése,  különösen  árverés  alkal- 
mával, midőn  a  kevesebbet  követelőnek  engednek  va- 
lamely munkát,  szolgálatot,  stb. 

ArDANY,  falu  Erdélyben  ;  helyr.  Árdány-on, 
— ray  — rólf  vagy  Árdány-ha,  — han,  — hol, 

ArENDA,  (az  áron-cída  szókból  Öszvetéve)  fn. 
tt.  árendát^  tb.  árendák.  Jelent  haszonbért,  vagyis  oly 
adózási  fizetést,  árt,  melyet  valamely  birtok,  vagy  jó- 
szág haszonvételeért  adnak.  Jószágot  árendába  adni, 
venni,  Arendát  fizetni.  Az  árendát  fölvemiy  ItszáUi- 
tani.  Arendában  bíimi.  Egyébiránt  előfordul  a  fran- 
czia,  olasz  és  középkori  latin  nyelvekben  is.  A  fran- 
czia  nyelvben  arreiüer  am.  árcndálni  és  arrentement 
am.  árenda,  melyeket  a  rente  (olaszul  rendita)  szótól 
származtatnak. 

ArENDAÉV,  (árenda-év)  ösz.  fn.  Valamely  jó- 
szág haszonvételére  kitűzött  év ;  haszonbéri  év. 

ArENDAKÖTÉS,  (árenda-kötés)  ösz.  fo.  Az  il- 
lető jószág  tulajdonosa  és  annak  kíbérlője  közötti 
szerződés ;  haszonbérkötés. 

ArENDAKÉP,  (árenda-kép)  ösz.  ih.  Haszon- 
béri minemttségben,  arendában,  űgy  mintha  árendába 
volna  adva. 

Arendaképen,  1.  Arendakép. 

ArENDAl,  (árenda-al)  áth.  m.  árendál-fy  htn. 
— fit.  Haszonbérbe  vesz.  Házat,  rétet,  kertet,  pusztát, 
urodalmat  árendálni, 

ARENDAlAS,  (árenda-al-ás)  fo.  tt.  árendálást, 
tb.  — oA;.  Árendába  vevés,  arendakép  birás ;  haszon- 
bérlés. 

ArENDALEVÉL,  (árenda-levél)  ösz.  fa.  Ha- 
szonbérlői szerződést  tartalmazó  oklevél. 

ArENDAPÉNZ,  (árenda-pénz)  ösz.  fa.  Haszon- 
bér fejében  fizetett  vagy  bevett  pénz. 

ArENDAs,  (árenda-as)  I.  fn.  tt.  árendás-t,  tb. 
— oifc.  1.  HASZONBÉRLŐ.  A  zsidót  a  köznép  rende- 
sen árendásnak  nevezi,  minthogy  a  zsidók,  kivált  fa- 
luhelyeken arendában  laknak,  s  arendakép  bírnak  jó- 
szágokat, n.  mn.  tt.  árendás-t,  vagy  — at,  tb.  — ak. 
Ami  árendába  vagyis  haszonbérbe  van  kiadva,  kivéve. 
Árendás  föld,  rét,  kert,  jószág. 

Áresés,  (ár-esés)  ösz.  fn.  i.  Árcsökkenés. 

Árfolyam,  (ár-folyam)  ösz.  fn.  Az  árujószág- 
nak kelendőségi  becse,  értéke,  mely ly el  jelennen  bír. 
Piacei  árfolyam.  Börzei  papírok,  államkötelezvények, 
ezüst,  arany  árfolyama. 

Árfolyamjegyzék  ,  (ár  -  folyam  -jegyzék) 

ösz.  fa.    Jegyzék,   mely  az  áruk  jelenleg  folyó  árát, 
becsét,  értékét  előadja. 

ArgAt,  (ár-gát)  ösz.  fn.    Az  árvíz  szétömlése 
ellen  épített  fŐgát  belső  oldalán  fekvő  védtöltés. 


Argyas,  falu  Erdélyben ;  heljnr.  Árgyas-on, 
— ra,  — ról, 

Ari  A,  (olasz  eredetti)  fn.  tt.  áriát,  tb.  áriák, 
Zenészcti  nyelven  am.  valamely  dalnak,  éneknek  len- 
gése. Ujabb  időben  doZ/am-nak  nevezik. 

ArIGÉRET,  (ár-igéret)  ösz.  fa.  Azon  ár,  melyet 
a  venni  akaró  a  tartott  árból  valamit  lealkudva  igér. 

ArISTOM,  fn.  tt.  áristom-ot,  Franczia  nyelvből 
(arrét)  a  németek  által  (Arrest)  hozzánk  átszivárgott 
szó.  L.  BÖRTÖN. 

ArHORGONY,  (ár-horgony)  ösz.  fa.  Horgony 
a  tengeri  hajókon,  melyet  nagy  hullámzáskor  vet- 
nek le. 

Árjegyzék,  (ár-jegyzék)  ösz.  fa.  l)  jegyzék, 
mely  az  eladó  vagy  bevásárlott  jószágokat,  áraikkal 
együtt  részletesen  tartalmazza.  2)  Oly  kereskedési 
vagy  iparos  könyv  kivonata,  melybe  az  eladott  áruk, 
vagy  készített  munkák  ára  szokott  följegyeztetni.  Kal- 
márok, boltosok,  szabók,  vargák  árjegyzékei, 

ArJEGYZÉKI,  (ár-jegyzéki)  ösz.  mn.  Árjegy- 
zéket illető,  arra  vonatkozó ;  árjegyzékbe  foglalt. 

ArJEGYZÉKKÖNYV,  (ár-jegyzék-könyv)  ösz. 
fn.  Kereskedők,  kalmárok,  iparosok  könyve,  melyben 
az  eladott  jószágok,  illetőleg  készített  munkák  ára, 
értéke,  díja  följegyeztetik. 

ArKA,  (ár-oka)  fn.  tt  árkát,  tb.  árkák,  Had- 
tani  műszó,  s  am.  föld  alatt  ásott  út,  árokféle  menet, 
mely  az  erőd  sánczaiba  vezet. 

ArkASZ,  (árk-ász,  vagy  ár-ok-a-ász)  fn.  tt  ár- 
kász't,  tb.  — ok,  A  hadi  mérnökök  testületéhez  tar- 
tozó katona,  ki  az  ostromlott  várak  körül  földalatti 
árkokat  ás.  (Sapeur). 

ARKAsZ,  (ár-ok-ász)  önh.  m.  árkász-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — sz.  Földbe  és  föld  alatt  árkot  ás.  Azon 
szavaink  egyike,  melyek  igék  és  nevek  egy  alakban. 

V.  ö.  ArkAsz,  fa. 

Árként,  (ár-ként)  Ih.  Atv.  ért.  nagy  bőség- 
ben,  árhoz  hasonló  terjedésben,  sokasággal.  Árként 
tóduló  hadseregek.  A  futó  homok  árként  elborítja  a  fbl- 
deket. 

ArKI,  puszta  Fehér  megyében ;  helyragokkal : 
Arki'ba,  — ban,  — ból, 

ArKOCSKA,  (ár-ok-ocs-ka)  kies.  fn.  tt  árkocs- 
kát,  tb.  árkocskák.  Kicsiny,  keskeny,  nem  mély  árok. 

ÁRKOL,  (ár-ok-ol)  áth.  m.  árkol-t.  Árkot  ás, 
árkot  húz,  árokkal  kerít,  vagy  elválaszt  bizonyos  tért. 
Árkolni  az  országút  széleit ,  a  legelök,  rétek  határait. 
Körülárkolni  az  aklot,  Onhatólag  véve  am.  árokásás- 
sal foglalkodik.   Cselédeit  elkUldötte  árkolni, 

ÁRKOLÁS,  (ár-ok-ol-ás)  fa.  tt  árkolás-t,  tb. 
— ok.  Árokásás,  árokhúzás.  Az  árkolást  ölenként  fizetni. 

ÁRKOLAT,  (ár-ok-ol-at)  fa.  tt  árkolatof.  Árok 
egész  terjedelmében,  hosszában  véve,  amint  elkészítve 
áll ;  árokból  álló  kerítés,  határvonal.  Hosszú,  széles, 
mély  árkolattal  kerített  akol.  Fákkal,  bokrokkal  beiU- 
tetett  árkolat.  Vár  árkolatában  termő  sás.  Vízzel  töl- 
tött árkolat. 
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ARKOLO,  (&r-ok-ol-ó)  fn.  tt.  árkoló-t.  Munkás, 
napszámos,  aki  árkot  ás.  Napi  díjért  vagy  ölszámra 
dolgozó  árkolok, 

ÁRKOS,  (ár-ok-os)  mn.  tt.  árkos-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Árokkal  ellátott,  aminek  mentében  vagy 
batái*án,  kerületén  árkot  ástak.  Árkos  út.  Árkos  ha- 
tárvonal  Árkos  kért,  rét.  Van  ily  nevű  falu  Erdélyben. 

ÁKKOSHÁZA,  puszta  Zala  megyében ;  helyra- 
gokkal :  Árkos-házán^  — házára,  — házáról. 

ÁRKUS,  a  latin  arcíí*-ból,  fn.  tt.  Arkus-t,  tb. 
—  ok.  Papirosról  szólva  am.  ív.  Árkus  papiros  =:  ív 
papiros.  L.  ÍV. 

ÁRKUS,  (árok-os)  falu  Bihar,  és  puszta  Somogy 
megyében  ;  heyragokkal :  Arhis-on,  — ra,  — ról. 

ÁRKUSHAGYO,  puszta  Somogy  megyében. 

ÁRKUSONKÉNT,  l.  ÍVENKÉNT. 

ÁRLAP,  (ár-lap)  ösz.  fn.  Jegyzék,  mely  a  vá- 
mokon, réveken,  hidakon ,  harminczadokon  általszál- 
lított jószágoktól  fizetendő  díjak  lajstromát  tartalmaz- 
za. Árlap  szerint  fizetett  hídvám.  (Tariffa). 

AKLEJTES,  (ár-lejtés)  ösz.  fn.  Az  árverés  azon 
neme,  midőn  bizonyos  munkát,  vállalatot,  szolgálatot, 
szóval  kötelezettséget  annak  engednek  által ,  aki  azt 
a  kikiáltott  díjon  alul  legolcsóbban  teljesíteni  Ígér- 
kezik. Ariejtés  útján  fölvállalni  a  város  világitását, 
az  utczák  söprését, 

ÁRLEJTÉZ,  (ár-lej téz)  ösz.  áth.  Az  ár\'erésben 
kikiáltott  díjon  alul  kevesebbért,  olcsóbbért  Ígérkezik 
valamit  tenni,  magára  vállalni,   teljesíteni. 

ÁRLESZÁLLÁS,  ÁRLESZÁLLÍTÁS ,  1.  ÁR- 
CSÖKKENÉS, ÁRCSÖKKENTÉS. 

ARLEVEL,  (ár-levél)  Ösz.  fn.  Falevél,  melynek 
karimája  ár  vagy  ttíformára  köröskörül  hegyes.  To- 
vábbá, bizonyos  fanemek ,  nevezetesen  fenyveknek 
úrhoz  hasonló  levele ,  máskép  :  tülevél. 

ÁRMÁDIA,  az  idegen  Armée  után  módosított 
fn.  Fölfegyverzett,  fegyverben  álló,  háborúra  fölsze- 
relt hadsereg. 

ÁRMÁLIS,  latin  eredetű,  az  ai-ma  (am.  czímer) 
szóból  alakult  armales  literae  után  származtatva,  s 
ain.  nemeslevél,  mely  jószág  nélkül  adatik.  L.  NE- 
MESLE\TÍL. 

ÁRMÁLISTA,  fh.  tt.  ámíálistáf,  tb.  ámíálisták. 
Nemesember,  kinek  esak  nemeslevele  van  a  fejede- 
lemtől, de  azzal  jószág  nem  adomány oztatott,  ezen 
szótól :  arma,  fegyver,  czímer,  minthogy  a  nemesség- 
gel többnyire  czímer  is  adatik,  s  a  fegyverviselés 
megengedtetik. 

ÁRMÁNY,  (ár-mány  vagy  ár-t-mány)  fh.  tt.  ár- 
mány-t,  tb.  — ok.  Őseink  által  a  pogány  hittel  behozott 
r»'p^  szó,  mely  gonosz  szellemet,  ártalmas  istent  jelent, 
ki  minden  jót  gátolni  törekszik.  Átv.  am.  cselszövény, 
mások  kárára,  veszedelmére  törekvő  furfangosság. 

Többek  véleménye  szerint  c^  a  persa  ahriman 
vagy  ahraman  vagy  ahrman  vagy  ahrima  szóval,  mely- 
nek megfelel  a  zendben  :  anhrómainjn  am.  roszat  for- 
raló vagy  ártó  szellem. 

ÁRMÁNYKODÁS,  (ár-mány-kod-ás)  fn.  tt.  ár- 

AKAD.     NAGY    SZÓTÁB. 


mánykodás-t,  tb.  — ok.    Cselszövő,   mások  kárára  tö- 
rekvő tervek  forralása. 

ÁRMÁNYKODIK,  (ár-mány-kod-ik)  k.  m.  ár- 
mánykod-tam  — tál,  — ott.  Mások  ártalmára,  kárára, 
megrontására  czélzó  terveket  forral,  titkosan,  furfan- 
gosan áskálódik. 

ÁRMÁNYOS,  (ár-mány-os)  mn.  tt.  ármányos-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  1)  Gonosz,  furfangos,  alattomos 
cselszövő.  2)  Szelídebb  ért.  dévaj,  pajkos,  csintalan, 
kópé,  tréfás,  szóval  olyan  ember,  kinek  elmés  lele- 
ményességén nehéz  kifogni.  Ejnye  az  ármányos  heh 
megtréfált  !  Ármányos  fiú  vagy  te  öcsém  ! 

ARMIVES,  (ár-mives)  Ösz.  fn.  Árféle  eszközö- 
ket készítő  kézmives. 

ARNO,  (árnő)  fn.  tt.  árnö-t.  Növénynem  az  öt- 
hímesek  és  cgyanyások  seregéből ;  csészéje  öthasábu, 
bokrétája  töltséres,  torka  beboltolt,  kifelé  csucsorodó 
kúpos  bolttal,  levelei  a  kutyanyelvhez  hasonlók.  Több 
fajai  vannak.  (Cynoglossum.  L.) 

ÁRNY,  (ár-ny)  fn.  tt.  árny-at.  Meghosszabbított 
alakban  1.  ÁRNYÉK.  Képzésre  hasonló  a  szár-ny,  hor- 
ny,  tor-ny,  gor-ny,  gör-ny,  ször-ny,  kör-ny  szókhoz.  Rövi- 
dített alakban  leginkább  az  újabb  irodalom  hozta  szo- 
kásba, származékaival  együtt :  árnyal,  áimyas,  árny  az. 

ÁRNYAD,  (ár-ny-ad)  Önh.  m.  ámyad-t.  Erdé- 
lyi szó,  am.  félhalóvá,  féldöglővé  válik.  Rokon  hozzá 
a  felhangú  ernyed,  valamint  ái^y,  am.  ernyő, 

ÁRNY'^ADOZ,  (ár-ny-ad  oz)  önh.  m.  ámyadoz- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Haló  vagy  döglöfélben 
van,  halni,  dögleni  készül.    Arnyadoz  a  csibe. 

ÁRNYAL,  (ár-ny-al)  áth.  m.  árnyal-t.  A  festé- 
szetben am.  a  rajzolt,  festett  kép  homályos  oldalát 
vonások  vagy  festék  áltíil  utánozza,  s  a  világosabb 
oldaltól  megkülönbözteti  (Schattiren). 

ÁRNYALÁS,  (ár-ny-al-ás)  fn.  tt.  árnyalást,  tb. 
—  ok.  Árny  kifejezése  a  festésben,  rajzolásban.  (Schat- 
tirung). 

ÁRNYALAT,  (ár-ny-al-at)  fn.  tt.  árnyalat-ot. 
A  festett  vagy  rajzolt  képnek  árnyoldala.  Átv.  ért.  ha- 
sonlat, mely  valaminek  képét,  illetőleg  mivoltát  némi- 
leg  csak   úgy  homályosan   viszonozza  vagy  mutatja. 

ARNY'AS,  (ár-ny-as)  mn.  tt.  áimyas-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Aminek  árnya  van,  ami  árnyat  vet.  Árnyas 
fa.  Arnyai  erdő,  völgy.  Hosszabbítva :  ái'nyékos. 

A  azAnszkrithíin pet^asis,  hellénül  náoraffiq,  am. 
árnyas. 

ÁRNY  AZ,  (ár-ny-az)  áth.  m.  árnyaz-fam,  — tál, 
— ott,  par.  — z.  Arnyával  valakit  betakar,  valamire 
árnyféle  homályt  vet,  elzárván  tőle  a  világosság  su- 
garait. Mezei  lakát  siírü  lombok  árnyazzák. 

ARNYAZO,  (ár-ny-az-ó)  mn.  és  fn.  tt.  árnyazó-t. 
1)  Ami  árnyat  vet,  árnynyal  beföd  ,  homályosít.  2) 
Mint  főnév  jelent  át  nem  lát.szó  testből  álló  készüle- 
tet, ernyőt,  melyet  égő  gyertya  vagy  lámpa  elé  vagy 
köré  szokás  alkalmazni ,  hogy  azok  lobogó  világa  a 
szemeket  ne  sértse. 

ÁRNYÉK,  fár-ny-ék)  fn.  tt.  áiytyék-of.  1)  Va- 
lamely tömör,   át  nem  látszó  testnek  homályos  oldal- 
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képe,  mely  az  által  képződik,  hogy  az  illető  test  a 
világsugarakat  át  nem  ereszti,  mi  által  annak  túlsó 
oldala  homályban  marad.  Árnyékát  látni  a  falon.  Eö- 
vidf  hosszUf  messze  nyula  árnyék.  A  hajszálnak  is  van 
árnyéka.  Km.  Délben  kicsin,  estve  nagy  árnyékot  vet 
a  test.  Fák ,  házak  árnyéka.  A  nap  égető  heve  ellen 
árnyékot  keresni,  árnyékba  búni.  Árnyékban  ülni.  2) 
Szélesb  ért.  világosság  hiánya,  sötétség,  sürü  homály. 
3)  A  festészetben  és  rajzolásban  a  festett  vagy  raj- 
zolt tárgy  homályosabb  oldala ,  mennyiben  az  a  va- 
lódi árnyék  képét  utánozza.  4)  Átv.  ért.  valami  hiú, 
mulandó,  valódiságot  nélkülöző  dolog,  csalékony  lát- 
szat, tünemény.  Sovány,  mint  az  árnyék.  Meg  nem  ijed 
a  maga  árnyékától.  Km.  Árnyékvilág.  Árnyék  után 
kapkodni.  Csak  árnyéka  annak,  ami  hajdan  volt.  5) 
Erkölcsi  homály,  becstelenség.  Ezen  tett  nagy  árnyé- 
kot vet  hirére,  nevére.  6)  Költői  képes  kifejezéssel  a 
megholtak  lelke,  szelleme. 

Alapfogalomban  egyezik  vele :  ernyő,  mint  ár- 
nyékot tartó  eszköz ,  födő ;  sŐt  régente  ezzel  egyér- 
telemben  is  használtatott  ;,Eb  megkészejtetik  <us  ár- 
nyék (et  praeparabitur  umbraculum)  avagy  a  sátor.'' 
(Bécsi  cod.)  Különben  gyökre  nézve  a  teijedést  je- 
lentő ér  szóval  rokonítható.  Képzésre  hasonlók  hoz- 
zá :  szárny-ék,  klhmy-ék,  táj-ék.  A  szanszkritban  par- 
noMzis  am.  árnyas,  honnan  némelyek  szerint  a  hellén 
ftaQvdaóg  szácmazik. 

ÁRNYEKHAL,  (árnyék-hal)  ösz.  fh.  Tengeri  fe- 
kete halfaj. 

ÁRNYÉKJÁTEK,  (árnyék-játék)  ösz.  fo.  Sötét 
kamrának  nevezett  láttani  játékkészület,  mely  a  bele 
helyezett  képek  árnyait  játszilag  és  nagyítva  muta^a. 

ÁRNYÉKKÉP,  (árnyék-kép)  ösz.  fn.  Oly  kép,  il- 
letőleg festemény  vagy  rajzolat,  mely  valamely  tárgyat 
csak  árnyalva,  vagy  ámyékoldalról  tüntet  elé.  Átvett 
ért  az  erkölcsi  tulajdonságnak,  állapotnak  kevésbbé 
ajánlatos  oldalról  mutatása,  előadása. 

ÁRNYÉKLAT,  (ár-ny-ék-ol-at)  fn.  tt  ámyék- 
lat-ot.  A  festett  vagy  rajzolt  testnek  illő  helyen  ki- 
nyomott ámyékoldala. 

ÁRNYEKLÓ,  (ár-ny-ék-ol-ó)  1.  ÁRNYAZÓ. 

ÁRNYÉKMÜTATÓ ,  (árnyék-mutató)  ösz.  fn. 
Mutató,  mely  vetett  árnyéka  által  jelenti  az  időt,  pl. 
a  napóra  ámyékmutatója. 

ÁRNYÉKOL,    (ár-ny-ék-ol)   áth.  m.  ámyékol-t. 

1)  Árnyékkal  beföd,  betakar,  árnyékot  vet  valamire. 

2)  L.  ÁRNYAL. 

ÁRNYÉKOLÁS,  (ár-ny-ék-ol-ás)  fh.  tt.  ámyé- 
kolás-t,  tb.  — ok,  1)  Árnyékkal  befödés,  takarás,  el- 
homályosítás.  2)  A  festett  vagy  rajzolt  tárgy  árnyék- 
oldalának kitüntetése. 

ÁRNYÉKÓRA,  (árnyék-óra)  ösz.  fn.  1)  L.  NAP- 
ÓRA. 2)  Szélesb  ért  valamely  mozdulatlanul  álló  test 
árnyéka  szerint  kijelölt  időmutató. 

ÁRNYÉKOS,  (ár-ny-ék-os)  mn.  tt  ámyékos-t  v. 
— at,  tb.  — ak.  Aminek  árnyéka  van,  ami  árnyékot,  ho- 
mályt vet,  illetőleg  ernyős,  hüvös.  Árnyékos  sürü  erdő, 
lomb.  Árnyékos  lúgosban  sétálni.  Árnyékos  napaUconyat. 


ÁRNYÉKOZ,  (árnyékoz)  áth.  m.  árnyékoz- 
tam, — tál,  — 0^^,  par.  — z.  Árnyékával  beföd,  árnyé- 
kossá tesz.  Átv.  bibliai  ért.  ,,És  a  Magasságbelinek 
ereje  megárnyékoz  téged''  azaz  nemzőképen  reád 
száll.  Luk.  L  35. 

ÁRNYÉKOZÁS,  1.  ÁRNYÉKOLÁS. 

ÁRNYÉKRAJZ,  (árnyék-rajz)  ösz.  fn.  Valamely 
test,  különösen  arcz  árnyékoldalának  vázlata.  Szélesb 
átv.  ért.  oly  leirás,  mely  valaminek  csak  általános 
alapvonalait  adja. 

ÁRNYÉKSZÉK,  (árnyék-szék)  ösz.  fn.  Szüksé- 
get, bélürítést  végezni  való  széknemü  ülőhely,  illető- 
leg hajlék,  kamara ;  némely  tájakon :  bitda,  budár, 
putri,  perváta,  Pilátus  konyhája,  pöcze. 

ARNYÉKSZÉKTISZTÍTÓ,  (árnyék -szék -tisz- 
tító) ösz.  fn.  Ki  az  árnyékszékben  öszvegyült  ganéjt 
kihordja,  mit  rendesen  a  községbeli  serhák  vagy  ku- 
tyapeczérek  szoktak  végezni. 

ÁRNYÉKTARTÓ,  (ámyék-tai-tó)  ösz.  fn.  Álta- 
lán mindenféle  ernyő,  ellenző,  ami  a  világosság  elé 
árnyékot  vet 

ÁRNYÉKVIADAL,  (árnyék-viadal)  ösz.  fn.  Hiú, 
haszontalan  dolog  fölötti  viaskodás;  hányiveti  han- 
dabanda. 

ÁRNYÉKVILÁG,  (árnyék-világ)  ösz.  £a.  Képes 
kifejezéssel  am.  ezen  mulandó  földi  élet  Ha  az  Úr 
Isten  Hszólit  ez  árnyékvilágból. 

ÁRNYJÁTÉK,  1.  ÁRNYÉKJÁTÉK. 

ÁRNYMELLÉK,  (ámy-meUék)  ösz.  fa.  Az  ár- 
nyék széleinek  vékonyabb  homályzata,  árnynak  ár- 
nya, félárnyék.  (Penumbra). 

ÁRNYMÉRŐ,  (árny-mérő)  ösz.  fn.  Láttani  esz- 
köz, mely  a  testek  árnyainak  egymástól  különbözését 
mutatja,  s  mely  által  azok  átlátszósági  fokát  meg  le- 
het határozni. 

ÁRNYRAJZ,  1.  ÁRNYÉKRAJZ. 

ÁRNYTALANOK,  (ár -ny- talán -ok)  több.  fn. 
tt.  ámytalanok-at.  Földleírásban  így  neveztetnek  az 
egyenlítő  alatti  lakosok,  kiknek  úgyszólván  majd  min- 
dig fejők  fölött  van  a  nap,  minélfogva  testök  alig  vet 
némi  árnyat 

ÁROK,  (ár-ok)  fn.  tt  árkot,  tb.  árkok.  1)  Földbe 
ásott  hosszúkás  mélyedés,  kerítésül,  határul,  vízfölfo- 
góul, vagy  akármily  más  czélból.  A  verem-  és  g^dür- 
től  különbözik,  mert  ezek  nem  hosszúkásak,  hanem 
kerekded  vagy  szabálytalan  alakúak.  Mély,  széles, 
hosszú  árok.  Árok  medre,  feneke,  partja,  széle.  Út  mefi- 
tében  ásott  árok.  Bedőlni  az  árokba  szekerestül.  Ár- 
kot ásni,  húzni.  Árkot  ugrani.  Árkon,  bokron  túl  lenni. 
Akkor  mondj  hoppot,  mikor  általugortad  az  árkot.  Km. 
Árkon  kivül  hegymester,  am.  az  al^a  rendelt  határon 
túl,  aki  tovább  akar  texjeszkedni,  mint  hatalma  van. 
2)  Különösen  csatorna.  A  vizenyős  réteken,  legelőkim 
árkokat  húzni.  Árokba  csapolni  a  vizet,  3)  Folyók 
medre,  teknője,  melyet  ásás  által  szabályoztak.  Mákos, 
Zsitva  árka,  4)  Erődök  körül  ásott  mélység.  Vár  árka, 
5)  Falu  Ungban,  s  puszta  Trencsénben. 

Azon  ár  ar  gyökü  szók  osztályába  tartozik,  me- 
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Ivek  metszésre,  hasításra  vonatkoznak,  mint :  ártány, 
B  az  előtetős :  bárd^  dárda,  nyárs ;  ide  tartozók :  arat, 
ort,  stb.  Hasonló  hozzá  némely  hazánkbeli  szláv  nyelv- 
járásokban divatozó,  8  valószinüleg  tőlünk  kölcsön- 
zött :  járek. 

Képzésre  nézve  s  mint  hangugrató  hasonló  a 
mar-ok j  far-ok,  sar-ok,  bur-ok,  hur-ok,  szur-ok,  tor-ok, 
suly-ok  8  némely  más  szókhoz. 

ÁROKALJA,  (árok-alja)  ösz.  fn.  1)  így  nevez- 
tetnek a  kerített  városok  azon  részei,  melyek  az  árok 
közelében  esnek;  váralja,  bástyaalja.  2)  Helység  neve 
Doboka  megyében. 

ÁROKÁSÓ,  (árok-ásó)  ösz.  fn.  1)  Munkás,  aki 
árkokat  húz,  ás.  2)  Eszköz,  mely ly el  árkot  ásnak. 

ÁROKBÉLLÉS,  (árok-bélíés)  ösz.  fn.  Az  árok 
belső  oldalainak  kövei  vagy  téglával  kirakása,  hogy 
be  ne  dőljön,  vagy  gyöpös  hanttal  kirakása. 

ÁROKCSA,  (ár-ok-csa)  kies.  fn.  1.  ÁRKOCSKA. 
ÁROKSÁNCZ,  (árok-sáncz)  ösz.  fn.  Erődök  kö- 
rül ásott  árok ;  várárok. 

ÁROKSZÁLLÁS,  (árok-szállás)  ösz.  fn.  Mező- 
város a  Jászságban  ;  helyi*agozva  Árokszállás-ra,  — on., 
—  ról.  „Árokszállás,  Kecskemét,  nyerít  a  ló,  ehet- 
nék." Népd. 

AROKSZOG,  (árok-szög)  ösz.  fn.  Szög,  melyet 
két  ároksáncz  képez. 

ÁROKTALAP,  (árok-talap)  ösz.  fn.  Árok,  külö- 
nösen sánczárok  feneke. 

ÁROKTOROK,  (árok-torok)  ösz.  fn.  Szűk  nyi- 
las, melyen  az  ároksánczba  lehet  lemenni. 

AROKTO,  helység  Borsod  megyében.  Helyr. 
AraktÖ-ity  — re,  — röl. 

ÁROL,  (ár-ol)  áth.  m.  árol-f.  Valaminek  árát 
meghatározza ,  megbecsüli ,  kiszabja.  Régiesen  am. 
AnU.  L.  ÁRUL. 

ÁROLÁS,  1.  ÁRULÁS. 

ÁROMLÁS,  (ár-omlás)  ösz.  fn.    A  földagadt,  s 
medre   partjait  áthágó  víznek  kitolulása,  azétÖzönlése. 
ARONG,   (ár-ong)  gyak.   önh.  m.   ároftg-ott.  L. 
ÁRADOZ. 

ÁRORR,  (ár-orr)  ösz.  fn.  Növénynem  az  egy- 
falkások  seregéből,  mely  a  világ  minden  részeiben  te- 
nyészik, 8  nevét  anyaszálainak  árformájától  veszi. 
Fajai :  bürök-,  daru-,  gólya-,  pézsma-,  római-,  stb.  ár- 
orr.  (Geránium.  L.) 

ÁROS,  (ár-os,  vagy  ár-u-os)  fn.  tt.  áros-t,  tb. 
— ok.  Általán,  kalmár,  kereskedő,  aki  holmi  árúkkal 
üzérkedik.  Jobbára  öszvetett  szókban  használtatik. 
Vasáros,  fiiszeráros,  könyváros.  Egyébiránt  szabato- 
sabban :  drtis,  minthogy  alapja  áini,  tehát :  könyvárus, 
gyógyszerárus,  stb. 

ÁROS,  (ár-os)  mn.  tt.  áros-t,  vagy  — at,  tb. 
— ok.  1)  Aminek  kitűnő  ára  van ;  becses,  drága.  A 
mtsftrség,  mig  titkos,  áros.  Km.  2)  Eladandó.  Mindón 
Örökségöket  árossá  tevén  (ániba  bocsátván)  és  eladván. 
Debreczeni  legendáskönyv.  3)  A  ki  árul.  Áros  ember 
Pesti  Gábornál  am.  kereskedő.  Vétetik  főnévnek  is,  pl. 
könyváros  vagy  — árus,  midőn  tt.  könyváros-t,  tb.  —  ok. 


AROSlT,  (ár-os-ít)  áth.  m.  árosU-ott,  par.  — s, 
htn.  — ni  Y. — ani.  1)  Árossá,  becsessé,  drágává  tesz, 
árát  neveli  valaminek.  2)  Am.  árúi,  árúba  bocsát. 
V.  ö.  ÁROS. 

ÁRPA,  (ár-  vagy  árr-pa)  fn,  tt.  árpát,  tb.  árpák, 
Közismeretü  gabonafaj,  mely  halavány  sárga,  és  szeg- 
letes magot  terem.  Virágai  hármával  egy  bokorban, 
melyek  között  gyakran  csak  a  középső  nős.  Kalászá- 
nak alakja  a  többi  gabonafajok  között  leginkább  ha- 
sonlít a  búzáéhoz.  (Hordcum).  Fajai  sokfélék :  béka-, 
egér-,  hámló-,  hatsoros-,  kétsoros-,  laposfejü-.  Őszi-,  ta- 
vaszi-, tengeri-,  csóré-,  stb,  árpa.  Búzát  porba,  árpát 
(t.  i.  tavaszit)  sárba  kell  vetin.  Km.  Árpából  sert  főzni. 
Árpával  abrakolni  a  lovat,  hizlalni  a  disznót.  Egé- 
szen egyezik  vele  a  török  arjya,  és  mandsu  arfa;  fin- 
nül ohra,  otra.  Átv.  ért.  a  szemhéjon  támadó  kemény, 
pirosas  bibircsó ,  mely  rendszerint  magától  el  szokott 
múlni. 

Xevét  valószinüen  árrhoz  hasonló  szúrós  szál- 
káitól kapta.  Némely  tájakon  röviden  :  árpa,  a  han- 
gokban hasonló  német  Haber  zabot  jelent. 

ÁRPAARATÁS,  (árpa-aratás)  ösz.  fn.  Az  érett 
árpának  sarlóval  lemetszése,  s  kévékbe  kötése. 

ÁRPACZUKOR,  (árpa-czukor)  ösz.  fn.  A  gyógy- 
szertárakban am.  tisztított  czukor,  melyet  árpalében 
mindaddig  főznek,  míg  nyúlós  és  sürü  nem  lesz,  azu- 
tán vékony  hengerkékbe  sodorva  hurut  ellen   adják. 

ÁRPÁD,  tulajdon  név,  tt.  Árpád-ot.  Némelyek, 
mint  Dankovszky,  arany  pad-i6\  származtatják  ;  Bí- 
borban született  Koszta  Arpades-nek  írja.  Főszemély 
a  kilenczedik  századbeli  hétmagyar  között,  s  a  mai 
hazánkba  költözött  Őseink  fejedelme. 

Párduczos   Árpád. 

S  késő  százak  után  méltán  láttassa  vezérlő 
Párduczos  Árpádot,  s  hadrontó  népe  hatalmát. 

Vörösmarty. 

Árpád  fia  =  Árpád   maradéka,    azaz   magyar. 

Ébredj  nagy  álmaidból. 

Ébredj,  Árpád  fia !  Bajza. 

Korunkban  keresztnévül  használják,  az  ó  testa- 
mentomi  Arfaxad  hasonlata  nyomán.  Ugyanitt  előfor- 
dul Árvád  helynév  is  \  Erdélyben  is  van  székely  falu : 
Arvádfalva.  Régi  oklevelekben  előfordulnak  ezen  hely- 
nevek is:  Árpádér  (Arp&áir,  1280-ból,  Mozsonban) 
Arpádfejérhegy  (Arpadfeeregh,  1211.  1399.),  Árpád- 
zuga ( Arpadsuka,  1269.  Csallóközben)  és  Árvád  (1211. 
1229.  Jerney.  Nyelvkincsek).  A  persa  nyelvben  Ar- 
vand  (zendül  arvat,  arvant)  am.  nagyság,  méltóság ; 
Orontes    hegye  ;  óceán  ;  stb.  és  személynév. 

ÁRPÁD,  helységek  Bihar  és  Baranya  megyékben. 

ÁRPADARA,  (árpa-dara)  Ösz.  fn.  Árpaszemek- 
ből őrlött  dara.  A  sertéseknek  árpadarát  ad?i{.  V.  ö. 
DARA. 

ÁRPAÉRÖ,  (árpa- érő)  ösz.  mn.  Árpával  együtt 
érő.  így  nevezik  azon  korai  körtefajt,  mely  a  ta- 
vaszi árpával  egyszerre  szokott  érni,  mely  hasonlat 
szerint  van  búzaérö  és  rőzsével  nevű  körte  is. 
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ÁRPAFÖ,  (árpa-fÖ)  ösz.  fn.  Az  ái*paféle  gabona 
kalásza.  Teljem,  üres  árpafÖ,  Máskép,  kivált  ragozott 
állapotban,  árjyafejj  árpafejek^  stb. 

ÁRPAFÖLD,  (árpa-fóld)  ösz.  fh.  Szántóföld, 
melybe  árpát  vetettek,  vagy  melyen  árpát  szoktak 
termeszteni. 

ÁRPAGYÖNGY,  (árpa-gyöngy)  ösz.  fn.  Apró, 
gyöngyhöz  hasonló  gömbölyüségű^  fínomabbféle  ár- 
pakása. 

ÁRPAKALÁSZ,  (árpa-kalász)  ösz.  fn.  Az  ár- 
paszár csúcsán  emelkedő  boglár,  melynek  tokiászai- 
ban az  árpamagok  rejlenek.  Uosszú  szálkát,  csóré, 
szöreUen  árpakalász, 

ÁRPAKÁSA,  (árpa-kása)  ösz.  fti.  Őrlés  által 
héjaiktól  megtisztított  árpaszemek,  s  a  belŐlök  készí- 
tett eledel. 

ÁRPAKÁSALÉ,  (árpa-kása-lé)  ösz.  fn.  Sürübb 
vagy  hígabb  levesétel  árpakásából.  Különösen,  pép- 
féle főzet  a  betegek  számára. 

ÁRPAELENYÉR,  (árpa-kenyér)  ösz.  fn.  Árpa- 
lisztből sütött,  nehezebb  emésztetü,  de  tápláló  kenyér. 

ÁRPALÉ,  (árpa-lé)  ösz.  fn.  Főzött  árpából  ké- 
szített léféle  ital  különösen  tréfás  körüliráss&l  a  kö- 
zönséges sör  neve,  melyet  árpából  főznek ,  törökül : 
arpaszuju. 

ÁRPALEPÉNY,  (árpa-lepény)  ösz,  fn.  Árpa- 
lisztből sütött  szegényes  lepény. 

ÁRPALISZT,  (árpa-liszt)  Ösz.  fn.  Finom  porrá, 
vagyis  lisztté  őrlött  árpa.  Árpalisztből  sütött  kenyér. 
V.  ö.  LISZT. 

ÁRPÁS,  (ár-pa-as)  mn.  tt  árpás-t,  vagy  — at, 
tb.  — dk.  1)  Amiben  árpa  terem,  vagy  amiben  árpát 
tartanak,  hordanak.  Árpás  zsák,  kamra,  2)  Árpával 
kevert.  Árpás  takarmány,  abrak.  Mint  főnév  tárgy- 
esete :  árpás-t,  tb.  — ok,  s  jelent  árpaföldet. 

ÁRPÁS,  helynév,  Győr,  Sopron  és  Somogy  me- 
gyékben, tt.  Árpás- 1,  tb.  — ok,  hely  ragokkal :  Árpás- 
ra, — on,  — ról, 

ÁRPASÉR,  (árpa-sér)  ösz.  fh.  Áztatott,  s  kicsi- 
ráztatott    árpából  főzött,   közismeretü  részegítő  ital. 

ÁRPÁSTÓ,  falu  Erdélyben  ;  helyr.  Árpás-tón  , 
— tóra,  — tóról, 

ÁRPASZALAD,  (árpa-szalad)  ösz.  fn.  Maláta  a 
kicsiráz  tátott  árpából. 

ÁRPASZALMA,  (árpa-szalma)  ösz.  fn.  Az  ár- 
paféle gabonának  sasos  levelű  szára,  melyet  a  mar- 
háknak takarmányul  szoktak  adni.  Árpaszalmán  telelt 
borjúk,  tinók, 

ÁRPASZEM,  (árpa-szém)  ösz.  fn.  Az  árpaféle 
gabona  egyes  magva.  Átv.  ért.  szemhéjon  nőni  szo- 
kott bibircsó,  egyszerűbben :  árpa. 

ÁRPÁVALÉRÖ  ,  1.  ÁRPAÉRÖ. 

ÁRPÓT  vagy  ÁRPOTLÉK,  (ár-pót  vagy  ár- 
pótlék)  ösz.  fn.  Azon  ráadás!  öszveg,  melyet  valaki 
valamely  pénzre  vagy  értékpapírra  egyik  nemnek  a 
másikra  cserélésénél  fizet  vagy  kap.  (Agio). 

ÁRR,  fn.  tt.  árr-t,  tb.  — ak.  L.  a  hegyes  eszközt 
jelentő  ÁR  rovata  alatt. 


ÁRRÉV,  (ár-rév)  Ösz.  fn.  Rév,  vagy  kikötő, 
melybe  csak  a  tenger  dagadásakor  lehet  bejárni. 

ÁRRVÉSÖ,  (árr-véső)  ösz.  fn.  Árrhoz  hasonló 
vékony  hegyű  véső. 

ÁRSOR,  (ár-sor)  ösz.  fn.  Jegyzék,  mely  bizo- 
nyos díjak,  fizetések,  járandóságok  mennyiségét  mu- 
tatja, melyet  a  hidakon,  vámokon,  hanninczadokon  át- 
szállítatott  áruktól  fizetni  kell. 

ÁRSZABÁLY,  (ár-szabály)  ösz.  fti.  Szabály, 
mely  az  áruk  becsét,  ármennyiségét  meghatározza.  Kü- 
lönösen hatósági  rendelet,  mely  bizonyos  áruczikkek 
árát  megállapítja.  Ezen  áruért  árszabály  szerint  tiz fo- 
rint jár.  Árszabályon  (did  kérni  valamit, 

ÁRSZABÁLYOZ,  (ár-szabályoz)  ösz.  áth.  Bizo- 
nyos áruczikkek  árát,  becsét,  pénzbeli  értékét  sza- 
bályozza, megállapítja.    Árszcibályozni  a  húst,  lisztet, 

ÁRSZABÁLYOZÁS,  (ár-szabályozás)  ösz.  fn. 
Becslés,  mely  által  valamit  árszabályoznak.  V.  ö.  ÁR- 
SZABÁLYOZ. ^ 

ÁRSZABÁS,  (ár-szabás)  ösz.  fn.  Meghatározás, 
melynél  fogva  valaminak  árát  szabják ;  szabott  árnak 
megállapítása.  Használtatik  árszabály  helyett  is. 

ÁRSZABÁSI,  (ár-szabási)  ösz.  mn.  Árszabást 
illető,  mutató,  tartalmazó,  arra  vonatkozó.  Árszabási 
hirdetmény,  jegyzék, 

ÁRT,  (ár-t)  cselekvő  ige,  m.  árt-ott,  par.  — s, 
htn.  — ni,  vagy  — ani.  1)  Kárt  tesz,  roszat  okoz  va- 
lakinek vagy  valaminek,  és  pedig  a)  anyagi  sértés, 
sérelem,  rontás  által.  Á  mértéktelen  evésivás  árt  az 
egészségnek.  Á  gyönge  vetéseknek  ártott  a  sok  esö,  ke- 
mény fagy.  Á  méreg  kóstolással  is  megárt.  Km.  Nem 
árt  ennek  se  hideg,  se  meleg,  Á  hernyók  sokat  ártottak 
a  fáknak,  b)  Erkölcsi,  szellemi  bántalom  által.  Bágal- 
mazás  által  ártani  valakinek.  Még  a  légy^iek  sem  árt. 
Km.  Nincs  oly  nyomorult  ember,  ki  ártani  ne  tudna. 
Km.  Ki  ártani  akar,  nem  fenegetődzik.  Km.  Mit  árt 
az  nekem  f  Nem  árt  neki,  ha  szigorán  tartják,  erkölcsi 
javára,  hasznára  válik.  Ha  nem  haszfiál,  nem  árt.  Ezek : 
sok,  kevés,  valami,  semmi,  nagy,  kicsi  tkrQyQaeŰieu^kr- 
nak  vele.  Sokat  ártott  az  országnak.  Ez  nem  árt  sem- 
mit. 2)  Beható  ragu  viszonynévvel  am.  valamibe  avat- 
kozik, elegyedik.  Magát  mások  dolgába  ártani.  Min- 
denbe beleártja  magát.  Képzésre  nézve  azon  íképzŐjü 
igék  osztályába  tartozik,  melyek  részint  önálló,  ré- 
szint elavult  igékből  származtak,  mint:  ér-t,  sér-t,  ir-t, 
or-t,  kd-t,  töl-t,  til't.  Az  1-ső  pont  alatti  értelemben 
az  ár-máfiy  és  kár  szókkal  egyezik,  mennyiben  rom- 
lásra, kárra  vonatkozik  \  a  2-dik  pont  alattiban  pedig, 
ügy  látszik,  egy  a  metszést,  bevágást  jelentő  dr-val, 
melyből  a  heréltet  jelentő  ártány  származott,  mennyi- 
ben, magát  valamibe  ártani,  am.  magát  erőszakkal, 
hívatlanul,  tolakodva  mintegy  befúrni,  s  ezen  alapfo- 
galom nyomán  hasonló  hozzá  a  rnárt  is. 

ÁRTALMAS,  (ár-t-al-om-as)  mn.  tt  ártalmas-t, 
tb.  — ak.  Aki  vagy  ami  ártalmat,  kárt  okoz,  vagy  ter- 
mészeténél fogva  okozni  szokott,  akár  anyagi,  akár 
erkölcsi  értelemben.  Ártalmas  szerek,  növények,  fér- 
gek. Ártalmas  időjárás. 
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ÁRTALMASÁN,  (ár-t-al-om-as-an)  ih.  Ártva, 
ártalmat  okozva,  sórelmcsen,  hátrányosan.  A  hirtelen 
léy változás  ártalmasán  hat  rá. 

ÁRTALMASKODIK ,  (ár-t-al-om-as-kod-ik)  k. 
m.  ártalmaskod'tamj  — tálj  — ott.  Ártalmas  cseleke- 
deteket gyakorol,  károkat,  sérelmeket  szokott  okozni. 
ÁRTALMASSÁG,  (ár-t-al-om-as-ság)  fn.  tt.  ár- 
talrnasság-ot.  Tulajdonság,  melynélfogva  valami  árt- 
hat, ártalmas,  káros  lehet,  vagy  valósággal  az  is.  Ami- 
nek ártalmasságáról  meg  vagy  győződve,  azt  kerüld. 

ÁRTALMATLAN,  (ár-t-al-om-atlau)  mn.  tt.  ár- 
talina(lan-t,  tb.  — ok.  Ami  nem  árt,  ártalmat,  kárt, 
sérelmet  nem  okoz.  Ami  egynek  ártahnatlaiiy  másnak 
ártalmas  lehet.  Ilatározókép  am.  ártalom  nélkül,  ár- 
tdlmatlauűl.  V.  ö.  ÁRTATLAN. 

ÁRTALMATLANSÁG,  (ár-t-al-om-  atlau-ság)  fn. 
tt.  ártalmatlanság-ot.  Tulajdonság,  melynél  fogva  va- 
lami nem  ártalmas,  ártani  nem  szokott.  Ellenkezője : 
ártalmasság. 

ÁRTALMATLANUL,  (ár-t-al-om-atlan-ul)  ih. 
A  nélkül,  hogy  ártana. 

ÁRTALOM,  (ár-t-al-om)  fn.  tt.  ártalmat.  Ártás 
által  elkövetett,  okozott  sérelem,  kártétel ,  bántalom. 
Ártalmára  lenni  valakinek. 

ARTAND,  helység  neve  Bihar  megyében.  Hely- 
ragokkal :  Artánd-on,  — ra,  — ról. 

ÁRTANDÓ,  fár-t-and-ó),  mn.  tt.  ártandó-t.  Ré- 
gies, ártalmas  helyett. 

ÁRTANDÓSÁG,  (ár-t-and-ó-ság)  fn.  tt.  ártan- 
dőság-ot,  Artalmasság,  ártási  szándék.  „Es  soha  ö 
szájában  ártandóság  nem  lelettetött. "  Nádor-codex. 
ARTÁNIIÁZA,  puszta  Szabolcs  megyében. 
ÁRTÁNY,  (ár-t-ány)  fn.  tt.  ártány-t,  tb.  —ok. 
Kiherélt  kandisznó.  Néhutt  i^y  nevezik  az  emsét  is, 
melynek  görgőjét  kimetszették. 

Gyöke  a  metszésre,  szúrásra  vonatkozó  ár,  mely- 
ből lett  :  árt  =z  metsz,  herél  (zn  ii*t,  ort)  s  rokona  //?•, 
melyből  a  herélt  kos  neve  :  ürü,  s  hasonló  hozzá  a  latin 
r»'r,  a  verres  (ártány),  és  vervex  (ürü)  származékokban. 
ÁJiTÁS,  (ár-t-ás)  fn.  tt.  ártás-t,  tb.  —ok.  Cse- 
lekvés, midőn  valakinek  vagy  valaminek  ártanak  ;  kár- 
tevés, sértés.  V.  ö.  ART. 

ÁRTATLAN,  (ár-t-atlan)  mn.  tt.  ártailan-t,  tb. 
—  ok'.  Aki  vagy  ami  nem  árt,  sérelmet,  bántalmat, 
kárt  iieni  okoz.  Leginkább  átv.  erkölcsi  értelemben 
használva,  am.  szelid,  jóindulatii,  feddhetetlen,  tiszta 
életű,  akit  semmi  vád  nem  illet,  nem  terhel ;  bünmen- 
tes.  Ártatlan,  mint  a  mu  született  gyei'mek.  Ártatlan 
bárány.  Ártatlan  szűz.  Ártatlan  angyali  teremtés.  A 
birói  vizsgálatból  kitűnt,  hogy  ö  ártatlan.  Ilatározókép 
am.  ártatlanul. 

ÁRTATLANKODIK,  (ár-t-atlan-kod-ik)  k.m.  ár- 
tatlankod'tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ni.  1)  Folytonosan 
ártatlanul  viseli  magát,  ártatlan  életet  gyakorol.  2)  Kül- 
sőleg ártatlannak  tetteti  magát,  olyannak  mutatkozik. 
ÁKTATLANSÁG,  (ár-t-atlan-ság)  fn.  tt.  ártat- 
íanság-ot.  Erkölcsi  tulajdonság  ^  feddhetetlen  tiszta 
lelki  állapot,  midőn  valaki  semmi  bűnben  nem  részes. 


Gyermeki,  szűzies  ártatlanság.  Az  ártatlanságnak  csak 
egy  a  szava  =r  nem  szokott  mentegetődzni. 

ÁRTATLANUL,  (ár-t-atlan-ul)  ih.  1)  Tiszta, 
feddhetetlen  életet  gyakorolva,  bűn  nélkül,  senkinek 
nem  ártva,  roszat  nem  cselekedve.  Ártatlanul  élni. 
2)  Anélkül,  hogy  valakinek  ártott,  valamely  bűnt  kö- 
vetett volna  el.  Artatlamd  vád  alá  jutni,  perbe  keve- 
redni, szenvedni,  meghalni. 

ÁRTÉR,  (ár- tér)  Ösz.  fn.  Azon  nyilt  térség,  la- 
pály a  folyók  mentében,  melyet  a  kiömlő  árvíz  el 
szokott  lepni.  Különösen  a  szabályozott  folyóknál 
azok  partjától  a  töltésig  terjedő  köz,  mely  az  árvíz 
fölfogására  van  hagyva. 

ÁRTÉR V,  (ár- terv)  ösz.  fh.  Terv,  mely  valamely 
készítendő  műnek,  vállalatba  vett  tárgynak  mibeke- 
rülését,  vagyis  a  ráfordítandó  költséget  meghatározza. 
Házépítési,  útcsinálási,  fölszerelési  ártcrv.  Máskép: 
költségterv. 

ÁRTHATATLAN,  (ár-t-hat-atlan)  mn.  tt.  árt- 
hatatlan-t,  tb.  — ok.  Ami  természeténél  vagy  az  illető 
körülményeknél  fogva  nem  árthat,  kárt,  sérelmet  nem 
okozhat.  Arthat atlamiá  tenni  az  ellenség  működését, 
cseleit.  Határozókép:  a  nélkül,  hogy  ái*thatna. 

ARTICSÓKA,  (az  olasz  articiocco  után)  fn.  tt. 
articsókát.  Növénynem  az  cgyüttiiemzők  seregéből ; 
vaczka  sertés,  fészke  hasas  vagy  kiterült,  bokrétája 
pelyhes,  száratlan,  virága  kékes  veres.  Így  neveztetik 
gümős,  csucsoros  földi  gyümölcse  is  (Cynara).  A  kerti 
articsóka,  máskép  :  olaszlapu. 

ÁRTIFIOLA,  (olasz  eredetű)  fn.  tt.  ártifiolát. 
A  pozdorok  neméhez  tartozó  konyhai  növényfaj.  (Scor- 
zonera  hispanica). 

ÁRTIFIPOZDOR,  ösz.  fn.  1.  ÁRTIFIOLA. 

ÁRTÓ,  (ár-t-ó)  mn.  tt.  ártó-t,  tb.  —k.  Általán, 
ami  árt,  ez  igének  minden  érteményét  véve.  Egész- 
ségnek ártó  szeszes  italok.  V.  ö.  ÁRT. 

ÁRTÓLAG,  (ár-t-ó-lag)  ih.  Ártva,  ártó  módon, 
károsan,  kártéve,  kártékonyán  rövidséget,  sérelmet 
okozva.   A  száraz  fagy  ártólag  hat  a  vetésekre. 

ÁRU,  (ár-u)  fn.  tt.  áru-t.  Altalán  eladásra,  vá- 
sárra szánt,  s  alku  alá  bocsátott  jószág,  legyen  az 
ingó  vagy  ingatlan.  Áruba  bocsátani,  ereszteni  valamit. 
Drága,  becses,  hitvány,  selejtes  áruk.  Különösen  a  ren- 
des kalmárok  és  kereskedők  vásári  czikkelyci,  porté- 
kái. Rőfös  áruk,  fűszeráruk.  Külföldi,  honi  áruk.  Új, 
divatos,  ódon,  állott  áruk.  Átv.  ért.  áruid  adni  ma- 
gát, am.  becsületét,  erkölcsiségét,  hűségét  anyagi  ha- 
szonért, pénzért  föláldozni,  odavetni. 

Mennyiben  az  áru  becset,  díjat,  értél;  ct  jelent, 
rokonai  a  magyar :  érö,  bér,  érték,  érdtui  \  továbbá  a 
német :  Waare,  Werth,  Würde,  az  angokzAsz  :  ware, 
waru,  a  latin :  merx,  merces,  meritum,  a  íinu :  arvo 
(=z  ár  és  áru)  stb. 

ÁRUBABOCSÁTÁS  ,  (áruba-boc  .átás)  ösz.  fn. 
Valamely  jószágnak  eladásra  kitevése,  uJMnlána. 

ÁRUBARCZA,  (áru-barcza)  ösz.  l.i.  Pléhből, 
líMiiezből  való  barczaféle  jegy ,  melyet  némely  rőfns 
árukra  tenni  szoktak. 
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ÁRUBÉLYEG,  (áru-bélyeg)  ösz.  fn.  Bélyeg, 
ttielyet  némely  áruczikkekre,  különösen  gyárbeliekre 
ismertetés  végett  ütni  szokás. 

ÁRUBEVALLÁS,  (áru-bevallás)  ösz.  fn.  A  szál- 
lított áruk  mennyisége  és  minősége  felől  adott  bizo- 
nyítás a  vámokon  és  harminczadokon. 

ÁRUCSERE,  (áru-csere)  Ösz.  fn.  Az  adásvevési 
üzlet  azon  neme,  midőn  az  árukat  nem  pénzért,  ha- 
nem hason  értékű  másféle  árukkal  váltják  meg. 

ÁRUCZIKK,  (áru-czikk)  ösz.  fn.  Az  áruk  egyes 
külön  faja,  pl.  a  rőfös  kereskedésben  a  posztó,  pa- 
mutszövetek, szőrkelmék,  vásznak,  szalagok  stb.  mind- 
annyi áruczikkek;  vagy  a  faszeresboltban:  a  kávé, 
czukor,  náfrány,  narancs,  czitrem  stb.  Ritka,  drága, 
köziínseges,  olcsó,  kelendő  áruczikkek. 

^UCZIKKELY,  (áruczikkely)  fn.  L.  ÁRU- 
CZIKK. 

ÁRUÉRTÖ,  (áru-értő)  ösz.  fn.  Az  áruk  ismeré- 
sében jártas  személy,  üzér,  ki  azok  minemüségét,  gyári 
származását,  anyagát,  illetőleg  értékét,  becsét  kellően 
meghatározni  tudja. 

ÁRUHÁZ,  (áru-ház)  ösz.  fn.  Kereskedelmi  épü- 
let, melyben  áruboltok,  áruraktárak  vannak,  milye- 
ket  nagyobb  kereskedelmi  városokban  láthatni. 

ÁRUHELY,  (áru-hely)  ösz.  fn.  Rakhely ,  vásár- 
hely,  rakpiacz,  hová  az  eladásra  szánt  árukat  öszve- 
hordják. 

ÁRUHORDÓ,  (áru-hordó)  ösz.  fn.  1)  Hordóféle 
szállító  edény ,  melyben  a  fíiszerárusok  némely  árui- 
kat kapják.  2)  Házaló  kis  kalmár,  aki  eladó  áruit 
házról-házra  hordja,  hátas  kalmár. 

ÁRUJEGY,  (áru-jegy)  ösz.  fn.  Az  áruládákra  és 
hordókra,  valamint  némely  árukra  irt  vagy  ragasztott 
bizonyos  jegyek. 

ÁRUKELET,  (áru-kelet)  ösz.  fn.  Az  eladásra 
kitett  áruk  kelendősége,  kapóssága,  fogyasztása. 

ÁRUKÉSZLET,  (áru-készlet)  ösz.  fn.  Eladás 
végett  öszvegyüjtött  s  kiállított  áruk  öszvege.  Gaz- 
dag, honi  és  külföldi  árukészlet, 

ÁRUKOBZÁS,  (áru-kobzás)  ösz.  fn.  Holmi  til- 
tott, vagy  becsempészett  áruknak,  felsőbb  rendelet- 
nél fogva  lefoglalása. 

ÁRUKÜLDELÉK,  (áru-küldelék)  ösz.  fn.  Kö- 
rülményes jegyzék,  eladott  s  küldött  portékákról , 
ezek  árával  együtt.  (Factura). 

ÁRUKÜLDEMÉNY,  (áru-küldemény)  ösz.  fn. 
Áruczikkek  öszvege,  melyet  valamely  kereskedőhöz 
vagy  kalmárhoz  utasítanak. 

ÁRUKÜLDÉS,  (áru-küldés)  ösz.  fn.  Szállítási 
cselekvés,  midőn  valaki  árukat  küld.  Áruküldést  ma- 
gára vállaló  bizományos, 

ÁRUKÜLDŐ,  (áru-küldő)  ösz.  fn.  Gyári,  üzleti, 
kereskedői  biztos,  kinek  tiszte  a  megrendelt  áruczik- 
keket  illető  helyeikre  küldeni. 

ÁRUL,  ÁRUL  (árul  vagy  ár-ol)  áth.  m.  árul-t, 
1)  Holmi  eladásra  szánt  jószágot,  illetőleg  áruczik- 
keket  a  végre  állít  ki  vagy  ajánlgat,  hogy  valaki  bizo- 
nyos áron  megvegye.  Gabonái,  gubacsot,  gyapjút  árul- 


ni. Vajat,  zsírt,  szalonnát,  lisztet,  árulni.  Házát  tél- 
keit, marháit,  minden  jószágát  árulja.  Mit  árul  kigyelr 
medf  Zsákban  macskát  árulni.  Km.  2)  Átv.  ért.  kel- 
letés  végett  fitogtat,  mutogat  Leányát  árulja,  hogy 
férjhez  vigyék.  Árulja  magát  a  szemtelen  kaczér  nő. 
3)  Valakit  bizonyos  díj  fejében,  haszonlesésből  vá- 
dol, fölad,  s  mintegy  ám  gyanánt  Jűdás  módjára  elad. 
Hamisan  beárulm,  valakit.  4)  Titkos  dolgot  nyilvá- 
nít, felfÖdöz,  el  igekötővel.  Elárulni  magát,  valamely 
hibáját  napfényre  hozni,  köztudomásúvá  tenni.  El- 
árulni a  titkot.  Elárulni  bűntársait.  Különösen,  oly 
valamit  födöz  fel,  ami  adott  hitével,  vagy  bizonyos 
kötelességével  ellenkezik,  s  az  által  kárt,  veszélyt 
okoz.  Barátját,  hazáját  elárulni.  Es  te  csókkal  árulod 
el  az  ember  fiát  f  Biblia. 

Ha  ez  igében  közvetlen  törzsnek  az  áru  szót 
veszszük,  így  elemezhető :  ár-u-l,  mint :  gyalu  gyalul, 
köpü  köpül ;  ha  pedig  közvetlenül  az  ár  (pretinm)- 
ból  származtatjuk,  =  ár-ol,  mint :  tar-ol,  sar-ol  vád- 
ol, tör-öl,  stb.  S  régi  iratokban,  például  a  Müncheni 
codexben  ezen  alakban  fordul  elő :  „és  elárolja  men- 
denét,   mie   vagyon." 

ÁRULÁS,  ÁRULÁS  (ár-ul-ás)  fn.  tt  árulás-t, 
tb.  — ok,  1)  Üzéri,  kereskedési  cselekvés,  midőn  va- 
lamit eladás  végett  árulnak.  Sóárulás,  kenyérárulás. 
2)  Hit,  kötelesség,  barátság  elleni  bűntett,  midőn  va- 
laki bizonyos  titokban  tartandó  dolgokat  fodöz  föl, 
s  az  által  másnak  kárára,  veszedelmére  törekszik.  V. 
ö.  ÁRUL. 

ÁRULÁSI,  (ár-ul-ás-i)  mn.  tt  árulási-t,  tb.  — ak. 
Árulásra  vonatkozó,  árulást  tárgyazó.  Arulási  ügyes- 
ség. Árulási  bűntett, 

ÁRULGAT,  (ár-ul-og-at)  gyak.  áth.  m.  árul- 
gat-tam,  — tál,  — ott,  par.  — gass.  Gyakran,  vagy 
kicsinbeu;  y9^  csak  időnként  árul  valamit  Heti  vá- 
sárokon gyümölcsöt,  tojást  árulgcUni, 

ÁRULGATÁS,  (ár-ul-og-at-ás)  fn.  tt  árulga- 
tás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  eladás  végett 
árulgat 

ÁRULKODÁS,  (ár-ul-kod-ás)  fn.  tt  áruUeodás-t, 
tb.  — ok.  Másnak  veszedelmére,  kárára  törekvő  alat- 
tomos áskálódás,  midőn  valaki  más  ellen  árulkodik. 
L.  ezt.  Hitvány  kereset  az  árulkodás.  Magái  behízelegni 
akaró  árulkodás. 

ÁRULKODIK,  (ár-ul-kod-ik)  k.  m.  ándkod-tam, 
— tál,  — oU.  Alattomosan  áskálódva  rágalmakat  költ, 
és  mondogat,  kártékony  szándékból  vádolgat  máso- 
kat. Hogy  urának  kegyét  megnyerje,  cselédtársa  dlen 
árulkodik. 

ÁRULKODÓ,  (árulkodó)  fn.  tt  áruücodó-t. 
Áskálódó,  rágalmazó,  aki  mások  ellen  árulkodik. 
L.  ezt. 

ÁRULMÁNY,  (ár-ul-mány)  ösz.  fn.  Árubabocaá- 
tott,  eladásra  kitett  akármiféle  jószág,  mindenféle  áru. 

ÁRULÓ,  (ár-ul-ó)  fn.  tt  áruló-t.  1)  Személy,  ki 
valamit  árul.  Á  vásár  árulókból  és  vevőkből  áll,  2) 
Erkölcsi  ért.  alattomos  áskálódó,  hitszegő,  ki  hasson- 
lesésbŐl  bizonyos  kegyelet  ellen  vét,  s  hűtlenséget  k.ö- 
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vet  el.  Hazaáruló,  vérárulóy  nemzetáruló.  A  Debreczeni 
legendáskönjvben :  áruitató, 

ÁRULÓ,  (miut  föntebb)  mn.  tt.  ániló-t.  Aki  va- 
lamit eladási  czélból  árul.  Áruló  kereskedői  biztos.  GyU- 
mölcsáruló  kofa,  téjáruló  leány. 

ARUNEZO,  (áru -néző)  ösz.  fu.  Harminczadi, 
várni  tisztviselő^  kinek  kötelessége  az  áitalmenő  áru- 
kat megszemlélni. 

ÁRURAKTÁR,  (áru-raktár)  ösz.  fn.  l.  ÁRU- 
HELY. 

ÁRUROVANCS,  (áru-rovancs)  ösz.  fn.  Jegyzék, 
melyen  az  áruraktárba  helyezett  és  abból  kivett  áru- 
czikkek  fÖl  vannak  róva. 

ÁRUS,  (ár-u-s)  fn.  tt.  árus-t,  tb.  — ok.  Általán 
kalmár,  kereskedő,  üzér,  aki  holmi  árukat  avégre  tart, 
hogy  eladja.  Könyvárus,  aki  könyveket  árul.  Vasárus, 
föszerárus,  gyógyszerárus.  Szabatosan  véve  különbö- 
zik tőle  az  áros,  azaz  becses,  értékes,  aminek  ára  van. 
V.  ö.  ÁROS,  mn. 

ÁRUSSÁG,  (ár-us-ság)  fn.  tt.  árusság-ot.  Né- 
mely öszvetett  szókban  am.  kereskedői  üzérség,  fog- 
lalkozás. Könyvárusság,  fűszer  árusság. 

Áruszállítás,  (ám-száUitás)  ösz.  fn.  Keres- 
kedési forgalomban  levő  áruk  vizén  vagy  szárazon  ki- 
tűzött helyre  küldése,  juttatása. 

ÁRUSZÁLLÍTÓ,  (áru-szállító)  ösz.  fn.  és  mn. 
1)  Személy,  bizományos,  ki  árukat  vizén  vagy  szára- 
zon  küld,  vagy  viszen.  2)  Amin  árukat  szállítanak. 
Áruszállitó  hajók,  szekerek. 

ÁRUSZÁMKÖNYV,  (áru-szám-könyv)  ösz.  fn. 
Kereskedői  számvitelhez  tartozó  könyv,  melybe  az 
áruvevő  biztos  vagy  megbízott  stb.  leginkább  a  kül- 
delek vagyis  jegyzék  mellett  eladott  áruczikkeket  be- 
iktatja. 

ÁRUSZÁMLA,  (áru-szAinla)  ösz.  fn.  1)  A  kül^ 
dött  8  általvett  áruezikkek  jegyzéke.  3)  Az  árukról 
vezetett  számviteli  lap  a  kereskedői  főkönyvben. 

ÁRUSZÁMOLÁS,  (áru-számolás)  ösz.  fu.  Szá- 
molás, melyet  az  árueladó  s  küldő  kereskedői  meg- 
bízott teszen  a  vett  czikkekről. 

ÁRUSZÉRZÉS,  (áru-szérzés)  ösz.  fn.  Cselekvéb,. 
midőn  valaki  egy  másik  számára,  e^y  már  megelőzött 
egyezkedésnél  (áruszerzési  kötésnél)  fogva  bizonyos- 
áruczikkeket  kerít  elŐ,  akár  maga  termelte,  akár  má- 
soktól véle  megszerezhetőknek. 

ÁRUSZÉRZESl,  (áru-szérzéöi)  ösz.  mn.  Áruszer- 
zéflt  illető,  arra  vonatkozó.  Aruszerzési  kötés,  olyan 
adásvevési  szerződés,  melynél  fogva  valaki  más  szá- 
mára bizonyos  árukat  még  csak  jövőbeni  megszerzés 
föltétele  mellett  ad  el.  Aruszerzési  ügy,  adásvevési 
foglalkodás,  mely  áruszerzésre  vonatkozik. 

ÁRUSZERZŐ,  (áru-szérző)  ösz.  fn.  Személy,  le- 
gyen ez  kereskedő  vagy  termelő,  ki  előleges  egyezke- 
désnél fogvft  bizonyos  áruczikkeket  vásárol  öszve,  vag}^ 
másképen  kerít  elő  egy  másik,  illetőleg  vevő  fél  szá- 
mára. 

ÁRÜl^ANYA,  (áru-tanya)  1.  ÁRUHELY. 


Jí 


ARUTUDOMANY,  (áru-tudomány)  ösz.  fn.  Gya- 
korlati tudomány,  mely  aa:  áruk  külöufélesége,  anyaga, 
s  tulajdonságainak  itoneietére  tanít. 

ÁRUVÁM.  (áru-vám)  ösz.  fn.  Kiviteli  vagy  be- 
hozatali bér,  melyet  a  szállított  árukért   fizetni   kell. 

ÁRU  VIZSGA,  (áru -vizsga)  ösz.  fn.  A  kivitt 
vagy  behozott  áruk  megszemlélése  az  illető  harmin- 
czadi és  vámhivataloknál. 

ÁRUVIZSGÁLÓ,  (áru-vizsgáló)  ösz.  fn.  Har- 
minczados  vagy  vámtiszt,  ki  a  be-  vagy  kiszállított 
árukat  megvizsgálja. 

ÁRVA,    (ár-va)   mn.    és  fn.  tt.  árvát,  tb.  árvák. 
Eredeti   értelemben,    aki  valamitől   meg  van  fosztva, 
mintegy  or-va,   kitől  valamit  eloroztak,  elvettek,  mi- 
renézve  egyezik  vele  a  latin  :  orbus,  hellén:  OQCfavóg, 
szanszkrit :  arbhasz^  arb  (rombol)  gyöktől.  Szokott  köz- 
értelemben, kinek  sBzülei  meghaltak, ki  szüleitől  halálai- 
tal  megfosztatott.  Árva  fiú,  árva  leány.  Árva  gyermekek. 
Szegény,  elhagy  ott  árvák.  Árvákat  hagyni  maga  után.  Ár- 
vákra gondot  viselni.  Árvák  atyja.  Az  árvákat  elnyomni 
égbekiáltó  bün.  Régebben  az  özvegy,  kinek  férje  meg- 
halt, szinte  árvának  tartotta  és   nevezte   magát.   Tá- 
gasb  értelemben :  ügyefogyott,  elhagyott,  segéd  nélküli 
szegíny,  magára  hagyott.  Árva  az  árva,  habár  arany 
is  kapufája.  Km.  Égett   töke  fekete,  árva  borjú  nincs 
artyja.  Km.  Árva  lelkemre  mondom.  Árva  vagyok,  árva, 
mijit    az   őszi  tarló,  melynek  ékességét  elvette  a  sarló. 
Népd.  Árva  vagyok,  árva  lettem,  szerencsétlennek  szülét' 
lem.  Népd.     Árva  az  a  madár,  kinek  párja  nincsen  ; 
én  is  árva  vagyok,  mert  szeretöm  nincsen,  Népd.  Atv. 
ért.    mondatik   növényekről   is,   melyeknek  bizonyos 
nemi  tulajdonságaik  hiányzanak,  pl.  árvacsalán,  mely- 
nek égető  fulánkja,  árvarózsa,  melynek   tüskéje    nin- 
csen ;  árvakáka,  leveletlen,  árvarekettye,  stb.  Továbbá 
oly    madarak  jelzője,   melyek   a  magányt   kedvelik, 
vagy  siránkozók.  Arvaveréb,  árvaszajkó,  árvapinty  stb. 

ÁRVA,  folyóvíz  és  vár   neve    Árva  megyében. 

ÁRVABIRÓSÁG,  (árva-biróság)  ösz.  fn.  Az  ár- 
vák   ügyeiben,  pereiben  itélö,  birói  hatóság. 

ÁRVABIZOTl^MÁNY ,  (ái-va-bizottmány)  ösz. 
fn.  Az  árvák  vagyonát,  pénzét  kezelő ,  s  azok  szemé- 
lyére fölügyelő  hivatali  személyzet. 

ÁRVABIZTOSÍTÉK,  (árva-biztosíték)  ösz.  fn. 
Hatósági  fölügyelet,  őrködés,  az  árvák  vagyonának  ép- 
ségben fönntartása  végett.  Különösen  azon  mód  vagy 
szabály,  mely  szerint  az  árva  vagy  árvák  pénzét  tör- 
vényes biztosítás  mellett  kölcsön  kiadják. 

ÁRVACSALAN,  (árva-csalán)  Ösz.  fn.  A  csa- 
lánféle növénynem  kisebb  faja,  mely  szurósságától 
meg  van  fosztva. 

ÁRVÁDFALVA  vagy  ÁRVÁTFALVA,  székely 
falu  Erdélyben.  Hely  ragokkal :  — falván,  — falvára, 
— falvár  ól. 

ARVAFUZ,  (árva-füz)  ösz.  fn.  Alácsüggő  águ 
füzfaj,  szomorúfűz.  (Salix  babylonica.) 

ÁRVAGONDNOK,  (árva-gondnok)  ösz.  fn.  Ha- 
tóságilag megbízott  személy ,  ki  az  árvák  vagyonára 
és  személyére  gyámatyaképen  fölügyel ;  árvák  atyja. 
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ÁRVAHÁZ,  (árva-ház)  ösz.  fn.  Közintézet,  il- 
letőleg íilapítvúnyi  épület,  melyben  árvagyermekek 
neveltetnek. 

ÁRVAHIVATAL,  (árva-hivatal)  ösz.  fn.  1)  Ha- 
tósági tisztviselöség ,  melynek  föladata  az  árvákra  b 
azok  vagyonára  gondot  viselni.  2)  Lakosztály  vagy 
terem ,  melyben  e  tisztviselöség  hivatalosan  működik. 

ÁRVAKÁKA,  (árva-káka)  ösz.  fn.  Egyfüzérii, 
leveletlen  kákafaj.  (Scirpus  palustris).  Mocsárokban 
tenyészik. 

ÁRVÁKATYJA,  (árvák-atyja)  ösz.  fn.  L.  ÁR- 
VAGONDNOK. 

ÁRVAKORU ,  (árva-koru)  ösz.  mn.  Gyámság 
alatt  levő,  kiskorú. 

ÁRVAKORUSÁG,  (árva-koruság)  ösz.  fn.  Kis- 
korúság. 

JUIVALÁNYHAJ ,  (árva  lány-baj)  ösz.  fn.  A 
hajkák  neméhez  tartozó  növényfaj  ,  melynek  vékony 
és  bokrosán  növő  fehér  szálai  hajfürthöz  hasonlók. 
(Capillus  Veneris). 

ÁRVALEPÉNYFA,  (áiva-lepény-fa)  ösz.  fn.  A 
lepényfának  tövistelen  faja.  V.  ö.  Lepényfa. 

ÁRVÁN,  (ár-va-an)  ih.  Árva  állapotban.  Egyedül. 

ÁRVAPÉLYHÍM)  (árva-pély-hím)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj a  pelyhímek  neméből.  (Celsia  orientális). 

ÁRVAPÉNZ,  (árva-pénz)  ösz.  fn.  Az  árvának 
vagyonához  tartozó  b  gondnoki  kezelésre  bizott  pénz. 
Kamatra  kiadott  árvapénz, 

ÁRVAPINTY,  (árvapinty)  ösz.  fn.  A  pintyek 
neméhez  tartozó  madárfaj,  máskép  sirójpinty^  mint- 
hogy magányosan  sírdogálva  üldögél  a  fákon. 

ÁRVAREKÉITYE ,  (árva -rekettye)  ösz.  fn. 
Cserjés  erdei  rekettye,  melynek  tövisei  nem  szúrósak. 
(Geuista  silvestris). 

ÁRVARÓZSA,  (árva-rózsa)  ösz.  fn.  FulánktA- 
lan  Bzáru  rózsafaj,  mely  havasokon  szokott  tenyészni. 
(Rosa  alpina). 

ÁRVAROZSNOK,  (árva-rozsnok)  ösz.  fh.  Nö- 
vényfaj a  rozsnokok  neméből ,  melynek  ondói  kopa- 
szak, igen  rövid  kalászuak  vagy  kalásztalanok.  (Bro- 
mus  inermis). 

ÁRVASÁG,  (ár-va-ság)  fn.  tt.  ái^vaság-ot.  Szülék 
nélküli  állapot.  Árvaságra  jutni.  Árvaságban  élni, 
Átv.  ért.  elhagyatott,  ügyefogyott  szegénység,  szűköl- 
ködő  magánélet.    V.  Ö.    ÁRVA. 

ÁRVASZAJKÓ,  (árva-szajkó)  ösz.  fn.  A  szajkók 

neméhez  tartozó   madárfaj  ,  mely  a  magányt  szereti. 

ÁRVASZEGFÜ,  (árva-szeg-fü)  ösz.fn.  Kisdedszáru 

B  bimbaju,de  igen  kedves  illatú  és  korán  nyilószegfüfaj. 

ÁRVASZÉK,  (árva-szék)  ösz.  fh.  Árvák  ügyeire 
vonatkozó  tanácskozmány  vagy  tárgyalás;  árvabiróság. 

ÁRVASZÜLÖTT,  (árva-szülött)  ösz.  mn.  és  fn. 
Aki  apjának  holta  után  született,  máskép :  méhben^ 
hagyott,  (Posthumus)  ArvaszUlött  lAsüó, 

ÁRVÁTFALVA,  1.  ÁRVÁDFALVA. 

ÁRVATISZTSÉG,  l.  ÁRVAHIVATAL. 

ARV AVARALJA,  (Árva- vár-alja)  falu  Árva  me- 
gyében; helyr. :  Arva-vár-alján,  — aljára,  — aljáról. 


ÁRVA  VÁRMEGYE  ,  (Árva-vár-megye)  ösz.  fh. 
A  Dunán  inneni  kerület  legmagasabb  fekvésű  me- 
gyéje, mely  nevét  Árva  várától  vette. 

ÁRVAVERÉB,  (árva-veréb)  ösz.  fn.  Magán  rep- 
kedő 8  folyvást  nyögdécselő  verébfaj ,  máskép  :  ma- 
gános veréb. 

ÁRVAVIRÁG,(ár^'a-virág)ösz.  fn.  1.  HÓVIRÁG. 

ÁRVERÉL,  (ár-verél)  ösz.  áth.  m.  árverel-t,  L. 
ÁRVEREZ. 

ÁRVERÉS,  (ár-verés)  ösz.  fh.  Nyilvános  eladási 
mód,  midőn  az  eladó  jószágnak  bizonyos,  tartott  árát 
kikiáltják,  8  azt  a  legtöbbet  Ígérőnek  adják,  máskép  : 
kótyavetye  (=  kótó-vető). 

ÁRVERÉSI,  (ár-verési)  ösz.  mn.  Árverésre  vo- 
nakozó.  Árverési  költség.  Árverési  hirdetmény, 

ÁRVEREZ,  (ár-veréz)  ösz.  áth.  m.  árveréz-tem, 
— tél,  — étt,  par.  — z.  Valamit  árverésre  boesát,  ár- 
verésen adja  el.  A  csőd  alá  jutott  adós  jószágát  árve- 
rezni, elárverezni. 

ÁRVEREZÉS,  (ár-verézés)  ösz.  fn.  Eladási  cse- 
lekvés, midőn  valamit  a  többet  Ígérőnek  adnak  el. 

ÁRVEREZŐ,  (ár-veréző)  ösz.  fn.  Megbízott  sze- 
mély, ki  az  árverést  intézi,  vagyis  az  illető  jószág  el- 
ső árát  meghatározza  és  kikiáltja. 

ÁRVÉSÖ,  1.  ÁRRVÉSÖ. 

ÁRVETÉS,  (ár-vetés)  ösz.  fh.  Az  áruk  becsé- 
nek, árának  fÖlszámítása.  Helyes  alkotású  ujabb  szó 
a  számvetés  hasonlatára. 

ÁRVÍZ,  (ár-víz)  ÖBZ.fii.  Rendkívüli  nagyságra  föl- 
dagadt, és  szétterjedt,  szétözönlŐ  víztömeg.  Tavaszi, 
nyári,  jeges  árvíz.  Határunkat  elborította  az  árvíz.  Árvíz 
ellen  töltéseket,  gátokat  emelni.  Romboló,  pusztító  árvíz. 

ÁRZAT,  (ár-oz-at)  fn.  tt  árzat-ot.  Valamely 
vállalatra,  üzletre  fordított  pénzmenyiség,  beruházás. 

ÁRZSARU,  (ár-zsaru)  ösz.  fh.  Az  idegen  eredetű 
monopólium  kifejezésére  alkotott  új  szó,  az  ár  és  zsar 
(zsarol)  elemekből,  mennyiben  ezen  kizárólagos  keres- 
kedés neme  zsarolással  jár.  Szokottabban  egyedárusság, 
ÁS,  (1),  áth.  m.  ás'tam,  — tál,  — ott,  par.  — *. 
1)  Körmeivel,  vagy  bizonyos  eszközzel  a  földet  föl- 
metszi, illetőleg  hézagot,  nyílást  csinál  benne.  Árkot, 
vermet,  gödröt,  sírt  ásni,  Pinczét,  kutat,  csatornát  Ásni, 
Folyónak  medret  ásni.  Aki  másnak  vermet  ás,  maga 
eMk  bele,  nem  más.  Km.  Ikerítve  :  ásvés,  2)  A  felszak- 
gatott  földből  vagy  más  testből  valamit  kiszed,  mely 
értelemben  ki  igekötővel  vagy  a  nélkül  is  használtatik. 
Oszszel  a  burgonyát,  répát,  petrezselymet  kiásni.  Pénzt, 
aranyat,  ezüstöt  ásni.  Valakinek  szemeit  kiásni,  Oszve- 
téve :  ásvés,  aláás,  beás,  elás,  fölás,  leás,  kiás,  megás. 
Származékai :  áskál,  ásogat,  ásó,  ásvány  stb. 

Eredetre  nézve  egyszerű  gyökige,  táj  ejtéssel : 
áj,  mint :  esik  ejt,  festik  fejt,  rojt  rost,  melyekben  az 
s  és  j  váltakoznak.  Jjegközelebb  rokonai  az  előtétes : 
vás,  vásik,  vékonyhangon,  vés,  továbbá  váj.  Alaphang- 
ban és  fogalomban  egyeznek  vele  azon  aj,  áj,  ás^ 
gyökü  szók,  melyek  nyílásra,  illetőleg  szájtátásra  vo- 
natkoznak, ú.  m.  aj,  ajak,  ojt,  ajtó,  ájul,  ásít.  Ásni 
törökül  kaz-mak. 
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ÁS,  (2),  hangutánzó,  egyszersmind  szájtátással 
járó  elvont  gyök,  melyből  ásít,  ásitoz ,  ásításy  ási- 
totás  származtak.  A  szanszkrit  gyök  hasz  ugyanezen 
jelentéssel  is  bír.  A  hellénben  j^iidxco  szintén  am.  ásí- 
tok :  törökül  eszne-mek.  L.  ÁSÍT. 

— AS,  vékonyhangon  — ES,  mindenféle  igéből 
képez  főneveket,  melyek  azt  jelentik,  hogy  az  illető 
cselekvés,  szenvedés,  vagy  állapot  gyakorlatban,  folya- 
matban s  mintegy  függőben  létezik,  pl.  tr-ás^  irat-ás, 
jár-áSf  gandolkod-ás,  forgolód-ás,  ver- és,  veret-és,  vére- 
ked'és,  tünöd'ésj  stb.  Mennyiben  párhuzamos  társa  et 
at  (pl.  járás  járat,  kötés  k'ótet)  bevégzett  vagy  el- 
vont cselekvést,  szenvedést,  vagy  állapotot  jelent,  s  a 
bevégzett  múlttal  legszorosb  fogalmi  rokonságban  áll : 
ezért  okszerüleg  állíthatni,  hogy  az  ás  és  képzőjü  fő- 
nevek az  első  múlttal,  vagy  ügynevezett  félmúlttal 
vannak  viszonyban,  és  hogy  tulaj  donkép  ebből  szár- 
maznak azon  es  (as)  képző  segítségével,  mely  általán 
gyakorítást,  sokasítást,  illetőleg  többeknek  öszvcté- 
t«lét  jelenti,  pl.  menCj  mene-es,  menés ;  jőve,  jöve-es, 
jövés  ;  álla,  álla-as,  állás  ;  jára,  jára-as,  járás,  azaz, 
ezen  cselekvéseknek,  mene,  j'óve,  álla,  jára,  ismétlése, 
tartóssága,  mintegy  folytonos  men,  jö,  áll,  jár,  mit  a 
német  nyelv  helyesen  határtalan  móddal  fejez  ki : 
das  Gehen,  das  Kommen,  das  Stehen  stb.  Ezen  állítást 
támogatja  azon  körülmény,  hogy  vannak  bizonyos 
nemű  igék,  melyekről  világos,  hogy  az  illető  képzőt 
nem  a  jelenidő,  hanem  az  első  múlt  tőalakja  után  ve- 
szik £bl,  mint :  leve  levés,  teve  tevés,  vive  vivés,  híve 
hivés,  mene  menés ;  ilyenek  :  evés,  ivás,  aluvás,  fekU- 
vés,  alkuvás,  esküvés,  cselekvés,  menekvés,  stb.  Ezen 
elemzésből  látni  egyszersmind  okát,  miért  kell  itt 
mindig  hosszú  hangzónak  lenni,  minthogy  a  tőszó 
önhangzója  a  képzőjével  öszveolvad,  valamint  azt  is, 
hogy  ezen  és  éles,  mely  tájejtéssel  í-be  megy  által, 
mert  eredetije  es  is  szintén  éleshangu.  Más  elemzés 
Bzerént  itt  az  igék  részesülője,  mint  menő,  jövő,  álló, 
járó,  levöy  vivő,  hivő,  alkuvó,  esküvő  stb.  vévé  fól  ma- 
gának az  esik  (am.  történik)  igének  es  törzsét,  moly 
némely  vidéken,  többek  kÖzt  az  Ermelléken,  és  alak- 
ban ma  Í8  használatban  van,  például  és  slz  eső,  e  he- 
lyett :  esik  az  eső,  a  bécsi  codcxben  pedig  többször  elő- 
jön es,  eső  helyett ;  tehát  menés  =  menő-es  (vagy  és), 
vivés  ^  vivö-es  azaz  menő,  vivő  eset  vagy  történet  (eun- 
di,  portaudi  actio).  Valamint  at  et  a  tesz  ige  te  törzse. 

Ezen  ás  és  némely  szavakban  at  et  helyett  hasz- 
náltatik, 8  jelenti  az  illető  működés  eredményét,  mint : 
tojás  =  tojat,  fa-rakás  :=  farakat,  máslás  ==  má- 
solat r&gy  másodlat,  eöld  vetés  =:  vetet,  kelés  =  ke- 
let stb.  V.  ö.  AT,  ET,  képző. 

Egyébiránt  e  magyar  á^f  és  igen  közel  rokonát, 
sőt  testvérét  bírja  a  török  éd  perzsa  nyelvekben,  is 
alakban,  pl.  a  törökben  art-mak  (áradni)  art-is  =:  ára- 
dás, szev-mek  (szeretni)  szev-is  =:  szeretés,  bak-mak 
(látni)  hak'is  =  látás,  jürü-mek  (járni)  jtír-is  =:  járás, 
vagy  az  egész  törzs  után  j  közbeszúrattal :  jürU-j-is, 
igy  8zöjle-mek (szólni)  szöjle-j-is  =  szólás;  a  perzsában 
pursz-íden  kérdeni  pursz-is  k^-rdés  stb.  A  finnben  ez 
▲KAX>.  káot  íiótíb. 


OS,  ös  vagy  us,  ys  (osz,  ösz,  usz,  üsz),  pl.  peitttíiC  (föd), 
peitos  (fódés),  kunluían  (hirdetek),  kuulutus  (hirdetés). 

ÁSADÉK,  (ás-ad-ék)  fn.  tt.  ásadék-ot.  Amit  ásó- 
val vagy  ilyféle  szerszámmal  fölvágtak,  fölszakgattak, 
pl.  földréteg,  hant,  melyet  fÖlástak,  ásadék-kŐ,  ásadék- 
agyag.    Képzésre    olyan  mint :  faradék,  nyesedék. 

ÁSANY,  (ás-any)  fn.  tt.  ásany-t,  tb.  — ok,  A  la- 
tin minera  kitételére  alkotott  újabb  szó ;  a  régiebb 
ásvány  helyett.  Ibolyás  ásany.  Erczes  ásanyok. 

ÁSÁNY,  l.  ÁSVÁNY. 

ÁSANYÉGVÉNY,  (ásany-égvény)  ösz.  fo.  Ásany- 
ból  készített  égvény. 

ÁSANYFÉNY,  (ásany-fény)  ösz.  fn.  Csillogás, 
fényesség,  mely  az  ásanyok  tulajdonsága.  V.  ö.  ÁSANY. 

ÁSANYFONAL,  (ásany-fonal)  ösz.  fn.  Ércz- 
ásanyból  nyújtott  fonal. 

ÁSANYKÉKLET,  (ásany-kéklet)  ösz.  fn.  Ásany 
ból  készített  kéklet.  V.  ö.  KÉKLET. 

ÁSANYLEMEZ,  (ásany-lemez)  ösz.  fn.  Ércz- 
ásanyból  lapított  lemez. 

ÁSÁS,  (ás-ás)  fn.  tt.  ásás-t,  tb.  — ok.  Cselek- 
vés, melyet  az  gyakorol,  aki  valamit  ás.  Árokásás,  ve- 
remásás, pinczeásás,  kutasán. 

ÁSAT,  (1),  (ás-at)  fn.  tt.  ásat-ot.  Ásás  elvont 
értelemben;  bevégzett  ásás;  ami  ásva  van, ásadék. 

ÁSAT,  (2),  (ás-at)  mivelt.  m.  ásat-tam,  — tál, 
— ott,  par.  ÓLsa^s.  Megparancsolja,  rendeli,  hogy  va- 
laki ásson  valamit.  Udvarában  kutat,  kertje  végén  ár- 
kot ásat.  Sírt  ásatni  a  megholtnak.  A  kerti  ágyakat 
fölásatni. 

ÁSATLAN,  (ás-atlan)  mn.  tt.  ásatlan-t,  tb.  — ok. 
Ami  nincs  ásva,  fólásva.  Asatlan  kert.  Asatlan  vete- 
ményes ágy.  Határozókép  am.  ásatlanul,  föl  nem  ásva. 

ÁSATLANUL,  (ás-at-lan-ul)  ih.  Asatlan  állapot- 
ban, föl  nem  ásva.  Asatlamd  hagyott,  s  begyöpösö- 
dött  kert. 

ÁSHATÓ,  (ás-hat-ó)  mn.  tt.  ásható-t.  Amit  ásni 
lehet,  amit  az  ásó  fólvágni,  fölmetszeni  bír.  Könnyen 
ásható  porhanyó,  nyirkos  fold. 

ÁSÍT,    (ás-ít)   önh.   m.   ásit-ott,   par.    — #,  htn. 

—  ni  vagy  — ani.  Száját  fóltátva  á-féle  hangot  hal- 
lat, mi  rendesen  unalomból  vagy  álmosságból,  vagy 
tunyaságból  történik.  Mit  ásítasz  itt  f  tégy  már  vala- 
mit.  Néha  am.  valamit  áhít,  óhajt,  kivan.  Hiába  ásí- 
tasz rá,  nem  kapod  meg.  Ásitnak  az  agarak,  jó  vadászat 
lesz.  Km.  Gyöke  á^(l.  föntebb)  rokon  azon  áh-\\oz,  mely- 
ből a  vágyat  jelentő  áhít  származott.  Különben  képzés- 
re hasonlók  hozzá  ezen  hangutánzó  önhatók  :  von-it, 
ord-it,  hur-it,  kukor-it,  nyer-ít,  siv-it,  rik-it,  sik-it. 

ÁSÍTÁS,  Ásítás,  (ás-ít-ás)  fn.  tt.  ásitás-t,  tb. 
— ok.  Szájtátás  neme,  mely  jobbára  álmosságból, 
vagy  unalomból  származik. 

ÁSÍTOZ,  (ás-ít-oz)  gyak.  önh.  Gyakran,  ismé- 
telve ásít,  száját  tátogatja.  Átv.  ért.  valamire  vágya- 
kodik.  Ásitoz,  mint  kutya  a  túróra.  Km.  Köznyelven 
ik-Yel  is :  áMtozik. 

ASÍTOZÁS,   (ás-ít-oz-ás)  fn.   tt.   ásitozás-t,   tb. 

—  ok.  Gyakori,  többszöri  ásítás. 
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ÁSKÁL,  (ás-og-ál)  gyak.  áth.  m.  áskál-L  Gyak- 
ran, folytonosan,  ismételve,  de  csak  kicsinben  vagy  ki- 
sebbféle eszközzel  ás.  Ikerítve :  áskálvéakél.  K^rmiSk- 
kel,  késsel  áskálni  a  földet. 

Képzője  kettős  gyakorlati,  t  i.  og  és  d^,  s  hasonlók 
hozzá :  vájkál  =:  vájogál,  turkál  n:  turogál,  szurkál  = 
szurogál,  irkál  =  irogál  stb.  V.  ö.  RÁL,  KÉL,  képző. 

ÁSKÁLÁS,  (ás-og-ál-ás)  fh.  tt  áskálás-t,  tb. 
— ok.    Gyakori,  folytonos,  kicsinyes  ásás. 

ÁSKÁLÓDÁS,  (ás-og-ál-ó-d-ás)  fti.  tt  áskáló- 
dás'tj  tb.  — ok.  Átv.  ért  alattomos  ármánykodás, 
cselszövés  valaki  ellen.  V.  ö.  ÁSKÁLÓDIK. 

ÁSKÁLÓDIK,  (ás-og-ál-6-d-ik)  k.  m.  áskálód- 
taim,  — tálj  — ott.  Átv.  ért  valaki  ellen  titkon  ármány- 
kodik,  cseleket  szövöget,  s  mintegy  vermet  ás  neki, 
hogy  veszélybe  ejtse. 

ÁSKÁLÓDÓ,  (ás-og-ál-ó-d-ó)  mn.  tt  áskálódó-t. 
Armánykodó,  alattomos  cselszövő,  másnak  kárára,  ve- 
szélyére terveket  koholó.  Askálódó  irigy  ember, 

ÁSMÁNY,  és  származékai,  szokottabban :  ÁS- 
VÁNY, ÁSVÁNYOS,  stb. 

ÁSÓ,  (ás-ó)  fn.  tt.  ásó't.  1)  Munkás,  ki  vala- 
mit ás,  vagy  ásással  keres^  fölfejt  Árokásó,  kútásó, 
kincsásó,  sirásó.  2)  Nyéllel  ellátott  lápátalaku  vas 
eszköz,  melylyel  ásni  szoktak.  Ásóval  kivágni  a  va- 
kandokot.  Csak  ásó  és  kapa  válastt  el  bennünket,  azaz, 
a  sír.  Km.  Különböztetés  végett  az  eszköz  neve  le- 
hetne :  ásu,  mint  vésü,  fura. 

ÁSÓKAPA,  (ásó-kapa)  ösz.  fn.  Ásóhoz  hasonló 
kapa,  milyennel  a  sírásók  élnek. 

ÁSÓLAPÁT,  (ásó-lapát;  ösz.  fn.  A  sírásók  la- 
pálja, mely  ásóhoz  hasonló. 

ÁSÓLAPOCZKA,  (ásó-lapocika)  ösz.  fn.  Ki- 
sebbféle  ásólapát,  melylyel  a  sírra  hányt  földet  simára 
lapítgatják. 

ÁSOTT,  (ás-ott)  mn.  tt  ásott-at.  Ami  ásva  van, 
amit  fölástak.  Ásott,  nem  szántott  földbe  üUetni  a  bur- 
gonyát. 

ÁSOVÁNY,  (ás-o-vány)  fn.  tt  ásovány-t,  tb. 
--ok.  Régi  oklevélben,  ld79-ből  előkerülő  szó,  am. 
határárok,  vízárok. 

ÁSPA,  fn.  tt.  áspát,  A  német  Haspel,  és  olasz 
aspo  szókkal  azonos.  L.  MOTÓLA. 

ÁSPÁL,  1.  MOTÓLÁL. 

ÁSPIS,  (hellén  s  latin  nyelvekből)  fn.  tt  áspis-t, 
tb.  — ok.  A  mérges  kígyók  egyik  legveszedelmesebb 
faja.  Olyan  mint  az  áspiskígyó.  Km. 

ÁSPÓ,  göcseji  tájszó.  L.  ÁSPA. 

— ÁST,  vékony  hanga  párhuzamos  társa  — EST. 
L.  —VAST,   — VÉST,  képző. 

ÁSVÁNY,  (1),  (ásvány)  fn.  tt  áivány  t,  tb. 
—  ok.  1)  Általán,  a  földben  és  földön  létező  termé- 
szeti test,  mely  sem  az  állatok ,  sem  a  növények  or- 
szágához nem  tartozik,  melynek  kifejlett  életmttszerei 
nincsenek.  2)  Szorosb  ért  merev  idomú ,  éietmttnél- 
kuli  test,  milyenek  a  fémek,  érezek ,  kövek  (Minera). 
Minthogy  a  vány  vény  képzők  leginkább  cselekvő  ér- 
telemben használtatnak  és  használtattak,  kivált  a  ré- 


gieknél ;  innen  ásvány  helyett  némelyek  ásmány  szóval 
élnek.  Mások  az  ásany  vagy  ásány  szót  ajánlják,  mely 
hasonló  volna  ezekhez ;  vágány,  zákány,  csákány. 

ÁSVÁNY ,  (2),  falu  Győr  vármegyében,  hely- 
ragokkal: Ásvány 'ba,  — ban,  — ból. 

ÁSVÁNYÁSZ,  szebb  kiejtéssel  l.  ÁSVÁNY- 
TUDÓS. 

ÁSVÁNYFESTÉK,  (ásvány-festék)  ösz.  fn.  Ás- 
ványanyagból készített  festék  különböztetésül  a  nö- 
vényfestéktől. 

ÁSVÁNYFOG,  (ásvány-fog)  ösz.  fn.  Földgyom- 
rában találtató  megkövült  fog ,  különösen  a  vízözön 
előtti  korból. 

ÁSVÁNYHEGY,  (ásvány-hegy)  ösz.  fh.  Hegy, 
mely  kebelében  érczes  ásványokat  rejt,  különbözte- 
tésül másnemű,  péld.  homokhegytől. 

ÁSVÁNYISME,  (ásvány-isme)  ösz.  fh.  Isme, 
melynek  tárgyát  az  ásványok  teszik. 

ÁSVÍJÍYKÖ,  (ásvány-kő)  ösz.  fh.  Ásványos, 
azaz  érczes  részeket  tartalmazó  kő ,  különböztetésül 
másnemű,  péld.  homok-,  agyagkőtől. 

ÁSVÁNYOLAJ,  (ásvány-olaj)  ösz.  fh.  L.  KŐ- 
OLAJ. 

ÁSVÁNYORSZÁG,  (ásvány-ország)  ösz.  fh. 
Éietmttszeretlen  természeti  testek  öszvege,  melyek  ál- 
talán ásványok  neve  alatt  értetnek ,  különböztetésül 
az  állat-  és  növényországtól. 

ÁSVÁNYOS,  (ás-vány-os)  mn.  tt  ásványos-t  y. 
— at,  tb.  — ok.  Ásványnyal  bővelkedő,  ásványt  tar- 
talmazó. Ásványos  kö,  föld.  Ásványos  vizek,  szerek. 

ÁSVÁNYSAV,  (ásvány-sav)  ösz.  fn.  Sav,  mely 
vegyészileg  valamely  ásványból  fejlik  ki. 

ÁSVÁNYSZÉN  (ásvány-szén)  ösz.  fh.  1.  KOSZÉN. 

ÁSVÁNYTAN,  (ásvány-tan)  ösz.  fn.  Ásványok, 
mint  természeti  testek  ismeretét  tárgyazó  tan. 

ÁSVÁNYTÜDOMÁNY,  (ásvány-tudomány)  ösz. 
fh.  Tudományos  rendszerbe  foglalt  ismeretek  az  ás* 
ványokról. 

ÁSVÁNYTUDÓS,  (ásvány-tudós)  ösz.  fh.  Ai 
ásványok  rendszeres  ismeretébe  avatott  tudós. 

ÁSVÁNYVÍZ,  (ásvány-víz)  ösz.  fii.  Ásványne- 
mü  alkatrészeket,  pl.  vasat,  sót  tartalmazó  víz. 

— ÁSZ,  vékonyhangu  párhuzamos  társa  — ÉSZ, 
név-  és  igeképző,  a)  u<-mely  szókból  alkot  neveket 
és  igéket:  vadász  (venator, venatur),  haMsz  (piscator, 
piscatur),  mcuíaráM  (auceps,  aucnpatur),  továbbá  :y)ír- 
jész,  csikasz,  egerész,  böngész'^  b)  csupán  neveket,  mint: 
tyúkász,  kertész,  méhész,  ökrészy  stb.  c)  csupán  igéket 
igékből :  hadar-ász,  kotor-ász,  vákar-ász,  legei-ész,  förk- 
ész  (furögész),  hever-ész.  Ezen  képzők  az  Öszvekötő, 
sokasító,  illetőleg  gyakorlatos  as  es,  az  ez  nemüek- 
hez  tartoznak.  Ugyanis  a)  az  ily  képzőjü  főnevek  je- 
lentenek valamivel  foglalkozót,  folytonosan  bánót,  b) 
az  igék  ily  foglalkozási  cselekvést;  miszerint  így  ele- 
mezhetők :  1)  valamint  a  csikós^  gulyás,  kondás^  est- 
rás,  birkás,  tehenes,  szamaras,  liidas,  tyűkos  jelentenek 
ezen  állatokkal  bánó  személyeket  is,  s  képzőjök  az  ösz- 
Tekötő  €u,  es,  OS :  úgy  vadász,  madarász,  tyúkász,  ju- 
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hd9»y  méhész,  ökrész,  stb.  szintén  ezt  jelentik :  vadas, 
madaras,  tyúkos,  jtűios,  stb.  úgymint  ezen  állatokkal 
szoros  bánási  öszveköttetésben  álló  személyeket,  s 
egyedül  a  játszi  nyelvszokás  müve,  hogy  a  fóntebbie- 
ket  is  nem  nevezte  így :  csikasz,  gulyást ,  kondást, 
(mint :  kanász),  csirász ,  birkást,  szamarász,  ludász, 
söt  a  tehenes  és  tyúkos  csakugyan  máskép :  tehenész, 
iyíUcász  is.  Ezen  ász  ész  tehát  valószinüen  a  csángó- 
san  ejtett  a^z  esz-höl  származott :  vad-as ,  vad-asz, 
vad'ász ;  méh-es,  méh- esz,  méh-ész.  2)  Az  igekép2ö  ász 
ész  =  gyakorlatos  az  ez,  nyújtva  áz  éz,  pl.  hadonász 
=:  hadonáz,  kotorász  =  kotoráz,  fürkész  =r  fürkéz, 
tollászkodik  =z  tollazkodik,  tetvészkedik  z=  tetvezke- 
dik,  miszerint  ezen  igék  :  vad-ász,  madar-ász,  eger-ész, 
fürj'ész  =3  vad-az,  madar-az,  eger-ez,  fürj-ez. 

Egyébiránt  a  nyelvérzéknek  igen  finom  tapiuta- 
tára  mutat,  hogy  a  rokon,  de  mégis  másmás  árnya- 
latú fogalmak  kifejezésére  némileg  különböző ,  de 
alaphangban  hasonló  képzőket  alkalmazott ,  mert  a) 
a  neveket  illetőleg  az  as  es  tulajdonkép  melléknév- 
képző,  s  csak  átv.  ért.  alkot  főneveket,  midőn  a  jel- 
zőt &  jelzett  helyében  használja,  pl.  vadas  erdő,  va- 
das, vaddal  bővelkedő  hely ;  halas  folyó.  Halas  me- 
zőváros ;  ellenben  az  ász  ész  főnevet  alkot :  vadász, 
halász  =  azok  fogásával,  tartásával  stb.  foglalkozó 
személy  ;  b)  némely  neveknél  az  os  es  durvább,  az  ász 
ész  szellemibb  foglalkozásra  vonatkozik ,  pl.  műves 
vagy  míves  (ezüstmíves,  aranymívcs,  kőmívcs,  puska- 
míves)  és  művész  (Ivünstler) ;  az  igéket  illetőleg  a  z 
képző  általán  jelent  gyakorlatos  cselekvést,  valamint 
az  ász  ész  igeképző  is,  mint :  vyargal-ász,  legei-ész  = 
nyargalgat,  legelget. 

A  fentebbi  elemzésből  kitűnik ,  hogy  hasonlék 
szerint  helyesek  ezen  újabb  alkotású  szók :  zenész, 
tnüvész,  színész,  ügyész,  borász,  erdösz,  mennyiben  az 
illető  tárgygyal  bánó,  foglalkozó  személyt  jelentenek; 
ellenben  korcs  ivadék  :  gazdász  (oeconomus),  mely 
nem  gazdákkal,  hanem  gazdasággal  foglalkozót  akar- 
na jelenteni. 

Tájdivatos  képzésű :  rákész ,  ige  és  név,  rákász 
helyett. 

Idegen  eredetűek  :  bindász,  kovász,  kolbász,  s  né- 
mely mások. 

Ujabb  szóalkotóink  az  ász  ész  képzővel  igékből 
is  képeznek  főneveket,  mint :  f est-ész,  költ-ész,  épíí-ész, 
mi  nincs  épen  nyelvünk  szabályai  ellen,  mert  van  régi 
szónk :  term-ész-et ,  a  terem  igéből ,  de  különben  is, 
mint  föntebb  mcgjegyzők,  az  igékből  ily  képzővel  igé- 
ket alkotni  nem  ritkaság. 

Megjeg}'zendö,  hogy  ezekben  :  bölcs-ész,  szép-ész, 
a  bölcs  és  szép  szók  főnév  g^^'anánt  tekintendők,  s 
am.  bölcs  dolog,  szép  dolog,  és  így  bölcsész,  szvpész 
2=  bölcs  vagy  szép  dolgokkal  foglalkodó  tudós. 

ASZOK,  fn.  tt.  ászok-ot  vagy  ászk-ot.  Altalán 
dorong  vagy  gerenda,  melyet  talapul  valami  alá  tesz- 
nek. Különösen  a  piuczékben  levő  hordók  alá  fek- 
tetett ilyetén  talapzat,  máskép  :  gantár  vngy  kantár- 
fa  ,  a  német  Ganther  után. 


Eredetileg  talán  az  al  gyöktől  cdzék  vagy  alzok 
volt,  melyből  változattal  lett  azok,  ászok.  Egyébiránt 
alaphangra  és  értelemre  rokon  hozzá  a  német  Sockel 
és  Sog-baum,  s  a  támaszt  jelentő  szláv  szocha,  stb. 

ÁSZOKFA,  (ászok-fa)  ösz.  fo.  L.  ÁSZOK. 

ÁSZOKHORDÓ,  (ászok-hordó)  ösz.  fn.  Pinczc- 
beli  nagy  hordó ,  melyet  tovább  szállítani  nem  szok- 
tak, hanem  folytonosan  ászokon  fekünni  hagynak. 

ÁSZOKPÉNZ,  (ászok-pénz)  ösz.  fn.  Pénz,  me- 
lyet valaki  a  bérbe  fogadott  pinczeért  fizet. 

ÁSZOKSÉK,  (ászok-sér)  ösz.  fii.  Erősebb  s  éret- 
tebb ser,  melyet  hosszabb  ideig  a  pinczében  állani 
hagynak. 

ÁT,  (1),  névutó  és  igekötő.  Értelemre  és  hasz- 
nálatra nézve  jobbára  egy  az  által  szóval,  pl.  Dunán 
át  vagy  által,  Tiszán  át  vagy  által;  átmegyek  vagy 
általmegyek.  L.  ÁLTAL.  Az  át  igekötővel  öszvetett 
szókat,  mint:  átad,  átalakul,  átázik,  átdöf,  stb.  stb. 
szintén  1.  az  ÁLTAL  szóval  kezdődő  öszvetett  szók 
rovatai  alatt. 

ÁT,  (2),  gyöke  az  átok,  átkos,  átkoz  szóknak  és 
származékaiknak.  Legközelebb  rokona  azon  ád,  mely- 
ből a  vad  indulatra  vonatkozó  ádáz  származott.  Elem- 
zésére nézve  l.  Á,  gyökelem  (2). 

ÁT,  (3),  székclyes  tájejtéssel  am.  a  közönséges 
használatú  :  árt,  átv.  ért.  véve,  pl.  valamibe  beleátani 
magái  zn  bele  ártani. 

— ÁT,  vékonyhangon  — ÉT,  ritka  használatú 
képző,  s  eredetileg  nem  egyéb ,  mint  a  rövid  at  et 
megnyújtása,  pl.  a  rov-át,  rov-at,  fuv-át,  fuv-at,  korl-át, 
korl-at ,  porgol-át ,  porgol-at,  korszov-át ,  korszov-at 
szókban.  Hasonlóak:  lap-át,  borb-át,  meny-ét.  Külön- 
ben sok  idegen  szók  végtagát  képezi ,  mint :  horvát, 
kábát,  pervát,  sörét,  stb. 

ÁTABOTÁBA,  (áta-botába)  ösz.  ih.  Minden 
rend  nélkül,  ösavevissza,  keresztülkulcsul,  imígy- am- 
úgy. Atabotába  elmondani,  végezni  valamit. 

Valószinüen  eredetileg  am.  átalbotolva,  mintegy 
keresztülbotorkálva ,  vagy  talán  =  áta-bodába  ,  az- 
az  általbodázva.   L.   BODÁZ. 

ÁTALÁBAN,  l.  ÁLTALÁBAN. 

ÁTALAG,  1.  ANTALAG. 

ÁTÁN,  fn.  tt.  átán-t,  tb.  —ok.  Cserjefa,  me- 
lyet máskép  tamanskának  neveznek. 

ATILLA,  1.  ATILLA,  ETELE. 

ÁTKOS,  (át-ok-os)  mn.  tt.  átkos-l  vagy  —at, 
tb.  — ak.  1)  Amin  átok  fekszik,  amit  megátkoztak. 
Átkos  jószág,  örökség.  2)  Átokból  álló.  Átkos  károm- 
kodás, fenyegetés.  3)  Ami  veszélyt  hoz,  amin  nincs 
Isten  áldása.  V.  ö.  ÁTOK. 

ÁTKOZ,  (át-ok-oz)  áth.  m.  átkoz-tam,  —tál, 
—  ott,  par.  — 2.  1)  Valakit  vagy  valamit  átokkal  il- 
let, azaz  különös  vad  kifejezésekkel  gonoszt,  kárt, 
veszélyt,  szerencsétlenséget  kivan,  milyenek  :  dögöljék 
meg,  verje  meg  az  Isten,  sülyedjen  el,  ne  lássa  maty- 
nyeknek  országát,  stb.  2)  Mint  gonosznak  kútfejét, 
okát  szidalmaz,  káromol  valakit  vagy  valamit.  Átkozni 
az  órát,  melyben  valaki  született.  Átkozni  a  napot,  me- 
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lyen  valakit  megismert.  Átkozni  a  játékot.  Átkozni  a 
gondolatot,  mely  eiösz&r  eszébe  jutott.  Mert  ha  elhagysz, 
megátkozlak,  elhervadsz.  Népd. 

ÁTKOZÁS,  (át-ok-oz-ás)  fu.  tt  átkozás-t ,  tb. 
—  ok.  Vad  indulatú  kifakadás,  midőn  valaki  átkot 
vagy  átkokat  mond. 

ÁTKOZAT,  (átrok-oz-at)  fn.  tt.  átkozat-ot.  Ki- 
mondott átokszók  ÖBzvege ,  vagyb  általok  kifejezett 
rósz  kivánatok,  illetőleg  szidalmak ,  káromlások  tar- 
talma. Atkozat  síUya  fekszik  rajta.  Borzasztó  átkozcU. 

ÁTKOZATeS,  (át-ok-oz-at-os)  mn.  tt  átkoza- 
tos-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  Átkokkal,  átkozattal  ter- 
helt, átkok  súlya  alatt  szenvedő,  kárhozattál  teljes. 
Atkozalos  állapot,  csapás, 

ÁTKOZÓDÁS,  (át-ok-oz-ó-d-ás)  fn.  tt.  átkozó- 
dás-t,  tb.  — ok.  1)  Vad  kifakadása  indulatoskodás, 
midőn  valaki  átkokat  mond.  2)  Szójárás  szerint  diva- 
tos átokmondatok,  melyeket  leginkább  a  mentege- 
tődző  bűnösök  s  gonosztevők  szoktak  önmagok  fejére 
mondani.  Atkozódások  között  tagadta,  hogy  ö  követte 
volna  el  a  lopást,  gyilkosságot. 

ÁTKOZÓDIK,  (át  ok>oz-ó-d-ik)  belsz.  m.  átko- 
zód'tam,  — tál,  — ott,  par.  — jál,  htn.  — ni.  Zabolát- 
lan vad  indalatból  czikomyás  szidalmakkal  tetézett 
átkokat  szór.  Átkozódik  ég,  föld,  Isten,  ember  ellen. 
Átkozódik  mint  a  kereke-törött  kocsis.  Km.  Különösen, 
hogy  valami  vád  ellen  védelmezze  magát,  önfcjére 
átkokat  mond,  vagy  azokat  káromolja ,  kik  őt  állító- 
lag hamisan  vádolják. 

ÁTKOZÓDÓ,  (át-ok-oz-ó-d-ó)  mn.  tt.  átkozódó-t. 
Aki  átkozódni,  átkokat  szórni  szokott  Átkozódó  is- 
tentelen, mocskos  szájú  ember. 

ÁTKOZOTT,  (át-ok-oz-ott)  mn.  tt.  áikozott-at. 
1)  Amire  átkot  mondottak,  ami  megvan  átkozva.  Átko- 
zott nap,  óra.  2)  Káros,  veszedelmes,  gonosz,  ártalmas. 
Átkozott  a  hal  a  harmadik  vízben.  Km.  Átkozott  szem 
volna,  ki  rajta  nem  kapna.  Km.  3)  Néha  szelídebb 
jelentéssel  am.  dévaj,  lator,  ármányos.  Átkozott  egy 
fiú  ez  a  mi  Petink.  Ejnye  te  átkozott,  mily  csínyt  kö- 
vettél el  megint  f 

ÁTKOZOTTAN,  (átrok-oz-ott-an)  ih.  Igen  ro- 
szul,  gonoszul,  minden  áldás,  szerencse,  siker  nélkül. 
Aikozottan  balul  folynak  dolgaink.  Átkozottan  bánik 
velünk  a  sors. 

ÁTKOZOTTUL,  1.  ÁTKOZOTTAN. 

ÁTLÓ,  (át-ol-ó)  fn.  tt.  átló-t.  Vonal,  mely  az 
cgyenköz  átellenes  szögei  között  húzatik,  s  azt  két 
egyenlő  részre  osztja,  székely esen  csőért.  (Diagona- 
lis).  V.  ö.  ÁLTALMERÖ. 

ÁTLÓMOZGÁS,  (átló-mozgás)  ösz.  fn.  Erőmtt- 
tani  értelemben  jelent  két  külön  irányú  erő  által  oko- 
zott középmozgást,  pl.  midőn  a  hajóval  valamely  fo- 
lyón átevezünk. 

ÁTOK,  (át-ok)  fn.  tt.  áikot,  tb.  átkok.  1)  Elke- 
seredett vad  indalatból,  haragból,  boszúból,  kárvágy- 
ból fakadó  gonosz  kivánat,  illetőleg,  ezen  kivánatot 
hatályosan  kifejező  mondat  Átkot  mondani.  Átkokat 
ökrendezni.  Átkokkal  illetni  valakit.    Borzasztó,  irtóz- 


tató, hajmeresztő  átok.  Szülék  átka.  Átok  száll  reá.  Lé 
tartja  a  szolgát,  átok,  szitok  a  gazdát.  Km.  2)  Csa- 
pás, veszély,  szerencsétlenség.  Isten  átka  van  e  nem- 
zeten. Átok  fogta  meg  a  magyart,  hogy  az  soha  együtt 
nem  tart.  Népd.  Átok  reád,  magyarok  hazája  I  Vörös- 
marty :  Salamon  átka.  Isten  átkát  nem  kívánom,  de  ha 
rád  száll,  azt  se  bánom.  Népd.  3)  Egyházi  ért  az 
anyaszentegyház  kebeléből  ideiglenes  vagy  örökös  ki- 
zárás, illetőleg  a  hütelennek  kárhoztatása.  (Anathema). 

Rokonságára  nézve  1.  ÁD,  elvont  gyök.  Kép- 
zőjét illetőleg  azon  ok  képzőjü  szók  osztályába  tar- 
tozik, melyek  változattal  ék-ct  is  használnak,  mint : 
hajlok  hajlék,  marok  marék,  szándok  szándék.  Az  átok 
gyöke  át  vagy  ád  indulatszó,  mint  szitok- é  szid. 

ÁTOKESKÜ,  (átok-eskü)  ösz.  fn.  Önmegátko- 
zással  erősített  eskü,  pl.  Úgy  verjen  meg  az  Isten.  Úgy 
ne  lássam  mennyeknek  országát.  Vakuljak  meg.  Nyeljen 
el  a  föld  elevenen. 

ÁTOKHOZÓ,  (átok-hozó)  ösz.  mn.  Ami  gonoszt, 
veszélyt,  szerencsétlenséget,  csapást  okoz. 

ÁTVÁGAT,  (át-vágat)  ösz.  fn.  Nyilas,  rés,  hé- 
zag, mely  átvágás  által  támad. 

ÁZ,  gyöke  az  ázik  igének,  és  származékainak. 
L.  ÁZIK. 

— ÁZ,  (1),  vékonybangon  — ÉZ,  igeképzö,  mely 
az  illető  törzs  a  vagy  e  hangzójából  és  cu  ez  képző- 
ből olvadt  öszve,  pl.  tis%ta-az,  tisztáz,  koma-az  ko- 
máz, ruha-az,  ruház,  recze-ez,  reczéz,  mise- ez,  miséz, 
ige-ez,  igéz.  V.  Ö.  AZ  EZ  igeképző. 

— ÁZ,  (2),  vékonyhangon  ÉZ,  kevés  nevek  vég- 
szótaga, mint :  hagymáz  (1.  ezt),  póráz,  nehéz,  vitéz,  kele- 
véz. Elemzésérc  nézve  1.  AZ,  EZ,  ASZ,  ESZ,  névképző. 

ÁZALAG,  (áz-al-ag)  fn.  tt  ázalag-ot.  A  vízben, 
szeszes  italokban,  s  más  folyékony  testekben  létező 
parányi  állatkák.  (Infiisoria).  Máskép :  ázbarcsa. 

ÁZALEK,  (áz-al-ék)  &.  tt  ázalékot.  A  növé- 
nyek országából,  kerti  veteményekből,  zöldségből  stb. 
készített  ételnemű  főzelék,  pl.  káposzta,  répa,  borsó, 
bab  stb. 

ÁZBARCSA,   (áz-barcsa)   ösz.  fn.  1.  ÁZALAG. 

ÁZIK,  (áz-ik)  k.  m.  áz-tam,  — tál,  — ott,  par. 
— zál.  Általán  mondjuk  minden  testről,  midőn  ned- 
vesedik, midőn  a  víz  vagy  más  híg  test  bele  veszi  ma- 
gát. Esőben,  hóban  ázni,  megázni.  Ázik  a  föld,  ha  meg- 
futja az  árvíz,  ha  esik  az  eső.  Ázik,  átázik  a  oizbe 
mártott  ruha.  Elázik  a  tészta.  Átv.  ért  elázni  a  bor- 
tól, am.  részeggé  lenni.  Addig  iszom,  mig  a  torkom  el 
nem  ázik,  két  fekete  bogárszemem  nem  szikrázik.  Bordal. 

Alaphangra  és  értelemre  rokona  a  német :  ncus^ 
továbbá  az  előtétes  latin:  madet,  mador,  madidus^ 
valamint  a  magyar:  med,  ned,  nedv,  szanszkrit:  nisz, 

ÁZOTT,  (áz-ott)  mn.  tt  ázott-at.  Ami  nedvessé 
lett,  amit  a  víz  vagy  másféle  nedv  általjárt,  meglá- 
gyított. Ázott  föld  Ázott  széna,  szalma.  Ázott  ru- 
ha. Ázott  tészta.  Átv.  ért.  ázott  fejű  =  részeg. 

ÁZOTTAN,  (ázM...-an)  ih.  Nedvesen,  nedvtől, 
különösen  víztől,  esőtől  általjárva.  Szárazon  elmenni^ 
ázottan  visszajönni. 
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ÁZTAT,  (áz-tat)  áth.  m.  áztat-tam,  —tál,  —ott, 
par.  áztass.  Valamit  a  végre  márt  a  vizbe,  vagy  más 
folyadékba,  hogy  a  nedvesség  általjárja,  megpuhítsa, 
megtisztítsa,  stb.  FehérnemUeket  áztatni,  beáztatni  a 
vizbe.  Kendert,  vesszőt,  faabrincsot,  kákát  áztatni.  Lá- 
bakat áztatni.  Atv.  ért.  valakit  beáztatni,  am.  vádo- 
^^9  gyalázás  által  hitelétől,  becsületétől  megfosztani, 
vagy  bajba,  adósságba  keverni ;  eláztatni  valakit,  er- 
kölcsileg semmivé  tenni. 

ÁZTATÁS,  (áz-tat-ás)  fn.  tt.  áztatás-t,  tb.  —  o^^ 
Nedvesítés,  belocsolás,  vízbemártás.  Kender áztatás,  len- 
áztatás ,  ruhaáztatás. 

ÁZTATÓ,  (áz-tat-ó)  fn.  tt.  áztató-t.  1)  Minden- 
féle híg  szer,  folyadék,  nedv,  mely  bizonyos  anyagok 
puhítására,  tisztítására,  illetőleg  idomítására  használ- 
tatik, pl.  böráztató,  gyapjú-,  szöráztató.  2)  Személy,  aki 
e  mankát  végzi.  Lustos,  mint  a  kenderáztató.  3)  Tó, 
mocsár,  öböl,  patak,  melynek  vizében  kendert  szok- 
tak áztatni. 

— AZS,  igen  ritka  használatú  névképzö,  mely  né- 
mely elvont  gyökökhöz  járul,  mint :  par-ázs,  var-ázs,  vir- 
ázs,  dar-ázs.  Úgy  látszik,  nem  egyéb,  mint  az  as  képző 
módosítása.  V.  ö.  ZS,  mint  gyökhang,  és  középképzö. 

ÁZSIA,  fn.  tt.  Ázsiát.  A  földnek  közismeretü  s 
Európához  mérve  keleti  része,  az  emberi  nem  böl- 
csője. Nevének  eredete  felől  több  vélemény  létezik. 
Némelyek  szerént  a  sémi  nyelvekből  eredett,  mint- 
hogy az  ide  vonatkozó  héber  és  arab  gyökök  jelentése  : 
két  felé  osztott,  felezett ;  innen  különösen  a  héber 
^TCn  am.  fél,  közép  (t.  i.  a  régente  csak  három  szám- 
ban ismert  világrészek  :  Európa  Ázsia  és  Afrika  között 
a  középföld).  A  görögök  majd  Azia  nevű  nymphától, 
Okeanos  és  Thetys  leányától,  majd  Asias  lydiai  ki- 
rálytól, majd  ismét  ilynevü  mágustól  származtatták; 
némelyek  szerént  Ásios  Leimon  rónától,  s  a  síkságon 
találtató  sok  iszaptól  (görögül  aoig)  vette  volna  nevét. 
Vannak ,  kik  azt  az  északi  hitregészctben  előforduló 
ászokkal  hozzák  viszonyba.  Nagy-Ázsia,  Kis-Azsia. 

ÁZSIAI,  (ázsia-i)  mn.  tt.  ázsiai-t,  tb.  — ak.  Ázsiá- 
ba ,  vagy  Ázsiából  való,  ott  lakó,  onnan  származó  stb. 

ÁZSIAILAG ,  (ázsía-i-lag)  ih.  Ázsiai  módon , 
mint  Ázsiában.  '^) 


*)  Ax  A-ban  Tan  279i,  az  Á-ban  16S4,  mindkettőben   öszvesen 
4476  ezikk. 


B,  kisded  alakban  b,  harmadik  bötü  a  magyar 
ábéczében,  s  a  mássalhangzók  sorában  első,  kiejtve : 
bé.  Az  ajakbötük  osztályába  tartozik,  a  maga  nemé- 
ben lágy,  s  ennélfogva  szervtársai  közöl  legközelebbi 
rokona  v,  mennyiben  pedig  érülkbzö  ajkakkal  ejtetik 
ki,  a  2>  és  m-hez  tartozik.  £  rokonsági  viszonyok  sze- 
rint fölcserélődik  a)  p-veX  :  bovgyola,  pongyola  ;  ben- 
(fyele,  pengyele  ;  biggyed,  pittycd  /  bizseg,  pizseg  ;  bi- 
zétreg^  pizsereg  ;  bog,  pog{kcü}\  bok,  pok  ;  bodor,  pó- 
tor;  bufog,  pufog  ;  bimbó,  pimpó  ;  bulya,  pólya;  báné, 


póné;  bibasz,  pimasz'^  búb,  púp ;  böfög,  pöfög ;  buty- 
ka,  putyóka  stb.  a  gyökök  és  törzsek  végén  :  láb,  láp; 
dobb-an,  topp-an ;  tereb-ély,  terej^-ély ;  ab-a,  ap-a ; 
csib-eszkedik,  csip-eszkedik  ;  lab-oda,  lap-u  ;  leb-enyeg, 
lep-edö ;  lU>'ben,  lip-pen  ;  tob-orzék,  top-orzék;  kaszab, 
kaszap  ;  zsilib,  zsilip  ;  csirib,  csirip  ;  szörb-öl,  szörp-Öl, 
stb.  b)  v-vel:  bajlódik,  vajúdik  ;  bakcsó,  vaJccsó  ;  leb-eg, 
lev-eg ;  záb-ar,  zav-ar ;  zsib-aj,  zsiv-aj ;  olybá,  olyvá  ; 
Veszprém  Beszprém;  Válent  Bálint;  Bazil  Vazul,  stb. 
c)  /-vei :  bodor,  födor  ;  bánion  bánt,  fántonfánt;  bige, 
fige  ;  biliing,  filling,  stb.  d)  m-vel :  tamba,  mámmám  ; 
badar  (gyermeknyelven)  madár  ;  baglya,  máglya  ;  ba- 
ka-föntos,  makacs ;  bogy,  mogy ;  bankó,  mankó;  batyu, 
motyó  ;  bufti,  mufti  ;  bekeg,  mekeg  ;  gub-ó  gum-ó,   stb. 

A  b  több  szóban  oly  előtétes  hang,  mely  a  gyök 
érteményén  mitsem  változtat,  legfölebb  az  illető  szót 
hangzatosabbá  teszi,  ű.  m.  á,  bá;  ám,  bám;  ámul, 
bámul ;  ámít,  bámit ;  ángó,  bangó ;  iczeg,  biczeg ;  il- 
leg, billeg  ;  izgat,  bizgat ;  ibolya,  bibolya  ;  uborka,  bu- 
borka ;  ringat,  bríngat ;  ringyó,  bregyó  ;  izseg,  bizseg  ; 
Andri,  Bandri ;  Örzse,  Börzse.  Többször  az  alapszó 
érteményét  némi  árnyalattal  módosítja,  mint :  atya, 
bátya;  anya,  banya;  állvány,  bálvány;  al,  bal;  en- 
nünket,  bennünket;  omlik,  bomlik;  ér(ték)  bér ;  ök- 
lel, bók;  ötlik  botlik,  stb.  Némely  szókban  csak  ike- 
rítve  divatozik  :  mogbinog ,  ingóbingó ,  elegybelegy, 
kkombákom,  csigabiga,  csonksibonka. 

A  6-vel  kezdődő  gyökök  és  törzsek  érteményét 
illetőleg  a)  nagy  számú  hangutánzók  előhangja ,  me- 
lyekben különösen  az  ajkak  működnek,  mint :  bábuk, 
bakog,  barczag,  bekeg,  bemyákol,  bebeg,  besze,  bibicz, 
bé,  bég,  bog,  böfög,  hölömböl^  bömböl,  höng,  burukkol, 
bokákol,  búg,  stb.  b)  oly  kedélyszók  vezérhangja, 
melyek  valami  kedveset,  kívánatosat  fejezvén  ki,  az 
ajkak  bezárásával  mintegy  a  lélekzetet  visszahúzzák, 
pl.  beh  !  bár,  vagy  ellenkező  esetben  valami  kedvetlen 
dolgot  mintegy  eltaszítani,  elfújni  törekszenek,  pl.  baj, 
bágyad,  beteg,  bú,  boszii,  bősz,  böstörködik,  bü ,  büz, 
büdös,  c)  kiváltképen  nagyszámú  gyökszók  elŐhangja, 
melyekben  zárt  hangzók  vannak,  s  holmi  dudoru, 
gömbölyű  tárgyakat  jelentenek,  mint :  bocska,  buczkó, 
bócz,  böczek,  buczka,  bodor,  bodon,  bödön,  bog,  bogács, 
boglya,  buga,  bogyó,  bögy,  bögyök,  batyu,  bugyor,  bu- 
gya,  boka,  böke,  buksi,  bukta,  boly,  bolyó,  bölöke,  boncs, 
bombék,  bomfordi,  boncz,  böndö,  böngyöle,  bunczi,  bun- 
kó, bufti,  busa,  botk,  botyk,  butikó,  bütyk,  stb.  d)  mint 
zárt  ajakkal  képzett  hang  bensöséget  jelentő  szók  elő- 
hangja :  be,  ben,  belül,  borit,  burok,  bö. 

Némely  gyökszókban  részint  köz,  részint  tájszo- 
kás szerint  átvettetik,  pl.  bög-re,  göb-re,  bil-leg,  lib-eg, 
bug-A,  gub-R,  böd-ön,  döb-öu,  bucz-kó,  czub-6k,  stb. 

A  magyar  finom  hallérzéke  és  jól  kifejlett  szó- 
szerve szabatosan  megkülönbözteti  a  lágy  6  hangot  a 
megfelelő  kemény  ^-töl ,  mely  tekintetben  a  német- 
faju  nyelvek  fölött  nagy  előnye  van,  pl.  bor,  por; 
bab,  pap;  baba,  papa;  bogács j  pogács ;  bibi,  pipi,  stb. 

Az  öreg  B  mint  pénzjeg>'  jelenti  azon  várost, 
melyben  az  illető  pénzt  verték,  pl.  az   austriai  pén- 
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xeken  am.  Körmöctf  a  francziákon  :  Rouen,  a  poroszo- 
kon :  Breslau.  A  finnben  5  hang  és  betű  nincsen. 

— B,  (1),  mint  szóképző,  főneveket  alkot  leg- 
inkább elvont  gyökökből  és  törzsekből ,  mint :  dom-b, 
esom-by  OKom-by  lom-b,  tsém-b,  göm-b,  sz'ór-bf  dorom-b, 
törikn-b.  Többször  mint  középképző  fordul  elő,  pl. 
wur-b-olf  rom-b'Oly  hom-b-áry  otrom-b-a,  csom-b-ók,  Mm- 
b-ály  csnm-b'ály  em-b-er,  gém-b-er,  stb.  Mint  e  példák- 
ból kitűnik,  leginkább  az  m  s  r  végzetü  gyökökhöz 
járul. 

Eredetére  nézve  többi  szervtársaival,  úgymint 
Py  fy  Vy  971,  dj 8 khaugokkal  egyezik,  miért  is  kölcsönös 
fölvilágositás  végett  ezekkel  együtt  fejtegetjük,  mire 
szolgáljanak  e  következő  példák,  nevezetesen :  a)  p- 
vcl :  tal'Py  Aor-|>(ad),  aely-py  hör-py  ször-py  kör'p{()lö)y 
ter-p,  b)  /-vei :  döl-f,  csör-fy  csal-f-a,  tré-f-üy  kaj-f-oiy 
c)  v-vel :  ól-Vy  or-v,  ölv,  ör-v,  nyel-Vy  ter-Vy  e/-v,  eny-Vy 
cui'Vy  szar-Vy  dar-Vy  ham-Vy  aér-v,  feny-Vy  stb.  d)  m-vel : 
al-niy  ál-my  hal-ntj  jár-niy  ver-m,  ür-my  ter-m,  hatal-my 
irgal-my  kegyel-niy  védel-niy  türel-my  stb.  melyek  bizo- 
nyos ragok  és  képzők  előtt  segéd  előhangzót  vesznek 
föl:  al-om-bay  ál-om-tóly  ver-em-röL 

£  hasonlatok  nyomán  okszerüleg  állíthatni,  hogy 
a  fönn  elősorolt  ajakbötük  nem  különkülön  eredetű  s 
önálló  képzők,  hanem  az  6'  d  képzőből  kifejlett  árnya- 
lati módosítványok,  t.  Lslzö  6  közvetlen  változatai :  ü 
tS,  ezekből  leszen  v,  mely  majd  f,  majd  6,  p,  majd  m 
szervtársainak  alakját  veszi  fÖl ,  pl.  o^d,  ol-u ,  ol-v  ; 
öl^Öy  öl-ü,  öl-v ;  feny-öy  feny-ü,  feny-v ;  el-ö,  el-ü,  el-v ; 
nyel'O ,  nyel-ü ,  nyel-v ;  hasonló  átmenetüek :  nedöy 
nedű,  nedv ;  redő,  redv ;  kedüy  kedv ;  hiő  (hivő)  hív ; 
hióy  hiu,  hív ;  tetüy  tetv ;  séroy  sérv ;  naru,  szarv ; 
daru,  darv ;  hamu,  hamv ;  oróy  orv.  A  keményebb  /-re 
átmenve :  <2ő/-ö ,  döl-v,  dÖl-f;  csUr-ö  y  csörv,  csör-f; 
kaj'óy  kaj-v,  kaj-f.  Az  érülköző  ajkakkal  kiejtett  lágy- 
nemű b-re:  csom-óy  csom-v,  csomb;  dom-óy  dom-v, 
domb;  gam-óy  gom-y,  gom-b;  czom-óy  czom-v,  czom-b; 
lom-óy  lom-v,  lomb;  em-öy  em-v,  emb(ér),  gém-b,  gém-v, 
gém-b(ér) ;  dorom-óy  dorom-v,  dorom-b ;  zöröm-öy  zör- 
öm-v,  zöröm-b ;  keménynemű  p-re  :  tcUó,  tal-v,  tal-p ; 
sely-öy  sely-v,  sely-p ;  azör-ö,  ször-v ,  ször-p ;  íer-6', 
ter-v,  ter-p ;  har-ó,  hor-v,  hor-p(a8z);  végre  m-re  :  al-óy 
al-v,  al-m,  (h)álóy  ál-v,  ál-m  ;  ver-öy  ver-v,  ver-m ;  tfr-ó', 
ür-v,  ür-m;  hatal-óy  hatal-v,  hatal-m;  kegyd-öy  ke- 
gyel-v,  kegyel-m,  stb.  V.  ö.   ALOM,   ELÉM,  képző. 

Ezennemü  képzők  több  esetben  a  segédhangzót 
állhatatosan  megtartják  különféle  okokból,  a)  mivel 
a  nyelvszokás  hosszúvá  nyújtotta,  pl.  haa-áby  nyal-áby 
ver-éby  geréb,  zser-éb,  viU-ániy  caíll-ámy  kuli-árny  b) 
mert  kiugratás  által  a  kiejtés  nehézzé  válnék,  pl. 
id-om,  ild'omy  kasz-aby  küsz-öby  isz-apy  köz-epy  nk-aniy 
fut-am,  vagyis  általán  a  dy  t,  ez,  «,  után,  c)  egyedül 
nyelvszokási  szeszélyből ,  minthogy  hangugratva  sem 
hangzanának  keményen,  pl.  dar-aby  sar-aby  z9il-ib, 
ter-eby  al-apy  kel-ep ,  ker-epy  iU-ep ,  gyar-ap,  tel-epy 
mer-eVy  tür-erny  ir-am.  Sőt  némelyeket  szokás  csak- 
ugyan kétfélekép  használni :  ter-ep-élyy  ter-p-esz-k-ed- 
ik,  tal-apy  tal'Py  hal-av-ányy  hal-v-ány. 


A  föntebbi  szóalakokból  a  e  toldalékhanggal 
képződtek  a  ba  bey  fa  /e,  ma  me,  pa  pe,  va  ve-féle  fő 
és  melléknevek,  mint :  hi-b-ay  gom-b-ay  lom-b-ay  him- 
6-a,  csim-b-ay  bam-b-ay  irom-b-a,  torom-b-ay  otrom-b-a, 
esor-b-Oy  gur-b-ay  gör-b-e; 

csal-f-ay  d-ef-e  vagy  al-af-a;  tri-f-a  (ter-ef-a) 
vagy  tru-fa; 

duz-m-a,  tor-m-Oy  «BiiM-m-a,  fity-m-ay  tuty-m-a, 
Bzak-m-ay  bá-m-a,  haj-m-ay  tuk-m-ay  d-m-e  y  esz-m-e, 
w-m-e,  bösz-m-e; 

tom-p-a,  caám-p-Oy  töm-p-Cy  tifr-p-ty  czim-p-a; 

Zagy-v-a,  csorv-ay  dur-v-a,  mur-v-a ,  goly-v-a, 
pány-v-tty  pony-v-ay  csé-v-e,  ösz-v-e,  stb. 

Némelyek  a  e  helyett  d  ö-t  vesznek  föl,  mint : 
bimb-óy  pim-p-óy  kam-p-ó,  pem-p-öy  kaj-m-óy  or-m-ó, 

m  I 

zuz-m-óy  ko8Z-m-óy  büm-b-öy  Gör-b-ö,  Ol-b-ö, 

— B,  (2),  névrag,  mely  melléknevekből  hason- 
lító, vagyis  másodfokot  alkot,  s  azt  jelenti,  hogy  azon 
tulajdonság,  melyet  bizonyos  alanyról  mondunk^  na- 
gyobb fokon  van  meg  benne,  mint  a  hozzája  hasonlí- 
tottban,  pl.  a  ló  hoMnosb  állat  az  dmély  Pest  na- 
gyobby  mint  Buda,  Mai  közdivat  szerint  mássalhangzó 
után  kettőztetve  s  elŐhanggal  abb  ebb :  okos-abby  bo- 
lond-ahb ,  bl}lc8-d>b ,  e8zes'd)b  ;  önhangzók  után  :  bhy 
utó-bby  késö-bb  ;  ha  a  e  rövidek,  ezeket  megnyújtva  : 
butá-bby  tisztá-bby  gyöngébb  ;  sm  u  ü  i  után  kétalaku  : 
6zomorú-bb  vagy  ízomoru-abb,  keserü-bb  vagy  kertril- 
ebby  deli-bb  vagy  ddi-ebb.  Régente  gyakran  találtatik 
egy  6-vel  az  ilyenekben  is :  szeby  joby  kiktyüeb,  desz- 
td>y  stb.  Egyszerűen  járulhat  oly  többtagú  mellékne- 
vekhez, melyek  sziszegő  az,  «,  z,  továbbá,  melyek  ly 
ly,  n  mássalhangzókkal  végződnek ;  midőn  pedig  ra- 
goztatik,  általán  ez  alakban  használható,  valahány- 
szor a  kiejtést  nem  nehezíti,  pl.  gonosz-by  ravasz-by 
igaz-by  közel'by  kevély-by  külön-b,  A  régies  nyelvben 
pedig  a  legkeményebb  kiejtés  daczára  is  egyszerű, 
pl.  kemény-by  kerekded-by  álnok-b,  tömérdek-by  stb.  me- 
lyeket Révay  Etym.  Pars  II.  Sect.  I.  Cap.  II.  fólös 
számmal  idéz,  s  véleménye  szerint  ezen  b  eredetileg  ö6, 
mely  alapfogalomban  a  fordított  és  sokaságot  jelentő 
bö  melléknévvel  egyezik.  Ehhez  odatehetjük,  hogy 
rokona  azon  be  vagy  beh  is,  mely  nagyítást  jelent, 
pl.  be  jó  I  beh  szép !  miszerint  így  elemezhetnők  :  okoab 
=  oko8-be.  Tulaj  donképen  és  eredetileg  itt  is  a  na- 
gyítás, bővítés  fogalma  rejlik.  Az  abb  ebb  alakbeli 
előtétes  önhangzó  csak  a  kiejtés  könnyebbítésérc  szol- 
gál, épen  úgy,  mint  az  igék  múltjában  a  kettőztetett 
t  képző  előtt,  pl.  győz-t  helyett  gyöz-ött ;  ragozva  egy- 
szerűen :  gy8z-t-em,  gyöz-t-él,  gyöz-t-ünk.  Egyébiránt 
a  két  bb,  böv  vagy  beh  toldott  alakokkal  is  igazolható : 
keserű  keserüböv  =:  keserübv  =:  keserűbb,  vagy  a 
beh  szóval:  keserü-beh  =  keserü-bh  =  keserűbb. 
Néha  a  b  vagy  bb  rag  még  ik  ragot  is  vészen  maga 
mellé,  mely  nyilván  H  névmásból  alakult  át :  nagyobb- 
ik, szehh-ik,  okosb-ik.  Régente  szintén  :  „  Szcgénybikuek 
neve  az  Jaukula  vala. ''  Istváníi  Pál  a  XVI.  századból. 
Hasonló  hozzá  a  keményebb  hangzatu  finn  p, 
piy  mely  az  n  ragos  alH])foku  birtokos  esethez  járulva, 
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másodfokot  k<^pcz,  pl.  makia,  édes,  maldan,  édesé, 
makian-pi  édesb,  s  az  «-nek  hangtani  oknál  fogva  m- 
re  változtával  :  makiam-pi.  Minthogy  tehát  a  régi 
magyar  nyelvben  a  hasonli'tási  rag  egyszerű  ft,  ellenben 
az  ábh  ebh  inkább  csak  könnyebb  kiejtés  végett  toldott 
alak ;  továbbá  minthogy  a  finn  ampi,  cmjyi-nck  első 
íze  a  birtokos  eset  ragja,  s  a  fokozóé  tnlajdonkép 
csak  py  pi :  innen  következik,  hogy  a  magyar  abb, 
ebb  és  finn  ampi  empi  elemileg  egészben  véve  nem 
hasonlók,  hanem  csak  a  b  és  p,  pi. 

Annak  igazolására,  hogy  a  hasonlító  fok  némely 
más  nyelvekben  is  a  bőség  fogalmát  rejti  magában, 
példákul  szolgálhatnak  e  következők  :  A  török  nyelv- 
ben a  hasonlító  fok  ragja,  de  a  mely  leginkább  csak 
iratokban  s  itt  is  ritkán  fordul  elő :  rek,  rák,  melyet 
a  szótárkönyvekben  így  értelmeznek:  „plus"  (több), 
pl.  gUzel  szép,  gUzel-rek  (szép-több)  szebb,  alcsak  ala- 
cson,  alcsak-rak  (alacson-több)  alacsonabb ;  e  helyett 
közbeszédben  dakhy  (népicsen  dalia)  tétetik  a  mellék- 
név elébe,  melynek  jelentése  :  tova,  tovább,  még,  több, 
pl.  bújuk  nagy,  dakhy  bujuk  nagyobb  (tova  nagy  vagy 
tovább  nagy ;  de  szokásban  van  az  is,  hogy  a  mondott 
clö  vagy  utó  szó  helyett  aiuhxn  (=  attól)  tétetik  a 
melléknév  elébe,  pl.  andan  bUjUk  szószerént:  attól, 
(annál  vagyis  a  mellett)  nagy,  azaz  nagyobb  stb.  Az 
árja  nyelvekben ,  különösen  szanszkritban,  zendben 
levő  másodfoki  tara  (görög  Tíooff)  stb.  ragot  Bopp 
Ferencz  a  tar  (trans  -  grcdi)  gyöktől  származtatja , 
melyből  keletkeztek  a  többek  közt  a  zend  előljáró : 
táró,  a  latin  :  trans,  a  német :  durch  stb.  is,  melyek- 
ben tehát  ismét  a  túl,  tova,  térj  értelmét  látjuk.  Hogy 
a  persában  ezenkivül  előfordul  még  a  bih  (jó)  ha- 
sonlító szó ,  melyet  e  viszonyban  VuUers  „valde*' 
^multo^'  szókkal  magyaráz,  — ABB  czikk  alatt  lát- 
hatni. 

A  magyarban  némely  melléknevek  fokozása  rend- 
hagyónak tekinthető,  ű.  m.  f^zép,  szebb,  (e  helyett : 
„szépebb*'),  7*0,  jo66,  („jobb"  \ié\yQ^ií),  nagy,  nagyobb, 
(„nagj'abb"  helyett,  minthogy  a  többi  alhangií  foko- 
zások mind  a-val  veszik  fel  c  ragot),  kicsi  vagy  ki- 
csiny, kisebb  {kis  szótól),  sok,  több  (tö  gyöktől,  tö-lt 
fö-m  stb.  szókban,  vagy  már  magától  a  töm  törzstől, 
tehát  tömebb  =  tömb  =  több,  azaz  tÖmÖttebb,  tel- 
jesebb); ezekben  pedig  hosszú ,  könnyű,  a  végső  ú,  ü 
kiesik :  hosszabb,  könnyebb. 

— BA ,  fi),  némelyek  képzőnek  veszik  hiba, 
iromba,  otromba  stb.  szókban ;  de  itt  a  törzs  inkább 
hih,  iromb,  otromb,  V.  ö.  — B. 

— BA,  (2),  vékony  hangon  párhuzamos  társa 
— -BE,  néwiszonyrag,  pl.  házba ,  város-ba,  kert-be, 
trdö-ht.  Részletesen  tárgyalva  1.  — BE. 

BA,  (1),  csudálkozást,  ámulatot  jelentő  indulat- 
szó, melyből,  bám,  bámé,  bámész,  bámít,  bámul,  bamba, 
báva,  bászli,  báj,  bakó  és  ezek  származékai  eredtek. 
Axt  étm  mondja,  bü-e  vagy  bá  !  Se  büt  se  bát  nem  mon- 
dott. Km.  Azonos  vele  magas  hangon  :  be  !  vagy  beh  ! 
a  tőrök  nyelvben  is  6a  &e  s  a  persában  páh  (mely  tö- 


rökösen kiejtve  pöli)  csudálkozást  jelentő  indulatszók. 
Bokonai  azon  á  gyökü  szók,  melyek  általán  csudál- 
kozásra,  szájtátásra,  illetőleg  ostobaságra  vonatkoz- 
nak. V.  Ö.  A,  gyök,  és  BEH. 

BA,  (2),  palócz  és  székely  tájejtésscl  am.  báty, 
bátya.  Istók  bá  !  János  bá  !  a  sinai  nyelven  pe  (fráter 
aetate  major). 

— BA,  vékonyhangon  — BE,  némely  ragozások- 
ban a  rendes  vá  vé  ragnak  változása,  pl.  dobbá  = 
dob-vá,  lobbá  =  lob-vá,  gombbá  =:  gomb-vá,  sebbé  = 
eb-vé.    Hasonlóan  :  olybá  =  oly-va,  oly-lyá.    Olybá 


s 


tartom  rósz  embernek  reám  szólását,  mint  szeméten  gu- 
bás ebnek  az  ugatását,  Szirmay  Hung.  in  Parab.  V.  ö. 
VÁ,  Vt,  rag. 

BAB,  (1),  fn.  tt.  bab-ot,  1)  A  babónemü  vete- 
ményekhez  tartozó  növényfaj,  melynek  számos  alfajai 
és  fajtái  vannak.  (Vicia  Fába).  2)  Ezen  hüvelyes  ve- 
teménynek  hosszúkás  gömbölyű,  tömör,  lisztállománya 
magva.  Öreg  bab,  apró  bab.  Futó  (felfutó)  bab,  gyalog 
bab.  Fehér,  sárgás,  tarka,  fekete  bab,  Figebab  (=  csil- 
lagfürt). Distnóbáb,  törökbab,  görögbab.  Olajos,  eczetes 
babot  enni.  Bableves,  babkása.  Babot  sem  leveért  fő- 
zik. Km. 

Azon  hasonló  gyökhangu  szókkal  rokonítható, 
melyek  valami  gömbölyűt,  csomósat,  illetőleg  pöttyöt 
jelentenek,  mint :  búb,  buba,  bób,  bóbita,  bombék,  bimbó, 
boborcsó,  bibircsó,  bábug,  púp,  pompos,  pimpó,  stb. 
Különben  hasonlók  hozzá  az  orosz  bob,  finn  papu, 
dalmát  boh,  német  Bohne,  görög  nvavog ,  latin  fába, 
román   bobu,  olasz  fava,  franczia  fhve  stb. 

BAB,  (2),  elvont  gyöke  a  babrál,  bábráz,  babir- 
kál  szóknak,  melyek  jelentésénél  fogva  valószínűleg 
am.  ba-be,  azaz,  ideoda,  mint:  föl-le,  ki  s  be. 

BAB,  (1),  fn.  tt.  báb-ot.  1)  Általán,  bizonyos  em- 
beri alakot,  termetet  utánzó  készítmény  fából,  vagy 
más  anyagból,  kivált  mely  kis  gyermeket,  vagy  törpét 
ábrázol,  s  gyermeki  játékul  használtatik.  Bábbal  játszó 
kis  leány.  Felöltöztetni,  ágyba  fektetni,  ölbe  venni  a 
bábot.  Még  báb  való  neki,  nem  férfi.  Dróton  rángatott, 
s  látványul  szolgáló  bábok,  (Marionette).  Sakk-  és  te- 
kejátéki  bábok.  Kapu  bábja  vagy  bábánya,  azaz,  bál- 
ványa. Egy  báb  czérna,  azaz,  nem  gombolyagba,  ha- 
nem hosszúkás  hengerbe  kötött  tekercs  czérna.  Mézes 
báb  ==  bábot  ábrázoló  mézes  kalács.  2)  A  rovarher- 
nyók azon  alakja,  midőn  hengerded  testöket  burok 
takarja,  melyből  utóbb  lepke-,  pilleformában  bújnak 
ki.  3)  A  szemben  látszó  kis  alak  (pupilla  oculi).  4) 
Átv.  ért.  túlságosan  czifrázott  lelketlen  nőszemély. 
Együgyű,  szótlan  báb.  Olyan,  mint  a  báb.  5)  Mondjuk 
emberről,  kivel  más  valaki  kénye  kedve  szerint  bá- 
nik, visszaél.  En  nem  lestek  bábja  senkinek. 

Egyeznek  vele  a  magyar  bába,  latin  pupa,  olasi 
'  pupa,  puppa,  franczia  poupée,   angol  baby,  svéd  pup' 
pa,  német  Puppe,  chaldeai  báb  (puer,  puerulus),  héber 
I  bábáh,  honnan  bábah-ajn  szem  bábja. 

j  BÁB,  (2),  helységek  neve  Hevesben  és  Nyitrá- 

j  ban,  helyr.  Báb-ra,  — on,  — róL 
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BABA,  (1),  (bab-a)  fn.  tt.  hábát^  tb.  bábák.  1)  A 
&á6-féle  gyermekjátékszer  kicsinyített  alakja.  2)  Kis 
gyermek,  honnan :  megbábáznif  am.  szübii.  Stép  babUf 
csecse  baba,  Nerét  ez  értelemben  hihetőleg  a  kis  gyer- 
mekek petyegésétol  (németül  bcibbeln)  vette :  pe-pe^ 
ba-ba.  V.  ö.  B£B,  elvont  gyök.  3)  Népies  nyelven 
így  nevezi  a  legény  kedvesét^  szeretőjét.  Édes  babám. 
Am  én  babám  nem  kis  baba.  Vörösmarty. 

,,  Ricsin  fala,  fehér  ház  ! 
Hát  te  babám,  mint  csinálsz  ? 
Héj  !  egyengetem  magamat, 
Várom  a  galambomat^  Népdal. 

A  szeretőknek  több  más  megszólításaik  is  van- 
nak :  alak,  gyöngyalak,  csillag,  kincsem,  lelkem,  ró- 
zsám, violám  stb. 

Rokonok  az  arab  babost,  angol  baby,  svéd  babé, 
latin  puber,  olasz  bambino,  német  Bvbt,  finn  vau- 
vá, stb. 

BABA,  (2),  helységek  neve  Vas  és  Somogy  me- 
gyékben; helyr.  Babárn,  — ra,  — róL 

BÁJBA,  (1),  (báb-a)  &.  tt  bábát,  tb.  bábák.  1)  Nő- 
személy, ki  a  szülő,  vag3ris  babázó  asszonyokkal  bá- 
nik. Okleveles  bába.  Falusi,  városi  bába.  Sok  bába  kö- 
tött elvész  a  gyeidnek.  Rm.  Kurva  legyen  a  bábád.  Rm. 
Törökül :  ebe.  2)  A  népmesékben  bűbájos,  boszorkány- 
íéle  vén  banya,  v£U  orrú  bába.  £z  értelemben  egye- 
zik vele  a  szláv  baba.  3)  Gyermekjáték!  műszó,  mely- 
lyel  a  távolságot  lépésenként  meghatározzák.  Egy 
bába  tíz  láb  mértéket  tesz.  4)  Erdélyben  így  nevezik 
a  havasi  szarkát. 

BÁBA,  (2),  több  helység  neve  Magyarországon 
és  Erdélyben ;  helyr.  Bábá-ra,  — n,  — ról. 

BÁBAASSZONY,  (bába-asszony)  ösz.  fn.  Ösz- 
vehúzva :  bábasszony.  L.  BÁBA. 

BÁBABURRA,  (bába-bukra)  ösz.  fn.  A  paló- 
czok  képes  kifejezéssel  így  nevezik  a  szivárványt  Ez 
elnevezés  a  népmesén  alapszik,  mely  szerint  a  szivár- 
vány a  mesebeli  bábának  tündér  szalagját,  csokrát 
képezi. 

BABÁCSA,  1.  BABÓCSA. 

BABÁCSRA,  (baba-acs-ka)  kies.  fn  tt.  babács- 
kát. Gyöngéden,  kedveskedőleg  szólva  am.  kis  baba, 
szeretett  gyermekese. 

BABÁD,  puszta  Pest  vármegyében,  tt.  Bábád- 
ot.  helyr.  Bábád-ra,  — on,  — ról. 

BÁBAFALU,  helység  Sáros  megyében  ;  helyr. 
Bábafalu-ba,  — ban,  — ból. 

BÁBAFALVA,  helység  üng  megyében ;  helyr. 
Bábafalvá-n,  — ra,  — ról. 

BÁBAFÁNR,  (bába-fánk)  óbz.  fn.  Tészta  süte- 
mény neme  (németül :  Rugelhupf). 

BÁBAHALMA,  falu  Erdélyben ;  helyr.  Bába- 
haimá-n,  — ra,  — ról. 

BÁBÁI,  (báb-a-i)  mn.  tt.  bábai-t,  tb.  --ak.  Bá> 
bát  illető,  ahoz  tartozó,  arra  vonatkozó. 

BÁÍBAÍBE,  (bába-íre)  ösz.  fn.  1.  PIMPINELLA. 

BABAR,  1.  BABUR. 


BABÁRA,  (baba-ka)  1.  BABÁCSRA. 

BÁBARARAS,  (bába-kakas)  ösz.  fn.  Tréfásan 
ázólva  oly  kakas  neve,  mely  akár  természeti  hibájá- 
nál, akár  vénségnél  fogva  párzásra  nem  alkalmas. 

BÁBARALÁCS,  (bába-kalács)  ösz.  fn.  1.  DISZ- 
NÓTÖVIS. 

BÁBARÁSA,  (bába  kása)  ösz.  fn.  Tejjel  ké- 
szített pépféle  eledel,  különösen  rizsből. 

BÁBALAR,  (báb-alak)  ösz.  in.  Törpe,  emberi 
alakot  képező  báb ,  melyet  a  gyermekek  látványos 
mulatságára  dróton  ránczigálnak.  (Marionette). 

BÁBALAROS,  (báb-alakos)  ösz.  mn.    Bábala- 
kokból álló,  szerkezett.    Bábalakos  játék ,  mutatvány. 

BÁBAL,  (báb-a-al)  áth.  m.  bábál-t.  Bába  mód- 
jára ápolgat,  szülésben,  vagy  betegségben  segít  valakit 

BÁBÁLRODIR,  (báb-a-al-kod-ik)  1.  BÁBÁS- 
RODIR. 

BÁBÁLLAPOT,  (báb-állapot)  ösz.  fn.  A  roba- 
rok  kifejlődésének  azon  állapota,  midőn  bábforma 
alakot  öltenek.  V.  ö.  BÁB  (1),  2). 

BABALUSRA,  falu  GrÖmÖr  megyében ;  helyr. 
Babaluská-n,  — ra,  — ról. 

BÁBAMESTERSEG,  (bába-mesterség)  ösz.  íb. 
A  bábák,   bábasszonyok,   mint  szülészek  ügyessége. 

BÁBAORVOS,  (bába-orvos)  ösz.  fn.  Orvos,  ki  kü- 
lönösen a  szülő  asszonyok  körül  működik,  s  azok  ba- 
jait gyógyítja ;  szülész. 

BABÁR,  (bab-ár)  fn.  tt  bábár-t,  tb.  —ok.  Csa- 
varcsigák legapróbb,  mintegy  babszemnyi  faja.  (Turbo 
muscorum). 

BABARCZ,  falu  Baranya  megyében;  helyr.  Ba- 
barce-on,  — ra,  — ról. 

BÁBÁRU,  (báb-áru)  ösz.  fh.  Eladni  való  báb- 
féle gyermeki  játékszerek. 

BÁBÁRUS,  (báb-árus)  ösz.  fn.  Aki  bábárukkal 
kereskedik,  gyermeki  bábjátékokat  árul. 

BÁBASÁG,  (bába-ság)  fh.  tt.  bábaság-ot.  1) 
Bábák,  mint  olyanok  által  űzött  foglalkqdás.  Bába- 
ságot gyakorolni.  Bábaságból  élni.  2)  Bábamesterség, 
szülészi  ügyesség.  Bábaságot  tanulni. 

BÁBÁSRODÁS,  (bába-as-kod-ás)  fn.  tt  bábás- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Bábaság  gyakorlása,  szülészkedés. 
Átv.  ért.  ápolgatás,  midőn  valaki  bába  gyanánt  bá- 
nik valakivel. 

BÁBÁSRODIR,  (bába-as-kod-ik)  k.  m.  bábás- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  A  szülő  nők  mellett  mint  bába 
működik,  szülészkedik.  Átv.  ért  a  beteg  körül  gyön- 
géd ápoló  gyanánt  forgolódik,  vagy  valamit  mintegy 
létre  hozni  segít 

BÁBASZARRA,  (bába-szarka)  Ösz.  fn.  Erdély- 
ben am.  havasi  starka,  a  Hegyalján  bábagébics  (lanius 
exeubitor). 

BÁBASZÉR,  (bába-szék)  ösz.  fh.  1)  Székféle 
készület,  melyre  a  vajúdó  nőt  helyezik,  hogy  könnyeb- 
ben szülhesen.  2)  Mv.  Zólyomban,  helyr.  Bábasték-re. 
— én,  — röl, 

BÁBASZILVA,  (bába-siilva)  ösz.  fh.  Ragya  ál- 
tal megromlott,  időnek  előtte  megsárgult  vagy  piro- 
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sodott,  8  öszvezsugorodott  szilva;  Balaton  mellett: 
tökös  szilva, 

BABATH,  puszta  Pest  megyében;  helyr.  Ba- 
bath-otij  — ra,  — róL 

BABÁZ,  (baba-az)  önh.  m.  babáz- tam,  — tály 
— ott,  par.  — z.  1)  Gyermeket  szül.  Megbabázni.  2) 
Babával,  mintjátékszerrel  játszik,  szokottabban:  bábuz, 

BABÁZÁS,  (baba-az-ás)  fn.  tt.  babázáa-t,  tb. 
— ok.  Gyermekszülés,  gyerekezés. 

BABÁZIK,  k.  1.  BABÁZ. 

BABBA,  gyermeknyel  ven  am.  szép,  csinos,  csecse. 

BABCSIKA,  (bab- csira)  ösz.  fn.  A  babféle  nö- 
Ténymag  csirája. 

BABÉR,  fn.  tt.  babér-i,  tb.  — ok.  Növénynem  a 
kétlakiak  és  kilenczhímesek  seregéből,  mely  déli  Eu- 
rópában tenyészik.  (Laurus).  Minthogy  a  régi  rómaiak 
ennek  leveleivel  koszorúzták  a  diadalmasokat,  átv. 
ért.  jelent :  dicskoszorút,  dicsőséget.  Babért  érdemelni. 
Babér  koszorúzza  homlokát. 


„Embernek,  ki  földi  pályán 
Szépért  és  nagyért  buzog. 
Hol  tenyészend  a  babér,  mit 
Érte  érdemelni  fog?" 


Bajza. 


Némelyek  a  baj-bér-höl  (azaz  viadal-bér)  eleme- 
zik, mivel  máskép  baj  fának  is  nevezik.  Egyébiránt  ha- 
sonló hozzá  a  tót  bobek,  és  bob-javora, 

BABÉRÁG,  (babér-ág)  ösz.  fn.  A  babérfa  ága, 
mint  vitézi  koszorú. 

BABÉRFÜZ,  (babér-füz)  ösz.  fn.  Növényfaj  a 
fűzfák  neméből,  máskép  :  veresfüz, 

BABÉRKOSZORÚ,  (babér-koszorú)  ösz.  fn.  Ba- 
bérfa ágából  vagy  leveleiből  font  koszorú,  mint  vi- 
tézségi   diszj  egy. 

BABÉRLEVÉL,  (babér-levél)  ösz.  fn.  Babérfa 
levele,  melyet  némely  ételekhez  faszerül  használnak. 

BABÉROLAJ,  (babér-olaj)  ösz.  fn.  Babérfa  bo- 
gjóiból sajtólt  olaj. 

BABÉROS,  (babér-os)  mn.  tt.  babéros-t,  vagy 
—  atj  tb.  — ak,  1)  Babérággal,  babérkoszorúval  dí- 
szített, illetőleg  diadalmas,  hős.  Babéros  vitézek.  2) 
Babérlevéllel  fűszerezett.  Babéros  becsinált, 

BABÉRZÖLD,  (babér-zöld)  ösz.  mn.  Eleven 
fris  zöld  szinü,  mint  a  babérlevél. 

BABFÉREG,  (bab-féreg)  ösz.  fn.  Babnemü  ve- 
temény eket  pusztító  féregfaj. 

BABFÖLD,  (bab-fóld)  ösz.  fn.  Föld,  melyben 
babot  termesztenek,  vagy  mely  babtermesztésre  külö- 
nösen alkalmas. 

BABHÜVELY,  (bab-hüvely)  ösz.  fn.  Hüvely- 
féle tok,  mely  a  babnemü  vetemény  magvait  takarja. 

BÁBI,  (1),  női  kn.  tt.  Bábi-t,  tb.  —k,  Barbara. 
Máskép :  Boris,  Borcsa,  Biri,  mint  Borbála  kicsinzői. 

BÁBI,  (2),  Alsó — ,  Felső — ,  népes  puszták  neve 
Nógrád  megyében;  helyr.  Bábi-ba,  — ban,  — bál, 

BABICZA,  (baba-icz-a)  fn.  tt  babiczát,  Somogy- 
ban am.  kisbaba,  babácska. 

BÁBILLÓ,  tt  bábülól,  1.  LÓSÓSKA. 

AMáD,  HáQT  bzótíb. 


BABIRKÁL,  (bab-ir-kál)  önh.  m.  bábirkál-t. 
Ujjaival  tapogatózva  keresgél,  piszkál,  vakargál  vala- 
mit, máskép :  bibirkél,  v.  ö.  BABRÁL. 

BABIRKÁLÁS,  (bab-ir-kál-ás)  fn.  tt.  babirká- 
lás't,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  babirkál  bi- 
birkél, babrálgat. 

BÁBJÁTÉK,  (báb-játék)  ösz.  fn.  Gyermekjáték 
bábféle  alakokkal. 

BÁBJÁTÉKOS,  (báb-játékos)  ösz.  £n.  Személy, 
aki  mások  mulattatására  bábalakokból  mutatványt 
ad  elő. 

BABKA,  (bab-ka)  ín.  tt  babkát,  tb.  babkák,  1) 
Kis  babszem.  2)  Parányi  pénznem,  mely  macsaknév- 
szerint  ismeretes.  Átv.  ért.  legcsekélyebb  ár,  becs, 
érték.  Babkát  sem  ér.  Babkát  sem  adnék  érte.  Máskép : 
batka,  E  pénzecske  H.  Lajos  királyunk  alatt  jött  di- 
vatba. 

BÁBKALÁCS,  (báb-kalács)  ösz.  in.  Mézes  tész- 
tából készített,  8  bábot  ábrázoló  kalács,  mint  gyer- 
meki csemege,  máskép  :  mézeskalács,  néhutt :  borsoska^ 
vagy  németesen  sifli, 

BÁBKALÁCSOS,  (báb-kalácsos)  ösz.  fn.  Cse- 
megesütő, aki  bábkalácsokat  süt ;  máskép  :  mézeska- 
lácsos,  bábsUtö,  borsoskás,  németesen:  siflis, 

BABKARD,  (bab- kard)  ösz.  fn.  Bizonyos  fajú 
babnak  görbe  hüvelye,  mely  kardhoz  hasonló. 

BABKÁSA,  (bab-kása)  ösz.  fn.  Héjától  meg- 
tisztított babból  készített  kásaétel.  Néhutt  tréfásan : 
lélektapa^ztó, 

BABLISZT,  (bab-liszt)  ösz.  fn.  Megőrlött  bab- 
ból való  liszt 

BABLON,  fh.  tt.  bablon-t,  tb.  ~^ok.  A  palóczok- 
nál  divatos,  s  a  tótokkal  közös  szó,  a  magyarosabb 
gyapot  helyett  Közvetlenül  a  német  Baumu^o/^e-ből 
származott,  s  úgy  látszik  a  pamúk  v&gy  pamut  is, 

BÁBMÍVES,  (báb-míves)  ösz.  fn.  Míves,  aki  já- 
tékszemek való  bábalakokat  készít. 

BÁBMÜ,  (báb-mü)  ösz.  fn.  Általán  játékszerül 
használt  báb  féle  müvek,  alakok,  áruk. 

BABÓ,  (bab-ó)  fn.  tt  babó-t.  Növénynem  akét- 
falkások  és  tízhímesek  seregéből,  melynek  fajai  több- 
nyire indásak,  kacsosak,  kapaszkodók,  s  leveleik  szár- 
nyasak. (Vicia).  Ide  tartoznak :  bab,  lednek,  stb. 

BÁBÓ,  (báb-ó)  fn.  tt.  bábó-t.  Máskép :  bambó. 
Gyermeknyelven  am.  lábacska,  azaz,  lábó,  mint  a  ke- 
zecske :   kacsó.    Vigyázz  fiam,  meg  ne  üsd  a  bábódat, 

A  szanszkrit  nyelven  pab  va^gy  pamb,  am.  megy. 

BABOCS,  (bab-ócs)  fn.  tt.  babócs-ot.  Babos,  azaz 
pettyegetett  testű  nagyobb  fajta  légy,  máskép  :  bögöly, 
mely  nyáron  a  barmokat  vérzésig  csipdesi,  üldözi. 

BABOCSA,  mv.  Somogyban,  helyr.  Babócsá- 
ra,  — án,  — áról, 

BABOCSKA,  (bab-ocs-ka)  kies.  fh.  tt  babocs- 
kát.  Apró  szemű,  kis  bab. 

BABOCSKA,  (bábocs-ka)  kies.  fn.  tt.  báboeskát. 
Piczi  alakot  képező  kis  báb. 

BÁBOCZKA,  puszta  Békés  megyében ;  helyr. 
Báboczká-n^  — ra,  — róL 
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BABOD,  puszta  Somogyban,  heljr.    Babod-ra, 
— on,  — rál. 

BABÓLCSA  1.  BABÓCSA. 
BÁBOLNA,  falu  Erdélyben,  népes  puszta  Ko- 
márom megyében ;  Tisza — ,  falu  Borsod  megyében  ; 
helyr.  Bábolná-n,  — ároj  — áról, 

BABON,  erdélyi  falu  neve  Kolos  megyében ; 
helyr.  Babon-haj  — ban,  — bál. 

BABONA,  ín.  tt.  babonát.  1)  Mindenféle  bűvö- 
lés, varázslás,  boszorkányság,  jóslás  neme,  vagyis  ti- 
tokszerü,  rejteményes  cselekvés,  melynek  valami  ter- 
mészetfÖlÖtid,  rendkívüli  hatás  tulajdoníttatik,  milye- 
nek :  megigézés ,  megrontás,  lelkek  idézése,  stb.  2) 
Vakhit  a  vallási  gyakorlatban,  különösen  a  régi  po- 
gány hitregék  és  szertartások  maradványai.  (Super- 
stitio). 

£  szó  elemzése  kétséges.  Némelyek  a  bab  szótól 
származtatják,  minthogy  a  babonaság  egyik  nemét  a 
babvetés  azaz,  babszemekből  való  jövendőlés  teszi, 
honnan  származik  babvetö  is.  Mások  a  bába  szóval, 
(mely  tündért,  bűvös  nőt  is  jelent)  hozzák  viszonyba, 
minthogy  a  népmondákban  leginkább  ezek  köréhez 
tartozik  a  csudás,  bűvös,  varázsló  babona.  Egyébiránt 
egyezik  vele  a  szláv  nyelvekben  divatos  bobon,  bo- 
bona,  zabobon,  mely  hasonlatnál  fogvfk  e  második  ér- 
telmezés azért  is  valószínűbb,  minthogy  a  magyar 
bába  és  tót  b<iba  szintén  egyeznek.  Figyelmet  érde- 
mel azon  vélemény  is,  miszerént  ez  egy  gyökü  és  ere- 
detű a  biUmSf  buhu,  babos  szókkal,  tehát  annyi  mint 
húbu-na  (oly  végzettel^  mint  gabona),  oly  valami,  mely 
bubuvaly  bubukkal,  bubusokkal  foglalkodik.  S  ezt  tart- 
juk leghihetőbbnek. 

BABONÁL,  (baboná-1)  áth.  m.  bahonál-t.  Bű- 
völ, varázsol,  boszorkányoz,  illetőleg  babonaféle  mű- 
ködés által  megveszteget,  megront,  rendkivüli  tulaj- 
donsággal ellát,  megigéz  stb.  Semmi  sem  sikerül  neki, 
miTitha  megbabonáUák  volna. 

BABONÁLÁS,  (baboná-1-ás)  ín.  tt.  babonálást, 
tb.  — ok.  Bűvölés,  varázslás,  boszorkányozás. 

BABONÁS,  (babona-as)  mn.  tt.  babonás-t,  vagy 
— cU,  tb.  — ak.  Vakhitü,  ki  a  tiszta  vallás  tanai  s  elvei 
ellen  holmi  természeti  dolgoknak  isteni  erőt  tulajdo- 
nit, s  lelki  üdvösségét  azokhoz  köti.  Tudatlan,  babo- 
nás nép. 

BABONÁSAN,  (babona-as-an)  ih.  Yakhitüen,  a 
tiszta,  józan  vallás  tanai  s  elvei  ellen. 

BABONASÁG,  (babona-ság)  fh.  tt.  babonaság-ot. 
1)  Bűvösség,  varázslat,  boszorkányság  neme.  2)  Vak- 
hitüség. 

BABONÁSHITÜ,  (babonás-hitű)  ösz.  mn.  1.  BA- 
BONÁS. 

BABONÁSKODÁS,  (babona-as-kod-ás)  fn.  tt. 
habonáskodás't,  tb.  — ok.  1)  Oly  cselekvések  gyakor- 
lása, melyek  alapját  bűvölés,  varázslás,  boszorkányo- 
zás teszi.  2)  Vallásbeli  vakhitűség,  melyet  valaki  a 
józan,  észszerű,  tiszta  hit  tanai  ellen  űzni  szokott. 

BABONÁSKODIK ,  (babona-as-kod-ik)  k.  m. 
hobonáskod-tamj  —tál,   —ott    1)  Bűvölő^  Tarássló, 


boszorkányozó  cselekvéseket  gyakorol.  2)  Holmi  ba- 
bonás cselekvéseknek  üdvösségre  vezető  hatást  tulaj- 
donít^ s  azokat  vakhitüen  űzi. 

BABONÁZ,  (babon-a-az)  áth.  m.  bábonáz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — 2.  Bűvölve,  varázsolva,  boszor- 
kányozva  megront,  megváltoztat,  átalakít,  pl.  a  nép- 
monda szerint  a  tejet  vesszővel  megcsapkodván  vé- 
ressé teszi. 

BABONÁZÁS,  (babona-az-ás)  fn.  tt.  babonázást, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  valaki  babonáz,  bű- 
völ, varázsol,  boszorkányoz  valamit. 

BABONÁZAT,  (babona-az-at)  fn.  tt.  báboná- 
zat'Ot.  Azon  mű,  illetőleg  eredmény,  melyet  a  babo- 
názó létrehoz. 

BABONÁZÓ,  (babona-az-ó)  mn.  és  fíi.  tt  babo- 
názó-t.  Aki  babona  által  tesz  valamit;  bűvölő,  varázsló, 
boszorkányozó.  Babonázó  vén  banya,  boszorkány,  vas- 
orrú bába. 

BABONÁZOTT,  (babona-az-ott)  mn.  tt.  babona^ 
zott-at.  Akit  vagy  amit  babona  által  megbűvöltek, 
megrontottak,  megigéztek,  stb. 

BABONY,  1.  BABON. 

BÁBON Y,  helységek  neve  több  megyében ;  hely- 
ragokkal:  Bábony-ba,  — ban,  — b6l. 

BABOS,  (bab-os)  mn.  tt.  babos-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  1)  Amiben  bab  van,  amiben  babot  tarta- 
nak. Babos  zsák,  zacskó,  fiók.  2)Átv.  ért  pettyes,  pöt- 
tögetett ,  babhoz  hasonló  foltokkal  tarkázott.  Babos 
tollú  tyúk,  babos  köntös. 

BABOS,  (bab-ós)  fn.  tt.  babós-t,  tb.  —ok.  Gyer- 
meknyelven am.  ijesztő  vázalak,  bábféle  készület; 
máskép :  bubus,  mumtu. 

BÁBOS,  (l),  (bábos)  mn.  tt.  bábos-t  vagy  —a/, 
tb.  —ok.  Bábbal  ellátott,  bábokkal  bővelkedő.  Bábos 
játék.  Bábos  bolt. 

BÁBOS,  (2),  (báb-os)  fo.  tt  bábos-t,  tb.  —ok. 
Bábsütő,  mézeskalácsos ,  siflis,  borsoskás. 

BABOSÁN,  (bab-os-an)  ih.  Pettyesen,  pettye- 
getve, tarka  foltokkal  megrakva.  Babosán  festett  kelme. 

BÁBOSGAT,  (báb-os-gat)  gyak.  áth.  m.  bdbos- 
gat-tam,  — tál,  — ott,  par.  — gass.  Gyöngéden  czi- 
rogat,  simogat,  mint  gyermekek  kedves  bábjaikat 
szokták. 

BÁBOSGATÁS,  (báb-OB-gat-ás)  fh.  tt;.  bábosga- 
tás-t,  tb.  — ók.  Gyöngéd,  bábuzó  czirogatás,  simogatás. 

BABOSKA,  (bab-08-ka)  fii.  tt  bahoská-t.  Bara- 
nyai tíyszó,  8  jelent  babos,  azaz  pöttyös  kelméből 
való  öltönyt. 

BABOT,  BABÓTH,  faluk  neve  Sopron  és  Győr 
vármegyében;  helyragokkal:  Babót-ra,  — -on,  —ról. 

BABOTA,  fn.  tt.  babotát.  Vízesés,  zuhatag.  Ke- 
véssé ismert  és  homályos  származású  szó ,  talán  ere- 
detileg kabota  a  hab  gyöktől. 

BABOTYA,  puszta  Bihar  megyében;  helyra- 
gokkal: Babotyá-ra,  — n,  — ról.  / 

BABOZ,  (bab-oz)  áth.  m.  baboz-tam,  f—tál, 
—ott,  par.  — «.  Pettyez,  pettyeget,  tarkáz.  Jk^estoben 
bábozni  a  kelmét.  Bc^basni  a  faJUU. '  4 
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BABOZ ,   (báb-oz)   önh.   m.   báboz-tam,    — tál, 

—  otty  par.  — «.  Bábbal  játszik,  mulatja  magát.  Bá- 
hoznak  a  kis  leányok.  Máskdp :  bábuz. 

BÁBOZÁS,  (bab-oz-ás)  fn.  tt.  babozás-ty  tb.  — ok. 
Csel  ekvés;  midőn  baboznak  valamit;  petty eze^s  tarkázás. 

BÁBOZÁS,  (báb-oz-ás)  fn.  tt.  bábozás-t,  tb.  —ok. 
Bábbal  vagy  bábokkal  játszás,  gyermeki  mulatozás  ; 
bábuzás. 

BABRÁL,  (bab-or-ál)  önh.  m.  babrál-t.  1)  Hol- 
mi között  ujjaival  motoz,  tapogatódzik,  keresgél ;  kü- 
lönösen mintegy  kelletlenül,  imígyamügy,  lassan  tesz, 
ideoda  rakosgat  valamit.  Irományok  közt  babrálni. 
Ne  babrálj  oly  sokáig  vele.  2)  Holmi  mocskos,  lustos 
testtel  bánik.  V.  ö.  BABmKÁL. 

BABRÁLÁS,  (bab-or-ál-ás)  fn.  tt.  babrálás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  babrál,  1.  ezt. 

BABSA ,  falu  neve  Temesben  ;  helyragokkal : 
Babsá-rQy  — n  — ról. 

BÁBSÜTO,  (báb-sütö)  Ösz.  fh.  Mézeskalácsos, 
bábos,  aki  mézes  tésztából,  különféle  süteményeket, 
nevezetesen  bábalakuakat  készít ;  siflis. 

BABSZALMA,  (bab-szalma)  ösz.  fn.   A  babféle 

növények  megszáradt  indája,  szokottabban :  babkóró. 

BABSZÁR,  (bab-szár)   ösz.   fn.    Szélesb  ért.  a 

babnövény  indája.  Szűkebb  ért.  a  babhüvely  kacscsa. 

BABTOK,  (bab-tok)  ösz.  fn.  L.  BABHÜVELY. 

BÁBU,  (báb-u)  fn.  tt.  bábu-t,  tb.  —k.  A  báb- 
nak azon  neme,  melyet  a  gyermekek  játékszerül  hasz- 
nálnak. V.  ö.  BÁB. 

BABUG,  (bab-ug)  fn.  tt.  babug-ot.  Babhoz  né- 
mileg hasonló  csecsbimbó  vagy  tögy.  Hasonló  hozzá 
a  köldökcsomót  jelentő  szláv  piipek ,  s  ehhez  ismét 
a  magyar  pnp^  pupa. 

BABUGA,  (bab-ug-a)  fn.  tt.  babugá-t.  Növény 
a  kétfalkások,  tízhímesek  seregéből,  vitorlája  nyakán 
fekszik,  kétfelől  hosszura  egy-egy  szemölcs  vagy  ba- 
bug  van,  s  a  szárnyakat  öszvenyomja.  (Dolichos). 

BABUGOS,  (bab-ug-os)  mn.  tt.  babugos-t  vagy 
— aty  tb.  — ak.  Csecsbimbós,  tőgjes. 

BÁBUK,  fn.  tt.  babuk-ot.  L.'  BABUKA. 

BABUKA,  (babuk-a)  fn.  tt.  bábukat.  A  vándor- 
lók neméhez  tartozó  madárfaj,  sárgásbarna,  fekete  és 
fehér  toUazattal  s  nagy  toll  búbbal ,  mely  a  ganéj  fér- 
geket szereti,  honnan  büdüsbabuka  vagy  büdösban- 
kának, vagy  szarbabukáuak  is  nevezik.  Máskép :  ba- 
butkay  baduk,  banka.  Eredetére  nézve  hangutánzó, 
mirenézve  hasonló  hozzá  a  perzsa  popok,  bobak^  po- 
pos, pupu  j  pupa ,  bubu,  buba ,  latin  npupa  ,  vend 
bubkacSj  stb. 

BABUKOL,  (babuk-ol)  önh.  m.  babukol-t.  1) 
Bábuk-íé\Q  hangon  kiáltoz,  mint  a  babuka.  2)  Sötét- 
ben éjszaka  botorkázva  jár. 

BABUSKÁL,  (baba-us-ka-al)  áth.  m.  babnskál-t. 
Hegyaljai  szó,  am.  babus  \^^y  babuska  (kisbaba)  mód- 
jára bán  valakivel,  csersegtet,  gedél,  kényeztet  valakit. 

BABUTKA,  1.  BABUKA. 

BÁBUZ,    (báb-u-z)   önh.   m.   bábuz-tam,    — tál, 

—  ott,  par.  — z.  Bábuval  játszik,    xi   kis  hávgok  bá- 


buznak.  Átv.  ért.  valakit  bábu  gyanánt  túlságos,  gyer- 
mekes szeretettel  czirogat,  simogat,  kedvel. 

BÁBUZÁS,  (báb-u-z-ás)  fn.  tt.  hábuzás-i ,  tb. 
—ok.  L.  BÁBOZÁS. 

BABVETÖ,  (bab-vető)  ösz.  fn.  Babonás  ember, 
jósnő,  javas ,  ki  a  babszemek  ideoda  hányásából  jö- 
vendői, vagy  valamely  titkot ,  rejtélyt  föl  akar  födni. 

BABVJDRÁG,  (bab-virág)  ösz.  fn.  A  babnemü 
növények  különféle  szinü,  fehér,  kékes,  piros  virágai. 

BÁCS,  (1),  mezőváros ,  ilynevü  vármegyében, 
puszta  Zalában,  s  falu  Erdélyben,  Kolos  megyében ; 
helyragokkal :  Bács-ra,  — on,  — ról.  Midőn  magát  a 
vármegyét  jelenti,  mint  általában  a  megyék  nevénél, 
helyragokkal :  Bács-ba,  — ban,  — ból.  V.  ö.  BÁCSKA. 
Aranyos-Bács,  falu  Szabolcs  megyében. 

BÁCS,  (2),  fn.  tt.  bácS'Ot.  Baranyai  ormányságban 
am.  báty,  bátya.  Ebből  lett :  bácsi.  A  székelyeknél, 
juhász,  öregjuhász.  V.  Ö.  BACSA. 

BACSA,  (bacs-a)  fn.  tt.  bacsát,  tb.  bacsák.  A 
palóczoknál  am.  öreg  juhász,  számadó  juhász,  Tisza 
mellett :  bacsó.  Egyezik  az  idősb  korra  vonatkozó 
bács,  bácsi,  bátya,  atya  szókkal.  V.  ö.  BÁTYA.  Ha- 
sonló hozzá  a  szláv   batsa,  és  román   baciu. 

BÁCSA,  falu  és  néhai  papi  nemesszék  Győr 
vármeg}^ében  ;  helyragokkal:  Bácsá-ra,    — n,    — ról. 

BÁCSFA ,  helység  Pozsony  megyében  ;  helyra- 
gokkal :  Bács-fán,  — fára,  — fáról. 

BÁCSFALU,  helységek  Nógrád,  Pozsony  megyé- 
ben és  Erdélyben  ;  helyragokkal :  Bácsfalu-ba,  — ban, 

—  ból. 

BÁCSFALVA ,  helység  Erdélyben  Hunyad  me- 
gyében ;   helyragokkal:  Bácsfalv-án,  — ára,  — áról. 

BÁCSI,  (1),  (bács-i)  mn.  tt.  bácsi-t,th.  —ak.  Bács 
vármegyei  vagy  Bács  városából  való. 

„Bácsi  szekeresek  útnak  indulának. 
Útnak  indulának,  Eger  városának." 

Vitkovics. 

BÁCSI,  (2),  (bá-csi  vagy  báty-csi)  fn.  tt.  bácsi-t, 
tb.  — k.  A  báty  vagy  bátya  szó  kicsinyítője.  így  nevezi 
a  magyar  bizodalmas  nyájas  hangon  az  öregebb  férfit, 
ha  nem  épen  rokona  is.  Kedves  édes  bácsim.  Nagy  bácsi. 
Palóczosan  röviden  is  ejtetik :  bácsi.  V.  ö.  BÁ,  fii. 

BÁCSIKA,  (bá-csi-ka  vagy  báty-csi-ka)  fn.  tt. 
bácsikát.  A  bá  vagy  báty  szónak  kettőztetett  kicsinyí- 
tője, mely  a  bácsinál  még  hízelgőbb  és  bizodalmasabb. 

BÁCSKA,   falu  Zemplénben ;  helyr.    Bacská-n, 

—  ára,   — áról. 

BÁCSKA,  (Bács-ka)  fn.  tt.  Bácskát.  Bács  vár- 
megye egész  tartománya,  vidéke.  Helyragokkal :  Bács- 
ká-ba,  — ban  — ból. 

BACSKAFALVA,  falu  neve  Nyitra  megyében. 
Helyragokkal :  Bacska-f alván,  — falvára,  — falváról. 

BÁCSKAI,  (bács-ka-i)  mn.  tt.  bácskai-t,  tb.  — ak. 
Bácskában  lakó,  onnan  való,  ott  termett,  stb.  Bácskai 
magyarok,  németek,  szerbek.  Bácskai  búza. 

BÁCSKASÁG,  (bács-ka-ság)  tt.  bácskaság-oL  L. 
BÁCSKA. 

24» 
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BACSKÓ,  falu  Zemplén  vármegyében;  hely- 
ragokkal  :  Bacskó-ra,  — n,  — ról.  L.  BASEO. 

BACSÓ,  (1),  tt.  bacsót  1.  BACSA. 

BACSÓ,  (2),  puszta  Szatmárban ;  helyr.  Bacsó-n, 
— ro,  — róL 

BACZA,  (1),  mn.  és  fn.  tt  baczdt.  Túl  a  Dunán 
mondják  együgyű,  szelíd,  csendes  természetű  gyer- 
mekről, ki  egyszersmind  gyáva,  báva,  ostoba.  Vé- 
konyhangon :  becze. 

BACZA,  (2),  falu  Erdélyben,  Belsó'-Szolnok  me- 
gyében ;  helyragokkal :  Baczá-n^  — ra,  — ról, 

BACZKAMADARAS ,  falu  Erdélyben,  Maros- 
székben  :  helyr.  Baczka-Madaras-on,  — ra,  — róL 

BAD  vagy  BALD ,  elvont  gyöke  vagy  törzse  a 
bádog  szónak  és  származékainak.  Mennyiben  laposra 
nyűjtott ,  kiszélesített  valamit  jelent ,  rokon  vele  a 
hellén  nXarvg  (lapos,  széles),  német  platt ,  fíranczia 
platf  olasz  piatte,  szláv  platek,  stb. 

BADA,  fn.  tt.  badát.  Nádasokban  tartózkodni 
szokott  bogárfaj. 

BADACS,  tt.  badács'Ot.  Gyermeknyelven  am.  kis 
madár,  mintegy  madáee  vagy  madarcs, 

BADACSON,  fn.  tt.  Badacson-t  Zala  várme- 
gyének legnevezetesb  hegye  a  Balaton  mellett,  mely 
jó  bora,  s  Kisfaludy  Sándor  regéi  által  országos  hí- 
rűvé lett.  Van  ily  nevű  falu  is  Kraszna  vármegyében 
és  népes  puszta  Zalában.  Helyragokkal :  Badacson-ba, 
— ban,  — bóL 

BADAFALVA,  falu  neve  Vas  vármegyében; 
helyragokkal :  Bada-falvára ,   — falván,    — falváról. 

BADAR,  (1),  (bad-ar)  mn,  tt.  badar-t,  tb.  — ok. 
Mondjuk  értetlen,  öszvevissza  zavart  beszédről.  Badar 
beizédek,  úgy-e  bár  f  Vörösmarty.  Valószínűleg  egy  a 
hadar,  Badar  igével.  A  beszédet  hadami ,  elhadarni, 
am.  badarul  beszélni. 

BADAR,  (2),  (bad-ar)  áth.  m.  badar-L  Hadar,  sa- 
dar,  vagyis  a  beszédet  értetlenül  Öszvezavaija. 

BADARSÁG,  (bad-ar-ság)  fn.  tt  badaréág-ot. 
Zavart,  értetlen  beszéd,  mel3mek  se  füle  se  farka. 

BADARUL,  (bad-ar-ul)  ih.  Zavarva ,  értetlenül. 
Badarul  beszélni. 

BÁDJAD,  BÁDJASZT,  stb.  1.  BÁGYAD,  BÁ- 
GYASZT,  stb. 

BÁDOG,  (báld-og)  fh.  és  mn.  tt  bádog-ot  Fém- 
ből, leginkább  vasból  lapított  lemez,  különféle  eszkö- 
zök készítésére.  Némely  tájejtéssel :  bágyog^  vagy  ke- 
ményebb hangon :  bátok.  Mint  melléknév  am.  bádog- 
ból való,  készített  Bádog  kánná.  Bádog  szelencu.  Bá- 
dog kanál.  V.  ö.  BÁD ,  elvont  gyök. 

BÁDOGÁRU,  (bádog-áru)  ösz.  fn.  Bádogból  ké- 
szült s  eladni  való  holmi  müvek,  edények,  eszkö- 
zök, stb. 

BÁDOGGYÁR,  (bádog-gyár)  ösz.  fn.  Gyár,  mely- 
ben bádogféle  lemezeket,  s  ezekből  holmi  edényeket, 
eszközöket,  stb.  készítenek. 

BÁDOGKEZTYÜ,  (bádog-keztyü)  Ösz.  fn.  Bá- 
dogféle lemezből  csinált  keztyű,  milyet  a  vívók  hasz- 
nálnak. 


BÁDOGMÉRTÉK,  (bádog-mérték)  ösz.  fn.  Bá- 
dogból készített  edény,  kupa,  itcze,  melylyel  valamit 
mérni  szoktak. 

BÁDOGMIVES,  (bádog-mives)  ösz.  fh.  Mester- 
ember, ki  bádogból  holmi  eszközöket,  edényeket  stb. 
készít ;  egyszerűen  :  bádogos. 

BÁDOGOLLÓ,  (bádog-olló)  ösz.  fn.  Bádogmi- 
vesék  ollója,  melylyel  a  munkába  vett  bádoglemeze- 
ket nyirkálják,  idomítják. 

BÁDOGOS,  (1),  (bád-og-os)  mn.  tt  bádogos-í, 
vagy  — at,  tb.  — ctk.  Bádoglemezzel  bevont,  befödött 
Bádogos  torony.  Bádogos  keresztfa. 

BÁDOGOS,  (2),  fii.  tt  bádogos-t,  tb.  —ok.  Bá- 
dogból  dolgozó,  bádogmiveket  készítő  mesterember; 
bádogmives. 

BÁDOGOZ,  (bád-og-oz)  áth.  m.  bádogoz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z.  Bádoggal  bevon,  beföd  vala- 
mit. Tornyot,  háztetőt  bádogozni. 

BÁDOGVERÖ,  (bádog-verő)  ösz.  fn.  Bádogcsi- 
náló,  bádogkészítő,  bádogkovácsoló. 

BÁDOK,  falu  Erdélyben,  Doboka  megyében. 
Helyr.  Bádok-on,  — ra,  — ról. 

BÁDON,  falu  Kraszna  megyében;  helyr.  i5íi- 
don-ba,  — ban,  — ból. 

BADONFA,  falu  Vas  megyében  ;  helyr.  Badow 
fán,  — fára,  — fáról. 

BADUG,  1.  BABUG. 

BAG,  elvont  gyök,  melyből  baglya,  bagó,  bagoly 
származtak,  jelentése  am.  bog,  azaz  csomó,  vagy  cso- 
móban levő,  boghoz  hasonló  valami. 

BAG,  BAGH  falu,  KIS—,  puszta  Pest  várme- 
gyében, helyr.  Bag-ra,  — on,  — ról.  Több  helynevek 
gyöke,  mint :  Bagd,  Bagód,  Bagonya,  Bagos,  Bagota. 

B AGAMÉR,  faki  Bihar  megyében;  helyr.  Baga- 
mér-on,  — ra,  — róL 

BAGARIA,  fn.  tt.  bagariát.  Leginkább  vörös 
színre  festett,  vízellenes,  igen  erős  és  nehéz  szaga 
bőr,  melyből  kivált  vadász-csizmákat  készítenek.  Átv. 
ért.  bagariabör  az  orczája,  am.  szemtelen,  orczátlan. 
Bagaria  orrú,  am.  rezes  orrú. 

Eredetére  nézve  am.  bolgáriai  bőr,  s  megvan 
az  illír  nyelvben  is. 

B AGARIACSIZMA ,  (bagaria -csizma)  osz.  fn. 
Bagariabőrból  való  csizma. 

bagariaszíj,  (bagaria-szíj)  ösz.  fh.  Bagaria- 
bőrből hasított  szíj. 

BAGAZIA,  fh.  tt  baganát.  Hegyaljai  szó,  am. 
kékre  festett  vászon. 

Kassai  véleménye  szerint  égszin  szóból  volna 
átalakítva.  Egyébiránt  megvan  az  illir  nyelvben  is. 
V.  ö.  BAKACSIN. 

BAGÁZSIA,  fii.  tt  bagázsiát.  Általán  podgyász, 
különösen  a  katonák  podgyásza,  melyet  magokkal 
hordanak. 

A  franczia  b(ígage-h6l  vétetett 

BAGD,  (bag-d)  falu  Biharban,  helyr.  Bagd-ra, 
— on,  — ról. 

BAGDÁCSOL,  1.  BAKDÁCSOL. 
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BAGDÁNY,  önállóan  szokatlan  szó,  csak  ösz- 
vetéve  divatozik  :  hagdány-pecsenyey  1.  BOGDANY- 
PECSENYE. 

BAGLA  vagy  BAGLYA ,  (bag-ol-a  vagy  bag- 
oly-a)  fn.  tt.  haglát,  vagy  baglyát.  Gömbölyded  de- 
rekú 8  csűcsosan  végződő  kupaczba  rakott  széna,  szal- 
ma, stb.  a  petrenczénél  nagyobb,  mert  több  petren- 
czéböl  kerül  t^  baglya,  ellenben  a  hosszúkás  alakú 
kazalnál  rendesen  kisebb,  ámbár  vannak  hatvan,  sőt 
több  szekér  szénát  is  magokban  foglaló  baglyák,  me- 
lyeket a  majorságokban  szoktak  rakni.  Á  lekaszált 
nénát,  zabotf  árpát,  a  kinyomtatott  malmát  baglyába 
rakni.  Szénabaglya,  szalmabaglya. 

Máskép :  bogla,  boglya,  bugla,  a  bog,  ea&z  cso- 
mó, gyöktől.  Hasonló  hozzá :  máglya. 

B AGLAD,  falu  Zala  megyében ;  helyr.  Ságiad- 
on, — ra,  — róL 

BAGLYACS,  (bag-oly-aca)  fn.  tt.  Baglacs-ot. 
L.  KANAKUCZ. 

BAGLYAS,  (bag-oly-as)  mn.  tt.  baglyas-t^  vagy 
—  at,  tb.  — ok.  Fésületlen,  öszvevissza  kuszált  hajú. 
Baglyas  haj,  baglyai  fej.  Baglyos  czigánygyerek.  Más- 
kép :  boglyas,  a  csomót  jelentő  bog-t6\,  melyből  lett : 
bogoly f  s  as  képzővel  és  hangugratólag  boglyas.  Ha  a 
baglya  törzstől  származnék,  akkor  baglyás  volna. 

BAGLYASALJA,  falu  Nógrád  megyében;  hely- 
ragokkal :  Baglyos-alján,   — aljára,  — aljáról. 

BAGLYASAN,  (bag-oly-as-an)  ih.  Fésületlenül, 
rendetlen  kuszált  hajjal,  illetőleg  borzas  fejjel. 

BAGLYÁSZ,  (bag-oly-ász)  áth.  m.  baglyász- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  — sz.  Baglyokat  fogdos,  va- 
dász. 

BAGLASZ,  fn.  tt.  baglász-t,  tb.  — ok.  Személy, 
aki  baglyokat  vadász,  fogdos. 

BAGLYOS,  1.  BAGLYAS. 

BAGÓ,  (bag-ó)  fn.  it.  bagó-t,  tb.  — ifc.  1)  Do- 
hányzás alatt  a  pipa  fenekén  meglevesedett  s  éget- 
lenül  maradt  zsíros  dohány,  melyet  a  pórnépbeliek 
rágicsálnak.  Néha  ugyanezt  megnyálazott  száraz  do- 
hányból készítik.  Bagót  rágni,  nyalni.  Néhutt :  ba- 
golyhús,  pipamocsok.  2)  Köznépiesen  így  csúfolják  az 
oly  idegent,  ki  egészen  más  szokású  és  viseletű.  3) 
Tunya  kiejtéssel  am.  bagoly. 

Héberül :  ÍD  (bag)  eledelt  jelent,  mire  nézve  azt 

mondja  a  Simon  szókönyve :  convenit  quodam  modo 
phrygicum  pixo^  panis. 

BAGOCS,  (bag-ócs)  fo.  tt.  bagócs-ot.  Valamint 
hsBgn^  úgy  érteményre  nézve  is  hasonló  a  babócs- 
hoz,  mely  hegyes  fulánku  mezei  legyet  jelent.  Rúg- 
tató bagócs,  bökcse  bagócs. 

BAGÓD  vagy  BAGÓD,  ALSÓ  —  ,  FELSŐ—, 
falvak  Zalában,  helyr.  Bagod-ra,  — on,  — ról. 

BAGOLA,  falu  Somogyban  ;  helyraggokal :  Ba- 
golá-n,  — ra,  — ról. 

BAGOLCSA,  (bag-ol-csa)  fn.  tt.  bagolcsát.  Kö- 
zönséges csicseri  borsó,  máskép  :  bagolyborsó. 


BAGOLCSABÓKA,  (bagolcsa-bóka)  ösz.  fn.  Nö. 
vényfaj  a  bókák  neméből,  máskép:  hólyag-lóborsó- 
(Astragalus  cicer). 

BAGOLY,  (bag-oly)  fia.  tt  bagoly-t  vagy  bag- 
lyot,  tb.  baglyok.  Ismeretes  ragadozó  madár,  melynek 
sürü  tollazatú  zömök  gömbölyű  feje,  aránylag  rövid 
nyaka,  gatyás  lábai  és  dudorú  nagy  szemei  vannak,  s 
jobbára  éjjelenként  keresi  a  zsákmányt.  Fajai :  fejes 
bagoly,  fiíUs  bagoly,  nagyfüles  bagoly,  apró  ftíUs  ba- 
goly, esuvik  vagy  kuvik-féle  bagoly,  máskép :  halál- 
madár,  gyöngybagoly ,  stb.  Bögölyszemű,  kidudoro- 
dott nagy  szemű.  Bagoly  képű,  busa  képű,  fejű.  Ba- 
goly is  biró  a  maga  barlangjában.  Km.  A  baglyokkal 
huhogass,  a  verebekkel  csiripelj ;  azaz,  alkalmazd  ma- 
gadat azokhoz,  akik  társaságában  élsz.  Km.  Egész  éj- 
jel virraszt,  mint  a  bagoly.  Éjjeli  bagoly.  Bagoly  is  azt 
véli,  hogy  sólyom  az  ö  fia.  Km.  Bagoly  nem  szereti  a 
napfényt.  Km.   A  baglyok  huhognak.  Falud!  Ferencz. 

„  Szerecsenországban  baglyok  temessék  el, 
Hogy  soha  se  lásson  az  Ő  szemeivel.'' 

Vőféli  vers. 

Hasonló  hozzá  a  török  bajkus.  Egyébiránt  vagy 
hangutánzó  (huhogó,  uhogó),  mely  tekintetben  rokon 
vele  a  latin  bubo,  baubari,  vagy  busa  fejénél  fogva  a 
csomót  jelentő  bog-tói  vette  nevét. 

BAGOLYBORSÓ,  (bagoly-borsó)  ösz.  fn.  L.  BA- 
GOLCSA. 

BAGOLYÉB,  (bagoly-éb)  ösz.  fn.  Bolognai  eb- 
faj,  hosszú  bozontos  gubás  szőrözettél,  és  gömbölyű 
bagolyforma  fejjel. 

BAGOLYFALVA,  (Lénk  szerint),  máskép  BA- 
GOLYHAZA  (Fényes  szerént),  falu  Kraszna  megyé- 
ben;  helyr.  Bagoly folv-án,  — ára,  — áról. 

BAGOLYHUS,  (bagoly-hús)  ösz.  fn.  1)  A  ba- 
golymadár húsa.  2)  Atv.  ért.  pipamocsok,  bagó. 

BAGOLYLÁB,  (bagoly-láb)  ösz.  fn.  Hogy  a 
meggyengült  kerékfalnak  erőt  adjanak,  tgj  ágasfát 
ütnek  oda  támaszul,  mely  a  székelyeknél  bagolyláb- 
nak hivatik. 

BAGOLYPILLE,  (bagoly-pille)  ösz.  fn.  Nagy 
éjjeli  pille,  boszorkánypille,  mely  leginkább  tavaszi 
és  őszi  hónapokban  mutatkozik. 

BAGOLYSÍP,  (bagoly-síp)  ösz.  fn.  Baglyászok 
csalóka  sípja,  melylyel  a  baglyok   szavát  utánozzák. 

BAGOLYSÜVEG,  (bagoly-süveg)  ösz.  fn.  Fe- 
kete báránybőrből  készült  kétrétű  süveg ,  melynek 
külső  rétjét  a  fülekre  húzni  lehet.  Több  vidéken  di- 
vatos föveg.  Köznépiesen  ejtve :  bagósüveg,  néhol : 
hütyű.  Nevét  valószínűen  onnan  kapta,  mert  borzas 
volta  miatt  a  viselő  fejét  a  bagolyéhoz  teszi  hasonlóvá. 

BAGOLYTÜDÖ,  (bagoly-tüdő)  ösz.  £h.  Képes 
kifejezéssel,  bodrogközi  tájnyelven  am.  aszalt  alma. 

BAGONYA,  faluk  neve  Hontban  és  Zalában, 
helyr.  Bagonyá-ra,  — n,  — ról. 

BAGOS,  több  helység  neve  Kraszna  és  Szath- 
már  megyékben;  HAJDÚ—,  Biharban;  KUTYA—, 
Szabolcsban;  helyr.  Bagos-ra,  — on,  — ról. 
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BAGOSÜVEG,  1.  BAGOLYSÜVEG. 

BAGOTA,  BAGOTTA  fala  neye  Eom&rom  és 
Baranya  megyékben ;  helyragokkal :  Bagot-ára^  — átif 
— áról, 

BAGÓVÁR,  pnszta  Győr  megyében ;  helyr.  Ba^ 
góvár-on,  — ra,  — ról. 

BAGRÁCS,  L  BOGRÁCS. 

BAGZÁS,  BAGZIK,  l.  BAEZÁS,  BARZIE. 

BÁGY,  elvont  gyök,  melyből  hágy€td,  bágyaszt 
származtak.  Jelent  belső  gyöngeséget,  erő  fogyatko- 
zást. Rokon  vele  &fogy  ige,  továbbá  a  német:  matty 
müde,  (a  régi  felső  német  nyelvben :  muade\  finn 
vaivun  (viribus  deficio). 

BÁGY,  falu  Erdélyben,  Udvarbely  székben; 
helyr.  Bágy-ra,  — onj  — róL 

BÁGYAD,  (bágy-ad)  önh.  m.  bágyad-t  Nagy 
fáradság,  vagy  étlenség,  vagy  nyavalygás  után  és  mi- 
att  lankad,  gyöngeségben  szenved,  s  kellő  erő  hiá- 
nyában mintegy  öszveesik.  Bágyad  a  testf  a  hosszú 
munka  után ;  bágyad  a  szem,  midőn  megerőltetett  né- 
zés, vigyázás,  olvasás  után  homályossá  lesz ;  bágyad 
a  kar,  midŐn  nehezen  emelkedik ;  bágyad  a  láb,  mi- 
dőn a  járást  nem  bírja. 

BÁGYADÁS,  (bágy-ad-ás)  fn.  tt.  bágyadáa-t, 
tb.  — ok.  Szenvedő  állapot,  midőn  valaki  bágyad. 

BÁGYADOZ,  (bágy-ad-oz)  önh.  m.  bágyadoz- 
tam,  — tál,  — otty  par.  — z.  Lassan-lassan  bágyad, 
lankadoz,  hova-tovább  erőtlenebb  leszen.  Bágyadoz, 
cűdn  valami  nyavalya  akar  litörrd.  Bágyadozni  a  hosz- 
8ZU  munka  után,  Bágyadozni  a  nagy  melegségtől,  éh- 
ségtől. 

BÁGYADOZÁS,  (bágy-ad-oz-ás)  fn.  tt.  bágga- 
dozás't,  tb.  — ok.  Folytonos,  fokozatosan  növekedő 
bágyadás ;  lankadozás,  erőtlenedés. 

BÁGYADSÁG,  (bágy-ad-ság)  fo.  tt  bágyadság- 
ot.  Lankadt,  fáradt,  elgyöngült  állapot  vagy  tulaj- 
donság. Bágyadságában  alig  bir  állani.  Lábak,  kezek, 
szemek  bágyadsága. 

BÁGYADT,  (bágy-ad-t)  nm.  tt.  bágyadt-at.  Bel- 
sőleg elgyöngült,  lankadt,  fáradt.  Bágyadt  beteg.  Bá- 
gyadt szemek,  karok,  Átv.  ért  bágyadt  szín ,  am.  ha- 
lavány,  homályos.  Bágyadt  szinü  posztó,  mely  fénye- 
sítve nincsen. 

BÁGYADTAN,  (bágy-ad-t-anj  ih.  Bágyadt  ál- 
lapotban, lankadtan,  belsőleg  elgyöngülve.  Bágyad- 
tan járni,  beszélni, 

BÁGYADTSÁG,  (bágy-ad-t-ság)  fn.  L.  BÁ- 
GYADSÁG. 

BÁGYASZKODIK,  (bágy-asz-kod-ik)  k.  m.  bá- 
gyaszkod-tam,  — tál, — ott,  Bágyadozónak  érzi  magát. 

BÁGYASZT ,  (bágy-asz-t)  áth.  m.  bágyasz-tott, 
par.  bágyaszsz,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Okozza,  hogy 
valaki  vagy  valami  bágyadjon  ;  lankaszt,  fáraszt,  erőt- 
lenít  V.  ö.  BÁGYAD. 

BÁGYASZTÁS,  (bágy-asz-t-ás)  ih.  tt.  bágyasz- 
tás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  illetőleg  okozás,  mely  ál- 
tal valaki  bágyadttá  lesz. 


BÁGYASZTÓ,  (bágy-aBZ-t-ó)ron.tt.  lágyasztó-t. 
Ami  bágyaszt,  lankasztó,  belsőleg  gyöngítő.  Bágyasz" 
tó  éhség,  szomj,  meleg, 

BÁGYIK,  (bágy-ik)  k.  m.  bágy-tam,  — tál,  — ott, 
L.  BÁGYAD. 

BAGYON,  falu  Hont  megyében  ;  helyragokkal: 
Bagyon-ba,  — ban,  — ból, 

BÁGYON,  falu  neve  Erdélyben  ;  helyragokkal : 
Bágyon-ba,  — ban,  — ból, 

BAJ,  (1),  fii.  tt.  baj-t,  tb.  — ok,  1)  Küzdelem, 
vita,  viadal,  harcz.  Bajra  hini  valakit.  Bajt  vini.  Bajt 
állani.  Innen  ezen  öszvetételck :  bajtárs ,  bajviadal, 
bajhely,  bajvívás,  párbaj  és  a  bajnok,  kinek  kitűzött 
hivatása  a  harcz,  vita.  2)  Szélesb  ért.  minden  ked- 
vezőtlen állapot,  ízetlenség,  baleset,  nehézség,  mely- 
nek elhárítása ,  illetőleg  legyőzése ,  küzdelembe,  fá- 
radságba, vitába  kerül.  Nagy  baj  van.  Mi  baj  van  f 
Nincs  semmi  baj.  Se  baj  !  Sok  bajba  keriU.  Ügygyei, 
bajjal  vergődhetünk  ide.  Jaj  baj  !  Hajh  baj  !  kilencz 
tehén,  még  sincs  vaj.  Kincsen  nekem  semmi  bajom. 
Bajba  keveredni.  Másnak  bajt  szerezni.  Más  baján  se- 
gíteni. Bajban  lenni.  Különösen  betegség ,  nyavalya, 
testi  szenvedés.  Egészséges,  semmi  baja  sincsen.  Sok- 
féle bajban  zzenved.  Maga  sem  tudja,  mi  baja,  csak 
azt  érzi,  hogy  rostul  van.  Kutya  baja,  mint  a  szentesi 
halottnak.  Km. 

Legközelebbi  rokona  azon  vaj,  melyből  vajúdik, 
vajlódik  származott,  továbbá  a  vf,  vij,  oly  hasonlat 
lévén  közöttök,  mint  a  fi,  faj,  ki-ált  kaj-ált,  hi !  haj  ! 
között  Sz.  Katalin  verses  legendájában,  a  mi  egy  he- 
lyütt (108.  lapon)  ,baj'-nak  mondatott  (^kiért  én  ez 
bajt  felveszem"),  ugyanaz  utóbb  (a  110.  lapon)  ,via- 
dal'-nak  neveztetik  (,^s  ez  viadalt  végig  ál^a").  Egy 
12dl-diki  oklevélben  iratik :  „Secundum  verő  Juris 
rationem  conscientia  magistrorum  nostrorum  inter  ip- 
soB  quod  vulgo  Boy  dicitur  adjudicavimus."  Most 
bajvívás,  párviadal  (Jemey:  Magyar  nyelvkincsek). 
Bc^  szóhoz  hasonlóknak  tekinthetők,  a  hellén  fioij 
(pugna),  szláv  boj,  voj,  finn  vaiva,  szanszkrit  bhajam 
(veszély). 

BAJ,  (2),  több  helység  neve  és  helynevek  gyö- 
ke, mint :  Baja,  Baján,  Bajcza,  Bajcs,  Bajcsa,  Bajka, 
Bajmócz,  Bajmak ,  Bajom ,  Bajna ,  Bajonta ,  Baját, 
Bajsa,  Bajta. 

BÁJ,  (1),  fn.  tt  báj-t.  tb.  —ok.  Oly  vonzó  erő, 
mely  némi  titkos,  bámulandó ,  vagy  csoda  módon  el- 
bűvöl. Különösen,  oly  kedves  tulajdonsága  valakinek 
vagy  valaminek ,  mely  csodálattal  párosult  szeretetet 
gerjeszt  s  magához  vonz. 

Önálló  gyök,  melynek  eleme  a  csudálkozási  bá, 
vékonyhangon  bü,  honnan  a  bájol,  btivöl  és  bűvös 
bájos  szók  rokonsága.  Hasonlók  hozzá  a  szanszkrit 
mája  (ámulat),  honnan  májasz  (=:  mágus);  továbbá  a 
hellén  fiayBia,  latin  ma^a,  orosz  baju,  illir  bájan- 
ye,  stb. 

BÁJ,  (2),  falvak  Komárom  és  Szabolcs  megyék- 
ben ;  helyragokkal :  Báj-on,  — ra,  — ról. 
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BAJA,  mv.  Bács  vármegyében  és  falu  Erdély- 
ben Hunyad  vármegyében ;  helyragokkal  Bajá-ra , 
— 71,  — róL 

BÁJA ,  falu  Aradban ;  lielyragokkal :  Bájá-n, 
— ra,  — róL 

BAJ  ALAK,  (báj-alak)  ösz.  fn.  A  maga  nemében 
igen  kedves  vonzó  női  alak ;  bájos,  bájoló  alak. 

„Nem  földi  kényeket  nyújt  minden  óra, 
S  egy  bájalakra  fűzi  álmait."        Kisfaludy K. 

BAJANHAZA,  helységek  neve  Vas  és  Ung  me- 
gyékben ;  helyr. :  Baján-házán^  — házára^  — házáról. 
BAJÁK,  (baj-ár)  fn.  tt.  hajár-t,  — ok.  Régi  szó. 
Oláh  Miklósnál  am.  bajnok,  vitéz.  Egyezik  a  moldvai 
és  oláh  nemest  jelentő  hojúr  szóval,  mely  egyszers- 
mind am.  levente,  vitéz. 

BAJATLAN,  (baj-atlan)  mn.  tt.  hajatlant ,  tb. 
—  ok.  Baj  nélkül  levő ,  akinek  baja  nincs,  vagy  ami 
bajjal  nem  jár.  Ilatárzólag  is  használtatik.  Bajatlan 
átesni  valamin  =  baj  nélkül. 

BAJATLANUL ,  (baj-atlan-ul)  ih.  Baj  nélkül, 
bajatlan  állapotban. 

BAJBONCS,  (baj-boncs)  ösz.  fn.  Süni,  öszve- 
bongyolodott  tüskebokor,  melyen  mintegy  nagy  baj- 
jal lehet  által  vergődni. 

BAJBOXC'SOS,  (baj-boncsos)  ösz.  mn.  Süni  tüs- 
kebokrokkal, tüvises  csalíttal  benőtt.  Bajboncsos  be- 
rtky  liget,  cserje. 

BAJCS,  több  helység  neve,  tt.  Bajcs-ot ;  hely- 
ragokkal: /Ía/c«-ra,   — orij  — ról. 

BAJCSA,  falu  Szála  megyében  ;  helyragokkal : 
üajcaá-n,  — ra,  — ról. 

BÁJCSO,  (báj-cső)  ösz.  fti.  Látcső ,  mely  a  tár- 
jBryakat  szépített,  kedves  kisded  alakban  tünteti  elő. 
( Caleidoscop). 

BAJCZ,  1.  BAJSZ  vagy  BAJUSZ. 
BAJD,  1.  BAJOD. 

BÁJD^VIj,  (báj -dal)  Ösz.  fn.   Gyöngéd   érzelme- 
ket gerjesztő,   bűvös  erővel  vonzó   s   mintegy   lekötő  j 
szép  dal. 

BÁJDUS,  (báj-dús)  ösz.  mn.  A  maga  nemében  i 
i^en  bájos,  gyöngédsége,  finom  tulajdonsága  által  von-  I 
zó,  megbűvölő.  Bájdús  alak  ' ,  viseletű  ,  beszédű  nö.  ' 
Hájdús  fuvolahangok. 

BAJELOZO,  (baj-előző)  ösz.  mn.  1)  Ami  vala- 
mely bajnak,  különösen  nyavalyának  elejét  veszi,  azt 
megakadályozza.  Bajelözö  ellenszerek.  2)  Kórjel  gya- 
nánt bizonyos  baj  kitörése  előtt  mutatkozó.  Bajelözö 
bágyadság,  ásítozás,  ellenség. 

BAJERO,  (báj-erő)  ösz.  fn.  Személynek  vagy 
dolognak  azon  kedves,  kellemes  tulajdonságú  hatal- 
ma, mely  által  bennünket  magához  vonz  ,  s  mintegy 
önkénye  alatt  kötve  tart.  Bájerövel  bírnak  a  nemesebb 
idomú  szép  arczok,  szemek,  a  kellemes  társalgás.  Szép- 
müvek bájereje. 

BAJFA,  (baj-fa)  Ösz.  fn.  Képes  kifejezéssel  am. 
babérfa,  melynek  leveleivel  szokták  a  bajnokokat  ko- 
•xoniauL  V.  ö.  BABÉR.  í 


BAJFALU,  helység  Szathmár  megyében ;  hely- 
ragokkal :  Bajfalu'ba,  —  ban,  — ból. 

BÁJFÜ,  (báj-fü)  ösz.  fn.  A  pérák  neméhez  tar- 
tozó növényfaj,  szára  arasznyi,  fünemű,  ágatlan,  más- 
kép :  nyelves  péra,  nyakcsapfü.  (Ruscus  hypoglossum). 

BÁJHANG ,  (báj-hang)  ösz.  fn.  Igen  kedves 
zengzetü ,  báj  erejű,  érzékeinket  mintegy  megbűvölő 
hang  vagy  szózat,  illetőleg  ének ,  zeneszó.  A  fuvola 
bájhangjai  édesen  illetik  a  füleket.  Bájhangon  szólani, 
dalolni. 

BAJHELY,  (baj -hely)  ösz.  fn.  Csatahely,  harcz- 
tér,  vívóhely. 

BÁJITAL,  (báj-ital)  ösz.  fn.  Babonás  módon 
készített  ital ,  melyről  azt  hiszik  balul,  hogy  a  ki  meg- 
iszsza,  kénytelen  a  kitűzött  személy  iránt  szerelemre 
gerjedni,  és  viszont. 

BAJJ ,  falu  Biharban ;  helyragokkal :  Bajj-on, 
— ra,  — ról. 

BAJJAL,  (baj-val)  ih.  Alig,  csak  nehezen.  Baj- 
jal  hiszem.  Ügygyei  bajjal.  Sok  ajjal  bajjal.  Nem  ke- 
vés ajjal  bajjal. 

BAJJÁTÉK,  (baj-játék)  ösz.  fn.  Mulatságból, 
egyedül  látványul  rendezett  bajvívás. 

BAJKA,  falu  Bars  vármegyében;  helyragokkal : 
Bajká-ra,  — «,  — ról. 

BÁJKÉP,  (báj-kép)  ösz.  fn.  Bájoló  erővel  von- 
zó kedves  kép,  bájos  vagy  bájoló  kép. 

„A  játszi  gyermekség  bájos  körében. 


S  könnyű  habok  közt  lebegve  létünk. 
Minden  bájképnek  oltárt  díszesítünk.  *' 

Kisfaludy  K. 

BAJKOSZORÚ,  (bajkoszorú)  ösz.  fn."  Babér 
vagy  borostyán  levelekből  készített  diadalmi  koszorú. 

BAJL,  (baj-ol)  elvont  törzse  bajlódik  szónak  és 
származékainak. 

BÁJLÁMPA,  (báj-lámpa)  ösz.  fn.  Lámpaféle 
láttani  készület,  mely  a  bele  helyezett  képek  árnyait, 
illetőleg  alakjait  visszaveti.  (Laterna  magica). 

BÁJLÁR,  (báj-ol-ár)  fn.  tt  bájlár-t,  tb.  —ok. 
Fényes  szárnyú  bogámem.  (Schönschröter). 

BÁJLÓ,  (báj-ol-ó)  mn.  tt.  bájoló-t,  tb.  —  ifc.  Aki 
vagy  ami  báj  erővel  bír.  Báj  ló  szépség. 

BAJLÓDÁS,  (baj-ol-ó-d-ás)  fn.  tt.  bajlódás-t, 
tb.  — ok.  Holmi  bajokkal,  nehézségekkel,  akadályok- 
kal küzködés,  vesződés,  vergődés. 

BAJLÓDIK,  (baj-ol-ó-d-ik)  belsz.  m.  bajlód-tam, 
— tály  — ott.  Bajokkal  vesződik,  küzködik,  bajokban 
szenved.  Mások  ügyével  bajlódni.  Rendetlen  cselédek- 
kel, rósz  gyermekekkel  bajlódni. 

BAJM  vagy  BAJN,  (baj-om  vagy  baj-on)  elvont 
törzs  bajmóczj  bajmol  és  bajnócza  szókban  ;  öszvébb- 
rántva  bán  ,bánik*  szóban. 

BAJ>L\K,  falu  Bács  megyében ;  helyragokkal : 
Bajmak-on,  — ra,  — ról. 

BAJMÓCSKA,  falu  Nyitra  megyében ;  helyra- 
gokkal: Bajmócská-n,  — ra,  — róL 


383 


BAJMOCZ— BAJNOKLIBUCZ 


BAJNOKSÁG— BAJOS 


384 


BAJMÓCZ,  mezőváros  Nyitra  yármegyében,  héij- 
ragokkal :  Bajmóea-ra,  — on,  — róL  Némelyek  ajánl- 
ják az  idegen  pedarU  szó  kifejezésére,  mennyiben  ez 
holmi  külsőségekkel,  apróságokkal ,  lényegtelen  dol- 
gokkal bajlódó,  bíbelődő,  bi^molódó  embert  jelent 

BAJMOL,  (baj-om-ol  vagy  baj-on-ol)  törzse  baj- 
moUdik  igének,  de  a  mely  önmagában  is  használható; 
m.  bajmol-L 

BAJMOLÓDÁS,  (baj-om-ol-ó-dás)  fn.  tt  baj- 
molódái't,  tb.  — ok.  Vesződség,  apróságokkal  bíbe- 
lődés. 

BAJMOLÓDIK,  (baj-om-ol-ó-d-ik)  k.  m.  bajmo- 
lód-tatn,  — tálf  — ott.  Bajlódik,  különösen  apróságok- 
kal, lényegtelen  dolgokkal  bíbelődik. 

BAJNA,  helynév  £sztergam  és  Nyitra  várme- 
gyékben ;  helyragokkal :  Bajná-ray  — n,  — ról. 

BAJNÁIt,  fii.  tt  bajnáHf  tb.  —ok.  Korán  érő 
szőlőfaj.  Hegyalján  s  több  más  vidéken :  goJiér  vagy 
gahéry  Zalában  :  bajnak ^  Győrben  és  Tolnában:  ba- 
joTy  Borsodban :  sombajom.  Mindezek  talán  a  bajor 
(bajorhoni,  bajorországi)  szótól  eredtek. 

BAJNÓCZA,  (baj-on-ó-cza)  fn.  tt.  bajnóetát.  Nö- 
vénynem a  húszhimesek  és  ötanyások  seregéből ;  fa- 
jai cserjések  és  íÜnemüek.  (Spiraea).  £  szó  alkotói 
(Diószegi  és  Fazekas)  a  baj  szót  vevék  törzsül.  Van 
gamandoTf  stUlevelüf  csipkés,  bangitabajnóoBa  a  cser- 
jék közöl,  szakállas ,  koUmczos  és  legyesö  bajnócsa  a 
íünemüekből. 

BAJNOK,  (baj-nok)  fn.  tt  bajnok-ot.  Általán, 
harcios,  csatár,  vitéz,  kinek  hivatása  bajt  víni,  csa- 
tázni, harczolni,  katonáskodni  Szorosabban :  szemé- 
lyes bajvívó. 

n Bajnok,  bajnok,  van-e  erő 
Százak  felett  kebledben, 
Kivívsz-e  majd,  balsors  ha  jő, 
Lángszablyáddal  kezedben?^ 

Kölcsey. 

Régi  iratokban,  például  1216-ból,  1289-ből: 
boynuk,  (Jemey:  Magyar  nyelvkincsek). 

Gyökre  és  érteményre  nézve  egyeznek  vele  a 
szláv  bojoumíkj  bojnik,  woják,  a  moldva-oláh  bojár^ 
stb.  V.  ö.  BAJ. 

BAJNOK,  (báj-nok)  fii.  tt.  bájnok-ot.  Új  alko- 
tása B%6f  s  am.  bűvölő,  bűbájos. 

BAJNOKI,  (baj-nok-i)  mn.  tt  bajnoki-t,  tb. 
— ak.  Bajnokot  iUető,  bajnokhoz  tartozó,  arra  vonat- 
kozó. Bajnoki  bátorság,  ügyesség,  termet, 

BAJNOKILAG,  (baj-nok-i-lag)  ih.  Bajnoki  mó- 
don, úgy  mint  bajnokhoz  illik,  illetőleg  bátran,  vité- 
zül. Bajnokilag  vini, 

BAJNOKISÁG,  (baj-nok-i-ság)  fn.  tt  bajnoki- 
ság-otm  Bajnoki  tulajdonság,  bátorság. 

BAJNOKLIBUCZ,  (bajnok-libucz)  ösz.  fii.  A 
libucsok  azaz  bíbiczmadarak  egyik  f^a,  melynek 
hímjei  folytonos  viaskodásban  élnek  egymással.  (Trin- 
ga  pugnax).  Átv.  ért  házsártos,  veszekedő,  párvia- 
dalokat kereső  ember. 


BAJNOKSÁG,  (baj-nok-ság)  fii.  tt.  bajnokság- 
ot. Bajnoki  állapot,  vagy  tulajdonság,  illetőleg  bátor- 
ság, vitézség. 

BAJNOKTÁRS,  (bajnok-társ)  ösz.  fii.  Egy  had- 
testben szolgáló,  egymás  mellett  vivó,  csatázó  bajno- 
kok ;  bajtárs,  vitéztárs. 

BAJNOKUL,  (baj-nok-ul)  ih.  Úgy  mint  bajnok- 
hoz illik,  mint  bajnok  szokott,  azaz,  bátran,  vitézüL 

BAJOD,  (baj-ó-d)  fii.  tt  bajód-ot.  Lótetüféreg, 
máskép  keményen  :  pajód,  pajót.  Némely  tájakon  : 
földi  féreg,  mely  a  füvek  és  fák  gyökerein  rágódik. 
Több  helyen  jelenti  azon  bábot,  melyből  a  cserebo- 
gár fejlődik  ki. 

BÁJOL,  (baj-ol)  törzse  bajlódik  szónak,  s  ön- 
magában is  használható,  épen  ügy  mint  bajmol;  m. 
bajol't.  Valamivel  bájolni  vagy  bajmolni,  önállóbb 
cselekvés  mint  bajlódni  vagy  bajmolódm. 

BÁJOL,  (báj-ol)  áth.  m.  bájoUt  Vonzó,  kelle- 
mes, kedves  tulsgdonságai  által  elragad,  s  leköt;  bü- 
völbájol.  V.  ö.  BÁJ. 

BÁJOLÁS,  (báj-ol-ás)  fii.  tt  bájolás-t,  tb.  —ok. 
1)  Elragadás  kellemeí  által.  2)  Megvesztegetés  holmi 
bűvös  mesterségek,  boszorkányság  által. 

BÁJOLÓ,    (báj-ol-ó)  mn.  tt  bájoló-t,  tb.  — ib, 

1)  Ami  vonzó,  kedves  tulajdonságainál  fogva  magá- 
hoz ragad,  kellemesen  leköt,  gyönyörködtet  Bájoló 
arcM,  alak,  stemek.  Bájoló  zene,  ének. 

„Kéj világ  örömvilága. 
Bájoló  tavasz  !**  Garay. 

2)  Ördöngös  erő,  bűvölés  által  ható,  működő.  Bá- 
joló  üal.  Bájoló  babonaság,  „Az  bájoló  kedéglenaző 
bájolásival  indojtá  vala  az  kégyókat**  Sz.  Krisztina 
élete. 

BAJOM,  (1),  elvont  törzs,  1.  BAJM. 

BAJOM,  (2),  több  helység  neve  Magyarországon 
és  Erdélyben ;  helyr.  Bajom-ba,  — ban,  — Wí. 

BAJONET,  a  íranczia  baionneUe,  1.  SZURONY. 

BAJOR,  (1),  m  és  mn.  tt.  bajor-t,  tb.  — ojb.  1)  A 
német  nemzetnek  egyik  ága,  népe.  (Bavarus).  2)  SzŐ- 
lőfaj  neve.  L.  BAJNÁR. 

BAJOR,  (2),  falu  neve  Sáros  megyében ;  helyr. 
Bajor-on,  — rci,  — ról. 

BAJORORSZÁG,  (Bajor-ország)  ösz.  fii.  A  né- 
met szövetség  egyik  királysága. 

BAJORORSZÁGI,  (b%jor-országi)  ösz.  mn.  Ba- 
jorországból való,  arra  vonatkozó ;  azt  iUető,  stb.  Ba- 
jorországi vere^enyö,  siör, 

BAJORSZŐLÖ,  ösz.  fii.  1.  BAJNÁR. 

BAJORUL,  (bajor-ul)  ih.  1)  Bajor  módra,  ba- 
jorok szokása  szerint  2)  Bajor  nyelven,  illetőleg  oly 
német  tájejtéssel,  mint  a  bajorok  szoktak  beszélni. 

BAJORVÁGÁS,  falu  Sáros  megyében ;  helyr. 
BajorvágáS'On,  — ra,  — ról. 

BAJOS,  (baj-os)  mn.  tt.  bajos-t,  vagy  — at,  tb. 
— ak.  Nehézséggel,  küzdelemmel  járó,  vesződséges. 
Bqjos  állapot,  kikiüményék.  Bajos  utazás.  A  zajló  Dvr 
nán  bajos  a»  átjárás.  Az  bajos  dolog.  Különösen  ezen 
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öszTetételben :  ügyesbajos,  am.  peres,  perbe  bonyoló- 
dott, perlekedő.  Ügyesbajos  felek. 

BÁJOS,  (báj-os)  mn.  tt.  bájos-t  vagy  — at,  tb. 
— ok.  Az  érzékekre  különös  vonzalommal  ható,  ked- 
ves, kellemes,  elragadó.  Bájos  arcz^  alak.  Bájos  zene, 
ének.    Különösebben  a  régieknél  am.  bűbájos,  bűvös. 

^Ti  az  bájost  kihozjátok 
És  mi  élőnkbe  állassátok  : 
Lássuk,  ha  az  éhség  azt  tette, 
Hogy  ötét  megengesztelte." 

Sz.  Katalin  verses  legendája. 

BAJOSAN,  (baj-08-an)  ih.  Nehezen,  bajjal,  fá- 
radsággal, küzdelemmel.  Bajosan  jutni  valamihez.  Né- 
ha am.  aligha. 

BÁJOSAN,  (báj-os-an)  ih.  Bájai  által  szeretetet, 
vonzalmat,  szelid  gyönyört  gerjesztve.  Bájosan  éne- 
kelni. 

BAJOSKODÁS,  (baj-os-kod-ás)  fn.  tt.  bajosko- 
dás-tj  tb.  — ok.  Folytonos  vagy  gyakori  bajokkal  ve- 
sződés, küzdés. 

BAJOSKODIK,  (baj-os-kod-ik)  k.  m.  bajoskod- 
tam,  — tál,  — ott.  Folytonosan  vagy  gyakran  előfor- 
duló bajokkal  küzd,  vesződik,  máskép :  bajlódik. 

BAJÓT  vagy  BAJÓTH,  falu  Esztergám  várme- 
gyében, helyr.  Bajót-ra,  — on,  — róL 

BAJSA,  falu  Bács  vármegyében,  helyr.  Bajsá- 
ra, — fi,  — ról. 

BAJSEGÉD,  (baj-segéd)  ösz.  fn.  Személy,  ki  a 
szabály  szerinti  párviadalban  a  vívónak  oldalán  áll, 
8  a  fólatt  őrködik,  hogy  a  párviadali  föltételek  és  sza- 
bályok megtartassanak. 

BAJSZ,  1.  BAJUSZ. 

BAJSZA,  (baj-usz-a)  fh.  tt.  bajszát,  lásd  BA- 
JUSZFŰ. 

BAJSZEEZO,  (baj-szér-éz-ő)  ösz.  mn.  és  fh.  Aki 
vagy  mi  bajokat,  nehézségeket,  vesződséget  okoz: 
nyugalomháborító,  békezavaró. 

BAJSZI,  kemenesali  tájszó,  1.  BAJUSZOS. 

BAJSZOS,  BAJSZOSÁN,  1.  BAJUSZOS,  BA- 
JUSZOSAN. 

BAJSZOSODÁS,  (baj-usz-os-od-ás)  fn.  tt.  baj- 
szosodás-t,  tb.  — ok.  Az  i^unak  azon  kifej lődési  álla- 
pota, midőn  bajsza  kezd  nőni. 

BAJSZOSODIK,  (baj-usz-üs-od-ik)  k.  m.  baj- 
szosod-tam,  — tál,  — ott.  Bajsza  növekedik,  illetőleg 
legény  korba  lép. 

BAJSZOVO,  (baj -szövő)  ösz.  mn.  és  fn.  Aki 
szándékosan  bajokat  okoz,  másokat  bajba,  perbe,  ve- 
szekedésbe kever ;  alattomos  ravasz  izgágacsináló. 

BAJTA  vagy  BAJTHA,  falu  Hont  vármegyé- 
ben, helyr.  Bajtá-ra,  — w,  — ról, 

BÁJTALAN,  (baj-talau)  nm.  tt.  baj  talán- 1,  tb. 
— ok.  Baj  nélkül  levő,  vagy  történő,  illetőleg  harcz- 
talan,  háborutlan.  Bájtalan  állapotban  élni.  Bájtalan 
magánélet.  Használtatik  határozóilag  is,  s  am.  bajta- 
lanul.  „Csak  busúl,  csak  őszül,  vég-  s  határtalan, 
hajh!  mert  kedve  nincsen  élni  bájtalan.''  Vörösmarty. 

AKAD.    NAGY    SZÓtIb. 


BAJTÁRS  ,  (baj-társ)  ösz.  fn.  Általán,  aki  ba- 
jainknak részese ;  különösen  hadi  társ,  ki  TelíLok  egy 
seregben,  egy  sorban,  egy  csatában  h&rczol.  Köcéle- 
tileg :  velünk  társalkodó  barátunk,  hozzánk  hasonló 
érzésű  ember,  népnyelven :  pajtás. 

BAJTAT,  (baj-tat)  önh.  m.  bajtat-tam,  —tál, 
— otty  par.  bajtass,  Ideoda  csapong,  mintegy  bajt  csi- 
nálva, vagy  bajosan  jár.  Bitka  használatú  szó,  külön- 
ben mint  önható  hasonló  képzésű  a  vágtat,  csörtet, 
lüktet  szintén  járásra  vonatkozó  igékhez. 

BAJTATÁS,  (baj-tatás)  fn.  tt.  bajtatás-t,  tb. 
— ok,  Ideoda  csapongó  járás. 

BÁJTEKINTET,  (báj- tekintet)  ösz.  fn.  Igéxöleg 
ható,  kedves,  bájoló  pillantás,  mint  a  vonsó  arcxki- 
fejezés  leggyöngédebb  neme. 

BAJUSZ,  (baj-usz)  fn.  tt.  bajust-t,  tb.  --ok.  A 
férfinemüek  és  némely  hímállatok  pl.  a  macskane- 
müek  s  némely  halak  szája  felett  növő  szőrszálak. 
Ritka,  tömött,  sürü,  sima,  torzonbort,  rövid,  nyírott, 
hosszú,  csurgóra  álló  bajusz.  Kajla,  pörge,  kacskarin- 
gós, tulipános  bajuszt  viselni.  Szőke,  vörös,  fekete,  tej- 
fölös (igen  szöszke)  bajusz.  Kocsisosan  kikent  bajusz. 
Szürke,  ösz,  kese  bajusz.  Macskabajusz,  harcsabajusz, 
orozlánbajusz.  Pederni,  pedergetni,  simogatni,  kikenni, 
kicsípni  a  bajuszt.  Haragjában  bajuszát  rágni,  tépni. 
Félre  bajusz,  jön  a  szakái.  Előbb  nö  a  bcjusz,  aztán 
érik  az  ész.  Km.  Átv.  ért.  a  lakatosoknál,  huszárba- 
jusz, am.  fölpederített  bajusz  formájú  vas  kallantyu. 
így  nevezik  némely  növények  vékony  kacskaringós 
indáit  és  kacsait  Szölöbajusz. 

Egyezik  vele  a  török  biucz,  byjyk,  a  tót  &a- 
vusz,  fúze,  lengyel  wonze.  Elemezve  talán  =  ajusa 
ajsz,  mintegy  ajon,  ajkon  növő  szőr,  mint  szakái  =: 
szakon  azaz  tokán  való  szőr.  Mások  szerént  annyi 
mint  bolyhos,  felhangon  :  pelyhes. 

BAJUSZFODORÍTÓ,  (bajusz-fodorítój  ösz.  fh. 
Kis  sütővas,  melylyel  a  nyalka  piperköczök  bajszai- 
kat fodorrá  sütögetik. 

BAJUSZFŰ,  (bajuszfű)  ösz.  fn.  Növénynem  a 
háromhímesek  és  egyanyások  seregéből,  virágzása  cso- 
portos gomb-  vagy  füzérformában,  melynek  tövén  két- 
felé kiáUó  levélgallér  van.  (Chrypsis  W.) 

BAJUSZKEFE,  (bajusz-kefe)  ösz.  fn.  Bajttsst 
simítani  való  kis  zsebbeli  kefe. 

BAJUSZKENÖ,  (bajusz-kenő)  ösz.  fn.  Zsíros,  vi- 
aszos stb.  anyagból  készített  kenőcs,  melylyel  a  ba- 
juszszálakat simává,  fényessé  teszik,  s  kipederitik. 

BAJUSZNYmÖ,  (bajusz-nyirő)  ösz.  fh.  Ollócs- 
ka,  melylyel  a  bajuszt  metélgetik  s  idomítják. 

BAJUSZOS,  (baj-usz-os)  mn.  tt.  bajuszos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Kinek  vagy  minek  bajusza  van,  ille- 
tőleg fólserdült  Bajuszos  legény.  Bajuszos  diák.  Ba- 
juszos macska,  oroszlán,  harcsa.  Különösen,  aki  ba- 
juszt visel.  Bajuszos  pap,  barát,  katona.  Ellenkezője : 
bajusztalan. 

BAJUSZOSAN,  (baj-usz-os-an)  ih.  Bajttszsaal 
ellátva,  bajuszt  viselve. 
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BAJUSZOSODAS,  (baj-nsz-os-od-is)  fn.  tt  baju- 
9to$odás't,  tb.  — ok.  Bajusz  növekedése,  illetőleg  ál- 
lapot, midőn  valakinek  vagy  valaminek  bajusza  sar- 
jadoz. 

BAJUSZOSODIK,  (baj-nsz-os-od-ik)  k.  m.  ba- 
junoBod'tam^  — táLy  — ott.  Bajusza  saijadzani,  növe- 
kedni kezd.  y.  ö.  PÖLYHÖSÖDIK.  MOHÓDZIK. 

BAJUSZPÉDÉBÍTÖ ,  1.  BAJUSZFODORÍTÓ. 

BAJUSZPEDRŐ,  1.  BAJUSZKENÖ. 

BAJUSZSZÁL,  (bajusz-szál)  ösz.  ín.  Egyes  szál 
a  biguszból. 

BAJUSZTALAN,  (baj-usz-talan)  mn.  tt.  hajún- 
takmt,  tb.  — ok,  1)  Kinek  vagy  minek  természeténél 
vagy  koránál  fogva  bajusza  nincs.  A  rűfkf  gyermekek 
bajusttcdanok.  2)  Aki  nőtt  bajuszát  borotválja,  sima 
szájú.  BajusUalan  pap,  kíUona, 

BAJVTADAL,  (baj-viadal)  ösz.  fn.  Kettő  közötti 
fegyveres  kfizdelem,  barcz,  ütközet,  párb^'. 

bajvívás,  (baj-vivás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn két  ellenfél  fegyveres  kézzel  bajt  ví,  küzd,  csatáz. 

bajvívó,  (baj-vivó)  ösz.  fh.  Harczos,  csatázó, 
párviadalos,  viador. 

BAJZA,  (baj-oz-a)  mn.  tt  hajtá-t.  Szilaj ,  vad 
lóról  mondják,  mely  féket ,  hámot  nem  tfir,  s  az  ál- 
tal mintegy  bajt  csinál.  Baranyai  tájszó.  Némileg 
egyezik  vele :  pajtán. 

BAJZÁT,  (baj-oz-a-ot)  mn.  tt  bajtát-ot.  Lásd 
BAJZA. 

BAK,  (1),  természeti  hangutánzó  gyök ,  mely- 
ből bakog,  bakogda,  bijűtkan,  stb.  származott.  Rokonai : 
mak  makog,  vak  vakog  vtikkant. 

BAK,  (2),  elavult  gyök ,  mely  valami  dudorút, 
csomósat,  buczkósat  jelent  a  baka,  és  bakance,  baktdló 
származékokban.  Rokonai  a  szintén  buczkósat  jelentő 
boka,  baglya,  bagoly  szók  gyökei :  bok,  bag,  és  a  szeg- 
fejet jelentő  pok,  s  ennek  módosítványat  5o^(ács)  pog- 
(ács),  stb. 

BAK,  (3),  am.  búk  ezen  származékokban :  baka- 
wŰt,  bakarán,  bakdáaol,  baX^net, 

BAK,  (4),  a  maga  nemében  valami  kicsinyét 
(ak=rka)  jelent  ezen  öszvetett  szókban :  bakágyu,  bak- 
arán,  b<iknán,  bakmékér.  Ez  érteményben  rokona  a 
vékonyhangu  bige, 

BAK,  (5),  fn.  tt  bák'Ot.  1)  Szélesb  ért.  hímne- 
mű állat,  nevezetesen  némely  madámeműek  kÖzől, 
mint :  bakpáva,  bakgcUamb,  bakrécte ,  baí^^yka,  2) 
Szorosb  ért  a  kecske,  zerge,  őzféle  állatok  hímé: 
bakkecske  vagy  kecskebak,  bakterge ,  bakot,  Bakstag, 
Büdöe  mint  a  kecskebak.  Megitták  a  bak  árát.  Km. 
Bakot  lőni,  szarvas  hibát  követni  el.  Egy  bakot  nyes- 
ni, mindig  ugyanazon  dologról  beszélni.  Bakot  fejni, 
sikereden,  haszontalan  munkát  tenni.  Átv.  ért  a  kecs- 
kebak szarvait  véve  alapul  1)  Mintegy  szarvakkal  el- 
látott kétágú  nyeles  eszköz,  melyen  holmi  terhet,  pl. 
fűteni  való  fát  hordani  szoktak,  máskép :  kecske.  2) 
Az  ácsok  négylábú  állványai,  melyekre  a  munkába 
vett  gerendákat  fektetik.  8)  A  hintónak  karos  eleje, 
melyen  a  kocsis  ül,  továbbá  szintén  karzatos  hátúba. 


melyre  holmit  rakni  lehet  Bakra  1U  a  kocsis.  Szénát, 
tabot  rakni  a  bakra.  IWcapni  a  bakra.  Bakon  Hlö  kis 
eb.  4)  A  takácsoknál  az  osztováta  azon  része,  melyre 
a  fonalat  föltekerik.  5)  Az  égi  állatkömek,  azaz  nap- 
utjának  azon  csillagzata,  melybe  a  nap  december 
21-kén  lép. 

Ezen  szónk  a  legtöbb  hindueurópai  nyelvekkel 
közös ; szanszkritul :  bukka,  svédül:  bock, bagge,  dánul, 
hollandul :  bok,  francziául :  bouc,  németül :  Bock,  wen- 
dül :  bak,  latinul  fordítva  :  caper,  finnül :  pukki  stb. 
Ha  szarvas,  illetőleg  bökő  tulajdonságát  veszszük  ala- 
pul, rokon  vele  a  magyar  bök  és  bika,  a  latin  pun- 
go,  fíranczia  piquer,  szláv  pichnem ,  finn  pöHn ,  púk- 
kaan,  stb.  ha  pedig  bekegŐ  hangját,  hasonlók  hozzá 
a  magyar  bekeg,  mekeg,  makog,  a  szanszkrit  bükk, 
a  latin   buccino,  a  hellén  fiavCw,  stb. 

BAK,  (6),  több  helység  neve;  helyragokkal: 
Bak-on,  — ra,  — ról, 

BÁK ,  falu  Szálában ;  helyragokkal :  Bák-on  , 
— ra,  — rrfí. 

BAKA!  (1),  néhutt,  nevezetesen  Somogyban  esi* 
kót  hivog^ató  szó,  máskép :  maad  t 

BAKA!  (2),  (bak-a)  fn.  tt  bakát.  1)  Mocsárokban 
termő  nagy  bokrétáju  fejes  kákaíaj,  melyet  máskép  bu- 
zogánynak neveznek.  Ezen  érteményben  közös  gyöku 
a  szintén  buczkóst,  csomósat  jelentő  bakaUÓ ,  bakion 
baglya  szókkal  2)  Bokáig  érő  kurta  szárú  lábbeli, 
milyet  a  magyar  gyalog  katonaság  szokott  viselni. 
Bakában  járni.  Felfutni  a  bakát.  Innen  jelenti  magát 
a  bakancsos  katonát  is.  JHnnek  a  bakák.  Hustár  va- 
gyok nem  baka.  V.  ö.  BAKANCS,  BAKANCSOS. 

BAKA,  (3),  több  helységek  neve ;  helyragokkaL 
Baká-ra,  — n,  — rál. 

BAKA ,  több  helység  neve  ;  helyragokkal :  Bá- 
ká-n,  — ra^  — ról, 

BAKABÁNYA,  (baka-bánya)  ösz.  &.  és  királyi 
város  neve  Zólyom  vármegyében ;  helyragokkal :  Ba- 
kahányá-ra,  — n,  — rÓl, 

BAKÁCS,  (bak-ács)  fn.  tt  bakács-ot.  Sándor 
István  szerint  régi  szó,  am.  kocsigyártó ,  talán  a  bak- 
tól, mint  a  kocsi  egy  részétőL 

BAKACSIN,  fn.  tt  bakacdnt,  tb.  —ok.  Fekete 
vagy  sötétkék  szinre  festett  csinvat  vászon.  Hasonló 
hozzá  bagatia.  Eredetre  nézve  francziául :  boeassin 
vagy  bouc€usin,  mely  kétnyüstü  parketszövetet  jelent 

BAKAFÁNTOS ,  (baka-fántos)  ösz.  mn.  Köte- 
kedő, másokba  kapezáskodni  szerető ,  mintegy  bak 
móczára  öklelődni  szokó. 

Első  alkatrésze :  bak,  második  zfántos  am.  bántót, 
tehát  =  bak  gyanánt  bántó.  Hasonló  jelentésű  a 
fántonfánt,  azaz  bántonbánt  elavult  szóban. 

BAKAFÁNTOSKODK,  (baka-Ontodcodik)  ««. 
k.  Veszekedés!,  bántani  akaró  vágyból  másokba  kö- 
telődzik,  kapczáskodik. 

BAKÁGYU,  (bak-ágyu)  ösz.  fn.  Kis  sudár  ágyu^ 
mely  l^fölebb  háromfontos  golyókat  lő. 

BAKAHÁZA,  népes  puszta  Gtömör  megyében 
helyragokkal:  Bitkcűtátá-n,  — ra,  — ról. 
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BAKALy  (bak-al)  ösz.  fn.  Alkatréazoi:  bctk 
(hircos)  éf  el  Tagy  eUm^  a  törzshöz  idomítva :  al,  am. 
b(»kelöj  bakelem  (hircinum). 

BAKÁLLÁS,  (bak-állás)  ösz.  fn.  Építők  állása, 
melyet  ügynevezett  bakokra,  azaz  bosszú  lábú  állvá- 
nyokra raknak. 

BAK  ÁLLÓ,  (bak-al-l-ó)  fn.  tt.  bakaüót,  tb.  —k. 
A  csizmaszár  fülei  közöl  aláfítyegö  bojt,  vagy  boglár- 
féle gombkötő  mü.  Gyöke  bak  =  csomót  jelentő  bog, 
honnan  elemezve :  bog-ol-ó, 

BAKALLÖS,  (bak-al-l-ó'Os)  mn.  tt.  bakallos-t 
vsLgy  — cU,  tb.  — (zk.  Bakalióval  ellátott,  fölszerelt. 
BakaUós  csizma, 

BAKALSAV,  (bak-al-sav)  ösz.  fn.  Bakaiból  ké- 
szített sav.  (Acidum  hircinum). 

BAKAMEZŐ,  falu  Krassó  megyében ;  helyra- 
gokkal: Bakametö-n  — re,  — röl. 

BAKANCS,  (bak-ancs  vagy  bok-ancs)  fn.  tt  ba- 
kanee-ot.  Bokáig  érő,  rövid  szárú  lábbeli,  mely  ha 
finomabb  anyagú  és  idomú:  topán,  topánka;  katonai 
tréfás  nyelven :  mindennapra  való  kurtacsizma.  A  ma- 
gyar gyalogkatonaság  lábbelije.  Fontoe  talpú  bakancs, 
EUmk  a  bakancs.  Füfibmi  a  bakancsot.  Tájejtéssel 
és  eredetileg :  bokancs,  a  boka  törzstől. 

BAKANCSOS,  (bok-ancs-os)  fn.  tt  bakancsos-t, 
tb.  — ok.  Magyar  ezredbeli  gyalog  katona,  máskép : 
baka,  fika,  hajdú.  Huszár  vagyok,  nem  bakancsos.  Nem 
rúg  patkót  a  bakancsos  lova.  Km.  Sárral  él  a  bakán- 
esős  paripája,  Pocsétakerülö  bakancsos.  V.  ö.  BA- 
KANCS. 

BAKANCSOSÁN,  (bok-ancs-os-an)  ih.  Bakancs- 
ban, bakancsot  fűzve.  Bakancsosán  járni, 

BAKÁN Y,  (baka-any)  fn.  tt  bákány-t,  th,  —ok. 
Bakás  azaz  buzogányforma  fejű  kákafaj.  V.  ö.  BAKA. 

BAKANYA ,  falu  Erdélyben,  Hunyad  megyé- 
ben ;  helyragokkal :  Bakanyá-n  — ra,  — ról, 

BAKAR,  1.  BAKATOR. 

BAKARA.SZ,  (bak-arasz)  ösz.  fn.  A  hüvelyk  és 
matatóujjal  mért  arasz,  előarasz,  kurta  arasz.  Külön- 
boztetésül  a  hüvelyk  és  középujjal  mért  hosszabb 
arasztól. 

BAKABÁSZ,  (bak-ar-ász)  önh.  m.  b<xkarász-tam, 
— tál,  — ott.  Fejét  aláalá  biczegeti,  buktatja;  erede- 
tileg bukarász,  a  bukik  gyöktől. 

BAKATOR,  fn.  tt  bakator-t,  tb.  —ok.  Rózsa- 
szín pirosat  játszó  bogyóju  szőlőfaj,  öszvehúzva :  ba- 
kar,  máskép:  dinka;  különbözik  tőle  a  rózsaszölő. 
Híres  az  érmelléki  bakatorból  szűrt  bor.  Valószínűleg 
az  olasz  bacca  cT oro-tól  (arany  bogyó)  vette  eredetét 

BAKÁZÁS,  (baka-az-ás)  fn.  tt  bakázás-t ,  tb. 
— ok.  Botlás  neme,  mely  bukással  jár.  V.  ö.  BA- 
KÁZIK. 

BAKÁZIK,  (baka-az-ik)  k.  m.  bakáz-tam,  — tál, 
—  oii,  pnr,  — zál.  Megbotolva  lebukik,  bukfenczet 
Tet,  pl.  a  hegyről  leszaladó  nyúl.  Erteményénél  fogva 
gyöke  eredetileg :  buk^  bukik,  tehát  am.  bukázik,  buk- 
dosik« 


BAKBOR,  (bak-bőr)  ösz.  fn.  A  kecskebaknak 
lenyúzott  vagy  kikészített  bőre. 

BAKBÜZ,  (bak-bűz)  ösz.  fn.  Sajátságos  büzü 
szag,  mely  a  bakból  kipárolog,  s  a  szagló  érzékre 
igen  csípősen  és  kellemetlenül  hat 

BAKBÜZÜ,  (bak-bűzü)  ösz.  mn.  Amit  a  bak 
bűze  általjárt  vagy  oly  bűzü,  milyen  a  baké.  Bakbtisü 
istálló,  BakbűsU  gerely ,  növényfaj  a  gerelyek  nemé- 
ből, máskép :  bűzös  gólyaorr, 

BAKCSACSA,  (bak-csacsa)  ösz.  fh.  Vesszőből 
font  szánforma  alkotmány ,  melyen  a  gyermekek  já- 
tékból egymást  hurczolják ;  bakszekér,  kis  szekér. 

BAKCSÓ,  (bak-csó)  fn.  tt  bakcsó-t,  tb.  — ik. 
Gémfaju  madár,  a  bölönbikánál  kisebb ;  lakik  vizes 
helyeken,  apró  szigeteken  és  fűzeseken.  Úgy  néz, 
mint  a  bakcsó.  Km.  Szeged  tájékán :  vakvarju,  néhntt 
tréfásan :  oláhpap. 

Eredetileg:  vakcsó,  mintegy  vakosó,  minthogy 
négy — öt  ója  hosszáig  egy  helyben  mozdulatlanul 
merően  néz. 

BAKDÁCSOL,  (buk-od-ács-ol)  önh.  m.  bakdá- 
csol-t  Fejét  lelógatva,  s  mintegy  bukdosva  lépdegel, 
pl.  a  ballagó  nyúl  vagy  a  melegtől  gyötört  s  fáradt  ló. 

Gyöke  buk  vagy  bukik,  melyből  gyakorlatos  kép- 
zőkkel lett:  bukdácsol,  bakdácsol,  mint:  vág-h6\  vag- 
dácsol,  nybg-hiSX  nyögdécsel,  MőA:-ből  szökdécsel. 

BAKDÁCSOLÁS,  (buk-od-ács-ol-ás)  fn.  tt  bog-, 
dácsolás't,  tb.  — ok,  Bukdosva  mendegélés,  ballagás. 

BAKDÜHÖDÉS,  (bak-dühödés)  ösz.  fn.  A  bak- 
nemű állatok  erősen  kitörő  párzási,  közösülés!  ösz- 
töne. 

BAKFINCZ,  Dunántúli  tájszó.  L.  BUKFENCZ. 

BAKFINCZÉZ,  1.  BUKFENCZÉZ. 

BAKFITTY,  1.  BUKFENCZ. 

BAKFORDÍTÓ,  (bak-fordító)  ösz.  fn.  Az  égte- 
kén,  s  illetőleg  az  égboltozaton  azon  képzeleti  körvo- 
nal a  déli  félgömbön ,  melyet  elérvén  a  nap  megfor- 
dul s  éjszak  felé  veszi  útját  (Tropicus  capricomi). 
Ellenirányosa :  rákfordÜó. 

BAKFÜ,  (bak-fű)  ösz.  fii.  Növényfaj  a  betoni- 
kák  neméből,  máskép :  orvosi  bak/Ü,  sebfü,  (Betonica 
offícinalis). 

BAKGEDÖ,  (bak-gedő)  ösz.  fn.  Fiatal  kecske- 
bak, kis  bak.  V.  ö.  GEDÖ. 

BAKHÁT,  (bak-hát)  ösz.  fii.  SzőlŐmivesek  nyel- 
vén am.  a  szőlőtőkék  között  nyáron  fölhányt  föld, 
melylyel  télen  a  tőkéket  ismét  befödik. 

BAKIK,  (bak-ik)  k.  m.  bak-tam,  —tál,  —ott. 
Bak  vagy  hímállat  módjára  nyősténynyel  közösül, 
párzik.  Göcsejben :  bikűc ;  amaz  inkább  a  bak-tél,  emez 
a  biká'iól  vévén  eredetét  Rokona :  fikik. 

BAKIRHA,  (bak-bha)  ösz.  fn.  Bakbőrből  készí- 
tett irha.  V.  ö.  IRHA. 

BAKKAN,  (bak-u-an)  önh.  m.  bakkant,  1)  Egyes 
bak  hangot  ad.  2)  Bukkan,  bólint 

BAKKANCS,  helyesebben  L.  BAKANCS. 

BAKKANCSOS,  helyesebben  L.  BAKANCSOS. 
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BAKKECSKE,  (bak-kecske)  ösz.  fn.  A  kecske- 
nemti  állatok  hímje,  fordítva :  kee$kebak.  Ugrik,  bök- 
dÖBf  ffiint  a  bakkecske.  Km. 

BAKLAT,  (bak-ol-at)  önh.  m.  bakkU-tam,  —tály 
— oUf  par.  hakloM.  Szoros  ért  mondják  kecskéről, 
midSn  a  nemi  közösülés  ösztöne  ingerli,  máskép :  hcik- 
flifc.  Szélesb  ért.  mondatik  kutya,  macska  s  mis  álla- 
tokról Í8  a  fentebbi  érteményben.  Képzésre  oljan 
mint:  koelatj  vtMslat,  peslet, 

BAKLÓ,  (bak-ol-ó)  fn.  tt  haJdá-t,  tb.  —k.  A 
disznók  és  juhok  kidudorodó  tokája.  Gyöke  bak,  a 
baczkót,  csomót  jelentő  bók,  bog,  &a</ gyökökkel  rokon. 

BAKMACSKA,  (bak-macska)  Ösz.  fn.  A  széke- 
lyeknél am.  kanmacska,  kandúr. 

BAKÓ,  (1),  (bak-ó,  bök-ő)  £h.  tt.  bakó-t,  tb.  —k, 
1)  Hóhér,  ki  a  halálra  Ítélteket  kivégzi.  Egyezik  vele 
ft  cseh  pochop.  2)  Dobverő  pálcza,  vendül :  pavko. 

BAKÓ,  (2),  (bak-ó)  mn,tt.*6aifc(^/,  tb.  — ifc.  Ami 
bakik,  azaz  párzani,  nemileg  közösülni  vágyik. 

BAKÓ,  (8),  népes  puszta  Nógrád  megyében ; 
helyragokkal :  Bakó-n,  — ra,  — róL 

BAKÓ,  (bá-kó)  fn.  tt.  bákó-t,  tb.  —k.  Együgyű, 
bamba,  mamlasz,  bászli,  gyügye,  aki  mindenre  bámul. 
Gyöke  a  csudálkozást,  illetőleg  ostobaságot  jelentő  bá  ! 

BAKÓBÁRD,  (bakó-bárd)  ösz.  fn.  Bárd  vagy 
pallos,  melylyel  a  bakó  vagy  hóhér  a  halálra  ítélteket 
kivégzi. 

BAKÓCZA,  falu  Baranya  megyében;  helyra- 
gokkal: Bakóasd-nf  — ra,  — ról. 

BAKÓCZÁL,  (bak-ó-cza-al)  önh.  m.  bakóczál-t 
Alomtól  nyomva  bókol,  bóbiskol,  fejével  bukdácsol. 
G^öke  bak  c=  buk,  tehát  eredetileg :  bukóatál,  mint : 
bakdácBol  r=  bukdácsol. 

BAKÓFA  f  falu  Vas  megyében ;  helyragokkal : 
Bakófá-n  — ra,  — ról. 

BAKOG,  (bak-og)  önh.  m.  bakog-tam,  — tál, 
— oU.  Akadozó  nyelven  s  értetlenül  mond  vagy  akar 
mondani  valamit  Változattal :  makog,  vakog.  Gyöke 
bak,  valamint  a  mak,  vak,  természeti  hangutánzó. 

BAKOGÁS,  (bak-og-ás)  in.  tt  bakogás-t,  tb. 
•^ok.  Akadozó  nyelvű,  értetlen  hangú  szólás,  vako- 
ld, makogás.  V.  ö.  BAKOG. 

BAKOL,  (bak-ol)  áth.  m.  bakol-t  Hohnit  a  ko- 
esibakra  fölrak,  fölhelyez.  Sténát,  %abot,  ládát  ba- 
koM. 

BAKOM,  1.  ÁKOMBÁKOM. 

BAKÓNAK,  helységek  neve  Szála  megyében ; 
helyragokkal :  Bakonakra,  — on,  — róL 

BAKONY,  fn.  tt  Bákony-t  Nagy  erdőség  Vesz- 
prém és  Szála  vármegyékben.  Makkos,  bükkös  Ba- 
kony. Bakony  erdeje.  Van  Bakony-sueg  nevű  helység 
is  Biharban,  és  Bakonya  Baranyában. 

Gyöke  bak  talán  a  makk  szónak  változata,  mint- 
ha Makkany  vobm,  sok  makkos  f&jától.  Hangban  ro- 
kon hozzá  a  peigony  szó  is. 

BAKONYA,  (1),  falu  Baranyában;  helyragok- 
kal :  Bakonyá-ra,  — n,  — ról. 


BAKONYA,  (2),  (bak-ony-a)  fh.  tt  bakonyá-t. 
Holmi  aprólék  áruczikkek,  mílyeket  az  úgynevezett 
szatócsok  árulnak.  Erdélyben  divatos  szó ,  románul : 
bakány,  bokányié  am.  portéka,  áru. 

BAKONYÁS,  (bak-ony-a-as)  {n.  tt  bakonyás-t, 
tb.  — ok.  Erdélyben  am.  kisboltos,  szatócs,  félkézkal- 
már. (Greisler). 

BAKONYBEL,  falu  Veszprém  megyében  (a  Ba- 
kony közepén)  ;  helyragokkal :  Bakonybél-ben ,  — be, 
— böl. 

BAKONYI,  (bak-ony-i)  mn.  tt.  bakonyi-t,  tb. 
— ak.  Bakonyból  való,  Bakonyban  levő,  oda  vonat- 
kozó, stb.  Bakonyi  talicskák,  lapátok,  villák.  Bakonyi 
kanáss,  szegénylegény.  Bakonyi  disznó. 

BAKONYSZEG,  falu  Bihar  megyében ;  helyra- 
gokkal: Bákonyszeg-én,  — re,  -r-H>l. 

BAKOB,  1-  BAKATOR. 

BAKOSTÖRÉK,  falu  Gömör  megyében  ;  hely- 
ragokkal: Bakostífrék'Cn,  — re,  — röL 

BAKÓ  VÁR,  falu  Temes  megyében ;  helyragok- 
kal: Bakávár-on,  — ra,  — ról. 

BAKÖZ,  (bak-őz)  ösz.  fn.  Az  őznemti  áUatok 
bakja,  kanja,  hímje.  V.  ö.  OZ. 

BAKREKESZ,  (bak-rekesz)  ösz.  fn.  A  kecske- 
ólban vagy  akolban  külön  választott  rekesz,  melybe 
a  bakokat  záiják. 

BAKS,  népes  puszta  Csongrádban ;  helyragok- 
kal :  Baks-on,  — ra,  — ról. 

BAKSA,  (1),  (bak-os-a)  fn.  tt  &aX:«a^.  Kínzópad, 
melyen  a  gonosztevőket  kínozva  vallatni  szokták.  Ere- 
detileg valószínűen  :  buksa,  a  buk-ik  gyöktiől,  mennyi- 
ben az  így  kínzottakat  lefektetni,  lebuktatni  szokták. 

BAKSA,  (2),  több  helység  neve  Abaúj,  Szála, 
Tolna  megyékben ;  helyr.  Baksá-ra,  — n,  — ról. 

BAKSAFALÜ,  helység  Vas  megyében ;  helyr. 
Báksafalu-ba,  — ban,  — ból. 

BAKSAHÁZA,  falu  Szála,  és  népes  puszta  Nó- 
grád megyében ;  helyr.  Baksákázá-n,  — ra,  — ról. 

BAKSÁL,  gyak.  önh.  m.  báksál-L  Böngész,  bi- 
lingérez,  s  mintegy  bukdosva  keresgél.  Elemezve: 
búk'OS'Ol. 

BAKSZAKA,  (bak-szaka)  ösz.  fn.  1.  KECSKE- 
DÍSZ. 

BAKSZAKÁL,  (bak-szakái)  ösz.  fh.  1)  Kecske- 
bak szakála,  vagy  ennek  formájára  beretvált  s  ido- 
mított  hegyes  szakái  2)  L.  KECSKEDÍSZ. 

BAKSZÁN,  (bak -szán)  ösz.  fn.  Gyermekek  kis- 
ded szánkója,  máskép :  bakesacsa. 

BAKSZARV,  (bak-szarv)  ösz.  fn.  A  kecskebak 
szarva. 

BAKSZEKÉR,  (bak-szekér)  ösz.  fh.  Két  kerekű 
kis  szekér,  taliga. 

BAKSZÖKÉS,  (bak-szökés)  ösz.  fn.  Olyan  szö- 
kés, ugrás,  milyent  a  kecskebak  szokott  tenni,  előre 
tolt  s  öklelésre,  eltaszításra  feszített  fejjeL 

BAKTA,  több  helység  neve  Abaúj,  Heves  és 
Szabolcsban  (NYÍR—);  helyr.  Baktára,  — n,  —róL 
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BAKTÁMASZ,  (bak-támasz)  ösz.  fn.  Zsámoly- 
forma talap  a  bakos  kocsikon,  hintókon,  melynek  neki- 
veti lábait  a  kocsis. 

BAKTAT,  (bak-tat)  önh.  m.  haktat-tam,  —tál, 
— otty  par.  baktass.  Lassan  lépve,  fejét  lógatva,  s 
mintegy  bakdácsolva  megy,  jár.  Baktat  a  fáradt  ló, 
A  sánta  ember  baktatva  megy,  Nagynehezen  haza  bak- 
tatott, Átv.  ért.  mondják  emberről,  aki  valamely  könyv- 
ből vagy  Írásból  nehezen,  vagyis  fejét  gyakran  lebó- 
lintva, lebuktatva  olvas. 

Eredetileg  elemezve :  buk-tat.  Képzésre  olyan 
mint :  vágtat,  sátrat,  csörtet,  lüktet,  önhatók. 

BAKTATÁS,  (bak-tat-ás)  fn.  tt.  baktatás-t,  tb. 
— ok,  1)  Lassan,  fej  lógatva,  bukdácsolva  menés.  2) 
Nehézkes  olvasás.  V.  ö.  BAKTAT. 

BAKTI,  népes  puszta  Gömörben  ;  helyr.  Bakii- 
ba, — ban,  — bál, 

BAKTOP  (bak-top)  ösz.  fn.  Növénynem  az  öt- 
himesek  és  kétanyások  seregéből.  Neve  a  hellén  aego- 
podtuM  (bakláb,  kecskeláb)  után  van  fordítva. 

BAKTÖVIS,  (bak-tövis)  ösz.  fn.  Mézgatermö 
tövises  növénynem.  (Tragant). 

BAKTÖVISMÉZGA,  (bak-tövis-mézga)  ösz.  fn. 
Mézga,  mely  baktövisből  fakad  ki. 

BAKUGRÁS,  1.  BAKSZÖKÉS. 

BAKUL,  (bak-ul)  ih.  Székelyesen  am.  bolond 
módon,  balgatagul.  Ezt  bakul  cselekedted. 

35AKZÁS,  (bak-oz-ás)  fn.  tt.  bakzás-t,  tb.  —ok. 
Párzási,  közösülési  inger,  ösztön  bizonyos  állatoknál, 
külön<)sen  a  kecskéknél,  macska-,  kutyanemüeknél. 
V.  ö.  BAKZIK. 

BAKZERGE,  (bak-zerge)  ösz.  fn.  A  zerge  vagyis 
vadkecskeféle  állatok  hímje. 

BAKZIK,  (bak-oz-ik)  k.  m.  bakzott-am,  — tál, 
— ott,  htn.  bakzani.  Szoros  ért.  mondjuk  azon  állatne- 
mekről, illetőleg  nőstényekről,  melyek  hímjét  bak- 
nak  nevezik,  s  am.  nemi  ösztöntől  ingerelve  bakkal 
közösülni  vágyik.  Bákzanák  a  kecskék,  özek,  zergék. 
Szélesb  ért.  bakzik  a  macska,  kutya,  vyűl  stb.  Átv. 
megvető  értelemben  mondják  a  szemtelen  bujálkodó 
emberről  is.   Bakzanak,  mint  a  kutyák, 

BAKZO,  (bak-oz-ó)  mn.  tt.  bakzó-t,  tb.  — k.  Ne- 
mi ösztöntől  ingerülve  közösülni  vágyó,  koslató.  Bakzó 
macska,  kutya,  Lótfut,  mint  a  bakzó  kutya.  Km. 

BAKZÓDÁS,  (bak-oz-ó-d-ás)  BAKZÓDIK  (bak- 
oz-ó-d-ik)  1.  BAKZÁS,  BAKZIK. 

BAL,  (1),  elvont  gyök,  s  rokon  a  szintén  elvont 
ball,  bol,  boly,  bel,  bil,  böl,  gyökökkel,  melyekből  ide- 
oda  mozgást,  tétovázó  járást ,  forgást  jelentő  szók 
származnak,  mint :  ballag,  bolyong,  bellöke,  billeg,  böl- 
cső. Az  egyszerű  gyök  el,  ill  (illan,  illeg,  mely  szansz- 
kritban vail,  vaill).  Alapérteményben  különbözik  tőle 
azon  bal,  elvont  gyök,  melyből  a  metszésre,  hasításra, 
elválasztásra  vonatkozó  balaska,  balta,  eredtek,  s  ezek 
rokonai :  vál,  válik,  választ,  melyekkel  egyeznek  a 
szanszkrit  p-hal  (kinyit,  szétválaszt,  tör),  vil  (választ), 
német  wpalten,  latin  vello,  hellén  oXXvto  stb. 


BAL,  (2),  mn.  tt.  bal-t,  tb.  — ok.  1)  A  maga  ne- 
mében rósz,  helytelen,  nem  kedvező,  mint  a  jónak  el- 
lenkezője. Jó  és  bal  szerencse.  Jó  vagy  bal  vélemény- 
nyel  lenni  valaki  felöl.  Bal  esettől  félni.  2)  Észbeli 
fölfogásra  vonatkozólag  am.  hibás,  észtanelleni.  Bal 
Ítélet.  Bal  értelem.  Bál  fölfogás.  Balra  érteni,  bálra 
magyarázni  valamit.  Innen  a  balga,  balgatag,  balság 
származékok  is.  3)  Az  emberi  vagy  más  állati  test 
páros  tagjai,  illetőleg  részei  közöl  az,  mely  a  szív  fe- 
lől fekszik.  Bal  kéz,  bal  láb,  bal  fül,  bal  szem,  bal  ol- 
dal, bal  csipö.  Különösen  kezet  illetőleg  önálló  főnév 
gyanánt  is  használtatik  ,  s  páros  társa  jobb  (régiesen 
jog  vagy  jobbkéz.  Az  anya  balján  tartja  gyermekét  s 
jobbjával  czirogatja.  Baljába  fogja  a  kocsis  a  gyep- 
löt, s  jobbjába  az  ostort. 

Mindezen  érteményekben  az  általános  vagy  vi- 
szonylagos rósz  alapértcménye  rejlik,  mint  a  bal  kéz, 
és  jobb  kéz,  bal  és  jó  szerencse,  ellentétes  fogalmakból 
látszik.  Tiszta  gyöke  pedig  azon  al,  mely  több  szár-' 
mazékaiban  szintén  viszonylagos  roszat  jelent,  mint : 
aljas,  alávaló,  aláz,  gyaláz.  T.  i.  a  bal  kéz  a  jobbhoz, 
mint  rendesen  ügyesebbhez  mérve  némileg  roszabb. 
Egyébiránt  hasonló  hozzá  a  török  bela  (balság) , 
latin  mal-us,  hellén   qavk-og  stb. 

BÁL,  önálló  gyök  és  fn.  tt.  bál-t,  tb.  —ok.  1) 
Tánczvigalom.  Álarczos  bál.  Farsangi  jótékony  czélu 
bál.  Ezen  érteménybcn  azon  hasonló  gyÖkü  szók  osz- 
tályába tartozik,  melyek  kerengést,  forgást,  ideoda 
mozgást  jelentenek,  milyenek  :  bolyog ,  bellöke,  bil- 
leg, 8  egyeznek  vele  a  szanszkrit  vaill  (fordít),  la- 
tin volvo,  hellén  ^filXt^a),  német  Ball ,  wálzen,  fran- 
czia  bal,  balét,  török  balo  stb.  Ide  sorozhatok  ál- 
talán azon  l  gyökhangu  szók,  melyek  haladó  mozgás- 
ra, illegésre  vonatkoznak  ;  v.  ö.  L,  gyökhang.  2)  Cso- 
magba kötött,  tekercsbe  szedett,  göngj'ölgetett  holmi 
szövetek,  papiniemüek  stb.  Öszvege.  Tiz  bál  papiros. 
Ez  értemény  szerint  rokoni  a  magyar  pólya,  bula, 
bulál,  bulázó,  a  hellén  fiálXa,  franczia  balle,  boule, 
német   Ball,  stb. 

— BÁL,  ösz  vetett  képző,  mely  némely  gyökök- 
ből gyakorlatos  igéket  alkot,  mint :  rom-bál-  him-bál, 
czim-bál,  nyir-bál,  kaj-bál  vagy  kaj-a-bál.  Első  eleme 
a  középképző  b,  mely  önálló  neveket  is  képez,  mint : 
dom-b,  lom-b,  czom-b,  másik  a  gyakorlatos  ál,  mint 
az  iddog-ál,  álldog-ál  s  több  más  igékben.  V.  Ö.  — B, 

képző. 

BÁLA,  (1),  1.  BALÁZS. 

BÁLA  (2),  v.  BALLÁ,  falu  Kraszna  megyében  ; 
helyr.  Balá-n,  — ra,  — ról.  Régi  oklevelekben  sok- 
szor előfordul  mind  egyszerűen  :  Bála,  mind  összeté- 
telekben :  Balavár  {1024),  Balavölgye  (1248).  Jer- 
ney.  Nyelvkincsck. 

BALAJT,  helynév  Abauj  és  Borsod  vármegyé- 
ben helyr.  Balajt  ra,  — on,  — ról. 

BALAILÍZA  l.  BALLAHÁZA. 

BÁLÁS,  (1),  l.  BALÁZS. 

BÁLÁS,  (2),  több  helység  neve  ;  helyr.  Balos- 
ra, —  on,  — ról. 


395 


BALÁSFA— BALÁZS 


BALAZ8ÉR— BALPÉRJ 


396 


BALÁSFA,  helység  Pozsony  megyében;  helyr. 
Baldsfá-n,  — ra,  — róL 

BALÁSFALVA,  helyek  neve  Magyarországon 
ás  Erdélyben;  helyr.  BalásfcUvá-ra,  — n,  —ról. 

BALÁSFÖLDE,  népes  paszta  Örömöt  megyé- 
ben; helyr.  Bcdásföldé-n,  — re,  — röl, 

BALÁSHÁZA,  fala  Közép-Szolnok  megyében ; 
helyr.  Baláaházá-fif  — ray  — ról. 

BALASKA,  (bal-as-ka)  fn.  tt  balaskát,  Bárd- 
hoz hasonló  széles  lapa  vagy  püingája  szekerczeféle 
vágó,  hasító  eszköz,  máskép :  vcUciBka*  Elemzését  ille- 
tőleg 1.  BAL,  elvont  gyök. 

BALÁSTELKE,  falu  Erdélyben ;  helyr.  Bálás- 
telké'tif  — re,  — röl, 

BALÁSVÁGÁS,  fala  Sárosban ;  helyr.  Bcdáa- 
vágás-otif  — roy  — róL 

BALASZGYEMÁNT,  (balasz-gyémánt)  ösz.  fn. 
Halvány  vörös,  vagy  nem  ritkán  fehéres  gyémántfaj, 
mely  nevét  keletindiai  Balaszam  városától  vette. 

BALATON,  fh. tt. Balatont.  Magyarország leg' 
nagyobb  tava  Veszprém,  Szála,  és  Somogy  vármegyék' 
ben.  Anonymusnál :  Bolotun.  A  Debreczeni  legendás' 
könyvben  előfordul  hakUam  szó  általános  tó  értelem- 
ben :  xyNagy  követ  köttete  az  ő  (Sz.  Balázs)  nyakára 
és  a  Balatoniba  vetteté.''  Ez  értelemben  egyezik  vele 
a  déli,  különösen  montenegrói  és  bosznyai  szláv  blato, 
mely  nemcsak  sárt^  hanem  nagy  tavat  is  jelent ,  s  a 
latin  palua,  paliid{ÍB)  szótól  származottnak  látszik. 
Némelyek  véleménye  szerint  a  bála ,  törökül  bcUyk, 
azaz  hal  és  tó  alkatrészekből  alakalt  Kassai  József  sze- 
rint Balaton  =  barna  tó,  és  Fertő  =  fehér-tó.  Van 
ilynevti  falu  is,  L.  BALATONY. 

BALATONI,  (balaton-i)  mn.  tt  balatoni-t,  tb. 
— ak,  Balatonból  való ;  abban  levő,  ahhoz  tartozó, 
Balaton  melléki.  Balatoni  halak,  fogasok.  Balatoni 
hcUászok,  révészek. 

BALATONY,  falu  Borsod  vármegyében  tt  Ba- 
latony-t,  helyr.  Balatony-ba,  — ban,  ^-ból. 

BALAVÁSÁRA,  fala  Erdélyben ;  helyr.  Bcda- 
vásárán,  — vásárára,  — vásáráról. 

BALÁZS  vagy  BÁLÁS,  férfi  kn.  tt  Balázs-t, 
tb.  — ok.  Blasius.  Báláss  vitess,  régi  szokás  szerint 
így  hivják  azon  falusi  oskolás  gyermekeket,  kik  Ba- 
lázs napján,  febr.  3-án  kezökben  nyársat  tartva  ház- 
ról házra  járnak,  verseket  mondanak,  s  az  ajándékul 
kért  és  kapott  szalonnaszeleteket  nyársra  húzva  tá- 
voznak. Ezen  név  több  példabeszédben  bolondot,  bo- 
hókást,  eszelőst  jelent,  vagy  ily  nevezetű  néhai  bolon- 
dos emberekről,  vagy  mivel  gyöke  bal  hasonló  a  bal- 
ga, balgatag,  bolond  szókéhoz.  Adósa  Balázsnak,  nincs 
helyes  esze.  Bolond  Balázs.  Megbecsüli,  mint  Balázs 
a  hurkát.  Hü  bele  Balázs,  loval  ad  az  Isten.  Eltalálta^ 
mint  Balázs  pap  a  vecsemyét.  Szirmay  Hung.  in  Pa- 
rab.  A  mennyiben  idegen  eredetűnek  tekinthető,  né- 
melyek szerént  aacpaXi^g  (gondtalan),  mások  szerént 
Paaílévt;  (király),  szótól  származik.  Több  helység  is 
van  ily  nevezetű:  Balásfa,  Balásfalva,  Baláshdxa,  Ba- 


láspatak,  Balástelke,  Balásvágás, KisBalás  (Jászság- 
ban), Szent  Balázs  (Szálában). 

BALAZSÉR,  falu  Beregh  megyében ;  helyr.  Ba- 
lazsér-on,  — ra,  — ról. 

BALCSILLAG,  (bal-csillag)  ösz.  fii.  Képes  ki- 
fejezéssel am.  balsors,  balszerencse,  gonosz  véletlen- 
ség. Balcsillagom  vezetett  ide, 

BÁLD,  (1),  férfi  kn.  tt  Báld-ot.  Balduinns. 

BÁLD,  (2),  falu  Erdélyben;  helyr.  Báld-on, 
— ra,  — ról. 

BÁLDOR,  férfi  kn.  tt  Báldor-t.  Baldericus. 

BALÉRTELÉM,  (bal-értelém)  ösz.  fh.  Hibás  ér- 
telem, nem  azon  fogalom,  illetőleg  értemény,  melyet 
bizonyos  szók,  kifejezések  jelentenek,  különösen  rósz, 
kedvezőtlen  értelem.  Balé^telmet  tuUydonitani  vaUi- 
minek.  BcUértelemben  venni  a  legjobb  szándékú  mondást. 

BALESET,  (bal-eset)  ösz.  fh.  Szerencsétlen  eset, 
szerencsétlenség.  Baleset  ért  bermünket.  Baleset  ellen 
elkészülve  lenni.  Egyik  baleset  a  másikat  szüU.  V.  Ö. 
ESET. 

BALÉT,  fh.  tt  bcUét-ot.  Látványos,  színpadi  mű- 
táncz,  különösen  mely  több  operák  kiegészítő  része. 
Közvetlenül  a  franczia  ballet-höl  kölcsönzött  szó.  V. 
ö.  BÁL. 

BALÉTTÁNCZOS,  (balét-tánczos)  ösz.  fn.  Mfi- 
tánczos,  mint  a  színpadi  balétszemélyzet  férfi  tagja ; 
ha  pedig  nőszemély:  beléttánczosnö, 

BALFASZ,  (bal-v-asz)  mn.  tt  bal/asz-t,  tb.  -^ok. 
Együgyű,  balga,  balyókás.  Balfasz  Miska.  Gyöke 
azon  bal,  melyből  balga,  balustya^  balgatag  származtak. 
A  középképző  f  9z  ó  ő-ből  származott  v-nek  keményí- 
tett változata,  mint  a  dölfbs,  csörfbs  szókban,  mintha 
volna :  bal-ó-asz  bal-v-asz.  Csak  alsó  népnyelvben  di- 
vatos szó. 

BALFASZKODÁS,  (bal-v-asz-kod-ás)  fa.  U.  bal- 
faszkodás-t,  tb.  — ok.   Balgáskodás,  bolondoskodás. 

BALFASZKODIK,  (bal-v-asz-kod-ik)  k.  m.  fta^ 
faszkod-tam,  — tál,  — ott.  Balgán,  bolondosán,  viseli 
magát 

BALFELÉ,  (bal-felé)  ösz.  ih.  Baloldalon  fekvő 
irányban.  Egyik  balfelé,  másik  jobbfelé  megy.  Balfelé 
lépjf  nézz.  Egyszerűen :  balra.  Megfelel  e  kérdésre : 
merre  f  hova  f  Az  ökörhajtóknál :  hajszra,  a  lóhiytók- 
nál:  hozzád. 

BALFELÖL,  (bal-felől)  ösz.  ih.  Azon  oldalról, 
mely  bizonyos  irányponthoz  képest  balrészt,  baltit 
képez.  E  kérdésre :  honnan  f  felel  meg.  BalfelSl  ér  a 
szél, 

BALFELÜL,  (bal-felül)  ösz.  ih.  E  kérdésre  felel 
meg :  hol  f  melyik  oldalon  f  melyik  félen  t  Értelme : 
baloldalon,  azon  helyen,  tájon,  mely  valakinek  vagy 
valaminek  baljára  esik.  A  kocsiban  b<dfelül  szeretek 
ülni.  Te  jobbfeliü  tartsd,  én  meg  balfelUl. 

BALFÉRJ,  (bal-férj)  ösz.  fh.  A  féijezett  nő 
mellett  némi  lovagias,  udvarias  szolgálatokat  tevő 
férfi,  illetőleg  a  nőnek  titkos  hódolója,  imádója,  vagy 
épen  férj  gyanánt  vele  élő  társa.  (Cidsbeo). 
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BALGA,  (bal-g-a)  mn.  tt.  halgát,  tb.  balgák.  A 
bolond  szónak  szelídített  értelemben  rokona,  s  am. 
bohó,  bolondos,  kinek  nincs  helyes  esze,  ki  szavaiban 
és  tetteiben  nem  valami  szarvas  hibája,  de  minden- 
esetre bal,  helytelen  fogásokat  tesz,  táj  ejtéssel :  baló- 
kái,  balustyán,  köznépiesen :  balfasz,  Néhutt  a  paló- 
czoknál  a  Bálint  keresztnév  kicsinyítése.  0  te  balga, 
(balókás),  müy  bakot  lőttél  ismét  f 

BALGÁLKODÁS,  (bal-g-a-al-kod-ás)  fh.  tt.  bal- 
gálkodás't,  tb.  — ok.  Balga  cselekvések  gyakorlása, 
esztelenkedés. 

BALGÁLKODIK,  (bal-g-a-al-kod-ik)  k.  m.  bal- 
gálkod'tamy  — tál,  — ott.  Szavaiban  vagy  tetteiben 
balga  módon  viseli  magát,  esztelenkedik,  bolondosko- 
dik,  bohóskodik,  ezeknél  szelidebb  értelemben. 

BALGÁN,  (bal-g-a-an)  ih.  Balga  módon,  a  he- 
lyes gondolkodás  és  cselekvés  szabályai  ellen  hibázva, 
esztelenül,  oktalanul.  Balgán  cselekednif  viselni  magát, 

BALGASÁG,  (bal-g-a-ság)  fn.  tt  balgaság-ot. 
Esztelenség,  oktalanság,  bolondság,  szelidebb  érte- 
lemben. 

BALGATAG,  (bal-g-ad-ag)  mn.  tt.  bálgatag-ot, 
A  bolond  szónál  szelidebb,  a  balga  szónál  valamivel 
nyomatosabb  kifejezés.  ,;0h  balgatagok,  és  késedel- 
mes szivüek!''  Luk.  24.  25.  Káldi.  Azon  ag  eg  kép- 
zőjü  melléknevek  osztályába  tartozik,  melyek  ad  ed- 
vei  képzett  önhatókból  származnak  s  a  d-t  keményebb 
^re  változtatják,  mint :  herv-ad,  herv-at-ag,  lank-ad, 
lank-at  ag ;  hasonlóan  az  elavult  balog-ad  balg-ad 
törzsből  lett :  balg-at-ag,  mint  horog  törzsből :  horg- 
ad,  horg-at-ag. 

BALGATAGOSLIK,  (bal-g-ad-ag-os-ol-ik)  k.  m. 
balgatagosl-ott,  htn.  — ani.  Régies.  Balgatag  dolgot 
szól  vagy  cselekszik.  „Ördögöt  val  és  balgatagoslik 
(insanit)  mit  hallgatjátok  őtet.^'  Münch.  cod.  „Kezde- 
nek balgatagoslani  (furere)  a  bortól.  **  Bécsi  cod. 

BALGATAGSÁG,  (bal-g-ad-ag-ság)  fn.  it.  bal- 
gatagság-ot.  Bolondság  szelidebb,  vagy  balgaság  nyo- 
matosabb értelemben  véve.  V.  ö.  BALGASÁG. 

BALGATAGUL,  (bal-g-ad-ag-ul)  ih.  Balgatag 
módon,  esztelenül,  oktalanul.  Ezt  balgatagid  csele- 
kedted. 

BALGÓCZ,  (bal-g-ócz)  mn.  és  fn.  tt.  balgócz-ot, 
A  német  geck  kifejezésére  újonnan  alkotott  szó,  am. 
ember,  kinek  balgasága,  esztelensége  abban  áll,  hogy 
maga  felől  sokat  képzel,  hiún  elbízza,  rátartja  magát. 

BALGÓCZKODÁS ,  (bal-g-ócz-kod-ás)  fn.  tt. 
balgóCMkodáS't,  tb.  — ok.  Balga,  hiű,  maga  felöli  kép- 
zelgés. 

BALGÓCZKODIK,  (bal-g-ócz-kod-ik)  k.  m.  bal- 
góctkod-tam,  — tál,  — ott.  Balgán,  esztelenül,  hiú  mó- 
don maga  felől  sokat  tartva  képzelődik. 

BALHA.  BALHAFÜ,  BALHAPOHÁR,  BAL- 
HÁS,  BALHAZ,  stb.  1.  BOLHA,  BOLHAFÜ,  stb. 

BÁLHÁZ,  (bál-ház)  ösz.  fn.  Nyilvános  épület, 
terem,  melyben  a  közönség  mulattatására  tánczvigal- 
mákat  tartanak. 


BALHÁZASSÁG,  (bal-házasság)  ösz.  fn.  1)  Bol- 
dogtalan, roszul  sikerült  házasélet,  melyben  az  illető 
felek  egymással  elégedetlenek,  czivódók ,  stb.  2)  Oly 
házasság,  mely  egészen  különböző  rangú  személyek 
között  köttetik,  különösen  az  úgynevezett  balkézre 
kötött  házasság,  midőn  valamely  fejedelmi  vagy  ural- 
kodó személy  alattvaló  nőt  vészen  el. 

BALHIEDELÉM,  (bal-hiedelém)  ösz.  fn.  Hibás 
vélekedés ,  melynélfogva  valakiről  roszat  hiszünk , 
vagy  maga  a  hit  tárgya  kedvezőtlen.  Balhiedelemben 
lenni.  Balhiedelmet  táplálni  valaki  felöl, 

BALHIT,  (bal-hit)  ösz.  fn.  Szoros  ért.  a  józan 
ész  elveivel  és  isteni  nyilatkozással  ellenkező  hitval- 
lási tanok. 

BÁLIKÓ,  (bál-i-kó)  fn.  tt.  bálikó-t,  tb.  —  ifc. 
Némely  kákafajok  bogláros,  buzogányos  feje,  máskép : 
bákány,  V.  ö.  BALLÁ. 

BÁLIN,  fn.  tt.  balin-t,  tb  — ok,  A  pontyok  ne- 
méhez tartozó  halfaj.  (Cyprinus  ballerus). 

BÁLINT,  férfi  kn.  tt.  Bálintot,  Valentinus.  A  la- 
tin validus  után  am.  erős.  Félti,  mint  beteg  Bálint  a 
haját,  Czifra,  mint  Bálint  nadrágja,  Dugonics.  Km. 
Azt  tartják,  hogy  a  verebek  Bálint  napján,  böjtelö 
14-dikén,  kezdenek  párosodni. 

BÁLINT,  falu  Zólyom  megyében;  TÖRÖK—, 
Pestben  ;  helyr.  Bálint-on,  — ra,  — ról, 

BÁLIS,  fn.  tt.  bális-t,  tb.  — ok.  így  nevezik 
túl  a  Dunán  a)  azon  vándorló,  hátas  kalmárokat,  kik 
jobbára  Istriából  jönnek  holmi  aprólékos  áruikkal, 
b)  a  sajtcsináló  olaszokat  és  karantánokat,  kik  nyá- 
ron haszonbérbe  veszik  ki  a  pusztai  birkák  fejesét, 
télen  pedig  szalámit  készítenek.  Nem  egyéb,  mint  az 
elsajátított  wülsch,  wü'lisch  (olasz). 

BALITA,  fn.  tt.  balitát.  Általán  valahová  uta- 
sító, bemeneti  engedélyt  adó  jegy,  különösen  a  kato- 
náknak adatni  szokott  kvártélyczédula,  máskép,  po- 
léta.  Eredetije  az  olasz  bolletta  vagy  boltét,  melylyel 
egyezik  a  franczia  biliét, 

BALÍTÉLET,  (bal-itélet)  ösz.  fn.  Észtanilag, 
hibás  fölfogáson  alapuló,  kellő  megvizsgálás  nélkül 
hozott  vagy  kimondott  ítélet,  midőn  valamely  alany- 
ról olyasmit  álUtunk,  vagy  tagadunk,  ami  nem  való, 
nem  igaz,  különösen  erkölcsi  tekintetben.  Ide  tarto- 
zik általán  az  előítélet  is.  V.  ö.  ELŐÍTÉLET. 

BALJOBBÜGYES,  (bal-jobb-ügyes)  ösz.  fn.  Aki 
mindkét  kezével  egyiránt,  hasonló  ügyességei  tud  bán- 
ni, dolgozni. 

BAUOS^  (bal-jós)  ösz.  ín.  Általán  aki  valami 
roszat  jövendöl. 

BALJÓSLAT,  (bal-jóslat)  ösz.  fn.  Rósz,  nem 
kedvező  jövendölés,  vagyis  ily  jövendőt  állító  mondat. 

BALJÓSLATÚ,  (bal-jóslatu)  Ösz.  mn.  Szeren- 
csétlen jövendőt  hirdető,  gyauíttató,  vagy  hozó.  Bal- 
jóslatú előjelek, 

BALKÁNY,  (1),  fn.  tt.  balkány-t,  tb.  —ok.  Gör- 
be fa  a  hidasban  vagy  ladikban  és  eketalyigán,  amin 
a  gerendely  fekszik.  Alkalmasint  a  német  Balken-hi)l 
módosíttatott 


399 


BALKÁNY— BALLACSÁL 


BALLAGDOGÁL— BALÓL 


400 


BALKÁNY,  (2),  fa.  tt.  balkányt,  tb.  —oh  Bé- 
kalencsés mocsár.  Van  ilj  nevű  tó  is  Szatmár  vár- 
megjében. 

BALKÁNY,  (3),  több  helység  neve,,  tt  Bal- 
kány-ty'  helyr.  Balkány-hay  — 6an,  — hóL 

BALKAR,  (bal-kar)  ösz.  fn.  A  szívnek  oldalán 
levő,  tág  értelemben  vett  kar.  Bcdkar  alá  ataritani  a 
könyvet.  Balkarján  hordozni  a  gyermeket, 

BALKÉZ,  (bal-kéz)  ösz.  fa.  Azon  kéz,  mely  a 
szív  oldalán  fekszik.  Balkézzel  enni.  Balkézbe  fogni 
valamit.  Balkézre  házasodni,  átv.  ért  am.  alsóbb  ran- 
ga  nöt  venni  feleségül,  s  a  tÖle  születendő  gyerme- 
keket az  apai  rangra  nem  jogosítani. 

BÁLKÖNTÖS,  (bál-köntös)  ösz,  fn.  lásd  BÁL- 
RUHA. 

BALKÖRMÜ,  (bal-körmü)  ösz.  mn.  Átv.  élezés 
értelemben  am.  kicsapongó,  kirúgó.  Mondják  különö- 
sen oly  nőszemély ről,  ki  fajtalan  életet  él. 

,9 De  jobb  holtig  való  árvaságban  lenni. 
Hogysem  mintbalkörmü  durczás  asszonyt  venni.  ^ 

Vöfélköszöntő, 

BALL,  elvont  gyöke  a  ballag  igének  és  szár- 
mazékainak. Egy  azon  6a/,  5eZ,  bol,  boly  gyökökkel, 
melyek  mozgásra  vonatkoznak.  Kicsinyítve  :  bili,  mely- 
ből billeg,  billen,  billent.  Elemezve :  bal-ol.  Rokona  a 
barangol  gyöke  bar  is,  honnét  igy  is  elemezhetjük : 
bar-ol,  bar-l,  ball,  mint  taroló  talló,  saroló  sarló, 

BALLÁ,  (1),  (ball-a)  fa.tt.  bMát,  tb.  baUák,  1)  A 
savarok  neméhez  tartozó  növényfaj,  máskép  ballang- 
kóró,  ballagó,  ördögezekere,  mely  neveit  onnan  kapta, 
mert  öszszel  kiszáradván,  s  tövéről  folszakadván,  a 
széltől  űzetve  kering,  s  mintegy  ballagva  hengereg  a 
fölszántott  földeken.  (Salsola  tragus).  2)  A  nádnö- 
Yén3mek  bogláros  feje,  bugája,  nádczímer.  £z  érte- 
lemben a  páló,  póla,  bula  szókkal  egy  gyökü,  menyi- 
ben ezek  öszvegöngyölgetett ,  s  boghoz  hasonló  va- 
lamit jelentenek. 

BALLÁ,  (2),  több  helység  neve  Magyarorszá- 
gon és  Erdélyben.  Helyragokkal :  Ballá-n,  — ra,  — ról, 

BALLADA,  (közelebbről  a  francziáktól  véte- 
tett) fn.  tt  balladát,  A  lantos  költészet  középkori 
szüleménye  az  olaszok  és  spanyoloknál,  mely  erede- 
tileg szerelmi  ének  vala,  tánczkísérettel.  Jelennen 
jobbára  komoly  tárgyú  költemény,  mely  mintegy  kö- 
zép helyet  foglal  az  eposz  és  romancza  között 

BALLAG,  (ball-ag)  Önh.  m.  ballag-tam,  — tál, 
^^ott.  Kényelmesen,  nem  sietve,  mintegy  testét  bille- 
getve jár,  mendegél ;  mint  az  szokott ,  kinek  járáson 
kivül  egyéb  czélja  nincs.  Kiballagni  a  szomszéd  fa- 
luba. Ballagjunk  !  Majd  csak  elballagunk.  Mondják  a 
legelő  barmokról  is,  mennyiben  lassan  lépegetve  ha- 
ladnak tovább.  Kicsinyítő  ikertársa :  billeg,  „Juhász- 
legény furulyái,  billegballag  meg  megáll.*'  Népd. 

BALLAGÁS,  (ball-ag-ás)  fn.  tt.  ballagás-t,  tb. 
—^ok.  Kényelmes  mendegélés,  sétálás. 

BALLAGCSÁL,  (ball-ag-csa-al)  kies.  önh.  m. 
ballagcsál't  Lassacskán  ballag,  sétikál,  járdogál. 


BALLAGDOGÁL,  (ball-ag-od-og-al)  kies.  gyak. 
önh.  m.  ballagdogál't.  Lassacskán  és  folytonosan  men- 
degél. Azon  kicsinyítve  gyakorító  igék  osztályába 
tartozik,  melyek  a  maguk  nemében,  gyöngéd,  kényel- 
mes módú  cselekvésre  vonatkoznak ,  mint :  iddogál, 
eddegél,  járdogál,  álldogál,  üldögél,  stb.  Mindezekben 
a  végső  képző  eredetileg  rövid  al  el, 

BALLAGÓSAVAR,  ösz.  fa.  1.  BALLÁ  (1). 

BALLAHÁZA,  falu  ELrassó  megyében,  s  puszta 
Somogyban ;  helyr.  Ballaházá-n,  — ra,  — ról, 

BALLANG,  (ball-an-g)  tt  boüang-ot,  BAL- 
LANGKÓRÓ,  ösz.  fa.  1.  BALLÁ  1). 

BALLANGÓ,  (ball-an-g^ó)  tt  ballangó-t,  lásd 
BALLÁ  1). 

BALLONY,  falu  Győr  megyében;  helyr.  Bal- 
lony-ba,  — ban,  — ból, 

BALMAGYARÁZAT,  (bal-magyarázat)  ösz.  fa. 
1)  Hibás  értelmezés,  tudományos  értelemben  véve.  2) 
Valamely  szónak,  beszédnek,  cselekvésnek  gyanúsí- 
tása, midőn  azt  vélik,  vagy  állítják  felőle,  hogy  czélja 
nem  jó,  nem  becsületes.    Balmagyarázatra  <uini  okot, 

BÁLMOS,  fa.  tt  bálmos-t,  tb.  —  oA;.  A  széke- 
lyeknél jelent  édes  túróból  és  kukoriczalisztből  ké- 
szített étket  így  nevezik  a  románok  is.  Eredete  ho- 
mályos, vagy  talán  am.  bélmes  azaz  béles  f 

BALMOZ,  (balom-oz)  Önh.  m.  balmoz-tam,  — tál, 
—ott,  par.  — «.  Balomféle  labdával  játozik.  V.  ö. 
BALOM. 

BALMOZÁS,  (balom-oz-ás)  fn.  tt  balmozás-t, 
tb.  — ok.  Testgyakorló  mulatság,  midőn  többen  ba- 
lommal játszanak. 

BÁLNA,  (a  latin  balaena  után)  fn.  tt.  bálnát. 
Az  úgynevezett  czethalak  egyik  faja. 

BALOG,  (1),  (bal-og)  mn,  és  fa.  tt  balog-ot,  1) 
Mondjuk  oly  emberről,  aki  rendesen  jobbkéz  helyett 
mindent  balkézzel  tesz,  pl.  eszik,  varr,  fát  vág,  dob, 
stb.  máskép :  sete,  suti,  vagy  balogsuti,  balogáes.  2) 
Messze  ágazó  magyar  nemzetségek  neve:  Oalántai 
Balog,  Álmási  Balog,  stb. 

Gyöke :  bal,  s  képzésre  hasonló  a  gyalog,  há- 
lyog, lovag,  hanyag,  kéreg  stb.  szókhoz. 

BALOG,  (2),  több  helység  neve,  helyr.  Balog-ra, 
— on,  — ról, 

BALOGACS,  (bal-og-ács,  mintegy  balog  cseáló 
vagy  csináló)  1.  BALOG. 

BALOGD,  helynév  Somogyban ;  helyr.  Balogd- 
on, — ra,  — ról, 

BALOGFA,  helység  Vas  megyében ;  helyr.  Ba- 
logfá-n,  — ra,  — ról, 

BALOGFALU,  helység  GömÖr  megyében  ;  hely- 
raggokal :  Bcdogfalu-ba,  — ban,  — ból, 

BALOGSUTI,  (balog-suti,  vagy  süti,  v^y  sete) 
ösz.  mn.  1.  BALOG. 

BALOL,  régies  a  magashangd  belől  helyett,  mi- 
dőn az  mint  névrag,  böl  helyett  fordul  elő :  „A  falu- 
balól  (=  faluból)  jövőt ""  (venientem  de  vüla).  Münch. 
cod.  L.  BELŐL. 
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BALOM,  fu.  tt.  balmotf  tb.  halmoh.  Levegővel 
töltött  golyó  vagy  labda,  rendesen  börbÖl  készítve, 
melyet  testgyakorló  játékul  használnak.  Balmot  föl- 
fujni,  föliltm.  V.  ö.  LÉGGOLYÓ. 

Eredetileg  az  idegen,  jelesen  latin  pila ,  fran- 
czia  ballCy  boule ,  német  Ball,  Ballen,  hellén  TráD.a, 
stb.   szók  után  elemezhető. 

BALOTAFALU,  helység  Szathmár  megyébtn ; 
helyr.  Balotafalu-ba,  — ban,  — bóL 

BÁLOZ,  (bál-oz)  önh.  m.  háloz-tam,  — tál,  — ott, 
par.  — «.  Bálokba  jár,  bálokban  mulat.  Farsangban 
báloz  a  fiatalság, 

BÁLÖLTŐZET,  (bál-öltözet)  ösz.  fu.  Piperé- 
zctt,  díszesebb  öltözet,  milyent  a  bálba  vagyis  táncz- 
vigalomba  menők  vesznek  magukra. 

BÁLOZÁS,  (bál-oz-ás)  íiiAt.hálozás-t,ih.  —ok. 
Bálokba ,  tánczvigalmakba  járás.  A  bálozás  pénzbe 
kerül. 

BÁLPATAKA,  falu  Sáros  megyében;  helyr. 
Bálpataká-n,  — ra,  — ról. 

BALRA,  (bal-ra)  ih.  1)  Azon  oldalra,  félre,  táj- 
ra irányozva,  mely  balkezünkre  fekszik.  Balra  nézz  ! 
Balra  kanyarodj  !  Nem  néz  se  jobbraj  se  balra.  Ha  te 
balra  mégysz,  én  jobbra  megyek.  Ökörhajtók  nyelvén : 
hajsz  !  hajszra  !  a  lóhaj tokén  :  hozzád.  2)  Rósz  értelem- 
ben, hibásan.  Balra  magyarázni,  balra  érteni  valamit. 

BALRÓL,  (bal-ról)  ih.  Balfelöl .  baloldalról,  a 
balkéz  melletti  tájról,  helyről.  Balról  kezdeni  az  irást, 
nem  jobbról.  Balról  keríteni,  fámadni  meg  az  ellenséget. 

BÁLRUHA,  (bál-ruha)  ösz.  fn,  L.  BÁLÖL- 
TÖZET. 

BALSA,  helynév  Szabolcs  és  Hunyad  várme- 
g}^«ben  ;  helyragokkal :  Balsá-ra,  — n,  — ról. 

BALSÁG ,  (bal-ság)  fn.  tt.  baUág-ot.  1)  Bal 
eset,  szerencsétlenség,  kedvezőtlen  állapota  vagy  mi- 
nemüsége  valaminek.  2)  Fonákság,  ügyetlenség.  Bal- 
ságot követett  el. 

BALSIKER,  (bal-siker)  ösz.  fn.  Nem  kedvező 
kimenetele,  következménye,  eredménye  bizonyos  vál- 
lalatnak, föltételnek,  működésnek.   V.  ö.  SIKER. 

BALSO,  (bal-os-ó  vagy  balúl-eső)  mn.  tt.  balsó-t, 
tb.  — k.  Bal  részen  szélső  vagy  általán  :  balfclül  levő, 
fekvő.  Képzésre  hasonló  az  alsó,  túlsó,  innenső,  felső, 
középső,  stb.  szókhoz. 

BALSORS,  (bal-sors)  ösz.  fn.  Szerencsétlen  sors, 
kedvezőtlen  véletlenség,  eset.  Üldözi  öt  a  balsors.  Ál- 
dozata lett  a  balsorsnak.  Máskép :  balszerencse. 

BALSZÁRNY,  (bal-szárny)  ösz.  fn.  1)  Tulajd. 
ért.  azon  szárny,  mely  a  repülő  állatnak  homlokához 
képest  balfelül  fekszik.  A  lúd  hahzárnyát  leütötték, 
Balszámya  tollait  kitépték.  2)  Átv.  ért.  az  oszlopok- 
ra fölállított  hedseregnek  azon  oldala,  mely  a  hom- 
lokzat balfelét  képezi.  Balszárnynyai  előre  nyomulni. 
Az  ellenség  balszámyát  megtámadni.  3)  Bizonyos  le- 
begő ruhanemüek  baloldalt  takaró  része.  Köpönyeg ^ 
palásty  mente   balszámya, 

BALSZÉL,  (bal-szél)  ösz.  fn.  1)  A  latin  ventus 
értelmében  vett  szélre  vonatkozva  am.  kedvezőtlen 

AKAD.    HAOT    6ZÓTÍB. 


szél,  mely  a  hajózást  akadályozza,  hátráltatja.  Bal- 
széllel nehéz  hajózni.  2)  A  latin  margó  vagy  latus  ér- 
telmében vett  szél-iiSX  am.  balfeltil  levő  széle,  balrésze, 
baloldala  valaminek.  A  köpeny  balszéle  elszakadt.  Az 
első  pont  alatti  szél  tompa,  a  másik  élesebb  é  hanggal 
ejtetik.  V.  ö.  SZÉL. 

BALSZERENCSE,  (bal-szerencse)  ösz.  fn.  Lásd 
BALSORS.  „Balszerencséd  kebledben  tény  ész  vala." 
Bajza. 

BALSZOKÁS,  (bal-szokás)  ösz.  fn.  Rendcsen 
űzött  vagy  megrögzött  cselekvésmód ,  mely  az  illedo- 
Icmmel,  vagy  bizonyos  szabályokkal,  vagy  józan  ész- 
szel ellentétben  áll. 

BALSZOMSZÉD,  (bal-szomszéd)  ösz.  fn.  Álta- 
lán, azon  szomszéd,  kinek  háza  ,  illetőleg  lakhelye  a 
mienkkez  képest  balfelül  fekszik.  Különösen  a  sorba 
állított  katonának  azon  bajtársa,  ki  baloldalról  áll,  a 
másik  oldalon  álló  jobb  szomszéd,  máskép  amaz  :  al- 
szomszéd,  emez  :  felszomszéd.  (Untermann,  Obcrniann). 

BALTA,  (bal-t-a)  fn.  tt.  baltát,  tb.  balták.  Féí- 
kézre  való  kis  fejsze,  melylyel  kisebb  vágást,  fara- 
gást végeznek.  Hosszú,  kurta  nyelű,  fényes,  éles  balta. 
Bakonyi  kanászok  baltája.  Baltát  forgatni,  hányni. 
Baltával  leütni  a   disznót.   Palóczos    kiejtéssel :  bóta. 

Gyöke  a  hasításra,  elválasztásra  vonatkozó  bal 
=  val,  vál,  {vá  gyöktől,  honnan  vág  is  származik), 
mely  minthogy  több  más  nyelvekben  is  bír  hasonló 
érteménynyel  (pl.  a  szanszkrit  vil  am.  vág,  hasít), 
innen  egyeznek  vele  a  török,  uigur  holta ,  arab  halafa 
(secuit),  hellén  na7.tóv  (Wurfspiesz),  ns/.txv^,  német 
Beil,  Spalten,  svéd  bll,  bila,  (a  régi  svéd  hula,  am. 
hasít),  hull  (nagy  szeg),  izlandi  bullda ,  hyUJa,  stb. 
Képzésre  nézve  valószínűleg  az  elavult  hí\l-t  ige  ré- 
szesülője, baltó  balta,  mint :  hintó  hinta  ,  finta,  fajta, 
sánta,  ojtóy  oltó^  stb. 

BALTACZIM,  (balta-czim)  ösz.  fn.  Növénynem 
a  kétfalkások  és  tízhímesek  seregéből ;  cs<'széje  há- 
rom fogú,  bokrétája  csónakjának  íolbíij lőtt  orra  egye- 
nes élü,  balta  forma,  honnan  a  neve.  (ííody sarum). 
Takarmányul  használt  növény. 

BALTAFOK,  (balta-fok)  ösz.  fn.  A  baltafélo 
eszköz  vastag  vége,  feje,  melybe  a  nyelet  ütik.  Fej- 
beütni valakit  halfafokkal.  A  szeget  halfafokkal  beverni. 
V.  ö.  FOK. 

BALTANYÉL,  (balta-nyél)  ösz.  fn.  Fál)ül  fara- 
gott nyél,  melynél  fogva  a  baltát  czélszerüon  hasz- 
nálni lehet.  Kurta,  hosszú,  baltanyél. 

BALTÁS,  (balta-as)  mn.  tt.  haHás-t,  vagy  — af^ 
tb.  — ok.  Baltával  ellátott,  szerszámuzott.  Baltás 
kanász. 

BALTAT,  (bal-tat)  áth.  m.  haltaf-tam,  —tál, 
—  ott.  Somogyi  tájszó,  s  am.  botot  vai^y  más  e>?zközt 
ügyesen  forgat.  Gyöke  bal,  melyből  mozgásra,  for- 
gásra vonatkozó  szók  származnak.  V.  ö.  BAL,  elvont 
gyök. 

BALTA  VÁR,  falu  Vas  megyében  ;  helyr.  Bal- 
tavár-on,  — ra,  — ról. 

BALTAVIRÁG,  (balta-virág)  l.  BALTACZIM, 
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BALTÁZ,  (balta-az)  áth.  m.  baltáz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — z.  Baltával  vág,  hasít,  metél  valamit. 
BcUtázni  a  kukoricza-kórót. 

BALUL,  (bal-ul)  ih.  Roszul,  viszásan,  helytele- 
nül, fonákul.  Balul  érteni,  halul  magyarázni  valamit. 
Balul  Ítélni  mások  felöl.  Balul  fogni  föl  a  dolgot, 

BALÜSTYA,  (balo8-tya)  mn.  tt.  6aZt«íy<í/.  Bal- 
gatag, ostoba,  buta.  Tolna  megyében  divatos  táj  szó. 
Képzésre  olyan  mint :  puruttya. 

BALÜT,  (bal-út)  ösz.  fn.  Czéltól  eltérő,  félre- 
vezető tévút,  tulajd.  és  átv.  értelemben  véve.  Bal- 
útra  térni.  Balúton  járni.  Balútról  jó  útra  igazítani 
valakit. 

BÁLVÁNY,  (bál-vány,  vagy  áll-vány)  fh.  tt. 
hálvány-t,  tb.  — ok.  Általán  bizonyos  alakot  képező 
szobor,  vagy  czobor,  pl.  kajmbálvány,  mely  a  kapu- 
szárnyát ragasztókép  tartja,  s  teteje  fejet  ábrázol ; 
bálvány  a  borsajtóban,  felálló  rovátkos  henger ;  azá- 
razmalmi  bálvány,  a  kerék  tengelye.  Ezekből  látszik, 
hogy  gyöke  eredetileg  áll,  melyből  lett :  állvány,  elő- 
téttel bálvány,  s  megfelel  neki  alapfogalomban  a  la- 
tin statua  a  stando.  Lóth  felesége  sóbálványnyá  vált. 
Innen  átv.  ért.  hamis  isteni  alakot  képező  faragvány, 
öntvény.  Bálványokat  imádni.  Bálvány  előtt  térde- 
pelni. Arany,  kö  bálvány.  Úgy  áU,  mint  bálvány.  A  ké- 
pet nem  arany,  hanem  az  imádás  teszi  báluánnyá. 

„Isteni  kéz  maradványa! 
Égő  szivemnek  bálványa.''  Népdal. 

Némelyek  szerint  a  bibliai  S>*3  (ba*át)  szótól, 

mely  latinosan  Belus,  pogány  isten  neve,  vette  volna 
e  második  értelmét,  valamint  a  szláv  balvan,  bolvan^ 
román  bolovan  is. 

BÁLVÁNYBERÉK,  (bálvány-berék)  ösz.  fn.  A 
régi  pogány  istenek  tiszteletére  fölavatott  s  azok  bál- 
ványaival és  oltáraival  ékesített  berek. 

BÁLVÁNYHIT,  (bálvány-hit)  ösz  fh.  Pogány 
hit,  mely  lelketlen  bálványokat,  illetőleg  teremtett 
lényeket  Isten  gyanánt  imád. 

BÁLVÁNYIMÁDÁS,  (bálványimádás)  ösz.  fn. 
Pogány  vallási  szertartás,  midőn  valaki  bálványokat 
istenei,  s  mint  isteneket  imád. 

BÁLVÁNYIMÁDÓ,  (bálvány-imádó)  ösz.  fn.  és 
mn.  Se  a  józan  természeti,  se  a  kinyilatkoztatott  val- 
lást nem  ismerő  pogány ,  ki  holmi  teremtett  lények, 
nevezetesen  bálványok  iránt  imádó  hódolatot  mutat 

BÁLVÁNYISTEN,  (bálvány-isten)  ösz.  fh.  Ha- 
mis, képzelt,  csak  bálványalakban  létező  és  imádott 
isten. 

BÁLVÁNYKÉP,  (bálvány-kép)  ösz.  fn.  Képzelt, 
hamis  istent  ábrázoló  kép  vagy  szobor.  Faragott,  ön- 
tött bálványképek. 

BÁLVÁNYKÍGYÓ,  (bálvány-kígyó)  ösz.  fn.  Fé- 
nyes, tarka  pikkelyü  nagy  kígyófaj  Afrikában,  me- 
lyet a  pogány  vad  népek  Isten  gyanánt  imádnak. 
(Anaconda). 

BÁLVÁNYKŐ,  (bálvány-kő)  ösz.  fh.  Sírkő,  me- 
lyen valamely  szoborszerű  alak  van  kifejezve.  Előfor- 


dul Ilosvai  Péternél  a  XVI.  században :  „Az  nagy  bál- 
ványkövet el-felemelité." 

BÁLVÁNYLIGET,  (bálvány-liget)  lásd  BÁL- 
VÁNYBERÉK. 

BÁLVÁNYOLTÁR,  (bálvány- oltár)  ösz.  fn.  Ol- 
tár, melyen  a  bálványok,  illetőleg  hamis  istenek  tisz- 
teletére áldozatokat  tettek  vagy  tesznek  a  bálvány- 
imádók. 

BÁLVÁNYOS,  (1),  (bál-vány-os)  mn.  tt.  bálvá- 
nyos-t  vagy  — ai,  tb.  —ák.  1)  Bálványokkal  ellátott, 
ékesített,  fölszerelt.  Bálványos  berek,  templom.  2) 
Bálványimádó.  3)  Szoborral  ellátott  Bálványos  kapu. 

BÁLVÁNYOS,  (2),  több  helység  neve  Magyar- 
és  Erdély  országban-,  helyr.  BdZvd9iyo«-ra,  — on,  — rál. 

BÁLVÁNYOZ,  (bál-vány-oz)  áth.  m.  bálványoz- 
tam, — tál,  — ott,  par.  — z.  Valamely  teremtett  lényt 
vagy  emberi  müvet  isten  gyanánt  tisztel,  imád.  A  régi 
egyiptomiak  a  hajmát  is  bálványozták.  Átv.  ért  vala- 
kit érdemén  fölül,  túlzottan ,  vakon  tisztel ,  mély  hó- 
dolattal illet 

BÁLVÁNYOZÁS,  (bál-vány-oz-ás)  fh.  tt.  bálvá- 
ny ozás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  bálványoznak 
valakit,  mind  tulajdon,  mind  átv.  érteményben  véve. 
L.  BÁLVÁNYOZ. 

BÁLVÁNYOZÓ,  (bál-vány-oz-ó)  fn.  tt.  bálvá- 
ny ozó-t,  tb.  — k.  1)  L.  Bálványimádó.  2)  Átv.  ért 
túlságos  tisztelője ,  hódolója  valakinek.  Fejedelmek, 
szép  n8k  bálványozói.  A  gazdagoknak  mindig  vannak 
bálványozóik. 

BÁLVÁNYPAP,  (bálvány-pap)  ösz.  fn.  Bálvá- 
nyok vagyis  hamis  istenek  szolgálatára  levő  pap. 

BÁLVÁNYSZAKÁLOS,  népes  puszta  Komárom 
megyében ;  helyr.  Bálvány-Szakálos-on ,  — ra,  — rál. 

BÁLVÁNYSZOBOR,  (bálvány-szobor)  ösz.  fn. 
Hamis  istent  ábrozoló  szobor,  faragott  vagy  öntött  alak. 

BÁLVÁNYTEMPLOM,  (bálvány-templom)  ösz. 
fn.  Hamis  istenek  tiszteletére  épített  vagy  használt 
bálványszobrokkal  díszített  templom. 

BALVÉG,  (bal-vég)  ösz.  fh.  Rósz,  kedvezőtlen, 
szerencsétlen  kimenetele  bizonyos  vállalatnak,  cselek- 
vésnek, életmódnak,  nevezetesen  szerencsétlen  halál. 
Balvéget  érni. 

BALVÉLEMÉNY,  (bal-vélemény)  ösz.  fh.  1) 
Eszbeli  hibás ,  okszerütien  fölfogás  vagy  fogalom, 
mely  a  valósággal  nem  egyezik.  2)  Erkölcsi  tekintet- 
ben, más  tetteinek  roszra  magyarázása.  Mások  becsü- 
letét gyanúsító  balvélemény. 

BALZAM,  fh.  tt  balzam-ot.  Bizonyos  arábiai 
cserjének  gyántaszerü  nedve ,  mely  igen  illatozó  és 
gyógyerejü.  Szélesb  ért.  igy  neveztetnek  több  más 
külföldi  illatos,  egyszersmind  gyógyerejü  gyántaned- 
vek.  Átv.  ért  enyhülést,  vigasztalást  jelent  A  jó  ba- 
rát vigasztaló  szava,  a  szívnek  balzsama. 

Valószinü,  hogy  az  arab  baleszan,  balszan  szó- 
ból képeztetett,  mely  a  balzam-termő  cserjének  arab 
neve,  s  innen  ment  által  a  hellén,  latin,  török  s  más 
nyelvekbe.  Némelyek  a  héber  baal-szemin-\jö\  szár- 
maztatják, mely  am.  legjobb  olaj.   Ha  szabad  a  ma- 
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gyárból  elemezni  és  értelmezni,  bal  vagy  bol  vagy  bil, 
az  ill  gyökhöz  hasonlítható,  melyből  lett  illó,  üUU,  a 
zam  pedig  zamat  szó  gyöke,  miszerint  az  egész  annyi 
volna,  mint  illó  y  illatozó  zamat,  öszvehűzva  illzam, 
előtéttel  bílzam. 

BALZAMÁRUS,  (balzam-árus)  ösz.  fn.  Aki  bal- 
zamot,  illetőlag  balzamból  készített  olajt,  illatszere- 
ket stb.  árul. 

BALZAMCSERJE,  (balzam-cserje)  ösz.  fn.  Ara- 
biában díszlö  cserje,  melyből  a  balzam-féle  gyánta- 
nedv  fakad. 

BALZAMFA,  ("balzam-fa)  ösz.  fn.  1)  Több  me- 
leg foldövi  fa,  melyekből  szélcsb  értelemben  vett  bal- 
zam  csepeg.  Ö)  Az  ilyen  fának  egyes  része,  darabja, 
mennyiben  balzamillatu. 

BALZAMFENYÜ,  (balzam-fenyü)  ösz.  fn.  Egyes 
levelű  fenyüfaj,  melynek  levelei  laposak,  csorbák,  vi- 
rágzáskor hátratüremlettek.  A  luczfenyühöz  nagyon 
hasonló.   Balzamillatu  és  erejű  gyántAnedvet   csepeg. 

BALZAMFÜ,  (balzam-fü)  ösz.  fn.  Meleg  tarto- 
mányokban tenyésző  illatos  és   balzamnedvü   fünem. 

BALZAMILLAT,  (balzam-illat)  ösz.  fn.  Illat, 
melyet  a  balzamok  terjesztenek.  V.  ö.  Illat.  Költői 
nyelven  általán  a  szagló  érzékre  igen  kedvesen  ható 
virágillat. 

BALZAMMILLYE,  (balzam-millye)  ösz.  fn.  Bal- 
zamtartó  edényke,  szelencze. 

BALZAMNEDV,  (balzam-nedv)  ösz.  fn.  Azon 
gyántanemü,  félig  híg,  félig  kásás  anyag,  mely  a  bal- 
zamcserjékből  és  balzamfákból  kiforr. 

BALZAMNÖVÉNY ,  (balzam-növény)  ösz.  fn. 
Általán  fü,  cserje,  vagy  fa,  mely  illatos  balzamnedvet 
izzad. 

BALZAMNYÁRFA,  (balzam-nyár-fa)  ösz.  fn. 
Amerikai  nyárfa,  melyből  ragadós,  illatos  és  balzam- 
erejü  gyanta  csepeg. 

BALZAMOLAJ,  (balzam-olaj)  ösz.  fn.  Gyógy- 
Bzer-erejii  olaj,  mely  balzamból  készül. 

BALZAMOS,  (balzam-os)   mn.  tt.   bahamoa-t  v. 

—  at,  tb.  — ak.  1)  Balzamféle  gyántanedvet  izzadó 
vagy  tartalmazó.  Balzamos  növények,  cserjék,  fák.  2) 
Balzammal  vegyített,  balzamtól  illatozó.  Balzamos 
kenőcs.  Balzamos  ruha. 

BALZAMOZ,  (balzam-oz)  áth.  m.  balzamoz-tam, 

—  tál,  — ott,  par.  — z.  Balzammal  beken  vagyis  illa- 
tosít. A  régiek  a  megholtak  testeit  be  szokták  balzamozni. 

BALZAMOZÁS,  (balzam-oz-ás)  fn.  tt.  balzamo- 
zás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  balzammal 
bekennek,  vegyítenek,  illatozóvá  tesznek. 

BALZAMSZAG,  (balzam-szag)  ösz.  fn.  A  bal- 
zam  repülő  részeinek  erősebb  kipárolgása,  illetőleg  a 
szagló  érzékre  nagyobb  hatású  ereje.  Ennél  gyöngébb 
a  balzamillat. 

BALZAMSZELENCZE,  1.  BALZAMMILLYE. 

BALZAMTERMÖ,  (balzam-termő)  ösz.  mn.  Ami- 
ből balzamféle  nedv  forr,  fakad,  csepeg.  Balzamtermö 
fák,  cserjék.  Továbbá,  ahol  ily  növények  tenyésznek. 
Balzamtermö  déli,  meleg  tartom  íny  ok. 


BALZAMVIRÁG,  (balzam-vbág)  ösz.  fn.  1) 
Balzamfa  vagy  cserje  virága.  2)  Átv.  ért.  balzam  gya- 
nánt kedvesen  illatozó  virág. 

BALZSAM,  BALZSAMOS ,  stb.  1.  BALZAM, 
BALZAMOS,  stb. 

BALY,  elvont  gyöke  a  balyók,  balyókás  szárma- 
zékoknak, s  egyezik  a  boly  gyökkel. 

BÁLYOG,  falu  Bihar  megyében ;  helyragokkal: 
Bályog-on,  — ra,  — ról. 

BALYÓK,  (baly-ók)  fn.  tt.  balyók-ot.  Balga, 
bolondos  ;  máskép  :  bolyok. 

BALYÓKA,  (baly-ók-a)  mn.  tt.  bolyokat.  Balga, 
botor,  bolond,  kinek  az  esze  mintegy  bolygóban  van. 

BALYÓKÁS,  (baly-ók-a-as)  mn.  tt.  balyókás-t, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Balgatag,  bolondos,  helytelen 
otromba  eszű.  Székely  tájszó. 

BAM,  (1),  száj  tatást  utánzó  természeti  hang, 
melyből  az  ostobát,  butát  jelentő  bamba,  bambu,  bam- 
bucz  származtak.  Rokona  a  mamuk,  mamlasz  szók  gyö- 
ke mam.  Egyezik  vele  a  megnyújtott  bám,  melyből 
bámé,  bámul,  bámész   stb.  eredtek. 

BAM,  (2),  a  magában  duzzogó,  haragos  ember- 
nek tompán  kitörő  hangja.  Származéka :  bammog , 
bammogás. 

BÁM,  elvont  vagyis  elavult  törzs,  mely  a  száj- 
tátást  és  csudálkozást  jelentő  természethangu  bá  és 
ám  szóelemekből  állott  öszve.  Származékai :  bámé, 
bámész,  bámészkodik,  bámul,  bámit  stb.  Előtét  nélkül : 
ám,  ámé,  amit,  stb.  Ezek  (6  nélkül)  gyöngébb,  am- 
azok (6-vel)   nagyobb   fokú   csudálkozást  jelentenek. 

BÁMÁSZ,  BÁI^LÍSZKODIK,  1.  BÁMÉSZ,  BÁ- 
MÉSZKODIK. 

BAMB,  (bam-b  vagy  bám-b)  elvont  törzs,  mely- 
ből bamba  származott,  mint:  gomb  gomba,  lomb  lom- 
ba. Elemezve  :  bamó,  bamv  vagy  bámó,  bámv,  mint : 
gomó  gomv,  gomb,  csomó  csomv,  csomb,  stb.  V.  Ö. 
— B,  képző. 

BAMBA,  (bam-b-a  vagy  bám-b-a)  mn.  és  fn. 
tt.  bambát.  Mondják  ostoba,  buta,  együgyű,  hüle  em- 
berről, aki  mindent  szájtátva  csudál,  bámul.  Népies 
nyelven  rokonai :  bakó,  bacza,  mamlasz,  málé,  mám- 
mám,  mamuk. 

BAMBÓ,  1.  BÁBÓ. 

BAMBU,  bodrogközi  tájszó,  1.  BAMBA. 

BAMBUCZ  ,  székely  táj  szó,  1.  BAMBA. 

BAMBUSZ,  fn.  tt.  bambusz-ty  tb.  — ok.  Indiai 
nád,  csomós,  bütykös  derékkal  és  ágakkal ,  melyek- 
ből botokat,  nedvéből  pedig  czukrot  készítenek. 

BAMBUSZNÁD,  ösz.  fn.  1.  BAMBUSZ. 

BÁMÉ,  (bám-é)  az  ámé  szónak  elötdtes  módo- 
sulata. L.  BÁMÉSZ,  ÁMÉ. 

BAMESZ,  (bám-ész)  mn.  és  fn.  tt.  bámész-t,  tb. 
—  ok.  Valamin  szájtátva  csudálkozo,  bámuló,  különö- 
sen midőn  valami  újat,  meglepőt ,  neki  megfoghatat- 
lannak tetszőt  lát,  ácsori.  Képzője  :  ász  helyett  ész, 
hogy  a  kettős  hosszú  á  vontatása  kikerültcssék,  mely 
tekintetben  hasonló  képzésüek :  ágész,  fáész,  rákész. 

26* 
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A  persában  bámasz  vagy  hámuaz  Vullers  szeréut: 
otiosus,  vagas,  qui  considet  alibi,  ubi  non  habét  quod 
agat. 

BÁMÉSZKODÁS,  (bám-ész-kod-ás)  fii.  tt  há- 
méazkodás't,  tb.  — oh  Elfogult  csudálkodás,  midÖn 
valaki  bámulva,  szájtátva  néz  valamit;  illetőleg,  os- 
toba, buta,  együgyű  nézés. 

BÁMÉSZKODIK,  (bám-ész-kod-ik)  k.  m.  bá- 
méezkod-tamy  — tálj  — ott.  Valamin  szájtátva  csudál- 
kozik,  mintegy  esze  megállva  s  vesztegelve  tátogat, 
elfogultan  meregeti  szemeit.  Bámészkodik,  mint  borjú 
az  új  kapura.  Km. 

BÁMÉSZSÁG,  (bám-ész-ság)  fn.  tt.  bámészaág- 
ot.  Bámész  állapot  vagy  tulajdonság.  Bámészságában 
se  nem  lát,  se  nem  halL 

BAMIT,  (bám-ít)  áth.  m.  bámít-ott ,  par.  — *, 
htn.  — ni  V.  — ani,  Csudálkozásra  gerjeszt ;  a  látott 
vagy  hallott  dolog  elfogulttá  teszi.  V.  ö.  ÁMÍT. 

BÁMÍTÁS,  BÁMITÁS,  (bám-it-ás)  fn.  tt.  bámi- 
tás-t,  tb.  — oL  Cselekvés,  mely  által  valakit  bámíta- 
nak.  V.  ö.  BÁJHÍT. 

BÁMÍTÓ,  BÁMITÓ,  (bám-ít-ó)  mn.  tt.  bámtíó-t, 
tb.  — k.  Aki  vagy  ami  elfogult  csudálkozásra  gerjeszt, 
illetőleg  ami  váratlansága,  rendkívülisége,  szokatlan- 
sága  által  igen  meglep.  Barnító  eset,  tünemény,  lát- 
vány. Bámitó  gyorsaság,  vakmerőség, 

BÁfflTÓLAG,  (bám-ít-ó-lag)  ih.  Csudálkozást 
gcrjesztőleg,  csudálatosan,  meglepve,  a  maga  nemé- 
ben váratlan,  szokatlan,  rendkívüli  módon. 

BAM^íOG,  (bamm-og)  gyak.  önh.  m.  bammog- 
tam,  — tál,  — ott.  Magában  dünnyög,  haragjában 
mormog.  Azon  hangutánzók  osztályába  tartozik,  me- 
lyek nagyobb  nyomatosság  végett  a  gyök  véghangját 
megkettőztetik  ,  mint :  vinynyog,  hinynyog,  nyámmog, 
duzzog,  dünynyög,  stb.  Hasonlók  hozzá  a  mozgásra 
vonatkozó  :  kammog,  czammog  is. 

BAMMOGÁS,  (bamm-og-ás)  fh.  tt.  bammogás-t, 
tb.  — ok.  Magában  dünnyögés,  mormogás. 

BÁMUL,  (bám-úl)  önh.  és  áth.  m.  bámúl-t.  Va- 
lami meglepő,  váratlan,  rendkívüli,  megfoghatatlan 
dolgon  egészen  elfogulva  csudálkozik,  esze  s  itélö 
ereje  mintegy  szünetet  tart,  vesztegel.  Mint  önható 
on,  én,  'ón,  és  ra  re  ragu  neveket  vonz.  Bámulok  rajta, 
A  gyermekek  és  tudatlanok  minden  új  dolgon  bámul- 
nak. Minden  ember  bámult  vakmerőségeden.  Hát  te 
mire  bámulsz^  Amint  megjelent,  mind  rá  bámultak, 
Athatólag  tárgyesetes  viszonynévvel  jár.  Bámulni  az 
Isten  müveit,  és  mindenhatóságát.  Megbámulták  öt,  az- 
az, megcsudálták.  Néha  viszonynév  nélkül  am.  bá- 
mészkodik, áncsorogva  vesztegel.  Ne  bámuljatok,  de 
tegyetek  már  valamit. 

„Bámulva  kergetjük  álmunk  tarka  képét. 
Örökre  elvesztjük  gyakran  éltünk  szépét" 

Berzsenyi. 

BÁMULANDÓ,  BÁMULANDÓ  (bám-úl-and-ó) 
mn.  tt.  bámulandó-t,  tb.  — k.  Amit  vagy  akit  rendkí- 
vüli, váratlan,  meglepő   tulajdonsága  miatt  bámulni^ 


azaz  csudálni  kell ;  csudálatra  méltó,  a  maga  nemé- 
ben kitűnő.  Bámulandó  bátorság,  kitartás.  Máskép : 
bámulatos. 

BÁMULÁS,  BÁMULÁS,  (bám-úl-ás)  fn.  tt  bá- 
mulás-t,  tb.  — ok.  Meglepő  dolog  fölötti  csudálkozás, 
álmélkodás^  illetőleg  elfogult  lelki  állapot,  midőn  va- 
lamit bámulunk.  Ez  esemény  bámulással  tölt  el.  Bá- 
mulásra gerjeszteni  valakit.  Bámulásig  meg  vagyok 
lepve.  Bámulásomból  alig  birok  magamkoz  térni, 

BÁMULAT,  BÁMULAT  (bám-úl-at)  fo.  tt  64- 
mulat-ot.  A  lélek  rendkívüli,  elfogult  állapota,  melybe 
akkor  jön,*midőn  valami  meglepő,  nagy,  ritka  tüne- 
ményü  dolog  mintegy  megfoghatatlannak  látszik  előtte. 
Elfogta  a  bámulat. 

BÁMULATOS ,  (bám-ul-at-os)  mn.  tt  bámula- 
tos-1,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Ami  bámulást  okoz,  bá- 
mulattal jár ;  a  maga  nemében  váratlan,  rendkívüli, 
megfoghatatlan.  Bámulatos  esemény, 

BÁMULATOSAN,  (bámul  at-os-an)  ih.  Bámu- 
latot okozva,  bámulatos  módon ,  csudálatosan,  meg- 
lepőleg. 

BÁMULVÁNY,  (bám-ul-vány)  fn.  tt  bámul- 
vány-t,  tb.  — ok,  A  nép  mulattatására  rendezett  holmi 
szemfényvesztő,  vagy  rendkívüli  mutatvány,  mely  el- 
ső pillanatban  bámulásra,  csudálkozásra  indít  (Spec- 
taculum). 

BAN,  elvont  gyöke  a  bankó,  bangócz  származék- 
nak ;  változattal ;  man,  melyből  mankó,  mancs,  és  bun, 
melyből  bunkó  származott.  Ezen  szóban  pedig :  ban- 
ka, azon  gyök  hangutánzó. 

— BAN,  vékony  hangon  — BEN,  névmódosító 
rag.  L.  BEN. 

BÁN,  (1),  fn.  tt.  bán-t,  tb.  — ok.  így  neveztettek 
hsgdan  a  magyarországi  végtartományok  kormányzói, 
főnökei,  mint :  macsói,  temesi,  Szörényi  bán,  és  a  máig 
f Önálló,  horvátországi  bán.  Eredetét  némelyek  a  baján 
avar  szóból  magyarázzák,  mely  annyit  tett  nálok,  mint 
khagan,  azaz  vezér,  mások  a  bóján  horvát  szóból, 
mely  hatalmas  embert  jelent;  némelyek  tk pán  (űr) 
tót  és  cseh  szóból.  Előfordul  különösebben  a  persa 
nyelvben,  tökéletesen  egyező  kimondással:  bán  (a 
zendben  és  szanszkritban :  van),  melyet  Vullers  szó- 
könyve így  értelmez :  possessor,  dominus ,  vir  mag- 
nus,  illustris,  dux ;  és  öszvetett  szók  végén :  costos 
(gondviselő,  bánó),  pl.  bághbán  kertész  (kerttel  bánó), 
darbán  ajtónálló  (ajtóval  bánó).  Innen  ered  talán  is- 
pán =  Ősbán  is.  A  mongol  nyelvben  uvan  vagy  van 
am.  fejedelem  (Fűrst). 

Több  helység  neve  is  mind  Magyarországon, 
mind  Erdélyben,  melyek  már  XÜL  századi  okleve- 
lekben és  a  Váradi  Begestrumban  is  előjönnek.  Ösz- 
vetételekben :  Bánfa,  Bánfalva,  Bánffi-Htmyad,  Bán- 
halma, Bánháza,  Bánhegyes,  Bánhida,  Bánhorváth, 
Bánkeszi,  Bánlaka,  Bánpataka,  Bánréve,  Bánszeg, 
Mikből  megtetszik,  hogy  e  név  régtől  fogva  divatos  és 
igen  elterjedt  vala  a  két  magyar  hazában. 

BÁN,  (2),  áth.  önálló  gyök.  m.  bánt.  1)  Fájlalja, 
sajnálja,  hogy  valumi  roszat  cselekedett,  vagy  hibát 
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követett  el,  vagy  valami  teendőt  elmulasztott.  Báiiom, 
hogy  tanácsodat  nem  követtem.  Várj,  várj,  megbánod 
te  még  ezt.  Szánomrhánom  bűneimet.  Hogy  dolgod  meg 
ne  bánd,  a  nyomorultat  szánd.  Km.  Soha  se  bánd  biz 
azt.  Eb,  aki  bánja.  Jaj  de  bánom,  hogy  eiTe  az  életre  ad- 
tam magamat.  Késő  bánnod,  amit  helyre  nem  hozhatsz. 
Harmadnapig  dinom-dáyiom ,  holtig  való  szánom-bánom. 
Közmondás  a  szerencsétlen  házasságról.  2)  Szélcsb  ért. 
akármi  kedvetlen  dolgon  szomorkodik ,  sajnálkodik. 
Ha  meghalok,  sem  bánom,  úgy  sincs  engem  ki  szánjon. 
Népdal.  Eb  is  bánja  az  orrát,  ha  t.  i.  megütik.  Aki 
bánja^  tegyen  róla.  Barija  béka  a  deret,  nem  tetszik 
neki.  3)  Gondol  valamivel,  aggódik  rajta.  Bánom  is 
én  !  Mit  bánom  én  ?  Kern  bánom,  tégy  amint  tetszik. 
4)  Nincs  ellenére,  ráhagy  valamit.  Kern  bánom,  ha  el- 
jösz.  Nem  bánom,  menjünk.  Eredetileg  bá  indulatszó- 
ból eredett,  mint  e  kedélyre  vonatkozók  is  :  szán,  saj- 
nál, vajh !  hajh,  bár,  jaj !  Rokonnak  látszik  vele  a 
latin  poen-itet.  V.  ö.  BÁNIK. 

BANA,  1)  férfi  kn.  Barnabás,  máskép  :  Barna. 
2)  Falu  neve  Komárom  vármegyében,  helyr.  Baná- 
ra,   — n,  — ról. 

BÁNADALOM,  (bán-ad-al-om)  fn.  tt.  bánadal- 
mat.  Valamely  kedvezőtlen  dolog  fölötti  szomorko- 
dás,  sajnálkozás.  £1  e  szóval  Mikes  K.  törökországi 
lev.  303.  1. 

BÁNAKODÁS,  1.  BÁNKÓDÁS. 
BÁNAKODIK,  1.  BÁNKÓDIK. 
BÁNALOM,  (bán-al-om)  fn.  tt.  bánalmat.  A  bá- 
nadalom  szónak  valamivel  kisebb  hatású  módosítvá- 
nya,  olyforma  árnyalati  viszony  lévén  köztök,  mint : 
uralom  és  urodalom,  biralom  és  birodalom,  nyuga- 
lom és   nyugodalom  között. 

BÁNANDÓ,  (bán-and-ó)  mn.  tt.  bánandó-t,  tb. 
— k.  Sajnálásra  méltó,  ami  megérdemli,  hogy  szo- 
morkodjunk miatta.  Bánandó  elmulasztás.  Bánandó 
veszteség. 

BÁNÁS,  (bán-ás)  fn.  tt.  bánás-f,  tb.  —ok.  1) 
Midőn  a  bán  gyökből  ered,  am.  szomorú,  sajnálkozó 
érzés,  midőn  valamit  bánunk.  2)  Ila  a  bánik-hóX  szár- 
mazik, jelent  valamivel  foglalkodást,  gondviselést,  kü- 
lönösen azon  cselekvési  módot,  melyet  társadalmi  vi- 
szonyban mások  iránt  követünk.  Szelid,  engedékeny 
bánás.  Kemény,  szigora  bánás.  Emberekkel  való  bánás. 
Rósz  bánás  miatt  elsatnyult  házi  állatok.  V.  ö.  BÁNIK. 
BÁNÁSMÓD,  (bánás-mód)  ösz.  fn.  Bizonyos  cse- 
lekvési rend,  szokás,  melyet  a  velünk  társadalmi  vi- 
szonyban élő  emberek  irányában  követünk,  vagy  mely 
szerint  valamit  kezelünk.  Ildomos,  eszélyes,  nyájas^ 
barátságos  bánásmód.  Durva,  visszataszító  bánásmód. 
BÁNAT,  (bán-at)  fn.  tt.  bánat-ot.  Szomorú  ke- 
dély állapot,  midőn  valaki  tartós  lelki  fájdalomban  szen- 
ved akár  az  önmaga  által  elkövetett  bün,  vagy  hiba, 
akár  oly  kedvezőtlen  események  miatt,  melyek  őt  kö- 
zelebbről illetik.  Mély  bánat.  Sok  búval,  bánattal  töl- 
ttni  napjait,  Kern  tudom,  hová  legyek  bánatomban. 
Meghalok  bánatomban.  Késő  bánat,  ebgondolat.  Km. 
Különösen   hiterkölcsi   értelemben  jelenti   a  magába 


tért  bűnös  szomorúságát,  elkövetett  bűnei  miatt.  Tö- 
redelmes bánat,  azon  föltétellel,  hogy  többé  nem  vét- 
kezünk. Tökéletes  bánat,  mely  nem  valami  mellékes 
érdekből,  pl.  az  örök  büntetés  félelméből,  hanem  tiszta 
erkölcsi  indokokból,  az  Isten  szeretetéből,  s  a  bűnnek 
utálatából  ered. 

BÁNÁT,  1.  BÁNSÁG.  2). 

BANATBER,  (bánat-bér)  ösz.  fn.  Bizonyos  men- 
nyiségű pénz,  melyet  előre  letenni  kötelesek,  kik  va- 
lamit nyilvános  árverés  vagy  árlejtés  utján  haszon- 
bérbe venni  akarnak,  máskép  :  bánatpénz. 

BÁNATHÁZ,  (bánat-ház)  ösz.  fn.  A  kathólika 
egyházban  szokásos  halotti  szertartásoknál  fölállított 
gyászalkotmány,  mely  fekete  posztóval  beterített  ko- 
porsót ábrázol,  égő  gyertyákkal,  kereszttel,  az  illető 
halott  jelvényeivel  stb.  főlékesíttetik.  (Castrum  doloris). 

BÁNATOS,  (bán-at- os)  mn.  tt.  bánatos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Ami  bánatot  fejez  ki;  bánattal,  szo- 
morkodással,  sajnálkozással  telt.  Bánatos  arcz.  Bána- 
tos szív.  Nehéz  a  bánatos  arcznak  víg  kedvet  mutatnia. 
A  bánatos  szivet  akármi  szó  szele  is  megkeserítheti. 
Bánatos  állapot.  Bánatos  érzés. 

,,  Bánatos  érzéssel  nézek  vissza  rátok, 
Ti  szelid  szerelmek  s  vidám  nyájasságok 
Örömmel  tölt  órái.*'  Berzsenyi. 

BÁNATOSAN,  (bán-at-os-an)  ih.  Bánattal  el- 
telve, valami  fölött  szomorkodva,  keseregve. 

BÁNATPÉNZ,  (bánat-pénz)  1.  BÁNATBÉR. 

BÁNATTELI,  (bánat-teli)  ösz.  mn.  lásd  BÁ- 
NATOS. 

BANCSÓKOS,  (ban-dsa-ók-os)  mn.  tt.  bancsó- 
kos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Csókaszcmü,  azaz,  kinek 
bandzsalsága  miatt  szeme  fehére  igen  kilátszik.  V.  ö. 
BANDZSA. 

BÁND,  falu  Veszprém  megyében  5  MEZÖ— , 
erdélyi  helység  ;  helyr.  Bánd-on,  — ra,  — ról. 

BANDA,  fn.  tt.  bandát.  Általán  több  személyek 
társulata,  kik  bizonyos  czélból  öszvetartanak,  együtt 
járnak-kclnek ,  vándorolnak,  stb.  Különösen  1)  Zené- 
szek társulata.  Czigány  banda.  Katonai  banda.  2)  Tol- 
vajok, zsiványok  egyesülete.  Tolvajbanda,  zsivány- 
banda.  Idegen  eredetű  szó,  olaszul  banda,  francziául 
bande,  németül  Bande.  Megvan  az  arabban  bend,  és 
syriai  nyelvben  bando,  mint  bizonyos  csapat  katonasá- 
got jelentő  szó. 

BANDI,  az  András  keresztnévnek  kicsinyített 
módosítváiiya,  máskép  :  Bandri,  Andor,  Endre.  „Út- 
nak indult  szőke  Bandi. "  Kisfaludy  K.  Angyal  Bandi, 
elhirhedt  zsivány. 

BANDS,  elvont  törzse  a  bandsa,  bandsal,  bánd- 
salog  szóknak.  Elemezve  vagy  bam-ds,  a  bam  gyök- 
től, mennyiben  a  bandsa  néhutt  bámészt  is  jelent; 
vagy  talán  gyöke  ban  a  bal  változata,  mint  a  balga 
és  banga  szókban.  Eszerint  a  bandzsa  balra,  vagy  ba- 
lul nézőt  jelentene.  Alapfogalomban  egyezik  vele  a 
kancsi,  kancml,  a  görbét  jelentő  kam  gyöktől,  am. 
görbén    néző,   továbbá  a  sanda    azaz    csanda   a  csa 
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gyöktöl,  melyből  félrehajlást ,  félremenéBt  jelentő 
Bzók  szánnaznak. 

BANDSA,  (bands-a)  mn.  tt  bandsát.  Akinek  sze- 
mei nem  párhuzamos  irányban,  hanem  keresztben, 
vagy  nem  egyenesen  hanem  főire  néznek,  minek  oka 
abban  rejlik,  hogy  a  szemgolyók  tengelyei  nem  pár- 
huzamos irányúak.  Tréfásan :  kdposztáskertbe  néző , 
azaz,  kecskeszemü. 

BANDSAL,  (bands-a-l)  mn.  tt.  bandecd-t,  tb. 
— ok,  A  bandsa  szónak  l  hanggal  megtoldása,  mint : 
kancsa,  kancsaly  sanda,  sandái,  hangya,  kangyal,  stb. 

BANDSALI,  (bands-a-1-i)  tt  bandsali-t,  lásd 
BANDSA. 

BANDSALÍT,  (bands-a-l-ít)  önh.  m.  bandsalÜ- 
ott,  par.  — s,  htn.  — ni  vagy   — ani.    Bandsán  néz. 

BANDSALOG,  (bands-a-1-og)  gyak.  önh.  m. 
bandsaXog-tam,  — tál,  bandsalgott ,  htn.  — ni  vagy 
bandsalgani,  Bandsa  módra  nézgél,  kacsingat,  tekinget. 

BANDSALSAg,  (bands-a-1-ság)  fn.  tt  bandsal- 
ság-ot.  Szemhiba,  midőn  a  szemgolyók  tengelyei  nin- 
csenek párhuzamos  irányban ;  bandsa  állapot  vagy  tu- 
lajdonság. 

BANDSÓKOS,  1.  BANCSÓKOS. 

BANFA,  helynevek,  Baranya  és  Szála  megyék- 
ben ;  helyragokkal :  Bánfá-n,  — ra,  — róL 

bAnFALVA,  (Bán-falva)  helységek  neve  Mo- 
Bony  és  Trencsin  vármegyékben;  helyragokkal:  Bán- 
falvá-ra,  — n,  — róL 

bAnFFIHüNYAD  ,  mezőváros  Erdélyben,  Ko- 
los megyében ;  helyr.  Bánffi-Hunyad-on,  — ra,  — -róL 

BANGA,  (bam-og-a  vagy  bal-og-a)  mn.  tt.  ban- 
gát. Együgyű,  mamlasz,  ostoba.  Gyöke  vagy  bam, 
honnét  a  rokon  érteményü  bamba,  vagy  talán  hang- 
változattal bal,  mennyiben  alapfogalomban  egyezik 
vele  a  balga  is.  Tájszokásilag  annyi  is  mint  benge. 

BANGITA,  (bang-it-a)  fo.  tt  bangitát.  Az  öt- 
hímesek  és  háromanyások  seregéhez  tartozó  cseijenÖ- 
vény.  Fajai :  ostormény  és  kánya-bangita,  mindegyiken 
sok  piros  bogyó  terem.  Gyöke  bang  rokon  a  bingy, 
bingyó,  bogyó,  benge  szókkal.  (Vibumum). 

BANGÓ,  (bam-g-ó  vagy  bal-og-ó)  fn.  és  mn.  tt 
bangó-t,  tb.  — k,  1)  Hüle,  mamlasz,  együgyű,  málé- 
szájú  ostoba,  máskép :  banga.  2)  Növénynem  az  anya- 
hímesek  seregéből,  fajai :  egygolyóju,  légytermö,  pók- 
termő  bangó,  £  második  érteményben  gyöke  valószí- 
nűleg a  bogyót,  bingyót  jelentő  bang.  (Ophrys). 

BANGÓCZ,  1)  L.  BANGA.  2)  Káposztanemu 
növények  torzsája.  Eredetileg  bunkócz  lehetett,  t  i. 
bunkóhoz,  buczkóhoz  hasonló  alakjától. 

BANGY,  (ban-gy  vagy  bon-gy)  fn.  tt  bangy-ot. 
1)  Fákon  teremni  szokott,  különösen  az  agg  fák  de- 
rekát benövő  moh.  2)  Ringyrongyból  öszvegyűrt  te- 
kercs, máskép :   bongy,  honnan,  bong^'^ol,  bongyolít 

BANHALMA,  népes  puszta  Heves  megyében ; 
helyr.  Bánhalmd-n,  — ra,   — róL 

bAnHATÓS,  (bán-hat-ó-s)  mn.  tt  bánhatóst, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Akivel  könnyű  bánni,  azaz,  ön- 


véleményében,  akaratában  nem  makacs,  akit  okkal- 
móddal valamire  bírni  nem  nehéz. 

bAnhAzA,  puszták  Bihar  és  Szabolcs  megyék- 
ben ;  helyr.  Bánházá-n,  — ra,  — ról. 

bAnHEGYES,  puszta  Csanád  megyében  ;  helyr. 
Bánhegyes'én,  — re,  — röL 

bAnHIDA  ,  falu  Komárom  megyében ;  helyr. 
Bánhidá-n,  — ra,  — ról, 

bAnHORVAtH,  falu  Borsodban ;  helyr.  Bán- 
horváth'On,  — ra,  — ról, 

bAnIK,  (bán-ik)  k.  m.  bán-tam,  —tál,  —  í,par. 
bán-j-ál.  Valamivel  foglalkodik,  valamit  kezel.  Val 
vei  ragu  neveket  vonz.  A  katona  fegyverrel  bánik.  A 
varga  árral,  a  kovács  pőrölylyel  tudjon  bánni.  Külö- 
nösen, a  rábízott  vagy  gondja  alá  vett  személy,  ille- 
tőleg dolog  iránt  bizonyos  eljárási  módot  követ  AlcUt- 
valóival,  cselédeivel,  tisztjeivel  jól,  emberségesen  bánik. 
Szépen  bánni  a  növendékekkel.  Kegyetlenül,  roszul,  go- 
rombáid bánni  valakivel.  Gyermekeivel  mostohán  bánni. 
Még  ax  oktalan  állatokkal  is  jól  kell  bánni.  Továbbá : 
gondoskodik,  szükségesekkel  eUát  A  kocsis  lovaival, 
a  juhász  nyájával  bánik.  Elbánni  a  marhával,  am. 
megetetni,  megitatni.  Elbánni  a  vendégekkel,  kellően 
fogadni^  ellátni.  Atv.  ért  elbánni  az  ellenséggel^  vele 
megküzdeni,  azt  megverni. 

Ezen  igében  noha  végelemzéssel  szinte  a  fúvás, 
különösebben  a  fáradság  idapfogalma  rejlik,  s  ennél- 
fogva rokonítható  a  bán  igével :  mindazáltal  közelebb- 
ről a  baj  szót  tekinthetjük  törzsnek,  melytől  szárma- 
zott bajm  vagy  bajn  törzs  is  ,bajmol'  és  ,bajnócza' 
szókban ;  bán  is  tehát  am.  bajm  vagy  bajn,  további 
képzéssel  bajmol  vagy  bajnál  (bajonol  =  bánol) ;  az 
aj  hangok  könnyen  változtak  hosszú  á-yk  (mint  látn- 
aja  ^  látn-á,  hallan-aja  ^  hallan-á,  s  több  számta- 
lanokban). Teljesen  egyezik  vele  a  hellén  niv-ofAoi, 
mely  miden  jelentéseiben  (Rost  szótára  után :  Arbeit 
habén,  sich  müheui  mit  etwas  beschaftigt  sein ;  Noth 
leiden  stb.)  egészen  öszvent  a  magyar  bajlódik  {bájol- 
ó-d-ik)  szóval.  A  szanszkritban  is  pan  gyöknek  épen 
a  föntebbi  jelentések  tulaj  donittatnak. 

BANK,  fn.  tt  bank'Ot.  Kereskedelmi  műszó, 
am.  nyilvános  intézet,  melyben  pénzt  váltanak  és 
kölcsönöznek.  Többféle  fajai  vannak  :  jegybank,  vál- 
tó vagy  leszámítoló  bank,  földhitelbank,  nemuU  bank 
stb.  így  neveztetik  a  játszóasztaloknál  azon  pénz- 
mennyiség is,  melyet  valaki  a  játék  alapjául  kitesz, 
innen :  bankot  adni,  bankot  elveszteni,  bankot  megnyer- 
ni, stb. 

Idegen  eredetű  szó,  mely  padot,  asztalt  jelent, 
németül  Bank,  olaszul  banca,  spanyolul,  portugallul 
banca,  banco,  firancziául  banc,  banque;  a  régi  német 
panh  szóhoz  igen  közel  jár  a  magyar  páhó. 

bAnK,  1)  férfi  kn.  tt  Bánk-ot,  A  Benedek  név 
alhangii  változata ,  máskép  :  Benke,  Benkö,  Bendö, 
Bencze,  Bende,  Beké  stb.  Honi  történelmünkben  ne- 
vezetes Bánk  bán.  2)  Faluk  neve  Nógrád  és  Vesz- 
prém vármegyékben  ;  helyr.  Bánk-ra,  — on,  — ról. 
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BANKA,  fn.  L.  BÁBUK,  BABUKA.  Büdös, 
mini  a  banka.  Km. 

BANKA,  faluk  neve  Njitra  megyében  ;  helyr. 
Dánká-n.  — ra,  — róL 

BANKADÓ,  (bank-adó)  ösz.  fn.  Játékosok  mű- 
szava. Jelenti  a  játszótársak  kÖzől  azt,  aki  bizonyos 
mennyiségű  pénzt  játék  alapjául  koczkára  tesz. 

BANKALAP,  (bank-alap)  ösz.  fn.  Ami  a  bank 
működéseinek,  üzleteinek  alapul  szolgál,  pl.  jegy- 
banknál az  érczkészlet  pénzben  vagy  érezrudakban  ; 
földhitelbanknál  a  tartaléktőke  vagy  tartalékalap. 

BANKÁR,  (bank-ár)  fn.  tt.  hankár-tj  tb.  —oh 
Pénzváltó,  pénzváltással,  váltókkal,  s  egyéb  hitelpa- 
pírokkal üzérkedő.  (Banquicr). 

BÁNKESZI,  falu  Nyitra  megyében ;  helyr.  Bán- 
ke  szi-he,  —  ben,  — böl. 

BÁNKFALVA,  helység  Erdélyben  a  Csíki  szék- 
ben ;  helyr.  Bánkfalvá-n,  — ra,  — ról, 

BANKHAZA ,  népes  puszta  Pest  megyében ; 
helyragokkal :  Bankházá-n,  — ra,  — ról. 

BANKHEGY,  népes  puszta  Sopron  megyében ; 
helyr.  Bánkhegy-en,  — re,  — röl. 

BANKIGAZGATÓ,  (bank -igazgató)  ösz.  fn.  Azon 
személyek  egyike,  kik  valamely  bank  ügyeinek  ve- 
zérletével vannak  megbízva. 

BANKJEGY,  (bank-jeg>0  ösz.  fn.  A  bank  által 
kiállított  jegy,  illetőleg  papiroopénz,  köznyelven  :  ban- 
kóczédula. 

BANKKORMÁNYZÓ,  (bank- kormányzó)  ösz.  fn. 
Az  egész  bankintézet  feje,  vagy  elnöke. 

BANKÓ,  (1),  (ban-kó)  fn.  tt.  bankó-t,  tb.  —k. 
Némely  tájszólás  szerint  am.  mankó  vagy   bunkó. 

BANKÓ,  (2),  fn.  tt.  bankó-t,  tb.  —A:.  Bank  ál- 
tal kibocsátott  papírpénz,  bankóczédula.  ^Akadtam 
még  egy  bankóra,  mit  szántam  szemborítóra.''  Cso- 
konai. Egy,  öt,  tíz,  száz,  ezerforintos  bankó,  „kz  egyik- 
ben aczél,  kova,  tapló,  a  másikban  száz  forintos  ban- 
kó."  Népdal. 

BÁNKÓDÁS,  (bán-kod-ás)  fn.  tt.  bánkodás-t, 
tb.  — ok.  Szomorkodás,  sajnálki^zás,  sopánkodás.  V.  Ö. 
BÁNKÓDIK. 

BÁNKÓDIK,  (bán-kod-ik)  k.  m.  bánkod-iam, 
— tál,  -^ott.  Folytonosan  bán,  azaz  sajnál,  fájlal  va- 
lamit ;  szomorkodik,  kesereg,  sajnálkodik,  sopánkodik 
valamiért,  valami  fölött,  vagy  miatt.  Kedvese  halálán 
bánkódik. 

„Gyűlöltünk  mint  kurucz,  tatár, 
Bánkódtunk  mint  a  puszta  vár. 
Ügyünk  azért 
Sikert  nem  ért." 

Vörösmarty  „Jóslat "-a. 

Mondják  megnyújtva  is:  bánkódik,  de  hibásan, 
mert  elemezve:  bán-ak-od-ik  mint  szának-od-ik,  fen- 
ek-éd-ik,  iün-ekéd-ik,  stb. 

BANKRÉSZVÉNY,  (bank-részvény)  ösz.  fn.  1) 
Bizonyos  pénzöszveg,  mely  a  banktőkének  egyenlő- 
en felosztott  egy  részét  teszi.   2)  Azon  jegy,  mely  a 


bank  részéről  adatik  bizonyságul  a  betett  Öszveg  felől. 
Bankrészvényeket  eladni,  venni. 

BANKTÖKE,  (bank-töke)  ösz.  fo.  1)  L.  Bank- 
alap. 2)  Azon  egész  töke,  melylyel  valamely  bank 
működik ,  ide  számítván  nem  csak  az  érczkészletet, 
hanem  minden  más  értékeket  is,  pl.  épületet,  a  meny- 
nyiben az  sajátja,  mindenféle  értékpapírokat,  mint 
államkötelezvényeket,  magánosok  váltóit,  zálogait,  stb. 

BANKUS,  fn.  tt.  bankus-t,  tb.  — ok.  Gyermek- 
ijesztő mumus,  bubusféle  báb. 

BÁNLÁS,  (bán-ol-ás)  fn.  tt.  bánlás-t,  tb.  —ok. 
Valamely  ügynek,  értekezleti  dolognak,  illetőleg  per- 
nek önállóbb  tárgyalása,  kezelése ,  minthogy  bánik  s 
innen  bánás  némi  szenvedőlegességet  teszen  föl.  Né- 
melyek által  használni  kezdett,  de  lábra  nem  kapott 
új  szó,  a  bánlat,  bántott  társaival  együtt. 

BÁNMAJOR,  népes  puszta  Vas  megyében  ;  hely- 
ragokkal :  Bánmajor-on,  — ra,  — ról. 

BANNY,  elavult  gyöke  a  bannyas,  bannyol  szók- 
nak, s  egy  azon  bony  gyökkel,  melyből  bongy ,  bon- 
gyol,  bongyolódik  származtak. 

BANNYAS,  (bauny-as)  mn.  tt.  bannyas-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Györtájéki  szó,  am.  bozontos,  Öszve- 
vissza  bonyolódott,  kuszált  szőrű,  hajú. 

BANNYOL,  (banny-ol)  áth.  m.  bannyol-t.  Bo- 
zontossá tesz  valamit,  nevezetesen  szőrt,  hajat,  gyap- 
jút. V.  ö.  BANNYAS. 

BANNYOLAS,  (banny-ol-ás)  fn.  tt.  bannyolás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  melynél  fog>'a  valamit  bannyassá, 
azaz  bozontossá,  gubanczossá  tesznek. 

BÁNOL,  (bán-ol)  mintegy  bajmol  értelemben. 
V.  ö.  BÁNI^ÁS,  BAJMOL. 

BÁNÓPÉNZ,  (bánó-pénz)  l.  BÁNATPÉN^Z. 

BANOTA,  falu  Zala  megyében ;  helyragokkal : 
Banotá-n,   — ra,  — ról. 

BÁNPATAK  A,  falu  Erdélyben,  Hunyad  me- 
gyében: helyragokkal:  Bánpataká-n,  — ra,  — ról. 

BÁNREVE,  falu  Gömör  megyében  ;  helyragok- 
kal:  Bánréve'-n,  — re,  — rul. 

BÁNSÁG,  (bán-ság)  fn.  tt.  bánság-ot.  1)  Báni 
méltóság.  Horvátországi  bánság.  2)  Tartomány  vagy 
vidék,  melynek  kormányzója  vagy  helytartója  bán 
czímet  visel.  Régi  macsói,  Szörényi  bánság.  A  hajdani 
temesi  bánság  ma  is  megtartotta  nevét ,  ámbár  vár- 
megyékre és  katonai  vidékekre  van  oszt\'a ,  máskép : 
bánat. 

BANSZEG,  népes  puszta  Zala  megyében  ;  hely- 
ragokkal :  Bánszeg-t'n,  — re,  — röl. 

BÁNT,  (bán-t)  áth.  m.  bánt-ott,  par.  — s,  htn. 
—  ani  vagy  — ni.  1)  Általán  akármiféle  sérelem  ál- 
tal kedvetlenséget,  szomorúságot,  fájdalmat,  boszusá- 
got  okoz  valakinek,  s  mintegy  bánó,  bánatos  állapot- 
ba helyez  valakit.  Különösen  jogaiban ,  vagyonában 
háborgat,  nyugtalanít,  megrövidít  valakit.  Xe  bántsd 
a  magyart.  Zrinyi.  Ke  bántsd  a  másét.  2)  Valamihez 
hozzányúl,  amit  illetetlenül  kellene  hagynia.  Kárt, 
sérelmet  okoz.  Ne  bántsd  a  gyönge  csemetéket.  Kár  azt 
bántani,  ami  nincs  utadban.   3)  Ingerel,   boszout.   Ac 
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hántsd  a  makranczos  gyermeket^  az  ittaa  embert.  4) 
Mondjuk  holmi  bajokról,  betegségekről.  Nyavalyatö- 
résy  hideglelés  hántja.  Mi  hánt  édes  fiam  f  azaz  mi  ba- 
jod, mid  fáj  ?  Atv.  ért.  a  restség  hántja,  nem  akar  dol- 
gozni, lustaságban  szenved. 

Gjöke  az  önálló  ige  hán,  melyből  t  képzővel 
lett  hán-t,  mint :  vál-t,  huj-t,  kel-t,  sér-t,  vesz-t  vagy 
elavult    gyökökből :  szám-t,  rom-t,  hom-t,  stb. 

BÁNTALMAS,  (bán-t-al-om-as)  mn.  tt  hántal- 
maS't  vagy  — at,  tb.  — ok.  Ami  bántalommal  jái*, 
bántalmat  okozó.  Bántalmas  szó. 

BÁNTALMAZ,  (bán-t-al-om-az)  áth.  m.  hántol- 
maz'tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Bántalommal  illet, 
sérteget.  Szóval,  tettel  hántalmazni  valakit. 

BÁNTALMAZÁS,  (bán-t-al-om-az-ás)  fn.  tt. 
hántalmazás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  valakit 
bántalmaznak,  sértegetnek. 

BÁNTALMI,  (bán-t-al-om-i)  mn.  tt.  hántalmi-t, 
tb.  — ak.  Bántalmat  illető,  arra  vonatkozó.  Bántal- 
mi per, 

BÁNTALOM,  (bán-t-al-om)  fn.  tt.  hántalm-at 
Valakinek  személye  ellen  elkövetett  jogtalan  cseleke- 
det, sérelem.  Szándékos  hántatom.  Gyógylanilag  :  be- 
teges állapot,  testi  sérelem.   Vízkóros,  lázas  hántatom. 

BÁNTALOMVÁD,  (bántalom-vád)  ösz.  fn.  TÖBr 
vény  előtti  kereset  a  szenvedett  bántalom,  vagyis  sé- 
relem miatt. 

BÁNTÁS,  (bán-t-ás)  fn.  tt.  hántás-t,  tb.  —ok. 
Általán  jogtalan  cselekvés,  mely  által  valaki  másnak 
sérelmet,  fájdalmat ,  szomorúságot ,  kárt  stb.  okoz. 
Bántás  nélkül  legyen  mondva.  Minden  szava  hántás. 
Becsületheli  hántás. 

BÁNTATLAN,  (bán-t-at-lan)  mn.  tt.  hántatlan-t, 
tb.  — ok.  Akit  nem  bántottak,  nem  sértettek,  nem 
nyugtalanítottak ;  akit  nem  érintettek,  amihez  nem 
nyúltak.  Használtatik  határozóul  is.  Vad  népek  között 
hántatlan  utazni.  Bántatlan  hagyni  valamit. 

BÁNTATLANSÁG,  (bán-t-at-lan-ság)  fn.  tt. 
hántaílanság-ot.  Bántatlan,  sértetlen,  illetctlen  állapot. 

BÁNTATLANUL,  (T)án-t.at-lan-ul)  ih.  Anélkül, 
hogy  valaki  bántaná  vagy  bántotta  volna ;  sértetlenül, 
illetés  nélkül. 

BÁNTHATATLAN ,  (bán-t-hat- at-lan)  mn.  tt. 
hánthatatlan-t,  tb.  — ok.  Akit  vagy  amit  bántani,  sér- 
teni, megszomorítani  nem  lehet,  vagy  nem  szabad. 

BÁNTHATATLANUL,  (bánt-hat-at-lan-ul)  ih. 
Bánthatatlán  állapotban,  sérthetetlenül. 

BÁNTÓ,  (bán-t-ó)  mn.  tt.  hántó-t,  tb.  —Jfc.  Aki 
vagy  ami  bánt,  sértő,  szomorító.  Bántó  szavak.  Bántó 
magaviselet,  V.  ö.  BÁNT. 

BÁNTÓDÁS,  (bán-t-ó-d-ás)  fn.  tt.  hántódás-i, 
tb.  — ok.  Kedvetlen,  szomorító  állapot,  érzelem ,  me- 
lyet bántás,  megsértés  okoz. 

BÁNTÓDIK,  (bán-t-ó-d-ik)  belsz.  m.  hántód- 
tam,  — tál,  — ott.  Magát  bántó ttnak,  megsértet tnek 
érzi.  Bántódni,  meghántódni  valami  által  vagy  vala- 
miért. 


BANTOGAT,  (bán-t-og-at)  gyak.  áth.  m.  hán- 
togat-tam,  — tál,  — ott,  par.  hántogass.  Valakit  gyak- 
ran, ismételve,  sokszor  bánt,  sérteget,  háborgat,  nyug- 
talanít. 

BÁNTOGATÁS,  (bán-t-og-at-ás)  fn.  tt.  bánto- 
gatás-t,  tb.  — ok.  Gyakori,  ismételt  bántás ,  sértege- 
tés, háborgatás,  nyugtalanítás. 

BÁNTÓLAG,  (bán-t-ó-lag)  ih.  Bántó  módon, 
megsértve ,  megszomorítva.  Bántólag  szólani  vala- 
kihez. 

BÁNY,  elvont  gyöke  a  hánya,  hányol  szóknak, 
és  ezek  származékainak.  L.  BANYA. 

BANYA,  (bany-a)  fn.  tt.  hanyát.  Elkorosodott 
vén  asszony,  öreg  anyóka.  Vén  hánya.  Ha  az  anyja, 
a  vén  hánya ,  ott  nem  lett  volna.  Népdal.  Atv.  ért. 
zsémbes,  nyelves,  hírhordó,  mint  a  banyák  lenni  szok- 
tak.  Gúnyos,  gyöngédtelen  elnevezés. 

Eredetére  nézve  nem  egyéb,  mint  anya,  h  elő- 
téttel, honnan  Csalóközben  banyalúd  am.  anyalúd,  vén- 
lúd.  Egyezik  vele  a  latin  aniis  (anyus). 

BÁNYA,  (bány-a)  fn.  tt  hányat,  1)  Általán  fold 
alatti  hely,  üreg,  mélység,  melyből  ásványokat  vájnak, 
túrzanak,  ásnak,  fejtenek.  Sóhánya,  melyből  sót  vág- 
nak, kőbánya,  melyből  köveket  fejtenek,  köszénhánya, 
stb.  Különösen,  oly  hegyek  gyomra,  ürege,  melyek- 
ből érczeket  ásnak.  Aranybánya,  ezüstbánya,  rézbá- 
nya, továbbá  oly  helységek  és  városok  neve,  melyek 
ilyetén  bányákkal  bővelkednek.  Selmeczbánya,  Kör- 
möczhánya.  Bakabánya,  Bélahánya  stb.  2)  Tájszoká- 
silag :  érczes  fürdő.  3)  Hevesben  így  nevezik  néhutt 
azon  gödröt,  melyben  a  vályognak  való  agyagot  ta- 
possák, továbbá  a  sertések  feltúrt  fekhelyét. 

Az  első  pont  alatti  érteményben  a  latin /ocítna  szó- 
nak felel  meg,  s  valószínű,  hogy  valamint  ennek  gyö- 
ke fodio  (ások,  vájok),  hasonlóan  a  hánya  szóban  az 
ásás  alapfogalma  rejlik,  t.  i.  áj  váj  am.  ás,  honnan 
vaja,  melyből  lett  ványa,  mint  borjú  homyu,  varjú 
vamyu,  stb.  továbbá  a  v-nek  rokon  b-re  változtával : 
hánya,  mint :  vakcsó  bakcsó,  vacsora  bacsóra,  Valent 
Bálint,  olyvá  olybá  stb.  miszerint  hánya  annyi  volna 
mint  vaja,  (fodina).  A  második  pont  alatti  érteményben 
rokonok  vele  az  olasz  bagno,  franczia  hain,  latin  hal- 
neum,  hellén  ^aXavsiov.  Mind  az  ásványokra,  mind  a 
fürdőre  vonatkozó  hánya  megvan  a  szláv  nyelvekben 
is.  Akik  azon  alapfogalomból  indulnak  ki,  hogy  a 
bányák  a  fold  belsejében  léteznek,  véleményök  oda 
megy  ki,  hogy  e  szó  gyöke  he,  melyből  lett  bény,  he- 
nye, mély  hangon  hánya.  Talán  a  Bénye  helységek  ne- 
ve is  innen  származott,  legalább  az  Esztergám  megyei 
Bény  ásványos  gyógykútjáról  ismeretes  a  maga  kör- 
nyékén. 

BÁNYA,  számos  helyneveket  alkot  mind  a  két 
magyar  hazában:  Ki^ — ,  Nagy-^ ,  Felső — ,  0 — , 
Új — ,  Cseh — ,  Német — ,  Rima — ,  Magyarországon, 
Ahrud—,  Király—,  Kis— ,  Körös---,  Lapos-—,  Oláh- 
lapos — ,  Mosó — ,  Erdélyben.  Helyr.  Bányá-n,  — rOf 
--ról 
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BÁNYAACS,  (bánya-ács)  ösz.  fn.  Bányaépitészi 
ács,  aki  a  bányákhoz  szükséges  famüveket,  pl.  víz- 
hdzó,  YÍzhajtó  kerekeket  stb.  készíti. 

BÁNYAADÓ,  (bánya-adó)  ösz.  fu.  Adó  neme, 
melyet  a  bányabirtokosok  fizetnek. 

BÁNYABÉR,  (bánya-bér)  ösz.  fti.  L.  BÁNYA- 
VÁM. 

RÁNYABIRÓ,  (bánya-biró)  ösz.  fn.  Bányai  tör- 
vényhatósághoz tartozó  személy,  ki  a  bányászok  kÖzt, 
és  bányák  körül  előforduló  peres  ügyekben  itél. 

BÁNYABIRÓI,  (bánya-birói)  ösz.  mn.  Bánya- 
biróhoz  tartozó,  azt  illető,  arra  vonatkozó.  Dányahi- 
rói  eljárás,  itéUt. 

BÁNYABIRÓSÁG,  (bánya-biróság)  ösz.  fn.  1) 
Bányabirói  tisztség,  hivatal.  2)  L.  BÁNYABIRÓ- 
SZÉK. 

BÁNYABIRÓSÁGI,  (bánya-birósági)  ösz.  mn. 
Bányabiróságra  vonatkozó,  attól  eredé tt.  Bányabiró- 
sági  Ítélet, 

BÁNYABIRÓSZÉK,  (bánya-biró-szék)  ösz.  fn. 
Törvényhatóság,  mely  a  bányapöröket  intézi,  a  bányai 
ügyekben  itél. 

BÁNYABIRTOK,  (bánya-birtok)  ösz.  fn.  Birtok, 
melynek  területe  bányát  foglal  magában,  melynek 
tárgyát  bánya  teszi. 

BÁNYABIRTOKOS,  (bánya-birtokos)  ösz.  fn. 
OJy  személy,  kinek  bányája  van. 

BÁNYABÜK,  falu  Erdélyben;  helyr.  Bánya- 
bUkönj  — re,  — röl. 

BÁNYACSIPA,  (bánya-csipa)  ösz.  fn.  Minden- 
féle folyékony,  vagy  csepegő,  gyantás  ásványok  a  bá- 
nyákban. 

BÁNYÁCSK A,  KIS  —  (máskép  Széphalom)  falu 
Abaüjban  ;  RUDA — ,  Zemplénben  ;  helyr.  Bányács- 
ká-n,  — ra,  — ról. 

BÁNYAESKÜIT,  (bánya-eskütt)  ösz.  fn.  Al- 
sóbb rendű  felügyelő  tiszt  a  bányákban. 

BÁNYAFA,  (bánya-fa)  ösz.  fn.  Támaszul  alkal- 
mazott gerendák,  czölöpök  stb.  melyek  a  bányali- 
kakban fölállíttatván  azokat  a  bedőlés  ellen  meg- 
óvják. 

BÁNYAFELVIGYÁZÓ,lá8d  BÁNYAMESTER. 

BÁNYAFÉM,  (bánya-fém)  ösz.  fn.  1)  A  bányák 
gyomrában  rejlő  fém  (metallum).  2)  A  kovácsok  leg- 
keményebb neme,  mely  a  közönséges  kovácstól  kü- 
lönbözik. 

BÁNYAG,  (bány-ag)  fn.  tt.  bányag-of.  Vegyes 
érczfaj.  (Cobalticum).  Mirecssavas  bányag.  (Cobalti- 
cum  arsenicoBum).  Miregsavas  bányag.  (Cobalticum 
arsenicicum). 

BÁNYAGRÓF,  (bánya-gróf)  ösz.  fn,  A  bányákra 
fölügyelő  legfelsőbb  tiszt,  ki  a  mellé  rendelt  tanács- 
csal a  bányaügyeket  igazgatja. 

BÁNYAGYÁM,  (bánya-gyám)  ösz.  fn.  Szilárd 
szikla-  vagy  érczk«')ve8  fal,  mely  a  földalatti  bánya- 
utakon  támaszul  hagyatik,  nehogy  az  üregek  besza- 
kadjanak. 
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BÁNY  AGYÜLÉS,  (bányagyülés)  ösz.  fn.  A  bá- 
nyabirtokosok öszvejövetele,  bányai  dolgokat,  ügye- 
ket elintéző  tanácskozás  végett. 

BÁNYAHASZON,  (bánya-haszon)  ösz.  fn.  Jöve- 
delem, melyet  a  bányák  hoznak. 

BÁNYAHÁZ,  (bánya-ház)  ösz.  fn.  A  bányákhoz 
tartozó  mindenféle  épületek,  ú.  m.  olvasztókemenczék, 
huták  stb. 

BÁNYANY,  (bány-any)  fn.  tt.  bányany-t,  Co- 
baltum.  Máskép :  kékleny  vagy  kékeny.  Azon  egysze- 
rű vegyelemek  egyike,  melyek  a  nemtelen  fémek  osz- 
tályát teszik. 

BÁNYAHIVATAL,  (bánya-hivatal)  ösz.  fn.  1) 
Hivatal,  melyet  valaki  a  bányák  igazgatása,  fÖlügye- 
lése  körül  visel.  2)  A  bányákra  felügyelő  tiszti  sze- 
mélyzet. 

BÁNYAISZÁK,  (bánya-iszák)  ösz.  fn.  1.  BÁ- 
NYÁSZISZÁK. 

BÁNYAJÁRO,  (bánya-járó)  ösz.  fn.  Bányatiszt, 
kinek  kötelessége  a  bányászok  után  járni,  s  a  bánya- 
müveket folytonosan  szemmel  tartani. 

BANYAJOG,  (bánya-jog)  ösz.  fn.  1)  Szabada- 
lom bányát  nyitni  s  bányászokat  tartani.  2)  Törvé- 
nyek ösz  vege,  melyeket  a  bányákra  nézve  a  f elsőség 
vagy  törvényhozás  vagy  a  szokás  megalapított 

BÁXYAJÖVEDÉK,BÁNYAJÖVEDELEM,(bá- 
nya-jövedck  vagy  bánya-jövedolem}  ösz.  fn.  Haszon, 
melyet  a  bányíimivclés  hajt. 

BANYÁREMENCZE,  (banya-kemencze)  ösz.  fn. 
Somogy  vármegyei  t.íjszó,  am.  vesszőből  font,  és  sár- 
ral tapasztott  paraszt  keniencze.  A  Tisza  vidékén : 
boglyakcmencze. 

BÁNYAKÍSÉRTET,  (bánya-kísértet)  ösz.  fn.  A 
babonás  bányászok  hite  szerént  bizonyos  bányai  kísér- 
tet, melynek  alacson  kis  termete  van,  s  ha  nem  inger- 
lik, senkit  sem  bánt. 

BÁNYAKÓR,  (bánya-kór)  ösz.  fn.  A  sorvadás- 
nak egyik  faja,  mely  a  bányászoknál  kiszárító,  és 
összehúzó  ásványok  behatása  által  fejlik  ki,  és  mell- 
szorulás, köhögés,  kezek  reszketése,  száraz  bőr,  és 
sorvasztó  láz  által  jelenkezik. 

BANYAKOROS,  (bánya-kóros)  ösz.  mn.  Bánya- 
kórban  sínlödo.  V.  ö.  BÁNYAKÓR. 

BÁNYAKÓRSÁG,  (bánya-kórság)  tt.  bánya-kór- 
ság-ot,  L.  BÁNYAKÓR. 

BÁNYAKOVÁCS,  (bánya-kovács)  ösz.  fn.  A  há- 
ny amiveléshez  megkívántató  vas  eszközöket  készítő 
mesterember. 

BÁNYAKÖ,  (bánya-kő)  ösz.  fn.  A  kővágó  he- 
lyeken törés  által  fejtett  kő,  mely  még  faragva  nincsen. 

BÁNYAKÖLTSÉG,  (bánya-költség)  ösz.  fn.  A 
bánya  megnyitására,  mivelésére  és  fentartására  fordí- 
tott pénzek  öszvege. 

BÁNYAKÖNYV,  (bánya-könyv)  ösz.  fn.    Hiva- 
talos könyv,  melybe  a  bányához  tartozó  mindennemű 
ügyek,  különösen  a  bányabirósághoz   tartozók  följe- 
gyeztetnek.  Különösebben  a  bányabii-tokokrol  vezet- 
ni 
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tetni   szokott  vagy  törvény  által  vezettetni  rendelt 
könyv. 

BÁNYAKBISTÁLY,  (bánya-kristály)  ösz.  fn. 
Üvegszerüleg  átlátszó  kő,  mely  majd  hatszögü  majd 
szabálytalan  alakkal  leginkább  a  hegyek  barlangiban 
és  részeiben  találtatik. 

BÁNYAKÜRTÖ,  (bánya-kürtő)  ösz.  fn.  Nyilas, 
mely  a  bányaüregbe  világosságot  ereszt 

BÁNYALÁTOGATÓ,  (bánya-látogató)  ösz.  fn. 
Bányai  tiszt,  ki  a  bányászok  Htán  látni,  s  a  bánya- 
mesterekre és  bányaesküttekre  felügyelni  köteles. 

BÁNYALÉG,  (bánya-lég)  ösz.  fn.  Levegő  a  bá- 
nyaüregekben, mennyire  az  a  külső  légtől  különbözik. 

BÁNYALEGÉNYSÉG,  (bánya-legénység)  ösz. 
fn.  A  bányákban  dolgozó  munkások  öszves  serege. 

BÁNYALISZT,  (bánya-liszt)  ösz.  fn.  Igen  fínom 
porrá  mállott  mész  a  bányákban,  mely  a  sziklahasa- 
dékokba lerakodik,  s  a  liszthez  igen  hasonlít. 

BÁNYALÖPOR,  (bánya-lö-por)  ösz.  fn.  Lőpor, 
melylyel  a  bányákban  réseket  törnek ,  s  a  sziklákat 
fölvettetik. 

BÁNYAMANÓ,  (bánya-manó)  ösz.  fn.  L.  BÁ- 
NYAKÍSÉRTET. 

BÁNYAMÉCS,  (bánya-mécs)  ösz.  fn.  Mécs,  mely- 
nek világánál  a  bányászok  dolgoznak. 

BÁNYAMEGYE,  (bánya-megye)  ösz.  fa.  Bizo- 
nyos bányához  tartozó,  s  határok  által  kijelelt  kerület. 

BÁNYAMENET,  (bánya  menet)  ösz.  fn.  Föld- 
alatti út  a  bányákban,  mely  az  érczásványok  üregeihez 
vezet.  Másképen :  bányagátor, 

BÁNYAMÉRÉS,  (bánya-mérés)  ösz.  fn.  1)  A 
bányamivelésben  am.  a  bányatelek  határainak  kijelö- 
lése mind  a  foldszinén,  mind  a  fold  alatt,  s  a  bánya 
üregek  és  épitségeknek  mértan  szerénti  meghatározá- 
sa. 2)  Maga  azon  mütan,  mely  az  ilyetén  kimérés  sza- 
bályait előadja. 

BÁNYAMÉRNÖK,  BÁNYAMÉRÖ,  ösz.  fn.  Sze- 
mély, ki  a  megnyitandó,  vagy  felosztandó  bányák 
határait  kijelöli ;  az  is,  ki  a  földalatti  bányaépülete- 
ket kiméri  és  meghatározza. 

BÁNYAMESTEB,  (bánya-mester)  ösz.  fa.  Bá- 
nyatiszt, ki  a  bányákat  a  fejedelem  nevében  kiosztja, 
s  a  bányaügyeket  intézi. 

BÁNYAMÉZGA,  (bánya-mézga)  ösz.  fn.  Álta- 
lános nevezete  minden  éghető  ásványtesteknek,  me- 
lyek folyó  állapotban  vannak,  vagy  egykor  voltának. 

BANYAMIVELÉS,  (bánya-mivelés)  ösz.  fa.  A 
bányákban  előforduló  munkák  öszvege,  egyszersmind 
azon  tudomány,  mely  az  azokhoz  szükséges  szabá- 
lyokat előadja. 

BÁNYAMIVELÖ,  (bánya-mivelő)  ösz.  fn.  és  mn. 
Aki  bányai  munkákkal  foglalkodik. 

BÁNYAMIVES,  (bánya-mives)  ösz.  fn.  Tága- 
sabb értelemben  minden  ember,  ki  bányai  munkákkal 
foglalkodik.  Szorosabban :  aki  a  bányászathoz  tartozó 
ismeretekben  jártas,  bányász. 

BÁNYAMUNKA,  (bánya-munka)  ösz.  fn.  Min- 
den munka,  mely  a  bányákban  történik. 


BÁNYANAGY ,  (bánya-nagy)  Ösz.  fn.  Az  egyes 
bányák  főtiszte. 

BÁNYANAGYSÁG,  (bánya-nagyság)  ösz.  fa. 
Bányanagy  hivatala,  rangja. 

BÁNYAOMLADÉK,  (bánya-omladék)  ösz.  fn. 
Omladék  a  bányákban. 

BÁNYAOMLÁS,  (bánya-omlás)  ösz.  fn.  A  bá- 
nyamenetnek ,  azaz  földalatti  bányaüregnek  besza- 
kadása. 

BÁNYAÖL,  (bánya-öl)  ösz.  fn.  A  bányamérés- 
nél használtatni  szokott  hosszmérték,  mely  nyolczvan 
hüvelykre  osztatik  fel. 

BÁNYAÖR,  (bánya-őr)  ösz.fn.  Bányai  felügyelő, 
ki  a  be-  és  kijáró  bányamunkásokra  vigyáz. 

BANYAPOSZ,  (banya-posz)  ösz.  fn.  Pöfetegek 
egyik  faja,  mely  feketés  porral  van  teli ,  s  megnyo- 
matván sziszegve  fakad  szét. 

BÁNYARÉM,  (bánya-rém)  ösz.  fn.  L.  BÁNYA- 
KÍSÉRTET. 

BÁNYAREND,  (bánya-rend)  ösz.  fa.  Bizonyos 
szabályok  foglalata,  melyekhez  a  bányatisztek  és  bá- 
nyamívesek  magokat  alkalmazni  kötelesek. 

BÁNYARÉSZ,  (bánya-rész)  ösz.  fn.  Bányada- 
rab, köznyelven  kuksz  vagy  kuksza ,  azaz  egyes  bá- 
nyaterületnek 128-ad  része. 

BÁNYARÉSZVÉNY,  1.  BÁNYARÉSZ. 

BÁNYARÉSZVÉNYÉS,  (bánya-részvényés)  ösz. 
fa.  Aki  úgynevezett  kukszát,  azaz  bányarészt  bír. 

BÁNYAROM,  (bánya-rom)  ösz.  fn.  A  bányák- 
ban beomlás  által  támadt  katlanszerü  üreg  vagy 
mélység. 

BÁNYÁS,  (bány-a-as)  fa.  tt.  hányát-tj  tb.  — ok. 
Bányabirtokos,  bányatulajdonos. 

BÁNYASÁFÁJt,  (bánya-sáfár)  ösz.  fa.  A  bá- 
nyamunkásokra felügyelő  tisztek  egyike. 

BÁNYASÁG,  (bány-a-ság)  fn.  tt  bányaság-oL 
A  bányához  tartozó  dolgok  és  müvek  öszvege. 

BANYÁSODIK,  (bany-a-as-od-ik)  k.  m.  banya- 
sod'tam,  — tál,  — ott.  Banyává  lesz,  megvénül,  vagy 
oly  természetű  lesz,  mint  a  banyák  szoktak  lenni. 
G<)cseji  szójárás  szerint,  megbanyásodik  a  turó^  midőn 
Öszveránczosodik,  vagy  nyálkássá  válik. 

BÁNYÁSZ,  (1),  (bány-a-asz)  fa.  tt  bányászt,  tb. 
— ok.  Általán ,  aki  bányákban  dolgozik ;  különösen 
aki  az  érczes  ásványokat  fejti  és  tisztítja.  Szoros  ér- 
telemben, ki  ezen  munkálatokat  rendszeres  ismeretek 
szerint  űzi  s  bányamiveléssel  foglalkodik. 

BÁNYÁSZ,  (2),  (bány-a-asz)  önh.  és  áth.  m.  bá- 
nyásztam, — tál,  — ott.  Érezek  ásásával  különféle 
ásványok  fejtésével  foglalkodik.  Kibányászni  átv.  ért. 
mint  a  bányát  kikeresni  s  a  találtató  jót  czéljáia  for- 
dítani. 

BÁNYÁSZAKADEMIA ,  (bányász -akadémia) 
ösz.  fn.  Oskolai  intézet,  melyben  bányászok  az  illető 
tudományokban  képeztetnek.  Sélmecti  bányástáka- 
demia. 

BÁNYASZÁJ,  (bánya-száj)  ösz.  fn.  Bányator- 
kolat ,  nyilas,  mely  a  bányamenetbe  vezet 
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BÁNYASZÁMTARTÓ,  (bánya-szám-tartó)  öaz. 
fn.  Bányiitiszt,  ki  a  bányamivclési  költségeket  és  jö- 
vedelmeket számba  veszi. 

BÁNYÁSZAT,  (bány-ász-at)  fu.  tt.  hányászcU-oL 
1)  Mindenféle  munka,  mely  a  bányamivelésre  ösz ve- 
sén fordíttatik.  2)  Rendszeres  tudománya  a  bánya- 
mivelésnek.  Bányánatot  tanulni.  Bányászatra  adni 
magát.   Bányászattal  foglalkodni.   Bányászatból   élni. 

BÁNYÁSZATI,  (bány-a-ász-at-i)  mn.  tt.  bányá- 
8zati-t,  tb.  — ok.  Bányászathoz  tartozó ,  arra  vonat- 
kozó. Bányászati  tanulmányok^  ismeretek^  munkák. 

BÁNYÁSZBALTA,  (bányász-balta)  ösz.  fn.  Bal- 
ta, mclylyel  a  bányászok  az  ásványokat  vágják,  törik. 

BÁNYÁSZBÉR,  (bányász-bér)  ösz.  fh.  Napszám 
vagy  fizetési  díj ,  melyet  a  bányászok  munkáikért 
kapnak. 

BÁNYÁSZCZÉH,  (bányász-eztíh)  ösz.  fn.  Egye- 
sület, melyet  bányászok ,  mint  olyanok  alkotnak,  s 
melynek   bizonyos  szabályai  és  rendtartásai  vannak. 

BÁNYÁSZDAL,  (bányász -dal)  ösz.  fn.  Bányá- 
Bzi  életre  vonatkozó  tartalmú  dal ,  melyet  a  bánya- 
munkások énekelnek. 

BÁNYASZÉK,  (bánya-szék)  ösz.  fn.  Törvény- 
szék, mely  bányai  ügyekben  itél. 

BÁNYÁSZÉN,  (bánya-szén)  ösz.  fn.  Oly  szén, 
mely  dorong-  és  ágfából  gödrökben,  nem  pedig  föld- 
szint öszVcrakott  máglyában  égettetik. 

BÁNYASZÉR,  (bánya-szér)  ösz.  fn.  Mindenféle 
szerszám,  dolgozó  eszköz ,  mely  a  bányamivelésnél 
használtatik. 

BÁNYÁSZFEJSZE,  (bányász- fejsze)  lásd  BÁ- 
NYÁSZBALTA. Egyébiránt  V.  ö.  FEJSZE. 

BÁNYÁSZFÖ,  (bányász-fö)  ösz.  fn.  Előkelő  bá- 
nyai felügyeld,  németül :  Berghauptmann. 

BÁNYÁSZFURÓ,  (bányász-furó)  ösz.  fn.  Fúró, 
melylyel  a  bányászok  a  kemény  köveken  nyilast 
törnek. 

BÁNYÁSZI,  (bány-a-áflz-i)  mn.  tt.  bányászi-tj 
tb.  —  oA:.  Bányászhoz  való,  bányászt  illető.  Bányászt 
munka,  bányászi  eszközök,  bányászi  dij,  bányászi  öl- 
tözet. 

BÁNYÁSZILAG,  (bány-a-ász-i-lag)  ih.  Bányá- 
szi módon.  Bányászilag  öltözködni. 

BANYÁSZINAS,  (bányász-inas)  ösz.  fn.  Ujoncz 
bányászati  mives ;  különösen  oly  gyerkőcz,  ki  az  ér- 
ezeket  a  földtől  elválasztja,  az  érczeket  mossa  s  más 
könnyebb  munkákat  végez. 

BÁNYÁSZIRNOK,  (bányász-imok)  ösz.  fn.  Sze- 
mély, ki  a  bányahivatalban  leirói  tisztet  visel. 

BÁNYÁSZISKOLA,  (bányász-iskola)  ösz.  fn. 
Tanoda,  melyben  bányászok  az  illető  tudományokra 
képeztetnek. 

BÁNYÁSZISZÁK,  (bányász-iszák)  ösz.  fn.  Bőr- 
táska, melyet  a  bányászok  szíjnál  fogva  derekokra 
kötnek,  s  tüz-  és  világító  szereiket  viselik  benne. 

BÁNYASZIVATYU,  (bánya-szivatyú)  ösz.  fn. 
Eszköz,  mely  által  a  bányalyukakban  levő  vagy  fa- 
kadó vizet  kiszivatják. 


BÁNYÁSZKABÁT ,  (bányász  -  kabát)  ösz.  fn. 
Sajátságos  szövetű  és  szinü  öltöny ,  milyet  a  bányá- 
szok viselnek. 

BÁNYÁSZKODIK ,  (bány-a-ász-kod-ik)  k.  m. 
bányászkod-tam,  — tál,  — o<í.  Bányám  Íveléssel  foglal- 
kodik,  bányászatot  űz. 

BÁNYÁSZKÖNYV,  (bányász-könyv)  ösz.  fn. 
Azon  könyv,  melybe  a  bányahatóság  munkálkodásai, 
a  bányai  ügyek  tárgyalásai  följegyeztetnek. 

BÁNYÁSZLÁMPA,  (bányász -lámpa)  lásd  BÁ- 
NYAMÉCS. 

BÁNYÁSZLEGÉNY,  (bányász-legény)  ösz.  fn. 
Széles  értelemben  minden  bányamunkás;  szorosabban  : 
fiatal  bányász. 

BÁNYÁSZLEGÉNYSÉG ,  (bányász- legénység) 
ösz.  fn.  A  bányamunkások  együttvéve. 

BÁNYÁSZMÉCS,  (bányász-mécs)  ösz.  fn.  Kü- 
lönösen készített  mécs,  melyet  a  bányászok  a  bánya- 
üregekben  használnak. 

BÁNYÁSZMESTER,  1.  BÁNYAMESTER. 

BÁNYÁSZMUNKA,  (bányász-munka)  ösz.  fn. 
Mindenféle  munka,  mely  a  bányamivelésben  előfordul. 

BÁNYÁSZNA,  (bány-a-ász-na)  fn.  tt.  bányász- 
nál. Ásvány.    Életre  nem  igen  kapott  szó. 

BÁNYÁSZNAPSZÁM,  (bányász-nap-szám)  ösz. 
fn.  1)  A  bányákban  naponként  határozott  ideig  vég- 
zett munka.  2)  A  bányákban  végzett  munkákért  járó 
napi  díj. 

BÁNYÁSZNYELV,  (bányász -nyelv)  ösz.  fn. 
Azon  műszók  és  szójárások  öszvege ,  melyekkel  kizá- 
rólag a  bányászok  élnek. 

BÁNYÁSZOS,  (bány-a-ász-os)  mn.  tt.  bányá- 
szos-t  vagy  — a/,  tb. —  ak.  Ami  a  bányászoknál  diva- 
tos. Bányászos  ruha,  öltözetmód,  bányászos  élet. 

BÁNYÁSZOL,  (bányász-öl)  ösz.  fn.  Öl,  mely 
a  bányaméréseknél  használtatik.    V.    ö.   BÁNYAÖL. 

BÁNYÁSZÖLTÖZET,  (bányász-öltözet)  ösz.  fn. 
L.  BÁNYÁSZRUHA. 

BÁNYÁSZPÖRÖLY,  (bányász-pőröly)  ösz.  fn. 
Pöröly,  melyet  az  érczes  kövek  öszvezúzására  hasz- 
nálnak. 

BÁNYÁSZRUIIA,  (bányász-ruha)  ösz.  fn.  Sa- 
játságos öltözet,  milyet  bányászok  viselnek. 

BÁNYÁSZSÁG ,  (bány-a-ász-ság)  ösz.  fn.  tt.  bá- 
nyászság-ot.  Bányamivelés,  bányatudomány,  ásványok, 
érezek  keresésével  s  idomításával  foglalkodás;  bányá- 
szok öszveségc. 

BÁNYÁSZSIPKA,  (bányász -sipka)  ösz.  fn.  Há- 
romszögű vászonföveg ,  melyet  a  bányászok  kalap 
alatt  s  néha  ékességül  hátukon  viselnek. 

BÁNYÁSZSÜVEG,  (bányász-süveg)  ösz.  fn.  Ka- 
rimátlan  posztó  kalap,  melyet  a  bányászok  viselnek, 
midőn  a  bányákba  lemennek. 

BÁNYÁSZSZEKERCZE  ,  (bányász  -  szekercze) 
ösz.  fn.  Kisded  szekercze,  melynek  felsőrésze  hegyes, 
alja  pedig  hosszú  szakállas,  s  melyet  a  bányászok 
díszjelül  viselnek. 
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BÁNYÁSZSZERSZÁM,  (bányász-szerszám)  ösz. 
fn.  Akármiféle  eszköz,  meljljel  a  bányai  munkák- 
ban élnek. 

BÁNYÁSZSZOKÁS,  (bányász-szokás)  ösz.  fn.  A 
bányászok  között  bevett  s  divatozó  cselekvésmód. 

BÁNYÁSZTALICSKA ,  (bányász-taUcska)  ösz. 
fn.  Közönséges  talicska ,  melyen  a  kiásott  bányafól- 
det  és  köveket  ide-oda  tolják. 

BÁNYÁSZTANODA,  (bányász-tanoda)  1.  BÁ- 
NYÁSZISKOLA. 

BÁNYÁSZTISZT,  (bányász-tiszt)  ösz.  fn.  Bá- 
nyahatósági személy ;  bányaigazgatásnál  szolgáló  hi- 
vatalnok. 

BÁNYÁSZTISZTSÉG,  (bányász-tisztség)  ösz. 
fn.  A  bányákra  felügyelő  hivatalbéliek  öszvesége,  tes- 
tülete. 

BÁNYÁSZTÖRVÉNY,  (bányász-törvény)  ösz. 
fn.  L.  BÁNYAJOG,  (2). 

BÁNYÁSZTÜDOMÁNY ,  (bányász  -  tudomány) 
ösz.  fn.  Tudomány,  mely  bányamivelésre  oktat,  azaz, 
mikép  lehessen  a  földben  rejtező  érczekhez  minél 
könnyebb  módon  jutni,  s  azokat  elválasztani ,  meg- 
tisztítani stb. 

BÁNYÁSZUJONCZ ,  (bányász-ujoncz)  ösz.  fn. 
Növendék  ifjú  vagy  akárki  más ,  ki  a  bányatudomá- 
nyokat tanulja. 

BÁNYÁSZÚR,  (bányász-úr)  ösz.  fn.  Egy  vagy 
több  bányának  birtokos  ura. 

BÁNYÁSZÜNNEP,  (bányász-ünnepj  ösz.  fh. 
Ünnep,  melyet  a  bányászok  sajátságos  szertartással 
tillnek  meg. 

BÁNYÁSZVILÁG,  (bányász-világ)  ösz.  fn.  L. 
BÁNYÁSZMÉCS. 

BÁNYATALICSKA,  (bánya-talicska)  ösz.  fh. 
L.  BÁNYÁSZTAUCSKA. 

BÁNYATALICSKÁS,  (bánya-talicskás)  ösz.  fn. 
Alsóbbrendű  napszámos  a  bányákban,  ki  a  bányafol- 
det  és  köveket  talicskán  (vagy  taligán)  odább  szállítja. 

BÁNYATALIGÁS,  (bánya-taligás)  ösz.  fn.  L. 
BÁNYATALICSKÁS. 

BÁNYATÁMASZ,  (bánya-támasz)  ösz.  fh.  Fa- 
dúcz,  fagerenda,  mely  a  bányamenetek  s  üregek  ol- 
dalait és  tetőit  a  beomlástól  óvja. 

BÁNYATAN,  1.  BÁNYATUDOMÁNY. 

BÁNYATANÁCSNOK,  (bánya-tanácsnok)  ösz. 
fn.  A  bányaigazgató  testületnél  tanácsnoki  ranggal 
felruházott  személy. 

BANYATAPLÓ,  (banya-tapló)  ösz.  fh.  Lúgban 
kifőzött,  8  megpuhított  közönséges  fűzfatapló. 

BÁNYATÁRS,  (bánya-társ)  ösz.  fh.  Kinek  va- 
lamely bányában  része  van ;  bányai  résztárs,  kuksza- 
birtokostárs. 

BÁNYATÁSKA,  (bánya-táska)  1.  BÁNYÁSZ- 
ISZÁK. 

BÁNYATISZT,  1.  BÁNYÁSZTISZT. 

BÁNYATISZTSÉG,  1.  BÁNYÁSZTISZTSÉG. 

BÁNYATOROK,  1.  BÁNYASZÁJ. 

BÁNYATÖRVÉNY,  1.  BÁNYAJOG,  2), 


BÁNYATUDOMÁNY,  (bánya-tudomány)  ösz. 
fn.  Azon  tudomány,  mely  kisebb-nagyobb  kitegedés- 
ben  a  bányákra  és  bányászatra  vonatkozó  ismerete- 
ket adja  elő. 

BÁNYAŰGYELÖ,  (bánya- ügyelő)  ösz.  fh.  Bá- 
nyatiszt, kinek  kötelessége  a  dolgozó  bányászlegények 
után  látni,  s  a  bányamesterekre,  és  bányaesküttekre 
vigyázni. 

BÁNYAÜREG,  (bánya-üreg)  ösz.  fh.  Mélység  a 
bányákban,  honnan  az  érczes  ásványok  felhozatnak. 

BÁNYA  VÁM,  (bánya-vám)  ösz.  fn.  Adó  neme, 
melyet  a  bánya  vagy  kukszabirtokosok  a  fejedelem- 
nek fizetnek.  (Urbura  =  úr  pora  ?) 

BÁNYAVÁROS,  (bánya-város)  ösz.  fn.  Bányák- 
kal biró,  és  bányászoktól  lakott  város,  meljmek  egy- 
szersmind sajátságos  szabadalmai  s  törvényei  vannak, 
milyenek  hazánkban :  Selmecz-,  KÖrmöcz-,  Baka-,  Bé- 
la-, Beszterczebánya  stb. 

BÁNYAVÉSÖ,  (bánya-véső),  ösz.  fn.  Véső,  mely- 
lyel  a  bányászok  köveket,  sziklákat  hasogatnak. 

BÁNYAVIRÁG,  (bánya-virág)  ösz.  fa.  Űvcg- 
szerü,  igen  kemény,  s  félig  átlátszó  kőfaj,  melynek 
fölszine  rendszerént  jegeczet  ölt  magára.  Jobbára 
fehér,   vagy  víz  szinü,  de  találtatnak  más  szinüek  is. 

BÁNYA  VIRÁGOS,  (bánya- virágos)  ösz.  mn.  Ami 
bányavirágokkal  bír.   V.  ö.  BÁNYAVIRÁG. 

BÁNYAVÍZ,  (bánya-víz)  ösz.  fa.  Bányaüregek- 
ben álló   vagy  szivárgó  víz. 

BÁNYAVIZSGÁLÓ,  (bánya-vizsgáló).  L.  BÁ- 
NYAŰGYELÖ. 

BÁNYAZÖLD,  (bánya-zöld)  ösz.  fa.  Zöldes  réz, 
mely  földdel  vegyes,  és  lágy.  (Ochra  Veneris). 

BÁNYOL,  (bány-ol)  áth.  m.  bányol-t  1)  Pénzt 
ver.  Ez  értelemben  nem  igen  kapott  lábra.  2)  Foltoz, 
galyabít  T^  szólás.  Ez  értelemben  a  gyöke  rokon  bony 
gyökkel. 

BÁNYOLÁS,  (bány-ol-ás)  fn.  tt  bányolás-t,  tb. 
—ok.  1)  Pénzverés.  2)  Foltozás,  galyabítás.  V.  ö. 
BÁNYOL. 

BÁNYOLÓADÓ,  (bányoló-adó)  ösz.  fa.  Pénzvc- 
rési  szabadalomért  fizettetni  szokott  tartozási  díj. 

BAR,  elvont  vagy  elavult  gyök,  melynek  eredeti 
érteménye  különféle  lehetett,  minthogy  másmás  csa- 
ládu  származékok  alapját  teszi.  1)  Mozgást,  járást, 
forgást  jelent  ezekben :  barangolj  barkácsol,  barlang 
(kóró),  barom,  s  alapfogalomban  és  hangban  rokonai : 
par,  per,  pör,  far,  for,  fér,  för,  fűr,  mint  ^^paractikó, 
paripa,  par! ''ja,  permüén,  pörög,  fartat,  farol,  forog, 
féreg,  fd,r^e  származékok  gyökei.  Egyeznek  vele  a 
szanszkrit  par,  pur  (mozogni),  pari  (körül),  hellén 
TiaQÚ,  noQBVOfiaí,  német  fahren,  fuhren  stb.  2)  Met- 
szésre, hasításra  vonatkozik  ezekben :  barátda^  bar- 
kócBa,  barka,  barkái,  barona  vagy  berena,  baree,  hang- 
változattal, bor,  űgymint  a  borda,  borotva  származé- 
kokban, s  rokonai :  mar,  far-ag,  für-és»,  előtét  nél- 
kül :  arat,  ort,  irt,  ordas,  orló  (=:olló).  Ez  értemény- 
ben  is  más  családbeli,  ú.  m.  hellén,  latin,  német,  szláv 
stb.  nyelvek  szavaival  egyezik.  3)  Jelent  oly  szint, 
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melyre  a  testeket,  nevezetesen  az  ember  borét  a  nap 
heve,  a  tűz  folytonos  hatása  festeni  szokta,  s  rokonai: 
par,  pcTy  poTy  piTy  vít,  miVf  melyek  szintén  tűzre,  ége- 
tésre, B  az  által  okozott  szinre  vonatkoznak,  mint  e 
származékokban :  barna,  paráaSf  porgol,  perzsel,  pör- 
köl, pirit,  virad.  Hasonló  értelmű  és  hangú  gyökszók- 
kal bővelkednek  más  családu  nyelvek  is.  4)  Tompa, 
mély, kemény  természeti  hangutánzó  ezekben:  barczag, 
hardbora,  s  e  rokonhanguakban:  varczog,  vartyog,  por- 
ezog ,  burikol,  bordó.  5)  Ugyanaz  a  bor  bur  gyökkel 
(t  1.  borit  borul,  burúl  stb.  szók  gyökeivel)  ezekben : 
baradla,  barlang,  6)  Számos  helynevek  gyöke,  mint : 
Baracs,  Barak,  Barakony,  Bara,  Barbacs,  Barócs, 
stb.  Bővebb  öszhasonlítás  végett  v.  ö.  R,  gyökelem. 

BAR,  (1),  elvont  gyöke  1)  bárány  szónak,  és 
származékainak,  2)  bárd  szónak,  mely  a  metszésre, 
hasításra  vonatkozó  bar,  far,  mar  gyökökkel  rokon. 

BAR,  (2),  ksz.  Ráhagyó,  engedő  érteményű  mon- 
datot vezérel,  pl.  Bár  ég  föld  szakadjon,  mégis,  stb. 
^Bár  szemét  rád  a  sors  mosolyogva  nyissa. 
Bár  feléd  forduljon  csalfa  golyóbissá. 
Bár  nyájas  karokkal  kívánjon  Ölelni, 


Ne  higy  néki,  ne  higy;  mert  sokan  megesnek. 
Mikor  nála  boldog  életet  keresnek.''  Csokonai. 
Néha  jóllehet,noha köUzókkal  fölcserélhető,  nyo- 
matosabban :  ámbár,  pl.  Nem  jött  el,  bár  eleget  kér- 
tem volt.  Néha  az  ige  után  áll.  Legyen  bár  óriás,  még- 
sem félek  tőle.  Kérjen  bár  térden  állva,  mégsem  engedek 
neki.  Szintén  ráhagyó  érteményű  az  űgy-e  f  nemde  f 
kérdések  után.  Ügy-e  bár  nem  haragszol  ?  Úgy-e  bár 
eljösz  f  Nemde  bár  nálunk  maradsz  f  Nagyobb  nyoma- 
tosság kedveért,  mint  érintettük,  elébe  tétetik  az  ám, 
így  :  ámbár.  Használjuk  igj  is  :  noha  bár  !  ha  bár  ! 
Ezen  igchatárzók  előtt :  mint,  miként,  mikép,  hogyan  f 
meddig,  mennyire,  merre,  stb.  a  mondott  érteményét  fo- 
kozza, nyomosítja.  Bár  miként  óhajtottam.  Bár  men- 
nyire távozandol.  Bár  meddig  itt  maradandasz.  Bár 
hová  tesz  az  Isten.  Ez  értelemben  akár  szóval  fölcse- 
rélhető. Akár  miként  óhajtottam,  akár  meddig  stb. 

Gyöke  az  indulatszó  bá,  melyből  r  képzővel  lett 
bár,  mint  a  jelenidőre  vonatkozó  ma  gyökből  már. 
Fölcseréltetik,  kivált  a  régieknél  bátor  szóval  is,  hon- 
nan azt  is  vélhetjük,  hogy  az  bátor  szóból  húzatott 
össze.  Ámbár,  ámbátor.  „Legyünk  itten  mind  hajna- 
lig, bátor  világos  virad tig.'*  Népdal.  „Bátor  akárkik 
meglássák/'  Katalin  verses  legendája.  „Nobátor  ne 
volt  volna  Uronk  Jézus  ez  jegyes,  bátor  volt  volna 
csak  ez  széles  velágnak  ő  kerályának  ő  fia,  még  es 
nagy  mondhatatlan  kesereséggel  vált  volna  ő  tőle.'' 
Kat.  prósai  leg. 

BAR,  (3),  indulatszó,  mely  vágyat,  óhajtást  je- 
lent, körülírva :  kivánnám  szeretném,  hogy  .  ,  .  óhaj- 
tanám, ha  .  .  ,  pl.  Bár  soha  sem  láttam  volna.  Bár 
csak  Uüálkozhatnám  vele.  Bár  honn  lennék  már.  Erte- 
ményben  egyezik  vele  a  jövő  után  vágyó  vaj !  vajha ! 
Néha  daczoló  ellenmondó  erejű :  Ha  bár  !  Nos  bár  ! 
Üss  bár !  Gyere  bár  ! 


BAR,  (4),  több  helység  neve,  helyr.  Bár-ra, 
— on,  — ról. 

BARA,  fn.  tt.  barát.  így  hívják  Bácskában  a  ki- 
sebb tavakat.  Szláv  eredetűnek  látszik,  legalább  a 
szláv  nyelvekkel  közös,  s  magyar  családtagjai  nin- 
csenek, ha  csak  az  alsó  Yágvölgyén  levő  Barócsot  ide 
nem  értjük,  mely  vízállásos  orgovány  neve.  Egyébi- 
ránt a  szanszkritban  vári  és  a  zendben  vairi  am.  a 
magyar  ár  azaz  víz,  az  arab,  török  bahr  pedig  am. 
tenger  (maré).  Lehet  hogy  több  bar  vagy  bara  gyö- 
kű  helynevekben  is  ezen  eredeti  értelem  rejlik. 

BARABÁS,  1.  BARNABÁS.  Több  helység  neve 
is.  Helyr.  Barabás-on,  — ra,  — ról. 

BARABOLY,  (bara-boly)  ösz.  fn.  tt  baraboly-t, 
tb.  — ok.  1)  Növénytani  osztályozás  szerint  nÖvény- 
nem  az  öthímesek  és  kétanyások  seregéből.  (Chaero- 
phyllum).  2)  E  növénynem  egyik  faja,  melynek  gyön- 
ge korában  mogyoróforma  gumós  gyökere  van,  más- 
kép :  bubujicska,  mogyorósaláta,  csemegebürök,  néhutt 
pedig  turbolya  vagy  turbolyka.  Első  alkatrésze  való- 
színűen am.  bora,  bura,  azaz  borított,  a  másik  boly, 
am.  bolyó ,  golyó^  gumó ,  vagyis  egészben  véve  am. 
boritott  bolyó. 

BARABORA,  (bara-bora)  ikerített  hangutánzó 
fn.  A  palóczok  igy  nevezik  a  hegedűnemű  hangsze- 
rek legnagyobbikát,  máskép :  bögö,  brúgó,  gordon. 

BARABORÁS,  (bara-borás)  ikerített  mn.  és  fn. 
tárgyesete,  midőn  mn.  baraborás-t  vagy  — at,  tb. 
— ak,  midőn  fn.  — t,  tb.  — ok.  Akibaraborán  játszik, 
bőgős,  brugós,  gordonos.  Baraborás  czigány. 

BARACS,  puszták  neve  Fehér  és  Vas  várme- 
gyékben ;  helyragokkal :  Baracs-ra,  — on,  ^ról. 

BARACSKA,  több  helység  neve ;  helyragokkal: 
Baracská-ra,  — n,  — róL 

BARACZA,  falu  Gömör  megyében ;  helyragok- 
kal :  Baraczá-n,  — ra,  — ról. 

BARACZKHÁZA,  falu  Temes  megy  ében ;  hely- 
ragokkal :  Baraczkházá-n,  — ra,  — ról. 

BARACZK,  fn.  tt.  baraczk-ot.  Tájejtéssel:  bo- 
roczk.  A  csontármaguak  neméhez  tartozó  gyümölcs- 
faj ,  melynek  kivált  nemesített  fajtái  sokfélék.  Tengeri, 
kajszi  (nyári),  őszi,  duránczi,  magvaváló,  vérbélü,  sző- 
rös, stb.  baraczk.  V.  ö.  BARACZKFA. 

Egyik  nemesebb  faja  Perzsiából  hozatott  be  Eu- 
rópába, honnan  görögül  7rBQ(Tix6g,lsLtimilpersicum  (pru- 
num),  olaszul  j>emca,  németül  Pfirsiche,  szlávul  brcszh- 
va,  breszkina,  stb.  Onnan  származott  a  baraczk  név  is. 
Magában  a  perzsa  nyelvben  előfordiil  barkuk  (pru- 
num  flavum,  Aprikose). 

BARACZKFA,  (baraczk-fa)  ösz.  fn.  Növénytani 
osztályozás  szerint  a  szilvák  neméhez  tartozó  csontá- 
ros gyümölcsöt  termő  fajú  fa. 

BARACZKKERMES,  (baraczk-kermes)  Ösz.  fo. 
Növény,  mely  a  baraczkfák  kérgein  teremvén ,  azok 
nedveit  kiszívja. 

BARACZIÍLEVELÉSZ ,  (baraczk-levelész)  ösz. 
fn.  Fatetű,  mely  a  baraczkfa  levelein  élődik. 
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BARACZKLEVELU,  (baraczk-levelti)  ösz.  mn. 
Aminek  baraczkfalevél  alakú  levelei  vannak. 

BARACZKMAG,  (bai-aczk-mag)  ösz.  fn.  1)  A 
bafaczknak  húsán  belül  levő  csontár  belestül  együtt 
2)  A  csontárban  azaz  maghüveljben  rejtező  bél. 

BARACZKOS,  (baraczk-os)  mn.  tt  haraczkos-t 
v.  — aí,  tb.  — ak,  1)  Baraczkkal  bővelkedő,  baraczk- 
kal  biró.  Baraczkas  kert,  haraczkoa  vidék,  baraczkos 
kofa.  2)  Ami  baraczkkal  van  készítve,  fűszerezve, 
töltve.    Baraczkos  kása,  baraczkos  fánk, 

BARACZRPÁLINKA ,  (baraczk- pálinka)  ösz. 
fn.  Baraczklébői  készített  szeszes  ital. 

BARACZRPmOS ,  (baraczk -piros)  ösz.  mn. 
Olyan  pirossággal  biró  ,  milyen  az  érett  baraczké  szo- 
kott lenni. 

BARACZKVIRÁGSZÍN,(baraczk-virág-8zín)Ö8z. 
fn.  és  mn.  Olyan  szín,  vagy  szinü,  amilyen  a  baraczk- 
fa  virága. 

BARADLA,  (bar-ad-ol-a)  fn.  tt.  baradlát.  Gö- 
mör  és  Torna  vármegyékben,  am.  az  országosabb  di- 
vatú barlang^  l.  ezt  Aggteleki  baradla. 

BARAK,  pnszta  Bars  vármegyében ;  helyragok- 
kal :  Barak-ra,  — on,  — ról. 

BARAKONY,  több  helység  neve,  helyragokkal : 
Barakony-ba,  — ban,  — bál. 

B ARÁN,  (bár-an)  ksz.  Nem  egyéb,  mint  a  bár  szó- 
nak toldott  módosítványa,  mint :  már,  máran,  L.  BAR. 

BARANGrOL,  (bar-ang-ol)  k.  m.  barangol-t.  Ide- 
oda  bolyong,  szerte  csatangol,  tétova  jár-kel,  kódorog. 
Különösebben  a  mezőn  szabadon  bolygó  rideg  ba- 
romról használtatik,  mely  pásztor  nélkül  tévelyeg. 

Gyöke  a  járást  jelentő  bar,  melyből  ang  gya- 
korlatoB  képzővel  lett  barang,  s  innen  barangol,  mint: 
kering,  keringet;  csatárig,  csatangol, 

BARANGOLÁS,  (bar-ang-ol-ás)  fn,  tt.  barango- 
lás't,  tb.  — ok.  Csatangolás,  ide  s  tova  bolygás. 

BÁRÁNKA,  l.  BÁRÁNYKA. 

BÁRÁNY,  (bár-ány)  fo.  tt  bárány-t,  tb.  —ok. 
Általán  a  juhfaju  állatok  fia ,  mely ,  ha  esztendős, 
tokló  a  neve.  Kos  bárány.  Jerke,  azaz  nőstény,  mintegy 
jércze  bárány,  Kocza  bárány,  melynek  anyja  elveszett. 
Rúgott  bárány,  melyet  anyja  többé  nem  szoptat.  Szopós 
bárány.  Idétlen  bárány.  Nehéz  a  bárányt  a  farkassal 
öszvebékéltetni.  Km.  A  farkasnak  soha  sem  lesz  bárány 
fia.  Km.  Tür,  szenved,  mint  a  bárány,  Szelid,ártallan, 
mint  a  bárány.  Isten  báránya,  ki  elveszi  a  világ  bűneit. 

Kicsinyítve  bari,  bariska.  Gyöke  az  élénk  moz- 
gásra, fürgeségre  vonatkozó  bar,  honnan  barjú  vagy 
borjú  is  származik.  Némelyek  a  héber  bar  szótól  szár- 
maztatják, mely  fiat  jelent  Egyébiránt  rokon  vele  a 
hellén  agi^v,  perzsa  barah,  arab  berak  (birka),  szláv 
baran,  beran,  stb. 

BARANYA,  vármegye  és  helység  neve,  helyr. 
mint  vármegye,  Baranyá-ba,  — ban,  — 6<íí,  mint  hely- 
ség: Baranyá-ra,  — n,  — ról.  Bejárta  Tolnát  Bara- 
nyát =  tapasztalt,  jártas  ember. 

BÁRÁNY  AKOL,  (bárány-akol)  ösz.  fn.  Kerített 
födeles  hely,  hová  a  bárányokat  zárják. 


BARAN YA VÁR,  falu  Baranya  megyében ;  helyr. 
Baranyavár-on  vagy  — ott,  — ra,  — ról, 

BÁRÁNYBÉL,  (bárány-bél)  ösz.  ííi.  L.  BÁ- 
RÁNY  és  BÉL. 

BÁRÁNYBÉLHÚR ,  (bárány-bél-húr)  ösz.  fn. 
Hegedühúr,  melyet  báránybélből  készítenek. 

BÁRÁNYBÉLLÉS,  (bárány-béllés)  ösz.  fn.  Bá- 
ránybőrrel kivarrott  belseje  a  ruhának. 

BÁRÁNYBŐR,  (bárány-bőr)  ös)b.  fn.  1.  BÁRÁNY 
és  BOR.  Báránybőrbe  öltözött  farkas,  azaz  képmutató. 

BÁRÁNYBÖGETÖ ,  (bárány- bőgetö)  ösz.  fn. 
Hosszú  orrú  madár,  mely  bárány  módra  szól. 

BÁRÁNYBUROK,  (bárány-burok)  ösz.  fa.  1) 
Magzating,  azaz  vékony  hártya,  melyben  a  született 
kisded,  s  több  állatok  magzati  takarva  vannak.  2)  Az 
emberi  heréket  burító  belső  vékony  hártya. 

BÁRÁNYCZÍMER,  (bárány-czímer)  ösz.  fn.  A 
levágott  s  felkonczolt  bárány  czombja.  Első  bárány- 
czimer,  hátulsó  bárányczímer, 

BÁRÁNYCSÉCSFÜ,  (bárány-csécs-fü)  ösz.  fa. 
Fü  neme,  melynek  levelei  a  báránycsecshez  hasonlók. 
(Scdum  minus,  sedum  acre). 

BÁRÁNYD,  (bárány-d)  több  helység  neve;  helyr. 
Bárányd-ra,  — on,  — ról. 

BÁRÁNYDERMENET,  (bárány-dermenet)  ösz- 
fn.  Most  ellett,  s  igen  fiatal  bárányokon  tapasztalt,  s 
újszülött  gyermekek  állcsukódásához  hasonló  görcsös 
nyavalya. 

BÁRÁNYELLÉS,  (bárány-eUés)  ösz.  fn.  1)  Ju- 
hok szaporodása,  midőn  szülnek.  2)  Azon  üdőszak, 
midőn  a  juhok  ellenek.  BárányeUéskor  történt. 

BÁRÁNYÉTEL,  (bárány-étel)  ösz.  fn.  Bárány- 
húsból készített  eledel.  A  Müncheni  codexben  előjön 
,húsvét*  értelemben. 

BÁRÁNYFAGGYÚ,  (bárány-faggyú)  ösz.  fa.  A 
bárány  húsát  borító  fagg3ruféle  zsír,  kövérség. 

BÁRÁNYFARSANG,  (bárány-farsang)  ösz.  fn. 
Zöld  farsang,  azaz  húsvét  és  pünköst  közti  időszak, 
mikor  már  bárányok  vannak. 

BÁRÁNYFELHŐ,  (bárány-felhő)  ösz.  fn.  Fehé- 
res, és  mintegy  pikkelyekből  vagy  barázdákból  Öszve- 
állott  felhőfoltok  az  égen.  Tarka,  mint  a  bárányfel- 
hő. Km.  / 

BÁRÁNYÉI,  (bárány-fi)  ösz.  fn.  Kis  bárány. 
A  farkasnak  soha  sem  lesz  bárány  fia.  Km.  Tulajdon- 
képen két  szó. 

BÁRÁNYGYAPJU ,  (bárány -gyapjú)  ösz.  fn. 
Gyönge  gyapjú,  mely  a  bárány  bőrét  födi,  s  az  öreg 
jnh   gyapjánál  kevesebb  becsű. 

BÁRÁNYHIMLŐ,  l.  JUHHIMLÖ. 

BÁRÁNYHURUT,  (bárány-hurut)  ösz.  fn.  Sa- 
játságos nyavalya  a  bárányoknál,  mely  köhögéssel  je- 
lenkezik,  s  hasonlatosságból  az  emberről  is  mondják. 

BÁRÁNYHÚS,  (barány-hús)  ösz.  fa.  A  bárány- 
nak gyönge  húsa.  Sült,  paprikás,  tárkonyos  bárányhús. 

BÁRÁNYKA,  (Bár-ány-ka)  kies.  fn.  tt  bárány- 
kát. Kisded,  gyönge,  fiatal  bárány.  Van  ily  nevű  puszta 
is  Bihar  megyében;  helyr.  Bárányká-n^  — ra,  —.rál. 
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BÁRÁNYKÚT,  falu  Erdélyben  ;  helyr.  Bárány- 
kút-on,  —ra,  — róL 

BÁRÁNYLÁB,  fbárány-láb)  ösz.  fn.  A  bárány 
lába.  Farkasnak  mondják :  mi  atyánk  Isten,  ö  azt  fe- 
leli:  bárányláb.  Km. 

BÁRÁNYNYELVFÜ,  (bárány-nyelv-fü)  ösz.  fu. 
1.  BORÁGÓ. 

BÁRÁNYOS,  (1),  (bár-ány-os)  fn.  tt.  6íírdnyoí-í, 
tb.  — ok.  Bojtárfiú,  aki  különösen  bárányokat  őriz. 
Képzője  a  szokottabb  ász  helyett  os,  mint :  kecsk^s^ 
tehenes,  csirás, 

BÁRÁNYOS,  (2),  (bár-ány-os)mn.  tt.  bárányost, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Bárányokkal  bővelkedő,  ami 
bárányokat  foglal  magában.  A  tv.  ért.  bárány  felhős. 
Ha  bárányos  az  ég,  harmadnapra  esö  lesz.  Km. 

BÁRÁNYOZIK,  (bár-ány-oz-ik)  k.  m.  bárányoz- 
tam,  — tál,  — olt.  A  juhról  mondatik,  midőn  megel- 
lik. Olyan  mint:  borjazik,  csíkozik,  külykezik,fattyazik. 

BÁRÁNYSZÜZFA ,  (bárány -szűz -fa)  ösz.  fn. 
Sziczilia,  és  Nápoly  mocsáros  helyein  termő  fa,  mely- 
ről azt  hitték  a  régiek,  hogy  magvának  használása  a 
szűzeséget  megőrzi. 

BÁRÁNYÜRÖM,  (bárány-üröm)  ösz.  fn.  Az  ágas 
szám,  8  bugás  virágzásu  ürömncmü  növények  egyik 
faja,  melynek  levelei  alul  molyhosak,  levélkéi  szála- 
sak, áglevelei  egyesek.  (Artemisia  pontica). 

BARASZK,  l.  BARACZK. 

BARÁT,(1),  fn.  itbarát-ot,  1)  Rokon  lelkű  és  ér- 
zelmű társ,  fél,  kivel  szoros  belső  viszonyban,  s  bizo- 
dalmas Üszveköttetésben  élünk.  Jó,  hü,  igaz,  állhata- 
tos barát.  Nem  minden  bokorban  fekszik,  ritka  madár 
a  jó  barát.  Km.  Nem  mind  barátod,  ki  reád  mosolyog. 
Km.  Ebnek  kutya  a  barátja.  Km.  Eb  aki  nem  barát.  Km. 
Barátom  !  barátim  !  nyájas,  bizodalmas  szúlítások.  2) 
Szerzetes  rendbeli  egyházi  személy,  a  római  és  görög 
anyaszentegyházban.  Csuklós  barát,  Fatalpu  barát. 
Fejér  barát,  milyenek  a  döméi»ek  és  több  mások.  Tar- 
ka barát,  cistercita.  Szürke  barátok,  szürke  posztó- 
ban járó  ferencziek.  Fekete  barátok.  Néma  barát,  ca- 
maldulensis.  Vörös  barát,  templarius.  i^y  neveztet- 
nek némely  nem  keresztény  pl.  hindu,  mahomcdán 
valláson  levő  szerzetesek  is.  Török  barát,  azaz,  dervis. 

Közvetlenül  a  szláv  brat  szóból  kölcsönöztetett, 
honnan  a  XII.  századbeli  halotti  beszédben  :  szerel- 
mes bratim.  Különben  a  szláv  frra/-tal  e^  ivásuak  a 
hellén  qp  ^ari^o,  latin  fráter,  német  Brúder,  góth  bro- 
thar,  szanszkrit  bhratar,  perzsa  burader,  stb.  stb.  me- 
lyek gyöke  köz  hiedelem  szerint  a  szanszkrit  bliar,  s 
megfelel  a  latin  fero  és  pario,  a  hellén  q^ogém^  a  ma- 
gyar pár  és  vér  szóknak,  különösen  a  magyarban  az 
utóbbi,  mint  tudjuk,  testvér  és  rokon  értelemben  is 
vétetik. 

BARÁT,  (2), népes  puszta  Somogy  megyében; 
helyragokkal:  Barát  on,  — ra,  — ról, 

BARÁTBÉTÜ,  (barát-bétü)  ösz.  fn.  Középkori 
szögletes  vagy  góth  betű,  milyennel  a  rcígi  kolos- 
torbelick  írtak. 


BARATBILLEGENY,  (barát-billegény)  ösz.  fn. 
A  billcgények  neméhez  tartozó,  poszáta  madárfaj. 

BARÁTCSUHA,  (barát-csuha)  ösz.  fn.  Durva 
posztóból  való  szerzetesi  ruha,  szőrköntös. 

BARÁTCSUKLYA,  (barát- csuklya)  ösz.  fn.  A 
barátcsuhához  varrott  töltsér-alaku  leffentyü,  melyet 
a  fejre  lehet  húzni.  V.  ö.  CSUKLYA. 

BARÁTCZINEGE,  (barát-czinege)  ösz.  fn.  A 
czinegék  egyik  faja,  melynek  feje  a  nyirott  barátfej- 
hez némileg  hasonlit. 

BARÁTCZINKE,  1.  BARÁTCZINEGE. 

BARÁTÉLET,  (barát-élet)  ösz.  fn.  Bizonyos 
szerzetesrend  szabályai  szerinti  életmód.  Atv.  ért.  ma- 
gába vonult,  emberek  társaságát  kerülő  szomorú,  szi- 
gorú élet.  Barátéletet  élö  küJöncz, 

•  BARÁTFA,  (barát  fa)  ösz.  fn.  Gyalogfenyőfíij 
Olaszorszjigban,  Portugalliában  stb.  melynek  minden 
részeiből  igen  büdös  és  undorító  szag  párolog  ki. 
(Juniperus  sabina). 

BARATFALVA,  helynevek  Magyarországon  és 
Erdélyben;  helyr.  Barátfalvá-n,  — ra,  — ról, 

BARÁTFÖFÜ,  (barát-fő-fü)  ösz.  fn.  1.  PITY- 
PANG. 

BARATFOLT),  puszta  Mosony  megyében  ;hely- 
raggoka!  :  Barát  földön,  — re,  — röl, 

BAKÁTFÖLDE,  puszta  Pozsony  megyében;  hely- 
raggokal :  Barátfoldé-n,  — re,  — röl, 

BARÁTFÜL,  (barát-fül)  ösz.  fn.  Átv.  értelem- 
ben így  nevezik  túl  a  Dunán  azon  töltött  táskaféle 
tésztás  étket,  melynek  neve  máskép :  derellye,  vagy 
dödölle.  L.  ezeket. 

BARÁTGARAS,  (barát-garas)  ösz.  fn.  Tréfás 
népnyelven  am.  Isten  fizesse  meg  (Deo  gratias),  mely- 
lyel  a  szegény  kéregető  barátok  a  kapott  alamizsnát 
megköszönik.  Barátgarassal  fizetni, 

BARÁTHINTÓ,  (barát-hintó)  ösz.  fn.  Tréfás  ne- 
ve a  barátcsuklyának,  mennyiben  eső  ellen  fejre  húz- 
va a  gyaloghintót,  vagyis  esernyőt  pótolja. 

BARÁTI,  (1),  (barát-i)  mn.  tt.  baráti- 1,  tb.  —ak. 
\)  Ami  rokon  lelkű  és  érzelmű  felünktől  jő,  vagy  azt 
illeti,  arra  vonatkozik.  Baráti  kézszorítás,  baráti  csók, 
baráti  intés,  baráti  látogatás.  2)  Monostor-,  klastrom-, 
szerzetesszerű.  Baráti  Öltözet,  baráti  alázatosság. 

BARÁTI,  (2),  több  helység  neve  Magyarorszá- 
gon ;  helyr.  Barát i-ba,  — ban,  — bál. 

BARÁTILAG,  (barát-i-lag)  ih.  1)  Rokonlelkü- 
leg,  oly  módon,  mint  rokon  érzelmű  fél  tenni  szokott. 
Barátilag  egyezkedni  valami  peres  ügyben.  Barátilag 
szólítani.  Barátilag  kérni.  2)  Barát  módra,  szerzetes 
módjára.  Barátilag  élni.  Barátilag  a  csendes  magányt 
keresni, 

BARÁTISÁG,  (barát-i-ság)  fn.  tt.  barátiság-ot. 
Szerzetes  rendű  életmód,  állapot. 

BARÁTKA,  (barát-ka)  fn.  tt.  barátkát.  1)  Kis 
barát,  kis  szerzetes.  Élnek  e  szóval  némely  palóczos 
vidékek  általán  a  barát  szó  helyett.  Jön  a  Imrátka. 
Menjünk  a  barátkákhoz  templomba.  2)  Barátbillegény, 
madárfaj. 
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BARÁTKÁMZSA,  1.  BARÁTCSÜKLYA.  A  kö- 
zépkori latin  camisia-hól  alakult 

BARÁTKLASTROM,  (barát-klástom)  ösz.  fn. 
Társas  intézet,  melyben  szerzetesek  bizonyos  előjáró, 
és  rendtartás  alatt  élnek.  Mennyiben  a  világi  zajtól 
elzárt  épület,  ujabb  nyelven  zárda  a  neve. 

BARÁTRODÁS,  (barát-kod-ás)  fn.  tt.  barát- 
kodás-ty  tb.  — ok.  Szerzetes  rendben  és  szabályok 
alatti  élet.  Különböztetés  végett  v.  ö.  BARÁTKOZÁS. 

BARÁTKODIK,  k.  m.  barátkod -tam,  —tál, 
— ott.  Baráti  életet  él.  Különbözik  tőle :  barátkozik. 

BARÁTKOLOSTOR,  l.  BARÁTKLASTROM. 

BARÁTKOZÁS,  (barát-koz-ás)  fn.  tt  barátko- 
zát-t,  tb.  — ok.  Baráti  viszonyok  kötése,  és  folytatása. 
V.  ö.  BARÁTKOZIK. 

BARÁTKOZIK,  (barát-koz-ik)  k.  m.  barátkoz- 
tam, — tály  — ott.  1)  Olyas  lépéseket,  előkészülete- 
ket tesz,  melyek  őt  máshoz  szorosabb  bizalom  és  sze- 
retet köteleivel  fűzik.  Némely  ember  igen  könnyen  és 
hamar  barátkozik.  2)  A  megkötött  baráti  viszonyo- 
kat folytatja,  és  fentartja.  Kapás  kapással,  úr  úrral 
barátkozik.  Km.  Igekötőkkel :  megbarátkozik,  öszveba- 
rátkozik. 

BARÁTKOZÓ,  (barát-koz-ó)  mn.  tt  barátkozó-t, 
tb.  — k.  Aki  szorosabb  Összeköttetésre,  baráti  viszo- 
nyok folytatására  hajlandó.  Á  komor  ember  nem  ba- 
rátkozó. A  gyermekek,  nök,  és  könnyelműek  barátkozók 
szoktak  lenni. 

BARÁTKOZTAT ,  (barát-koz-tat)  mivelt  m.  ba- 
rátkoz'tat-tam ,  — tál,  — ott.  Aki  mások  között  ba- 
ráti viszonyokat  köt ;  aki  idegeneket  közelebb  viszen 
egymáshoz,  őket  egymással  megismerteti,  s  rokon  ér- 
zelmekre és  viszonszeretetre  gerjeszti. 

BARÁTKÖNTÖS,  (barát-köntös)  ösz.  fa.  Saját 
szabású  egyenruha,  milyet  a  szerzetesek,  kiki  a  maga 
rendének  szabályai  szerint, viselnek.  Fehér,  fekete,  szür- 
ke barátköntös.  Barátköntösbe  öltömi.  Levetni  a  barát- 
köntöst. 

BARÁTLAN,  (barát-lan)  mn.  tt  barátlan-t,  tb. 
— ok.  1)  Kinek  barátja  nincsen,  a  szóalkotás  köz  sza- 
bályai szerint  teljesebben :  baráttalan.  2)  Emberke- 
rülő, magának  való,  nem  nyájas. 

BARÁTLANSÁ6,  (barát-lan-ság)  fn.  tt  barát- 
lanság-ot.  1)  Barát  nélküli  áUapot  2)  Szeretet  nél- 
küli bánásmód,  vagy  élet,  mely  egyedül  önhasznát 
tekinti  s  mások  kedveért  mit  sem  tesz.  Barátlanság 
más  baján,  midőn  lehet,  nem  segíteni.  Barátlanság  né- 
mi csekély  szolgálatot  szomszédainktól  megtagadni.  Az 
első  pont  alatti  értelemben  szabatosabban :  barátta- 
lanság,  a  másodikban :  barátságtalanság. 

BARÁTMAGÚ^  (barát-magd)  ösz.  mn.  A  görög- 
dinnyéről mondatik,  melynek  nem  egészen  fekete,  ha- 
nem sárgás-szürke  magja  van. 

BARÁTMAJOR,  falu  Vas  megyében;  helyr. 
Barátmajor-on,  — ra,  — ról. 

BARÁTNÉ,  jobban :  BARÁTNŐ,  (barát-nő)  ösz. 
fn.  tt  barátnö-t,  tb.  — k.  Nőszemély,  ki  más  nővel, 
vagy  férfival  baráti   viszonyokban  él.    Idegen,  külö- 


nösen német  (Freundin)  szók  utánzásából  eredett,  ha- 
nem már  igen  elhatalmazott,  ámbár  ha  csakugyan 
szükség  volt  e  megkülönböztetésre,  nöbarát  helyeseb- 
ben alkottatott  volna,  mint  a  régi  némber  =  nőem- 
ber.  Jelen  alkatában  pedig  6ar<i^fiéí  és  személyragozva 
barátnőm,  barátnőd  stb.  azért  helyesebb,  mert  barátné 
annyit  tenne  mint  barát  neje,  valamint  grófaé  am. 
gróf  neje  és  grófnő  am.  grófi  nő. 

BARÁTOS,  (barát-os)  mn.  tt  barátos-t  v.  —at, 
tb.  — ák.  Barátmodorú,  barátszerü,  kolostoros.  Bará- 
tos  szokás.  Barátos  szabású  ruha.  Barátos  szónoklat. 
Régiesen  ,barát^  vagy  ,barátságos^  helyett  is  előfordul. 
A  Müncheni  codexben :  „És  lőnek  Heródes  és  Pilatos 
barátosok''  azaz  barátok  vagyis  összebarátkoztak,  ki- 
engesztelődtek (et  facti  sünt  amici).  Pestinél  szinte 
,barátosok*  am.  barátok.  A  Nádor  codexben  is:  „Ba- 
rátosok lőnek  öszve.'' 

BARÁTOS,  székely  &lu  Erdélyben ;  helyr.  Ba- 
rátos-on,  — ra,  — ról. 

BARÁTOSAN,  (barát-os-an)  ih.  Barát  módjára. 
Barátosan  járni  vagy  öltözködni. 

BARÁTPARÉJ,  (barát-paréj)  ösz.  fn.  Főzelék- 
nek való  kerti  zöldség  neve,  kerti  laboda.  (Spinát). 

BARÁTPILIS,  (barát-pilis)  ösz.  fn.  Barátok  mód- 
jára körülnyirt  haj,  vagy  köröskörül  leberetvált  fej, 
mint  a  Ejrisztus  töviskoszorujának  jelvénye.  Külön- 
bözik tőle  a  pappilis,  a  fejtetőn,  mely  amannál  kisebb 
kerületű. 

BARÁTPOR,  (barát-por)  ösz.  fa.  Dárdanyból 
vagy  piskolczból  készített  por,  melynek  feltalálója 
carthausi  barát  volt 

BARÁTREND,  (barát-rend)  ösz.  fn.  Szerzetes 
állapot,  szerzetes  intézet.  Barátrendbe  lépni,  barát- 
rendben  élni.  Barátrend  szabályai,  szigorúsága. 

B  ARÁTRÜHA,  (barát-ruha)  l.  BARÁTKÖNTÖS. 

BARÁTSÁG,  (barát-ság)  fn.  tt  barátság-ot.  1) 
Belső  viszonszeretet,  mely  a  választott  félnek  jó  és 
rósz  ügyeiben  részvevőleg  mutatkozik.  Ritka  madár 
az  igaz  barátság.  Km.  Örökös  barátság,  hiv  barátság. 
Barátságban  élni,  lenni.  Barátságot  kötni,  barátság- 
gal viseltetni.  Barátságot  tenni,  cselekedni.  Barátsá- 
got szinleni  vagy  tettetni.  Igyunk  egyet  barátságért. 
Felebarátság.  Ennek  fele  sem  barátság.  Km.  Kutya- 
barátság, marhaszaporaság  hamar  oda  van.  Km.  2) 
Pajtásság,  pajtáskodás,  együtt  nyájaskodás,  múlatás. 
Barátságot  kötni  poharak  között.  3)  Jószívűség,  jó- 
akarat Barátságból  segíteni  vcUakin.  Köszönni,  meg- 
hálálni a  barátságot.  4)  A  régieknél  baráti  (kolos- 
tori) állapot  vagy  élet  is :  ^,Egy  gonosz  életű  szépsé- 
gű leánynek  hizelködésével,  kit  hozzája  bocsáttanak, 
akarák  a  barátságról  eltéríteni.''  Debreczeni  legendás- 
könyv, Sz.  Tamás  doktor  életéről. 

BARÁTSÁGOS,  (barát-ság-os)  mn.  tt  barátsá- 
gos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Baráti  viszonyokra  kész^ 
hajlandó ;  nyájas,  társaságkedvelő ;  szíves,  engedé- 
keny ;  szolgálatra  kész,  megelőző.  Barátságos  ember. 
I  Barátságos  alku,  barátságos  szolgálat.  Barátságos  ebéd, 
1  barátságos  látogatás^  megszólítás.  Barátságos  sziwel. 
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tndtUattalj  akarattal  lenni  valakihez ;  barátságos  egyez- 
kedésre lépni '^  barátságos  arczot  mutatni;  barátságos 
ajánlatot  tenni, 

BARÁTSÁGOSAN,  (barát-ság-os-an)  ih.  Baráti 
módon,  njájasan,  szívesen  társalgólag,  készséggel. 
Barátságosan  élni  egy  födél  alatt.  Barátságosan  szó- 
lani az  alattvalókhoz, 

BARÁTSÁGTALAN,  (barát- ság- talán)  mn.  tt. 
barátságtalan-tf  tb.  — ok,  1)  Emberfutó,  társaságke- 
rtilö,  komor.  2)  Aki  szolgálatra  nem  kész,  s  mással 
jót  cselekedni  vonakodik.  Határozóilag  am.  barátság- 
talanul. ^ 

BARÁTSÁGTALANSÁG,  (barát-ság-ta-lan-ság) 
fn.  tt  barátságtalanság-ot,  1)  Nyájasságtalan,  társal- 
kodást  kerülő  állapot.  2)  Oly  cselekvésmód,  mely  ro- 
kon érzelemre,  jószívűségre,  szolgálati  készségre  épen 
nem  mutat. 

BARÁTSÁGTALANUL,  (barát-ság-talan-ul)  ih. 
Rokon  érzelem  nélkül ;  baráti  viszonyok  híjával ;  hi- 
degen, komoran,  szolgálati  készség  nélkül.  Barátság- 
talanul eligazítani  a  megszorult  utast.  Barátságtalanul 
fogadni  régi  jótevőjét. 

BARÁTSZEGFÜ,  (barát-szeg-fü)  ösz.  fn.  Szegfű 
neme  igen  tömött  szirmokkal.  (Dianthus  Carthusia- 
norum). 

BARÁTSZIGET,  falu  Szála  megyében  ;  helyr. 
Barátsziget-en,  — rej  — röL 

BARÁTSZIN,  (bai'át-szín)  ösz.  fn.  és  mn.  Bar- 
na, vaey  barnás  szín,  vaffv  szinü. 

BARATSZINU,  (barát-sziníí)  ösz.  mn.  Barna, 
barnás.  Barátszinü  posztó,  kelme. 

BARÁTTALAX,  (barát-talan)  mn.  fn.  barátta- 
lan-ty  tb.  -^ok.  Akinek  barátja  nincsen,  bizodalmas 
társ  nélkül  szűkölködő.  Jelenthet  oly  helyet  is,  mely- 
ben szerzetes  rendű  barátok  nincsenek.  Baráttalan 
város, 

BARÁTTÁNCZ,  (barát-táncz)  ösz.  fii.  Képes  és 
tréfás  kifejezéssel  am.  türelem,  béketűrés,  vak  enge- 
delmesség, melynek  kivált  a  barátéletben  otthonos- 
nak kell  lennie.  Patientia,  baráttáncz.  Km. 

BARÁTUL,  (barát-ul)  ih.  Barát  gyanánt,  barát- 
képen, mint  barát,  vagy  barátot.  Barátul  tisztelni  sze- 
retni valakit.  Barátomul  fogadlak, 

BARÁTÚR,  falu  Baranya  megyében  ;  helyrag- 
gokal :  Barátúr-on,  — ra,  — ról. 

BARÁTZSÁK,  (barát-zsák)  ösz.  fn.  Zsák,  mely- 
be a  kolduló  barátok  az  alamizsnát  rakják.  Néhol : 
papzsák.  Barátzsákjaj  kocsis  torka  soha  meg  nem  te- 
lik. Km. 

BARATYÓ,  (bar-aty-ó  azaz  borító)  fn.  tt.  ba- 
ratyó-t.  Kanyaróhimlő,  csecs.  Ormánysági  szó. 

BARÁZ,  (bar-áz  vagy  bar-az)  elavult  ige,  ere- 
detileg am.  metsz,  hasít,  szel,  d  toldalékképzövel  ba- 
rázdf  mint :  mos-d,  tol-d,  ken-d,  öl-d(ÓB)  mar-d(os)  stb. 
Innen  lett  a  részesülő :  barázdó,  módosítva :  barázda, 
azaz,  valamit,  nevezetesen  földet  ketté  hasító  vonal. 
Gyöke  bar  vagy  bor,  mert  igy  is   ejtik,   barázda,  ro- 
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kon  az  ortásra,  hasításra,  metszésre  vonatkozó  barka, 
barkái,  borotva,  berena  szók  bar,  bor,  ber  gyökeivel. 
V.ö.  BAR,  gyök  2). 

BARÁZDA,  (bar-áz-d-a  vagy  bar-az-d-a)  fn.  tt. 
barázdát,  1)  Ekével  hasított  vonal,  illetőleg  hosszú- 
kás mélyedés,  mely  a  szántóföldek  között  határul 
hűzatik.  Barázdában  fekszik  a  nyúl.  Végig  menni  a 
barázdán.  Barázdába  lefolyó  esővíz.  Mély,  széles  ba- 
rázda. 2)  Minden  egyes  rétege  a  fölszántott  földnek, 
melyet  az  eke  hagy  maga  ntán.  Barázdát  hasítani, 
vetni.  Egyenes,  görbe  barázda.  Keskeny,  vékony  baráz- 
da, Á  föld  hosszában,  vagy  keresztben  fekvő  barázdák. 
Barázda  alá  vetni  a  magot,  &za.z,  elébb  elvetni,  azután 
barázdolni,  szántani.  3)  A  sorba  ültetett  szőlőtőkék 
közötti  mélyedés,  mely  a  földnek  fSlkapálása  által 
alakíttatik.  4)  Sáros  utakon,  mezökŐn  látszó  párhuza- 
mos vonalú  mélyedések,  melyeket  a  barmok  lábaik- 
kal vágnak  fel.  5)  Átv.  ért.  az  arczon  mutatkozó  rán- 
czok.  A  vénség  barázdái  látszanak  arczán. 

Elemzését  illetőleg  1.  BARÁZ.  Egyezik  vele  a 
szláv  brázda,  brozda,  borozda,  tÖrök  burásuk  (ráncz; 
ránczos),  burus-mak  (ránczosodnij. 

BARÁZDABILLEGÉNY ,  BARÁZDABILLE- 
GETO,  (barázda-billegény  vagy  barázda-billegető)  Ösz. 
fn.  Hosszú  lábú  kis  madár,  a  billegények  neméből, 
valamivel  hosszabb  a  verébnél,  de  karcsúbb;  s  farkát 
magasan  viseli  és  folyvást  billegeti. 

BARÁZDAKÖZ,  (barázda-köz)  ösz.  fn.  Két  ba- 
rázda között  levő  térség,  melyet  a  barázdák  felső  csú- 
csai kerítenek  föld  hosszában. 

BARÁZDÁL  vagy  BARÁZDOL,  (bar-áz-da-al 
vagy  bar-áz-d-ol)  áth.  m.   barázdál-t.    Barázdát  hasít. 

BAIÍÁZDÁLÁS,  (bar-áz-da-al-ás)  fn.  tt.  baráz- 
dálás-t,  tb.  — ok.  Barázda-hasítás. 

BARÁZDÁNKÉNT,  (bar-áz-da-an-ként)  ih.  Ba- 
rázdáról barázdára;  minden  egyes  barázdát  külön  véve. 
Barázdáltként  elszántam  a  szomszéd  földét.  Barázdán- 
ként ültetni  a  kukoriczát,  vagy   kitépegetni   a  gyomot, 

BARÁZDÁS,  (bar-áz-da-as)  mn.  tt.  barázdás-i, 
vagy  — eit,  tb.  — ak.  Ami  barázdával  vagy  barázdák- 
kal van  felhasítva,  megjelölve.  Barázdás  út,  barázdás 
rét,  barázdás  orcza,  homlok, 

BARÁZDÁSAN,  ih.  Barázdával  jelölve. 

BARÁZDOL,  (bar-áz-d-ol)  1.  BARÁZDÁL. 

BARBACS,  falu  Sopron  vármegyében;  helyr. 
Barbacs-ra,  — on,  — ról. 

BARBÁR,  fn.  tt.  barbár-t,  tb.  —ok,  1)  A  régi 
görögök  és  rómaiak  értelmében  minden  más  nemzet- 
beli, aki  nem  görög  vagy  római  volt.  2)  Műveletlen, 
vad  népből  való.  3)  Durva,  kegyetlen,  ádáz  ember. 
4)  Éjszaki  Afrikának  egyik  népfelekezete,  barbáriai, 
berber. 

BARBÁLA,  1.  BORBÁLA. 

BARBÁRSÁG,  (barbár-ság)  fn.  tt.  barbárság-ot. 
Barbár  népek  módja,  vagy  cselekvése,  tulajdonsága, 
különösen  műveletlenség,  durvaság,  kegyetlenség. 

BARBÉLY,  1.  BORBÉLY. 

BARBORA,  1.  BARABORA. 
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BARCS,  (1),  (bár-cs  vagy  bar-cs)  fn.  tt.  bárcs- 
ot.  A  bogácsféle  növénynemü  növények  egyike,  mely- 
nek némely  fajai  szárrafutó  levelüek,  némelyek  pedig 
nyeletlen,  le  nem  futó  levelük.  (Cnicus). 

Kitünőleg  tüskés,  szúrós  tulajdonságánál  fogva 
azon  bar  vagy  bár  gyökü  B2Ók  családáboz  tartozik, 
melyek  metszésre,  basításra,  ortásra  szúrásra  vonat- 
koznak, mint:  barkály  barkóczáz,  bárd. 

BARCS ,  (2),  mezőváros  Somogyban ;  belyra- 
gokkal :  JBárcí-ra,  — ony  — róL 

BARCSA,  KIS—,  NAGY— ,bely8égek  Erdély- 
ben ;  helyr.  Barcsá-n,  — ra^  — ról. 

BÁRCSAK,  (bár-csak)  ösz.  indulatszó.  Obajtást, 
ki vánságot  jelentő  mondatok  előtt  klh Bárcsak  még  egy- 
szer láthatnám  öt.  Bárcsak  az  Isten  esőt  adna.  Bárcsak 
soha  nem  találkoztam  volna  vele,  Néba  fenyegetésül 
használtatik ,  pl.  Bárcsak  kitömé  a  nyakát,  hogy  min- 
dig a  fákon  mászkál.  Bárcsak  jól  megvernék^  miért 
megy  a  A;oc«m(i&a.  Olykor  hiányt  jelent  Bárcsak  kenye- 
rem volna,  nem  hogy  kalácsot  enném.  Bárcsak  menni 
tudnék,  nem  hogy  tánczoljak,  vagy  fussak, 

BÁRCSAKÁNT,  (bárcs-akánt)  ösz.  fn.  Medve- 
talpfü,  tüskés  terepélyes  levelekkel.  Boglár-,  csicsó- 
kás-,  csoportos-,  csermelyt-,  enyves-,  gereben-,  gyapot-, 
hegyi-,  láncsás-,  pöszke-,  száratlan-,  tavi-,  változó  bárcs- 
akánt,  V.  ö.  AKÁNT. 

BÁRCSAKÓRÓ,  (bárcsa-kóró)  1.  CSIMPAJ. 

BARCZ,  természeti  hangutánzó  gyÖk,  melyből 
barczag,  barczagás  származtak.  Egyezik  vele  a  latin 
barr,  barrit, 

BARCZ,  paszta  Bars  megyében ;  helyr.  Bárcz- 
on,  — ra,  — ról, 

BARCZA,  (bar-cza)  fn.  tt.  barczát,  Pléhlemez- 
ből  készült  jegy,  különféle  használás  végett,  pl.  ami- 
lyet a  festők  térítvénytil  adnak  a  festőbe  adott  vászon- 
ért, vagy  a  birkanyírők  kapnak  minden  egyes  birka 
megnyirésétől,  s  munka  bevégeztével  ezek  száma  sze- 
rint fizettetnek. 

Nyelvünkből  elemezve  ezt  látszik  tenni :  kis  bo- 
rító, t.  i.  a  bar  =  bor,  bur.  Egyébiránt  rokonok  vele  a 
szanszkrit  marsz  (megkülönböztetni,  megismerni),  fran- 
czia  marque,  német  Marké. 

BARCZA,  faluk  neve  Abaúj  és  Borsod  megyék- 
ben ;  helyr.  Bárczá-n,  — ra,  — ról. 

BARCZAG,  (barcz-ag)  önh.  m.  barezag-tam '^ 
— tál,  — ott.  Tompa,  mély  barr  féle  hangon  szól,  mint 
az  elefánt,  bival,  vagy  szarvas.  Latinul  barrit. 

BARCZAGÁS,  (barcz-ag-ás)  fn.  tt  barczagás  t, 
tb.  — ok.  Elefánthang,  bivalhang,  szarvashang.  Lati- 
nul barritus, 

BARCZÁNFALU,  helység  Máramaros  megyé- 
ben; helyr.  Barczánfalu-ba,  — ban,  — ból. 

BARCZASÁG,  (Barcza-ság)  fn.  tt  Barczaság-ot. 
Erdélyországi  szászkerület,  brassai  kerület.  így  ne- 
veztetik a  Burcza  folyótól,  németül  Burzenland  (terra 
Sazonum  de  Barussa,  a  gróf  Nemes  családnak  egy 
1252-diki  oklevelében;. 


BÁRCZIHÁZA,  népes  puszta  Gömör  megyé- 
ben; helyr.  Bárcziházá-n,  — ra,  — ról. 

BARCZIKA,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  faluk  neve 
Borsod  megyében;  helyr.  Barcziká-n,  — ra,  — ról. 

BARCZOG,  BARCZOGÁS,  1.  BARCZAG,  BAR- 
CZAGÁS. 

BÁRD,(l),(bár-d)  fn.  tt.  bárd-ot.  Szekercze  alakú, 
de  aránylag  szélesb  pengéjű  vágó  és  foragó  eszköz, 
vasból.  Konyhai  bárd,  melylyel  a  szakácsok  a  húst 
konczokra  vagdalják.  Ácsbárd,  melylyel  az  ácsok  a 
munkába  vett  fát  simára  egyengetik,  máskép  :  simiió 
bárd.  Mészárosok  béftdja,  melyet  a  taglásnál  hasz- 
nálnak. 

Gyöke  azon  bár  y9>,gy  bar,  melyből  vágásra,  ha- 
sításra vonatkozó  szók  szárúiaznak.  Képzésre  olyan, 
mint  a  kar  gyökből  származott  kar-d-é.  Rokonok  vele 
a  svéd  bárd,  német  Barte,  szláv  bárd,  barta,  brádva, 
melyek  szinte  a  maguk  nyelvében  vágást  jelentő  bar 
gyökü  szókkal  rokonok.  A  héberben  is  n^2  (bara) 
am.  vág. 

BÁRD,  (2),  népes  puszta  Somogy  megyében; 
helyr.  Bárd-on,  — ra,  — ról. 

BÁRDA,  falu  Aradban,  helyr.  Bárdára,  Bár- 
dán, Bárdáról. 

BARDELEJSÉG,  (bar-delejség)  ösz.  fn.  Állati 
delejség.  (Magnetismus  animalis)  Y.  Ö.  DELEJSEG. 

BÁRDFOK,  (bárd-fok)  öbz.  fh.  A  bárdféle  esz- 
köz vastagabb  része,  feje,  melybe  a  nyelet  ütik. 

BÁRDIBÜK,  népes  puszta  Somogy  megyében ; 
helyr.  Bárdibük-Ön,  — re,  — röl, 

BÁRDKÉS,  (bárd-kés)  ösz.  fn.  Félhold  alakú, 
széles  lappal  bíró  konyhai  bárd,  melynek  két  oldalú 
nyele  van,  s  hús  és  egyéb  főzni  valók  összevagdalá- 
sara  használtatik. 

BÁRDLEVÉL,  (bárd-levél)  ösz.  fn.  Tengeré- 
szi értelemben,  irott  szerződés  valamely  ácscsal,  mely- 
nél fogva  ez  tengeri  hajó  építésére  kötelesi  magát. 

BARDOCZ,  falu  Erdélyben  Udvarhely  szék- 
ben ;  helyr.  Bardocz-on,  — ra,  — ról. 

BÁRDOL,  (bár-d-ol)  áth.  m.  bárdoUt.  Bárd  ál- 
tal a  görcsös,  szálkás  gerendát  simára  egyengeti.  Bár- 
dolni különösen  az  ácsok  dolga.  Ha  vastag  a  fa,  meg 
kell  bárdolni.  Km.  Átv.  értelemben:  müvei,  finomabb 
erkölcsökre  oktat,  szoktat  valakit ;  durvaságból|  dara- 
bosságból szögletességből  kisimít 

BÁRDOLÁS,  (bár-d-ol-ás)  fn.  tt  bárdolás-t.  tb. 
— ok.  A  görcsös,  szálkás  fának,  gerendának  bárd  ál- 
tali kisimítása,  egyengetése. 

BÁRDOLATLAN,  (bár-d-ol-atlan)  mn.  tt  bár- 
dolatlan-t,  th.  — ok.  Ami  kisimítva,  kiegyengetve,  gör- 
csöktől szálkáktól  megtisztítva  nincsen.  Atv.  értelem- 
ben :  műveletlen,  darabos  erkölcsű,  finomság,  udvari- 
ság nélküli.  Bárdolatlan  nép,  bárdolatlan  pársuhancz, 
bárdolatlan  magaviselet,  Határozóilag  am.  bárdolatla- 
nul,  műveletlenül. 

BÁRDOLATLANSÁG,  (bár-d-ol-atlan-ság)  fo. 
tt.  bárdolatlanság-ot,  Átv.  ért  durvaság,  nyerseség, 
faragatlan,  szegletes  erkölcsi,  magaviseleti  tuligdonság. 
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BARDOLATLANÜL,  (bár-d-ol-at-lan-ul)  ih.  1) 
Simítatlan  állapotban,  görcsösen,  ki  nein  egyengetve. 
BárdolcUlanul  hagyott  gerendák,  2)  Átv.  ért.  Durván, 
nyersen,  idomítatlanul,  faragatlanul,  gorombául.  13 ár- 
dolatlanul  viselni  magát, 

BÁRDOS,  helységek  neve  Erdélyben,  helyra- 
gokkal :  Bardo8-ray  — on,  — róL 

BÁRDOS,  (1),  (bár-d-os)  fn.  tt.  bárdos-t,  tb. 
— ok,  1)  Aki  bárdot  visel,  bárd  viselő,  bárdhordozó. 
Hajdan  voltak  ily  fegyverzetű  katonák.  2)  Bizonyos 
régi  pénz  neve. 

BÁRDOS,  (2),  mn.  tt.  hárdoa-t,  vagy  —at,  tb. 
—  ak.  Bárddal  bíró,  bárddal  felkészített,  bárdhordozó. 

BÁRDOS,  (3),  falu  Vas  vármegyében  ;  helyra- 
gokkal:  Bárdos-ra,  — on,  — róL 

BÁRGYÚ,  (bár-gy-u)  mn.  tt.  bár gy u-t,  tb.  —k, 
vagy  — ak.  Együgyüen  gyáva,  szeh'd  indulatú,  ter- 
mészetű, ki  a  légynek  sem  árt,  ostobácska,  butácska. 
Némely  tájakon  am.  csendes,  szomorkás,  kedvetlen, 
nem  életrevaló.  Bárgyú  emberke.  Igen  bárgyú,  a  vizet 
$em  zavarja  meg.  Tájejtéssel :  hárgya. 

Gyökre  és  alapérteménjTe  nézve  rokon  a  bá- 
rány^ bari  és  borjú,  szókhoz.  Ide  sorozható  a  bacza 
is,  máskép  beczt  (borjucska,  ostobácska).  A  gy,  \\^y 
látszik,  a^'  változata,  mint  a  tájdivatos  borgyu,  var- 
gyu ,    sargyu  szókban. 

BÁiiGYUAN,  (bár-gy-u-an)  ih.  Gyáva  szelíd 
módon ;  ostobán,  butácskán,  jó  indulattal,  de  kevés  ész- 
szel. Bárgyuan  viselni  magát. 

BÁRGYÚSÁG,  (bár-gy-u-ság)  fu.  tt.  bárgyúság- 
ot. Együgyűség,  gyáva  szelídség,  ostobaság. 

BÁRHA,  (bár-ha)  ösz.  kot-  és  indulatszó.  1) 
Óhajtást  jelent,  s  am.  vajha.  2)  Megfordított  ha  bár, 
pl.  Nem  engedek,  bárha  vagy  habár  meg  halsz  is.  V. 
ö.  BÁR. 

BÁRHELY,  falu  Zala  megyében ;  helyr.  Bár- 
hely-en,  — re,  — röl. 

BÁRHOL,  (bár-hol)  1.  AKÁRHOL. 

BÁRHONNAN,  (bár-honnan)  ösz.  ksz.  Akár- 
mely helyről,  vidékről.  Bárhontian  jö  az  okos  tanácft, 
el  kell  azt  fogadni.  Fogadd  be  a  szegény  utast,  bár- 
honnan való.  Egyezik  vele :  akárhonnan. 

BÁRHOVÁ,  (bárhová)  1.  AKÁRHOVÁ. 

BARI,  (1),  (bar-i)  fn.  tt.  bari-t,  tb.  —k.  Kis  bá- 
rány, bárányka,  egyszersmind  csalogató  neve  a  kis 
báránynak.  Ne  bari  ne  !  Bari  !  bari  ! 

BARI,  (2),  KIS—,  NAGY— ,  helységek  Zemplén 
megyében;  helyr.  Bari-ba,  — ban,  — ból. 

BARIKA,  (bar-i-ka)  fn.  tt.  barikát.  A  bari  szó 
kisebbítése,  hizelgöbb  változata.  L.  BARI. 

BARJOSZAT,  (bar-jószat)  ösz.  fn.  tt.  barjószai- 
ot.  Némelyek  által  ajánlott  űj  szó,  az  állatgazdaság, 
baromtenyésztés  kifejezésére,  talán  inkább  barmászat. 

BARKA,(l),(bar-ka)fn.tt.6arA:cí^  l)Kis  metszés, 
rovat,  bevágás  valamely  test  fölszinén,  honnan :  bar- 
kálni,  pl.  a  botot,  pipaszárt,  am.  czifrára  róni,  héját 
itt-ott  bemetszeni,  barkáit,  barkóczás,  am.  rovatokkal 
czifrázott.   2)   Különösen,  a  kikészített  bör  fölszinén 


váltakozó  görcsös  pettycgetésck.  A  tehén-  és  borjubö- 
Tön  levő  barkák.  Mondják  posztóról  is,  hogy  barkája 
van,  midőn  nem  egészen  sima,  hanem  szőrös  borzas 
fölszinti,  mit  a  posztónyirŐk  le  szoktak  nyesni.  3)  A 
rügyezni  kezdő  fák,  kivált  puhanemüek  szőrös  gumó- 
ja, néhutt :  birke,  bUrke,  cziczamacza.  Nyárfa,  fűzfa 
barkája.  Virágvasárnapi  barka.  Barkát  szentelni. 

Az  első  pont  alatti  barka  azon  bar  bor  gyökü 
szók  osztályába  tartozik,  melyekben  alapfogalom  a 
metszés,  hasítás,  milyenek  :  barázda,  borotva,  berena. 
Ide  vonatkozik  a  tarkabarka  ikerszó  is,  mely  rovatos 
metszetű,  vagy  festvényű  czifraságot  jelent,  am.  ta- 
rolt, barolt.  A  második  és  harmadik  ponti  barka  szó- 
ban a  borzasság  alapfogalma  látszik  rejleni,  s  gyöke 
azon  bor,  bér  gyökökkel  rokon,  melyekből  borzad, 
borsódzik,  borzaszt,  berzenkedik  származtak,  mennyi- 
ben a  barkás  bör  és  posztó  a  simának  ellentéte,  s  a 
fák  barkája   csakugyan   borzas   szőrös   tulajdonságú. 

BARKA,  (2),  falu  Tornában,    helyr.   Barká-ra, 


n,  — ról. 


BARKA,  fn.  tt.  bárkát.  1)  Kisebb  nemű  tengeri 
hajó.  Noé  bárkája.  2)  Likacsos,  vízjárta  halászhajó, 
melyben  a  fogott  halakat  tartják.  Halászbárka. 

A  latin  arca  vagy  barca  szóból  eredettnek  lát- 
szik. A  hellénben  ^únig  szintén  hajónem,  mely  több 
más,  mint  a  franczia,  spanyol,  olasz,  angol ,  szláv, 
stb.  nyelvekben  is  megvan.  Rokona  a  dunai  kisebb 
szállító  hajókat  jelentő  burcsella,  azaz  barcella. 

BAKKACS,  fn.  tt.  barkács-ot.  Lépes  mézzel  ke- 
reskedő. IJ^y  látszik,  a  Torna  megyei  Barka  (Barkó) 
helységtől  származott,  amely  vidékről  szoktak  az  or- 
szág némely  részeiben  szétjárni  a  lakosok  lépesméz 
szedése  és  viasz   készítése  végett. 

BÁRKACSIGA,  (bárka-csiga)  ösz.  fn.  Bárka- 
alakú házban,  teknőben  lakó  csiga. 

BARKÁCSOL,  (barkácsol)  önh.  m.  barkácsol-t. 
1)  Mézet,  lépes  mézet  gyűjt,  bevásárol  s  azzal  keres- 
kedik. V.  ö.  Barkács.  2)  Aprólékos  házi  dolgokban 
szüntelen  foglalkodik,  ideoda  tébláb ,  mintha  volna 
forgácsol.  3j  Mindenfelé  járkcl,  cselleng.  Barkácsol  a 
riih:g  barom  a  mczön,  az  erdőben.  Barkácsol  a  nyúl, 
ynidön  kényelmesen  szökdel  a  csalitba,n.  Ez  értemény- 
ben  rokona  barangol. 

BARKÁDZIK,  1.  BARKÁZIK. 

BÁRKAHAJÓ,  (bárka-hajó)  ösz.  fn.  l.  BÁRKA. 

BARKÁL,  (bar-ka-al)  áth.  m.  barkál-t.  Új  szö- 
lőültctéskor  a  szőlővessző  végét  késsel  imitt-amott 
meghántja.  Mondatik  a  búcsusokról  is,  midőn  zarán- 
dokbotjuikat  hántás  által  megtarkítják  (tarka-barkáz- 
zák),  kiezifrázzák.  V.  ö.  BARKA. 

BARKÁLÁS,  (bar-ka-al-ás)  fn.  tt.  barkálás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  barkái. 

BÁRKÁNY,  KIS—,  NAGY—,  helységek 
Nógrád    vármegyében ,   helyragokkal  :   Bárkány-ba , 

—  ban,  — ból. 

BARKÁS ,   (bar-ka-as)    mn.   tt.   barkás- 1  vagy 

—  at,  tb.  — ak.  1)  Pettyes,  göcsörtös.  Barkás  börböl 
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varrott  csizma.  2)  Borzas,  szőrös.  Barkas  posztó.  3) 
Szőrös ,  bolyhos  riigyü.  Barkas  fák ,  ágak.  V.  Ö. 
BARKA. 

BARKÁSAN,  (bar-ka-as-an)  ih.  Barkas  állapot- 
ban, barkával.  Barkósán  meghagyni  a  posztót,  am. 
meg  nem  nyíretni. 

BARKÁSÍT,  (bar-ka-as  ít)  áth.  m.  barkásit-ott, 
par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Barkássá  tesz,  rova- 
toz,  czifráz. 

BARKASZENTELÉS,  (barka-szentelés)  ösz.  fn. 
Virágvasárnapi  egyházi  szertartás ,  midőn  a  barkás 
faágak  megszenteltetnek,  emlékéül  Urunk  diadalmas 
bemenetének  Jeruzsálembe. 

BARKASZÓ,  falu  Beregh  megyében ,  helyra- 
gokkal :  Barkaszó' n,  —  ra,  — ról, 

BARKAZ,  (bar-ka-az)  áth.  m.  barkáz-tam,  —  tál, 
— ott,  par.  — z.  1)  Szőrös  kelmét  fölborzaz.  Kalapot, 
posztót  barkázni,  2)  Rovás ,  bemetélés  által  czifráz. 
Botot,  pipaszárt  barkázni.  V.  ö.  BARKAL. 

BARKÁZ,  (bárka-az)  önh.  m.  bárkáz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — 2.  Bárkán  hajókáz,  bárkával  jár  a  vizén. 

BARKA ZÁS,  (bar-ka-az-ás)  fn.  tt  barkázás-t, 
tb.  —  ok.  1)  Cselekvés,  midőn  valaki  barkáz,  azaz  me- 
télés,  rovatozás  által  czifráz,  tarkáz  valamit.  2)  Álla- 
pot, midőn  a  fának  barkái  nőnek. 

BÁRKÁZÁS,  (bárka-az-ás)  fn.  tt.  bárkázás-t, 
tb.  — ok.  Bárkával  járás,  hajózás  a  vízen. 

BARKÁZIK,  (bar-ka-az-ik)  k.  m.  barkáz-tam, 
— tál,  — ott.  A  fáról  mondatik;  midőn  tavaszkor  sző- 
rös bimbókat  hajt. 

BÁRKI,  (bár-ki)  ösz.  mn.  Bizonyos  sokaságú 
emberek  közöl  akárki,  akármelyik.  Bárki  legyen,  nem 
gondolok  vele.  Bárkitől  tanultad,  elmaradhatsz  vele. 

BARKÓ,  (l),fn.tt  barkót,  tb.  —k.  1)  Fülektől 
lefelé  növő  pofaszőr,  arcz&zakál,  néhutí  fiübajtisz.  2) 
így  nevezik  a  Gömör  vármegyében  lakó  palóczokat, 
kiknek  sokban  saját  szójárásuk  van.  Használják  es- 
küvésül is.  Barkó  úgy  se !  Barkó  úgy  segéljen. 

Első  érteményben  hasonló  a  latin  bárba,  német 
Bárt,  szláv  brada  (szakái)  szókhoz.  Második  jelentése 
az  őskor  homályában  rejlik ,  talán  barogó,  barangó, 
mint  a  palócz,  kivel  beszédojtésben  is  rokon,  ballócz, 
bcdlagóat. 

BARKÓ,  (2),  falu  Zemplén  megyében  ;  helyra- 
gokkal:  Barkó-n,  — ra,  — ról. 

BARKÓCZ,  KIS—,  NAGY—,  faluk  neve  Vas- 
ban; helyragokkal:  Barkócz-ra,  — on,  — ról. 

BARKÓCZA,  (1),  (bar-kó-cza)  fn.  tt.  barkóczát. 
1)  Fanem  a  húszhfmesek  és  háromanyások  seregéből, 
melynek  bogyós  gyümölcse  akkora  mint  egy  kis  körte, 
máskép  berekenye,  süvöltin  körte  (Sorbus).  2)  Göcsej- 
ben jelent  furkós  botot  is. 

Gyöke  &arX;d  valószínűen  nem  más,  mint  &  furkó 
azaz  buczkó  változata,  mennyiben  a  barkóczafa  cso- 
mós, kemény,  s  a  botféle  barkócza  am.  furkó eza,  fur- 
kós bot  Egyébiránt  a  barkóczafa  tótul  brekitza, 

BARKÓCZA,  (2),  (bar-kó-cza)  önállóan  nem 
divatozó  törzsnév  ;  származéka :  barkóczás  am.  rova- 


tokkal czifrázott,  tarkázott,  barkáit  Barkóczás  bot, 
pipaszár. 

BARKÓCZAFA,  ösz.  fn.  L.  BARKÓCZA  (1). 

BARKÓCZAGALAGONYA,  (barkócza-galago- 
nya)  Ösz.  fn.  Fanövény  a  galagonyák  neméből ,  mely 
a  barkóczához  némileg  hasonló.  (Crataeg^s  tormi- 
nalis). 

BARKÓCZÁS,  (bar-kó-cza-as)  mn.  tt  barkó- 
czás't  — at,  tb.  — ak,  1)  Barkóczát  termő,  barkóeza- 
fákkal  bővelkedő.  2)  Rovatos,  tarka,  csíkos  vonalú. 
Barkóczás  zarándokbot, 

BARKÓS,  (bar-kó-os)  mn.  tt  barkás-t  v.  — af, 
tb.  — ak.  Aki  barkót  visel  vagy  barkóval  benőtt.  Bar- 
kós angol.  Barkós  arcz. 

BARKÖR,  (bar-kör)  ösz.  fn.  Csillagászi  műszó, 
8  jelenti  az  éggömbnek  azon  körét ,  melynek  határai 
között  a  bujdosók  mozognak.  Szélessége  tíz  fok,  és 
tizenkét  részre,  azaz  csillagzatra  osztatik.  Másképen : 
állatkör.  (Zodiacus). 

BARKÖRFÉNY,  (bar-kör  fény)  ösz.  fn.  Vilá- 
gosság, mely  őszszel  és  tavaszszal  látszik  leginkább 
napkelte  és  lemente  után,  ferdén  fekvő,  szélein  halk- 
kal elhalványuló  s  a  tejuthoz  hasonló  fényű  gúlaidom- 
ban. (Lumen  zodiacale). 

BARLAFALU,  helység  Szatmár  megyében; 
helyragokkal:  Barlafalu-ba,  — ban,  — ból. 

BARLANG,  fn.  tt  barlangot.  1)  Földalatti 
üreg,  mely  egyedül  a  természet  működése  által  kép- 
ződött. Aggteleki  barlang.  Szemiluki  barlang.  Sötét, 
mint  a  barlang.  Gömörben :  baradla.  2)  Rejtek,  bú- 
vóhely, melybe  zsiványok  veszik  magokat.  3)  Átv. 
ért.  bordélyház,  bűnbarlang. 

Némelyek  szerint  elemezve :  bar-lak  =  bor-  vagy 
burlák,  azaz  borított  lak  vagy  hely.  Megvan  a  szláv 
nyelvekben  is :  barlog,  berlog,  brlok,  brloha. 

BARLANGI,  (barlang-i)  mn.  tt  barlangi-t,  tb. 
— ak.  Barlangban  levő,  barlangbeli,  barlangban  lakó. 
Barlangi  csepegökövek,  jegeczképletek, 

BARLANGKÓRO,  (barlang-  vagy  ballang-kóró) 
ösz.  fn.  Póczér,  ördöglova,  nyúlámyék,  boszorkány- 
kóró.  Talán  jobban :  ballang  vagy  baUag-  vagy  bar- 
lagkóró,  mert  kiszáradván  s  tövétől  elszakadván  leg- 
kisebb széltől  megindíttatik,  s  beballagja,  barangolja 
a  síkságot 

BARLANGO ,  puszta  Szabolcsban ;  helyragok- 
kal :  Barlangó-n,  — ra,   — ról, 

BARLANGOS,  (bar-lang-os)  mn.  tt  barlangodat 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Aminek  barlangja  van,  ami  bar- 
langokkal bővelkedik.  JBar/an^o«  vidék,  barlangos  hegy. 

BÁRLING,  l.  AMARÁNT. 

BARMÁSZ,  (barom-ász)  fn.  tt  barmász-t,  tb. 
— ok.  Barommal  foglalkodó,  baromtenyésztö".  Kü- 
lönbözik baromgyógyász. 

BARMÁSZAT,  (barom-ász  at)  fn.  tt  6arwkf- 
szat'Ot.  Barommal  foglalkodás,  baromtenyésztés. 

BÁRMELY,  (bár-mely)  ösz.  nm.  Akármely,  a 
sok  közöl  akár  ez,  akár  amaz.    Bármely  időben  menj 
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hozzá,  mindig  dologban  leled  öt.   Bái-mely  hivatalt  vá- 
lasztasz, mindenütt  pontosnak  kell  lenned. 

BÁRMI,  (bár-mi)  ösz.  nm.  It.  bármi-t,  tb.  — k. 
Akármi,  a  sok  közöl  akár  ez,  akár  amaz.  Bármihez 
fogtam  volt,  nem  lett  sikere.  Bármibe  fogadjak.  Bár- 
mibe kerUlend,  meg  kell  szereznem. 

BÁRMILY,  (b&r-mily)  ösz.  nm.  Akármily  tulaj- 
donságú, akárminö. 

BÁRMINŐ,  (bárminő)  ösz.  nm.  L.  BÁRAHLY. 

BARMIT,  (bar-om-ít)  áth.  m.  barmit  ott,  par. 
— *,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Barom  természetűvé  tesz, 
baromi  állapotra  lealacsonyít. 

BARMOD,  puszta  Bihar  megyében  ;  helyragok- 
kal:  Barmod-on,  — ra,  — ról. 

BARMOL,  (bar-om-ol)  önh.  m.  barmol-t.  1)  Ta- 
nulók között  divatozó  szó,  am.  barommódra  igen  so- 
kat tanul,  (bovisat,  bubalisat).  2)  Hevesmegyei  táj- 
szólással am.  valamit  durván ,  roszul,  felében-harma- 
dában csinál. 

BARMOS,  (bar-om-os)  mn.  tt.  bai^mos-t  vagy 
— atj  tb.  — ak.  Barmokkal  bíró,  bővelkedő.  Barmos 
gazda,  barmos  vidék. 

BARMOSKODÁS,  (bar-om-os-kod-ás)  fn.  tt.  bar- 
moskodás't,  tb.  — ok.  Barom  módra  erőltetett  s  kitar- 
tó dolgozás. 

BARMOSKODIK,  (bar-om-os-kod-ik)  k.  m.  bar- 
moskod-tam,  — tál,  — olt.  Barom  módjára  erejét  meg- 
feszítve dolgozik. 

BARMUL,  (bar-om-úl)  önh.  m.  barmúl-t.  Ba- 
romtermészetüvé  lesz,  baromi  állapotra  alacsonyul. 
Elbarmúl. 

BAÜNA,  (1),  mn.  tt.  barnát,  1)  Altalán,  többé- 
kevesebbé sötétes  szín,  a  vörös  és  fekete  szín  végy  ül  é- 
ke.  Barna  posztó.  Barna  ló.  Barna  haj,  szakái,  sze- 
möldök, szőr.  Barnára  festeni  a  szövetet.  2)  Különö- 
sen az  emberi  arczra  vonatkozva,  barnának  mondjuk, 
kinek  arczbőrét  a  nap  megbütötte,  megpirította,  vagy 
oly  szinü,  mintha  a  nap  égette  volna  meg.  Ellenke- 
zője a  világos  szinü  szőke.  Szebb  a  szőke,  mint  a  bar- 
na, mert  a  barna  csak  vadalma,  de  a  szőke  édesalma. 
Népd.  Barna  legény,  barna  leány.  Se  nem  szőke,  se 
nem  barna,  ez  az  igaz  magyar  fajta.  Xépd.  3)  Amit  a 
szakácsok  tűznél,  sütésfőzés  által  ily  szinücn  készí- 
tettek el.  Barna  leves,  barna  becsinált. 

Érteményre  és  alaphangra  egyeznek  vele  a  la- 
tin brunus,  német  braun,  franczia  brun,  tót  baniain, 
stb.  A  német  nyelvészek  brennen  (ég,  pirít)  igétől  szár- 
maztatják, melynek  gyöke  szintén  megvan  a  magyar 
pir,  pör,  por,  par,  gyökökben,  melyekből  pirit,  por- 
zsol, porgol,  parázs,  stb.  származtak.  Ha  tehát  alak- 
jára, illetőleg  képzőjére  nézve  idegennek  látszik  is, 
nagy  családi  rokonságánál  fogva  magyar  származású- 
nak is  tartható,  s  azon  szók  osztályába  tartozik,  me- 
lyek a  nyelvek  legősibb  korszakából  valók.  V.  Ö.  R 
gyökelem. 

BARNA,  (2),  falu  Nógrád  megyében ;  helyragok- 
kal: Barnán,  — ra,  — ról. 


BARNABÁS,  férfi  keresztnév ;  héber  eredetű, 
jelentése :  vigasz  fia. 

BARNAFÖLD,  (barna-föld)  ösz.  fn.  A  hegyi 
földnek  egyik  különös  faja,  melynek  színe  sötét  vö- 
röset játszik. 

BARNAG,  MAGYAR—,  NEMET—,  faluk  ne- 
ve Veszprém  megyében ;  helyragokkal :  Bamag-ra, 
— on,  — ról. 

BARNÁK,  népes  puszta  Zala  megyében ;  hely- 
ragokkal:  i^amaAr-ot?,  —  ra,   — ról. 

BARNAKŐSZÉN,  (barna-kőszén)  ösz.  fn.  A 
kőszenek  egyik  faja,  mely  szinére  nézve  a  rohadt  fa 
beléhez  hasonló  ,  s  ebben  különbözik  a  fekete  kő- 
széntől. 

BARNAPEJ,  (barna-pej)  ösz.  fn.  Sötét  pej.  Bar- 
napej  ló.  V.  ö.  PEJ. 

BARNAPIROS,  (barna-piros)  ösz.  mn.  Barná- 
ból és  pirosból  vegyített  szinű.  Barnapiros  arcz. 

BARNA  RÉZ,  (barna- réz)  ösz.  fn.  Sárga-  vagy 
vörösrézből  és  ónból  vegyített  fémkeverék,  melyből 
szobrokat,  harangokat,  ágyúkat  stb.  öntenek.  (Bronce). 

BARNARÉZMIVES,  (barna-réz-mives)  ösz.  fn. 
Mives,  ki  holmi  eszközöket,  edényeket,  díszmüveket, 
barnarézből  készít. 

BARNARÉZMÜ,  (barna-réz  mű)  ösz.  fn.  Barna- 
rézből készített  mű. 

BARNARÖT,  (barna-rőt)  ösz.  mn.  Barna  és  vö- 
rös szín  vegyítve,  sötétvörös.  Barnaröt  haj,  szakái. 
Különbözik  tőle  a  világos  rőt,  haragos  vörös. 

BARNÁS,  (bama-as)  mn.  tt.  baniás-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Barnához  közelítő,  kevéssé,  nem  hirtelen 
barna. 

BARNASÁG,  (barna-ság)  fn.  tt.  bamaság-ot. 
Bamaszinü  tulajdonság,  barnaszinüség. 

BARNÁSÁN,  (barna-as-an)  ih.  Barnás,  kevéssé 
pirított ,  pörkölt  állapotban.  Barnásán  készített  lé, 
mártás. 

BARNÁSÍT,  (barna-as-ít)  áth.  m.  bamásitott, 
par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Barnássá,  azaz  vilá- 
gos, nem  igen  sötét  barnává  tesz,  olyan  szinüre  fest 
Különbözik :  barnít. 

BARNÁSODÁS,  (bania-as-od-ás)  fn.  tt.  bamá- 
sodás-t,  tb.  — ok.  Valamely  test  szinének  változása, 
midőn  barnássá  lesz,  kevéssé  megpörkölődik. 

BARNÁSODIK,  (barna-as-od-ik)  k.  m.  bamá- 
sod-tam,  — táf,  — of/.  BarnAs  színt  kap.  Különösen 
tűz,   pörkölés   vagy  a  nap  sütő  sugarai  áltAl. 

BARNÁS ARGA,  (barna-sárga)  Ösz.  mn.  Barná- 
ból és  sárgából  elegyített  szinü.  Kémely  nyavalyák 
bai-nasárgává  teszik  az  arczbört. 

BARNASZÍN,  (barna-szín)  ösz.  fn.  és  mn.  1) 
L.  BARNA.  2)  L.  BARNASZTNÜ. 

BARNASZINÜ,  (barna-szinü)  ösz.  mn.  Lásd 
BARNA.  Bamaszinü  arcz,  haj,  szakái.  Bamaszinü 
kelmék. 

BARNA VÉRKS,  (barnp.-vérés)  ösz.  mn.  Lásd 
BARNARÖT. 


443 


barnít— BAKOM 


BAROMADÓ —BAROMFI 


444 


BARNÍT,  (barna-ít)  áth.  m.  bamtí-oU,  par.  — Sy 
litn.  — ni  yagj  — ani.  Barnára  tesz,  bamaszínre  fest, 
pörgői,  éget.  Nap'hamÜotia  vitézek. 

BARNÍTÁS,  BARNTTÁS,  (bama-ítás)  fn.  tt 
hai-nüás't,  tb.  — ok.  BARNÁVÁ  tevés,  barna  színre 
festds,  változtatás,  pörkölés,  sütés. 

BARNÓT,  paszta  neve  Arad  Tármegjében;  hely- 
ragokkal :  Bamót-ra,  — o«,  — ról, 

BARNUL,  (bama-úl)  Önh.  m.  hamúL-t.  Barnává 
leszen,  barna  színt  kap,  illetőleg  pirítás,  pörkölés,  sü- 
tés, égetés  által  leszen  olyanná.  Bamúl  a  forró  na- 
pon járófiák  arcza.  Bamúl  a  rántáa^  a  leves.  Meg- 
barnulni, 

BARNÚLÁS,  BARNÜLÁS,  (bama-ul-ás)  fn.  tt 
bamtUás-t,  tb.  — oX;.  Barna  szintivé  változás.  Bámulás 
ellen  napernyőt  viselni. 

BÁRÓ,  fn.  tt  báró-t,  tb.  —  ifc.  Általán  felsőbb 
rangú  nemesi  osztály  tagja ,  aki  méltóságra  nézve  a 
gróf  után  áll.  Berezegek ,  grófok ,  bárók.  Különösen 
hazánkban  bizonyos  nagyméltóságot  viselő  személy, 
kit  tásüósúmak  nevezünk,  milyenek  a  nádoron  kivül 
az  országbíró,  a  horvátországi  bán,  a  tárnok,  a  kirá- 
lyi főkomornok  ,  a  kir.  föudramok ,  a  főajtónálló,  a 
főlovászmester ,  a  föasztalnok ,  a  főpohárnok,  a  kir. 
testőrsereg  kapitánya,  a  pozsonyi  gróf  és  a  két  ko- 
ronaőr. 

E  szó  mint  rangnév  majd  miaden  európai  nyelv- 
ben megvan,  de  eredetére  nézve  nincsenek  a  nyelvé- 
szek ^^  értelemben.  Némelyek  a  pagvg  (súlyos)  hel- 
lén szótól,  mások  valamely  régi  nyugot-éjszaki  nyelv- 
beli 6ar-tól,  mely  a)  férfit,  b)  férjet,  c)  főurat  jelen- 
tett, származtatják.  L.  ADELUNG.  Ha  figyelünk  az 
előszámlált  magyar,  ű.  m.  férj  és  főúr  szókra,  ezek 
a  bötük  rokonságára  nézve ,  tehát  nyelvészetileg  is 
megegyeznek  az  érintett  bar  és  így  baro  szókkal. 

BÁRÓD,  KIS—,  NAGY—,  faluk  neve  Bihar- 
ban; helyragokkal:  Báród-ra^  — on,  — ról. 

BÁRÓI,  (báró-i)  mn.  tt.  bárói-t,  tb.  — oJfc.  Bá- 
rót illető,  bárónak  tulajdonságaival  bíró.  Bárói  rang^ 
asimy  méltóság.  Bárói  udvar  ^  jog. 

BÁRÓILAG,  (báró-i-lag)  ih.  Bárói  módra,  úgy 
mint  báróhoz  illik. 

BÁROK,  Ó— ,  ÚJ—,  helynevek  Fehér  megyé- 
ben; hely  ragokkal :  Barok-on,  — ra^  — ról. 

BAROM,  (l),(bar-om)£D.tt  barmot^  tb.  ^armoA:. 
Általán,  nagyobb  négylábú  emlős  állat,  milyenek  az 
ökör,  ló,  szamár,  teve,  stb.  másképen :  marha.  Kü- 
lönösen ,  szarvasmarha ,  ökör,  tehén.  Barmokat  te- 
nyészteni.  őrizni.  Szőre  mentében  simogatni  a  barmot. 
Igavonó  barom.  Átvett  értelemben  oktalan  állathoz 
hasonló,  .)  minden  szellemiségből  kivetkezett  durva 
•mberről  mondatik  megvetésképen. 

Elemzésére  nézve  1.  BAR  gyök  (1). 

BAROM,  (2),  faluk  neve  Sopron  vármegyében ; 
KIS-  és  NAGY-BAROM,  helyragokkal:  Barom-ba, 
— 6ati;  — bóU 


BAROMADO,  (^barom-adó)  ösz.  fn.  Adózási  díj, 
melyet  valaki  a  birtokában  levő  barmoktól  fizetni 
köteles. 

BAROMAKOL,  (barom-akol)  ösz.  ín.  Kerített 
hely,  födéllel  vagy  födél  nélkül,  hová  a  barmok  éjt- 
szakánként  betereltetnek ,  s  télen  által  tartatnak.  Y . 
ö.  AKOL. 

BAROMÁLLÁS,  (barom-állás)  ösz.  fn.  Általán 
oly  hely  a  határban  vagy  majorban,  hol  a  barom  de- 
lelni vagy  fekünni  szokott.  A  baromállás  rendesen 
kutak  körül  vagy  itatóknál  vagyon.  Szorosabb  érte- 
lemben korlátokkal  kerített  hely,  hová  a  barmokat 
zárják. 

BAROMALOM,  (baromalom)  ösz.  fn.  Szalma, 
vagy  akármiféle  gaz,  melyet  istálóban  vagy  akolban 
a  fekvő  barom  alá  vetnek.  Y.  ö.  ALOM. 

BAROMBÉRLET,  (barom-bérlet)  ösz.  fn.  Ha- 
szonbérlet neme,  midőn  valaki  a  barmok  tulajdonosá- 
nak azért  fizet,  hogy  azokat  használhassa,  pl.  az  igás 
ökröket  munkára,  a  teheneket  fejesre  stb. 

BAROMBOGÁR,  (barom-bogár)  ösz.  fn.  Légy- 
faj, mely  különösen  a  barmokat  szokta  körülrepked- 
ni, és  csipdesni.  Y.  Ö.  POCSIK. 

BAROMCSORDA,  (barom-csorda)  ösz.  fn.  Egy 
seregben  járókelő,  legelő  barmok  sokasága,  különösen, 
ökörcsorda,   tehénesorda.  Y.  ö.  CSORDA,  és  NYÁJ. 

BAROMDÖG,  (barom-dög)  ösz.  fo.  Ragályos 
betegség,  mely  néha  a  barmokat  meglepi,  s  melytől 
ezek  seregesen  hullanak ;  marhadÖg,  marhavész. 

BAROMELEDEL,  (barom-eledel)  ösz.  fn.  Min- 
denféle takarmány,  eleség,  szüleség,  pl.  széna,  szal- 
ma, répa,  stb.  melylyel  a  barmokat,  nevezetesen  szar- 
vasmarhákat tartani  szokták. 

BAROMELÖ,  (barom-élő)  ösz.  fn.  Mátyusföl- 
dÖQ'  és  Csalóközben  am.  legelő,  közlegelő,  barmok 
mezeje. 

BAROMEMBER,  (barom-ember)  ösz.  fn.  1)  Igen 
nagy  testtel  bíró,  s  nagy  erejű  ember.  2)  Aki  durva, 
nyers,  otromba  erkölcsei  miatt  inkább  baromhoz,  mint 
szellemi  lényhez  hasonlít. 

BAROMERKÖLCS,  (barom -erkölcs)  ösz.  fn. 
Durva,  nyers,  otromba,  az  oktalan  barmokéhoz  ha- 
sonló erkölcs. 

BAROMERÖ,  (barom-erő)  ösz.  fn.  Erő,  mely- 
lyel a  barmok  bírnak.  Átv.  ért.  rendkívüli  nagy,  a 
baroméhoz  hasonló  erő. 

BAROMFAJ,  (barom-faj)  ösz.  fn.  A  négylábú 
állatok  azon  osztálya,  mely  barom  nevezet  alá  soroz- 
tatik. Baromfajhot  tartoznak :  az  ökör,  a  bival,  a  ju- 
hok, a  tevékf  stb. 

BAROMFERTŐZÉS,  (barom-fertőzés)  osz.  fn. 
A  fajtalanság  undok  neme,  melyet  valaki  barmokkal 
követ  el. 

BAROMFI,  (barom-fi)  ösz.  fh.  így  neveztetnek  ál- 
talán a  házi  madarak,  mint :  a  tyúkok,  pulykák,  ludak, 
réczék.  Másképen :  apró  marha.  Baromfi-vásár,  barom- 
fi-piacz,  baromficu  asszonyok,  kofák.  Baromfiakat  ne- 
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vdni,  baromfiakkal  kereskedni.  Baromfi-Ól,  haromfi- 
ketrecZf  baromfi-sült. 

BAROMFITARTÁS,  (barom-fi-tartás)  öbz.  fo. 
Baromfiak,  házi  madarak,  aprómarha  tenyésztése.  Né- 
mely gasdasszofiyok  baromfitartásból  élnek. 

BAROMGYÓGYÁSZ,  (barom -gyógyász)  ösz.  fn. 
Baromorros,  ki  baromorvoslással  foglalkodik. 

BAROMGYÓGYÁSZAT ,  ( barom  -  gyógyászat) 
Ösz.  fn.  Baromorvoslási  mesterség  vagy  tudomány. 

BAROMGYÓGYITÁS,  ösz.  fn.  1.  BAROMOR- 
VOSLÁS. 

BAROMHAJTÓ,  (barom-hajtó)  ösz.  fn.  Bérbe 
fogadott  napszámos,  ki  a  kereskedők  barmait  vásárra 
hajtja,  másképen :  hajtsár, 

BAROMHÁZ,  népes  puszta  Mozsony  megyében  ; 
helyr.  Baromház-on^  • — ra,  — ról. 

BAROMI,  (bar-om-i)  mn.  tt.  baromi-t,  tb.  — dk. 
Barom  erkölcseivel ,  természetével,  tulajdonságaival 
bíró.  Baromi  vadság,  durvaság,  baromi  munka,  erö. 

BAROMILAG,  (bar-om-i-lag)  ih.  Barmok  mód- 
jára, barmok  szokása  szerint,  illetőleg  csupán  az  ál- 
lati ösztönt  követve,  durván,  oktalanul,  otrombául. 
Baromilag  élni  emberhez  nem  illik. 

BAROMSÁG,  (bar-om-i-ság)  fn.  tt.  baromiság-ot. 
Baromi  indulat,  ösztön,  természet. 

BARO>nSTÁLLÓ,  ösz.  fn.  I.  ISTÁLLÓ. 

BAROOTTATÓ,  (barom-itató)  ösz.  fn.  1)  Kút, 
hol  a  barmokat  válűba  hűzott  vízzel  itatják.  2)  Bizo- 
nyos alkalmas  fekvésű  hely  a  patakon,  folyón,  vagy 
tón,  melyhez  a  barom  ivás  végett  könnyen  hozzáfér. 
Egyszerűen :  itató. 

BAROMÍZÉK,  (barom-izék)  ösz.  fn.  Kóró-,  szé- 
na-, szalma-,  szóval  takarmány  töredék,  melyet  a  ba- 
rom meg  nem  evén  a  jászolban,  vagy  ctetöhelyen  hagy. 
Egyszerűen,  és  rövidebben :  izék.  A  jóféle^  és  össze- 
vagdalt takarmányból  kevés  izéket  hagy  a  barom. 

BAROMJÁRÁS,  (barom-járás)  ösz.  fn.  1)  Bizo- 
nyos útvonal  a  határban,  melyen  a  csorda  legelőre 
jár.  2)  Barázda  formára  felvágott  föld,  men*e  a  marha 
jár.  A  baromjáráson  keserves  dolog  akár  gyalog  akár 
kocsin  vagy  lóháton  menni.  3)  Vásárra  hajtott  barmok 
úta.   Szemez  felé  Mátyusföldén  nagy  baromjárás  van. 

BAROMKERESKÉDÉS,(barom-kcre8kédés)Ö8z. 
fn.  Szarvasmarhákkal  űzött  kereskedés,  máskép :  mar- 
hakereskedés. 

BAROMKERESKÉDÖ,  (barom-kereskédö)  ösz. 
fn.  Aki  barmokkal  kereskedést  tíz,  máskép :  marha- 
kereskedö. 

BAROMKODÁS,  (bar-om-kod-ás)  fn.  tt.  barom- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Baromi  módon  élés,  az  állati  ösz- 
tönök kielégítése  oktalan  barmok  szokása  szerint. 

BAROMKODIK,  (bar-om-kod-ik)  k.  m.  barom- 
kodtam,  — tál,  — ott.  Baromi  módon  él,  viseli  magát; 
haromi  erővel  és  kitartással  dolgozik. 

BAROMLAK,  (barom-lak)  ösz.  fn.  Általán  akol, 
ól,  istálló,  tanya,  a  barmok  számára.  Több  helység  ne- 
ve is;  helyr.  Baromlak-ra,  — on,  — ról. 


BAROMLAKAy  (barom- laka)  ösz.  fn.  és  helység 
neve  Erdélyben. 

BAROMLEGELÖ,  (barom-legelő)  ösz.  in.  1) 
Mező,  mely  barmok  legeltetésére  van  szánva.  V.  ö.  B A- 
ROMÉLÖ.  2)  Mindenféle  fü,  melyen  barom  élhet. 
Néha  az  ugarok,  és  tarlók  igen  jó  baronUegelövel  szol- 
gálnak. 

BAROMLÉGY,  (barom-légy)  ösz.  fn.  Lásd  BÖ- 
GÖLY és  PÖCSIK. 

BAROMLOPÓ,  (barom-lopó)  ösz.  fn.  Aki  más- 
nak barmait,  nevezetesen  ökreit,  teheneit,  juhait,  disz- 
nait  stb.  orozva  elhajtja.  Ilyenről  szól  e  népdal :  Sze- 
génylegény vagyok  én,  tinót,  csikót  lopok  én.  Ide  tar- 
toznak a  lókötök  is. 

BAROMMÓDON,  (barom-módon)  ösz.  ih.  Oly- 
képeu,  mint  barom  szokott,  baromilag ;  állati  ösztö- 
nét követve ;  durván,  oktalanul,  otrombán.  Vágyait 
barommódon  kielégíteni.  Barommódon  nekibőszülni. 

BAROMMÓDRA,  (barom-módra)  ösz.  ih.  1.  BA- 
ROMMÓDON. 

BAROMMUNKA,  (barom-munka)  Ösz.  fn.  Igen 
erős,  szerfölött  nehéz,  vagy  sok,  illetőleg  baromi  erő- 
vel véghezvihető  munka. 

BAROMNYÁJ,  (barom-nyáj)  ösz.  fn.  1.  BAROM- 
CSORDA és  NYÁJ. 

BAROMORVOS,  (barom-orvos)  ösz.  fn.  Orvos, 
ki  különösen  a  barmok,  nvvezetesen  házi  állatok  nya- 
valyáinak megismerésével  és  gyógyításával  foglalko- 
dik, másképen :  baromgyógyász. 

BAROMORVOSISKOLA ,  (barom-orvos-iskola) 
ösz.  fn.  Tanitóintézet ,  melyben  a  tanulókat  a  barmok 
nyavalyáinak  ismerésérc,  és  gyógyítására  oktatják. 

BAROMORVOSLÁS,  (barom-orvoslás)  ösz.  fn. 
Barmok,  s  általán  háziállatok,  és  baromfiak  gyógyítása. 

BAROMORVOSSÁG,  (barom- orvosság)  ösz.  fn. 
A  barmok  nyavalyái  ellen  használt  gyógyszerek  nemei. 

B  AROMÖR  vagy  BAROMÖRZÖ,  (barom-őr  vagy 
barom-őrző)  Ösz.  fn.  Aki  egy  sereg,  csorda,  nyáj  ba- 
romra fölügyel,  azokat  legelteti,  s  a  rablók  és  raga- 
dozó állatok  ellen  oltalmazza.  E  nem  alá  tartoznak  : 
esikós,  gulyás,  juhász,  kanász,  kecskepásztor,  tehén- 
pásztor, stb. 

B.^ROMFIACZ,  (barom-piacz)  ösz.  fh.  Piacz, 
vagyis  vásárhely,  vásártér,  vásárállás,  melyen  barmo- 
kat, apró  marhákat,  baromfiakat  árulnak. 

BAROMPÖCSIK,  (barom-pőcsik)  ösz.  fn.  Fu- 
lánkos  légy,  bögöly,  mely  a  barmokat  csipkedi,  nyug- 
talanítja, 1.  PÖCSIK. 

BAROMSÁG,  (bar-om-ság)  fn.  tt.  baromság-ot. 
1)  Baromi  durvaság,  kegyetlenség,  faragatlanság.  2) 
Sült  ostobaság,  butaság. 

BAROMTARTÁS,  (barom -tartás)  ösz.  fn.  A  me- 
zei gazdálkodás  egyik  ága,  mely  barmok  tenyészté- 
sével s  nevelésével  foglalkodik  ;  barmászat. 

BAROMTEN^'ÉSZTÉS,  lásd  BAROMTARTÁS- 

BAROMUL,  (bar-om-ul)  ih.  Barom  gyanánt; 
Úgy,   mint  barmot.    Baromul  tekinteni  a  szolgát  rút 
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hün  ;  haramtU  toMatja  alaUvaláiU  Abban  különbözik 
a  baromilag  határozótól,  hogy  ez  a  mondatban  az 
alanyra,  baromul  pedig  a  tárgyra  vitetik. 

BAROMÚSZTATÓ,  (barom-úsztató)  ösz.  fn.  Al- 
kalmas hely  a  folyóban  vagy  tóban,  hol  barmokat, 
különösen  nyír^  elÖtt  juhokat  úsztatnak.  Egysze- 
rűen :  úsztató. 

BAROMYÁSÁR,  (barom-vásár)  ösz.  fn.  Vásár, 
melyben  barmokat,  nevezetesen  szarvasmahákat,  ju- 
hokat, lovakat,  sertéseket  árulnak,  máskép :  marha- 
vásár, Atv.  ért  így  nevezik  a  barompiaczot  is. 

BARONA,  BÁRÓNÁL  stb.  1.  BORONA,  BO- 
RONÁL. 

BARONAMEZÖ,  1.  BORONAMEZÖ. 

BÁRÓNÉ,  (báró-né)  fn.  tt  háráné-t,  tb.  —  ifc. 
Szabatosan  szólva  am.  báró  neje,  felesége,  hitves  tár- 
sa, miszerint  báróné  minden  férjes  asszony,  akármily 
rendből  származott,  ha  t.  i.  féije  báró.  Különbözik 
tőle  :  bárónő,  azaz,  bárói  vérből  született,  bárói  csa- 
ládból való  nő  általán  véve.  így  különböznek  egymás- 
tól :  berezegné  és  herczegnő,  grófné  és  grófoő,  szi- 
nészné  és  színésznő,  müvészné  és  művésznő,  stb.  s 
lehet  valaki  grófné,  ki  saját  nemzetségére  nézve  bá- 
rónő. 

BÁRÓNŐ,  (báró-nő)  ösz.  fn.  tt.  bárónő-t.  Bárói 
nemzetségből  való  nő.  V.  ö.  BÁRÓNÉ. 

BÁRÓS,  (báró-s)  mn.  tt  bárós-t,  vagy  — €U,  tb.« 
— ak.  Báró  alakú,  formájú;  bárói  szokásokkal  élő, 
báró  szabású. 

BÁRÓSÁG,  (báró-ság)  fn.  tt  báróság-oU  Bárói 
rang,  bárói  méltóság.  Báróéágért  folyamodni.  Báró- 
ságra  emelni  valakit, 

BÁRÓT  vagy  BARÓTH,  székely  falu ;  helyr. 
Barót-on,  — ra,  — ról. 

BÁRRA,  1.  BARNABÁS. 

BARS,  Ó — ,  ÚJ — ,  mezővárosok  Bars  megyé- 
ben ;  helyr.  Bars-ony  — ra,  — róL  Ha  Bargj  megyét 
jelent,  helyragai:  Bars-bOy  — 6a«,  — ból,  mint  min- 
den megyenévnél. 

BARSAY,  (bar- sav)  ösz.  fn.  Vegytani  ért.  am. 
állatsav.  (Acidum  zooticum). 

BÁRSONY,  fn.  és.  mn.  tt  bársony-t,  tb.  — ok. 
Finom,  puha  tapintatu  selyem  vagy  gyapjú  szövet, 
melynek  fonák  oldala  vastagabb  szálú.  A  bársony  egy- 
más fölé  szőtt  kettős  fonalból  áll.  Virágos,  nyirett 
bársony.  FőröV,  fekete,  told  bársony.  Bojtos  bársony. 
Selyem,  vagy  gyapjú  bársony.  Bársonyba  öltözködni. 
Puha,  nUnt  a  bársony.  Km.  Mint  melléknév  jelent 
bársony  kelméből  valót,  bársonyhoz  hasonlót,  finom 
puhaságút  Bársony  ruha.  Bársony  virág.  Bársony 
kezecskék.  Bársony  csiga,  bánony  rózsa.  Illik,  mint 
juhászbundára  a  bársony  folt,  mint  szamár  hátára  a 
bársony  nyereg.  Km.  Néha  a  régiségben  és  néhutt  ma 
is  :  bársom. 

Egyezik  vele  a  persa  barzah  (Vullers  szerént : 
vestis  seu  panni  ez  serico  et  fílis  laneis  contexti  spe- 
cies); továbbá  az  orosz  barkhat,  szláv  barsuny  német 
Barchent,  hellén  troQqvQa,  fiOQ(^v(fétog ,  hellén- latin 


byssuSy  stb.  Egyébiránt  mennyiben  polyhos  barkáju, 
gyökre  nézve  rokon  a  magyar  barka,  és  bárzsing 
szókhoz. 

BÁRSONY  AMARÁNT,  (bársony-amaránt)  ösz. 
fn.  Amaránt  virágok  egyik  faja.  Néhol :  bársonyka. 
V.  ö.  AMARÁNT. 

BÁRSONYBARNA,  (báreony-bama)  ösz.  mn. 
Barna  bársonyhoz  hasonló  szinü. 

BÁRSONYBIGA,  (bársony-biga)  ösz.  fn.  Csi- 
gafaj, melynek  kis  gömbölyű  ajaka,  és  hosszú  orra 
vagyon. 

BÁRSONYBORSÓ,  (bársony-  borsó)  ösz.  fn.  l. 
BÁRSONYKEREP. 

BÁRSONYCSIGA,  (báreony-csiga)  ösz.  fti.  lásd 
BÁRSONYBIGA. 

BÁRSONYCSINÁLÓ,  (bársony-csinálój  ösz.  fn. 
Míves,  ki  bársonyszöveteket  készít 

BÁRSONYFESTÖ,  (bársony-festő)  ösz.  fn.  Mí- 
ves, ki  bársony  szöveteket  fest 

BÁRSONYGALLÉR,  (bársony-gallér)  ösz.  fn. 
Bársony  szövetből  készült  ruhagallér. 

BÁRSONYGYÁR,  (bársony-gyár)  ösz.  fti.  Gyár, 
melyben  selyemből,  vagy  gyapjúból  bársony  szövete- 
ket készítenek. 

BÁRSONYKA,  (bársony-ka)  fh.  tt.  bársonykát, 
L.  BÁRSONYAMARÁNT,  máskép :  TARAJFÜRT. 

BÁRSONYKALAP,  (bársony -kalap)  ösz.  fn. 
Bársonyszövetből  készült,  vagy  bársonynyal  behúzott 
kalap. 

BÁRSONYKEFE,  (bársony-kefe)  ösz.  fn.  Finom, 
puha  szőrből  való  kefe,  melyet  bársony  kelmék  és  ru- 
hák tisztítására  használnak. 

BÁRSONYKEREP,  (bársony-kerep)  ösz.  fn.  A 
kercpck  neméhez  tartozó  növényfaj,  melynek  virágai 
sötét  bársonyszinüek,  máskép:  bársonyborsó,  czipős 
virág,  (Lotus  tetragonolobus). 

BÁRSONYKÖ,  (bársony-kő)  ösz.  fn.  Vörös  bár- 
sonyhoz hasonló  szinÜ  kő.  (Porphyr). 

BÁRSONYKÖNTÖS,  (bársony-köntös)  ösz.  fn. 
Bársony  kelméből  készített  köntös. 

BÁRSONYMELLÉNY,  (bársony-mellény)  ösz. 
fn.  Mellény  bársony  szövetből. 

BÁRSONYNEMÜ,  (bársony-nemü)  ösz.  mn.  Bár- 
sonyhoz hasonló,  bársonyféle.  Bársonynemü  szövetek. 

BÁRSONYNYEREG,  (bársony- nyereg)  ösz.  fn. 
Bársonyszövettel  bevont  nyereg. 

BÁRSONYOS,  (1),  (bársony-os)  mn.  tt  bárso- 
ny os-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Bársonynyal  díszített, 
kivarrott,  bevont,  szegett  Bársonyos  pamlagoky  székek. 
Bársonyos  kalap,  ruha. 

BÁRSONYOS,  (2),  falu  Veszprém  vármegyé- 
ben; tt.  BársonyoS't,  helyraggokal :  Bársonyos-ra , 
— on,  — ról.  Van  ily  nevű  kis  folyó  is  Abaújban, 
mint  a  Hernád  egyik  ága. 

BÁRSONYPUHA,  (bársony-puha)  ösz.  fn.  Fi- 
nom, puha  tapintatiT,  mint  a  bársony.  Bársonypuha 
kacsok. 
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BÁRSONYRÓZSA,  (bársony-rózsa)  ösz.fn.  Ró- 
zeafaj,  melynek  bársony  formájú  levelei  vannak. 

BÁRSONYRUHA,  (bársony-ruha)  ösz.  fn.  Álta- 
lán mindenféle  öltöny  bársonyból.  Drága^  vörös,  fe- 
kete, kék  bársonyruha, 

BÁRSONYSIPKA,  (bársony-sipka)  ösz.  fn.  Bár- 
sony kelméből  varrott  sipka. 

BÁRSONYSZALAG,  (bársony-szalag)  ösz.  fti. 
Szalagbársonyból.  Bársonyszalaggal  szegélyezett  köntös. 

BÁRSONYSZÍN,  (bársony-szín)  ösz.  fn.  és  mn. 
Világos  vörös  szín,  bibor  szín. 

BÁRSONYSZINÜ,  (bársony-szinü)  ösz.  mn.  Vi- 
lágos vörös  bársonyhoz  hasonló  szinü,  bibor  szinü. 
Bársony sztnü  kalpag,  mente,  nadrág. 

BÁRSONYSZOVÁTA,  (bársony-szováta)  ösz.  fn. 
Szövőszék,  melyen  bársonyféle  kelméket  szőnek. 

BÁRSONYSZÖVÖ,  (bársony-szövő)  ösz.  fn.  Ta- 
kács, ki  szövőszéken  bársonyt  készít. 

BÁRSONYTAKÁCS,  1.  BÁRSONYSZÖVÖ. 

BÁRSON YTAPINTATÚ  ,  (bársony -  tapintatű) 
ösz.  mn.  Minek  illetése  oly  gyönge  puha  érzést  ger- 
jeszt, milyet  a  bársonyé.  Bársonytapintatú  mentalevél. 
Bársonytapintatú  kéz, 

BÁRSONYTARAJFÜRT,  (bársony  -  taraj  -  fürt) 
ösz.  fn.  Növényfaj  a  tarajfürtök  neméből,  piros  bár- 
sonyszinű  virágokkal.  (Celosia  coceinea). 

BÁRSONYÜRÖM,  (bársony-üröm)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj a  nézsit  neműek  közŐl,  máskép  :  kerti  czipnis. 
(Santolina  charaae-cyparissus). 

BÁRSONYVIRÁG,  1.  BÁRSONYTARAJFÜRT. 

B  ARS  VÁRMEGYE,  (Bars-vár  megye)  ösz.  fn.  A 
Danán  inneni  kerület  egyik  vármegyéje ,  melynek 
székhelye  Aranyos-Marót. 

BÁRT,  falu  Esztergám  vármegyében ;  helyra- 
gokkal:  Bart-ra,  — on,  — ról. 

BÁRT  A,  férfi  kn.  tt.  Bartát.  A  Bartholomaeus 
szó  rövidített  alakja,  máskép  :  Bertalan,  Bartal,  Bar- 
talos,  Bartók,  Barton,  Berta,  Bertiis,  Bérezi. 

BÁRTAN,  (bar- tan)  ösz.  fn.  Az  állatot  jelentő 
bar  értelmében,  1.  ÁLLATTAN. 

BARTFA,  kir.  város  Sáros  vármegyében ;  helyr. 
Bártfá-ra,  — n,  — ról.  — ÚJFALU,   helység  ugyan- 
ott; helyr.  Bártfa-Újfalu-ha,  — ban,  — bóL 
f    

BARTFALU ,  helység   Máramaros    megyében  ; 

helyragokkal :  Bártfalu-ba,  — ban,  — ból. 

BÁRTHÁZA ,  falu  Beregh  megyében ;  helyr. 
Bártházá-n,  — ra,  — ról. 

BARTÓK,  keresztnév  1.  BARTA. 

BARTOSFALVA,  helység  Sáros  megyében; 
helyr.  Bartosfalvá-n,  — ra,  — ról. 

BARVESZ,  (bar-vész)  Ösz.  fn.  Baromvész,  ba- 
romdÖg,  baromdögvész. 

BÁRZING,  fn.  tt.  bárzing-ot.  L.  BÁRZSING.  2). 

BÁRZSING,  fn.  tt.  bárznvg-ot.  1)  Táj-  és  orvosi 
nyelven  am.  nyelögége.  L'gyanaz  a  hellén  (fáovy^ 
szóval.  2)  A  menták  neme  alá  tartozó  növényfaj,  mely- 
nek levelei  hosszúkásak,  hegyes  fürészfoguk,  fehérek 

AKAD.    HAOT      SZÓTÍB. 


és  molyhosak,  s  bársonytapintatuak ,   minélfogva  a 
bársony  szóval  rokon  eredetűnek  látszik. 

BÁRZSINGBÉNULAT,  (bárzsing-bónulat)  ösz. 
fn.  Nyeldeklö  ^é^Q  bénulása.  (Pharyngolysis). 

BÁRZSINGEDÉNYÉK,  (bárzsing-edényék)  ösz. 
fn.  A  nyelőgége  alkatrészei,  ii.  m.  garat,  rekesz,  gyo- 
momyit. 

BÁRZSINGFONAT,  (bárzsing-fonat)  ösz.  fh.  A 
nyelőgége  szövete. 

BÁRZSINGLIK,  (bárzsing-lik)  ösz.  fíi.  Lik,  me- 
lyen az  étel  ital  a  bárzsingon  azaz  nyelőgégén  lemegy. 

BÁRZSINGLOB,  (bárzsing-lob)  ösz.  fn.  Nyelő- 
gége  gyuladása. 

BÁRZSINGMETSZÉS,  (bárzsing-metszés)  ösz. 
fn.  Sebészi  műtét,  mely  a  bárzsingon  annak  bizonyos 
kórállapotában  vitetik  véghez. 

BÁRZSINGNYILÁS,  (bárzsing-nyilás)  ösz.  fn. 
A   nyelőgége  torkolata. 

BÁRZSINGSÉRV ,  (bárzsing-sérv)  ösz.  fn.  A 
nyelőgége  bizonyos  kórállapota ,  mely  sérvalakban 
mutatkozik.  V.  ö.  SÉRV. 

BÁIÍZSINGSIPOLY,  (bárzsing-sipoly)  ösz.  fn. 
Bárzsingba  magát  beevő  csőfekély. 

B.VRZSINGSZÉLHÜDÉS,  (bárzsing-szélhüdés) 
ösz.  fn.  Nyelőgc'ge  szélhüdése. 

BÁRZSINGTÁGÍTÓ,  (bárzsing-tágító)  ösz.  fn. 
Sebészi  eszköz,  mely  bárzsingmetszésnél  használtatik. 

BÁRZSINGTAKARÍTÓ,  (bárzsing-takarító)  ösz. 
fn.  Sebészi  eszköz,  idegen  testek  kivételére  a  bár- 
zsingból. 

BASA,  fn.  tt.  basát.  Közvélemény  szerint  ná- 
lunk a  török  világban  meghonosodott  szó,  mely  tar- 
tományi főnököt,  vezért,  várparancsnokot  jelent.  Bu- 
dai, temesvári,  belgrádi  basa.  Törökös  kiejtéssel,  he- 
lyesebben :  pasa.  Egyébiránt  a  haramiák  főnökének, 
kapitányának  neve  a  törökbirodalmi  népek  nyelvén : 
harambasa.  Törökül  bas  am.  fej. 

BASADOHÁNY,  (basa-dohány)  ösz.  fn.  Apró 
levelű  s  igen  crösféle  török  dohány. 

BASAHARCZ,  népes  puszta  Esztergom  megyé- 
ben;  helyr.  Basakarcz-on,  — ra,  — ról. 

BASAHALOM,  népes  puszta  Szabolcs  megyé- 
ben ;  helyr.  Basa-halmon,  — halomra,  — halomról. 

BASAL,  falu  Somogy  megyében ;  helyr.  Basal- 
on,   — ra,  — ról, 

BASARÓZSA,  (basa-rózsa)  ösz.  fn.  1.  RÓZSA- 
BAZSAL. 

BASASÁG,  (basa-ság)  fn.  tt.  basaság-ot.  1)  Ba- 
sa, vagy  inkább  pasa  hatósága  alatt  levő  tartomány. 
2)  Basái  rang,  méltóság.  V.  Ö.  BASA. 

BÁST,  Ó  — ,  EGYHÁZAS—,  helységek  neve 
Nógrád  és  Gömör  megyékben ;  tt.  Bást-ot,  helyra- 
gokkal :  Báfit-ra,  — on,   — ról. 

BÁSTYA,  (1),  fn.  tt.  bástyát.  Tladi  erősséghez 
tartozó  épületniü,  köböl ,  földből  stb.  Szorosabb  érte- 
lemben: az  erődnek  azaz  várerösscgnek  kitűnőbb  szö- 
trein  kigörbedő  vArmü,  földből  felhányva,  kívülről  fal- 
bélzettel  ellátva,  s  többnyire  négy  vonalból  áll,   úgy- 
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mint :  két  homlokzatból^  és  ugyanannyi  oldaUatból.  Egy- 
szerű bástya,  ha  oldalzatai  egyenes  vonalnak ;  lapos 
bástya,  ha  az  egymáshoz  tartozó  torkozatok  egy  vonal- 
ban fekszenek.  ElküllínÜett  bástya,  melyet  az  erőd  kö- 
zép falzatától  árok  választ  el.  KttrtÜotthiístytLy  melynek 
begörbedő  szöge  van.  Összetett  bástya,  ha  a  sokszög 
öszvevágó  oldali  egyenetlenek.  Rendszeres  bástya,  mely 
szabályszerű  mértékben  épült  JRendszeretlen  bástya, 
melynek  nincs  torkozatszöge,  s  egyik  oldalzata  sok- 
kal rövidebb  a  másiknál.  Félbástya  egy  homlokzattal 
és  egy  oldalzattal.  Kettős  bástya,  ha  egyik  a  másik 
hegyébe  van  építve,  ami  dombozatokra  rakott  erő- 
döknél szók  történni.  7}hnör  bástya,  ha  annak  egész 
belső  tire  a  falzat  fölszinéig  földdel  van  megtömve ; 
ellenkező  esetben :  Urbástya.  Bástyafok,  a  bástya  két 
homlokzatának  egybevágása,  melyen  ha  torony  van, 
az  bástyatoronynak  neveztetik.  Bástyát  Tiányni,  bástyát- 
tölteni,  bástyára  tlími,  rontani,  rohanni;  a  bástyát  meg- 
hágni, megmászni,  fölveitetni.  Erős,  mint  a  bástya*  Km. 
A  régi  írank  nyelven  bastir  annyit  tett,  mint  a 
mai  franczia :  bátir  (építeni);  innen  lett  a  franczia 
bastion,  olasz  bastia,  s  ebből  közvetlenül  a  magyar 
bástya. 

BÁSTYA,  (2),  falu  Erdélyben  Hunyad  megyé- 
ben; helyr.  Bástyá-n,  — ra,  — róL 

BÁSTYABOLT,  (bástya-bolt)  ösz.  in.  Bástyák 
alatti  üreg,  mely  lakhelyet  is  nynjt,  s  eleségtáml,  s 
általán  hadi  szerek  rak  helyéül  is  szolgál  (casematte). 
A  győri  köznép  nyelvén  kásamátra,  Zemplénben  ká- 
Msamáta. 

BÁSTYAÉL,  (bástya-él)  ösz.  fn.  Azon  szög, 
melyen  a  homlokzat  és  oldalzat  vonalai  öszvfvágnak 
1.  BÁSTYA. 

BÁSTYAFOK,  (bástya-fok)  ösz.  fn.  1.  BÁSTYA 
szó  alatt. 

BÁSTYAFÜL,  (bástya-fúl)  ösz.  fn.  lásd  BÁS- 
TYAVÉD. 

BÁSTYAGÁT,  (bástya-gát)  ösz.  fn.  Gátforma 
töltés  árokkal  ellátva,  melyet  egyes  vármüveknek, 
vagy  mezőváraknak  tökélyesebb  védelmére  készítenek. 
BÁSTYÁS,  (bástya-as)  mn.  tt.  bástyás-t,  vagy 
— at,  tb.  — ok.  Bástyával  erősített,  ellátott.  Bástyás 
váreröd. 

BÁSTYASZÖG,  (bástya-szög)  ösz.  fn.  A  bás- 
tyahomlokzat és  oldalzat  vonalainak  egybevágása,  1. 
BÁSTYA  alatt 

BÁSTYATOEONY,  (bástya-torony)  ösz.  £h.  lásd 
BÁSTYA  alatt 

BÁSTYAVÉD,  (bástya-véd)  ösz.  fn.  Ha  a  mell- 
védek a  bástyán  kifelé  görbednek,  bástyavéd  vagy 
bástyafal  a  nevök.  V.  ö.  MELLVÉD. 

BÁSTYÁZ,  (bástya -az)  áth.  m.  bástyáz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z.  Bástyával  erősít,  kerít  Bás- 
tyáani  a  várt. 

BASZ,  áth.  m.  basz-tam,  --tál,  ---otí.  Nővel  kö- 
zösül. Az  illető  személyt  tárgyesettel  vonzza.  Aljas  ki- 
fejezés, valamivel  szelídebb  kifejezéssel  bak  TSLgyfik, 
Egyezik  vele  a  hellén  fiifiálm.  V.  ö.  BEZ,  elvont  gyök. 


BASZÁRKA,  fn.  tt  baszárkát.  Somogy  és  Ba- 
ranyában am.  tarisznya,  oldalra  vetett  tarisznya. 
Gyöngyösön :  ujjatlan  kÖdmen.  Francziánl  besace  am. 
általvető,  előfordul  a  vend  nyelvben  is  baszaga,  biszaga, 

BASZIK,  (basz-ik)  k.  1.  BASZ. 

BÁSZLI,  (bá-m-ész-li)  mn.  tt  bászli-t,  tb.  —  )k, 
vagy  — ak.  Együgyű,  bamba,  bakó,  mamlasz,  haszon- 
talan gyáva.  Dunántúli  tájszó. 

BÁSZLISÁG,  (bám-ész-li-ság)  fn.  tt.  bászliság- 
ot.  Bambaság,  mamlaszság,  együgyű  málészájuság. 

BASZOS,  (basz-os)  mn.  tt  baszos-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Fajtalan,  kurvás.  Aljas  kifejezés. 

BASZUTA,  (basz-u-ta)  mn.  tt.  baszutát.  Buta, 
együgyű,  élhetetlen  ember.  Székely  és  tiszavidéki  táj- 
szó.  Aljas  kitétel.  Azon  szók  osztályába  tartozik,  me- 
lyek a  bámulást,  vagy  ostobaságot  jelentő  6a,  &d  gyök- 
ből származnak.  V.  ö.  BÁ. 

BÁT,  (1),  mezőváros  Bars  vármegyében;  tt 
Bát-ot,  helyr.  Bát-ra,  — on,  — ról. 

BÁT,  (2),  elvont  gyöke  bátor  szónak,  és  szár- 
mazékainak. Egyezik  vele  a  héber  r^^O^  (batah),  mely 

am.  bátornak  biztosnak  lenni.  Bátor  régi  oklevelekben 
előfordul  bahatur,  batur,  baihor,  bothur,  bcuitur  ala- 
kokban. 2)  Több  helynevek  gyöke,  mint:  Báta^  Bát- 
ka,  Bátony  stb. 

BATA,  falu  Fehér  vármegyében ;  helyr.  Botá- 
ra, — n,  — róL 

BÁTA,  (1),  fn.  tt  bátát.  így  nevezik  némelyek 
az  írónt,  vagy  köznyelven  szólva  plajbászt.  Csakugyan 
,plajbász'  szóból  látszik  egybehúzottnak. 

BÁTA,  (2),  KIS—,  helynév  Arad  megyében; 
helyr.  Bátá-n,  — ra,  — ról. 

BÁTA,  (3),  mezőváros  Tolna  vármegyében ;  hely- 
ragokkal :  Bátá-ra,  — n,  — ról. 

BATÁR,  fn.  tt.  batár-t,  tb.  —ok.  1)  Üveges  űri 
díszhintó.  Eredetije  a  franczia  bátarde.  2)  Falu  neve 
ügocsa  vármegyében ;  helyr.  Batár-ra,  — on,  — ról. 

BÁTASZÉK,  (Báta-szék)  mezőváros  Tolna  vár- 
megyében ;  helyr.  Bátaszék-re,  — én,  — röl. 

BATÉ,  falu  Somogy  vármegyében ;  helyr.  Ba- 
té-ra,  — fi,  — ról. 

BÁTFA,  falu  Ungh  megyében ;  helyr.  Bátfá-n, 
— ra,  — ról. 

BÁTHOR,  helynevek,  1.  BÁTOR. 

BATIDA,  puszta  Csongrád  megyében ;  helyra- 
gokkal: Batidá-ra,  — n,  — ról, 

BATIZ,  (1),  fő  és  mn.  tt  batiz-t,  tb.  — oJfc.  Finom, 
vékony  szálú  gyolcsnem,  és  ami  ily  gyolcsból  való. 
Batiz  üng,  batiz  zsebbevaU,  batiz  nÖruha.  Máskép : 
patyolat.  Eredetileg  franczia  batiste. 

BATIZ,  (2),  faluk  Szathmár  és  Hunyad  megyék- 
ben ;  helyr.  Batiz-on,  — ra,  — ról. 

BATIZFALVA,  helység  Szepes  megyében ;  hely- 
ragokkal :  BatizfcUvá-ra,  — n,  — ról. 

BATIZGYOLCS,  (batiz -gyolcs)  ösz.  fn.  lásd 
BATIZ. 

BATIZHÁZA,  falu  Erdélyben  Alsó-Fehér  me- 
gyében ;  helyr.  Batizházá-n.  — ra,  — róL 
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BATIZSZÖVÖ,  (batiz-szövö)  ösz.  fh.  Takács, 
vagy  gyáros,  aki  batízt  szö. 

BATKA,  (bat-ka)  fn.  tt  hatkáL  Fillémemü  leg- 
kisebb pénzdarab,  mely  ma  már  nincs  keletben.  Átv. 
ért.  jelent  csekélységet,  igen  keveset,  semmit.  Nem  ér 
egy  bcUkát,  Km.  Eredetileg :  babka,  mintegy  kis  bab- 
hoz hasonló. 

BÁTEA,  puszta  Nógrád  vármegyében  és  faluk 
Gömör  megyében  (ALSÓ—,  FELSŐ—);  Bátká-ra, 
— n,  — róL 

BATLA,  (bot-la  vagy  bot-ló)  fn.  tt.  batlát.  Fe- 
kete szalonka.  Alsó  tiszavidéki  szó.  Fajai:  ibiszbatla, 
veres  batla,  magyar  batla. 

BÁTOK,  1.  BÁDOG. 

BÁTOKOS,  (bátok-os)  fn.  és  mn.  1.  BÁDOGOS. 

BÁTON,  faluk  Hunyad  és  Belsö-Szolnok  me- 
gyékben ;  helyr.  Báton-bay  — ban,  — ból. 

BÁTONY,  faluk  neve  Heves  vármegyében ;  hely- 
ragokkal :  Bátony-ba,  — ban,  — ból. 

BATONYA,  (bat-ony-a  ?)  fn.  tt.  batonyát.  Madár 
neme.  Talán  egy  a  batlával,  1.  BATLA. 

BÁTONYA,  falu  Csanád  vármegyében ;  helyr 
Bátonyá-ra,  — n,  — róL 

BÁTOR,  (1),  (bát-or)  mn.  tt.  báior-t,  vagy  bát- 
rcUy  tb.  bátorok,  vagy  bátrak.  1)  Aki  önerejében  bízva 
veszélytől  nem  fél,  könnyen  meg  nem  ijed,  ennélfogva 
akadályokkal,  nehézségekkel,  de  kivált  életfenyegető 
vészszel  szembeállani  mer  és  kész.  A  bátor  ember 
erejének  öntudatából  cselekszik,  mely  ha  nagyobb 
fokra  hág,  merész,  s  még  nagyobb  fokon,  vakmerő,  1. 
ezeket.  Bátor  legény,  bátor  ember,  bátor  vitéz.  Nem 
kell  bátornak  biztatás.  Km.  Bátor  a  kemencze  mögött. 
Km.  2)  Biztos,  veszély  nélküli.  Bátor  hajózás,  kocsi- 
zás.  Bátor  járás.  Erre  nem  bátor  az  utazás. 

Mint  kedélyi  állapotra  vonatkozó  eredetileg  in- 
dalatszóból származottnak  látszik,  mint  a  szintén  b- 
vel  kezdődő  bősz,  boszu,  bámul,  bánt  stb.  Egyébiránt 
egyezik  vele  a  mandsu  baturu,  s  rokonnak  tekinthető 
a  német  bieder,  a  régi  felső  német  nyelvben  piderp, 
pidirb,  melyek  a  német  nyelvészek  szerint  bátor,  vitéz 
értelemben  is  vétetnek.  L.  ADELUNG.  Előjön  a  szláv 
nyelvekben  is  batur,  batriv,  bedor,  szintén  rokon  ér- 
telemben. Némelyek  ide  sorolják  az  olasz  bravó,  fran- 
ezia  brave,  s  latin  probus  szókat. 

BÁTOR,  (2),  (bát-or)  ksz.  Ugyanaz  a  föntebbi 
melléknévvel,  s  körülbelül  ezt  jelenti :  bizonyos,  bát- 
ran állítható;  pl.  bátor  (bizonyosan,  igazán,  bátran 
állithatni,  hogy)  nagy  teher  a  szegénység :  mindazáltal 
inkább  akarok  szegényül,  de  becsületesen  élni,  mint  gaz- 
dagon 8  gonoszul.  ,, Ehhez  hozzá  mene  a  róka,  és  mon- 
da neki,  hogy  bátor  (:=  bizon)  semmit  ne  kevélyked- 
nék.'' Pesti  Gábor  meséi.  Előtoldással :  ámbátor  1. 
BAR.  Ucltai  Gáspárnál  többször  előfordul  nógató  ér- 
telemben, mintha  volna  bátran  azaz  nosza  (wohlan): 
bátor:  menj  elöl,  maradj  ott  bátor,  bátor  ám  vidd  el. 
így  Faludi  Ferencznél  is:  ^ Bátor!  ha  itt  megvártok, 
▼ifiuatérek. '^  ^Menjönk  el  báior'*  Nádor-codez. 


BÁTOR,  (3),  több  helyek  neve  Abaúj,  Bihar,  He- 
ves, Szabolcs  megyékb.  helyr.  Bátor-ba,  — ban,  — ból. 

BÁTORBIZON,  (bátor -bizon)  ösz.  indulatszó. 
Tájszólás ,  s  am.  épenbizon ,  akár  komolyan,  akár 
gúnyosan  véve. 

BÁTORGAT,  (bát-or-og-at)  gyak.  áth.  m.  bá- 
tor gat-tam,  — tál,  — ott,  par.  bátor gass.  Biztat,  me- 
rényre  buzdít  valakit.  Szokottabban :  bátoritgat. 

BÁTORÍT,  (bát-or-ít)  áth.  m.  bátoHt-ott.  Bátor- 
rá tesz,  bátorságra  gerjeszt ;  félénkségét  oszlat ;  ked- 
vet ad  valamire.  Felbátorít,  nekibátorít,  megbátorit. 
„Az  szizeknek  haláláról  bátorétanája^  azaz  vigasz- 
talná. Nádor-codez. 

BÁTORÍTÁS,  tbát-or-ít-ás)  fn.  tt  bátorüás-t, 
tb.  — ok.  Biztatás  neme,  mely  által  valakit  bátor  tet- 
tek végrehajtására  nógatunk,  illetőleg  félelmét  osz- 
latjuk, nehéz  vállalatra  Ösztönözzük. 

BÁTORÍTÓ,  (bát-or-ít-ó)  mn.  tt  bátoHtó-t,  tb. 
— k.  Általán  ami  által  valaki  bátorrá  tétetik,  ereje 
öntudatához  jutva  félénksége  oszlik,  s  nehéz  tettekre, 
illetőleg  veszély  elleni  elszánásra  buzdul.  Bátorító 
beszéd.  Bátorító  körülmények. 

EÁTORKESZI,  (Bátor-keszi)  ösz.  fn.  és  mv. 
Esztergám  vármegyében,  tt.  Bátorkeszi-t,  helyragok- 
kal ;  Bátorkeszi-re,  — n,  — röl,  vagy  Bátorkeszi-be, 
— ben,  — böl. 

BÁTORKODÁS,  (bát-or-kod-ás)  fn.  tt.  bátor- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Némi  merénynyel,  elszánással  járó 
cselekvés,  melynek  különböző  fokozatai  vannak.  L. 
BÁTORKODIK. 

BÁTORKODIK,  (bát-or-kod-ik)  k.  m.  bátorkod- 
tam, — tál,  — ott.  1)  Valamit  erejének  öntudatából, 
veszélytől  nem  félve,  magát  elszánva  teszen.  Bátor- 
kodik egyszerre  kettővel  megbirkózni.  Bátorkodik  ve- 
szélyes útnak  indulni.  2)  Túlmerészen,  vakmerően  vagy 
szemtelenül  mer  valamit  tenni.  Hogy  bátorkodói  fegy- 
vertelenül fegyveres  embert  megtámadni?  Nyilvános 
gonosztevő  létére  becsületes  emberek  társaságába  menni 
bátorkodik.  Nagyra  bátorkodik,  azaz  vetemedik.  Ná- 
dor-codez. 3)  Előre  föltett  engedelemmel,  némi  bizo- 
dalommal tesz  valamit.  Bátorkodom  önt  valamire  kérni. 
Bátorkodtam  kegyednek  kedveskedni.  Bátorkodom  önt 
valamire  kérni.  Bátorkodtam  kegyednek  kedveskedni. 
Bátorkodom  önt  felszólítani.  Ez  értelemben  az  udva- 
rias társalgási  nyelv  kifejezései  közé  tartozik.  (Né- 
metül :  ich  bin  so  frei). 

BÁTORODÁS,  (bát-or-od-ás)  fn.  tt  bátorodás-t, 
tb.  —  ok.  A  léleknek  azon  állapota,  midőn  az  aggasztó, 
félelmes  képzeteket  legyőzvén,  bizni  kezd  magában. 
Nekibátorodás. 

BÁTORODIK,  (bát-or-od-ik)  k.  m.  bátorod-tam, 
— tál,  — ott.  Önerejében  bizakodni  kezd  ;  leteszi  fé- 
lelmét s  merényes  cselek  vényre  gerjedez.  Nekibátorod- 
ni. Megbátorodni.  Szükség  idején  a  gyáva  is  megbáto- 
rodik. Km. 

BÁTORÓLTATIK,  (bát-or-ól-tat-ik)  külsz.  m. 
bátoróltattam.  Előjön  a  Müncheni  codezben.  „És  szel- 
lettel bátoroltatik  vala**  (coufortabatur).  A  bécsi  co- 

2d* 
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dexben :  ^bátorodott'  am.  confortatus  est,  és  áthatólag 
,bátorejt'  =  confortare. 

BÁTORSÁG,  (bát-or-ság)  fn.  tt.  bátorság-oL 
1)  Önerő  tudatából  származó  indalat,  mely  a  veszé- 
lyektől vissza  nem  retten.  Bátorság  a  harczbatif  ten- 
gereken, nagy  tervek  kivitelében.  Férfias ,  katonai  bá- 
torság. Bátorságot  mutatni,  tettetni,  szinleni.  Valódi, 
igazi,  elszánt  bátorság.  2)  Kedv  valamely  merényre, 
nagy  tettre.  Kinek  van  bátorsága  velem  szembeszállni  f 
Ha  nincs  bátorságod,  ne  jöjj  ide.  3)  Biztosság,  a2az 
oly  körülmények  együttléte,  melyek  minden  félelmet, 
aggodalmat  megszüntetnek.  Áz  erős  gátak  bátorságba 
helyezik  a  vízmelléki  lakosokat.  Hol  nincsen  rendőrség, 
bátorság  sincsen.  Hála  isten,  miTbátorságban  vagyunk. 
4)  Elszántság.  Bátorság,  légy  velem  ! 

BÁTORSÁGLEVÉL,  (bátorság-levél)  ösz.  fti. 
Biztosító  hiteles  irat,  mely  szerint  valakinek  bizonyos 
helyen  általutazni,  megjelenni  vagy  tartózkodni  sére- 
lem nélkül  szabad. 

BÁTORSÁGOS,  (bát-or-ság-os)  mn.  tt.  bátorsá- 
gos-t  Y&gy  — at,  tb.  — ok.  Biztos,  félelem  nélküb', 
veszedelemmel  nem  ijesztő.  Bátorságos  vidék,  utazás, 
kocsizás.  Falu  nevében  kardot  kötni  nem  mindenkor 
bátorságos.  Km.  Nem  minden  jégen  bátorságos  járni. 
Nagy  hullámzáskor  kis  csónakon  menni  nem  bátorságos. 

BÁTORSÁGOSAN,  (bát-or-ság-os-an)  ih.  Biz- 
ton, félelem  nélkül,  veszélytől  nem  tartva.  Erre  bá- 
torságosan mehetsz,  nincs  mitől  félned, 

BÁTORSÁGOSÍT,  (bátor-ság-os-ít)  áth.  m.  bá- 
torságosí-tott.  Biztosít,  biztossá  tesz;  félelmességtŐl 
megóv. 

BÁTORSÁGOSÍTÁS,  (bát-or-ság-os-ít-ás)  fn.  tt. 
bátorságositás't,  tb.  — ok.  Biztosítás,  félelemtől  meg- 
óvás, kártétel  vagy  veszély  elleni  mentesítés. 

BÁTORSÁGOSÍTÓ  ,  (bát-or-ság-os-ít-ó)  mn.  tt 
bátorságositó-t,  tb.  -^k.  Ami  vagy  aki  biztosságba 
helyez,  félelemtől  megóv,  kár,  veszély  ellen  mentessé 
tesz.  Utasokat  bátorságositó  intézkedés. 

BÁTORSÁGOSÍTVÁNY,(bát-or-ság-osít-vány) 
fn.  tt.  bálorságosítvány-t ,  tb.  — ok.  Jogtudományi 
ért.  am.  biztosítólevél,  biztosít vány.  (Literae  assecu- 
ratoriae). 

BÁTORSÁGOST,  (bát-or-ság-os-t)  ih.  Régies,  e 
helyett :  bátorsággal,  mint :  Örömest  =:  örömmel.  „Én 
jó  leányom  bátorságost  mivelkögygyél. '^  Nádor-co- 
dcx.  (Szent  Sófía  asszony  életi). 

BÁTORSÁGTALAN,  (bát-or-ság-talan)  mn.  tt 
bátorságtalan-t,  tb.  — ok.  1)  Aki  nem  mer,  ki  önere- 
jében nem  bízik,  félékeny.  2)  Ami  nem  biztos,  kár, 
veszély  ellen  nincs  megóva.  Bátorságtalan  átjárás  a 
vizén,  bátorságtalan  utazás.  Határozóilag :  bátorság 
nélkül. 

BÁTORSÁGTALANSÁG ,  (bát  -  or  -  ság  -  talan- 
ság)  fn.  tt.  bátor ságtalanság-ot.  Bátorsághiány. 

BÁTORSZIVÜ,  (bátor-szivü)  ösz.  mn.  Kinek 
szíve  helyén  van,  ki  meg  nem  ^'ed  a  maga  árnyéká- 
tól, veszélytől  nem  félő  Bátarstívü  katona. 


BÁTORSZIVŰLEG,  (bátor-szivülcg)  ösz.  ih.  Ön- 
erejében bízva,  nem  félve,  veszélytől  nem  rettegve, 
elszánt  akarattal.  Bátorszivüleg  nekirohanni  a  ve- 
szélynek. 

BÁTORSZIVÜSÉG ,  (bátor-szivüség)  ösz.  fti. 
Eltökélett  akarat,  lelki  erő,  mely  veszélytől  vissza 
nem  retten. 

BÁTORTALAN,  (bát-or-talan)  mn.  tt.  bátorta- 
lan-t,  tb.  — ok.  1)  Félciik,  nyúlszívű  ,  mindenütt  ve- 
szélyt látó.  2)  Szemérmes,  szégyenlős.  Bátortalan  fa- 
lu8Í  gyermek,  bátortalan  menyasszony.  Határozóilag 
am.  bátortalan  módon,  bátortalanul.  L.  ezt. 

BÁTORTALANÍT,  (bát-or-talan-ít)  áth.  m.  bá- 
tortalanit-ott,  par.  — s,  hatn.  — ni  vagy  — ani.  Bá- 
tortalanná tesz,  holmi  veszélyek  emlegetése  előter- 
jesztése által  ijesztget  valakit 

BÁTORTALANÍTÁS ,  (bát-or-talan- ít-ás)  fn. 
tt.  bátortalanüás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés ,  mely  által 
valakit  bátortalanná  tesznek. 

BÁTORTALANKODIK ,  (bát-or- talán- kod-ik) 
k.  m.  bátortalankod-tam,  — tál,  — ott.  Nincs  elegendő 
bátorsága,  félékenység  miatt  nem  mer,  nem  bízik  ere- 
jéhez. 

BÁTORTALANSÁG ,  (bát-or-talan-ság)  fn.  tt, 
bátortalanság-ot,  tb.  — ok.  1)  Félékenység,  önerejében 
nem  bízás,  elszáuást  igénylő  tettektől  visszarettenés. 
2)  Szégyenlős,  szemérmeskedő  tulajdonság. 

BÁTORTALANUL,  (bát-or-talan-ul)  ih.  1)  Fé- 
lénken, gyáván,  magába  nem  bízva,  veszélytől  tartva. 
Bátortalanul  viselni  magát  az  ütközet  előtt.  2)  Sze- 
mérmesen, szégyenlősen. 

BÁTORUL,  (bát-or-ul)ih.  Bátran,  félelem  nélkül. 

BÁTORUL,  (bát-or-úl)  önh.  m.  bá(orúl-t.  Bá- 
torrá lesz,  bátorodik,  merni  kezd.  Nekibátonil. 

BÁTOS,  mezőváros  Erdélyben,  tt.  Bátos-t,  hely- 
ragokkal :  Bátos-ra,  — on,  — ról. 

BÁTOR,  (bát-őr)  ösz.  fn.  így  nevezik  némelyek 
a  közbátorságra  felügyelő  rendőröket 

BÁTRAG,  (bát-or-ag)  fn.  tt  bátrag-ot.  Vegy- 
tani új  szó,  am.  oxydum  wismuthi. 

BÁTRAN,  (bát-or-an)  ih.  1)  Önerejében  bízva, 
merve,  merészen.  Menj  neki  bátran.  Viseld  magadat 
bátran.  Bátran  legények  !  Csak  bátran  !  2)  Biztosan, 
félelem,  veszély  nélkül.  Erre  bátran  járhatsz-kelhetsz. 
Bátran  rám  bízhatod  magadat.  3)  Kétkedés  nélkül, 
bizonyosan.  Ázt  bátran  hiheted.  Bátran  merem  áUitani. 

BÁTRANY,  (bát-or-any)  fti.  tt  bátrany-t,  tb. 
— ok.  Vegytani  ért.  wismuthum,  azaz  igen  törékeny 
félfém,  vörösbe  átmenő  fehérsárga  színnel.  Ujabban  : 
keneny. 

BÁTRANYKÉNET ,  (bátrany -kénét)  ösz.  fn. 
Sulfuretum  wismuthi.  V.  ö.  BÁTRANY  és  KÉNÉT. 

BÁTRANYREMEKLET,(bátrany-remeklet)  ösz. 
fh.  Vegytani  nyelven  am.  Magisterium  wismuthi. 

BATTA,  több  helység  neve ;  helyragokkal :  Bat-^ 
tá-n,  — ra,  — ról. 

BÁTTAN,  (bát-tan)  ösz.  ín.  Tan,  mely  a  köz- 
bátorság  föntartására  szükséges  intézkedési  szabályo- 
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kat  tárgjazza.  RülÖDÖsen  orvoH  háttan ,  mely  a  köz- 
egészségre Yonatkozik.  (Politia  medica). 

BATTYÁN ,  több  helyek  neve ;  helyragokkal : 
BoUiyáfi'ba,  — batiy  — ból. 

BATÜ,  (bat-u)  fn.  tt.  batu-t,  tb.  —k.  1)  Lepe- 
dőféle takaróruha,  melybe  elszállítani  való  holmit, 
czeleczalát,  podgyászt,  stb.  beletakargatnak ,  s  me- 
lyet rendesen  a  gyalogmenök  nyakba  akasztva  szok- 
tak hordani.  Batuba  kötni  az  ágyneműt.  Datut  czepel- 
ni  a  hátán.  Batuban  füvet  vinni  haza.  A  kis  gyei^me- 
ket  batuba  tenni.  Mindene  belefér  egy  batuba.  Jászság- 
ban így  is  nevezik  :  ponyecz.  2)  Maga  azon  csomag, 
göngyöleg,  mely  ilyképen  együvé  van  kötve.  Föladni 
a  batut.  Meggörbedni  a  batu  alatt. 

Mennyiben  a  batu  tehertakarót ,  illetőleg  taka- 
róba burkolt  terhet  jelent ,  hasonló  a  hellén  ^átr- 
xayfia  (teher),  továbbá  a  franczia  bat  és  olasz  basto 
(teherhordó  nyereg  és  állat)  s  a  szláv  batoh,  bastoh 
szókhoz.  Egyébiránt  belső  családi  rokonításból  kiin- 
dulva, egyeznek  vele  a  magyar :  bútor^  bútyor,  bugyor ^ 
bugyola^  motyó,  mutyaj  podgyászy  s  minthogy  a  batu 
csomagba  kötött,  tekergetett ,  betakart  holmit  jelent, 
családi  rokonságban  vannak  vele  azon  bodj  bogy,  bongy^ 
btngy  gyökszók ,  melyek  származékai  valami  gömbö- 
lyűt, csomóalakűt,  göngyölítettet  jelentenek.  V.  ö. 
BOGY,  MOGY. 

BATUS,  (bat-u-os)  mn.  tt.  batus-t,  vagy  — aí, 
tb.  — ok.  Aki  batut  visel,  batuban  visz  valamit,  bá- 
tyus, bugyros.  Batus  zsidó,  kupecz.  Batus  asszony. 

BÁTY,  eredeti  régi  alakú  főnév,  a  köz  divatú 
bátya  értelmében,  t.  i.  az  a  utóbb  járult  hozzá,  mint 
az  op,  any,  aty,  szókból  lett :  apa,  anya,  atya.  Mind- 
ezek, valamint  a  nérie  és  öcs  a  harmadik  személyü 
birtokragot  az  egyszerűbb  alakban  veszik  föl :  bátyja, 
apja,  anyja,  atyja,  nénje,  öcscse.  Egyébiránt  még  táj- 
szckásilag  hallani :  Istók  báty  !  János  báty  !  Ez  a  ház 
JFerencz  bátyé,  amaz  pedig  Mihály  bátyé.  Menjünk 
Imre  bátyákhoz.  Székely esen :  bá. 

Véleményünk  szerint  egy  származású  az  aty 
atya  szóval,  b  előtéttel :  báty,  báty,  mint :  apa  papa, 
ata  tata,  ama  mama,  anya  nyanya,  eme,  ene  néne,  né- 
ne szintén  előtétesek.  A  báty  t.  i.  mintegy  atyához 
hasonló,  nálunk  öregebb  vérrokon.  így  a  görög  nár- 
Qoag  (nagy  bátya)  is  a  natriQ  (atya)  szótól  eredett. 
V.  Ö.  BACSÓ.  Különben,  mint  némely  vérrokonsági 
ősi  nevek,  más  nyelvekben  is  némi  változattal  előfor- 
dul, milyenek  a  szláv  batykó,  batyuskó,  latin/raíer,  stb. 

BÁTYA,  (1),  (báty-a)  fn.  tt.  bátyát.  Eredetileg 
mint  fentebb  érintők,  báty,  csonkítva  székelyesen  - 
bd.  Személyr.  bátyám,  bátyád,  bátyja  (nem,  bátyája); 
bátyánk,  bátyátok,  bátyjok  (nem:  bátyájok,  sem  :  báty- 
juk), bátyáim,  bátyáid,  bátyjai,  bátyáink,  bátyáitok, 
bátyjaik.  Általánosan  am.  nálunk  korosabb  férfi,  akár 
rokonunk,  akár  nem.  Így  nevez  a  köz  magyar  minden 
öregebb  férfit.  Honnan  jön  kend  bátyám  f  Kérem  bá- 
tyám uramat.  Engedjen  meg  édes  bátyám.  'Ez  értelem- 
ben bizodalmas  és  megtisztelő  nevezet.  Nincs  a  had- 


ban semmi  Péter  bátya.  Km.  Szorosabb  értelemben 
nálunk  idősebb  atyafi,  vérrokon.  Nagybátya,  apabá- 
tya, anyabátya.  Legszűkebb  ért.  öregebb  férfi  testvér, 
máskép :  testvérbátya.  Némely  vidéken,  nevezetesen 
alsó  Vágmelléken  a  szolgák  és  szolgaleányok  bátyám 
uramnak  hívják  gazdáikat,  valamint  asszonyaikat  né- 
ném asszonynak.  Ujabb  időben  udvarias  szólitásoknál 
divatba  jött  az  ősi  és  tiszta  magyaros  bátyám  uram 
helyett  igy  szólani :  uram  bátyám,  mi  már  az  alsóbb 
rendüekhez  is  átszivárogván  jóformán  meghonosodott. 
Elemzését  illetőleg  1.  BÁTY. 

BÁTYA,  (2),  falu  Pest  megyében ;  helyragok- 
kal :    Bátyá-n,  — ra,  — ról. 

BÁTYÁZ,  (báty-a-az)  áth.  m.  bátyáz-íam,  —tál, 
— ott,  par.  — z.  Valakit  bátyjának  nevez,  bátya  czím- 
mel  szólít.  Engem  ne  bátyázz,  mert  ifjabb  vagyok  ná- 
lad. Képzésre  nézve  olyan  mint :  komáz,  kendez,  magáz. 

BATYK,  falu  Szála  megyében  ;  helyr.  Batyk-on, 
— ra,  — ról. 

BÁTYÓ,  (báty-ó)  fn.  tt.  bátyó-t,  tb.  —k.  Öreg 
bátya.  Bizodalmasabb  szólítási  czím.  Olyan  mint:  ap<5, 
anyó.  „Húzza  kend  meg,  bátyó,  rekedt  hegedűjét." 
Vőfélköszöntés. 

BATYOK ,  falu  Abaűjban ;  helyr.  BcUyok-on, 
— ra,  — ról. 

BATYU,  1.  BATU. 

BÁTYÚ,  falu  Beregh  megyében;  helyr.  Bá- 
ty ú-ba,  — ban,  — ból. 

BÁTYUS,  1.  BATUS. 

BAV,  elvont  gyöke  báva,  bávul  stb.  szóknak. 
A  bám  gyökkel  azonos.  L.  BÁ. 

BÁVA,  (báv-a)  mn.  tt.  bávát,  tb.  bávák.  Bamba, 
bászli,  bámészkodó,  szájtáti,  illetőleg  buta,  ostoba. 
Gyöke  a  száj tá tó  bá. 

BÁVÁSZKODIK,  (báv-ász-kod-ik)  k.  m.  bá- 
vászkod-tam,  — tál,  — ott.  Szájtátogatva  csudálkozik, 
bámészkodik. 

BÁVUL,  (báv-úl)  önh.  1.  BÁMUL. 

BÁZA,  falu  Szála   megyében ;   helyr.  Bázá-nj 


ra,  — ról. 


BAZALT,  1.  CSERKO. 

BAZIN  vagy  BAZING,  kir.  város  Pozsony  vár- 
megyében ;  Bazin-ba,  —  han,  —  ból. 

B AZITA,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Basitd-n, 


— ra,  — ról. 


BAZSA,  ugyanaz,  ami  basa  a  basarózsa  szóban. 
L.  BASARÓZSA. 

BAZSÁL,  (bazsa-al)  fn.  tt.  bazsal-t,  tb.  — ok. 
Növénynem  a  sokhímesek  és  kétanyások  seregéből ; 
csészéje  öt  levelű,  bokrétája  öt  szirmú,  tokja  sok- 
magvu,  magvai  színesek.  Nevezetesebb  faja :  rózsába' 
zsál.  (Poeonia  officinalis). 

BAZSALIKOM ,  (hellén  eredetű  szó)  fn.  tt.  6a- 
zsalikom-ot.  Egyszerű  zöld  levelekkel  bíró,  de  igen 
finom  illatú  ismert  kerti  növény,  melyet  a  hellének  kel- 
lemes illata  miatt  királyi  fűnek  (^^aaiXixóv)  neveztek. 

BAZSÁLRÓZSA,  (bazsál-rózsa)  ösz.  fn.  1.  RÓ- 
ZSABAZSÁL. 
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BAZSAMINT,  ín.  tt  baziomrU-ot.  NovénTnem 
az  egjűttnemzők  és  egjenlőnösök  seregéhdl ;  vaczka 
kopasz,  fészke  födelékes,  bóbitája  nincs.  (Balsamita  W.) 

BAZSAMINTPÁRTAMAG ,  (bazsamint-p&rta- 
mag)  ösz.  fh.  A  p&rtamagok  neméhez  tartozó  növény- 
faj ;  TÍr&gai  sátorozok,  levelei  tojásdad  hosszúkásak, 
gyökérlevelei  nyelesek.  Olyan  mint  a  lapos  bazsamint, 
csak  hogy  sogáros.  (Pyretrom  balsamita). 

BAZSÁE,  vasvájrmegyei  és  csalóközi  gyermek- 
nyelven am.  madár,  másutt:  hadácB. 

BAZSABÓZSA,  (bazsa-rózsa)  ösz.  fii.  L.  RÓ- 
ZSABAZSÁL. 

BAZSI,  helyek  neve  Zala  és  Zemplén  megyé- 
ben ;  hely  ragokkal :  Bcasi-ha,  — han^  — hóL 

BAZSHISK,  (heUen  eredetfi)  fii.  tt.  bcuMUk-ot. 
Afirikában  honos  sárga  mérges  kígyófaj.  Fején  há- 
rom fehér  folt  látszik,  miért  őt  a  régiek  kígyók  kirá- 
lyának ifiouriXsóg)  tartották. 

— BB,  hangzókkal :  ABB ,  EBB,  névrag,  mel- 
léknevekből alkot  hasonlító  vagyis  másod  fokot,  pL 
régibb,  okosabby  bölcsebb,  drágább^  gyöngébb.  Részle- 
tesen tárgyalva  1.  — B  névrag. 

BE!  indulatszó,  LBEH. 

— BE,  felhangú  szók  után  s  a  vastaghangd 
— BA  alhangú  szók  után  névmódosító  rag,  mely  tu- 
lajdon ért.  bizonyos  térfoglalatba  indulást,  valami- 
nek belsejébe  irányzást,  hatást  jelent,  pl.  terem-be  lép, 
kúi-ba  esik.  Mint  igekötő  e  viszonyt  ismétli:  be-megy 
a  kert'be,  be-rohan  a  vár-ba.  Megfelel  e  kérdésre : 
hová  f  illetőleg,  nUbe  f  Ezen  alapfogalomnál  fogva  kü- 
lönféle közelebb  vagy  távolabb  átv.  érteményben  al- 
kalmaztatík,  nevezetesen  a)  holmi  burkolást,  taka- 
rást, befÖdést,  bonyolítást  jelentő  igékkel,  mennyiben 
azok  bizonyos  térbe ,  helybe  foglalást  fejeznek  ki, 
pL  pólyába  takarni  a  gyermeket ;  gyászruhába  öltöz- 
ködni; marokba  szorítani  a  fegyvert;  papírba  gön- 
gyölgetni valamit;  csomóba  kötni  a  kendert;  gomr 
boly  ágba  szedni  a  fonalai;  üstökbe  fonni  a  hajai; 
ránczba  szedni  a  ruhát;  b)  valamely  tömegbe,  gyű- 
test  belsejébe,  közepébe:  vizbe ,  sárba ,  hóba  lépni; 
kenyérbe  harapni;  hajba  kapni;  társaságba,  gyüleke- 
zetbe vegyiüni;  c)  bizonyos  sokaság  által  gyakorlott 
működésbe:  daUdóba,  mulatságba,  fonóba,  csatába 
menni  ;  beszédbe,  tanácskozásba  ereszkedni;  d)  szellemi, 
erkölcsi  működések  székhelyébe :  vedd  fejedbe,  eszed- 
be, amit  mondok  ;  szivembe  zárom  ;  lelkembe  hat ;  em- 
iékezeibe hozom ;  e)  kedélyi  állapot  körébe  ható :  ke- 
gyelembe venni,  fogadni ;  búba,  báncUba,  szomorúságba 
merülni;  aggodcUomba  ejteni;  beleszeretni,  belebolon- 
dulni, beleunni  valamibe ;  betegségbe,  nyavalyába  esni; 
kísérteibe  vinni;  f)  bizonyos  időközbe  ható  leltének  hu- 
szadik évébe  lépett;  belát  a  jövőbe;  sok  id^be  kerül; 
g)  néha  csupán  az  irányt  fejezi  ki,  mely  valaminek 
belseje  felé  czéloz,  honnan  az  ily  sajátnemti  kifeje- 
zések :  orrba,  hátba  ütni ;  oldalba  USkni ;  agybaföbe 
verni  ;  hcuba  rúgni;  mellbe  döfni,  am.  az  ütést,  lökést, 
verést,  rúgást,  döfést  az  illető  testrész  belseje  felé  irá- 
nyozni 


Különbözik  ettől  azon  be,  mely  elébe,  közibe,  fö- 
lU>e  szókhoz  toldatik,  ezek  t.  i.  elévé,  közéve,  föléve,  he- 
lyett állanak,  hol  a  ve  azonos  va  szótaggal  (ho-va  szó- 
ban), sav  úgy  változott  6-vé  mint  ezekben  is  olybá 
(=z  olyvá),  kevésbé  (==  kevésvé). 

Az  alapfogalomtól  eltérő  szabálytalan  sajátsá- 
gok :  fejébe  tenni,  szemébe  vágni  a  kalapot,  nyakába 
akasztani  a  köpenyt,  e  helyett :  fejére,  szemére,  vagy 
szeme  fölé,  nyakára  rsígy  nyaka  köré.  Hasonlóan,  ko- 
csiba, szekérbefogni  a  lovai,  am.  kocsi,  szekér  elé. 
Sajátnemüek  ezek  is :  szembekelni,  szembeszökni,  szem- 
be szállani,  szóba  állani  valakivel;  kevésbe,  semmibe, 
kutyába  venni  valamit ;  melyek  részletesebben  az  illető 
igék  rovatai  alatt  adatnak  elé. 

A  régi  halotti  beszédben  bele  béli  alakban  jön  elő, 
még  pedig  alhangú  szók  után  is  változatlanul :  világ- 
bele, uruszág-bele,  nyugalma-bele;  a  személyragokat 
ma  is  csak  ezen  alakban  veszi  íol :  belém  (=  bele- 
em),  beléd,  belé,  belénk,  stb.  Mikből  némelyek  azt  hi- 
szik, hogy  ez  az  eredeti  ragozás,  noha  a  gyök  mindig 
be  marad,  valamint  fel-hen  fe.  A  mondott  halotti  kö- 
nyörgésben, valamint  általán  más  nyelvemlékekben,  a 
marasztaló  ben  is  előfordul  behatólag :  kebelében  hely- 
hezje. 

Egyébiránt  számos  más  nyelvekben  előfordul 
ezen  és  rokon  jelentéssel,  a  nyelvek  természetéhex  ké- 
pest elöljárói  minőségben  is,  pl.  az  arabban  bi  (bi-1- 
meszcsidi  =:  a  mecsetben),  fi  (fi-1-bejti  =  a  pajtában 
vagy  házban)  a  héberben  be  {"^^  perzsában  be  (be-se- 

her  =  városba  vagy  városban),  a  szláv  nyelvben  loe 
(we  kosztele  =  templomban),  a  görögben  iiti,  a  to- 
rokban da,  de  (d  =:  b),  a  finnben :  han  kön,  hoon, 
hin  (h  =  b)  stb. 

BE,  igekötő,  mely  a  helyre  viszonyuló  s  név- 
módosító be  raggal  szoros  eszmerokonságban  áll,  s 
változás  nélkül  vékony  és  vastaghangú  igék  elé  egy- 
iránt  jár,  pl.  bemegy,  bemárt  Ellentétes  irányban 
megfelel  neki  a  ki  vagy  kü,  pl.  behí  a  szobába,  kihí  a 
szobából ;  bejö  a  városba,  kijö  a  városból;  hasonlóak: 
befú,  kifú ;  bedob,  kidob ;  bead,  kiad ;  bedug,  kidug ; 
befog,  kifog ;  berúg,  kirúg ;  bemegy,  kimegy ;  beig- 
tat,  kiigtat ;  bebukik,  kibukik  ;  becsuk,  kicsuk ;  be- 
lök, kilök ;  bepök,  kipök ;  berak,  kirak ;  beszökik,  ki- 
szökik ;  beáll,  kiáll ;  becsal,  kicsal ;  befoly,  kifoly ; 
benyúl,  kinyúl ;  behull,  kihull ;  beszáll,  kiszáll ;  be- 
nyom, kinyom ;  behány,  kihány ;  betol,  kitol ;  bevon^ 
kivon ;  becsap,  kicsap ;  belép,  kilép ;  beér,  kiér ;  be- 
jár, kijár ;  beszór,  kiszór ;  betör,  kitör ;  bever,  kiver  ; 
bezár,  kizár ;  beás,  kiás ;  becsúsz,  kicsúsz ;  betaszít, 
kitaszít ;  bevisz,  kivisz ;  beüt,  kiüt ;  befut,  kifut ;  be- 
hat, kihat ;  bevet,  kivet ;  beüz,  kiűz ;  behúz,  kihúz ; 
benéz,  kinéz,  stb. 

A  dolog  természeténél  fogva  vannak  be  igekö- 
tős  igék  ki  ellentétesek  nélkül,  mint :  befalni  a  kon- 
czot,  behunyni  a  szemet;  beoltani  a  fába,  beszőni  a 
vászonba  bizonyos  jegyet,  stb. 

Födésre,  burkolásra,  takarásra  vonatkozó  igék 
előtt  szintén  azon  belsőségre  vonatkozik,  melyet  az 
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illető  fódél,  burok,  takaró  foglal  magában,  ű.  m.  benő 
a  feje  lágya;  beheged  a  seb;  belepi,  befogja  &  Bzenny  \ 
beszegi  a  ruhát :  beföd,  beburkol,  betakar  holmit ;  be- 
hunyja a  szemét ;  bekeni,  bemázolja,  bemocskolja  a  ru- 
háját ;  bemeszeli  a  falat,  stb.  Bőséget,  belterjet,  telje- 
sítést jelent  ezekben :  beéri  vele ;  betölti  helyét;  befér 
a  zsákba;  bevégez  valamit,  bearat,  beszüretel.  A  moz- 
gási igékkel  közelítő  irányú  névragokat  is  vonz,  pl. 
bemegy,  belép,  berohan  valakihez. 

Bégi  nyelvemlékekben  előfordul  bel  alakban  is  : 
„és  beltelik  slz  én  lelkem,"  Bátori  László  bibliája; 
^ pokol,  nem  mennyország  telik  bel,'*  ,, űr  pápához 
beljutván,**  „kik  mind  bellelének,**  „és  belhivatá  az 
egyházi  fejedelmeket."  Sz.  István  király  élete  (Erdy- 
codex). 

BE,  (1),  táj  ejtéssel  és  némely  régi  s  ujabb  Írók- 
nál am.  az  igekötő  be,  pl.  bemegy,  befut.  Egyébiránt 
hogy  a  rövid  ejtésü  be  az  eredeti,  onnan  is  kitűnik, 
mert  közvetlen  származékai :  ben,  bel  régen  és  ma  or- 
szágszerte rövidek.  A  hosszú  bé  származhatott  a  fön- 
tebb érintett  bel  összébbolvadásából  is :  bel  t.  i.  am. 
bee,  beö,  beU  öszverántva  bé,  tehát  beltelik  lesz  beetelik 
vagy  beUtelik  =z  betelik,  belhivatá  =r  beehivatá  = 
béhivatá  stb. 

BE,  (2),  természeti  hang,  melyből  bég  szárma- 
zott ;  legközelebbi  rokona  bö,  mint  a  bog  ige  gyöke. 
Az  örségben  mint  önálló  igét,  még  pedig  vastaghan- 
gulag  ragozzák  :  béok  slzslz  bégek  ;  bénák  azaz  bégnek 
a  juhok. 

BE.  (3),  némely  táj  szólásokban  és  régibb  Írók- 
nál am.  a  szokottabb  bö,  t.  i.  a  bé,  bév,  bö  oly  válto- 
zatok, mint :  hé,  hév,  hö ;  csé,  csév,  csö ;  né,  nÖ  ;  fé, 
fej,  /ő.  L.  BÖ. 

BEAD,  (be-ad)  ösz.  áth.  1)  Általán  kívülről  be- 
nyújt valamit.  Beadni  valamit  az  ablakon.  A  hozott 
vadai  beadni  a  konyhába,  KülönÖBen  vétel,  bevétel 
végett  nyújt.  Orvosságot,  álomitalt  beadni  a  betegnek. 
Beadni  a  keresetlevelet.  2)  Hatóságnál,  felsöségnél  be- 
vádol, bejelent  A  tolvajt  a  bírónak,  a  rósz  fiút  a  ta- 
nítónak beadni,  3)  Atv.  ért.  tulajdonító  ragu  viszony- 
néwel  am.  másnak  kárára,  boszuságára  tesz  vala- 
mit. Beadtak  neki.  Majd  beadok  én  Péternek,  tudom, 
megemlékezik  róla.   Máskép  :  befizet, 

BEADÁS,  (be-adás)  Ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valamit  beadunk,  ezen  igének  minden  érteniényeiben. 
Orvosság  beadása.  Irományok  beadása,  V.  ö.   BEAD. 

BE  AD  AT,  (1),  (be-adat)  ösz.  mivelt.  Eszközli, 
rendeli,  parancsolja,  hogy  valami  beadassék.  Segéde 
áUál  beadatta  az  okleveleket.  Ápoló  által  a  gyógyszert 
beadatni  a  betegnek, 

BEADAT,  (2),  (be-adat)  ösz.  fn.  Törvénykezési 
ért.  a  peres  okiratok  benyújtási  ideje. 

BEADMÁNY,  1.  BEADVÁNY. 

BEADÓ,  (be-adó)  ösz.  fn.  1)  Vádoló,  valamely 
bűntényt  a  törvényhatóság  előtt  bejelentő  személy.  2) 
Aki  valamit  bevételül  nyújt,  vagy  mással  bevetet. 

BEADOGÁL,  (be-adogál)  ösz.  gyak.  áth.  A  be- 
adást többször  ismétli,  gyakran  bead^  egymás  után 


többször  benyújt   Holmit  beadogálni  az  ablakon.  Bt' 
adogálni  a  gyógyszert. 

BEADOGAT,  (be-adogat)  ösz.  gyak  áth.  lásd 
BEADOGÁL. 

BEADVÁNY,  (be-advány)  ösz.  fn.  Törvényke- 
zési ért.  az  illető  bírósághoz  benyújtott  okirat,  iromány. 

BEADVÁNYT,  (be-adványi)  ösz.  mn.  Amibe  a 
beadványokat  bejegyzik,  amivel  besorozzák.  Beadva- 
nyi  jegyzÖköny.  Beadványi  szám, 

BEAGGAT,  1.  BEAKGAT. 

BEÁGYAL,  BEÁGYALÁS,  1.  BEÁGYAZ,  BE- 
ÁGYAZÁS. 

BEÁGYAZ,  (be-ágyaz)  ösz.  áth.  A  nyomtatandó 
gabonakévéket  fölbontva  bizonyos  rendbe  lerakja  a 
szérűn.   Egyszerre  hét  kereszt  búzát  beágyazni. 

BEÁGYAZÁS,  (be-ágyazás)  ösz.  fn.  Nyomtatók, 
illetőleg  villások  munkája,  midőn  beágyaznak.  V.  ö. 
BEÁGYAZ. 

BEAKAD,  (be-akad)  ösz.  önh.  Valamely  test 
egy  másikkal  ütközésbe  jön,  s  mozgásában  föntartóz- 
tattatik.  A  ruha  beakadt  az  ajtó  kilincsébe.  V.  ö.  AKAD. 

BEAKADÁS,  (be-akadás)  ösz.  fn.  Szabad  moz- 
gást visszatartó  állapot,  midőn  valami  vagy  valaki 
beakad. 

BEAKASZT,  (be-akaszt)  ösz.  áth.  Valamit  bi- 
zonyos tartaléknál,  kapocsnál  stb.  fogva  állandó  ma- 
radásul betesz,  behelyez.  Beakasztani  az  ablakredö- 
ny'óket,  a  szúnyoghálót.  Beakasztani  az  ajtót, 

BEAKASZTÁS,  (be-akasztás)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  beakasztunk  valamit  Az  ablakok  beakasz- 
tását  ügyes  emberre  bízni. 

BEAKGAT,  (be-akgat)  ösz.  gyak.  áth.  1)  Több 
ugyanazon  neműt  bizonyos  helyre  akaszt.  Nyáron  a 
redőnyöket,  télre  a  téliablakokat  beakgatni.  2)  Holmit 
ráakgatva  befód,  betakar.  Beakgatni  a  terem  falait 
képekkel,  A  ház  elejét  dohányfiízérekkél  beakgatni. 

BEAKGATÁS,  (be-akgatás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  beakgatnak  valamit. 

BEAKNÁZ,  (be-akuáz)  ösz.  áth.  A  hordót  be- 
dugaszolja, akonával  becsinálja. 

BEALKUSZIK,  (be-alkuszik)  ösz.  k.  Különféle 
vagy  azonnemü  árukra  alkut  köt ;  alkunál  egyiket  a 
másikba  tudja.   Olyan,  mint  bevásárol. 

BEALKUVÁS,  (be-alkuvás)  ösz.  fn.  Üzérek, 
vásárlók  cselekvése,  midőn  bealkusznak. 

BEÁLL,  (be-áll)  ösz.  önh.  V.  ö.  ÁLL.  1)  Vala- 
mely testülethez  szegődik,  annak  tagjává  leszen.  Be- 
állani papnak,  katonának,  2)  Bizonyos  helyet  elfog- 
lal. Hévbe  beállani.  Fogadóba,  kocsiszínbe,  istállóba 
beállani.  3)  Mondatik  a  szájról ,  midőn  szólani  meg- 
szün.  Ugyan  mikor  áll  be  már  a  szájad  f  4)  Beáll  az 
idő,  munka,  midőn  kezdetét  veszi.  Beállott  a  tél,  fű- 
teni kell.  Beállott  az  aratás ,  beállott  az  őszi  szántás, 
beállott  a  szüret,  5)  Beáll  a  víz,  midőn  megfagy.  A 
nagy  Duna  be  nem  áll  minden  télen,  A  kis  folyók  ha- 
mar beállnak,  6)  Beáll  a  gulya-marha ,  midőn  többé 
a  hó  miatt  a  mezőn  nem  legelhetvén,  istállóba,  akol- 
ba haj  tátik. 
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BEÁLLÁS,  (be-állás)  ösz.  fii.  Cselekyés  vagy 
állapot,  midőn  valaki  vagy  valami  beáll,  ezen  igének 
szokott  érteményeiben.  Ab  utcLsok  beállása  a  révbe,  a 
fogadóba.  Duna  beállása,  V.  ö.  BEÁLL. 

BEÁLLÍT,  (be-álUt)  ösz.  áth.  1)  Bizonyos  álla- 
potba igtat,  besoroz.  Az  ujoncaokat  beállítani  az  eze- 
redbe.  A  tisztviselőt  beállítani  hivatalába,  2)  Behelyez, 
beterel.  Beállítani  akolba  a  barmokat.  Szállásra  be- 
áUitani  a  katonákat,  ,Meg8züntetni*  (einstellen)  érte- 
lemben   nem   magyaros. 

BEÁLLÍTÁS,  (be-állitás)  ösz.  fh.  Cselekvés, 
midőn  valakit  vagy  valamit  beállítanak  ;  behelyezés, 
beigtatás,  beterelés,  bevezetés. 

BEÁLORCZÁZ,  (be-ál-orczáz)  ösz.  áth.  Álor- 
czával  beföd,  tetőtől  talpig  álruhába  öltöztet.  Hogy 
meg  ne  ismerjék,  beálorczázza  magát. 

BEÁKAT,  (be-arat)  ösz.  áth.  Minden  aratni  va- 
lót bevégez,  az  aratásnak  véget  vet.  Ha  bearattunk, 
legott  elkezdjük  a  nyomtatást, 

BEARATÁS,  (be-aratás)  ösz.  fn.  Az  aratásnak, 
illetőleg  learatott  gabona-takarításnak  bevégzése. 

BEÁRKOL,  (be-árkol)  ösz.  áth.  Árokkal  beke- 
rít, körülvon.  A  tagosztályban  jutott  birtokot  beárkol- 
ni, A  falu  határai  beárkolni, 

BEÁRKOLÁS,  (be-árkolás)  ösz.  fn.  Árokkal  be- 
húzás, árokkal  bekerítés,  körülvevés.  A  telek  beárko- 
lása  sok  kártól  megmenti  a  gazdát, 

BEÁRNYAZ,  (be-ámyaz)  ösz.  áth.  Árnyékkal 
beföd,  betakar.  A  beámyazott  tökéken  későbben  érik 
meg  a  szölö.  Kellemes  sétálni  oly  úton ,  melyet  fák  ár- 
nyasnak be,  V.  ö.  ÁRNY,  ÁRNYAZ. 

BEÁRNYAZÁS,  (be-ámyazás)  ösz.  fn.  Árnyék- 
kal befödés,  betakarás,  behomályosítás. 

BEÁRNYÉKOZ,  BEÁRNYÉKOZÁS,  lásd  BE- 
ÁRNYAZ, BEÁRNYAZÁS. 

BEÁROZ  vagy  BEÁRUSÍT ,  (be-ároz  vagy  be- 
árusít) L.  BERUHÁZ. 

BEÁROZÁS  vagy  BEÁRUSÍTÁS,  (be-ározás 
vagy  be-árusítás)  L.  BERUHÁZÁS. 

BEÁRUZAT,  (be-áruzat)  ösz.  fn.  Azon  ingó 
vagy  ingatlan  jószágok,  illetőleg  eszközök,  szerszá- 
mok, barmok,  épületek  stb.  öszvege,  melyet  valamely 
birtokra  fordítnak;  beruházat. 

BEÁRUL,  (be-árul)  ösz.  áth.  1)  Bevádol.  2) 
Különösen :  csupa  rósz  akaratból  vagy  hogy  az  elöl- 
járóságnak kedvét  keresse,  mások  bűneit  kikutatja  s 
feladja.  3)  Az  árulást  bevégzi. 

BEÁRLTiÁS  (be-árulás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn valaki  valakit  beárul  vagy  az  árulást  bevégzi. 

BEÁS,  (be-ás)  ösz.  áth.  Valamit  ásóval  vagy 
akármely  eszközzel  csinált  gödörbe,  verembe,  lyukba 
rejt.  Beásni  a  pénzt  a  földbe,  2)  Visszaható  névmás- 
sal am.  befúrja  magát.  A  vakandok  beássa  magát  a 
föld  alá.  Az  egerek  beássák  magokat  a  ház  tövébe,  3) 
Bizonyos  darab  telket  ásóval  megforgat  A  kertész 
beássa  tavaszkor  a  zöldségnek  való  ágyakat, 

BEÁSÁS,  (be-ásás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mely  ál- 
ul valamit  beásunk.  V.  ö.  BEÁS. 


BEÁSOTT,  (be-ásott)  ösz.  mn.  ü,  beásott-at,  1) 
Ami  ásott  lyukba,  gödörbe,  verembe  van  rejtve.  Be- 
ásott kincs,  beásott  koporsó,  beásott  sírkő,  beásott  ha- 
tárfa,  2)  Ami  ásó  által  fel  van  hányva.  Beásott  kert, 
beásott  veteményágy, 

BEAVAT,  (beavat)  ösz.  áth.  1)  Rejtélyes,  tit- 
kos, a  nagy  közönség  tudomása  elől  elzárt  dolgokkal 
megismertet.  Beavatni  valakit  a  kormány,  az  állam 
titkaiba.  Beavatni  bizonyos  rendkivüli  s  új  találmány- 
ba, 2)  Valamely  társulat,  testület,  hivatal  tagjának 
beigtat.  3)  Gyerekágyas  nőt  föllábadozása  után  bizo- 
nyos szertartások  mellett  a  templomba  vezet.  4)  Holmi 
ruhának  való  szöveteket,  nevezetesen  posztót,  áztatás 
által  beereszt.  5)  Visszaható  névmással :  hívatlanul 
beleártja  magát  valamibe.  Beavatni  magát  mások  ügyei- 
be. Magyarosabban :  beavatkozik,  V.  ö.  AVAT. 

BEAVATÁS,  (beavatás)  ösz.  fo.  Cselekvés,  ille- 
tőleg szertartás,  midőn  valakit  vagy  valamit  beavat- 
nak ezen  igének  értelmei  szerint.  Titokba  avatás.  Papi, 
hivatalnoki  beavatás.  Egyházi  beavatás.  Posztó  beava- 
tása, V.  ö.  BEAVAT. 

BEAVATKOZÁS,  (be-avatkozás)  ösz.  fn.  Álta- 
lán cselekvés,  midőn  valaki  mások  dolgába,  ügyeibe 
avatkozik.  Hívatlan,  törvényes  beavatkozás.  V.  ö.  BE- 
AVATKOZIK. 

BEAVATKOZIK,  (be-avatkozik)  ösz.  k.  1)  Köz 
értelemben :  mások  dolgaiba,  ügyeibe  részvevőleg,  köz- 
bevetőleg, hívatlanul  vagy  fölszólítva  beleártja  ma- 
gát. 2)  Jogtanilag :  valamely,  kezdett  perbe  beleszól, 
s  a  fölperessel  közös  követelésekkel  lép  föl  az  alpe- 
res ellen. 

BEAVATÓ,  (be-avató)  ösz.  fti.  Általán  személy, 
aki  valakit  bizonyos  szertartások  mellett  beavat,  be- 
igtat bizonyos  testületbe,  hivatalba  stb.  bevezet  V. 
ö.  BEAVAT. 

BEÁZTAT,  (be-áítat)  ösz.  áth.  Vízbe  vagy  más 
nedvbe  márt,  hogy  szívósabb,  puhább  legyen,  vagy 
bizonyos  részektől,  mocsoktól  megtisztuljon,  stb.  Be- 
áztatni a  kendert.  Beáztatni  az  abrincsot,  a  kötélnek 
való  szalmát,  vesszőt.  Átv.  ért  valakit  legyaláz ,  be- 
vádol, becsület  fogytáig  mások  előtt  lefest. 

BEÁZTATÁS,  (be-áztatás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  vagy  átv.  ért.  valakit  beáztatnak.  V.  Ö. 
BEÁZTAT. 

BEB,  elvont  hangutánzó  gyök,  mely  az  akado- 
zó nyelv  hangját  fejezi  ki.  Származékai :  bebeg,  bebe- 
gés.  Rokona  heb,  hebeg  vagy  höb,  höbög.  Ugyanezen 
gyök  vastaghangulag  s  ugyanazon  értelemben  meg- 
van a  hellén  fiafiá^oi},  és  a  keményebb  ajakhangu  né- 
met bábbein  szókban  is.  V.  ö.  BABA. 

BEB,  falu  Veszprém  megyében ;  helyragokkal : 
Béb-en,  — re,  — röl, 

BEB  A,  KIS—,  népes  puszta,  Ó— ,  falu  Toron- 
tál megyében ;  helyragokkal :  Bébá-n,    — ra,   — róL 

BEBÁDOGOZ,  (be-bádogoz)  ösz.  áth.  Bádog- 
lemezzel bevon,  beföd,  tetőz.  Bebádogozni  a  templom 
tornyát. 
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BEBAJOL  (be-bájol)  ösz.  áth.  Bűbájos  móddal, 
mesterséggel ,  illetőleg  kellemeivel  becsal,  becsábít 
valakit. 

BEBAKTAT,  (be-baktat)  ösz.  önh.  Baktatva  be- 
megy valahová.  A  nyúl  bebaJctat  a  csalit  közé.  V.  ö. 
BAKTAT. 

BEBALLAG,  (be-ballag)  ösz.  önh.  Ballagva,  az- 
az, kényelmesen  lépdegelve  bemegy,  beérkezik.  Fa- 
luról beballagni  a  közel  városba.  V.  ö.  BALLAG. 

BEBALZAMOZ,  (be-balzamoz)  ösz.  áth.  A  sebet 
gyógyítás  végett,  vagy  a  megholt  testét  rohadás  ellen 
balzammal  bekeni. 

BEBALZAMOZÁS ,  (be-balzamozás)  ösz.  fn. 
Balzammal  bekenés. 

BEBARANGOL,  (be-barangol)  ösz.  áth.  Vala- 
mely vidéken,  tartományon,  országon  keresztül-ka- 
sul csatangol.  Bebarangolni  fél  Európát.  V.  ö.  BA- 
RANGOL. 

BEBEG,  (beb-cg)  gyak.  önh.  m.  bebe'g-tem,  — tély 
— e'tt.  Akadozó  nyelvvel,  értetlenül  beszél ;  hebeg, 
hÖbög.  Bcbeg  a  fogatlan  ember  is. 

BEBÉKÓZ,  (be-békóz)  ösz.  áth.  Békóba  zár. 
Behékózni  a  legelőre  bocsátott  lovakat. 

BEBÉNGYÉL,  (be-béngyól)  ösz.  áth.  Vastag- 
hangon bebongyol.  Betakargat,  valamely  lepelbe  bur- 
kol. Kendövei  bebeugyelni  fejel.  ^Scbes  kezet  bebengyelni 
ruhába.  V.  ö.  BENGYÉL. 

BEBES,  népes  puszta  Szálában ;  helyr.  Bebes- 
euj  — re,  — röl. 

BÉBICZ,  l.  BÍBICZ. 

BEBICSAKOL,  (be-bicsakol)  ösz.  áth.  Köznépi 
tájszó,  am.  kárt,  fájdalmat,  sérelmet  okoz.  Bebicsa- 
kaitok  neld.  V.  ö.  BICSAKOL. 

BEBILLEN,  (be-billen)  ösz.  önh.  Becsukódik, 
becsapódik.  Mondatik  holmi  apróbb  mozgékony  ajtócs- 
kák-, nyitócskákról,  pl.  némely  fúvó  hangszereken,  tá- 
rogatón, furulyán,  stb.  melyek  billentyűi  felnyomat- 
ván önként  le  vagy  bebillennek.  V.  ö.  BILLEN. 

BEBILLENT,  (be-billeut)  ösz.  áth.  Valami  kis 
nyitócskát  bezár,  bccsaptat.  Bebillenteni  a  szelelő  lyuk 
ajtaját,  vagy  a  tárogató  biUc7ityUjét.  V.  ö.  BILLENT. 

BEBIROS,  (bc-birós)  ösz.  fn.  A  székelyeknél  am. 
részbirtokos,  aki  bizonyos  határban  többekkel  együtt 
bír  valamit.    Máskép  :  közbirtokos. 

BEBIRTOKOS,  1.  BEBIROS. 

BEBIZONYÍT,  (be-bizonyít)  ösz.  áth.  Valamely 
állítást  meggyőződésig  elegendő  okokkal  támogat,  s 
annak  igazsága  felöl  minden  kétséget  elhárít.  Alajjo- 
san  bebizonyítani  valamit.  Amit  állíts  be  is  bizonyítja. 

BEBIZONYÍTÁS,  (be  bizonyítás)  ösz.  fn.  Oka- 
dó,  hiteles  adatokkal  támogatott  vitatás,  mely  által 
valamely  állítást  bebizonyítunk.  Ez  bebizonyítást  vagy 
bebizonyításra  vár.  A  vád  bebizonyítására  hiteles  ta- 
nukat állítani. 

BEBIZONYÍTÓ,  (be-bizonyító)  ösz.  mn.  Ami 
vagy  aki  valamit  megg}'özö  okokkal  túmogat.  Bebi- 
zonyító tanúk,  bebizonyító  okofi^:o(lás. 

▲KAO.    KAGY    6ZÓTÍB. 


BEBIZONYODIK,  (be-bizonyodik)  ösz.  k.  Va- 
lamiről valósul,  hitelesen  megtudódik,  hogy  igaz,  hogy 
úgy  van,  mint  állítják.  Személytelen  ige.  Bebizonyo- 
dott  rá  a  lopás,  a  gyilkosság.  Bebizonyodott,  amiről 
kételkedtünk  volt. 

BEBIZONYOSODIK,  1.  BEBIZONYODIK. 

BEBIZONYUL,  1.  BEBIZONYODIK. 

BEBIZONYULÁS,  (be-bizonyulás)  ösz.  fn.  A 
kérdéses,  állitólagos,  vagy  kétes  dolognak,  ténynek 
hitelessé  levésé. 

BEBOCSÁT,  (be-bocsát)  ösz.  áth.  1)  Valakit  be- 
menni enged,  beküld,  beereszt.  Bebocsátani  a  vendé- 
geket a  társalgó  terembe;  bebocsátani  a  gyermekeket 
az  állatgyüjteménybe.  2)  Hig  folyó  testet  valami  résen, 
nyíláson  beereszt.  Bebocsátani  a  vizet  a  vár  árkaiba  ; 
bebocsátani  fris  levegőt  a  szobába.  V.  ö.  BOCSÁT. 

BEBOCSÁTÁS,  (be-bocsátás)  ösz.  fh.  Bemenni 
hagyás,  beeresztés,  engedelem  a  bemenetelre.  Bebo- 
csátásért könyörögni.  Bebocsátásra  várakozni. 

BEBOGYOL,  (be-bogyol)  ösz.  áth.  Takaró  ru- 
hába, lepelbe  burkol,  begöngyöl  valamit  Hideg  ellen 
bebogyolni  a  kis  gyermeket.  Bebogyolni  a  sebes  nya- 
kat, lábat. 

BEBOGYOLÁL,  (be-bogyolál)  ösz.  áth.  1.  BE- 
BOGYOL. 

BEBOLTOZ,  (be-boltoz)  ösz.  áth.  Boltféle  tető- 
vel beépít,  beföd,  vagy  béllel.  Beboltozni  apinczét,  az 
alagutat. 

BEBOLYONG,  (be-bolyong)  ösz.  önh.  és  áth. 
1)  Tárgy  eseti  ragu  viszonyúé  vvel  am.  bizonyos  tért, 
vidéket,  tájt  stb.  kódorogva,  csavarogva  bejár.  Be- 
bolyongta széles  Magyarországot.  2)  Mintegy  tévedez- 
ve,  vagy  véletlenül  bevetődik  valahová.  Az  eltévelye- 
dett rideg  marha  bebolyong  idegen  udvarokba. 

BEBONYOL,  (be-bonyol)  ösz.  áth.  Valamely 
testet  bizonyos  takaróval,  lepellel  körültekerget,  be- 
kötöz, betakar,  csomóba  füz.  Atv.  ért.  holmit  öszve- 
vissza  zavar,  hogy  föloldani  nehéz  legyen. 

BEBONYOLÁS,  (be-bonyolás)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  valamit  bebonyolunk.  V.  ö.  BEBONYOL. 

BEBONYOLÍT,  (be-bonyolít)  ösz.  áth.  Szöve- 
vényes csomóba  összefűz ,  melyet  szétbontani  csak 
ügyesség  által  vagy  igen  nehezen  lehet.  Bebonyolítani 
a  fonalat.  Átv.  értelemben  valami  ügyet  úgy  öszve- 
zavar,  hogy  nehéz  eligazodni  rajta.  Az  elbeszélő,  és 
drámai  költészetben :  a  költemény  meséjét  úgj  fűzi 
öszve,  vagy  inkább  kezdi  meg,  hogy  annak  kifejlő- 
dése iránt  várakozást  és  figyelmet  gerjeszszen. 

BEBONYOLÍTÁS,  (be-bonyolítás)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  akár  tulajdon,  akár  átv.  érte- 
ményben  bebonyolítunk.  V.  ö.  BEBONYOLIT. 

BEBONYOLODÁS  ,  (be  -  bonyolodás)  ösz.  fn. 
Valamely  tárgynak  öszvevissza  szövődése,  melyet  szét- 
bontani, 8  kellő  rendbe  szedni,  és  egyes  részeit  világo- 
san felfogni  munkába  kerül. 

BEBON^'OLODIK,  (be-bonyolodik)  ösz.  k.  1) 
Beburkolódik,  szövevényes  csomóba  fonódik,  pl.  be- 
bonyolodik  saját  szálaiba  a  selyembogár.    2)  Beköte- 
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lődKÍk,  valamibe  úgy  bele  akad,  hogy  alig  yergődhe- 
tik  ki  belőle.  A  tyúk  lába  bebonyolodik  a  pozdorjába, 
3)  Atv.  ért.  a  dráma  vagy  elbeszélés  meséje  oly  pont- 
ra jut,  melynek  kifejlődése  némi  akadályokkal  van 
párosulva,  s  megoldása  a  figyelmet  és  várakozást  fo- 
kozza. 

BEBOKDÁZ,  (be-bordáz)  ösz.  áth.  Takácsok 
műszava,  s  am.  a  vászonnak  való  fonalszálakat  a  bor- 
da hosszában  fölhúzza. 

BEBORÍT,  (be-borít)  ösz.  áth.  1)  Ilomálylyal 
bevon,  felhőkkel  bcfód.  A  köd  btboHtja  a  hegyeket  és 
folyókat.  2)  Betakar,  lepellel,  vagy  más  takaró  szer- 
rel behúz.  Fátyollal  beboritam  az  arczot ;  szemfödéllel 
beborítani  a  halottat ,  fekete  posztóval  a  koporsót^  stb. 
3)  Némely  kézmiveseknél  am.  a  kézmivet  erősítés, 
vagy  ékesség  gyanánt  valamivel  belapozza.  Beborí- 
tani sárgalemezzel  a  búíorokaty  pléhvel  bébaritavi  a 
korlátfákat ;  aranysíkkal  bébm^itani  a  ruhát ;  a  fenyő- 
fabútorokat  diófalemezzel  beborítani. 

BEBORONÁL,  (be-boronál;  ösz.  úth.  Boronával 
behúz ;  a  vetett  földet  végig  vontatott  borona  által  si- 
mára egyengeti.  A  boronálást  elvégzi.  V.  ö.  BORO- 
NA, BORONÁL. 

BEBORONGAT,  (be-borongat)  ösz.  áth.  Béta- 
kargat ;  összehajtogat,  és  takaróval  befód  valamit  De- 
borongatni  az  útra  viendő  ruhadarabokat ;  beborongatm 
pólyába  a  kisdedet ;  rongyokba  beborongatni  a  fagyos 
lábakat.  Máskép  :  beburogat. 

BEBORSOL,  (be-borsol)  ösz.  áth.  Borssal  be- 
hint, borssal  fűszerez. 

BEBORSOZ,  (be-borsoz)  ösz.  áth.  lásd  BE- 
BORSOL. 

BEBORUL,  (be-borúl)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk  az 
égboltozatról,  midőn  felhők  takarják  el,  s  illetőleg  a 
nap  tiszta  fényét  elrejtik  előlünk.  Bebondt  az  ég,  eső 
lesz.  Ellentéte :  kiderül.  Ki-kideriU,  meg  beborul,  csak 
az  én  szivem  szomorú.  Népd.  2)  Montjuk  növények- 
ről, és  virágokról,  midőn  leveleik  egymás  fölé  hajla- 
nak, s  mintegy  bezárkóznak.  Beborul  a  káposzta  le- 
vele, midőn  fejesedni  kezd. 

BEBORULÁS,  (be-borulásj  ösz.  fn.  Az  égbol- 
tozat felhősödése,  a  látkör  elhomályosodása. 

BEBORULT,  (be-borult)  ösz.  mn.  Felhőkkel  be- 
vont, homályos,  szomorú.  Beborult  ég,  őszi  napok.  El- 
lenkezője :  derült,  kiderült. 

BEBOTLIK,  (be-botlik)  ösz.  k.  1 )  Botlogva,  bo- 
torkálva, tántorogva  belép  valahová.  Részeg  fővel  be- 
botlott  a  küszöbön.  2)  Véletlenül,  történetből  tér  be. 
Magam  sem  tudom,  hogyan  botlottam  be  ide. 

BEBOTORKÁL,  (be-botorkál)  ösz.  önh.  Sötét- 
ben tapogatódzva,  vakoskodva,  meg-megbotolva,  ré- 
szeg ember  módjára  bevetődik  valahová. 

BEBÖK,  (be-bök)  ösz.  áth.  Valamely  hegyes 
eszközt  bizonyos  testbe  szúr.  Az  árri  hebökte  az  uj- 
jába. Karót  bebökni  a  földbe. 

BEBÖKKEN,  (bp-uiíkken;  ősz.  önh.  Tájojtéssel 
un.  bebukkan. 


BEBORÖDZIK,  (be-bőrödzik)  ösz.  k.  Bőrhár- 
tyával behúzódik,  behártyásodik.  A  gyógytdó  seb  Ulb- 
sanként  bebőrödzik.  Átv.  ért.  mondatik  hig  testekről, 
midőn  fölszinökön  sürü  hártyaféle  burok  gyűl  őszre. 
Bebőrödzik  afelfoinalt  tej. 

BEBOROZ,  (be-bőröz)  ösz.  áth.  Bőrrel  behúz,  be- 
ragaszt. Beborozni  a  könyv  tábláját. 

BEBÖRZIK,  (be-bőrzik)  ösz.  k.  lásd  BEBŐ- 
RÖDZIK. 

BEBÖRZÖTT,  (be-börzött)  ösz.  mn.  Bőrrel,  hár- 
tyával benőtt,  beforrott.  Bebőrzött  seb. 

BEBU,  (be-bú)  öaz.  önh.  Szoros  helyen,  héza- 
gon, résen  keresztül  bemegy.  Az  egerek  bébúnak  üoez- 
kaikba.  Bebűni  az  ágy  alá.  Bújj  be  !  a  kopogtatónak 
szokták  tréfáiiau  mondani  e  helyett :  szabad  !  V.  ö.  BŰ. 

BEBUGYOLÁZ,  (be-bugyoláz)  ösz.  áth.  Holmi 
ruhaneműbe,  lepelbe  takargat,  bebogyol,  bepatyók&l. 
Bebugyolázni  a  fejet  kendővel. 

BEBÚJ,  BEBÚV,  1.  BEBÚ. 

BEBUJDOS,  (be-bujdos)  ösz.  áth.  Biydosva,  rej- 
tett utakon  bolyongva  bizonyos  helyeket,  vidékeket 
bejár.  Bebujdosni  a  Bakonyt,  a  Vérteseket. 

BEBUJDOSIK,  (be-biydosik)  ösz.  k.  Szökevény- 
képen, lopva  megyén  be  valamely  helyre,  tartomány- 
ba. Sok  űzőbe  vett  lengyel  bebujdosott  Magyarországba. 

BEBUJTAT,  (be-biytat)  ösz.  áth.  és  mivelt. 
Szűk  helyen,  résen,  nyilason,  likon  keresztül  bebocsát, 
vagy  kényszerít,  erőszakol  valakit,  hogy  bebújjon. 
Bebujtatni  valakit  a  szurdékba,  az  ágy  alá. 

BEBUIOK,  (be-bukik)  ösz.  k.  1)  Hirtelenül, 
vagy  megbotolva  belép,  betoppan,  beüti  fejét  valahová. 
Bebukott  egyszerre  az  ajtón,  mintha  égből  pottyant  volna. 
2)  Fejjel  bemerül  a  vízbe.  A  búvár  majd  bebukik,  majd 
kibukik. 

BEBUKKAN,  (be-bukkan)  ösz.  önh.  Váratla- 
nul, minden  előjel  nélkül  betoppan.  V.  ö.  BUKKAN. 

BEBUKTAT,  (be-buktat)  ösz.  áth.  Vízbe,  vagy 
más  folyadékba  hirtelen  bemerít,  különösen  embert, 
vagy  más  állatot.  A  fördő  gyermekei  b^mkUUni  a 
kádba.  A  juliokat  bebuktatni  az  úsziatóba.  Átv.  ért. 
I  adósságba  ver.  A  csalók,  uzsorások  bebúktatták  öt.  V. 
ö.  BUKTAT. 

BEBULÁL,  (be-bulál)  ösz.  áth.  Lepelféle  taka- 
róval bekötöz,  bepatyókál,  beföd.  Kendővel  bebulálni 
a  fejet.  V.  ö.  BULA. 

BEBULÁZ,  [(be-buláz)  Ösz.  áth.  1.  BEBLXÁL, 
és  BULÁZÓ. 

BEBURKOL,  (be-burkol)  ösz.  áth.  Betakar,  bu- 
rokba tesz,  valamely  ruhával,  takaró  eszközzel  körös- 
körül befód,  bepólyáz.  Az  összevert  embert  lepedővel 
beburkolva  vinni  haza.  Beburkolni  a  fejet  kendőbe.  Atv. 
valamely  ügyet,  igazságot  sok  haszontalan  szó  által 
elhomályosít ,  eltitkol. 

BEBURKOLÁS,  (bc-burkolás)  ösz.  fa.  Cselek- 
vés, midőn  valamit  beburkolnak ;  burokba,  pólyába 
lepelbe  takargatás. 

BEBLUKOZ,  BEBURKOZÁS,  l.  BEBURKOL, 
)  BEBUKKOIjlS. 
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BEBÜDÖSÍT,  (be-büdÖ8Ít)  ösz.  áth.  Büdös  szag- 
gal betölt.  Pézmával  hebüdösUeni  a  szobát. 

BEBÜZHÍT,  (be-büzhít)  ösz.  áth.  Dögnek  vagy 
rohadt  testnek  szagával  betölt.  A  döglött  halak  behüz- 
hüik  a  víz  mellékét, 

BEBÜZÍT,  (be-büzít)  ösz.  áth.  Általán  am.  be- 
büdösít, büdössé  tesz.  Különösen  mondják  az  állati 
test  rósz  szaga  párolgásáról,  és  a  gyomorból  jövő 
szelekről.  A  kutya  bebilzüi  a  szobát. 

BEBÜZÖL,  (be-büzöl)  ösz.   áth.  L.  BEBÜZÍT. 

BÉCS,  (1),  zártabb  ajakkal :  BOCS,  önálló  gyök 
és  fn.  tt.  béc8-éfy  tb.  — ek.  1)  Az  értéknek  bizonyos 
foka,  mely  valamely  dolognak  akár  általán,  akár  vi- 
szonylag tulajdoníttatik,  melynél  fogva  bizonyos  elő- 
nye, kelendősége  van.  Ezen  dolognak  előttem  nagy  be- 
cse van.  Amin  minden  ember  kapy  annak  nagy  a  becse. 
Nincs  becse  oly  jó  cselekedetnek^  melyet  valaki  haszon- 
lesésből követ  el.  Belső  becs ,  melynek  értéke  mindig 
megmarad,  pl.  az  aranyé,  a  pénzek  között.  Változó 
becs,  mely  a  körülmények  és  viszonyok  szerint  majd 
emelkedik,  majd  alább  száll.  2)  Azon  ár,  melyért  va- 
lamit adnak,  vesznek.  Meghatározni  az  árverésre  ki- 
tett jószágok  becsét.  Felmegy  a  házak  becse.  Semmi  becse. 
3)  Atv.  ért  erkölcsi  érték,  illetőleg  tisztelet,  kegyelet. 
Becsben  tartani  a  jeles  férfiak  képét ,  a  szüléktől  ma- 
radt emléket.  Származékai :  beesés^  becstelen,  becsli,  bt- 
csUl,  becsület  stb.  Törökül :  beha,  am.  pretium,  valor, 
aestimatio,  és  a  szanszkritban  bhads  =  becsül,  tisztel. 

BECS,  (2),  SZAMOS—,  TISZA— ,  faluk  Szat- 
márban;  helyragokkal:  Becs-en,  — re,  — ről. 

BÉCS,  fn.  tt.  Bécs-ét.  Ausztriának  fő-  s  a  feje- 
delemnek székvárosa.  Magyarnak  Pécs,  németnek  Bécs, 
Km.  Az  Ökör  ökör  marad,  ha  Bécsbe  hajtják  is.  Km. 
Akinek  lova  nincs,  Bécsben  is  gyalog  jár.  Km.  Török  és 
illir  nyelven  szintén  Bécs  a  neve.  Eredetére  nézve  né- 
melyek szerint  a  magyar  becs  szótól  vette  volna  neve- 
zetét. (Vienna  Alkaidi,  Adalberto  Ostrichiae  Comiti 
nuptae ,  a  Stephano  Bege  in  pretium  dotis  coUata). 
L.  Berzeviczy  :  De  industria  et  commercio  Hungáriáé, 
Leutschoviae  1797.  Mások  Vend  vagy  vendi^ch  név- 
ből alakultnak  hiszik,  a  t;  &-vel  könnyen  felcseréltet- 
vén ,  mint  olyvá  =  olybá,  s  megfordítva  Veszprém  = 
Beszprém. 

BECSAL,  (be-csal)  Ösz.  áth.  Alszavakkal,  áligére- 
tekkel  reávesz  valakit,  hogy  bemenjen.  Becsalni  a  f út- 
közé gyermeket  a  szobába.  Becsalni  valakit  a  csárdába. 

BECS  ALI,  (be-csali)  ösz.  fn.  Tréfásan  így  nevezik 
a  csárdákat  Menjünk  a  becsaliba.  Eg}'^8zeríien :  csali. 

BECSALOGAT,  (be-csalogat)  ösz.  áth.  Csalo- 
gatva behí,  bemenésre  bír  valakit. 

BECSAP,  (1),  (be-csap)  ösz.  önh.  1)  Beüt,  beront, 
pl.  az  ellenség  az  országba.  .1  határokon  tanyázó  tö- 
rökországi haramiák  gyakran  becsapnak  a  horvát  vé- 
gekre. 2)  Suttomban  titkos  vagy  gyanús  helyre  be- 
surran. Becsapni  a  kocsmába ,  bünbarlangba. 

BECSAP,  (2),  (be-csap)  ösz.  áth.  1)  Kaput,  ajtót, 
ablakot  nagyobb  erőszakkal  s  csattanással  tesz  be. 
Haragjában  becsapta  sm  ajtót,  s  elment.    A  szél  úgy 


becsapta  az  ablakot,  hogy  izekre  törött,  2)  Italt  amúgy 
könnyű  módon,  hamarjában  felhajt.  Becsapni  egy  itcze 
bort,  egy  pohár  pálinkát. 

BECSAPDOS,  (be-csapdos)  ösz.  áth.  Ismételve 
becsap.  A  szél  becsapdossa  a  nyitott  ablakokat.  2)  Sár- 
ral behány,  sártapaszszal,  úgynevezett  malterrel  be- 
ken, bevakol.  A  kőmives  először  vakoló  kalánnal  be- 
csapdossa a  falat,  aeiUán  simára  egyengeti. 

BECSAPKOD,  (be-csapkod)  1.  BECSAPDOS. 

BECSAPÓ,  (be-csapó)  ösz.  mn.  Mondjuk  leg- 
inkább ellenségről  és  rablókról ,  kik  bizonyos  tarto- 
mányba, országba  beütni,  betörni,  berohanni  szoktak. 

BECSAPÓDIK,  (be-csapódik)  ösz.  belsz.  Lát- 
ható külső  erő  nélkül  mintegy  magától  csattanva  be- 
csukódik. Becsapódik  az  ajtó,  ablak,  kapu. 

BÉCSÁR,  (bécs-ár)  ösz.  fn.  A  jószágnak^  legyen 
az  ingó  vagy  ingatlan,  azon  értéke ,  melyet  a  megbí- 
zott becsüsök  határoznak  meg.  Becsáron  fölül  elkelt 
a  ház.  Ezen  bútorokat  becsáron  alul  vettem, 

BÉCSAEÁNY ,  (becs-arány)  ösz.  fn.  A  folyó 
pénznek  bizonyos  láb  szerénti  értéke ,  mely  a  körül- 
ményekhez képest  változni  is  szokott.  A  körmöczi 
arany  határozott  becsarány  szerint  négy  és  fél  con- 
ventiós  forintot  ér. 

BECSATOL,  (be-csatol)  ösz.  áth.  Csattal  öszve- 
füz,  egymáshoz  köt ,  illetőleg  a  hímcsatot  a  nőstény 
csatba  eresztve,  a  ruha  vagy  szalagkötő  szárnyait 
öszvefoglalja.  Becsatolni  a  lánczos  mentét.  Becsatolni 
a  nyereg  hevederét.   A  málhás  láda  szíjait  becsatolni, 

BECSATTAN,  (be-csattan)  ösz.  önh.  Csattanva 
becsukódik,  bezáródik.  A  hirtelen  kerekedett  szélben 
becsattan  a  nyilt  ajtó,  ablak, 

BECSATTANT,  (be-csattant)  ösz.  áth.  Eszközli, 
okozza,  hogy  valami  becsattanjon  ,  azaz  ,  hogy  csat- 
tanva becsukódjék.  A  szél  becsattantja  a  kaput,  ajtót, 
ablakot. 

BECSAVAE,  (be-csavar)  ösz.  áth.  1)  Valamit 
csavarva,  forgatva  befúr,  betol  valamely  testbe.  Az 
árrt  becsavarni  a  bőrbe.  2)  Mondjuk  örvényes  forgásu 
vízről,  midőn  valamely  testet  tekergő  öblébe  húz. 

BECSAVARODIK,  (be-csavarodik)  ösz.k.  Egye- 
nes vonaltól,  iránytól  eltérve  bizonyos  helyre  befor- 
dul, görbe  hajlással  bemegy.  Az  út  becsavarodik  a 
völgybe,  az  oldalt  fekvő  faluba.  Mondjuk  az  igy  félre- 
térő utazóról  is. 

BECSAVAROL,  (be-csavarol)  ösz.  áth.  Csavar- 
féle eszközzel  beszorít,  behelyez,  befúr  valamit.  A 
rámákba  becsavarolni  az  ahlakkapcsokat .  Szokottabb, 
8  a  németből  kölcsönözött  szóval :  besrófol. 

BÉCSCZIM,  (bécs-czím)  ösz.  fn.  Nehéz  kiejtésű 
s  különben  is  szokatlan  szó.  Helyette  alkalmasabb, 
tiszteleti  vagy  tiszteletbeli  czím,  t.  i.  oly  czím,  mely- 
Ível  valóságos  hivatal  és  díj  nem  jár. 

BECSE,  (1),  a  csecse  szónak  ikertestvére,  s  cs  ak 
evvel  egyesülve  használtatik,  csecsebecse.  L.  ezt 

BECSE,   (2),   faluk  Bars   éa  Pest  megyében, 
0  — ,  mezőváros  Bács  megyében;   TOROK — ,  mező- 
i  város  Torontálban;  helyr.  Becsé-n,  — ro,  — ről. 

30* 
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BECSEHELY,  falu  Zalában ;  helyr.  Becsehdy- 
en,  — r«,  — röl. 

BÉCSÉL,  (béc8-él)  áth.  m.  hécaél-t.  Z&rtabb  han- 
gon :  böcsöl,  am.  valaminek  becsét ,  árát  szabja.  Szo- 
kottán,  ámbár  elemzésileg  nem  oly  szabatosan  becsül 
vag7  böcM.  Egyébiránt  a  becseiből  lett  bécslés,  mely- 
től különbözik  a  becsVUés. 

BECSEMPÉSZ,  (be-csempész)  ösz.  áth.  Az  illető 
vámok,  harminczadok,  határőrök  kikerülésével  lopva, 
alattomosan  beszállít  valamit  Tiltott  árukat,  kiáltvá- 
nyokat becsempészni.  V.  ö.  CSEMPÉSZ. 

BECSEN,  (be-csen)  ösz.  áth.  Csenve,  azaz  lop- 
va, Buttomban,  alattomosan  becsúsztat,  behoz,  beszál- 
lít valamit,  becsempész.  A  vámok ,  harminczadok  ki- 
kerülésével  holmi  tiltott  árukat  becsenni,  Vt  ö.  CSEN. 
BECSENÉS,  (be-csenés)  ösz.  fn.  Suttonyos, 
alattomos  becsúsztatás,  becsempészés. 

BECSÉNDÍT,  (be-cséndít)  ösz.  áth.  Csengetyű- 
féle  kisebb  haranggal  beharangoz,  s  bemenetelre  jelt 
ad.  Kismisére  becsendüeni, 

BECSENGET,  (be-csénget)  ösz.  áth.  1)  Lásd 
BECSÉNDÍT.  2)  Csengetytiszóval  behí.  Ebédre  be- 
csengetni a  majorban  elszéledt  munkásokat.  Becsengetni 
az  inast.  3)  Tréfásan  szólva:  becsengetni  valakinek, 
am.  meglakoltatni,  befutyölni. 

BECSÉPÉG,  (be-csépég)  ösz.  önh.  Hézagon,  ré- 
sen, nyilason,  likon  keresztül  cseppenként  beesik.  Az 
es8  beesepeg  a  kocsiszinbe.  Zártabb  hangon :  becsöpög. 
BECSÉPÉGET,  (be-csépéget)  ösz.  gyak.  áth. 
1)  Bizonyos  folyadéknak  cseppenkénti  eregetése  által 
benedvesít,  bemocskol  valamit  Becsepegetni  a  pallót, 
a  ruhát  olajjal.  2)  Edénybe  vagy  folyadék  közé  csep- 
penként ereget  A  megölt  csirke  vérét  becsepegetni  a 
mosogatóba.  Orra  vérét  bees^egetni  a  vízzel  töltött  me- 
denczébe.  A  lábvizbe  néhány  csepp  gyógyfolyadékot  be- 
csepegetni. Zártabb  hangon:  becsöpöget. 

BECSÉPÉGETÉS,  (be-csépégetés)  ösz.  fn.  1) 
Cseppekkel  behintés,  benedvesités.  2)  Valamely  nedv- 
nek cseppenkénti  befolyatása  valami  edénybe,  űrbe. 
V.  ö.  CSÉPÉGETÉS. 

BECSÉPÉGTET,  (be-csépégtet)  ösz.  áth.  és  mi- 
velt  1)  L.  BECSÉPÉGET.  2)  Másnak  meghagyja^ 
rendeli,  hogy  csepegessen.  Zártabb  hangon :  becsö- 
pögtet. 

BECSÉPPEN,  (be-cséppen)  ösz.  önh.  Cseppfor- 
mában beesik.  Tréfásan  szólva  am.  valahová  véletle- 
nül, váratlanul,  észre  sem  véve  betoppan ,  ott  terem. 
Zárt  hangon :  becsöppen. 

BECSÉPPENT  (be-cséppent)  ösz.  áth.  Eszközli, 
hogy  becseppexgen  valami ;  egy  cseppet  beereszt,  be- 
hullat. Becseppenteni  a  sebbe  néhány  csepp  balzsamot. 
BECSERÉL,  (be-cserél)  ösz.  áth.  Valamely  ingó 
jószágot,  vagyont  más  hasonló  értékűvel  fölváltva  ma- 
gáévá tesz.  Búzát  rozszsal,  gabonát  liszttel  becserélni. 
Viseltes  ruhákat  újakkal  becserélni. 

BECSEREPEZ,  (be-cserepez)  ösz.  áth.  Cserép- 
ssindelylyel  beföd,  betetőz.  Becserepezni  a  házat ^ 
templomot. 


BECSÉRTÉK,  (bécs-érték)  ösz.  fn.  Szabott  ér- 
ték vagy  ár,  melyet  az  illető  becslök  bizonyos  jó- 
szágnak, illetőleg  árunak  tulajdonítanak.  E  ház  becs- 
értéke tízezer  forint. 

BECSERZ,  (be-cserz)  ösz.  áth.  A  timárok-,  to- 
bakok-,  cseresvargáknál  am.  cserhéjból  készült  lúgba 
áztat  Becserzeni  az  ökörbört. 

BÉCSÉS,  (bécs-és)  mn.  tt.  bécsés-t,  tb.  —ek. 
1)  Aminek  kitűnő  értéke  van,  drága.  Becses  gyön- 
gyök, becses  hagyomány.  2)  Tiszteletes,  tiszteletre 
méltó  .  Becses  úri  ember.  Tisztelem  becses  személyét. 
BÉCSÉSÍT,  (bécs-és-ít)  áth.  m.  bécsésit-étt,  par. 
— *,  htn.  — ni  vagy  — eni.  1)  Valaminek  becsét,  ér- 
tékét emeli;  becsessé,  értékessé,  drágává  tesz.  Ké- 
mely  árut  haszonvehetosége,  tartósssága,  ritkasága  be- 
esésit. 2)  Tiszteletessé ,  tiszteletre  méltóvá  tesz. 

BÉCSÉSÍTÉS,  (bécs-és-ít-és)  fn.  tt  becsésüés-t, 
tb.  — ék.  Cselekvés,  mely  által  valami  vagy  valaki 
becsessé  tétetik.  V.  ö.  BÉCSÉSÍT. 

BÉCSÉSSÉG,  (bécs-és-ség)  fn.  tt  bécsésség-ét. 
1)  Tulajdonság,  melynél  fogva  valami  becsben  tarta- 
tik,  kitűnő  értékesség,  kelendőség.  2)  Tiszteletben  lé- 
tei, tiszteletet  gerjesztő  személyes  tulajdonság. 

BÉCSETLEN,  (bécs-etlen)  mn.  tt  bécsetlen-t, 
tb.  — ék.  Aminek  tulajdon  értelemben  vett  becse,  ér- 
téke, ára  nincs.  Becsetlen  háibái  bútorok.  Különbözik 
tőle  az  átv.  érteményű  becstelen,  azaz  erkölcsi  becs 
nélkül  levő,  törvényszegő,  gonosz  vétkei  miatt  elhir- 
hedett,  megvetett  Becstelen  ember.  Becstelen  maga- 
viselet. Hasonló  viszonynak :  szemetlen  és  szemtelen, 
szivetlen  és  szívtelen,  stb. 

BÉCSFEGYVER ,  helyesebb  és  szokottabban  1. 
DÍSZFEGYVER. 

BÉCSI,  (bécs-i)  mn.  tt  bécsi-t,  tb.  — ek.  Bécs* 
hez  tartozó,  arra  vonatkozó.  Becsi  ára  valamely  jó- 
szágnak. 

BÉCSI,  (bécs-i)  mn.  tt  bécsi-t,  tb.  -—ek.  1)  Bécs- 
ben lakó,  működő,  ott  született,  készült,  oda  való. 
Bécsi  lakosok.  Bécsi  rendörök.  Bécsi  késmívesek.  2) 
Ami  Bécsben  létezik,  Bécset  illeti,  Bécsre  vonatkozik. 
Bécsi  házak,  templomok,  tornyok.  Teli  van,  mint  a  bécsi 
bolt.  Bécsi  rongy,  arczfestö ,  arczkendözö.  Olyat  Aosti- 
dott,  mint  a  bécsi  torony.  Km.  3)  Ami  nem  Bécsben 
létezik,  hanem  Bécs  felé  néz,  vezet,  mutat,  pl.  bécsi 
kapu  a  budai  várban,  bécsi  út.  4)  Midőn  pénzre  vo- 
natkozik, jelenti  annak  papiros  vagy  másképen  váltó 
értékét  Száz  ezüst  forint  bécsi  becsben  kétszáz  ötven 
forintot  teszen. 

BÉCSIES,  (bécs-i-es)  mn.  tt.  bécsies-t,  tb.  —ek. 
Bécsi  szokások  szerint  való,  olyan,  mint  a  bécsi.  Bé- 
estes  német  beszéd.  Bécsies  ízlés,  Bécsies  életmód.  Bé- 
csies  öltözködés.  Bécsies  eszem-iszomvágy. 

BECSnCAR,  (be-csikar)  ösz.  áth.  Erősen  beszo- 
rít. Becsikarja  markába  a  pénzt. 

BECSINÁL,  (be-csinál)  ösz.  áth.  1)  Hézagot, 
üreget,  lyukat  bedug,  bezár.  Becsinálni  a  hordót,  pa- 
laczkot,  kemencze  száját,  2)  Hús  ételt  valamely  lében 
elkészít  Becsinálni  a  caíhét,  borjúhúst,  halat,   3)  Be- 
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rak,  bizonyos  rendben  elhelyez,  kivált  valami  elvinni 
valót.  Becsinálni  hordóba  a  káposztát,  gyümölcsöt,  ugor- 
kát; becsinálni  utazó  ládába  a  héprámákat,  stb.  4) 
Vág  mellékén  :  a  főidet  beveti  cs  bcboronálja. 

BECSINÁIÁS,  (be-csinálás)  ögz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  valamit  becsinálnak.  V.  ö.  BECSINÁL. 

BECSINÁLT,  (1),  (be-csinált)  ösz.  fn.  tt.  becsi- 
nált-at.  Különféle  lében,  s  vegyülékkel  készített  hús- 
ételek neme.  Savanyú,  édes,  czitromos  becsinált.  Csi- 
be-, borjú-,  báránybecsinált, 

BECSINÁLT,  (2),  (be-csinált)  ösz.  mn.  1)  Ami 
be  van  dugaszolva ;  elrakott,  eltett,  elhelyezett.  Be- 
csinált hordó,  Télre  becsinált  uborka.  2)  Lében  ké- 
szült, főtt.  Becsinált  hal.  Becsinált  borjúhús. 

BECSÍP,  (be-csíp)  ösz.  áth.  1)  Elzárás,  letar- 
tóztatás végett  befog  valakit.  Becsípték  a  tolvajokat, 
az  éji  csavargókat.  2)  Kártyajátékban  a  kitett  meny- 
nyiségböl  nyer.  A  bank  felét  becsípte.  3)  Onhatólag 
am.  széleskedvüségig  iszik.  Ez  az  ember  becsípett, 
azért  oly  bőbeszédű. 

BECSIPTET,  (be-csiptct)  ösz.  áth.  Sztik  hézag- 
ba bizonyos  eszközzel  beszorít  valamit.  Valakinek  uj- 
jait becsíptetni  az  ajtó  közé. 

BECSIRIZÉL,  (be-csirizél)  ösz.  áth.  Csirizzel 
beken,  beragaszt.  Becsirizelni  a  bort,  papirt.  Becsiri- 
telni  a  kezét,  ruháját. 

BECSKE,  falu  Nógrád  megyében ;  helyragok- 
kal :  Becsk-én,  — re,   — röl. 

BECSKEHÁZA,  falu  Torna  megyében ;  helyra- 
gokkal: Recskeházá-n,  — ra,   — ról. 

BECSKEREK,  KIS — ,  falu  Temesben,  NAGY—, 
mezőváros  Torontálban  ;  helyragokkal :  Becskerek-én, 
—  re,  — röl. 

BÉCSLÉS,  (bécs-cl-és)  fn.  tt.  bécslés-t,  tb.  —ék. 
Valamely  jószág,  áru  becsének,  értékének  meghatá- 
rozása. Ezen  ház  becslés  szerint  ezer  forintot  ér. 

BÉCSLEVÉL,  (bécs-levél)  ösz.  fn.  L.  BECSÜ- 
LEVÉL. 

BÉCSLO,  (bécs-él-ő)  fn.  és  mn.  tt.  bccslö-t,  tb. 
— k.  Megbízott  hiteles  személy,  ki  bizonyos  jószág- 
nak értékét,  árát  meghatározza.  A  becslöket  kivinni  a 
hely  színére.  Meghiteztetni  a  becslöket.  Különösen  a  vég- 
re kiküldött  biztos ,  hogy  bizonyos  károk  mennyisé- 
gét határozza  meg.  Tüzkármentesitési  becslök. 

BÉCSLÖBIZOTTSÁG ,  (becslő -bizottság)  ösz. 
fn.  Több  személyből  álló  kiküldöttség,  melynek  föl- 
adata valamely  jószág  értékét  vagy  kármennyiségét 
meghatározni.  V.  ö.  BIZOTTSÁG. 

BÉCSMÉL,  helyesebben  1.  BECSMÉREL. 
BECSMÉREL,  (bécs-mérél)  ösz.  áth.  Valamely 
jószágnak,  árunak  becsét,  értékét  mintegy  méregetve, 
latolgatva  fitymálja,  kicsinyíti,  ócsárolja.  Más  porté- 
káit becsmérelni.  Ami  nem  az  övé,  szereti  becsmérelni. 
Továbbá  a  c^elekvények  erkölcsi  becsét  alacsonyítja, 
gyalázza.  Mások  tetteit,  érdemeit  irigységből  becsmé- 
relni. 

BÉCSMÉRÉZ,  (bécs-méréz)  ösz.  áth.  L.  BECS- 
MÉREL. 


BECSMÉRLÉS,  (bécs-mérlés)  ösz  fn.  tt.  bécsmér- 
lés-t,  tb.  — ék.  Valamely  áru  vagy  tárgy  vagy  tett 
értékének  gyalázása ,  alacsonyítása.  A  legnemesebb 
cselekedet  sem  kerüli  el  az  irigykedők  becsmérlését. 

BECSMÉRLŐ,  (bécs-mérlö)  ösz.  mn.  Aki  vala- 
minek anyagi  vagy  erkölcsi  becsét,  értékét  kisebbíti, 
ócsárló,  gyalázó. 

BÉCSMESTER,  (bécs-mester)  ösz.  fn.  1)  Bá- 
nyásztiszt, ki  az  érczeket ,  illetőleg  érczes  ásványok 
értékét,  belbecsét  meghatározza.  2)  Zálogháznál  szak- 
értő, ki  a  zálogba  veendő  tárgyakat  megvizsgálja,  s 
a   reájok  adandó  pénz  mennyiségét  megszabja. 

BECSMEZO,  (bécs-mező)  ösz.  fn.  Becsület  me- 
zeje. Katonai  értelemben :  csatahely,  hol  h írt-nevet 
szerezhetni.  Általán  pedig:  akármely  állapot,  hiva- 
tal, melynek  viselése  becsületet  szerez. 

BECSOMBOLÍT,  (be-csombolít)  ösz.  áth.  Cso- 
móba gömbölyít,  öszvegöngyölget  valamit. 

BECSOMÓZ,  (be-csomózj  ösz.  áth.  Holmi  leve- 
les, száras  stb.  jószágot  csomókba  rak  és  öszvekÖtöz. 
Becsomózni  a  megszárított  dohányleveleket.  Becsomózni, 
azaz  bálokba  kötni  a  papirost.  Becsomózni  az  iromá- 
nyokat. 

BECSOMÓZÁS,  (be-csomózás)  ösz.  fn.  Csomók- 
ba, kötegekbe,  bálokba  szedés,  szorítás,  kötözés.  Do- 
hány, papiros,  irományok  becsomózása. 

BÉCSORSZÁG,  (Bécs-ország)  ösz.  fn.  Heltai  s 
némely  más  régi  Íróknál,  am.  Ausztria. 

BECSO,  falu  Zólyom  vármegyében ;  helyragok- 
kal :  Becső-re,  — n,    — ről. 

BECSŐDÍT,  (be-csődít)  ösz.  áth.  Seregesen,  csa- 
patosan begyűjt,  bemenni  sürget.  A  népet  becsődíteni 
a  gyűlésekre.  A  kíváncsiakat  holmi  látványos  előadá- 
sokra becsődíteni.  V.  ö.  CSŐDÍT. 

BECSŐDÜL,  (be-csődül)  ösz.  önh.  Csoportosan, 
seregesen,  csapatosan  tódulva  begyülekezik,  betola- 
kodik. V.  ö.  CSŐDÜL. 

BÉCSREVÁGYÓ,  (bécsre-vágyó)  ösz.  mn.  Ki- 
tüntetést, rangot,  czímeket  kereső,  dicsvágyó. 

BÉCSSZABÁS,  (bécs-8zabás)  ösz.  fn.  Szokot- 
tabban,  1.  ÁRSZABÁS. 

BÉCSSZERÉNTÍ,  (bécs-szerénti)  ösz.  mn.  Ami 
bizonyos  határozott  becsnek,  árnak  megfelel.  Vala- 
minek becsszerénti  árát  megadni, 

BÉCSSZÓ,  (bécB-szó)  ösz.  fn.  Szokottabban  am. 
becsületszó,  azaz  oly  szó,  illetőleg  Ígéret,  fogadás, 
melynek  teljesítéséhez  vagy  igazságához  becsületün- 
ket kötjük. 

BECSSZOMJ,  (bécs-szomj)  ösz.  fn.  A  becsvágy- 
nak magasabb  foka,  mely  a'  kitüntetést  szertelenül 
keresi,  s  mintegy  szomjúhozza. 

BÉCSSZOMJAS,  (bécs-szomjas)  ösz.  mn.  Szer- 
telenül, túlságosan  becsvágyó,  dicsőség  után  sóvárgó. 

BÉCSTÁPLÁL  AT,  (bécs-táplálat)  ösz  fn.  Ösz- 
tön, inger,  körülmény,  állapot,  mely  valakiben  a  becs- 
érzést,  dicsvágyat  fóntartja, neveli,  s  mintegy  táplálja. 

BECSTELEN,  (bécs-telen)  mn.  tt.  bécstelen-t, 
tb.    — ék.    Aminek  átvitt  érteményü  erkölcsi  becse 
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nincsen ;  erkölcsileg  aláyaló,  gálád,  elvetemedett,  kit 
a  közvélemény  tiszteletre  méltónak  nem  tart.  Becste- 
len emher.  Becstelen  cselekedet,  KiUönböztetés  végett 
V.  ö.  BÉCSETLEN. 

BÉCSTELENÉDIK,  (bécs-telen-éd-ik)  k.m.  becs- 
telened'tem,  — tély  — étt.  Erkölcsi  alávalósága,  gálád- 
sága  miatt  becsülete,  jó  híre-neve  fogy^  veszendőben 
van,  becstelenné  lesz. 

BÉCSTELENÍT,  (bécs-telen-ít)  áth.  m.  bécsU- 
lenÜ-étt,  par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — eni,  1)  Becste- 
lenné tesz  valakit,  azaz,  erkölcsi  jellemét  beszennyezi. 
Minden  vétek,  gonosz  tett  becsteleniH  az  embert.  Ezzel 
nUnd  fnagadat,  mind  családodat  hecstelentíed.  2)  Becs- 
telennek, azaz  alávalónak,  gáládnak,  erkölcstelennek 
mondy  hirdet,  gyaláz,  mások  szemében  kisebbít  Cfya- 
nusításokkcdy  rágalmakkal  becsteleniteni  valakit. 

BECSTELENÍTES,  (bécs-telen-ít-és;  ín.  tt.  bécs- 
telentíés'tj  tb.  — ék.  Altalán  cselekvés,  mely  által  mást 
vagy  minmagunkat  becstelenítjük.  V.  ö.  BÉCSTE- 
LENÍT. Különösen  becsületsértés,  rágalmazás,  mely 
ellen  törvényes  keresetnek  van  helye. 

BECSTELENÍTÉSI  ,  (bécs-telen-ít-és-i)  mn.  tt 
bécstelenítési-tf  tb.  — ek.  Becstelenítésre  vonatkozó. 
Becstelenitési  szándék,  tett.  Becstelenitési  per. 

BECSTELENÍTÉTT,  (bécs-telen-ít-étt)  mn.  tt 
becstelenitétt-et.  Hirében-nevében  sértett;  erkölcsileg 
becstelenné  tett;  a  közvélemény  előtt  becsületétől 
megfosztott.  A  becstelenUett  elöljárónak  nincs  tekintélye. 

BECSTELENÍTÖ,  (bécs-telen-ít-ő)  mn.  tt.  becs- 
telenitő't,  tb.  — k.  Ami  becstelenné  tesz,  meggyalázó, 
megszégyenítő.  Becstelenitö  szavak,  szidcUmak,  rá- 
g<Umak. 

BÉCSTELENKEDÉS ,  (bécs-telen-kéd-és)  ín. 
tt  bécstelenkedés-t,  tb.  — ék.  Illetlenkedés,  becstelen- 
ség elkövetése. 

BÉCSTELENKÉDIK,  (bécs-telen-kéd-ik)  k.  m. 
bécstelenkéd-tem,  — tél,  — étt.  Illetlenül,  orczátlanal, 
gyalázatosan  cselekszik,  viseli  magát,  maga  vagy  má- 
sok iránt  becstelenséget  követ  el. 

BECSTELENSÉG,  (bécs-telen-ség)  fn.  bécsU- 
Unség-éi.  1)  Erkölcsileg  alávaló  tulajdonság,  elvete- 
medettség.  Ez  már  még  is  sok,  ez  szörnyű  becstelen- 
ség. 2)  Méltatlan  gyalázat,  becsületsértés,  rágalmazás. 
Becstelenséggd  illetni  a  jó  hazafiakat.  Becstelenséget 
követni  el  valaki  ellen. 

BECSTELENÜL,  (bécs-telen-ül)  ih.  Gyaláza- 
tosan, orczátlanal,  szégyennel.  Becstelenül  szavát  szeg- 
ni ;  becstelenül  megcsalni  a  hitelezőket ;  becstelenül  el- 
űzetni a  tisztes  férfiak  társaságából. 

BECSUK,  (be-csuk)  ösz.  áth.  1)  Ami  tárva,  nyitva, 
kiterjesztve  volt,  annak  lapjait,  szárnyait,  oldalait  be- 
hajtja, egymáshoz  szorítja,  stb.  s  ez  által  a  köztök 
levő  rést,  nyilast  betakaija.  Becsukni  a  nyitott  könyvet. 
Becsukni  a  szemeket.  Csukd  be  a  szádat.  Különösen 
kApocs,  akasztók  által  ugyanezt  teszi.  Becsukni  az  aj- 
tót, ablakot,  kapui.  Becsukni  a  szekrényt,  ládát.  Kü- 
lönböztetés  végett  v.  ö.  BEZÁR.  2)  Valamit  igtóval, 


ellátott  rekesztékbe  tesz.  A  pénzt  becsukni  a  ládába. 
Becsukni  valakit  a  mellékszobába,  V.  ö.  CSUK. 

BECSUKÁS,  (be*csukás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn valamit,  vagy  valakit  becsuknak.  V.  ö.  BECSUK, 
és  BEZÁR. 

BECSUKKAN,  (be-csukkan)  ösz.  önh.  Mintegy 
önmagától  becsukódik,  betevődik.  Álmosságtál  becsük- 
kannak  a  szemek.  Az  ajtó  becaukkant. 

BECSUKKANT,  (be-csukkant)  ösz.  áth.  Esz- 
közli, hogy  ami  tárva  nyitva  volt,  becsukkanjon.  A 
szél  becsukkantotta  az  ajtót.  Maga  után  beesukkantani 
a  kaput. 

BECSUKLYÁZ,  (be-csnklyáz)  ösz.  áth.  Csuk- 
lyával  beföd,  betakar.  Esö  ellen  becsuklyázni  a  fejet, 

BECSUKOTT,  (be-csukott)  ösz.  mn.  Általán,  akit 
vagy  amit  becsuktak,  ezen  igének  minden  érteményei- 
ben  véve.  Becsukott  ajtó,  kapu,  ablak.  Becsukott  könyv. 
Becsukott  ládában,  szekrényben  tartani  a  pénzt.  Bün- 
tetésül becsukott  gyermek.  Y.  ö.  BECSUK. 

BECSULLANKODIK,  (be-csuUankodik)  k.  Yeaz- 
prém  vármegyei  tájszó,  am.  belopódzik. 

BECSUNYÁZ,  (be-csunyáz)  ösz.  áth.  Bemocs- 
kol, beszennyez,  berutit,  bepiszkít  Becsunyásni  a  ru- 
hái, a  szobát. 

BECSUNYÍT,  (be-csunyít)  ösz.  áth.  1)  l.  BE- 
CSUNYÁZ. 2)  Ganajával  bemocskol,  leszar,  lefos. 
Becsunyitani  a  ház  éUjét,  az  ámyékszéket.  V.  ö.  CSU- 
NYÍT. 

BECSÚSZ,  (be-csúsz)  ösz.  önh.  1)  Tulajd.  ért. 
hason  csúszva  megy  be  valahová.  A  kígyók  becsúsz- 
nak likaikból,  a  ssiklarepedékekbe.  2)  Montjuk  ember- 
ről s  más  lábas  állatokról  is.  Négykézláb  becsússni  a 
kapu  alatt.  3)  Átv.  ért  suttomban,  alattomban,  lopva, 
álutakon  bejut  valamely  helyre,  vagy  állapotba.  Be- 
csúszni valamely  hivataUni,  társ<»ságba.  4)  Észrevétle- 
nül, véletlen  bekeveredik,  bevegjrfil.  Ezen  iromány 
csak  úgy  csúszott  be  a  levéltárba. 

BECSUSZAMEK,  (be-csuszamik)  ösz.  k.  Sima 
kígyóként  észrevétlenül  belopódzik  valahová.  Az  alat- 
tomos bejutás  nagyobb  fokát  fejezi  ki,  mint  az  egy- 
szerű becsúsz. 

BECSUSZAMLIK,  BECSUSZAMODIK,  1.  BE- 
CSUSZAMIK. 

BECSÚSZIK,  (be-csúszik)  ösz.  önh.  Köz  szokás 
szerint  egy  érteményü  a  becsúsz  igével ;  de  szabato- 
san véve,  becsúsz  az  élő  állat,  midőn  önkénytes  moz- 
gással jut  be  valahová,  ellenben  becsúszik  akár  az  ál- 
lat akár  a  lelketlen  test,  midőn  kül  erőtől  hajtva,  il- 
letőleg akaratlanul  jut  be.  A  ló  lába  becsúszik  a  ká- 
tyúba, a  szekér  fara  becsúszik  m  árokba. 

BECSUSZSZAN,  (be-csuszszan)  ösz.  önh.  Hir- 
telen, egy  mozzanattal,  lappangva  becsúsz.  Észre  setn 
vettük,  midőn  becsuszszant.  V.  ö.  CSUSZSZAN. 

BECSÚSZTAT,  (be-csűszUt)  ösz.  áth.  1)  Tolás, 
taszítás  által  eszközli,  hogy  valamely  test  becsúszszék 
valahová.  A  portékás  ládákat  lejtős  deszkán  becsúst- 
tcUni  a  hajóba.  A  parton  heverő  csónakot  becsúsztatni 
a  viabe.  2)  Átv.  ért.  álutakon,  alattomosan,  igazságta- 
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lanul,  törvénytelen  módon  behelyez^  bejattat,  beigtat. 
Becsútstatni  a  kegyenczeket  holmi  hivatalokba,  3)  Hi- 
vatalos irományok,  oklevelek  közé,  vagy  azok  szöve- 
gébe csempész  valamit. 

BECSÚSZTATÁS,  (be- csúsztatás)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  valaki  becsúsztat  valamit,  ezen  igének 
minden  érteményeiben.  V.  ö.  BECSÚSZTAT. 

BECSÚSZTATOTT,  (be-csúsztatott)  ösz.  mn. 
Altalán  amit  akár  tulajdon  akár  átv.  értemenyben  be- 
csúsztattak, különösen,  becsempészett,  alattomban  be- 
tolt. Vámon  becsúsztatott  áruk.  Becsúsztatott  tisztviselő. 
Szöveg  közé  becsúsztatott  szavak,  V.  ö.  BECSÚSZTAT. 

BECSUTAKOL,  (be-csutakol)  ösz.  áth.  Csutak- 
kal bedug.  Becsutákolni  a  hordó  száját,  a  zsákon  tá- 
madt likat,  V.  ö.  CSUTAK. 

BÉCSÜ,  (bécs-ü)  fn.  tt.  btcsU-t,  tb.  —  Ar.  Vala- 
mely jószág  értékének  meghatározása,  melyben  ki- 
mondatik,  mit  ér,  mi  a  becse,  mit  lehet  vagy  kell 
érte  adni.  Előre  megszabott  becsű  szerint  adm\  venni 
valamit.  Különösen  hites  személyek,  biztosok  általi 
meghatározása  valamely  jószág  értékének.  BecsUre  ki- 
küldött esklUtek.  A  tiiz  által  okozott  kár  becsli  szerént 
ezer  forintra  rúg,  A  becs  gyökből  úgy  képződött  bécsU, 
mint  ár-ból  áru, 

BECSUAR,  (bécsü-ár)  Ösz.  fn.  A  jószágnak  azon 
értéke,  ára,  melyet  a  meghívott,  s  hites  becsüsök  ha- 
tároznak meg.  A  tett  háznak  becsüárát  megfizetni.  A 
zálogos   jószág  beruházásának  becsüára. 

BÉCSÜL,  BÉCSÜL,  (bécs-ül  vagy  bécs-öl)  áth. 
m,bécsül-t.  1)  Valakinek  erkölcsi  becset  tulajdonít,  s 
mint  olyannal  bírót  tisztel.  Becsülni  a  jó  hazafiakat,  az 
erényes  férfiakat,  2)  Visszaható  névmással  am.  illően, 
az  erkölcsi  törvények  szerint  viseli  magát.  Magát  meg- 
becsülni. Fiam,  becsüld  meg  magadat.  3)  Szintén  meg 
igekötővel  am.  kímél,  gondját  viseli  valaminek.  Meg- 
becsüli, amije  van,  nem  pazarolja.  Megbecsüli  a  ruhá- 
ját, 4)  Felható  ragu  viszonynévvel :  méltat,  méltónak 
tart  valamire.  Nagyra,  sokra  becsülni  valakit.  Kevésre, 
semmire  sem  becsülni.  5)  Valaminek  becsárát,  értékét 
szabja,  becsei.  E  lovat  kétszáz  forintra  becsülik.  Mint 
átható  ige  tulajdonkép  :  bécs-öl,  mint  ezek  is  :  kerül 
(áth.),  tanul,  elemezve:  ker-öl,  tan-ol.  V.  ö.  — UL 
— ÜL  képző. 

BÉCSÜLÉS,  (bécs-ül-és)  fii.  tt.  htc-iUlvs-t,  tb. 
—tk.  Cselekvés,  illetőleg  lelki  működés,  mely  által 
valakit  vagy  valamit  becsülünk  ezen  igének  minden 
érteményeiben.   V.  ö.  BÉCSÜL. 

BECSÜLET,  BECSÜLET,  (bécs-ül-et)  fn.  tt.  be- 
csület-ét.  1)  Erkölcsi  törvények  iránti  belsÖ  tisztelet,  s 
azon  belső  érzelem,  mely  az  erénynek  mint  erkölcsi  jó- 
nak rugója.  Becsületből  tenni  jót  másokkal.  Becsülettel 
élni,  hálni.  Becsületből  szolgáim  a  hazát,  nem  haszonért, 
hanem  egyedül  a  haza  javáért.  0  sokat  ad  a  becsületre. 
Becsületében  lehet  hízni.  Becsületemre  uiowh)7n,f  '/adom, 
Ígérem.  Nincs  benne  annyi  becsület,  hogy  ...  2)  Oly 
belső  hódolat,  melyet  mások  erénye  bennünk,  vagy  a 
miénk  másokban  gerjeszt.  Becsületben  lenni.  Becsületet 
szerewni,  vallanij  aratni,   Bersillelre  vágyni,  törekedni. 


Becsületet  érdemelni,  elveszteni.  Oda  a  becsület.  Vége  a 
becsületnek.  Becsületét  félteni,  őrizni,  védelmezni.  Becsű' 
létben  tartani  vcdakit,  és  másoktól  becsületben  tartatni. 
Becsület  fogytáig.  A  becsületet  minden  ember  szereti.  Km. 
Mind  jó  ott  lakni,  hol  becsülete  van  az  embernek.  Km. 
Tisztelet  becsület,  de  igcuság  is.  Km.  3)  Illendőség, 
udvariság,  emberség.  Becsületet  tanulni.  Majd  megta- 
nítlak becsületre,  A  vendégeket  becsülettel  fogadni.  Be- 
csületfel viszonozni  a  szívességet.  Ennek  fele  sem  be- 
csület. Adom  tisztelettel,  veszem  becsülettel, 

BÉCSÜLETADÁS,  (bécsület-adás)  ösz.  fn.  Kül- 
ső  tisztelés,  illetőleg  tiszteletjel,  oly  emberek  iránt, 
kiket  becsülünk. 

BÉCSÜLETADÓ,  (becsület-adó)  ösz.  mn.  Aki 
másokat  kellő  tiszteletjelekkel  megkülönböztet. 

BECSÜLETBELI,  (bécsület-beli)  ösz.  mn.  1) 
Amitől  becsületünk  foltételcztetik,  amit  teljesíteni  a 
becsületérzés  kivánja  ;  becsületben  járó.  Ez  becsület- 
beli dolog.  Aki  bizonyos  hivatalnak,  rangnak  czímét 
viseli,  ami  fizetéssel  s  néha  kötelességgel  sem  jár : 
máskép  :  tiszteletbeli.  Becsületbeli  szolgabíró,  esküit, 
jegyző. 

BÉCSÜLETBUZGALOM,  (becsület -buzgalom) 
ösz.  fn.  Becsületre  vágyó  indulat,  hajlandóság. 

BÉCSÜLETÉRZÉS ,  (becsület- érzés)  ösz.  fn. 
Nemesebb  erkölcsi  tulajdonság,  melynél  fogva  a  jót, 
az  erényt  belső  ösztönből  szeretjük.  A  gyermekben 
fölébreszteni,  táplálni  a  becsületérzést.  Becsületérzésből, 
nem  kényszerítve,  nem  félelemből  tenni  valamit.  Kincs 
benne  becsUletérzés. 

BÉCSÜLETÉRZÖ,  (bécsület-érzö)  ösz.  mn.  Aki 
a  jót,  illőt  belső  ösztönből  felfogja,  és  követi.  Becsü- 
letérző fiatal  ember, 

BECSÜLETES,  (bécs-ül-et-t's)  mn.  tt.  bécsüle- 
tcs-t,  vagy  — et,  tb.  — ek,  1)  Becsületben  álló,  eré- 
nyes magaviselete  miatt  tiszteletre  méltó.  Becsületes 
ifjú.  Minden  ember  ember,  de  nem  minden  ember  be- 
csületes ember.  Km.  2)  Tisztcöségesebb  polgári  állású, 
nem  a  nép  aljából,  vagy  épen  söpredékéből  való.  Kü- 
lönösen a  községi  elöljárók  és  czéhtársulatok  czírae. 
Becsületes  bírák !  Becsületes  csizmazia  czéh,  3)  Köz 
szokásilag  tágas  érteményben,  a  maga  nemébe  derék, 
jeles,  nevezetes.  Ez  becsületes  líri  lak. 

BECSÜLETESEN,  (bécs-ül-et-cs-en)  ih.  1)  A 
jó  erkölcsiség,  erény esség  szabályai  szerint,  illendően. 
Becsületesen  viselni  magát.  Becsületesen  élni,  2)  Szé- 
lesb  ért.  jelesen,  helyesen,  derekasan,  igen  nagyon. 
Becsületesen  bevégezni  a  munkát.  Becsületesen  (igen 
erősen)  megverni  valakit. 

BECSÜLETESSÉG,  (bécs-ül-et-és-ség)  fn.  tt. 
becsületessé  g-e  t.  Tiszteletet  gerjesztő  erkölcsi  tulaj- 
donság. Becsületessége  mialt  köz  tiszteletben  álló  férfi. 
Nincs  szebb  dolog  a  becsület essrgnél.  Becsületességgel 
legtöbbre  mehetsz. 

BÉCSÜLETFELEDÉS ,  (becsület-feledés)  ösz. 
fn.  A  becsületre,  illetőleg  erényes  cselekvényekre  ösz- 
tönaő  érzelmek  elhanyagolása. 
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BÉCSÜLETFELEDO,  (bécsulet-feledö)  ösz.  mn. 
Az  erény,  erkölcsiség,  illedelem  szabáljaival  nem  gon- 
doló ;  becstelen,  szemtelen,  gálád  jellemű. 

BÉCSÜLETKEVERÉS,  (becsület-keverés)  ösz. 
fh.  El  e  szóval  Faludi  s  am.  mások  becsületének,  jó 
hirének-nevének  alacsonyítása ;  gyalázás,  rágalmazás. 

BECSÜLETKOR,  (bécsület-kór)  ösz.  fn.  Túl- 
ságos, mértéktelen  becsületvágy,  illetőleg  rangvadá- 
szat, mások  tiszteletének  hajhászása ;  gőgös  nagyravá- 
gyás,  mely  gyakran  tiltott  utakon  törekszik  czélt  érni. 

BÉCSÜLETLEN,  (bécs-ül-etlen)  mn.  tt.  becéü- 
Utlen-t,  tb.  — ék.  Akit  vagy  amit  nem  becsülnek,  er- 
kölcsi becs  nélkül  való,  illetőleg  megvetett,  nem  tisz- 
telt. Becsületlen  gálád  ember,  Határozóilag  am.  becsü- 
let nélkül. 

BÉCSÜLETLENSÉG,  (bécs-ül-etlen-ség)  fn.  tt 
bécsületleruég-ét  Becsület  nélküli  állapot,  vagy  tulaj- 
donság, becsület  hiánya.  Becsületlenségednek  magad 
vagy  oka, 

BÉCSÜLETLENÜL ,  (bécs-ül-etlen-ül)  ih.  Be- 
csület nélkül,  nem  becsülve,  nem  tisztelve.  Becsület- 
lenül  élni. 

BÉCSÜLETMENTÉS,  (becsület  mentés)  ösz.  fn. 
Gyalázás,  rágalmazás,  gyanúsítás  elleni  óvás,  a  ve- 
szélyben forgó  becsületnek  védelmezése,  igazolása. 

BÉCSÜLETMENTÖ,  (bécsület-mentő)  ösz.  mn. 
Ami  a  kétségbe  hozott,  gyanúsított  becsületet,  jó  hírt- 
nevet a  rágalom,  illetőleg  vádak  ellen  megvédi,  meg- 
tisztítja. Becsületmentö  fdteles  tanúk,  oklevelek, 

BÉCSÜLETMENTSÉG,  (becsület-mentség)  ösz. 
fn.  Nyilatkozat,  tanúvallomás  becsületünk  mellett; 
gyanúsított,  kétségbe  vont  becsületességünk  védel- 
mére felhozott  bizonyítványok. 

BÉCSÜLETPÉR,  (bécsület-pér)ösz.fn.  Peres  ke- 
reset oly  személy  ellen,  aki  becsületünket  megsértette. 

BÉCSÜLETPOLCZ,  ( becsület -polcz)  ösz.  fn. 
Rangfokozat,  vagy  tiszti  állomás,  melyre  valaki  be- 
csületessége által  emelkedik,  vagy  általán,  melylyel 
valakit  megtisztelnek.  Magas  becstiletpolczra  jutni, 
emelkedni.  Becsületpolctra  vágyni,  tUrékedni, 

BÉCSÜLETRABLÓ,  (becsület -rabló)  ösz.  fn. 
Másokat  a  közvélemény  előtt  gyalázó,  rágalmazó,  gya- 
núsító személy. 

BÉCSÜLETREVÁGYÁS,  1.BÉCSÜI.ETVÁGY. 

BÉCSÜLETREVÁGYÓ,  1.  BÉCSVÁGYÓ. 

BÉCSÜLETRONTÁS,  (becsület-rontás)  ösz.  fn. 
Altalán  ellenséges  törekvés,  működés,  mely  által  va- 
laki mások  becsületét,  jó  hirét-nevét  kisebbíti,  vagy 
épen  megsemmisíti. 

BÉCSÜLETRONTÓ,  (bécsület-rontó)  ösz.  mn. 
és  fn.  Aki  vagy  ami  mások  becsületes  hírét-nevét  be- 
szennyezi, alacsonyítja.  BecsUletrontó  irigyek,  vetély- 
társak, Becsületrontá  kihágások,  büntettek. 

BECSÜLETSÉRTÉS,  (becsület -sértés)  ösz.  fn. 
Erkölcsi  bántás,  mely  mások  becsületén  csorbát  ejt, 
illetőleg  mely  a  becsületérző  embernek  fájdalmat  okoz. 

BECSÜLETSÉRTŐ,  (bécsület-sértő)  ösz.  mn.  és 
fn.  Aki  vagy  ami  a  becsületérző  szíven  erkölcsi  se- 


bet ejt,  mennyiben  valakit  rágalmaz,  gyaláz,  gyanú- 
sít, s  az  által  mások  előtt  kisebbit  Becsületsértő  czél- 
zások,  példázgatások,  gyanúsítások,  csúfnevek.  A  be- 
csületsértőt perbe  idézni,  párviadalra  kihívni. 

BÉCSÜLETSZÉK,  (bécsület-szék)  ösz.  fo.  Tör- 
vényszék, mely  becsületsértési  pereket  tárgyal,  s  azok- 
ban Ítéletet  hoz. 

BÉCSÜLETSZERETET,  (becsület-szeretet)  ösz. 
fh.  Gyöngéd  és  nemes  erkölcsi  érzelem,  vagy  indulat, 
mely  a  becsületet  mint  az  erény  kútfejét  kedveli,  s 
annak  megszerzésére  minden  erejéből  törekszik. 

BÉCSÜLETSZERETÖ,  (becsület- szerető)  ösz. 
mn.  és  fn.  Aki  az  erényességen  alapuló  becsületet 
kedveli,  azt  megszerezni  iparkodik,  s  elveszteni  óva- 
kodik. 

BÉCSÜLETSZÉRZÖ,  (bécsület-szérző)  ösz.  mn. 
Ami  által  mások  becsülését  megnyeijük,  ami  tiszte- 
letet geijeszt  irántunk;  ami  kitüntetésben  részesít, 
rangra  emel  stb.  Becsületszerzö polgári  erények,  érdemeké 

BECSÜLETSZÓ,  (bécstilet-szó)  ösz.  fn.  Állítás, 
Ígéret,  fogadás,  melyet  becsületünk  kikötése  mellett 
teszünk.  Becsületszavát  adni.  Becsületszóval  fogcídni, 
ígérni,  erősíteni,  bizonyítani  valamit.  BecsüleiszavámcU 
teszem  rá,  Higyj  becsületszavamnak,  Bízhatol  becsület- 
szavamba. Az  ö  becsületszava  esküvel  fölér. 

BÉCSÜLETTELI,  (bécsület-teli)  ösz.  mn.  Igen 
becsületes;  különösen,  igen  nyájas,  udvarias,  tiszte- 
lettel viseltető.  Becsületteli  fogadás,  bánásmód.  Be- 
csUlettdi  tisztviselő. 

BÉCSÜLETTÉVÖ,  (bécsület-tévő)  ösz.  mn.  A 
társadalmi  illem  szabályai  szerint  tiszteletet  mutató  , 
udvarias. 

BÉCSÜLETTUDÓ,  (bécsület-tudó)  ösz.  mn.  Az 
emberekkel  való  finom,  úrias  bánásmódban  jártas, 
nyájas,  udvarias. 

BÉCSÜLETÜGY,  (béesülct-ügj)  ösz.  fn.  Oly  do- 
log, mely  közvetlenül  a  becsületet  illeti,  melytől  be- 
csületünk függ,  melyet  becsületünk  koczkáztatása  nél- 
kül elintézetlenül  nem  hagyhatunk ;  becsületben  járó 
föladat 

BÉCSÜLETVADÁSZÁS  ,  ( becsület  -  vadászás ) 
ösz.  fn.  A  becsületnek,  és  bccBÜlettcl  járó  tiszteletje- 
leknek, rangnak,  czímeknek  túlságos  keresése. 

BÉCSÜLETVADÁSZÓ,  (bécsület-vadászó)  ösz. 
mn.  Aki  a  becsület  külső  jeleit,  nevezetesen  ran- 
got, czímeket,  megtiszteltetéseket  tulzólag  keresi,  haj- 
hászsza. 

BÉCSÜLETVÁGY,  (bécsület-vágy)  ösz.  fn.  Er- 
kölcsi belső  ösztön,  melynél  fogva  mások  általi  kitün- 
tetésre, illetőleg  rangra,  méltóságra  törekszik  valaki, 
mely  ha  túlságossá  válik,   becsületkórnak  mondatik. 

BÉCSÜLETVÉDÖ,(béc8Ület-védő)  ösz.  mn.  Ami 
megsértett,  vagy  veszélyeztetett,  gyanúsított  becsüle- 
tünket okokkal  menti,  feutartja.  BecslUctvédö  iratokj 
oklevelek. 

BECSÜLŐ,  (bécs-ül-ő)  mn.  és  fn.  1)  Aki  má«ok 
erkölcsi  becsét  elismeri,  s  ennélfogva  őket  tiszteli. 
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2)  Aki  valamelj  jószág  anyagi  becsét  vagyis  értékét, 
árát  meghatározza.  V.  ö.  BÉCSÜL. 

BÉCSÜLT,  (bécs-ül-t)  mn.  tt.  bécsüU-et.  Akit 
vagy  amit  beesülnek,  becsben  tartanak,  illetőleg  tisz- 
telt, értékkel  biró,  drága.  Nagyra  becsült  barátim ! 
Ez  igen  becsült  ajándékot  köszönettel  veszem. 

BÉCSÜLTET,  (béc8-ül-tet)  átb.  m.  bvcs'dltet- 
tein,  — télj  — e'tty  par.  bécsUUess.  Dologhoz  értő  sze- 
mélyek, illetőleg  kiküldött  biztosok  által  valaminek 
árát,  értéket  meghatároztatja,  kiszámíttatja.  Eladó  M- 
zat,  földeket  becsültein i.  A  határban,  tilosban  tett  ká- 
rokat esküitek  által  becsültetni.  V.  ö.  MEGBECSÜL- 
TÉT, KIBÉCSÜLTET. 

BÉCSÜLTETÉS,  (bécs-ül-tet  és;  fn.  tt.  bévM- 
tetés't,  tb.  — e'k.  CsfUíkvés,  illetőleg  megbízáis,  mely 
által  valaminek  árát,  értékét  megbecsültetjük.  V.  ö. 
BÉCSÜLTET. 

BECSÜS,  BECSÜS,  (;bóc5-íí-Ü8;  fn.  tt.  bvrsüs-t, 
tb.  — ök.  Oly  személy,  ki  vahimely  dolog  árát,  érté- 
két kiszámítja,  meghatitrozza.  Igy  az  épületek  árának 
kiszámítására  mesteremberek,  a  határbeli  károkéra 
pedig  esküttek  választatnak  becsiísökül.  Kármentesítő 
intézetek  állal  kiküldött  hevsUnöh. 

BECSCSDIJ,  (bécsiis-díj)  ősz.  fn.  Díj,  melyet  a 
megbízott,  s  kiküldött  becsüsök  illető  fáradságukért 
kapnak. 

BÉCS  VÁGY,  BÉCS  VÁGYÁS,  (becsvágy  vagy 
bécs-vágyás)  ösz.  fn.  1.  BÉCSÜLETVÁGY. 

BÉCSVÁLTÁS,  (becs-váltás)  ösz.  fn.  A  német 
Ilandkanf  értelmében  am.  az  adásvevésnck  azon  mód- 
ja, midőn  valamely  árunak  értékét,  illetőleg  mennyi- 
ségét csak  Vigy  szemmel  beesülve,  nem  mérleg  által  ha- 
tározzák meg. 

BECSVESZ,  (bées-vész)  ösz.  fn.  Becsületvesztés, 
midőn  valaki  jó  hirétől-nevétől  a  közvélemény  előtt 
megfosztat! k,  s  becstelenné  lesz. 

BÉCSVESZTES,  (bécs-vesztes)  ösz.  mn.  Aki 
becsületét  elvesztette,  becstelen,  gyalázatos  hírben 
hUÓ.  Becsvesztes  uzsorás,  csaló. 

BÉCSVESZTÉS,  (bécs-vesztés)  ösz.  fn.  Állapot, 
midőn  valaki  becsületét,  hirét-nevét  veszti. 

BECZ,  elvont  gyöke,  Íj  btvzc  szónak,  mely  bor- 
jut s  elkényeztetett  gyereket  jelent,  2)  beczö  szónak, 
H  ekkor  jelent  holmi  magokat  bezáró,  betakaró  hü- 
velyt, 3)  am.  mozgásra  vonatkozó  6/V2  a  beczt'g  szárma- 
zékban. 

BECZ,  helységek  Somogy  és  Szála  megyékben ; 
helyr.  Bécz-en,  — re,  — röl. 

BECZE,  (becz-e)  fn.  tt.  beczét.  Így  nevezik  gyer- 
meknyelven a  kis  borjut,  sőt  a  tehenet  is.  Ne  becze, 
ne  !  Néhol :  boczi.  Hasoidók  hozzá  a  csikó  neve  :  ma- 
czi  !  a  malaczé :  poczi,  czoczi.  Mennyiben  a  fiatal  házi 
állatokat  különös  gonddal  szokás  ápolni,  innen  átv. 
ért.  így  nevezik  az  elkényeztetett  gyereket  is.  Ide  vo- 
natkozik a  közmondás  is  :  hanem  borja,  nem  nyalja, 
és  :  nyalja,  mint  tehén  a  borját.  Különben  vég  elem- 
zési Icg  mint  hangutánzó  a  bé,  bég,  bög  szókkal  rokon, 
6  am.  kis  bégő. 

▲KAD.    HAGY      BZÓTÍR. 


BECZEBETEG,  (becze-beteg)  ösz.  mn.  A  szé- 
kelyeknél am.  kényes  beteg. 

BECZÉG,  (becz-ég)  önh.  m.  beczég-ttm,  — tél, 
— étt.  Táj  ejtéssel  am.  biczeg,  azaz  sántikálva  lépdegel. 

BECZEPEL,  (be-czepel)  ösz.  áth.  1.  BECZIPEL. 

BECZÉZTET,  (becze-ez-tet)  áth.  m.  beczéztet- 
tem,  — tél,  — étt.  Kényessé  tesz,  elkényeztet.  V.  Ö. 
BECZE. 

BECZI,  BECZIKE,  (becz-i,  becz-i-ke)  fn.  A  bor- 
jut jelentő  becze  szónak  kicsinyítő  módosítváuya,  mint: 
maczika,  muczika.  V.  ö.  BECZE. 

BECZIKKELYÉZ,  (be-czikkelyézj  ösz.  áth.  Hi- 
teles irományt  valamely  könyvbe,  illetőleg  szövegbe 
más  rokonnemüek  közé  beigtat.  Különösen  használta- 
tik e  szó  a  tövénykönyvbe  ig tatásról.  Beczikkelyezni  cut 
újonnan  honosított  férfiakat,  az  új  töit'ényeket. 

BECZIKKELYÉZÉS,  (be-czikkelyézés)  ösz.  fn. 
BeigtAtási  cselekvés,  midőn  valamit  törvénybe,  vagy 
más  szövegbe  czikkelyeznwk.  V.  ö.  BECZIKKELYÉZ. 

BECZINEZ,  (be-czinéz)  ösz.  áth.  Öntött  czinnel 
befuttat,  vagy  cziulemezzel  behúz.  Uevzínvzni  a  réz- 
edényeket, a  seres  kancsókat. 

BECZINÉZÉS,  (be-czinézés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  czinnel  befuttatnak,  vagy  cziulemezzel 
behúznak. 

BECZIPEL,  (be-czipel)  ösz.  áth.  Nagy  ügygyel- 
bajjíil,  erőlködve,  félig  emelve,  félig  maga  után  von- 
tatva bevisz  valamit.  A  tdi  zsákot  bevzipelui  a  kam- 
rába. V.  ö.  CZIPEL. 

BECZIBMOL,  (be-czirmolj  ösz.  áth.  Czirommal, 
azaz  mocsokkal,  piszokkal,  szenynyel  beken,  bemázol. 
A  kéményseprők,  lakatosok,  kovácsok  beczirmolják  ke- 
zeiket és  ruháikat.  V.  ö.  CZIRMOL. 

BECZO,  ibecz-ő)  fn.  tt.  beczö-t,  tb.  -k.  Némely 
növények,  különösen  kerti  vetemények,  pl.  bab,  borsó, 
lencse  tokja,  hüvelye.  Gyöke  becz  a  fészket  jelentő 
vaczk,  vaczok  szónak  vacz  gyökéhez  hasonlítható,  men- 
nyiben a  beczőben  mint  vaczokban,  fészekben,  fejlőd- 
nek a  magvak. 

BECZÖKE,  becző-ke)  kies.  fn.  tt.  bcczíjkét.  Kis- 
ded beczö,  azaz,  maghüvelyke,  magtokocska. 

BECZÖKÉS,  (becz-ő-ke-esj  mn.  tt.  beczdkés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Aminek  beczőkéi,  azaz  kisded 
magliüvelyei  vannak.  Beczökés  lednek. 

BECZOS,  (becz-ő-ös)  mn.  tt.  beczös-t,  vagy  — et, 
tb.  — ek.  Maghüvelyes,  aminek  magvai  beczőben  fej- 
lődnek. Bec€Ös  vetemények. 

BECZÖVEKÉL,  (be-czövekél)  ösz.  áth.  Czövek- 
féle  szeggel  becsinál,  beszorít  valamit ;  beékel.  Be- 
czövekelni  a  rést,  hasadékot. 

BECZUKROZ,  (be-czukroz)  ösz.  áth.  Czukorral 
behint,  kever.  Beczukrozni  a  tésztát,  a  befőzött  gyü- 
mölcsöt. 

BECZÜ,  (becz-ü)  fn.  1.  BECZÖ. 

BED,  elvont  gyöke  oly  szóknak,  melyek  alap- 
eszmében tekergő,  ideoda  csavargó  mozgásra,  irányra 
vonatkoznak,  milyenek  a)  bédér,  bédérédik,  mélyhan- 
gon :   bodf   bodor,   bodorodik,   kemény   ajakhanggal : 
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pédy  peder,  pédére'dik,  b)  bedény,  máskép  :  bélény,  bö- 
lény, azaz,  rad  állapotban  él6,  és  szabadon  bolyongó, 
bódorgó  ökömem. 

BÉD,  (1)^  elvont  gyöke  a  bédó  szónak,  mely  je- 
lent bambát,  böszmét,  baczát,  bámész  ostobát,  s  en- 
nélfogva alaphangja  bé  rokon  a  bámul  szónak  vastag- 
hangú  bá  gyökével. 

BÉD,  (2),  fala  Nyitrában ;  helyragokkal :  Béd- 
-en,  — re,  — röL 

BEDAGAD,  (bedagad)  ösz.  önh.  1)  Az  állati 
test  valamely  része  a  kóranyag  szaporodása,  szétter- 
jedése által  benő,  s  mintegy  bezáródik.  Néha  fogfá- 
jástól, csúztól  bedagadnák  a  szemek.  Bedagad  a  nyel- 
deklÖ  gége.  2)  Némely  fa  eszközök  részei  közt  levő 
hézagok  a  nedvesség  által  betöltetnek,  s  szorosabban 
egymáshoz  állanak.  A  megtágult  hordódongák,  ha  víz- 
ben állanak,  be  szoktak  dagadni, 

BEDAGASZT,  (be-dagaszt)  ösz.  áth.  1)  Esz- 
közli, okozza,  hogy  valamely  testrész,  vagy  rés,  hézag 
bedagadjon.  A  csúz  bedagasztotta  szemeit,  2)  Lisztet 
oly  kovászszá  gyúr,  melynek  szivos  részei  szorosan 
együvé  állanak,  illetőleg  a  gyúrást  bevégzi.  Már  beda- 
gcuztottunk,  s  ha  megkelt  a  tészta,  szakasztani  fogunk, 

BEDÉ,  erdélyi  falu  Marosszékben ;  helyragok- 
kal: Bedé-re,  — n,  — ről, 

BEDECS,  erdélyi  falu  Kolos  vármegyében ;  hely- 
ragokkal: Bedecs-re,  — én,  — rol, 

BEDEG,  falu  Tolna  vármegyében ;  helyragok- 
kal :  Bedecs-re,  — én,  — röl, 

BEDEGETÉL,  (be-degetél)  ösz.  áth.  Degettel, 
azaz  kátrányféle  kenőcscsel  bemázol,  beken,  betöm. 
Bedegetelni  a  hajó  bordáinak  részeit,  hézagait.  V.  ö. 
DEGET. 

BÉDELÖ,  erdélyi  falu  Torda  vármegyében; 
helyr.  Bedel6-re,  — n,  — rol 

BÉDÉNY,  (béd-ény  vagy  bél-d-ény)  fn.  1.  BÉ- 
LÉNY vagy  BÖLÉNY. 

BÉDÉRÉDÉS,  (béd-ér-éd-és)  fn.  tt.  bédérédés-t, 
tb.  — ik,  A  fonalnak  öszvczsugorodása,  bodorodása, 
pederedése.  V.  ö.  BÉDÉRÉDIK. 

BÉDÉRÉDIK,  (béd  ér-éd-ik)  k.  m.bcdcréd-tem, 
— tél,  — étt.  Mondják  fonalról,  midőn  öszvezsugoro- 
dik,  tekeredik,  keményebb  ajakhanggal:  pédérédik, 
vastaghangon  egyezik  vele  bodorodik,  fodorodik, 

BEDEREZ,  (be-dercz)  ösz.  áth.  Dérrel,  máskép 
hóharmattal  beföd,  fehérré  tesz.  A  hideg  őszi  éjek  be- 
derezik  a  mezőket,  Atv.  ért.  őszhajuvá  tesz.  Az  agg 
kor  bederezte  fejét, 

BEDESZRÁZ,  (be-deszkáz)  ösz.  áth.  Deszkával 
beföd,  betakar,  bcszegel,  bekerít ;  az  épületnek,  fal- 
nak oldalait  deszkákkal  kibéleli.  Bedeszkázni  a  hajó 
fenékét,  a  padlást.  Az  elhagyott  ház  ablakait  bedesz- 
kázni, 

BEDINA,  1.  BENEDEK. 

BEDISZNÓZ,  (be-disznóz)  ösz.  áth.  Átv.  értel- 
mű disznókkal,  azaz  tintafoltokkal  valamit,  neveze- 
tesen papirt,  bemocskol.  Bedisznózni  a  levetet,  V.  ö. 
DISZNÓ. 


BÉDÓ,  (béd-ó)  mn.  tt  bédó-t,  tb.  —  ife.  Vas  vár- 
megyei táj  szó,  am.  buta,  bamba,  balga,  faragatlan. 
Elemzését  illetőleg  1.  BÉD. 

BEDOB,  (be-dob)  ösz.  áth.  1)  Bizonyos  térke- 
rületbe, üregbe,  zárt  helyre  stb.  valamit  behajít,  bevet. 
Bedobni  a  szavazati  golyót  a  ládába,  A  törött  edény 
cserepeit  bedobni  a  szemétgödörbe,  2)  Dobott  yalami- 
yel  beüt,  betör.  Kövei  bedobni  az  ablakot.  Bedobták  a 
fejét.  V.  ö.  DOB,  áth.  • 

BEDOBÁL,  (be-dobál)  ösz.  áth.  1)  Holmit  egy- 
más után,  részenként  bedob.  A  rohadt  aJmákat  bedo- 
bálni a  vizbe,  2)  Gyakran  dobva  betördel,  bever.  Be- 
dobálni az  ablakokat, 

BEDO,  faluk  neve  Bihar  és  Máramaros  várme- 
gyékben ;  helyr.  Bedö-re,  — n,  — rÖl.  Továbbá  am. 
Benedek, 

BEDÖF,  (be-döf)  ösz.  áth.  Hegyes  testet,  esz- 
közt beszúr  valamibe.  Bedöfni  a  villát  a  sült  lúdba. 
Bedöfni  a  kést,  tört,  kardot  vcdaki  szivébe.  Továbbá  : 
döfés  által  likat  csinál,  rést  üt,  betaszít 

BEDÖHAZA,  puszta  Erdélyben,  Sepsi  székben ; 
helyr.  Bedöházá-n,  — ra,  — ról. 

BEDŐL,  (be-dől)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk  holmi 
épületi  alkotmányról,  kerítésről  stb.  midőn  Öszveom- 
lik, beroskad,  beszakad.  Áradáskor  bedőlnek  a  sárfalak. 
Nagy  szélvészben  bedőlt  a  sövény,  palánk.  Kidőlt,  be- 
dolt  az  oldala.  Vörösmarty.  2)  Atv.  ért.  erőszakkal 
előnyomulva,  s  mintegy  súly  egy  énét  vesztve  berohan. 
Bedőlni  ajtóstul  a  szobába.  Bedőlt  a  sok  nép. 

BEDŐLÉS,  (be-dőlés)  ösz.  ín.  Beomlás,  beros- 
kadás,  berohanás,  beesés.  Bedőlés  ellen  dúczokkal  meg- 
támogatni a  falai. 

BEDÖNT,  (be-dönt)  ösz.  áth.  Erőhatalommal, 
neki  dőlve  betaszít,  beomlaszt,  leroskaszt  Bedönteni 
a  falat,  kályhát.  A  szekeret  bedönteni  az  árokba,  V.  ö. 
DÖNT. 

BEDÖRGÖL,  (be-dörgöl)  ösz.  áth.  Híg,  vagy  ol- 
vadékony anyagot,  pl.  gyógyírt,  kenőcsöt  a  test  lika- 
csaiba benyomkod,  beszivárogtat. 

BEDÖRGÖLÉS,  (be-dörgölés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
mely  által  valamit  bedörgölnek.  Y.  ö.  BEDÖRGÖL. 

BEDÖRZSÖL,  (be-dörzsöl)  ösz.  áth.  1.  BEDÖR- 
GÖL, és  DÖRZSÖL. 

BEDÖRZSÖLÉS,  (be-dörzsölés)  ösz.  fn.  1.  BE- 
DÖRGÖLÉS,  és  DÖRZSÖLÉS. 

BEDŐZMÖL,  (be-dőzmöl)  ösz.  áth.  Csalóközben 
am.  valami  ennivalót  magába  töm,  dömöszöl. 

BEDUG,  (be-dug)  ösz.  áth.  1)  Üreget,  rést,  nyi- 
last, hézagot,  likat  valamely  szerrel  betölt,  betöm,  be- 
csinál. Bedugni  a  hordó  száját,  a  palaezkot,  Rongy- 
gyal  bedugni  az  áblakhasadékot,  2)  Valamit  titkon  bi- 
zonyos üregbe,  rejtekbe  eltesz.  A  lopott  jószágot  be- 
dugni a  zsebbe.  3)  Benyom,  benyújt,  betol.  Bedugni 
fejét  az  ajtón.  Kezét  bedugni  a  vizbe.  Bedugni  egy  ha- 
sábfát a  pinozelikon.  T/ij  ejtéssel :  begyug,  begyük. 

BEDUGÁS,  (be-dugás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn valamit  bedugunk.  V.  ö.  BEDUG. 
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BEDUGASZOL,  (be-dagaszol)  ösz.  áth.  Dugasz- 
8zal  betöm,  becsinál  valamit.  Bedugaszolni  a  megtöl- 
tött hordókatj  a  pezsgöspalaczkokat.    V.  Ö.  DUGASZ. 

BEDUGDOS,  (be-dugdos)  ösz.  gyak.  áth.  1) 
Több  rést,  hézagot,  likat  stb.  bedug,  betöm.  Áz  abla- 
kok, ajtók  réseit  télen  bedugdosni.  Az  ürgelikakat  be- 
dugdosni. 2)  Benjomkod,  betaszigál.  Fejét  bedugdosni 
az  ablakon^  az  ajtón.  Ujjait  bedugdosni  a  vízbe.  V.  ö. 
DUGDOS. 

BEDUGGAT,  (be-duggat)  ösz.  gyak.  áth.  lásd 
BEDUGDOS,  1). 

BEDUGUL,  (be-dugúl)  ösz.  önh.  Mondjuk  álta- 
lán nyilasról,  résről,  likról,  midőn  betömődik,  behe- 
ged, bereked,  s  ez  által  a  lég  járása,  szabad  mozgása 
akadályozva  van  benne.  Bedugul  a  pipa,  pipaszár. 
BedugiU  a  csatorna,  töltsér. 

BEDUGULT,  (be-dugult)  ösz.  mn.  Aminek  nyi- 
lasa, rése,  lika  stb.  betömődött,  behegedt,  berekedt, 
öszveszorult  Bedugult  csatornán  nem  folyhat  a  viz. 
Bedugult  pipából  nem  leltet  dohányozni. 

BEECSETÉL,  (be-ecsetél)  ösz.  áth.  Ecsettel  be- 
mázol, befest,  alapszínt  ad.  V.  ö.  ECSET. 

BEECZETÉZ,  (be-eczetcz)  ösz.  áth.  Bizonyos 
ételnemüeket,  különösen  húsféléket  eczetben  áztatva 
elkészít  Beeczetezni  a  halat.  Beeczetezni  a  vadhúst. 

BEÉG,  (be-ég)  ösz.  önh.  A  tűz  nem  csak  kivül- 
ről,  hanem  belülről  is  megemészti.  Beég  a  ház,  midőn 
a  benne  levő  holmik  is  hamuvá  lesznek. 

BEÉGÉS,  (be-égés)  ösz.  fn.  Az  épület  belsejé- 
ben levő  holmik  elégése.  Beégés  ellen  vastáblákkal  be- 
zárni az  ablakokat. 

BEÉGYENGET,  (be-égyenget)  ösz.  gyak.  áth. 
Valamely  térnek  rögeit,  gödreit,  darabos  részeit  viz- 
irányossá  lapítgatja.  Beegyengetni  a  disznók,  vakando- 
kok által  föltúrt  mezőt.  Beegyengetni  az  elhagyott  ó  te- 
mető sirhalmait. 

BEÉKEL,  (be-ékel)  ösz.  áth.  1)  Ékkel  bever, 
becsinál,  beczövekel,  valamely  rést,  nyilast.  2)  Bizo- 
nyos tért  ék  gyanánt  befoglal  más  két  tér  közé.  Á  ha- 
tár egyik  csúcsát  beékelni  a  szomszéd  határok  közé. 
Némely  vái^megyék  egyes  helységei  más  vármegyékbe 
vannak  beékelve. 

BEÉKELÉS,  (be-ékelés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  il- 
letőleg határszabás,  midőn  valamit  beékelnek  vala- 
hová. V.  ö.  BEÉKEL. 

BEÉKÉZ!,  BEÉKÉZÉS,  lásd  BEÉKEL,  BE- 
filviiiLiláo. 

BÉEL,  mezőváros  Bihar,  és  falu  Honth  megyé- 
ben; helyr.  Béel-en,  — re,  — röl. 

BÉELEGYÜL,  (bé-elegyül)  ösz.  önh.  1)  Bizo- 
nyos tömeg,  vagy  sokaság  közé  vegyül,  keveredik. 
Némely  öszvetöltött  híg  testek  béelegyülnek  egymásba. 
2)  Valamely  dologba  akaratlanul  belekeveredik,  vagy 
önkényt  beavatkozik.  Béelegyülni  mások  Ugyébe,  pe- 
rébe. A  székelyeknél  használtatik  határozott  alakban 
is,  midőn  annyit  jelent,  mint :  öszvezavar  valamit,  de 
ekkor  helyesebb  volna :  béelegyel,  vagy  béelegyít. 


BEEMEL,  (be  emel)  ösz.  áth.  Fölemelve,  leve- 
gőben tartva  bevisz,  betesz  valamit  vagy  valakit.  Az 
élájultat  beemelni  az  ágyba.  Beemelni  valakit  a  kocsiba. 

BEENYEGÉSÉDÉS,  (be-cnyegésédés)  ösz.  fn. 
Enyegféle  nyálkával  betömő  dés,  behűzódás.  Seb  be- 
enyegesedése, 

BEENYEGÉSÉDIK,  (be-enyegésédik)  ösz.  k. 
Enyegféle  ragadós  nyálkával  behúzódik.  Beenyege- 
sednek  a  sebek,  Becnyegesednek  némely  gyíkfajok,  mi- 
dőn tüz  ellen  védik  magukat. 

BEE^ÍYÉSZIK,  (be-enyészik)  ösz.  k.  Mondatik 
aszkóros  testről,  midőn  tömörsége  fogy,  s  beesik. 

BEENYVEZ,  (be-enyvez)  ösz.  áth.  Enywel  be- 
ken, beönt,  beragaszt,  bemocskol.  Az  asztalos  beeny- 
vezi a  deszkákat.  A  madarászok  beenyvezik  a  vesszőket. 
Beenyvezni  a  kezet,  i^hát. 

BEÉPÍT,  (be-épít)  ösz.  áth.  1)  Valamely  tért, 
helyet  épülettel  vagy  épületekkel  berak.  A  tagosz- 
tályban jutott  belső  telket  beépíteni.  2)  Bizonyos  anya- 
gokat épületre  fordít,  vagy  pénzt  épületre  költ.  Be- 
építeni az  öszvehordott  köveket,  fákat.  Ezen  házba  be- 
építettem tízezer  forintot. 

BEÉPÜl,  (be-épül)  ösz.  önh.  Épületekkel  bete- 
lik. Pesten  a  belváros  már  egészen  beépült. 

BEEK,  (be-ér)  ösz.  áth.  1)  Valamit  egész  terje- 
désében, vagy  amennyire  szükséges,  beföd,  betakar. 
Ezen  függöny  beéri  az  egész  ablakot.  Ezen  dunyha  alig 
ér  be  engemet  félig.  2)  Az  előtte  menőt  oly  sebességi 
arányban  követi,  bogy  bizonyos  idő  múlva  együtt 
menjen  vele.  Péter  hat  órakor  indult.  Pál  pedig  nyolcz- 
kor,  s  beéré  amazt  tizenkét  órakor. 

BEEK,  (be-ér)  ösz.  önh.  1)  Beható  ragu  viszony- 
névvel  am.  utazva,  menve  bizonyos  helyre  bejut.  Jó 
korán  beértünk  a  városba.  Oda  éjfél  előtt  be  nem  érünk. 
2)  Azon,  s  maga  nemében  egyetlen  különösséggel 
bir,  hogy  határozott  formában  nem  tárgyesetben  ha- 
nem val  vei  raggal  vonzza  magához  a  neveket,  s  ek- 
kor ezen  jelentése  van :  megelégszik,  elég  neki.  Egy 
évben  beéri  egy  öltözet  ruhával.  Erd  be  vele,  amit 
kapsz.  Aki  sokkal  nem  én  be,  kevésre  sem  érdemes. 
Szegény  ember  kenyérrel  és  sajttal  béén.  Ügy  látszik, 
ezekben  és  ilyenekben  am.  föd,  takar,  t.  i.  bizonyos 
szükséget,  mi  alattomban  értetik,  pl.  Száz  forinttal 
beéri  =  befödi,  takarja  bizonyos  szükségét.  Ezzel 
nem  érem  be  =:  nem  födöm  szükségemet.  V.  ö.  BEÉR, 
átható. 

BEERÉGET,  (be-ercgct)  ösz.  gyak.  áth.  Egy- 
más után,  egyenként  többeket  bemeimi  enged,  bebo- 
csát,  beereszt  valahová.  Beeregetni  a  szekereket  a  vá- 
mon. A  teheneket  beeregetni  a  tilosba.  Továbbá  am. 
bizonyos  mélységbe,  gödörbe,  vagy  vízbe  stb.  ereszt, 
alátol.  A  fa-szálakat  beeregetni  a  folyóba. 

BEERESZKÉDIK,  (be-ercszkédik)  ösz.  k.  1) 
Önsúlya  által  bizonyos  helyre,  térbe ,  üregbe  benyo- 
mul, leszáll.  A  fák  ágai  beereszkednek  a  szomszéd  kert- 
jébe. 2)  Avatás,  áztatás  által  öszvemegy.  Beereszke- 
dik a  posztó.    3)  Atv.   ért.   bizonyos  dologba,  ügybe 
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avatkozik,  bele  ártja  magát.  Beereszkedett  a  vÜcUko- 
táeha,  bessíédbe. 

BEERESZT,  (be-ereszt)  ösz.  áth.  1)  Engedel- 
met ady  vagy  módot  nyújt  a  bemenetelre,  bebocsát. 
Ellentéte :  kizár,  kitilt.  Jegy  nélkiU  beereszteni  valakit 
a  színházba.  A  kecskét  be  ne  ereszd  a  kertbe.  2)  Átv. 
ért.  bizonyos  kelmét  áztatás  által  tömörebbé  tesz,  be- 
avat Beereszteni  a  posztót.  3)  Valamit  közbecsíptet, 
beékel,  toldásképen  közbevarr  vagy  sző.  A  geren- 
dák közé  cz&veket  beeresztem.  A  szdk  ruhába  egykét  ujj- 
nyi toldást  beereszteni.  A  vászonba  vlírös  fonalat  be- 
ereszteni. 

BEERESZTÉS  ,  (be-eresztés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  valakit  vagy  valamit  beeresztenek.  Y.  ö. 
BEERESZT. 

BEERESZTŐ,  (beeresztő)  ösz.  ta.  A  szövőszék- 
ben azon  fonalak,  melyeket  hosszában  fölhúznak, 
s  melyek  kÖzé  a  keresztfonalakat ,  máskép  ontokot 
eresztik.  V.  ö.  ONTOK. 

BEESENKEDIK,  (be-esenkédik)  ösz.  k.  Eseng- 
ve, könyörögve,  kunyorálva  bebocsátást,  beeresztést, 
bemenetelt  kivan  eszközölni  magának.  A  gyermek  be- 
esenkedik  a  látványos  előadásokra. 

BEESÉS,  (be-esés)  ösz.  fn.  Egyensúly  vesztése 
által  okozott  esés  bizonyos  térbe,  mél3r8égbe,  üregbe. 
V.  ö.  BEESIK. 

BEESETT,  (be-esétt)  ösz.  mn.  Mondjuk  állati 
testről,  illetőleg  oly  részeiről,  melyek  rendes  állapot- 
ban kiállók,  kidudorodók ,  midőn  bármi  oknál  fogva 
benyomulnak,  megcsappannak,  megsoványodnak.  Be- 
esett szemek.  Beesett  arcz.  Beesett  mell,  far, 

BEESIK,  (be-esik)  ösz.  k.  1)  Súlyegyenét  veszt- 
ve bizonyos  üregbe,  térbe,  mélységbe  esik,  alászáll. 
Elcsúszván,  beesett  a  gödibe.  Hajófbdelröl  beesni  a 
vizbe.  Beesni  a  kámvátian  kútba.  2)  Mondjuk  különö- 
sen esőről,  hóról,  midőn  bizonyos  résen  valamely  zárt 
helyre  hull,  csepeg.  Az  esö  beesik  a  kéményen,  a  ron- 
gyos háztetőn.  Beesik  a  hó.  3)  Átv.  ért  öszvelappad, 
dudorodását  veszti,  megcsappan,  megsoványodik.  Be- 
estek a  szemei.  Beesett  a  képe. 

BEESKET,  (be-esket)  ösz.  áth.  Bizonyos  testü- 
letbe, rendbe,  szerzetbe,  állapotba  eskü  által  beavat, 
beigtat.  Beesketni  a  szerzetes  rend  növendékeit.  A  ka- 
tonaujoncMokat  beesketni.  Szokottabban  :  fölesket. 

BEESKETÉS,  (be-esketés)  ösz.  fri.  Eskü  általi 
beigtatás,  beavatás.  Beesketéssel  járó  szei'tarfAsok,  fo- 
gadalmak. 

BEESKETÉSI,  (be-esketési)  ösz.  mn.  Bceske- 
tést  illető,  ahhoz  tartozó.  Beesketési  szertartás,  innepély. 

BEESKÜSZIK,  (be-esküszik)  ösz.  k.  Bizonyos 
állapotra,  szolgálatra ,  hivatalviselésre  esküvel  köte- 
lezi magát  BeeskUnni  papnak,  szerzetesneh,  katoná- 
nak. Szokottabban :  föleskUszik. 

BEESTVELÉDIK,  (be-estvelédik)  ösz.  k.  Nyu- 
govóra hanyatlik  a  nap,  estve  leszen.  Már  beestvele- 
dik,  hazafelé  sietnek  a  nvimkások.  Személytelen  ige. 

BEÉSZI  MAQÁT.  Csak  visszaható  névmással 
használtatik,  s  mon^j^  holmi  maró,  emésztő  ned- 


vekről vagy  más  testekről,  férgekről,  midőn  más  tes- 
teket elkoptatnak,  vagy  beléjök  fúrják  magukat.  A 
rozsda,  a  választóvíz  beeszi  magát  a  v<uba.  A  rák, 
a  fene  beeszi  magát  a  testbe.  A  szú  beeszi  magát  áfába. 

BEÉTET,  (be-étet)  ösz.  áth.  Erős,  maró  h48zer 
által  valamely  test  részeit  feloldja,  megemészti,  ki- 
koptalja.  Beetetni  a  nyomtaiásra  használandó  kőtáb- 
lákat, réslemezeket. 

BEEVESÉDIK,  (be-evesédik)  ösz.  k.  Eves  folya- 
dék által  behúzódik ,  belepetik.  Beevesedik  a  seb.  V. 
ö.  EVES. 

BEEVEZ,  (be-evez)  ösz.  önh.  1)  Hajón,  dereg- 
lyén, csónakon  stb.  evezőlapát  segedelmével  bemegy, 
beszáll  valahová.  Beevezni  a  révbe,  a  kikötőbe.  A  Ti- 
szából beevezni  a  Dunába.  2)  Általán :  behajóz. 

BEEVEZÉS,  (be-evezés)  ösz.  fn.  Evezős  hajón 
bemenés,  beszállás  bizonyos  helyre,  révbe,  kikötőbe. 

BEÉVÖDIK,  (be-évődik)  ösz.  belsz.  L.  BEÉSZI 
MAGÁT. 

BEEVÜL,  (bc-evtil)  ösz.  önh.  L.  BEEVESÉDIK. 

BEFAGGYÚZ,  (be-faggyúz)  ösz.  áth.  Fagy- 
gyúval  beken,  bemázol,  bemocskol.  BefaggyúmU  a 
fájós  tyúkszemet,  a  sebes  orrt.  Befaggyúzni  a  csizmát. 
Befaggyúzni  a  ruhát. 

BEFAGY,  (be-fagy)  ösz.  önh.  1)  Bizonyos  fokú 
hidegben  jéggé  merevedik.  Befagytak  a  tavak,  folyók. 
2)  Mondjuk  más  testekről  is,  midőn  jég  közé  szorul- 
nak, vagy  jéggel  behúzódnak.  Brfagytak  a  malmok, 
Befagynak  az  ablakok.  Tréfás  átv.  ért.  befagyott  a 
szája,  am.  hallgat,  midőn  szólnia  kellene. 

BEFAL,  (be-fal)  ösz.  áth.  Ételt,  konczot  mo- 
hón bekap  a  szájába.  Befedni  egyszerre  egy  gombóczot. 
Az  eh  befalta  az  elébe  vetett  konczot.  Szélesb  ért  va- 
lamit a  szájába  kap,  benyom,  bedug.  Befalni  a  sípot. 
Befalni  a  megütött  ujjat.  V.  ö.  FAL,  ige. 

BEFALAZ,  (be-falaz)  ösz.  áth.  1)  Fallal  kerít, 
körülvesz.  Befalcumi  a  kertet ,  a  város  kerületét.  2) 
Bizonyos  nyílások  közé  vagy  elé  falat  rak ,  hogy  be- 
takarja. Bef aláásni  a  kaput,  ajtót,  ablakot.  3)  Fad  közé 
zár,  szorít.  A  régi  vad  szásadókban  büntetésből  vagy 
boszuból  befalazták  az  embereket. 

BEFÁRAD,  (befárad)  ösz.  önh.  Némi  önmeg- 
erőltetéssel,  fáradsággal  megy  be  valahová.  Messziről 
ide  befáradtam  és  hiába. 

BEFÁRASZT,  (be-fáraszt)  ösz.  áth.  Mást  kény- 
szerít, hogy  oly  utat  tegyen  valahová ,  mely  fárad- 
ságba kerül.  A  cselédet  holmi  haszontalanságért  befá- 
rasztaní  a  városba. 

BEFAROL,  (be-farol)  ösz.  önh.  Farral  fordulva 
hat  be,  megy  be  valahova.  A  kantáron  visszahúzott  ló 
befarolt  a  kapu  alá.  Átv.  ért.  mondjuk  járművekről, 
midőn  hátulsó  részeikkel  fordulnak  be  valahová.  Be- 
farol a  kocsi,  a  szán  az  ároka.  A  hajó  befarolt  a  ki- 
kötőbe. V.  ö.  FAROL,  FARTOL. 

BEFÁTYOLOZ,  (be-fátyoloz)  ösz.  áth.  Fátyol- 
lal beföd,  betakar,  beborít  Befátyolozni  a  fejet,  a  ka- 
lapot. Különösen  am.  apacsának  beavat,  fölesket.  V. 
ö.  FÁTYOL. 
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BEFÉCSKEND,  (be-fécskend)  ösz.  átli.  1)  Su- 
garasan vagy  sz(5tszórt  cseppekben  kilövellő  folya- 
dékkal benedvesít,  bemocskol  valamit.  Befecskendeni 
vízzel  a  fákaty  utczákat  Híg  sárral  hefecskendeni  az 
áltcUmenökeL  2)  Bizonyos  folyadékot,  híg  szert,  csö- 
ves eszközzel  valamely  hézagba,  üregbe,  likba  lövell. 

BEFECSKENDEZ,  (be -fecskendez)  öaz.  áth. 
Többször,  ismételve,  folytatva  bcfccskend. 

BEFED,  (be-féd)  ösz.  áth.  Tetőzettel,  héjazat- 
tál, lepellel  stb.  betakar.  Befedni  a  házat  cseréppel, 
rézlemezzel,  zsúppal,  náddal.  Befedni  a  szőlőtőkéket 
főiddel,  ganajjal.  V.  ö.  FÉD. 

BEFEDÉS,  (be-fédés)  ösz.  fh.  Cselekvés,  midÖn 
valamit  befednek.  Házak,  osztagok ,  kazalok  befedése. 
V.  ö.  BEFED. 

BEFÉDELEZ,  (be-fédelez)  ösz.  áth.  Fedéllel 
betakar,  betetéz,  tetővel  ellát.  Befedelezni  a  házat, 
templomot.  Befedelezni  a  kéményt,  pipát.  V.  ö.  FEDÉL. 

BEFEDEZ,  (be-fédéz)  ösz.  áth.  Am.  tetővel,  ta- 
karóval befed,  egész  terjedelmében  s  gyakorlatilag 
véve. 

BEFÉDÉZÉS,  (be-fédézés)  ösz.  fh.  Betetőzés, 
födéllel  ellátás,  betakargatás.  A  ház  befedezéséuel  fog- 
lalkodó  ácsok,  cserepesek,  bádogosok. 

BEFEHÉRÍT,  (be-fchérít)  ösz.  áth.  Fehér  szinti 
szerrel,  pl.  mészszel,  krétával,  fehér  földdel,  fehér 
festékkel  beken,  bemázol.  Hajporral  befehérUeni  a 
kezeket,  karokat. 

BEFEJEZ,  (be-fejez)  Ö8z.  áth.  Valamely  mü- 
vet, dolgot,  munkát,  bevégez,  tökéletesen  végrehajt, 
elkészít.  Befejezni  a  beszédet^  vrfekczést.  Befejezni  a 
megyei  tanácshozást,  az  országgyHlrst.  Befejezni  a  hadi 
gyakorlatokat. 

BEFEJEZÉS,  (be-fejczés)  ösz.  fn.  1)  Bizonyos 
műnek,  munkálatnak  bevégzése,  berekesztése,  végre- 
hajtása. 2)  Az  illető  munkának  végső  része,  moly  az 
egésznek  mintegy  fejét,  tetejét  képezi. 

BEFEJEZÖLEG,  (be-fej czőlcg)  ösz.  ih.  Bezá- 
rólag, bevégzésképen.  Befejezőiig  még  ezeket  ért  ezeket 
mondotta  a  szónok. 

BEFEKETÍT,  (be-feketít)  ösz.  áth.  Fekete  szín- 
nel befest,  bemázol,  bemocskol.  Szurokkal,  korommal 
hefekttiteni  a  kezét.  Sajátnemii  kenőcsééi,  mázzal  befe- 
ketittni  a  bőrt.  Atv.  ért.  valakinek  hirét,  nevét,  be- 
csületét bemocskolja. 

BEFEKSZIK,  (be-fekszik)  ösz.  k.  Fekvés  vé- 
gett behelyezi  magát  valahová.  BefekUnni  a  váluba, 
teknőbe,  árokba ,  jászolba,  BefekUnni  másnak  ágyába. 
BefekUnni  a  szekérbe. 

BEFELÉ,  (be-felé)  ösz.  ih.  E  kérdésre  hová  f 
merre  f  mily  irányban  f  am.  bizonyos  tájnak,  térnek, 
helynek  belsejébe  irányzólag ;  azon  oldalra ,  félre  , 
részre,  mely  belül  esik.  Mikor  ő  befelé  ment  (a  város- 
ba, erdőbe  stb.),  én  kifelé  jöttem.  Az  ember  keze  befelé 
hajlik,  nem  kifelé. 

BEFELEL,  O'C-felel)  ösz.  önh.  Tulajdonító  ra- 
gu  személynévvel  am.   kereken,  hímezés  nélkül,  sza- 


vait nem  válogatva,  vastagon,  de  egyszersmind  ala- 
posan odabeszél  valakinek.  Ugyau  befeleltek  neki. 
Csak  szóljon,   majd  befelelek  én  neki. 

BEFÉLHÖDZIK,  (be-félhődzik)  ösz.  k.  L.  BE- 
FELHÖSÖDIK. 

BEFÉLHÖSÖDIK,  (be-félhősödik)  ösz.  k.  Az 
ég  boltozata  felhőkkel  behúzódik,  illetőleg  homályos- 
sá lesz,  beborul.  Befelhősödik,  eső  lesz.  Személyte- 
len ige. 

BEFÉLHÖZ,  (be-félhőz)  ösz.  áth.  Felhőkkel  be- 
borít, behomályosít.   A  felszálló  kőd  befelhőzi  az  eget. 

BEFELLEGZIK,  (be-féllegzik)  ösz.  k.  L.  BE- 
FÉLHÖSÖDIK. Azt  sem  mondta,  befellegzett,  azaz,  hír 
nélkül  eltávozott,  elosont ,  a  kapufától  vett  búcsút , 
egyet  sem  szólt. 

BEFEN,  (be-fen)  ösz.  áth.  Hozzá  dörgölődzés  ál- 
tal beken,  bemocskol  valamit.  V.  Ö.  FEN. 

BEFENEKEL,  (be-fenekel)  ösz.  áth.  Valamely 
edényt,  vagy  másnemű  öblös  müvet  fenékkel  ellát, 
becsinál.  Befenekelni  a  hordót,  dézsát,  kádat. 

BEFENÖ,  (be-fenö)  ösz.  fn.  Mesterember,  ki 
holmi  bútorokat,  edényeket ,  eszközöket  olajos,  eny- 
ves vagy  vizes  festékkel  beszinez,  bemázol. 

BEFÉNYMÁZOL,  (be- fény -mázol)  ösz.  áth. 
Fénymázzal  befest,  beken,  megfényesít.  Befénymázol- 
ni  a  hintákat,  bőröket ,  szíjakat,  csizmákat. 

BEFÉR,  (be-fér)  ösz.  önh.  1)  Beható  ragu  vi- 
szonyúé wel  am.  bizonyos  térben,  öbölben,  üregben 
helye  van.  Eze7i  hordóba  tiz  akó  befér.  Már  több  em- 
ber nem  fér  be  a  színházba.  2)  Bizonyos  szorulaton 
bemehet.  Oly  vastag,  hogy  alig  fér  be  az  ajtón. 

BEFÉRCZÉL,  (be-férczél)  ösz.  áth.  Nagyjában, 
ritka  öltésekkel,  imígyamúgy  öszvevarr,  öszveáklál 
valamit.  Beférczelni  a  gyapjus  zsákot.  Beférczelni  a 
feslett  ruhát.  V.  ö.  FÉRCZÉL. 

BEFÉRKÉZIK,  (be-férkézik)  ösz.  k.  Tolongva, 
szoronkodva  behelyezi  magát,  bejut  valahová.  Úgy 
megteli  a  terem,  hogy  alig  bírtam  beférkezni. 

BEFEST,  (be-fest)  ösz.  áth.  Festékkel,  mázzal 
bevon,  beken,  szinez.  Befesteni  a  fenyUfa  bútorokat. 
Arczát  pirosra  befesteni.  V.  ö.  FEST. 

BE  FESZÉGET,  (be-feszéget)  ösz.  áth.  Bizonyos 
eszköz  által  erőszakosan  egymás  után  betör,  betaszít, 
benyit.    Befeszegetni  a  zárt  kapukat,  ajtókai. 

BEFESZÍT,  (be-feszít)  ösz.  áth.  1)  Ékféle  he- 
gyes éles  eszközt  szűk  hel3rre,  résbe  szorít  Eket,  fej' 
szét  befeszíteni  a  fába.  2)  Ékkel,  emeltyűvel  beta- 
szít, benyom.  Vas  rúddal  befeszíteni  a  kaput. 

BEFÉSZKEL,  (be-fészkel)  ösz.  önh.  Visszaható 
névmással  am.  állandó  maradásul  behelyezkedik,  be- 
telepedik valahová.  Sok  jött-ment  ember  befészkelte 
magát  nálunk. 

BEFÉSZKELŐDIK,  (befészkelődik)  ösz.  k.  Átv. 
ért.  fészket  csináló  madár  módjára  izegve-mozogva 
állandó  lakhelyet  készít,  megtelepedik  valahol ;  erő- 
szakkal tolakodik  be  valahová.  V.  ö.  FÉSZKELŐDIK. 

BEFESZÜL,  (be-feszül)  ösz.  önh.  Szűk  résbe, 
hasadékba  nyomulva  beszorul.  BefesziU  a  fejsze  a  fába. 


491 


BEíl— BEFOGLAL 


BEFOGLALÁS — BEFONDOLÓDZIK   49  2 


BEFI,  (be-fí  azaz  belfí,  belsőfí)  ösz.  fn.  Heves  y&r- 
megyében  am.  kegyencz,  pl.  „Ez  a  tiszttartó  befí  a 
gró^ának.^  Erdélyben  am.  bejárós.  Befi  a  hánjba. 

BEFIRKÁL,  (be-firkál)  ösz.  áth.  Ákombákom- 
féle  irkafírkákkal,  bötükkel,  jegyekkel,  rajzokkal  be- 
tölt, bepiszkol,  bemocskol.  A  gyermek  sok  papirt  be- 
firkály  míg  imi  megtanul.  Befirkálni  a  házak  falait. 
V.  ö.  FIRKÁL. 

BEFIZET,  (be-fizet)  ösz.  átb.  1)  Valamely  pénz- 
tárba^  illetőleg  czélra  bizonyos  mennyiségű  pénzt  bead. 
Amit  Ígért,  amivel  tartozott,  utoUÓ  fillérig  befizette.  Száz 
forintot  már  befizettem,  2)  Átv.  ért.  tulajdonító  ragu 
YÍszonynéwel  am.  valakinek  kárt  tesz,  valakit  meg- 
torol,  meggyal&z ,  vagy  valamit  megrongál.  Nekem 
ugyan  befizettek.  Majd  befizetek  én  neki.  Népies  alsóbb 
nyelvben  divatos  kifejezés. 

BEFIZETÉS,  (be-fízetés)  ösz.  fii.  Adás,  adózás 
neme,  midőn  valamit  befizetünk.  Itt  van  a  részvények 
befizetésének  ideje.  V.  ö.  BEFIZET. 

BEFOG,  (be-fog)  ösz.  áth.  1)  Valakit  fogolylyá 
tesz,  becsíp.  Befogni  az  éjjeli  csavargókat.  Befogni  a 
gyaníts  személyekei,  tolvajokat.  2)  Barmot  igába,  hámba 
szorít  Befogni  a  tinókat.  Fogj  be  négy  ökröt.  Fogd  be 
a  lovakat.  Már  befogott  a  kocsis ,  mehetünk.  Fogjunk 
be  !  3)  Valamely  üreget,  nyilast,  rést,  hézagot  kézzel 
betakar,  bedug.  Befogni  a  fiüeket,  szemeket.  Fogd  be 
a  szádat,  am.  hallgas,  ne  locsogj.  Befogni  a  töltsér 
végét.  4)  Bizonyos  tért  beföd,  testet  betakar.  Terebé- 
lyes szoknyája  befogja  a  fél  szobát.  Ezen  abrosz  nem 
fogja  be  az  egész  aeztalt. 

BEFOGAD,  (be-fogad)  ösz.  áth.  1)  SzáUást,  lak- 
helyet ad  valakinek.  Idegeneket  befogadni  az  országba. 
Éjjeli  hálásra  befogadni  az  utasokat.  2)  Szerződés  ál- 
tal bevesz  bizonyos  állapotba.  Befogadni  vcdakit  inas- 
nak, tisztnek.  Semmiféle  szolgálatba  nem  akarják  öt  be- 
fogadni. V.  ö.  FOGAD. 

BEFOGADÁS,  (be-fogadás)  ösz.  fn.  1)  Szál- 
lásra, lakásba,  2)  bizonyos  állapotba  folvevés.  V.  Ö. 
BEFOGAD. 

BEFOGÁS,  (be-fogás)  ösz.  fn.  1)  Fogolylyá  te- 
vés, fogságba  vivés.  Tolvajok,  csavargók  befogása.  2) 
Vonó  baromnak  pl.  ökörnek,  lónak  igába,  hámba  fo- 
gása. Siess,  ne  késsél  a  befogással. 

BEFOGATÓ-PARANCS,  ösz.  fn.  Hatóságtól  ki- 
adott parancs,  melynek  rendeleténél  fogva  bizonyos 
vád  alatt  levő  személyeket  be  kell  fogni. 

BEFOGDOS,  (be-fogdos)  ösz.  gyak.  áth.  Többeket 
eg3rmásután,  vagy  különkülön  időben  fogolylyá  tesz, 
bezáratás  végett  öszvefogdos.  Befogdosni  az  öszveeskü- 
vöket,  a  szökevényekei.  Befogdosni  a  tolvaj  cnmborákat. 

BEFOGDOZ,  (be-fogdoz)  1.  BEFOGDOS. 

BEFOGLAL,  (be-foglal)  ösz.  áth.  1)  Bizonyos 
határok  közé,  illetőleg  keretbe,  rámába  szorít  vala- 
mit; bekerít.  Fákkal  befoglalni  a  falu  környékét.  Árok- 
kal befoglalni  a  rétet.  Befoglalni  aranyos  rámába  a 
képet,  2)  A  többi  közé  veszi,  több  mással  részesíti  va- 
lamiben, többihez  csatolja.  Befoglallak  mindennapi 
imádságomba.  V.  ö.  FOGLAL. 


BEFOGLALÁS,  (be-foglalás)  ösz.  fii.  Cselekvés, 
midőn  valamit  befoglalunk,  ezen  igének  minden  értel- 
mében. V.  ö.  BEFOGLAL. 

BEFOJT,  (be-fojt)  ösz.  áth.  1)  Élő  állatot  vízbe 
vagy  más  folyadékba  vetve,  benyomva  megfúlni  kény- 
szerít A  macskakölyköket  befojtani  a  vízbe.  2)  Bizo- 
nyos ételitalt  saját  gőzében,  párájában  készít  eL  Be- 
fojtani holmi  gyümölesöket.  Befojtani  a  mustot. 

BEFOJTOTT,  (be-fojtott)  ösz.  mn.  és  fn.  Saját 
gőzében,  párájában  megfőzött,  megsütött,  elkészített 
Befojtott  baraczk.  Befojtott  must.  Csukros  befojtott. 

BEFOLD,  (be-fold)  ösz.  áth.  Kiszakadt,  ron- 
gyos ruhán  egyes  likat  bevarr,  kijavít 

BEFOLDOZ,  (be-foldoz)  ösz.  gyak.  áth.  1.  BE- 
FOLTOZ. 

BEFOLTOZ,  (be-foltoz)  ösz.  áth.  Szakadt,  ko- 
pott, likas,  rongyos  ruhát,  vagy  más  valamit  hozzá 
toldott,  vagy  ráborított  több  darabokkal,  illetőleg  fol- 
tokkal kijavít.  Beöltözni  a  dolmány  könyökét.  Befol- 
tozni a  zsákot.  Beöltözni  az  üstöt,  serpenyőt.  Befol- 
tozni a  hajót,  a  ház  oldalát,  födelét. 

BEFOLY,  (be-foly)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk  folya- 
dékról, nevezetesen  vízről,  midőn  természeti  nehézke- . 
désénél  fogva  mozgásba  jővén  alantabb  helyre  eresz- 
kedik, benyomul.  A  Tisza  befoly  a  Dunába,  a  Duna 
pedig  a  tengerbe.  Oly  nagy  volt  cat  árvíz,  hogy  befolyt 
a  kocsiba^  Az  esővíz  befoly  a  csatornába,  az  árokba. 
2)  Átv.  ért  működő  erejénél  fogva  hatást  gyakorol 
valamely  ügybe,  dologba.  Az  orosz  befoly  Törökország 
belső  ügyeibe  Az  írók  befolynak  a  nép  erkölcseire. 

BEFOLYÁS,  (be-folyás)  ösz.  fa.  1)  A  hig  test- 
nek mozgási  állapota,  midőn  esésénél  fogva  benyo- 
mul valahová.  2)  Átv.  ért  erkölcsi  mfiködés,  mely 
beavatkozás  által,  vagy  természeténél  fogva  behat  va- 
lamibe. Nagy  befolyással  bíró  férfiú.  Az  ételitalnak 
nagy  befolyása  van  az  egészségre,  a  népek  jellemére. 
E  dologba  nekem  semnU  befolyásom. 

BEFOLYASZT,  (be-folyaszt)  ösz.  áth.  1.  BE- 
FOLYAT. 

BEFOLYAT,  (be-folyat)  ösz.  áth.  Eszközli,  hogy 
a  folyadék,  vagyis  általán  akármily  híg  test  benyo- 
muljon, beereszkedjék  bizonyos  térbe,  mederbe,  öböl- 
be, stb.  Az  áUóvizet  csatornákon  befolyatni  a  Dunába. 

BEFON,  (be-fon)  ösz.  áth.  1)  Öszveguzsolva, 
tekergetve,  csavargatva  holmi  szálas,  fonalnemű  tes- 
teket csomóba  kÖt.  Befonni  a  hajai,  a  ló  serényét, 
farkát.  2)'  Önmagából  kieresztett  fonalakkal  bekerít 
A  selyembogár  befonja  magát  saját  szálaiba.  A  pók  be- 
fonja hálójába  a  legyeket.  3)  Átv.  ért.  szövevénye- 
mesterséggel,  ármánynyal  valakit  valamely  ügybe  bes 
lekever,  belehúz,  behálóz.  A  játékosok  befonták  öt  tár- 
saságukba,  s  nem  menekedhetik  tölök. 

BEFONÁS,  (be-fonás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valamit  befonnak.  Hajak  befonása.  V.  Ö.  BEFON. 

BEFONDOLÓDZIK,  (be-fondolódzik)  ösz.  k. 
Önmaga  által  befonódik,  beszövődik,  betekerŐdik,  pl. 
a  selyembogár. 
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BEFONT,  (be-font)  ösz.  mn.  Aminek  szálai  bi- 
zonyos rendben  öszye  vannak  szedve,  tekergetve,  köt- 
ve. Befont  hajf  ilstök^  serény,  lófark, 

BEFONYORODIK,  (be-fonyorodik)  ösz.  k.  lásd 
BEFONDOLÓDZIK. 

BEFOR,  (be-for)  ösz.  fn.  tt.  befor-t  Szembeteg- 
ség, midőn  a  szemhéjak  befelé  nőnek,  mintegy  befor- 
dulnak a  szembe. 

BEFORCSIPESZ,  (befor-csipesz)  ösz.  fn.  Sebé- 
szi eszköz,  melylyel  a  befornemü  szembajt  mütétele- 
zik.  V.  ö.  BEFOR. 

BEFORDUL,  (be-fordűl)  ösz.  önh.  Menés  köz- 
ben az  útról  félre  tér,  és  bemegy  valahová.  Befardulni 
a  csárdába  egy  italborra.  Pestről  Bécsbe  mentében  be- 
fordult Esztergámba.  Fordulj  be  hozzánk  egy-két  órára. 
Hasonló  félretéréöi  értelműek  :  Befordul  a  kocsi  az 
árokba.  Itt  befordul  az  űt  az  erdőbe, 

BEFORFOGÓ,  (befor-fogó)  ösz.  fn.  Fogóféle  se- 
bészi eszköz,  melyet  a  befor  műtéteiénél  használnak. 
V.  ö.  BEFOR. 

BEFORDÍT,  (bo-fordít)  ösz.  áth.  1)  Valamely 
testet  saját  sarka  vagy  tengelye  körül  mozgatva  be- 
tol, benyom,  behajt  valahová.  Az  udvaron  levő  hordói 
befordítani  a  pinczetorokba.  2)  Valaminek  külső  lap- 
ját, oldalát  befelé  hajtja,  mely  esetben  a  belső  oldal 
kifordíttatik.  Aki  a  bunda  bőrét  beforddja,  az  a  sző- 
rét kifordítja. 

BEFORGAT,  (be-forgat)  ösz.  gyak.  áth.  1)  Több 
holmit  ilígy  forgat,  hogy  külső  lapjaik,  oldalaik  befelé 
álljanak.  A  könyveket  sarokkal  beforgatni  a  szekrény 
fiókjába,  2)  Bizonyos  térbe,  öbölbe,  hengerget,  hÖm- 
bölyget. 

BEFORR,  (be-forr)  ösz.  önh.  1)  Tulajdon  ért. 
beforrnak  az  érezek,  illetőleg  fémek,  midőn  tűz  által 
izzóvá  téve,  vagy  fölolvasztva  Öszveragadnak.  2)  Átv. 
ért.  mondjuk  az  állati  vagy  növényi  testen  ejtett  seb- 
ről, midőn  hártyával  behúzódik,  öszvenő,  illetőleg  be- 
gyógyul. 

BEFORRAD,  (be-foiTad)  ösz.  önh.  lásd  BE- 
FORR. 

BEFORRADÁS,  (be-forradás)  ösz.  fn.  Az  állati 
vagy  növényi  testeken  ejtett  sebek  Öszvenövése,  be- 
hártyásodása. 

BEFORlíADT,  (be-forradtj  ösz.  mu.  Sebekre, 
törésekre  vonatkozólag  am.  behegedt,  benőtt,  begyó- 
gyult. Beforradt  sebek,  csontok. 

BEFORRASZOL,  (be-forraszol)  ösz.  áth.  Öntött, 
vagy  izzó  érczczel  beragaszt,  betöm.  Beforraszolni  a 
likas  bográcsot,  kazánt, 

BEFORRASZT,  (be-forraszt)  ösz.  áth.  Íj  L.  BE- 
FORRASZOL.  2)  Gyógyszerek  által  bizonyos  sebe- 
ket, töréseket  behegeszt,  begyógyít. 

BEFORRASZTÁS,  (be-forrasztás)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  beforra«»ztanak.  Lásd  BEFOR- 
RASZT. 

BEFŐ,  (be-fő)  ösz.  önh.  Fövés  és  párolgás  által 
öszvemegy,  kevesebb  lesz. 


BEFOCSKEND,  (be-föcskend)  ösz.  áth.  1.  BE- 
FÉCSKEND. 

BEFÖCSKENDÉZ,  (be-föcskendéz)  ösz.  gyak. 
áth.  1.  BEFECSKENDEZ.  * 

BEFÖD,  (be-föd)  ösz.  áth.  1.  BEFED. 

BEFÖDÉS,  (be-füdés)  ösz.  fn.  1.  BEFEDÉS. 

BEFÖDÖZ,  BEFÖDÖZÉS,  1.  BEFEDEZ,  BE- 
FÉDÉZÉS. 

BEFŐTT,  (bc-fött)  ösz.  fn.  Befőzött  gyümölcs- 
ből készített  csemegeféle  nyalánkság.   (Marmelade). 

BEFŐZ,  (be-főz)  ösz.  áth.  1)  Eltenni  való  cse- 
™egcgyümölcsöt  saját  gőzében,  párájában,  levében  főz- 
ve elkészít.  Cseresnyét,  baraczkot,  szilvát  befőzni,  2) 
A  levesbe  tésztát,  vagy  más  valamit  pl.  rist  tálalás 
előtt  bele  tesz,  hogy  megfőjön.  Már  befőzött  a  sza- 
kács, s  legott  tálalni  fog. 

BEFŐZÖIT,  (be-főzütt)  ösz.  fn.  Mindenféle  gyü- 
mölcs, melyet  megfőzve,  befojtva  czukorral,  s  más  fű- 
szerekkel készítve  üvegekbe,  palaczkokba  eltesznek. 

BEFÚ,  BEFÚJ,  (be-fú  vagy  befúj)  ösz.  önh.  és 
áth.  Mondjuk  szélről,  midőn  valamely  résen,  nyilason, 
hézagon  keresztül  bizonyos  helyre  behat.  Nyilt  ajtóti, 
ablakon  befú  a  szél  a  szobába.  Athatólag  am.  bizonyos 
tért  fúva  bejár,  továbbá  valamely  röpke  könnyű  tes- 
tet, léget  bizonyos  csövön,  vagy  lehelettel  belÖvel,  be- 
hajt. Levegőt  fúni  be  a  színhalott  tildéjébe,  A  szél  sok 
szemetet  befújt  a  szobába. 

BEFÚR,  (be-fúr)  ösz.  áth.  Fúróval  vagy  ehhez 
hasonló  hegyes,  csavaros  eszközzel  likat  váj  valamibe. 
Befúrni  a  gerendákat,  a  ház  oldalát.  Visszaható  név- 
mással átv.  ért.  erőszakkal,  tolakodva,  mintegy  fúró- 
kép forogva  benyomul,  bejut  valahová.  A  szemtelen 
ember  mindenhová  befúrja  magát. 

BEFURAKODIK,  (be-furakodik)  ösz.  k.  Sűrű 
sokaság  között  tolakodva  bejut  valamely  helyre.  Alig 
bírtam  befurakodni  a  színházba,  a  gyűlésterembe,  Átv. 
ért.  hívatlanul,  kelletlenül  bizonyos  társaságba,  álla- 
potba betolakodik,  behelyezkedik,  befúrja  magát.  V. 
ö.   FURAKODIK. 

BEFUT,  (be-fut)  ösz.  önh.  Futva,  azaz  sebcb 
léptekkel  siet  be  valahová.  Befutni  a  szomszéd  város- 
ba. Az  iUdözők  elől  befutni  az  erdőbe.  Használtatik  at- 
hatólag is.  Pályáját  dicsőségesen  befutotta.  Az  egész 
falut  befutja  egy  óra  alatt.  Minden  ismerősét  befutotta, 
azaz,  sietve,  futtában  meglátogatta. 

BEFUTOS,  (be-fiitos)  ösz.  önh.  és  áth.  Gyakran, 
ismételve  futva  bejár,  futosva  több  helyre  elmegy. 
Jajveszékelve  az  egész  várost  befutossa.  Segedelemért  a 
gazdagokat  befutosni.  Tüskét-bokrot  befutosni. 

BEFUTOSGÁL,  (be-futosgál)  ösz.  önh.  Némi  ki- 
csinyítési  ámyéklattal  am.  befutos. 

BEFUTKÁROZ,  (be-futkároz)  Ösz.  önh.  és  áth. 
Futkározva  bejár.  V.  ö.  FUTKAROZ. 

BEFUTTAT,  (be  futtat)  ösz.  áth.  Valakinek 
megparancsolja,  meghagyja,  illetőleg  sürgeti,  ösztö- 
nözi, hogy  befusson  valahová.  A  cselédet  befuttatni 
holmiért  a  városba.  Átv.  ért.  az  ötvösöknél  am.  nem- 
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telenebb  fémből  való  eszközt  más  nemesebbel  olyasz- 
tás  által  bevon.  Az  ezüst  azelenczét,  kelyhet  be/ntiatni 
aranynyal.  A  réz  edényeket  befutt€Uni  czinnel. 

BEFUVAL,  (be-fuval)  ösz.  önh.  és  áth.  Gyön- 
gén, lassan  befú,  belehel.  A  csendes  nyugati  szellő  be- 
fuval  a  fák  lombjai  közé.  Az  Isten  lelket  fuvall  be 
testünkbe,  V.  ö.  FÜVAL. 

BEFÜGG,  (be  függ)  öbz.  önh.  Kívülről  bizonyos 
közön  keresztül  befelé  függ.  A  kerítés  melleti  fa  lomb- 
jai befttggenek  a  szomszéd  kertjébe.  Az  ablak  közti  füg- 
g'ány  szellőtől  hajtva  befügg  a  szobába. 

BEFÜGGESZT,  (be-fúggeszt)  ösz.  áth.  Valamit 
úgy  akaszt  be  valahová,  hogy  függő  állapotban  ma- 
radjon. A  ruhákat  befUggeszteni  a  szekrénybe.  A  szi- 
tát, rostát  befUggeszteni  a  kamrába. 

BEFÜL,  (be-fül)  ösz.  önh.  Mondjuk  zárt  térről, 
Öbölről,  üregről,  nevezetesen  lakhelyről,  szobáról,  te- 
remről stb.  midőn  kemenczében,  kandallóban,  stb.  rá- 
kot tüz  által  melegséggel  megtelik.  A  kis  szoba  hama- 
rabb befUl,  mint  a  tágas  terem. 

BEFÜRMÖL,  (be-fürmöl)  ösz.  áth.  Az  ajtót,  ka- 
put ráfordított  peczekkel  beteszi,  becsinálja.  Székely 
tájszó,  melyben  a  fürmöl  a  latin  firmo,  s  német  firm- 
hez  hasonlónak  látszik,  de  valószínűbb,  hogy  a  forgó 
pöczköt  jelentő  fürge'.yü  szóval  egy  eredetű,  s  törzse 
fUrömj  öszvehiizva :  fUí^m,  azaz,  fürgő,  forgó  eszköz. 

BEFŰRÉSZEL,  (be-fúrészcl)  ösz.  áth.  Valamely 
tömör  kemény  testet  fürészszel  bemetsz,  bevág,  ille- 
tőleg rést,  hézagot  csinál  benne.  Befűrészelni  félig  a 
gerendát,  deszkát. 

BEFÜSTÖL,  (be-fústöl)  ösz.  áth.  1)  Bizonyos 
czélból  füstöt  ereszt  valamely  helyre,  vagy  testre.  Fe- 
nyő-maggal befűstölni  a  szobát,  hogy  a  rósz  szagot  ne 
érezzük.  Ivás  közben  befüstölni  afekeU  kávét.  2)  Füst- 
tel beszennyez,  bekormoz,  befeketít ,  bebüdösít  Ds- 
fUstölni  a  falakat,  képkereteket,  függönyöket.  A  sok  pi- 
pás befüstöli  a  szobái,  a  ruhákat. 

BEFÜSTÖLÉS,  (be-füstölés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  befústölünk.  V.  ö.  BEFÜSTÖL. 

BEFÜSTÖLÖDIK,  (be  -  füstölődik)  ösz.  belsz. 
Füsttől  befeketedik,  bekormosodik,  füstszaguvá  leszen. 
Sok  dohányzás  által  befüstölődnek  a  szoba  falai.  Be- 
füstölődik a  konyha,  kémény.  A  nyers  fánál  főzött  étel 
befüstölődik. 

BEFÜSTÖSÍT,  (be-fústösít)  ösz.  áth.  Füstöt 
eresztve,  csinálva  bemocskosít,  befeketít,  bekormosít. 
A  dohányzók  befUstösitik  a  kávéházat. 

BEFÜSTÖSÖDIK,  (be-füstösödik)  ösz.  k.  lásd 
BEFÜSTÖLÖDIK. 

BEFŰSZEREZ,  (be-füszéréz)  ösz.  áth.  Fűszer- 
rel behint,  elegyít,  ízt,  szagot  ad  valaminek.  Befűsze- 
rezni az  ételeket,  italokat. 

BEFUT,  (be-füt)  ösz.  áth.  Zárt  helyet,  nevezete- 
sen szobát,  termet  stb.  kályhába  kemenczébe,  kandalló- 
ba rakott  tűzzel  meleggé  tesz.  Befűteni  a  táncztet  emet, 
a  szinházat,  a  tanodát,  az  ebédlőt.  Tárgyesetes  viszony- 
név nélkül  általán  am.  fűtés  által  meleget  csinál.  Ko- 


rán reggel  befűteni.  Ha  fáztuk,  f&tsetek.  be.  Korán 
volna  még  befűteni.  Atv.  ért  tulajdonító  ragu  névvel 
am.  valakinek  szorongó,  aggasztó  bajt  okoz,  s  mintegy 
meleget  csinál  neki,  illetőleg  kárt,  roszat  tesz.  Majd 
befutok  én  neki.  Befűtött  ö  maya  magának.  Hasonló 
érteméuyüek :  befizet^  bedolgozik. 

BEFÜTES,  (be-fűtés)  ösz.  fu.  Cselekvés,  midőn 
valamely  zárt  helyet,  vagy  átv.  ért.  valakinek  befu- 
tenek. 

BEFÜTYÖL,  (be-fútyöl)  ösz.  önh.  Népies  nyel- 
ven s  átv.  ért.  tulajdonító  ragu  viszonynévvel  am.  be- 
füt,  befizet,  bedolgozik. 

BEröVESÉDÉS,  (be-füvesédés)  ösz.  fn.  Álla- 
pot,  midőn  valami  befüvesedik,  midőn  a  fű  belepi.  V. 
ö.  BEFÜVESEDIK. 

BEFÜVESEDIK,  (be-füvesédik)  ösz.  k.  Mond- 
juk oly  tcrűlcti'Ől,  mely  elébb  kopár  volt,  s  most  fü 
terem  rajta,  belepi  a  fü.  Az  elhagyott  járatlan  utak 
nedves  esztendőben  befUvtsednek.  A  parragon  hagyott 
földek,  ugarok  befüvesednek. 

BEFÜVESÍT,  (be-fúvesít)  ösz.  áth.  1)  Fűvel  be- 
benöveszt,  eszközli,  hogy  fű  lepje,  fű  teremjen  rajta. 
2)  Kaszált,  aratott  fűvel  behint,  szokottaban  :  beftivez. 

BEFÜVESÜL,  (be-fü?esűl)  ösz.  önh.  1.  BEFÜ- 
VESEDIK. 

BEFÜVEZ,  (be-füvez)  ösz.  áth.  Kitépett,  kaszált, 
vagy  aratott  fűvel  behint,  beszór.  Ünnepélyes  menet 
alkalmával  befüvezni  az  utat,  az  utczákat. 

BEFŰZ,  (be-fűz)  ösz.  áth.  1 )  Általán  valamely 
testet  holmi  szalagokkal,  kötőkkel,  zsinorzattal  stb. 
öszveszorít,  különösen  a  derekat  úgynevezett  vállal, 
öszvehúzza,  karcsúbbá  alakítja.  Halcsontos  mellény- 
nyél  befűzni  a  derekat.  2)  Tű,  vagy  hasonló  eszközzel 
beleölt,  belehúz  valamit  valamibe.  A  szalagot  befűz- 
ni a  gomblikba.  V.  ö.  FŰZ. 

BEFŰZEL,  (befűzel)  ösz.  áth.  Fűzfákkal,  fűz- 
cserjékkel  bekerít,  beültet. 

BEFŰZÉS,  (be-fűzés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valamit  befűzünk.  V.  ö.  BEFŰZ. 

BEFŰZÖn\(be-fűzött)ösz.mn.  Ami  vagy  aki  be 
van  fűzve.  Befűzött  nők,  nyalka  uracsok.  Befűzött  derék. 

BEG,  tájszó  beh  helyett;  vagy  Kassai  szerént 
bc-igen-hö\  öszverántva,  pl.    be  igen  jó  (Csokonainál). 

BÉG,  (bég)  önh.  m.  bég-tem,  —tél,  —étt.  Bé 
természeti  hangon  szól,  kiált,  mint  a  juhok,  bárányok. 
Az  ökör,  tehén :  bőg.  Egyszerű  gyöke  a  természeti 
hangutánzó  bé,  mely  némely  tájakon,  nevezetesen  a 
Vas  vármegyei  Örségben  így  is  használtatik :  bé-ok 
(bégek),  mint :  ré,  réok  (rívok),  g  gyakorlatos  képző- 
vel :  bég,  mint :  bú-g,  sú-g,  zú-g,  bő-g,  nyö-g,  ri-g  a 
rigó  származékban.  Rokon  a  latin  vagio,  mugio,  hel- 
lén fivxffofAat. 

BÉG  A,  folyó  Torontál  vármegyében.  Béga  csa- 
toniája. 

BÉgAnY,  KIS—,  NAGY—,  falvak  neve  Be- 
reg  vármegyében ;   helyr.   Bégány-ba,  — ban,  — ból. 

BEGARÁDOZ,  (be-garádoz)  ösz.  áth.  Garáddal 
bekerít.  Begarádozni  a  lóheres  földet.  V.  Ö.  GABAD. 
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BEGARGYÁZ,  (be-gárgyáz)  ösz.  áth.  Gárgyá- 
val,  azaz  kávával  bekerít  Begárgyázni  a  kutat,  V.  ö. 
GÁRGYA  ds  KÁVA. 

BEGÁTOL,  (be-gátol)  öbz.  áth.  Gátféle  töltéssel, 
kerítéssel  becsinál,  körülvesz ,  bizonyos  határok  közé 
szorít   Begátolni  a  malmok  fölött  a  folyót,  patakot, 

BEGÁTOLÁS)  (be-gátolás)  ösz.  fn.  Vízépítési 
munkálás,  midőn  a  víz  mellékét  begátolják.  V.  ö. 
BEGÁTOL. 

BEGÁTOLT,  (be-gátolt)  ösz.  mn.  Gáttal  beszo- 
rított, elrekesztett.  Begátolt  patak,  folyó. 

BEGAZOL,  (be-gazol)  ösz.  áth.  Elszórt,  elhul- 
latott gazzal  beszemetez,  betakar.  Takarodáskor  be- 
gazolni  az  utczát,  az  udvart. 

BEGAZOL,  (be  gázol)  üsz.  Önh.  Gázolva  be- 
megy a  vízbe.  Begázolni  a  sekély  folyóba,  tóba.  Hasz- 
náltatik áthatólag  is.  Jí  szenvedélgea  vadász  begázolja 
a  mocsárokat,  tavakat.  V.  ö.  GÁZOL. 

BEGAZ0LÁ8,  (be- gazolás)  ösz.  fn.  Gazzal  be- 
hintés,  beszemctezés. 

BEGAZOLAS,  (be-gázohusj  ösz.  fu.  Gázolva  be- 
menés,  bejárás. 

BEGAZOSÍT,  (be-gazosítj  ösz.  áth.  Lásd  BE- 
GAZOL. 

BEGECS,  helység  Bács  megyében  ;  helyragok- 
kal:  Begecs-in,  — re,  — ról. 

BEGECS,  puszta  Bihar  vármegyében ;  helyra- 
gokkal:  Begécs-re,  — en,  — röl. 

BEGENYED,  (be-genyed)  ösz.  önh.  Genyféle 
rútsággal  behúzódik.  Begenyed  a  seb.  V.  Ö.  GENY, 
GENYED. 

BEGENYEDÉS,  (be-genycdésj  ösz.  fn.  Kórálla- 
pot, midőn  a  seb  genyuyel  behúzódik. 

BEGEREBLYÉL,  (be-gercblyélj  ösz.  áth.  1) 
Gereblyével  betakarít.  Az  elhullt,  elszórt  szénát,  szal- 
mát begereblyélni  a  pajtába.  2j  A  folásott  földet  ge- 
reblyével elsimítja. 

BEGERENDÁZ,  (.be-gerendáz)  ösz.  áth.  Geren- 
dákkal beföd,  berak.  Begerendázni  a  házfalakat,  a 
hidlábakat. 

BÉGET,  (bé-g-etj  önh.  m.  bégct-ttm,  — tél,  — étt, 
par.  bégess.  Mondjuk  juhnemü  állatokról,  s  azok  bárá- 
nyairól, midőn  szokott  természeti  hangjokon  szólanak, 
bégnek.  Az  et,  illetőleg  t  képző  más  ilynemíi  állati 
hangutánzókban  is  divatozik,  mint :  rigyet,  sikolt,  ri- 
kolt, üvölt,  kiált,  süvölt,  stb.  Vétethetik  áthatólag  vagy 
miveltetőlcg  is,  s  akkor  am.  bégcsre  ösztönöz,  kény- 
szerít. Szájczuppogatás  által  megbégetni  a  bárányokat. 
Ekkor  olyan  képzésű  mint:  ríkat,  sikat,  búgat,  brúgat. 
BÉGETÉS,  (bé-g-et-és)  fn.  tt.  bégetés-t,  tb.  —ék. 
1)  Juhok,  bárányok  bégése.  2)  Cselekvés,  mely  által 
eszközöljük,  hogy  a  juhféle  állat  bégjen. 

BEGIPSZEL,  (be-gipszól)  ösz.  áth.  Gipszből 
készített  kovászszal,  tapaszszal  behúz,  befehérít. 

BEGIPSZÉLÉS,  (be-gipszélés)  ösz.  fn.  Gipsz- 
szel behúzás,  betapasztás. 

BEGOMBOL,  (be-gombol)  öhz.  áth.  Gombbal 
öszvekÖt,  máshoz  csatol.   Begombolni  a  dolmányt,  üng 
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gallérát.  Mondjuk  visszahatólag  is.    Gombold  be  ma- 
gadat, azaz  a  rajtad  levő  ruhát.  V.  ö.  GOMBOL. 

BEGOMBOLÁS,  (be-gombolás)  ösz.  fn.  Cselek 
vés,  midőn  valamit  begombolunk. 

BEGÖNGYÖL,  (be-göngyöl)  ösz.  áth.  Öszvehaj- 
togatva  göngygyé  alakít,  gömbölyű  csomóba,  vagy 
hengerbe  szorít,  illetőleg  betakargat  valamibe.  V.  Ö. 
GÖNGY. 

BEGÖNGYÖLÉS,  (be-göngyölés)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés,  midőn  valamit  begöngyölünk.  V.  ö.  BEGÖN- 
GYÖL. 

BEGÖNGYÖLGET,  (be-göngyölget)  ösz.  gyak. 
áth.  Valamit  különös  gonddal ,  több  rétegű  takaróba 
burogat,  vagy  egymás  után  tÖbb  holmit  begöngyöl. 
BEGÖNGYÖLGETÉS,  (be-göngyölgetés)  ösz.  fo. 
Cselekvés,  melyet  gyakorol,  aki  valamit  begöngyölget. 
BEGÖRBED,  (be-görbed)  ösz.  önh.  Önsúlya, 
vagy  külső  nyomás  által  befelé  hajolva  görbévé  lesz, 
vagy  ilyen  irányban  nő.  V.  ö.  GÖRBED. 

BEGÖRBÍT,  (begörbít)  ösz.  áth.  Nyomás  által 
eszközli,  hogy  meggörbedve  befelé  hajoljon.  Begörbí- 
teni a  szántóvas  lapját,  az  ontrába  szorított  hordó- 
dongákat. 

BEGÖRBÍTÉS,  ( be-görbítés )  ösz.  fn.  Befelé 
hajlítás. 

BEGÖRBÜL,  (begörbül)  ösz.  önh.  Görbére  hajt- 
va befelé  áll ;  begörbed. 

BEGÖRBÜLÉS,  (be-görbülés)  ösz.  fn.  Görbülő 
alakban,  irányban  befelé  hajlás. 

BEGÖRDÍT,  (begördít)  ösz.  áth.  Hengerítve, 
saját  tengelye  körül  hajtva  valamely  hengerded,  göm- 
bölyű testet  behajt,  benyom,  betol  valahová.  A  boros 
hordót  a  pinczetorokböl  begördíteni  a  pinczébe.  V.  ö. 
GÖRDÍT. 

BEGÖRDÍTÉS,  (be-gördítés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  hengerítve  behajtunk  valahová. 

BEGÖRDÜL,  (be-gördül)  ösz.  önh.  Hengeregve, 
hömbölyögve,  saját  tengelye  kÖrül  forogva  benyomul. 
BEGÖRDÜLÉS,  (be-gördülés)  ösz.   fu.    Behen- 
geredés,  behömbölyödés,  begurdulás. 

BEGÖRGET,  (be-görget)  ösz.  gyak.  áth.  Vala- 
mely hengerded,  vagy  gömbölyű,  kerekded  testet  foly- 
tonosan gördítve,  vagy  több  ily  testeket  egymás  után 
tengelyeik  körül  forgatva  behajt,  benyomdos  vala- 
hová. A  lisztes  hordókat  begörgetni  a  raktárba, 

BEGÖRGETÉS,  (be-görgetés)  ösz.  fn.  Gyakor- 
latos  cselekvés,  mely  által  valamit  vagy  holmit  be- 
görgetünk. 

BÉGRE,  fn.  L.  BÖGRE. 

BEGY  vagy  BÖGY,  önálló  gyök  és  fn.  tt.  begy- 
ét.  Tömlőféle  bőrzacskó  a  madarak  nyaka  végén,  mely- 
be az  elnyelt  magok  s  más  keményebb  eledelek  be- 
takarodnak, s  megpuhulnak,  mielőtt  a  gyomorba  le- 
mennének. TfZí,  üres  begy.  Teli  szedni,  megtölteni,  meg- 
tömni a  begyét,  Átv.  értelemben  mondjuk  emberről  is" 
Meghányta  a  begyéi  (gyomrát).  Ordöy  bújjék  a  begyé- 
be, mind  megette.  Innen  képes  kifejezéssel :  begyében 
van,  am.   a  rajta  elkövetett  roszat  el  nem  feledheti, 
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meg  nem  emésztheti,  máskép :  gyomrában  van,  Ha> 
sonlatképen  így  nevezik  a  nők  csecsét.  Derék  hegye 
van.  Kiáll,  kilátszik  kilóg  a  begye.  V.  ö.  BEGYEK, 
BÜTYÖK. 

Mennyiben  a  begy  Öblös  üreget  képez,  mely 
megtelve  kidudorodik,  s  csomódad  álakat  ölt,  alapfo- 
galomban rokon  azon  bed,  böd,  bod,  bénd,  bog,  bög, 
bug,  bögy,  büty,  bogy,  bugy,  bocs,  bucs  gyökökkel,  me- 
lyek származékai  valami  felfuvódót,  gömbölyű,  du- 
doni,  csomós  testet  jelentenek,  milyenek :  böd&n,  bö- 
dön, bendö,  bogács,  boglya,  bögre,  buga,  bögyök,  bü- 
työk, bögyörö,  bogya,  bugya,  bugyor,  bocska,  buezkó, 
buczka,  pok  stb.  Különben  alaphangjainál  fogva  ha- 
sonló hozzá  a  német  Bauch,  régi  felső  német  puh, 
buh,  szanszkrit  pah  (vastagszik),  honnan  bahusz  (vas- 
tag, pohos),  görög  na^vg,  latin  pinguis  stb.  Legköze- 
lebb áll  hozzá  az  emlősök  gyomrát  jelentő  bendö. 

BEGYAK,  (be-gyak)  ösz.  áth.  A  régieknél  am. 
beszúr,  valamely  hegyes  eszközt  belök,  betaszít  bizo- 
nyos testbe.  A  dárdát  begyakni  az  ellenség  szivébe. 
Ma  mind  az  egyszerű  gyak,  mind  a  begyak  a  tisztes- 
séges nyelv  rövidségére  csak  trágár  beszédben  hasz- 
náltatik. V.  ö.  GYAK. 

BEGYAKDOS,  (be-gyakdos)  ösz.  áth.  és  önh. 
Többször,  gyakran,  ismételve  beszűr,  betologat,  beta- 
Bzigál.  V.  ö.  GYAK,  GYAKDOS. 

BEGYAKORLÁS,  0)e-gyakorlá8)  ösz.  fn.  Gya- 
kori ismétlés,  többszöri  próba  által  betanulás,  bele- 
okulás valamely  testi  vagy  lelki  ügyességbe. 

BEGYAKOROL,  (be-gyakorol)  ösz.  áth.  Vala- 
kit bizonyos  nemű  működésbe,  ügyességbe  folytonos 
ismétlés,  gyakorlás  által  beleoktat,  belevezet,  illető- 
leg képességet  szerez  neki.  Begyakorolni  a  katonasá- 
got a  különféle  hadi  fordulatokba.  Begyakorolni  ma- 
gát a  vívásba,  lovaglásba. 

BEGYALOGOL,  (be-gyalogol)  ösz.  önh.  és  áth. 

1)  Gyalogolva  bemegy,  berándul  valahová.  Bakosról 
begyalogolni  Pestre.    Faluról  begyalogolni  a  városba. 

2)  Tárgyesetes  viszonynéwel  am.  bizonyos  helyet, 
tájt,  tartományt,  országot  stb.  gyalog  bejár,  beutaz, 
bevándorol.  Begyalogolni  egész  Magyarországot. 

BEGYALOGOlAs,  (be-gyalogolás)  ösz.  fa.  Já- 
rás,  utazás  neme,  midőn  valahová,  vagy  valamit  be- 
gyalogolunk. V.  ö.  BEGYALOGOL. 

BEGYALUL,  (be-gyalul)  ösz.  áth.  1)  Gyaluféle 
eszközzel  bemetsz,  behomyol,  vagy  homorúvá  alakít 
valamely  testet.  BegyaltUni  a  zsindelyt.  2)  Bizonyos 
testek  gyalulását  bevégzi.  Begyalulni  a  télrevaló  ká- 
posztát, répát. 

BEGYALÜlAs,  (be-gyalulás)  ösz.  fn.  Bemet- 
szés, bevágás  neme,  melyet  gyaluval  végeznek. 

BEGYANTAROZ,(be-gyántároz)ösz.  áth.  Gyán- 
támemti  mázzal  beken,  fényessé  tesz.  V.ö.  GYAntAr. 

BEGYAntAz,  (be-gyántáz)  ösz.  áth.  Gyantá- 
val beken,  bedörzsöl,  hogy  sikamlósabb,  csúszósabb 
legyen.  Begyántázni  a  hegedüvonót.  Y.  ö.  GYAnTA. 

BEGYAntAzAs,  (be-gyántázás)  ösz.  fa.  Gyán- 
'  Val  bedörzsölés. 


BEGYEK,  (bégy-ék)  fa.  tt.  begyek-ét.  Zártabb 
hangzóval:  bögyök.  Bizonyos  edények  öblös  része, 
mely  a  njak  alatt,  mint  tömött  madárbegy  kidudoro- 
dik, s  hasat  képez.  Korsó,  kancsó,  palaezk,  fazék,  bög- 
re begyeke.  Tágas,  kidudorodott  begyek.  Hasonlók  hoz- 
zá a  bugyoga,  butyka,  melyek  egyszersmind  hangután- 
zók is ,  mennyiben  szoros  száj  okon  bugyogva  ömlik 
ki  a  folyadék.  Elemzésére  nézve  lásd  BEGY.  Y  o. 
BÜTYÖK. 

BÉGYÉKES,  (bégy-ék-és)  mn.  tt  bégyekés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Aminek  begyekje  van,  azaz,  ki- 
dudorodott öblű,  hasas.  Mondjuk  általán  éskiválólag 
edényekről.  Begy  ekés  korsó,  pohár,  palaezk,  fazék, 
tintatartó.  Zártabb  hangzóval  böggökös,  vagyis  átv. 
értelemben  vett  bögyös. 

BÉGYÉNY,  (bégy-ény)  fn.  Lásd  BÉDÉNY  é« 
BELÉNY  vagy  BÖLÉNY. 

BEGYÉPÉL,  (be-gyépél)  ösz.  áth.  Főihasogatott 
gyepes  földdel  betakar,  s  mintegy  beültet.  Begyepelni 
a  földből  rakott  kerti  pamlagot,  a  kerti  ágyak  széleit. 
Zártabb  ajakkal  ejtve :  begyöpöl. 

BEGYÉPÉSÉDÉS,(be-gyépé8édés)ösz.  fn.  Föld- 
talajnak, foldszinnek  gyeppel  benövése.  Zártabb  han- 
gon :  begyöpösödés. 

BEGYEPESEDETT,  (be-gyépésédétt)  ösz.  mn. 
Gyeppel  benőtt.  Begyepesedett  ugarok.  Zártabb  ejtés- 
sel:  begyöpösödött. 

BEGYÉPÉSÉDK,  (be-gyépésédik)  ösz.  k.  Mond- 
juk általán  földszinről,  földterületről,  midőn  a  rajta 
növekedő  gyep  betakarja.  Az  elhagyott  utak,  járatlan 
utczák,  elpusztult  házak  udvarai  begyepesednek.  Más- 
kép :  begyöpösödik. 

BEGYÉPÉSÍT,  (bc-gyépésít)  ösz.  áth.  Mester- 
séges móddal,  miveléssel  eszközli,  hogy  bizonyos  te- 
rület gyepes  legyen,  hogy  gyep  nőjön  rajta.  Begye- 
pesiteni  a  sirhalmokat,  az  árokhányásokat.  Zártabb 
hangon:  begyöpösit. 

BEGYÉPÉSÍTÉS,  (be-gyépésítés)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, illetőleg  termelés,  midőn  valamely  tért  begye- 
pesítenek. Máskép :  begyöpösités. 

BEGYÉPÉSÜL,  (be-gyépé8űl)ösz.  önh.  Mondjuk 
kopár  térről,  midőn  gyep  növekedik  rajta.  Esős  évszak- 
ban a  kopárabb,  soványabb  telkek  is  J^gyepesiünek.  Átv. 
ért  begyepesült  az  esze  am.  elhagyott,  elhanyagolt,  par- 
rag  állapotban  szenved. Zártabb  hangzóval:  begyöpösűl. 

BEGYÉPÜL,(be-gyépül)  ösz.áth.  1.BEGYÉPÜZ. 

BEGYÉPÜZ,  (be-gyépűz)  ösz.  áth.  Gyepüféle 
sövénynyel,  kerítéssel  körülvesz.  Begyepüzni  a  kertet^ 
a  szérűt.  V.  ö.  GYEPŰ. 

BEGYÉPÜZÉS,  (be-gyépüzés)  ösz.  fa.  Gyepű- 
vel bekerítés.  V.  ö.  GYÉPÜ. 

BÉGYÉR,  (bégy-ér)  fn.  tt.  bégyér-t,  tb.  —ék.  1)  A 
férfi  nemzőtagnak  fölmerevedő  dudorodása,  daganata, 
honnan  némely  tájszokással  bégycrö  am.  nemző-vessző. 
2)  Arábiai,  egyiptomi,  lybiai  gyíkfaj,  melynek  megszá- 
rított testéből  készült  por  a  vizelést  előmozdítja,  s  azt 
tartják  róla,  hogy  a  nemi  Ösztönt  is  fÖlingerli.  (Stincus 
marinus).  Gyöke  a  dudorodott  testet  jelentő  begy. 


SOI  BÉGYÉRDAG-BÉGYÓGYÍT 


BEGYOGYITAS —BEGYŰR 


60Ö 


BÉGYÉRDAG,  (bégyér-bag)  ösz.  fn.  A  férfi 
nemzőtag  nyavalyája,  midőn  fájdalmas  feszültséggel 
párosult  merevedésben,  dagadásban  szenved. 

BÉGYÉRÉDÉS,  (bégy-ér-éd-és)  fn.  tt.  begyére- 
dés-t,  tb.  — e'k,  A  férfi  ncmzötagjának  fölmerevedése. 

BÉGYÉRÉDIK,  (bégy-ér-éd-ik)  k.  m.  bégyéréd- 
temy  — télj  — étt.  Mondják  férfi  uemzötagról,  midőn 
ösztönszerűleg,  vagy  kóros  állapotban  fólmerevedik, 
földudorodik,  mint  a  madarak  tömött  begye. 

BÉGYÉRÉKÉNY,  (bégy-ér-ék-ény)  mn.  tt.  6e- 
gyérékény-t,  tb.  — ék.  Ami  könnyen  begy  eredik,  a  nemi 
ösztöntől  gerjedezve  hamar  fölmerevedik,  megdagad. 

BÉGYÉRÉKÉNYSÉG,  (bégy-ér-ék-ény-ség)  fn. 
tt  bégyérékénység-ét,  A  férfi  nemzővesszőnek  begye- 
rékeny,  azaz  könnyen  meredő  tulajdonsága  vagy  ál- 
lapota.  Oaztönszerüy  kóros  begyerékenység. 

BÉGYÉRÖ,  (bégy-ér-ő)  fn.  tt.  bégyérö-t  Né- 
mely népies  táj  ejtéssel  am.  férfi  nemzőtag.  Zártabb 
hangon:  bögyörö, 

BEGYES,  (bégy-és)  mn.  tt.  bégyést  vagy  — et, 
tb.  — ek.  1)  Aminek  tulajdon  értelemben  vett  begye 
van,  milyenek  általán  a  madarak,  különösen,  melyek- 
nek kitünőleg  nagy  begyök  van.  Begyes  galamb,  2) 
Mondják  nagycsöcsü  nőről.  Begyes  leány^  begyes  me- 
nyecske, 3)  Edényekre  vonatkozólag  am.  kidudorodott 
öblű,  derekú,  hasas.  Begyes  korsó,  fazék ,  máskép  : 
bugyogUy  butykás,  4)  Átv.  ért.  rátartós,  negédes  (nő), 
ki  a  mellét,  begyét  fólfűjja ,  valamint :  gögiiSf  aki  a 
gőgjét  fÖlfüjja,  fölfuvalkodott ;  nyakas,  aki  daczból 
nyakát  megmerevíti. 

BEGYESEN,  (bégy-és-en)  ih.  Átv.  ért.  rátartó- 
san,  büszkén,  negédesen,  fölfuvalkodva,  páva  mód- 
jára kevélykedve.  Ezen  leány  igen  begyesen  jár. 

BÉGYÉSKÉDÉS,  (bégy-és-kcd-és)  fn.  tt.  6e- 
gyéskédés-ty  tb.  — ék.  Rátartiság,  negédeskedés.  V.  Ö. 
BÉGYÉSKÉDIK. 

BÉGYÉSKÉDIK,  (bégy-és-kéd-ik)  k.  m.  bé- 
gyéskéd'temy  — tél,  — étt,  A  szárnyas  állat  begyével 
a  szélnek  vagy  esőnek  fordul,  s  ezekkel  mintegy  da- 
<»olni  akar.  Átv.  ért.  rátartósan,  negédesen  viseli 
magát.  Képzésre  olyan,  mint  a  szintén  kedélyálla- 
potra vonatkozó  :  gögösködik,  nyakaskodiky  fejeskedik. 

BÉGYÉSSÉG,  (bégy-és-ség)  fn.  tt.  bégyésség-ét, 
Atv.ért  rátartós,  negédes,  felvuvalkodó  női  tulajdonság. 

BÉGYÉSZKÉDIK,  szokottabban  1.  BÉGYÉS- 
KÉDIK. 

BÉGYKE,  (bégy-ke)  mn.  mely  a  hegyke  szóval 
ikerítve  használtatik  :  hegykebetyke ,  azaz  hegyes  be- 
gyes, mintegy  lábahegyén  járó  s  begyét  fólfuvó,  há- 
nyiveti  negédes. 

BÉGYLAPÁT,  (bégy-lapát)  ösz.  fh.  Lapátot 
képező  deszka  a  víz  által  hajtott  malom  vagy  más 
gépek  kerekein. 

BEGYÓGYIt,  (be-gyógyít)  ösz.  áth.  A  sebes, 
sérült,  törött  testet,  illetőleg  tagokat  éppé  teszi,  ösz- 
▼eforrasztja.  Begyógyítani  a  törött  karokat,  lábakat. 
Begyógyítani  a  golyó  által  okozott  sebet,  az  arczon  ka- 
pott kardvágást. 


BEGYÓGYÍTÁS,  (be-gyógyítás)  ösz.  fn.  Seb- 
nek, sérvnek,  külső  nyavalyának  orvosi  szerek  által 
megszüntetése. 

BEGYÓGYUL,  (be  g>'ógyúl)  ösz.  önh.  Mond- 
juk sebekről,  sérvekről,  törésekről,  midőn  orvosi  mű- 
tét és  szerek  alkalmazása  által,  vagy  néha  anélkül  is 
behegednek,  öszveforradnak,  s  az  illető  testrész  meg- 
éperedik.  Átv.  ért.  használtatik  a  lelki  és  kedélyi  ba- 
jok megszűnéséről  is. 

BEGYÓGYULÁS,  (be-gyógyulás)  ösz.  fn.  Kül- 
ső nyavalyának,  sebnek ,  sérvnek  orvosi  szerek  által 
vagy  azok  nélkül  is  megszűnése. 

BEGYÖKEREDZIK ,  (be-gyökeredzik)  ösz.  k. 
Tulajdon  ért.  mondjuk  növényekről,  midőn  gyökerei- 
ket valahová  mélyen  beeresztik.  Átv.  ért.  bizonyos 
szokás ,  cselekvés  mód  vérré ,  természetté  válik,  me- 
lyet kiirtani  nehéz,  vagy  épen  nem  lehet.  Begyöke- 
redzett  szivébe  a  nagyravágyás,  irigység, 

BEGYÖKEREZIK,  1.  BEGYÖKEREDZIK. 

BEGYÚJT,  (be-gyujt)  ösz.  önh.  Kályhába,  ke- 
menczébe,  kandallóba,  katlanba  tüzet  gerjeszt.  Be 
van  rakva  a  fa,  csak  be  kell  gyújtani, 

BEGYÚJTÁS,  (begyújtás)  ösz.  fn.  Valamely 
tüzelő  öbölbe  tüzgerjesztés. 

BEGYÚR,  (be-gyúr)  ösz.  áth.  Kézzel,  lábbal, 
vagy  valamely  tömő  eszközzel  holmi  lágyabbszerü 
testet,  tömeget  benyomkod.  Begyűrni  hordóba  a  ká- 
posztát. Begyűrni  ládába  a  ruhát,  zsákba  a  gyapját,  V . 
ö.  BEGYŰR. 

BEGYÚRÁS ,  (be-gyúrás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  begyúmak.  V.  Ö.  BEGYŰR. 

BEGYŰJT,  (be-gyüjt)  ösz.  áth.  1)  Egyenként, 
részenként,  egymás  után  holmit  behordva  halomra  rak. 
Télre  való  eleséget,  takarmányt  begyűjteni,  A  pénzt  be- 
gyűjteni a  szekrénybe,  2)  Több  személyből  álló  soka- 
ságot behí,  beidéz,  becsődít  valahová.  A  pártfönökök 
sok  népet,  szavazót  begyűjtöttek,   V.  ö.  GYÚJT. 

BEGYŰJTÉS,  (be-gyűjtés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  bizonyos  sokaságot  begyűjtünk. 

BEGYÜL,  (be-gyül)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk  em- 
beri sokaságról,  melynek  tagjai  egymás  után  csopor- 
tosan vagy  egyenként  betakarodnak ,  behordozkod- 
nak,  bejönnek  valahová.  A  városi  innepélyre  sokan 
begytiltek  a  vidékről,  2)  Jövedelemre,  adóra,  járadék- 
ra, fizetésre  vonatkozólag  am.  bizonyos  tárba,  helyre 
beadatik.  A  kivetett  adó  kevés  hiával  begyült,  A  népes 
vendéglökben  naponként  sok  pénz  gyűl  be, 

BEGYÜLEKÉZÉS,  (be -gyülekezés)  ösz.  fn.  Cso- 
portos, seregcs  bejövés,  bemenés,  bejárás. 

BEGYŰLEKÉZIK,  (be-gyülekézik)  ösz.  k.  Cso- 
portosan, seregesen  egymás  után  bejő  vagy  bemegy 
valahová.  A  begyül  igének  nagyítva  gyakorító  módo- 
sítása. Országos  vásárra  mindűnnen  begyUlekezik  az 
adóvevő  nép, 

BEGYŰR,  (be-gyür)  ösz.  áth.  Mondjuk  göngyölé- 
keny  anyagú  testekről,  s  am.  öszvehajtogatva,  göngyöl- 
getve benyom,  beszorít,  betöm  valamely  szűk  helyre, 
üregbe,  öbölbe.  A  gatyaszárt  begyűrni  a  csizmába,  A 
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szennyes  ruhát  begyűrni  a  kosárba.  Az  elolvasott  levelet 
begyűrni  a  zsebbe,  V.  ö.  GYŰR  ige  és  BEGYÚR. 

BEGYÜRÉS,  (begTÜrés)  ösz.  fb.  Cselekvés,  mi- 
dőn TaUmit  begyűrünk.  V.  ö.  BEGYŰR. 

BEH,  indulatszó,  mely  nagyító  jelentéssel  búr, 
s  am.  igen,  fölötte,  nagyon.  Beh  jól  esett  ez  a  pohár 
víz  !  Beh  szeretnék  itt  lakni.  Jaj  beh  szép  az  a  Pest,  Iste- 
nem beh  szép  !  Kis-Komárom,  Nagy-Komárom,  beh  szép 
leány  ez  a  három,  Népd.  Beh  megjártam  vele.  Mint  na- 
gyító oly  mondatok  elején  áll,  melyek  bámulatot,  csu- 
dálkosást  fejeznek  ki.  Beh  furcsa,  beh  csodálatos  do- 
log !  Beh  isteni  mü  ez  !  Népies  nyelyen  de,  vagy  deh, 
használtatik  helyette.  De  szép  !  Ej  de  gyönyörű  ! 

Rokon  bö  szóval,  továbbá  azon  b  illetőleg  abb  ebb 
raggal,  mely  melléknevekből  nagyító  másodfokot  ké- 
pez, pl.  édesb,  okosb,  sz<ű>adabb,  elevenebb,  úgy  szin- 
tén a  bá  indulatszóval  is.  Más  nyelvbeli  rokonságait 
1.  BÁ  alatt 

BEHABAR,  (be-habar)  ösz.  áth.  Habarva,  azaz 
bizonyos  eszközzel  keverve  hig  test  közé  vegyít  vala- 
mit A  rántást  behábami  a  lébe,  káposztába.  Korpát 
habami  be  a  moslékba. 

BEHABOZ,  (behaboz)  ösz.  áth.  Habbal  bened- 
vesít, habbal  beöntöz.  A  széWU  hánytvetett  víz  beha- 
bozza a  partokat, 

BEHABSOL,  (be-habsol)  ösz.  áth.  Oly  mohón 
faldossa,  kapkodja  az  ételt,  hogy  szinte  habzik  tőle  a 
szája.  Néhány  perez  alatt  egy  tál  csuszát  behabsoU,  V. 
ö.  HABSOL. 

BEHÁG,  (be-hág)  ösz.  önh.  Hágva,  azaz  magasra 
emelt,  bizonyos  korláton  általtett  lábbal  belép,  be- 
megy valahová.  A  kerítésen  behágni  a  szomszéd  udva- 
rába. Behágni  a  ladikba,  kádba,  Szélesb  ért  belép. 
Behágni  a  aanajba,  a  sárba,  V.  ö.  HÁG. 

BEHAGÁS,  (be-hágás)  ösz.  fn.  Hágva  belépés, 
bemenés. 

BEHAJAZ,  (be-hajaz)  ösz.  áth.  1)  Hulló,  vagy 
lenyírt,  lemetélt  hcjszálakkal  beföd.  Behajazni  a  ru- 
hát, 2)  L.  BEHÉJAZ. 

BEHAJGÁL,  (be-hajgál)  ösz.  áth.  1)  Ismételve, 
gyakran  behajít,  bedob  valamit,  vagy  több  holmit. 
A  csintalan  fiúk  sok  klhecset  béhajgáltak  a  kertbe.  Az 
éretlen  gyümölcsöt  behajgálni  a  v<s6e.  2)  Higgálva  be- 
tör. Kövekkel  behajgálni  az  ablakokat. 

BEHAJIGÁIi,  l.  BEHAJGÁL. 

BEHAJÍT,  (be-hiyít)  ösz.  áth.  1)  Egyes  dobás- 
sal bizonyos  helyre  bevet  valamit  Az  eltört  korsót  be- 
hajítani a  vízbe.  2)  Hajított  valamivel  betör,  beüt. 
Kövei  behajítani  cut  dblakot. 

BEHAJÍTÁS,  (be-hajítás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn valaki  behi^ít  valamit 

BEHAJLÁS,  (be-hajlás)  ösz.  fn.  Befelé  görbedés, 

BEHAJLIK,  (be-h^|lik)  ösz.  k.  Súlyának  nehez- 
kedésénél  fogva  befelé  görbed.  A  gyümölcscsel  terhelt 
ág  behajlik  a  szomszéd  kertjébe.  A  tó  melletti  árvafüz 
lombjai  behajtanak  a  vízbe.  Különbözik  tőle  a  behajol, 
mely  önkényes  begörbedést  jelent.  V.  ö.  BEHAJOL. 

BEHAJLOTT,  (be-h^jlott)  ösz.  mn.  Ami  félkör 


formára,  ívesen  meg  van  görbülve  vagy  homoruan, 
öblösen  benyomva.  Behajlott  szeg.  Behajlott  padló- 
deszka, háztető, 

BEHAJÓKÁZ,  (be-hajókáz)  ösz.  áth.  Kisebb- 
féle vízi  járművön  leginkább  mulatságból  bejár,  be- 
utaz bizonyos  vidéket.  Behajókáeni  a  Balaton  partjait, 
környékét.  Y.  ö.  BEHAJÓZ. 

BEHAJÓKÁZÁS,  (be-hajókázás)  ösz.  fn.  Hajó- 
müvön  mulatságból  tett  beutazása  bizonyos  víztájnak. 

BEHAJOL,  (be-hajól)  ösz.  önh.  Szabatosan  vé- 
ve am.  Önkénytesen  testét  meghajtva  begörbed  vala- 
'  hová.  Az  ablakon  által  behajolni  a  szobába.  Alacson 
sövényen,  falon  behajolni  a  kertbe.  Különbözik  tőle  a 
behajlik,  mely  szükségességből  eredő  begörbedést  je- 
lent, pl.  béhajUk  a  kemény  falba  vert  szeg.  Egyébiránt 
képes  szólásban  az  ebŐ  helyett  a  második  is  hazz- 
náltatik.  A  szomorúfűz  ágai  behajolnak  a  víabe. 

BEHAJOLÁS,  (be*hajolás)  ösz.  fn.  Önkényes 
begörbedés,  benyűlás.  V.  ö.  BEHAJLÁS. 

BEHAJÓZ,  (behajóz)  ösz.  áth.  és  önh.  Hajó- 
művön  bizonyos  víztért  bejár,  beutaz,  bevitorláz.  Be- 
hajózni a  Balatont,  a  tengert.  Mint  önható  am.  révbe, 
kikötőbe,  öbölbe  száll.  Behajózni  a  fiumei  révbe.  A 
behajóz  általános  vízi  utazást  jelent ,  a  behajókáz  pe- 
dig inkább  csak  kedvtöltésből  valót,  oljrforma  kü- 
lönbséggel, mint :  kocsiz  és  kocsikáM. 

BEHAJÓZÁS,  (be-hajózás)  ösz.  fn.  Hajómüvön 
tett  bejárás,  beutazás. 

BEHAJPOROZ,  (be-haj-poroz)  ösz.  áth.  Haj- 
porral behint,  befehérít.  Behajporozni  a  fejet,  arezot, 
kezeket,  vállakat. 

BEHAJT,  (be-hajt)  ösz.  áth.  és  önh.  1)  Valami- 
nek egyik  végét  kajmósan ,  kampósan,  horgasán,  meg- 
görbíti 8  másik  vég^  felé  befordítja.  Behajtani  a  villa 
hegyét,  a  gereblye  fogát.  Behajtani  a  szegei,  gombostűt. 
2)  Valaminek  kiteijesztett  széleit  ÖszvegöngyÖlíti,  s  kö- 
zepe felé  tekeri,  befelé  fordítja.  Behajtani  a  köpönyeg 
szárnyait.  Behajtani  a  gallért,  A  nyilt  kapu,  ajtó,  ab- 
lak szárnyéit  behajtani,  3)  Embereket  vagy  más  álla- 
tokat bizonyos  helyre  beüz,  beterel.  Az  éjjeli  csavar- 
gókat behajtani  a  falu  hálába,  A  malaczokat  os  ólba^ 
a  juhohat  az  akolba  behajtani.  Különösen  tilosban  ka- 
pott vagy  bitang  marhákat  beterel  és  zár  alá  vesz. 
A  vetésekről  behajtani  a  juhokat,  ökröket.  Sárga  csikó 
a  paripám,  azon  mennék  hozzád  babám ,  de  a  csősz  ti- 
losba kapta,  a  bíróhoz  behajtotta.  Népd.  4)  Átv.  ért  be- 
hajtani az  adót,  adósságot,  am.  sürgetés  által  beszedni. 

A  két  első  pont  alatti  hajt  gyöke  azon  haj, 
mely  a  görbeséget  jelentő  kaj  gyökkel  rokon,  mely- 
nek származékai :  kajcs,  kajla,  kajmó,  kajsza,  stb.  A 
harmadik  pont  alatti  hajt  gyöke  pedig  az  indulatszó 
vagyis  űző,  kergető  h<y  !  melynek  származékai :  haj- 
sza, hajhó,  hajsz,  hajszol,  hajhász,  hajtsár,  hajdú,  stb. 
Ide  tartozik  5)  az  önhatólag  használt  behajt^  azaz,  bi- 
zonyos fogatú  szekéren ,  kocsin  bemegyen  valahova. 
Szép  négylovas  kocsin  behajtott  hozzárdc.  Behajtani  az 
udvarra,  a  vendégfogadóba.  V.  ö.  HAJT. 

BEHAJTÁS,  (behajtás)    ösz.  fn.  Általán   cse- 
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lekvés,  midőn  valakit  vagy  valamit  valahová  behajtunk, 
ezen  igduek  minden  jelentéseiben.  Y.  ö.  BEHAJT. 

BEHAJTÁSI,  (be-hajtási)  ösz.  mn.  Behajtást 
illető,  arra  vonatkozó.  Behajtási  díj.  Behajlási  tény, 
körülmények,  V.  ö.  BEPIAJT  3). 

BEHAJTAT,  (be-hajtat)  ösz.  mivelt.  Megparan- 
csolja, rendeli,  meghagyja  valakinek,  hogy  behajtson 
valamit  vagy  valahova.  Csőszökkel  behajtatni  a  tilos- 
ban kapott  barmokat.  Kocsisával  behajtatott  a  csár- 
dába. Használtatik  az  egyszerűbb  behajt  értelmében 
is,  midőn  t.  i.  kocsin,  szekéren  bemenésre  vonatkozik. 

BEHAJTHATÁS,  (be-haj thatás)  ösz.  fn.  Lehe- 
tőség, mely  szerint  bizonyos  tartozásokat,  illetőleg 
adót,  adósságot  stb.  be  lehet  venni,  szedni. 

BEHAJTHATLAN ,  (be-hajthatlan)  ösz.  mn. 
Amit  az  illető  adósoktól,  űzetni  kötelesektől  beszedni 
nem  lehet.  Behajthatlan  adósság,  díj,  adó, 

BEHAJTHATÓ,  (be-hajtiiató)  ösz.  mn.  Mondjuk 
mindennemű  tartozásról ,  melyet  az  illető  adósoktól 
be  lehet  szedni ,  melyet  az  illetők  befizetni  képesek. 

BEHALL,  (be-hall)  ösz.  áth.  Benn  lévén  hallja, 
amit  kivül  beszélnek,  vagy  általán  minden  kivüli  han- 
got. Behallani  az  utczai  zajt.  Hortyogását  behallani  a 
harmadik  szobába, 

BEHALLIK,  (bc-hallik)  ösz.  k.  Általán  mond- 
jak mindenféle  külső  hangról,  szóról,  melyet  bizo- 
nyos zárt  térben  levők  hallanak.  Az  ablak  alatt  be- 
szélgetők szava  behallik  a  szobába.    Személytelen  ige. 

BEILÁLÓZ,  (be-hálóz)  ösz.  áth.  Hálóval  bekerít, 
körülvesz,  betakar.  Képes  kifejezéssel  am.  cselszövé- 
nyes  fogásokkal  körülvesz  és  saját  czéljaira  hatal- 
mába ejt.  Szép  szavakkal,  ígéretekkel  behálózni  valakit. 
A  hasonlat  alapját  a  halászok,  madarászok  és  pókok 
hálója  teszi. 

BEHÁLÓZÁS,  (be-hálózás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
mely  által  behálóznak  valamit  vagy  átvitt  értelemben 
valakit.  V.  ö.  BEHÁLÓZ. 

BEHAMVAZ,  (be-hamvaz)  ösz.  áth.  Hamvval 
behint,  beszennyez.  Behamvazni  a  lakodalmas  népet, 
midőn  esküvőről  haza  megy,  A  kathólika  egyház  szer- 
tartásai szerint  szokás  a  nagyböjt  első  napján,  úgyne- 
vezett hamvazószerdán  a  híveket  behamvazni. 

BEHAMVAZÁS,  (be-hamvazás)  ösz.  fn.  Hamu- 
val behintés  vagy  beszennyezés. 

BEHANCSIKOL,  (be-hancsikol)  ösz.  áth.  Han- 
csikokkal,  azaz  fölhasogatott  gyephantokkal  megjelel 
bizonyos  határt.  Behancsikolni  a  felosztott  réteket ,  az 
utak  mellékét,  a  földek  lábait,  V.  ö.  HANCSIK. 

BEHANCSIKOLÁS ,  (bc-hancsikolás)  ösz.  fn. 
Hancsikokkal  megjelelés,  bekerítés. 

BEHANGZIK,  (behangzik)  ösz.  k.  Valaminek 
hangja  kivülrŐl  bizonyos  zárt  helyre  behallik.  Az  ut- 
czai zene,  ének  behangzik  a  zárt  ablakokon  is, 

BEHÁNY,  (be-hány)  ösz.  áth.  1)  Többeket, 
több  holmit  bizonyos  zárt  helyre  vagy  öbölbe,  üreg- 
Ix',  mélységbe  egymásután  bevet,  bedobál.  A  juhokat 
behányni  az  esztrengába,  az  űsztatóba,  A  rohadt  gyü- 
mölcsöt behányni  a  vizbe.  A  kenyeret  behányni  a  ke- 


menczébe  am.  lapáton  bevetni,  becsúsztatni.  2)  Bizo- 
nyos üreget  bele  dobált,  vetett  holmivei  betölt,  bete- 
met. Behányni  a  gödröt  gazzal,  a  száraz  kutat  földdel, 
3)  Híg  ragadós  anyaggal  becsapkod,  befecsegtet  Be- 
hányni a  falat  vakol ómészszel.  Az  utczai  gyalogokat 
sárral  beliányni,  4)  Okádással  befecskend,  bepiszkol. 
V.  ö.  HÁNY,  ige. 

BEHÁNYÁS,  (be-hányás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  behányunk.  V.  ö.  BEHÁNY. 

BEHAKAN60Z,  (be-harangoz)  ösz.  önh.  Haran- 
gozással  utolsó  jelt  ad,  hogy  a  nép  a  templomba  isteni 
szolgálatra  bemenjen.  Siessünk,  mert  már  beharangoznak. 

BEHARANGOZÁS,  (beharangozás)  ösz.  fn.  Egy 
vagy  egyszerre  meghúzott  valamennyi  haranggal  utol- 
só jeladás  a  templomba  menetelre. 

BEHARANGOZÁSKOR ,  ( be  -  harangozáskor ) 
ösz.  ih.  Azon  időben,  mikor  a  haranggal  vagy  haran- 
gokkal utolsó  jelt  adnak  a  templomba  menetelre. 

BEHARANGSZÓ,  (be-harang-szó)  ösz.  fn.  Lásd 
BEHARANGOZÁS. 

BEHARAP,  (be-harap)  Ösz.  önh.  és  áth.  1)  Ön- 
hatólag,  fogait  valamely  szilárd  anyagú  testbe,  külö- 
nösen ételnemübe,  ennivalóba  bele  vágja,  szokottab- 
ban :  beleharap.  Beharapni  a  kenyérbe,  húsba,  túróba, 
2)  Athatólag :  fogaival  átlikaszt ,  keresztül-  vagy  be- 
metsz, bekap  valamit.  Verekedésben  beharapták  a  fü- 
lét, ujját,  A  dühös  eb  beharapta  a  gyermek  inát,  V.  ö. 
HARAP. 

BEHARAPÁS,  (be-harapás)  ösz.  fn.  Fogakkal 
belekapás,  bevágás,  bemetszés. 

BEHÁRÍT,  (be-hárít)  ösz.  áth.  Gereblyével  vagy 
hasonló  fogas  eszközzel  hárítva  begyűjt,  betakarít  A 
töreket  beháritani  a  polyvásba,  A  szénát,  szalmát  behá- 
rítani  a  pajtába,  V.  ö.  HARIT. 

BEHÁRÍTÁS,  (be-hárítás)  ösz.  fn.  Takarítási 
cselekvés,  midőn  holmi  szálas,  szalmás  stb.  jószágot 
hehárítanak.  V.  ö.  BEHÁRÍT. 

BEHARMATOZ,  (be-harmatoz)  ösz.  áth.  Har- 
mattal vagy  harmatként  szivárogtatott  vízzel  bened- 
vesít. A  csendes  és  hűvös  nyárí  éjszakák  beharmatoz- 
zák a  földet,  a  föveket, 

BEHARMATOZÁS  ,  (be  -  harmatozás)  ösz.  fn. 
Harmattal  benedvesítés,  behintés. 

BEHÁROGAT,  (be-hárogat)  ösz.  gyak.  áth. 
Apródonként,  egymásután ,  fol3rtonosan  hárítva,  be- 
gy üjtöget,  betakar ítgat.  V.  ö.  HÁRÍT. 

BEHÁRTYÁZ,  (be-hártyáz)  ösz.  áth.  Hártya- 
uemü  burokkal,  héjjal  betakar,  beborít,  beföd,  pl. 
szalonnahártyával  a  tyúkszemet. 

BEHÁRTYÁZÁS,  (be  kártyázás)  ösz.  fn.  1)  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  hártyával  betakarnak,  beburo- 
gatnak.  2)  Mint  a  behártyáeik  származéka  am.  hár- 
tyával behúzódás,  vagyis  állapot,  midőn  valamin  hár- 
tyaféle finom  bőr  képződik. 

BEHÁRTYÁSODÁS,BEHÁRTYÁSODIK,  lásd 
BEHÁRTYÁZÁS  2)  és  BEHÁRTYÁZIK. 

BEHÁRTYÁZIK,  (be-hártyázik)  ösz.  k.  Önma^ 
gából  képződő  hártyával  behúzódik.    Behártyóiik  a 
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gyógyulásnak  indidt  séb.  Behártyádk  a  fdforraU  tej, 
V.  ö.  HÁRTYA. 

BEHASAD,  (be-hasad)  ösz.  önh.  Mon^jttk  ros- 
tos szövetű,  yagy  más  szilárd,  tömör  állomáoTU  test- 
ről, midőn  repedést  kap,  midőn  rés,  nyilas  támad  ben- 
ne, illetőleg,  midőn  részei  akár  kül  erőszak,  akár  bei- 
tágulás  következtében  elválnak,  elszakadnak  egymás- 
tól. Behaaad  om  éles  köbe  ütSdött  lókörUm.  Béhaaad  a 
kiszáradt  fa,  deszka,  padló,  lapáL  V.  ö.  HASAD. 

BEHASADÁS,  (be-hasadás)  ösz.  fh.  Bizonyos 
testek  szétváló  állapota,  midőn  behasadnaki  bere- 
pednek. 

BEHASÍT,  (be-hasít)  ösz.  áth.  Szoros  ért  vala- 
mely éknemü  éles  eszközzel  bizonyos  tömör,  szilárd 
állománnyá  testbe  rést,  nyilast  csinál.  BehasUam  a 
csemetét,  melybe  oltard  (űcarunk.  Behasítani  a  csíptető 
peczeknek  való  fát,  Szélesb  értelemben  szövetet  és 
szövetnemii  rostos  testeket  berepeszt.  Behasítani  a 
posztót,  vásznat,  szabnivaló  b&rt.  Behasítani  az  elolva- 
sott levelet,  V.  ö.  HASÍT. 

BEHASÍTÁS,  (be-hasítás)  ösz.  fíi.  Cselekvés, 
midőn  behasítunk  valamit  V.  ö.  BEHASÍT. 

BEHAT,  (be-hat)  ösz.  önh.  1)  Erejét  megfeszít- 
ve, előre  nyomulva,  tolakodva ,  holmi  akadályok  da- 
czára bejut,  betör  valahova.  Behatni  valamely  járat- 
lan  súrü  rengeteg  közepébe.  Behatni  cus  ellenség  tábo- 
rába. 2)  Erkölcsi,  szellemi  erejénél  fogva  határozó, 
eldöntő  befolyást  gyakorol  valamire.  IntÖ  szavai  be- 
hatottak szivem  belsejébe.  A  nép  erkölcseire  oktatással, 
jó  példával  behatni.  Éles  eszével  behat  a  legszövevé- 
nyesb,legmélyebb  dologba.  3)  Montjuk  általán  minden 
mozgásban  levő  testről,  eszközről ,  tüneményről  stb. 
midőn  az  előtte  álló  akadályokon  keresztültör.  Fegy- 
vere mélyen  behatott  az  ellenség  oldalába.  V.  Ö. 
HAT,  ige. 

BEHÁTAL,  (be  hátai)  ösz.  áth.  Bizonyos  terhet, 
málhát  hátán  bevisz,  behord  valahová. 

BEHATÁS,  (be-hatás)  ösz.  fii.  Benyomulás.  Be- 
folyás. Belátás. 

BEHATHATÓ,  (be-hatható)  ösz.  mn.  Amibe  be- 
le lehet  hatni,  mi  az  ellene  feszített  nyomásnak  rést 
nyit,  amin  át  lehet  tömi. 

BEHATÓ,  (be-ható)  ösz.  mn.  1)  Ami  anyagi 
erejénél  fogva  behat,  benyomul.  2)  Ami  erkölcsi  és 
szellemi  erejével  befolyást  gyakorol ,  mélyen  belátó. 
V.  ö.  BEHAT. 

BEHATOL,  (be-hatol)  ösz.  önh.  Némi  fáradság- 
gal, akadályok  ellen  küzdve ,  csaknem  erőszakkal  be- 
nyomul, bejut,  betör  valahova. 

BEHATÓLAG,  (be*hatólag)  ösz.  ih.  A  dolog 
▼elejébe,  érdemébe  hatva,  nyomatosán,  sikeresen  mű- 
ködve, mély  éles  belátással. 

BEHATOLÁS,  (behatolás)  ösz.  fii.  Testi,  ille- 
tőleg anyagi,  vagy  szellemi,  erkölcsi  erő  nyomatos 
működése,  mely  behatol  valamibe.  Y.  ö.  BEHATOL. 

BEHAVAZ,  (be-havaz)  ösz.  áth.  Hóval  behint, 
behány,  benedvesít  A  csintalan  gyermekek  behavazzák 
.egymást. 


BEHAVAZÁS,  (be-havazás)  ösz.  fii.  Hóval  be- 
hányás,  benedvesítés. 

BEHAVAZIK,  (be-havazik)  ösz.  k.  Személyte- 
len ige,  s  am.  a  hó  beesik  valahová,  valamely  résen. 

BEHÁZASODIK,  (be-házasodik;  ösz.  k.  Nősü- 
lés által  bizonyos  családnak,  nemzetségnek,  tagja, 
vagy  országnak  lakosa  lesz.  Nemes  ember  létére  be- 
házasodott grófi  nemzetségbe.   Beházasodott  Erdélybe. 

BEHEG,  (beh-ég)  gyak.  önh.  A  bég  bög  igének 
változata.  Gyöke  a  természeti  hang  beh,  s  képzésre 
olyan  mint :  köhög,  nyihog,  suhog,  vihog,  dohog. 

BEHEGED,  (be-heged)  ösz.  önh.  1)  A  jég  kö- 
zött fagyatlanul  maradt  víz  befagy,  jéggé  hárlyáso- 
dik,  s  mintegy  bejeged,  bejegesedik.  Beheged  a  jégen 
vágott  lék.  2)  Átv.  ért  beheged  a  seb,  midőn  hártyá- 
val behúzódik.  3)  Szélesb  ért  mondjuk  holmi  likas, 
csöves  testről,  midőn  bedugul,  betömődik.  Beheged  a 
fUl.  Beheged  a  mocécos  pipa,  pipaszár, 

BEHEGEDÉS,  (be-hegedés)  ösz.  fn.  1)  Jéghár  • 
tyával  behúzódás,  bejegesedés.  2)  Scbhártyával  benő- 
vés. 3)'  Bedugulás. 

BEHEGESZT,  (be-hegeszt)  ösz.  áth.  Eszközli, 
vagy  okozza,  hogy  valami  behegedjen.  A  kemény  fagy 
újra  behegeszti  a  jégen  vágott  léket.  A  fUlzsir  behe- 
geszti a  fület,  a  mocsok  a  pipaszárt.  V.  ö.  HEGED. 

BEHÉGYEZ,  (be-hégyez)  ösz.  áth.  1.  BETETŐZ. 

BEHEJASÚL,  (be -héjasul)  ösz.  önh.  Hártya 
vagy  kéregnemü  héj  képződik  rajta,  pl.  a  kovászos, 
tésztaféle  süteményeken,  kenyéren.  A  lehámlott  bog- 
lárfák újra  behéjasulnak. 

BEHÉJAZ,  (be-h^az)  ösz.  áth.  1)  Befodelez, 
betetőz.  Beh^azni  a  házat.  Behéjazni  a  szénakazaU, 
az  asztagot.  2)  Bizonyos  testekről  lehántott,  lefaragott 
héjdarabokkal,  kéreggel  behint,  beszemetez.  A  kosár- 
kötök beh^azzák  a  mfíhelyt. 

BEHÉJAZÁS,  (be-héjazás)  ösz.  fii.  1)  Tetővel 
befódés,  betétezés.  2)  Lehántott,  lefaragott  héjákkal 
behintés. 

BEHELYEZ,  (be-helyez)  ösz.  áth.  1)  Embere- 
ket, vagy  barmokat  bizonyos  térre  beállít^  illetőleg 
ott  lakási,  maradási,  tartózkodási  kényelemmel  ellát 
A  katonákat  téli  szállásaikra  behelyeznL  A  vendégeket 
szolgáikkal,  hintáikkal,  lovaikkal  együtt  behelyemd.  2) 
Valakit  bizonyos  állapotba  betesz,  illető  működése 
terét  elfoglaltatja  vele.  Behelyemii  az  t^*  tisztviselő- 
ket. 3)  Holmi  ingóságokat  elrak,  elrendez.  A  bútoro- 
kat behelyemii  a  szobákba,  a  könyveket  a  szekrények- 
be, stb. 

BEHELYEZÉS,  (be-helyezés)  ösz.  fii.  Cselek- 
vés, midőn  valakit  vagy  valamit  behelyezünk ;  be- 
szállásolás,  berakás. 

BEHELYEZKÉDÉS,  (be-helyezkédés)  osz.  fn. 
Megtelepedés  neme,  midőn  valaki  bizonyos  helyen  la- 
kást, tanyát,  szállást  foglal  magának,  hogy  meddig- 
addig  ott  maradjon. 

BEHELYEZKÉDIK,  (be-helyezkédik)  ösz.  k. 
Megszállás  vagy  állandó  lakás  végett  valahová  bete- 


509      BEHÉMPÉLYÉG — BEHIVATALOS 


BEHÍZELEG— BEHORDOZKODIK       5 1 0 


lepedik,  berakodik,  hozzá  tartozó  ingóságaiyal  eg3nitt 
elrendezi  magát.  Alighogy  behdyetkedtünkf  ismét  men- 
nünk keü,  Bekdyezkedett  új  szállására.  Behdyezkedett 
(beült)  a  karszékbe,  anélkül,  hogy  kínálták  volna, 

BEHÉMPÉLYÉG,  (be-hémpélyég)  ösz.  önh. 
Mondjak  kisebb  folyókról,  patakokról,  csermelyekről, 
midőn  hempelyegve,  azaz,  rögös,  akaddkos  mederben 
csörgedezre ,  hengeregve  befolynak  valahova.  Használ- 
tatik áthatólag  is.  A  medréből  kiömlött  patak  behempelygi 
a   sík  mezőt.   Zártabb  hangzóval  ejtve :  behömpölyög, 

BEHÉNGÉRÉG,  (be-héngérég)  ösz.  önh.  Vala- 
mely hengerded,  vagy  kerekded,  vagy  gömbölyű  test 
saját  nehözkedése  vagy  kül  erőszak  folytán  mozogva 
begurul,  begördül  valahova.  V.  ö.  HÉNGÉRÉG. 

BEHÉNGÉRGET,  (be-héngérget)  ösz.  gyak.  áth. 
Saját  tengelye  körül  forgatva,  görgetve  be  taszigál ,  be- 
tologat holmit  valahová.  A  hordókat  behengergetni  a 
raktárba. 

BEHÉNGÉRGETÉS,  (be-héngérgetés)  ösz.  fn. 
Cselekvés,  midőn  behengergetnek  valamit.  V.  ö.  BE- 
HÉNGÉRGET. 

BEHÉNGÉRÍT,  (be-héngérít)  ösz.  áth.  Henger 
módjára  fordítva  betol,  betaszít  valamit.  Mint  egysze- 
rű cselekvőtől  különbözik  a  folytonos  gyakorlatú  be- 
hengerget, 

BEHÉNGÉRÍTÉS,  (be-héngérítés)  ösz.  fn.  Hen- 
ger módjára  betaszítás,  belódítás. 

BEHÍ,  (be-hO  ösz.  áth.  1)  A  künn  levőt  hivja, 
hogy  jőjön  be.  Behint  a  munkásokat  ebédre.  Az  ut- 
czáról  behint  valakit  a  házba,  a  kertbe.  2)  Beidéz,  ren- 
deletet ad  ki,  hogy  bizonyos  állapotba  lépjen.  Behíni 
a  szabadságos  katonákat,  V.  Ö.  Hl. 

BEHmAL,  (be-hidal)  ösz.  áth.  Hiddal,  vagy 
hidal  szolgáló  padlóval  beépít,  berak.  Behidalni  a 
folyót,  a*  ingoványt. 

BEHroALÁS,  (be-hidalás)  ösz.  fn.  Vízi  építés, 
midőn  valamit  behidalnak. 

BEHIDOR,  (be-hidor)  ösz.  áth.  Hidorva  behárít, 
betol,  begyűjt.  Szemetet,  sarat  behidorni  a  gödörbe. 
Atv.  ért  behidort  nép,  hadsereg,  melyet  válogatás  nél- 
kül hamarjában  mindenhonnan  öszvegyüjtenek. 

BEHÍMÉZ,  (be-híméz)  ösz.  áth.  Hímféle  varrá- 
sokkal betarkáz.  Behimezni  a  kendőket,  erszényeket,  V. 
ö.  HÍMEZ. 

BEHINT,  (be-hint)  ösz.  áth.  1)  Cseppekre  oszló 
folyadékkal  befecskend  valamit.  Behinteni  az  ájtatos- 
kodó  népet  szenteltvízzel.  2)  Elszórt  porlékony  testtel 
beföd,  beszór,  beszennyez.  Behinteni  az  ételt  czukorral, 
sóval,  paprikával  borssal.  Behinteni  a  hajat  rísporral. 
Behinteni  a  jeges  utat  kőporral.  Behinteni  a  szobát 
hamuval, 

BEHINTÉS,  (be-hintés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn valamit  behintenek. 

BEHÍVÁS,  (be-hivás)  ösz.  fn.  Szólítás,  midőn 
valakit  hínak,  hogy  jöjjön  be.  2)  Beidézés. 

BEHIVATALOS,  (be-hivatalos)  ösz.  mn.  és  fn. 
Bizonyos  társaságba,  mulatságba,  zárt  körbe  stb.  meg- 
hívott személy. 


BEHÍZELEG,  (be-hízelég)  obz.  áth.  Más  vala< 
kit  vagy  önmagát  hizelgéssel  valahová  bejuttatja,  be- 
tolja, befúrja.  Behízelegni  magát  a  főurak  kegyébe,  tár- 
saságába, 

BEHOMÁLYOSÍT,  (be -homályosít)  ösz.  áth. 
Eszközli,  okozza,  hogy  valamit  homály  födjön  be, 
hogy  sötétes  legyen.  Függönyök  leeresztésével  behomá- 
lyositani  a  teremet,  A  kormos  falak  behomályositják  a 
szobát,  Atv.  ért.  valakinek  hírét,  nevét,  dicsőségét 
elébbi  tiszta  fényétől  megfosztja. 

BEHOMÁLYOSODÁS,  (be-homályosodás)  ösz. 
fn.  Homályossá  levés,  homályba  borulás,  besetétedés. 

BEHOMÁLYOSODIK,  (be -homályosodik)  ösz. 
k.  Elébbi  fénye,  világossága  homályba  borul,  s  lát- 
szatossága  megfogyatkozik.  Behomályosodik  az  ég.  V. 
ö.  HOMÁLYOS. 

BEHOMÁLYOSUL,  1.  BEHOMÁLYOSODIK. 

BEHOMÁLYOSÜLÁS ,  lásd  BEHOMÁLYO- 
SODÁS. 

BEHOMOKOSODIK,  (be-homokosodik)  ösz.  k. 
Folyó,  szélhordta  homokkal  behúzódik,  öszvekevere- 
dik.  Behomokosodott  szántóföldek,  kertek,  legelők, 

BEHOMOKOZ,  (be-homokoz)  ösz.  áth.  Homok- 
kal behord,  betölt,  behint,  beszennyez.  A  szél  beho- 
mokozza  a  földeket.  Behomokozni  az  utakat.  Télen  be- 
homokozni a  kőlépcsőket, 

BEHORD,  (be-hord)  ösz.  áth.  és  gyüige,  mely 
az  egyszerű  cselekvésre  vonatkozó  visz,  és  hoz,  illető 
leg  bevisz  és  behoz  igéknek  többszörös  ismétlése,  s  am. 
több  különkülön  járással,  több  ízben  menve-jőve  hol- 
mit bizonyos  járművön  vagy  saját  vállain,  hátán,  ke- 
zében beszállít,  begyűjt,  betakarít  valahová.  Behor- 
dani a  gabonát  cstirbe,  a  bort  pinczébe,  a  fát  udvarba. 
Sok  kenyeret,  vajat,  baromfiat  behordani  a  városba, 
Atv.  ért.  mondjuk  szélről,  vízről,  midőn  bizonyos  tes- 
teket magával  ragad,  s  azokat  valahol  lerakja.  A  szél 
homokkal  behordja  a  földeket.  Az  árvíz  iszappal  be- 
hordja a  mezőket.  V.  ö.  HORD. 

BEHORDÁS,  (be-hordás)  ösz.  fn.  Általán  cse- 
lekvés, midőn  holmi  künn  levő  jószágot  bizonyos  hely- 
re betakarítanak.  Különösen  a  mezőgazdasági  beta- 
karítás. Gabona-,  széna-,  sarjubehordás, 

BEHORDÁSKOR,  (be -hordáskor)  ösz.  ih.  Azon 
idő  alatt,  melyben  holmit  behordanak,  különösen  szé- 
na-, gabonatakarítás  idején.  A  mezei  gazdák  nyelvén 
oly  időhatárzó,  mint :  szántáskor,  kapáláskor,  kaszá- 
láskor, aratáskor,  szüretkor,  Behordáskor  lesz  két  esz- 
tendeje, 

BEHORDOZKODÁS,  (be-hordozkodás)  ösz.  fii. 
Valahová  lakóul  betelepedés,  behelyezkedés  minden 
ingóbingó  vagyonnak  áttételével,  áthordásával. 

BEHORDOZKODIK,  (be-hordozkodik)  ösz.  k. 
Bizonyos  lakhelyre  minden  ingóbingó  vagyonostul 
betakarodik,  berakodik,  behelyezkedik,  lakóul  be- 
telepedik. Faluról  városba  behordozkodni.  Szent  Mi- 
hálykor  behordozkodom  az  új  szállásra,  V.  ö.  HOR- 
DOZKODIK. 
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BEHORDOZÓSKODÁS,  (be-hordozóskodá»)  ösz. 
fn.  Több  járáskeléseel  végzett,  tovább  tartó  befaor- 
dozkodás. 

BEHOBDOZÓSKODIK,  (be-hordozóskodik)  ösz. 
k.  Mindenféle  ingóstul  czeleczulástal  sokáig  tartó 
hordozkodással  betelepedik. 

BEHORGAD,  (be-horgad)  ösz.  önb.  Mondjak 
hajlékony  rugalmas  testről,  midőn  egyik  vége  befelé 
görbed,  vagyis  horog  gyanánt  behajlik.  Behorgadnak 
a  lángon  melegített  gereblye^  vagy  villa  fogai.  Bekor- 
gad  a  kapocscsá  alakított  réuodrony,  a  fogával  lehaj- 
tott stég, 

BEHORGASÍT,  (be-horgasít)  ösz.  áth.  1.  B£- 
HORGASZT. 

BEHORGASODK,  (be-horgasodik)  ösz.  k.  lásd 
BEHORGAD. 

BEHORGASZT,  (be-horgaszt)  ösz.  áth.  Eszközli, 
vagy  okozza,  hogy  valami  behorgadjon ;  befelé  görbít, 
hajlít  Behorgasztani  a  pipaszurkálót,  a  gombostűt, 

BEHORGOL,  (be-horgol)  ösz.  áth.  Horogalakú 
tűvel  befűz,  beköt  V.  ö.  HORGOL. 

BEHORPAD,  (be-horpad)  ösz.  önh.  1)  Mondják 
lemezféle,  lapos,  szilárd  állományú  rugalmas  testről, 
midőn  erősebb  nyomás  következtében  engedvén  mé- 
lyedést kap,  besüpped,  vagy  homorúvá  lesz.  Behor- 
pad a  réz  födél,  bádog  tető,  ha  kalapácscsal  verik,  Ter- 
hes  szekér  alatt  behorpad  a  hidpadló,  2)  Üreges  test, 
edény  stb.  rugalmas  oldala,  héja,  ütés  nyomás  alatt 
besüpped,  benyomódik.  A  falba  ütött  orr  behorpad. 
Behorpad  a  bogrács  oldala^  a  hegedű,  3)  Mondjuk  tö- 
mör testekről.  Behorpad  a  kenyér,  kalács.  Behorpad 
a  föld,  midőn  alját  a  víz  elmossa.  Behorpad  a  töltés, 
ha  feneke  enged.  V.  ö.  HORPAD. 

BEHORPADÁS,  (be-horpadás)  ösz.  fn.  1)  Nyo- 
más általi  bemélyedés,  besüppedés,  homorodás.  2) 
Maga  a  besüppedt,  benyomott  bemélyedt  hely. 

BEHORPADOZ,  (be-horpadoz)  ösz.  önh.  Több 
helyen,  több  ízben  behorpad.  Behorpadoz  a  vitéz  si- 
sakja a  dárdák  szúrása,  a  kardok  vágása  alatt.  Be- 
horpadoz a  romlásnak  indult  régi  háztető,  az  ócska  ka- 
lap, Behorpadoz  a  földindulás  által  megrengetett,  vagy 
süppedő  föld.  V.  ö.  HORPAD,  HORPADOZ. 

BEHORPASZT,  (be-horpaszt)  ösz.  áth.  Eszközli, 
vagy  okoza,  hogy  valamely  test  oldala,  teteje  behor- 
padjon, nyomás,  ütés  által  mélyedést  csinál  rajta; 
homorúvá,  gödrössé  tesz,  besüppeszt.  Behorpasztani 
a  bográcsot,  a  kazán  oldalát,  Behorpasztani  a  kalap 
tetejét.  Elestében  behorpasztotta  az  orrát,  V.  Ö.  HOR- 
PASZT. 

BEHORPASZTÁS,  (be-horpasztás)  ösz.  fn.  Va- 
lamely test  kübő  lapjának,  oldalának  benyomása,  be- 
felé hajtása,  homorúvá  tevése. 

BEHOZ,  (be-hoz)  ösz.  áth.  1)  Kívülről  befelé, 
onnan  ide  beszállít ;  ellentéte  kivisz,  azaz  belülről  ki- 
felé szállít  Hozd  be  a  ruhámat.  Már  behozták  az  ételt, 
íUjünk  hozzá,  2)  Bizonyos  cselekvési  rendet,  módot, 
divatot  kezd,  valamely  idegen  szokást  meghonosít  Be- 
hozni a  franczia  divatot,  öltözetet.    Új  rendszert  hozni 


be  a  tanodákba.  Behozni  az  idegen  nyelvek  tanítását. 
3)  Jövedelmez,  hasznot  hajt  Ez  a  puszta  kevesebbéi 
hoz  be,  mint  a  mi  pesti  hassunk.  Amit  egyik  jószága  be- 
hoz, a  másikra  költi.  Tízszeresen  behozza,  amit  ráköl- 
töUek, 

BEHOZÁS,  (be-hozás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
behozunk  valamit.  A  külföldi  kelmék  behozása  igen 
sok  pénzünket  viszi  ki.  Az  idegen  szokások  behozása  el- 
korcsítja  nemzetünket, 

BEHOZATAL,  (be-hozatal)  ösz.  fn.  Kereskedel- 
mi értelemben :  külföldi  áruk  beszállítása.  Behozatal- 
ért fizetett  vámdij, 

BEHOZATALI,  (be-hozatali)  ösz.  mn.  Behoza- 
talra vonatkozó.  Behozatali  vám,  melyet  a  behozott 
áruktól  fizetni  kell.  Behozatali  kereskedés, 

BEHÖMPÖLYGET,  (be-hömpölyget)  ösz.  áth. 
Eszközli,  hogy  valami  behömpÖlyÖgjön,  illetőleg  be- 
hengerget, bcgurogat   V.  ö.  HÖMPÖLYÖG. 

BEHÖMPÖLYÖDIK ,  (be-hömpölyödik)  ösz.  k. 
Hömpölyögve,  azaz  saját  tengelye  körül  forogva,  hen- 
geregve  begördül,  begurdul  valahová.  V.  ö.  HOM- 
PÖLYÖDIK. 

BEHÖMPÖLYÖG,  (be-hömpölyög)  ösz.  önh.  1. 
BEHÖMPÖLYÖDre:. 

BEHÖRPÖL,  (be-hörpöl)  ösz.  áth.  Italt,  vagy 
híg  eledelt  hörpölve  bevesz.  Behörpölni  a  mézes  már- 
czot,  a  kávét.  V.  ö.  HÖRPÖL,  SZÖRPÖL. 

BEHÖRPÖLÉS,  (be-hörpölés)  ösz.  fn.  Italnak 
vagy  híg  eledelnek  hörpölve  bevevése. 

BEHUGYOZ,  (be-hugyoz)  ösz.  áth.  Hugygyal 
beöntöz,  benedvesít,  bemocskol.  Behugyozni  a  fala- 
kat, az  ágyat. 

BEHUGYOZIK,  (be-hugyozik)  ösz.k.  Hugyát  va- 
lahová beereszti,  belÖveli.  Behugyozni  az  éjjeli  edénybe. 

BEHULL,  (be-huU)  Ösz.  önh.  és  gyüige.  Maga- 
sabb helyről  alantabbra  több  részekben  vagy  egymás 
után  beesik  valahova.  A  gyümölcs  a  kerítésen  behull  a 
szomszéd  kertjébe,  A  szél -hajtotta  gizgaz  behull  a  kút- 
ba. A  rongyos  háztetőn  be  hull  az  esö.  A  hídról  sokan 
behullottak  a  vízbe.  V.  ö.  HULL. 

BEHULLÁS,  (be-hullás)  ösz.  fn.  Egymás  után, 
részenként,  cseppenként,  darabonként  stb.  beesés. 

BEHUNY,  (be-húny)  ösz.  áth.  Tulajdonkép  a 
szemekről  használtatik,  s  am.  becsuk,  betesz,  bezár, 
a  szemhéj  leeresztéeével  a  szemgolyót  betakarja.  Be- 
hunyja a  szemét,  hogy  a  por,  víz  bele  ne  menjen.  Sze- 
mét behunyta  és  elaludt,  Átv.  ért  ű^  teteti  magát 
mintha  nem  látna  valamit,  mintha  zárva  volnának  sze- 
mei, észrevétlenül  elnéz  valamit  Nem  jó,  ha  az  elül- 
járó  behunyja  szemeit.  Képes  kifejezéssel  am.  meghal. 
Férje  alig  hunyta  be  szemeit,  már  új  frigyre  készül 
lépni. 

BEHURCZOL,  (be-hurczol)  ösz.  áth.  Valamit 
vagy  holmit  hurczolva,  azaz  erőszakosan  vonva,  von- 
tatva, földön  húzkálva  visz  be.  A  zsákokat  behurczol- 
ni  a  malomba.  Hajánál,  gallérjánál  fogva  behurczolni 
valakit,  V.  ö.  HURCZOL. 


5 1 3  BEHÜRCZOLÁS — BEIGAZÍT 


BÉIG  AZITAS — BEHXESZT 


514 


BEHÜRCZOLÁS,  (be-hurczolás)  ösz.  fn.  Erő- 
szakos cselekvés,  húzkálás,  vontatás,  midőn  valamit 
vagy  valakit  behurczolnak. 

BEHURCZOLKODIK,  (be-hurczolkodik)  ösz.  k. 
A  behordozkodik  igének  nyomatosabb  árnyalata,  mely 
több  bajjal,  s  nehezebb  munkával  járó  átköltözködést 
jelent  bizonyos  lakhelyre.  Még  tovább  menve :  he- 
hurczolóskodik. 

BEHURKOL,  (be -hurkol)  ösz.  áth.  Hurokra 
szorított  madzaggal,  kötéllel,  szalaggal  stb.  beköt,  ösz- 
veszorít.  V.  ö.  HURKOL. 

BEHURKOLÁS,  (be-hurkolás)  ösz.  fn.  Hurok- 
kal öszvekötés. 

BEHURKOLÓDÁS,  (be-hurkolódás)  ösz.  fn.  Hu- 
rokba keveredés,  kötelődzés,  szorulás,  akadás. 

BEITORKOLÓDIK,  (be-liurkolódik)  ösz.  belsz. 
Hurokféle  kelepczébe  keveredik,  kötelödik;  hurokba 
akadva  megszorul.  Behurkolódik  a  törökbe  lépett,  s 
vergődni  kezdő  madár,  A  tyúk  lába  behurkolódik  a 
pozdorjaszálakba, 

BEHÚZ,  (be-hűz)  ösz.  áth.  1)  Maga  után  húzva, 
vontatva  bevisz,  behoz,  behelyez  valamit  bizonyos 
helyre.  Behúzni  a  szekeret  a  hiúba.  2)  Embert  vagy 
más  állatot  megragadva  erőszakkal  magával  bevonz. 
^em  jön,  ha  csak  gallérjánál  fogva  be  nem  húzzuk. 
A  lovat  farkánál  fogva  behúzni  az  istállóba.  3)  Rábír 
valakit,  hogy  bizonyos  dologban,  ügyben  részt  vegyen. 
Behúzni  valakit  a  kártyajátékba,  valamely  költséges 
vállalatba.  4)  Valamit  tokféle  takaróval  beborít,  vagy 
lepellel  beföd.  Behúzni  a  dunyhát,  vánkost  tiszta  héjjal, 
a  paplant   lepedővel.   Behúzni  fUggönynyel  az  ablakot. 

BEHÚZÁS,  (be-húzás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  ille- 
tőleg erőltetés,  erőszakoskodás,  midőn  valamit  vagy 
valakit  behúznak.  V.  ö.  BEHÚZ. 

BEHUZODAS,  (be-huzódás)  ösz.  fn.  Huzamos 
vonalban  történő  sereges  bevonulás,  bemenés.  A  hát- 
ráló hadak  behuzódása  valamely  sánczba^  várba. 

BEHÚZÓDIK,  (behúzódik)  ösz.  belsz.  Mondjuk 
menőben  levő  sokaságról,  seregről,  midőn  biztos  állás 
vagy  tartózkodás,  vagy  menekülés  végett  betakarodik, 
benyomul  valahová.  A  vert  hadak  behúzódtak  a  várba. 
Az   űzőbe   vett  zsiványok  behúzódtak  az  erdőségbe. 

BEHUT,  (be-hüt)  ösz.  áth.  Valamit  hideg  vagy 
jeges  vízbe  márt,  betesz,  hogy  meghűljön.  Behüteni 
az  innivaló  bort,  sert,  vizet. 

BEHÜTÉS,  (be-hütés)  ösz.  fn.  Valaminek  hide- 
gítése  hideg  vízbe  mártás  vagy  tartás  által. 

BEIDÉZ,  (be-idéz)  ösz.  áth.  Valakit  hí,  vagy 
hivat,  hogy  bemenjen  hozzá,  hog}'  jelenjen  meg  nála. 
A  bíró  beidézi  a  feleket,  a  tanukat.  V.  ö.  IDÉZ. 

BEIDÉZÉS,  (be-idézés)  ösz.  fa.  Behivás  meg- 
jelenés végett. 

BEIGAZÍT,  (be-igazít)  ösz.  áth.  1)  Valakit  azon 
igazi  útra  terel,  mely  bizonyos  helyre  bevezet.  A  já- 
ratlan idegent  beigazítani  a  városba,  a  keresett  utczá- 
ba.  2)  Valamit  illő  helyére  betesz,  kellően  behelyez. 
BeigazÜani  a  nehezen  járó  ajtót,  kaput,  ablakot.  A  ten- 
gelyt beigcuitani  a  kerékagyba. 

▲KAD.   HAGY  8ZÓTÍa. 


BEIGAZÍTÁS,  (be-igazítás)  ösz.  fn.  1)  Cselek- 
vés, illetőleg  útmutatás,  midőn  valakit  beigazítnak 
valahova.  2)  Valaminek  kellő  módon  és  helyre  beil- 
lesztése. 

BEIGAZODIK,  (be-igazodik)  ösz.  k.  Az  igazi, 
czélra  vezető  utat  eltalálva  bejut  valahova.  Átv.  ért 
valamely  kétes,  szövevényes  ügy  nyitját  megleli,  o 
abban  kellőleg  eljár. 

BEIGÉRKÉZIK,  (be-igérkézik)  ösz.  k.  Megígéri, 
hogy  valahová  bemegy.  Beigérkezni  a  színházba,  táncz- 
vigalomba. 

BEIGYEKÉZIK,  (be-igyekézik)  ösz.  k.  1.  BE- 
IGYEKSZIK. 

BEIGYEKSZIK,  (be -igyekszik)  ösz.  k.  Bemen- 
ni, bejutni  iparkodik ;  rajta  van,  siet,  hogy  bej  áthas- 
son valahová. 

BEIGTAT,  (be-igtat)  ösz.  áth.  Szónyomozási  ér- 
telemben :  valakit  újonnan  szerzett  igazai  vagy  jogai- 
ba behelyez.  V.  ö.  IG,  IGTAT.  Közszokás  szerint.  1) 
Hivatalba,  tiszti  állomásba,  birtokba  innepélyesen  be- 
avat, bevezet.  Beigtatni  a  főispánt,  tárnokot.  Beigtatni 
a  nyilvános  tanárokat.  2)  Rendesen  vitt  hivatalos  jegy- 
zőkönyvbe annak  rendé  módja  szerint  beír,  bejegyez 
valamit.  A  hivatalos  levelek  vételnapját,  számát,  kivo- 
natát stb.  beigtatni. 

BEIGTATÁS,  (be-igtatás)  ösz.  fn.  1)  Bizonyos 
innepélylyel  történő  beavatás,  bevezetés,  behelyezés. 
2)  Bejegyzés.  V.  ö.  BEIGTAT. 

BEIGTATÓ,  (be-igtató)  ösz.  fn.  1)  Megbízott 
hivatalos  személy,  aki  valakit  bizonyos  tiszti  állo- 
másba, méltóságba,  jószágba  stb.  innepélyesen  beve- 
zet, beavat.  2)  L.  IGTATÓ. 

BEIGTATOTT,  (beigtatott)  ösz.  mn.  1)  Akit 
valamibe  innepélyesen  beigtattak,  behelyeztek,  beve- 
zettek. Beigtatott  tisztviselő,  hivatalnok,  tanár,  2)  Ami 
be  van  jegyezve,  a  jegyzőkönyvbe  kellőleg  beirva, 
beillesztve.  Beigtatott  levelek,  okmányok. 

BEIKTAT,  BEIKTATÁS,  stb.  1.  BEIGTAT, 
BP:IGTATÁS,  stb. 

BEILLAN,  (be-illanj  ösz.  önh.  Suttonban,  buj- 
dosva, szökve  besiet,  belopódzkodik,  bemenekül  va- 
lahová. Az  űzőbe  vett  tolvajok  beillantak  az  erdőbe.  V. 
ö.  ILLAN. 

BEHjLANÁS,  (be-illanás)  ösz.  fn.  Menekülés, 
elbuvás  végetti  befutás,  belopódzkodás. 

BEILLANT,  (be-illant)  ösz.  önh.  Tájdivatos  szó 
a  helyesebb  beillan  értelmében.  V.  ö.  BEILLAN. 

BEILLATOZ,  (be-illatoz)  ösz.  áth.  Illatos  sza- 
gává tesz,  illatszerrel  megmos,  beken,  betölt,  stb.  FUs- 
tölöcel,  elszórt  virágokkal  beillatozni  a  termet.  Rózsa- 
vízzel beillatozni  a  zsebkendőt. 

BEILLATOZÁS,  (be-illatozás)  ösz.  fii.  Illattal 
betöltés,  beszagosítás. 

BEILLES,  (be-illés)  ösz.  fn.  Bizonyos  helyre, 
állapotba,  viszonyba  való  alkalmas  létei,  illetőleg  mi- 
nemüség,  tulajdonság. 

BEILLESZT,  (be-illeszt)  ösz.  áth.  Valamit  bi- 
zonyos viszonyok  között  úgy  elrendez,  s  a  maga  kellő 
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helyére  alkalmaz,  hogy  czéljának  megfeleljen,  hogy 
oda  való  legyen.  A  gépbe  az  illető  részeket  beilleszteni. 
A  fögerwidákba  az  ollófákat  beilleszteni, 

BEILLESZTÉS,  (be-illesztée)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
mely  által  valamit  beillesztünk. 

BEILLET,  (be-illet)  ösz.  áth.  A  szokottabb  hasz- 
nálatú beilleszt  értelmében  oly  képzésű,  mint :  hullat 
és  hullasztf  múlat  és  mulaszt. 

BEILLIK,  (be-ilUk)  ösz.  k.  1)  Általán  am.  bi- 
zonyos helyre  czélírányosan  oda  való,  alkalmas  vala- 
mibe. Ezen  bútorok  beillenék  a  szobámba.  Nem  tudom, 
beillik-6  ezen  szár  a  pipámba.  2)  Nak  nek  ragu  viszony- 
névvel am.  bizonyos  állapotra,  állomásra  alkalmas,  jó, 
arravaló.  Beillik  papncűc,  katonának.  Ugyanezen  ér- 
telemben használtatik  lelketlen  tárgyakról  is,  melyek 
a  maguk  nemében  kitünőleg  olyanok,  milyeknek  len- 
niök  kell.  Ez  már  beillik  palotának,  úri  teremnek.  V. 
ö.  ILLIK. 

BEILLOG,  (be-illog)  Ösz.  önh.  Bujdosva,  lopódz- 
kodva  bekullog. 

BEIPARKODIK,  (be-iparkodik)  ösz.  k.  Rajta 
van,  teljes  erejéből  igyekszik,  hogy  bemehessen,  be- 
juthasson valahova. 

BEÍR,  (be-ír)  ösz.  áth.  1)  Valamely  lapot,  táblát 
stb.  Írott  betűkkel ,  szókkal  betölt.  Életében  több  ezer 
ivet  beirt.  Számjegyekkel  beimi  az  egész  táblát.  Beimi 
holmi  jegyzettekéi  a  kihtyv  széleit.  Beimi  a  falakat.  2) 
Bejegyez,  írva  bejegyez.  A  vett  házat  beimi  a  telek- 
könyvbe. Beimi  az  adósok  neveit,  az  ujonczokat.  3)  Va- 
lahová levelet  küld.  Beimi  Erdélybe,  Törökországba. 

beírás,  (be-irás)  ösz.  fn.  Általán  cselekvés, 
midőn  valamit  beírunk,  ezen  igének  minden  értelmé- 
ben. V.  ö.  BEÍR. 

beírat,  (be-irat)  ösz.  áth.  Meghagyja,  rendeli, 
parancsolja  valakinek,  hogy  írva  bejegyezzen  vala- 
mit, vagy  valakit ;  több  mások  közé  bejegyeztet.  Há- 
zát, s  minden  fekvő  birtokát  beíratni  a  telekkönyvbe. 
Beíratni  magát  bizonyos  egyletbe,  részvényes  társulat- 
ba. Az  intézet  látogatóit  beíratni  a  vendégkönyvbe. 

BEIRATÁS,  (be-iratás)  ösz.   fh.   Bejegyeztetés. 

BEIRDOGÁL,  (be-irdogál)  ösz.  áth.  Időnként 
vagy  folytában  beír,  bejegyezget.  Beirdogálni  a  min- 
dennapi költségeket.  Beirdogálni  a  könyv  lapjainak 
széleit,  y.  ö.  beír. 

BEIRKÁL,  (be-irkál)  ösz.  áth.  Üres  szókkal, 
haszontalanságokkal,  rendetlenül  beír,  bemázol,  be- 
firkál valamit 

BEISMER,  (be-ismer)  ösz.  áth.  Meggyőződés  kö- 
vetkeztében igaznak  valónak  ismer,  vall,  nem  tagad 
valamit.  Német  kaptára  ütött,  de  már  lábra  kapott 
újabb  kori  szülemény. 

BEISZAPOL,  (be-iszapol)  ösz.  áth.  Mondjuk  ár- 
vízről, midőn  a  magával  hozott  iszapot  valahol  lerakja. 
A  kiöntött  folyó  árja  beiszapolta  a  réteket,  mezőket. 
Szélesb  ért.  valamit  iszappal  bemocskol.  A  filrdö  gyer- 
mekek beiszapolják  testöket. 

BEISZAPOLAS,  (be-iszapolás)  ösz.  fn.  Iszap- 
pal beöntés,  beborítás,  vagy  bemocskolás. 


BEISZAPOSODIK,  (be-iszaposodik)  ösz.  k.  Iszap- 
pal behúzódik,  bemocskolódik.  Áradáskor  beiszaposod- 
nak  a  fák  derekai,  a  mezők,  rétek. 

BEISZIK,  (be-iszik)  ösz.  k.  mely  szókötésileg 
átható  gyanánt  használtatik,  tárgyesetes  víszonynév- 
vel.  1)  Pénzét,  vagyonát,  holmijét  italra  költi.  Beísz- 
sza  ruháját,  Ökrét,  lovát.  Ugyan  derék  állapot,  beittuk 
a  kalapot.  Km.  Beinná  még  a  Krisztus  palástját  is. 
Km.  Mindenét  beiszsza.  Beitta  az  eszét  =  részeg  lett. 
Km.  Kinek  rósz  a  felesége,  igya  be.  Km.  Nem  szeretem 
az  uramat,  csak  az  ifjabbik  uramat,  arra  is  ha  meg- 
haragszom, itt  a  kocsma,  majd  beiszom.  Népd.  2)  Mond- 
juk általán  testekről,  midőn  valamely  nedvet  maguk- 
ba színak.  A  fii  beiszsza  a  harmatot.  A  száraz  föld 
sok  esőt  beiszik. 

BEIVÁS,  (be-ivás)  ösz.  fo.  1)  Pénznek,  vagyon- 
nak ivásra  költése.  2)  Kedvek  beszívása.  V.  ö.  BEI- 
SZIK. 

BEIZEN,  (be-izen)  ösz.  önh.  és  áth.  A  benn  le- 
vőnek kívülről  tudtára  adat  valamit,  és  pedig  szóbeli 
jelentéssel.  Beizenni  a  várba,  hogy  már  közeleg  <u  el- 
lenség. Beizenni  valakinek,  hogy  jöjjön  ki.  V.  Ö.  IZÉN. 

BEIZENÉS,  (be-izenés)  ösz.  fn.  A  bennlevőhöz 
küldött  szóbeli  tudósítás. 

BEÍKEL,  BEÍKELÉS,  lásd  BEÉKEL,  BEÉ- 
KELÉS. 

BEJÁR,  (be-jár)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Több  ízben, 
gyakran,  ismételve  bemegy,  be  szokott  menni.  Bejár- 
ni a  színházba,  a  megyei  gyűlésekre.  A  falusiak  vásárra 
bejárnak  a  városba.  2)  Tájszólás  szerint :  kocsin,  sze- 
kéren behajt  valahová.  Bejárni  a  vendégfogadóba.  Be- 
járni a  kocsiszín  alá.  Bajámi  négy  lovas  hintón  aat 
udvarra.  Kocsis,  ide  járj  be,  ne  oda.  3)  Áthatólag  am. 
bizonyos  tért,  vidéket  beutaz.  Bejárta  Tolnál,  Bara- 
nyát^ üngot.  Berket  (=  Bereget).  Bejárni  az  orszá- 
got. Bejártam  az  egész  várost.  Különösen  látogatás  vé- 
gett, vagy  más  ügyben  többekhez  egymás  után  elmegy. 
Bejárni  om  urakat,  a  birákat.  Bejárni  a  boltokat,  a  ká- 
véházakat, a  nevezeiesb  intézeteket.  Meghívás  végett  be- 
járni valamely  testillet  tagjait. 

BEJÁRAS,  (be-járás)  ösz.  fn.  1)  Többszöri  be- 
menetel, vagy  többek  bemenése  valahová.  Szabcui,  ti- 
Udmas  a  bejárás.  2)  Kapu,  ajtó,  út,  szurdok,  köz,  me- 
lyen bizonyos  házba,  vagy  általán  valamely  helyre 
bemenni  szokás.  Keskeny,  széles  bejárás.  A  byáráso- 
kon  leginkál>b  megromlik  az  út.  Bejárás  a  gőzhajóra. 
Eltéveszteni  a  bejárást.  3)  Hozzáférés,  bejutási  enge- 
dély. Némely  nagy  uralAoz  a  bejárás  sok  teketóriávcU 
történik.  4)  Több  tájakon  a  magyar  mesteremberek- 
nél jelent  bizonyos  czéhgyülést.  Czizmatiák,  szabók 
bejárása. 

BEJÁRATOS,  (be-járatos)  ösz.  mn.  Aki  vala- 
hová gyakran,  rendesen,  kivált  mint  látogató  báziba- 
rát  be  szokott  járni.  Ó  bejáratos  azon  háznál. 

BEJÁRÓ,  (be-járó)  ösz.  mn.  és  fa.  1)  Aki  vala- 
hová bejárni,  gyakran  bemenni  szokott  Vásárokra  be- 
járó falusi  mesteremberek.  2)  Mint  főnév  jelent  czéh- 
beli  legfiatalabb  mestert,  kinek  hivatása  a  czéh  tag- 
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jait  gyűlésekre  öszvehíni,  máskép :  bejárató,  vagy  be- 
járómester, Szélesb  ért.  bemondó,  aki  házról-házra 
szokott  járni. 

BEJARÓS,  (be-járós)  ösz.  mn.  Bejáratos,  aki 
valahová  mint  jó  ismerős  be  szokott  járni. 

BEJE,  falu  Gömör  megyében;  helyr.  Bejé-n, 
— re,  — röL 

BEJEGESÉDÉS,  (be-jegesédés)  ösz.  fn.  Jegessé 
fagyás,  jégbártyával  behuzódás. 

BEJEGESÉDIK,  (be-jegesédik)  ösz.  k.  Fagytól 
jegessé  lesz,  jégburokkal  behúzódik.  A  nappal  meg- 
eresMkedett  hó  éjjel  bejegesedett. 

BEJEGESÍT,  (be-jegesít)  ösz.  áth.  Jéggel  bevon, 
jegessé  tesz ,  a  vizet  zajossá  fagyasztja.  A  kemény 
kideg  bejegesiii  a  folyókat. 

BEJEGESÜL,  (be-jegesül)  ösz.  önh.  1.  BEJE- 
GESÉDIK. 

BEJEGYEZ,  (be-jegyez)  ösz.  áth.  1)  Általán, 
tudomás,  emlékezés  végett  valamit  irásba  tesz.  Beje- 
gyezni a  cselédek  bérét,  a  mindennapi  költséget,  a  be- 
veit  pénz  mennyiségét,  2)  Bizonyos  üzleti,  ügyi  hiva- 
talbeli  könyvbe  annak  módja  rendé  szerint  beír.  Be- 
jegyezni a  kereskedelmi  könyvbe  a  vásárlóit  és  eladott 
áruk  nemeit,  árát.  Bejegyezni  a  kifizetett  adósságokat. 
3)  L.  BETÁBLÁZ. 

BEJEGYZÉS,  (be-jegyzés)  ösz.  fn.  1)  Általán 
vett  beírás.  2)  Jegyzőkönyvbe  igtatás.  3)  Betáblázás. 

BEJEGYZETT,  (be-jeg>'zétt;  ösz.  mn.  Ami  be- 
van  jegyezve,  ezen  igének  mindenféle  értelemében  vé- 
ve. Bejegynett  kiadások,  bevételek.  Bejegyzett  adósság. 
V.  ö.  BEJEGYEZ. 

BEJELENT,  (bc-jelént)  ösz.  áth.  1)  Illető  he- 
lyen bemondja,  hogy  itt  van,  hogy  jelen  van  valaki. 
Az  ajtónálló  bejelenti  urának  az  érkezett  vendégéket.  Ki- 
hallgatás végett  bejelenteni  a  folyamodókat,  2)  Bizo- 
nyos eseményről,  dologról  hivatalosan  tudósít  valakit. 
A  helyparancsnoknak  bejelenteni,  hogy  kihágás  történt, 
hogy  a  gyilkosok  el  vannak  fogva. 

BEJELENTÉS,  (be-jeléntés)  ösz.  fn.  Bemondás, 
tudósítás,  midőn  valakit  vagy  valamit  bejelentenek. 
V.  ö.  BEJELENT. 

BEJELENTŐ,  (be-jeléntő)  ösz.  mn.  és  fn.  Be- 
mondó, tudósítást  adó,  hivatalos  hírhozó.  Bejelentő 
inas,  kamomok,  kamarás.  Bejelentő  káplár,  udvari 
bejelentő, 

BEJO,  (be-jő)  ösz.  önh.  1)  Azon  lakba,  helybe 
jÖ,  melyben  én  vagyok,  illetőleg  oda  jött,  vagy  jönni 
fog,  ahol  én  voltam,  vagy  leszek.  Alig  jött  be  hozzám, 
ismét  kiment.  Ha  Pestre  menendek,  nemde  bejösz  hozzám  f 
Bővebb  értelmezés  végett  v.  ö.  JÖ  ós  MEGY.  2)  Átv. 
ért  mondjuk  pénzről,  haszonról,  melyet  bizonyos  üz- 
let, jószág  stb.  mint  mondani  szokták,  behoz,  gyümöl- 
csöz. A  mai  vámon  bejött  ezer  forint.  Sok  pénz  jött  be. 
Innen  sl  jövedék,  jövedelem,  jövedelmez  származékok. 

BEJÖTT,  (be-jött)  ösz.  mn.  1)  Beérkezett,  ide 
jött.  A  hozzánk  bejött  idegenek  örömest  itt  maradnak. 
2)  Amit  valaki  bizonyos  üzletből  nyereség,  haszon- 
képen bevett.   A   gyapjúért  bejött  pénzt  ellopták  föle. 


BEJÖVET,  (be-jövet)  ösz.  fn.  Jövet,  mely  oda 
van  irányozva,  ahol  mi  vagyunk,  vagy  voltunk,  vagy 
leszünk.  V.  ö.  BEMENET,  és  JÖVET,  MENET.  Hasz- 
náltatik igchatározókép  is  bejövetkor  helyett.  Bejövet 
majd  ismét  találkozunk, 

BEJÖVETEL,  (be-jövetel)  ösz.  £n.  Egy  órte- 
ményü  a  bejövet  szóval,  épen  úgy,  mint  ezek :  menet 
menetel,  vét  vétel,  tét  tétel,  lét  létei, 

BEJUT,  (be-jut)  ösz.  önh.  1)  Idővel,  némi  fárad- 
ság után,  ügygyelbajjal  beérkezik  valahová.  A  rósz 
utón  végre  bejutottunk  az  állomásiba.  2)  Befér,  helyet 
kap  valahol.  Alig  bírtam  bejutni  a  szinházba,  3)  Bizo- 
nyos állapotot,  állomást,  hivatalt  megkap.  Többszö- 
rös folyamodás,  sürgetés  után  végre  bejutott  a  hivatal- 
ba.  V.  ö.  JUT. 

BEJUTÁS,  (be-jutás)  ösz.  fn.  Beérés,  beférés, 
bekapás  valahová.  V.  ö.  BEJUT. 

BEK,  természeti  hangutánzó,  melyből  bekeg,  be- 
kegés  származtak.  Különösen  kecskehang,  változattal : 
mek,  mekeg, 

BEK,  (1),  hangutánzó,  s  mint  olyan  gyöke  béka 
szónak,  és  származékainak,  s  nem  egyéb,  mint  az  elvont 
bek  (bekeg)  hangutánzónak  változata.  Innen  béka  am. 
bekö,  békö,  bekegö.  Rokona  bég,  vagy  örségi  tájejtéssel : 
bé,  honnan  vastaghangon  ragozva  béok  am.  bégek. 
Különben  is  a  bék  és  bég  hangtanilag  alig  különböz- 
nek egymástól.  Ide  tartozik  a  szintén  békahangot 
utánzó  brek,  mint  a  brekeg  gyöke. 

BEK,  (2),  részint  önálló,  részint  elvont  gyök. 
Önálló  béke  értelemben ,  s  tárgyesete  :  békét ,  szárma- 
zékai :  békés,  békesség,  békétlen ;  azonban  helyette  in- 
kább béke  divatozik.  Elvont  gyök  béklyó  vagy  békló 
békó  szóban.  Jelentése  mindenütt  rokon  a  bög  (bog) 
szóval,  mely  csomót,  valami  öszvefoglalót,  öszvekötőt 
vagy  öszvekötöttet  jelent.  Innen  békét  kötni  eredeti- 
leg am.  bizonyos  erkölcsi  csomót  kötni ,  valamint  a 
szinte  rokonhangu  latin  pax,  pangó  igétől  származik, 
melynek  jelentése  erkölcsi  értelemben  vett  kötés.  Bé- 
kó vagy  békló,  mint  a  maga  helyén  láthatni ,  tulajdon 
értelemben  vett  öszvekötő  eszközt  jelentenek.  V.  ö. 
BÉKÁLKODIK. 

BEK,  (3),  a  székelyeknél  divatos  béki  fájdalom, 
azaz  gyomorfájás  szó  után  itélvo  elavult  főnév,  s  am. 
gyomor  vagy  ennek  tartalmazója  has.  Eredetileg  ta- 
lán bélk  a  bél  gyöktől  ? 

BÉKA,(l),(bék-a)fn.  tt.  béká-t,  l)Négylábu,  két- 
laki állatnem,  különféle  színnel ,  melynek  fajai  több- 
félék. Nádi  béka,  német  béka,  rekegő  béka,  tekenősbéka, 
varangyos  béka,tüz\sigy  vereshasu  béka, sárgahas u  béka, 
barna,  zöld  béka,  stb.  Átv.  ért.  utálatos,  csúnya,  undok 
valami.  Kigyót-békát  kiáltani  valaki  ellen,  am.  rút  rágal- 
makkal illetni.  Neki  fújja  magái,  mint  a  poczokos  béka. 

2)  Lovak  és  más  barmok  nyavalyája,  midőn  nyelveik 
alatt  bizonyos  csomóféle  daganat  támad  ,  mely  jelen- 
tése a  béka   szónak   eredeti   csomó   értelmére   mutat. 

3)  A  röppentyűnek  bizonyos  faja,  mely  meggyúlván, 
béka  módjára  ugrándoz  a  földön.  Megjegyzendő,  hogy 
számos  vízi,  nevezetesen   mocsári   növények   e    vizek 
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lakójától  vették  neveiket,  mint:  hékarokka,  béktüen- 
eat^  békanyálf  békassdttyóy  stb. 

Elemzésére  nézve  1.  BEK,  hangutánzó.  Egyéb 
iránt  azt  la  vélhetni ,  hogy  a  mozgást  jelentő  bak- 
tat  ige  bak  gyökével  rokon,  mennyiben  a  békának 
egyik  jellegzó'  sajátsága  az  ugrándozás  vagy  baktatás. 
Ezen  alapeszme  szerint  tótul  a  vízi  béka  neve  atko- 
kan  és  8zkákati,  am.  szökdösni.  Rokonok  vele  a  szansz- 
krit bhéka,  perzsa  bak,  török  bagha.  Hangutánzásilag 
ide  tartozókul  tekinthetők  a  német  quacken ,  s  latin 
coaxo  is. 

BÉKA,  (2),  népes  puszták  Magyarországon  Csa- 
nád megyében,  Erdélyben  Alsó-Fehér  megyében; 
helyragokkal :  Béká-n,  — ra,  — róL 

BÉKAÁRPA,  (béka-árpa)  ösz.  fn.  Az  árpák  ne- 
méhez tartozó  s  nedves  réteken  tenyészni  szokott  nö- 
vényfaj. (Hordeum  secalinum  L.) 

BÉKABOGLÁR ,  (béka-boglár)  ösz.  fn.  A  bog- 
lámemü  növények  egyik  faja ,  mely  vizenyős  helye- 
ken tenyészik.  V.  ö.  BOGLÁR. 

BÉKABOGYÓTAKTA,  (béka-bogyó-taktaj  ösz. 
fn.  Növényfaj  a  takták  neméből ;  szára  felálló,  leve- 
lei rendetlenül  háromszor  hármasak,  virágai  tojásdad 
fürtökben  a  szár-  és  ághegyeken  fehérek ,  bogyói  fe- 
keték, mérgesek,  a  varasbékák  szeretik.  (Actaea  spi- 
cata  L.) 

BÉKABOJTORJÁN,  (béka-bojtorján)  ösz.  fo. 
L.  BOJTORJÁNMIZSÓT. 

BÉKABUZOGÁNY,  (béka-buzogány)  ösz.  fh. 
A  sások  neméhez  tartozó  növényfaj. 

BÉKACZENK,  (béka-czenk)  ösz.  fn.  Fiatal  kis 
béka,  máskép :  ebihal. 

BÉKADAGANAT,  (béka-daganat)  ösz.  fn.  A 
lovak  és  szarvasmarhák  nyelve  alatt  támadni  szokott 
kóros  daganat. 

BÉKAEGÉRHARCZ,  (béka-egér-harez)  ösz.  fn. 
Homémak  tulajdonított  költemény  a  békák  és  ege- 
rek közötti  harczról,  melyet  nálunk  Csokonai  Vitéz 
utánzott 

BÉKAÉR,  (béka-ér)  ösz.  fn.  Ér  a  nyelv  alsó 
lapján,  mely,  ha  megdagad ,  békanyavalyának  vagy 
daganatnak,  vagy  egyszerűen  békának  neveztetik. 

BÉKAFA  vagy  BÉKAFALYA ,  falu  Vas  vár- 
megyében ;  helyragokkal :  Békafá-ra,  — n,  — ról. 

BÉKAFI,  (béka-fi)  ösz.  fn.  L.  BÉKACZENK 
vagy  EBIHAL. 

BÉKAFÜ,  (béka-fft)  ösz.  fn.  L.  BÉKAPOTNYA. 

BÉKAQYÍK,  (béka-gyík)  ösz.  fii.  Gyíkfaj,  mely- 
nek dereka  színre  és  alakra  nézve  a  békáéhoz  ha- 
sonló. 

BÉKAHAL,  (béka-hal)  ösz.  fii.  Különös  tengeri 
halüig,  igen  idomtalan,  undok  békaalakkal. 

BÉKAHÉJ,  (béka-héj)  ösz.   fii.    Lásd  BÉKA- 

TEKNÖ. 

BÉKAÍJ,  (béka-íj)  ösz.  fii.  Csiptetőféle  sajátsá- 
gos eszköz,  melylyel  az  ennivaló  vízi  békákat  szok- 
ták fogni. 


BÉKAIVADÉK,  (béka-ivadék)  ösz.  fii.  Ikrane- 
mü  tojások,  melyeket  a  nemző  békák  nyálkába  bur- 
kolva raknak  le  a  vizek  szélein. 

BEKAKÁL,  (be-kakál)  ösz.  áth.  Rákakálva,  az- 
az szarva  bepiszkol,  bemocskol  valamit,  vagy  bizo- 
nyos helyre  beszarik.  BekaJcálni  az  ágyba,  a  bölcsőbe. 

BÉKAKALÁN,  (béka-kalán)  ösz.  fii.  1)  Vize- 
nyős helyeken  tenyésző  széles  levelű  fünem.  2)  L. 
BÉKATEKNÖ. 

BÉKAKÖ,  (béka-kő)  ösz.  fh.  Varacskosan  meg- 
kövült tengeri  nadályfaj. 

BÉKAKÖLYÖK,  (béka-kölyök)  ösz.  fii.  Béka- 
czenk,  békafí,  apró  ebihal. 

BÉKAKÖVECS,  (béka-kövecs)  ösz.  fn.  Folyó- 
vízi, kemény  állományú  kavics,  pittykő. 

BEK  A  Ti  A  MÁZOL,  (be-kalamázol)  ösz.  áth.  Ka- 
lamázzal  beken,  bedegetel. 

BÉKALEN,  (béka-kn)  ösz.  fn.  A  lenek  nemé- 
hez tartozó  növényfaj,  mllynek  szára  kétágú,  apró 
czémaforma,  levelei  ellenesek,  szirmai  hegyesek,  ke- 
véssé csorbahegyűk,  virági  fehérek ,  nyilas  előtt  le- 
csüggők.  (Linum  catharticum  L.) 

BÉKALENCSE,  (béka-lencse)  ösz.  fii.  Bűzhödt, 
rohadt  mocsárok  vizein  úszkáló  lencsealaku,  lopva- 
nősző  növényfaj,  melyet  a  réczék  kedvelnek. 

BÉKALILIOM,  (béka-lUiom)  ösz.  fii.  Lassú  fo- 
lyókban és  tavakban  tenyésző  növény,  melynek  lili- 
omhoz vagy  rózsához  hasonló  fehér  vagy  sárga  virá- 
ga van. 

BÉKÁLKODIK,  (bék-a-al-kod-ik)  k.  m.  békái- 
kod'tam,  — tál,  — ott  A  csiki  székelyeknél  am.  al- 
kalmatlanul kötelődik,  aggatódzik  vagy  határozatla- 
nul szólva,  izél.  Ne  bikálkodjál  z=  ne  bánts ,  ne  kö- 
telődzél,  ne  izélj.  V.  ö.  BÉKÓ. 

BÉKALKU,  (bék-alku)  ösz.  fii.  Békeszerződés, 
békekötés.  Békalkuba  lépni.  Békáikul  kötni. 

BEKALL,  (be-kall)  ösz.  áth.  Kallóban  körülfor- 
gatás által  besző.  A  pokróczba,  szűrbe  különféle  csíko- 
kat bekallani.  V.  ö.  KALL,  KALLÓ. 

BEKALLÓDIK,  (be-kallódik)  ösz.  belsz.  Az 
ügynevezett  kallóban  beszövődik. 

BEKALLÓZ,  (be-kallóz)  ösz.  áth.  L.  BEKALL. 

BÉKALYUK,  (béka-lyuk)  öaz.  fn.  Földbe,  par- 
tok, házak  oldalaiba  stb.  v^jt  üreg,  melyben  a  szára- 
zon lakó  békák  s  varangyosok  tanyáznak. 

BEKANDIKÁL,  (be-kandikál)  ösz.  önh.  Kíván- 
csiságból, lopva  valamely  hézagon,  résen,  szorolaton, 
likon  bekukucsál,  be-bekacsingat.  A  kulcsKhm,  és  ab- 
lakredönyök  nyilasain  bekandikálni  a  sgobába. 

BÉKANYÁL,  (béka-nyál)  ösz.  fii.  1)  Kocsonya- 
nemű  nyálka,  melylyel  a  békák  lerakott  ikráikat  be- 
takarják. 2)  Mocsárokban  tenyésző  s  úszkáló  pamnt- 
szálforma  vízi  növény.  S)  T^szokásilag  így  nevezik 
néhutt  az  ökömyálat.  L.  ÖKÖRNYÁL. 

BEKANYARÍT,  (be-kanyarít)  ösz.  áth.  Félkörű 
hi^tással,  hajlítással  befelé  mozdít,  lódít,  terel  vala- 
mit.  Bekanyaritani  a  kaszát  a  fiíbe.  Bekanyaritam  a 
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nyájat  az  akolba.   Kioltott  nyelvével  bekanyarítani  va- 
lamit a  szájba.  A  félénk  eb  bekanyarítja  a  farkát. 

BEKANYARÍTÁS,  (be-kanyarítás)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  bekanyarítuak. 

BEKANYARODÁS ,    (be-kanyarodás)   ösz.   fn. 
Félkört  képző  irányban  befelé  hajlás ,  indulás/  moz 
dúlás,  bemenés  valahová. 

BEKANYARODIK,  (be-kanyarodik)  ösz.  k.  1) 
Félkörű  mozgással  befordul,  beszáll,  betér ,  bemegy 
valahová.  A  fölrezzentett  seregélyek  bekanyarodtak  a 
nádadba.  A  gulya  bekanyarodott  a  csalit  közé.  2)  Gör- 
be irányban  befelé  hajlik.  Az  út  bekanyarodik  a  he- 
gyek közé.  A  folyó  bekanyarodik  a  völgybe. 

BEKANYARÚL,  (be-kanyarűl)  ösz.  önh.  Lásd 
BEKANYARODIK. 

BEKANYARÜLÁS,  (be-kanyarulás)  ösz.  fn.  L. 
BEKANYARODÁS. 

BÉKAOLAJ,  (béka-olaj)  ösz.  fn.  Gyógyolaj, 
melyben  békát  főztek,  s  melyet  rákfene  ellen  szoktak 
használni. 

BEKAP,  (be-kap)  ösz.  áth.  és  önh.  1)  Hirtelen, 
mohón  befelé  ránt,  vagy  szájába  vesz ,  befal  valamit. 
Kinézett  az  ablakon,  azután  bekapta  a  fejét.  Bekapta, 
mint  kutya  a  legyet.  Km.  2)  Bizonyos  nyereményt,  já- 
randóságot, jövedelmet  bevesz.  Eladott  holmijéböl  be- 
kapott száz  forintot.  Kölcsön  atfott  pénzét  mind  be- 
kapta.  3)  Onhatólag  bizonyos  állomást ,  hivatalt  el- 
nyer. 4)  Tréfásan  szólva  am.  szeszes  italból  többecs- 
két  vesz  be,  becsíp.  Bekapott  a  budai  törökvérböl  (ve- 
resborból). Km.  Jól  bekapott  =i  leszívta  magát. 

BEKAPÁL,  (be-kapál)  ösz.  áth.  1)  Kapával 
fólvágott  földet  hány  valamire,  vagy  betölt,  betöm  ve- 
le bizonyos  üreget.  Bekapálni  a  gödröket.  Bekapálni 
a  szőlőtőkéket.  2)  A  kapálást  bevégzi. 

BEKAPÁLÁS,  (be-kapálás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  bekapálnak. 

BEKAPAR,  (be-kapar)  ösz.  áth.  Fölkapart,  föl- 
vájt földdel ,  gazzal  stb.  betakar ,  beföd.  A  macska 
bekaparja  saját  ganaját. 

BEKAPARÁS,  (be-kaparás)  ösz.  fn.  Fölkapart, 
főlvájt  földdel,  gazzal  stb.  betakarás,  befödés,  elrejtés. 

BEKAPAT,  (be-kapat)  ösz.  mivelt.  Futtában, 
hamaijában  etet,  abrakol.  Bekapatni  egy  keveset,  s 
megint  tovább  hajtani. 

BEKAPCSOL,  (be-kapcsol)  ösz.  áth.  Kapocs- 
csal  beköt,  befíiz,  beakaszt.  Bekapcsolni  a  ruhát.  V. 
ü.  KAPCSOL. 

BEKAPCSOLÁS,  (be-kapcsolás)  ösz.  fn.  Ka- 
pocacsal  bekötés,  befűzés,  beakasztás.  Bekapcsolás 
akut  elfeslett  a  ruhája. 

BÉKAPORONTY,  (béka-poronty)  ösz.  fn.  Apró, 
fiatal  béka,  békaczenk,  ebihal. 

BÉKAPOTNYA,  (béka-potnya)  ösz.  fn.  A  két- 
lakiak  seregéből  való  potnyanemü  növények  egyik 
faja,  melynek  indái  a  víz  alatt  terjednek  el ,  s  leve- 
lei a  vizén  lebegnek ;  virága  fehér ,  sárgás  közepü, 
jószága.  (Hydrocharis  morsus  ranae.  L.) 


BÉKARAGADÁLY,  (béka-ragadály)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  mügék  neméből ;  szára  ágasbogas,  virá- 
gai az  ághcgyekeu  nyeletlenek,  levelei  csillagosak, 
magvai  simák.  Máskép  :  ugari  müge.  (Asperula  arven- 
sis  L.) 

BEKARCZOL,  (be-karczol)  ösz.  áth.  Körmök- 
kel vagy  akármely  éles,  hegyes,  szúrós ,  tövises  esz- 
közzel karczokat,  azaz  metszéseket ,  sértéseket  csinál 
valamely  szilárd,  tömör  állományú  test  színén.  Szeges 
bottal  bekarczolni  a  falakat ,  bútorokat.  Jégpatkóval 
bekarczolni  a  jeget.  V.  ö.  KARCZOL. 

BEKARCZOLÁS ,  (be-karczolás)  ösz.  fn.  Kör- 
mökkel, tövissel ,  éles  eszközökkel  stb.  ejtett  sértés, 
horzsolás  valamely  testen. 

BÉKAROKKA,  (béka-rokka)  ösz.  fn.  Lopvanö- 
sző  növényfaj  a  zsurlók  neméből ;  szára  barázdás, 
termőszára  kevés  águ ;  lakik  tó-  és  folyóvízpartokon, 
máskép  :  parti  zsurló.  (Equisetum  fluviatile.  L.) 

BEKARÓZ,  (be-karóz)  ösz.  áth.  1)  Karókkal 
bekerít,  körülvesz.  Bekarózni  a  vadaskertet,  az  aklot, 
az  udvart.  2)  Tartalékul,  támaszul  szolgáló  karókkal 
ellát.  Bekarózni  a  szőlőt,  a  komlókertet. 

BEKARÓZÁS,  (be-karózás)  ösz.fn.  Karókkal  be- 
kerítés vagy  támogatás. 

BEKÁRPITOZ,  (be-kárpitoz)  ösz.  áth.  Kárpi- 
tokkal ellát,  bevon,  diszít.  Bekárpitozni  a  teremet,  az 
ablakokat,  a  falakat,   a  páholyokat. 

BÉKÁS,  (bék-a-as)  mn.  tt.  békás-t  vagy  — at, 
tb.~a^^  1)  Békákkal  bővelkedő,  békáktól  lakott.  Bé- 
kás mocsárok,  tavak.  Békás  pincze,  házoldal.  2)  Hely- 
ségek neve  Erdélyben  és  Magyarországon ;  helyra- 
gokkal :  Békás-ra,  — on,  — ról. 

BÉKASELYÉM,  (béka-selyém)  ösz.  fn.  1)  Az 
igen  békás  mocsárok,  tavak  és  folyók  fölszinén  kép- 
ződő fonalforma  növény.  2)  Nyers,  készítetlen,  gu- 
banczos  állapotban  levő  selyem. 

BÉKÁSMEGYER,  falu  Pestben  ;  helyragokkal : 
Békásmegyer-en,  — re,  — ről. 

BEKASO,  (béka-só)  ösz.  fn.  A  folyóvizek  med- 
rébeu  találtató  apró  kavics,  pittykő,  békakő.  OrUl  ne- 
ki mint  kis  gyerek  a  békasónak.  Dugonics.  Km. 

BÉKÁSZ,  (1),  (bék-a-asz)  fn.  tt.  békász-t,  tb. 
— ok.  Békákat  fogdosó.  Képzésre  olyan,  mint  halász, 
iákász,  bogarász,  stb. 

BÉKÁSZ,  (2),  (bék-a-asz)  áth.  m.  békász-tam, 
—  tál,  — ott,  par.  — sz.  Békákat  fogdos. 

BÉKÁSZÁS,  (bék-a-asz-ás)  fn.  tt.  békászás-t, 
tb.  — ok.  Békafogdosás. 

BÉKASZÉMFC,  (béka-szém-fü)  ösz.  fn.  Lásd 
NEFELEJTS. 

BÉKASZÉMMIZSÓT ,  (béka-szém-mizsót)  ösz. 
fn.  A  mizsótok  neméhez  tartozó  növényfaj,  melynek 
szára  ágas ,  levelei  tojáskerek-láncsásak  ,  borzasak  , 
bokrétája   kék,   magva   sima.    (Myosotis  arvensis.  L.) 

BÉKASZITTYÓ,  (béka-szittyó)  ösz.  fn.  Növény- 
faj a  szittyók  neméből,  mely  a  bunkós  vagyis  boglá- 
ros fejű  szittyó  tói  abban  különbözik,  hogy  bugája 
kiterült,  tokja  tompa.  (Juncus  efFusus  L.; 
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BÉKATARSOLY ,  (béka-tarsoly)  öbz.  fa.  Nö- 
vényfaj a  tarsókák  neméből,  melynek  többféle  kisebb- 
nagyobb  fajtái  vannak,  máskép  :  papersgény,  pász- 
tortáska j  azükés,  vérállatófU,  porczogóföj  vadmitstár. 
(Tblaspi  bursa  pastoris.  L.) 

BÉKATEKNÖ,  (béka-teknő)  ösz.  fa.  Szaru  ke- 
ménységű, s  különféle  alakú,  de  törékeny  burok,  mely 
némely  vizibékák  bölcsőjéül  szolgál. 

BÉKATÓ,  népes  puszta  Tolnában ;  helyragok- 
kal: BékcUÓ-n,  — ra,  — ról. 

BÉKATOJÁS,  (béka-tojás)  ösz.  fn.  Apró  ikrács- 
kák,  melyekből  békák  kelnek  ki ;  békaivadék. 

BEKÁTRÁNYOL,  (be-kátrányol)  ösz.  áth.  Kát- 
tránynyal  beken,  betapaszt.  Bekátrányolni  a»  újonnan 
éptíett  hajót,  V.  ö.  KÁTRÁNY. 

BÉKATÜTAJUSZÁNY,  (béka- tutaj -uszány)  ösz. 
fa.  Az  uszány  nemű  növények  egyik  faja,  melynek  ví- 
zen lábbó  levelei  tojáshosszuak,  nyelesek,  kerek  vál- 
luk, a  víz  színére  érvén  kiszélesednek,  s  mitegy  tutajt 
képeznek.  Máskép :  U9zányfú  vagy  békanölö.  (Pota- 
mogeton  natans.  L.) 

BEKAVAR,  (be-kavar)  ösz.  áth.  Kavarással,  ke- 
veréssel belevegyít.  Bekavarni  valamit  a  sárba.  Be- 
kavarni egyik  ételt  a  másikba,  V.  ö.  KAVAR. 

BÉKA  VAR,  (béka-var)  ösz.  fa.  A  lovak  lábszá- 
rain támadni  szokott  varforma  daganat,  bötyök. 

BÉKAVÁR,  (béka-vár)  ösz.  fn.  így  nevezik  tré- 
fásan a  békákkal  bővelkedő  helyeket,  nevezetesen  a 
helységek  azon  részét,  melyekben  sok  a  béka. 

BÉKAVARFÜ,  (béka-var-fü)  ösz.  fn.  lásd  TO- 
ROKVILLAHÍM. 

BÉELA VIRÁG,  (béka-virág)  ösz.  fa.  így  nevezik 
néhutt  a  lángos  szirontát,  máskép :  boglárvirág,  sö- 
mörJU,  (Ranunculus  flammula). 

BÉKAZ,  (bék-a-az)  önh.  m.  békáz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — s.  Békát  eszik.  Képzésre  olyan  mint: 
kenyerez,  szalonnáz,  boroz,  serez,  stb. 

BEKÉ,  férfi  kn.  A  Benedek  név  megrövidítve, 
máskép :  Bekö,  Benkö,  Benke,  Bekény,  Bánk,  Bedö, 
Beneze,  Bende, 

BÉKE,  (1),  (bék-e)  fa.  tt  békét,  többese  nincs 
divatban.  1)  Nyugalmas  és  biztos  állapot  a  polgári 
társadalom  tagjai  között,  midőn  egymás  jogait  sértet- 
lenül hagyják,  egymást  nem  bántják.  Háfi  béke,  a 
család  tagjai  és  ház  lakói  között.  Ugyanazon  várhs- 
ban,  helységben,  országban  egymással  békében  élö  kü- 
lönféle nyelvű  népek,  vaUásfelekezetüek,  Békét  hagyni 
mindenkinek,  senkit  nem  bántani.  Megzavarni  a  bé- 
két. Békében,  vagy  békén  lenni,  maradni.  Békében  nyu- 
godjanak hamvai.  2)  Szorosb  ért.  népek  és  fejedel- 
mek, illetőleg  különféle  országok  közt  fennálló  vi- 
szony, állapot,  midőn  egyenetlenség,  viszálkodás  nélkül 
élnek,  s  egymáson  nem  erőszakoskodnak ;  ellenkezőji : 
háború,  harcz,  visszavonás,  villongás,  3)  Különösen  a 
meghasonlott,  s  háborút  viselt  népek  és  fejedelmek  ál- 
tal kötött  szerződés,  melynélfogva  kötelezik  magokat, 
hogy  a  háborgást  megszüntetvén  egymás  vagyoni  és 
személyi  biztosságát  sértetlenül  tisztelni  fogják.  Bi- 


zonyos föltételek  alatt  békét  ajánlani,  békét  kötni,  szer- 
zeni. Megtartani,  megőrizni,  megszegni,  a  békét.  Béké- 
ben élö  szomszéd  népeJc,  fejedelmek.  Béke  ölében  élni. 
Kitűzni  a  béke  zászlóját.  Á  béke  olajágát  nyújtani  = 
békét  ajánlani.  4)  Átv.  ért.  a  kedélynek  minden  erő- 
sebb  indulatoktól  ment,  nyugodt  állapota.  Békével  tűr- 
ni, várakozni.  Másnak  békéjét  megzavarni. 

^Nem  kell  nekünk  sok  drága  kincs. 
Nagy  fényes  palota. 
Mert  ha  a  szívben  béke  nincs, 
Az  ezt  nem  adhatja.^ 

Fonó  asszonyok  dala. 

Elemzésére  nézve  1.  BÉK,  fn.  A  latin  pax  szó 
hasonlatánál  fogva  közelebbről  rokonok  a  franczia 
paix,  olasz  pace,  angol  peace,  e  a  szláv  pokoj. 

BÉKE,  (2),  falu  Pozsony  megyében  ;  helyragok- 
kal: Béké-n,  — re,  — röl. 

BÉKEAJÁNLAT,  (béke-ajánlat)  ösz.  fa.  Aján- 
lat, melyet  egyik  háborúskodó  fél  a  másiknak  tesz, 
illetőleg  tudósítja  őt,  hogy  bizonyos  alkudozás  nyo- 
mán és  föltételek  alatt  kész  vele  békét  kötni.  Béke- 
ajánlatot tenni.  A  békeajánlatot  elfogadni,  visszavetni. 
Kedvező  békeajánlat. 

BÉKE  ALKU,  (béke-alku)  ösz.  fn.  Kölcsönös 
alku,  vagyis  szerződés  béke  iránt.  Békealkura  lépni. 
Békealkut  megkötni. 

BÉKEALKUDOZÁS,  (béke-alkudozás)  ösz.  fa.  A 
békealku  föltételeiről  folytatott  értekezés,  vagy  ideoda 
izengetés.  Sokáig  vontatott,  halogatott  békealkudozás. 

BÉKEANGYAL,  (béke-angyal)  ösz.  fa.  Bibliai 
kifejezéssel,  isteni  követ,  mennyei  szellem,  mint  a  vi- 
szálkodó  emberiség  kiengesztelŐje,  megbékítője.  Átv. 
ért.  békeeszközlő,  békehozó  követ. 

BÉKEBÍRÓ,  (béke-bíró)  ösz.  fa.  Általán  közbe- 
járó személy,  ki  a  viszálkodó  felek  között  békét  sze- 
retni hivatva  van.  Különösen  Angliában  hatósági  sze- 
mély, kinek  joga  és  kötelessége  a  nyilvános  csend 
fentartására  ügyelni,  s  a  béke-  vagy  csendzavarókat 
megfenyíteni.  Másutt  némely  polgári  ügyeket  is  elintéae. 

BÉKEBIRÓSÁG,  (béke-biróság)  ösz.  fa.  Béke- 
birói  hatóság,  illetőleg  kötelesség.  V.  ö.  BÉKEBIRÓ. 

BEKEBLEZ,  (be-keblez)  ösz.  áth.  1)  Valakit  bi- 
zonyos testület,  társulat,  egylet  tagjai  kÖzé  fölvesz. 
Tudományos,  kereskedelmi  társulatba  bekeblezni  vala- 
kit. Bekebleani  as  orvosi,  cu  egyetemi  karba.  2)  Vala- 
mely földterületet ,  illetőleg  helységet,  várost,  vidé- 
ket bizonyos  kerület,  tartomány,  ország  stb.  körébe 
fogad,  8  annak  egyik  alkatrészévé  tesz.  Egyik  vár- 
megyétől elszakasBtott  helységet  bekeblewni  egy  másikba. 
Némely  erdélyi  megyéket  bekeblestek  Magyarországba. 

BEKEBLEZÉS,  (be-keblezés)  ösz.  fa.  Cselek- 
vés, mely  által  valakit  bizonyos  társulat,  vagy  vala- 
mit bizonyos  kerület  kebelébe  vésznek.  V.  ö.  B£- 
KEBLEZ. 

BÉKEBONTÓ,  (béke-bontó)  ösz.  mn.  és  fn.  Aki 
a  kötött  béke  fóllételeit  megszegi,  s  a  háború  kitöré- 
sére okot  ad. 
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BÉKEBOT,  (béke-bot)  ösz.  fn.  Békejelül  szol- 
gáló bot,  melyet  a  békekövet  magával  hoz. 

BEKECS,  (1),  fh.  tt.  bekecs'éty  tb.  — ék.  Szőrös 
bőrbéléflsel  és  prémezettel  ellátott,  saját  szabású  téli 
felöltő.  Egyezik  vele  a  héber  ^13  (béged)  Simon  szó- 
tára szerént :  vestis  suprema  eaque  lata  orientalium), 
a  lengyel  bekicsa,  s  hasonló  hozzá  a  hellén  Tiexog 
(bőr,  gyapjú).  Máskép  :  hekes. 

BEKECS,  (2),  falu  Zemplén  megyében ;  helyr- 
Bekecs- en,  — re,  — röL 

BEKECSGALLÉR,  (bekecs-gallér)  ösz.  fn.  A 
bekecsféle  téli  öltönynek  galléra. 

BEKECSKÖPÖNYEG,  (bekecs-köpönyeg)  ösz. 
fn.  Bekecs  módjára  melegen  bélelt,  és  prémezett  téli 
köpönyeg. 

BÉKECSÓK,  (béke-csók)  ösz.  fn.  Csók,  illető- 
leg ölelkezés,  nyájas  üdvözlés,  melylyel  az  ellenségek 
kölcsönös  kiengesztelŐdés  jeléül  egymást  fogadják. 

BÉKECZIKKELY,  (béke-czikkely)  ösz.  fn.  A 
békeszerződési  okmánynak  egyes  pontja,  föltétele. 

BÉKEELÖZMÉNYÉK,  (béke-előzményék)  ösz. 
több.  fn.  Izengetések,  készületek,  intézkedések,  alku- 
dozások, melyek  a  békekötés  végrehajtása,  eszközlése 
végett  előlegesen  tétetnek. 

BÉKEEMLÉKPÉNZ,  (béke-emlék-pénz)  ösz.  fn. 
Pénz,  melyet  a  békekötés  idejének  emlékezetére  vernek. 

BÉKEESZKÖZLÖ,  (béke-eszközlö)  ösz.  fn.  Hat- 
hatós befolyású,  s  közbejáró  személy,  kinek  leginkább 
köszönhetni  a  végi-ehajtott  békeszerződést. 

BÉKEFEJEDELÉM,  (béke-fejedelém)  ösz.  fn. 
Fejedelem,  ki  a  békének  különös  barátja,  és  fentartója. 

BÉKEFÖLTÉTEL,  (béke-fóltétel)  ösz.  fn.  Al- 
kudozási pont,  követelés,  melyhez  a  békeszerződés 
kötve  van.  Békeföltételeket  szabniy  elfögadni,  módosí- 
tani. Megállható.  kedvező  békeföltételek. 

BEKEG,  (bek-ég)  Önh,  m.  bekég-tem,  — tél,  — étt. 
Mondjuk  különösen  kecskéről,  midőn  sajátnemü  resz- 
keteg hangon  szól,  máskép :  mekeg,  s  vastaghangon 
baJcogy  makog. 

BEKÉGÉS,  (bek-ég-és)  fn.  tt.  6cAr^y/»-<,  tb.  —ék. 
Kecskenemü  állatok  szólása. 

BÉKEGYÜLÉS,  (béke-gyÜlés)  ösz.  fh.  Gyűlés, 
melyben  a  háborúskodó  felek  követei  a  békekötés  fe- 
lől tanácskoznak,  alkudoznak. 

BÉKEHÁBORÍTÓ,  (béke-háborító)  ösz.  fti.  és 
mn.  1)  Személy,  ki  akármily  ellenséges  indulatból, 
▼iszálkodási  viszketegből  stb.  a  külső  vagy  belső  bé- 
két megzavarja.  2)  Ami  általán  nyugtalanságra,  há- 
borgásra, háborúra  izgat.  BékeháborUó  követelések, 
kártételek,  kicsapongások,  beavatkozások.  Békeháborító 
szánoldatok,  irományok. 

BEKEHÁZA,  falu  Szálában  ;  helyr.  Békeházá-n, 
— ra,  — ról. 

BÉKEHÍR,  (béke-hír)  ösz.  fn.  Szerteszárnyaló 
beszéd,  mely  békekötésről  terjengeni  kezd.  Békehírt 
hozni,  terjeszteni. 


BÉKEHÍRMONDÓ,  (béke-hírmondó)  ösz.  fii. 
Személy  ki  hivatalosan,  vagy  hívatlanul  a  megkötött, 
vagy  kötendő  békéről  hírt  hoz. 

BÉKEHÍRNÖK,  (béke-hírnök)  ösz.  fn.  1.  BÉ- 
KEHÍRMONDÓ. 

BÉKEHOZÓ,  (béke-hozó)  ösz.  fn.  lásd  BÉKE- 
KÖVET. 

BÉKEmÖ,  (béke-idő)  ösz.  fn.  Általán  időfolyam, 
mely  alatt  bizonyos  országban  béke  uralkodik.  Külö- 
nösen a  békekötésben  meghatározott  évek  száma,  me- 
lyekre a  béke  kiterjesztetik.  Elmúlván  a  békeidő,  új 
háborútól  félhetni. 

BÉKEJAVASLATOK,  (béke -javaslatok)  ösz. 
tb.  fia.  Tervezett  föltételek,  melyeknél  fogva  béke- 
alkudozásra lépni  lehet. 

BÉKEJOBB,  (béke-jobb)  ösz.  fh.  Kibékülés  je- 
léül, zálogául  nyújtott  jobbkéz.  Fogadd  békejobbomat. 

BÉKE  JOG,  (béke-jog)  ösz.  fn.  Nemzetközi  jog, 
melynélfogva  minden  nemzet  vagy  fejedelem  köve- 
telheti, hogy  békében  élhessen,  vagy,  ha  háborúba 
keveredett,  hogy  békét  köthessen.  Had  és  béke  jog. 
(Jus  belli  et  pacis). 

BEKEKÓKÖRTE,  (bekekó-körte)  ösz.  fn.  Kü- 
lönös körtefaj.  Dunántúli  tájszó. 

BÉKEKÖTÉS,  (béke-kötés)  ösz.  fh.  Szerződés 
a  háborút  viselt  felek  között,  melynél  fogva  bizonyos 
föltételek  alatt  kötelezik  magokat,  hogy  a  háborúnak 
véget  vetve  békében  maradnak.  Jelenti  magát  az  ok- 
mányt is,  mely  e  szerződést  magában  foglalja.  Bécsi, 
linczi,  karloviczi  békekötés. 

BÉKEKÖTÖ,  (béke-kötő)  ösz.  fő-  és  mn.  Aki 
nemzete  vagy  fejedelme  nevében,  vagy  saját  szemé- 
lyében a  béke  iránt  alkura  lép,  s  azt  végrehajtja.  Bé- 
kekötö  felek,  követek. 

BÉKEKÖVET,  (béke-követ)  ösz.  fh.  1)  Hivata- 
lason  küldött  személy,  ki  az  ellenfélhez  békét  aján- 
lani megy.  2)  Aki  meg  van  bízva,  hogy  a  megkötött 
béke  felől  hírt  vigyen  az  illetőknek. 

BÉKEKÖZBENJÁRÓ,  (béke-közben-járó)  ösz. 
fn.  Tekintélyes  személy,  ki  az  ellenfelek  között  ma- 
gát közbevetve  békét  szerez,  vagy  szerezni  igyekszik. 

BÉKEKÖZVETÍTÖ,  (béke-köz-vetítő)  ösz.  fn. 
1.  BÉKEKÖZBENJÁRÓ. 

BEKEL,  (be-kel)  ösz.  önh.  Valahová  bemegy, 
bevonul,  betakarodik.  Innen :  bekelet  =  ősz,  midőn  a 
barom  a  szabad  mezőről  betakarodik  az  akolba.  Ba- 
ranyai táj  szó. 

BEKELEPCZÉL,  (be-kelepczél)  ösz.  áth.  Ke- 
lepczébe  kerítve,  csalva  megfog.  Átv.  ért.  cselfogá- 
sokkal, ármánynyal,  kedvezőtlen  állapotba  kever  va- 
lakit. V.  ö.  KELEPCZE. 

BÉKÉL,  (bék-e-el)  önh.  m.  békél-t.  Békességre 
lép,  kiengesztelődik.  Szokottabban :  békül,  honnan : 
megbékülj  kibékül,  östvebékül. 

BÉKELÁB,  (béke-láb)  ösz.  fn.  A  rendes  kato- 
naság azon  állapota,  midőn  háborút  nem  visel,  s  arra 
nem  is  készül.  Békelábra  állítani  a  hadakat. 
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BÉKÉLÉS,  (bék-e-el'éfl)  fn.  tt  hékéléé-t,  tb. 
— ek.  BékeBségre  lépés ;  harag,  viszálkodás,  bábom 
utáni  engesztelődés.  Máskép :  hékülés. 

BEKELET,  (be-kelet)  ösz.  fn.  Baranyai  tájszó, 
am.  őszi  idő,  mikor  a  szabadban  járó  barom  bemegy, 
beszorul  az  akolba;  valamint  ellenkezője  a  közdivatu 
kihéUty  midőn  az  akolba  szorult  barom,  és  házába 
Tonnlt  mezei  gazda  ismét  kikel,  kimegy  a  szabadba. 
Értethetik  a  természetre  is.  V.  ö.  RIEEI^ET. 

BÉKÉLTET,  (bék-e-el-tet)  áth.  m.  hékélUt-Um, 
— tél^  — eW,  par.  békéltess.  Rábeszél,  rábír,  rávesz  va- 
lakit, hogy  haragosával,  ellenségével  kiengesztelőd- 
jék, megbéküljön.  Régi  ellenségeket  békéltetni, 

BÉKÉLTETÉS,  (bék-e-el-tet-és)  fn.  tt.  békéltetés-t, 
tb.  —  ék.  Közbenjárás,  mely  által  valaki  az  ellenfelek 
között  békét   eszközöl,  vagy  eszközölni  törekszik. 

BÉKÉLTETŐ,  (bék-e-el-tet-ő)  fn.  tt.  békéUetó-t, 
tb.  — k.  Közbenjáró  személy,  aki  az  ellenfeleket  bé- 
kélteti. V.  ö.  BÉKÉLTET. 

BEKEN,  (be-ken)  ösz.  áth.  1)  Valamely  irféle 
olvatag  testet  beledörzsöl  más  testbe,  nevezetesen  az 
állati  bőr  likacsaiba.  2)  Bezsíroz,  bemocskol,  befest  va- 
lamit. Bekenni  a  ruhát  olajjal,  Msirral,  esiriztel,  sxu- 
rokkal.  Bekenni  az  oratát,  szemöldököt  festékkel,  a  csiz- 
mát hájjal.  3)  Besároz,  sártapaszszal  behúz.  Bekenni 
a  repedezett  falat,  kályhát,  V.  ö.  KEN. 

BÉKÉN,  (bék-e-en)  ih.  Nyugalmasan,  biztosan, 
háborítás  nélkül ,  mást  nem  bántva,  senkitől  nem  hán- 
tatva. Békén  nyugodjanak  hamvai.  Békén  jámi-kelni, 
tölteni  napjait.  Maradj  békén. 

BEKENDŐZ,  (be-kendőz)  ösz.  áth.  1)  Kendővel 
betakar,  bekötöz,  beburogat.  Esö,  nap  ellen  bekendözni 
a  fejet.  Bekendözni  a  kisdedet.  2)  Arczát,  nyakát,  vál- 
lait stb.  fehérre  vagy  pirosra  festi,  kenegeti,  illatos 
vizekkel  mosogatja.  V.  ö.  KENDŐZ. 

BEKENDŐZÉS,  (be-kendőzés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  valamit  bekendőznek.  V.  ö.  BEKENDŐZ. 

BEKENÉGET,  (be -keneget)  ösz.  gyak.  áth. 
Gyakran,  ismételve,  folytatólag  beken,  azaz  bedör- 
zsöl, bemázol,  befest  valamit.  V.  ö.  BEKEN. 

BEKENÉGETÉS,  (be-kenégetés)  ösz.  fn.  Gya- 
kori, ismételve  folytatott  bekenés. 

BEKENÉS,  (be-kenés)  ösz.  fn.  1)  Valamely  ír- 
nak az  állati  test  likacsain  bedörzsölése,  beszívatása. 
2)  Bizonyos  színnel  befestés,  bemázolás,  bemocsko- 
lás,  bezsírozás.  3)  Besározás,  betapasztás. 

BEKÉNEZ,  (be-kénéz)  ösz.  áth.  1)  Kénnel  ele- 
gyít, kénfíisttel  beszagosít,  vagy  által  járat  valamit. 
Bekénezni  (kénvirággal)  a  macskáknak  adott  tejet.  Be- 
kénezni  a  kiürített  boroshordókat.  2)  Kénolvadékkal 
behúz.  Bekénezni  a  gyufácskákat,  az  úgynevezett  kén- 
gyertyákat. 

BEKÉNEZÉS,  (be-kénezés)  ösz.  fn.  Kénnel, 
vagy  kénfíisttel  elegyítés,  ál talj aratás,  vagy  behúzás. 

BEKENT,  (be-kent)  ösz.  mn.  irral  bedörzsölt, 
beitatott;  bemázolt,  befestett,-  bemocskolt,  bezsíro- 
BÍtott  Repülözsirral  bekent  tag.  Sárral  bekent  repe- 
dek. Olajjal,  szurokkal  bekent  ruha. 


BEKENTEN,  (be-kenten)  ösz.  ih.  Bekent,  bemá- 
zolt, bemocskolt  állapotban  ;  szurtosan,  zsírosan. 

BEKÉNY,  férfi  kn.  1.  BENEDEK,  BEKÉ. 

BEKÉNYSZÉRÍT,  (be-kényszérft)  ösz.  áth.  Va- 
lakit akarata  ellen,  erőszakkal  bevonulni,  bemenni 
sürget,  rászorít.  A  bujdosó  gyermeket  fenyegetéssel  be- 
kényszeriteni  oskolába. 

BEKÉNYTELENÍT,  (be-kénytelem't)  ösz.  áth. 
1.  BEKÉNYSZÉRÍT. 

BÉKEOKLEVÉL,  (béke-ok-levél)  ösz.  fn.  Bé- 
keszorződési  kölcsönös  kiegyezkedést  tartalmazó  iro- 
mányok. Aláirt  s  pecséttel  ellátott  békeoklevél. 

BÉKEPÁLCZA,  (béke-pálcza)  ösz.  fn.  1.  B£- 
KEBOT. 

BÉKEPENZ,  (béke-pénz)  lásd  BÉKEEMLÉK- 
PÉNZ. 

BÉKEPOHÁR,  (béke-pohár)  ösz.  fn.  Áldomás, 
melyet  a  kibékélt  haragosok  engesztelődésök  jeléül, 
s  ezutáni  barátságuk  zálogául  isznak.  Igyuk  meg  a  bé- 
kepoharat, s  legyünk  a  régi  jó  baráttá, 

BÉKEPONT,  (béke-pont)  ösz.  fh.  A  békekötési 
szerződ  vény  egy  egy  tétele.  Első,  második,  harmadik 
békepont.   Megszegni  az  egyik  vagy  másik  békepontot. 

BEICÉR,  (be-kér)  ösz.  áth.  1)  Kérés,  könyör- 
gés által  valahová  bemenetelt  szerez,  eszközöl.  Magát 
és  családját  bekérni  bizonyos  zárt  mulatságba.  2)  Va- 
lakit kér,  hogy  kívülről  hozzon  be  valamit  Bekérni  a 
levéltárból  a  jegyzökönyvet,  a  pertárból  a  perircUokai, 

BEKÉREDZIK,  (be-kéredzik)  ösz.  k.  Engedel- 
met kér,  hogy  valahová  bemehessen.  A  gyermekek  be- 
kéredzenek  a  szinházba. 

BEKÉREDZKEDIK,  (be-kéredzkédik)  ösz.  k. 
1.  BEKÉREDZIK. 

BEKÉRGESÉDÉS,  (be-kérgesédés)  ösz.  ín.  A 
növényi,  vagy  átv.  ért  állati  testnek  kéregnemü  bu- 
rokkal, illetőleg  kemény  hártyával  benövése. 

BEKÉRGESEDIK,  (be-kérgesédik)  ösz.  k.  1) 
Mondjuk  növényekről,  különösen  fa-  és  cseijenemüek- 
ről,  midőn  derekaik  illetőleg  ágaik  bőrhártyája  kéreg- 
gé vastagodik,  midőn  kéreggel  behúzódnak.  A  meg- 
hámlott  boglárfák  újra  bekérgesednek.  2)  Az  állati  test 
bőrén  kemény  vastag  hártya  támad,  berögösödik,  meg- 
cserepesedik.  A  kaszát-kapái  forgató  tenyere  bekérgese- 
dik. A  mezitlen  léU)b€d  járó  ember  talpai  bekérgesednek. 

BEKÉRGESÍT,  (be-kérgesít)  ösz.  áth.  Okozza, 
hogy  az  állati  test  kéreg-keménységű  bőrrel  behúzód- 
jék. Az  iga  bekérgesiti  az  ökör  nyakát.  A  szoros  csiz- 
ma bekérgesiti  a  lábsarkat. 

BEKÉRGESŰL,  (be-kérgesül)  ösz.  önh.  1.  BE- 
KÉRGESÉDIK. 

BEKERGET,  (be-kerget)  ösz.  áth.  Kergetve,  az- 
az, űzve,  fenyegetve,  erőszakkal  )}efutni,  bemenekülni 
kényszerít,  behajt.  Bekergetni  a  csikókat,  borjukat  az 
akolba.  A  megszaloMtott  ellenséget  bekergetni  a  sánczha. 

BEKERGETES,  (be-kergetés)  ösz.  fn.  Üzés, 
hajtás,  fenyegetés,  mely  által  embert  vagy  állatot  be- 
kergetünk valahová. 
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BEKERGEZ,  (be-kérgez)  öaz.  átli.  1)  L.  BE- 
KÉRGESÍT.  2)  A  vargák-,  csimaziáknál  am.  a  lábbeli 
sarkába  fakérget  varr  be. 

BEKERÍT,  (be-kerít)  ösz.  áth.  1)  Valamely  tért 
bizonjOB  korláttal  körülvesz.  Bekeríteni  az  udvart  fal- 
lal, aöüénynyel,  A  határt  bekeríteni  árokkal,  A  vadas- 
erdőt  bekeríteni  hasogatványokkal,  2)  Bizonyos  alkot- 
mány, épület  stb.  körül  korlátot  húz,  hogy  a  szabad 
hozzáj  árast  akadályozza.  Bekeríteni  a  kazalt,  aazta- 
got  korlátokkal.  Bekeríteni  a  házal,  templomot.  3)  Űz- 
ve, kergetve  körbe  szorít.  Hajióvadáazaton  bekeríteni 
a  nyulakat,   özeket.   Bekeríteni  az  üzöbe  vett  ellenséget. 

BEKERÍTÉS,  (be-kerítés)  ösz.  fn.  1)  Árokkal, 
fallal ,  sövénynyel,  korláttal  stb.  körülépítés,  vagy  kö- 
rülültetés. 2)  Üzés  alatti  beszorítás,  közbevevés.  V.  ö. 
BEKERÍT. 

BEKERÍTETT,  (be-kerítétt)  ösz.  mn.  1)  Körül- 
vett, körülépített,  körülárkolt.  Gyöpüvel  bekerített  szé- 
rű. Gár gyávái  bekerített  kút.  2)  Üzés  közben  beszorí- 
tott, körülfogott.  A  bekerített  ellenség  megadta  magát. 

BÉKERONTÓ,,  (béke-rontó)  ösz.  fn.  1.  BÉKE- 
BONTÓ. 

BEKÉRTÉL,  (be-kertél)  ösz.  áth.  Általán,  kor- 
láttal, kerítéssel  körülvesz.  Különösen,  kertnek  szánt 
tért  sövénynyel,  gyöpüvel,  árokkal  stb.  körülvesz,  vagy 
cserjével,  fákkal  körülültet. 

BEKERTÉLÉS,  (be-kertélés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  bizonyos  tért  bekertelnek,  különösen  zárt  kertté 
alakítanak. 

BEKERÜL,  (be-kerül)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Ido- 
mulva elöbbutóbb  bejut,  vagy  befogják  valahova.  Ha 
így  viseli  magát,  nem  sokára  bekerül  a  börtönbe.  2) 
Görbe  utón,  körüljárás  után  jut  be.  Az  árvíz  miatt 
csak  oldaluton  keriÜhettUnk  be  a  faluba.  3)  Athatólag 
am.  valamely  tájat,  vidéket,  tért  körüljár,  beczirkál. 
Az  éjjeli  ör  bekerüli  a  falut.  A  csőszök  bekerülik  a  ha- 
tárt.  Ez  utolsó  értelemben  szabatosabb  volna :  keröl. 

BEKES,  fh.  1.  BEKECS. 

BÉKÉS,  (bék-es)  mn.  tt.  békes-t,  vagy  — et,  tb. 
— ek.  Nyugalmas,  csendes,  háború  nélküli.  Szokot- 
tabban :  békésy  a  béke  törzstől.  Békés  tanya.  Békés  ál- 
lapot. Békés  idö.  V.  ö.  BÉK,  fn. 

BÉKÉS,  (bék-e-es)  mn.  és  fn.  1)  1.  BÉKÉS.  2) 
Vármegye  és  város  neve  ,  hely  ragokkal :  Békés-be, 
—  hen,  — böl. 

BÉKESÉG,  (bék-e-ség)  fn.  tt.  békeség-ét.  Nyu- 
galmas, csendes  állapot,  háború  nélküli  időszak.  KÖz- 
szokás  szerint  egy  értelmű  a  béke  szóval,  de  szabato- 
san véve  a  békeség  jelenti  a  békének  mintegy  soka- 
ságát, folytonos  voltát,  vagy  minemüségét,  s  olyféle 
különbség  látszik  köztök  lenni,  mint  a  csend  és  csen- 
desség, nedv  és  nedvesség,  üdv  és  üdvösség  között,  s  ek- 
kor helyesebben :  békesség,  azaz  folytatott  békés  álla- 
pot, vagy  tulajdonság.  Békességben  élni.  Nincs  nyugtom, 
nincs  békességem.  Kisfaludy  S.  Vannak  esetek,  midőn 
a  béke  és  békesség  egymással  föl  nem  cserélhetők,  pl. 
uem  mondjuk  :  hagyj  békességet,  hanem :  hagyj  békét ; 

▲KÁD.    NAGY    SZÓTÍB. 


nem  :  nyugodjanak  békességgel  hamvai,  hanem  :  béké- 
vel, —  A  béke  ellenkezője  :  háború,  és  igy  a  békeség-é 
háborúság,  a  békesség- é  pedig  háborússá g,  t.  i.  a  békés 
(békés)  és  háborús  törzsektől. 

BÉKESÉGÉS,  (bék-e-ség-és)  mn.  tt  békeségés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Békeségben  levő,  élő.  Ellenke- 
zője :  háboruságos.  V.  ö.  BÉKESÉG. 

BÉKESÉGÉSEN,  (bék-e-ség-és-en)  ih.  Békesé- 
ges  állapotban,  nem  háborúskodva.  Szélesb.  ért.  nyu- 
galmasan, csendesen. 

BÉKÉSEN,  (bék-e-es-en)  ih.  Békés,  nem  hábo- 
rús állapotban.  Szélesb.  ért.  nyugton,  csendben.  V. 
ö.  BÉKÉS. 

BÉKESSÉG,  (bék-es-ség)  fn.  1.  BÉKESÉG. 

BÉKESSÉGES,  (bék-es-ség-és)  mn.  tt.  békessé- 
gés-t,  vagy  — et,  tb.  — ek.  Köz  szokás  szerint  am.  bé- 
keséges.  Egyébiránt  képzésre  olyan  mint :  keqy-es- 
ség-es ,  Üdv-ös-ség-es. 

BÉKESÉRTÉS,  (béke-sértés)  ösz.  fn.  A  béke- 
szerződésben kikötött  föltételek  elleni  cselekvés,  ki- 
hágás, azok  meg  nem  tartása. 

BÉKÉSVÁRMEGYE,  (Békés-vármegye)  Ösz.  fn. 
A  Tiszán  túli  kerület  egyik  vármegyéje,  mely  nevét 
hajdani  Békés  várától  vette. 

BÉKESZEGÉS,  (béke-szegés)  ösz.  fn.  1.  BÉ- 
KESÉRTÉS. 

BÉKESZERETET,  (béke-szeretet)  ösz.  fn.  Bé- 
kére, nyugalomra  hajlandó,  vÁgyó  kedélyi  állapot, 
melynél  fogva  valaki  minden  viszálytól,  meghasonlás- 
tól,  veszekedéstől  óvakodik,  s  annak  kedveért  kész  a 
bántalmakat  eltűrni,  megbocsátani,  sőt  jogaiból  is  en- 
gedni. 

BÉKESZERETŐ,  (béke-szerető)  ösz.  mn.  Aki 
hajlamánál  fogva  béke  után  vágyik,  csendes,  nyugal- 
mas kedélyű. 

BÉKESZÉRZÉS,  (béke-szérzés)  ösz.  fn.  Alku- 
dozás, közbenjárás,  mely  által  béke  eszközöltetik, 
béke  köttetik. 

BÉKESZERZŐ,  (béke-szérző)  ösz.  fn.  Háborús- 
kodó fél  követe,  vagy  közbenjárója,  aki  alkudozva 
vagy  magát  közbevetve  békét  eszközöl. 

BÉKÉTELEN,  (bék-e-et-(e)len)  mn.  tt.  békéte- 
len-t,  tb.  — ék.  Aki  általán  nem  szereti  a  békét ;  nyug- 
talan, háborgó,  viszálkodó,  veszekedő,  másokat  nyug- 
talanító, csendzavaró,  elégedetlen,  türelmetlen.  Né- 
mely békételen  ember  képes  egész  országot  felzavarni. 
Határozókép  am.  békétlenül. 

BÉKÉTELENKEDIK,  BÉKÉTELENSÉG  stb. 
1.  BÉKÉTLENKEDIK,  BÉKÉTLENSÉG,  stb. 

BÉKÉTLEN,  1.  BÉKÉTELEN. 

BÉKÉTLENKÉDÉS ,  (bék-e-etlen-kéd-és)  fn. 
tt.  békétlenktdés-t,  tb.  — ék.  Nyugtalan,  viszálkodó, 
háborgó,  türelmetlen  magaviselés. 

BÉKÉTLENKEDIK,  (bék-e-etlen-kéd-ik)  k.  m. 
békétlenkéd- tem,  — tél,  — étt.  Nyugtalankodik,  hábor- 
kodik,  viszálkodik,  türelmetlenkedik,  szóval,  békétle- 
nül viseli  magát. 

34 


53 1        BÉKÉTLENSÉG— BÉKEVESSZÖ 


BÉKEZÁSZLÓ— bekívánkozik       523 


BÉKÉTLENSÉG,  (bék-e-etlen-ség)  fn.  tt.  bé- 
kéüenség-ét  Békétlen  állapot,  vagy  tulajdonság;  nyug- 
talanság, türelmetlenség,  elégületlenség. 

BÉKÉTLENÜL,  (bék-e-etlen-ül)  ih.  Békétlen 
módon ;  nyugtalanul,  türelmetlenül ;  háborogva,  vi- 
szálkodya.  Békétlenül  viselni  magát.  Békétlenül  várni 
valamire, 

BÉKETÖRÉS,  (béke-törés)  ösz.  fn.  A  békefól- 
tételek  megszegése,  meg  nem  tartása;  békerontás,  bé- 
kebontás. 

BÉKETÖRÖ,  (béke-törö)  osz.  mn.  és  fn.  1) 
Mondjuk  személyről,  illetőleg  békeszerző  félről,  aki 
a  kötött  béke  pontjait,  föltételeit  általhágja.  2)  Mond- 
juk cselekvényről,  mely  a  békeszerződéssel  ellenke- 
zik. Béketörő  berohanások,  eértegetéseky  kártételek. 

BÉKETÜBÉS,  (béke-türés)  ösz.  fn.  Nyugalmas 
lelki  állapot,  a  kedvetlen  benyomások,  csapások,  szen- 
vedések, viszontagságok  daczára.  Béketűréssel  szen- 
vedni a  betegséget,  üldözést,  bántalmakai.  Ehhez  angyali 
béketűrés  kell.  Nincs  béketűrése.  V.  ö.  TÜRELEM. 

BÉKETŰRŐ,  (béke-türő)  ösz.  mn.  Aki  belső  lel- 
ki nyugalommal  fogadja  a  bal  eseteket;  aki  csen- 
desen, zúgolódás  nélkül,  nem  panaszkodva  bevárja  a 
sors  csapásainak  lefolyását ;  aki  szenvedni  bír  a  nél- 
kül, hogy  bajait  fölhányná,  emlegetné.  Béketűrő  be- 
teg, rab,  alattvaló. 

BEKETÜRÖSÉG,  (béke-türőség)  ösz.  fn.  A  lé- 
leknek, illetőleg  kedélynek  természetté  vált  eltöké- 
lése  akármily  kedvezőtlenségek,  viszontagságok  ellen. 

BÉKETÜZ,  (béke-tüz)  ösz.  fn.  Békekötés  meg- 
inneplésére  készített  tűzi  játék. 

BÉKEÜNNEP,  (béke-ünnep)  ösz.  fh.  Ünnep, 
melyet  a  megkötött  béke  örömemlékeül  tartanak. 

BÉKÉVEL,  (bék-e-vel)  ih.  1)  Nyugton,  csende- 
sen, senkit  sem  háborgatva,  vagy  bántva.  Békével  le- 
gyetek, maradjatok.  Nyugodjék  békével.  2)  Türelmesen, 
zúgolódás  nélkül.  Békével  szenvedni,  tűrni  a  sors  csa- 
pásait, a  nyavalyát,  az  üldözéseket.  Békével  viselni  a 
méltatlanságokat,  bántalmakat.  3)  Bántatlanul,  bizto- 
san. Békével  jámi-kelni. 

BEKEVER,  (be-kever)  ösz.  átb.  1)  Valamit 
másfélébe  elegyít,  idegen  neművel  öszvevegyít.  A  ho- 
mokot a  mészbe,  a  rántást  bekeverni  a  káposztába.  2) 
Bizonyos  bajba,  ügybe  bonyolít,  belehúz.  3)  Valamit 
bepiszkít.  Ruháját  bekeverte  sárral,  vagy  sárba. 

BEKEVERÉDÉS,  (be-keverédés)  ösz.  fn.  Szen- 
vedő állapot,  midőn  valaki  vagy  valami  bekéveredik. 
L.  ezt. 

BEKEVERÉDIK,  (be-keverédik)  ösz.  k.  1)  Va- 
lami közé  vegyül.  Ki  bekeveredik  a  korpába,  megeszik 
a  disznók.  Km.  2)  Bebonyolodik,  befonódik,  beköte- 
lődzik  holmi  szövevénybe,  akadékba,  nyűgbe.  A  tyúk 
lába  bekeveredik  a  pozdorjába.  A  madár  bekeveredett 
a  törökbe,  lépesvesszöbe.  A  légy  bekeveredik  a  pókhá- 
lóba. 8)  Átv.  ért.  kedvezőtlen  dologba.  Nagy  bajba, 
pörbe  keveredni.  V.  ö.  KEVEREDIK. 

BÉKEVESSZÖ,  (béke-vessző)  ösz.  fn.  lásd  BÉ- 
KEBOT. 


BÉKEZÁSZLÓ,  (béke-zászló)  ösz.  fh.  Zászló, 
vagy  akármily  lobogtatott  kendő,  melyet  békejelül 
kifüggesztenek.  A  békezászlót  kitűzni  a  vár  fokára.  Bé- 
kezászlóval érkező  követség. 

BÉKEZAVARÓ,  (béke-zavaró)  ösz.  fn.  Személy,  ki 
a  békében,  nyugalomban  levők  között  háborgást,  viszál- 
kodást  okoz ;  különösen,  ki  a  kötött  békét  fÖlbon^a. 

BEKIÁLT,  (be-kiált)  ösz.  Önh.  Kivülről  a  benn- 
lévőknek  kiált.  Tárgyesetes  viszonynéwel  am.  kfinn 
levőnek  kiált,  hogy  jöjjön  be.  Bekiáltani  az  utczán 
álldogáló  cselédeket. 

BEKIÁLTOZ,  (be-kiáltoz)  ösz.  gyak.  áth.  Gyak- 
ran, vagy  folytonosan  bekiált  Pajkosságból  bekiáUozni 
az  ablakon.  Áthatólag,  kiáltozva  bejár.  Bekiáltozni 
az  egész  várost. 

BÉKIFÁJDALOM,  ösz.  fn.  Székely  szójárással 
am.  gyomorfájás.   (Talán:  bélki,  azaz,  bélfi^ dalom ?) 

BEKILINCSÉL,  (be-kilincsél)  ösz.  áth.  Kilincs- 
féle peczekkel,  vagy  kallantyuval  bezár.  BeJeUincselni 
az  ajtót.  V.  ö.  KILINCS. 

bekísér,  (be-kísér)  ösz.  áth.  1)  Társképen, 
vagy  tiszteletből,  vagy  szolgálatból  bizonyos  helyre 
bemegy  valakivel.  Bekísérni  vtdakit  a  közel  városba. 
Az  elbúcsttzó  vendéget  bekísérni  a  hajóba.  2)  Mint  fog- 
lyot, rabot  maga  előtt  hajtva  bevisz.  A  poroszlók  be- 
kUérték  öt  a  börtönbe.  V.  ö.  KÍSÉR. 

BÉKÍT,  (bék-ít  vagy  bék-e-ít)  áth.  m.  békit-éU, 
par.  — *,  htn.  — ni,  vagy  — eni.  Békére,  engeszte- 
lődésre  int,  nógat,  rábír ;  csillapít,  csendesít,  nyugtat 
Békíteni  a  perlekedőket,  a  haragos  embert.  Békíteni  a 
türelmetlent,  nyughatatlant.  Igekötőkkel :  kibékít,  meg- 
\  békít,  öszoébékít. 

BÉKÍTÉS,  (bék-ít-és  vagy  bék-e-ít-és)  fn.  tt  bé- 
kítés-t,  tb.  — ék.  Közbenjáró  cselekvés,  mely  által  va- 
lakit békítünk ;  csillapítás,  csendesítés,  nyugtatás.  V. 
ö.  BÉKÍT. 

BÉKÍTHETLEN,  (bék-e-ít-het-len)  mn.  tt  bé- 
kíthetlen-t,  tb.  — ék.  Bosszújában,  haragjában  meg- 
átalkodott, akit  kiengesztelni ,  lecsillapítani  nem  le- 
het BékitheUen  ellenség.  Békíthetlen  gyűlölséggel  vi- 
seltetni valaki  ellen. 

BÉKÍTHETLENSÉG,  (bék-e-ít-het-len-ség)  fn. 
tt.  békUhetlenség-ét.  Kiengesztelődést  lehetetlenné  te- 
vő megátalkodottság;  folytonos  boszura,  háborúra, 
viszálkodásra  stb.  vágyó  tulajdonság. 

BEKÍVÁN  vagy  BEKIVÁN,  (be-kiván)  ösz.  áth. 
és  önh.  1)  Kivánja,  iUetőleg  akaija,  kéri,  követeli, 
hogy  valami  adassék  be  hozzá.  Bekivánni  a  hdcsokat, 
2)  Őnhatólag,  valahová  bemenni  vágyik,  bekívánko- 
zik. Ez  esetben  a  be  inkább  a  viszonyigéhez  tartozik, 
pl.  be  kivan  menni  =  bemenni  kivan. 

BEKTVÁNÁS,  (be-kivánás)  ösz.  fh.  Sürgetés, 
kérés,  követelés,  midőn  valamit  bekivánunk. 

BEKIVÁNKOZÁS,  (be-kivánkozás)  ösz.  fn.  Vá- 
gyakodás,  midőn  valahová  bemenni  szeretnénk,  akar- 
nánk. 

bekívánkozik,  (be-kivánkozík)  ösz.  k.  Vá- 
gyakodik,  szeretne  valahová  bemenni,  illetőleg  bemé- 
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néai  engedelemért  eseng.  BekivánkozfU  a  színházba.  A 
gyermekek  bekívánkoznak  a  látványos  mulatságba.  Sok 
falusi  ember  bekívánkozik  a  városba. 

BÉKKEN,  BÉKKENÖ,  lásd  BÖKKEN,  BÖK- 
KENŐ. ^ 

BÉKLÓ,  (bék-ol-ó)  fti.  tt.  békló-t,  tb.  —L  Vas- 
ból, vas  lánczból  való  nyűgféle  készület,  melyet  a 
szabadban  legelő  lónak  két  első  lábára,  vagy  egymás 
mellé  állított  két  lónak  belső  egyik-egyik  lábára  tesz- 
nek, lakatra  is  bezárják,  részint  hogy  messze  el  ne  bo- 
lyongjanak, részint  biztosításul  a  lókötők  ellen.  Bék- 
lóban  legelő  lovak.  Föltenni,  levenni,  leverni  a  béklót. 
Hasonlóan  nevezik  a  rabok  lábaira  vert  vasat  is , 
de  ez  szokottabban  békó.  Azonban  mind  a  kettő  egy 
eredetű  s  jelentésök  is  gyakran  fólcseréltetik : 

„Békát  tettem  kesely  lovam  lábára. 
Mért  nem  hallgat  a  gazdája  szavára, 
Békába  tett  engem  is  a  szerelem. 
Az  alföldön  a  legszebb  lányt  szeretem. '^ 

Tompa. 

A  szőr-  vagy  kenderkötélből  álló  ilynemű  eszköz  ne- 
ve :  nyűg. 

Elemzését  illetőleg  1.  BEK. 

BÉKÓ,  (bék-ó)  fh.  tt.  békó-t,  tb.  —k.  Rabot  bi- 
lincselő vas  láncz,  melyet  a  rab  lábaira  tesznek,  s 
zárral  ellátnak.  Békában  dolgozó,  alvó  rabok.  Atv.  ért. 
lekötött,  szabadságot  akadályozó  állapot.  Arany  bé- 
kókat  viselni,  am.  zsarnok  által  ajándékozott  díszjelek 
mellett  és  árában  szolgának  lenni.  Különböztetésül  v. 
ö.  KERESZTVAS,  KURTA  VAS. 

BÉKLYÓ,  1.  BÉKLÓ. 

BEKÓBORLÁS,  (be-kóborlás)  ösz.  fn.  Bizonyos 
vidéknek  görbegurba,   tekervényes   utakon  bejárása. 

BEKÓBOROL,  (be-kóborol)  ösz.  áth.  Kóborog- 
va,  azaz  tekervényes  utakon  csavarogva ,  bujdosva 
valamely  vidéket,  tartományt,  stb.  bejár.  Szerencse- 
próbálás  y  rablás  végett  bekóborolni  a  pusztákat,  erdő- 
ségeket. V.  ö.  KÓBOROL. 

BEKOCZOG,  (be-koczog)  ösz.  önh.  1)  Az  ajtón 
bemenés  előtt,  vagy  hogy  bemennie  szabad  legyen, 
ujjával  koczog.  2)  Koczogó,  azaz,  lassan  ügető  lova- 
kon behajt,  beér  valahová. 

BEKOCZOGAT,  (be-koczogat)  ösz.  önh.  l.  BE- 
KOCZOG. 

BEKOPOGAT,  (be-kopogat)  ösz.  önh.  Az  ajt^t, 
kaput,  ablakot,  falat  gyöngén  megütögeti,  hogy  ma- 
gát észrevetesse,  illetőleg  hogy  bcbocsássák.  Bekopo- 
gatni az  ajtón,  ablakon. 

BEKOPOGTAT,  (be-kopogtat)  ösz.  önh.  1.  BE- 
KOPOGAT. 

BEKORCSOLYÁZ,  (be-korcsolyáz)  ösz.  áth.  1) 
Korcsolya  nevű  lejtőeszközön,  létrán  beereget.  A  bo- 
ros hordókat  bekorcsolyázni  a  pinczébe.  2)  A  sík  jeget 
korcsoly apatkón  csúszkálva  bejárja.  Bekorcsolyáztuk 
az  egész  tavat.  V.  ö.  KORCSOLYA. 

BEKORLÁTOL,  (be-korlátol)  ösz.  áth.  Úgyne- 
vezett korlátfákkal  bekerít,  k  íj  i  ül  vesz  valamely  tért, 


vagy  épületet,  vagy  akármit.  Bekorlátolni  a  lovagló- 
tért. Bekorlátolni  a  házat,  aklot.  Bekorlátolni  a  ka- 
zalt, asztagot:  hogy  a  barom  hozzá  ne  férjen.  V.  ö. 
KORLÁT. 

BEKORLÁTOLÁS,  (be-korlátolás)  ösz.  fn.  Kor- 
láttal bekerítés. 

BEKORLÁTOZ,  BEKORLÁTOZÁS,  lásd  BE- 
KORLÁTOL, BEKORLÁTOLÁS. 

BEKORMOZ,  (be-kormoz)  ösz.  áth.  Korommal 
beken,  beszennyez,  befeketít.  Bekormozni  a  falakat, 
A  flitÖ  bekormozza  kezeit  és  ruháját.   V.    ö.  KOROM. 

BEKORMOZÁS,  (be-kormozás)  ösz.  fh.  Korom- 
mal bekeués,  bemázolás,  befeketítés,  bemocskolás. 

BEKORMOSODIK,  (be-kormosodik)  ösz.  k.  Kor- 
mossá lesz,  koromtól  bemocskolódik,  befeketedik.  Be- 
kormosodnak  a  kéményseprők,  a  fazekak,  serpenyők, 
Üstök,  melyeket  közvetlenül  ér  a  füst. 

BEKORPÁZ ,  (be-korpáz)  ösz.  áth.  Korpával  be- 
hint, vagy  beszemetez.  Bekorpázni  a  disznók  számára 
vágott  tököt.  A  szűcsök  bekorpázzák  a  kikészítendő  bő- 
röket. A  korpával  bánó  bekorpázza  ruháját. 

BÉKÓS,  (bék-ó-os)  mn.  tt.  békós-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Aki  vagy  ami  békóba  van  zárva,  bilincsel- 
ve. Békós  sánczrabok.  Békós  lovak. 

BÉKÓSAN,  (bék-ó-os-an)  ih.  Békóba  zárva,  bé- 
kót  viselve. 

BEKÓTISOL,  (be-kótisol)  ösz.  áth.  Kótisféle  ütő, 
sulykoló  eszközzel  bever  valamit.  V.  ö.  KÓTIS. 

BEKÓVÁLYOG,  (be-kóvályog)  ösz.  önh.  és  áth. 
Általán  bizonyos  vidéket,  tájt,  tért  bolyongva,  görbe 
utakon  bujdosva  bejár.  Különösen  mondjuk  ragadozó 
madarakról,  s  am.  leselkedve,  zsákmány  után  vizsgá- 
lódva berepül,  beszáll  valahová.  A  kányák  bekóvá- 
lyognak a  majorságba. 

BÉKÓVAS,  (békó-vas)  ösz.  fn.  Békót  képező 
pere  ez  és  láncz  vasból. 

BEKOVÁCSOL,  (be-kovácsol)  ösz.  áth.  Beka- 
lapál, kovács  módra  bevasal,  beszegez. 

BEKOVÁSZOL,  (be-kovászol)  ösz.  áth.  1)  Liszt- 
ből csinált  kovászt  vegyít  a  lisztbe,  hogy  erjedjen,  és 
megkeljen.  2)  Festészek  nyelvén  am.  vastag  festék- 
kel beken.  (Impastiren). 

BEKOVÁSZOZ,  (be-kovászoz)  ösz.  áth.  1)  Ko- 
vászt kever  valamibe,  hogy  megsavanyodjék.  Beko- 
vászozni  a  kenyérnek  való  lisztet,  a  káposztát,  a  répát. 
2)  Kovászszal  beken,  bemázol. 

BÉKÓZ,   (bék-ó-oz)   áth.   m.   békóztam,    —tál, 

—  ott,  par.    — z.   Békóba  ver,  bék  óval  öszvelánczol, 
bilincsel.  Rabokat  békózni. 

BÉKÓZÁS,   (bék-ó-oz-ás)   fh.   tt,   békózás-t,   tb 

—  ok.  Békóba  verés,  bilincselés. 

BÉKÓZATLAN,  (bék-ó-oz-atlan)  mn.  tt.  békó- 
zatlan-t,  ih.  — ok.  Békóba  nem  vert.  Békozatlan  rabok. 

BÉKÓZATLANUL,  (bék-ó-oz-atlan-ul)  ih.  Bé- 
kóba nem  verve,  békót  nem  viselve. 

BEKÖDÖSÖDIK,  (be-ködösödik)  ösz.  k.  Köd- 
del behúzódik,  ködtől  behomályosodik,  köd  terül  el 
fölötíe.   Beködösödnek  a   völgyek,   mocsáros  lapályok. 
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A  tv.  ért.  beködösödik  a  fejef  axn.  a  megivott  bor,  vagy 
más  ital  szeszétől  elhomályosodik  az  esze. 

BEKÖHENT,  (be-köhent)  ösz.  önh.  és  áth.  Fe- 
jét valamely  nyilason,  pl.  ajtón,  ablakon  bedugva  ko- 
fa ent.  Jeladásul  heköhentent  az  ablakon,  Áthatólag  am. 
köhentéssel  jelt  adva  behí  valakit. 

BEKÖLCZE,  falu  Borsod  és  Heves  megye  kö- 
zös határában  ;  helyr.  Bekölczé-n,  — r«,  — röL 

BEKÖLTÖZÉS,  (be-költözés)  ösz.  fh.  Bizonyos 
helyre,  mint  jövendőbeli  lakba,  mindenestül  behor- 
dozkodás,  betakarodás,  betelepedés.  A  magyarok  be- 
költözése Pannoniába,  A  szászok  beköltözése  Erdélybe. 

BEKÖLTÖZIK,  (beköltözik)  ösz.  k.  Elébbi  lak- 
helyét odahagyva  mindenestül  más  helyre  vándorol, 
s  ott  megtelepedik.  A  mvlt  században  sok  svábnémet 
beköltözött  hazánkba.  Különösen  mint  zsellér  kibérlett 
házba  hordozóskodik.  Szent  Mihálykor  beköltözünk  űj 
szállásunkra.  Télre  beköltözünk  a  városba. 

BEKÖLTÖZKÖDÉS,  (be-költözködés)  ösz.  fn. 
1.  BEHORDOZKODÁS,  BEHURCZOLKODÁS. 

BEKÖLTÖZKÖDIK,  (be-költözködik)  ösz.  k. 
Új  lakhelyre  mindenestül  behordozkodik,  behurczol- 
kodik.  Y.  ö.  KÖLTÖZKÖDIK. 

BEKOP,  (be-köp)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Bizonyos 
térbe,  üregbe  köp.  Beköpni  a  tóba,  beköpni  a  sárba. 
Beköpni  a  köpöládába.  2)  Pökkel  bemocskít.  Beköpni 
a  szobapadolatot.  3)  Mondjuk  legyekről,  midőn  vala- 
mit ganaj ukkal  bepiszkolnak.  A  falakat,  képeket,  tük- 
röket beköpték  a  legyek. 

BEKÖPPENT,  (be-köppent)  ösz.  önh.  Tréfás 
kifejezéssel  am.  a  szeszes  italból  becsíp,  felönt  a  ga- 
ratra. 

BEKÖRÖZ,  (be-köröz)  ösz.  áth.  Bizonyos  tért 
körvonallal  bekerít,  bezár.  A  babonás  pénzkeresők  szen- 
telt krétával  bekörözik  magukat. 

BEKÖSZÖN,  (be-köszön)  ösz.  önh.  1)  Köszön- 
ve, üdvözletet  mondva  beszól  valahová,  s  legott  to- 
vább megy.  Beköszönni  az  ablakon.  2)  Vendég  gya- 
nánt belép,  megjelen,  bennterem.  3)  Atv.  ért.  mond- 
juk időszakról,  midőn  kezdetét  veszi,  s  mintegy  meg- 
érkezik. Már  beköszönt  a  tél. 

BEKÖSZÖNT ,  (be-köszönt)  ösz.  önh.  Általán 
egyértelemben  használtatik  a  beköszön  igével.  Külö- 
nösen 1)  Bizonyos  üdvözlő  szavakat  elmondva  belép. 
Ilyenek  a  köznépnél :  Dicsértessék !  Adjon  Isten  jó 
napot !  Isten  áldja  meg  kigyelmetéket !  Mint  van  kend- 
tek t  Mint  szolgál  kendtek  egészsége  f  Isten  áldja  meg 
a  kendtek  ebédjét,  az  emberét  is !  stb.  2)  Valamely 
tudósítással  lép  be.  Jó  hírrel  köszöntött  be  hozzánk. 
3)  Új  hivatala  kezdetén  az  illetőkhöz  bevezető  be- 
szédet mond.  Ma  köszöntött  be  az  űj  tanító. 

BEKÖSZÖNTŐ,  (be-köszöntő)  ösz.  fh.  Beszéd, 
melyet  valaki  új  hivatalába,  állomásába  lépve  az  ille- 
tőkhöz mond. 

BEKÖSZÖRÜL,  (be-kÖ0zörül)  ösz.  áth.  Szüárd 
keménységű  testbe,  nevezetesen  fémbe,  kő,  üvegne- 
müAkbe  vésüvel  vagy  más  éles  eszközzel  bemetsz  va- 


lamit, berovatoz ,  beir.   BeköszörUlni  a  lakatot.   Bekö- 
szörülni a  cseh  üveget.  V.  ö.  KÖSZÖRÜL. 

BEKÖT,  (be-köt)  ösz.  áth.  1)  Holmi  zsákfélé- 
nek nyilasát  bizonyos  kötővel  öszveszorítja.  Bekötni 
a  zsákot,  a  tarisznyát,  az  erszényt.  2)  Takaróval,  le- 
pellel beburkol  s  öszveszorít  valamit  A  fejét  bekötni 
kendövei.  Bekötni  a  fájós  lábat,  sebet.  Bekötni  az  olto- 
ványt.  Papir,  börboritékba  bekötni  a  könyveket.  3)  Vi- 
szált  fonalakkal  besző,  befűz,  öszvefon.  Bekötik  ma- 
gukat a  selyembogarak.  Bekötni  a  harisnyát,  a  koszo- 
rút, 4)  *A  szabadon  járt  barmot  istállóra  fogja  s  já- 
szolhoz köti.  Bekötni  a  negyedfU  tinókcU,  a  harmadfű 
csikókat.  Bekötni  a  göbölyöket. 

BEKÖTÉS,  (be-kötés)  ösz.  fn.  1)  Cselekvés,  mi- 
dőn valamit  bekötnek.  2)  Bekötött  mÜ,  pl.  könyv  be- 
kötése. Aranyozott,  kemény  bekötés. 

BEKÖTÖZ,  (be-kötöz)  ösz.  gyak.  áth.  Ismétel- 
ve, azaz  többet  egymás  után,  folytonosan  beköt.  Be- 
kötözni a  sebeket.  Bekötözni  a  tinókat,  a  csikókat.  Be- 
kötözni a  zsákokat,  csomókat,  málhákai.  A  leányok  be- 
kötözik fejeiket.  V.  ö.   BEKÖT. 

BEKÖTÖZÉS,  (be-kötözés)  ösz.  fn.  Ismételt, 
vagy  folytonos ,  gyakori  bekötés. 

BEKÖTTET,  (be-köttet)  ösz.  miv.  Megrendeli, 
meghagyja,  parancsolja,  eszközli,  hogy  valamit  bekös- 
senek. Beköttetni  a  csikókat.  Beköttetni  a  könyvekei. 
V.  ö.  BEKÖT. 

BEKÖVET,  (be-követ)  ösz.  áth.  A  valahová 
menőt  nyomban  az  illető  helyre  kíséri,  bekísér.  V.  b. 
KÖVET,  ige. 

BEKÖVETKEZÉS,  (be-követkézés)  ösz.  ín.  Elő- 
re bocsátott  előzmények,  cselekvő  okok  után  foly- 
tató vagy  bezárólagos  megjelenése,  megtörténése  va- 
luninek. 

BEKÖVETKEZIK,  (be-következik)  ösz.  k.  Bi- 
zonyos előzmények ,  cselekvő  okok  után  folytatólag, 
bezárólag  megtörténik  valami.  A  rósz  termés  után  be- 
követkeMÍk  a  drágaság.  Az  elkövetett  kicsapongásokra 
bekövetkezik  a  sok  nyavalya.  Amit  jósoltam  volt,  ime 
bekövetkezett, 

BEKÖVETKEZŐ,  (be-következő)  ösz.  mn.  Ami 
bizonyos  előzmények  folytán  meglesz,  megtörténik. 

BEKÖZLET,  (be-közlet)  ösz.  áth.  Erdélyi  táj- 
szó, am.  közbeilleszt. 

BEKUKKAN,  (be-kukkan)  ösz.  önh.  1)  Vala- 
mely  nyilason,  nevezetesen  nyilt  kapun,  ajtón,  abla- 
kon beüti  fejét  s  azt  mondja :  kukk,  2)  Futtában  be- 
tekint s  bolond  Istók  módjára  megfordulva  legott  visz- 
szamegy. 

BEKUKUCSÁL,  (be-kukucsál)  ösz.  önh.  Résen, 
nyilason ,  ajtón ,  ablakon  stb.  gyakran  bekandikál, 
alattomban  benézkél.  Bekukuesálni  a  hdcslikon,  <zm 
ablak  redőnyei  között  a  szobába. 

BEKULLOG,  (be-kullog)  ösz.  önh.  KuUogva, 
azaz  lomha,  lassú  léptekkel  vagy  lopva  bemegy.  A 
farkas  bekullog  az  akolba.  V.  ö.  KULLOG. 
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BEKUM  vagy  BEKUN ,  (be-kum  vagy  be-kun) 
Ö8Z.  áth.  Somogyi  tAjbeszéd  szerént  bekunni  a  kezet, 
am.  ökölbe  szorítani,  bezárni.  V.  ö.  KUM. 

BÉKÜL,  (bék-ül  vagy  bék-e-ül)  önh.  m.  hékiil-t. 
Engesztelődik,  a  haragról,  boszuról ,  gyülölségről  le- 
mond vagy  lemondani  hajlandó.  Igekötökkcl :  meghé- 
kiU,  kibékül  y  öszvebéküL 

BEKÜLD ,  (be-küld)  ösz.  áth.  1)  Parancsolja 
valakinek,  hogy  menjen  be  ,  megbíz  valakit  a  beme- 
nésre.  Szolgáját  beklUdötte  a  városba,  2)  Járművön 
beszállít  valakit  vagy  valamit ,  vagy  valakiért,  vala- 
miért küld.  A  gyalog  utast  kocsin  beküldeni  a  szom- 
széd falúba.  Húsz  mérő  gabonát  küldött  be  a  vásárra. 
Orvosért  beküldeni. 

BEKÜLDÉS,   (be-küldés)  ösz.  fn.     1)  Bemene- 
telre megbízás,  bemenésre  vonatkozó  rendelés,  paran- 
csolás. 2)  Beszállítás,  kézhez  szolgáltatás  valaki  által. 
BEKÜLDŐ,  (be-küldö)  ösz.  fn.  és  mn.  Aki  va- 
lakit vagy  valamit  beküld. 

BEKÜLDÖZ,  (be-küldöz)  ösz.  gyak.  áth.  Vala- 
kit vagy  valamit  gyakran  ismételve  vagy  többfélét 
másmás  alkalommal  beküld. 

BÉKÜLÉS,  (bék-ül-és  vagy  bék-e-ül-és)  fn.  tt. 
békvlés-ty  tb.  — e'k.  Engcszteló'dés  ,  haragról,  ellenke- 
désröl,  háboniságról  lemondás.  KibékUlésy  Megbékül  és. 
BÉKÜLTET,  (bék-e-ültet)  áth.  Közbenjárva  esz- 
közli ,  hogy  az  ellenfelek,  háboruskodók  egymással 
békére  lépjenek,  kiengesztelődjenek. 

BEL,  (bel)  mn.  és  fn.  Gyöke  a  hová  f  kérdésre 
megfelelő  be ,  melyből   a)  milyenséget,  melységet,  b) 
miséget  jelentő  bel  víigy  bél  fejlődött  ki.    Ellenkező 
irányú  vele  ktíl  vagy  kily  mint  a  kii  vagy  ki  gyök  szár 
mazéka.  Képzésre  rokonai  a  szintén  helyre  vonatkozó 
föl  vagy  fél  és  al  vagy  lel.    Mindezek   származékaik 
kai  együtt  öszvehasonlítva  igy  álllinak  : 
bfy  be-l,  be-n,  be-nn,  be-n-t,   be-l-é,  be-l-ől,  be-l-ül, 
k'U,  kü-1,  kü-n,  kü-nn,  kü-n-t,  kü-v-é,  kü-v-ől,  kü-v-ül, 
ki,  ki-l,   ki-n,   ki-nn,   ki-n-t,   ki-v-é,    ki-v-ől,  ki-v-ül, 
fb,  fö-1,  fo-n,  fo-nn,   fö-n-t,    fö-lé,     fö-l-ől,   fÖ-l-ül, 
le,  (le-l),le-n,   le-nn,   le-n-t, 
(a),9L-\,    al-an,al-ann,  al-an-t,  a-l-á^       a-l-ól,    a-l-ul, 

A    be,   kü  vagy  ki  és  le  mint  tiszta  gyökök  ön- 
állóan is  divatoznak  :  menj  be,  menj  kii,  vagy  mejij  ki, 
menj  le.   A  fh  csak  tájdivatos,   nevezetesen   Vasban  : 
fbmegy,  országosan  föl  használtatik  helyette :  fölmegy, 
menj  fÖl.  Az  a  elvont  gyök,  mely  önállóan  sehol  sincs 
szokásban,  s  helyette  le  divatozik  ,   valamint  megfor- 
dítva a  lel  helyett  al.  —  Ha  a  bel,  kül,  fól,   al  szók 
<?rteményét  á  nyelvszokásból  elemezzük,  azt  veszszük 
észre,   hogy    a)  milyenséget  vagy  melységet  jelente- 
nek, s  mint  olyak  e  kérdésre  wíiV?/  vagy  mely?  megfe- 
lelő   melléknevek,  pl.    bel  város,  kVl   város,   bel  fold, 
kUl  föld,  föl   hadnagy,   al  hadnagy,  föl  ház,  a!  ház, 
b)  miségi  érteményben  főnevek,  sjelentésök  bizonyos 
helyiség  vagy  helyiséget  elfoglaló  valami,  pl.  bel,  am. 
bizonyos  határok  közé  foglalt   helyiség,   vagy  abban 
\ó,tcz6  test,   anyag;    kül,  am.   bizonyos   határvonalon 
túli  hely,  vagy  nyiltan  álló,  s  láUzatos  oldalt  mutató 


valami ;  föl,  magas  hely  vagy  magasan  álló  test ;  al, 
mély  helyiség  vagy  mélyen  létező  rész.  Ezek  közöl 
önállólag  mint  főnév  csak  a  fól  köz  divatú,  pl.  leszedni 
a  tej  fölét.  A  bel  mint  helyiséget  jelentő  kiavult  a 
szokásból,  csak  mint  kÖrbe  zárt,  vagyis  közepet  al- 
kotó testrész  bél  alakban  divatozik.  Az  ellen  helyzetű 
kül  főnév  helyett  külső  használtatik ,  mely  tulajdon- 
kép a  belsöntk  ellenkezője.  Az  elavult  al  főnév  he- 
lyett alj  ysLgy  aly  van  szokásban. 

A   bel,   kül  vagy  kii,  föl,   al  vagy  lel,  mint  mi- 
lyenséget jelentő  melléknevek  l  képzője  azon  ö  (í-ból 
fejlődött  ki,  mely  ií  tt-ra  változva  tulajdonságot  fejez 
ki,  pl.  a  savany-ó,  savany-ú,  keser-ö,  keser-ü  szókban; 
miszerint  az   átalakulás   ily    fokozaton   történhetett: 
be,       be-ő,        be-ü,        be-v,        be-l, 
kü,       kü-ő,        kü-ü,        kü-v,        kü-l, 
fo,        fö-ő,         fö-ü,        fö-v,         fö-1, 
(a),      a-ó,  a-u,  a-v,  a-1, 

le,        le-ő,         le-ü,         le-v,  le-l, 

Hasonló  átalakulással  képződtek  a  me,  mi,  i,  o, 
elvont  gyökökből  mely,  mily,  ily,  oly,  mint  tulajdon- 
ságra vonatkozók.  V.  ö.  — L,  — LY,  képző. 

E  hasonlati  nyomozások  után  a  bel  szó  értemé- 
nyeit  igy  határozhatjuk  meg  :  1)  Mint  melléknév  je- 
lent olyat,  ami  bizonyos  határok  közé  van  zárva,  azok- 
t<)l  körülvéve,  beburkolva,  s  ellenkezője  kül,  mint  bi- 
zonyos határokon  túl  levő,  nyilt.  Köz  szabály  szerint 
az  illető  főnévtől  elválasztva  kellene  Íratnia ;  de  az 
írói  szokásnak  ügy  tetszett ,  hogy  öszvekösse  :  belvá 
ros,  külváros,  belügy,  külügy,  belföld,  külföld,  belfal, 
külfal,  belháboni,  külháborn,  belhéj,  kiUhéj,  belrész, 
külrész,  bclvár,  külvár,  stb.  2)  Mint  főnév  jelent  bizo- 
nyos határok  kÖzé  zárt  anyagot,  testet,  mely  valaminek 
közepét,  magvát,  velejét  teszi,  s  rendesen  megnyúj- 
tott bél  alakban  használtatik,  mint :  dióbél,  kenyérbél, 
bodzabél.  V.  ö.  BÉL.  A  régieknél  használtatott  ige- 
kötőül   is   a  mostani  be  értelemben.   L.  BE,  igekÖtő. 

BÉL,  (1),  (be-l)fh.  tt.  bél-t  vagy  belet,  tb.  bél-ék 
vagy  belek.  Birtokragozva :  belém  vagy  belem,  beléd 
vagy  beled,  stb.  Hangzója  nyüjtott,  tompa,  mint  a  szél 
(ventus),  fél  (médium),  nyél,  tél,  téj,  dér,  stb.  ékvesz- 
tőkben.  1)  Azon  bőrtömlők  és  csövek  öszvesége  az 
állati  deréktestben,  melyek  a  gyomorba  vett  eledelek 
megemésztését  tovább  folytatják,  s  melyekben  a  táp- 
részek s  némely  más  nedvek  el  választatván  a  test 
egj'éb  részeibe  szétoszlanak,  s  melyek  a  fölösleges 
salakot  az  alsó  nyilasra  vezetik,  hogy  onnan  ganaj- 
alakban  kitisztuljanak.  Kinyomni,  kiszakasztani  valaki 
bélét.  Kitisztítani  a  beleket.  Nagy  bélü,  aki  sokat  eszik. 
Pokol  a  bélé,  nagyehetö.  Lóbélü.  Kákabélű,  kényes, 
gj'6\^gc  bélü.  .  Bélé  bűzhödt.  Lejár  a  bélé.  Egyes  ré- 
szei :  tekervényes  bél,  fodros  bél,  öreg  bél,  tejes  bél. 
2)  A  gj'ümölcsök  közepe  ,  melyben  a  magvak  rejtve 
vannak,  a  héj  s  kéreg  alatti  húsos  anyag.  Dinnye, 
tök,  uborka,  dió  bélé.  3)  A  növények,  különösen  fa- 
nemüek  derekában,  ágaiban  cső  gyanánt  végig  nyúló 
puhábbféle  taplószerü  anyag.  Bodza  bélp,  rekettye  bélé 
fiizfa  bélé,  máskép :  széke.  4)  Némely  müszcretlen  tes 
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tek  közepe,  vagy  csövek,  tömlők  tölteléke.  Gyertya 
bélé.  Kenyér  bélé,  Hurkaj  kolbásZf  glknböcz  bélé.  Rétes 
bélé,  5)  Előfordul  tÖbb  öszvetett  helynevekben :  Bél- 
vatOf  Bakony-bél,  a  Bakonyság  kellő  közepében.  Mó- 
noe-bél,  Mcigyar-bély  stb. 

Bokonoknl  tekinthetők  a  török  bel  (vese),  szláv 
bal,  továbbá  a  teljességet  jelentő  hellén  nXií&tOf  filéag, 
latin  plenué ,  szanszkrit  paUy  pul  (megtölt),  német 
voll,  flíUen,  stb. 

BÉL,  (2),  MAGYAR—,  NÉMET—,  helységek 
Pozsony  megyében;  helyr.  Bél-en,  — re,  — röl, 

BÉLA,  (1),  férű  kn.  tt.  Bélát,  Adalbertus.  Ezen 
latin,  vagyis  inkább  kÖz  hiedelem  szerint  német  (Adal- 
bert ^  nemes  születésű)  név  nem  felel  meg  a  fön- 
tebbi régi  magyar  névnek ,  mert  Adalbert  inkább 
Bera,  mint  a  palóczok  nevezik.  Bélára  nézve  pedig 
figyelmet  érdemlőnek  tartjuk ,  hogy  noha  azt  néme- 
lyek a  szláv  bélj  bjél  (^  fehér)  szótól  származtatják, 
azonban  föltalálható  ugyanazon  gyök  a  latin  bdltts, 
s  ettől  kölcsönzött  franczia  bel ,  olasz  beUo  szókban 
is,  sőt  mindezek  rokonok  a  magyar  vü  elvont  gyök- 
kel, melyből  világ  Ou^))  régiesen  és  mai  tájejtéssel 
is  velág,  továbbá  villog,  villan^  stb.  származott  Ezek 
szerint  Béla  annyit  jelentene,  mint  ezép,  vagy  fehér ^ 
villogó  (régies  részesülővel :  viUó,  vüó,  vila^  és  Czech 
János  tanúsága  szerént  t^  1228-diki  oklevélben 
csak  ugyan  fordul  elő  Wela  =  Béla,  Jemey  Magyar 
Nyelvkincsek). 

BÉLA,  (2),  több  helység  neve ;  helyragokkal  : 
Bélá-n,  — ra,  — ról, 

BÉLABÁNYA,  (Béla-bánya)  ösz.  helynév.  Sz. 
kir.  bányaváros  Hont  vármegyében. 

BÉLÁD,  falu  Bars  vármegyében,  tt  Bélád-ot. 
Helyragokkal:  Bélád-ra,  — on^  — ról, 

BÉLÁDI,  mn.  tt.  béládi-t,  tb.  —  aJfc.  Krcsz- 
nerícs  szerint  am.  nyomorult,  vakoskodó.  Talán  ,Yak 
Béla'  nevétől. 

BELAJSTROMOZ,  (be-lajstromoz)  ösz.  áth.  Laj- 
stromba, jegyzékbe  ír,  besoroz,  bejegyez,  beigtat.  Y. 
ö.  LAJSTROM. 

BELAJSTROMOZÁS,  (be-Ujstromozás)  ösz.  ín. 
Lajstromba,  jegyzéksorba  irás,  beigtatás. 

BELANGYÍT,  (be-langyít)  ösz.  áth.  Langyme- 
legre befűt  Belangyítani  a  szobát. 

BELAPRÓD,  (bei-apród)  ösz.fh.  Apród,  ki  urá- 
nak közvetlen  belső  szolgálatára  van  rendelve. 

BELÁRNY,  (bcl-ámy)  ösz.  fn.  Az  árny  sötétebb 
része,  közepe,  melytől  különbözik  a  vékonyabb  kül- 
éímj,  vagy  mellékámy  (penumbra). 

BELÁT,  (be-Iát)  ösz.  önh.  és  áth.  Szemei  élé- 
vel valamely  helyre  behat  Belátni  a  szomszéd  ház 
udvarába.  A  kerítés  micUt  nem  lehet  belátni  a  kertbe, 
Átv.  ért  rejtélyes,  szövevényes  dolgokba,  ügyekbe 
esze  élével  behat  Belát  a  jHvtndöbe,  Belátok  a  szi- 
vedbe. Áthatólag  am.  valamit  felfog,  észrevesz,  saját 
eszével  meggyőződik  róla.  Tanácsod  helyes  voltát  be- 
látom. Azt  nem  nehéz  belátni. 


BELÁTÁS,  (be-látás)  ösz.  in.  1)  Bizonyos  hely- 
re beható  nézés.  Akadályozni,  elvenni  a  belátást.  2) 
Észbeli  fölfogás,  éles  itélet,  dolgok  belső  ismerete. 
Amint  belátásod  szerint  jónak  üéled.  Mély  belátás. 

BELÁTHATLAN,  (be-láthatlan)  ösz.  mn.  Amit 
nagy  teijedelme  miatt  egy  szempontból  kiindulva  át- 
nézni, egészen  meglátni  nem  lehet.  BelátkcUlan  ren- 
geteg, pusztaság. 

BELÁTÓ,  (be-látó)  ösz.  mn.  Éles  esztt,  a  dol- 
gok velejébe,  mélyébe,  szövevényébe  ható. 

BELBECS,  (bel-bécs)  ösz.  fh.  Yalamely  tárgynak, 
dolognak  valódi  éi*téke  ,  mely  változások,  divat,  vi- 
szontagságok alá  nincsen  vetve.  Az  aranynak  belbecst 
van,  de  nem  a  papírpénznek,  Átv.  ért  szellemi,  erköl- 
csi érték,  érdem ,  mely  nemes  voltát  magában  viseli, 
melytől  azt  kül  erőszakkal  megfosztani  nem  lehet  Az 
erénynek  belbecse  van. 

BELBEL,  (bel-bel)  ikerftett  önh.  Dajkanyelven 
mondják  kisgyermekről,  midőn  alszik.  Gyere  kis  ba- 
bám belbelnu    Csicsi  béli  !  belibeU  !  altató  dajkaszók. 

BELBELTET,  (bel-bel-tet)  áth.  m.  belbeltet-tem, 
— tél,  — étt,  A  bölcsőben  fekvő  kisdedet  ringatva, 
(billegtetve)  altatja. 

BÉLBÉNDÖ,  (bél-béndő)  ösz.  fh.  Ábeleket 
takaró  vastag  hártya. 

BÉLBOKOR,  (bél-bokor)  ösz.  fn.  A  tekervé- 
nyesen egymásba  fonódott  belek  Öszvesége ,  melyek 
mintegy  bokrot  képeznek. 

BÉLBONTÁS,  (bél-bontás)  ösz.  fn.  Sebészi  mű- 
tétei, midőn  a  felhasított  hasból  a  beleket  kiveszik  s 
megtisztítják. 

BÉLBOR,  hegy  és  hegyi  &lu  (bérczorom)  Er- 
délyben a  gyergyói  székben ;  helyragokkal :  Bélbor- 
ra, — on,  — ról. 

BÉLCSAP,  (bél-csap)  ösz.  fn.  Csapféle  sebészi 
eszköz,  melyet  a  méhhüvelybe  eresztenek,  hogy  a  havi 
tisztulást  előmozdítsák. 

BÉLCSATORNA,  (bél-csatorna)  ösz.  fn.  Az  állati 
testnek  azon  része,  mely  a  szájnyílásnál  kezdődvén  a 
hasüregbe  megy  le,  hol  több  görbületek  után  majd  ki- 
tágulván, majd  szűkebbre  húzódván,  végre  a  végbél 
nyilasánál  vég^ződik.    Máskép  bélhuzam.  Y.  ö.  BÉL. 

BÉLCSÉYE,  (bél-cséve)  ösz.  fn.  Takácsok  csé- 
véje,  melyre  a  bélfonalakat  tekerik. 

BÉLCSONT,  (bél-csont)  ösz.fn.  Az  ágyékcsont- 
nak alsó  része,  mely  a  görbebél  mellett  fekszik. 

BÉLCSONTIZOM,  (bél-csont-izom)  ösz.  fn.  Izom 
a  bélcsont  belső  oldalán,  mely  annak  ürességét  kitömi. 

BÉLCSORYA,  (bél-csorva)  ösz.  fn.  Tisztátalan- 
ság a  belekben. 

BÉLCSŐ,  (bél-cső)  ösz.  fn.  1)  A  bélcsatorna 
azon  része,  mely  az  eledelek  emésztését  s  elválasztá- 
sát eszközli.  2)  Cső,  melybe  a  lámpabélt  teszik. 

BÉLCZ,  (bél-cz)  fn.  tt  bélcz-et.  Növénytani  mű- 
szó, s  am.  a  magnak  bele,  legbelső  része. 

BÉLCZE,  (bél-cze)  tt  bélczét,  L  BÉLCZ. 

BÉLCZEBEL,  (bélcze-bel)  ösz.  fo.  A  mag  bél- 
czében  levő  csira. 
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BELCZEGYÖK,  (bélcze-gyök)  ösz.  fn.  A  meg- 
fogamzott magnak  bélczéböl  kisarjadzó ,  gyönge  gyö- 
kerke. 

BÉLCZEKÖRV ,  (bélcze-körv)  ösz.  fn.  A  bel- 
ezet takaró  belső  h&rtja.  (Perispermium). 

BÉLCZESZIK,  (bélcze-szik)  ösz.  fn.  A  megfo- 
gamzott mag  külső  hártyája.  (Cotyledon). 

BÉLD,  falu  neve  Erdélyben,  helyr.  Béld-re^ 
— eVi,  — r67. 

BÉLDESZKA,  (bél-deszka)  ösz.  fn.  Az  ekének 
alsó  fele,  eke  talpa,  melyhez  a  szántóvas  szegezve  van. 

BÉLDOG,  (bél-dög)  ösz.  fn.  Barmok,  szarvas- 
marhák nyavaly^'a,  mely  a  belekben  támad,  s  ritkán 
gyógyítható. 

BELE,  (bel-e)  ih.  és  igekötő.  Jelent  irányzást 
valaminek  belső  részébe  vagy  belseje  felé ,  s  megfe- 
lel e  kérdésre  hová  f  A  fokozást  is  elfogadja :  beljebb 
(=  bele-ebb)  legheljebb.  Mindenkor  beható  ragu  ne- 
veket vonz.  Beleesett  a  kútba.  Belement  a  vízbe, 
BeUaktídt  a  ruhája  a  tüskébe.  Hü  bele  Balázs,  lovat 
cui  €u  Isten,  Km.  Személyragozva :  belém,  beléd,  belé 
▼agy  beléje,  belénk,  belétek,  beléjék  vagy  beléjök.  Be- 
lém ütközött.  Beléd  szerettem. 

Eredetileg  hosszú  belé,  mint :  cUá,  fölé,  s  a  táj- 
divatos  kivé,  továbbá :  mögé,  köré,  E  hasonlatnál  fog- 
va valószínű ,  hogy  hajdan  mint  névutó  is  divato- 
zott; pl.  a  halotti  beszédben  előjövő  mennyország  be- 
le vagy  belé  szerént  is,  ház  belé,  mint :  ház  alá,  ház 
ftUé,  ház  kivé,  ház  mögé,  ház  köré,  és  így  e  kérdésre 
honnan  f  ház  belől,  öszvehúzva :  ház  böl,  s  hangrendi- 
leg  8  öszvekötve :  házból,  a  többi  megtartván  eredeti 
épségét :  Jiáz  fölöl,  ház  kivöl,  ház  alól,  ház  mögöl,  ház 
köröl,  A  holt  kérdésre:  házon  belül,  fölül,  kittül,  alul. 
Egyébiránt  a  széphangzatra  ügyelő  nyelvszokás  sze- 
rint, midőn  rövid  Önhangzó  következik  utána,  bele  vagy 
belé  alakban  használtatik,  pl.  beleakad  vagy  beleakad, 
belekap  vagy  belékap,  ellenben  hosszú  hangzó  előtt 
helyesebben  csak  bele,  pl.   beleér,   belevág,  belemárt. 

BELÉ,  (be-l-é)  ih.  és  igekötő.  L.  BELE. 

BELEAGG  vagy  BELÉAGG,  ösz.  önh.  1)  Va- 
lamit megvénülésig  folytat,  megvénül  bele.  2)  Folyto- 
nos gyakorlás  által  megrögzik  valamiben. 

BELEAKAD  vagy  BELEAKAD,  (bele-  vagy 
belé-akad)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk  hegyes,  kajcsos  test- 
ről, midőn  más  testbe  ütközik,  s  beleszuródik,  bele- 
hat. A  szeg  beleakadt  a  ruhámba,  A  tövis  beleakadt  a 
talpamba,  2)  Szélesb  értelemben,  mozgás  közben  egy- 
másba ütődik,  s  haladásában  gátoltatik.  A  kocsi  ten- 
gelye beleakadt  a  kapufába,  3)  Atv.  ért.  valaminek 
folytatását  közbevetése  által  megszakasztja.  Minden 
9zóba  beleakad.  Különösen  viszálkodási  viszketegből 
másnak  neki  esik,  öszveköt  vele,  belekapczáskodik. 
A  házsártos  ember  hamar  beleakad  másokba.  4)  Mond- 
jak szikráról,  tűzről,  midŐn  valamely  testet  érintve 
meggyt^t.  A  kovából  ütött  szikra  beleakad  a  taplóba, 
V.  ö.  AKAD. 

BELEAKASZT  vagy  BELÉAKASZT,  ösz.  áth. 
Akasztóféle  eszközt,  pl.  horgot,  kajmót,  kapcsot  stb. 


beleszűr  valamibe.   A  csáklyát  beleakasztani  a  vizén 
úszó  gerendába, 

BELEÁRT,  ösz.  önh.  Visszaható,  névmással  am. 
magát  beleavatja  valamibe.  Mások  ügyeibe  hívatlanul 
beleártani  magát,    V.  ö.  ART. 

BELEAVAT  vagy  BELÉAVAT,  ösz.  önh.  lásd 
BELEÁRT. 

BELEAVATKOZIK  vagy  BELEAVATKOZIK, 
1.  BEAVATKOZIK. 

BELEBBÉZ,  (be-1-ebb-éz)  áth.  m.  belebbéz-tem, 
— tél,  — étt,'pB.T, — 2.  Politikailag  gyanús  személynek 
bizonyos  határok  közé  szorított  lakhelyet  rendel,  me- 
lyet felsőbb  engedelem  nélkül  elhagynia  nem  szabad. 

BELEBBÉZÉS,  (be-1-ebb-éz-és)  fn.  tt  belebbé- 
zés-t,  tb.  — ék.  Felsőségi,  vagy  rendőrségi  intézkedés, 
mely   által  belebbeznek  valakit.   V.  ö.  BELEBBÉZ. 

BELEBOCSÁTKOZIK  vagy  BELÉBOCSÁT-  ' 
KŐZIK,  ösz.  k.  1)  Bizonyos  középbe,  mélységbe,  üreg- 
be száll,  beereszkedik.  Kötélen  belebocsátkozott  a  kút- 
ba, a  vízbe,  2)  Valamely  ügybe,  dologba  mint  működő 
belekezd,  beleavatkozik,  részt  vesz  benne.  Belebocsát- 
kozni a  kártyajátékba,  üzérkedésbe.  Belebocsátkozni  a 
tárgyalásba. 

BELEBOJTORKODIK,  vagy  BELÉBOJTOR- 
KODIK,  ösz.  k.  Veszekedési  viszketegből  beleköt,  be- 
lekapczáskodik valakibe,  mintegy  bojtorján  gyanánt 
beleakad. 

BELEBOLONDUL  vagy  BELEBOLONDUL, 
ösz.  öuh.  Igen  hevesen,  mértéktelenül,  mintegy  esze- 
veszetten, bolondulásig  beleszeret  valakibe,  vagy  va- 
lamibe. Belebolondult  a  szomszédék  kisebbik  leányába, 

BELEBOTLIK  vagy  BELEBOTLIK,  ösz.  k. 
Véletlenül,  rá  sem  gondolva,  mintegy  vaktában,  kere- 
setlenül valakire  vagy  valamire  akad.  Nem  járok  én 
senki  leánya  után,majd  csak  belebotlom  egyszer  valakibe, 

BELEBÖSZÜL  vagy  BELÉBÖSZÜL,  ösz.  önh. 
Bőszülésig,  a  legdühösebb  indulattal  beleszeret ;  be- 
lebolondul. 

BELEBÜZHÖDT  vagy  BÉLEBÜZHÖDT,  ösz. 
mn.  1)  Kinek  a  megromlott  belektől  büdös  szája  van. 
2)  Átv.  ért  kényes,  finnyás  természetű,  kinek  minden 
szokatlan  étel  megárt,  étvágytalan. 

BELÉCZÉZ,  (be-léczéz)  ösz.  áth.  Léczekkel  be- 
kerít, vagy  beföd,  beszegez.  Beléczezni  a  kocsmaheli 
kemenczét,  Beléczezni  az  ollófákat. 

BELECZK,  (bel-ecz-k)  fn.  tt.  beleczk-ét,  A  sző- 
lőfejnek egyes  bogyói,  vagy  fürtrészei,  böngjei,  más- 
kép :  biling,  vagy  filling,  filleng,  Gryöke  bel  nem  egyéb, 
mint  a  fityegő  mozgást  jelentő  bil,  bili,  honnan  billeg, 
és  bellöke,  bölcső  am.  billegő.  A  szláv  nyelvészek  bel 
=z  fehér  szótól  akarják  származtatni,  de  a  beleczk 
nem  csak  fehérszőlőt  jelent.  A  k  toldalékhang  benne, 
mint  a  tövis-k,  pocz-k,  varacs-k  s  némely  más  szókban. 

BELED,  helységek  neve  Sopron  és  Vas  me- 
gyében; helyr.  Beled-re,  — én,  — röl, 

BELEEGYEZ,  (beleegyez)  ösz.  önh.  Bizonyos 
dologra  nézve  mással  egyet  ért,  rááll,  jóváhagyja, 
nincs    ellene.   Egyen   kivül  mindnyájan  beleegyeztünk. 
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BELEELEGYÉDIK,  (belé-elegyédik)  ösz.  k.  1) 
Belekeveredik,  belevegyül  bizonyos  tömegbe,  soka- 
ságba. Bdéelegyedni  az  önvetódult  népisokaságba.  2) 
Valamely  ügybe,  viszonyba,  dologba  részes  gyanánt 
beleavatkozik,  akár  akarva,  akár  akaratlanul  részese 
lesz.  Bdéelegyedni  a  perlekedik  Ügyébe. 

BELEÉPÍT,  (bele-épít)  ösz.  áth.  1)  Bizonyos 
anyagot  építésre  fölhasznál.  Házába  százezer  téglátj 
8  kétszáz  darab  négyszögű  követ  beleépített,  2)  Építésre 
költ  Minden  pénzét  beleépítette  egy  nagyszerű  gyárba. 

BELEÉRT,  (bele-ért)  ösz.  áth.  Valamit  a  többi 
közé  számít^  illetőleg  belegondol.  A  száz  forint  adós- 
ságba az  újabban  kölcsön  adott  tízforíntot  is  beleértem. 

BÉLEFALVA,  helység  Erdélyben,  a  Kezdi  szék- 
ben ;  helyr.  Bélefalvá-n,  — ra^  — róL 

BELEFÁRAD,  (bele-fárad)  ösz.  önh.  Valamibe 
erőfogytáig;  fáradásig  munkálkodik.  Bdefáradni  az 
olvasásbay  irásba, 

BELEFÉR,  (bele-fér)  ösz.  önh.  Bizonyos  térben 
helye  van ;  bele  lehet  jutni,  tenni,  tölteni  stb.  E  hor- 
dóba három  akónyi  bor  belefér.  A  harazsákba  két  má- 
zsa gyapjú  belefér.  Oly  szűk  a  ruhája,  hogy  alig  fér  bde, 

BELEFOG  vagy  BELEFOG,  ösz.  önh.  1)  Bizo- 
nyos munkába  kezd.  Belefogott  az  építésbe.  Fogj  bde 
már  egyszer.  2)  Vonó  barmot  szekér,  kocsi  elébe  fog. 
Belefogott  négy  lovat  a  szekérbe.  3)  Kötekedve  bele- 
kap, beleakad  valakibe. 

BELEFOJT,  (bele-fojt)  ösz.  áth.  Bizonyos  fo- 
lyadékba nyomva,  s  lélekzetétől  megfosztva  beleöl. 
Az  ebkölykeket  belefojtani  a  vízbe. 

BELEFOKOZ  vagy  BELÉFOKOZ,  ösz.  áth. 
Czémát,  selyemszálat,  fonalat  a  tü  fokába  hűz. 

BELEFÚ,  (bele.fű)  ösz.  önh.  Lélekzetét  bizo- 
nyos űrbe,  likba,  csőbe,  hangszerbe  fújja.  Belefáni  az 
öklébe.  Belefáni  a  kürtbe,  trombitába. 

BELEG,  falu  Somogy  megyében ;  helyr.  Beteg- 
en, — re,  — röl. 

BELÉGET,  (bel-ég-et)  gyak.  áth.  m.  belegd- 
tem,  — télf  — étt,  par.  belégess.  A  bölcsőben  fekvő  kis- 
dedet béli  béli!  szóval,  dalolással  altatja. 

BELEGY,  az  degy  szónak  ikertársa:  elegybe- 
legy,  azaz  különféle  holmiból  álló  vegyülék,  aprólék. 
V.  ö.  ELEGY. 

BELEHAL,  (bele-hal)  ösz.  önh.  1)  Vízbe  fái. 
Belehalt  a  Dunába.  2)  Valamely  munka  súlya  alatt, 
annak  bevégezte  előtt,  vagy  betegség  folytában  meg- 
hal. Úgy  megerőltette  magát,  hogy  bdehal.  Nagyon  be- 
teg, jóformán  bdehal.  Belehalt  az  építésbe,  nem  vé- 
gezte be  halála  előtt. 

BELEHARAP  vagy  BELEHARAP,  ösz.  önh. 
Fogait  belevágja  valamibe.  Beleharapott  a  savanyú 
almába.  A  dühös  eb  bdeharapott  a  gyermek  lábikrá- 
jába. Kínjában  bdeharapott  az  ajkába.  Átv.  ért.  vala- 
mely nehéz,  kellemetlen  munkába  kezd.  Nem  akar 
bdéharapni.  V.  ö.  HARAP. 

BELEHEL,  (be-lehel)  ösz.  önh.  1)  Lehet,  lehe- 
letét belenyomja  valamibe.   Belehel  a  markába.  Bde- 


helni  a  fagylaUas  edénybe.  2)  Áthatólag  am.  valamit 
leheletével  homályossá  tesz,  vagy  betölt.  Belehelm  a 
tükröt,  az  ablakot.  Sok  ember  beleheli  a  szűk  szobát. 

BELEHELÉS,  (be-lehelés)  ösz.  fn.  1)  Lehelet 
bebocsátása.   2)    Lehelettel   behomályosítás,  betöltés. 

BELEILLIK  vagy  BELEILLIK,  ösz.  k.  Terje- 
delmére vagy  alakjára  nézve  oly  arányban,  illetőleg 
viszonyban  van  bizonyos  helyhez,  vagy  körülmény- 
hez, melynél  fogva  épen  oda  való,  bele  való.  Ezen 
könyv  épen  beleillik  e  tokba.  Ez  a  szár  bdeillik  a  pi- 
pámba. V.  ö.  ILLIK. 

BELEJEGYEZ  vagy  BELÉJEGYEZ,  ösz,  áth. 
Jegyzetképen,  emlékeztetésül  beleír.  Észrevételeit  úti 
naplójába  belejegyezte. 

BELEKAP  vagy  BELÉKAP,  ösz.  önh.  1)  Kapó 
kézzel  belenyúl  valamibe,  vagy  valami  közé.  Beleka- 
pott a  hajamba.  2)  Valami  munkába  kezd,  belefog. 
Sok  nógatás  után  belekapott  az  irásba.  Mohón  beleka- 
pott a  munkába,  de  nem  sokára  abbanhagyta.  3)  Ve- 
Bzekedési  viszketegből  beleköt,  belekapczáskodik,  be- 
leakad  valakibe.   Mérgében  bdekap  minden  emberbe. 

BELEKENYÉR,  a  székelyeknél  berekenye  szó- 
ból el  van  csavarítva.  L.  BEREKENYE. 

BELEKERÜL  vagy  BELÉKERÜL,  ösz.  önh. 
1)  Véletlenül,  tekervényes  úton,  bizonyos  idő  múlva 
bizonyos  állapotba  jut.  Belékerült  a  hálóba.  Bdéke- 
rült,  mint  Pilátus  a  Crédóba.  Km.  2)  Mondjuk  min- 
denről, mihez  bizonyos  áron  juthatni,  amit  valamely 
költséggel  szerezhetünk  meg.  Háza  belekerült  százezer 
forintba. 

BELEKEVEREDIK  vagy  BELEKEVEREDIK, 
ösz.  k.  1)  Közbe  vegyül ;  több  különnemüekkel  egye 
sülve  egy  zavart  egészet  képez.    A  bojtorján    beleké 
veredik  a  ló  serényébe.  A  kásaszemek  belekeveredtek  a 
mákba.  2)  Mocsokba  elegyedik.  RuMja  bdekeveredett 
a  sárba.  3)  Bajos  ügybe,  dologba  bonyolódik.    Vélet- 
lenül ő  is  bdekevereddt  a  perbe,  veszekedésbe. 

BELEKEZD  vagy  BELÉKEZD,  ösz.  önh.  Bizo- 
nyos munkába  fog,  belekap,  működni  kezd.  Bdekez- 
deni  a  tanulásba,  irásba.  V.  ö.  KEZD. 

BELEKEZDÉS  vagy  BELÉKEZDÉS,  ösz.  fn. 
Megeredő  cselekvés,  midőn  belekezdünk,  belefogunk, 
belekapunk  valamibe. 

BELEKOTTYAN  vagy  BELÉKOTTYAN,  ösz. 
önh.  Arról  mondjuk,  aki  a  beszélő  szavaiba,  a  nélkül, 
hogy  végét  várná,  alkalmatlan  s  illetlen  módon  bele- 
szól, egy-két  szóval  belevág.  Ilyenre  illik  a  közmon- 
dás :  Kotty  bde  szilvalé,  majd  megborsolnak. 

BELEKÖLT  vagy  BELÉKÖLT,  ösz.  áth.  Pén- 
zét beruházza,  ráfordítja  valamire.  Gyárt  épitvéi  min- 
den pénzét  bdeköltötte. 

BELEKÖT  vagy  BELÉKÖT,  ösz.  áth.  és  önh. 
1)  Beleszorít  valamibe,  és  beköt.  A  batyuba  mindenét 
belekötötte.  2)  Kötőtűvel  beletüz.  Egy  pár  harisnyába 
egész  motring  czé-nát  belekötött.  3)  Önhatólag  és  átv. 
ért.  veszekedési  vágyból  mással  ingerkedni  kezd, 
belekapczáskodik.  Személyragozva  belém  köt,  bdéd 
köt,  stb. 
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BELEKÖTELÖDZIK  vagy  BELÉKÖTELÖD- 
ZIKy  Ö8Z.  k.  Mással  ingerkedik,  hogj  belekaphasson, 
hogy  veszekedhessek  vele. 

BELEKUTÜL  vagy  BELÉKUTÚL,  ösz.  önh. 
Székely  tájszó,  am.  beleváj  valamibe,  s  mintegy  ku- 
tatva beledugja  ujjait 

BÉLEL,  (bélel)  áth.  1.  BELL. 

BELEMEGY  vagy  BELEMEGY,  ösz.  önh.  1)  Be- 
lép, bejár  valamely  tömeg  közepébe,  vagy  térbe.  A 
vadáéi  belemegy  a  vízbe,  sárba,  A  legelő  barom  bele- 
megy  a  búzába,  tilosba.  2)  Belefér  bizonyos  térbe. 
Ezen  C9ürbe  száz  kereszt  gabona  belemegy,  A  kulacsom- 
ba négy  itcze  belemegy, 

BELEMINT,  fn.  tt.  belemint-éty  tb.  —ék,  Ékido- 
mú  hegyes  kő,  melyről  a  néphiedelem  azt  tartja,  hogy 
villámláskor  mint  mennykő  hull  alá.  Hellén  eredetű  szó. 

BÉLÉND,  (bél-énd)  fn.  tt.  bélénd-ét,  tb.  -—ék. 
Növényfaj  a  csalmatokok  neméből;  levelei  száröle- 
lők,  kikanyargatott  szélük,  virágai  kocsántalanok,  fél- 
oldalu  füzérben.  Bokrétája  halavány,  fekete  csíkok- 
kal reczés,  torka  setét  vörös.  Máskép :  bolonditó  fii, 
vagy  disznóbab.  Eredetére  nézve  a  bolond  szónak  vé- 
kony hangú  módosítása.  (Hyosciamus  niger). 

BÉLÉNDÉK,  1.  BÉLÉND. 

BÉLÉNDÉKÉS,  (bél-énd-ék-és)  mn.  tt.  béléndé- 
kés-tjYBgy  — eiy  tb.  — ek.  1)  Beléndekkel  bővelkedő, 
vagy  vegyített,  mérgezett.  2)  Bolondos,  megzavaro- 
dott, kábult  eszű,  mintha  beléndekmagot  evett  volna. 

BÉLÉNDÉKÍR,  (béléndék-ír)  ösz.  fn.  Beléndek- 
füből,  magból  készített  gyógyír  bizonyos  sebek  ellen. 

BÉLÉNDÉKMAG,  (béléndék-mag)  ösz.  fh.  A 
beléndekfű  mérges,  kábító,  bódító  erejű  magva,  babja. 

BÉLÉNDÉKOLAJ,  (béléndék-olaj)  ösz.  fn.  Olaj, 
melyet  a  beléndek  magvaiból  sajtólnak. 

BÉLÉNDÉKTAPASZ,  (béléndék-tapasz)  ösz. 
fn.  Beléndekből  készült  gyógytapasz,  flastrom. 

BÉLÉNDÉKVONAT,  (béléndék-vonat)  ösz.  fn. 
A  beléndfu  azon  részeinek,  melyekben  gyógyereje  lé- 
tezik, kivonata,  s  gyógy szerészileg  elkészítése. 

BÉLÉNDÉS,  (bél-énd-és)  mn.  tt.  béléndés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Mértéktelen,  kicsapongó,  buja  életű. 
„És  ott  eltékozlotta  ő  javát  élvén  beléndesür'  (luxu- 
riose)  Müncheni  cod.  Luk.  15.  Törzse  belénd  átv.  ér- 
telemben erkölcsileg  bolondot  jelent. 

BÉLÉNDÉSKEDÉS,  (bél-énd-és-kéd-és)  fn.  tt. 
béléndéskédés't,  tb.  — ék.  Bujálkodás,  paráználkodás. 

BÉLÉNDÉSKÉDIK,  (bél-énd-és- kéd-ik)  k.  m. 
béléndéskéd'tem,  — tél,  — étt.  Bujálkodik,  paráznál- 
kodik, mintegy  erkölcsileg  bolondoskodik.  „És  aki 
az  elhagyottat  vendi,  beléndeskedik^'  (moechatur). 
„Menden,  ki  elhagyja  ő  feleségét,  és  mást  vend,belén- 
deskedik.^  Münch.  cod.  ^^Ne  beléndeskedjél.  **  (Non 
moechaberis). 

BÉLÉNDÉSSÉG,  (bél-énd-és-ség)  fii.  tt.  bélén- 
désség-ét.  Bujaság,  paráznaság. 

BELÉNDÉZKÉDIK,  lásd  BÉLÉNDÉSKÉDIK. 
BÉLÉNDFÜ,  (bélénd-lü)  ösz.  fii.  1.  BÉLÉND. 
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BÉLÉNDOLAJ,  (bélénd-olaj)  ösz.  fn.  lásd  BÉ- 
LÉNDÉKOLAJ. 

BÉLÉNDVONAT,  (bélénd-vonat)  lásd  BÉLÉN- 
DÉKVONAT. 

BÉLÉNY,  (bél-ény)  fn.  1.  lásd  BÖLÉNY  vagy 
BOLONY,  2.  falu  Gömör  megyében ;  helyr.  Bélény- 
be,  — ben,  — böL 

BELÉNYES,  férfi  kn.  tt.  Bélényés-t,  tb.  —ék, 
Bellinus. 

BELÉNYES,  (bél-ény-és)  mn.  tt.  bélényés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek,  1)  Belény ékkel  bővelkedő.  Belényes 
erdő,  rengeteg,  2)  Mezőváros  Biharban,  helyr.  Belé- 
ny es-re,  — én,  — röl, 

BELEOKIK  vagy  BELÉOKIK,  ösz.  k.  Valamely 
dolognak,  mesterségnek  csínjába,  módjába  beletanul, 
kellő  ügyességet,  tapintatot,  könnyűséget  szerez  ben- 
ne, s  mintegy  beleokosodik.  Beleokni  a  jegyzői  hiva- 
talba. Beleokik  a  kalmárságba,  kereskedésbe,  pénzkeze- 
lésbe. V.  ö.  OKIK. 

BELEOKUL  vagy  BELÉOKÜL,  1.  BELEOKIK. 
BELEÖL  vagy  BELEÖL,  ösz.  áth.  1)  Folya- 
dékba, különösen  vízbe  fojt  Beleölte  magát  a  Duná- 
ba, A  rablók  beleölték  öt  a  kútba.  Szélesb  ért.  visz- 
szahatólag  életet  veszt,  belehal  valamely  dologba.  Be- 
leölte magát  a  nehéz  munkába,  2)  Valamire  pazarlásig 
költ,  és  pedig  siker  nélkül,  vagy  veszteséggel.  Bele- 
ölte minden  pénzét  a  játékba,  holmi  vállalatokba, 

BELEŐSZÜL,  (bele-őszül)  ösz.  önh.  Valamely 
állapot,  munka,  vállalat  folytatásában  őszszé  lesz,  ille- 
tőleg azt  késő  korig,  vénségig  űzi  anélkül  hogy  bevé- 
gezné, beleagg.  Beleőszül  a  sok  gondba,  búba. 

BELEP,  (be-lep)  ösz.  áth.  Valamely  térnek,  test- 
nek fölszinét,  lapját  befödi,  betakarja.  A  sürü  por  be- 
lepi a  ruhát.  A  sáskák  belepték  a  határt.  A  verebek 
belepik  az  asztagot, 

BELÉP,  (be-lép)  ösz.  önh.  1)  Lábát  lépve  be- 
teszi valahová.  Belépni  a  szobába.  Belépni  a  sárba, 
vízbe,  kádba,  sajtárba.  Aki  ide  belép,  az  halál  fia.  2) 
Bizonyos  állapotba  helyezkedik,  azt  megkezdi.  Belép- 
ni az  új  hivatalba,  szolgálóiba.  Belépni  a  férfi  korba, 
3)  Bizonyos  időszakba  ér.  Belépni  a  télbe,  tavaszba. 
BELÉPDEL,  (be-lépdel)  ösz.  önh.  Aprózott,  las- 
sú léptekkel  bemegy,  bejön.  Lábhegyen  belépdelni  a 
szőnyeges  padolaton, 

BÉLEPED,  (bé-leped)  ösz.  áth.   Lepelne  m  t- 
karóval  beföd.  V.  ö.  LEPEDŐ. 

BELEPÉS,  (be-lepés)  ösz.  fn.  Betakará8,|bebo- 
rítás. 

BELÉPÉS,  (be-lépés)  ösz.  fn.  Bemenés,  bejárás. 
Belépéskor  a  küszöbön  megbotlani. 

BELÉPET,  (be-lépet)  ösz.  áth.  Eszközli,  hogy 
valaki  belépjen.  V.  ö.  BELÉP. 

BÉLEPLEZ,  (bé-leplez)  ösz.  áth.-  Lepellel  beföd, 
betakar.  Béleplezni  az  arczot,  tükröt,  képeket.  Átv.  ért. 
apáczának  beavat 

BÉLEPLEZÉS,  (bé-leplezés)  ösi.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  vagy  valakit  bélepleznek ;  különösen 
szertartás,  midőn  valakit  apáczává  beavatnak. 
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BELÉPTIDÍJ,  (be-lépti-dy)  ösz.  fn.  Díj,  melyet 
fizetni  tartozik,  aki  bizonyos  zártkörű  mulatságba,  pl. 
színházba,  tánczvigalomba  stb.  bemenni  akar.  Olcsó, 
drága,  rendes^  fölemelt  beléptidij. 

BELÉPTLJEGY,  (be-lépti-jegy)  ösz.  fn.  Barcza, 
vagy  czédulaféle  akár  pénzen  vett,  akár  ingyenes 
jegy,  melynek  előmutatása  mellett  valamely  zártkör- 
be  bemenni  lehet. 

BELERAGAD  vagy  BELERAGAD,  ösz.  önh. 
és  áth.  1)  Beletapad,  horgas,  kajcsos,  vagy  tapadó 
részeinél  fogva  belekapaszkodik  valamibe.  Á  bogács, 
tüske  hehriigad  a  ruhába.  A  bojtorján  beleragad  a  ju- 
hok gyapjába,  a  lovak  sörényébe.  A  légy  beleragad  a 
hig  smirokba.  2)  Áthatólag,  sebesen,  erőszakosan  be- 
leránt, beleház.  A  megbokrosodott  lovak  a  hintót  beU- 
ragadták  az  árokba.  V.  ö.  RAGAD. 

BELEROMLIK  vagy  BELÉBOMLIK,  ösz.  k. 
Valamiben  elromlik,  sérülést  szenved.  A  kasaa  bele- 
romlik  a  gazos,  sasos  fűbe.  A  ló  beleromlik  cut  erős  hu- 
táiba. Beleromlani  a  ssUntelen  lótás/utasba. 

BELEROZSDÁSODIK  vagy  BELÉROZSDÁ- 
80DIK,  ösz.  k.  A  rozsda  miatt  beszorul,  beragad  va- 
lamibe. A  kulcs  beleroíudásodott  a  zárba,  a  kard  a  hti^ 
velybe,  a  kés  a  csuklójába. 

BELERŐ,  (bei-erő)  ösz.  fn.  Lelki  erő,  mely  kü- 
lönösen az  akaró  tehetség  szilárdságában,  elhatáro- 
zásában, eltökélésében,  s  kitartásában  rejlik;  lelki 
szívósság,  rugalmasság.  ^ 

BELEROGZIK  vagy  BELEROGZIK,  ösz.  k. 
Szilárd  makacssággal,  szokássá  vált  gyakorlat  követ- 
keztében változatlan  természetévé  válik,  meggyöke- 
resedik. 

BELÉRTÉK,  (bei-érték)  ösz.  fn.  Valaminek  kö- 
zösen s  állandóan  elismert  valódi  ára,  kelendősége, 
mennyiben  az  akár  anyagi,  akár  szellemi  jeles  tulaj- 
donságainál fogva  kitűnő,  kedves,  s  körülmények  és 
viszonyok  változásának  nincs  alávetve. 

BELERUGTAT  vagy  BELÉRUGTAT,  ösz.  önh. 
1)  Rúgtatva,  azaz,  sebes  nyargalással  belerohan.  Be- 
Urugtalni  az  ellenség  táborába.  2)  Átv.  ért.  hebehur- 
gya módon  más  szavába  vág. 

BELES,  (bel-es)  mn.  tt.  beles-t,  vagy  -^et,  tb. 
— ek.  Aminek  bele,  magva,  veleje  van,  kitűnő  érte- 
lemben véve ;  tömör,  sűrű  béltartalma.  Beles  dió^  mo- 
gyoró. Beles  csont. 

BELES,  falu  Nyitra  vármegyében ;  helyr.  Be- 
let^e,  — My  ^röl, 

BÉLÉS,  (bél-és)  fn.  tt.  bélés-t,  tb.  —ék.  Réte- 
gesen öszveliajtogatott ,  vagyis  rétesféle  tésztasüte- 
mény, melynek  tölteléke  van.  Túrós,  káposztás  béles. 
Katanabéles.  Gombás,  húsos,  mandolás  béles.  Sütött 
ángyom  bélest,  nem  adott  belöU,  elvitte  a  kertbe,  tarka 
kezkenSbe.  Népdal. 

BELESBELÜL,  (beles-beiül)  ih.  Legbelül,  mint- 
egy a  bélnek  bedében,  (bel  és  belül).  Olyan  képzésű 
mint :  k&röstífrül. 

BELESÉNY,  üIvl  Biharban,  tt.  Belesény-t;  helyr. 
Belesény'be,  — ben,  — bíU. 


BELESLEG,  (bel-es-leg)  ih.  Belsőleg,  belsőké- 
pen, belülről.  Oly  képzésű  mint  mellesleg,  fölösleg^ 
oldalaslag,  körösleg. 

BELESÜL  vagy  BELESÜL,  ösz.  önh.  1)  Vala- 
mi közé  vegyülve  azzal  együtt  megsül.  A  kovászba 
esett  légy  belesült  a  kenyérbe.  2)  Átv.  ért  valamely 
kezdett  dologban,  tervben,  vállalatban  fönakad,  s 
mintegy  belesülyed.  BeleMÜt  a  beszédbe.  Ez  értelemben 
eredetileg  a  süled  vagy  sülyed  igével  egy  gyökről  szár- 
mazik. 

BELESZ,  puszta  neve  Somogyban,  tt  Belesz-t, 
helyr.  Belesz-be,  — ben,  — 667. 

BELESZAKAD  vagy  BELESZ  AKAD ,  ösz.  önh. 
1)  Valamely  test  a  talap  beszakadtával  leesik,  leme- 
rül a  mélységbe.  A  hídról  beleszakcubn  a  folyóba.  Be- 
leszakadni a  forkasverembe.  2)  Hűzásközben  elszakad- 
va egy  része  belülmarad.  A  vödör  beleszakadt  a  hátba. 
Nyüvés  alatt  a  kender  töve  beleszakadt  a  kemény  föld- 
be. 3)  Nagy  erőltetésben  elszakad  vagy  végképen 
megromlik.  A  kőtél  beleszakadt  az  erős  csigázásba.  Be- 
leszakadni a  nehéz  emelésbe. 

BELESZALAD  va^  BELESZALAD,  ösz.  önh. 
Bizonyos  térbe,  sűrűség,  tömeg  kÖzé  szalad.  Az  ül- 
döző farkas  beleszaladt  a  nádasba.  A  güzü  belesza- 
ladt eu  ürgelikba.  Átv.  ért.  tolás,  nyomás  közben  kel- 
lő irányából  kicsuszamodva  befúródik  valamely  test- 
be.   A  kés,  a  villa  hegye  beleszaladt  a  tenyerébe. 

BELESZÁMLÁL  vagy  BELÉSZÁmLÁL  ,  ösz. 
áth.  Bizonyos  mennyiség  közé  számlál.  Az  liti  kiadá- 
sokba a  borravalókat  is  beleszámlálni.  A  községi  la- 
kosság öszveirásába  a  katonákat  és  tanulókat  beleszám- 
látni. 

BELESZERET  vagy  BELÉSZERET,  ösz.  önh. 

1)  Szoros  értelemben  vett  szeretetet  táplál  vagy  sze- 
relemre gerjed  valaki  iránt.  Ekén  szerény  ifjúba  mind- 
nyájan beleszerettünk.  EUŐ  látásra  beleszeretni  vala- 
mely nőbe.  2)  Valamely  kedves  tárgy  megnyeri  tet- 
szését, 8  azt  bírni  óhajtja. 

BELESZOKIK  vagy  BELESZOKIK,  ösz.  k. 
Bizonyos  állapot  viselésére ,  vagy  munkára  folytonos 
gyakorlás  által  némi  könnyűséget  szerez,  s  azt  hajla- 
mával, természetével  megegyezőnek  vagy  legalább 
tűrhetőnek  erezi.  Beleszokni  a  katonai  életbe.  KÖnnyü 
abba  beleszokni,  amihez  kedvünk  van. 

BELESZÓL,  (bele-szói)  ösz.  önh.  1)  Más  be- 
szédébe, mielőtt  az  bevégezné,  közbeszól,  belebeszél. 

2)  Valamely  tanácskozásban ,  értekezésben  a  dolog- 
hoz szól,  elmondja  véleményét.  Ezen  tárgyba  majd 
mi  is  beleszólunk. 

BELESZÓLÁS,  (bele-szólás)  ösz.  fn.  Közbeszó- 
lás, hozzászólás.  E!bbe  nincs  beleszólásom. 

BELESZÓLÓ,  (bele-szóló)  ösz.  fn.  Mondanivaló 
bizonyos  ügyben ,  mely  minket  is  illet  vagy  érdekel. 
Ehhez  nekem  is  van  beleszólóm. 

BELETALÁL  vagy  BELETALÁL ,  ösz.  önh. 
1)  Megleli  azon  irányt,  melyen  haladva  beér,  bejut 
valahová.  2)  Valamely  eszközzel,  fegyverrel  bizonyos 
csélpontba  lő,  vág,  dob,  :>tb.  8)  Németes  kifitiíeséssel  • 
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beletíUálni  magát  valamibe,  am.   ügyesen  beleokulni, 
valaminek  csínját,  módját  meglelni. 

BELETANUL  vagy  BELETANUL ,  ösz.  önh. 
Folytonos  g}'akorlás ,  tanulás  által  ügyességet  szerez 
valamiben. 

BELETELIK  vagy  BELÉTELIK,  ösz.  k.  Tel- 
jesedéséig bizonyos  idö  szükséges,  elmúlik.  Több  év 
beletelik^  míg  e  munkát  bevégezzük. 

BELETÖRIK  vagy  BELETÖRIK,  ösz.  k.  Erő- 
szak vagy  elicntállás  által  valamibe  nyomulva  eltö- 
rik, s  a  törött  darab  benne  marad.  Az  ék  beletoldott  a 
kemény  fába.  Az  ásó,  kapa  beletörik  a  köves  földbe, 
A  tv.  ért.  beletörik  a  kése,  am.  vakmerő  vagy  gonosz 
vállalaton  rajtaveszt. 

BELETUD  vagy  BELETUD,  ösz.  áth.  Számi- 
tásközbcn  valamit  a  többi  közé  foglal,  mint  kiegé- 
szítő részt  hozzáad.  Évi  bére,  az  ajándékokat  is  bele- 
tudva, kétszáz  foiintra  megy.  Az  eltörött  edények  árát 
beletudni  a  cseléd  bérébe, 

BELEUN,  (bele-ún)  ösz.  önh.  Elveszti  valami- 
től minden  kedvét,  belefárad,  terhére  van,  nem  kell 
neki  többé,  folytatni  megszün.  Beleunni  a  munkába. 
Beleunt  a  feleséffébe.  Sok  élvezés  után  beleunt  életébe, 
BELEÜTKÖZIK  yiig:y  BELÉÜTKÖZIK,  ösz. 
k.  A  mozgásban  levő  test  egy  másik  testtel  visszata- 
szító érintkezésbe  jön.  Homlokával  beleütközött  a  fal- 
ba. A  kocf>itívyely  bflelit között  a  szegletkőbe,  A  hajó 
beleütközött  a  hídba.  V.  ö.  ÜTKÖZIK. 

BELEÜTÖDIK  vagy  BELÉÜTÖDIK,  ösz.belsz. 
Önkénytelenül  egy  másik  testtel  visszataszító  érintés- 
be jön. 

BELEVÁG,  (bele-vAg)  ösz.  áth.  és  önh.  1)  Bi- 
zonyos eszköz  élét  valamely  szilárd  állományú ,  tÖ- 
mÖr,  kemény  testbe  sújtja.  Belerágni  a  fejszét  áfába, 
a  kapát  a  földbe.  Belevágni  a  kaszát  a  fűbe,  2)  Vágó 
eszközzel  elmetélt  részeket  belekever,  beleháuy  vala- 
mibe. A  tököt  belevágni  a  moslékba.  A  kolbásztöltelék- 
be holmi  mócsingot,  szalonnát  belevágni.  3)  Atv  ért. 
más  szavát,  beszédét  hebehurgyán  félbeszakasztja  s 
mintegy    ketté   vágja. 

BELEVÉNÜL,  (bele-vénül]  ösz.  önh.  Valamely 
állapot  vagy  dolog  folytatása  ahitt  megvénül ;  vén 
koráig  üz,  folytat  valamit ;  beleőszül. 

BELEVER  vagy  BELÉVER,  ösz.  áth.  Valamely 
testet  többszörös  ütéssel  benyom  egy  másikba.  A  szeget 
iMfU  verni  a  falba.  A  czöreket,  karót  beleverni  a  földbe. 
Atv,  ért.  valaminek  fölfogására  vagy  megtanulására 
erőszakos  inódon  rábír  valakit,  vagy  sok  oktatással, 
magyarázassál  nmlékczetébe  nyom  valamit.  Alig  bír- 
tam beléverni  a  fejébe. 

BELEVESZ  víigy  BELÉVESZ,  ösz.  önh.  m. 
beleveszett.  1)  Belehal.  Beleveszett  a  Dunába.  2)  Kü- 
lönösen iiJigy  erőltetés,  munka  következté))en,  mielőtt 
bevégezné,  meghal.  3)  Vahikibe  rzivakodólag  bele- 
köt. Ha  részig,  belevesz  legjobb  barátjába  is.  V.  ö. 
VESZ. 

BELEVÉSZ  vagy  BELEVÉSZ,  ösz.  áth.  m.  be- 
Uvétt.  Visszaható  névmással  am.   valamely  testbe  be- 


lefúródik, megfészkeli  magát  benne,  beleragad,  bele- 
szivárog. A  moly  beleveszi  magát  a  ruhába,  A  büdös- 
féreg belevette  magát  a  falak  hasadékaiba,  A  zsír  be- 
leveszi  magát  a  padolatba.  V.  ö.  VESZ. 

BELEVESZT  vagy  BELÉVESZT,  ösz.  áth.  és 
önh.  1)  Beleöl,  beleemészt  valamibe.  A  macskakölyköket 
beleveszteni  a  vízbe,  2)  Önhatólag,  valamiben  kárt  vall, 
nevezetesen  bizonyos  üzérkedésben,  eladásban.  Bele- 
vesztett  mint  Bertók  a  csíkban.  Km. 

BELEZNA,  (1),  fn.  tt  belemá-t,  tb.  — Ar.  Bod- 
rogközben, Somogyban  és  Székelyföldön  am.  gáncs  a 
vászonban,  midőn  a  bélfonal  rendetlenül  szövődik  be- 
le, vagy  a  föltekert  szálakból  egy  elszakad ,  s  rést 
hagy  a  vásznon.  Néhott  bilisna  és  veUznek, 

Elemezve  valószínűleg  am.  belező  ina,  azaz  a 
bélfonal  informa  kinövése.  A  szláv  nyelvészek  szerint 
bielizna  fehérneműt  jelentene,  de  ennek  a  magyar  ér- 
telemben használt  beleznával  semmi  rokonsága. 

BELEZNA,  (2),  falu  Somogy  megyében ;  hely- 
ragokkal:  Belezná-n,  — ra,  — ról, 

BELEZNAS,  (belezna-as)  mn.  tt.  beleznás-t  vagy 
— at,  tb.  — ak,  A  bélfonal  rendetlen  beszövődése 
miatt  gáncsos  vagy  az  eső  miatt  megránczosodott. 
Beleznás  vászon, 

BELEZNÁSODIK,  (belezna-as-od-ik)  k.  m.  be- 
leznásodtam,  —  tál ,  —  ott,  Gíáncsos  fonaluvá  lesz , 
akár  a  szövésben,  akár  megázás  következtében.  Meg- 
beleznásodik  a  bikla,  azaz  vászonszoknya.  Somogyi 
kifejezés. 

BELEZSÉNY,  falu  Bihar  megyében;  helyr. 
Belezsény-be,  — ben,  — böl, 

BELFA,  (bél-fa)  Ösz.  fo.  Azon  függőleges  fa, 
mely  a  járom  közepén  fölfelé  nyúlik.  Czifrázott,  vö- 
rösre festett  hegyű  bélfa, 

BÉLFÁJÁS,  (bél-fájás)  ösz.  fh.  Mindenféle  fáj- 
dalom, csikarás,  mely  a  beleket  bántja.  V.  ö.  BEKI- 
FÁJDALOM. 

BÉLFÁJÓS,  (bél-fájós)  ösz.  mn.  és  fn.  Bélfá- 
jásban szenvedő. 

BÉLFAL,  (bél-fal)  ösz.  fn.  Toldalékfal,  mely 
más  falhoz  erősítő  támaszul  ragasztatik,  s  annak  mint- 
egy béllésül  szolgál.  Különösen  a  várépítésben  azon  fa- 
lak ,  melyekkel  a  földbástyákat  megerősítik. 

BÉLFEKÉLY,  (bél-fekély)  ösz.  fn.  Fekélyfélc 
nyavalya,  mely  a  belekben  szokott  keletkezni.  V.  ö. 
FEKÉLY. 

BÉLFENE,  (bél-fene)  ösz.  fn.  Fene,  azaz  rák- 
nemü  bántalom,  mely  a  beleken  rágódik.  V.  ö.  FENE. 

BÉLFENYÉR  ,  falu  Bihar  megyében ;  helyra- 
gokkal :7?<fí/t'fij/^r-ew,  — re,  — röl, 

BÉLFÉRÉG,  (bél-férég)  ösz.  fn.  Általán  min- 
denféle férgek,  melyek  az  állatok  beleiben  képződ- 
nek és  élnek. 

BÉLFODOR,  (bél-fodor)  ösz.  fn.  A  hashártyá- 
nak  megkettőztetése,  mely  fodros  alakja  miatt  nevez- 
tetik bélfodornak. 

BÉLFODORMIRÍGY,  (bél-fodor-mirígy)  ösz.  fo. 
A  bélfodor  lapjai  között  levő  mirigyek.  V.  Ö.  MIRÍGY. 
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BÉLFONAL,  (bél-fonal)  ösz.  fn.  Azon  fonal, 
melyet  a  takácsok,  a  hosszában  fölhúzott  fonalak  kö- 
zé szőnek,  s  melj  a  vásznat  kiegészít!  s  annak  mint- 
egy belét  képezi.  Máskép :  ontok. 

BÉLFONALCSÉVE  ,  (bél-fonal-cséve)  ösz.  fo. 
Cséve,  azaz  orsóforma  eszköz,  melyről  a  bélfonalat 
ideoda  keresztülöltögetve  a  vászonba  beszövik. 

BELFORGALOM,  (bei-forgalom)  ösz.  £h.  Bei- 
kereskedés,  vagyis  valamely  ország  vásári  czikkeinek 
saját  határain  belül  folytatott  adásvevése. 

BELFÖLD,  (bei-föld)  ösz.  fn.  Azon  ország,  ha- 
za, melyben  lakunk,  ránk  nézve  belföld,  a  többi  mind 
külföld.  * 

BELFÖLDI,  (bel-fóldi)  ösz.  mn.  Országunkból 
való,  hazai,  honi.  Belfííldi  termények.  Belföldi  ipar- 
müvékf  áruk.  Ellenkezője :  külföldi,  idegen. 

BELGA,  fn.  és  mn.  1)  Nemzetiségre  nézve  bel- 
giumi lakos.  2)  Ezen  nemzetbelieket  illető,  azokra 
vonatkozó,  nálok  divatos  stb.  Belga  alkotmány.  Belga 
nyelv, 

BELGAHON,  BELGAORSZÁG,  (belga-hon, 
belga-ország)  ösz.  fn.  Lásd  BELGIUM. 

BELGÁT,  (bei-gát)  ösz.  fn.  Árvíztől  fenyegetett 
vidékeken  azon  gátak ,  melyek  a  f5  vagy  legszélső 
gáton  belül  emeltetnek. 

BELGECS,  (bel-gécs)  Ösz.  fn.  Bizonyos  indiai 
állatok  belében  nőni  szokott  kőképlet,  továbbá  ehhez 
hasonló  kőnemü  ásvány.  (Bezoar). 

BÉLGILISZTA,  (bél-giliszta)  ösz.  fn.  A  belek- 
ben tartózkodó  güisztaféreg.  V.  ö.  GILISZTA. 

BELGIUM,  fh.  tt.  Belgium-ot.  Európának  a  nyu- 
goti  tengerre  dőlő  egyik  királysága ,  hajdan  austriai 
Németalföld. 

BELGÖRCS,  (bél-görcs)  ösz.  fn.  Nyavalya,  mely 
a  belek  kínos  öszvehúzásában  és  csikarásában  áll, 
köznyelven :  kólika. 

BÉLGYOMORSÉRV,  (bél-gyomor-sérv)  ösz.  fn. 
Sérvnemti  betegség  a  belekben  és  gyomorban  egy- 
szersmind. 

BÉLGYULADÁS,  (bél-gyuladás)  ösz.  fn.  A  be- 
lekben öszvetorlódott  vér  miatt  támadt  nyavalya. 

BELHÁBORÚ,  (bel-háboru)  ösz.  fn.  Polgári  há- 
ború, midőn  ugyanazon  haza  lakosai  meghasonolván, 
egymás  ellen  fognak  fegyvert. 

BELHÁM,  (bei-hám)  ösz.  fn.  A  takonyhártyát 
takaró  hám,  vagyis  vékony  hártya. 

BÉLHÁNYÁS,  (bél-hányás)  ösz.  fn.  Kínos  nya- 
valya, midőn  a  bél  alsó  vége  bezáródik ,  s  az  emész- 
tet rendes  úton  nem  takarodhatik  ki.  Orvosi  köznyel- 
ven :  miserere. 

BÉLHÁRTYA,  (bél-hártya)  ösz.  fn.  Vékony, 
éí^y   és  gyönge  burok,  mely  az  egész  bélt  betakaija. 

BELHÉJ,  (bei-héj)  ösz.  fn.  A  fának  azon  pu- 
hább nemű  része,  mely  a  kéreghez  legközelebb  fekszik. 

BÉLHÚR,  (bél-húr)  ösz.  fn.  Húr,  mely  némely 
állatok  különösen  juhok  beléből  készül ,  különbözte- 
tésül  más  anyagból,  pl.  rézből,  vasból  csinált  húroktól. 


BÉLHURKA,  (bél-hurka)  ösz.  fin.  Rövid,  széles 
bél  az  emberi  s  több  más  állati  testben ,  mely  az  al- 
félig lenyúlik,  s  az  ételek  salakja  vagyis  bélsár  kita- 
karítását szolgál. 

BÉLHÓRSZÁLACS ,  (bé-húr-szálacs)  ösz.  fn. 
Bélhúrból  csinált,  vékony  gyertyaszálhoz  hasonló  ké- 
szület, mely  csöves  fekélyek ,  nevezetesen  a  húgycső 
kitágítására  használtatik.  (Bougie). 

BELHUS,  (bél-hús)  ösz.  fn.  A  marha  hátán  a 
lép  körül  elnyúló  porhanyó  hús. 

BELHUSZÁR,  (bel-huBzár)  ösz.  fn.  Huszáros 
jelmezben  járó  díszszolga,  az  uraságok  mellett  Gró- 
fok, püspökök  belhuitárai, 

BÉLHUZAM,  (bél-huzam)  ösz.  fn.  L.  BÉLCSA- 
TORNA. 

BELIGAZGATÁS,  (bei-igazgatás)  ösz.  fn.  Az 
ország  belügyeit  intéző,  rendező  igazgatás. 

BELIM,  1.  BELÉND. 

BELINGÉR,  (bel-ingér)  ösz.  fh.  Természeti  ösz- 
tön, mely  az  embert  s  más  állatokat  bizonyos  műkö- 
désekre izgatja. 

BÉLISZAM,  (bél-iszam)  ösz.  fn.  Iszam ,  azaz 
szakadásféle  baj  a  belekben,  a  béhiek  rendes  helyze- 
téből kimenülése. 

BELISZTÉZ,  (be-lisztéz)  ösz.  áth.  Liszttel  be- 
hint, befehérít,  bemázol.  Bdiszteuni  akiMokantott  kt- 
nyértémttát.  BeUntewfd  a  rvhát  a  malomban.  Oratáját 
beliwtezni. 

BELJEBB,  (bel-e-ebb)  ih.  Tovább  befelé,  mé- 
lyebbre, valaminek  belsejéhez  közelebb.  V.  ö.  BELE. 

BÉLJÓS,  (bél-jós)  ösz.  fh.  A  régi  görög  és  ró- 
mai pogány  szertartásoknál  szolgáló  pap,  ki  az  áldo- 
zati barmok  beleiből  jövendőt  mondott 

BÉLJÓSLÓ,  (bél-jósló)  1.  BÉLJÓS. 

BELKAPCSOLAT,  (bei-kapcsolat)  ösz.  fh.  Kap- 
csolat, mely  valamely  szövevényes  szerkezetű  műnek, 
pl.  órának,  malomnak,  gépnek  stb.  részeit  kellőleg 
öszveköti. 

BÉLKERÉK,  (bél-kerék)  ösz.  fn.  A  malom  bel- 
sejében forgó  száraz  nagy  kerék,  különböztetésül  a 
vízben  forgó  külkeréktől,  vagy  mint  néhntt  nevezik, 
kiUégtöl. 

BÉLKORGÁS,  (bél-korgás)  ösz.  fn.  Koigás,  me- 
lyet a  belekben  kóválygó  szelek  okozni  szoktak. 

BELKÖ,  (bel-kő)  ösz.  fn.  A  húgyhólyagban  ter- 
mő kómemü  kőképlet. 

BÉLKÖ,  (bél-kő)  ösz.  fn.  Kőkeménységű  képlet, 
mely  a  belekben  teremni  szokott. 

BELKŐLDÖK,  (bei-köldök)  ösz.  fn.  A  mag  bebő 
hártyáján  azon  pont,  melyből  a  csira  kifakad. 

BÉLKOR,  (bei-kör))  ösz.  fa.  Karikás  réteg  a 
fákon,  mely  évenként  szaporodik,  s  melynek  száma 
szerint  a  fák  korát  meghatározni  szokták :  máskép : 
gyürü. 

BÉLKÖSZVÉNY,  (bél-köszvény)  ösz.  fti.  Kösz- 
vényféle  nyavalya,  mely  a  beleket  bántja. 

BELL,  (bél-el)  átli.  m.  béll-^U,  htn.  — em.  Be- 
lül hozzávarr,  hozzátold,  hozzáragaszt  valamit,   mely 
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mintegy  belet  képez.  Posztó  ruhát  selyemmel  y  vászon- 
nal bélleni.  Téli  öltlhiyt  báránybőrrel  bélleni.  Falat 
deszkávcU  bélleni.  Bútorokat  bélleni, 

BÉLLANTORNA,  (bél-lantorna)  ösz.  fn.  A  bele- 
ket borító  reczés  hártya. 

BELLEy  népes  puszta  Pozsony  megyében;  hely- 
ragokkal :  Bellé-n,  — re,  — röl, 

BELLEFALVA,  l.  BÉLEFALVA. 

BELLEG,  (1),  (bel-leg)  fn.  tt.  beUeg-ét,  A  test 
részeinek  belső  tömöttsége,  sűrűsége,  mely  annak  külső 
terjedelméhez  képest  nagyított  arányban  áll.  (Inten- 
sitás).  Oly  alkotású  új  szó,  mint :  felleg^  jelleg, 

BELLEG,  (2),  (bel-leg)  ih.  Belsökép,  belülről 
▼éve  a  dolgot ;  szokottabban  :  belsőleg, 

BÉLLEJÁRÁS,  (bél-le-járás)  ösz.  fn.  L.  BÉL- 
ISZAM. 

BELLEN,  (ber-len)  ösz.  fo.  Borzas  len,  mint- 
egy berzes,  berzenkedő  szálú  len.  Itt  az  eredeti  r  át- 
hasonul /-re,  mint  a  pallag  (parlag),  talló  (tarló),  olló 
(orló)  szókban. 

BELLENKÉDIK,  (b- ellenkedik)  am.  ellenke- 
dik. Gyöke  bélien,  ikerítve  előfordul  a  játszó  gyerme- 
kek nyelvében :  ellenbdlen, 

BELLÉR,  (ber-él-ér)  fo.  tt.  bellér-t ,  tb.  —  eJfc. 
A  székelyeknél  s  néhutt  Magyarországban  is  am.  mar- 
ha-, sertéskereskedő ,  egyszersmind  hentes.  Gyöke  a 
esereféle  adásvevésre  vonatkozó  ber^  bére,  mely  a  cse- 
rebere, csereberél  ikerített  szókban  közdivatu.  Hasonló 
értelemben  használtatik  a  szláv  eredetű  kupecz. 

BELLÉRKÉDIK,  (ber-él-kéd-ik)  k.  m.  bellérkéd- 
tem,  — tél,  — e'tt.  Marhákkal  kereskedik,  csereberél, 
advesz. 

BÉLLÉS,  (bél-el-és)  fn.  tt.  béllés-t,  tb.  —ék,  1) 
Varrás,  toldás,  tömés,  behúzás,  mely  által  valamit  bél- 
lenek. A  téli  ruha  béllését  szűcsre  bízni,  2)  Azon  anyag, 
vagy  kelme,  melyet  valaminek  belső  oldalához  varr- 
nak, toldanak,  vagy  belsejébe  tömnek.  Selyemből,  vá- 
szonból, flanelből,  báránybőrből  való  béllés.  Dolmány-, 
nadrág-,  köpönyeg-béllés,  Elrongyollott  a  ruha  béllése, 
Fenyüfa-,  diófabéllés  a  szekrényben,  Ijefoszlott  a  szek- 
rény béllése.  V.  ö.  BELL. 

BÉLLÉSPARKET,  (béllés-parket)  ösz.  fn.  A 
parketféle  kelme  egyik  neme,  melyet  ruhabéllésül 
használnak. 

BÉLLÉSSZÖVET,  (béllés-szövet)  ösz.  fn.  Ru- 
hát bélleni  való  mindenféle,  pl.  selyem,  len,  pamut 
stb.  szövet. 

BÉLLÉSTAFOTA,  (béllés-tafota)  ösz.  fn.  Bél- 
lésnek való  tafotaselyem. 

BÉLLÉSTELEN,  (bél-el-és-telen)  mn.  tt.  bél- 
léstelen-t,  tb.  — ék.  Aminek  béllése  nincs,  egy  rétü. 
Bélléstelen  nyári  nadrág,  Bélléstelen  szekrény, 

BÉLLÉSVÁSZON,  (béli és- vászon)  ösz.  fn.  Si- 
lányabb szövetű,  és  gorombább  vászon,  mely  egyedül 
béllésnek  használtatik. 

BÉLLET,  (bél-el-et)  fti.  tt.  béllet-ét,  1.  BÉLLÉS  2). 

BÉLLETDESZKA,  (béllet-deszka)  ösz.  fn.  Desz- 
ka, mely  az  építésnél,  és  bútorokban  béllés  gyanánt 


szolgál.  Ily  bélletdeszkák  vannak  az  ablak-  és  ig tó- 
közökben, és  a  szekrényekben,  melyeknek  külseje  si- 
kárlott  £ából  van,  belűből  pedig  másfélével  húzat- 
nak be. 

BÉLLETFA,  (béllet-fa)  ösz.  fn.  Mindenféle  fa, 
nevezetesen  deszka,  melyet  az  épitésban  és  bútorok 
készítésében  béllési  anyagul  használnak. 

BÉLLETLEN,  (bél-el-etlen)  mn.  tt.  bélletlen-t, 
tb.  — ék.  Ami  nincs  megbéllve ,  bélléstelen.  Bélletlen 
nadrág,  Bélletlen  szekrény,  ajtóköz.  Használtatik  ha- 
tározóul is  bélletlenül  helyett 

BÉLLÉTT,  (bél-el-étt)  mn.  tt  béllétt-et.  Ami 
bélivé  van ,  bélléses.  Selyemmel,  vászonnal  béllett  ruha. 
Bárány-,  róka-,  farkas-bőrrel  béUett  téli  köntös.  Ihar- 
fával béllett  szekrényajtó.  Deszkával  béUett  falak  a 
magtárban.  Átv.  ért.  béllett  szájú,  am.  vastag,  kidu- 
dorodó ajakú.  Széllel  béllett  ruha,  am.  bélléstelen, 
szellős,  bugyogós,  vékony,  foszlány  ruha,  mely  mele- 
get nem  tart. 

BÉLLOB,  (bél-lob)  ösz.  fn.  1.  BÉLGYÚLADÁS. 

BÉLLY,  1.  BÉLY. 

BÉLLYE,  falu  Baranya  megyében ;  helyragok- 
kal :  Béllyé-n,  — re,  — röl, 

BELMAGV,  (bel-magv)  ösz.  fn.  A  magnak  bel- 
ső állománya,  melyben  a  csira  lényege  rejlik. 

BÉLMEZÖ,  puszta  Erdélyben,  Felső-Fehér  me- 
gyében; helyr.  Bélmező-n,  — re,  — ről, 

BÉLMIRÍGY,  (bél-mirigy^  ösz.  fo.  Az  állati  bél- 
ben levő  mirigyek.  V.  ö.  MIRIGY. 

BELMUTATÓ,  (bei-mutató)  ösz.  fn.  Az  óra  bel- 
sejében levő  mutató,  melyet  előre  vagy  hátra  lehet 
igazítani,  amint  t  i.  az  óra  késik  vagy  siet.  (Direc- 
toríum). 

BELOCSOL,  (be-locsol)  ösz.  áth.  Szerteszórt, 
fecskendezett,  különösen  tenyérből  öntÖzgetett  vízzel 
vagy  más  folyadékkal  benedvesít.  Áz  udvart,  utczát 
seprés  előtt  belocsolni.  Belocsolni  a  vasalandó  fehér- 
ruhát. Belocsolni  a  cserépben  nevelt  virágokai, 

BELOCSOLÁS,  (be-locsolás)  ösz.  fn.  Szerteszórt, 
fecskendezett  folyadékkal  beöntözés. 

BÉLOKÁDÁS,  (bél-okádás)  ösz.  fn.  1.  BÉLHÁ- 
NYÁS. ^ 

BÉLOLLO,  (bél-olló)  ösz.  fn.  Sebészi  eszköz  a 
sérvmetszési  mütételeknél. 

BELOMBOSODIK,  (be -lombosodik)  ösz.  k. 
Lombjai  azaz  levelekkel  díszlő  ágai  nőnek,  szaporod- 
nak. A  lebotoU  fHizfák  sürüen  belombosodnak, 

BELOMBOZ,  (be-lomboz)  ösz.  áth.  Lombokkal, 
zöld  ágakkal  betakar,  beföd.  Belomhozni  az  ebédlő  sá- 
tort, az  ablakokat, 

BELOP,  (be-lop)  ösz.  áth.  Tilalom  ellen  a  vám- 
vonalakon, harminczadokon  valamely  tiltott  árut  be- 
csempész, illetőleg  a  kellő  járadékot  vagy  fogyasztási 
adót  le  nem  fizetve  bevisz.  Külföldi  kelméket,  árukat, 
dohányt  belopni.  Máskép :  becsempész,  becsen, 

BELOPAKODIK,  (belopakodik) ösz.  k.  Lopva, 
azaz,  alattomban,  észrevétlenül,  a  határőröket  kiké- 
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rtilve  besurran,  beveszi  magát  valahová,  tolvaj  mód- 
jára becsúsz. 

BELOPÁSy  (be-lopás)  ösz.  fn.  Becsempészés, 
valamely  árunak,  tiltott  portékának  a  vámvonalop 
titkos  behozása,  vagy  beszállítása. 

BELOPÓDZIK,  (be-lopódzik)  ösz.  k.  1.  BELO- 
PAKODIK. Á  tolvaj  belopódzott  a  wobáha,  A  gyer^ 
mekek  belopódmak  a  gyümölcsös  kertbe. 

BELOVAGOL,  (be-lovagol)  ösz.  önh.  és  áth.  1) 
Lóháton  ülve  bemegy,  benyargal  valahová.  FalunU  be- 
lovagolni a  városba,  2)  Bizonyos  tért,  tájt  lóháton  be- 
jár, beutaz,  bekalandoz.  Belovagolni  az  egész  határt. 

BELŐ,  (be-lő)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Táigyesetes 
viszonynév  nélkül  általán  szólva  am.  bizonyos  tér 
belsejébe  irányzott  lövést  tesz.  Belőni  a  várba^  a  sáncz- 
fta.  2)  Elsütött  ágyúból,  puskából  golyót,  s  más  lősze- 
reket beröpít  valamely  térbe,  czélpontba.  Tüzes  bom- 
bákat belőni  a  várba,  3)  Ugyanazon  szerekkel  betör, 
betaszít  valamit  Belőni  a  kaput,  <u  ablakot. 

BELÖK,  (be-lök)  ösz.  áth.  Lökve  betaszít,  be- 
röpít, bevet  valamit,  vagy  valakit.  Gaüérjánái  fogva 
belökték  a  vizbe.  Y.  ö.  LÖK. 

BELÖKÉS,  (be-lökés)  ösz.  fn.  I^kve  véghez- 
vitt betaszítás,  bevetés. 

BELŐL,  (bel  é-cl)  ih.  Valaminek  belsejéből  ki- 
felé tartó  iránv>»^n.  Megfelel  e  kérdésre  :  honnan  f  s 
különbözik  tölű  a  holt  kérdésre  felelő:  belül.  „És  ő 
belől  (de  intns)  felelvén^  Münch.  cod.  Luk.  11.  Hon- 
nan hozzam  ki  f  Onnét  belől.  Hol  van  f  Ott  belül.  Sze- 
mélyragozva :  belőlem,  belőled,  belőle  stb.  Nem  vehet- 
tem ki  belőle,  mit  akar.  Ekkor  nem  helyre  vonatko- 
zik, hanem  tárgyra,  alanyra,  melyből  valami  ered, 
származik,  alakul,  pl.  Belőlem  bolondot  ne  csinálj. 
Belőled  jeles  ügyvéd  vált  volna.  Azt  hallottam  felőle, 
semmi  sem  lesz  belőle.  Km.  istenem,  mi  lett  belőle! 
Inuen  származott  az  öszvehúzott  névmódosító  bői,  vas- 
taghangon ból,  egyébiránt  a  régiek  mint  ilyet  ép  alak- 
jában is  használták,  pl.  a  régi  halotti  beszédben.  „Kit 
űr  ez  napon  ez  hámos  világ  tömnöceebelől  mente  ^  e  h. 
tönmöczéből;  vastaghangon  baléi.  „És  kénszerejték  egy 
néminemő  cireniai  efnbert  Simont,  Vkfalubalál  (falu- 
ból) jövőt.**  Münch.  cod.  Márk.  If).  „Hogy/»W  6e- 
267  kenyeret  kihozj.''  CIII.  ének  a  Zsoltárokból.  (Keszt- 
helyi codez). 

BELŐTE,  (bel-ö-te)  fn.  tt.  belőtét,  tb.  belőték. 
Növénytanban  am.  belső  hártya,  mely  a  növényma- 
gotközvetlenül takarja.  (Pericarpinm).  Képzésre  olyan, 
mint  a  szintén  növényeket  jelentő  :  esepőte^  köszméte, 
csemete,  csimota. 

BELÖVEL,  (be-lövel)  ösz.  áth.  Csöalaku  esz- 
közből befű,  betaszít,  befecskeud,  berepít  valamibe 
valamit  Bodzapuskából  vizet  belöoelni  az  ablakon.  Kü- 
lönösen orvostani  ért  valamely  híg  szert  befecskend, 
pl.  az  alfélbe,  orrba,  hugycsőbe,  torokba,  vagy  sebbe. 

BELÖVELÉS,  (be-lövelés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  belövőinek  valahová  vagy  valamibe. 
V.  ö.  BELÖVEL. 


BÉLPOKLOS,  (bélpoklos)  ösz.  mn.  és  fn.  Bél- 
poklosságban szenvedő  kór,  egyszerűen  poklos.  V.  ö. 
BÉLPOKLOSSÁG. 

BÉLPOELLOSSÁG,  (bélpoklosság) ösz. ín.  Haj • 
dan  Napkeleten,  kivált  a  zsidóknál  uralkodott  ragá- 
lyos kórság,  mely  tulajdonkép  undok  bőrkütQgekből 
állott  (Lepra). 

BELRÉSZ,  (bei-rész)  ösz.  fn.  Az  állati  test  min- 
den részei,  melyek  a  test  belsejében  foglaltatnak,  és 
igy  nem  csak  a  gyomor  és  belek,  hanem  az  úgyneve- 
zett zsigerek  is,  a  máj,  lép,  vese,  szív,  stb, 

BELRÉSZTANÍTMANY,  (bel-résa-tanítmány) 
ösz.  fn.  A  boncztan  azon  ága,  mely  a  belrészek  ismer- 
tetését tárgyazza.  Újabb  néven  :  zsigertan  vagy  temU" 
mány. 

BÉLSÁR,  (bél-sár)  ösz.  fh.  A  megemésztett  éte- 
lek salakja,  sepreje,  mely  ganajalakban  a  végbélen 
kitakarodik.  Stirü,  kásás,  kemény,  hig  bélsár. 

BÉLSÁRSIPOLY,  (bél-sár-sipoly)  ösz.  fn.  Si- 
polyféle nyilas,  melyen  a  bébár  kiürül.  V.  ö.  BÉLSÁR. 

BÉLSEB,  (bél-seb)  ösz.  fo.  A  bélben  támadt 
vagy  okozott  seb. 

BÉLSEBÉS,  (bél-sebés)  ösz.  mn.  Kinek  seb  tá- 
madt a  bélében.  Vadászok  nyelvén,  mondatik  vadról, 
melynek  bélén  lövéssel,  vagy  szúrással  sebet  ejtottek. 

BÉLSÉRV,  (bél-sérv)  ösz.  fh.  Bélszakadás,  bél- 
iszam,  tökösség,  húrosság. 

BÉLSÍPFEKÉLY,  (ból-síp-fekély)  ösz.  fn.  Be- 
lekbe magát  beevő  csöves  fekély. 

BÉLSIPOLY,  (bél-sipoly)  ösz.  fn.  1.  BÉLSÍP- 
FEKÉLY. 

BELSŐ,  (1),  (bel-ső)  mn.  fokozva:  belsőbb^  leg- 
belsőbb. 1)  Ami  valamely  test,  tér,  tömeg,  sokaság  ré- 
szei között  belül  van.  Ellenkezője :  külső,  ami  valamit 
körülvesz,  beföd,  eltakar,  a  középponttól  kiesik  stb. 
Belső  város,  melyet  falak  vagy  külső  városok  keríte- 
nek. Belső  rvha,  melyet  más  ruhák  takarnak,  mely  a 
testhez  ér.  A  malom  belső  és  külső  részei.  2)  Montjuk 
hivatalról,  rangról,  illetőleg  azt  viselő  személyről,  aki 
az  illető  igazgatás,  kormány  ügyeibe  mélyebben  be 
van  avatva.  Bel-ső  tanács,  és  külső  tanács  a  régi  városi 
szerkezetben.  Belső  titkos  tanácsos.  3)  Mondjuk  szol- 
ga állapotú  személyekről,  akik  közvetlenül  uraik,  ura- 
ságaik mellett  működnek,  s  azok  egyenes  szolgálatá- 
ra állanak.  Belső  inas,  huszár,  szakács.  4)  Szoros  ösz- 
veköttetésü,  viszonyú.  BelsŐ  barátságban,  ismeretség- 
ben lenni  vaUűavel.  5)  Az  igába  fogott  ökrök  közöl 
az,  mely  jobbfelül  van  befogva,  máskép  :  hajszás.  A 
balfelül  befogott  külső  vagy  csálés. 

BELSŐ,  (2),  (bel-sö)  fn.  tt  belsö-f,  tb.  — *.  Sze- 
mélyragozva :  belsőm,  belsőd,  belsője,  vagy  belseje,  bel- 
sőnk, belsőtök,  belsőjök,  vagy  belsejök.  Valaminek  kö- 
zépső része,  veleje,  lelke,  lényege.  A  kenyér  belseje 
sületlen,  külseje  égett.  A  vár  belsejébe  szorult  hadak. 
Szivednek  belsejébe  látok. 

BELSÖKÉP,  (belső-kép)  ösz.  ih.  A  dolgot  be- 
lülről tekintve,  a  dolog  velejére  nézve.  Belsőkép  sem- 
mi változás  nem  tőrtént  a  házon,  csak  kulsőkép. 
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BELSŐLEG,  (bel  8«-leg)  ih.  1.  BELSÖKÉP. 

BELSŐN Y,  (bel-aö-ny)  fn.  tt.  helsöny-t,  tb.  —ök. 
Valaminek  belső  állománya,  lényege,  mivolta. 

BELSZABADSÁG,  (bel-szabadaág)  ösz.  fn.  A 
gyakorlati  észnek,  vagy  akaratnak  azon  tulajdonsága, 
melynél  fogva  munkásságát  külső  erőszaktól  menten 
intézheti,  saját  határozatai  s  eltökélése  szerint. 

BÉLSZAKGATÁS,  (bél-szakgatás)  ösz.  fn.  Be- 
leket kinzó,  gyötrő  csikarás,  csipedés,  éles ,  metsző 
fájdalom. 

BELSZAKÁCS,  (bei-szakács)  ösz.  fn.   Szakács, 
ki  különösen  az  urasági  asztalra  főz.  Különbözik  tőle 
nagyobb   úri  házaknál  az  udvari  szakács,  t.  i.  az  ud 
vari  tisztek  és  cselédek  számára  főző. 

BÉLSZAKADÁS,  (bél-szakadás)  ösz.  fn.  lásd 
BÉLSÉRV. 

BELSZÉL,  (bcl-szél)  ösz.  fh.  Könyvnyomtatók 
és  kön3rvkötők  nyelvén  jelenti  azon  közt,  mely  a  ki- 
terjesztett íven  a  bötüoszlopok  között  üresen  hagya- 
tik,  t.  i.  a  bekötés  végett. 

BELSZÉRKÉZET,  (bel -szerkézét)  ösz.  fn.  Több 
alkatrészekből  álló  akár  anyagi  akár  erkölcsi  vagy 
szellemi  egésznek,  illetőleg  miinek  belső  elrendezése, 
alkotása,  elhelyezése  stb.  Gépek,  házak  beUzerkezete. 
Ország  helszerkezete,  V.  ö.  SZERKÉZÉT. 

BÉLSZÍN,  (bei-szín)  ösz.  fn.  Valamely  testnek, 
különösen  szövetnek  azon  színe,  melyet  belső  oldala 
vagy  része  mutat. 

BELSZOLGA,  (bel-szolga)  ösz.  fn.  Urasági  cse- 
léd, inas,  stb.  ki  az  uraság  személyét  legközelebbről 
illető  szolgálatokat  teszi,  pl.  urát  öltözteti,  vetkőz- 
teti, stb. 

BELSZÓZAT,  (bei-szózat)  ösz.  fn.  Az  öntudat- 
nak, a  lelkiismeretnek  intelme,  figyelmeztetése,  mely 
az  iránt  nyilatkozik,  ha  tegyünk-e,  ne  tegyünk-e  va- 
lamit. 

BELSZOG,  (belszög)  öaz.  fn.  A  szögnek  belső 
része,  vagy  a  többi  szögök  között  az,  mely  belül  fek- 
szik. V.  ö.  SZÖG. 

BÉLTAKONY,  (bél-takony)  Ösz.  fn.  A  belek- 
ben képződni  s  öszvegyülni  szokott  süini  uyálkaféle 
állomány,  valamint  a  beleket  belülről  takaró  nyálka. 

BÉLTARTALOM,  (bel-ta'  talom)  ösz.  fn.  Ami  va- 
laminek belsejében  foglaltatik.  Egyszerűen  :  tartalom. 

BÉLTEK,  mezőváros  Szatmárban;  NYÍR— ,  fa- 
lu Szabolcs  megyében  ;  helyr.  Béltek-re,  — en,  — röl. 

BELTELEK,  (bei-telek)  ösz.  fn.  Köznyelven : 
belsőtelek,  azaz,  bent  a  helységben,  városban  levő 
házhely,  különböztetésül  a  ktíl-  vagy  külsöidektöl, 

BELTERJ,  (bel-terj)  ösz.  fn.  A  test  belső  ré- 
szcinek, tömegének  mennyisége,  mely  a  külső  terje- 
delemmel, vagy  is  külterjjel  nincs  mindig  arányban, 
pl.  a  szivacs  és  gránitkő  belterjeik  igen  különbözők, 
ha  külterjeik  egyarányosak  is.  Atvitetik  e  szó  értel- 
me a  szellemi  tárgyakra  is,  pl.  belterje  van  a  tudo- 
mánynak, ha  mély,  alapos ;  külterje  van,  midŐn  sok- 
féle tárgyra  elágazik. 


BELTERJES,  (bel-teijes)  ösz.  mn.   Ami  belső- 
leg tömött,  magában  sokat  rejtő.   Szellemi  értelem- 
^  bcii :   mély,   alapos,    okszerű.   A  cserfa  helterjesebb  a 
fűzfánál,  aa  arany  a  réznél.    Egyik  ember  tudománya 
helterjesebb,  a  másiké  külterjesebb. 

BELTERJILEG,  (bel-terj ileg)  ih.  1)  Tömöttség 
tekintetéből,  a  belső  részek  mennyiségére  nézve.  Ezen 
test  belterjileg  többet  ér  a  másiknál.  2)  Alaposan,  mé- 
lyen, okszerüleg.  Ismereteit  belterjileg  szaporÜja. 

BÉLTISZTÍTÓ,  (bél-tisztító)  ösz.  mn.  Ami  a  be- 
let vagy  beleket  tisztítja,  illetőleg  a  fölösleges  nyál- 
kát, és  bébárt  a  maga  útján  kitakarítja.  BéUisztitó 
szerek.  Használtatik  főnévül  is.  BéUisztitót  rendelni,  be- 
venni. 

BELTOK,  (^bel-tok)  ösz.  fn.  1.  BELŐTE. 

BELTÖLTES,  (bei-töltés)  ösz.  fn.  1.  BELGÁT. 

BÉLTÜREM,  (bél-türem)  ösz.  fn.  A  bélhuzam 
egy  részének  belecsúszása  a  másikba,  mely  előtte, 
vagy  utána  van. 

BELUCSKOL,  (be-lucskol)  ösz.  áth.  Vízzel,  vagy 
más  nedvvel,  folyadékkal  bemocskol.  A  szüretelök  be- 
lucskolják  ruháikat.  A  vadászokat  belucskolja  a  reggeli 
harmat,  a  gyalogutasokcU  az  esö.  V.  Ö.  LUCSKOL. 

BELUCSKOLÁS,  (be-lucskolás)  ösz.  fn.  Vízzel, 
vagy  más  nedvvel  bemocskolás. 

BELÚGOZ,  (be-Iúgoz)  ösz.  áth.  Lúgba  bele- 
márt, belefőz ,  lúggal  leönt ,  leforráz.  Belúgozni  a 
szennyes  i-uhákat.  Belúgozni  súroláskor  a  padlót.  V. 
ö.  LÚG. 

BELÚGOZÁS,  (be-lúgozás)  ösz.  fh.  Cselekvés, 
midőn  valamit  leginkább  mosás,  szapulás,  tisztázás 
végett  belúgoznak. 

BELÜGY,  (bei-ügy)  Ösz.  fh.  Ugy,  mely  bizo- 
nyos családnak,  testületnek,  országnak  stb.  belszer- 
kczetét,  belállapotját,  belső  dolgait  illeti.  A  család 
belügyei  annyira  elfoglalják,  hogy  másra  aUg  marad 
ideje.  Belügyek  ministere. 

BELÜGYÉR,(bcl-ügyér)ösz.fn.  Belügyi  minister. 

BELÜGYI,  (bei-ügyi)  ösz.  mn.  Belügyeket  tár- 
gyazó,  belügyekre  vonatkozó,  azokat  illető.  Belügyi 
ministerium. 

BELÜKKEN,  (be-lükken)  ösz.  önh.  Lükkenve, 
azaz,  megbotolva  bevetődik,  beesik,  berohan  valahova. 
Belükkenni  cut  árokba,  csatornába,  sárba^  kátyolba,  gö- 
dárbe.  A  magas  küszöbről  belükkenni  a  szobába.  V.  ö. 
LÜKKEN. 

BELÜL,  (belül)  ih.  és  névutó.  Megfelel  e  kér- 
désre :  hol  f  am.  bent,  a  belső  vagy  befelé  levő  ré- 
szen, vagy  részeken.  Kivül  lévén  nem  láthatám,  mi 
történt  belül.  Fáj  a  szivem  kivül  belül,  báneU  lepi  min- 
denfelül.  Népdal.  Maradj  te  belül,  én  majd  kivül  ört 
állok.  Mint  névutó  az  illető  nevekhez  n,  on,  én,  ön 
ragokat  kivan.  Sorompón, korláton  belül.  Kerítésen,  ud- 
varon belül.  KülönbÖztetés  végett  v.  ö.  BELŐL. 

BELÜLRŐL,  (bel-ül-ről)  ih.  Valamely  testnek, 
térnek  belsejéből  kifelé  tartott  irányban.  Belülről  jön 
a  büdös  szag.  A  fák  belülről  kezdenek  rohadni.  Belül- 
röl  kiáltó  hang.  Egyszerűen :  belől,  l.  ezt 
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BÉLVÁGÁS,  (bél-vágás)  ösz.  fh.  Sebésid  mtttét, 
midőn  a  bél  romlott  része  metsző  eszköz  által  elvá- 
lasztatik  az  egészségestől. 

BÉLVABRÁNY,  (bél-varrány)  ösz.  fii.  A  felha- 
sított bélrészeknek  ttt  és  fonalszálak  által  öszvefog- 
lalásából  vagy  varrásából  eredett  mfitét 

BÉLVARRÁS,  (bél-varrás)  ösz.  fn.  A  szétvált 
bélrészek  öszvefoglalása  tfi  és  fonalszálak  által. 

BÉLVÉSZ,  (bél-vész)  ösz.  fo.  Beleket  emésztő 
sorvadá9>  aszkórság. 

BELYILLONGÁS,  (bel-vülongás)  ösz.  ííl  Ve- 
szekedéssé, küzdelemmé  elfajult  meghasonlás  vala- 
mely testület  tagjai,  vagy  ugyanazon  ország  polgárai 
között    V.  ö.  VILLONGÁS. 

BÉLVmÁG,  (bél-virág)  ösz.  fo.  lásd  CSEP- 
LESZHÁJ. 

BELVISZÁLY,  (bei-viszály)  ösz.  £h.  Viszály, 
azaz  meghasonlás,  a  családi,  testületi,  társadalmi  ta- 
gok, különösen  az  ország  polgárai  között  Ennek  na- 
gyobb foka  a  belvillongás. 

BELVIZEK,  (bei-vizek)  ösz.  több.  fh.  Általán 
gyógyvizek,  ásványvizek,  melyek  bizonyos  országha- 
tárain belül  találtatnak,  milyek  országunkra  nézve,  a 
sznlini,  füredi,  stb.  savanyú,  a  budai,  pőstyéni,  tren- 
csini,  stb.  héwízek. 

BÉLY,  (1),  fh.  tt  bélyt^  tb.  —ék.  Általán  bi- 
zonyos testek  közepe,  belső  része,  veleje,  szokottab- 
ban  1.  BÉL. 

BÉLY,  (2),  falu  Zemplén  megyében;  helyra- 
gokkal :  Bély-eUf  — re,  — röl, 

BÉLYE,  falu  Gömör,  és  puszta  Pozsony  megyé- 
ben ;  helyr.  Büyé-n^  — re^  — röí. 

BÉLYEG,  fh.  tt.  bélyeg-ét  Némely  szójárások- 
ban biüeg^  Inüyeg,  bélyog,  hUyog^  biüog.  1)  A  bar- 
mokra, vagy  némely  eszközökre  s  más  egyebekre  is 
tüzes  vassal  sütött  jegy,  nevezetesen  bötü,  szángegy, 
stb.  Lábélyegy  öltíírbélyeg,  hordó-,  kád-y  aajiárbélyeg. 
Bélyegét  lUid,  aUtni  a  Hnó  farára.  2)  Szélesb  ért  min- 
den jegy,  mely  valamit  másoktól  megkülönböztet,  ne- 
vezetesen a)  természeti  kitűnő  jegy,  pL  foltok  az  emberi 
arczon,  b)  mesterséges  jel,  milyen  pl.  a  kiszolgált  ka- 
tonák rézjegye,  vagy  kéregetésre  fölszabadított  kol- 
dusok barcz^a,  c)  nyomtatás,  vagy  szövés,  vagy  var- 
rás által  készült  jegy,  pl.  takácébélyeg,  papirbélyeg, 
fehérruha-büyeg,  edénybélyeg,  á)  festett,  mázolt  jegy* 
Zsákbélyegf  ponyvabélyeg,  e)  hivatalos  jegy^  mely  vá- 
mokon, harminczadokon  az  árukra  tétetik,  ügy  szinte, 
mely  kölcsönös  szerződőlevelekre,  s  egyéb  irományokra 
Uttotik  vagy  ragasztatík  a  végett,  hogy  nagy  biztosság- 
gal biganak,  tul^jdonképen,  hogy  a  szerződő,  folya- 
modó stb.  felektől  adó  vétessék.  3)  Átv.  ért  az  em- 
beri léleknek  valamely  kitűnő  tulajdonsága,  mely  kü- 
lönös egyediségére  mutat,  jellem. 

Mennyiben  a  bélyeg  oly  jegyet  jelent,  mely  a 
testbe  bele  van  sütve,  nyomva,  vagyis  mely  általán 
annak  állandó  beltulajdonságát  mutatja:  valószínű, 
hogy  gyöke  bel  vagy  bél,  vagy  bély  melyből  eg  kép- 
zővel lett  bély-eg,  mhit:  üreg,  Hfreg,  kéreg,  méreg  stb. 


Vagy  talán  a  bei-jegy  Öszvetett  szónak  változata? 
Egyébiránt  egyezik  vele  a  szerbeknél  s  más  déli  szlá- 
voknál  divatos  büyega, 

BÉLYEGADÓ,  (bélyeg-adó)  ösz.  fh.  1)  Adó  ne- 
me, mely  a  vámokon  s  harminczadokon  általmenő 
árukra  tett  vagy  ütött  bélyegért  fizettetik.  2)  Általán 
a  szerződések,  okiratok,  beadmányok  hivatalos  iromá- 
nyok és  e^árások  stb.  bélyegd{jaiból  begyülendő  adó. 

BÉLYEGÁTHÁGÁB,  (bélyeg-át-hágás)  ösz.  fh. 
Adózási  törvény  vagy  rendelet  ellen  elkövetett  cse- 
lekvés, midőn  valaki  az  okiratokat,  a  hivatalos  iromá- 
nyokat kellő  bélyegjegygyei  el  nem  lálja,  illetőleg  a 
vele  járó  adónemet  elvoi\ja. 

BÉLYEGBIRSÁG,  (bélyeg-birság)  ösz.  fh.  Bir- 
ság,  vagyis  pénzbeli  büntetés,  melyre  valakit  bélyeg- 
áthágásért itéhiek.  V.  ö.  BÉLYEGÁTHÁGÁS. 

bélyegdíj,  (bélyeg-dQ)  ösz.  fh.  D(j,  mely  a 
szerződési  levelekre ,  beadmányokra  s  egyéb  iromá- 
nyokra nyomott  vagy  ragasztott  bélyegért  fizettetik. 

BÉLYEGECSET,  (bélyeg-ecset)  ösz.  fn.  Ecset 
vagy  pamacs,  melylyel  holmi  árukra,  tulajdonkép  az 
ezeket  magokban  foglaló  ládákra,  hordókra,  zsákokra 
stb.  bizonyos  bélyegjegyet  mázolnak. 

BÉLYEGELOJEGYZÉS,  (bélyeg-elő-jegyzés) 
ösz.  fh.  Följegyzése  azon  bélyegdíjaknaJL,  melyek  je* 
lenben  nem  fizettetnek,  de  jövőben,  ha  pl.  valamely 
perben  a  bélyegkötelezett  vesztes  lenne,  ez  megtérí- 
teni tartozik. 

BÉLYEGES,  (bély-eg-és)  mn.  tt  bélyegéé-i,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Amire  bélyeg  van  sütve,  ütve,  nyom- 
va, mázolva ;  általán  különböztető  jegygyei  ellátott 
Bélyeges  ökrök.  Bélyeges  faedények.  Bélyeges  uákoky 
fehémemüek.  A  bélyeges  lóra  is  fölül  a  cdgány.  Km. 
Átv.  ért  erkölcsileg  megjegyzett.  Ne  Mgyj  a  bélyeges 
eimbemek.  Km.  V.  ö.  BÉLYEG. 

BÉLYEGESEN,  (bély-eg-és-en)  ih.  Bélyeggel 
ellátva,  bélyeget  viselve. 

BÉLYEGEZ,  (bély-eg-éz)  áth.  m.  bélyegéz-temy 
— tél,  — étt,  vagy  bélyegzett,  htn.  — ni,  vagy  bélyeg- 
néni.  Valamit  akármely  értelemben  vett  bélyeggel  meg- 
jegyez ;  bélyeget  süt,  nyom,  mázol,  ragaszt  stb.  vala- 
mire. Ökröket,  lov<űceU,  bélyegemu.  Zsákokat,  hordákat, 
kádakat  bélyegeid.  Átv.  ért  erkölcsileg  jellemez,  is- 
mertet 

BÉLYEGEZÉS,  (bély-eg-éz-és)  fii.  tt  bélyegé- 
wés't,  tb.  — ék.  Cselekvés,  jegyezés,  mely  által  valamit 
bélyegeznek.  V.  ö.  BÉLYEGEZ. 

BÉLYEGEZŐ,  (bély-eg-éz-ő)  fh.  tt  bélyegét^-t, 
tb.  — k.  Általán,  aki  valamire  bélyeget  süt,  nyom, 
mázol,  stb.  Különösen,  hivatalbeli  személy,  ki  a  vá- 
mokon, hanninczadokon  átszállított  árukat  szokott  bé* 
lyeggel  megyjegyzi. 

BÉLYEGFOKOZAT,  (bélyeg-fokozat)  ösz.  fh. 
A  szerződvényekre  s  más  magán  vagy  hivatalos  iro- 
mányokra 8  levelekre  ragasztandó  bélyegjegyek  árá- 
nak kisebb-nagyobb  mennjrisége,  pl.  az  ezer  forint- 
ról szóló  kötelezvény  bélyege  drágább  mint  a  azáa  fo- 
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ríntról  szólóé,  a  tíz  postaállomásnyira  küldött  levélé 
drágább,  mint  a  két  állomágnyira  fóladotté. 

BÉLYEGHIÁNY,  (bélyeg-hiány)  ösz.  fn.  A  bé- 
lyegtörvény által  meghatárzott  bélyegjegynek  elha- 
gyása, elmulasztása,  pl.  a  szerződvényeken,  a  postára 
föladott  leveleken. 

BÉLYEGHIVATAL,  (bélyeg-hivatal)  ösz.  fn. 
Tisztviselőség,  mel3mek  kötelessége  a  vámokon,  har- 
minczadokon  átszállított  árukat,  különösen  az  illető 
irományokat  megbélyegezni,  vagy  azokért  a  bélyeg- 
díjt  megszabni. 

BÉLYEGILLETÉK ,  (bélyeg-illeték)  Ösz.  fn. 
1.  BÉLYEGDÍJ. 

BÉLYEGJÖVEDÉK,  (bélyeg-jövedék)  ösz.  fn. 
A  bélyegdíjakból  bejövő  mellékadó  neme. 

BÉLYEGKÖTELES,  (bélyeg-köteles)  ösz.  mn. 
Aki  bizonyos  áruktól,  és  irományoktól  bélyegdíjt  fi- 
zetni tartozik. 

BÉLYEGKÖTELEZÉTTSÉG ,  (bélyegkötele- 
zéttfiég)  ösz.  fn.  Kötelezettség,  melynél  fogva  valaki 
bélyegdíjt  fizetni  tartozik. 

BÉLYEGMENT,  (bélyeg-ment)  ösz.  mn.  Aki 
bélyegdíjt  fizetni  nem  köteles,  vagy  amire  bélyegje- 
gyet tenni,  ragasztani  nem  kell.  liélyegmenl  hivatalos 
levelek. 

BÉLYEGMENTES,  (bélyeg-mentes)  ösz.  mn.  1. 
BÉLYEGMENT. 

BÉLYEGMENTESSÉG,  (bélyog-montesség)  ösz. 
fn.  Kiváltsági  állapot,  midőn  valaki  bizonyos  esetek- 
ben  bélyegdíjt  fizetni  nem  tartozik. 

BÉLYEGMESTER,  (bélyeg-mester)  ösz.  fn.  Né- 
mely bélyeghivatal  elnöke,  vagy  fő  tiszte. 

BÉLYEGMETSZÖ,  (bélyeg-metsző)  ösz.  fn.  Mí- 
ves, ki  bélyegeket,  vagyis  bélyegezésre  szolgáló  esz- 
közöket készít. 

BÉLYEGODAFÜZÉS,  (bélyeg- oda-füzés)  ösz. 
fn.  Papírból,  vagy  lemezből  való  bélyegjegynek  föl- 
ragasztása, odatoldása. 

BÉLYEGPAPmOS ,  (bélyeg-papiros)  ösz.  fn. 
Papirosív,  melyre  a  szokott  hivatalos  bélyeg  rányo- 
tnatott.  lUlyegpapirosra  irt  szerzödvényekj  kötelezvé- 
nyek^ nyugtatványok. 

BÉLYEGPÉNZ,  (bélyeg-pénz)  ösz.  fn.  Bélyeg- 
Hdóul,  bélyegdíjul  fizetett  pénz ;  bélyegadó. 

BÉLYEGTELEN,  (bély-eg-telen)  mn.  tt.  hélyey- 
felen-tj  tb.  — ele.  Amire  bélyeget  nem  sütöttek,  nem 
nyomtak,  nem  mázoltak,  stb.  kUlönböztetési  jegy  nél 
kül  való.  Bélyegtelen  'ökrök,  lovak,  liélyegttlen  levelek, 
Azei-zödvények.  Határozóilag  am.  bélycgtelenül.  Bélyeg- 
felen  kapott  levél. 

BÉLYEGTELEN  ÜL,  (bély-eg-telen- ül)  ih.  Bé- 
lyogtelen  állapotban,  minemüségben  ;  meg  nem  bélye- 
gezve. A  levelet  hélyegtelenUl  adni  postára. 

BELYEGTO,  (bélyeg-tő)  ösz.  fn.  A  pénzverő 
gépben  azon  fenéklap,  melyre  a  pénzzé  alakítandó 
fémlemezt  fektetik,  s  mely  a  pénznek  hátsó  felét  ki- 
nyomja. 

AKAD.    MAOT    ISÓTÍJU 


BÉLYEGVAS,  (bélyeg- vas)  ösz.  fn.  1)  Vas  esz- 
köz,  melylyel  a  bélyeghivatalban  árukat  jelelnek  meg. 
2)  Melylyel  a  barmokra,  vagy  fa  edényekre  a  jegyet 
rásütik. 

BÉLYEGZETT,   (bély-eg-éz-étt)  nn.  tt.  hélyeg- 

'  zétt-et.  Bélyeggel  jegyzett,  amire  bélyeget  sütöttek, 
nyomtak,  mázoltak,  stb.  Bélyegzett  barmok,  edények, 
zsákok,  ruhanemük.   Atv.   ért.   erkölcsileg,  különösen 

'  rósz  tulajdonságairól  közismeretü.  Bélyegzett  ember- 
től óvakodjál. 

i  BÉLYEGZŐ,  (bély-eg-éz-ő)  mn.    1)  1.  BÉLYE- 

GEZŐ.   2)  Bizonyos  kitűnő  jegy  által  megkülönböz- 
tető.  A  magyar  ökörnek  egyik  bélyegző  tulajdonsága 

'  a  hosszú  szarvak.  3)  Atv.  ért.  erkölcsileg  jellemző,  bi- 
zonyos kedélyi  állapotot,  indulatosságot,  szenvedélyt 
mutató.  Bélyegző  arczvonánok. 

BÉLYEGZŐVAS,  (bélyegző-vas)  ösz.  fn.  lásd 
BÉLYEGVAS  2). 

BELYUKAD,  (be- lyukad)    ösz.   önh.   Lyukféle 

'  nyilas,  üreg  támad,  szakad,  fúródik  benne,  vagy  bel- 
seje  felé.    Belyukadt   a  ház  oldala.   Belyukadt  a  feje. 

I  BELYIJKASZT,  (be-lyukaszt)  ösz.   áth.   Befelé 

!  lyukat  üt,  lyukat  fúr  valamibe.  A  golyó  belyukasztotta 
a  czéltáblát. 

BELYUKGAT,  (be-lyukgatj  ösz.  áth.  Valamibe 
többfelé  több  lyukat  csinál,  üt,  fúr,  szúr,  stb.   A   lö- 

!  vészek  belyukgatják  a  czéltáblát.    Verekedésben  belyiik- 

'  gatták  a  fejét. 

BELZ,  (bel-ez)  áth.  m.  belz-étt,  htn.  — eni.  Va- 
lamely tartomány,  vagy  ország  belsejébe  fogolyként 
küld  vagy  szállít  valakit.  (Intemiren). 

BELZÉS,  (bel-ez-és)  fn.  tt.  belzés-t,  tb.  —ék. 
Legfelsőbb  hatósági  rendelés,  melynél  fogva  valakit 
belzenek.  V.  ö.  BELZ. 

[  BELZET,  (bcl-ez-et)  fn.  tt.    belzet-ét.  Valamely 

irománynak,  folyamodványnak,  irott  czikkelynek,  feje- 
zetnek stb.  belső  szövege,  tartalma,  különböztetésül  a 

!  felzettől,  felülirattól,  mely  amannak  csak  rövid  váz- 

I  latát  érinti. 

BEMÁLHÁZ,  (be-málház)  ösz.  fn.  Holmi  por- 
tékákat valahová  küldés,  szállítás  végett  málhába  ösz- 
vekötöz.  Bemálházni  az  útravaló  ruhadarabokat,  kel- 
miket,  papirost.  V.  Ö.  MALHAZ. 

BEMÁLHÁZÁS,  (bemálházás)  ösz.  fn.  Holmi- 
nak málhába  kötözése. 

BEMAR,  (be-mar)  ösz.  áth.  Mondjuk  holmi  cüi- 
pős,  erős  nedvről,  folyadékról,  különösen  méregről, 
fenéről  stb.  midőn  valamely  test  részeit  fölemészti, 
fölodja,  s  annak  belsejébe  mintegy  beeszi  magát.  A 
^  fent  bemarta  húsát  egész  a  csontig.  A  választóvíz  be- 
I  marja  magát  a  legkeméiiyebb  érczbe.    V.  ö.  MAR. 

BEMAR  AT,  (be-marat)  ösz.  áth.  C'sipős,  oldó 
erejű  folyadék  által  eszközli,  hogy  valamely  test  ré- 
szei elkopjanak,  s  üreg,  lik  támadjon  benne. 

BEMARKOL,  (be-maikol)  ösz.  áth.  és   önh.    l) 
Markába  fog,  beszorít  valamit.    Bemarkolni   egy  te- 
'  keres  bankjegyet.  2)  Markával  benyúl  valahova,  hogy 
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megfogjon,  s  kivegyen  valamit  Bemarkolni  a  pénzes 
ládáJba, 

BEMABS,  (be-man)  ösz.  fh.  Katonai  műszó, 
am.  hadsereg  bemenetele,  bevonulása  valahová. 

BEMARiOL,  (be-marsol)  ösz.  önh.  Katonai  nyel- 
ven am.  hadi  rendben  csapatosan  bevonul.  Beniarsolni 
a  városba, 

BEMÁRT,  (be-márt)  ösz.  áth.  1)  Vízbe,  vagy 
más  folyadékba  beletol,  belenyom,  beáztat  A  gyér- 
tyabdeket  bemártani  a  felolvasztott  faggyúba,  A  ru- 
hát bemártani  a  folyóba,  A  kalácsot  bemártani  a  ká- 
véba. Bemártani  a  tollai  a  tintába,  2)  Bajos  állapotba, 
különösen  adósságba  merít.  Az  uzsorások  bemártják  a 
k»nnyelmü  adósokat,  3)  Bevádol,  s  ez  által  más  be- 
csületét rontja.    Ti  ugyan  rútul  bemártottatok  engem, 

BEMÁRTÁS,  (be-mártás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  vagy  valakit  bemártanak,  ezen  igének 
minden  érteményeiben.  V.  ö.  BEMÁRT. 

BEMÁRTOGAT,  (be-mártogat)  ösz.  gyak.  áth. 
Valamit  ismételve,  vagy  többeket  egymás  után  vízbe, 
vagy  más  folyadékba  merít,  bebuktat,  beáztat  Be- 
mártogatni lábait  a  folyóba.  Megmetszett  ujját  bemár- 
togatja a  vízbe.  Három  darab  kétszersültet  bemártoga- 
tott a  borba, 

BEMASZ,  (be-mász)  Ösz.  önh.  Mászva  bemegy, 
bejut,  behat,  bebújik  valahová.  A  varangyos  békák 
bemásznak  likaikba.  Az  ebek  hason  bemásznak  a  kapu 
alatt  az  udvarba.  Négykézláb  bemászni  az  cUacson  szá- 
jú barlangba.  Falon,  kerítésen,  sövényen  bemászni  a 
kertbe.  A  tolvaj  lajtorján  bemászott  a  szobába,  V.  ö. 
MÁSZ. 

BEMÁSZÁS,  (be-mászás)  ösz.  fn.  Valahová  mász- 
va bemenés,  bebujás,  bejutás.  V.  ö.  MÁSZ. 

BEMÁSZIK,  (bemászik)  ösz.  k.  1.  BEMÁSZ,  és 
V.  ö.  MÁSZ,  MÁSZIK. 

BEMÁSZKÁL,  (be-mászkál)  ösz.  önh.  és  áth. 
Gyakran,  vagy  folytonosan  mászva  bemegy,  bebújik 
valahová.  A  járni  nem  tudó  kisdedek  egyik  szobából  be- 
mászkálnák a  másikba,  A  torkos  fiúk  sövényen  bemász- 
kálnak a  gyümölcskertbe,  Áthatólag  am.  bizonyos  tért 
folytonosan  mászva  bejár.  Átv.  értelemben  mondják 
sántikáló,  nehezen  járó,  mégis  mindenfelé  satrató  em- 
berről. Mankón  járva  bemászkálja  az  egész  várost,  V. 
ö.  MÁSZKÁL. 

BEMÁZOL,  (be-mázol)  ösz.  áth.  1)  Szoros  ér- 
telemben vett  mázzal  ellát,  beken,  bevon.  Bemázolni 
az  agyagedényeket,  2)  Falakat,  bútorokat,  stb.  festék- 
kel beszinez.  3)  Gúnyos  értelemben,  valamely  képet 
kontár  módon  fest  4)  Valamit  ragadós  híg  testtel, 
folyadékkal  beszennyez,  bemocskol.  Zsírral,  tintával, 
sárral  bemázolni  a  ruhát.  Korommal  bemázolni  az  ar- 
czot,  5)  Durván,  vastagon  kendőz.  Pirosra,  fehérre 
bemázolja  a  képét,  V.  ö.  MÁZOL. 

BEMÁZOLÁS,  (be-mázolás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valamit  bemázolnak.  V.  ö.  BEMÁZOL. 

BEMÁZOLT,  (be-mázolt)  ösz.  mn.  1)  Amit  szo- 
ros értelemben  vett  mázféle  ragaszszal  bevontak,  má- 
zos. Pirosra,  sárgára  bemázolt  szájú  bögrék,  fazekak. 


2)  Festékkel  színezett  HamuszinUre  bemázolt  ajtók, 
ablakrámák,  3)  Durván,  vastagon  kendőzött.  Bemá- 
zolt képű  hiú,  gyanús  nök.  4)  Beszennyezett,  bemocs- 
kolt. Korommal,  sárral  bemázolt  falak.  Bemázolt  ko- 
vácsok, kéményseprők. 

BEMÁZSÁL,  (be-mázsál)  ösz.  áth.  Holmi  jószá- 
got, árut,  portékát  mázsán  megmér,  és  számba  vesz, 
mielőtt  az  illető  raktárba  teniié.  Bemázsálni  a  gyap- 
jút, szalonnát. 

BEMEGY,  (be-mégy)  ösz.  önh.  1)  Lábain  ha- 
ladva belép,  betér,  bejut  valahová.  A  folyosóról  bemegy 
az  előszobába,  innen  a  nagy  terembe.  2)  Gyalog,  vagy 
lóháton,  vagy  szekéren  beutaz  valahová.  Holmi  áru- 
czikkekkel  naponként  bemegy  a  városba,  3)  Befér.  Ezen 
zsákba  két  mérő  bemegy.  V.  ö.  MEGY. 

BEMEN  vagy  BEMEN,  l.  BEMEGY. 

BEMÉNÉS,  (be-ménés)  ösz.  fn.  Belépés,  bejá- 
rás, beutazás. 

BEMENET,  (bemenet)  ösz.  fn.  Különbözik  a 
bemenés-tö\,  mennyiben  ez  alanyi  cselekvést  jelent, 
amaz  pedig  ezen  cselekvésnek  tárgyát  fejezi  ki.  Be- 
menésre  nógatni  vcUcikit,  azaz,  hogy  bemenjen.  Beme- 
netet eszközölni  valahová  am.  eszközölni,  hogy  a  be- 
menési  cselekvést  gyakorolhassa.  Innepélyes  bemenet, 
melyet  a  bemenők,  bevonulók  sokasága  képez.  Jelenti 
azon  helyet  is,  melyen  a  bemenés  történik.  Szűk,  tág, 
kényelmes  bemenet,  Toináczos,  lépcsős  bemenet. 

BEMENET,  (be-ménet)  ösz.  ih.  Azon  időben, 
mikor  bemegy  valaki,  bemenés  alkalmával,  bemenet- 
kor. Bemenet  találkoztam  vele. 

Eredetileg  bemenett,  t  i.  azon  ett,  vastaghangon 
att  képzővel,  mely  a  régi  nyelvben  divatozott,  és  sze- 
mélyragozva használtatott,  pl.  a  müncheni  codexben : 
„És  haliák  a  két  tanítványi  ötét  beszél-ett-e^  azaz 
midőn  beszélt  „Láttunk  tégedet  éhez-ett-ed,  szondáz- 
att-ad"  midőn  éheztél  szomjaztál.  Hasonlóan  divato- 
zik bejövet,  e  helyett:  bejövetkor, bejövés alkalmával. 
Egyszerű  ^vel  is  képeztetnek  némely  igékből  hatá- 
rozók pl.  néz-t,  kivál-t,  stb. 

BEMENETEL,  (be-ménetel)  ösz.  fn.  Nem  egyéb, 
mint  a  bemenet  toldott  változata,  mely  tekintetben  ha- 
sonlók :  bejövet  és  bejövetel,  tét  és  tétel,  lét  és  létei, 
vét  és  vétel,  hit  és  hitel,  Boncztani  nyelven :  bemene- 
tel a  Sylvius  zsilipjébe,  (Aditus  ad  aquaeductum  Sylvii). 
V.  ö.  BEMENET. 

BEMER,  (be-mer)  ösz.  áth.  Edénynemü  öblös 
eszközzel  folyó  vagy  oszlékony  részekből  álló  testet 
bizonyos  üregbe,  edénybe  stb.  betöltöget.  Bemeri  a 
vizet  a  kádba.  Egyébiránt  ez  csak  tájszólás,  aszokot- 
tabb  bemerit  helyett.  V.  ö.  MER. 

BEMÉR,  (be-mér)  Ösz.  áth.  Holmi  jószágot,  árut, 
illető  mértékkel  megmérve  betölt,  berak,  behelyez  va- 
lahová. A  felszórt  gabonát  bemérni  a  magtárba,  A  mus- 
tot bemérni  a  hordóba.  Bemérni  a  gyapjút, 

BEMÉRÉS,  (be-mérés)  ösz.  fh.  Cselekvés,  mi- 
dőn valamit  bemérnek.  V.  ö.  BEMÉR. 

BEMERÍT,  (be-merít)  ösz.  áth.  1)  Vízbe  vagy 
más  folyadékba  márt,   bebuktat  A  korsót  bemeriíem 
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a  patakba,  2)  Egyik  edényből  a  másikba  tölt,  vagy 
általán  akárhonnan  merített  folyadékot  valamely 
edénybe  tolt. 

BEMERÍTÉS,  (be-merítés)  ösz.fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn bemerítünk  valamit  V.  ö.  BEMERÍT. 

BEMERÜL,  (be-merül)  ösz.  önh.  1)  Vízbe,  vagy 
más  folyadékba  kisebb-nagyobb  mélységre  beleszáll, 
bebukik.  Á  terhes  hajó  mélyen  bemeriU  a  folyóba.  A 
kocsikerék  bemerül  a  sárba.  2)  Besülyed.  Lábai  majd 
térdig  bemerÜltek  a  sívó  homokba.  3)  Atv.  ért.  mély 
gondolkozásba,  aggodalomba  esik,  vagy  kigázolhatlan 
bajos  állapotba  jut. 

BEMERÜLÉS,  (be-merülés)  ösz.  fa.  Sülyedési, 
alászállási  állapot,  midőn  valami  bemerül. 

BEMESTERKÉL,  (be-mesterkél)  ösz.  áth.  Mes- 
terkélve, azaz,  ügyességgel^  ravaszsággal  okkalmód- 
dal, furfangosan  betesz,  behelyez,  beilleszt,  becsem- 
pész valamit  valahová.  Addig  ürgött-forgotty  mig  két 
ezüst  kanalat  bemesterkélt  a  zsebébe. 

BEMESZEL,  (be-meszel)  ösz.  áth.  Föleresztett 
mészszcl  befehérít,  besimít  Bemeszelni  a  falakat.  Tré- 
fás gúnynyelven :  arczát  bemeszelni^  am.  fehérre  be- 
kendőzni. 

BEMESZELÉS,  (be-meszelés)  ösz.  fa.  Cselekvés, 
midőn  valamit  bemeszelnek ;  mészszel  befehérítés. 

BEMETÉL,  (be-metél)  ösz.  gyak.  áth.  1)  Éles 
eszközzel,  szerszámmal  valamely  szilárd  állományú 
testet  rovatosan  bevagdal,  hasításokat  tesz  benne. 
Bemetélni  a  fák  kérgeit,  a  bútorokat.  2)  Holmi  jegye- 
ket, bötüket  rovogat  bele.  Némely  tanulók  bemetélik 
neveiket  az  oskolai  padokba.  V.  ö.  METÉL. 

BEMETÉLÉS,  (be-metélés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valaki  bemetél  valamit.  A  sebészeknél  am.  a 
test  folületénck  bevagdalása. 

BEMETSZ,  (be-metsz)  ösz.  áth.  1)  Késsel  vagy 
más  hasonló  éles  eszközzel  behasít,  bevág  valamely 
testet.  Bemetszeni  az  ujjat,  körmöt.  Bemetszeni  a  tollat. 
2)  Bizonyos  jegyet,  bötüt  beró.  A  tulajdonos  nevét  be- 
metszeni az  ezüst  kanálba.  Neve  első  bötüjét  bemetszette 
a  fába.  V.  ö.  METSZ. 

BEMETSZÉS,  (be-metszés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
illetőleg  mütevés,  midŐn  valamely  testet  bemetszenek. 
A  faoltást  bemetszésen  kezdeni.  Sebészi  bemetszés. 

BEMOCSKÍT,  (be-mocskít)  ösz.  áth.  Mocsokkal 
beszennyez,  becsúnyít,  mocskossá  tesz.  Ganajjal,  sár- 
ral, zsírral  bemocskitani  a  falakat.  Bemocskitani  az 
ágyai.  V.  ö.  MOCSOK. 

BEMOCSKÍTÁS,  (be-mocskítás)  ösz.  fa.  Mocsok- 
kal beszennyezés,  berutítás.  • 

BEMOCSKOL,  (be-mocskol)  ösz.  áth.  lásd  BE- 
MOCSKÍT. Atv.  ért  valakinek  hírét,  nevét,  becsüle- 
tét  gyalázattal  illeti. 

BEMOCSKOLÁS,  (be-mocskolás)  ösz.  fa.  1)  1. 
BEMOCSKÍTÁS.  2)  Atv.  ért  más  hírének,  becsüle- 
tének legyalázásu. 

BEMOCSKOLÓDIK,  (bc-mocskolódik)  ösz.  belsz. 
liozzá  ragadt,  tapadt  mocsoktól  beszennyesedik^  be- 


csúnyúl,  bepiszkolódik.  Sárban,  vízben  bemooskolódott 
a  ruhája, 

BEMOCSKOSÍT,  be-mocskosít)  ösz.  áth.  Mocs- 
kossá tesz,  bemocskít. 

BEMOHOSÍT,  (be-mohosít)  ösz.  áth.  Mohhal  be- 
növeszt, behúz,  okozza,  hogy  valami  mohos  legyen. 
Az  agg  kor  bemohositja  a  fákat, 

BEMOHOSODIK,  (be-mohosodik)  ösz.  k.  Moh- 
hal behúzódik,  benövi  a  moh.  Az  agg  fák  derekai,  s  a 
régi  nádfödelek  bemohosodnak.  Atv.  ért.  mohhoz  ha- 
sonló gyönge  pöhölyféle  szőr  növi  be  testét.  Bemoho- 
sodott  az  álla, 

BEMOHOSÚL,  (be-mohosúl)  ösz.  önh.  lásd  BE- 
MOHOSODIK. 

BEMOHOSULT,  (be-mohosult)  ösz.  mn.  Mohhal 
benőtt  Bemohosult  várfalak,  sziklák,  rohadásnak  in- 
dult háztetők,  Atv.  ért.  pöhölyféle  zsenge  szőrrel  bo- 
rított. 

BEMOND,  (be-mond)  ösz.  áth.  1)  Házról-házra 
járva  hivatalosan  bejelent  valamit.  Gyűlést  bemondani. 
Temetést,  innepélyt  bemondani.  2)  Mint  vádló  bejelent 
valakit.  Bemondani  a  gyanús  személyeket,  a  tolvajo- 
kat, az  orgazdát.  3)  Bevall.  A  törvényszék  előtt  min- 
dent bemondott.  4)  Onhatólag  am.  oda  beszél  valaki- 
nek. Majd  bemondok  én  neki. 

BEMONDÁS,  (be-mondás)  ösz.  fa.  Szóbeli  tu- 
dósítás, mely  által  valamit  bemondanak,  ezen  igének 
minden  érteményeiben.  V.  ö.  BEMOND. 

BEMONDÓ,  (be-mondó)  ösz.  fn.  Megbízott  sze- 
mély, hivatalnok,  vagy  szolga,  kinek  föladata  bizo- 
nyos történendő  dolgot  házról-házra  járva  az  illetők- 
nek bejelenteni.  Községi,  temetési  bemondó. 

BEMORZSOL,  (be-morzsol)  ösz.  áth.  Valamit 
morzsákra  tördelve  behullat ,  bepotyogat  valamibe. 
Egy  szelet  kenyeret  bemorzsolni  a  levesbe.  A  kukoriczát 
bemorzsolni  a  sajtárba.  V.  ö.  MORZSOL. 

BEMUTAT,  (be-mutat)  ösz.  áth.  1)  Ismeretlen 
személyt  bevezet  s  megismertet  Va7i  szerencsém  be- 
mutatni N.  N.  urat.  2)  Valamit  látásra  előterjeszt 
Bemutatni  a  tudományos  testületnek  valamely  új  köny- 
vet, ritkaságot,  régi  pénzt.  3)  Felajánl.  Bemutatni  Is- 
tennek áldozatunkat,  könyörgésünket.  4)  Váltót  elfoga- 
dás, látás  vagy  fizetés  végett  előterjeszt 

BEMUTATÁS,  (be-mutatás)  ösz.  fa.  Ismertetési 
előterjesztési  cselekvés,  mely  által  valakit,  vagy  va- 
lamit bemutatimk.  V.  ö.  BEMUTAT. 

BEMUTATÓ,  (be-mutató)  ösz.  fn.  és  mn.  Aki 
valamit  vagy  valakit,  különösen  váltót  bemutat.  L.  ezt, 

BEMUTATOS,  (be-mutatos)  ösz.  fn.  tt  bemuta- 
tos-t,  tb.  — ok.  Váltóüzleti  s  váltójogi  műszó  ,  jelenti, 
azon  személyt,  kinek  a  váltó  elfogadás  vagy  fizetés 
végett  bemutattatik. 

BÉN  (1),  vagy  BÉM,  vagy  BÖM,  elvont  gyöke 
béndŐ  vagy  böndő,  béndi,  béhg,  bénge,  stb.  szóknak,  és 
ezek  származékainak.  Legközelebb  rokonai  azon  ha- 
sonló hangú  gyökök,  melyekből  valami  dudorűt,  göm, 
boly  üt,  bővet  jelentő  szók  erednek,  mint :  vem,  vemh- 

8  6* 


567 


BEN— BEN 


BÉN— BÉN 


568 


vemhes ;  bim,  6om,  bimbó,  bombák ;  bén,  béngy,  bén- 
gyél ;  bony  b<my,  bongj,  bongjolodik,  bonyolít ;  bun, 
bunkó,  bunczi,  stb. 

BEN,  (2),  igekötö,  l.  —BEN,  névmódosító  rag. 

— BEN,  vastaghangon  — BAN,  belső  állapodást, 
nyugvást  jelentő  névmódosító  rag,  mely  a  be  ba  va- 
lahová irányzó  ragból  egyszerű  n  (:=ony  ön,  én)  kép- 
zővel származott.  Erteményre  legközelebb  rokona  a 
helyszínen  állapodást,  nyugvást,  maradást  jelentő  on, 
én,  &n,  mi  leginkább  a  helynevek  ragozásából  kitű- 
nik, melyek  e  kérdésre  hol  f  majd  ben,  ban,  majd  on, 
én,  ön  ragot  vesznek  föl,  pl.  Eger-6en,  Pest-en,  Ko- 
márom-6an,  Miskolcz-on.  Kettős  fogalom  rejlik  benne: 
a  belsőségé  és  a  maradásé,  t.  i.  bizonyos  térfoglalat 
határai  között,  pl.  csöbörben  áüó  víz  ;  veremben  tartott 
gabona;  a  bort  hordóban,  a  lisztet  zsákban,  a  zsírt 
bödönben  szállUani.  Mint  igekötő  e  viszonirt  ismétli : 
benjár  a  teremben,  benszorvJt  a  várban.  Onhangzó 
előtt  hangsúlyozva  kettőztetjük  vagyis  igehatározói 
(benn)  alakjában  szoktuk  használni :  bennóll,  bennül, 
valamint  személyragozásban  is  :  bennem,  benned,  ben- 
ne, stb.  Mássalhangzók  előtt  azonban  a  kettőztetést 
el  lehet  s  el  is  szokták  hagyni. 

Többféle  rokon  eszméjü  és  átv.  ért  használtatik, 

a)  burkot,  takarót,  födőt  jelentő  nevek  után, 
mennyiben  határaik  között  foglalnak  valamit,  pl. 
Alig  fér  meg  a  b&rében.  Tokiászban  levő  gabonaszem. 
Bimbóban  rejlő  virágszirmok.  Télen  bundában,  nyáron 
foszlánban  járni.  Marokban  tartani  valamit; 

b)  tömeget,  gyűtestet  jelentő  nevek  után:  sár- 
ban, vís&en  járni ;  hallgat,  mint  siket  disznó  a  búzá- 
ban ;  megkúzza  magát  a  bozótban;  gulyában  növelt 
tinók  ;  ménesben  legelő  csikók  ;  négyesben  járó  lovak  ; 

c)  társadalmi,  egyleti  kört  jelentő  nevek  után  : 
tanácsban  ülni ;  gyűlésben,  lakeáalomban  lenni ;  harcz- 
ban,  csatákan,  verekedésben  részt  venni; 

d)  szellemi ,  erkölcsi  működések  székét  vagy 
szervét  jelentő  szók  után  :  fejében,  emlékezetében,  eszé- 
ben tartani  vcdandt ;  szívében  viselni  ; 

e)  kedélyi  állapotot  jelentő  nevek  után :  búban, 
bánatban,  szomorúságban  szenved;  örömében  nem  tudja 
mit  tegyen;  aggodalomban  van;  betegségben,  nyava- 
lyában sinlődik. 

Időre  vonatkozva  megfelel  e  kérdésre :  mikor  f 
8  jelenti  azon  időközt,  melynek  folytában  valami  tör- 
ténik, mely  bizonyos  események  sorát  foglalja  magá- 
ban, nevezetesen: 

a)  időszakot  jelentő  nevek  után :  muU  évben ; 
jelen  esztendőben  ;  jövő  században,  hónapban  ;  délben, 
hajnalban ;  más  időben,  órában,  perczben ;  néha  én,  on, 
ön  használtatik  helyette :  télen,  nyáron,  héten,  ezidén, 
vagy  val,  vei :  tavaszszal,  őszszel ; 

b)  oly  igencvek  után ,  melyek  bizonyos  időkör- 
ben folyó  cselekvésre  vagy  állapotra  vonatkozunk : 
készUlőbeit,  indulóban,  menőben  van ;  visszajövőben  meg- 
látogatlak ;  pusztulóban  van  a  ház ;  jöttében,  mentében, 
jurtában,  keltében  áldja  meg  Isten; 


c)  időhat&rsók  után :  hajéUmában ,  ndnapában, 
hamarjában,  izében,  hirtelenében,  hevenyében, 

A  nyelvszokás  több,  távolabb  átv.  értelmekben 
is  használja,  melyeket  bizonyos  állapotban  létezés, 
maradás,  tartósság ,  folytonosság  alapfogalmára  lehet 
visszavinni,  milyenek: 

a)  Istenben  büdk ;  más  szavában  kételkedik  ;  nincs 
kétség,  nincs  tagadás  benne;  nemességében,  pénzében 
kevélykedik;  mindenben  bővelkedik,  duskálkodik;  ere- 
jében fogyatkozik  ;  valamiben  fáradoz  ;  Hs9t^>en,  hiva- 
talában,  kötelességében  áll ;  a  rábízott  ügyekben  pon- 
tosan eljár,  ^ 

b)  Sokban  jártas ,  keltés ;  dolgaiban  ügyes ;  ki 
miben  tudós,  bűnös,  abban  gyanús;  tolvajságban  ré- 
szes; ő  ebben  ártatlan  ;  hivalalában  tudatlan,  járatlan; 
roszban  állhatatos,  makacs;  jóban  ingadozó,  áUhalat- 
lan;  dolgaiban  rendes,  hástartásában  rendetlen. 

Általán  ez  ilyeket  inkább  a  közös  nyelvszokás- 
ból, közmondatokból,  szójárásokból,  példabeszédek- 
ből tanulhatni,  mintsem  szabályokban  határozhatni 
meg. 

Néha,  midőn  bizonyos  számú  mennyiségről ,  so- 
kaságról van  szó,  bői  vagy  közöl  helyett  használtatik, 
mely  kifejezés  nem  csak  a  Vulgata  biblia  fordításá- 
ban, hol  nem  ritkák  az  ilyenféle  viszonyítások :  meg- 
ölt  bennök  (ennyit  és  ennyit),  elvesze  bennök  (több  ezer); 
így  Káldi  szerint  a  Bírák  könyvében  8.  fej.  10.  v. 
„Levágattatván  százhúszezer  a  fegyverfogó  hadako- 
zókban,'^  hanem  másutt  is  előfordul,  pl.  „Azért  min- 
dent ők  ott  levágnak  vala,  de  sok  bennök  (azaz  kö- 
zölök) várhoz  szaladott  vala,^  Tinódi  Sebestyén  (a 
XVI.  századból) ;  evén  benne  =  belőle,  Nádor-codex; 
ivek  benne,  Pesti  Gábor  meséi.  Sőt  ma  is  szokott  az 
ily  szólásmód :  a  juhokban  sokat  megölt  a  farkas,  e 
helyett :  a  juhok  közöl ;  kenyérben  sem  eszik  eleget,  e 
helyett:  kenyérből. 

Figyelmet  érdemel  épen  e  helyütt  a  finn  wá'li, 
mely  a  magyar  beli-vel  látszik  megegyezni ,  s  a  finn- 
ben yköcepett  való,'  ,közől,'  stb.  jelentéssel  bír.  Az 
űj  arabban  is  előfordul  ben  ,kÖzött'  jelentéssel. 

A  ben  mint  igekötő  is  divatozik,  onhangzó  előtt 
benn,  pl.  benmarad,  bennáU.  Egyébiránt  sokkal  gyé- 
rebb használatú,  mint  az  igekötő  be,  kivált  átható 
igékkei  a  dolog  természeténél  fogva  m^  ritkább. 

Hanyag  kiejtéssel  mássalhangzóval  kezdődő  sza- 
vak előtt  be,  ba,  pl.  Ebbe  maradjunk.  Nagy  dologba 
töri  a  fejét.  Általán  közbeszédben  a  be  és  ben  ragok 
ÖBZvezavartatnak ,  valamint  régi  nyelvemlékeinkben 
is  a  beható  be  helyett  számtalanszor  a  marasztaló  ben 
fordul  elő ;  de  mint  igekötŐ  be  (régiesen  bel  is)  befelé 
irányzólag,  és  ben  belül  nyugvólag,  mind  régente, 
mind  ma  szabatosabban  használtatnak.  Rokonságait 
lásd  —BE  alatt. 

BEN,  elvont  gyöke  béna,  bénít,  bénul  szóknak. 
Jelentése  hiány,  valamely  testi  hiba,  különösen  a  test 
valamely  tagjának  hiánya,  sérülés  vagy  csonkulás  kö- 
vetkeztében. Lényeges  alkatrésze  in  feltaláltatik  ín- 
ség és  incs  (régi  divatú  e  helyett :  nincs),  továbbá  fi^, 
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nem  szókban,  melyek  valaminek  nem  létezését  jelen- 
tik. Némelyek  az  illír  bednaky  hjednak  szóval  roko- 
uítj&k,  melyeknek  szláv  törzse  béda  bjeda  nyomort 
jelent,  mint  a  magyar  béna  nyomorékot  is  tesz.  Ro- 
konabbnak látszik  a  szanszkrit  vina  am.  a  latin  man- 
nis  és  nne,  hasonló  ehhez  az  arab  bila  ugyancsak 
am.  ,8ine;^  hihetőleg  ezekből  csonkult  meg  a  persa 
hl^  régibb  persa  avé,  zend  vt\  ^expers'  ,carens/  ,8Íne^ 
jelentésekkel.  A  finnben  előfordul  némi  rokon  han- 
gokkal :  vammainen,  mely  jbéna'  szóval  értelmeztetik. 

BÉNA,   női  kn.   tt.   B&nát^   tb.  Bénák,    A  latin 
ttenedicta  után  jelentése  :  áldott. 

BÉNA,  (1),  mn.  tt.  bénát,  tb.  bénák,  írják  és 
ejtik  kettőztetve  is :  bénna,  1)  Kinek  valamely  tagja, 
nevezetesen  keze  vagy  lába  mozgékony  erejétől  meg 
van  fosztva.  Szélesb  értelemben  mondatik  a  test  né- 
mely belső  részeiről  is,  melyek  tevékenysége  senyve- 
d('s  vagy  akármely  kor  által  akadályozva  vagy  végkép 
megszüntetve  van.  2)  Különösen  inaszakadt  lábú,  sán- 
ta. Ki  a  bénát  neveti,  maga  ne  sántikáljon.  Km.  3) 
Csonka  vagyis  elvágott  kezű,  lábú.  „Ha  te  kezed 
vagy  te  lábad  téged  meggonoszbejtand,  med  (mesd) 
el  ötét,  és  vesd  el  tetőled.  Jobb  neked  az  örök  életbe 
menned  bénnaól.**  Münch.  cod.  Máté  18.  4)  Általán 
testileg  nyomorék,  elgyöngült  tagú.  Béna  rajkó  is 
kedves  az  anyjának.  Km.  „Szegényeket  és  hennákat 
(debiles)  és  vakokat  és  sántákat  hozd  be  ide.^'  Münch. 
cod.  Luk.  14. 

Eredetére  nézve  1.  BEN,  gyök. 

BÉNA,  (2),  falu  GÖmör  megyében  ;   lielyragok- 
kal :  Béná-n,  — ra,  — ról, 

BENÁDASODIK,  (be-nádasodik)  ösz.  k.  Termő 
nádnövény  belepi,  náddal  benő.  A  tavak,  erek,  tassu 
folyók  szélei  benádasodnak. 

BENÁDAZ,  (be-nádaz)  ösz.  áth.  Náddal  tetőz, 
náddal  behúz,  betakar.  Betuhiiczni  a  gazdasági  épüle- 
teket, aklokat.  Benádazni  a  szoba  gerendázatát. 

BENÁDAZÁS,  (be  nádazás)  ösz.  fn.  Tetőzés 
vagy  burkolás  neme,  midőn  valamit  benádaznak.  Ólak, 
aklok  henádazása.  V.  ö.  BENÁDAZ. 

BENÁDMÉZEL,  (bo-nád-mézel)  ösz.  áth.  Nád- 
mézzel vegyít,  beken,  fűszerez  valamely  étket,  süte- 
ményt, pálinkát,  stb. 

BÉNASÁG,  (bén-a-ság)  fn.  tt  bénaság-ot.  Béna 
állapot  vagy  hibás  testi  tulajdonság ,  nevezetesen : 
inaszakadtság,  csonkaság.  V.  ö.  BÉNA. 

BENCZE,  férfi  kn.  tt.  lienczét.  A  Benedek  szó- 
nak kicsinyezője.  így  neveztetnek  népies  nyelven  a 
szent  Benedek  rendebeli  szerzetesek.  Vasvármegyei 
tájszólás  szerint  nyulat  is  jelent.  Föltette  a  Benrze 
HÍpkáját.  Km. 

BENCZÉD ,  (Bencze-d)  ALSÓ—,  FELSŐ—, 
NAGY—,  KIS  —  ,  faluk  neve  Erdélyben,  helyragok- 
kal :  Benczéd'ie,  — én,  — rol. 

BENCZI,  fn.  tt.  benczi-t,  tb.  —k.  Hegyes  végű 
czövek,   melyet  a  játszó  gyermekek  ügy  hajítanak. 


hogy  a  földbe  akadjon,  s  ha  beleakadt ,  azt  egy  má- 
sikkal kiütni  iparkodnak.  Máskép  :  pincxk,  pilinctk. 
Valószínűen  a  peczek  szónak  változata. 

BENCZILLÁS,  némely  régi  okiratokban  am. 
Venczel,  Venceslaus. 

BENCZIZ,  (benczi-z)  önh.  m.  benctiz-tem,  — tél, 
— í'tt,  par.  — 2.  Benczi  nevű  czövekkel  játszik,  más- 
kép :  pinczkez,  pilinczkez.  V.  ö.  BENCZI. 

BENDE,  férfi  kn.  tt.  Bendét.  A  Benedek  név 
változata.  Némely  táj  szokás  szerint  am.  Bandi. 

BÉNDI,  (bén-di)  fh.  tt  béndit,  tb.  —k.  Bara- 
nyában am.  hasas  és  bőszáju   korsó,  máskép :  béndö. 

BÉNDÖ,  (bén-dö)  fn.  tt.  béndö-t,  tb.  —  it.  1) 
Nagybél,  gyomor.  Ha  megtelelt  bendője,  tánctba  kerül 
végtére  Népd.  2)  Baranyában,  1.  BÉNDI.  Változattal : 
böndö.  Alsó  Írásmódba  való  kifejezés,  kivéve  az  orvosi 
nyelvet.  Elemzésére  nézve   1.  BEN  vagy  BEM,  gyök. 

BÉNDÖS,  (bén-dő-s)  mn.  tt  béndös-t  vagy  —et, 
tb.  — ek.  1)  Akinek  vagy  minek  bendője,  különösen 
nagy  gyomra  van^  Bendös  disznó.  2)  Baranyában  szá- 
jas, hasas  korsó. 

BENE,  l.  BENCZE  vagy  BENEDEK. 

BENE,  falu  BEREGH  megyében  és  Erdélyben, 
a  szászföldön  ;  népes  puszta  Hevesben  ;  helyragokkal: 
Bené-n,  — re,  — rÖl. 

BENEDEK,  (a  latin  Benedictus  után)  férfi  kn. 
tt.  Bene4ék-ét.  Benedek,  zsákkal  hordja  a  meleget.  Km. 
Benedek  szerzete  vagy  rendé,  melyet  szent  Benedek 
alapított.  Változatai:  Bene,  Benes,  Bende,  Bencze, 
Benke,  Benkü,  Bánk,  Bekö,  Benő. 

BENEDEK,  mezőváros  Erdélyben,  Alsó-Fehér 
megyében  ;  helyragokkal :  Benedek-en,  — re,  — ró7. 
SZENT  —  ,  több  helység  neve  Erdélyben  és  Magyar- 
országon. 

BENEDEKFALVA,  helységek  Liptó  és  Közép- 
Szolnok  megyében  ;  helyragokkal :  Benedekfalvá-n  , 
' — ra,   — ról. 

BENÉPESÍT,  (be-népesít)  ösz.  áth.  Bizonyos 
helyet  oda  szállított,  telepített  gyarmatokkal,  állandó 
lakosokkal  betölt.  Benépesíteni  a  pusztákat. 

BENÉPESÍTÉS,  (be-népesítés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés,  midőn  bizonyos  helyet  benépesítenek. 

BENÉZ,  (be-néz)  ösz.  önh.  Bizonyos  kerített 
helybe,  zárt  körbe,  illetőleg  üregbe,  öbölbe,  mélység- 
be stb.  néz,  betekint  A  kapun  az  udvarba,  ablakon  a 
szobába  benézni.  Kútba,  pinczébe  benézni.  Átv.  ért. 
kevés  időre  befordul,  bemegy  valahova.  Mindjárt  jö- 
vök, csak  ide  nézek  be.  Átmenőben  benéztem  hozzá. 

BENÉZÉS,  (be-nézés)  ösz.  fn.  Szemek  műkö- 
dése, midőn  benéznek  valahová,  1.  BENÉZ. 

BENFEKVÖ,  (ben-fekvö)  ösz.  mn.  Átv.  ért. 
amit  belekötöttek,  beruháztak  valamely  jószágba.  Va- 
lamely jószág  benfekvő  értéke. 

BENFÖLD,  (benföld  vagy  bennfóld)  ösz.  fn.  I. 
BELFÖLD. 

BENFÖLDI,  1.  BELFÖLDI. 

BÉNG,  (bén-g  vagy  bém-g)  fn.  tt  béng-éí. 
Apró  szőlőfej,  különösen ,  mely  a  szedés  után  elma^ 
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radt.  Egy  benget  alig  találni  a  st&löben,  úgy  elverte  a 
jég.  Rokonai:  bingyó,  bogyó,  bong,  b  a  tájdivatos: 
beleczk,  biUing,  fiUeng, 

BÉNGE,  (1),  (bén-g-e)  fn.  tt  bengét,  tb.  béngék. 
1)  Benghez  vagj  bogyóhoz  hasonló  bimbó  vagy  rügy 
a  növényeken.  2)  Növénynem  az  Öthímesek  és  egy- 
anyások  seregéből,  melynek  különféle  fajai  apró  bo- 
gyókat teremnek,  milyenek :  varjútövis-,  henye-,  kutya- 
benge,  stb. 

BENGE,  (2),  falu  Baranya  megyében ;  helyra- 
gokkal :  Bengé-n,  — re,  — röl, 

BÉNGEBOGYÓ,  (bénge-bogyó)  ösz.  fn.  A  ben- 
genemü  cserje  növényeken  termő  bogyóféle  gyümölcs, 
különösen,  mely  a  varjutövisen  terem. 

BÉNGEHIPÓPA,  (bénge-hipófa)  ösz.  fn.  Cser- 
jefaj a  bipóf&k  neméből,  s&rgás  bogyókkal.  (Hippo- 
phae  Rhamiioides  L.) 

BÉNGESÁBGA,  (bénge-s&rga)  ösz.  fn.  és  mn.  1) 
Sárga  festék  neme ,  melyet  krétaföldböl  és  bengebogyó 
levéből  készítenek.  2)  Olyan  színű,  mint  a  bengebogyó. 

BÉNGÉSZ,  (1),  (bén-g-ész)  áth.  m.  béngész-tem, 
— tél,  — ttt,  par.  — sz.  Szoros,  ért.  a  megszedett  sző- 
lőtőkéken elmaradt  fürtöcskéket,  szemecskéket  öszve- 
szedegeti ;  bengeket  keresgél.  Szélesb.  ért.  mondjuk 
más  gyümölcsökről  is,  melyek  a  fákon  ittott  találtat- 
nak, valamint  általán  más  terményekről  is,  melyeket 
az  illető  szedők  begyűjteni  elmulasztottak.  Burgonyát, 
uborkát,  kukoriczát  bengéazm.  Különféle  tájszokással 
hasonló  jelentésűek :  baJesáz,  lécakel,  kórész,  büingez, 
mezgerel  stb.  V.  ö.  BENG. 

BÉNGÉSZ,  (2),  (bén-g-ész)  fn.  tt  béngész-t,  tb. 
— ék.  Aki  elmaradozott  bengeket  keresgél,  szedeget. 
Hagyjunk  valamit  a  bengészeknek  is.  Majd  fölszedik 
ezt  a  bengészek.  Azon  szavaink  egyike,  melyek  ugyan- 
azon alakban  igék  is  nevek  is. 

BÉNGEZ,  1.  BÉNGÉSZ,  ige. 

BÉNGEZÖLD,  (bénge-zöld)  ösz.  fn.  és  mn.  1) 
Zöld  festék,  melyet  bengebogyóból  készítenek.  2)  Éret- 
len bengebogyóhoz  hasonló  szinü. 

BENGUSHÁZA,  falu  Liptó  megyében ;  helyr. 
Bengusházá-n,  — ra,  — ról, 

BÉNGY,  (bén-gy  vagy  bém-gy)  elvont  gyöke 
béngyél,  béngyéle  szóknak,  és  származékaiknak.  Vas- 
taghangon  bongy,  mint  a  bongyol,  bongyolodik  szók 
gyöke.  EiTedetíleg  csomóba  tekergetett,  gömbölyített, 
göngyölített  valamit  jelent  Képzésre  olyan  mint : 
rongy,  göngy, 

BÉNGYÉL,  (bén-gy-él  vagy  bém-gy-él)  áth.  m. 
béngyél-t.  1)  Holmi  ruhaneműt  öszveh^jtogatás  által 
bengygyé  alakít,  azaz  csomóba,  göngyölegbe  szed. 
Vastaghangon :  bongyol,  2)  Beburkol,  betakar,  ruhá- 
val bepátyókál.  A  kis  gyermeket  kendőbe  bengyelnú 

BÉNGYÉLE,  (bén-gy-él-e  vagy  bém-gy-él-e)  fh. 
tt  béngyéUt,  tb.  béngyélék.  1)  Bengybe,  azaz  göngyö- 
legbe, csomóba  hajtogatott,  kötözgetett  holmi,  neve- 
zetesen poggyász,  czuczolék,  nyaláb,  motyó.  V.  ö. 
PONGYOLA.  2)  A  Tisza  mellékén  az  érett  gyékény- 
káka gyökere. 


BÉNI  vagy  BÉNI,  férfi  kn.  1.  BENJÁMIN. 

BENHAT,  (ben-hat  vagy  benn-hat)  ösz.  önh. 
Nyelvtani  ért  mondjuk  oly  igékről,  melyek  cselekvő 
ereje  az  illető  alanyra  hat,  ellenkezője:  áŰiat,  vagy 
HhcU,  pl.  dagad,  szakad,  ered,  mered, 

BENHATÓ,  (ben-ható  vagy  benn-ható)  ösz.  mn. 
Ami  a  cselekvő  alanyra  hat  Benható  ige.  Máskép : 
önható.  Ellenkezője  át-  vagy  kiható,  tárgyraható;  mind- 
kettő egvütt  cselekvő,  vagy  mivelő. 

BÉNÍT,  (bén-ít  vagy  bén-a-ít)  áth.  m.  bénü-ott, 
par.  — s,  htn.  — ni  y&gy  — ani.  Bénává,  nyomorék- 
ká tesz.  V.  ö.  BÉNA. 

BÉNÍTÁS,  (bénítás  vagy  bén-a-ít-ás)  fn.  tt 
bénitás-t,  tb.  — ok.  Bénává,  nyomorékká,  inaszakadttá 
tevés ;  a  test  valamely  részének,  tagjának  oly  meg- 
rontása, melynél  fogva  az  kellő  működéseit  nem  vé- 
gezheti. V.  ö.  BÉNA. 

BENJÁMIN,  férfi  kn.  tt.  Benjámin-t,  tb.  — ok. 
Jákob  pátriárka  fiainak  legifjabbika.  „És  te  Benjá- 
min nem  vagy  a  legkisebbik  Juda  fejedelmei  között.*' 
Biblia.  Jelentése  héber  nyelven  :  boldogfi,  vagy  sze- 
rencse fia. 

BENK,  falu  Szabolcs  megyében;  helyr.  Benk- 
en,  — re,  — röl, 

BENKE,  1)  fn.  tt  Benkét ;  1.  BENEDEK,  2) 
puszta  Bihar  mejgyében ;  heljnr.  Benké-n,  — re,  — röl. 

BENKEHAZA,  falu  Vas  megyében  ;  helyr.  Ben- 
keházá-n,  — ra,  — ról, 

BENKERESKÉDÉS,  lásd  BELKERESKÉDÉS. 

BENKÖ,  tt  Benkö-t,  1.  BENEDEK. 

BENMARAD,  (ben-marad  vagy  benn-marad)  Ősz. 
önh.  Aki  vagy  ami  bizonyos  helyből,  körből,  zárt  tér- 
ből ki  nem  megy,  ki  nem  vétetik,  ki  nem  szorul.  Ben- 
maradni  a  házban,  a  szobában,  A  golyó-  benmaradt  a 
testében.  A  pénz  benmarad  az  erszényben,  a  kendő  a  zseb- 
ben, ha  t  i.  ki  nem  veszik,  ki  nem  esik. 

BENMARADO,  (ben-maradó  vagy  benn-maradó) 
ösz.  mn.  1)  Általán,  aki  vagy  ami  bizonyos  zárt  kör- 
ből ki  nem  megy,  ki  nem  vétetik  stb.  2)  Nyelvtani 
ért.  benmaradó  ige,  melynél  t  i.  a  cselekvés  nem  másra, 
hanem  önmagára  az  alanyra  hat,  vagyis  a  cselekvés 
az  alanyban  marad,  mint :  áll,  megy,  örül,  gyógyul, 
támad ,  ébred.  Máskép :  benható  vagy  önható.  V.  ö. 
ÁTHATÓIGE,  KÖZÉPIGE. 

BENMARADÓLAG,  (ben-maradólag  vagy  benn- 
maradólag)  ösz.  ih.  Ki  nem  hatólag,  át  nem  hatólag, 
önhatólag. 

BENN,  (ben-n)  ih.  Megfelel  e  kérdésre :  hol  f 
s  am.  bizonyos  helynek,  térnek.  Öbölnek  stb.  belsejé- 
ben, valamely  zárt  körben.  Az  iUető  helyet  jelentő 
viszonynév  majd  kitétetik,  pl.  benn  van  a  szobában, 
benn  lakik  a  városban,  benn  áÜ  a  vízben,  majd  alat- 
tomban értetik,  mint :  maradj  te  benn,  én  majd  künn 
vigyázok ;  se  benn  se  künn  nem  találtam  ;  ott  benn  vout^ 
Hasonló  képzésüek :  künn,  fenn,  lenn,  Marasztalólag 
ez,  és  nem  az  egyszerű  ben  veszi  föl  a  személyragokat : 
bennem,  benned,  benne,  befőnünk,  bennetek,  6enfiefcvagj 
bemnök,  melyek  a  régiségben  m^  egy  ett  ragot  is  vő- 
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nek  közbe  mcu/amban,  magadban  stb.  kifejezésére,  pl. 
Jézus  kedig  esnieg  fohászkodék  übennette**  azaz  ő  ma- 
gában. Régi  magyar  passió  (Toldy  kiadása  szerént  a 
176.  lapon).  V.  ö.  BEN. 

BÉNNA,  1.  BÉNA. 

BENNÉK,  (ben-n-ék)  fn.  tt.  bennék-ét.  Ami  va- 
lamely térnek,  helynek,  területnek  belsejét,  foglala- 
tát, béltartalmát  teszi.  Újabb  alkotású,  s  nem  igen  ka- 
pós szó. 

BENNETEKET,  am.  titeket.  V.  ö.  BENNÜNKET. 

BENNMARAD,  BENNSÜL,  BENNSZORÚL,  stb. 
I.  BENMARAD,  BENSÜL,  BENSZORÚL,  stb. 

BENNÜNKET,  am.  minket.  Némelyek  szerint  b 
előtéttel  am.   ennilnkety    vagy  énünket  (az  n  megket- 
tőztetik ebben  is :  ennen),  valamint  a  mink  is  elemez- 
ve :  menky  előtét  nélkül  =i  enk,  a  honnan  benneteket 
is  annyi  volna  :  ennetekeL  Ez  ellen  azon  észrevételt  le- 
hetne   tenni,   hogy  kivált  a  régibb  nyelvben  a  tösze- 
mélyek   újabb  viszonyítással  is  soha  fól  nem  cserél- 
tetnek, pl.  en  magam,  ten  magad,  ön  maga,  min  magunk, 
tin  magatok,  ön  magok.  Tehát  bennünket  inkább  a  töb- 
bes minnUnket  vagy  mennünket-h'6\<,  benneteket  pedig  tin- 
n  eteket  vagy   tenneteket-hö\   származott,   itt  a  t,  6-vel 
cseréltetvén  föl,  mint  ebben  :  batka  =:  babka.  Mások, 
nevezetesen  Révai  szerint   az   benn,  illetőleg   bennünk 
(belsőnk)   szóból   eredett.    De  ez   ellen   megint  azon 
kifogás  áll,  miszerént  példa  nélküli ,  hogy  a  személy- 
ragozott utóijárók,  a  milyen    benn  is,  újabb  viszony- 
ragokat  vennének  fel,  így  pl.  velem,  veled,  tőlem  stb. 
újabb  ragozással  (pl.  velemet,  tőlemet)  soha  nem  for- 
dulnak   elő.    Révay  részletes  elemzését  1.  Antiq.    Lit. 
Hung.   p.   325  —  336.  Vannak,  kik  ezen  szók  elem- 
zésében idegen  nyelvekhez  folyamodnak,  pl.  a  török 
ben-hez ;    de   e^gy  az,  hogy  ennek  a  többese  bh ,  más 
az,  hogy  a  2-ik  személy  innen   hasonlókép  mint  fön- 
tebb, ki  nem  fejthető;  magok  ezen  nyelvbuvárok  ismét 
más  hasonlítást  vőnek  segítségül,  mely  szerént  a  törzs 
bevn  a  jakut   biijd  volna,   mely   testet  jelent ;   de  ez 
még   mindeniknél  erőltetettebbnek   látszik. 

BENNÜLŐ,  (benn-ülő)  ösz.  mn.  és  fn.  1)  Álta- 
lán, aki  bizonyos  zárt  helyen,  zárt  körben  ül,  ellen- 
kezője :  kinnülő.  Bennülő  és  kinnülö  tUasok.  Mint  fő- 
név jelent  embert,  ki  idejének  nagyobb  részét  szobá- 
ban ülve,  vagy  maradva  tölti,  s  a  társaságot  kerüli. 
2)  Atv.  ért.  mondják  szemekről,  melyek  beestek,  vagy 
természeti  alkotásuknál  fogva  gödreikbe  mélyednek. 
Bennülő  szemek. 

BENŐ,(1),  tt.  Benőt,  l  BENKŐ,  BENEDEK. 
BENŐ,  (2),  (be-nő)  ösz.  önh.  1)  A  rajta  termett 
életszerves  sarjadékok,  nevezetesen  növények,  állati 
szőrök,  héjak  stb.  befödik,  betakarják,  tar,  kopár  föl- 
szinét  beborítják.  Az  agg  fák  derekai  be  vannak  nőve 
mohhal.  Egész  arcza  be  van  nőve  szőrrel.  2)  Törött, 
sértett  élctmüszeres  test  önmagából  fejlett  életnedvek 
által  beforr,  ép  állapotra  jut  Á  kezén  ejtett  vágás  be- 
nőtt. Atv.  ért.  benőtt  a  feje  lágya,  am.  érett  korra  ju- 
tott, már  nem  gyermek.  Használtatik  tárgyesetes  vi- 


szonynévvel is  ,  s  am.  növés  által  belep.   Az  elhagyott 
utakat  benőtte  a  gaz.  A  kopár  dombokat  benőtte  a  fU. 

BENŐTT,  (be-nőtt)  ösz.  mn.  1)  Növények  által 
belepett,  födött.  Benőtt  föld.  Gazzal  benőtt  kertek,  er- 
dő alja.  2)  Beforradt,  gyógyulás  által  behegedt.  Be- 
nőtt seb. 

BENÖVÉS,  (be-növés)  ösz.  fn.  Állapot,  midőn 
valami  benő.  L.  BENŐ. 

BENSŐ,  (ben-sŐ)  mn.  tt.  benső-t,  tb.  — k.  Fo- 
kozva :  bensőbb,  legbensőbb.  Értelme :  belső,  belüUevö. 
Különösen :  szellemileg,  erkölcsileg  belső,  mély  ér- 
zelemmel párosult.  Benső  barátság.  Benső  szerelem. 
Benső  meggyőződés. 

BENSÖKÉP,  BENSŐKÉPEN,  1.  BENSŐLEG. 

BENSŐLEG,  (ben-ső-leg)  ih.  Mély  érzelemmel, 
belső  érzelemnél  fogva,  nem  tettetve,  nem  folszinüen. 
Bensőleg    meg  vagyok  hatva. 

BENSŐSÉG,  (ben-ső-ség)  fn.  tt.  bensőségct.  Ami 
belső  szellemileg,  azaz  mély  érzelmekkel  párosult,  s 
azokra  van  alapítva.  Bensőség  az  imádságban,  isten 
if'ánti  tiszteletben ;  bensőség  a  szeretetben,  és  szerelem- 
ben ;  bensőség  valamely  költeményben. 

BENSUL,  (ben-sül  vagy  benn-sül)  ösz.  önh.  1) 
Bizonyos  zárt  helyen  ott  ég,  megsül.  2)  Atv.  ért.  bi- 
zonyos működésben,  vállalatban  úgy  megakad,  hogy 
se  ide  se  oda  nem  mozdulhat ;  kezdett  munkáját,  ter- 
vét vóghezvitlenül  abbanhagyni  kénytelen.  Bensült 
a  szónoklatban.  Bensült  a  hazugságban,  mert  rajta  kap- 
tuk. Ez  érteményben  a  sül  ugyanaz  a  ííí/yed  gyökével. 

BENSZÜLETÉTT,  (ben-szü letett  vagy  benn- 
születétt)  ösz.  fn.  Nem  idegen  földről  beköltözött,  nem 
jövevény,  hanem  az  illető  hazában  született.  Városunk 
benszUfefett  lakosai. 

BENSZÜLÖTT,  1.  BENSZÜLETÉTT. 

BENT,  (ben-t)  ih.  1.  BENN.  Képzésre  olyan 
mint :  kunt,  fent,  lent^  alant. 

BENTARTOMÁNY,  (ben-tartomány  vagy  benn- 
tartoinány)  ösz.  fn.  Tartomány,  mely  bizonyos  terü- 
leten belül  fekszik,  más  tartományokhoz  viszonyítva, 
melyek  kivül  fekszenek. 

BENTILTÁS,  (ben-tiltás  vagy  benn-tilt/w)  ösz. 
fn.  Perbeli  orvoslat  volt  a  régi  magyar  törvénykezési 
rendszerben,  midőn  t.  i.  a  vesztes  fél  a  táblai  ügyben 
hozott  Ítélet  végrehajtását  az  itélethozás  napján  ellen- 
zetté, és  így  az  Ítéletet  a  perben  vagy  bírónál  benha- 
gy atni  kivan ta.  (Prohibita) 

BENTOZS,  (ben-tőzs  vagy  benn-tőzs)  ösz.  fn. 
Belkereskedés ;  hazai  árukkal  s  az  ország  határain 
belül  tízött  tőzsérkedés. 

BÉNUL,  (bén-úl  vagy  bén-a-úl)  önh.  m.  bénúl-t. 
Bénává,  nyomorékká,  inaszakadttá  leszen.  A  jó  mén 
ló  vagg  megbénul  vagy  megvakul.   Km.   V.   ö.  BÉNA. 

BÉNULÁS,  BÉNULÁS,  (bén-úl-ás  vagy  bén-a- 
úl-ás)  fn.  tt.  bénulást,  tb.  — ok,  A  test  valamely  ré- 
szének, tagjának  elnyomorodása,  szélhűdés,  inasza- 
kadás  stb.  következtében. 

BÉNÚLAT,  BÉXULAT,  (bén-úl-at  vagy  bén" 
a-ul-at)  fn.  tt.  bénúlat-ot.  Bénulási  állapot,  bénultság 
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BÉNULT,  (bén-úl-t  vagy  bén-a-ul-t)  mn.  tt.  bé- 
núlt-at.  Bénává  lett,  inaszakadt,  valamely  tagjában 
megcsonkított.  Bénult  kasü,  lábú  nyomorék.  BénúU  tűdö, 

BÉNULTAN,  (bén-úl-t-an  vagy  bén-a-úl-t-an) 
ib.  Bénult  állapotban. 

BÉNULTSÁG,  (bén-úl-t-ság  vagy  bén-a-úl-t-ság) 
fn.  tt.  hénúltság-oL  Bénult  állapot,  inaszakadtság,  szél- 
hüdöttség. 

BENZOE,  fn.  tt  benzoéi,  Jávában,  Virginiában 
stb.  tenyésző  bizonyos  nemű  fának  sárgabama,  vagy 
barnaveres,  száraz,  fényes  gyánt^a. 

BENZOEFESTVÉNY,  (benzoe-festvény)  ösz.  fn. 
Benzoefa  gyantájából  készített  festvény. 

BENZOEGYÁNTA,  ösz.  fo.  1.  BENZOE. 

BENZOESAV,  (benzoe-sav)  ösz.  fh.  Benzoegyán- 
tából  készített  sav. 

BÉNY,KIS— ,  NAGY—,  faluk  Esztergomban; 
helyr.  Bény-be,  — ben,  — böl, 

BENYÁLAZ,  (be-nyálaz)  ösz.  áth.  Nyállal  be- 
nedvesít, bemocskol,  beken.  A  ló  benyálcuua  a  zablát, 
Némely  ragadozó  állatok  benyálazzák  elébb  a  fogott 
zsákmány  tj  azután  nyelik  el,  A  fonók  benyálazzák  a  csö- 
püt,  V.  ö.  NYÁL. 

BENYÁLAZÁS,  (be-nyálazás)  ösz.  ín.  Nyállal 
benedvesítés,  bekenés,  bemocskolás.  Élettani  ért  evői 
mtíködés,  midőn  a  szájba  vett  eledelek  nagyobb  men- 
nyiségben elválasztott  nyállal  meglágyíttatnak,  hogy 
annál  könnyebben  lecsúszszanak. 

ÉENYÁLRÁSODIK,  (be-nyálkásodik)  ösz.  k. 
Nyálkával  behúzódik,  nyálkássá  leszen.  A  rohadásnak 
indult  hű8  benyálkáaodik.  V.  ö.  NYÁLKA. 

BENYARGAL,  (benyargal)  ösz.  önh.  és  áth. 
Lóháton,  vagy  más  állaton  nyargalva  bemegy,  bevág- 
tat valahová.  Benyargalni  a  városba,  Átv.  ért.  nyar- 
galó paripa  módjára  sebesen  beint,  besiet.  Athatólag 
valamely  tért,  tájt  nyargalva  bejár.  Az  eUenség  elö- 
csapatai  benyargalják  a  vidéket,  A  nyulászok  néha 
egy  nyúl  után  három  határt  is  benyargcUnak,  V.  ö. 
NYARGAL. 

BÉNYE,  falu  Pestben;  ERDŐ— ,  mezőváros, 
LEGYES—,  falu  Zemplénben;  helyr.  Bényé-n,  — re, 
— r«. 

BENYEL,  (be-nyel)  ösz.  áth.  Szájtátva  valamit 
a  gégecsőbe  leereszt  Az  éhes  eb  mohón  benyeli  az  elé- 
be vetett  konczot.   Átv.  ért  mondatik  akármily  nyilas 
ról,  firegről  is,  mely  valamit  magába  vesz.  A  fbldrepe- 
dék,  vagy  csatorna  szája  benyelte  a  vizet,  V.  Ö.  NYEL. 

BENYÍLIK  vagy  BENYILIK,  (be-nyílik)  ösz.  k. 
Befelé  táml,  nyitáskor  nem  feléd  hanem  tőled  elhajlik. 
Benyitnak  az  igtók,  kapuk,  ablakok,  melyek  füg- 
gőlegesen állanak,  és  sarkaik  az  illető  rámák,  vagy 
szobrok  belsejére  helyezvék.  Felnyitnak  pedig,  ha  víz- 
irányos,  «vagy  harántékos  helyzetűek,  pl.  felnyílik  a 
láda  ajtaja,  a  melegágy  ablaka,  a  felhúzó  várkapu. 

BENYÍLÓ,  (be-nyiló)  ösz.  mn.  és  ín.  1)  Ami 
befelé  nyilik.  Benyitó  ajtó,  kapu,  2)  Mellékterem, 
oldalsaoba. 


BENYIT,  (be-nyit)  ösz.  áth.  Kaput,  ajtót,  abla- 
kot befelé  tár.  Tárgyesetes  viszonynév  nélkül  am.  nyi- 
tott ajtón  belép,  bemegy.  Benyitott  hozzám.  Észre  sem 
vevém,  nUdÓn  benyitott.  V.  ö.  NYIT. 

BENYITÁS,  (be-nyitás)  ösz.  fh.  Kapunak,  ajtó- 
nak  stb.  befelé  tárása. 

BENYOM,  (be-nyom)  ösz.  áth.  1)  Nyomó  erő- 
vel bizonyos  szorulatba,  üregbe,  likba,  vagy  álta- 
lán térbe  valamit  behelyez,  beigazít  stb.  A  karót  bt- 
nyomni  a  földbe,  a  nyelet  a  fejsze  fokába,  2)  Hasonló 
erővel  behorpaszt,  belapít,  betör.  Fektében  betiyomla 
a  kalapját.  Benyomni  a  kemencze  oldalát,  3)  Bizo- 
nyos eszköz  által  bélyeget,  jegyet  stb.  üt,  metsz  va- 
lamibe. V.  ö.  NYOM. 

BENYOMÁS,  (be-nyomás)  ösz.  fn.  1)  Cselek- 
vés^ midőn  valamit  benyomunk  anyagi  értelémben  ve- 
ve.  2)  Átv.  erkölcsi,  vagy  szellemi  hatás,  melyet  va- 
lamely tárgy  látása,  hallása,  szóval  észlelése  kedé- 
lyünkre, lelkünkre  gyakorol.  Kedves,  kedvetlen  benyo- 
más. E  látvány  szomorú  benyomást  tett  rám. 

BENYOMAT,  (1),  (be-nyomat)  ösz.  ín.  1)  Benyo- 
más elvontan  véve.  2)  Oly  nyomat^  mely  homornau, 
vagy  befelé  áll. 

BENYOMAT,  (2),  (be-nyomat)  ösz.  áth.  és  mivclt. 

1)  Eszközli,  okozza,  rendeli  stb.  hogy  valaki  benyom- 
jon valamit  valahová.   A  karókat  benyomatni  afbldbe. 

2)  Nyomda  által  bizonyos  könyvbe,    hirdetménybe 
stb.  igtat. 

BENYOMÓDIK,  (be-nyomódik)  ösz.  belsz.  A 
rája  nehezedő  súlyos  test  erejétől  nyomva  behorpad, 
bezúzódik,  belapúl  stb.  Benyomódik  a  hordóba  csinált 
káposzta,  ha  kiívet  tesznek  rá.  Benyomódik  a  fold  a 
terhes  szekér  alatt. 

BENOMTAT,  (be-nyomtat)  ösz.  áth.  1)  A  gabo- 
nanyomtatást bevégzi.  Már  benyomtattunk,  s  ezután 
vetünk.  2)  Könyvnyomdában  bizonyos  nyomtatvány 
közé  igtat.  Holmi  furcsaságokai  benyomtatni  a  nap- 
tárba. Kár  ily  dibdábságokai  bengomtcUni  a  hírlapba. 

BENYOMUL,  (be-nyomúl)  Ösz.  Önh.  Nyomról 
nyomra  haladva,  tolongva,  mintegy  erőszak  vagy  aka- 
dály ellen  küzdve  bemegy,  betódul.  A  ellenség  benyo- 
mul a  városba,  Átv.  ért.  mondjuk  lelketlen  testekről 
is,  midőn  bizonyos  gátokat  áthágva  behatnak  valaho- 
va. Az  árvíz  benyomult  határunkba. 

BENYÚJT,  (be-nyujt)  ösz.  áth.  1)  Saját  kezé- 
vel bead  valamit.  Benyújtani  a  perhez  tartozó  okleve- 
leket, A  gyógyszert  benyújtani  a  betegnek,  2)  Kezét, 
vagy  lábát  betolja  valahová.  V.  ö.  NYÚJT. 

BENYÚJTÁS,  (be-nyujtás)  ösz.  fn.  Valaminek 
saját  kézzel  beadása.  Különösen  irománynak,  folya- 
modványnak, oklevélnek  az  illető  hatóság  elébe  ter- 
jesztése. 

BENYUJTMÁNY,  1.  BENYUJTVÁNY. 

BENYUJTVÁNY,  (be-nyujtvány)  ösz.  fh.  Iro- 
mány, folyamodvány,  oklevél,  stb.  melyet  valaki  az 
illető  hatóságnak  bead,  bemutat 

BENYÚL,  (be-nyúl)  ösz.  önh.  Kiterjesztett  ke- 
sét vagy  ujját  betolja  valahová,  hogy  ott  valamit  ke- 
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ressen,  megfogjon  stb.  Benyúl  a  zsebébey  az  erazényhe. 
Benyúl  a  gyümölcsös  kosárba. 

BENYÚLÁS,  (be-nyúlás)  ösz.  fn.  1)  Midőn  tör- 
zse :  benyúl,  am.  a  kéznek  vagy  ujjnak  valahová  be- 
terjesztése. 2)  Midőn  a  benyúlik  igétől  származik,  am. 
befelé  terjedés,  terjeszkedés. 

BENYÚLIK,  (be-nyúlik)  ösz.  k.  Meghosszab- 
bodva, megtágulva  bizonyos  mélységig  behat,  beter- 
jed. Tihany  félszigete  mélyen  benyúlik  a  Balatonba. 
Az  árvafüz  ága  benyúlik  a  tóba. 

BENYUGÖZ,  (be-nyügöz)  ösz.  áth.  Nyűgbe  tesz, 
nytígféle  eszközzel  beköt,  befűz.  Benyügözni  a  lege- 
lőre vitt  lovakat.  V.  ö.  NYŰG. 

BENYÜGÖZÉS,  (be-nyügözés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  valamit  nyűgbe  tesznek.  Lovak  benyügözése. 

BENYÜSTÖZ,  (be-nyüstöz)  ösz.  áth.  A  taká- 
csoknál am.  ügynevezett  nyüstfonalakkal  a  bordát 
fölszereli.  V.  ö.  NYÜST. 

BEOK,  bészy  bé,  béunk,  bétok,  bénák.  Vas  vármc- 
megyei  tájszó,  melynek  gyöke  a  hangutánzó  bé  am. 
bőg,  ordít.  A  marhák  béttak  a  farkas  csapásán. 

BEOKIK,  (be-okik)  ösz.  k.  Tanulás,  gyakorlás, 
tapasztalás,  elmélkedés  által  valamiben  kellő  israere- 
^®^  ügyességet  szerez,  mintegy  beleokosodik,  bele- 
tanul valamibe. 

BEOKTAT,  (be-oktat)  ösz.  áth.  Értelmezés,  út- 
mutatás, gyakorlat  stb.  által  valakit  betanít  valamire. 
V.  ö.  OKTAT. 

BEOKTATÁS,  (be-oktatás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
mely  által  valakit  ész-  és  okszerűen  betanítunk. 

BEOLAJOZ,  (be-olajoz)  Ösz.  áth.  Olajjal  beken, 
befoltoz,  bemocskol.  Beolajozni  a  megégetett  ujjakat. 
A  lámpagyujtók  beolajozzák  irháikat. 

BEOLAJOZÁS,  (be-olajozás)  ösz.  fn.  Olajjal  be- 
kenés,  befoltozás,  bemocskolás. 

BEOLMOZ,  (be-ólmoz)  ösz.  áth.  Ólommal  be- 
borít, beönt,  becsinál.  Beólmozni  az  ablak  fiókokat.  A 
likas  húszasokat  beólmozni. 

BEÓLMOZÁS,  (be-ólmozás)  ösz.^  fn.  Cselekvés, 
midőn  beólmoznak  valamit.  V.  ö.  BEOLMOZ. 

BEOLT,  (be-olt)  ösz.  áth.  1)  Gyümölcsfát  vagy 
más  növényt  nemesebb  fajból  vett  ágacskának  vagy 
bimbónak  bele  csíptetése  által  nemesít.  2)  Embert  vagy 
más  állatot  bizonyos  sebészi  műtét  által  a  himlő  el- 
len biztosít.  Beoltani  a  gyermekeket.  3)  Tejet  vagy 
más  híg  testet  bizonyos  szernek  bevegyítésével  sűrű- 
vé, aludttá  tesz.  A  tejet  borjubéllel  beoltani.  Elemzé- 
sét illetőleg  V.  ö.  OLT. 

BEOLTÁS,  (be-oltás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  illető- 
leg műtét,  mely  által  valamit  beoltanak,  ezen  igének 
minden  értelmében.  Fák  beoltása.  Mész  beoltása.  Kis- 
dedek beoltana.  Téj  beoltása.  V.  ö.  OLTÁS. 

BEOLTÁSI,  (be-oltási)  ösz.  mn.  Beoltáshoz  va- 
ló, tartozó,  arra  vonatkozó.  Beoltási  műtét.  Beoltási 
szerek.  A  fák  beoltási  módja,  ideje. 

BEOLVAS,  (beolvas)  ösz.  áth.  1.  BESZÁMLÁL. 

BEOMLASZT,  (be-omlnszt)  ösz.  áth.  Eszközli, 
okozza,  véghezviszi,  hogy  beoiaoljék  valami;  részekre 

▲KAD.    HAQT    BZÓTÍB. 


bontva,  választva  bedönt.  Az  árvíz  beomlasztja  a  sor- 
falakat. Az  erős  förgeteg  beomlasztotta  a  rozzant  ház- 
tetőt. A  kor  rágó  fogai  beomlasztották  a  régi  várakat. 
V.  ö.  OMOL,  OMLIK. 

BEOMLIK,  (be-omlik)  Ösz.  k.  Mondjuk  szilárd 
állományú  testről,  épületről  stb.  midőn  részeinek  ösz- 
vetartó  kapcsai  megtágulván  bedől,  beszakad,  beros- 
kad. A  viz-mosta  partok,  gátak  beomlanak.  Mondjuk 
vízről  is,  midőn  rést  szakasztva  benyomul,  betódul 
valahová.  V.  ö.  OMLIK. 

BEOMLÍT,  (be-omlít)  ösz.  áth.  L.  BEOMLASZT. 

BEÓNOZ,  (be-ónoz)  ösz.  áth.  Ónnal  befuttat, 
ónlemezzel  beborít,  behúz,  beczinez.  Beónozni  a  réz- 
edényeket.^ V.  ö.  ÓNOZ. 

BEÓNOZÁS,  (be-ónozás)  ösz.  fn.  Ónnal  befut- 
tatás,  ónlemezzel  behúzás,  beborítás. 

BEORCZÁTLANKODIK ,  (be-orczáüankodik) 
ösz.  k.  Hívatlanul,  sőt  kelletlenül  szemtelen  módon 
betolakodik  valahová. 

BEORDÍT,  (be-ordít)  ösz.  önh.  Ordító  hangon 
bekiált.  A  szamár  beordít  a  kapun.  Tárgyesetes  vi- 
szonynévvel am.  ordítva  beharsogtat  bizonyos  tért. 
Az  éhes  farkarok  beordítják  a  mezőt ,  az  erdőt.  Az  el- 
veszeit kölykét  kereső  oroszlán  beordítja   a  rengeteget. 

BEORDÍTOZ,  (be-ordítoz)  ösz.  gyak.  önh.  Gyak- 
ran, folytonosan,  ismételve  beordít. 

BEOROZ,  (be-oroz)  ösz.  áth.  Orozva,  azaz  lop- 
va, az  illető  fölügyelőket  kikerülve,  megcsalva  be- 
csempész, behoz,  vagy  bevisz  valíimit.  Tiltott  portéká- 
kat beorozni. 

BEOROZÁS,  (be-orozás)  ösz  fii.  Alattomos  cse- 
lekvés, midőn  valamit  beoroznak,  becsempésznek. 

BEOROZKODIK,  (be-orozkodik)  ösz.  k.  Belo- 
pódzkodik,  titkon,  alattomban  tilalom  ellenére  be- 
surran, becsúsz  valahová.  A  tolvaj  beorozkodik  a  ház- 
ba. A  farkas  beorozkodik  a  juhakolba,  a  róka  a  tyúk- 
ólba. Útlevél  nélkül  beorozkodni  más  országba.  A  kém 
beorozkodott  az  ellenség  táborába. 

BEOSON,  (be- oson)  ösz.  önh.  Suttomban,  mel- 
lékutakon, siető  léptekkel  becsuszszan,  besurran  va- 
lahová. Az  üldözők  elől  beosonni  az  erdőbe ,  a  sürübe. 
V.  ö.  OSON. 

BEOSONT,  (beosont)  ösz.  önh.  L.  BEOSON. 

BEÓTVARASODIK ,  (be-ótvarasodik)  ösz.  k. 
Testének  valamely  részét  ótvar  lepi  be.  A  kisgyermek 
feje  beótvarasodott.  V.  ö.  OTVAR. 

BEÖLTÖGET,  (be-öltöget)  ösz.  gyak.  áth.  1) 
Több  öltéssel  bevarr,  befoldoz.  Beöltögetni  az  elfeslett 
lepedőt,  a  kiszakadt  harisnya  sarkát.  2)  Kioltott  nyel- 
vét betologatja.  A  gúnyolódó  gyermek  beöltögeti  nyel- 
vét az  ablakon. 

BEÖLTÖZIK,  (beöltözik)  ösz.  k.  Bizonyos  tár- 
sulat jelmezét  magára  vévén,  ugyanannak  tagjává  le- 
szen. Beöltözni  szürkebarátnak.  Beöltözött  a  benede- 
kiek  rendébe. 

BEÖLTÖZTET,  (be  öltöztet)  ösz.  áth.  Bizonyos 
jelmezt  ad  reá,  s  ez  által  őt  valamely  társulat  tag- 
jává beavatja.  Beöltöztették  őt  szürke  apáczánák. 
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BEÖMLÉS,  (be-ömlés)  ösz.  fn.  Benyomulás,  be- 
folyás uemC)  midőn  bizonyos  testtömeg  valamely  hely- 
re beomlik.  V.  ö.  BEOMLIK. 

BEOMLIK,  (be-ömlik)  ösz.  k.  Víz,  vagy  más 
folyékony  test  valamely  résen,  hézagon,  szakadáson 
stb.  benyomul.  Áz  árvíz  heömlött  az  ablakon, 

BEÖMLÍT,  (be-ömlít)  ösz.  áth.  Hullámozva,  ára- 
dozva beönt.  A  Tisza  he&mlUi  vizeit  a  Dunába,  Áz 
elszakadt  töltés  heiknliti  az  árvizet  a  helységbe,  Bod- 
rogközben am.  beomlít  vagyis  behorpaszt,  özönével 
beszakaszt. 

BEÖNT,  (be-önt)  ösz.  áth.  1)  A  partjait  és  gá- 
tokat  áthágó  viz  sokasága  valamely  tért  beborít.  A 
kiáradt  Dwna  be&ntöite  a  lápokat  és  réteket,  2)  Folyó 
testet  bizonyos  edénybe,  üregbe  stb.  tölt.  A  moslékot 
beöntetii  a  csatornába,  3)  Olvasztott  híg  anyaggal  be- 
von, befuttat.    Vicuzszalf  szurokkal  beönteni  valamit. 

BEÖVEZ,  (be-övcz)  ösz.  áth.  1)  Övféle  kötővel 
körülvesz,  beköt  Derekát  beövezte  szíjjal,  2)  Öv  gya- 
nánt körülfog,  bekerít. 

BEPÁCZOL,  (be-páczol)  ösz.  áth.  Fáczféle  csí- 
pős, eczetes  stb.  folyadékba  tesz,  hogy  megpuhuljon, 
hogy  szívósságából  engedjen.  Bepáczolni  a  vadhúst 
V.  ö.  PÁCZOL. 

BEpAcZOLÁS,  (be-páczolás)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  bepáczolnak  valamit.  V.  ö.  BEPÁCZOL. 

BEPADOL,  (be-padol)  ösz.  áth.  L.  BEPALLÓZ. 

BEPAKOL,  (be-pakol)  ösz.  áth.  Málhát,  holmi 
elszállítani  való  jószágot,  ruhaneműt  stb.  bőröndbe, 
táskába,  ládába  stb.  belerak,  bemálház.  Már  minde- 
nét bepakolta,  s  nemsokára  dhordozóskodik,  Átv.  ért. 
töltig  eszik,  iszik.  Bepakolt  tíz  gombóczot.  Jól  bepa- 
kolt a  túrós  galuskából,  V.  ö.  PAKOL. 

BEPAKOLAs,  (be-pakolás)  ösz.  fn.  Az  elszál- 
lítandó málhának,  pod^ásznak,  árúknak  stb.  be-  és 
öszverakosgatása.  V.  Ö.  BEPAKOL. 

BEPAKOLASI,  (be-pakolási)  ösz.  mn.  Bepako- 
láshoz  tartozó.  Bepakolási  költségek, 

BEPAlAnKOL,  (be-palánkol)  ösz.  áth.  Pa- 
lánkkal bekerít.  Bepalánkolni  a  kertet,  V.  ö.  PAlAnK. 

BEPALAsTOL,  (be-palástol)  ösz.  áth.  Szoros 
ért.  palástnemü  burkonynyal  beföd,  betakar,  palástba 
takar.  Szélesb.  ért.  akármily  nemű  felső  ruhába  bur- 
kol. V.  ö.  palAst. 

BEPALLÓZ,  (be-paUóz)  ösz.  áth.  Valamely  te- 
rületet pallódeszkákkal  vagy  lapos  gerendákkal  be- 
föd. BepaUómi  a  szobákat^  az  istállót,  BepaUómi  a 
hidat,  a  sáros  utozákcU.  V.  Ö.  PALLÓ. 

BEPANASZOL,  (be-panaszol)  ösz.  áth.  Panasz- 
képen bejelent,  bemond,  bevádol.  Bepanaszolni  a  raj- 
ta történt  méltcUlanságot.  A  sértő  felet  bepanaszolni  a 
bíróságnál. 

BEPARANCSOL,  (be-parancsol)  ösz.  áth.  Pa- 
rancsszó által  rendeli ,  meghagyja  valakinek,  hogy 
határozott  helyen  és  időben  jelenjen  meg.  Beparan- 
csolni a  szabadsággal  haza  bocsátott  katonákat,  A  hely- 
ségek bíráit  beparancsolni  a  vármegye  házára,  Szélesb 


ért.   a  künn  levőnek   parancsolja,  hogy  jöjÖn   vagy 
menjen  be. 

BEPATTAN,  (bepattan)  ösz.  öuh.  Pattanva  be- 
törik, beszakad.  Bepattan  a  túlfeszített  ablak,  Átv. 
ért.  hirtelen,  nagy  robajjal  belép,  benn  terem.  Mint- 
ha szél  hozta  volna   egyszerre  bepattant  hozzám, 

BEPATTANT,  (bepattant)  ösz.  önh.  és  áth. 
Ostort  vagy  más  pattéi  nó  eszközt  befelé  hangoztat 
Bepattantott  a  kapu  alá.  Ujjaival  bepattantott  az  ab- 
lakon, 

BEPATYÓKÁL,  (be-patyókál)  ösz.  áth.  Holmi 
ruhaneműbe,  lepelbe,  kendőbe  pongyola  módon  bebu- 
rogat,  betakargat,  különösen  hideg,  vagy  szél  ellen ; 
bebugyolál,  bebulál.  Az  útra  vitt  gyermeket,  a  beteget 
bepatyókálni, 

BEPÁZSITOSODIK,  (be-pázsitosodik)  ösz.  k. 
A  rajta  tenyésző,  sarjadzó  pázsit  befödi,  belepi.  Am 
elpusztult  ház  udvara  bepázsitosodik, 

BEPÁZSITOZ,  (be-pázsitoz)  ösz.  áth.  Fölszel- 
delt  pázsitos  földdel  beültet,  beföd,  betakar.  Bepá- 
zsitozni  a  kerti  ágyak  kerületét,  a  főidből  rakott  pam- 
lagot, 

BEPECSÉTEL,  (be-pécsétél)  ösz.  áth.  Rányo- 
mott, ráragasztott  pecséttel  bezár,  fölbomlás  vagy  föl- 
bontás ellen  biztosít  Bepecsételni  a  levelet.  Bepecsé- 
telni a  bírói  zár  alá  vett  szóbSk  ajtajit,  a  szekrényeket. 

BEPÉCSÉTÉLÉS,  (be  pécsétélés)  ösz.  fn.  Pe- 
cséttel bezárás,  beragasztás,  vagy  lezárolás. 

BEPÉCSÉTÉZ,  (be-pécsétéz)  ösz.  áth.  1)  lásd 
BEPECSÉTEL.  2)  Valami  ragadós  mocsokkal  befol- 
toz, becsunyít.  Olajjal^  zsíi^al  bepecsétezni  a  ruhát,  a 
pallót, 

BEPÉCZKÉL,  (be-péczkél)  ösz.  áth.  Peczekkel 
bezár ;  a  peczket  bizonyos  kartkába,  likba  stb.  <)ltí. 
Bepeczkelni  az  ajtót.  Bepeczkelni  a  nadrágszíjat,  V.  o. 
PÉCZÉK. 

BEPÉLYHÉSÉDIK,  (be-pélyhésédik)  ösz.  k. 
A  rája  szálló  és  hozzá  ragadó  pelyhek  belepik.  Be- 
pelyhesedett  a  ruhája,  a  haja.  Zártabb  ajakkal  ejtve : 
bep^yhösödik, 

BEPENÉSZÉSÉDIK,  (be-penészésédik)  ösz.  k. 
Penészféle  rohatag  burokkal  behúzódik.  A  nedves  he- 
lyeit tartott  sajt,  kenyér  hepenészesedik, 

BEPEREL,  (be-pérél)  ösz.  áth.  Valakit  az  ille- 
tő bíróság  előtt  perbe  idéz,  pert  indít  ellene. 

BEPÉRÉLÉS,  (be-pérélés)  ösz.  fn.  Perbe  idé- 
zés, pernek  indítása  valaki  ellen. 

BEPIKKELYÉZ,  (be-pikkelyéz)  ösz.  áth.  Hal- 
ról leszedett  pikkelyekkel,  máskép  halpénzzel  behdc, 
beborogat,  betakargat  valamit  Átv.  ért.  bizonyos  mü- 
vet, pl.  sisakot,  mellvasat,  köntöst  pikkelyformáju  le- 
mezkékkel rétegesen  beborít 

BEPILLANT,  (be-pillant)  ösz.  önh.  Annyi  idö- 
nyire,  mennyibe  a  szempillák  egyszeri  emelése  kerülj 
benéz,  betekint;  egy  szemvágással  néz  be.  Továbbá, 
csak  ügy  futtában,  könnyeden,  rövid  idŐre  benéz,  be- 
lát V.  ö.  PILLANT. 
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BEPILLESEDIK,  (be-pillésédik)  ösz.  k.  Pille 
nevezetű  vdkony  gyönge  hártyával  behúzódik,  pl.  a 
felforralt  tejszín.  V.  ö.  PILLE. 

BEPIRONGAT,  (be-pirongat)  ösz.  áth.  Illetlen 
magaviseleteért  pirongatva,  feddve,  orczázva  paran- 
csolja valakinek,  hogy  menjen  vagy  jöjjön  be.  Az 
anya  beptrongatja  az  utczán  pajkoskodó  gyermekeit.  V. 
ö.  PIRONGAT. 

BEPIRONKODIK,  (be-pironkodik)  ösz.  k.  Ál 
vagy  valódi  szégyenérzettöl  elpirulva,  bemegy  vala- 
hová, mintha  restellene,  vagy  átallaná,  hogy  be  kell 
mennie.  Különbözik  tőle  a  szégyenérzetet  nélkülöző 
heorczátlankodiky  beszemtelenkedik, 

BEPISZKÍT,  (bepiszkít)  ösz.  áth.  Piszokkal  be- 
ken, berondít,  becsunyít.  Bepiszkítani  a  ruhátj  a  bú- 
torokat, az  asztalkendőket.  Szurokkal,  zsírral  bepiszkí- 
tani magát  V.  ö.  PISZOK. 

BEPISZKOL,  (be-piszkol)  ösz.  áth.  1)  L.  BE- 
PISZKÍT. 2)  Atv.  ért.  gyalázva,  rágalmazva  erköl- 
csileg bemocskolja  valaki  nevét,  becsületét. 

BEPISZKOLÁS,  (be-piszkolás)  ösz.  fn.  Piszok- 
kal bekenés,  berondítás,  becsunyítás ;  gjalázás,  rá- 
galmazás, becsületsértés. 

BEPISZKOLÓDIK,  (be-piszkolódik)  ösz.  belsz. 
Holmi  ragadós  testek  hozzátapadása  által  piszkossá, 
rondává,  mocskossá,  czirmossá,  szennyessé  leszen.  A 
szúr  okkal f  festékkel  bánó  kezei,   ruhái  bepiszkolódnák. 

BEPLÁNTÁL,  (beplántál)  ösz.  áth.  Plánták- 
kal,  azaz,  fiatal,  sarjadékféle  növényekkel  beültet.  A 
kertet  különféle  oltoványokkal,  csemetékkel,  szölövesszok- 
kel  beplántálni. 

BEPÓLYÁL,  (be-pólyál)  ösz.  áth.  Pólyába  ta- 
kargat, pólyával  beburogat,  bekötözget,  begöngyöl- 
get. Bepólyálni  a  kisdedet.  Bepólyálni  az  eltörött  ke- 
zet, lábat.  V.  ö.  BEBULÁL,  BEPATYÓKÁL. 

BEPÓLYÁZ,  (be-pólyáz)  ösz.  áth.  lásd  BEPÓ- 
LYÁL. 

BEPOROSÍT,  (be-porosít)  ösz.  áth.  Ráhintett,  rá- 
szórt, ráfújt  porral  beszennyez. 

BEPOROSODIK,  (be-porosodik)  ösz.  k.  A  rá- 
szálló  8  rátapadó  portól  beszennyesedik,  porral  behú- 
zódik. Söpréskor  beporosodnak  a  bútorok. 

BEPOROSÚL,  (be-porosúl)  ösz.  önh.  1.  BEPO- 
ROSODIK. 

BEPOROZ,  (be-poroz)  ösz.  áth.  1)  L.  BEPO- 
ROSÍT. 2)  Porféle  testtel  behint.  Beporozni  a  fejet 
hajporral.  Beporozni  a  puska  serpenyőjét  lőporral.  Fö- 
venynyel, kőporral  beporozni  a  lépcsőket,  a  fölsúrolt 
pallót.  Beporozni  az  irást. 

BEPOTTYAN,  (be-pottyan)  ösz.  önh.  Pottyanva 
beesik.  A  kosárból  kihullott  almák  bepoityanták  a  sár- 
ba ,  a  vizbe. 

BEPOTTYANT,  (be-pottyant)  ösz.  áth.  Úgy 
ejt  el  valamit,  hogy  bepottyanjon  valahová.  Korsóját 
bepottyantotta  a  kútba. 

BEPOK,  (be-pök)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Valamibe 
pök.  Bepökni  a  markába.  Bepökni  a  mosdótálba.  2) 
Főkkel,  nyállal  becsunyít,  berutít,  foltossá  tesz.   Be- 


pökni  a  pallót.  3)  Mondjuk  bogarakról,  férgekről,  mi- 
dőn ganajaikkal  bemocskítanak  valamit.  A  legyek  be- 
pökték a  tükröt,  a  bútorokat,  a  falakat.  Átvetve  :  beköp. 
BER  vagy  BER,  1)  Hangutánzó  gyök,  mely  erő- 
sen reszkető,  rengő  hangot  fejez  ki  a  be'rcg,  bérren,  bér- 
rent  származékokban,  s  rokona  9,zon  per,  vacXyhöl  pereg, 
perdül,  perget  stb.  származnak.  Mindezek  bizonyos  kör- 
ben forgó  testek  hangját  utánozzák.  2)  Idegeket  meg- 
rázó, vagy  erős  indulatot  fejez  ki  a  btrz,  hérzéget,  ber- 
zenkedik származékokban,  s  rokona  a  vastaghangu  bor, 
melyből  borzad,  borzadt  stb.  eredtek.  3)  Forgást,  ke- 
ringést jelent  hangutánzás  nélkül  a  bereg  (párzik  a 
juh)  igében,  mint  az  ebrÖl  mondják  hogy  forog.  Ide 
tartozik  a  bére  (csere)  származék  is,  mennyiben  a  cse- 
rebere az  illető  áruk  forgatása,  ideoda  adásvevése  ál- 
tal történik.  4)  Rokona  azon  vér  gyöknek,  melyből 
véres  (ruber)  származik,  innen  értelmezendők :  berke, 
máskép  birkcy  azaz,  gyönge  hajtású,  piros  héjú  vessző 
(virga,  virgultum)  és  a  berkenye,  piros  héjú  gyümöl- 
cséről, valamit  a  bertóka  veígy  birtoka,  fáján  megüszö- 
gösödött  veres  bőrű  szilva.  5)  Metszést,  hasítást  jelent 
a  beretva,  berbécs  (herélt  kos)  és  berena  (hasogatvány) 
szókban,  s  rokona  vastaghangon  bor  bar,  mint  a  bor- 
da, boma,  barázda,  barkócza  szók  gyÖke.  Rokona  a 
bar,  bor  gyök  (,borit*  szóban),   midőn   ber-k-et  jelent. 

BÉR,  (i;,  önálló  gyök  és  fn.  tt.  bér-t,  tb.  — cifc. 
Általán  bizonyos  dologért  járó  díj,  fizetés,  ára  vala- 
minek, nevezetesen  a)  valamely  szolgálat  fejében  fize- 
tett, vagy  fizetendő  díj,  zsold.  Cselédbér,  munkabér, 
révbér,  ftívarbér,  pásztorbér,  napi  bér,  párbér  vsLgy 
ágybér,  melyet  a  házas  hivek  illető  papjaiknak  fizet- 
nek. Szegődött  bér,  osztott  koncz  (ellenébe  tétetik,  mint 
jobb  és  bizonyosabb,  a  közös  vagyonnak).  Km.  Ette 
haszna,  alutta  bére.  Km.  Nagy  bért  kérni.  Sok  bére 
van.  Fölemelni,  javítani  a  cselédek  bérét.  Szökött  kato^ 
nánek  nincsen  bére.  Km.  2)  Más  jószágának  haszonvé- 
teleért adott  díj.  Házbér,  hajóbér,  haszonbér,  úrbér, 
fübér,  bikabér,  ménbér,  fürdőbér.  Bérbe  adni,  bérbe 
venni,  fogadni  valamit. 

Rokona  az  előtét  nélküli  vastaghangu  ár,  és  a 
vékonyhangu  ér  (valct),  melyből  érték,  érdem  stb. 
származtak.  Hasonlók  hozzá  a  német  Werth  ^  Prtis, 
a  latin  merces,  pretium,  V.  Ö.  ÁR. 

BÉR,  (2),  falu  Nógrád  megyében;  KIS—,  me- 
zőváros, NAGY  — ,  puszta  Komáron  megyében ;  hely- 
ragokkal :  Bér-en,  — re,  — rŐl. 

BERA,  férfi  kn.  A  palóczoknál  am.  Adalbert. 
Albert.  Vegyázz  Bera  magadra,  fee  ne  Őts  a  garadra, 
Palócz  népd. 

BERÁCSOL,  (be-rácsol)  ösz.  áth.  Rácscsal  be- 
kerít, bezár,  rácsba  tesz.  Berácsolni  a  konyhaajtót. 
Berácsolni  a  pajta,  a  padlás  ablakait.  Berácsolni  a 
túrót,  szalonnát.  V.  ö.  RÁCS.  .,« 

BERÁCSOZ,  (be-rácsoz)ö8z.áth.  1.  BERÁCSOL. 

BERAGAD,  ( l),  (beragad)  ösz.  önh.  Öszvetapad- 
va  beszorul,  minélfogva  kivenni,  elválasztani  nehéz. 
Beragadtak  a  fagyos  ablakok.  A  megdagadt  szár  bera 
gadt  a  pipába.   Beragadt  a  szurokba.   Csipától  bera' 
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gcuítak  a  szemei.  Átv.  ért  beragadt  a  szája^  nem  szól, 
nem  beszél,  midőn  szólnia  kellene. 

BERAGAD,  (2),  (beragad)  ösz.  áth.  Erőszak- 
kal, sebes  rántással  maga  után  bevisz,  behúz  valahová. 
A  lovak  beragadták  a  kocsit  a  mélységbe,  V.  ö.  RA- 
GAD, áth. 

BERAGASZT,  (be-ragaszt)  ösz.  áth.  1)  Bizo- 
nyos tapadó  szívós  szerrel  pl.  enjvvel,  szurokkal,  csi- 
rizzel becsinál,  behúz.  Az  ablak  réseit  csirizes  papir- 
ral  beragasztani.  2)  Akasztóval,  kajmóval,  kapocs- 
csal beakaszt.  Beragasztani  az  ajtót,  ablakot. 

BERAGASZTÁS,  (be-ragasztás)  ösz.  fn.  Cse- 
lekvés, midőn  beragasztanak  valamit,  illetőleg  beta- 
pasztás,  beakasztás.  V.  ö.  BERAGASZT. 

BERAGYOG,  (be-ragyog)  ösz.  önh.  Szemkáp- 
ráztató fénynyel  besugárzik,  ragyogva  besüt,  bevilág- 
Hk.  V.  ö.  RAGYOG. 

BERAJZOL,  (be-rajzol)  ösz.  áth.  Bizonyos  te- 
rületet rajzvonalakkal  beír.  Berajzolni  a  táblát^  apa- 
pirivet, a  falakat.  V.  Ö.  RAJZOL. 

BERAK,  (be-rak)  ösz.  áth.  1)  Különféle,  vagy 
egynemű  részekből  álló  holmit  behelyez.  Berakni  a 
kamrába  a  télrevalókat.  A  könyveket  berakni  a  szek- 
rénybe. A  gabonakévéket  berakni  a  pajtába.  2)  Bepa- 
kol. Berakni  hordóba  a  heringeket.  3)  Valamely  rést, 
nyilast,  hézagot  beépít  Berakni  a  mellékajtót.  Téglá- 
val berakni  a  vakablakot.  V.  Ö.  RAK. 

BERAKÁS,  (be-rakás)  Ösz.  fu.  Cselekvés,  mi- 
dőn holmit  beraknak.  V.  ö.  BERAK. 

BERAKODÁS,  (be-rakodás)  ösz.  fn.  Betakarí- 
tás, iUetŐleg  behelyezkedés  neme,  midőn  berakodunk 
valahová.  V.  ö.  BERAKODIK. 

BERAKODIK,  (be-rakodik)  ösz.  k.  Bizonyos 
tárba,  lakba,  födél  alá  behordott  s  behelyezett  holmi- 
vei együtt  betelepedik.  A  gabonakereskedők  berakod- 
nak a  hajóba.  A  vásárosok  berakodnak  a  sátorba.  Be- 
rakodni az  új  szállásba.  V.  Ö.  RAKODIK. 

BERAKOGAT,  (be-rakogat)  ösz.  gyak.  áth.  Egy- 
más után,  időnként,  részenként,  folytatólag  berak,  be 
helyez.  V.  ö.  RAKOGAT. 

Bía^AKOSGAT,  (be-rakosgat)  ösz.  gyak.  áth. 
Holmit  bizonyos  rendben,  sorban  majd  ide,  majd  oda 
téve,  illesztve,  behelyez.  A  könyveket  szakok  szerint 
berakosgatni  a  fiókokba.  V.  ö.  RAKOSGAT. 

BERAKOSKODÁS ,  (bc-rakoskodás)  ösz.  fn. 
Ilolminek  ideoda  behelyezgetésc,  bizonyos  rendben 
berakása. 

BERAKOSKODIK,  (be-rakoskodik)  ösz.  k.  Sür- 
gölődve, mintegy  ideoda  kapkodva  holmijévcl  együtt 
bizonyos  rendben  behelyezkedik. 

BERAKOSZIK,  (be-rakoszik)  1.  BERAKODIK. 

BÉRALATTI,  (bér-alatti)  ösz.  mn.  Ami  bizo- 
nyos bérben,  haszonbérben  ki  van  adva.  Béralatti 
ház,  földbirtok. 

BÉRALKU,  (bér-alku)  ösz.  fn.  Szerződés,  mely 
valamely  jószágnak  haszonbérbe  adása,  vevése  fölött 
köttetik.  Béralkut  kötni,  aláírni. 


BERÁNCZIGÁL,  (be-ránczigál)  ösz.  áth.  Vala- 
mely tagjánál  vagy  ruhájánál  fogva  megmegrántva  a 
bemenni  vonakodót  behúzza.  V.  ö.  RÁNCZIGÁL. 
BERÁNCZIKÁL,  1.  BERÁNCZIGÁL. 
BERÁNDUL,  (be-rándul)  ösz.  önh.  Mintegy 
futtában,  sietve  és  rövid  időre  bekocsiz,  belovagol  va- 
lahová. Gyakran  berándulok  a  szomszéd  városba.  Egy- 
két órára  berándulok  hozzátok.  V.  ö.  RÁNDUL. 

BERÁNDULÁS,  (be-rándulás)  ösz.  fn.  Valaho- 
vá rövid  időre  bekocsizás,  belovagolás,  bemenés. 

BERÁNGAT,  (be-rángat)  ösz.  gyak.  áth.  Töb- 
beket egymás  után  beránt,  behúzkál  valahová,  berán- 
czigál.  A  juhokat  berángatni  az  úsztatóba. 

BERÁNT,  (be-ránt)  ösz.  áth.  1)  Erőszakosan 
megragadva  maga  után,  vagy  maga  felé  vonva  be- 
menni, beesni,  bezuhanni  stb.  kényszerít  valahová. 
Lábánál  fogva  berántani  valakit  az  árokba,  A  hajó- 
kötél a  vontatót  berántotta  a  Dunába.  2)  Zsiradékban 
pörkölt  liszttel  valamely  főzeléket,  ételt  ízletessé  tesz, 
elkészít  Berántani  a  káposztái,  lencsét,  borsót.  Más- 
kép :  berát.  V.  ö.  RÁNT,  RÁTOTTA. 

BÉRBE,  (ber-bc)  fn.  tt  berbét.  Ürü,  azaz  kihe- 
rélt kos,  máskép  :  berbécs.  Gyöke  a  metszést  jelentő 
ber.  Egyezik  vel.e  a  latin  vervex.    V.  Ö.  BEÍR,  gyÖk. 

BÉRBEADÁS,  (bérbe-adás)  ösz.  fn.  Valamely 
jószág  haszonvételének  bizonyos  bérért  odaengedése. 

BÉRBEADÓ,  (bérbe-adó)  ösz.  fu.  Jószágtulaj- 
donos, ki  valamely  ingatlan  vagy  ingó  birtokát  szer- 
ződött bérért  használatra  odaengedi. 

BERBÉCS,  fn.  tt  berbecs-ét.  1)  Ürü,  herélt  kos. 
Alkalmasint  a  latin  vervex-höl  honosíttatott  2)  Pápa 
vidékén  és  Kcmenes  táján  am.  báránybőrből  való 
süveg. 

BERBECZ,  (bcr-becz)  fn.  tt  berbeczét.  így  ne- 
vezik Kemenesalján  azon  juhbőrből  készített  téli  sü- 
veget, melynek  neve  máskép  :  bagósüveg.  Valószínűleg 
egy  eredetű  a  berbécs  szóval. 

BÉRBEFOGADÓ,  (bérbe  fogadó)  ösz.  fn.  Aki 
valamely  jószág  haszonvételét  bérbe  kifogadja,  ha- 
szonbérlő. 

BÉRBÉNCZE,  1.  BÖRBÖNCZE. 

BÉRBEVÉTEL,  (bérbe-vétel)  ösz.  fn.  L.  HA- 
SZONBÉRLET. 

BÉRBEVEVŐ,  1.  BÉRBEFOGADÓ. 

BÉRBITE,  természeti  hangutánzó  fu.  tt  bérbi- 
tét. Félig  nyitott  ajakkal,  fogak  közötti  tompa,  értet- 
len mormogás,  milyen  a  magokban  imádkozok  dör- 
mögő hangja.  Különösen  babonások  imádsága  vagy 
mondókája.  Egyeznek  vele,  mint  szintén  hangutánzók, 
a  franczia  braíller ,  braillement ,  a  német  brummen,  a 
latin  balbutio,  az  olasz  borbottare,  stb. 

BÉRBITÉL,  (bérbite-el)  önh.  m.  bérbitélL  Dör- 
mögve imádkozik,  babonás  mondókákat  mormol.  Né- 
hutt:  berbitál. 

BÉRCSE,  (bér-cse  vagy  bőr-cse)  fn.  tt  béresét, 
tb.  béresek.  Növényncu:  a  sokhímesek  és  sokanyások 
seregéből ;  csészéje  nincs,  bokrétája  négy  szirmú,  mag 
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vai  csákósak  (Clematis).  Fajai :  kapaszkodók^  felfutók 
és  felálló  szárúk.  Erdőkben  teDyészik. 

BÉRCZ,  (1),  fn/tt.  bérczet  Általán  tető,  magaslat, 
orom,  különösen  hegytető,  hegyorom,  a  hegylánczból 
kiemelkedő  magasabb  csúcs.  Hegyek  bérezd.  Világ 
bércze,  (Pázmán),  Messze  kékellÖ  bérezek.  Fölmászni  a 
legmagasabb  bérezre.  Megegyezik  vele  a  német  Berg  és 
szláv  werchy  mely  hasonló  alakban  a  némettel  rokon 
más  nyelvekben  is  divatozik ,  továbbá  a  pcrsa  barz 
vagy  berz  vagy  burz  (altitudo);  zend  bereza  (altus,  sub- 
limis,  altitudo);  szanszkrit  brihat  (altus ,  sublimis) ; 
ugyancsak  a  szanszkrit  parvatasz  (orom,  part),  a  hel- 
lén ogog,  naovadóg^  lapp  és  finn  waH^  wuoH,  szláv 
hóra,  mSLgy&r  part,  mart,  orom,  úgy  szintén  ra,  re  ragok 
18,  stb.  Valamennyiben  lényeges  hang  a  terjedés,  külö- 
nösen a  magasra  törekvést  jelentő  r,   V.  ö.   R  betű. 

BERCZ,  (2),  népes  puszta  Zemplénben ;  hely- 
ragokkal:  Dércz-en,  — re,  — röL 

BERCZE,  (ber-cze)  fn.  tt.  berczéí,  1)  Járom  bél- 
fája, mely  értelménél  fogva  tulajdonképi  gyöke  bel 
vagy  bél,  tehát  am.  belcze  vagy  bélcze.  2)  A  székelyek- 
nél divatos  szabású  lábravaló,  gatya  vagy  harisnya. 
Ez  értelemben  hasonló  hozzá :  berke  vagy  börhe, 

BERCZEL,  (1),  (ber-z-el)  áth.  m.  berczel-t,  Sza- 
lamegyei  tájszó,  am.  tojóz,  petéz. 

BERCZEL,  (2),  faluk  Nógrád,  Pest  és  Szabolcs 
megyékben;   helyragokkal :  ZíerczeZ-ew,    — re,    — röl. 

BERCZENCZE,  GARAN  — ,  falu  Bars  megyé- 
ben ;  hely  ragokkal :  Z?eí  cae7icz^-w,  —  re,  — röl, 

BERCZENCZEI,  (berczencze-i)  mu.  tt.  berczen- 
czei't,  tb.  — ek.  Az  őszi  szilva  egy  fajáról  mondják, 
mely  hosszú  alakú,  éretten  sötét  kék  sziuü  s  magva- 
váló. Nevét  talán  Beszterczétől  vagy  Berczenczétől 
vette.  Néhutt  rövidebben :  bérezi  szilVftí' 

BERCZES,  (bércz-es)  mn.  tt.  bérczes-t  vagy  — e/, 
tb.  — ek,  A  minek  kiálló  bérczei,  ormai,  magaslatai 
vannak.  Bérezés  vidék,  bérezés  hegyláncz, 

BERCZI,  kicsiny ező  férfi  ku.  tt.  Berczit,  tb.  — k, 
L.  BERA,  vagy  ADALBERT. 

BERCZI,  (bércz-i)  mn.  tt.  bérczi-t,  tb.  — ek. 
13érczen  termő,  növő,  bérczröl  eredő.  Bérezi  galago- 
fiya,  lóhere.  Bérezi  patak.  Bérezi  fenyli,  szikla. 

BÉRCZOROM,  (bércz-orom)  ösz.  fn.  Hegytető, 
begy  csúcs. 

BERCZOR,  (bércz-őr)  Ösz.  fn.  Bérczen,  magas- 
laton, hegyormon  vigyázó  őr,   vagy  őrség. 

BÉRCZTÓ,  (bérca-tó)  ösz.  fn.  Hegy  magaslatán 
levő  tó,  tengerszem. 

BÉRCZTÜZ,  (bércz-tüz)  ösz.  fn.  A  bérczőrök 
által  hegyormon  bizonyos  jeladásul  gyújtott  tüz. 

BÉRE,  (1),  (ber-e)  fn.  tt.  6erí^^,  tb.  berek,  1)  Túl 
a  Dunán  némely  tájakon  am.  magvas  kender  feje, 
melyet  másutt  bugának  neveznek.  Gyökére  nézve  a 
bérz,  borZf  berzes,  borzas  szókkal  rokon.  2)  A  csere 
szóval  ikerítve :  cserebere,  am.  holmi  árúk  adásvevési 
forgatása.  Szereti  a  csereberét,  V.  ö.  BERÉNY.  3)  Hely- 
ségek neve  Magyar-  és  Erdély  országban  ;  hely  ragok- 
kal :  Beré-n,  —  re,    —  röl. 


BÉRE,  (2),  falu  Szathmár  megyében,  és  Erdély- 
ben Maros  székben ;  helyr.  Beré-n,  — re,  — röL 

BERECZ,  (1),  férfi  kn.  tt.  Berecz-ét,  Briccius. 
Több  családok  viselik  e  nevet.  Máskép :  Bereczk, 

BERECZ,  (2),  (ber-ecz)  fn.  tt.  Berecz-ét,  Győr 
tájékán  am.  ripacs,  himlőhely.  Azon  ber  gyökü  szók 
osztályába  tartozik ,  melyek  metszésre,  hasításra  vo- 
natkoznak.  V.  ö.  BER,  gyök. 

BERECZKI,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  faluk  Zem- 
plén  megyében;  helyr.  Bereczki-be,  — ben,  — 667. 

BÉRÉG,  (1),  (bér- ég)  önh.  m.  bércg-tem,  — tél, 
bérgétt,  htn.  — ni  vagy  bérgeni,  1)  Mondják  a  juhokról, 
midőn  a  nemi  közösülés,  párosodás  Ösztöne  üzi  őket. 
Egyértelmű  vele  :  féreg  azaz  forog ,  mint  a  párosodó 
ebekről  mondják.  V.  ö.  BERGIK.  2)  Forgás,  morgás 
közben  erős  6er-féle  hangon  szól,  máskép  bérrég.  Ha- 
sonló hozzá  a  keményebb  ajakhaugu  pértg,  3)  Mint 
helynév,   berek  szóból  eredett. 

BEREG,(2),  vagy  BEREGH,  mezőváros,  ugy  anily 
nevű  megyében ;  helyragokkal  mint  város  :  Bereg-en, 
— re,    — ró7,  mint  vármegye :  i?ere^-6e, — 6en, — 667. 

BEREGBÖSZÖRMÉNY,  falu  Bihar  megyében ; 
helyragokkal :   Bereg- Böszörmény-be ,    — 6en ,    — 667. 

BEREGSZÁSZ,  mezőváros  Bereg  vármegyében  ; 
hely  ragokkal :  Beregszász-on,  — ra,  — ro7. 

BEREGSZEGH,  falu  Nyitrában  ;  helyragokkal : 
Bcregszegh-en,  — re,  — r67. 

BÉREGSZÓ,  1.  BEREKSZÓ. 

BEREGVÁRMEGYE,  (bcreg-vár-megye)  ösz.  fn. 
Magyarország  éjszakkcleti  részén  s  a  beszkédi  hava- 
sok déli  lejtőjén  fekvő  vármegye. 

BEREK,  (l),(ber-ek)  fn.  tt.  berket.  Vizes  lapályo- 
kat,  folyók  mellékét  ellepő  és  sürü  bokrokból,  tövi- 
sekből, vesszőkből  álló  cserjés  erdőcske.  Berekben  a 
farkas.  Km.  Illa  berek,  nádak,  erek,  azaz  mind  oly 
helyek,  hová  elbújni,  menekülni,  rejtőzni  lehet ;  el- 
rontva: illa  berek,  nád  a  kert,  2)  Szélesb  ért.  s  né- 
mely iájszokás  szerint,  ingoványos,  náddal,  bozóttal 
buján  benőtt  lapály.  Sárvíz  melléki  berkek. 

Eredetére  nézve  1.  BER  gyök.  Rokon  vele  a 
franczia  parc,  angol  és  német  park,  melyet  a  német 
nyelvészek  bergen,  barg  szóból  származtatnak. 

BEREK,  (2),  több  helység  neve,  KEREK—, 
KIS—,  NAGY—,  SZÁRAZ—,  TISZTA—;  hely  ra- 
gokkal :  Berek-en,  — re,  — r67. 

BEREKALJA,  több  helység  neve ;  helyragok- 
kal :  Berekaljá-n,  — ra,  — ról, 

BEREKED,  (be-reked)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk 
csöves,  üreges,  likas,  nyilásos  testekről ,  midőn  bedu- 
gulnak, valamivel  bétÖmődnek,  illetőleg  nem  szelel- 
nek. Bereked  a  pipaszár,  a  csatorna,  2)  Különösen 
mondatik  a  légcsőről,  midőn  meghűlés  vagy  gyuladás 
következtében,  vagy  sok  beszéd  miatt  tompa,  tisztáta- 
lan hangot  ad.  3)  Valahová  beszorul.  V".  ö.  REKED. 

BEREKEDÉS,  (be-rekedés)  ösz.  fn.  Szorulási, 
szükülési  állapot ,  midőn  bereked  valami.  V.  ö.  BE- 
REKED. 

BEREKÉNYE,  1.  BERKENYE. 


587 


BEREKESZT— BERENDEL 


BERENDELÉS— BÉRÉSMUNKA    588 


BEREKESZT,  (be-rekeszt)  obz.  áth.  1)  Korlá- 
tok közé,  ketreczbe,  s  általán  akármily  kerített  hely- 
re bezár,  hogy  ki  ne  mehessen.  Berekeszteni  ólba  a 
sertéseketj  ketreczbe  a  tyúkokat,  réexéket,  esztrengdba  a 
juhokat,  akolba  a  borjúkat.  2)  Atv.  ért  valamely  dol- 
got, munkát,  különösen  beszédet  bevégez,  befejez, 
s  folytatni  megszűnvén,  mintegy  bezár. 

BEREKESZTÉS,  (be-rekesztés)  ösz.  ín.  Cselek- 
vés, mely  által  berekesztünk  valamit,  ezen  igének 
minden  érteményeiben.  V.  ö.  BEREKESZT. 

BEREKESZTÉSÜL,  (be-rekesztéstil)  ösz.  ib.  Be- 
végzésül, befejezésképen.  BerekesztéjHÜ  még  csak  né- 
hány szót  akarok  mondani, 

BEREKI,  1.  BERKL 

BEREKSZÓ,  faluk  Temes  megyében  és  Erdély- 
ben; helyragokkal:  Berekszó-n,  — ra,  — róL 

BEREKUTCZA,  falu  Temes  megyében ;  hely- 
ragokkal: BerektUezá-n,  — ra,  — róL 

BEREKVIRÁG,  (berek-virág)  ösz.  fh.  Általán 
berkekben,  azai  lapályos  cserjékben  tenyészni  szo- 
kott virágnemek,  különösen  a  kökörcsin  neműek  né- 
mely fajai 

BERÉL,  (ber-e-el)  áth.  m.  béréit.  Csere  szóval 
ikerítve :  csereberél  am.  tőzsérkedik,  üzérkedve,  adva- 
véve  holmi  árukat  forgat,  különösen  árút  árúval  föl- 
váltva. V.  ö.  BÉRE,  1.) 

BÉREL,  (bér-él)  áth.  m.  bérélt  vagy  bérlett,  htn. 
— ni  vagy  bérhii.  Valamely  jószág  haszonvételét  bi- 
zonyos bérben  kiveszi.  Páholyt,  zártszéket  bérleni  a 
szinházban.  Házat,  kocsit,  földet,  kertet  bérleni,  kibérleni. 

BÉRÉLVÉNY,  (bér-él-vény)  fo.  tt  bérelvény-t, 
tb.  — ek,  Szerzödvény  a  bérbeadó  és  bérbevevő  kö- 
zött, máskép :  bérlevél, 

BERENA,  (ber-en-a)  fh.  tt  berenát.  1)  A  szé- 
kelyeknél, a  Tisza  vidékén,  s  néhutt  túl  a  Danán  am. 
a  szokottabb  borona.  3)  Debreczenben  így  nevezik  a 
ritkás  deszkakerítést  vagy  hasogatványokból  álló  pa- 
lánkot V.  ö.  BORONA,  BORNA. 

BERENCS,  több  helység  neve ;  helyragokkal : 
BerencS'én,  — re,  — röl. 

BÉRENCZ,  (bér-éncz)  ín.  tt  bérénohét.  1)  Álta- 
lán minden  munkás,  napszámos ,  ki  bizonyos  bérért 
dolgozik,  szokottabban,  béres,  A  jövevény  és  a  bérencz 
(Káldinál  béres),  ne  egyenek  dbban,  (Mózes  ü.  12.  45.) 
2)  Ocsárló,  gúnyos,  megvető  értelemben,  aki  nem  jó- 
akaratból, hanem  haszonlesésből  vagy  szolgailag  va- 
lamely zsarnok  kedveért  tesz  valamit 

BERENCZE,  több  helység  neve ;  helyragokkal : 
Berenczé-n,  "~~  re,  ^—  röl, 

BEREND,  több  helység  neve;  helyragokkal: 
Berendrén,  — re,  — röl. 

BERENDEL,  (be-rendél)  ösz.  áth.  1)  Meghagy- 
ja, megparancsolja  valakinek ,  hogy  bizonyos  helyre 
jőjön  vagy  menjen  be.  A  falukon  tanydzó  katonaságot 
berendelni  a  városba.  A  tanúkat  berendelni  a  törvény- 
székre. 2)  Valamit  beküldetni  parancsol.  Kisbíró  által 
a»  elöfogati  lovakat  berendelni  a  falu  házába.  V.  ö. 
RENDEL. 


BERENDELÉS,  (be-rendélés)  ösz.  fh.  Parancso- 
lás, meghagyás,  idézés,  midőn  valakit  vagy  valamit 
berendelnek  valahová.  L.  BERENDEL. 

BERÉNY,  (ber-ény)  több  mezőváros  és  falu  ne- 
ve Magyarországon  és  falu  Erdélyben,  tt  Berényt ; 
helyragokkal:  Berény-be,  — ben,  — bdl.  Valószínű, 
hogy  ezen  szó  gyöke  az  adást-vevést,  illletőleg  vá- 
sárlást jelentő  ber  vagy  bére,  miszerint  értelme  any- 
nyi  volna,  mint  vásáros  hely,  ámpiacz,  és  az  empo- 
rium  kifejezésére  ajánlható.  Magyarországon  öszvetett 
alakban  is  előfordulnak :  BALATON—,  CSÁK—, 
JÁSZ—,  IHAROS—,  KARANCS— ,  KIS—,  ME- 
ZŐ—, NAGY—,  LOVAS—,  PUSZTA—. 

BEREPDÉS  vagy  BERÉPDÉS,  (be-repdés)  ösz. 
gyak.  önh.  Gyakran  be  és  kirepül ,  be-berepül,  vagy 
többen  egymásután  berepülnek.  V.  ö.  REPDES. 

BEREPED,  (be-reped)  ösz.  önh.  Kivülrői  ható 
erőszak  által  befelé  rés ,  nyílás  támad  valamely  test- 
ben. Ellentéte :  kireped.  V.  ö.  REPED. 

BERÉPÉS,  1.  BERÉPDÉS. 

BEREPESZT,  (be-repeszt)  ösz.  áth.  Valamely 
testet  külső  oldaláról,  széléről  befelé  repeszt,  illető- 
leg rést,  nyilast  csinál  belé.  Berepeszteni  a  kifizetett 
kötelezvény  szélét.  V.  ö.  REPESZT. 

BERÉPKÉD,  1.  BERÉPDÉS. 

BERÉPPEN,  (be-réppen)  ösz.  önh.  Hirtelen  egy 
lebbenéssel  berepül,  beszáll.  V.  ö.  REPPEN. 

BEREPÜL,  (be-répül)  ösz.  Önh.  Repülve,  azaz 
szárnyain  lebegve  beszáll  valahová.  A  fölrezzent  se- 
regélyek  berepültek  a  nádasba.  V.  ö.  REPÜL. 

RÉRÉS,  (1),  (bér-és)  mn.  tt  bérés-t,  vagy  — e/, 
tb.  — ek.  1)  Aki  bizonyos  bérért  szolgál,  dolgozik, 
különösen  napszámban  dolgozó,  nem  rendes  szolgá- 
latban levő.  B^fi%8  aratók,  kaszások.  Béres  nyomtatók. 
2)  Bérbe  adott,  bérben  használt  Béres  föld.  Béres 
házban  lakni. 

BÉRES,  (2),  (bér-és)  fh.  tt  bérés-t,  tb.  — í3fe. 
Igás  ökrökkel  bánó,  különösen  mezei  gazdaságnál  ök- 
rökön dolgozó  házi  szolga.  Urasági  béres,  kire  négy, 
hat  nyolcz  ökrös  szekér  vau  bízva,  és  segédéül  egy 
gyerkőcze  vagy  legény  (ostoros)  adatik  mellé.  Öreg 
béres  vagy  faragóbéres,  ki  a  többi  béresekre  felügyel, 
B  leginkább  szerszámokat  készít^  és  javít  Eszik,  mint 
a  béres.  Km. 

BÉRÉSHÁZ,  (bérés-ház)  ösz.  fn.  Urasági  pusz- 
tákon, majorokban  azon  ház,  melyben  béresek  lak- 
nak, jobbára  saját  tűzhelyeik  levén.  Különbözik  tőle 
az  elválva  Írandó  béres  ház,  mely  bérben  adott,  bér- 
ben lakott  házat  jelent 

BERÉSKEDÉS,  (bér-és-kéd-és)  fii.  tt  béréské- 
dés-t,  tb.  — ék.  Béresi  szolgálat  gyakorlása. 

BÉRÉSKEDIK,  (bér-és-kéd-ik)  k.  m.  béréskéd- 
tem,  — tél,  — étt.  Igás  ökrök  mellett  béresi  szolgála- 
tot űz,  gyakorol,  béresképen  szolgál  valamely  ura- 
ságnál, vagy  mezei  gazdánál. 

BÉRÉSMUNKA,  (bérés-munka)  ösz.  fii.  Álta- 
lán munka,  melyet  béres  szolgák  teljesítenek  ;  kűlÖ- 
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DÖsen  melyet  igás  ökrökkel  dolgozó  béresek  szoktak 
végezni,  milyenek :  szántás,  vetés,  trágyahordás,  szé- 
na-, eabonatakarítás  stb. 

'  ^BERÉSOSTOR,  (bérés-ctor)  ösz.  fn.  Vastag 
nyelű,  sudaras,  és  sugárral  ellátott  erős  szíjostor,  mely- 
lyel  a  béresek  négy,  hat,  nyolcz  ökröt  hajtam'  és  dur- 
rogatni  szoktak. 

BÉRÉSSZEKÉR,  (bérés-szekér)  ösz.  fn.  Erős 
szerkezetű,  vendégoldallal,  nyomórúddal,  stb.  fölsze- 
relt hosszaszekér,  milyenen  a  béresek  járnak. 

BÉRESSZERSZAM,  (bérés-szerszám)  ösz.  fn. 
Béresmunkához  szükséges  szerszámok,  dolgozó  szerek. 

BÉRÉSSZÜR,  (bérés-szűr)  ösz.  fh.  Gallértalan 
hossza  szűr,  milyet  túl  a  Dunán  a  pusztai  béresek 
szoktak  viselni. 

BERÉSZ,  (ber-ész)  fn.  tt  herén-t,  tb.  —ék.  Áruk, 
jószágok  csereberélésével  üzérkedő  személy.  (Specu- 
lant). 

BERÉSZLET,  (ber-ész-él-et)  fh.  tt.  htthüü-éU 
Csereberével  üzérkedő  kereskedés. 

BERESZEL,  (be-reszel)  ösz.  áth.  Valamely  szi- 
lárd, kemény  állományú  testet  reszelő  vassal,  úgyne- 
vezett ráspolylyal  bemetsz,  berovatol,  bevölgyel.  Bt- 
reszelni  valamely  lemezt.  Y.  Ö.  RESZEL. 

BERET,  falu  Abaújban,  helyragokkal :  Beret-re, 
— ériy  — röí. 

BERETESZEL,  (be-reteszél)  ösz.  áth.  Retesz- 
8zel  bezár,  beszorít,  kinyílás  vagy  kinyitás  ellen  biz- 
tosít. Bereieszdni  az  ól  ajtaját,  V.  ö.  RETESZ. 

BERETESZÉLÉS,  (be-reteszélés)  ösz.  fn.  Retesz- 
szel bezárás. 

BERETRA,  fh.  tt.  berétrdt.  Sajátságos  szabású 
sipkaféle  fóvcg  a  régi  olaszoknál,  németeknél  stb. 
Különösen  szögletes  papsipka.  Fekete,  veres,  bársony 
herétra, 

^  Akkor  a  papoknak  vala  tisztességök, 
Mikorou  egészlen  áll  vala  szerzetök, 
Távol  vala  tőlök  galléros  köntösök, 
Veres  berétrájok." 

Feddő  vers  a  XVL  századból. 

Idegen  eredetű  szó  ;  közép  latin  nyelven :  bar- 
retum,  birretum,  francziául  barret,  olaszul  barretta,  stb. 

BERÉTRÁS,  (berétra-asj  mn.  tt.  berétrás-t,  vagy 
— o/,  tb.  — ak,  Berétrát  viselő.  Berétrás  papok, 

BERETTÖ,  (beret-tő)  ösz.  fh.  és  helységek  neve 
Sáros  és  Zemplén  vármegyében.  V.  ö.  TÖ. 

BERETVA,  BERETVÁL,  stb.  1.  BOROTVA, 
BOROTVÁL  stb. 

BERETTYÓ,  folyóvíz  Bihar  és  Békés  várme- 
gyében. 

BÉREV,  (bér-ér)  ösz.  fh.  Ev,  melyre  valamely 
jószágot  bérbe  adnak  és  vesznek.  A  bérév  elmúltával 
újra  szerződni. 

BEREZEL,  (be-rezel)  ösz.  önh.  és  áth.  Köznépi 
képes  kifejezéssel,  valahová  bekakál,  vagy  valamit 
kakálva  becsunyít  Berezelt  a  gatyájába,  A  kis  gyer- 
mek bere»eUe  os  ágyat.  V.  ö.  REZEL. 


BEREZEZ,  (be-rezez)  ösz.  áth.  Öntött  rézzel  be- 
futtat, rézlemezzel  bevon.  Berezezni  a  kés  nyelét, a  pipát. 

BEREZINKA,  falu  Beregh  megyében;  helyr. 
Berezinká-n,  — ra^  — ról.  Máskép:  Kisleányfalva, 

BÉRFIZETÉS,  (bér-fizetés)  ösz.  fn.  Fizetés,  mi-, 
dőn  valakinek  vagy  valamiért  a  kellő  bért  megadják. 

BÉRFIZETÖ,  (bér-fizető)  ösz.  mn.  és  fn.  Aki 
valamiért,  valakinek  bizonyos  bért  fizet.  Különösen 
haszonbérlő,  valamely  jószágot  bérben  biró   személy. 

BÉRFÖLD,  (bér-föld)  ösz.  fn.  Bizonyos  bérfi- 
zetés mellett  bírt,  használt  föld,  különösen  hübérben 
kapott  jószág,  1.  HŰBÉR. 

BÉRFÖLDI,  (bér-földi)  ösz.  mn.  Bérfóldct  ille- 
tő, ahhoz  tartozó,  arra  vonatkozó ;  különösen,  hűbéri. 
Bérföldi  haszonvétel,  jövedelem. 

BÉRFÖLDRENDSZÉR,  (bér-fóld-rend-szér)  ösz. 
fn.  A  középkorban  keletkezett  hűbéri  viszonyok  rend- 
szere. V.  ö.  HŰBÉR. 

BERGE,  tájszó,  mélyhangou:  Barka.  L.  ezt. 

BERGENYE,  falu  Erdélyben,  Maros  székben. 
Helyr.  Bergenyé-n,  — re,  — röl, 

BERGIK,  (ber-eg-ik)  k.  in.  herg-ett ;  önhatólag 
bereg.  Mondják  különösen  Erdélyben  a  juhról  midőn 
párzik,  vagy  a  ber  !  ber  !  hangutánzó  szótól,  vagy  a 
fürgés'forgástól.  Innen  birka  szó.  L.  ezt.  Azon  hang- 
utánzó ber  gyökre  vihető  vissza:  berbitél  vagy  birbi- 
tél  ige  is,  mely  a  tiszai  vidéken  a  hímnemű  szárnyas 
állatról  mondatik  midőn  párzik. 

BÉRGYILKOS,  (bér-gyilkos)  ösz.  fn.  Bizonyos 
bérért  fogadott  orgyilkos. 

BÉRGYILKOSSÁG,  (bér-gyilkosság)  ösz.  fn. 
Orgyilkosság,  melyet  valaki  bizonyos  díjért  követ  el. 

BÉRHÁZ,  (bér-ház)  ösz.  fn.  Bérben  kiadandó 
lakosztályokból  álló  ház. 

BÉRHE,  (bér-hc)  fn.  tt.  bérhét,  1)  Bőrből  való 
kötény,  milyet  bizonyos  mesteremberek  és  munkások 
magok  elé  kötnek.  Ácsok,  kÖmivesek,  kovácsok  berhéje. 
2)  Szélesb  ért.  ágyékot  takaró  akármiféle  mez.  „El- 
sőben fügefalevélből  berhét  csinálának,  hogy  szemé- 
remtesteket béfödöznék.^  Pázmán.  Kai.  337.  1.  3) 
A  székelyeknél  am.  istrángot  szorító  szíjacska.  4) 
Ugyanott  jelent  bozontos  csomót  a  fonalon.  Első  je- 
lentéseinél fogva  am.  börhe  a  bör  gyöktől.  Midőn  pe- 
dig fonalra  vonatkozik,  rokon  a  berz,  borz,  berzel,  bor- 
zai szókhoz. 

BERHEL,  (ber-h-el)  áth.  m.  berhel-t,  Sándor  L 
szerint  am.  valamit  forgatva  levet.  Gyöke  ber  a  for- 
gásra vonatkozó  bereg,  és  pereg  szók  gyökével  rokon. 

BERHIDA,  falu  Veszprém  megyében ;  helyr. 
Berhidá-n,  — ra,  — ról. 

BÉRHINTÓ,  (bér-hintó)  ösz.  fh.  Hintó,  mely  ki- 
sebb-nagyobb kirándulásokra  f avarbér  fizetése  mellett 
mindenkinek  használatára  készen  áll,  máskép :  bérkocsi. 

BÉRHÍV,  (bér-hív)  ösz.  fh.  1.  HŰBÉRES. 

BÉRIDÖ,  (bér-idő)  ösz.  fn.  Időszakasz,  meljrre 
valamely  jószág  haszonvételét  bérbe  adják  és  veszik. 
Szállási  béridö.  Szinházi  béridö.  Évnegyedig  egy,  öt, 
tiz  évi  béridö. 
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BERILL,  fa.  tt.  beriU't,  tb.  —ék.  Tengerzöld 
szinü  drágakő,  mclj  gyakran  fehdrbe  megy  által,  s 
Napkeleten,  Cseh-  és  Szászországban  találtatik.  Hel- 
lén eredetű  szó. 

BÉRINAS,  (bér-inas)  ösz.  fa.  Határozatlan  ideig 
tartó  szolgálatra  fogadott,  nem  rendes  inas.  Különö- 
sen a  vendégfogadókban  rahatisztitásra  s  ideoda  kül- 
désekre rendelt  szolga,  máskép :  bérszolga,  bérlegény, 
(Lohnlakai). 

BÉRJÓSZÁG,  (bér-jószág)  ösz.  fn.  Jószág,  me- 
lyet valaki  bizonyos  haszonbérben  tart,  és  mivel. 

BÉRJÖVEDELEM,  (bérjövedelem)  ösz.  fa.  Bér- 
be adott  jószágból  kapott,  húzott  jövedelem,  milye- 
nek :  házbér,  fóldbér,  fübér,  stb. 

BERKAHÁZA,  falu  Vas  megyében ;  helyragok- 
kal :  Berkaházá-n,  — ra,  — róL 

BERKE,  1.  BARKA  és  BIRKE. 

BERKEBÁRÁNY,  (berke-bárány)  ösz.  fn.  Ne- 
mesebb fajú,  apró  fodor  szőrű  juhnak,  vagyis  birká- 
nak bárányja,  birka  bárány,  különböztetésül  a  bun- 
dás hosszú  szőrű,  úgynevezett  magyarjuh  bárányától. 

BERKENYE,  (1),  (ber-k-eny-e)  fa.  tt.  berkenyét. 
Berkenyefa  gyümölcse,  bogyója.  V.  ö.  BERKENYEFA. 

BERKENYE,  (2),  falu  Nógrád  megyében ;  hely- 
ragokkal:  Berkenyé-n,  — re,  — röZ.  Vanily  nevű  falu 
Erdélyben  is,  mely  máskép  :  Bergenye,  1.  ezt. 

BERKENYEFA,  (berkenye-fa)  ösz.  fn.  A  húsz- 
hímesek  és  háromanyások  seregéhez  tartozó  fanem 
(Sorbus).  jBerkenye*  magában  is  jelenthet  fát.  Veres 
berkenye,  apró  veres  gyümölcscsel.  (Sorbus  aucuparia). 
Fojtás  berkenye,  melynek  fája  nagy,  s  gyümölcsbo- 
gyója akkora  mint  egy*  kis  körte,  máskép :  süvöltin 
körte,  barkócza.  (S.  domcstica).  Némely  tájakon  ma- 
gyaros átalakítással:  belekenyér. 

Gyöke  ber  a  verés,  piros,  perzsel  stb.  szók  vér, 
pir,  pér,  gyökével  rokon,  mennyiben  ezen  fanem  bo- 
gyói veres  vagy  piros  szinüek.  Előfordul  már  XUI. 
századbeli  oklevelekben  is  mint  határfa :  berkenie,  be- 
rekune,  berkene,  berkeny,  berekenyefa,  berekunafa.  (Jer- 
ney.  Nyelvkincsek). 

BERKENYES,  falu  Erdélyben  Kolos  megyében. 
Helyr.  Berkenyes-én,  — re,  — röl. 

BERKES,  (ber-ék-és)  mn.  tt.  berkés-t,  vagy  — et, 
tb.  — ek.  Csalittal,  cserjével,  tövissel,  vesszővel,  bo- 
zóttal benőtt.  Berkes  völgy,  határ,  lapály,  érmellék. 
V.  ö.  BEREK.  Régi  oklevélben  (1300.)  előfordul  mint 
személynév  is.  Van  ily  nevű  hegy,  folyó  és  helység 
Erdélyben.  Az  utolsó  helyr.  Berkes-en,  — re,  — röl. 

BERKESD,  falu  Baranya  megyében ;  helyra- 
gokkal :  Berkesd'én,  — re,  — röl. 

BERELESZ,  helység  neve  Szabolcs  vármegyében; 
és  Erdélyben.  Helyr.  Berkesz-én,  — re,  — röl. 

BERKESZPATAKA,  falu  Kővárvidékében;  hely- 
ragokkal :  Berkeszpataká-^,  — ra,  — ról. 

BERKÉSZ,  (ber-ek-ész)  fn.  tt  berkész-t,  tb.  —ék. 
Szúnyogfaj,  mely  leginkább  a  berkes  helyeket  szereti. 
(Conops). 


BÉRKÉVE,  (bér-kéve)  ösz.  fn.  Gabonakéve, 
mely  a  részes  aratóknak  jut,  részkéve,  valamint  az  is, 
melyet  némely  helységekben  a  csőszök  és  harangozok 
kapnak. 

BERKÉZ,  (ber-ék-éz)  Önh.  m.  berkéz-tem,  — tél, 
— étt.  Berkezni  járnak  a  Zala  megyei  vadászok  a  Zala 
berkébe,  hol  őzre,  rókára,  vidrára  foly  a  vadászat. 

BERKÉZ,  (ber-ke-ez  vagy  vastaghangon  bar- 
ka-az)  önh,  m.  berkéz-tem,  — tél,  — étt.  Gyönge  bim- 
bókat, barkákat  hajt.  Kikeletkar  berkéznek  a  fák. 

BERKI,  (ber-ék-i)  mn.  tt.  berki-t,  tb.  — ek.  Be- 
rekben lakó,  tartózkodó,  berekből  való,  berekhez  tar- 
tozó. Berki  öz.  TÖbb  ily  nevű  helység  is  van  Fejér, 
Somogy  és  népes  puszta  Nógrád  és  Veszprém  me- 
gyékben. Helyragokkal:  Berki-be,  — ben,  — bSl.  Egy 
1270-diki  oklevélben  előjön  mint  falu  Sáros  megyé- 
ben is. 

BERpiFALU,  (ALSÓ—,  FELSŐ—),  helysé- 
gek Vas  megyében ;  helyr.  Berkifalu-ba,  — ban^  — ból. 

BÉRKOCSI,  (bér-kocsi)  ösz.  fa.  1.  BÉRHINTÓ. 

BÉRKOCSIS,  (bér-kocsis)  ösz.  fn.  Nagyobb  vá- 
rosok piaczain  s  utczáin  álldogáló  kocsis,  ki  kocsijá- 
val, hintójával  bérért  mindenkor  szolgálatra  kész. 

BERKO,  falu  Sáros  megyében ;  helyr.  Berkö-n, 
— re,  — röl. 

BERKÖCZE,  BERKÖCZÉS ,  somogyi  tájszók, 
vastaghangon   1.  BARKÓCZA,  BARKÓCZÁS. 

BÉRKÖTELES,  (bér-köteles)  ösz.  mn.  1)  Aki 
valamiért  bért  fizetni  tartozik.  Bérköteles  zsellérek.  2) 
Amitől  bért  fizetni  kell.  Bérhöteles  föld,  rét,  legelő. 

BÉRKÖTÉS,  (bér-kötés)  ösz.  fn.  Szerződés  á 
valamit  bérbeadó,  és  bérbevevő  személyek,  illetőleg 
felek  között,  továbbá  ezen  szerződést  tartalmazó  ok- 
levél, bérlevél. 

BERLÁD,  falu  Erdélyben,  Doboka  megyében ; 
helyr.  Berlád-on,  — ra,  — ról. 

BÉRLAK,  (bér-lak)  ösz.  fa.  Másnak  házában 
bizonyos  bérért  kivett  és  használt  lak,  vagy  általán 
zsellérektől  lakott  ház. 

BÉRLAKÓ,  (bér-lakó)  ösz.  fa.  Aki  más  házá- 
ban bizonyos  bérért  lakik ;  zsellér. 

BÉRLEKEZÉS,  BÉRLEKÉZIK,  szokottabban 
és  helyesebben  1.  ELŐFIZETÉS,  ELŐFIZET.  Hasz- 
nálhatók volnának  az  Előbérlés,  ElöbérUt,  Élöbéref  is. 

BÉRLEKÉZÖ,  helyesebben  lásd  ELŐFIZETŐ, 
vagy  ELŐBÉRLŐ. 

BÉRLEL,  (bér-él-el)  áth.  m.  bérlel-t.  Rendesen 
az  egyszerű  6^reZ  értelmében  használtatik,  de  szaba- 
tosan véve  am.  folytonos  bérben,  haszonbérben  tart 
valamit. 

BÉRLELÉS,  (bér  él-el-és)  fn.  tt.  bérlelés-t,  tb. 
— ék,  Bérbevevés,  bérbefogadás,  bérlés.  Szabatosab- 
ban :  folytonos  bérben  tartás. 

BÉRLEMÉNY,  (bér-él-e-mény)  fa.  tt.  bérUmény-t, 
tb.  — ék.  1)  Bérbeadási- vevési  ügy,  vagy  tárgy.  2) 
Haszonbérlet,  kibérlett  jószág,  bérbe  adott  vagy  vett 
dolog. 
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BÉRLÉS,  (bér-él-éfl)  fh.  tt.  hérlés-t,  tb.  —ék. 
Valamely  jósz&gnak,  illetőleg  haszouyételének  bérbe- 
fogadása. Hátbérlés,  földbérlésy  páholybérlés, 

BÉRLET,  (bér-él-et)  fn.  tt  bérlet-ét.  Bérlés,  il- 
letőleg előfizetés  által  szerzett  haszonvételi ,  vagy  él- 
vezési  jog.  Színházi j  fürdői,  élelmezési  bérlet.  Egy  évi, 
egy  évnegyedig  egy  havi  bérlet. 

BÉRLETFOLYAM,  (bérlet-folyam)  ösz.  fn.  Ál- 
talán a  bérlés  által  szerzett  haszonvételi  vagy  élve- 
zési  jognak  folytatása.  Különösen  a  színházaknál  bér- 
letfolyamban játszani,  am.  a  kibérlett  helyeket  a  ren- 
des előfizetés  fejében  illető  bérlőiknek  hagyni. 

BÉRLETPÉNZ,  (bérlet-pénz)  ösz.  fn.  Előfize- 
tési pénz,  melyet  az  előbérlők  fizetnek. 

BÉRLETSZÜNÉS ,  (bérlet-szünés)  ösz.  fn.  A 
színházaknál,  színkörökben  stb.  az  előfizetés  fölfüg- 
gesztése,  mely  esetben  a  bérlett  helyét  megtartani 
kívánó  rendes  bért  fizetni  tartozik.  Máskép :  bérlet- 
szünet, rósz  hangzású,  inkább  bérszünet. 

BÉRLETT,  (bér-él-étt)  mn.  tt.  bérlétt-et.  Amit 
kibéreltek,  bérbe  adott,  bérben  vett.  Bérlett  házban 
lakni.  Bérlett  kocsin  utazni.  Bérlett  ruhát  viselni.  Bér- 
lett szölö,  kert,  legelő. 

BÉRLEVÉL,  (bér-levél)  ösz.  fn.  Általán  iro- 
mány, szerződ  vény,  mely  bérbeadásvevésröl  szól.  Kü- 
lönösen, a  szállító  hajósokkal  kötött  szerződvény,  vagy 
a  beszegődött  cselédnek  adott  levél,  melyen  beállási 
ideje,  és  bére  följegyezvék. 

BERLING,  (bör-ling?)  fn.  tt.  berling-ét.  Dió- 
szeginél a  sokhímesek  és  sokanyások  seregéből  való 
növénynem,  melynek  csészéje  nincs,  bokrétája  kettős, 
a  külső  négy-hat  szirmú  és  nagyobb,  a  belső  sok  ap- 
ró szirmú ;  magvai  csákósak.  (Attagene). 

BÉRLŐ,  (bér-ló)  Ösz.  fn.  Ideiglenes  haszonvé- 
telre bérben  fogadott  kocsis-  vagy  nyergesió. 

BÉRLŐ,  (bér  él-ö)  fn.  tt.  bérlö-t.  Aki  valamit 
bérel,  kibérel,  bizonyos  bérfizetés  mellett  használ. 
Házbérlő,  földbérlő,  kertbérlő,  szinházi  páholy-,  zárt- 
székbérlők. 

BÉRLŐTÁRS,  (bérlő-társ)  ösz.  fn.  Ki  mással 
vagy  másokkal  együtt  bérel  ki  valamit,  illetőleg  a 
bérleti  költségben  és  haszonvételben  arányos  részt 
yesz.  Mezőgadasági,  szinházi,  páholybérlőtárs. 

BÉRMÁL,  áth.  m.  bérmál-t.  A  katholika  anya- 
szentegyház szertartása  szerint  bérmál  a  megyés,  vagy 
fölszentelt  püspök,  valamint  némely  püspöki  hatóságu 
apát  is,  pl.  a  pannonhalmi  főapát,  midőn  a  kellően  el- 
készített hiveket,  leginkább  nagyobb  gyermekeket 
azentolajjal  innepélyesen  megkeni,  s  mintegy  újonnan 
kereszteli,  és  újabb  nevet  ad  nekik,  imádkozván  fö- 
löttök,  hogy  hitöket  szilárdan  megtartsák,  s  rettent- 
hetlenül  vallják.  A  görög  egyházban  ezt  legott  a  ke- 
resztség után  a  keresztelő  pap  viszi  véghez.  Átv.  ért. 
elbérmálni  valakit,  am.  más  nevet  adni  neki. 

A  latin  firmare-hól  kölcsönzött,  s  talán  közvet- 
lenül a  szláv  birmowat  után  magyarosított  szó. 

BÉRMÁLANDÓ,  (bérmál-and-ó)  fh.  tt  bérmá- 
landó-t,  tb.  — k.  Aki  a  bérmálás  szentségének  fólvé- 

▲XAD.  HAOT  0ZÓTÍB. 


telére  előkészíttetik.  A  hitágazatokra  oktatni  a  bérmá- 
landókaL  Álljanak  elé  a  bérmálandók. 

BÉRMÁLÁS,  (bérmál-ás)  fn.  tt.  bérmálás-t,  tb. 
— ok.  A  katholika  anyaszentegyház  hittana  szerént  a 
hét  szentségek  egyike,  sorozat  szerént  másodika,  mely- 
ben a  püspök  az  illően  elkészült  hiveket  szent  olaj- 
jal megkeni,  s  kezeit  fejökre  tartván  imádkozik,  hogy 
a  hitben  szilárdan  megmaradjanak  s  azt  rettenthetle- 
nül  vallják. 

B&MÁLÁSI,  (bérmál-ás-i)  mn.  tt.  bérmálási-t, 
tb.  — ak.  Bérmáláshoz  tartozó,  bérmálást  illető.  Bér- 
málási  előkészületek,  szertartások,  imádságok.  Bérmá- 
lási  idő. 

BÉRMÁLATLAN,  (bérmál-atlan)  mn.  tt.  bér- 
málatlan-t,  tb.  — ok.  Aki  nincsen  megbérmálva.  Ha- 
tározóilag  am.  bérmálás  nélkül,  meg  nem  bérmálva. 

BÉRMENT,  (bér-ment)  ösz.  mn.  Amitől  bért 
nem  kell  fizetni,  vagy  amitől  a  bér  már  előre  lefizet- 
tetett. Bérment  levelek,  áruk,  bérment  páholy.  Máskép: 
dijment. 

BÉRMENTEN,  (bér-menten)  ösz.  ih.  Bérfizetés 
nélkül. 

BÉRMENTES,  (bér-mentes)  1.  BÉRMENT. 

BÉRMENTESEN,  (bér-mentesen)  lásd  BÉR- 
MENTEN. 

BÉRMENTESÍT,  (bér-mentesít)  ösz.  áth.  A  pos- 
tán küldendő  levélért,  vagy  egyéb-  holmiért  az  illető 
viteldíj t  előre  lefizeti. 

BÉRMENTESÍTÉS,  (bér-mentesítés)  ösz.  fn.  Fi- 
zetés neme,  mely  által  valamit  bérmentesítünk. 

BÉRMUNKA,  (bér-munka)  ösz.  fn.  Általán  min- 
denféle munka,  melyet  bizonyos  bérért  fogadott  mun- 
kások, napszámosok  stb.  végeznek,  különböztetésül 
a  rendes  cselédek,  vagy  ingyenes  segédek,  ajánlko- 
zók, kalákások  által  végzett  munkától. 

BÉRMUNKÁS,  (bér-munkás)  ösz.  fn.  Bizonyos 
napi,  heti,  vagy  havi  bérért,  vagy  részben  dolgozó 
munkás,  milyenek  a  fogadott  kaszások,  aratók,  nyom- 
tatók, cséplök,  stb.  V.  ö.  BÉRMUNKA. 

BERNÁD,  falu  Erdélyben;  helyr.  Bemád-on, 
—  ra,  — ról. 

BERNÁT,  férfi  kn.  tt.  Bemát-ot.  A  régi  német 
Bernhard  szóból  kölcsönöz  te  tett.  Jelentése  a  német 
nyelvészek  szerént :  erős  gyermek  (Kraftkind,  starkes, 
kráftiges  Kind).  Kapkod,  mint  Bernát  a  mennykőhöz. 
Km.  Régiesen  pl.  a  Nádor-codexbeu,  Debreczeni  le- 
gendáskönyvben :  Bemáld. 

BERNÁTHFALVA,  helység  Abaújban ;  helyr. 
Bemátfalvá-n,  — ra,  — ról. 

BERNECZE,  falu  Honth  megyében  ;  helyragok- 
kal :  Bemeczé-n,  — re,  — ről. 

BÉRNÖK,  (bér-nök)  fn.  1.  BÉRLŐ,  HASZON- 
BÉRLŐ. 

BERNYÁK,  természeti  hang,  mely  a  bakzó  macs- 
ka erős  nyávogását  utánozza.  Hasonló  alakú  hang- 
utánzók :  kodák,  kotkodák,  nyivák,  koák,  ríkák,  czikák, 
bokák,  stb. 
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BERKYÁEOL,  (bemyák-ol)  önh.  m.  hemyá- 
kol-t  Mondják  macskáról,  midőn  bakzáskor  dühösen 
berregre  nyávog ;  máskép :  vemyákolj  vimyákoL  Kép- 
zésre hasonló  a  kodákolf  kotkodákol,  nyivákol,  hoákóly 
rikákol,  ceikákolf  hokákol  hangutánzókhoz. 

BERNYÁKOLÁS,  (bemyákol-ás)  fii.  tt.  her- 
nyákolás-tj  tb.  — ok.  Berregő  macskanyávogás. 

BERNYÁSZKODIK,  (bemy-ász-kod-ik)  k.  m. 
bemyáezkod-tam,  — tálj  — ott.  A  székelyeknél  am.  va- 
laki ellen  haragra  gyúlad,  főiberzenkedik,  fölindul, 
mint  a  közösiilési  ösztöntől  űzött  s  egymással  ver- 
senygŐ  kandúrok. 

BEROGY,  (be-rogy)  ösz.  önh.  Mondjuk  épület- 
félékről s  azok  egyes  részeiről,  midőn  beomlanak,  be- 
szakadnak. Bombák  alatt  berogy  a  háztető,  a  gerenda- 
zat.  Berogynak  az  árviz-mosta  falak.  2)  Emberről, 
vagy  más  állatról  szólva,  am.  lábairól  lerogyva  be- 
esik valahova.  Berogyni  a  szobába.  A  vontató  ló  be- 
rogyott  a  mély  kátyolba. 

BEROGYAS,  (be-rogyás)  ösz.  fii.  Rogyva,  leo- 
molva, leszakadva  beesés. 

BEROHAM,  (be-roham)  ösz.  fii.  Hadtudományi 
ért  az  ostromló  seregnek  azon  működése,  midőn  tö- 
megesen betör  valamely  kerített,  s  megerősített  helybe. 
Egyszerűen  roham  szokottabb. 

BEROHAN,  (be-rohan)  öbz.  önh.  Teljes  erővel 
nekidőlve,  előtolakodva  benyomul,  betör  valahova. 
Berohanni  a  várkapun.  Lélek  szakadva  berohant  hoz* 
zám.  V.  ö.  ROHAN. 

BEROHANÁS,  be-rohanás)  ösz.  fii.  Megfeszített 
erővel  benyomulás,  betörés. 

BERONT,  (be-ront)  ösz.  önh.  Az  előtte  áUó  aka- 
dályokat, gátokat  elrontva  benyomul,  betör.  A  szét 
zúzott  falakon  berontani  a  várba,  az  udvarba.  Beron- 
tani a  kapun,  az  ajtón. 

BERONTÁS,  (be-rontás)  ösz.  fn.  Erőszakos  cse- 
lekvés, midőn  berontanak  valahova.  V.  ö.  BERONT* 

BEROPPAD,  (be-roppud)  ösz.  önh.  Nyomás  ál- 
tal roppadva  bemélyed,  behorpad.  Terhes  stékér  alatt 
beroppad  a  hídgerenda,  a  padló, 

BEROPPADÁS,  (be-roppadás)  ösz.  fii.  Roppad- 
va bemélyedés,  behorpadás. 

BEROPPASZT,  (be-roppaszt)  ösz.  áth.  Erős  nyo- 
más által  eszközli,  hogy  roppadva  behorpadjon  vala- 
mi. BaUafokkal,  buzogánynyol  beroppasztani  cu  ajtót. 
V.  ö.  ROPPASZT. 

BEROSEIAD,  (be-roskad)  ösz.  önh.  Részekre 
szakadva,  töredezve  beomlik.  Nagy  förgetegben  az  ócs- 
ka házfödél  beroskadt.  Nagy  teher  alatt  beroskadt  a 
boltozat,  y.  ö.  ROSKAD. 

BEROSKADÁS,  (be-roskadás)  ösz.  fii.  Romlási 
állapot,  midőn  valami  beroskad. 

BEROSKASZT,  (be-roskaszt)  ösz.  áth.  Eszközli, 
okozza,  hogy  beroska^'on,  azaz  részekre,  darabokra 
omolva  beszakadjon  valami.  A  bombák  beroskasztják 
a  ház  födelét,  boltozatát. 


BEROSTÉLYOZ,   (be-rostélyoz)  ösz.  áth.    1) 

Bostélylyal  bekerít  Berostélyozni  a  kertet.  2)  Rostély- 

féle  ellenzővel  ellát  Berostélyozni  a  b&rt&nök  ablakait. 

BEROSTÉLYOZAS ,  (be-rostélyozás)  ösz.  fii. 

Rostélylyal  bekerítés,  ellátás,  fölszerelés. 

BEROVÁTKOL,  (be-rovátkol)  ösz.  áth.  Kemény, 
szilárd  állományú  testbe  valamely  éles,  hegyes  eszköz- 
zel rovatokat  metsz,  húz.  Berovátkolni  a  kapuszobro- 
kat, az  igabélfákat. 

BEROVÁTOL,  1,  BEROVÁTKOL. 

BEROZSDÁSODÁS,  (be-rozsdásodás)  ösz.  fn. 
Rozsdával  behuzódás,  rozsdától  beragadás.  V.  ö.  BE- 
ROZSDÁSODIK. 

BEROZSDÁSODIK,  (be-rozsdásodik)  ösz.  k. 
Rozsdával  behúzódik ;  a  rozsdától  betapad.  A  nedves 
helyen  tartott  vas  edények  berozsdásodnak.  A  kard  be- 
rozsdásodott hüvelyébe. 

BÉRÖ0ZVEG,  (bér-öszveg)  ösz.  fii.  Valamely 
bérnek  egész  mennyisége. 

BÉRPÉNZ,  (bér-pénz)  ösz.  fii.  1)  Pénz,  mely 
bizonyos  szolgálat  fejében  díjul  adatik.  Cselédek,nap» 
számosok  bérpénze.  2)  Haszonbérí  fizetés. 

BERR,  természeti  hangutánzó,  melyből  berreg, 
származott 

BERREG,  (berr-ég)  önh.  m.  berrég-tem,  —tél, 
— étt.  1)  Mondják  ebnemű  állatokról,  midőn  mérge- 
sen öszveszorított,  vagy  kivigyorított  fogaik  közöl 
&err-féle  hangot  adnak.  2)  Montjuk  pergő,  forgó  esz- 
közökről. Berreg  a  rokka,  brúgatyú. 

BERREGÉS,  (berr-ég-és)  fii.  tt  berrégés-t^  tb. 
— ék.  Fogvicsorító  ebek,  vagy  pergő  eszközök  erős 
reszketeg  hangzása. 

BERSENY,  1.  BERZSEN. 

BÉRSZABAS,  (bér-szabás)  ösz.  fii.  A  munká- 
sok bérének  hatóság  általi  meghatározása.  Aratói  bér* 
szabás. 

BÉRSZÉRZŐDÉS,  (bér-szérződés)  ösz.  fn.  Szer- 
ződés, mely  által  bizonyos  munkáért,  vagy  szolgá- 
latért járandó  bér  meghatároztatik,  és  kötéssel  meg- 
erősíttetik. 

BÉRSZOLGA,  (bér-szolga)  ösz.  fii.  Nem  rendes, 
hanem  csak  ideiglenes  szolgálatra  fogadott  szolga; 
bérínas,  bérlegény. 

BÉRSZÜNET,  (bér-szűnet)  1.  BÉRLETSZŰNÉS. 

BERTA,  férfi  és  női  kn.  tt.  Bertát.  Adalbertns, 
Adalberta.  V.  ö.  BÉLA.  Használtatik  Bertalan  he- 
lyett is.  Vitézek,  mint  a  Berta  kutyái.  Km. 

BERTALAN,  férfi  kn.  tt  Bertalan-t.  Bartholo- 
maeus.  Héber  eredetű,  am.  harczfí.  Bertalan  apostol, 
Bertalan  éje. 

BERTHELEMFALVA,  helység  Hont  megyé- 
ben ;  helyr.  Berthelemfalvá-n,  — ra^  — ról. 

BERTÓK,  férfi  kn.  tt  Bertók-ot.  A  Bertalan 
név  változata.  Nyert  benne,  mint  Bertók  a  csikban.  Km, 
Képzésre  olyan  mint :  Istók,  Matók,  Mihók,  Erzsók 
stb.  V.  ö.  —ÓK  képző. 

BERTHÓT,  falu  Sáros  megyében ;  helyiagok- 
kal :  Berthót'On,  — ra,  — ról. 
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BERTÓK,  többes  fii.  Kisebb-nagyobb  golyó-for- 
mája darabokban  öszvefutott  ezűstaprólék  az  ötvösök- 
nél. Eredete  hom'ilyos.  Talán  a  német  Perieken, 

BERTÜS,  férfi  kn.  tt.  Bertus-L  A  Bertalan  ki- 
csinyezSje,  mint:  Ferus,  Gedus,  Matus,  Mikus,  Ilus, 
Annus,  Katus,  Judus. 

BERÚG,  (be-rúg)  ösz.  áth.  Lábbal,  sarokkal  be- 
taszít, betör.  Berúgni  <u  ajtóty  a  kaput.  Rúgjuk  be  a 
hán  oldcdát !  tánczosok  szavajárása.  Önhatólag  és  tré- 
fásan am.  szeszes  italból  bőven  becsíp,  bekap. 

BERUGASZKODIK,  (be-rugaszkodik)  ösz.  k. 
Mondjak  különösen  lóról,  midÖn  sebesen  neki  indulva, 
neki  rúgtatva  beszalad  valahová. 

BERUHÁZ,  (be-ruház)  ösz.  áth.  Birtokot,  jószá- 
got fölszerelés,  és  reá  fordított  költségek  által  hasz- 
nálhatóvá, jövedelmezővé  tesz.  (Invcstire). 

BERUHÁZÁS,  (be-ruházás)  ösz.  fn.  Mindenféle 
fölszerelés,  költség,  mely  valamely  gazdasági  birtok 
haszonvehetőségére  fordíttatik,  milyenek  építés,  rét- 
javítás, ültetés,  csatomázás,  stb. 

BERÚTÍT,  (be-rútít)  ösz.  áth.  Bemocskít,  be- 
csunyít,  különösen  ganajjal,  vizeléssel.  BertUUani  a 
hátak  elejét,  a  falakat ,  a»  árnyékszéket, 

BÉRÜGYLET,  (bér-ügylet)  ösz.  fn.  Ügylet,  üzér- 
kedés neme,  melyet  valaki  haszonbérbe  vett  jószá- 
gokkal üz. 

BÉBVADÁSZAT,  (bér-vadászat)  ösz.  fn.  Bér- 
ben kivett  vadászati  jog. 

BÉRVÁGYÓ,  (bér-vágyó)  ösz.  mn.  Ki  mások- 
nak tett  minden  munkáját,  szolgálatát,  aprólékos  se- 
gítségét, fáradságát  külön  fizettetni  kivánja ;  ajándék- 
ért, borravalóért  kunyorgó.  Bérvágyó  szállodai  szol- 
gák. Bérvágyó  kocsisok,  inasok, 

BERVE,  falu  Erdélyben,  Alsó-Fehér  megyé- 
ben;  helyr.  iíeru^-n,  — re,  — röL  Előjön  a  Váradi 
Regestrumban  is  (238.  §.)  mint  falu. 

BÉRVÉNY,  l.  BÖRVÉNY. 

BÉRZ,  (bér-z)  elvont  törzs,  melyből  bérzed,  bér- 
$ienkédikf  és  ezek  rokonai  származtak.  Eredetileg  jelenti 
az  állati  test  azon  állapotát,  midőn  a  bőr,  illetőleg  a 
rajta  növő  szőrszálak  a  vér  rendkívüli  lüktetése  miatt, 
nevezetesen  megij  édeskor,  irtózáskor,  fázáskor,  föl- 
merednek. Mely  értelemben  rokona  a  vastaghangu 
barzj  mint  a  borzcul,  borzcuzt,  borsódzik  származékok 
törzse.  Innen  átv.  ért.  növényszálakra  vonatkozva  a 
simának  ellentéte ;  honnan  berze  am.  borzas  szálú  ken- 
der. Természettanilag  némelyek  electrum,  electricitas 
értelemben  használják,  mennyiben  hatásánál  fogva  a 
testben  berzengést,  borzongást  okoz;  de  kö.zösebb 
szokás  szerint  az  illető  tudósok  inkább  villany  szóval 
élnek.  L.  VH^LANY. 

BÉRZANYAG,  (bérz-anyag)  Ösz.  fn.  Ami  bérz- 
azaz  villany-folyadékot  rejt  magában.  (Matéria  elec- 
tríca).  Igenleges,  nemleges  berzanyag, 

BÉRZÁRADÁS,  (bérz-Aradás)  ösz.  fn.  A  berz- 
nek,  azaz  villanynak  elterjedő  kiömlése,   szétfolyása. 


BÉRZDELEJSÉG,  (bérz-delejség)  ösz.  fn.  De- 
l<\)B^g)  mely  a  berz  azaz  villanytelepben  mutatkozik. 
V.  ö.  DELEJSÉG. 

BÉRZE,  (1),  (bér-z-e)  mn.  tt  berzét.  Aminek  szőre, 
haja,  szálai,  tollai  borzasak,  bozontosak.  Berze  farkú 
tyúk,  Berze  üstök. 

BÉRZE,  (2),  fn.  1.  BÉRZÉNYE. 

BÉRZÉCZ,  1.  VILLANY. 

BÉRZÉCZÉS,  1.  VILLANYOS. 

BÉRZÉCZÉSSÉG,  1.  VILLANYOSSÁG. 

BÉRZED,  (bér-z-ed)  önh.m.  bérzed-tem,  —tél, 
— étt,  vagy  — í.  A  vérnek  rendkívüli  lüktetése  miatt 
fölmered ;  vastaghangon :  borzad.  Berzed  a  haragos 
macska  szőre,   Átv.    ért.   haragra  indul,  vagy  irtózik. 

BÉRZEDÉS,  (bér-z-ed-és)  fn.  tt.  bérzedés-t,  tb. 
— ele.  Az  állati  bőrnek,  szőrnek,  hajnak,  tollnak  fol- 
meredése,  borzadása.  Átv.  haragra  indulás,  vagy  irtózás. 

BERZÉK,  falu  Zemplén  megyében;  helyr,  Ber- 
zék-én,  — re,  — röl, 

BÉRZEN,  (bér-z-en)  önh.  m.  bérzen-t.  Hirtelen 
haragra  gerjed,  lobban,  vagyis  vére  rendkívüli  moz- 
gásba, lüktetésbe  jön,  s  egész  valója  mintegy  fÖlme- 
révedik. 

BERZENCZE,  mezőváros  Somogy,  falu  Nógrád 
s  más  megyében ;  helyr.  Berzenczé-n,  — re,   — röL 

BÉRZÉNG,  (bér-z-éng)  gyak.  önh.  m.  bérzéng- 
tem,  — tél,  — étt,  htn.  — ni,  vagy  — eni.  Bőre,  haja, 
szőre,  tollai  fölmeredeznek,  fölborzadnak.  Átv.  ért 
haragos,  dühös  indulatban  van,  mérgeskedik. 

BÉRZÉNGÉS,  (bér-z-éng-és)  fn.  tt.  bérzéngés-t, 
tb.  — ék,  A  vér  rendkívüli  lüktetése  által  okozott  ál- 
lapot, midőn  a  test  bizonyos  kül  részei  fölmerednek. 
Átv.  ért  haragos,  mérges,  ellenszegülő  indulatoskodás. 

BÉRZÉNGET,  (bér-z-éng-et)  gyak.  áth.  m.  bér- 
zénget-tem,  — tél,  — étt.  Haragra  ingerel ;  különösen, 
vad  állatot  oly  méregre  gerjeszt,  melytől  szőrei  fel- 
borzadnak. Kutyát,  macskát,  hörcsököt  berzengetnL 

BÉRZÉNGETÉS,  (bér-z-éng-et-és)  fh.  tt  bér- 
zéngetés-t,  tb.  — ék.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  va- 
lamit berzengetnek. 

BERZENKE,  falu  Sáros  megyében  ;  helyr.  Ber- 
zenké-n,  — re,  — röl. 

BERZENKEDÉS,  (bér-z-en-kéd-és)  fn.  tt  bér- 
zenkédés-t,  tb.  — ék.  Ellenszegülés,  böstÖrkÖdés,  hör- 
csökösködés. 

BERZENKEDIK,  (bér-z-en-kéd-ik)  k.  m.  bér- 
zenkéd-tem,  — tél,  — étt.  Saját  ért  szőrét  borzogatva 
ellent  áll ;  dühösködik.  Átv.  ért.  ellenszegül,  böstör- 
ködik,  ellenbeszél,  pezderkedik,  hörcsökÖsködik.  Ber- 
zenkedik párzás  és  verekedés  közben  a  hím  madár,  mi- 
dőn leeresztett  szárnyakkal  támadólag  lép  föl. 

BÉRZENT,  (bér-z-en-t)  kth.m,  bérzent-étt,  htn. 
— eni,  vagy  — ni.  Haragra  gerjeszt,  indít 

BÉRZÉNYE,  (bér-z-ény-e)  fn.  tt  bérzenyét.  A 
kendernyüvés  után  elmaradozott  apróbb  borzas  ken- 
dreszálak. Szélesb  ért.  öszvezsugorodott,  aszályos  avar- 
nemű  fűszálak. 

38* 
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BERZERO,  (bérz-erö)  ösz.  fn.  l.  VILLANYERO. 

BÉRZERÖMU,  (bérz-erő-mü)  ösz.  fn.  Erőmű, 
vagy  gép,  mely  által  valamely  testben,  pl.  légben,  föld- 
ben 8tb.  rejtező  villanyszikr&k  öszvegyüjtetnek,  b  ki- 
aríttetnek ;  villanyer8mü. 

BERZES,  (bérz-és)   mélybangón  boncu ;  1.  ezt. 

BERZÉTE  vagy  BERZÉTHE,  falu  Gömör  me- 
gyében ;  helyr.  Berzété-n,  — re,  — rSl, 

BERZEVICZE,  mezőváros  Sáros  megyében; 
helyr.  Berzevuxé-n,  — re,  — röl, 

BÉRZÉZ,  (bér-z-éz)  áth.  m.  hénéz-tem,  —Uly 
— €U,  par.  — z.  Berzzel  azaz  yillanynyal  általjárat, 
szokottabban  1.  VILLANYOZ. 

BÉRZFÉNY,  (bérz-fény)  ösz.  fn.  Fény,  mely 
sötétben  némely  yillanyos  testeken,  pl.  visszásán  simo- 
gatott macska  szőrén  látható. 

BÉRZFUYALOM,  (bérz-fnvalom)  ösz.  fn.  Igen 
gyönge  illetésü  szellőcske,  mely  villanyozáskor  a  tes- 
tet érinti. 

BÉRZKALAUZ,  1.  VILLANYVEZETÖ. 

BERZMOZDÍTO,  (bérz-mozdító)  ösz.  fn.  A  Volta 
oszlopában  levő  különkülön  lemezosztály. 

BÉRZMÜTATÓ,  (bérz-mutató)  ösz.  fn.  Termé- 
szettani eszköz,  mely  a  berz  azaz  villany  jelenlétét, 
vagy  nemlétét  matatja. 

BÉRZNEMVEZETÖ,  (bérz-nem-vezető)  ösz.  mn. 
és  fn.  Mondják  oly  testről,  mely  a  berzességet,  azaz 
villanyt  tovább  nem  közli.  (Non-oondactor). 

BÉRZOSZLOP,  (bérz-oszlop)  ösz.  fn.  Berzkisér- 
letekre  alkalmazott,  s  több  rézlemezekből  öszveállitott 
oszlopféle  természettani  készület;  villanyoszlop. 

BERZÖZON,  (bérz-özön)  Ösz.  fn.  A  berz-  azaz 
villanyfolyam  bőséges  kiömlése ;  villanyözön. 

BÉRZPISZTOLY,  (bérz-pisztoly)  ösz.  £n.Berz- 
azaz  villanykísérletí  készület,  mely  ónlevéllel  behú- 
zott üvegekből  áll,  s  kiürítése  erős  durranással  történik. 

BÉRZSÁRKÁNY,(bérz-sárkány)Ö8z.  fn.  A  gyer- 
mekek játéksárkányát  utánzó  készület,  mely  a  lég- 
ben levő  villanymennyiség  megkísérlésére  a  levegőbe 
bocsáttatik.  Franklin  találmánya. 

BERZSŰRÍTÖ,  (bérz-sürítő)  ösz.  fn.  Természet- 
tani eszköz,  mely  a  berzerőmüben  a  villanyt  megsza- 
porí^a. 

BERZSZIKRA,  (bérz-szikra)  ösz.  fn.  Szikra, 
mely  a  viUanyos  testből  kipattan,  midŐn  ujjal  vagy 
valamely  villanyvezető  eszközzel  érintetik. 

BÉRZTARTÓ,  (bérz-tartó)  ösz.  fn.  Természet- 
tani készület,  melynek  lényeges  alkatrészei :  a)  egy 
ónsíkkal  behúzott  érci-  vagy  fatányér  ;  b)  ebbe  öntött 
vékony  gyántalepény ;  c)  födő,  mely  üvegmarkolatá- 
nál fogva,  vagy  selyemzsinóron  a  lepényre  eresztet- 
hetík.  Használják  villanyos  kísérletekre. 

BÉRZTELEP,  (bérz-telep)  ösz.  fn.  Ónlevéllel 
borított  üvegpalaczkok  egyesítése,  némi  villanyos  kí- 
sérletek eszközlésére. 

BÉRZTERHELÉS,  (bérz-terhelés)  ösz.  fh.  Ter- 
mészettani működés,  mely  által  különféle  villanyozó 
készületek  villanynyal  megtöltetnek. 


BÉRZÜTÉS,  (bérz-ütés)  ösz.  fn.  Idegeket  meg- 
rázó ütés,  melyet  a  kiürített  villanyerő  tesz  az  állati 
testen. 

BÉRZVISSZALÖKÉS,  (bérz-vissza-lökés)  ösz. 
fn.  Lökés,  melyet  a  kiürített  villany  az  állati  tes- 
ten tesz. 

BÉRZVEZETÖ,  1.  VILLANYVEZETÖ. 

BERZSEN  vagy  BERZSENY,  (bér-zs-én)  fn.  tt 
hérzsén-ty  tb.  — €k.  1)  Vérfurt  nemű  növényfaj,  mély- 
nek sötétvörös  bogyóiból  festéket  készítenek,  máskép : 
cUkermea  vagy  featí^Mb,  2)  Amerikai  és  indiai  fa, 
mely  szintén  festékekre,  s  festésre  használtatik. 

Némelyek  ErtuiUa,  francziaúl  iSresiZ  névből  ere- 
dettnek  hiszik ;  mindazáltal  más  nyelvészek  azt  más- 
honnan származtatják ;  jelesül  Adelung  s  utána  többen 
azt  állítják,  hogy  ezen  £a  hrenllum,  hranU,  brcudUe, 
brisolium  stb.  nevek  alatt  már  ismeretes  vala,  mielőtt 
Amerika,  illetőleg  Brasilia  felfodöztetett  Szerintök 
ezen  fa  piros  színétől  vette  volna  nevezetét,  s  egye- 
zik vele  a  régi  Br<u  (tŰz,  pir),  hrasen  (perzsel),  hel- 
lén pQíiíiOy  svéd  hraaa  (tüz),  franczia  hraiae  (parázs, 
tüz)  stb.  Hasonlóan  egy  gyöküek  vele  a  magyar :  per- 
gelj perzsel,  parázs,  piros,  p^rtí,  porzsol,  virrad,  stb. 
Vannak,  kik  ezzel  a  mély  hangú  hársony  szót  is  ro- 
konítják. Régi  oklevelekben  előfordul  mint  h\n  Bér- 
cen, Berekén,  Bersen  alakokban. 

BERZSÉNFA,  ösz.  fn.  l.  BERZSEN  2). 

BÉRZSÉNVmtFÜRT,  (bérzsén-vér-fürt)  ösz.  fn. 
l.  BÉRZSÉN  1). 

BERZSENY,  l.  BÉRZSÉN. 

BESAJEÁZ,  (be-sajkás)  ösz.  önh.  és  átii.  1) 
Sajkán  bemegy,  bevonul  valahová.  Besajkámd  a  Ba- 
laton közepébe.  2)  Sajkán  valamely  folyót,  tavat,  ten- 
geröbölt  bejár,  beutaz.  Besajkásni  os  árvishboritoUa 
vidéket. 

BESAJTÓL,  (be-sajtól)  ösz.  áth.  1)  Sajtóval 
benyom,  beszorít  valamit  A  káposztát  besc^tólni  a 
hordóba.   2)  A  sajtólást,  illetőleg  szüretelést  bevégzi. 

BESÁNCZOL,  (be-sánczol)  ösz.  áth.  Bizonyos 
tért  sánczczal  körülvesz,  bekerít;  sáncz  közé  zár. 
Besánezolnt  a  várost.  Az  ellenség  besánczolta  magát. 
V.  ö.  SÁNCZ. 

BESÁNCZOLÁS,  (be-sánczolás)  ösz.  fn.  Sáncz- 
müvel  bekerítés,  bezárás. 

BESÁNTIKÁL,  (be-sántikál)  ösz.  önh.  és  áth. 

1)  Sántikálva  bemegy  valahová.  Beeántikál  a  házba, 

2)  Valamely  tért   sántikálva  bejár.   Besántikálja  a 
városi. 

BESÁROSODIR,  (be-sárorodik)  ösz.  k.  RáU- 
padt  sártól  bomocskolódik,  sárossá  leszen.  Besároso- 
dott  a  csizmája,  nadrágja. 

BESÁROZ,  (be-sároz)  ösz.  áth.  1)  Sárral  be- 
mocskít,  bepiszkol.  Besározni  a  ruhát,  a  szobát.  2) 
Készített  B^al  falat,  kályhát,  kemencsét  stb.  beta- 
paszt Ez  utóbbi  értelemben  csak  tájszokásilag  jön  eUS. 

BESÁROZÁS,  (be-sározás)  ösz.  fn.  Sárral  be- 
mocskítás,  vagy  betapasitás. 
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BESÁTOROZ,  (be-sátoroz)  ösz.  áth.  Sátorral  be- 
beföd, beárnyékoz. 

BESAVANYÍT,  (be-gavanyít)  ösz.  áth.  Holmi 
ételnek  ralót,  fözeléket  kovászszal,  vagy  más  sava- 
nyú szerrel  elkészít,  s  ízletessé  tesz.  Kápoaztát^  répát, 
tököt  besavanyUtmi. 

BESAVANYÍTÁS,  (be-savanyítás)  ösz.  fo.  Cse- 
lekvés, midőn  besavanyítanak  valamit  Lásd  BESA- 
VANYÍT. 

BESE,  helységek  neve  Barsban  és  Erdélyben. 
Helyr.  Beaé-n,  — re,  — röl.  Viselik  e  nevet  nemes 
családok  is.  Valószinüleg  egy  eredetű  a  Bm^ntM-ból 
ssármazott  Besenyő,  Besnyö,  Beaenycze  helynevekkel. 

BESEGÍT,  (be-segít)  ösz.  áth.  Karjánál  fogva, 
vagy  máskép  bemenni,  bejutni  segít.  Besegíteni  a  be- 
teget a  meUéknobába.  Különösen  közbejárás,  vagy 
akármiféle  szolgálat  által  valakit  bizonyos  állapotba 
juttat  Besegíteni  valakit  a  keresett  hivatalba. 

BESEGÍTÉS,  (be-segítés)  ösz.  fn.  Részvevő  cae- 
lekvés,  mely  által  valakit  besegítünk.  V.  ö.  BESEGÍT. 

BESENCZE  vagy  BESENYCZE,  falu  Baranyá- 
ban ;  helyr.  Besenczé-n,  — re,  — röl. 

BESENSZÖGH,  falu  Hevesben ;  helyr.  Besen- 
stíSgh'ön,  — re,  — röl. 

BESENYE,  falu  Somogy,  és  népes  puszta  Vas 
megyében ;  helyr.   Besenyé-n,  — re,  —röl. 

BESENYŐ,  számos  helység  neve  Magyarorszá- 
gon és  Erdélyben ;  helyr.  Besenyö-re,  — n,  — röl.  A 
történetbuvárok  hiteles  tanúsága  szerint  e  helységek 
eredeti  lakosai  úgynevezett  bissenusok,  különböző  tör- 
ténetiróknál  Bisseni,  Bessi,  Pecenaci,  Picenaci,  Pice- 
nati,  Pecseneg,  Pjectenjeg,  Padnacita  stb.  nevezetek 
alatt,  kik  Anna  Commena  tanúságtétele  szerént  nyel- 
vökre nézve  egyek  (ófioylimrtoi)  valának  a  cománusok- 
kal  (Tudományos  Gyűjtemény  1833.)  Magyarosan 
besenyök-ne\i  hivattak. 

BESENYŐD,  1.  BESSENYÖD. 

BESENYVESZT,  (be-senyveszt)  ösz.  áth.  Hús- 
félét sózás,  eczetezés,  fűszerezés,  füstölés  által  romlé- 
kony nedveitől  megfosztva  tartóssá  teszen. 

BESEPER,   (be-sépér)  ösz.  áth.  1.  BESÖPÖR. 

BESEREGLIK,  (be-sereglik)  ösz.  k.  Seregesen, 
csoportosan  begyűlekezík.  Á  választók  beseregelnek  a 
tisztújításra.  Nagy  innepélyre  sok  falusi  nép  besereg- 
lik  a  városba. 

BESÉTÁL,  (be-sétál)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Sé- 
tálva bemegy  valahová.  Stomstéd  faluból  besétálni  a 
városba.  2)  Valamely  tért,  utat  sétálva  bejár.  Besé- 
tálta a  város  környékét,  a  muUUókerteté 

BESÉTÁLÁS,  (be-sétáláa)  ösz.  fn.  Sétálva  be- 
menés,  vagy  bejárás. 

BESFA,  népes  puszta  Vas  megyében;  helyr. 
Besfá^,  — ra,  — ról. 

BESIET,  (be-siet)  ösz.  önh.  Szapora  léptekkel 
bemenni  ügyekszik.  V.  ö.  SIET. 

BESIETÉS,  (be-sietés)  ösz.  fn.  Szapora  léptek- 
kel bemenés,  beűgyekezés. 


BESIKAMLIK,  (be-sikamlik)  ösz.  k.  Megsika- 
molva,  illetőleg  súly  egyénét  vagy  irányát  vesztve  sima 
talapzaton  becsúszik,  beesik  valahová.  Jeg^  partról 
besikamlani  a  mélységbe.  V.  ö.  SIKAMLIK. 

BESIMÚL,  (be-simúl)  ösz.  önh.  Magát  öszve- 
húzva,  finoman  alkalmazva  bejut  valamely  szűk  hely- 
^1  ^&g7  társaságba. 

BESÍPOL,  (be-sípol)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Vala- 
mely zárt  helyre  sípjával  befúj.  Besípolni  az  ablakon. 
2)  Sípszóval  bejár  valamely  tért.  A  rongy  szedő  be- 
sípolja  a  falu  minden  zugát. 

BESrVÍT,  (be-sivít;  ösz.  önh.  Éles  sivító  han- 
gon beszól.  Az  ablakrésen  besivít  a  szél. 

BESNYÖ,  több  helység  neve ;  helyr.  Besnyö-n, 
— re,  — röl. 

BESODOR,  (be-sodor)  ösz.  áth.  Fonal  gyanánt 
sodorva,  forgatva,  tekergetve  behajt,  beránt,  magával 
beragad.  A  hajókötél  a  parton  állókat  besodorta  a 
folyóba.  Az  úszkáló  gyermeket  besodorta  az  örvény. 
V.  ö.  SODOR. 

BESODRÓDIK,  (be-sodródik)  ösz.  belsz.  Ten- 
gelye körül  forogva,  tekeregve  bizonyos  öbölbe,  körbe 
látszólag  mintegy  önmagától  bevonul,  behúzódik.  A 
vízen  úszó  gaz  besodródik  ae  örvénybe.  V.  Ö.  SOD- 
RÓDIK. 

BESOMPOLYODIK,  (be-sompolyodik)  ösz.  k. 
Magát  megsunyva,  meghunnyászkodva,  óvatosan,  alat- 
tomban becsúsz,  beorozkodik  valahová.  A  kiűzött  eb 
ismét  besompolyodott  a  konyhába. 

BESOROZ,  (be-soroz)  ösz.  áth.  Általán  valamit 
a  többi  hasonneműek  sorába,  rendébe  igtat,  közbehe- 
lyez. A  tájszókat  besorozni  a  szótárba.  Különösen, 
mint  ujonczot  katonák  közé  beállít,  berendel.  Gyalo- 
gok, lovasok,  tüzérek  közé  besorozni  valakit. 

BESOROZÁS,  (be-sorozás)  ösz.  fu.  Cselekvés, 
midőn  valamit  vagy  valakit  besoroznak.  Szók  besoro- 
zása. Újonczok  besorozása.  V.  ö.  BESOROZ. 

BESÓZ,  (be-sóz)  ösz.  áth.  Sós  lébe  áztat,  ráhin- 
tett sóval  a  romlás,  rohadás  ellen  biztosít  Besózni  a 
szalonnát,  disznóhúst,  halat.  Atv.  tréfás  ért.  besóztak 
néki,  jól  megverték,  vagy  sóval  a  farába  lőttek. 

BESÓZAS,  (be-sózás)  Ösz.  fh.  Holmi  húsneműek 
elkészítése,  sóval  behintés,  vagy  sóslében  áztatás  által. 
Jó  besózás  és  f elfüstölés  tartóssá  és  ízletessé  teszi  a  sza- 
lonnát. 

BESÓZÁSI,  (be-sózási)  ösz.  mn.  Besózást  illető, 
besózáshoz  való.  Besózási  mód,  mesterség. 

BESÓZOTT,  (be-sózott)  ösz.  mn.  Amit  sóval 
behintettek,  sóslében  áztattak.  Besózott  hús,  szalonna^ 
disznóláb.  Besózott  tengeri  halak. 

BESÖPÖR,  (besöpör)  ösz.  áth.  Söprűvel  hol- 
mit bizonyos  helyre  betakarít.  Az  udvari  gizgaet  be- 
söpörni a  szemétgödörbe.  Atv.  ért.  sok  pénzt  besöpörni, 
am.  bevenni,  beszedni,  ládába  rakni. 

BESÖPPED,  (be-söpped)  ösz.  önh.  Lágy  áUo- 
mányu,  de  nem  egészen  folyó,  vagy  apró  részecskék- 
ből álló  tömegbe  lemerül.  Besöppedni  a  sárba^  kátyol- 
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bOf  homokba.  Betöppedni  a  bú§ás  Tumbárhaf  a  lisztbe. 
V.  ö.  SÖPPED. 

BESÖTÉTEDÉS,  (be-sötétédéB)  Ö82.  fh.  Vilá- 
g088&g  fogyatkozása,  midőn  sötétség  követkeiik  utána. 

BESÖTÉTEDIK,  (be-sötétédik)  ösz.  k.  Világos- 
ság fogytával  a  látható  testeket  homály  lepi,  takarja. 
Napnyugoi  után  besötétedik  a  föld.  Már  besötétedett, 
gyújtsunk  gyertyát. 

BESÖTÉTÍT,  (be-8Ötétít)  ösz.  áth.  Sötétséggel 
betakar,  behomályosit,  beámyékoz,  a  világosság  su- 
garait elzárva,  eloltva  sat  Am  ablaktáblák  beteuése  ál' 
tal  besötétíteni  a  stobát.  A  sürü  fekete  felhők  besöté- 
tűik  OM  eget.  Am  éj  besötéÜH  a  földet. 

BESÖTÉTÜL,  (be-sötétiU)  ösz.  önh.  1.  BESÖ- 
TÉTEDIK. 

BESÖVÉNTÉL,  (be-sövényél)  ösz.  áth.  Sövény- 
nyel bekerít,  körfilvesz.  Besövényelni  a  kertet,  aJdot: 
V.  ö.  SÖVÉNY. 

BESÖVÉNTELÉS,  (be-sövényélés)  ösz.  ín.  Sö- 
vénynyel bekeritéá. 

BESÖVÉNYÉZ,  BESÖVÉNYÉZÉS,  1.  BESÖ- 
VÉNYÉL,  BESÖVÉNYÉLÉS. 

BESSE,  L  BESE. 

BESSENYÖFALVA,  helység  Liptó  megyében ; 
helyragokkal :  Bessenyöfalvá-n,  — ra,  — ról. 

BESSENYÖ,  1.  BESENYŐ. 

BESSENYÖD,  falu  Szabolcs  megyében ;  hely- 
ragokkal: Bessenyöd-ön,  — re,  — röl. 

BESRÓFOL,  BESRÓFOLÁS,  1.  BECSAVAROL, 
BECSAVAROLÁS. 

BESTELÉLEK,  (beste-lélek)  ösz.  ín.  Dorgáló 
s  káromoló  csúfhév.  BesteléUk  kurafi.  A  bute  néme- 
melyek  szerint  a  latin  bestia  származéka ,  mások  pe- 
dig a  magyaroktól  utált  Basta  és  Caraffa  kegyetlen 
vérszopó  vezérek  neveiből  módosítva  annyi  volna , 
mint :  Basta  lélek,  Caraffa. 

BESTELEN,  tájszó  BECSTELEN  helyett 

BESTYE,  a  latin  bestia  után  am.  vérszopó  ke- 
gyetlen állat,  vagy  szélesb  ért  oktalan  barom. 

BESUDAMLIK,  (be-sudamlik)  ösz.  k.  Suhanó 
szellő  gyanánt  könnyű,  sebes  lebbenéssel  besiet,  be- 
repül, behatmiftlahová.  V.  ö.  SUDAMUK. 

BESÚG,  (be-siig)  ösz.  áth.  Titkosan,  alattom- 
ban vagyis  lassan  súgva  bemond,  bcijelent  valamit, 
különösen  vádolóképen.  A  titkos  kémek  amit  látnak  és 
hallanak,  besúgják  as  illető  rendörségnek. 

BESUGALL,  (be-sugall)  ösz.  gyak.  áth.  Gyak- 
ran, több  ízben  besúg,  alattomosan  bejelent  holmit. 
V.  ö.  BESÚG. 

BESÜGÁROL,  1.  BESUGÁROZ. 

BESUGÁROLÁS,  1.  BESUGÁROZÁS. 

BESUGÁROZ,  (be-sugároz)  ösz.  áth.  Montjuk 
fényes  testről,  világítóról,  különösen  napról,  midőn 
belövellett  sugaraival  fénybe  borít  valamit 

BESUGÁROZÁS,  (be*8ugározás)  ösz.  ín.  Fény- 
be borítás  belövellett  sugarak  által. 

BESUGÁRZIK,  (be-sngársik)  ösz.  k.  Montjuk 
fényes,  világító,  csillogó  testről,  midőn  kUövellt  suga- 


rai bizonyos  résen  beömlenek,  bevilágítanak.  A  nap 
besugánsik  as  áblakredöny  hétagai  kötött. 

BESÚGÁS,  (be-súgás)  ösz.  fh.  Titkos,  csendes 
hangon  bemondás,  bejelentés,  bevádolás.  V.ö.  BESÚG. 

BESUGDOS,  (be-sugdos)  ösz.  gyak.  áth.  Sug- 
dosva, azaz  gyakran  vagy  folytonosan  súgva  bemon- 
dogat, bejelentget,  közölget  holmi  híreket,  eseteket, 
stb.  At  árulkodó  stolga,  amit  társaitál  hallott,  látott, 
besugdossa  urának. 

BESÚGÓ,  (be-súgó)  ösz.  ín.  Hírhordó,  pletyka- 
ember, ki  mások  szavait,  tetteit  valakinek  vádolóké- 
pen vagy  kedveskedésül  bemondoga^a. 

BESUHAN,  (be-suhan)  ösz.  önh.  Lábhegyen, 
sietve,  suhanó  neszssel  mintegy  suhogó  könnyÜ  szellő 
besurran,  becsuszszan,  belopódzik  valahová.  Besu- 
hanm  a  kapun,  ajtón.  Besuhamd  a  súrUbe,  a  bokrok 
köté. 

BESÚJT,  (be-sij^t)  ösz.  kik.  1)  Valamit  erős 
ütőszerrel  betör,  betaszít  Pörölylyel  besújtani  at  aj- 
tót.  Botond  butogánynyal  besújtotta  a  bitanad  kaput. 
2)  Erős  lökéssel  behajít,  bevet  valamit 

BESULYKOL,  (be-sulykol)  ösz.  áth.  Sulyokkal 
ütve  benyom,  bever,  befeszít  A  karót,  otölöpöt  be- 
sulykolni a  földbe.  At  éket  besulykoUd  a  tök^^  V.  ö. 
SULYOK. 

BESURRAN,  (besurran)  ösz.  önh.  Erősebb  neszt 
ütve,  de  siető  sebbel  lopakodva,  orozva  bemegy,  be- 
fut, becsusszan  valahová.  Besurranni  at  oldalstobába, 
Üldöt&i  elöl  hirtelen  besurrant  a  kapun. 

BESURRANÁS,  (be-sorranás)  ösz.  ín.  Lopa- 
kodva, gyorsan,  sietve  bemenés,  beosonás,  bebújás. 

BESUVAD,  1.  BESUHAN. 

BESÜLYED  vagy  BESÜLLYED,  (be-sülyed 
vagy  be-süUyed)  ösz.  önh.  Lágy,  híg,  folyó  állományú 
testbe  merül,  alászáll.  Bestíyedni  a  sárba,  vitbe.  V. 
ö.  SŰLYED. 

BESŰLYEDÉS  vagy  BESÜLLYEDÉS,  (be- 
sülyedés  vagy  be-süllyedés)  ösz.  ín.  Folyó,  híg,  lágy 
állományú  test  közé  merülés. 

BESÜLYESZT  vagy  BESÜLLYESZT,  (be-sü- 
lyeszt  vagy  be-süUyeszt)  ösz.  áth.  Eszközli,  okozza, 
hogy  valami  besülye^jen,  vagyis  folyó  híg  testbe  me- 
rugón* 

BESÜPPED,  (besüpped)  1.  BESÖPPED. 

BESÜT,  (1),  (besüt)  ösz.  önh.  1)  Tulajdonkép  a 
napról  mondjuk,  midőn  sugarai  melegítve  bevilágíta- 
nak valahová.  Besüt  a  nap  a  stobába.  A  holdról  hi- 
básan használtatik,  mert  az  világít  ugyan,  de  nem 
melegít,  nem  éget  2)  A  kenyeret  a  fűtött  kemencsé- 
be  berakja,  hogy  megsü^'ön.  Már  besütöttünk. 

BESÜT,  (2),  (mint  fólebb)  ösz.  áth.  Tüzes  ess- 
közzel  valamely  testet  beéget,  illetőleg  jegyet,  bélye- 
get üt  rá.  A  bélyeget  besütni  a  marfta  csípejébe,  a  fa' 
edénybe. 

BESÜVÖLT,  (be-süvölt)  ösz.  önh.  Sajátlag  be- 
süvölt  a  stél,  midőn  valamely  résen,  hézagon  éles  han- 
gon behat  Átv.  ért  mondják  némely  ragadozó  ma- 
darakról, midőn  sipító,  sikoltó  haogon  kiáltosnak. 
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BESZ,  hangutánzó  elvont  gyök.  L.  BESZE. 

BESZÁDOL,  (be-82ádol)  ösz.  áth.  Száddal,  az- 
az faduga0Z8zal  betöm,  becsinál,  bedug  valamely  ak- 
nás, szájas  edényt  Beszádolni  a  megtöliöU  hordókat, 
palacxkokat.  V.  ö.  SZÁD,  SZÁDOL. 

BESZAGGAT,  (be-szakgat)  ösz.  áth.  L.  BE- 
SZAK6AT. 

BESZÁGULD,  (be-száguld)  ösz.  önh.  és  áth. 
Ideoda  nyargalva,  szaladgálva,  kivált  kémkedve,  el- 
lenséget kergetve,  zsákmányt,  keresve  bizonyos  tért, 
vidéket  bejár,  fölkutat.  V.  ö.  SZÁGULD. 

BESZAKAD,  (be-szakad)  ösz.  önh.  1)  Külső 
erőszak,  vagy  belső  romlás  következtében  szakokra, 
azaz  részekre  válva  betörik,  beomlik,  beroskad.  Nagy 
teher  alatt  henákad  a  padláh,  a  híd.  Beszakad  az  aI4- 
ásoU  föld,  2)  Kívülről,  szélről  befelé  rés,  repedés  tá- 
mad benne.  Köpenye  szárnya  széle  több  helyen  besza- 
kadt. Beszakadt  a  gát,  a  töltés  oldala, 

BESZAKADÁS,  (be-szakadás)  ösz.  fn.  Romlási, 
szétbomlási  állapot,  midőn  valami  beszakad,  illetőleg 
betörés,  beroskadás,  berepedés.    V.  ö.  BESZAKAD. 

BESZAKASZT,  (be-szakaszt)  ösz.  áth.  1)  Esz- 
közli, okozza ,  hogy  valami  beszakadjon,  azaz  betör, 
belikaszt,  beomlaszt,  tépés ,  hasítás  által  rést,  héza- 
got csinál  benne.  A  terhes  szekér  beszakasztotta  a  roz- 
zant hidat.  Beszakasztani  a  gátat.  Ruháját  beszakasz- 
totta  a  tüske,  a  szeg,  2)  A  megkelt  kenyértésztát  ko- 
sárba, úgynevezett  szakasztóba  teszi.  Tájdivatosan  : 
beszakajt, 

BESZAKASZTÁS,  (be-szakasztás)  ösz.  £h.  Cse- 
lekvés, midőn  valamit  beszakasztanak,  vagyis  részek- 
re omlasztás,  betörés,  belikasztás,  behasítás.  A  ke- 
nyértésztának szakasztóba  tevése. 

BESZAKGAT,  (be-szakgat)  ösz.  gyak.  áth.  Rom- 
bolás, tördelés,  likasztgatás,  tépés  által  eszközli,  hogy 
beszakadjon  valami  vagy  hoImL  Az  árvíz  beszakgatja 
a  töltéseket,  a  partokat.  A  förgeteg  beszakgatta  a  ház- 
tetőt. 

BESZAKÍT,  1.  BESZAKASZT. 

BESZALAD,  (be-szalad)  ösz.  önh.  Szaladva  be- 
megy, besiet,  bebúvik  valahová.  Az  elszabadult  szilaj 
ló  beszaladt  a  szomszéd  udvarába.  Sürgős  ügyben  be- 
szaladt a  városba, 

BESZALADGÁL,  (be-szaladgál)  ösz.  önh.  és 
áth.  1)  Gyakran,  ismételve  beszalad  valahová.  2)  Va- 
lamely tért  ideoda  szaladva  bejár.  Az  anyjától  elma- 
radt csikó  beszaladgálja  az  utczákat, 

BESZALASZT,  (be-szalaszt)  ösz.  áth.  1)  Meg- 
bíz valakit,  hogy  valahová  szaladjon  be,  siettetve  be- 
küld. 2)  Beszaladásra  alkalmat  enged,  elszabadít  va- 
líikit  vagy  valamit,  hogy  beszaladhasson.  A  kísért 
foglyot  beszalasztani  a  sürübe.  A  bivalokat  beszalasz- 
tani  a  vízbe, 

BESZÁLL,  (be-száll)  ösz.  önh.  1)  Utazás  köz- 
ben betelepedik,  vendégül  bemegy,  beszállásolja  ma- 
gát valahová.  BeszáUani  a  fogadóba,  a  csárdába.  Is- 
merőséhez, rokonaihoz  beszállani,  A  katonák  beszállói- 
tok a  várba,  a  lakianyába.    2)  Berepül,  hogy  megte- 


lepedjék. A  fölreazentett  seregélyek  beszáüottak  a  ná- 
dasba. A  vándor  vísi  madarak  beszállanak  a  tavakba. 
V.  ö.  SZÁLL. 

BESZÁLLÁS,  (be-szállás)  ösz.  fn.  1)  Útközben 
ideiglenes  tartózkodás  végett  betelepedés.  2)Berepülés. 

BESZÁLLÁSOL,  (be-szállásol)  ösz.  áth.  Az  uta- 
sokat,  jövevényeket,  vendégeket  szállóhelyekre  beren- 
deli, bevezeti,  köznépiesen :  bekvártélyozza.  Az  érkezett 
katonákat  polgárlakokba,  kaszárnyákba  beszállásolni. 

BESZÁLLÁSOLÁS ,  (be-szállásolás)  ösz.  fh. 
Szállásokra  behelyezés,  berendezés.  Az  ünnepélyre  ér- 
kezett vendégek  beszáUásolásáról  az  illető  község  gon- 
doskodik, 

BESZÁLLÁSOZ,  l.  BESZÁLLÁSOL. 

BESZÁLLÁSOZÁS,  1.  BESZÁLLÁSOLÁS. 

BESZÁLLÍT,  (be-száUít)  ösz.  áth.  1)  Holmi  in- 
góságot, bizományban  általvett  árút,  stb.  szekéren, 
hajón  vagy  akármi  járművön  vagy  teherhordó  állato- 
kon beküld,  bevisz.  A  győri,  mosonyi  ráktárakba  éven- 
ként sok  ezer  mérő  gabonát  beszállítanak.  A  gyapjút 
beszállítani  a  pesti  vásárra,  2)  Bizonyos  lakhelyre, 
vendéglőbe  behelyez,  beszállásol. 

BESZÁLLÍTÁS,  (beszállítás)  ösz.  fa.  1)  Fu- 
varozás, hajózás,  mely  által  holmi  ingóságot  valahová 
beszállítanak.  2)  Ideiglenes  lakba,  szállásba  behe- 
lyezés. 

BESZÁLLÍTÁSI,  (be-szállítási)  ösz.  mn.  Beszál- 
lításhoz tartozó,  kellő,  szükséges.  Beszállítási  fuvarbér, 
költség. 

BESZALMÁZ,  (be-szalmáz)  ösz.  áth.  1)  Szal- 
mával behint,  betakar,  befödöz.  Perzselés  végeit  be- 
szálmázni  a  sertést,  Beszalmázni  a  juhok  aklát,  az  ólak 
tetejét,  A  beteg  háza  előtt  beszalmázni  az  utczát,  2)  El- 
szórt Bzalmaszálakkal  beszemetez.  Beszalmázni  a  lép- 
csőket, a  szobát, 

BESZALONNÁZ,  (be-szalonnáz)  ösz.  áth.  1)  Va- 
lamely eledelt  szalonnaszeletekkel  vagy  szalonnával 
bekenve  elkészít,  zsírossá,  ízletessé  tesz.  Beszalonnáz- 
ni  a  lángost,  a  pirítóst,  2)  Szalonnával  bemocskol,  pe- 
csétessé tesz.  A  hentes  beszalonnázza  a  ruháját, 

BESZÁMÍT,  (beszámít)  ösz.  áth.  1)  A  száma- 
dási vagy  öszveadási  számlálásba  az  egészhez  tartozó 
rész  gyanánt  bevesz  bizonyos  mennyiséget  Az  uti  költ- 
ségbe a  fuvarbért,  a  vámot,  az  élelmezés  és  szállás  árát, 
a  borravalókat,  a  napi  díjat  mind  beszámítani,  2)  Tar- 
tozás fejébe  a  tartozónak  javára  valamit  betud,  ille- 
tőleg azt  a  tartozási  mennyiségből  levonja.  Az  adós- 
nak némely  szolgálatait  kamatul  beszámítani,  A  fogság- 
ra elitéltnek  a  per  alatti  befogatás  idejét  beszámítani. 

3)  Valakinek  járandóságából  annak  kárára  levon  va- 
lamit A  cseléd  bérébe  az  általa  tett  kárt  beszámítani, 

4)  Erkölcsi  ért  elismeri  valakiről ,  hogy  ez  valamely 
tettet  szabad  akaratból  követett  el.  A  kisgyermeknek  és 
bolondnak  nem  lehet  beszámítani,  ha  valami  roszat  kö- 
vetett el. 

BESZÁMÍTÁS,  (be-számítás)  ösz.  fa.  Cselekvés, 
midőn  beszámítunk  valamit,  ezen  igének  minden  érte- 
ményeiben.  L.  BESZÁMÍT. 
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BESZÁMLÁL,  (be-BBámlál)  öss.  &th.  Búonyoft 
mennyiség  közé  vesz,  oItu,  a  többiek  Bs4m&hos  ad. 
Á  napi  költségek  kö»é  besaámlálni  <u  elfőgycuaioU  m- 
varok  árát^  a  a  ninháai  hemenetdíjakat. 

BESZÁMLÁLÁS,  (be-Bz&mláláB)  ösz.  fii.  Öezve- 
adás  neme,  mid6n  valamit  bizonyos  mennyiséghez  ol- 
▼asunk. 

BESZÁMOL,  (be-8z4mol)  ösz.  önh.  Valamiről 
számadás&t  beadja.  Á  juhok  helyett  C8<ik  Mreikkel  ná- 
mólt  he.  A  najpi  költségekkel  esténként  besgámolni.  Kü- 
lönbözik ettől :  hestámU,  jóllehet  némelyek  öszreza- 
vaiják. 

BESZÁMOLÁS,  (be-számolás)  ösz.  fn.  Kiadá- 
sok yagy  bevételekről  szóló  számadás  benyil^tása, 
beadása. 

BESZÁNDEKOZIK ,  (be-szándékozik)  ösz.  k. 
Szándéka  van  bemenni  valahová,  bemenésre  készüL 
Bestándékonk  a  városba.  Besaándékomk  valamelyik 
kolostorba,  surtetbe. 

BESZÁNT,  (be-szánt)  ösz.  áth.  1)  A  föld  szí- 
nén tenyésző  növényeket  vagy  heverő  holmit  szántó- 
vassal fólhasogatott  barázdával  betakar.  Bestántani  a 
tarlót,  goMt,  paréjt,  perjét,  ganajt.  2)  Fölszántva  a 
többi  szántott  földhöz  foglal.  Beszántani  a  mesgyét,  a 
földön  keresttUl  csinált  ösvényt,  az  utat.  8)  A  szántást 
bevégzi.  Mi  még  nem  stántottunk  be. 

BESZÁNTÁS,  (be-szántás)  ösz.  ín.  Fóldmivelői 
munkálás,  midőn  bcszántanak.  Y.  ö.  BESZÁNT. 

BESZAPPANOZ,  (be-szappanoz)  ösz.  áth.  Szap- 
pannal, szappanlével  beken,  benedvesít  Besuappa- 
nomi  bereiválkozás  előtt  a  stakált,  mosáskor  a  rvhát. 

BESZAPPANOZÁS,  (be-szappanozás)  ösz.  ín. 
Cselekvés,  midőn  valamit  beszappanoznak.  Y.  ö.  BE- 
SZAPPANOZ. 

BESZDÉD,  fala  Szabolcs  vármegyében ;  hely- 
ragokkal: Bessdédrre,  — en,  —rSl.  L.  BEZDÉD. 

BESZE,  (besz-e)  elavult  törzs ,  melyből  henéd, 
henü,  bessély,  stb.  származtak.  Eredeti  értelme :  em* 
béri  szólam,  beszéd.  Régente  önállólag  is  divatozott 
Te  kedig  fÜgyeUnetjed  e  hesaét.  Bécsi  ood.  E  példábe- 
snét  mondd.  Tatrosi  ood. 

Yalamint  a  rokon  értelmű  saó,  sMav,  hangatánzó- 
nak  látszik,  s  mint  olyannal  egyezik  a  szanszkrit 
bhás8  (beszél)  és  bháswá  (beszéd),  a  heUen  qxxfo), 
(paffig,  B  a  szláv  besi^eda,  stb.  Y.  ö.  BESZÉD. 

BESZED,  (beszed)  ösz.  áth.  1)  Hobnit,  külön- 
félét  vagy  egynemüeket  begyűjtöget,  betakarít  Télre- 
való tojásokat  besaedni.  2)  Bizonyos  illetéket,  járan- 
dóságot, nevezetesen  pénzeket,  eladott  holmik  árát 
bevesz,  begyújt  Beszedni  a  kimért  hús^  só  árát.  Be- 
sudni  as  adót,  holmi  aprólékos  tartozásokat.  Beszedni 
a  fegyvereket.  Beszedni  a  tizedei,  a  kamatokat.  Y.  ö. 
SZED. 

BESZÉD,  (besz-e-ed)  fh.  tt  beszéd-ét.  1)  Az 
illető  nyelv  szabályai  szerint  szerkezett  szók  és  mon* 
datok  öszvege,  melyekkel  gondolatainkat  mások  előtt 
kifejezzük  s  velők  közösük.  Magyar,  német,  tót  be- 
széd. Lassú,  szapora,  hebehurgya  beszéd.    Vüágos,  ér- 


telmes, szabatos,  terjedelmes  beszéd.  Besztíbe  ereszkedni. 
Beleszólni,  beleakadni  más  beszédébe.  A  beszédnek  nagy 
feneket  keríteni.  Folyó,  akadozó,  édes,  esifra,  esiker- 
nyás  beszéd.  Ckdfra  beszéd,  hegedűszó  csak  fUlnek,  nem 
szájnak  való.  Horvát  E.  Kordé-,  szófiabeszéd.  Beszédköz- 
ben,  beezédfclytában  gyakran  köhécselni.  2)  Gondola- 
tok tartalma,  illetőleg  észjárás,  melyet  a  szók  és  mon- 
datok fejeznek  kL  Okos,  alapos,  józan,  bolond,  okta- 
tón beszéd.  Sok  beszédnek  sok  az  alja.  Bolondot  beszéd- 
jéről megismemL  Milyen  os  ember,  olyan  a  beszédje. 
Más  beszédjére  támaszkodni.  Beszédnek  hinni.  Sótalan, 
ízetlen  beszéd.  Megrágni  a  beszédet.  3)  Szórói-szájra 
járó  hír.  Beszéd  után  ne  indulj.  Beszédre  ne  hallgass. 
Az  csak  beszéd.  4)  Szónoklat  szabályai  szerint  készült 
vagy  hevenyészett  szóbeli  eléadás.  Megye-,  országgyV^ 
lééi  beszédek.  Egyhán  beszéd.  Üdvözlő  gyászbeszéd. 
Beigtató  beazéd.  Némely  beszédnek  se  fiüe,  se  farka. 
„Hogy  betelnék  Izsaiás  prófétának  ő  beszéde.''  (Mün- 
cheni oodez). 

Eredetére  nézve  L  BESZE.  A  hímeves  Zenda- 
veszta  utóbbi  része :  aioeazta,  •  másképen  venía  Anque- 
tíl  du  Perron  szerént  am.  bestéd,  s  ezzel  hangokban 
is  szépen  megegyezik  (v  z:z  b  és  t '^  d)  s  a  perzsa 
nyelvben  b  YoUers  szerént  abiszta  vagy  aveszta,  vagy 
vMsto,  vagy  abisztágh  alakokban  fbrdol  elő,  melyeket 
Yollers,  Müller  ntán  így  értelmez :  id  qnod  oonstitu- 
tom  est,  teztos. 

BESZÉDEJTÉS,  (beszéd-ejtés)  ösz.  fn.  Azon 
sajátságos  mód  mind  az  egyes  hangok  és  szók  kiejté- 
sében, mind  az  egész  mondatok  hangoztatásában  és 
lejtésében ,  melyet  ngyanazon  nyelvben  különféle  vi- 
dékek lakói  követni  szoktak,  pl.  a  debreczenvidéki 
beszédejtésben  minden  e  tertyedt,  és  a  hosszú  é  gyak- 
ran i,  pl.  ides,  szip,  és  ló  tó,  lau,  tau,  a  kecskeméti- 
eknél, szegedieknél  és  némely  hegyközieknél  zárt  e 
helyett  Ö  divatozik :  embör,  vöszök.  Yasban  az  é  he- 
lyett ie,  iedes,  rietes,  az  s  helyett  zs:  ő  izs  Vazsvárme- 
gyéből  való ;  több  palócz  vidéken  i  előtt  a  d  gy-re,  a 
t  ty-re  változik,  udvargyi,  házasogyik,  kürtyi,  kergetyi, 
stb.  Yontatott  beszédejtésüek  a  csalóköziek,  hangi- 
csálok a  székelyek,  a  göcsejiek,  a  nyitravölgyiek  stb. 
Y.  ö.   TÁJEJTÉS,  TÁJSZÓ. 

BESZÉDEJTÉSI,  (beszéd-ejtési)  ösz.  mn.  Be- 
szédejtésre vonatkozó,  azt  jellemző.  Beszédejtési  saját- 
ságokj  hibák. 

BESZÉDEK,  (beszéd-ék)  ösz.  fn.  Leginkább  a 
szónoki  és  költői  beszédben  használt  választékos  szók, 
szószerkezet,  szép  mondat 

BESZEDÉS,  (be-szedés)  ösz.  fn.  Gyakorlati  cse- 
lekvés, midőn  valaki  beszed,  begyiíjt,  betakarít  hol- 
mit Adó,  ctdósság,  kamatok  beszedése.  Só  árának  be- 
szedése. Y.  ö.  BESZED. 

BESZEDÉS,  (besz-e  ed-és)  mn.  tt  bessédés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Bő  beszédű,  aki  sokat  szeret  és 
szokott  beszélni,  szós,  a  hallgatag,  kevés  beszédű  el- 
lenkezője. Bátor,  beszédes  leányka.  Beszédes  vendég, 
jövevény. 
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BESZEDESSEG,  (besz-e-ed-és-sőg)  fn.  tt.  be- 
szédésség-ét.  Tulajdonság,  melyuélfogva  valaki  sokat 
beszél ,  bőbeszédüség. 

BESZEDETT,  (be-szedétt)  ösz.  mn.  Egymás 
után  begTÜjtött,  bevett,  betakarított.  Kereskedésre  be- 
szedett gáboncu  Beszedett  adó,  kamatok,  A  beszedett 
pénzt  szekrénybe  zárni. 

BESZÉDFOLYAMAT,  (beszéd-folyamat)  ösz.  fn. 
A  kezdett  beszéd  folytonos  baladása,  beszéd  fonala. 
Beszédfolyamatban  megakaszUmi^  megzavarni  a  szó- 
nokot, 

BESZÉDGYAKORLAT,  (beszéd-gyakorlat)  ösz. 
fn.  A  beszédnek,  különösen  szónokinak  tanulmányo- 
zása a  végett,  hogy  a  szólásban  ügyességet,  könnyű- 
séget szerezzünk. 

BESZÉDHENTO,  (besző d-hintö)  ösz.  fn.  Hir- 
hordó,  pletykázó,  hazudozó,  fecsegő  ember. 

BESZÉDJEL,  (beszéd-jel)  ösz.  fn.  A  beszélő 
hanglejtése,  hanghordozása,  mely  az  egyes  szótagokra, 
szókra,  vagy  mondatokra  fektetett  súlyt  a  hallgató- 
val észre  vetetni  igyekszik.  Különbözik  tőle  a  mon- 
datjti, 

BESZÉDKÖNN  YÜSÉG,(be8zéd-künnyüség)  ösz. 
fo.  Ügyesség,  melynél  fogva  valaki  minden  gondolatait 
folyékonyan,  akadozás  nélkül  kellő  kifejezésekkel, 
gyorsan,   s  világosan  előadni  képes. 

BESZEDŐ,  (be-szedő)  ösz.  fn.  Általán  személy, 
illetőleg  hivatalnok,  aki  valamit  beszed,  begyűjt,  be- 
vesz, betakarít.  Pénzbeszedöy  adóbeszedö,  sóbeszedö, 

BESZÉDRÉSZ,  (beszéd-rész)  ösz.  fn.  1)  Vala- 
aiely  mondatnak,  vagy  egész  beszédet  képező  mon- 
datoknak egyes  tagja,  alkatrésze,  pl.  név,  névmás, 
névelő,  névutó,  ige,  határozó  stb.  2)  A  rendcsen  ki- 
dolgozott, szónoki  beszéd  egyes  szakasza,  milyenek  : 
előbeszéd,  felosztás,  első,  második  beszédrész. 

BESZÉDSZERV,  (beszéd-szerv)  ösz.  fn.  Beszé- 
lósi  életmű,  a  testnek,  különösen  fejnek  azon  részei, 
melyek  által  a  beszéd  eszközöltetik,  p.  o.  nyelv,  ajak, 
torok,  stb.  Fejletlen,  hibás,  kifejlett,  kUeépzeit  beszéd- 
szervek, 

BESZÉDTARTALOM,  (beszéd-tartalom)  ösz.  fn. 
A  mondott  beszéd  veleje,  sommája,  rövid  kivonata ; 
a  beszédben  előforduló  állítások  és  védokok  vázlatos 
öszvege. 

BESZEG,  (be-szeg)  ösz.  áth.  1)  Rostos  foszlé- 
kony  anyagból  kallott,  gyúrt,  csinált  szövet  széleit  be- 
hajija,  s  mintegy  bemetszi,  bevágja,  s  hogy  ezen  álla- 
potban maradjon,  bevarrja.  Beszegni  a  kendőt,  lepedőt, 
a  kalap  karimáját.  Különösen  szalaggal,  zsinórral  stb. 
körültüz,  bevarr.  Fekete,  piros  szalaggal  beszegni  a  szok- 
nya alját.  Selyemzsinórral,  sidzad  beszegni  a  csizma- 
szart,  Atv.  népies  tréfabeszédben  am.  valamit  tökéle- 
tesen, csinosan  elkészít,  honnan  az  idomtalan  kül- 
sejű gyerekről  mondják,  hogy  nem  szegték  be.  V.  ö. 
SZEG,  ige. 

BESZÉGECSÉL,  (bé-szégecsél)  ösz.  áth.  Sze- 
gecsekkel becsinál,  bever,  beragaszt.  Beszegecselni  a 
szivaros  ládikát, 

AKAD.    MJLOr    SZÓTÍR. 


BESZÉGECSÉLES,  (be -szegecselés)  ösz.  fn. 
Cselekvés,  midőn  beszegecselnek,  vagyis  apró  szegek 
beverésével  bezárnak,  becsinálnak  valamit. 

BESZÉGEL,  (be-szégel)  ösz.  áth.  1)  Valamibe 
szeget  ver.  Beszegelni  az  ágyút.  2)  Egy  vagy  több 
szeggel  öszveragaszt,  bezár  valamit.  Beszegelni  a  ko- 
porsót, Beszegelni  a  rakaszládát, 

BESZÉGELLIK,  1.  BESZÖGELLIK. 

BESZEGÉLY,  (be-szegély)  ösz.  fn.  Kórtani  ért. 
a  szemhéjak  széleinek  beteges  befordulása  a  szem- 
golyó felé.  (Entropium). 

BESZEGÉLYCSIPESZ,  (be  szegély-csipesz)  ösz. 
fn.  Sebészi  eszköz,  melylyel  a  beszegélyféle  szembajt 
műtétezik. 

BESZEGÉLYFOGÓ,  (be-szegély-fogó)  ösz.  fn. 
Fogóféle  sebészi  eszköz,  a  beszegély  műtéséhez  való. 

BESZEGÉS,  (be-szegés)  ösz.  fn.  1)  Cselekvés, 
midőn  valamit  beszegnek.  Kendők,  lepedők,  i^uhák,  ka- 
lapok beszegése.  2)  Maga  azon  behajtás,  be  varrás,  mely 
a  ruhák  széleit  körülveszi,  helyesebben :  szegély. 

BESZÉGEZ,  BESZÉGEZÉS,  lásd  BESZÉGEL, 
BESZÉGELÉS.  Szent  Krisztina  életében  beszegezé 
magát  ezen  értelemben  :  elzárd  magát,  „E  nemes  szíz 
beszegezé  magát  hálóházában  avagy  titkos   házába.'' 

BESZEGÖDÉS,  (be-szegődés)  ösz.  fn.  Szolgá- 
latra szerződés,  midőn  valaki  beszegődik. 

BESZEGŐDIK,  (be-szegödik)  ösz.  k.  Bizonyos 
szerződés  mellett  valakinek  szolgálatára  Ígérkezik. 
Beszegődnek  a  cselédek.  A  több  bért  Ígérőhöz  beszegődni. 
V.  ö.  SZEGŐDIK. 

BESZEGŐDTET,  (be-szegődtet)  ösz.  mivelt.  Ha- 
tározott bér  igérésc  mellett  megalkuszik  valakivel, 
hogy  álljon  be  hozzá  szolgálatra,  hogy  szegődjék  be. 

BESZÉGYÉNKÉDIK,  (be-szégyénkédik)  ösz.  k. 
Hivatlanul,  tolakodva,  szemtelenül  bemegy  valahová. 

BESZEL,  (be-szel)  ösz.  áth.  Bizonyos  tömör  ál- 
lományú eledelnemüeket,  vagy  más  testeket  bemetsz, 
befelé  vág.  Beszelni  a  kenyeret,  sajtot,  szalonnát, 

BESZÉL,  (besz-e-el)  önh.  és  áth.  m.  beszél-t,  1) 
Gondolatait,  érzelmeit  folytonosan  szólva  közli  má- 
sokkal. Fánhangon,  csendesen,  szaporán,  lassan,  von- 
tatva, halkan,  akadozva,  höbögve  beszélni.  Inkább  be- 
szélek a  fejével,  mintsem  a  lábával.  Km.  Beszél  a  ba- 
rát, beszél,  de  alamizsnát  vár.  Km.  Beszélni,  odabe- 
szélni valakinek,  azaz,  kímélet  nélkül,  keményen,  fed- 
dőleg  fenyegetőzve.  Oszvebeszélni  valakivel,  bizonyos 
czélra  egy  értelemben  egyesülni.  Visszabeszélni  az 
elöljárónak.  Hadd  beszéljen  a  világ.  Siketnek,  holtnak 
beszélni,  fjeikére,  szivére  beszéltek.  Nem  egy  nyomon 
beszélni,  azaz,  majd  így,  majd  úgy.  Jól  beszélni  ma- 
gyarul, németül,  tótul.  Könnyű  az  okosnak  beszélni.  Ne 
beszélj  !  Hova  beszélsz  t  Némely  ember  magával  is,  vagy 
magában  beszél.  2)  Történeteket,  híieket  mond.  Be- 
szélj nekünk  utazásodról.  Mindenfelé  beszélik.  Igekö- 
tőkkel :  bebeszél,  elbeszél,  kibeszél,  lebeszélj  stb.  me- 
tyeket  1.  saját  rovataik  alatt.  Mint  átható  am.  vala- 
mit mond,  szóval  előad,  előterjeszt.  Sokat,  keveset,  oko- 
sat, bolondot j   tarkókat,   zöldelcet    beszélni.    Újságókat, 
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hiréketf  metékety  történeteket  benélni.  Aki  eokcU  beszél, 
vagy  sokai  tud,  vagy  sokat  hasúd.  Km.  Kibestélni  a 
titkokat.  Lebeszélni  valakit. 

Némelyek  igy  irj&k :  beszéli,  mintha  az  elemzés 
alapja  volna:  beszédei,  beszedi,  mint:  ItíU  iUl  (ünnepet), 
p€uiló  palló.  Azonban  besze  különben  is  régi  szótól, 
épen  űg7  szánnazhatott  (besze-el),  mint  beszédtőL  S 
a  régi  nyelvemlékekben  is  mindkét  alakban  előfordul: 
rejtekben  semmit  sem  beszéltettem,  és :  6'  vetek  beszélve- 
jek.  Müncheni  codex.  Más  hosszii  szótagban  is  kiejtés- 
kor könnyen  megkettőztetik  az  l,  pl.  száll,  tíll,  nál-- 
lam,  kéméit,  tökéU,  stb.  a  nélkül,  hogy  ezeknek  szó- 
fejtési  alapjok  volna. 

BESZÉLÉS,  (be-szelés)  ösz.  fn.  Késnemtt  esz- 
közzel befelé  vágás,  metszés.  Kenyér,  sajt  beszelése. 

BESZÉLÉS,  (besz-e-el-és)  fh.  tt  beszéUs-t,  tb. 
— ék.  Folytonos  szólás,  a  gondolatok  és  érzelmek 
szóbeszéd  általi  közlése.  Nehezére  esik  a  beszélés,  Á 
sok  beszélésben  elrekedt, 

BESZÉLÉSI,  (besz-e-el-és-i)  mn.  tt  bészOési-t, 
tb.  — ek,  Beszélésre  vonatkozó,  azt  illető.  Beszélési 
könnyUség,  modor, 

BESZÉLGET,  (besze-el-get)  gyak.  önh.  m.  be- 
szélget-tem,  — tél,  — éti.  Folytonosan  beszél,  különösen 
holmi  csekélyebb  érdekű  tárgyakról,""  vagy  csupa  idő- 
töltésből. Sétáláskor  nyáj<uan  beszélgetett  velem.  Ne 
beszélgessetek  tnindig,  hanem  lássatok  a  munkához. 

BESZÉLGE'IES ,  (besz-e-el-getrés)  fn.  tt  6e- 
szélgetés't,  tb.  — ék.  Két  vagy  több  személy  közötti 
folytonos  szóváltás,  társalgási,  időtöltési,  barátságos, 
nyájas  fecsegés.  V.  ö.  BESZÉLGET. 

BESZEIX,  (besz-e-ed-el)  1.  BESZÉL. 

BESZELMÉNYÉZ,  (be-szelményéz)  ösz.  áth. 
Szelményekkel,  azaz  zsindely-szabása  nagyobbféie  fa- 
lemezekkel beföd  Beszetményesm  a  háttet&t,  V.  ö. 
SZELMÉNY. 

BESZÉLŐ,  (besz-e  el-ő)  mn.  és  fn.  tt  beszélö-t. 
Aki  beszél,  beszédet  mondó.  Sokasághoz  beszélő  nép- 
szónok, Atv.  ért  aminek  segítségével  a  beszédet  hall- 
hatóbbá  teszik.  Beszélő  cső.  Továbbá,  ami  az  emberi 
beszédet  utánozza.  Kempelen  beszélő  gépe.  Mint  fönév 
jelenti  a  személyt,  aki  beszél.  A  beszélő  szavait  figye- 
lemmel hallgatni. 

BESZÉLÖTEREM,  (beszélő-terem)  ösz.  fn.  Né- 
mely intézetekben  azon  terem,  melyben  az  illető  ta- 
gok, és  vendégeik  társalgás,  beszélgetés  végett  öszve- 
gyülnek.  Szinhási  beszélőterem.  Művészi,  tudományos 
társulatok  beszélőtermei.  Különösen  a  női  zárdákban 
szoba,  vagy  terem,  melyben  annak  tagjai  a  látoga- 
tókat kellő  fólügyelet  alatt  fogadni  szokták. 

BESZELT,  (be-szelt)  ösz.  mn.  Amit  késféle  esz- 
közzel bemetszettek,  behasítottak.  Beszelt  kenyér,  sajt, 
dinnye.  V.  ö.  SZEL. 

BESZÉLY,  (besz-e-ély)  fn.  tt  beszély-t,  tb.  —ék. 
1)  Általán  valamely  történt  dolognak  előadása,  elbe- 
szélése. 2)  Művészeti  ért  kÖltöi  elbeszélés  neme, 
melynek  tárgyát  valamely  i^jdonság,  adoma  stb.  teszi, 
8  melyet  az  előadó  vagy  iró  si^átságos,  kedveitető 


modorban  öszveszőve  a  szépészet  szabályai  szerint  ér- 
dekkessé  tesz  a  hallgató,  vagy  olvasó  előtt 

BESZÉLYÉSZ,  helyesebben  1.  BESZÉLYÍRÓ. 

beszélyíró,  (beszély-iró)  ösz.  fh.  Költő,  aki 
beszélyeket  szerez,  ír. 

BESZÉLYTÁRGY,  (beszély-tárgy)  ösz.  fh.  Mű- 
vészeti elbeszélés  tárgya,  vagyis  fő  szereplője,  pl.  hol- 
mi érdekes  újdonságok,  életviszonyok,  adomák  stb. 

BESZEMETEZ,  (be-szemetez)  ösz.áth.  Szemét- 
tel behint,  beszór,  becsunyít  Beszemetetni  a  szobát, 
lépcsőket,  udvart,  utczát.  V.  ö.  SZEMÉT. 

BESZEMETEZÉS,  (be-szemetezés)  ösz.  fn.  Sze- 
méttel beszórás,  becsunyítás. 

BESZEMTELENKEDIK,  (be-szémtelenkédik) 
ösz.  k.  Szemtelen,  orczátlan  módon  tolakodva,  hívat- 
lanul, kelletlen  vendég  gyanánt  bemegy  valahová. 

BESZENNYESEDIK,  (be-szennyesédik)  ösz.  k. 
A  hozzá  ragadt  piszoktól  czirmossá,  mocskossá  leszen. 
Különösen  a  fehérruha,  asztalruha,  és  ágynemüekről 
mondatik.  V.  ö.  SZENNYES. 

BESZENNYESir,  1.  BESZENNYEZ. 

BESZENNYEZ,  (be-szennyez)  ösz.  áth.  Legin- 
kább ruhanemüekrŐl  szólva  am.  bepiszkol,  mocskossá,* 
szurtossá  tesz.  Beszennyezni  a  fehérruháJt,  az  asztalken- 
dőket, az  ágynemüeket.  Átv.  ért.  erkölcsileg  bemocs- 
kol, valakinek  hírét,  nevét,  becsületét  elhomályosítja. 

BESZENNYEZÉS,  (be-szennyezés)  ösz.  fn.  Hol- 
mi szennyféle  mocsokkal  bepiszkolás ;  becstelen  hírbe 
keverés. 

BESZENTÉL,  (be-szentél)  ösz.  áth.  1)  Inne- 
pélyes  egyházi  szertartással,  nevezetesen  imádság, 
szenteltvíz  által  njrilvános  tisztelet  vagy  k^^yelet  tár- 
gyául beavat  Beszentelni  a  keresztet,  a  temetőt.  2)  Ha- 
sonló szertartások  által  isteni  áldást,  kegyelmet  kér. 
Beszentelni  a  holtak  testeit. 

BESZENTÉLÉS,  (be-szentélés)  ösz.  fn.  Egyházi 
szertartás,  mely  által  beszentelnek  valakit,  vagy  va- 
hunit  y .  ö.  BESZENTÉL. 

BESZENTÉLÉSI,  (be-szentélési)  ösz.  mn.  Be- 
szentelést  illető,  arra  vonatkozó.  BeszenteUsi  szertaar- 
tás,  imádság,  áldás. 

BESZENTÉLT,  (be-szentélt)  ösz.  mn.  Amit  vagy 
akit  bizonyos  egyházi  szertartások  által  tisztelet,  ke- 
gyelet tárgyává  avattak,  vagy  isteni  kegyelembe  aján- 
lottak. Beszentelt  sirok,  holttestek. 

BESZEPLÖSÍT,  (be-szeplősít)  ösz.  áth.  Szép- 
lőfoltokkal  betarkít,  illetőleg  tisztátalanná,  csúnyává 
tesz.  A  vékony  arczbőrt  a  nyári  napsugarak  beszq^ 
sitik.  V.  ö.  SZEPLŐSÍT,  megszeplősít. 

BESZEPLÖSÖDÉS,  (be-szeplősödés)  ösi.  fn. 
Az  arczbőmek,  vagy '  általán  a  nap-«ütötte  bőrnek 
szeplőfoltokkal  megtelése. 

BESZEPLÖSÖDIK,  (be-szeplősödik)  ösz.  k.  Ar- 
czát,  vagy  általán  a  nap  sugarainak  kitett  bőrét  szep- 
lőfoltok  lepik  be ;  szeplőssé  leszen. 

BESZEREZ,  (be-széiéz)  ösz.  áth.  1)  Holmi  élet- 
szükségekre, vagy  ki^iyelenure  valókat  tartalékul  be- 
gyet, betakarít,  bevásárol,  előre  ellá^a.  magát  Nyá- 
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ron  beszerezni  a  tÜrevMt,  2)  Valakit  bizonyos  szol- 
gálatba ajánlás  által  bejuttat.  Beszerezni  valakit  vasúti 
fölügyeljek,  kocsisnak,  inasnak,  V.  ö.  SZERZŐ. 

BESZERKEZTET,  (be-szérkeztet)  ösz.  áth.  Bi- 
zonyos irományok  szövegébe  kellő  helyre  és  módon, 
rendben  beigtat,  berendez.  Az  új  alkotású  szókat  he- 
szerkeztelni  a  régi  közdivatu  szók  tárába.  Szokottab- 
ban :  beszerkeszt. 

BESZERZÉS,  (be-szérzés)  ösz.  fn.  Előgondos- 
kodási,  ellátási  bevásárlás,  begyűjtés.  Élelmi  szerek 
beszerzése. 

BESZERZŐ,  (be-szérzö)  ösz.  fh.  1)  Személy, 
kinek  hivatási  föladata  holmi  életszükségre  vagy  ké- 
nyelemre valókat  bevásárolni,  begyűjteni.  2)  Alkusz- 
féle  személy,  aki  szolgálatkeresöket  ajánlani  szokott, 
€>gyszerüen :  szerző. 

BESZÍ,  (be-szí)  ösz.  áth.  1)  Lélekzéssel  behdz. 
Orron,  szájon  beszíni  a  levegőt.  Beszini  a  füstöt,  a  le- 
vegőben lebegő  port,  illatot,  büdös  párát.  2)  Mondjuk 
növényi,  s  némely  életszervetlen  testekről,  midőn  li- 
kacsaikon, edényeiken  a  léget,  s  nedveket  magukba 
veszik.  A  növények  besziják  az  esőt,  a  harmatot.  A 
száraz  fold  beszija  a  vizet.  A  szivacs  beszija  a  nedvet. 
V.  ö.  SZÍ,  ige. 

BESZfiíÉL,  (be-szinél)  ösz.  áth.  Festékkel  be- 
kenve bizonyos  szint  ad,  szokottabban  :  beszínez.  Be- 
szinelni  az  ajtót,  cus  ablakrámákat.  A  tv.  ért.  és  vissza- 
ható névmással :  beszinelni  magát,  am.  jóság  színe 
alatt,  magát  tettetve,  hízelegve,  kedveskedve  besimúl, 
bejut  mások  vonzalmába,  hajlandóságába. 

BESZÍNÉZ,  1.  BESZÍNÉL. 

BESZÍNÉZES,  (be-színézés)  ösz.  fn.  Festékkel 
bevonás.  Barna  setét  képnek  világos  színre  festése. 
néz-  fametszetek  beszinezése. 

BESZÍNLÉS,  (be-színlés)  ösz.  fn.  Hízelgés,  tet- 
tetett jóság  által  valaki  kedvének,  vonzalmának  meg- 
nyerése. 

BESZÍV,  1.  BESZÍ. 

BESZIVÁRGÁS,  (be-szivárgás)  Ösz.  fn.  Általán 
akármily  nedvnek  vékony  csövecskéken,  likacsokon 
altul  benyomulása,  befolyása.   V.  ö.   BESZIVÁROG. 

BESZIVÁROG,  (be-szivárog)  ösz.  önh.  Mond- 
juk híg,  folyékony  testről,  nedvekről,  midőn  vékony 
csöveken,  nyílásokon,  likacsokon  benyomulnak,  be- 
hatnak valahová.  A  repedékes  csolnakdeszkáuj  a  ro- 
ftzul  foglalt  hajófenéken  beszivárog  a  víz,  A  likacsos 
ponyván,  sátoron,  beszivárog  az  eső.  V.  ö.  SZIVÁROG. 

BESZÍ  VAS,  (be-szívás)  Ösz.  fn.  A  levegőnek,  s 
a  levegővel  együtt  holmi  apró,  finomabb  állományú 
testeknek  orron  vagy  szájon  behúzása. 

BESZÍV  AT,  (be-szívat)  ösz.  miv.  1)  Eszközli, 
okozza,  hogy  valamely  csöves,  likacsos  test  bizonyos 
nedvet  magába  szívjon.  Ruhával  beszivatni  a  kiöntött 
vizet.  2)  Erős,  maró  nedvet  beetet. 

BESZIVATYÚZ,  (be-szivatyúz)  ösz.  áth.  Sziva- 
tyúféle  eszközzel,  géppel  valamely  nedvet  bizonyos 
helyre  vagy  edénybe  vezet.  A  kútból  beszivatyúzni  a 
vizet  a  konyhába.  V.  ö.  SZIVATYÚ. 


BESZÍV ATYÚZÁS,  (be-szivatyúzás)  ösz.  fn.  Szi- 
vatyűval  behúzás,  bevezetés,  befolyatás. 

BESZÍVÓDIK,  (be-szivódik)  ösz.  belsz.  Általán 
mondjuk  mindenféle  nedvről,  híg  testről,  midőn  mint- 
egy belső  erejétől  hajtva  bizonyos  test  likacsaiba, 
nyílásaiba,  edényeibe  stb.  benyomul,  behúzódik.  Az 
árvíz  beszívódik  a  gátok  repedékeibe.  A  kiöntött  olaj 
beszívódik  a  padolatba. 

BESZIVÓEDÉNYÉK ,  (be-szivó-edényék)  ösz. 
fn.  Azon  edények  az  állati  és  növényi  testben,  me- 
lyek a  velők  érintkező  anyagok  felszívására,  és  to- 
vább szállítására  szolgálnak. 

BESZKED,  kárpáti  hegyek  éjszaki  lánczolata 
Árva  és  tÖbb  vármegyében.  Van  ily  nevű  népes  pusz- 
ta is  Árvában  ;  helyragokkal :  Beszkéd-en,  — re,  — röl. 

BESZOKIK,  (be-szokik)  ösz.  k.  Gyakori  bejárás 
vagy  ott  tartózkodás  által  bizonyos  helyen  otthono- 
san érzi  magát. 

BESZOKTAT,  (be-szoktat)  ösz.  áth.  Eszközli, 
hogy  valaki  vagy  bizonyos  állat  örömest  bejárjon  va- 
lahova, s  ott  tartózkodjék.  A  gyermeket  beszoktatni  az 
iskolába.  A  házi  ebet  nem  kell  beszoktatni  a  konyhába, 
a  hálószobába. 

BESZOKTATÁS,  (be-szoktatás)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  valakit  vagy  valamit  beszoktatnak  vala- 
hová. V.  ö.  BESZOKTAT. 

BESZÓL,  (be-szól)  Ösz.  önh.  1)  Kívülről  szól, 
mond  valamit  a  bennlevőknek.  Beszólni  a  kapun,  az 
ajtón,  az  ablakon.  2)  Egy-két  szó  végett  befordul  vala- 
hová. Sétáláskor  egyik-másik  boltba  beszólni.  El  nem 
mehetek  előttetek,  hogy  be  ne  szóljak. 

BESZÓLÁS,  (be-szólás)  ösz.  fo.  A  bennlevők- 
höz  szólás  Egy-két  szóra  berándulás. 

BESZOLGÁL,  (be-szolgál)  ösz.  önh.  1)  A  benn- 
levő úrnak  bizonyos  szolgálatokat  tesz,  pl.  ételeket 
hord,  tisztogat,  stb.  Az  inasok  fölváltva  fognak  be- 
szolgální.  2)  Átv.  ért.  mondjuk  a  napról  és  holdról, 
midőn  sugaraik  valahová  behatnak.  A  nap  kelettől 
csáknem  délig  beszolgál  a  szobámba.  A  tiszta  teli  hold 
beszolgál  a  beteg  ágyára.  3)  Mondjuk  nyílásról,  rés- 
ről, útról,  mely  valahová  tért,  bemenetet  nyit  vagy 
bevezet.  Az  előterem  egyik  ajtaja  beszolgál  az  irószo- 
bába.  A  főút  beszolgál  a  város  piaczára. 

BESZOLGÁLTAT,  (be- szolgáltat)  ösz.  áth.  Szo- 
ros értelemben,  szolga  vagy  fizetett  ember  által  be- 
adat, beküld,  bevitet ,  kézbe  juttat  valamit.  Az  igért 
holmit  jövő  vásárkor  saját  cselédem  által  beszolgál- 
tatom. 

BESZÓLÍT,  (beszólít)  ösz.  áth.  A  künn  levő- 
nek szól,  és  hívja,  hogy  jőjÖn  vagy  menjen  be.  Be- 
szólitaní  a  kapu  előtt  ácsorgó  cselédet.  Beszólítani  az 
előszobában  várakozó  feleket. 

BESZÓLÍTÁS,  (be-szólítás)  ösz.  fn.  A  künn  le- 
vőnek behívása. 

BESZOP,  (be-szop)  ösz.  áth.  Szopva  beszí,  be- 
kap, szájába  vesz  valamit.  Beszopni  az  édes  gyökeret. 
Beszopni  a  megütött,  a  vérző  ujjat.  V.  ö.  SZOP. 
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BESZÓR,  (be-szór)  ösz.  áth.  1)  Szertehányt 
holmi  hulladékkal  betakar,  beföd.  Beszórni  az  udvart 
szalmával,  A  lépcsőket  homokkal^  forgácscsal  beszarni, 
2)  Szétszórva  behány,  bedobál.  Az  éretlen  gyümölcsöt 
beszórni  a  Dunába,  3)  Onhatólag,  a  gabonaszórást 
bevégzi.  Már  elnyomtattunk,  be  is  szórtunk, 

BESZÓRÁS,  (be-szórás)  ösz.  i'u.  Cselekvés,  mi- 
dőn beszórnak  valamit  Y.  ö.  BESZÓR. 

BESZORÍT,  (beszorít)  ösz.  áth.  Szak,  szoros 
helyre  benyom,  bezár,  becsiptet,  bekerít  Sok  ruhát 
beszorítani  a  lúdába.  Ujjait  beszorítani  az  ajtó  közé. 
Beszorítani  az  ellenséget.  Sok  embert  ssUk  szobába  be- 
szorüani.  V.  ö.  SZORÍT. 

BESZORÍTÁS,  (be-szorítás)  ösz.  fo.  Szűk  hely- 
re zárás,  nyomás ,  csíptetés,  bekerítés.  V  ö.  BE- 
SZORÍT. 

BESZORÍTKOZIK,  (be  szorítkozik)  ösz.  k.  1) 
Szorosan  befűzi,  övedzi  magát  2)  Szűk  helyre  öszve- 
vonul.  Télen  a  fa  szUke  miatt  családosttU  beszorítkozni 
egy  szobába,  3)  Általán  életmódjában  a  kényelmet, 
fényűzést  abbanhagyja.  Beszorítkozva  élni, 

BESZORUL,  (be-szorul)  ösz.  önh.  1)  Oly  szűk 
helyre  jut,  melyben  mozogni,  kiterjeszkedni,  s  mely- 
ből kihatolni,  kibil^ni  nehéz,  vagy  épen  nem  lehet. 
Két  sövény  közé  beszorulni.  Ujja  beszorult  az  ajtó  sar- 
ka mögé.  Az  egér  beszorult  a  csaptatóba,  A  megrozsdá- 
sodott kulcs  beszorul  a  zárba,  A  nyulak  beszorultak  a 
hajtók  közé,  2)  Az  idÖ  viszontagsága  elől  a  szabadból, 
a  nyilt  ég  alól  födél  alá  kénytelen  vonulni.  Az  utasok 
förgeteg  idején  beszorulnak  a  csárdába.  Beszorul  a  gu- 
lya, midőn  a  hó  leesik.  Áradáskor  a  mezőről  beszorul- 
n<ik  a  barmok.  V.  ö.  SZORUL. 

BESZORULÁS,  (be-szorulás)  ösz.  fh.  Szűk  ál- 
lapotba, helybe  jutás,  öszvenyomás  által  körűlkerítte- 
tés ,  födél  alá  kényszerűlés. 

BESZŐ,  (be-sző)  ösz.  áth.  Szövetbe  takácsborda 
vagy  tű  által  valamely  fonalat  befűz.  A  szőnyegbe, 
vászonba  különféle  színit  fonalakat,  csíkokat  beszőni. 
Családi  czfmert,  nevet,  különféle  virágokat  beszőni  az 
abroszba,  Átv.  ért.  a  beszédbe,  történeti  előadásba, 
mesébe,  hőskölteméuybe,  stb.  a  dologhoz  szorosan 
nem  tartozó  valamit  beigtat 

BESZÖGECSÉL,  1.  BESZÉGECSÉL. 

BESZÖGEZ,  1.  BESZÉGEZ. 

BESZÖGELLES,  (be-szögellés)  ösz.  fn.  Szöglet 
alakjában  benyúlás.  V.  ö.  BESZÖGELLIK. 

BESZÖGELL^,  (be-szögellik)  ösz.  k.  Szögle- 
tet képezve  bizonyos  tér  közé  benyúlik.  Némely  vár- 
megyék határai  beszögellenek  a  szomszéd  megyékbe, 

BESZÖKDÉCSÉL,  (be-szökdécsél)  ösz.  gyak. 
önh.  Szökdécselve,  ugrándozva  bemegy.  A  parton 
sütkérező  békák  beszökdécselnek  a  tóba, 

BESZÖKDÉCSÉLÉS,  (be-szökdécsélés)  ösz.  fn. 
Szökdécselve,  ugrándozva  bemenés.  • 

BESZÖKELLIK,  (be-szökeUik)  ösz.  k.  SzökeU- 
ve,  azaz,  könnyű  hirtelen  szökéssel  beugrik.  Átv.  ért 
mondjuk  medréből  vagy  edényből  kicsapongó  vízről  is, 
midőn  cseppjei  befecscsennek  valahová. 


BESZÖKES,  (be-szökés)  ösz.  &.  Beugrás.  Lop- 
va, menekülés  végetti  besurranás.  V.  ö.  BESZÖKIK. 
BESZÖKIK,  (be-szökik)  ösz.  k.  1)  Ugorva  be- 
megy, beveti  magát  valahová.  A  békák  beszöknek  a  tóba, 
2)  Lopva,  alattomban  vagy  menekülés  végett  besurran. 
A  macska  beszökik  a  szalonnás  kamrába.  Az  üldözőbe 
vett  tolvaj  beszökik  az  erdőbe, 

BESZÖNYEGÉZ,  (be-szönyegéz)  ösz.  áth.  Szö- 
nyegféle  takaróval  behúz,  beföd,  diszít.  Beszönyegezni 
a  pallót,  a  lépcsőket,  a  termeket.  Y,  ö.  SZŐNYEG. 

BESZÖNYEGÉZÉS ,  (be-szőnyegézés)  ösz.  fh. 
Tisztaság  vagy  díszítés  végett  szőnyeggel  betakarás. 

BESZÓR,  (be-szőr)  ösz.  fh.  Kórtani  ért  a  pilla- 
szőrnek a  szemteke  felé  kóros  behajlása,  benövése. 

BESZÖRÖSÖDÉS,  (be-szőrösödés)  ösz.  fh.  Az 
állati  bőrnek  szőrrel  benövése. 

BESZÖRÖSÖDIK,  (be-szörösödik)  ösz.  k.  1)  A 
rajta  növŐ  szőr  belepi.  Beszörösödik  a  melle,  karja, 
czombja.  2)  A  szállongó  vagy  vele  érintkezésbe  jövő 
szőrszálak  hozzá  ragadnak.  A  molyette  bundától  be- 
szörösödöU  az  alsó  öltönyöm, 

BESZOROZ,  (be-szőröz)  ösz.  áth.  Szőrszálakkal 
belep,  bekever,  behint.  A  szőrrel  dolgozó  beszőrözi  a 
ruháját,  A  dörgölődző  sertés  beszőrözi  az  ól  dúczát, 

BESZÖRPÖL,  (be-szörpöl)  ösz.  áth.  Híg,  folyó, 
különösen  valamely  ízletes  nyaláakságfélét  fogai  kö- 
zött beszí.  Beszörpölni  a  márczot,  folyómézet, 

BESZÖYES,  (be-szövés)  ösz.  &.  Valamely  fo- 
naJnak,  jegynek ,  a  szövet  szálai  közé  befűzése,  be- 
kallása,  bevarrása. 

BESZTER,  falu  AbaiJgban ;  helyragokkal :  Besz- 
ter-be,  — ben,  — bői, 

BESZTERCZE,  város  neve  Erdélyben.  ASZÚ—, 
KIS—,  falu  ugyanott  Ó— ,  ÚJ—,  faluk,  VÁG—, 
mezőváros  Trencsén  megyében ;  helyragokkal :  Besz- 
terczé-re,  — n,  — ről, 

BESZTERCZEBÁNYA,  ösz.  fn.  és  város  Zólyom 
vármegyében;  helyr.  Beszterczebányá-ra,  — n,  — ról, 

BESZTERCZEI ,  (besztercze-i)  mn.  tt  beszter- 
czei-t,  tb.  — ek,  Besztercze  városából  való,  ott  termő, 
létező.  Beszterczei  lakosok,  polgárok,  Beszterczei  szilva, 
piros  héjú  hosszú  szilva.  Megérett  a  beszterczei  piros 
szilva,  elveszlek  én  kedves  rózsám  pünkösdnapra,  Népd. 

BESZTERECZ,  falu  Szabolcs  megyében ;  hely- 
ragokkal: Beszterecz-én,  — re,  — rÖl, 

BÉSZTÉRKÉDIK,  1.  BÖSTÖRKÖDIK,  PÉZ- 
DÉRKEDIK. 

BESZÚR,  (be-szúr)  ösz.  áth.  1)  Hegyes  eszközt, 
pl.  kést,  villát,  tűt,  szeget,  stb.  bebök,  bedöf  valami- 
be. Gömböstül  beszúrni  az  ujjába.  A  villát  beszúrni  a 
sültbe.  2)  Szúró  eszközzel  likat  csinál  valamibe.  A 
szikii  tinó  beszúrta  szarvávíd  a  másik  oldalát.  8)  Átv. 
ért  bizonyos  szövegbe  utólagosan  beigtat,  beir,  b^e- 
gyez  valamit 

BESZÚRÁS,  (be-szúrás)  ösz.  &.  Hegyes  esz- 
közzel bedöfés,  belikasztás. 

BESZURKOL,  (be-szurkol)  ösz.  áth.  Bsurokkal 
behúz,  beönt,  beragaszt,  becsinál,  beken,  bizonyos 
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C2élra  elkészít.  Beszurkolni  a  palactkoh  duyanzait.  Be- 
burkolni a  hajókötelet  y  a  nyilstös  fonalat, 

BESZURKOLÁS,  (be-szurkolás)  ösz.  fn.  Szu- 
rokkal behúzás,  beöntés,  bekends,  bedörzsölés. 

BESZURKOZ,  (be-szurkoz)  ösz.  áth.  Szurokkal 
bemocskol,  beszennyez,  becsunyít,  befeketít.  ^1  szu- 
rokkal bánó  hesturkozza  kezeit,  ruháját. 

BESZURKOZÁS,  (be-szurkozás)  ösz.  fn.  Szu- 
rokkal bemocskolás,  becsunyítás,  befeketíted. 

BESZÚRT,  (be-sziirt)  ösz.  mn.  Amit  beböktek, 
bedöftek  valamibe.  A  btszűrt  karót  ismét  kirántani  a 
földből,  Átv.  ért.  amit  bizonyos  szöveg  közé  utólag 
beírtak.  Beszúrt  szó,  mondat. 

BESZUSZAKOL,  (be-szuszakolj  ösz.  áth.  Holmit 
bizonyos  üregbe,  edénybe,  zsákba,  ládába,  stb.  betöm, 
begyömöszöl.   Utazó  bőröndjébe  mindenét  beszuszakoUa. 

BESZUSZAKOLÁS  ,  (be-szuszakolAs)  ösz.  fn. 
Betömködés,  begyömöszölés. 

BESZÚR,  (be-szíír)  ösz.  áth.  1;  Szüröféle,  lika- 
csos eszközön,  szitán,  ruhán  stb.  valamely  híg  testet 
bizonyos  edénybe  folyat,  szivárogtat.  A  tejet  beszUmi 
a  kannába.  2)  Beszüretel,  azaz  a  szüretet  bevégzi. 

BESZÜREMKÉZÉS,  (be-szüremkczé.s)  ösz.  fn. 
Valamely  nedvnek,  híg  testnek  apró  sürü  likacsokon 
által  beszürődése,  beszivárgása,  becsepegése  valamibe. 

BESZÜREMKÉZIK,  (be-szüremkőzik)  ösz.  k. 
A  híg,  folyékony  test  sürü  apró  likacsokon  rést  nyit- 
va önmagától  beszivárog. 

BESZÜREMLÉS,  BESZÜREMLIK,  1.  BESZÜ- 
REMKÉZÉS, BESZÜREMKÉZIK. 

BESZÜRÉS,  (bc-szürés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn beszürünk  valamit.  Különösen,  szüret,  borszüret 
bevégzése. 

BESZÜRETÉL,  (be-szüretél)  ösz.  áth.  A  szüre- 
tet bevégzi.  Az  idén  korábban  beszUr etettünk,  mint  tavai. 

BESZÜRKÜL,  (be-szürkül)  ösz.  önh.  Napnyug- 
takor az  ég  behomályosodni  kezd  ;  becstveledik. 
Már  beszUrkült,  sietnünk  kell,  nehogy  elkéssünk.  V.  ö. 
SZÜRKÜL. 

BESZÜRKÜLÖDIK,  ösz.  k.  L.  BESZÜRKÜL. 

BESZÜRÖDÉS,  (be-szürödés)  ösz.  fn.  Szitaféle 
szűrőn  vagy  apró  likacsu  testen  beszivárgás,  különö- 
sen a  nedvnek  a  sejtszövetbe  hatolása.  Rövidítve : 
beszürödés. 

BESZŰRŐDIK  vagy  BESZŰRŐDIK,  (be-szü- 
rődik  vagy  be-szürődik)  ösz.  fn.  Szürüféle  eszközön, 
vagy  akármely  likacsos  test  hézagain  által  beszivá- 
rog. Gyógytanilag,  valamely  nedv  a  sejtszövet  közé 
veszi  magát. 

BESZÜRÖDVÉNY,  (be-szürödvény)  Ösz.  fn.  A 
sejtszövetbe  szivárgott,  ömlött  nedv. 

BET,  elvont  gyöke  beteg  szónak  és  származé- 
kainak. Rokona  a  szintén  elvont  bád  vagy  bágy,  mint 
a  bádjad  vtígy  bágyad  gyöke.  Hasonlók  hozzá  a 
zend  beantao  (beteg),  német  matt,  müde,  svéd  mod, 
tót  beda,  finn  potilas  (bágyadt)  stb. 

BÉTA,  falu  Erdélyben  Udvarhely  székben ;  hely- 
ragokkal :  Bétá-n,  — ra,  — ról. 


BETÁBLÁZ,  (be-tábláz)  ösz.  áth.  Illető  hatóság- 
nál a  kölcsönadott  sommát  vagy  más  követelést  az  adós 
nevével  s  egész  kötelezvényével  együtt  bizonyos  elő- 
nyök nyerése,  különösen  pedig  a  végett,  hogy  az  adós 
fekvövagyona  a  követelés  biztosításául  leköttessék,  az 
arra  rendelt  nyilvános  jegyzőkönyvbe  beii*atja.  V.  ö. 
BEKEBLEZ. 

BETÁBLÁZÁS,  (be-táblázás)  ösz.  fn.  A  köl- 
csönadott stb.  mennyiségnek  illető  hatóság  előtt  az 
adós  nevével  együtt  hiteles  beiratása,  bejegyeztetése. 
V.   ö.   BEI^ÁBIAZ. 

BETÁBLÁZÁSl,  (be-táblázási)  ösz.  mn.  Betáb- 
lázáshoz  tartozó,  arra  vonatkozó.  Betáblázási  jeyyzö- 
k'ónyv,  díj.  Betáblázási  törvény. 

BETAKAR,  (be-takar)  ösz.  áth.  1)  Általán  va- 
lamivel beföd,  beburkol.  Ponyvával  betakarni  a  sze- 
rűn hagyott  garmadát.  Kendövei  betakarni  a  fejét. 
Dunyhával,  paplannal  betakarni  magát.  Betakarni  por 
ellen  a  bútorokat.  2)  L.  BETAKARÍT. 

BETAKARÁS,  (be-üikarás)  ösz.  fn.  1)  Befódés, 
beleplezés,  beborítás.  2)  L.  BETAKARÍTÁS. 

BETAKARGAT,  (betakargat)  ösz.  gyak.  áth. 
Gondosan,  különös  vigyázattal  befödöz,  minden  ol- 
dalról bebarogat,  beleplez,  begöngyölget.  Betakargatni 
a  fájós  lábakat.  Betakargatni  a  hidegre  viendő  kisde- 
det. Holmit  papírba,  kendőbe  betakargatni. 

BETAKARGATÁS,  (be-takargatás)  ösz.  fn.  Kü- 
lönös gonddal  való  beburogatás,  befödözés,  bcleple- 
zés,  begöngyÖlgetés. 

BETAKARÍT,  (betakarít)  ösz.  áth.  Mezei  ter- 
ményeket learat,  lekaszál,  fólgyüjt,  s  csűrbe  hord.  Be- 
takarítani a  szénát,  sarjút,  gabonát.  V.  Ö.  TAKARÍT. 

BETAKARÍTÁS,  (be- takarítás)  ösz.  fn.  Minden- 
nemű mezei  termények  behordása,  s  csűrbe  gyűjtése. 

BETAKARÍTÁSI,  (be-takarítási)  ösz.  mn.  Be- 
takarítást illető,  ahhoz  tartozó  vagy  szükséges.  Beta- 
karítási idö,  munka,  költség. 

BETAKARÍTÁSKOK,  (be-takarítás-kor)  ösz.  ih. 
A  mezei  termények  betakarítása  idején,  úgymint,  szé- 
nahordáskor, gabonahordáskor ,  kukoriczaszedéskor. 
Betakarításkor  múlt  egy  esztendeje. 

BETAKARODÁS,  (be-takarodás)  ösz.  fn.  Be- 
sompolyodás,  seregestül  behuzódás.  V.  ö.  BETAKA- 
RODIK. 

BETAKARODIK,  (be-takarodik,  ösz.  k.  1)  Va- 
lamitől félve,  tartva,  menekülő  szándékkal  besompo- 
lyodik,  magát  meghúzva  hemegy.Arendzairarók  a  rend- 
őrség közeledtével  legott  betakarodtak  lakaikba.  Betaka- 
rodtok mindjárt  ti  semmirekellők  !  Takarodjál  be.  2) 
Seregesen  bemegy,  bevonul,  behúzódik.  A  katonák 
esti  dobszóra  betakaródnak  tanyáikba. 

BETAKARÓDZÁS,  (be-takaródzás)  ösz.  fn.  Le- 
pelbe, testet  födő  mliáVui  burkolódzás. 

BETAKARÓDZIK,  (be-takaródzik)  ösz.  belsz. 
Lepellel,  takaróval  befödi  magát.  Betakaródzni  dun- 
nával, paplannal,  lepedővel,  pokróczczal,  bundával,  kö- 
pönyeggel. V.  ö,  TAKARÓDZIK. 
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BETÁKOZ,  (be-tákos)  ösz.  áth.  1)  Által&n  va- 
lamely mhanemübe  foltot  eresst,  befoltoz.  2)  Külö- 
nősen  a  bocskort  hozzá  toldott  bőrfoltokkal  befUzi. 
V.  ö.  TÁK. 

BETÁMASZT,  (be-támaszt)  ösz.  &th.  A  kifelé 
dőléssel  fenyegető  épületet  vagy  hasonló  nemű  áll- 
ványt ellenkező  irányban  támaszszal  megerősíti.  Dá- 
czokkal  betdmasztafd  a  dölékeny  fcUcU^  sövényt,  Y.  ö. 
TÁMASZT. 

BETÁMASZTÁS,  (be-támasztás)  osz.  fn.  Vala- 
mely dőlékeny  építménynek,  állványnak  befelé  meg- 
erősítése támaszszal. 

BETÁMOLYGÁS,  (be-támolygás)  ösz.  ín.  Ide- 
oda  támaszkodva,  doledezve  bemenés. 

BETÁMOLYOG,  (betámolyog) ösz. önh.  Gyön- 
gélkedő beteg  vagy  részeg  ember  módjára  ide-oda 
dőlöngve,  fogódzva,  támaszkodva  nagy  nehezen  be- 
megy valahová.  Ittas  fejjel  betámolygott  houdnk.  Egyik 
sítobáhól  alig  bírt  betámolyogni  a  másikba.  V.  Ö.  TÁ- 
MOLYOG. 

BETANÍT ,  (betanít)  ösz.  áth.  Valakit  addig 
tanít,  képez,  idomít ,  míg  az  illető  dologba  beleokik, 
beleszokik.  Ab  ujoncMokat  betanítani  a  hadi  gyakor- 
latokba. A  lovat  hámba^  nyereg  alá,  a  tinókat  igába 
betanítani. 

BETANItÁS,  (be-tanítás)  ösz.  fh.  Cselekvés, 
illetőleg  képzés,  oktatás,  idomítás,  moly  által  valakit 
vagy  valamit  betanítanák.  Ujoncuok  betanítására  ki- 
rendelt tisztek.  Nyerges,  hámos  lovak  betanításával 
fogUükodó  lovasa. 

BETÁNTORGÁS,  (be-tántorgás)  ösz.  fn.  Ide- 
oda  dőlöngve,  botorkálva  bemenés. 

BETÁNTORODIK,  (be-tántorodik)  ösz.  k.  Szé- 
delgésben szenvedő  beteg  vagy  részeg  ember  módjára 
ideoda  dülöngve,  botorkálva  bevetődik  ,  beesik ,  aka- 
ratlanul betoppan  valahová.  Betántorodni  a  sárba, 
gödörbe.  Az  utcsán  tántorgó  részeg  betántorodott  a  ka- 
pu alá. 

BETÁNTOROG,  (be-tántorog)  ösz.  önh.  Tántor- 
gó léptekkel,  dőlöngve,  botorkálva,  de  önakaratból 
bemegy.  Részeg  fejjel  ismét  betántorgott  egy  másik 
kocsmába. 

BETANUL,  (be  tanúi)  Ösz.  önh.  Bizonyos  ügyes- 
séget, mesterséget  igénylő  teendőbe,  munkába  bele- 
okűl ;  valaminek  csínját,  módját  magáévá  teszi. 

BETANULÁS,  (be-tanulás)  ösz.  fn.  Beleokulás 
valamibe. 

BETAPAD,  (be-tapad)  ösz.  önh.  Valamely  ra- 
gadós szer  által  betömődik,  beragad.  Csipától  beta- 
padtak a  szemei,    A  madár  lábai  betapadtak  a  lépbe. 

BETAPASZOL,  (be-tapaszol)  ösz.  áth.  Általán 
tapasznemü  ragadós  szerrel  beborít,  beragaszt.  Külö- 
nösen gyógyszerféle  tapaszszal  behúz.  Betapcuzolni  a 
csúzos  tagot.  Betapctazolni  a  pörsenéseket,  bOnrcsókat, 
a  tyúkszemeket.  V.  ö.  TAPASZ. 

BETAPASZOLÁS,  (be-tapaszolás)  ösz.  fn.  Ta- 
paszszal beragasztás,  beborítás. 


BETAPASZT,  (be-tapaszt)  ösz.  áth.  Valamely 
lágy,  njrúlós,  ragadós  anyaggal,  szerrel  beborít,  be- 
ken, betöm.  Agyagból  és  polyvából  csinált  sárral  be- 
tapasztani a  fcUcU ,  a  kemenczét.  Viaszszal,  sznrokktd 
betapasztani  valamely  likat,  hézagot.  V.  ö.  TAPASZT. 

BETAPASZTÁS,  (be-tapasztás)  ösz.  fn.  Tapasz- 
nemű  ragadós  anyaggal,  szerrel  bekenés,  beborítás, 
betömés. 

BETAPOD,  (be-tapod)  ösz.  önh.  1)  Toppanva 
belép  valamely  lágy  testbe.  Betapodni  a  sárba,  ga- 
najba.  2)  Áthatólag  szokottabban  1.  BETAPOS. 

BETAPOS,  (be-tapos)  ösz.  áth.  Taposva,  azaz 
talpaival  nyomdosva  betöm ,  begyömöszöl  valamit  A 
gyalult  káposztát  betaposni  a  hordóba. 

BETART,  (1),  (be-tart)  ösz.  áth.  1)  Kezét  rá 
tartva,  rá  téve  betakar,  beföd  valamit  Tenyérrel  be- 
tartani a  szájat,  a  szemet.  Betartani  a  hordó,  a  pa- 
laezk  száját.  2)  Kívülről  befelé  vagy  valamibe  nyújt, 
tol ,  s  benne  hagyja.  Ablakon  betartcmi  a  lámpát  a 
szobába.  A  gyertyát  betartani  a  kemenezébe.  Lábait  be- 
tartani a  vízbe,  kezeit  a  tűzbe.  V.  ö.  TART,  áth. 

BETART,  (2),  (be-tart)  ösz.  önh.  1)  Menésköz- 
ben valahová  bevezető  irányt  követ,  befelé  megy.  Be- 
tart a  váro^M,  az  erdőbe.  2)  T^szólásilag  am.  bizonyos 
ideig  elhúzódik,  szokottabban  eltart  E  nagy  épület 
elkéezitése  talán  három  évig  is  betart.  V.  ö.  TART,  önh. 

BETARTÁS,  (be-tartás)  ösz.  fn.  1)  Midőn  az 
átható  tart  igétől  származik,  am.  valaminek  betaka- 
rása,  kézzel  befogása.  2)  Az  önható  tart  igétől  am. 
befelé  irányzó  menés. 

BETASZIGÁL,  (be-taszigál)  ösz.  áth.  Taszigál- 
va, azaz  többszörös,  ismételt  taszítással  betol,  be- 
nyom. A  kihúzott  asztalfiókokat  betaszigálni.  Valakit 
vagy  többeket  betcuzigálni  az  árotínt.  A  kocsikat  beta- 
szigálni a  félhaj  alá.  V.  ö.  TASZIGÁL. 

BETASZÍT,  (be-taszít)  ösz.  áth.  Egyszeri  to- 
lással, lökéssel,  nyomással  bevet,  beesni  kényszerít, 
betol.  Betcuzitani  valakit  a  sárba,  gödörbe.  A  kenye- 
ret lapáton  betaszítani  a  kemenezébe.  BetaszUani  az 
asztalfiokot.  V.  ö.  TASZÍT. 

BETASZÍTÁS,  (be-taszítás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
erőszakosság,  midőn  valakit  vagy  valamit  betaszítanak. 

BETEG,  (bei-eg)  mn.  és  fn.  tt  beteg-ét,  tb.  —ék. 
Oly  testi  gyöngeségben  szenvedő,  melynél  fogva  a  sin- 
lődŐ  test  rendes  működésében  gátol  tátik,  s  rendsze- 
rint fájdalmakat  kell  kiállnia;  ellentéte  az  egészsé- 
gesnek. Beteg  emberek,  házi  állatok.  Betegnek  lenni. 
Fáj  a  szívem,  lelkem  beteg.  Népdal.  Részeg  ember  imád- 
sága, beteg  ember  böjtje.  Km.  Mint  főnév  jelent  sze- 
mélyt, ki  nyavalyában  szenved,  sinlődik.  Veszedelmes, 
halálos  beteg.  Csendes,  türelmetlen  beteg.  Ezen  kárház- 
ban sok  a  beteg.  Némely  orvosnak  alig  van  betege.  Két 
beteget  nem  szeret  az  ágy  :  részeg  beteget  és  haragjában 
beteget.  Km.  Betegeket  ápolgatni,  látogatni,  vigan- 
talni. 

Képzésre  hasonló  a  hideg,  meleg,  rideg,  öreg,  ré- 
szeg, dUezeg,  veszteg  melléknevekhez,  s  gyöke  valószí- 
nűleg a  szenvedőnek  fájdalmas  nyögését  utánzó  ter- 
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mészeti  fúvó  hang  be  !  beh  vagy  bi  (bibe  szóban),  s 
hasonló  hozzá  a  latin  vae  !  német  weh  /  szláv  btda  ! 
honnan :  bedák,  bedakat  am.  jajgatni,  siránkozni,  pa- 
naszkodni. Ide  sorozható  továbbá  a  bádjad  vagy  bá- 
gyad gyöke  bádj  bágy  s  a  német :  matt,  müde,  V.  ö. 
BET,  gyök. 

BETEGÁGY,  (beteg-ágy)  ösz.  fh.  Általán,  ágy 
melyben  beteg  fekszik.  Különösen,  gyermekágy,  azaz, 
melyben  gyermek  született.  Betegágyba  esni.  Egyéb- 
iránt ez  utóbbi  értelemben  a  gyermekágy  közönsége- 
sebb és  szabatosabb. 

BETEGÁGYAS,  (beteg-ágyas)  ösz.  fn.  és  mn. 
Jobban :  gyermekágyas.  Szülő  asszony,  nőszemély,  ki 
még  a  szülési  bajoktól  egészen  meg  nem   menekült 

BETEGÁPOLÓ,  (beteg-ápoló)  ösz.  fh.  és  mn. 
Aki  a  betegekre  fölügyel,  gondot  visel.  Különösen, 
betegek  melletti  szolgálatra  fogadott  személy. 

BETEGEDIK,  1.  BETEGSZIK. 

BETEGEL,  BETEGL,  (beteg-el)  régies  a  mai 
betegeskedik  helyett;  „kik  beteglnek  vala''  (quiinfír- 
mabantor).  Müncheni  cod. 

BETEGEMELŐ,  (beteg-emelő)  ösz.  fn.  1)  Aki 
a  súlyos,  magától  mozdulni  nem  biró  beteget  emelgeti. 
2)  Különös  készület,  mely  által  a  mozdulhatatlan  be- 
teget gyöngéden  és  sérelem  nélkül  fölemelhetni. 

BETEGEN,  (bet-eg-en)  ih.  Beteg  állapotban, 
gyöngélkedőleg,  nyavalyásán.  Betegen  fekünniy  lézeng- 
ni. Egészségesen  utazott  el,  s  betegen  tért  haza.  Aki  be- 
tegen él,  sokáig  vonaglik.  Km. 

BETEGES,  (bet-eg-éa)  mn.  tt.  betegés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Aki  gyakran  beteg,  folytonosan  gyön- 
gélkedő. Beteges  vén  ember.  Beteges  állapot.  Oh  te 
szegény  beteges,  mikor  léssz  egészséges.  Népdal. 

BETEGÉSÉDIK,  (bet-eg-és-éd-ik)  k.  m.  betegé- 
séd-tem,  —tél,  —étt.  L.  BETEGÉSÜL. 

BETEGESKEDÉS,  (bct-eg-cs-kéd-és)  fu.  tt.  be- 
tegéskédés-t,  tb.  — ék.  Gyakori,  folytonos  beteg  álla- 
potban szenvedés ;  gyöngélkedés. 

BETEGESKEDIK,  (bet-eg-és-kéd-ik)  k.  m.  bete- 
géskéd-tem,  — tél,  — étt.  Gyakran,  folytonosan  beteg, 
majd  egy  majd  más  betegségben  szenved ;  nyavalyás- 
kodik, gyöngélkedik.   Egész  múlt  évben  betegeskedett. 

BETEGÉSSÉG,  (bet-<'g-és-ség)  fn.  tt  betegés- 
ség-ét.  Gyakori,  vagy  folyvást  tartó  beteg  állapot; 
betegségbe  ismételt  visszaesés.  Betegessége  miatt  sem- 
mi nagyobb  munkába  nem  kezdhet. 

BETEGÉSÜL,  (bet-eg-és-ül)  önh.  m.  betegésül-t. 
Betegessé  lesz ;  teste  gyakori  betegségre  hajlandó. 
Elbetegesül. 

BETEGÉSÜLÉS,  (bet-eg-és-ül-és)  fh.  tt  bete- 
gésülés-t,  tb.  — ék.  Gyöngélkcdési  állapot,  midőn  va- 
laki betegessé  lesz. 

BETEGHÁZ,  (beteg-ház)  ösz.  fh.  Nyilvános  in- 
tézet, melyben  köz  költségen  betegek  ápoltatnak ; 
máskép  kárház,  kóroda,  köznyelven :  ispita,  ispotály. 
,Betcgház*  németes. 

BETEGÍT,  (bet-eg-ít)  áth.  m.  betegitétt,  par. 
— s,  btn.  — ni,  vagy   — eni.    Beteggé  tesz,   illetőleg 


okozza,  hogy  beteg  legyen  valaki.  Rendcsen  meg  ige- 
kötővel :  megbetegít. 

BETEGÍTÉS,  (bet-eg-ít-és)  fn.  tt.  betegítés-t,  tb. 
— ék.  Beteggé  tevés. 

BETEGLÁTOGATÁS,  (beteg-látogatás)  ösz.  fn. 
Részvevő  érzelemből  eredő  cselekedet,  midőn  a  kór- 
ágyban sinlődőket  vigasztalásukra  meglátogatjuk.  Val- 
lási értelemben :  a  keresztényi  irgalmasság  cseleke- 
deteinek egyike. 

BETEGSÉG,  (bet-eg-ség)  fn.  tt  betegség-ét.  A 
testnek  kórállapota.  V.  ö.  BETEG.  Betegségbe  esni; 
betegségben  sinlödni,  meghalni;  betegségből  fellába- 
dozni. Hosszú  betegségnek  ásó,  kapa  a  vége.  Km.  Átv. 
ért.  szívbetegség,  lelki  betegség.  Tréfásan :  oskolabeteg- 
ség, midőn  a  tanuló  beteggé  tetteti  magát,  hogy  os- 
kolába ne  kelljen  mennie. 

BETEGSZÉK,  (beteg-szék)  ösz.  fn.  Kényelmes 
ülésre  készített  karos,  hátas  zsöllyeszék,  melyben  a 
beteg  üldögélhet,  és  szükségét  végezheti. 

BETEGSZIK,  (bet-eg-sz-ik)  k.  Többi  időbeli  ra- 
gait  a  betegedik  után  veszi  föl :  betegedem,  betegedtem, 
betegedjél,  betegedni.  Beteggé  lesz,  beteg,  kóros  álla- 
potba esik.  Betegesének  a  táborben  tanyázó  katonák. 
Betegesznek  a  juhok,  s  más  házi  állatok. 

BETEGÜL,  (bet-eg-ül)  önh.  m.  betegül-t.  Beteg- 
gé lesz,  gyöngül,  kórba  esik,  máskép :  betegedik,  vagy 
betegszik.  V.  ö.  LEBETEGÜL,  MEGBETEGÜL. 

BETEGÜL,  (bet-eg-ül)  ih.  Mint  beteg,  beteg- 
képen, beteg  módjára,  sinlŐdő,  kóros  állapotban.  Szo- 
kottabb :  betegen. 

BETEKER,  (be- teker)  ösz.  áth.  1)  Körülfor- 
gatva ,  hengergetve  göngyöleggé  alakit  valamit.  Be- 
tekerni a  papírívet,  a  kendőt.  2)  Valamely  testet  egy 
másikba  göngyölgetve  betakar.  Fájós  kezét  betekerte 
kendőbe.  A  késekel,  villákat,  kanalakat  betekerni  tiszta 
ruhába,  papírba. 

BETEKERÉDÉTT,  (be-tekerédótt)  ösz.  mn.  Kö- 
rültekergetés  által  bebonyolodott,  bekeveredett  V.  ö. 
BETEKERÉDIK. 

BETEKERÉDIK,  (be-tekerédik)  ösz.  k.  1)  Egye- 
nes iránytól  félrehaj  ulva  befelé  fordul.  Itt  betekeredik 
az  út.  2)  Tekergő  mozgás  által  bebonyolodik,  beakad. 
Az  ostor  hegye  betekeredett  a  lószerszámba.  A  ruha 
szárnya  betekeredett  a  kerékbe.  A  tyúk  lábai  betekered- 
nek a  pozdorjaszálakba.  V.  ö.  TEKEREDIK. 

BETEKERGET,  (be-tekerget)  ösz.  áth.  Külö- 
nös gonddal  figyelemmel  begöngyölget;  többfélét  be- 
teker. A  szivarokai  egyenként  betekergetni  papirosba. 
A  hajfürtőket  betekergetni. 

BETEKERGETÉS,  (be-tekergetés)  ösz.  fh.  Cse- 
lekvés, midőn  betekergetnek  valamit  Szivarok,  haj- 
fürtök betekergetése, 

BETEKERGÖDZIK,  1.  BETEKERÉDIK. 

BETEKINT,  (be-tekint)  ösz.  önh.  1)  Futtában, 
egy  pillanattal  benéz  valahová.  Sétáláskor  minden  ka- 
pun betekint.  Lopva  betekinteni  az  ablakon.  2)  Rövid 
időre,  egy-két  szóra  befordul,  bemegy  valahová.  Mind' 
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jártjövökf  csak  ide  kell  betekintenem.  Betekinteni  a 
csárdába. 

BETEKINTÉS,  (be-tekintés)  ösz.  fii.  1)  Pilla- 
natnyi,  futtábau  való  benézés.  2)  Beszólás. 

BETEKINTS,  (be-tekinte)  ösz.  fti.  tt.  BetekinU-ét. 
Némely  csárdák  tréfás  ueve.  Menjünk  egy  italborra  a 
Betekinfsbe.  Népes  puszta  is  Somogy  megyében ; 
helyr.  Betekints-én^  — re,  — röl. 

BETELÉS,  (be-telés)  ösz.  fn.  I)  Teljesedés ;  a 
várt,  remélett,  gyanított  dolognak  megtörténése.  2) 
Jóllakás. 

BETELIK,  (be-telik)  ösz.  k.  1)  Valamely  üre- 
ges testnek  hézaga  teli  leszen  valamivel.  Betelik  a 
hordó  musttal.  Szokottabban :  megtelik.  2)  Elégségig 
jól  lakik,  azaz,  gyomrát  betölti  étellel,  itallal.  3)  A 
várt,  remélt,  gyanított,  jósolt  dolog  megtörténik.  Vá- 
gyai beteltek.  Beteltek  a  jövendölések,  és  jóslatok. 

BETELJESEDÉS,  (be- teljesedés)  ösz.  fii.  Várt, 
remélt,  óhajtott,  gyam'tott,  jövendölt  dolognak  meg- 
történése, valósodása. 

BETELJESEDIK,  (be-teljesédik)  ösz.  k.  1)  Úgy 
történik,  amint  mondva,  gyanítva  jövendölve  volt, 
amint  várni  lehetett;  megvalósodik,  igazzá  leszen. 
Minden  szava  beteljesedett.  2)  Bevégződik.  Beteljese- 
dett !  Üdvözítőnk  utolsó  szava  a  keresztfán. 

BETELJESÍT,  (beteljesít)  ösz.  áth.  Megvaló- 
sít, bevált,  végrehajt.  Betelj esüette^  vagy  egyszerűen 
jobban :  teljesítette  igéretét,  szavai. 

BETELJESÍTÉS,  (be-teljesítés)  ösz.  £h.  Való- 
sítás, beváltás,  végbevivés,  betöltés. 

BETELJESÍTHETŐ,  (be- teljesíthető)  ösz.  mn. 
Amit  valósítani,  beváltani,  véghezvinni  lehet;  szo- 
kottabban, egyszerűen:  telje-sithetó. 

BETEMET,  (be-temet)  ösz.  áth.  1)  Általán  va- 
lamit gödörbe,  verembe  tesz,  és  ráhányt  földdel  vagy 
más  valamivel  betakar ;  beás.  Holmi  büMhikU  testeket 
betemetni  <u  árokba.  2)  Valamely  mélységet,  ürt  bele- 
hányt  holmival  betölt  Betemetni  a  búzavermet.  Gaz- 
zal, gyommal  betemetni  a  vízmosásokat.  3)  V.  ö.  TEMET. 

BETEMETÉS,  (be-temetés)  ösz.  ín.  Cselekvés, 
midőn  betemetnek  valamit  V.  ö.  BETEMET. 

BETÉR,  (be-tér)  ösz.  önh.  1)  Csekély  eltérés- 
sel befordul,  bemegy.  Betérni  az  xU  melletti  csárdába. 
2)  Befér,  valaminek  belsejében  elegendő  hely  vagyis 
tér  jut  neki.  E  nagy  terembe  ezer  emher  betér.  V.  ö. 
TÉR,  ige. 

BETEREL,  (be-terel)  ösz.  áth.  Embert  vagy  ál- 
latot szabad  térről  valamely  szűkebb  helyre  behajto- 
gat, beigazít  Beterelni  a  csikókat  a  karámba,  a  juho- 
kat az  akolba.  V.  ö.  TEREL. 

BETERELÉS,  (be-terelés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valakit  vagy  valamit  beterelnek.  V.  ö.  BE- 
TEREL. 

BETÉRÉS,  (be-térés)  ösz.  fn.  Csekély  eltérés- 
sel bemenés,  befordulás  valahová. 

BETERÍT,  (be-terít)  ösz.  áth.  Valamely  testet, 
illetőleg  annak  felső  területét  lepellel,  takaróval  stb. 


befödi.  Beteríteni  a  padlót  szőnyegekkel,  az  ágyat  le- 
pellel, az  asztak  abroszszal.  V.  ö.  TERÍT. 

BETÉRÍT,  (bo-térít)  ösz.  áth.  Betérésre  bír, 
vagy  kényszerít;  eszközli,  hogy  betérjen,  bemenjen 
valahová. 

BETERÍTÉS,  (be-terítés)  ösz.  fn.  Terítővel  bc- 
födés,  beleplezés,  betakarás. 

BETERÍTÉS,  (be-térítés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
mely  által  valakit  vagy  valamit  hi^togatással  betérni 
kényszerítenek ;  beterelés. 

BETESTÉSÍT,  BETESTÉSÍTÉS,  helyesebben 
l.  BEKEBELEZ,  BEKEBLEZÉS. 

BETESZ,  (be-tész)  ösz.  áth.  1)  Valamit  kézbe 
fogva,  helyéről  fölemelve  behelyez  valahová.  Betenni 
a  pénzt  a  ládába,  a  zsebbe.  A  k^yvet  betenni  a  szek- 
rénybe. Az  útravaló  kennyeret  betenni  a  tarisznyába.  2) 
Valaminek  nyilt  szárnyát,  részét  behajtja,  becsukja. 
Betenni  a  kaput,  az  qjtót,  az  ablakot.  Betenni  a  tárt 
könyvet.  Betenni  a  csuklóra  járó  kést.  Különboztetés 
végett  V.  ö.  BEZÁR. 

BETÉT,  (be-tét)  ösz.  fii.  1)  Azon  pénzmennyi- 
ség, melyet  valaki  nyereség  reményében  bizonyos 
vállalati  öszveghez  tesz.  2)  L.  BETÉTEL. 

BETÉTEL,  (be-tétel)  ösz.  fn.  Péaznek  beadása, 
a  kártyaasztalokhoz,  sorsjátékhoz,  réscrényekhez.  Am 
első  betéteire  nyerni,  veszt-eni.  Vége  a  betéteinek.  Új  be- 
téte' következik. 

BETÉTET,  (be-tétet)  ösz.  mivelt  Eszközli,  meg- 
ren  leli,  parancsolja  valakinek,  hogy  betegyen  vala- 
mit, ez  igének  minden  értelmében.  Szolgája  áltnl  az 
cuztalon  heverd  kOnyvet  betetette  a  szekrénybe.  Betetetni 
az  ajtókat,  az  ablakokat.  V.  o.  BETESZ. 

BETÉTET,  1.  BETÉTET. 

BETETÉZ,  (betetéz)  ösz.  áth.  Az  asztag-,  ka- 
zal-, baglyarakást  egészen  bevégzi,  vagyis  tetőféle 
csúcsos  vagy  hárántos  formát  ad  neki,  holmi  gazzal 
befödi,  vagy  úgynevezett  mereklyékkel  megerősíti. 
V.  r,.  BETETŐZ. 

BETÉTEZÉS,  (be-tetézés)  ösz.  fn.  Kazalok,  aas- 

tagok,  baglyák  bevégzése,  befódése. 

BETÉTI,  (be-téti)  ösz.  mn.  Betétre  ronatkozó, 
betéthez  tartozó.  Betéti  öszveg.  Betéti  pénztár.  V.  o. 
BETÉT. 

BETETŐZ,  (be-tetőz)  ösz.  áth.  Épületet  tetővel 
beföd.  Náddal,  zsúppcU,  zsindelylyel  betetőzni  a  házat. 

BETETŐZÉS,  (be-tetözés)  ösz.  fn.  Az  épület 
befödése  tetővel. 

BETÉTTÁR,  (be-tét-tár)  ösz.  fn.  Pénztár,  mely- 
ben a  betéti  Öszveg  tartatik. 

BETÉVE,  (betéve)  ösz.  ih.  1)  Becsukott  álla- 
potban. Ablakait  egész  nap  betéve  tartja.  2)  Könyv 
nélkül,  könyvhetévé,  fejből.  Már  ezt  betéve  is  tudom. 
Betéve  fbimondani  a  leczkét.  Iskolások  szójárása. 

BETÉVELYÉDIK,  (be-tévelyédik)  ösz.  k.  Té- 
velyegve, ideoda  bolyongva  bevetődik,  vaktában  be- 
botlik valahová.  Betévelyedni  az  erdő  süriifébe. 
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BETÉVES,  (be-tévés)  ösz.  fn.  1)  Behelyezés, 
beállítás.  2)  Bccsukás.  3)  Játékba,  részvényes  válla- 
latba bizonyos  sommának  beadása. 

BETÉVÖ,  (be-tévő)  ösz.  mn.  1)  Aki  betesz,  be- 
helyez, vagy  részvénykép  bead  valamit.  2)  Atv.  ért. 
ennivaló,  amit  a  szájba  teszünk.  Betevő  kenyere  nijt- 
c^etij  azaz  ennnivaló  falatja,  szegény  koldds. 

BETÉVÖDIK,  (be-tévödik)  ösz.  belsz.  Külső 
erőszak  nélkül,  saját  súlyának  nehézkedése  miatt  be- 
csukódik. Betevödik  az  ajtój  melynek  sarkat  bcftlé  haj- 
lanak, 

BETFALVA,  helység  Erdélyben,  Udvarhely 
székben  ;  helyr.  Betfahá-n,  —  ra^  —  ról. 

BETFIA,  falu  Bihar  megyében-,  helyr.  Betfiá-n, 
—  ra,  — ról. 

BETILT,  (be-tilt;  ösz.  áth.  1)  Törvényei*  óvást 
tesz  valamely  birtokbitorlás  ellen.  2)  Valamit  lefog- 
liil,  zár  alá  vesz,  hogy  közrebocsátását  akadályozza. 
fíetiltani  valamely  hirlapotj  könyvet. 

BETILTÁS,  (be-tiltás)  ösz.  fn.  Törvényes  óvás, 
illetőleg  hatósági  cselekvés,  mely  által  betiltanak  va- 
lamit. Lázitó  hírlapok j  erkölcstelen  könyvek  betiltása. 
BETIPOR,  (bc-tipor)  ösz.  áth.  Lábakkal  beta- 
pos, benyomkod,  betömöszöl.  A  káposztát  betiporni  a 
hordóba^  a  gyajijut  a  zsákba^  a  szőlőt  a  kádba.  V.  ö. 
TIPOR. 

BETIPRÁS,  (be-tiprásj  ösz.  fn.  Lábakkal  be- 
113'omdosás ;  betaposás. 

BETKÖRMÜ,   (bet-körmü)    ösz.   mn.    Kórtani 

újabb  alkotású  szó,  am.  betegkörmű,  hibás,  vakkörmü. 

BETKÖRMÜSÉG,  (bet-körmüség)  ösz.  fn.  Kór- 

állapot,  midőn  valakinek  beteg,  illetőleg  fájós,  hibás, 

vakkörme  van. 

BETLEN,  BETLEHEM,  helynevek  Erdélyben; 
helyr.  Betlen-be,  — ben,  —bői. 

BETLENFALVA,  falu  Szepes  megyében  és  Er- 
délyben ;  helyr.   Betlenfalvá-n,  — ra, — ról. 

BETLENSZENTMIKLÓS,  falu  Erdélyben;  haly- 
ra-golikeA:  Bcflenszentmiklós-on,  — ra,  — ról. 

BETLÉR,  falu  Gömörben  ;  helyragokkal :    Bet-  | 
lér-en^  — re,  — ről. 

BETÓDÍT,  1.  BETOLDÍT. 

BETÓDUL,  1.  BETOLDÚL. 

BETOL,  (betol)  ösz.   áth.   Általán   tolva   bizo-  j 
nyos  térbe,  üregbe,  szorulatba  nyom.  A  kihúzott  fiókot 
elébbi  helyére   betolni.   A   szekeret   betolni  a  szin  alá. 
J'^ejét   betolni  az   ablakon.    Orrát  mindenhová   betolja^ 
kiváncsi,  kutató.  V.  ö.  TOL. 

BETOLAKODÁS,  (be -tolakodás;  ösz.  fn.  1) 
Tolakodva  bemenés,  bejutás  valahová.  2j  Atv.  ért. 
bizonyos  körbe,  társaságba  hivatlanul  bevegyülés. 

BETOLAKODIK,  (betolakodik)  ösz.  k.  l)Nép-  , 
sokaság,  sürü  tömeg  között  ideoda  taszigálódva  bcfu-  , 
rakodik,  benyomul  valahová.  Betolakodni  a  gyűléste- 
rembe. Alig  bírtam  betolakodni  a  templomba.  2)  Átv.  ! 
rrt.  hívatlanul,  nem  várva,  sőt  utálva,  orczátlan  mó-  1 
dou  bizonyos  emberek  körébe,  társaságába  keveredik.  ! 

AKAD.     MAQY    SZÓTÁR. 


A  tányérnyalók^  kémek  nerttntk  betolakodni  minden- 
hová. Senki  sem  hívta,  csak  úgy  tolakodott  be  ide.  V. 
ö.  TOLAKODIK. 

BETOLÁS,  (be-tolás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
betolnak  valamit  V.  ö.  BETOL. 

BETOLD,  (be-told)  ösz.  áth.  Bizonyos  résbe, 
hézagba  kiegészítés  végett  valami  hasonnemü  pótlé- 
kot, foltot  ereszt  be,  s  mintegy  beletol.  Betoldani  egy 
léczet  a  deszkakerítésbe.  Különösen  szűkre  szabott  hol- 
mi kézmübe,  nevezetesen  ruhafélébe  tágítás  végett 
foltot  varr,  sző,  köt  Betoldani  egy  ujjnyit  a  harisnyá- 
ba. V.  ö.  TOLD. 

BETOLDÁS,  (be-toldás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn betoldanak  valamit.  V.  ö.  BETOLD. 

BETOLDÍT,  (be-toldít)  ösz.  áth.  Eszközli,  hogy 
többen  tömegesen  betolakodjanak  ;  becsődít.  Rendki- 
vilii  mutatványra  betoldltani  a  népet  a  színházba. 

BETOLDÚL,  (be-toldúl)  ösz.  önh.  Seregesen, 
csoportosan  egymást  tolva,  nyomkodva  begyülekezik. 
Az  ellenséges  csapatok  rohanva  betoldulnak  a  várba. 
V.  ö.  TOLDÚL. 

BETOLDULÁS,  (be-toldulás)  ösz.  fn.  Tolakod- 
va, seregesen,  tömegesen  benyomulás. 

BETOLÓDIK,  (be-tolódik)  ösz.  belsz.  Akarata 
nélkül  vagy  ellen  valamely  tolongó  csoport  közé  be- 
nyomódik. Különbözik  tőle  a  külsz.  betolatik. 

BETOLONG,  (be-tolong)  ösz.  önh.  Többed  ma- 
gával benyomakodik,  bevergődik.  Egyes  ember  be- 
tolakodik, a  csoport  pedig  betolong. 

BETOLÚL,  BETOLULÁS,  lásd  BETOLDÚL, 
BETOLDULÁS. 

BETONIKA,  fn.  tt  betonikát.  Növénynem  a  két- 
főbbhímesek  és  födetlenmagvúk  seregéből ;  csészefo- 
gai  szálkahegyűk,  bokrétája  kevéssé  görbe  nyakú, 
felső  ajaka  egyenes.  (Betonica).  Fajai :  orvosi  és  sárga 
betonika. 

*  BETOPPAN,  (be-toppan)  ösz.  önh  Hirtelen, 
váratlanul  belép,  s  q^  toppanással  előttünk  terem. 
Betoppant  a  szobába,  nagy  csudálkozásomra.  V.  ö. 
TOPPAN. 

BETOPPANÁS,  (be-toppanás)  ösz.  fn.  Belépés 
neme,  midőn  valaki  erős  táppal  beteszi  lábát 

BETORKOL,  (be-torkol)  ösz.  áth.  Úgy  meg- 
czáfol  valakit,  hogy  kukkanni  sem  mer  többet ,  mint- 
ha torkát  betömték  volna.  Betorkolni  a  rágalmazó,  a 
szájaskodó  embert. 

BETORKOLÁS,  (be-torkolás)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  valakit  betorkolnak. 

BETORLASZT,  (be-torlasztj  ösz.  áth.  Torlasz- 
szal  berak,  betöm.  Kévékbe  kötött  náddal,  pőzszsel, 
gazzal  betorlasztani  a  gát  szakadékát. 

BETORLIK,  (be-torlik)  ösz.  k.  Hullámzás,  hab- 
zás által  betömődik  fővenynyel,  homokkal,  tajtékkal. 
Betorlanák  a  folyó  partjai  gazzal,  fövenynyel.  Betör- 
lőtt  az  utczai  csatorna  szája,  az  árnyékszék. 

BETORLÓDIK,  1.  BETORLIK. 

BETOROL,  (be-torol)  ösz.  áth.  Valamely  rést 
bele  hordott  földdel,  fövenyuyel,  homokkal  stb.  betöm. 
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ÁM  árvÍM  betarolja  a  parti  ctatomák  torkolatát.  V.  ö. 
BETORLASZT. 

BETÖKED,  (be-töked)  ösz.  önh.  Beleütközik, 
beleakad  valamibe.  Ritka  baszn&latu  tájszó. 

BETÖLT,  (betölt)  ósz.  áth.  1)  Híg  testet,  fo- 
Ijadékot,  vagy  szemes,  magféle  jószágot  illető  edény- 
be, tartóba  Önt,  bemér.  A  mustot  betölteni  a  hordóba, 
A  gabonát  taákokba^  verembe,  hombárba  betölteni,  2) 
Bizonyos  üreget,  mélységet,  nyil&st  belehányt  holmi- 
val betöm,  betemet.  Az  árkot,  gödröt,  kistáradt  kutat 
földdel,  gaual  betölteni,  3)  Töltésféle  gáttal,  hányás- 
sal bekerít  Árvit  ellen  betl^teni  a  határt,  4)  Teendőt 
tejesít,  végbeviss.  BetöUeni  kötelességét,  hivatását. 
Betölteni  a  parancsot.  Betölti  a  helyét,  ason  méltósá- 
got, mely  neki  jutott.  Betöltötte  szavát,  igéretét, 

BETÖLTÉS,  (betöltés)  ösz. fo.  Cselekvés, mely 
által  valamit  betoltunk,  ezen  igének  minden  értemé- 
nyében.  V,  ö.  BETÖLT. 

BETÖLTÖGET,  (be-töltöget)  ösz.  gyak.  áth.  1) 
Apródonként,  kisebb  edényekbe  folytonosan  töltve 
beönt,  bemér  valamit.  A  hordóból  lecsapolt  boi-t  be- 
töltögetni  palaczkokba,  2)  Űröket,  mélységeket  holmi- 
val lassanként,  egymás  után  betöm,  betemet.  Betöl- 
tögetni <u  elhagyott  búzavermeket,  az  utak  gödreit, 

BETÖM,  (be-töm)  ösz.  áth.  1)  Üreget,  hézagot, 
lyukat  valamivel  becsinál.  Betömni  földdel  a  kerék- 
vágásokat ;  betömni  ganajjal  a  pinczelyukakat,  2)  Va- 
lamit bedugdos,  benyomkod  valahová.  Betömmi  a  ku- 
koriczát  a  lúdba,  Átv.  ért.  Betömni  valakinek  száját 
am.  ajándékkal  vagy  más  kedvezés  által  elhallgattat- 
ni, hallgatásra  bírni. 

BETÖMÉS,  (be-tömés)  ösz.  fn.  Cselekvés,  mi- 
dőn valamit  betömünk ;  bedugás.  V.  ö.  BETÖM. 

BETÖMÖSZÖL,  (be-tömöszöl)  ösz.  áth.  Ököllel, 
talppal,  vagy  valamely  eszközzel  benyomdos,  betömö- 
get  Az  ágynemüeket,  ruhákat  betömöszölni  a  bőröndbe. 
Változatai:  bedömöszöl,  begyömöszöl,  becsömöszöly^be- 
dömöesköl, 

BETÖR,  (be-tör)  ösz.  önh.  és  áth.  1)  Az  előtte 
álló  akadály  erőszakos  elhárítása,  s  mintegy  széttö- 
rése  után  benyomul,  berohan,  beront  valahová.  A  rab- 
lók betörtek  a  pénztárba.  Az  ellenség  betört  a  vár  ka- 
puin. 2)  Athatólag,  valamely  szilárd,  kemény  merev 
állományú  testet  bezúz,  beüt,  likat,  rést  csinál  bele. 
Betömi  az  ablakot,  a  kályhát.  Szólj  igazat,  betörik  a 
fejed.  Km. 

BETÖRÉS,  (be-törés)  ösz.  fh.  1)  Berontás  va- 
lamely helyre,  2)  Beütés,  melynél  fogva  lik,  rés  támad 
valamely  testben.  Az  ablakbetörésért  megfizettetni  a 
kártevőt,  3)  Midőn  törzse  betörik,  am.  bezuzódás. 

BETÖRIK,  (be-törík)  ösz.  k.  Bezúzás,  ütés,  lö- 
kés következtében  részekre  válik,  beszakad,  lik,  rés 
támad  benne.  Élünk  ez  igével,  midőn  törést  jelentünk 
anélkül,  hogy  okozóját  említenők.  Minden  ablak  be- 
iöröU.  Ha  betörik  a  kálgha,  nem  lehet  fÜteni.  V.  ö. 
TÖRIK. 

BETRÁGYÁZ,  (be  trágyáz)  ösz.  áth.  1)  Trágyá- 
val meghordi  beterít  Betrágyásni  a  parlag  földekel, 


a  véleményes  ágyakat,  2)  Elhullatott,  elszórt  trágyá- 
val becsunyít  Betrágyátni  az  utczát, 

BETRÁGYÁZAS,  (be-trá^ázás)  ösz.  fn.  Trá- 
gyával meghordás,  beterítés,  becsunyítás. 

BETUD,  (betud)  ösz.  áth.  Valakinek  valamit 
beszámít ;  bizonyos  kárt  vagy  hasznot,  kedvező  vagy 
nem  kedvező  dolgot  a  többi  hasonlók  kÖzé  bevesz, 
azaz  a  többihöz  tesz.  Betudni  a  törött  edények  árát  a 
cseléd  bérébe.  Betudni  <u  adósnak  némely  stives  fára- 
dozásait a  kama£ba,  A  hónapos  szolgának  a  vasárna- 
pot is  betudni  szolgálatábcí.  Különösebben :  bünűl  ró 
fel.  A  részegnek  kevésbé  tudják  be  a  veszekedést,  mint 
a  józannak,  V.  ö.  BESZÁMÍT. 

BETUDÁS,  (be-tudás)  ösz.  fn.  L.  BESZÁMÍ- 
TÁS, és  BETUD. 

BETUDHATÓ,  (betudható)  ösz.  mn.  Amit  va- 
lami közé,  vagy  valakinek  be  lehet  tudni ;  beszámít- 
ható. V.  ö.  BETUD,  BESZÁMÍT. 

BETÚR,  (be-tdr)  ösz.  áth.  Orrával  likat,  göd- 
röt váj  be.  A  disznók  betúrták  a  házfal  tövét,  V.  ö. 
TÚR,  ige. 

BÉTÜ,  BÉTÜ,  fn.  tt  béíUt  vagy  bétüt,  tb.  bé- 
tUk  vagy  betűk,  kies.  betUcske.  1)  A  szó  eloszhatatlau 
alkatrészének,  vagyis  egyes  hangjának  jegye,  képe, 
alakja.  írott,  rovott,  festett  betuk.  Kis  betu,  nagy  betu. 
Hosszúkás,  gömbölyű,  pontozott,  szögletes,  vonásos,  föl- 
felé, lefelé  nyúló  belük.  Görbe,  egyenes  bettík,  FekeU,  ve- 
res, aranyos  betUk,  Héber,  arab,  görög,  latin  betűk.  Betilt 
vetni,  azaz  írni,  alakítani.  BetUröl-betUre  megvizsgálni 
valamely  irományt,  2)  A  nyomdászat  föltalálása  után 
különös  fémvegyülékből  készített,  illetőleg  öntött, 
vagy  lapra  dombormüként  vésett  mintaalakok,  melyek 
sajtó  alá  bocsátva  a  fentirt  betűk  képeit  papirra,  ir- 
hára, selyemre  stb.  festik.  Cicero-,  garmond-,  petit 
(apró)  betűk.  Betűket  önteni,  szedni,  szétrakni,  szét- 
hányni, 3)  Közszokásban  jelenti  az  általa  jelelt  szó- 
hangot is.  Ajakbetű,  torokbetű,  nyelvbetű,  fogbetŰ.  4) 
Átv.  ért.  ezen  jegyek  által  kifejezett  értemény.  Betü- 
rÖl-betűre  igaz,  beteljesedett.  Egyébiránt  gyakran  úgy 
vétetik,  mint  az  értemény  és  szellem  ellentéte.  AbÖ- 
tű  öl,  a  szellem  pedig  éltet.  Nem  kell  mindent  betű  sze- 
rint venni. 

Elemzésére  nézve  különbözők  a  vélemények. 
Némelyek  szerint  a  hellen-latin  <üpha-betwm  második 
alkatrészéből  kölcsönöztetett  volna.  Mások  elemzése 
után  am.  be-űtű,  be-ütö,  ami  beüttetík,  bevésetík,  vagy 
^  be-tö,  azaz,  betevő,  minthogy  használás  véget  be- 
teszik, beralgák,  szláv  észjárás  szerint,  kiknél  szkl<idat 
am.  rakni,  és  szkladka  am.  betű.  Továbbá  a  széke- 
lyeknél  bűtű  am.  csúcsos  hegye  valaminek,  és  bűtűgni 
pl.  a  fát,  am.  hegyét,  végét  bemetszeni,  beróni,  hon- 
nan ezt  tenné :  rovat.  Végre  valószinü,  hogy  a  német 
Buch-stab  szerint  am.  botu,  vékonyhangon  betű,  bötU, 
azaz  botocska,  pálczika-forma  hangjegy. 

BÉTÜANYA,  (bétü-anya)  ösz.  fn.  A  betűöntők 
mintája,  melybe  a  betűket  öntik. 

BÉTÜÁTTÉTEL,  (bétü-át-tétel)  ösz.  fn.  Nyelv- 
tani ért.   némely  szók  sigátságos   változata,   midőn 
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egyes  betűik  fölcserélik  helyeiket,  pl.  köpy  pök ;  mor- 
zsol, zsormol;  guzsorodik,  zsugorodik;  kanál,  kálán ; 
csalán,  csanál;  aprányi,  parányi;  bögre,  göbre;  döb'án, 
bödön;  f ériing,  fetreng;  kertécz,  ketrécz ;  gör,  rög; 
csa/ar,  facsar;  világos,  vigályos;  szökcsÖ,  szöcskö ; 
hágcsó,  háskó ;  emle,  elme.  Melyik  legyen  közölük  az 
eredeti  alak,  azt  a  szónyomozás  és  családosítás  ha- 
tározza meg,  pl.  szökcsö  eredetibb  és  jobb,  mint,  szöcs- 
kö, mert  gyöke  szökik,  tehát  am.  szök-ös-ö,  szökdelő. 
Áttétel  máskép :  helycsere, 

BÉTÜBÉLYEG,  (bétü-bélyeg)  ösz.  fn.  A  betű- 
öntőknél, aczélba  metszett  betüalak,  mely  réztáblára 
▼éretve  betüanyát  képez.  V.  ö.  BÉTÜANYA. 

BÉTÜCSERE,  (bétü-csere)  ösz.  fh.  A  bötük, 
illetőleg  szóhangok  egymás  helyetti  használata.  Ez 
főleg  a  rokon,  vagyis  egyszervü  hangok  között  törté- 
nik, a  szerint,  amint  közelebb  vagy  távolabb  vannak 
egymáshoz,  pl.  ajakhanguak  :  b  és  p  :  bizseg,  pizseg ; 
bodor,  pótor  ;  bufál,  pufál ;  böfög,  pöfög  ;  búb,  púp  ; 
torokhanguak :  g  és  k:  gajmó,  kajmó;  gondor,  kondor ; 
gugora,  kukora,  stb.  Mindezek  részletesen  az  egyes 
betűk  tárgyalásánál  fejtetnek  ki ;  tehát  1.  A,  A,  B,  stb. 

BÉTÜFIÓK,  (bétü-fiók)  ösz.  fh.  Fiók,  melyben 
a  betűk  a  nyomtató  műhelyben  elhelyezvék.  Minden 
betűnek  saját  fíókia  vagyon  bizonyos  rendben. 

BÉTÜFOGAS,  (bétü-fogás)  ösz.  fa.  Egy  vagy 
több  betűnek  egy  tagba  foglalása,  helyesebben  és  kö- 
zönségesebben 1.  SZÓTAG. 

BÉTÜFOGLALÁS,  1.  SZÓTAGOLÁS. 

BÉTÜFOGLALÓ,  (betű- foglaló)  ösz.  fn.  Ki  a 
betűket  szótagokba  foglalni  tanulja ;  szótagoló.  Betü- 
foglaló  kis  gyermek. 

BÉTÜFORMA,  (bétü-forma)  ösz.  fn.  Sajátsá- 
gos minta,  betűminta,  mely  az  írni,  vagy  himezni  ta- 
nulók elébe  adatik,  hogy  a  szerént  Írjanak,  vagy  hí- 
mezzenek. 

BÉTŰHANG,  (betű-hang)  ösz.  fn.  Valamely  be- 
tűnek (Írásjegynek)  megfelelő  élő  hang. 

BÉTÜI,  (betü-i)  mn.  tt.  betüi-t,  tb.  —ek,  Bettit 
illető,  betűre  vonatkozó. 

Betűírás,  (bétű-irás)  ösz..  fn.  írás,  mely  egyes 
betűk  alakításán  kezdődik.  Az  imi  tanuló  betüiráson 
kezdi. 

BÉTŰJÁTÉK,  (bétű-játék)  ösz.  fa.  Midőn  vala- 
mely szó,  különösen  személyes  név  betűi  Összevissza 
forgattatnak,  hogy  űj  értelmű  szó  keljen  belőle,  mely 
egyszersmind  meglepő  legyen.  Ily  betűjátékot  űzött 
Rákóczy  Ferencz  Rodostó  városa  nevéből,  midőn  ma- 
gára, s  száműzetésére  alkalmazva  i^y  alakítá  :  Osto- 
rod. (Anagramma) 

BÉTŰLÁDA,  (bétű-láda;  ösz.  fn.  Nyomdászok 
ládája,  melyben  a  betűket  fiókokra  osztályozva  tartják. 

BETŰMETSZÉS,  (bétű-metszés)  ösz.  fa.  Nyom- 
dászati  betűalakoknak  metszés  (nem  öntés)  általi  ké- 
szítése. 

BETŰMETSZŐ,  (bétű-metsző)  ösz.  fa.  Iparos, 
ki  nyomdába  való  betűalakok  nf  metsz  bizonyos  fém- 
TCgyüléki  anyagból. 


BÉTŰMINTA,  (bétű-minta)  ösz.  fa.  1.  BETŰ- 
ANYA. 

BETÜNET,  (be-tűnet)  ösz.  fn.  Balaton-melléki 
tájszólás  szerint  am.  másokban  keresett  erkölcsi  hiba, 
gáncs.  Te  mindenben  találsz  betUnetet. 

BÉTÜÖNTÉS,  (bétű-öntés)  ösz.  fn.  Nyomdai 
betűk  készítése  öntés  által. 

BETŰÖNTŐ,  (betűöntő)  ösz.  fn.  Nyomdai  be- 
tűk öntéséhez  értő,  Is  azzal  foglalkodó  iparos. 

BETŰREND,,  (bétű-rend)  ösz.  fn.  Ábéczesor, 
ábéczerend,  midőn  a  szók,  illetőleg  személy-  vagy  do- 
lognevek kezdő  és  többi  betűik  szerint  úgy  állíttat- 
nak öszve,  amint  az  illető  nyelv  betűi  ábéczesorban 
követik  egymást. 

BETŰRENDBEN,  (betűrendben)  ösz.  ih.  Oly 
rendben,  vagy  sorban,  mint  az  ábéczében  állanak  a 
betűk.  A  katonák  neveit  betűrendben  olvasni  föL  A  szó- 
tárt, hoMnos  ismeretek  tárát  betűrendben  kell  szer- 
keszteni. A  képviselők  betűrendben  szavaztak, 

BETŰRENDES,  (betűrendes)  ösz.  mn.  Ami 
betűrendbe  van  szedve.  V.  ö.  BETŰREND.  Betűren- 
des öszveirás.  Betűrendes  némutató, 

BÉTŰSZÁMÍTÁS,  (bétűszámítás)  lásd  BETŰ- 
VETÉS. 

BETŰSZEDÉS,  (bétü-szedés)  ösz.  fn.  A  nyom- 
tatandó munka  betűinek  kiszedése,  összerakása,  és 
sajtó  alá  elkészítése. 

BÉTŰSZEDÉSI,  (bétű-szedésí)  ösz.  mn.  Betű- 
szedésre vonatkozó,  azt  illető.  Betűszedési  ügyesség, 
szabályok,  nehézségek, 

BETŰSZEDŐ,  (bétű-szedő)  ösz.  fa.  A  könyv- 
nyomtató intézetben  azon  szakértő  személy,  ki  a  nyom- 
tatandó munkát  betűrŐl-betűre,  j egy ről-j egyre  kiszedi, 
8  a  sajtó  alá  elkészíti. 

BÉTŰSZEKR^ÉNY,  (bétű-szekrény)  ösz.  fa.  Bi- 
zonyos rendben  elhelyezett  fiókokkal  bíró  szekrény, 
melyben  a  szedendő  betűk  állanak. 

BÉTŰSZERÉNTI,  (bétű-szerénti)  ösz.  mn.  Szo- 
rosan az  egyes  szó  értelméhez  ragaszkodó,  nem  tekintve 
az  egésznek  szellemét.  Betüszerénti  értelmezés,  ma- 
gyarázat, A  törvénynek  betüszerénti  alkalmazása, 

BÉTŰTARTÓ,  (betű- tartó)  ösz.  fn.  A  betűsze- 
dőknél azon  hosszúkás,  és  papirossal  behúzott  fa, 
melybe  a  kiszedendő  kéziratot  becsíptetik. 

BÉTŰTOLDÁS,  (bétű-toldás)  ösz.  fn.  Betűtol- 
dásnak mondatik,  midŐn  valamely  szóhoz  értelem- 
változás nélkül  egy  vagy  több  betű  toldatik,  amely 
toldás  egyébiránt  a  nyelvszokásban  alapul  pl.  karcsú, 
karcsúd,  ifjú,  ifjúd,  régen,  régente,  régenten,  ifjan,  if- 
janta,  ifjantan,  hajdan,  hajdanta,  hajdantan,  mikor, 
mikoron,  akkor,  <ikkoron.  Mig  fényben  ragyogott,  vol- 
tak hajdanta  baráti.  Horv.  E.  Leginkább  verselésben 
használtatik. 

BÉTŰVÁLTÁS,  1.  BÉTŰJÁTÉK. 

BÉTŰVÁLTOZTATÁS,  1.  BÉTÜCSERE. 

BETŰVETÉS,  (betű-vetés)  ösz.  fn.  Általános, 
elvont  számvetés,  mely  nem  arab  számjegyekkel,  ha- 
nem betűkkel    megy  véghez.    Egyébiránt   bixonyos 
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számok  jelölésére  arab  jegyek  is  használtatnak,  pl. 
3X  +  5X  =  8X,  a*,  b^.  (Algebra).  Képzésre  olyan, 
mint:  számvetés  (arithmetica). 

BÉTŰVETÉSI,  (bétü-vetési)  ösz.  mn.  Betűve- 
tésre vonatkozó,  ahhoz  tartozó.  Bttüvetési  munkála- 
tok ;  betűvetést  bsxveadás,  kivonás^  sokszorozás, 

BETŰVETŐ,  (bétü-vetö)  ösz.  fn.  Ki  a  mennyi- 
ségeket nem  arab  számjegyekkel,  hanem  betűkkel 
veti  ki.  Olyan,  mint :  számvető  {dHthmeticus). 

BÉTÜZ,  (bét-ü-z)  önh.  és  áth.  1)  Betűk  ismeré- 
sével, tanulásával  foglalkodik.  A  gyermekek  először 
betűzni,  caután  szótagolni  s  olvasni  tanulnak.  2)  Vala- 
mely irományt  vagy  nyomtatványt  legapróbb  részle- 
teiben betűről-betűre  megvizsgál.  Régi  okleveleket  be- 
tűzni. 

BETŰZ,  (be-tüz)  ösz.  áth.  Valamit  tűvel  vagy 
más  hasonló  eszközzel  bevarr,  beakaszt,  különösen  a 
felső  mha  szélét  az  alsó  alá  csípteti.  V.  ö.  TÜZ,  áth. 

BETÜZEL,  (be-tüzel)  ösz.  önh.  1)  Beható  ragu 
névvel :  nagy  tűzet  rak,  igen  befűt.  Betűzelni  a  kémen- 
czébe.  2)  Tulajdonító  ragu  névvel  s  átv.  ért.  am.  szo- 
rultságba hoz,  jól  lefőz  valakit.  Ugyan  betűzeitem  neki, 

BÉTÜZÉS,  BETÜZÉS  (bétü-z-és)  fn.  tt.  betű- 
zés-tf  tb.  — ék.  Betűk  ismerésével  foglalkodás.  Betű- 
ről-betűre  átolvasás. 

BETÜZÉS,  BETÜZÉS,  (be-tűzés)  ösz.  fn.  Tű- 
vel beakasztás.  A  felső  ruha  eg3nk  szélének  a  másik 
alá  igazítása. 

BETYÁR,  fn.  tt  betyár-t,  tb.  —ok,  E  szót  kü- 
lönféle értelemben  használja  a  nyelvszokás.  1)  Alföl- 
dön :  szolgálaton  kivűl  csapongó,  leginkább  nőtelen, 
csavargó  legény,  ki  holmi  csíny  okra,  lopásokra  haj- 
landó.   Ily  értelemben  használja  a  pesti  köznép  is. 

2)  Hegyalja  vidékén  falusi  ember,  legény,  ki  napszá- 
mos munkára  a  városokba  szokott  bejárni ,  s  maga- 
viseletében városi  félmüveltséget   szeret  mutogatni. 

3)  Alsó  Duna  mentében  hajóhuzó  emberek,  legények, 
kik  a  vontatólovak  hiányát  pótolják.  4)  A  Dunán 
túli  felsőbb  megyékben ,  nevezetesen  Komáromban, 
Győrben,  pusztai  nőtlen  cselédek ,  kiknek  lakása  ^- 
tyárházy  beiyárszoba,  különböztetésűl  a  béresházban 
lakó  nős  béresektől. 

„Fehérvári  hármas  határ , 
Magam  vagyok  benne  betyár, 
Viselem  a  betyár  nevet. 
Mert  galambom  csak  ügy  szeret.  '^ 

Népd&l. 

5)  Groe»ejben,  rideg  legény,  ki  valamicskét  szerezvén 
magának ,  a  rendes  szolgálatot  abbanhagyta,  napi 
bérben  jár  dolgozgatni,  függetlenségben  él,  s  azért 
valamit  tart  maga  felől.  Országszerte  megegyező  érte- 
lemben oly  férfi,  kivált  legény ,  ki  erkölcseire  nézve 
nyers,  beszédében,  járásában ,  magaviseletében  némi 
faragatlan  negédet,  hegykeséget,  durva,  á^as  nyalka- 
ságot  fitogtat,  s  a  finomabb  életmód  és  társalgás  sza- 
bályait igasi  műveltség  hiányában  ferdén  követL  Fch 
luri,  városi  betyár.  Paraszt,  úri  betyár.  Csavargó,  dur- 


va betyár.    Használtatik  melléknévül  is,  betyáros  he- 
lyett Betyár  viselet.  Betyár  kalap.  Betyár  beszéd. 

Eredetére  nézve  különbözők  a  vélemények.  Leg- 
közönségesebb értelemben  legényt  vagy  ehhez  hasonló 
föggetlen  életet  élő,  rideg  embert  jelent.  A  szerb  nyelv- 
ben is  betjár  =r  legény,  betjárowané  =  nőtelens^, 
betjarowati  =  nőtlenkedni ,  legénykedni ,  betjárszki 
legényes,  betyáros.  Törökül  is  bekiar  nőtlent,  legényt 
jelent  Némelyek  ismét  a  török,  helyesebben  persa 
bedkiar  (gonosztevő),  mások  a  hellén  i^fii^tiag  vagy 
ri§rixriQ  szóval  rokonítják,  mely  am.  emberkoros  iQu, 
ki  legjobb  erejében  van.  Leghihetőbb  azok  vélemé- 
nye, kik  bejár  szótól  származtatják,  minthogy  azon 
falusi  legény  ,  ki  napszámra  a  városokba  be  szokott 
járni,  minden  esetre  szív  magába  valamit  a  városi  szo- 
kásokból, ezt  magaviseletében,  szólásában  ki  is  ma- 
tatja, s  épen  ezen  fél  műveltségben,  mely  a  mellett, 
hogy  némi  városiasságot  követel,  s  ezt  negédességben 
tűnteti  ki,  más  részről  mégis  faragatlan,  durva  ma- 
rad, rejlik  a  betyár  szó  általános  jelentése.  Innen  van 
^^1  hogy  míg  egy  részről  a  műveletlen  falusiak  előtt 
űgy  tűnik  fel,  mint  müveit,  s  Ő  maga  is  tart  erre  va- 
lamit, más  részről  a  műveltebbek  s  városiak  által  csa- 
vargónak tekintetik,  s  nyers  modora,  magaviselete  és 
szokásai  miatt  megvettetik.  A  finnben  is  a  hasonló 
hangzású  piíyhMri  ,Buperbus'  szóval  éilelmeztetik,  a 
persában  pedig  batjár  vagy  betjár,  Vullers  szerint 
omnis  res  foeda,  turpis  ad  aspectum,  és  botjára  a 
mondotton  kivűl  res  quaevis  hominibus  inimica ;  dae- 
mon,  genius  malus ,  bitjár  vagy  bujára,  calamitai, 
aerumna,  molestia,  pcUjara,  omnis  res  ingrata,  invisa, 
odiosa,  a  zend  paitjára  szintén  am.  ellenséges,  ellen- 
kező. 

BETYÁRKODÁS,  (betyár -kod-ás)  fh.  tt  betyár- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Betyáros  életmód,  magaviselet  V. 
ö.  BETYÁR. 

BETYÁRKODIK,  (betyár-kod-ik)  k.  m.  betyár- 
kod-tam,  —  tál,  — ott.  Altalán  azon  emberek  élet- 
módját gyakorolja,  kiknek  különféle  értelemben  be- 
tyár a  nevök ;  legénykedik,  durva,  parasztos  módon 
negédeskedik,  stb.  V.  ö.  BETYÁR. 

BETYÁROS,  (betyár-os)  mn.  tt  betyáros-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Betyár  tulajdonságaival  bíró,  nyers, 
durva,  hetyke,  kiválólag  ízlés  nélkül  czifrálkodó  be- 
tyároknál szokásos.  Betyáros  űng,  betyáros  szűr,  ka- 
lap, pipa,  zcicskó,  Betyáros  káromkodás,  hegykeség. 
Betyáros  járás,  lépés,  hányakodás.  Betyáros  nyereg^ 
ostor,  lószerszám, 

BETYÁROSAN,  (betyár-os-an)  ih.  Betyárok 
módjára.  Betyárosan  elkeríteni  a  szót,  betyárosan  ülni 
a  lovon,  betyárosan  lépui  valamely  nyilvános  helyre  ; 
betyárosan  viselni  magát. 

BETYÁRSÁG,  (betyár-ság)  fh.  tt  beiyárságot. 
Betyárí  tulajdonság,  magaviselet,  faragatlan  durvaság, 
nyerseség ,  pórias  negédesség ,  rüpőkös  nyalkaaág , 
hegykeség. 

BETYÁRTÁNCZ,  (betyártáncz)  ösz.  fh.  Kere- 
sett hegyke,  nyalka  feszcnséggel,  kicsapongó  tagl^té- 
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sekkel,  széles  kedvű  kurjongáeok  közt  valódi  betyá- 
rok módjára  eljárt  táncz,  csárdás.  KülÖubÖztetésül  a 
nemesebb,  delibb,  ízletesb  tartású  s  taglejtésü  magyar 
t4ncztól. 

BETYÁRVISELET,  (betyár -viselet)  ösz.  fn. 
Olyan  viselet  ruhában  vagy  erkölcsben  ,  mint  a  be- 
tyároké. Túlságosan  czifra,  kirívó  szinü,  s  pórias  sza- 
bású ruházat,  vagy  a  köznóp  szokását  negt^lyzö  nyers, 
durva  modorú  magatartás. 

BEUGRÁS,  (be- ugrás)  ösz.  fn.  Ugrás,  melyet 
valaki  bizonyos  mélységbe,  különösen  vízbe  tesz. 

BEUGRAT,  (be-ugrat)  ösz.  áth.  Embert  vagy 
bizonyos  állatot  mélységbe  ugi*ani  kényszerít,  beug- 
rásra bír.  A  juhokat  beugratni  az  úsztatóha.  A  lovat 
htugrcUni  az  árokba.  Használtatik  tárgyesetes  viszony- 
név nélkül  is,  mely  mindazáltal  alattomban  értetik,  s 
am.  hátas  lovát  ugratva  bemegy.  V.  ö.  UGRAT. 

BEUGRIK,  (beugrik)  ösz.  k.  Ugor\'a  bevetődik 
vagy  beveti  magát.  Beugrott  a  Danába.  Ongyilkolási 
szándékból  beugrott  a  kútba.  Mondják  beugor  is,  mely 
szabatosan  annyit  tenne,  mint  önszántából,  maga  ere- 
jéből teszi  az  ugrást ,  ellenben  beugiik  annyi  volna, 
mint  valamely  parányi  test  Ivüleröszaktól  hajtva,  el- 
repítve beesik,  beakad  valamibe,  pl.  a  tiizsziporka  be- 
ugrik a  kovács  szeméhe. 

BEUNDOKÍT,  (be-undokít)  ösz.  áth.  Valamit 
i^gy  bemocskít,  hogy  undorodást,  csömört  okoz  általa. 
Az  okádó  ember  beundokitja  a  szobát.  A  futkározó 
egereky  patkányok  beundoki'tjáfc  az  élésházat.  V.  Ö. 
UNDOK. 

BEUNDOKÍTÁS,  (be-undok ítás)  ösz.  fn.  Undo- 
rodást, csömörletet  okozó   bccsunyítás,   bemocskítás. 

BEÚSZIK,  (be-úszik)  ösz.  k.  Úszva  a  víz  köze- 
pébe vagy  közepe  felé  tartott  irányban  befelé  hat, 
halad.  Száz  ölnyire  beúszni  a  Dunába,  a  Balatonba. 
Mondják  i^  is :  beúsz,  vagyis  saját  erejével,  mint  az 
űszó  ember  s  más  állat ,  melynek  ellentétekép  átv. 
ért.  szólva,  beúszik  annyi  volna,  mint  valamely  lélek- 
telen test  a  víztől  ragadtatva  vagy  evezővel,  gőzerő- 
vel hajtva,  stb.  annak  belseje,  illetőleg  nyilasa  felé 
halad.  A  hajó  messze  beúszik  a  tengerbe,  Áthatólag  am. 
bizonyos  vízterületot  úszva  bejár.  Beúszni  az  egész 
tavat. 

BEÚSZTAT,  (be-űsztatj  ösz.  áth.  Rábír,  rávesz, 
kényszerít  embert  vagy  más  állatot,  hogy  beúszszon 
vagy  beűszszék.  Az  úszni  tanulókat  beúsztatni  a  folyó 
közepébe.  Az  uszkárt  beúsztatni  a  vízbe. 

BEUTAZ,  BEUTAZ,  (be-iitaz)  öbz.  áth.  Vala- 
mely vidéket,  országot,  világrészt,  tengert  stb.  utazva 
bejár.  Először  hazánkat  kell  beutazni,  azután  külföldre 
menni.  Beutalta  Tolnát,  Baranyát,  heted  hét  országot. 
Használtatik  Önhatólag  is,  beutazik  helyett. 

BEUTAZIK,  BEUTAZIK,  (be-űtazik)  ösz.  k. 
Utasképen  bizonyos  tartományba ,  országba  stb.  be- 
megy. Beutazni  Erdélybe,  onnan  Moldovába. 

BEÜGET,  (be-üget)  ösz.  önh.  Ügetve  beér,  be- 
siet, bevonul  valahová.   A  farkas  beUget  a  nádasba,  a 


berekbe.  Lovaim  egy  ói'a  alatt  beUgetnek  a  városba. 
V.  ö.  ÜGET. 

BEÜGYEKÉZIK,  1.  BEIGYEKÉZIK. 

BEÜL,  (be-ül)  ösz.  önh.  Ülés  végett  behelyez- 
kedik valahová.  Beíllni  a  karszékbe.  Belllni  az  árnyék- 
ba. Beülni  a  templomba ,  a  tanodába,  a  szinházba,  a 
páholyba.  BeiUni  a  bírói  székbe. 

BEÜLTET,  (be-ültet)  ösz.  áth.  1)  Megkínál  va- 
lakit, vagy  parancsolja  valakinek,  hogy  üljön  be,  hogy 
foglaljon  ülőhelyet.  A  vendéget  beültetni  a  zsöllyeszékbe. 
A  tanulót  beültetni  az  első  padba.  2)  Átv.  ért  növényt, 
gyönge  csemetét  a  földbe  ás ,  hogy  ott  növekedjék. 
A  melegágyból  kiszedett  plántákat  beültetni  a  kertbe. 
A  faoskolából  kiszedett  oltoványokat  beültetni  a  gyü- 
mölcsösbe. 3)  Bizonyos  tért  növényekkel  beplántál.  A 
díszkertet  beültetni  különféle  virágokkal,  cserjékkél.  A 
ház  elejét,  az  árkokat,  utak  széleit  fákkal  beültetni. 

BEÜLTETÉS,  (be-ültetés)  ösz.  fn.  1)  Székbe 
vagy  akármely  ülőhelyre  behelyezés.  2)  Növények 
földbe  ásása,  lebuj tása  tenyésztés  végett.  V.  ö.  BE- 
ÜLTET. 

BEÜLTETÉSI,  (be-ültetési)  ösz.  mn.  Beülte- 
tésre ,  különösen  plántálásra  vonatkozó.  Beültetési 
munka,  költség. 

BEÜT,  (1),  (beüt)  ösz.  áth.  1)  Hozzáütve,  rá- 
ütve betör,  bezúz  valamit.  Beülni  az  ablakot,  a  kály- 
hát. Verekedésben  beütötték  a  fejét.  2)  Egyszer  vagy 
többször  ráütve  hegyénél  fogva  benyom ,  beszúr.  A 
szeget  beütni  a  falba.  Karót  beütni  a  földbe.  Csapot 
beütni  a  hordóba.  3)  Átv.  ért.  beütni  valamibe  az  orrát, 
beavatkozni,  kutatni,  kémkedni. 

BEÜT,  (2),  (be-üt)  ösz.  önh.  1)  Mondjuk  villám- 
ról, midőn  becsap  valamibe.  A  mennykő  beütött  a  ké- 
ménybe. Beütött  az  istennyila,  az  isten  haragja.  2)  Erő- 
szakosan benyomul,  berohan.  Az  ellenség  több  oldal- 
ról beütött  hazánkba.  Az  ostromló  hadak  beütöttek  a 
i'árba. 

BEÜTÉS,  (be-ütés)  ösz.  fn.  Cselekvés  vagy  ál- 
lapot, midőn  valaki  vagy  valami  beüt,  ezen  igének 
minden  érteményében.  Ablak-beütés,  Fej-beütés.  Menny- 
kő'beiltés.  V.  ö.  BEÜT,  áth.  és  önh. 

BEÜVEGÉZ,  (be- üvegez)  ösz.  áth.  Üvegtáblá- 
kat, üvegfiókokat  rak  be  valamibe ,  üveggel  betakar. 
Beüvegezni  az  ablakrámdkat,  az  ajtókat. 

BEÜVEGÉZÉS,  (be-üvegézés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, illetőleg  fölszerelés,  midőn  valamit  beüvegeznek. 
V.  ö.  BEÜVEGÉZ. 

BEÜVÖLT,  (be-üvölt)  ösz.  önh.  Üvöltve,  azaz 
tompa  U  U-féle  hangon  beszól,  bekiált  valahová.  V.  Ö. 
ÜVÖLT. 

BEUZ,  (be-üz)  ösz.  áth.  Behajt,  bekerget,  be- 
zaklat A  nyulakat  befJiani  a  vadászkörbe.  A  ludakat 
beüzni  a  tóba.  Az  ellenséget  a  sánczokba  beüzni.  V. 
ö.  ÜZ. 

BEÜZEN,  (be-üzen)  ösz.  önh.  A  bennlevőknek, 
bennlakóknak  szóbeli  vagy  irott  tudósítást  küld.  Be- 
üzenni a  városi  rokonoknak,  hoyy  jöjjenek  ki  a  falura. 
V.  ö.  ÜZEN. 
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BEÜZENES,  (be-üzenés)  ösz.  fn.  A  bennlevök- 
nek  küldött  tudósítás. 

BEÜZÉS,  (be-ttzés)  ösz.  fn.  Behajtás,  bekerge- 
tés,  bezaklatás. 

BÉV,  BÉVELKEDIK,  BÉVEN,  régiesek  BÖ 
vagy  BÖV,  BŐVELKEDIK  stb.  helyett. 

BEVADÁSZ,  (be-vadász)  ösz.  áth.  Bizonyos  te- 
rületet, vidéket,  tájat,  határt,  dttlőt  stb.  vadászva  be- 
jár. Egy  nap  három  fcUu  határát  hevadásUa,  Erdöty 
cHfjét,  berket  bevadásmi. 

BEVÁDLÁS,  1.  BEVÁD0LÁ8. 

BEVÁDLÓ,  1.  BEVÁDOLÓ. 

BEVÁDLOTT,  1.  BEVÁDOLT. 

BEVÁDOL,  (be-vádol)  ösz.  áth.  Bepanaszol; 
valamely  elkövetett  bűnért  az  illető  felsöségnek,  ha- 
tóságnak bead,  bejelent  valakit  Á  tolvajt  bevádolni 
a  bírónak.  V.  ö.  VÁDOL. 

BEVÁDOLÁS,  (be-vádolás)  ösz.  fn.  Valaki  el- 
len tett  bepanaszlás,  hatóság  előtti  föladás,  törvényes 
kereset  végetti  bejelentés. 

BEVÁDOLÓ,  (be-vádoló)  ösz.  fn.  Személy,  il- 
letőleg fólperes,  aki  bepanaszol,  fölad  valakit. 

BEVÁDOLT,  (be-vádolt)  ösz.  mn.  és  &.  Bepa- 
naszlott,  feladott ;  valami  elkövetett  bűnért  törvény- 
szék előtt  bejelentett  Á  bevádolt  tolvajokaty  gyilko- 
sokat el/ogcUni.  Á  bevádolt  kihágókat  megidézni.  A 
bevádoltakat  wembetiUni  a  vádlóv€U, 

BEVÁG,  (1),  (bevág)  ösz.  áth.  1)  Éles  eszköz- 
zel, pl.  karddal,  fejszével,  ásóval,  kapával  stb.  vala- 
mit behasít  Ketet  késeel,  fátfefnével  bevágni,  2)  Rést, 
hézagot,  lyukat  metsz  be.  Léket  vágni  be  a  jégbe.  8) 
Becsap.  Haragjában  bevágta  <w  ajtót  maga  után.  A 
etél  bevágta  as  ablakot.  4)  Elzár,  akadályoz.  Bevág- 
ták cm  tUját. 

BEVÁG,  (2),  (mint  föntebb)  ösz.  önh.  1)  Va- 
lamibe bele  sújt.  Bevágott  a  fába.  2)  Beleszól,  bele- 
kottyan. Más  bestédébe  bevágni.  8)  Beletartozik.  Ez 
aB  én  osMtályomba  vág  be.  Életbe  vágó  dolog. 

BEVÁGÁS,  (be-vágás)  ösz.  fn.  Beütés,  becsa- 
pás, behasítás.  V.  ö.  BEVÁG. 

BEVAGDAL,  (be-vagdal)  ösz.  gyak.  áth.  Vala- 
mely szilárd  állománya  testet  többször  ismételt  vá- 
gás által  és  több  helyen  behasít,  bemetsz.  A  fák  de- 
rekait fejstével^  a  padokat  késeel  bevagdalni.  V.  ö. 
VAGDAL. 

BEVAGDALÁS,  (be-vagdalás)  ösz.  ín.  Ismételt 
vágás  által  több  helyen  behasítása,  bemetszésé  vala- 
mely testnek. 

BEVAGDOS,  (be-vagdos)  ösz.  gyak.  áth.  L. 
BEVAGDAL. 

BEVÁGTAT,  (be-vágtat)  ösz.  önh.  Vágtatva, 
azaz  sebes  ugrással  nyargalva  besiet,  belovagol  vala- 
hová. Bevágtatni  a»  eUeneégi  seregbe.  Lóhalálában  be- 
vágtatni a  városba.  V.  ö.  VÁGTAT. 

BEVÁGY,  (be-vágy)  ösz.  önh.  Vágya  van,  azaz, 
kivan,  óhajt  bemenni  valahová ,  vagy  benn  lakni, 
maradni  valahol.  Faluról  bevágyni  a  városba.  V.  ö. 
VÁGY. 


BEVÁGYAKODIK,(be-vágyakodik)  ösz.k.  Erős 
és  folytonos  vágyat  táplál  a  beménésre ;  kívánkozik, 
ohajtoz  bemenni,  bejutni,  benmaradni. 

BEVÁGYIK,  (be-vágyik)  ösz.  k.  Szokottabban  : 
l.  BEVÁGY. 

BEVÁGYÓDIK,  (be-vágyódik)  ösz.  belsz.  lásd 
BEVÁGYAKODIK. 

BEVÁJ,  (be-váj)  ösz.  áth.  és  önh.  1)  Valamely 
eszközzel,  de  különösen  ujjakkal  likat,  gödröt,  nyi- 
last fúr,  csinál  valamely  lágyabb  állományú  testbe. 
Bevájni  a  sebet.  Az  edényben  áUó  zsírt,  vajat,  sajtot 
bevájni.  2)  Önhatólag,  bev^jni  valamibe,  am.  turká- 
lódul benne.  Piszkos  kezekkel  bevájni  as  ételbe.  V. 
ö.  VÁJ. 

BEVAKOL,  (bevakol)  ösz.  áth.  A  kőmívesek- 
nél  am.  a  rakott  falat  úgy  nevezett  mészhomokkal 
(malterral)  bevonja,  betapasz^a,  besimítja.  Elébb  be- 
vakolják a  falat,  cusután  meszelik,  vagy  festik.  V.  ö. 
VAKOL. 

BEVAKOLÁS,  (be-vakolás)  ösz.  fn.  KőmÍTesi 
munka,  midőn  a  megrakott  csupasz  falakat  mészho- 
mokkal betapasztják. 

BEVAKOLASI,  (be-vakolási)  ösz.  mn.  Kőmí- 
vesi  bevakoláshoz  tartozó,  való.  Bevakolási  munka, 
költség. 

BEVAKOSKODIK,  (be-vakoskodik)  ösz.  k.  Va- 
koskodva, azaz  roszúl  látó,  rövidlátó,  elhomályosodott 
szemekkel,  vagy  sötétben  tapogatódzva  bemegy.  AUg 
lát  a  szegény  koldus,  mégis  bewűcoskodik  a  városba. 

BEVALL,  (be-vall)  ösz.  áth.  1)  Valamit  igaz 
gyanánt  bemond,  nem  tagad.  A  vádlott  bevallja  el- 
követett bűnét,  A  töredelmes  gyónó  bevallja  vétkeit.  2) 
Törvényes  összeíráskor  elszámlálja  vagyonát  Beval- 
lani marháinak  számát,  8)  Ingatlan  jószágot  illető  he- 
lyen, pl.  régibb  törvényeink  szerént  káptalan  vagy 
cOiivent  vagy  városi  tanács  előtt  más  részére  eladott- 
nak nyilatkoztat  s  azt  eladási  oklevél  előmutatása  ál- 
tal is  elösmeri.  4)  A  kereskedő,  fuvarozott  áruit  vám- 
hivataloknál bemondja,  Írásban  beadja ;  így  az  adó- 
zó; adó  alá  eső  vagyonát  vagy  annak  valóságos  avagy 
reménylhető  jövedelmét  az  illető  hivatalnál  előa^j^ 
Írásban  benyvgtja.  V.  Ö.  VALL. 

BEVALLÁS,  (be-vaUás)  ösz.  fn.  Igaz  gyanánt 
megismerés ;  begyónás ;  valamely  ingatlan  birtoknak 
hiteles  helyen  eladása.  Örök  bevallás,  Árubevaüás, 
azaz  a  vámokon  általszállított  áruk  jegjrzékének  be- 
adása. V.  ö.  BEVALL. 

BEVAIiLÁSLJEGYZÉK,  (be -vallási -jegyzék) 
ösz.  fo.  Irat,  mely  a  száUított  áruk,  s  holmik  számát, 
I  minőségét,  árát  stb.  előteijeszti. 

BEVALLÓ,  (be-vaUÓ)  ösz.  fn.  1)  Ingatlan  jó- 
szág eladásánál  az  eladó.  2)  Áruszállításnál  azon  sze- 
mély, ki  az  áruk  számát,  minőségét,  árát,  stb.  az  il- 
lető vámokon,  harminczadokon  bevallja,  előadja. 

BEVÁLT,  (be-vált)  ösz.  áth.  Árut,  pénzt  stb. 
más  hasonló  értékű  áruért,  vagy  pénzért  becserél. 
A  bankok  újabb  jegyekkel  váltják  be  a  régieket,  A  mo- 
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sóit  aranyat  kész  aranypénzen^  kiínnöczi  aranyokon 
beváltani,  Átv.  ért.  szavát  beváltja  am.  adott  szavát, 
igéretét  teljesíti. 

BEVÁLTÁS,  (be-váltás)  ösz.  fu.  Cselekvés,  mi- 
dőn beváltunk  valamit.  Becserélés.  Szónak,  Ígéretnek 
teljesítése.  L.  BEVÁLT. 

BEVÁM,  (be -vám)  ösz.  fn.  Vám,  mely  az  ide- 
gen árok  beviteleért,  vagy  behozataláért  fizettetik. 
^étnely  árvk  a  bevám  alól  ki  vannak  véve.  Á  bevámot 
ezüstben  fizetni, 

BEVÁNDORLÁS,  (be-vándorlás)  ösz.  fn.  Be- 
utazás. Betelepedés.  V.  ö.  BEVÁNDOROL. 

BEVÁNDOROL,  (1),  (be-vándorol)  ösz.  áth.  Ván- 
dorolva, azaz  országról  országra,  tartományról  tarto- 
mányra járva  bizonyos  földterületet  beutaz.  Beván- 
dorolni a  német  tartományokat, 

BEVÁNDOROL,  (2),  (mint  föntebb)  ösz.  öuh.  Ide- 
gen földről  vagy  hazából  jővén  betelepedik.  Magyar- 
országba már  az  első  szent  király  alatt  sok  idegen 
vándorolt  be,  V.  ö.  VÁNDOROL. 

BEVÁNDOROLT,  (be-vándoroltj  üsz.  nin.  Nem 
belföldi,  nem  régi  bennszülött,  hanem  idegen  földről 
beköltözködött.  Bevándorolt  szászok,  svábok^  oroszok, 
sokaezok. 

BEVÁNKOSOL,  (be-váukosolj  ösz.  áth.  Egy 
vagy  több  vánkossal  fölszerel,  beföd,  betakar.  Beván- 
kosolní  a  kocsiuléstj  a  pamlagot,  az  ablakközt, 

BEVÁR,  (be-vár)  ösz.  áth.  Vár,  azaz,  bizonyos 
vágyát,  óhajtását,  reményét,  kívánságát  mindaddig 
folytatja,  mig  az  illető  dolog  beteljesedik.  Bevárom, 
mire  üt  ki  a  dolog.  Bevárom  társaimat,  azután  indidok. 

BEVARADZIK,  (be-varadzik)  ösz.  k.   Az  állati 
testen  levő  seb    külső  része  megkeményedik,  kérge- 
sedik,  beheged.  V.   ö.  VAR.   Bevaradzik  a  kis  gyér-' 
mek  feje,  arcza. 

BEVARASODIK,  (be-varasodik)  ösz.  k.  Varassá 
lesz,  keményedik,  több  var  födi  be ;  bevaradzik. 

BEVARÁZSOL,   ( be- varázsol )  ösz.    áth.    Nem 
annyira   külső   kecsek,  mint  inkább  némi  titkos  mes 
térségek  által  becsal,  beesábít.  Különbözik  tőle  a  be- 
bájol, mert  ez   szépség,  kellem,  kecsek  által  működik. 
V.  Ö.  BÁJ,  és  VARÁZS. 

BEVARÁZSOLÁS,  (be-varázsolás)  ösz.  fn.  Né- 
zni várazBszerek,  varázsló  müvek  által  becsalás,  becsá- 
bítás. 

BEVARR,  (be- varr)  ösz.  áth.  1)  Feslést,  repe- 
dést, szakadást  tü,  árr,  vagy  más  szerszám  és  bizonyos 
szálak,  fonalak  által  összefűz,  kijavít.  Bevarrni  az  el- 
hatitott  üngujjat,  a  fölmetszett  b&rt;  bevarrni  a  hajó 
fenekét  2)  Varrás  által  elrejt  Pénzét  bevarrta  ruhája 
bélésébe,  az  ágyvánkosba.  Tréfás  ért.  bevarrták  a  szá- 
ját, azaz  elnémították,  hallgatásra  bírták. 

BEVARRÁS,  (be-varrás)  ösz.  fn.  Tü,  vagy  más 
eszköz  által  becsinálás,  összefüzés,  összehúzás,  ki- 
javítás. 

BEVÁSÁRLÁS,  (be-vásárlás)  ösz.  fn.  Holmi  in- 
góságok, ennivalók,  eszközök  stb.  beszerzése  vásárí- 
lag  kialkudott  pénzen. 


BEVÁSÁRIJ.SI,  (be-vásárlási)  ösz.  mn.  Bevá- 
sárlásra vonatkozó^  ahhoz  tartozó,  szükséges.  Bevá- 
sárlási idö,  ügyesség, 

BEVÁSÁRLÓ,  (be-vásárló)  ösz.  fn.  Aki  holmi 
áruczikkeket  a  vásáron,  vagy  azon  kívül  pénzen  be- 
szerez, begyűjt  A  kereskedőknél,  megbízott  ember, 
ki  a  kereskedési  czikkeket  felkeresi  s  megveszi. 

BEVÁSÁROL,  (be-vásárol)  ösz.  áth.  Vásárban, 
vagy  szerteszét  kalandozva  holmi  árukat  pénzen  meg- 
vesz, és  begyűjt.  Télrevalókat  bevásárolni.  Bánság^ 
ban  gabonát,  az  uradalmaktól  gyapjút  bevásárolni,  V. 
ö.  VÁSÁROL. 

BEVÁSIK,  (be-vásik)  Ösz.  k.  Dörzsölés,  nyom- 
kodás, vakarás  által  bekopik,  belyukad.  V.  ö.  VÁSIK. 

BEVÁSZNAZ,  (be-vásznaz)  ösz.  áth.  Vászon- 
nal behúz,    beföd.   Por  ellen  bevásznazni  a  bútorokat. 

BEVÉGEZ,  (be- végez)  ösz.  áth.  Valamely  mun- 
kát, müvet  teljesedésig  visz ;  addig  folytat  valamit, 
míg  végét  nem  éri.  Bevégezni  a  beszédet,  levélirást.  Be- 
végezni a  vetést,  aratást,  nyomtatást.  Bevégezni  az  is- 
kolai  tanulást.  Egy  munkát  bevégezni,  mást  újra  kez- 
deni. Életét  bevégezte  :=  meghalt. 

BEVÉGEZÉS,  BEVÉGZÉS,  (be-végezés)  ösz. 
fu.  Valamely  dolog,  munka  végére  jutás ;  működés- 
nek teljes  bezái'ása. 

BEVÉGZETT,  (be-végzétt)  ösz.  mn.  Ami  telje- 
sedésbe ment,  amit  végig  elkészítettek,  amin  túl  ten- 
ni való  nincs.  Bevégzett  aratás,  szüret.  Bevégzett  re- 
gény, költemény.  Bevégzett  oskolai  év. 

BEVEGYÍT,  (be-vegyít)  ösz.  áth.  Hasonló  vagy 
más  neműek  közé  kever,  s  azokkal  egyesít  Áz  úgy 
nevezett  ürmösborba  különféle  szereket  bevegyiteni,  V. 
ö.  VEGYÍT. 

BE  VEGYÜL,  (be-vegyül)  ösz.  önh.  Hasonló  vagy 
más  neműek  közé  keveredik,  bcelegyűl ;  bizonyos 
sokaság  közé  menve  azzal  egyesül.  A  learatott  és  ki- 
nyomtatott konkoly  szemei  be  vegyülnek  a  búzába.  Be- 
vegyülni a  népsokaságba.  V.  Ö.  VEGYÜL. 

BEVEHETETLEN,  ( be  -  véhetetlen )  ösz.  mn. 
Akit  vagy  amit  bevenni  nem  lehet,  aki  nem  arravaló, 
hogy  bevegyék  valamely  állapotba.  Gyógyszerre  vo- 
natkozva, amit  bizonyos  körülményben  nem  képes 
valaki  bevenni.  Továbbá,  oly  megerősített,  besánczolt, 
bekerített,  hogy  ostrommal  meghódítani  nem  lehet. 
Bevehetetlen  vár. 

BEVEHETŐ,  (be-véhető)  ösz.  mn.  Általán  amit 
bevenni  lehet,  e  szónak  minden  érteményében.  Kato- 
nának bevehető  legény.  Bevehető  gyógyszerek.  Bevehető 
vár,  erősség.  Bevehető  tanács,  azaz  elfogadható. 

BEVER,  (bever)  ösz.  áth.  1)  Sulyokkal,  fej- 
szével, kalapácscsal,  vagy  más  szerrel  beütöget  vala- 
mit. Beverni  a  karót  a  szőlőbe,  a  szeget  a  falba,  2) 
Betördös.  Beverni  az  ablakokat;  beverni  az  emberek 
fejét,  3)  Ütögetve  behajt,  bekerget  Beverni  a  szilaj 
barmokat  az  istállóba ;  beverni  a  lovakat  a  tilosba, 
Átv.  ért.  valakinek  fejébe  beverni  valamit  am.  nehéz 
fölfogásu,  vagy  makacs  fejű,  előítéletektől  elfogult 
embert  rábími|  hogy  valamiről  meggyőződjék,  hogy 
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okuljon,  hogy  az  okszerű  józan  tanáesot  elfogadja. 
Szintén  átv.  ért.  moncyák  nagy  evőről,  mohón  fala- 
tozóróL  Bevert  tgy  tál  káposztát,  és  fél  kenyeret.  Jól 
hevertünk,  =  jól  laktunk.  Csak  alsó  népies  beszéd- 
ben használható  kifejezés.  Beveri  tnagát,  vadászok 
nyelvén  a  medvéről  mondják,  midőn  téli  alvásra  szikla 
vagy  dűlt  fo  mögé  vonul. 

BEVEREKÉDIK,  (be-verekédik)  ösz.  k.  Ver- 
gődve, innen-onnan  ütést  kapva  majd  ide-oda  ütve 
behat,  benyomul.  Ellenség  Izzott  beverekedni  a  várba, 

BEVERÉS,  (be-verés)  ösz.  £d.  Általán  cselek- 
vés, mely  által  valami  beveretik,  ezen  igének  minden 
érteményében.  Korák,  szegek  beverése.  Fejek,  ablakok 
heverése.  Barmok  heverése.  V.  ö.  BEVER. 

BEVÉRESÍT,  (be-vérésít)  ösz.  áth.  Veres  szinü 
festékkel,  folyadékkal,  stb.  beken,  bemázol,  veressé 
tesz ;  veres  szinben  tüntet  elé.  Czéklalével  beveresíteni 
az  abroszt.   A  sok  nyiló  pipacs  beveresüi  a  vetéseket. 

BEVERESÍT,  (be-véresít)  ösz.  áth.  Vérrel  be- 
fest, befecskendez.  A  mészárosok  bevéresitik  ruháikat. 
A  gyilkos  bevéresüi  kezét. 

BEVÉRÉZ,  1.  BEVÉRÉSÍT. 

BEVERGÖDÉS,  (be-vergődés)  ösz.  fn.  Vergőd- 
ve, azaz  bizonyos  tömeg,  vagy  akadályok  között  ide* 
oda  ütődve  bejutás,  betolakodás. 

BEVERGŐDIK,  (be-vergődik)  ösz.  belsz.  Több 
akadályokba  ütközve,  ideoda  ütődve,  tolakodva  nagy 
nehezen  bejut,  bemegy  valahová.  Alig  bírtam  egy 
óra  alatt  bevergődni  a  gyűlésterembe. 

BEVÉS,  (be-vés)  ösz.  áth.  Vésü,  vagy  más  ha- 
sonló éles,  hegyes  eszköz  által  bemetsz.  Bevésni  a  név 
első  betűit  a  pecsétnyomába.  V.  ö.  VÉS. 

BEVÉSÉS,  (be-vésés)  ösz.  fn.  Vésü,  vagy  ha- 
sonló eszköz  általi  bemetszés,  berovás. 

BEVESSZÖZ,  (be-vesszőz)  ösz.  áth.  Vesszőcsa- 
pásokkal behajt,  bekerget  valakit,  vagy  valamit.  A 
künn  futkározá  gyermeket  bevesszőzni  a  szobába.  A  ma- 
laczokat  bevesszőzni  az  ólba. 

BEVESZ,  (be-vesz)  ösz.  önh.  Ezen  vesz  igében 
nyilt  e  van,  táj  ejtéssel  meghúzva  és  tompán  vész,  s 
különbözik  tŐle  azon  vész,  mely  tájejtéssel  vősz,  és  át- 
ható. Jelentése:  belehal  valamibe.  Beveszett  a  Du- 
nába. Részletesen  1.  VESZ. 

BEVESZ,  (be-vész)  1.  BEVESZ. 

BEVESZ,  BEVÉSZÉN,  (be-vész  vagy  be-vészco) 
ösz.  áth.  1)  Befogad,  behelyez.  A  kórházba  minden 
szegényt  bevesznek.  2)  Ételt,  italt,  gyógyszert  használ. 
Minden  órában  egy  labdacsot  bevenni.  3)  Valamely 
társulat,  testület,  hivatal  tagjává  elvállal.  Bevették  pap- 
nak, katonának,  iródiákttak.  4)  Megtfir,  megszenved.  A 
bort  beveszi  a  természete,  de  a  pálinkát  nem.  Mondják : 
bevenni  valaMt  kegyelembe,  barátságba.  5)  Pénzt,  nye- 
reséget,-jövedelmet  húz  be.  Bevenni  a  só  árát.  A  ke- 
nyérsütő mindig  vesz  be  pénzt.  Visszaható  névmással 
am.  valaminek  belsejébe  hat  A  dohányfüst  beveszi 
magát  a  ruhába ;  a  nedvesség  bevette  magát  a  falba  ; 
az  olaj  beveszi  magát  a  pallóha.  V.  Ö.  VÉSZ. 


BEVET,  (be-vet)  ösz.  áth.  1)  Bedob.  Egy  bo- 
lond oly  követ  vethet  be  a  kútba,  melyet  t(z  okos  sem 
húz  ki.  Km.  2)  Fölszántott  földre  gabonát  hint,  s  azt 
beboroná^'a.  Bevetette  földeit  részint  búzával,  részint 
rozszscd.  8)  Betesz.  A  kiszakasztott  kenyértésztát  be- 
vetni a  fűtött  kemenczébe. 

BEVÉT,  (be-vét)  ösz.  fn.  Amit  vakki  bevesz. 
Különösen  bizonyos  jövedelem,  pl.  haszonbér  vagy 
díj  fejében,  továbbá  házbérben  jószágból,  hivatalból, 
ajándokdl  stb.  kapott,  s  húzott  jövedelem. 

BEVÉTEL,  (be- vétel)  ösz.  fo.  1)  L.  BEVÉT. 
2)  Bevevés.  V.  ö.  BEVESZ. 

BEVETEMÉDIK^  (be-vetemédik)  ösz.  k.  Csak 
némely  tájakon  a  szokottabb  Bevetődik  értelemben 
használt  szó. 

BEVETÉS,  (be-vetés)  ösz.  fn.  Általán  cselekvés, 
midőn  bevetnek  valamit,  ezen  igének  szokott  értemé- 
nyeiben.  V.  ö.  BEVET. 

BEVETŐDIK,  (bevetődik)  ösz.  belsz.  Esetleg, 
nem  szándékolva,  váratlanul  bemegy,  belép  valahová. 
Soha  sem  láttuk,  csak  úgy  bevetődött  hozzánk. 

BEVETT,  (be-vétt)  ösz.  mn.  Akit  vagy  amit  be- 
vettek. Katonának  bevett  legény.  A  bevett  orvosságra 
jobban  lenni.  A  bevett  pénzt  ismét  kiadni.  Ez  nálunk 
bevett  szokás.  V.  ö.  BEVESZ. 

BEVEZET,  (be-vezet)  ösz.  áth.  1)  Kezénél  vagy 
akárminél  fogva,  vagy  előtte  menve  bevisz.  A  lovakat 
bevezetni  az  istállóba.  A  kolompos  bevezeti  a  nyájat  a 
tilosba.  2)  Bemutat.  Bevezetteti  magát  os  előkelő  há- 
zakba. 8)  Ujoncznak  hivatala  elkezdésében  útmuta- 
tást ad. 

BEVEZETÉS,  (be-vezetés)  ösz.  fn.  1)  Magával 
vagy  maga  után  bevivése  valamely  személynek  vagy 
állatnak.  2)  Ismeretlen  idegennek  mások  előtti  bemu- 
tatása. 8)  Útmutatás  valamely  hivatalos  állásban  el- 
járásra. 4)  írott  munkának,  könyvnek  előrésze,  mely 
az  olvasót  magára  a  munka  tárgyára,  tartalmára  elő- 
készíti. 

BEVEZETŐ,  (be-vezető)  ösz.  fn.  Személy,  aki 
valakit  bevezet,  ezen  igének  szokott  érteményelbcn. 
V.  ö.  BEVEZET. 

BEVEZETŐJÁTÉK,  (be- vezető-játék)  ösz.  fn. 
l.  ELŐJÁTÉK. 

BEVILÁGÍT,  (be-vUágít)  ösz.  áth.  és  önh.  1; 
Bizonyos  tért  fénynyel,  világossággal  betölt,  villágossá 
tesz.  Egy  lámpa  a*  egész  termet  bevilágüja.  2)  Fényt, 
világosságot  toijeszt  kívülről  befelé.  A  nap  bevilágít 
a  szobába.  Máskép  :  beviláglik. 

BEVILÁGUK,  (be-világlik)  ösz.  k.  Világossága, 
fénye  behat  valamely  térbe.  A  kapu  alatti  lámpa  be- 
világlik az  udvarba. 

BEVIRÁGOZ,  (be-virágoz)  ösz.  áth.  Virágok- 
kal behint,  betakar,  ékesít.  Ünnepélyes  menetkor  be- 
virágozni az  útezákat. 

BEVIRÁGOZÁS,  (be-virágozás)  ösz.  fn.  Virá- 
gokkal behintés,  befödés,  ékesítés. 

BEVISZ,  BEVTSZÉN,  (be-viez  vagy  be-viszén.) 
ösz.  áth.  1 )  Általán  beszállít.  Vállon  zsákot,  fejm  ka- 
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sarat f  háton  puitontj  motyót  bevinni.  Városba,  házba f 
kamarába^  pinczébe  bevinni  valamit.  2)  Különösen, 
bizonyos  határon,  vámon,  harminczadon  keresztül  más 
tartományba,  birodalomba,  hatóságba,  megyébe  szál- 
lít. Bevinni  a  gyapjút  Morvaorazágbaj  a  bort  Lengyel- 
országba. Bevinni  valamit  gyalog ,  szekéren ,  hajón. 
3)  Fogságba  vezet.  Beviszik  börtönbe  a  tolvajokat. 
V.  ö.  VISZ. 

BEVITEL,  (be-vitel)  ösz.  fn.  Általánosan,  ki- 
TÜlről,  külső  helyről  belsőbe  szállítás.  Különösen,  kül- 
földi áruknak  valamely  országba  eladás  végett  vagy 
eladás  következtében  beszállítása.  Ha  bent  vagyunk 
azon  országban,  hová  a  beszállitás  történik :  akkor  ez 
behozatal.  Ellentéte :  kivitel. 

BEVITELI,  (be-viteli)  ösz.  mn.  Bevitelt  illető, 
arra  vonatkozó.  Beviteli  engedély^  tilalom. 

BEVITELVÁM,  (be -vitel -vám)  ösz.  fn.  lásd 
BEVÁM. 

BEVITORLÁZ,  (be-vitorláz)  ösz.  önh.  Vitorlás 
hajóval,  a  széltől  hajtatva,  beszáll.  Bevitorlázni  a 
nagy  tengerbe  ;  bevitorlázni  a  kikötő  rébe. 

BEVITORLÁZÁS,  (be-vitorlázás)  ösz.  fn.  Vitor- 
lás hajón  szelektől  hajtatva  beszállás,  bevonulás. 

BEVIZEL,  BEVIZELL,  (be-vizel  vagy  bc-vizell) 
ösz.  áth.  és  önh.  1)  Vizelve,  ráhugyozva  beÖntöz,  ned- 
vessé tesz  valamit.  Bevizelni  az  utczák  szegleteit.  2) 
Vizeletét  azaz  húgyát  bizonyos  üregbe,  edénybe,  stb. 
ereszti.  Bevizelni  az  éjjeli  edénybe,  az  ágyba. 

BEVIZEZ,  (be-vizez)  ösz.  áth.  Vizzel  benedve- 
sít. Mosdáskor  bevizezni  az  asztalt.  Bevizezni  a  vasa- 
landó fehérruhát. 

BEVIZEZÉS,  (be-vizezés)  ösz.  fh.  Kiöntött  ki- 
fecskendezett, kifolyatott  víz  által  benedvezés. 

BEVON,  (be-von)  ösz.  áth.  1)  Valamely  terhet 
maga  után  vonva  beszállít,  bevisz,  beállít  valahová. 
Kocsit,  hintót,  szekeret,  ekét  bevonni  a  szin  alá.  2)  Bi- 
zonyos területű  testet,  vagy  üreget  betakar.  Bevonni 
tiszta  héjakkal  a  vánkosokat ;  bevonni  szőnyeggel  a 
pallót,  viaszos  vászonnal  az  Íróasztalt.  3)  Oszvehuz, 
öszvegöngyölít.  Bevonni  a  vitorlákat.  4)  Valamely  tár- 
sulatban, játékban  részt  venni  erőltet.  Bevonták  öt 
a  hamisjátékosok. 

BEVONSZ,  BEVONSZOL,  lásd  BEVONZ.  BE- 
VONZOL. 

BEVONT,  (be-vont)  ösz.  mn.  Bizonyos  takaró- 
val lepellel,  héjjal  behúzott,  beburkolt.  Fekete  posz- 
tóval bevont  gyászalkotmány.  Selyemhéjjal  bevont  ván- 
kosok, 

BEVONTAT,  (be-vontat)  ösz.  áth.  Vonó  marha, 
vagy  emberek  által  behúzat.  A  baglyákat,  petrenczéket 
bevontatni  a  majorba,  V.  ö.  VONTAT.  A  székelyek- 
nél :  bevonlaini  a  bőrt  am.  csávába  áztatni,  s  beereszteni. 

BEVONZ,  (be- vonz)  ösz.  áth.  Tartósb,  hosszabb 
ideig  vonva  maga  után  behúz,  bevisz.  V.  ö.   VONZ. 

BEVONZOL,  (be-vonzol)  ösz.  áth.  Vonzóivá, 
azaz  rángatva,  húzgálva^  nagyobb  erőszakot  használ- 
va bír  rá  valakit  a  bemenetelre,  vagy  viszen  be  valamit 
maga  után.  V.  ö.  VONZOL. 

AXÁD.    XAOT    8ZÓTÍJL 


BEVÖLGYEL,  (be-völgyel)  ösz.  áth.  Szilárd, 
kemény  állományú  testet,  különösen  fából,  kőből,  fém- 
ből valót  vonalasán  bevés,  s  mintegy  völgyet  váj  bele. 
Bevölgyelni  a  kőoszlopot,  az  ajtók,  az  ablakok  rámáit, 
V.  ö.  VÖLGYEL. 

BÉVSÉG,  (bév-ség)  fn.  tt.  bévség-ét.  Régies,  sőt 
a  székelyeknél  ma  is  divatos  szó  a  közösebb  szokású 
bőség  értelmében.  Minden  nagy  bévségben  termett. 

BÉVSÉGÉS,  (bév-ség-és)  mn.  tt  bévségés-t  vagy 
—et,  tb.  —  eJfc.  L.  BŐSÉGES. 

BÉVÜL,  (bév-ül)  ih.  Régies  és  tájdivatos  szó, 
különösen  Mátyus-földén,  a  szokottabb  belül  helyett' 

BÉVÜLRÖL,   (bév-ülröl)  ih.  L.  BELÜLRŐL. 

BEZ ,  elvont  gyöke  1)  beze  (Baranyában  am. 
bizon)  és  bezeg,  bezzeg  szóknak.  Jelentése  az  igazat 
erősítő  biz,  bizon ;  2)  a  mozgásra  vonatkozó  bezzent, 
bezerel  igéknek,  s  rokona  azon  pez,  melyből  pezderke- 
dik  származott,  továbbá  a  bizgat,  piszkál,  mozgat  igék 
gyökei :  biz  pisz,  moz. 

BEZÁLOGOL,  (be-zálogol)  ösz.  áth.  Valamely 
ingó  jószágot  zálogba  tesz.  Nyáron  a  téli,  télen  a  nyári 
öltönyöket  bezálogolni.  V,  ö.   ZÁLOG. 

BEZÁLOGOLÁS,  (be-zálogolás)  ösz.  fn.  Zálog- 
ba tevés. 

BEZÁLOGOSÍT,  BEZÁLOGOSÍTÁS,  1.  BEZÁ- 
LOGOL, BEZÁLOGOLÁS. 

BEZÁR,  (be-zár)  ösz.  áth.  1)  Zárféle  készület- 
tel, eszközzel  kinyitás  vagy  kinyílás  ellen  akadályt 
vet.  KiUcscsal,  lakattal,  reteszszel,  tolókával  bezárni  a 
kaput,  az  ajtót.  Bezárni  a  ládát,  a  szekrényt,  2)  Zár- 
ral erősített  helyre  betesz,  behelyez.  A  pénzt,  kincse- 
ket bezárni  a  ládába,  a  belső  szobába.  3)  Embert  vagy 
bizonyos  állatokat  zár  alá  vett  helyre  szorít,  s  benn- 
maradni kényszerít.  Bezárni  a  csintalan  fiút,  a  rabo- 
kat, a  foglyokat.  A  csikókat,  lovakat  bezárni  a  tolvajok 
elől,  4)  Bekerít  valakit,  hogy  ne  menekülhessen.  5)  Bi- 
zonyos munkát,  működést,  különösen  szónoki  beszé- 
det, értekezést  bevégez.  V.  ö.  ZAR,  ige. 

BEZÁRÁS,  (be-zárás)  ösz.  fn.  Cselekvés,  midőn 
valamit  vagy  valakit  bezárnak,  ezen  ige  minden  érte- 
ményeit  véve.  Kapuk,  ajtók  bezárását  elmulasztani.  A 
pajkos  ifjút  bezárással  fenyegetni.  A  gonosztevőket  be- 
zárással büntetni,  stb.  V.  ö.  BEZÁR. 

BEZÁRÁSI,  (be-zárási)  ösz.  mn.  Bezárást  illető, 
arra  vonatkozó  Bezárási  idő,  büntetés. 

BEZÁRGYÁZ,  (be-zárgyáz)  ösz.  áth.  Hadi  mű- 
szó, s  am.  valamely  erőséget  úgy  bekerít,  hogy  a  köz- 
lekedést lehetetlenné  tegye. 

BEZÁRGYÁZÁS,  (be-zárgyázás)  ösz.  fn.  Hadi 
műszó,  am.  ellenség  által  bírt  erőségnek  bekerítve 
tartása,  s  minden  közlekedéstől  eltiltása. 

BEZÁRGYÁZAT,  (be-zárgyázat)  ösz.  fn.  Szo- 
rult állapot,  midőn  az  ellenség  által  bekerített  hely 
minden  közlekedéstől  el  van  zárva.  (Blocade.) 

BEZÁRKÓZÁS,  (bezárkózás)  ösz.  fh.  Magába 
vonulási  állapot,  illetőleg  cselekvés,  midőn  bezárkózik 
valaki.  V.  ö.  BEZÁRKÓZIK. 
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BEZÁBKOZIK,  (be-s&rkozik)  ösz.  k.  Hogy  sen- 
ki be  ne  mehessen  hozzá,  mag&ra  fordítja  a  zárt  Be^ 
nárkomk  dolgwó  teremébe.  Cmnkos  társaival  heMÚrko- 
goU.  Am  íOdÖMÖk  dSl  heMÚrkomn. 

BEZÁRKÓZOTT,  (be-zárkozott)  6sz.  mn.  Aki 
akármily  oknál  fogva  magára  zárta  az  i^tót,  kaput 
BeuárkoaoU  tudÓB.  Beaárkatott  péfuhamiaUók.  Beaárko- 
zott  exinkostársak. 

BEZÁRÓDIK,  (be-záródik)  ösz.  belsz.  Montjuk 
nyilt  kapuról,  ajtóról ,  midőn  mintegy  önmagától,  tu- 
lajdonkép saját  nehézkedési  erejénél  fogra  vagy  a 
széltől  becsapódik  és  zár  alá  szoruL  Különbözik  tőle 
a  kűlszenvedő :  beaéraiik, 

BEZÁROL,  (be-zárol)  ösz.  áth.  Zámemfi  szer- 
rel, eszközzel  becsuk,  bezár. 

BEZÁRÓLAG,  (be-zárólag)  ösz  ih.  1)  Bevégző- 
leg,  befejezésképen.  BeMárólag  még  egeket  kell  elmon- 
danom. 2)  Bizonyos  határon  belül.  B  beHUÖl  ketdve 
T-ig  beaárólagf  azaz  a  T  bet&t  is  oda  értve. 

BEZDaSj  mezőváros  Bács  megyében ;  helyra- 
gokkal :  Beedán-ba,  — han^  — bál. 

BEZDÉD,  faluk  Szabolcsban  és  Erdélyben; 
helyragokkal:  Beadéd-énf  — re,  — röl. 

BEZEDÉK,  £ftlu  Baranya  megyében;  helyra- 
gokkal :  Betedék-én,  — re,  — rSl., 

BEZEÖ,  1.  BEZÖ. 

BEZE,  (bez-e)  Baranyában,  am.  6»(m,  göcsei 
ejtéssel :  &tso;  b  előtéttel  ugyanaz  a  régi  halotti  be- 
szédbeli  ua,  yea^  azaz  üsa  szóval. 

BEZEG,  1.  BEZZEG. 

BEZEBED,  fedu  Szála  megyében;  helyragok- 
kal :  Beaeréd-én^  — re,  — rSl. 

BEZEREL,  (bez-er-el)  önh.  m.  beaerd-t.  Előjön 
Kassai  szókönyvében.  Eredeti  jelentésénél  fogva  több- 
szörösen bezzent  Az  idézett  szókönyy  szerint  pármk. 
A  mozgásra  (bu  s:bi»ss  mo»)  látszik  vonatkozni. 
y.  ö.  BEZ  2). 

BEZI,  Ma  Győr  megyében ;  helyragokkal :  Be- 
s»6e,  — ben,  — 6ŐZ. 

BEZNÁKFALVA,  helység  Nyitra  megyében; 
helyragokkal :  BestkU/a^vd-n,  — ro,  — ról. 

BEZOÁR,  (a  persa  bádMohr  vagy  pádaahr  után 
származott,  mely  am.  ellenméreg;  fii.  tt.  betodr-tf  tb. 
— ok.  1)  Mindőiféle  szer,  mely  a  gyógyszertárakban 
ellenmérgul  adatik.  Innen :  beMár-poTf  buoár-ecMelf  stb. 
2)  BezoárkŐ,  mely  némely  állatok,  pl.  zergék  gyom- 
rában találtatik,  s  fSleg  ellenmérgul  szolgál. 

BEZÖ,  falu  Ungh  megyében;  helyragokkal: 
Bestf-n,  —re,  — rW. 

BEZÚDÍT,  (be-zúdít)  ösz.  áth.  A  vizet,  hullá- 
mokat ziigó  hangú  eséssel  behi^tja,  beokádja.  A  hí- 
rét Niagara  beaúdiija  hullámaiU  a  nagy  mélyeégbe, 

BEZÚDUL,  (be-zűdúl)  ösz.  önh.  Zűgva  berohan, 
betódul,  becsap.  A  gát  eaakadásán  bemídál  aa  árvÍM  a 
helyeégbe.   Am  erUe  förgeteg  eule  begádiSl  a  eeortdaiba. 

BEZÚG,  (be-zűg)  ösz.  önh.  Az  erős'  szél  vagy 
rohanó  árvfz,  hullám  folytonosan  zűgva  behat,  be- 1 


hallik  valahová.  A  Ktvatar  beeág  az  erdők  nyüdaaiba, 
a  tárt  ablakonf  ajtókon  keresttiü  a  etobába. 

BEZUHAN,  (be-zuhan)  ösz.  önh.  Tompa  suá 
hangot  adva  hirtelen  egyszerre  beesik,  berohan.  A 
hidrái  bemhanni  a  viebe.  V.  ö.  ZUHAN. 

BEZÚZ,  (be-zúz)  ösz.  áth.  Nem  távolról  hozzá 
fitve,  hanem  inkább  közveüenfil  nyomva,  szorítva  be- 
lapít Keeét  bemkta  a  malomkő.  Begútta  fejét  a  kocsi- 
kerék, y.  ö.  zúz. 

BEZÚZÁS,  (be-zdzás)  ösz.  fii.  Közvetlen  erős 
nyomás,  nyomkodás,  szorongatás  által  okozott  beUr 
pítás,  betörés. 

BEZÚZÓDIK,  (be-zűzódik)  ösz.  belsz.  Erős  nyo- 
mású, visszaható  érintkezés  következtében  belapúl. 
A  lárál  leesvén  bemkádott  a  /e;e. 

BEZZEG,  (1),  (bez-igen  vagy  biz-igen)  ösz.  isz. 
Élfink  e  szóval,  midőn  valamit  erősen,  nagyítva  bÍM>- 
nyítunk,  állítunk,  vagy  másokat  valami  nevezetes  do- 
logra figyelmeztetünk.  Kár  hogy  el  nem  jöttél^  bemteg 
jál  ntulattunk.  Bmmeg  megesett  ndeem.  Beueg  úgy.  Bee- 
Meg  az.  Beszeg  megadtam,  megmondtam,  oda  beszéUem 
neki.  Bezzeg  volt  hagyd  el  hagyd.  Néha  gúnyos  árnya- 
latú értelme  is  van.  No  bezzeg,  nagy  dolog  =  no  bi- 
zony !  ^ess^  nem  beszél  most  oly  rátartásán.  Bezzeg 
já  volna  most,  amit  elpazarlottál.  Bezzeg  elkel  most  a 
fekete  szánu  kenyér  is. 

Oszvetett  szó  a  bez  (biz,  bizon)  és  e^  =  ig  (igen) 
elemekből.  A  s  kettőztetéee  az  állítás,  bizonyítás  na- 
gyobb nyomatosságát  fejezi  ki. 

BEZZEG,  (2),  bez-eg  vagy  bez-ő-eg,  bez-fi-eg, 
bez-v-eg,  bez-z-eg)  fii.  1.  BEZZENTÖ. 

BEZZEGH,  népes  puszta  Tolna  megyében ;  hely- 
ragokkal :  Bezzegh-én,  — re,  — röL 

BEZZEGD,  előfordul  mint  helynév  1269-diki 
oklevélben. 

BEZZENT,  (bez-ü-en-t  vagy  bez-v-en-t)  áth.  m. 
bezzent-étt,  par.  — s,  htn.  — m  vagy  — em.  Valamely 
rugós  peczket,  szeget,  eszközt  gyöngéden  illetve,  moz- 
gásba hoz,  vagyis  eszközli,  hogy  megbilleigen.  Leg- 
inkább meg  igekötővel  használtatik.  Megbezzenteni  a 
kHineset,  a  fuvola  billentyűjét.  Gyöke  a  kicsinyes  moz- 
gásra vonatkozó  bez^sibiz  (bizgat)  és  pisz  (piszkál). 
Képzésre  hasonló  a  resseni,  mozzant,  csoszszant,  stb. 
igékhez,  y.  ö.  BEZ. 

BEZZENTÉS,  (bez-fi-en-t-és  vagy  bez-v-en-t-és) 
fh.  tt  bezzentés-t,  tb.  — ék.  Gyönge  illetessél  megbil- 
lentése  valaminek. 

BEZZENTÖ,  (bez-n-en-t-ő  vagy  bez-v-en-t-ő)  Al 
tt  bezzentö-t,  tb.  — k.  Rugós  pöczök  vagy  szögecske, 
vagy  más  eszköz,  mely  egyes  illetésre  vagy  megrán- 
tásra  mozgásba  jő.  Különösen  a  puska  rugalmas  bil- 
lentyt^e,  melynek  megrántására  a  felhúzott  sárkány 
lecsapódik.  Lágyítva :  bezzentyü,  mint :  fergetyü,  töpőr- 
íyH,  stb. 

BEZZENTTŰ,  1.  BEZZENTÖ. 

BEZS,  BEZSÉG,  1.  BIZS,  BIZSÉG  és  BEZS  EL. 
y.  ö.  PÉZS,  PEZSEG. 
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BEZS  EL !  Némely  tájakon  Ubát,  ludat  hajtók 
nógató  Bzava.  Máskép  :  vezs  el !  kucs  el !  Néhutt :  hel 
hel !  haja  luda  t  stb.  Hívó  szavuk  pedig  hi !  hi-hi ! 
huri! 

BEZSINDÉLÉZ,  (be-zsindéléz)  ösz.  áth.  Zsin- 
déllel  befődelez,  betetőz.  Bezsinddezm  a  hÓMokat. 
Okos  ember^  be  kellene  zsindeletrU  a  fejét.  Gúnyos  km. 

BEZSINDÉLEZÉS,  (be-zsindélézés)  ösz.  in.  Zsin- 
delféle  fa-  vagy  cseréplemezekkel  befödelezés. 

BEZSÍROZ  vagy  bezsíroz,  (be-zsíroz  vagy 
be-zsiroz)  ösz.  áth.  Zsírral  beken,  bemocskoli  beszeny- 
nyez.   Beesirotni  a  ruhát,  padlót 

BI  !  BI-BI  !  BIBUS  !  némely  tájakon  libahaj- 
tók  hivó  avagy  szelíden  nógató  szava,  honnan :  bibus- 
ka  =  libuska,  libácska.  A  csibéket  így  hívják:  pi-pi! 

BIA,  falu  Pest  vármegye  pilisi  járásában  ;  hely- 
ragozva :  Biáray  Biáról,  Bián, 

BIAL,  BIALZERGE,  1.  BIVAL,BIVALZERGE. 

BIB,  elvont  gyök,  mely  valamely  kicsided,  apró 
csucsorodásty  csomóeskát  jelent  a  bibe,  bíbelődik,  bi- 
biresó  származékokban.  Rokonai  a  gömbölyűbb  hang- 
zójn  babf  bob,  mint  a  babó,  babrály  boborcsó  szók  gyö- 
kein.  V.  ö.    PÍP,   PIPITÉR,  BÚB,  PÚP. 

BIBA,  mezőváros  Sopron  megyében,  helyragok- 
kal :  Bibá-n,  — ra,  — ról, 

BIBAK,  fn.  tt.  bibak'Ot.  1)  L.  BIBASZ.  2)Nö- 
▼énynem  az  anyahím  esek  seregéből;  bokrétája  a  mag- 
zat fölött  öt  szirmú ;  szirmai  fölállva  kinyilók ;  piŰs 
nyelve  sarkanty űtlan ;  porhona  beburkolt,  maradandó. 
Számos  fajai  vannak.  (Epipactis.  W.) 

BIBARCZFALVA,  helység  Erdélyben;  helyr. 
BUfarctfcUvá-n,  — ra,  — ról. 

BIBASZ,  ín.  és  mn.  tt.  bibaszt,  tb.  —ok.  Együ- 
gyű fölfogásu,  kinek  eszéből  hibázik  valami.  Aljas  ki- 
fejezés, de  gyöngédebb  mint  az  ostoba,  balgatag,  vagy 
bolond.  Olyannak  szokás  mondani,  ki  holmi  csekélyebb 
dolgokban  ügyetlen,  vagy  gyermekes  eszű.  Te  kis  bi- 
ban  !  Hogy  lehetsz  oly  bibasz.  Néhutt  bibaktalan. 

Talán  a  latin  hebes-toí  kölcsönöztetett,  valamint 
a  vend  nyelvbeli  bébcuzt  is.  Egyébiránt  nem  mellőz- 
hetjük a  magyar  hibás,  hibáz  szókkal  rokonítást  is. 

BIBASZT,  tt  bibaszt-ot ;  többire  1.  BIBASZ.       I 

BIBE,  (bib-e)  ín.  tt  bibit,  tb.  bibék.  1)  A  testen 
kiütődő,  kiperzsenő  kevéssé  fájdalmas  bibircsó,  küteg, 
vagy  szélesb  ért  seb,  gyermeknyelven :  bibi.  Innen  átv. 
ért  holmi  apró  baj,  kényes,  érzékeny  rész  a  testben, 
melynek  illetése  fájdalmat  okoz,  vagy  a  kedélyre  bán- 
tólag  ható  valami.  Jobb  lett  volna  ezt  a  bibét  nem  is 
illetni.  Minden  napnak  megvan  a  maga  bibéje.  Km. 
Kiki  érzi  a  maga  bibéjét.  Eltalálták  a  bibéjét.  Bibe- 
jére  tapintottak.  2)  Képcsen  szólva  am.  bonyolódott, 
mintegy  csomót  képező  nehézség.  Itt  a  dolog  bibéje. 
3)  A  virágokban  kis  bimbóhoz  hasonló  porfogó. 

Rokonai  a  kicsinyes  csomót  jelentő :  bibircs,  bim- 
bó, pip,  pimpó,  pipitér,  bób,  búb,  és  származékaik. 
Czen  alapfogalomnál  fogva  hozzá  hasonlíthatók  a  la- 
tin piper,  a  román  buba  stb. 

BIBECS,  I.  BÍBICZ. 


bíbelődés,  (bib-cl-őd-és)  fn.  tt  bibelödés-t, 
tb.  — ék.  Holmi  aprólékos  bajokkal,  mintegy  kis  bi- 
bét képezőkkel  foglalkodás  vesződés. 

bíbelődik,  (bib-el-őd-ik)  belsz.  m.  bíbelőd- 
tem, — tél,  "-^őtt.  Csekély  fontosságú,  vagy  aprólék- 
féle nehézségekkel,  bigokkal,  munkával  foglalkodik, 
vesződik.  Mondhatjuk  tudományos  érdekű  munkáról 
is,  melynek  tárgyát  holmi  kicsi  részletek  teszik,  mi- 
lyen a  füvészeké,  bogarászoké. 

Rokon  a  törzsökkel  a  franczia  bimbelot,  a  né- 
met Bimmel,  Bammel. 

BIBER,  fn.  tt  biber-t,  tb.  —  eX;.  Somogy- és  Ba- 
ranyában am.  paprika.  Egy  a  latin  piper  szóval. 

BIBERKEL,  (bib-er-ke-el)  gyak.  önh.  m.  biber- 
kél-t.  Tulajdon  ért  testének  bibés,  fájós  részeit  ujjai- 
val tapogatja,  vakargatja.  Fejében  biberkÜ.  Átv.  ért 
holmi  között  ujjaival  motozgat,  tapogatódzik,  pisz- 
kálódik. Máskép :  bibirkál,  babirkál,  babrál. 

BIBÉS,  (bib-e  es)  mn.  tt.  Ubés-t,  vagy  —  e«,  tb. 
— ek.  Aminek  bibéje,  azaz  kicsi  sebe,  fájós  bibir- 
csója  van.  Bibés  kéz,  ujjak. 

BIBETYÜ,  (bib-e-tyü)  fn.  tt.  bibetyü-t,  tb.  —A;. 
Növénynem  a  kétföbbhímesek  és  fedetlenmagvúk  se- 
regéből ;  bokrétája  ásító ;  felső  ajaka  két  metszésű, 
egyenes ;  hímszálai  a  szirom  nyakában  lappanganak ; 
bibéje  kettő,  a  felső  hengeres,  tompa,  az  abó  hártya- 
forma.  Mint  gyógjrfüvet  köszvény  ellen  szokták  hasz- 
nálni. Máskép :  tisztesfű.  (Siderítís). 

BIBI,  gyermeknyelven,  kis  seb,  tt  bibi-t.  Lásd 
BIBE. 

BÍBICZ,  hangutánzó  fn.  tt.  bibicz-ét.  A  szalon- 
kák neméhez  tartozó  vékony  lábszáru,  fürge  szaladá- 
su  madárfaj.  Máskép:  bébicz,  bibucz,  libicz,  libucz. 
Egyezik  vele  a  szintén  hangutánzó  német  Kibitz. 

BIBIKRA,  (bib-ikra)  ösz.  fn.  A  háromhímesek 
és  egyanyások  seregéhez  tartozó  nÖvénynem.  (Sesle- 
ria.  P.)  Fajai :  búbos,  és  kék  bibikra. 

BIBIRCS,  1.  BIBIRCSÓ. 

BIBIRCSÓ,  (bib-ir-cs-ó)  fh.  tt  bibircsó-t.  Kis 
bimbóhoz  hasonló  küteg,  fakadás,  pörsenés  az  emberi 
bőrön,  különösen  az  arczon.  Pofáját  kiverU  a  borbi- 
biresó.  Néhutt :  biborcsó,  boborcsó,  buborcsó. 

BIBIRCSÓS,  (bib-ir-cs-ó-s)  mn.  tt  bibircsós-t, 
vagy  — aí,  tb.  -—ak.  Bibircsókkal  kihányt  Bibircsós 
orr,  arcz. 

BIBIRCSÓSAN,  (bib-ir-cs-ó-B-an)  ih.  Bibircsók- 
kal kihányva. 

BIBIRCSÓSODIK,  (bib-ir-cs-ó-s-od-ik)  k.  m.  W- 
bircsósod-tam,  — tál,  — ott.  Bibircsófélc  kütegck,  per- 
senések  támadnak  rajta.  A  sok  serivástól  bibiresó- 
sodni  kezd  <u  arcza,  orra. 

BIBIRkAl,  (bib-ir-ka-al)  önh.  m.  bibirkál-t. 
Motozgat,  valakinek  fejében  keres,  gyöngéden  vakargat 

BIBIRKAlÁS,  (bib-ir-ka-al-ás)  fn.  tt  bibirká- 
lás-t,  tb.  — ok.  Motozgatás,  ujjaival  játszodozás  vala- 
min vagy  valamivel. 

BIBIRKEL,  1.  BIBIRKÁL. 

BIBIS,  (bib-i-t)  L  BIBES. 
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BIBLIA,  fn.  tt.  hibliét,  tb.  bibliák.  Hellén  ér- 
telme szerént  több  könTvek  gyűjteményét  jelenti. 
Köz  értelemben,  az  ó  és  új  szövetségi  8terUirás  öszve- 
ge.  Zaidó  biblia^  keruztény  biblia.  Eredeti  nyelven  irt, 
fordított  biblia.  Bibliát  forgatni  ;  bibliái  magyarázni. 
BibUa  is  csak  hat  bettíböl  áll.  Km.  Parasztember  bib- 
liája a  Hiszekegyisten.  Ejn. 

A  hellén  nyelvből  kölcsönzött  szó,  de  megjegy- 
zendő, hogy  biblia  hellénül  többesben  áll,  a  magyar 
elsajátit&sban  pedig  egyes  számnak  vétetik. 

BIBLIAI,  (bibUa-i)  mn.  ti  bibliait,  tb.  —ok. 
Bibliába,  vagy  bibliából  való,  bibliára  vonatkozó. 
Bibliai  példabeszédek,  bibliai  igazságok,  bibliai  jiJven- 
dölések. 

BIBLIATÁRSASÁG,  (biblia-társaság)  ösz.  fn. 
Társulat,  mely  a  biblia  olcsó  kiadására,  s  minden  nyel- 
ven a  keresztények  között  teijesztésére  szövetkezett. 
Londoni  bibliatársaság. 

BIBOLA,  (bib-ol-a)  fn.  tt  bibolát.  Fürt,  rojt, 
lógó  czifraság.  Székely  szó. 

BIBOLYA,  1.  IBOLYA. 

BÍBOR,  bíbor,  fn.  és  mn.  tt  baor-t,  th.  —ok. 
Bársonynemü  fínom  veres  szövet,  s  mint  hajdan  rit- 
kasága miatt  drága  kelme  átv.  ért.  jelent  fejedelmi 
jelmezt,  méltóságot.  Biborba  öltözni.  Biborban  járni. 
Bíborban  született  Constantin.  »'Egy  néminemű  kaz- 
dag  ember,  ki  öltözik  vala  bársonba  és  bíborba.^ 
Münch.  cod.  Mint  melléknév  jelent  ily  kelméből  valót 
Bíbor  palást. 

A  nyelvészek  azt  tartják,  hogy  a  latin  purpura 
vagyis  a  hellén  noQ^VQa  szóból  kölcsönöztetett,  ezt 
ismét  nvQ  (magyarul  pir)  gyöktől  származtatják. 

BÍBORAJAK,  (bíbor-igak)  ösz.  fn.  Költői  képes 
kifezéssel  jelent  biborszinü  és  finomságú  szép  piros 
ajakat 

bíborbogár,  (bíbor-bogár)  ösz.  fn.  Piros,  bi- 
borszinü bogár. 

BÍBORCSIGA,  (bíbor-csiga)  ösz.  fn.  Kettős  te- 
kenőjü  hegyes  csigaffj.  (Pinna.  L.) 

BIBORCZ,  (1),  személynév,  tt  Biborcz-ot.  Ti- 
burtius. 

BIBORCZ,  (2),  SZENT—,  falu  Vas  megyében; 
helyr.  Biborcz-on,  — ra,  — róL 

BIBORCSIGARÁK,  (bibor-csiga^rák)  ösz.  fn. 
Apró  fajú  rák,  mely  a  bíborcsiga  tekenőjébe  bi:gik  s 
azt  bizonyos  tengeri  hal  ellen  oltalmazza. 

BIBORCSEK,  (bib-ir-cs-ék)  tt  biboresék-ot.  T^- 
divatos  Bzó ;  1.  BIBIRCSÓ. 

BIBORDI,  (bibor-di)  fia.  tt..  bibordi-t,  tb.  — ifc. 
Biborszinü,  piros  bogárfaj. 

BÍBORKÖNTÖS,  (bíbor-köntös)  ösz.  fa.  Bibor 
szövetből  készített  köntös. 

BÍBORKA,  1.  BIBORBOGÁR. 

BIBORLÉGY,  (bibor-légy)  ösz.  fa.  Biborszinü 
vörös  légy. 

BÍBORNOK,  BIBORNOK,  (bíbor-nok)  fa.  tt 
bibomok-ot.  A  római  anyaszentegyházban  a  pápa  után 
következő  legelőkelőbb  főpapQ^  czím-  és  ran^evo. 


kik,  a  pápa  tanácsát  képezik,  és  a  szent  eollegium 
tagjai.  (Öardinalis).  PUspök-bibomok  f  áldozár  bíbor- 
nok;  diaconus  bíbomok.  Fömagcuságu  bibomok. 

BÍBORNOKI,  (bíbor-nok-i)  mn.  tt.  bibomoH-t, 
tb.  — ak.  Bíbomokot  illető,  arra  vonatkozó.  Bíbornoki 
kalap,  palást ;  bíbornoki  méltóság, 

BÍBOROS,  bíboros,  (1),  (bíbor-os)  mn.  tt  6*- 
boros-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Biboiral  ékesített,  bi- 
borba öltözött  Bíboros  fejedelem,  bíboros  fópap. 

BÍBOROS,  bíboros,  (2),  (mint  föntebb)  fa.  tt. 
bíboros-t,  tb.  — oJt.  1.  BÍBORNOK. 

BÍÍ30R0Z,  BIBOROZ,  (bíbor-oz)  áth.  m.  bíbo- 
roz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Biborba  öltöztet,  bí- 
borral ékesít. 

BÍBORPIROS,  (bíbor-piros)  ösz.  mn.  Biborszi- 
nü ;  olyan  pirossággal  biró  mint  a  bíbor.  Bíborpiros 
virág  ;  bíborpiros  ajak. 

BÍBORRUHA,  (bíbor-ruha)  ösz.  fa.  Általán  bí- 
bor kelméből  készített  öltözék,  bíborköntös,  bíborpa- 
lást, stb. 

BÍBORSZÍN,  (bíbor-szín)  ösz.  fa.  Piios  szín, 
milyen  a  bíboré.  Melléknévül  is  használtatik.  Bíbor- 
szín palást.  Bíborszín  ajkaJc 

BÍBORSZÍNŰ,  (bíbor-szinü)  ösz.  mn.  Aminek 
biborszine  van ;  biborszinre  festett.  Bíborszinií  boga- 
rak, legyek.  Biborszinü  szövet,  öltözék. 

BIBUCZ,  fn.  tt  bibucz-ot.  L.  BIBICZ. 

BIBUSKA,  tt  bibuská-t ;  libácska.  V.  ö.  BL 

BICSAK,  fn.  tt  bicsak-ot.  Általán  csekélyebb 
értékű,  gömbölyű  nyelű  kés,  melynek  pengéjét  a  nyél- 
be lehet  tenni,  csukni,  máskép :  bicska,  tréfás  gúny- 
nyelven :  békanyúzó.  Sárga-,  piros  nyelű  bicsak.  Igen 
feni  a  bicsakját.  Úri  bicsak,  fa  nyele  =  urat  játszani 
akaró,  de  szegény  külsejű,  öltözetű.  San.  Legrádi  bi- 
csák.  „Ha  előtalálod,  tied  lesz  kobakom,  ónnal  jól 
megrakott  légrádi  bicsakom.^  Faludi.  Fehérvári  bi- 
csak. Madi  bicsak,  melyet  gúnyadoma  szerint  a  ma- 
diak  (Csalóközben)  elvetettek,  hogy  többet  terengen. 
Bicsakkal  faragni,  enni.  Beletörött  a  bicskája.  Km. 

Elemezni  másmás  szempontból  kiindulva  külön- 
félekép lehet  Származtatható  a  becsuk  becsukó  szótól 
minthogy  főjegye  az  hogy  becsukható.  Vagy  &ficzak, 
ficzam  szóval  rokonítható,  mennyiben  csukló  természe- 
ténél fogva  ideoda  ficzamlik,  honnan :  bicscAlik,  kibi- 
csaMik  am.  sarkából,  forgójából  kificzamodik.  Vagy 
végre  betüátétellel  am.  bikcse,  bökcse  (Szabó  Dávid- 
nál csakugyan  bicske),  mint  szökcse  szöcske.  Török 
nyelvben  bicsak  (bycsak),  máskép  csaky  másnemű  kést 
is  jelent,  pl.  kalembycsak  tollkés,  szakcUbycsak  borotva, 
bycsakcsi  késcsináló.  Ugyanezen  nyelvben  bics-mek  ige 
am.  rágni,  kaszálni.  Az  uigur  nyelvben  szintén  előfor- 
dul bicsak.  A  magyar  bök  is  kétségtelenül  rokon  a  mély- 
hangú vág  szóval,  azonban  mindig  figyelmet  érdemlő 
marad  az,  hogy  a  magyar  bicsak  nem  akárminő,  ha- 
nem csak  becsukó  kést  jelent  Különbözik :  bicMa. 

BICSAKLIK,  (bicsak-l-ik)  k.  m.  bicsakl-oU,  hto. 
— ani.  Tulajdonképen,  bicsak  módjára  csukódik,  vagy 
hátra  feszül,  mint  a  rósz  bicsak.    Átv.  ért.  hanyatlik, 
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hátra  dől,  nem  jól  mozog,  fordul.  Kibicsaklott  a  nyel- 
ve,  azaz  elhibázta,  elvétette  a  szót  üreg  a  legény y  már 
bicaaklik.   Km.  Csangósan  ejtve :  biczaklikj  vagy  né- 
mely szójárások  szerént  biczeJdik  minélfogva  rokonai 
ficzamlikf  ficzákliky  biczeg, 

BICSAKOL,  (bicsak-ol)  áth.  m.  hicsakol-L  Bi- 
csakkal roBZŰl  metsz,  vág,  öl.  Megbicsakolni  valakit. 
Bizonyos  megyében  a  házi  adót  megbicsakolták.  Meg- 
bicsakolja  magát,  jobban  :  megbíkacaolja  magát, 

BICSERD,  falu  Baranyában ;  helyr.  Bicaérdén, 
— re,  — r67. 

BICSKA,  fn.  tt.  bicskát,  tb.  bicskák,  Vékonylian- 
gon  Baranyában :  bicske.  1)  L.  BICSAK.  2)  A  csiz- 
maziák  széles  pilingáju  horgas  kése,  mely ly el  a  bőrt 
metélik,  s  mely  csuklóra  nem  jár.   Máskép :    bicskia, 

BICSKAUAL,  (bicska-hal)  ösz.  fn.  Hegyes  éles 
orrú  halnem,  melynek  faja  a  garda  is  (karda,  kardos). 
(Cyprinus  cultratus). 

BICSKÁS,  (bicfika-as)  £q.  tt.  bicskás-t,  tb.  —ok. 
Zsebtolvaj,  ki  a  zsebeket,  kivált  vásári  tolongásban^ 
bicskával  felmetszi.  Híresek  voltak  egykor  a  szegedi 
bicskások. 

BICSKE,  (1),  tt.  bicské-t.  L.  BICSKA. 

BICSKE,  (2),  mezőváros  Fehér  vármegyében  és 
Tápjó'Bicske  falu  Pest  vármegyében;  helyr.  Bicské- 
re, — röl,  — n. 

BICSKIA,  fn.  tt.  bicakiá-t.  Csizmaziakés,  lásd 
BICSKA  2). 

BICZ,  elvont  gyök,  honnan  biczeg,  biczczen,  bicz- 
czentj  és  származékaik  eredtek.  Jelent  kisebb  nemű 
ideoda  ingadozó  mozgást,  midőn  a  mozgó  test  súly- 
egyeni  pontjától  kissé  félre,  vagy  előre  hajlik,  haj- 
ladozik. Legközelebbi  rokonához,  mint  a /czam,y?C2a- 
tnit,  ficzamodik  származékok  gyÖke,  továbbá  :  biz,  hon- 
nan bizgat,  s  a  6  előtét  nélküli :  iz,  icz,  mint  az  ike- 
rített  izegmozog,  iczegbiczcg  mutatják. 

BICZA,  (bicz-a)  fn.  tt.  biczát.  Baranyai  táj  nyel- 
ven jelenti  a  szőlő  kacscsát,  indáját.  Talán  görbére 
hajló,  kacskaringós  tulajdonságánál  fogva  a  félre  moz- 
zauásra  vonatkozó  bicze,  biczeg  szókkal   egj   eredetű. 

BICZAKLIK,  1.  BICSAKLIK. 

BICZCZEN,  (bicz-ü-en,  bicz-v-en)  Önh.  m.  bicz- 
czen-t.  A  sűlyegyent  féligmeddig  vesztve  félre  hajlik, 
félre  billen.  Biczczen  a  szunydikáló  feje.  Biczczen  a 
mérleg  serpenyője,  midőn  fel  vagy  alá  mozzan.  Igekö- 
tökkel :  megbiczczen,  elbiczczen.  V.  Ö.  BICZ,  gyök. 

BICZCZENÉS,  (bicz-ü-en-és,  bicz-v-en-és)  fn.  tt. 
biczczenés-t,  tb.  — ék.  A  mozzanás,  illetőleg  sűlyegyen- 
vesztés  neme,  midőn  valami  biczczen. 

BICZCZENT,  (bicz-ü-en-t,  bicz-v-en-t)  áth.  m. 
hiczczent'étt,  par.  — s,  htn.  — eni,  vagy  — ni.  A  sűly- 
egyen  pontján  álló  testet  kis  mozzanásba  hozza,  meg- 
billenti, vagyis  eszközli,  okozza,  hogy  biczczenjen. 
Igekötökkel :  megbiczczent,  félrebiczczent.  Különösen, 
fejével  biczczenteni  am.  szunnyadólag,  vagy  intőleg, 
jeladólag  fejét  előre  és  lefelé  mozzantani. 

BICZE,  (bicz-e)  mn.  tt.  biczct,  tb.  biczék.  Aki 
biczegve,  sántikálva  lép,  vagy  ami  ideoda  könnyen 


biczczen.  Átvetve  és  k  toldalékkal  egy  jelentésű  vele 
cnbak,  8  rokona  az  erősebb  biczczenésü  Jícza. 

• 

BICZEG,  (bicz-ég)  önh.  m.  biczég-tem,  — tél, 
— étt.  A  súlyegyen  pontján  ingadozva  áll,  vagy  mo- 
zog. Biczeg  az  asztal,  melynek  lábai  egyenetlenek;  bi- 
czeg a  sánta  ember.  Iczeg-biczeg.  V.  Ö.  ILLEG-BIL- 
LÉG,  IZÉG-MOZOG. 

BICZÉGÉS,  (bicz-ég-és)  fn.  tt.  biczégés-t,  tb. 
— ék.  Ideoda  ingadozás.  Bölcsöbiczegés,  teknÖ  bicze- 
gése,  ladikbiczegés.  V.  ö.  BICZEG. 

BICZÉGET,  (bicz-ég-et)  önh.  és  áth.  m.  bicze- 
get'tem,  — tél,  — étt.  1)  Folyvást,  ismételve  biczeg;  a 
súlyegyen  pontja  körül  ingadoz.  2)  L.  BICZEGTET. 

BICZÉGTET,  (bicz-ég-tet)  áth.  m.  biczegtet-tem, 
— tél,  — étt.  Biczegő  állapotba  hoz.  Asztalt,  széket  bi- 
czegtetni. 

BICZfeGTETÉS,  (bicz-ég-tet-és)  fn.  tt.  biczeg- 
tetés't,  tb.  — ék.  Biczegő  állapotba  hozás. 

BICZEKLIK,  1.  BICSAKLIK. 

BICZÉR,  (bicz-ér)  fn.  tt.  biczér-t,  tb.  —ék.  Moly- 
férgek  egyik  faja.  Talán  rágás  közti  folytonos  moz- 
gásától kapta  nevét. 

BICZÉRÉG,  (bicz-ér-ég)  Önh.  m.  biczérég-tem, 
biczérégtél,  vagy  biczérgettem ,  biczérgéitél,  biczérgétt, 
htn.  — ni  vagy  biczérgeni.  Ideoda  ingadoz  ;  folytonos 
mozgásban  van.  Iczérég  biczérég. 

BICZÉRGÉS,  (bicz-ér-ég-és)  fn.  tt  biczérgés-t, 
tb.  — ék.  Ideoda  izgadozás. 

BICZÉRTÉS,  (bicz-ér-t-és)  mn.  tt.  biczértés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Sántikáló,  máskép  átvetve :  czi- 
bérlés,  vagy  csipe'rtés. 

BICZKÉCZE,  (biczke-cze)  fn.  tt.  biczkéczét.  Pösz- 
méte, biszke,  piszke,  egres.  A  piszke  vagy  biszke  szó- 
ból van  clcsavarítva,  cze  kicsinyítő  járulván  hozzája. 
V.  ö.  PISZKE. 

BICZKÉL,  BICZKÖL,  (bicz-k-él  vagy  bicz-k-öl) 
Palóczosan  am.  szuuydikálás  közben  fejét  bólogatja, 
biczegeti.  A  szentegyházban  is  a  szorosmisén  (nagymi- 
sén) csak  biczköl.  Szeder  F.  a  palócz  szójárásról. 

BIDÉS,   tájéjtésilcg  és  régiesen,  büdös,  helyett 

BIG,  elvont  gyöke  biga,  bige,  bigecs  szóknak. 
Jelentésére  nézve  rokon  az  önálló  bog  szóval,  és  a  bo- 
A:or-nak  bok  gyökével.  V.  ö.  BIGE.  3). 

BIGA,  (big-a)  fn.  tt  bigát,  tb.  bigák.  Földi  apró 
csiga,  rétegesen  öszvevont,  világos  és  töredékeny  héj- 
jal. Alakjára  nézve  a  postasíphoz  hasonló.  A  csiga 
szóval  ikeritve :  csigabiga.  A  boga  szónak  kicsinyített 
módosítványa.  V.  ö.  CSIGA. 

BIGE,  (big-e)  fn*.  tt  bigét,  tb.  bigék.  1)  Erdők 
alján  tenyésző  apró  bokorfaj,  harasztos  cserje.  Innen 
származott :  bigecs,  mely  némely  alföldi  tájakon  fia- 
tal csemetékből  bokrokból  álló  ligetet,  különösebben 
ilyen  gyümölcsöst  jelent.  2)  Tekeredett  apró  szarvú 
Ökör  neve,  mélyhangon :  buga,  melyet  néhutt,  neve- 
zetesen túl  a  Dunán,  cnrd-nak  neveznek.  Hajsz  Bige, 
3)  1.  PIGE. 

A  két  első  pont  alatti  értelemben  nem  egyéb,  mint 
amely  hangú  boga  buga  és  bok{ov)  felhangu  módosít- 
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▼anya.  Rokonul  tekinthető  vág  ige  is,  a  honnan  bige  am. 
vágott  vagy  csonkított  liget,  és  csonkított  szarvú  ökör. 

BIGEBECZÖ,  (bige-becxő)  ösz.  ín.  Növénynem 
a  kétfSbbhímesek  és  magrejtösök  seregéből.  (Bigno- 
nia,  Bignon  nevű  növenyészetpártolótól).  Némely  fa- 
jai :  TranUdta  b.  (B.  Catalpa)  Kék  b.  (B.  coeralea)  A 
f&k  osztályába  tartozik. 

BIGECS,  (big-ecs)  fti.  tt  bigeo$'ét,  tb.  —  e%.  L. 
BIGE.  1). 

BIGEJAZMIN  (bige-jazmin)  ösz.  ín.  Apró  cser- 
jés jázmin.  V.  ö.  JÁZMIN. 

BIGENÖYÉNY,  (bige-növény)  ösz.  fii.  Általán 
mindenféle  cseijés,  harasztos,  bokros  növény. 

BIGÉZ,  (big-e-ez)  önh.  m.  bigéz-tem,  ---tél, 
— éti.  Bigével,  vagy  máskép  pigével,  azaz  apró  pál- 
czikákkal  játszik ;  pinczkez,  pilinczkez. 

BIGY,  BIGYGT,  elvont  gyök ,  melyből  bigyeg, 
bigyereg,  bigygyen,  bigygyeszi  származnak.  Jelenti  a 
testnek  gyönge  függését  s  rokon  fligg  szóval  és  fity 
gyökkel  (fityeg  igében). 

BIGYGY£N,(bigy-ü-en)  önh.m.  bigygyent.  Kön- 
nyeden valahová  oda  függeszkedik ,  féligmeddig  oda 
ragad  valamihez.  AUó  ajaka  a  fdtShXm  bigygyen. 

BIGYGYENÉS,(bigy-a-en-és)  ín.tt  bigygyenét-ty 
tb.  — ek.  Valahová  gyöngén  függeszkedés. 

BIGYGYESZT,  (bigygy-esz-t)  áih.m.  bigygyesai^ 
— éUj  htn.  — m  vagy  — em.  Csak  imígy-aműgy  oda 
akaszt,  oda  kapcsol,  felfüggeszt  Kis  kendői  bigygyemU 
a  nyakára.   Ajakát  bigygyuKíUy  azaz  feltolja. 

BIGYGYESZTÉS,  (bigygy-esz-t^)  fii.  tt  bigy- 
gytnUs-tj  tb.  — ik.  Gyöngén  odaakasztás. 

BIGYÉG,  (bigy-ég)  önh.  m.  bigyig-ten^  ---tél, 
— éU,  Fityeg,  lóg,  könnyen  oda  vetve,  oda  akasztva 
csaknem  leesik.  Am  éreti  aUna,  körte  már  eeak  bigyeg 
OM  ágon. 

BIGYÉGÉS,  (bigy-ég-és)  fn.  tt  bigyégée-i,  tb. 
— Áfe.  Htyegés. 

BIGYÉRÍT,  BIGYERTT,  (bigy-ér-ít)  áth.  m. 
bigyerÜ-étt,  htn.  — ni  vagy  — tm,  Imigy-aműgy  fel- 
akaszt, felfüggeszt,  feltol.  Ajakát  bigyeriti. 

BIGYl^iÍTÉS,  (bigy-er-ít-és)  fii.  tt bigyeritéei, 
tb.  — ék.  Könnyttded  felfüggesztés. 

BIGYMA,  (bigy-ma)  fn.  tt  bigymát.  Kórtani 
ért  fügeforma  kinövés  a  bőrön,  mely  vékony  száron 
a  testhez  bigygyed,  máskép :  fliggőly.  Képzésre  olyan 
mint  fityma. 

BIHAR,  megye  és  mezőváros.  Mint  megye,  nagy- 
ságára nézve  első  az  országban.  Mint  mezőváros  hely- 
ragokkal: Bihar-ony  — ra,  — rál. 

BUAL,  tájdivatos,  bial  vagy  bival  helyett 

BIK,  (1),  elvont  gyöke  bika  szónak,  mely  ugyan- 
az a  bök  avagy  bög  gyökkel. 

BIK,  (2),  fii.  1.  BÜKK. 

BIKA,  (bik-a)  fn.  tt  bikát,  tb.  bikák.  Azon  ha- 
sított körmfi  baromnemüek  hímje,  melynek  nőstényét 
tehénnek  hívják.  Bivalbika,  etarvaabika,  öMka  (bakőz). 
Szorosan  véve  a  közönséges  tehenek  hímje,  mely 
herélt  állapotban :  tinó,  ökör.  Magyar  bika,  wájed 


bika,  ebre,  csira  bika.  Vastag  nyakú,  zömök  fejUf  hosszú 
derekú  bika.  Város,  falu  bih^ja,  átv.  gúnyos  ért  csa- 
podárkodó  fi^talan  ember.  Vad,  öldelős,  bömbölő  bika. 
Bög,  mint  a  bika.  Km.  Öklelős  bikának  széna  a  szar- 
ván. Km.  Bika  alatt  is  borjút  keres.  Km.  Tátos  bika, 
a  népmesékben. 

Némelyek  szerint  öklelős  tulajdonságánál  fogva 
am.  bökő,  8  hasonló  hozzá  bak,  pl.  kecskebak.  Mások 
szerint  =  bégő,  bőgő,  honnan  átv.  ért  bölönbika,  vagy 
vün,  nádi  bika  jelent  bika  módjára  bőgő  gémfajt 
Egyébiránt  számos  nyelvekben  találtatnak  rokonai, 
ilyenek  a  latin  vaeca,  vagio,  mugio,  hellén  ftvxoi, 
fiolkóg,  német  mueken,  szanszkrit  bükk  (bég,  bög), 
honnan :  bukkasz,  búkká  (bak,  kecske),  szláv  bik,  bi- 
ka, bt^ák,  török  bugha,  továbbá  az  igakhang  elhagyá- 
sával szinte  a  szanszkrit  ghu  (bőg),  ukszan  (ökör),  török 
öküa,  magyar  ökör,  német  Ochs,  mongol  uker,  stb.  V. 
ö.  ÓKOR. 

BIKAÁLDOZAT,  (bika-áldozat)  ösz;  fn.  Az  ó 
testamentomban,  és  több  pogány  népeknél  divatozott 
vallási  szertartás,  mely  a  többi  áldozatok  között  leg- 
nemesebbnek tartatott,  midőn  választott  szép  bikát 
öltek  meg,  s  némely  részeit  megégették,  a  többit  pe- 
dig ellakmározták.  Jnpiter  tiszteletére  bikát  áldoztak 
a  görögök  és  rómaiak. 

BIKABÉR,  (bika-bér)  ösz.  fii.  L.  BIKAPÉNZ. 

BIKABORJU,  (bikarboijn)  ösz.  fii.  Kis  szopós 
bika,  melynek  még  szarvai  nincsenek,  vagy  csak  most 
kezdenek  bil^ni.  Ha  kiherélik,  tináborju  lesz  belőle. 

BIKÁCS,  több  helység  neve ;  helyr.  Bikáes-on, 
— ra,  — róL 

BIKACSÉK,  BIKACSÖK,  (biki^csék  vagy  bika- 
csök) ösz.  fn.  A  bikának  nemző  vesszeje,  mely  meg- 
száradva síjtógűzs  és  korbács  gyanánt  használtatik. 
Eherték  a  gyereket  bikaesékkel.  Egyezik  vele  a  török 
bugha  siki. 

BIKACSOL,  (bik-a-cs-ol)  vh.  (bikacso\ja  magát), 
mait  bikaesol-ta  magát  Makacskodik.  Megbikaesolja 
magát.  Máskép :  bakaesol,  azaz  makacsol. 

BIKÁCZA,  falu  Közép-SzoLdok  megyében;  hely- 
ragokkal :  Bikáczá-n,  — ra,  — nU. 

BIKÁD,  falu  Tolna  megyében ;  helyr.  Bikád- 
on, — ra,  — rál. 

BIKAFALYA,  helység  Erdélyben,  Udvarhely 
székben ;  helyr.  Bikqfalvá-n,  — ra,  — rŐl. 

BIKAHAJSZ,  (bika-hi^sz)  ösz.  fii.  1)  A  bikák- 
nak egymás  elleni  hajszolása,  a  végett,  hogy  a  legerő- 
sebb és  legbátrabb  kitüntessék.  2)  Különös  mulatság 
a  spanyoloknál,  midőn  a  bikákat  részént  egymás  el- 
len, részént  szeléndekekkel,  vagy  erős  vívókkal  eresz- 
tik öszve,  verekedés  végett 

BIKAHARCZ,  (bika-harcz)  1.  BIKAHAJSZ. 

BIKÁI,  (bik-a-i)  mn.  tt  bikai-t,  tb.  —dk.  Bi- 
kára tartozó,  vonatkozó ;  bikához  hasonló.  Bikái  ero, 
bőszüUség. 

BKÁLKODIK,  (bik-a-al-kod-ik)  k.  m.  bikái- 
kodriam,  —tál,  -^ott.  Bika  módra  viseli  magát,  bu- 
jálkodik. 
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BIKAL,  több  helység  neve  Magyarorsaágon  és 
Erdélyben  (BIAGYAR— ,  OLÁH—);  helyr.  BikcU-an, 
— rOf  — róL 

BIKAÖLŐ,  (bika-ölő)  ösz.  in.  Vívó  személy,  ki 
a  bikaviadalban  győztes ,  ki  bikát  öl  a  bikahajszban. 

BIKAPÉNZ,  (bika-pénz)  ösz.  fn.  Pénz,  mely  a 
bika  hágásaért  adatik  a  tehén  birtokosától.  Atv.  ért 
azon  díj,  melyet  férfi  fizet  az  általa  megejtett  nősze- 
mélynek. 

BIKASÁG,  (bik-a-ság)  fn.  tt.  bikaság-ot.  Bika- 
tuligdonság;  túlságos  hajlam  a  nemző  ösztön  kielé- 
gítésére, fajtalanság 

BIKÁSDI,  (bik-a-as-di)  fn.  tt.  bikásdi-t.  Gyer- 
meki játék  neme,  midőn  az  öklelődző  bikákat  utánoz- 
zák. Képzésre  olyan  mint :  lovasáig  katonásdi^  stb. 

BIKAVIADAL,  (bika-viadal)  ösz.  fn.  1)  Az 
eg3rmá8  ellen  felbőszült,  egymással  versengő  bikák 
kfizdelme,  öklelődzése.  2)  L.  BIKAHAJSZ. 

BIKCZIS,  (bikczi-s)  mn.  tt  bikcxU-t,  tb.  —ek. 
Fecsegő,  locsogó,  ikerítve :  ikczis-bikctis, 

BIK£CZ,  (bik-ecz  vagy  bik-hecz)  fn.  tt  bikccz-et. 
Hitvány  nyomorult  pökhendi  fíczkó,  aki  kicsin  létére 
hetvenkedik,  hányakodik  máskép :  bikfict.  Eredetre 
egy  a  maga  nemében  kicsit  jelentő  bige  szóval  :=  bigeas, 

BIKFALVA,  helység  Erdélyben  a  Sepsi  szék- 
ben ;  helyr.  Bikfalvá-n,  — rc^  — róL 
BIKFICZ,  1.  BIKECZ. 

BKIS,  falu  Krassó  megyében ;  1.  BÜKÖS  és 
BÜKKÖS. 

BIKÓ,  helynevek  Szathmárban  (PAP—)  és[Er- 
délyben ;  helyr.  Bikó-n,  — ra,  — róL 

BIKK,  1.  BÜKK. 

BIKLA,  fii.  tt.  bikldt,  tb.  biklák.  Somogy  és  Ba- 
ranyában pendelyszabásu,  ezerránczos  vászonszoknya. 

Valószinti,  hogy  pendely  és  bikla  az  elrontott 
eredeti  inged  szóból  alakultak.  Tudniillik,  ahol  még  a 
hossza  női  ing  nincs  divatban,  ott  a  testet  közvetle- 
nűl  takaró  fehérruha  két  darabból  áll,  a  felső  csípőig 
ér,  s  füingy  vagy  feling  (felső  ing)  a  neve,  a  csípőtől 
bokáig  nyaló  szoknyaforma  pedig  a  székelyeknél  ma 
is  ingaX^  vagy  ingalj.  Jn^aZ-ból  vékonyhangon  lesz : 
tngelj  mint  fejcU-hól  (vánkos)  lett  fejel  pl.  a  Nyitra- 
völgyén,  és  másutt ;  p  előtéttel :  ptngel,  s  innen  :  jptn- 
dely,  pendely,  pintöl^  plhitöly.  Más  részt,  t.  i.  a  somo- 
gyiak és  baranyaiak  alakítása  szerint,  ingcd-hól  lett 
szintén  igakbetüs  előtéttel :  btngal,  innen  átvetve,  bing- 
la,  könnyebb  kiejtés  végett  az  n-et  elhagyva :  bigla, 
bikla.  Egyébiránt  a  hasonló  hangzata  hellén  HvvXaq 
és  latin  cycLcu  szintén  kerekded  szabása  nőruhát  je- 
lentenek. 

BIKMAKKOL,  (bik-makkol)  ösz.  önh.  Székely 
téyscó,  am.  akadozva,  hímelvehámolva  beszélni,  magát 
mentegetni. 

Talán  átv.  értelmű  szó  a  bükfák  makkjain  rági- 
csáló s  csámcsogó  sertések  szokásától,  mennyiben  az 
akadozó  beszédüről  szoktuk  mondani,  hogy  csámcsogva 
beszél. 


BIKSZÁD,  BÜKSZÁD,  több  helység  neve  Ma- 
gyarországon és  Erdélyben ;  helyr.  Bikaadd-on,  — ra, 
—rál. 

BIKSZÖGH,  faln  Gömörben ;  helyr.  Bikazögh- 
Ikif  — re,  — röL 

BIL  vagy  BILL,  elvont  gyökök,  melyekből  bi- 
ling,  billeg,  billen,  billent  és  származékaik  eredtek. 
Alapérteményök  kicsinyes  ideoda  ingó,  lengő,  bicz- 
czenő  mozgalom.  Rokonaik :  bel,  böl,  a  bellöke  és  böl- 
cső származékokban,  továbbá  a  vastaghanga  s  ennél- 
fogva élénkebb  mozzanata  pH,  rtLgj  pill,  vil  vagy  vili, 
melyekből  pillant,  pillangó,  villog,  villáin  eredtek.  Je- 
lentenek lógó,  lefuggő  mozgást  is.  Rokonuk  a  szansz- 
krit vail,  vaill  (mozdít,  fordít),  a  hellén  iiXém,  stb. 

BILAK,  falu  Erdélyben,  Doboka  megyében; 
helyr.  Bilak-on,  — ra,  — ról. 

BILCSIRTA,  1.  BARÁZDABILLEGETŐ.  Ele- 
mei :  a  billeg  gyöke,  bil,  és  a  cHr  hangutánzó  =:  bil- 
legő és  csiregő,  csiripoló. 

BILICZ,  KIS—,  NAGY—,  faluk  Nyitra  me- 
gyében;  helyr.  Bilict-én,  — re,  — röl, 

BILINCS,  fii.  tt  bUincs'ét,  tb.  — e%.  Lábakra 
és  kezekre  vert  láncz,  milyet  a  rabok  viselnek.  Bt- 
linctet  verni  valakire,  vagy  büincabe,  bilincsre  verni. 
Bilincsben  Járni.  Bilincset  viselni,  csörgetni.  Leverni  a 
bilincset.  Átv.  ért  ránk  erőszakolt  akadály,  erkölcsi 
kényszer,  mely  a  szabad  míikÖdést  korlátozza.  Leráz- 
ni a  ctélszerütlenné  lett  régi  intiwmények  bilincseit. 

Homályos  eredeti!  szó.  Talán  a  tagokon  billegő, 
fityegő  tulajdonságától  vette  nevét  ?  Egyébiránt  a  szláv 
nyelvekben  is  van  blinkáts,  blinteák. 

BILINCSEL,  (bilincs-él)  áth.  m.  büincséU.  Bi- 
lincsre ver,  fogva  tart,  leköt  Igekötőkkel:  lebilincsel, 
megbüincsel.  V.  ö.  BILINCS. 

BELINCSÉLÉS,  (bilincs-él-és)  fn.  tt  büincsé- 
lés-t,  tb.  — ek.  Bilincsre  verés. 

BILINCSES,  (bilincs-és)  mn.  tt  bilincsés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Bilincscsel  terhelt,  bilincsbe  zárt,  bi- 
lincset viselő.  Bilincses  sánczrabok,  várfoglyok. 

BILINCSEZ,  áth.  m.  büincséz-tem,  —tél,  —étt. 
L.  BILINCSEL. 

BILING,  (bil-ing)  £n.  tt  büing-ét,  tb.  —ék.  Ki- 
csided,  szőlőfürt,  vagy  apró  szőlőfaj,  a  szedők  által 
elhagyott  fiirtöcske.  Balatonmelléki  szó,  közösebb  név- 
vel némely  dunai  vidéken  bong,  a  tiszai  s  hegyaljai 
vidéken  pedig :  filleng. 

Eredeti  jelentésénél  fogva :  kis  billegő,  fityegő, 
persául  birigh  (racemus  uvae). 

BILINGÉRÉZ,  (bil-ing-ér-éz)  áth.  m.  büingiresr 
tem,  — tél,  — étt.  Szedés  után  elmaradt  fürtöket,  bi- 
lingeket  keresgél ;  böngész.  Balatonmelléki  szó.  Né^ 
hol :  mezgerel,  lécskál,  kórész. 

BnJNGÉRÉZÉS,  (bil-ing-ér-éz-és)  fn.  tt  büing- 
érézés't,  tb.  — ék.  A  szedők  után  elmaradozott  szőlő- 
fürtök keresgélése ;  böngészés,  mezgerelés,  lécskálás. 

BILINGÉS,  (bil-ing-és)  mn.  tt  biUngés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  1)  Amin  biliog  vagy  bilingek  vannak. 
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BiUngea  töke,  2)  SzŐlőbilingliez  hasonló  bogyója.  Bt- 
linges  cserje,  fagyalfa. 

BILIZNA,  (néhutt :  veliznek),  1.  BÉLÉZNA. 

BILL,  elvout  gyök,  melynek  értelme  kicsinyes, 
könnyű,  lengeteg,  fityegő  mozgás,  származékai :  hülej 
hiUeg,  billeget,  billen,  billent  stb.  Mélyhangon  ball  (bal- 
lag, baUagcsál  stb.  szókban).  V.  ö.  BIL. 

BILLE,  (bill-e)  fn.  tt  biüét,  tb.  billék.  Kis  fiúk 
szeméremy esszéje,  máskép :  bögyörö,  pöcs.  Különben 
mondják  a  felnőttek  férfitagjáról  is.  V.  ö.  BILL,  gyök. 

BILLEG,  (1),  BILLOG,  tájszó,  1.  BÉLYEG. 

BILLEG,  (2),  BILLEGH,  népes  puszták  Ko- 
márom és  Szála  megyékben;  helyr.  Billeg-én,  — re, 
.— r67. 

BILLEG,  (bill-ég)  gyak.  önh.  m.  baUg-tem, 
— tél,  — étt,  1)  Súly  egyéni  pontjától  elhajolva  kön- 
nyed mozgással  ideoda  ingadoz,  hajladozik.  Billeg  a 
süvegbe  tüaött  toll,  midőn  a  szellő  lengeti.  Billegnek  a 
méröserpenyök.  2)  Testét  kényelmesen,  könnyeden 
ideoda  hajtogatva,  mozog,  lépdegel.  Billegve  járni  a 
csárdást,  a  Icusumagyart.  Ikerítve :  üleg-billeg.  Juhász- 
legény  fwndyál,  illegbüleg,  meg  megáll.  Népdal.  V.  ö. 
mély  hangon :  BALLAG. 

BILLÉGÉNY,  (bill-ég-ény)  fn.  tt.  büUgény-t, 
tb.  — ék.  Magas  vékony  lábszára  kis  madámem,  mely 
aránylag  hosszú  farkát  szüntelen  billegeti.  Szokott  né- 
pies nyelven :  barázdabillegető.  (Motacilla).  A  vadá- 
szok így  nevezik  a  szarvas  farkát  is. 

BILLEGÉS,  (bill-ég-és)  fn.  tt.  billégés-t,  tb. 
— ék.  Könnjüded,  ideoda  ingadozó  hajladozás. 

BILLEGET,  (bill-ég-et)  áth.  m.  billegettem, 
— tél,  — étt.  Ideoda  mozgat,  ingadoztat,  lenget.  iSipot, 
furulyát  billeget,  vagy  inkább,  ujjait  billegeti  rajtok. 
Farkát  billegeti.  Róka  farkát  billegeti,  násznagy  akar 
lenni.  (Vöféli  vers).  Füléket  billegetni.  Hát  miért  nem 
billegeted  a  füledet  f  km.  azaz,  miért  nem  szólsz,  mi- 
ért nem  mondod,  mit  akarsz  ? 

BILLÉGETÉS,  (bill-ég-et-és)  fn.  tt.  billégetés-t, 
tb.  — ék.  Gyöngén  mozgatás,  ingatás,  lengetés. 

BILLEGETŐ,  (1),  (bill-ég-et-ö)  mn.  tt.  bUlége- 
tö't.  Aki  vagy  ami  valamit  billeget. 

BILLEGETŐ,  (2),  (bill-ég-et-ő)  fh.  tt.  billegetö-t. 
1)  Billegény,  barázdabillegető.  2)  Hat  lyukú  síp,  mi- 
lyet a  pásztorok  használnak. 

BILLÉGTET,   (bíll-ég-tet)  áth.  1.  BILLEGET. 

BILLÉGTETÖ,  fo.  tt.  Ullegtetö-t ;  I.  BILLÉ- 
GÉNY. 

BILLEN,  (bül-en)  önh.  m.  billen-t.  Egyik  oldal- 
ról másikra  egyet  hajlik;  alulról  fel,  vagy  felülről  le- 
felé mozzan.  Billen  a  mérleg  serpenyője,  billen  a  ko- 
csi. Felbillen,  lebillen,  elbillen,  megbillen. 

BILLENCS,  (bill-en-cs)  £h.  tt  billencs-ét.  Lásd 
BILLÉGÉNY. 

BILLENÉS,  (bill-en-és)  fn.  tt  bülenés-t,  tb. 
— ék.  Egyszeri  könnyű  meghajlás,  mozzanás. 

BILLENGET,  (bill-en-g^et)  áth.  m.  billenget-tem, 
— tél,  — étt.  Többször  vagy  folytonosan  billent 


BILLENGETES,  (bií-en-g^et-és)  fh.  tt.  biUengt- 
tés-t,  tb.  — ék.  Többszöri  billentés. 

BILLENT,  (bill-en-t)  áth.  és  önh.  billent-éU,  htn. 
— ni,  vagy  — eni.  Úgy  érint,  vagy  mozdít  valamit, 
hogy  billenjen.  Billenteni  a  bölcsőt,  vagy  bölcsőn.  Fü- 
lét billenteni,  farkát  billenteni.  Kicsit  vagy  nagyot  bil- 
lenteni vcUamin. 

BILLENTÉS,  (bill-en-t-és)  fn.  tt  biUentés-t,  tb. 
— ék.  Billenésre  mozdítás. 

BILLENTYŰ,  <bill-en-tyű,  biU-en-t-ő)  fn.  tt 
biUentyÜ-t.  1)  Csapó;  csaptató,  mely  nyomás  által  fel- 
nyílik, felszáll.  Sip  billentyűje.  Puska  billentyűje.  Tőr, 
kelepcze  billentyűje.  2)  Az  orgonán,  és  zongorán  azon 
fa  vagy  csontszegek,  melyek  az  ujjakkal  megérintve 
vagy  nyomatva  az  illető  húrokat  vagy  sípokat  han- 
goztatják. OrgonabiUentyű,  zongora-,  fuvolya  bUlen- 
tyűje.  3)  A  boncztanban,  az  erek  falain  taláítató  hár- 
tyának megkettőztetése,  mely  billegőleg  majd  az  edé- 
nyek falaihoz  simul,  majd  pedig  visszamenőleg  az 
edény  falától  eltávozik. 

Azon  tyű  tyű  képzőjü  szók  osztályába  tartozik, 
melyek  eredetileg  igenevek :  billentyű  :=:  billentő,  fer- 
getyű  =  fergető,  pattantyú  ^=  pattantó,  sxivatyú  = 
^szivató  stb.  1.  —TYŰ,  — TYÜ,  képző. 

BILLENTYŰZ,  (bill-en-tyü-öz)  áth.  m.  bülen- 
tyüz-tem,  —tél,  —ött.  1)  Billentyűket  nyomogat  2) 
Az  illető  eszközt,  hangszert  billentyűkkel  ellátja,  fel- 
készíti. Orgonát  billentyűzni.  Sípot,  trombitát  billen- 
tyűzni. 

BILLENTYŰZÉS,  (bUl-en-tyü-öz-és)  fh.  tt  bü- 
lentyűzés-t,  tb.  — ele.  Billentyünyomogatás.  Billentyű- 
vel felkészítés,  felszerelés. 

BILLENTYŰZET,  (bill-en-tyű-öz-et)  tt  billen- 
tyűzet-ét. Valamely  hangszer  billentyűinek  öszvege, 
egész  fölszerelménye  a  billentyűkkel. 

BILLICZ,  puszta  Nyitra  megyében ;  helyragok- 
kal :  BiUicz-én,  — re,  — ről. 

BILLIKOM,  (a  latin  pociUum  Y&gjpocillum  szó- 
ból látszik  kölcsönzöttnek,  honnan  a  íranczia  bocal, 
német  Pokol,  török  bukal  is);  fn.  tt.  billikom-ot.  Üveg- 
ből vagy  valamely  fémből ,  mint  ezüstből ,  aranyból 
stb.  készült  nagyobbszerű  ivó  eszköz.  „És  az  arany 
biliokomban  ó  somlyú  csillogott.^  Kisfaludy  S.  A 
perzsában  is  előfordul  buluk  és  bulutcJc  (poculum  vino 
bibendo).  Némelyek  a  német  wülkommen  szóból  akar- 
ják származtatni.  L.  SERLEG. 

BILLOKOMOZ,  (bUlikom-oz)  önh.  m.  biüiko- 
máztam,  — t<U,  — ott.  Billikomból  iszogat  Olyan, 
mint :  poharait.  L.  SERLEGEZ. 

BILUNG,  1.  BUJNG. 

BILLIÓ,  számnév,  tt.  bHUó-t,  tb.  — k.  Ezerszer 
ezer  millió,  vagy  milliószor  millió. 

Újabbkori  latin  szó,  öszvehúzva  bis  milUo-hóX, 
millió  pedig  miUe  (ezer)  azóból  eredett 

BILLIÓNYI,  (biUió-nyi)  mn.  tt  biíUányU,  tb. 

— ak.  Billióra  menő  sokaságú,  számú. 
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BILLSZELEP,  (bili-szelep)  ösz.  fn.  A  billentyű- 
vel ellátott  fúvó  hangszerek  szelelő  lyuka.  (Rlappen- 
ventil).  Nem  nagyon  divatos. 

BILOR,  előfordul  II.  András  magyar  király 
arany  bullájában  (bilocbi),  némelyek  szerint  am.  bi- 
rok vagy  biráky  mások  szerint  bélyeges,  bilyogoe  helyett. 

BILYEG,  BILYOG,  1.  BÉLYEG. 

BIM  és  BIMB,  elvont  gyökei  bimbó,  bingyó  szók- 
nak, s  jelentenek  a  maga  nemében  kisebbféle  gömbö- 
lyüy  tömött,  teljes  valamit.  Bokonaik  a  vastaghangu 
bam,  honnan  bambék  =:  bimbó,  továbbá :  bongy^  boncs, 
bum  vagy  bun ,  melyből  lettek  bunkó,  buncsi ;  kemé- 
nyebb ajakhanggal :  pim,  pom,  pimp,  pamp,  úgymint 
a  pimpó,  pompos  szók  gyökei. 

BIMBA,  (bimb-a)  fn.  tt  bimbáL  Vizek  szinén 
ugrándozó  bogárfsy.  (Wasserfloh.  Podura  aquatica  L.) 

BIMBALLI^,  (bimb-all-ik)  k.m.  bimball-ott,  htn. 
— ani  vagy  — ni.  Dunántúli  tájszokás  szerint  am. 
bimbózik.  Már  bin^<dlan<ik  a  fák,  a  rózsák, 

BIMBALLÓ,  (bimb-all-ó)  mn.  és  fn.  tt.  bimbal- 
ló-t,  tb.  — k,  1)  Bimbózó.  2)  Bimbóforma  csomó,  kü- 
lönösen némely  növények  gyökere,  hajmája  (bulbus). 

BIMBALLÓS,  (bimb-all-ó-os)  mn.  tt  bimbaUós-t 
vagy  — €U,  tb.  — ak,  Bimballóféle  gyökerű,  haj  májú. 
BimbaUós  növények. 

BIMBÓ,  (bimb-ó  vagy  bim-bó)  fn.  tt.  bimbó-L 
Harmadik  birtokragu  személyben :  bimbója  vagy  bim- 
baja, bimbójok  vagy  bimbajok.  Csomó  vagy  gombalakú 
íakadás  a  növényeken,  mely  a  virágok  vagy  levelek 
csiráit  rejti  magában,  s  melyből  azok  kifejlődnek. 
Virág-  vagy  gyümölcsbimbó  vagy  termöbimbó,  levél- 
bimbó,  szöWbimbó,  fabimbó,  rózsabimbó.  Kisded  bimbó- 
ból ered  a  fontos  körte.  Km.  Teljes,  fakadó  bimbó.  Le- 
csípni áfák  bimbaját.  Atv.  ért.  csecsbimbó,  a  csecs- 
nek bimbóhoz  hasonló  gombja.  Költői  képes  kifeje- 
zéssel e  néven  szólítja  a  szerető  kedvesét.  „Hejh  ga- 
lambom, szőke  bimbóm,  mit  nevetsz?''  Vörösmarty 
(Fóti  dal).  A  béres  legények  kedvesb  ökrök  elneve- 
zésére használják.   Haj  bimbó !  Csali  bimbó  I 

Gyöke  bim  a  gömbölyű  tÖmört  jelentő  bom,  bon, 
bun  kicsinyítő  változata.  Baranyában :  bombék.  Roko- 
na bingyó  és  a  pálmaágak  szőrös  bimbaját  jelentő 
pimpó.  Figyelmet  érdemel,  hogy  az  olasz  nyelvben 
bimbó  és  bimba  kis  gyermeket  (mintegy  bimbóban 
levő  embert)  jelent  Egyébiránt  v.  ö.  RÜGY. 

BIMBÓBOGÁR,  (bimbó-bogár)  ösz.  fn.  Bogár- 
faj, mely  a  levélbimbókon  vagyis  rügy  ekén  rágódik, 
élődik.  L.  RÜGYÉSZ. 

BIMBÓCSKA,  (bimb-ó-cska)  kies.  fn.  tt  bim- 
bócskát.  A  maga  nemében  kicsided  bimbó. 

BIMBÓDZAS,  BIMBÓDZIK,  lásd  BIMBÓZÁS, 
BIMBÓZIK. 

BIMBÓFÜ,  (bimbó-fü)  ösz.  fn.  L.  PONGYOLA- 
PITYPANG. 

BIMBÓGYÜSZÜ,  (bimbó-gyüszü)  ösz.  fn.  Hár- 
tyaféle  burok,  mely  némely  bimbókat  gyüszil  gya- 
nánt Övedz, 

AKAD.    MáOT    SZÓTÍH. 


BIMBÓHÁRTYA,  (bimbó-hártya)  ösz.  fa.  Vé- 
kony hártya ,  mely  a  bimbó  csíráit  az  idő  viszontag- 
ságai, és  férgek  ellen  óvja,  s  mely  szétrepedvén,  a  le- 
velek, illetőleg  virágok  kifejlenek  belőle. 

BIMBÓS,  (bim-bó-s)  mn.  tt.  WmW*-ívagy  — at, 
tb.  — ak.  Ami  bimbókkal  bővelkedik,  bimbókkal  meg- 
rakott. Bimbós  ágak,  bimbós  virágok. 

BIMBÓSAN,  (bim-bó-s-an)  ih.  Bimbóval  vagy 
bimbókkal. 

BIMBÓSODÁS,  BIMBÓSODIK,  1.  BIMBÓZÁS, 
BIMBÓZIK. 

BIMBÓUDVAR,  (bimbóudvar)  ösz.  fn.  Az  őr- 
lő-malomkövön  azon  rovatolt  vas  gyürü,  mely  a  kő- 
hajtó  rudat  mozgatja. 

BIMBÓZÁS,  (bim-bó-z-ás)  fn.  tt.  bimbózás-t,  tb. 
— ok.  Bimbónak  kifakadása,  bimbóeresztés,  bimbó- 
hajtás. 

BIMBÓZIK,(bimb-ó-z-ik)  k.m.  bimbóz-tam,  --tál, 
— ott,  par.  — zál.  Bimbót  vagy  bimbókat  hajt,  bim- 
bók teremnek  és  fakadoznak  rajta.  Bimbóznak  a  fák, 
a  szolok,  a  rózsák.  Korán,  későn  bimbózik.  Kibimbózik. 

BIMBÓZÓ,  (bimb-ó-z-ó)  mn.  tt.  bimbózót,  tb. 
— k.  Bimbókat  hajtó,  illetőleg  rügyező,  rigyázó.  A 
korán  bimbózó  fák  gyakran  szenvednek  a  tavaszi  fagytól. 

BÍN,  BÍNÖS,  BÍNHÖDIK  stb.  tájejtésileg  és  ré- 
giesen, bün,  bűnös  stb.  helyett. 

BINCS,  hangutánzó  fa.  1.  PINTY. 

BINCSOK,  (bim-cs-ok)  fn.  tt.  bincsok-ot.  Keme- 
nes  alján  am.  pörsedék,  buboresék,  bimbóforma  fa- 
kadás  a  bőrön.  Gyöke  bim  ugyanaz,  melyből  bimbó 
származik. 

BINCSOK,  (bim-cs-ők  vagy  bötüátvetéssel :  csim- 
bők,  csimbók)  fa.  tt.  bincsök-Öt.  Mélyhangon  :  boncsók. 
Bodrogközben  am.  csimbók,  csombók.  Akár  a  bim  akár 
a  csőm  gyöktől  származtatva,  alapfogalomban  valami 
gömbölyűt,  gombosat,  csomósat  jelent,  épen  úgy  mint 
a  kemenesaljai  bincsok. 

BINCZK,  BINCZKÉZ,  1.  PINCZK,  PINCZKÉZ. 

BINDÁSZ,  (a  német  Bindaxt-h6\)  fn.  tt.  Wn- 
dász-t,  tb.  — ok.  Hosszú  keskeny  pengéjű  ácsfejsze, 
melylyel  a  faragás  alá  vett  fák,  különösen  fenyvek 
oldaláról  hosszú  forgácsokat  hasítanak.  Ezzel  kezdik 
a  faragást. 

BINDÉRÍT,  1.  PENDERÍT. 

BINGÓ,  (1),  (iu-g-ó)  mn.  tt.  bingó-t.  Csak  az 
eredeti  ingó-ysA  ikerítve  divatozik:  ingóbingó,  s  mon- 
datik minden  helyről-helyre  vihető  vagyonról,  jószág- 
ról, milyenek:  házi  bútorok,  eszközök,  szerszámok, 
ruhaneműk,  barmok  stb.  Minden  ingóbingó  jószágo- 
mat neked  hagyom.  Ellentéte  :  ingatlan,  fekvő. 

Eredetije:  ingó,  melyhez  b  elötétjárult,  mi  nyel- 
vünk szokása  szerint  sok  szóval  történik,  1.  B. 

BINGÓ,  (2),  fn.  tt.  bingó-t.  Általán  jelent  bo- 
gyóféle gyümölcsöt,  különösen  érésben  elmaradt,  s 
bogyóhoz  hasonló  apró  szilvát,  almát  stb.  Máskép : 
bingyó.  Nem  egyéb  mint  a  bogyó  kicsinyített  változa- 
ta, s  rokona :  bong. 
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BINGYO,  (bim-gy-ó)  fn.  tt  bingyó-t,  1)  Kia  bim- 
bó. 2)  Bogyóféle,  vagy  bogyóhoz  hasonló  apró  g3rű- 
mölcs,  különösen  mely  növésben  a  többitől  elmaradt. 

BINKO,  tájszó,  a  szokottabb  Bunkó  helyett. 
L.  ezt 

BINO,  tájszó,  mely  a  tinó  szóval  ikeritve  hasz- 
tatik :  tinóbinó, 

BIOL,  régies,  1.  BIAL,  BIVAL. 

BIR,  BÍR,  (1),  átb.  m.  Mr-t  1)  Van  annyi  ereje, 
bogy  bizonyos  terhet  tartson,  viseljen,  hordjon.  Éten 
málha  nagyon  nehéstf  alig  birom.  Sokat  szekér  sem  bir. 
Km.  Oly  gylhige,  hogy  testét  alig  birja.  Vidd  el,  ha 
birod.  Különösen  el  és  meg  igekötőkkel.  Vállán  egy 
köleses  zsákot  elbír.  Ezen  falak  megbirják  a  cserepes 
födelet.  2)  Szélesb  ért.  erejénél  fogva  képes  valamit 
tenni,  nehézséget  tümi,  kiállani,  valamit  legyőzni. 
Bírja  az  erős  munkái.  Aki  bírja,  az  marja.  Km.  Amint 
bírom,  úgy  testem.  Sokáig  békével  bimi  a  nyomást. 
Mindenhez  látó,  semmivel  sem  biró.  Atv.  ért.  erszénye, 
jövedelme  nem  bírja  a  fényűzést.  3)  Felható  raggal  am. 
rávesz,  rábeszél  valamire.  Fölkelésre,  lázadásra  bimi 
a  csendes  polgárokat.  Nagy  nehezen  rábírtam  öt  om  el- 
utcttásra.  Tégedet  nehéz  rábírni  valamely  vállalatra. 

i,Ha  tennen  magadat  arra  bírhatandod, 

Bólad  mit  végezök,  azt  te  mind  megállód.  '^ 

Istvánfi  Pál  a  XYI.  századból. 

4)  Bizonyos  jószágot,  vagyont  tolajdona  gyanánt  ha- 
talmában tart.  Több  ezer  holdnyi  pusztát,  erdőséget, 
gyárakat,  házakat  bír.  Ó  több  fekvő  jószágot  bír,  mint 
testvére.  „Dézmát  adok  mendenekből,  melyeket  bí- 
rok. *^  Münch.  cod.  £z  értelemben  a  mai  szokás  inkább 
segítő  raga  viszonynéwel  használja.  Szép  jószággal, 
és  sok  pénzzel  bir.  Sajátságos  kifejezés:  Jól  bírja  ma- 
gát, azaz,  nagy,  elegendő  birtoka  van.  Egyébiránt  ez 
inkább  am.  jó  erőben  van.  V.  ö.  BIB,  önh. 

BIR,  BÍR,  (2),  önh.  1)  Határtalan  igéket  tárgy - 
eseti  viszonynév  nélkül  vonz,  s  am.  képes  valamit  ten- 
ni. Hosszú  betegsége  után  már  bir  járni,  dolgozni.  Moz- 
dulni sem  bir.  Nem  birok  eléggé  csudálkozni  rajtad. 
2)  Segítő  raggal,  és  ily  ragu  viszonynéwel  am.  sike- 
resen megmérkőzik  valakivel,  vagy  valamivel,  az  el- 
lenállón, ellenszegülőn  kifog,  hatalmába  hajtja.  E  vár 
sott  gyermekekkel  alig  birok.  Már  nem  birok  vele.  Ha 
méregbe  jön,  nem  bir  magával,  azaz,  nem  képes  mér- 
sékelni magát  y.  ö.  MEGBÍR.  Sajátságos  kifejezések 
mind  át-,  mind  önhatólag  a  régieknél,  pl.  Nádor-co- 
dezben :  hogy  én  ilyen  embörhez  bírnám  (ut  conjungar 
tali  viro);  ha  a  lelöknek  miatta  (=:  általa)  a  test  nem 
bírtaOk  azaz  meg  nem  győzetik,  vagy  kormányozta- 
tik.  j^Nagybódogdl  birá  (kormányzá)  a  népet  ^  Debr. 
Legendásk.  „Minden  mezejével  és  mezei  marháival 
bír  vala'^  azaz  bánik  vala.  Pesti  Gábornál.  „Ez bölcs 
embert  is  megbirta  feles^^,^  azaz  uralma  alá  hó- 
díttota.  Ugyanannál.  Ezen  igében  általán  a  kitartó 
erő  alapfogalma  rejlik,  minélfogva  rokonai  a  szansz- 


krit bhar  (hord),  hellén  q^igcn,  latin  fero,  porta,  persa 
burda$i,  zend  bére,  ékirati  bar,  német  bringen,  Bürde, 
Báhre.  Rokonítható  a  magyar  erő  s  latin  vires  (vis) 
szókkal  is. 

BIR,  (3),  elvont  gyök,  melyből  különböző  ér- 
telmű származékok  eredvén,  másmás  alapfogalmat  fe- 
jez ki.  1)  Aprót,  kicsit  jelent  a  biri  (csiribiri)  szóban, 
s  legközelebb  rokona  piri,  honnan  pirinyó,  pirindikó 
am.  a  maga  nemében  igen  kicsin,  vastaghangon  jpartf- 
nyi  (porányi),  átvetve,  aprányi,  továbbá,  pere,  az  ike- 
rített  |>erepu<ty-ban,  mely  eredetileg  am.  piri  pöttön, 
apró  családi  saijadék,  gyermekek.  Ide  tartozik :  po- 
ronty. 2)  Fürge,  könnyü  mozgást  jelent  a  birka  vagy 
birke,  és  birizgál  származékokban,  s  rokonai  vir,  fUr, 
fir,  mint  a  virgoncz,  ftlrge,  firgencz  gyökei.  3)  MSnt  a 
birge  (rüh)  gyöke  rokon  azon  vír,  pir  gyökökkel,  me- 
lyekből virrad,  piros,  pirul  stb.  származtak.  4)  Hang- 
utánzó a  birbitél,  birnyÚkol  igékben. 

BIRA,  (bir-a)  fh.  Egyesszámu  alanyesetben  nem 
divatozik,  csak  többesben :  bírák,  és  személyraggal : 
bírám,  birád,  bírája  stb.  Ország  bírája,  város  birája, 
falu  bírája.  Szolgabirák.  Becsületes  bírák,  a  falusi  ta- 
nács hivatalos  czíme.  A  bira  törzsből  származnak : 
bírál,  bíráskodik  stb.  Különben  a  bíró  és  bira  oly  mó- 
dosítványi  viszonyban  állanak  mint :  bogyó  és  bogya, 
bugyogó  és  bugyoga  stb.  Elemzését  illetőleg  1.  BŐlÓ. 

BIRAKOZÁS,  BHÍAKOZIK,  lásd  BIRKÓZÁS, 
BIRKÓZIK. 

bírál,  (bir-a-al)  áth.  m.  birál-t.  1)  Általán  va- 
lamely erkölcsi  cselekedet  érdemében  Ítéletet  hoz,  il- 
letőleg annak  becsét  fontolgatja.  Az  emberek  szivét 
csak  Isten  bírálhatja.  2)  Különösen  mint  törvényha- 
tósági személy  vagy  testület  peres  ügyekben  bizonyos 
törvények  szerint  itél.  Igazságosan,  részrehajlatlanul, 
személyválogatás  nélkUl  bírálni.  3)  Valamely  műnek, 
működésnek  becsét  bizonyos  elméleti  szabályok  nyo- 
mán meghatározza.  Könyveket,  müdarabokat  bírálni. 
Színdarabokat,  seinészi  előadásokat  bírálni. 

bírálás,  (bir-a-al-ás)  fn.  tt  birálás-t,  tb.  --ok. 
Itélőtehetség  véleményezése,  midőn  valamit  bírálunk, 
ezen  igének  minden  érteményében.  Mások  tetteinek 
szigorú  bírálása.  Könyvek,  müdarabok  bírálása,  stb. 

V.  ö.  bírál. 

bírálási,  (bir-a-al-ás-i)  mn.  tt  birálási-t,  tb. 
— ak.  Bírálásra  vonatkozó,  azt  illetö,  ahhoz  tartozó. 
Bírálási  tehetség,  jog,  kötelesség,  mód. 

bírálat,  (bir-a-al-at)  ín.  tt  birátat^ot.  1)  Ál- 
talán vélemény  alá  terjesztett  vagy  vett  dolog  érde- 
me, becse  fölött  kimondott  ítélet  Alapos,  hibás,  pár- 
tatlan, részrehajló,  sngorA,  kímélő  bírálat.  K^htyvek, 
kiállított  müvek  fölötti  bírálat.  2)  Gyógytani  ért  a  nya- 
valyának azon  foka  és  kifejlődése,  melyből  ítélni  le- 
het, ha  vájjon  gyógyítható-e  vagy  nem.  (Crisis).  Más- 
kép :  válság. 

bírálati,  (bir-a-al-at-i)  mn.  tt  biráloH-t,  tb. 
— ak.  Bírálatra  vonatkozó,  azt  illető. 

bírálgat,  (bir-a-al-gat)  gyak.  áth.  m.  birál- 
gat-tam,  — tál,  — ott.  Valamely  müvet,  különösen  tu 
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dományos  vagy  művészeti  munkát  ítélet  alá  vesz  s 
annak  mind  dicséretes  tulajdonságait,  mind  hiányait, 
hibáit  kimutatja. 

BIBÁLGATÁS,  (bir-a-al-gat-ás)  fn.  tt.  birálga- 
tás'tf  tb.  — ok.  Miinek,  tudományos  munkának  itélet 
alá  vevése.  Szépirodalmi  müvek  hirálgatáaával  fog- 
lalkodni. 

BIRÁLKODIK,  1.  bíráskodik. 

BIRÁXíMÁNY,  (bir-a-al-mány)  fn.  tt.  birálmdny-t, 
tb.  —ok,  L.  bírálat. 

bíráló,  (bir-a-al-ó)  fn.  és  mn.  tt.  birdló-t.  1)  Aki 
valami  felől  itél,  Ítéletet  hoz.  2)  Szépmüveket,  tudo- 
mányos munkákat  vizsgáló,  rostálgató,  méltató. 

bírálói,  (bir-a-al-ó-i)  mn.  tt.  birdlói-t,  tb. 
— ak.  Birálót  illető,  bírálóra  vonatkozó.  Birdlói  tisztj 
bírálói  részrehajlatlansdg. 

bírálom,  (bir-al-om)  fn.  tt.  biralm-at.  1)  Bir- 
tokban levő  valami,  birt  jószág.  2)  Birtoklási,  birási 
állapot.  3)  A  birodalom  szűkebb  jelentése.  V.  ö.  BI- 
RODALOM. 

BIRÁS,  (bir-ás)  fn.  tt.  birás-t,  tb.  —ok,  Vala- 
minek tulajdonképen  hatalomban  tartása,  használása. 

BÍRÁSKODÁS,  (bir-a-as-kod-ás)  fh.  tt.  birásko- 
dát't,  tb.  — ok,  1)  Bírói  hivatal  viselése,  gyakorlása. 
2)  Peres  ügyben  biró  előtti  forgolódás,  perlekedés. 
£z  értelemben  szokottabb :  bíráskodás. 

bíráskodási,  (bir-a-as-kod-ás-i)  mn.  tt.  bi- 
ráskodási-tf  tb.  — ak,  1)  Biróí  hivatal  viselésére,  gya- 
korlására vonatkozó.  Bíráskodási  illetőség,  tehetség, 
képesség,  2)  Biró  előtti  perlekedést  illető.  Bíráskodási 
viszketeg, 

bíráskodik,  (bir-a-as-kod-ik)  k.  m.  bíráskod- 
tam, — tál,  — ott,  1)  Birói  hivatalt  visel,  gyakorol. 
Alsó,  felső  törvényszéknél  bíráskodni.  Faluban,  város- 
ban bíráskodni,  2)  Peres  ügyben  biró  előtt  forgoló- 
dik ;  szokottabban :  biróskodik, 

BIRÁS  VÁGY,  (birás-vágy)  ösz.fn.  Általán  vágy, 
illetőleg  törekvés,  melynélfogva  valaki  bizonyos  jó- 
szágot mint  tulajdont  magáévá  tenni  és  bírni,  hasz- 
nálni szeretne.  Szűkebb  ért.  mértéktelen  vkgjy  midőn 
valaki  minden  úton-módon  valaminek  birtokába  jutni, 
■  amit  megkíván,  sajátjává  tenni  iparkodik.  Rövideb- 
ben :  bírvágy, 

BIRBITÉL,  BIRBITÉLÉS,  lásd  BERBITÉL, 
BERBITÉLÉS. 

BIRDOGÁL,  (bir-dog-ál)  gyak.  áth.  m.  bírdo- 
gáL-t,  Állhatatosan,  folytonosan,  háborítlanul,  mint- 
egy könnyű  szerrel  bir  valamely  jószágot,  kiváltké- 
pen csekélyebb  értékűt. 

BIRERÖ,  (bir-erő)  ösz.  fn.  Kitartó,  vagyis  a 
nyomásnak  ellenszegülő  erő,  melynél  fogva  valaki  vagy 
yalami  bizonyos  terhet,  nyomást  elviselni  képes.  Egy 
vagy  több  mázsányi  bírerö,  A  kőhíd  birereje  nagyobb, 
mint  a  fahidé, 

BIRÉTROM,  1.  BERÉTRA. 

BIRGE,  (bir-ge)  fn.  tt.  bírgét,  tb.  birgék,  Vör- 
Dyeges  kiütésü  foltokban  mutatkozó  rüh,  milyen  kü- 
lönösen az  emberi  test  bőrét  szokta  meglepni,  máskép 


sennyedék.  Élnek  e  szóval   a  mátyusfóldiek  és  néhutt 
a  palóczok. 

Elemezve  vagy  =  bŐr-ge,  azaz  kiütés  a  bőrön ; 
vagy  vörös  színénél  fogva  gyöke  bir  a  vir,  vér  gyö- 
kökkel rokon. 

BIRGES,  (bir-ge-cs)  mn.  tt.  birgés-t,  tb.  — ek. 
Rűhes,   sennyedék  es.  Bírgés  kezek, 

BIRGÉSÉDÉS,  (bii-ge-es-éd-és)  fn.  tt.  birgésé- 
dés-t,  tb.  — ék,  Rühesedés,  sennyedés,  viszketeg  vÖrö- 
södése  a  bőrnek. 

BIRGÉSÉDIK,  (bir-ge-es-éd-ik)  k.  m.  birgéséd- 
tem,  — tél,  — étt.  Bőrén  bírge,  azaz  vörös  kiütésü  rüh, 
sennyedék  támad. 

BIRHA,  (bir-ha  vagy  pir-ha  ?)  fn.  tt.  bírhat.  Bo- 
gárfaj, melynek  bötykös  végű  csápjai  vannak.  Ere- 
dete homályos. 

BIRH  ATATLAN,  BIRHATL  AN,  (bir-hat-at-lan) 
mn.  tt.  bírhatlan-t,  tb.  — ok.  Amit  birtokul  megsze- 
rezni, magunkévá  tenni  vagy  megtartani  nem  lehet. 
Birhatlan  kincs  után  vágyakodni  oktalanság, 

BIRHATLANSÁG,  (birhat-lan-ság)  fn.  tt.  bír- 
haüanság-ot,  1)  Tulajdonsága  vagy  állapota  valamely 
jószágnak,  melynél  fogva  azt  birtokul  megszerezni  nem 
lehet.  2)  Személyi  tulajdonság  vagy  viszonybeli  álla- 
pot, midőn  az  valamit  bírni  nem  képes. 

BÍRHATÓ,  (bir-hat-ó)  mn.  tt.  bírhatót,  1)  Amit 
birtokul  megszerezni,  vagy  birtokképen  megtartani  és 
használni  lehet.  Egyedül  nemesek  által  bírható  jószá- 
gok többé  nincsenek.  2)  Aki  valamit  birtokul  tartani 
képesítve  van.  Városi  telkeket  bírható  zsidók,  3)  Ami- 
nek súlyát,  terhét  eltartani,  elviselni  lehet.  Nem  bír- 
ható terhet  vállalni  magára,  ^ 

BIRHATÓSÁG,  (bir-hat-ó-ság)  fn.  tt.  bírható- 
ság-ot.  Személyes  képesség,  illetőleg  szabadalom,  mely- 
nél fogva  valaki  bizonyos  nemű  jószágokat  birtokul 
szerezhet  és  használhat.  Ingatlanok,  házak,  telkek  bír- 
hatóságára  fölszabadított  zsidók, 

BIRI,  (1),  (bir-i)  ikerítve  a  csíri  szóval  hasz- 
náltatik :  csiribiri,  s  am.  a  maga  nemében  apró,  mint- 
egy csirában  levő  kicsi  valami,  máskép :  csipricsuprt, 
aprócseprŐ.  Mátyás  király  a  csalóközi  madiakat  ne- 
vezte csiribiri  embereknek.  Eredetre  rokonai :  a  piczit 
jelentő  piczí,  pirinyó,  pirindikó,  továbbá  a  pereputty 
szó  első  tagja :  pere,  valamint  a  parányi  is. 

BIRI,  (2),  női  kn.  tt.  Birit,  tb.  —  ifc.  A  Borbála 
névnek  kicsinyített  változata,  máskép  :  Boris,  Boriska, 
Borcsa,  németesen  Bábi, 

BIRI,  (3),  falu  Szabolcs  megyében ;  helyragok- 
kal: Bíri-be,  — ben,  — 667. 

BÍRIK,  BIRIK,  (bír-ik)  k.  m.  bir-ott.  Csak  har- 
madik személyben  használtatik.  Erdélyi  szójárás  sze- 
rint am.  valamely  jószág  birtokul  rájut,  ráháramlik. 
Aligha  kezemre  nem  birik  azon  jószág.  Az  atyának  jó- 
szága az  ö  fiára  birik, 

BIRINCSEK,  népes  puszta  Pest  megyében ;  hely- 
ragokkal: Bírincsek-én,  — re,  — ről, 

BIRITÓ,  népes  puszta  Tolna  megyében ;  helyra- 
gokkal: Bíritó-n  — ra,  — ról, 

4,2* 
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BIRIZGÁL,  (bir-ús-ga-al)  áth.  m.  birUgál-t.  Uj- 
jaival piszkál  valamit,  motoz,  keresgél.  Csak  alsó 
írásmódban  haaznáUiató. 

BIRIZGÁLÁS,  (bir-iz-ga-al-ás)  ín.  tt  birwgár 
lás't,  tb.  — ok.  Ujjaival  piszkálás  vagy  motozás. 

BIRJOG,  (bir-jog)  ösz.  fn.  1)  Jog,  melynélfog- 
va  valaki  bír  valamit ;  máskép :  birtokjog,  2)  Birtok- 
lási jog. 

BIRKA,  (bir-ka  azaz  ber-eg-ő  vagy  ÍUr-ög-ö)  fn. 
tt.  birkát,  tb.  birkák.  Apróbb,  göndör  szőrit  nemesített 
jub.  Dunán  túl  juh  helyett  közönségesen  birka  nevezet 
használtatik.  Selyembirka^  nemesített  birka,  spanyol 
birka,  birkájuk.  Tájejtéssel  birke,  berke. 

Ezen  állatról,  midőn  nemileg  párosodik,  azt 
mondják :  bereg  (= forog,  vagy  talán  hangatánzólag), 
honnan  valószínű,  hogy  eredetileg  am.  beregö,  bergö, 
melyből  lett :  berke,  birke  (néhutt  bürge),  közönsége- 
sen birka,  V.  ö.  BERGIR.  A  párzásra  vonatkozik 
részben  berbOél  ige  is,  inelynek  gyöke  szinte  frer,  s  a 
tiszai  vidéken  ezt :  birbitüni,  különösebben  a  hímne- 
mű szárnyas  állatról  mondják,  midőn  párzik.  £z  Szála 
megyében  bérezd.  Arabul  VuUers  szerént:  berak, Syriai 
nyelven  a  rokon  hangzású  barcko  am.  kecske,  bak. 

BIREAAEOL,  (birka-akol)  ösz.  fn.  Akol,  mely- 
ben a  birkákat  tartják,  fejik,  stb. 

BIRKAKÉPÜ,  (birka-képü)  ösz.  mn.  Együgyű, 
buta,  ostoba  képű,  mint  a  birka. 

BIRKANYÁJ,  (birka-nyáj)  ösz.  fh.  Egy  sereg- 
ben járó,  legelő  birkák.  Birkanyájat  öri$m,  Á  birka- 
nyájból  egy  csapatot  elhajtani, 

BIRKÁS,  (birka-as)  fn.  tt  birkás-t,  tb.  —ok. 
Birkával  foglalkodó.  Dunántúl  különösen  így  nevezik 
a  puszták  és  szabad  majorok  haszonbérlőit,  kiknek 
fő  gazdasága  és  jövedelme  birkatenyésztésből  áll. 
Egyébiránt  ezen  név  ma  már  becsét  veszté,  s  leala- 
csonyítónak  tartatik  azoktól,  kiket  illet. 

BIRKÁS,  (mint  föntebb)  mn.  Birkákkal  biró, 
bővelkedő.  Birkás  gazda,  birkás  vidék, 

BIRKE,*  (bir-k-e)  fn.  tt  birkát,  tb.  birkák,  1)  A 
székelyeknél  am,  berek.  2)  Mát3ru8földén,  birka.  3)  Fe- 
nyő- és  nyárfákon  teremni  szokott  bimbóforma  apró 
csomócskák.  4)  Somogy  vármegyében :  tetű. 

Elemzését  illetőleg,  1.  BIR,  elvont  gyök. 

BIRKES,  (bir-k-e-es)  tt  birkés-t,  tb.  — Áfe.  Lásd 
BIRKÁS.  V.  ö.  BIRKE. 

BIRKÓZÁS,  (bir-koz-ás)  fn.  tt  birkoaás-t,  tb. 
— ok.  Küzdés,  melyben  a  küzdő  személyek  erdőket 
akarják  egyedül  próbára  tenni,  azaz  megmutatni,  ki 
mit  bir,  vagyis  ki  bir  a  másikkal. 

BIRKÓZIK,  BIRKÓZIK,  (bir-koz-ik)  k.  m.  bir- 
küz-tam,  — tál,  — ott,  A  végre  küzd,  hogy  kitüigék, 
melyik  erősebb  kettejök  közől.  A  birkózók  azon  van- 
nak, hogy  egymást  földhez  vágják,  Val  vei  névutót 
vonz  maga  mellé.  Egymássál  birkózni,  Átv.  ért  valami 
terhet  fölemelni  vagy  mozdítani  iparkodik.  Nagy  ez 
a  búzás  zsák,  de  majd  megbirkózunk  vele, 

BIRLAL,  (bir-lal)  áth.  m.  birlal-t,  htn.  — ni.  Az 
osztrákjog  magyarítói  kezdtek  élni  e  szóval,  hogy  a 


birtokos  és  birlaló  szókat  megkülönböztethessék.  V.  o. 
BIRTOKOS. 

BIRNYÁK,  hangutánzó  a  macska  nyivákoláaától. 

BIRNYÁKOL,  (bimyák-ol)  önh.  m.  UrnyákoU, 
Macska  módra  sí-rí,  jajgatva  sir ;  máskép :  bemyákol 
vagy  vimyákol, 

.     BIRNYÁKOLÁS,  (bimyák-ol-ás)  fn.  tt  birnyák- 
olás-t,  tb.  — ok.  Macskanyivákolás. 

bíró,  bíró,  (hir-6)  fn.  tt  biró-t,  tb.  biró-k, 
vagy  szokottabban :  birák.  Személyragozva :  birá$n, 
birád,  birá^a  stb.  Eredetileg,  aki  hatalommal,  tőrvény- 
hatósággal bír  mások  fölött  1)  Általán  oly  személy, 
ki  akár  hivatalból,  akár  hívatlanul  mások  tettei,  mü- 
vei fölött  itél.  Igaz,  rászrehajlaitan,  mély  esz^  ás  be- 
látásu  biró.  Szigorú^  lágy,  részrehajló,  ha/mis,  meg- 
vesztegetett biró,  Kiki  kegyes  biró  magának.  Km. 

„Légyen  álom,  légyen  biró. 
Bátran  megyek  elébe ; 


Mert  ha  biró :  nem  furdal  vád, 
Mert  ha  álom  :  nyugalmat  ád.  *^ 

Berzsenyi. 

2)  Bizonyos  községnek,  falunak,  városnak  főnöke,  s 
az  illető  tanács  elnöke.  Falusi,  városi  biró.  Oregbiró. 
Bagoly  is  biró  a  maga  barlangjában.  Km.  Simon  biró 
hajtja  a  lovat,  azaz,  asszony  parancsol  a  háznál.  Bi- 
rót  választani,  birót  tenni,  letenni.  A  sereg  és  a  biró 
(cohors  et  tribunus).  Münch.  cod.  Pesti  Gábornál :  elöt- 
tök  járó.  3)  Törvényhatósági  személy,  kinek  hivata- 
los kötelessége  a  köréhez  tartozó  peres  ügyekben  ítél- 
ni. Országbíró.  Szentszáki  birák.  FÖ-,  alszolgabiró.  Jűr 
biró.  Itálö  biró.  Kihbiró ;  a  királyi  tábla  közbirája 
azaz  a  birótagok  egyike,  kinek  más  neve  (pl.  itélő- 
mester)  nincs.  A  jó  lelki  ismeretnek  nem  kell  üélShiTÓ. 
Km.  Udvarbíró,  vásárbiró,  koldusbiró.  Átv.  ért  kis- 
biró,  kinekkinek  sigát  lelkiismerete. 

Valószínűleg  nyelvünkből  kölcsönöztetett  a  szer- 
beknél is  ez  értelemben  használt  birow,  mert  biró  a 
szláv  nyelvekben  szúd. 

BIRÓCZ,KIS—  (máskép:  Adamoczk),  NAGT— , 
faluk  Trencsén  megyében ;  heljrragokkal :  Birócz-on^ 
— ra,  — ról. 

bíród,  puszta  Tolna  megyében ;  helyr.  Bíród- 
on, — ra,  — ról. 

BIRODALMI,  (bir-od-al-om-i)  mn.  tt  birodal- 
mi-t,  tb.  — ak.  Birodalomra  vonatkozó ;  birodalomba 
való ;  birodalmat  illető.  Birodalmi  ügyek.  Birodalmi 
kormány,  tanács. 

BIRODALOM,  (bir-od-al-om)  fn.  tt  birodalm-at. 
1)  Valamely  fejedelem  kormánya  alatt  levő  tartomá> 
nyok  öszvege,  vagyis  annak  birtokát  tevő  ^ész  föld- 
terület Magyar  birodalom,  melyet  a  magyar  koroná- 
hoz tartozó  országok  képeznek.  2)  Szűkebb  ért  oly 
ország,  vagy  országok  öszvege,  melyeknek  feje  csá- 
szári méltóságot  visel.  Attsztriai  birodalom.  Orosz,  tö- 
rök birodalom.  Régen  használtatott  birtok  (posseesio) 
helyett  is,  pl.  a  béosi  codexben :  „mü  menden  birodal- 
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mink  (possessiones)  éa  szolgáink  te  személyed  előtt 
vadnak;"  továbbá  kormányzás  helyett,  pl.  „küldéötet 
két  országnak  birodalmára.*  Debr.  Legendásk. 

BmÓHÁZ,  (biró-báz)  ösz.  fo.  1)  Biró  lakása. 
Lovamat  tiloahan  kapta,  Biróházhoz  behajtotta.  Népdal. 
2)  Nyilvános  köz  épület,  melyben  a  biró  gyakorolja 
hivatalát 

BmÓl,  (bir-ó-i)  mn.  tt.  hirái-t,  tb.  —ah  1)  Ál- 
talán, biró  személyét,  hivatalát  illető,  aiTa  vonatkozó, 
ahhoz  tartozó.  Birói  czim,  rang,  hivatal,  Birói  köte- 
l^Még,  jog,  hatalom,  hatóság,  Birói  segéd.  Birói  pál- 
cza,  birói  szék,  Birói  kézbe  letenni  valamit,  Birói  ille- 
ték. 2)  Különösen  am.  törvényszéki.  Birói  idézés,  in- 
tés, Ítélet,  birói  zár. 

BmÓlKÉP,  BmÓlKÉPEN,  (birói-kép  vagy  bi- 
rói-képen)  1.  BÍRÓILAG. 

bíróilag,  (bir-ó-i-lag)  ih.  Bírói  hatóság  útján 
törvényesen,  törvényszékileg.  Biróüag  meginteni  az 
illető  feleket.  Biróilag  zár  alá  venni  valamely  jószágot. 

BIROL,  (bir-ó-1)  régies  áth.  a  mai  szokott  Urál 
helyett  L.  BÍRÁL. 

BIRÓLKODIK,  (bir-ó-l-kod-ik)  k.  m.  Urólkod- 
tam,  —tál,  —ott.  Régies  e  helyett:  elöljáróságot 
vagy  kormányzóságot  visel.  „Pontíus  Pilátus  Júdeá- 
ban birólkodtának  idejében"  (procurante  Pontio  Pi- 
lato  Judaeam).  Münch.  codex.  Erdösynél;  tiszttartó  f  e- 
iedelem, 

BIRORET,  népes  puszta  Komárom  megyében ; 
helyr.  Birórét-én,  — re,  — röl. 

BIRÓS,  (bir-ó-os)  £n.  tt.  birós-t,  tb.  —ok,  A  ke- 
reskedők könyvében  azon  oldal,  hová  a  követelések 
iratnak  be,  másképen :  Követel.  Ellentéte :  Adós,  Tar- 
tozik.  ,Birós'  nem  űj  szó,  mert  a  székelyeknél  általá- 
ban divatozik :  bebirós,  máskép  bebirtokos  am.  Ma- 
gyarországon :  közbirtokos.  Tehát  birós  am.  aki  bir 
valamit  s  igen  alkahnas  rövid  szó  a  könyvvitelben, 
annál  inkább,  mert  valamint  adósit  (debitirt)  úgy  bi- 
rósit  (creditirt)  is  könnyen  elfogadja  ezen  újabb  kép- 
zéseket. 

bíróság,  (bir-ó-ság)  fn.  tt  biróság-ot,  Birói 
hivatal ;  birói  hatalom  ;  Ítélet  Bíróságot  viselni;  bi- 
róságot  gyakorolni ;  biróság  alatt  lenni.  Első  biróság 
előtt  mtgnyemi  a  pert, 

bírósági,  (bir-ó-ság-i)  mn.  tt  birósági-t,  tb. 
—dk.  Bíróságot  illető;  bíróságra  vonatkozó.  Biró- 
sági  szerkezet, 

BIRÓSÍT,  BIRÓSIT,  (bir-ó-os-ít)  áth.  m.  biró- 
stí-olt,  htn.  —ni  vagy  —ani,  A  kereskedői  könyvek- 
ben értékül  vagy  követelő  rovatba  követelésbe  ír, 
másképen :  követelít.  Ellentétek :  adósit,  tej-hül  vagy 
adósságba,  adóssági  rovatba  ír.  ,Terhül*  és  ,értékül 
ír*  csak  dologra  vitethetnek,  személyről  csak  így  szól- 
hatunk :  ,terhére*  és  Javára'  ír;  de  ,adósít*  és  ,biró- 
á»ít*  mindkettőre  viszonyulhatnak ,  s  ezért  alkalmas- 
baknak  látszanak. 

BIRÓSKODÁS,  (bir-ó-os-kod-ás)  fn.  L.  BÍRÁS- 
KODÁS. 

BIRÓSKODIK,  1.  BÍRÁSKODIK, 

m 


BIRÓSZEK,  (biró-szék)  ösz.  fn.  1)  Saék,  melyen 
ülve  a  biró  meghallgatja  a  peres  feleket,  és  Ítéletet 
mond.  2)  Birói  hatóság. 

BIRÓTAG,  (biró-tag)  ösz.  fn.  Valamely  törvény- 
széknek, mely  több  személyből  áll,   egyik  ítélő  tagja. 

BIRÓTÁRS,  (biró-társ)  ösz.  fn.  1)  Személy,  ki 
az  ítélő  bíróval  valamely  peres  ügyben  hasonló  sza- 
vazatjoggal  bír.  2)  Valamely  törvényszéknek,  mely 
több  birói  személyből  áll,  egyik  ítélő  tagja.  NN.  biró- 
társammal  egy  véleményben  nem  lehetek. 

BIRÓTETEL,  (bíró-tétel)  ösz.  fn.  Biróválasz- 
tás,  midőn  t  i.  valamely  község  szavazattöbbséggel 
birót  választ  magának. 

BIRÓTISZT,  (bíró-tiszt)  ösz.  fn.  A  katonaság- 
nál törvénytudó  hivatalbeli  személy,  ki  a  hadi  fe- 
gyelem ellen  elkövetett  bűnök  fölött  ítél,  hadbíró, 
(Auditor). 

BIRÓ  VÁLASZTÁS,  (bíró-választás)  ösz.  fn.  Va- 
lamely községnek  innepélyes  tette,  midőn  szótöbbség- 
gel valakit  birói  hivatal  viselésére  hív  meg. 

BIRÓVÁLASZTMÁNY,  (biró-választmány)  ösz. 
fn.  Választott  személyek,  kiket  a  peres  felek  köz  egye- 
zéssel neveznek  ki  és  bíznak  meg,  hogy  ügyökben  el- 
döntő Ítéletet  hozzanak,  választott  biróság.  (Compro- 
missum). 

BIRS,  fn.  tt.  birs-et.  Almák  egyik  faja  fanyar 
ízzel.  Birsalma,  birsfa,  birssajt.  De  van  birskörte  is. 
Egynek  látszik  berz  gyökkel,  minthogy  fanyar  íze 
mintegy  megberzenti  az  evőt.  Vagy  talán,  mert  néhutt 
bűzös  almának  hívják,  erős  büzü  szagától  vette  nevét. 
Rokonságoknak  látszanak  a  latin :  pirum,  német  Bim, 
spanyol :  peras. 

bírság,  (bir-ó-ság)  fn.  tt  birság-ot.  Eredeti 
ért.  biró  által  hozott  ítélet,  a  régi  halotti  beszéd  sze- 
rint, hol  birságnap  :=:  ítéletnap.  Különösen  büntetés 
neme,  melyet  a  biró,  illetőleg  törvényszék  a  bűnös 
ellen  rendel.  Pénzbírság,  midőn  fizetésre  ítélnek  vala- 
kit Vérbirság,  halálos  ítélet  és  büntetés.  Igazság  a 
bírság.  Km. 

„  Seregesen  azt  kiáltják  : 
Igazság,  koma,  a  bírság, 
Falubirák  így  találták. 
Ezeket  megbírságolták. '^ 

Gúnydalok  népies  versezetekben. 

Némelyek  az  erszényt  jelentő  franczia  bourse 
szótól  származtatják,  mennyiben  a  bírság  erszényre 
büntetést  is  jelent,  de,  mint  fölebb  elemeztük,  hely- 
telenül. V.  ö.  BIRSÁGNAP. 

BIRSÁGNAP,  (bírság-nap)  ösz.  fn.  Előfordul  a 
régi  halotti  könyörgésben,  hol  am.  ítélet  napja.  Hogy 
birságnap  jutva,  m^nd  vő  szentéi  és  önötiei  közökön 
jov  felől  j oktatnia  éleszje  vőt.  Eszerint  bírságnap  rz: 
biróság  által  gyakorlott  hatalomnak  azaz  ítéletnek 
napja. 

bírságol,  (bir-ság-ol)  áth.  m.  birságol-t.  Ál- 
talán valakit  mint  biró  büntetésre  ,  különösen  pénz- 
fizetésre ítél. 
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bírságolás,  (bir-ság-ol-ás)  fn.  tt.  biraágoláat, 
tb.  — ok.  Birói  büntetés,  különösen  fixetésre  ítélés. 

BIRSALMA,  (birs- alma)  öss.  íd.  Biisfa  gyümöl- 
csei mely  az  alm&k  egyik  fiiját  teszi.  Külseje  tömött 
és  sárga,  belseje  igen  kemény  s  néha  szívós  búsa. 
Szaga  kellemetes,  de  íze  nyersen  és  magában  igen 
fiuiyar.  Némely  tájak  kiejtése  szerént :  büalma, 

BIRSBOR,  (birs-bor)  ösz.  ín.  Birsalma  levéből 
készített  fanyarízü  ital. 

BIRSFA,  (bbrs-fa)  ösz.  fn.  Akna-  és  körtvélyfajta 
gyümölcsöt  termő  cseijés  fa  a  búszhímesek  és  ötanyá- 
sok  seregéből.  Gyümölcse  szöszös,  vállban  papos, 
czikkelyes. 

BIRSIZ,  (birs-íz)  Ösz.  fn.  Birsalma  vagy  körte 
búsából  készített  lekvárféle  pép. 

BIRSKÖRTE,  (birs-körte)  ösz.  ín.  Különös  kör- 
tefsj,  mely  alakjára  nézve  körtéhez,  ízére,  fanyarságra 
pedig  birsalmához  hasonlít. 

BIRSKÖRTEFA,  (birs-körte-fa)  ösz.  fn.  Körte- 
fák neme  alá  tartozó  cseijés  fo,  mely  ügynevezett 
birskörtéket  terem. 

BIRSMAG,  (birs-mag)  ösz.  fn.  Birsalma  és  bin- 
körte  magva. 

BIRSPÉP,  (birs-pép)  1.  BIRSÍZ. 

BIRSSAJT,  (birs-si^t)  ösz.  fn.  Birsalma  húsa 
eznkorral  befőzve  és  sigtforma  lepénynyé  alakítva. 

BIRSSÁRGA,  (birs-sárga)  ösz.  mn.  Olyan  sárga 
Bzinü,  mint  a  birsalma  vagy  birskörte  h^a. 

BIRSSZAK,  (birs-szak)  ösz.  fn.  L.  BIRSÍZ. 

BIBSSZELET,  (bbrs-szelet)  ösz.  fíi.  Birsalmá- 
ból vagy  körtéből  elvágott  szelet  vagy  hasáb. 

BIRSSZÍN,  (bin-szín)  ösz.fn.  Olyan  sárga  szín, 
mint  a  birsalma  vagy  birskörte  héjáé.  Melléknévül 
am.  birsszinfi. 

BIRSSZINÜ,  (birs-Bzinű)  ösz.  mn.  Birsalma  vagy 
körte  héjához  hasonló  sárgaszínű.  BirMmnü  kendő. 
Birsűsinü  areMr. 

BIRTOK,  (bir-t-ok)  fn.  tt  birtok-ot.  1)  Vagyon, 
jószág,  ami  jog  szerint  a  miénk,  s  valósággal  hatal- 
munkban van ;  főképen  fekvő,  mezei  vagyon.  Föld- 
birtok. Nemen,  egyhán,  jobbágyi  birtok.  Városi,  pol- 
gári, faluéi  birtok.  Örökeégben  kapott,  péfusen  nenett 
birtok.  Nagy,  kie  birtok.  Peralatti  birtok.  Birtokba 
juUd.  Birtokot  elvesMteni. 

„Egész  világ  nem  a  mi  birtokunk ; 
Amennyit  a  szív  felfoghat  magába, 
Sigátonknak  csak  annyit  mondhatonk.  ^ 

Vörösmarty. 
2)  Birási  cselekvés,  valaminek  hatalmnnkban  tartása. 
Birtokon  belül  (azaz  a  peres  jószág  birásában  megma- 
radva) fiílebbewni.  Birtokon  kivül,  azaz  midőn  a  peres 
tárgy  más  nralmában  vagy  más  kezei  között  van,  vagy 
azt  birtokába  vehetni,  például  fölebbezésnél,  másnak 
jogában  áll.  Azon  ok,  illetőleg  ék  képzőjü  nevek  osz- 
tályába tartozik,  melyek  nevekből  vagy  igékből  d  vagy 
t  középképzővel  alakulnak,  mint :  etur-d-ék,  ewr-d-ok, 
eeánrd-ék,  eaán-d-ok,  ér-t-ék,  mér-í-ék,  stb.  V.  ö.  BIR- 
TOKOS, TULAJDONOS. 


BIRTOKA,  fn.  tt.  birtokát.  Ragya-verte  s^lva, 
máskép  tökös  szilva.  Gyöke  valószínűleg  a  pir  (piros) 
szóval  azonos,  mintha  volna :  pirgyóka,  azaz  ragyától 
meg^tett,  megpirított. 

BIRTOKADÓ,  (birtok-adó)  ösz.  fn.  L.  FÖLD- 
ADÓ. 

BIRTOKÁTRUHÁZÁS,  (birtok-át-ruházás)  ösz. 
fn.  Cselekvés,  midőn  valaki  saját  birtokáról  lemondva, 
azt  másnak  engedi  által. 

BIRTOKBALÉP£S,(birtokba-lépés)  ösz.  £n.  Mi- 
dőn valaki  bizonyos  jószágot  s%ját  birtokául  általvesz. 

BIRTOKBALEPŐi,  (birtokba-lépő)  ösz.  fn.  Aki 
valamely  jószágot  annak  birtokosakép  elfoglal,  s  azt 
használni  kezdi. 

BIRTOKBAVÉTEL, (birtokbavétel)  ösz. fn.  L. 
BIRTOKBALÉPÉS. 

BIRTOKCZÍM,  (birtok-czím)  ösz.  fii.  Azon  jog- 
alap, melynél  fogva  valaki  bizonyos  jószág  birtokára 
számot  tart,  vagy  azt  valósággal  bíxja,  pl.  örökösödés, 
végrendelet,  hűbéri  adomány  stb. 

BIRTOKEJTÉS,  (birtok-ejtés)  ösz.  fn.  Nyelv- 
tani ért  a  névnek  birtokragos  állapota.  V.  ö.  BIR- 
TOKRAG. 

BIRTOKHÁBORÍTÁS,  (birtok-háborítás)  ösz. 
fh.  Jogtalan  cselekvés,  midőn  valaki  a  törvényes  bir- 
tokost illető  jószágának  haszonvételében  zavaxja,  aka- 
dályozza. 

BIRTOKJOG,  (birtok-jog)  ösz.  fn.  1)  Jog,  mely- 
nél fogva  valaki  bizonyos  jószágot  sajátjakép  birhat 
2)  Jog,  melynek  ereje  szerint  valamit  tettleg  birunk. 

BIRTOKKÉPES,  (birtok-képes)  ösz.  fn.  tt  bir- 
tokképes-t,  tb.  — ék.  Törvényi  értelemben,  kinek  a  tör- 
vények megengedik,  hogy  bizonyos  nemű,  különösen 
fekvő  birtokot  szerezhessen  magának. 

BIRTOKKÉPESSÉG,  (birtok-képesség)  ösz.  £i. 
Törvényi  ért  oly  képesség,  melynél  fogva  valaki  bizo- 
nyos birtokot  örökös  joggal  megszerezhet  A  nemesi 
jáeaágokra  nézve  a»  i844-ik  évi  országgyűlés  tlSU  a 
nemnemeseknek  nem  volt  birtokképességök. 

BIRTOKKOROS,  (birtok-koros)  ösz.  fn.  Nagy- 
korú személy,  kinek  az  illető  törvények  birtoklási 
jogot  engednek. 

BIRTOKKÖNYV,  (birtok-könyv)  ösz.  fn.  Szo- 
kottabban  1.  TELEKKÖNYV. 

BIRTOKKÖVETELÖ,  (birtok-követelő)  ösz.  fn. 
Aki  más  kézen  levő  birtokot,  mint  törvényszerüleg  Őt 
illetőt  visszaadatni  sürget 

BIRTOKLÁS,  BIRTOKLÁSI,  1.BIRT0K0LÁS, 
BIRTOKOL  iSL 

BIRTOKLEVÉL,  (birtok-levél)  ösz.  fn.  Bizo- 
nyos birtokczímet  és  birtokjogot  kimutató  okmány. 

BIRTOKNÉV,  (birtok-név)  ösz.  fn.  Nemes  csa- 
ládok elŐneve,  mely  eredetileg  az  általok  birt  jószág 
nevétől  kölcsönöztetett,  pl.  Galantai  Essterhágy,  Fe- 
kete, Balogh  ;  Monyorókeréki  Erdödy;  Horogszegi  Szi- 
lágyi ;  Kisfaludi  Kisfaludy  ;  Széki  Teleki. 

BIRTOKOL,  (bb*-t-ok-ol)  áth.  m.  UrtokoU  vagy 
birtokhU,  hta.  — m  vagy  birtokkuU.  Tettleg  birtok- 
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ban,  yalósággal  hatalmában  tart  valamely  jószágot 
Törvénjtudományi  műszó ,  melj  megfelel  a  latin 
posndet  szónak.  Használják  ez  értelemben  is :  birtok- 
ba vesz,  elbirtokol ;  mint :  örököl  =:  örökbe,  örök- 
ségbe vesz.  V.  ö.  BIRTOKOS. 

BIRTOKOLÁS,  (bir-t-ok-ol-ás)  fn.  tt.  birioko- 
lás-t,  tb.  — ok,  1)  Valamely  jószágnak  tettleges  bir- 
tokban tartása.  2)  Birtokba  vevés.  V.  ö.  BIRTOKOL. 
BIRTOKOLÁSI,  (bir-t-ok-ol-ás-i)  mn.  tt.  hirto- 
kolán-ty  tb.  — ok,  Birtokolást  illető,  arra  vonatkozó. 
Birtokoláéi  jog,  idö,  mód, 

BIRTOKOLHAT,  (bir-t-ok-ol-hat)  tehető  ige, 
m.  birtokolhat-tam,  — tál,  — ott.  Birtokban  tarthat, 
birtokképen  szerezhet.  Az  í844-ki  országgyűlés  óta  a 
netnnemes  honfiak  is  birtokolhatnak  nemesi  jószágokat, 
BIRTOKOLHATÁS ,  (bir-t-ok-ol-hat-ás)  fn.  tt 
birtokolhatás-tf  tb.  — ok.  Birtokképesség,  tettleges  bir- 
tokban tarthatás. 

BIRTOKOLHATLANSAg,  (birtokolhat-lan- 
ság)  fn.  tt.  birtokolhatlanság-ot.  Birtokképesség  hiá- 
nya, midőn  valaki  az  illető  polgári  vagy  egyházi  tör- 
vények szerint  birtokot  nem  szerezhet  és  nem  tarthat 
BIRTOKOS,  (birtokos)  mn.  tt  birtokos-t  vagy 
— cU,  tb.  — ak.  Bizonyos  jószágnak,  különösen  fek- 
vőnek birtokában  levŐ.  Birtokos  nemesemberek,  polgá- 
rok. Birtokos  rag,  1.  BIRTOKRAG.  Használtatik  fő- 
névül is,  B  ekkor  többese :  birtokosok.  Közbirtokos, 
földbirtokos,  házbirtokos. 

Az  osztrák  polgári  jog  szerént  a  birtokos  külön- 
bözik a  puszta  &tWaZ<^- tói.  „Ki  valamely  dolgot  hatal- 
mában vagy  őrizete  alatt  tart,  annak  bírlalójának 
(Inhaber)  neveztetik.  Ha  valamely  dolog  birlalójának 
az  az  akaratja,  hogy  azt  mint  magáét  tartsa  meg, 
akkor  ő  annak  birtokosa  (Besitzer.  309.  §.)  V.  ö. 
TULAJDONOS. 

BIRTOKOSTÁRS,  (birtokos-társ)  ösz.  fn.  Aki- 
nek ugyanazon  határban  többed  magával  külÖn-külÖn 
birtokrésze  van.  A  birtokostársak  között  ritkán  van 
békesség.  Máskép,  és  szokottabban :  közbirtokos, 

BIRTOKRAG,  (birtok-rag)  ösz.  fn.  Névrag,  mely 
birtokra  vonatkozik,  milyenek :  a)  é,  pl.  Péter-é,  Pál-é, 
ház'é,  kert'é,  ló-é;  ez  neveztetik  különösen  birtokos 
ragnak;  b)  maga  a  személynévmás  ragozott  állapot- 
ban, pl.  ház-am,  ház-ad,  ház-a,  kert-ém,  kert-éd,  kert-je, 
öklöm,  ökl'öd,  ökle,  stb.  Részletesen  l.  É,  és  SZE- 
MÉLYNÉVMÁS. 

BIRTOKTÁRS,  (birtok-társ)  ösz.  fn.  Szabatosan 
véve  birtoktársak  oly  személyek,  kik  valamely  jószágot 
osztatlanul  bimak.  Szélesb  ért.  1.  BIRTOKOSTÁRS. 
BIRTOKÚ,  (bir-t-ok-ú)  mn.  tt.  birtokú-t,  tb.  —k 
vagy  — ak.  Birtokkal  ellátott.  Önmagában  nem,  csak 
más  melléknév  előtételévcl  használtatik.  Nagy  bir- 
tokú főurak,  kis  birtokú  kurtanemesek, 

bírvágy,  (bir-vágy)  ösz.  fn.  ELivánság,  vágyako- 
dás,  melynél  fogva  valaki  bárminemű  jószág  és  vagyon 
azerzésére  s  annak  megtartására  törekszik. 

BIRVÁNCS,  (pir-ván-cs  ?  vagy  pir-u-ancs  ?)  fn. 
tt  birváncs-ot.    Tolnai  tájszó,  mely  jelent  kicsirázott 


gabonából  sütött  édeses  pépféle  étket   Máskép :  esi- 
ramáléy  szaladás,  költés, 

BISALMA,  1.  BIRSALMA. 
BISÉR  vagy  BIZSÉR,  elvont  hangutánzó  torzs, 
melyből  bisérég  vagy  bizsereg,  bizsergés,  bizsergő  szár- 
maztak. Gyöke  az  egyszerű  bis  vagy  kizs,  a  piseg  vagy 
pizseg  származékban.  Rokonai :  pés,  pézé,  peség,  pe- 
zseg, pézsérég, 

BISÉRÉG  vagy  BIZSEREG,  (bis-ér-ég)  gyak. 
önh.  m.  bisére'g-tem,  — tél,  bisérgétf,  htn.  — m  vagy 
bisérgeni.  1)  Mondjuk  meggyújtott  nyirkos  fáról,  mi- 
dőn a  benne  levő  nedvek  sisegő  hangot  adva  kiforr- 
nak belőle.  2)  Sajog,  midőn  a  fájós  testrészben,  ille- 
tőleg  a  sebben  rendkívüli  mozgásba,  kevergésbe  jő  a 
vér.  £z  értemény  alapját  a  sürtt  nedvmozgalom  teszi. 
BISÉRGÉS,  (bis-ér-ég  és)  fn.  tt  bisérgés-t,  tb. 
—ék.  Sustorgás,  sajgás.  V.  ö.  BISÉRÉG. 

BISL£T,  (bis-el-et)  önh.  m.  bisltt-tem,  —tél, 
— étt.  Székely  tájszó,  am.  nyugtalankodva  ki  s  be 
jár,  koslat.  Leginkább  gyermekekről  mondatik.  Gyöke 
a  sürü  mozgásra  vonatkozó  bis,  s  képzésre  hasonló  a 
vizslat,  koslat,  sátrat  szintén  járáskelésre  vonatkozó 
igékhez. 

BISÓMA,  e  helyett :  birsalma.  Tolnai,  általán 
palóczos  kiejtés. 

BISZKE,  fo.  tt  biszké-t.  1)  Hajósok  gamós  rddija, 
melybe  a  hajó  vagy  tutaj  kötelét  akasztván,  azt  a  fold 
szinén  hárántékosan  húzzák  és  tartják  mindaddig,  míg 
az  a  hajót  partig  hozván  meg  nem  állítja.  Eredetileg 
talán  =  bök-sze,  mint :  szöcske  ==  szökése,  2)  Székely 
tájszó.  L.  DISZKÉ.  3)  Az  idegen  eredetű  ribiszke 
szónak  kurtítása.  L.  PÖSZMÉTE. 

BIT,  elvont  gyök,  melynek  származékai  értemé- 
nyöknél  fogva  két  külön  osztályba  sorozhatok.  1)  Ro- 
kon a  bot,  üt  szókkal,  a  bitó,  bitófa,  bitonya  szárma- 
zékokban. 2)  Mint  a  bitang,  bitol,  bitor,  bitorol  szók 
gyöke  közvetlenül  a  vi,  vita,  vajúdik,  viudik,  baj  szók- 
kal rokom'tható,  mennyiben  elsorolt  származékai  bi- 
zonyos erőszakkal,  vitával  járó  cselekvésre  vagy  álla- 
potra vonatkoznak.  V.  ö.  BITANG,  BITOROL,  stb. 
BrrA,  falu  Erdélyben,  Kezdi  székben ;  helyr. 
Bitá-n,  — ra,  — ról, 

BITANG,  (bit-ang)  fa.  tt  bitang-ot.  1)  A  régi 
nyelvben  am.  zsákmány,  préda,  azaz,  erőszakkal,  baj- 
vivással,  harczban  szerzett,  elébbi  birtokosától  elra- 
gadott jószág.  És  az  bitangot  osztani  akarnák.  És  a 
sok  bitangból  szentegyházat  rakattató.  (Sz.  László  le- 
gendája). Bitangra  kitenni  vagyonát.  Leányágra  szál- 
lott jószág  egy  a  bitanggal.  Km.  2)  Urahagyott,  ura- 
veszett jószág,  melyhez  mindenki  hozzányúl,  Csáky 
szalmája.  Különösen  eltévelyedett  barom,  melynek 
ura  nem  tudatik,  s  (nelyet,  kinek  tetszik,  elfog,  be- 
hajt, használ,  szóval,  zsákmány  gyanánt  él  vele.  Bi- 
tang ló,  bitang  marha.  A  tilosban  járó  bitang  marhát 
behajtani  a  bíróhoz.  Innen  átv.  értelemben  mondják 
csavargó  emberről,  ki  senkihez  nem  tartozik.  Bitang 
szolga  =  uratlan  kóborló.  Sehonnai  bitang  ember.  8)  A 
székelyeknél  jelent  fattyú  gyermeket  Innen  valamely 
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nemsets^ben  a  törrénytelen  &gyból  ssármasottnak 
maradéka  bitang  ágnak  neveztetik,  mennyiben  a  tör- 
vényes gyermekek  jóss&g&ban  osztozva  azt  bitangké- 
pen baszn&lja.  Elemzését  illetőleg  1.  BIT,  gyök. 

BITAXGBEHAJTÁS,  (bitang-be-hajt&s)  ösz.  fh. 
üraveszett,  csavargó  barom  behajtása  az  illető  község- 
bes  vagy  földbirtokosboz. 

BITANGISTÁLÓ,  1.  BITANGÓL. 

BITANGOL,  (bilrang-ol)  áth.  m.  hitangoht  1) 
Sf^át  vagyonát,  jószágát  pazarolja,  elvesztegeti,  s 
mintegy  magamagát  megfosztja  tőle,  önmagát  kizsák- 
mányolja, prédába.  Ingó  és  ingatlan  jómtágát  dhUan- 
gokn.  2)  A  gondjára  bízott  idegen  jószágot  vesztegeti, 
elbarácsolja  vagy  magának  tulajdoniíja.  A  gondoüan 
gcuda  jówágát  hÜtUn  Hwtek,  eaelédek  bUangolják,  3) 
L.  BITOROL. 

BITANGÓL,  (bitang-ól)  ösz.  fn.  Ól,  akol,  istáló, 
melybe  az  uraveszett,  csavargó,  vagy  tilosban  fogott 
barmokat  behajtják  s  föntartóztatják,  míg  tulajdono- 
saik ki  nem  váltják.  Községi  bitangéi, 

BITANGOLÁS,  (bit-ang-ol-ás)  fh.  tt.  hilango- 
lás-tf  tb.  — ok.  Síját  vagy  más  jószágának  pazarlása, 
prédálása,  vesztegetése ,  illetőleg  zsákmányképen  el- 
tulajdonítása. A  bitangolás  koldtubotra  juttatja.  Bi- 
tangoldsa  miatt  elütött  gasdatiszt. 

BITÓ,  (bit-ó)  fn.  tt.  hitó-t.  1)  Régi  elavult  érte- 
lemben törvényszolga,  ki  a  testi  büntetésre  Ítélteket 
veréssel  s  más  kínzásokkal  fenyítette,  különösen  hó- 
hér. 2)  L.  BITÓFA. 

Minthogy  a  bitónak  főfeladata  volt  a  testi  bün- 
tetés, verés,  ütés:  innen  valószínű,  hogy  ezen  szó  gyö- 
ke bit  nem  más  mint  a  hot  változata,  melyből  boton, 
botol  származott  Rokonai  a  latin  (o^-uo,  franczia  batt- 
re,  hellén  nar-affam,  magyar  pat-él,  szláv  6tM,  stb. 
Alakjára  nézve  részesülő  az  elavult  bit  (tit)  igétől. 

BITÓFA,  (bitó-fa)  ösz.  fn.  1)  Karó  vagy  osz- 
lop, melyhez  a  régi  fenyítő  rendszerben  az  itélt  bűn- 
tetteseket kikötötték,  s  törvényszolga  vagy  hóhér  ál- 
tal verették,  németesen  pelengér,  2)  Azon  czölöp, 
melyhez  a  mészárosok  a  vágómarhát  kötik.  Innen  átv. 
ért  Baranyában,  így  nevezik  a  határfát,  hatáijelelő 
oszlopot  is.  ^ 

BrrOL,  (bit-ol)  áth.  m.  bitol-t.  Hohni  jószágot 
pazarol,  veszteget,  prédál;  bitorol.  Szokottabban : 
bitangol.   Gyöke  az  erőszakra  vonatkozó  bit.  L.  ezt 

BITOLÁS,  (bit-ol-ás)  L  BITANGOLÁS. 

BirONYA,  (bit-ony-a)  fn.  tt  bitonyát.  Székely 
tájssó,  am.  sebek,  fekélyek  az  emberi  testen.  Gyöke 
aaon  bit,  mely  ütésre,  verésre  vonatkozik,  mennyiben 
az  ilyetén  sebek,  fekélyek,  ütés,  verés,  zúzódás  ered- 
ményei lehetnek.  * 

BITONYÁS,  (bit-ony-a-as)  mn.  tt  bitonyás-t 
vagy  —  o/,  tb.  —ak.  Sebekkel,  fekélyekkel,  különös 
ütés  következtében  lepett  Bitongás  lábak^  kenek,  al/el. 

BrrOR,  (bit-or)  mn.  és  fn.  tt  bitor-t,  tb.  —ok. 
1)  Általán  valamely  idegen  jószágnak,  továbbá  hata- 
lomnak, hivatalnak,  czímnek,  szóval  őt  nem  illető  jó- 
saágnak, álhqpotnak  törvénytelen,  erőszakos  birtokosa. 


2)  Különösen  oly  személy,  aki  felsőségi  hatalmat  va« 
lamely  nép  vagy  ország  fölött  erőszakosan  gyakoroL 
Bitor  fejedelem,  király.  (Usurpator). 

BITORLÁS,  (bit-or-ol-ás)  fo.  tt  bitorláa-t,  tb. 
— ok.  Erőszakos  törvénytelen  cselekvés,  midőn  valaki 
bizonyos  jószágot,  hatalmat,  czímet,  hivatalt  jogelle- 
nesen magának  tulajdonít  és  gyakoroL 

BITORLÓ,  (bit-or-ol-ó)  1.  BITOR. 

BITOROL,  (bit-or-ol)  átii.  m.  bitorol-t  vagy  bi- 
torl-^>tt,  htn.  — iM  vagy  bitorl-anL  Valamit  törvény- 
telenül, erőszakosan  magának  tulajdonítva  hazznály 
bir.  Királyi  hatalmat  bitorolni.  Mások  jósaágát  bito- 
rolni. Némely  kalandorok  grófi  enímet  bitorolnak.  Más 
neoét,  hivatalát  bitorolni. 

BIVAL,  fn.  tt  bival-t,  tb.  — ok.  Szarvasmarhák 
egyik  faja,  mely  a  közönséges  tehénnél  és  ökörnél 
vadabb,  fekete,  bozontos  szŐrü,  hátra  higtott  szarvak- 
kal. Igába  fogva  lassú,  de  nagy  terhet  elbír.  Erdély- 
országban nagy  számmal  tenyészik.  A  bival,  ha  csak 
sóhajt  is,  messne  f4j.  Ejn.  Vastag,  mint  a  bivalbör. 
Km.    Némely  tájak  kiejtése  szerént :  bial  és  bivaly. 

Köz  vélemény  szerént  idegen  nyelvből  átfaono- 
sult  szó ;  hellénül  povfiaXoCi  latínul  bubtUus^  csehül 
butool,  németül  Bifffel,  francziául  bufle,  olaszul  buffalo, 
angolul  bii^fie,  stb. 

BIYALBIKA,  (bival-bika)  óbz.  fn.  A  bivalfajta 
szarvasmarhának  hímje. 

BIVALBOCS,  1.  BIVALBORJÜ  és  v.  ö.  BOCS. 

BIYALBORJU,  (bival-borju)  ösz.  fn.  Fiatal  kis 
bival.  Stép,  mint  a  bivalborju.  Gúnyos  közm. 

BIVALBÖR,  (bival-bőr)  ösz.  fn.  A  bivalféle 
szarvasmarha  bőre.  Nyers,  kikéssitett  bivalb&r. 

BIYALCSEREBÜLT,  (bival-cserebüly)  ösz.  fn. 
Bogárfaj,  mely  leginkább  a  bivalokat  csípi,  zakla^a. 

BIVALGULYA,  (bival-gulya)  ösz.  fii.  Bivalfajta 
szarvasmarhákból  álló  csorda  vagy  gulya. 

BIVALGULYÁS,  (bival-gulyás)  ösz.  fh.  Csor- 
dás, ki  bival  gulyát  őriz. 

BIVALOS, (1),  (bival-os)  fn.tt  bivalos-t,  tb.  —ok. 
1)  Béres,  ki  bivalokon  jár  és  dolgozik.  2)  Bivalőrző. 

BIVALOS,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt  bivalos-t^ 
tb.  — ak.  Bivalokkal  bővelkedő.  Bivalos  vidék,  orssíg; 
bivalos  gaada. 

BIVALOSBÉRfcS,  1.  BIVALOS,  (1),  fn. 

BIVALÖKÖR,  (bival-ökör)  ösz.  fh.  Herélt  bival, 
melyet  járomba  fogva  használnak. 

BIVALTEHEN,  (bival-tehén)  ösz.  fn.  A  bival- 
figta  szarvasmarhák  ünŐje,  nősténye. 

BIVALTÉJ,  (bival-téj)  ösz.  fh.  Bivaltehén  teje, 
mely  igen  kövér,  de,  ha  nem  eléggé  tisztán  bánnak  a 
f^éssel,  pézsmaszagú. 

BIVALY,  l.  BIVAL. 

BIZ,  önálló  gyök  és  indulatszó.  Élünk  vele,  mi- 
dőn olyasmit  állítunk,  minek  valóságáról  teljes  tu- 
domásunk van,  vagy  azt  hiszszük,  hogy  úgy  van.  Bis 
igoM  !  Bis  igen  !  Bis  úgy  I  Bis  úgy  ám  !  Néha  esküféle 
erősítő  erejű.    Bis  Isten,  fism  én  voltam.    A  tagadást 
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hatályosabbá  teszi  az  ilyenekben.  Biz  én  nem  megyek ! 
Biz  azt  meg  nem  kapod  !  Származékai  hizon,  bizony ^ 
bizonyít,  bizonyos,  stb. 

Alapértelme :  kétségtelen,  határozott  tudomás, 
minél  fogva  rokon  vele  a  tudásra  vonatkozó  svéd  wiss, 
dán  viSf  német  wissen,  gewias,  szanszkrit  vid. 

BIZ,  (2),  BIZHÖDIK,  tájdivatosak  és  régiesek 
büz,  btizhödik  helyett. 

BÍZ,  áth.  m.  biz'tam,  — tál,  — ott,  par.  — z. 
Valakinek  jelleme,  becsülete,  ügyessége,  hűsége,  stb. 
felől  meg  van  győződve,  vagy  legalább  azt  hiszi,  s 
ennélfogva  valamely  hozzá  tartozó  személy  vagy  do- 
log, gondját,  fölügyelését  mintegy  saját  helyettesére 
hagyja,  neki  ajánlja.  A  rendes  tárgyeseten  kivül  föl- 
ható ragu  nevet  vonz.  EltUazván,  a  házát  s  mindenét 
fiára  bízta.  Jószága  igazgatását  hü  tisztére  bízta.  Ügye- 
det okos  emberre  bízd.  Jóra  bíztad!  gúnyos  roszalás. 
Bízd  rám,  majd  elvégzem  én.  Ne  bízd  lelkedet  minden 
emberre.  Nem  ebre  bízzák  a  hájat.  Km. 

Oszvetételei :  megbíz,  elbíz,  reábíz,  melyeket  1. 
saját  rovataik  alatt. 

Származékai :  bízik,  bizakodiky  bizalom,  biztat, 
biztos,  bizton,  bízvást,  stb. 

Eredetre  egy  a  biz  indulatszóval,  s  rokon  hozzá : 
hisz,  valamint  a  hellén  nkiűtí)  is. 

BIZAKODÁS,  (biz-a-kod-ás)  fn.  tt.  bizakodás-fy 
tb.  — ok.  Saját  erőnk  érzetéből  vagy  valamely  külső 
segítségre  és  körülményekre  támaszkodásból  eredő, 
kbsé  túlzó  indulat,  melynél  fogva  erősen  hiszszük,hogy 
számításunk  nem  csal,  hogy  sikert  érünk. 

BIZAKODIK,  (biz-a-kod-ik)  k.  m.  bizakodtam, 
—  tál,  — ott.  Reményét,  tetteinek  sikerét,  jó  kimene- 
telét kissé  tubsólag  helyezi  valamiben.  Ban  ben  ragu 
neveket  vonz  maga  mellé.  Bizakodni  saját  erejében, 
bátorságában.  Bizakodni  a  pártfogók  hatalmában. 

BIZAKODÓ,  (biz-a-kod-ó)  mn.  tt.  bizakodót, 
tb.  — k.  Reményét,  tetteinek  sikerét  valamiben  kissé 
tulzólag  helyező.  Magában  bizakodó  ember. 

BIZAKODÓLAG,  (biz-a-kod-ó -lag)  ih.  Bizonyos 
reményt,  sikert  kissé  tulzólag  táplálva.  Erejében  biza- 
kodólag  nekirohanni  az  ellenségnek. 

BIZAKODOTT,  (bizakodott)  mn.  tt.  bizako- 
dott-at.  Magában  túlságosan  bízott  vagy  bízó,  különö- 
sen el  igekötővel :  elbizakodott. 

BIZAKODOTTSÁG,  (biz-a-kod-ott-ság)  fn.  tt. 
bizakodottság-ot.  Magában  túlságosan  bizakodás. 

BIZALMAS,  (biz-al-om-as)  mn.  tt.  bizalmas-t, 
tb.  —ak.  L.  BIZODALMAS. 

BIZALMASAN,  (biz-al-om-as-an)  ih.  L.  BIZO- 
DALMASAN. 

BIZALMASSÁG,  (biz-al-om-as- ság)  fn.  L.  BI- 
ZODALMASSÁG. 

BIZALMATLAN,  (biz-al-om-at-lan)  mn.  L.  BI- 
ZODALMATLAN. 

BIZALMATLANSÁG,  (biz-al-om-at-lan-ság)  fn. 
L.  BIZODALMATLANSÁG. 

BIZALMI,  (biz-al-om-i)  tt.  bizalmi-t,  tb.  — ak. 
Bizalomra  vonatkozó ;  bizalommal  megajándékozott. 

AKAD.    !▲•¥   UÓTÍB. 


Bizalmi  férfiak,  kiknek  véleményében  valamely  tes- 
tület, nép  vagy  kormány  valamely  ügyben  bizalmát 
helyezi.  Országos  dolgok  elintézésére  meghitt  bizalmi 
férfiakkal  tanácskozni. 

BIZALOM,  (biz-al-om)  fíi.  tt.  bizalm-at.  L.  BI- 
ZODALOM. 

BÍZÁS  vagy  BÍZÁS  (bízás)  fn.  tt.  bUás-t,  tb. 
— ok.  1)  Midőn  az  átható  bíz  származéka,  am.  más 
gondjára,  fölügy élésére  hagyás.  Jobbára  öszvetétele- 
sen  használtatik :  megbízás,  rábízás.  2)  Mint  a  bízik 
származéka,  am.  bizonyos  tudaton,  hiszemen,  meg- 
győződésen alapuló  reménylés,  sikerre  való  kilátás. 
V.  ö.  BÍZIK. 

BIZATLANSÁG,  (biz-at-lan-ság)  fn.  tt.  bízat- 
lanság-ot.  Bizodalom  hiánya ,  melyet  gyanú,  félelem, 
s  általán  a  kivánt  siker  elé  gördülő  akadályok  szok- 
tak okozni,  bizodalmatlanság. 

BIZE,  falu  Somogyban  ;  helyragokkal :  Bizé-n, 
— re,  — röl. 

BIZGANTYÚ,  (biz-og-at-ó)  fh.  tt.  bizgantyú-t. 
L.  BEZZENTÖ. 

BIZGAT,  (biz-og-at)  gyak.  áth.  m.  bizgat-tam, 
— tál,  — ott,  ]^&r.  bizgass.  1)  Ujjaival  motozva  holmit 
piszkál,  ideoda  mozgat,  izgat.  2)  Átv.  ért.  ingerel, 
nyugtalanít  valakit. 

Gyöke  eredetileg  a  mozgásra  vonatkozó  íz,  mely- 
ből izeg  izgat  származnak,  s  a  6  előtét,  mint  a  biczeg, 
billeg,  bingó  s  több  más  szóban.  Rokon  értelmű  vele 
a  piszkál  gyöke  pisz.  - 

BIZGATÁS,  (biz-og-at-ás)  fn.  tt.  bizgatás-t,  tb. 
— ok.  1)  Babráló  mozgatás,  motozás.  2)  Ingerlés, 
nyugtalanító  boszantás,  kedély  izgatása. 

BÍZIK  vagy  BÍZIK  (bízik)  k.  m.  biz-tam,  —tál, 
— ott,  par.  bízzál.  Valakinek  vagy  valaminek  bizo- 
nyos jó  tulajdonságairól  meg  lévén  győződve,  vagy 
jó  hiszem  fejében,  reményét  benne  helyezi,  és  hiszi, 
hogy  segítsége,  küzbcjárása,  kedvezése,  stb.  által  czélt 
ér.  Nagy  urak  párt  fogásában  bízni.  Istenben  bízni.  Bíz- 
zál Istenben,  dögyámolít.  Km.  Erejében  bízik.  Még  a 
halálra  itélt  is  bízik.  Ne  bízzál  a  vak  szerencsében.  Ki 
hogy  bízik,  úgy  hízik.  Ki  hol  bízik,  ott  hízik.  Km.  Nem 
lehet  minden  emberben  bízni.  Bízik  szavatokba  király- 
tok. Czuezor.  Ila  van  mihez  bízhatnod  a  jelenben,  ma- 
radj az  élvvel  kínáló  kOzelben.  Vörösmarty.  Bízik  ma- 
gában, valódi  vagy  képzelt  jó  tulajdonságaiban.  Mond- 
juk ezt  is :  nem  bízik  hozzá,  nem  bízik  magához.  Mi- 
dőn el  igekötő  járul  hozzá,  visszaható  névmással  am. 
túlságosan  becsüli  magát,  tulzólag  bízik,  kevélyen 
rátartja  magát.  Elbízza  magát.  Bízd  el  magadat,  ha 
szégyent  akarsz  vallani.  Km. 

BIZO,  göcseji  szójárás,  bizom  helyett. 

BIZODALMAS,  (biz-od-al-om-as)  mn.tt.  bizodal- 
mas-t,  tb.  — ak.  Aki  bizodalmunkat  bírja,  kihez  re- 
ménynyel járulunk,  kinek  belsőnket  kitárhatjuk,  kire 
valamit  bízhatunk.  Bizodalmas  nagy  jó  uram  !  Bizo- 
dalmas ember.  Bizodalmas  beszélgetés,  társalgás.  Bizo- 
dalmas közlés,  kérelem.  Egyszerűbb  alakban  egyezik 
vele :  bizalmas. 
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bízod  ALMÁS  AN,(bizod-al-om-as-an)  ih.  Bizo- 
dalommal, valakiben  bízva,  njiltszivüleg.  BÍModalma- 
san  szólni  vcUMvel.  Titkait  bhodalmasan  köüé  velem* 
Bizodalmasan  járulni,  folyamodni  jóakarónkhoz. 

BIZODALMASSAG,  (biz-od-al-om-as-ság)  fn.  tt. 
bizodalmasság-ot.  Bizodalmas  állapot,  0I7  Összekötte- 
tés és  viszony,  melynél  fogva  egyik  a  másikban  biz- 
hátik,  reményt  táplálhat ,  őszinte  közlekedési  nyilt- 
szivüség.  Baráti,  testvéri,  fiúi  bizodalmasság. 

BIZODALMATLAN,  (biz-od-al-om-at-lan)  mn. 
tt.  bizodalmatlan-t,  tb.  — ok.  Kiben  bizodalom  nin- 
csen, ki  senkiben  nem  bízik,  ki  reményt  másban  nem 
helyez,  mások  őszinteségében,  jóságában,  hűségében 
stb.  kétkedő.  A  töl>bször  csalatkozott  ember  bizodal- 
matlan  szokott  lenni,  Határozóilag  am.  bizodalom 
nélkül,  bizodalmaÜanul.  Egyszerűbb  alakban :  bizcU- 
matlan. 

BIZODALMATLANUL,  (biz-od-al-om-at-lan-ol) 
ih.  Bizodalom  nélkül,  másban  nem  bízva. 

BIZ0DALMATLANSÁ6 ,  biz-od-al-om-at-lan- 
ság)  fn.  tt  bizodalmatlanság-ot.  Bizodalom  nélküli 
állapot,  másoktól  való  visszatartózkodás ;  oly  viszony, 
mely  nem  engedi,  hogy  belsőnket  mások  előtt  kitár- 
jak. BizodalmcUlansággcU  viseltetni.  Bizodalmattan- 
ságot  táplálni.  Rövidebben :  bizcUmatlanság. 

BIZODALMAZIK,  (biz-od-al-om-az-ik)  k.  Ré- 
gies, ma :  bitik.  „De  bizodalmazjatok  (confídite),  mert 
én  meggyőztem  e  világot.  Münch.  cod. 

BIZODALMI,  (biz-od-al-om-i)  mn.  tt.  bizodal- 
mi-t,  tb.  — ak.  Bizodalomra  vonatkozó.  Bizodalom- 
mal megajándékozott.  Egyszerűbben :  bizalmi. 

BIZODALOM,  (biz-od-al-om)  fn.  tt.  bizodalmat. 
Azon  gyöngéd  érzelem  mások  iránt,  melynél  fogva 
szíveinket  előttök  kitárni,  s  ügyeinkben  őket  részesí- 
teni készek  vagyunk,  egyszersmind  reményünket  ben- 
nök  helyezzük.  Bcwáti  bizodalom,  testvéri  bizodalom, 
fiúi  bizodalom.  Isten  iránti  bizodalom.  Minden  birodal- 
mamat benned  helyezem.  Nincs  hozzá  bizodalmam.  Et- 
től különbözik  a  bizakodás.  Egyszerűbb  alakban :  bi- 
zalom. 

bízom,  (1),  tájszólás  bizon  helyett 
BÍZOM ,  (2),  (biz-om)  fn.  am.  bizodalom,  hi- 
szem. Előfordul  Gyöngyösi  Istvánnál : 

„Hogy  azt  elnyerheti,  vala  oly  bizomban 

(azaz  hiszemben) 
Úgy  menta  vezérnek  ez  a  ló  adómban^ 

(azaz  adományban). 
BIZOMANY,  (biz-o-mány)  fn.  tt  bizomány-t, 
tb.  — ok.  Valami  megtenni,  véghezvinni  való,  mire 
bennünket  más,  jutalom  Ígérete  mellett  vagy  a  nél- 
kül megkért,  megbízott  Baráti  bizomány,  kereskedési 
bizomány.  Bizományokkal  terhelni  valakit.  (Commissio). 
BIZOMÁNYÁRU,  (bizomány-áru)  ösz.  fn.  Bi- 
zományba adott  vagy  kapott  portéka. 

BIZOMÁNYI,  (biz-o-mány-i)  mn.  tt  butományi-t, 
tb.  — dk.  Bizományhoz  tartozó,  bizományra  vonat- 
kozó ;  bizománynyal  foglalkodó.  Bizományi  áruk,  bi- 
zományi kereskedés. 


I  BIZOMÁNYKERESKÉDÉS,  lásd  BIZOMÁNY- 

TÖZS. 

BIZOMÁNYOS,  (1),  (biz-o-mány-os)  ín.  tt  bizo- 
mány os-t,  tb.  ^ok.  1)  Kire  valamit  bíztunk,  kit  vala- 
mi véghezvitelére  megkértünk.  2)  Törvénytudományi 
ért  felhatalmazott,  ki  más  személyében  kiküldve  vé- 
gez valamit  3)  Kereskedőknél ,  ki  más  vagy  mások 
portékáit  árulja. 

BIZOMÁNYOS,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt  bizo- 
mány os-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Bizományba  adott  vagy 
kapott;  bizománynyal  foglalkodó.  Bizományos  keres- 
kedés. Bizományos  áru. 

BIZOMÁNYTÖZS,  (bizomány-tőzs)  ösz.  fn.  Ke- 
reskedés, melyet  valaki  bizományban  átvett  porté- 
kákkal, árukkal  űz,  vagy  melyet  valaki  bizományos 
által  űz. 

BIZON,  (biz-on)  1.  BIZONY,  (2)  ih. 

BIZONY,  (1),  (biz-ony)fn.  tt  bizony-t,  ih.  —ok. 
Alapos  tudomásu  meggyőződés  vagy  igazság,  s  erre 
hivatkozó  tanúságtétel,  vagyis  oly  erősítő  szó,  mely- 
lyel  állításunknak  nyomatékot  adunk.  A  módosító 
névragok  közöl  csak  a  val  járul  hozzá.  Bizony- 
nyal erősíteni.  Bizonynyal  mondom.  Minden  bizony- 
nyal ott  leszek.  Bizonyt  fi^i,  mondani,  ejteni.  Szár- 
mazékai :  bizonyít,  bizonyul,  bizonyos,  bizonytalan,  bi- 
zonyoz,  stb.  A  régieknél  elŐforddl  bizonyos  (quidam 
és  verus)  melléknév  helyett  is.  ^^^^  bizony  (alios 
quidam)  vallja  vala.''  „Én  vagyok  a  bizony  szőlőtő "* 
(vitis  vera).  „Bizony  (igaz)  töredelmesség."  GkSiy-cod. 
„Ez  az  Jézus  bizonyisten.  Kinél  egyéb  senki  nincsen. 
Ez  nekem  bizony  istenem.  ^  SLatalin  verses  legendája. 
„Ha  bizony  s  elég  te  hited. ^  Ugyanott 

BIZONY,  (2),  ih.  Esküvőleg  erősítő  szó,  mely- 
ikei állításunkat  igaznak  vitatjuk  s  hitelességét  nyo- 
moBÍtjuk,  s  am.  igazán,  valóban.  Helyesebben:  bizon, 
mert  határozók  ony  ény  képzővel  szokatlanok,  hanem 
on  én  vagy  an  en-vel  alakulnak,  mint :  nagy-on,  zok- 
on, ig-én,  stb.  Bizon  Isten  !  Isten  bizon  !  Úgy-e  bison  f 
Úgy  bizon  !  A  bizon  1  Bizon,  bizon  mondom  néktek.  Nem 
bizon  !  Bizon  nem  tudom  !  Iga*  melléknév  helyett  is 
(mint  föntebb  bizony).  „Mert  bizon, amit  mond.^Nádor- 
cod.  „Hogy  ez  bizon  legyen,  megírta  Szent  Lukács." 
Góiy-cod.  „Mert  bizon  ű  tanósága. ^  Régi  passió.  V. 
ö.  BEZE. 

A  régieknél  előfordul  a  latin  etiam  kötszó  és 
porro  határozó  értelmében  is.  Ki  bizony  ülvén  (quae 
etiam  sedens),  bizony  egy  kellemetes  (porro  unum  est 
necessarium).  Münch.  cod. 

BIZONYÁBA,  BIZONYÁRA,  (biz-ony-a-ba  vagy 
— ra)  ih.  Bizonyosan,  minden  kétség  nélkül.  Az  el- 
sőbbik  régies ;  ma  az  utóbbi  szokottabb. 

BIZONYÁVAL,  (biz-ony-aval)  ih.  Régies  a  mai 
bizonyára  vagy  bizonynycU  helyett  „Bizonyával  sze- 
retnétek.*^ GKSry-codez. 

BIZONYERÖ,  (bizony-erő)  ösz.  fn.  Azon  meg- 
győző érv,  mely  valaminek  hitelességét,  valóságát  ta* 
nusí^a.  Bizonyerö  nélküli  áUUás. 
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BIZONYG ,  (biz-ony-g  vagy  biz-on-g)  önh.  m. 
bizonyg-ott,  htn.  — ntvagy  — ani.  Bizony  szóval  gyak- 
ran él,  állítását  bizony  szóval  erősíti.  Másképen  :  bi- 
zonyoz. 

BIZONYGÓ,  1.  BIZONYOZÓ. 

BIZONYÍT,  (biz-ony-  ít)  áth.  m.  bizonyit-ott,  par. 
— *,  htn.  — ni  vagy  — ani.  1)  Saját  meggyőződése 
és  tudomása  nyomán  tanuképen  állít,  igaznak,  való- 
nak mond  valamit.  Szemtanúk  bizonyiíjákj  hogy  lop- 
tál. Esküvel,  több  társaira  hivatkozva  bizonyítani.  Csak 
gyantíom,  de  nem  bizonyíthatom  rá,  hogy  ö  volt.  2)  Szé- 
lesb  ért.  valamely  állítás  valóságát,  igaz  voltát  alapos 
érvek  által  mutogatja,  vitatja.  Tudományos  vitatásban 
okokj  érvek  bizonyítanak.  Ez  nem  bizonyít  semmit.  V. 
ö.  BEBIZONYÍT. 

BIZONYÍTÁS,  (biz-ony-it-ás)  fn.  tt.  bizonyítás-t, 
tb.  — ok.  Erősítő,  okádó,  vitató,  tanúsító  állítás,  mely 
által  valamit  bizonyítunk  vagy  legalább  bizonyítni 
akarunk.  L.  BIZONYÍT. 

BIZONYÍTÁSI,  (biz-ony-ít-ás-i)  mn.  tt.  bizmiyí- 
(ási-t,  tb.  — aJc.  Bizonyítást  illető,  arra  vonatkozó. 
Bizonyítási  érvek,  okok. 

BIZONYÍTATLAN,  (biz-ony-ít-at-lan)  mn.  tt 
bizanyftatlan-tj  tb.  — ok.  Ami  nincsen  bebizonyítva; 
minek  valósága  felől  még  kétkedni  lehet.  Határozói- 
lag  am.  be  nem  bizonyítva,  bizonyítatlanul. 

BIZONYÍTÉK,  (biz-ony-ít-ék)  fn.  tt.  bizonyíték- 
ot. Mintegy  bizonyító  ok ,  mely  megmutatja,  hogy 
igaz  valami ;  mely  a  dolog  valóságát  kétségtelenné 
teszi.  Egész  vagy  teljes  bizonyíték.  Fél  bizonyíték.  Nem 
teljes  bizonyíték. 

BIZONYÍTLAN,  (biz-ony-ít-lan)  1.  BIZONYÍ- 
TATLAN. 

BIZONYÍTÓ,  (biz-ony-ít-ó)  fn.  és  mn.  tt.  bizo- 
nyító-t.  Tanúsító,  ki  vagy  mi  valamiről  bizonyságot 
teszen.  Bizonyító  szemtanúk.  Bizonyító  éi^ek,  körül- 
mények. 

BIZONYÍTVÁNY,  (biz-ony-ít-vány)  fn.  tt.  bizo- 
nyítvány-t,  tb.  — ok.  Mindenféle  mód,  jel,  eszköz  és 
oklevél,  mely  által  valamit  bizonyosnak  lenni  meg- 
mutatunk. Különösen  jogtanilag  :  hiteles  iromány , 
mely  a  kérdéses  tárgyra  vonatkozik.  Hü  szolgálatról 
adott  bizonyítvány.  Folyamodványhoz  csatolt  orvosi, 
hatósági  bizonyítvány. 

BIZONYKODIK,  (biz-ony-kod-ik)  k.  ra.  bizony- 
kod-tam,  —tál,  —ott.  L.  BIZONYOZ. 

BIZONYLAT,  (biz-ony-ol-at)  fn.  tt.  bizonylat- 
ot. L.  BIZONYÍTÉK. 

BIZONYODIK,  (biz-ony-od-ik)  k.  m.  bizonyod- 
tam,  — tál,  — ott.  Valamely  kérdés,  kétség  vagy  titok 
alatt  levő  dolog  igazsága,  mivolta  világosságra  derül. 
Rendesen  igekötőkkel  divatozik.  Amit  gyanítottam, 
ime  bebizonyodott.  Rábizonyodott,  hogy  ö  követte  el  a 
csínyt. 

BIZONYOL,  (biz-ony-ol)  áth.  m.  bizonyol-t  vagy 
bizonyl-ott,  htn.  — ni  vagy  bízonyl-ani.  Bizonyféle 
erősítő  szóval  állít,  hitelesnek  lenni  vitat,  bizonyos- 


nak vall  valamit.  Amit  hiteles  tanuk  bizonyolnak,  arról 
kétkedni  nem  lehet. 

BIZONYOLÁS,  (biz-ony-ol-ás)  fn.  tt.  bizonyo- 
lás-t,  tb.  —ok.  Erősítő  állítás,  vitatás,  tanúsítás, 
melylyel  valamit  bizonyosnak  vallunk. 

BIZONYOS,  (biz-ony-os)  mn.  tt.  bizonyos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  1)  Kétségtelen,  minek  valósága  felől 
meg  vagyunk  győződve.  Bizonyos  halál  vár  előbb- 
utóbb  mindnyájunkra.  Bizonyos  vagyok  benne.  Bizo- 
nyos dolog.  Bizonyosképen.  Semmi  bizonyost  nem  tudni 
róla.  Bizonyossá  teszlek.  Bizonyos  leszek.  Jobb  kevés 
bizonyos  mint  sok  bizonytalan.  Km.  Annyi  bizonyos, 
hogy  —  —  Már  bizonyos,  hogy  elveszett.  2)  Határo- 
zott, a  többitől  megkülönböztetett.  Bizonyos  órákban 
honn  lenni,  s  látogatókat  fogadni.  Bizonyos  időre  eltá- 
vozni. 3)  Némely,  egy  valaki,  mely  értelemben  az  el- 
beszélők által  használtatik,  pl.  Bizonyos  paraszt  meg- 
állt egy  városi  templom  előtt,  stb.   V.  ö.  BIZONY  (1). 

BIZONYOSAN,  (biz-ony-os-an)  ih.  Kétségkívül 
minden  kétkedés  nélkül,  valósággal.  Bizonyosan  vala- 
mennyin meghalunk.  Bizonyosan  tudjuk,  hogy  kétszer 
kettő  négy.  Bizonyosan  7iem  mondhatom,  mikor  leszek 
otthon, 

BIZONYOSÍT,  áth.  m.  bizm}yosit-ott,  htn.  —ni 
vagy  — ani.  Bizonyossá  tesz  ;  oly  fontos  tanúságok- 
kal, bizonyítványokkal,  ígéretekkel  áll  elő,  melyek 
minden  kétséget  kizárnak,  s  tökéletes  meggyőződést 
szereznek.  Egyébiránt  nem  igen  van  szokásban. 

BIZONYOSODIK,  1.  BIZONYODIK. 

BIZONYOSSÁG,  (bíz-ony-os-ság)  fn.  tt.  bizo- 
nyo8ság-ot.  Kétségkívüli  állapot,  meggyőződés ;  hite- 
les, fontos  okokra  támaszkodás.  Egész  bizonyossággal 
állítani  valamit.  Bizonyosságban  lenni  czélunk  elérése 
felől.  Ennek  bizonyosságáról  szabad  legyen  kételkednem. 

BIZONYOZ,  (biz-ony-oz)  önh.  m.  bizonyoz-tam, 
—  tál,  — ott.  Ki  minden  szavát,  állítását  bizony  is- 
métléssel erősítgeti,  ki  mindig  azt  vitatja,  hogy  igaza 
van.  Képzésre  olyan,  mint:  adtáz,  teremtettéz. 

BIZONYOZÁS,  (biz-ony-oz-ás)  fn.  tt.  bizonyo- 
zás-t,  tb.  — ok.  1)  Valamely  állításnak  ismételt  ftizont/ 
általi  erősítése.  2)  Tulajdonsága  némely  embernek  , 
melynél  fogva  mindig  igazmondóságot  igényel  ma- 
gának. 

BIZONYOZÓ,  (biz-ony-oz-ó)  fn.  tt.  bizonyozó-t, 
tb.  —k.  Aki  bizony  szóval  erősítget  valamit.  2)  Aki 
mindig  igaznak  követeli  állításait. 

BIZONYSÁG,  (bíz-ony-ság)  fn.  tt.  bizonyság-ot. 
1)  Tanúság.  Nem  kell  ott  bizonyság,  hol  maga  szól  a 
dolog.  Km.  Bizonyságot  tejini  valamiről.  2)  Tanú,  az- 
az valamit  bizonyító  személy.  Álljanak  elé  a  bizony- 
ságok. 3)  Próba,  bizonylat,  a  dolog  valóságának  meg- 
mutatása. 

A  régieknél,  valamint  bizony  am.  igaz,  úgy  bi- 
zonyság is  előfordul  igazság  értelemben,  pl.  A  Debr. 
legendáskönyvben :  meghamossíthatatlan  bizonság  (bi- 
zonyság), mindjárt  alább  ekkép  fejeztetik  ki :  megha- 
mossíthatatlan igaz  volta.  (53,  54.  lapokon). 
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BIZONYSÁGLEVEL,  (bizonyság-levél)  ösz.  fn. 
Iromány,  mely  valaminek  valóságát  tanúsítja ,  bizo- 
nyítvány. 

BIZONYSÁGTÉTEL,  (bizonyság-tétel)  ösz.  fn. 
Előadása  azon  okoknak,  melyek  a  dolog  valósága  mel- 
lett bizonyítanak,  tannságtétel. 

BIZONYSÁGTÉVO,  (bizonyság-tévö)  ösz.  fo. 
L.  TANÜ. 

BIZONYTALAN,  (biz-ony-talan)  mn.  U.  biaany- 
taHan-ty  tb.  — ok»  Aminek  valósága  nincs  megmutatva, 
miről  kételkedni  lehet,  kétséges.  A  halál  bizonyos,  de 
ideje  butonytolan,  Határozóilag  am.  bizonytalanul. 

BIZONYTALANKODÁS,  (biz-ony-talan-kod-ás) 
fn.  tt.  bitonytalankodás't,  tb.  — ok.  Kétes  állapotban 
lélel,  habozás,  a  dolog  kimenetele  felőli  kétkedés. 

BIZONYTALANKODIK,  biz-ony-tAlan-kod-ik) 
k.  m.  bizonytalankod'tamj  — tál,  — ott.  Kétes  álla- 
potban vagyon,  nem  tudja,  mire  üt  ki  a  dolog  vagy 
mit  tegyen. 

BIZONYTALANSÁG,  (biz-ony-talan-ság)  fh.  tt 
bizonytalanság-ot.  Kétes  állapot,  midőn  valaminek  mi- 
volta, mibenléte  felől  nincsen  határozott  tudomásunk. 

BIZONYTALANUL,  (biz-ony-talau-ul)  ih.  Bi- 
zonytalan módon,  kétséges  állapotban. 

BIZONYUL,  (biz-ony-úl)  önh.  m.  bizonyult  Bi- 
zony dolog  gyanánt  kiderül ;  bizonyodik.  Bebizonyul. 
Rábizonyult  a  tolvoQság. 

BÍZOTT,  (biz-ott)  fii.  tt.  bizott-at  Személy,  ki 
valaminek  tevésére,  véghezvitelére  fölhatalmaztatik ; 
megbízott. 

BIZOTTMÁNY,  helyesebben  1.  BIZOTTSÁG. 

BIZOTTSÁG,  (biz-ott-ság)  fn.  tt  bizotiság-ot. 
Többekből  álló  személyzet,  mely  a  végre  bizatik  meg, 
hogy  bizonyos  ügyben  eljárjon.  Megyei,  városi  ható' 
ságtál  kinevezett  bizottság.  Gcuuiasági,  egészségügyi  bi- 
zottság. Mennyiben  a  ság  ség  képző  gyÜneveket  is  al- 
kot, mint :  katonaság,  papság,  ifjúság,  stb.  ennélfogva 
a  bizottság  (^  bízottak  mint  többség)  helyesebb,  mint: 
bizottmány,  már  annálfogva  is,  mert  mány  képző  nem 
szokott  mnlt  részesülőhöz  járulni. 

BIZOTTSÁGI, (biz-ott-ság-i)  mn. U.  bizottságit, 
tb.  — dk.  Bizottságra  vonatkozó.  Bizottsági  mutűcála- 
tok,  javaslaJtok. 

BIZOVÁNY,  (biz-o-vány)  fh.  tt  bizovány-t.  Meg- 
bízó levél ,  mely  által  valakit  fölhatalmazunk,  hogy 
bizonyos  ügyben,  eljárásban  személyünket  képvisel- 
hesse. 

BÍZTAT,  (bíz-tat)  áth.  m.  biztat-tam,  ^tál, 
— ott,  par.  biztass.  1)  Szóval,  rábeszéléssel  bátorít, 
reménynyel  kecsegtet.  Eleget  biztatom,  hogy  ne  féljen, 
hogy  vállalata  jól  üt  ki.  2)  Ingerel,  bigtogat,  sürget, 
ösztönöz,  izgat.  Fiút  apja  eüen,  alattvalót  f elsősége 
ellen  bizt<Uni.  Bűnre  bittcUni  valakit.  Biztatja,  mint 
ctigány  a  lovát,  (ostorral).  Km.  8)  Szomorút,  clcsüg- 
gedtet  vigasztal. 

BÍZTATÁS,  (bíztatás)  fa.  tt.  biztatás-t,  tb. 
— ok.  Tettre,  merényre  bátorítás;  reménynyel  kecseg- 
tctés;  ingerlés,  ösztönzés,  sürgetés,  izgatás;  vigasztalás. 


BÍZTATÓ, (bíz-tat-ó)  mn.  és  fn.  tt.  biztatót, tb. 
— k.  Aki  vagy  ami  eszközli,  hogy  bízzunk,  bátorító 
reménynyel  kecsegtető ;  ingerlő,  izgató;  sürgető.  Biz- 
tató szó,  Ígéret.  Biztató  nélkül  nem  mer  semmibe  kapni. 

BÍZTON,  (bíz-^on)  ih.  1)  Azon  meggyőződéssel, 
öntudattal,  bizonyossággal,  hogy  semmitől  félni,  tar- 
tani nem  lehet  Erre  bÍMton  mehetsz. 

„Künn  hatalmas,  benn  virágzó  és  szabad. 
Bizton  álljon  sérthetetlen  jog  alatt  ^ 

Fóti  dal  (Vörösmartytól). 

2)  Kétkedés  nélkül,  bizonyosan.  Bixton  mondhatom. 
Képzésre  hasonló  SkfuUan  (fut),  mmten  (megy), 
j'áttikí  (jő),  stb.  múlt  időkből  származott  határzókhoz. 
BIZTONLÉT,  (bizton-lét)  ösz.  fii.  Lásd  BIZ- 
TONSÁG. 

BIZTONSÁG,  (biz-t on-ság)  fn.  tt  biatanaágot. 
Biztonlét.  Divatba  nem  régen  jött  szó,  a  régi  és  he- 
lyesebb biztosság  értelmében.  Tudniillik  nyelvünkben 
a  módhatárzókból,  különösen  az  an,  en,  on  ragy  út,  ül 
képzőjüekből  nem  vala  szokás  neveket  alkotni.  Egyéb- 
iránt minthogy  a  biztosság  más  érteményekben  is  di- 
vatozik, nagyobb  szabatosság  kedvéért  ez  il^ításnak 
helyet  adhatunk.  Hasonlók  éhez  a  szintén  újabb  al- 
kotású fenség,  tulság  szók  is.  T.  i.  a  ság,  ség  képzők 
már  régebben  is  a  legtöbb  beszédrészekhez  függesztet- 
tek, pl.  főnévhez:  ember-ség,  barátság,  melléknevekhez: 
szépség,  jó'ság,  több-ség,  kisebb-ség,  mindenség,  számne- 
vekhez :  egység,  kétség,  háromság,  névutókhoz  :  alaU- 
ság,  névmásokhoz :  milyenség,  igetörzsekhez:  fogság, 
vesződség,  nevetség,  mulatság,  részesülőkhöz:  rom- 
lottság, veszettség;  miknél  fogva  m^  a  föntebbi  ha- 
tározókkal egybeillesztések  is  eltürethetnek. 

BIZTOS,  (biz-t-os,  biz-at-os)  fii.  tt.  biztos-t,  tb. 
— ok.  Hivatalbeli  személy,  vagy  kereskedelmi,  gaz- 
dasági tiszt,  szolga,  ki  meg  van  bízva,  hogy  bizonyos 
ügyekben  eljárjon.  Királyi  biztos;  megyei  biztos;  úti 
biztos;  városi  biztos;  boUbiztos,  kereskedelmi  biztos, 
rendőrségi  biztos. 

BIZTOS,  (mint  föntebb)  mn.  tt  biztost,  tb. 
— ak.  1)  Miben  vagy  kiben  bízni  lehet,  mi  reményt, 
várakozást  nem  csal.  Biztos  ember;  biztos  remény; 
biztos  lóvés ;  biztos  őrizet.  2)  Bátorságos,  félelem  nél- 
küli. Ezeti  vidéken  biztos  az  utazás. 

BIZTOSAN,  (biz-at-os-an)  ih.  Bátran,  teljes  bi- 
zodalommal, félelem,  kétkedés,  gyanú  nélkül.  Ném^y 
vidékeken  éjjel-nappal  biztosan  járhatni. 

BIZTOSÍT,  (biz-t-os-ít)  áth.  m.  biztositoU,  par. 
— s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  1)  Biztossá  tesz,  azaz 
reményt  nyújt,  meggyőz  valami  felől,  hogy  sikere 
lesz ,  hbgy  nem  kell  félni,  bátorságba  helyez.  Bimfo- 
sitalak,  hogy  czélt  érsz,  hogy  semmi  veszély  nem  ér. 
Tolvajok,  rablók  elén  biztosítani  az  utasokat.  2)  Bizo- 
nyos fizetés  mellett  valamely  jószágot  tŰz-,  víz-,  jég- 
kár stb.  ellen  mentesít  Épületeket,  hajókat,  vetéseket^ 
szőlőket  biztosítani.  Y.  ö.  BIZTOSÍTÓINTÉZET. 

BIZTOSÍTÁS,  (bizt-os-ít-ás)  fii.  tt  biztasüást. 
tb.  —ok.  1)  Biztos  karba,  állapotba  helyezés.  2)  Va 
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lamelj  jószágnak  tűz-,  víz-,  jég-  és  egyéb  károk  ellen 
mentesítése.  3)  Bírói  eljárás,  különösen  midőn  az 
adós  valamely  vagyona  a  hitelező  javára  előleges  zár 
alá  vétetik. 

BIZTOSÍTÁSI,  (biz-t-os-ít-ás-i)  mn.  tt.  biztoH- 
tási-ty  tb.  — ak.  Biztosításra  vonatkozó,  biztosítást 
illető.  BiztoHtási  szabályok.  Biztosítási  intézetek.  Biz- 
tosítási végrehajtás. 

BIZTOSÍTÉK,  (biz-t-os-ít-ék)  fo.  tt  biztosíték- ot. 
Általán  minden,  mi  biztosokká  tesz  bennünket.  Kü- 
lönösen 1)  Ami  valamely  kár  ellen  mentesít,  vagy  a 
mentesítés  alapját  teszi,  pl.  a  bank  hitelére  még  nem 
elegendő  biztosíték  a  bele  adott  töke.  2)  Mindenféle  hi- 
teles iromány,  mely  bizonyos  ügyben,  kereskedésben, 
üzletben  biztosítás  végett  adatik.  3)  Pénzöszveg,  mely 
p.  o.  gazdasági  tiszt  által  a  tulajdonos  biztosítására 
letétetik.  4)  Szellemi  erő,  melyben  bízni  lehet,  ^i^- 
mely   embernek  becsületszava  már  elegendő  biztosíték. 

BIZTOSÍTMÁNY,  (biz-t-os-ít-mány)  £h.  tt.  6ú- 
tostímány,  tb.  — ok.  Biztosított  jószág ;  a  mi  károk, 
veszélyek  ellen  mentesítve  van. 

BIZTOSÍTÓ,  (biz-t-os-ít-ó)  fn.  tt.  biztositó-t.  Aki 
valamely  jószágot  biztos  állapotba  helyez,  károk,  ve- 
szélyek ellen  mentesít. 

BIZTOSÍTÓ ,  (mint  föntebb)  mn.  Biztosságot 
nyújtó,  kár,  veszélyek  ellen  mentesítő.  Biztosítás  vé- 
gett lezáró. 

BIZTOSÍTÓINTÉZET,  ösz.  fn.  Egyes  személy 
vagy  társulat  által  alapított  intézet,  mely  a  bevallott 
jószágot  az  érette  évenként  fizetendő  bizonyos  kamat 
fejében  tüz-,  víz-,  jég-,  vagy  más  károk  ellen  bizto- 
sítja, azaz  a  miattok  történt  kárt  kipótolja. 

BIZTOSÍTÓJEGY,  (biztosító-jegy)  l.  BIZTO- 
SÍTÓLEVÉL. 

BIZTOSÍTÓLEVÉL,  (biztosító -levél)  ösz.  fn. 
Hitelesen  kiadott  iromány,  melyben  a  biztosított  jó- 
szág mennyisége  s  a  biztosítás  feltételei  foglaltatnak. 

BIZTOSÍTOTT,  (biz-t-os-ít-ott)  mn.  tt.  biztosi- 
tott-at.  1)  Ami  biztosítva  van ;  károk,  veszélyek  el- 
len mentesített.  Biztosított  házakj  épületek^  hajók,  áiiik 
stb.  2)  Nem  félelmes,  de  bátorságos.  Biztosított  utazás. 

BIZTOSÍTÓTÁRSASÁG,  vagy  —TÁRSULAT, 
1.  BIZTOSÍTÓINTÉZET. 

BIZTOSÍTVÁNY,  (bizt-os-ít-vány)  fn.  tt.  bizto- 
siívány-ty  tb.  — ok.  Iromány,  szerződési  levél,  mely  a 
biztosítás  alapját  és  feltételeit  foglalja  magában.  Vé- 
tetik   biztosilmány  értelemben  is. 

BIZTOSSÁG,  (biz-t-os-ság)  fn.  tt.  bizfosság-ot. 
1)  Bátorságos,  félelem  nélküli  állapot.  Biztosságban 
utazni  valamely  erdőségen  keresztül.  2)  Hivatal,  mely 
politikai,  igazgatósági,  kereskedelmi  stb.  ügyek  elin- 
tézésével bízatott  meg.  Királyi  biztosság ;  országos  biz- 
tosság;  kerületig  katonai^  úti  biztosság;  kereskedelmi 
biztosság  ;  megyei  biztosság;  máskép  :  bizottság. 

BIZTOSSÁGI,  (biz-t-os-ság-i)  mn.  tt  biztossági-t, 
tb.  — ak.  Biztosságot  illető,  biztosságra  vonatkozó. 
Biztossági  üléseky  munkálatok. 


bízvást,  (biz-va-ast)  ih.  Bátran,  félelem,  tar- 
tózkodás nélkül,  egész  bizodalommal.  Bízvást  jöhetsz 
hozzám  akármikor.  Bízvást  alhatol,  serJci  sem  fog  há- 
borítni. 

Sajátságos  képzésére  nézve  hasonló  Sifolyvásty 
nyargalüástf  oldalvást  és  némely  más  igehatárzókhoz. 

BIZS,  hangutánzó  elvont  gyöke  bizseg  szónak, 
és  származékainak.  Változattal :  pizs,  pezs,  mint  a 
pizscg,  pizse,  pezseg  származékok  gyöke. 

BIZSÉG,  (bizs-ég)  önh.  m.  bizségtem  vagy  bizs- 
géttem,  — tél,  v&gy  bizsgéttél,  — ett  vsigy  bizsgétt ; 
htn.  — ni  vagy  bizsgeni.  1)  Hemzseg,  azaz  sünien 
Öszvetolódva,  szorulva  mozog,  mint  pl.  a  hangyák,  ku- 
kaczok  a  sajtban.  2)  Mondatik  a  vérről,  midőn  rend- 
kívüli mozgásban  van  s  viszketést  okoz.  Rokon  vele : 
pezseg,  pizseg.  3)  Bizseg  a  tüz,  midőn  a  fában  levő 
nedvet  kiszorítja.  4)  Bizseg  a  víz,  midőn  forrásnak 
indul. 

BIZSEREG,  (bizs-er-ég)  önh.  m.  bizseregtem 
vagy  bizsergettem,  — tél  vagy  bizsergettél,  bizsergett, 
htn.    — ni    vagy  bizsergcni.    Kicsinyezve    gyakorító. 

1)  Mondatik  a  vérről,  midőn  rendkivül  mozog,  s  visz- 
ketést okoz.  2)  Bizsereg  a  meggyújtott  nedves  fa ; 
3)  a  forrni  kezdő  víz. 

BIZSERGÉS,  (bizs-er-g-és)  fn.  tt.  bizsergés-í,  tb. 

—  ék.  Azon  állapot,  midőn  valami  bizsereg.  Forró 
víznek,  vérnek,  nyirkos  égö  fának  bizsergése. 

BIZSERKÓR,  (bizser  kór)  ösz.  fn.  Idognyava- 
lya,  midőn  erős  izzadás  következtében  a  börÖu  apró 
hólyagocskák  támadnak ,  melyek  fölöttébb  viszketnek 
(Raphania). 

BO,  gyökelem,  mely  több,  részint  önálló,  részint 
elvont  gyökökben  és  származékaikban  gömbölyűséget, 
kerekdedséget  fejez  ki,  mint :  bob,  boborcsó,  bod,  bog, 
boglya,  bogy,  bogyó,  bok,  boka,  boly,  bolyó,  bombék, 
stb.  Vékonyhangon  bö,  pl.  a  bödön,  bög,  bögy,  stb. 
szókban. 

BOAR,  BOÁR,  1)  1.  BOJÁR.  2)  Népes  puszta 
Pozsony  megyében  ;  helyr.  Boár-on,  — ra,  — ról. 

BOB,  elvont  vagy  elavult  gyök,  melyből  boborcs, 
boborcsó.  boborcsós  származtak.  Rokona  bab,  kicsi- 
nyítve  bib,  mint  a  bibe,  bibircsó  gyöke.  Értelme  cso- 
móhoz hasonló  gömbölyüség. 

BÓB,  fn.  tt.  bób-ot.  Szokottabba.i  1.  BÚB.  Szár- 
mazékai :  bóba,  bóbáz,  bóbita,  stb. 

BÓBA,  (bób-a)  fn.  tt.   bóbát.    1)  Bób,   1.  BÚB. 

2)  Somogyi  szójárás  szerint  am.  nagyanyó,  nagymami. 
Bóbám  asszony.  Rokona :  bába. 

BOBÁLD,  puszta  Szathmár  megyében ;  helyr. 
Bobáld- 071,  — ra,  — ról. 

BOBÁLKA,  (bob-ál-ka)  fn.  tt.  bobálkát.  Pogá- 
csaféle apró  gömbölyű  sütemény. 

BÓBÁS,  (bób-a-as)  mn.  tt.  bóbás-t  vagy  —at, 
tb.  —ák.  L.  BÚBOS. 

BÓBÁZ,   (bób-a-az)  áth.  m.   bóbáztam,    —tál, 

—  ott,  par.  —z.  Valakit  bobjánál,  azaz  üstökénél  fog- 
va czibál,  megczibál.    Különösen  monci^ák  kakasról, 
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midőn  hergelés  végett  a  tyúkra  ugorváD,  annak  búb- 
jába  kapaszkodik. 

BÓBÁZÁS,  (bób-a-az-ás)  fh.  tt  bóbázás-t,  tb. 
— ok.  Bobjának  czibálása;  bobjába  kapaszkodás. 

BOBDA,  falu  Torontál  megyében ;  helyragok- 
kal :  Bobdá-tif  — rOf  — róL 

BOBISKA,  (bob-is-ka)  £n.  tt.  bobiskát.  Farsang- 
ban felöltöző  álorczás  ember.  Ugyanaz  a  buhuska^ 
mumuaka  ijesztőt  jelentő  szókkal.  Székely  szó.  Kü- 
lönbözik ettől :  bubujicska, 

BÓBISKOL,  (bób-is-k-ol)  önh.  m.  bóbiskol-L  Ül- 
tében vagy  álltában  az  álomtól  nyomatva  fejét,  ille- 
tőleg fejebóbját  le-lehajtja;  bólogat,  biczköl.  Olvasás 
kMen,  templomban  bóbiskolni. 

BÓBISKOLÁS,  (bób-is-k-ol-ás)  fn.  tt  bóbisko- 
lás't,  tb.  — ok.  Bólogatás;  a  fejnek  szunnyadás  közti 
le-leejtése,  lecsuklása. 

BÓBITA,  (bób-it-avagybób-i-ta)  fh.  tt.  bóHtá-t. 
1)  Némely  madarak  fején  púposán  íölálló  tollak  cso- 
mózata.  Pipiske,  babuka  bóbitája.  2)  Átv.  ért.  tornyos 
fejkötő,  búbot  képező  fejék.  Aranyos,  ceifra  bóbita. 
3)  Némely  növények,  különösen  fuz-  és  nyárfák  vi- 
rágzásakor kifejlődő  pamutbarkák.  Tájejtéssel :  búbita. 

BÓBITÁK,  (bób-it-a-ár)  £n.  tt  bóbitár-t,  tb.  —  ok. 
Újabb  állattudományi  nyelven  am.  fáczán,  mint  kitü- 
nőleg  bóbitás  madár. 

BÓBITÁS,  (bób-i-ta-as)  mn.  tt.  bébitás-t  vagy 
—at,  tb.  —ok.  Bóbitával  biró,  bóbitával  ékesített 
Bóbitás  csücsörke,  bóbitás  babuka;  bóbitás  menyecske; 
bóbitás  fiUfa.  V.  ö.  BÓBITA. 

BÓBITÁSAK,  (bób-i-ta-as  an)  ih.  Bóbitával  el- 
látva, ékesítve. 

BOBOK,  (bob-or)  elavult  fn.  mely  csak  boborcs, 
boborcsék  stb.  származékaiban  él.  Eredeti  érteménye 
göcs,  kinövéses  búb,  csomó ;  kicsinyítve :  boborcs. 

BOBOKCS,  (bob-or-cs)  fn.  tt  boborcs-ot.  Állati 
vagy  növényi  testből  kifakadó  csomócska,  bubocska. 
V.  ö.  BIBIKCSÓ. 

BOBOKCSÓ,  1.  BIBIKCSÓ. 

BOBOKCSÓS,  1.  BIBIKCSÓS. 

BÓBOS,  (bób-os)  mn.  tt  bóbos-t  vagy  —at,  tb. 
— ok.  Aminek  bobja,  búbja  van.  Bóbos  madár.  Bábos 
fejkató.  Legközelebbi  rokona:  púpos,  pl.  kenyér,  hát 
L.  BÚBOS. 

BÓBOSAN,  (bób-os-an)  ih.  Bobbal  ellátva. 

BÓBOZ,  (bób-oz)  1.  BÓBÁZ. 

BOCS  (1),  vagy  BÖLCS,  elvont  törzsöke  bocsá- 
nat, bocsát,  bocsú  vagy  búcsú,  stb.  szóknak,  melyek  ré- 
genten  igy  Írattak  :  bolcsát,  bolcsu,  de  tájdivatosan  ma 
is  ekképen  mondatnak.  Eredetök  tehát  világosan  bol 
vagy  boly  gyök  (bolyong  szóban)  cs  képzővel  és  el- 
menesztést,  eleresztést  jelentenek.  V.  ö.  BOCSÁT. 

BOCS,  (2),  fn.  tt  bocS'Ot.  Némely  állatoknak, 
különösen  medve-  és  bialnak  fia,  kis  medve,  kis  bial. 
Medvebocs,  bialboes.  Továbbá  darabos,  idomítatlan 
vastömeg,  amint  az  olvasztókemenczéből  kijő. 

BOCS,  (3),  faluk  Hevesben  és  Erdélybon ;  hely- 
ragokkal :  Bocs'onj  —ra,  ^ról. 


BOCS,  f^.  tt.  bócs'ot.  Állattudományi  ért  ten- 
geri férgek  neme,  melyek  hengerded  alakúak,  s  nö- 
vényekhez tapadva  élődnek.  (Ascidia  L.) 

BOCS,  puszta  Bihar  megyében  ,  helyragokkal : 
Bócs-on,  — ra,  — ról. 

BOCSA,  KIS—,  NAGY—,  puszták  Pest  me- 
gyében ;    helyragokkal :  Bócs-án,  — ra,  — ról. 

BOCSÁJT,  1.  BOCSÁT. 

BOCSÁN,(bocs-a-aD)  kiavult  ige,  mely  csak&oc^ci- 
nat,  bocsánandó  közelebbi  származékaiban  él.  Értelme : 
bocsát  Alakiára  hasonló  a  fogan,  izén,  kivan  igékhez. 

BOCSÁNANDÓ,  (bocs-a-an-and-ó)  mn.  tt  bocsa- 
nandó-t,  tb.  — k.  Amit  meg  lehet  bocsátani ;  gyarló- 
ságból, nem  gonosz  szándékból  elkövetett  Bocsánan' 
dó  bún. 

BOCSÁNAT,  (bocs-a-an-at)  fn.  tt  bocsánat-oL 
Elengedése  a  büntetésnek,  melyet  valaki  vétke,  hibája 
miatt  érdemlene.  Bocsánatot  kérni,  adni.  Nincs  bocsá- 
nat. Udvarias,  társalgási  nyelvben  élünk  e  szóval  men- 
tegetődzésül. Bocsánat !  ha  talán  alkalmaüan  vagyok. 
Ezer  bocsánat !  btzon  nem  akartam.  Egyházi  értelem- 
ben elengedése  azon  bünhödésnek,  melyet  a  bűnös 
ember  az  Isten  Ítélete  szerént  érdemlene.  Bűnök  bo- 
csánata. Törzse  az  elavult :  bocsán. 

BOCSÁNATOS,  (bocs-a-an-at-os)  mn.  tt  bocsá- 
natos-t,  tb.  — ak.  Amit  megbocsátani  lehet,  bocsá- 
nandó. 

BOCSÁK,  faluk  Nógrád  és  Torontál  megyében ; 
helyra^okkal :  Bocsár-on,  —^ra,  — ról. 

B0CSÁRD,(1),  férfi  kn.  tt  Bocsárd-ot.  Németül : 
Burghard  vagy  Burchard,  am.  erős  várú.  Egyébiránt 
Bocsárd  egészen  magyar  elemekből  áll  =  bocfl-ár-d 
mint  csal-ár-d,  és  hihetőleg  csak  a  hangrokonság  után 
jelöltetett  meg  a  német  névvel. 

BOCSÁRD,  (2),  falu  Abaújban;  BÚZÁS—,  MA- 
GYAKBOKOS— ,  OLÁHBOKOS— ,  helységek  Er- 
délyben ;  helyragokkal :  Bocsárd-on,  — ra,  — ról. 

BOCSÁT,  BOCSÁJT,  (bocs-a-ít  vagy  bocs-aj-t) 
áth.  m.  bocsát-ott,  par.  bocsáss,  htn.  — m  vagy  — am. 
1)  Menni  hagy,  enged,  ereszt,  elereszt,  meneszt  Haza 
bocsátani  a  kiszolgált  katonákat,  a  foglyokat.  Szélnek, 
útnak  bocsátani.  Szabadon  bocsátani.  Szelet  bocsátani. 
Áruba  bocsátani.  Füstbe  bocsátja  =  mint  a  füstöt  szaba- 
don eltűnni  hagyja.  Leginkább  igekötőkkel  divatozik. 
Bebocsátani  valakit  a  szobába.  A  rabokat  kibocsátani  a 
börtönből.  Fölbocsátani  a  papiros  sárkányt.  Valakit  kö- 
télen lebocsátani  a  mélységbe,  a  kútba,  Szétbocsátani  a 
beparancsolt  népeket.  2)  Meghagyja,  parancsolja  va- 
lakinek, hogy  menjen ;  küld.  Alkudozó  követeket  bo- 
csátani az  ellenség  táborába.  A  hűtlen  tiszteket,  cse- 
lédéket elbocsátani.  3)  Átv.  ért  bizonyos  bántalmat, 
sértést,  bűnt,  hibát  feledésnek  menni  enged,  mintegy 
emlékezetéből  eltávoztat,  illetőleg  a  büntetést,  meg- 
torolást,  megboszulást  elengedi.  Krisztus  hatalmat 
adott  az  apostoloknak  és  utódaiknak  bűnöket  bocsá- 
tani. Isten  bocsáss  !  Igekötővel :  megbocsát.  És  bocsásd 
meg  nekünk  vétkeinket.  Úr  imádsága.  Az  udvarias  és 
társalgási  nyelvben  gyakran  előfordul,  midőn  a  tár- 
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salgás  szabályai  ellen  elkövetett  hibánkat  menteget- 
jük, s  azok  átnőzdsedrt  az  illetőket  kérjük,  s  midőn 
általán  oly  valamit  tettünk  vagy  szóltunk,  ami  tahin 
bántalmat  okozhatott.  Bocsásson  meg  Un,  ha  hibáztam. 

Régiesen,  pl.  a  régi  halotti  beszédben :  hulcsát 
vagy  holcsát.  „És  bulcsássa  mend  ö  bűnét,"  a  melynek 
gyöke  hol  járáskelésrc,  menésre  vonatkozik  a  balog 
(:^  bolong)  származékban.  Ezen  ige  gyanítóhig  így 
képződött :  a  hol  (járkel)  gyökből  lett  holos  (járókelő, 
menő),  ebből  bolosajt  vagy  bolosít,  bolsít,  bolcsit  vagy 
bolcsajff  bolcsát,  (azaz  menővé  tesz,  meneszt)  fejlődött 
ki.  Néhutt  a  palóczoknál  és  Göcsejben  :  bucsitf  (mint : 
szakajt,  szakít,  ahajt,  áhít).  A  törökben  is  létezik  bo- 
sat-mak  vagy  bosalt-mak  am.  kiürítni,  lerakni,  lera- 
kodni, szabadon  bocsátani  (los-  vagy  freilassen,  frau- 
cziául  lácher)  és  kary  bosalmak,  feleségét  (aráját)  el- 
bocsátani. A  törökben  a  törzs  bos  am.  üres. 

BOCSÁTÁS,  (bocs-a-ít-ás)  fn.  tt.  bocsátást,  tb. 
—  ok.  Cselekvés,  midőn  valakit  menni  hagyunk;  enge- 
dünk; eleresztünk,  küldünk,  stb.  Haza  bocsátás.  Útra 
bocsátás.  Elbocsátás.  Kibocsátás,  stb.  V.  ö.  BOCSÁT. 

BOCSÁTGAT,  (bocs-a-ít-gat)  gyak.  áth.  m.  bo- 
csátgat-tam,  — tál,  — ott.  Gyakran,  folytonosan,  vagy 
többet,  többeket  egymás  után  bocsát,  menni  hagy, 
ereszt;  enged;  küldözget.  A  kiszolgált  katonákat  haza 
bocsátgatni. 

BOCSÁTGATÁS,  (bocs-a-ít-gat-ás)  fn.  tt.  bocsát- 
gatás-tj  tb.  — ok.  Gyakran  vagy  folytonos  bocsátás, 
többnek  vagy  többeknek  bocsátása. 

BOCSÁTHATLAN,  l.  BOCSÁTIIATATLAX. 

BOCSÁTHATATLAN,  (bocs-a-ít-hat-at-lan)  mn. 
tt.  bocsáthatatlan-t,  tb.  — ok.  Amit  bocsátani  nem  le- 
het, nem  szabad.  Leginkább  meg  igekötővel  am.  er- 
kölcsi gonoszsága  miatt  el  nem  nézhető,  büntetés  nél- 
kül nem  hagyható.  Megbocsáthatatlan  hanyagság,  bűn- 
tett. Határozókép  am.  bocsáthatatlanul,  meg  nem  bo- 
csátható módon. 

BOCSÁTHATÓ,  (bocs-a-ít-líat-ó)  mn.  tt.  bocsát- 
ható-t,  tb.  — k.  Akit  el  lehet  ereszteni,  küldeni,  vagy 
amit  el  lehet  engedni.  Követségbe  bocsátható  személy. 
Megbocsátható  gyarlóság,  gyermeki  könnyelműség. 

BOCSÁTHATÓLAG ,  (bocs-a-ít-hat-ó-lag)  ih. 
Megbocsátható  módon. 

BOCSÁTKOZÁS,  (bocs-a-ít-koz-ás)  fn.  tt.  60- 
csátkozás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  bizo- 
nyos helyre  vagy  dologba  ereszkedik.  Tengerre  bo- 
csátkoxás.  Alkuba  bocsátkozás.  Lebocsátkozás  az  alan- 
tabb állókhoz,  erkölcsi  leereszkedés. 

BOCSÁTKOZIK,  (bocs-a-ít-koz-ik)  k.  m.  bocsát- 
koz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — zál.  1)  Menés,  távozás 
végett  bizonyos  helyre,  útra  ereszkedik,  indul.  Ten- 
gerre bocsátkozik.  2)  Valamely  dologba  folytatólag 
működve  beleereszkedik.  Alkuba,  beszélgetésbe  bocsát- 
kozni valakivel.  Mélyen  bocsátkozni  a  vitatkozásba.  3)  Le 
igekötövel  leszállás  végett  aláereszkedik.  Kötélen  le- 
bocsátkozni a  kútba^  Atv.  ért.  Kegyesen,  nyájasan  lebo- 
csátkozni az  alsóbb  rangxwkhoz. 


BOCSATMANY,  (bocs-a-ít-mány)  fn.  tt.  bocsát- 
mány-t,  tb.  — ok.  Egyes  esetre,  s  bizonyos  időre  ki- 
adott, kibocsátott  felsőségi  rendelet.  Királyi  bocsát- 
mány  (edictum  regium). 

BOCSÁTVÁNY,  (bocs-a-ít-vány)  fn.  tt.  bocsát- 
vány-t,  tb.  —ok.  1)  L.  BOCSÁTMÁNY.  2)  Szolgá- 
latból, hivatalból  eleresztő  iromány. 

BOCSFOG  0,  (bocs-fogó)  ösz.  fn.  Vashamorosok 
nagy  fogója,  melylyel  az  idomtalan  vastömeget  a  há- 
mor alá  tartják  és  idomítják. 

BOCSIT,  (bocs-a-ít)  áth.  Göcsejben  s  némely 
palócz  vidékeken  divatos  tájszó  a  szokottabb  bocsát 
értelmében.  V.  ö.  BOCSÁT. 

BOCSKA,  (1),  (bocs-ka)  fn.  tt.  bocskát.  1)  Csö- 
börhöz vagy  vederhez  hasonló  víztartó  edény  fából. 
Hasonló  hozzá  rocska.  2)  Balaton  mellékén  három- 
négy akós  kis  kád.  3)  A  székelyeknél  bormérő  kis 
hordó. 

BOCSKA,  (2),  falu  Zala  megyében;  helyragok- 
kal:  Docská-n,  — ra,  — ról. 

BOCSKOR,  fn.  tt.  bocskort,  tb.  —ok.  Némely 
vidéki,  főleg  hegységi  lakosok  és  pásztorok  egyszerű 
lábbelije,  egy  vagy  tÖbb  darab  varratlan  durva  bőrből, 
melyet  szíjszalaggal  a  lábra  fűznek,  s  a  boka  körül 
megkötnek.  Telékes  bocskor,  mely  czifrán  föl  van  szí- 
jazva, tákozva.  Szijas,  mint  a  telekes  bocskor.  Km.  Tót 
bocskor.  Kanászok  bocskora.  Hegyes,  mint  a  harmatha- 
sitó  bocskor.  Km.  Bocskorban  járni.  Felkötni  a  bocs- 
kort. Felkötötte  a  telekes  bocskort,  azaz  kevély.  Km. 
Elrúgta  a  bocskort.  Kinek  csizmája  nincs,  bocskort  kös- 
sön. Bocskorban  keresni,  csizmában  költeni,  válik  be- 
csületedre. Km.  TUszög,  mint  a  bocskor,  hogyha  nagy 
a  por.  Km.  Uczczu  bocskor,  ne  tUszögj !  Km.  Atv.  ért. 
a  talphoz  tapadó  sár  vagy  más  ragadós  test,  különö- 
sen vadásznyelven,  midőn  a  nyúlnak,  ázott  talajon 
szaladva,  szőrös  talpaira  sár  ragad. 

Alkalmasint  egy  eredetű  a  bakancs,  bakancs  szó- 
val, B  gyöke  bak,  boka,  s  átvetett  szó :  bokasor  vagy 
boksor,  bokcsor  helyett,  mint :  szöcskő  =  szÖkcső , 
szokoso. 

BOCSKORBÖR,  (bocskor-bőr)  Ösz.  fn.  Vastag 
ló-  vagy  tehénbőr ,  melyből  a  bocskorokat  készítik. 
Bocskorbör  a  pofája  =  orczátlan,  szemtelen. 

BOCSKOROS,  (1),  (bok-sor-os)  mn.  tt.  bocsko- 
ros-t  ysigy  — at,  tb.  — ak.  Bocskorban  járó,  bocskort 
viselő.  Bocskoros  bakonyi  kanász.  Bocskoros  nemes. 

BOCSKOROS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  bocsko- 
ros-1,  tb.  — ok.  A  szegény  nemest,  kinek  alig  van  va- 
lamije, vagy  épen  semmije  sincs,  űgyhogy  csizma  he- 
lyett is  bocskort  visel,  gúnyosan  bocskorosnak  hívják. 

BOCSKOROSAN,(bocskor-os-an)ih.  Bocskorban. 

BOCSKOROSODIK,  (bocskor-os-od-ik)  k.  m. 
bocskorosod- tam,  — tál,  — ott.  Valakinek  vagy  vala- 
mely állatnak  talpára  a  nedves  földön  mentében  vagy 
futtában  (pl.  a  nyúléra)  sár  ragad. 

BOCSKOROSÚL,  (bocskor-os-úl)  önh.  m.  bocs. 
korosúl-t,  1.  BOCSKOROSODIK, 
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BOCSKOROZ,  (bocskor-oz)  önh.  m.  bocakaroz- 
tam,  — tál,  — ott.  El  igekötövel  am.  elillan,  eltalpal, 
elhor^ja  az  irh^át.  Népies  kifejezés. 

BOCSKORSZf  J,  (bocskor-szíj)  osz,  fn.  Szalag 
form&ra  hasított  szíj,  melyet  a  bocskorszegélj  likaiba 
fttznek,  8  ha  hosszabb,  a  lábszárra  föltekemek.  Eléd- 
zott  (oldódzott)  a  hocskaradj ,  azaz  fíUentésben  talál- 
nak vag7  fiUentésen  kapnak  valakit.  Km. 

BOCSKORTÁR,  (bocskor-ták)  ösz.  fn.  Bőrfolt, 
mely  a  bocskor  talpára  tétetik,  s  hátuljával  a  láb  sar- 
kára nyúlik  fel.  Bocskomak  nem  leszek  táJ^a,  azaz 
magamnál  alábbvaló  embernek  szolgája. 

BOCSKORTELEK,  (bocskor-telek)  ösz.  fn.  Szíj- 
szalag, melylyel  a  bocskort  elülhátul  felkötik.  Innen  : 
telekes  bocskor  azaz,  szíjakkal  öszvefUzÖtt. 

BOCSOD,  1.  BOZSÓD. 

BOCSONÁD,  falu  Heves  megyében ;  helyragok- 
kal :  Bocsonád'Ofiy  — ra^  — róL 

BOCSOSBUNDÁ,  (bocsos-bunda)  ösz.  fn.  Med- 
vebocs,  vagy  vén  medve  bőrével  béllett,  prémezett 
bunda. 

BOCSPOR,  BOSPOR,  népies  BORSPOR  helyett. 

BOCSÚ,  1.  BÚCSÚ. 

BOCZ,  elvont  gyöke  boczér^  boczéros  szóknak,  s 
ugyanaz  boz  gyökkel,  melyből  bozontos  származott. 

BOCZÉR,  (bocz-ér)  mn.  tt.  boczér-t,  tb.  — ok. 
Aminek  szőre,  haja  gubanczos,  bozontos,  öszvebonyo- 
lodott,  kuszált,  y.  ö.  BOCZ. 

BOCZÉRHAJ,  (boczér-haj)  Ösz.  fn.  Az  emberi 
fejet  takaró  hajnak  kóros  állapota,  midőn  szálai  meg- 
vastagodva öszvetapadnak,  s  nyírés  alatt  vérzik  a 
gyökerök.  Lengyeleknél  gyakoribb.   (Plica  polonica). 

BOCZERKALÁSZU,  (boczér-kalászu)  ösz.  mn. 
Aminek  bozontos  szálkáju  kalászai  vannak. 

BOCZÉRLÁBU,  (boczér-lábu)  ösz.  mn.  Szőrös 
lábú. 

BOCZÉROS,  (bocz-ér-os)  mn.  tt.  boczéros-t  vagy 
— <U,  tb.  — oA;.  Kuszált  hajú,  fésületlen,  baglyas, 
borzas,  bozontos.  Boczéros  adgány  gyerekek, 

BÓCZFÖLDE,  falu  Zala  megyében ;  helyragok- 
kal: Bóczfdldin,  —  r«,  —  röi. 

BOCZI,  (bocz-i  vagy  boz-i)  fn.  tt.  boczi-t,  tb. 
— k.  Gyermeknyelven  am.  kis  borjú,  máskép  :  becze^ 
becsi,  beczike.  Gyökre  nézve  hangutánzó,  s  a  bég,  bög, 
(latin  boát,  bos)  szókkal  egy  eredetű. 

BOD,  (1),  elvont  gyök,  melynek  származékai 
valami  gömbölyűt,  kerekdedet,  kanyarodottat,  kerin- 
gést jelentenek^  mint :  bodon,  bodor,  bodorit,  bodoré, 
bodros,  boda,  bodáz,  bodag,  bodacs,  stb.  Legközelebbi 
rokona  a  szintén  gömbölyűséget  jelentő  bog,  mint  a 
boga,  boglya,  bogács,  boglár,  stb.  származékok  gyöke. 
V.  ö.  BOGY  és  BODON. 

BOD,  (2),  falu  Heves  megyében  ;  helyragokkal: 
Bod'On,  — ra,  — rál, 

BOD,  (1)  elvont  gyÖk,  mely  megegyezik  a  bod 
gyökkel,  mennyiben  származékai  keringést,  kanyar- 
gást jelentenek.  Egyébiránt  alkalmasint  Öszvehúzott 
törzs  bold,  melynek  gyöke  bol,  s  ennek  származéka 


bolog  vagy  bolyog ;  honnan  bódorog  =  boldorog,  bódul 
=  boldúl,  bódU  =  boldít.  V.  ö.  BŐT,  BOLT. 

BOD,  (2),  elvont  gyöke  bádog  szónak.  V.  ö. 
BÓDOG,  BOLD,  BOLDOG. 

BODA,  (1),  helységek  neve  Baranyában ;  egyik : 
FAZEKAS—;  helyragokkal :  BoWcí-ra,   — n,  —rál, 

BODA,  (2),  BÓDA,  (boda)  fn.  tt  bodát,  tb. 
bodák.  Görbe  vagy  kanyarodott  fogan1jrüja»  markolata 
valaminek.  Kard  bodája,  V.  ö.  BODAZ. 

BODACS,  (bod-acs)  fh.  tt  bodacs-ot.  Székely 
tájszólással  jelent  csiribiri  apró  szarvasmarhát,  tinó- 
kat, borjukat.  Alkalmasint  az  apró  éretlen  gyümöl- 
csöt jelentő  bodocs  szónak  átvitt  értelmű  változata, 
t  i.  a  tinók,  boijuk  is  a  magok  nemében  még  apró 
éretlen,  fejletlen  állapotban  vannak. 

BODÁCSOL,  1.  BODÁZ. 

BODAFALVA,  falu  Liptóban ;  helyragokkal: 
Bodafalvá-n,  — ra,  — rál, 

BODAG,  BODAK,  (bodag)  fn.  tt  bodagot. 
Kenyérsütéskor  a  teknŐ  oldalairól  levakart  tésztából 
csinált  vakarcsféle  sütemény. 

BODAHAZA,  szabad  puszta  Pozsony  várme- 
gyében; helyragokkal:  Bodaházá-n,  — ra,  — rál, 

BOD  AJK,  mezőváros  Fehér  vármegyében  ;  hely- 
ragokkal: Bodajk-ra,  — rál,  — on. 

BODAK,  KIS— ,  NAGY—,  helységek  Pozsony 
megyében  ;  helyragokkal :  Bodak-on,  — ra,  — rál, 

BÓDAL,  (bód-al)  ösz.  fíi.  tt.  bádalt,  tb.  —ok. 
Bódító  erővel  biró  szer.  (Narcotin). 

BÓDÁR,  (bód-ár)  mn.  tt  bádár-t,  tb.  —ok.  Ami- 
nek bódító  ereje  van.  Bádár  füvek,  magok,  Bádár  ita- 
lok, Bádár  szerek, 

BÓDAYÉD,  (bóda-véd)  ösz.  fn.  A  kard  marko- 
latát körülvevő  sodronyrács,  mely  a  vívó  kézfejét  a 
versenytárs  csapásai  ellen  födözi. 

BODAZ,  (bod-a-az)  önh.  m.  bodáz-tam,  — tM, 
— ott.  Ide-oda,  átabotába  csapong,  ugrál,  megyén. 
Bodáznak  az  agaráktál  űzött  nyulak,  a  futósdit  játszó 
gyermekek.  Bodáznak  a  szelek,  midőn  irányaikat  vál- 
toztatják. 

BÓDÉ,  falu  Yeszprém  megyében ;  helyragokkul: 
Bádé-n,  — ra,  — rál, 

BÓDÉ,  fn.  tt.  bódét.  Leginkább  deszkákból 
öszveállított  hajlékféle  házikó,  nem  rendes,  hanem 
csak  ideiglenes  lakásul  szolgáló  némely  foglalkozás 
végett.  Vásárok,  vámosok  bódéja,  Piacti  bódék.  Pálin- 
kások bódéja. 

Idegen  eredetű  szónak  látszik ;  németül  Bude, 
lengyelül  buda,  csehül  bauda.  Egyezik  vele  a  fran- 
czia  boudoir,  botitique,  arab  bajt  =  pAJta,  stb.  V.  ö. 
BUDÁR. 

BÓDELEM,(bód-elem)  ösz.  fa.  Valamely  szemek 
azon  lényeges  alkatrésze,  melyben  bódító  erő  rejlik. 

BÓDERGA,  tájszó  a  helyesebb  bádorgá-hóX  át- 
alakítva, am.  bódorgó  eszű,  mamlasz,  bászli. 

BÓDÉS,  (bódé-s)  fn.  tt  bádés-t,  tb.  —ok.  Aki 
bizonyos  foglalatosságot  bódéban  űz,  bódéban  ámló. 
V.  ö.  BOLTOS. 
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BÓDI,  (1),  férfi  kn.  1.  BÓDOG  és  BOLDIZSÁR. 
Ebben :  bódi  szilva  (korán  érő,  gömbölyű  kék  szilva) 
a  bádog  vagj  boldog  szóra  van  vonatkozás,  minthogy 
az  Boldogasszony  napja  (augustus  15 -ke)  körül  érik. 

BÓDI,  (2),  (bol-d-i)  mn.  tt.  bódi-t,  tb.  —ak.  A 
boloüd  szónak  kicsinyített,  s  némileg  kíméletesebb 
változata. 

BÓDÍT,  (bód-ít  vagy  bold-ít)  áth.  m.  bódított, 
par.  — *,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Az  agy  velőre  és  ideg- 
rendszerre oly  erős  hatást  gyakorol,  melynél  fogva  az 
észt  rendes  működéseiben  megzavarja  és  gátolja,  szé- 
dülést, ideiglenes  észtompulást  okoz,  s  mintegy  bo- 
londit.  Némely  szeszes  itcUoky  mérges  növények  magvai 
bódítanak,  Atv.  ért.  álokokkal,  Ígéretekkel,  csellel  az 
elmét  elfogulttá  teszi,  s  az  ítélő  erőt  elaltatja,  téve- 
désbe hozza.  Hiúságának  hízelkedve  elbódítani  valakit, 
V.  ö.  BÓD. 

BÓDÍTÁS,  (bód-ít-ás  vagy  bold-ít-ás)  fn.  tt.  bó- 
dítás't,  tb.  — ok.    Hatás  vagy  cselekvés,  mely  bódít. 

BÓDÍTÓ,  (bód-ít-ó  vagy  bold-ít-ó)  mn.  tt  bódí- 
tó-t,  tb.  — k.  Agjrvelőre  és  idegrendszerre  megzavaró- 
lag  ható.  Bódító  italok,  bódító  füvek.  Bódító  erős  illata 
filst. 

BÓDMER,  falu  Fejér  megyében;  hely  ragokkal : 
Bódmér-on,  — ra,  — ról, 

BODNÁR,  (bod-on-ár)  £h.  tt  bodnár-t,  tb.  —ok. 
Máskép :  kádár,  németesen  pintér.  Szoros  ért.  oly  mes- 
terember, ki  bodonféle  edényeket  készít ;  de  szélesb 
értelemben  hordókat,  kádakat,  sajtárokat,  kannákat 
s  hasonló  faedényeket  gyártó  mesterember.  Tudnillik 
a  nyelvszokás  többféle  kézmívest  egyes  müveiről  sze- 
ret nevezni,  pl.  asztalos,  lakatos,  kerékgyártó,  stb. 
jóllehet  ezek  nem  csupán  asztalt,  lakatot,  kereket, 
stb.  csinálnak.  Kűlönböztetésül  v.  ö.  BOGNÁR. 

BODNÁRKÉS,  (bodnár-kés)  ösz.  fn.  Különös 
alakú  kés,  melyet  bodnárok  használnak. 

BODNÁRMÜHELY,  (bodnár- műhely)  ösz.  fn. 
Műhely,  melyben  bodnárok  dolgoznak. 

BODNÁRSÁG,  (bod-on-ár-ság)  fn.  tt.  bodnár- 
ság-ot,  1)  Bodnármesterség,  kádárság,  németesen  :  pin- 
térség.  Bodnárságot  tanulni,  űzni,  2)  Bodnárok  ösz- 
vesége,  czéhe,  testülete  valamely  városban  vagy  vi- 
déken. 

BODNÁRSULYOK,  (bodnár -sulyok)  ösz.  fn. 
Sulyok,  melylyel  a  bodnárok  az  abroncsot  fölverik. 

BODO,  előfordul  több  helynevekben,  mint  Bo- 
dófalva,  Bodóháza,  melyek  oda  mutatnak,  hogy  ma- 
gában személynév ,  a  minthogy  több  családok  is  hi- 
vatnak e  néven.  Alkalmasint  a  Bódi  módosulata,  mint 
Kati,  Kató,  és  magashangon  Peti,  Pető, 

BODOBÁCS,  fn.  tt.  bodobács-ot.  Fekete  foltok- 
kal pettegetett  tavaszi  piros  bogár.  Másképen  petike- 
bogár.  Túl  a  Dunán  bodóbácsi  vagy  btidabácsi.  Való- 
flzinűleg  átvitt  személynév,  mi  nyelvünkben  nem  szo- 
katlan, mint  az  Iloncza,  büdös  Marczi,  büdös  Kata, 
büdös  Bencze  bof^ámevek  mutatják. 

BODOCS,  (bod-ocs)  fti.  tt.  bodocs-ot.  Apró  bo- 
gyó, mennyiben  bod  =i  bogy.   A  székelyek  igy  iieve- 

▲KAO.  HAQY  SZÓTÍB. 


zik  az  almát,  körtvélyt,  szilvát  stb.  éretlen  kis  korá- 
ban. Az  alma,  szilva  bodocs  korában  nem  egészséges, 
Átv.  ért.  bodocs  eszű  ember  =  éretlen  eszű,  gyermek- 
eszű. 

BODÓFALVA,  helység  Turócz  megyében  ;  hely- 
ragokkal :  BodófcUvá-n,  — ra,  — ról, 

BÓDOG,  (bód-og  vagy  bold-og)  férfi  kn.  tt 
Bódog-ot,  Régies,  sőt  ma  is  több  vidéken  divatos  ki- 
ejtés Boldog  (Félix)  helyett.  L.  BOLDOG. 

BODÓGLÁR  ,  puszta  Kis-Kunságban ;  helyra- 
gokkal :  Bodoglár-on,  — ra,  — ról. 

BODÓHÁZA,  puszták  Bihar  és  Pozsony  megyé- 
ben ;  helyragokkal :  Bodóházá-n,  — ra,  — ról, 

BODOK,  helységek  Nyitra  megyében  és  Erdély- 
ben ;  helyragokkal :  Bodok-on,  — ra,  — ról. 

BODOLA,  falu  Baranya  megyében  és  Erdély- 
ben ;  helyragokkal :  Bodolá-n,  — ra,  — ról. 

BODOLÓ,  BODOLLÓ,  faluk  Abaúj  és  Bereg 
megyében,  és  puszta  Gömör  megyében ;  helyragokkal : 
Bodoló-n,  — ray  — ról, 

BÓDOLOG,  (bód-ol-og  vagy  bold-ol-og)  gyak. 
Önh.  m.  bódolog-tam,  — tál  vagy  bódolgottál,  bódol- 
gott,  htn.  — ni  \Sigy  bódolgani.  Görbe,  kanyargós  uta- 
kon, bizonyos  irány  nélkül  ide-oda  bolyong,  tévelyeg, 
kódorog,  kóborol. 

BODOLYA,  falu  Baranya  megyében;  helyragok- 
kal :  Bodolyá-n,  — ra,  — ról, 

BÓDOLYOG,  1.  BÓDOLOG. 

BODON,  (1),  (bod-on)  fh.  tt  bodon-t-,  tb.  —ok, 
1)  Kivájt  vastag  faderék,  melyet  kiskutakba  víztartó 
edényül  szokás  alkalmazni.  2)  Szélesb  ért.  gömbölyű 
szerkezetű  s  abroncsos  faedény,  melyben  zsírt,  vajat, 
túrót,  lisztet  tartanak.  Vékonyhangon:  bödön,  s  meg- 
fordított gyökkel :  döbön. 

Gyöke  bod  azon  nagy  családu  szónemzetséghez 
tartozik,  melynek  egyes  sarjaiban  a  gömbölyű  hang- 
zók uralkodnak  s  mássalhangzóik  egyfelől  ajakhan- 
guak,  másfelől  nyelvhegyiek  (d,  t)  vagy  torokhangok 
(g,  k),  mint :  bog,  bok,  pog,  pok,  stb.  s  származékaik 
valami  gömbölyű,  kerekded  alakú  testet  jelentenek, 
mint :  boglya,  boglár,  boka,  pogács,  stb.  Egyébiránt 
rokonok  vele  a  hellén  ^ovtiov  (palaczk),  héber  nj, 

német  Butte,  Bütte,  Bottich,  perzsa  pute,  puta,  magyar 
puttón,  stb. 

BODON,  (2),  vagy  BÁDON,falu  Kraszna  megyé- 
ben; HAGYMÁSBODON,  MEZÖBODON,  helynevek 
Erdélyben;  helyragokkal :  5t>(/on-6a,    — ban,    — ból. 

BODONCZ,  falu  Vas  megyében  ;  helyragokkal : 
BodoncZ'On,  — ra,  — rói. 

BODONHELY,  falu  Sopron  megyében ;  helyr2i' 
gokksl :  Bodonhely-e7i,  -^re,   — röl. 

BODONKA,  (bod-on-ka)  fn.  tt.  bodonkát.  Kis 
bodou.  Vékonyhangon  bödönke,  fordítva :  döbönke, 

BODONKŰT,  (bodon-kút)  ösz.  fn.  Oly  kút, 
melynek  kerülete  bodonforma  kivájt  faderékból  áll. 
Olyan  képzésű,  mint :  köbölkút,  mennyiben  a  köbül 
hasonló  a  bodonhoz. 
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BODONLAKA,  falu  S&ros  megyőben ;  helyra- 
gokkal :  Bodonlaká-ny  — ra,  — róL 

BODONPÓT,  (bodon-pót)  ösz.  fíi.  Amarantok 
egyik  faja,  melynek  bod,  azaz  bogyóalaku  gombos 
virágai  vannak. 

BODONOS,  fala  Bihar  megyében ;  helyragokkal: 
Bodonos-ofij  — ra,  — rÓl, 

BODONY,  1)  L  BODON  (1) ;  2)  falvak  Bara- 
nya, Heves  és  Nógrád  megyékben ;  helyragokkal : 
Bodony-ha,  — hauy  — hói. 

BÓDONY,  (bód-ony  vagy  bold-ony)  fa.  tt  hó- 
dony-tf  tb.  — ok.  Bódító  szer.  (Narcoticnm). 

BODOR,  (1),  (bod-or)  mn.tt.  bodar-trsgy  bodr- 
ot, tb.  — ok.  Fokozva :  bodor-abb  vagy  bodr-abb.  Al- 
talán karikásán,  tekervényesen  meghajlott  Különösen 
bodor  haj,  sxőr,  nakál,  melynek  szálai  göndörök,  gyű- 
rűsek. Bodor  nHvényUvéUk,  növényindák.  Bodor  sza* 
lagok,  ruhaazegélyek.  Bodor  filét,  mely  tekervényesen 
terjedez  fölfelé.  Bodor  ökör  =  göndör  szőrű.  Csali 
Bodor  ! 

Legközelebbi  rokona  fodor,  s  hasonlók  hozzá  a 
vékonyhanga  bédér,  pédér. 

BODOR,  (2),  (mint  föntebb)  fo.tt  bodor- 1  vagy 
bodr-ot.  Gyűrűsen,  karikásán,  tekervényesen,  göndö- 
rén megkanyarodott  szőr,  haj,  szalag,  fonal,  stb.  más- 
képen fodor.  Bodorba  sütögetett  hajftlrtök.  Üng  bodra. 
Bodorba  kötött  szalag. 

BODOR,  (bód-or  vagy  bold-or)  mn.  tt.  bódor-t, 
tb.  — ok.  1)  Aminek  bódító,  szédítő  ereje  van.  Bodor 
ital,  bodor  fii.  2)  Csavargó,  kóborló,  kódorgó.  Kemé- 
nyebb hangon :  pótor.  Származékai :  bódorog,  bódor- 
gás,  stb. 

BODORFA,  helységek  neve  Baranya  és  Zala 
megyében ;  helyr.  Bodorfa-^,  — ra,  — ról. 

BÓDORGÁNY,  (bód-or-og-ány  vagy  bold-or-og- 
ány)  mn.  és  fn.  tt  bódorgány-t,  tb.  — ok.  Bódorogni, 
ideoda  csapongni,  csavarogni  szokott  Bódorgány  vö- 
csök, a  vöcsök  nemű  buvármadarak  egyik  faja,  mely 
a  tavak  fölött  repkedve  bódorog. 

BÓDORGÁS,  (bód-or-og-ás  vagy  bold-or-og-ás) 
fii.  tt  bódorgás-t  tb.  — ok.  Csavargás,  tévelygés,  kó- 
borlás, tekergés. 

BÓDORGÓ,  (bód-or-og-ó  vagy  bold-or-og-ó)  mn. 
tt  bódorgá-t,  tb.  — k.  Kóborló,  csavargó,  tekervényes 
ntakon  járó,  bujdosó.  Bódorgó  szökevények. 

BODORÍT,  (bod-or-ít)  áth.  m.  bodorü-ott,  par. 

— s,  iitn.  — ni  vagy  — ani.    Hajtogatás,  tekergetés 

által  bodorrá  teaz]  fodorít,  göndörít,  göndörít  Hajat, 

filrtöt  bodaritani.  V.  ö.  BODOR  és  BÉDÉRÍT,  PÉ- 

DÉRÍT,  SODORÍT. 

BODORÍTÁS,  BODORTTÁS,  (bod-or-ít-ás)  fa. 
tt.  bodortíás't,  tb.  — ok.  Cselekvés ,  midőn  bizonyos 
testeket  bodor  alakuakká  teszünk  ;  kondorítás,  gön- 
dörítés,  fodorítás,  pederítés. 

BÓDORKA,  (bód-or-ka  vagy  bód-or-ga)  fti.  tt 
bódorkát.  A  madártanban  sok  fajd  gázló.  Máskép : 
vöcsök. 


BODORODÁS,  (bod-or-od-ás)  fa.  tt  hodorodás-t, 
tb.  — ok.  Bodor  alakúvá  tekeredés;  kondorodás,  gön- 
dörödés,  fodorodás.  Hajnak,  sz&mek  bodorodésa. 

BODORÓ,  (bod-or-ó)  fa.  és  mn.  V.  bodoró-t. 
Székely  tájszó,  s  jelent  oly  nőt,  kinek  csak  egy  gyer- 
meke van  vagy  volt  Eredeti  jelentése  homályos. 

BODORODIK,  (bod-or-od-ik)  k.  m.  bodorodtam, 
— tál,  — ott.  Bodorrá  tekeredik,  csavarodik^  fodoro- 
dik,  kondorodik,  gyűrosodik.  A  tinó  szarvai  között 
bodorodik  a  szőr.  Bodorodnak  a  tüzes  vassal  sütögetett 
hajfilrtök.  Bodorodik  a  pipából  fölszálló  filst. 

BODORÓFALVA,  helység  Turócz  megyében; 
helyragokkal :  Bodorófalvá-n,  — ra,  — ról. 

BÓDOROG,  (bód-or-og  vagy  bold-or-og)  gyak. 
Önh.  m.  bódorog-tam  YRgy  bódorg-ottam,  — tál  vagy 
bódorgottál,  — ott,  htn.  — m  vagy  bódorg-ni  vagy 
— ani.  Bizonyos  irány  nélkül  tévesztett  görbe  utakon 
bolyong,  csavarog,  bujkál ;  kódorog. 

BODOS,  fala  Erdélyben ;  helyragokkal :  Bódog- 
on, — ra,  — róL 

BODRI,  (bod-or-i)  mn.  tt  bodri-t,  tb.  —k.  A 
bodor  szónak  változata  s  am.  bodros  hajú  vagy  szőrű, 
természetes  göndörségű.  Bodri  fej.  Bodri  czigányrajk^. 
Bodri  kutya.  Bodri  ne  !  Csípd  meg  Bodri  !  Némile 
kicsinyítő  árnyalatú,  mint :  Andri,  Sándri,  Bandrtg 
tupri,  csitri,  stb.  , 

BODROG,  (bod-or-og)  Béla  jegyzőjénél  s  több 
régi  oklevelekben  Btidrugh,  Budurog.  (Jemey).  1)  Fo- 
lyó neve,  mely  Tokajnál  a  Tiszába  szakad.  Nevét  va* 
lószinüleg  tekervényes  folyásától  kapta,  mint  némely 
mások,  pl.  Körös,  Bódva.  2)  Régi  vármegye  neve, 
mely  törvényesen  Bácscsal  van  egyesülve  :  Bácsbodrog. 
3)  Falu  neve  Somogy  megyében ;  helyr.  Bodrog-on, 
— ra,  — ról.  Mint  helynév  ^f^-val  is  iratik :  Bodrogh. 

BODROGKÖZ,  (Bodrog-köz)  ösz.  fa.  Zemplén 
vármegye  vidéke,  járása  a  Bodrog  és  Tisza  között. 

BODROS,  (bod-or-os)  mn.  tt.  bodros-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Bodorrá  alakított  szalaggal,  szegély ly el 
ékesített,  piperézett,  fodros.  Bodros  üng.  Bodros  fej- 
kötő. 

BODBOSAN,  (bod-or-os-an)  ih.  Bodrokkal  éke- 
sítve,  fölpiperézve,  diszítve,  szegélyezve. 

BODROSÍT,  (bod-or-08-ít)  áth.  m.  bodrostíott, 
htn.  — ni  vagy  — ani.  Bodrossá  tesz,  bodrokkal  fel- 
ékesít, felczifráz,  bodrokkal  piperéz,  szegélyez. 

BODROSÍTÁS,  bod-or-os-ít-ás)  fn.  tt  bodrosi- 
tás-t,  — ok.  Bodrokkal  felczifirázás. 

BODROSÚL,^  (bod-or-os-úl)  önh.  Bodrossá  ala- 
kul, bodorodik. 

BODROZ,  (boá-or-oz)  kih.  m.  bodroz-tam,  — tol, 
—  ott,  par.  — s.  Bodomomü  piperével,  szegély lyel 
ékesít,  czifráz,  fodroz.  Üng  ujját,  mellét  bodrojmip  Fej- 
kötőt,  szoknyát  bodrozni. 

BODROZÁS,  (bod-or-oz-ás)  fn.  tt  bodrozás-t. 
tb.  — ok.  Bodorral  vagy  bodrokkal  piperézés,  diszí> 
tés,  fodrozás. 

BODROZ  AT,  (bod-or  oz-at)  fn.  tt  bodrozatot. 
Valamely  ruhaneműt  diszítő^  piperézŐ  bodrok  ösz* 
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rege.  Legújabb  divatú,  ékes,  drága  bodrozal.    Fejkötö 
bodrozata. 

BÓDUL,  (bód-úl  vagy  bold-úl)  önh.  m.  bódul-t 
1)  Szddiil,  kábul,  elméjében  ideiglenes  tompulást,  za- 
Yarodást  szenved.  Bódul  a  fejem.  Megbódúl.  2)  Téved, 
utat  veszt.  Jártam,  keltem,  míg  végre  ide  bódultam. 
Sötétben  járva  elbódulni. 

BÓDULÁS,  (bód-ul-ás  vagy  bold-ul-ás)  fn.  tt. 
bódulá&-t,  tb.  — ok.  1)  Fejszédülés,  kábulás,  elmcza- 
varodáa.  2)  Tévedés,  útvesztés. 

BÓDULAT,  (bód-ul-at  vagy  bold-ul-at)  fh.  tt. 
bódulat-ot.  Bódult  állapot.  Bódulatba  esni.  Bódulat- 
ban szenvedni.  Pillanatnyi,  gyakori  bódulat. 

BÓDULT,  (bód-ul-t  vagy  bold-ul-t)  mn.  tt.  bó- 
dult-at.  Szédült,  kábult,  elméjében  ideiglen  zavaro- 
dott. Bódult  fejjel  ide-oda  tántorogni. 

BÓDULTAN,  (bód-ul-t-an)  ih.  Szédült,  kábult 
állapotban,  zavart  elmével. 

BÓDULTSÁG,  (bód-ul-t-ság)  fn.  tt.  bóduUság- 
ot.  Kábultság,  szédültség,  ideiglenes  elmetompulás, 
észzavarodás. 

BÓDULTSÁGI,  (bód-ul-t-ság-i)  mn.  tt.  bódult- 
sági-t,  tb.  — aJc.  Bódultságban  levő  ;  bódultságra  vo- 
natkozó. Bódultsági  állapot.  Bódultsági  szünet. 

BÓDVA  vagy  BOLDVA,  Béla  jegyzőjénél :  Bul- 
dua.  Folyó  Torna  és  Borsod  megyében ,  s  falu  neve 
is  az  utóbbiban,  midőn  helyragozva:  Bódvá-n,  — ra, 
—ról  V.  ö.  BODROG  1). 

BODZA,  (1),  (bod-za  vagy  bogy-za)  fn.  tt.  bod- 
zát. Fanem  az  öthímesek  és  háromanyások  seregéből ; 
csészéje  kicsin,  öthasábu  a  magzat  fölött ;  bokrétája 
ötmetszésü ;  bogyója  három  magvu ;  virágzása  bog- 
ernyő  vagy  fürt,  virága  fehéres  (Sambucus).  Fajai: 
gyepű-  vagy  fái  bodza  (S.  nigra),  sallangos  bodza  (S. 
laciniata),  fürtös  bodza  (S.  racemosa),  fóldi  bodza  (S. 
obulus)  stb.  Á  büröktől  a  bodzáig,  azaz  kevés  vagyonú 
vagy  tapasztalásu.  Km.  Néhol :  bozza  vagy  borza. 

Legvalószínűbb ,  hogy  nevét  sürün  termő  bo- 
gyóitól kapta,  8  gyöke  bod  vagy  bogy^  am.  bogyó. 
Innen  lett  bod-zik  azaz  bogyzik,  bogyózik,  s  részesü- 
lőben bodzó,  bodza  =z  bogyozó,  bogyoza.  Mennyiben 
tájejtésileg :  borza,  némelyek  véleménye  szerint  bor- 
zas leveleitől  vette  volna  nevét.  Mások  erős  szaga 
után  a  biiz  szótól  származtatják.  Hasonló  hozzá  a 
szláv  bez. 

BODZA,  (1),  népes  puszta  Erdélyben;  helyragok- 
kal :  Bodzá-n,  — ra,  — ról.  Együtt  van  vele  Bodza* 
fordulás,  1.  ezt. 

BODZABÉL,  (bodza-bél)  ösz.  fo.  Taplószerü, 
rugalmas,  fehér  anyag,  mely  a  bodza  belsejét  képezi, 
s  a  fiatal  hajtásokban  aránylag  nagy. 

BODZABOGYÓ,  (bodza-bogyó)  ösz.  fn.  A  bod- 
zának fürtösen  növő  szapora  gyümölcse ,  mely  feke- 
tére érik.  Bodzabogyóból  főtt  kása.  A  bodzabogyót  kü- 
iö/ tősen  kedvelik  a  seregélyek. 

BODZAFA,  (bodza-fa)  ösz.  fn.  A  bodzanemü 
iiöví'iiyrk  azon  faja,  mely  magasbra  nő  s  fává  lesz. 
/Jof/znfa  hajtásából   csinált  furulya.    liodzafáhól  való 


szegek.   Görcsösderekú  bodzafa.    Vidékies   kiejtéssel  : 
bodzfa. 

BODZAFAPUSKA,  (bodza-fa-puska)  ösz.  fn. 
L.  BODZAPUSKA. 

BODZAFORDULÁS,  népes  puszta  Erdélyben  ; 
helyragokkal:  Bodzafordulás-on,  — ra,  — ról. 

BODZAFU,  (bodza-fü)  ösz.  fn.  Gyalog,  egy  éves 
bodza. 

BODZAGOMBA,  (bodza-gomba)  ösz.  fn.  Gom- 
bafaj, mely  vén  bodzafák  tövén  szokott  tenyészni. 

BODZAÍZ,  (bodza-íz)   ösz.  fn.    Érett   bodzabo- 
I  gyókból  való  befőzött ,  bodzalekvár. 

BODZAKÁSA,  (bodza-kása)  ösz.  fn.  Bodzabo- 
gyókból főtt  pépféle  eledel  vagy  nyalánkság. 

BODZAKOSBOR,  (bodza-kos-bor)  ösz.  fn.  A 
kosbor  nevű  növények  egyik  faja,  melynek  levelei  a 
bodzalevelckhez  hasonlók.  V.  ö.  KOSBOR. 

BODZALÉ,  (bodza-lé)  ösz.  fo.  Bodzabogyókból 
főzött  vagy  sajtólt  lé. 

BODZANEDVSÜRÜ,  (bodza-nedv- sürü)  ösz.  fn. 
L.  BODZAÍZ. 

BODZAPÉP,  (bodza-pép)  ösz.  fn.  L.  BODZA- 
KÁSA. 

BODZAPUSKA,  (bodza-puska)  ösz.  fn.  Bélétől 
kitisztított  fiatal  bodza,  melyet  a  gyermekek  játék - 
szerüs  csővé  alakítnak,  s  hozzá  alkalmazott  toló  által 
fecskendő  gyanánt  használnak. 

BODZAS,  (1),  (bod-za-as)  mn.  tt.  bodzás-t  y&gy 
—  at,  tb.  — ak.  1)  Bodzanemü  növénynyel  benőtt 
Bodzás  föld.  Bodzás  gyöpü.  2)  Mondják  fájós  lábak- 
ról, melyek  köszvényben  szenvedvén,  kisebesednek, 
kifakadnak.  Valószinüen  átvitt  értelmű  kifejezés,  meny- 
nyiben az  ily  kóros  lábszárakon  támadt  kékes  feketés 
csomók,  a  bodza  bogyóihoz  hasonlók.  Ily  átvett  ér- 
telmű szó  a  szederj  színétől  nevezett  szederjes.  Más 
értelmezés  szerint  onnan  vette  volna  nevét,  mert  a 
köszvényes  lábakat  bodzalevelekkel  is  szokták  gyó- 
gyítani. 

BODZÁS,  (2),  falu  Zemplén  megyében  ;  helyra- 
gokkal:  Zíocízíf^-on,  — ra,  — ról, 

BODZÁSODÁS,  (bod-za-as-od-ás)  fn.  tt.  bodzá- 
sodás-t,  tb.  — ok.  Azon  kóros  állapot  kifejlődése,  me- 
lyet lábküszvénynek  hivunk  ;  bodzássá  levés. 

BODZÁSODIK,  (bod-za-as-od-ik)  k.  m.  bodza- 
sod-tam,  — tál,  — ott.  Lábai  bodzásak  lesznek,  kösz- 
vénytől megdagadnak,  kifakadoznak,  stb. 

BODZASZÖRP,  (bodza-szörp)  ösz.  fn.  Érett  bod- 
zabogyókból készített  szörpféle  főzet  vagy  pép. 

BODZATÁKAJAK ,  (bodza-ták-ajak)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  tákajkak  neméből,  szára  tompa,  négy- 
szögű, levelei  nyelesek,  szívesek,  fürészesek.  Máskép  : 
fekete  cseresnye,  fekete  bodza,  torokgyékfü,  varjú  mo- 
gyoró. Diószcghi  Füvészkönyve.  (Scrophularia  nodosa. 
L.)  V.  ö.  TÁKAJAK. 

BODZAVIRÁG,  (bodza-virág)  ösz.  fn.  A  bodza- 
nemű fák  és  cserjék  fehéres  boglár-  vagy  fdrtvirága, 
mely  leforrázva  izzasztó  hatású,  s  házi  gyógyszerül 
használtatik. 

44* 
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BODZAVIRÁGECZET,  (bodza-virág-eczet)  öbz. 
fn.  Bodzavirágból  készített  gyógyeczet. 

BODZAVmÁGPOR,  (bodza-virág-por)  ösz.  fn. 
Kiszárított  s  porrá  tort  bodzavirág. 

BODZATHEA,  (bodza-thea)  ösz.  fn.  Leforrázott 
bodzavirágból  készített  izzasztó  gyógyital. 

BODZFA,  tájdivatoB,  BODZAFA  helyett ;  1.  ezt. 

BOÉR,  1.  BOJÁR. 

BOÉRFALVA,  helység  Belső-Szolnok  megyé- 
ben ;  helyragokkal :  Boérfalvá-ny  — ra,  — róL 

BOG,  önálló  gyök  és  fn.  tt.  hog-ot  Általán  cso- 
móalakn  dndorodás,  kinövés,  nevezetesen  a  fákon  s 
más  növényeken ,  göcs.  Oszvetéve :  ágbog.  A  somfa- 
fiaik,  bodxafának  sok  boga  van,  így  neveztetnek  né- 
mely növények  fejei,  pl.  a  kenderé,  máskép :  buga. 
Vadász  nyelven  :  az  agancs  tülkei,  mielőtt  ki  lennének 
fejlődve,  és  még  kéreg  alatt  vannak. 

Közvetlen  származékai :  bogoa^  bogácif  boglár, 
boglya^  bogár,  bogoz,  stb.  Mennyiben  valami  gömbö- 
lyűt, dudordt  jelent,  rokonai :  bod,  bogy,  bok,  pog, 
poh ;  vékonyhangon :  bög,  hogy,  böd ;  fordítva :  gob, 
gifb,  gub,  güb,  Rokonokűl  tekinthetők  a  török  bagh 
(a  többek  közt  nodua  jelentéssel),  német  bitgtn,  Bug, 
góth  bjugan,  szanszkrit  bhuj  (meghajt,  görbít),  hellén 
ntvffffm  (öszverakom,  redőzöm)  stb. 

BOGÁCS,  (1),  (bog-ács)  fn.  tt.  bogács-ot  Az 
egyűttnemzők  és  egyenlőnősök  seregéhez  tartozó  nö- 
vénynem ;  vaczka  gyapjas,  fészke  hasas,  tojásdad,  tö- 
vi8heg>ű  pikkelyekkel  födelékes,  bóbitája  hajszálas 
vagy  sertés.  Virága  veres  vagy  kék,  ritkán  fehér.  Al- 
nemei :  stárrafutó  vagy  nyeleUen  levelük,  mindeg3rik 
számos  fajokkal.  Akánt-,  béren-,  bókoló-,  csüggedő-, 
fodros-,  horgas-,  patyolat-,  puha-,  tarka-,  tfívists-,  szö- 
szös, stb.  bogács.  (Cardnns). 

Nevét  bóbitájának  bogos,  tojásdad,  gombforma 
alakjától  vette,  s  eredetileg  bogas,  melyben  az  s  átvál- 
tozott es-re,  mint:  bordás,  bordács,  ordas,  ordacs, 
stb.  MátyusfÖldi  tájejtéssel :  bogáncs, 

BOGÁCS,  (2),  falu  Borsod  megyében ;  szintén 
több  erdélyi  falu  neve  is ;  hel3rragokkal :  Bogács-ra, 
— ról,  — on, 

BOGÁCSA,  1.  POGÁCSA. 
BOGÁCSFEJ,  (bogács-fej)  ösz.  fíi.  A  bogács- 
nemü  növények  szára  hegyén  levŐ  bogos,  gombalaka 
csomó,  mely  az  illető  növény  magvait  foglalja  magá- 
ban. I^ívises,  szöszös,  sima  bogácsfsj, 

BOGÁCSKÓRÓ,  (bogács-kóró)  ösz.  fn.  Mezőkön 
és  szántóföldeken  termő  bogácsfaj,  melynek  hosszú- 
kás, tövises  kórója  van.  Kerti  bogáeskóró,  mely  mi- 
velés  által  tenyésztetik.  Danán  túl  takácsmácsonya, 
BOGÁCSOS,  (bog-ács-os)  nm.  tt  bogáesos-t  vagy 
—at,ih.  —a*.  1)  Bogácsféle  növényekkel  bővelkedő, 
benőtt.  Bogácsos  legelő,  ugar.  ^)  Bogácsfejekkel  ke- 
veredett Bogácsos  lóserény. 

BOGÁCSPILLANGÓ,  (bogács-pillangó)  ösz.  fn. 
A  bogácsok  körül  repkedő,  s  azok  virágain  élődő  pil- 
langófaj. Némelyek  szerint  tengeliczmadár,  mely  a 
bogácsok  magvaival  táplálkozik. 


BOGÁCSREND,  (bogács-rend)  ösz.  fn.  Seótor- 
szági  díszrend,  melynek  czímeréu  András  ketesüge, 
és  bogácsfej  díszlik. 

BOGÁCSSARLÓ,  (bogács-sarló)  ösz.  fh.  Erős 
pehgéjü  sarló,  melylyel  a  bogácskórókat  ir^ák. 

BOGÁCSTETÜ,  (bogács-tetü)  ösz.  fn.  A  bogá- 
csok eg3rik  különös  ftg'ának  boga,  mely  borsó  nagy- 
sága, 8  igen  ragadós  levén  a  legelő  barmok  szőrébe, 
kivált  jahok  gyapjába  bele  keverődzik.  tVéfás  neve : 
koldustetíí. 

BOGÁD,  falvak  Baranya  megyében ;  heljnragok- 
kal :  Bogád'On,  — ra,  — rál, 

BOGÁNCS  vagy  BOGÁNCS,  lásd  BOGÁCS. 

BOGÁNCZ,  (bog-áncz)  ín.  tt  bogáne^ot.  Szé- 
kely tájszó,  am.  papncs.  Eredete  homályos.  Talán 
boka  szótól :  bokáwsz, 

BOGÁR,  (bog-ár)  fn.  tt.  bogár-t  vagy  hogar-ai, 
tb.  — ak.  \)  Széles  ért  az  állatország  második  főosz- 
tályához, úgynevezett  g^ncztelenekhez  tartozó  állat- 
kák, melyeknek  egy  szívkamrájok,  fehér  hideg  vérök 
és  csápjaik  vannak  (Insecta).  Szabatosabb  természet- 
rajzi műnyelven  1.  ROVAR  Vtsen,  stáraafíOdifn,  nö- 
vényeken tenyésző  bogarak.  Csúnya  bogár.  BUdüs  bo- 
gár. Csípik  a  bogarak.  Sok  bogár  gyűl  ott  östve,  hol 
sok  a  tej.  Km.  Bogara  sincs  azaz  semmivel  biró.  Km. 
Kölönböztetésül  V.  ö.  FÉREG.  2)  Szűkebb  ért  a  ro- 
varok azon  alnemei,  melyeknek  szarahártyaféle  ke- 
mény födelékes  átlátszó  röptyülk  vannak.  (Coleop- 
tera.  K&fer).  Szarvasbogár,  Kőrösbogár,  cserebogár, 
szarturábogár,  zöldbogár,  stb.  Fekete,  mint  a  bogár. 
Bogár  szemű  ^  fekete  szemű.  Bogár  után  indulni.  Km. 
Östveeszik  tücsköt,  bogarat.  Km.  8)  Népies  nyelven 
így  hívja  a  kedveskedő  anya  gyermekét  Édes  boga- 
ram !  Kedves  szép  bogaram  !  Adják  e  nevet  igás  ök- 
röknek is.  Csali  Bogár !  Hajsz  Bogár !  4)  Átv.  ért. 
mondjak  hóbortos  emberről,  kinek  kedélye  változé- 
kony és  nyaghatatlan,  mintha  bogarak  csípnék,  hogy 
bogara  van. 

Elemezve  am.  bogos,  sok  boga,  mennyiben  tag- 
jai, ú.  m.  csápjai,  falányai,  lábai  ágasbogas  szerve- 
zetűek. 

BOGARAS,  (bog-ár-as)  mn.  tt  bogaras-t,  tb. 
-^ak.  1)  Bogárral  bővelkedő.  2)  A  barmokról,  külö- 
nösen a  lóról  mondatik,  hogy  bogaras,  midőn  a  boga- 
raktól csípdestetvén  nyagtalankodik.  Innen :  bogaras 
tinó,  bogaras  ló,  am.  szilaj  tinó,  szilaj  ló. 

BOGARÁSZ,  (1),  (bog-ar-ász)  fíi.tt  bogarásK-t, 
tb.  — ok.  Természetbavár,  aki  különösen  bogarak 
gyf^tésével  s  tadományos  meghatározásával,  ismerte- 
tésével foglalkodik. 

BOGARÁSZ,  (2),  (bog-ar-ász)  önh.  m.  bogarász- 
tam, — tál,  — ott,  par.  sz.  1)  Bogarakat  keres,  gytijt 
2)  Átv.  ért  holmi  aprólékosságot  bibirkélve  motoz- 
gat,  keresgél. 

BOGARÁSZAT,  (bog-ar-ász-at)  fh.  tt.  bogará- 
szat-ot,  Természettadományi  bavárUit,  melynek  tár- 
gya bogarak  gytytése  és  ismertetése. 
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BOGAKASZCSACSOGÁNY,  (bogaráBz-csacfo- 
gány)  Ö6Z.  fn.  Amerikai  vándormadár,  mely  férgek- 
kel és  bogarakkal  táplálkozik.  (Graculus  quiscala). 

BOGÁRBÁB,  (bogár-báb)  öbz.  fn.  Bogáríyadék, 
midőn  alakulásának  második  fokát  érte  s  hengerded 
meztelen  vagy  szőrös  teste  van. 

BOGÁKD,  népes  puszták  Fejér  és  Veszprém 
megyékben  ;  helyragokkal :  Bogárd-ofiy  — ra,  — róL 

BOGÁRFALVA,  helység  Erdélyben;  helyra- 
gokkal :  Bogárfalvá-n,  — rOy  — róL 

BOGÁRFÖLDJE,  népes  puszta  Nógrádban; 
helyragokkal :  Bogárföldjé-riy  —  re,  — r67. 

BOGÁRHÁTÚ,  (bogár-hátu)  ösz.  mn.  Aminek 
bogár  derekához  vagy  fölborított  teknőhöz  hasonló 
dadorodásu  emelkedése,  teteje  van.  Bogárhátú  szán- 
tás, midőn  a  barázdolást  úgy  teszik,  hogy  a  fölszán- 
tott föld  közepe  magasabb  legyen,  mint  a  szélei.  Ily 
szántás  a  fölösleges  nedvesség  elvezetése  végett  a  la- 
pos földeken  van  szokásban.  Bogárhátú  szekér  = 
gyékényes  vagy  ponyvás  födelű  szekér. 

BOGÁROS,  falu  Torontál  megyében ;  helyra- 
gokkal:  Bogáros-on,  — ra,  — róL 

BOGÁROZIK,  (bog-ár-oz-ik)  k.  m.  hogároz-tam 
vagy  bogárzottam,  — tál  YAgy  bogárzottál,  — ott  vagy 
bogánott.  Mondjuk  barmokról,  midőn  bogaraktól  csip- 
destetve  ideoda  futkároznak.  Átv.  ért.  bogározni  mond- 
ják a  barmokat  akkor  is,  ha  jó  ked vökben  ugrálnak, 
viczkándoznak,  mi  leginkább  tavaszkor  történik,  mi- 
dőn a  zárt  akiokból  szabad  mezőre  mehetnek.  Em- 
berre átvéve,  am.  csintalankodik,  pajzánkodik. 

BOGÁRSEJT,  (bogár-sejt)  ösz.  fn.  A  méhkas- 
ban azon  sejtek  vagy  lakocskák,  melyekbe  az  anya- 
méh tojásait  rakja,  kűlÖnböztetésül  a  mézsejttöl,  mely- 
be mézet  gjrtijtenek  a  dolgozó  méhek. 

BOGÁRSZÉMÜ,  (bogár-szémü)  ösz.  mn.  Kinek 
fényes  fekete  szeme  van.  Bogárszemü  kis  galambom  ! 

bogárszín,  (bogár-szín)  ösz.  fn.  Fényes  fe- 
kete szín,  milyen  némely  bogárfajoké. 

BOGÁRTAN,  (bogár-tan)  ösz.  fn.  A  természet- 
rajz azon  része,  mely  a  bogarak  nemeit,  fajait,  tu- 
lajdonságait tárgyalja  s  ismerteti ,  bogarászat. 

BOGÁRTELKE,  falu  Erdélyben  ;  helyragokkal: 
BogárteUci-n,  — re,  — r67. 

BOGÁRTUDOMÁNY,  1.  BOGÁRTAN. 

BOGÁRZIK,  1.  BOGÁROZIK. 

BOGAS,  (bog-as)  mn.  tt.  bogas-t,  tb.  — ak.  Ami- 
nek bogai  vannak,  csomós,  görcsös.  Ily  alakban  csak 
az  ágas  szóval  ikerítve  használtatik.  Ágasbogas  fa. 
Különben  bogos,  mert  tárgyesete  bogot,  többese  bogok. 

BOGASODIK,  1.  BOGOSODIK. 

BOGÁT  vagy  BOGÁTH,  több  helység  neve 
Magyarországon  és  Erdélyben  ;  helyragokkal :  Bogát- 
on,  —ra,  —ról.  Van  MAROS  —  ,  és  OLÁH—  is. 

BOGDÁCSOL,  1.  BAKDÁCSOL. 

BOGÁTA,  MAGYAR—,  OLÁH—,  helységek 
Belső-Szolnok  megyében ;  helyragokkal :  Bogátá-n , 
— ra,  — ról. 


BOGDÁN  vagy  BOGDÁNY,  1)  több  helység 
neve  Erdélyben.  2)  KIS— ,  NAGY— ,  több  falvak 
és  népes  puszták  neve ;  helyragokkal :  Bogdán-ba, 
—ban,    --ból.   3)  Wrű  keresztnév.  L.  BOGDÁNY. 

BOGDÁND,  faiu  Közép-Szolnok  megyében; 
helyragokkal:    Bogdánd-on,  — ra,  — ról. 

BOGDÁNHÁZA,  f&lu  Kraszna  megyében,  hely- 
ragokkal:  Bogdánházá-n  - — ra,  — ról. 

BOGDÁNY,  1)  férfi kn.  tt.  Bogdány-t,  tb.  —ok. 
Eredetileg  szláv  szó,  am.  Iste\iadta,  a  latin  Adeodatus 
fordítása.  2)  L.  BOGDÁN. 

BOGDÁNYPECSENYE ,  ( bogdány  -  pecsenye) 
ösz.  fn.  A  német  Ijungenbraten  értelmében  jelent  mar- 
hahússültet, a  tüdő  tájékáról  kihasított  konczból. 

BOGERNYÖ,  (bog-ernyő)  ösz.  fn.  Némely  nö- 
vények virága,  midőn  szirmaik  nem  egy  tőből,  ke- 
helyből  nőnek,  hanem  rendetlenül  és  rendkívüli  tö- 
möttségben  fejlődnek  ki. 

BOGGAL YAK,  (bog-galyak)  ösz.  tb.  fn.  Sünien 
kihajtott  egymásba  tekerődző,  s  bogot  képező  fiatal 
galyak,  pl.  a  lebotolt  fűzfákon. 

BOGKÖZ,  (bog-köz)  ösz.  fn.  Némely  bogo»  nö- 
vények szárain,  derekain  azon  köz ,  melyet  a  bogok 
képeznek.  Nádszár  bogközei. 

BOGLÁR,  (1),  (bog-la-ár  vagy  bog-ol-ár)  fn.  tt. 
boglár-t,  tb.  — ok.  Általán  valamely  ékesség,  mely 
bog  alakúra  van  hímezve,  kötve,  verve,  szőve  vagy 
Öntve.  Különösen  1)  Befoglalt  gyöngy,  drágakő,  mely- 
lyel  ruhákat  ékesítenek. 

„A  pánczéljoknak  is  csillagok  módjára 
Készíttetett  s  müveit  igen  szép  formára 
Vagyon  sok  aranynyal  tündöklő  bogiára, 
Kik  a  napot  híják  fényekkel  csatára.'' 

Gyöngyösi  István. 

2)  Hímzett,  szövött,  varrott  gömbölyű,  gyürü  formájú 
ékesség,  csillagocska,  milyennel  a  lovak  szerszámait, 
lótakarókat  kiczifrázzák. 

„Szkófíomos  nyergét  bársony  szépítette, 
A  melynek  környékét  arany  kerítette. 
Annak  is  szép  müvét  kék  zománcz  szinlette, 
Van  boglárinak  is  rubint  közepette.'' 

Gyöngyösi  István. 

3)  Boglárnak  mondatik  a  könyveket  öszvetartó  gomb- 
alakú kapocs.  4)  Némely  növények  virágai,  honnan  a 
boglárvirágok,  boglárfák  elnevezése. 

BOGLÁR,  (2),  falvak  Fejér  és  Somogy  megyé- 
ben ;  helyragokkal :  Boglár-on,  — ra,  — ról. 

BOGLARBÁRCS,  (boglár-bárcs)  ösz.  fn.  Tüs- 
kés, szúrós  levelű  növény,  gombalakú  virágokkal.  V. 
ö.  BARCS. 

BOGLÁRCSAT,  (boglár-csat)  ösz.  fn.  Kapocs- 
féle csat,  mely  gombalakú   ékességgel   van   díszítve. 

BOGLÁRFA,  (boglár-fa)  ösz.  fn.  Fanem  az  egy- 
lakiak  és  sokhímesek  seregéből.  Fajai :  juharlevelü, 
virginiai  boglárfa.  Nevét  bogláralaku  virágfurtjeitöl 
kapta.  (Platanusj. 
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BOGLÁRGYÁBTÓ,(boglár-g7&rtó)  ösz.ín.  Mes- 
terember, ki  fémből  boglárokat,  gombokat  a  más  cse- 
csebecséket készít. 

BOGLÁRKA,  (1),  (bogla-ár-ka)  kies.  ín.  tt  bog- 
lárkát, 1)  Elis  boglániemü  díszmü,  csillagocska.  2)  No- 
▼ényfaj  az  éplevelü  szironták  neméből ;  szára  czéma- 
forma,  levelei  szálasak,  virágai  aprók;  terjedő  szironták, 
(Ranunculns  reptans). 

BOGLÁRKA,  (2),  falu  Sáros  megyében ;  hely- 
ragokkal  :  Boglárká-n,  — ra,  — ról, 

BOGLÁRKÖKÖRCSÍN,  (boglár-kökörcsin)  ösz. 
ín.  Növényfaj  a  leveles  szára  s  csákótlan  magvu  kö- 
körcsinek alneméből,  melynek  sárga  virága  öt — hat 
kiterült  szirmú.  (Anemone  ranuncoloides). 

BOGLÁROS,  (bog-la-ár-os)  mn.  tt  hogláros-t, 
tb.  — dk.  Boglárokkal  ékesített,  kirakott  Bogláros 
lószerszám.  Bogláros  kalpag.  Bogláros  öv, 

BOGLÁROSAN,  (bog-la-ár-os-an),  ih.  Boglárral 
ellátva,  ékesítve. 

BOGLÁRPÓT,  (boglár-pót)  ösz.  fn.  Növénynem 
az  öthímesek  és  négyanyások  seregéből ;  csészéje  öt- 
hasábű,  bokrétája  ötszirmú,  pilise  öt,  mindenik  szív- 
fonna, hűsos,  felálló  gombos  sertékkel  prémezve.  (Par- 
nassia). 

BOGLÁROZ,  (bog-la-ár-oz)  átb.  m.  hoglároz-tam^ 
— tálj  — ott.  Boglárokkal  kirak,  felékesít  Szerszá- 
mokat boglározni. 

BOGLÁROZÁS,  (bog-la-ár-oz-ás)  fn.  tt  boglá- 
rozás-t,  tb.  — ok.  Boglárféle  gombokkal,  csillagocs- 
kákkal  ékesítés,  díszítés. 

*  BOGLÁRVmÁG,  (boglár-virág)  ösz.  fn.  Az  ép- 
levelű  szironták  alneméhez  tartozó  növényfaj,  szára 
félredölő,  ágas ;  levelei  tojásdadok,  láncsásak,  nyele- 
sek. Máskép  :  lángos  szironták^  békavirág,  SömörfÜ, 
(Ranunculns  flammula). 

BOGLYA,  1.  BAGLA. 

BOGLYAKEMENCZE,  (boglya-kemencze)  ösz. 
fn.  Némely  vidéki  parasztházakban  sárból  rakott  bog- 
lyaformáju  kemencze.  Nébutt  banyakemencze,  és  búbos. 

BOGLYAS,  1.  BAGLYAS. 

BOGLYÁZ,  (bog-lya-az)  Önh.  és  áth.  m.  bog- 
lyáz-tam,  — tái,  — ott,  par.  — z.  Szénát,  szalmát,  né- 
butt gabonakévéket  is  boglyába  rak.  A  cselédek  el- 
mentek boglyázni,  A  szénát  elébb  petrenczéMy  azután 
boglyázzák, 

BOGLYÁZÁS,  (bog-lya-az-ás)  fn.  tt.  boglyázás-t, 
tb.  — ok.  Takarítás  neme,  midőn  a  szénát,  szalmát, 
stb.  boglyába  rakják. 

BOGNÁR,  fh.  tt  bognár-t,  tb.  —ok,  A  német 
Wagner-hdl  vétetett  által,  valamint  koUár  a  tótból. 
Magyarosan  1.  KERÉKGYÁRTÓ.  Különbözik  tőle : 
bodnár, 

BOGNÁRFA,  (bognárfa)  ösz.  fn.  Pa,  mely  bog- 
nár azaz  kerékgyártó  által  készítendő  szerszámokra, 
eszközökre  alkalmas,  milyen  pl.  a  szilfa. 

BOGOLYA,  fn.  tt.  bogolyá-t,  tb.  —k,  A  széke- 
lyeknél oly  férfi  neve,  ki  valamely  nővel  tiltott  sze- 
relemben él.  Eredete  homályos.  Talán  am.  bókoló  wsigj 


pedig  búgó  (=  párzó),  honnan  búgot  s  búgoló  szár- 
mazhatott Figyelmet  érdemel  a  persa  bagha  Bereg- 
szászi szerint  Liebchen,  amasia,  de  Vullers  szóköny- 
vében am.  cinaedus,  azaz  buja,  bujálkodó  (fínemű). 

BOGOLYÓ,  (bog-oly-ó)  fn.  tt  bogolyó-t,  tb.  -— i. 
Hordócska,  melyben  a  mezőn  dolgozók  vizet  visznek 
magukkal.  Máskép :  esobolyó  vagy  vataléj,  A  széke- 
lyeknél éretlen  apró  alma,  valószínűleg  ugyanaz  bo- 
gyó szóval.  L.  ezt. 

BOGOMÉR,  férfi  kn.  tt  Bogomér-t,  Szláv  ere- 
detű szó. 

BOGOS,  (bog-os)  mn.  tt.  bogos-t^  tb.  — ok.  Ami- 
nek boga,  azaz  csomóféle  gombja,  kidudorodása  van. 
Ágas  szóval  ikerítve  :  bogas, 

BOGOSÁN,  (bog-08-an)  ih.  Boggal  vagy  bogok- 
kal ellátva. 

BOGOSODIK,  1.  BOGOZIK. 

BOGOZ,  (bog-oz)  áth.  m.  bogop-tam,  —tál,  —ott, 
par.  —z,  1)  Holmi  szalag-,  fonal-,  kötélnemü  testeken 
csomót  köt  2)  Le  igekötővel,  lebogoz,  am.  a  bogokat 
beszedi,  letördeli,  levagdalja.  Lebogozni  a  fa  derekát, 

BOGOZÁS,  (bogoz-ás) fn. tt bogozás-t, tb.  — oA?. 
Csomókötés,  csomóra  fojtás,  lobogózás.  Bogozik  közép 
igétől  pedig:  csomósodás,görcsösödés;  agancs  fejlődése. 

BOGOZIK,  (bog-oz-ik)  k.  m.  bogoz-tam,  —tál, 
— ott  vagy  bogzot-tam,  — tál,  — oU,  Valaminek  bogai 
nőnek,  csomósodik.  Bogoznak  a  fák.  Mondatik  külö- 
nösen a  szarvasról,  midőn  szarvakat  ereszt,  midőn  agan- 
csai fejlődnek. 

BOGRÁCS,  fn.  tt  bogrács-ot.  Vaslemezből  ké- 
szült főzőedény,  mely  fülekkel  vagy  félkörű  nyéllel 
ellátva,  a  tűz  fölé  akasztatik.  A  tanyákon,  pusztákon 
lakók  közhasználatú  edénye.  Igaz  barátságot  bogrács- 
ban nem,  főzik.  Km.  Néhutt :  bagrács,  meg :  bográncs. 

A  vékony  hangú  bögre  szóval  azonos,  honnan 
bögre-ecs  vagy  bogra-acs  am.  bögre-eszköz  megvan  a 
török  nyelvben  is :  bokrads,  üst,  kazán  jelentéssel. 

BOGRÁCSHÚS,  BOGRÁCSOSHÚS,  (bogrács- 
hús  vagy  bográcsos-hús)  ösz.  fh.  Az  alföldi  magyar 
nép  kedvelt  eledele ;  vöröshaj  mával,  pakrikával  fű- 
szerezett s  szalonnával  bográcsban  főtt  marbahús, 
gulyásos  hús. 

BOGRÁNCS,  1.  BOGRÁCS. 

BOGSZARVAS,  (bog-szarvas)  ösz.  fn.  Vadászok 
nyelvén  fiatal  szarvas,  melynek  szarvai  még  el  nem 
ágasodtak. 

BOGZÁS,  1.  BOGOZÁS. 

BOGZIK,  1.  BOGOZIK. 

BOGY,  elvont  gyök,  melynek  származékai  álta- 
lán valami  csomódad,  gömbölyű  alakú  testet  vagy 
göngyölgető  cselekvést  jelentenek.  Különösen  1)  a 
bogya,  bogyó  jelent  gömbölyű  apró  gyümölcsöt,  s  ro- 
konai :  mogy  és  magy,  mint  a  mogyoró  és  magyal  szók 
gyökei,  2)  a  bogyói,  bogyolál  származékokban  am. 
gömbölyegbe,  csomóba  tekergetett  valami,  s  ez  érte- 
ményben  rokonai ;  báty,  paty,  bugy^  poggy,  moty,  mint 
a  batyu,  patyol,  bugyor,  pogyász,  motyó  szók  gyökei. 
Közbevetett  n  hanggal  hasonlók  :  bongy,  pongy,  btngyj 
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melyekből  bongyol,  pongyola,  befigyel  származtak.  Ro- 
konok a  szanszkrit  pa^,  (köt),  szláv  pasz  (öv)  német 
Packy  hellén  nrjyvvo),  stb.  V.  ö-  BOGYÓ,  BOGYOL, 
BONGY. 

BOGYA,  (1),  (bogy-a)  fn.  tt.  bogyát.  Tájejtéssel 
am.  a  szokottabb  bogyó.  Mindkettő  gyöke  az  elavult 
bogyik  ige,  melynek  a  bogyó  és  bogya  részesülöji. 

BOGYA,  (2),  helységek  Komárom  megyében; 
helyr.  Bogyá-n,  — ra,  — róL 

BOGYISZLÓ,  férfi  kn.  tt.  Bogyinló-L  A  szláv 
eredetű  Bogo8zláv'h(A  van  átalakítva,  mely  am.  isten- 
dicsőítő.  Falu  neve  is  Pest  megyében ;  helyr.  Boyyisz- 
ló'Tiy  — ra,  — ról, 

BOGYÓ,  (bogy-ó)  fh.  tt  bogyót,  tb.  —k.  Né- 
mely fákon,  cserjéken,  s  más  növényeken  termŐ  húsos, 
leves,  és  jobbára  gömbölyű  apró  gyümölcs,  melyben 
a  magok  tok  nélkül  elszórva  rejlenek.  Gányafa,  gála- 
gonyafa  bogyói.  Szőlő  bogyója,  a  szőlőfürt  egyes  szeme. 
Fekete^  piros  bogyó.  Czigány  bogyó.  Bodzabogyó,  Köz- 
népi tréfás  nyelven:  kecskebogyó  am.  a  kecskének bo- 
gyóalakű  ganaja.  A  székelyeknél  jelent  éretlen  apró 
almagyümölcsöt  is,  máskép  :  hógolyó. 

Hasonló  hozzá  közelebbről  a  latin  bacca. 

BOGYÓFÜRT,  (bogyó-fürt)  ösz.  fn.  Egy  fürtbe 
öszvenőtt  több  bogyószem.    Bodzafának  bogyófürtjei. 

BOGYOL,  (bogy-ol)  áth.  m.  bogyol-t.  Valamit 
ruhaféle  takaróba  göngyöl,  burkol.  Fejét  kendőbe  bo- 
gyolni.  Papírba  bogyolni  valamit.  Egy  jelentésű  vele: 
pcUyol. 

BOGYOL  A,  (bogy-ol-a)  fn.  tt.  bogyóiét,  A  bo- 
gyoló  részesülőnek  változata,  s  am.  kendő,  lepel,  ru- 
hanemű, melybe  valamit  bogyóinak,  takarnak.  V.  ö. 
PONGYOLA. 

BOGYOLÁL,  (bogy-ol-a-al)  áth.  m.  bogyolál-t. 
Valamit  bogyolával,  azaz,  takaróval,  lepellel  stb.  be- 
burkol. Kis  gyermeket  a  hideg  ellen  bogyolálni^  bebo- 
gyolálni.  Máskép  :  bugyolál,  pafyókál, 

BOGYOLAT,  (bogy-ol-at)  fn.  tt.  bogyolat-ot. 
Amit  valamibe  bogyóinak ;  bebogyolt  valami. 

BOGYÓPIKK,  (bogyó-pikk)  ösz.  fn.  Növénynem 
a  kétlakiak  seregéből  és  egyfalkások  rendéből ;  hím- 
virágának barkája  kevés  pikkelyü  •,  csészéje  egytagú, 
két  tompa  fogd,  puffadt;  himsziilai  Öszvenőttek  ;  anya- 
virágának csészéje  öt,  bokrétája  nincs,  anyaszála  kettő, 
magva  kettő,  melyeket  a  meghdsosodott  csészék  bo- 
gyósán borítanak.  Leveletlen  cserje.  (Ephedra). 

BOGYÓS ,  (bogy-ó-as)  mn.  tt  bogyóst  vagy 
— atj  tb.  — ak.  Bogyó  termő,  bogyókkal  bővelkedő. 
Bogyós  növény  ,  bokor ;  bogyós  fa.  Bogyós  fagyai, 
bodzafa, 

BOGYÓSÁN,  (bogy-ó-as-an)  ih.  Bogyóval  vagy 
bogyókkal. 

BOGYÓSODIK  (bogy-(Í-as-od-ik)  k.  m.  hogyt- 
sod-tam,  — tál,  — ott.  Bogyót  terem,  bogyóval  bö- 
yeikedik. 

BOGYOSZLÓ,  1)  lásd  BOGYISZLÓ.  2)  Faluk 
Bihar,  Sopron,  Vasmegyékben  (Rábaközben  RÁBA — ), 
helyr.  Bogyoszló-ra,  — ról, 


BOG YOZ,  (bogy-ó-oz)  áth.  m.  bogyóx-tam,  ^iál, 
— ott,    A  bogyókat  leszedi. 

BOGYÓZÁS,  (bogy-ó-oz-ás)  fn.  tt  bogyozás-t, 
tb.  — ok,  A  bogyók  leszedése.  Bogyótermés. 

BOGYÓZIK,  (bogy-ó-oz-ik)  k.  m.  bogyóztam, 
— tál,  — ott.  Bogyókat  hoz,  bogyók  teremnek  rajta. 
Az  elvirágzott  bodzafa  már  bogyázik, 

BOGYÓZÖLD,  (bogyó-zöld)  ösz.  mn.  Éretlen 
bogyó  színéhez  hasonló  szinű. 

BOH,  elvont  gyök,  származékai :  bohó,  bohócz, 
bohókás,  bohóság,  bohózat  stb.  Alaphangra  és  érte- 
ményre  nézve  rokon  azon  bol  boly  gyökökkel,  me- 
lyekből bolond,  bolyó,  bolyókás  származtak.  V.  ö.  H 
betű.    Erdélyi  kiejtéssel  bah, 

BOHÓ,  (boh-ó)  fő  és  mn.  tt.  bohó-t,  tb.  —  Jfc.  A 
bolond  szónál  valamivel  lágyabb,  szelídebb  értelmű,  ■ 
am.  aki  természeténél  fogva  együgyű,  ostoba,  esztelen, 
vagy  gyermeteg  ötleteivel,  és  tetteivel  nevetséget  ger- 
jeszt, öcsém  !  te  nagy  bohó  vagy.  Szerelmes  bohó,  kis 
bojtár.  Vitkovics.  O  te  kis  bohó.  Mily  bohó  beszéd  volt 
ez  ?  Sándor  I.  szerint  egyezik  vele :  bolyó. 

BOHÓCZ,  (boh-ó-cz)  fh.  tt  bohócz-ot.  Oly  em- 
ber, ki  szándékosan,  némely  mutatványoknál,  színpa- 
don, álorczás  mulatságokban  stb.  bohót  játszik ;  néha 
talpraesett,  majd  sületlen  tréfákat,  bolondos  dévajaá- 
gokat  űz.  (Bajazzo). 

BOHÓK,  (boh-ó-k)  mn.  tt  bohók-ot.  A  nevetsé- 
gesnek azon  neme,  mely  valami  nagy  vagy  komoly 
dolgot  tréfásan  ad  elő.  (Burlesque). 

BOHÓKA,  (boh-ó-ka)  mn.  tt.  bohókát.  Kis  bo- 
hó ;  kisebb  mértékben  együgyű. 

BOHÓKÁS,  (boh-ó-ka-as)  mn.  tt  bohókás-t,  vagy 
—  af,  tb.  — ak.  Aki  akár  természeti,  akár  utánzott 
együgyű  ötleteivel  és  tetteivel  nevetséget  okoz ,  bo- 
londos tréfákat  űz.  Máskép  :  bolyókás, 

BOHÓSÁG,  (boh-ó-ság)  fn.  tt.  bohóság-ot.  Együ- 
gyűség, esztelenség ;  bolondos  tréfálkodás. 

BOHÓSKODÁS,  (bohó-os-kod-ás)  fn.  tt  bohós- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Bohó  tréfálkodás,  nevetséget,  röhö- 
gést okozó  bolondos  elménczkedés. 

BOHÓSKODIK,  (boh-ó-os-kodik)  k.  m.  bohós- 
kod'tam,  — tál,  — ott.  Mint  valóságos  bohó,  vagy  bo- 
hót utánozva  tréfálkodik ;  köznépies  sületlen  beszé- 
dek, és  taglejtések,  arczfíntorítások  stb.  által  másokat 
nevettetni  akar. 

BOHÓZAT,  (boh-ó-oz-at)  fn.  tt  bohózat-ot,  1)  Ál- 
talán bolondos,  köznépies  tréfák  öszvege.  2)  Szépmű- 
tani  értelemben  oly  költemény,  mely  köznépi  életből 
vett  tárgyát  köznépies  és  bolondos  tréfálkodó  nyelrea 
adja  elő.  Különösen  szinmüi  bohózat^  loelv  "'  '  p  |j« 
személyeket  aa^&t   modor^  "tTetséges  idéztekben 


n. 


^^»**«^W       A.\^l» 


BOHOZATI,  (boh-ó-oz-at-i)  mn.  tt  bohózati^t, 
tb.  —ak,  Bohózatot  illető  vagy  tárgyazó.  Bohózati 
Írásmód,  Bohózati  tárgy. 

BOHÓZATOS,  mn.  tt  bohózatos-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Bohózattal  vegyes. 
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BOJ,  (1),  elvont  gyök,  mely  különféle  érteményü 
származékokban  másmás  eredetű.  1)  A  bojt,  hajtogat 
igékben  és  bojtár  névben  azon  boly  változata,  mely- 
\)iS\  bolyog,  bolyong,  &o2y^aí  származnak,  s  jelent  nyug- 
talan ideoda  mozgást  vagy  mozgatást.  2)  A  bojt  és 
bojtor,  bojtorjány  nevekben  a  csomót,  vagy  együvé 
kötött  valamit  jelentő  bog  rokona.  3)  L.  BUJ,  BUJT. 

BOJ,  (2),  ALSÓ—,  FELSŐ—,  falvak  Erdély- 
ben ;  helyr.  Boj-on,  — ra,  — róL 

BÓJA,  (1),  vagy  BÓJA,  (boj-a  vagy  búj-a)  mn. 
tt.  bóját,  Ideoda  bolygó,  bujdosó.  Származékai :  bo- 
jásx  vagy  báj  ász. 

BÓJA,  (2),  falu  Erdélyben,  Hunyad  megyében  ; 
helyr.  Bojá-Uf  — ra,  — ról,  V.  ö.  BOLYA. 

BÓJÁN,  falu  Rraszna  megyében.  CSICSÓ— , 
falu  Belső-Szolnok  megyében ;  hely  ragokkal :  Boján-ba, 
— ban,  — ból. 

BOJÁR,  (baj-ár?  azaz  bajnok)  fn.  tt.  bojár-tjű}, 
—  ok.  Román  nemesűr.  V.  Ö.  BAJ,  BAJNOK. 

BOJÁRSÁG,  (bojár-ság)  fn.  tt.  bojárság-ot.  Ro- 
mán nemesség. 

BOJÁSZ,  (1),  vagy  BÓJÁSZ,  (boj-ász)  önh.  m. 
bojáas'tam,  — tál,  — ott,  par.  — «.  A  székelyeknél 
am.  ideoda  bolyong,  bujkál. 

BOJÁSZ,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  bojáaz-t,  tb. 
— ok.  Bujdosó,  bujkáló. 

BOJCZA,  falvak  Erdélyben;  helyr.  Bojczá-n, 
— ra,  — róL 

BOJGAT,  1.  BOLYGAT. 

BOJH,  1.  BOLYH. 

BOJHOS,  1.  BOLYHOS. 

BÓJINHAL,  (bójin-haJ)  Ösz.  fn.  A  pontynemü 
)ialak  egyik  faja. 

BOJNYIK,  fn.  tt  bojnyik-ot,  Palócz  és  mátyus- 
földi  s^ó,  s  am.  zsivány,  útonálló.  Alkalmasint  a  baj- 
nok szóból  vétetett  által,  lealacsonyító  értelemben, 
mint  a  latin  latro,  mely  eredetileg  zsoldos  bajnokot, 
katonát,  utóbb  rablót,  zsiványt  is  jelentett  Egyezik 
vele  a  tót  zbojnyik, 

BOJPOSZTÓ,  (bolyh-posztó)  ösz.  fn.  Bolyhos, 
azaz,  bozontos,  gubanczos  szörÜ,  bojtos,  ritka  szövetű 
posztó. 

BOJT,  (1),  (boj-t)  fn.  tt  bojt'Ot.  1)  Csomóba, 
fürtbe  tekeredett  s  mintegy  bogot  képező  haj,  szőr, 
gyapjú  stb.  2)  Boglárforma  rojtos  függelék  pl.  ru- 
hákon, függönyökön,  lepleken,  kendőkön.  Németesen 
kvászlu  y.  ö.  BAKALLÓ.  3)  Néhutt  oltó-  vagy  dön- 
tővessző, vagy  ágacska.  Y.  Ö.  BUJT,  ige. 

Gyöke  boj  azon  boly  változata,  melyből  az  apró 
almát  vagy  bogyós  gyümölcsöt  jelentő  bolyé  szárma- 
zik. Rokona  bog  is.  Valószínűleg  létezett  hajdan  boj-ik 
^azaz  gömbölyödik,  csomósodik)  ige  is,  melyből  lett 
hoj-at,  öszvehüzva  bojt,  wintaajik-h^lsajt.  Hasonlóan 
fejlődtek  ki  a  roj,  rej,  sej,  lej  gyökökből :  rojt,  rejt, 
*ejt,  lejt. 

BOJT,  (2),  (bojt  vagy  bolyt)  áth.  m.  bojt-ott, 
par.  — 8,  htn.  — ni  vagy  — ani,  1)  Bolygat,  különö- 
sen valakinek  kedélyét  ingerli,  erkölcsi  értelemben 


mozgásba  hozza,  bizonyos  cselekvésre  Ösztönzi.  Má- 
sok ellen  bojtani,  fölbojtani  valakit.  Származékai :  boj- 
tor, bojtorkodik,  bojtogat,  bqjtogcUás. 

„Ha  csak  kicsiny  s  gyenge  a  láng, 
A  szél  mindjárt  elfojtja ; 
De  ha  már  elharapózott, 

Azt  még  inkább  felbojtja.''    Kisfaludy  S. 

„Szívem  tüzét  ha  fájdalmas. 

Mért  szeretem  bojtani  ? 

Ha  pediglen  nem  ártalmas. 

Mért  kivánom  oltani?^  Kisfaludy  S. 

2).  L.  BUJT. 

Gyöke  az  első  pont  alatti  érteményben  azon  boly 
változata,  melyből  bolygat,  származik,  tehát  elemezve : 
boly-t,  boly-at,  azaz,  eszközli,  hogy  mozgásba  jőjJon. 
Képzésre  hasonló  a  haj-t,  foj-t,  nyúj-t,  gyüj-t,  »ér4f 
sej't,  rej't  igékhez. 

BOJT,  (3),  falu  Bihar  megyében ;  helyr.  Bojt-ón^ 
— ra,  — ról. 

BOJTÁR,  (boj-t-ár  vagy  boly-t-ár)  fn.  tt.  boj- 
tárat, tb.  — ok.  Általán  gyerkőcze,  siheder,  vagy  le- 
gény, aki  öregebb  nyájőr  fölügyelése  alatt  bannokat 
őriz,   legeltet.  Jtthász-,  gulyás-,  kanász-,  csikásbcjtár. 

„Én  vagyok  a  petri  gulyás, 
Én  őrzöm  a  petri  gulyát, 
A  bojtárom  vizén,  sáron. 
Magam  a  paplanos  ágyon."  NépdsL 

„Hej  juhászbojtár,  hol  a  juh  ? 
Mért  vagy  te  olyan  szomorú  ?*'  Yitkovics. 

V.  ö.  BACSÓ,  SZÁMADÓ. 

Törzse  azon  bojt  vagy  bolyt,  mely  mosgatiira 
vonatkozik,  s  képzésre  olyan  mint :  liajtár,  hajtsár, 
V.  ö.  BOLYONG,  BUJDOSIK* 

BOJTÁRKODÁS,  (boj-  vagy  boly-t-ár-kod-ás) 
fh.  tt.  bojtárkodás-t,  tb.  — ok.  Szolgálat  neme,  me- 
lyet valaki  mint  bojtár  bizonyos  nyáj  vagy  csorda 
mellett  végez. 

BOJTÁRKODffi,  (boj-  vagy  boly-^á^-kod-ik) 
k.  m.  bojtárkodrtam,  — tál,  — ott.  Yalamely  nyíg  vagy 
csorda^  illetőleg  gulya,  ménes,  konda  stb.  mellett  boj- 
tári szolgálatot  tesz. 

BOJTÁS,  (boj-  vagy  boly-t-ás)  fn.  tt  bojtás-t, 
tb.  — ok.  1)  Ingerlés,  izgatás,  kiváltképen  tilos,  vagy 
vakmerő  tényre.  2)  L.  BUJTÁS. 

BOJTCSÚCSU,  (bojt-csúcsu)  ösz.  mn.  Növény- 
tani érté  aminek  bojtos,  bozontos  szörü  csúcaa,  hegye 
van.  Bojtesúcsu  niívények. 

BOJTEZŰST,  (bojt-ezüst)  ösz.  fii.  Vékony  haj- 
szálnyira kinyt^tott  ezüst,  melyből  holmi  bojtféle  diaz- 
miveket  készítenek. 

BOJTIKA,  (boj^-i-ka)  1.  BOJTVIRÁG. 

BOJTOGAT,  (boj-  vagy  boly-t-og-at)  gyak.  áth. 
m.  bojtogat'tam,  — tál,  — ott,  par.  hajtogass.  Valakit 
folytonosan  izgat,  ingerel,  mások  ellen,  vagy  bizo- 
nyos tiltott,  vakmerő  tényre  ösztönöz.   A*  tüattvaló- 
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kat  hojtogaini  a  törvényes  hatóság  ellen,  A  polgárokat 
egymás  ellen  hqjtogatni.  Ezt  ö  nem  tenné  magától,  hanem 
hajtogatják.  Az  elégületlen  népet  lázadásra  hajtogatni. 
Más  kiejtéssel :  hujtogat.  Elemzését  illetölegl.BOJT.  2) 

BOJTOGATÁS,  (boj-  vagy  boly-t-og-at-ás)  fii. 
tt.  hojtogatás'ty  tb.  — ok.  Rósz  akaratú  és  czéln  inger- 
lés, izgatás,  Ösztönözés. 

BOJTOK,  (boj-  vagy  boly-t-or)  elavult,  de  hasz- 
nálható mn.  tt  hojtor-ty  tb.  — ok.  Aki  másokat  inge- 
relni, izgatni,  bojtogatni  szeret  és  szokott,  másokkal 
ingerkedő,  Öszvekötő,  veszekedő.  Származékai :  hojtor- 
kodikf  hojtorkodás.  Törzse  az  ingerlést  jelentő :  hojt, 

BOJTOBjAn  vagy  BOJTORJÁNY,  (boj-t-or- 
jány  vagy  boj-t-or-vány)  fii.  tt.  hojtorján-t,  tb.  — ok, 
1)  Növénynem  a  csöves  virágú  együttnemzők  sere- 
géből és  egyenlőnősök  rendéből;  vaczka  kopasz,  fészke 
gömbölyű ;  (bogos,  bojtos)  pikkelyei  behajlott  horog- 
hegyűk ;  bóbitája  sertepolyvás.  (Arctium).  Fajai :  ke- 
serű lapuy  és  pókhálós  hojtorján.  2)  Ezen  növények 
bogácsféle  feje,  bobja,  mely  töviseivel  ruhába,  szőrbe, 
gyapjúba  stb.  akad.  Ragad,  mint  a  hojtorján.  Tökre 
hány  bojtorjánt.  Km. 

Első  tulajdon  értelménél  fogpra  a  bogos  csomót 
jelentő  hqjt  származéka.  Atv.  ért  pedig  azon  hojtor 
szóval  rokon,  mely  másokba  kötelődzést,  akadást  je- 
lent a  hqjtorkodik  származékban. 

BOJTORjAnKODIK,  (boj-t-or-vány-kod-ik)  1. 
BOJTORKODIK. 

BOJTORJAnMIZSÓT,  (bojtoiján-miz8Ót)Ö8z.  fn. 
Növényfaj  a  mizsótok  neméből;  magvai  apró  szigo- 
nyokkal borzasak,  ragadók ;  virága  kék,  vagy  fehér. 
(Myosotis  lappula). 

BOJTORJAnOS,  (boj-t-or-ján-os)  mn.  tt.  hojtor- 
jános't  vagy  — at,  tb.  — ak,  Bojtoxjánnal  bővelkedő ; 
ami  bojtorjánnal  teli  van ;  mibe  bojtorjánok  akadtak. 
Bojtorjános  lapu;  hojtorjános  lófark,  hirkagyapju. 
Néha  a  ló  is  jános,  mikor  hojtorjános.  Km. 

BOJTORKODAs,  (boj-t-or-kod-ás)  fii.  tt.  hoj- 
iorkodás-ty  tb.  — ok.  Ingerkedés,  akadékoskodás. 

BOJTORKODIK,  (boj-t-or-kod-ik)  k.  m.  hojtor- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  Veszekedésre  alkalmat  keres; 
ingerkedik,  incselkedik ;  másokat  egymás  ellen  bojtogat, 

BOJTORODIK,  (boj-t-or-od-ik)  k.  m.  hojtorod- 
tam,  — tál,  — ott.  Bojtorkodó  lesz,  akadékoskodni, 
ingerkedni,  kötődni  kezd.  Neki  hojtorodik. 

bojtorvAny,  1.  bojtorjAn. 

BOJTOS,  (boj-t-os)  mn.  tt.  hojtos-t  vagy  — at, 
tb.  — ak,  1)  Aminek  fürtökbe,  csomókba  tekeredett 
szőre,  gyapja,  szálai  vannak ;  gubanczos,  bozontos. 
Bojtos  gucsma,  kalpag,  guba.  Bojtos  medve,  2)  Bakal- 
lÓB,  aláfítyegő  rojtcsomóval  ellátott,  díszített.  Bojtos 
csizma.  Bojtos  szürgallér, 

BOJTOSÁN,  (boj-t-OB-an)  ih.  Gubanczosan,  bo- 
zontosán. Bojttal  vagy  bojtokkal  ékesítve. 

BOJTOSODIK,  (boj-t-08-od-ik)  k.  m.  hojtosod- 
tam,  — tál,  — ott.  Szőre,  gyftpja,  serénye  stb.  bojtossá 
lesz ;  gubanezosodik,  bozontosodik. 
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BOJTOZ,  (boj-t-oz)  áth.  m.  hojtoz-tam,  —tál, 
— ott,  par.  — z.  1)  Szőrt,  hajszálakat  stb.  csomóba 
szed,  vagy  gnbanczoz,  bozontoz.  2)  Bojtot  képező 
rojtozattal  ékesít 

BOJTOZAS,  (boj-t-oz-ás)  fn.  tt  hojtozás-t,  tb. 
— ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  bojtoznak;  guban- 
czozás,  bozontozás ;  bojttal,  bakallóval  ékesítés.  Mi- 
dőn hojtozik  igétől  származik,  am.  bojtosodás. 

BOJTOZAT,  (boj-t-oz-at)  fn.  tt.  hojtozat-ot.  Boj- 
tokból álló  diszítmény.  Ruha,  függöny,  csizmaszár  hoj- 
tozata, 

BOJTOZIK,  (boj-t-oz-ik)  k.  m.  hojtoz-tam,  —tál, 
— ott.  Bojtossá  lesz ;  gubanezosodik,  lógó,  fityegő 
szőrökkel  megtelik. 

BOJTVIRAg.  (bojt-virág)  ösz.  fn.  Növénynem 
a  húszhímesek  seregéből,  és  ötanyások  rendéből,  szá- 
mos bojtforma  csomókkal.  (Mesembryanthemum).  Fa- 
jai :  szárnyas,  szives,  jeges  hojtvirág, 

BOK,  elvont  gyök,  mely  a  hoka,  és  hókor  szár- 
mazékokban valami  csomódadot,  gömbölyűt,  kerek- 
dedet jelent  Rokonai :  hak,  mint  a  hakaüó  gyöke, 
továbbá:  hog,  hög,  és  a  gömbölyű  szegfejet  jelentő 
pok,  valamint :  6u^(a),  hunk{6)  stb. 

BÓK,  (bol-k  vagy  ból-k)  fn.  tt.  hókat.  Altalán 
am.  fejhajtás,  fejbólintás.  Különösen  udvarias  tiszte- 
letet jelentő  testmozgás,  mely  a  fej  és  derék  meghaj- 
tásával történik.  Bókot  csinálni.  Bókokkal  tisztelkedni. 
Bókot  hókkal  viszonozni.  Mély  hókkal  fogadni  valakit. 
Atv.  ért.  valamely  kedveskedő,  széptevő,  nyájas,  di- 
csérő szó,  vagy  mondat,  melyet  valakinek  akár  udva- 
riasságból, akár  hízelegve,  akár  meggyőződésből  mon- 
dunk. Ez  rám  nézve  nagy  hók.  (Francziául:  campliment). 

Mind  alaphangra,  mindérteményre  nézve  roko- 
nai a  szintén  hajlásra  vonatkozó  német  hűeken,  heu- 
gen,  Bug,  Buckd,  Bogén,  goth  hinga,  szanszkrit  hhuj 
(meghi^jt,  görbít)  hellén  ntvS  stb.  Ezen  szó  azon  szá- 
mosak egyike,  melyek  mind  a  magyar  mind  az  árja- 
féle  nyelvekben  közösek,  és  nyelvünkből  épen  úgy 
elemezhetők,  mint  amazokból.  Tudniillik  ezen  szóban 
hók  a  hajlás  alapérteménye  rejlik,  s  egy  eredetű  a  hólint, 
hólogat,  és  holt  szókkal,  mennyiben  fejjel  hólintani 
am.  bókot  csinálni,  és  halt,  am.  ivalakulag  meghajlott 
valami,  pl.  égbolt,  házbolt.  E  szerint  hók  azon  szók 
egyike,  melyekben  az  ol  cU  öszvehúzva,  kivált  paló- 
czos  ejtésben  ó,  mint :  taldúl  tódul,  folka  fóka,  holt 
hót,  halkkal  palóczosan :  hókval,  alma,  óma,  stb.  £s  igy: 
hók  =  hol-k,  mintegy  hol-ék  vagy  bol-ok.  V.ö.  BÓKONY 
és  különböztetésül  1.  BOKLAL. 

BOKA,  (bok-a)  fii.  tt  hokát.  Az  allábszár  két 
csontjának  alsó  részén  két  oldalt  levő  kidudorodások, 
melyeknek  egyike  a  sipkonczon,  másika  a  szárkap- 
cson van,  honnét  amaz  belső,  ez  pedig  külső  boká- 
nak hivatik.  Bokáig  járni  a  hóhan,  sárhan.  Bokáig 
érő  köntös.  Oszveüti  bokáit,  azaz  tánczol  vagy  vígan 
van,  mint  aki  tánczol.  Csont  a  hoka  azaz  érzékeny, 
mert  mindjárt  csontot  ér  az  ütés.  Km.  Majd  megüti 
érte  bokáját  =  lakolni  fog.  Km.  V.  ö.  BOK. 
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BÓKA,  (1),  (bol-k-a)  fii.  tt.  bókát.  Növénynem 
á  kétfalkások  seregéből,  és  tízhímesek  rendéből ;  csé- 
széje ötfogű,  hüvelye  besüppedt,  és  két  rekeszü,  min- 
den rekeszében  egy  sor  mag.  (Astragalas).  Fajai  két 
alnemre  oszlanak,  ú.  m.  melyeknek  fölálló,  és  melyek- 
nek lehajló,  lecsepült  bókoló  száraik  vannak,  és  ezek 
számosabbak,  honnan  az  általános  elnevezés. 

BÓKA,  (2),  fala  Torontál  megyében;  helyr. 
Bóká-n,  — ra,  — ról, 

BOKACSONT,  (boka-csont)  ösz.  fn.  Az  alsó  láb- 
száron kétfelül  kidudorodó  csomós  csont,  vagyis  rö- 
viden: boka. 

BOKACSUKLÓ,  (boka-csukló)  ösz.  fii.  Üreg  az 

alsó  lábszár  alján,  melyben  a  bokacsontok  forognak. 

BOKACZJFBA,  (boka-czifira)  ösz.  fn.  Pőczforma 

kötés  a  harisnya  azon  részén,  mely  a  bokákat  fek- 

Bzi  meg. 

BÓELáiHÁZA,  falu  Szála  megyében ;  helyragok- 
kal :  Bókaházá-n,  — ra,  — ról. 

BOKAHÜy£LY,(boka-httvely)Ö8z.  fii.  A  hosszú, 
és  rövid  szárkapcs-izmok  által  képzett  hüvely,  mely  a 
bokát  körülveszi. 

BOKAJ,  falu  Erdélyben ;  helyragok.  Bokqj'ba, 
— hatty  — bál. 

BOKÁKOL,  (bok-ák-ol)  önh.  m.  bokákoU,  Olyan 
emberről,  vagy  állatról  mondatik,  ki  vagy  mely  okádni 
készül,  B  erőtetés  alatt  bizonyos  tompa  hangon  ök- 
rendez. 

Hangutánzó,  az  okád  változata. 
BOKAL,  (bók-ál)  fii.  tt.  bokáU,  tb.  --ok.  Erdei 
mezőségen  tenyésző  növény,  széles,  gömbölyű,  konya 
levelekkel.  (Álchemüla  vulgarit.  L,)  Mint  lekonyuló, 
aláhajló,  vagyis  bókoló  levelű  növény  neve  a  bók,  bó^ 
kol  szókkal  egy  eredetű. 

BOKANCS,  1.  BAKANCS. 
BÓKANY,  (bók-any)  fn.  tt.  bókany-t,  tb.    —ok. 
Félérczek  közé  számított  mirenjrféle  érez.  (Nicolum). 
A  német  Nickel  után  (mintha  a  nicken-höl  származ- 
nék) bötü  szerinti  fordítás. 

BOKASZŐR,  (boka-szőr)  ösz.  fii.  Lovak  boká- 
járól  függő  hosszúkás  szőrszálak. 

BÓKLÁL,  (bol-g-lál)  önh.  m.  bókUU-L  Mondják 
barmokról,  különösen  ökörről,  lóról,  midőn  szabadon 
csapongva  ideoda  bolongnak  a  mezőn. 

E  szóban,  mint  másokban,  a  gyökbeli  ol  öszve- 
hűzva  lett  óy  és  a  ^-ból  lett  k,  mint :  járogály  járkály 
turogál  turkál,  stb.  És  így :  bolglál,  bóglál,  bóklál. 

BÓKLÁLÁS,  (bol-g-lál-ás)  fii.  tt.  bó1dálás-t,  tb. 
— ok.  A  barom  ideoda  bolongása  a  mezőn. 

BÓKLÁSZ,  (bol-g-ol-ász)  önh.  m.  bóldán-taniy 
—tály  —ott.  L.  BÓKLÁL. 

BÓKOD,  falu  Komárom-,  és  népes  puszta  Vas 
megyében ;  helyr.  Bokod-on,  — ra,  — ról. 

BÓKOL,  (bol-k-ol)  önh.  m.  bókol-t.  Fejét  meg- 
hajtja, meghajol,  különösen  valaki  előtt  tisztelgő  hó- 
dolattal, vagy  túlságos  alázattal  hajtja  meg  magát 
Bókolni  a  fislebbvcUóknak.  Ó  büszkébb,  mintsem  hogy 
valakinek  bókoljon.  V.  Ö.  BÓK. 


BÓKOLÁS,  (bol-k-ol-ás)  fn.  tt  bókolás-t,  tb. 
— ok.  Fejhajtás,  tisztelgő,  hódoló,  hizelgő  hajlongás. 
Szélesb  ért.  mindennemű  túlságos,  vagy  nagy  szer- 
tartással járó  hódolás. 

-  BÓKOLAT,  (bol-k-olat)  fii.  tt.  bókolat-ot.  Maga 
azon  taglejtési  helyzet,  melyet  a  bókolás  képez,  mint 
a  hódoló  tisztelet  külső  jele. 

BÓKOLGAT,  (bol-k-ol-og-at)  gyak.  önh.  m.  bó- 
kolgcU-tam,  — tál,  — ott,  par.  bókolgass.  Sok  bókot 
csinál,  sokszor  meghajol  magát  megalázva,  vagy  má- 
sok iránti  tízzteletből. 

BÓKOLQATÁS,  (bol-k-ol-og-at-ás)  fn.  tt  bókol- 
gatás-t,  tb.  — ok.  Többszöri,  gyakori  bókoláa,  maga- 
meghajtogatás,  fejhajtogatás ;  alázatos,  hizelgő  tisx- 
telkedés. 

BÓKOLÓ,  (bol-k-ol-ó)  mn.  tt  bókoU-t.  Tisztel- 
kedésből  magát  meghajtó,  fejhigtó.  Bókoló  alaUoalók, 
szolgák.  Növénytani  ért  bókoló  levelek  melyek  derék- 
ban kifelé  görbülnek,  s  lefelé  kezdenek  konyulni. 

BOKOLYÓ,  1.  BOGOLYÓ. 

BÓKONY,  (bók-ony  vagy  bol-k-ony)  fa.  tt  6<^ 
kotiy-t,  tb.  — ok.  Hajó  bordája,  azon  görbe  bélfia,  mely- 
nek egyik  horg4hoz  a  hajó  feneke,  másikhoz  a  hajó 
oldala  szegeztetik. 

Ezen  fa  ívded,  vagy  boltalakú,  tehát  neve  elemez- 
ve bol-k'Ony,  vsgy  mint  Bodrogközben  ejtik :  balkowy. 
£Igyezik  vele  a  közös  gyökü  német  Bogén.  V.  ö.  BÓK 

BÓKONYO.S,(bol-k-ony-os)  mn.tt  bókonyos-t,  tb. 
— ok.  Aminek  oldaldeszkái  vagy  gerendái  bókony  nevi 
görbe  bél£üioz  szegezvék.  Bókonyos  csónak,  dereglye. 

BÓKONYOZ,  (bol-k-ony-oz)  áth.  m.  bókonyta- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  — «.  A  hajó  belsejébe  bókony 
féle  bordákat  szegez  be.  Bókonyozni  a  hajót,  dereglyéi. 

BOKOR,  (1),  (bok-or)  fn.  tt  bokr-ot  vagy  6o- 
kor*t,  tb.  bokr-ok,  1)  Cseijenemü  fimövény,  mely  egy 
tőből  eredő  rövid  ágaival  mintegy  bogot  vagy  csomót 
képez.  Csipkebokor,  rózsabokor,  Uhnsbokor,  galagonya- 
bokor, gyalogfenybbokor.  Nyáron  minden  bokor  szál- 
lást ad.  Km.  Ki  kell  ugratni  a  nyulai  a  bokorból,  azaz, 
a  rejtett,  titkolt  dolgot  napfényre  kell  hozni.  £!stve 
van  a  faluban,  farkas  lakik  a  bokorban.  Km.  Féke 
bokor,  jön  a  fa,  azaz,  nagyobb  elől  hátráljon  vagy 
térjen  ki  a  kisebb.  Véletlen  bokorban  gyakran  nyúl 
fekszik  =  ott  is  rejlik  valami,  ahol  nem  gondolnád. 
Bokorból  ugrott  ember  =  ismeretlen  eredetű,  egyszerre 
feltűnt  ijg  ember.  Tüskén  bokron  keresztül.  2)  Másféle 
növényekből  egyegy  csoport.  Három  bokor  saláta,  há- 
rom leány  kapálta.  Népdal.  Egy  bokor  szegfű,  viola. 

3)  Csokor,  vagyis  szalagnak,  kendőnek  csomóba  kö- 
tése. Bokorra  kötni  a  nyakszcdagot,  az  ingujj  ködjét. 

4)  Együvé  fűzött  holmi.  Egy  bokor  kulcs  lóg  a  szegen. 
Egy  bokor  virág.  5)  Pár,  vagyis  azonnemü  valami- 
ből kettő.  „És  hogy  áldozatot  adnának,  egy  bokor 
gerliczét,  vagy  pár  galambfiaf  Lukács.  11.  24.  Káldi. 
Szép  egy  bokor  ember.  Bokorvers. 

^Félre  rántogatnám  kendődet, 
Hogy  láthassam  bokor  emlődet^ 

Kazinczy  F. 


709 


BOKOR— BOKRÉTÁZÁS 


BOKRODZIK— BÓKTATÁS 


710 


Minden  érteményeiben  több  részekből  álló,  egy- 
mással öszvekötött,  8  mintegy  bogot,  csomót  képező 
valamit  jelent  Ennélfogva  gyöke  bok  am.  bog,  bng. 
L,.  BOG,  BOK. 

BOKOR,  (2),  népes  puszta  Gömör  megyében ; 
hclyr.  Bokr-orif  Bokor-ra,  — róL 

BOKORFA,  (bokor-fa)  ösz.  fn.  Cserjenemű  ala- 
cson  fa,  melynek  töböl  fűlsarjadó  ágai  mintegy  bogot 
képeznek,   pl.  galagonya,    gyalogfenyö,  fagyai ,   stb. 

BOKORFENYÖ,  GYALOGFENYÖ. 

BOKORISZÁK,  (bokor-iszák)  ösz.  fn.  Halászok 
kis  kézi  hálója,  melylyel  a  bárkában  tartott  halakat  ki- 
meregetik.  Egyszerűbb  neve  :  szák. 

BOKORHÁLÓ,  (bokor-háló)  1.  BOKORISZÁK. 

BOKORSZEDER,  (bokor-szeder)  ösz.  fh.  Cser- 
jenemti  szederfák  gyümölcse,  vagy,  földiszeder. 

BOKORZÖRRENÉS,  BOKORZÖRGÉS  (bokor- 
zörrenés  vagy  — zörgés)  ösz.  fn.  A  bokornak  szél 
vagy  állat  pl.  gyík  által  történt  megzördülése.  Fél 
minden  bokorzön^enéstöL  " 

BOKRÁCS,  falu  Vas  megyében;  helyr.  Bok- 
rács-ony  — ra,  — ról. 

BOKRATLAN,  (bokr-atlan)  mn.  tt.  bokratlan-t, 
tb.  — ok.  Ahol  bokrok  nem  tenyésznek,  sík,  tiszta 
talajú.  Bokratlan  kopár  vidék^  rétség.  Bokratlan  erdő. 

BOKRÉTA,  (bokor-ét-a  vagy  bok-or-ít-ó)  fn.  tt. 
bokrétát.  1)  Bokorba  kötött  virágszálak,  vagy  tollak. 
Virágbokréta,  tollbokréfa,  aranyos  bokréta.  Bokrétát 
kötni,  fbltüzni. 

„Vörös  bársony  süvegem, 
Most  élem  gyöngyéletem, 
Bokréta  van  mellette, 
Barna  babám  kötötte. '^  Népdal. 

2)  A  virágncmü  növények  szirmos  feje,  koronája. 
Györgyike  bokrétáji.  3)  Vadász  nyelven  a  nyúl  farka 
5  a  róka- vitorlának  fejér  vége. 

E  szónak  törzse  bokor  világosan  magyar  eredetű, 
noha  képzője  idegenszerűnek  látszik.  Hasonló  hozzá 
a  franczia:  bouquet. 

BOKRÉTAFA,  (bokréta-fa)  ösz.  fn.  Vadgeszte- 
nyefa,  melynek  szép  hosszúkás  bogiáru  fehér  virágai 
vannak. 

BOKRÉTÁS,  (bok-or-ét-a-as)  mn.  tt.  bokrétás-t 
vagy  — a^,  tb.  — ak.  Toll-  vagy  virág  füzérekkel  éke- 
sített. Bokrétás  legény,  bokrétás  kalap,  süveg. 

BOKRÉTÁSAN,  (bok-or-ét-a-as-an)  ih.  Bokré- 
tával ékesítve,  ellátva. 

BOKRÉTAVIRÁG,  (bokréta-virág)  ösz.  fn.  Nö- 
vénynem a  három  hímesek  seregéből,  és  kétanyások 
rendéből,  melynek  bokrétája  a  csészéből  kinyúlik,  s 
virágzáskor  szétterül,  azután  pedig  a  magra  nő.  Más- 
kép :  tippan.  Fajai  részint  kalászosak,  részint  kalász- 
t alánok.  (Agrostis). 

BOKRÉTÁZ,  (bok-or-ét-a-az)  áth.  m.  bokrétáz- 
tánif  — tál,  — ott,  par.  — z.  Bokrétával  ékesít,  díszít, 
fölczifráz.  Kalapot,  süveget  bokrétázni,  fölbokrétőzm. 

BOKRÉTÁZÁS,  (bok-or-ét-a-az-ás)  fh.  tt  bok- 
rétázás't,  tb.  — ok.  Bokrétával  czifrázás,  díszítés. 


BOKRODZIK,  (bok-or-od-oz-ik)  k.  m.  bokrodz^ 
ottam  vagy  bokrodz-tam,  — ottál  vagy  — tái,  — ott, 
htn.  — m  vagy  — ani.  Bokrossá  lészen,  sűrű  gályák- 
ban nő  fel.  Bokrodzanak  a  lebotolt  füzek,  a  kivágott 
cserfák  gyökerei. 

BOKROS,  (1),  (bok-or-os)  mn.  tt.  bokros-t  vagy 
— at,  tb.  — dk.  1)  Cserjés,  csalitos,  bokrokkal  bővel- 
kedő. Bokros  legelő,  bokros  erdő.  2)  Halmozott,  öszve- 
gyült,  sok.  Bokros  gondok,  bokros  foglalatosságok. 
Bokros  búbánat, 

„Az  én  életemnek  is  úgy  vagyon  sorsa. 
Mert  bokros  búbánat  azt  igen  futkossa.  ** 

Népdal. 
3)  Ijedős,  kirúgó,  ragadozó.  Lóról  mondatik.  4)  Du« 
nántul  hallani :  bokros  szent  ozslz  vakbuzgó.   5)   Cso- 
móba fűzött,  kötött.  Bokros  galand,  bokros  kendő. 

BOKROS,  (2),  puszta  Sopron  megyében ;  hely- 
ragokkal :  Bokros-on,  — ra,  — ról. 

BOKROSÁN,  (bok-or-os-an)  ih.  1)  Cserjésen. 
2)  Halmozottan.   3)  Ijedősen.   4)   Csomóba  fűzÖtten. 

BOKROSODIK,  (bok-or-os-od-ik)  k.  m.  bokro- 
sod'tam,  — tálj  — ott.  1)  Cserjésedik,  csalitos  leszen, 
bokrokkal  benőni  kezd.  Bokrosodik  a  tavali  vágás ; 
bokrosodnak  a  folyók  partjai  árvíz  után,  2)  Oszvegyü- 
lekezik,  szaporodik,  sokasodik.  Bokrosodnak  gondjai, 
bánatai.  3)  Ijedőssé  leszen.  Dobszólásra,  puskalövé- 
sekre bokrosodnak  a  lovak. 

BOKROSSÁG,  (bok-or-os-ság)  fn.  tt.  bokros- 
ság-ot.  Lovak  tulajdonsága,  midőn  ijedősek,  «  ':í rugók. 

BOKROZ,  (bok-or-oz)  kth.m.boJ^roz-ti.ii.  — tál, 
— ott,  par.  — z.  Bokorba,  csokorba,  csomóba  fűz,  köt 
valamit,  nevezetesen  szalagot,  kendőt.  Átv.  ért.  hal- 
moz, öszvegyüjt 

„S  mint  zászlósa  a  vezérnek. 
Megfelelt  a  bajnokvémek, 
Melyből  fényre  származott, 
Melyre  új  díszt  bokrozott.*'    Kisfaludy  K. 

BOKROZÁS,  (bok-or-oz-ás)  fn.  tt  bokrozás-t, 
tb.  — ok.  1)  Bokorba  kötés,  csokrozás.  2)Minta&oA;- 
rozik  származéka  am.  bokorral  benövés. 

BOKROZAT,  (bok-or-oz-at)  fn.  tt.  bokrozatot. 
Bokrok  többsége,  öszvesége. 

BOKROZIK,  (bok-or-oz-ik)  k.  m.  bokroz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — zál.  Bokrokat  hajt,  bokrok  te- 
nyésznek rajta.  Bokrozik  a  lebotolt  f\iz  dereka,  a  kivá- 
gott cserfa  töve. 

BOKSA,  falu  Sáros  megyében ;  helyr.  Boksá-n, 


— ra. 


•ról. 


BOKSZEG,  falu  Arad  megyében ;  helyragokkal : 
Bogszeg-en,  — re,  — röl. 

BÓKTAT,  (bók-tat  vagy  ból-ok-tat)  önh.  és  áth. 
m.  bóktat-tam,  — tál,  — ott.  Bóktat  a  ló,  midőn  a  nagy 
meleg  miatt  fel-alá  hányja  fejét,  s  mintegy  bókokat 
csinál,  bólogtat  Fejét  bóktatja,  vagy  bóktat  fejével  a 
ló.  V.  ö.  BÓK. 

BÓKTATÁS,  (bók-  vagy  bol-ok-tat-ás)  fn.  tt. 
bóktatás- 1,  tb.  — ok.  Fejének  fel  s  le  hányása.  V.  ö. 
BÓKTAT. 

45* 
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B()L|  elvont  gyök.  1)  Oly  sz&rmazékok  gyöke, 
melyek  mozgásra,  menésre,  bolyongásra  vonatkoznak, 
8  rokon  a  boly  gyökkel.  Ide  tartoznak :  bothOf  (mint 
a  német  Moh  a  fliehen-töl),  bolcaát,  bolyog,  bolygat. 
Változattal :  bel^  bal,  bü,  úgymint  a  beUöke,  ballag, 
biUeg  stb.  származékokban.  Ugyanezen  bol  Öszvehűzva 
rejlik  a  bódorog,  bóJdász  (boldorog,  bolklász)  szókban. 

2)  Hajlást,  görbeséget  jelent  ezekben :  boUf  bolda, 
megnyújtva  bél,  a  bólint  bólogat  igékben.  Ide  tartoz- 
nak :  bócz  (bolcz),  bók  (bolk),  bóka  (bolka)  bóda  (bolda). 

3)  Atv.  ért  bolond,  akinek  esze  tébolyog,  eszement, 
változattal  bel,  a  belindek  származékban.  Öszvehúzva 
ide  tartoznak :  bódul  (b'oldúl),  bódít  (boldít),  bódi  (boldi). 

4)  L.  BOLDOG. 

Eszrevételkép  megjegyezzük,  hogy  a  szláv  nyel- 
vekben is  a  &^  gyÖkü  szók  hasonló  érteményüek:  bluditi 
(bolyongani),  blázen  (bolond),  blázsen,  blagi  (boldog). 

BOL,  (1),  vékonyhangon  BOL,  névmódosító  rag, 
mint :  vár-ból,  vér-böl,  kor-ból,  kör-bSt,  sir-ból,  sziv-böl. 
Régiesen  baléi  (=  belől),  pl.  házbalól  =z  házból. 
Részletes  tárgyalását  1.  BŐL  alatt. 

BOL,  (2),  elvont  gyöke  e  származékoknak :  bó- 
lint, bólog,  bólogat,  bolt  vagy  bolt.  Alapértelme :  hajlás, 
görbedés,  ivded  alak.  V.  ö.  BOL.  Rokonukul  tekinthe- 
tők a  szanszkrit  vaU  (föd),  német  toölben,  walzen,  stb. 

BOLCSA,  kunsági  puszta ;  helyragokkal :  Bol- 
csá-n,  — ra,  — róL 

BOLCSÁT,  (bol-cs-á-t  vagy  bol-cs-iy-t)  áth.  m. 
bolcsát-ott,  par.  bolcsáaa,  htn.  — ni  vagy  — anú  Régi 
szó.  Am.  a  mai  megrövidített  vagy  elkoptatott  bocsát, 
bocsájt,  palóczosan :  bucsit.  Eredeti  jelentése :  meneszt, 
vagy  menni  enged,  elereszt  ^Hogy  Isten  bolcsássa  ő 
bűnét.  ^  (Könyörgés,  Nyelvemlékek  I.  köt)  Részlete- 
sebben 1.  BOCSÁT. 

BOLCSU,  székely  tájszó.  L.  BÚCSÚ. 

BOLD,  elvont  törzse  boldog  szónak  és  szárma- 
zékainak. Régiesen,  sőt  ma  is  a  népnyelvben  bód, 
bódog,  bódogit,  bódogúl,  stb.  Ez  utóbbi  kiejtésben  egye- 
zik vele  a  szanszkrit  bhad,  mely  am.  sikerül,  boldogul, 
honnan  bltadraaz  (szerencsés,  boldog)  származik.  Ide 
számithatók  a  latin  bto,  beaius,  cseremisz  piál  (for- 
tuna),  és  a  szláv  blág,  bláuen,  blaho,  L.  BOLDOG. 

BOLDA,  női  kn.  tt  Bolddt,  Beatrix. 

BOLDÁD,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  falvak  Szath- 
már  megyében;  helyragokkal:  Bolddd-on,  — ra,  — róL 

BOLDI,  1.  BOLDIZSÁR. 

BOLDIS,  1.  BOLDIZSÁR. 

BOLDIZSÁR,  férfi  kn.  tt.  Boldizsár- 1,  tb.  —ok. 
Az  ó  testamentomi  BaUhaaar  név  magyarítása.  A  há- 
rom keleti  bölcs,  máskép  három  király  egyikének  tu- 
lajdonított név.  Gáspár,  Menyhárt,  Boldissár.  Kicsi- 
nyítve Boldi,  Bódi,  Boldis,  Bódis, 

BOLDOG,  (1),  (bol-d-og)  mn.  tt  boldog-ot.  1)  A 
szerencse  javaival  bő  mértékben  megáldott,  s  ennél- 
fogva megelégedett  Különbözik  boldogság  és  szeren- 
cse. Ez  csak  egyes  esetbeli  kedvezése,  adománya  a 
sorsnak,  amaz  folytonos  élvezete  a  szerencse  több  ado- 
mányainak. Mily  boldog  ember  vagyok,  mióta  meghá- 


zasodtam! Halála  előtt  ne  mondj  senkit  boldognak. 
Nem  mind  boldog  (megel^dett)  akinek  sok  pémevaai. 
Boldog  ország,  haza,  nép.  Boldog  a  méh,  mely  téged 
viselt  és  boldogok  az  emlők,  melyeket  stoptál.  (BibHa). 
2)  Erkölcsi  ért  idvezült  vagy  idvességre  méltó  igényt 
tartó  jámbor.  Boldog  ember,  aki  az  istentelenek  taná- 
csán nem  jár,  és  a  bűnösök  után  nem  állott,  és  a  dög- 
leletesség  székében  nem  iOt.  (I.  Zsoltár.  Káldi).  Boldo- 
gok a  lelki  szegények.  Boldogok  a  szeUdek,  stb.  (Idve- 
zítőnk  szavai.  Máté  Y .)  Boldog  emUkeaetü  apám.  3)  Kü- 
lönösen mondatik  Istenről  Boldog  Isten  !  mire  jutánk! 
Szegény  ember  szándékát  boldog  Isten  birja.  Km.  És  a 
szent  szűzről.  Boldog  anyánk.  4)  A  római  katfaolika 
anyaszentegyház  értelmében,  túlvilágra  költözött  jám- 
bor hív,  kit  az  anyaszentegyház  idvezültnek  vall  és 
kijelent,  de  a  szentek  sorába  nem  igtat  (Beatns). 
5)  Használtatik  búcsuzásul:  Légy  boldog  !  Maradjatok 
boldogok !  6)  Így  nevezik  tréfásan  a  botnak  vastagabb 
végét  Előfogta  a  botot,  s  boldog  végével  iUöU  hozsá. 

Mennyiben  a  boldogság  a  jó  állapotnak  teljes, 
bő  voltát  jelenti,  ez  értelemben  rokon  vele  a  szansz- 
krit pul,  pali  (tölt,  haknoz),  pulitasz  (te^es),  hellén 
irXif^co,  nláog,  német  voll,  fiUUen,  stb.  Ahonnan  a  bol- 
dog eredeti  jelentése :  megtelt,  megelégedett.  A  torok 
nyelvben  is  bol,  mandsuban  fidu,  finnben  paljo,  am. 
bő,  sok.  A  föntebbiekben  a  legtöbb  szó  gyökeleme : 
pu-,  pa-,  V0-,  fii-,  bo-,  teljesen  össveüt  a  magyar  ho 
szóval.  V.  ö.  BÖ,  és  BOLD,  BÓDOG. 

BOLDOG,  (2),  férfi  kn.  tt  Boldog-ot.  R^gies^ : 
Bódog.  A  latin  Félix  fordítása. 

BOLDOG,  (3),  vagy  BOLDOGH,  £a1u  Pest  me- 
gyében; helyr.  Boldog-on,  — ra,  — ról. 

BOLDOGASSZONY,  (1),  (boldog-asszony)  ösi. 
fn.  Idvezítőnk  anyja,  szűz  Mária. 

.     .     .     „Boldogasszony  Anyánk ! 
Nagy  Ínségben  lévén,  így  szólít  meg  hazánk : 

Magyarországról,  romlott  hazánkról. 

Ne  feledkezzél  el  szegény  magyarokról.*' 

Tarkányi  Béla. 

Innen  több  innepek,  és  hó  nevei :  Boldogasszony 
vagy  Nagy-Boldogasszony  napja  (Ang.  15.),  GyUr 
mölcsoltó  Boldogasszony  napja  (Mart  25.),  Gyertya- 
szentelő Boldogasszony  napja  (Febr.  2.),  Boldogaszr 
szony  fogantatása  (Dec  8.),  Boldogasszony  hava  (Ja- 
nuár.), Boldogasszony  képe,  oltára,  temploma,  kápol- 
nája. Tréfásan :  Boldogasszony  katonája  =:  gyáva,  fé- 
lénk, anyámasszony  katona.  Boldogasszony  bogara. 
Több  növények  elnevezésére  is  használja  a  népnyelv. 
Boldogasszony  csipkéje.  Boldogasszony  méntája.  Bol- 
dogasszony rózsája.  Boldogasszony  teje,  azaz  tejes  szárú 
tüskefaj.  Boldogasszony  tenyere,  széles  levelű  tüskefaj. 

BOLDOGASSZONY,  (2),  számosabb  helys^; 
neve  Magyarországon  és  Erdélyben ;  helyragokkal : 
Boldogasszony-ba,  — ban,  — ból. 

BOLDOGASSZONYHÓ ,  (Boldog  -  asszony  -  hó) 
ösz.  fíi.  Boldogasszonylmva,  januáríus,  melyben  Bláría 
eljegyzésének  ünnepét  ülli  a  katholika  anyaszentegy- 
^  ház.  Ujabbkorí  elnevezés  szerént :  téUió. 
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BOLDOGASSZONYFA,  több  helység  neve  Ma- 
gyarországon ;  helyr.  Boldogaamsonyfá^n,  — roy  — róL 

BOLDOGASSZONTFALVA ,  helységek  neve 
Erdélyben ;  helyr.  Boldogcuizonyfalvá-n,  — rOf  — róL 

BOLDOGASSZONYT£LK£,  puszta  Bihar  me- 
gyében ;  helyr.  Boldoga$8zonytelké-n,  — re,  — röl, 

BOLDOGFA,  helység  Szála  megyében ;  helyr. 
Boldogfárn,  — ra^  — róL 

BOLDOGFALVA,  helységek  neve  Magyarorszá- 
gon és  Erdélyben;  hel3nr.  Boldogfalvá-n,  — rciy  — róL 

BOLDOGH,  ezen  gk  a  hel3aievekben  fordul  elő ; 
lásd  BOLDOG,  és  az  ezzel  összetett  többi  helyneveket 

BOLDOGHAZA,  jászsági  puszta;  helyr.  Boldog- 
házá-ríj  — ra,  — ról, 

BOLDOGÍT,  (bol-d-og-ít)  áth.  m.  holdogit-ott, 
par.  — #,  htn.  — ni  vagy  — ani,  1)  Boldoggá,  azaz, 
sorsával  elégedetté  tesz,  szerencse  javaival  folytonosan 
halmozva  megáld.  2)  Idvezft,  mennyország  örömeiben 
részesít.  Isten  boldogítsa  öt ! 

BOLDOGÍTÁS,  BOLDOGITÁS,  (bol-d-og-ít-ás) 
fn.  tt.  boldogüás't,  tb.  — ok.  Boldog  állapotba  helye- 
zés ;  idvezltés.  V.  ö.  BOLDOG. 

BOLDOGÍTÓ,  BOLDOGÍTÓ,  (bol-d-og-it-ó)  mn. 
tt.  holdogüó'ty  tb.  — k.  Aki  vagy  ami  boldoggá  tesz, 
megelégedést  szerző,  a  kedély  vágyait  betöltő ;  idv- 
hozó.  Boldogító  szerelem,,  szerencse.  Boldogító  keresz- 
tény szereiét.  Boldogító  hit, 

BOLDOGKÁTA,  népes  puszta  Pest  megyében ; 
helyr.  Boldogkátá-n,  — ra,  — ról, 

BOLDOGLET,  (boldog-lét)  ösz.  fn.  Boldog  álla- 
pot, megelégedettség,  a  szerencse  javaiban  bővelkedés. 

BOLDOGOK,  (bol-d-og-ok)  többes  fn.  tt  boldc 
gok'€U,  Egyházi  értelemben  :  idvezült  hivek,  mennyor- 
szág lakosai.  Á  boldogok  színről  színre  látják  az  Istent, 

BOLDOGSÁG,  (bol-d-og-ság)  fn.  tt.  boldogság-ot. 
1)  A  kedély  vágyainak  teljesedéséből,  s  folytonos 
tartásából  származó  nyugott  megelégedettség.  Boldog- 
ság az  életem.  Ily  országban  lakniy  ily  emberek  társa- 
ságában élni  csupa  boldogság.  Most  van  ö  teljes  bol- 
dogságában. A  boldogság  csak  akkor  kezdődik,  midiin 
a  USibbrevágyás  megszűnik.  Km.  Oh  mily  nagy  lesz  bol- 
dogságom h8  karjában.  Vérségi.  Földi,  világi  boldog- 
ság. Első  boldogság  a  jó  ész.  Nagy  boldogság  a  jó  há- 
zasság. Közmondatok.  2)  Üdvösség,  túl  világi  lelki 
örömek  teljessége.  Mennyei  boldogság.  Angyali  boldog- 
ság. Örök  boldogság, 

BOLDOGSÁGOS,  (bol-d-og-ság-os)  mn.  tt  bol- 
dogságos-t,  tb.  —  o^.  Boldogsággal,  megelégedett  ál- 
lapottal áldott;  idvezített,  idvezült  Boldogságos  szűz 
Mária.  Boldogságos  szik  anya. 

BOLDOGTALAN,  (bol-d-og- talán)  mn.  tt  bol- 
dogtalan-t,  th.  — ok.  1)  Sorstól  üldözött  szerencsétlen, 
megelégedetlen,  lelki  fájdalmakban  szenvedő.  Boldog- 
talan apa,  kinek  gonosz  gyermekei  vannak.  Boldog- 
talan férj,  feleség.  Egész  életében  boldogtalan  volt, 
„Nincs  boldogtalanabb  a  parasztembernél. 
Ki  nyomorúsága  nagyobb  a  tengernél.'' 

Régi  panaszos  ének. 


2)  Átv.  ért.  kedvezőtlen  állapottal  járó,  boldogtalan- 
ságot bkozó.  Boldogtalan  óra,  melyben  először  láttalak. 

3)  Szélesb  ért  akinek  bizonyos  vá^ai,  tervei  nem  sike- 
rülnek, leginkább  tréfás  értelemben  véve.  Boldogta- 
lan fwndyás  !  Boldogtalan  szerelmes!  Oh  te  bóldogtor 
Zan .' Határzókép  am.  boldogtalan  állapotban,  boldog- 
talanul. 

BOLDOGTALANÍT,  (bol-d-og-talan-ít)  áth.  m. 
boldogtalanít-ott,  htn.  — ni  vagy  —ani.  Szerencsét- 
lenné, elégületlenné  tesz ;  kárhozatba  ejt 

BOLDOGTALANKODIK,  (bol-d-og-talan-kod- 
ik)  k.  m.  boldogtalankodrtam,  — tál,  — ott.  Boldog- 
talan, elégületlen  állapotot  folytat ;  tengődik ;  semmi 
munkájának,  törekvésének  sikerét  nem  látja ;  magá- 
nyos szomorú  életet  él. 

BOLDOGTAL ANODIK,  ( bol-d-og-talan-od-ik ) 
k.  m.  boldogtalanod-tam,  —tál,  —ott.  Boldogtalanná 
leszen,  elégedetlen  állapotra  jut 

BOLDOGTALANSÁG,  (bol-d-og-talan-ság)  fn. 
tt.  boldogtalanság-ot.  Szerencsétlenség,  mostoha  sors, 
elégületlen  állapot,  idv  nélküli  élet. 

BOLDOGTALANUL,  (bol-d-og-talanul)  ih.  Bol- 
dogtalan állapotban,  elégedetlenül,  a  sorstól  üldözve, 
mostoha  módon.  Egész  élete  boldogtalanul  tölt  el. 

BOLDOGTALANUL,  (bol-d-og-talan-úl)  önh.  m. 
boldogtalanűl-L  L.  BOLDOGTALANODIK. 

BOLDOGUL,  (bol-d-og-ul)  ih.  A  sors  kedvezé- 
seitől  elhalmozva  és  megelégedve,  kénye  kedve  sze- 
rint minden  baj,  szenvedés,  szomorúság  nélkül.  Bol- 
dogul folynak  napjai.  Élj  boldogul ! 

BOLDOGUL,  (bol-d-og-úl)  önh.  m.  boldogúl-t. 
Folytonos  szerencséhez  jut,  valamiben  czélt  ér,  vá- 
gyai teljesednek.  Különösen  vei  ragu  viszonynéwel 
am.  megfér  valakivel,  czélját  éri  vele.  Némely  ember- 
rel nem  lehet  boldogulni.  Erkölcsi  ért  idvezül,  a  men- 
nyei boldogok  közé  jut  Aki  hisz,  az  boldogul, 

BOLDOGULÁS,  BOLDOGULÁS,  (bol-d-og-úl- 
ás)  fn.  tt  boldogulást,  tb.  —ok.  Boldog  állapotba, 
megelégedett  sorsba  jutás  ;  idvezülés. 

BOLDOGULÁSI,  (bol-d-og-ul-ás-i)  mn.  tt  bol- 
dogídási't,  tb.  —ak.  Boldogulást  tárgyazó,  boldogu- 
lásra vonatkozó.  Boldogulási  vágy,  ösztön, 

BOLDOGULT,  (1),  (bol-d-og-úl-t)  fn.  tt.  boldo- 
gúlt-at.  Megholt,  túlvilág  költözött.  Alattomban  min- 
dig valami  főnév  értetik,  mely  a  beszéd  szövegéből 
ismeretes.  Emlékezzünk  a  boldogúUakról.  A  boldogűlt- 
nak  hamvai  e  sírban  nyugossmak, 

BOLDOGULT,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  Megha- 
lálozott,  többé  nem  élő.  Boldogult  apám  sírhalma  ez. 
Boldogult  őseink  egyszerűbben  éltek,  mint  mi  unokáik. 

BOLDUR,  falu  neve  Krassó  vármegyében  ;  hely- 
ragokkal: Boldur-ra,  — ról,  — on. 

BOLDVA,  1.  BÓDVA. 

BOLG,  1.  BOLY,  BOLYOG. 

BOLGÁR,  fn.  tt.  bolgár-t,Íki.  —ok,  A  déli  szláv 
népek  egyik  ága,  a  török  birodalomban,  és  ehhez  tar- 
tozó személy.  Szélesb  ért.  Bolgárország  lakosa. 
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BOLG-ÁRHONY,  (Bolgár-hony)  ösz.  fn.  Falu 
nere  Nógrádban,  helyr.  Bolgárhony-hay ' — hanj  — hol. 
Máskép  némi  összehúzással :  Bolgárom. 

BOLGÁRORSZÁG,  (Bolgár-ország)  ösz.  fn.  A 
török  birodalom  egyik  tartománya  Európában. 

BOLGÁRUL,  (bolgár-ul)  ih.  Bolgárok  módja, 
szokása  szerint;  bolgár  nyelven.  Bolgárul  bessélnif  imi. 

BOLHA,  (bol-ha  vagy  boly-ga)  fii.  tt  holhát  tb. 
bolhák.  1)  Általános  neve  különféle  apró  rovaroknak, 
melyek  részént  az  ^  állatokat  csípik,  részént  némely 
növények  leveleit,  kivált  száraz  nyárban,  megemész- 
tik. Milyenek :  kutyaholha,  földibolha,  kertibolha,  stb. 
2)  Különösebben,  ismeretes  barna  rovar,  hat  szök- 
décselő lábbal,  és  hegyes  ormánynyal.  Bolhacnpés,  boU 
hatígrás.  Bolhát  keresni,  bolhát  fogni.  Csoda  féreg  a 
bolha,  addig  szökdécsel,  tnig  vagy  vízbe  esik,  vagy  tűz- 
be. Km.  Bolhafészek.  Bolhalajtorja  azaz  földig  erő 
ruha.  Máskép :  balha. 

Megegyezik  vele  a  hellén  tpvXXog,  xj/vkka,  német 
Floh,  latin  pulex,  szláv  blha^  blokha,  blecha,  török 
pire.  V.  ö.  BOL  gyök. 

BOLHACSIPÉS,  (bolha^sipés)  ösz.  fii.  Tulaj- 
donképen szúrás,  melyet  heg^/es  ormányával  ejt  a 
bolha.  így  neveztetik  azon  piríts  foltocska  is,  mely  a 
megszúrt  bőr  szinén  látszik. 

BOLHAFOGÓ,  (bolha-fogó)  ösz.  fn.  Csövecske, 
felülről  kilyukgatva,  s  belülről  megmézezve,  melybe 
a  nyalánkoskodó  bolhák  bebujv^án  ott  ragadnak. 

BOLHAFÜ,  (bolha-fü)  ösas.  fn.  L.  BOLHASÉR- 
TECSÉK. 

BOLHAHALÁL,  (bolha-haJlál)  ösz.  fn.  Láncsás 
levelű  növény,  melytől,  mint  mondják,  elvesznek  a 
bolhák.  (Conyza). 

BOLHAKANDICS,  (bolha-kandics)  ösz.  fn.  Bol- 
hához hasonló  vízi  féreg,  mely  a  víz  szinén  szökdécsel. 

BOLHAMAG,  (bolha-mag)  ösz.  fn.  Lásd  BOL- 
HAÜTIFÍT. 

BOLHAPOHÁR,  (bolha-pohár)  ösz.  fn.  Szeszes 
ital,  pl.  egy  kupicza  rozs-  vagy  szilvapálinka,  melyet 
némely  ^mber  lefekvés  előtt  vesz  be,  hogy  álomba 
merülvén  a  bolhacsipéseket  ne  érezze. 

BOLHÁS,  (1),  (bol-ha-as)  mn.  tt  bolhús-t  vagy 
— a<,  tb.  — oifc.  Bolhákkal  bővelkedő,  bolháktól  le- 
pett,  amiben  bolhák  tartózkodnak.  Bolhás  ágy.  Bol- 
hás stemetes  szoba.  Bolhás  komondor. 

BOLHÁS,  (2),  falvak  Somogy  és  Veszprém  me- 
gyében ;  helyr.  Bolhásba,  — on,  — ról. 

BOLHÁSÁN,  (bol-ha-as-an)  ih.  Bolhákkal  telve, 
bolháktól  lepve.  Aki  ebbel  fekszik,  bolhásán  kel  fel.  Km. 

BOLHASÁS,  (bolha-sás)  ösz.  fn.  Az  egy  mátkás 
barkáju  sások  neméhez  tartozó  növényfaj,  melynek 
barkáji  fólül  hímvirágúk,  hengerdedek,  magvai  bolha- 
formájúk. (Carex  pulicarís.) 

BOLHASÉRTECSÉK,  (bolba-sérte-csék)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  sertecsékek  neméből;  szára  felálló,  ágas- 
bogas ;  levelei  szárölelők,  fodrosak,  szőrösek ;  szára 
tövön  húsos  tapintatú,  verhenyes.  Máskép :  bolhaflL 
(Inula  policaria.) 


BOLHÁSÍT,  (bol-ha-as-ít)  áth.  m.  bolhásÜ-oU, 
par.  — *,  htn.  — m  vagy  '^ani.  Bolhássá  tesz,  bc- 
bolház;  okozza,  hogy  bolhák  teremjenek,  szaporodja- 
nak valamiben. 

BOLHÁSODIK,  (bol-ha-as-od-ik)  k.  m.  bolha- 
sod-tam,  — tál^  — ott.  Bolhássá  leszen,  belepik  a  bol- 
hák. Egyik  eb  a  másiktól  bolhásodik.  Agya,  ruhája 
bolhásodik.  Száraz  nyárban  bolhásodnak  a  kerti  vete- 
mények. 

BOLHÁSZ,  (1),  (bol-ha-ász)  önh.  és  áth.  m.  bol- 
hász'tam,  — tál,  ^ — ott,  par. — sz.  Bolhákat  fogdos.  Ágy- 
ban bolhászm.  Átv.  ért.  és  n^ies  kifejezéssel  am.  va- 
lamit gondosan  keresgél,  kikurkász ;  minden  részei- 
ben kifürkész. 

BOLHÁSZ,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt  bolhász-t, 
tb.  — ok.  Aki  bolhákat  fürkész,  és  fogdos. 

BOLHASZtN,  (bolha-szín)  ösz.  fii.  és  mn.  Yör- 
henyegofibe  menő  barna  szin,  milyen  a  bolháé. 

BOLHASZINÜ,  (bolharszinu)  ösz.  mn.  Vörhe- 
nyeg  barna,  mint  a  bolha.  Bolhaseinü  bajusz. 

BOLHÁSZKODÁS,  1.  BOLHÁZKODÁS, 

BOLHÁSZKODIK,  1.  BOLHÁZKODIK. 

BOLHAÚTIFÜ,  (bolha-útí-fu)  ösz.  fii.  A  leveles 
szára  útifüvek  alneméhez  tartozó  növényfaj  ;  szára  sző- 
rös^ elágazó;  levelei  szálasak;  virággombjai  tojásdadok. 
Máskép :  bolhafti,  bolhamag.  (Plaatago  psyllium.) 

BOLHÁZ,  (bolha-az)  áth.  mn.  bóüiáx-tam,  —tál, 

■—ott.  Valamit  a  bolháktól  megtisztít.  B^  ebet  boiház. 

Km.  Kibolházta  az  agyi  ruhát.  Átv.  értelemben,  s  tl- 

:9Óbb  előadási  nyelven  am.  farkész,  kutat,  nyomoz, 

Ikeresgél.  Kibolház  =  kifürkész  valamit 

BOLHÁZKODÁS,  (bol-ha-az-kod-ás)  fn.  tt  M- 
Jiázkodás-t,  tb.  — ok.  A  testét,  vagy  rajta  levő  ruhát 
ellepő  bolhák  keresgélése,  s  fogdösása. 

BOLHÁZKODIK,  (bol-ha-az-kod-ik)  k.  m.  bol- 

mm 

hásskod'tam,  — tál,  — ott.  On  magán  vagy  rajta  levő 
,  ruhájából  a  bolhákat  kikeresgéli.  Lefekvés  doti,  és  fel- 
kelés után  bolháskodni. 

Hasonló  képzésüek :  tetvészkedik,  tollászkodik. 

BOLHO,  fiadu  Somogyban ;  helyragokkal :  Bol- 
\  hó-n,  — ra,  — ról. 

BÓLINT,  (ból-int)  önh.  nr.  bálint-oU,  htn.  — m 
^&g7  — cmi'  Álomtól,  ülés  vagy  állás  közben,  elnjro- 
matván,  fejét  lehajtja,  leszegi,  fejével  biczczent  Na- 
gyot bólintott  s  feleszmélt.  Fejével  bóUniani.  Szélesb 
ért.  intés,  helybenhagyás  jeléül  fejét  meghajtja,  fejé- 
vel bókot  csinál. 

Elemzését  illetőleg  1.  BOL  és  BÓL  gyök. 

BÓLINTÁS,  (ból-int-ás)  fn.  tt  boUntás-t,  tb. 
—  ok.  Elálmosodás  közben  vagy  intés  jeléül  a  fejnek 
leszegése,  aláhajlítása.  Fejbólintás. 

BOLISZLÓ,  férfi  kn,  tt.  Bolisztó-t,  tb.  — fc.  A 
szláv  eredetű  Boliszlav-h6\  vétetett 

BOLLAHIDA ,  falu  Szálában ;  helyragokkal : 
Bollakid'án,  — ra,  — ról. 

BOLLY,  falu  Zemplénben ;  MAGYAR—,  fiűu, 
NEMET — ,  mezőváros  Baranyában;  helyragokkal: 
Bolly'on,  — ra^  — ról. 
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BOLLYÁN,  vagy  BOLYÁN,  vagy  BALLYOM, 
falu  Kraszna  megyében ;  helyr.  Bollyán-ba,  —  6an, 
—bóL 

BOLMÁNDy  falu  Baranyában ;  helyragokkal :. 
Bolmánd'Onf  — roy  — róL 

BOLNOKA,  népes  puszta  Pest  megyében  ;  hely- 
ragokkal:  Bolnoká-n,  — ra,  — ról. 

BÓLOG,  (ból-og)  önh.  m.  hólog-tam,  -—iái, 
—  oiU  Ültében  vagy  álltában  elálmosodván,  fejével 
többször  bólint,  szunydikál.  Olvasás  kikben   hólognú 

BÓLOGÁS,  (ból-og-ás)  fn.  tt.  bólogás-t,  tb.  —ok. 
Gyakori  bólintás,  szunydikálás. 

BÓLOGAT,  (ból-og-at)  önb.  m.  bólogat-tam , 
— tál,  — ottf  par.  bólogass.  Folytonosan  bólog,  fejét 
több  ízben  leszegve  szunyókál.  Ebéd  után  zsölleszéké- 
ben  ülve  bólogat, 

BÓLOGATÁS,  (ból-og-at-ás)  fn.  tt.  bólogatás-t, 
tb.  — ok.  Szunydikálás  közti  fejbiczegetés,  le-leszegés. 

BOLOGD,  helységek  neve ;  heiyragokkal :  Bo- 
logd'On,  — ra,  — ról. 

BOLOND,  (bol-ond)  fő-  és  mn.  tt.  bolond-ot. 
1)  Eszement,  eszeveszett,  kinek  elméje  s  itélőtehet- 
sége  megzavarodott,  eltébolyodott,  s  valamely  rög- 
eszme körül  keringnek  gondolatai  és  beszédei,  s  mint 
olyan  a  lelki  nyavalyában  szenvedők  különös  osztá- 
lyába való.  Fél  bolond,  egész  bolond,  sUU  (azaz  szült 
vagy  született)  bolond,  Kötöeni  való  bolond.  Futó  bo- 
lond. Okos  bolond.  Nevető  bolond.  Bolondok  háza,  tor- 
nya. Bolondnak  a  fapé7iz  is  jó.  Km.  A  bolondok  bo- 
lond dologban  törik  fejőket.  Km.  Bolond  Istók,  (A  né- 
meteknél Bolond  Miska),  Bolond  Jancsi,  Bolond  Kata, 
mind  népmesebeli  személyek.  Betekintett  mind  bolond 
Istók  Debreczenbe.  Km.  A  gazdag,  ha  bolond  is,  sze- 
rencsés. Km.  Egy  bolond  oly  követ  dobhat  a  kútba, 
melyet  tíz  okos  sem  húz  ki.  Eon.  Bolondnak  fapénz  is 
jó,  ha  elveszti  sem  kár.  Km.  Bolond  is  mond  néha  oko- 
sat. Km.  Bolonddá  lenni.  Ha  eszes  vagy,  ne  tedd  ma- 
gadat  bolonddá.  Eszeveszett  vármegyének  bolond  az 
ispánja.  Km.  Kárán  tanul  a  bolond.  Km.  Udvari  bolond, 
akinek,  mintha  bolond  volna,  szabadságában  áll  holmi 
igazságokat  büntetlenül  kimondani.  2)  Bolondok  által 
vagy  bolondok  módjára  elkövetett  valamely  tett.  Bo- 
lond beszéd.  Bolond  lépést  követni  el.  Bolond  dolog.  Bo- 
lond loniba,  máskép :  ördöglomba  vagy  ördög  lova,  azaz 
fejszédítő  köijáték.  3)  Bolondságig  szenvedélyes  Va- 
lamibe vagy  valakibe,  esztelenül  lekötelezett,  magát 
rabbá  tevő.  Aki  mindennek  barátja,  mindennek  bolondja. 
Km.  Pénzének,  lovainak,  kutyáinak  bolondja.  Szerelem 
bolondja.  Én  nem  leszek  senki  bolondja.  Ruha  bolondja. 
Asszony  bolondja.  4)  Tréfa  tárgya.  Valakiből  bolondot 
űzni.  Valakit  bolondnak  tartani.  A  bolondját  járja. 
Megjáratták  vele  a  bolondját. 

Gyöke  bol  ugyanaz,  mely  a  bolyog  (té)bolyog, 
stb.  szóké.  Rokon  vele  a  perzsa  bul  és  válih,  német 
blöd,  wend  blod,  blud,  lengyel  bloud,  tót  blázen,  fran- 
czia  fou,  fol,  stb.  Általán  a  szláv  nyelvekben,  vala- 
mint a  magyarban,  a  bolond  és  bolygás  szók  ugyan- 
azon  gyökből  származnak.  V.  ö.  ORULT. 


BOLONDGOMBA,  (bolond-gomba)  ösz.  fii.  Ál- 
talán több  gombanemek  és  fajok,  melyek  mérgesek 
lévén  a  gyomrot  fölkeverik,  a  fejet  elbódítják,  s  gyak- 
ran halált  is  okoznak.  Úgy  beszél,  mintha  bolondgom- 
bát evett  volna.  Nem  ettem  bolondgombát. 

BOLONDHAGYMÁZ,  (bolond-hagymáz)  ösz.  fii. 
Hagymázféle  idegláz,  mely  bolond  kórjelekben  mu- 
tatkozik. V.  ö.  HAGYMÁZ. 

BOLONDHÁZ,  (bolond-ház)  ösz.  fn.  Kórintézeti 
épület,  melybe  a  bolondokat  zárják  és  gyógyítják, 
Szokottabban :  bolondok  háza. 

BOLONDÍT,  (bol-ond-ít)  áth.  m.  boUmdi-tott,  htn. 
— ni  vagy  — ani.  1)  Bolonddá  tesz,  valakinek  eszét 
megzavarja.  2)  Tréfaeszközül  használ,  megcsalás  által 
nevetségessé  tesz.  Elbolonditani  valakit  holmi  Ígéretek 
által.  Holmi  hazugságokkal  bolonditani  valakit. 

BOLONDÍTÁS,  (bol-ond-ít-ás)  fii.tt.  bolondÜás-t, 
tb.  — ok.  Bolonddá  tevés,  megtréfálás. 

BOLONDÍTÓ,  (bolond-ító)  mn.  tt.  bolondüó-t, 
tb.  — k.  Aki  vagy  ami  bolonddá  tesz ;  elmezavaró. 
Bolonditó  szerelem.  Bolonditó  füvek. 

BOLONDJÁBAN,  (bol-ond-ja-ban)  ih.  Minden 
megfontolás  nélkül,  vaktában,  esetleg ;  hü  bele  Ba- 
lázs módjára;  nem  komolyan,  csak  úgy  tréfából.  Bo- 
londjában belekapni  valamibe.  Bolondjában  megkérni 
valakit  és  elvenni.  Csak  úgy  bolondjában  megpróbálta 
és  sikerült  neki, 

BOLONDLOMBA,  (bolond- lomba)  ösz.  fii.  Fa- 
lusi legénykék  s  gyermekek  játéka.  Leütnek  egy  czö- 
veket  vagy  karót  a  földbe,  melyre  középen  likkal  fek- 
tetve egy  dorongot  alkalmaznak,  ennek  végeire  egy- 
egy  gyermek  vagy  legény  kapaszkodik,  a  többiek  pedig 
minél  sebesebben  lehet,   forgatják.   Máskép :  ördögló. 

Nevét  szédítő,  kábító  s  mintegy  elbolondító  ha- 
tásától  kapta.  V.  ö.  LOMBA. 

BOLONDÓRA,  (bolond-óra)  ösz.  fn.  Azon  idő- 
pont, mely  alatt  a  bolondokra  különösen  rajok  jő  az 
észzavarodás,  s  nagyobb  fokban  dühöngnek,  sírnak, 
nevetnek,  káromkodnak,  stb.  mint  rendesen  szoktak. 
Köznépi  nyelven :  bóna  óra.  Ismét  rájött  a  bolondóra. 

BOLONDOS,  (bol-ond-os)  mn.  tt.  bolondos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Aki  nem  valóságos  bolond,  hanem  a 
bolondokhoz  hasonló  dolgokat  cselekszik,  néha  tréfá- 
ból s  önakarattal,  néha  pedig  szélességből,  hebehur- 
gyaságból, stb.  Bolondosak  az  úgynevezett  bajazzók, 
harlequinek  s  más  álorczás  mulattatók. 

BOLONDOSKODÁS,  (bol-ond-os-kod-ás)  fii.  tt. 
bolondoskodás-t,  tb.  — ok.  Esztelenségekkel  tréfálko- 
dás,  bohóczkodás. 

BOLONDOSKODIK,  (bol-ond-os-kod-ik)  k.  m. 
bolondoskod-tam,  — tál,  — ott.  1)  Esztelen  tréfákat  üz, 
úgy  beszél  és  cselekszik,  mintha  esze  nem  volna ;  bom- 
lik. 2)  ízetlen  tréfából  ingerkedik,  kötődik. 

BOLONDOZ,  (bol-ond-oz)  önh.  és  áth.  m.  bolon- 
doz-tam,  —tál,  —ott,paT.  —z.  1)  L.  BOLONDOZIK. 
Ne  bolondozz  !  Már  ismét  bolondoztok  ?  2)  Valakit  bo- 
londnak nevez,  csúfol,  bolond  czímmcl  illet.  Képzésre 
olyan,  mint:  ostobáz,  szamaraz,  kurváz,  gazemberez. 
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BOLONDOZÁS,  (bol-ond-os-ás)  fii.  tt  bolondo- 
záa-t,  tb.  — ok,  Bolondoskodás.  Bolondnak  nevezés, 
esúfolás. 

BOLONDOZIK,  (bol>ond-oz-ik)  k.  m.  bokmdoz- 
tam,  — tál,  — oU,  par.  — zál.  Bohóságokat  mírel,  bo- 
bóczkodik,  BÜleÜenul,  esztelenül  tréfálkodik,  ingerke- 
dik. Beszélj  már  okosan,  ne  bolondozzál.  Ki  ebbel  bo- 
londozik, bot  legyen  kezében.  Km. 

BOLONDOZÓ,  (bol-ond-oz-ó)  mn.  tt  bolondozó-t. 
Bobóczkodó;  esztelen  tréfiikat  űző.  Bolondozó  komédiáa, 

BOLONDSÁG,  (bol-ond-ság)  fn.  tt  bolondság- 
ot, 1)  Eszeveszettség,  az  észnek  zavart  éűlapota,  va- 
land  rőgzött  eszme  körüli  forgolódása.  A  bolondságon 
nehéz  segiteni,  2)  Tréfa,  sületlen  bobóczság.  8)  Cse- 
kélység, hiábavalóság.  Nem  bolondság  az  uraság,  Ejn. 
Bolondság  a  papság,  ha  diákul  nem  tud.  Km.  Nem 
bolondság  egymásután  három  nap  és  három  éjjel  vir- 
rasztani.  Ez  mind  bolondság,  szót  sem  érdemel.  Fele  sem 
bolondság,  By  bolondságért  kár  haragudni.  Pénzét  holmi 
bolondságra  vesztegeti.  Bolondságból  tanulni  bölcseség, 

BOLONDSIPKA,  (bolond-sipka)  ösz.  fh.  Csörgő 
sipka,  milyent  hajdan  az  udvari  bolondok  és  bohó- 
czok  viseltek.  FíÜíenni  a  bolondsipkái, 

BOLONDUL,  (bol-ond-űl)  önh.  m.  bolondúl-t. 
1)  Bolondság  jeleit  kezdi  adni ;  megy  az  eaze.  Öszve- 
tételeiben  már  többet  jelent  Megbolondul,  am.  való- 
ságos bolonddá  lesz.  Belebolondul  valamibe,  am.  esze- 
vesztéig bele  szeret,  bolond  módra  kedveli.  2)  Hibába 
esik,  eltéved,  megzavarodik.  ElbolondúU,mintczigány 
szerint  a  nap,  mid&n  se  fel,  se  alá  nem  ment.  Monda. 

BOLONDUL,  (bol-ond-ul)  ih.  1)  Bolondok  mód- 
jára, eszeveszetten.  Bolondul  beszélni.  Ezt  bolondul 
cselekedted,  2)  A  czéltól  egészen  eltérve,  rósz  sikerreL 
Bolondul  megjárni.  Ez  bolondul  ütött  ki, 

BOLONDÚLÁS,  BOLONDULÁS,  (bol-ond-úl- 
ás)  ín.  tt  bolondulás't,  tb.  — ok.  Bolonddá  levés,  az  ész- 
nek megzavarodása  s  bizonyos  rögeszme  körüli  forgása. 
Bolondulásig  bele  szeretni  valakibe  vagy  valamibe, 

BOLONDÚLÁSI,  (bol-ond-úl-ás-i)  mn.  tt  bolon- 
dálási-t,  tb.  — ok,  Bolondúlást  illető,  arra  vonatkozó. 
Bokmdulási  elkelek, 

BOLONT,  (bol-ony)  fh.  tt  bolony-t,  tb.  —ok, 
A  nadragulyák  neme  alá  tartozó  s  bódító  magva 
méxges  növényfaj ;  máskép :  nagyfU,  farkaseseresnye, 
(Atropa  belladonna). 

BOLONYIK,  (bol-ony-ik)  in.  tt  bolonyik-ot.  Nö- 
vénynem az  öthimesek  seregéből  és  kétanyások  ren- 
déből, különösen  ennek  £Bija :  mérges  bolonyik,  más- 
kép :  békakorsócska. 

Bódító,  s  mintegy  bolondító  erejétől  vette  nevét 

BOLT,  BOLT,  (bolt  vagy  ból-t)  fn.  tt  bolt-ot. 
Némely  tijak  kicijtése  szerint :  bót,  1)  EbjIází  képező 
ívezet  az  építésben,  mely  különféle  szögű  és  alakú 
lehet  Féütíírü  boU.  Hegyes  szögű  boU,  stb.  Magas, 
széleSf  keskeny  bolt.  Boltra  építeni  a  pinczéket,  szobá- 
kat, V.  ö.  ÍY.  2)  Terem,  szoba,  melyben  a  kereskedők, 
kalmárok  áraikat  vásárra  kiteszik,  mennyiben  erede- 
tUeg  és  jobbára  biztosság  végett  boltos  tetcjüek.  Fű- 


szeres, posztós  bolt.  Boltot  nyitni.  Jár  ftO-alá,  mint 
gUrög  az  üres  boltban.  ELm. 

Gyöke  azon  bol  vagy  ból,  melyből  hajlásra  vo- 
natkozó szók  származnak,  és  igy  ali^ifogalomban  a 
hajlék  szóval  rokon.  Különben  egyeznek  vele  az  olasz 
voUa,  dalmát  bulta,  botu,  franczia  voúte,  boutique,  szláv 
bolta  stb.  V.  ö.  BOL,  BÓL. 

BOLTABLAK,  (bolt-ablak)  ösz.  fii.  Ablak,  a 
boltokon,  különösebben  a  kalmárboltokon. 

BOLTÁ&U,  (bolt-ára)  ösz.  &l  Boltban  eladásai 
kirakott  ára. 

BOLTBÉR,  (bolt-bér)  ösz.  fn.  D^',  melyet  a  ha- 
szonbérben kifogadott  boltért  fizetnek. 

BOLTÉK,  (bolt-ék)  ösz.  fn.  1)  Az  épitészetiiai 
azon  czifrázat,  melylyel  az  elkészült  boltozatot  dizze* 
sitik.  2)  ék  fomüga  zárkő  vagy  fa  a  boltozatban. 

BOLTGYÁM,  (bolt-gyám)  ösz.  fii.  Falak,  vagy 
oszlopok,  melyekre  a  boltívek  szárnyai  támasikod- 
nak,  s  nehezednek. 

BOLTHAJTÁS,  (bolt-hajtás)  ösz.  fii.  ívalaka 
födélzet  az  építésben.  Különösen  oly  ív,  mely  a  pin- 
czék,  szobák,  teremek  stb.  falaira  nehézkedvén  az  ál- 
talok  körülvett  tért  befödi.  BoWu^tásra  vemd  a  szo- 
bákat. 

BOLTHAJTÁSOS,  (bolt-hajtásos)  ösz.  mn.  tt 
bolthajtás-t  vagy  —at,  tb.  —ak,  Bolth^jtásra  épült 
mi  nem  fekirányosan  helyezett  gerendákkal,  hanem 
bolt  formára  rakott  fallal  van  ellátva,  befödve.  Bolt- 
hajtásos  templom,  folyosó, 

BOLTHAJTÁSOSAN,  (bolt-hsútásosan)  ih.  Bolt 
formára ;  bolthigtással  ellátva. 

BOLTHAJTÁSOZ,  (boltrhajtásoz)  ösz.  áth.  L. 
BOLTOZ. 

BOLTI,  (bolt-i)  mn.  tt  boUirt,  tb.  —ok.  Amit 
boltban  tartanak,  ánünak.  BdU  áruk.  Val/Qzzmzk 
bolti  ára, 

BOLTÍV,  boltív,  (bolt-ív)  ösz.  fii.  ív,  melyet 
az  épületi  bolt  képez.  V.  ö.  ÍV. 

BOLTLÁB,  (bolt-láb)  ösz.  fii.  A  boltívnek  alsó 
része,  mely  a  boUgyámra  nehézkedik,  s  melyre  a  bolt 
építve  van. 

BOLTOLDAL,  (bolt-oldal)  ösz.  fii.  Bolt  széle, 
az  ív  formára  higtott  födélzet  külső  része. 

BOLTOS,  (1),  (bolt-os)  mn.  tt  boltos-t  vagy  —at, 
tb.  — ak,  1)  Ami  boltozva  van.  Boltos  pineze,  boltos 
szoba,  2)  Ami  boltokkal,  azaz,  kalmár  rakhelyekkel 
el  van  látva.  Boltos  utcza,  boltos  tidvar. 

BOLTOS,  (2),  (mint  föntebb)  fii.  tt.  boUos-t,  tb. 
— ok.  Kalmár,  kis  kereskedő,  ki  tőzscsikkelyeit  bolt- 
ban ára^a.  £  nevezet  leginkább  kisebb  városokban 
és  falahelyeken  divatos. 

BOLTOSLEÁNY,  (boltos-leány)  ösz.  fii.  Leány, 
ki  holmit  kalmárboltban  ánd. 

BOLTOSLEGÉNY,  (boltos-legény)  ösz.  fii.  Férfi 
biztos,  kaknársegéd,  ki  boltbeli  portékákat  árol. 

BOLTOZ,(bol-t-oz)  áth.m.  boltoz-tam,—tál,—ottf 
par.  — z.  Valamely  épületet,  pincsét,  szobát,  teremet 
stb.  bolth^jtással  ellát  BéboltomU,  bolttal  beiödnL 
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BOLTOZÁS,  (bol-t-oz-ás)  fn.  tt.  hoUozás-t,  tb. 
—oh,  1)  Boltc8Ín&lás ;  bolttal  befödés.  2)  L.  BOL- 
TOZAT. 

BOLTOZAT,  (bol-t-oz-at)  fti.  tt.  holtozat-oL 
1)  Boltalakú  fodözet,  ívded  kőmives-  vagy  ácsmü. 
Pincze,  9zoha  boltozata.  Erős,  magcUf  kúpidomú  holta- 
%cU,  2)  Az  egész  bolt  terjedelme;  vagy  3)  bolthoz 
hasonló  alakzat.  Menny  boltozata, 

BOLTOZATLAK,  (bol-t-oz-atlan)  mn.  tt.  bolto- 
zatlan-tf  tb.  — ok.  Ami  beboltozva  nincsen.  Határo- 
zóilag :  bolt  nélkül.  Kellő  magasaágig  emelt,  de  még 
boltozatlan  álló  épület. 

BOLTOZATOS,  (bol-t-oz-at-os)  mn.  tt.  boltoza- 
tos-t  vagy  — atf  tb.  — ak.  Boltozattal  ellátott,  bolt- 
tal befödött  Boltozatai  földszinti  szobák, 

BOLTOZÓÍV,  (boltozó-ív)  ösz.  fn.  Köböl,  vagy 
fából  ideiglenesen  rakott  ív  az  épületben,  melyi*e  a 
maradandó  ívet  rakják. 

BOLTOZOTT,  (bol-t-oz-ott)  mn.  tt.  boltozott-at. 
Ami  bolttal  van  födve.  Boltozott  szoba,  kamara, 

BOLTÖR,  (bolt-ör)  ösz.  fn.  Ki  a  boltokra  leg- 
inkább éjjelenként  vigyáz. 

BOLTÖV,  (bolt-öv)  ösz.  fn.  Ékesség,  czifrázat, 
mely  a  bolthajtást  körülveszi. 

BOLTSZÉR,  (bolt-szér)  ösz.  fn.  1)  Kalmári  áruk, 
melyek  boltokban  eladásul  kitétetnek.  2)  A  bolt  föl- 
szereléséhez, bebútorozásához  tartozó  holmi. 

BOLTSZÖG,  (bolt-szög)  ösz.  fn.  Szög,  melyet  a 
boltívek  szárainak  ösz  vej  ö  vétele,  egymásba  szegülése 
képez. 

BOLTTALP,  (bolt-talp)  ösz.  fn.  Azon  nyugvó 
pont,  melyen  a  boltív  fekszik. 

BOLTTÖRÉS,  (bolt-törés)  ösz.  fn.  1)  Bányászi 
munka,  midőn  földalatti  járásul  nyilast  törnek,  s  azt, 
mennyire  lehet,  boltalakúvá  idomítják.  2)  Kalmár- 
boltnak erőszakos  kinyitása,  s  megrablása.  Bolttörés- 
rÖl  vádolt  tolvajok, 

BOLTVÁLL,  (bolt- váll)  ösz.  fn.  Azon  hézag, 
mely  a  bolthajtás  és  a  falak  között  kövekkel  stb.  ki- 
töltetik. Máskép :  boltvánkos, 

BOLTVÁNKOS,  (bolt-vánkos)  ösz.  fn.  Lásd 
BOLTVÁLL. 

B0LY,(1),  elvont  gyök,mely  különnemű  szárma- 
zékaiban másmás  alapértelmü.  1)  Ideoda  járást  kelést 
jelent  ezekben :  bolyog,  bolygat,  s  nem  egyéb,  mint  a 
hasonérteményü  bol,  bal,  bil  gyökök  lágyított  mása. 
2)  A  bolond  szó  gyökének  változata  a  bolyóka,  bolyó- 
kás  származékokban.  3)  Valami  gömbölyűt  jelent  a 
holyó  (bogyó,  golyó)  szóban.  Egyezik  vele  az  önálló 
boly  pl.  hangyorboly,  4)  Gubanczos,  tekeredett  cso- 
mósodott szőrt,  hajat,  tollat  stb.  jelent  a  bolyh  szár- 
mazékban. 5)  Több  helység  neve,  önálló  állapotban, 
Tagy  helységnevek  gyöke,  milyenek :  Bolya,  Bolyk, 
Bolyok,  Bolyom,  melyek  alapértelme  valószinüieg  azon 
halyéytX  egyezik,  mely  halmot,  dombot  jelent ;  lásd 
BOLY,  fn.  Xöbb  jelentésében  egyezik  vele  az  áija 
nyelvek  vol,  val,  gyöke  (a  görögben  Curtius  Etymo- 
logüga  szerint  Fák,  FiK),  pl.  latin  volv-o,  volu-men, 
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volu-to,  góth  valv-j-an,  régi  felső  német  wellan,  német 
wUlzen,  cseh  val-i-ti,  görög  íkv-oo,  iiXv-o)  stb.  V.  ö. 
BOL,  BONY  gyökök,  és  PÓLYA  fh. 

BOLY,  (2),  fn.  tt.  boly-t,  tb.  —ok,  1)  Öszvehor- 
dott,rakásra  gyűlt  holmiból  álló  halmocska,dombocska. 
Különösen  a  hangyák  által  öszvegyüjtÖtt  gabona  vagy 
egy  helyre  rakott  tojások  fészke,  ils  hangya  vonsza  vala 
a  búzát  szemenként  az  ö  bolyába.  Pesti  G.  (84  mese.) 
Innen :  hangyaboly  =:  hangyafészek.    2)  L.  BOLLY. 

BOLYA  vagy  BOLLYÁ,  falu  Erdélyben,  Felső- 
Fehér  megyében ;  és  népes  puszta  Hevesben ;  helyr. 
Bolyá-n,  — ra,  — ról, 

BOLYÁN,  1.  BOLLYÁN. 

BOLYG,  l.  BOLYOG. 

BOLYÁR,  falu  Sáros  megyében ;  helyragokkal : 
Bolyár-on,  — ra,  — ról, 

BOLYGÁS,  (boly-og-ás)  fn.  tt.  bolygás-t,  tb. 
— ok.  Tévelygés,  bizonyos  irány  nélküli  ide  s  tova 
járás  kelés. 

BOLYGAT,  (boly-og-at)  áth.  m.  bolygat-tam, 
— tál,  — ott,  par.  bolygass.  Nyugtalanít,  háborgat, 
ideoda  kerget,  hajszol,  s  mintegy  bolygóvá  tesz  vala- 
kit vagy  valamit.  Ne  bolygasd,  aki  nem  bánt.  A  nyugvó 
barmot  nem  kell  bolygatni. 

BOLYGATAG,  (boly-og-at-ag)  mn.  tt.  bolyga- 
tag-ot.  Ideoda  bolygó,  tévelygő,  hánytvetett.  A  szé- 
kelyeknél am.  esztelen,  balgatag  vagyis  átv.  ért.  aki- 
nek esze  mintegy  rendetlen  úton,  zavart  módon  bo- 
lyog,  tébolyog. 

BOLYGIDEG,  (bolyg-ideg)  ösz.  fn.  A  bolygideg 
a  régiek  szerént  a  nyolczadik  párideg  részének  tarta- 
ték  ;  az  újabbak  szerént  a  tizedik  párideget  teszi,  mely 
a  tüdőben  és  gyomorban  terjedvén  el  tüdögyomorideg- 
nek  is  neveztetik.  Az  érző  idegek  sorába  tartozik,  és 
különösen  a  gőg,  a  tüdő,  és  gyomor  működéseit  ve- 
zérli. (Nervus  vagus). 

BOLYGÓ,  (l),(boly-og-ó)  fn.  tt.  holygó-t,  tb.  —k. 
1)  Oly  ember,  kinek  teljes  élete  szüntelen  ideoda  tévely- 
gé8ben,járá8kelé8ben,bujdosásbanáll.  2)Bolygóc8Íllag. 

BOLYGÓ,  (2),  mn.  Tévelygő,  járó  kelő,  bizo- 
nyos  czél  és  irány  nélkül  utazó ;  tekervényes.  Bolygó 
zsidó.  Bolygó  főfájás.  Bolygó  tüz,  fény.  Bolygó  kert. 
Némely  tájakon  annyit  is  tesz  mint  bohó, 

BOLYGÓCSILLAG,  (bolygó-csillag)  ösz.  fn.  A 
naprendszerben  azon  égi  test,  mely  bizonyos  idő  alatt 
kiszabott  körben  végezi  nap  körüli  futását.  Ilyenek : 
Merkúr, Venus,  Föld,  Mars,  stb.  (Planéta,  Wandelstem). 

BOLYGÓCZ,  (boly-og-ócz)  fh.  tt.  bolygócz-ot. 
így  neveztetik  azon  négy  bolygó  csillag,  ú.  m.  Ceres, 
Pallas,  Juno,  Vesta,  melyek  Mars  és  Jupiter  között 
teszik  nap  körüli  forgásaikat,  s  melyek  a  csillagászok 
gyanítása  szerént  egy  hajdani  égi  testnek  négyfelé 
oszlott  részei. 

BOLYGÓKERT,  (bolygó-kert)  ösz.  fn.  Oly  kert, 
melyből  tekervényes  utai  miatt  a  kimenetel  igen  ne- 
héz. Máskép  :  csalkert,  tömkeleg,  tévkert. 

BOLYGÓÖSVÉNY,  (bolygó -ösvény)  ösz.  fn. 
Körkörös  ösvény  a  nap,  mint  középpont  körül,  me- 
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Ijren  a  bolygócsillagok   időszaki    futásaikat  végzik. 
Máskép :  bolygópálya, 

BOLYGÓPÁLYA,  (boljgópálya)  ösz.  fo.  Lásd 
BOLYGÓÖSVÉNY. 

BOLYGÓSZELAK,  (bolygó- szilák)  ösz.  fn.  Haj- 
dani bolygócsillagnak  egyegy  szilakja,  azaz  darabja, 
mely  ma  kütpn  égi  testet  képez,  máskép :  holygóoz. 

BOLYGÓTUZ,  (bolygó-tüz)  ösz.  fii.  Mocsáros 
mezőkön,  sírkertekben,  s  más  helyeken,  bol  rohadó 
állati  testek  léteznek,  sötét  estéken  és  éjeken  feltűnő 
csillagforma  fény  láng,  melyet  a  köznép  ^id^cz-nek,  tü- 
zei em&er-nek  hí.  Bolygótűz  után  indidni  =  eltévesztő 
útra  menni. 

BOLYH,  (boly-h)  fn.  tt  bolyh-of.  1)  Hoszszu 
szőr,  gubancz.  Bunda  holyha^  guba  bolyha,  kecske 
bolyha,  2)  Boncztani  értelemben  am.  a  vékony  belek 
belső  fölszinén  létező  apró,  vékony,  hosszukás,  hen- 
gerded-  vagy  kúpdad  kiállások. 

Mennyiben  szőr,  gyapjú,  hajféle  szálas  kinövést 
jelent,  némi  hangváltozattal  rokonai :  molyh,  némely 
növények  szőre,  és  polyhy  ugyanaz,  továbbá  vékony- 
hangon :  pélyh  vagy  pölyh,  és  pili.  Egyeznek  vele  a 
latin  veüua,  pilits,  német  Vlieas,  szláv  wkuz,  stb. 

BOLYHÓ,  (boly-h-ó)  bolyhó-t,  A  balgatag  szó- 
nak rokona,  gyöngédebb  mint :  bolond,  s  körülbelül 
am.  bohóf  azon  különbséggel  hogy  az  együgyűség, 
ostobaság  alapfogalmát  is  magában  foglalja.  Máské- 
pen :  golyhó, 

BOLYHOS,  (boly-h-os)  mn.  tt  bolyhos-t  v.  —  aí, 
tb.  — ak.  Hosszá  lógós  szőrű,  gyapjujú,  gubanczos, 
kóczos.  Bolyhos  posztó,  szűr.  Bolyhos  kalpag.  Rokonai : 
molyhos,  polyhos,  pélyhes  vagy  pölyhös,  L.  BOLYH. 
BOLYHOZ, (boly-h-oz)áth.m.  bolyhoz-tam  —tál, 
-^ott,  Kóczosít,  borzassá  tesz,  gubanczoz.  Bolyhozni, 
fübolyhozni  a  kalap  szÖrét, 

BOLYHOZÁS,  (boly-h-oz-ás)  fn.  tt.  bolyhozás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  bolyhoz. 

BOLYK,  IPOLY—,  falu  Nógrád  megyében; 
helyr.  Bolyk^on,  — ra,  — ról, 

BOLYÓ,  (1),  (boly-ó)  mn.  tt  bolyó-t,  tb.  —A;. 
L.  BOLYHÓ,  BOLYÓKA,  BOLYÓKÁS. 

BOLYÓ,  (2),  (boly-ó)  fn.  tt  bolyó-t,  tb.  —k. 
Általán  kis  golyóalakú  gömbölyű  test,  nevezetesen, 
bogyó.  Kis  gyermekek  nyelvén,  alma,é8  más  gyümölcs. 
„Apám,  kiáltanak 
Szemlélve  a  hajót. 
Hoztál  kardot  nekem, 
S  édes  puros  bolyót?"        Vörösmarty. 
BOLYOG,  (boly-og)   önh.  m.   bolyog-tam  vagy 
bolygottam,   — tál  vagy  bolygottál,  bolygott;  htn.  bo- 
lyogni  vagy  bolygani  vagy  bolygni,  Czél  és  irány  nél- 
kül tévelyeg ;  általán :  jár  kel.  Elbolyogni  az  erdőre 
vagy  erdőben,  Bebolyogni  a  félvilágot.  Körtilbolyogni 
valamely  világrészt.  Szélesb  ért  görbe,  kanyargós  uta- 
kon, ösvényen  halad  czélja  felé.  A  hold  földűnk  klMÜ, 
a  föld  a  nap  kíhiü  bolyog. 

BOLYOK,  fiEklu  Borsod  megyében;  helyragok- 
kal :  Bolyok'on,  — ra,  — ról. 


BOLYÓKA,  (boly-ó-ka)  mn.  tt  bolyokat.  1)  Bo- 
londos, hóbortos,  hóbolygó,  féleszű.  2)  Bohó  tréfát  űző. 
Gyökre  és  alapérteményre  a  bolondos  szóval  rokon. 

BOLYÓKÁS,  (boly-ó-ka-as)  mn.  tt  bolyókás-t 
vagy  — aí,  tb.  — ak.  Bolyóka  módra  tréfálkodó,  bo- 
londoskodó,  bohóczkodó;  esztelenkedő;  ostobácska. 

BOLYÓKÁZ,  (boly-ó-ka-az)  önh.  m.  bolyókáz- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Bohóskodik,  bolondos, 
ostoba,  sületlen  tréfákat  űz. 

BOLYONG,  (boly-oug)  önh.  m.  bolyong-tam  vagy 
bolyong-ottam,  — tál  vagy  bolyong-ottál,  — ott,  htn. 
— ni  vagy  — ani.  Folytonosan,  szünetlenül  bolyog, 
járkel.  A  közbeszűrt  n  az  illető  cselekvésnek  hatá- 
lyosabb voltát  jelenti,  mint  a  zsibong,  tolong,  tátong, 
mereng,  stb.  igékben.  V.  ö.  BOLYOG. 

BOLYONGÁS,  (boly-ong-ás)  fn.  tt  bolyongást, 
tb.  — ok.  Szüntelen  ideoda  járás,  görbe,  tekervényes 
utakon  tévelygés,  leginkább  kitűzött  czél  és  irány  nél- 
küli btgdosás. 

BOLYONGÓ,  (boly-ong-ó)  mn.  tt.  bolyongó-t. 
Folytonosan  tévelygő,  bi;gkáló,  tekervényes  utakon 
járó.  Pusztákon,  erdöJtíki  bolyongó  utasok,  szökevények. 

BOLYOS,  (boly-os)  mn.  tt  bolyos-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Boly  féle  rakásokkal,  csoportokkal  bővel- 
kedő. Bolyos,  hangyabolyos  mező.  Y,  Ö.  BOLY. 

BOM,  elvont  gyöke  különböző  értelmű  szócsa- 
ládoknak.  1)  A  bomol,  bomlik,  bomlás,  bomlott  stb. 
származékokban  azon  om  előtétes  változata,  és  rokona, 
melyből  omlik,  omlaszt  stb.  származnak.  Jelenti  bizo- 
nyos egész  vagy  tömeg  részeinek  belülről  kiinduló 
egymástól  elválását,  elszakadását  szétomlását  Kön- 
nyebb kiejtés  végett  nem  ajakbetüvel  kezdődő  kép- 
zők előtt  m  böti^e  n-re  változik,  mint :  bont,  boncs, 
(rojt,  czafrang)  bonczol,  e  helyett :  bom-t,  bom-cs,  bom- 
czol.  2)  Gömbölyűt  jelent  a  bombék  (bimbó)  bombálka 
szókban,  s  rokonai :  pom,  mint  a  pompos,  pomposka 
(gömbölyű  sütemény)  gyöke,  továbbá :  bun,  a  bunkó, 
és  buncti  (gömbölyű  fejes  répa)  származékokban. 
3)  Tompa,  vastag,  mély  hangutánzó,  honnan :  bong  =: 
bom-g,  vékonyhangon:  böm,  bömböl. 

BOMBA,  (bom-b-a  vagy  bomb-a)  fn.  tt  bom- 
bát, tb.  bombák,  A  lövésztanban  nagyobbféle  álgyu- 
golyó,  melyet,  belül  üres  lévén,  lőporral  megtöltenék, 
8  leginkább  épületek  meggyújtására  lőnek  ki.  Bom- 
bákat vetni,  Mnyni.  Szétpattanó  bomba.  Máskép  bonibi 
és  bombik. 

Mint  tompa  vastag  hangutánzó  (bum !)  számos 
nyelvekben  közös,  pl.  francziául  bőmbe,  németül  Bőmbe, 
olaszul  bomba,  oroszul  &om&a, angolai  bomb,t6taipuma. 
Mint  hangutánzó  megpran  a  latin  bombus,  bombilat, 
a  hellén  fiofifiog  szóban  is. 

BOMBAÁGYÚ,  (bomba-ágyu)  ösz.  fn.  Nagyobb 
csövű  ágyú,  melyből  bombákat  lődöznek  ki. 

BOMBACSÖTE,  (bomba-csőte)  ösz.  fh.  GyD^^tó, 
mely  a  kifúrt  bombában  van  elrejt^'c,  s  midőn  czálra 
ér,  lángot  vet. 

BOMBAÉK,  (bomba-ék)  ösz.  fn.  Ék,  melylyel  a 
bombaűreg  nyilasa  be  van  ütve. 
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BOMBAGYÜJTACS,  (bomba-gyujtacs)  ösz.  £n. 
Gjcó^CB,  asfts  póma  végére  kötött  gyújtó  kanócz, 
melyljel  a  bombaágyut  elsütik. 

BOMBAMÉNTES,  (bomba-méntes)  ösz.  mn.  Mi- 
nek a  bombalövések  nem  ártanak,  ami  a  bombalövés 
határán  túl  fekszik.  Bombamentes  sziklavár. 

BOMBÁLKA,  1.  BOBÁLKA. 

BOMBALÖVÉSZ,  (bomba-lövész)  ösz.  fn.  Tüzér, 
vagy  pattantyús  katona,  ki  bombákkal  lődöz.  V.  ö. 
BOMBA. 

BOMBANASZÁD,  (bomba-naszád)  ösz.  fn.  Bom- 
baágyúkkal és  bombagolyókkal  fölszerelt  hadi   hajó. 

BOMBÁRDA,  fn.  tt.  hombárdát  Régi  kgyú  ne- 
me, melyből  köveket  lődöztek  az  ellenségre. 

A  külföldi  nyelvtudósok  közöl  többen  a  latin 

♦  bombuB   és  ardeo  szókból    alkotottnak    vélik,    „quia 

cum  ardore  editur  sonus  ille."  (Erasmus,  Faber,  stb.) 

BOMBASZ,  (bomb-a-ász)  fn.  tt.  bombásx-ty  tb. 
—  OÁ:.  Tüzér  vagy  pattantyús,  ki  bombákkal  lődöz. 

BOMBASZÁJ,  (bomba-száj)  ösz,  fn.  Lyuk  a 
bombaféle  ágyutekén. 

BOMBÁSZKAR,  (bombász-kar)  ösz.  fn.  A  tü- 
zérek azon  osztálya,  mely  különösen  a  bombalövé- 
sekben  gyakorolja  magát. 

BOMBÁZ,  (bomba-az)  Önh.  és  áth.  m.  bombát- 
iam,  — tálf  — ott,  par.  — z.  Bombákat  hány,  bom- 
bákkal lődöz.  y.  ö.  BOMBA. 

BOMBÁZÁS,  (bomb-a-az-ás)  fn.  tt.  bombázás-t, 
tb.  — ok.  Bombák  lődözése,  bombákkal  rongálás. 

BOMBÉK,  (bom-b-ék)  fn.  tt.  bombékoL  Bara- 
nyai tájszó,  am.  bimbó. 

Gyöke  &om,  törzse  bomb  azon  gom,  dom,  csőm, 
cfom,  gomb,  domb,  czomb,  csomb  eredetű  szókkal  rokon, 
melyek  valami  dudorút,  jelentenek.  A  bimbó  gyöke 
kicsinyítve  van,  mint  a  csombóké  csimbók. 

BOMBI,  (bomb-i)  fti.  tt.  bombi-t,  tb.  —k.  Lásd 
BOMBA. 

BOMBIK,  (bomb-ik)  fn.  tt.  bombik-ot.  L.  BOMBA. 

BOMBIKOZ,  (bomb-ik  oz).  L.  BOMBÁZ. 

BOMFORDI,  (bom-for-di)  fn.  és  mn.  tt.  bomfordi-t, 
tb.  — A;  vagy  — ák.  Nagy  fejű,  dudorodott  buta  képű, 
idomtalan  zömök  termetű  tökfilkó.  Néhutt:  bumfordi. 
Hasonló  jelentésűek :   bufti,   mufti,  mufla,  muma. 

Gyöke  a  dudorút  jelentő  bom,  s  fordi  gúnyo- 
lódva am.  forma  vagy  formájú. 

BOML  AD,  (bom-ol-ad)  önh.  m.  bomlad-tam,  —  tál, 
— /  vagy  — ott.  Bomló  állapotban  van,  részei  osz- 
lásnak, szétválásnak  indulnak. 

BOMLADÉK,  (bomol-ad-ék)  fn.  tt,  bomladék-ot. 
A  bomlott  egésznek  egymástól  elvált  részei ;  omladék, 
romladék. 

BOMLADOZ,  (bom-ol-ad-oz)  önh,  m.  bomladoz- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Folytonosan  bomlad,  ré- 
szei egymás  után  elválnak,  elszakadoznak.  A  sereg 
bomladoz.  V.  ö.  BOMLADOZIK. 

BOMLADOZAS,  (bom-ol-ad-oz-ás)  fh.  tt  bom- 
ladozás't,  tb.  — ok.  Folytonos  bomlás,  részekre  osz- 
ladozás,  szakadozás. 


BOMLADOZIK,  (bom  ol-ad-oz-ik)  k.  m.  bomla- 
doz'tam,  — tál,  — ott,  par.  — zál.  Valamely  test,  meg- 
szűnvén vi^  megtágulván  részei  között  az  öszvefug- 
gés,  oszlásnak  indul,  egymástól  független  részekre, 
töredékekre,  romokra  stb.  szakadoz ;  romladozik.  Bom- 
tadozik  az  elhagyott  épület  tetőzete. 

BOMLADOZÓ,  (bom-ol-ad-oz-ó)  mn.  tt.  bomla- 
dozó-t,  tb.  — k.  Folytonos  bomló  állapotban  levő;  oszla- 
dozó, szakadozó,  romladozó.  Bomladozó  sövény,  kerítés. 

BOMLÁS,  (bom-ol-ás)  fh.  tt  bomlás-t,  tb  —ok. 
1)  Oszlás,  romlás,  szétválás.  Elbomlás,  felbomlás,  meg- 
bomlás. 2)  Zavarulás,  az  egész  részeinek  öszvevissia 
hányódása.  Észbomlás,  gépbomlás,  órabomlás. 

BOMLASZT,  (bom-ol-aszt)  áth.  m.  bomlaszt-ott, 
htn.  — ni  vagy  — ani.  Valaminek  részeit  öszvevissza 
keveri,  zavarja,  feloszlatja ;  valamit  romba  dönt. 

BOMLATAG,  (bom-ol-ad-ag)  mn.  tt  bomlatag-ot. 
Ami  könnyen  bomlad,  bomlásra  hajlandó,  ami  idővel 
el  fog  bomlani. 

BOMLÉKONY,  (bom-ol-ék-ony)  mn.  tt  bomlé- 
kony-t  vagy  —ai,  tb.  —ak.  L.  BOMLATAG. 

BOMLIK,  (bom-ol-ik)  k.  m.  boml-ott,  htn.  boml- 
ani. 1)  Részekre  válva,  szakadva  oszlik.  Bomlik  a  vá- 
sár. Bomlik  az  esőnek  kitett  vályog.  Bomlanak  a  régi 
várfalak.  Szétbomlik  a  roszűl  fUzött,  vagy  gombolt  ru- 
ha. Fölbomlik  a  zsák  szája.  Kibomlik  a  befont  haj.  2) 
Átv.  erkölcsi  ért.  bizonyos  társadalmi  viszony  kötelé- 
kei megtágulnak.  Bomlik  a  barátság ,  béke ,  egyesség. 
3)  Népies  nyelven  am.  bolondozik,  rendetlenséget  csi- 
nál, másokkal  meghasonlik,  szóval  úgy  teszen,  mintha 
eszének  járása  rendes  kerékvágásából  kihágott  volna. 
Már  megint  bomlik.  Megbomlott  az  esze.  Ne  bomoljatok. 

BOMLÓ,  (bom-ol-ó),  mn.  tt.  bomló-t,  tb.  —A:. 
Oszló,  szétválásnak,  szakadásnak  induló.  Bomló  épfUet. 
Már  bomlóban  van,  nem  sokára  leroskad.  V.ö.  BOMLIK. 

BOMLOTT,  (bom-ol-ott)  mn.  tt  bomlott-at.  Fel- 
oszlott, részekre  szakadozott,  törött,  összekuszált, 
zavart.  Bomlott  haj,  bomlott  kötél,  bomlott  ostor,  kor- 
bács;  bomlott  társulat,  békeség.  Bomlott  óra.  Annyit 
hazud,  mint  a  bomlott  óra.  Km.  Elbomlott,  összebom- 
lott  fonal.  Bomlott  eszű.  Vö.  BOMLIK. 

BOMLOTTSÁG,  (bom-ol-ott-ság)  fn.  tt  bomlott- 
ság-ot.  1)  Valaminek  részekre  vált,  szakadozott,  szét- 
oszlott állapota,  vagy  tulajdonsága.  2)  Esztelenség, 
eszeveszettség. 

BOMOL,  (bom-ol)  önh.  Önhangzós  múlt :  bomolék, 
bomolál,  bomola  stb.  m.  bomolt,  htn.  bomolni.  Bomlik 
közép  igével  egy  értelmű,  csak  hogy  bomol  szóban 
több  az  önnönség  vagy  alanyiság  pl.  Bomol  az  esze, 
bomlik  a  háza.  Ne  bomolj.  Néha  a  ,bomlik'  igében  is 
közbe  veszi  az  o-t,  könnyebb  kiejtés  végett,  pl.  bo- 
moljam, bomoljál,  bomoljék  e  helyett:  bomljam  stb. 

BON,  tompa  mélyhang,  melynek  származékai : 
bong,  bongás,  vékony  hangon :  bön,  böng,  böngés.  Ha- 
sonlók hozzá :  don  dong,  dön  döng :  V.  ö.  BONA. 

BONA,  (bon-a).  Csak  zene  szóval  ikerítve  diva- 
tozó fh.  tt.  — bonát,  zenebonát.  Jelent  tompán  szóló, 
bongó  hangot. 
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BÓNAÓRA,  (bóna-óra)  Ösz.  fn.  Hóbortos  bolon- 
dos állapot,  mely  yalakinél  közbenközben  jelenkezik. 
Rájött  Urnát  a  hóruiára,  azaz,  bolondóra. 

A  hóna,  mint  e  szó  fogalma  mutatja,  legralószi- 
nübben  am.  bolna ,  azon  bol  gyöktől  melyből  bolond 
származik. 

BONCS,  (bom-cs,  v.  bom-os)  fíi.  tt.  boncs-oL 
Bojtokból,  rostos  szálakból,  szőrből,  hajból,  serényből 
stb.  álló  czafrang,  czifraság,  bakalló,  melynek  részei 
bomlékonyak,  mozgatáskor  bomladozók. 

Gyöke  a  szétválásra  vonatkozó  bom.  Képzője  cs 
az  09  képzőből  változott  által,  honnan :  bonc9,  = 
bom-os  (rojtos,  rostos)  öszvehúzva :  bons^  bones.  Hason- 
lón elemezhetők :  roncs  (romos),  loncs  (lomos),  vakarcs 
(vakaros,  mint  az  Őrségben  mondják),  görcs  (görös)  stb. 

BONCSIK,  (bon-cs-ik)  fn.  tt.  bon-csik-óL  Bettiát- 
vetéssel  am.   csimbók ,  és  magas  hangon :  böncsőlék. 

BONCSOK ,  (bom-cs-ok)  fn.  tt  boncsok-oL  Ló- 
farkszőrből  álló  boncs ,  azaz ,  fürt ,  rojtos  czafrang, 
melyet  a  török  hadi  főtisztek  viselnek  torbáigaikon. 
Ugyanezt  használják  hadi  zászlókul  is.  Egyezik  vele 
magas  hangon:  bincsök, 

BONCSOKOS,  (bom-cs-ok-os),  nm.  tt.  boncso- 
hos't.  V.  — atj  tb.  — ak.  Boncsokkal  jegyzett,  ékesí- 
tett Boncsokos  turbán,  boncsokos  félhold,  azaz  török 
zászló.  Három  boncsokos  beglerbég. 

BONCSVIRAg  (boncs-virág)  ösz.  fn.  L.  TÉLI- 
ZÖLD. 

BONCZ,  (l),elvont  törzse  boncMol  igének,  és  szár- 
mazékainak. Gyöke  az  oszlást,  szétválást  jelentő  bom, 
ebből  lett ;  bont,  innen  elavult :  bontoz  mint :  hord, 
hordót,  B  még  egy  gyakorlatos  képzővel :  bontozol, 
öszvehűzva,  bont-zol,  bonczol,  mint :  hordotol-hól,  hord- 
u>l,  horoBol,  hurczol,  így  elemezhetők :  döm,  dömt, 
dönt,  döntő*,  döntőtől,  dőnczöl\  von,  vonót,  vonótól, 
vontolf  vonstol ;  un,  unot,  unotol,  untol,  unstol,  E  torzs 
talajdonkép  gyakorlat,  s  mint  olyan  egyszersmind  ki- 
osinyezés  fogalmát  is  rejti  magában.  Ennélfogva  az 
újabb  gyógytani  nyelvben  helyesen  alkalmaztatott 
az  anatómia  magyarítására,  mennyiben  bonetolni  am. 
valamely  szerves  testnek  részeit  egymás  után  szétvá- 
lasztani, szétbontogatni.  Különben,  ha  közvetlenül 
a  bom  gyökből  származtatjuk,  mint  önálló  főnevet 
úgy  elemezhetjük  mint  a  konct  szót,  mely  eredetileg 
gom-ot,  azaz,  gomot,  csomót  képző  részek  együtt  véve. 

BONCZ,  (2),  fn.  tt  bonct-ot,  1)  Némely  vidéken  a 
etomb  szónak  betüáttételes  változata:  bom-ct.  2) 
Nyakláncz ,  nyakékesség.  Ez  érteményben  rokona : 
boncs,  L.  ezt  8)  Vannak  ily  előnevü  helységek  Er- 
délyben :  BonctMda,  Bonetnyires,  melyekben  a  Bonét 
valószínűleg  az  eredeti  birtokos  vezetékneve. 

BONCZÁR,  (bom-cz-ár)  fh.  tt  bímetár-t,  tb. 
— ok.  Aki  a  szerves,  különösen  állati  testeket  része- 
ikre bontogatja,  bonczo^ja.  (Anatómus.) 

BONCZEMELÖ,  (boncz-emelő)  ösz.  fh.  A  bon- 
czárok és  sebesek  aczél  eszköze ,  melylyel  a  törött 
kaponya  részét  kellő  helyére  emelik,  vagyis  igazítják. 
(Elevatorium.) 


BONCZESZKÖZ,  (boncz-eszköz)  ösz.  fn.  Sebé- 
szi eszközök ,  melyekkel  az  emberi  hullákat  foltagol- 
ják,  részekre  választják,  bonczolják. 

BONCZHIDA,  falu  Erdélyben  ;  helyr.  BoncM- 
dá-n,  — ra,  ^ról. 

BONCZKÉS,  (boncz-kés)  ösz.  fn.  Bonczárok 
kése,  melylyel  bonczolnak. 

BONCZMESTERSÉG ,  (boncz- mesterség),  ösz. 
fn.  Ügyesség  az  állati  test  feldarabolásában,  a  v^re, 
hogy  annak  belső  alkotása  is  megismertessék. 

BONCZ-NYIRES,  falu  Erdélyben ;  helyr.  JVyt- 
res-en,  — re,  — röL 

BONCZODFÖLDE,  (Bonczod-fólde)Ö8z.  fn.  Falu 
neve  Szálában.  Helyr.  Bonctod/Öldé-n,  — re,  — rol. 
Többek  szerént  :  Bonetó/Ölde. 

BONCZOK,  (bom-cz-ok)  fh.  tt.  bonetok-ot  Boncz- 
féle  cziírázattal  ékesített  kantárszár.   V.   ö.  BONCZ. 

BONCZOL,  (bom-cz-ol)  áth.  m.  bonczol-t  1.  Ál- 
talán valamely  szerves  állati  vagy  növényi  testet  al- 
katrészeire foltagol,  szétbontogat  Levágott  ökröt, 
juhot  bonetolni.  Sült  ludat,  csirkét  bonetolni.  2)  Az  ál- 
lati, különösen  emberi  hullát  legkisebb  részeire  szétvá- 
lasztja, s  tanulmányozás  végett  szoros  vizsgálat  alá  veszi. 
Megmérgezett  ember  hulláját,  szivét,  agyvelejét  bonetolni. 

BONCZOLÁS,  (bom-cz-ol-ás)  fn.  tt  bonctolás-t 
tb.  — ok.  Valamely  állati  testnek  részekre  feltagolása 
Különösen  orvosi  műtét,  melynél  fogva  a  holttestek 
tapasztalás  vagy  látlelet  végett  felbontatnak. 

BONCZOLAT,  (bom-cz-ol-at)  fn.  tt  —ot.  1) 
Bonczolási  műtét  2.  Bonczolt  rész. 

BONCZOLÓ,  (bom-cz-ol-ó)  fS-  és  mn.  tt  bonezo- 
ló't.  Ki  valamely  állatot,  különösen  holt  emberi  tes- 
tet feltagol.  Eszközről  is  mondatik,  melylyel  valamit 
fel  tagolnak,  szeld  élnek. 

BONCZOLÓKÉS,  (bonczoló-kés),  ösz.  fii.  1)  Or- 
vosi vagyis  sebészi  bonczkés.  2)  Konyhakés,  melylyel 
a  sülteket,  s  egyéb  húsnemüeket  konczokra  szeldelik. 
BONCZOLÓTERÉM,  (bonczoló-terém)  ösz.  6i. 
Orvosi  intézetekben  vagy  kórházakban  azon  terem, 
hol  a  holttesteket  bonczolják. 

BONCZTAN,  BONCZTANI,  1.  BONCZTÜDO- 
MÁNY,  BONCZTÜDOMÁNYL 

B0NCZTANILAG,1.  BONCZTUDOBÍÁNTILAG. 

BONCZTÜDOBÍÁNY ,  (boncz-tudomány ;  ösz. 
fh.  Tudomány,  mely  az  életmfives,  különösen  emberi 
testek  részeinek  helyzetét,  öszvefüggését ,  irányát, 
nagyságát,  idomát,  és  alkotását  fejtegeti.  (Anatómia.) 

BONCZTÜDOMÁNYI ,  (boncz-tudományi)  ösz. 
mn.  Boncztudományhoz  tartozó,  arra  vonatkozó.  Bonez- 
tudományi  érteketések,  előadások. 

BONCZTÜDOMÁNYILAG ,  (boncz-tudományi- 
lag)  ösz.  ih.  Boncztudomány  elvei  szerint. 

BONCZTUDÓS,  (boncz-tudós)  ösz.  fo.  Boncztu- 
dományban  elméletileg  és  gyakorlatilag  jártas  sze- 
mély. 

BONDÓ,  Szatmárvidéki  tájszó.  L.  BENDÖ. 

BONDOR,  (bom-d-or)  fő-  és  mn.  tt  bondor-i. 
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tb.  — ok.   1)  A  bodor  szónak  változata,  lágyan  :   hon- 
gyor,  s  rokona :  kondor^  gondor.   2)  L.  KAMBORZ. 

BONÉ,  fn.  tt  bóné'L  tb.  —k.  Halász  kézihálók 
egyik  faja.  Máskép  :  póné.  A  cseh  báné-hói  eredettnek 
látszik. 

BÓNÉVmÁG,  (bóné-virág)  ösz.  £h.  A  czikszár- 
nemü  növények  egyik  faja,  máskép :  pujkaorr ,  őszi 
boroüány  karmazginvirág  (Polygonum  orientale.) 

BÓNÉZ,  (bóné-z)  önh.  m.  bónéx-iam,  —tál, 
—oU,  par.  «.  Bonéval  halász.  V.  ö.  BONÉ. 

BONFORDI,  1.  BOMFORDI. 

BONG,  (bon-og,  v,  bom-og)  gyak.  önh.  m.  bong- 
tam, —  tály  V.  bong-ottam,  — oUál,  — ott,  htn.  — ni. 
V.  — ani.  ▼.  bonogni.  Tompa  bon  v.  &om-féle  hangon 
szól,  mint  némely  darázsok,  méhek,  legyek.  Legköze- 
lebbi hangrokona :  dong.  A  persában  bam  alhangot 
(bassust)  jelent. 

BONG,  székelyes  betüáttétellel  am.  gomb :  L.  ezt. 

BONGÁS,  (bon-og-ás)  fh.  tt.  bongás-t,  tb.  — ok. 
Némely  bogarak,  nevezetesen  darázsok,  cserebülyök, 
babócsok  tompa  szólása,  dongása. 

BONGY,  (bon-gy)  elvont  vagy  elavult  gyök,  szár- 
mazékai :  bongyol,  bongyolodik  stb.  Olyan,  mint  rongy. 

BONGYOL,  (bon-gy-ol),  áth.  m.  bongyol-t.  L. 
BONYOL,  BENGYEL. 

BONGYOLODIK,  (bon-gy-ol-od-ik)  1.  BONYO- 
LÓDIK. 

BONOG,  1.  BONG,  ige. 

BONT,  (bom-t)  áth.  m.  bont-ott,  par.  — í,  htn. 
— m,  V.  — ani.  1)  Valamely  ép,  egész  testet  részekre 
választ,  szakaszt,  metél,  tÖr  stb.  Házat  bontani.  Hidat, 
falai  bontani.  Ágyat  bontani.  Leölt  disznót,  csibét  bon- 
tani. Igekötökkel :  Elbontani  a  puskát.  Felbontani  a 
beszegezett  ládát.  Kibontani  a  csomóra  fojtott  madza- 
got. Lebontani  a  ház  födelét.  Szétbontani  a  szekeret,  a 
gépet,  stb.  2)  Átv.  ért.  bizonyos  erkölcsi  viszonyt,  ösz- 
vekÖttetést  megszüntet.  Házasságot,  békét,  barátságot 
bontani.  Szükség  törvényt  bont.  Km. 

Képzésre  hasonló  a  szintén  m  hanggal  végződő 
gyökökből  származott  ront  (romt),  ont  (omt),  önt  (ömt), 
dönt  (döm-t),  hint  (himt),  szánt  (szám-t),  hánt  (hámt), 
igékhez. 

BONGYOB,  (bom-gy-or)  mn.  és  fii.  tt.  bongyor-t, 
tb.  — ok.  Danán  tdli  lágyított  kiejtéssel  am.  bondor, 
kondor,  különösen  borzas.  Bongyor  hajú  czigány rajkó. 
Bongyor  fejű. 

BONIFÁCZ,  férfi  kn.  tt.  Bonifácz-ot.  A  latin 
eredetű  Bonifacius  értelmében  am.  jótevő. 

BONKA,  (bom-ka)  előfordul  a  csonka  szóval  ike- 
rítve :  csonkabonka.  L.  CSONKA. 

BONNYA,  (bon-gy-a,  v.  bom-gy-a)  mn.  tt.  bon- 
nyát.  Gubanczos,  kóczos,  rongyoUott,  mintegy  szétbom- 
lott, rendetlen  szálú,  hajű,  rostű  stb.  Máskép :  ban- 
ny€u. 

Törzse  a  Somogyban  és  Baranyában  divatos 
bongy  v.  bangy  (ringy-rongy). 

BONTA,  (bom-ta)  mn.  tt.  bontat.  Mind  túl  a 
Dunán,  mind  a  székelyeknél  divatos  érteményben  am. 


tarka,  kétszínű,  különösen  fele  fehér,  fele  fekete. 
Bonta  kecske.  Bonta  disznó,  malacz. 

Egyszerűen  rámondhatnók  ugyan,  hogy  a  német 
buni-hól  vétetett ;  azonban  a  német  nyelvészek  sincse- 
nek tisztában  a  bűnt  szó  származtatására  nézve.  Né- 
melyek a  franczia  pointé  —  (pettyezett),  vagy  latin 
punctatus-i6\  származtatják;  mások  Ponius  szóval  ro- 
konítják, melynek  vidékéről  hozattak  a  tarka  pettyes 
bőrök,  mint:  hölgy,  czoboly,  stb.  Mi  magyarokul  a 
bont  igéből  származtathatjuk ,  mennyiben  a  bonta 
mintegy  bomladozott  színek  vegyületét  jelenti. 

BONTAKOZÁS,  (bom-t-a-koz-ás),  fn.  tt  bonta- 
kozás-t ,  tb.  — ók.  Szétoszlás,  részekre  szakadozás. 
V.  ö.  BONTAKOZIK. 

BONTAKOZIK,  (bom-t-a-koz-ik),  k.  m.  bonta- 
koz-tam,  — tál,  — ott.  1)  Nem  külső  erőszak  miatt, 
hanem  saját  kényszerűségből  szétoszlik  ,  elváladozik, 
részekre  szakadoz,  romladozik.  A  meghasonlott  társu- 
lat pártokra  bontakozik.  A  várbeli  örkaUmaság  kibonta- 
kozott a  falak  közöl,  2)  Sereg,  csapat  rendbeszedett 
szabályos  részekre  osztályokra  fejlik.  A  kaéonák,  hadi 
gyakorlat  alkalmával,  különféle  csapatokra  bontakoznak. 
Atv.  Nehezen  bontcJcozik  am.  alig  tudja  magát  kifejezni. 

BONTAKOZOTT,  (bom-t-a-koz-ott)  mn.  tt.  bon- 
takozott-at.  Önmagától  szétoszlott,  részekre  szakado- 
zott. Bontakozott  ország. 

BONTÁS,  (bom-t-ás)  fn.  tt  bontás-t,  tb.  — o*. 
Részekre  oszlatás,  szétválasztás,  rontás,  törés.  Háa- 
bontás,  hajbontás,  békebontás.  Vegytani  bontá:s.  El- 
bontás. Felbontás.  Megbontás.  V.  ö.  BONT. 

BONTASÓLYOM,(bonta-sólyom)ösz.£h.A  sólymok 
legnemesebbik  faja ,  tollai  fehértarkák,  hazája  Tuni». 

BONTATLAN,  (bon-t-at-lan)  mn.  tt.  bontatlan-t 
tb.  — ok.  Ami  felbontva  nincsen,  egészen,  töretlenül, 
osztatlanul  álló  Bontatlan  levél,  pecsét.  BontaÜan  ágy. 
Bontatlan  szövetség,  barátság,  béke.  Határozóilag  am. 
bontatianul.  V.  ö.  BONT. 

BONTATLANSÁG,  (bom-t-at-lan-ság)  £h.  tt. 
bontaüanság-ot.  Bontatlan  állapot. 

BONTATLANUL,  (bom-t-at-lan-ul)  ih.  Teljes 
épségében,  egészen,  részekre  nem  válva.  Bontatlanul 
vissza  küldeni  a  kapott  levelet.  A  békekötést  bontatla- 
nul megtartani. 

BONTHATATLAN,  BONTHATLAN  (bom-t- 
hat-at-lan)  mn.  tt.  bonthatatlan-t.  tb.  — ok.  Szétvá- 
laszthatatlan, szakaszthatlan ;  mit  részekre  oszlatni 
nem  lehet.  Bonthatatlan  házasság.  Fölbonthatatlan 
szerződés,  csomó.  Elbonthatatlan  kőfalak.  Határozóilag 
am.  bonthatatlanul. 

BONTÓ ,  (bom-t-ó)  fő-  és  mn.  Ami  vagy  aki 
bont.  Bontó  akadály  (impedimentum  dirimens). 

BONTÓFÉSÜ,  (bontó-fésű)  ösz.  fn.  Fésű,  mely- 
lyel  a  befonott  fürtöket  szétválasztják. 

BONTOGAT,  (bom-t-o-gat)  áth.  mn.  bontogat- 
tam, — tál,  — otl.  Folytonosan  bont,  lassan-lassan 
részekre  oszlat,  választ  valamit  Bontogatni  a  sövény- 
kerítést.  Bontogatni  a  beburkolt  áruczikkeket.  Leveleket 
bontogatni,  felbontogatni. 
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BONTOGATÁS,  (bom-t-og-at-ás)  fn.  tt.  bontó* 
gaiáa-t  tb.  — ok.  Valaminek  folyton  folyó  bontása, 
részekre  oszlatása,  választ&sa.  Csomagok  bontogaiásá- 
V€U  fogláUcodni. 

BONTÓRÚD,  (bontó-rűd)  ösz.  fn.  B&nyászi 
nyelven  vakaróvassal  ellátott  rúd,  melylyel  az  olvasztó 
kemenczók  oldalait  tisztogatják. 

BONTOS  (bom-t-os)  mn.  tt.  bontos-ty  tb.  — ok. 
Azon  kevés  melléknevek  egyike,  melyek  o«,  ts^  öb^ 
képzők  által  igetőből  származnak.  A  székelyeknél 
am.  kibomlott,  kigörbedt.  Bontót  Mbu, 

BONY,  elvont  gyöke  a  bonyol,  bonyolít,  bonyo- 
lódik szóknak,  és  ezek  származékainak,  melyek  alap- 
értelme szerint  burkolást,  takarást,  befödést  jelent. 
Vékonyhangon  rokona  azon  beny,  melyből  benygyel, 
▼.  bengyel  származott.  Egyezik  vele  pony,  mint  Sipon- 
ffyola,  ponyva  szók  gyöke.  Végelemzésben  am.  beny, 
asaz  benségi  állapot. 

BONYA  V.  BÓNYA,  helységek  Somogy  és  Sop- 
ron megyében  ;  helyr.  Bonyá-n,  — ra,  — ról. 

BONYHA,  falu  Erdélyben;  helyr,  Bonyhá-n, 
— ra,  — ról. 

BONYHÁD,  mv.  Tolna  megyében ;  helyr.  Bony* 
hád'r€íj  — on,  — ról. 

BONYODALMAS,  (bony-od-al-om-as)  mn.  tt. 
bonyodalmaa-tfth.  — aA;. Szövevényes, nehéz  vagy  kétes 
megoldása.  Bonyodalmat  pör,  kérdéSf  esemény.  Bonyo- 
dalmas snnmUi  cselekoény, 

BONYODALOM,  (bony-od-al-om)  fn.  tt.  bonyo- 
dalmrot.  Valamely  ügynek  szövevényes,  és  nehéz  meg- 
fejtési! állapota ;  különösen  szépirodalmi  értelemben, 
regényben,  színműben  az  események,  illetőleg  cselek- 
vények olyatén  beszövődése,  melynek  kimenetele  aka- 
dályokkal jár,  s  az  olvasóban  vagy  nézőben  kétes  vá- 
rakozást gerjeszt 

BONYOL,  (bony-ol)  áth.  m.  bonyoU.  Valami- 
nek szálait,  rétegeit  egymásba  keveri,  szövi,  burkolja, 
fonja,  s  ez  által  megoldását  nehezíti.  Bebonyolni,  ösz- 
vebonyolni  a  fonalat. 

BONYOLAS,  (bony-ol-ás)  fh.  tt.  bonyolás-t,  tb. 
—0*.  L.  bonyolítás. 

BONYOLAT,  (bony-ol-at)  fii.  tt.  bonyolat-ot 
Bonyolt,  bonyolított  dolog,  szövevény,  nehéz  megöl- 
datá  csomó. 

BONYOLÍT,  (bony-ol-ít)  áth.  m.  bonyolU-otty 
htn.  — ni.  V.  — ani.  Valamit  mesterségesen  akarva 
vagy  akaratlanul  öszvevissza  rakogát,  vegyít,  szövö- 
get, mit  szétbontani  nehezen  vagy  csak  ügyességgel 
lehet.  Fonalakat  bonyolítani.  Beszély  vagy  dráma  me- 
Méjfét  b^onyolüani.  Magát  valamely  perbe  bonyolUani. 

BONYOLÍTÁS,  (bony-ol-ít-ás),  fii.  tt  bonyoW 
tds'tj  tb.  — ok.  Oszvevisszarakogatás,  vagy  szövögetés 
▼Agy  vegyítés,  kuszálás. 

BONYOLODÁS,  (bony-ol-od-ás)  fii.  tt  bonyolo- 
dás'tj  tb.  — ok.  Keveredés,  valamibe  szövevényes  fo- 
nódás,  veg3rülés. 

BONYOLÓDIK  ,  k.  BONYOLÓDIK  ,  belss. 
mait:  bonyolod-tam,  — tál,  — oU.  Keveredik,  szöve- 


vényesen valamibe  vegyül,  kötelődzik.  Bajba^  perbe, 
veszedelembe  bonyolódni.  A  tyúk  lábai  kenderbe  bonyo- 
lódtak. Üstöke  tövisbe  bonyolódott.  Bonyolódnak  a  drá- 
mai eseUkvényék. 

BONYOLÓDOTT,  BONYOLÓDOTT  (bony-ol- 
od-ott),  mn.  tt.  bonyolodott-at.  Szövevényes ,  öszve- 
vissza fonott,  kötött,  szőtt  Bonyolódott  ügy.  Bonyoló- 
dott üstök.  Bonyolódott  fonalakf  bonyolódott  gép. 

BONYOLODOTTSÁG,  (bony-ol-od-ott-ság)  fii. 
tt.   bonyolodottság-ot.  Bonyolódott  állapot 

BONYOLÚL,  (bony-ol-űl)  önh.  m.  bonyomt,  1. 
BONYOLÓDIK. 

BONYOLÚLT,(bony-ol-dl-t)  1.  BONYOLÓDOTT. 
BOR,  (1),  elvont  gyöke  több  külön  családot  képeid 
származékoknak.  1)  Erős,  rengő,  mély  hangot  atános 
a  borbora,  v.  barbora,  bordó  hangszerek  neveiben.  2)  Ta- 
karót, födőt  jelent  ezekben  :  ború,  borály  borit,  borong, 
borda ,  borona  ;  változattal :  bur ,  p.  a  buroky  burkol, 
burjány  származékokban.  A  törökben  is  bürümek  am. 
borítni.  8)  Metszésre,  hasításra  vonatkozik :  borotva, 
borázda,  s  rokonai  bar,  ber,  melyekből  barkócta^  6e- 
recs  származtak  4)  Jelent  valami  gömbölyfit  a  bors, 
borsó,  boróka  szókban.  6)  Ezekben :  bon,  borzas,  bor- 
zad,  borzaszt f  fölmerevedést,  magasodást  jelent,  s  ro- 
kona magas  hangon  ber,  mint  a  berz,  berzeTikedik  zz6\. 
gyöke.  V.  ö.  R  gyökhang. 

BOR,  (2),  önálló  gyök  és  fii.  tt.  bor-t,  tb.  —ok.  1) 
Széles  ért.  bizonyos  növények  gyümölcseiből  eijedés 
vagy  főzés  által  kifejlett  szeszes,  csipős,  részegítő  lé. 
Gfyömülcsbor,  almabor,  meggybor,  cseresznyébor,  égeti- 
bor.  2)  Szoros  és  szokott  ért  szőlőszemekből  sajtólt 
lé,  mely  már  forráson  keresztfilmenvén  most  lenni 
megszűnt,  és  szeszszel  vegyes  sajátságos  ízt,  ssamatot 
kapott  Fehér,  vörös,  kástélyos,  piros  bor.  0  bor,  új, 
vagy  idei  bor.  Aszú  bor,  máslásbor,  édes,  savanya, 
csipös,  fcmyar  bor.  Erős,  gyönge  bor.  Ürmös,  fűszeres 
bor.  Eezetes,  megpimpósodott,  budös  bor.  Tokaji,  mé- 
nesi, somlai,  budai  egri  borok.  Hazai,  külföldi,  bonA. 
Hegyi,  kerti  borok.  Bort  inni.  Borral  élni.  Bortól  un- 
dorodni. Borba  fúlni,  fujtani.  Borban  úszni,  bővelked- 
ni. Bort  fejteni,  lehúzni,  vegyíteni,  javítani  rontanL 
Borral  űzni  a  bút,  a  gondot.  „Itt  a  pohár!  itt  a  bori 
Vígasztal  ez  mindenkor.^  Kisfiiludy  K.  „Ghondot  ki 
ne  felejtene  Forrásidnál,  bor  istenei^  Vörösmarty. 
„Éljünk  mink  is  akiket  most  A  barátság  egybefont, 
és  borunkat  vígan  iszszuk.  S  távol  elkerül  a  gond.  *^ 
Bajza.  „  Szerelem  és  a  bor  1  BLiben  a  kettő  forr.  Nin- 
csen ott  nyugodalom.  **  Beniczky Péter.  „Ha  bort  iszom 
vidám  vagyok,  Danolhatok,  kaczaghatok ;  Megcsókol- 
gatom Kökényszemü galambom.*  Népdal.  Adjon i^en 
három  bé't :  bort,  búzát,  békességet.  Km.  Borral  mosdik, 
kolbászszal  törölközik.  Km.  Sokat  tud  a  bor.  Km.  Bar 
beszél  belőle.  Km.  Mást  beszél,  mint  Bodóné,  ha  a  bor 
árát  kérik.  Km.  Bor  nélkül  szegény  a  vendégség.  Km. 
Borban  lakik  cu  igazság.  Km.  Ifibben  hídnak  borban, 
hogysem  a  tengerben.  Km.  Általán  a  borról  vett  kos- 
mondások  és  példabeszédek  száma  igen  nagy,  milye- 
nek :  Pogány  bor,  erős,  tiszta,  vizzel  uem  kevert  bor, 
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ellentéte :  keresztelt  bor.  Konty  alá  való  bor,  édes, 
nőknek  való  bor.  Jó  bornak  nem  keU  czégér.  Jó  a  aöVf 
de  még  is  bor  a»  anyja.  Nincs  oly  bölcs,  kit  a  bor  meg 
nem  bolondit,  A  bor  lator  bajnok,  először  is  lábáról  ejti 
le  az  embert ;  stb.  stb. 

Eredetre  nézve  rokon  a  forr  (fenreo)  szóval.  Az 
Erdélyi  borkút  szóban  is  nem  a  valóságos  bor,  hanem 
a  forrás  azaz  pezsgés  értelme  rejlik.  Kiválólag  ráil- 
lik pedig  ezen  értelem  a  borra,  mely  forrás,  erjedés 
által  létesül.  Horácznál  olvassuk  :  fervida  vina,  s  Ovid- 
nál :  mustum  fervidum;  igj  a  héber  *icn  (ferbuit,  fer- 

mentavit)  igéből  lett  n&n  (vinom) ;  az  arabban  szinte 

ekképen  :  khamara  (ferbuit)  és  khamr  (vinum).  A  la- 
tin merum,  mely  hangban  is  közelebb  rokon  a  magyar 
borral  (m  és  b  ajakhangok),  kétségtelenül  viszonyban 
áll  ferveo,  fermento  igékkel.  A  forrás,  erjedés  alapfo- 
galmából indulván  ki,  talán  nem  hibázunk,  ha  ide 
számítjuk  a  német  Bier  szót  és  ennek  rokonságait  is, 
péld.  angolszászul :  beor,  régi  felső  németül :  peor,  ir- 
landul :  bior,  francziául  biére,  angolul :  beér  stb.  Al- 
bániai nyelven  :  ber  v.  ver,  és  a  kalmük  nyelvben  boro 
am.  tejből  készült  részegítő  ital.  A  hellén  ^órov^'-ból 
származtatás  erőtetett.  —  A  magyar  se'r  v.  sör  szóban 
is  az  élénk  mozgás,  forgás  alapfogalma  rejlik,  mint  a 
sürögforog  öszvetétböl  kitetszik. 

BORA,  női  kercsznév,  tt.  Borát,  többes :  Bórák. 
Borbála.  Máskép  :  Borka,  Borcsa,  Boris,  Boriska.  Biri. 

BORADAG,  (bor-adag)  ösz.  fn.  Az  italul  ki- 
osztott borból  bizonyos  mennyiségű  mérték,  vagy  já- 
randóság. A  húsadaghoz  bor  adag  is  jár.  Messzely  nyi, 
itczényi,  pintnyi  boradag. 

BORADO,  (bor-adó)  üsz.  fn.  Fogyasztási  adó 
neme,  melyet  bortól  fizetni  kell. 

BORAG,  (bor-ág)  ösz.  fn.  Képes  költői  kifeje- 
zéssel am.  szőlővessző. 

„Borág  köríti  mostan  homlokom  ; 
Ott,  hol  Tokaj  nyújt  nektárt  istenének. 
Víg  szárnyakon  kél  a  nem  hallott  ének. 
£  szép  vidék  lőn  kedvelt  birtokom." 

Kazinczy  Ferencz. 

BORAKÓLÁS,  (bor-akólás)  ösz.  fn.  A  bornak 
akó  vagy  más  hígmérték  szerinti  megvizsgálása,  kü- 
lönösen valamely  hatósági  személy  által  megmérése. 

BORAKÓLÓ,  (bor-akóló)  ösz.  fn.  1)  Általán 
személy,  ki  a  bort  akó  vagy  más  hígmérték  szerint 
megvizsgálja.  2)  Hatósági  személy,  tisztviselő,  ki  a 
dézmálandó,  vagy  vámalattas,  vagy  fogyasztásra  szánt 
borokat  mennyiségökre  nézve  megvizsgálja.  3)  Maga 
az  akóló vessző,  vagy  hígmérték  neme. 

BORALAG,  (bor-alag)  ösz.  fn.  Alag,  azaz  pin- 
cze,  melyben  borokat  tartanak. 

BORALÉK,  nem  szerencsésen  alkotott  űj  szó 
az  alkohol  kifejezésére. 

BORALJA,  BORALYJA,  1.  BORSÉPBÜ. 

BORAROS,  (bor-áros)  ösz.  fn.  A  köz  divatú  bor- 
kereskedő, bormérö  szóknál  jobb  hangzatu ,  de  jófor- 
mán csak  mint  családnév  divatozik. 


BORÁROSSÁG,  (bor-árosság)  ősz.  fn.  Borkeres- 
kedés ;  bormérési  jog. 

BORÁRULÁS,  (bor-árulás)  ösz.  fn.  Bornak  bizo- 
nyos áron  és  mérték  szerént,  ú.  m.  akó,  kupa,  itcze  stb. 
számra  kimérése. 

BORÁRULÓ,  (bor-áruló)  ösz.  fn.  Kocsmáros,  vagy 
más  borosgazda,  kereskedő,  ki  árért,  pénzért  bort  ad. 

BORÁRUS,  1.  BORÁROS. 

BORÁSZ,  (bor-ász)  fn.  tt.  borász-t,  tb.  —ok. 
Bort  szakértőleg  termelő  és  kezelő. 

BORÁSZAT,  (bor-ász-at)  fn.  tt.  borászat-ot.  Bor- 
termelés és  kezeléssel  olyatén  foglalkodás,  mely  a  gaz- 
daság ezen  ágára  vonatkozó  tapasztalati  és  tudományos 
ismeretek  szabályai  szerént  történik.  Helyes  alkotású 
újabb  szó. 

BORBA,  népes  puszta  Győr  vármegyében,  helyr. 
Borba- ra,  — n,  — ról. 

BORBÁLA,  női  kn.  tt.  Borbálát.  Eredetije  a  hel- 
len-latin  Barbara.  A  magyar  történetekben  nevezetes: 
Ekebontó  Borhála,  Zsigmond  király  neje. 

BORBÁL YA  ,  falu  Sopron  megyében  ;  helyr. 
Borhályá-n,  — ra,  — ról. 

BORBÁND,  (Bor-bánd),  mezőváros  Erdélyben, 
helyr.  Borbánd-ra,  — on,  — ról.  (Weindorf) 

BORBARÁT,  (bor-barát)  ösz.  fu.  Borkedvelő, 
ki  a  bort  mindenek  fölött  magasztalja  s  búban  öröm- 
ben élvezi. 

^.Kancsóban  a  világ; 
Igyuk  le  buját,  örömét, 
A  többit  szélvész  hordja  szét ; 
Igj  szól  a  szíves  borbarát." 

Vörösmarty. 

BORBÁS,  a  Debreczeni  Legendáskönyvben  am. 
Barnabás. 

BORBAT,  BORBÁT,  Rzékely  tájszó,  jelent  se- 
rény, szorgalmas  embert.  Van  ilynevü  hegy  is  Erdély- 
ben. Homályos  eredetű,  hacsak  a  forr,  forog,  forgo- 
lódik szóval  nem  rokonítjuk,  mennyiben  a  serénjrnek 
fő  tulajdonsága  a  forgolódás.  V.  ö.  FORBÁT.  Vagy 
talán  bötüáttétellel  a  bátor  szóból  eredett. 

BORBATÉNY,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  falvak  Er- 
délyben;  helyragokkal :  Borbatényen,  — re,  — röL 

BORBÁTVÍZ,  falu  Erdélyben  ;  helyragokkal : 
Borbátüiz-en,  — re,  — röl. 

BORBÉLY,  fti.  tt.  borbély-t,  tb.  —ok.  Tulaj- 
donkép am.  beretvás,  beretváló,  ki  némely  sebészi 
mütételeket  is  végez,  pl.  fogat  húz,  köpölyöz,  eret 
vág ;  de  a  sebészetet  rendszeresen  nem  tanulta.  Falusi 
borbély.  A  köznép  így  nevezi  az  okleveles  sebészeket  is. 

A  latin  bárba  szóból  lett  az  olasz  barbiere,  fran- 
czia  barbier,  német  Barbier  stb.  s  ezek  után  honoso- 
dott nálunk  borbély,  perzsául  és  törökül  berber. 

BORBÉLYESZKÖZ  ,  (borbély  eszköz)  ösz.  fii. 
Mindenféle  szer,  melyet  borbélyok  használnak  müté- 
teleikben,  különösen  :  beretválkozó  eszköz. 

BORBÉLYKENDÖ,  (borbély -kendő)  ösz,  fn. 
Kendő,  melyet  a  borbélyok  a  beretválandó  vagy  meg- 
nyirendő  nyakába  akasztanak,  máskép  áltcUvetö. 
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-    BORBÉLYKÉS,  (borbély-kés)  ösz.  fh.    Lásd 
BOROTVA. 

BORBÉLYLEGÉNY,  (borbély-legény)  ösz.  ín. 
Növendék,  ki  legényképen  gyakorolja  a  borbélyságot 

BORBÉLYMEDENCZE,(borbély-medencze)ösc. 
fn,  Sárgarézlemezböl,  néha  ezüstből  való  hosszúkás 
medencze,  melyben  a  borbélyok  borotválkozáshoz  szap- 
panlevet vernek,  gúnynéven :  lencsés  tál, 

BORBÉLYMÜHELY,  (borbély-mü-hely)  ösz.  £b. 
Terem,  boltforma  szoba,  hol  a  borbélyok  borotválnak, 
fogat  húznak,  hajat  nyírnak,  stb. 

BORBÉLYSÁG,  (borbély-ság)  fn.  tt  horhüy' 
ság-oL  Borbélymesterség.  Barbélyaágot  tamUfUj  gya- 
korolni, 

BORBÉLYSZÉR,  (borbély-szér)  ösz.  fn.  1)  Bőr- 
tok, melyben  a  borbélyok  beretváikat  tarják.  2)  L. 
BORBÉLYESZKÖZ. 

BORBÉLYZACSKÓ,  (borbély-zacskó)  ösz.  in. 
Erszény,  vagy  táska,  melyben  mindenféle  borbély- 
eszközök együtt  vannak. 

BORBEREK,  (bor-berek)  ösz.  helynév.  Erdélyi 
mezőváros,  helyr.  Borberek-be,  — ften,  — b&l, 

BORBETEGSÉG,  (bor-betegség)  ösz.  fn.  Mér- 
téktelen borivásból,  iszákosságból  eredő  vagy  eredett 
betegség.   Székely  tájszólással :  részegség. 

BORBOGÁR,  (bor-bogár)  ösz.  fn.  1)  Apró  le- 
gyecske, mely  a  pinczékben,  és  boros  hordókban  sze- 
ret tanyázni,  máskép  munlicsa.  2)  Atv.  ért.  a  széke- 
lyeknél am.  iszákos  ember. 

BORBOLÓ,  (bor-boló)  ösz.  fn.  Úgynevezett  lopó- 
tök,  melylyel  a  hordóból  bort  szoktak  húzni.  Székely 
tájszó.  V.  ö.  BOLY  1). 

BORBOLYA,  fn.  tt  borbolyát.  A  hathímesek 
seregéhez  tartozó  cserjenem.  Sóska  vagy  klhttínséges 
borbolya,  máskép  :  fái  sóska,  leánysom,  üHhnborbolya. 
Hasonló  a  latin  berberis-hez,  de  nyelvünkből  is  ele- 
mezhető, s  am.  bor-bolyó,  mert  bolyai  azaz  bolyói  bor- 
ízű savanyúságnak. 

BORBOLYABOGYÓ,  (borbolya-bogyó)  ösz.  fn. 
A  sós  borbolya  nevű  cseijének  borízű  veres  bogyója. 

BORBOLYASZÖRP,  (borbolya-szörp)  ösz.  fn. 
A  borbolyabogyók  levéből  készített  szörp. 

BORBUZGÁS,  (bor-buzgás)  ösz.  fn.  Az  eije- 
désben,  forrásban  levő  bornak,  illetőleg  mustnak  pezs- 
gése, kevergése. 

BOROS,  fn.  tt.  borcs'Ot,  Kölesszemekhez  hasonló 
kűtegek  az  emberi  bőrön. 

BORCSA,  (1),  női  kn.  tt.  Borcsát.  Borbála  ki- 
csinyezve. 

BORCSA,  (2),  falu  a  bánsági  végvidéken ;  hely- 
ragokkal: Borcsá-n,  — ra,  — róL 

BORCSAP,  (bor-csap)  ösz.  fn.  1)  Csap,  melyen 
a  bort  leeresztik  a  hordóból  2)  Atv.  ért  iszákos  em- 
ber, kinek  torka  olyan,  mint  a  csap.  V.  ö.  CSAP. 

BORCSAPLÁR,  (bor-csaplár)  ösz.  fn.  Bormérő, 
itczés  kocsmáros,  ki  más  borát  méri,  csaposa. 

BORCSÉBÉR,  (bor-csébér)  ösz.  fn.  Nyilt  tetejű, 
ittlét  faedény,  melybe  a  borokat  eregetik  a  borke- 


zelők, kimérés,  vagy  általtöltögetés,  keverés  stb.  vé- 
gett Máskép :  boros  cseber.  V.  ö.  CSÉBÉR. 

BORCSIK,  (bor-cs-ik,  azaz  boríték)  fn.  tt  bor- 
csik-ot.  Szála  és  Vas  vármegyében  am.  szekérboríték, 
ernyő. 

BORCSIPÖSSÉG,  (bor-csipősség)  ösz.  fo.  A  ki- 
forrott úi  bornak  azon  tulajdonsága,  melynél  fogva  né- 
mi éles,  csipős  ízt  éreztet  kóstolásakor. 

BORCSISZÁR,  (bor-csiszár)  ösz.  fii.  1)  Borke- 
reskedő, ki  különféle  borokat  öszvekever,  veg3rít,  ki  a 
borokkal  mesterkél.  2)  Gúnyneve  az  iszákos  ember- 
nek, y.  ö.  CSISZÁR. 

BORCSŐ,  (bor-cső)  ösz.  fa.  Belül  üres  facső, 
melyet  borforráskor  a  hordó  szájába  dugnak,  hogy  a 
mustból  kibontakozó  gőz  kijöhessen  *rajta. 

BORCSÖBÖR,  1.  BORCSÉBÉR. 

BORCSUS,  női  kn.  tt.  Borcsus-t.  A  Borcsa  név 
kicsinyezője,  épen  olyan,  mint:  Jla  Ihis,  AnnaÁMinus, 
Kata  Katus,  Juda  Judus  stb. 

BORCZÉGÉR,  (bor-czégér)  ösz.  fn.  Czímerűl  ki- 
akasztott gyalogfenyőág,  szőlőfej,  vagy  más  jel,  mely 
bormérésre  mutat  Jó  bornak  nem  kell  ctégér.  Km. 
Minden  borczégémek  köstíkU.  Km.  Tréfás  néven :  Pé- 
ter szakálla. 

BORCZFALVA,  falu  Thurócz  megyében ;  hely- 
ragokkal: Borczfalvá-n,  — ra^  — ról. 

BORCZIBERE,  (bor-czibere)  ösz.  fn.  L.  BOR- 
LEVES. 

BORD,  falu  Erdélyen ;  helyragokkal :  Bord-on, 
— ra,  — ról. 

BORDA,  (1),  (bor-da)  fn.  tt  bordát.  1)  Azon 
ívforma  oldalcsontok,  melyek  hátul  a  gerinczekkel, 
elül  pedig  a  mellcsonttal  vannak  öszveköttetésben. 
Oldalborda.  Bordába  tíini.  Bordát  Oh^.  2)  Atv.  ért 
a  szövőszék  rámíga,  mely  füsüformi^u  vékony  fo- 
gakkal van  ellátva,  köznyelven :  takácsborda.  Eigy  bor- 
dában szőtték,  azaz,  egy  húron  pendülnek,  egyik  olyan 
rósz,  mint  a  másik.  Oonosz  bordában  szőtték.  Km. 
3)  A  folmagzott  vörösliajmának  gömbölyű  üres  szára, 
mintegy  borítója.  4)  A  hajó  oldalait  képező  gerenda- 
szálak. 5)  Van  ily  nevü  hegy  is. 

Gyöke  a  fT)dést,  takarást,  burítást  jelentő  bor, 
tehát  mintegy  borító.  Megvan  a  szláv  nyelvekben  is, 
lengyelül  berda,  illirül  és  oroszul  bardo,  csehül  brdo 
stb.  továbbá  finnül  prita,  észtül  pürd. 

BORDA,  (2),  falu  Abailg  megyében;  helyragok- 
kal :  Bordá-n,  — ra,  — ról. 

BORDAL,  (bor-dal)  ösz.  fn.  Mindenféle  dal, 
melynek  tárgyát  bor  teszi,  s  rendszerint  borivók  által 
énekeltetik. 

BORDAEMELINTÖ,  (borda  emelintő)  ösz.  fn. 
Bordacsontok  végein  a  gerinczek  közelében  levő  izmok, 
melyek  közöl  tizenkettő  rövid,  három  pedig  hosszú. 

BORDAFÁK,  (borda-fa)  ösz.  fh.  Az  ágyoaze- 
kerek  két  oldalán  fekvő  gerendák. 

BORDAFEJECS,  (borda-fejecs)  ösz.  fn.  Az  ol- 
dalbordának a  gerinczek  felé  álló  bunkós  vége. 
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BORDAFICZAM,  (borda-ficzam)  ösz.  fn.  A  bor- 
dacsontnak rendes  helyzetéből  kimenült,  kiiszamodott 
állapota. 

BORDAFICZAMODÁS,  (borda-ficzamodás)  ösz. 
fn.  A  bordacsontnak  kimenülése,  kiiszamodása. 

BORDAGUMÓ,  (borda-gumó)  ösz.  fn.  A  borda- 
csontnak a  mell  felé  nyúló  emelkedése,  mely  gömböly- 
ded izlappal  van  ellátva,  s  ez  által  a  hátgerincz  háránt- 
nyújtványával  jö  Ízületbe. 

BORDAKÖZ,  (borda-köz)  ösz.  fn.  A  bordacson- 
tok között  levő  hézag. 

BORDAKÖZI,  (borda-közi)  ösz.  mn.  A  bordák 
hézagaiban  levő,  azokat  kitöltő.  Bordaközi  izom.  Bor- 
daközi  idegek, 

BORDAL,  (bor-dal)  Ösz.  fn.  Bor  dicséretét  éneklő 
versezet,  zenével  vagy  a  nélkül. 

BORDALAP,  (borda-lap)  Ösz.  fn.  A  lopvanöszö 
harasztok  seregébe  tartozó  növénynem,  melynek  ter- 
mése a  levél  alsó  lapján  bordás  vonásokban  nyúlik  el. 
Fajai :  szarvasnyelvü,  kacskaringós^  csipkés ^  egyenetlen^ 
köruta,  feketéllő  bordalap.  (Asplenium).  Mint  gyógy- 
növény a  rásztkór  ellen  hasznosnak  tartatik. 

BORDALJ,  (borda-alj)  ösz.  fn.  A  bordacsontok 
alatt  levő  táj. 

BORDAMAG,  (borda-mag)  ösz.  fn.  Növénynem 
ajz  öthímesek  seregéből ;  ernyője  nagy,  sok  levelű  gal- 
lérral ;  gyümölcse  hosszudad,  nyolcz  vagy  tíz  hártya- 
szegletü.  (Laserpitium).  Fajai :  széleslevelü,  galamósj 
borzaSf  kocsordoSf  sinóroSy  sziklai,  gyürüSj  párkányos, 
leveleilen  bordamag, 

BORDANÁD,  (borda- nád)  Ösz.  fn.  Nádvessző  a 
takácsok  bordáján. 

BORDANYAK,  (borda-nyak)  ösz.  fn.  A  borda- 
csont azon  része,  mely  a  bordafej ecs  és  bordagumó 
közé  van  foglalva. 

BORDAPORCZ,  (borda-porcz)  ösz.  fn.  A  bor- 
dacsontok porczogó  környezete,  mely  ritkán  csontoso- 
dik meg,  8  alakzatra  a  bordához  hasonló. 

•  BORDÁS,  (bor-da-as)  mn.  tt.  bordás-t  vagy 
— at,  tb.  — ak,  1)  Aminek  állati  bordái  vannak.  A 
négylábú  emlős  állatok  bordásak,  2)  Bordaféle  készü- 
lettel fölszerelt  Bordás  szövőszék, 

BORDÁTLAN,  (bor-da-atlan)  mn.  tt.  bordát- 
lan-ty  tb.  — ok.  Aminek  bordái  nincsenek,  vagy  ami 
bordával  fölszerelve  nincs.  Bordátlan  rovarok,  férgek. 
Bordátlan  szövőszék,  Bordátlan  hajma. 

BORDÁZ,  (bor-da-az)  áth.  m.  bordáz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — z.  A  szövőszéket  bordával  fölszereli. 

BORDÉLY,  fo.  tt.  bordély-t,  tb.  —ok.  Szemé- 
remből kivetkőzött,  testökkel  buja  kereskedést  üző 
nyilvános  kéjnők  tanyája,  bünbarlangja  •,  kurvaház. 

Idegen  származású  szó,  olaszul  bordello,  fran- 
cziául  bordel,  németül  Bordell,  törökül  babulluk,  ba- 
bulkháne  (bordélyház). 

BORDÉLYGAZDA,  (bordély -gazda)  ösz.  fn. 
Gazda,  ki  nyilvános  szabadszemélyeket,  kéjnőket  tart, 
8  Telök  üzérkedik. 


BORDÉLYHÁZ,  (bordély-iiáz)  ösz.  fn.  Ház, 
melyben  bujaságot  üző  rósz  szenélyek  tanyáznak. 
Egyszerűen  :  bordély. 

BORDÉLYOS,  (bordély-os)  fo.  tt.  bordélyoa-t, 
tb.  —ok.  L.  BORDÉLYGAZDA. 

BORDÉLYOSKODIK,  (borcély-os-kod-ik)  k.  m. 
bordély oskod-tam,  — tál,  — ott.  Bordélyban  tartózko- 
dik, kurválkodik. 

BORDÉLYOZ,  (bordély-oz)  önh.  m.  bordélyoz- 
tam,  — tál,  — ott.  Bordélyba  va^y  bordélyokba  jár, 
bordélyházban  kurválkodik. 

BORDÉLYOZÁS,  (bordély-(  z-ás)  fn.  tt.  bordé- 
ly ozás-t,  tb.  — ok.  Bordélyba  járáí ,  kurválkodás. 

BORDÉZMA,  BORDÉZSMJ ,  (bor-dézma)  ösz. 
fn.  Tized,  melyet  a  termett  borból  az  illető  termelő  ad. 

BORDICZA,  bord-icz-a)  fn,  tt.  bordiczát.  Okör- 
iga  bélfája,  mely  az  igatalpat  az  igafejjel  öszvetartja; 
kis  borda. 

A  borda  szónak  kicsinyezője.  Egyezik  vele  a 
szláv  brdtzo.  V.  ö.  BORDA. 

BORDÓ,  hangutánzó  fn.  tt.  bordó-t,  1)  Hosszú 
síp  a  dudán,  mely  mindig  egy  lángon  mormog.  A 
dudás  vállra  veti  a  duda  bordóját.  Magashangon : 
bördö.  A  persában  burghó  am.  1.  comu  intus  cavum, 
quod  instar  tubae  inflatur;  2.  sonis  vei  clangor  illius 
instrumenti.  V.  Ö.  GORDO.  2)  Vöröshajma  üreges 
szára,  máskép  :  borda. 

BORDON,  (bord-on)  fn.  tt.  bordon-t,  tb.  —ok. 
Növénynem  az  együttnemzÖk  seregéből ;  vaczka  zsej- 
tes ;  fészke  fódelékes,  szálkaheg; 'ü  fulánkos  pikke- 
lyekkel ;  bóbitája  haj  szálas.  (Onopordum,  Diószegi). 
Fajai :  fehérhátu,  és  horgos  bordót, . 

Törzse  bord  a  borz,  borzas  s  sókkal  egy  eredetű' 

BORDOS,  (bordó-os)  mn.  tt.  bordós-tva^  —  aí, 
tb.  — ak.  1)  Aminek  bordóféle  sipja  van.  Bordós  duda. 
2)  Kivájt,  csöves,  mint  a  bordósíji.  Bordós  bodzaág, 
melyből  tilinkót,  furulyát  készítei  ek. 

BORDOSIP,  (bordó-síp)  Ösz.  fn.  Általán  vastag, 
morgó  hangú  síp,  különösen  a  duda  és  orgona  mély- 
hangu  sípja.  Máskép  :  gordósip. 

BORDUS,  (bor-dús)  ösz.  mn.  Sok  bort  termő, 
borral  bővelkedő.  Bordús  Magyar  (ország.  Bordús  Ba- 
ranya. 

BORÉ,  BORÉV  1.  BŐRRÉ  /agy  BORRÉV. 

BORECZET,  (bor-eczet)  ösi .  fn.  Borból  vagy 
borral  készített  eczet.  V.  ö.  ECZFT. 

BORÉGETÖ,  (bor-égető)  öiz.  fn.  Ki  törköly- 
ből, rozsból,  burgonyából,  szilvából  stb.  léit  vagy 
szeszt,  vagy  égettbort  készít. 

BORÉK,  (bor-ék)  fn.  tt.  hn-ék-ot.  Átalán  am. 
boríték.  Levél  borékja.  A  Népdalok  I.  kötete  243. 
lapján.  Különösebben :  rugalmas ,  redőkbe  szedődö 
bőrzacskó,  mely  az  állati  heréket  burkolja ;  köznyel- 
ven: tökzacskó.  Borék petyhUdése,  c.aganata,  gyuladása. 

BORÉKDAG,  (borék-dag)  i>sz.  fn.  A  tökzacs- 
kónak kóros  dagadása. 

BORÉKLOB,  (borék-lob)  isz.  fii.  Tökzacskd 
gyuladása. 
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BORÉRRÁE,  (borék-rák)  ösz.  fn.  Rákfóle  seb 
a  tökzacskÓD,  mely  Angliában  a  kéménytisztftóknál 
gyakori. 

BORÉKSÉRV,  (borék-sárv)  ösz.  fn.  A  tökzacs- 
kónak megtágalása,  s  alásülyedése. 

BORÉKSÖVÉNY,  (borék- sövény)  ösz.  fn.  Azon 
hártya,  mely  a  borékot  azaz  tök  zacskót  két  üregre 
választja,  melyekben  a  berek  foglaltatnak. 

BORÉKVARRÁNY,  (borék-varrány)  ösz.  fn.  A 
tökzacskón  látszó  hosszas  csíkolat,  mely  a  nemzövesszö 
tövétől  kezdve  hát  felé  terjed,  egész  a  végbél  nyílásáig. 

BORÉKVÉRSÉRV,  (borék-vér-sérv)  ösz.  fn.  Az 
edényből  kiömlött  vérnek  meggyülése  a  borékban  a 
herék  körül. 

B0RÉKVI8ZKETEG,  (borék-viszketeg)  ösz.  fn. 
Kóros  viszketeg,  mely  a  tökzacskó  bőrét  izgatja. 

BORÉKVIZENY,  (borék-vizeny)  ösz.  fn.  Víz- 
korság neme  a  tökzacskóban. 

BORÉNEK,  (bor-ének)  ösz.  fn.  Ének  a  bonól, 
és  borivás  közben.  Y.  ö.  BORDAL. 

BORÉRLELÖ,  (bor-érlelő)  ösz.  mn.  Szőlőérés- 
nek kedvező.  Borérlelö  meleg  napok,  langyos  éjek, 

BORFÉREG,  1.  BORBOGÁR. 

BŐRFESTŐ,  (bor-festő)  ösz.  fn.  és  mn.  Általán 
szerek,  melyekkel  a  bornak  bizonyos  színt  adnak. 
Különösen  1.  BERZSEN. 

BORFA,  (bor-fa)  ösz.  fn.  Játszi  beszédben  am. 
szőlőtő. 

„Jaj  beh  okosan  találta 
Aki  a  borfát  plántálta. ""  Népdal. 

BORFIGE,  BORFÜGE,  (bor-fige)  ösz.  fn.  Szé- 
kelyeknél am.  veres  ribiszke,  vagy  tengeri  szőlő. 

BORFOLT,  (bor-folt)  ösz.  fn.  Folt,  azaz  mocsok, 
melyet  ruhára,  abroszra,  asztalra  stb.  hullott  bor- 
cseppek  csinálnak. 

BORFÖLD,  (bor-fóld)  ösz.  fn.  Bortermésre  al- 
kalmas, szőlőtennő  fold,  boros  ország,  tartomány. 

BORFÜ,  (1),  (bor-fü)  ösz.  fn.  1)  Általán  min- 
denféle fű,  melyet  némelyek  a  borba  tesznek,  hogy 
ízt  adjanak  neki.  2)  Bizonyos  réti  növényfaj  a  kökör- 
csinek neméből  {Anemone  pratensis), 

BORFÜ,  (2),  helységek  neve  Honth  megyében; 
helyr.  BorfH-re,  — n,  — r6L 

BORFÜGE,  1.  BORFIGE. 

BORGÁTHA,  falu  Vas  megyében ;  helyragok- 
kal: Borgáthá-nf  — ra,  — ról, 

BORGÖZ,  (bor-gőz)  ösz.  fn.  1)  A  forrásban  levő 
mustból  kibontakozó  fojtó  gőz.  2)  A  borból  kipárolgó 
finom  részecskék.  Borgözzel  tölt  szoba.  Büdös  a  bor- 
giktöL  Elfogta  eszét  a  borgöz.  Km. 

BORGYÖKÉRFÜ,  (bor-gyökér-fti)  ösz.  fn.  L. 
HARAMAG. 

BORHAJHÁSZ,  (bor-hajhász)  ösz.  fn.  Alkusz, 
ki  a  borkereskedők  részére  megbízásból  vagy  a  nélkül 
borokat  keres,  és  azokra  alkuszik. 

BORHAMISÍTÁS,  (bor-hamisítás)  ösz.  fn.  A 
bornak  idegen  alábbvaló  borral  keverése,  s  valódi 
gyanánt  árulása,  különösen  a  savanyú  bornak  ónezu- 


korral  édesítése,  vagy  akármely  bornak  vízzel  ele- 
gyítése. 

BORHAMISÍTÓ,  (bor-hambítő)  ösz.  fn.  és  mn. 
Borcsiszár,  oly  borárus,  vagy  kocsmáros,  ki  borokat 
kever,  zagyjál,  ront,  vízzel  vagy  ónczukorral  elegyit. 

BORHÁZ,  (bor  ház)  ösz.  fn.  1)  Ház,  melyben 
bort  tartanak,  különösen  a  szőlőhegyeken  levő  épü- 
leteket, szüretelő  hajlékokat  nevezik  így.  2)  Kocsma, 
csapház,  melyben  bort  mérnek. 

BORHID,  falu  Szathmár  megyében;  helyragok- 
kal :  Borhid'On,  — ra^  — róL 

BORHID  A,  falu  Vas  megyében ;  helyragokkal : 
Borhidá-n,  — ra,  — róL 

BORHIMLÖ,  (bor-himlő)  ösz.  fn.  Vörös  bubor- 
csikok  a  részeges  ember  arczán.  Kiverte  a  borMmlö. 
Némely  vidékeken :  kuprecz  vagy  réz. 

BORHIMLÖS,  (bor-himlös)  ösz.  mn.  Sok  bor- 
ivástól kivörösödött  bibircsós  arczú.  Dunán  tűi :  kup- 


reczeSj  rexes. 


BORHORDÓ,  (borhordó)  ösz.  fn.  Hordóféle 
edény,  melyben  bort  tartanak,  különböztetésül  más 
folyadékokat  tartalmazó  hordóktól.  Tist,  ötven,  száz, 
ezer  akós  borhordó.  Közönségesen ;  boroshordó. 

BORHUTÖ,  (borhütő)  ösz.  fn.  Edény,  fából 
vagy  vas-,  rézlemezből,  melyben  forró  nyári  napokon 
bort  hütenek  hideg  vagy  jeges  vízzel. 

BORI,  BORY,  falu  Honth  megyében ;  heljra- 
gokkal :  Bori-ba,  — ban,  — ból. 

BORILLAT,  (bor-illat)  ösz.  fii.  Sajátnemü  sza- 
mát, mely  a  finomabb  ó  borok  ízlésekor  az  ínyeket 
és  orrt  kellemesen  illeti. 

BORIS,  BORISKA,  1.  BORCSA,  BORBÁLA. 

BORISMERÖ,  (bőr-ismerő)  ösz.  fn.  Ki  ügyes- 
séggel bir  a  borok  fajait,  korát,  tiszta  valódiságát,  szó- 
val a  borok  tulajdonságait  megkülönböztetni,  megha- 
tározni. 

BORISTEN,  (bor-isten)  ösz.  fn.  A  régi  hellén- 
román  hitrege  szerint,  Bacchus. 

BORISZA,  (bor-isza)  ösz.  mn.  és.  fn.  Aki  bort 
szokott  inni,  aki  nem  utálja  a  bort.  Ellentéte :  hór- 
netnisza. 

BORISZÁK,  (bor-iszák)  ösz.  fn.  Aki  a  bort  sze- 
reti, s  gyakrabban  és  nagyobb  mértékben  iszsza. 

BORÍT,  (bor-ít)  áth.  m.  borit-oít,  htn.  — mvagy 
— ant.  1)  Föd,  takar.  Víz  borítja  a  réteket,  legelőket. 
Felhők  borítják  a  napot.  Árasát  fátyollal  bortíja.  Fe- 
ledékenység borít  sok  nagy  embert,  és  müvet.  2)  Fordít, 
felfordít.  Kocsit  az  árokba  borítani.  Felborítani  a  ko- 
sarat. 8)  Szegélyez,  beszeg.  Dolmányt  sinórreU  borí- 
tani, 4)  Körülkerít,  körülvesz.  Ködbeborítani, lánghOy 
tűzbe  borítani,  szégyenpirba  borítani.  5)  Behúz  vala- 
mivel valamit,  pl.  az  asztalos  némely  lágy  fabútort 
keményfa-lappal  borít  Összetételei :  Beborít,  ftlhorit, 
kiborít,  elborít.  Beborítani  az  ágyat  terítővel ;  felborí- 
tani a  tálai  ;  kiborítani  valamit  az  edényből ;  leborítani 
a  kosarat ;  elborította  a  vér  egész  arczál.  6)  Némelj 
him  állatról  p.  rőtvadról  mondatik  midőn  párzik. 

Elemzését  illetőleg  1.  BOR,  elvont  gyök. 


741 


BORITAL — BORIVERÉB 


BORIVÓ — BORJÜAPROLEK 


742 


BORITAL,  (bor-ital)  ösz.  fn.  1)  Általán  am.  bor- 
ivás. A  boritcU  magában  nem  ártalmas^  bár  ezokszor 
és  soknak  tütatik,  2)  Különösen :  mérteiken  túli  hasz- 
nálata a  bornak.  Boritalnak  adni  magát  am.  része- 
geskedni. 3)  Bomemű  ital. 

BORÍTÁS,  (bor-ít-ás)  fn.  tt.  boHtás-t,  tb.  —ok, 
1)  Betakarás,  befódés.  V.  Ö.  BORÍT.  2)  A  gombkö- 
töknél  lapos,  vagy  gömbölyű  sinór,  melyet  a  szabók 
ruhabeszegésre  használnak. 

RORÍTÉK,  (bor-ít-ék)  fn.  tt.  bor(ték-ot.  1)  Burok, 
lepel,  melylyel  valamit  betakarnak.  Ágyboritékj  sü- 
veg-, kalapboriték,  levélborUék.  V.  ö.  BORÉK.  2)  Egyes 
személy  elébe  terített  asztali  készület,  jobban :  terí- 
ték,  3)   Gabonaszem  tokja,   vagy  vetemény  hüvelye. 

BORÍTÉKOS,  (bor-it-ék-os)  mn.  tt.  boHtékos-t 
yaígj  ~aty  tb.  —ak,  1)  Befödött,  takart,  leplezett. 
Borítékos  ágy^  szék^  pamlag.  2)  Asztali  készülettel  el- 
látott, jobban  :  teritékes.  3)  Természettani  értelemben : 
tekenös,  hüvelyes,  tokos. 

BORÍTÉKOZ,  (borítékos)  áth.  m.  borítékoz- 
tam, —tál,  —ott.  Borítékkal  ellát.  Agyat  borítékozni. 

BORÍTÉKTALAN,  (bor-ít-ék-talan)  mn.  tt.  bo- 
rftéktalan-t,  tb.  —ok.  Minek  borítéka,  takarója  födöje 
nincs.  Borítéktalan  ágy. 

borítékpapír,  (boríték-papír)  ösz.  fh.  Álta- 
lán durvább  vagy  vékonyabb  anyagú  papír,  melybe 
holmit  borítani,  takargatni  szoktak.  CzukorsUvegek, 
rőfös  kelmék  borítékpapírja. 

BORÍTÉKÜVEG,  (boríték-üveg)  ösz.  fn.  Üveg, 
melylyel  valamit  beborítanak.  Czukrászok,  kertészek 
boritékUvege. 

BORÍTÉKVÁSZON,  (boríték- vászon)  ösz.  fn. 
Ritka  szövetű  könnyű  vászon,  különféle  rőfös  áruk 
betakargatására. 

BORÍTGAT,  (bor-ít-gat)  gyak.  áth.  m.  boHtgat- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  borítgass.  TÖbb  tárgyat  beta- 
kargat, beburkolgat,  egymás  után  befödöz. 

BORÍTÓ,  borító,  (l),(bor-ít-ó)  fn.tt.  boHtó-t, 
tb.  — k.  Vesszőből  font  szellős  és  magas  kosár,  alul 
széles,  fölül  szűk  nyilassal,  mely  alá  baromfiakat  szo- 
kás zárni.  Ha  halfogásra  van  készítve,  szokottabban 
tapogató  a  neve. 

borító,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt.  boHtó-t. 
Aki  vagy  a  mi  borít. 

BORÍTÓKAS,  (borító-kas)  ösz.  fn.  Lásd  BORÍ- 
TÓ fn, 

BORÍTÓSZEG,  (borító-szeg)  ösz.  fn.  Szeg,  mely- 
lyel  némely  borításokat  megerősítenek,  ilyenek  pl.  a 
késuyeleken  levő  szegek. 

BORÍTÓTÁL,  (borító-tál)  ösz.  fn.  Tál,  mely  né- 
mely  más  edények  befödéseül  használtatik. 

BORITTAS,  (bor-ittas)  ösz.  mn.  Bortól  megré- 
szegedett. 

BORIVÁS,  (borivás)  ösz.  fn.  Bornak  italul  hasz- 
nálása. Borioáshoz  szokni.  Mértéktelen  borivás, 

BORIVERÉB,  (bori-veréb)  ösz.  fn.  Veréb,  mely 
nem  városokban  és  falukon ,  hanem  erdőkben  tartóz- 
kodik, B  odvas  fákban  fészkel. 


BoH  melléknevét  talán  onnan  kapta,  hogy  mint- 
egy elburkolva  rejtezik. 

BORIVÓ,  (bor-ivó)  ösz.  fh.  és  mn.  Ki  bort  iszik^ 
ki  rendesen  borral  él.  Borivó  népek.  Máskép:  borisza, 

BORIZ,  (bor-íz)  Ösz.  fn.  1)  A  boraak  sajátságos 
szamatja.  2)  íz,  mely  a  boréhoz  hasonló  savanyuságu. 
Némely  almafajok  borize, 

BORÍZLELÖ,  (bor-ízlelö)  ösz.  fn.  Borkóstoló, 
ki  a  borok  minőségét,  korát,   ízök  után   vizsgálgatja. 

BORÍZŰ,  (bor-ízű)  ösz.  mn.  Minek  íze  a  boré- 
hoz hasonló.  Borízű  alma, 

„Most  ügy  vágyok  a  szőkére, 
Mint  a  szőlőszemecskére. 
De  még  inkább  a  barnára, 
Mint  a  borízű  almára.''  Népdal. 

BORJÁD,  falvak  Baranya  és  Tolna  megyében; 
hely  ragokkal :  Borjád-on,  — ra,  — róL 

BORJAS,  (bor-ju-as)  mn.  tt.  borjas-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Minek  borja  van,  mi  borját  ellett.  Borjas 
tehén. 

BORJAS  ,  népes  puszta  Toron  tál  megyében  ; 
helyragokkal :  Borjas-on,  — ra,  — ról, 

BORJAZIK ,  (bor-ju-az-ik)  k.  m.  borjaz-tam, 
—  tál,  — ott,  par.  — zál.  Borját  ellik.  Borjaznak  a 
tehenei^, 

BORJÚ,  BORJÚ,  (borj-u  vagy  bor-j-ú)  fn.  tt. 
borjú' t  vagy  borj-at,  tb.  borjú-k  vagy  borj-ak.  Birtok- 
raggal :  borjúm,  borjúd,  borjúja,  stb.  vagy  borjam, 
bor j  ad,  borja,  stb.  Tehén  féle  nőstény  állat  magzata, 
mert  tulajdonkép  csak  azon  fiatal  állatot  nevezzük 
borjúnak,  melyet  tehén  ellett.  Bivalborju,  bivaltehén 
fia,  szarvasborju,  melynek  szarvastehén  az  anyja ;  öz- 
borju,  őzanyától.  Nemre  nézve:  bikaboiju,  himnemü, 
üszöborju,  nösténynemű.  Rúgott  borjú,  melyet  az  anyja 
már  nem  enged  szopni.  Tinóborjú,  melyet  kiheréltek. 
Tavali  borjú.  Szalmán  hízott  borjú.  Nem  sokat  finczál 
a  szalmán  hízott  borjú.  Km.  Ostoba  mint  a  borjú.  Km. 
Kényén  szokott  gyermek  borjú  nevén  ébred.  Km.  Né», 
mint  borjú  az  új  kapura.  Km.  Adj  neki,  hogy  el  ne 
vesse  borját.  Km.  Kinek  nem  borja,  nem  nyalja.  Km. 
Holnapután  kis  kedden,  borjunyúzó  pénteken,  azaz  so- 
hanapján. Átv.  ért.  tengeri  borjú,  a  tengeri  emlősálla- 
tok egyik  neme,  némi  hasonlósága  miatt  a  borjúhoz. 
Vizi  borjú,  tüzes  hasú  béka,  melynek  szava  a  borju- 
bőgéshez  hasonló.  így  nevezik  a  gyalogkatonák  azon 
táskáját  is,  mely  szőrös  borjubőrből  van  készítve,  s 
melyben   motyóikat  hordják.    Fölkötni  a  borjúi. 

Gyöke  bor  wsigy  bar,  melyből  j  képzővel  lett 
borj,  s  u  kihangzással  borjú.  Hogy  eredeti  rövid  alakja 
bovj,  onnan  kitűnik,  mert  több  ragot  és  képzőt  ez 
alakban  vesz  föl :  borj-at,  borjak,  borj-am,  borj-as, 
borj-azik.  Hasonló  képzésüek :  var-j-u,  varj-at,  sar- 
j-u,  sarjat,  gyap-j-u,  gyapjat,  ifj-u,  ifj-at,  szom-j-u, 
szomj-at, 

Érteményezését  illetőleg  1.  BAR,  gyök. 

BORJUAPRÓLÉK,  (borjú- aprólék)  ösz.  fh.  A 
leölt  borjúnak  vég  tagjai,  nevezetesen  körmei,  fülei 
s  belei,  bélfodi-ai.   Borjuaprólékból  készített  becsinált, 
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BORJUBÉL,  (borju-bél)  ösz.  fii.  A  borjúnak 
fodros  bélé. 

BORJUBÖR,  (boiju-bör)  ösz.  fti.  A  borjúnak 
nyers  vagy  kikészí';ett  bőre.  Szintannyi  borjúbÖrt  visz- 
nek a  vásárra,  mint  ökÖrhörL  Km.  Borjúb&rböl  varrott 
csizma. 

BORJUCZÍMER,  (borju-czímer)  ösz.  fii.  A  fól- 
tagolt  borjúnak  hánilsó  negyede. 

BORJÜCZOJÍB,  (boiju-czomb)  ösz.  fii.  A  leölt 
borjúnak  egy  egy  ezombja.  Nyárson  stílt  borjuczomb, 
Borjuczombból  hasított  szeletek, 

BORJUFARK,  (borju-fark)  ösz.  fii.  Borjúnak  a 
fiirka.  Czitromlével  készített  borjufark, 

BORJUFARimj,  (boiju-fark-fü).  Lásd  ÖKÖR- 
FARKKÓRÓ. 

BORJUFEJ,  (borju-fej)  ösz.  fii.  Borjúnak  a  feje. 
Borjufej  tormával,  .jzitromlével,  Átv.  gúnyos  őrt.  idom- 
talan,  ostoba,  busa  fej. 

BORJüFODOR,  (borju-fodor)  ösz.  fn.  A  borju- 
bél  redős,  fodros  része ,  némely  ínyenczek  kedves 
eledele. 

BORJUFÓKiV,  (borju-fóka)  ösz.  fia.  Tengeri 
emlősállat  a  fókák  neméből,  máskép :  tengeri  borjú 
vagy  tengeri  kutya. 

BORJUFÜL,  (borju-fúl)  ösz.  fn.  1)  A  borjúnak 
füle.  2)  Borjufülfü,  bölgymál,  ölvfü. 

BORJUGYOMOR,  (borju-gyomor)  ösz.  fii.  Bor- 
júnak a  cTYomra. 

^  BOSUHURKA,  (borju-hurka)  ösz.  fh.  1)  A  bor- 
junak  burkaféle  belső  része.  2)  Oszvevagdalt  boiju- 
búsból  készített  hrrka  vagy  kolbászféle  eledel. 

BORJÚHÚS,  (borju-hús)  ösz.  fn.  A  leölt  borjú- 
nak kivágott  8  eledelül  használt  húsa.  Piírkölt,  süU, 
rántott,  paprikás,  (zitromlével  készített  borjúhús. 

BORJÜKED ESZ,  (boiju-kedesz)  ösz.  fn.  A  borjú 
szegyében  levő   isirigyes  rész. 

BORJUKOL]3ÁSZ,(boiju-kolbász)  ösz.fn.  Apró- 
ra vagdalt  borjúhúsból  csinált  kolbász.  V.  ö.  KOL- 
BÁSZ. 

BORJUKÖTÍL,  (borju-kötél)  ösz.  fii.  Kötél, 
melylyel  a  borjút  jászolhoz  kötik,  s  melynél  fogva 
anyja  alá  szopni  ei-esztik,  vagy  onnan  elhúzzák.  Atv. 
ért.  8  köznépies  nyelven  am.  rövid  póráz,  gyermeki 
fenyíték.  BorjukötÜen  tartani  a  gyereket. 

BORJÚLÁB,  (borju-láb)  ösz.  fn.  1)  Borjúnak 
a  lába.  Kirántott,  kocsonyával  készített  borjúláb.  2)  L. 
BORJULÁBFÜ. 

BORJULÁBJ^J,  (boiju-láb-fíi)  ösz.  fn.  Növény- 
fig  a  kontyvirágok  neméből,  máskép  :  kontyosfÜ,  mocs- 
kos kontyvirág.  (Ainm  maculatum). 

BORJULÉ,  (borju-lé)  ösz.  fn.  Borjúhúsból,  bor- 
juvelőből  készült  süni  becsinált. 

BORJULEVES,  (borjú-leves)  1.  BORJULÉ. 

BORJUNYÚZÓ,  (borju-nyúzó)  ösz.  mn.  Tréfás 
népnyelven  előfordul  e  közmondásban:  Holnapután 
kis  kedden,  borjunyúzó  pénteken,  azaz  soha  napján. 

BORJUOLTÓ,  (borju-oltó)  ösz.  fii.  Tej,  mely  a 
leölt  boiju  gyomrában  megsavanyodott  állapotban  ta- 


láltatik, B  melyet  tejoltásra,   azaz,  a  tejnek  mestersé- 
ges aludttá  csinálására  használnak. 

BORJUORR,  (borju-orr)  ösz.  fii.  1)  Borjúnak  az 
orra.  Karikát  kúzni  a  borjú  orrára.  2)  Lásd  BORJU- 
ORRFÜ. 

BORJUORRFÜ,  (borju-orr-fü)  ösz.  fn.  Növény- 
faj a  pintyő  neműek  közöl,  máskép  :  orozlánszáj,  eb- 
fejitfU,  piros  gerézdes,  orros  fejű  fÜ,  aranyevö  pintyö. 
(Antirrhinum  május), 

BORJUÖRZÖ,  (borju-őrző)  ösz.  fii.  és  mn.  Ki 
borjukat,  borjucsordát  őriz,  legeltet.  BorjuSnö  suhanez, 
gyerköcze. 

BORJUPÁSZTOR,  1.  BORJUÖRZÖ. 

BORJUPÁZSrr,  (boiju-pázsit)  ösz.  fii.  1)  Le- 
gelő, kertaljai  pázsit,  melyen  borjukat  legeltetnek. 
2)  Növényfaj  a  kéthímpázsitok  neméből,  máskép: 
szagos  kéthímpázsit.  (Antbozanthum  odoratum). 

BORJUPECSENYE,  1.  BORJÚSÜLT. 

BORJÚSÜLT,  (boiju-sült)  ösz.  fii.  Borjúhús 
sülve.  Szalonnával,  foghajmával  megtüzött  borjuaUU, 
Egy  adag  borjúsült  salátával. 

BORJUSZÁJU,  (borju-száju)  ösz.  mn,  1)  Gúnyo- 
san szólva,  széles,  teriyedt  szájú.  2)  Borjuszáju  ing, 
melynek  bő,  lobogós  ujjai  vannak,  különböztetésül  a 
sípujjú  ingtől. 

BORJÜSZEGY,  (boiju-szegy)  ösz.  fii.  A  borjú- 
nak azon  része,  mely  két  első  lábai  fölött  s  tokája 
alatt  van,  azaz  melle.  Az  ökörnek,  tehénnek  szegye, 
a  lónak,  szamárnak  szügye,  az  embernek  melle  van. 

BORJUTÁNCZ,  (borju-táncz)  ösz.  fii.  Ficzánko- 
lás,  ugrálás,  melyet  a  borjúk  jó  kedvökben  tesznek. 
Megjárta  a  borjutánczot.  Km. 

.  BORJUTÜDÖ,  (borju-tüdő)  ösz.  fii.  Borjúnak  a 
tüdeje.  V.  ö.  TÜDŐ. 

BORKA,  (1),  női  kn.  ti  Borkál.  Borbála  név 
kicsinyezője,  mint  e  hasonló  keresztnevek :  Dorka, 
Jutka,  Ilka,  Katka,  Janka,  Miska,  Gyurka,  stb. 

BORKA,  (2),  (bor-ka)  fn.  tt  borkát.  Szokottab- 
ban  1.  BOROCSKA.  Szereti  a  borkát.  Szójáték  a  fön- 
tebbi két  szóval. 

BORKANCSÓ,  (bor-kancsó)  ösz.  fii.  Kancsó, 
vagyis  nagyobbféle  füles  cserépedény,  melyben  a  bort 
a  pinczéből  fölhordják.   Szokottabban :   boroskanesó. 

BORKEFE,  (bor-kefe)  ösz.  fia.  Kemény  sertéjfi 
kefe,  melylyel  a  boros  hordókat  tisztogatják. 

BORKERESKEDÉS,  (bor-kereskédés)  ösz.  fii. 
Borok  bevásárlása  s  árulása  nyerekedés  végett 

BORKERESKEDÉSI,  (bor-kereskédési)  ösz.  mn. 
Borkereskedésre  vonatkozó,  azt  illető.  Borkereskedési 
vállalat,  ipar. 

BORKERESKEDŐ,  (bor-kereskédő)  ösz.  fn.  Bo- 
rokat vásárló  8  áruló,  borokkal  üzérkedő  tőzsér.  Ha- 
zai, kiUfóldi  borkereskedők. 

BORKILENCZED,  (bor-kilenczed)  ösz.  fii.  A 
szüretelt  must  kilenczed  része,  melyet  az  illető  földes 
uraság,  mint  a  földnek  tulajdonosa  törvény  szerént  kap. 

BORKIRÁLY,  (bor-király)  ösz.  fii.  1)  A  borok 
királya,  legjava.  2)  Nagy  borivó. 
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BORKORCSOLYA,  (bor-korcsolya)  ösz.  fti.  1) 
Korcsolyanemü,  csúsztató  készület ,  melyen  a  boros- 
hordókat szekérről  leeregetik  ragy  elszállítás  végett 
föltolják.  Lejtős  borkorcsolya.  Létraféle  borkorcsolya. 
2)  Aty.  ért.  olyanféle  étkek,  melyekre  a  bor  igen 
csúszik.  Á  pogácsa,  sajt,  jó  borkorcsolya.  3)  Gúnyosan 
szólva  am.  iszákos,  részeges  ember. 

BORKORCSOLYÁZÓ,  (bor-korcsolyázó)  ösz.  fn. 
Pinczenapszámos,  ki  a  boroshordókat  korcsolyán  le- 
eregeti. 

BORKORSÓ,  (bor-korsó)  ösz.  fn.  Tágas  szájú, 
öblös  hasú  cserépedény,  melyben  az  elkölteni  való 
bort  a  pinczéböl  felhozzák,  s  melyből  isznak  is,  mint 
a  részegesek  szójárása  mondja:  Kis  korsó,  nagy  korsó, 
torkomat  újító,  ruhám  rongy osltó. 

BORKÓSTOLÓ,  1.  BORÍZLELÖ. 

BORKŐ,  (bor-kő)  ösz.  fn.  1)  A  borból  kifejlődő 
mészföldes  só,  mely  a  boros  hordók  oldalához  ragad. 
2)  Tágasabb  értelemben  így  nevezik  azon  hasonló 
keménységű  anyagot  is,  mely  az  emberi  fogak  tövére 
rakodik.  3)  A  vegyészetben  némely  gyümölcsök  kivo- 
nata. (Tartarus,  cremor  tartari). 

BORKÖLES,  (bor-köles)  ösz.  fn.  Lásd  BOR- 
MOHAR. 

BORKÖNEMÜ,  (bor-kö-nemti)  ösz.  mn.  Olyne- 
mű,  olyanféle  tulajdonságú,  mint  a  tulajdon  értelem- 
ben vett  borkő.  Borkónemü  savak. 

BORKÖOLAJ,  (bor-kö-olaj)  ösz.  fn.  Olaj,  mely 
borkőből  készül,  s  eleinte  híg  és  sárga,  utóbb  nyú- 
lós, fekete  és  büdös. 

BORKÖPOR,  (bor-kö-por)  ösz.  fh.  Borkőtől  el- 
választott sós  részek,  porrá  zúzott  állapotban. 

BORKÖSAV,  (bor-kő-sav)  ösz.  fn.  Borkőből  ve- 
gyészileg  alkotott  sav.  (Acidum  tartaricum). 

BORKÖSAVAS,  (bor-kö-savas)  ösz.  mn.  Borkő- 
savval  vegyített,  készített. 

BORKÖSÓ,  (bor-kö-só)  ösz.  fn.  Só,  mely  a  bor- 
kőnek egyik  alkotó  részét  teszi,  s  égetés  által  válasz- 
tátik  el.  (Sal  tartari). 

BORKÖSZESZ,  (bor-kő-szesz)  ösz.  fn.  Borkő- 
ből vegyészileg  kifejtett  szesz,  azaz  savanyú  s  éles 
szagú  folyadék.  (Spiritus  tartari). 

BORKÖTAJTÉK,  (borkő- tajték)  ösz.  fn.  Bor- 
kőből vegyészi  műtét  által  kifejtett  tajtéksó.  (Cremor 
tartari). 

BORKOVES,  (bor-köves)  ösz.  mn.  Amiben  bor- 
kő van ;  borkővel  vegyített ;  borkövei  bevont,  beta- 
kart Borköves  hordó.  Borköves  fogak. 

BORKULACS,  (bor-kulacs)  ösz.  fn.  1)  Boros- 
knlacs.  2)  Boriszák. 

BORKÚT,  (bor-kút)  ösz.  fo.  Erdélyi  tájejtéssel 
am.  savanyúvíz-forrás.  Vannak  ilynevü  helységek  is 
Máramarosban  és  Erdélyben. 

BORLANG,  (bor-lang)  ösz.  fn.  1)  A  bornak 
hevítő  és  részegítő  ereje.  2)  Víz  tisztaságú,  általható 
B  részegítő  erővel  bíró  folyadék,  mely  borból  vagy 
más,  forráson  keresztülment,  híg  anyagból  választa- 
tík  el.  (Spiritns  vini.)  V.  ö.  LÁNG. 


BORLEGY,  (bor-légy)  ösz.  fn.  Apró  légyfaj, 
mely  a  pinczékben  s  boros  hordók  körül  é  Idegei ; 
mt^szlicta. 

BORLÉL,  1.  BORLANG  és  LEL. 

BORLÉLMÉRÖ,  (bor-lél-mérő)  ösz.  fn.  Bizo- 
nyos eszköz,  melylye]  a  boriélnek,  vagyis  borlang- 
nak  erejét,  fokát  mérik. 

BORLEVES,  (bor-leves)  ösz.  fh.  Főtt,  s  holmi 
fűszerekkel  elegyített  borból  készült  leves.  Czitromos, 
fahéjas,  tojásos,  czukrozott  borleves. 

BORMÁMOR,  (bor-mámor)  ösz.  fn.  Mértékte- 
len borivástól,  részegségtől  származott  mámor.  V.  ö. 
MÁMOR. 

BORMÁRTALÉK,  (bor  martalék)  ösz.  fn.  Bor- 
ból vagy  borral  készült  mártalékféle  lé  bizonyos  éte- 
lekhez. V.  ö.  MÁRTALÉK. 

BORMÉRÉS,  (bor-mérés)  ösz.  fn.  Borárulás  ki- 
sebb mértékekben,  pl.  pint,  itcze,  messzely,  félmesszely 
számra. 

BORMÉRÉSI,  (bor-mérési)  ösz.  mn.  Bormérést 
illető,  arra  vonatkozó.  Bormérési  jog,  szabadalom. 

BORMÉRÖ,  (bor-mérő)  ösz.  fn.  1)  Borárus,  kocs- 
máros, ki  bort  kisebb  mértékekben  pénzért  mér  ki. 
2)  Eszköz  a  bor  jóságának,  ereje  fokának  kikuta- 
tására. 

BORMÉRTÉK,  (bor-mérték)  ösz.  fn.  Minden- 
féle mérték,  melylyel  bort  mérnek,  pl.  cseber,  akó, 
kupa  (Erdélyben),  pint,  itcze,  messzely,  félmesszely. 

BORMOHAR,  (bor-mohar)  ösz.  fh.  Moharfaj, 
melynek  füzérbugája  ijasfías,  fuzérkéi  torlottak,  vagy 
csomósak ,  füzérgerincze  borzas ,  máskép :  borköles. 
(Panicum  germanicum). 

Előneve  bor,  vagy  bugájának  öszveborult  alakjá- 
tól, vagy  gerinczének  borzas  voltától  vétetett,  tehát  =: 
boruló,  vagy  borzas  mohar. 

BORNA,  (bor-na)  fn.  tt.  bomát.  1)  így  nevezik 
a  székelyek  azon  fenyü-  vagy  más  faszálakat,  melyek- 
ből házfalakat  raknak.  Alapértelemre  hasonló  hozzá 
a  borításra,  takarásra  vonatkozó  borda,  mennyiben  a 
bomák  a  háznak  mintegy  oldalbordái.  2)  Szintén  a 
székelyeknél  am.  a  fölszántott  s  bevetett  földet  bebo- 
rító borona. 

BORNEMISZA,  (bor-nem-isza)  ösz.  fh.  tt.  bor- 
nemiszát,  tb.  bomemiszák.  Ki  nem  iszik  bort,  ki  ter- 
mészeténél fogva  undorodik  a  bortól.  Régi  magyar  ne- 
mes családok  neve  is. 

BORNY,  elvont  törzs,  mely  tájdivatosan  hasz- 
náltatik borj  helyett,  a  bomyas,  bomyú  stb.  szókban. 
A  j  kivált  túl  a  Dunán  gyakran  fölcserél tetik  ny-vel, 
mint :  varjú  vamyú,  sarjú  samyú  stb. 

BORNYAS,  (bor-nyu-as)  mn.  tt.  bomyas-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Dunán  túli  tájejtéssel  am.  a  szokot- 
tabb :  borjas. 

BORNYASZ,  (bor-nyu-asz)  mn.  tt.  bornyass-t,  tb. 
— ok.  Buta,  ostoba,  mint  bomyú. 

BORNYASZ,  (bor-nyu-ász)  fh.  tt.  bomyász-t,  tb. 
— ok.  Bomyu-  vagy  boijuőrző,  gondviselő;  borju- 
pásztor. 
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BORNYOMÓ,  (bor-nyomó)  ösz.  fn.  1)  Szüretelő 
munkás^  ki  a  k&dba  rakott  szó'lőfejeket  lábaival,  vagy 
bizonyos  eszközzel  tapossa,  zömöcsköli.  2)  Csömöszölö 
rúd,  vagy  dorong. 

BORNYOMÓZSÁK,  (bor-nyomó-zsik)  ösz.  £h. 
Szüretelök  zsákja,  melyben  a  szölöfejeket  tapossák. 

BORNYÚ,  (bor-ny-ú)  fn.  tt.  homyú-t  vagy  bor- 
nyeUf  tb.  bomyú-k  vagy  bomyak,  Dunán  túl  s  másutt 
is  tájdivatos  szó,  az  országos  szokású,  éa  elemzésileg 
helyesebb  borjú  helyett  L.  BORJÚ. 

BOROCSKA,  (bor-ocs-ka)  fn.  tt  borocskát,  tb. 
borocskák,  1)  A  ^or  szó  kicsinyítve,  melyet  akkor 
Jiasznál  a  magyar,  ha  vagy  kevés  bort  őrt,  vagy  kinált 
borával  kórkedni  nem  akar,  söt  azt  mintegy  tartóz- 
kodva uyiíjfja  oda.  lyyék  vagy  tessék  ezen  borocskából. 
Nem  rósz  borocska, 

„Ha  szíhatok  borocskát, 
A  gondjaim  csúcsúinak.''         Csokonai. 
2)  Növényfaj  a  tarsókák  neméből,  melynek  táskái  Jie- 
rekek,  alsóbb  levelei  hosszudadok,  fogasak,  kopaszak, 
a  felsők  dárdaformák,  szárölelők.  Máskép :  nayy  bo- 
rocska, vetési  tarsóka,  temondád,  vad  mustár,  nyüfü. 

BOROGAT,  (bor-og-at)  gyak.  áth.  m.  borogat- 
tam,  — tál,  — ott,  par.  borogass.  Altalán  am.  valamit 
bizonyos  takaróval,  ruhával  stb.  köríiltekerget,  befo- 
döz.  Kendőbe,  papírba  borog€Uni  holmit.  Különösen, 
sebet,  testnek  fájós  részét  gyógy-  vagy  enyhítő  sze- 
rekkel bekötözget,  bepólyáz,  befödöz.  A  lobos  testet 
jeges  i  lűiával  borogatni.  Meleg  kásával  borogatni  az 
alsó  részeket.  Vadászok  nyelvén  mondják  az  agárról, 
midőn  ez  a  nyálat  forgatásban  erősebben  abajgatja, 
ügy  hogy  néha  a  nyúlon  felül  látszik  lenni.  (Bérczy  K.) 

BOROGATÁS,  (bor-og-at-ás)  fn.  tt  borogatást, 
tb.  — ok.  1)  Cselekvés,  midŐn  valamit  borogatunk. 
Sebek,  fájós  tagok  borogatása.  2)  Azon  szer,  melylyel 
valamit  borogatnak ;  borogatmány.  Minden  órában 
fris  borogatást  alkalnuumi, 

BOROGATMÁNY,  (bor-og-at-mány)  fa.  tt  bo- 
rogat mány-t,  tb.  — ok.  Tapasz,  melegítő  ruha,  kása, 
vagy  más  enyhítő-  vagy  gyógyszer,  melylyel  a  fájós 
testet,  tagot  beborogatják,  betakarják.  Meleg,  jeges 
borogatmány. 

BORÓKA,  (bor-ó-ka)  fn.  tt  borókát.  1)  Gyalogfe- 
nyü,  borsfenyü.  2)  A  gyalogfenyti  gömbölyű,  s  megérve 
fekete  csipős  ízü  bogyója.  A  székelyeknél :  borsika, 
y^Mint  egy  megért  boróka, 
Mely  tiszta  hóra  hullott  **       Csokonai. 

Egyezik  vele  a  némely  szláv  nyelvekben  divatos 
borovka.  L.  BOR,  elvont  gyök. 

BORÓBLABOGYÓ,  (boróka-bogyó)  ösz.  fn.  Gya- 
logfeuya  magva,  melyből  kesernyés  csipős  izü  szeszes 
italt  főznek. 

BORÓKABOR,  (boróka-bor)  ösz.  fa.  1)  Boró- 
kával, azaz  gyalogfenyfi  magvával  fűszerezett  bor. 
2)  Borúkamagokból  égetett  bor,  borókapálinka. 

BORÓKACSIPA,  (boróka-csipa)  ösz.  fn.  Csipa, 
vagy  gyantaféle  sürü  folyadék,  mely  a  borókafenyü- 
ből  forrad  ki.  V.  ö.  CSIPA. 


BORÓKAFENYÜ,  (boróka-fenyü)  ösz.  fa.  Cser- 
jefaj a  borókák  neméből ;  levelei  árformák,  szálka- 
hegyük, hármával  veszik  körül  a  szárat,  kinyíltak,  a 
bogyók  mellett  hosszabbak.  Máskép:  gyalogfenyü. 
(Juniperus  commnnis). 

BORÓKAFÜST,  (boróka-fúst)  ösz.  fn.  Parázson 
égetett  fenyümagok  füstje.  Boróka/Üsttel  párolni  a 
fájós  lábakat,  kifüstölni  a  szobát. 

BORÓKAGYÁ^íTA,  (boróka-gyanta)  ösz.  fa.  L. 
FENYÜGYÁNTA. 

BORÓKAKORPAFÜ,  (boróka-korpa-fü)  ösz.  fa. 
Növényfaj  a  lopvanősző  harasztnemüek  közöl ;  szára 
elágazó,  ágai  esztendőnként  egyegy  izzel  szaporod- 
nak ;  levelei  ziláltak,  öt  oldalra  nézők,  szálasak,  kes- 
kenyek, fűzéri  a  szárhegyeken  felállók.  Lakik  feny- 
veserdőkben. (Lycopodlum  annotinum). 

BORÓKANEDV,  (boróka-nedv)  ösz.  fn.  Boró- 
kamagokból sajtóit  csipős,  kesernyés  ízü  nedv. 

BORÓKAOLAJ,  (boróka-olaj)  ösz.  fn.  Boróka- 
magokból  kivont,  készített  olajnemü  folyadék. 

BORÓKAPÁLINKA,  (boróka-pálinka)  ösz.  fa. 
Fenyümagból  égetett  pálinkaféle  kesernyés  ital ,  bo- 
rovicska. . 

BORÓKAPÁPRÁD,  (boróka-páprád)  ösz.  fa.  A 
mohok  seregéből,  s  páprádok  neméből  való  lopvanő- 
sző növényfaj,  mely  a  közönséges  páprádtól  abban 
különbözik,  hogy  levelei  épélük.  (Polytricbum  jani- 
perum.) 

BORONA,  (borona)  fn.  tt  boronát.  Szántóve- 
tők eszköze,  melylyel  a  föbzántott  s  bevetett  földet 
simára  egyengentik,  s  a  magot  eltakaiják,  beborítják. 
Tövis  borona,  mely  egyedül  beborításra,  vas  borona, 
vagy  fogas,  mely  egyszersmind  hantok,  göröngyök 
szétzúzására  szolgál. 

A  szláv  nyelvekben:  brána,  obrona,  oroszul:  bo- 
rona, mely  kaput  és  védelmet  is  jelent  Mennyiben  a 
borona  takaró,  födő,  borító  eszköz,  végelcmzésben  a 
bor  (borít,  borul,  borogat)  gyöktől  származtatható, 
mely  a  szláv  nyelvekben  nincs  meg,  de  a  kapu  érte- 
lemben vett  borona  vagy  brána  sem  egyéb,  mint  bi- 
zonyos nyilast  elzáró,  befödő,  betakaró,  beborító  al- 
kotmány. 

BORONAFAL,  (borona-fal)  ösz.  fa.  Töviságak- 
ból csinált  kerítés,  vagy  tövissel  födött,  vagy  fölülről 
szegekkel  tetézett,  vagy  vasboronához  hasonló  rácso- 
zatu  fal. 

BORONAFOG,  (borona-fog)  ösz.  fa.  Vasazegek 
a  vasborona  bordáiban,  melyek  a  hantokat,  görön- 
gyöket porrá  tördelik. 

BORONAHAJÓ,  (borona-hajó)  ösz.  fa.  Talp- 
higó,  vagy  tutaj,  mely  boronaformára  fenyüssálakból 
van  öszvefüzve,  s  holmi  áruk  szállítására  használtatik. 

BORONÁL,  (bor-on-a-al)  átii.  m.  boronál-t.  A 
fölszántott  s  bevetett  földet  boronával  simára  lapítja, 
illetőleg  a  barázdaféle  magházakat  beborítja. 

BORONÁLÁS,  (bor-on-a  al-ás)  fa.  tt  borona- 

lás-t,  tb.  —ok.  A  felszántott,  bevetett  földqek  borona 

I  által  megegyengetéae,  s  az  elvetett  magnak  betakarása. 
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BORONÁLT,  (bor-on-a-al-t)  mn.  tt.  boronált-at. 
Boronálva  simára  lapított,  egyengetett,  beborított. 
Boronólt  föld. 

BORONAMEZÖ,  falu  Kraszna  megyében  ;  hely- 
ragokkal :  Boronamez8-n,  — re,  — röl. 

BORONG,  (bor  on-og)  önh.  m.  borong- ott j  bo- 
rongtam vagy  borongottam,  htn.  borongni  vagy  boron- 
gani.  Tulaj  donkép  az  égről  és  időről  mondatik,  midőn 
homályosodik,  felhősödik,  felhőkbe  borul,  szomorodik. 
Borong  az  ég,  borong  az  éj.  Atv.  értelemben  :  midőn 
valaki  komorodik,  kedvetlenné  lesz,  s  arcza  mintegy 
sötétetik.  Borongó  kedvű,  ábrázatú. 

BORONGÁS,  (bor-on-og-ás)  fn.  tt.  borongás-t, 
tb.  — ok.  Homályosodás,  felhősödés.  Komorodás.  V. 
ö.  BORONG. 

BORONGAT,  (bor-on-gat)  áth.  m.  borongat-tam, 
—  tál,  — ott.  Valami  enyhitő  szerrel  takargat,  fodöz- 
get.  Hideg  vízzel,  hóval  borongatni  a  fagyos  tagot. 
Meleggel  borongatni  a  gyuladást.   V.   ö.   BOROGAT. 

BORONGATÁS,  (bor-on-g-at-ás)  fn.  tt.  boronga- 
tás't,  tb.  — ok.  Sebnek,  fájós  testnek  holmi  enyhítő 
szerekkel  takargatása,  födözgetése.  Máskép :  borogatás. 

BORONGÓ,  (bor-on-g-ó)  mn.  tt.  borongó-t,  tb. 
— k.  Felhős,  homályos ;  kedvetlen,  komor.  Borongó 
őszi  napok.  Borongó  arcz. 

BORONGÓFÜ,  (borongó-fíi)  öszvetett  fn.  Lásd 
PEREMÉR. 

BORONGÓS,  (bor-on-g-ó-os)  mn.  tt.  borongós-t 
vagy  — at,  tb.  — ok.  Ami  borongni  szokott,  folyto- 
nosan vagy  gyakorta  beboruló,  felhősödő,  elhomályo- 
sodó. Borongós  időjárás.  Átv.  komorságra,  szomorú- 
ságra hajlandó.  Borongós  kedélyű. 

BORONKA,  falu  Somogy  megyében;  helyra- 
gokkal :  Boronká-n,  — ra,  — ról. 

BOROS,  (bor-os)  mn.  tt.  boros-t,  tb.  — ak.  1)  Bor- 
termő, borral  bővelkedő.  Boros  vidék,  tartomány.  Bo- 
ros gazda.  2)  Borra  ügyelő,  bort  kezelő.  Boros  kul- 
csár. Rósz  boros  kulcsár  az,  aJd  szomjan  meghal.  Km. 

3)  Amiben  bort  tartanak,  bornak  való.  Boros  pincze, 
boros  hordó,  boros  kancsó,  boros  kulacs,  boros  korsó. 
Ha  titkot  akarsz  kitanulni,  járhasd  a  boros  korsót.  Km. 

4)  Szelídebb  kifejezéssel  szólva  am.  bortól  részeg, 
ittas.  „Bort  ittam  én,  boros  vagyok,  haza  mennék,  de 
nem  tudok."  Népdal.  5)  Mint  főnév  több  nemes  csa- 
lád neve,  s  ekkor  többese  :  Borosok. 

BOROSAN,  (bor-08-an)  ih.  Boros  állapotban  itta- 
san. Borral  benedvezve. 

BOROS-BOCSÁRD ,  MAGYAR—,  OLÁH—, 
helynevek  Erdélyben ;  helyragokkal :  Boros- Bocsárd- 
on,  — ra,  — ról. 

BOROS-GÖDÖR,  falu  Vas  megyében. 

BOROSJAN,  puszta  Békés  megyében ;  helyr. 
Dorosján-on,  — ra,  — róL 

BOROS-JENÖ,  mezőváros  Arad  megyében ;  hely- 
ragokkal :  Boros-Jenö-n,  — re,  — röl. 

BOROSNYÓ,  KIS  —  ,  NAGY—,  helynevek  Er- 
délyben ;  helyr.  Borosnyó-n,  — ra,  — ról. 


BOROSODIK,  (bor-os-od-ik)  k.  m.  borosod-tam, 
— tál,  — ott.  Borivástól  részegedni  kezd.  Megboroso- 
dott  am.  részeggé  lett.  Leborosodik,  azaz  tántoigásig, 
elesésig  ittas  lesz. 

BOROSRIGÓ,  (boros-rigó)  ösz.  fn.  Rigófaj,  mely 
él  férgekkel  is,  de  a  szőlőt  különösen  kedveli.  Húsa 
ízletesnek  tartatik. 

BOROSSÁG,  (bor-os-ság)  fn.  tt.  borosság-ot 
Bortól  ittas  állapot,  ittasság. 

BOROS-SEBES,  mezőváros  Arad  megyében; 
helyr.  Boros-Sebes-én,  — re,  — röl. 

BOROSTA,  fn.  tt.  borostát,  tb.  borosták.  Álta- 
lán disznósertéből  kötött  kefeforma  eszköz,  meszelő. 
Különösen,  ha  kurtára,  élesre  van  vágva,  am.  ecselő- 
kefe,  melyet  némely  vidékeken  sürü  fésű  helyett  hasz- 
nálnak. Borborosta,  mivel  a  hordókat  kefélik.  Gyalog 
borosta,  melynek  nyele  nincsen.  Meszelő  borosta,  mi- 
vel meszelnek,  fehérítenek.  Olyan  a  haja,  mint  a  bo- 
rosta, azaz,  sürü,  kemény. 

Némelyek  a  mo^y&r  porosztó  {keíélö)  szóból  akar- 
nák elemezni,  de  valószínűbben  a  német  Borste  (sörte), 
Bürste  szóból  alakúit.  Törökül  fi'rcsa. 

BOROSTÁL,  (borosta-al)  áth.  m.  borosfál-t.  Bo- 
rostával fésül,  a  hajat  ecselőkefével  simára  egyengeti. 

BOROSTASÉPRÜ,(borosta-séprü)  ösz.  fn.  Hosz- 
szabb  szálú  és  puhábbféle  sörtéből  készített  porozó 
seprű. 

BOROSTELEK,  falu  Bihar  megyében ;  helyr. 
Borostelke-n,  — re,  — röl. 

BOROSTYÁN,  fn.  tt.  borostyán-t ,  tb.  —ok. 
1)  Cserjeszáru  növénynem  az  őthímesek  seregéből. 
Legismeretcsb  faja :  repkény,  melynek  szára  földön 
futó,  a  fák  oldalain  fölmász,  s  beléjök  gyökeredzik. 
(Hedera  helix).  2)  L.  REPKÉNY.  Máskép  :  fóldi  bo- 
rostyán, kerek  nádrafii,  katonapetrezselyem.  3)  Lásd 
BABÉR. 

Idegen  eredetű;  perzsául  barsan  (hedera),  a  szláv 
nyelvekben  barstran,  berstan,  berslyan,  brefstán, 

BOROSTYÁNBOGYÓ,  (borostyán -bogyó)  ösz. 
fn.  A  borostyánnövénynek  bogyóféle  gyümölcse. 

BOROSTYÁNERDÖ,  (borostyán-erdő)  ösz.  fn. 
Erdó'  mely  borostyánfákból  áll.  L.  BOROSTYÁNFA. 
•BOROSTYÁNFA,  (borostyán-fa)  ösz.  fn.  Görög- 
és  Olaszországban  tenyésző  fanem,  hosszú,  csúcsos, 
kemény,  eres,  és  sötétzöld  levelekkel,  melyeket  télen 
sem  hullat  el.  Máskép  :  nemes  bahér.  (Laurus  nobilis). 

BOROSTYÁNKOSZORÚ ,  (borostyán-koszorú) 
ösz.  fn.  Borostyánlevelekből  fűzött  koszorú ;  babérko- 
szorú, mint  érdemnek,  dicsőségnek  tiszteletjele.  Bo- 
rostyánkoszorút érdemelni.  Borostyánlcoszoi^  disziti fejét. 

BOROSTYÁNKŐ,  (1),  (borostyán -kő)  ösz.  fn. 
Kemény,  átlátszó  földi  gyanta,  rendesen  sárgás  vagy 
fehéres,  ritkábban  vereslő,  zöld,  vagy  kék.  Dörzsölés 
által  vonzó  erőt  fejt  ki,  meggyújtva  kellemes  szagú. 
Legbővebben  a  keleti  tenger  poroszországi  partjain 
találtatik.  Borostyánköböl  készített  pipaszár-,  szivarsto- 
pókák. 

A  német  Z?crw*/e/n-ból  módosított  szó. 
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BOROSTYÁNKŐ,  (2),  mezőváros  Vas,  és  falu 
Pozsonj  megyében ;  helyr.  Boroétyánkö-rCf  — n,  — röL 

BOROSTYÁNKÖMÍVES,  (borostyán-kö-miVes) 
osz.  fn.  Míves,  ki  borostyánkőből  különféle  ékszere- 
ket B  eszközöket  készít. 

BOROSTYÁNKÖOLAJ,  (borostyánkő-olaj)  ösz. 
fn.  Borostyánkőből  kifejtett  olaj. 

BOROSTYAnKÖLÉL,  (borosty  án-kő-lél)  ösz.  fn. 
Léi,  azaz  szesz,  mely  a  borostyánkő  párolása  által 
fejlik  ki. 

BOROSTYÁNKÖSAV,  (borostyán-kő-sav)  ösz. 
fn.  Sajátnemű  sav,  melyet  vegyészileg  a  borostyán- 
kőből fejtenek  ki. 

BOROSTYÁNLEVÉL,  (borostyán-levél)  ösz.  fo. 
Altalán  a  fára  kúszó  vagy  földi  borostyán  eleven  zöld 
levele.  Különösen  konyhai  fűszerül  használt  babérlevél. 
•  BOROSTYÁNMEGGY,  (borostyán-meggy)  ösz. 
fh.  A  meggynemü  fák  egyik  faja,  melynek  fája  kö- 
zépszerű, levelei  bőrformák,  mindig  zöldek,  s  alsó 
lapjokon  két  vagy  több  bibircsó  van.  (Lauro-cerasus). 

BOROSTYÁNMEGGYVÍZ,  (boroslyán-meggy- 
víz)  ösz.  fn.  Borostyánmeggy  gyümölcséből  sajtólt 
vagy  csepegtetett  gvógyerejű  víz. 

BOROSTYÁNOLAJ,  (borostyán-olaj)  ösz.  fn. 
Borostyán  bogyóiból  kifejtett  olaj. 

BOROSTYÁNOS,  (borostyán-os)  mn.  tt  boros- 
ty ánoi-t,  tb.  — ak.  1)  Borostyánféle  növényekkel, 
fákkal  benőtt,  bővelkedő.  Boroatyános  erdő.  2)  Bo- 
rostyánkoszorúval diszített,  ékesített,  megtisztelt ;  ba- 
béros. Boroatyános  költő,  művész, 

BOROSZLÁN ,  (bor-osz-ol-án  ?)  fn.  tt.  borosg- 
lán-tf  tb.  — ok.  Növénynem  a  nyolczhímesek  seregé- 
ből ;  csészéje  bokrétaforma,  négy  metszésű,  a  híme- 
ket bezáija ;  bokrétája  nincs,  bogyója  vagy  csontárja 
egy  magva.  Cseije.  Fajai :  farkas,  havasi,  szőrös,  he- 
nye borosüán,  (Daphne). 

Gyöke  bor  valószínűleg  azon  sajátságára  vonatko- 
zik, mely  szerint  hímszálai  be  vannak  zárva,  borítva,  te- 
hát elemezve :  boros»oló,  borozóié,  mint :  oroszlán  vagy 
orozlán  =  orozoló  (rapidos,  Xr^g%rig)  s  peremslén  ==  pe- 
rezelő  (pergető). 

BOROSZLÁNFA,  (boroszlán-fa)  ösz.  fh.  1)  L. 
BOROSZLÁN.  2^  Néhatt  am.  orgonafa.  # 

BOROSZLÓ,  (1),  férfi  kn.  tt  Boroszló-t.  Boris- 
laus,  Bratislaos.  Szláv  eredetű. 

BOROSZLÓ,  (2),  fn.  tt  BorosM-t,  helyr.  mint 
minden  külföldi  helynévnél:  — ba,  — ban,  — bál.  Po- 
rosz-Szilézia  fővárosa.  (Breslau).  Vannak  ily  helyne- 
vek Magyarországon  és  Erdélyben. 

BOROSZLÓI,  (boroBzló-i)  nm.  tt  BorosMi-t,  tb. 
— ak.  Boroszló  városából  való,  oda  tartozó.  Boroszlói 
kereskedők,  kalmárok,  gyárosok.  Boroszlói  hírlap, 

BOROTVA,  (borot-va  vagy  bor-ot-va)  fn.  tt 
borotvát.  Borbélykés,  melylyel  a  szakált,  h^jat,  szőrt 
simára  bőrig  lemetszik.  Borotvát  fenni,  köszörülni,  meg^ 
kúmd.  Széles,  keskeny  pengéjű  borotva.  Éles,  angol  borot- 
va. Elmetszeni  borotvával  a  nyakát.  Ez  a  kés  úgy  fog, 
mini  a  borotva.  Nem  minden  botból  válik  borotva.  Km. 


Ugyanezen  értelemben  egyezik  vele  a  szláv  nyel- 
vekben divatos  britva,  melyet  agyancsak  a  szláv  nyel- 
vekből lehet-e  elemezni,  feleljenek  meg  rá  a  szláv 
nyelvészek.  Mi  magyarok  e  szónak  alapfogalmát  és 
gyökhangjait  öszvehasonlítva  így  elemezhetjük:  bor 
mint  metszésre  vonatkozó  gyök  egyezik  azon  bar,  ber 
gyökökkel,  melyekből  barkócza,  barázda,  berecz  (ri- 
pacs) származtak,  továbbá  b  előtét  nélkül  megvan  az 
ort,  orot,  arat,  irt  igékben,  melyek  mind  metszést  je- 
lentenek. Miszerint  borot  ^  orot,  arat,  irt,  innen : 
borotó  =  orotó,  arató,  irtó,  melyből  előbb :  borotv,  s 
a  utóhangzással  borotva  fejlett  ki. 

BOROTVAFOK,  fborotva-fok)  ösz.  fn.  A  bo- 
rotva háta,  az  élnek  ellentett  szélesebb  része.  Borotva- 
fokkal  levenni  a  szappant.  Éles,  mint  borotvafok.  Gú- 
nyos km. 

BOROTVAKÖ,  (borotva-kő)  ösz.  fn.  Különös 
márványnemű  kőből  készített  sima  lapos  kőeszköz, 
melyen  az  életlen  borotvát  fenni  szokták. 

BOROTVÁL,  (borotva-al)  áth.  m.  borotvált.  Sza- 
kált, szőrt,  hajat  borbélykéssel  lemetsz.  Könnyű  a  ko- 
paszt borotválni.  Km.  Elborotválni  a  bajusz  tövét.  Le- 
borotválni a  barkókat.  Megborotválni  az  egész  arczot, 
KörUlborotválni  a  fejet.  Csínján  kell  veU  borotválni.  Km. 
Átv.  ért  és  tréfásan,  megborotválni  valakit  am.  a  ját- 
szó asztalnál  minden  pénzéből  kifosztani,  kiüresítem. 

BOROTVÁLÁS,  (borotva-al-ás)  fn.  tt  borotvá- 
lás-t,  tb.  — ok.   Szőrnek,  hajnak  borotvával  lemet- 


BOROTVÁLATLAN,  (borotva-al-at-lan)  mn.  tt 
borotválatlan-t,  tb.  — ok.  Aki  vagy  ami  nincs  megbo- 
rotválva. Borotválatlan  vén  koldus ;  borotválatlan  rab, 
borotválatlan  arcz.  Határozóilag  am.  borotválatlanul, 
borotválás  nélkül. 

BOROTVÁLKOZÁS,  (borotva-al-koz-ás)  fh.  tt 
borotválkozás-t,  tb.  — ok.  Magának  borotválása. 

BOROTVÁLKOZIK,  (borotva-al-koz-ik)  k.  m. 
borotválkoz-tam, — tál,  — ott.  Maga  magát  borotválja. 
Minden  héten  egyszer,  kétszer,  háromszor  borotválkozni. 
Szépen  megborotválkozni, 

BOROTVÁS,  (1),  (borotva-as)  fn.  tt  borotvás-t, 
tb.  — ok.  1)  Borotvacsináló  mives.  2)  Borotválásból 
élő  ember,  borbély. 

BOROTVÁS,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt  borot- 
vás-t vagy  — at,  tb.  — ak.  Borotvával  ellátott,  borot- 
vához való.  Borotvás  tok, 

BOROTVASZÍJ,  (borotva-szíj)  ösz.  fn.  Feszítő- 
fára húzott  s  olajjal  beitatott,  vagy  más  szerrel  meg- 
kent bagariabőr,  melyen  borotválkozáskor  meghúzo- 
gatják a  borotvát,  hogy  jobban  fogjon. 

BOROTVATOK,  (borotva-tok)  ösz.  fii.  Tok, 
melyben  a  borotvát  vagy  borotvákat  tartani  s  hor- 
dozni szokás. 

BOROZ,  (bor-oz)  önh.  m.  boroz-tam,  — tál,  — ott, 
par.  — z.  Bort  iddogál,  borivással  tölti  az  időt  Töb- 
bed magával  borozni,  Elborozni  késő  éjszakáig.  Kép- 
zésre olyan,  mint :  serez,  pálinkáz,  kávéz. 
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BOROZÁS,  (bor-oz-ás)  fn.  tt.  borozás  t,  tb.  —  oit. 
Bor  mellett  ülds  és  iddogálás.  Borozás  közt  vagy  köz- 
ben eljár  az  ember  szája. 

BOROZDA,  (1.  BARÁZDA)  fo.  Tájdivatos  ki- 
ejtés  a  székelyeknél,  és  némely  más  helyeken,  szár- 
mazékaival együtt :  borozdál,  borozdás.  Tűi  a  Dunán 
néhutt  berázda, 

BORPÁLMA,  (bor-pálma)  ösz.  fh.  Keletindiai 
pálmafa  neme,  melynek  gyümölcséből  borféle  része- 
gítő italt  készítenek. 

BORPARLAG,  (bor-parlag)  ösz.  mn.  Oly  .tarto- 
mány, vidék,  határ,  melyben  nem  terem  bor,  hol  sző- 
lőhegyek vagy  kertek  nincsenek.  Borparlag  Csalóköz. 
Néhutt  a  köznép  tiéfásan  ily  vidéket  józan  országnak 
nevez. 

BORPECSÉT,  (bor- pecsét)  ösz.  fn.  Folt,  szenny, 
melyet  a  kiöntött  bor  ruhákon,  bútorokon  stb.  csinál. 

BORPECSÉTÉS,  (bor-pecsétés)  ösz.  mn.  Bor- 
foltos,  bortól  bemocskolt.  Borpecséte^  asztalahrosz. 
Borpecsétes  mha. 

BORPIACZ,  (bor-piacz)  ösz.  fn.  1)  Köztér,  mely 
különösen  borok  árulására  van  nyitva,  különbözteté- 
sül  másféle ,  pl.  gabona-^  baromfi-  stb.  piaczoktól. 
2)  Borvásár. 

BORPRÉS,  1.  BORSAJTÓ. 

BORRAVALÓ,  (bon-a-való)  ösz.  fn.  tt.  borra- 
való-t.  Munkabérhez  vagy  ingyen  szolgálathoz  aján- 
dékul toldott  pénzecske  egy  italbor  fejében.  Jó  bor- 
ravalót kapott  a  kocsis.  Bon'avalóért  is  megtehetni 
ezen  csekélységet.  Rajta  legények  !  lesz  borravaló.  Oly 
fösvény f  még  csak  borravalót  sem  adott. 

BŐRRÉ  vagy  BORRÉV,  falu  Erdélyben ;  hely- 
ragokkal:  Borré-be,  — ben^  — böl, 

BORS,  (1),  (bor-s)  fn.  tt.  borsot.  Némely  meleg 
tartományi  fákon  és  cserjéken  termő  gömbölyű  bogyó- 
forma gyümölcs  csipős  és  égető  ízzel,  melyet  fűszerül 
szoktak  használni.  1)  A  keletindiai  közönséges  bors- 
cserje fekete  bogyói.  (Piper  nignim).  Egész  borsot^ 
törött  borsot  tenni  az  ételbe.  Megadni  az  ételnek  borsát^ 
savát.  Kicsiny  a  bors,  de  erős.  Km.  Borsot  törtek  az 
orra  alá.  Km.  2)  A  nálunk  közismcretü  és  használatú 
kedves  fűszerféle  paprika,  máskép  törökbors,  kertibors, 
veresbors.  (Capsicum  annuum). 

Nevét  vagy  gömbölyű  alakjától  kapta,  mely  te- 
kintetben hasonló  hozzá  :  borsó,  vagy  talán  csípős  ízé- 
től, midőn  a  bor  (szeszes  ital)  és  bii^s  szókkal  rokon. 
Egyébiránt  hasonlókul  tekinthetők  a  hellén  ttsttboí^, 
latin  piper,  német  iy(p/er,lengyel  pieprz,  stb. 

BORS,  (2),  falu  Bihar  megyében ;  helyragok- 
kal :  Bors-ra,  — ról,  — on. 

BORSA  ,  fala  Erdélyben  és  Máramar osban  ; 
KIS — ,  NAGY — ,  falvak  Pozsony  megyében  ;  hely- 
ragokkal: Borsá-ra,  — n,  —ról. 

BORSAD ,  puszták  neve  Veszprém  megyében 
(Kresznerics) ;   helyragozva  Borsad-ra,    — 07i,  — ról. 

BORSADÉK,  (bor-s-ad-ék)  fh.  tt.  borsadékot. 
A  bora  csipős  alkatrészeinek  kivonata.   (Piperinum). 

AKAD.   HAGT  BZÓTÍB. 


BORSAJTÓ,  (bor  sajtó)  ösz.  fn.  Gépnemü  ké- 
szület, melylyel  a  szőlő  levét,  különösen  a  taposott 
vagy  csomoszolt  szőlőben  maradt  nedvet  kinyomják. 
V.  ö.  SAJTÓ. 

BORSAJTÓLÓ,  (bor-sajtóló)  ösz.  fn.  Szüreti 
munkás,  ki  a  szőlőnedvet  sajtóban  kinyomja. 

BORSAL,  (borsai)  ösz.  fn.  L.  BORSADÉK. 

BORSAV,  (bor-sav)  ösz.  fn.  L.  BORKÖSAV. 

'BORSCSERJE,  (bors-cserje)  ösz.  fn.  Keletindiá- 
ban tenyésző  cserjefaj,  melyen  az  úgynevezett  feke- 
tebors terem. 

BORSDOBOSZ,  (bors-dobosz)  ösz.  fn.  Dobosz, 
azaz  több  likacsokból  álló  tok,  melyben  a  borsszemek 
rejtvék. 

BORSEPRÜ,  (bor-seprű)  ösz.  fn.  Bor  alja,  mely 
a  hordó  fenekére  leszáll. 

BORSEVO,  (bors-évő)  ösz.  fn.  Aránylag  igen 
hosszú,  vékony,  fűrészded  csőrü  madárfaj,  mely  bors- 
sal él. 

BORSFA,  helység  Zala  megyében ;  helyragok- 
kal:  Borsfán,  — ra,  — ról. 

BORSFENYÜ,  (bors-fenyü)  ösz.  fh.  így  nevezik 
bogyóinak  hasonlósága  miatt  a  gyalog  vagy  boróka- 
fényűt. 

BORSFÜ,  (bors-fű)  ösz.  fn.  Angliában  s  Fran- 
cziaországban  tenyésző  növény,  melynek  levelei  ha- 
sonló ízűek  a  borshoz. 

BORSFÜMAG,  (bors-fü-mag)  ösz.  fn.  A  bors- 
fűnek fűszerül  használt  magva. 

BORSFESTVÉNY,  (bors-festvény)  ösz.  fn.  Bors- 
ból vegyészilcg  készített  festvény.  V.  ö.  FESTVÉNY. 

BORSI,  falu  Zemplén  megyében  ;  helyragokkal: 
Borsi'ba,  — ban,  — ból. 

BORSIKA,  (bor-s-i-ka)  fn.  tt.  borsiká-t.  A  tor- 
manemű növények  egyik  faja,  szára  tövön  hengeres, 
fölebb  szegletes,  legTölül  elágazó ;  levelei  tojáskerek- 
láncsásak ,  szárölelők  ;  táskái  épvégűk  ,  hegyesek. 
(Cochlearia  draba). 

BORSIZ,  (bors-íz)  ösz.  fn.  A  borsnak  csípős, 
égető  íze ;  olyan  íz,  mint  a  borsé. 

BORSI ZU,  (bors-ízü)  ösz.  mn.  Minek  olyan  íze 
van,  milyen  a  borsnak. 

BORSLE,  (bors-lé)  ösz.  fn.  Borsos  lé,  másképen 
borsporos. 

BORSMALOM,  (bors-malom)  ösz.  fn.  Kis  kézi 
malom,  melylyel  borsot  őriének.  Különbözik  tőle  : 
borstörö. 

BORSMILLYE,  (bors-millye)  ösz.  fn.  Szelencze, 
vagy  más  kisded  edény,  melyben  törött  borsot  tar- 
tanak. 

BORSÓ,  (bor-8-ó)  fn.  tt.  borsó-t,  tb.  — ifc.  Táj- 
ejtéssel :  bossó.  1)  Szélesb  ért.  így  neveztetnek  a  két- 
falkások  seregéhez  tartozó  több  növénynemek  és  ezek 
magvai,  milyenek :  törökborsó,  a  paszulynak  egyik 
faja ;  kákukborsó,  azaz  tavaszi  lednek  ;  szeges  borsó,  a 
bükkön  egyik  faja ;  abrakborsó,  máskép  :  vadlencse  ; 
bagolyborsó,  máskép  :   bagolcsa,  a  lencsék   neméből ; 
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vad  borsó,  vagy  kardos  borsó,  vagy  szeges  lednek. 
Ide  tartoznak  csicseri-,  feJiér-,  fekete-,  bársony-,  csiga-, 
varjú-,  erdei-,  ligeti-  stb.  borsó,  2)  Szűkebb  ért  vete- 
ményborsó,  melynek  kocsányi  két  s  több  virágnak ; 
nyelei  hengeresek,  többnyire  négy  levelük,  pálhái  csip- 
kések, tövön  kikerekítettek ;  virága  fehér  vagy  tarka. 
Ebből  váltak  a  kerti  borsónak  egyéb  fajai  és  fajtái : 
gyalog-  (földön  kúszó),  karós-,  fbifutó-,  hártyátlan-, 
czukor-,  tányéros,  stb.  borsó.  Borsót  falra  hányni,  am. 
sikeretlen  mnnkát  tenni.  Adjon  Isten  a  magyarnak 
minden  jót,  diófából  koporsót,  a  lengyelnek  sok  borsót. 
Borivók  áldomása.  Borsót  tih'tek  az  orrzáján,  azaz 
rípacsos. 

Elemzését  illetőleg  1.  BOR,  elv.  gyök.  Hason- 
lítni  látszik  hozzá  a  hellén  Sgopog,  közelebb  rokon 
vele  a  mongol  burcza  vagy  burczak,  persa  burcsak 
vagy  burdsak,  és  a  táj  divatos  bossó-Ysl  a  latin  pisum. 

BORSÓCSKA,  (bor-BÓ-cs-ka)  fn.  tt.  borsócskát, 

1)  Piczi  borsónövény  vagy  borsószem.  2)  Növényfaj 
a  szirmanyűltak  neméből ;  levelei  szárnyasán  hasad- 
tak, csészéje  vereses,  bokrétája  fehér.  Máskép  vadre- 
tek vagy  bMUsfü.  (Iberis  pinnata). 

BORSÓCSONT,  (borsó- csont)  ösz.  fn.  Ezen  csont 
a  kéztő  első  sorának  egyike,  melynek  róna  lapja  a 
hármoldalcsonttal  köttetik  öszvc,  többi  része  pedig 
gömbölyűs  és  érdes  lapjával  szabad. 

BORSOD,  vármegye  a  Tiszán  inneni  kerületben, 
továbbá  faln  ugyanott;  az  utóbbi  helyragokkal :  Bor- 
sod-on,  — ra,  — ról,  mint  megye  Borsod-ba,  — ban, 
—ból. 

BORSÓD,  falu  Bács  megyében  ;  helyragokkal : 
Borsód-on,  — ra,  — ról. 

BORSÓDZAS,(bor-s-ó-d-oz-ás)  fn.tt.  borsódzás-t, 
tb.  — ók.  Kellemetlen  érzés,  melyet  irtózat,  félelem, 
nndorodás  gerjeszt.   V.  ö.  BORSÓDZIK. 

BORSÓDZIK,  (bor-s-ó-doz-ik)  k.  m.  borsództam 
vagy  — ottam,  — tál  vagy  — ottál,  — ott;  htn.  — ni 
vagy  — ani.  1)  Irtózat,  félelem,  undorodás  miatt  ráz- 
kódik, s  oly  érzése  van,  mintha  bőre  alatt,  kivált  há- 
tán borsószemek  gördülnének  végig.  Borsódzik  a  háta. 

2)  Hideg  miatt  vagy  egyéb  okból  a  testen  borsó  szem- 
nyi  dudorodások  vagy  keményedések,  buborcsékok 
keletkeznek.  Némely  embernek ,  ha  valamitől  megcsö- 
mörlik, kiborsódgik  a  teste. 

Mennyiben  ezen  rázkódás  borzalommal  jár,  így 
is  elemezhetnők :  borzódzik,  azaz  borzadozik. 

BORSÓFA,  (borsó-fa)  ösz.  fn.  A  dudafürtök  ne- 
méhez tartozó  cserjefaj  ;  levélkéi  körkörösek ,  behor- 
padt végük  ;  vitorláján  két  rövid  pűposodás  van.  Más- 
kép pukkanta  dudafürt  vagy  varjuköröm.  (Colutea  ar- 
borescens). 

BORSÓHALMA,  puszta  a  Jászságban ;  helyra- 
gokkal: Borsóhalmá-n,  — ra,  — ról. 

BORSÓHÜVELY,  (borsó-hüvely)  ösz.  fn.  Hosz- 
szukás  tok,  mely  a  borsószemeket  takarja.  Zöld,  érett, 
fölrepedt  borsóhüvely.  V.  ö.  HÜVELY. 

BORSÓRA,  (bor-s-ó-ka)  fn.  tt.  borsókát,  tb.  bor- 
sókák.   Apró,   gömbölyű  boborcsós  fakadás  az  .^illati, 


különösen  emberi  testen,  mely  bizonyos  érettségre 
jutván  magától  elapad. 

BORSÓKABABÓ,  (borsóka-babó)  öai.fii.  Nö- 
vényfaj a  babok  neméből ;  levélkéi  tojáskerekek ;  vi- 
rága vajszín.  (Vicia  pisiformis). 

BORSÓKABÜKKÖN,  (borsóka-bükkön)  ösz.  fn. 
A  sok  virágú  és  kacsos  bükkönök  alneméhez  tartozó 
növényfaj  ;  kacscsai  soklevelük,  levélkéi  körkörösek, 
tompák ;  szára  gafyátlan,  éles,  szegletes.  Virágai  apró, 
fehérpiros  csíkokkal.  (Lathyrus  pisiformis). 

BORSÓKAGALÓCZA ,  (borsóka-galócza)  ösz. 
fn.  Galóczanemü  gombák  egyik  faja,  kalapja  egér- 
szinü,  kúpos,  egy  borsónyi,  tönkje  tövön  gyapjas, 
egérszinü.  Lakik  fák  odvában,  bokrosán  nő.  (Agarí- 
cus  caesius). 

BORSÓKAPÖFETEG,  (borsóka-pöfeteg)  ösz.  fíi. 
Borsónyi  nagyságú,  durva,  barnahéju,  tönktelen,  likas 
pöfetegfaj.  (Lycoperdum  pisiforme). 

BORSÓKÁS,  (bor-8-ó-ka-as)  mn.  tt  borsókást, 
tb.  — ak.  Borsókákkal,  fakadásokkal,  apró  buborcsi- 
kokkal  kihányt  bőrű.  Borsókás  orcza,  borsókás  nyak. 

BORSÓKÓR,  (borsó-kór)  ösz.  fh.  A  bőrnek  bu- 
borcsékos  kifakadásaiból  álló  kórállapot. 

BORSÓKÖ,  (borsó-kő)  ösz.  fn.  Apró,  borsófor- 
máju  gömbölyű  kövecs,  pittykŐ. 

BORSOL,  (bor-s-ol)  áth.  m.  borsol-t.  Borssal  be 
hint,  borssal  fűszerez,  ügorkasalátát,  rántott  tojást 
borsolni.  Megborsolni  az  étkeket.  Felborsolni  vatami 
árát,  azaz  drágára  verni.  Kotty  bele  szUvaU,  majd 
megborsolnak,  azaz,  ne  szólj,  ne  kottyanj  a  beszédbe 
hivatlanul. 

BORSOLÁS,  (bor-8-ol-ás)  fn.  tt  borsolást.  tb. 
—  ok.  Borssal  behintés.  V.  ö.  BORSOL. 

BORSÓLEVES,  (borsó-leves)  ösz.  fn.  Leves, 
melyben  borsó  főtt.  Olyan,  mint   bableves,  lencsdeves. 

BORSÓMEZŐ,  falu  Erdélyben  ;  helyragokkal : 
Borsómezö-n,  — re,  — rSl. 

BORSÓPILLE,  (borsó-pille)  ösz.  fn.  Pillefaj, 
mely  a  borsóvirágokon  éldegél,  továbbá  zsizsik,  mely 
a  borsószemeket  emészti. 

BORSOS,  (bor-s-os)  mn.  tt  borsos-t  vagy  — a/, 
tb.  — ak.  Amit  borssal  behintettek,  kevertek,  fűsze- 
reztek. Borsos  leves,  Borsos  pogácsa.  Borsos  kolbász. 
Borsos  húsételek.  Átv.  ért.  drága.  Ennek  ugyan  borsos 
az  ára. 

BORSÓS,  (bor-8-ó-os)  mn.  tt  borsós-t  vagy  — a/, 
tb.  — ak.  1)  Borsóval  bővelkedő,  borsót  tartalmazó, 
borsót  termő.  Borsós  vidék,  borsós  láda,  borsós  kerti 
ágy.  2)  Bőrkifakadásokkal  teljes,  buborcsékos.  Bor- 
sós arcz,  borsós  nyak,  borsós  bÖr. 

BORSOSÁN,  (bor-8-os-an)  ih.  Megborsolva,  bors- 
sal fíiszerezve.  Borsosán  szereti  az  ételeket. 

BORSÓSÁRGA,  (borsó-sárga)  ösz.  mn.  Sárga 
borsóhoz  hasonló  szinű. 

BORSOS-BERÉN YKE,  falu  Nógrád  megyében ; 
helyr.  — Berényké-n,  — re,  —  röl. 

BORSOSFÜ,  (borsos-fü)  ösz.  fu.  Nagysásafű, 
kerti  sása. 
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BORSOS-GYOR,  fiilu;  KIS-BORSOS-GYOR, 
népes  puszta  Veszprém  megyében. 

BORSOSRA,  (bor-B-08-ka)  fn.  tt.  horsoská-t,  tb. 
horsoakák,  1)  Fii  neme,  borsos  menta,  2)  Csalóközben 
B  némely  más  vidékeken  am.  mézes  kalács,  köznépi- 
csen :  sifli. 

BORSOSMENTA,  (borsos-menta)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj a  menták  neméből ;  füzérjei  gombos  gyűrűk- 
ből állanak  ;  borsizü.  (Mcntlia  piperita). 

BORSOSZALMA,  (borsó-szalma)  ösz.  fn.  Kicsé- 
pelt borsószár. 

BORSOSZAR,  (borsó-szár)  ösz.  fn.  A  borsónc- 
mü  növények  sudaras  indája ,  melyen  hüvelyes  gyü- 
mölcseik teremnek.    Földön  kúszó,  fölfutó  borsószár. 

BORSÓSZEM,  (borsó-szém)  ösz.  fn.  A  borsónö- 
véuynek  egyes  magva.  Egy  hüvelyben  öt-hat  borsószem. 
Hüvelyből  kipergett  borsószemek. 

BORSÓSZÉMNYI,  (borsó-szémnyi)  ösz.  mn.  Ak- 
kora, mint  e^y  borsószem.  Borsószemnyi  bibírcsó,  lab- 
dacs, 

BORSOSZIN,  (borsó-szín)  ösz.  fn.  és  mn.  A  borsó 
színéhez  hasonló  világosabb  vagy  zöldbe  mciiö  sárga 
szín. 

BORSOSZINU,  (borsó-sziníi)  ösz.  mn.  Olyan 
szinü,  mint  az  érett  borsó  szokott  lenni;  sárgás. 

BORSÓTOK,  (borsó-tok)  ösz.  fn.  L.  BORSÓ- 
HÜVELY. 

r 

BORSOTU,  (bor-sotii)  ösz.  fn.  Prés,  azaz  gép- 
féle nyomó  készület,  mely  a  szölöbÖl  vagy  törkölyből 
a  levet  kisajtolja ,  borsajtó.    V.  ö.  SOTÚ,  SAJTÓ. 

BORSÓVÁ,  falu  Bereg  megyében  és  Erdély- 
ben ;  helyr.  Borsová-n,  — ra,  — ról. 

BORSÓVIRÁG,  (borsó-virág)  ösz.  fn.  A  borsó- 
féle növénynek  fehér  vagy  csíkos,  pillangós  tarka 
szirmú  virága. 

BORSOZ,   (bor-s-oz)   áth.  m.  borsoz-tam,  — tál, 

—  ott,  par.  — z.  Valamely  ételt,  süteményt  stb.  bors- 
sal fűszerez,  behint.  T^gorkasalátát  bor  sózni.  Levest 
borsozni.  Kotty  bele  szilvalé,  téged  is  megborsoznak.  Km. 

BORSOZÁS,   (bor-s-oz-ás)  fn.  tt  borsozás-t,  tb. 

—  ok.  Borssal  behintés,  fűszerezés. 

BORSÓZÁS,    BORSÓZIK,  m.    borsóz- fam,   htn. 

—  ni,  lásd  BORSÓDZÁS,  BORSÓDZIK. 

BORSÓZSIZSIK ,  (borsó-zsizsik)  ösz.  fn.  Zsi- 
zsikfaj,  melynek  hernyója  a  borsó  belét  kirágván  csak 
üres  héját  hagyja.  V.  ö.  ZSIZSIK. 

BORSÖRLÖ,  (bors  ó'rh'f)  ösz.  fn.  Lásd  BORS- 
MALOM. 

BORSPOR,  (bors-por)  ösz.  fn.  Apróra  zúzott,  ör- 
lött  feketebors.  Némely  vidékeken  :  bosspor  v.  bospor. 

BORSPOROS,  (bors-poros)  ösz.  mn.  Amiben 
borsport  főztek,  borsporral  készített,  fűszerezett.  Bors- 
poros lé.  Főnévül  is  használják.  A  Tisza  némely  vidé- 
kein :  bossporos. 

B()RSSZAGlT,(bors-szagű)  ösz.  mn.  1)  Aminek 
a  belé  kevert,  vagy  rá  hintett  borstól  szaga  van.  Bors- 
szagú  leves,  sütemény.  2)  xVminek  szaga  a  borséhoz 
hasonló. 


BORSSZELENCZE,  (bors-.szelencze)  ösz.  fn.  Fá- 
ból, bádogból,  csontból  stb.  készített  edényke,  millye, 
melyben  az  asztali  borsot  tartják. 

BORSSZEM,  (bors-szém)  Ösz.  fn.  Egyes  mag 
vagy  bogyó  a  feketeborsból.  Á  besavanyított,  hordóba 
tiport  káposzta  közé  egész  borsszemeket  tenni.  Borsszem 
Jankó,  népmesebeli  töi*pe  termetű  s  igen  erős  ember. 

BORSTARTÓ,  (bors-tartó)  ösz.  fn.  Konyhai 
edény,  bödönke,  melyben  borsot  tartogatnak. 

BORSTÖRÖ,  (bors-törő)  ösz.  fn.  Kótisforma  kis 
ütöeszköz  fából,  vagy  rendesen  vasból,  melylyel  a  bor- 
sot mozsárban  porrá  zúzzák.  így  nevezik  azon  fiiles 
kis  mozsarat  is,  melyben  borsot,  s  néha  más  fűszert 
is  törnek.  Táj  ejtéssel :  bosstörö,  sŐt  böstörö  is. 

BORSZAG,  (bor-szag)  ösz.  fn.  Altalán  a  bornak 
sajátságos  szaga,  melyet  zamata  éreztet.  Különösen  a 
borból  kipárolgó  részecskék  szaga,  mely  a  levegőt  be- 
tölti, s  az  érintett  testeket  általjárja.  A  szoba  teli  van 
borszaggal.  Ezen  pohárnak  borszaga  van.  Csak  úgy  döl 
belőle  a  bor  szag. 

BORSZAGÚ,  (bor-szagú)  Ösz.  mn.  Aminek  vagy 
akinek  szaga  van  a  bortól ,  borbüzű.  Borszagú  hordó, 
kancsó,  palaczk.  Borszagú  kocsma.  Borszagú  iszákos. 
Borszagú  gőz. 

BORSZÁLLÍTÁS,  (bor-szállítás)  ösz.  fn.  A  bor- 
nak hordóban,  palaczkokban  stb.  szekéren,  hajón  kül- 
dése valahová.  Borszállításra  vállalkozó  fuvarosok. 

BORSZÁLLÍTÓ,  (bor-szállító)  ösz.  fn.  és  mn. 
1)  Kereskedői  biztos,  bizományos  vagy  szekeres,  fu- 
varos, hajósgazda,  ki  bizonyos  bérért  borokat  szállít 
valahová.  2)  Ami  által  a  szállítás  történik.  Borszál- 
lító szekerek,  hajók, 

BORSZAMAT,  (bor-szamat)  ösz.  fn.  A  bornak 
sajátságos  szaga,  illata,  és  íze,  mely  a  szagló  és  ízlelő 
érzékeket  meghatja.  Edeses,  csipős,  földizU  borszamat. 
V.  ö.  SZAMÁT. 

BORSZÉK,  híres  fürdőhely  Erdélyben  ;  helyr. 
Borszék-én,  — re,  — röl. 

BORSZEPLÖ,  (bor-szeplő)  ösz.  fn.   Lásd  BOR- 

HIMLÖ. 

BORSZEPLÖS,  (bor-szeplős)  ösz.  mn.  Kinek 
a  sok  borivástól  szeplőforma  veres  foltok  kiverték  az 
arczát.  V.  ö.  BORIllMLÖ. 

BORSZESZ,  (bor-szesz)  ösz.  fn.  1)  A  bor  ré- 
szegítő ereje.  Általjárla  fejét,  s  megártott  neki  a  bor- 
.szi'sz.  2)  A  borból  kivont,  világos  tiszta,  metsző  erejű 
és  különösen  részegítő  folyadék ,  boriéi.  Borszeszszel 
keverni,  javítani  a  gyönge  borokat.  Borszeszszel  keres- 
kedni. 

BORSZÍN,  (bor-szín)  ösz.  fn.  Szín,  milyen  a  bo- 
roké szokott  lenni.  Világos,  sárgájt  fehér  borszín.  Vö- 
rös, kástélyos  borszín. 

bőrszínű,  (bor-szinű)  ösz.  mn.  Aminek  szine  a 
boréhoz  hasonló.  Bőrszínű  szeszek,  pálinkafélék.  Bőr- 
színű vizelet. 

BORSZrVÓ,  (bor-szivó)  ösz.  fn.  Hosszú  nyakú 
üvegedény,  vagy  lopótök,  melylyel  a  bort  a  hordó 
felső  akonáján  kihúzzák.   Németesen :  hévér  (Héber). 
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BORSZÜRET,  (bor  szüret)  ösz.  fn.  Borosgaz- 
dák,  szőlömívesck  takarító  munkája,  midŐn  a  szőlőt 
leszediki  és  kisajtolják.  Egyszerűen :  9zUret,  L.   ezt. 

BORSZÜRÖ,  (bor-szÜTŐ)  ösz.  fn.  és  mn.  1)  Szü- 
retelő gazda,  Bzőlőmunkás.  2)  Amivel  a  szőlő  levét 
szűrik.  BorszUrő  Z8ák,  melyben  a  szőlőfejeket  tapos- 
sák. Borszürö  kosár,  edények, 

BORTALAN,  (bor-talan)  mn.  tt  hort€dan-L  tb. 
—  ok.  Ahol  bor  nem  terem ;  borban  hiányt  szenvedő. 
Bortalan  ország,  vidék. 

BORTAR,  (bor  tár)  ösz.  fn.  Palaczkokban  vagy 
hordókban  áruba  bocsátott  borok  rakhelye. 

BORTERMÉS,  (bor-termés)  ösz.  fn.  Tulajdon- 
kép szőlőtermés,  melyből  bor  leszen.  Atv.  ért  szüret. 
Gazdag,  középszerű,  silány  bortermés, 

BORTERBiESZTES ,  (bor  termesztés)  ösz.  fn. 
Szőlőmivelés  a  végett,  hogy  bort  sajtoljanak  belőle. 
Bortermesztésre  alkalmas  vidék,  éghajlat,  Bortermesz- 
téssel  foglcdkodni.  Előmozdítani  a  bortermesztést. 

BORTERMŐ,  (bor-termő)  ösz.  mn.  Tulajdonkép 
am.  szőlőtermő ;  szőlőhegyekkel  bővelkedő,  szőlőtő- 
kékkel beültetett.  Hazánk  bortermő  ország.  Bortermő 
Hegyalja,  Baranya,  Bortermő  vidékek.  Bortermő  év, 
melyben  jó  szüret  van. 

BORTIZED,  (bor-lázed)  ösz.  fn.  A  szüretelt  must, 
vagy  új  bor  tizedrésze,  melyet  a  termesztőtől  az  illető 
foldesuraság  vagy  tizedjog  birtokosa  kap. 

BORTÖMLÖ,  (bor-tömlő)  ösz.  fn.  1)  Bőrből  ké- 
szített tömlő,  azaz  bőrzsák,  melyben  a  régiek  hordók 
hiányában  boraikat  tartogatták,  száUítgatták.  2)  Bo- 
rok lehúzásánál  használt  csŐ,  vagy  szivatyű  bőrből. 
3)  Atv.  gúnyos  ért  iszákos,  részeges  ember,  kinek 
torkán  sok  bor  lefolyt,  borzsák. 

BORÚ,  BORÚ  (bor-ú)  fo.  tt.  borút,  tb.  — ife. 
Felhő,  vagy  köd  okozta  homály,  mely  mintegy  takaró- 
képen a  tiszta  kék  eget  és  nap  világát  elborítja.  El- 
lentéte :  derű.  Innen :  borúra  derű,  felhős,  ködös,  szo- 
morú idő  után  tiszta,  világos,  derült  idő.  Ború  után 
derült  az  ég.  Népdal.  Használjuk  szellemi,  kedélyi 
állapotra  is  általvéve. 

„Igyunk  derűre,  igyunk  borúra 
IJgy  is  hol  kedvre,  úgy  is  hol  búra 
Fordul  az  élof  Kölcsey. 

BORUL,  BORUL,  (borúi)  önh.  m.  borúl-t,  1)  Az 
ég  homályosodik,  sötétül,  a  világosság  lassanként  oszol. 
Bond  az  ég,  midőn  felhő  borítja,  Áz  egész  látkör  bebo- 
rul. Ki'kiderűl,  meg  beborul,  csak  az  én  szivem  szo- 
morú. Népdal.  2)  Bizonyos  körűlomló  test  által  mint- 
egy burokba  takartatik.  Tűzbe  borúit  az  egész  ház,  A 
meggyújtott  asztag  lángba  borult.  A  hegyek  ormai  ködbe 
borullak.  Füstbe  borult  az  egész  tábor.  Szemei  könybe 
borulnak, 

X,  Lángba  borúi  az  ég,  ha  a  nap  enyészik. 
Pirul  a  kis  leány,  ha  legények  nézik.  ^      Népdal. 

3)   Mondjuk  néibely  zöldséges  ve  töményekről,  midőn 
leveleik  egymásra  befelé  hsglanak,  s  egymást  beta- 


karják, beburkolják.  Borúi  a  káposzta,  a  saláta,  azaz, 
fejesedik.  4)  Mondjuk  emberről,  midőn  valamely  testet 
rá  hajolva  vagy  feküdve  betakar,  beföd,  különösen  mi- 
dőn ez  által  bizonyos  kedélyi  állapotot,  örömet  vagy 
szomorúságot  stb.  fejez  ki.  Bám  borúit,  és  keservesen, 
sírt.  A  rég  nem  látott  kedvesnek,  barátnak  nyakába  bo- 
itdni. 

„Isten  hozzád,  többet  nem  szólt, 
Nyakamba  borúit,  s  megcsókolt"     Csokonai. 

„Ha  meghalok,  sem  bánom, 
Úgy  sincs,  aki  sajnáljon. 
Koporsómra  boruljon. 
Temetőmig  sirasson."  Népdal. 

Porba,  földre,  arczra,  valakinek  lábához  borúim, 
és  esedezni. 

^Itn  arczunkra  borulunk 

Előtted  istenség.^ 
„Imádlak  oh  istenség,  leborulva. '^ 

Egyházi  énekek. 

5)  Ezen  öszvetételekben :  kiborul,  fölborul,  am.  bizo- 
nyos helyzetből  kidől,  feldől,  s  testével  borít  valamit 
Kiborulni  a  kocsiból.  Fölborult  a  szán,  a  csónak. 

Elemzését  illetőleg  1.  BOR,  elv.  gyök. 

BORULÁS,  (bor-úl-ás)  fn.  tt  borúlás-t,  tb.  —ok. 
Állapot,  midőn  valami  vagy  valaki  borul ;  felhődzés, 
stb.  L.  BORUL. 

BORÚLAT,  (bor-úl-at)  fh.  tt  borulat-ot.  Felhő 
vagy  köd  okozta  setétség,  homály  az  égen.  Átvitt  ért. 
szomorgó  szív,  vagy  lélek,  búsongó  kedély. 

„A  csatasíkon  mély  borulattal  baUag  az  utas, 
Elgondolva  minő  kétes  az  emberi  sors." 

Kisfaludy  K. 

„Búsan  csörög  a  hab, 
A  fűlmile  zeng. 
Fenn  a  szerelemnek 
Szép  csillaga  leng. 

Mit  nézsz  mosolyogva 

Sugárid  alól  ? 

Ah  lelkem  öleld  ki 

Borulatiból  !^  Kölcsey. 

BORULT,  (bor-úl-t)  mn.  tt  boruU-aí,  1)  Ho- 
mályos, felhős,  ködös.  Borult  őszi  napok.  Borult  éj. 
2)  Bizonyos  körülomlott  testtel  födött,  takart  Könybe 
bondt  szemek.  Lángba  fUstbe  borult  ház,  3)  Átv.  ért, 
komor,  szomorú.  Borult  areziekintet. 

BORULTAN,  (bor-ul-t-an)  ih.  Borult  állapotban ; 
felhősen ;  homályosan  ;  komoran,  szomorún. 

BORÚS,  (bor-u-os)  mn.  tt  borús-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Borúval  födött,  felhős,  homályos.  Borús  ég. 
Borús  napok,  éjek.  Átv.  ért.  komor,  haragos,  szomorú. 
Borús  arcz.  Borús  tekintet. 

BORÚSAN,  (bor-ú-os-an)  ih.  Felhősen,  homá- 
lyosan ;  komoran,  szomorúan.  Borúsan  kel  a  nap.  Bo- 
rúsan tekint  rám. 
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BORVÁLU,  (bor-válu)  ösz.  fn.  A  borsotúnak 
egyik  része,  válu  formái-a  kivájt  fa,  melyen  a  kisaj- 
tolt must  a  kádba  foly. 

BORVÁM,  (bor-vám)  ösz.  fn.  Vámdíj,  melyet  a 
ki-  vagy  bevitt  boroktól  fizetni  kell. 

BORVÁSÁR,  (bor- vásár)  ösz.  fn.  1)  Borok  áru- 
lására 8  vevésére  kitűzött  hely  és  idö.  2)  Borvétel,  bo- 
rok bevásárlása. 

BORVÁSÁRLÁS,  (bor-vásárlás)  ösz.  fn.  Áruba 
bocsátott  borok  vevése,  beszerzése  bizonyos  áron. 

BOR  VERÉS,  (bor- verés)  ösz.  mn.  1)  Olyan  szi- 
nü,  mint  a  veres  bor.  2)  Borbimlős,  rezes,  kupreczes. 
Borver e8  orr,  pofa. 

BORVÉTEL,  (bor-vétel)  ösz.  fn.  L.  BORVÁ- 
SÁRLÁS. 

BORVÉVÉS,  (bor-vévés)  ösz.  fn.  L.  BORVÁ- 
SÁRLÁS. 

BORVÉVÖ,  (bor-vévö)  ösz.  fn.  Aki  borokat  vá- 
sárol. Szüret  után  jelenkezö  borvevök.  Hazai,  klUföldi 
borvevök. 

BORVIRÁG,  (bor- virág)  ösz.  fn.  1)  Túrós,  nyál- 
kás fehér  anyag,  mely  a  borok  fölszinén  fejlődik  ki, 
midőn  tisztán  nem  tartatnak,  vagy  annak  idején  föl 
nem  töltetnek.  2)  Az  arezot  kiverő  borszeplő,  bor- 
himlő, kuprecz.  3)  Növényfaj  a  fünemü  bajnóczák 
közöl ;  levelei  csonkatollas- szárnyasak ,  alul  fehér 
molyhosak;  virági  bogernyősek,  gyökere  rojtos.  Más- 
kép :  legyező  fö  vagy  legyező  bajnócza.  (Spiraea  ul- 
maria). 

BORVmÁGOS,  (bor-virágos)  ösz.  nm.  Amit  bor- 
virágok   lepnek.    Borvirágos  borok.   Bor  virágos  orr, 


arcz. 


„K  kocsmáros  beh  haragos,  hajjá  ha! 
Mert  az  on*a  borvirágos,  hajjá  hal^ 

Gánydal. 

BORVITEL,  (bor-vitel)  ösz.  fn.  Borszállítás  sze- 
kéren, hajón  stb.  borfuvar. 

borvíz,  (bor-víz)  ösz.  fn.  Erdélyiesen  am.  ás- 
ványos, érczes  savanyúvíz.  V.  ö.  BOR,  fh. 

BORY,  1.  BORI. 

BORZ,  (1),  (bor-z).  1)  Elvont  törzs,  melyből 
borzad,  borzaszt,  borzogat,  stb.  származnak.  Jelenti  az 
állati  bőrnek,  szőrnek,  hajnak  fölmeredését,  melyet 
félelem,  undor,  vagy  harag  szokott  okozni.  Legköze 
lebbi  rokona  a  vékonyhangu  bérzy  borz,  mint  a  bér- 
zen, bérzég,  berzenkedik  vagy  börzén,  börzög,  börzön- 
ködik  szók  törzse  ;  továbbá  mint  kedélyhang  rokon- 
ságban áll  ezen  r  gyökhang  u  kedély  szókkal :  berreg, 
remeg,  retten,  reszket,  irtózik  stb.  s  idegen  nyelvek 
közöl  a  latin  horreo,  hirsutus,  finn  hiitnustaa  gyökei 
és  a  szanszkrit  brais  vagy  brés,  a  görög  <pQÍ(T(T(a 
(Robí  szótára  után :  rauch  sein,  sich  strauben;  schau- 
em,  schaudem  stb.  tehát  a  ,borz^  törzs  minden  magyar 
jelentésével  is  egyezik  :  borzas  lenni,  felborzadni ;  el- 
borzadni stb.)  Ikerítve :  torzonborz,  mintegy  fóltor- 
nyosodó  s  fölmerevedő  szálú.  Torzonborz  bajtisz.  Men- 
nyiben fölmeredésre  vonatkozik,   azon  r  gyökhangu 


szókkal  rokonítható,  melyek  magasságot  fejeznek  ki, 
mint :  torlik,  torony,  orom,  morj,  stb. 

BORZ,  (2),  (bor-z);  fn.  tt.  borzrot  Emlős  állat, 
hosszú  hegyes  orral,  kurta  erŐs  lábakkal,  hosszú,  ke- 
mény tüskékkel,  melyeket  féltében  vagy  haragjában 
fölmereszt.  Fajai :  közönséges  borz ,  máskép  :  tüskés 
disznó;  torkos-,  mosó-,  öves  boi'z,  Oszveakadi  hörcsök 
a  boi^zzal  azaz,  két  hirtelen  haragú,  berzenkedő  em- 
ber. Km.  Törökül  porszuk,  francziául  blaireau. 

BORZ,  (3),  falu  Bihar  megyében ;  helyragok- 
kal :  Borz-on,  —  ra,  — róL 

BORZA,  (1),  BORZAFA,  lásd  BODZA,  BOD- 
ZAFA. 

BORZA,  (2),  (bor-z-a)  fn.  tt.  borzát,  Müller  sze- 
rint kétlaki  úszóállat,  melynek  egész  testét  tüskék 
borítják,  de  hasán  úszószárnyai  nincsenek.  (Hystriz, 
Diódon.) 

BORZAD,  (bor-z-ad)  önh.  m.  borzad- tam,  — tál, 
— l  vagy  — ott.  Valamely  nagy  veszély ly el  meglepve 
fenyegető  tüneményre,  behatásra  annyira  megfélemlik, 
megretten,  hogy  bőre  kimerevedik,  s  haja  szálai  föl- 
állanak.  Borzadék,  midőn  a  feneketlen  mélységet  meg- 
pillantottam tátongni  lábaim  alatt.  Borzadok  tőle.  El- 
borzadtam bele.  Egész  valójában  fölborzadni,  megbor- 
zadni. Jelenti  néha  az  undorodás  és  utálat  legfőbb 
fokát.  Borzadok,  ha  ezen  undok  embert  látom,  V.  ö. 
a  félelem  különféle  nemeire  és  fokaira  vonatkozókat: 
Ijed,  Rezzen,  Retten,  Rémül,  Szörnyed,  Irtózik,  V.  ö. 
BORZ,  (1). 

BORZADALMAS,  (bor-z-ad-al-om-as)  mn.  tt. 
bof*zadalmas-t,  tb.  — ak.  Ami  borzadalmat  okoz,  félel- 
mes volta  által  egész  valónkat  megrázó,  hajmeresztő. 
Borzadalmas  látvány.  Borzadalmas  helyzet,  veszély, 

BORZADALOM,  (bor-z-ad-al-om)  fn.  tt.  borza- 
dalmat.  Megrázó  kellemetlen  érzés,  mely  nagy  vesze- 
delemnek vagy  undok,  utálatos  tárgynak  véletlenül 
meglepő  benyomásából  ered.  Borzadalommal  szemlélni 
a  sziklafelé  csapdosott,  t  bizonyosan  összezúzandó  ten- 
geri hajót.  Ily  szörnyű  kegyetlenséget,  veszélyt  csak  hal- 
lani is  borzadalom. 

BORZADÁLY,  (bor-z-ad- ály)  fn.tt.  borzadály-t, 
tb.  —ok,  L.  BORZADALOM. 

BORZADÁLYOS,  (borz-ad-ály-os),  1.  BORZA- 
DALMAS. 

BORZADÁS,  (bor-z-ad-ás)  fn.  tt.  borzadás-t,  tb. 
— ok.  A  meglepő  s  erős  hatású  rettenés,  és  irtózás 
azon  neme,  melytől  az  ember  teste  borsódzik,  s  haja 
fölmerevedik. 

BORZ  ADÓZ,  (bor-z-ad-oz)  gyak.  önh.  m.  borza- 
doztam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  1)  Folytonos,  vagy 
meg-megújuló  rettenés,  iztózás  következtében  háta 
borsódzik,  hajszálai  fölmerevednek.  2)  Valamitől  foly- 
tonosan undorodik.  3)  Nagy  hideg  miatt  egész  testé- 
ben reszket,   didereg. 

BORZADOZÁS,  (bor-z-ad-oz-ás)  fn.  tt.  borzadó- 
zás-t,  tb.  —ok.  Nagy  félelem,  irtózat,  undorodás  mi- 
atti remegés,  a  bőrnek  borsódzása,  s  a  hajszálak  fel- 
állása. 
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BORZAG,  BORZANG,  a  honti  palóczoknál  am. 
földi  bodza.  Somogyban :  esete.  L.  BODZA. 

BORZALMAS,  (bor-z-al-om-as)  mn.  tt.  borzcU- 
mas'tj  tb.  — ak.  Ami  borzalmat  okoz,  borzalommal 
tölt  el.  Boi^zalmas  tűzveszély.  Borzalmas  jajveszéklés. 
V.  ö.  BORZALOM. 

BORZALOM,  (bor-z-al-om)  fn.  tt.  horzalm-at.  A 
megretten<58nek ,  irtózatnak  valamivel  kisebb  foka , 
mint :  borzadalom.  L.  ezt. 

BORZALOMKÖLTÖ,  (borzalom-költő)  ösz.  mn. 
Ami  borzalmat  okoz,  a  maga  nemében  rendkívül  ret- 
tentő, irtóztató.  Borzcdomköltö  látvány,  kegyetlenség, 
vérontás, 

BORZAMAT,  (bor-zamat)  ösz.  fn.  A  bornak  sa- 
játságos íze,  szaga,  illata,  melyből  annak  eredeti  fa- 
ját, korát,  finomságát,  szeszét  megítélik  a  hozzáértők. 

BORZAS,  (bor-z-as)  mn.  tt  borzas-t  vagy  — at, 
tb.  — ak.  1)  Fésületlen,  simítatlan  hajd,  kinek  haja 
szálai  rendetlenül  Öszvekuszálva  állanak,  fölmereved- 
uek.  Borzai  fejű.  2)  Holmi  tollas,  szőrös,  hajas  tes- 
tekről szólva  am.  gubanezos,  bozontos,  kóczos.  Bor- 
zas pokróczy  posztó,  szürkéimé.  Borzas  kalap,  gttcsma. 
Rokon  hozzá  különösebben  a  latin  hirsiUus,  finn  pl>r- 
röinen. 

BORZAS,  (1),  1.  BODZÁS. 

BORZAS,  (2),  falu  Kraszna  megyében  és  Er- 
délyben; helyr.  Borzás-on,  — ra,  — ról. 

BORZASÁN,  (bor-z-as-an)  ih.  Borzas  alakban, 
fésületlenül,  bozontos  fürtökkel;  gubanczosan,  boczé- 
rosan,  kóczosan.  Borzasán,  mosdatlanul,  pongyolán 
járni. 

BORZASGALAMB,  (borzas -galamb)  ösz.  fn. 
Házi  galambfaj,  melynek  tollai  borzasak,  bozontosak. 

BORZASHAL,  (borzas-hal)  ösz.  fn.  Lásd  CSÉ- 
PÜHAL. 

BORZASÍT,  (bor-z-as-ít)  áth.  m.  borzasU-ott, 
par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Borzassá  tesz  ;  haját, 
szőre  szálait,  tollait  stb.  föltorzítja,  bozontossá,  guban- 
czossá,  kóczossá  teszi.  Negédességből  borzasitja  haját. 

BORZASÍTÁS,  (bor-z-as-ít-ás)  fn.  tt.  borzasi- 
tás't,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  borzassá  tesz 
valamit. 

BORZASODIK,  (bor-z-as-od-ik)  k.  m.  borzasod- 
tam,  — tál,  — ott.  Haja,  szőre,  tollai  borzasakká  lesz> 
nek,  föltorzulnak ;  gubanczosodik,  kóczosodik,  bozon- 
tosodik.  Borzasodik  a  fésületlen  hagyott  haj.  A  beteg 
tyúk  tollai  borzasadnak.  A  visszásán  kefélt  posztó  szálai 
borzasodnak. 

BORZASZKODIK,  (bor-z-asz-kod-ik)  k.  m.  bor- 
zaszkod-tam,  — tál,  — ott.  1)  Félelem,  vagy  hideg 
miatt  egész  testében  folytonosan  borzadoz.  2)  Tollait 
borzasán  fölmeregeti.  Borzaszkodik  a  beteges  madár. 
Borzaszkodnak  a  viaskodó  kakasok. 

BORZASZT,  (borzaszt)  áth.  m.  botzaszt-ott,  htn. 
— m  vagy  —ani.  1)  Irtózásba  ejt;  űgy  elrémít,  meg- 
ijeszt valaki,  hogy  a  haja  szálai  felállnak  bele.  2)  Bor- 
zassá, gubanczossá,  koczóssá  tesz,  zavar.  Felborzasz- 
tani  a  kutya  szőréi,  a  posztó  barkáját. 


BORZASZTÁS,  (bor-z-asz-t-ás)  fn.  tt  borzast- 
tás-t,  tb.  —ok.  Cselekvés,  illetőleg  hatás,  mely  által 
valakit  vagy  valamit  borzasztunk.  V.  ö.  BORZASZT. 

BORZASZTÓ,  (bor-z-asz-t-ó)  mn.  tt  borzasztót. 

Szörnyű  félelmet  gerjesztő,  hajszálmeresztő,  irtóztató. 

Hajunk  szálát  felborzasztó  káromkodások.  Pázmán  P. 

Borzasztó  szerencsétlenség  történt.   Borzasztó  látvány, 

kegyetlenség,  kinzás. 

BORZASZTÓ  AN,B0RZASZTÓLAG(bor-z-a8£-t- 

ó-an,  bor-z-asz-t-ó-lag)  ih.Borzasztó  módon,  irtóztatóan. 
Borzasztóan  forgatta  szemeit.  Borzasztóan  ordított  kín- 
jában. A  köz  nyelvszokás  néha  csekélyebb  dolgok  na- 
gyítására is  használja.   Borzasztóan  piszkos,  mocskos. 

BORZA  VÁR,  falu  Veszprém  megyében  ;  helyr. 
Boi'zavár-on,  — ra,  — ról. 

BORZAZ,  (bor-z-az)  áth.  m.  borzaz-tam,  — tál, 
— ott,  par.  — ».  A  rendes,  sima  állapotban  levő  hajat, 
szőrszálakat,  tollakat  torzosan  fölkeveri ;'  gubanczoz, 
borzassá  tesz. 

BORZBÖR,  (borz-bőr)  ösz.  fn.  A  borz  nevű  ál- 
lat bőre  nyers,  vagy  kikészített  állapotban,  mely  eső- 
ellenes  létére  vadász-  és  uti  táskáknak  igen  czélazerü. 

BORZDERES,  (borz-deres)  ösz.  mn.  Olyan  szür- 
keségü,  mint  a  borz. 

BORZEB,  (borz-eb)  ösz.  fn.  Apróbb  fajú,  de 
erős,  jobbára  fekete  eb,  hosszúkás  keskeny  derékkal, 
és  kurta  lábakkal,  mely  a  borzak  fölkutatására  hasz- 
náltatik. Máskép :  tacskó. 

BORZLAK,  1.  BORZLYUK. 

BORZLYUK,  (borz-lyuk)  ösz.  fn.  Tekervényes 
fölalatti  üreg,  melyet  a  borz,  búvó-  és  lakhelyül  készít 
magának. 

BORZOGAT,  (bor-z-og-at)  áth.  m.  borzogat-tam, 
— tál,  — ott.  1)  Félelem,  irtózat,  undorodás,  vagy  hi- 
deg valakit  remegtet,  rázkódtat  Borzogaíja  a  csömör, 
a  harmadnapos  láz,  a  kemény  hideg.  2)  Valamit  gu- 
banczossá, kóczossá  teddegel.  Hajói  borzogatja. 
„Szép  állat  a  liba,  magát  megmossa. 
Tollait  orrával  felborzogatja.  **         Népdal. 

BORZOGATÁS,  (bor-z-og-at-ás)  fn.  tt  borzoga- 
tás-t,  tb.  —ok.  Remegtetés;  rázkódtatás. 

BORZOL,  (bor-z-ol)  áth.  m.  borzol-t.U  BORZAZ. 

BORZON,  (bor-z-on)  fn.  tt.  borzon- 1,  tb.  —  ofc. 
Növén3mem  az  öthímesek  seregéből  és  kétanyások 
rendéből ;  ernyője  többnyire  sugárzó,  középen  virág- 
rugó  ;  szirmai  begöngyölödöttek,  csorbák ;  gyümölcse 
soros  sertékkel  borzas,  honnan  a  neve.  Virága  verhe- 
nyes  fehér.  (Caucalis).  Fajai :  nagyvirágu — ,  vigály — , 
szárnyas — ,kétágu — ,  teleki — ,mezei — ,  cseplesz  borzon. 

BORZONCZ,  (bor-z-on-cz)  fn.  tt  borzoncz-ot.  A 
menyétek  neméhez  tartozó  állatfaj,  melynek  rövid  és 
tárt  fülei,  fehér  szőre,  hegyes  orra  és  YÖmyeges  sze- 
mei vannak. 

BORZONG,  (bor-z-on-og)  önh.  m.  bonong-tam, 
— tál,  — otty  htn.  — ni  vagy  — ani.  Félelem,  irtózat, 
undorodás,  vagy  hideg  miatt  remeg,  reszkedez,  bor* 
zadoz.  Borzong  a  hátam.  Fűtetlen  szobában  az  egész 
testem  borzong. 
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BORZONGÁS,  (bor-z-on-og-ás)  fn.tt.  borzon gáft-ty 
tb.  — ok.  BoTzadozás. 

BORZONGAT,  (bor-z-on-og-at)  áth.  m.  borzon- 
gat-tam,  —tál,  —ott,  L.  BORZOGAT. 

BORZONKODIK,  (bor-z-on-kod-ik)  k.  m.  bor- 
zonkod-tam,  —tál,  —ott,  L.  BERZENKEDIK. 

BORZOVA,  falvak  Szathmár  és  Torna  megyé- 
ben ;  másképen  Borzsova ;  továbbá  Erdélyben  ;  hely- 
ragokkal: Borzová-n,  — ra,  — ról, 

BORZSÁK,  (bor-zsák)  üsz.  fn.  Börböl  készített 
zsák,  melylyel  hordókba  bort  töltögetnek.  V.  ö.  BOR- 
TÖMLÖ. 

BORZSUFA,  (bor-zsufa)  Ösz.  fn.  Czitromlével  s 
ezukorral  készített  sürü,  sárgás  borleves.  (Chaudeau). 
Innen :  borzaufáa  gombócz,  ily  borlevesben  föladott 
finomabb  tésztás  étek  neme.  Utóbbi  része  :  zsufa  egye- 
zik a  német  Suppe  szóval. 

BORZZSÁK,  (borz-zsák)  ösz.  fn.  Zsákforma  erős 
háló,  melynek  vaskarikás  keskenyebb  végét  a  vadá- 
szok a  borz-  vagy  rókalyukba  dugják. 

BOS,  (1),  BOZS,  tompa  vast^ig  hangutánzó  gyök. 
Származéka :  bosog  vagy  bozsog.  Rokona  a  kicsinyí- 
tett értelmű  bia  vagy  bizs,  honnan  biseg  vagy  bizseg. 
Keményebb  elöhanggal :  pos  vagy  pozs,  pis  vAgy  pizs, 
posog  vagy  pozsog,  pise'g  vagy  pizseg. 

BOS,  (2),  falu  Erdélyben ;  helyragokkal :  Bős- 
ön, — ra,  — ról. 

BOS,  falvak  Erdélyben  ;  hely  ragokkal :  Bós  on, 
— ra,  — ról, 

BOSÁNY,  KIS—,  NAGY  — ,  falvak  Ny itra  me- 
gyében;  helyr.  Bosány-ba,  — ban,  — ból. 

BOSÁS,  (tyúk),  hegyaljai  tájszó  bóbás  azaz  bú- 
bos helyett. 

BOS-GYALAKUTA,  1.  GYALAKUTA. 
BOSNYA,  Bosnia  szóból  eredctt,  önállólag  nincs 
szokásban.  L.  BOSNYÁK. 

BOSNYÁK,  fri.  tt.  bosnyák- ot.  Bosnyaország  la- 
kosa. Szoros  ért.  a  déli  szlávok  egyik  ágából  való. 
Több  családok  neve,  honnan  a  közmondás :  Rá- rá- 
kezdi, mint  bosnyák  a  tánczot. 

BOSNYÁKORSZÁG,  (Bosnyák-ország)  ösz.  fn. 
A  török  birodalom  egyik  európai  tartománya,  éjszak- 
ról az  ausztriai  tartományokkal  határos. 

BOSOG,  BOSONG,  (bos-og  vagy  bos-ong)  önh. 
m.  bosog- tam,  — tál,  — ott.  Balaton  mellékén  am.  sü- 
rü csapatokban  tolakodva  járkel,  mozog,  pezseg.  Bo- 
song  a  nép  a  vásárban. 
BOSSZ,  1.  BŐSZ. 

BOSSZANKODIK,  BOSSZANT,  BOSSZÚ,  stb. 
L.  BOSZONKODIK,  BOSZONT,  BOSZU,  stb. 

BOSTA,  falu  Baranya  megyében ;  helyragok- 
kal:  Bostá-n,  — ra,  — ról. 

BŐSZ,  elvont  gyök,  melynek  származékai  :  bo- 
szú,  bosstU,  boszuság,  boszont,  boszonkodik,  stb.  Alap- 
értelme:  haragra  gerjedés,  neheztelés,  visszatorlás! 
vágy  valamely  méltatlanság,  bántalom  miatt,  legyen 
az  való  vagy  képzelt.  Ugy  látszik ,  a  haragos  ember 
kitörő  hangjának,  mely  fúvás-  és  aziszegésben  nyilat- 


kozik, utánzása-  s  némileg  rokon  bds  szóval  is  :  „Mi- 
koron  jutottak  volna  egy  nagy  pusztában,  reájok  est- 
veledék  és  eltévesztek  az  járt  utat.  Mikoron  mind- 
nyájan elboszúltanak  volna  rajta,  kezdenek  az  vitéz 
legények  télova  futosni."    Katalin   prósai  legendája. 

Nagyobb  nyomatosság  végett  az  sz  megkettőz- 
tetik :  bossz. 

Rokonai  magashangon  bősz,  mint  a  boszusnak 
nagyobb  fokozata,  továbbá  azon  bös  és  péz  gyökök, 
melyekből  böstörködik  és  ptzdtrkedik  származtak.  Mind 
alaphangokra,  mind  érteményre  nézve  egyezik  vele  a 
német  bőse,  török-perzsa  bed.  V.  ö.  BOSZU. 

BOSZONKODÁS,  (bosz-on-kod-ás  vagy  bosz- 
ong-od-ás)  tt.  boszonkodás-t,  tb.  — ok.  A  kedélynek 
haragos  neheztelésre  fölgerjedt  állapota,  midőn  vala- 
miért boszonkodik.  L.  BOSZONKODIK. 

BOSZONKODIK,  (bosz-on-kod-ik  vagy  bosz- 
ong-od-ik)  k.  m.  boszonkod-tam,  — tál,  — ott.  Kedve 
ellen  történt,  bántalommal  járó  méltatlan  dolog  miatt 
haragoskodik,  neheztel,  évődik,  mérgelődik,  s  visszator- 
lási  vágyat  forral.  Boszonkodik,  hogy  mindent  aJcarata 
ellen  cselekesznek.  Boszonkodni  valakire.  Minden  csekély- 
ségért boszonkodni.  Megboszonkodni,  fölboszonkodni. 

Elvont  törzse  boszong,  melyből  lett  boszongodik, 
s  si  g  átváltozván  keményebb  A:-ra,  boszonkodik,  mint: 
szorong-h6\  szoronkodik,  torzong-h6\  torzonkodik,pirong- 
ból  pironkodik,  bérze'ng-hö\  berzenkedik,  töpröng  vagy 
töprejig-höl  töprönködik  vagy  töprenkedik.  Egyébiránt 
az  egyhangúság  kikerülése  végett  helyeselhető  a  bo- 
szankodik,  boszankodás  tájdivatos  kiejtés  is. 

BOSZONT,  (bosz-on-t  vagy  bosz-an-t)  áth.  m. 
boszont-ott,  par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Valakit 
haragra,  méregre  ingerel,  gerjeszt ;  olyasmit  követ  el, 
ami  másnak  kedve  ellen  van  ,  akár  anyagi,  akár  er- 
kölcsi, akár  szellemi  tekintetben.  Szóval,  tettel  boszon- 
tani  valakit.  Mondtam  már,  ne  boszontsatok.  Ha  meg- 
boszontanak,  jaj  nekik.    Tájejtéssel :  boszanf,   boszint. 

BOSZONTÁS,  (bosz-on-t-ás)  fn.  tt.  boszontás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  más  haragi*a  gerjed, 
fölmérgelődik  ;  kedélybántó  ingerlés,  izgatás.  Mikor 
lesz  már  a  sok  boszontásnak  vége  ?  A  boszontás  minden 
embertől  kitelik.  Km.  Tájejtéssel :  boszantás,  boszintás. 

BOSZONTÓ,  (1),  (bosz-on-t-ó)  mn.  tt,  boszontó-t, 
tb. — ^.Általán,  aki  vagy  ami  boszont,  ezen  igének  min- 
den értelmében.  Hazafiakat  boszontó  idegenek.  Boszontó 
beszédek,  czélzások.  Boszontó  állapotban  élünk.  Orrbo- 
szontó,  tréfásan  am.  pordohány.  S — ggboszontó  szintén 
tréfásan  =r  frakk. 

BOSZONTÓ,  (2),  helynév,  máskép  :  BOZONTA. 
BOSZORKÁNY,  fn.  tt.  boszorkány-t  tb.  —ok. 
Közönséges  értelemben,  a  nép  hiedelme  szerint,  bű- 
bájos nő,  ki  holmi  babonás,  varázserejü,  szemfény- 
vesztő szerekkel  mintegy  természet  fölötti  csodás  dol- 
gokat mivel,  péld.  förgcteget  idéz,  a  tejet,  vizet  vén-é 
változtatja,  gjermekeket  megigéz,  stb.  stb.  A  könnyen 
hivő  együgyű  nép  leginkább  undok  vénasszonyokat 
czímez  ezen  névvel.  Vén,  tüskérevaló,  pemeten,  pisz- 
kafán nyargaló  boszorkány.  Gellérthegyi,  böjti  (helye- 
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sebben,  hüdt)  boszorkány,  MegveiztegeUék,  belelőttek, 
megnyomták  a  boszorkányok.  Szelídebb  ért.  népies 
nyelven,  csintalan,  dévaj,  pajkos  nő.  Te  kis  boszor- 
kány! 

Mennyiben  a  boszorkányokat  mint  ártalmas,  kár- 
tevő ,  boszuló ,  boBzúforraló  lényeket  adja  elő  a  nép- 
mese :  a  boszorkány  szó  jelentésére  nézve  a  boszu  szó- 
val volna  rokonítható.  A  persában  buszur  vagy  buszul 
VuUersben  am.  dira  imprccatio,  maledictio,  s  buszur- 
idan  ige  am.  dira  imprecari,  maledicere.  Némelyek 
véleményével  eredetét  az  ősrégi  hitregék  hónából 
Ázsiában  vette.  Ipolyi  szerint  (Magyar  Mythologia, 
411.  1.)  a  hindu  nyelvben  bhomcisura^y,  bhumaser  je- 
lent setétségi  rósz  szellemet ;  s  a  perzsa  biLsurge  am. 
nagytehetségű,  nagyszerű,  büvösféle  ember  és  basur, 
am.  zivatart  támasztó  garabonczás.  Beregszászi  is  a  6tf- 
zurgán-t  igy  fordítja :  die  Weisen,  magi.  Azonban  Vul- 
lers  legújabb  persa  szótárában  buzurk  csak  ekkép  ér- 
telmeztetik :  magnus,  és  buzurgán  (többes)  alakról  ez 
mondatik  :  epith,  virorum  ülustrium,  sapientum  et  re- 
ligiosorum :  illustris,  potens,  optimas.  Az  utóbbi  szó 
pedig,  a  mennyiben  a  föntebb  előadott  buszur  értendő 
alatta,  így  értelmeztetik :  dira  imprecatio  (átok,  átko- 
zás).  Bozorg  vagy  Boszo^'k  (de  genere  Boszlik),  mely 
egészen  a  persa  buzurk-nak  (^  nagy)  lenni  látszik, 
előjön  mint  pristaldus  egy  12dl-diki  oklevélben  (Jer- 
neynél).  Előfordul  a  szláv  nyelvben  is :  boszorka  és 
bosmrák, 

BOSZORKAnYjArÁS,  (boszorkány-járás),  ösz. 
fh.  A  babonás  nép  hite  szerént  a  boszorkányok  éjjeli 
kalandozása,  seprünyeleken  Gellérthegyére  nyarga- 
lása. 

BOSZORKAnYKAsA,  (boszorkány-kása)  ösz. 
fn.  Az  egyenlő  bugás  cscukeszek  neméhez  tartozó  nö- 
vényfaj, bugája  felálló,  elágazó ;  füzérkéitíz — tizenöt 
virágnak,  kalásztalanok,  hengeresek,  ondói  karczol- 
tak ,  fehér  fényes  szélűk  ,  rongyos  hegyük.  Máskép  : 
mannafU ,  manncikdsa ,  harmatkása  (Festuca  fluitans.) 

BOSZORKAnYKODIK,  (boszorkány-kod-ik)  k. 
m.  boszorkánykod-tam,  — tál,  — ott.  Boszorkányi  büvö- 
léseket  teszen ;  mint  boszorkány  éjjelenként  kalandoz, 
seprűnyelen  nyargalódzik,  t.  i.  a  babonás  hit  szerént. 

BOSZORKANYKÓRÓ,  1.  NYUlArNYÉK. 

BOSZORKÁNYKOR,  (boszorkány-kör)  ösz.  fn. 
Bűvös  kör,  melyet  a  babonahitűek  szentelt  krétával 
kerítenek,  és  bizonyos  működés  végett  bele  állanak, 
azon  hiedelemben  levén,  hogy  a  megjelenő  boszorká- 
nyok és  rósz  lelkek  nem  árthatnak  nekik. 

BOSZORKAnYLAtmAnY  ,  (boszorkány-lát- 
mány)  ösz.  fn.  A  boszorkányokat  hivő  együgyű  em- 
berek képzelődésében  támadó  tünemény,  midőn  úgy 
rémlik  előttök,  mintha  boszorkányt  látnának. 

BOSZORKÁNYMESTER,  1.  BŰMESTER. 

BOSZORKAnYNYOMAs,  (boszorkány-nyomás) 
ösz.  fn.  A  babonás  emberek  hiedelme  szerént  álom- 
ban szenvedett  nehézség,  nyomás,  és  lélekzetszorulás, 
melyet  boszorkányok  okoznak  kutya  vagy  macska  ké- 
pében. 


BOSZORkAnYOZ,  boszorkány-oz)  áth.  m.  bo- 
szorkányoz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — s.  A  babona  sze- 
rént  boszorkányok  módjára  megbűvöl,  varázsol,  meg- 
ront valakit  vagy  valamit  Megboszorkányozni  a  tehe- 
neket, hogy  véres  tejet  adjanak, 

BOSZORKÁNYPER ,  (boszorkány-pér)  ösz.  fh. 
Per,  melyben  valaki  boszorkányságról  vádoltatott. 
Mai  időben  boszorkánypert  nem  indítanak. 

BOSZORKAnYPILLE,  (boszorkány-piUe)  ösz. 
fn.  Vörös  pettyekkel  pontozott  nagy  éjjeli  pillefaj, 
mely  a  méhesekben  nagy  kárt  szokott  okozni. 

BOSZORKAnYSAG  ,  (boszorkány-ság)  fn.  tt. 
boszorkányság-ot.  A  babona  szerént  titkos  bűvölés. 
Ördöngös  mesterség ,  boszorkányi  mű.  Boszorkánysá- 
got űzni.  Valamely  rendkivüli  eseményt  boszorkányság- 
nak tulajdonítani. 

BOSZORKAnYTAnCZ,  (boszorkány-táncz)  ösz. 
fn.  A  köznépi  babonahit  szerént  bűvös  táncz,  melyet 
a  boszorkányok  régi  várak  omladékai  között,  de  kü- 
lönösen Gellérthegyén  átalakulva  tánczolnak,  s  melybe 
más  embereket  is  átváltoztatva  behúznak.  így  nevezi 
a  köznép  a  foigószél  által  fölkerekített  por  forgá- 
sát is.  Boszorkánytáncz  a  puszta  csárda  alatt. 

„Kidőlt,  bedőlt  az  oldala, 
Bele  jái*  az  istennyila  , 
A  forgószél  dúdol  rajta, 
Boszorkánytáncz  van  alatta.  ** 

Vörösmarty. 

BOSZORkAnYTÖVIS  ,  1.  ÖRDÖGSZEKÉR, 
ÖRDÖGBORDA,  BALLANGKÓRÓ. 

BOSZORKAnYÜNNEP,  (boszorkány-ünnep)  ösz. 
fh.  Ünnep,  melyet  a  babonás  köznép  hiedelmeként  a 
boszorkányok  tartanak,  midőn  lakomát  csapnak,  tán- 
czolnak, stb. 

BOSZORKAnYZSÍR,  (boszorkány-zsír)  ösz.  fn. 
Népmese  szerint  bűvös  zsír  ,  vagy  kenőcs,  melylyel 
ha  valaki  megkeni  tenyerét  és  talpait,  odarepűlhet, 
ahová  akar. 

BOSZÚ,  BOSZU,  (bosz-ú)  fn.  tt  boszú-t.  1)  Ha- 
ragra gerjedt,  mérges  kedélyi  állapot,  bizonyos  mél- 
tatlanság vagy  bántalom  miatt  Boszúra  ingerelni  va- 
lakit. Boszúra  gerjedni,  fakadni,  Boszuból  mindenen 
keresztüljár.  Boszujáhan  sír,  káromkodik,  haját  tépi, 
2)  A  valóban  szenvedett  vagy  képzelt  bántalomnak, 
méltatlanságnak,  sérelemnek  stb.  visszatorlása.  Boszút 
forralni.  Boszut  állani,  Boszuját  tölteni  valakin.  Ret- 
tenetes, kérlelhetetlen  boszúvcd  iüdözni  az  ellenséget.  3) 
Mások  kedve  ellen  elkövetett  dacz.  Mások  buszujára 
tenni  valamit, 

„Be-beül  a  bugaczi  csárdába, 
S  nagyot  iszik  világ  boszujára.^ 

Vörösmarty. 

A  persa  nyelvben  buszul  vagy  buszttr  am.  dira  impre- 
catio, maledictio,  és  buszulídan  vagy  busturidan  am. 
dira  imprecari,  maledicere. 

BOSZÚAllAs,  BOSZUAllAs,  (boszú-áUás) 
ösz.  fn.  A  mások  ellen  fölgerjedt  haragnak  kiel^té- 
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se,  midőn  valaki  a  rajta  elkövetett  bántalomért  az  il- 
lető bántalmazót  meglakoltatja ,  bünhödteti,  megto- 
rolja. 

BOSZÚÁLLÓ,  BOSZÜÁLLÓ,  (boszú-áUó)  ösz. 
mn.  1)  Aki  a  rajta  elkövetett  sérelmet,  bántalmat, 
méltatlanságot  visszatorolja.  Boazúálló  indtdaL  Boszu- 
álló  nyers  ember,  2)  Erkölcsi  és  polgári  törvények  sze- 
rint büntető.  Boazúálló  Isten.  Boszuálló  bíró. 

BOSZÚKIVÁNAT,  BOSZUKIVÁNAT,  (boszú- 
kivánat)  ösz.  fn.  Haragos  indulat,  mely  a  szenvedett 
bántalmat  visszatorolni  kivánja. 

BOSZÚKIVÁNÓ,  BOSZUKIVÁNÓ,  (boszú-ki- 
vánó)  ösz.  mn.  Aki  máson  vagy  másokon  boszút  ál- 
lani kivan.  V.  ö.  BOSZÚ. 

BOSZÚL,  BŐSZÜL,  (bosz-ú-ol),  áth.  m.  bosztU-t. 
Gonoszt  gonoszszal  fizet  vissza,  megtorol,  a  szenve- 
dett bántalomért  büntet.  Boszúld  meg  magadat ,  azaz 
\égy  elégtételt  a  bántalomért.  A  természet  megbőszülj  a 
magát  a  rajta  elkövetett  vétkekért.  Pesti  Gábornál  ,meg- 
boszúla'  önhatólag  am.  megboszankodék :  „  Melyet 
mikoron  az  róka  látott  volna ,  igen  megboszúla.  ^ 
CLVn.  mese. 

BOSZÚLÁS,  BOSZÜLÁS,  (bosz-ú-ol-ás),  fn.  tt. 
hoszúlás'tj  tb.  — ok.  Gonosznak  gonoszszal  visszafize- 
tése, megtorolás,  büntetés. 

BOSZÚLÁSI,  BOSZÜLÁSI,  (bosz-ú-ol-ás-i)  mn. 
tt.  bosxúlási't,  tb.  — ak.  Boszulásra  vonatkozó.  Bo- 
szidási  vágy. 

BOSZÚLAT,  BOSZÜLAT,  (bosz-ú-ol-at)  fh.  tt. 
boszúlat-ot.  Annyi  mint :  boszulás,  elvont  értelemben 
véve. 

BOSZÚLATLAN,  BOSZÜLATLAN,  (bosz-ú-ol- 
atlan)  mn.  tt.  boszúlatlan-tj  tb.  — ok.  Aki  vagy  ami 
megboszulva,  megtorolva,  megbüntetve  nincsen.  Bo- 
sztUatlan  ellenség.  Boszúlatlan  sérelem.  Boszúlatlan 
törvényszegés.  Határozóilag  am.  boszúlatlanuL 

BOSZÚLATLANÜL,BOSZULATLANÜL,(boBZ- 
ú-ol-atlan-ul)  ih.  Torolatlanul,  büntetlenül,  a  bántal- 
mat nem  viszonozva.  A  vett  sérelmeket  boszulatlamtl 
eltűrni.  Ily  nagy  blin  boszulatlanul  nem  maradhat. 

BOSZÚLÓ,  BOSZULÓ,  (bosz-ú-ol-ó)  mn.  L. 
BOSZÚÁLLÓ. 

BOSZÚS,  BOSZUS,  (bosz-ú-os)  mn.  tt.  boszús-t, 
vagy  — oí,  tb.  — ak.  Haragos,  mérgelődő,  felindult, 
kedvetlen.  Boszús  vagyok  magamra  is.  Boszús  tanító, 
elüljáró.  Igen  boszús.  A  boszús  embert  hagyni  kell,  nem 
ingerelni.  Boszús  állapot,  boszús  dolog,  azaz  boszűra 
gerjesztő.  Boszús  egek. 

„Nem  látod  a  boszús  egeknek 
Ostorait  nyomorult  hazádon  ?  " 

Berzsenyi. 

BOSZÚSÁG  ,  BOSZÜSÁG ,  (bosz-ú-ság)  fn.  tt. 
boszúság-  ot.  MérgelŐdés ,  felindulás  ,  kedvetlenség.  A 
hoszuság  nagyra  viszi  az  embert.  Km.  Ma  engem  sok 
hosziiság  ért.  Sok  a  boszuságom.  Boszuságból  azt  sem 
tudjUf  mit  beszél.  Boszuságában  iszik.  Ezen  hivatal  sok 
boszusággal  jár. 

ákjld.   vagy  szótíu. 


BOSZÚSÁGOS,  BOSZÜSÁGOS,  (bosz-ú-ság-os) 
mn.  tt.  boszúságoS't,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Haraggal, 
kedvetlenséggel  járó.  Bosztuágos  munka,  állapot.  Ma 
boszuságos  napom  volt. 

BOSZÚSÁGOSAN  ,  BOSZÜSÁGOSAN ,  (bosz- 
ú-ság-OB-an)  ib.  Haragosan,  mérgesen. 

BOSZÚTÖLTÉS ,  BOSZÜTÖLTÉS,  (boszú-töl- 
tés)  ösz.  fn.  Elégtétel  a  szenvedett  bántalomért ;  visz- 
szatorolás ;  valaki  ellen  forralt  méregnek  kiöntése ;  a 
boszúvágy,  boszúkivánat  kielégítése. 

BOSZÚVÁGY,  BOSZÜVÁGY  (boezá-vágy)  ösz. 
fn.  Indulat,  mely  a  szenvedett  bántalom  megtorolására 
ösztönöz,  sürget.  Boszúvágytól  égni.  Boszúvágyát  kie- 
légiteni. 

BOSZÚVÁGYAS,  BOSZÜVÁGYAS  (boszú-vá- 
gyas),  ösz.  mn.  Kit  indulata  ösztönöz,  hogy  a  szenve- 
dett   sérelmet    megtorolja.    Boszuvágygyal   teljes. 

BOSZÚVÁGYÓ,  1.  BOSZÚVÁGYAS. 

BOT,  1)  elvont  gyök,  mely  csomót,  bogot  jelent 
e  származékokban :  botk,  botkos ;  vékonyhangon :  hüt, 
vagy  böty,  vagy  büty  mint  a  b'ótky  bötkös,  bütyk,  bütykös 
származékok  gyöke.  Rokona :  but,  melyből  hutikó  = 
nád  bugája ,  és  pot ,  vagy  pota  =:  csÖgbÖg ,  csomós 
forradás  a  fa  derekán.  Ide  tartozik :  bocz,  vagy  bucz, 
mint  a  boczkó  v.  buczkó.  gyöke. 

BOT,  (2)  önálló  gyök  és  fo.  tt.  bot-ot,  kies.  bo- 
tocska. 1)  Általán  fából,  nádból,  vagy  más  szilárd 
testből  készített  szálas  kézbevaló,  melyet  gyalogem- 
ber támaszul,  ütőeszközül,  vagy  divatból,  hivatalból 
stb.  visel.  Utazó  bot.  Pásztori  bot.  Káplárbot.  Békebot. 
Koldusbot.  Botra  dőlni,  támaszkodni.  2)  Különösen, 
vastagabb  ilynemű  eszköz,  mely  értelemben  ellene  té- 
tetik a  vékonyabb  pálczának.  Bunkós,  furkós,  görcsös^ 
kUrtös,  fütykös,  lánczos,  csomós  bot.  Dákosbot,  ólmos, 
czuczás,  szeges  bot.  Somfa  bot.  Tollas  bot,  azaz  buzo- 
gány, a  régi  vezéreknél.  Barkóczás  bot.  Valaki  ellen 
botot  fogni,  ragadni,  emelni.  Bot  után  kapni,  nyúlni. 
Bottal  kergetni,  űzni,  fenyegetni.  Bottal  ütni  a  nyomát, 
az  elszaladtat  hiába  üldözni.  Aki  ebbel  játszik,  bot  le- 
gyen kezében.  Km.  Amely  ebet  bottal  kergetnek  a  nyúl 
után,  el  nem  fogja  az  azt.  Km.  Bot  alá  venni,  fogni, 
bottal  büntetni,  botra  Ítélni  valakit.  Botot  forgatni, 
pergetni.  Bottal  játszani. 


„Midőn  kanász  a  mezŐn 
A  botjával  játszik, 
XJgy  leüti  a  süldőt, 
Csak  a  füle  látszik.*' 


Népdal. 


Minden  botnak  végén  a  feje.  Km.  Nem  minden  botból 
válik  beretva.  Km.  Aki  verekedni  €dcar,  könnyen  talál 
botot.  Km.  Ki  bottal  köszön,  annak  doronggal  felelnek. 
Km.  A  botnak  két  vége  van.  Km.  3)  Átv.  ért  ahoz 
képest,  amint  az  Öszvetételben  foglalt  társszó  értelme 
kivánja,  jelent  hatalmat,  felügy  élést,  fenyítéket,  fe- 
gyelmet, gyámságot,  stb.  Kezébe  venni  a  pásztori  botot. 
Püspöki  bot.  Káplárbot  alá  venni  a  kicsapongó  közle- 
gényt. Koldusbotra  jutni.  Kis  ember  nagy  bottal  jár  : 
1  =r  kicsiny  a  bors ,  de  erős.  Ebben :  fUle  botját  sem 
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motditja,  am.  gombját,  csomóját.  Y.  Ö.  BOT,  elvont 
gyök. 

Származékai :  botolj  botlik,  botor ;  botorkálj  bot- 
rány, botránkoM ;  botos,  botot  stb. 

Ezen  szóban  az  ütés  alapfogalma  rejlik,  mennyi- 
ben ezen  eszköz  kiválólag  e  czélra  használtatik.  En- 
nélfogva rokonai  a  magyar  :  öt  (ötvös  szóban),  Ut,  pat 
(pata  szó  gyöke),  pet  {pete,  petéi  szókban),  bit,  böt 
{bitá,  bötü  szókban),  a  latin  butuo,  melyből  lett  bacultu 
(s=  batulus)  ütöszer ;  a  szanszkrit  badh  (üt) ,  hellén 
naitáccto ,  franczia  báton  (bot)  ós  battre  (ütni) , 
szláv  biti  (ütni) ,  bitka  (verés).  Különösen  az  üt  ér- 
telme szerint:  botlik,  botorkál  am.  valamibe  ütközik, 
botos  mintegy  botlás;  botránkozik  erkölcsi  átv.  ért.  meg- 
ütközik ;  botrány  (Anstoss). 

BOT  (3),  vagy  BOTH,  mint  hely-  és  személynév 
gyakran  előfordul  régi  oklevelekben.  (L.  Jemey.  Ma- 
gyar Nyelvkincsek 

BÓT,  ^TOS,  stb.  L.  BOLT,  BOLTOS. 

BÓTA,  palóczos  tájejtéssel  am.  balta.   L.  ezt. 

BOTDÜHÖNCZ,  (bot-dühöncz)  ösz.  fn.  Oly  ne- 
velő, vagy  tanító,  ki  gyöngédebb  szerek  helyett  bottal 
fenyfti  növendékeit 

BOTFA ,  BOTFA ,  falu  neve  Szála  megyében. 
Helyr.  — fára,  — fán,  — fáról. 

BOTFALU,  1.  BOTFALVA;  helyr.  —6a,  -^ban, 
--bál 

BOTFALU,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  helységek 
Nyitra  megyében;  helyr.  — ba,  — ban,  — bóL 

BOTFALVA ,  több  helység  neve  Magyarorszá- 
gon és  Erdélyben.  Helyragozva :  — falvára,  — falván, 
— falváróL 

BOTFEJ,  helység  Bihar  megyében;  helyr. —é^, 
— re,  — r67. 

BOTH,  népes  puszta  Fehér  megyében;  heljr. 
— on,  — ra,  — rál, 

BOTHÁZA,  falu  Erdélyben ;  helyr.  Botháttá-n, 
— ra,  — ról. 

BOTIKÓ,  (bo^ik-ó)  fn.  tt.  botikó-t.  Kis  csomót, 
bogot  képező  kinövés  valamely  állati,  vagy  növényi 
testen.  Máskép :  biUikó,  v.  botkó. 

BOTmOS,  (bot-ik-ó-os)  mn.  tt.  botikós-t,  v. 
— at,  tb.  — ak.  Aminek  botikóféle  csomós,  bogos  ki- 
növése van,  bötykös,  botkos.  Botikós  nád,  Botikós 
somfa, 

BOTK,  (bot-k)  elvont  törzsök,  melynek  gyöke 
a  bogot,  csomót  jelentő  bot,  s  képzője  k,  mint :  far 
far-k,  sor  sar-k,  der  der-k.  Rokonai  vékonyhangon : 
bötkf  bötyk,  bütyk.  Származéka :  botkos, 

BOTKA,  (bot-ka)  fii.  tt.  botkát,  1)  Kis  bot: 
szokottabban :  botocska,  2)  Több  nemes  család  neve 
Magyarországban. 

BÓTKA,  (bót-ka)  fn.  tt.  bótkát,  A  honti  paló- 
czoknál  am.  kurta  szám  saru,  vagy  topán.  Úgy  lát- 
szik hogy  a  tót  boti  (hosszú  nagy  szárú)  szónak  ki- 
csinyítője ;  de  a  magyarban  is  eléfordúl  botos,  1.  ezt. 

BOTKALÁCS,  (bo^kalács)  ösz.  fn.  Tésztiis  sü- 
temény neme,  melyet  hengeralakú  sodrófán,  vagy  do- 


rongon sütnek.    Máskép :   dorongfánk ,    botratekeres, 
kilrtöskalács, 

BOTKÓ,  (bot-k-ó)  fíi.  tt.  botkó-t.  Csomós,  bogos 
kinövés,  kiforradás  az  állati  vagy  növényi  testeken, 
furkó,  bütyk,  fütyk,  butikó,  boczkó,  buczkó. 

BOTKOS,  (bot-k-os)  mn.  tt  boikos-t,  v.  —a/, 
tb.  — ok.  Csomós,  buczkós,  bunkós,  bütykös,  furkós. 
Botkos  láb,  melynek  alsó  részén  csomós  kinövés  va- 
gyon. Botkos  lábtt  ló,  am.  inpókos,  vagy  hinpókos. 
Botkos  somfa. 

BOTKÓS,  (bot-k-ó-os),  mn.  1.  BOTKOS. 

BOTLADOZIK,  (bot-ol-ad-oz-ik)  k.  m.  botla- 
doz'tam  — ttU,  — ott.  Sötétség  miatt,  vagy  rögös,  gö- 
röngyös utón,  vagy  testi  gyöngeségből  gyakran  ütkö- 
zik lábaival  valamibe.  Botladozik  a  járni  tanuló  kis- 
ded, a  lábadozó  beteg ;  botladozik  a  fáradt  ló,  a  részeg 
ember,  a  sötétben  járó.  Átv.  ért.  elmei  vagy  erkölcsi 
gyarlóságból  hibákat  követ  el. 

BOTLAKOZIK,  1.  BOTLADOZIK. 

BOTLÁS,  (bot-ol-ás),  fn.  tt.  botlás-t,  tb.  — oJt. 
1)  A  lábúak  valamely  kiálló  rögbe,  testbe  ütközése, 
s  e  miatt  a  menésben  levő  test  súlyegyenének  némi 
megzavarása.  2)  Általánosabb  értelemben  ütközés,  vabi- 
mibe  akadás.  3)  Átv.  ért.  baklövés,  hibaelkövetés. 
Nagy  botlást  k^ettél  el.  V.  ö.  BOTLIK. 

BOTLASZT,  (bot-ol-aszt),  áth.  m.  boüant-ott, 
htn.  — ni  v.  — ani.  1)  Valakit  láb  alá  vagy  elé  vető- 
dött valamely  akadály,  rög,  göröngy,  kő,  stb.  egyenes 
menésében  megzavar,  sűlyegyenéből  kiüt  Oly  gyönge, 
hogy  a  szalnwLSzál  is  megbotlasztja.  2)  Hibába  ejt,  té- 
vedésbe vezet. 

BOTLÉKONY,  (bot-ol-é-kony)  mn.  tt.  botU- 
kony-t,  tb.  — ak,  1)  Aki  vagy  ami  könnyen  botlik, 
mindenbe  bele  ütközik.  Botlékony  vaksi,  botlékony  vén- 
ember ;  botlékony  paripa.  2)  Átv.  éii;.  könnyen,  vagy 
gyakran  hibázó ,  tévedő.  Botlékony  elme ,  botlékony 
nyelv, 

BOTLÉKONYSÁG,  (bot-ol-é-kony-ság),  fn.  tt, 
botlékonyság-ot.  Könnyen  botlás  ;  hibázhatóság. 

BOTLIK,  (botolik.  V.  ö.  BOT)  k.  m.  botlott,  htn. 
botlani.  Foglalóban :  botoljam,  botoljál  v.  botolj,  botol- 
jék, stb.  1)  Botlik  a  menő,  vagy  futó,  midőn  lába  elé 
vagy  alá  valamely  akadály,  rög,  göröngy  vetődik, 
melybe  ütközvén  testének  egyensúlyát  némileg  el- 
veszti. Botlik  a  sötétben  járó,  gyönge  inu,  beteges  em- 
ber. Aki  hamarkodik,  hamar  botlik.  Km.  A  ló  is  meg- 
botlik, noha  négy  lába  van,  vagy :  a  lónak  négy  lába 
van,  mégis  megbotlik.  Km.  Elbotlik.  Csetlik-botlik,  öt- 
lik-botlik.  2)  Be  és  bele  igekötővel  am.  ütközik,  vető- 
dik, bevetődik.  Véletlenül  bebotlott  hozzánk;  belebot- 
lott a  szegletkőibe.  3)  Átv.  ért.  téved,  hibát  követ  el. 
Botlik  az  elme,  midőn  hibásan  itél ;  botlik  a  nyelv,  ha 
olyasmit  mond,  mi  az  észszel  s  akarattal  ellenkezik. 
Nagy  ember  nagyot  botlik.  Km. 

BOTLÓS,  (bot-ol-ós),  mn.  tt.  botlós-t  v.  — aí, 
tb.  — ak.  Aki  gyakran,  vagy  könnyen  botlik.  Botlás 
paiipán  veszedelmes  futtatni.  Képzésre  olyan  mint :  kot- 
lik-hói  kotlós,  hajlik-hóX  hajlós. 
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BOTLOTT  (bot-ol-ott)  mii.  tt.  boUoU-at.  Arai 
vapy  aki  valamibe  ütközött ;  hibába  esett,  tévedésbe 
jött.  Megbotlott  ló.  Botlott  nyelv.  A  megbotlott  nyelv 
is  néha  igcuat  mond.  Km. 

BOTNYELV,  (bot-nyelv)  ösz.  fh.  így  nevezik 
tréfából  némely  vidéken  a  csengés  nélküli  idegen, 
különösen  tót  nyelv  azon  kiejtését  (Sárosban ,  Zem- 
plén és  Abaűj  feUö  vidékén),  melyben  hosszú,  zeng- 
zctesb  önhangzók  nem  igen  hallatszanak.  Nem  tudok 
én  botnyelven, 

BOTO,  (bot-ó)  fii.  tt.  botó't.  Dajkanyelven  am. 
kisgyermek  feje.  Vigyázz  fiam,  meg  ne  üsd  botódat. 
Fáj  a  botod  f 

BOTOCSKA,  (botocska)  kies.  fii.  tt.  botocs- 
ka-1.  A  maga  nemében  kis  bot. 

BOTOKA,  BOTÓKA  (bot-oka)  fn.  tt.  botoká-t. 
A  székelyeknél  am.  almatörö  almazúzó  kis  bot ;  botka. 

BOTÓKÁL,  (bot-ó-ka-al)  áth.  m.  botókál-t.  Daj- 
kanyelven am.  a  kisded  botókáját  azaz  fejecbkéjét 
kefélgeti,  fésülgeti. 

BOTOL,  (bot-ol),  áth.  m.  bntol-t.  1)  A  fa  ágait 
levagdalja  a  végett,  hogy  derekából  újra  hajtson  ki. 
Botolni  szokták  a  fűzfákat,  nyárfákat,  akáczokat  stb. 
2)  A  halászoknál  am.  a  vizet  halászat  olött  megza- 
varja,  zurbékol. 

BOTOLÁS,  (bot-ol-ás)  fu.  tt.  botolás-t,  tb.  —ok. 
1)  Faágak  levagdalása,  nyesése.   FUzfábotolás,  nyár- 
fabotolás.  2)  L.  BOTLÁS. 

BOTOLGAT,  (bot-ol-gat)  áth.  m.   botolyat-tam, 
tál,  — ott.  Lassan,  de  folytonosan,  magát  inog  nem 
erötetvtí  vagdalja  a  fák  ágait. 

BOTOLGATÁS  (bot-ol-gat-ás),  fn.  tt.  bofolga- 
tás-t.  tb.  —ok.  Cselekvés,  midöu  valaki  a  fák  ágait 
botolgatja.  V.  ö.  BOTOLGAT. 

BOTOR,  (1),  ibot-or),  fö-  és  mn.  tt.  botor-t  tb. 
~  ok.  Tompa  eszű,  ostoba,  műveletlen,  faragatlan,  buta, 
olyan  mint  a  bot,  vagy  aki  mindenbe  megbotlik.  Botor 
*  mber,  botur  kábaság.  O  te  botor !  Rokona ;  buta. 

BOTOR,  (2),(bot-or)  elvont  törzsöke  botorkál,bot- 
rátiy,  botránkozik  stb.  szóknak.  Jelentése  :  megütkö- 
zés valamibe  vagy  valamin. 

BOTORKÁL,  (bot-or-ka-al),  önh.  m.  botorkált. 
Gyakran  megbotolva,  akadozva,  mindenütt  megüt- 
közve jkrkkl} Sötétben  botorkál.  A  vak  koldus  bebotor- 
knlja  a  falut.  Elbotorkál  mindennap  a  templomba. 
Fölbotorkál  a  harmadik  emeletbe.  Kibotorkál  a  mezőre. 
Ijtbotorkál  a  pinczébe. 

Ez  ige  eredetileg ;  botolgál,  v.  botlogál,  melyben 
az  Z  és  </  keményebb  rokonhangu  r  és  Jk-ra  változtak. 
Az  alap-gyökige :  botlik. 

BOTORKÁLÁS,  (bot-or-ka-al-ás)  fii.  tt.  botor- 
kálds-t.  tb.  — ok.  Minduntalan  megütközve  mendege- 
lés.  A  sok  botorkálásban  Öszvesértegttte  magát.  Eredeti 
elemeire  visszaállítva  :  botolgálás  v.  butlogálás. 

BOTORKÁLÓ,  (bot-or-ka-al-ó)  mu.  tt.  botorká- 
ló-f.  Járáskelés  közben  gyakran  megbotló,^poga- 
tózva  menő.  Sötétben  botorkáló  utas.  Botorkáw  sánta, 
vak  koldus.  Botorkáló  vén  ló. 


BOTORKÁZÁS,  (bot-or-ka-az-ás)  1.  BOTOR- 
KÁLÁS. 

BOTORKÁZIK,  (bot-or-ka-az-ik)  k.  m.  botor- 
káz-tam,  —tál,  —ott.  L.  BOTORKÁL. 

BOTORKODÁS,  (bot-or-kod-áe)  fii.  tt.  botorko- 
dást,  tb.  — ok.  Botor,  ostoba,  erkölcsileg  botló,  hibá- 
kat követő  magaviselés 

BOTORKODIK,  (bot-or-kod-ik)  k.  m.  botorkod- 
tam,  — tál,  — ott.  Botorul  viseli  magát,  butaságokat 
követ  el,  a  józan  ész  szabályai  ellen  gyakran  véty 
botlik. 

BOTORMERESZ ,  (botor-merész)  ösz.  mn.  Aki 
botor  módra,  meggondolatlanul,  esztelenül,  mint  vak 
légy  neki  rohan  a  veszélynek.  Máskép  :  vakmerétu, 
vakmerő. 

BOTORSÁG,  (bot-or-ság)  fn.  tt.  botorság-ot. 
Butaság,  ostobaság,  tompa  eszüség,  észbeli  botlás.  Bo- 
torságot követni  el.  Ez  nagy  botorság  volt  tőled. 

BOTORUL ,  (bot-or-ul)  ih.  Botor  módon,  osto- 
bául, bután,  tompa  észszel.  Botorul  eljéí^oUa  szeren- 
cséjét.  Botorul  beleszól ,  amihez  nem  ért. 

BOTOS,  (l),(bot-os)  fn.  tt.  botos-t.  tb.  —ok.  1) 
Szőrből,  gyapjúból  szőtt,  vagy  kalapos  posztóból  var- 
rott téli  meleg  lábbeli.  Botos  csizma,  botos  kapcza, 
botosban  járó  köszvényes  ember.  Hangutánzónak  lát- 
szik ,  mint  csizma  a  csosz-ogéíatől,  topán  a  ^op-ogástól, 
és  így  botos  mintegy  botlós  a  &oí-olástól.  V.  ö.  BOT  2). 
Rokon  vele  a  tót  boti ,  mely  nagy  téli  sarut  jelent. 
2)  Székelyeknél  am.  pézsmavirág ,  minthogy  a  virág- 
jának botja,  azaz  gombja  van. 

BOTOS ,  (2) ,  (mint  föntebb)  mn.  tt.  botos-t,  v. 
— at,  tb.  — ak.  A  kinek  botja  van,  bottal  járó.  Botos 
utazó,  botos  juhász,  botos  szolga,hajdu. 

BOTOZ,  (bot-oz)  kűi.  m.  botoz-tam,  —tál,  —ott 
Bottal  ver ,  megver.  Megbotozzák  az  elitélt  rabokat. 
Kibotozták  a  házból.  Jól  elbotozták,  szinte  porzott  belé 
a  háta.  Mennyiben  büntető  verésre  vonatkozik ,  ha- 
sonló képzésű  ezekkel  :  pálczáa ,  vesszőz ,  farmatrin- 
goz,  ostoroz. 

BOTOZÁS,  (bot-oz-ás)  fn.  tt.  botozás-t,ih.  —ok. 
Bottal  verés ,   bottal  büntetés.  Eltörölni  a    botozást. 

BOTPUSKA,  (bot-puska)  ösz.  fa.  Sajátoágos 
készületü  bot ,  mely  puskacsőt  képez  ,  s  a  reá  illesz- 
tett sárkány  által  puska  gyanánt  használható. 

BÓTRÁGY,  faJu  Bereg  megyében ;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról. 

BOTRÁNKOZÁS ,  (bot-or-ánk-oz-ás)  fii.  tt.  bot- 
ránkozás-t,  tb.  — ok.  Eredeti  ért.  am.  valamibe  ütkö- 
zés ,  belebotlás,  fennakadás.  Szokott  erkölcsi  ért  am. 
valamely  rósz  példa ,  s  más  vétke  miatt  belső  lélek- 
beli megütközés ,  s  bűnre  csábító  tulajdonsága  fölötti 
boszonkodás.  Illetlen  magaviseletével  botránkozást  okoz- 
ni. A  jámbor  hivek  botránkozására  kegyeletlenül  szólni 
a  valléuii  dolgokról.  „Lehetetlen,  hogy  botránkozások 
ne  jöjjenek' ;  jaj  pedig  annak,  aki  által  jönnek.^  (Luk. 
17.  v.  Káldi.)  „Jaj  e  világnak  a  botránkozásokért. 
Mert  szükség ,   hogy  botránkozások  jöjjenek  :  mind- 
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azáltal  jaj  annak  az  embernek ,  aki  által  botránkozás  j 
jö.**  (Máté  18.  7.  KáldL) 

Elemezve  :  a  botlik  törzsből  lett  botiánk ,  (mint 
ffU  falánky  nyúlik  nytdánk ,  nyal  nyalánk)  ,  s  az  2-nek 
keményebb  r-re  változtával :  botránk,  s  innen :  botránk' 
ot-ik  =  botlánkozik.  Csakugyan  ily  értelembe  fordul 
elő  Pesti  Gábornál  is  :  „de  mikoron  leszállana,  meg- 
botránkozék  repülésébe.  **  LXm.  mese. 

BOTHÁNKOZAT ,  (bot-or-ánk-oz-at)  fh.  tt.  bot- 
ránkozat'Ot.  Botránkozás,  dvont  értelemben  véve. 
V.  ö.  BOTRÁNKOZÁS. 

BOTRÁNKOZATLAN,  (bot-or-ánk-oz-atlan)  mn. 
tt.  botránkozailan-t  y  tb.  — ok.  Aki  nem  botránkozik, 
erkölcsileg  semmiben  vagy  semmin  meg  nem  ütközik. 

BOTRÁNKOZATOS ,  (bot-or-ánk-oz-at-os)  mn. 
tt.  botránko%atoB-t ,  vagy  — (tó ,  tb.  — ak.  Ami  belsÖ 
megütközésre  alkalmat ,  okot  ad ,  amin  a  gyönge  er- 
kölcsüek,  gyarlók  könnyen  fennakadván  s  általa  bűnre 
csábulván ,  e  miatt  a  jobb  erkölcsüekben  boszonko- 
dást ,  utálato^erjeszt. 

BOTRÁNKOZIK,  (bot-or-ánk-oz-ik)  k.m.  bátrán- 
koz'tam,  — tál,  — ott.  1)  Általán,  erkölcsi  értelemben 
valamin  megütközik.  Különösen :  mások  gonosz  vagy 
gonosznak  vélt  tettein  fönnakad ,  s  a  miatt  hogy  ezek 
által  másokban  is  bűnös  gondolatok ,  gyanúk  kelet- 
keznek vagy  mások  is  basonló  tényekre  kapnak  ked- 
vét ,  ösztönt ,  boszonkodik ,  utálatra  gerjed.  Botrán- 
kötik  az  egyilgyU  ember ,  midÖn  színházi  szerelmes  jele- 
néseket lát.  Botránkozik  a  tiszta  erkölcsű  j  szemtelen 
beszédek  hallásán.  Botránkozik  a  képmutató  is,  de  csak 
külsőleg.  Botránkozik  a  jámbor  ember,  látván  az  isten- 
telenek gonoszságát.  Kivan  ez  ige  ban  ben  vagy ,  on 
én  lín  ragu  neveket  maga  mellé ,  pl.  Vigyázz ,  hogy 
senki  meg  ne  botránkozzék  tetteidben.  Némely  ember 
hamar  megbotránkozik  ártcUlan  dolgokon  is.  2)  Jelent 
tájdivatosan  annyit  is ,  mint  :  vétkezik.  Bizony  uram, 
én  sokat  botránkoztam.  „Ti  mindnyájan  megbotrán- 
koztok énbennem  ez  éjjel. **  „Ha  mindnyájan  megbot- 
ránkoznak is  benned,  én  soha  meg  nem  botránkozom. '^ 
(Máté  26.  Káldi.) 

Elemzését  ületőleg  l.  BOTRÁNKOZÁS. 

BOTRÁNKOZTAT ,  (bot-or-ánk-oz-tat)  átb.  m. 
botránkoztat-tamj  — tál,  — ott.  Eszközli,  vagy  okozza, 
hogy  valaki  botránkozzék ,  azaz  ,  erkölcsileg  megüt- 
közzék valamiben  vagy  valamin ;  bűnre  csábításai  ál- 
tal a  jámbor  érzésüekben  boszonkodást ,  utálatot  ger- 
jeszt „Ha  a  jobb  szemed  megbotránkoztat  téged, 
vájd  ki  azt  és  vesd  et  tőled. "*  (Máté  5.  29.)  „Aki  pe- 
dig megbotránkoztat  egyet  e  kisdedek  közöl''  —  — 
„Ha  pedig  a  kezed  vagy  lábad  megbotránkoztat  té- 
ged, vágd  el  azt  és  vesd  el  tőled."  (Máté  18.  Káldi.) 

BOTRÁNKOZTATÁS,  (bot-or-ánk-oz-tat-ás)  fii. 
tt.  hotránkoztatás-ty  tb.  — ok.  Oly  cselekvés ,  melybe 
vagy  melyen  valaki  erkölcsileg  megütközik ,  mely 
amiatt,  hogy  általa  a  gyöngébb  crkölcsűek  bűnre 
csábulnak ,  a  jobbakat  boszonkodásra ,  utálatra  ger- 
jeszti. 


BOTRÁNKOZTATÓ ,  (bot-or-ánk-oz-tat-ó)  mn. 
tt.  botránkoztató-t.  Aki  vagy  ami  botránkozást  okoz, 
mások  gyöngéd  erkölcsi  érzelmét  sérti ;  másokat  bűnre 
ingerlő.  Botránkoztató  beszédek ,  színpadi  jelenetek. 

BOTRÁNY,  (bot-or-ány)  fn.  tt.  botrány-t,  tb. 
— ók.  Maga  azon  cselekvés,  illetőleg  erkölcsi  kihágás, 
rósz  példa ,  mely  másokat  bűnre  ingerel ,  s  ezáltal  a 
jobbakban  boszonkodást,  utálatot  gerjeszt ;  a  botrán- 
kozás tárgya.  Nyilvános ,  köz  botrány.  Házi  botrány. 
A  társadalmi  rend ,  törvény ,  illedelem  ellen  elkövetett 
botrány.  Szinházi,  utczai  botrány. 

Helyesen  alkotott,  új  szó ;  a  botlik  törzsből  bot- 
lány helyett  :  botrány,  mint :  foszlik  foszlány,  vág  vá- 
gány, köt,  kötény.  V.  ö.  — ÁNY  ÉNY  képző. 

BOTRÁNYKŐ,  (botrány-kő)  ösz.  fo.  Tulajd. 
ért.  útban  fekvő ,  kiálló  kő ,  melyben  a  járó  megbot- 
lik ,  vagy  botolhatik.  Átv.  ért.  oly  körülmény ,  álla- 
pot, viszony,  stb.  mely  botrányra  nyújt  alkalmat,  me- 
lyen valaki  erkölcsileg  fönnakad,  megütközik. 

BOTRÁNYKÖNYV,  (botrány-könyv)  ösz.  fii- 
Nyilvános  ,  vagy  magánéletben  elkövetett  botrányok 
jegyzéke,  gyűjteménye.  XV.  Lajos  franczia  király 
udvarának  botránykönyve.  (Chronique  scandaleuse). 

BOTRÁNYOS,  (bot-or-ány-os)  mn.  tt  botrá- 
ny os-t,  vagy  — al,  tb.  — ak.  Botránynyal  járó ,  bot- 
rányt elkövető ,  bűnre  csábítása  miatt  boszonkodást 
gerjesztő.  Botrányos  tisztviselő,  botrányos  magavise- 
let, botrányos  beszéd,  szini  előadás. 

BOTBÁNYTALAN ,  (bot-or-ány-ta-lan)  mn.  tt. 
botrány tcUan-t,  tb.  — ok.  Botrány  nélküli,  miben  er- 
kölcsileg megütközni  nem  lehet.  BotránytcUan  életű 
pap,  eliUjáró,  atya,  tanító.  Határozóilag  am.  botrány 
nélkül. 

BOTRATEKERCS,  (botra-tekercs)  ösz.  fii.  L. 
BOTKALÁCS. 

BOTRING,  1.  MOTRING  v.  MATRING. 

BOTROG,  (bot-or-og)  fn.  tt  boirog-ot.  Apró 
tengeri  rákfaj,  melynek  ollói  nincsenek,  minélfogva 
mintegy  botrogva  botorkálva  mászkál. 

BOTROMÁSZ,  (bot-or-o-mász)  ösz.  mn.  Balaton 
mellékén  am.  Botlékony,  aki  gyakran  elesik,  illetőleg 
botlik  és  mászva  fölkel,  botlómászó. 

BOTSZALAG,  (bot-szalag)  ösz.  fii.  Szalag,  me- 
lyet a  botnak  kilikasztott  felső  v^ébe  húznak. 

BOTTYÁN,  helyek  nevei  Bihar,  Komárom,  Pest, 
Somogy,  Zemplén  megyékben;  helyr.  — on,  — ra^ 
— rdZ. 

BOTYKA,  falu  Baranya  megyében ;  hely.  Boty- 
ká-n,  — ra,  — ról. 

BOZ ,  elvont  gyök ,  melyből  bozót,  bozátos,  bo- 
zont,  bozontos,  bozlán  származtak.  Ezek  jelentése  sze- 
rint eredetileg  am.  borz,  bozz,  mert  bozót  =  oszvevissza 
keveredve  borzasán  nŐtt  holmi  gizgaz,  sás,  burján ; 
bozontos  =  borzas  ;  Sándor  István  szerint  a  régiek- 
nél boz  un.  bodzafa.  —  Mint  a  boza  főnévnek  gyöke 
am.  bus.  L.  BOZA.  Göcsejben  használtatik  moz  he- 
I  lyett;  bozog  =  mozog. 
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BOZA,  (boz-a)  fn.  tt.  bozát.  Kölesből  készített 
szeszes  ital,  a  régi  kunoknál,  mely  Oláh  Miklós  korá- 
ban még  nagy  keletben  volt.  In  campis  Cnmanicis 
praeter  vina  advcctitia  usum  habent  Cumani  ciijus- 
dam  liquoris,  ex  miliő  et  aqua  suo  more  expressi, 
quem  Dozam  vocant.  (Nicolai  Olahi  Hungária,  Cap. 
18.)  Föléledt  mint  a  bozaczibere,  azaz  jó  kedvében 
csintalankodik. 

Elemezve  am.  bozó  sízslz  buzgó,  t.  i.  erjedés  által 
készült  ital.  A  persa  nyelvben  Vullers  így  értelmezi : 
boza  potus  ex  farina  oryzae,  milii,  hordci,  simil.  pára- 
tus  et  in  Mavaralnahr  et  Hindústán  pcrvulgatus.  Meg 
van  a  török  nyelvben  is.  Hellén  neve :  naQn^la<;, 

BOZASOR,  (boza-sör)  ösz.  fh.  Aztatás  által  ki- 
csírázott kölesből  sörféle  részegítő  ital.  Egyszerűen : 
boza. 

BOZLÁN,  (boz-  V.  borz-ol-án)  fn.  tt  bozlán-l,  tb. 

—  ok.  Letörött  faág,  melynek  levelei  megszáradtak, 
s  borzasán  öszvczsugorodtak.  Törzse :  boz  ysLgy  borz, 
s  tulajdonkép  am.  borzolán  vagy  borzovány,  V.  ö.  BOZ. 

BOZOG,  (boz-og)  önh.  m.  bozog-tam,  — tály 
— ottf  vagy  bozg-oft.  Göcsejben  am.  mozog. 

BOZOK  m.  város  Honth  megyében  ;  helyr.  — on, 

—  ra,  — ról. 

BOZONT,  (boz-  vagy  borz-on-t)  fii.  tt.  bozont-ot. 
Hosszúkás  lógó,  egymásba  fonódott  szőr,  milyen  álta- 
lán a  medvék,  juhászkutyák,  farkasok  szőre.  Atv.  ér- 
tei, fésületlen,  öszvekuszált,  tekeredett  hajcsomó  az 
emberi  fejen. 

Gyöke  boz  =  borz ,  minthogy  származéka : 
bozontos  =  borzas. 

BOZONTA,  KIS  —  ,  OLÁH—,  máskép:  Bo- 
Bzontó  és  Bozinta,  helységek  Erdélyben  ;  hely.  Bozon- 
tánj  — ra,  — i-ól. 

BOZONTOS,  (boz-  v.  borz-on-t-os)  mn.  tt.  bozon- 
fos'i,  v.  — at,  tb.  — ak.  Hosszú,  fityegő,  s  összekuszált 
szőrű ,  baglyas,  borzas,  fésületlen,  kóczos.  Bozontos 
guba,  gucsma ;  bozontos  komondor^  medve,  róka,  far- 
kas;  bozontos  czigánypurdc. 

BOZONTOSÁN,  (boz-  v.  borz-on-t-os-an),  ih.  Bo- 
zontos állapotban. 

BOZOS ,  falu  Ung  megyében;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról. 

BOZÓT,  (boz-  V.  borz-ót)  fh.  tt.  bozót-oL  Sürü, 
magasra  nőtt  gaz,  burján,  sás,  csaté  stb.  melynek  szá- 
rai s  levelei  megszáradva  kuszáltak,  borzasak.  Bozót- 
ban lappangó  farkasok.  Elégetni,  kiirtani  a  bozótot. 

Elemzését  illetőleg  1.  BOZ  gyök.  Rokonnak  lát- 
szik a  franczia  bosquet,  olasz  boschetto,  német  Busch, 
perzsa  bésah,  (sylva,  arundinetum.). 

BOZÓTOS,  (boz-  V.  borz-ót-os),  mn.  tt.  bozótos-t 
V.  — at,  tb.  — ak.  Bozóttal  benőtt,  gazos,  burjános, 
kakás,  sasos,  nádas.  Bozótos  Sárvíz,  Marczal,  Szála. 
Bozótos  ugarok,  pagonyok. 

BOZS,  hangutánzó  elvont  gyök,  mely  valamely 
mozgásban  levő  sokaságnak  tompa  neszét  jelenti.  Vé- 
konyhangon :  bizs,  honnan :  bozsog,  bizseg.  Kemény 
mássalhangzóval :  pozs,  pizs,  pezs. 


BOZSÓD,NAGY— ,  KIS— ,  puszták"  Bihar  me- 
gyében;  helyr.  — on,  — ra,  ról. 

BOZSOG,  bozs-og)  önh.  m.  bozsog-tam,  v.  bozs- 
gottam,  — tál,  v.  bozsg-ottál,  htn.  — ni.  v.  bozs-gani. 
Szüntelen  mozogva,  keveregve  tompa  neszt  csinál, 
pezseg,  nyüzsög.  Bozsog  a  vásáros  nép. 

BOZSOGÁS,  (bozs-og-ás)  fn.  tt.  bozsogás-t,  tb. 
—  ok.  Pezsgés,  nyüzsgés,  élénk  mozgás. 

BOZSÓK,  falvak  Baranya,  Vas,  Veszprém  és 
Szála  megyékben;  helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

BOZSONG,  (bozs-ong)  önh.  m.  bozsong-tam, 
—tál,  -—ott.  Erösebb  neszszel,  folyvástabb,  nagyobb 
sokaságban  nyüzsög,  zsibong,  mozog. 

BOZSONGÁS,  (bozs-ong-ás)  fn.  tt.  bozsongás-t, 
tb.   — ok.  Erősebb,  élénkebb  bozsogás. 

BOZZA,  1.  BODZA. 

BOZZAI ,  falu  Vas  megyében  ;  helyr.  — ba, 
— ban,  — bóL 

BÖ,  1.  BO. 

ff 

BO,  (1),  hangutánzó  elvont  gyök,  a  bog,  bődül, 
bödit  származékokban.  Rokonai  :  bé,  bú,  mint  a  bég 
búg  igék  gyökei. 

BO,  (2),  önálló  gyök  mn.  tt.  bővet,  tb.  bővek ;  fo- 
kozva :  bővebb  v.  tájdivatosan  bőebb,  a  Müncheni  codex- 
ben :  bŐvöbb,  és  a  tt.  bövöt.  1)  A  maga  nemében  tágas 
(a  szűknek  ellentéte),  öblös,  aminek  béltartalma  nagy. 
Ez  értelemben  mondatik  ruhanemüekről,  vagy  más, 
szövetekből  álló,  rostos  szerkezetű ,  tágulékony  testek- 
ről. BŐ  ruha,  bő  gatya,  bő  nadrág,  bő  ing,  bő  csizma, 
bő  keztyü.  Bő  szájú  zsák,  erszény.  Bő  ruhát  viselni.  BŐre 
szabni  a  dolmányt.  2)  Ami  a  maga  nemében  sokat  hoz, 
terem,  illetőleg  dús  ,  gazdag,  szapora  tartalmú ;  sok, 
nagy.  Bő  termés,  bő  aratás,  bő  szüret.  Bő  jövedelem, 
bő  nyereség,  bŐ  ajándék ,  bő  jutalom.  A  vásári  porté- 
kának bő  keleté  van.  3)  ,Kéz*  szóval  öszveköttetésben : 
Nagy  mennyiségben  adakozó.  Bő  kezű  jótevők.  Va- 
gyonából bő  kézzel  osztogat.  4)  Atv.  ért.  h'ásban,  be- 
szédben terjedelmes.  Bő  tollú.  Bő  beszédű  szónok. 
Használtatik  főnévileg  bőség  helyett  is.  A  gabonának, 
szériának  bővében  vagyunk.  Bőben  büdös,  éhben  édes, 
vagy  szűkben  édes ,  azaz ,  midőn  sok  van  valamiből, 
fitymáljuk,  válogatunk  benne,  midőn  pedig  kevés  van, 
megbecsüljük,  kedves.  A  régieknél,  pl.  Pázmánnál,  s 
némely  tájejtéssel :  bé  vagy  bév. 

E  szóban  alapfogalom  a  belsőség ,  béltartalom 
nagysága,  minélfogva  a  be  ben  bel  szókkal  rokonít- 
ható, s  am.  beő,  öszvehúzva  bő,  mint /e-böllett/eó' /o, 
ne-hö\  neő  nő,  he-hö\  heő,  hő.  Rokonok  vele  a  tÖrök 
bűjű-mek  (nőni),  a  szanszkrit  bah  (ereseit)  pi ,  pjái 
(opimare,  fecundum  reddere) ,  persa  baja  vagy  bejá 
(plenus  ;  janua),  hellén  nitov^  maivto^  tót  bivní,  sínai 
pu  (amplum,  spatiosum). 

BO,  (3),  több  hely  neve  Erdélyben,  és  Magyaror- 
szágon (ALSÓ—,  FELSŐ— ,  TISZA—);  helyr.  — w, 
— re,  — ről. 

BŐBESZÉDŰ,  (bő-beszédü)  ösz.  mn.  Sokat  be- 
szélő, aki  terjedelmesen  szokott  eléadni  valamit.  Bő- 
beszédű szónoki  ügyvéd. 
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BOBESZEDÜSEG,  (bö-be6zédtiség)  ösz.  fn.  Tu- 
lajdonság ,  minél  fogva  valaki  sokat  beszél,  valamely 
tárgyat  terjedelmesen,  tövéről  hegyére  ád  elé.  Némely 
iaÓTwkbcm  legfőbb  hiba  a  böbewédUeég.  Altalán,  a 
tárgyhoz,  dologhoz  lényegesen  nem  tartozó  szószapo- 
rítás. 

BOCS,  fh.  L.  BÉCS. 

BOCS ,  1.  BÖLCS. 

BOCS,  BELSŐ—  falu  Borsodban;  KÜLSŐ—, 
Zemplénben ;  hclyr.  — ön,  — re,  röl. 

BÖCSMÉRÉL,  BÖCSÜL,  (régiesen  BÖCSŐL), 
BÖCSÜLÉS ,  stb.  1.  BECSMÉREL ,  BÉCSÜL ,  BÉ- 
CSÜLÉS, stb. 

BŐCSÖ,  1.  BÖLCSŐ. 

BÖCZ,  elvont  gyöke  1)  böczölész,  böcMíírög  szók- 
nak ,  s  nem  egyéb ,  mint  a  bice  változata ,  melyből 
bieteg,  bicxezen  stb.  származtak;  2)  böczek  szónak, 
mely  tuskót  jelent,  s  ezen  értelménél  fogva  rokona 
boct  buez  mint  a  boezkó^  buezkó  szók  gyöke. 

BÖCZEK,  (böcz-ek)  fn.  tt.  bö<xek-ét.  Kemenesali 
tájszó,  am.  tuskó,  tőke.  Máskép  böWke.. 

BÖCZÖG,  (böcz-ög)  önh.  m.  bóctög-tem,  —tél, 
— öU.  Tántorogva,  szédelegve  izegmozog.  Rokona: 
bietég,  V.  ö.  DÖCZÖG. 

BÖCZÖGÉS,  (böcz-ög-és)  fíi.  tt.  böczögés-t ,  tb. 
—éL  Tántorgás,  ideoda  billegve  menés.  Rokona: 
bicstégés,  V.  ö.  DÖCZÖGÉS. 

BÖCZÖLESZ,  (böcz-öl-ész)  önh.  m.  böczölész-iem, 
—tél^  étt  par.  — «.  Tántorogva,  ideoda  biczegve 
megy,  mint  a  részegek  szoktak. 

BÖCZÖRÖG,  (böcz-ör-ög)  önh.  m.  böezörög-tem, 
vagy  böcxörgöUemj  —tél,  ytLgy  böczörgöttél,  böczörgött, 
htn.  — ni.  vagy  böetörgeni.  Jelentésére  nézve  1.  BÖ- 
CZÖLESZ. V.  ö.  BICZÉRÉG. 

BÖD,  elvont  gyöke  bödön  j  bödönke  szóknak. 
Vastaghangon  bod,  mint  bodon  gyöke. 

BŐD,  (1),  (bö-d)  elavult  mn.  tt  böd-öt.  A  maga 
nemében  elég  bő,  vagy  bővecske.  A  d  képző  az  alap- 
értelmet némileg  kicsinyíti ,  mint  a  loMud^  karcsúd, 
gyöngéd  szókban. 

BÖD,  (2),  helységek  neve  Magyar-  és  Erdélyor- 
szágban.  Helyr.  Böd-re,  — ön,  — röL 

BŐD,  (3),  (bő-d)  hangutánzó  törzs  a  66'  elvont 
gyökből.  Származékai  :  bödiU ,  bödit, 

BÖD  BE !  Némely  tájakon  ludakat  behajtó  szó- 
Iftás,  nógatás.  Másutt :  haj  be  !  kuj  be !  be  be  !  haja 
luda  !  Repülésre  a  szárnyas  állatok  ezen  szókkal  nó- 
gattatnak :  hess  !  hess  be,  hess  ki  !  stb. 

'  BÖDE,  (1),  (böd-e)  fh.  tt  hödéL  Kis  gömbölyű 
testű,  piros  hátú  bogárfaj.  Vastag  hangon  :  boda,  vak 
boda,  (Coccinella.) 

BÖDE,  (2),  falu  neve  Szálában.  Helyr.  Bődére, 
Bódén,  Bődéről, 

BÖDEHÁZA ,  falu  Szálában ;  helyr.  —házán, 
— házára,  — házáról. 

BÖDES,  erdélyi  fa.lu  Csik  székben.  Helyr.  Bő- 
des-re,  — én,  — ről» 


BŐDÍT,  (bő-d-ít)  önh,  és  visszah.  m.  bődit-étt, 
par.  — *,  htn.  — m,  vagy  — eni.  Bőgő  hangot  ereszt. 
Bőditenek  a  kopár  mezőn  éhező,  szomjazó  barmok.  El- 
bődtíi  magát  a  szeUndekek  által  kinzott  ökör. 

BŐDÍTÉS,  (bő-d-ít-és)  fo.  tt  bödUés-t,  tb.  —ék. 
Egyes  bőgő  hang  eresztése.  Ökör,  tehén,  bika  bőditése. 

BÖDÖGE ,  falu  és  puszta  Győr  és  Veszprém 
megyében.  Helyr.  Bödőgé-re,  —én,  —röl. 

BÖDÖN,  (böd-ön)  fh.  tt.  bödőn-t,  tb.  —Ők.  1)  Kis 
hordóforma  feedény,  különféle  élelemszerek  tartására 
való.  Sós  bődön ,  wj^as  bödán ,  sajtos  bődön,  lisztes  bö- 
dön, 2)  Kivájt  vastag  faderék,  mely  a  kiásott  kútba 
eresztetvén  annak  oldalát,  körületét  képezi.  Kűtbödön. 
Vastaghangon :  bodon.  Némely  tájakon  átvetve :  dobon. 

BŐDÖN ,  falu  Erdélyben  Doboka  megyében ; 

helyr.  — re,  — őn,  — riU. 

BÖDÖNKE,  (böd-ön-ke)  kies.  fh.  tt.  bődSnkéi. 
Kisebbféle  bödön.  Átvetve :  dőbönke :  V.  ö.  BÖDÖN. 

BÖDÖNY,  1.  BÖDÖN. 

BŐDÜL,  BŐDÜL  (bőd-til)  önh.  m.  bődiil-t. 
Egyes  bőgő  hangot  ad,  bögésre  fakad,  elfakad  bőgve. 
Nagyot  bődül  a  haragos  bika.  Elbődülnek  a  tehenek, 
midőn  döglőU  társukat  megszagolják.  Képes  kifejezéc- 
ben  bődülni  mondják  a  tenger  csapkodó  hullámait,  a 
rengetegbe  ütköző  nagy  szeleket ;  elbődülnek ,  vagy 
megbődülnek  az  ostromló  ágyúk  torkai, 

BÖDÜLÉS,  BŐDÜLÉ8  (böd-til-és)  fh.  tt  bődü- 
lés't,  tb.  —ék.  Egyes  bőgő  hangnak  eresztése,  bögésre 

fakadás. 

BÖF,  1)  A  kutya  természeti  hangja,  midőn  nem 
folytonosan  ugat ,  hanem  csak  egyes  hangra  tör  ki. 
Származékai :  böffen,  böffent.  2)  Ökrendezök  hangja, 
mely  többnyire  a  gyomornak  nem  tetsző  ételektől  ered. 
Származékai  böfög,  böfögés.  Mennyiben  e  hang  fólfüjt 
pofák  által  képződik,  rokonai :  pöf,  pof,  puf 

BÖFÉKÉL,  böf-ék-él)  önh.  m.  böfékél-t,  Fölfüjt 
pofáján  ereszti  ki  a  tüdőből  kinyomuló  léget,  vagy 
gyomorból  fóltoluló  gőzt ,  szelet  Keményebb  ajak- 
hanggal :  pöfékel, 

BÖFFEN,  (böf-ü-en,  böf-v-en)  önh.  m.  böffent. 
1)  Tulajdonkép  a  kutya  böffen ,  midőn  az  indulat 
egyes  kitörését  kifakadólag  hangoztatja  vissza,  pl.  ha 
az  éjjeli  őreb  valamely  neszt  hall,  s  valakit  jönni  gya- 
nít, nem  ugat  mindjárt ,  hanem  csak  böffen.  2)  Atv. 
ért  mondatik  oly  emberről,  ki  más  beszédébe  egy-két 
szóval  belevág,  közbekiált  BeU  böffenni  a  szónok  elé- 
adásába.  Nem  beszél ,  csak  néha  beleböffen  mások  sza- 
vába, 3)  Böffen  az  ember ,  és  más  állatok ,  midőn 
gyomrukból  valamely  kcUetien  étel  vagy  ital  feltoló- 
dik. Nagyokat  böffen  a  fokhajmás  kolbásztól. 

BÖFFENÉS,  (böf-v-en-és)  fh.  tt.  bőffenés-t,  tb. 
^ék.  Olyan  hangadás,  mint  az  ugatni  készülő  kutyáé; 
yagy  milyent  az  hallat ,  kinek  gyomrából  a  kelletlen 
étel  itaJ  fóltolúl.  Kutya  böffenésére  fölébredni. 

BÖFFENT,  (böf-ü-en-t  vagy  böf-v-en-t)  önh.  és 
áth.  m.  böffent'étt,  htn.  —ni,  vagy  —eni.  1)  Böfögő 
hangot  ereszt  ki  a  száján.  2)  Átv.  ért  egyes  szókat 
nagy  erővel,  vagy  hirtelenül  kiejt ,  kivakkant  Harag- 


781 


BÖFFENTlálS — BÖGlés 


BÖGET— BÖGŐ2! 


782 


boly  vaffy  véletlenül  kiböffenteni  valamit.  Vigyávs,  hogy 
vcUamikép  ki  ne  böffentsd  a  titkot. 

BÖFFENTÉS,  (böf-v-en-t-és)  fn.  tt.  böffmtés-t,  tb. 
—  ék.  Az  ugató  kutya  hangjának  egyes  kitört^se,  egy 
böf  hangadás. 

BÖFIZETÖ,  (bö-fizetö)  ösz.  mn.  A  fizetésben 
bÖkezii,  bőven  adakozó.  Atv.  ért.  termékeny ,  bőven 
termo.   Böfizetö  szántóföldek,  BÖfizetö  köles ,  mák. 

BÖFÖG,  (böf-ög)  önh.  m.  böfög-tem,  —tél,  —ött. 
1)  Kinek  gyomrából  valamely  kelletlen  étel,  ital  bi- 
zonyoB  tompa  ökrendezéssel  föltolni.  Böfög  a  sok  pá- 
linkától, foghajmás  sülttől.  2)  Atv.  értelemben :  félig 
értetlen  hangon ,  s  mintegy  nehéz  részeges  nyelven 
ejti  ki  a  szókat.  Kern  is  beszél,  csak  úgy  böfög.  Igekö- 
tövel  használva  am.  illendőség  ellen,  nem  a  maga  he- 
lyén és  idején,  nem  is  annak  módja  szerént  szól.  Be- 
leböfögni  más  szavába.  KiböfÖgni  a  titkokat.  lieábö- 
fogni  valakire.  Mondják  néhutt  vastag  hangon  is : 
bnfog. 

BÖFÖGÉS,  (büf-ög-és)  fn.  tt.  böfőgés-t,  tb.  —ék. 
Gyomorból  a  kelletlen  étel-italnak  felnyomulása ,  s 
ebből  származó  tompa  ökrődés. 

BÖFÖGŐ,  (büf-ög-ö)  mn.  tt.  böfögöt.  Kinek 
gyomra  evés  után  ükölődik,  ökrődik,  ökrcndez. 

BÖG,  (1),  önálló  gyök  és  fn.  tt.  bög-öt.  Általán 
am.  valamely  testből  kinövő,  kidudorodó  csomó,  göcs, 
bötyök.  Ikeritve  :  csögbög.  Vastaghíingon :  bog.  Alap- 
értelemben és  alaphangban  cgj'eznek  vele  :  bögy,  bu- 
ga, bogy,  mogy,  pog,  pok  részint  önálló  szók,  részint 
elvont  gyökök. 

BÖG,  (2),  mint  helynév  1.  BÖGH. 

•» 
BOG,    (bő-ög)   önh.   m.   bög-tem ,  — tél,    — ött. 

1)  Tulajdonkép  mondjuk  a  szarvasmarhákról,  mi- 
dőn sajátságos  tompa  mély  hangon  szólanak.  Bog  a 
bika,  ökör,  tehén  ,  bival.  Bőgnek  a  borjúk,  tinók.  Ide- 
gen ökör  haza  felé  bőg.  Km.  A  tehén  elveszett  borja 
után  bög.  Mint  hangutánzói mz  legközelebb  áll  a  ju- 
hok, bárányok  hangját  kifejező  bég.  2)  Alsóbb  népies 
beszédben  mondják  emberről  is,  midőn  hasonló  tompa 
hangon  éktelenül  kiált ,  kivált  gyermekről ,  ki  nag}' 
eröködéssel  sír ,  ordít.  3)  Képes  kifejezéssel  :  bőgnek 
a  zivataros  moraja  szelek ,  a  tengernek  földuzzadt  hul- 
lámai,  a  haboktól  csapkodott  sziklák,  az  ágyuk  torkai. 

Gyöke  a  természeti  hang  bő,  melyből  ög  vagy  g 
képzővel  lett  :  bőg,  mint  a  bé,  bú,  síi,  zv  elvont  gyö- 
kökből :  bég,  búg,   súg,  zúg.  V.  ö.  BE ,  (2). 

Rokonai  :  a  magyar  bömböl,  búg,  a  latin  bucci- 
no,  mugio,  hellén  fiav^m,  fivxnofAni,  szanszkrit  bükk, 
német  muhen,  franczia  mugir,  finn  pöylin  stb. 

BOGELLO,  falu  Pozsony  megyében;  helyr.  — n, 
— re,  — röl. 

BÖGÉS,  (bö-üg-és)  fn.  tt.  bögés-t,  tb.  —ék. 
1)  Szarvasmarhának  természeti  hangja,  szózata.  Ökör- 
bőgés, bikábőgés,  bivalbőgés.  2)  Kelletlen  erőködŐ, 
idomtalan,  éktelen  sírás,  kiabálás.  Szelek,  hullámok, 
ágyuk  erős  tompa  szózata. 


BOGÉT ,  (bö-ög-et)  áth.  és  mivelt.  m.  bőgeí-tem, 
—  tél,  —ttt.  Bőgni  kényszerít,  bögésre  öaztönöz,  sür- 
get Az  eUárt  borjúk  bögetik  anyjaikai,  és  viszont.  Egy 
döglött  tehén  megbőgeti  az  egész  gulyát.  Képzésre  olyan 
mint  :  sfkat,  ríkat,  brúgat,  csigát. 

BÖGETÉS,  (bö-ög-et-és)  fn.  tt.  bögeiés-t,  tb. 
—ele,  Bögésre  kényszerítés,  ösztönözés. 

BÖGH,  KIS-  ,  NAGY-  ,  puszták  Pest  me- 
gyében :  helyr.  —ön,  —re,  —röl. 

BÖGLÉSZ,  (bög-öl-ész)  áth.  m.  böglész-tem,  —  tél, 
—étt,  par.  —sz.  Balaton  mellékén  am.  böngész,  a 
megszedett  szőlőben,  gyümölcsösben  elmaradt  böngö- 
geX ,  bingyókat  keresgél.  Valószínűen  eredetileg  6ön- 
gölész  volt. 

BÖGÖ,  (1),  (bö-ög-ő)  mn.  tt.  bőgő-t,  tb.  —  t.  Szar- 
vasmarha módjára  kiáltó.  Bőgő  ökör,  bőgő  bival.  2) 
Éktelenül  síró.  Bőgő  gyerek.  Képes  kifejezésben  mon- 
datik az  erősen  zúgó  szelek ,  hullámok,  ágyúk  felől. 
Bőgő  szelek;  bőgő  liullámái  a  zivataros  tengernek. 
Bőgő  ágyúk. 

BÖGÖ,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  bőgő-t  tb.  —k. 
Dunántúl  am.  öreg  hegedű,  néhutt  brúgó,  gordon,  bar- 
bora.  A  részeg  ember  még  az  eget  is  bőgőnek  nézi.  Km. 
Kis  bőgő  (gordonka),  nagy  bőgő,  bőgő  hegedű.  Bögősip 
a  dudán  am.  bordó.   Bőgőt  húzni.  Bőgőn  játszani. 

^^     BÖGÖHEGEDÜ,    (bőgő-hegedű)    ösz.    fn.    L. 
BOGÖ,  fn. 

BÖGÖHÚR ,  (bőgő-húr)  ösz.  fn.  Bőgőhegedüre 
való  vastagabbféle ,  mélyhangu  húr. 

BÖGÖLY ,  (bögöly)  fn.  tt.  bögöly-t,  vagy  bög- 
lyöt,  tb.  —ök,  vagy  böglyök.  Mezei  nagyobbféle  szürke 
légy ,  mely  a  barmok  körül  szállong,  s  azokat  meleg 
nyári  napokon  éles  mérges  fulánkjával  bökdösi,  csip- 
kedi, vérig  üldözi,  s  gyakran  fólböszítve  futásra  kény- 
szeríti. Fajai  :  marhabögöly ,  mely  a  gulyákat,  szar- 
vasmarhákat kinozza ;  irámbögöly,  lóbögöly,  juhbögöly. 

Máskép  tájejtéssel  :  pőcsik ,  vagyis  átvetve  bök- 
csi ,  azaz ,  bökdöső.  A  bögöly  gyöke  is  tulajdonkép  : 
bök,  s  am.  bökő,  bökölő.  Képzésre  olyan  mint :  törköly, 
hömpöly,  szipoly,  seregély  stb.  V.  ö.  —  ALY,  —  ELY, 
—OLY,  —  ÖLY  képző. 

BÖGÖLYSZIN,  (bögöly-szin)  ösz.  fő-  és  mn. 
Sötét  szürkeszin ,  milyen  a  bögölyé.  Bögölyszintt. 

BÖGÖLYSZINÜ,  (bögöly-szinü)  ösz.  mn.  Olyan 
szinű ,  mint  a  bögöly,  azaz,  sötét  szürke.  Bögölyszinü 
posztó. 

BOGOS ,  (bög-ös)  mn.  tt.  bögös-t,  vagy  —et,  tb. 
—ek.  Aminek  böge  van,  csomós,  böty kos.  Vastag- 
hangon :  bogos.  Bögös  faderék. 

BÖGÖS ,  (bö-ög-ö-ös)  fn.  tt.  bőgös-f,  tb.  —ök. 
Zenész,  ki  bögőhegedün  játszik,  ki  abrúgót,  gordont, 
barborát  búzza.  BögÖs  czigány. 

BÖGÖTHE,  falvak  Vas  megyében ;  helyr.  Bö- 
göthé-n,  — re,  — ről. 

BÖGÖZ,  (1),  (bog  öz)  áth.  m.  bögöztem,  ^^Ul, 
—ött.  par.  — «.  Egy  vagy  több  bögöt,  azaz  ciomít 
köt  valamin.  Vastaghancon :  boaoz. 
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BOGOZ,  (2),  falu  Erdélyben,  Udvarhely  székben; 
helyr.  — ön,  — re,  — röl. 

BOGOZ,  (bö-ög-ö-öz)  önh.  m.  högöz-tem ,  —tél, 
— ött,  par.  — 2.  Bőgőhegedűt  bűz,  bögÖn  játszik,  brú- 
góz,  barboráz. 

BÖGÖZÉS,  (bog-öz-és)  fh.  tt.  bögrét  t,  tb.  —ék. 
Valaminek  csomóra  kötése. 

BÖGÖZÉS,  (bö-ög-ö-öz-és)  fíi.  tt.  bögötéa-t,  tb. 
— ék,  Bőgöhuzás,  brúgózás,  barbor&zás. 

BOGOZIK,  BÖGZIK  (bög-öz-ik),  k.  m.  bögzötí, 
htn.  högzeni.  Csomósodik,  bütykösödik,  göcsössé  lesz. 
Bögötik  a  vén  hodiafa,  somfa,  fíUfa. 

BÖGRE ,  (bög-ör-e)  fn.  tt.  högrét ,  tb.  högrik. 
Kisebb  alakú  cserépfazék,  mit  néhutt  csupornak,  má- 
sutt pl.  Dunán  túl  pohárnak  neveznek.  Némely  paló- 
czoknál  megfordítva :  gdhre,  vagy  gébre.  Tejes  bögre, 
tejfölös  bögre,  leveses  bögre,  vajas  bögre;  mázas  bögre. 
Itczés,  messzelyes  bögre.  Bögrében  főzni,  bögréből  inni, 
bögrével  mérni  a  cseresnyét,  epret.  Más  bögréjében  ne 
kanalazz  =  más  rétjébe  ne  vágd  a  kaszádat,  más  ne- 
jét, kedvesét  ne  bántsd. 

Gyöke  a  dudorodásra  vonatkozó  bög ,  vastag- 
hangon bog,  honnan  rokona :  bogrács. 

BÖGRECSKE,  (bög-ör-e- ecs-ke)  kies.  fn.  tt.  bög- 
récskét.  Kis  bögre,  csuprocska. 

BÖGREKÉPÜ,  (bögre-képű)  ösz.  mn.  Kinek 
dudorodott,  bögre  gömbölyüs^ü  ábrázata  van.  Bög- 
reképU,  buksi  fejű,  zömök  ember. 

BÖGRETOK,  (bögre-tok)  ösz.  fn.  Növénynem 
az  öthfmesék  seregéből  és  egyanyások  rendéből ;  csé- 
széje egytagú,  mely  a  magzatot  befödi ,  s  annak  tok- 
jává lesz ;  bokrétája  nincs ;  magva  egy.  (Thesium.) 
Fajai :  lenlevelü — ,  bérezi  bögretok. 

BÖGY ,  1.  BEGY. 

BÖGYKE,  (bögy-ke)  tulajdonkép  fn.  s  am.  bö- 
gyöcske,  de  összetéve  a  hegyke  szóval  melléknév  gya- 
nánt használtatik ,  s  jelent  rátartóst ,  kényesen  járót, 
kevélyét  Hegyke  bögyke  leány  vagy  menyecske.  Y.  ö. 
BÉGYÉS. 

BÖGYÖK,  (bögy-ök)  fn.  tt.  bögyök-öt.  Dudor, 
dudorodott  test;  tömött  bögyhöz  hasonló  valami. 
Korsó  bögyöke,  palaczk  bögyöke.  Innen  a  nő  csöcse  is 
bögyöknek  mondatik,  ha  dudorodott,  teljes.  Alaphang- 
ban és  fogalomban  rokona :  bötyk,  vagy  bötyök,  vagy 
bütyök. 

BÖGYÖKÖS,  (bögy-ök-ös)  mn.  tt.  bögyökös-t 
vagy  — et,  tb.  — ek,  1)  Kidudorodott,  teljes,  tömött, 
öblös.  Bögyökös  korsó,  bögyökös  tintatartó.  2)  Csöcsös, 
n^  mellű.  Bögyökös  hány,  asszony.  V.  ö.  BÖTY- 
KÖ8,BÖTYÖKÖS. 

BÖGYÖRÖ  (bögy-ör-ő)  fo.  tt.  bögyörS-t.  Férfi 
szeméremtaga ,  leginkább  kis  gyermekeknél  nevezik 
így  némely  tájékokon. 

Elemzésére  nézve  1.  BÉGYÉRÖ. 

BÖGYÖRÖS,  (bögy-ör-ő-ös)  mn.  tt  bögyörös-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Kinek  bögyörője  van. 

BÖGYÖS ,  BÖGYÖSKÖDIK  stb.  1.  BÉGYÉS, 
BÉGYÉSKÉDIK. 
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BOHONYE ,    falu  Somogy- ,  és  népes    puszta 
Heves  megyében;  helyr.  Böhönyé-n,  — re,  — röl. 

BÖJT ,  vagy  BEJT  (böj-t,  vagy  béj-t)  fh.  tt. 
böjt'öt.  1)  Altalán  am.  koplalás,  midőn  valaki  önszán- 
tából ,  vagy  szükségből  bizonyos  idő  alatt  vagy  kel- 
letinél  kevesebbet  eszik ,  vagy  egészen  éhes  állapot- 
ban marad.  Sok  dőzsölés ,  eszemiszom  után  böjtöt  tar- 
tani. Böjttel  sanyargatni,  zabolázni  a  testet.  Hetenként 
három  napi  böjtre  Ítélni  a  rabot.  2)  Különösen  hit- 
vallási szent  gyakorlat ,  midőn  az  illető  hivek  bizo- 
nyos fegyelmi  rendeletek  szerint  az  ételital  mennyi- 
ségére ,  és  miségére  nézve  szűk  mértéket  tartanak. 
Izraeliták  böjtje ,  Mózes  törvénye  szerint  Mozieminek 
böjtje,  melyet  Mohammed  rendelt.  Keresztények  b^tje, 
mely  napjában  egyszeri  jóUakást  enged  meg ,  s  né- 
mely ételektől  megtartóztatást  parancsol  Böjtöt  fo- 
gadni. Megtartani,  megszegni  a  böjtöt.  Fogadott  böjt. 
Köteles  böjt.  Száraz  böjt.  Jó  az  imádság  böjttel.  Tóbiás 
12.  8.  Beszeg  ember  imádsága,  beteg  ember  böjtje  sem- 
mit sem  ér.  Km.  Teli  hassal  könnyű  a  böjtöt  dicsérni, 
vagy  a  böjtről  papolni.  Km.  Kinek  nem  keÜ ,  annak 
böjtöt  szab.  Km.  Duna  pontya,  Tisza  keesegéje ,  Ipoly 
csukája  legjobb  böjt,  ha  szerémi  borban  főtt.  3)  Azon 
egy  házilag  meghatározott  napok ,  melyeken  a  hivek 
böjtölni  kötelesek.  Adventi ,  karácsonyi  böjt.  Minden 
pintek  és  szombat  böjt.  Boldogasszony  böjtje.  Aposto- 
lok ,  Mindenszentek  böjtje.  Negyvennapi ,  vagy  hosszú, 
vagy  nagy  böjt.  Böjt  első,  második,  harmadik  stb.  va- 
sárnapja. Böjt  eleje,  közepe,  vége.  Aki  sok  zabáló  csö- 
tortokot  tart ,  hosszú  böjtre  szorul.  Km.  Minden  far- 
sangnak van  egy  böjtje.  Km.  Se  böjti,  se  téU.  Km.  A 
tüz  is  böjtön  bakzik.  Km. 

E  szót  némelyek  a  latin  jejunium,  mások  a  szláv 
beda,  bjeda  (nyomorúság)  szóból  származtatják.  Ro- 
konítják a  finn  pacLston-YsA  is,  de  ez  a  német  Fasten, 
svéd  fasta,  és  szláv  post  puoszt  szók  módosítványa. 
Mi  a  magyar  nyelvből  kétféle  elemzését  hozzuk  fol. 
1)  Bű-ét,  azaz ,  bűvös  ét ,  olyan  ét ,  melynek  bűvös, 
szent  erő  tulajdoníttatik,  s  ebből  öszvehúzva  lett  vol- 
na :  böjt.  2)  Azon  alapfogalomból  indulván  ki ,  hogy 
a  böjt  lényege  éhezésben  áll,  az  éh  vagy  éh  gyökből 
származtatható,  t  i.  éh  máskép  éj ,  honnan  :  éhomra 
vagy  éjomra ,  éhomét  vagy  éjomét.  Az  éj  vagy  ^  elő- 
téttel béj,  vagy  béj,  igévé  alakulva :  b^ik  vagy  bcjik, 
=z  éhezik ,  éhes  állapotban  van,  s  ebből  lett :  béjés, 
(éhezés)  és  béjet  bejt  (éhom ,  éhállapot).  A  5  előtét 
nyelvünkben  gyakori,  mint :  ámul  bámul,  iczeg  biczeg, 
illeg  billeg ,  anya  banya  ,  állvány  bálvány ,  ennűnket 
bennünket.  Öklel  bÖklel  stb.  A  régieknél  gyakran  elé- 
fordúl  bejt  alakban.  így  Sz.  István  király  legendájá- 
ban olvassuk:  „lelkét  éltetvén  íjojtatus  imádságok- 
kal —  —  —  ez  világi  testi  eletét  szent  bejttd.*  A 
hellén  nyelvben  is  a  böjtöt  jelentő  szókban  :  ri^C'^ 
rsia^  ánaatlay  affttia  a  nem  evés,  éhezés  alapfo- 
galma rejlik. 

Képzésre  nézve  egy  osztályba  tarzozik  a  sajt, 
rojt,  bojt,  lejt,  rejt  szókkal. 
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BOJTELES,  (böjt-vel-es)  mn.  tt.  böjteles-t ,  tb. 
—  ek.  Dunán  túl  am.  amit  böjti  napokon  szabad  enni. 
Vajjal,  olajjal  készített  böjteles  étkek.  Fönevtil  is  hasz- 
náltatik. Szereti  a  böjfelest. 

BOJTELO,  (böjt-elö)  ösz.  fn.  1)  A  hosszű,  azaz 
negyvennapi  böjt  kezdete.  2)  Midőn  hónapot  jelent, 
h'ójtelö  hava,  am.  február,  minthogy  jobbjára  a  nagy- 
böjt ekkor  veszi  kezdetét,  télutó,  másodhó.  Az  utána 
következő :  böjtmás  hava, 

BÖJTELÖHAVA,  I.  BÖJTELÖ  2) 

BÖJTI,  (böjt-i)  mn.  tt.  böjti-t,  tb.  —ek.  Böjtre 
való ,  böjti  napokon ,  böjti  időszakban  létező.  Böjti 
ételek.  Böjti  napok.  Böjti  ájtatosság,  ének,  prédikáczió. 
Böjti  szelek.  Sóhajt,  mint  a  böjti  szél.  Km.  Böjti  (he- 
lyesebben :  btidi)  boszorkány.  Borzas  hajú  böjti  boszor- 
kány. Ügy  néz,  mint  a  böjti  boszorkány.  Km. 

BOJTKOZ,  (böjt-köz)  ösz.  fn.  Az  egész  hosszu- 
böjt  alatti  időszak.  Böjtközben  húst  nem  enni. 

BÖJTMÁSHAVA,  (böjt-más-hava)  ösz.  fn.  Mar- 
tius,  vagy  tavaszelő ,  vagy  harmadhó.  Böjtmáshavá- 
nak  21'dik  napján  kezdődik  a  tavasz,  midőn  a  nap  a 
kosjegybe  lép.  A  húsvét  néha  böjtmáshavára  esik.  V.  ö. 
BÖJTELÖ. 

BÖJTMÁSHÓ,  1.  BÖJTMÁS!  TAVA. 

BOJTNAP,  (böjt-nap)  ösz.  fn.  Nap ,  melyen  az 
egyház  parancsából  böjtölni  tartoznak  a  hivek ;  böjti 
nap.  A  magyarországi  katholika  egyházban  minden 
péntek  és  szombat  böjtnap. 

BOJTNAPI,  (böjt-napi)  ösz.  mn.  Böjtnapot  ille- 
tő ,  ahhoz  tartozó,  arra  vonatkozó.  Böjtnapi  ebéd. 

BÖJTÖL,  (böjt-öl)  áth.  és  önh.  m.  böjtöl-t.  Hasz- 
náltatik tárgj^esettel,  és  a  nélkül.  Értelmére  nézve  am. 
böjtöt  tart ,  bizonyos  ételektől  megtartóztatja  magát, 
8  csak  egyszer  eszik  napjában  jóllakásig.  L.  BOJT. 
Sokat  vagy  keveset  böjtölni.  Negyrm  napot  böjtölni. 
Adventi  szerda-,  péntek-  és  szombat  napokon  böjtölni. 
Kiböjtölni  a  nagy  böjtöt.  Átv.  ért.  Kiböjtölni  valakit, 
am.  addig  várakozni ,  mig  más  el  nom  megy  vala- 
honnan. 

BÖTÖLÉS,  (böjt-öl-és)  fn.  tt.  böjtölés-t,  tb.  —ék. 
Nélkülözés,  ételekből  megtartóztató  >  neme,  midőn  va- 
laki  böjtöl,  böjtöt  tart.  V.  ö.  BOJT.  Böjtöléssel  sanyar- 
gatni a  testet. 

BÖJTÖLŐ ,  (böjt-öl-ő)  fő-  és  mn.  tt.  böjtölő-t, 
tb.  — k.  Aki  böjtöt  tart;  bizonyos  ételektől  magát 
megtartóztató ,  s  az  evésben  bizonyos  mértéket  tnrtó. 
Negyven  napig  böjtölő  hívek. 

BÖJTÖS,  (böjt-ös)  mn.  tt.  böjtös-t,  vagy  —et, 
tb.  — ek.  Böjti,  böjtre  való,  ami  zsírral  nincs  készítve, 
nem  hűsféle.  Böjtös  eledelek.  Használtatik  főnévül  is, 
8  ekkor  jelent  oly  embert,  aki  különös,  az  egyháztól 
nem  rendelt,  csak  szabad  akaratból  fogadott  böjtöket 
tart.    Kn  böjtös  vagyok,  nem  eszem  egész  héten  húst. 

BÖJTSZEGÉS,  (böjt-szegés)  ösz.  fn.  Az  illető 
egyház  által  rendelt  böjtnek  meg  nem  tartása. 

BÖK,  (1),  önálló  gyök  és  áth.  m.  bök-tem,  —tű, 
— ött.  Altalán  am.  szűr,  hegyes,  c^  'csos  végével  bele- 
nyomúl  valamely  testbe.   Bök  a  tövis,  ár,  fü,  villa, 
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kés,  midőn  szilárd  testbe  hat  hegyével.  A  kiáUó  csiz- 
matálpszegék  bökik  a  talpat.  Bök  a  tarló,  a  ber elválás 
után  sarjadzani  kezdő  szakái.  Különösen  szarvval,  vagj 
más  hegyes  taggal  szűr,  taszít,  öklel.  Bök  a  szilaj  te- 
hén, bika,  ökör,  kos.  Bök  a  tüskés  disznó.  Bök  a  rák 
ollója.  Ujjával  megbökni  valakit.  Képesen  szólva,  va- 
lakit bökni j  megbökni  am.  szóval,  czélzással  élezés  mon- 
dattal érzékeny  oldalát  érinteni,  elevenére  tapintani. 
Oszvetételekben  némely  példák  :  Tühegygyel  áíbökni 
a  papirt.  A  villát  bebökni  a  sültbe.  Karddal  felbökni 
valamit  a  földről.  Á  rakásalma  közöl  egyet  kibökni. 
Ujjal  lebökni  valaki  fejéről  a  süveget.  Tenyerét  árral 
megbökni. 

Származékai :  bökcse,  bökdös,  böke,  bökés,  bökö- 
cze  stb.  Egyezik  vele  az  öklel  ige  gyöke :  ök,  melyből 
b  előhanggal  lett  bök.  De  a  &-nek  be  értelme  is  lehet : 
be-ök  zz  be-szűr.  A  székelyeknél  az  ö  megnyuj tátik 
ebben :  bőké.  Különben  rokonok  vele  a  fordított  ma- 
gyar kép  midőn  szűró  fegyvert  jelent,  valamit  a  kapja 
gyöke  kóp,  továbbá  a  hellén  nv^,  fivxTsvo},  ntyfii/j, 
latin  pugio,  pugil,  pugno,  pugnus  (ököl),  pungo,  figo, 
macto,  héber  paga,  német  pochen,  boxen,fechten,  szláv 
pichnem  (bököm),  lengyel  pika,  finn  pökin,  franczia 
piquer,  stb. 

BÖK,  (2),  ujabban  használt  fn.  tt.  bök-öt,  1)  A 
latin  punctum  értelmében  bökés  által  csinált  jegypont. 
V.  ö.  PETIT.  2)  Finom  hegye,  fulánkja  valamely 
testnek,  szernek,  melylyel  bökni  szűrni  lehet.  A  bök 
ige  és  bök  név  között  oly  fogalmi  viszony  van,  mint  a 
nyom  ige  és  nyom  (vestigium)  főnév  között.  Mindkettő 
azon  szók  osztályába  tartozik,  melyek  nevek  és  igék 
ugyanazon  alakban,  mint:  les,  zár,  nyit,  csavar,  za- 
var, stb. 

BÖKCSE,  (bök-cse)  fn.  tt.  bökcsét.  1)  Általán 
minden  hegyes  szűró  szer,  czucza,  fulánk,  tövis,  ttt 
stb.  melylyel  bökni  lehet,  vagy  szokás.  2)  Nyári  me- 
legekben barmokat  csipdeső,  zaklató  szürke  mezei 
légy ;  máskép  :  bögöly  vagy  pőcsik. 

BÖKDÖS,  (bök-öd-ös)  gyak.  kth.  m.  bökdös-tem, 
—  tél,  — ött,  par.  — s.  Szűró,  hegyes  eszközzel,  ezu- 
czával,  fulánkkal  stb.  szurkál,  gyakran,  vagy  folyto- 
nosan bök.  Tűvel  likakat  bökdösni  a  papíron,  A  szilaj 
tinók  szalmáikkal  bökdösik  eyymást.  Villával  bökdösni, 
kibökdösni  a  húst.  A  halakat  szigonynyal  bökdösni.  Uj- 
jal bökdösni  valakit. 

Ez  igében  kettős  gyakorlati  képző  van :  bök-öd, 
bök-öd-ös,  bök-dös,  mint:  pök-öd,  pök-öd-ös,  pökdös, 
csip-éd,  csip-e'd-e's,  csip-des.  Hasonlóan  fejlődtek  ki : 
kapdos,  mardos,  repdes  stb. 

BÖKDÖSÉS,  (bök-öd-ös-és)  fn.  tt  bökdösés-t, 
tb.  — ék.  Gyakran,  vagy  folytonosan  üzÖtt  bökés. 
Legyek  bökdösése. 

BÖKDÖZ,  (bök-öd-öz)  gyak.  áth.  Érteményét 
illetőleg  1.  BÖKDÖS. 

BÖKDÖZÉS,  (bök-öd-öz-és)  fn.  L.  BÖKDÖSÉS. 

BÖKE,  (bük-e)  fn.  tt.  bőkét.  Általán  hegyes  esz- 
köz, czuczás  bot,  melylyel  bökni,  szűrni  lehet.  A  bökő 
igenévnek  módosítványa. 
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BÖKE,  (be-ök-e  vagy  be-ök-ö)  mn.  tt.  bőkét.  A 
székelyeknél  am.  horgas,  görbe,  kajmós,  melyet  t.  i. 
bizonyos  testbe,  nyilasba  stb.  beökm^  azaz,  beszúrni 
lehet. 

BOKENY,  falu  Ugocsa  megyében  ;  helyragok- 
kal :  Bökény-be,  — ben,  — böL 

BÖKÉNY,  1.  BÖLKÉNY. 

BÖKÉS,  (bök-és)  fo.  tt  bökés-t,  tb.  —  éJfc.  Szú- 
rás valamely  hegyes  eszközzel,  különösen  Bzarvval. 
Tehénbökée,  Mkabökés,  kosbökéa,  Y.  ö.  BÖK. 

BÖKESZ,  (bök-esz)  jfa.  tt  bökesz-t,  tb.  —ék. 
Hegyes  eszköz  vasból,  mely  több  mesterség!  munkák- 
nál bökésre,  szúrásra  használtatik.  Képzésre  hasonló 
csipesz  szóhoz. 

BŐKET,  (bök-et)  fn.  tt.  böket-ét^  Lyukacska, 
y^igy^oiitjegyjmelyethökés  által  csinálunk.  (Punctum.) 

BŐKEZŰ;  (bö-kezü)  ösz.  mn.  Átv.  ért.  adakozó, 
aki  vagyonából  bőven  osztogat,  ajándékoz  másoknak. 
Ellentéte :  szűkmarkú, 

BŐKEZÜLEG,  BŐKEZÜLEG,  (bö-kezüleg)  ösz. 
ih.  Bőven  adakozva,  sokat  ajándékozva ;  nem  szűk- 
markúan. BőkeziUeg  megajándékozni valakU,  Más  szol- 
gálatát bökezüleg  megjutalmazni, 

BŐKEZŰSÉG,  BŐKEZŰSÉG,  (bö-kezüség)  ösz. 
fh.  Másokkal  jótevő  tulajdonság,  melynél  fogva  valaki 
ingyen  adományokat,  ajándékokat  bŐven  osztogat,  s 
mások  szolgálatát  dúsan  jutalmazza. 

BÖKI,  falu  Sáros  megyében ;  helyr.  Böki-be, 
*— ften,  — bÖl, 

BÖKKEN,  (bök-ü-en  vagy  bök-ven)  önh.  m. 
bökken-t.  Valamibe  akadva,  belemenve  további  hala- 
dásában fentartóztatik,  hátráltatik.  Elemezhető  akár 
a  bök  igéből,  mennyiben,  aki  valamibe  bökken,  mint> 
egy  beleszúródik,  belenyomúl,  akár  a  bukik-hól,  mint- 
ha volna :  bukkan,  azaz,  mentében  gödörbe,  mélységbe 
esik,  8  ez  által  czélja  elérésében  akadályt  szenved. 
Képzésre  olyan  mint :  szökken,  zökken,  csökken,  buk- 
kan. Végelemzésben  mind  a  bukás  mind  a  bökés  bizo- 
nyos testbe  nyomulást  vagy  tolást  jelent.  V.  ö.  — AN, 
(1).  igeképző. 

BÖKKENÉS,  (bök-ven-és  vagy  bök-ü-en-és)  fn. 
tt  bökkenés-t,  tb.  — ék,  Akadályos  állapotba  jutás, 
midőn  belebökkenünk  vagy  bukkanunk  valamibe.  Y. 
ö.  BÖKKEN. 

BÖKKENŐ,  (bök-ven-ö  vagy  bök-ü-en-ö)  mn. 
és  fn.  tt.  bökkenö-t,  Akadékos,  amibe  beleütközünk 
vagy  belebukkanunk.  Mint  főnév  jelent  a  kitűzött 
czélnak  útjában  álló  nagy  akadályt,  nehézséget,  a 
dolog  bibéjét.  Itt  a  bökkenő.  Ez  a  bökkenője.  Ez  ám 
a  bökkenő.  Ugyan  rá  találtunk  a  bökkenőjére.  Y.  ö. 
BÖKKEN. 

BÖKŐ,  (bök-ő)  mn.  és  fn.  tt  bökő-t,  1)  Aki 
vagy  ami  bÖk,  szúr.  2)  Eszköz,  hegyes  szerszám,  mely 
bökésre  használtatik.  V.  ö.  BÖK,  ige. 

BÖKŐCZE,  (bök-ő-eze)  fh.  tt.  bökőczé-t.  Általán 
tövis,  mint  bizonyos  növények  hegyes  szúró  szálkája, 
fulánkja.  TUskebokor,  akácrfa  bökőczéje.  Máskép  lásd 
AKICS. 


BÖKÖD,  (bök-öd)  áth.  m.  bök'ód-tem,  —tél, 
— ött.  Gyakran  vagy  folytonosan  bök,  szúr.  Czuczás 
bottal  böködni  a  bivalt.  Valamivel  kisebb  hatású,  mint 
a  kettőztetett  gyakorlati  bökdös,  azaz  bök-öd-ös.  Kép- 
zésre hasonló  a  köpöd,  csipéd,  tapod  igékhez. 

BÖKÖDÉS,  (bök-öd-és)  fn.  tt  böködés-t,  tb. 
— ék.  Gyakori  vagy  foljrtonos  bökés. 

BÖKÖL,  (bök-öl)  áth.  a  szokottabb  bököd  vagy 
bökdös  értelmében.  Származéka:  bökölödik,  V.  ö. 
BÖKÖD. 

BÖKÖLÖ,  (bök-öl-ő)  fn.  tt.  bökölő-t.  Újabbkori 
szó,  az  idegen  scorpio  kifejezésére,  mely  mérges  fu- 
lánkjával  bÖk,  bököl. 

BÖKÖLÖDIK,  (bök-öl-őd-ik)  k.  m.  bökölod-tem, 
--tél,  —ött.  1)  Szarvaival  öklelődik,  szurkálódik. 
Bökölödik  a  szilaj  tinó,  ökör.  2)  Átv.  ért.  valakit  csí- 
pős szavakkal,  élezés  czélzatokkal  ingerel,  izgat,  bán- 
talmaz. 

BÖKÖNY,  faluk  Szabolcs  és  Arad  megyében ; 
helyragokkal:  Bököny-be,  — ben,  — bőL 

BÖKŐS,  (bök-ő-ös)  mn.  tt  bökős-t  vagy  —et, 
tb.  — eA;.  Ami  természeti  hajlamánál  vagy  tulajdon- 
ságánál fogva  bökni,  szúrni,  öklelni  szokott  BökSs 
bika.  Bökős  csipkebokor.  Képzésre  olyan  mint :  hara- 
pós, rugós,  csipős,  szúrós, 

BÖKSEB,  (bök-seb)  ösz.  fh.  Seb,  melyet  bökés, 
szúrás  okozott. 

BÖKTET,  (bök-tet)  áth.  m.  böktet-tem,  —tél, 
— étt.  Hegyes  karót,  rudat,  pálczát  úgy  dob  el,  hogy 
leesvén  mindenkor  hegygyei  álljon  a  földnek.  A  pi- 
linczkező  gyermekek  böktetnek. 

BÖKTETÉ8,  (bök-tet-és)  fh.  tt  böktef4s-t,  tb. 
— ék.  Cselekvés,  mídŐn  böktetünk. 

BÖKUSZÓNYOSAK,  (bök-uszónyosak)  ösz.  tb. 
fh.  Azon  halak,  melyeknek  úszószámyai  bökősek,  tus- 
kések. 

BOL,  elvont  gyök,  s  ugyanaz  a  vastaghanga 
bol  gyökkel,  a  bölény,  bölicze,  bölö  származékokban. 
V.  ö.  BOL,  elv.  gyök. 

— BOL,  (bé-el  vagy  belé-el)  helyviszonyftó  név- 
rag, mélyhangon :  BOL,  pl.  kert-bői,  ház-ból.  Kétféle- 
kép elemezhető,  a)  azon  &^-bő],  mely  bizonyom  tér- 
foglalat felé  irányzást  jelent,  s  oly  képzésű  (be-é),. 
mint :  fÖl-é,  köz-é,  mög-é,  fel-é  és  a  távolodást  jelentő 
el-höl,  be-é-el,  öszvehúzva  bél,  változattal  böl,  mint 
közé  közöl,  mögé  mögől,  felé  felől,  alhangú  szóban : 
alá,  alól,  melyekben  szintén  a  távozást  jelentő  el  rej- 
lik ;  a  régieknél,  például  Katalin  legend^'ában  gyak- 
ran előjön  bel  alakban :  nemzetbei,  lánszenvedésébel ; 
b)  a  bdé  irányzóból,  belé-el,  belől,  mélyhangon  halóly 
mint  e  régies  ragozásokban :  tömnöczfbelol,  e  helyett : 
tömnöczéből ;  országbalól,  e  helyett :  országból.  Mind  a 
régi,  mind  az  élő  nyelvszokás  könnyebb  kiejtéssel 
így  is  használja :  bül,  btd,  kertbUl,  házbtd,  vagy  kert- 
ből, házból. 

Eredeti  tulajdon  értelemben  jelent  távozást,  ki- 
indulást, kieredést  bizonyos  térfoglalatból:  házból, 
templomból,  színházból  jön  ;  idegen  városból,  ország^M 
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érkezett  vendégek,  Szélesb  értelemben  j4rul  oly  nevek- 
hez, melyek  burkot,  takarót  jelentenek,  midőn  kibo- 
nyolodást,  kifejlődést,  kitakaródzást  jelentő  igékkel 
állanak  viszonyban.  Majd  kiugrik  a  böréböL  A  diót 
kifejti  héjából.  Virág  fakad  a  bimbóból.  Kibújik  a  szeg 
a  tsákból.  A  nyúl  kiugrik  a  bokorból. 

Tömeget,  gyütcstct  vagy  anyagot  jelentő  nevek 
után,  melyekből  valami  ered,  támad,  készül.  Borból 
égetett  szesz.  Búzából  sütött  kenyér.  Fából  épített  ház. 
Nem  minden  botból  válik  beretva.  Szíjból,  vesszőből  font 
korbács,  Kóczbóly  kenderből  sodrott  madzag. 

Sokasági,  gyülekezeti,  testületi  nevek  után  tá- 
vozást, kieredést  jelentő  viszony  igékkel.  Tanácsból, 
gyűlésből,  lakodalomból  jő.  Vásárból  haza  megy.  A  gu- 
lyából két  tinót,  a  ménesből  négy  csikót  elhajtott. 

Oly  tömegnév  után,  melyből  egy  rész  kivétetik. 
Kenyérből,  szalonfiából,  sajtból  metszeni.  Száz  forint- 
ból tizet  elvenni.  Borból  tölteni,  ,,E8  a  pogányokból 
(=:  pogányok  közöl)  Öle  meg  ezért  és  negyvent. " 
(Sz.  Krisztina  élete). 

Átv.  ért.  általán  származást  eredetet ,  kifolyást, 
következést,  szóval  az  illető  tárgynak  mintegy  belsejé- 
ből, lényegéből  kiinduhist  jelentő  igékkel  viszonyuló 
nevek  után,  nevezetesen : 

a)  Kedélyi,  erkölcsi,  szellemi  állapotból,  mint 
okból  kiindulva.  Haragból,  boszuból  fölkiáltani.  Bá- 
natból, keserűségből  sírva  fakadni.  Rokonszenvből  pár- 
tolni, ellenszenvből  üldözni  valakit.  Felebaráti  szeretet- 
ből jót  lenni.  Szenvedélyből,  hajlamból  vonzódni  vala- 
kihez. Fösvénységből  böjtölni.   Becsületből  szolgálni. 

b)  Az  illető  érzelmek  és  kedélyi  állapotok  szék- 
helyéből kiindulva.  Szívből,  lélekből  szeretni,  gyűlölni. 
Gyomrából  utálja.  Józan  észből  eredt  eszmék,  tervek. 
Ez  nem  az  ő  fejéből  sült  ki. 

c)  Egyik  állapotból  másikba  átmenve,  másra  vál- 
tozva. Diákból  lett  katona,  barátból  ellenség.  Ebből 
nem  lesz  szalonna.  Egyik  nyavalyából  másikba  esni. 
Kötődésből  támadt  verekedés. 

A  személyragokat  nem  bői,  hanem  belől  alakban 
veszi  föl :  belőlem,  belőled,  belőle,  stb.  épen  ügy,  mint : 
felölem,  fölőlem,  alólam,  kívülem.  V.  ö.  BE,  BEN. 

BÖLCS,  (böl-cs)  mn.  és  fn.  tt.  bölcs-et.  1)  Má- 
soknál többet  tudó,  tanult,  oly  dolgokban  jártas,  me- 
lyeket nem  mindenki  tud,  ért.  Különösen  oly  ember, 
ki  a  gyakorlati  életben  eszélyes,  ildomos,  mennyiben 
a  czélhoz  vezető  czélirányos  eszközöket  ismeri,  s  azo- 
kat cselekvéseiben  alkalmazza.  A  bölcs  ember  min- 
denült otthon  van.  Km.  Tudatlanok  közt  könnyű  bölcs 
nevei  szerezni,  (Inter  vaccas  bos  est  abbas).  Km.  Ki 
bölcset  küld,  kevés  szóval  küldi,  (Mitte  sapientem,  et 
nihil  ei  dixeris).  Km.  Oly  bölcs,  mint  az  én  macskám. 
Km.  Bölcset  beszédéről.  Km.  Bölcs  embernek  nehéz  tu- 
datlanok közt  szólani.  Km.  Bölcset  is  megvakít  a  sze- 
relem. Km.  Nincs  oly  bölcs  ember,  kii  a  bor  meg  nem 
bolondíi.  Km. 

„A  bölcs  mindent  összevesz, 
Ami  volt,  van,  s  ami  lesz." 

Kisfaludy  S. 


2)  Nemesebb  erkölcsi  értelemben  oly  tudós  és  eré- 
nyes férfiú,  ki  korának  vezérfáklyája,  s  szoros  érte- 
lemben philosoph.  Görögország  bölcsei.  3)  Mondatik 
dologról  is,  mely  a  maga  nemében  a  dolog  lényegé- 
nek megfelelő  s  czélirányos,  inkább  elvont,  elméleti, 
mint  gyakorlati  értelemben  véve.  Bölcs  gondolat.  Bölcs 
mondai.  Bölcs  észrevétel.  Bölcs  tanács.  Ezen  jelentése 
után ,  amennyiben  ez  főnévül  is  vétethetik,  alakult 
újabb  időben  a  bölcsész  szó,  mely  am.  bölcs  dolgok- 
kal foglalkodó.  4)  Igen  bölcs  vétetik  gúnyos  értelem- 
ben is :  szőrszálhasogató,  versengő,  ellenmondó.  O 
mindenben  igen  bölcs  ember. 

Régen  így  is  irták  :  beles,  mint  a  gyöngyösi  co- 
dexben  olvassuk :  „  A  benne  való  beles  olaszokra. " 
Honnan  némelyek  elemzése  szerint  annyit  tenne,  mint 
a  dolgok  belsejével  foglalkodó,  a  dolgok  belsejébe  ható, 
belátó.  De  származtatható  a  bű  gyöktől  is :  bű-öl-cs, 
bűvölcs,  mint  rejtélyes,  bűvös  dolgokhoz  értŐ,  8  ez 
értelemben  használtatik  a  bibliai  fordításokban,  hol 
a  mágus  bölcsnek  neveztetik.  Napkeleti  bölcsek.  A 
törökben  is  bíl-mek  Meninski  szerént,  am.  scire  és 
divinare.  Hasonló  jelentésű  a  szláv  wolchu  (mágus). 
Egyébiránt,  mennyiben  tudósságra  vonatkozik,  rokon 
vele  a  finn  welho,  és  a  török  billit  (tudó,  értő),  bü- 
mek  igétől,  és  b  előtét  nélkül  a  magyar  ildom,  ildom- 
os, A  török  bil-mek  is  az  arab  'Xlm  (scire,  scientia) 
szóval  összeköttetésben  látszik  lenni,  honnan  *alem, 
'alím,  'ullam  az  arabban,  am.  sapiens,  doctus,  erudi- 
tus.  Népies  kiejtéssel,  és  a  régi  iratokban  l  nélkül 
bocs,  pl.  Sz.  Katalin  verses  legendájában :  „Leány, 
téged  bőcsnek  véllek.'^  Ez  alakjánál  fogva  hasonlít- 
ható hozzá  a  szanszkrit  bhud  (tud),  innen  budhasz 
(tudós,  bölcs). 

Képzőjét  illetőleg  ezen  és  hasonló  szók  osztá- 
lyába tartozik  görcs,  szemölcs,  gyümölcs,  tekercs,  va- 
karcs, habar  Csi 

BOLCSEL,  (bölcs-el)  elvont  törzsöke  bölcselei, 
bölcselő,  bölcselkedik  szóknak  és  származékaiknak. 

BÖLCSELET,   (bölcs-el-et)   fn.   tt.    bölcselei-ét. 

1)  BÖlcselkedési   elv  vagy  állítmány,  vagy  vélemény. 

2)  Bölcselkedés  elvont  értelemben.  Mély ,  alapos  böl- 
cselet. 

BÖLCSELETI,  (bölcs-el-et-i)  mn.  tt.  bölcseleti-t, 
tb.  — ek.  Bölcseletre  vonatkozó,  ahhoz  tartozó.  Böl- 
cseleti tudományok, 

BÖLCSELETl^AN,  (bölcselet-tan)  ösz.  fn.  Tan, 
melynek  tárgyát  bölcselkedési  elvek  és  állítmányok 
teszik. 

BÖLCSELKEDÉS,  (bölcs-el-kéd-és)  fn.  tt.  böl- 
cselkedés'i,  tb.  — ék.  Altalán  alapos  okoskodás,  és  erre 
épített  cselek véPíii-Hl.  Különösen  az  ismereteknek  bi- 
zonyos rendszerbe  hozása,  tudományos  elvekre  alapí- 
tott elrendezése.  V.  ö.  BÖLCSELKEDIK. 

BÖLCSELKEDIK,  (bölcs-el-kéd-ik)  k.  m.  böl- 
cseikéd-iem, — tél,  — éti,  1)  Elveket  állít,  s  azok  sze- 
rént rendezi  ösméreteit,  melyeket  az  ész  és  tapaszta- 
lat vezérfonala  után  indulva  összegyűjtött,  vagyis  a 
szoros  értelemben  vett  bölcsészetet  gyakorolja.   V.  ö. 
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BÖLCSÉSZET.  2)  Gúnyos  értelemben,  álokoBkodá- 
Bokkal,  BzőrBzálhasogatásokkal  bíbelődik,  holmi  elmé- 
leti hamis  fogásokkal  a  valót  más  szinbe  öltözteti, 
elferdíti. 

BÖLCSELŐ,  (bölc8-el-ő)  fn.  tt.  hölcnlö-t.  Böl- 
cselkedéssel, bölcseletekkel  foglalkodó ;  bölcsész. 

BÖLCSELŐI,  (bölcs-elő-i)  mn.  tt.  hmcBÜöi-t, 
tb.  —ek.  Bölcselőt  illető,  bölcselőhöz  illő.  BölcadiH 
oros,  kifejezés,  modor, 

BÖLCSEN,  (böIcs-en)  ih.  1)  Alapos  elvekből 
kiindulva,  józan  észszel,  okosan.  Bölcsen  gondolkodni, 
Ítélni,  Bölcsen  vitatkozni.  Bölcsen  tanácsolni,  2)  Czél- 
irányosan,  kellő  eszközöket  keUö  módon  használva. 
Bölcsen  elintézni,  elrendeani  dolgait ,  Ügyeit,  ÁnUt  a 
iOhiÜmények  kimondani  tiltanak,  arról  bölcsen  hall- 
gatni, Bkt  bölcsen  cselekedted,  3)  Népies  kifejezések : 
Mi  est  bölcsen  tudjuk,  bölcsen  ált<üláttuk,  azaz,  jól 
tudjak,  általláttuk. 

BÖLCSESÉG,  (bölcs-e-ség)  fn.  tt  bölcseség-ét. 
1)  Tulajdonság,  melynél  fogva  valaki  alaposan  szól, 
itél,  és  czélszerüleg  cselekszik.  Minden  szava  bötcse- 
ség,  Á  böleseség  legjobb  uti  költség.  Km.  3)  Szoros  ér- 
telemben véve,  tudomány,  mely  a  dolgok  okait,  czél- 
jűt,  viszonyait,  tulajdonságait  kipuhatolja,  s  életre 
alkalmazza.  Elméleti  böleseség,  életbölcseség,  világi  böl- 
eseség ;  isteni,  mennyei  böleseség.    L.  BÖLCSÉSZET. 

BÖLCSESÉGFOG,  (bölcseség-fog)  ösz.  fn.  Azon 
zápfog,  mely  leguto^ára  nő  ki.  A  férfi  későbben,  néha 
28  éves  korában,  a  némber  korábban,  néha  első  ter- 
hessége alkalmával  kapja  meg. 

BOLCSESÉGHALLGATÓ,  (bölcsész-hallgató) 
öaz.  fii.  Ifjú,  ki  a  böleseség^  tudományok  tanulása  vé- 
gett iskolába  jár. 

BÖLCSESÉGOKTATÓ,  (bölcseség-oktató)  ösz. 
fis.  Tudós,  tanár,  ki  másokat  bölcseségre  oktat  Nem 
helyeselhető  öszvetétel,  mert  oktat  a  tárgyesetben  csak 
személyre  viszonyúi :  oktatni  valakit  valamire,  de  sohn 
sem  mondjuk :  valamit  oktatni,  tehát  bölcseségoktató 
nyelvtanilag  elemezve  annyit  tenne  mint :  bölcseséget 
oktató,  ki  a  bölcseséget  okta^a ;  ezek  pedig  a  ma- 
gyarban hibás  kifejezések.  Jobban:  bölcseségtanitó. 
V.  ö.  OKTAT. 

BÖLCSESÉGSZABÁLY ,  (böleseség -szabály) 
ÖSB.  fh.  Életgyakorlati,  vagy  erkölcsi  szabály,  melyet 
ildomosán,  eszélyesen,  józan  ész  szerint  követnünk 
kell,  hogy  tetteink  czélt  éljenek. 

BÖLCSESÉGTAN,  (bölcseség-tan)  ösz.  fn.  A 
böleseség  (philosophía)  körébe  tartozó  ismeretek  rend- 
szeres eléadása;  bölcsészettan. 

BÖLCSESÉGTANÍTÓ  ,  (bölcseség-tanító)  ösz. 
fn.  Ki  másokat  az  elméleti  és  gyakorlati  böleseség 
tudományára  oktat 

BÖLCSÉSZ,  (bölcs-ész)  fh.  tt  hölcsész-t,  tb.  —  ^. 
Szoros  értelemben  am.  h  hellen-latin  phüosophus.  Új 
alkotású  szó,  melyben  e  szó,  bölcs,  főnév  gyanánt  vé- 
tetik, s  am«  bölcs  dolog,  miszerint  bölcsész  =  bölcs- 
dolgokkal foglalkodó.  Ebből  származott:  bölcsészet, 
L«  eit 


BÖLCSÉSZET,  (bölcs-ész-et)  fn.  tt  hölcsészd-^L 
Az  idegen  s  minden  mivelt  népeknél  ismeretes  philo- 
sophia  kifejezésére  újabb  korban  alkotott  és  elfoga- 
dott magyar  műszó.  A  bölcsészet  tárgyra  nézve:  szel- 
lemi erőink,  törvényeink,  és  czéljaink,  szóval,  szelle- 
mi életünk  tana ;  kútfőre  nézve :  az  embert,  világot, 
és  Istent  tárgyazó  eszmék  tana :  czélra  nézve :  azon 
tudomány,  mely  az  igaznak,  szépnek,  és  jónak  esz- 
méit czélszerüleg  fejtegeti.  Elméleti  bölcsészet,  mely 
közvetlenül  az  emberi  tudást,  gyakorlati  bölcsésttíf 
mely  a  cselekvést  tárgyazza.  Tiszta  elméletiek :  a^oii- 
dolkodástan,  és  ösmerettan,  tiszta  gyakorlatiak :  a  ter- 
méstetjog,  és  erkölcstan.  Részint  elméleti,  részint  gyt- 
korlati :  a  széptan. 

BÖLCSÉSZETI,  (bölcB-ész-eti)  mn.  iLhtíUté^ 
szeti-t,  tb.  — ek.  Bölcsészetre  vonatkozó,  bölcsészeibe 
való,  bölcsészetet  illető,  bölcsészeti  elvek  szeréntren- 
dezett Bölcsészeti  értekezések,  viták.  Bölcsészeti  pálya- 
kérdések,  pályamunkák.  Bölcsészeti  rendszer, 

BÖLCSÉSZETELEG,  (bölcs-ész-et-i-leg)  ih.  Böl- 
csészeti úton,  bölcsészeti  elvek  szerént  BölcsésuiUeg 
fdfödözött  igazságok,  rendszeresített  ismeretek, 

BÖLCSI,  puszta  Bihar  megyében ;  helyrsgok- 
kai:  Bölcsi'be,  — ben,  — böl, 

BÖLCSKE,  (1),  (bölcs-ke)  mn.  tt  bölcskét.  Böl- 
cseséget fitogató,  szőrszálhasogatásokkal  bibelödö. 

BÖLCSKE;  (2),  falu  Tolnában,  helyragokkal : 
Bölcské-re,  — n,  —  r67. 

BÖLCSŐ,  (böl-cső,  azaz,  bill-csö)  fn.  tt  bölet^t 
Személyragozva :  bölcsöm,  bölcsöd,  bölcsője,  vagy  Ul- 
cseje.  Köznépiesen  ejtve :  böcső.  Agyacska,  csecsemő 
gyermekek  számára,  mely  vagy  ívded  talpú  lábakon 
ringatható,  vagy  lógó  állapotban  lóbálható.  BöletSU 
fektetni  a  kisdedet.  Bölcsőt  ringatni.  Bölcső  melkU 
virrasztam.  Ezt  sem  fa  bölcsőben  ringatták,  atn.  nagy 
uri  származású.  Km. 

„Még  akkor  nekem  igdrtek, 
Mikor  bölcsőben  rengettek. "  N(?pdal. 

Átv.  ért.  jelenti  valaminek  zsenge  állapotát,  elsö  ere- 
detét, keletkezési  helyét.  Emberi  nem  bölcsője,  Ássia- 
Tudományok  és  művészetek  bölcseje,  Hellasz.  Jelenti  az 
emberi  élet  kezdetét  is,  melynek  végét  a  sír  teszi. 
Bölcsőből  sírba  lépni  =  születés  után  legott  vagy  h^- 
mar  meghalni.  Bölcsejétől  sírjáig  sok  viszontagság  éri 
az  embert.  Különösen  am.  születéshely,  szülőföld. 

„Hazádnak  rendületlenül 

Légy  híve  oh  magyar, 
Bölcsőd  az,  majdan  sírod  is. 

Mely  ápol  s  eltakar.'  Vörösmarty. 

Gyöke  böl  nem  egyéb,  mint  a  mozgásra  vonat- 
kozó bili,  miszerint  am.  biUső,  biUcső,  billegő,  s  vál- 
tozata bellöke,  azaz  két  rúdra  vagy  faágra  akasztott 
lepedő,  melyben  a  kisdedet  hintálják.  Rokon  vele  a 
franczia  berceau  (berszÓ)  mely  a  bercer  (ringat)  törzs- 
ből eredt  Hasonló  a  török  besik  is.  Képzésre  olyui 
mint :  emelcső,  lépcső,  szökcsö,  hágcsó.  V.  ö.  CSÓ  CSÖ 
képző. 
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BOLCSODAL,  (bölcsö-dal)  ösz.  fn.  Dajkák  dala, 
melyet  a  bölcső  mellett  szoktak  énekelni,  hogy  a  ben- 
ne fekvő  kisdedet  elaltxissák ,  altatódal,  pl.  Caucstilj 
csücsülj  !  Belij  béli !  Csicsi,  béli !  Ilyen  a  karács oni 
szent  énekben : 

„Alugyál  galambom, 
Nyugodjál  virágom." 

BÖLCSÖDÉ,  (böl-csö-de)  fn.  tt.  bölcsödét.  Gond- 
viselő intézet,  melyben  az  árva  és  szegény  csecsemő- 
ket köz  fölügyelés  alatt  tartják  és  ápolják. 

BÖLCSÖDESZKA,  (bölcső-deszka)  ösz.  fn.  Böl- 
csőfenékül   szolgáló   deszka. 

BÖLCSŐÉNEK,  (bölcső-ének)  ösz.  fn.  L.  BOL- 
CSODAL. 

BÓLCSÖLÁB,  (bölcső-láb)  ösz.  fn.  Sajátságos, 
ivded  talapzatú  állvány,  mely  a  csecsemő  ágyául  szol- 
gáló készületet  tartja. 

BÖLCSÖM ADZAG,  (bölcsö-madzag)  ösz.  fn. 
Madzag,  szalag,  vagy  vékonyabb  kötél,  melynél  fogva 
a  bölcsőt  ringatják,  vagy  lógázzák. 

BÖLCSÖRINGATÓ,  (böicső-ringató)  ösz.  mn.  és 
fn.  Aki  a  kisded  bölcsőjét  ringatja,  rengeti.  Bölcsö- 
ringató  dajka^  kis  leány.  Szegény  agg  néni  már  csak 
hölcsöringatának  való, 

BÖLCSÖRUHA,  (bölcső-ruha)  ösz.  fn.  Vászon- 
darab, vagy  más  szövet  melyet  a  bölcsőbe  fektetett 
kisded  alá  tesznek.  V.  ö.  PELENKA. 

BÖLÉNY,  (böl-ény)  fn.  tt.  bölény -t,  tb.  —ék. 
Vad  bika,  ökör,  sötétes  szőrrel,  s  gubanczos  nyakkal, 
Qiely  eredeti  vadságában  szabadon  él.  Amerika  vado- 
naiban  még  nagy  számmal  találtatik. 

Változattal  :  bélény.  Gyöke  böl  vagy  bél  slz  ide- 
oda  járásra  vonatkozó  bol  gyökkel  azonos,  miszerint 
bölény  am.  bolygóy  bolyongó.  V.  ö.  BOL,  gyök. 

BÖLGYÉN,  ALSÓ—,  FELSŐ— ,  falvak  Ny itra 
megyében;  helyr.  Bölgyén-be^  — ben,  — böl. 

BÖLICZE,  fa.  tt.  böliczét.  Erdélyben  am.  fehér 
juh.  Alkalmasint  vagy  török  vagy  szláv  eredetű  szó, 
mert  törökül  bejaz  am.  fejér,  szlávúl  pedig  bilicza  = 
fehérke,  fehéres. 

BÖLING,  BÖLING,  (böl-ing)  fn.  tt.  hölíng-ét. 
Székelyeknél  am.  belénd,  beléndek.  L.  BÉLÉND. 

BÖLKÉNY,  falu  Erdélyben,  Kolos  megyeben ; 
MAGYAR—,  OLÁH—,  Torda  megyében  ;  hely  ra- 
gokkal :  Bölkény-be,  — ben^  — böl, 

BÖLLÉR,  (l.  BELLÉR)  fn.  tt  böllér-t,  th.  —ék. 
Disznóölő,  disznóhússal  kereskedő,  hentes.  Néhol  áta- 
lán  :  kereskedő.  Másképen  :  bellér ;  úgy  látszik  (cse- 
re-jberél-höl  eredett. 

BÖLLÖNKÖDIK,  (böU-ön-köd-ik)  k.  m.  böílön- 
köd-tem,  — tél^  — ott.  Somogyi  és  baranyai  táj  nyel- 
ven am.  ellenkedik,  ingerkedik,  perlekedik.  A  közös 
divatú  ellenkedik  szóból  b  előtéttel  módosított  kiejtés. 
Ilyen  a  játszó  gyermekek  kiolvasó  versében :  ellen y 
bélien, 

BÖLÖ,  (böl-ő)  fa.  tt.  bölö-t.  Tőke,  tuskó.  Gyöke 
böl  vastaghangon :  bol,  lágyítva  boly  am.  gohjj  golyóy 


vagyis  bölÖ  =:  golyóhoz  hasonló  gömbölyű  tönk,  fa- 
darab. V.  ö.  BÖLÖNCS. 

BÖLÖKE,  (böl-ő-ke)  kies.  fn.  tt.  bölökét.  Kis 
bölő,  tőkécskc,  tuskócska.  Hasonló  hozzá  a  német 
Blöckchen,  V.  ö.  BÁLIKÓ,  BALLÁ. 

BÖLÖM  vagy  BÖLÖMB,  hangutánzó  törzsökök 
bölömbika  és  bölömböl  szókban. 

BÖLÖMBIKA,  (bölöm-bika)  ösz.  fn.  Gémfaj, 
mely  fejét  a  vízbe  dugván  bika  módra  bömböl.  Más- 
kép :  dobosgém, 

BÖLÖMBÖL,  (böl-ömb-öl) .  önh.  m.  bölömböl-t. 
Tompa,  vastag,  mély  hangon  szól,  mint  az  ökör,  bika. 
Képzése  olyan  mint  e  hangutánzóké :  dörömböl,  zö- 
römböl,  dorombol,  csörömpöl,  kolompol, 

BÖLÖN,  falu  Erdélyben  a  miklósvári  székely 
székben ;  helyr.  Bölön-be,  —  ben,  —  böl, 

BÖLÖNCS,  (böl-öncs)  fn.  tt.  bölöncs-öt,  Csöm- 
bölyék,  labdacs  alakú  gömböcske.  Székely  szó. 

BÖLZSE,  több  helységek  neve  (KÁNYA—, 
BÁBOLNA—,  SÁNDOR—,  SZIGETH— )  Abaúj- 
ban  ;  helyr.  Bölzsé-n,  — re,  — rÖl, 

BOLY,  BÖÖJ,  falu  Erdélyben  Torda  megyé- 
ben ;  helyr.  Böly-ön,  — re,  — röl. 

BOM,  1)  elvont  hangutánzó  gyök,  vastaghan- 
gon :  bom,  mely  különösen  a  bikának  tompa  dörmö- 
gését utánozza.  Származékai :  bömb,  bömböl,  bömbölés, 
bömmög.  2)  Jelent  a  maga  nemében  valami  gömbö- 
lyűt, dudorodottat  a  bömbö,  bömhécz,  böndö  (bömdő) 
böng^  bönge  stb.  származékokban.  Rokonai :  bom,  bim, 
mint  a  bombék  és  bimbó  gyökei,  továbbá :  pom,  pim, 
pompos,  pimpó. 

BÖMB,  (böra-b)  elvont  törzsök,  melyből  bömbö, 
és  bömböl  származtak.  Oly  képzésű  mint :  domb  (icz), 
gömb  (Öcz),  domb,  gomb,  csomb,  csömb,  csimb,  romb^ 
és  az  újabb  alkotású :  tömb, 

BÖMBÖ,  1.  GÖMBÖCZ. 

BÖMBÖL,  (böm-b-öl)  önh.  m.  bömböl-t.  Bömböl 
a  bika,  midőn  haragjában,  vagy  nemi  gerjedelmében 
fel-alá  járkálva  tompa  hangon  folytonosan  dÖmmÖg. 
Átv.  ért.  költői  nyelven,  bömböl  a  szélvésztől  felzak- 
latott tenger,  vagy  rengeteg  erdő,  vagy  elsUtögetttt  ágyú- 
telep.  Mint  mikor  a  tölgyes,  bükkös  Bakony  erdeje 
bömböl,  Augsb.  Ütközet.  Képzésre  hasonló  a  döröm- 
böl, zörömböl,  csörömpöl  szintén  hangutánzó  igékhez. 
V.  ö.  BÖG. 

BÖMBÖLÉS,  (böm-b-öl-és)  fn.  tt.  bömbölés-t, 
tb.    — ék,  Bikamormogás ;  haragos  vagy  gerjedelmes 

•  •  •  • 

bika  szózata.  V.  ö.  BOMBOL. 

BÖMHÉCZ,  (böm-he-ecz)  fn.  tt.  bömhécz-ét.  Vas 
vármegyei  táj  szó,  am.  feneketlen  nagy  gyomor,  nagy 
bél,  nagy  has,  poczok.  Rokona :  vemh, 

BÖMM,  hangutánzó  gyök.  Származéka:  bömmÖg, 
BOMMOG,  (bömm-ög)  önh.  jn.hömiucg-tem,  — tél, 
—  ött.  Tompa  mély  hangon  morog,  niidőn  valaki  zárt 
ajakkal  mintegy  magába  fojtva  szózatát,  ennek  egye- 
dül hangját  bocsátja  által  az  orrlikakon.  Máskép  : 
dömmög,  vagy  dörmög,  vagy  dünnyög. 
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BÖMMÖGES,  (bömm-ög-és)  fn.  tt.  bömmögés-t, 
tb.  — ék,  Dömmögéa,  dörmögés.  V.  ö.  BOMMOG. 

BON,  elvont  gyök,  eredetileg  böniy  mennyiben 
az  m  bizonyos  hangok  előtt  könnyebb  kiejtés  végett 
9i-re  változik,  mint:  bong  (ige)  =  bömg,  böndö  =: 
bömdö, 

BÖNCSÖLÉK,  (bömcs-öl-ék)  fn.  tt.  böncsölék-éL 
A  ruha  aljához,  vagy  állatok  szőréhez  tapadt,  s  cso- 
mósán megszáradt  sár,  ganéj.  E  szónak  törzse  tulaj- 
donkép :  caömb,  tehát  eredeti  alakban :  ceVmbölék,  vas- 
taghangon :  csombolék, 

BÖNCSÖLÉKÉS,  (bömcs-öl-ék-és)  mn.  tt  bön- 
csölékés'i,  tb.  —  6A:.  L.  CSÖMBÖLEKÉS. 

BÖNDESZ,  (böm-de-ész)  mn.  és  fn.  tt.  böndész-t, 
tb.  — ék.  Göcsejben  am.  buta,  bámész,  félostoba. 
Gyöke  böm  a  mélyhangon  ejtett  bám  változata. 

BÖNDÖ,  (böm-d-ő)  fn.  tt.  böndö-L   L.  BÉNDÖ. 

BÖNDÖLY,  (böm-d-öly)  fn.  tt.  böndöly-ty  tb. 
—  ök.  Több  bogyószemből  álló  fürtöcske,  tulaj  don- 
kép :  böngöly,  a  bong  törzsöktől.  V.  ö.  BINGYÓ,  BO- 
GYÓ, BÉNG. 

BONEDVÜ,  (bő-nedvü)  ösz.  mn.  Ami  aránylag 
sok  nedvet;  levet,  nyirkos  részeket  foglal  magában. 
Bönedvü  gyümölcs, 

BÖNEDVÜSÉG,  BÖNEDVÜSÉG,  (bő-nedvü- 
ség)  ösz.  fn.  Nedvekkel  bővelkedő  állapot.  Á  böned- 
vUség  könnyen  rohadásra  ad  alkalmat, 

BONG,  (1),  (böm-g)  fn.  tt.  böng-öt.  L.  BÉNG. 
Származékai :  bönge,  böngész. 

BONG,  (2),  (böm-g)  önh.  m.  böng-tem^  —tél, 
— ötty  htn.  — ni  vagy  — eni.  Mondjuk  némely  rova- 
rokról, vagy  bogarakról,  midőn  sajátságos  tompa  &2^m- 
féle  hangjokat  hallatják.  Böngenek  a  méhek,  darázsok, 
cserebogarak,  némely  legyek,  stb.  Máskép :  döng,  al- 
hangon :  bong,  dong. 

BÖNGE;  (böm  ge)  fn.  tt.  böngét  Szedés  után  el- 
maradozott kisebb  szőlőfürt,  kukoriczacső,  vagy  ara- 
tás után  elhullott  kalászka. 

BÖNGÉS,  (böm-g-és  vagy  böm-ög-és)  fn.  tt. 
böngés-t,  tb.  — ék.  Némely  rovarok  vagy  bogarak 
tompa  szólása.  Máskép  :  döngés,  vastaghangon  :  bon- 
gás, dongás. 

BÖNGÉSZ,  (1),  (böm-ge-ész)  önh.  és  áth.  bön- 
gész-tem,  — tél,  — étt.  Aratás,  vagy  szedés  után  az 
elmaradozott  fejeket,  csöveket^  fürtöket,  kalászokat 
Öszveszedi.  Atv.  értelemben :  a  tudományok  mezején  a 
tudósok  munkáiban  böngészni,  am.  az  ismeretek  nagy 
halmazából  némelyeket  kiszedegetni,  kiválogatni. 

BÖNGÉSZ,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  böngész-t, 
tb.  — ék.  Aki  aratás,  szedés,  vagy  szüret  után  maradt 
böngéket,  azaz,  szőlőfürtöket,  szemeket,  kukoricza- 
CBÖveket,  kal/iszokat  öszveszedi.  Azon  szók  osztályába 
való,  melyek  ugyanazon  alakban  nevek  és  igék,  mint : 
halász,  vadász  stb. 

BÖNGÉSZET,  (böm-ge-ész-et)  fn.  tt.  böngészet-ét. 
Böngék  összegyiigtése.  Y.  ö.  BONGE. 

BÖNGET,  (böro-öpr-ct)  önh.  m.  böngri-icm,  —tél, 
^étt,  par,  böngees.  Folytonosan  vagy  ^akrt^n  bőg. 


mint  Ökör,  bika,  stb.  Képzésre  olyan  mint:  hirjong- 
vagy  kurjog'h6\  kurjongat,  kurjogat,  ujjong-hól  uj- 
jongat, 

BÖNGETÉS,  (böm-ög-et-és)  fn.  tt  böngeiést, 
tb.  — ék.  Folytonos  vagy  gyakori  bőgés. 

BÖNGYÖLE,  (böm-gy-öl-e)  fn.  tt  böngyöléL 
Szeged  tájékán  így  nevezik  a  gyékénykákának  meg- 
száradt csomóalakú,  lisztféle  anyagú  tövét,  melyből 
szükség  idején  kenyeret  lehet  sütni,  honnan  :  böngyö- 
lepogácsa.  Gyöke  a  csomódadot,  gömbölyűt  jelentő 
böm,  vastaghangon :  bom, 

BÖNÖG,  BÖNÖGÉS,  1.  BONG,  BÖNGÉS. 

BÖNY,  falu  Győr  megyében ;  helyr.  BSny-ön^ 
— re,  — röl, 

BÖNYE,  (bőr-nye?)  fn.  tt  blmyét.  Boncztani 
értelemben,  széles,  vékony  mócsing,  mely  alakjára 
nézve  bőrhöz  hasonló. 

BÖNYÉS,  (bör-nye-es)  mn.  tt.  bönyés-t  vagy 
— et,  tb.  — ék.  Széles,  vékony,  bőmemü  mócsinggal 
benőtt.  Bönyés  tenyér. 

BÖNYESISAK,  (bőnye-sisak)  ösz.  fh.  Boncztan- 
ban  am.  mócsingnemü  szövet,  mely  a  koponya  felső 
boltozatának  nagyobb  részét  befödi. 

BÖÖ,  helynév,  régiesen  írva,  l.  BÖ. 

BÖÖD,  1.  BÖD. 

BÖÖLY,  l.  BOLY. 

BÖÖS,  1.  BÖS. 

BÖR,  elvont  gyöke  börbönoze,  börhe,  börtön,  börU 
szóknak.  Ugyanaz  a  vastaghangu  s  takarót,  borítót 
jelentő  bor  gyökkel. 

BÖR,  önálló  gyök  és  fn.  tt  bör-t,  tb.  —  öfc 
1)  Különféle  rostokból  álló  szövet,  mely  az  állati  tes- 
tet burokképen  közvetlenül  befödi,  s  azt  a  külső  sé- 
relmek ellen  oltalmazza.  Fejbőr,  nyakbör,  arctbör^ 
hátbör.  Megsérteni,  fólkarczolni,  leMani,  lenyúzni  a  bőrt. 
Fehér,  barna,  sárgás,  fekete,  vékony,  vastag  6óV.  Sző- 
rös, sima,  lúdbör.  Finom,  érzékeny,  kényes  bör.  Dwvcl, 
érzéktélen,  bocskor  bör.  Csak  a  csontja,  bőre,  azaz,  igen 
sovány.  2)  Ugyanazon  rostos  szövet,  vagy  burok  le- 
nyúzott nyers  állapotban.  Padláson  lógó  birkabörök. 
Bőröket  vásárló  kalmár.  3)  Timárok,  szűcsök  által  ki- 
készítve. Ökörbörböl  való  csizmatálp.  Tehénbőrből,  bor- 
jubőrből,  kecskebőrből  varrott  csissma.  LóbőrhiU  való 
saru.  Bagariábőr,  szattyánbőr.  Bőrbe  kötött  könyvek. 
Bőrrel  behúzott  ládák.  4)  Növények  derekát  és  szárát 
s  gyümölcsök  húsát  takaró  hártyanemü  burok,  héj. 
Lehúzni  lehántani  a  szilva,  baraczk  bőrét.  Vastag  bőrű 
alma.  5)  Atv.  ért.  jelenti  az  emberi  élet  és  állapot 
érzékeny  oldalát.  Félteni  a  bőrét.  Bőrében  jár  a  do- 
log. Km.  Nem  szeretnék  a  bőrében  lenni.  Km.  Ett  bö- 
röddel  fizeted  meg.  Bőrére  megy.  Bőrében  áll.  Örömé- 
ben majd  kiugrik  a  bőréből.  Km.  Rósz  bőrben  vem, 
am.  beteges.  Szőröstül  bőröstül  am.  mindenestül,  egé- 
szen. Ide  tartozó  közmondások :  Egy  rókának  nem  le- 
het két  bőrét  lehúzni,  :=  nem  lehet  valakit  kétszeresen 
adóztatni,  büntetni.  A  bőrét  is  lehúzzák,  azaz,  egészen 
kizsarolják,  kifosztják.  Ha  nincs  szőre,  vagyon  bŐre. 
Erőtlen^  mint  a  bőréből  kivetkezőt  kígyó,  Kiki  a  maga 
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bőrét  viszi  a  vásárra.  Előre  meginni  a  medvebőr  árát. 
Meg  nem  fér  a  bőrében,  am.  nyughatatlan,  kicsapongó. 
BocskorbŐr  az  orczája,  am.  szemtelen,  orczátlan.  Ki- 
cserzett  börü.  Könnyű  más  bőréből  hársat  hasítani. 
Kis  bőrben  is  ember  lappang, 

Máfl  főnévvel  elül  tétetvén  öszve,  számos  ese- 
tekben annyit  tesz,  mint :  bőrből  való,  bőrből  csinált. 
Bőrtarisznya,  borzsák,  bőrtáska,  bőmadrág,  bőrpaizs. 
Másnemű  öszvetételek :  bőrféreg,  bőrgyár,  bőrgomba, 
bőralma,  bőrgőzölgés  stb.  Származékai :  bőrke,  bőröd- 
tik,  bőrönd,  bőrös,  bőrtelen  stb. 

Eredeti  jelentése  ugyanaz,  mely  a  bor  elvont 
gyöké  a  borit,  borogat  származékokban,  mennyiben  a 
bőr  nem  egyéb,  mint  az  állati,  illetőleg  növényi  test 
burka,  boritója.  Rokon  vele  a  hellén  ^vQca,  továbbá 
valamint  a  magyar  btd,  bula  takarásra  vonatkozik,  s 
am.  bura,  hasonlóan  ide  sorozhatok  a  latin  pellis,  ve- 
lum,  velő ,  vellus ,  pilus ,  hellén  qisXXóg ,  német  Feli, 
Balg  stb.  Bőr  persául  par,  törökül  déri, 

BÖRALAÖMLÉS,  (bör-alá-ömlés)  ösz.  fn.  Az 
edényéből  kiszivárgó  vérnek  vagy  más  nedvnek  a  bőr 
alá  tolulása. 

BORALATTI,  (bőr-alatti)  ösz.  mn.  Ami  közvet- 
lenül a  bőr  alatt  van.  Bőr  alatti  nyálka,  nedvek, 

BORALMA,  (bőr-alma)  ösz.  fn.  ízletes  télialma- 
faj, melynek  bőrhöz  hasonló  keménységű  barnás  hé- 
ja van. 

BÖRARÜ,  (bőr-áru)  ösz.  fn.  Vásári  vagy  eladási 
czikkelyek,  melyek  kikészített  bőrökből  állanak. 

BORARUS,  (bőr-árus)  ösz.  fn.  Aki  bőrnemü 
árukkal  kereskedik. 

BORÁTKA,  (bőr-atka)  ösz.  fn.  Bőr  alatt  tenyé- 
sző apró  féreg.  V.  ö.  ATKA. 

BŐRÁTÜLTETÉS,  (bőr-át-ültetés)  ösz.  fn.  Se- 
bészi műtét,  midőn  a  test  egyik  részének  bőrét  fölha- 
sítják, s  azt  egy  más  rész  hiányának  kipótlására  át- 
helyezik. 

BÖRÁTVÁLTOZÁS,  (bőr-át-változás)  ösz.  fn. 
Midőn  a  bőr  elébbi  színe,  alakja,  vastagsága  másra 
változik  által ;  vedlés,  pl.  a  kígyóknál. 

BÖRBECS,  1.  BERBÉCS. 

BŐRBETEGSÉG,  (bőr  betegség)  ösz.  fn.  Min- 
denféle kóros  állapot,  mely  a  bőrön  mutatkozik,  vagy 
mely  a  bőrnek  rendes  működését,  pl.  kipárolgását 
akadályozza.  A  sömör,  kosz,  bőrhámlás  mindannyi  bőr- 
betegségek, 

BÖRBITÉL,  (1.  BERBITE)  öuh.  és  áth.  m.  bör- 
bitél-t.  Mormogva,  szájbezárva,  értelmetlenül  mondo- 
gat, vagy  beszél  valamit.  Börbitélnek  az  imádkozó  iz- 
raeliták, A  gyermek  börbitélve  tanulja  leczkéjét, 

BÖRBÖNCZE,  (1.  BERBENCZE)  fn.  tt.  börbön- 
ezét,  Millye,  különösen  dohány,  burnót,  tartására  szol- 
gáló edényke.  Kis  pipám,  dohányos  börbönczém,  (Fa- 
ludi).  BörbÖnczékben  tartják  szereiket  a  gyógyszer- 
árusok is. 

Gyöke  bör  vastaghangon  bor,  bur  jelent  valami 
betakarni,  beburkolni  valót. 


BÖRCS,  falu  Győr  megyében  ;  helyr.  Börcs-ön, 
— re,  — ről, 

BOROSÁVÁ,  (bőr-csáva)  ösz.  fn.  A  timárok, 
szűcsök,  tobakok  stb.  sajátságos  lúgja,  melyben  a  ki- 
készítendő nyers  bőröket  áztatják,  puhítják.  V.  ö. 
CSÁVA. 

BŐRCSE,  (bör-cse)  fn.  tt.  bőrcsét.  Hártyaszerű 
finom  bőr,  vékony  bőröcske. 

BÖRCSHÁZA,  puszták  Veszprém  és  Győr  me- 
gyében. Helyr.  Börcsházá-ra,  — n,  — ról, 

BŐRCSERZÉS,  (bőr-cserzés)  ösz.  fn.  Timárok, 
tobakok,  s  úgynevezett  cserzővargák  kezelése,  midőn 
a  bőröket  cserfakéregből,  vagy  gubacsból  készített 
lúgban  áztatják. 

BŐRCSŐ,  (bőr-cső)  ösz.  fn.  Böranyagból  készí- 
tett s  bizonyos  czélokra  való  cső. 

BÖKCZ,  (bör- ez)  fn.  tt.  börcz-öt,  1)  Némely  táj- 
ejtés szerint  am.  a  szokottabb  bérez,  L.  ezt.  2)  A  fo- 
nalnak öszvezsugorodott  csomós  része.  Innen :  börczös 
fonal  am.  nem  egyirányos,  hanem  itt-ott  csomós. 

BÖRCZÖL,  (bör-cz-öl)  áth.  m.  börczöl-t.  Keme- 
nesalján am.  meghág,  megugor.  A  bika  börczöli  a  te- 
henet, a  csődör  a  kanczát.  Törzse  börcz  am.  a  maga- 
sat, ormot  jelentő  bérez. 

BÖRDŐ,  1.  BORDÓ. 

BÖRDŐCS,  (bör-dő-cs)  fn.  tt.  bördőcs-öL  Kis 
bördő,  azaz  vastaghangon :  bordócs,  hordócska.  Lásd: 
BORDÓ. 

BORDOCZE,  falu  Szála  megyében ;  helyragok- 
kal: Bördöczé-re,  — n,  — ről, 

BORDOSIP,  (bördő-síp)  Ösz.  fn.  Hosszú  síp  a 
dudán,  mely  folyvást  azonegy  tompa  vastaghangon 
mormol.  Máskép :  bordósip, 

BÖRDŐSÍPOS,  (bördö-sípos)  ösz.  mn.  Bördő- 
síppal  fölszerelt ;  bordós.  Bördősipos  duda, 

BŐREGÉR,  (bőr-egér)  ösz.  fn.  Egérhez  hasonló 
emlős  állat,  mely  számyalaku  hártyákkal  birván,  röp- 
ködni képes,  s  jobbára  esténként  bújik  ki  odújából. 
Máskép  :  szárnyas  egér,  denevér,  bőrmadár.  Hej  húj 
bőregér,    meg  nem  fognám,  tudja  mér,  (Népd.) 

BŐRÉLETMÜ,  (bőr-élet-mü)  ösz.  fn.  Életmű, 
melytől  a  bőr  mozgékonysága  s  rugonyossága  függ. 
Lásd:  ÉLETMŰ. 

BŐRENYV,  (bőr-enyv)  Ösz.  fn.  Nyers  börfara- 
dékok-,  bőrhulladékokból  főzött  enyv,  különbözteté- 
sül  másféle  anyagból  készített  enyvtől. 

BŐRERNYŐ,  (bőr-ernyő)  ösz.  fn.  Általán  ki- 
pányvázott bőrből  való  ernyő,  pl.  a  hiútokon,  kocsi- 
kon. Különösen  kemény  bőrből  készített  félkarima  a 
sipkán  vagy  csákón. 

BŐRESŐLÉK,  (bőr-esőlék)  ösz.  fn.  L.  BŐR- 
HULLADÉK. 

BŐRETLEN,  (bőr-etlen)  mn.  tt.  bőretlen-t,  tb. 
— i'k.  Kinek  vagy  minek  bőre  nincsen.  BÖretlen  disz- 
nóhús;  bőretlen  szék,  vagy  bőrtelen, 

BŐRFARADÉK,  (bőr-faradék)  ösz.  fn.  A  nyere 
vagy  kikészített  bőrről  lefaragott  hulladék. 
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BORFEJLES,  (bőr-fejlés)  ösz.  fo.  Lásd  BOR- 
HÁMLÁS. 

BÖRFÉREG,  (bör-féreg)  ösz.  fn.  Meleg  tarto- 
mányokban tenyésző  hosszúkás  vékony,  fehér  féreg, 
mely  a  lábszárak  bó're  alá  veszi  magát,  s  gyuladáso- 
kat  okoz.  Vannak  sajátságos  börférgeik  a  lovaknak 
is.  Máskép  börfurdancs, 

BŐRFESTŐ,  (bör-festö)  ösz.  fn.  Mesterember, 
aki  a  cserzett,  szfícsölt  bőröket  különféle  színekre 
festi. 

BŐRFOLT,  (bőr-folt)  ösz.  fn.  A  bőrnek  külse- 
jén kifejlődő  mindenféle  folt.  Szeplöféle  vörhenyeges 
b&rfoUok. 

BŐRFOSZLÁS,  (bőr-foszlás)  ösz.  fn.  L.  BÖR- 
HÁMLÁS. 

BŐRFÜRDANCS,  (bőr-furdancs)  ösz.  fn.  Lásd 
BŐRFÉREG. 

BŐRFUTRINKA,  (bőr-fntrinka)  ösz.  fn.  Fehé- 
res bőrszínű  és  fürgén  futó  kis  féregfaj.  V.  ö.  FUT- 
RINKA. 

BŐRFÜ,  (bőr-fü)  ösz.  fn.  L.  VÍZFONAL. 

BÖR6ÖLIN,  falu  Vas  vármegyében;  helyra- 
gokkal :  Börgölin-he,  — ben,  — boL 

BORGOND,  népes  puszta  Fehér  vármegyében ; 
helyragokkal:  Börgönd-rey  — ön,  — r67. 

BŐR6ŐZÖLGÉS,  (bör-gőzölgés)  ösz.  fn.  A  test 
repülő  részecskéinek  a  bőrlikacsokon  kipárolgása. 

BŐRGUTA  vagy  BŐRGUTAÜTÉS,  (bőr-guta 
vagy  bőr-guta-ütés)  ösz.  fn.  A  bőr  müködŐ  erejének 
teljes  bénulása,  megszűnése.  KUtegea,  vérfoUoa  bör- 
gutaütés. 

BŐRGYÁR,  (bőr-gyár)  ösz.  fn.  Gyár,  melyben 
nyers  bőrök  kikészíttetnek. 

BŐRGYÁRTÁS,  (bőr-gyártás)  ösz.  fn.  Tímárok, 
szűcsök,  irhások,  cserzŐvargák  gyári  kezelése,  mely- 
nélfogya  a  nyers  bőröket  különféle  czélokra  elké- 
szítik. 

BŐRGYÁRTÓ,  (bőr-gyártó)  ösz.  fn.  Tímár,  to- 
bakos,  cserzővarga,  irhás,  stb.  aki  cserzessél,  csává- 
zással,  korpázással  stb.  a  nyers  bőröket  czélirányosan 
kikészíti. 

BŐRHÁMLÁS,  (bőr-hámlás)  ösz.  fn.  1)  Midőn 
az  állati  testről  a  bőr  felszíne  levedlik,  lefoszlik.  Ki- 
gyök  börhámláaa,  2)  Bőrbetegség,  midőn  a  külső  bőr 
mintegy  megkorpásodva  szüntelenül  foszlik. 

BŐRHÁNTÓ,  (bőr-hántó)  ösz.  fo.  1)  Személy, 
ki  az  állati  test  bőrét  lehántja,  azaz  lehúzza.  2)  Esz- 
kÖZy  mely  által  a  hántás  törtdnik. 

BŐRHARANG ,  (bőr-harang)  ösz.  fn.  Tréfás 
nyelven  am.  segg,  alfél.  Valaki  megszakad  az  uraság 
dolgán,  olyat  börharanggal  fizetnek  ki  Budán,  Km. 

BŐRHÁRTYA,  (bőr-hártya)  ösz.  fn.  1)  Boncz- 
tanban,  az  emberi  bőrnek  azon  rétege,  mely  a  többi 
rétegek  között  legvastagabb,  igen  érzékeny,  sok  vért 
foglaló,  vömyeges  fehér  színű  és  sok  apró  nyílású 
sejtszövetből  áll.  2)  Oklevéltanban,  am.  bőrből,  irhá- 
ból készített  hártyapapiros,  melyre  a  régi  oklevelek 
irvák. 


BÖRHE,  (bör-he)  fn.  tt.  blfrhét.  Székelyföldön 
divatozó,  sajátságos  szabású  nadrág^éle  lábravaló,  me- 
lyet máskép  harisnyának  hívnak.  Egyezik  vele  a  régi 
íróknál,  nevezetesen  Pázmánnál  előforduló  bérhe,  mely 
általán  testtakaró  előkötőt  jelent.  Gyöke  bör  a  vastag- 
hangú  bor,  bur  változata,  melyekből  lett :  borÜy  burok. 
Képzésre  olyan  mint  irha,  turha,  purha,  marha,  aürhe. 

BŐRHE,  (bőr-he)  fn.  tt  börhét.  Bőrkötény,  mi- 
lyet némely  mesteremberek,  pl.  ácsok,  bognárok,  ko- 
vácsok szoktak  maguk  elé  kötni. 

BÖRHÍD,  BŐRHID,  (bőr-híd)  ösz.  fn.  1)  Bőr- 
tömlőkből  készített  hídfonna  alkotmány  valamely  fo- 
lyón keresztül.  2)  Átv.  ért  bőrhídnak  mondják  a)  mi- 
dőn a  győző  hadi  sereg  a  levert  ellenség  teste  fölött 
tör  be  valamely  várba,  sánczba ;  b)  midőn  a  befa- 
gyott vízen  a  jég  meg  nem  vastagodván,  a  rajta  járók 
alatt  meghajlik  s  ingadoz. 

BŐRHORHOLÓ,  (bőr-horholó)  óaz.  fn.  Eszköz, 
melylyel  a  szűcsök  a  munkába  vett  nyers  bőrt  pu- 
hítják. 

BŐRHULLADÉK,  (bőr-huUadék)  ösz.  fn.  A 
vargák-,  csizmadiáknál  s  bőrből  dolgozó  más  mester- 
embereknél am.  szabás  alatt  elhullott  bőrdarabkák. 
Máskép:  blkesölék,  b&rfaradék, 

BÖRIDEG,  (bőr-ideg)  ösz.  fn.  Boncztanban,  am. 
idege  a  bőrnek.  V.  ö.  n>EG.  Ilyenek :  belső  börideg, 
mely  a  felkar  oldalán  nyúlik  alá ;  közép  börideg,  mely 
a  hátidegből  jön  ki ;  hátsó  börideg  és  kUlsö  boridegy 
melyek  az  ülőcsont  idegeiből  származnak  ki. 

BŐRING,  (bőr-ing)  ösz.  fn.  A  régi  katonai  föl- 
szerelésben, ingszabájsu  derékravaló  bőrből,  mely  vért- 
ként a  mellet  és  hátat  befödte. 

BŐRINGERLŐ,  (bőr-ingerlő)  ösz.  fn.  és  mn. 
Gyógyszer,  mely  a  petyhüdt  s  érzéketlenné  lett  em- 
beri bőr  tevékeny  erejét  fölébreszti.  Böringerlö  sze- 
rek, kenőcsök. 

BŐRISZÁK,  (bőr-íszák)  ösz.  fn.  Iszák,  vagyis 
tarisznya  bőrből,  melyet  nyakbavetve  oldalon  vagy 
háton  szokás  viselni.  Vándorlegények,  gyalogutazók 
böriszákja. 

BŐRKAPCZA,  (bőr-kapcza)  ösz.  fn.  Melegen 
béllelt  harisnyaféle  lábravaló  bőrből,  melyet  az  uta* 
sok  téli  időben  meghűtés  ellen  húznak  fel. 

BŐRKÁSA,  (bőr-kása)  ösz.  fn.  L.  BŐRMIRÍGY. 

BŐRKE,  (bőr-ke)  fn.  tt.  bőrkét.  1)  Túl  a  Dunán 
am.  leölt  disznó  bŐre,  melyről  a  szalonnát  lefaragták. 
Káposztában  főtt  bőrke.  Oszvemegy,  mint  a  szalonna- 
bőrke a  tűzön.  Km.  2)  A  székelyeknél  am.  párhagy- 
ma, de  ez  inkább  bőrke. 

BŐRKÉCZÉLE,  (bőr-kéczéle)  ösz.  fii.  Bőrkö- 
tény ,  milyet  némely  mesteremberek  munkaközben 
viselnek.  Kovácsok,  lakatosok,  ácsok,  kádárok  bőrke- 
czeUje.  V.  ö.  KÉCZÉLE. 

BŐRKEMÉNYÉDÉS,  (bőr-kemény édes)  ösz.  fia. 
A  bőrnek  mcgvastagodása,  s  ruganyosságának  elve- 
szése, mi  különösen  a  test  azon  részein  támad,  meljr 
folytonos  nyomásnak  van  kitéve,  pl.  a  lábsarkakon, 
a  nehéz  szerszámokat  forgató  tenyereken. 
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BÖRKEMÉNYSÉG,  (bőr-keméujBég)  öbk.  fn.  A 
bomek  azon  tulajdonsága,  minél  ^ogva  megvastagod- 
ván, ruganjosságát  veszti,  s  mintegy  megmerevedik. 
BÖRKENÖCS,  (bör-kenöcs)  ösz.  fn.  1)  Gyógy- 
ozerfőle  kenőcs,  holmi  bőrfoltok,  bőrnyavalyák  ellen. 
2)  Zsiradéknemü  anyag,  melylyel  a  bőrből  készített 
lábbelieket,  szíjgyártó  munkákat,  lószerszámokat,  stb. 
megkenik,  hogy  szívósak  maradjanak,  megpuhulja- 
nak, föl  ne  repedezzenek. 

BÖRKÉREG,  (bőr-kéreg)  ösz.  fn.  Kéreg  for- 
mára megkeményedett  bőr,  pl.  a  lábsarkakon,  vagy 
a  kasza-,  kapa-koptatta  tenyéren.  Lefaragni^  lemet- 
szeni a  börkérget.  Vastag,  fölcserepesedett  börkéreg, 

BORKERESKEDÉS,  (bör-kereskédés)  ösz.  fn. 
Kereskedés  neme,  melyet  valaki  nyers  vagy  kikészí- 
tett bőrökkel  űz. 

BÖRKERESKÉDÖ,(bőrkere8kédö)  ösz.fn.  Nyers 
vagy  kikészített  bőröket  áruló. 

BÖRKÉS,  (bőr-ke-es)  mn.  tt.  börkés-t  YSLgj  —et, 
tb.  — ék.  Aminek  bőrkéje  van;  amit  bőrkével  főztek. 
Börkés  snalonna,  disznóhűsy  börkés  káposzta,  Y.  ö. 
BŐRKE. 

BORKÉSZÍTÉS,  BORKÉSZÍTÉS,  (bőr-készítés) 
ösz.  fn,  A  nyers  bőrnek  csáva,  lűg,  cserezés,  s  egyéb 
szerek  és  módok  által  különféle  czélokra  alkalmassá 
tétele.  Timárok,  tobakok,  szűcsök,  irhások,  cserző- 
vargák  foglalkodása. 

BÖRKÉSZÍTÖ,  BÖRKÉSZITÖ,  (bőr-készítö) 
ösz.  fn.  Mesterember  vagy  gyáros,  ki  nyers  bőröket 
sajátságos  módon  különféle  czélokra  alkalmassá  te- 
szen.  Ilyenek  a  timárok,  cserzővargák,  tobakok,  irhá- 
sok, szűcsök,  stb. 

BŐRKIÜTÉS,  (bőr-ki-ütés)  ösz.  fn.  A  bőr  kül- 
sején támadó  különféle  apró  pörsenések,  bibircsók, 
stb.  Máskép  börküteg. 

BÖRKORPÁZÁS,  (bőr-korpázás)  ösz.  fn.  1)  Bőr- 
betegség neme,  midőn  a  hámló  bőr  korpaforma  ré- 
szecskékre oszlik.  2)  A  csávából  kivett  szűcs-,  irhás- 
bőrÖknek  korpával  behintése. 

BŐRKÓRSÁG,  (bőr-kórság)  ösz.  fn.  L.  BŐR- 
BETEGSÉG. 

BŐRKÖTÉNY,  (bőr-kötény)  ösz.  fn.  Vékonyabb 
▼Agy  vastagabb  bőrből  való  kötény,  milyent  az  irhá- 
sok, ácsok,  kovácsok  lakatosok  stb.  viselnek.  Más- 
kép:  börhe,  „Hol  bőrkötényed,  és  a  mérvonal?"  Vö- 
rösmarty. 

BŐRKÖTÉS,  (bőr-kötés)  ösz.  fn.  1 )  Csomó,  melybe 
bizonyos  száma  kikészített  bőrök,  pl.  irhák,  szattyá- 
nok, kordoványok  köttetnek ,  s  a  kereskedők  által 
áruitatnak.  2)  Könyvkötői  munka,  midőn  a  könyv 
tábláit  bőrburokkal  vonják  be.  Fekete ,  zöld,  piros 
bőrkötés.  Egész,  fél  bőrkötés, 

BŐRKÖTŐ,  (bőr-kötő)  ösz.  fn.  Lásd  BŐRKÖ- 
TÉNY. 

BÖRKÜTEG ,  (bör-küteg)  ösz.  fn.  L.  BŐRKI- 
ÜTÉS. 

BŐRLÁDA,  (bőr-láda)  ösz.  ín.  1)  Egészen  bőr-  ! 
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ból  öszveállított,  s  kívülről  bőrrel  behűzott  láda.  Vas 
abroncsos  bSrláda. 

BŐRLADIK,  (bőr-ladik)  ösz.  fn.  Tömlőféle  ké- 
szület bőrből,  melyet  ladik  gyanánt  használni  lehet. 
BÖRLAP,    (bőr-lap)  osz.  fh.   1)  A  kikészített 
bőrnek  fölszine.  2)  Az  egész  bőrből  kivágott  darab, 
karéj,  vagy  folt.  Börlappal  foldott  nadrágülep, 

BŐRLEPPENTYŰ,  (bőr-leppentyti)  ösz.  fn.  Bőr- 
lap,  bőrfolt,  bőrszirom,  mely  leppentyűképen  hozzá  van 
toldva  valamihez,  pl.  ruhához.  V.   ö.  LEPPENTYÜ. 
BŐRLOB,  (bőr-lob)   ösz.  ín.   Gyilladás  okozta 
bőrbete^ég  neme ,  bőrgyúladás. 

BŐRMADÁR,  (bőr-madár)  ösz.  fn.  Alsó  Má- 
tyusföldön  am.  denevér,  szárnyasegér,  bőregér.  Lásd 
DENEVÉR. 

BŐRMÉNY,  KIS—,  NAGY— ,  puszták  Erdély- 
ben Kolos  megyében ;  helyr.  Börmény-be,  — 6«n,  — b^, 
BŐRMTRIGY,  (bőr-mirigy)  ösz.  fn.  Igen  apró 
mirigyek,  melyek  a  bŐr  alatt  nagy  mennyiségben  ter- 
jednek el,  s  köleskása  nagyságúak.  (Glandulae  mili- 
ares). 

BŐRMÍVES,  BŐRMIVES  (bőr-míves)  ösz.  fn. 
Ruhaneműt,  és  eszközöket  bőrből  készítő  mesterem- 
ber, pl.  keztytis,  szíjgyártó,  stb. 

BÖRMOII,  (bőr-moh)  ösz.  fn.  Sömörforma  folt 
a  bőrön,  mely  némi  gyűladással  párosulva  tovább-to- 
vább  harapódzik. 

BÖRMUNKA,  (bőr-munka)  ösz.  fn.  Bőranyag- 
ból készített  mindenféle  mű,  készület,  ruha,  eszköz 
stb.  pl.  lábbelik,  keztyűk,  lószerszámok,  táskák,  vöd- 
rök, tömlők. 

BŐRNADRÁG,  (bőr- nadrág)  ösz.  fn.  Bőrből,  ir- 
hából szabott  és  varrott  nadrág.  Szarvasbömadrág, 
birkabörnadrág, 

BŐRNEMÜ,  (bőr-nemű)  ösz.  mn.  Bőrféle ;  bőr- 
bői  készült ;  olyan  mint  a  bőr.  Bömemü  hártya  a  fel- 
forralt tejen.  Börnemü  kéreg,  héj, 

BÖRNYAVALYA,  (bőr-nyavalya)  ösz.  fn.  A 
bőrnek  kóros  állapota ;  betegség,  mely  különösen  a 
bőrön  fejlődik  ki ,  bőrbetegség. 

BŐRNYOMÓ,  (bőr-nyomó)  ösz.  fn.  1)  Mester- 
ember, ki  sajtó  által  a  bőrökre  holmi  jeleket,  képeket, 
czifraságokat  présel.  2)  Azon  eszköz,  illetőleg  gép, 
mely  által  e  munkálat  történik. 

BŐRNYÜ,  (bőr-nyü)  ösz.  fn.  Bőr  alatt  tenyésző 
apró  nyüvek  által  okozott  nyavalya.  BömyÜben  szen- 
vedni, kiaszni, 

BÖRÖCZ,  fn.  tt.  böröcz-ót.  Azon  erős  talapzat, 
az  álgyutaligán,  melyre  az  ágyút  fektetik.  A  német 
Protze-h6\  vétetett. 

BÖRÖCZHOROG,  (böröcz-horog)  ösz.  fn.  Ho- 
rog, melylyel  az  ágyút  a  böröczhöz  kapcsolják. 

BÖRÖCZKARIKA,  (böröcz-karika)  ösz.  fn.  Ka- 
rika az  álgyutaligán,  melyen  a  böröczlánczot  által- 
húzzák, s  az  ágyutaligához  kötik. 

BÖRÖCZKERÉK,   (böröcz-kerék)   ösz.   fn.   Az 
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B0EÖCZLÁNCZ,  (böroca-láncz)  ösz.  fn.  Láncz, 
xnelylyel  az  ágyút  a  böröczböz  kötik. 

BÖRÖCZNYERÉG,  (böröcz-nyerég)  ösz.  fn.  Pad- 
fiSle  emelvény  az  ágyntaligán,  melyre  a  tüzérek  szál- 
lítás alkalmával  fölülhetnek. 

BÖRÖDZIK,(bőr-öd-öz-ik)  k.  m.  h&rödz'tem  vagy 
-^öttem,  —tél  vagy  —öitél,  StL  Bőrösödik,  bőr- 
rel behúzódik  az  állati  vagy  növényi  test.  Dörödzik  a 
hegedő  seb,  Átv.  ért.  hárfyásodiki  pillésedik.  Börödtik 
a  téj. 

BŐRÖK,  1.  BÜRÖK. 

BÖRÖL,  (bőről)  áth.  m.  böröl-t  Bőrrel  behúz, 
bevon.  Székeket^  ládákat  höröl.  Átv.  ért  tréfás  nyel- 
ven :  megver,  megdönget.  Jól  meghöröliék. 

.BOROLLO,  népes  puszta  Veszprém  megyében. 
Helyr.  Böröllö-re^  — n,  — r67. 

BŐRÖND,  falu  Szála  megyében ;  helyragokkal : 
Börönd'lhi,  —re,  —röL 

BŐRÖND,  (bőr-öm-d)  fn.  tt  hörönd-öt.  Bőrből 
készült  táska,  vagy  láda.  ám  utcuok  h&ríkidjeit  kimo' 
twni. 

BŐRŐNDŐ,  (bőr-öm-d-ő)  tt.  h&rlíndő't;  1.  BŐ- 
RÖND. 

BÖBÖNDÖS,  (bőr-öm-dös)  fn.  tt  börlffidöe-t, 
tb.  "— Őib.  Aki  bőröndöket  készít,  vagy  árul. 

BÖROSTOR,  (bőr-ostor)  oez.  fn.  L.  SZÍJOSTOR, 

BŐRÖS,  (bőr-ös)  mn.  tt  bőröst  vagy  —et,  tb. 
— «eik.  1)  Amin  rajta  van  a  bőr,  amiről  a  bőrt  le  nem 
húzták,  le  nem  nyúzták.  Bőrös.  stalonnasttLet.  Bőrös 
pecsenye,  2)  Nyers  vagy  kikészített  bőrökkel  rakott, 
terhelt.  Bőrös  bolt^  padlás,  kamara,  pincze.  Bőrös  sze- 
kér. 8)  Bőrrel  behúzott  Bőrös  láda.  Bőrös  székek, 
panUagok. 

BŐRÖSÖDIK,  (bőr-ös-öd-ik)  k.  m.  bőrösöd-tem, 
^iél,  --ölt.  Mondjuk  állati  testről,  midőn  fris  bőr 
képződik  rajta.  Bőrösödik  a  hegedő  seb.  Átv.  ért.  bőr- 
nemü  hártya  támad  rajta.  Bőrösödik  a  felforralt  tej ; 
máskúp :  pillésedik. 

BŐRÖSTÜL,  (bőr-ös-t-űl)  ih.  Bőrrel,  vagy  bő- 
rével együtt  A  szalonnát  bőröstül  megenni.  Szőröstül 
bőröstül  fölfalta. 

BŐRÖZ,  (bőr-öz)  áth.  m.  bőr-öz-tem,  —tél,  —ött, 
par.  — s.  Bőrrel,  illetőleg  bőrből  készített,  szabott 
lappal  behúz,  betakar,  beköt,  ékesít  Székeket,  pamla- 
gokat  borozni.  Sisakot,  lovagnadrágot  borozni. 

BŐBÖZÉS,  (bőr-öz-és)  fii.  tt  bőrözés-t,  th.  —  ék. 
Cselekvés,  midőn  valamit  bőröznck.  KönyctábláJc  bő- 
rözése,  V.  ö.  BŐRÖZ. 

BÖRÖZET,  (bőr-öz-et)  fn.  tt  bőrözet-ét.  Azon 
bőrmű  egészben  véve,  mely  valamit  takar,  vagy  bizo- 
nyos készletnek  részét  teszi.  Pamlag  bőrözete.  Csákók, 
sipkák,  paizsok  bőrözete.  Lovasnadrág  bŐrözete. 

BÖUPÁLLÁS,  (bőr-párlás)  ösz.  fn.  Bőrbetegség 
neme,  midőu  a  bőr  az  ízületek  hfij  Iáéiban  dörzsölöd  ve 
fölmelegszik,  gyuladásba  jő,  és  hámlani  kezd.  Ennek 
e'i^ik  nemét  az  alfél  vágányában  /ariS;a«-nak  hívják. 
Tisztátalansághói  származó  bőrpállás.  Sok  járásban,  lo- 
vaglásban bőrpállást  kapni. 


BŐRPOKLOS,  (b^r-poklos)  ösz.  fn.  és  mn.  L. 
BÉLPOKLOS. 

BŐRPOKLOSSÁG,  (bőr-poklosság)  ösz.  fn.  L. 
BÉLPOKLOSSÁG. 

BŐRPORTÉKA,  (bőr-portéka)  ösz.  fn.  Lásd 
BŐRÁRU. 

BŐRREPEDÉK,  (bőr-repedék)  ösz.  fn.  Külső 
erőszak,  vagy  belső  nyavalya  által  okozott  hasadék  a 
bőrön. 

BŐRRÉTEG,  (bőr-réteg)  ösz.  fn.  Egyes  hártya- 
lapok, melyekből  a  bŐr  áll,  bőrrétegeknek  hivatnak, 
milyenek :  a  bőrhártya,  Málpigh  reczés  hártyája,  és  a 
felbőr  vagy  hám. 

BŐRRUHA,  (bőr-ruha)  ösz.  fn.  Akármiféle  ál- 
lati bőrből  készített  ruha,  öltözék,  pl.  suba,  bunda, 
nadrág,  ködmen,  stb. 

BÖRSAPKA,  (bőr-sapka)  ösz.  fn.  Bőranyagból 
készült  sapkaféle  fejrevaló. 

BŐRSENY,  BŐRSENNY,  (bör-seny)  ösi  fit 
Kosz,  vagy  korpaforma  hámlás  a  bőrön. 

BŐRSIPKA,  1.  BŐRSAPKA. 

BŐRSIPOLY,  (bőr-sipoly)  ösz.  fn.  Sipoly  a  bő- 
rön. V.  ö.  SIPOLY. 

BŐRSISAK,  (bőr  sisak)  ösz.  fn.  Sajátnemü  hadi 
fóveg  vastag  kemény  bőrből,  vagy  bőrrel  bebdzott 
lemezből.  Római  katonák  bőrsiscJ^a.  Taréjos  aranyo- 
zoU  bőrsisak.  V.  ö.  SISAK. 

BŐRSZÉK,  (bőr-szék)  ösz.  fn.  Bőrrel  behúzott 
szék.  Lószőrrel,  csőpüvel  tömött  bőrszék. 

BŐRSZEMÖLCS,  (bőr-szémölcs)  ösz.  fn.  A  bér- 
ben az  idegek  vegei  több  helyen  feldagadván,  bSr- 
szemölcsökké  lesznek,  melyeket  a  nyelv  fölszinén,  a 
makkon ,  a  esecseken  világosan,  a  test  egyéb  részein 
pedig  kevesbbé  lehet  észrevenni  A  bőrszemÖlcsok 
különféle  érzések  szerveiül  szolgálnak. 

BŐRSZENNY,  (bőr-szenny)  ösz.  fn.  A  bőrön 
időnként  feltűnő,  majd  ismét  elmúló  foltok. 

BŐRSZÍN,  (bőrszín)  ösz.  fn.  és  mn«  Olyan  szín 
vagy  színű,  milyen  az  emberi  bőré. 

BŐRSZÍNVÁLTOZAS,  (bőr-szín-változás)  ösz. 
fn.  A  bőrnek  kóros  állapota,  midőn  természeti  ren- 
des szine  változik,  különösen  sáppadttá,  sárgássá  lesz. 

BŐRTAPINTÁSÜ,  (bőr  tapintasd)  ösz.  mn.  Mi 
ha  érintetik,  oly  benyomást  tesz  a  tapérzékre,  mintha 
bőr  volna.  Bőrtapintásu  vászon,  gyolcs.  Bőrtapintátu 
gomba,  vargánya. 

BŐRTARISZNYA,  (bőr-tarisznya)  ösz.  fh.  B6^ 
bői  vagy  bőrrel  készített  tarisznya ,  bőrtáska. 

BŐRTÁSKA,  (bőr-táska)  ösz.  fn.  L.  BŐRTA- 
RISZNYA és  V.  ö.  TÁSKA. 

BŐRTELEN,  (bör-tclen)  mn.  tt  bőrtelen-t,  tb 
— ék.    Aminek  bőre  nincs,  amiről  a  bőrt  lehúzták. 
Bőrtélen  dlsznószelet,  Bőrtden  szalonnadarab.  Máskép 
bőretlen.  : 

BŐRTOK,  (bőr-tok)  ösz.  fn.  Bőrből  készített 
tok  vagy  hüvely,  melyben  bizonyos  eszközt  vagy  akár- 
mely testet  tartanak.£ere^(;d/,  kést  bőrtokba  tenniJiard- 
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nak  y  núronynak  bőrtokja.  Az  imakönyvet  hatokban  \ 
tartani, 

BÖRTOKMÁNY,  (bór-tokm4ny)  ösz.  fn.  Kaszá- 
sok tokmánja  bőrből,  melyben  a  kaszakövct  tartják. 
V.  ö.  TOKMÁNY. 

BÖRTÖMLÖ,  bőr-tömlő)  ösz.  fn.  Bőrből  készí- 
tett tömlő.  V.  ö.  TÖMLŐ. 

BÖRTÖN,  fn.  tt.  börtön-ty  tb.  —-'ók.  Tömlöcz, 
fogház ,  fogság.  Börtönbe  vetniy  zárni  valakit.  Sötéty 
mély  börtön.  Vármegye  börtöne.  Börtönből  kimenekülni, 
elszökni.  Föltörni  a  börtön  ajtaját.  Átvitt  értelemben  : 

„Börtönéből  szabadult  sas  lelkem, 
Ha  a  rónák  végtelenjét  látom." 

Petőfi. 

Az  ujabb  büntető  tör>'én7  szerint  különbözik  a  börtön 
a  fogságtól ;  ez  vétségek  és  kihágásokért  szabatik, 
amaz  bűntettekért ,  minélfogva  az  azokba  zárt  bün- 
hönczökkel  bánás  módja  is  különböző. 

Eredetére  nézve  egyezni  látszik  az  alhangú  borító 
szóval.  Rokonnak  látszik  a  mélységet  jelentő  hellén 
ffága&QOVf  valamint  a  magyar  barlang  és  baradla  is. 
Molnár  A.  szerint  börtön  z=z  praeco  ^  stentory  canii- 
fexy  azaz,  hirdető,  ki-kiáltó,  hóhér.  Ersekújvárott  még 
ma  is  a  városi  tömlöcztartó  egyszersmind  dobszó 
mellett  szokta  a  községet  illető  hirdetményeket  ki- 
kiáltani. Ebből  azt  is  gyaníthatni ,  hogy  börtön  ere- 
detileg avagy  egy  másik  értelemben  kikiáltót  (stentor)^ 
jelentett,  s  elemezve  annyit  tenne,  mint  bördöy  bordó, 
8  mennyiben  ugyanazon  személy  egyszersmind  porosz- 
lói ,  illetőleg  hóhéri  minőségben  is  működött,  s  az  el- 
itélt bűnösöket  ennek  fegyelmezése  és  fenyítéke  alá 
bízták,  innen  átv.  ért.  a  fegycnczházi  helyiség  jelenté- 
sére is  használtatott. 

BÖRTÖNÖK,  (börtön-őr)  ö^z.  fn.  Ki  a  börtönt 
vagyis  a  börtönbe  zártakat,  börtönözöttcket  őrzi. 

BÖRTÖNÖS,  (börtön-ös)  fn.  tt.  börtönös-t ,  tb. 
— öAr.Tömlöcztartó;  rabokra  vigyázó;  porkoláb, fogly ár. 

BÖRTÖNÖZ,  (börtün-öz)  áth.  m.  börtönöz-iem, 
— tély  — ött.  Börtönbe  vet;  tümloczöz  ;  börtönbe  zár, 
börtönben  tart.  Bebörtönöz, 

BÖRTÖNÖZÉS  ,  (börtön-öz-és)  fn.  tt.  börtönc- 
zés-t,  tb.  — ék.  Börtönbevetés;  börtönben  tartás.  Tol- 
vajoky  rablók,  gyilkosok  börtönözc'se. 

BÖRTÖNPÉNZ ,  (börtön-pénz)  ösz.  fn.  Tartási 
vagyis  élelmezébi  díj  ,  melyet  a  börtönbe  zárt  fogoly 
fizetni  tartozik. 

BÖRTÖNÜL,  (börfjn-ül)  önh.  m.  hörtönül-t.  Or- 
vostanilag  am.  valamely  belső  testrész  rendes  helyzeté- 
ből kimozdulván  valamely  más  helyre  szorul,  záródik, 
mi  leginkább  a  belekkel  toiténik. 

BÖRTÖNÜLT,  (börtön-ül-t)  mn.  tt.  börtönlllt-et. 
Ami  rendes  helyzetéből  kivétetve ,  vagy  kimozdulva 
valami  más  helyre  záródott.  V.  ö.  BÖRTÖNÜL. 

BÖKÜ,  lásd  BCRÜ 

BORULEP,  (bőr-ülep)  ösz.  fn.  Bőrből  varrott 
filep  a  nadrágon,  milyet  pl.  a  lovagok,  csizmadiák  vi- 
selaek.    Uyen  a  9cdavári  vagy  ealavárdi  nadrág  is. 


BÖRVÁNKOS,  (bör-vánkoa)  ösz.  fn.  Bőrrel  be- 
húzott vánkos,  pl.  Szarvasbör-vinkos.  Hintóky  panda- 
gok  börvánkosai.  V.  ö.  VÁNKOS. 

BÖRVÉDÉR,  (bőr-védér)  ösz.  fn.  Kemény  bőr- 
ből készített  veder  vagy  kannaforma  cdé  ay,  mely  kü- 
lönösen a  tűzoltásoknál  használtatik. 

BÖRVEDLÉS,  (bőr-vedlés)  ösz.  fn.  Az  állati 
bőrnek  foszlása ,  lehámlása.  Kígyók  böroedlése,  V.  ö. 
VEDLÉS. 

BÖRVÉLY,  falu  Szatmár  megyében.  Helyr. 
—  re,  — én,  — röl. 

BÖRVÉNY,  (1),  fn.  tt.  böruényt ,  tb.  — eVc.  Nö- 
vényfaj a  meténgek  neméből,  szárai  lecsepültek,  gyö- 
kerezők  ;  levelei  láncsás  tojáskerekek ,  kocsányi  cgy- 
virágúk.  Máskép  :  bervéng,  szászf'd,  loncz ,  erdei  puiz- 
pang,  földi  borostyán. 

Eredetre  nézve  valószínűleg  a  latin  pervinca  mó- 
dosítványa. 

BÖRVÉNY ,  (2),  puszta  Erdélyben ,  Kolos  me- 
gyében; helyr.  — be,  — ben,   — böl, 

BÖRVÉRÉR,  (bőr-vér-ér)  ösz.  fn.  Tágasabb  ér- 
telemben :  visszér ,  mely  egyenesen  a  bőrnek  sajátja. 
Szűkebb  ért.  oly  visszér,  mely,  játütcre  (artéria  ho- 
monyma)  nem  lévén,  a  bŐr  alatt  létezik. 

BÖRVÉRZÉS,  (bőr-vérzés)  ösz.  fn.  A  bőr  kóros 
állapota,  midőn  a  börlikacsokon  vér  fakadoz  ki. 

BÖaVÉSZ,  (bőr-vész)  ösz.  fn.  Emberi  bőrbeteg- 
sége midőn  a  bőr  foszlásnak ,  romlásnak ,  rohadásnak 
indul. 

BORVIRÁG,  (bőr-virág)  ösz.  fn.  Általán  bibir- 
csónemü  vÖ:Ös  kütegek,  persedékek  a  bőrön. 

BÖRVISZKETEG,  (bőr-viszketcg)  ösz.  fn.  Álta- 
lán bőrbántalom  ,  midőn  rühtől ,  koszt  jl  stb.  izgatva 
viszket.  Különösen  igen  élénk  izgalom ,  midőn  ügy 
tetszik,  mintha  hangyák  csipkednék  a  bőrt,  vagy  fut- 
kosnának   rajta. 

BÖRVÍZKÓR ,  (bőr-víz-kór)  ösz.  fn.  Az  egész 
testnek  vizenyes  daganata,  a  bőr  alatti  sejtszövetbe 
gyűlt  nyirkos  nedvtől.  (Hydrops  anasai'ca). 

BÖRVÖR,  (bőrvör)   ösz.   fn.   L.  BÖRVÖREG. 

BÖRVÖKEG,  BÖRVÖRHENYEG  (bör-vöreg 
vagy  vörhenyeg)  óaz.  fn.  Bőrnek  kóros  vörösségo  vagy 
vörhenycge.  Helyben  támadt  —  (idiopathicum),  higa' 
mjos  —  (mercuriale) ,  kórjeles  —  (symptomaticum), 
rokonszenves  ^sympatliicum)  bö:vÖr>^g  (erythema). 

BÖRVÖllE(iÉS ,  (bőr-vörcgéó  ösz.  mu.  Kluek 
bőrén  kóros  vörösség,  vagy  vörheny eg  támadt. 

BÖRZE,  fn.  tt.  bövzilt,t\).  böizck.  1)  Kereskedel- 
mi városokban  nyilvános  hely ,  hová  a  kereskedők 
üzérletek  ,  adások-ve  vések  végett  öszvejy  ülnek.  Más- 
kép :  tőzsde,  alkuda,  alkuház. 

A  hellén  (ivnra  után  lett  a  francziában :  bourne, 
olaszban :  borsa,  hollandban  :  borsé,  bursc,  beurs,  né- 
metben :  Börse ,  s  innen  a  magyaros  ejtésü  börze  u, 
V.  ö.  PERSELY.  2)  Lj.sd  BÖRZÖ. 

BÖRZENCZE,  lásd  BÖRZÖNCZE. 

BÖRZENKÉDÉS,  BÖRZENKÉDIK,  lásd  BER- 
ZENKEDÉS, BERZENKEDIK. 
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BÓRZIK,  (bör-öz-ik)  k.  m.  bSrx'ött  htn.  hön-mi, 
Bőrösödik ,  bőrféle  hártja  képződik  rajta.  V.  ö.  BŐ- 
RÖSÖDIK. 

BÖRZÖ ,  (bör-öz-ő)  fii.  tt.  hnTzb-t.  A  kendernek 
nyövéskor  elmaradt  kuszált  apraja.  Balatonmelléki 
■zó.  Máskép :  bérzenye.  Lásd  ezt. 

BÖRZÖNCZE,  falu  Szála  megyében  heljr.  5ör- 
zöncsté-n,  — re,  — röL 

BÓRZUZMÓ,  (bőr-zuzmó)  ösz.  fii.  Múlékony  ki- 
hányása  a  bőrnek ;  szeplőforma  ideiglenes  bőrfolt. 

BORZSA,  puszta  Veszprém  megyében.  Helyr. 
Bl^rzéá-ra,  — n,  — róL 

BORZSÁK,  (bőr-zsák)  ösz.  fii.  Bőrből  varrott 
zsák ,  holmi  útravalók  elrakására.  Atv.  ért.  has ,  gyo- 
mor. Megtöltötte  hörzsákját, 

BÖRZSÖN,  BÖRZSÖNY,  (1),  1.  BÉRZSÉN. 

BÖRZSÖN,  BÖRZSÖNY,  (2),    mezőváros  Hont 
jnegyében,  falvak  (KIS — ,  NAGY — )  Veszprém  me- 
gyében és  népes  puszta  Tolna  megyében.  Helyr.  — 6g, 
— 6en,  — böL 

BÖS,  (l),(bő-ös)  mn.  tt.  bös-t^v&gy  —  c/.tb.  —ek. 
Ami  a  maga  nemében  bőven  van,  sokaságos ;  máskép 
böve».  Ellentéte :  szitícea.  Mindegyik  gyéren  használta- 
tik. Eléjön  a  persában  :  bés  (augmentum ,  incremen- 
tnm),  továbbá  bász  vagy  besz  (multus,  multi),  mely  a 
zendben :  vazu,  V.  ö.  BÖ. 

BÖS,  (2) ,  mezőváros  Pozson  megyében.  Helyr. 
jB«»-r«,  —ön,  —röl. 

BŐSE,  női  keresztnév  :  Máskép  :  Bözse,  Börzse, 
Böske^  Erz9Í,  Perzsi.  Az  Erzsébet  név  kicsinyzője. 

BŐSÉG,  (bő-ség)  fn.  tt.  böaég-ét.  1)  Tágasság, 
teijedelmesség.  Nagy  bősége  miatt  nem  viselheti  a  ru- 
hát Üng,  gatya  bősége,  2)  Valaminek  sokasága ,  ter- 
mékenység. Bőség  van  a  borban ,  búzában,  A  pénznek 
nagy  bősége  van.  Bőséggel  termett  mindenféle  gyümölcs. 
Bőség  szarva.  Ungvári  bor ,  beregi  búza  ,  nyiri  makk 
nem  szerez  Bőséget,  Km. 

BŐSÉGES ,  (bő-ség-és)  mn.  tt.  bőségés-t,  vagy 
— etj  tb.  — ek.  Fölösleges ,  rendes  mértéket ,  termést 
tálhaladó.  Bőséges  étel  ital  volt  a  lakomában.  Bőséges 
gabona-^  bortermés, 

BŐSÉGESEN,  (bő-ség-és-en)  ih.  Fölöslegesen, 
igen  nagy  mennyiségben,  mértékben.  Bőségesen  megál- 
dotta őt  Isten  mindenfélevagyonnal.  Bőségesenelvagyunk 
látva  takarmánynyal.  Búzánk^  borunk  bőségesen  termett, 

BÖSÉGÉSSÉG,  (bő-ség-és-ség)  ín.  tt.  bőséges- 
ség-ét.  Bőséges  állapot ;  termékenységnek  nagy  foka, 
fölös  mértéke. 

BŐSÉGSZARU,  (bőség-szaru)  ösz.  fn.  A  képző 
művészetben,  virágokkal,  gyümölcsökkel,  s  másnemű 
kellékszerekkel  töltött  szarualaku  festmény ,  mint  a 
bőségnek  jelvénye.  Régi  római  hitrege  szerint  Jupiter 
azon  kecske  szarvát,  mely  őt  tejével  táplálta ,  kedves 
ajándékokkal  bőven  megtölté,  s  Melisseus  leányainak 
kedveskedett  vele.  Innen  származott  ez  elnevezés. 
(Comucopiae). 

BŐSHAZA,  falu  Erdélyben  Közép-Szolnok  me- 
gyében;  helyr.  — házán,  -^házára^  —házáról. 


BÖSKE,  női  keresztnév.  Lásd  BŐSE. 

BŐSÖL,  (bő-ös-öl)  önh.  m.  bősöl-t.  Evésben  ivás- 
ban mértéket  nem  tartva  bővelkedik.  Székely  szó, 
Máskép  V.  ö.  DŐZSÖL. 

BŐSÖLÉS,  (bő-ös-öl-és)  bx.  tt.  bősőlés-t,  tb.  —el-. 
Evés-ivási  túlbővelkedés ,  duskálkodás.  V.  ö.  DŐ- 
ZSÖLÉS. 

BŐSÖRÉL,  (bő-ös-ör-él)  önh.  m.  bSsöréU,  Foly- 
tonosan, vagy  gyakran  bőven  eddegél  iddogál,  dőzsoi- 
get.  Olyforma  kicsinyezve  gyakorló,  mint:  tszkorál, 
csuszkorál, 

BÖSÖVÉNY,  (bösz-ö-vény ?)  fa.  tt  hiMvényt, 
tb.  — ek.  Növénynem  az  öthímesek  seregéből,  és  két- 
anyások  rendéből ;  ernyője  gallértalan,  emyőkéji  sfi- 
riik,  virágai  nem  sugárzók ;  gyümölcse  tojásdad.  (Phell- 
andrium)  Fajai :  viz»,  havasi  bösövény. 

BÖSTÖR,  elvont  törzse  böstörkődtk  igének.  L.  ezt 

BÖSTÖRKÖDÉS,  (lásd  böstörködik)  fa.  tt 
böstörködés-tf  tb.  — ék.  Haragos ,  patvarkodó ,  dühös- 
ködő ellenmondás ,  ellenszegülés. 

BÖSTÖRKÖDIK,  (bösz-tör-köd-ik)  k.  m.  hösi&r- 
köd-tem,  — tél,  — ött.  Haragosan,  felbőszülve  ellen- 
mond, perlekedik,  veszekedik.  Hangban  és  értelemben 
hasonló  hozzá  :  pözdörködik^  pézdérkédik,  V.  Ö.  BŐSZ. 

BÖSTÖRŐ,  (bors-törő)  ösz.  fa.  Mátyusfoldén  a 
néhutt  a  palóczoknál  divatos  szó,  melyben  az  előszó 
az  utóbbihoz  simulva ,  az  egész  nem  egyéb  ,  mint  a 
borstörő,  L.  ezt. 

BŐSZ,  mn.  tt  bősz-t,  tb.  —ek.  Heves  indulattól 
elragadtatott ,  s  mindennek  vakon ,  dühösen  neki  ro- 
hanó ,  dühös ,  dühöngő.  Bősz  ellenség ,  Bősz  áüaJlok. 
Bősz  bika ,  hival.  Bősz  harag.  Bősz  áUati  gerjedelem. 

Ónálló  gyök ,  melynek  legközelebb  rokonai  a 
magyar  bősz  (boszű),  vesz  (veszett  eb),  bös  (bostorko- 
dik),  péz  (pézderkedik) ;  v.  ö.  Bu,  elvont  gyök ;  to- 
vábbá hasonlók  a  német :  bőse,  hollandi :  boos,  boté, 
latin :  pessimus,  franczia :  pis,  orosz  :  bies,  stb.  Menyi- 
ben ez  indulat  kifejezése  fuvalkodással  jár,  ide  soroz- 
ható a  magyar  büszke,  btuema  is. 

BŐSZAVÚ,  (bő-szavú)  ösz.  mn.  Beszédes,  bőbe- 
szédű, ki  sokat  tud  beszélni. 

BŐSZE,  (bősz-e)  mn.  tt.  bőszét.  Aki  bősz  ember 
vagy  oktalan  állat  módjára  föl  szokott  indulni ,  dü- 
hösködő. 

BŐSZEN,  (bősz-en)  ih.  Bősz  módon,  vak  dühhel. 
Bőszen  nekirohanni  vaUikinek,  Bőszen  futkosni  fől-^dá, 

BÖSZÉR,  BŐSZÉR,  puszta  Pest  megyében; 
helyr.  — én,  — re,  — ről, 

BŐSm",  (bősz-it),  áth.  m.  bőszit-ett,  htn.  — -m. 
vagy  — eni.  Haragos  indulatra  gerjei^zt ,  vak  dühbe 
ejt,  szilajjá  tesz.  Elbősziteni  az  egész  gulyát.  FelbŐsg(- 
teni  a  lakosokat  a  felsŐség  ellen.  Neki  bőszíteni  az 
ebeket  az  elszabadult  ökörnek, 

BŐSZÍTÉS,  (bősz-it-és)  fa.  tt.  bŐsaUés-t,  tb.  —ék. 
Haragos,  dühös  indulatra  geijesztés. 

BÖSZKE,  1.  PISZKE  és  PÖSZMÉTE. 

BÖSZME,  (bősz-me)  mn.  tt.  höszmét.  1)  Bőszült, 
bősze,  aki  dühös  indulattal  mindennek  vakon  neki 
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megy.  2)  Túl  a  Dunán,  nevezetesen  Vasban  és  Szálá- 
ban, am.  tompa  eszű,  buta,  ostoba,  pimasz.  Ez  érte- 
lemben véve  gyöke  h6  a  bámulásra  és  ostobaságra  vo- 
natkozó bü  há  kedélyszókkal  rokon. 

BÖSZÖRMÉNY,  hajdúváros  a  nemes  Hajdú  ke- 
rületben, és  falu  (BEREG— j  Bihar  megyében  helyr. 
— 6c,  — beny  "-^böL 

BÖSZTÖR,  BÖSZTÖRKÖDIK ,  1.  BÖSTÖR, 
BÖSTÖRKÖDIK. 

BÖSZTÖR,  puszta  a  Kis  -  Kunságban  ;  helyr. 
— ön,  — re,  — röL 

BÖSZTÖRÜ,  1.  BÖSTÖRÖ,  BORSTÖRÖ. 

BŐSZÜL ,  BŐSZÜL  (bösz-til)  önh.  m.  bösziU-L 
Böszszé  lesz,  azaz  dühös,  vakon  rohanó  indulatra,  kü- 
lönösen haragra ,  boszura  gerjed.  A  lázadók  bőszülve 
futkosnak  fólalá.  Igekötőkkel :  elböszül,  felbőszülj  meg- 
bőszül. Belebőszül  valamibe  ,  am.  dühösen  beleszeret, 
megkíván. 

BŐSZÜLÉS,  (bösz-ül-és)  fn.  tt.  bősziüés-t,  tb. 
— ék.  Vak  dühösségig  fokozott  megindulás,  elszilajodás. 
BösMésig  ingerelni  valakit, 

BŐSZÜLET,  bösz-ül-et)  fn.  tt  bőszület-ét.  Bősz 
indulatú  állapot,  mint  a  böszülés  tüneménye,  mint  ke- 
dély! mozgalom. 

BŐSZÜLT,  (bösz-tíl-t)  mn.  tt.  bőszUlt-et,  Neki 
szilajodott,  indulattól  vakon  elragadtatott ,  ész  nélkül 
vakon,  dühösen  rohanó.  BőszHll  bival,  ökör.  Harcznak 
neki  bőstült  katona.  Bőszült  indulat ,  harag ;  bőszült 
szerelem 

BŐSZÜLTEN,  (bösz-til-t-en)  ih.  Szilaj,  elragadó 
indulattal,  vak  dühösséggel.  Bőszülten  nekifutni,  neki- 
rohanni valakinek.  Bőszülten  marakodó  vadak.  Bőszül- 
ten harezolni ,  hadonázni, 

BŐSZÜLTSÉG,  (bösz-ül-t-ség)  fn.  tt.  bőszültség- 
ét.  Bőszült  állapot. 

BŐT,  elvont  gyök,  származékai :  bötke,  bőtök,  bőt- 
kös.  Vastaghangon  6o^,  Abotk,  &o^Ao«  származékokban. 
Lágyítva :  böty,  honnan  bötyök,  bötykös,  és  büty.  V.  Ö. 
BOT,  gyök.  Értelme  :  csomó,  dudorodás,  kifakadás. 

BŐTARTALMÚ ,  bö-tartalmú)  ösz.  mn.  Magá- 
ban bizonyos  |  anyagi  vagy  szellemi  részekből  sokat 
foglaló.  Bőtartalmú  erszény,  melyben  sok  pénz  van. 
Bőtarialmú  kamara,  Bőtartalmú  beszéd ,  könyv.  V.  ö. 
TARTALOM. 

BÖTE,  régies,  bötő  vagy  bötü  helyett. 

BÖTEFA,  puszta  Szála  megyében  helyr.  — fán, 
— fára,  — fáról, 

BOTEJU,  bö-tejü)  ösz.  ran.  Kinek,  vagy  minek 
sok  a  teje  emlőjében  vagy  tőgyében.  Bőtejü  dajka ; 
hőUjü  tehén. 

BŐTENYÉSZ,  (bő-tenyész)  ösz.  mn.  Dúsan, 
gasdagon  szaporító,  vagy  szaparodó,  buján  növekedő, 
sokasodó.  Bőtenyész  növénynemek, 

BŐTERMŐ  (bő-termő)  ösz.  mn.  Termékeny ,  mi 
az  elvetett  magot  sokszorozva  visszafízetL  Bőtermő 
fM  ;  bőtermő  Bánság ,  Bácska  ;  bőtermő  alföldi  vidé- 
kek. Bőiermö  gyümölcsfák,  szőlőtőkék.  Időre  vonatkozva, 
66if erm6'  esztendő. 


BÖTK,  (böt-k)  fn.  tt.  böik-öt.  Általán  kemény 
állományú  csomó,  dudorodás,  kinövés  az  állati,  külö- 
nösen növényi  testen.  Nád,  búzaszár,  kukoriczákóró 
bötke.  Lágyítva :  bötyk.  Származékai :  bötke,  bötkös. 
V.  ö.  BOT,  elvont  gyök. 

BÖTKE,  (böt-ke,  vagy  bö^k-e)  fn.   tt.  bötkét 

1)  A  bötk  szónak  könnyebb  kiejtés  végett  e-vel  tol- 
dott változata,  s  am.  kemény  csomós  kinövés,  kidudo- 
rodás,  pl.  tölgyfa,  fűzfa  bötkéje.  2)  Némely  növények 
csomós  gyökere,  hajmája.  Györgyike  bötkéje. 

BÖTKÉS,  (böt-ke-es)  mn.  tt.  bötkésty&gy  —et, 
tb.  — ek.  1)  Csomós.  Bötkés fatörzsök,  bötkés  búzaszár. 

2)  Minek  hajmaféle  gyökere  van ;  bötkés  tulipán,  já- 
czint,  györgyike.  ^ 

BÖTKÖ,  1.  BÖTKE. 

BÖTKÖCSKE,  (böt-k-ücs-ke)  kies.  fn.  tt.  böt- 
köcskét.  Kis  bötk  ,  bogocska ,  csomócska  a  fák  dere- 
kain, és  növények  szárain. 

BÖTKÖNKÉNT,  (böt-k-ön-ként)  ih.  Csomón- 
ként ,  bogonként  Bötkönként  eltördelni  a  szalmát, 
nádat. 

BÖTKÖS,  (böt-k-ös)  mn.  tt.  bötkös  t,  vagy  —et, 
tb.  — ek.  Aminek  bÖtke  vagy  bötkei  vannak,  csomós 
kinövésü.  Bötkös  somfa.  Bötkös  növényszárak.  Bötkös 
lábhüvelyk.  Lágyítva :  bötykös. 

BÖTKÖSÖDIK,  (böt-k-ös-öd-ik)  k.  m.  bötkösöd- 
tem,  — tél,  — ött.  Bogosodik,  csomósodik,  gombaforma 
kidudorodások  nőnek  rajta.  Bötkösödik  a  vén  fa.  Böt- 
kösödnek  a  láb  hüvelykujjai.   Lágyítva:    bötykösödik. 

BÖTKŐSZ,  (böt-k-ősz)  fn.  tt.  bötkősz-t,  tb.  —ök. 
Nagy  tengeri  békafaj  Amerikában ,  mely  halászatból 
él.  Feje  aránylag  igen  nagy,  zömök.  (Lophius  pisca- 
torius). 

BÖTŐ,  régies  alak ;  lásd  BETŰ. 

BŐTÖK,  (böt-ök)  fn.  tt  bötk-öt.  Lágyítva :  bö- 
työk, bütyök.  Értelmét  illetőleg  lásd  :  BÖTK. 

BÖTÖKÖS,  (böt-ök-ös)  mn.  Lásd  :  BÖTKÖS. 

BÖTÜ,  V.  BÜTÜ,  BÖTÜZ,  BÖTÜZÉS  stb.  1. 
BÉTÜ,  BÉTÜZ,  BÉTÜZÉS  stb. 

BÖTY,  elvont  gyöke  bötykő,  bötyök  szóknak. 
Azonos  böt  gyökkel. 

BÖTYKŐ,  (böty-k-ő)  fn.  lásd  :  BÖTKŐ. 

BÖTYÖK,  (böty-ök)  fn.  tárgyeset:  bötyköt,t6h' 
bes,  bötykök,  lásd  BÖTK. 

BÖTYÖKÖS,  (böty-ök-ös)  mn.  Lásd  :  BÖTKÖS. 

BŐV,  (bő-v)  mn.  Lásd :  BŐ 

BŐVELKÉDÉS,  (bő-v-el-kéd-és)  fn.  tt  bőoelké- 
dés't,  tb.  — ék.  Akármiféle  vagyonnak  nagy  mérték- 
ben birása,  illetőleg  sok  mennyiségben  élvezése.  Aki 
megszokta  a  bŐvelkedést ,  nehezen  fog  neki  esni  a  szű- 
kölködés. 

BŐVELKEDIK,  (bő-v-el-kéd-ik)  k.  m.  bővdkéd* 
tem  — tél  ^—étt.  Valamit  nagy  mennyiségben  bir,  gaz- 
dagon el  van  látva,  nagy  mértékben  élvez.  Ellentéte : 
szűkölködik.  Segítő  és  marasztaló  ragu  neveket  vonz. 
Mindennel  bővelkedik.  Magyarország  borral ,  gaboná- 
val, sóval  bővelkedik.  Ételben  italban  bővelkedni  ^  am. 
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bőven  élveznie  Akinek  módja ,  pénse  van ,  mindenben 
hövelkedhetikf  duskálkodhatik. 

BŐVELKEDŐ,  (bö-v-el-kéd-ö)  mn.  tt  hőcelké- 
do-t  Valamit  nagy  mennyiségben ,  bósőgben  bíró ,  il- 
letőleg élvező.  Kincsekkel ,  pénzzel  bővelkedő  gazdagok. 
Halakkal  bővelkedő  folyók.  Vadakkal  bővelkedő  erdők, 
Hindenben  bővelkedő  ország, 

BŐVEN ,  (bő-v-en)  ih.  1)  Nagy  mennyiségben, 
fölös  számmal.  Mindenféle  gabonánk  bőven  termett,  2) 
Gazdagon  ddsan.  Bőven  megajándékozni  a  vendégeket. 
Bőven  megvendégelni  az  utasokat,  Ájándékokai,  ala- 
mizsnát bőven  osztogatni.  Bőven  költeni.  Valakinek 
ssolgálatát  bőven  megjutalmazni,  3)  Terjedelmesen, 
■ok  ürességet,  hézagot  hagyva.  Bőven  szabott  ruJta^ 
Bőven  áll  rajta  a  nadrág,  4)  Sok  szószaporítással, 
apró  részletekre  kiterjeszkedve.  A  történt  dolgokat  bő- 
ven elbeszélni.  Bőven  értekezni,  V.  ö.  BO. 

BŐVÉRŰ ,  BŐVÉRŰ  (bö-vérü),  ösz.  mn.  Vér- 
mes, sok  vérrel  biró,  telivér.  Bővérű  fiatal  ember, 

BŐVÉRÜSÉa,  bő-vérüség)  ösz.  fn.  Vérmesség, 
■ok  vérrel  birás. 

BŐVES,  (bőv-es)  mn.  tt.  bőves-t,  vagy  — cí.  tb. 
— -eAr.  Valamivel  dúsan,  nagy  mértékben,  mennyiség- 
ben ellátott.  Aranynyal  bőves  Erdély.  Bőves  tárház, 
Faladi. 

BŐVESKÉDIK,  BŐVESKÉDŐ,  L  BŐVELKE- 
DIK, BÖVELDÉDŐ. 

BŐVÍT,  (bö-v-ít)  áth.  m.  bővit-étt,  par.  — *,  htn. 
— m,  vagy  — eni,  Teijedelmesbbé  tesz,  kitágít  Szűk 
ruhát  toldással  bővíteni,  2)  Szaporít,  sokasít  Cselédei 
fizetését  megbőviti, 

BŐVÍTÉS,  bővítés  (bő-v-ít-és)  fn.  tt  bővités-t, 
tb.  — ek.  Cselekvés,  mely  által  valamit  bővítünk ;  tá- 
gítás, szaporítás.  V.  ö.  BŐVÍT. 

BŐVÍTETT,  (bö-v-ít-étt)  mn.  tt  bőviUtt-et,  1) 
Amit  tágabbá,  nagyobbá ,  terjedelmesbbé  tettek.  Bő- 
vitett  öltözék,  2)  Holmi  járulékokkal  toldott ,  sokasí- 
tott Bővített  kiadása  valamely  könyvnek, 

BŐVIZŰ,  (bö-vizti)  ösz.  mn.  Sok  vizet  tartal- 
mazó, gazdag  forrású.  Bővizű  kút. 

BŐVÖDIK,  (bö-v-öd-ik)  k.  m.  bővöd-tem,  —tü, 
^^ött.  Régies.  Megbővödik  (abundabit).  Müncheni 
codex. 

BŐVÖLKÖDIK,  lásd :  BŐVELKEDIK. 

BŐVÖLKÖDET ,  (bö-v-öl-köd-ct)  fn.  tt  bővöU 
höd-et,  Bővölködő  állapot,  bőséges  vagyon.  „Mert 
mendezek  Ő  bővölködetekből  (ez  abundanti  sibi)  eresz- 
tették isten  ajándokif  Müncheni  codex. 

BŐVÖLTETIK,  (bö-v-öltct-ik)  régies ;  eléfordill 
■sintén  a  Müncheni  codexbcn,  abundat  ^  abundahit 
értelemben. 

BŐVSÉG,  (bő-vség)  fn.  Lásd  BŐSÉG. 

BŐVSÉGES  (bö-vség-és),  mn.  1.  BŐSÉGÉS. 

BŐVÜL,  (bö-v-ül)  önh.  m.  bőcül-t,  1)  Tágul,  ter- 
jed,  8  ez  által  ürege,  hézaga  nagyobbodik.  Viselés 
Mai  bővül  a  csizma,  2)  Szaporodik,  illetőleg  több  he- 
lyet foglal  el.  Újonnan  szerzett  könyvekkel  bővül  a 
könyvgyűjtemény. 


BÖZENFA,  falu  Somogy  megyében  helyr.  — /dn, 
— fáraj  — fáról, 

BŐZHÁZA,  1,  BŐSHÁZA. 
BÖZÖD,  falu  Erdélyben,  Udvarhely  székben; 
hely.  — ön,  — re,  — ről, 

BÖZÖD-ÚJFALU,  helység  Erdélyben ,  Udvar- 
hely székben;   helyr.  — 6a,  — ban^  — bál, 

BÖZSE,  (1),  BÖZSI,  női  kn.  lásd  ERZSI,  ÖB- 
ZSE. 

BOZSE,  (2) ,  népes  puszta  Somogy  megyébea 
helyr,  Bözsé-n,  — re,  — ről, 

BRÁCSA,  ín.  tt.  brácsát.  Nagyobbféle  ■  mélyebb 
((dt)  hangú  hegedű.  Másképen:  karhegedüj  karvas 
(karu-as).  Olaszul  viola  da  braecio,  németül :  Bratsckt, 

BRÁCSAÜEGEDŰS ,  (brácsa-hegedűs)  ösz.  fn. 
Zenész,  aki  brácsát,  azaz  karhegedűt  húz,  aki  brácsán 
játszik. 

BRÁHA,  fn.  tt.  bráhát.  Serfőzés  után  maradt 
moslék,  melylyel  a  marhákat  hizlalják.  Szatmárvidéki 
szó.  Közelebbről  a  német  Brau-hól  látszik  eredettnek ; 
egyébiránt  a  német  brauen  brennen ,  latin  ferveOf 
szanszkrit  bhár ,  magyar  forr  stb.  rokonok. 

BRASSAI,  (Brassó-i)  mn.  tt  — £,  tb.  —at 
Brassó  városából  való. 

BRASSÓ,  város  neve  Erdélyben,  a  szászfoldon. 
(Eronstadt.  Corona.  Stephanopolis) Helyragozva:  Bras- 
só-ba,  — ban,  — bál,  Brassó  vidéke.  Van  ily  nevű  &la 
is  Hunyad  megyében. 

BRÁSZLÓ,  1)  Férfi  keresztnév,  am.  WratislaQs. 
2)  Helynév  Sziléziában,  máskép,  Boroszló. 

BRAZÍLIA,  fn.  tt.  Braziliát.  Déli  Amerikántk 
egyik  legnevezetesebb  része. 

BRAZÍLIAI,  (Brazilia-i)  mn.  tt.  braeüiait,  tb. 
— cJc.  Brazíliából  való,  ott  létező,  ott  termett,  stb. 

BREK,  hangutánzó  gyöke  brekeg  és  brekeke 
szóknak. 

BREKEG,  (brek-ég),  önh.  m.  brekég-tem,  —tél, 
— étt,  Bregeknek  a  békák,  midőn  szájaikat  a  viz-  szí- 
nén feltolván  sajátságos  rekedt  hangon  kiáltoznak. 

BREKÉGÉS,  (brek-ég-és)  fn.  tt.  brektgés-t,  tb. 
•^ék.  Békakiáltozás ,  mely  sajátságos  rekedt  hangon 
történik,  s  a  kui'uttyolástól  különbözik. 

BREKEKE,  (brek-ek-e)  fn.  tt.  brekekét.  Hangu- 
tánzó szó ,  s  jelenti  a  békák  rekedt  kiáltozását  Bre- 
keke ,  brekeke,  brekeke.  Zeusz  minket  szereié ,  a  vizekbe 
tzöktete,  Kazinczy  F. 

BREKEKÉL,  (brekeke-cl)  önh.  m.  brekekUt 
Brekeke-hangon  kiáltoz.  Brekekclnek  a  békák. 

BREZNÓ,  lásd :  BREZNÓBÁNYA;  helyr.  Brez- 
nó-n,  — ra,  — ról. 

BREZXÓBÁNYA,  szabad  kir.  város  Zólyom 
megyében  helyr.  — bányán,  — bányára,  bányáról. 

BRILIÁNT,  fn.  tt.  briliánt-ot.  Általán  minden 
drágakő ,  s  ebből  készített  ékszer ,  nr.cly  ragyogóra 
van  kiköszörülve.  Briliántgyűrü,  Közelebbről  a  fran- 
czia  brillant  (ragyogó),  ez  ismét  a  szintén  franczia  brií' 
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ler  (ragyogni)  szóból  vétetett,melynekgyökbetiyi  a  hel- 
lén ftvQi  és  magyar  pir  szóval  vannak   rokonságban. 

BRILIÁNTOS,  (brili&nt-os)  mn.  tt  hnliántoa-t 
Ytígy  — aí,  tb.  — ak.  Ragyogóra  köszörült  drágakővel 
ékes.  Briliántos  gyürü,  hriliántoa  kereszt. 

BRILIÁNTZSIZSIK,  (briliánt-zsizsik)  ösz.  fn. 
Ragyogó  szárnya  bogár,  melynek  alapszíne  fekete,  tor- 
ján aranyos  zöld  húzás  vonni  el,  s  paiskáján  tíz  vonal 
látható,  melyek  sárga,  vöröses,  és  zöldes  színnel  sa- 
gárzanak  vissza.  (Curculio  impcrialis). 

BRINDZA,  fn.  tt.  brindzát  Breznóbányán  és 
TÍdékén  sajátságos  módon  készített  ízletes  túró,  me- 
lyet bödönökben  árulnak.   Azonos  a  Dreznó  szóval. 

BRINDZÁS,  (brindza-ás)  mn.  tt.  hrindzás-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Brindzát  tartalmazó,  brindzát  áruló. 
Brindzás  bödön*  Brindzáé  edény, 

BRITT,  (1),  fn.  tt.  britt-et.  Britannia  polgára, 
lakosa. 

BRITT,  (2),  mn.  tt.  britt-et.  Britanniai.  Britt 
hajókf  britt  hadi  seregek, 

BlUTTHON,  BRITTORSZÁG,  (Britt  hon,  Britt- 
ország)  ösz.  fn.  Brittaania. 

BRONSZ,  fn.  tt.  bronaz-ot  Öntés  által  vegyített 
érczmű,  melynek  részeit  réz,  ón,  és  czink  teszi ,  bar- 
naréz, barnaércz.  Közelebbről  a  franczia  bronze-hbl 
vétetett,  mely  ismét  a  német  Braunerz'\i6\  szárma- 
zottnak  látszik.  Mint  melléknév  jelent  ilynemű  öntött 
barnaérczböl  valót  Bronsz  szobor^  bronaz  gyertyatartó, 
Bronaz  áruk, 

BRU,  tompa,  reszketeg,  mély  természeti  hangot 
utánzó  szó.  Származékai :  brúg,  brúgat,  brúgatyű,  brúgó, 
hrágóa, 

BRÚG,  (brű-og)  önh.  m.  brűg-tam,  — tál,  — otf, 
Brú'íéle  tompa,  reszketeg  hangon  szól.  Képzésre 
olyan  mint  a  szintén  hangutánzók :  aúg,  búg,  zvg. 

BRÚGAT,  (brú-og-at)  önh.  és  áth.  m.  brúgat- 
iam,  — tál,  — ott,  Brá  hangot  ereszt  vagy  crcsztet. 
Brúg  az  a  gordon,  ha  húzzák, 

BRTJGATYU,  (bru-og-at-ó)  fn.  tt.  brúgafyú-t. 
Játékszer,  melynek  lényege  a  brúgáa.  Készül  átfúrt 
dióhéjból,  vagy  facsigúból,  mely  mcgperdítve  a  földre 
bocsáttatik,  s  nagy  bugással  forog.  Búgó  csiga, 

BRüGÓ,  (biú-og-ó)  fn.  tt.  bnígó-t,  Alhangu  nagy 
hegedű.  Több  vidéken:  bögö^  Erdélyben:  gordon,  Gó- 
mörbcn  :  barbora,  Vasban :  kobza.  Legközönségeseb- 
ben :  brúgó. 

BRÚGÓS,  (brd-og-ó-os)  fn.  tt.  brúgóat,  tb.  —ok. 
Ki  bögübcgedün,  barborán,  gordonon  játszik.  Vén 
brúgós.  A  vén  brúgós  mindennap  egy  nótát  felejt.  Km. 

BRUGOZ,  (brú-og-ó-oz)  önh.  m.  brúgóz-tam^ 
— iály  — olty  par.  — 2.  Bnígót  húz,  brúgón  zenél, 
brűgón  játszik  ,  bőgőz,  barboráz. 

BRUGOZAS,  (brú-og-ó-oz-ás)  fn.  tt.  brúgózás-t, 
tb.   — ok.  Zenélés  a  brúgón,  bögözés,  barborázús. 

BŰ,  (1),  fn.  tt.  bút.  Sz  c  mély  ragoz  va :  búm,  búd, 
búja  vagy  búvá,  bújában  vagy  búvóban,  1)  Levert 
kedély!  állapot,  vagyis  tartós  és  belsőleg  meggyöke- 
rezett szomorúság,  keserv,  fájós  érzelmű  indulat,   va- 


lamely csapás,  veszteség,  szerencsétlenség  stb.  miatt 
Búba  esni.  Búban  lenni.  Búnak  ereszti  fejét.  Bújában 
iszik.  Búnak  adni  magát.  Búba  merülni.  Oli  magát  bú' 
jában.  Búját  látod  te  még  ennek.  Eszi,  emészti  öt  a  bú. 
Nem  tud  hová  lenni  búvóban.  Meghalt  bújában.  Búra 
okot  adni.  Bút  kergetni.  Szegre  akasztani  a  bút.  Meg- 
emészti embert  a  bú,  mint  fát  a  szú.  Km.  Hadd  Istenre 
dolgodat,  búból  vigasztalást  hoz.  Km.  A  bú  sem  tart 
örökké.  Km.  Nehéz  a  bút  eltagadni.  Km.  A  búnak  is 
van  ideje.  Km.  Minden  búnak  vége  boldog  halál  w«- 
kére.  Km.  „Mikort  nagy  bú  vala  Magyarországban.* 
Csáti  Demeter. 

,^Napok  jönnek,  napok  mennek, 
De  búm  csak  nem  távozik.^         Kisfaludy  S. 

2)  Aggság,  gond,  töprenkedés.  Búban  élni.  Az  egyes 
élet  bú  nélkül  nem  lehet.  Kétes  jövendője,  gyermekei  mi- 
att sok  a  búja.  Sok  Ösz  hajat  szerez  a  bú.  Km. 


„Eszem  iszom,  vigadok, 
A  búnak  helyt  nem  adok." 


Népdal. 


Önálló  gyök,  mely,  úgj  látszik,  a  szomorkodó- 
nak  tompán  dunnyogó  hangját  utánozza.  Ikertársa  a 
bán,  bánat  gyöke  bá,  honnan  búbánat  oly  öszvetétol, 
mint  a  szintén  hangutánzó  bübá,  bűbáj.  Hangra  és  ér- 
telemre egyezik  vele  a  vend  buba, 

BÚ,  (2),  vagy  BÚJ,  vagy  BÚV,  önálló  gyök  és 
önh.  búok  vagy  bújok,  vagy  búvok,  busz,  vagy  bújsz, 
vagy  búvsz,  bújunk  vagy  búvunk,  bútok,  vagy  bújtok 
vagy  búvtok,  búnak,  vagy  bújnak,  vagy  búvnak;  első 
múlt;  bújék,  v&gy  búvék ;  másod  múlt:  bútt,  Y^gjbújt, 
vagy  búvt  stb.  Valamely  szoros  szűk  helyből  kijön, 
vagy  oda  bemegyen.  Ily  alakban  mint  t A;- telén  ige 
eléfordul  mind  régi  mind  újabb  Íróinknál,  s  jelentésé- 
ben Önakarat,  önkéntesség  rejlik,  az  *fc-es  búvik  vagy 
bújik  ellenében,  (mint  ez  általában  más  hasonló  igék- 
ről is  áll),  pl.  Tavaszkor  odvából  kibú  a  medve,  a  fúld- 
böl  kibúcik  a  fú.  Az  ember  a  barlangba  bebú,  a  folyóka 
a  sövényen  átbuvik.  Használtatik  átv.  értelemben  is, 
pl.  a  tudományokat,  a  könyveket  búni,  am.  azok  tartal- 
mába mélyebben  behatni,  azokkal  foglalkodui.  V.  ö. 
BÚJIK. 

BÚÁK,  (bú-ák)  mn.  és  fn.  L.  BUVÁK. 

BÚÁR,  (bú-ár)  fn.  és  mn.  L.  BÚVÁR. 

BÚB,  fn.  tt.  búb-ot.  Általán  csomódad  alakú 
gömbölyű  kinövés,  kidudorodás ;  kemény  ajakhang- 
gal :  púp,  1)  Némely  madarak  fején  emelkedő  toUcso- 
mó.  Kakas,  tyúk,  galamb,  pacsirta  búbja.  2)  Némely 
fejkötök  fóldudorodó  teteje,  máskép:  bóbita.  3)  A 
kalapok  azon  része,  mely  közvetlenül  a  fejtető  fűlött 
emelkedik  s  azt  befödi.  Alacson,  magas  btíb  a  kalapon. 

Származékai :  buba,  búba,  búbor,  bíVjos,  biiboz, 
stb.  Rokonságait  1.  BÓB  alatt. 

BUBA,  (buba)  fn.  tt.  bubát.  1)  Báb, baba, mint 
a  maga  nemében  gömbölyű  alakú  gyermekjáték,  for- 
dítva :  bábu.  Kemény  ajakhanggal  ejtve  hasonló  hozzá 
a  kenyér  kidudorodó  csomóját  jelentő  pupa.  2)  Átv. 
ért.  kis  gyermek,  kis  leány,  kis  baba.   Édes,   kedves 
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bubám.  Rokonok  a  német  Fupptf  olasz  pupa,  puppa^ 
francsia  jpotfp^e,  stb. 

BÚBA,  (bdb-a  vagy  bób-a)  fn.  tt  húbát.  Am. 
IMj  toldalék  a-val  szaporítva.  Tyúk,  galamb  bubája. 
Fejmö  bubája.  Máskép  :  bába.  , 

BÚBÁNAT,  (bú-bánat)  ikerített  fn.  tt.  Mbá- 
nat'Ot  vagy  bú-t  bánat-ot.  Bii  és  bánat  együtt,  szo- 
morúságból és  sajnálásból  vegyített  indulat,  tartós 
fájdalmú  kedélyi  állapot  Sok  búbánat  irt  St.  Ne  oly 
sok  búval  bánattal ,  hanem  több  örömmel  és  vigaszta- 
lással folyjon  le  az  új  év.  Verje  meg  a  búbánat, 

„Nem  hittem  én,  de  már  hiszem, 
Hogy  szerelmem  búra  viszen. 
Búra  viszen,  búbánatra, 
Ezer  gyötrő  gondolatra.^  Népdal. 

^Simonyiban  van  egy  maion 
Búbánatot  őrinek  azon, 
Nekem  is  van  búbánatom. 
Oda  viszem,  lejáratom.  **  NépdaL 

BÚBÁS,  (búb-a-as)  mn.  tt.  búbás-t  vagy  — -a^, 
tb.  — ok.  Minek  búbja,  búb^'a,  ▼Agy  ^óbája  van,  búb- 
bal ékesített.  Búbás  tyúk,  búbás  galamb,  búbás/ejkötö. 

BUBÁZ,  (bub-a-az)  önh.  m.  búbáz-tam,  —tál, 
— ott.  Bubával,  azaz  babával  vagy  bábbal  játszik. 
Bubázni  szoktak  a  kis  leányok. 

BÚBÁZ,  (búb-a-az)  áth.  m.  búbáz-tam,  —tál, 
r^ott.  Búbjánál,  vagy  üstökénél  fogva  megtép,  meg- 
czibál.  Várj  csintalan  gyerek ,  majd  megbúbázlak.  A 
heréczelö  kakas  búbázza  (búbozza)  a  tyúkot. 

BUBÁZÁS,  (bub-a-az-ás)  fn.  tt  bubázás-t,  tb. 
— ok.  Bubával,  bábuval,  gyermekbábbal  való  játszás. 

BÚBÁZÁS,  (búb-a-az-ás)  ín.  tt  búbázás-t,  tb. 
—ok.  Cselekvés,  midőn  a  bubát,  bobot,  vagy  üstököt 
megczibálják. 

BÚBEREK,  puszta  Szála  megyében ;  helyragok- 
kal :  Búberek-en,  vagy  berk-en  — re,  — röl. 

BÚBFÖDÉL,  (búb-födél)  ösz.  fn.  Épületnek, 
edénynek,  vagy  valamely  eszköznek  búbalaku  teteje. 
BúbfödÜ  a  pipán,  tornyon,  levesestálon. 

BUBOJICSKA,  1.  BUBUJICSKA. 

BÜBOR,  (bub-or)  elvont  törzsök,  mely  buborék, 
buborcsék  stb.  származékokat  adja.  Jelent  növényi  vagy 
állati  testen  kidudorodó  gömbölyűséget.  Innen  mint 
új  alkalmazású  természetrajzi  műszó  jelent  csigafajt 
L.  BUBORÉKCSIGA. 

BUBORCSÉK,  (bub-or-csó-ék)fn.  tt  buborcsékot. 
Domború  kiütés,  kifakadás  a  testen.  Máskép :  bibir- 
eső.  Areza,  melle  teli  van  veres  buborcsékokkal. 

BUBORÉK,  (bub-or-ék)  fn.  tt  buborék-ót.  1)  A 
nedvnek  lég,  gŐz  segítségével  gömbölyű  formára  ide- 
iglenes kitegedése  kidudorodása.  Szappanbuborék,  esö- 
buborék,  vizbuborék,  sörbuborék.  Elpattant,  mint  a  szap- 
panbuborék. Km.  Buborékot  hány  a  sebesen  ömlő  patak. 
2)  A  boncztanban,  némely  edények  buborékfajta 
felfúvódásai,  ilyenek :  a  tápbubarék,  táppadmaly,  bél- 


buborékok,  stb.  A  szanszkritban  btünnra,  baxbwra,  bri- 
buka  szintén  am.  buborék. 

BUBORÉKCSIGA,  (buborék-csiga)  ösz.  fn.  Csi- 
gafaj, mely  buborékoló  tajtékot  izzad.  Újabb  műszó- 
val :  bubor, 

BÜBORÉKOL,(bub-or-ék-ol)  önh.  m.  buborékoU 
A  víz,  vagy  más  híg  anyag  buborékokat  hány,  gyöngyö- 
zik. Buborékot  a  záporeső;,  buborékot  a  pezsgő,  a  sör. 
Buborékot  a  szappanlé.  Máskép :  bugyborékol. 

BUBORÉKOLÁS,  (bub-or-ék-ol-ás)  fn.  tt  61160- 
rékolás-t,  tb.  — ok.  A  víznek,  vagy  más  folyó  anyag- 
nak buborék  formára  alakulása,  fölfuvódása. 

BUBORÉKOS,  (bub-or-ék-os)  mn.  tt  buboré- 
kos-tytígj  — at,  tb.  — ok.  Buborékokat  hányó.  Bubo- 
rékos pezsgő,  buborékos  szappanlé.  Buborékos  záporeső. 

BUBORKA,  (bub-or-ka)  ín.  tt  buborkát,  tb.  6»- 
borkák.  Hoszszukás  gyümölcse  azon  indás  növénynek, 
mely  a  tökkel  egy  nemhez  tartozik  s  egyik  fajtája  a 
sárga  dinnye.  Buborkát  savanyítani.  Nyári  buborka^ 
téli  btiborka.  Kovászban  vagy  eczetben  savanyított  5tt- 
borka. 

,,Bokrétás  szarkaláb,  tejfölös  baborka, 
Hát  a  sok  vajrénye,  mind  tarkatyúk  tojta.'' 
Yőfélköszöntés  a  népdalokban. 

Máskép :  uborka,  ugorka. 

Legközelebb  állnak  hozzá  a  szláv  uharka,uhorka, 
és  német  Gurke,  melyek  szintén  nem  eredetiek,  hanem  a 
latin  cucumer,  cucumis-hőll  kölcsönzötteknek  látszanak. 

BUBORKAFA,  (buborka-fa)  ösz.  fii.  Tréfás  neve 
az  uborka  szárának,  indájának.  FölhágoU  a  buborka- 
fára.  Leszállították  a  buborka/áról.  Km.  £z  értelem- 
ben bizonyos  csekély  rangot,  hivatalt,  tisztséget  jeleni 

BÚBOS,  BÚBOS,  (búb-os)  mn.  tt  búbos-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Kinek  vagy  minek  búbja  van.  Búbot 
menyecske,  búbos  galamb,  búbos  tyúk.  Y.  ö.  BÚB. 

BÚBOS,  BÚBOS,  (búb-os)  fn.  tt  búbosat,  ih. 
— ok.  Agyagból  készült  szobakemencze,  melynek  czif- 
raságul  búbja  vagyon. 

BÚBOSÁN,  BÚBOSÁN,  (búb-os-an)  ih.  Búbbal 
felczifrázva,  fölékesítve.  Átv.  értei,  nyalkán,  hegye- 
sen, hegykén.  Búbosán  lépdegelő  menyecske.  Ez  érte- 
lemben máskép :  pípesen. 

BÚBOZ,  BUBOZ,  (búb-oz)  áth.  m.  búboz-tam, 
—tál,  —ott.  1)  Búbbal  czifi-áz,  ékesít  Haját,  fijkö- 
tőjét  búbozza.  2)  Búbjánál,  üstökénél  fogva  megráz, 
megczibál.  Megbúbozlak,  csak  ne  maradj  veszteg. 

BÚBTETÖ,  (búb-tető)  ösz.  fn.  Valamely  épü- 
letnek, pl.  toronynak,  nyaralónak,  mulatóháznak  búb- 
alakú teteje,  búbfödél. 

BUBUJ,  (bub-uj)  elvont  törzse  bubujka,  bubu- 
jicska,  és  bubulcs  szóknak.  A  báb  búb  gyökből  szár- 
mazott szók  osztályába  tartozik. 

BUBUJATÖK,  (bubuja-tök)  ösz.  fn.  Hosszúkás 
tökfaj.  Vas  vármegyei  tájszó. 

BUBUJICSKA,  (bub-uj-ics-ka)  fn.  tt  bubujics- 
kát.  Növényfaj  a  barabolyok  neméből,  melynek  gyö- 
kere gyönge  korában  mogyoróforma  (búbocska)  gumó, 
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és  édes  ízü.  (Chaeropliyllum  bulbosum).  Máskép:  mú- 
gyorósaláta,  csemegebUrük, 

BUBUJKA,  (bub-uj  ka)  fn.   L.  BüBUJICSKA. 

BUBULCS,  (bub-ul-cs)  fn.  tt.  hubulcs-oL  Ormány- 
sági t4iJ9Zü,  s  jelent  bogyót.  Gyöke  huh  =  i>o6,  hűb 
B  képzésre  olyan  mint  a  gyUm  (=r  güni),  szt-m  g}'ökök- 
böl  származott  gyümölcs^  sztm-öl-cs. 

BUBUS,  (bub-us)  fn.  tt.  hnbn3i,ih,  —ok.  Buba- 
forma, bábalakú  rémkdp,  melylycl  a  gyermekeket 
ijesztgetik.  Jön  a  bubus.  Megesz  a  bubus.  Máskép : 
mumus,  mumii.  Rokonok  vele  a  német  Pöpcly  vagy  Po- 
péi, Műmmel,  Popanz. 

BUCS,  elvont  gyöke  bucsak^  bucsér^  bucska  szok- 
nak. Jelent  valami  domborodottat.  Rokon  burz  gyök- 
kel ,  melyből  buczkó  származott.  Eléfordul  némely 
helynevekben  is. 

BUCS,  (1),  elvont  törzsöke  búcsú  szónak,  -és 
származékainak.  Eredete  bnlcs  va^íy  bölcs  (láöd  ezt), 
minthogy  a  régi  iratokban  többnyire  bidcsu^  bolcsn, 
bolcsát  szókat  találjuk,  biicsú,  bocsát  helyett.  V.  ö. 
BOCSÁT. 

r 

BUCS,  (2),  falu  Esztergom  megyében.  Hely  ra- 
gokkal :  Búcs-ra,  — on,  — róL 

BUCSA,  több  helység  neve  hazánkban.  Helyr. 
Bucsá-ra,  — n,   — ról. 

BUCSAK,  (bucs-ak)  fn.  tt.  bncsak-ot.  Csomós, 
zömök  tuskó,  átvetve  :  bncskó^  (mint :  csutak  csutkó, 
tusak  tuskó),  székely  szó.  V.  í).  BUCS,  BUCZKÓ. 

BUCSÁN,  NAGY—,  KIS  —  ,  helységek  Nyitra 
megyében  ;  helyr.  Bfcsánba^  — ban,  — ból. 

BUCSÉK,  BUCSLR,  (bucs  ér,  bucri  ír)  bucs(fr-t, 
tb.  —ok.  Sopron-  és  Vas  vármegyékben,  am.  szalmá- 
ból vagy  vesszőből  font  hátas  kosár,  melyben  almát, 
tojást  hordanak  a  piaczni.  V.  ö.  BUCS,  gyök. 

BUCSÍT,  (bues-ít)  áth.  m.  bucsit-ott,  par.  — s, 
htn.  — ni  vagy  — ani.  Nyitravölgyében  am.  bocsát, 
ereszt,  elhagy.  JN^m  akarják  elbucsífani.  Ez  a  posztó 
bucsitja  a  sziuét.  V.  ö.  BUCSL^ 

BUCSKA,  (bues-ka  viv^y  bocs-ka)  fii.  tt.  burs- 
kát,  tb.  bucskáJc.  Vasban  és  Szulában  am.  kis  hordócska, 
melyben  pálinkát  tartogatnak.  Gyöke  biirs  vjigy  bocs 
fordítva  mrgvan  a  rsubohjó,  csobány  edények  neveiben. 

BUCSMOL,  elferdítve  am.  böcsuicnly  néhutt : 
gucsmol. 

BÚCSÚ,  BÚCSÚ,  BU(  Sr,  BUCSU,  (1),  (biics  u) 
ín,  it,  búcsú  t,\h.  — k.  Régiesen:  h'ilcsu,  bolcsu^bofstf. 
1)  Elváláskor,  eltávozáskor  mondott  vég.szó,  illetőleg 
viszonyos  köszönés,  jókivánás,  magaajinilás  mind  a 
két  részről.  Burmát  venni,  s  odább  memiL  Mo/iifj'nd: 
búcsút,  azután  induljintk.  Bacsút  vrnni  egymástól.  Ei 
legyen  a  vnjbúrsu*  Faht'ptol,  vagy  knimfálál  vttl  bn- 
ceúty  azaz  búcsúvétel,  köszüiié.s  iicikül  távozott. 


„A  lélek  is  sírt  belőlem, 
Midőn  búcsút  véve  tülem." 


Csokonai. 


Eredeti  jelentése  bocsánat,  mennyiben  népies  szokás 
szerint  az  elváló  bocsánatot  szokott  kérni,  ha  talán  va- 
lamivel megbántotta  a  maradókat.   Ugyanezen  alap- 

▲XiűD.    NAQT    SZOtÍB. 


fogalom  rejlik  az  elkövetkezik  (elbúcsúzik)  szóban  is, 
mely  annyi  mint  másokat  megkövetve  elmegy.  Oszve- 
tételei :   búcsúszó,   búcsúdat,    búcsúbeszéd,   búcsúlevél, 

2)  Egyházi  ért.  a  bűnökért  szenvedendő  büntetések 
elengedése  bizonyos  föltételek  mellett,  bűnbocsánat. 
Teljes  búcsú.  Száznapi  ^  negyvennapi  búcsú.  Búcsút 
hirdetni.  Búcsút  osztogatni.  Búcsút  nyerni,  „Bulcsú- 
ért a  szent  földre  menvén'^  Debreczeni  Legeudáskönyv. 

3)  Eg}'ház  vagy  templom  napja,  midőn  a  templom 
védszentének  vagy  fölszentelésének  innepe  fartatik, 
mennyiben  a  megjelenő  hívek  gyónás  és  áldozás  által 
bűnbocsánatot  nyernek.  Búcsú  van  a  faluban.  Búcsúra 
menm.    Innen   ez    öszvetételek :    Litcsuvásár,  bucsufia. 

4)  Ájtatos  zarándoklat.  Bacsút  járni.  Búcsút  vezetni. 
Búcsú  pénzzel  jár,  vagy,  Pévzzel  járják  a  búcsút.  Km. 
Szentkereszti,  sasvárt,  czeli  búcsú.  V,  ö.  BOCSÁT. 

BUCSU,  (2),  falu  Beregh  megyében ;  helyi a- 
gokkal :  Bucsu-ba,   — ban,  — ból. 

BUCSUARUS,  (búcsú- árus)  Ösz.  fn.  Az  Anya- 
szentegyház hűtlen  szolgája,  ki  a  búcsú  rendeltetésé- 
vel visszaélvén  pénzért  osztogatja  vagy  hirdeti  a  bű- 
nök bocsánatát. 

BÚCSÚBESZÉD,  (búcsú-beszéd)  ösz.  fn.  Beszéd, 
melyet  valaki  eltávozása,  elmenetele  előtt  tart  az  ille- 
tőkhöz. 

BÚCSUCSÓK,  (búcsúcsók)  ösz.  fn.  Csók,  mely- 
lyel  az  egymástól  elválók  búcsút  vesznek. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUDAL,  (búcsú-dal)  ösz.  fn. 
Alkalmi  költemény,  mely  végbúcsuul  ii-atik  az  eltá- 
vozandó személy  tiszteletére. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUÉNEK,  (búcsú-ének)  ösz- 
fn.  1)  L.  BÚCSÚDAL.  2)  Gyászének,  melyet  teme- 
téskor a  halott  koporsója  fölött  szokás  tartani.  Szo- 
kottabban  1.  BÚCSÚZTATÓ. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUÉV,  (búcsú-év)   öbz.    fn. 

Bizonyos   év ,    melyben    szokott  föltételek    alatt    az 

Anyaszentegyház  búcsút  hirdet ,  és  osztogat.  (lubi- 
laeum,  annus  jubiláris). 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUFIA,  (búcsú-fia)  Ösz.  fn. 
tt.  búcsúfiát,  többese  nincs.  Ajándék,  melyet  a  búcsú- 
járók  kedveskedésül  visznek  Laza  illető  szeretteiknek 
különösen  gyermekeknek.  Oly  képzésű  mint:  vásárfia. 

BUCSUHAZA,  falu  Pozsony  megyében  ;  helyr. 
Bn'snházá-n,  — ra,  — ról. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUHELY,  (búcsú-hely)  ösz. 
fn.  Szent  hely,  hová  a  hivL-k  ájtatosságból  zarándo- 
kolnak, hogy  ott  meggyónván  és  áldozván  bűnbocsá- 
natot nyerjenek. 

BÚCSÚ-  víigy  BUCSUIIÉT,  (búcsú-hét)  ösz.  fn. 
Ilét,  melynek  lefolyta  alatt  az  illető  ájtatosságot  el 
kell  a  híveknek  végezniök,  hogy  a  bűnbocsánatban 
részesülhessenek. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUflIRDETMÉXY,  (búcsú- 
hirdetmény)  ösz.  fn.  Pápai  vagy  püspöki  lovél  tar- 
talma, foglalata,  melyben  a  hivek  az  illető  búcsú  felöl 
tudósíttatnak. 
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BÚCSÚ-  vagy  BUCSUHIRDETVENY,  (búcsú- 
hirdetvénj)  Ösz.  fn.  Biicsűt  hirdető  p&pai  vagy  püs- 
pöki levél,  mint  írott  okmány. 

BÚCSÚ-  vagy  BÚCSÚJÁRÁS,  (búcsú-járás)  ösz. 
fb.  1)  Valamely  szent  helyre,  vagy  csadás  képhez  za- 
rándokolás.  2)  Körmenet ;  a  híveknek  egyik  szent 
helyről  másikig  menése,  ének-  és  imádságok  között. 
Kiífmyen  veszikf  mint  a  búcsujárást.  Km.  Kereszihéii^ 
nagypénteki  búcsújárás, 

BÚCSÚ-  vagy  BÚCSÚJÁRÓ,  (búcsú-járó)  ösz. 
fn.  Ki  szent  helyekre  zarándokol  ájtatoskodás,  gyó- 
nás, bűnbocsánat  végett  Máriacteli,  stentkereszti,  sas- 
vári, radnai  búcsujárók,  Mtsszeföldröl  érkezett  búcsú- 
járók, 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSULAKOMA,  (búcsú-lako- 
ma) ösz.  fn.  Lakoma,  melyet  az  elmenendő  tiszteletére 
adnak.  Búcsúlakamán  mondott  felköszlíntések,  áldo- 
mások, 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSULÁTOGATÁS,  (búcsú- 
látogatás) ösz.  ííi.  Látogatás,  melyet  valaki  eltávo- 
zása előtt  barátainál,  ismerőseinél,  kedveseinél  stb.  tesz. 

BÚCSÚ-  vagy  BÚCSÚLEVÉL,  (búcsú-levél)  ösz. 
fn.  1)  Levél,  melyben  valaki  elmenés  előtt  búcsút  vé- 
szen, istenhozzádot  mond.  2)  Elbocsátó  levél,  külö- 
nösen a  katonáknál  azon  oklevél,  melynél  fogva  valaki 
a  hadi  szolgálattól  fölmentetvén  haza  bocsáttatik.  Rö- 
videbben: búcslevél, 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSULEVELES,  (búcsú-leve- 
les) ösz.  mn.  Kinek  hadi  szolgálattól  fölmentő  búcsú- 
levele van.  Búcsúleveles  vagy  búcsleveles  katona.  Köz- 
népiesen :  obsitos  (Abschied  német  szó  után). 

BÚCSÚ- vagy  BUCSULÖ  VÉS,  (búcsú-lövés)  ösz. 
fn.  Eltávozó  fő  ember  vagy  vendég  tiszteletére  szóló 
ágyúzás,  mozsarazás,  taraczkozás.  Rövidebben :  búcs- 
lövés,  BúcsúllSvésekkel  megtisztelni  a  fö  vendéget, 

BÚCSÚ-  vagy  BÚCSÚNAP,  (búcsú-nap)  ösz.  fn. 
Egyház  napja,  templom  napja,  melyen  az  illető  hivek 
községe  a  templom  védszentének  vagy  fölszentelésé- 
nek  ünnepét  tar^'a.  Egyszerűen :  búcsú, 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUPOHÁR,  (búcsú-pohár) 
ÖM.  fn.  Áldomás,  melyet  az  eltávozandó  iszik  bará- 
taival B  a  hozzá  tartozókkal.  Búcsúpoharat  emelni, 
ürUeni.  V.  ö.  CZOKIPOHÁR. 

BÚCSÚS,  BUCSUS,  (búcs-ú-os)  fn.  tt.  búesús-t, 
tb.  — ok.  Búcsúra  menő  zarándok,  ájtatoskodó  utas. 
Ckeli,  sasvári,  szentkereszti  búcsúsok.  Búcsúsok  előtt 
vinni  a  keresztet,  zászlót.  Búcsúsok  elé  harangozni.  Bú- 
csúsokat vezető  pap.  Búcsúsokat  gyóntatni,  áldoztatni. 
Búcsúsoknak  szállást  adni, 

BÚCSÚ-  vagy  BÚCSÚSZÓ,  (búcsú-szó)  ösz.  fn. 
Elváláskorí  istenhozzád ,  az  elmenendőnek  végszava. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUTOR,  (búcsú-tor)  ösz.  fa. 
L.  BÚCSÚLAKOMA. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUVÁSÁR,  (búcsú-vásár) 
ösz.  fn.  1)  Az  egyházi  búcsúnak  (az  anyaszentegy- 
ház szándéka  és  tilalma  ellen)  pénzen  árulása.  2)  Vá- 
•ár,  mely  búcsúk  alkalmával  tartatik. 


BÚCSÚ-  vagy  BUCSUVÉT,  1.  BÚCSÚVÉTEL. 

BÚCSÚ- vagy  BÚCSÚVÉTEL,  (búcsúvétel)  ösz. 
fa.  Elbúcsúzás ;  az  eltávozandónak  végső  szava,  isten- 
hozzádja-  kedveseihez,  barátihoz. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUVÉTLEN,  (búcsú-vétlen) 
ösz.  mn.  Búcsú  vét  nélkül  történő,  távozó.  Búcsuvétltn 
eltűnés,  elutazás,  Búcsuvétlen  vendégek,  HatárzóUag 
am.  búcsút  nem  véve.  Búcsuvétlen  távozott. 

BÚCSÚ-  vagy  BUCSUVÉTLENÜL,  (búcsú-vét- 
lenül)  ih.  Anélkül,  hogy  elbúcsúzott  volna,  alattom- 
ban, mások  tudta  nélkül  eltűnve. 

BÚCSÚZÁS,  BÚCSÚZÁS,  (búcs-ú-oz-ás)  fa.  tt. 
búcsúzás-t,  tb.  — ok.  Elváláskori,  elutazás  előtti  vi- 
szonüdvÖzlés,  jókivánás,  istenhozzádozás,  hálálkodás, 
bocsánatkérés  stb.  Érzékeny ,  fájdalmas  búcsúzai. 
Menyasszony  búcsuzása  szüleitől. 

BÚCSÚZATLAN,  BUCSUZATLAN,  (búcs-u- 
oz-atlan)  mn.  tt.  búcsúzatlan-f,  tb.  — ok.  Aki  nem  bű* 
csúzik,  vagy  el  nem  búcsúzott ;  búcsuvétlen.  Határo- 
zóilag  am.  búcsúzatlanul.  L.  ezt 

BÚCSÚZATLANUL,BUCSUZATLANUL,(búcs- 
u-oz-atlan-ul)  ih.  Anélkül,  hogy  elbúcsúzott  volna; 
búcsúvétlentil,  a  kapufától  véve  búcsút 

BÚCSÚZIK,  BÚCSÚZIK,  (búcs-ú-oz-ik)  k.  m. 
búcsúz- tam,  — tál,  — ott,  1)  Elválás  előtt  vég  isten- 
hozzádot mond.  Búcsúzik  baráHtól,  kedveseitől,  szülei' 
tői.  Elbúcsúzott  és  elment,  A  menyasszony  sírva  búcsú- 
zik szüleitől,  .Mélyen  illetődve  búcsúzom  tőletek. '^ 
Berzsenyi.  2)  Elmegy,  leszáll.  Oszszel  elbúesúanak  a 
gólyák,  fecskék,    Lébúcsúzott  a  nap.  Búcsúzik  az  esze^ 

BÚCSÚZÓ,  BÚCSÚZÓ,  (búcs-ú-oz  ó)  mn.  tt 
búcsúzó-t.  Elválás  előtt  istenhozzádot  mondó.  Búcsúzé 
katona.  Búcsúzó  beszéd,  búcsúzó  ének.  Búcsúzó  félben 
van.  Átv.  ért  elmúló,  eltűnő.  Búcsúzó  szépségek, 
(Faludi). 

BÚCZÚZTAT,  BÚCSÚZTAT,  (búcs-u-oz-tat) 
áth.  m.  búcsúzf^-tam,  — tál,  — ott,  par.  bÚ€súzt€us, 
Temetés  alkalmával  búcsúztatni  szoktak  a  kántorok, 
midőn  a  halott  nevében  az  illető  rokonoknak,  isme- 
rősöknek, barátoknak  stb.  énekelve  búcsút  mondanak. 
Versekben  búcstutatni,  elbúcsúztatni  a  halottat.  Bek 
szépen  tlbúcsuztcUták  az  Istenben  boldogultat, 

BÚCSÚZTATÁS,  BÚCSÚZTATÁS,  (búcs-u-oz- 
tat-ás)  fa.  tt  búcsúztatás- 1,  tb.  — ok,  A  halott  nevé- 
ben búcsúmondás,  illetőleg  versekbe  szedett  búcsú- 
szavak eléneklése. 

BÚCSÚZTATÓ,  BÚCSÚZTATÓ,  (búcs-ú-oz- 
tat-ó)  fn.  és  mn.  tt.  búcsúztató-t,  A  halott  nevében 
mondott  búcsúzó  szavak  kivált  versekben.  Búcsúzta- 
tót csinálni  leginkább  a  mesterek  dolga.  Búcsúztató 
ének,  búcsúztató  vers.  Hiába  minden  szó  a  lusta  fülé- 
nek, Á  biztatás  neki  búcsúztató  ének,  (Paprik.  vers.) 

BUCZ,  régi  elavult  fa.  annyit  tett,  mint :  ezomb, 
s  ez  értelemben  rokon  vele  a  hellén  novg,  ftB^óg,  né- 
met Fuss,  latin  pes  stb.  Általán  kidudorodott  valami, 
honnan :  buczka,  buczkó.  Azonban  a  székelyeknél  még 
itt-ott  hallható.  Fordítva :    czub,  honnan :  czttbák,  czu- 
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bók  =  czomb,  madárczomb.  Változattal  v.  Ö.  BÖCZ, 
HÖCZEK,  BOCZ,  BOCZKÓ. 

BUCZI,  (bucz-i)  fn.  (5s  mn.  tt.  harzi-t.  Nagy 
czombu,  czoinbók.  Székely  6Z(S. 

BUCZKA,  (bucz-ka)  fn.  tt.  buczkát,  Domborún 
emelkedő  torlás,  különösen  homoktorlás,  homokdomb, 
szélhordta  homokhát,  homokbuczkó. 

BUCZKÁNY,  (bucz-ka-any)  fn.  tt.  huczkány-t, 
tb.  — ok.  Székely  szó,  am.  patkány. 

BUCZKAS,   (bucz-ka-as)  mn.  tt.  huczkás-t  vagy 

—  a/,  tb.  — ak.  Ilomokdombos,  hol  buczkák  vaunak. 
Bnczkás   legelő,^  Ihiczkás  határ.  V.  ö.  BUCZKA. 

BUCZKAZ,  (bucz-ka-az)   Önh.    m.  huczkáz-tam^ 

—  tál,  — ott^  par.  — 2.  Buczkák  azaz  torlásos  homok- 
dombok között  járkálva  vadász. 

BUCZKÁZIK,  (bucz-ka-a;5  ik)  k.  m.  buczkáztam, 
— tál,  — ott,  Bukfcnczezik,  bukdácsolva  fut.  Bvczhá- 
zik  a  nyúl, 

BUCZKO,  (bucz-kó)  fn.  és  mn.  tt.  baczkó-t.  Ke- 
mény állományú  kinövés,  csomós  kidudorodás  az  állati 
vagy  növényi  testen.  Ihuzkó  a  láhhUvehjken^  a  boka 
mellett.  Vói  fák  derekaiból  kinövő  buczkók.  Mint  mel- 
léknév jelent  köpczost,  zömököt,  dömsödit,  dumÖcz- 
köst.  Buczkó  gyerek,  fíu^zkófejü  hal. 

BUCZKORO,  (bucz-kóró)  ösz.  fn.  Veres  virágú 
mezei  pésma.  (Centauria  campestris  florc  rubro). 

BUCZKOS,   (bucz-kó-os)   mn.  tt.  buczkós-t  vagy 

—  at,  tb.  — ak.  Amin  e^y  vagy  tÖ])b  buczkóncmü  ki- 
növés, kidudorodás  van  ;  csomós,  bunkós.  Baczkóa  lábú 
ló.  Buczkós  somfabot,  V.  ö.  BUCZKÓ. 

BUCZKÓSODÁS,  (bucz-kó-os-od-áfl)  fn.  tt.  bncz- 
kósodás-ty  tb.  — ok.  Buczkók,  csomós  kinövések  tá- 
madása valamely  állati  vagy  növényi  testen.  Faderék 
bnczkósodása.  Lábak  buczkósodása, 

BUCZKÓSODIK,  (bucz-kó-08-od-ik)  k.  m.  bucz- 
kósod-tam,  — tál,  — ott.  Buczkók,  tömör  kemény  cso- 
mók nőnek,  támadnak  rajta.  Buczkóaodik  a  somfa^  a 
bodzafa  dereka. 

BUCZÓ,  (1),  (bucz-ó)  mn.  tt.  buczó-t.  Göcsös, 
rögös,  buczkós.  Ritka  használatú  szó. 

BUCZÓ,  (2), (bucz-ó) fn.  tt.  buczó  t.  Sügér  halfaja. 

BUCZOK,  (bucz-ok)  fn.  tt.  baczok-ot,  v.  buczk-of. 
Egy  darab  buczkót  képező  idomítatlan  tömeg,  pl. 
hant,  földrög,  csomóagyag. 

BUCZOROG,  (bucz-or-og)  önh.  m.  buczorog  tam, 

—  tálf  buczorg-ott.  Somogyi  ílijejt^sueXb/iczorog  a  göbe, 
(herélt  emse)  midőn  sajátságos  síró  hangon  nyöszö- 
rög, kuczorog. 

BUDA,  (1),  Magyarország  iker  fővárosainak  egyi- 
ke. Helyragozva  :  Budára  ,  Budán  ,  Budáról.  Budára 
utazniy  Budán  lakni.  Budáról  távozni.  Tinódinál  és  né- 
mely más  régi  Íróknál  olvasni :  Budában,  a  most  divatos 
Budán  helyett.  Országos  nevezetessége  miatt  a  nép  szá- 
jábausok  közmondás  és  példabeszéd  forog  róla,  milye- 
nek :  Nem  oda  Buda.  Csak  egyszer  volt  Budán  kutyává- 
sár.  Messze  Buda  sánta  ebnek ,  varry  sokáig  cr  a  sánta 
kutya  Budára,  Sokszor  megjárják  addig  Budát.  SoJcr^or 
vittá'c  U  idavárát.    Kinek  lova  niu.sen,   Budán  is  gya- 


U)g  jár.  Ha  Budáról  jött  volna,  sém  hinném.  Mi  hír 
Budában  ?  Tórök  a  várban.  Tökkel  harangoztok  mina- 
pában  Budán.  Oly  messze  jár  tÖle,  mint  Bécs  Budától. 
Több  is  veszett  Buda  alatt,  „El  magyar,  áll  Buda 
még."  Kisfaludy  K. 

„Nyolez  századoknak  vér  zivatarja  közt 
Rongált  Budának  tornyai  állanak." 

Berzsenyi. 

Nevét  Kézai  krónikája  szerént  Buda  fejedelem- 
től, Ethele  (Attila)  testvérétől  vette  :  „Ethele  király 
a  kunoknak  és  más  népeknek  megparancsolta  volt, 
hogy  azt  Ethele  városának  (Urbs  Ethele —  Béla  ki- 
rály jegyzője  szerént :  Civitas  Athilae  Regis — )  hív- 
ják ;  a  németek  a  tilalomtól  félve  azt  Eczelburgnak 
(Echulburg)  nevezték ;  de  a  hunok  azon  tilalommal 
keveset  gondolva  mint  előbb,  mai  napig  is  Ó-Budának 
hivják"  (Szabó  Károly  fordítása  szerint).  Továbbá: 
„0-Buda e  nevet  a  mongol  pusztítás  követ- 
keztében 1245  — 1247.  táján  az  akkor  Pest  város 
határában  esett  Uj -Buda,  oklevelekben:  nóvum  castrum 
montis  Pestientis,  a  mai  budai  vár  építtetése  után,  s 
igy  Kézai  krónikájának  szerkesztetése  előtt  alig  több 
mint  harmincz  évvel  nyerhette.''  Szabó  Károly  jegy- 
zete. A  rómaiak  korában  a  régi  történészek  és  számos 
kiásott  római  régiségek  tanúsága  szerént  Acincum 
vagy  Aquincum  nevű  város  állott  0  Buda  helyén  és 
környékén.  Kis-Buda,  0-Buda,  Szász-Buda,  Új-Buda, 
1.  az  előző  szók  betűrendében. 

BUDA,  (2),  fn.  tt.  buddt.  Hegyes  karó,  vagy 
pálczika,  gyermekek  játékszere,  melyet  v^y  igyekez- 
nek eldobni,  hogy  hegyével  a  földbe  akarón.  Más- 
kép :  pinczk,  pilinczk,  pinczke.  Nevét  vagy  az  ideoda 
csapongást  jelentő  boda  szótól  vette,  y^igy  am.  oly 
eszköz,  melyet  a  földbe  bujtatnak,  mintegy  ^  bd-da, 

BUDA,  (3),{n.ttbudát.  Némely  vidékeken  am. 
árnyékszék,  máskép  :  budár.  Elemezve  =  bii-da,  búv- 
oda,  azaz,  búvóhely.  V.  ö.  BUDAR,  BODE. 

BUDA,  (4),  fn.  tt.  budát.  Jelenncn  divatos,  sa- 
játíiágos  magyar  szabású  felső  öltöny,  melyet  panyó- 
kán  is  szokás  viselni.  Nyárí  bttda.  Téli  prémes  buda. 
V.  ö.  AT1L.\,  öltöny. 

BUDABÁCS,  BUDABÁCSI,  lásd  BODOBÁCS. 

BUDA-BURJÁNOS,  lásd  OLÁH-BUDA-BUR- 
JÁNOS. 

BUDAFA,  (1),  (buda-fa)  ösz.  fn.  L.  BUDA  (2). 

BUDAFA,  (2),  több  helység  neve;  helyr.  Buda- 
fá-n,  — ra,  — ról. 

BUDAFÁZ,  (buda-fáz)  ösz.  önh.  Budafával  ját- 
szik, budást  játszik,  pinczkez,  pilinkez.  Tavaszkor  bti- 
dafáznak  a  fiúk.  V.  ö.  BUDA  (2). 

BUDAHÁZA,  falu  Ungh  megyében;  hely  ragok- 
kal :  Budaházá-n,  — ra,  — ról. 

BUDAI,  (buda-i)  fn.  és  mn.  tt.  budait,  tb.  — ak. 
l)  Buda  lakosa,  polgára.  A  Budaiak  gyakran  járnak 
Pestre,  2)  Budára  vagy  Budáról  való,  Budához  tar- 
tozó. Budai  vár,  budai  hegyek,  budai  fórdök.  Budai 
bor,  A  budai  bor  nyelízü  km.  azaz  jóizün  lehet  nyelni. 
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Vérét  vette  a  Imdai  vM^  kancaónak.  Km.  Budai  mér' 
tékkd  fizet.  Km.  Bvdai  vékával  mér  km.  azaz  oly  bő- 
beszédű (hazug)  mÍDŐ  nagy  a  budai  ^éka. 

BUDÁK,  KIS—,  NAGY—  vagy  OLÁH—  vagy 
OLÁH-NAGY— , SZÁSZ— ,  helységek  Erdélyben; 
helyr.  Budák-on,  — ra,  — róL 

BUDA-KESZI,  falu  Pest  megyében ;  helyragok- 
kal: Buda-Keni-be,  — 6en,  — böL 

BUDAMÉR,  falu  Sáros  megyében ;  helyragok- 
kal :  Budamér-ba,  — 6an,  — bóL 

BUDA-ŐRS,  falu  Pest  megyében ;  helyr.  Buda- 
Ora-lhif  — re,  — r^Z. 

BUDÁR,  (bú-da-&r,  vagy  búv-o-da-&r)  £h.  tt. 
budár-t,  tb.  — ok.  1)  Némely  vidékeken  am.  árnyék- 
szék, putraszék,  perváta,  székelyesen :  buda.  2)  Yin- 
czellér.  Első  értelemben  egyezik  vele  a  franczia  &<m- 
áoir.  Y.  ö.  BODE.  Második  jelentésének  eredete  ho- 
mályos. 

BUDARLÓ,  1.  BUDORLÓ. 

BUDAYÁR,  Ó— ,  falu  Szála  megyében;  helyr. 
Budavár-on  YSjgj  — ott,  — ro,  — ról. 

BUDAYÁR,  BUDAYÁRA,  (Buda-vár  vagy  Bu- 
da-vára) ösz.  fh.  Budai  vár,  a  helytartó  (nádor), 
helytartótanács,  és  országos  kincstár  székhelye.  Béla 
kiiály  jegyzője :  Budavár  alatt  a  régi  Budát  (Ó-Bu- 
dát) érti :  quae  per  lingvam  hungaricam  nunc  dicitur 
Buduuar  et  a  Theotonicis  Ecilburgum  vocatur.  Y.  ö. 
BUDA  (1). 

BUDÁZ,  (bú-da-az)  önh.  m.  budáz-tam,  —tál, 
—ott,  par.  — «.  L.  BUDAFÁZ. 

BUDFALU,  helység  Máramarosban ;  helyragok- 
kal: Budfalu~ba,  — ban,  — bóL 

BUDIEJ^ALYA,  helység  Gömör  megyében; 
helyr.  Budikfalvá-n,  — ra,  — ról, 

BUDMR,  KIS—,  NAGY—,  falvak  Baranya 
megyében;  helyr.  Budmir-ba,  — ban,  — bóL 

BUDÓ,  (bud-ó  vagy  bod-ó)  fn.  tt  budó-t.  Or- 
mánysági szó,  am.  a  szokottabb  bodon.  L.  ezt. 

BÚDOG,(bú-d-og)  k.  m.  búdog-tam,  ^tál,  —ott. 
Gyakran,  ismételve  bú,  lebű,  elbű,  mint  a  búvárok 
szoktak.  Y.  ö.  BUJDOKOL. 

BUDOGA,  (bú-dog-ó)  £d.  tt.  budogát.  Baranyá- 
ban am.  büdös  banka,  babuka. 

BÚDOGTAT,  (bú-d-og.tat)  mivelt  m.  Hdog- 
tat-tam,  — tál,  — ott.  Gyakrabban  búni,  bukni,  kény- 
szerít ;  eszközli,  hogy  búdogjon.  Y.  ö.  BÚDOG. 

BUDONKA,  (am.  bodonka)  fii.  tt.  budonkát. 
Fölül  keskenyebb,  alul  szélesebb  kétfenekü  edény 
fenyűfából,  melynek  felső  végén  lyuk  van.  Eczettartó 
budonka.  Székely  szó.  Y.  ö.  BÖDÖN. 

BUDORLÓ,  BUDURLÓ,  falu  Erdélyben,  Kolos 
megyében;  helyr.  Budorló-n,  — ra,  — ról. 

BÚDOS,  (1),  BÚDOSÁS,  lásd  BUJDOS,  BUJ- 
DOSÁS. 

BÚDOS,  (2),  helynév,  1.  BUJDOS. 

BUF,  elvont  gyök,  s  jelenti  azon  tompa  hangot, 
melyet  felfútt  arczú  ereszt  ki  ajakain,  vagy  melyet 
akármily  felfútt  test  ad,  midőn  rá  ütnek,  vagy  össze- 


nyomják. Kemény  hangon  jpu/,  felhangon  böf,  pof. 
Származékai :  bufa,  bufás.  Jelent  továbbá  ütés,  ütődés 
által  okozott  tompa  hangot,  honnan :  bufál,  bufog,  ke- 
mény ajakhanggal :  jm/,  puff. 

BUFA,  (buf-a)  fn.  tt.  bufát.  Fölfútt  arcz,  pofa. 
Melléknévül  használva  am.  pofás,  pofok,  pofitos,  nagy 
pofájú,  pöffedt  arczu.  Bírfa  gyerek. 

BUFÁL,  (buf-aal)  áth.  m.  bufálL  Általán  am. 
dönget,  azaz  úgy  ütöget,  hogy  pufog,  bufog  bele  az 
ütögetett  rész.  Különösen :  pofon  ver.  Jól  megbufál' 
tdk.  Kemény  ajakhanggal :  pu/ál. 

BUFÁLÁS,  (buf-a-al-ás)  fn.  tt.  bufálás-t,  tb. 
— ok.  Ütés,  döngetés,  midőn  valamit  vagy  valakit  bu- 
fálnak,  különösen  pofoznak.  Y.  ö.  BUFÁL. 

BUFÁS,  (buf-a-as)  mn.  tt.  bu/áa-t  vagy  — oí, 
tb.  — ak.  Pofás,  fölfiijt  arczú,  duzzadt  képű. 

BÚFELEJTÖ,  (bú-felejtő)  ösz.  mn.  és  fn.  Búosz- 
lató,  mi  a  bút  kiveri  fejünkből.  Búfelejlö  ital.  Búfer 
lejtöt  vagy  búfelejtm  inni.  Tréfásan  :  akaaztófa.  Fd- 
kötötték  a  bú/dejtőre. 

BUFFAN,  (buf-u-an  vagy  buf-v-an)  önh.  m. 
buffan-t.  Leesés  után,  vagy  ütés  alatt  buf  hangot  ad. 
A  leeaett  zaák  nagyotjbuffant.  Keményebben :  puffan. 

BUFFANT,  (buf-u-an-t  vagy  buf-v-an-t)  áth.  m. 
buffant'Ott.  Úgy  ejt  vagy  üt  valamit  hogy  ez  buf  han- 
got ad. 

BUFOG,  (buf-og)  önh.  m.  bufog-tam,  — tóZ, 
— ott.  Kemény  hangon :  pufog.  Hangutánzó  ige,  s 
gyakorlatos  jelentésű,  t  i.  többszöri  ütés  verés  alatt 
tompán  visszahangzik.  Bufog  a  háta,  midim  verik.  Bu- 
fog a  bömadrág  a  mogyorópálcza  alatt. 

BUFOGÁS,  (buf-og-ás)  fti.  tt  bufogáa-t,  tb.  —ok. 
Az  ütésnek  tompa  viszhangzása. 

BUFOGAT,  (buf-og-at)  áth.  m.  bufogat-tam, 
— tál,  — ott.  Úgy  ütöget,  vereget  valamit,  hogy  bu- 
fog bele.  Hátát,  alfdét  megbufogalták. 

BUFOGATÁS,  (buf-og-atás)  fn.  tt.  bufogatáa-t, 
tb.  — ok.  Ütögetés,  vcregetés^  melytől  bufog  az  ütött 
test. 

BUFOL,  (buf-ol)  áth.  m.  bufol-t.  1)  Balaton- 
mellékén am.  lékes  halászatkor  sulyokkal  a  vizet  csap- 
dossa, zavarja,  hogy  a  halak  a  hálóba  rezzentesse- 
nek. 2)  Pofoz,  pofon  ver.  Kemény  ajakhanggal :  pvfol. 

BUFOLÁS,  (buf-ol-ás)  fn.  tt.  bufoláa-t,  tb.  —ok. 
1)  Sulyokkal  lubiczkolás  a  vízben.  2)  Pofozás,  pofon 
verés.  Y.  ö.  BUFOL. 

BUFTI,  (buf- ti)  fn.  és  mn.  tt.  bufii-t,  tb.  —k 
vagy  — ak.  Nagy,  tömött,  duzzadt  pofájú.  Alsóbb  Írás- 
módba való  kifejezés.  Y.  ö.  MUFTI,  BUKSI. 

BUG,  (=rbog)  fn.  tt.  bug-ot.  Némely  növény- 
magok bogos  tokja.  Fenyő  buga  (tobozzá),  len^  ken- 
déi' buga.  Toldva :  buga,  személyragozva :  bugám,  bu- 
gád, stb.  Y.  ö.  BUGA,  BOG. 

BÚG,  (1),  fh.  tt.  búg-ot.  Galambház,   galamka- 
litka,  galambdncz.   Kicsinezve :  bugocaka. 
„Nem  kellene  nekem  bugocska. 
Hogy  engemet  benne  tarts  fogva. ",^ 

Kazinczy. 
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Persául :  bűds,  A  magyarban  azonosnak  látszik 
búg  igével. 

BUG,  (2),  (bú-og)  önh.m.  búg-tam,  --tál,  --ott. 
Bú  hangot  vagy  hangokat  ad,  különösen  fájdalmas, 
epedő  indulatból  fakadó  hangon  vagy  hangokon  s 
mintegy  bújából  szól.  1)  Búgnak  a  galambnemíi  ma- 
darak. Búgiiák  a  szerelmes  galambok. 

„Zöld  ágon  kis  gili  zokogva  búg , 
Mert  párját  nem  leli,  mindegyre  búg , 
Zöld  ágon  kis  gili  ne  búgj  sokat , 
Szerelmes  kis  szived  majd  megszakad." 

Vörösmarty. 
2)  Búgnak  a  sertések,  midőn  párosodni  vágynak,  mit 
iiéhutt,  nevezetesen  Mátyusfóldén  zúg,  túl  a  Dunán 
görögy  görg  igével  fejeznek  ki.  3)  Mondják  a  csiga- 
féle játszószeiTÖl,  midőn  sebesen  forogva  bú  vagy  brú 
hangot  ad.  Képzésre  hasonló  a  súg^  zúg,  bég,  bbg, 
nyög  hangutánzó  igékhez. 

BUGA,  (1),  (bug-a)  fn.  tt.  bugát,  1)  Némely  vi- 
dékeken am.  guba,  guhacs  a  fákon.  2)  A  székelyeknél : 
szemgolyó.  3)  Több  tiijain  az  országnak :  kenderfö,  a 
magvas  kender  feje.  Nagy  bugájú  kender.  4)  Ágbog. 
Mindezen  érteményekben  a  gömbölyű  valamit  jelentő 
bog  alapfogalma  rejlik.  V.  ö.  BOG. 

BUGA,  (2),  (mint  föntebb)  melléknév  tt.  bugát, 
1)  Csonka,  különösen  kis  szarvú,  vagy  épen  szarvat- 
lan  barom.  Buga  ökör,  buga  kos,  buga  tehén.  Néhutt : 
csira.  Csira  tehén.  2)  Pécsett  buga  ködmön  am.  prém- 
telen  ködmön.  3)  Vas  vármegyében  buga  ember  am. 
pórias  ember. 

Ez  érteményekben  jelent  a  maga  nemében  va- 
lami kicsit,  hitványát,  alávalót,  s  rokonai:  bige,pige, 
L.  ezeket. 

BUGA,  BUGA,  (3),  (búg-a  vagy  bug-a)  fu.  tt.  bú- 
gát.  Szeged  tájékán  am.  csomó,  kéve  len,  vagy  kender, 
melyet  nyüvéskor  kötnek.  Háriy  buga  lened  tei-mett 
az  idén  f  V.  ö.  BOG,  BOGA. 

BUGACS,  (1),  (bog-acs  vagy  bog-ar-acs)  fn.  tt. 
Ingacs-ot.  Boros  hordók  körül  éldegélő  pinczebeli  le- 
gyecske, bogaracska.  Alkalmasint  a  bogaracs  szóból 
van  öszvehúzva. 

BUGACS  (2),  vagy  BUGACZ,  puszta  neve  Pest 
vármegyében,  tt.  Bugacz  ot,  helyr.  Bugacsra,  —on, 
—  ról.  Származéka:  bugaczi. 

„Be-beülsz  a  bugaczi  csárdába, 
Nagyot  iszol  világ  boszujára.''     Vörösmarty. 

BUGAGEREBEN,  (buga-gereben)  ösz.  fn.  Ge- 
reben,  melyen  a  kender  vagy  lenbugákat  száraiktól 
megtisztogatják. 

BUGALÉGY,  (buga-légy)  ösz.  fn.  Neve  külön- 
féle apró  legyeknek,  melyek  a  fák  leveleire  rakják 
tojásaikat. 

BUGÁS,  (bug-a-as)  mn.  tt.  bugás- 1,  tb.  —ak. 
Minek  bugája,  azaz  csomódad  magtokja,  magfüzére 
van.  Bugás  kender,  len,  azaz  magvas. 

BUGÁS,  (búg-ás)  fn.  tt.  búgó  s-t,  tb.  —ok.  1)  Ga- 
lambok, giliczék   turbékolása,   szerelmi   siró  hangja. 


Zöld  erdő  zúgása,  Vadgalamb,  bugása,  Kedves  galam- 
bomnak szája  mosolygása.  Népdal.  2)  Párosodásra  ger- 
jedező sertések  hangja.  3)  Tompa  hangja  némely  se- 
besen forgó  eszköznek,  pl.  csiga  bugása.  V.  ö.  BÚG  ige. 

BÚGAT,  (1),  (bú-og-at)  áth.  m.  búgat-tam,  —tál, 
— ott.  Valamely  eszközt  úgy  perdít  meg,  hogy  búg- 
jon. Bilgatni  a  brugatyúty  azaz  búgó  csigát. 

BÚGAT,  (2),  (bú-gat)  önh.m.  búgat-tam,  —tál, 
— ott.  Búgó  hangot  ad,  pl.  búgat  a  bölömbika, 

BÚGATÓ,  BÚGATYU,  (bú-gat-ó)  fn.  tt.  búga- 
tó-t,  Búgócsiga,  búgó  eszköz  ;  malomforma  játékszer, 
melynek  kereke  megindíttatván  bugással  kereng. 

BÚGATYÚZ,  (bú-gaty-ú-oz)  önh.  m.  búgatyúz- 
tam,  — tál,  — ott.  Búgatyúval  játszik.  V.  ö.  BÚ- 
GATYU. 

BUGAZ,  (bug-a- az)  áth.  m.  bugáz-tam,  — tál, 
— ott.  Kendert  vagy  lent,  arra  való  eszköz  által,  bu- 
gájától megtisztogat.  V.  ö.  BUGA. 

BUGÁZÁS,  (bug-a- az-ás)  fn.  tt.  bugázás-t,  tb. 
— ok.  A  kender  vagy  len  bugájának  leszedése,  leverése. 

BUGGYAN,  1.  BUGYGYAN. 

BÚGJA,  l.  BAGLYA,  BOGLYA. 

BUGLYA,  BUGLYÁZ,  lásd  BAGLYA,  BAG- 
LYAZ. 

BUGLYOS,  (bng-oly-os  vagy  bog-oly-os)  mn. 
tt.  buglyos-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  1)  Csomóba  teke- 
redett, öszvekuszált,  kóczos.  Buglyos  haj,  szőr,  gyapjú, 
sörény.  Buglyos  fej.  Máskép :  boglyas,  baglyas.  2)  Mond- 
ják virágról,  melynek  szirmai  tömöttek,  öszvetorla- 
dozottak.  Gyöke  bug  azonos  a  csomódadot  jelentő  bog 
szóval.  V.  ö.  BAGLYAS. 

BÚGÓCSIGA,  (búgó-csiga)  ösz.  fn.  Lásd  BÚ- 
GATÓ. 

BUGOLY,  (bug-oly)  fn.  tt.  bugolyt  vagy  bug- 
lyot,  tb.  buglyok.  Némely  növények  virágai,  melyek- 
ben a  szirmok  igen  sürüen  s  borzasán  állanak. 

BUGOLY  A,  (bug-oly-a)  fn.  tt.  bugolyát.  1)  Né- 
mely madarak  tollas  búbja,  bóbitája ;  máskép :  bug- 
lya.  2)  Világfüzér,  virágköteg,  csokor. 

BUGOLYÁS ,  (bug-oly-a-as)  mn.  tt.  bugolyás-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Búbos,  bóbitás.  Bugolyás  tyúk, 
galamb.  Mátyusfóldén  :  bnglyás. 

BÚGOND,  (bú-gond)  ösz.  fn.  Búval  elegy  gond, 
aggodalom.    Ha  nincs  búgímdod,  házasodjál  meg.  Km. 

BÚGONDOS,  (bú-gondos)  ösz.  mn.  Búval  gond- 
dal járó,  vesződő,  aggodalmas.  Búgondos  élet,  állapot. 
Búgondos  szülék. 

BÚGÓSÍP,  BUGÓSIP,  (búgó-síp)  ösz.  fn.  Leg- 
vastagabb s  leghosszabb  vastag  hangú  síp  a  zene- 
karban. (Fagot). 

BUGRIS,  (bug-or-os  ?)  mn.  tt.  bugris-t,  tb.  — ok. 
Baranyában  bugris  ember  am.  pórias  ember,  mely 
Vas  vármegyében :  buga  ember. 

BUGY,  1)  hangutánzó  elvont  gyök,  mely  a  fa- 
kadó, vagy  forró  víz  hangját,  vagy  a  hig  anyagból, 
pl.  borból,  vízből  kitolakodó  levegőét  utánozza,  Bugy- 
bugy.  Származékai  :  bugyka,  bugyog,  bugygyan.  stb. 
2)  Azonos  bogy  gyökkel  bugyola,  bugyor  szókban, 
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BUGYA,  (bugy-a)  1)  elvont  törzsök,  mely  csak 
összetáteles  szójátékban,  és  annak  származékaiban  él, 
mint :  egyebugya,  egyebugyál,  egyebugyáz.  2)  Göcsej- 
ben am.  agg  tölgyfának  buborcsékos  gyümölcse,  mely- 
ből pipát  csinálnak  a  gyermekek,  azaz  buga.  3)  Ör- 
ségi szó  am.  holmi  aprólékos  gömbölyüség.  V.  ö. 
BOGY,  BOGYA. 

BUGYACS,  (bugy-acs)  fn.  tt  bugyacs-oL  Kis 
rákfaj  a  keleti  tengerben,  melynek  sok  lába  van,  de 
ollója  nincs.  (Cancer  crangon). 

BUGYBEREK,  puszta  Szála  megyében ;  helyr. 
Bugyberek-en,  — re,  — röL 

BÜGYBOBLA.,  (bugy-banka)  ösz.  fn.  tt.  bugybokát. 
Baranya-  és  Somogyban  am.  büdös  banka. 

BUGYBORÉK,BUGYBUKÍ:K,(bugy-biir.ék)fn. 
tt.  bugyborék-ot,  A  forrás  erén,  vagy  szűk  szájú  edény 
nyilasán  hólyagocska  formában  ömlcdezö  víz,  vagy 
egyéb  folyó  anyag,  mely  a  tolakodó  lég  ütközése  mi- 
att bagy-bur  hanggal  jö  ki. 

BUGYBORÉKOL,  BUGYBURÉKOL,  (bugy- 
bur-ck-ol)  önh.  m.  bugyborékol  t.  A  kiömlő  víz,  vagy 
más  folyó  anyag  gömbölyű  tÖmcgecskékbcn  ,  s 
bugybur  hangot  adva  gördicsél.  Bugyborékolva  ömlik 
ki  a  vi%  a  szűk  szdju  korsóból ,  ha  feldnntik,  vagy  f el- 
fordítják. Bugyborékol  tebes  esölöl  a  vh. 

BÜGYBORÉKOLÁS ,  BUGYBURÉKOLÁS , 
(bugy-bur-ék-ol-ás)  fn.  tt.  bugyborékolás-t^  tb.  —ok. 
,Bugybur*  hanggal  kiömlés. 

BUGYBURÉKOLÓ,  (bugybur-ék  ol-ó)  mn.  tt. 
bugyburékoló-t,  tb.  — k.  Bugyborékokat  csináló,  bugy- 
borékképen  ömledezŐ.  Bugyborékoló  zápor  /  bugybo- 
rékoló récze.  Átv.  ért  mondatik  oly  beszédről,  vagy 
Írásmódról,  mely  holmi  üres  czikomyamondatokból 
áll.  Bugyborékoló  benéd,  bugyborékoló  versezet. 

BÜGYB0RÉK0S,BÜGYBURÉK08,  (bugy-bur- 
ék-os)  mn.  tt.  bugyborékos-ty  tb.  — ok.  Bugy borékok- 
kal teljes,  bővelkedő.  Bugyborékos  a  folyó-  vagy  tóoizj 
midőn  sebes  zápor  esik  beU. 

BUGYPA,  (bugy-fa)  ösz.  fa.  L.  BUGYKA.  2) 

BüGYGYAN,  (bugy-u  an  vagy  bugy-v-an)  önh. 
m.  bugygyan-f.  A  fakadó  vagy  forrásnak  indult  víz, 
vagy  más  folyó  anyag  hirtelen  kiömlik.  Fölbugygyan 
áradáskor  a  fenékviz,  Kibugygyan  orrából  a  vér^  vagy 
takony. 

BUGYGYANÁS,  (bugy-v-an-ás)  fn.  tt  bugy- 
gyanás-t^  tb.  —ok.  A  forrásból  fakadó,  vagy  felme- 
legült víznek,  vagy  más  hig  anyagnak  bizonyos  han- 
gon kiömlése. 

BüGYG YANT,  (bugy-v-an-t)  áth.  m.  bugygyant- 
ottf  htn.  — ni  vagy  — ani.  Vizet,  vagy  más  folyó 
anyagot  űgy  ereszt,  ömleszt  ki,  hogy  bugy  hangot 
adjon.  A  teli  korsóból  néhány  cseppet  bugygyantani. 
Pofoncsappással  kibugygyantani  valaki  oiTÓból  a  vért. 

BUGYI,  falu  Pest  megyében ;  helyr.  Bugyi-ba^ 
—  ban^  — ból. 

BUGYKA,  (bugy-ka  vagy  bugy-og-a)  fn.  tt. 
bugykát.  1)  Szűk  nyakú  és  csöcsös  szájú  korsó,  mely- 
ből bugyogva  foly  ki  a  víz,  bor,  stb.  Eredetileg  6tf- 


gyoga^  azaz,  bugyogó  a  bugyog  törzstől,  s  képzésre  ha- 
sonló a  szotyka  (szotyogó),  locska  (locsogó) ,  csacska 
(csacsogó),  fecske  (fecsegő),  czinke  (czincgő,  czinege) 
s  több  másokhoz.  2)  A  halászok  zurboló  rúdja,  mely- 
lycl  a  vizet  fólkeverik,  zavarják,  bugyogtatják. 

BUGYKÁZ,  (bugy-ka-az  vagy  bugy-og  a-az)  áth. 
m.  bugykáz'tam,  — tál,  — ott.  1)  Bugy  ka  ncvü  halász- 
doronggal a  vizet  zavarja,  bugyogtatja.  2)  Szélcsb 
ért  bugyburékokat  csinál,  a  vizet  vagy  más  folyadé- 
kot bugyogtatja. 

BUGYKOS,  (bugy-ok-os)  fn.  tt  bugykos-t,  tb. 
— ok.  L. BUGYKA.  1)  Képzésre  olyan  mint:  lucskos^ 
mocskoSj  fütykös. 

BUGYLI  (bugy-ol-i)  fn.  tt  bugyiit,  tb.  — *. 
Kusztora,  fanyelű,  csukló  bicsak.  Dunántúli  szó;  csú- 
foló, tréfás  neve  a  fanyelű  zsebbevaló  késnek,  más- 
kép :  békanyúzó. 

BUGYOG,  (bugy-og)  Önh.  m.  bugyog-tam^  — tál^ 
— ott.  1)  Bugyog  a  víz,  midőn  a  forrásból,  vagy  va- 
lamely szűk  résen  kiömledczik.  Fölbugyog,  kibugyog. 
2)  Bugyog  az  edény  szája,  melynek  szűk  nyilasán  a 
hig  folyó  anyag  kiömlik.  Bugyog  •  a  hdacs,  csöcsös 
korsó.  3)  Öblöket  képezve  hol  be-  hol  kinyomul,  pl. 
a  bő  tilcpű,  és  szárú  nadrág,  melynek  bugyogó  a  neve. 

BUGYOG  A,  (bugy-og-a)  fn.  L.  BUGYKA.    1) 

BUGYOGÁNY,  (bugy-og-ány)  fa.  tt  bugyo- 
gány-t,  tb.  — ok.  Betegség  neme,  midőn  a  bőrt  apró 
vizes  hólyagocskák  verik  ki. 

BUGYOGÁS,  (bugyog  ás)  fn.  tt.  bugyogás-t,  tb. 
— ok.  1)  A  víznek,  vagy  más  folyó  anyagnak  hólya- 
gocska formákban  ömlengése.  2)  Azon  hang,  mely  az 
ilyetén  ömlengéssel  hallatszik.  3)  Valamely  öblös  ru- 
hának ki  s  bcnyomódása.  nrök  vagy  német  nadrág 
bugyogása.  4)  Székelyföldön,  am.  érthetetlen  beszéd, 
csacsogás. 

BUGYOGK),  (bugy-og-ó)  mn.  és  fn.  it.  bugyogót. 
1)  Ami  bugyogva  Ömlik  ki,  vagy  bugyborékokat  vet 
Bugyogó  forrásvíz.  Bugyogó  korsó.  Orrból  bugyogó 
vér.  2)  Bőre  szabott,  nagy  ülepfi,  szotyogó,  térdig  érő 
nadrág;  továbbá,  bő  szabású  pantalon,  plundra.  Szel- 
lős bugyogó, 

„Már  ezután  bugyogóban  járok, 
Alinál  jobban  szeretnek  a  lányok. "     Népdal. 

BUGYOGÓS,  (bugy-og-ó-as)  mn.  tt  bugyogósf, 
tb.  — ak.  1)  Bugyogva  ÖmledezŐ.  Bugyogós  forrás, 
bugyogós  korsó.  2)  Szotyogó,  öblöket  csináló.  Bugyo- 
gós nadrág,  csizmaszár.  3)  Bugyogóban  járó. 

BUGYOGTAT,  (bugy-og-tat)  áth.  m.  bugyogtál- 
tam,  — tál,  — ott.  1)  Folyó  anyagot  bugyogni  kény- 
szerít 2)  Szűk  szájú  edényből  úgy  folyatja  ki  a  vizet, 
bort,  stb.  hogy  bugyogó  hangot  adjon.  3)  Öblös  bő 
ruhát,  pl.  bő  nadrágot  szotyogtat 

BUGYOL,  (bogy-ol)  áth.  m.  bugyol-t.  Lepelnemű 
ruhába  takar,  beköt  valamit.  Fejét  nagy  kendőbe  bu- 
gyolni.    A  kis  gyermeket  bebugyolni.    V.  ö.  BOGYOL. 

BUGYOLA,  (bogy-ola)  fn.  tt  bugyolát.  1)  Le- 
pel, kendő,  ruha,  melybe  valamit  betakarnak.  2)  Ra* 
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bába,   lepedőbe  kötözött  holmi   czeleczula,    bugyor. 
Máskép  :  bogyola, 

BUGYOLÁL,  (bogy-ol-a-al)  áth.  m.  bugyolált. 
Holmi  czeleczulát,  vagy  testnek  egyes  részeit  beta- 
kargat ,  begöngyölget.  Bebugyolálni  a  fejét  kendö- 
vei. V.  ö.  BUGYOLA. 

BUGYOLÁZ,  (bogy-ol-a-az)  áth.  m.  bugyoláz-tam, 
—tál,  —ott.  L.  BUGYOLÁL. 

BUGYONKA,  (am.  bodonka,  budonka)  fn.  tt. 
bugyonkát.  Víztartó  fa  edény,  YÍzcsöbröcske.  Szé- 
kely szó. 

BUGYOR,  (bugy-or)  1)  fn.  tt.  bugyort  vagy 
bugyrot j  tb.  — ok  vagy  bugyrok.  Ruhába,  lepedőbe 
kötözött  holmi,  melyet  a  gyalogoló  háton  szokott  vinni. 
Bugyor  a  világ,  szatyor  a  vénasszony.  Km.  Bugyrot 
uinnif  czepelni  a  háton.  Bugyrán  kivUl  semmije  sincs. 
Egy  bugyorban  mindene  elfér.  V.  ö.  BATU,  BATYU, 
MOTYÓ,  PONYECZ,  BÚTOR,  POGGYÁSZ.  2)  El- 
vont törzsöke  bugyorog  szónak. 

BUGYOROG,  (bugy-or-og)  önh.  m.  bugyorog- 
tam  vagy  bugyorg-ottam,  — tál  vagy  — ottál,  bu- 
gyorg-ott,  htn.  — ni  vagy  bugyorg-ani.  Folytonosan 
bugyog,  bugyburékokat  vet.  Bugyorog  a  forrásból 
f akadozó   víz.   Bugyorog  a  f eldöntött  bugykából  a  bor. 

BUGYROS,  (bugy-or-os)  mn.  tt.  bogyros-t  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Bugyrot  vagy  bugyort  viselő,  bugyor- 
ral járó.  Bugyros  asszony,  bnjyros  házaló. 

BÚJ,  (l;,  BUJ,  önh.  L.  BÚ,  BÚJIK.  Ragozása 
szabályszerű :  bújok,  bújsz,  bújék,  bujái,  bújj,  stb. 

BÚJ,  (2),  helynév  1.  BULY. 

BÚJA,  BUJA,  (búj-a)  mn.  tt.  buját  1)  A  nemi 
ösztön  kielégitésére  mértéktelen  módon  törekvő,  más 
neművel,  illetőleg  közösülés  végett  mintegy  öszvebújni 
vágyó  ,  parázna.  Buja  ifjú.  Buja  nö.  Buja  kívánságok. 
Buja  cselekedetek,  2)  Szertelen  nemi  közösülésből 
eredő,  vagy  azzal  rokon.  Buja  nyavalya,  buja  kór, 
buja  mirigy,  buja  dög,  buja  scnyv,  buja  szerelem,  buja 
tüz,  buja  gerjedelem.  3)  Szaporán  tenyésző,  nagy  bő- 
ségben terjedő.  Buja  növésű  erdő.  Buja  növényzet. 
Buja  sarjadzás.  Buja  testalkat. 

Gyöke  valószínűleg  a  biíj  vagy  bújik  ige,  men- 
nyiben a  buja  személyek  mintegy  biijni  öszvebújni 
szeretnek,  s  a  buja  növények  sarjai  sürüen  kibújnak. 
Mind  a  két  érteményben  egyezik  vele  a  tót  bújni, 
honnan  bujniti  am.  bujálkodni,  és  buján  tenyészni. 

BUJADOB,  (buja-dob)  ösz.  fn.  Bujasenyv  által 
keletkezett  lobos  daganat,  többnyire  a  lágyékokban. 

BUJADÖG,  (buja-dög)  ösz.  fn.  Általán  buja- 
ságból eredni  szokott  ragályos  senyv. 

BUJ AFEKÉLY,  (buja-fekély)  ösz.  fn.  Bujaseny- 
VC8  méreggel  megfertőzött  helyen  támadni  szokott  fe- 
kély ;  vagy  az  egész  test  közfertőzése  következtében 
elterjedő,  kerekded,  határozott  kemény  szélű,  és  geny- 
nyel  telt  fenekű,  nem  sarjadzó  fekély.  (Cancer  syphi- 
liticus). 

BUJÁK,  falu  Sáros  megyében  ;  holyr.  Bujak-on, 
—  ra,  — ról. 


BUJÁK,  falu  Nógrád  megyében;  heiyragokkal : 
Buják-on,  — ra,  — róL 

BUJAKELEVÉNY,  (buja-kelevény)  óbz.  fn.  L. 
BUJADOB. 

BUJAKOR,  (buja-kór)  Ösz.  íii.  Általán  minden- 
féle betegség,  mely  bujaságból  ered,  akár  közvetle- 
nül, akár  érintkezésből  a  bujakóros  testekkel. 

BUJAKÓROS,  (buja-kóros)  ösz.  mn.  Bujakor- 
ban  szenvedő. 

BUJAKÓRSÁG,  (buja-kórság)  ösz.  fn.  L.  BU- 
JAKÓR. 

BUJAKOSZORÚ,  (buja-koszorű)  ösz.  fn.  A  kül- 
bőrön,  főkép  az  arcz  és  homlok  külbőrén  eleinte  vilá- 
gos, később  rézszinü  vörös ,  vagy  vörös  szélű  foltok, 
csecsek,  vagy  genyedékek  által  mutatkozó  bujasenyv. 
(Corona  Veneris.) 

BUJÁJJvODÁS ,  (buj-a-al-kod-ás)  fn.  tt.  bujái- 
kodás-t,  tb.  — ok.  1)  A  nemi  ösztönnek  túlságos,  mér- 
téktelen ,  tiltott  kielégítése.  2)  Fölöttébb ,  kelletinél 
bővebb,  szaporább  növése,  tenyészése  valaminek. 

BUJÁLKODIK ,  (buj-a-al-kod-ik)  k.  múlt :  bu- 
jálkod-tam,  — tál,  — ott.  1)  A  nemi  ösztönt  túlságos 
mértékben ,  és  tiltott  utakon ,  módokon  elégíti  ki.  2) 
Fölöttébb,  kelletinél  bővebben  tenyészik. 

BUJÁLKODÓ,  (buj-a-al-kod-ó)  mn.  tt.  bujálko- 
dó-1.  1)  A  nemi  ösztönt ,  és  közösülést  túlságos  mér- 
tékben ,  és  tiltott  módokon  gyakorló.  2)  Bőven  te- 
nyésző 

BUJÁLKODVA,  (buj-a-al-kod-va)  ih.  1)  A  nemi 
ösztön  kielégítését  túlságosan  gyakorolva ,  paráznál- 
kodva. 2)  Szaporán  tenyészve. 

BUJÁLKODÓLAG ,  (buj-a-al-kod-ó-lag)  1.  BU- 
JÁLKODVA. 

BUJAMIRÍGY,  (buja-mirigy)  ösz.  fh.  Általán, 
bujasenyv,  ragályos  bujakorság,  különösen :  bujadob. 
L.  BUJADOB. 

BUJÁN,  (buj-a-an)  ih,  1)  Buja  módra,  pajko- 
san. Buján  kacsingatni,  buján  tánczolni,  taglejteni.  2) 
Bőven,  termékenyen,  nagy  szaporasággal.  Buján  terem 
a  fü  ;  buján  sarjadzanak  a  lebotolt  füzek  derekai. 

BUJANIIAZA,  falu  Szatmár  megyében ;  helyr. 
—  házán,  — házára,  — házáról. 

BUJÁR,  (búj-ár)  fn.  L.  BÚVÁR. 

BUJARÁK,  (buja-rák)  ösz.  fn.  A  bujasenyvnek 
azon  neme ,  mely  a  testen  tovább  harapódzván  azt 
megemészti.  V.  ö.  RÁK,  RÁKFENE. 

BÚJÁS,  (bűj-ás)  fn.  tt.  hújást,  tb.  —ok.  Szűk, 
szoros  helyen  bemenés ;  titkos  helyre  vonulás,  rejtőz- 
ködés. 

BUJASÁG,  (buj-a-ság)  fn.  tt.  bujaság-ot.  1)  A 
nemi  ösztönnek  tiltott ,  és  mértéktelen  kielégítése ; 
szertelen  hajlam  a  testi  gyönyörökre.  Szorgos  munka 
felejteti  a  bujaságot.  (Km.)  Bujaságot  üzö  soha  bölcs 
nem  lehet.  Km.  Egyházi  értelemben ,  a  hét  fő  bűnök 
egyike,  s  a  katekizmusi  rend  szerént  harmadika.  Első 
a  kevélység,  második  a  fösvénység ,  hannadik  a  bu- 
jaság. 
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BUJASENYV,  (baja-seny)  ösz.  fn.  A  test  első- 
vánjodásáYal,  s  elgyongűlé^ével  járó  nyavalya,  mely- 
nek oka  a  testben  dúló  bnjadög. 

BUJASENYVELLENES  ,  (bnja-senyv-ellenes) 
08Z.  mn.  Bajasen3rv  ellen  Taló,  működő,  annak  toyábbi 
harapódzását  akadályozó.  Bujasenyvdlentigyógynerek. 

BUJASENYVES ,  (buja-senyves)  ösz.  mn.  Bu- 
jasenyr  által  megfertőzött,  bojasenyvben  eínlődő.  Bu- 
jasenyves  betegek. 

BUJASENYVUTÁNI  ,  (buja-senyr-utáni)  ösz. 
mn.  A  bnjasenyv  meggyógyul ása  után  újra  kiütő,  je- 
lenkező,  pl.  kórjelek,  betegségek. 

BUJA  VAGY ,  (buja-vágy)  ösz.  fii.  Nemi  közö- 
sülésre ,  paráznaságra «  fajtalanságra   ingerlő   Ösztön. 

BUJDOKLÁS ,  (buj-dok-ol-ás  ,  vagy  buj-od-og- 
ol-ás)  fn.  tt.  hujdoklás'ty  tb.  — ok.  1)  Titkos  utakon 
tévelygés,  elrejtőzködve  járás,  folytonos  bujdosás.  2) 
Alá-alá  merülés.  Búvár  bujdoklása.  V.  ö.  BUJ- 
DOKLIK. 

BUJDOKLIK  ,  (buj-dok-ol-ik ,  vagy  buj-od-og- 
ol-ik)  k.  m.  hujdokUott,  btn.  bujdokl-ani.  1)  Rejtőzkö- 
dés, menekülés  végett  titkosan  bolyong,  bujkál,  téve- 
lyeg. 2)  Alá-alá  merül.  Bujdoklik  a  fördö  récze ,  a 
búvár. 

Ezen  igében  hármas  gyakorlati  képző  van :  — od, 
— o^,  — ol ,  melyek  közöl  a  két  elsőből  öszvehdzva 
lesz  dok ;  buj-od-og-ol,  buj-dok-ol.  Hasonló  képzésüek  : 
haldokol  (hal-od-og-ol),/t.'ZdoJkoí  {fúi-od-og-o\), tündöklik 
(tün-öd-ög-öl-ik),  öldököl  (öl-öd-ög-öl),  nyeldekel  (nyel- 
éd-ég-él)  stb. 

BUJDOKLÓ,  (buj-dok-ol-ó,  vagy  buj-od-og  ol-ó) 
mn.  tt.  bujdokló-t.  Titkos  utakon  járó  kelő,  rejtőzkö- 
dő ,  menekülés  végett  bujkáló.  Bujdokló  szökevények. 
Erdőkben  bujdokló  haramiák 

BUJDOKOL,  (buj-dok-ol,  v.  buj-od-og-ol)  önh. 
m*  bujdokol-t.  V.  ö.  BUJDOKLIK. 

BUJDOS ,  (1),  (buj-dos ,  vagy  buj-od-os)  gyak. 
önb.  Gyakran  búi,  bebúj  valahová ,  vagy  kibúj  vala- 
honnan. V.  ö.  Bu,  ige  és  Bujdosik. 

BUJDOS ,  (2)  vagy  BÚDOS,  falu  Erdélyben, 
Belső-Szolnok  megyében ;  helyr.  — otí,  — ra ,  — ról. 

BUJDOSÁS,  (buj-dos-ás,  v.  buj-od-os-ás)  £n.  tt. 
bujdosás-t,  tb.  — ok.  1)  Mint  a  bujdos  származéka, 
am.  gyakori  búvás  ,  vagyis  szűk  helyen  átmenés ,  át- 
surranás.  2)  Titkos  helyeken  rejtőzködés ,  bujkálás. 
3)  Megállapodás  nélküli  ideoda  vándorlás,  idegen  föl- 
dön menekülés  végett!  járáskelés. 

BUJDOSIK,  (bujdosik ,  v.  buj-od-os-ik)  k.  m. 
bujdoS'tam ,  — tál,  — ott.  1)  Titkon  ,  titkos  utakon 
tévelyeg,  bolyong.  Bujdosik  a  szökött  katona ,  az  ül- 
dözött tolvaj j  gonosztévő ;  bujdosik  az  oskolakerülő  di- 
ákgyerek. Heverő  testben  bujdosik  az  elme.  (Km)  2) 
Vándorol,  külső  országokban  jár.  Bujdosnak  a  haza- 
jókból  kivándorlott  lengyelek.  Rákóczy  és  Bercsényi  ki- 
bujdosták  Magyarországból.  Bujdosik,  bujdosik  sze- 
gény árva  diák.  Ha  a  nap  elnyugszik ,  ő  is  elbujdosiky 
a  szegény  legénynek  szive  szomorkodik.  (Népd)  Bebuj- 
n,  elbujdosni. 


Kettős  gyakorlati  képzővel  =  huj-od-os-ik^  ösz- 
vehúzva  buj-dos-ik,  miut :  csapódás,  csapdos  ;  kapodoí^ 
kapdos  ;  szöködösik,  szökdösik  ;  pökodös^  pökdös  stb. 

BUJDOSÓ,  (1),  (bujdosó)  fa.  tt  bujdosót,  l) 
Bolygó ,  tévelygő  ;  országból ,  hazájából  száműzött^ 
hazától  fosztott  személy.  A  kurucz  btíjdosók  egy  része 
Törökországban  telepedett  meg.  2)  A  csillagásztanban, 
a  naprendszerhez  tartozó,  s  a  nap  körül  forgó  csillag. 
(Planéta.) 

BUJDOSÓ,  (2),  (buj-dos-ó)  mn.  tt  bujdosót.  1) 
Bolygó,  tévelygő ,  titkon  rejtőzködve  járó.  Bujdosó 
katona,  zsivány.  2)  Lakát,  tartózkodási  helyét  sokszor 
változtató.  Bujdosó  madarak,  bujdosó  halak.  Bujdosó 
köszvény,  bujdosó  Ara/mdr.  Mondatik  a  kísértetről  is :  buj- 
dosó lélek ;  a  vándorló  szabad  életű  nőről :  bujdosó 
kurva;  közlekedési,  kézről-kézre  küldött  levelekről: 
bujdosó  levelek  ;  utazó  társról :  bujdosó  társ  ;  a  sorba 
járó  lakomapohárról :  bujdosó  pohár.  Ez  a  pohár  buj- 
dosik, éljen  a  barátság.  Bujdosóba  menni.  Bujdosóba 
jutni.  Bujdosót  inni. 

BÚJHATIK,  (búj-hat-ik)k.  m.  bujhat-tam,  —tál, 
— ott.  El  bír  bújni,  képes  elbújni.  Erővel  nem  bújha- 
tom a  földbe.  (Km.).  £2  nem  bújhatunk  os  Isten  su- 
mei  előL 

BÚJIK ,  BÚJIK,  (búj-ik)  k.  m.  búj-t.  Elrejti 
magát,  szűk  helyre  vonul,  az  emberek  szeme  elől  rej- 
tőzködik. Bozótba  bújik  a  róka,  farkas.  Ijyúkha  bújik 
az  egér,  ürge.  Igen  vad  fiú ,  bújik  az  emberek  elől.  Aki 
ebért,  gyermekért  veszekedik ,  pad  alá  bújjék.  (Km.) 
Szégyenemben  majd  a  föld  alá  bújtam.  Oszvetételei : 
Általbttjik,  bebújik,  belebújik,  elbújik,  kibujikj  összebú- 
jik. Alig  bújik  ki  a  tojásból,  már  fut  a  flirjecske.  Majd 
kibújik  a  bőréből,  úgy  örül.  (Km)  V.  ö.  BÚ,  ige. 

BUJKÁL,  (buj-kál,  buj-og-ál)  gyak.  önh.  m. 
bujkál-t.  1)  Rejtőzködés  ,  menekülés  végett  az  embe- 
rek szeme  elől  bújik,  elvonja  magát,  ideoda  csavarog. 
Bujkál  a  poroszlók  által  üldözőbe  vett  gonosztevő. 
Bujkálnak  az  iskolakerülő  gyermekek.  Erdőben,  pusz- 
tákon, bozótban,  nádasokban  bujkáló  szökevények.  Atr. 
ért.  bujkál  a  nap,  a  hold,  midőn  közbenközben  felbők 
alá  rejtőzik.  2)  Gyakran  ki-  vagy  bebújik  valamely 
résen,  szorulaton.  3)  Képes  kifejezéssel :  éjjel-nappal 
a  könyvekben  bujkálni  am.   azok  olvasásába   merülni • 

Ezen  igének  képzője  kál  elemezve  =  ogál, 
buj-og-ál,  mint  fujkál,  fuj-og-ál ;  szurkál,  szur-og-ál ; 
hasonlóak :  turkál,  furkáZ ,  irkál,  firkál,  áskál,  vájkál 
stb.  Egyébiránt  törzsökül  vétethetik  bujka  (=  baj- 
og-a)  is ,  mint  bugyka  (bugy-og-a)  csacska  (csacs- 
og-a),  stb. 

BUJKÁLÁS,  (biy-kál-ás,  vagy  biy-og-ál-ás)  fn. 
tt.  bujkálás-t,  tb.  — ok.  Folytonos,  gyakori  bújás,  rej- 
tőzködve, lappangva  járás. 

BUJKÁLÓ ,  (buj-kál-ó ,  vagy  buj-og-ál-ó)  mn. 
tt  bujkáló-t  Aki  bujkálni  szokott ;  titkos,  rejtett  uta- 
kon bolyongó.  Bujkáló  szökevények,  menekültek. 

BÚJNA,  (buj-na)  mn.  tt.  bi^ná-t.  Buja,  könnyen 
tenyésző.  Innen :  bujnán.  Bujnán  szaporosrik.  (Lippai, 
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Virágos  kert.  53.  I.)  Vannak  ilj  vezctöknevii  csalá- 
dok ia. 

BUJNASÁG,  (buj-na  ság)  fn.  tt.  bujnasáyot. 
Bujaság,  paráznaság;  könnyű,  szapora  tenyészés. 

BUJNOK,  (buj-uok)  fn.  tt.  bujnok-ot.  Földbe  bú- 
vó, fold  alatt  lakó  cserebogárfaj. 

BUJNYIK,  buj-nyik  vixgy  buj-nok)  fn.  tt.  buj- 
nyik'Ot  Az  ország  több  vidékein  am.  zsivány,  útonálló, 
pusztákon  kullogó,  bujkáló.  Győr  vidékén :  am.  suny- 
nyogó,  félénk  ember.  MátyusfóldÖn :  bojnyik.  Rokon 
vele  a  szláv  :  bujní ,  mely  sziláját ,  vadat  jelent,  és 
zbojnyik  z=  zsivány.  V.  ö.   BUJNOK,  és  BOJNYIK. 

BÚJÓ,  (buj-ó)  mn.  Lásd  BUVÓ. 

BÚJÓS,  (buj-ó-os)  fn.  Lásd  BUJÓSDI. 

BUJÓSDI  (buj-ó-os-di)  fn.  tt.  bújósdit.  Játék 
neme,  midőn  a  játszótársak  egyet  kivéve  elbújnak ,  s 
ez  fölkeresni  indul  őket.  Bújósdit  játszani.  Képzője 
dl  áltilán  játékjelentő  szókat  alkot ,  mint :  lovasdi, 
katonásdi,  szembekötösdi  y  zálogosdi  stb.  V.  ö.  — Dl 
képző. 

BUJÓSKA,  (buj-ó-os-ka)  fn.  tt.  bujóskát.  Lásd 
BUJÓSDI. 

BUJOSKÁZ,  (buj-ó-os-ka-az)  önh.  m.  bujóskáz- 
fam,  — tálf  — ott,  Bujóska,  vagy  bujósdiféle  játékot 
játszik,  y.  ö.  BUJÓSDI. 

BÚJT,  (buj-t,  bú-ít)  áth.  m.  bujt-ott ,  par  —s. 
htn.  — ni.  vag}"  — ani,  1)  Tenyésztés,  szaporítás  vé- 
gett a  növény  ágát ,  sarját  földbe  dugja ,  s  mintegy 
búvó  állapotba  helyezi.  Szőlővesszőt,  rózsaágat,  szegfűt 
bujtani.  2)  Valakit  bizonyos  czélra  mások  ellen  föl- 
iugerel ,  nógat ,  ösztönöz.  Az  alattvalókat  elüljáróik 
ellen  bujtani,  fölbujtani.  E  másod  értelemben  máskép  : 
hajt ,  8  eredetileg :  boly-t  azon  boly  gyöktől,  melyből 
bolygat  származik.  V.  ö.  BOJT,  ige.  3)  L.  BUJTAT. 

BUJl^ÁR,  lásd  BOJTÁR. 

BUJTÁS,  (buj-t-ás  vagy  bú-ít-ás)  fn.  tt.  bujtás-t, 
tb.  — ok.  1)  Valami  növényágnak  tenyésztés  végett 
elültetése.  Szőlőbnjtás  ,  rózsabujt  ás  ,  szegfübujtás.  2) 
Maga  az  elültetett  ágacska.  A  bujtások  mind  megered- 
tek. 3)  Ingerlés ,  alattomos  biztatás.  Ez  értelemben 
elemezve :  bolyt-ás,  V.  ö.  BOLY,  gyök. 

BUJTAT,  (buj-tat)  áth.   m.   bujtat-tam ,  —tál, 

—  ott.  1)  Valakit  más  által  elrejt,  vagy  parancsolja, 
kívánja,  hogy  bújjék  el.  A  tolvajt  pinczébe  bujtatta  az 
orgazda.  Katonaál Utaskor  elbujtatta  fiát.  Agy  alá,  pad 
alá  bujtatni.  Ördögöt  bujtatni  valakibe.  2)  Növény 
ágacskákat  ültettet.  Kertész  által  virágokat  bujtat. 
3)  Alattomban  izgat,  ingerel,  bizgat  valaki  ellen.  V. 
ó.  BUJT. 

BÚJTATÁS ,  (buj-tat-ás)  fn.   tt.    bujtatás-t ,  tb. 

—  ok.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  valamit  bujta- 
tunk. V.  ö.  BUJTAT. 

BUJTATÓ,  (buj-tat-ó)  fn.  tt.  bujtató-t.  Szíjgyürü 
a  nadrágszíjon,  melybe  a  bekapcsolt  szíj  végét  betol- 
ják, hogy  le  ne  fityegjen. 

BUJTÓ,  (buj-t-ó,  boly-tó)  fn.  tt.  bujtó-t.  Alatto- 
niOHan  valakit  mások  ellen,  vagy  gonosztettre  ingerlő, 
iz^'ató,  bizgató  személy,  bujtogj.tó. 

AKAD.  ITAOT  SZÓTÍB. 


BUJTÓÁG,  (bujtó-ág)  ösz.  fn.  Ágacska  melyet 
száráról  lemetszenek,  b  tenyészés  végett  földbe  bujta- 
nak. V.  ö.  BUJT,  BUJTÁS. 

BUJTÓFA,  (bujtó-fa)  ösz.  fh.  Fölül  kajmos,  alul 
hegyes  fa,  melylyel  a  kertészek  a  bujtóág,  vagy  más 
ültetvény  számára  lyukat  csinálnak  a  földbe. 

BUJTOGAT,  (1),  (buj-t-og-at)  gyak.  áth.  m.  buj- 
togat-tam,  — tál,  — ott.  par.  bujtogass.  Gyakran,  foly- 
tonosan több  növényágat  tenyésztés  végett  ültetget. 

BUJTOGAT,  (2),  (boj-  vagy  boly-t-og-at)  gyak. 
áth.  m.  bujtogat-tam,  — tál,  — ott,  par.  bujtogat.  Íz- 
gatva,  mintegy  felbolygatva  ingerel  valakit  mások  el- 
len.  Máskép  :  bojtogat. 

BUJTOGATÁS,  (boj-  vagy  boly-t-og-at-ás),  fn. 
tt.  bujtogatás't,  tb.  — ok.  Izgatás,  bizgatás,  alattomos 
ingerlés  mások  ellen  ,  vagy  bizonyos  rosznak  elköve- 
tésére. 

BUJTOGATÓ,  (boj-  vagy  boly-t-og-at-ó)  fn.  tt. 
bujtogató't.  Aki  valakit  törvénytelenül  izgat ,  felinge< 
rel  mások  vagy  valami  ellen.  Máskép  :  bojtogató.  A 
népet  bujtogatok  által  föÜázitani.  A  bujtogatókat  el- 
fognif  8  törvényszék  elé  állítani. 

BUJTÓTÖKE,  (bujtó-tőke)  ösz.  fn.  Szőlőtőke, 
melyről  bujtóágakat  vesznek  a  szőlősgazdák.  V.  ö. 
BUJTÓÁG. 

BUJTOVÁNY,  BUJTVÁNY,  (bu-ít-o-vány)  fn. 
tt.  bujtváiiy-t,  tb.  — ok.  Az  elbujtás  által  megfogan- 
szott  ágacska,  szőlővessző,  stb.  Kerti,  szőlőbeli  bujtó- 
ványok.  Szépen  diszlő  bujtovány. 

BUK,  (önálló  gyök)  fn.  tt.  buk-ot.  Valamely 
test  felső  részének  lefelé  hajló  helyzete.  Súlyosbítva : 
bükk,  pl.  bukkáz  szókban.  Búkra  van  a  kazal  rakva, 
midőn  előre  bukik.  Búkra  épitvék  némely  alföldi  vidé- 
keken a  házak  födelei.  Búkra  állítani  a  fogyatékon 
levő  boros  hordót.  Búkra  áll  a  feje.  Innen  :  bukfenct, 
bukfity,  kecskebuk,  buksi. 

Származékai :  bukározik,  bukdácsol,  bukik,  buk- 
kan ,  buktat  stb. 

Rokonságait  lásd  BÓK  alatt. 

BUKÁR,  (buk-ár)  fő-  és  mn.  tt.  bukár-t,  tb.  —ok. 
A  vízben  lelebukó ,  búvár. 

BUKÁROZIK,  (buk-ár-oz-ik)  k.  m.  bukároz-tam, 
—  tál,  — ott.  Búvár  módjára  a  vizbe  lelebukik,  buk- 
dácsol. Bukároznak  a  tóban  úszó  réczék.  Balatonmel- 
léki  szó. 

BUKÁS,  (buk-ás)  fn.  tt.  bukás-t ,  ih.  —ok.  1) 
Fejjel  lefelé  esés,  merülés.  Vizbebukás,  gödörbe  bukás. 
2)  Átv.  értelemben,  a  kereskedő  azon  állapota,  midőn 
hitelezőit ,  s  gyárosait  kielégíteni  nem  képes ,  midőn 
adósságai  fölülmúlják  vagyonát.  Btdcáshoz  közelíteni; 
bukást  vallani,  jelenteni.  Mondatik  ezen  értelemben  má- 
sokról is,  kiknek  több  adósságuk  van,  mint  birtokuk. 

BUKÁSI,  (buk-ás-i)  mn.  tt.  bukási-t,  tb..  —ak. 
Bukásra  vonatkozó.  Bukási  per,  bukási  állapot. 

BUKÁZ,  BUKÁZÁS,  lásd  BUGYKÁZ  BUGY- 
KÁZÁS. 

BUKDA  ,  (buk-od-a)  elvont  törzsök ,  melyből 
bukdácsy  bukdácsol,  származtak.  GyÖke  buk  (ik)  mely- 

53 


835 


BUKDACS— BUKFITTY 


BUKIK— BUKTA 


836 


bői  gyakorlatos  od  (=  os)  képzővel  lett  buk-od  elvont 
ige,  8  ebből  bukodó ,  íntkoda,  bukda.  Hasonló  képzé- 
8Üek :  csapda  (csapoda),  lobda  (loboda),  gzabda  (sza- 
boda)  stb.  Értelme  :  gyakori,  ismdtcit  bukás. 

BUKDACS,  (buk-od-acs)  fh.  tt.  bukdacs-oL  A 
búvárok  neméhez  tartozó  vízi  madárfaj ,  az  éjszaki 
tartományokban.  (Colymbns  arcticus.  L.) 

BUKDACS ,  (buk-od-ács)  elvont  közvetlen  tör- 
zsöke bukdácsol  igének.  Eredetileg :  buk-od-ás,  mint : 
forgács  =  forgás,  faragás,  bogács  =  bogas.  Innen : 
bukdácsol  :=  bukodásol,  mint :  forgácsol  =  faragásol, 
azaz,  faragásokat  csinál. 

BUKDÁCSOL,  (buk-od-ács-ol)  önh.  m.  buJcdá- 
csol'L  1)  Fürdés,  úszkálás  közben  lelebukik  a  vízbe. 
Bukdácsolnák  a  réczék ,  ludak ,  midőn  esőt  éreznek ; 
bukdácsolnak  a  fürdő  gyermekek,  2)  Fejbuktatva  jár, 
°>6g7)  ^ftgy  aluszik,  bólogat.  Bukdácsol  nyáron  a  le- 
gyes ló.  Bukdácsolva  megy,  ugrál  a  nyúl,  V.  ö.  BAK- 
DÁCSOL,  BAKTAT. 

BUKDÁCSOLÁS,  (buk-od-ács-ol-ás)  fn.  tt.  buk- 
dácsolás'tf  tb.  — ok,  A  vízbe  le-lebukás.  Fejbuktatva 
járás,  bólogatás. 

BUKDOGÁL ,  (buk-dog-ál)  önh.  m.  bukdogál-t. 
Fejlógatva  megy  ;  vagy  :  meg-megbotlik. 

BUKDOGÁLÁS,  (buk-dog-ál-ás)  fn.  tt.  bukdo- 
gálás-t,  tb.  ok.  Fejlógatva  menés.  Meg-megbotlás. 

BUKDOS,  (buk-dos)  önh.  m.  bukdos-tam,  — tál, 
— ott.  Jó  kedvéből,  önként  bukdácsol. 

BUKDOSÁS,  (buk-dos-ás)  fn.  tt.  bukdosást,  tb. 

—  ok.  Bukdácsolás. 

BUKDOSIK,  (bukdosik)  k.  múlt.  bitkdos-tam, 

—  tál,  — ott.  Akaratlanul,  önkénytelenül  bukdácsol. 

BUKDOSTAT,  (buk-dos-tat)  áth.  m.  bukdostat- 
tam,  — tál,  — ott.  Gyakran  lebuktat.  A  csintalan 
fürdő  fiúk  bukdostafják  egymást, 

BUKDOSTATÁS ,  (buk-dos-tat-ás)  fn.  tt.  buk- 
dostatás-t,  tb.  ---ok,  Lc-lebuktatás. 

BÚKERGETÖ,  (bá-kergetö)  ösz.  fn.  és  mn.  Akár- 
miféle szer ,  mi  bűt  üz ,  bút  oszlat,  bűt  felejtet.  Kü- 
lönösen népnyelven  am.  bor,  dínomdánom. 

BUKFÉNCZ,  (buk-fcncz)  ösz.  fn.  tt.  bukféncz- 
ét.  Testgyakorlat,  midőn  valaki  földre  feszítvén  kezeit, 
fejjel  lefelé  általvetett  testével  félkört  csinál.  Búkfen- 
czet  vetni,  bukfenczet  hányni.  Máskép  :  btdefitty,  bakfitty, 
kecskebuk ,  hengerbucz.  Második  alkatrésze  fénct  am. 
fincz,  melytől  finczos ,  finczároz  származtak.  Ettől  a 
czigánykerék  némileg  különbözik.  L.  CZIGÁNY- 
KERÉK. 

BUKFÉNCZÉZ,  (buk-fénczéz)  ösz.  önh.  m.  buk- 
fénczéz'tem  — tél,  — étt*  par.  — z.  Bukfenczet  csinál, 
bukfenczeket  hány.  V.  ö.  BUKFÉNCZ. 

BUKFENCZÉZIK  ,  (buk-fénczézik)  k.  m.  buk- 
fénczéz'tem,  — tél,  — ett.  Akaratlanul,  kényszerítve 
úgy  esik ,  hogy  teste  bukfenczezve  forogjon ,  pl.  a 
hegyről  lefelé  kergetett  nyúl ;  vagy  a  háztetőről  leeső 
cserepes. 

BUKFITTY,  (buk-fitty)  ösz.  fn.  L.  BUKFÉNCZ. 


BUKIK,  (bukik)  k.  m.  buk-tam,  —tál,  —ott. 
1)  Általán ,  testével  hirtelen  alámerül  lehajlik  ,  lee- 
reszkedik. Bukik  a  búvár,  midőn  a  víz  alá  búvik.  Bu- 
kik a  laptaütést  kerülni  akaró  játszó.  Bukik  a  lesben 
álló  vadász ,  ha  közelit  a  vad.  Bukik  az  alacson  ajtón 
vagy  korláton  bemenő.  Előre,  hátra,  hanyatt  bukni.  2) 
Magasról  alá  esik.  Hajóról  vízbe,  lóról  sárba,  árokba 
btikni.  Igekötőkkel  :  Alábukni,  Belehtkni  valamibe. 
Elbukni,  Fölhukni,  Kibukni,  Megbukni,  3)  Játékban, 
kereskedésben  forgó  vagyonát  elveszti.  Aki  bukott, 
tegyen.  (Játékban).  Kétszer  bukott  ezen  kalmár.  Mások- 
ról is  mondatik,  ha  adósságai  vagyonát  felülhaladják. 
Rokonságait  illetőleg   1.   BÓK. 

BUKKAN,  (buk-u-an  vagy  buk-v-an)  önh.  m. 
bukkan-t.  Felható,  vagy  beható  ragu  neveket  vonz,  s 
am.  véletlenül  ráakad,  bemegy ,  beleütközik.  Rábuk- 
kant a  vadra ,  melyet  keresett.  Bebukkant  a  házba. 
Belebukkant.  Mondatnak  ezek  is :  Kibukkant  a  szeg  a 
zsákból.  Fölbukkant  a  vizből.  Alábukkant.  Elébukkant, 

„A  megszakadt  fellegekből 
Most  a  hold  kibukkana." 

Kisfaludy  S. 

BUKKANÁS,  (buk-u-an-ás  vagy  buk-v-an-ás)  fn, 
tt.  bukkanás-t  tb.  — ok.  Hirtelen  lemerülés ;  vagy  be- 
leütközés ,  véletlen  jelenés.  Kibukkanás ,  lebukkanás, 
felbukkanás,  elébukkanás,  bebukkanás, 

BUKKÁZ,  bukk-áz)  önh.  m.  bukkáz-tam.  —tál, 
— ott.  Magas  helyről,  péld.  házról,  kazalról,  fáról 
BÚlyegyenét  vesztve  alábukva  leesik.  Székely  szó. 

BUKÓGÁT,  (bukó-gát)  ösz.  fn.  A  patíikmalmok 
fölött  bizonyos  távolságban  emelt  gkt,  melyen  az  ösz- 
vegyült  víz  mintegy  bukva  lezuhan. 

BÚKOR,  (bú-kór)  ösz.  fh.  Epesztő  búra  hajlan- 
dó, komorságban  szenvedő  embernek  kcdélyi  állapota. 

BÚKÓROS,  (bú-kóros)  ösz.  mn.  Aki  búkórban 
szenved ;  búskomor. 

BUKOTT,  (buk-ott)  fő-  és  mn.  tt.  bukottat. 
Aki  játékba  vagy  kereskedésbe  belcvesztctt ;  bárki- 
nek adósságai  vagyonát  meghaladják.  Bukott  bank- 
adó ,  bukott  kcUmár ;  vagyonbukott,  értékbukoti.  V.  Ö. 
BUKIK. 

BUELREZ,  (buk-réz)  ösz.  fn.  Réz,  mely  az  úgy- 
nevezett czementvízből  lerakodik ,  s  mintegy  bukva 
leszáll. 

BUKRUCZA,  (buk-rucza)  Ösz.  fn.  Ruczafaj, 
melynek  kiválólagos  sajátsága  a  bukdácsolás.  Közön- 
séges, nagyobb,  szemkörves  bukmcza. 

BUKSI ,  (buk-si)  fö-  és  mn.  tt.  bukn-t.  Kurta 
nyakú,  nagy  fejű  ember ;  aki  bukva ,  vagyis  fejét  le- 
hajtva jár.  Néhutt  am.  buta,  bamba. 

Képzője  si  hibás  tulajdonságra  mutat,  és  gúnyos 
jelentésű,  mint  ezekben :  ebsi ,  silapsi ,  habsi ,  kapsiy 
vaksi,  töksi,  L.  — SI  képző. 

BUKTA,  (bnk-ta)  fn.  tt.  buktál.  Tésztából  ké- 
szült sütemény,  mely  nagyobbféle  gömbölyű  részekből 
van  öszveállítva.  (Wespennest,  köznépiesen:  Wuchtel). 
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Gyöke  buk  a  gömbölyűt ,  csomoalakut  jolcntö 
hng  változatii :  bog-la^  boy-da. 

BUKTAT,  (buktat)  áth.  m.  buktat-tam,  —tál, 

—  ott»  1)  Alámerít.  V(zbe  buktatni  a  fürdő  gyermeket, 

2)  Atv.  ért.  játszót ,  kereskedőt  stb.  veszteségre  visz, 
kényszerít,  veszteségbe  juttat.  A  kártyaasztalnál  ezer 
forintba  buktatták  egy  éjszaka,  Delébaktatni.  Lebuk- 
tatni, Fölbuktatiii.  Elbuktatni,  Megbuktatni. 

BUKTATÁS,  (buktatás)  fn.  tt.  buktatás-t.   tb. 

—  ok.  Alámerítés.  Veszteségbejuttatás. 

BUKTATÓ,  (buk-tat-ó)  fn.  tt.  buktató-t.  Fürdő- 
helyen ,  uszodában  azon  emelvény ,  honnan  a  vízbe 
ugrálnak. 

BUL ,  1)  hangutánzó  elvont  gyöke  bidikol  igé- 
nek és  származékainak ,  2)  a  takarásra  vonatkozó 
bnla,  bulál,  bulázó  szók  elvont  gyöke,  máskép  :   buly. 

3)  L.  BULCSÚ. 

—BUL,  —  BÜL,  lásd  —  BÖL. 

BULA,  BULÁL,  BULÁZ,  BULÁZÓ,  lásd  :  BU- 
LYA,  BULYÁL,  BULYÁZ,  BULYÁZÓ. 

BULCS,  (bul-cfl)  L.  BÚCS. 

BULCSÁT,  (bul  cs-u-ájt)  áth.  m.  bulcsát-ott. 
htn.  — niy  vagy  — ani.  Elavult  ige  a  mai  6oc«ííí  értel- 
mében. „Hogy  Isten  ö  imádságu';  miá  bulcsássa  (vagy 
bolcsássa)  ö  bűnét."  Halotti  beszéd.  Nyelvemlékek  L 
kötete. 

BULCSÓ,  BULCSÚ  (bul-cs-ó  v.  bul-cs-ii)  fn.  tt. 
bi(lc8Ó-t,  vagy  bulcsú-t.  Régies,  de  a  székelyekiuíl  ma 
is  divatozó  főnév  búcsú  helyett. 

BULIKOL,  (bul-ik-ol)  önh.  m.  bulikolt.  Galamb, 
vagy  gerlicze  módjára  {bulik-btdik  hangon)  búg , 
nyögdécsel.  Másképen :  buríkol,  turbikol. 

BULUvOLÁS,  (bul-ík-ol-ás)  fn.  tt.  balikolás-t, 
tb.  — ok.  Galamb  y'<\Qy  gerlicze  nyögdécselése,  tur- 
})ikolása. 

BULY,  (1),  elvont  gyöke  bulya^  bidyál,  brdyáz^ 
bnlyázó  származékoknak. 

BÚLY  ,  BULY  ,  (2),  falu  Szabolcs  megyében , 
tt.    Ihdy-t,  helyr.  Buly-ba,  — ban,  — ból, 

BULY  A,  (1)  (buly-a)fn.  tt.  bulyáí.  Finom  fehér 
gyolcsszövet,  patj'olat,  milyet  a  déli  s  keleti  meleg 
tartománybeli  népek  fejtakaróul  használnak.  Szárma- 
zékai :  bidyálj  azaz,  bulyával  betakar,  bulyáz,  ugyan- 
az, bulyázó.  Ezen  érteményeinél  fogva  rokon  a  pó- 
lya szóval ,  mely  szintén  takarót  jelent.  V.  ö.  BUR, 
BUROK,  BURÍT. 

BULYA,  (2)  fn.  Pápai  Páriz  szerint  am.  hárem- 
beli nő  a  törököknél. 

BULYA,  (3)  régies,  buja  helyett.  L.  (;zt. 

BULYÁL,  (buly-a-al)  áth.  m.  bulyál-t.  Lepelbe 
takargat,  beköt.  Kendövei  bulyál>>t\  bebnlyálni  a  fejet. 
Rokona :  pólyál. 

BULYASZÖVET,  (bulya-szövet)  ösz.  fn.  L.  BU- 
LYAVÁSZON. 

BULYAVÁSZON,  (bulya-vAszon)  ösz.  fn.  Finom 
török  patyolat.  Egerben  bujavásinv  am.  ugyanott  ké- 
szíttetni szokott  fehér  vászon. 


BULY^ÁZ,  BULÁZ  (buly-a-az)  áth.  m.  btdyáz- 
tanij  — tálf  — ott.  Bulyavászonféle  lepellel  betakar, 
beburogat.  Fejet  bulyázni. 

BULYÁZÓ ,  BULÁZÓ  (buly-a-az-ó)  fn.  tt.  bu- 
lyázó-t ,  ih,  — k.  Érsekújvár  vidékén,  hosszú  fehér 
gyolcskendö,  melylyel  az  asszonyok  fejeiket  bekötik, 
8  állaik  alatt  általöltvén  térdig  függeni  hagyják.  E 
fejtakaró  már  lassan  kimegyen  divatból.  Ha  fekete 
selyemből  van,  fátyol  a  neve. 

BUM,  elvont  gyöke  buma,  bunczi,  bunda,  bunkó 
szóknak.  Jelent  valami  tömöttet,  dudorodottat. 

BUMA,  (bum-a)  fn.  tt.  bumát.  Tejes  fazék,  kö- 
csög. Baranyai  tájszó. 

BUN,  (1),  hangutánzó  gyöke  bimg  igének,  más- 
kép :  bon,  bong, 

BUN,(2),  ALSÓ — ,  FELSŐ — ,  KIS — ,NAGY  - , 
helynevek  Erdélyben;  hely  ragok:  — ba,    -ban,  — ból. 

BUNCZI,  (bum-czi ,  vagy  bom-czi)  fn.  tt.  bun- 
czi-t.  Dunán  túli  tájszó ,  am.  czukorrépa.  Rokon  a 
gömbölyűt,  dudorodottat  jelentő  6onc2  (czomb)  és  bunkó 
szókkal. 

BUNDA,  (bum-da)  fn.  tt.  bundát.  Altalán  gyap- 
jas ,  szőrös  bőrből  készült ,  vagy  azzal  bélelt  hosszú 
bő  ruha.  Különösen  1)  Úgjmevezett  magyar  juhok 
fürtös ,  szücsölt  vagy  sós  vízben  ázt^itott  s  lánczon 
törött  bőréből  való  ilynemű  burkony,  juhászbunda, 
parasztbunda.  Szirmos,  hímzett,  sallangos  bunda.  Bá- 
ránybörgalléros ,  galUrtalan  bunda.  Ujjas,  ujjatlan 
bunda.  Térdig,  sarkig  érö  btmda.  Bundában  járni. 
Bundát  viselni.  Bundába  takaródzni.  Kifordítani  a 
bundát.  Kifordítom,  befordítom,  mégis  bunda  a  bunda. 
Km.  Leterítem  a  bundámat ,  mégis  bunda  a  bunda. 
Népdal. 

„Szűr  van  rajtam,  nem  bunda. 
Tudod  rózsám,  nem  dunna."      Népdal. 

„Szűr,  hozz  fát,  palást  (vagy  köpönyeg),  rakj  tüzet, 
bunda,  nyugodjál".  Km.  2  Némely  drágább  prémü  bő- 
rökből készített  burkony.  Farkasbunda.  3)  Posztóból 
vagy  más  tömör  szövetből  való ,  szőrmével  béllelt ,  s 
prémmel  szegélyezett.  Róka-prémes  décz  vagy  déz  bun- 
da. Különböztetésül  v.  ö.  SUBA  ,  GUBA  ,  KACZA- 
GÁNY,  KÖDMEN. 

BUNDAGALLÉR,  (bunda-gallér)  ösz.  fn.  A 
bundának  azon  része,  melyet  reája  a  nyakon  és  háton 
szőrével  kifordítva  ékesitésül  varrnak,  s  a  szebb  sző- 
rű ,  többnyire  fekete  vagy  tarka  báránybőrök  kÖzŐl 
választanak.  IWem  az  ember ,  mint  a  bundagallér, 
(vagy,  subagallér),  azaz,  csak  válogatva  lelhetni  jobba- 
kat vagy  szebbeket. 

BUNDÁS,  (bum-da-as)  mn.  tt.  bundás-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak,  1)  Kinek  bundája  van  ,  aki  bundát 
visel.  Bundás  legények,  betyárok.  Bundás  Geczi.  Km. 
2)  Hosszú  fürtös  szőrű.  Bundás  kutya.  Mint  ebet  je- 
lentő vétetik  főnévül  is,  s  ekkor  többese :  bundás- ok. 
Bundás  ne  !  Bundás,  csípd  meg. 
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BUNDÁZ,  (bum-da-az)  áth.  m.  bundáz-tam, 
— tálf  "-oU,  par.  — s.  Bundával  nih&z ,  bundába  öl- 
töztet. Hideg  ellen  bundázni,  felbundázni  valakit. 

BUNDI,  (bum-di)  fn.  tt.  bundi-t  1)  Kicsi,  gyer- 
meknek ^aló  bunda,  bundika.  2)  Lásd  BUNDSI. 

BUNDSI,  (bum-dsi)  fh.  tt.  bundsi-t.  Kis  bundás, 
azaz,  fürtös  szŐrü  kis  kutya.  Hajsza  Bundsi! 

BUNFORDI,  lásd  BONPORDL 

BUNa,  BUNGÁS,  BUNGÓ,  lásd  BÚG,  BUGÁS, 
BUGO. 

BUNGYIKA,  (am.  bum-di-ka)  fh,  L.  BÜNDI. 

BUNKÓ,  (bum-kó)  fh.  tt  bunkó-t.  Nagyobb  gör- 
csös csomó  a  levágott  faág ,  dorong ,  illetöleg  bot  vé- 
gén ,  vagy  buzogányon.  Jelenti  magát  az  ily  göcsös 
botot  is.  Bunkót  viselni.  Bunkóval  fejbe  ütni  valakit. 
Hasonlítás  végett  v.  ö.  BANKÓ,  MANKÓ,  BUCZKÓ, 
FURKÓ,  FÜTYK. 

BUNKÓCSÁPU,  (bunkó-csápu)  ösz.  mn.  Aminek 
csápja  végén  bunkóforma  gömb  vagyon.  Bunkócsápu 
bogarak.  V.  ö.  CSÁP. 

BUNKÓS,  (bum-kó-os)  (1)  mn.  tt.  bunkós-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Minek  bunkója  van ,  göcsös ,  csomós 
végű.  Bunkós  bot.  A  maga  nemében  súlyos,  nehéz  fol- 
oldatd.  Itt  a  dolog  bunkós  vége.  Átv.  ért.  durva ,  go- 
rombáskodó. Bunkós  modor.  Bunkós  kritika.  (2)  fh.  tt. 
bunkós'tf  tb.  — ok.  Bunkós,  buczkós,  fütykös  bot. 
Bunkóst  fogni,  Bunkóssal  fenyegetni,  ütni. 

BUNKÓSAN ,  (bum-kó-os-an)  ih.  1)  Bunkóval 
a  végén.  Bunkósan  kifaragott  bot.  2)  Bunkósbottal 
kezében.  Bunkósan  kísérni  a  csordát. 

BUNTA,  lásd  BONTA. 

BUNY,  KIS—,  NAGY—,  helys^ek  Kövárvi- 
dékében;  helyr.  — 6a,  — ban,  — ból. 

BUR ,  elvont  gyök ,  melyből  a  takarásra ,  befö- 
désre  vonatkozó  burok,  burkol,  burogat,  burdé,  burján 
stb.  származtak.  Változattal  rokona  bor,  szintén  el- 
vont gyök,  borit,  bonU  stb.  szókban,  továbbá  a  török  : 
burtí-mak  '^(borul-ni). 

BÚR,  1.  BÚR-SZENTGYÖRGY ,  BÚR-SZENT- 
MIKLÓS,  BÚR-SZENTPÉTER. 

BURA,  (1),  (bura  azaz  burító)  fn.  tt.  burát.  A 
természetbúvároknál ,  harangalaku  üveg ,  mely  kü- 
lönféle levegői  kísérletekre  használtatik,  borító  üveg. 
(Recipiens.) 

BURA,  (2),  falu  Heves  megyében,  helyr.  Burá-n, 
— ra,  — ról. 

BURÁNY,  (bur-ány)  fh.  tt.  burányt,  tb.  —ok. 
Általános  nevezete  a  koralloknak.  V.  Ö.  KORALL. 

BURÁNYÁSZ,  BURANYÁSZ,  (bur-ány-ász)  fh. 
tt.  burányász-t,  tb.  — ok.  Burányokat  kereső,  fogdosó. 

BÜRÁNYNEMŰ,  (burány-nemü)  ösz.  mn.  A  bu- 
rányok  neméhez  tartozó,  burányhoz  hasonló.  Burány- 
nemü  tengeri  állatok. 

BURDÉ,  (bur-dé)  fh.  tt.  burdét.  Hitvány,  földa- 
latti (földdel  borított)  kunyhó.  Székely  szó.  Dunán 
túl :  putri.  V.  ö.  ODOR. 

BURDÉLY,  (burdé-hely)  ösz.  fii.  Bordélyház  1. 
BORDÉLY. 


BURDI,  eléjön  ezen  öszvetett  szóban :  szeleburdij 
azaz  szeleverdi. 

BURDÓ,  (1),  (bur-dó)  fh.  tt.  burdó-t.  Bugyor,  mo- 
tyó,  melybe  hohni  útravaló  ruhanemüeket  burogatni,  ta- 
kargatni szoktak,  tehát  valami  beburított.  De  származ- 
tathatik  hord  vsLgy  bír  szótól  is ,  így  a  rokon  hellén 
q)ÓQZOS  szót  is  cpBQOí'tól  származtatják ,  s  a  szinte  ro- 
kon német  Bürde  szót  bCCren-töl.  Ezekkel  egyezik  & 
franczia  fardeau ,  angol  burden ,  persa  farda ,  bir- 
dan,  szanszkrit  bharman,  bharasz  (teher)  is. 

BURDÓ ,  (2),  fh.  tt.  burdó't.  Lóapától  és  szamár- 
anyától lett  öszvérállat.  Talán  a  teherhordástól  kapta 
nevét. 

BURDUJLAPI,  (burduj-lapu)  ösz.  fh.  tt.  bur- 
dujlapi't.  Széles  lapu  neme,  melylyel  a  medve  tavasz - 
szál  barlangjából  kibujtakor  élvén  új  erőt  vesz.  Szé- 
kely szó. 

BURG,  (bur-og)  elvont  törzse  burgonya  szónak. 
Jelentése :  gyakran  vagy  bőven  búrul,  ^^^gy  burko- 
lódik. 

BURGONYA,  (bur-og-ó-nya  vagy  bur-og-ony-a) 
fh.  tt.  burgonyát.  A  csucsorok  neméhez  tartozó  nö- 
vényfaj ,  s  ennek  fold  alatt  csoportosan  tenyésző  gu- 
móforma gyümölcse.  Máskép  :  gurgonya,  kolompár, 
krumpli,  (Grundbime),  fUdi  alma,  pityóka,  csucsarka, 
tréfásan :  svábtÖk ,  kutyatök,  (Solanum  tuberosu^.) 
Fl^tt,  sült  burgonyát  enni.  Marhahús  rostélyosszelet 
burgonyával.  Burgonyából  pálinkát  főzni.  Teheneket 
burgonyával  tartani. 

BURGONYACZUKOR,  (burgonya-czukor)  ösz. 
fh.  Burgonyából  készített  czukor. 

BURGONYÁS,  (bur-og-ony-a-as)  mn.  tt  burgo- 
nyás-t,  vagy  — at,  th.  — ak.  Amiben  burgonya  van, 
amiben  burgonyát  tartanak ,  hordanak  vagy  termesz- 
tenek. Burgonyás  verem,  pineze.  Burgonyás  zsák.  Bur- 
gonyás kert. 

BURI !  BURI !  Ludakat  öszvehívő  szó.  Néhutt : 
bi  !  bi  !  vagy :  zsu  !  zsu  !  vagy :  ök  !  ok  ! 

BURIKOL,  BURIKOLÁS,  lásd  BULIKOL, 
BULIKOLÁS. 

BURÍT,  lásd  BORÍT. 

BURÍTÓ,  (bur-ít-ó)  fh.  tt  burUó-t.  Vesszőből 
font,  alul  öblös,  fölül  szűkebb  magas  kosár ,  mely  alá 
apróbb  majorságot  zárnak ,  borítókas.  BuHtÓba  zárt 
libák,  csirkék. 

BURJ,  (bur-j)  elvont  törzse  burjad,  burján  szók- 
nak, és  származékaiknak.  Gyöke  bur  azonos  a  fodést, 
takarást  jelentő  bor  (borít)  gyökkel.  Képzésre  hasonló 
a  sarj,  marj,  tárj,  surj,  fürj,  cserj  törzsszókhoz. 

BURJAD,  (bur-j-a^l)  önh.  m.  burjad-tam,  — tál, 
—t,  vagy  —ott.  Lásd  BURJÁNOSODIK. 

BURJÁN,  (bur-j-án,  vagy  bur-ja-an)  fii.  tt  bwr- 
ján-t,  tb.  — ok.  Parragon  heverő  leginkább  kövér  te- 
levény földet  ellepő ,  sünien  benövő  gyimgyom,  giz- 
gazféle  növények.  Y.  ö.  BURJ. 

BURJÁNPALVA ,  helység  Erdélyben,  Hunyad 
megyében ;  helyr.  — falván,  — falvára,  — fcUváról. 
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BURJAnkApOSZTA  ,  (burján-káposzta)  ösz. 
fn.  Terepélyes  levelű ,  ezétterjedt  fejii  német  vagy 
bécsi  káposztafaj  J 

BURJAnOS,  (l),(bur-ja-an-08)mn.tt.  burjános-t, 
vagy  — aty  tb,  — ok.  Gyimgyommal,  gizgazzal  bővel- 
kedő, benőtt.  Burjános  kerty  burjános  mező.  Burjános 
ugarok,  parragföldek, 

burjAnos  ,  (2) ,  olAh-buda-burjAnos, 

falu  Erdélyben  Kolos  megyében ;  helyr.  — on,  — ra, 
—róL 

BURJAnOSODIK  ,  (bur-ja-an-os-od-ik)  k.  m. 
burjánosod-tam,  — tál,  — ott.  Burjánnal  benő.  Elbnr- 
jánosodikf  burjánnal  tele  nő. 

BURJANZIK,  bur-ja-an-oz  ik)  k.  m.  burjám-ott, 
htn.  — ani.  Burján  gyanánt  sűrűen,  buján  tenyészik. 

BURJAS,  (bur-ja-as)  mn.  tt.  burjáa-t,  vagy  — at 
tb.  — ak.  Buján ,  bŐven  tenyésző,  sarjadzó.  Burjás 
8ZÖIÖ,  burjás  fa  ,  burjás  nedves  ídöy  az  az  tenyésztő  idö, 
Szeged  vidéki  szó. 

BURK,^  (bur-ok)  lásd  BUROK. 

BURKÓ,  (bur-k-ó,  bur-og-ó)  fn.  tt.  burkó-t ,  tb. 
— k.  Állattani  nyelven,  am.  henger-  vagy  teke-alaku 
hüvely ,  melyre  a  bogarak  bábjai  által  változnak ,  s 
melyben  ezen  állatkák  teljes  kifejlődésökig  maradnak. 
(Puppa). 

BURKÓDZIK,  lásd  BURKOZIK. 

BURKOL,  (bur-k-ol)  áth.  m.  burkoU.  Burokba 
takar  ,  leplez ,  beköt ,  beföd.  Fejét  kendőbe  burkolni. 
Lepedőbe  burkolni  holmijét.  Hideg  ellen  köpenybe,  bun- 
dába burkolni,  behurkolni  magát. 

BURKOLAs,  (bur-k-ol-ás)  fn.  tt.  burkolás-t,  tb. 

—  ok.  Burokba  takarás,  bekötés,  befödés. 

BURKOLAT,  (bur-k-ol-at)  ín.ti.burkolat'Ot.By\r' 
kot  képező,  bizonyos  testet  vagy  tért  takaró  gyanánt 
belepő  födelek.  Utczáburkolat,  kőburkolat,  faburkolat. 

BURKOLATKÖ ,  (burkolat-kő)  ösz.  fn.  Utak, 
utczák ,  udvarok  kirakására ,  beborítására  való  kő. 
Négyszögű  lapos  járdái  burku latkövek. 

BURKOLÓDIK,  belsz.  m.  burkolod- tam,  —tál, 

—  ott.  Valamely  lepelbe  beletukaródzik ;  körülkeríti 
magát  valamely  ruhával,  takaróval.  Bundába,  köpö- 
nyegbe burkolódik. 

BURKONY,  (bur-k-ony)   fn.   tt.   burkony-t,   tb. 

—  ok.  1)  Szeged  vidékén  am.  hajó  oldalbordája,  mely- 
hez az  oldal-  és  fenékdeszkák  szegeztetnek  ,  másutt : 
balkony,  bókony.  ,Burkony*  jobban  a  bókonyhoz  szege- 
zett deszkázat.  2)  Úri  nők  köpenye,  melybe  burkolódz- 
nak.  (Wickler).  3)  Más  ily  hótakaró  öltöny  is. 

BURKONYA,  (bur-k-ony-a)  1.  BURKONY  2)  3). 

BURKOS,  (bur-k-os)  mn.  tt.  burkos-t,  vagj'  — at, 
tb.  — cJc.  1)  Aminek  takaróféle  burka  van ,  burokba 
takart.  Burkos  bimbók.  2)  Buján  növő  ágakkal ,  sar- 
jakkal, lombokkal  lepett.  BurJws  fUzfa. 

BURKOSODIK,  (bur-k-os-od-ik)  k.  m.  burkosod- 
tam,  — tál,  — ott.  1)  Burkot  képező  hártya,  héjazat 
nő  rajta.    2)  Sűrűen  lombosodik,  buján  sarjasodik. 

BURKOZAS,  (bur-k-oz-ás)  fn.  tt.  burkozás-t,  tb. 
— ok.  Takaródzás ,  lepelbe  y^gy  bő  ruhába  öltözés. 


BURKOZIK,  bur-k-oz-ik)  k.  m.  burkoz-tam, 
— tál,  — ott.  Takaródzik,  felső  bő  ruhába,  köpenybe, 
lepelbe  öltözik.  Bundába,  szűrbe,  lepedőbe  burkozni. 

BURKUS,  fő-  és  mn.  tt.  burkus- 1,  tb.  —ok.  Al- 
talán am.  porosz,  különösen,  brandenburgiai.  Adják  e 
nevet  lovaknak  is.  Burkusok  ellen  viselt  hét  esztendős 
háború.  Mint  melléknév  a  nép  szájában  am.  nyers, 
kemény  természetű.  Burkus  gyerek,  burkus  Jlczkö,  A 
brandenburgicus  szónak  második  alkatrészéből  van 
elcsavarítva. 

burkusorszAg,  lásd  poroszorszAg. 

BURKUSUL ,  (burkus-ul)  ih.  Poroszul ,  porosz 
módra.  Atv.  ért.  nyersen,  keményen,  rettentően.  Bur- 
kiisul  viselte,  tartotta,  forgatta  magát. 

BURMONYAs,  székely  tájszó,  helyesebben  lásd: 

durmonyAs. 

BURNÓT,  fn.  tt.  burnót- oL  Pordohány ,  melyet 
orrba  szoktak  fölszíni ,  tobák.  Sárga ,  fekete  burnót. 
Valószínűleg  török  származású ,  mert  burun  törökül 
am.  oiT.  Hindoglu  szótára  franczia-törÖk  részében  áll : 
Tabac ....  bournotou  (francziásan  írva  =  burnotu. 
BURNÓTMILLYE,  (bumót-milly c)  ösz.  fn.  Mily- 
lye,  azaz,  börböncze,  szelencze,  melyben  burnótot  tar- 
tanak. Csontból,  ezüstből,  aranyból  való  bumótmillye. 
BURNÓTOL,  (bumót-ol)  áth.  m.  burnótol-t.  Bur- 
nótot, azaz  pordohányt  szipákol,  tobákol. 

BURNÓTOLAs  ,  (bumót-ol-ás)  fn.  tt.  burnóto- 
lás't,  tb.  — ok.  Pordohány  szivása,  tobákolás. 

BURNÓTSZELENCZE,  (burnót-szelencze)  lásd: 
BURNÓTMILLYE. 

BURNYAsZKODIK,  (bur-nya-ász-kod-ik)  k.  m. 
bumy ászkod- tam,  — tál,  — ott.  Székely  tájszólás  sze- 
rint am.  szerelmeskedik,  azaz,  mintegy  galambmódra 
bunkóivá  nyájaskodik. 

BUROK,  bur  ok)  fii.  tt.  burk-ot.  Személyragozva 
burk-om,  — od,  — a,  vagy  burok-ja.  1)  Altalán,  hár- 
tya, héj,  takaró,  ruha,  lepel,  mely  valamely  testet  fö- 
dő vagy  tok  gyanánt  körülvesz.  2)  Azon  vékony  hár- 
tya ,  mely  az  anyja  méhében  levő  magzatot  takarja. 
Burokban  született  gyermek,  szerencse  gyermeke.  A 
négylábú  állatok  vemhét  takaró  hártya  poklának  ne- 
veztetik. Tehénpokla,  lópokla.  V.  ö.  MASA.  3)  A  vi- 
rágbimbók külső  héja,  hüvelye.  4)  A  fák  derekait  és 
ágait  burokképen  övedző  galyak,  lombok. 

BUROKNYA,    (bur-ok-nya)   fn.   tt.   buroknyát. 
Altalán  takaró,  mibe  valami  burkolva  van ;  burkony. 
BÚR-SZENTGYÖRGY,  falu  Pozsony  megyében; 
helyr.  — ön,  — re,  — rőt. 

BÚR-SZENTMIKLÓS,  falu  Pozsony  megyében  ; 
helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

BÚR-SZENTPÉTER  ,  falu  Pozsony  megyében  ; 
helyr.  — en,  — re,  — rŐl. 

BUROKOL,  (bur-ok-ol)  önh.  m.  burokol-t.  A 
galambokról ,  giliczékrŐl  mondják  ,  midőn  szerelmes- 
kedve turbikolnak.  Máskép  :  burukkol,  bulikol,  burikol. 
BURTOK,  (bur-t-ok,  azaz  bur-ít-ék)  fn.  tt.  bur- 
tok'Ot.  Növényi  vagy  állati  testet  sűrűen  takaró  bu- 
rító  sarjak,  illetőleg  szőrök  tömege. 
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BURTOKOS,  (bur-t-ok-08,  vagy  bur-ít-ék-os)  iiiu. 
tt.  burtokos't,  tb.  — ak,  1)  Törpe ,  de  sürü  ágakkal 
benőtt.  Burtokos  /a,  cserje.  2)  Tömött  bajuszú,  és  bar- 
kóju.  Burtokos  férfi.  Székely  szó. 

BURUKKOL ,  BURUKKOLÁS  ,  1.  BULDíOL, 
BULIKOLÁS,  és  TURBÉKOL. 

BUBÚL,  BURULÁS,  BURULT,  lásd  BORUL, 
BORULÁS,  BORULT. 

BUS^  elvont  gyöke  busa,  busás  szóknak.  Mege- 
gyezik mind  alaphangban  mind  értelemben  bös  (bő- 
ves)  szóval. 

BÚS  (bú-os)mn.  tt.  bús-t,  vagy  — at,  tb.  — ok. 
Akinek  búja  van,  búval  teljes,  búban  szenvedő ,  epe- 
dő ,  szomorú.  Nagyon  bús  a  szegény.  Ne  légy  oly  bús. 
BúSf  mint  a  kotlós  tyúk.  Eón.  Bús^  mint  a  kárvallott, 
mint  a  kereke-törött  kocsis,  Átv.  ért.  fájdalmas, 
komor,  sötét,  háborgó ,  beborult ,  gyászos.  Bús  arcz. 
Bús  a  szivem,  fáj  a  lelkem.  Bús  ég.  Bús  napok.  Bús 
tenger. 

„Derül  az  ég,  bús  fellegén 
Ég  a  szivárvány  már.^  Kölesei. 

„Bús  éjbe  az  arcz,  szeme  kÖnybe  borul. '^ 

Vörösmarty. 

^^  Szomorú  csillagzat,  mely  bús  sugárokkal 
Játszol  a  csendesen  csergő  patakokkal.^ 

Ányos. 

„Érzi,  miként  hasad  el  bús  élete  minden  örömtől." 

Kisfaludy  K. 

„Már  négy  bús  kikelet  látta  siralmait.'^ 
„Egy  bús  óra  alatt  ajtaja  megnyilék." 

Berzsenyi. 

„Egy  bús  sejdítés  lépé  meg  szivemet.** 

B.  EötvöS;  A  Carthausi. 

BUSA,  (bus-a)  mn.  tt.  busát.  Nagy  zömök  fejű, 
fölfujt  ábrázatú.  Busa  gyerek.  Busa  képű.  Átv.  ért. 
Önfejű,  makacs. 

Mennyiben  a  fej  tulajdonságára  vonatkozik,  a 
török  &a«-hoz  hasonlítható,  mely  fejet  jelent.  Egyéb- 
iránt a  duzzadtság,  fölfujtság  alapfogalmából  kiin- 
dulva hasonló  a  német  Baus  (back),  bausen  Bausch, 
svéd  pösa  (felfúni)  szókhoz.  Ide  tartoznak  a  magyar 
buzma,  duzma,  duzmatt  is.  V.  ö.  BUSA. 

BUSA,  (bús-a)  fn.  tt.  búsát,  Baranyában  am. 
csiganemű  állat,  máskép  :  puzsu.  Mind  héjának  dudorú 
alakjánál  fogva,  mind  azért,  hogy  testét  kiduzzasztja, 
alapfogalomban  a  btua  szóval  rokon. 

BUSÁN,  bú-os-an)  ih.  Bús  kcdélylycl ,  szomo- 
rúan. Búsan  jár  fÖlalá.  Búsan  mereng  magában.  Bú- 
san és  szótalanul  áll. 

„Búsan,  clfeletjve,  sasként  egyedül 
Szellős  sátorában  a  vén  Toldi  ül.** 

^  Vörösmarty. 

BUSÁS,  (bus-a-as)  mu.  tt.  busás-t ,  vagy  — at, 
tb.  — ak.   1)  Tömött,  zöraÖk,  fölfújt,  puffadt.   Busás 


arcz.  2)  Makacs ,  önfejű.  3)  A  maga  nemében  nagy 
bő,  sok.  Busáé  áron  tartani,  venni  valamit. 

BUSÁSAN ,  (bus-a-as-an)  ih.  Bőven  ,  drágán. 
Busásan  megvették  rajiunk  az  ebéd  árát.  Busásan  fi- 
zettünk. Ritkábban  am.  durván,  vastagon,  nyakasán, 
makacsul.  Busásan  odabeszélt. 

BÚSFÜZ,  (bús-fűz)  ösz.  fn.  L.  SZOMORÚFŰZ. 

BÚSÍT,  BÚSÍT,  (bús-ít)  áth.  m.  busit-ott ,  htn. 
— ni,  vagy  — ani,  par.  — s.  Bússá  tesz  valakit,  bút, 
szomorúságot,  keserűséget,  aggságot  okoz.  Ha  ezt  te- 
szed, szüléidet  búsítod  vele.  Ha/zám  jövője,  gyermekeim 
kétes  sorsa  búsítja  szívemet. 

BÚSÍTÁS,  BUSÍTÁS,  (bús-ít-ás)  fn.  tt.  búsüás-t, 
tb.  — ok.  Valakinek  búba  ejtése,  szomorítása,  kese- 
ritése. 

BÚSKODIK ,  (bú-oskod-ik)  k.  Lásd  BÚSLA- 
KODIK. 

BÚSKOMOR,  (bús-komor)  ösz.  mn.  Szomorú  s 
emberkerülő  kedvetlen.  Lélektani  értelemben :  fekete 
vérmérsékletű  (melancholicus). 

BÚSKOMORAN ,  (bús-komoran)  ösz.  ih.  Ked- 
vetlenül. Feketevérű  állapotban. 

BÚSKOMORSÁG,  (búskomorság)  ösz.  fn.  Szo- 
morúsággal elegy,  emberkerülő  kedvetlenség.  Lélek- 
tanilag :  feketevérüség ,  fekete  vérmérséklet  (melan- 
cholia). 

BÚSLAKODÁS,  BUSLAKODÁS,  (bú-os-ol-ak- 
(=:og)-od-ás)  fn.  tt.  búslakodás-t,  tb.  — ok.  Folytonos 
búban  merengés,  szomorkodás. 

BÚSLAKODIK,  BÚSLAKODIK,  (bú-os  ol-ak- 
(z=:og)-od-ik)  k.  m.  búslákod-tam,  — tál,  — oti.  Foly- 
tonos búnak  ereszkedve  szomorog,  kesereg,  aggódik. 
Búslakodik,  mint  a  kereketörött  parajt.  Km. 

BÚSOLGÁS ,  BUSOLGÁS,  (bú-osol-og-ás)  fu. 
tt.  búsolgás-t,  tb.  — ok.  Kedélyi  állapot,  midőn  valaki 
búsolog.  V.  ö.  BÚSOLOG. 

BÚSOLOG,  BÚSOLG,  BUSOLG,  (bú-os-ol-og) 
Önh.  m.  búsolog- tam,  — tál^  vagy  búsolgott-am,  búsol- 
gott-ál,  búsolg-ott,  htn.  — ni,  vagy  busolg-ani.  A  bús 
merengésnek  alsóbb ,  illetőleg  gyöngébb,  csendesebb 
fokát  fejezi  ki ,  mint  a  búslakodik ,  s  körülbelül  am. 
fájdalmas  érzések  között  andalog ,  epedez. 

BÚSONG,  (bú-os- ong)  önh.  m.  búsong- tam,  vagy 
búsong-ottam,  — ottál,  — ott.  htn.  — ni,  vagy  — ani. 
L.  BÚSOLOG. 

BÚSONGÁS,  (bú-os-ong-ás)  fn.  L.  BÚSOLGÁS. 

BUSSA,  falu  Nógrád  megyében  ;  helyr.  Bussá-n, 
— ra,  — ról. 

BÚSTELEK ,  falu  Pozsony  megyében ;  helyr. 
— en,  — re,  — röl. 

BÚSUL,  BÚSUL,  BUSÚL,  BÚSUL,  (bú-os  ul) 
Önh.  m.  búsul-t.  Bús  kedélyi  állapotban  van ,  búban 
mereng,  szenved ;  szomorkodik,  aggódik.  Éjjel-nappal 
búsul.  Azon  búsul,  mi  történik  majd  vele.  Miolta  a 
gyászhírt  vette,  nagyon  búsul.  Ne  bústdj,  majd  máskép 
lesz.  Azért  kár  búsulni.  Eb,  aki  búsul,  dehogy  búsulok. 
Ne  bústdj  rajta  !  Hadd  búsoljon  a  ló,  elég  nagy  a  fejt. 
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Kin.  Neki  hústdja  magáig  és  semmit  sem  szól.  Neki  bú- 
sulta magát  az  idő ,  azaz ,  beborult ,  folytonosan  esik. 

„Minden  állat  megindul, 
Csak  a  btínös  nem  búsul." 

Falud i,  Böjti  c^nek. 

„Búsuljon  az,  kiuck  tetszik, 
Nem  búsulok, 

Búmban  tudom  soha  meg  nem 
Bolondulok."  Nt5pdal. 

„Csak  buBÚl  csak  öszíil, 
Vég-  8  határtalan, 
Mert,  hajh !  kedve  nincsen 
Élni  bájtalan."  Vörösmarty. 

BÚSULÁS ,  BÚSULÁS  ,  BÚSULÁS  (bú-os-úl- 
As)  fn.  tt.  biisuláat,  tb.  — ok.  Búval  eltelés;  szomor- 
kodás,  aggódás,  tüprenkedés.  Kár  után  késő  a  hikn- 
lás.  Km.  A  sok  búsulásban  vicgöszült.  Búsulással  nem 
fizetsz  adósságot.  Km. 

BUSVÍG,  (bús-víg)  ösz.  mn.  A  színműi  költe- 
ményeknek ,  különösen  a  daljátékoknak  azon  neme, 
melyben  a  szomorú  elem  víggal  van  vegyítve.  (Tragico- 
micuin). 

BUSZ,  fn.  tt.  busz-t.  A  szerfelett  átmelegült  em- 
ber fúvása,  szuszsza.  Baranyai  tájszó,  am.  nyári  nap 
fojtó  hősége,  vagy  kútban,  pinezében  megromlott  dohos 
levegő.  E  második  érteményéncl  fogva  hasonló  hozzá  a 
uiagashangú  büz, 

BUSZD,  falvak  Erdélyben ;  helyr.  Buszd-on, 
—  rOf  — ro7. 

BUSZMA,   (bnsz-ma)   fn.   és   mn.   tt.   buftzmál. 

1)  Otromba  puÜadt  képű.  2)  Akaratos,  egyszersmind 
buta  ember.  Egyezik  vele  böifzmCj  továbbá  duzma^  duz- 
inatij  duzmonyás.  Rokon  érteményü  :  pimasz.  Képzésre 
lia.sonló  szusz'inOy  tuty-ma  szókhoz. 

BUSZMASÁG,  (busz-ma-ság)fu.  tt.  buszmaság-ot. 
Otromba,  parasztos  puftadtság,  buta  akaratossAg ;  pi- 
maszság, duzmaság.  Magashangon  :  böszmeség. 

BUT,  elvont  gy<)k,  s  azonos  bot  szóval,  szár- 
mazékai   1)   a    csomósat,    buczkósat  jelentő    butikój 

2)  buta,  butaság,  butít,  mely  értelemben  rokona  botor. 

BUTA,  (]>ut  a  vagy  bot-a)  mn.  tt.  butát.  Tompa 
f.-zíi,  ostoba,  olyan  mint  a  bot ;  botor.  (Stockdumm.) 
Jíuta  gyermek.  Buta  gondolat, 

BÚTALAX,  (bú-taian)  mn.  tt.  bútalan-t,  tb.  —ok. 
Bú  nélkül  való,  élö,  kinek  búja  nincsen,  nem  búsuló. 
Bűt  illan  könuytlnúi  ifjúság.  Bútalan  élet,  állapot.  Ila- 
tározóilag  am.  bútalanul,  bú  nélkül.  Dútalan  folynak 
napjai, 

BÚTALANUL,  (bú-talan-ul)  ih.  Bú,  gond  nél- 
kül, nem  szomorkodva,  nem  aggódva.  Bútalanul  élni. 

BUTÁN,  (but-a-an)  ih.  Tompa  észszel,  ostobán, 
botor  módon.  Bután  beszélni,  cselekedni. 

BUTASÁG,  (but-a-ság)  fn.  tt.  butaság-ot.  Ostoba- 
ság, botorság,  tompacszüség.  Ezen  ember  csupa  butaság. 
Minden  beszéde  butaság.   Ezt  cselekedned  butaság  volt, 

BÚTAT,  BÚTATÁS,  1.  BUJTAT,  BÚJTATÁS. 


BUTELEK,  puszta  Hevesmegyében  \  helynigok- 
kal  :  Bútelek-euy  — re,  — röl, 

BUTELI,  (bú-teli)  ösz.  mn.  A  német  kummer- 
voll  után  alkotott  szó,  am.  sok  búban,  gondban,  aggo- 
dalomban levő,  igen  bús.  Búteli  élet,  állapot. 

BÚTELJES,  (bú-teljes)  ösz.  mn.    L.  BÚTELL 

BUTIKÓ,  (butik-ó  vagy  bot-i-kó)  fn.  tt.  butikó-t. 
Nád,  káka,  s  több  más  növények  szára  hegyén  levő 
buganemü  csomó.  Csalóközben  a  nád  bugája :  ballá. 
Gyöke  but  azon  bot,  bod,  bogy,  böt,  biU  gyökökkel 
rokon,  melyek  valami  csomódad  alakú  kinövést,  vagy 
más  gömbölyű  testet  jelentenek. 

BUTÍT,  (but-ít)  áth.  m.  bntít-ott,  par.  —s,  htn. 
— ni  vagy  — ani.  Tompítja  az  elmét,  ostobává  tesz. 
Serlvással  butítja  magát.  Nevelés  elhanyagolása,  ál  ta- 
nok, babonaság  által  butítani  az  embereket. 

BUTÍTÁS,  (butítás)  fn.  tt.  butítás-t,  tb.  —ok. 
Cselekvés,  mely  által  az  ész  tompává,  ostobává,  bu- 
tává tétetik. 

BUTKA,  (bud-ka)  fn.  Kis  budár,  kis  hájlék,  bó- 
décska.  V.  ö.  BUDÁR. 

BÚTLAN,  (bú  talán)  mn.  L.  BÚTALAN. 

BÚTOR,  BÚTOR,  (bútor)  fn.  tt.  bútor-t,  ritkán: 
búfr-ot,  tb.  bútor-ok  vagy  bútr-ok.  1)  Azonos  bugyor 
szóval,  lágyan,  búfyor,  am.  csouióba,  kötött,  lepedőbe 
takargatott  holmi,  máskép  :  batu,  batyu,  motyó,  pog- 
gyász, ponyccz.  Háton  cztpelni  a  bútort.  Mindene  bele- 
fér egy  bútorba.  Ebben  hordozzák  a  vándor  életet 
élők  minden  czeleczulájokat,  holmijokat  2)  A  bázi, 
lakosztályi  kényelemhez  tartozó  készületek,  ú.  m. 
asztal,  székek,  pamlagok,  szekrények,  i^,  stb.  Egy- 
szerű, szegényes  bútorok.  Fényes,  drága  bútorokkal  di- 
szííett  úri  teremek. 

Elemzését  illetőleg  1.  BUGYOR. 

BÚTOROS,  (1),  (bút-or-os)  mn.  tt.  bútoros-t  vagy 

—  at,  tb.  — ak.  1)  Búgyort,  batyut  viselő,  bugyorral 
járó.  Bútoros  vándorlegény.  Bútoros  házaló.  Szokottab- 
ban  :  bugyros.  2)  Lakási  kényelemhez  tartozó  holmi 
készületekkel  fölszerelt,  ellátott.  Bútoros  termek.  Bú- 
toros szobát  bérlelni. 

BÚTOROS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  bútoros-t, 
tb.  — ok.  Lakot  fölszerelni  való  bútorokkal,  illetőleg 
asztalos,  kárpitos  stb.  müvekkel  kereskedő. 

BÚTOROZ,   (Vjút-or-oz)   áth.   m.   bútoroztam, 

—  tál,  — ott,  par.  — z.  Lakot,  lakosztályt  bútorokkal 
fölszerel.  Bútorozni  az  újonnan  épített  házat,  terme- 
ket, szobákat.  Drága  pamlagokkal,  székekkel,  üveges 
szekrényekkel,  tükrökkel  stb,  bebútorozni  a  palotát,  A 
könyvtárt,  boltot  bebútorozni. 

BÚTOROZÁS,  (bút-or-oz-i'is)  fn.  tt.  bútorozás-t, 
tb.  — ok.  Fölszerelés,  midőn  valamely  lakot  bútorok- 
kal ellátnak.  Uri  lak  bútorozása  sokba  kerUl.  Bútoro- 
zással megbízott  asztalosok,  kárpitosok. 

RÚTOROZÁSI,  (bút  or-oz-ás-i)  mn.  Bútorozás- 
hoz tartozó,  azt  illető,  arra  vonatkozó.  Bútorozási  költ- 
ség, ügyesség,  ízlés. 

BÚTOROZAT,  BÚTORZAT,  (bút  oroz  at)  fn. 
tt.   bútorozat-ot.   Valami  szobában,   teremben,  lakhe- 
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lyen  levő  bátorok  öszvege.  Pompás  vagy  egyaierti  hú- 
torozat,  Olcaóy  drága,  kényelméé  bútorzat, 

BÚTOROZÓ,  (bút-or-oz-ó)  fn.  tt.  bútorozót 
Mesterember,  vagy  más  megbízott  személy,  aki  vala- 
mely lakot,  lakosztályt  kellő  bútorzattal  fölszerel. 

BUTUL,  BUTUL,  (but  úl)  önh.  m.  butúl-t.  Bu- 
tává lesz,  tompul  az  esze. 

BUTÚLAS,  BUTULÁS,  (but-úl-ás)  fn.  it.  butú- 
láé'tf  tb.  — ok.  Batává  levés,  ész  tompulása. 

BUTY,  azonos  biigy  gyökkel.  1)  Természeti 
hang  a  butyka,  bütykös  származékokban.  2)  Jelent 
valami  csomódadot,  gömbölyűt  a  butyor  szóban.  V.  Ö. 
BUGY. 

BUTYKA,  (1),  (buty-ka)  fn.  tt.  butykát  1)  Bu- 
gyogós korsó,  bugyoga,  bugyka.  2)  Kátyol,  vagyis 
lötyés,  lucskos  saru  gödör,  kerékvágás,  zökkenő  az 
úton. 

BUTYKA,  (2),  puszta  Szabolcs  megyében ;  hely- 
ragokkal :  Butyká-n,  — ra,  — rÓÍ, 

BÜTYKÖS,  (buty-ok-os)  fn.  tt.  bfitykos-t,  tb. 
— ok.  Öblös  hasú,  szűk  szájú,  bugyogós  korsó.  Tréfás 
népnyelven  gúnyneve  az  iszákos,  részeges  embernek. 

BÚTYOR,  BUTYOR,  1.  BUGYOR. 

BUTYRA,  (buty-or-a)  fn.  tt.  butyrát.  Baranyá- 
ban am.  csukló  pengéjű  fanyelű  bicsak ,  máskép : 
bugylikusztora. 

BÚÜZÖ,  (bú-űző)  ösz.  mn.  L.  BÚKERGETÖ. 

BÚV,  1.  BÚ  önh.  ige. 

BUVA,  (bu-v-ó  ?  talán  a  hangutánzó  bu  gyök- 
től?) ííi.  tt.  buvát.  Gyermekek  nyelvén  am.  alvás. 
Innen  buvál  am.  alszik,  másképen  buviskál,  néhol 
cstu:8nl  vagy  csücsül. 

BUVÁK,  (1),  (bu-v-ák  vagy  bu-v-ók)  fn.tt  bu- 
vák'Ot.  Gabona  között  termő ,  gyógy  erejű  növény, 
melynek  virágszirmai  igen  sűrűek,  s  mintha  egymáson 
keresztül  búvnának,  oly  tömöttek.  (Bupleurum  rotun- 
difolium.) 

BUVÁK,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt.  buvák-ot. 
Kutató,  vizslató,  szaglászó,  ki  mindenfelé  bujkály  hogy 
kifürkészhessen  valamit. 

BUVÁL,  (1),  (buv-a-al)  önh.  m.  buvál-t  Gyer- 
meki nyelven  am.  alszik. 

BUVÁL,  (2),  (buv-ál)  önh.  m.  buvál-t  Eléjön 
Pesti  Gábornál.  Többször  bú.  „Mert  ott  a  szegények 
félfete  buválnak.  **  Oly  alkotású,  mint  hálál,  járál. 

BÚVALKODIK,  (bú-v-al-kod-ik)  k.  m.  búval- 
kod'tam,  — tál^  — ott.  Folytonos  búban,  szomorú- 
ságban szenved,  epekedik,  búval  emészti  magát. 

„És  mivel  így  búvalkodom,  és  szaporán  siet  éltem 
Vége  felé :  mély  gondolatok  sűrű  tábora  gyakran 
Nyom  le.''  Horvát  Endre. 

BÚVALLÁS,  (bú-vallás)  ösz.  fn.  Búban  szen- 
vedés. Bút  vallani  am.  búban  szenvedni.  Három  rósz 
vallás  vagyon  a  világon :  kárvallás,  szégyenvallás,  bú- 
vallás.  Km. 

BÚVÁR,  BÚVÁR,  (búv-ár)  fn.  tt.  bdvár-t,  tb. 
— ok.   Általán :  víz  alá  búvó ,    merülő.    Különösen 


1)  Vizi  madár,  mely  részént  természeténél  fogva,  ré- 
szént a  vadász,  vagy  más  rabló  madár  elől  félelem- 
ből a  víz  alá  merül,  birkái.  (Mergus).  2)  Ember,  ki  bi- 
zonyos készület  (buvárharang)  által  a  vizek,  tenge- 
rek mélys^ére  bocsátkozik  gyöngykeresésért,  vagy 
akármely  más  végből.  3)  Átv.  ért.  tudományokba  me- 
rűltjismereteket  fürkésző,  könyvekben  bujkáló.  Könyv- 
búvár,  t&rténetbuvár,  ré^iségbuvár,  természetbúvár. 

Képzésre  hasonló  a  szintén  igékből  származó 
rovar,  nyuzár,  bulgár,  csaplár,  csapodár,  hajtsár  stb. 
szókhoz. 

BUVÁREIARANG,  (buvár-harang)  ösz.  fn.  Ha- 
rang-alakú készület,  melyben  a  búvárok  a  víz  fene- 
kére bocsátkoznak,  s  benne  a  lélekzéshez  szükséges 
levegő  meg  nem  romlásáig  elmaradhatnak. 

BUVÁRKA,  (bu-v-ár-ka)  fn.  tt  btivárkát.  A  bú- 
vár nevű  vízi  madarak  eg^'ik  kicsi  faja. 

BÚVÁRKODÁS,  (bu-v-ár-kod-ás)  fn.  tt  buvár- 
kodás-t,  tb.  --ok.  Keresgélés,  fürkészés,  valami  elrej- 
tett dolgok,  különösen  tudományos  tárgyak  körüli 
vizsgálódás. 

BÚVÁRKODIK, BÚVÁRKODIK,  (bú-v-árkod- 
ik)  k.  m.  búvárkodtam,  — tál,  — ott.  1)  Búvár  mó- 
don, pl.  buvárharanggal  a  víz,  a  tenger  fenekére  eresz- 
kedik. 2)  Valamely  tudományban  mélyebben  fürkész, 
elrejtett  dolgokat  keres.  Kíkiyvtárban,  kOnyvelU>en,  a 
régi  történetekben  búvárkodik. 

BUVÁRKUTYA,  (buvár-kutya)  ösz.  fh.  Vadász 
eb,  mely  a  vízi  madarak  után  szaglász,  s  azokat  ki- 
fogja. 

BUVÁRL,  l.  BÚVÁROL. 

BUVÁRLÁS,  (bu-v-ár-ol-ás)  l.  BÚVÁRKODÁS. 

BUVÁRLAT,  (bu-v-ár-Jat  vagy  bu-v-ár-ol-at)  fn. 
tt.  buvárlat-ot.  Búvárkodás  elvont  értelemben.  Buvár- 
lás,  fürkészés  által  létrehozott  ismeret,  lelemény. 

BÚVÁRLÚD,  (búvárlúd)  ösz.  fh.  Európa,  Ázsia, 
és  Amerika  éjszaki  vidékein  tenyésző  lúd  faja ,  me- 
lyet az  ottani  lakosok  halászatra  megtanítanak.  (Mer- 
gus Merganser.  L.) 

BÚVÁROL,  BÚVÁROL,  (bu-v-ár-ol)  áth.  m. 
buvárol-tam  vagy  buvárlottam,  — tál  vagy  buvárlot- 
tál,  — t  vagy  buvárlott,  htn.  — m  vagy  buvárlam. 
Keresgél,  fürkész,  valamely  elrejtett  dolgot  különö- 
sen tudományos  tárgyat  mélyebben  visgál,  nyomoz. 
Kibuvárol,  átbuvárol,  felbuvárol.  Az  Ös  nyelvet  búvá- 
rolja, AtbuvároHa  a  régi  történeteket. 

BUVÁROLÁS,  (bu-v-ár-ol-ás)  fn.  tt  buvárolást, 
tb.  — ok.  Mélyebb  fürkészés  vagy  visgálás.  V.  ö.  BÚ- 
VÁROL. 

BUVÁRVÉRT,  (buvár-vórt)  ösz.  fn.  Bőrből  ké- 
szült, könnyű,  vizellenes  vért,  vagy  öltöny,  melyben 
víz  alá  ereszkednek  a  búvárok. 

BÚVÁS,  BUVÁS,  (bú-v-ás)  fn.  tt  buváé-t,  tb. 
—  ok.  Cselekvés  vagy  állapot  midőn  valaki  (be-  vagy 
ki-)  bú  vagy  búvik.  V.  ö.  BÚ  önh.  ige. 

BÚVIK,  BÚVIK,  (bú-v-ik)  k.  Búvom,  6títH>/, 
búvik,  búvunk,  búvtok,  huviiak,  múlt:  búttam,  bútt<^L 
búttf  stb.  htn.  búni  vagy  búvni.  L.  BUJIKt 
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BUVISEIl,  (buY-Í8-k&l)  önh.  m.  buviskál'L  L. 
BÜVA  alatt 

BUVÓBOLHA,  (buYÓ-bolha)  Ö8z.  fn.  Bolhafaj 
Amerikábaii|  mely  homokban  él,  s  melynek  nősténye 
a  lakosok  lábkörmci  alá  rakja  le,  ha  szerét  teheti, 
tojásait,  miből  gyakran  kínos  gyuladás,  néha  rákfene 
is  támad. 

BÚVÓHELY,  BÚVÓHELY,  (bávó-hely)  ösz.  fn. 
Rejtekhely,  hova  el  lehet  bajni.  A  rókákf  éa  farkasok 
búvóhelyeik  a  nádasok,  és  berkek.  Tolvajok,  zsiványok 
búvóhelye, 

BÚVÓLIK,  BUVÓLIK,  (búvó-lik)  ösz.  fn.  Lik, 
mely  elrejtőzködésre,  elbu vasra  szolgál. 

BÚVÓLYUK,  (búvó- lyuk)  1.  BÚVÓLIK. 

BUZ,  elvont  gyöke  buzdit,  buzdul,  buzog,  buzma 
stb.  származékoknak.  ElcDk  belső  mozgalommal  járó 
hangutánzó.  Nagyobb  nyomatékossággal :  búzz.  Meny- 
nyiben mozgásra  vonatkozik,  rokona  moz,  honnan,  mo- 
zog, moMzan,  stb. 

BÚZA,  BUZA,(l),(búz-a)  fn.tt.  búzát  vügy  búzát. 
Ismeretes  gabonafaj,  mely  sasos,  vastagabb,  és  sötétebb 
levelei,  tömöttebb  kalásza,  és  gömbölyűbb  magvai,  és 
ezekből  őrölt  finom  lisztjénél  fogva  a  rozstól  s  egyéb 
gabonafajoktól  különbözik.  Fajtái :  fekete,  bolyhos,  ala- 
kor-,  fejes,  nyári,  lengyel,  tar,  tönköly-  stb.  búza.  Fehér 
megyei,  bácskai,  bánsági  búza.  Tiszta,  kétszeres,  konko- 
lyos  búza.  Búzát  vetni,  aratni,  nyomtatni.  Sokszor  kivesz 
a  búza,  megmarad  a  konkoly.  Km.  Nem  mind  tiszta  búza, 
ami  az  ö földén  terem.  Km.  Régi  búzából  is  válik  jó  ke- 
nyér. Km.  Fekete  földben  terem  a  jó  búza.  Km.  Búzá- 
ba, vagy  búza  közt  konkolyt  hint.  Km.  Kevés  jó  válik 
az  üszögös  búzából.  Km.  Más  búzájába  vágja  vagy 
veti  sarlóját.  Km.  Tiszta,  mint  a  szemen  szedett  búza. 
Km.  Könnyű  a  kepe  mellett  búzaszemet  szedni.  Km. 
Hallgat,  mint  siket  disznó  a  bá.ában.  Km. 

lyKáka  tövén  költ  a  rncza. 
Jó  földben  terem  a  búza.^         Népdal. 


Néhutt  tájnyelven  így  nevezik  általán  a  gabo- 
nát. Innen :  törökbúza,  búzát  szentelni,  búzával  keres- 
kedni, búzapiacz  =  gabonapiacz. 

Eredeti  jelentése  homályos.  Némelyek  vélemé- 
nye szerint  a  búvik  vagy  buja  szókkal  rokonítható,  s 
annyi  volna,  mint  buján,  vagy  bőven  tenyésző  (bujázó, 
bujáza).  Egyébiránt  hasonló  hozzá  a  gabonát  jelentő 
szláv  tbozse,  továbbá  a  régi  felső  német  huez,  hweizzi, 
toeizze,  honnan  a  mai  Weizen,  mit  Adelug  fehér  lisztje 
miatt  weiss-hól  származtat.  Ezen  értemény  rejlik  a 
magyar  boza  szóban  is,  honnan  boza  gyerek  am.  szöszke, 
fehér  hajú. 

BÚZA,  BÚZA,  (2),  falu  Erdélyben,  Doboka  me- 
gyében; helyr.  Buzá-n,  — ra,  — ról. 

BÚZAALJ,  BUZAALJ  vagy  BÚZAALY,  (búza- 
alj vagy  aly)  ösz.  fn.  Szemetes,  apró  szemű,  ocsuféle 
búza,  mely  a  rostán  általhull,  máskép :  rosta  alja. 

BÚZAARATÁS,    (búza-aratás)  ösz.    fn.    Mezei 
munka,  midőn  az   érett  búzát  sarlóval  levágják,  ké- 
▲KAD.  KAaT  szörim. 


vekbe  kötöziky  stb.  Általánosabban  minden  gabona- 
aratás, és  kaszálás. 

BÚZAASZTAa,  (búza-asztag)  özz.  fn.  Búzaké- 
vékből rakott  asztag.  V.  ö.  ASZTAG.  Kétszáz,  három- 
száz, ezer  keresztes  búzaasztag. 

BÚZÁD,  falu  Temes  megyében;  helyr.  Buxád-on, 
— ra,  — ról. 

BÚZADARA,  BÚZADARA,  (búza-dara)  ösz.  fn. 
Büzaszemekből  örlött  dara.  V.  ö.  DARA. 

BÚZAFEJ,  BÚZAFÖ,  (búza-fej  vagy  -fö)  öbz. 
fn.  Búzakalász ,  buga,  melyben  a  búza  magvai  van- 
nak. Könnyű  a  kepe  mellett  búzafejet  szedni.  Km.  Tel- 
jes, tÖTnött,  léha,  üszögös  búzafej. 

BÚZAFEJES,  (búza-fejes)  ösz.  mn.   Búzafejek- 
I  kel  bővelkedő,  vagy  díszített,  ékesített.  Búzafejes  ko- 
szorú, búzafejes  nökalap. 

BÚZAFÉREG,  (búza-féreg)  ösz.  fn.  Apró  féreg, 
mely  a  búzát  emészti,  búzazsizsik.  Nagy  búzaféreg  a 
henye  ember.  Km. 

BÚZAFÖLD,  (búza-föld)  ösz.  fn.  Föld,  melyben 
búzát  termesztenek,  mely  televény  tulajdonságánál 
fogva  búzatermelésre  való, 

BÚZAHAJ,  (búza-haj)  ösz.  fn.  Búzamag  héja, 
hártyája,  mely  őrléskor  leválik  s  korpát  ad. 

BÚZAHÁZ,  (búza-ház)  ösz.  fn.  Búzatár,  hová  a 
fölszelelt,  rostált  búzát  betöltögetik ;  magtár,  gabona- 
tár, magszín. 

BÚZAHÁZA ,  falu  Erdélyben  Maros  székben ; 
helyr.  Búzaházá-n,  — ra,  — ról. 

BUZAK,  (buz-ak)  fn.  tt.  buzak-ot.  Székely  táj- 
szó, am.  búzalisztből,  zsemlye  tésztából  főzött  kása. 

BÚZAKALÁSZ,  (búza-kalász)  ösz.  fu.  L.  BÚ- 
ZAFEJ. 

BÚZAKALÁSZKOSZORÚ,  (búza-kalász-koszo- 
rú) ösz.  fn.  Koszorú,  melyet  bevégzett  aratás  után  az 
aratók  búzakalászokból  kötnek,  s  azt  főnökük  fejére 
tevén,  a  gazda  házáig  énekszóval  kísérik.  Egyszerűb- 
ben :  búzakoszorú. 

BUZAKAS,  (búza-kas)  ösz.  fn.  Vesszőből  font, 
s  kivűl  belül  betapasztott  nagy  kas,  melyben  néhutt 
a  búzát  tartják,  s  némely  vidékeken  hambámak  hívják. 

BÚZAKÁSA,  (búza  kása)  ösz.  fn.  Búzalisztből 
készített  kása,  vagy  pépféle  eledel,  egyszerűen :  liszt- 
kása. V.  ö.  BUZAK. 

BÚZAKAZAL,  (búza-kazal)  ösz.  fn.  Kaszált 
búzából,  mely  kévékbe  nincs  kötve.  Összerakott  ka- 
zal, pl.  a  dúsan  termő  alföld  tanyáin  és  vidékén.  Több- 
nyire nem  kazalba,  hanem  asztagba  rakják  a  gabo- 
nát, különösen  pedig  a  búzát ;  elébb  kévékbe  kötvén 
s  keresztekbe  rakván  azokat.  De  az  árpát  és  zabot 
a  Tisza  mellékén  általán  boglyába  s  kazalba  hányják. 

BÚZAKENYÉR,  (búza-kenyér)  ösz.  fn.  Búza- 
lisztből sütött  kenyér.  Fehér,  gyürkés  búzakenyér.  Bú' 
zakenyérrel  élni. 

BÚZAKEPE ,  (búza-kepe)  ösz.  fn.  Learatott  s 
kévékbe  kötözött  búza,  amint  a  szántóföldön  öszve- 
rakják.  Máskép  :  kereszt,  búzakereszt  vagy  csomó,  négy- 
szögűen  rakva.  Néhutt  tizenkét  vagy  tizenuyolcz,  más- 
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átt  tizenhárom  kéve  tesz  egy  csomót,  s  ez  utolsóból 
kettőt  vesznek  egy  keresztbe,  pl.  alsó  Mátyusföldön. 
A  legfelső  kévének ,  mely  a  többit  takarja  ,  pap  a 
neve. 

BÚZAKERESKÉDÉS,  (búza-kereskedés)  ösz. 
fh.  Általán,  mindenféle  gabonával,  de  nemesebb  érte- 
lemben búzával  való  kereskedés. 

BÚZAKERESKÉDÖ;  (búza-kereskedő)  ösz.  fh. 
Gabonakereskedő.  E  név  a  gabonák  legnemesbikétől 
van  kölcsönözve.  Győri  búzakereskedlík, 

BÚZAKERESZT,  (búza-kereszt)  ösz.  fn.  Lásd 
BÚZAKEPE. 

BÚZAKÉVE,  (búza-kéve)  ösz.  fh.  Midőn  több 
marok  learatott  búzát  egy  kötésbe  kötnek,  kéve  a  neve. 
Búzakévéket  kötözni^  öszvehardani^  a  szekérre  vagy  osz- 
tagra adogatni. 

BÚZAKORPA;  (búza-korpa)  ösz.  fh.  A  megőr- 
lőtt  búzának  öszvezúzott  héja.  Búzakorpából  készített 
savanyitóy  czök.  A  sertések  moslékába  húzakorpát  ke- 
verni. 

BÚZAKOSZORÚ,  (búza-koszorú)  ösz.  fh.  Lásd  : 
BÚZAKALÁSZKOSZORÚ. 

BUZALEPÉNY,  (búza-lepény)  ösz.  fn.  Buza- 
Usztből  sütött  lepény.  V.  ö.  LEPÉNY. 

BÚZALISZT,  (búza-Hszt)  ösz.  fh.  Megőrlött  bú- 
zának lisztje.  PataknuUmi,  hengermalmif  gözmcUmi  bú- 
zaliszt. Szitára,  parasztra  &rlött  búzaliszt.  A  disznó  is 
néka  búzalisztet  eszik.  Km.  Búzalisztből  készített  süte- 
ményeky  tésztásételek. 

BÚZAMAG,  (búza-mag)  ösz.  fh.  L.  BÚZASZÉM. 

BÚZAMAGTOK,  (búza-mag-tok)  ösz.  fn.  Tok, 
vagy  tokiász,  melyben  az  egyes  búzamagok  rejlenek. 
Egyszerűbben:  búzatok. 

BÚZAMALÁTA,  (búza-maláta)  ösz.  fh.  Lásd : 
BÚZASZALAD. 

BÚZAMAROK,  (búza-marok)  ösz.  fn.  Aratói 
nyelven  :  egy  fogás  búzaszár,  melyet  az  arató  levág- 
ván földre  fektet.  Több  ily  öszvekötött  búzamarokból 
kerül  ki  a  kéve.  Markon  fekszik  a  búza^  azaz  még 
nincs  kévébe  kötve. 

BÚZAMEZŐ,  falu  Belső-Szobiok  megyében; 
helyr.  Búzamezö-bef  — ben,  — böl. 

BÚZANY,  (búz-any,  búza-nyomó)  Ösz.  fh.  Szé- 
kelyeknél am.  gabonanyomtató,  vagy  cséplő. 

BÚZANYOMTATÓ,  (búza-nyomtató)  ösz.  fh.  L. 
NYOMTATÓ. 

BÚZAOCSU,  (búza-ocsu)  ösz.  fo.  Lazás,  léha, 
könnyű  búzaszemek,  melyeket  szóráskor  a  szél  tovább 
visz,  mint  a  jó  magot,  s  melyet  fölözővel  a  java  ma- 
goktól elválasztanak ,  vagy  mely  rostáláskor  részint 
általhull,  vagy  főlszinre  emelkedik.  Y.  ö.  OOSÚ. 

BÚZAÖRLÉS,  (búza-őrlés)  Ösz.  fh.  L.  ŐRLÉS. 

BÚZAPÉP,  (búza-pép)  ösz.  fn.  Búzalisztből  job- 
bára kis  gyermekek  számára  készített  kásanemŰ  kön- 
nyű eledel. 

BÚZAPOLYVA,  (búza-polyva)  ösz.  fn.  A  nyom- 
tatott, vagy  csépelt  búzának  legapróbb,  legkönnyebb 


hulladéka,  tokiásza.  A  nagyobb  hulladék  törek.  Búza- 
polyvával  vegyitett  agyagból  való  tapasz. 

BÚZAPIACZ,  (búza-piacz)  ösz.  fn.  Általán  pi- 
acz,   melyen  mindenféle  gabonát  árulnak. 

BÚZÁS,  BÚZÁS,  (búz-a-as)  mn.  tt.  búzás-t  vagy 
— at,  tb.  — cúc.  Búzával  biró,  búzát,  magában  fog- 
laló, bővelkedő.  Búzás  verem,  kamara,  zsák;  húzás 
hajó,  szekér  ;  búzás  föld,  vidék, 

BÚZÁS-BESENYŐ,  falu  Erdélyben ;  helyragok- 
kal :  Búzás-Besenyö-n,  — re,  — röl. 

BUZÁS-BOCSÁRD,  falu  Erdélyben;  helyragok- 
kal: BuzáS'Bocsárd-on,  — ra,  — ról. 

BUZÁSD,  puszta  Bihar  megyében ;  helyragok- 
kal :  Buzásd-on,  — ra,  — ról. 

BÚZASÖR,  (búza-sör)  ösz.  fh.  Búzából  főzött 
sörféle  részegítő  ital.  V.  ö.  BOZA. 

BÚZASÜKER,  BÚZASIKER,  (búza-sűker)  ösz. 
fh.  A  búzalisztnek  nyálkás  enyves  része,  melyben  táp- 
láló ereje  foglaltatik.  Y.  ö.  SIKER,  SIKERES. 

BUZASZALAD,  (búza-szalad)  ösz.  fh.  Áztatott 
és  kicsiráztatott  búzából  való  szörpféle  édesség.  Bú- 
zaszaladdal  készített  költés,  vagy  szálados.  Y.  ö.  SZA- 
LAD, SZALADOS. 

BÚZASZÁL,  (búza-szál)  ösz.  fn.  Egyes  búza- 
növény,  melynek  bütykök  által  több  szakaszokra  osz- 
tott szára  tetején  kalász  lengedez.  ThWl  kiszakantctt, 
letiport  búzaszálak. 

BÚZASZALMA,  (búza-szalma)  ösz.  fn.  Nyom- 
tatott, vagy  csépelt  búzának  szára.  Sasos,  hSvér  le- 
velű búzaszalma.  A  szarvasmarhák  takarmányát  búza- 
szalmával  vegyítem.  Búzaszalmán  telelt  barmok.  Buta- 
szalmából  csinált  kalapok. 

BÚZASZÁR,  (búza-szár)  ösz.  fh.  L.  BÚZASZÁL. 

BÚZASZÉM,  (búza-szém)  ösz.  fh.  Egyes  magva 
a  búzakalásznak.  Vaktyúk  is  talál  néha  búzaszemet. 
Km.  Piros,  sikeres,  aczélos  húaaszem.  Galambok  által 
öszvehordott  búzaszemek. 

BÚZASZÉMTOK,  (búza-szém-tok)  ösz.  fh.  Lásd: 
BÚZAMAQTOK. 

BÚZASZÉMELÉS,  (búza-szémélés)  ösz.  fh.  Bű- 
zaszemek  kiválogatása,  kitisztítása. 

BÚZASZENTELÉS ,  (búza-szentelés)  ösz.  fh. 
Márk  evangélista  napján  tartatni  szokott  búcsújáró 
ájtatosság,  midőn  a  helybeli  pap  híveinek  kíséretében 
a  vetésekre  menvén  azokra  Istentől  bő  áldást  kér. 

BÚZATARLÓ,  (búza-tarló)  ösz.  fa.  A  learatott 
vagy  kaszált  búzaszámak  a  földön  vagyis  tövén  ha- 
gyott része.  Búzatariára  hajtom  a  sertéseket.  Búza- 
tarló  közt  tenyésző  növények. 

BÚZATERMESZ'^S,  (búza-termesztés)  ösz.  fh. 
A  mezei  gazdálkodás  azon  ága,  mely  bÚEayetéssel, 
és  termeléssel  foglalkodik. 

BÚZATERMESZTŐ,  (búza-termesztő)  ösz.  mn. 
és  fh.  Aki  a  többi  gabonafegok  közöl  különösen  bú- 
zát szokot  vetni,  és  termeszteni.  Búzatermesztö  bánsági 
gazdák. 

BÚZATERMŐ,  (búza-termő)  ösz.  mn.  Mondjak 
oly  földről,  telekről,  iUetőleg  tartományról,  vidékről. 
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országról,  melyben  a  bűzutermelös  külöiio.ieu  díszlik, 
melyben  sok  búza  terem.  BűzcUermö  televényes  határ. 
BúzcUermö  Bácska,  Bánság, 

BÜZÁTLAN,  BUZATLAN,  (búz-a-atlan)  mn. 
tt.  buzáilan-tj  tb.  — ok.  Búza  híjával  levő,  búza  nél- 
küli ,  hol  búza  nem  terem.  Búzátlan  Árva,  Liptó  vár- 
megyék, * 

BÚZATOK,  (búza-tok)  ösz.  fn.  Lásd  BÚZA- 
MAGTOK. 

BÚZATOKLÁSZ,  (búza-toklász)  ösz.  fn.  Lásd 
BÚZAMAGTOK,  és  v.  ö.  TOKLÁSZ. 

BÚZAVAEJÚ,  (búza-varjú)  ösz.  fn.  Varjúk  azon 
faja,  mely  nem  döggel,  s  hússal,  hanem  gabonával 
él ;  népnyelven  :  pápista  varjú. 

BÚZAVÁSÁR,  (búza-vásár)  ösz.  fn.  1)  Vásár, 
melynek  fö  áruezikkct  búza  s  más  gabonafajok  teszik. 
2)  L.  BÚZAPIACZ. 

BÜSZAVERÉM,  (búza- verem)  ösz.  fn.  Fölül 
szűk  szájú,  alul  öblös  verem,  melyben  gabonát  tarta- 
nak a  gazdák  némely  vidékeken.  Zsolt,  Kalocsa,  Döm- 
tsöd,  kunsági  helyekkel,  melyek  bővelkednek  tölt  búza- 
vermekkel. (Kistükör).  A  húzavermet  kipörkölni,,  zsúp- 
pal  héllelni.  Dohos,  tisztátalan,  nedves  búzaverem. 

BÚZAVETÉS,  (búza- vetés)  ösz.  fa.  Mezei  munka, 
midőn  a  fölszántott  földbe  termelés  végett  búzát  vet- 
nek. Őszi,  tavaszi  búzavetés.  V.  ö.  VETÉS. 

BÚZAVIASZ,  (búza-viasz)  ösz.  fn.  Tréfás  szó, 
mely  alatt  tulajdonkép  emberganéjt  értenek  a  pajkos- 
kodók.  Búzaviasz  a  markodba,  km.  arról  mondatik, 
aki  nem  tud  megfogni  vagy  megkapni  valamit  pl.  a 
labdát.  1^  tréfásan  gúnyneve  a  bajuszkenőcsnek  is. 

BÚZAVIRÁG,  (búza-virág)  ösz.  fn.  1)  A  csü- 
küllők  azon  alneméhez  tartozó  növényfaj,  melynek 
fészekpikkelyei  szem  szőrösen  fürészesek.  Virága  szép 
kék,  de  van  fehér  is,  piros  is.  Nevét  onnan  kapta, 
mert  kiváltképen  a  búzaföldeken  szeret  tenyészni. 
(Centauria  Gyanús.)  2)  A  búzalisztnek  lángja,  legfí- 
nomabbja. 

BÚZAVIRÁGSZÍN,  (búza-virág-szín)  ösz.  fn.  és 
mn.  1)  A  búzavirágnak  szép  kék  színe.  2)  Olyan 
tzinű,  mint  a  búzavirág.  Búzavirágszin  kelme. 

BÚZAVIRÁGSZÍNŰ,  (búza  virág-szinü)  ösz.  mn. 
Olyan  kékségü,  mint  a  búzavirág  szirmai.  Búzavirág- 
stinü  posztó,  mente,  dolmány,  nadrág. 

BÚZD,  1.  BUSZD. 

BUZDÍT,  (buz-d-ít)  áth.  m.  buzdit-oit,  par.  — «, 
htn.  — ni  vagy  — ani.  1),  Valamely  híg,  folyékony 
anyagot  buzgó  állapotba  hoz,  eszközli,  hogy  buzogjon. 
2)  Szó,  vagy  biztatás,  vagy  igére t,  ajándék  által  va- 
lakit bizonyos  cselekvésre  ösztönöz,  illetőleg  ráveszi, 
vagy  rávenni  iparkodik,  hogy  buzogjon.  A  tanulókat 
ösztöndíjjal  buzdítani  szorgalomra.  Harczra  buzdítani 
a  katonákat.  V.  ö.  BUZOG. 

BUZDÍTÁS,  (buz-d-ít-ás)  fn.  tt.  búzdítás-t,  tb. 
— ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  vagy  valakit  buzdí- 
tunk. Bíztatás,  ösztönzés.  V.  ö.  BUZDÍT. 

BUZDOGÁNY,  BUZDOVÁNY,  némely  szójá- 
ráaban  am.  buzogány,  1.  ezt. 


BUZDOVÁNYKÖRTE,  1.  BUZOGANYKÖRTE. 

BUZDUL,  BUZDUL,  (buz-d-úl)  önh.  m.  buzdúl-t. 
1)  Buzgásnak,  forrásnak  indul.  Buzdul  a  víz  a  kő- 
sziklából;  buzdul  a  must,  midőn  forrni  kezd.  2)  Átv. 
ért.  valamire  felgyulad  ,  nekihevül ,  megindul.  Vitéz- 
ségrCf  bátorságra,  ájtatosságra  buzdul.  Fölbttzdúl  a  vére, 

BUZDÚLÁS,  BUZDULÁS,  (buz-d-úl-ás)  fn.  tt. 
buzdulás-t,  tb.  — ok.  Állapot,  midőn  valami  buzgás- 
nak, forrásnak  indúL  Valamire  hevülés,  gerjedés. 

BUZDÚLAT,  BUZDULAT,  (buz-d-úl-at)  fn.  tt. 
buzdulai-ot.  Lelki  indulat,  melynél  fogva  valaki  fel- 
gyulad ,  nekihevül  valamely  dolognak ,  fellelkesül  bi- 
zonyos cselekvésre. 

BUZÉR,  BUZSÉR,  (buzs-ér  vagy  bozs-ér)  fa.  tt. 
buzér-t,  tb.  — ok.  Olasz,  és  franczia  országokban  va- 
don termő  tövises  növény,  melynek  gyökeréből  igen 
szép  vörös  és  tartós  festéket  készítenek.  (Rubia  tinc- 
torum). 

BUZÉRFESTVÉNY,  (buzér-festvény)  ösz.  fn. 
Buzér  gyökeréből  készített  piros  festvény. 

BUZÉRFÜ,  (buzér-fíi)  ösz.  fa.  L.  BUZÉR. 

BUZÉRGYÖKÉR,  (buzér-gyökér)  ösz.  fn.  Bu- 
zérfünek  gyökere,  melyből  a  buzér  nevű  piro's  festék 
készül. 

BUZÉRGYÖKÉRPOR,  (buzér-gyökér-por)  ösz. 
fn.  A  megszárított  buzérgyökérből  törött  por. 

BUZÉRLEPKE,  (buzér-lepke)  ösz.  fn.  Éjjeli 
lepkék  egyik  faja,  melynek  vörös  foltokkal  pettyege- 
tett szárnyai  vannak. 

BUZG,  m.  buzg-ott,  htn.  —ani.  L.  BUZOG. 

BUZGALM,  1.  BUZGALOM. 

BUZGALMAS,  (buz-og-al-om-as)  mn.  tt.  buzgal- 
mas-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  Aki  valamely  cselekvés- 
ben, munkában,  vállalatban  különös  hévvel,  tűzzel, 
iparral,  szorgalommal  kitartólag  eljár.  BuzgcUmas  tiszt- 
viselő, tanító,  tanuló. 

BUZGALOM,  (buz-og-al-om)  fn.  tt.  buzgalmat. 
1)  Hév,  tüz,  csüggedtlen  elszánt  indulat  valamely 
munkának  végrehajtásában..  Buzgalommal  folytatni 
hivatalát.  2)  Ájtatosság,  vallásos  lélek,  indulat  Buz- 
galomra gerjedni,  buzgalommal  imádkozni.  Szent  buz- 
galom, keresztyéni  buzgalom.  Vak  buzgalom. 

BUZGÁNY,  1.  BUZOGÁNY. 

BUZGÁR,  (buz-og-ár)  fn.  tt.  buzgár-t,  tb.  —ok. 
Buzogó  ár,  azaz  a  víznek  Örvényes  mozgása,  midŐn 
pl.  a  hal  felveti  magát  benne,  vagy  evező  lapáttal 
csapkodják.  Buzgárt  vet  a  fennúszó  csuka,  az  elha- 
ladó csónak. 

BUZGÁS,  (buz-og-ás)  fn.  tt.  buzgás-t,  tb.  —ok, 

1)  Viznek  felbugyogása,  forrása,  Örvényes  mozgalma. 

2)  Átv.   ért.  lelki  mozgalom,  hév,   indulat,  vallásos 
áhítozás. 

BUZGÁSMÉRÖ,  (buzgás-mérő)  ösz.  fn.  Termé- 
szettani eszköz,  melylyel  a  fonás  fokát  mérik ,  és 
meghatározzák,  mennyi  vizet  ömleszt  ki  bizonyos  idő 
alatt. 

BUZGÓ,  (buz-og-ó)  mn.  tt.  buzgó-t.  1)  Mozgás- 
ban levő  híg  testekre,  folyadékokra  vonatkozólag  am. 
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bugyogra  fakadozó,  gyöngyöző,  örrényező.  BuMgófcr- 
rás.  Buzgó,  feUnagó  fenékviz.  2)  Átr.  ért  heres,  tozes 
érzelmű,  és  cselekTésŰ,  aki  bizonyos  teendők  végzé- 
sében pontos,  szoigalmas.  Buzgó  hazafi.  Buzgó  tiszt- 
viselő. 3)  Vallási  szent  gyakorlatokban  fáradhatatlan, 
ájtatos.  Buzgó  pap.  Buzgó  keresztény.  Buzgó  imádság, 
fohászkodás.  Y.  0.  VAKBUZGÓ. 

BUZGÓAN,  (buz-og-ó-an)  ih.  L.  BUZGÓN. 

BUZGÓDOZIK,  (buz-og-ó-d-oz-ik)  k.  m.  buggó- 
doz-tam,  — tál.  — ott.  Folytonos  hévvel,  tfízzel,  szor- 
galommal buzog.  V.  ö.  BUZGÓLKODIK. 

BUZGÓLKODÁS,  (bozog-ó-ol-kod-ás)  fh.  tt. 
huzgolkodás't,  tb.  — oi.  1)  Tüzes,  heves,  fáradhatat- 
lan működés,  iparkodás  bizonyos  ügyben,  vállalat  vég- 
rehajtásában. 2)  Vallásos  érzelemből  fakadó  szent 
elmélkedés,  ájtatoskodás. 

BUZGÓLKODIK,  (boz-og-ó-ol-kod-ik)  k.  m. 
huzgólkod-tam,  -^tál,  —oU.  1)  Hévvel,  tűzzel,  teljes 
indalattal  munkálkodik  valamiben.   2)  Ájtatoskodik. 

BUZGÓN,  (boz-og-ó-an)  ih.  1)  Hévvel,  tüzesen, 
ügyszeretettel^  teljes  szívből  és  lélekből.  Buzgón 
vinni,  folytatni,  teljesíteni  hivatalát.  2)  Ájtatosan.  Buz- 
gón imádkozni. 

BUZGÓSÁG,  (boz-og-ó-ság)  £n.  tt  buzgóságot. 
Hév,  tűz,  belső  inialat,  folytonos  pontosság ;  benső- 
ség.  A  nagy  buzgóság  néha  többet  árt  a  jó  ügynek, 
mint  használ.  Szívbeli  buzgóság.  Mély  buzgósággal 
imádni  az  Istent. 

BUZGÓSÁGOS,  (buz-og-ó-ság-os)  nin.  tt  6tis- 
góságos-t  vagy  — at,  tb,  — ok.  A  maga  nemében  na- 
gyon, fölötte  buzgó,  különösen  hévvel,  tűzzel,  benső- 
séggel járó. 

BUZGÓSÁGOSAN,  (bnz-og-ó-ságos-an)  ih.  In- 
dolatteljesen,  bensőséggel ;  nagy  ájtatossággal. 

BUZMA,  (boz-ma  vagy  boz-va)  mn.  tt  buzmát. 
Fölfuvalkodott,  nagyravágyó,  büszke,  pöffeszkedő.  Ro- 
kona :  duzma,  aki  hirtelen  haragra  buzdul,  vagy,  mint 
mondják,  földűzza  az  orrát 

Képzésre  hasonló  fity-ma,  szusz-ma,  tuty-ma,  duz- 
ma szókhoz. 

BUZMÁLKODIK,  (buz-maal-kod-ik)  k.  m. buz- 
málkod-tam,  —tál,  —oU.  Fölfuvalkodik,  pöffeszkedik, 
büszkélkedik. 

BUZMASÁG,  (buz-ma-ság)  fh.  tt  buzmaság-ot, 
Fölfnvalkodási,pöffeszkedé8Í  állapot,  vagy  tulajdonság. 

BUZOG,  (buz-og)  önh.  m.  buzog-tam  YAgjbuzg- 
ottam,  — tál  vagy  — ottál,  buzog-ott  vagy  buzg-ott, 
htn.  — ni  vagy  buzg-ani.  1)  Mondjuk  folyékony  tes- 
tekről, különösen  vízről,  vérről,  midőn  belső  mozgásban, 
pezsgésben,  bugyogásban  vannak.  Buzog  a  forrásból 
f akadozó  víz.  Buzog  a  felizgatott  vér.  Buzog  a  gyön- 
gyöző bor.  Bennem  is  buzog  Árpád  vére.  2)  Átv.  ért 
valamely  ügyben,  munkában,  valami  végett  különös 
hévvel,  tűzzel,  élénkséggel  munkálkodik ,  meleg  ájta- 
tos érzelmeket  táplál.  Hazájáért,  nyélvéért,  vallásáért 
buzog. 

Alapfogalomban ,  mint  élénk  fogalomra  vonat- 
kozóval rokonok :  mot-og,  bizs-ég,  pezs-ég,  pizs-ég. 


BUZOGÁNY,  (boz-og-ány  vagy  bog-oz-ány)  fn. 
tt  buzogány-t,  tb.  — ok.  1)  Bizonyos  kákafajnak  bog- 
láros  feje,  bugája,  bakája,  kákabot,  ▼^'gy  butiké. 

2)  Régies  hadi  fegyver,  rendesen  hengerded  nyéllel, 
s  végén  gombbal,  bunkóval,  mely  tömör,  vagy  belül 
üres ;  sima,  vagy  görcsös,  vagy  szeges  szokott  lenni. 
Vm  buzogány.  Tollas  buzogány,  a  hadvezéreké.  Buzo- 
gányt foTgaJtni.  Buzogánynyal  sújtani. 

„ Vala  ékes  párdncza  vállán, 

BenditŐ  buzogány  jobbjában.^ 

Vörösmarty  Tálka  fut 

ipRéz  buzogányt  hordoz,  s  hadijesztő  barna  fején  mély 
Vas  kalapot^  Ugyanaz,  ugyanott 

Buzgány  alakban  is : 

^András  alatt  vérző  buzgánynyal 
Vívok  mindennap  a  pogánynyal.''     Kazinczy. 

3)  Dunán  tdl  némely  vidékeken,  nevezetesen  Fehér 
vármegyében,  rövid  nyelű  bunkós  bot,  melyet  a  pusz- 
tai betyárok  szűrujjba  dugva  vagy  szíjra  akasztva 
szűr  alatt  viselnek. 

Alapértelménél  fogva  jelent  valami  bogosat,  ban- 
kosat, miszerint  gyöke  boz  azon  bod,  bot,  pot  gyökök- 
kel rokon,  melyekből  boda,  bodor,  botk,  pota  szár- 
maztak. Vagy  átvetve  a  bog  gyöktől  am.  bog  oz-ány, 
bogozó  (csomódzó).  Egyezik  vele  a  persa  buzghtJk 
(securis  falcata),  török  bozdogan. 

BUZOGÁNYBAKA,  (buzogány-baka)  ösz.  ín. 
A  bakák  neme  alá  tartozó  növényfaj,  szára  fölül  gÖr- 
begurba,  szétágazó.  (Sparganium  erectum.) 

BUZOGANYFÜ,  (buzogány-fa)  ösz.  fn.  Vizek 
körül  tenyésző  széles  levelű  ffi,  melynek  buzogány- 
hoz hasonló  virágbug^a  van. 

BUZOGÁNYOS,  (buz-og-ány-os)  mn.  tt  buzo- 
gány os-t  vagy  — €Uy  tb.  — ak.  Buzogányt  viselő,  bn- 
zogánynyal  biró.  Buzogányos  apáink.  Buzogányos  vi- 
tézek, Buzogányos  káka. 

BUZOGÁNYOSAN,  (buz-og-ány-os-an)  ih.  Bu- 
zogánynyal fölszerelve,  fegyverkezve. 

BUZOGÁNYOZ,  (buz-og-ány-oz)  áth.  m.  buzo- 
gányoz-tam,  — tál,  — ott.  1)  Buzogánynyal  feldissít, 
fegyverez.  Felbuzogányotta  magát,  és  seregeit.  2)  Bu- 
zogánynyal megver  dönget  Megbuzogány ózták  em- 
berül. 

BUZOGÁNYOZÁS,  (buz-og-ány-oz-ás)  fii.  tt 
buzogányozás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  bu- 
zogányoz. 

BUZOGÁNYKÖRTE,  (buzogány-körte)  ösz.  ín. 
Nyakas  körte,  torzsátlan  körte,  kármán  körte  a  Duna- 
melléken. 

BUZOGÁS,  1.  BUZGÁS. 

BUZONG,  (buz-ong)  önh.  m.  buzong-tam,  — tál, 
— ott,  htn.  — ni  vtLgy  — ani.  Erőteljesebb,  nyoma- 
tékosabb és  terjedelmesb  érteményü,  mint  buzog,  mely- 
lyel  egyébiránt  belsőleg  rokon.  V.  ö.  BUZOG. 

BÜZONGÁS,  (buz-ong-ás)  fn.  tt  buzongás-t^  tb. 
— ok.  Nagyobb  hévvel  gyakorlott  bnsgás* 
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BUZSÁK,  falu  Somogy  megyében ;  NAGY—, 
puszta  Arad  mellett;  helyr.  Buzsák-on,  — ra,  —ról. 

BUZZAN,  (buz-u-an  vagy  buz-van  vagy  buzz-an) 
önh.  m.  buzzan-L  Hirtelen,  egyes  buzgó  mozdulást 
tesz,  buzogni  kezd.  Buzzan,  felbuzzan  benne  a  vér. 
Léptei  alatt  Jdbuzzan  a  fenékviz,  Fölbuzzan  benne  a 
harag. 

BÜZZANÁS,  (buz-van-ás  vagy  buzz-an-ás)  fn. 
tt  buxzanás't,  th.  —  ofc.  Hirtelen  felforrás,  felpezsdülés. 

BÜ,  BÜ,  (1),  elvont  gyöke  büz,  bűzöl,  bűzös, 
büd,  büdös  szóknak.  Azon  visszataszító  természeti  han- 
got fejezi  ki,  mely  rósz  szag  drzdsekor,  vagy  csúnya, 
fertelmes  dolog  láttára,  vagy  valamely  belső  indulat, 
dtihösség  miatt  valakiből  kitör.  Mint  indulatszó  jelent 
utálatot ,  s  rokona :  piha  !  bU  !  beh  büdös  !  Egyezik 
vele  a  hellcn  qpv,  német  pfuj,  franczia  fi  (donc),  latin 
vah,  olasz  puh,  stb.  a  persában  bó  vagy  bói  Vullers 
szerint  am.  odor  sive  bonus  sive  malus.  Fogalomban 
rokon  vele  az  erkölcsileg  csúnyát,  utálatost  jelentő 
bün  is.  „Hű,  bü,  bá,  szájunk  tátva  ezt  mondjuk,  ha 
valakit  alávalónak  akarunk  jelenfeni. "  Pázmán  P.  V.  ó. 
BÜDÖS,  BÜZ.  Mint  önálló  melléknév  divatozik  a 
székelyeknél,  s  am.  csúnya,  fertelmes.  Bü  ház,  bű 
konyha.  Bü  asszony. 

BU,  (2),  a  bámuló  szájtátást  jelentő  bá  szónak 
ikertársa :  bü-bá.  Mindkettő  külön  fölveszi  a  tárgyeseti 
ragot  Se  btit  se  bát  nem  mondott,  azaz,  nagy  elfogult- 
sága miatt  szája  úgj  tátva  maradt,  hogy  ezen  bámu- 
lási   hangokat  sem  volt  képes  kiejteni. 

BÜ,  (3),  fn.  tt.  bűo-öt  vagy  büv-öt.  Leginkább 
báj  szóval  ikerítve  (bűbáj)  és  származékaiban,  bűvöl, 
bűvölés,  bűvös,  bűvösség,  divatozik.  Jelent  titkos,  ter- 
mészetfölötti, bámulatgerjesztő  erőt,  melyről  az  a  köz- 
népi vak  hiedelem,  hogy  gonosz  szellemek  segítségé- 
vel működik,  és  pedig  némely  babonás  szavak,  imád- 
ságok, énekek,  s  egyéb  tettek  és  szerek  által. 

Alapfogalomban  a  bámulási,  csudálkozási  bá  ha- 
sonmása, mennyiben  titokszerti  hatásával  bámulatra 
indít  Rokonai :  pű  !  beh  !  „Pü,  mily  csoda  dolog  ez!" 
„Beh  szép!**   V.  ö.  BÁ,  BÁJ. 

BU,  BIBA — ,  mezőváros  Sopron  megyében; 
helyr.  Bű-n,  —re,  — röl, 

BŰBÁJ,  BŰBÁJ,  (bü-báj)  ösz.  fn.  Ördögi,  vagy 
legalább  titokszerü  mesterség,  boszorkányság,  gonosz 
szellemek  czimboraságában  működés  ;  holmi  babonás 
szavak,  énekek,  imádságok  elmondása,  természetfe- 
lettinek látszó  valamely  siker  elérése  végett.  Szeli- 
debb  értelemben  véve  1.  BÁJ. 

BÜBÁJOL,  BÜBÁJOL,  (bü-bájol)  ösz.  áth.  m. 
bűbájol-t.  Ördöngös  vagy  titkos  mesterséggel  meg- 
veszteget, megboszorkányoz,  hatalmába  kerít,  édesít. 

BÜBÁJOLÁS,  BÜBÁJOLÁS,  (bű-bájolás)  ösz. 
fn.  Cselekvés  midőn  valakit  vagy  valamit  bűbájolnak. 

BŰBÁJOS,  BŰBÁJOS,  (bűbájos)  ösz.  fn.  és 
mn.  1)  Ördöngös,  vagy  titokmester,  babonázó,  bo- 
szorkányozó  személy.  2)  Ördöngösséggel,  babonás 
működéssel,  boszorkánysággal  járó,  vagy  felruházott. 
Bűbájos  c$elekvé$.  Bűbájos  banya. 


BÜBAJOSKODÁS,  BÜBAJOSKODÁS,  (bü-bá- 
joskodás)  ösz.  fn.  Bűbájos  cselekvények,  babonaság, 
ördöngösség  gyakorlása. 

BŰBÁJOSKODHC,  BÜBÁJOSKODIK,  (bű-bá- 
joskodik)  ösz.  k.  Bűbájos  mesterséget,  ördöngösséget 
gyakorol,  boszorkányságokat  űz. 

BŰBÁJOSSÁG,  BŰBÁJOSSÁG,  (bű-bájosság) 
ösz.  fh.  Bűbájos  mesterség,  ördöngösség,  boszor- 
kányság. 

BŰBÁJOZ,  (bfi-bájoz)  ösz.  áth.  L.  BÜBÁJOL. 

BŰD,  elvont  gyök,  melyből  büdös,  büdösödik, 
büdösít,  büdösség  származtak.  Ugyanaz  büz  szóval, 
melynek  származékai :  bűzöl,  bűzös,  bUzit.  Eredetére 
nézve  utálatból  fakadó  természeti  hang.  Rokonok  vele 
gyökben  a  \a.tm  foetor,fo€tídus,  putor,  piitidus,  putorius 
(görény),  a  hellén  nóOm,  nota^  a  szanszkrit jptí;  (büdö- 
sít)  honnan  púti  (bűz)  pútasz  (büdös,  bűzhödt),  stb. 

BŰD,  falu  Szabolcs  megyében;  HERNÁD—, 
falu  Abaűjban  ;  helyr.  Bűd  ön,  — re,  — röl. 

BŰDÖCSKE,  (büd-öcs-ke  vagy  büd-ös-ke)  fn. 
tt.  büdöcskét.  Göcsejben  am.  büdösféreg,  poloska. 

BŰDÖR,  (büd-ör)  fn.  tt  budör-t,  tb.  —ök.  Ne- 
héz szagú  paréj  faj.  (Fenila).  Érdes  büdör  (ferula  his- 
pida).  Aszafhüdör  (ássa  foetida). 

BÜDÖS,  (büdös)  mn.  tt  blidös-t  vagy  —et,  tb. 
— ek.  Kellemetlen  rósz  szagú,  mi  előtt  orrunkat  befog- 
juk. Büdös  hús,  büdös  láb,  büdös  száj.  Büdös  uUza, 
udvar,  konyha.  Büdös  mesterség.  Ne  bizgasd,  nem  lesz 
büdös.  Km.  Több  helynevek  jelzője ;  pl.  Büdöshegy, 
Büdöskút,  Büdöspatak,  Budöstó.  Átv.  ért  ami  nem 
tetszik,  mit  utálunk,  mitől  undorodunk.  Büdös  neki  az 
iskola  ;  büdös  neki  a  korán  kelés,  a  munka.  Büdösben 
maradt,  azaz  kudarczot  vallott.  Km.  Büdös,  mint  a 
bak.  Km.  Böbén  büdös,  szűkben  (vagy  éhben)  édes.  Km. 
Rokonságait  1.  BUD  alatt 

BÜDÖSBABUK,  (büdös-babuk)  ösz.  fn.  Lásd : 
BÁBUK. 

BÜDÖSBANKA,  (büdös-banka)  ösz.  fn.  Lásd : 
BÁBUK. 

BÜDÖSEN,  (büdösen)  ih.  Büdös  állapotban, 
kellemetlen  szaggal,  bűzölve.  A  vadhúst  büdösen  is 
megeszi. 

BÜDÖSES,  (büd-ös-es)  mn.  tt  büdöses-t,  tb. 
—  ek.  Kevéssé  büdös,  büdöskés. 

BÜDÖSFA,  (1),  (büdös-fa)  ösz.  fn.  Cserjefaj  a 
bengék  neméből ;  tövistelen  ;  levelei  tojásdad- láncsá- 
sak,  virágai  nősek ;  bibéje  egyes.  Bogyója  elébb  vö- 
rös, azután  fekete.  Máskép :  kutyafa,  büdöscseresnye. 
(Rhamnus  frangula.) 

BÜDÖSFA,  (2),  falu  Baranyában ;  helyragok- 
kal :  Büdösfá-n,  — ra,  — röl. 

BÜDÖSFÉREG,  (büdös -féreg)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSIMAZ,  POLOSKA. 

BÜDÖSFÉRGES,  (büdös-férges)  ösz.  mn.  Ami- 
ben, ahol  büdösférgek,  azaz,  csimazok,  poloskák 
tenyésznek.  Büdösférges  szobák,  gőzhajók.  Büdösfér- 
ges  ágy. 
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BÜDÖSGÖNYE,  (büdÖB-gönye)  ösz.  fn.  A  gö- 
nyék  neméhez  tartozó  nÖYénjfaj.  (Bryonia  álba).  V. 
ö.  GÖNYE. 

BÜDÖSÍT,  (büd-ÖB-ít)  áth.  és  önh.  m.  büdösU- 
tUy  par.  — *,  htn.  — ni.  vagy  — eni.  1)  Büdössé  tesz, 
bűzzel  betölt.  Mocsárok,  dögteetek  büdMtik  clz  tUczá- 
kat.  Bebüdösiteni  a  nohát  2)  Büdösen  gőzölög ,  bü- 
dösét ereszt,  szelek  mennek  el  tőle.  Mi  bUdÖMÜ  oly 
csúnyáid  t  Büdöstíenek  a  kutyák,  macskák, 

BÜDÖSÍTÉS  ,  BŰDÖSITÉS  ,  (büd-ös-it-és)  fo. 
tt  büdösüés-t,  tb.  ék,  Cselekrés ,  midőn  valaki  vagy 
valami  büdösít 

BÜDÖSKE,  (1),  (büdös-ke)  fn.  tt.  büdöskét.  Nö- 
vénynem az  együttnemzők  és  nősözvegyek  seregéből ; 
vaczka  kopasz,  csészéje  egytagú,  ötfogú,  csöves.  Sárga 
szirmai  rendszerint  öt  számmal ,  bóbitája  öt  felálló 
kalász.  Nevét  büdöses  virágától  vette.  Több  fajai  van- 
nak. (Tagetes).  Nevezik  bársonyvirágnak  is  bársony- 
tapintatú  szirmainál  fogva. 

BÜDÖSRE,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  Kissé  büdös. 

BÜDÖSKÉS,  (büd-ös-ke-es)  mn.  tt  büdöskés-t, 
vagy  — etf  tb.  — ek.  Olyan  szaga,  mintha  büdös  vol- 
na ;  kevéssé  bűzös.  Büdöskés  sajt.  Büdöskés  vadhús. 

BÜDÖSKÖ  (büdös-kő)  ösz.  fn.  Köznépies  nyel- 
ven am.  kén,  kénkő.  Lásd  ezt 

BÜDÖSKŐSZIN  (büdös-kő-szin)  ösz.  fő-  és  mn. 
Olyan  szin  vagy  szinü  mint  a  büdöskőé  vagy  kéné , 
olyan  sárga,  mint  a  büdöskő. 

BÜDÖSKÖVES,  (büdös-köves)  ösz.  mn.  Büdös- 
követ, azaz  ként  tartalmazó,  azzal  vegyített,  készített. 
Büdösköves  ásványok.  Büdösköves  fürdő.  Büdösköves  ir, 

BÜDÖSKÖyntÁG ,  (büdös-kő-virág)  ösz.  fn. 
Finom  jegecz  ,  mely  az  égetett  kénkő  repülékeny  ré- 
szecskéiből alakúi  öszve,  kén  virág.  A  macskáknak 
tejben  büdöskövirágot  adni. 

BŰDÖSKÚT ,  (büdös-kút)  ösz.  fn.  Falu  neve 
Sopron    megyében.  Helyragozva  — ra,  — on,  — rál, 

BÜDÖSLIK,  (büd-ös-öl-ik) k.  m.  büdöslöU,  htn. 
— em.  Mondjak  testről,  melyből  büdös  szag  gőzölög, 
párolog,  fejlik  ki.  Büdöslik  a  roh  <idásnak  induU  hMa, 
növény.  A  döglött  halak  már  messniröl  büdöslenek. 

BÜDÖSÖDÉS,  (büd-ös-öd-éB)  fn.  tt  büdösödés-t, 
tb.  — «%.  Büdössé  levés,  büdös  szag  kapása. 

BÜDÖSÖDIK,  (büd-ös-öd-ik)  k.  m.  büdösöd-tem, 
— tél,  — ött.  Büdössé  leszen,  büdös  szagot  kap.  Bü- 
dösödik  oM  áOott  hús.  Megbüdösödik  a  döglött  hal. 

BÜDÖSPATAKA,  fala  Kővár  vidékében ;  helyr. 
— patakán,  — patakára,  — patakáról. 

BÜDÖSSÉG,  (büd-ös-ség)  fn.  tt  Büdösség-et. 
BoBZ ,  kellemetlen  szagoság.  A  nagy  büdösségtöl  elá- 
jult. Undok,  utálatos,  gyomorkeverö,  Hallhatatlan  bü" 
dösség.  Rohadt  testek,  döglött  halak  büdössége, 

BÜDÖSTO ,  puszta  GömÖr  megyében ;  helyr. 
— n,  — ra,  --rál, 

BÜDÖSÜL,  (büd-ös-űl)  önh.  m.  büdösül-t.  Bü- 
dössé lesz ,  avasság,  rohadás  következtében  vÍMzata- 
szító,  undorító  büzszag  kezd  fejleni  belőle. 


BÜDÖSÜLÉS,  (büd-ösül-cs)  fn.  tt  hüdösülés-t, 
tb.  — ék.  Büdössé  levés. 

BŰHATALOM,(bühatalom)  Ö8z.fn.L.BÜyERŐ. 

BÜK,  (1),  falu  neve  Szála  megyében.  Helyr.  Bük- 
re, — ön,  — röl.  Vannak  ily  nevű  hegyek  is  Szatmár- 
és  Közép-Szolnok  megyékben.  NEMES—,  falu,  PA- 
RASZT— ,  puszta  Borsod  megyében. 

BÜK,  (2)  BÜKFA,  BÜKMAKK  stb.  lásd  BÜKK, 
BÜKKFA,  BÜKKMAKK. 

BÜKÉ,  (talán :  bige)  fn.  tt.  bükét.  Sándor  István 
szerint,  bizonyos  hal  neme. 

BÜKK,  (1)  fn.  tt  btíkk-öt.  Hazánkban ,  kivált 
hidegebb  éghajlat  alatt  dúsan  tenyésző  erdei  £anem 
az  egylakiak  és  sokhímesek  seregéből ,  tojásdad  ele- 
ven zöld  levelekkel ,  melyek  Bzélei  kevéssé  behajlot- 
tak.  Sima  kérge,  míg  fiatal ,  szürkés  zöld ,  utóbb  ha- 
muszín fehér.  F^'a  szilárd  ,  és  tömör ,  színe  barnás, 
vagy  fehér.  Ebből  készítik  a  bakonyi  talicskákat,  la- 
pátokat, villákat  stb. 

Eredetre  nézve  bog  vagy  bög  gyökkel  rokonít- 
ható, ahonnan  bükkfa  am.  ágasbogas  fa.  Egyébiránt 
idegen  nyelvekben  számos  rokonságai  vannak,  ú.  m. 
a  hellénben  (ptjyói,  latinban  fagus,  németben  Bucht, 
Büche,  svédben  bok,  dánban  boege,  finnben  pőtí,  pyök- 
ki,  Bzlávban  buk,  buka,  bug,  bukva,  (innen :  Bukovina 
=:  bükkös). 

BÜKK,  (2)  falvak  Szálában;  ALSÓ— ,  FEL- 
SŐ— ,  KÖZÉP—  ,  falvak  Sopron  megyében ;  helyr. 
— ön,  — re,  — röl. 

BÜKKES,  lásd  BÜKKÖS. 

BÜKKFA,  (bükk-fa)  ösz.  fa.  Lásd :  BÜKK. 

BÜKKMAKK,  (bükk-makk)  ösz.  fn.  Makk,  melj 
bükkfán  terem.  Bükkmakkon  hislalni  a  sertéseket, 

BÜKKMAKKOL,  (bükk-makkol)  1.  BÜKKÖL. 

BÜKKMAKKOLAJ ,  (bükk-makk-olaj),  ösz.  fn. 
lásd  :  BÜKKOLAJ. 

BÜKKMAKKOS  (bükk-makkos),  ösz.  mn.  Bükk- 
makkal  tartott ,  hizlalt  Bükkmakkos  sertések. 

BÜKKOLAJ  (bükk-oUj),  ösz.  fn.  Bükkfa  makk- 
jából sajtolt  olaj. 

BÜKKÖL  (bükk-öl),  áth.  m.  bükköl-t.  Bükkfa 
makkjával  etet ,  hizlal.  Bükkölni  a  sertéseket. 

BÜKKÖLÉS  (bükk-öl-és) ,  ín.  tt  bükkölés-t,  tb. 
—ék.  Bükkmakkal  tartás,  hizlalás. 

BÜKKÖN,  BÜKKÖNY,  fh.  tt  bükkön-t,  tb.  —  e*. 
Hüvelyes  vetemény,  alakjára  a  lencséhez  hasonló  ,  a 
barmok  kedves  takarmánya.  Fajai  :  borsóka-,  bortas-^ 
csicseri',  erdei-,  felemás-,  kacstalan-,  kalászos-,  levtUt- 
len-,  mogyorós-,  pallagi-,  szagos-,  szeges-,  széUslevelü-, 
tavi  bükköny.  (Lathyrus).  V.  ö.  LEDNEK. 

Alkalmasint  :  bög-öny  am.  ágabogas  növény, 
V.  ö.  BÜKK ;  rokonságai  :  a  hellén  fiixloPy  qpoxif,  a 
latin  vida ,  német  Wicke,  lithván  wihke  stb, 

BÜKKÖNSZALMA  (bükkön-szakna) ,  ösz.  fn. 
Kicsépelt ,  vagy  nyomtatott  bükkönnek  szalmája. 

BÜKKÖNSZÁR  (bükkön-szár),  ösz.  fa.  A  bük- 
könnek szára ,  amint  lábán  áll ,  melyből ,  ha  kicsépe- 
lik ,  vagy  nyomtatják,  bükkönszalma  lesz. 
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BÜKKÖS  (1),  (bükk-ös)  mn.  tt.  bükkös-t ,  ragy 
—et  tb.  —ek.  Bükkfákkal  benőtt,  bükkfákat  termő. 
Bükkns  hegy.  Bükkös  Bakony, 

BÜKKÖS,  (2)  (mint  föntebb)  fn.  tt.  bükkös-t, 
tb.  —ök.  Bükkfákból  álló  erdő,  vagy  erdőség.  Abük- 
kőébe  hajtani  a  sertéseket.  Kivágni  a  bükkös  egy  részét, 

BÜKKÖS,  (3)  MAGYAR—,  OLÁH—,  falvak 
Erdélyben;  belyr.  — öw,  — re,  — röl. 

BÜKKTAPLÓ,  (bükk  tapló)  ösz.  fn.  Bükkfán 
termett,  vagy  bükkfa  beléből  való  tapló. 

BÜKLET,  (bük-öl  et)  mivelt.  m.  büklet-itt,  par. 
bükUss,  Erdélyben  am.  buktat,  leereget,  pl.  az  erdő- 
ben levágott  fát.  Gyöke  bük  azonos  buky  bukik  igével. 

BÜKLÖG,  (bük-öl-ög)  önh.  m.  büklög-tem,  —tél, 
—  'ött.  Erdélyi  székely  szó,  am.  bukkadoz,  bukdácsolva 
megy,  V.  ö.  BÖKKEN. 

BÜKÖR,  (bü-kör)  ösz.  fn.  Kör ,  melyet  a  bű- 
völök, boszorkányozók,  babonacsinálók  vonnak  magok 
körül ,  hogy ,  vakhitök  szerént ,  a  gonosz  szellemek 
megrobanása  ellen  biztosítva  legyenek. 

BÜKÖS,  (bük-ös)  fő-  és  mn.  1)  Lásd:  BÜKKÖS. 
2)  Falu  neve  Erdélyben.  Helyr.  Bükös-re,  —  an,  —röl, 

BÜKÖSD,  (bük-ös-d)  mváros  és  puszta  Somogy- 
ban, falu  Baranyában,  tt.  Bökösd-öt,  helyr.  — re,  — ön, 
—röl, 

BÜKS,  NÉMET—,  falu,  MAGYAR—,  puszta 
Vas  megyében:  helyr.  — re,  — őw,  — röl. 

BÜKSÁGY,  puszta  Baranyában;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról, 

— BÜL,  lásd  :  — BÖL. 

BÜLY ,  (rokon  boly  gyökkel).  Lásd  :  CSERE- 
BÜLY. 

BÜMESTER,  (bü-mester)  ösz.  fn.  A  büvölésben 
gyakorlott  személy,  ki  babonaság,  boszorkányozás  ál- 
tal csudás  dolgokat  visz  véghez ;  vagy  aki  különös 
szemfényvesztő  ügyesség  által  bámulatos  mutatvá- 
nyokat ad  elé. 

BÜN ,  BÜN  (bü-n,  lásd :  BÜ)  fn.  tt.  bün-t,  tb. 
— ök,  1)  Altalán,  valamely  törvénynek  szándékos  át- 
hágása. Polgári f  katonai  bűn,  2)  Szorosb  ért.  szánt- 
szándékos megszegése  valamely  erkölcsi,  illetőleg  iste- 
ni ,  és  egyházi  törvénynek ,  s  maga  azon  cselekedet, 
mely  e  megszegésből  származik.  Bűnt  követni  el.  Bűnt 
cselekedni.  Bűnre  vetemedni.  Mást  bűnre  ingerelni, 
csábítani.  Bűnbe  merülni.  Bűntől  irtózni.  Bűnt  vallani. 
Bűneit  szánni,  bánni,  töredelmesen  meggyónni.  Megun- 
tam, vagy  utálom,  mint  a  bűnömet.  Km.  A  keresztény 
erkölcstan  szerint :  bocsánandó  bűn,  halálos  bün ,  ere- 
dendő (eredeti)  bűn  (peccatum  originale),  cselekvési  bűn; 
égbekiáltó  bűn  ;  fö  bűnök ;  idegen  bűnök;  Sz.  Lélek  ellen 
való  bűn ;  néma  bŰn  (Sodomia).  Nagg  bűn,  szarvas  bŰn, 
Bűnöket  megbocsátani,  Büntöl  feloldozni.  Ez  még  nagy 
pénteken  sem  bűn.  Km.  A^e  uralkodjék  a  bün  a  ti  ha- 
landó testeteken,  II.  Kor.  5.  21.  Ki  bűnt  nem  tett  sem 
álnokság  nem  uralkodott  szájában,  Péter.  2 ,  22.  A 
Szentirásbao  a  bün  gyakran  annyi  mint  hajlandóság 
a  bűnre ,  az  ember  erkölcsi  természetének  megrom- 
lása. „Minden zsidók  és  görögök  a  bűn  alatt  vannak. '^ 


Rom.  3.  9.  „De  az  irás  mindeneket  a  bűn  alá  rekesz- 
tett." Galat.  3.  22. 

Rokonokul  tekinthetők  a  párszi  vinah,  továbbá 
hellén  ^ívico,  nolvri,  q)Ó9og,  IsMn poena,  punio  ,  német 
Pein  stb. 

BÜNBÁNÁS  (bün-bánás) ,  ösz.  fn.  Szívbeli  fáj- 
dalom az  elkövetett  bűn  miatt,  s  annak  ezutáni  kerü- 
lése. Egyházi  értelemben :  a  penitencziatartásnak  egyik 
lényeges  része. 

BŰNBÁNAT,  (bün-bánat)  ösz.  fn.  Lásd  :  BÜN- 
BÁNÁS. 

BŰNBÁNÓ,  (bün-bánó)  ösz.  fn.  Ember,  ki  elkö- 
vetett bűnei  fölött  bánkódik ,  s  azokat  kerülni  feltett 
szándoka  van.  A  bűnbánót  feloldozni,  A  bűnbánónak 
megbocsátani.  Töredelmes  bűnbánó. 

BÜNBIRÓ,  (bün-biró)  ösz.  fn.  Biró ,  ki  büntető 
perekben  itél ;  büntető  törvényszéki  biró.  V.  ö.  BIRÓ. 

BUNBIROI,  (bün-birói)  ösz.  mn.  Bünbiróhoz 
tartozó ,  azt  illető,  attól  származó.  Bünbirói  hivatal, 
Bünbirói  Ítélet, 

BŰNBOCSÁNAT,  (bün-bocsánat)  ösz.  fh.  Álta- 
lán a  bűnért  érdemlett  büntetésnek  elengedése.  Egy- 
házi értelemben :  a  bűnösnek  feloldása  mindazon  bün- 
tetésektől ,  melyeket  e  földön  az  egyház  törvényei,  s 
más  világon  Isten  Ítélete  szerént  érdemlett  volna.  Bün- 
bocsánatért  esedezni.  Bűnbocsánatot  nyerni, 

BÜNBUKÁS,  (bűn-bukás)  ösz.  fn.  Bűnbe  esés, 
bűnbe  merülés.  Ádám  és  Éva  bűnbukása, 

BUNDIJ,  (bűn-díj)  ösz.  fh.  Általán  minden  bün- 
tetés ,  melyet  az  elkövetett  bűnért  a  bűnösre  kimond 
a  biró.  Különösen  1)  Polgári  értelemben  :  birság.  Lásd: 
BÍRSÁG.  2)  Egyházi  ért.  a  gyóntató  atya  által  ren- 
delt ájtatos  cselekedetek,  testi  sanyargatások,  melye- 
ket a  bűnbánó  megtenni  köteles. 

BŰNESET,  (bűn-eset)  ösz.  fh.  Az  elkövetett  bűn- 
nek tényállása,  minden  körülményeivel  véve. 

BÜNFELEDÉS,  (bűn-feledés)  ösz.  fn.  Országlati 
ért.  am.  az  állodalom  vagy  fejedelem  ellen  fellázadt 
polgároknak  megbocsátás ,  mely  szerént  azok  a  láza- 
dókra szabott  büntetés  alól  fölmentetnek.  (Amnestia). 

BÜNFENYÍTÖ,  (bűn-fenyítő)  ösz.  mn.  Az  elkö- 
vetett ,  a  bebizonyított  bűnért  az  illető  bűnöst  törvé- 
nyes büntetésre  itélő.  Bűn/enyitö  biróság,  törvényszék, 
Bünfenyitö  hatalom, 

BÜNG,  (1),  (azonos  bong  szóval)  önh.  m.  büng-ött, 
htn.  — ni,  vagy  — eni,  1)  Sebes  mozgásban  tompa  han- 
gon bong,  péld.  az  elhajított  kövecs.  2)  Eléfordul  ezen 
kettőztetésben  ;  csüngbüng ,  mely  értelemben  egyenes 
vonalban  függést  jelentene ,  s  megfelelne  a  latin  pen- 
deo  szónak. 

BÜNG,  (2),  fh.  tt.  büng-öt,  A  föntebbi  igének 
második  jelentése  után,  a  csillagászoknál  azon  képzelt 
égi  pont,  mely  a  földön  állónak  fejteteje  fölött  lebeg, 
szokottabban :  tetőpont.  (Zenith.) 

BÜNGÉS,  (bűn-ög-és)  fh.  tt.  btingés^t,  tb.  —  eiir. 
Bongás.  Lásd  BÜNG,  (1). 

BÜNGYÓNÁS ,  (bün-gyónás)  ösz.  fn.  Lásd ; 
GYÓNÁS, 
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BÜNHELY  (bűn-hely),  ösz.  fn.  Helj,  hol  bizo- 
nyos bűn  elkövettetett. 

BŰNHESZT,  BÜNHÖSZT,  lásd  BÜNTET. 

BŰNHŐDÉS  (btin-höd-és),  £h.  tt  bünhödés-t,  tb. 
— ék.  1)  Bűnnek  elkövetése,  vagyis  oly  törvényelle- 
nes cselekvés ,  melyért  valaki  büntetést ,  fenyítést  ér- 
demel; régiesen  bünhötéa,  bünhötet  is.  2)  Szenvedés, 
lakolás  az  elkövetett  bűnért 

BŰNHŐDIK  (bűn-höd-ik) ,  k.  m.  bünhöd-Um, 
— télf  — ött.  Molnár  A.  szerint.  1)  Bűnt  követ  el. 
„Bűnhődtem,  az  ártatlan  vért  elárolván."  Müncheni 
cod.  „Neakarjhbünhönnöd."  Ugyanott  „Bűnhöttönk 
te  személyedben.  *^  Bécsi  c.  2)  Az  elkövetett  bűnért 
lakol,  szenved.  Ha  vétkeztél,  bűnhődjél.  Ezért  bünhödrd 
fogn.  Bűnhődik,  M  ebül  cselekedik.  Km.  „Megbűn- 
hődte már  e  nép  a  multat  s  jövendőt.  ^  Kölese/.  Ma 
inkább  csak  a  második  pont  alatti  értelemben  diva- 
tozik. 

BŰNHÖDTET  (bűn-höd-tet),  áth.  m.  bünhödtet- 
tem,  — tél,  — étt.  par.  bünhödtess.  Valakit  az  elköve- 
tett bűnért  lakoltat,  szenvedtet,  megfenyít 

BÜNHŐSZIK  (bűn-hösz-ik),  k.  Csak  a  jelentő- 
mód  jelenidejében  használtatik,  különben  lásd :  BŰN- 
HŐDIK. 

BŰNHŐTIK,  BŰNHŐTET  régies,  BÜNHÖÖIK 
BŰNHŐDÉS  helyett 

BŰNIETÓ,  BŰNIRTÓ  (bün-irtó)  ösz.  fo.  Ki  a 
bűnöket  irtja,  a  bűnök  rósz  következményeit  elnyomja. 

BŰNJOG  (bűn-jog),  ösz.  fn.  Helyesebben  lásd  : 
BÜNTETŐJOG. 

BŰNJEL  (bűn-jel),  ösz.  fn.  Az  elkövetett  bűn- 
nek nyoma,  maradványa,  jelensége ,  pl.  a  gyilkosság 
bűnjelei:  maga  a  megölt  test,  a  véres  fegyver,  a  gyil- 
kos roháján  látszó  vércseppek,  stb. 

BŰNJELENSÉG,  lásd  BŰNJEL. 

BŰNKŐZŐSSÉG  (bűn-közösség),  ösz.  £d.  Két 
vagy  több  személynek  bizonyos  bűn  elkövetésében 
részvevése,  együttes  működése. 

BŰNMAEADVÁNY,  (bűn-maradvány)  ösz.  £h. 
Lásd :  BŰNJEL. 

BŰNOLDOZAT,  BŰNOLDOZAT,  (bün-oldozat) 
ösz.  fn.  Altalán  birói  nyilatkozat ,  mely  szerént  a  vá- 
dolt bűntelennek ,  s  a  büntetéstől  mentnek  nyilvánít- 
tatik.  Egyházi  ért.  gyóntató  atyai  eljárás ,  midőn  a 
bűnöst,  ki  ^tatosan  meggyónt,  s  maga  megjobbitását 
erősen  fogadta ,  Isten  nevében  és  hatalmával  bűneinek 
büntetésétől  mentnek  jelenti  ki. 

BÜNÖL,  BŰNŐLL,  (bűn-öl ,  vagy  öU)  áth.  m. 
bünöl-t.  Bűnnek  tart,  bűnnek  vall,  azt  alajtja  valami- 
ről, hogy  bűn.  Amit  én  jónak  tartok,  ö  bünöli. 

BŰNÖS,  BŰNÖS  (bűn-ös),  mn.  tt  bünös-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Bűnnel  teljes ,  bűnbe  keveredett.  Bü- 
női  ember,  bűnös  lélek.  Szegény  bűnös  fejem.  Irgalmazz 
Istenem,  én  bűnös  lelkemnek.  Bűnös  lélek,  sirasd  kérlek, 
Uradnak  nagy  k(f\ját.  (Egyh.  ének.)  Ki  miben  bűnös, 
abban  gyanús.  (Km).  Bűnösnek  vallja  magát. 

BŰNÖS,  BŰNÖS,  (mint  föntebb)  fn.  tt.  bünös-t, 
tb.  —ök.  1)  Ember,  ki  általán  bűnt  követettel,  vala- 


mely törvényt  megrontott  2)  Gonosztévő.  8)  Elgyházi 
ért.  gyarló  ember ,  kiben  a  bűnre  nagy  hajlandóság 
van,  s  az  Isten  törvényeit  megszegi.  Öröm  leszen  menny  - 
ben  egy  peniteneziatartó  bűnösön.  Lak.  15.  7.  Az  Uj 
Testamentomban  néha  annyit  is  tesz,  mint  idegen,  nem 
zsidó  hitű,  pl.  midőn  szemére  vetették  Idvezítőnknek 
a  zsidók,  hogy  bűnösökkel  (azaz  pogányokkal)  eszik. 

BŰNÖSÖDIK,  BŰNÖSŐDIK,  (bűn-ös-öd-ik)  k. 
m.  bűnösöd'tem,  — tél,  — ött.  Bűnössé  leszen. 

BŰNÖSSÉG,  BŰNÖSSÉG,  (bűn-ös-ség)  fn.  tt 
bűnösség-ét.  Bűnös  állapot,  vagy  tolsgdonság.  Bűnös- 
sége miatt  megvetett  ember. 

BŰNPEB,  (bűn-pér)  ösz.  fn.  Törvényszék  előtd 
kereset ,  melyben  valakit  mint  gonosztevőt  vádolnak, 
s  büntetés  alá  vonatni  kémek.  Bűnperbe  idézni,  fogni 
valakit. 

BŰNPERÉS  (bün-pérés),  ösz.  fn.  Kit  gonoszté- 
telről vádolnak,  s  ellene  testi  büntetést  kémek. 

BŰNFŐR,  BŰNPÖRÖS,  lásd :  BŰNPÉR,  BŰN- 
PERÉS. 

BŰNPÖRGYAKORLAT ,  (bün-pör-gyakorlat) 
ösz.  fh.  Szokott  eljárás  bűnpörökben.  Különösen  a 
büntető  tőrvényszékeknél  a  bűnök  különböző  fajaira, 
ezeknek  fokozataihoz  képest  a  bevett  elvek  szerint 
kimondatni  szokott  büntetések. 

BŰNROYÁS,  (bűn-rovás)  ösz.  &.  1)  Bűnök  ösz- 
veirása ,  öszvejegyzése.  2)  Gúnyneve  oly  embernek, 
ki  teli  van  mindenféle  bűnnel.  Te  bilnravás  1 

BŰNROVAT,  (bűn-rovat)  bzz.  fn.  Bűnök  jegy- 
zéke, fölirt  sorozata. 

BŰNRŐGZŐTT  (bűn-rögzött),  ösz.  mn.  Mondjak 
oly  emberről ,  kiben  a  bűnök  elkövetése  második  ter- 
mészetté vált ;  javíthatatlan  gonosztévő. 

BŰNSULY,  (bün-suly)  ösz.  £a.  Azon  erkölcsi 
teher ,  és  felelősség ,  mely  valakire  nehezül ,  mint  az 
érintett  bűnnek  okára,  végrehajtójára.  A  bünsaly  azt 
terheli ,  kinek  a  bűn  betudatik ,  beszámíttatik.  Lelkét 
nagy  bűnstdy  nyomfa. 

BŰNSZERZO,  (bűn-szerző)  ösz.  fn.  A  bűntának 
között  azon  személy,  ki  az  elkövetett  bűnnek  fŐ  oka, 
indítója. 

BŰNSZERZÖSÉG  (bűn-8zerz6ség),  ösz.  fii.  Vét- 
ség, gonoszság,  melyet  valaki  mint  bűnszerső  követ  el. 

BŰNTÁRS,  (bűn-társ)  ösz.  fh.  Ki  a  bűntettbea 
részt  vesz ,  ki  a  bűn  végrehajtását  akármikép  előse- 
gíti. A  büntársfűcat  szembesíteni,  hasonló  büntetésre 
Ítélni. 

BŰNTEHER,  (bűn-tcher)  ösz.  £n.  A  bűnnek  go- 
nosz következményei,  melyek  a  bűnöst  akár  belső  ön- 
tudat, azaz  leikiesméret  furdalása ,  akár  külső  bünte- 
tések által  nyomják. 

BŰNTELEN,  (bün-telen)  mn.  tt  bűntelen-t,  tb. 
— ék.  Kinek  bűne  nincsen,  bűn  nélkül  levŐ,  ártatlan. 
Bűntelen  vagyok ,  mégis  engem  szidnak.  Határozóilag 
am.  bűntelenül,  bűn  nélkül. 

BŰNTELENSÉG,  (bűntelenség)  fn.  tt  bünie^ 
lenség-ét.  Bűnnélküli  állapot  vagy  létei. 
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BÜNTELENSÉGI,  (bün-telen-ség-i)  mn.  tt.  hün- 
telenségi-t.  Büntelenséget  illető,  aiTa  vonatkpzó.  BUn- 
telenségi  körülményék. 

BŰNTELENÜL,  (bün-telen-ül)  ih.  Anélkül,  hogy 
bűnt  hövetett  volna  el.   Bűntelenül  szenvedni, 

BŰNTÉNY,   (bűntény)  üsz.  fn.  L.  BŰNTETT. 

BÜNTERHELT,  ibün- terhelt)  ösz.  mn.  Ki  nagy 
vagy  sok  bűnt  követett  el.  Bünterhelt,  megrögzött  go- 
nosztévő. 

BÜNTERHELTSÉG,  (bün-terheltség)  ösz.  fh. 
Bünterhelt  állapot.  V.  ö.  BÜNTERHELT. 

BÜNTET ,  (bün-tet)   kth.  m.  büntet-tem  ,   —tél, 

—  ttt.  Valakit  bűne  miatt  lakoltat,  szenvedtet.  Pénz- 
re, erszényre  büntetni ;  veréssel,  bottal,  bezárással,  bör- 
tönnel, halállal  büntetni.  Keményen,  példásan  büntetni. 
Megbüntetni.  Isten  büntesse  meg. 

Gyökre  nézve  egyezik  vele  a  latin  punio. 
BÜNTET,  (bün-tét)  ösz.  fu.  L.  BŰNTETT. 
BÜNTETÉS,   (bűn-tet-és)   fn.    tt  büntetés-t,  tb. 

—  ék.  Altalán,  a  bűnösnek  lakoltatása,  lelki  vagy 
testi  szenvedés ,  kín ,  mely  az  elkövetett  bűn  miatt 
éri  a  bűnöst.  Különösen  felsöség ,  hatóság,  törvény- 
szék által  szabott  és  végre  hajtott  fenyítése  a  bűnös- 
nek. Á  bűnt  ngomában  éri  a  büntetés.  Km.  Méltó,  sú- 
lyos, kemény,  halálos  büntetés.  Büntetést  szabni,  végre- 
hajtani. Enyhíteni,  elhalasztani  a  büntetést.  Félni,  ret- 
tegni a  büntetéstől.  Kiállani,  kiszenvedni  a  büntetést. 
Büntetés  alól  föloldani.  Isten  büntetése. 

BÜNTETÉSI,  (bűn-tet-és-i)  mn.  tt.  büntetésit, 
tb.  — ek.  Büntetésre  .  vonatkozó ,  büntetéskép  járó. 
Büntetési  dij,  öszveg. 

BÜNTETETLEN ,  lásd  BÜNTETLEN. 

BÜNTETGET,  (bün-tet-get)  gyak.  áth.  Gyak- 
ran, vagy  többeket  büntet. 

BÜNTETHETLEN ,  (bűn-tet-het-len)  mn.  tt. 
büntetheti en-t,  tb.  — ék.  Amit  büntetni  nem  lehet,  ami 
büntetés  alá  nem  esik ,  például  a  puszta  gondolat. 

BÜNTETHETŐ,  (bün-tet-het-ö)  mn.  tt.  bUntet- 
hetŐ-t.  Amit  büntetni  lehet,  ami  büntetés  alá  esik, 
például  a  bűnkísérlet,  habár  a  tett  valósággal  véghez 
nem  vitetett  is. 

BÜNTETHETŐSÉG ,  (bűn-tet-het-ö-ség)  fn.  tt. 
büntethetőség-ét.  Oly  állapot  vagy  minőség,  melyet 
büntetni  lehet ,  mely  büntetés  alá  esik. 

BÜNTETLEN,  (bün-tet-len)  mn.  tt.  büntetlen-t, 
tb.  — ék.  1)  Akit  meg  nem  bűntettek,  fenyítetlen. 
Büntetlen  tolvajok.  2)  Amiért  az  illető  bűnös  nem  la- 
kolt. Büntetlen  lopás,  gyilkosság.  Határozóilag  am. 
büntetlenül. 

BÜNTETLENSÉG,  (bűn-tet-len-ség)  fn.  tt.  bün- 
tetlenség-ét. Büntetés  nélküli  állapot.  Büntetés  elma- 
radása. 

BÜNTETLENÜL,  (bűn-tet-len-űl)  ih.  Büntetés 
nélkül,  torolatlanul ,  fenyítetlenül.  Ez  nem  marad 
büntetlenül. 

BÜNTETŐ,  (1),  (bűn-tet-ö)  mn.  tt.  büntető-t.  1) 
Aki  vagy  ami  a  bűnöst  bűneiért  lakoltatja.  Büntető 
biró ,  büntető  törvényszék,  büntető  jog  vagy  igazság, 
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büntető  törvény,  büntető  hatalom,  büntető  itélet,  büntető 
parancs.  2)  Mondatik  az  időről  és  helyről,  melyekben 
a  büntetés  történik  ;  büntető  hely,  büntető  nap,  óra. 

BÜNTETŐ,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  büntető-t. 
Törvényes  személy ,  vagy  hatalom,  kinek  joga  és  kö- 
telessége büntetni.  Isten  a  gonoszok  büntetője. 

Büntetőbíróság,  (büntetö-biróság)  ösz.  fn. 

Egy  vagy  több  személyből  álló  biróság  a  vétkek  s 
bűntettek  iránti  eljárásban  s  azok  elitélésében. 

BÜNTETŐFOGLALÁS,  (bűntető-foglalás)  ösz. 
fn.  Valamely  jószágnak,  a  bűntetőtörvényszék  Ítélete 
következtében  elkobzása. 

BÜNTETŐTÖRVÉNYSZÉK,  (bűntető-törvény- 
szék) lásd  :  BÜNTÖRVÉNYSZÉK. 

BŰNTETT,  (bün-tétt)  ösz.  fn.  Maga  azon  cse- 
lekedet ,  mely  a  törvényszegés  által  keletkezett.  Pol- 
gári bűntett,  erkölcsi  bűntett.  Az  elméleti  büntetőjogban 
különbség  tétetik  a  bűntett  és  vétség  között,  amaz  kü- 
lönösebben gonosz  szándékból  keletkezik  és  sulyosb 
büntetést  von  maga  után ,  ez  inkább  elvetés  eredmé- 
nye ;  azonban  a  gyakorlati  bűntető  törvényben  a  ki- 
sebb fokú  és  mértékű  bűntényeket  pl.  kisebb  lopáso- 
kat, csalásokat  is,  bár  gonosz  szándékból  keletkeztek, 
a  vétségekhez  számítják ,  sőt  ezek  és  némely  úgyne- 
vezett (rendőri)  kihágások  közt  is  különbséget  tesznek. 

BŰNTETTES,  (bün-téttes)  ösz.  fn.tt.  bűntettes-t, 
tb.  — ek.  Ki  bűnt  követett  el ,  gonosztevő,  a  törvény 
szándékos  megsértője. 

BŰNTETVÉNY,  (bün-tet-vény)  fn.  tt.  büntet- 
vény-t,  tb.  — ék.  Bűnteher,  mely  a  vétkes  ellen  bíró- 
ilag határoztatik,  péld.  pénzbírság,  fogság. 

BŰNTÉVŐ,  (bűn-tévő)  ösz.  fn.  Lásd  BÜN- 
TÉTTES. 

BÜNTÖREDELÉM ,  (bűn-töredelém)  ösz.  fn. 
Az  elkövetett  bűn  fölötti  bánkódás.  Egyházi  ért.  tö- 
kéletes bánat ,  midőn  a  bűnös  nem  az  Örök  büntetés 
félelméből ,  hanem  azért  bánja  bűnét ,  hogy  azzal  a 
véghetetlen  jóságú  Istent  megbántotta. 

BŰNTÖRŐDÉS,  (bün-törődés)  Lásd :  BÜNTÖ- 
REDELÉM. 

BŰNTÖRVÉNY,  (bűn-törvény)  ösz.  fn.  Általán 
azon  törvényhozói  rendeletek  öszvege,  melyek  a  tör- 
vénysértők büntetésére ,  megtorolására  hozattak.  Kü- 
lönösen ,  minden  egyes  törvény,  rendelet,  mely  kűlÖn 
külön  meghatározza  a  bűn  s  vétség  neméhez  és  foko- 
zatához képest  a  reájok  szabandó  büntetést. 

BŰNTÖRVÉNYKÖNV,  (bün-törvény-köny  v)  ösz. 
fn.  Törvénykönyv,  melyben  a  gonosztettek,  vétségek 
és  kisebb  fokú  kihágások  megbüntetésére  vonatkozó 
rendeletek  foglaltatnak. 

BÜNTÖRVÉNYSZÉK,  (bűn-törvény-szék)  ösz. 
fh.  Több  személyből  álló  biróság,  mely  a  vétségekről  s 
bűntettekről  és  azok  büntetései  végett  támasztott 
ügyekben  eljár ,  illetőleg  Ítéletet  hoz. 

BŰNTÖRVÉNYSZÉKI,  (bűn  törvény-széki)  ösz. 
mn.  A  bűntörvényszékkel  viszonyban  levő.  Bűntö  - 
vényszéki  biró,  idézés,  itélethozás. 
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BŰNÜGY ,  BŰNÜGY,  (bün-üg^O  ösz.  fn.  Oly 
ügy  y  mely  bűntettekre  vonatkozik ,  azokat  tárgyalja. 

BÜNVÁD,  (bün-vád)  Ö8z.  fn.  Vád ,  mely  valaki 
ellen,  mint  bűntettes,  és  törvényszegő  ellen  indíttatik. 
(Actio  criminalis). 

BŰNVÁDI,  (bűn-vádi)  ösz.  mn.  Bűnvádra  vo- 
natkozó. Bűnvádi  kereset. 

BŰNVALLÁS,  (bűn-vallás)  ösz.  £h.  1)  Bűnbe 
esés,  bűnnek  elkövetése.  Oly  értelmű,  mint :  kárvallás, 
SMégyenvaUlás ,  ezen  sajátnemű  mondatok  után :  bűnt 
vcUlani ,  kárt  vallani ,  szégyent  vallani  a  régies  vall 
(babét)  igétől.  2)  Lásd :  GYÓNÁS. 

BŰNVALLATÁS,  (bűn-vallatás)  ösz.  fn.  A  bűn- 
ről vádolt  személynek  törvényes  kikérdeztetése ,  kér- 
dőre vonatása.  V.  ö.  VALLAT,  VALLATÁS. 

BŰNVALLÓ,  (bűn-valló)  ösz.  fn.  Aki  bűnét, 
vagy  bűneit  bemondja,  bevallja.  Egyházi  ért.  gyónó, 
gyónkodó. 

BŰNVÉTÉK,  (bűn-véték)  ösz.  fn.  A  törvénynek 
oly  általhágása ,  mely  által  a  vétkes  oly  gonosztettet 
követ  el ,  mely  gyalázó ,  becstelenitŐ  büntetést  von 
maga  ntán.  (Delictum  eriminale.) 

BŰR,  azonos  hur  gyökkel  a  bürökj  bUrke,  bUrü 
származékokban.  Lásd :  BUR. 

BÜRKE,  (bürke,  és  bőr-ke)  fn.  tt  bürkét :  1) 
Dió-,  mogyoró-  s  több  fákon  termő  barka,  és  fenyőto- 
boz. Rokon  vele  a  mélyhanga  burk,  burok.  2)  Túl  a 
Danán  am.  bőrke,  szalonna  bőre.  Ez  érteményben  is 
=  bárok.  V.  ö.  BÖR. 

BÜRKÖS,  fala  Erdélyben,  Felső-Fejér  me- 
gyében; helyr.  — Ön,  — re,  — röl. 

BÜRÖK,  BÜRÖK,  (l)űr-ök)  fh.  tt  bürk-öt.  1) 
Növénynem  az  öthímesek  seregéből ;  kisgallérja  félol- 
dali, mintegy  három  levelű,  nagygalléija  apró  levelű; 
gyümölcse  gömbölyűded,  mindenik  magva  Öt  sinóros, 
sinóijai  érés  előtt  fodrosak.  (Coniam).  KÖz  ismeretű, 
faja :  büdös  bürök^  melynek  szára  bördős,  fényes,  ver- 
henyes  mocskokkal  foltos.  Máskép :  bőtök,  sipfü.  A 
bürök  is  nagyobbra  nö ,  mint  a  lóher.  Km.  2)  Lásd : 
CSOMORIKA. 

Nevét  bördős  azaz  burkot  képezö  üreges  szárá- 
tól kapta. 

BŰRÖKÁRORR,  (bürök-ár-orr)  ösz.  fn.  Növény- 
Í9j  az  árorrok  neméből.  (Erodium  cicotaríam.)  Lásd 
ÁRORR. 

BŰRÖKFÜ,  (bürök-fű)  ösz.  fh.  Lásd :  BÜRÖK. 

BŰRÖKFÜPOR,  (bürök-fK-por)  ösz.  fn.  Bűrök- 
fflbŐl  gyógyszerészileg  készített  por.  Derese^  langoU 
bUrök/Üpor. 

BÜRÖKÍR,  (bürök-ír)  ösz.  fh.  Bürök  vonatából 
JLészített  kenőcsféle  ír. 

BÜRÖKLÉ,  (bürök-lé)  ösz.  fh.  Méregbürökből 
Asaz  csomorikából  sajtólt  mérges,  életölő  nedv. 

BÜRÖKTAPASZ,  (bürök-tapasz)  ösz.  fh.  Gyógy- 
tapasz,  melyet  bürökvonatból  készítenek ,  bürökír. 

BÜRÖKVONAT,  (bürök-vonat)  ösz.  fn.  Gyógy- 
szerészileg bürökből  készített  vonat.  V.  ö.  VONAT. 


BÜRÜ,  BÜRÜ,  (bür-ű)  fn.  tt  bürU-t ,  tb.  — *. 
Árkon  vagy  patakon  keresztül  tett  deszka ,  vagy  ge- 
renda, illetőleg  kis  hid,  általjárás  végett  Molnár  Já- 
nosnál tengeri  bürü  =:  tengerszoros. 

Elemezve  am.  buru  =  borító,  baritó.  Rokonok  vele 
a  német  Brückef  svéd  bro,  dán  broc,  brygge,  isiandi  6r«, 
finn  porras ,  zend  peretu ,  pehlví  puar ,  parsi  puhcU^ 
persa  púi,  a  ghiláni  szójárásban  purd  stb.  Lengyelül 
bruk  kőbnrkolatot,  utczai  kövezetet  jelent 

BÜRÜS,  BÜRÜS,  (1),  (bűr-ű-ös)  mn.  tt.  bürüs-t, 
vagy  —et,  tb.  ^ek.  Bürü  vei  ellátott  Bürüs  patak. 
Bürüs  árok. 

BÜRÜS  (2),  falu  Somogyban ;  tt  Bürüs-t,  helyr. 
— Őn,  — re,  — rÖl. 

BŰRŰZ,  BŰRŰZ,  (bür  ö-öz)  áth.  m.  bürüM-tem, 
—tél,  —ÖU.  Bűrűvel  ellát,  hidpallóval,  gerendával 
fölszerel. 

BÜRÜZET,  (bür-ű-öz-et)  fa.  tt  bürüMet^  A 
bányajárásokban  lerakott  pallózat ,  melyen  a  bánya- 
mivesek  be  és  ki  járnak,  s  az  ásványokat  kiszállít)ák. 

BŰS,  paszta  Szabolcs  megyében ;  helyr.  — Sn, 
— re,  — röl. 

BÜSÉG,  (bű-ség)  fh.  tt.  büségét.  Csunyaság^ 
fertelmesség.  Székely  szó. 

BÜSSE,  falu  Baranyában;  helyr.  Büssé-rt,  — «, 
—röl. 

BÜSSŰ,  falu  Somogyban;  helyr.  — be,  —benj 
—böl. 

BUSZ ,  elvont  gyöke  büsske  szónak  és  szárma- 
zékainak. A  rátartó  ember  hangjának,  mely  folfuval- 
kodásban  és  fúvó  hangok  kitörésében  mutatkozik, 
utánzása.  Elemezve :  büst-ög-e  (büszögő)  mint :  bietke 
=  biczegő,  ficzke  =z:  űozegÖ,  cginke  ^  czinegő,  ttb. 
Mint  fölfhvalkodásra  vonatkozók,  rokonok  hozzá: 
bÖsz,  but,  honnan  :  buzma. 

BÜSZEMÉLT,  (bü-szémély)  ösz.  fh.  A  széke- 
lyeknél am.  fertelmes,  buja  életÜ  nő. 

BÜSZÉRZET,  (bü-szerzet)  ösz.  fh.  Rút ,  tisztá- 
talan nép.  Székely  tájszó. 

BÜSZHÖDIK,  lásd :  BŰZHÖDIK. 

BÜSZKE,  (büsz-ke,  busz  ög-e)  mn.  tt  büsskA. 
1)  Szelídebb  ért  mondjuk  oly  emberről,  ki  némi  önér- 
zetből, magát  bizonyos  körülmények  közt  rátar^a,  il- 
letőleg felsőbbséget ,  és  erkölcsi  becset  igénye.  Ez 
érteményben  vett  büszke  nem  vet  meg  másokat,  mint 
a  kevély,  nem  követel  érdem  fölötti  kitüntetést,  mint 
a  gőgös ,  nem  oly  felfuvalkodott ,  mint  a  dölyfös ,  de 
meg  sem  alázza  magát,  mint  a  szerény,  vagy  alázatoe, 
s  leereszkedni  nem  szeret  Rangjára,  állására ,  becsü- 
letére sokat  tartván  annak  megsértését  nem  tftrL 
Büszke  létére  készebb  szűkölködni,  mint  valakitől  kegy- 
ajándékot  elfogadni.  Büszkébb,  hogysem  alsóbb  rendű- 
ékkel  társalogjon.  2)  Aki  magával  eltelve ,  s  inkább 
külső  előnyeinél  mint  valódi  belső  érdeménél  fogva 
taglejtéseiben  és  beszédében  foltünőleg  hegyke ,  be- 
gyeskedő,  negédes,  kényes.  Büszke  legény.  Büszke  le- 
ány. Büszke  katona.  Büszke,  ndnt  a  kompoUi  ktsasszony  ; 
mint  OS  elöhasu  menyecske;  mint  a  borbély  legény; 
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mint  a  paripa ;  mint  a  kanpáva.  Közmondások.   3) 
Atyitetik  élettelen  dologra  is. 

„S  nyögte  Mátyás  bús  hadát 
Bécsnek  büszke  vára.^  Kölcsey 


,S  a  büszke  várnak  tornyain 
Búsan  szállong  gyászlobogó. 


Eötvös. 


„Nézd  ott  a  tetőn  ama  büszke  falat.'' 

Kisfaludy  K. 

Mennyiben  a  büszkeség  rendesen  bizonyos  ön> 
teltségből  fakadó  fúvás  által  nyilatkozik,  gyöke  hüsz 
rokon  a  pöffeszkedést ,  felfúvódást  jelentő  huzma  szó 
hfu  gyökével.  Képzésre  hasonló  a  hegykCf  iczke^  ficzkCy 
nyalka ,  fecske ,  csacska ,  s  több  más  igenevekből  ala- 
kult melléknevekhez.  —  Fokozat!  különböztctés  vé- 
gett V.  ö.  KEVÉLY ,  GŐGÖS  ,  DÖLYFÖS  ,  FENN- 
HÉJÁZÓ, NEGÉDES. 

BÜSZKÉLKÉDÉS ,  (büsz-ke-el-kéd-és)  fn.  tt. 
hü8tkélkédés-tf  tb.  — e'k.  Büszke  indulatból  származó 
tüntetések  gyakorlása;  rátartóskodás. 

BÜSZKÉLKEDIK,  (büsz-ke-el-kéd-ik)  k.  m. 
büszkélkéd-tenij  — tély  — étt.  Büszkén ,  rátartósan  vi- 
seli magát ,  dicsvágyból  dicsekedőleg  valódi ,  szemé- 
lyes vagy  képzelt  jelességeit  fitogtatja.  Büszkélkedik 
nemességében, 

BÜSZKÉN,  (büsz-ke-en)  ih.  Büszke  módon,  büsz- 
kélkedve, rátartósan ,  magát  föltüntetve.  Büszkén  be- 
Bzél,  jár.  Büszkén  viseli  magát.  V.  ö.  BÜSZKE. 

BÜSZKESÉG,  (büsz-ke-ség)  fn.  tt.  büszkeség-ét. 
1)  Rátartóság ,  mely  nem  annyira  mások  megvetésé- 
ben, s  fennhéjazásban ,  mint  saját  becsünk  tudatá- 
ban áll.  FérfiaSy  nemes,  úri  büszkeség.  Az  igazságtalan 
utón  ajánlott  hivatalt  büszkeségből  el  nem  fogadni. 
Megsérteni  valaki  büszkeségét.  2)  Oly  rátartósság  is, 
illetőleg  hegykeség,  negédesség,  begyesaég,  mely  ma- 
gát kitüntetni  akaró  taglejtésekben,  vagy  mások  lené- 
zésében is  nyilatkozik.  V.  ö.  BÜSZKE. 

BÜSZKÍT,  (büsz-ke-ít)  áth.  m.  büszkit-étt ,  par. 
— s,  htn.  — ni,  vagy  — eni.  Büszkévé  tesz.  Bölcs  em- 
bert semmi  nem  büszkiti.  Hiú  dicséretekkel  nem  kell 
bUszkíteni  a  növendékeket. 

BÜSZKÍTÉS,  (büsz-ke-ít-és)  fn.  tt.  büszkítés-t, 
tb.  —ék.  Cselekvés,  illetőleg  hiú  dicsérés,  magaszta- 
lás, mely  által  valakit  büszkévé  tesznek. 

BÜSZKÜL,  (büsz-ke-ül)  öuh.  m.  büszkül-t.  Büsz- 
kévé lesz. 

BÜT ,  elvont  gyök ,  azonos  üt,  vagy  bot  szóval. 
Saármazékai :  bütü.  V.  ö.  BOT. 

BŰTÖK,  lásd  BÜTYÖK. 

BÜTTÖS,  falu  Abaújban ;  helyr.  —-ön,  —re, 
—  röl. 

BÜTÜ,  (büt-ü)  fn.  tt.  bütü-t.  1)  A  székelyeknél 
am.  valaminek  elvágott  vége,  mintegy  lebotolt,  leütött 
csúcscsa ;  továbbá :  rovat  metszet,  például  a  fán.  2) 
Lásd  BÖTÜ,  BETŰ. 


BÜTÜKERT,  (bütü-kert)  ösz.  fn.  Háztelek  vé- 
gén levő  kert  Székely  szó. 

BÜTÜS  (büt-ü-ös),  mn.  tt  bütüs-t,  tb.  —  <*. 
Aminek  bütüje  vagyis  elvágott  vége  van.   Bütüs  fa^ 

gerenda. 

BÜTÜZ,  (büt-ü-öz)  áth.  m.  bütüz-tem ,  —tél, 
—ött,  par.  — «.  1)  A  fa  végét  egyenesen  elvágja,  le- 
botolja. Székelyszó.  2)  Lásd  BÖTÜZ,  BÉTÜZ. 

BÜTÜZÉS,  (büt-ü-öz-és)  fn.  tt  bUtüzés-t,  tb. 
— eA.  1)  Elvágás,  különösen  a  fa  végének  egyenesre 
metszése,  rovása.  2)  Lásd  BÖTÜZÉS,  BÉTÜZÉS. 

BÜTY,  elvont  gyöke  bütyök,  vagy  bUtykö  szónak, 
azonos  a  gömbölyűt ,  csomósdatot  jelentő  bögy,  bogy 
gyökökkel.  Jelentése :  szilárd  állományú  csomó,  göcs. 

BÜTYKÖ,  (büty-ök-ő)  fn.  Lásd  BÜTYÖK. 

BÜTYKÖS,  (büty-ök-ös)  mn.  tt  bütykös-t,  vagy 
—et.  tb.  —ek.  Aminek  bütyke,  azaz  kemény  csomója, 
göcse,  kinövése  van.  Bütykös  láb.  Bütykös  fa.  Hasonló 
hozzá :  fütykös  (bot) 

BÜTYÖK,  (büty-ök)  fn.  tt.  bütyk-öt.  Altalán 
göcsös,  csomós  kinövés,  dudorodás  valamely  állati 
vagy  növényi  testen.  Bütykök  a  gabona  száron,  a  ná- 
don. Különösen  a  csontokon  támadt  gömbölyüs ,  job- 
badán idomtalan  göcs,  mely  az  izülést  alakulni  segíti, 
8  melynek  az  ellenkező  csonton  annak  domboruságá- 
hoz  mért  kivájulat  vagy  árok  szokott  megfelelni. 
Máskép:  bötyök. 

BÜTYÖKÁROK,  (bütyök-árok)  ösz.  £n.  Üreg  a 
bütyöknek  megfelelő  csonton,  melyben  a  bütyök  mo- 
zog. V.  ö.  BÜTYÖK. 

BÜTYÖKNYUJTVÁNY,  (bütyök-nyiytvány)  ösz. 
fn.  A  nyakszirtcsonton,  az  öreglik  mellett  fekvő  büty- 
kök, melyek  monyorú  idomú  porczkoronggal  födvék. 

BÜV,  fn.  tt.  büv-ei.  vagy   —öt.  L.  BÜ,  fn. 

BÜV,  mn.  lásd  BÜ,  vagy  BÜ,  mn. 

BÜVEGYÉSZ,  (bti-vegyész)  ösz.  fn.  Titokszertt 
vegykémlő.   V.  ö.  BÜ  VEGYÉSZET. 

BÜNHEGYÉSZET,  (bü- végy  észét)  ösz.  fn.  Titok- 
szerü  vegykémlet,  a  közép  századok  szüleménye,  mely 
csudás  dolgok,  és  kísérletek  előállítását  jil.  az  arany 
csinálást  igényelte.  (Alchymia). 

BÜVEGYTAN,  (bti-vegy-tail)  ösz.  £h.  Jobban : 

büvegyészet,  lásd  ezt. 

BÜVENY,  (bü-v-eny)  fn.  tt  büveny-t,  tb.  —  e*. 
Nehéz  ásvány ,  mely  szürke ,  s  kisebb-nagyobb  mór- 
tékben fényes;  ha  több  ideig  levegőn  áll,  fólszineba- 
raczkvirágszinü  porral  húzódik  be.  Jobbára  mireny- 
kénettel,  és  vassal  vegyes  állapotban  találtatik.  (Co- 

baltum;. 

BÜVEREKLYE,  (büv-ereklye)  ösz.  fn.  Ereklye, 
melyet  valaki  magánál  visel,  mert  csuda  erőt,  és  mű- 
ködést tulajdonít  neki.  (Amulet). 

BÜVERÖ,  (büv-erő)  ösz.  fn.  Titkos,  csudás  ha- 
tású erő ,  melyet  a  babonás  hiedelem  a  bűvészeknek 
tulajdonít 

BŰVÉSZ,  BŰVÉSZ,  (bü-v-ész)  fn.  tt  büvész-t, 
tb.  — efc.  1)  Személy,  ki,  a  babonás  hitűek  vélemé- 
nye szerént,  csudatüneraényeket  képes  eszközölni.  2) 

55* 
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Szemfényvesztő ,  ki  első  tekintetre  bámulatos  és  ter- 
mészetfölöttinek látszó  dolgokat  visz  véghez,  melyek 
egyébiránt  csak  természeti  törvényeken  alapulnak, 
vagy  a  szem  elől  elrejtett  eszközök,  szekrényfiókok 
stb.  által  létesíttetnek,  vagy  igen  nagy  kézi  ügyesség 
mttvei  stb. 

BŰVÉSZET ,  BŰVÉSZET,  (bü-v-ész-et)  fn.  tt. 
büvészet-éL  lásd  BÜVÉSZSÉG. 

BŰVÉSZETI,  (bü-v-ész-et-i)  mn.tt.büvészeti't,th. 
— ek.  Büvészetre  vonatkozó.  Büvésxeti  eszközök^  szerek, 

BŰVÉSZI  (bü-v-ész-i),  mn.  tt.  hUvészi-t,  tb.  —ek. 
Bűvészt  illető,  bűvészre  vonatkozó.  Bűvészi  ügyesség, 

BÜVÉSZSÉG,  (bü-v-ész-ség)  fn.  tt  hüvészség-ét, 
BtivÖlő  mesterség ,  melynél  fogva  valaki  természetfö- 
löttieknek látszó  dolgokat  mivel.  V.  ö.  BOSZOR- 
KÁNYSÁG. 

BŰVKÖR,  lásd :  BŰKOR. 

BŰVÖL,  BŰVÖL  (bü-v-öl)  áth.  m.  büvöU,  Tit- 
kos, természetfölöttinek  látszó  erő  által  valamit  vagy 
valakit  megront ,  megveszteget,  hatálmába  hajt 

BŰVÖLÉS,  BŰVÖLÉS,  (bü-v-öl-és)  fh.  tt.  Wi- 
völés't,  tb.  — ék.  Titkos,  babonás  mesterség  által  meg- 
rontás ;  babonázás,  boszorkányozás. 

BŰVÖLKÖDIK,  (bü-v-öl-köd-ik)  k.  m.  bűvöl- 
köd'tem,  — tél,  — ött.  Székely  tájszó ,  am.  mocskoló- 
dik,  tisztátalankodik,  csunyálkodik.  V.  ö.  BŰ,  mn. 

BŰVÖLŐ ,  BŰVÖLŐ  (1) ,  (bti-v-öl-ő)  mn.  tt 
büvölö-t,  Boszorkányozó ,  titkos ,  természetfölöttinek 
látszó  mesterség  által  megvesztegető.  Biivölö  szók^  éne- 
kek, mesterségek,  Büvölö  szerek. 

BŰVÖLŐ,  (2),  (mint  föntebb)  fii.  Személy,  ki  a 
biivészmesterséget  űzi,  bűvész. 

BŰVÖS,  BŰVÖS,  (1),  (bü-y-ös)  mn.  tt  büvös-t, 
vagy  —  e^,  tb.  — ek.  Lásd  BŰVÖLŐ,  mn. 

BŰVÖS,  (2),  (mint  föntebb)  £d.  tt  büvös-t,  tb. 
— öJfc.  Lásd  BŰVÖLŐ,  fh. 

BŰVÖSASSZONY,  (büvös-asszony)  ösz.  fn.  Bo- 
szorkány. Székely  szó. 

BŰVÖSSÉG,  BŰVÖSSÉG,  (bü-v-ös-ség)  fn.  tt 
büvösség-ét.  Bűvös  mestersége  boszorkányság. 

BŰVSZÉR  (büv-szér),  ösz.  fh.  1)  Általán  min- 
denféle szerek  ,  eszközök ,  melyeket  a  bűvészek  hasz- 
nálni szoktak,  péld.  holtak  csontjai,  kenőcsök,  stb.  2) 
TcUisman,  azaz,  babonás  szertartások  között  készített 
képecske,  melyet  a  balhitűek  bizonyos  bajok ,  veszé- 
lyek ,  nyavalyák  ellen  szoktak  viselni.  Ily  bűvszerek 
vbelése  különösen  Napkeleten  van  divatban. 

BŰZ,  fh.  tt  büz-t,  tb.  --ök.  Székely  tájszó,  je- 
lenti a  kifutósdi  labdajátékban  a  ki-^ib-ött  czélpontot, 
mi  nálunk  a  játszó  diákok  nyelvén  :  méta, 

BŰZ,  BŰZ  (am.  bű-öz ,  lásd  BŰ  gyökelemet  s 
rokonságait  Büd  alatt),  fh.  tt.  büz-t,  tb.  —ök,  vagy 
— ek.  1)  Régi  értelménél  fogva  am.  szag.  Innen :  8e 
ize,  se  bűze,  (Km.)  Megérezte  a  kolbássbüzt,  (Km.)  2) 
Ujabb,  és  közönségesebb  értelemben  jelent  rósz,  kel- 
lemetlen szagot.  Bakbüz,  dögbüz,  kaptábüz,  lóbüz.  J^l- 
takUtad  bűzén  a  ganajt,  (Km.)  Bút  bűzzel  vagyon  a 
jámbor.  Bűzt  csinál.  Ki  nem  állhatni  a  bűaét.  Senki 


sem  érti  a  maga  bÜMét.  (Suus  cuique  crepitus  bene 
ölet).  Km.  Bűzbe  keverni  am.  rósz  hírbe  hozni.  Bűzre 
talált  azaz  szeretőt  lelt  Bűxén  keresd,  feltalálod.  Km. 
Bütivel  jó  a  káposzta  azaz  húsával.  Megérezte  a  pen- 
del  buzit  azaz  szeretni  kezdi  a  nőnemet  Km. 

BUZASZAT,  (bűz-aszat)  ösz.  fn.  Gyantaszcrü 
igen  büdös  nedv.  (Ássa  foetida). 

BŰZASZATFESTVÉNY ,  (btiz-aszat-festvény) 
ösz.  fh.  Büzaszatból  készített  festvény.  V.  ö.  BŰZ- 
ASZAT  és  FESTVÉNY. 

BŰZBEFÜTÓ,  (bűzbe-futó)  ösz.  fh.  Székely  táj- 
nyelven am.  kifutósdi  labdajáték.  Bűzbe/utót  játszani. 
V.  ö.  BŰZ. 

BŰZBOGÁR  (bűz-bogár)  ösz.  fn.  Szürke  bogár, 
mely  leginkább  őszszel  és  tavaszszal  látszik  némely 
vidékeken ,  s  igen  büdös  szagáról  ismeretes.  Néhutt 
büdös  kaidnak,  vagy  bűdösbenczének  híják. 

BŰZEL,  BŰZEL,  (bűz-el)  áth.  m.  bűzel-t.  Vala- 
minek bűzét,  illetőleg  rósz  szagát  érzi.  Dögöt,  ganajt 
bűzelni.  Rokon  képzésűek :  szagol,  izei.  Gyakorlatos 
értelemben :  bűztél,  szaglál,  ízlel.  Lásd  ezeket 

BÜZEIÍT,  BÜZELTT,  (büz-el-ít)  áth.  m.  bűze- 
lit-étt,  par.  — s,  htn.  — ni,  vagy  — eni.  Folytonosan 
vagy  ismételve  szagol,  s  bűzét  érzi  valaminek.  A  mag- 
lászó  eb  bűzelüi  a  vadat. 

BŰZENY,  (bűz-eny)  fh.  tt.  bűzeny-t,  tb.  —ék, 
A  tengeri  vizekben  találtató  vegyelem ,  vagyis  egy- 
szerű alapanyag,  mely  nevét  kellemetlen  bűzétől  vette. 
Ez  egy  sötét  bamaveres  folyadék ,  mely  közönséges 
hévm^ékben  magából  sárgaveres  halvany-szagn  gőzt 
bocsát  ki.  Balard  által  1826-ban  födöztetett  föl.  (Bro- 

mium). 

BŰZHÖDÉS,  (büz-höd-és)  fn.  tt.  bűzhödés-t,  tb. 
— ék.  Büdös  szag  kifejlése. 

BŰZHÖDIK ,  BÜZHÖDIK,  (büz-hödik)  k.  m. 
bűzhöd-Um,  —tél,  —ött.  Büdös  szag  fejlik  ki  belőle. 
Bűdösödik.  Büzhödik  nyáron  a  sokáig  álló  hús.  Büz- 
hödik  a  tóviz.  Büzhödnek  a  csatában  elesettek  testei. 

BŰZÍT,  BŰZÍT,  (btiz-ít)  áth.  és  önh.  m.  bűzU- 
étt,  par.  —s,  htn.  —ni.  vagy  —eni.  1)  Büdössé,  bű- 
zössé tesz.  ütczán  heverd  dögök  bűzUik  a  várost.  2) 
Bűzt  ereszt ,  büdös  szag  párolog  ki  belőle.  BűzUendc 
az  éhek. 

BŰZÍTÉS,  BŰZriÉS,  (bűz-ít-és)  fh.  tt.  bűzUés-t, 
tb.  —ék.  1)  Büdösítés,  büdössé  tevés.  2)  Bűznek 
eresztése. 

BŰZLEL,  BŰZLEL,  (btiz-el-el)  áth.  m.  bűzUl-t, 
Folytonosan  szagolva ,  szimatolva  bűzét  érzi  valami- 
nek. A  ló  büzleli  a  farkas  nyomát ,  s  legott  füleit  he- 
gyezL  Képzésre  olyan  mint :  (zlel. 

BŰZLET,  BŰZLET,  (büz-öl-et)  áth.  m.  büzlet- 
tem.  — téb,  — étt.  Büzlel,  szimatol,  szaglász.  A  vizsla 
eb  bűzleti  a  vadat.    Képzésre  hasonló  hozzá :  vizdat, 

BŰZLIK,  (bűz-öl-ik)  k.  m.  bűzlött,  hto.  —eni. 
Valaminek  rósz  szaga  érzik.  BűzUk  az  állott  hús,  a 
békalencsés  tó,  az  utczai  csatorna.  Képzésre  olyan 
mint:  Ízlik. 
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BÜZOL,  BÚZOL,  (büz-öl)  áth.  és  önh.  m.  büzöU. 
1)  Bűzzel  betölt,  bebüdösít,  büzít.  Pézsmával  bebü- 
z'ólni  a  házat.  2)  Szagol,  szaglász,  szimatol,  valamit 
bűze  után  keres.  3)  Balaton  mellékén  átv.  ért.  szeret- 
gctnikezd,  mintegy  a  nök  bűzét  érezni  kezdi.  V.  ö.BÜZ. 

BÜZÖLG,  1.  BÜZÖLÖG. 

BÜZÖLGÉS,  BÜZÖLGÉS,  (büz-öl-ög-és)  fn.  tt. 
büzölgés-t,  tb.  —ék.  Valamely  testből  büdös,  kelle- 
metlen szagnak  kifejlődése,  kipárolgása.  Ganajnaky 
dögnek  büzölgése. 

BÜZÖLGÖ,  BÜZÖLGÖ,  (büz-ÖI-ög-ö)  mn.  tt. 
büzölgö't.  Büdös  kellemetlen  szagot  eresztő.  Biizölgö 
kemencze^  biizölgö  koszén,  biizölgö  döglött  hal.  Biizölgö 
árnyékszék,  csatorna. 

BÜZÖLÖG,  BÜZÖLÖG,  (büz-öl-ög)  gyak.  önh. 
m.  büzölög-tem  vagy  biizölg-öttem,  — tél  vagy  — öttel, 
biizölg-ött,  htn.  —  ni  vagy  bilzölg-ni  vagy  —  eni.  Büdös 
szag  párolog,  gözölög,fejledezik  folytonosan  belőle.  Bii- 
zölög  a  fris  ganaj.  Büzölögnek  a  rohadásnak  indult  tes- 
tek, a  döglött  halak,  Büzölög  a  mocsárvíz,  az  árnyékszék. 
BŰZÖS,  BŰZÖS,  (büz-ös)  mn.  tt.  büzös-t  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Kellemetlen  rósz  szagú.  A  büdös  szó- 
nál valamivel  gyöngébb  kifejezés. 

BŰZÖSEN,  BŰZÖSEN,  (büz-ös-en)  ih.  Bűzös 
állapotban. 

BŰZÖSÍT,  BŰZÖSÍT,  (büz-ös-ít)  áth.  m.  büzö- 
sit'étt,  htn.  — mvagy — e7ii.  Bűzzel,  kellemetlen  szag- 
gal tölt  be,  bűzössé  tesz.  Ennél  valamivel  keményebb 
jelentésű  a  bUdösit. 

BŰZÖSÍTÉS,  BŰZÖSITÉS,  (bűz-ös-ít-és).  Lásd: 
BÜZITÉS. 

BŰZÖSÖDIK,  BŰZÖSÖDIK,  (bűz-ös-öd-ik)  k. 
m.  büzösöd-teniy  — tél,  — ött.  Bűzössé  leszen,  pl.  bü- 
zösödik  a  vadhús,  ha  néhány  napig  áll,  s  ekkor  még 
éldelhető :  de  ha  már  büdösödik,  éldelhetlen. 

BUZSO,  (bűz-só)  ösz.  fn.  Tiszta  folyó  állapot- 
ban levő  hugyag.  (Liquor  ammonii  causticus). 

A  B-ben  van  7487  czikk. 


CS,  kisded  alakban  cs,  kiejtve  :  csé,  negyedik 
bötü  a  magyar  ábéczében ,  s  a  mássalhangzók  sorá- 
ban második.  A  beszéd  műszerénél  fogva  a  foghan- 
gokhoz számítandó.  Mint  öszvetett  bötü  &  t  éa  s  han- 
goknak minden  közhangot  kizáró  szoros  vegyüléke,  pl. 
barátság  a  magyar  kiejtésben  igj  hangzik :  barács- 
cság,  melyben  a  t  mint  tompa  gyöngébben,  az  s  pedig 
hangzatosabban  szól.  Egyébiránt  önállólag  az  egy- 
szerű hangok  közé  tartozik,  miszerint  az  előtte  álló 
rövid  hangzóju  szótag  a  mértékes  versben  rövid  ma- 
rad, pl.  Kégi  dl  csősé'günk.  Ezen  hangunk  az  árja 
családhoz,  különösebben  a  szláv  fajhoz  tai'tozó  nyel- 
vekkel közös,  a  finnben  pedig  hiányzik. 

A  gyökszókban  vagy  elül  áll,  mint :  csa,  csal, 
csap,  csatf  csel,  csök,  csuk,  víigy  végül :  acs,  ecs,  öcs, 
becs,  kecs,  lőcs,  vagy  elül  és  végül :  csacs,  csecs,  csecs, 
c^cSf  csöcs,  csúcs.  Ezekről  csak  gyanítani  sem  lehet,  I 


hogy  CS  hangjok  valaha  két  külön  álló  s  bizonyos  Ön- 
hangzó  által  elválasztott  t  és  s  vagy  más  rokon  han- 
gokból forradt  volna  ösz  ve,  hanem  csupán  szószervi 
idomítással  vagy  a  tompa  t  (néha  d)  a  susogó  «-vel 
hangzatosbíttatott,  mint  ezekben:  támolog  csámolog, 
tömöszöl  (dömöszöl)  csömöszöl,  töpörödik  csöpörödik, 
törtet,  csörtet;  vagy  az  eredeti  susogó  s  tompább  ^vel 
módosíttatott,  mint :  sár ,  csér,  sáté  csaté,  suhu  csuhu, 
sajka  csajka,  sipog  csipog,  siápol  csiápol,  sekély  cse- 
kély, kis  kies  (kicsi),  savicza  csavicza  csevicze,  sava  csáva 
(sós  edző  lé). 

A  t  végzetü  igék  legnagyobb  része  a  parancso- 
lómódban  j  helyett  s-t  vévén  föl,  bennök  &  t  és  s  ki- 
ejtve cí-képcn  hangzik,  pl.  hajl-j,  hajt-s,  kiejtve : 
hajcs;  tart-j,  tar  t-s,  tarcs  ;  ejt-j  ejt-s,  ejcs  ;  felejt-j,  fe- 
lejts, felejcs.WihöX  gyanítható,  hogy  némely  más  ragok- 
ban és  képzőkben  a  cs  ilyetén  elemekből  alakult. 

Részint  országos,  részint  tájbcli  szokás  szerint 
föl  cseréltetik  a)  ez- vei :  lapocska,  lapoczka ;  gerincs, 
gerincz  ;  cselleng,  czelleng  ;  c^a  cse,  cza,  cze  (kicsinyí- 
tő) ;  csibe,  czibe  ;  cserj,  czihér  ;  csihol,  czihol  /  csendes, 
czendesz.  Különösen  a  selypítve  beszélők  cs  helyett 
cz-t  szoktak  ejteni;  b)  ty-\e\,  gy-vel:  bácsi,  bátya; 
recseg,  retyeg  ;  kolcsag,  koltyag ;  roncs,  rongy  ;  vicsog, 
vigyog  ;  varancs,  varangy  ;  göröncs,  göröngy  ;  csömÖ- 
szöl,  gyömöszöl ;  a  régies  incs,  incsen,  ingy,  ingyen, 
stb.  c)  «-vel :  csikoltyű,  sikoltyii  !  csík,  sík  (arany,  ezüst), 
s  több  mások,  mint  föntebb  ;  d)  ^vel ;  mely  eredeti 
alak,  mint:  hajtár,  hajcsár  (baromhajtó),  töltér,  töl- 
csér, költőn,  kölcsön  ;  e)  ^-val :  csuvik,  kuvik ;  csába, 
kába  ;  kodács,  kodák,  kodácsol,  kodákol ;  rikácsol,  ri- 
kákol;  kapa  a  törökben  csapa.  Leggyakrabban  elé- 
fordűl  mint  kicsinyítő  képző  alkatrésze  a  keresztne- 
vekben :  Fercsó,  Ferkó  ;  Jancsó,  Jankó  ;  PcUcsó,  Pal- 
kó;  Tercsi,  Terka ;  Borcsa,  Borka;  Julcsa,  Julka.  V. 
ö.  KA  kicsinyítő.  E  rokonság  a.  cs  éa  k  között  diva- 
tozik a  szanszkritban  (Bopp  Ferencz.  Vergleichende 
Grammatik.  §.  1 4.),  úgy  szintén  a  szláv  nyelvekben  is, 
mint :  oko  (szem)  öcsi  (szemek)  e  helyett :  oki,  ruka 
(kéz)  rucsnik  (kezkenő),  ruknik  helyett.  A  szanszkrit- 
ban a  cs,  és  ds  mind  egyszerűen,  mind  hehentéssel  ve- 
gyülve (csh,  dsh)  ínyhangoknak  (palatale)  neveztetnek. 

Használatát  illetőleg.  1)  Mint  erős  csengésű  hang 
természeti  hangutánzásra  igen  alkalmas  lévén  számos 
ilyetén  szók  gyökét  képezi ,  mint :  csacs ,  csacsog , 
csacska ;  csah,  csih,  csahol,  csihol ;  csan,  csen,  csángó 
cseng,  csenget,  csengetyü,  csendít,  csendül ;  csap, 
csapdos,  csapkod,  csaptat;  csam,  vagy  csám,  csám- 
csog, csámcsog;  esem,  csémcs,  csémcség,  csémcségés, 
csemege ;  csár,  csárma,  csármás ;  csat,  csata,  csattan, 
csattog ;  csép,  csepeg,  cseppen,  cseppent ;  csér,  csérég, 
esérdűl,  cserdít,  csergő ;  csisz,  csősz,  csusz,  csiszeg,  csi- 
szol, csiszár,  csoszog,  csoszszan,  csúsztat,  csuszka;  csev, 
cseveg;  esi,  csiápol,  csibe  ;  csiv,  csivog ;  csics,  csicsereg, 
csilcs  ,  csücsÖrke  ;  esik ,  csikorog ,  csikorít ;  csip , 
csipog;  csiry  csirip,  csiripel,  csirke;  csit,  csitít;  csiz,  csí- 
zike  ;  csók,  csókol;  csór,  csorog,  csordít,  csordul,  csor- 
gat ;   csöm^  csömcs,  csömcsög ;  csöp,  csöpög,  csöpÖgŐ, 
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fssöppen,  csöppent ;  cniA,  csuhu ;  ctuv,  csuvik.  2)  A 
gömbölyű,  dudorú  testeket  jelentő  szók  gyökeiben  a 
^f  ^f  9f  flV»  *>  gyökhangok  rokona,  pl.  ezekben  :  csom^ 
csomb,  csombók ;  dom,  domb,  dombor ;  «öm,  csöm- 
bölék,  csömör ;  dOm,  dömbicz,  dömc,  dömsödi ;  tom, 
tömb,  tombácz;  <;om,  gomb,  gomoly ;  ^öm,  gömb,  göm- 
bölyű; gyom,  gyomor;  kom,  koncst  (gomcz),  kompoty; 
céöb  csöbör,  köb,  köböl,  stb.  E  hangrokonság  alapján 
több  c«  gyökhangu  magyar  szót  hasonlíthatunk  öszve 
más  fajbeliekkel,  milyenek :  cser  giíercus,  Zerr ;  céöv, 
t^ns ;  csik\B.ná,  íííillat ;  cnma,  cyma;  csónak,  cymba  ; 
esöpU,  stupa;  csűr,  Scheuer ;  csillag  sídla,  stb. 

A  cs  kezdetű  gyökszók  igen  számosak  nyelvünk- 
ben, mert  minden  ámyéklati  változataikkal  együtt 
mintegy  l70-re  rúgnak,  a  c«-vel  végződök  pedig,  mint, 
acs,  ecs,  écs,  ica,  öcs,  becs,  csecs,  bocs,  lőcs,  mocs,  stb. 
körülbelül.  50-re.  Ily  végzetü  ige  nyelvünk  egész  bi- 
rodalmában aligha  létezik. 

CS.  megrövidítve  am.  császári,  pl.  cs.  hivatalnok, 
CS,  far,  pénsügyérség. 

— CS,(1),  mint  képző  a)  helyneveket  képez,  ön- 
hangzó  nélkül  járulván  leginkább  J,  l,  n,  r  végzetü  ré- 
szint elvont,  részint  önálló  gyökök-  és  törzsekhez,  pl. 
Baj-es,  Vól-cs,  Gen-cs,  Hen-cs,  Bör-cs,  Tor-cs,  Tarcs, 
Anar-cs,  Kadar-cs,  Tokor-cs,  Mégyer-cs.  Blint  ilyenhez 
hasonlók  a  cm,  d,  s,  t,  gy,  A;  helynévképzök,  milyenek: 
Ap-cs,  Kap-cz,  Ssém-cz,  Gön-at  (göm-cz?),  üdvar-d, 
Ér-d,  Hard,  Hin-d  (him-d ?),  Ston-d,  Told,  Und ; 
Hor-t, Hon-t,  Bar-t,  Vir-t,  Cseyt;  Ör-s,  Daps,  Bük-s; 
Ör-s ;  Ptrü-gy ,  Álmá-gy,  Ssüvá-gy,  Torbágy,  Maj-k, 
Vaj'k,  Becs'k,  Detk,  Recs-k,  Nicz-k,  Stepet-k,  stb. 
Mind  ezek  rokonok  azon  d  helyképzőhöz,  mely  ön- 
hangzóvíd  járul  az  illető  gyök-  és  törzsekhez,  mint : 
Lov-ad,  Ölved,  Tok-od,  Kulcs-od,  Figyelmet  érdemel, 
hogy  a  persában  dsá  helyet  jelent  és  öszetételekben 
határozókép  is  használtatik,  pl.  indsá  emitt  (e  helyütt), 
ándsd  amott,  kudsa  hol  ?  mely  helyütt  ?  Egyébiránt  v. 
ö.  —AD  helyképző;  b)  képez  másnemű  főneveket 
szintén  a  fentemlített  v^etü  gyökök-  és  törzsekből : 
^j'C^,gyol-cs,szemöl'CS,  gyUmöl'Cs,kan'Cs,lan'CS  (lom-cs), 
ron-cs  (rom-cs),  lappan-cs,  rikkan-cs,  ten-cs,  hábar-cs, 
vakar-cs,  teker-cs,  kUkür-cs,  gör-cs,  hopar-cs  (hopor-t) ; 
melyekben  csinál  (régiesen  cseáí)  gyökeleme  esi  vagy 
ese  látszik  rejleni.  Rokonok  cs,  d,  gy,  s,  zs,  pl.  kor-cz, 
poT-cz,  morcz,  hol-d,  faj-d,  bár-d,  tár-gy,  vöUgy,  töl-gy, 
bor-s,  hár-s,  nyár-s,  tör-zs.  Hangutánzó  ezekben: 
horzs(ol),  marzsiB),  pérzs{é\)  dörzs(oi). 

—  CS,  (2),  mint  középképző  eredetileg  az  s, 
illetőleg  OS,  6s,  ös  képzőből  alakult  által,  és  pedig  a) 
gyakorlatOB  igék  részesülőjéből  származott  nevekben, 
mint:  szökös-ö szökcsö ;  átvetve:  szöcskö; lépes-ö {lépd- 
eső)  Upcsö;  kágos-ó  (mint:  folyos-ó)  hágcsó,  elrontva 
s  átvetve  háskó,-  bilesö  (billegő)  bilcsö,  szokottan: 
bölcső;  olos-ó  (alosó)  olcsó  (alcsó,  alacson  áru)  ',furos-a 
(foros-a)  furcsa  (versutus  a  vertendo);  b)  s  képzöjü 
melléknevekben,  melyek  a  e,  i,  u  toldalékhangot  vet- 
tek foI,  mint :  haros-a  harcsa,  száros-a  (kopasz)  szár- 
csa; kamos'i,  kamcsi,  kancsi,  kivánosi,  kíváncsi  ;  aptu-ú 


apaesú;  c)  ezekben  és  hasonlókban :  innenső^  innencsö  ; 
ivásu,  iváesú  ;  karásu,  korácsu  ;  bolosú,  bolcsú  ;  véreze^ 
vérese  ;  d)  ezen  igében  :  szürcsöl  am.  szürösöl,  s  egye- 
zik vele :  zs,  a  dörzsöl,  porzsol,  morzsol,  horzsol  igék- 
ben; e)  helynevekben,  mint:  Kalocsa,  Kamocsa,  Ma- 
docsa,  Palocsa,  ügocsa,  stb.  V.  ö.  — SA,  — SE,  képző. 
CSA  vagy  CSA,  1)  elvont  gyök,  melynek  szár- 
mazékai jelentenek  az  egyenes  útról,  iránytól  elté- 
rést, félrehaj  lást,  kifelé  görbedést,  illetőleg  ilynemű 
mozgást,  milyenek  :  csáb,  ettől  icsába,  csábit  stb.  to- 
vábbá csak,  a  régi  süvegek  kétfelé  álló  szárnyai,  hon- 
nan: csákószarv,  csákósUveg ;  csákla  vagy  csáklya, 
kifelé  görbedő  kajcsos  eszköz ;  csákány,  kajmós  bot 
vagy  fegyver  vagy  fnvó  hangszer ;  csámpa,  csámpás, 
kifelé  görbedő  lábn ;  csámolyog,  görbegurbán  jár ;  csay 
bos,  csajkó,  csánk,  csavar  vagy  csőfar,  csáforia,  stb. 
Rokonai :  sa,  a  félrebiczegést  jelentő  sánta,  és  görbe 
nézésű  sanda  származékokban,  továbbá :  ta,  mint  tán- 
torog, támolyog  származékok  gyöke ;  sza  sze,  té,  ezen 
szókban :  szana,  szét,  szél,  sziUd,  tétova.  2)  Önálló  szó, 
melylyel  az  ökörhajtók  élnek,  midőn  azt  akarják, 
hogy  az  ökör  egyenes  menéséből  jobb  félre,  aias  tfüedrú 
téljen.  Csa  Betyár  !  Csá  Gombos  ! 

„  Csa  Szőke,  hajsz  Tartsa ! 
Iga  nyakad  tartsa.  ^ 

Beniczky  Péter  a  XVII.  században. 

Fölresaen  némely  ragokat  is.  Csára  tereim  a 
tinót.  Csanak  fordtdt  az  ökör.  Ellenirányban  :  hqjsz  ! 
Egyik  csára,  másik  hajszra,  azaz,  egyik  jobb,  másik 
bal  felé.  Km.  Ne  vidd  csára  az  éneket.  A  torok  nyelT- 
ben  is :  csa.  Máskép  és  további  összetétellel :  csálé^ 
esáli;  1.  ezt. 

— CSA,  Tékonyhangon,  cse,  kicsinyítő  névképző, 
mint :  tó-csa,  darab-csa,  görgö-cse.  A  törökben  :  dsik 
vagy  esik,  de  mellékneveknél  az  egyszerűbb  dse  vagy 
cse  is.  A  latinban  is  előfordul  do  pl.  homuneio.  For- 
dítva a  magyarban  acs,  ecs,  mint:  ur-acs,  köv-^es. 
Egyébiránt  1.  —ACS  és  —KA  képzők. 

CSÁB,  helységek  neve  Hont-  és  Nyitra  várme- 
gyében; tt  Csah-ot,  helyr.  Csab-ra,  — on,  — róL 

CSÁB,  (1),  (csá-b)  fh.  tt  csáb'Ot.  Átv.  értelem- 
ben, félretérést  jelentő  csa  gyöktől,  am.  erkölcsi  édes- 
getés, csalogatás,  mely  által  valakit  a  jó  útról  elvon- 
zanak,  s  reábimak,  hogy  valamely  rósz,  tiltott  cselek- 
vésre hajoljon.  A  csdba  törzstől  elvont  új  szó.  A  csá- 
bóknak  engedni,  eUentáüani.  Sínai  nyelven  csáo  am. 
advocare,  accersere,  és  csá  am.  falsum,  mendaz,  de- 
cipere. 

CSÁB,  (2),  helynév  1)  előhegy  neve  Szálában, 
2)  faluk  neve  Hont  és  Nyitra  megyékben. 

CSABA,  helységek,  Békés  és  Borsod  megyé- 
ben; PILIS—,  RÁKOS—,  falvak  Pest  megyében. 
Helyr.  Csahá-ra,  — n,  — róL 

CSABA,  (1),  (csáb-a)  mn.  tt  csábái,  tb.  esábák. 
1)  Kit  el  lehet  csábítaiii,  azaz,  elédesgethető,  eltérít- 
hető, az  egyenes  ntról  eltántorítható.  Csaba  iffú,  csába 
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nó'.  2)  Gyáva,  buta,  ostoba,  esztelen,  t.  i.  azon  érte- 
lemben, mennyire  magát  elámítatni  engedi.  V.ö.KÁBA. 

CSABA,  (2),  falu  Erdélyben  Belsö-Szolnok  me- 
gyében; helyr.  Csábá-tiy  — ra,  — ról. 

CSABACSÜD,  CSABA-CSÜD,  puszta  Békés 
megyében ;  helyr.  Csabacsüd-ön,  — re,  röL 

CSÁBAÍR,  (csába-ir)  ösz.  fn.  Déli  Európának 
xordonabb  vidékein  tenyésző  növény,  mely  télen  ál- 
tal zöld  marad,  s  kedves  takarmányul  szolgál  a  ba- 
romnak. (Poterium).  Van :  nöa  (polygamum),  és  vér- 
fejű  (sanguisorba)  csábaír. 

CSABAKRESZEG,  (csabak-keszeg)  ösz.  fn.  Ke- 
szeg nevű  halnem  egyik  faja. 

CSABALÓCZ,  CSABA-LÓCZ,  falu  Zemplén  me- 
gyében; helyr.  CsabcUácz-ony  — raj  — róL 

CSABÁNY,  puszta  Pestben ;  helyr.  Caabány-ba, 
— 6an,  ^ból(f). 

CSÁBANYA,  (csáb-anya)  ösz.  £n.  Kerítő  nő,  ki 
as  ártatlan  személyeket  bűnre  csábítja. 

CSAbA-ÚJFALU,  helység  Belsö-Szolnok  me- 
gyében;  helyr.  Csaba- Ójfalu'bay  — ban,  — bóL 

CSABDA,  falu  Fejér  megyében ;  helyragokkal : 
Caabdá-n,  — ra,  —ról. 

CSABDI,  falu  Fejér  megyében;  helyr.  Csáb- 
di'ba,  — batij  — bóL 

CSAbFÉNY,  (csáb-fény)  ösz.  fti.  Csábító  fény, 
caalfény,  mely  erkölcsileg  rósz  útra  vezet,  tévedés- 
be hoz. 

CSÁBÍT,  CSÁBIT,  (csáb-ít)  áth.  m.  csábít-ott, 
htn.  — m  vagy  —ani,  1)  Édesget,  félrevezet,  tántorít, 
eltántorít,  eltérít  Aki  csábít,  az  mindig  szép  szín,  kelle- 
mes mód  által  igyekszik  mást  részére  vonni,  roszra,  til- 
tott dologra  vezetni.  Lopásra^  bujálkodásra,  játékray 
ivásra^  csábítani  valakit.  Addig  szopta,  nyalta,  nUg  el- 
csábította.  Km.  2)  Bolondít,  ámít,  mennyire  t.  i.  ál- 
okokkal  és  fogásokkal  valakinek  eszét  veszi. 

CSÁBÍTÁS,  csábítás,  (csáb-ít-ás)  fn.  tt  csá- 
bítás't,  tb.  — ok.  1)  Édesgetés  valami  roszra,  tiltott 
dologra,  félrevezetés,  eltántoritás.  Engedni  a  csábítá- 
soknak; a  csábitásnak  ellentáUani,  2)  Bolondítás  bo- 
londdá tevés,  ámitás. 

CSÁBÍTÓ,  csábító,  (csáb-ít-ó)  fn.  és  mn.  tt. 
csábító't  Roszra  édesgető,  félrevezető.  Félre  innen  te 
csábitól  Csábító  jelek,  beszédek.  Csábító  no,  csábító 
férfi. 

CSÁBOS,  (csáb-os)  mn.  tt.  csábos-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Ami  roszra  édesgető,  gonoszra  vezető,  tán- 
torító tulajdonsággal  bír.  Csábos  társaság  ;  csábos  nagy 
városi  mulatságok  ;  csábos  öltözetű  nó'. 

CSÁBOSÁN,  (csáb-os-an)  ih.  Csábitó  módon. 

CSABRÁG,  CSÁBRÁG,  fn.  tt.  csabrág-ot,  (tö- 
rökül tsaprak,  lengyelül  czaprag,  németül  Schabracke), 
1.  CSÓTÁR 

CSABRÁGOS,  (csabrág-os)  nm.  L.  CSÓTÁROS. 

CSÁBSZÓ,  (csáb-Bzó)  ösz.  &.  Édesgető,  csalo- 
gató Bz6,  vagy  beszéd,  mely  által  valaki  mást  erköl- 
csileg rósz  útra  téríteni  akar. 


CSABUK,  (csa-buk)  elvont  törzsöke  csabukol 
szónak ,  am.  csára  vagy  félre  bukdosás. 

CSABUKKOL,  CSABUKOL,  (csa-buk-ol)  k.  m. 
csabukol-t.  Kemenes  alján  am.  kalézol,  tekereg,  félre- 
csapkod, csatangol. 

CSÁBÚL,  CSÁBUL,  (csáb-úl)  önh.  m.  csábul-t. 
1)  Félre,  roszra  vezettetik,  eltántoríttatik.  2)  Megcsa- 
latik,  ámíttatik,  elbolondíttatik.  3)  Némely  tájdivat 
szerint:  ámul,  elámul. 

CSÁBÚLÁS,  CSÁBULÁS,  (csáb-úl-ás)  fn.  tt 
csábúlás't,  tb.  — oA,  1)  Roszra  tántorodás,  félrevezet- 
tetés.  2)  Csalatás,  valaki  vagy  valami  által  elbolon- 
dítás,  elámitás. 

CSÁBÚLAT,  CSÁBULAT,  (csáb-úl-at)  fn.  tt. 
csábulat-ot.  Állapot,  midőn  valaki  bal  útra  vezettetik, 
megcsalatik,  elámíttatik. 

CSACS,  CSÁCS,  hangutánzó  elvont  gyök  hon- 
nan, csacska,  csacsog  vagy  csácsog,  csacsogás  stb.  szár- 
maznak. A  szanszkritban  csöksz  am.  szól. 

CSÁCS,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Csács-on, 
— ra,  — ról, 

CSÁCS  A,  mezőváros  Trencsén  megyében;  hely- 
ragokkal: Csácsá-n,  — ra,  — ról. 

CSACSI,  (csacs-i)  fn.  tt.  csacsi-t.  Szamár.  Fél- 
haragba jö,  mint  a  kis  csacsi.  Km.  Ha  nagyfule  volna, 
épen  csacsi  lenne.  Km.  Átv.  crt.  ostoba  ember ;  tök- 
filkó. Valamivel  szelídebb  gúnynév,  mint  szamár. 

CSACSKA,  (csacs-ka,  azaz,  csacs-og-ó)  mn.  és 
fn.  tt.  csacskát.  1)  Mondjuk  kis  gyermekekről,  leá- 
nyokról, kik  sokat  csacsognak,  vagyis  igen  beszéde- 
sek. Csacska  kisfiú.  Csacska  kiz  leány.  Képzésre  olyan, 
mint :  locsogó  locska,  fecsegő  fecske,  bugyogó  bugyka, 
s  több  más,  hangutánzókból  képzett  ilyetén  szók. 
2)  Mint  főnév  am.  szócsbzár,  szómalom,  eleven  ke- 
repelő. 

CSACSKAFÉCSKE,  (csacska-fecske)  ösz.  mn. 
Csacsogó  fecsegő. 

CSACSKALOCSKA ,  (csacska-locsa)  ösz.  mn. 
Csacsogó,   locsogó. 

CSACSKÍIkODÁS,  (csacs-ka-al-kod-ás)  fh.  tt. 
csacskálkodás't,  tb.  —-ok.  Folytonos,  vagy  gyakori 
csacsogás,   locsogás,  fecsegés. 

CSACSKÁLKODIK,  (csacs-ka-al-kod-ik)  k.'  m. 
csacskálkod-tam,  —tál,  —ott.  Folyvást  csacsog,  lo- 
csog, jár  a  szája ,  kerepel. 

CSACSKAMADÁR,  (csacska-madár)  ösz.  fn.  1. 
CSACSOGÁNY. 

CSACSKÁR,  (csacs-ka-ár  Ytígy  csacs-og-ár)  fh. 
L.  CSACSOGÁNY. 

CSACSKASÁG,  (csacs-ka-ság)  fn.  tt.  csacska- 
ság-oL  1)  Locskaság,  fecsegés,  folyvást  sokat  beszélő, 
összedaráló  tulajdonság.  2)  Pletykaság,  hirhordás. 
Piaczi,  kofái,  banyai  csacskaság. 

CSACSKAZÖLD,  (csacska-zöld)  ösz.  mn.  Olyan 
szinü  zöld,  milyenek  a  csacskár  azaz  zöld  szajkó  tollai. 

CSACSÓ,  falu  Nyitra  megyében;  helyragok- 
kai:  Csacsó-n,  — ra,  — ról. 
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CSACSOG,  (csacs-og)  gyak.  önh.  m.  caaeaog- 
ianif  — tálf  — ott  Folyvást  jár  a  szája,  locsog,  fecseg, 
kerepel,  darál.  Ne  csacsogj !  Mindent  kicsacsog.  El- 
csacsogja, amit  hallott. 

CSACSOG,  (csácsog)  önh.  L.  CSACSOG. 

CSACSOGÁNY,  (csacs-og-ány)  fh.  tt,  csacso- 
gány-ty  tb.  ^—ok.  Szajkók  neméhez  tartozó  madár.  Fa- 
jai :  sáskaevöf  bogár ász^  rózsaszinü  csacsogány. 

CSACSOGAS,  (csacs-og-ás)  ín.  tt  csaesogás-tj 
tb.  — ok.  Locsogás,  fecsegés,  sokbeszédüség.  Nem  ta- 
lál partot  nyelve  csacsogása.  Km.  Meguntam  a  sok 
üres  csacsogást. 

CSACSOGÓ,  (csacs-og-ó)  mn.  és  fti.  tt.  csacso- 
gó't.  Locsogó,  fecsegő,  szüntelen  beszélő,  kiáltozó. 
Csacsogó  gyermek,  leány.  Csacsogó,  mint  a  szajkó. 
Km.  Oh  édes  madárkám,  csacsogó  szajkócskám.  Népd. 

CSÁD,  CSÁD,  elvont  gyöke  csadaj,  csádé%z6V- 
nak.  Általán  jelent  sürü ,  sasos  levelű  cserjés  nö- 
vényt, bozótot.  Rokonságainál  fogva,  milyenek  :  sás, 
suhu,  csuhu,  csuhiy  susogó  hangutánzónak  látszik. 

CSÁD  AJ,  (csad-aj)  £n.  tt.  csadaj-t,  tb.  — ok. 
Csalitos,  cserjés,  cziheres  erdő ;  továbbá,  sasos,  bozó- 
tos hely.  Rokona  csádé,  oly  változattal,  mint :  paraj, 
páré,  taraj,  taré,  karaj,  karé. 

CSÁDÉ,  (csád-é)  fn.  tt  csádét.  Máskép  :  csaté. 
Általán  sttrü  növésű,  bozótos  növények  tömege.  Külö- 
nösen széles  levelű,  nagyra  növő  sás,  máskép:  suhu,  csu- 
hu, csuhi.  Erdélyben  néhutt  am.  magasra  nőtt  kender. 

CSÁDÉS,  (csád-é-as)  mn.  tt.  csádés-t  Y&gy  —at, 
tb.  — ak.  Csádéval  vegyített,  csádét  termő.  Csádés 
széna.  Csádés  rét,  tómeüék.  Máskép :  csátés. 

CSAF,  elvont  gyöke  csafar  szónak  és  szárma- 
zékainak, azonos  csav  gyökkel,  s  nem  egyéb  mint  a 
csa  gyöknek  ajakhanggal  toldott  mása.  Jelent  csa  felé, 
vagy  csára  térést,  fordulást  Y.  ö.  CSÁF. 

CSÁF,  elvont  gyök,  melyből  csáforit,  és  rövid 
ejtéssel  csafrinka  származik.  Hangutánzó,  azonos  csev 
gyökkel  a  cseveg  szóban,  s  a  megfordított  fecs-véi 
(fecseg-ben). 

CSAFAR,  (csaf-ar)  áth.  m.  csafar-t.  Székelyek- 
nél és  a  Tisza  mellett  am.  a  szokottabb  csavar  vagy 
facsar.  Különben  így  is  elemezhető :  csa-far,  azaz, 
csára  forgat  L.  FACSAR- 

CSAFARÁS,  (csaf-ar-ás)  fo.  tt  csafarás-t,  tb. 
•^ok.  L.  FACSARÁS. 

CSAFARÓ,  (csaf-ar-ó)  mn.  tt  csafaró-t.  Aki  va- 
lamit csafar,  facsar.  Vétetik  szenvedőleg  ebben :  csa- 
faró  vagy  facsaró  viz  a  ruhám,  amiből  t.  i.  vizet  le- 
het facsarni. 

CSÁFOR,  (1),  (csáf-or)  elvont  hangutánzó  törzs, 
melyből  csáforit  és  csafrinka  származik.  Jelentése: 
csevegés,  fecserékelés,  terefere. 

CSÁFOR,  (2),  (csá-for)  ösz.  törzse  csáforta  név- 
nek. L.  CSÁFORTA. 

CSÁFORD,  falvak  Sopron  és  Szála  megyében ; 
helyr.  Csáford-on,  — ra,  — róL 


CSÁFORÍT,  (csáf-or-ít)  áth.  és  önh.  m.  csáfo- 
rlt'Ott,  par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — am.  Gröcsejben 
am.  fenhangon  nevetgélve  fecseg,  cseveg,  tereferéL 

CSÁFORÍTÁS,  (csáf-or-ít-ás)  lii.  tt.  esáforüás-t, 
tb.  — ok.  Fecsegés,  tereferélés,  csevegés.  ' 

CSÁFORTA,  (csá-for-ta  azaz  csá-for-da)  ösz.  fn. 
tt  csáfortát.  Azon  fa  vagy  más  eszköz,  melylyel  a 
borsajtónak,  présnek  hengerét  körültekerik  (csára 
fordítják).  V.  ö.  CSA  elvont  gyök. 

CSAFRINKA,  (csaf-or-in-ka  vagy  csaf-or-in-g-ó) 
fn.  és  mn.  tt.  csafrinkát.  1)  Csevegő,  tereferélő,  be- 
szédes kis  leány.  Más  kiejtéssel :  czafrinka,  melynek 
törzse  czafra.  2)  Kis  lotyó,  kis  szajha. 

CSÁGAT,  (csá-gat  v.  csá-og-at)  szokatlan  vagy 
elavult  áth.  ige,  melynek  származéka :  cságató.  Jelen- 
tése :  csára  hajt  vagy  hajtogat. 

CSÁGATÓ,  (csá-gat-ó)  fh.  tt.  cságató-t.  Eketa- 
liga rúdját  kormányzó  görbe  fa,  melynek  egyik  vége 
a  tengely  és  vánkos  közé  van  szegezve,  a  másik  kam- 
pós vége  pedig  a  taligarúdba  vésve.  Tájejtéssel :  esd- 
gatyó,  cságafyű,  cságotyú,  cságoté,  eságotú,  csikolfó, 
csikótyu. 

CSÁGATYÓ,  CSÁGATYÚ,  1.  CSÁGATÓ. 

CSAH,  hangutánzó  elvont  gyök,  s  jelenti  1)  a 
vadftirkésző  ebnek  szavát ;  innen :  csahol,  csaholás, 
csahos,  stb.  2)  az  aczélnak  tűzkőhöz  csapását,  ütését 
Változata :  csih,  mint  csihol,  csiholás  gyöke.  A  török- 
ben csak-mak  am.  ütni,  különösen  tüzet,  mint  mond- 
juk magyarul  is:  kiütni,  azon  szótól  ered :  csakmak 
am.  tűzi  szerszám. 

CSAHAJSZKÖRTIKE,  (csa-hajsz-körtike)  ösz.  fa. 
Növényfaj  a  körtikék  neméből,  máskép  kerek  téli  zöld, 
YSígy  fascUáta.  Nevét  onnan  kapta,  hogy  himszálai 
fölfelé  görbednek,  anyaszára  pedig  lefelé  görbed,  vagyis 
mintegy  csára  és  hajszra  állanak. 

CSAHITÁL,  (csah-it-Ú)  önh.  m.  csahüál-t.  Mi- 
dőn a  kutya,  kivált  éjjel,  valami  neszt  vévén  észre 
minduntalan    ugat,  csahol. 

CSAHTTÁLÁS,  (csah-it-ál-ás)  fn.  tt  csahUálás-i, 
tb.  — ok.  Ugatás,  csaholás. 

CSAHÓ,  (csah-ó  vagy  csaj-ó,  1.  CSAJ  4.)  fh. 
tt.  csahó't.  Evet,  mókus,  csaj,  czibabó.  L.  EVET. 

CSAHOL,  (1),  (csah-ol)  önh.  m.  esahol-t.  1)  Az 
ebről,  különösen  a  vadászkutyáról  moni^ák,  midőn  a 
vad  szagát  érezvén  sajátságos  hangon  ugat  Csahol- 
nak a  kutyakölykök  mielőtt  ugatni  kezdenek.  2)  Átr. 
ért.  csahol  az  ember,  midőn  más  szavába  belevág ,  s 
haszontalan  dolgokat  mond,  de  ez  csak  alsó  írásmód- 
ban használható,  ^e  csaholj  már,  hanem  fogd  be  a 
szádat. 

CSAHOL,  (2),  áth.  m.  csahoU.  Tűzkövet  aczél- 
lal  üt,  tűzet  üt  ki,  máskép :  csihel,  csihol. 

CSAHOLÁS,  (csah-ol-ás)  fn.  tt.  csaholás-t,  tb. 
— ok.  1)  Kutyaugatás,  különösen  midőn  vad  után  jár, 
vadat  szaglász.  Kopók,  vizslák  csaholása.  2)  Átv.  ért- 
s  köznépies  nyelven :  fecsegés,  locsogás,  haragból,  bo- 
Bznságból  kiáltozás,  de  csak  olyan,  melytől  senki  sem 
fél.  3)  Tűzkiütés,  aczél  és  tűzkő  által. 
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CSAHÓLCZ,  falu  Szathmár  megyében ;  helyr. 
Csahólcz-on,  — ra^  — róL  ^ 

CSAHOLÓ,  (csah-ol-ó)  mn.  tt.  csaholó-t.  Vad 
után  ugató ;  locsogó  fecsegő,  másra  kiáltozó ;  tüzet 
kiütő.  Csaholó  éhek. 

CSÁHOLY,  MAGYAR—,  OLÁH—,  falvak  Kö- 
zép-Szolnok megyében ;  NYÍR — ,  puszta  Szathmár 
megyében;  helyr.  Csáholy-ba,  — 6aw,  — ból  (f), 

CSAHOS,  (csah-os)  mn.  tt.  csahos-t  vagy  — aí, 
tb.  — cJc.  Ugató,  locsogó.  Csahos  kutya^  csahos  ember, 
Elöcsahos,  azaz  a  községnek  szónoka,  szószólója.  Falu 
elöcsahosa.  Alsó  Írásmódba  való  kifejezés. 

CSAJ,  (1),  elvont  gyöke  csajbosy  csajka,  csajkó 
szóknak,  s  jelent  hajlást,  hajlékonyságot,  görbeséget. 
Mint  ilyennek  rokona  kaj,  a  kajcs,  kajla,  kajmó  szár- 
mazékokban, továbbá,  haj,  mint  hajlik,  hajtogat  igék 
gyöke.  Innen  csajka  és  hajó  egygyöküek. 

CSAJ,  (2),  elavult  gyök  a  lucskosat,  vizeset  je- 
lentő csajhos,  csajt,  csajtos  származékokban.  Eléfor- 
ddl  egy  1224-diki  oklevélben:  „In  rivulo  qui  dici- 
tur  Csaj**  (Jerney  Nyelvkincsek). 

CSAJ,  (3),  hangutánzó  gyöke  csajva,  csajvadék 
szóknak.  Rokonai :  csaf,  csah,  csev,  mint  hangutánzók. 

CSAJ,  (4),  fu.  tt.  csaj-t,  tb.  — ok.  Evet,  mókus. 
Így  neveztetik  hajlékonyságától,  folytonos  ideoda  moz- 
gásától. Máskép  :  csahó  =  csajó.  L.  EVET. 

CSAJ,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  falvak  Abaúj- 
ban;  helyr.  Csáj-on,  — ra,  — ról. 

CSAJA,  1.  CSALYA. 

CSAJÁG,  falu  Veszprém  megyében ;  helyragok- 
kal :  Csajág-an,  — ra,  — ról. 

CSAJB,  (csaj-b)  elvont  törzse  csajbos  szónak.  A 
gÖrbeségre  vonatkozó  csaj  gyöknek  bővített  jelentése. 

CSAJBOS,  (esaj-b-os)  mn.  tt.  csajhos-t,  tb.  — ák. 
Görbegurba.  Csajbos  faágak.  Orsévi  szó  Vas  megyében. 

CSAJBUTA,  CSAJBUTAG,  (csaj -buta  vagy  bu- 
tag)  ösz.  mn.  és  fn.  Székely  tájnyelven  am.  féleszű, 
mintegy  csára  járó  ferde  és  buta  cszíi. 

CSAJHOS,  (csaj-h-os)  mn.  tt.  cío/Zíos-/,  tb.  — ak. 
Az  ország  több  vidékein  am.  lucskos,  pocskos,  vizes, 
sáros,  csatakos,  csajtos.  Csajhos  lett  a  ruhám. 

CSAJKA,  (csaj-ka)  fn.  tt.  csajká-t.  Kis  hajó  neme. 
Máskép  l.  SAJKA. 

CSAJKÁS,  1.  CSAJKÁSZ. 

CS  AJKÁSZ,  (csaj -ka-ász)  fn.  tt.  csajkász-t,  tb. 
—  ok.  1)  Általán,  minden  hajós,  ki  csajkán  jár.  2)  Ma- 
gyarországi határőrző   katona  a  titeli  kerületben,  aki 

hadi  csajkákon  szolgál. 

* 
CSAJKAZ,    (csaj-ka-az)   önh.    m.   csajkáz-tam, 

—túl,  —ott.  Csajkán  jár.   V.   ö.  CSAJKA,  SAJKA. 

CSAJKÁZÁS,  (csaj-ka-az-ús)  fn.  tt.  csajkázás-t, 

tb.  — ok.  Csajkán  hajókázás. 

CSAJKÁZHATÓ,  (csaj-ka-az-ható)  mn.  tt.  csaj- 
kázható-t.  Amin  csajkával  járni  kelni,  hajókázni  lehet. 
Csajkázható  folyam. 

CSAJKO,  (csaj-k-ó)  fn.  tt.rtajkó't.  Ollós  bogár, 
melynek  szarvai  olló  gyanánt  öszvofonódnak.  (Scara- 

ULAD.    NAOT    SZÓtIr. 


baeus  frondator).   Gyöke  a  görbedést,  fébehajlást  je- 
lentő csa,  csaj. 

CSAJT,  (csaj-t)  £n.  tt.  csajt-ot.  Heves  megyei  táj- 
szó,  am.  lucsk,  sáros,  vizes  mocsok.  Merb  csajt  a  ruhája. 

CSAJTA,  falu  Vas  megyében ;  helyr.  Csajtá-n, 
— ra,  — ról. 

CSAJTOS,  (csaj-t-os)  mn.  tt.  csajtos-t,  tb.  — ak. 
Vízzel,  sárral  alulról  behányt,  kostos,  lustos,  czafa- 
tos,  mocskos,  piszkos.  Csajtos  szoknya.  Csajtos  köpeny. 
Csajtos  gatyaszárak. 

CSAJVA,  (csaj-va  1.  CSAJ  (3).)  fn.  tt.  csajvát. 
L.   CSEREBOGÁR. 

CSAJVADÉK,  (csaj-va-dék)  fn.  tt.  csajvadék-ot. 
Gyülevész,  lármázó,  zajongó  népcsoport;  csőcselék, 
zagyvalék  pórnép.  Vékonyhangon:  csejvedék{caeveáék). 

CSAJVINKÓ,  (csaj-vinkó)  ösz.  fn.  Zagyvalék, 
vízzel  kevert  bor,  seprűbor,  máskép :  csaoiszka.  Ba- 
laton-melléki  tájszó. 

CSAK,  ih.  Vékonyhangon  c«eA;  a  honti  palóczok- 
nál  és  Vas  vármegyében,  és  a  rokon  értelmű  csekély 
szóban.  Értelme  kicsinyező  ,  s  hihetőleg  nem  egyéb, 
mint  a  megfordított  kis  vagy  kicsi  =  esik  :=:  esek  z= 
csak.  (Rokonságait  lásd  CSEK  gyöknél).  Különösen 
1)  jelent  annyit,  mint :  egyedül,  csupán,  pl.  Csak  egy 
szóra  kérem  önt.  Csak  dicséretet  kapott,  de  jutalmat 
nem.  Gyere  be  rózsám,  gyere  be,  csak  magam  vagyok 
ide  be.  Népd.  Csak  azért  szeretem  a  magyar  menyecs- 
két. Népd.  Csak  a  híja,  hogy  stb.  Csak  az  kár  benne. 
Csak  egyszer  volt  Budán  kutyavásár.  Km.  Csák  egy 
hajszálon  lógott.  Km.  Csak  maga  hasznát  keresi.  Csak 
most  ne  hagyj  el.  Csak  addig  nyújtózzál,  mig  a  lepe- 
dőd ér.  Km.  Csak  úgy,  csak  úgy,  amint  lehet.  2)  Je- 
lent közelséget  időben  és  térben,  midőn  idő-  és  tér- 
nevek előtt  áll,  pl.  Csák  imént  láttalak.  Csák  három 
mérföld  ide.  Csak  most  voltam  nála.  3)  Nem  tagadóval 
am.  majd,  majdhogy,  kis  hiával,  pl.  Csáhnem  mindenki 
elfutott.  Csaknem  mindenkor  nálam  van.  4)  Ha^  mégis, 
bár  kötszók  után  am.  legalább,  valahogy  pl.  Hacsak 
lehet ,  eljövök.  Mégis  csak  elértem  czélomat.  Bárcsak 
találkozhatnom  vele.  5)  Indulatszó  gyanánt  használta- 
tik az  ily  mondatokban :  Csak  rajta  !  Csak  csak  !  Csák 
merészélj  hozzám  közelítni !  Csak  búsul,  csak  ösziU  vég- 
8  határtalan.  Vörösmarty. 

CSÁK,  (csa-ak  vagy  csá-ak)  fn,  tt.  csák-ot.  Több 
származékoknak  mint :  csákó,  csáklya,  csákány,  tör- 
zsöke. Jelenti  valamely  testnek,  eszköznek,  műnek 
azon  részét,  hegyét,  csúcsát,  mely  félre,  kifelé  (csára) 
hajlik.  A  régi  süvegek  csókja.  Horognak,  csáklyanemü 
eszköznek  csókja.  Képzésre  olyan  mint :  /c-(fej)ből/<^A:, 
C8Ö-  vagy  csé-hö\  csék.  Rokona  a  bogarak  szarvát  je- 
lentő csáp.  Hasonlók  hozzá  a  szanszkrit  qákhá  (ág), 
latin  cacumen,  német  Zacken,  Haken,  Zweig,  stb. 

CSÁKA,  falu  Erdélyben,  Belső-Szolnok  megyé- 
ben; helyr.  Csáká-n,  — ra,  — ról. 

CSÁKÁNY,  (1),  (csák-ány  vagy  csák-a-any)  fn. 
tt.  csákány-t, th,  — ok.  1)  Régi  fegyver,  mely  nyélből 
s  végén  baltaforma  fejből  áll.  2)  Jeleunen  amahhoz 
hasonló  bot.  fokos,  milyent  a  csőszök,  mészárosok  stb. 
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viselnek.  Rétcaákány ,  fHuaákány,  máskép  :  fokot,  A 
persában  caavghán  Vullers  szerént  am.  mortaríum  la- 
pideum.  8)  Cs&kánybot  alakú  furulya.  Ctákányt  fúni. 
Törzse  a  kifelé  hajló  csúcsot  jelentő  eaák.  Megvan  a 
t6ri>kben  b  etaghana  (espéce  de  rinstrament  mosical. 
Hindogla). 

CSÁKÁNY,  (2),  több  helység  neve  Magyaror- 
szágban, ú.  m.  Abaújban,  Somogyban,  Vasban  (mező- 
város), és  Pozsony  megyében ;  helyragokkal :  Caá- 
kány-biiy  — batij  — hói. 

OSÁKÁNYHÁZA,  falu  Nógrád  megyében];  hely- 
ragokkal:  Caákányháed-n,  — ra,  — ról. 

CSÁKÁNYKALAPÁCS,  (csákány-kalapács)  ösz. 
fíi.  Kalapács,  melynek  feje  csákányaliÁú.  V.  ö.  CSÁ- 
KÁNY. 

CSÁKÁNYKAPA,  (csákány-kapa)  ösz.  ín.  Hosz- 
szú  vas  foggal  biró  fanyelfl  szerszáun,  melylyel  köve- 
ket feszegetnek-  vagy  kemény  földet  vágnak  fel.  €M- 
kánykapával  fiUfessegeim  <u  tUetcd  ItííveteteL 

CSÁKÁNYKAPACS,  (csákány-kapacs)  ösz.  fo. 

1)  Kajmós  vaseszköz  a  lakatosoknál,  melyet  a  kapuk, 
ajtók  ragasztóinál  használnak,  alkalmaznak.  2)  Ker- 
tészek két  ágn  kis  kapája. 

CSÁ]E^NYOS,  (csák-ány-os)  mn.  tt.  caáká- 
nyos't  vagy  — o/,  tb.  — ak.  Eonek  csákánya  van ; 
esákánynyal  fölfegyverkezett  Csákányos  vUésék.  Csá- 
kányos legény,  csöse. 

CSÁKÁNYOZ,  (csák-ány-oz)  áth.  m.  csákányoM- 
tam,  — tálf  — oUy  par.  — e.  Csákánjmjral  ver,  üt 
Lódálj,  mert  kUÍ»nbm  megcsákányodak.  Y.  ö.  CSÁ- 
KÁNY. 2)  Csákány  nevű  furulyán  játszik ;  de  ezen 
értelemben  önható  ige. 

CSÁKÁNYOZÁS,  (csák-ány-oz-ás)  ín.  tt  esá- 
kányozás't,  tb.  — ok,  Csákánjmyal  verés.  Csákányon 
fbrulyásás. 

CSAKBÁR,  (csak-bár)  ösz.  isz.  Megfordítva: 
bárcsak.  Óhajtást,  vágyat  fejez  ki. 

CSÁK-BERÉNY,  falu  Fejér  megyében ;  helyr. 
Csák-Berény-be,  — ben,  — b&, 

CSÁKFALVA ,  helység  Zemplén  megyében  ; 
helyr.  Csáltfalvá^,  — ra,  -^rál. 

CSAKHOGY,  (csak-hogy)  ösz.  ksz.  1)  Élfink 
vele,  midőn  azt  akarjuk  jelenteni,  hogy  bizonyos  vá- 
gyunk, várakozásunk  teljesfílt, vagy,  amitől  féltünk,  meg 
nem  tortént  Hála  Istennek,  csakhogy  üt  vagy,  csak- 
hogy OS  úton  nem  ért  baj.  Nem  bánom  fáradságomat, 
csakhogy  bevégezhettem  nmnkámat.   Csakhogy  elment. 

2)  Némi  kétkedést,  ellenvetést  fejez  ki.  Adnék  neH 
péní  Jkő2c8Őfi,  csakhogy  nem  tudom,  vissgaadja-c  f  Szép, 
szép,  csakhogy  drága. 

CSÁKLYA,  (1),  (csák-lya  vagy  csák-ol-ó)  fn. 
tt  csáklyát.  Hosszú  fanyél  végére  szegezett  kajmós 
vas,  mely  eszköz  különféle  czélokra  használtatik. 
TWt  csáklya,  melylyel  tűz  alkalmakor  a  házak  föde- 
leit szakgafják.  Hajós  csáklya,  a  hajósok  egyik  szük- 
séges eszköze,  stb.  Csáklyát  vetni,  csáklyát  hányni. 
Cbáklyával  tolni,  húzni  a  hajót,  csónakot.  Eredetére 
nézve  1.  CSÁK,  gyök. 


CSÁKLYA,  (2),  falu  Erdélyben  Alsó-Fejér  me- 
gyében ;  helyr.  Csáklyá-n,  — ra,  — ról. 

CSÁKLYÁS,  (esák-lya-as)  mn.  tt  esáklyás-t  vagy 
—a/,  tb.  —ak.  Csáklyával  biró,  csáklyával  felké- 
szült, felszerszámozott,  felfegyverkezett  Csáklyás  ré- 
vész, hajós.  CsáiUyás  emberek  a  tüzoUáenál.  Csáklyás 
raktár  a  tüzoUÓ  inthet  udvarán. 

CSÁKLYÁSAN,  (csák-lya-as-an)  ih.  Csáklyá- 
val ellátottan. 

CSÁKLYÁZ,  (1),  (csák-lya-az)  önh.  m.  csák- 
lyáz-tam,  — tál,  — ott.  Székelyeknél  am.  két  lószár- 
csontot  lába  alá  tesz,  és  vasszeges  pálczával  magán 
segítve,  vagy  a  nélkül  a  jégen  sebesen  csúszkál.  Bíás- 
kép :  korcsolyáz.  L.  ezt  2)  A  hajósoknál  am.  csáklya 
segítségével  tolja  ideoda  a  hajót,  csónakot,  különö- 
sen a  partok  mellett,  és  midőn  csekély  a  víz. 

CSÁKLYÁZ,  (2),  (mint  fölebb)  áth.  m.  A  víz- 
ben valamit  csáklyával  keres.  Csáklyázzák  a  vízbe 
fúladt  embert.  Csáklyázzák  az  elsodrott  horgonyt. 
2)  Csáklyával  megüt,  megver.  Megcsáklyázlak. 

CSÁKLYÁZÁS,  (csák-lya-az-ás)  fn.  tt  csáklyá- 
zás-t,  tb.  — ok.  Korcsolyázás.  Csáklyával  keresés; 
megverés.  V.  ö.  CSÁKLYÁZ,  önh.  és  áth. 

CSÁKLYO,  falu  Zemplén  megyében;  helyra- 
gokkal: Csáklyó-n,  — ra,  — róL 

CSAKMEN,  (csak-men)  ösz.  ih.  Sopron-  és  Vas 
vármegyében  divatos  tájejtés  a  szokott  csaknem  he- 
lyett L.  ezt  Ugyanott  így  is  ejtik :  csakmeg. 

CSAKMOST,  (csak-most)  ösz.  ih.  Imént,  legkö- 
zelebbi időben,  épen  most  Csakmost  láttam  Öt,  s  már 
megint  eltűnt.  Ez  értelemben  múltra  vonatkozik.  Mi- 
dőn állandó  jeleftrSl  van  szó,  elválasztva  iratik.  Csak 
most  segíts  rajtám.  Csak  most  ne  hagyj  el.  Csak  most 
tudom,  müyen  ember  5. 

CSAKNEM,  (csak-nem)  ih.  Majd;  alighogy 
nem;  kevés  hía  volt  hogy  nem.  Csaknem  hittem. 
Csaknem  megloptak.  Csaknem  egyedül  maradtam.  Úgy 
megverték,  hogy  csaknem  meghalt  bele. 

CSÁK-NÉBÍA,  puszta  Qyőr  vármegyében ;  hely- 
ragokkal :  Csák-Némá-ra,  — n,  ^^ról. 

CSÁKÓ,  (1),  (csák-ó)  fo.  tt  cBákó-t.  Régi  sza- 
bású magyar  süveg,  melynek  karimája  niocsen,  s  fö- 
lülről két  oldalra  fityegő  szárnyai  vannak,  melyek 
tuU^donkép  csákóknak  hivattak,  s  az  ilyetén  süveg 
csákósűíoegnek.  Jelennen  is  a  magyar  lovasok  és  gya- 
logok ,  sőt  más  is  gyalog  ezredek  süvegeit  csákónak 
hívják.  Félre  tette  csákóját.  Csákó  a  fijemen ,  kard 
az  oldalamon.  Népd.  Huszárcsákó,  fikacsákó. 

CSÁKÓ,  (2),  nm.  tt  csákó-t.  Kétfelé  konyuló, 
kiálló.  Csákó  szarvak,  melyek  szépen  kifelé  fordul- 
nak. Csákó  szarvú  ökör,  vagy  csáJ:6  ökör.  Ellenben  a 
befelé  fordult  szarvak  kajlák.  így  nevezik  az  ilyen 
szarvú  ökröt  is.  Csali  Csákó  !  HSk  Csákó  ! 

CSÁKÓ,  (3),  Mn  Erdélyben  Aranyos  székben ; 
KIS — és  NAGY—,  puszták  Békés  megyében ;  hely- 
ragokkal: Csákó-n,  — ra,  — róL 
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CSAKOALLADZO,  (csákó-álladzó)  ösz.  fh.  Szíj 
vagy  szalagi  melylyel  a  föltett  caákósüvegct  az  áll- 
hoz lekötik. 

CSAKOFU,  (csákó-fü)  ö»z.  fn.  A  csukók&k  neme 
alá  tartozó  növényfaj,  melynek  levelei  szives-láncsá- 
sak.  Máskdp :  vítmelléki  csukóka.  (Scutellaria  galeri- 
culata). 

CSÁKÓÖKÖR,  (csákó-ökör)  ösz.  fn.  Kifelé  for- 
dult szarvú  ökör. 

CSÁKÓRÓZSA,  (csákó-rózsa)  ösz.  fn.  Csinált 
rózsa  a  katonai  csákókon. 

CSÁKÓS,  (csák-ó-os)  mn.  it.  caákós-t  vvigy  — at, 
tb.  — ok.  1)  Aminek  csákói,  csákjai,  azaz  kifelé  for- 
dult csúcsai,  szárnyai  vannak.  Csákós  süveg ^  3)  Csá- 
kóval, csákósüveggel  ellátott.  Csákós  huszár^  bakancsos, 

CSÁKÓSAK,  (csák-ó  08-an)  ih.  1)  Csákkal  el- 
látottan. 2)  Csákóval  a  fején. 

CSÁKÓSÜVEG,  (csákó-süveg)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSÁKÓ. 

CSÁKÓSZARV,  (csakó-szarv)  ösz.  fn.  Marhának 
kifelé  hajló  szarva. 

CSÁKÓSZARVÚ,  (csákó-szarvú)  ösz.  mn.  Ki- 
felé fordult,  hajlott  szarvakkal  biró.  Csákószarüú  ökör^ 
tehén, 

CSÁKÓT£H£N,  (csákó-tehén)  ösz.  fn.  Kifelé 
fordult  szarvú  tehén. 

CSÁKÓVÁ,  mezőváros  Temes  megyében  ;  hely- 
ragokkal: Csákúvá-n,  — ra^  — róL 

CSÁKTORNYA,  (Csák-tornya)  mezőváros  Mura- 
közben Szála  vármegyében ;  hclyragokkal :  Csáktor- 
nyá-ra,  — n,  — ról. 

CSAKUGYAN,  (csak- ugyan)  ösz.  ksz.  Mégis.  Ösz- 
veköttetésben állammá,  ritkábban dm&dr,  noha  kötszók- 
kal,  pl.  Amint  mondotta^  csakugyan  úgy  történt.  Csaku- 
gyan eljöttél,  hár  nem  ígérted.  Elünk  vele  általán,  midőn 
azt  akarjuk  jelenteni,  hogy  valami  valósult,  betelje- 
sedett, hogy  a  dolog  úgy  van,  mint  gondoltuk,  vél- 
tük, stb.  Használjuk  kérdöképen  is.  Csakugyan  ö 
volna  f  Csakugyan  meghalt  f 

CSÁKVÁR,  (Csák-vár)  mezőváros  Fehér  vár- 
megyében;  helyr.  Csákvár-ra,  — on,  — ról. 

CSAL,  (1),  áth.  m.  csal-t,  1)  Hízelgő  szókkal, 
ígéretekkel,  csábító  szerekkel  kecsegtet,  hí,  hogy 
magához,  vagy  valahová  jőjön,  mely  esetben  az  illető 
hívott  előnyösebb  helyzetből  vagy  állapotból  valamely 
hátrányosb  és  károsabb  helyzetbe  vagy  állapotba  jut. 
Tolvajbarlangba  csalni  valakit,  és  mindenéből  kifosz- 
tom. Madarakat  lépre,  csaptába,  halakat  horogra,  va- 
dakat tőrbe,  keUpczébe  csalni.  V.  ö.  CSALDÖG,  CSAL- 
ÉTEK, CSALSÍP,  CSALSZEM.  Igekötőkkel:  be- 
csalni a  házba  ;  kicsalni  az  ellenséget  a  várból ;  vala- 
hová felcsalni ;  valahonnan  lecsalni,  2)  Tévútra,  mint- 
egy csáléra  vezet,  különösen  az  ismerő  tehetséget 
hibába  ejti.  A  külszín  gyah'an  csal.  Ha  szemeim  nem 
csalnak,  ő  az.  Holmi  szemfényvesztő,  kápráztató  tüne- 
mények csalják  a  nézőt.  Csal  a  várakozás,  és  remény, 
midőn  nem  az  történik ,  amit  vártunk,  reméltünk. 
3)  Hamis,  álnok,  ravasz  utakon ,  fogásokkal  valakit 


károsít  Csal  a  kcUmár,  ha  valódi  áru  helyett  mást  ad, 
ha  hamis  mértéket  használ,  A  hütelen  tiszt,  cseléd  csalja 
az  urát,  ha  hamisan  számadói,  ha  javaiból  magának 
elsajátít.  Csalják  őt  eliU  •  hátul.  Ki  senkit  meg  nem 
csal ,  könnyen  másra  bízza  dolgát.  Km.  ^e  JUgyj  neki, 
megcsal.  5)  Távolító  ragu  viszonynévvel  am.  valaki- 
től álnok  módon ,  hízelegve  kizsarol  valamit.  Pénzt 
csalfd  valakitől.  Elcsalta  tőlem  legszebb  fegyveremet. 
Utolsó  fillérét  kicsalták  a  korhely  társak.  5)  Általá- 
ban hívogat,  édesget  Csalom  a  szivedet,  te  meg  az  enyi- 
met ,  kérjük  istenünket ,  adjon  össze  minket.  Népdal. 
Erdélyi  kiadása  I.  kötet  86.  lap.  Csalom  a  szemedet, 
te  is  az  ef^met,  csókolom  a  szádat,  piros  két  orczádcU, 
(Ugyanott  87.  lap.) 

Mennyiben  ravasz ,  álnok  cselekvésre  vonatko- 
zik ,  legközelebbi  rokona  csel ,  l.  ezt ;  különben  mint 
hívogatást ,  csábítást  jelentőhöz  hasonló  a  hellén  xa- 
Xití,  latin  calo,  szanszkrit  sál  (hí)^  német  schellen,  stb. 

CSAL,(2)  fn.  tt  csal-t,  tb.  —ok.  Vékony  hangon : 
Csd.  Hamisság ,  ravasz  fogás,  hibába,  tévedésbe  ve- 
zető eszköz ,  mód.  Innen  :  csalétek,  csalfaj,  csőikért, 
csalsíp,  csalszó,  csalvetés,  hadi  csal.  Csalt  vet  az  el- 
lenségnek. Hadi  csallal  vette  meg  a  várt,  A  csel  kö- 
zönségesebb használatú. 

CSALA,  (1),  (csal-a)  fn.  tt  csalá-t  Csalás. 
Ritka  használatú.  Leginkább  ezen  közmondásban  for- 
dul elő  :  Csere  csalóval  jár,  mint  szóhangjáték. 

CSALA ,  (2),  puszták  Fejér,  Tolna  és  Pest  me- 
gyékben ;  helyr.  Csald-n,  — ra,  — ról. 

CSALÁD,  (1),  (csal-ád)  fh.  tt.  család-ot.  Ré- 
gente gyakran  egyjelentésünek  vétetett  cseléd  szó- 
val. 1)  Lcgtágasb  ért.  egy  vérséghez  s  atyafiságba  tar- 
tozó személyek  Öszvege.  Nemes ,  grófi  családból  való. 
Úri  család.  Szétágazó  család.  Átv.  testvérek  gyanánt 
együtt  élő  szerzetesek  testülete.  Mária  családja,  2) 
Szűkebb  ért.  egy  apa  és  anya  alatt  élő  gyermekek,  a 
hozzájok  tartozó  háznéppcl ,  cselédséggel  együtt.  3) 
Legszorosb  ért.  szülék  és  gyermekeik  együtt  véve. 
Innen:  családapa,  családanya.  Elemzését  illetőleg  lásd : 
CSELÉD. 

CSALÁD,  (2),  falu  és  puszta  Nyitra  megyében ; 
PUSZTA—,  falu  Sopron  megyében  ;  VÁMOS—,  falu 
Vas  megyében.  Helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

CSALÁDFENNTARTÓ,  (család-fcnn-tartó)  ösz. 
fn.  A  családnak  egyetlen  férfísarjadéka,  vagy  ivadéka. 

CSALÁDI,  (családi)  mn.  tt  családi-t,  tb.  —ok. 
Családhoz  tartozó,  családot  illető,  családra  vonatkozó. 
Családi  élet,  családi  viszonyok, 

CSALÁDKA ,  falu  Nyitra  megyében ;  helyr. 
Családká-n,  — ra,   — ról. 

CSALÁDKÉP,  (család-kép)  ösz.  fn.  Valamely 
családhoz  tartozó  egy  vagy  több  személyt  ábrázoló 
kép.  Családképekkel  díszített  grófi  palota.  Atv.  ért. 
családi  életet  tárgyazó  viszonyoknak,  történetnek  köl- 
tői eléadása. 

CSALÁDOS,  (csal-ád-os)  mn.  tt.  családos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Kinek  családja,  illetőleg  gyermekei 
vannak.  V.  ö.  CSELÉDÉS 

6  6* 
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CSALÁDTÖNÉV,  (caalád-tö-név)  öbz.  fo.  Elö- 
név,  mely  valamely  csal&dot  ugyanazon  neyü  egy  vagy 
több  családtól  megkülönböztet,  s  rendesen  helynév, 
péld.  Galáníai  Bcdogh,  Almán  Bctlog,  Daruvári  Jan- 
kovichy  Vadasí  Jatikovich.  (Praedlcatum). 

CSALÁDÜNNEP,  (család-ünnep)  ösz.  fn.  Öröm- 
nap, melyet  valamely  család  tagjai  magok  között  tar- 
tanak, pl.  a  családapa  vagy  anya  születése  napján. 

CSALAFINTA,  (csala-finta)  ösz.  fn.  és  mn.  tt. 
csalafintát.  Aki  mintegy  erkölcsileg  fintán,  sántikálva 
jár,  hogy  másokat  megcsaljon,  rászedjen.  Különösen 
némely  tájakon,  am.  leánycsábitó,  tőrbe  csaló,  továb- 
bá, ravaszai  csintalakodó  ;  másokat  csaló,  nyegle.  Csa- 
lafinta orvos.  Némely  táj  ejtéssel:  escUavandij  csdevendi. 
V.  ö.  FINTA. 

CSAL  AMADÉ,  (csada  vagy  csadaj-málé)  Ösz.  fn* 
A  Tisza  alsó  vidékein  am.  takarmányul  vetett  sűrűen 
termő  sasos  kukoricza.  CscUamádét  hcugnálni.  Csala' 
mádéval  etetni  a  barmokat. 

Alkatrészei :  csada  vagy  csadaj,  azaz  csádé,  sa- 
sos termény ,  és  málé  (kukoricza),  tehát  eredetileg : 
csadajmáléy  sasos,  leveles,  sürü  növésű  kukoricza, 
melyből  hangátvetéssel  lett:  csalamádé.  Hasonlóan 
átvetett  hangú  szók,  a  bodrogközi  és  székely :  makverö 
(=  vakmerő);  a  balatonmelléki :  Tiáskó  (=:  hágcsó),  a 
több  tájon  divatos  :  szöcskö  (^  szökcső,  szökÖső),  fa- 
rítcskál  (=:  faragcsál),  mecsevész  (csenevész). 

CSALÁN,  (csal-án,  lásd :  alább)  fn.  tt.  csalán-t, 
tb.  — ok.  Növénynem  az  egylakiak  seregéből,  és  négy- 
himesek  rendéből.  Több  fajainak  szára  és  levelei  apró 
fnlánkocskákkal  boritvák,  melyek  a  hozzájok  érő  tes- 
ten égető  csipős  fi^dalmat  okoznak.  Csalán  kezébe, 
nem  liliom.  Km.  Nyilván  csalánra  vizelteit ,  hogy  oly 
komor.  Km.  Fajai :  apró,  epres,  árva,  pettegetett  levelű 
stb.  Némely  táj  ejtéssel  :  csollán,  csóvány.  A  Nádor- 
codexben  :  csalah. 

Gyöke  csal  talán  eredetileg  sal,  saly,  saj,  meny 
nyiben  fulánkjai  salygó,  sajgó  fájdalmat  okoznak.  Ezen 
tulajdonságára  vonatkozik  a  latin  urtica  s  német 
Brennnessel  is. 

CSALÁNCSATTOGATÓ ,  (csalán-csattogató) 
ösz.  fh.  Piczin  fürge  madár,  mely  nyáron  az  erdőn  la- 
kik, télen  pedig  nagy  ügyességgel  a  sövények  s  tövis- 
keritések  között  btgkál.  Férgekkel  táplálkozik. 

CSALÁNCSIPÉS,  (csalán-csipés)  ösz.  fh.  Elénk, 
égető  szúrás ,  melyet  a  csalán  érintése  okoz  a  testen. 

CSALÁNÉGETÉS,  (csalán-égetés)  ösz.  fh.  Lásd 
CSALÁNCSIPÉS. 

CSALÁNFONAL,  (csalán-fonal)  ösz.  fh.  Szárí- 
tott s  kender  módjára  megáztatott  csalánszárból  ké- 
szített fonal. 

CSALÁNHIMLÖ,  (csalán-himlő)  ösz.  fh.  Lásd 
CSALÁNKÜTEG. 

CSALÁNKA,  (csalán-ka)  fh.  tt.  csalánkát.  A 
csal&QCsattogatók  egyik  faja.  V.  ö.  CSALÁNCSAT- 
TOOATÓ. 


CSALÁNKÜTEG,  (csalán-küteg)  ösz.  fh.  Küteg 
neme,  midőn  a  bőrön  kis  hólyagocskák  támadnak, 
melyeknek  éjgetése  a  csalánéhoz  hasonló. 

CSALÁNLÁZ,  (csalán-láz)  ösz.  fin.  Láz,  melytől 
a  testbőrön  csaláakütegek  támadnak.  V.  ö.  CSA- 
LÁNKÜTEG. 

CSALÁNOS,  (csal-án-os)  mn.  tt  csalános-t,  vagy 
— atf  tb.  — ak.  Csalánnal  benőtt,  csalánnal  bővelkedő. 
Csalános  kert,  csalános  árok. 

CSALÁÍíPATYOLAT,  (csalán-patyolat)  ösz.  fn. 
Csalánfonalakból    szőtt  patyolatféle  finom  gyolcs. 

CSALÁNPILLANGÓ,  (csalán-pillangó)  ösz.  fn. 
Éjjeli  vagyis  boszorkánypillék  egyik  neme. 

CSALÁNSZÖVET,  (csalán-szövet)  ösz.  fh.  Csa- 
lánfonalakból szőtt  kelme,  gyolcs. 

CSALÁR,  (1),  (csal-ár)  elvont  törzsök,  mely 
csalárd  szóban,  s  ennek  származékaiban  fennvan  8 
e  mellett  önállólag  is  használtathatnék,  mint :  búvár, 
bu/zgár,  folyár  szintén  igékből  származott  nevek. 

CSALÁB,  (2),  falu  Nógrád  megyében ;  helyr. 
— on,  — ra,  — ról. 

CSALÁRD,  (csal-ár-d)  mn.  tt  csoXárd-oL  Kinek 
a  csalás  megrögzött  tulajdonsága ;  hamissággal  teljes ; 
rókatermészetű ;  ki  mindenkor  kész  a  csalásra  {mnt- 
egy  csalással  áradozó).  Mon<yák  átvitelesen  óologról 
is  csalékony  helyett : 

„Csalárd  örvények,  vad  sziklák  között 
Sajkán  lebegve  futja  víg  futását.  ** 

Kazinczy. 

CSALÁRDKODÁS,  (csal-ár-d-kod-ás)  fn.  tt  m- 
lárdkodás-t,  tb.  — ok.  Csalárdul  cselekvés,  csalárdság- 

CSALÁRDKODIK,  (csal-ár-d-kod-ik)  k.  m.  cta- 
lárdkod'tam,  — tál,  — ott.  Csalárdul  cselekszik ;  róka 
módjára  ravaszkodik ;  hamisságokat  űz. 

CSALÁRDOS,  (csal-ár-d-os)  mn.  tt.  csaláfúof-U 
vagy  — at.  tb.  — ak.  Csalái'd  müvekkel  teljes ;  hamis- 
ságban,  ravaszságban  jártas.  Oly  alakú,  mint  :  bolon- 
dos, zöldes.  Dolgokról  am.  csalékony  : 

„Sok  száz  mind  okosabb  mind  vitézebb,  abbul 
Ki  nem  tudott  jünni,  csalárdos  fogságbul."' 

Gr.  Zrínyi  M. 

CSALÁRDSÁG,  (csal-ár-d-ság)  fn.  tt  csalárd' 
ság-ot.  Tulajdonság,  melynél  fogva  valaki  mások  csa- 
lására hajlandó,  s  mindenkor  kész  ;  cselszÖvény ;  álnok 
törekvés.  Csalárdságon  érték,  rajta  kapták.  Nem  fnen- 
sze  megy  ember  csalárdsággal.  Km.  Bibliai  értelemben: 
gonoszság,  bűn.  Kinek  szájában  csalárdság  nem  talál- 
tatott. 

CSALÁRDUL,  (csal-ár-d-ul)  ih.  Hamisan,  álno- 
kul, csalva,  csalólag.  Miért  kísértette  meg  a  Sátán  a 
te  szivedet,  hogy  csalárdul  cselekednél  a  mező  árával . 
(Apóst.  Cselek.) 

CSALÁRKODIK,  (csal-ár-kod-ik)  k.  Lásd  CSA- 
LÁRDKODIK. 

CSALÁS,  (csal-ás)  fo.  tt.  c^alás-t,  tb.  —ok.  1) 
Szántuándékos  félrevezetés,  tévedésbe  hozás,  hibába 
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ejtés.  2)  Hamis  úton  módon ,  különösen  félrevezetés 
általi  károsítás.  Csalásból  szerzett  vagyon,  3)  Csábítás. 
Csalással  disznó  sem  hizilc.  Km. 

CSALÁSI,  (csal-ás-i)  mn.  tt.  csalási-t,  tb.  — ak. 
Csalásra  vonatkozó,  magában  csalást  foglaló.  Csalási 
szándék.  Csalási  merény,  hűn. 

CSALATÁS,  (csal-at-ás)  £h.  tt.  csalatás-t,  tb- 
— ok.  Rászedetés ,  elcsábíttatás  mások  által.  Külön- 
bözik ettől :  csalódás. 

CSALATHATATLAN,  (csal-at-hat-atlan)  mn.  tt. 
csalathatatlan-ty  tb.  — ok.  Kit  meg  nem  lehet  csalni,  ki 
meg  nem  csalathatik. 

CSALATHATLAN,  (csal-at-hat-lan)  lásd :  CSA- 
LATHATATLAN. 

CSALATIK,  (csal-at-ik)  külsz.  m.  csalat-tam, 
—  tály  — ott.  Kit  mások  rászednek,  elcsábítnak.  Külön- 
böző :  csalódik. 

CSALATKOZÁS,  (csal-at-koz-ás)  fii.  tt.  csalat- 
kozás'tj  tb.  — ok.  Véleményben  tévedés ;  a  dolognak 
másképen  létele ,  mint  gondoltuk.  V.  ö.  CSALAT- 
KOZIK. 

CSALATKOZIK,  (cbal-at-koz-ik)  k.  m.  rsalat- 
koz'tam,  — tál,  — ott.  Véleményében  téved,  reménye 
nem  teljesedik ;  a  dolgok  egészen  máskép  ütnek  ki, 
mint  gondola.  Reményében  csalatkozni.  Emberekben 
csalatkozni.  Fiamban  felette  csalatkoztam.  Ha  nem 
csalatkozom ,  a  dolog  így  történt.  Nagyon  csalatkozol, 
ha  hiszed.  Ki  emberben  bízik,  könnyen  csalatkozik.  Ki 
Istenben  bizik,  nem  csalatkozik.  A  házvételben  igen  meg- 
csalatkoztam. 

CSALATKOZHATATLAN,  (csal-at-koz-hat-at- 
lan)  lásd :  CSALATKOZHATLAN. 

CSALATKOZHATATIANSÁG,rcsal-at-koz-hat 
at-lan-ság)  lásd :  CSALATKOZHATLANSÁG. 

CSALATKOZHATATLANUL,  fcsalat-koz-hat- 
atlan-ul)  lásd :  CSALATKOZHATLANITL. 

CSALATKOZHATLAN  ,  (csal-at-koz-hat-lan) 
mn.  tt.  csalatkozhatlan-t,  tb.  — ok.  1)  Aki  nem  tévedhet, 
hibába  nem  eshetik.  Egyedül  az  Isten  csalatkozhatlan. 
Köz  életben  e  szó  helyett  csalhatatlan  kifejezéssel 
élnek,  holott  ez  annyi  mint :  kit  megcsalni,  tévedésbe 
hozni  nem  lehet.  Tehát  :  Az  Isten  csalhatatlan,  am. 
Az  Istent  megcsalni  nem  lehet.  Az  Isten  csalatkozhat- 
lan am.  Az  Isten  önmagában,  önmagától  nem  tévedhet, 
nem  hibázhat.  2)  ih.  Csalatkozhatlanul. 

CSALATKOZHATLANSÁG,  (csal-at-koz-bat- 
lan-ság)  fn.  tt.  — ot.  Tulajdonság,  melynél  fogva  va- 
laki nem  csalatkozhatik. 

CSALATKOZHATLANUL;  (csal-at-koz-hat-lan- 
ul)  ih.  A  nélkül,  hogy  csalatkozhassék,  tökéletes  bizo- 
nyossággal. Csalatkozhatlanul  ítélni  valamiről. 

CSALATSÁG,  (csal-at-Bág)  fn.  tt.  csalatság-ot. 
Pesti  Gábornál  ara.  csalás,  csalfaság. 

CSALDOG,  (csal-dög)  ösz.  fn.  Vadászok  nyel- 
vén csalétkül  kitett  döghűs  ,  hogy  farkast,  rókát  azon 
helyütt  lövésre  kerítsenek. 

CSÁLÉ,  (csa,  vagy  csá-elé  vagy  elő).  Ökörnógató 
szó,  am.  csára  előre,  csa  előre,  azaz,  jobbról  félre  térve 


előre.  Átv.  ért.  csáléra  am.  görbén ,  nem  egyenes  vo- 
nalban. Csáléra  áll  a  kazal.  Erkölcsi  ért.  jelent  hamis, 
csaló  módot,  különösen  hütlenségi  elsajátítást.  A  hűt- 
len tisztek  kezelése  alatt  a  jövedelem  nagy  része  csáléra 
ment.  V.  ö.  CSA,  CSÁ. 

CSALÉKONY,  (csal-ék-ony)  mn.  tt.  csaléhmy-t, 
tb.  — ak.  Lényegénél,  természeténél,  hajlamánál  fogva 
gyakran,  vagy  könnyen  csaló,  illetőleg  tévútra  vezető, 
hibába  ejtő.  Csalékony  érzékek.  Csalékony  időjárás. 
Csalékony  remény.   Csalékony  látszat.    Csalékony  szin. 

CSALÉKONYAN,  (csal-ék-ony-an)ih.  Csalékony 
módon.  Csalékonyan  mutató  szemüvegek.  Csalékonyon 
jár  az  idö. 

CSALÉKONYSÁG,  (csal-ék-ony-ság)  fo.  tt  csa- 
lékony ság-ot.  Könnyen  csaló  minemüség,  vagy  állapot 
Szemek,  fülek  csalékonysága. 

CSALEMBÉR,  (csal-embér)  ösz.  fh.  Csaló,  csa- 
lafinta, hamis  ember. 

CSALES,  (csa-elé-es)  mn.  tt.  csálés-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Ökörről  mondatik ,  mely  a  járomban  bal 
felül  áll,  mert  mikor  csáléra,  azaz  jobbra  kell  fordulni, 
ezt  szólítják ,  hogy  társát  arra  tolja.  Máskép :  külső 
ökör.  A  jobb  felől  álló  hajszás ,  vagy  belső,  ellenkező 
okból,  Csálés  ökör. 

CSÁLÉT,  ( 1 ),  Cc'sal-ét j  lásd  :  CSALÉTEK. 

CSÁLÉT,  (i>),  CSALÉTOS,  lásd  CSALIT,  CSA- 
LITOS. 

CSALÉTEK,  (csal-étek)  ösz.  fn.  Étek,  nyalánk- 
ság, melyet  horogra,  tőrökre ,  vagy  más  vadfogó  esz- 
közre tesznek ,  hogy  általa  a  vadakat  oda  csábítsák, 
és  kelepczébe  ejtsék. 

CSALÉTKEZ,  (csal-étkez)  ösz.  áth.  Vadászok 
nyelvén  csalétket  kitesz,  vagy  kelepczét  azzal  megken. 

CSALFA,  (csal-faj  vagy  csal-fi),  mn.  tt.  csalfát. 
Hamis,  álnok,  ki  csalni  akar,  csalni  kész.CscUfa  lélek. 
Csalfa  szerető.  Isten  hozzád  csalfa  lány,  megyek  hát  egy 
más  ntán.  (Népd).  E  szót  igy  is  elemezhetni  :  csal-va. 
V.  ö.  — B,  mint  képző. 

CSALFAJ,  (csal-faj)  ösz.  fn.  A  régieknél  am.  a 
mai  csalfa. 

CSALFAJÚ,  (csal-fajú)  ösz.  mn.  Csalfák  fajá- 
ból való. 

CSALFÁLKODÁS,  (csal-fa-al  vagy  csal-faj-kod- 
á.s),  fn.  tt.  csalfálkodás-t,  tb.  — ok.  Csalfa  tettek  gya- 
korlása, hamiskodás,  ravaszkodás. 

CSALFÁLKODIK,  (csal-fa-al  vagy  csal-faj-al- 
kod-ik),  k.  m.  csalfálkod-tam,  — tál,  — ott.  Csalfa 
módon  cselekszik,  csalfaságot  tíz,  gyakorol ;  hamisko- 
dik,  ravaszkodik. 

CSALFASÁG,  (csal-fa-ság)  fn.  tt.  csalfaság-ot. 
Hamisság ,  álnokság ,  ravaszság.  Csalfasággal  élni. 
Csalfaságot  elkövetni.  Csalfaságon  kapni,  érni  valakit. 

CSALFÁSKODÁS,  (csal-fa-as-kod-ás)  1.  CSAL- 
FÁLKODÁS. 

CSALFÁSKODIK,  (csal-fa-as-kod-ik)  1.  CSAL- 
FÁLKODIK. 

CSALFENY,  ícsal-fény)  ösz.  fn.  Fény,  melynek 
minőségét,  távolságát  a  szem  ki  nem  veszi,  s  máskép 
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tűnik  elő ,  iniiit  valósággal  vau.  Csalóka  féuy.  Atv. 
ért.  a  dicsnek,  hírnek,  nagyságnak  külső  szine,  mely- 
nek belül  valóság  nem  felel  meg. 

CSALHATATLAN,  (csal-hat-atlan)  mn.  tt.  caoL- 
hatatlcm-tj  tb.  — ok.  1)  Kit  megcsalni  nem  lehet  RÖz- 
szokássá  vált  anynyit  is  érteni  alatta  mint  :  aki  nem 
tévedhet,  nem  hibázhat,  hibázhatlan;  de  helyesebben, 
aki  nem  tévedhet,  az  csalódhataUan  ysagy  csalcUkozhcU- 
lan>  2)  ih.  CsalhatatlannL 

CSALHATATLANSÁG,  (csal-hat-atlan-ság)  fn. 
tt.  — oL  Oly  tulajdonság,  melynél  fogva  valaki  meg 
nem  csalathatik,  más  által.  Különbözik  tőle  :  csídód' 
hataüanság. 

CSALHATATLANUL,  ^(esal-hat  atlan-ul)  ib. 
Szónyomozásilag  vett  értelemben :  a  nélkül,  hogy  va- 
laki által  megcsalathassék.  A  köz  szokás  szeréut  :  hi- 
bázhatlannl,  minden  bizonyosággal. 

CSALHATLAN,  CSALHATLANSÁG  stb.  lásd: 
CSALHATATLAN,  CSALHATATLANSÁG. 
CSALI,  lásd  CSÁLÉ. 

CSALIT,  (csalit  azaz  csar-it),  fn.  tt.  caalU-oL 
Cserjés,  bokros  hely,  csepŐte,  haraszt  Kemenesalján 
am.  fákról  lehullott  levelek.  Gyöke  c9cd  eredetileg  C9ar, 
a  swy  ser^  cser  változata,  melyből  Mxj^  aarjady  sarjú, 
serdül,  eserj ,  cserje ,  mind  zsenge  növésre  vonatkozó 
szók  származnak.  Az  ^  és  r  rokonhangok  úgy  válta- 
koznak bennök,  mint  ezekben  :  iromba  üombay  botrán- 
kozik botlánkoeikf  botorkál  botolkál,  stb. 

Képzője  it  igen  ritka  használatú ,  előfordul  az 
angalit  székely  szóban ,  s  úgj  látszik,  az  is  (as,  es) 
képző  változata,  mintha  volna  :  csaUs^  azaz,  csaris, 
cseres,  (t.  i.  hely).  A  törökben  csaJU, 

CSALITOS,  (csar-it-os)  mn.  tt.  esalUos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak,  1)  Apró  süni  bokrokkal  benőtt.  Csa- 
tilos  mező,  csaUlos  legelő,  rét,  csalitos  erdőalja,  3)  Le- 
hullott falevelekkel  teljes,  vagy  betakart. 

CSALKÉP,  (csal-kép)  öez.  fn.  Kép,  mely  való* 
sággal  nem  az,  vagy  nem  olyan,  minek  vagy  milyen- 
nek látszik ;  káprázat  Átv.  ért  használtatik  azon  ké- 
pekről is,  melyeket  a  képzelő  tehetség  alkot 

CSALKERT,  (csal-kert)  ösz.  fn.  Kert,  melynek 
tekervényes  útai,  és  fordulói  tévedésbe  ejtik  a  benne 
járót,  máskép :  tömkeleg,  tévkert. 

CSÁLL,  fiEilu  Hont  megyében;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról. 

CSALLANG,  állattani  dj  szó  és  fa.  tt.  csaUang- 
— ot,  Tekédcd  csigafaj.  (Conus  vexillum). 

CSALLÓKÖZ ,  CSALLÓKÖZI ,  lásd :  CSALÓ- 
KÖZ, CSALÓKÖZL 

CSALMA,  fn.  tt.  csalmát.    1)  Patyolat-turbán, 

melylyel  fejeiket  körültekerik  a  törökök  s  más  keleti 

népek.  A  székelyeknél  am.  magas  gucsmafélo  süveg. 

Valószinüleg  idegen  eredetű ,  megvan  a  tatár, 

orosz,  illir  nyelvekben  is. 

CSALMADÁB,  (csal-madár)  ösz.  ííi.  A  madará- 
szok kalitkába  zárt  madara,  melyet  a  lépfára ,  vagy 
hálóhoz  közel  tesznek,  hogy  a  szabadban  repkedő  ma- 
darakat a  lépvesszőre  vagy  hálóba  csalogassák.  Átv. 


ért.  emberekből  is  mondatik ,  kik  másokat  bizonyos 
czélra  csábítgatnak.  Máskép  :  oBcOóka. 

CSALMÁS,  (csalma-as)  mn.  és  fn.  tt  csalmáa-l, 
tb.  —oA,  midőn  fn.  —  o*.  Csahnát  viselő,  csalmafó- 
vegü.  Csalmás  pogányok ,  muhamedánok.  Mint  főnév 
különösen  törököt  jelent  JUn  a  csalmás, 

CSALMÁSAN,   (csalma-ás-an)   ih.    Csalmában, 

csalmával. 

CSALMATOK,  (csalma-tok)  ösz.  fn.  Növény- 
nem az  öthímesek  seredből,  és  egyanyáaok  rendéből, 
bokrétája  töltséres,  tompa,  faimszálai  előre  görbülnek, 
tokja  kupakos,  egyrekeszti.  Mérges.  (Hyosciamiw). 
Fajai :  bolondtíó,  recaés,  fejér,  aranyos,  piczi,  hályogot 

cscUmatok. 

CSALNYOM,  (csal-nyom)  ösz.  fia.  A  vadászok- 
nál am.  a  szarvas  nyomai ,  midőn  sebes  fattában  há- 
tulsó lábaival  hosszabb  ugrásokat  tesz,  mint  közönsé- 
gesen tenni  szokott,  s  az  által  a  vadászok  megissalat- 
nak,  mivel  nagyobbnak  és  erősebbnek  vélik  azt,  mint- 
sem valósággal.  Szélesb  ért  minden  nyom,  mely  csa- 
lódásba ejt 

CSALÓ,  (1),  (csaló)  fa.  tt  csalá-t.  Ember,  ki- 
nek mestersége  a  csalás.  Ebcsalá ,  embercaaló ,  UUk- 
cscdó,  pénzcsaló.  V.  ö.  CSAL. 

CSALÓ,  (2),  (csal-ó)  mn.  tt  csáLá-L  Hibába,  té- 
vedésbe vezető,  reményt  várakozást  semmisitő;  hamis- 
kodva  kártevő.  Csaló  kalmár,  kupecz. 

CSALÓDÁS,  (csal-ód-ás)  fa.  tt.  cMdádást,  tb. 
—ok.  Ön  véleményében,  gondolkozásában  téved&;  « 
reménynek,  várakozásnak,  melylyel  voltunk,  nem  tel- 
jesedése ;  a  dolognak  másképen  kiütése,  mint  gondol- 
tuk. Csalódásokban  él  az  ember. 

CSALÓDIK,  (csal-ód-ik)  belsz.  m.  csalód-Um, 
—tál,  —ott.  Véleményében,  gondolkozásában  téved; 
reménye,  várakozása  nem  teljesül ;  nem  úgy  üt  ki  « 
dolog,  mint  hitte.  ÁH  hazugnak  hisz,  csalódik,  Megeta- 
lódni  reményében ,  várakozásában.  Ha  nem  csalódcn. 
Csalódul,  ha  azt  gondolod,  hogy  —  JB66cn  nagyon  cm- 
lódíunk.  Különbözik  tőle  :  csalatík. 

CSALOGÁNY,  (csal-og-ány)  fa.  tt  csalogányt, 
tb.  —ok.  Ujabb  időben  a  költői  nyelvben  felkapot^ 
s  közönségessé  lett  szó,  a  régies  és  görög  szármaötí 
fülemile  helyett  Átv.  értei,  ékes  szavú  énekesnő.  5»V 
Ads  csalogánya. 

Elemezve  am.  éneke  által  párját  csalogató ,  hí- 
vogató madár.  Egyébiránt  lehetne  esajogány  is  a  cse- 
vegést jelentő  csqj  gyöktől. 

CSALOGAT,  (csal-og-at)  áth.  m.  csalogat  tom, 
^lál,  —ott,  par.  csalogass.  Édesget,  csábítgat,  holmi 
kedvező  Ígéretekkel,  szép  szavakkal,  ajándékkal  mag» 
részére  vagy  valami  pártnak  megszerezni  •  törekedik. 
Pénzzel  csalogaitni ,  hivatallal  csalogatni.  Á  csikót  ab- 
rakkal csalogatni  az  istállóba.  A  nudaezot  korpáxd 
haza  csalogatni.  Ne  csalogass,  mert  nem  megyek.  Nem 
magam  jöttem  én  ide,  csalogattak  engem  ide.  Népd. 

„Hitetlen , 

Látom  hová  csalogat  világod.  ** 

Kazinczy  az  Esth^joaU^o^- 
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CSALOGATÁS,  (caal-og-at-ás)  fn.  tt.  esaloga- 
tás'tf  tb.  — ok,  Csábítgatás,  ddesget^s. 

CSALOGATÓ,  (csal-og-at-ó)  fn.  én  mn.  tt.  csa- 
logató-t,  1)  Aki  minden  eszközt,  módot  elkövet  mások 
csalogatására.  2)  Édesgető  ,  csábítgató.  Csalogató  be- 
szédéky  ajándékok,  pártvezérek, 

CSALÓKA,  (1),  (csal-ó-ka)  mn.  tt.  csalókát  Té- 
vedésbe bozó,  reményt,  várakozást  semmisítő ;  csábító, 
édesgető :  Csalóka  fény^  csalóka  beszéd,  csalóka  remény, 

CSALÓKA,  (2),  (csal-ó-ka)  fn.  tt.  csalókát,  1) 
Csábítás  végett  járó-kelő ,  milyenek  a  pártok  kikül- 
dött lélekvásárlói.  2)  Mátyusföldén  :  csalmadár  a  ma- 
darászoknál. 3)  Székelyföldön  :  fenyőalma ,  fenyő- 
toboz. 

CSALÓKÖZ,  (csaló-köz)  ösz.  fn.  A  nagy  Duna, 
és  érsekújvárinak  nevezett  dunaág  kőzött  fekvő,  s  Po- 
zsony és  Komárom  megyék  alkotó  részeit  tevő  nagy 
sziget,  melyet  Mátyás  király  Aranykertnek  nevezett. 
Nevét  némelyek  szerént  a  Danának  Csaló  nevű ,  s 
most  már  holt  ágától  vette. 

Mások  szerént  am.  Sarló-  vagy  Sallóköz,  És  va- 
lóban így  találjak  írva  Fark  fis  András  költeményében 
a  XYL  századból. 

„Kik  a  Sarlóközböl,  a  bő  Mátyus  földéből, 
Szálából,  Somogyból,  a  Szerem  földéről, 
A  széles  alföldről  sok  népet  elhajtanak.*' 

A  magyar  nyelv  tís  irodalom  kézi  könyve. 
Első  kötet.  7-dik  lap. 

Jemeynél  is  (Nyelvkincsek)  két  ll-el  fordul  elő.  A 
helybeli  és  szomszéd  lakosok  kiejtése  szerént  szin- 
tén :  Csallóköz, 

CSALÓKÖZI,  (csaló-közi)  ösz.  mn.  tt.  csatókö- 
zi't,  tb.  — ek.  Csalóközbe,  vagy  —  közből  való ,  oda 
vonatkozó.  Csalóközi  szerencse ,  azaz  ,  midőn  valaki  a 
révhez  érvén  legottan  kompba  szállhat,  és  átkelhet. 
Menj  áUal  a  Duna  csallóközi  révén.  (Kis  tükör).  Csa- 
lóközi  járás, 

CSALÓLAG,  (csal-ó-lag)  ih.  Csaló  módon ,  ha- 
misan, csábitólag. 

CSALOMIA,  KIS—,  és  NAGY—,  falvak  Hont 
megyében ;  helyr.  Csahmiá-n,  — ra,  — ról. 

CSALOZ,  (csal-oz)  áth.  m.  csaloz-tam,  csaloz-tál, 
— ott.  Vadászok  nyelvén  négylábú  vadat  étekkel  csa- 
logat. 

CSALÖSVÉNY,  (csal-ösvény)  ösz.  fn.  Gyalog- 
út, vagy  csapás,  mely  az  igazi  jó  atról  félre  vezet ,  a 
menőt  tévedésbe  hozza. 

CSALSÍP,  (csal-síp)  ösz.  fn.  Madarak  vagy  más 
vadnak  hangját  atánzó  síp,  vagy  ílyféle  eszköz,  melyet 
azok  hallván,  a  madarász,  vadász  tőrökéhez,  vesszejére, 
vagy  hálójába  vagy  lőkörébe ,  lőtávolába  repülnek. 
Csídsipba  fújni.  Csalsíppal  édesgetni  a  madarakat,  Igy 
különösen  :  szarvassíp,  nyúlsíp,  bagoly-  vagy  kuviksíp, 
fUrjsip,  császármadársip,  biliczsip  stb. 

CSALSZÉM,  (csal-szém)  ösz.  fn.  Vadászok  nyel- 
vén csalétek  gabona-  vagy  ii.ás  fűmagokkal,  hogy  bi- 


zonyos helyre  elhintve  a  szárnyas  vadat  oda  édes- 
gessék. 

CSALSZÍN,  CSALSZIN,  (csal-szín)  ösz.  fa.  A 
dolognak  külseje,  mely  annak  belsejével,  valóságával 
meg  nem  egyezik,  s  annálfogva  tévedésbe  ejt,  megcsal. 

CSALSZÍNÜ,  CSALSZINÜ,  (csal-színfi)  ösz.  mn. 
Minek  külseje  csalni  szokott. 

CSALSZÓ,  (csal-szó)  ösz.  fa.  Madárszónak  után- 
zása akár  síppal  vagy  más  eszközzel,  akár  paszta  száj- 
jal, midőn  a  madarászok,  vadászok  csalogatják  a  szár- 
nyas vadakat,  állatokat  V.  ö.  CSALSÍP. 

CSALTOJÁS,  (csal-tojás)  ösz.  fn.  Tojás,  melyet 
a  tyúkok,  fáczánok  stb.  tojóhelyére  tesznek,  vagy  ott 
hagynak,  hogy  azután  is  oda  rakják  tojásaikat  Köz- 
nyelven :  polozsna,  vagy  polozsnak, 

CSALTOLL ,  (csal-toll)  ösz.  fn.  1)  A  sólyom- 
vadászoknál am.  csomóba  kötött  madártollak,  me- 
lyekkel a  kibocsátott  sólymokat  visszacsalogatják.  2) 
Ragadozó  madarak  tollaiból  alkotott  ijesztő  váz ,  a 
kisebb  madarak  elrezzentésére. 

CSALÚT,  (csal-út)  ösz.  fa.  Út  mely  az  igazi 
iránytól  eltérvén  az  utast  félre ,  bal  irányra  vezeti, 
vagy  olyan  út,  mely  csak  bizonyos  távolságig  járott, 
s  végre  megszűnik ,  mi  miatt  az  utas  viszszafordulni 
kénytelen. 

CSALVETÉS  (csal-vetés),  ösz.  fa.  Lásd  CSEL- 
VETÉS. 

CSAL  VETŐ,  (csal-vető)  ösz.  fn.  Ember,  aki  csalt 
vet,  álutakon  és  módokon  valakit  megkeríteni,  hatal- 
mába ejteni  törekszik. 

CSALYA,  (csaly-a  vagy  csaj-a),  mn.  és  fn.  tt. 
csályát.  Tekeredett,  görbe  szarvú.  Csalya  bogár,  ro- 
vamem.  Csalya  ökör ,  csalya  tehén.  Alkalmasint  a  fél- 
rememenésre ,  kihajlásra  vonatkozó  csa  csali  szóval 
egy  eredetű. 

CSAM  ,  CSÁM ,  hangutánzó ,  a  csámcsog  vvígy 
csámcsog,  csámcsogás  származékokban.  Vékonybangon : 
esem,  csőm,  csémcség,  csömcsög. 

CSAM ,  elvont  törzse  csámolyog,  csámpás  szók- 
nak ,  és  ezek  származékainak.  Gyöke  azon  csa  vagy 
csá,  mely  félretérésre,  kihajlásra,  görbedésre  vonatko- 
zik. Atv.  értelemben  ide  tartozik  csámporodik  is. 

CSAMANGO,  (csam-ang-ó  vagy  csám-ong-ó),  fa. 
tt  csamangó-t,  tb.  — k.  Sintér,  hóhérlegény,  gyepmes- 
tor ,  kutyaverő.  Kecskeméti  szó.  Talán  a  csámolyog 
igével  rokon,  mennyiben  a  csamangóuak  dolga  a  kó- 
borló ebek  után  leselkedve  járni ,  csámolyogni  :  csá' 
mongó,  csámolygó, 

CSÁMCSOG,  (csam-cs-og)  lásd  :  CSÉMCSÉG. 

CSÁMCSOG,  (csám-cs-og)  lásd  ;  CSÉMCSÉG. 

CSAMMOG,  V.  CSÁMMOG,  (csamm-og  csámm- 
og),  lásd  :  CSÉMCSÉG. 

CSÁMOLYOG,  (csám-oly-og)  önh  m.  csámolyog- 
tam,  — tál ,  csámolygott,  htn.  — ni,  v.  csámolyg-ani. 
Felső  Csalóközben  am.  ideoda  csapongva ,  görbe  uta- 
kon, mintegy  csára ,  csáléra  jár ,  csatangol.  Mondják 
különösen  a  legelőn  járó  baromról. 
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CSÁMPA,  (1),  (c8&m-p-a)  elyont ,  vagy  kiavult 
törzs,  melyből  esámpásy  c^ámpáakodik  eredtek.  Jelenti 
a  lábak  hibás  kifelé  görbedését ,  különösen  a  sánti- 
kálva járóknál.  Gyöke  a  kifelé  görbedést  jelentő  csá. 

CSÁMPA  (2),  paszta  Tolna  megyében ;  heljrr. 
Csámpá-nj  — ra,  — ról, 

CSÁMPÁS,  (csám-p-a-as)  mn.  tt.  csámpásat,  vagy 
— €Uy  tb.  — ok.  Kinek  lábai  kifelé  fordultak ;  kajszán 
lépő,  illetőleg  ideoda  sántikáló.  Csámpás  lábú  nyomó- 
rékj  koldus.  Erdélyben  élhetetlen ,  nyányi  ember.  A 
törökben  dsanUxu  tánczost  jelent. 

CSÁMPÁSAN,  (csám*p-a-as-au)  ih.  Kifelé  gör- 
bített lábakkal,  sántikálva.  Csámpásan  járni. 

CSÁMPÁSLÁBU,  (csámpás-lábu)  ösz.  mn.  lásd: 
CSÁMPÁS. 

CSÁMPÁSODIK,  (csám-pa-as-od-ik)  k.  m.  csám- 
pásod'tam,  — tál,  — ott.  Görbe,  kajszos,  kiforduló  lá- 
bakat kap.  Lova  a  nagy  teherhuzáshan  megcsámpá- 
sodott. 

CSAMPOLYA,  (csam-p-oly-a)  fn.  tt.  csampolyát. 
Székelyeknél  am.  duda ,  másképen  :  Csimpolya.  Ere- 
detre síp  szóval  rokon,  mintegy  :  sipolya  sipolyé, 

CSÁMPORODIK,  (csám-p-or-od-ik)  k.  múlt  : 
csámporod'tam,  — tál,  — ott.  A  ser ,  pálinka ,  vagy 
kenyértészta  megsavanyodik.  Székely  szó.  A  görbe- 
Béget  jelentő  csámpa  szóval  rokonítható ,  mennyiben 
ami  csámporodik,  átv.  értelemben  eredeti  ízétől  eltér. 

CSÁMPORODOTT,  (csám-p-or-od-ott)  mn.  tt. 
csámporodott-at.  Megsavanyodott,  megkeseredett,  pes- 
hedt  Csámporodott  ser,  csámporodott  kenyértészta. 

CSÁMPORÚ  (csám-p-or-ú),  mn.  tt.  csámporú-t, 
vagy  €U,  tb.  — k.  vagy  — ak.  Kesernyés,  savanyús, 
(kenyér,  ser). 

CSAN  vagy  CSÁN,  elvont  gyök,  1)  csanak,  csa- 
niga,  csandarog,  (vagy  csandalog),  és  csánk  szókban  s 
jelent,  mint  a  csa  szónak  többi  származékai,  félrehaj- 
lást  vagy  görbülést ;  2)  hangutánzó  csang  szóban. 

CSÁN,  falu  Közép-Szolnokmegyében;  MEZŐ— , 
PUSZTA—  falvak  Erdélyben  ,  Torda  megyében, 
helyr.  — ba,  — han,  — bál. 

CSANÁD,  a  tiszai  (tiszabalparti)  megyék  egyike, 
nevét  Béla  király  jegyzője  szerént  István  első  király 
idejében  Snnád  fö  embertől,  Doboka  fiától  kapta. 
Falu  neve  is  Pest  megyében.  NÉMET—  és  RÁCZ— , 
faluk  Torontál  megyében;  UJ —  falu  Csanád  megyé- 
ben. Helyragozva  mint  megye  :  Csanád-ba,  — ban, 
— bál,  mint  helységek  :  — ra,  — on,  — ról. 

CSANAK,  (1),  (csan-ak)  fn.  tt.  csanak-ot.  So- 
mogyban am.  fttzfa  kérgéből  készült  tölcsérforma 
edény,  hosszú  csíptető  rúdra  alkalmazva,  melylyel 
kutakből  vizet  merítenek.  Hevesben ,  a  vadászok  víz- 
merítő fa  kanala.  Szatmár  vidékén  :  cserép  edény.  A 
régieknél  annyit  is  tett,  mint  :  csónak,  csolnak. 

CSANAK   (2),   faluk  Győr ,  Sopron ,  és  puszta 

Komárom  megyében;  helyr.  — on,  — ra,  — róL 
CSANÁL,  lásd  :  CSALÁN. 


CSANALOS,  faluk  Bihar,  Szathmár  és  Zemplén 
megyt^kben;  helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

CSANCSOG,  (csam-cs  og)  lásd  :  CSÉMCSÉG. 

CSÁNCSOG,   (csám-cs-og)  lásd  :  CSÉMCSÉG, 

CSANDARGÁS ,  (csan-dar-og-ás  vagy  csan-dal- 
og-ás),  fn.  tt.  csandargás-t  tb.  — ók.  A  turbékoló  ga- 
lamb ide-oda  forgása. 

CSANDAROG,  (csan-dar-og ,  vagy  csan-dal-og) 
öuh.  m.  csandargott,  htn.  — ni,  vagy  csandargani.  A 
turbékoló  galamb  ide-oda  forog  farkával.  Székely  szó. 

CSANG,  (csan-og,  a  törökben  csan  am.  ha- 
rang), Önh.  múlt :  — tam,  — tál,  — ott.  1)  Rósz  hangon 
szól,  rósz  hangot  ad.  2)  (csa-ong),  elvont  gyöke  csángó 
vagy  csángó  szónak,  s  am.  csapong,  bolyong. 

CSANGÁS,  (csan-og-ás)  fn.  táigyeset :  —  í,  töb- 
bes :  — ok.  Roszúl  hangzás. 

CSÁNGÓ,  (1),  (csan-og-ó)  mn.  tárgyeset  :  —t. 
Roszúlhangzó.  Csángó  kolomp. 

CSÁNGÓ,  (2),  CSÁNGÓ  (csa-ong-ó,  talán  am.  csa- 
pongó, járókelő,  ellentétben  a  székely  am.  székelő,  azaz 
állandó  helyen  lakó  szóval ;  igypcdócz  valószínűleg  am. 
bcUóct  vagy  bcUlócz  =z  ballagó  vagy  bolócz,  bolyongó, 
ellentétben  a  kún  :=  hún-nak  talán  a  hon  szótól,  mint- 
egy honos  honnal  vagy  állandó  lakással  biró ,  úgy- 
hogy konmak  a  törökben  is  am.  lak-ni,  honol-ni,  s 
khane  am.  lak,  ház.  Ezek  szerént  szónyomozólag  csángó 
a  palóczczal  s  kun  a  székelylyel  azonos ,  vagy  lega- 
lább hasonló  jelentésüeknek  látszanak,  Yullers  persa 
szótárában  olvassuk  :  bolócs  vagy  bolóds.  1)  nomen 
gentis  barbáráé,  deserta  inhabitantis ,  stolidae  et  fo^ 
tis  et  latrociniis  deditae.  2)  nomen  regionis,  qui 
terra  Boluziorum  designari  videtur  stb.)  fn.  és  mn. 
tt.  csangó-t.  Csángó  magyarok  jelennen  a  Moldvaor- 
szágban lakó  vagy  qda  költözött  magyarok  neve. 
Ezek  általában  a  vastag  •  és  c#  betűket  is  vékony 
st  és  ez.  hangon  ejtik.  Gcudag  czángó  volt  om  apám, 
kokojába  járt  cu  anyám;  ugyan  mért  lennék  én 
szegény ,  szósz-zászlói  (sós-zászlói)  czángó  legény.  Ez 
voU  ám  a  czángó  szine,  a  ndg  együtt  vert  a  szive,  de 
moszt  nem  ver  együtt  szive,  azért  szók  (=  sok)  a  czángó 
szine.  Csángó  dalok. 

CSÁNGÓ ,  székely  tájszó.  Lásd :  CSAVISZKA. 

CSÁNIG,  falu  Vas  megyében;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról. 

CSANIGA,  (csan-ig-a,  vagy  csán-og-ó)  fő-  és  mn. 
tt.  csanigát.  1)  Csánk,  lásd  ezt.  2)  Botorkálva  járó, 
csámolygó. 

CSANK ,  falu  Hont  megyében ;  hely.  — on, 
— ra,  — ról. 

CSÁNK,,  (csán-k,  vagy  csám-k)  fn.  tt  csánk-ot. 
A  négylábú  állatok,  különösen  lovak  és  szarvasmarhák 
hátulsó,  s  kifelé  görbedő  lábszára.  A  görhes  ló  öszve- 
veri  csonkjait.  Gúnyos  nyelven  mondják  emberi  láb-  ' 
szárakról  is.  Szedte  csánkjait,  s  eüóduU.  Csánkot  veim, 
azaz  lábát  vetni  valakinek,  hogy  elessék.  Mint  görbe- 
dést jelentő  használtatik  csak  értelemben  is.  Ldtyep 
fityeg,  mint  vén  csánk  a  süvegen.  Km. 


897 


CSANTAVÉR— CSAP 


CSAP— CSAPÁS 


898 


Bokonai  a  német  Schenkel,  és  Schinken ,  dán  és 
svéd  8kank,  $kinka  ^  angol  ahank ,  holland  schonk, 
schenk,  stb. 

CSANTAVÉR ,  falu  Bács-Bodrogh  megyében  ; 
belyr.  — en,  — re,  — röL 

CSÁNTÉR ,  CSÁNTÉRFA ,  lásd  :  GÁNTÁR, 
GÁNTÁRFA. 

CSÁNKPÓK,  (cflánk-pók)  ösz.  fn.  A  lovak  csánk- 
jain  támadni  szokott  inpókféle  kóros  csomósodás.  V. 
ö.  INPÓK. 

CSANY,  több  helység ,  névszerént ,  Abaűj  ,  Ba- 
ranya ,  Csongrád ,  Heves  ,  Közép-Szolnok  ,  Szála  me- 
gyékben ;  helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

CSAP,  (1),  (hangutánzó)  áth.  m.  csap-tam,  — tál, 
— ott.  1)  Valamit  ágy  üt ,  hogy  bizonyos  csappanó 
vagy  csattanó  hangot  adjon.  Pofon  ,  arcziU ,  nyakon 
csapni  valakit.  Legyeket  csapni.  Bottal,  vesszővel  csap- 
ni, megcsapni  valakit.  Evezölapáttal  csapni  a  vizet. 
A  birkózó  társat  földhöz  csapni.  Csigát  (játékszer) 
csapni.  Igekötökkel:  becsapni  az  ajtót;  kicsapni  vala- 
kit a  városból ,  kiűzni ;  kezeit  öszvecsapni  ;  a  hütelen 
szolgái  elcsapni ;  katonának  fölcsapni ;  valamihez  hoz- 
zácsapni ;  a  lobdát  visszacsapni ;  az  egyenes  útról  fél- 
recsapni, eltérni.  Tárgyesetes  viszouynév  nélkül :  fut- 
tában bemenni  valahová,  nekimenni  valaminek. 
Zsákmányra  csapott  a  sas.  A  mennykő  lecsapott,  becsa- 
pott a  fába.  A  marhák  becsaptak  a  tilosba.  Az  ellenség 
becsapott  az  országba.  Hozzácsapott ,  mint  Bernát  a 
mennyköhöz.  Km.  A  kancsal  mészáros  nem  oda  csap, 
ahova  néz.  Km.  3)  Atv.  ért.  izegmozog ,  forgolódik 
valami  körül ,  hízelegve  sürög.  Majd  ide ,  majd  oda 
csap.  Szép  nőknek  csapja  a  levet.  Szintén  átv.  értel- 
műek :  Szelet  csapni.  Nagy  lármát  csapni.  A  zsiros 
étel  elcsapta  a  hasát,  azaz,  hasmenést  kapott. 

Rokonai  a  magyar  csép ,  szanszkrit  csap  (tör, 
vág),  hellén  xvtíko  ,  német  kappen ,  tappen  ,  kampf, 
franczia  couper,  orosz  kopaiu  stb.  A  törökben  csarp- 
mak  Hindoglu  szerént  am.  frapper  avec  bruit  et  vio- 
lence. 

CSAP,  (2)  fn.  tt.  csapot.  A  hóban ,  vagy  puha 
földön  járó  állatnak  nyoma.  Nyúl  csapa,  farkas  csapa. 
Szokottabban  :  csapás.  Azonos  csap  igével.  Rokona  : 
tap,  melyből  tapod,  tapos  származtak. 

CSAP,  (3)  fn.  tt.  csap-ot.  1)  Valamely  testből 
kiálló ,  kinövő  hosszúkás ,  hengcrded  csőalakú  rész. 
Innen  :  jégcsap,  hengeresen,  rojtosan  lefüggő  jégda- 
rab 5  nyelvcsap,  nyakcsaj) ;  fenyőcsap,  a  fenyő  dereká- 
ból kinövő  ágacska ,  vesszőcske.  2)  Nem  tövön  ,  ha- 
nem kissé  fentebb  metszett  vessző  a  szőlőtőkén.  Csapra 
metszeni  a  szőlővesszőt.  3)  A  keri'kben  a  talpfákat  Ösz- 
vefoglaló  szeg.  4)  Némely  edények ,  különösen  hor- 
dók ,  csobolyók  likas  dugasza ,  melyen  az  edényben 
foglalt  folyadékot  ki  lehet  ereszteni.  Csapra  ütni  a 
hordót.  Csapról  mérni  a  bort.  Csapon  áll  a  hordó. 
Csapon  adja<,  csapon  veszi  a  bort.  Csapon  veszi  a  lisz- 
tet, eladja  borért  a  lisztet  Csú^i.  Csapot  fúr.  Iszik, 
mint  a  csap.  Km. 

▲XAD.    MAOT    MÓTÁX. 


„Eszik  néha  egész  nap, 
Iszik  reá,  mint  a  csap. 


Népd. 


Olgán,  mint  a  csap,  azaz  részeg. 

Rokon  vele  a  vékonyhangu  csév,  cséve,  csép,  to- 
vábbá a  török  tapa,  latin  stipes,  stipula,  hellén  atvnoi 
angol,  dán  tap,  svéd  tapp,  finn  tappi,  franczia  tápon, 
olasz  zajfo ,  zippolo ,  lengyel  czop ,  német  Zapfen, 
Zopf,  stb. 

CSAP,  (4),  falu  Ungh  megyében;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról. 

CSAP,  fh.  tt.  csáp-ot.  A  férgek  és  rovarok  érző 
kis  szarvacskái,  csápjai.  Rokon  a  csév ,  csúp  főnevek- 
kel, s  tulaj  donkép  nem  egyéb  ,  mint  a  csőalakú  csap 
szónak  megnyújtása. 

CSAPA,  (csap-a)  fn.  tt.  csapat.  A  nyomot  jelentő 
csap  főnévnek  a-val  toldott  mása ,  s  annyi  mint  foly- 
tonos ,  szakadatlan  nyom.  Marhák ,  négylábú  vadak 
csapója. 

CSAPAGY,  (csap-ágy)  ösz.  fn.  A  hordócsapnak 
azon  tokja,  melyben  a  csap  szive  forog. 

CSAPAHO,  (csapa-hó)  ösz.  fn.  Hó ,  melyen  az 
általment  állatnak ,  vadnak  nyomai  látszanak.  Y.  Ö. 
CSAPA. 

CSAPAL,  vagy  CSAPALY,  (csap-al,  vagy  -aly) 
ösz.  fn.  A  hordócsap  alá  tett  edény,  sajtár,  kármentő; 
különösen  kis  kád ,  vagy  sajtár ,  melybe  a  sajtólt 
must  foly. 

CSAPAN,  CSAPANT,  lásd  CSAPPAN,  CSAP- 
PANT. 

CSAPANTYÚ,  (csap-an-tyú)  fn.  tt.  csapantyú-t, 
tb.  — k.  Gyúlékony  alkatrészekből  álló  tokocska,  me- 
lyet az  újabb  szerkezetű  puskák  sütőlikára  tesznek, 
s  melyre  a  kalapos  sárkány  lecsapódván  elsül  a  fegy- 
ver. Máskép :  csappantyú.  Képzője  tyú  eredetileg :  tó, 
csapan-^o  vagy  — t-ó  mint  :  pattantyú  =  pattantó, 
cságatyú  =  cságató.  V.  ö.  —TYÚ,  — -TYÜ,  képző. 

CSAPANTYÜS,  (csap-an-tyú-os)  mn.  tt  csa- 
pantyús-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Csapantyúval  ellá- 
tott, fölszerelt  Csapantyús  puska,  pisztoly.  V.  ö.  CSA- 
PANTYÚ. 

CSAPANTYÚZ,  (csap-an-tyú-oz)  áth.  m.  csa- 
pantyúz-tam ,  — tál,  — o/^,par.  — z.  Csapantyúval 
fölszerel.  A  kilőtt  s  újra  megtöltött  puskát  ceapan- 
tyúzni. 

CSAPAROK,  (csap-árok)  ösz.  fn.  Árok ,  mely 
által  lecsapolják,  tovább  vezetik  a  vizet.  A  mocsáros 
réteken ,  legelőkön  csapárkokat  húzni.  Mély ,  széles 
csapárok. 

CSAPÁS,  (csapás)  fn.  tt  csapás-t,  tb.  — ok.  l) 
Ütés  ,  melyet  bizonyos  csattanó  hang  követ  Arczul' 
csapás  ,  pofoncsapás.  Ha  a  pofoncsapást  elszenveded} 
máskor  dorongot  hoz  reád.  (Km).  Egy  csapással  ket- 
tőt üt.  (Km).  Egy  csapásra  két  legyet.  Km.  2)  Nagy 
károsodás ,  veszély,  leginkább  a  sors,  vagy  elemek 
által.  Tüz,  vizáradás,  marhadög,  s  egyéb  csapások  ér- 
ték már  a  hazát.  A  szerencse  ritkán  elégszik  meg  egy 
csapással.  (Km).  Nagy  csapás  érte  szegényt.    Véletlen 
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csapda.  Szörnyű  csapda.  Orazdgoa  caapda,  3)  Marha- 
járás,  vagy  újonnan  törött  mellékút,  milyenek  a  ma- 
gyarországi térségeken  számtalanok.  Egy  caapdaon 
jdmi,  4)  A  szántó  telkeknek  felosztása,  mely  szerént 
a  határ  hizonyos  részeibe  hol  őszit,  hol  tavaszit  vet- 
nek, hol  pedig  egyik  vagy  másikat  ugarnak  hagyják. 
Máskép  :  nyomda  (Calcatura). 

CSAPASZ  (csap-a-asz),  önh.  és  áth.  m.  — tom, 
— tdl,  — ott.  Vadászok  nyelvén  csapákat,  nyomokat 
keres. 

CSAPAT,  (csap-at)  £h.  tt.  caapat-ot.  1)  Valamely 
nagy  seregnek,  nyájnak  egyes  kiváló  része,  osztálya. 
Csapatokra  vdlaaztani  vagy  caapatokban  hajtanig  legel' 
tetni  a  gtUydtj  caorddt.  Kia  caapat,  nagy  caapat.Caapa- 
tönként  jdmi  aztUczdn.  2)  Különösen  a  katonaságnál 
jelent  egyes  osztályt,  hadnagyságot,  kapitányságot, 
kompániát,  századot.  Caapatonként  elvonulni^  lépni,  lőni. 
3)  Jelent  akármily  önálló  sereget,  emberekből ,  álla- 
tokból. Lúdcaapatjjuhcaapat.  CaapattcU  mtnnek  tHoaba 
€ut  ökrök.  4)  Rakás  szállított  árukból ,  egy  vagy  több 
szállítás  ,  részlet.  Hdny  caapat  dru  érkeaeit  Bécsből  t 

CSAPATAlY,  (csap-at-ály)  fn.  tt  caapatdly-t, 
tb.  — ok.  Újabb  természetngzi  nyelven  am.  seregély. 
Lásd  :  ezt 

CSAPATINT,  (csap-at-int)  ih.  Midőn  a  mérőben 
a  gabonát  csapófával  elütik ,  csapatint  van ;  midőn 
pedig  el  nem  ütik,  tetézve,  kupozva  van  a  mérő.  Caa- 
poHnt  mérni  a  bútdt, 

CSAPATOL,  (csap-at-ol)  áth.  m.  caapatol-t. 
Csapatokra  oszt,  szakgat.  V.  ö.  CSAPAT.  Csapatolni 
a  hadsereget. 

CSAPATOlAs,  (csap-at-ol-ás)  fn.  tt  csapató- 
Ids-tj  tb.  — ok.  Csapatokra  osztás,  szakasztás.  V.  ö. 
CSAPAT. 

CSAPATONKÉNT,  (csap-at-on-ként)  ih.  Sere- 
gekre oszolva,  egymás  után  következő  csapatokban, 
vagy  csapatok  szerént  Csapatonként  elvonuló  hadsereg. 

CSAPATOS,  (csap-at-os)  mn.  tt  csapaíos-t,  vagy 
— aty  tb.  — ak.  Csapatban  levő,  csapatokra  felosztott 
V.   ö.   CSAPAT.   Csapatos  rendben  lépnek  a  katondk. 

CSAPATOSAN,  (csap-at- os*an)  ih.  Seregesen, 
seregenként,  csapatokra  felosztva,  elszakgatva.  Csapa- 
tosan  tódfd  az  ellenség  a  vdrosba.  Csapatosan  jdmak 
a  farkasok,  midőn  felette  kemény  a  tél. 

CSAPATÖR,  (csapat-őr)  ösz.  £h.  Olyan  őr ,  ki 
egész  csapattal  együtt ,  és  egyszerre  őrködik ,  milye- 
nek a  nagy  városokban  czirkáló  éjjeli  katonaőrök. 

CSAPATTÜZ,  (csapat-tttz)  ösz.  fn.  A  katona- 
ságnál, olyan  tüzelés,  azaz  lövöldözés,  midőn  az  egész 
sereg  nem  egyszerre ,  hanem  csapatonként ,  s  tüstént 
egymás  után  sütögeti  el  fegyvereit 

CSAPATVEZER,  (csapat-vezér)  osz.  fh.  Tiszt, 
ki  egy  hadcsapatot  vezényel. 

CSAP  Az,  (csap-a-oz)  áth.  múlt  :  — tom,  — tdl, 
^-ott.  A  vizsláról,  s  átalán  vadászebekről  mondatik, 
midőn  nyom  és  szag  után  indalva  a  vadat  keresik, 
szaglászszák.  Szélesb  ért  nyomoz.  A  kártévÖ  darmo* 
kaíf  a  tohqjokat  csapdmi. 


CSAPAzAs,  (csap-a-az-ás)  fii.  tt  csapdaás-t,  tb. 
— ok,  A  vad  nyomának  mentében  fíirkészéa,  szaglá- 
szás;  nyomozás. 

CSAPAzAT,  (csap-a-oz-at)  fn.  tt  csapdtatot. 
Azon  út ,  melyen  a  csapázó ,  azaz  szaglászó,  vizslató 
eb  járt 

CSAPDA,  (1),  (csap-od-a)  mn.  tt  csapdái.  Lásd: 
CSAPDI,  CSAPOdAR. 

CSAPDA  (2),  tn.  tt  csapddi.  Csapó  eszköz. 
Lásd  :  CSAPTA. 

CSAPDI,  (csap-di)  mn.  tt  csapdi-t,  tb.    — aL 

1)  Kicsapó ,  kicsapongó ;  kihágó.  Csapdi  legény  ;  csapdi 
ledny.  2)  Magát  mindenhez  csapó ,  kenő  fenő,  állha- 
tatlan ember,  csapodár,  aki  soknak  csapja  a  levet 

CSAPDOS,  (csap-dos,  vagy  csap-od-os)  áth.  m. 
— tom,  — tdl,  — ott.  Gyakorta,  ismételve  csap  vala- 
kit vagy  valamit.  A  hvüdmok  csapdossák  a  partokat. 
A  szél  az  ajtót  csapdossa.  Képzésre  olyan,  mint :  kap- 
dos, lop'dos,  tép-dés^  lép-d€s,  tör-dös,  lök-dös,  stb. 

CSAPDOSAS,  (csap-dos-ás)  fii.  tt  esapdosás-t, 
tb.  — ok.  Gyakori,  ismételt  csapása  valaminek.  Ajtó-, 
ablak-csapdosds.  HuUdmok  csapdosdsa. 

CSAPDOZ,  CSAPDOZAS ,  lásd  :  CSAPDOS, 
CSAPDOSAs. 

CSAPFA,  (csap-fa)  Ösz.  fii.  Csapnak ,  hordó- 
csapnak való  fa^  melyből  ily  csapot  esztergáronii 
szoktak. 

CSAPFAJD,  (csap-fajd)  ösz.  fn.  Erdei  nagy  fajd, 
erdei  kakasfig ,  mely  tavaszkor  szárnyait  caapkodra 
kiáltoz. 

csapfordító,  (csap-fordító)  ösz.  fii.  Lásd : 
CSAPSZÍV. 

CSAPFURAs,  (csap-fiirás)  öra.  fn.  1)  Esifeer- 
gáros  munka,  mely  által  a  csapnak  való  fát  kifiuják. 

2)  Lyuk  a  csapon. 

CSAPFURÓ,  (csap-fiiró)  ösz.  fn.  1)  Easteigáro- 
Bok  fúrója ,  melylyel  a  hengerded  fát  kifiuják ,  hogy 
csap  legyen  belőle. 

CSAPFÜ,  (csap-fü)  ösz.  fn.  Növényfl^  a  pérák 
neméből ,  melynek  szára  arasznyi ,  ftinemü ,  ágatían. 
Máskép  :   nyakcsapf^  bdjfÜ.  (Roscus  hjrpoglosaom). 

CS APüAz  (csap-ház),  ösz.  fn.  Közönséges  kocs- 
ma, hol  bort  mérnek,  csapszék. 

CSAPHAzI,  (csap-házi)  ösz.  mn.  tt  csaphám-t, 
tb.  — <űc.  Csapházból  vagy  csapházba  való.  Csapkási 
itcze.  Csaphdsi  beszéd,  viselet. 

CSAPI,  falu  Szála  megyében;  holy.  — 6a,  — han^ 
—ból. 

CSAPINÓ,  (csap-in-ó)  fh.  tt  csapinó-L  Rézs- 
útos, lehajlott  része  vagy  lapja  valaminek.  Az  út 
csapinója. 

CSAPINÓS,  (csap-in-ó-os)  mn.  tt  csapimós^ 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Rézsútosan  álló,  félre  csapott, 
lehsgló.  Csapinós  út,  csapinós  vonal. 

CSAPINÓSAN,  (caap-in-ó-iM-aii)  ih.  Félre  om|»- 
va,  rézsútoson,  menedékesen.  Csa^fmósam  dUÓ  süMf^ 
kalap. 
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CSAPINÓSSÁG,  (c8ap.in-ó-o»-8ág)  fn.  tt  csapi- 
nÓBság-ot.  Rézsútos  állás,  félrehaj lottság. 

CSAPINT  (csap-int,  vagy  csap-in-t),  áth.  m. 
csapinl-oUf  htn.  —ni,  vagy  —  ant.  Gyöngédeden  illet, 
legyint. 

CSAPINTÁS,  (csap-int-ás)  fn.  tt  csapintás-t,  tb. 
— ok.  Gyöngéd,  könnyű  csapás,  legyintés. 

CSAPITKA,  (csap-it-ka)  fn.  tt.  csapitkát.  Heves 
megyében  am.  válu-  vagy  teknő  vájó  görbe  vas  eszköz. 

CSAPIZ,  (csáp-íz)  ösz.  fn.  A  bogarak  csápjának 
egy-egy  íze. 

CSAPJOG,  (csap-jog)  ösz.  fn.  Jog,  melynél  fogva 
bort  mérni,  kis  mértékben  csapról  árulni  szabad. 

CSAPKA,  lásd  :  SAPKA,  vagy  SIPKA. 

Eléfordűl  különösen  Gyöngyösinél,  midőn  a 
Phoenixben  a  török  zenészek  és  daliák  öltözetét  leirja. 

CSAPKARIKA,  (csap-karika)  ösz.  fn.  Karika  a 
csapnak  fordító  tengelyén,  vagyis  szivén. 

CSAPKOD,  (csap-kod)  gyak.  önh.  és  áth.  m. 
csapkod- íam,  —tál,  —ott.  Gyakran,  ismételve,  több- 
ször csap,  üt,  vág.  Botjával  ideoda  csapkod.  Ostorával 
csapkodja  a  lovat.  Egy  érteményü  vele  ;  csapdos. 
Képzésre  olyan  mint :  kapkod,  köpköd,  kapdos,  köpdös, 

CSAPKODÁS,  (csap-kod-ás)  fn.  tt.  csapkodás-t, 
tb.  — ok.  Ismételt  csapás. 

CSAPKULCS,  (csap-kulcs)  ösz.  fn.  A  hordócsap 
nyelve,  pipája,  fíile,  szive,  mely  forgatás  által  a  csap- 
üreget  bezárja,  vagy  kinyitja. 

CSAPLÁR,  (csap-ol-ár)  fn.  tt  csaplár-t ,  tb. 
— ok,  1)  Bort  kis  mértékekkel,  pl.  kupával,  itczével, 
messzely  ly  el  mérő  kocsmáros.  2)  Átv.  ért  szócsapi  ár, 
am.  hírhordó ,  fecsegő.  A  népies  nyelvszokás  o^-val 
toldva  is  használja  :  csapláros,  mint  ezt  több  idegen 
származású  szókkal  teszi,  pl.  kocsmáros  (krcsmár),  mé- 
száros (mészár),  granatéros  (grenadier),  stb.  Törzse  : 
csapol  y  melyből  ár  képzővel  lett  :  csapolár  csaplár, 
mint  :  buv-ár,  foly-ár,  rov-ár  stb. 

CSAPLÁRKODÁS,  (csap-lár-kod-ás)  fn.  tt  csap- 
lárkodást,  tb.  — ok.  Borméréssel  foglalkodás,  abból 
éldegélés. 

CSAPLÁRKODIK,  (csap  lár-kod-ik)  k.  m.  csap- 
lárkod-tam,  — tál,  — ott.  Bort  mér,  bormérésből  élde- 
gél, borméréssel  fo^lalkodik. 

CSAPLÁROS,  lásd  :  CSAPLÁR. 

CSAPLÁROSNÉ,  (csap-iár-os  né)  fn.  tt.  csap- 
lárosTié  t,  tb.  — ír.  1)  Csaplájos  felesége.  2)  Bormérö 
asszony.  Csaplárosné ,  egy  itcze  bort ,  galambom  ,  Egy 
pár  csókot  adjfm  mellé,  ha  mofidom.  (Népd). 

CSAPLÁROSKODIK,  lásd :  CSAPLÁRKODIK. 

CSAPLÁROSNÖ,  (csapláros-nö)  ösz.  fn.  Bor- 
mérő  asszony. 

CSAPLÁRSÁG,  (csap-lár-ság)  fn.  tt  csaplár- 
ság-fft.    Bormérés,  kocsmárosság.    Csaplárságból   élni. 

CSAPLYUK,  (csap-lyuk)  ösz.  fn.  Lyuk  a  C8a- 
pon.  V.  ö.  CSAP. 

CSAPNYELV,  (csap-nyelv)  ösz.  fn.  L.  CSAP- 
SZÍV. 


CSAPÓ,  (1),  (csap-ó)  £5-  és  mn.  tt  csapó-t,  1) 
Mesterember,  ki  durva  posztót,  szűrt  kallóban  készít. 
Gyöngyösi,  pápai,  privigyei,  tatai  csapók,  2)  Sugár  az 
ostor  végén.  3)  Bőrből  készült  nyeles  eszköz,  melylyel 
a  legyeket  verik,  légycsapó.  4)  Lásd  :  CSAPÓFA.  5) 
Mint  melléknév,  aki  vagy  ami  csap ,  vagy  szenvedő- 
leg,  (inkább  csak  összetételekben),  ami  csapatik  vagy 
csapódik 

CSAPÓ,  (2),  falu  Erdélyben  ,  KüküUő  megyé- 
ben ;  és  puszta  Szála  megyében ;  helyr.  — n,  — ra, 
—ról, 

CSAPÓAJTÓ,  (csapó-ajtó)  ösz.  fn.  Ajtó,  mely 
fekvő  helyzetben  van,  s  melyet,  midőn  kinyitni  akar- 
juk, fel  kell  húzni,  s  ha  bezárni  akarjuk,  lékeli  eresz- 
teni. Ilyenek  vannak  pl.  a  színpadokon ,  házak  föld- 
szinti folyosóin,  kapuk  alatt. 

CSAPÓBOGÁR,  (csapó-bogár)  ösz.  fn.  Legin- 
kább nyár  derekán  mutatkozó,  setétvörös  bogárfaj, 
a  cserebogárnál  nagyobb.  (Scarabaeus  fullo). 

CSAPÓCSIGA,  (csapó- csiga)  ösz.  fn.  Hegyes 
csiga  alakú  játékszer ,  melyet  a  gyermekek  ostorral 
csapkodva  pörgetnek.  V.  ö.  CSIGA. 

CSAPÓCZÉRNA,  (csapó-czéma)  ösz.  fn.  Lásd : 
CSAPÓZSINÓR. 

CSAPOD,  falu  Sopron  megyében ;  helyr.  — on, 

— ra,  — ról. 

* 

CSAPODÁR,  (csapod-ár)  mn.  és  fn.  tt.  csapó- 
dár-t,  tb.  — ok,  1)  Mindenfelé,  mindenkinek  hízel- 
kedő. Csapodár  kis  gyermek,  leányka,  2)  Aki  társait 
vagy  szerelme  tárgyát  szüntelen  változtatja ,  ki  min- 
denfelé csapja  a  levet.  Csapodár  ifjú ,  csapodár  em- 
ber.  Elmehetsz  drága  madár,  Nem  kell  nekem  csapodár, 
(Népd).  3)  Szeles,  állhatatlan,  változékony. 

Azon  nevek  osztályába  tartozik ,  melyek  ár  ér 
képzővel  igékből  alakulnak. 

CSAPODÁRKODÁS  ,  (csapod  ár-kod-ás)  fn. 
tt.  csapodárkodás-t,  tb.  —  ok.  Hízelgés ,  mindenfelé 
udvarolgatás ,  a  barátság  vagy  szerelem  tárgyának 
szüntelen  változtatása. 

CSAPODÁRKODIK,  (csap-od-ár-kod-ik)  k.  m. 
csapodárkod- tam,  — tál,  — ott.  Hízeleg  mindenfelé; 
soknak  csapja  a  levet,  és  udvarol ;  tányérnyalóskodik  ; 
barátait  és  szerelme  tárgyait  szüntelen  változtatja. 

CSAPODÁRSÁG,  (csapodár  ság)  fn.  tt.  csa- 
pndárságot.  Hízelgő  társalgás,  és  udvarló  modor  \  a 
szerelmi  nyilatkozatoknak,  érzelmeknek  többfelé  árul- 
gatása. 

CSAPODÁRUL,  (csapod-árul)  ih.  Csapodárok 
módja  szerint,  szerelme  tárgyait  változtatva ;  többfelé 
hízelegve,  szt'rehni  vallomásokat  tt;vo. 

CSAPÓDÁS,  (csapódás)  fn.  tt.  csnpódás-t,  tb. 
— ok.  Azon  állapot,  midőu  valauii  Cöapódik.  Ajtó  csa- 
póriasa^  becsapódó sa. 

CSAPODI,    c^ap-od-ít  mu.  Lásd  :  CSAPDL 

CSAPÓDIK,  vC»ap  ód-ik)  belsz.  in.  csapódtam, 
—  tál,  — ott.  Csattanva  csukódik.  Becsapódik  az  ajtó, 
ablak.  2)  Hangosan  ütődik  valamihez.  A  szvllöl  haj- 
tott hullámok  a  parthoz  csapódnak. 
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CSAPÓFA,  (caapó-fa)  ösz.  fh.  1)  Csaptató  fa, 
melylyel  holmi  nyalábba ,  csomóba  kötözött  jÓBzágo- 
kat  Öszveszorítanak,  megerősítenek.  2)  Gkbonamérős- 
nél  am.  simaegyenesre  gyalult  élü  deszka ,  melylyel 
a  mérőbe  bányt  gabonát  egyenesre  csapják. 

CSAPÓFONT,  (csapó-font)  ösz.  fn.  Mérleg  két 
különböző  hosszaságú  nyéllel  vagy  szárral,  melyen 
különféle  nehézségű  testeket  azonegy  sulymértékkel 
lehet,  ennek  a  súlyponttól  közelebb  vagy  messzebb 
eltérőleg  alkalmazásával,  reá  akasztásával  megmérni, 
8  ez  által  különbözik  a  közönséges  mérlegtől  melynek 
két  serpenyője  van,  és  ezek  sűlyegyene  mutatja  csak 
ki  a  mérendő  test  súlymennyiségét 

CSAPÓFÖLD,  (csapó-fóld)  ösz.  fh.  Agyag-  és 
mészrészekből  álló,  törékeny  és  kövér  földnem,  fehér- 
szürke  vagy  csak  fehér ,  néha  sárgás  szinnel ,  melyet 
a  sovány  homokos  földnek  javítására  hasznosan  le- 
het fordítani. 

CSAPÓHÁZ,  (csapó-ház)  ösz.  fh.  Épület,  gyár, 
melyben  a  szürkészítő  csapómesteremberek  dolgoznak, 
kallanak. 

CRAPÓHÍD,  (csapó-híd)  ösz.  fa.  Híd,  melynek 
egy  része  mozdítható ,  s  tetszés  szerént  felhúzható, 
vagy  leereszthető,  s  melyet  fel  szoktak  húzni,  midőn 
valakit  az  átmenésben  gátolni  akarnak. 

CSAPÓKAUTKA,  (csapó-kalitka)  ösz.  fa.  Ma- 
dárfogó kalitka ,  melynek  ajtaját  kis  peczekkel  feltá- 
masztják ,  s  mig  a  gyönge  és  ingadékony  támaszték 
alá  tett  csalétket  a  torkos  madár  húzogatja ,  az  ajtó 
rácsapódik.  Cnnegéket  csapókalitkában  fogni, 

CSAPÓKÖZ,  puszta  Heves  megyében;  helyr. 
—ön,  —re,  — ríK.  (?) 

CSAPOL,  (csap-ol)  áth.  m.  esapol-t.  Folyó  anya- 
got csapon  leereszt.  Hordót  csapolni ,  bort  csapolni. 
Lecsapolni  a  vizeket  árkok  által.  Megcsapolni  a  vízkó- 
ros embert. 

CSAPÓLAO,  (csap-ó-lag)  ih.  Rézsútosan ,  félre 
állva,  vagy  állítva,  csapinósan,  menetelesen.  Csapólag 
kíívewni  OS  utctákat.  Csapólag  fektetni  az  üresedő  hordót. 

CSAPÓLAPÁT,  (csapó-lapát)  ösz.  fa.  1)  Lapát, 
melylyel  az  árokból  fölhányt  földet  tömörré  csapkod- 
ják, lapítják.  2)  Lásd  :  SÓCSAPÓ. 

CSAPOLÁS,  (csap-ol-ás)  fa.  tt  csapolás-ty  tb. 
— ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  csapolnak.  Hordócsa- 
palás,  mocsárok  lecsapolása. 

CSAPÓLEGÉNY,  (csapó-legény)  ösz.  fa.  Mes- 
terlegény, ki  a  csapómesterséget  űzi.  V.  ö.  CSAPÓ. 

CSAPOLYA,  (csap-oly-a)  fn.  tt  csapolyát.  Árok, 
melybe  a  vizeket  lecsapolják. 

CSAPÓMESTER,  (csapó-mester)  ösz.  fa.  Mes- 
terember, ki  durva  szűr-  vagy  gubaposztót  sajátságos 
módon  kallóban  készít;  mesteri  oklevéllel  ellátott 
czéhbeli  csapó. 

CSAPÓMOTÓLA,  (csapó-motóla)  ösz.  fn.  Csa- 
pómesteremberek gombolyítója ,  két  egymásba  vágó 
kerékkel ,  melyek  sajátságos  berregéssel  forognak ,  s 
mintán  a  határozott  számú  fonalat  felgombolyították, 


egy  rugótoll  gyanánt  szolgáló  vékony  deszka  csatta- 
nására  megállanak. 

CSAPONG ,.  (csap-ong)  önh.  m.  esapong-tarny 
v»gy  — ottam,  — tálf  vagy  — ottálj  — ott,  htn.  — m. 
vagy  — ani.  1)  Ide-oda  jár  kel,  rendetlenül  majd  erre, 
majd  arra  csap.  Csapong  a  szabadban  futkározó  csikó. 

2)  Majd  ehhez ,  majd  ahhoz  szegődik ,  ragaszkodik. 

3)  Erkölcsi  ért.  kirúg ,  kihág ,  az  'erény  és  becsület 
korlátait  túllépi. 

CSAPONGÁS,  (csap-ong-ás)  fn.  tt  csapongás-t, 
tb.  —  ofc.  Rendetlenül  ide  s  tova  járás  kelés,  csavar- 
gás. 2)  Majd  ehhez  majd  ahhoz  szegődés.  3)  Erköl- 
csi ért.  kihágás,  kirúgás,  az  erény  és  becsület  korlá- 
tain túl  kalandozás,  kicsapongás. 

CSAPONGÓ,  (csap-ong-ó)  mn.  tt.  csapongó-t. 
Ide  s  tova ,  rendetlenül  járó  ,  csavargó ;  majd  ehhez 
majd  ahhoz  szegődő,  ragaszkodó ;  kirúgó,  kíhágó,  ki- 
csapó. Csapongó  életU  ifjú. 

CSAPONGÖR,  (csapongó-őr)  ösz.  fa.  Rendre, 
csendre,  vagy  ellenségre  ügyelő  őr,  ki  ideoda ,  fokli 
jár ,  különböztetésül  az  egy  állomáson  maradó  őrtoL 

CSAPÓNK,  (csap-on-ik)  k.  m.  csapon-t.  HeTCs 
megyei  tájszó,  am.  a  közönségesebb  divatú  csappan^ 
csappaniky  azaz,  soványodik,  vékonyai  behorpadnak, 
beesnek.  CsaponUc  a  roszul  tartott  marha. 

CSAPONÓLAG,  (csap-on-ó-lag)  ih.  Lásd :  CSA- 
PINÓSAN. 

CSAPONVÉTEL,  (csapon-vétel)ösz.fa.  Valamely 
folyó  anyagnak,  pl.  bornak,  sernek,  pálinkának,  csa- 
pon kieresztése,  kifolyatása. 

CSÁPOR,  falu  Nyitra  megyében ;  helyr.  -««? 
— ra,  — ról. 

CSAPÓRÚD,  (csapó-rúd)  ösz.  fn.  Csaptato  rnd, 
különösen  szénával ,  szalmával  rakott  szekér  tetején; 
hogy  annak  két  végét  a  szekér  aljához  kötve ,  a  wé- 
nát,  szalmát  tovavitel  végett  jobban  megerősítsék 

CSAPOS,  (1),  (csap-os)  mn.  tt.  csapos-t,  vagy  —ot, 
tb.  — ak.  1)  Amin  csap  van.  Csapos  hordó.  Csapot 
fele  a  hordónak ,  azaz  a  hordó  azon  oldala ,  meljbe 
csap  van  ütve.  2)  Székelyeknél  :  fiatal  fenyöveasíők- 
ből ,  fenyőágakból  font  Csapos  kert ,  csapos  sövény- 
V.  ö.  CSAP. 

CSAPOS,  (2),  (csap-os)  fn.  tt  csapost,  tb.  —ok.  1) 
Csaplár ,  ki  más  borát  méri.  2)  Vadászok  nyelrén  a 
himszarvas  második  évében  (Spieszer). 

CSAPOSÁN,  (csap-os-an)  ih.  Csapos  állapotban. 

CSAPÓSZENT-GYÖRGY ,  puszta  Erdélyben 
Torda  megyében ;  helyr.  — ön,  — re,  — rÖl, 

CSAPÓSINÓR,  CSAPÓZSINÓR  (csapó-sinór, 
vagy  zsinór),  ösz.  fn.  Sinór ,  vagy  zsinór ,  melylyw 
egyenes  vonalt  jelölnek  ki,  pl.  az  ácsok,  midőn  a  fa- 
ragandó faszálakon  ennek  segedelmével  vörös  krétas 
vagy  fekete  vonalt  húznak.  Csapózsinórral  vonalai- 
nak a  kertészek  is.  Néha  a  csapósinór  is  kiebb  üt.  Koi' 
Eljár  a  csapósinór  mellett.  Km. 

CSAPÓTOLL,  (csapó-toll)  ösz.  fn.  A  madár 
szárnyainak  hosszabbik  tolla. 
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CSAPOTT,  (csap-ott)  mn.  tt  —aL  1)  Csapó- 
fával ütött,  mért.  Csapott  mérő.  V.  ö.  CSAPÓFA.  2) 
Kergetett,  hajtott,  vert.  Elcsapott ,  kicsapott^  megcsa- 
pott. 3)  Lapított,  laposra  szabott.  Csapott  kalap ^  tré- 
fásan pofon  csapott  kalapy  éghasító.  4)  Kurta.  Csapott 
mente,  csapott  ruha,  csapott  öltözet, 

CSAPOTTAN,  (csap-ott-an)  ih.  Csapott  módon 
vagy  állapotban. 

CSAPOZ,  (csap-oz)  áth.  m.  csapoz-tam,  — tál, 
— oU.  1)  Lásd  :  CSAPOL.  2)  Csappal  ellát ,  csapot 
üt  bele.  Csapozni  a  hordót, 

CSAPÓZSINÓR,  lásd  :  CSAPÓSINÓR. 

CSAPPAN,  (csap-u-an  vagy  csap-v-an)  önh.  tt. 
csappan-t,  1)  Csapódik ,  csattanva  valamibe  ütődik. 
Csappan  az  ajtó ,  ablak.  2)  Mondatik  a  barmokról, 
midőn  Boványkodnak ,  vagy  a  hosszasabb  koplalás 
miatt  hasok  apad.  Megcsappanni.  Megcsappantak  a 
sovány  legelön  az  ökrök.  Ez  értelemben  a  népnyelv 
sokszor  tk-réi  toldja  :  csappanik, 

CSAPPANAS,  (c^ap-v-an-ás)  fn.  tt.  csappanás-t, 
tb.  — ok,  1)  Csapódás,  ütődés.  2)  Sovány  ódás. 

CSAPPANIK  lásd  :  CSAPPAN  2). 

CSAPPANÓ  AJTÓ,  (csappanó-ajtó)  ősz.  fn.  Ajtó, 
mely  vagy  ferde  állásánál  fogva ,  vagy  a  reá  kötött 
nyomtaték  segedelmével  önterhe  által  becsapódik. 

CSAPPANÓMOTÓLA,  (csappanó-motóla)  ösz. 
fn.  lásd  :  CSAPÓMOTÓLA. 

CSAPPANÓ,  (csap-v-an-ó)  mn.  tt.  csappanó-t. 
1)  Ami  csappan.  2)  Csapinós. 

CSAPPANÓS,  (csap-v-an-ó-as)  mn.  tt.  csappa- 
nós-tj  vagy  — at,  tb.  — ak.  Csapinós. 

CSAPPANT,  (csap-v-an-t)  mn.  tt.  csappant-at. 
Behorpadt  hasú ,  sovány,  megsoványodott.  Csappant 
ló,  csappant  tehén. 

CSAPPANTÁN,  (csap-v-an-t-an)  ih.  Csappant 
állapotban. 

CSAPPANT,  (csap-v-an-t)  áth.  m.  csappant-ott, 
htn.  — ni,  vagy  — ani.  1)  Csappanva  megüt.  2)  Csap- 
tat. 3)  Csattantja  a  puskát. 

CSAPPANTÁS,  (csap-v-an-t-ás)  fn.  tt.  csappan- 
tás't,  tb.  — ok.  Cselekvés  midőn  csappantunk. 

CSAPPANTÓ,  (csap-v-an-t-ó)  fn.  tt.  csappaníó-t. 
Sebészek  rugótollas  eszköze ,  melyet  az  érvágásnál 
használnak. 

CSAPPANTYÚ,  lásd  :  CSAPANTYÚ. 

CSAPPÉNZ,  (csap-pénz)  Ösz.  fn.  Adódíj,  melyet 
a  csapiárok  bormérési  jogért  fizetnek. 

CSAPRÁG,  lásd  :  CSABRAg. 

CSAPRAERESZTÉS,  (csapra-eresztés)  ösz.  fn. 
Építészetben  am.  az  oszlopnak  csapformára ,  függő- 
legesen aláeresztése. 

CSAPRAÜTÉS,  (csapra-ütés)  ösz.  fn.  Valamely 
folyó  anyagnak  ,  péld.  bornak  ,  sernek  ,  pálinkának 
csap  általi  leeresztése  ,  kimérése ,  illetőleg  ,  midőn  a 
bordót  csapra  ütik. 

CSAPRA  VERÉS,  (csapra-verés)  ösz.  fn.  Cselek- 
vés, midőn  több  hordót  csapra  ütnek. 


CSAPSZEG,  (csap-szeg)  ösz.  fn.  A  csapnak  azon 
alkotó  része ,  melynek  egyik  vége  a  hordóba  szolgál, 
s  kifurott  csövén  a  kifolyó  anyagot  a  csaplyukig 
ereszti. 

CSAPSZEGFLUÓ,  (csap-szeg-furó)  ösz.  fo.  Fu- 
róeszkÖz,  melylyel  a  csapszeget  kilikasztják,  s  mely- 
lyel  a  csapot  a  csapszeg  beillesztése  végett  kereszt- 
ben fúrják. 

CSAPSZÉK,  (csap-szék)  ösz.  fn.  1)  A  kocsma 
egyik  szegletében  elkülönzött,  s  rendszerént  rácsokkal 
korlátozott  hely ,  hol  a  bort  mérik.  2)  Jelent  általán 
kocsmát  is. 

CSAPSZÉKI,  (csap-széki)  ösz.  mn.  Csapszékbe 
való.  Csapszéki  asztal ,  szekrény.  Csapszéki  mocskos 
beszéd. 

CSAPSZÍV,  (csap-szív)  ösz.  fh.  Czövek  alakú 
eszköz,  melyen  két  lyuk  van,  egyik  keresztül,  a  má- 
sik hosszában,  s  midőn  amaz  a  csapszeg  csövére  for- 
díttatik ,  a  csapos  edényből  leadja  a  folyó  anyagot. 

CSAPTA,  (csapta)  fn.  tt.  csaptát.  Így  nevezte- 
tik mindenféle  fogó  eszköz ,  melynek  részei  szétvá- 
lasztva állíttatnak  fel,  s  midőn  valamely  erőszak  meg- 
ingatja, öszvecsapódnak.  Ilyenek  az  egérfogók ,  pat- 
kány-, gerényfogók,  vidravasak.  stb. 

CSAPTAR,  (csap-ta-ar)  fn.  tt.  csaptár-t,  tb.  — ok. 
Lásd  :  CSAPTA. 

CSAPTAT,  (csap-tat)  áth.  m.  csaptat-tam,  — tál, 
— ott.  par.  Céaptass.  1)  Valamit  bizonyos  eszköz  által 
szorosan  odanyom  ,  lenyom  ,  emel ,  feszít ,  megerősít. 
Nádas  háztetőt  léczczel  vagy  deszkával  lecsaptatni,  A 
hordót  felcsaptatni.   Egereket ,  patkányokat  csaptatni. 

CSAPTATÁS,  (csap-tat-ás)  fn.  tt.  csaptatás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  mdőn  valamit  csaptatnak. 

CSAPTATÓ,  (csap-tat-ó)  fn.  tt.  csaptató-t.  1) 
Vékony  hasogatott  pózna ,  melylj^el  nádazáskor ,  és 
szegeskor  a  tetőt  lekötik.  2)  Egérfogó,  mely  két  egy- 
más fölébe  helyzett  deszkából  áll.  3)  Altalán,  minden 
eszköz,  melynél  fogva  valamit  csaptatnak,  meg-  vagy 
fel-  vagy  lefeszítenek.  V.  ö.  CSAPTAT. 

CSAPTIG,  (csap-t-ig)  ih.  Egész  addig  töltve, 
hol  csapófával  leütik.  Csapiig  adni  a  gabonát.  Csap- 
iig teli  van  a  mérő.  Némely  tájakon  :  jujjig, 

CSAR,  1)  elvont  gyöke  csarií,  csaritos  szóknak, 
vékony  hangon  cser,  melyből  cserj,  cserje,  cserjés,  cse- 
reklye  származtak.  Azonos  vele  sar,  mint  a  sarj,  sar^ 
jad,  sarjú  származékok  gyöke,  vékonyhangon  ser,  a 
sereng,  serdül  származékokban.  Ide  tartozik  a  ha- 
raszt gyöke  har  is.  Mindezek  zsenge,  kisebbnemü  nö- 
vényekre és  növésre  vonatkoznak.  2)  A  csarnok  és 
csarna  szók  gyöke.  Lásd  ezeket. 

CSAR,  elvont  gyök ,  melyből  csárma ,  csármás, 
csáré  származtak.  Értelme  :  lárma,  s  rokon  vele  csőr 
vagy  csér  (csörög,  csérég  szókban),  kár  (károg  szóban), 
továbbá  a  német  schreien,  franczia  crier,  szláv  kritsi, 
szanszkrit  sru,  stb.  Rokoníthatók  kétségen  kivül  a 
hellén  tvo-^tj  (larm,  magyarul  csárma)  xvQ-^a  (lar- 
mend.  Adverbium.  Curtius  Etymologiája),  tVQ-^á^<ű 
(larme.  Curtius)  tVQ-^aala  (Wirrwarr)  szók  is. 
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CSÁRAD ,  fala  Bars  megyében ;  belyr.  —  <m, 
-—rii,  — róL 

CS ARADI,  puMta  Bars  megyében;  belyr.  — ba. 
— 6an,  — ból. 

CSÁRDA,  (csár-da,  azaz  l&rmás  bely,  vagy 
8zAll-da  azaz  szálló  bely  ?)  fn.  tt  csárdá-t.  Közönsé- 
ges parlagi  kocsmabáz ,  és  beszálló ,  a  belységek  vé- 
gén, vagy  közelében ,  továbbá  a  pusztákon ,  és  utak 
mentében.  A  magyar  köznép  kedves  mulatóhelye,  és 
állomása,  ba  utazik.  Bővebb  leírás  és  igazolás  helyett 
álljanak  a  következő  példák  : 

„Ha  megunom  magam  a  pusztába, 
Befordulok  a  szomszéd  csárdába.^ 

Népd. 

mAIIj  meg  Jancsi,  itten  van  már  a  csárda, 
Ihatnék  a  rudaslovam,  a  sárga.  ^         Népd. 

„Kecskeméti  csárdában. 
Három  betyár  magában, 
Úgy  megiszik  bújában. 
Kifordított  bundában."  Népd. 

„£z  a  csárda  nevezetes. 
Gólya  jár  rá ,  nagy  kelepes 


Kidőlt  bedőlt  az  oldala , 
Bele  jár  az  istennyila , 
A  forgó  szél  dúdol  rajta, 
Boszorkánytáncz  van  alatta.'' 

Vörösmarty. 

„A  tanyákon  túl  a  puszta  mélyén 
AH  magányos  dőlt  kéményfi  csárda ; 
Látogatják  a  szondás  betyárok, 
Kecskemétre  menvén  a  vásárra.'' 

Petőfi. 

Eéi  dudás  egy  csárdában  meg  nem  fér.  Km.  Ki  a 
legény  a  csárdában  t  Ki  a  csárdából  I  azaz,  én  (a  szó- 
ló) parancsolok  itten. 

A  csárdáknak  különös  és  jellemző,  jobbára  gúny- 
neveket szeret  adni  a  köznép,  pl.  Áligáll,  Bár  ne  vol- 
na, BetehintSj  Csillag,  Belevár,  Becsali,  Kutyakaparó, 
Rongyos  lámpás,  Pipagyújtó ,  Hámssáritó,  lÁbadöglö, 
Eb  akaratja,  Lebuj,  Kúdorgó,  Lyukas  halom,  Parrag- 
vár,  Lesvár,  Ragyogó,  Pityer,  Zsidóssakál,  Ugró,  Kop- 
laló, stb. 

Eredeti  jelentése  homályos.  Rokon  vele  csárdák, 
azaz,  a  nagy  tölgyfa  hajókon  levő  házikó,  és  a  határ- 
őrök őrháza.  A  szanszkritban  (Rigben)  cshardik  am. 
hajlék,  védhely  (Mátyás  FI). 

CSÁRDÁK,  fn.  tt.  csardák-ot.  Lásd  CSÁRDA 
alatt 

CSÁRDÁS,  (csár-d-as)  fn.  tt.  csárdást,  tb.  -—ok. 
1)  Csárdai  csaplár ,  kocsmáros ,  haszonbérlő.  Betyá- 
rokkal, szegénylegényekkel  etimboráló  csárdás.  2)  Kö- 
zép frises^  magyar  néptánca,  illetőleg  zene,  táncz- 
nóta.  Csárdást  húsni,  játstani.  Csárdást  járni,  tánoBol^ 
ni.  Kopogós,  buktató,  mártogaió  csárdás. 


CSÁRÉ,  (csár-é,  csár-ó)  ikerítve  :  csiricsáré  fia. 
tt  csárét.  Zavaros  locsogás,  fecsegés,  lárma,  csárma. 

CSARTT  (csar-it),  fn.  tt  csa/rit-ot.  Csójés,  cse- 
pőtés,  harasztos  hely.  Máskép  :  csalit.  V.  Ö.  CSAR, 
gyök. 

CSÁRMA,  (csár-ma)  1)  mn.  tt  osárm/A-U  Dunán 
túl  am.  csahos,  csacska,  locska,  nagy  hahotával  beszé- 
lő. Néhutt  :  csapodár,  bizelgŐ.  2)  főnév.  Lárma, 
zigongás. 

CSÁRMÁL,  (csár-ma-al)  önh.  m.  csármált  So- 
kat kiabál ,  lármáz ,  locsog ,  fecseg ,  nagy  hahotával 
bessél. 

CSÁRMÁLÁS,  (csár-ma-al-ás)  fn.  tt.  csármálást, 
tb.  — ok.  Kiabálás,  lármázás;  locsogás,  fecsegés. 

CSÁRMÁZ,  (esár-ma-az)  önh.  m.  csármáx-tam, 
—tál,  —oU.  lásd  :  CSÁRMÁL. 

CSARNA,  (csar-na)  használtatik  ezen  öszveté- 
télben :  csamakötél,  és  Csamafalva,  Csamatö  helyne- 
vekben. Jelentése  talán  :  terjedelmes ,  táros ,  nagy. 
Gyöke  csar  rokonítható  sor  szóval  is.  V.  ö.  CSARNOK. 

CSARNAFALVA ,  helység  Kővár  vidékében ; 
belyr.  — falván,  — falvára,  — falváról. 

CSARNAKÖl^L,  (csamakötél)  ösz.  fn.  A  ha- 
jósok nyelvén  am.  árbocz  kötele. 

CSARNATÖ,  falu  Ugocsa  megyében;  belyr. 
— fi,  — re,  — rSl. 

CSARNÓ ,  falu  Sáros  megyében ;  belyr.  —«, 
— rOf  — rál. 

CSARNOK,  (csar-nok)  fa.  tt  csamokoL  1)  Va- 
lamely épületnek,  várnak,  kastélynak  oszlopos  ét- 
teremé, pitvara.  2)  A  régiek  értelmében:  körsiiD. 
(Amphitheatrum). 

„Amphitheátrumbaa  igy  láthattál  bikát, 
Az  ki  az  fövenyben  köszörttli  szarvát, 
Mely  kapál  csarnokon  s  fúja  az  fövényét, 
Látván  maga  előtt  kevély  ellenségét' 

Gr.  Zrínyi  M. 

3)  Az  ujabb  Íróknál :  fényes,  pompás  nagy  terem. 
(Sálon).  A  törökben  csárdák  am.  Balcon,  Sáulengang, 
8  az  irlandi  nyelvben  salemi  am.  Vorstube. 

Gyöke  csar,  a  tár,  tér  vagy  pedig  sor  szókkal 
rokonítható.  Egy  1024-diki  oklevélben  előfordul: 
Samuk.  (Jernei.  Nyelvkincsek).  Rokonságai  talán 
HaUe,  Saal,  Sálon  szók,  melyek  a  íranczia,  szláv, 
germán  nyelvekben  több-kevesebb  változással  eléfor- 
dulnak.  Figyelmet  érdemel  Schuster  és  Regnier  fran- 
czia-német  szótárában,  a  francziá  salle  (honnan  mi- 
lon)  rokonítása  után  (román,  spanyol,  olasz,  lengyel 
sala,  angolszász  sal,  izland  sah),  utasítás  a  gótb  sal- 
.  jun-T^  mely  am.  a  német  einkehren ;  s  mi  hozzáad- 
hatjuk  a  magyar  stáll,  beszáll,  honnan  ssáUó,  snállás, 
szálloda  (Fogarasitól). 

CSARNOKI,  (csar-nok-i)  mn.  tt;  osamaki-t,  tb. 
'  — ak.  Csarnokba  való,  illő,  ahoz  tartozó. 

I  CSARNOTA,  falu  Baranya  megyében;  belyr. 

I  Csarnotá'-n,  — ra,  — róL 
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CSABODA,  ülvL  Beregh  és  paszta  Zemplén  me- 
gjében;  helyr.  Csarodá-rif  — ra,  — ról. 

CSÁBI,  falu  Nyitra  megyében ;  helyr.  Ceári-ba, 
— bon,  — bóL 

CSASZ,  (1),  önh.  m.  esász-taniy  — tál,  — oíL 
TáJBZÓ.  Közönségesebben :  csúsz,  földön  mász.  Csász 
mán,  császkál  mászkál.  V.  ö.  CSASZKÁL. 

CSASZ,  (2),  puszta  Heves  megyében ;  helyra- 
gokkal: Csáaz'On,  — ra,  — ról. 

CSÁSZÁB,  fii.  tt.  császár-t,  tb.  —ok.  1)  A  vi- 
lági fejedelmek  legjelesebb  tiszteletneve,  mely  a  ki- 
rályi czím  fölött  áll.  Európában  legrégiebb  a  római 
utóbb  német  császár  nevezete,  később  keletkezett  a 
török  azután  orosz,  végre  az  austriai  és  franczia  csá- 
szár. Ázsiában  és  Afrikában  némely  mind  nagyobb 
mind  kisebb  fejedelmek  is  e  nevén  hivatnak,  mint : 
chinai,  japáni  császár,  marokkói  császár.  Amerikában 
hrasiliai  császár.  2)  Határozó  név  gyanánt  vétetvén  je- 
lent a  maga  nemében  valami  jeleset ,  legjelesebbet, 
avagy  császárra  vonatkozót,  pl.  császármadár,  császár- 
körte, császárhús,  császárforint ^  császárvágás  stb.  A 
latin  Caesar  szóból  alakult,  mely  számos  más  nyel- 
vekbe is  átment;  így  németül  Kaiser,  réginémetül  chei- 
sar,  keisor,  angolszászul  caser,  kasere,  kasyr,  hollan- 
dul keizer,  svédül  kejzare,  gothul  kaisar,  tótul  cisár, 
oroszul  tzár,  szerbül  czár.  Figyelmet  érdemel  e  he- 
lyütt a  héber  yó  (elüljáró,  fejedelem),  így  az  arab 

száry,  hindu  szear,  szanszkrit  sera,  sira,  persa  sákszár; 
ez  utolsó  mint  összetett  szó  jelentése:  sah-(király-)szerü. 

CSÁSZÁBFALU,  helység  Sopron  megyében; 
helyr.  CsászárfcUu-ba,  — ban,  — ból. 

CSÁSZABFI,  (császár-fi)  ösz.  fh.  1)  Császár  fia. 
2)  Császári  berezeg. 

CSÁSZÁBFORINT,  (császár-forínt)  ösz.  fn.  Régi 
német,  jelennen  austria  birodalombeli  ezüst  forint, 
mely  a  császár  képét  viseli. 

CSÁSZÁRFÜRTFOGU,  (császár-fürt-fogu)  ösz. 
ín.  A  japáni  tengerben  tenyésző,  igen  ízletes  hűsu 
halfaj.  (Chaetodon  imperátor). 

CSÁSZÁRGARAS,  (császár-garas)  ösz.  fn.  A 
régi  német,  utóbb  austriai  birodalomban  vert  garas, 
mely  három  krajczárból  állt,  a  hatvan  krajczáros  fo- 
rintnak egy  huszadrésze. 

CSÁSZÁRI,  (1),  (császár-i)  mn.  tt.  császári-t, 
tb.  — dk.  Császárra  vonatkozó,  császárt  illető ;  csá- 
szárról nevezett,  czímzett;  császári  családból  szüle- 
tett. Császári  lak,  császári  felség.  Császári  királyi  örö- 
kös föherczeg. 

CSÁSZÁRI,  (2),  falu  Szathmár  megyében  és 
Erdélyben,  Doboka  megyében;  helyr.  Császári-ba, 
— 6cw,  — ból. 

CSÁSZÁRILAG,  (császár-i-lag)  ih.  Császári  mó- 
don, császárhoz  illően. 

CSÁSZÁRRODÁS,  (császár-kodás)  fn.  tt.  csá- 
nárkodás't.  Császári  hatalom  gyakorlása. 

CSÁSZÁRKODIK,  (császár-kod-ik)  k.  m.  csá- 
taárkod-tam,  — tál,  — ott.  Császári  fő  hatalmat  gya- 


korol, mint  császár  uralkodik.  A  római-német  bi- 
rodalomban a  habsburgi  házbeliek  legtöbbet  császár- 
kodtak. 

CSÁSZÁRKORONA,  (császár-korona)  ösz.  fn. 
1)  Korona,  melylyel  császárokat  koronáznak.  Fel- 
venni a  császárkoronát.  2)  Perzsiai  eredetű  hajmanö- 
vény,  melynek  erős  szára ,  s  lefelé  függő  vörös  vagy 
sárgás  virágai  vannak.  Máskép :  koronás  hatkotu.  V. 
ö.  HATKOTÜ. 

CSÁSZÁRKÖRTE,  (császár-körte)  ösz.  fh.  A 
vajaskörték  egyik  faja,  mely  fehér,  és  kellemes  ízü 
húsáról  nevezetes.  Nyári,  őszi  császárkörte.  Néhutt 
kármánkörte,  a  köznépi  német  nyelven  :  Plutzerbime, 
ettől  aztán  különbözik  a  császárkörte  am.  Kaiserbime 
(őszi  császárkörte?) 

CSÁSZÁRLAT,  (császár-ol-at)  fh.  tt.  császár- 
lat-ot.  Császárság,  császári  uralkodás.  Eléfordul  a 
müncheni  codexben :  ,^Tiberius  császár  császárlatjá- 
nak (imperii)  tízenötöd  esztendejében.^   Lukács,   ni. 

CSÁSZÁRLISZT,  (császár-liszt)  ösz.  fn.  A  bú- 
zalisztnek legfinomabb  neme,  lángja,  melyből  űri  sü- 
temények készülnek. 

CSÁSZÁRMADÁR,  (császár- madár)  ösz.  fn.  A 
vadtyukok  neméhez  tartozó  madár,  gatyás  lábakkal, 
szürke,  barna,  és  fehér  vegyítékü  tollakkal,  s  a  fo- 
golyénál nagyobb  testtel.  Legkedvesb  eledele  a  mo- 
gyoró. Húsa  igen  ízletes.  A  hidegebb  tartományokat, 
s  Magyarországban  a  Kárpát  vidékeit  kedveli. 

CSÁSZÁRMADÁR  -  KÚPCSIGA ,  (császár-ma- 
dár-kűp-csiga)  ösz.  fn.  Kűpformára  tekerődzött  csiga- 
nem. (Conus  textilé). 

CSÁSZÁRMETSZÉS,  (császár-metszés)  Sebészi 
műtét,  midőn  a  vsgudó  asszonynak  oldalán,  és  méh- 
anyján keresztmetszést  tesznek,  hogy  a  gyermeket, 
ki  a  rendes  utón  világra  nem  jöhet,  kivehessek. 

CSÁSZÁRNÉ,  (császárné)  fn.  tt.  császámé-t. 
1)  Császár  neje,  felesége.  2)  Császári  főhatalommal 
biró  nő,  milyen  volt  az  oroszoknál  Katalin.  Ez  sza- 
batosabban :  császárnő. 

CSÁSZÁRNŐ,  (császár-nő)  ösz.  fh.  Császári  fő- 
hatalommal  biró  nő.  Katalin  császárnő. 

CSÁSZÁRSÁG,  (császár-8ág)fh.  tt  császárság-ot. 
1)  Birodalom,  mely  császári  főhatalom  és  kormány 
alatt  áll.  Római,  austriai,  orosz,  török,  chinai,  brcun- 
liai  császárság.  2)  Császári  méltóság.  A  császárságot 
atyja  után  Örökölni. 

CSÁSZÁRSÁGI,  (császár-ság-i)  mn.  tt.  császár- 
sági-t,  tb.  — ak.  Császársághoz  tartozó,  császárságra 
vonatkozó,  császárságot  illető. 

CSÁSZÁRSZAKÁLL,  (császár-szakáll)  ösz.  fn. 
A  szárba  induló  violák  al neméhez  tartozó  növényfaj  ; 
szára  tövön  szegletes,  három  élü,  buglyos ;  levelei 
hosszudad  tompák,  csipkések  ;  pálhái  szárnyasán  ha- 
sadtak; bibéje  gombos;  fölül  kivölgyelt  szilkés ;  virága 
sárga,  fehér  és  kék  szinü.  Máskép  :  császárvirág,  vagy 
háromszínű  viola. 

CSÁSZÁRSZÁLLÁS,  puszU  Szabolcs  megye* 
ben ;  helyr.  CsászárszáUás-on,  — ra,  — rál. 


911 


CSÁSZÁETÖLTÉS — CSÁT 


CSA'ÍA— CSATAJÍTÉK 


912 


CSÁSZÁRTÖLTÉS,  falu  Pest  megyében ;  helj- 
ragokkal:  CsászártöHés-énj  — re,  — röL 

CSÁSZÁRUL;  (csáflzár-ul)  ih.  Császárként,  csá- 
szári módon,  mint  császárhoz  illik,  mint  császárt.  V. 
ö.  —  UL  képző. 

CSÁSZÁRVÁLASZTÁS,  (császár-választás)  ösz. 
fn.  Ama  nagy  érdekű  politikai  eljárás,  midőn  a  vá- 
lasztófejedelmek szavazattöbbséggel  császárt  nevez- 
tek ki  a  német  birodalomnak. 

CSÁSZÁRVIRÁG,  1.  CSÁSZÁRSZAKÁLL. 

CSÁSZEÁL,  (csász-kál  vagy  csász-og-ál)  önh. 
m.  császkál-L  Járni  tanuló  kis  gyermekek,  vagy  nyo- 
morú, sánta,  béna  módjára  földön  csúsz,  tagjait  maga 
ntán  vontatja,  csámpásan,  nehezen  jár. 

Képzésre  olyan  mint :  mászkál,  csúszkál,  turkál, 
járkál  s  több  ilyetén  igék. 

CSÁSZKÁLÁS,  (csász-kál-ás)  fn.  tt  császká- 
lát-tf  tb.  — ok.  Földön  csúszkálás,  mászkálás. 

CSÁSZLÓ,  falu  Szathmár  megyében;  helyra- 
gokkal: Császló-n,  — ra,  — ról, 

CSÁSZNA,  l.  CSÁSZÁRKORONA,  vagy  HAT- 

KOTU. 

CSÁSZTA,  (1),  (csász-ta)  fn.  tt.  császtát.  Bozó- 
tos, sasos,  nádas  hely. 

Eredetileg  esáaztó,  azaz  sástó.  Alsó  Csalóközben 
esásMtava.  Első  alkatrésze  azonos  a  sás,  sáté,  csádi, 
csati  szókkal. 

CSÁSZTA,  (2),  falu  Baranya  megyében;  és 
puszta  Hevesben ;  helyr.  Császtá-n,  — ra,  — ról. 

CSAT,  (1),  1)  hangutánzó,  melyből  csata,  csatánk, 
csatina,  csalóra  stb.  származtak  ;  kettőztetett  véghan- 
gon :  csatt,  honnan :  csattan,  csattant,  csattog.  Vékony- 
hangon  :  esett,  esetten,  esetlent.  Ide  tartozik  a  lucskot, 
mocskot,  sarat  jelentő  csaták,  csatakos,  csatrang,  csat- 
rangos  szók  gyöke  is.  2)  Csavargó  járásra  vonatko- 
zik a  csaiangol,  csatólál  származékokban,  s  rokona 
azon  sat,  melyből  sátrat,  satrafa,  eredtek ;  a  szansz- 
kritban is  csatati  am.  menni,  járni. 

CSAT,  (2),  CSATT,  fn.  tt.  csat-ot.  1)  Általán  esz- 
köz, mely  által  két  vagy  több  testet,  szerszámot,  stb. 
együvé  füzünk,  Öszveszoritunk.  2)  Különösen:  érczbŐl, 
pL  rézből,  vasból,  ezüstből  készült  gyűrűs  eszköz,  me- 
lyen valami  szíjnak  vagy  szalagnak  végét  általhúzzuk,  s 
árr-alakú,  mozogható  pöczökkel  megerősítjük,  s  az  által 
némely  dolgokat,  kivált  ruháinkat  feszes  állásba  he- 
lyezzük. Csattal  összekötni  az  elküldendő  irományokat. 
Csatra  kötni,  szorítani  a  nadrágot.  A  nadrágszíj  csat- 
ját hátrább  tolni.  Csattal  összehúzni  a  kalapszalagot. 
Csák  a  csatiig  vonjad  azaz  ne  erőltesd  a  dolgot  vagy 
okoskodást  Km.  Minthogy  némely  csatok  görbe  hor- 
gas pöczkök,  a  félrehajlást  jelentő  csa  gyökből  szár- 
maztatható, vagy  talán  csattanó  tulajdonságánál  fogva 
a  hangutánzó  c«a^val  azonos,  mint  a  német  nyelvben 
is :  Sduül,  schnallen  és  Schnalle  (Adelung).  így  a  tö- 
rökben csatttrmak  =  egybe  csatolni  (joindre,  attacher 
ensemble),  és  csaíirdamak  =:  csattanni  (craqueter. 
Hindoglu  szótára). 

CSAT,  helynév  1.  CSÁTH. 


CSATA,  (1),  (csat-a)  fii.  tt  csatát.  Saját  ért 
két  ellenséges  hadnak  verekedése,  vívása.  Csatára 
késgUlni,  csatába  menni,  csat-ára  kelni,  csaiába  keve- 
redni, csatát  víni,  csatában  elesni.  Csatát  nyerni,  csa- 
tát veszteni.  Csata  után  okos  a  magyar.  Km. 

„Isten  áldja  meg  a  magyart. 
Tartson  neve  míg  a  föld  tart. 


Bölcs  vénekkel  a  tanácsban 
Tűz  ifjakkal  a  csatában. '^ 
Népies  nemzeti  dal  (Erdélyi  kiadása  L  kötet  346.  lap.) 

2)  Átv.  ért.  Haragos  felek  öszvekocczannása,  perpat- 
vara, egymás  elleni  szitka.  No  hiszen  majd  lest  cs€Ua, 
ha  megjön  a  gazda.  Az  volt  ám  a  cs€Ua.  Szócsata. 
Szocsatára  kelnek  gyakran  a  rósz  házasok  ;  tollcsatára 
szállnak  az  irók.  3)  A  háromszéki  székelyeknél  am. 
éji  csordaőrizet,  honnan :  csalás,  am.  szerben  küldött 
csordaőr.  4)  Ismét  átvitt  értelemben  am.  verseny. 

„Vagyon  sok  arany  nyal  tündöklő  boglára. 
Kik  a  napot  hiják  fényekkel  csatára.^ 

Gyöngy  ösL 

Gyöke  a  hangutánzó  csat,  csatt.  Torokul  per- 
zsául dsenk,  finnül  sota.  Képzésre  a  magyar  csata 
olyan,  mint  a  szintén  hangutánzó  gyökökből  szárma- 
zott pato,  duda,  totya,  s  több  mások. 

CSATA,  (2),  helynév,  1.  CSATTÁ. 

CSATABER,  (csata-bér)  ösz.  &.  Díj,  melyet  a 
jól  vívott  csatáért  kapnak  a  harczosok,  mi  alatt  nem 
csak  bizonyos  zsold,  hanem  jutalmak,  megtisztelte- 
tések, zsákmányok  is  értetnek. 

CSATÁD,  mezőváros  Torontálban ;  tt  Csatái-at, 
helyragokkal :  Csatád-ra,  — on,  — rol. 

CSATADAL,  (csata-dal)  ösz.  &.  Hadidal,  mely 
a  katonákat  csatára  buzdí^a,  lelkesíti.  Iljeoek  ai 
utósó  nemesi  felkelésből :  Rajta  vitézek,  a  hares  aiva- 
tarja  ne  rettegtessen  benneteket,  stb.  1.  Kulcsár,  hazai 
tudós.  1825.  Vagy :  Hd/^oím,  ti  vitéz  nevetek  rabláncz- 
czal  váltjátok-e  fel  f  (Hertelendy  csatadala)  stb. 

CSATAFESTŐ,  (csata-festő)  ösz.  fn.  Festesz,  ki 
csatákat  fest,  vagy  különösen  azok  festésével  foglal- 
kodik. 

CSATAHELY,  (csata-hely)  ösz.  fn.  Tér,  mező- 
ség, hol  a  csata  történik,  hol  a  két  ellenséges  had 
megküzd.  Csatahelyen  marcuini.  A  csatahelyen  emlék- 
oszlopot álUtani. 

CSATAJ,  (1),  (csalraj)  fh.  tt.  csataj-t,  tb.  — o*. 
Lárma,  veszekedők,  perlekedők  összeverekedésének 
robaja.  Képzésre  hasonló  a  szintén  hangutánzó  gyö- 
kökből alakult  robaj,  moraj,  sóhaj,  dörej,  zörej  szókhoz. 

CSATAJ,  (2),  falu  Pozsony  megyében ;  helyr. 
Csataj-on,  — ra,  — ról. 

CSATAJÁTÉK,  (csata-játék)  ösz.  fn.  Játék  neme, 
mely  64  koczkamezőre  osztott  lapon  történik,  külön- 
féle alakok  által,  melyek  között  legfőbbek :  a  király 
és  királyné.  (Schaclgáték).  £  játékot  az  arabok  hoz- 
ták Európába.  Máskép :  királyjáték,  királyosdí.  (Sah 
persában  királyt  jelent). 
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CSATAKy  (csat-ak)  fn.  tt.  csatak-ot.  Nedvesség, 
vagy  s&r  által  okozott  mocsok  a  ruhán,  pl.  midőn  va- 
laki harmatos  fühen,  sárban,  esőben  jár,  a  ruhája 
teli  lesz  csatákkal.  Hasonló  hozzá :  csatrang, 

CSATAKOL,  (csat-ak-ol)  áth.  m.  csatakol-L  Va- 
lamit vízben,  sárban  járva,  dolgozva  bemocskol.  Be- 
c$atákolta  ruháját  a  harmatos  fűben,  kenderáztatáskor. 
CSATAKOS,  (1),  (csat-ak-os)  mn.  tt.  csatakos-t 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Víztől,  sártól,  vagy  akármiféle 
nedvtől  mocskos.  Csatakos  szüretelök,  pinczenapszá- 
mosok.  Csatakos  mosónők.  Csatakos  pásztor  ember.  Eső- 
ben, harmatban,  sárban  csatakossá  leit  köpönyeg,  ga- 
tyaszár,  szoknyaalja.  Máskc^p  :  csatrangos^  csetres,  cza- 
fatos,  csajbos. 

CSATAKOS,  (2;,  tn.  tt.  csatakos-t,  tb.  —ok. 
Személy,  kinek  ruháján  mindenkor  valami  mocskos- 
ság, elemczneség  látható.  Eredj  te  csatakos ! 

CSATAKOSAN,  (csat-ak-os-an)  ih.  Víztől,  sár- 
tól mocskosan. 

CSATAKOSSÁG,  (csat-ak-os-ság)  fn.  tt.  csata- 
kosság-ot.  Tisztátalan,  rendetlen,  mocskos  öltözködés, 
elemezneség,  szennyes  pongyolaság. 

CSATALIA  ,  falu  Bácskában  ;  helyragokkal : 
Csataliá-ra,  — n,  — ról. 

CSATALÓ,  (csata-ló)  ösz.  fn.  1)  Ló,  mely  csa- 
tázó katonát  hordoz,  mely  hadi,  és  harczi  gyakorla- 
tokra ki  van  tanítva.  2)  Minden  más  ló,  melyet  a 
csata  körül  használnak,  pl.  az  ágyűvontató,  szeke- 
rező lovak.  Csatalovakat  vásárolni,  idomítani,  begya- 
korolni, 

CSATAMEZÖ,  (csata-mező)  ösz.  fn.  Térség  hol 
a  két  ellenséges  hadak  csatáznak,  harczolnak.  Csata- 
mezőn babért,  gyözelemkoszarút  aratni.  A  csatamezöt 
vérrel  öntözni,  A  csatamezőn  öi^ökre  elnyugodni,  A  csa- 
tamezöt megtartani, 

CSATÁN,  falu  Erdélyben,  Belső-Szolnok  me- 
gyében; helyr.  Csatán-ba,  — ban,  — ból, 

CSATANGOL,  (csat-angol  vagy  csat-an-og-ol) 
önh.  m.  csatavgol-t.  Tulaj  donkép  a  bitang  marháról 
mondatik,  mely  a  nyújtói  elválva  földeken,  réteken, 
erdőn,  bokrokon  keresztül  csavarog,  barangol.  Átv. 
ért.  csatangol  az  ember  is,  aki  czéltalanul  idcodajár- 
kel,  kószál,  idővesztegetve  elmaradoz.  Némely  tájszo- 
kás szerént,  am.  gyanús  helyeken  jár,  csavarog. 

CSATANGOLÁS,  (csat-ang  ol-ás)  fn.  itcsatan- 
golás't,  tb.  — ok.   Erdőn  bokrokon  stb.  keresztül  ba 
rangolás ;  kószálás  ;  csavargás. 

CSATANGOLÓ,  (csat-ang-ol-ó;  fn.  és.  mn.  csa- 
tangoló-t.  Csavargó,  bujdosó,  kósza  ember.  Ide  kül- 
döttelek én  ,  pokolra  való  f  te  csatangoló !  (Mezei 
Naptár). 

CSATAPATA,  (csata-pata)  ikerített  fn.  tt.  csa 
tapatát,  Csatajos,   lármás,  zajos  veszekedés,  perleke- 
dés, perpatvar ;  csattogás,   pattogás.    Máskép  :    csaté- 
paté,  csatipati,  csetepata, 

CSATAPIACZ,  (csata-piacz)  ösz.  fn.  1.  CSATA- 
MEZŐ.  A  csatapiacz  egyébiránt  inkább  prósai,  a  csa- 
tamező jobban  költői  kifejezés. 

AKAD.    NAQT    SZÓTÁB. 


CSATÁR,  (1),  (csat-ár)  fn.  tt  csatár-t,  th,  —ok. 
Katona  oly  apró  csapatokból,  melyek  több  pontokra 
vannak  kiosztva ,  s  egyes  elszórt  megtámadásokat 
tesznek. 

CSATÁR,  (2),  több  helység  neve  Magyaror- 
szágban, különösen  mezőváros  Bihar  megyében  ;  pusz- 
ták Veszprém  megyében;  ALSÓ—-,  FELSŐ—,  fal- 
vak  Vas  megyében;  helyr.    Csatár-ra,  — on,  — ról, 

CSATARÁSZ,  (csat-ar-ász)  önh.  m.  csatarász- 
tam,  — tál,  — ott.  Igen  sürüen  csapkod,  vagdalkozik, 
hadarász ,  midőn  pl.  sokakon  keresztül  kell  magát 
vágnia. 

CSATARÁZ,  (csat-aráz)  l.  CSATARÁSZ. 
CSATÁR-DÁNFOK,  puszta  Békés  megyében ; 
helyr.  Csatár- Dánfok-on,  — ra,  — ról, 

CSATAREND,  (csata-rend)  Ösz.  fn.  A  hadi  se- 
regnek bizonyos  sorokba,  és  helyekre  osztályozása, 
s  meghatározása,  mit  kelljen  minden  osztálynak  ten- 
nie, ha  a  csatára  jelt  adnak.  Csatarendbe  álltíani  a  se- 
regeket. Megszakasztani,  szétbontani  a  csatarendet. 

CSATÁRHARCZ,  (csatár- harcz)  ösz.  fn.  Harcz, 
melyet  csatárok  vínak.  V.  ö.  CSATÁR. 

CSATÁRLÁNCZ,  (csatár-láncz)  ösz.  fn.  Láncz 
vagy  vonal,  melyet  csatárok  képeznek. 

CSATÁRTÜZ,  (csatár-tíiz)  ösz.  fn.  CsatArok  lö- 
dözése. 

CSATASÍK,  (csata-sík)  ösz.  fn.  Lásd  CSATA- 
MEZÖ. 

CSATATÉR,  (csata-tér)  ösz.  fn.  Lásd  CSATA- 
MEZŐ. 

CSATATÜZ,  (csata-tüz)  ösz.  fn.  Lövöldözés, 
mely  csata  alatt  zászlóaljanként  történik,  azaz  midőn 
^gycgy  zászlóalj  egyszerre  lő. 

CSATA  VÉSZ,  (csate-vész)  ösz.  fn.  Vész,  veszély, 
mely  a  csatával  jár,  olyan  mint ;  szélvész. 

„Hány  fiatal  szívet  tele  sok  szép  földi  reménynyel 
Sujta  le  kegyteleri  itt  a  riadó  csatavész !'' 

Kisfaludy  K. 

CSATAVESZTÉS,  (csata-vesztés)  ösz.  fn.  A  csa- 
tatéren az  ellenség  által  meggyőzeted. 

CSAT  Az,  (csat-a-oz)  önh.  m.  csatáz  tam,  — í4/, 
—  ott,  par.  csatázz.  1)  Csatában  vagdalkozik,  harczol. 
2)  Veszekedik,  nagy  lárma,  zaj  között  összeverekedik. 

CSATAZAJ,  (csata-zaj)  ösz.  fn.  A  csatára  kelt 
ellensercgek  fegyverzörejének,  és  kiáltozásinak  ve- 
gyülete. Messze  hallatszott  a  csatazaj, 

CSATÉ,  (csát-é  vagy  csád-é)  fn.  tt.  csatét,  1)  Vi- 
zenyős réteken  termő  sasos  vastag  fü.  Fakó-,  kormos-, 
rozsdás-,  szúrós  csaté.  Máskép :  csádé,  csadaj,  suhv, 
csuhu,  csuhi,  sáté.  2)  Ugyan  a  vizenyős  helyeken  tenyé- 
sző mindenféle  keverék  gaz.  3)  Némely  dunántúli  vidé- 
keken :   apró  cserebokros  hely,  csalit. 

CSÁTÉS,  (csáté-as)  mn.  tt.  csátés-t  vagy  — at, 
tb.  — ák.  Csatéval  benőtt,  csatéval  bővelkedő.  Csátés 
rét,  csátés  patak.  V.  ö.  CSATÉ. 
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CSATGYÁRTÓ,  (csat-gyártó)  ösz.  fn.  Csatokat, 
kapcsokat,  s  hasonló  eszközöket  készítő  mesterember, 
▼»gy  gy&ros. 

CSÁTH,  mezőváros  Borsod  megyében;  heljr. 
Csáth-oríj  — ra,  — ról. 

CSATINÁZ,  (csat-in-a-oz)  önh.  m.  csatináz-tam, 
— tdlf  — ott,  par.  csatinÓMZ.  Nagy  zörgést  csinál,  nagy 
lármát  csap,  pl.  midőn  a  bezárt  kaput  vagy  ajtót  veri. 
Mondatik  a  tyúkokról  is,  midőn  sokat  kodácsolnak. 
CSATINÁZÁS,  (csat-in-a-oz-ás)  fii.  Nagy  zör- 
getés.  Kodácsolás. 

CSATIRÁZ,  1.  CSATINÁZ. 
CSATLA,  (csat-ol-a  vagy  csat-ol-ó)  fn.  tt  eaat' 
lát  Akármiféle  eszköz,  mely  bizonyos  tárgyakat  össze- 
csatol, összefűz. 

CSATLAKOZÁS,  (csat-ol-ag-oz-ás)  fn.  tt  csat- 
lakozás't,  tb.  — ok.  Valakihez  vagy  valakikhez  fOző- 
dés,  szegődés,  valami  testülethez  állás.  V.  ö.  CSAT- 
LAKOZIK. 

CSATLAKOZIK,  (csat-ol-ag-oz-ik)  k.  m.  csoüa- 
koz'tam,  — tál,  — ott,  par.  — tál.  Máshoz,  vagy  má- 
sokhoz csatolja  magát,  társalgás,  utazás,  vagy  akár- 
mily testületi  viszony  miatt  Használják  szellemileg 
is,  pl.  véleményedhez,  indüványodhot  caaUakogom;  az 
erösebh  párthoz  csatlakozni, 

CSATLÁS,  (csat-ol-ás)  fn.  tt  csatlái-t,  tb.  — ok. 
1)  Valamihez  kapcsolás,  ragasztás,  fttzés,  mind  saját, 
mind  átvitt  értelemben  véve.  2)  A  székelyeknél  jelenti 
a)  a  felrakott  teherfának  lánczczal  leszorítássát,  b) 
azon  keresztbe  tett  fát,  mely  a  kocsirúd  ágasán  fek- 
szik, s  két  felöl  a  tengely  végéhez  vassal  van  kötve, 
és  melyhez  a  hámfák  kapcsolvák ;  fdhérczceatlás. 

CSATLÉK,  (csat-ol-ék)  fn.  tt  csatlék-ot.  Ami 
más  valamihez  van  csatolva,  mellékelve.  A  folyamod- 
vány caatlékai, 

CSATLÓ,  (csat-ló  vagy  csat-ol-ó)  fn.  és  mn.  tt 
caaUá-t,  1)  Általán  minden  eszköz,  mely  valamit  össze- 
köt, erősen  összefűz.  Ceatlófa  a  zzekérben,  csatlóvas 
az  építésben,  2)  Különösen  kantárszíj,  melylyel  a  szi- 
laj lónak  száját  fölfeszítik. 

CSATLÓLÁNCZ,  (csatló-láncz)  ösz.  fh.  1)  Láncz, 
melylyel  a  szekérre  rakott  holmit  lecsatolják.  2)  Bőr- 
kötények  lánczkötője.  3)  Kopóláncz,  melylyel  két 
nyaklót  összekötnek. 

CSATLÓS,  (csat-ol-ó-as)  fn.  tt  csatlás-t,  tb. 
— r-oJt.  Tnl^jdonkép  lovász,  ki  az  úri  fogatoknál  ünne- 
pélyes menetek  alkalmával  a  lovakat  kantárszáron, 
vagy  csatlószíjon  vezeti.  Általán  pedig  minden  lovász, 
ki  az  úri  fogatt  előtt  nyargal. 

CSATLÓSZij,  (csatió-szíj)  ösz.  fn.  L.  CSATLÓ. 
CSATLÓDÁS,  (csat-ol-ód-ás)  fn.  tt.  csatlódás-t, 
tb.  — ok.   Kapcsolódás,  füződés,  ragaszkodás.  V.  ö. 
CSATLÓDIK. 

CSATLÓDIK ,  (csat-ol-ód-ik)  belsz.  m.  csatiad- 
tam,  — tál,  — ott.  Átv.  ért  mondjuk  emberről,  midőn 
belső  vonzalomnál  fogva  máshoz  vagy  másokhoz  sze- 
gődik, ragaszkodik,  s  velők  egyesfii.  Idegenekhez  csat- 
lódni,  ö  is  a  mi  féUkezetUnkhJdz  csatlódik. 


CSATÓ,  puszta  Bihar  megyében ;  helyragokkal : 
Csató-n,  — ra,  — ról, 

CSATOL,  (csat-ol)  áth:  m;  csatol-t  vagy  csat- 
lott,  htn.  — m  vagy  csatlani,  1)  Csattal  valamit  öszve- 
fűz,  megszorít.  A  kantárszijcU  becsatolni,  nadrágot 
csatolni  (csattolni).  A  megrakott  békéket  öszvecsatolni, 
2)  Valamihez  tesz,  állít,  ragaszt  valamit  A  könyvhifz 
leveleket  csatolni,  A  mondottakhoz  még  egy-két  szót  csa- 
tolni. Jóakaróinkat  imádságunkba  csatolni, 

CSATÓLÁL,  (csat-ó-ol-ál)  1.  CSATANGOL. 
CSATÓHÁZA,  paszta  Ugocsa  megyében;  hely- 
ragokkal: Csatóházá-n,  — ra,  — ról, 

CSATOLÁS,  (csat-ol-ás)  fn.  tt  csatolását,  tb. 
— ok,  1)  Csat  általi  összekötés,  fűzés,  szorítás.  V.  ö. 
CSAT.  2)  Átv.  ért.  valaminek  valamihez  fuggesztése, 
hozzátétele. 

CSATOLAT,  (csat-ol-at)  fn.  tt  csatolai-ot.  Ami 
csatolás  által  öszve  van  fűzve,  kötve.  Szoros  csatolót. 
Elbontani  a  csatolatot, 

CSATOLMÁNY,  (csat-ol-mány)  fn,  tt  csatol- 
mány t,  tb.  — ok.  Vallamely  melléklet,  melyet  bizonyos 
irományokhoz  ragasztanak ,  s  melyre  a  főirományban 
bizonyos  jegy  alatt  hivatkozás  történik.  Perhez,  kére- 
lemlevélhez, stb.  ragasztott  csatolmányok. 

CSATOLÓDIK,  1.  CSATLÓDIK. 

CSATORA,  (csat-or-a)  fn.  tt  csatárát.  Zajongó 
veszekedés,   zörgés,  nagy  lármával  folyó  perpatvar. 

CSATORÁL,  (csat-or-a-al)  önh.  m.  csatorál-t. 
Zajong,  zörög,  lármáz. 

CSATORÁLÁS,  (csat-or-a-al-ás)  fn.  tt  esato- 
rálás-t,  tb.  — ok.  Zajongás,  lármázás. 

CSATORNA,  fn.  tt.  csatornát.  1)  Eredeti  értel- 
me :  földalatti  víztartó  hely.  És  vetek  be  ötét  (Józsefet) 
egy  csatomáha,  hogy  ott  meg  haljon,  (Góry   oodex). 

2)  Födött  vagy  födetlen  árok,  mely  vizet,  s  holmi 
moslékot,  szemetet  tovább  visz.    Vizvezetö  csatorna. 

3)  Váln-forma  készület  az  épületeken,  mely  az  eső- 
vizet felfogja,  és  aláereszti.  4)  Nagyobbszera  vízme- 
der, mely  a  vidékek  mocsárvizeit  fölszedi,  vagy  fo- 
lyókat, tavakat,  tengereket  köt  öszve.  Béga  csator- 
nája, Ferencz  csatornája,  stb.  Csatornát  házni,  építeni ; 
csatomára  vetini  a  réteket,  5)  Átv.  ért  vízforrás,  mi- 
ből eső  ered.  Nyisd  meg  Uram  <u  egek  csatornáit. 
6)  A  fülekszerkezetében  azon  cső  vagy  csöves  mene- 
tel, mely  a  hangokat  beereszti.  7)  Eger  vidékén,  utak- 
kal körülfogott  szőlősorok  együtt  véve. 

Hihetőleg  a  latin  cistema  után  alakult ;  eléfor- 
dűl  a  héberben  is:  czantaróth.  Már  egy  1261-diki 
oklevélben  olvasható :  chatuma  mint  határtó.  (Jer- 
ney.  Nyelvkincsek). 

CSATORNACSAP,  (csatonm-csap)  ösz.  fn.  For- 
dulat a  több  menetelekből,  csatornákból  álló  pin- 
czében. 

CSATORNACSŐ,  (csatornacső)  ösz.  fn.  Cső, 
mely  a  házfódelekről  az  eső-,  vagy  hólevet  leviszi,  s 
kiokácya. 
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CBATORNAFAL,  (csatorna-fal)  ösz.  fn.  Üre- 
gesen készített  fal,  mely  csatornául  szolgál,  mely  közé 
a  háztetőről  lenyúló  csatorna  építve  van. 

CSATORNAHEVEDER,  (csatorna-heveder)  ösz. 
fn.  A  házcsatoma  kidomborodott  tágas  vége,  mely  a 
lefolyó  eső-  vagy  hólevet  kiönti. 

CSATORNAMESTER,  (csatorna-mester)  ösz.  fn. 
Gépész,  ki  csatornás  kutakat,  s  egyéb  vízhajtó  csö- 
veket készít ;  kűtmester. 

CSATORNÁS,  (csatoma-as)  mn.  tt.  csatomás-t 
vagy  — a/,  tb.  — ak.  Csatornával,  csatornacsövekkel 
ellátott  Csatornás  utczák^  rétek,  legelök.  Csatornás  ház, 
csatornás  kút, 

CSATORNAPÁRTÁZAT,  lásd  CSATORNÁKÉ- 
VEDER. 

CSATORNAVÍZ,  (csatorna-víz)  ösz.  fn.  Csator- 
nán folyó  víz,  azaz,  mely  csövön  vezettetik  valahová, 
különböztetésül  a  kútvíztől,  melyet  egyenesen  kútból 
húznak,  vagy  merítenek. 

CSATORNÁZ,  (csatorna-az)  Önh.  és  áth.  m.  csa- 
tomáz-tam,  — tál,  — ott.  Csatornát  húz  valamin,  csa- 
tornával ellát  valamit. 

CSATORNÁZÁS,  (csatorna-az-ás)  fn.  tt.  csatár- 
názás-t,  tb.  — ok.  Csatornahúzás;  csatornával  ellá- 
tás. Pest  csatomázása  sokba  kerül. 

CSATOS,  CSATTOS,  (1),  (csatos  vagy  csatt-os) 
mn.  tt.  csatos-t  vagy  — aty  tb.  — ak.  Amin  csat  van, 
csattal  összekötött,  csattal  ékesített.  Csatos  nadrág- 
szíj, csatos  lóheveder,  csatos  czipö. 

CSATOS,  CSATTOS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt. 
csatos-t,  tb.   —ok.   Mesterember,   ki   csatokat  csinál. 

CSATÓSZÉG  ,  falu  Erdélyben  ,  Csík  székben  ; 
helyr.  Csatósz^g-e'n,  — re,  — röl. 

CSATPÉCZÉK,  (csat-péczék)  ösz.  fn.  Árr  alakú 
hegyes  eszköz,  a  csatnak  egyik  alkotó  része,  melyet 
a  csaton  általhúzott  szíjba,  szalagba,  stb.  beleszúrnak. 
V.  ö.  CSAT,  fn. 

CSATPÖCZÖK,  l.  CSATPÉCZÉK. 

CSATRANG,  (csat-or-ang)  fn.  tt.  csatrang-ot. 
1)  Rút  hangú  rósz  kolomp.  2)  Czafat,  csaták,  járás- 
kelésben fölszedett  sár,  piszok.  Mindkét  értelemben 
tájszó. 

CSATRANGOL,  (csat-or-ang-ol)  Önh.  m.  csat- 
rangol-t.  Czél  nélkül  ideoda  jár,  csavarog,  különösen 
esős  időben,  sárban  vízben  csatangol. 

CSATT,  (1),  hangutánzó  gyök,  mely  a  hirtele- 
nül leesett,  becsukódott,  elsütött  tárgynak  hangját 
jelenti.  Innen :  csattan,  csattant,  csattog,  csattogtat,  stb. 

CSATT,  (2),  CSATTOL,  CSATTOS,  stb.  lásd 
CSAT,  CSATOL,  CSATOS,  stb. 

CSATTAN,  (csattan)  önh.  m.  csattan-t.  1)  A 
hirtelenül  s  nagy  erővel  leesett  eltörött,  becsapott, 
vagy  elsütött  tárgy  egyes  bizonyos  éles  hangot  ád. 
Csattan  az  ajtó,  ablak,  ha  a  szél  sebesen  becsapja.  Csat- 
tannak a  tenyerek,  ha  öszveUtjük.  Csattan  az  ostor.  Vé- 
gén csattan  az  ostor.  Km.  Csattan  az  elsütött  puska. 
Nagyolt  csattan.  Decsattan  akapv.  Megcsattan.  2)  Mon- 
datik némely  nedvvel  tölt  bőrös  testekről,  különösen 


gyümölcsökről ,  és  arczról ,  midőn  a  nedv  \)ősége 
miatt  fölrepednek.  Csattanó  eper.  Piros  arczán  majd 
kicsattan  a  vér,  3)  Vadászok  nyelvén  csattan  (schap- 
pert)  a  serét  a  vadon,  ha  ezt  éri,  sebzi  a  nélkül  hogy 
elejtené  vagy  leterítené ,  lelőné.  4)  Átv.  ért.  monda- 
tik a  szóbeli  eléadásról ,  különösen  a  szinmttről ,  mi- 
dőn valami  meglepőt ,  kitűnőt ,  nagy  hatásút  terjeszt 
elé ,  jelesen  a  felvonások  végén.  Csattanó  hatású  je- 
lenet.  A  szinmünek  csattanó  vége. 

A  törökben  csatla-mák  am.  hasítni. 

CSATTANÁS,  (csatt-an-ás)  fn.  tt.  csattanás-t, 
tb.  — ok.  Ütés-,  esés-,  becsapódás-,  lövésnek  stb.  éle- 
sebben hallatszó,  és  hirtelen  elvonuló  hangja.  Ajtó- 
csattanás ,  ptiskacsattanás. 

CSATTANÓ,  (csatt-an-ó)  mn.  tt.  csattanó-t. 
Ütés,  esés,  becsapódás,  lövés  stb.  által  bizonyos  han- 
got adó.  Nagyot  csattanó  piíska.  Átv.  ért.  rendkívüli 
benyomása,  meglépése  által  nagy  figyelmet ,  érdeket 
gerjesztő.   Elbeszélésnek,  szinmünek  csattanó  vége. 

CSATTANÓS,  (csatt-an-ó-os)  mn.  L.  CSATTA- 
NÓ ,  átv.  ért. 

CSATTANT,  (csatt-an-t)  áth.  m.  csattant-otf, 
htn.  — ni  vagy  — ani,  par.  — s.  Valamit  oly  erősen 
üt,  sújt,  csap,  hogy  csattanjon.  V.  Ö.  CSATTAN.  Becsat- 
tantani az  ajtót.  Ostorral  csattantani.  Elcsattantani  a 
puskát.    Tenyerét  csattantani. 

CSATTANTÁS,  Ccsatt-an-t-ás)  fn.  Csattanó  ütés. 

CSATTANTÓ,  (csatt-an-t-ó)  fn.  tt.  csattantó-t. 
A  közismerctü  mérges  maszlagnak  vagyis  redőszirom- 
nak  tüskés  almája ,  melynek  fekete  magvai  bódító 
erejűek.  Ha  összenyomják,  csattanva  reped  el ,  s  on- 
nét a  neve.  A  köznép ,  kivált  a  gyermekek ,  tüskés 
disznó-nsk  hívják.  (Datura  stramonium). 

CSATTANTYÚ,  lásd  :  CSATTANTÓ. 

CSATTOG,  (csatt-og)  önh.  mn.  csattog-tam, 
— tál,  — ott.  1)  Több  ízben  csattan.  Csattog  szeles 
időben  a  nyitva  hagyott  ajtó.  Csattognak  a  harczolók 
fegyverei.  Csattog  a  szél ,  az  ostor.  Csattognak  az  el- 
sütögetett puskák.  2)  Mondatik  a  fülemiléről ,  midőn 
bizonyos  erős  hangját  sajátságos  módon  ismételve 
hallatja,  minélfogva  az   csattogánynak   is  neveztetik. 

CSATTOGÁNY ,  (csatt-og-ány)  fn.  1.  CSALO- 
GÁNY. 

CSATTOGÁS,  (csatt-og-ás)"  fn.  tt.  csattogás-t, 
tb.  — ok.  Több  ízben  vagy  ismételve,  csattanás.  Csa- 
logánynak erős  és  sajátságos  hangverdesése. 

CSATTOGAT,  (1),  (csatt-og-at)  áth.m.  csattogat- 
tam, — tál,  — ott,  par.  csattogass.  Gyakran,  ismételve 
hangosan  üt,  sújt  valamit,  vagy  valamivel.  Csatto- 
gatni az  ablakokat;  öszvecsattogatni  a  tenyereket;  szár- 
nyakat csattogatni. 

CSATTOGAT,  (2),  (csatt-og-at)  önh.  Ostorát  for- 
gatva pattogat. 

CSATTOGATÁS,  (csatt-og-at-ás)  fo.  tt.  csatto- 
gatás-t,  tb.  — ok.  Gyakori,  többször  ismételt,  és  foly- 
tatott csattogó  ütés.  Pattogatás 
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CSATTOGÓ,  (csatt-og-ó)  mn.  tt  eaatíogó-t.  Ami 
csattog.  Csattogó  ajtók,  CéoUogó  fegyverek.  Csattogó 
ostor. 

CSATTOGÓEPER,  (csattogó-eper)  ösz.  fn.  Az 
epernek  keményebb  húsú  neme ,  mely  későbben  szo- 
kott megérni ,  mint  a  többi.  Leginkább  szabad  na- 
pon 8  kertekben  tenyészik. 

CSATTOLÁL,  (csatt-ol-ál)  önh.  m.  csattolál-t. 
Vasmegyei  tájszó,  am.  csatangol,  ide-oda  csapkodva  jár. 

CSAV,  elvont  gyöke  csavqjdékf  csavar,  csavarog, 
csavargat,  csavarodik  szóknak,  és  származékaiknak. 
Azonos  a  félrehajlást,  kigörbedést  jelentő  csa  gyökkel. 

CSAV,  elvont  gyök,  vagy  törzs,  melyből  csáva, 
csávik,  csávioM,  csávtsska  származtak,  melyek  valami 
sósat ,  savast ,  savanyút  jelentenek ,  minélfogva  való- 
szinü,  hogy  a  só  sav  szókkal  egy  eredetű.  Rokona  a 
vékonyhangn  csev ,  a  savanyú  vizet  jelentő  csevicse 
szóban. 

CSÁVA,  (1),  (csáv-a)  fo.  tt  csávát.  Sajátnemü 
lúg^  melylyel  a  tímárok,  tobakok ,  cseresvargák ,  szű- 
csök stb.  a  bőrt  etetik,  áztatják,  puhítják,  elkészítik. 
Timárcsáva,  tobakcsáva,  szücscsáva.  Készül  különféle 
szerek  vegyülékéből,  milyenek:  cserfa  kérge,  hamnzsír, 
korpa ,  timsó.  Az  úgynevezett  lánczon-törött  juhász- 
bnndák  bőrét  közönséges  sós  vízben  szokták  áztatni. 
Mennyiben  a  csávának  egyik  kellékét  sós  részek  te- 
szik, valószinű,  hogy  e  szó  gyöke  só  vagy  sav,  melyből 
lett  sava,  sava,  csáva.  így  nevezik  átv.  ért.  azon  göd- 
röt is,  melyben  e  lúgot  elkészítik,  és  tartják.  Csávába 
tenni,  áztatni  a  bőröket.  Csávával  leönteni,  leforrázni. 
Majd  ösztfekerülünk  a  csávában,  a  mese  szerint  így 
búcsúzott  el  a  róka  a  farkastól.  Nekem  is  volt  egy  bölcs 
macskám,  a  csávába  holt.  Km. 

CSÁVA,  (2),  falu  Sopronmegyében,  helyr.  Csá- 
vá-ra,  — n,  — ról. 

CSÁVAGÖDÖR,  (csáva-gödör)  ösz.  fn.  Gödör, 
vagy  földbe  ásott  nagy  kád,  melyben  a  timárok,  s  más 
bőrkészitők  a  nyers  bőröket  beáztatják,  csáva  által 
puhítják. 

CSÁVAHORDÓ,  (csáva-hordó)  ösz.  fn.  Hordó 
alakú  csávás  faedény. 

CSAVAJDÉK ,  győrvidéki  tájszó  bötüáttéteUel 
esajvadék  helyett  Lásd  ezt 

CSÁVAKÁD,  (csáva-kád)  ösz.  fn.  Timárok  s 
más  bőrkészítők  kádja ,  melyben  csávát  tartanak ,  és 
bőröket  csáváinak.  Lásd  :  CSÁVA. 

CSÁVÁL,  (csáv-a-al)  áth.  m.  csáváUt.  Bőröket 
csávaféle  lúgban  puhít  Nehéz  a  molyos  bőrt  kicsá- 
válni.  Km. 

CSÁVÁLÁS,  (csáv-a-al-ás)  fn.  tt.  csáválás-t,  tb. 
— ok.  Bőrnek  csávába  mártása,  csáva  által  megpuhí- 
tása,  és  elkészítése. 

CSÁVÁLATLAN ,  (csáv-a-al-atlan)  mn.  tt.  — t, 
tb.  — ok.  Ami  csávában  nem  volt ,  nyers  állapotban 
levő  (bőr). 

CSÁVÁLT,  (csáv-a-al-t)  mn.  tt.  csáváU-at.  Csá- 
vába áztatott,  csávnlúgban  puhított,  készített  A  csáváit 
bfköket  kiteregetni. 


CSÁVÁLTAN,  (csáv-a-al-t-an)  ih.  C^vált  41 
lapotban. 

CSÁVALÚG,  (csáva-lúg)  ösz.  fn.  L..   CSÁVA. 

CSAVAR,  (1),  (csav-ar)  áth.  m.  csavar-t.  1)  Vz- 
lemely  szilárd  testet  saját  tengelye  körül  forgat ,  te- 
ker ,  de  bizonyos  erővel ,  és  akadály  elhárításával. 
Csavarni  a  vesszőt,  hogy  gúzs  legyen  belőle.  Kiesavanu 
valakinek  kezéből  a  botot.  A  fiatal  fát  tövéből  kicsavami 
2)  Csiga  alakú ,  rovatékosan  bevagdalt  eszközt  (csa- 
vart, srófot)  valamely  szilárd  testbe  forgatva  benyom, 
A  srófos  kerékszegei  becsavarni  a  tengelybe.  A  sajtó 
orsóját  csavarni.  3)  Hajlékony ,  puha  állomáujru  tes- 
tet ösz  vetek  erget,  bÖtUáttétellel  :  facsar.  Kicsavami 
a  mosott  ruhát.  4)  Fintorít ,  félre  húz.  Csavarja  ax 
orrát.  Nyakát,  fejét  csavarja.  5)  Átv.  ért  csavarni, 
elcsavarni  a  beszédet,  más-más  tái^gyra  fordítani,  mis 
értelmet  adni  nekL  Ikerítve  :  ctürcsavar. 

Gyöke  vagy  törzse  csav  azonos  a  félre  hajlást 
jelentő  csa  szóval ,  s  rokonai  :  csóv ,  csóva ,  (csóváJ). 
kóv,  melyből  kóvályog  (csavarog),  kób,  melyből  kóborol 
(tekereg)  származtak.  Rokon  hozzá  a  török  caevir-má 
(toumer).  Hasonlók  a  szanszkrit  dhvar,  dharv,  latio 
torqueo,  hellén  ^gavfo,  német  drehen,  stb. 

CSAVAR,  (2),  (csav-ar)  azon  szavaink  egyike, 
melyek  ugyanazon  alakban  és  alapfogalomban  nevek 
és  igék  egyszersmind ;  mint  fin.  tt  esavar^t^  tb.  ^ok. 
Tekervényesen  rovátkolt  hengerded  esaköz,  ftból 
vagy  valamely  fémből,  nevezetesen  vasból,  mely  vagy 
hegyes  végű,  hogy  egy  más  szilárd  állományú  testbe, 
péld.  fába  bele  lehessen  tekerni ,  vagy  más  testbe  il- 
lik bele ,  mely  belülről  üreges ,  és  tekervényesen  ro- 
vátkolt Mind  a  fémből  mind  a  fából  való  csavar  kü- 
lönféle építési,  mesterségi,  gépészeti  eszközökül  szol- 
gál. Köznyelven  a  német  Schraube  után  :  sróf,  soróf. 

CSAVARALARÚ,  (csavar-alakú)  ösz.  mn.  Mi- 
nek csavar  formi^a  van,  csavardad.  Csavaralaká  hen- 
ger a  húzó-  vagy  lékerőcsigában.  Csavaralakú  orsó  s 
sajtóban. 

CSAVARÁS,  (csavar  ás)  fn.  tt  —  í,  tb.  —ok. 
1)  Rörültekerés ,  valamely  szilárd  testnek  erőfeszítve 
való  forgatása  saját  tengelye  körül;  gúzsformára  ösi- 
vehajtás.  2)  Átv.  ért.  a  beszédnek,  szónak  elferdítése, 
szántszándékos  félreértése.  Csűrés-csavarás. 

CSAVARDAD,  (csav-ar-dad)  mn.  tt  csavardad- 
ot.  Minek  alakja  a  csavaréhoz  hasonló.  Csavardad 
csigák,  Csavardad  oszlop. 

CSAVARÉK,  (csav-ar-ék)  fn.  tt  csavarék-ot. 
Ami  csavarva,  Öszvetekerve  van.  Csavarék  vessző,  C9a- 
varék  ruha. 

CSAVARFOGÓ,  (csavar-fogó)  ösz.  fn.  1)  Fog(5- 
eszköz  a  gombcshiálóknál,  mely  csavar  által  kinyilik, 
vagy  bezáródik.  2)  Más  míveseknél  fogó,  melylyel  ai 
érczlemezt  kifeszítik. 

CSAVARFURÓ,  (csavar-furó)  ösz.  fii.  Különös 
fúró,  melylyel  tekervényes  rovátku  lyukat  fúrnak,  hogy 
a  csavart  lehessen  bele  illeszteni. 

CSAVARG,  lásd  :  CSAVAROG. 
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CSAVARGÁS,  (csav-ar-g-ás)  fh.  tt.  csavargás-t. 
tb.  — oX;.  Saját  értelemben:  bizonjos  bely,  vagy  pont 
körüli  forgás,  járás  kelés  ,  nennyire  t  i.  értelmét  a 
csavar  szótól  kölcsönözi.  Köz  szokás  után:  ide-oda 
kóborlás,  czél  nélküli  bolygás,  kalézolás,  kalandozás, 
csámolygás,  kóválygás. 

CSAVARGAT,  (csav-ar-gat)  áth.  m.  csavargat- 
tam,  — tálj  — otty  par.  csavargass.  1)  Valamit  gyak- 
ran teker,  némi  erőltetéssel  körülforgat.  2)  Fintorgat, 
ide-oda  mozgat.  Oirát  csavargatja.  Nyakát,  fejét  csa- 
vargatni. 

CSA VARGATÁS,  (csav-ar-gat-ás)  fn.  tt.  csavar- 
gcUds-ty  tbr  —  ok.  Cselekvés ,  midőn  valamit  csavar- 
gatnak. 

CSAVARGÓ,  (csav-ar-og-ó)  fn.  és  mn.  tt.  csavar- 
gó-t.  Kóborló,  országfutó ,  kinek  hátán  háza ,  kebelé- 
ben kenyere,  ide-oda  barangoló ,  hivatal- ,  szolgálat 
nélküli  bitang  ember ,  kószáló. 

CSAVARGÓS,  (csav-ar-og-ó-os)  mn.  tt.  csavar- 
gós-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Tekervényes ,  keringös, 
görbe  vonalakban  menő.  Csavargás  folyású  patak, 
csavargás  út. 

CSAVARGÓSAN,  (csav-ar-og-ó.os-an)ih.  Teker- 
vényes módon  és  úton. 

CSAVARHÁZ,  (csavar-ház)  ösz.  fn.  Tekervé- 
nyes rovatékokra  fúrt  lyuk,  melybe  megfelelő  rova- 
tékokkal ellátott  csavart  illeszteni  lehet. 

CSAVARHÚZÓ,  (csavarhúzó)  ösz.  fn.  Eszköz, 
mely ly el  a  csavart  V8i;y  betekerni ,  vagy  kihúzni 
lehet. 

CSAVARINT,  (csav-ar-int)  áth.  m.  csavarint-ott, 
par.  — *,  htn.  — ni.  vagy  — ani.  Hamar,  és  könnye- 
den csavar  valamit ;  tekerint. 

CSAVARINTÁS,  (csav-ar-int-ás)  fn.  tt  csava- 
rintás-t  tb.  — ok.  Könnyed  csavarás. 

CSAVARÍT,  (csav-ar-ít)  áth.  m.  csavarit-ott, 
htn.  — ni,yfiLgy — ani.  par.  — *.  Egyes  csavarást  tesz, 
egyet  teker  valamin.  Állapító  ragu  neveket  is  vonz 
maga  mellé,  pl.  egyet  csavarított  a  csigán ,  ját  csava- 
riiott  rajta, 

CSAVARÍTÁS,  (csav-ar-ít-ás)  fn.  tt.  csavari- 
tás-tf  tb.  — ok.  Valami  szilárd  testnek ,  hengernek 
egyszeri  megfordítása,  tekerése.  Egy  csavaritást  tenni 
a  kocsirúdon.  A  karát  egy  csavarítáasal  kirántani  a 
földből. 

CSAVARKULCS,  (csavarkulcs)  ösz.  fn.  1)  Kü- 
lönös zárhoz  való  kulcs ,  melynek  szakái  helyett  csa- 
varos alakja  van.  2)  Eszköz  a  csavarok  kihiizására. 
Hintákerék  csavarkulcsa. 

CSAVARMENET,  f csavar-menet)  ösz.  fn.  Hárán- 
tékosan  menő  vonal  a  csavarra  alakult  hengeren. 

CSAVARÓBOT,  (csavaró-bot)  ösz.  fn.  Botforma 
rúd,  melylycl  némely  főgépek  ,  péld.  borsajtók  orsó- 
ját csavarják,  tekerik. 

CSAVARODÁS,  (csav-ar-od-ás)  fn.  tt.  csavaró- 
dáS't,  tb.  — ok.  Eltérés  az  egyenes  utról ,  vonaltól, 
iránytól ;  kanyarodás,  tekeredés. 


CSAVARODIK,  (csav-ar-od-ik)  k.  m.  csavarod- 
taniy  — tálj  — ott.  Az  egyenes  utról  eltér;  az  egyenes 
vonal  görbülni  kezd.  Jobbra  vagy  balra  csavarodni. 
Félre  csavarodni.  A  patak  éjszák  felöl  nyugatnak  csa- 
varodik. Az  út  neki  csavarodik  a  hegynek,  vagy  :  alá- 
csavarodik a  völgynek.  Becsavarodni  a  faluba,  kicsa- 
varodni az  utbál ,  visszacsavarodni.  Őszbe  csavarodott 
a  haja. 

CSAVAROG,  (csa-v-ar-og)  önh.  m.  csavarog-tam 
vagy  csavargattam,  — tál,  vagy  csavargottál,  csavar- 
gott, htn.  — ni,  vagy  csavargni  YiLgy  csavargani.  Ere- 
deti értelménél  fogva :  csavar  módjára  bizonyos  pont 
körül  tekervényesen  föl-alá  mozog,  jár.  Köz  haszná- 
lat szerént  :  kóborol ,  bizonyos  álláspont  nélkül  bo- 
lyong, kalandoz,  kóborol ,  kószál.  Ide-oda ,  a  kertek 
alatt  csavarogni.  Becsavarogni  az  országot.  Elcsava- 
rogni az  időt,  az  oskolát. 

CSAVARÓHOROG,  (csavaró- horog)  ösz.  fa.  Ho- 
rogféle eszköz,  melylyel  a  csavart  forgatni  lehet. 

CSÁVÁRÓL,  (csav-ar-ol)  áth.  m.  csavarol-t. 
Valamit  csavarral  erősít ;  valamibe  csavál't  teker  be, 
köznépiecen  :  sráfol,  soráfol. 

CSAVAROLÁS ,  (csav-ar-ol-ás)  fn.  tt.  csavaro- 
Ids  (,  tb.  — ok.  Cselekvés  midőn  csavarolunk. 

CSAVARORSÓ  ,  (csavarorsó)  ösz.  fn. .  Orsó, 
melynek  hengere  csavaros  rovatékokkal  van  ellátva. 
Csavarorsá  a  tekerő  csigában,  a  borsajtában. 

CSAVAROS,  (csav-ar-os)  mn.  tt.  csavaros-t, 
vagy  — cU,  tb.  — ak.  Csavarral  ellátott,  csavarral  erő- 
sített. Csavaros  sarkantyú ,  csavaros  kerékszeg.  Csava- 
ros orsó  a  gépekben,  saj fákban,  csigákban. 

CSAVARÓVtZ,  (csavaró-víz)  ösz.  mn.  Annyira 
átázott ,  hogy  vizet  lehet  csavarni  belőle.  Csavaráviz 
lett  minden  ruhám.  Máskép  :  facsarávíz. 

CSAVARSZÁR,  (csavar-szár)  ösz.  fn.  Maga 
azon  henger,  mely  csavarosán  be  van  vésve ,  a  csa- 
var orsója. 

CSAVARSZORÍTÓ,  (csavar-szorító)  ösz.  fa. 
Asztalosok  eszköze,  melylyel  az  enyvezett  deszkákat 
leszorítják,  hogy  általcsavarolhassák. 

CSAVART,  (csav-ar-t)  mn.  tt.  csavart-at.  1)  Ami 
egyenes  vonalából  félre ,  görbére ,  gúzs  alakúra  van 
fordítva ,  tekerve.  Csavart  vcszszö ,  kara.  Kicsavart, 
felcsavart.  2)  Átv.  ért.  Félreértett,  félremagyarázott. 
Csavart  beszéd,  csavart  értelem, 

CSAVARTAN,  (csav-ar-t-an)  ih.  Csavart  álla- 
potban. Csavart  módon. 

CSAVARTOK,  (csavar-tok)  ösz.  fa.  Lásd  :  CSA- 
VARHÁZ. 

CSAVARUL,  (csav-ar-úl)  önh.  m.  csavarúl-t. 
Egyenes  állásból ,  vagy  vonalból  félre ,  görbére  haj- 
lik, tekeredik.  Lásd  :  CSAVARODIK. 

CSAV ÁRULÁS,  (csav-ar-ul-ás)  fn.  tt.  csavarta 
lás-t,  tb.  — ok.  Csavaros  irányban  félre  hajlás ,  teke- 
redés, csavarodás. 

CSAVARVONAL,  (csavarvonal)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSAVARMENET. 
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CSÁVAS,  (1),  (cB&v-a-as)  mn.  it  csáváa-tj  ragy 
— oí,  tb.  — ak,  1)  Amiben  csáva  van.  Csávds  edénye 
caáváa  hardój  csáváa  kád,  2)  Göcsejben  :  moslékos 
sajtár^  s  ekkor  mint  fn.  tái'gyesete  :  csávás-i,  többese : 
— ok. 

CSAvAs  (2),  falu  Erdélyben ,  Maros  székben ; 
SZASZ — ,  falu  ugyanott  KükűUö  megyében  ;  hclyr. 
— on,  — ra,  — róL 

CSAVASVARGA,  (cs&vás-varga)  ösz.  fu.  Olyan 
varga,  ki  a  sarunak  való  bőröket  maga  készíti.  Más- 
kép :  cserzővarga,  cserewarga,  magyar  timár. 

CSAvAz,  (csáv-a-az)  áth.  m.  csáváztam,  — <á/, 
— oW,  par.  — z.  Csávával  leforráz,  áztat,  puhít.  Csá- 
vázni a  bőröket.  Máskép  :  csávái. 

CSAvAzAs,  (csáv-a-az-ás)  fn.  tt.  csávázás-t,  tb. 
—ok.  Lásd  :  CSAvAlAs. 

CSAVAZURBOLÓ,  (csáva-zurboló)  ösz.  fn  Póz- 
na, nid,  dorong,  melylyel  a  tímárok,  szűcsök,  stb.  a 
csávát  keverik. 

CSAVÉ,  (csáv-é,  vagy  csah-é)  mn.  tt  csávét. 
Székely  táj  szó,  am.  hiábavalókat  locsogó.  Csávé  ember. 
Gyöke  esáv  hasonló  a  csahol  ige  csah  gyökéhez. 

CSAVIE,  (csáv-ik)  fh.  tt.  csávik-ot.  Sóskának 
enni  való  szára.  Barkó  szó.  Másutt  :  rekenyö,  rekenö, 
rekenye.  Gyöke  csáv  rokon  a  sav  szóval ,  minthogy  a 
csávik  yíigy  sóska  savanyú. 

CSAVIKOS,  (csáv-ik-os)  mn.  tt  csávikos-ty  vagy 
— o/,  tb.  — ak,  Rekenyős. 

CSAVISZELA.,  (csáv-Í8z-ka)  mn.  tt  csáviszká-L 
Balaton  mellékén  mondják  fanyarízü,  rósz ,  zagyvált 
borról.  Szatmár  vidékén  jelent  romlott,  poshadt  ételt 
A  savanyú  szóval  egy  eredetű.  V.  ö.  CSAv. 

CSAVOG,  (csáv-og)  Önh.  m.  csávog-tam^  — táli 
— oU.  Mondják  a  csókáról,  midőn  sajátságos  hangján 
szól.   Innen  :  csóka  =r  csávoga,  csóga,  azaz,  csávogó. 

CSAVOLY,  falvak  Bács  és  Nyitra  megyékben ; 
hclyr.  — on,  — ra,  — róL 

CSAVOS,  falu  Torontál  megyében  ;  helyr.  — on, 
— ra,  — ról. 

—  CSE,  kicsinyítő  névképző ,  mely  ezen  alak- 
ban igen  ritkán,  leginkább  az  újabb  nyelvben  fordul 
elő ,  mint :  szem-cse ,  gyermek-cse  ;  vastaghangon  csa, 
mint :  ió-csa.  Gyakrabban  használtatik  megfordítva : 
tcs,  kivált  mint  középképző  ke  kicsinyítő  előtt,  péld. 
keB-ecs'ke  ,  kegy-ecs-ke  ,  meny-ecs-ke.  Rokonságaival 
együtt  részletesen  lásd  :  —CSA,  és  — ACS,  képzők. 

CSE  ,  elvont  gyöke  a  székely  tájnyelvben 
divatos,  8  a  régi  nyelvemlékekben  is  előforduló  eseál 
(csinál)  igének.  Rokona  azon  té ,  tévr,  melyből  tesz, 
tevés,  stb.  származtak.  V.  ö.  CSEL ,  CSELEKSZIK. 

CSÉ,  némely  öszvetett  helynevek  első  alkatrésze, 
mint  :  Cséfa,  Csífalva ,  Csékút.  A  két  elsőben  talán 
=r  cseh ,  Csehfa ,  Csehfalva ,  a  harmadikban  valószí- 
nűleg am.  csö,  Csökút. 

CSEAl,  (csc-ál)  áth.  m.  cseál-t.  Régi ,  s  a  szé- 
kelyeknél ma  is  divatos  ige  a  szokottabb  csinál  ér- 
telmében. 


CSEB,  falu  neve  Erdélyben  Hunyad  megyében 
és  több  pusztáé  Magyarországon ;  helyr.  Cseb-re,  — en, 
—röl. 

CSÉB  ,  faluk  Bácskában  és  Szálában  ;  KIS — , 
NAGY — ,  faluk  Zemplénben  ;  helyr.  Cseb-re ,  — én, 
—röl. 

CSÉBB  lásd  :  CSÉB. 

CSEBE,  falu  Zarándban ;  helyr.  Csebé-re,  — n, 
—röl. 

CSEBÉNY,  falu  Baranyában,  helyr.  Csébény-bt, 
— ben,  — böl. 

CSÉBÉR ,  lásd  :  CSÖBÖR. 

CSECS,  zártabb  hangzóval :  esöcs,  &.  tt  csecs- 
ét, csöcs-öt.  Szivacsos  állományú  életmű ,  mely  az  ál- 
latok egy  egész  osztályának,  t.  i.  az  emlősöknek  tu- 
lajdona ,  s  a  nőstényeké  szoptatásra  szolgál.  Az  em- 
beri nemnél  a, törzsöktest  felső  részén  foglal  helyet, 
a  féi-finál  rendesen  kisebb ,  a  nőnél  nagyobb  kiterje- 
désű és  dudorodásu.  Kemény,  petyhüdt,  lágy  csecs. 
Nagy,  kis  csecs.  Á  gyermeknek  csecset  adni.  Csecset 
szopni.  A  csecstől  elválasztani  a  gyermeket.  SzároM,  ki- 
apadt csecsek.  Se  csecse,  se  fara,  olyan  mint  a  deszka. 
Kis  gyermekek  nyelvén  :  cziczi.  Atv.  ért  némely  du- 
dorú  testek  csőalaku  vége,  vagy  kinövése.  Korsó  cse- 
cse. A  székelyeknél ;  kenyér  csecse,  am.  púpja ,  gyür- 
kéje ,  domója.  A  négylábú  tőgyes  állatoknál  a  tőgy- 
nek  csöves  része.  V.  ö.  EMLŐ. 

Származékai  :  csécsés,  csécséz,  stb.  Oszvetéte- 
lei  :  csécsbimbó,  csecsemő,  csecsszopó,  stb. 

Eredetileg  vagy  csé,  azaz  csŐ  (csücs)  szóból  szár- 
maztatható, vagy  hangutánzónak  vétethetik  mint  esem, 
csemcs  gyökök  is ;  rokonok  a  mandsu  csecsen,  esth  tis, 
hellén  tit&ri,  ut&ó^,  héber  n^  (sad),  *in  (dadh),  arab 

tedi,  szláv  cyc,  cecy,  tzitz,  német  Zitse,  Titte,  DuUi, 
IHltti,  olasz  ciccia,  eizza,  ntta,  stb.  A  persában  csás- 
idén  am.  szopni  (sugere). 

CSECS  (1),  fn.  tt  csécs-ét.  1)  Túl  a  Dunán  apró 
himlő,  kanyaró.  2)  Baranyában  jelent  keskeny  csip- 
kés szalagot ,  milyet  az  ottani  pór  leányok  viselnek. 

Azonos  csücs  (csúcs)  főnévvel  innen  máskép  : 
csücshimlő,  és  a  baranyai  csücsös  szalag  am.  csipkés 
szalag.  A  törökben  csicsek  szintén  himlőt  jelent,  és  a 
sínai  nyelvben  csin  =  varíolae  minutae ,  quae  non 
creant  ulcera  (Schott). 

CSECS  (2),  falu  Abaújban;  NAGY—,  falu 
Borsodban,  KIS — ,  falu  Zemplén  megyében  ;  helyr. 
Csécs-én,  --re,  — röl. 

CSÉCSAHÓ,  falu  Ungh  megyében ;  helyr.  Csé- 
csahó-n  — ra,  — ról. 

CSÉCSALAKÚ,  (csécs-alakú)  ösz.  mn.  Minek 
alakja  a  csecséhez  hasonló.  Csecsalakú  alma ,  (leány- 
csecsü  alma)  csecsalákú  hegyes  túró,  homolka. 

CSÉCSBIMBÓ,  (csécsbimbó)  ösz.  fn.  Gömbölyű 
csomócska  az  állati,  különösen  a  női  csecs  végén,  me* 
lyet  a  magyar  alakja  hasonlatánál  fogva  nevez  bim- 
bónak. A  szopó  gyermek  a  csecsbimbót  ve$m  s»é^ába. 
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Csecsbimbó  ttdvarcsája ,  azaz  kerülete  y  mely  sötétebb 
szína  szokott  lenni,  mint  a  többi  rászek. 

CSÉCSBIMBÓREPEDÉS(c8éc8-bimbó-repedé«), 
ÖBz.  fn.  Gyermekágyasok  betegsége ,  midőn  szoptatás 
alatt  a  csecsbimbók  meggyúladnak ,  fólrepedeznek, 
fekélyesednek,  s  a  szoptatást  fájdalmassá  teszik. 

CSÉCSBIMBÓS  (csécs-bimbós),  ösz.  mn.  Ami- 
nek csecsbimbója  van ;  csecsbimbó  alakjával  biró. 

CSÉCSDED  (csécs-ded),  mn.  tt.  csécsded-ét,  L. 
CSÉCSALAKÚ. 

CSECSE  (cse-cse),  fö-  és  mn.  csecsét.  Gyermek- 
nyelven  jelent  szépet.  Csecse  baba  !  szép  kisded.  Ejh 
beh  csecse  !  Ikerítve  csecsebecse  am.  holmi  aprólékos, 
leginkább  gyermekeket  kecsegtető  cziíraság ,  cziczo- 
ma ,  ékszer ,  játékszer.  Szereti  a  csecsebecsét.  Rokon 
estesd  szóval  és  czictoma  szó  czicz  vagy  cziczo  törzsével. 

Némelyek  a  csecs  szótól  származtatják,  mennyi- 
ben az  a  kisded  előtt  legkedvesebb.  De  valószínűbb, 
hogy  a  cse  (:=:  csín) ,  gyermekszónak  kettőztetése, 
mint  :  papa  (étel),  pipi  (madár),  czoczo  (ló),  mumu 
(tehén ;  és  bubus),  zsiszi  (tűz),  bibi  (seb)  stb.  Ilyen 
cziczoma  is.  Egyébiránt  a  síuai  nyelvben  czu  am.  or- 
nare,  mely  szinte  eléfordúl  kettőztetve  is  :  czu-czú, 
apprime  omatus  és  cshú,  vagy  csin-cshú  unioucs,  mar- 
garitae  (Schott). 

CSECSE,  faluk  Nógrád  és  Szathmár  megyékben  ; 
helyr.  Csécsé-n,  — r^,  — röl. 

CSECSEBAB,  (csecse-báb)  ösz.  fn.  Gyermekek, 
különösen  kis  leánykák  játékszere,  t.  i.  női  ruhába 
felöltöztetett  báb,  szép  baba. 

CSECSEBECSE,  (csecse-becse)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSECSE. 

CSECSEBUBA  ,  (csecse-buba)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSECSEBÁB. 

CSECSEGET,  (csécs-é-get)  áth.  m.  csécséget-tem, 
— tél,  — e'ttf  par.  csécségess.  Betű  szerénti  értelemben : 
csecscsel  csalogat,  édesget,  mint  a  gyermeket  szokták. 
Köz  értelemben  :  kecsegtet, 

CSÉCSÉGETÉS,  (csécs-é-gct-és)  fn.  tt.  csecsé- 
getés-ty  tb.  — ék.  Kecsegtetés. 

CSECSEL,  (csécs-él)  áth.  m.  csécseí-t.  Szoptat, 
a  gyermeket  csecscsel  kiuálja. 

CSÉCSEMFOG,  (csécs-em-fog)  ösz.  fn.  1)  Fog, 
melyet  némely  emlős  állat  már  születésekor  a  világra 
hoz.  2)  Azon  fogak  neveztetnek  csecsemfogaknak, 
melyeket  a  kisded  csecsemő  szopás  ideje  alatt  kap,  s 
melyek  utóbb  kihullanak ,  hogy  helyettök  mások  nő- 
jenek ;  téjfog,  csecsfog. 

CSECSEMŐ,  (csécs-emö  csecset  emő ,  azaz  cse- 
cset szopó.  V.  ö.  EMIK),  ösz.  fn.  és  mn.  tt.  csécsemö-t, 
1)  Kisded  gyermek  ki  csecset  szop.  2)  Altalán,  szo- 
pós. Csecsemő  állatok.  Elszahasztani  a  csecsemőt  anyja 
kebléről.  Ártatlan  csecsemő.   Törökül  csodsuk  (enfant). 

CSÉCSEMÖGYERMÉK ,  (csécs-emő-gyermék) 
ösz.  fn.  Lásd  :  CSECSEMŐ. 

CSÉCSEMÖKEH,  (csécs-cmő-keh)  ösz.  fh.  Kö- 
högés, mely  a  csecsszopó   kisdedeket   szokta  bántani. 


CSÉCSEMÖÖLÉS,  (csécs-emő-ölés)  ösz.  fn.  Ter- 
mészet elleni  bün,  midőn  az  anya  saját  kisdedét  meg- 
öli, (infanticidiuin). 

CSÉCSEMÖS,  (csécs-emös)  ösz.  fn.  L.  CSE- 
CSEMŐ. 

CSÉCSEMÖSSÉG,  (csécs-emősség)  ösz.  fh.  Kis- 
dedek azon   életkora ,  állapota,   midőn  még  szopnak. 

CSÉCSÉNY,  falu  Győr  megyében ;  helyr.  —be, 
— ben,  — bői. 

CSÉCSÉRÉL,  (csécs-ér-él),  m.  csécséréU ;  lásd  : 
CSÉCSÉRÉSZ. 

CSECSERESZ,  (csécs-ér-ész)  áth.  m.  csécsérésx- 
tem,  — tély  — éft.  par.  — sz.  A  nőnek  csecseit  tapogatja, 
fogdozza. 

CSÉCSERÉSZÉS,  (csécs-er-ész-és)  fn.  tt  csecse- 
részés-t,  tb.  — ck.  A  nő   csecseinek  pajkos  fogdos&sa. 

CSECSES,  (csécs-és)  mn.  tt.  csécsés-t,  vagy  — ety 
tb.  — ek.  Általán  kinek  csecsei  vannak.  Különösen, 
nagy,  domború  csecsü.  Csecses  leány,  menyecske.  Oly 
nagyító  értcményü,  mint  :  faros,  hasas,  czombos ,  vál- 
las, tenyeres,  talpas,  stb. 

CSECSES ,  (cse-cse-es)  mn.  tt.  csecsés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Gyermeki  nyelven  am.  szép ,  ékes, 
cziíra,  cziczomás. 

CSECSES,  (csécs-és)  mn.  tt.  csécsés-t,  vagy  — et,  tb. 
— eA;.Himlős,kanyarós.  Csécses  gyermek.  Csécses  betegek, 

CSECSÉSEN,  (cse-cse-es-en)  ih.  Czifrán,  fólé- 
kesgetve,  csicsósan,  cziczomásan. 

CSÉCSÉSSÉG,  (csécs-és-ség)  fn.  tt.  csecsesség-ét. 
Csecses  minőség  vagy  állapot. 

CSECSESSEG,  (csécse-es-ség)  fn.  csecsésség-ét. 
Gyermekes ,  vagy  rósz  ízlésű  czifraság ,  czifrálkodás, 
ékesgetés. 

CSÉCSÉZ,  (csécs-éz)  áth.  L.  CSÉCSÉRÉSZ. 

CSECSEZ,  (cse-cse-ez)  áth.  m.  csecséz-tem,  — tél, 
— étt,  par.  — 2.  Gyermekesen,  vagy  fonák  ízlés  szerint 
czifráz,  csicsomáz. 

CSECSÉZGET  ,  (cse-cse-ez-get)  gyak.  áth.  m. 
csecsézget'tem,  — tél,  — eV/,  par.  — z.  csecsézgess.  Gyer- 
mekesen fölczifráz,  fölékesít,  csicsomáz. 

CSECSÉZGETÉS,  (cse-cse-ez-get-és)  fn.  tt.  cse- 
csézgetés-t,  tb.  — ék.  Gyermekes  czifrázás,  ékesgetés, 
csicsomázás. 

CSECSÉZIK,  (csécs-éz-ik)  k.  m.  csécséz-tem, 
— tél,  — étt,  par.  — zél,  Cécsféle  betegségbe  esik; 
himlősödik,  kanyarósodik.  Csécseznék  a  gyermekek. 

CSÉCSFEKÉLY,  (csécs-fekély)  ösz.  fn.  Fekély- 
nemü  bántalom  a  csecsen.  V.  ö.  FEKÉLY. 

CSÉCSFOG,  (csécs-fog)  ösz.  fn.  Lásd  :  CSÉ- 
CSEMFOG. 

CSÉCSFÖDÉL,  (csécs-fódél)  ösz.  fn.  Különféle 
anyagból ,  pl.  érméczes  mézgából ,  elefántcsontból, 
fából.  stb.  készült  eszköz ,  mely  úgy  kivájatik ,  hogy 
a  csecsbimbó  beleférjen,  s  ezt  a  szoptatás  munkájára 
elkészítse,  vagy,  ha  sebes,  külbefolyásoktól  ótalmazza. 

CSÉCSHELY,  (csécs-hely)  ösz.  fn.  l)Himlöhely, 
azaz  a  himlő  után  maradt  gödröcskék ,  vagy  foltok  a 
bőrön.  2)  Kanyaró  után  látszó  foltok. 
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CSÉCSHELYES,  (csécs-helyes)  öbz.  mn.  tt. 
csécshdyeS't,  vagy  — eí,  tb.  — ek.  Himlőhelyes,  ripa- 
C808,  ribanczos,  rapanczos,  rapos ;  a  kanyaró  után  ma- 
radt apró  foltokkal  tarkázott  képű. 

CSÉCSHOMÁLY,  (csécs-homály)  ösz.  fn.  A 
csecsbimbó  környékén  terjedő  sötétszinü  kör,  mely  a 
szoptató  any&k  csecsén  látható. 

C8ÉCSISZÁK0S-FIAH0RDÓ ,  (csécs-iszákos- 
fia-hordó)  ösz.  fn.  Indiai  emlős  állatok  egyik  neme, 
melynek  lábai  a  majoméihoz  hasonlók,  s  hosszú  farka 
van.  Hasán  redőkbe  szedett  bőr  lóg ,  mely  a  hasbőr- 
rel iszákot  képez ,  s  ebben  szokta  csccsemő-kölykeit 
őrizni  és  hordozni. 

CSÉCSKE,  (csécs-ke)  kies.  fn.  tt  csécskét.  A  fia- 
tal nőnek ,  vagy  más  emlős  állatnak  még  bimbóban 
levő  kis  csecse. 

CSÉCSKEMÉNYÉDÉS,  (csécs-keményédés)  ösz. 
fh.  Axon  kórállapot,  midőn  a  csecsnek  valamely  része, 
főkép  a  csecsmirígy  megdagad. 

CSéCSRÖ,  (csécs-kő)  ösz.  fn.  Kő,  melynek  fól- 
szinét  olyan  pettyek ,  foltok  födik ,  milyenek  az  em- 
beri testen  a  csecs-  azaz  himlőfoltok. 

CSECSRÖRTE ,  (csécs-körte)  ösz.  fn.  A  körté- 
nek egyik  neme ,  mely  a  csecshez  lévén  hasonló,  ne- 
vét attól  kölcsönözte. 

CSÉCSKÖTÖ,  (csécs-kötő)  ösz.  fn.  Kötő  eszköz, 
mely  a  csecsek  fölemelésére  szolgál  bizonyos  nyava- 
lyákban. 

CSÉCSLEVÉTEL,  (csécs-le-vétel)  ösz.  fn.  Se- 
bészi műtét,  midőn  a  kóros  női  emlőt  lemetszik. 

CSÉCSLOBy  (csécs-lob)  ösz.  fn.  Csecs  vagy  cse- 
csek gyniadása. 

CSÉCSMIRIGY,  (csécs-mirigy)  ösz.  fn.  Mirigyek 
a  csecsben,  emlőben.  Y.  ö.  MIRIGY. 

CSÉCSNYIRKEDÉNYÉK,  (csécs-nyirk-edényék) 
ösz.  fn.  A  csecsnek  azon  belsŐ  részei,  melyekben  a  téj 
fejlődik,  és  öszvegyűl. 

CSÉCSRÁK ,  (csécs-rák)  ösz.  fn.  Rákfenés  fe- 
kély, mely  a  csecset  meglepi,  nyilt  vagy  eh*ejtGtt 
alakban. 

CSECSSEJTÉK,  (csécs-sejték)  ösz.  tb.  fb.  tt 
— e/.  Sejtszövetek  a  csecsekben.  V.  ö.  SEJTSZÖVET. 

CSÉCSSZÉM,  (csécs-szém)  ösz.  fn.  L.  CSÉCS- 
BIMBÓ. 

CSÉCSSZrVATYÜ,  (csécs-szivatyú)  ösz.  fn.  Se- 
bészi eszköz ,  mely  a  mélyen  fekvő  asszonyi  csecs- 
bimbó kiemelésére,  s  képzésére,  valamint  a  tejnek  az 
emlőből  kiszívására  szolgál. 

CSÉCSTÁLYOG,  (csécs-tályog)  ösz.  fn.  A  geny- 
nek  öszvegyűlése  a  csecsben. 

CSÉCSTAPASZ  (csécs-tapasz),  ösz.  fn.  Gyógy- 
tapasz  a  beteg  csecsekre. 

CSÉCSUDVAROCSKA,  (csécs-ndvarocska)  ösz. 
fb.  Lásd  :  CSÉCSHOMÁLY. 

CSÉCSÜTÉR,  (csécs-űt-ér)  ösz.  fn.  Ütér  a  csecs- 
ben. V.  ö.  ÜTÉR. 

CSÉCSŰVEG,  (csécs-űveg)  lásd  :  CSÉCSSZI- 
VATYÚ. 


CSEDERÍT,  (csen-d  er-ít)  áth.  Hohni  csekély- 
ségeket alattomban  ellop,  elcsen. 

CSEDREG,  vagy  CSEDREGH  falu  Ugocsában  ; 
helyr.  Csedreg-re,  — én,  — röL 

CSEFA ,  mváros  Bihar  megyében ,  pnszta  He- 
ves megyében ;  vagy  CSEFALVA ,  fala  Pozsony  me- 
gyében; helyr.  Caéfá-tiy  v^gy  CaéfcUvá-riy  — ra,  — róL 

CSEFERÍT,  (csef-er-ít)  önh.  m.  csefertí-éU,  Du- 
nán túli  táj  szó,  am.  csefertöl,  csáforít,  cseveg,  fecseg, 
locsog. 

CSEG,  elvont  gyöke  c»ege,  cngdy  szóknak.  L. 
ezeket 

CSEGE,  (1),  (cseg-e)  fn.  tt  eatgét.  Elavult  szó, 
eléfordul  IV  Béla  király  egyik  oklevelében ,  hol  am. 
vízrekeszték.  V.  ö.  CSEGELY. 

CSEGE  (2),  falu  Szabolcs  megyében;  vagy 
CSEKE ,  puszta  Nógrádmegyében ;  hely.  CBegé-rty 
— 11,  — röl. 

CSEGEBIGA,  (csege-biga)  ösz.  fh.  Sok  apró 
részekből  álló  elegybelegy,  holmi.  Valószinűleg  a  céög- 
hog  szók  módosított  mása.  Ezen  dolognak  9ok  caegebi- 
gdja  van,  =  sok  ága  boga. 

CSEGELY,  (cseg-ely)  fn.  tt.  csegtly-t,  vagy 
csegly-ety  tb.  — ek,  vagy  csegly-ek.  Szegletes  vége, 
csúcsa  valaminek,  háromszeg.  Székelyes  kiejtéssel, 
csegély.  Gyöke  cseg ,  úgy  látszik  az  éklapot  jelentő 
szeg  szög  szóval  azonos  (szegély,  szögely). 

CSEGELYES,  CSEGLYES,  (cseg-ely-es)  mn. 
tt.  csegelyes-ty  tb.  — ék»  Szegletesen  végződő,  csucskás, 
csűcskös.  Csegelyes  azdnfófifld,  Székelyesen :  csegélyes, 

CSEGEZ ,  székely  falu  neve  Aranyos  székben ; 
helyr.  Caegez-re,  — éh,  — röL 

CSEGÖ,  SZÁSZ-CSEGÖ  vagy  CZEGÖ,  er- 
délyi falu  Doboka  megyében ;  helyr.  CsegS-rej  — n, 
—röL 

CSEGŐD,  vagy  CSEGÖLD,  falu  Szatmárban, 
és  puszta  Bihar  megyében ,  helyr.  C$egöd-re ,  — Ifn^ 
^röL 

CSEH,  hangutánzó,  melyből  csehél,  caehéUs 
származtak.  Vastaghangon  ;  csah,  caakolf  éles  hang- 
zóval :  caihf  ciihel  vagy  csihoL 

CSEH ,  fő-  és  nm.  tt  caeh-él,  A  messzeágazó 
szláv  népcsaládnak  egyik  ága ,  mely  az  ausztriai  bi- 
rodalomban a  szudeti  hegyláncz  alatt,  az  úgynevezett 
Csehországban  él.  Mint  melléknév  jelent  ezen  népre 
vonatkozót^  ahhoz  tartozót,  attól  valót,  stb.  Caeh  üvegy 
eaeh  ponté,  melyet  csehek  készítenek.  C$eh  k6.  Ha  a 
CBth  köre  legszebb  pecsétet  metszenek  is,  még  sem  válik 
gyémánt  belőle.  Km.  TÖbb  nemes  magyar  család  nem- 
zetségi neve. 

Saját  nyelvökön  :  eteeh,  csech,  tótul  eaech,  toro- 
kul is  cseh  mint  a  magyarban. 

CSEHARANY,  (cseh-arany)  ösz.  fn.  Az  arany- 
nak legalábbvaló  neme. 

CSEHBOLT,  (cseh-bolt)  ösz.  fn.  Épftészi  mfiazó. 
s  jelent  sajátságos  alakn  boltozatot  az  ^[lületben,  mi- 
lyennek a  cseh  épitők  valáoak  hajdan  mesterei. 
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CSEHÉDFALVA,  helység  Erdélyben  Udvarhely 
székben  ;  helyr.  — falván^  — falvára,  — falváról. 

CSEHÉL,  (cseh-él)  önh.  m.  caehél-t.  1)  Csehel 
vagy  csahol  a  kutya,  különösen  a  vadászeb.  1)  Ara. 
a  tűzkövet  aczéllal  ütve  tompa    cseh  hangot  hallat, 

csihol. 

CSERÉLÉS,  (cseh-él-és)  fn.  tt.  csehélés-t,  tb. 
— ék.  1)  Kutyának,  vadászebnek  sajátságos  hangú 
csaholása.  2)  Csiholás.  Hosszas  cseheléssel  bírt  csak 
tüzet  ütni. 

CSEHÉRDFALVA,  erdélyi  falu  Udvarhely  szék- 
ben, helyr.  Csehérdfalvá-ra,  — n,  — róL  Máskép  Cst- 
hédfalva^  Csehétfalva^  Csekérdfalva, 

CSEHÉTFALVA,  lásd  :  CSEHÉRDFALVA. 
CSEHGARAS  (cseh-garas),  ösz.  fn.  Közönséges 
birodalmi  garas,  mely  három  krajczárból  áll,  s  mely- 
ből harmincz  teszen  egy  tallért. 

CSEHGERELY,  (cseh-gerely)  ösz.  fn.  Növény- 
faj a  gerelyek  neméből ;  kocsányai  két  virágúk ,  szir- 
mai csorbák,  levelei  öt  karéjük,  korszovátjai  borzasak. 
(Geránium  bohemicum). 

CSEHI,  számos  helység  neve  Erdélyben  és  Ma- 
gyarországon, helyr.  Csehi-be ^  — ben,  — böl. 

CSEHKO,  (cseb-kö)  ösz.  fn.  Csehüveg,  melyet 
igen  fényesre  köszörülhetni,  miért  az  avatlanokat  va- 
lóságos drágakő  gyanánt  megcsalják  vele. 
CSÉHKÚT,  lásd  :  CSÉKÚT. 
CSEHORSZÁG,  (cseh-ország)  ösz.  fn.  Hajdan 
önálló ,  most  az  ausztriai  örökös  tartományokhoz  tar- 
tozó ország. 

CSEHORSZÁGI,  (cseh-országi)  ösz.  mn.  Cseh- 
országba ,  vagy  -ból  való.  Csehoiszági  üveg ,  posztó ; 
csehországi  lakos. 

CSEHTAPLÓ,  (cseh-tapló)  ösz.  fn.  Fűzfa  tapló, 
banyatapló. 

CSÉHTELEK,  falu  Bihar  megyében;  helyr. 
Cséhtelek-en,  — re,  — röl. 

CSEHTELKE ,  erdélyi  falu  Kolos  megyében ; 
helyr.  Csehtelké-n,  — re,  — röl. 

CSEHTOPÁZ,  (cseh-topáz)  ösz.  fn.  Topázkő 
utánzására  csinált,  köszörült  csehüveg,  áltopáz. 

CSEHÜL,  CSEHÜL,  (cseh-ül)  ih.  1)  Cseh  nyel- 
ven. Csehül  imi,  beszélni,  tudni.  2)  Roszul.  Bizon  mi 
csehül  vagyunk!  Valószínűen  a  15-dik  században  ke- 
letkezett közmondás,  midőn  a  csehek  dúltak  felső  Ma- 
gyarországon. 

CSEJD,  erdélyi  falu  Maros  székben,  helyr.  Csejd- 
re,  — én,  — röl. 

CSEJKO  ,  falu  Bars  megyében,  heljrr.  — kö-re, 
— n,  — röl. 

CSEJT ,  népes  puszta  Békés  megyében ,  helyr. 
Csejt-re,  — én,  — röl. 

CSEJTE ,  vagy  C;SL:JTHE,  mváros  Nyitra  me- 
gyében, helyr.  Csejté-re,  — n,  — röl. 

CSEJVE  (csej-ve),  szegedi  tájszó.  Lásd :  CSAJ- 
VADÉK. 

CSEK  (1),  elavult  fn.  mely  előfordul  a  XVI. 
századbeli,  Magyarország  bevételéről  szóló  krónikában. 

AEÁD.    HAOY    8ZÓTÁ.B. 


„Árpád  juta  magyar  néppel 
Kelem  földén  a  Dunán  elkelének, 
A  Cseken  ők  csekőnek 
A  Tetemben  (Tétényben)  elfeltetönek.  ** 

Értelme  talán  am.  gázoló,  a  sekély  (vadum)  szóval  ro- 
kon. Létezett  esek  vagy  csekik  ige  is,  melynek  történeti 
múltban  többes  harmadik  személye  :  csekőnek,  azaz, 
csekének,  (gázolának.) 

CSEK  (2),  némely  palócz  vidékeken  és  Vas  me- 
gyében am.  az  országos  divatú  csak.  L.  ezt.  Szárma- 
zékai :  csekély,  csekélység,  am.  kicsi,  kicsiség.  A  sínai 
nyelvben  esi  am.  csak  (solum,  tantum).  A  persában 
cseke ,  csaka ,  res  quaevis  parva ,  a  verbo  csakidan 
(==  csepegni)  derivanda  videtur  (Vullers).  V.  ö.  CSE- 
KÉLY. 

CSEK,  fti.  tt.  csék-ét.  1)  Nagyobb  hímállatnak, 
különösen  bikának  nemzővesszeje.  Máskép  :  csök. 
Bikacsék.  Száraz  bikacsékkel  megverni  valakit.  Innen 
átv.  ért.  a  virágok  hímszála,  porhona  (stamen).  Ez  ér- 
teményben  elemezve ;  csé-k,  a  csé ,  csév,  csö  gyöktől , 
oly  képzéssel ,  mint  :  /e-ből  (caput)  fék  (capistrum). 
2)  Molnár  A.  szerint  am.  csüg,  az  állati  lábszárnak 
egyik  csont-íze ,  melyet  a  játszó  gyermekek  bottal 
ütni ,  s  likba  hajtani  szoktak.  Néhutt  :  csülk.  A  per- 
sában csuk  am.  membrum  virile.  (Vullers). 
ff 

CSEKAGY,  (csék-ágy)  ösz.  fn.  Bőrhüvely,  melybe 
némely  hímállatok  pl.  bikák,  csődörök  nemzőtaga  be- 
húzódik. 

CSÉKCSILLAG,  (csék-csillag)  ösz.  fh.  Növény- 
nem  az  egy üttnemzők  és  egyenlőnősök  seregéből,  mely- 
nek porhonai  (csékjei)  tövön  öszvenőttek,  s  fölül  csil- 
lagformára szétnyílnak.  (Jasione). 

CSEKE ,  több  helység  neve  Magyarországban, 
ú.  m.  Bars,  Szafa  és  Szathmár  megyékben  stb.  helyr. 
Cseké-re,  — n,  — röl.  Oszvetételekben  :  Csekefa,  Cse- 
kefalva,  Csekelaka,  Csekehida. 

CSÉKE,  faluk  Vas  és  Zemplén  megyékben.  MA- 
GYAR— ,  mváros  Bihar  megyében;  BRÁK—  falu 
ugyanott;  helyr.  Cséké-n,  — re,  — röl. 

CSEKEFA,  falu  Vas  megyében ;  helyr.  Cseke- 
fá-n,  — ra,  — ról. 

CSEKEFALVA ,  székely  faluk  Csík  és  Udvar- 
hely székekben ;  helyr.  Csekefalvá-n,  — ra,  — ról. 

CSEKE J,  falu  Nyitra  megyében ;  helyr.  Csekej- 
en,  — re,  — röl. 

CSÉKÉL,,  (csék-él)  áth.  m.  cse^él-t.  Nyitravöl- 
gyében  mondják  lóról ,  mely  szilaj ul ,  csökönyösen 
megköti  magát.  Gyöke  csék  azonos  a  csökönyös  szó 
csök  gyökével. 

CSEKELAKA,  falu  Erdélyben  Alsó-Fejér  me- 
gyében ;  helyr.  Csekelaká-n,  -^ra,  — ról. 

CSEKÉLY,  (csek-ély)  mn.  tt.  csekély-t ,  vagy 
—  et,  tb.  — ek.  1)  Kicsiny,  kevés.  A  nagy  készületnek 
gyakran  csekély  a  vége.  (Km).  Csekély  dolog  szót  sem 
érdemel.  2)  Alacson.  Csekély  ház,  csekély  domb,  fa.  3) 
Semmi  jelentőséggel  nem  biró.  Csekély  baj,  csekély 
tárgy,  csekély  veszteség ,  csekély  nyereség.   4)  Midőn  & 
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YÍzröl ,  folyóról,  patakról  stb.  használtatik,  jelent  z&- 
tonyost,  épen  nem  mélyet.  Csekély  viut  könnyű  meglá- 
bolni ;  csekély  vízzel  nem  lehet  hajózni.  V .  ö.  SEKÉLY. 

Gyöke  esek  (mély  hangon  csak^  mely  önálló  szó) 
valószínűleg  am.  megfordított  :  kecsy  azaz  kicsj  kicsi, 
yalmint  a  hason  értelmű  sekélyé  sek  ^  kes^  kis. 

CSEKÉLYEDÉS,  (csek-ély-éd-és)  ín.  tt.  cseké- 
ly édés-t,  tb.  — ék,  Csekélylyé  leyés,  apadás ,  kisebbe- 
dés,  lezsállás,  keresbedés. 

CSEKÉLYÉDIK,  (csek-ély-éd-ik)  k.  m.  cseké- 
ly ed-tem,  — tél,  — étt.  Apad,  leszáll,  kisebbé  lesz, 
zátonyoBodik.  Csekélyedik  hosszú  szárazság  alatt  a  fo- 
lyó. Máskép  :  sekélyedik. 

CSEKÉLYEL,  (csek-ély-el)  áth.  m.  csekélyel-t, 
vagy  csekélyl'Cttf  htn.  — ni.  vagy  csekélyl-eni ;  tárgyi 
ragozásban  is :  csekélyl-i,  csekélyl-ik.  Csekélynek,  ke- 
vésnek, kicsinnek  tart ,  vél ,  vall ,  kevesell ,  kicsinyel 
valamit.  Csekélyeim  a  vizet  hajózásra.  Talajdonképen 
két  ll-e\  volna  írandó,  mint  :  kevesell ,  javcUl ,  sokcUl 
stb.  melyekhez  uraü  is  tartozik.  V.  ö.  — L  képző. 

CSEKÉLYÉRTÉKŰ,  (csekély-értékű)  ösz.  mn. 
Minek  kevés  becse ,  értéke  van.  Csekélyértékü  jó- 
szág, ház. 

CSEKÉLYES,  (csek-ély-es)  mn.  tt.  csekélyes-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  A  maga  nemében  kicsinyes, 
keveses. 

CSEKÉLYESSÉa,  (csek-ély-es-ség)  fn.  tt.  cse- 
kélyesség-ét.  Csekélyes  állapota  vagy  tuligdonsága  va- 
laminek. 

CSEKÉLYÍT,  (csek-ély-ít)  áth.  m.  csékélyü-étt, 
par.  — «,  htn.  — ni.  vagy  — eni.  Csekélylyé  tesz,  ke- 
vesbít, kisebb  mértékre  szállít  valamit 

CSEKÉLYLÉS,  (csek-ély-el-és)  fn.  tt.  csekély- 
lés-t,  tb.  — ék.  Csekélynek  tartás,  vélés,  állítás. 

CSEKÉLYSÉG,  (csek-ély-ség)  in.  tt  —ét.  1) 
Kicsiség,  aprólékos  dolog.  Csekélységgel  nem  gondol,  nem 
hibelödik.  Valamit  csekélységnek  tartani.  2)  Haszonta- 
lanság ,  hiábavalóság ,  figyelmet  nem  érdemlő  tárgy. 
8)  Alacson  ára  valaminek,  vagy  a  víznek  apadt  álla- 
pota. Csekélységen  adták,  csekélységen  vettem.  A  víz 
csekélysége  micUt  gyakran  fennakadnak  a  gőzösök.  4) 
Használtatik  fitymáló,  ócsároló  hangon  valamely  tárgy- 
nak megvetésére.  Csekélység  !  ha  nincs  más  haj.  Cse- 
kélység !  fel  se  vedd  ! 

CSEKÉLYTABTALMÚ,  (csekély-tartalmú)  ösz. 
mn.  Minek  kevés  belértéke  van ,  mi  alig  bír  valami 
tartalommal.  CsekélytartcUmu  könyv,  szónoklat. 

CSEKENYE,  fala  Közép-Szolnok  megyében; 
helyr.  Csekenyé-n,  — re,  — röl. 

CSEKÉRDFALVA ,  lásd  :  CSEHÉRDPALVA. 

CSEKELEN,  (csek-ű-en,  csek-v-en,  csek-k-en) 
önh.  m.  csekken- 1.  A  esek  (azaz,  kicsi ,  kevés)  gyökből 
származván  am.  kíssebbedík,  kevesbedík,  alászáll. 
Csekken  a  jószág  ára.  Csekken  a  kereskedő  hitele.  Diva- 
tosb  szólásmód  szerint  1.  CSÖKKEN. 

CSEKKENÉS,  (csek-v-en-és)  fn.  tt  csekkenés-t, 
tb.  — ék.  Alászállás ,  kísebbedés ,  kevesbedés.  V.  ö. 
CSEKKEN. 


CSEKKENÖ ,  (csek-v-en-ö)  mn.  tt  csekkenő-t. 
Értékében,  becsében,  hatásában  alászálló,  kisebbedő. 
A  kereskedés  csekkenő  félben  van. 

CSEKLE,  (csek-el-e  azaz,  csek-é-lő),  fn.  tt  esek- 
lét.  Jóformán  kíavult  szó,  Sándor  J.  szerint  am.  ke- 
lepcze,  tőrök,  húrok ,  melylyel  madarakat,  s  más  va- 
dakat szoktak  fogni. 

Törzse  valószínűleg  azon  csekél  ige,  mely  a 
Nyitravölgyben  am.  megköti  magát,  t  i.  a  harok 
és  kelepcze  oly  eszköz  lévén ,  melybe  a  vad  belekö- 
telődzik,  mely  a  vadat  megköti.  Egyébiránt  a  csikói, 
csitíkol  törzsekből  is  származtatható,  mintha  ctikló, 
cmkló  volna. 

CSEKLÉSZ,  (1),  (csek-él-ész)  fn.  tt.  cseklégz-t, 
tb.  — ék.  Vadász,  aki  hurokkal,  tőrökkel,  kelepczével 
szokott  vadakat  fogni. 

CSEKLÉSZ,  (2),  (mint  föntebb)  önh.  m.  esek- 
lész-tem,  — tél,  — étt,  par.  — sz.  Cseklével,  azaz  hu- 
rokkal, kelepczével  tőrökkel  vadász,  madarász. 

CSEKLÉSZ,  (8),  mváros  Pozsony  megyében, 
helyr.  Cseklész-re,  — én,  — ről. 

CSEKLÉSZET,  (csek-él-ész-et)  fn.  tt  csekUszet- 
ét.  Cseklével  azaz  tőrökkel,  hurokkal,  kelepczével 
űzött  vadászat 

CSÉKLYE,  falu  Bihar  megyében ;  helyr.  Cs&- 
lyé-n,  — re,  — ről. 

CSÉKMELLÉK,  (csék-meUék)  ösz.  fh.  A  ki- 
nyílt virágok  csékjei  azaz  hímszálaí  mellett  levő  ki- 
növések. 

CSÉKUT,  falu  a  Bakonyban  Veszprém  megyé- 
ben ;  helyr.  Csékút-on,  — ra,  — ról, 

CSEL,  (1),  elvont  gyöke  cseléd,  cseleksnk  szár- 
mazékoknak ,  am.  csinál ,  székelyesen  :  cseál.  Rokon 
vele  a  tÖrÖk  tU-mak,  am.  cselekedni. 

CSEL,  (2),  fn.  tt  csel-t,  tb.  —ek.  Mások  kárára, 
veszedelmére,  rászedésére  kigondolt  és  alkalmazott 
eszköz,  illetőleg  cselekvés,  mely  fortélyos,  ravasz  úton 
ér  czélt  Cselt  szőni ,  cselt  vetni.  Hamar  cselt  vet  az 
Öreg  nyúl.  Km.  Csellel  bevenni  a  várat.  Valakit  e^eUn 
fogni,  cselen  rajta  érni.  Gonosz,  szövevényes,  ármányos 
csel.  Hadi,  katonai,  vadász  csel.  Udvari  csel.  Vastag- 
hangon rokona  :  csal,  honnan  :  cseUcscda,  cselevendi 
csalavandu 

Alapérteményre  és  hangra  hasonlók  hozzá  a  hel- 
lén dókog,  déXsag  (csalétek),  latin  dolus,  perzsa  cfmd/ 
(csalás),  török  csal-mak,  (lopni)  stb.  V.  ö.  CSAL. 

CSEL,  elavult  fh.  mely  ma  csak  csélcsap  ösztc- 
tett  szóban  divatozik.  Sándor  István  értelmezése  sze- 
rint am.  sületlen ,  bohósdi ,  haszontalan  tréfabeszéd. 

Hasonlók  hozzá  a  szanszkrit  hü  (bohóskodik), 
hellén  j^X/oo,  x^^Vy  ^^^^  hüaris. 

CSELCSAP,  (1),  (csél-csap)  ösz.  mn.  tt.  cséUsap-oL 
1)  Bohócz,  trágár,  haszontalan  tréfáju.  Csélcsap  ifjú, 
csélcsap  beszéd.  2)  Könnyelmű  ledér ,  csapodár.  Csél- 
csap udvarló.  3)  Korhely. 

CSÉLCSAP,  (2),  (csél-csap)  özz.  önh.  m.  csélesap- 
tam,  — tál,  — ott  Bohócz,  trágár,  ízetlen  tréfákat  űz  ; 
csapodárkodik ;  korhelykedik. 
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CSÉLC8APÁS ,  (caél-csapás)  ösz.  fn.  Bohócz, 
ízetlen  tréfálás ;  csapodár ,  ledér ,  korhely  cselekvés. 

CSÉLCSAPKODIK ,  (csél-csapkodik)  ösz.  k. 
Lásd  :  CSÉLCSAP,  önh. 

CSÉLCSAPÓ,  (csél-csapó)  ösz.  mn.  Lásd:  CSÉL- 
CSAP, mn. 

CSÉLCSAPSÁG,  (csél-csapság)  ösz.  fn.  Bohócz- 
ság;  ledérség,  csapodárság;  korhelység. 

CSELE-CSALA,  ikerített  fn.  tt.  csele-csalá-L 
Többszörös  csalás. 

CSELÉD,  (csel-éd)  fn.  tt.  cseléd-ét,  A  régieknél 
család  azaz  ház  népe  értelemben  fordul  elö,  honnan 
a  bibliai  nyelvben :  cselédes  ember,  cselédea  gazda,  am. 
családos,  háznépes ,  valamint  a  latin  família  is  mind 
háznépet  és  nemzetséget,  mind  szolgát  vagy  szolgá- 
kat jelent.  Cseléd  atyja  =  Páter  familiae.  Pázmán- 
nál  szinte  család  :  „ítélvén  Dávidnak  családjáth." 
Benigna  asszony  imádságos  könyve.  Ma  család  alatt 
csupán  nemzetséget  értünk,  ámbár  néhutt,  péld.  Zem- 
plén megyében  a  Bodrogközben  ,  söt  másutt  is  nép- 
nyelven cselédnek  (szolgának)  hívják  a  házhoz  tar- 
tozó gyermeket  is.  Édes  cselédem^  kedves  szolgám.  Azon- 
ban cseléd  mai  általánosb  ért.  a  háznéphez,  családhoz 
tartozó  szolgát  jelent ,  legyen  az  férfi  vagy  nönemü. 
Férficseléd,  kocsis,  béres,  stb.  nőcseléd,  szolgáló,  daj- 
ka, szakácsnő,  stb.  Cselédet  fogadni,  elhocsátam.  HU, 
szorgalmas,  munkás,  hlltelen ,  tunya  cselédek.  Cselédek 
bére,  ruházata,  tartása.  Cselédek  szobája.  Á  jó  cseléd 
megbecsülhetetlen  kincs.  Km.  Nincs  jobb  a  jó  cseléd- 
nél. Km.  Rósz  cselédnek  keltő  a  mestere  :  szó  és  kor- 
bács. Km.  Ismert  cselédet  hét  vétekkel  inkább,  mint  is- 
meretlent egy  gyei.  Km.  A  jó  cseléd  mindig  talál  ma- 
gának dolgot.  Km.  A  köznép  a  nőnemet  általán  fe- 
hér cselédnek  nevezi ,  melynek  hasonlatára  tréfásan 
divatba  jött  :  vászoncseléd. 

Gyöke  csel  ugyanaz,  mely  a  munkára,  dologra 
vonatkozó  cselekszik  igéje.  Ormánságban  cselérd.  Egye- 
zik vele  a  török  k'ilidsi^  szintén  am.  cselekvő,  és  kul  am. 
szolga  és  katona.  Eléfordul  több  szláv  nyelvekben  is  : 
tseled,  tselad,  czeladz,  melyek  a  delati,  dzelati  =:  dol- 
gozni, cselekedni  szókkal  rokonok. 

CSELÉDASZTAL,  (cseléd-asztal)  ösz.  fn.  1) 
Asztal ,  melyen  különösen  a  cseléd  név  alatt  értett 
szolgai  személyzet  eszik.  A  vendég  kocsisát  a  cseléd- 
asztalhoz ültetni.  2)  Átv.  ért.  a  cselédség  élelmezésére 
adatni  szokott  ételek  italok.  Cseléda^ztalra  való  kia- 
dások. Szegényes  cselédasztal. 

CSELÉDBÉR,  (cseléd-bér)  ösz.  fn.  Szerződött 
bér ,  melyet  a  szolgálatba  fogadott  cselédnek  adunk. 
Hónapos,  félévi,  esztendei  cselédbér.  Fölemelni,  javítani, 
elvonni  a  cselédbért. 

CSELÉDBOR,  (cseléd-bor)  ösz.  fn.  1)  Általán 
bor,  mely  a  cselédeknek  bériUetősiíg  gyanánt  jár  né- 
mely uraságoknál.  2)  Alsóbb  minőségű  bor,  mely  nem 
űri  asztalra,  hanem  a  cselédeknek  van  szánva. 

CSELÉDÉNKÉNT,  (csel-éJ  én-ként)  ih.  Régies 
értelemben  am.  családonként. 


CSELÉDÉS,  (csel-éd  és)  mn.  tt.  — í,  vagy  — tt, 
tb,  — ek.  Cselédekkel  biró ,  kinek  cselédei  vannak. 
Cselédes  gazda,  cselédes  ember.  A  régieknél  :  caaládoa 
értelemben  is.  „Hasonló  mennyeknek  országa  a  cse- 
lédes emberhez,  ki  jó  reggel  kiment  míveseket  fogadni 
az  ő  szőlőjébe. '^  Máté  XX.  1.  Káldi.  A  müncheni  co- 
dexben  :  házi  atya  (paterfamilias). 

CSELÉDHÁZ,  (cseléd-ház)  ösz.  fn.  Különös 
épület ,  vagy  csak  külön  szoba ,  mely  a  cselédeknek 
szolgál  lakásul.  A  pusztákon,  hol  a  nős  béresek  saját 
tűzhelyeikről  élnek  :  béresház;  ha  pedig  mint  nőte- 
leneknek  az  urok  főzet  nekik,  túl  a  Dunán  :  betyár- 
hoz, betyárszoba. 

CSELÉDKÉDIK,  (csel-éd-kéd-ik)  k.  m.  cseléd- 
ktd-tem ,  — tél,  — étt.  Mint  cseléd  szolgál  valakinél. 

CSELÉDKÉNYÉR,  (cseléd-kenyér)  ösz.  fn.  A 
cselédek  számára  feketébb  lisztből  sütött  nagyobb  fajta 
kenyér.    Olyakat  pillant  mint  egy  cselédkenyér.   Km. 

„Mint  egy  cselédkenyér  olyakat  pillantott 
Mikor  nyomta  éhen  a  krassai  hantot.^ 

Parlagi  vers. 

CSELÉDKOCSI,  (cseléd-kocsi)  ösz.  fn.  Hosszú 
kocsi  vagy  szekér,  az  urasági  cselédek,  s  holmi  pog- 
gyászok, eszközök  alá,  midőn  az  urak  valahová  utaz- 
nak, kirándulnak. 

CSELÉDPOSZTÓ,  (cseléd-posztó)  ösz.  fn.  Posz- 
tó ,  melyből  az  urasági  cselédek  egyenruháját  ké- 
szítik. 

CSELÉDRENDÉLET,  (cseléd-rendélet)  ösz.  £h. 
1)  A  nagyobb  cselédes  házaknál,  napi  rend,  mely  sze- 
rént meg  van  határozva,  mit  kelljen  mindegyik  cseléd- 
nek tennie.  2)  Rendőri  intézkedés  a  gazdák  és  cselé- 
dek közti  viszonyok  iránt. 

CSELÉDRüHA,  (cseléd-ruha)  ösz.  fn.  Az  ura- 
sági cselédeknek  bizonyos  szinü,  minőségű,  és  sza- 
bású  öltözete ,    egyenruhája. 

CSELÉDSÉG ,  (csel-éd-ség)  fn.  tt.  cselédség-ét. 
Valamely  házhoz ,  illetőleg  űri  udvarhoz  tartozó  cse- 
lédek együtt  véve. 

CSELÉDSÉR,  CSELÉDSÖR,  (cseléd-sör)  ösz. 
fn.  Bortalan  vidékeken  az  urasági  cselédeknek  bérben 
járó  sör. 

CSELÉDSZÁM,  (cseléd-szám)  ösz.  fn.  Bizonyos 
kerületben  ,  községben ,  udvarban ,  házban  szolgáló 
cselédek  öszves  személyzete  szám  szerint  véve. 

CSELÉDSZOBA ,  (cseléd-szoba)  ösz.  fn.  Külö- 
nös szoba  a  cselédek  számára. 

CSELÉDTARTÁS,  (cseléd-tartás)  ösz.  fn.  Cse- 
lédeknek szolgálatra  való  használása,  s  azoknak  illő 
bérrel,  ruhával,  eledellel  ellátása. 

CSELÉDTARTÁSI,  (cseléd-tartási)  ösz.  mn. 
Cselédtartáshoz  való,  tartozó ,  arra  vonatkozó.  Cseléd- 
tartási költségek. 

CSELEFENDE,  (csele-fende)  ösz.  fn.  Nőket 
roszra  csalogató,  nőcsábító,  semmirekellő  ember.  Más- 
kép :  cseJevendi ,  csalavandi.  Eredeti  alakban  lásd  : 
CSALAFINTA. 

CSELEFINTA,  lásd  :  CSALAFINTA. 
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CSELEJ,  fala  Zemplén  megyében ;  helyr.  — en, 


■re,  — r67. 


CSELEEJBDÉS,  (csel-ek-éd-és)  fn.  Lásd  :  CSE- 
LEKVÉS. 

CSELEKÉDET,  (csel-ek-éd-et)  fn.  tt  we/eJke- 
det'ét.  Mindenféle  mii,  munka,  tett,  midőn  úgy  tekin- 
tetik,  mint  a  szabad  akaratnak  kifoly&sa,  végrebaj - 
tása.  Jó  cselekedet  j  rósz  cselekedet.  Cselekedeteiről 
Ítélhetni  meg  az  emberi.  Az  akaratot  cselekedet  kövesse. 
Hasznos  vagy  káros ,  meggondolt ,  hirtelen  cselékedet. 
Ily  értelme  van  az  erény-  és  vallástanban  is.  Emberi 
cselekedet^  jóságos,  irgalmai  cselekedetek.  Véteni  szavalj 
szándékkal  és  cselekedettél.  V.  ö.  CSELEKSZIK. 

CSELEKEDETI,  (csel-ek-éd-et-i)  mn.  tt  csde- 
kedeti-t,  tb.  — ék.  Cselekedetre  vonatkozó.  Cselekedeti 
készség,  elhatározás. 

CSELEKEDIK,  (csel-ek-éd-ik)  k.  m.  cséleked- 
temy  — tél,  — étt.  Máskép  cselekszik,  mint :  menekedik, 
menekszik,  t^ékédik,  törekszik,  verekedik,  verekszik,  öre- 
gedik ,  öregszik  stb.  Jelentését  illetőleg  lásd  :  CSE- 
LEKSZIK. 

CSELEKEDŐ,  (csel-ek-éd-ö)  mn.  tt.  cseUkédö-t, 
Aki  valamit  cselekszik.  Jót,  roszat  cselekedő  ember. 
A  székelyeknél  :  cselekedő  üst ,  mely  mindennap  ké- 
zen, vagy  munkában,  használatban  van. 

CSELEKSZIK,  (csel-ek-ész-ik)  k.  Változattal; 
cselekedik.  A  jelen  idó'ben  (mint  a  többi  hasonló  vál- 
tozata igék)  mindkét  alakban  ragoztatik :  cseleksz-ém, 
vagy  cselekesz-em,  — el,  — Unk,  cselekész-tek ,  — nek, 
vagy  cseléksz-enek;  és  cselekéd-ém,  — él,  — ünk  stb.  Első 
múltban  :  cselekv-ém,  — él,  — ék.  stb.  másod  múlt- 
ban: cselekéd-tem,  — tél,  — étt.  par.  cselekéd-jél,  ohsj- 
tó :  csétéked-ném,  btn.  csétéked-ni,  részesülő  :  cselekv-ő 
vagy  csdéked'ő.  Értelme :  szabad  akaratának  gyakor- 
latából valamit  tesz,  munkál,  mivel.  Ennélfogva  igen 
gyakran  átható  igék  tulajdonságával  bír.  Csak  em- 
berről vagy  más  szabad  akaratú  szellemi  lényről 
mondhatni,  hogy  cselekszik.  Athatólag  is  főképen  ezen 
névmásokra  viszonylik  :  azt,  ezt ,  mit ,  amit ,  amelyet, 
éz  főnévül  vett  némely  melléknevekre  pl.  jót,  roszat, 
(jó,  roBZ  dolgot) ;  különben  tesz,  vagy  csinál,  pl.  nem 
mondhatom ,  kárt  cselekedett  a  tüz,  a  víz.  Ellenben  : 
Ezen  ember  sok  jót  cselekedett.  Amit  mással  cselekszel, 
azt  várjad  fejedre.  Km.  Szent  Isten,  mit  cselekedtem  f  ! 
Amit  kívántok,  hogy  cselekedjenek  nektek  az  emberek,  ti 
is  cselekedjétek  azt  nekik.  Ezt  te  cselekedted,  nem  más. 
Azt  többé  ne  cselekedd.  Ki  mint  cselekszik,  úgy  veszi 
hasznát.  Közmondatok. 

Gyökéhez  (csel)  rokonok  a  régi  és  székelyes  : 
cseál,  általánosabban  :  csinál,  továbbá  :  tesz,  a  török 
kü-mak  (cselekedni) ;  törzsével  (cselek)  pedig  :  do- 
log stb. 

CSELEKVÉNY,  (csel-ek-vény)  fn.  tt  cselek- 
vény-t,  tb.  — «3b.  Mindenféle  mü,  munka,  tett,  midőn 
úgy  tekintetik ,  mint  a  szellemi  vagy  anyagi  erőnek 
származéka  ,*  minden  részleteivel ,  s  körülményeivel 
együtt,  nem  tekintve  annak  erényes  vagy  erénjrtelen 


oldalát ,  s  ebben  különbözik  a  cselekedettel ,  mely  az 
erkölcsi  törvényekre  viszonyúi,  s  elvont  állapotban 
vétetik. 

CSELEKVÉS,  (csel-ek-vés)  fh.  tt.  cséUkvés-t,  tb. 
— ek.  kz  ember  anyagi  vagy  szellemi  erejének  való- 
ságos működő  állapota.  Cselekvés  alatt,  cselekvés  köz- 
ben. Cselekvésben  gátolni  ;  cselekvést  félben  szakasztom. 
Cselekvés  folytában  kimúlni.  Innen  látható  a  különb- 
ség :  mely  a  cselékedet ,  cselekvény  és  cselekvés  között 
van.  V.  ö.  CSELEKÉDET,  CSELEKVÉNY. 

CSELEKVÉSMÓD,  (cselekvés-mód)  ösz.  fn. 
Azon  mód ,  illetőleg  szokás ,  mely  szerint  valaki  cse- 
lekedik; végrehajtási  bánásmód. 

CSELEKVŐ,  (1),  (csel-ek-vő)fn.  tt  cselekvő-t.  Em- 
ber, vagy  más  szabad  akaratú  lény,  ki  erejét  valamely 
műre ,  munkára  fordítja ,  ki  önakaratából,  vagy  leg- 
alább öntudattal  működik. 

CSELEKVŐ,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  Ki  erejét 
el  nem  hanyagolja ,  hanem  elhatározott  szándékkal 
működik,  tesz  valamit  Jobb  a  cselekvő,  mint  a  beszélő 
hazafi.  Cselekvő  ige,  nem  régen  is  az  átható  ige  (verbum 
activum  vagy  transitivum)  kifejezésére  használtatott 
Azonban  a  magyarban  cselekvő  az  önkató  ige  (ver- 
bum subjectivum)  is,  mint  :  megy,  repül ;  és  sok  in- 
transitivum  szenvedő  mint  :  esik.  Cselekvő  ige  helyett 
minden  esetre  jobb  volna  :  mivelő  ige.  Egyébiránt  v. 
ö.  ÍGE. 

CSELEKVŐLEG,  (csel-ek-vő-leg)  ih.  Cselekvő 
állapotban,  mint  cselekvő.  Valamely  dologban  eseUk- 
vőleg  részt  venni. 

CSELEKVŐSÉG,  (csel-ek-vö-ség)  fn.  tt  —ét. 
Tulajdonság,  melynél  fogva  valaki  minden  erejét  hasz- 
nálja, hogy  körülményeihez  képest  mennél  többet  te- 
gyen, s  mindenfelé  hatást  gyakoroljon. 

CSELEKVŐSÉGI,  (csel-ek-vö-ség-i)  mn.  tt  «e- 
lekvőségi-t,  tb.  —ek.  Cselekvőséget  tárgyazó ,  cselek- 
vőségre vonatkozó. 

CSELÉLECS,  (csel-élecs)  ösz.  fn.  Caeleny  nevű 
egyszerű  vegyelem,  élecs  vegyminöségében.  V.  ö. 
CSELENY. 

CSELÉLEG,  (csel-éleg)  ösz.  fn,  Éleg  cseleny- 
böl.  (Oxydum  Manganii)  V.  ö.  CSELENY. 

CSELENY,  (csel-eny)  fn.  tt.  — csdeny-t.  A  nem- 
telen fémek  osztályába  tartozó  szürkés  fehérszínű, 
nehezen  olvasztható  egyszerű  test ,  melyet  az  üveg- 
készitésnél  különösen  használnak.  (Manganium). 

CSELEPCStK,  nyitravölgyi  tájszó.  Lásd :  CSE- 
REKCSÉP. 

CSELES,  (csel-cs)  mn.  tt  eselés-t,  vagy  — ei, 
tb.  — ek.  Alattomos  kelepczével,  ravaszsággal  élő, 
járó.  Csdes  vadász,  hadi  terv.  V.  ö.  CSEL,  fn. 

CSÉLÉS,  (csél-és)  mn.  tt  csélés-t,  vagy  — et, 
tb.  — ek.  Bohóczos,  trágár  nemű.  Cseles  beszédek,  tré- 
fák. V.  ö.  CSEL. 

CSELÉSKÉDIK,  (csel-és-kéd-ik)  k.  m.  cseles- 
kedrtem,  — tü,  — itt.  Tőröket,  kelepczét,  hurkokat 
hányogat,  alattomos  fortélyokkal  él  csé\jai  kivitelére. 
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CSELESZNEK,  nTitravölgyi  tájszó,  és  fn.  tt. 
cseUsxnek-ét,  Kemencze  eleje ,  szája.  Eredete  homá- 
lyos, talán  tót  származású. 

CSELEZ  ,  (csel-ez)  önh.  m.  cselez-tem ,  — télj 
— étty  vagy  cseh'éUem,  ettél  — éti ;  htn.  — ni  vagy 
cselzeni.  Cselvetést  használ.  Vadász  műszó. 

CSELF,  (csel-f)  elvont- vagy  elavult  törzse  cíe//e 
és  csel/és  szóknak.  Gyökó  csely  s  képzésre  olyan  mint 
dölf,  csör/y  melyekből  döffós,  csör/ös  származtak. 

CSELFALU,  vagy  CSELFALVA,  helység  Sáros 
megyében ;  helyr.  CseJfalu-ha,  — 6an,  — hól^  vagy 
Ceelfalvá-n,  — ra,  — róL 

CSELFE ,  (csel-f-e)  vagy  csel-fi)  magas  hangú 
társa  csalfa  szónak  ;  lásd  ezt. 

CSELFES,  (csel-f-cs)  mn.  tt.  csel/és-t,  vagy  — e/, 
tb.  — ek.  Csalfa,  ravasz,  aki  másoknak  cseleket  szo- 
kott vetni. 

CSELFOGÁS,  (csel-fogás)  ösz.  fn.  A  cselnek 
kivitelére  használt  ravasz  fortély,  mód,  eszköz.  Csel- 
fogással élnek  gyakran  a  hadvezérek ,  ha  erővel  nem 
győzhetnek.  Cselfogással  kivágni  magát  a  veszélyből. 

CSELHÁNYÁS,  (csel-hányás)  ösz.  fn.  A  kelep- 
czének,  huroknak,  vagy  akármily  titkos  csalásra  szánt 
eszköznek,  módnak,  fortélynak  alkalmazása ,  elkészí- 
tése, hogy  valakit,  vagy  vadászoknál  valamely  vadat, 
általa  hatalmunkba  kerítsünk,  veszélyeztessünk. 

CSELGILLSZTA,  (csel-giliszta)  ösz.  fn.  Földi 
giliszta,  mennyire  t.  i.  horogra  húzatva  a  halak  csal- 
étkéül használtatik. 

CSELLÉ,  (csell-ej  fn.  tt.  csellét.  1)  Gömörben 
am.  hegybeli  parasztok  kis  szekere.  Dunán  túl  a  Ba- 
konyságban :  rsille.  2)  A  székelyeknél  fehérhal  neme. 

CSELLÉG,  (csell-ég)  önh.  m.  cselleg-fem,  —tél, 
— tff.  Könnyeden  lépve ,  mélázva  megyén ,  ideoda 
járkál. 

„Noha  csak  csellegve  és  halkán  ménének.'' 

Gyöngyösi. 

Ikcrítve  :  rseneghclleg,  cscUegöbellcgö.  Más  kiejtéssel : 
czelleg,  czelleng. 

Alapértelemben ,  mint  egyenetlen  irányú  moz- 
gásra vonatkozó,  rokon  a  csálé^  cselö  szókkal.  V.  ö. 
CSELLEMBOKOL. 

CSELLÉGÉS,  (csell-ég-és)  fn.  tt.  csellégés-fy  tb- 
— ék.  Ideoda  bolyogva,  mélázva  járkálás. 

CSELLEMBOKOL,  (csellem-bokol)  ösz.  önh. 
Székely  tájnyelven  am.  a  beszédben  tétováz  ,  a  dol- 
got majd  igy  majd  úgy  adja  elé,  mintegy  csálére^  cse- 
löre  bukdosva  szól. 

CSELLEMBOKOZ ,  lásd  :  CSELLEMBOKOL. 

CSELLEN,  (csell-cn)  önh.  m.  csellen-f.  Félre- 
csapva mintegy  csel  által  elillan.  Elcsellen  a  nyúl  va- 
dászok nyelvén,  midö'n  az  üzö  agár  előtt  hirtelen  meg- 
bukik, félre  vagy  visszacsap  s  elillan. 

CSELLENG,  CSELLÉNGÉS,  lásd :  CSELLÉG 
CSELLÉGÉS. 


'  CSELMOZGÁS,  (csel-mozgás)  ösz.  fn.  Hadmes- 

terségben jelenti  az  ellenfélnek  olyan  mozgásait,  me- 
lyek által  a  másik  félt  tévedésbe  hozni  akarja. 

CSELÖ,  (csa-elö)  ökörhajtó  szó.  Lásd  :  CSALI. 

CSELÖHÁZA,  puszto  Hevesben ;  helyr.  Cselö' 
házá-n,  — ra,  — ról. 

CSELÖHÖK,  (cselő-hök)  ösz.  szó,  melylyel  az 
ökröt  szólítják,  hogy  folytonosan  cselöre,  csalira  tart- 
son, vagy  hőköljön.  Máskép  :  csálihöky  csálihö.  V.  ö. 
HÖK,  HŐKÖL. 

CSELÖTE,  puszták  Nógrád  és  Pest  megyékben ; 
helyr.  Cselöté-n,  — re,  — röl. 

CSELSZÖVÉNY,  (csel-szövény)  ösz.  fh.  Vala- 
kinek kárára ,  veszedelmére  koholt ,  s  titkos  utakon, 
módokon  alkalmazott  eszközök  öszvesége. 

CSELSZÖVÉNYÉS,  (csel-szövényés)  ösz.  mn. 
Cselszövénynycljáró,  párosult;  cselszövéuyen  alapuló; 
cselszövényt  gyakorló.  Cselszövényes  udvari  ember ; 
cselszövényes  terv ;  cselszövényes  ellenség.  V.  ö.  CSEL- 
SZÖVÉNY. 

CSELSZÖVÉS,  (csel  szövés)  ösz.  fn.  Valaki  ká- 
rára, veszélyére  munkáló  titkos  müvek  kigondolása,  8 
véghezviteli  alkalmazása. 

CSELSZÖVŐ,  (cselszövő)  ösz.  fn.  és  mn.  Alat- 
tomos  utakon,  és  rszközükkel  másnak  kárára ,  veszé- 
lyére ,  megbuktatására  működő.  „Meghalt  a  cselszö- 
vő" (^Ulrik),  Hunyady  László  opera. 

CSEL  VÉRT,  (csel-vért)  ösz.  fn.  Zöld  galyas 
abroncs,  vagy  vászon  felöltő,  mely  némely  ovatosb  vad 
meglépésére  használtatik.  Vadászmüszó. 

CSELÚT,  (esel-út)  ösz.  fn.  Alattomos  út ,  me- 
lyen haladva  mást  tévedésbe  ejtünk ,  illetőleg  annak 
üldözése  elöl  menekeszünk.  Vastaghangon  :  cscUút. 

CSELVETÉS,  (cselvetés)  ösz.  fn.  L.  CSEL- 
HÁNYÁS. 

CSÉM,  (1),  hangutánzó,  melyből  csémcs  y  csém- 
cség,  csémcségés,  csemege  y  cséméZy  származtak.  Váltó - 
zattiil  :  csőm ,  csömcsög ,  vagy  csám ,  csámcsog.  Azon 
evés  alatti  hangot  utánozza ,  midŐn  az  evő  a  szájába 
vett  étket  nyelve,  ínyei  és  ajkai  között  forgatva  szo- 
pogatja, s  ízlelgeti.  A  szanszkritban  csam^  dsam,  dsham 
am.  enni,  a  törökben  jemek  =:  enni  és  étek,  jemis  = 
gyümölcs. 

CSEM  vagy  CSÉM,  (2),  elvont  gyöke  csemete 
szónak  és  származékainak.  Változatai  :  csim  (csima), 
csőm  (csoma).  Eredeti  értelme  :  csomót  képező  bim- 
bó ,  vagy  bimbóból  fakadó  zsenge  hsijtás ,  fiatal  sar- 
jadék. 

CSÉM,  (3),  elvont  gyöke  csémbő,  csémér  szók- 
nak ,  és  ezek  származékainak.  Vastaghangon  :  csőm, 
honnan  :  csomby  csombók ,  csomó  zárt  magas  hangon  : 
csömy  csömbölékj  csömör.  Alapérteménye  :  gömbölyű, 
csoniódad  alakú  valami. 

CSÉM,  falu  Komárom  és  Vas  megyékben  ;  helyr. 
Cf('m'bej  — beny  — bői. 
:  CSÉMBE,  (csém-b-c)  fn.  tt.    csémbét.    Marhákat 

■  csipkedő  légyfaj,  máskép  :  csimbe.  Ugy  látszik,  a  cHp 
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igével  rokon,  mint  a  bögöly,  és  pöcsik  szintén  marhá- 
kat bántó  legjek  am.  bökölöy  bökcsi,  a  bök  igével. 

CSÉMBÖ,  (csém-b-ö)  fn.  tt  csémbö-L  Csomós, 
gombos  czafrang,  sallang,  péld.  a  kostökÖn,  lószerszá- 
mon. Gyöke  eaém  azonos  a  gömbölyűt,  csomódadot 
jelentő  csőm  csőm  gyökökkel.  Hasonlók  hozzá  :  csim- 
bókf  csombor,  caömbölék.  Képzésre  hasonló  a  bim-bó, 
gom'b-ó(cz),  pim-p-ó  szókhoz. 

CSEMCS,  hangutánzó,  mely  némely  állatok,  kü- 
lönösen disznók  evése  alatt  hallatszik,  vastaghangon : 
caamcs,  caámcs,  zárt  hangon  :  csömcs, 

CSEMCSEG,  (csémcs-ég)  önh.  m.  csémcség-tem, 
— tél,  — étL  Evés  közben  szájával  csuppogat,  mint  a 
mohón  evö  malaczok ,  disznók.  Hangutánzó  ige.  ^^e 
csemcsegj ,  hanem  egyelj  mint  illik.  Yastaghangon  : 
csámcsog,  zárt  magas  hangon :  csömcsög,  A  sínai  nyelv- 
ben csán  am.  nimia  ciborum  aviditas,  gulosns  (Schott), 
a  törökben  pedig  csamcsak  vagy  csemcse,  ivó  csésze 
(écuelle  a  bőire). 

CSÉMCSÉGES ,  (csémcs-ég- és)  fn.  tt.  csémcéé- 
gés't,  tb.  — ék.  A  szájnak  evés  közben  bizonyos  han- 
goztatása. Használtatik  e  szó  különösen  a  moslékevö 
sertésekről.  Vastag  hangon  :  csámcsogás,  zárt  magas 
hangon  :  csömcsögés. 

CSEMEGE,  (csém-ég-e)  fh.  tt.  csemegét.  Holmi 
édességek ,  nyalánkságok  az  ételben  és  italban ,  me- 
lyek vagy  az  ínyeket  csiklandozzák,  s  étvágyat  sze- 
reznek ,  vagy  a  jóllakás  után  használtatnak ,  főképen 
gyümölcs.  Szolgál  öszvetétel  által  határozó  névül  is, 
mint  :  csemegebor,  csemegesütemény,  csemegeasztal. 

A  nyalánk ,  szopogató,  szürcsölő  ízlést  jelentő 
csemcseg,  csámcsog  igével  rokon.  A  törökben ^'emeA;  am. 
enni ;  étek,  és  jemis  am.  gyümölcs. 

CSÉMÉGEÁRUS,  (csémége-árus)  ösz.  £h.  Holmi 
nyalánkságokat ,  édes ,  czukros  süteményeket  áruló  ; 
czukrász. 

CSÉMÉGEBOR,  (csémége-bor)  ösz.  fn.  Bor, 
melyet  kis  mértékben,  csak  nyalánkságul  szoktak  nyúj- 
tani, pl.  máslás  ,  ürmös  ,  pezsgő.  A  csemegebor  fino- 
mabb ,  és  nemesebb  eredetű  a  közönséges  asztali 
bornál. 

CSÉMÉGEÉTÉK,  (csémége-éték)  ösz.  fn.  Étek, 
melyet  a  többi  ételek  után  nyalánkság  gyanánt  ad- 
nak föl,  péld.  gyümölcs,  czukorsütemények  stb. 

CSÉMÉGEKÉSZITÖ,  (csémége-készitő)  ösz.  fn. 
Ki  holmi  nyalánkságokat,  czukorsüteményeket,  befő- 
zötteket,  stb.  készít;  czukrász. 

CSÉMÉGEKONTYVmÁG ,  (csémége-konty-vi- 
rág),  ösz.  fn.  A  déli  tenger  szigetein  tenyésző  növény- 
faj a  konty  virágok  neméből,  melynek  gyökerét  főzve, 
vagy  hamu  alatt  sütve  kenyérül  használják  az  odavaló 
lakosok.  (Amm  esculentum). 

CSÉMÉGEMONDOLA,  (csémége-mondola)  ösz. 
fn.  Mondola,  melyet  czukorral  készítenek  el  csemegéül ; 
czukros  mondola. 

CSÉMÉGEPIACZ,  (csémége-piacz)  ösz.  fn.  Piacz, 
melyen  különféle  nyalánksági  czikkeket  árulnak. 


CSEMEGÉS,  (1),  (csém-ég-e-es)  nm.  tt.  csemegés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  1)  Nyalánkoskodó ,  édes  szájn, 
torkos  ember.  2)  Csemegével  bővelkedő ,  csemegével 
tölt  Csemegés  bolt,  csemegés  tányér. 

CSEMEGÉS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  csémégés-t, 
tb.  — ék.  Csemegés  hely, 

CSÉMÉGESULYOM,  (csémége-sulyom)  ösz.  fn. 
Növényfaj ,  a  sulymok  neméből ,  melynek  dióforma 
lisztes  gyümölcsét  csemege  gyanánt  szokták  enni. 
Máskép  :  vizi  dió,  vissi  gesztenye.  (Trapa  natans). 

CSÉMÉGETÁE,  (csémége-tár)  ösz.  fh.  Általán, 
csemegék,  édességek,  nyalánkságok  rakhelye.  Külö- 
nösen :  tánczvigalmak ,  nagy  lakomák ,  estélyek  stb. 
alkalmával  azon  különös  terem,  vagy  asztal,  hol  cse- 
megével szolgálnak  a  vendégeknek. 

CSÉMÉGETARTÓ,  (csémége-tartó)  ösz.  fh.  A 
csemegeárusok-  és  czukrászoknál ,  valamint  az  ura- 
sági táblákon  azon  saját  alakú  edények ,  melyekben 
a  csemegéket  fölteszik. 

CSEMEGÉZ,  (csóm-ég-e-ez)  önh.  m.  csemegéz- 
tem, — tél,  — étt,  par.  — z.  Csemegéket  eszik.  Ebéd 
végén,  czukrászboltokban  csemegézni. 

CSÉMÉGÉZÉS,  (cscm-ég-e-ez-és)  fti.  tt  cséme- 
gézés't,  tb.  — ék.   Csemegékkel  élés,  nyalánkoskodás. 

CSEMEGÉZŐ,  (csem-eg-e-ez-ő)  fh.  és  mn.  Aki 
csemegéz.  Hely,  ahol  csemegéznek. 

CSEMELET,  fn.  tt  csemelet-ét.  Kiavult  szó,  am. 
teveszőrből  szőtt  habos  kelme.  Máskép  :  kamillát. 
Mindkettő  a  tevét  jelentő  chameau,  camel  illetőleg  ea- 
melót  szókból  kölcspnöztetett. 

CSÉMÉR,  lásd  :  CSÖMÖR. 

CSEMERNYE,  MÁRK—,  VARANÓ— ,  falvak 
Zemplén  megyében;  helyr.  Csememyé-n,  — re^  — röl. 

CSEMETE,  (csem-ét-e)  fn.  tt.  csemetét.  Vastag- 
hangon :  csimota.  1)  A  fának  zsönge  sarjadéka ,  haj- 
tása ,  fakadása ,  termő  bimbója ,  melyet  oltásra  hasz- 
nákiak.  2)  Szélesb  ért.  magról  vagy  tőről  kelt  fiatal 
fa,  vagy  zsenge  oltovány.  3)  Cserjeféle  apró  fa,  bokor, 
pl.  saj  meggy,  galagonya.  4)  Átv.  ért.  mondatik  em- 
beri sarjadékról,  vagyis  serdülő  magzatokról.  Y.  o. 
CSEM,  gyök  (2). 

CSEMÉTEKORALL ,  (cseméte-korall)  ösz.  &. 
Korall  a  növényállatok  neméből ,  melynek  törzsöke 
ágas,  s  tagjai  meszes  anyagból  állanak,  szétmorzsol- 
ható kéreggel,  s  apró  likacsokkal  elhintve. 

CSEMÉTÉS,  (csem-ét-e-es)  mn.  tt  csemttés-t, 
tb.  — ek.  Csemetékkel  benőtt ,  amibe  csemetéket  ül- 
tettek. Csemetés  kert.  Használtatik  főnévül  is  ,  midőn 
magát  a  helyet  jelenti,  vagy  am.  faiskola. 

CSEMÉTÉSÉDIK,  (csem-ét-e- es-éd-ik)  k.  m.  ese- 
métésed-tem,  — tél,  — étt.  Csemetékkel  benő,  bokroso- 
dik, ágasodik. 

CSEMÉTÉZIK ,  (csem-ét-e-ez-ik)  k.  m.  esemé- 
téz-tem,  —tél,  —étt.  Csemetéket  hajt,  sarjadzik,  ága- 
sodik. 

CSÉMÉZ ,  (csém  éz)  fh.  tt.  cséméz-t,  tb.  — db. 
Sajátságos  kedves  szagú,  és  zamata,    iig3meYezett 
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muskatály  szőlő,  mely  csemegézésre ,  nyalánkságra 
váló. 

CSÉMÉZSZAGÚ,  (cséméz-szagú)  ösz.  mn.  Olyan 
szagú,  illatú,  zamatú,  mint  a  csemez,  azaz,  muskatály- 
szólő. 

CSEMLEVELEK,  (csem-levelek)  ösz.  tb.  fn.  A 
növény  kicsirázó  magvának  azon  első  levélkéi,  melyek 
a  maghéj  elválásakor  kibújnak,  csima-j  csimota-,  cse- 
metelevelek, 

CSEMMEG,  (csemm-ég)  öuh.  m.  csemmég-terrif 
— télj  — étt.  Magas  hangú  társa  csammog  szónak; 
lásd  ezt 

CSEMP,  (csen-p)  fn.  tt.  csemp-e't.  1)  Mások  csa- 
lására ,  rászedésére  czélzó  ravasz  fogás ,  fortély.  2) 
Különösen  a  vámokon  és  harminczadokon  valamely 
tiltott  portékának  az  illető  tisztek  elmellőzésével  bc- 
vagy  kicsúsztatása.  Gyöke  az  alattomos  elsajátításra 
vagyis  lopásra  vonatkozó  csen,  melynek  n  véghangja 
az  utána  következő  p  előtt  m-mé  változik,  mint  ebben : 
impók  =  inpók.  Hasonlóan  ezen  szókban  :  különb^ 
azonban  ,  Pozsonban  ,  puttonban  az  n  kiejtésben  úgy 
hangzik  mint  m.  Egyébiránt  irhatnók  csenp  is,  az  ere- 
deti n  bötüt  megtartva,  mint  a  fent  említett  szókban. 
Rokona  a  német  echnipf-en. 

m  

CSEMP,  elvont  törzse  csempe,  csempéig,  csempe- 
lyödik,  csempész  szóknak ,  csomó ,  vagy  csomócska  je- 
lentéssel. Gyökre  rokon  a  csima,  csimbók,  csomó,  csom- 
bók szókkal. 

CSEMPE,  (csemp-e)  mn.  tt.  csempét.  Görbe  szá- 
jú, kinek  félre  áll  a  szája.  Rokon  a  vastaghangu  csámpa 
szóval,  mely  a  lábak  kigörbedését  jelenti.  V.  Ö. 
CSÁMPA. 

CSEMPE,  (csémp-e)  fn.  tt.  csempét.  1)  A  bar- 
kóknál am.  kis  bögre,  gömbölyű  kis  fazék.  2)  A  szé- 
kelyeknél azon  homorú ,  öblös  cseréptáblák ,  melyek- 
ből kályhákat  raknak.  Jelenti  az  ily  cserepekből  ra- 
kott hályhát  is. 

CSEMPE,  tt.  csémpé-t,  tájdivatos,  csipö  (femur) 
helyett.  Lásd  ezt. 

CSÉMPÉLÖDÉS,  (csémp-él-őd-és)  fn.  tt.  csém- 
pélödés-t,  tb.  — ék.  Holmi  szálas,  rojtos,  rostos,  hajas, 
szőrös  testeknek  csomódzása.  V.  ö.  CSÉMPÉLÖDIK. 
CSÖMBÖLÉK. 

CSÉMPÉLÖDIK,  (csémp-él-őd-ik)  belsz.  m. 
csémpélöd-tem,  — tél,  — ött.  Csomóba  fonódik,  teke- 
rődik.  péld.  a  ló  serénye,  farka,  az  embeniek  fésület- 
len haja.  Hasonló  hozzá  :  csömbölödik ,  azaz  csömbö- 
lékessé  lesz. 

CSÉMPÉLÖDIK,  (csen-p-el-őd-ik)  belsz.  m. 
csempelöd-tem,  — tél,  — ött.  Bizonyos  csiuy ,  csalás, 
lopás  elkövetésére  többekkel  czimboráskodik  ,  öszve- 
esküszik.  Alapfogalomban  rokon  a  csempész,  csempész- 
kedik  szókkal. 

CSÉMPÉLY ,  (csémp-ély)  fn.  Lásd  :  CSEM- 
PE ,  fn. 

CSEMPÉS,  (1),  (csen-p-és)  mn.  tt.  csempés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  1)  Csemppelélő,  valamit  csenve, 
azaz  lopva  ki-  vagy  beszállító.    Csempes  kalmár.   2) 


Amit  csemppel  becsúsztattak  vagy  kiszállítottak.  Csem- 
pes áruk,  portékák. 

CSEMPÉS,  (2),  fn.  Lásd" :  CSEMPÉSZ,  fo. 

CSEMPÉS,  (1),  (csémp-e-es)  mn.  tt.  csémpés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Csempeféle  azaz  öblös  cserépből 
rakott,  csinált.  Csempéé  kályha,  kemencze.  Használta- 
tik főnévül  is.  Csempésben  sütni  vcUamit. 

CSEMPÉS,  (2),  (csemp-e-es)  mn.  tt.  csempés-t, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Ferdén,  görbén  álló,  félrehúzott. 
Csempés  szájú.  Rokona  a  ferde  lábra  vonatkozó 
csámpád. 

CSEMPÉSKÉDÉS ,  (csen-p-és-kéd-és)  fn.  tt. 
csempéskédés-t,  tb.  — ék.  1)  Ravasz,  alattomos  műkö- 
dés. 2)  Tiltott  áruk,  portékák  be-  vagy  kicsúsztatása. 
V.  ö.  CSEMP. 

CSEMPÉSKÉDIK,  (csen-p-és-kéd-ik)  k.  m.  esem- 
péskéd-tem,  — tél,  — étt.  1)  Ravaszkodik ,  alattomos 
utakon  jár.  2)  Tiltott  árukat,  portékákat  a  vámok  és 
harminczadok  kikerülésével  becsúsztat ;  máskép  :  csem- 
pészkédik. 

CSEMPÉSSÉG,  (csen-p-és-ség)  fn.  tt.  csempés- 
ség-ét.  1)  Ravaszság,  alattomos  csalás.  2)  Tiltott  áruk 
becsúsztatása.  Csempességet  űzni.  Csempességen  rajta- 
érni  valakit.  Csempességért  büntetett  csaló. 

CSEMPÉSZ,  (csémp-ész)  fn.  tt.  csémpc'sz-t,  tb. 
— ek.  1)  Balaton  mellékén  am.  a  szalonnának  a  háj 
alatt  levő  kövérsége,  mintegy  öszvecsomósodása,  csöm- 
böIÖdése.  2)  Győr  tájékán  am.  kétfülü  cserépedény. 
V.  ö.  CSEMPE. 

CSEMPÉSZ,  (1) ,  (csen-p-ész)  áth.  m.  csempész- 
tem, — tél,  — étt,  par.  — sz.  A  vámok  s  harminczadok 
kikerülésével ,  ál  utakon ,  módokon  bizonyos  tiltott 
árukat,  portékákat  be-,  vagy  kiszállít.  Igekötőkkcl  : 
becsempész,  kicsempész.  Török  dohányt,  törökországi  sót 
becsempészni  a  vámvonalon.  V.  ö.  CSEMP. 

CSEMPÉSZ,  (2),  (csen-p-ész)  fn.  tt.  csempész-t, 
tb.  — cA:.  Ravasz,  fortélyos  szállító,  vagy  utas,  aki  til- 
tott holmit  csúsztat  be  vagy  ki  a  vámok  és  harmincz- 
adok elkerülésével. 

CSEMPÉSZÁRU,  (csempész-áru)  ösz.  fn.  Csem- 
pészve  becsúsztatott  áru.    Csempészárukkal  üzérkedni. 

CSEMPÉSZÉS,  (cscn-p-ész-és)  fn.  tt  csempé- 
szés't,  tb.  —  e'k.  Cselekvés ,  midőn  valaki  csempész. 
Igekötőkkel :  becsempészés,  kicsempészés.  V.  ö.  CSEM- 
PÉSZ. 

CSEMPÉSZET,  (csen-p-ész-et)  fn.  tt.  csempészet- 
ét. Csempészés  elvont  értelemben. 

CSEMPÉSZETI,  (csen-p- ész-et-i)  mn.  tt  csem- 
pészeti-t,  tb.  — ek.  Csempészetre  vonatkozó ,  csempé- 
szet által  ki-  vagy  becsúsztatott  Csempészeti  ügyesség. 
Csempészeti  áruk. 

CSÉMPÉSZHÁJ,  (csémpész-háj)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSEMPÉSZ,  1). 

CSEMPÉSZKÉDÉS,  (csen-p-ész-kéd-és)  fn.  tt. 
csempészkédés-t,  tb.  — ék.   Gyakran  űzött  csempészés, 

CSEMPÉSZKÉDIK ,  (csen-p-ész-kéd-ik)  k.  m. 
csempészked-tem,  — tél,  — étt.  Csempészetet  űz  ,  gya- 


9  48         CSEMPÉSZSÉQ— CSÉNDELÉa 


CSENDÉLET— CSÉNDÉSÍTÉS  944 


koTol,  tUtott  áruk  alattomos  sz&llitásáTaly  becsúsztatá- 
sáTal  foglalkodik. 

CSEMPÉSZSEG ,  (csen-p-ész-ség)  fh.  tt.  c$em- 
pétuégét.  Lásd  :  CSEMPÉSZET. 

CSEMPÉZ,  lásd  :  CSEMPÉSZ. 

CSEMPŰZÉS,  (csemp-tizés)  ösz.  fn.  L.  CSEM- 
PÉSZKEDÉS. 

CSEMPŰZŐ,  (csemp-üzö)  ösz.  fn.  L.  CSEM- 
PÉSZ. 

CSEMTELEN,  (csem-telen)  mn.  tt  csemtelen-t, 
tb.  — ék.  Minek  cseme,  azaz  bimbós  hajtása,  csirája, 
csim^jft  nincsen.  Csemtelen  ezárcu  ág ,  Csemtelen 
faXÓTM, 

CSEN ,  CSEN ,  (1),  hangutánzó  eWont  gjöke 
CBeng,  csengetj  caendiüy  csendüj  csendy  csendes  szóknak, 
és  származékaiknak.  Zárt  hangon  :  csöríj  csöng,  stb. 
Alaphangban  és  értelemben  egyeznek  vele  a  latin 
son-o,  Um-o,  can-o,  tinni-o,  hellén  azévca,  róvoco,  német 
Tony  singen,  szanszkirt  tan,  sztan,  sínai  csáng  (cantus, 
cantare),  ceiáng  (sonus  metallorum),  török  csang  vagy 
esangü  (csengetyű),  ct^n  (csengés)  stb. 

CSEN,  (2),  áth.  m.  csen-t  Holmi  aprólék  dol- 
gokat alattomban  (mintegy  csendben)  eldugdos ,  ellő- 
pogat,  elcsíp.  Szelídebb  jelentésű  a  lop  vagy  oroz 
igéknél.  TiU,  czémát,  tollat  csenni.  Holmi  édességeket, 
CMukfot,  gyümölcsöt  csenni.  Tájnyelven  :  csilUnt. 

Rokonok  vele  a  sínai  czeng  (maligne ,  perverse. 
Schott),  hellén  xkfooa,  s  német  schnipfen. 

CSENÁL,  régies,  csinál  helyett  Eléfordúl  pél- 
dául a  Nádor-codezben. 

CSENCS,  HORVÁT—,  NÉMET—,  TAR- 
RÓD — ,  faluk  Vas  megyében ;  hely.  Csencs-én,  — re, 
--r&l. 

CSEND,  CSEND,  (1),  fh.  tt  csénd-ét,  vagy  et. 
Mozgás  nélküli  állapot,  midőn  ügytetszőleg  semmi 
zaj,  semmi  nesz  nincs ,  midőn  a  levegőt  semminemű 
hang  nem  látszik  háborítani ,  vagy  mozgásba  hozni, 
tolujdonképen  a  nesznek  (csen)  kicsided  vagy  legalsó 
fokát  jelenti,  minthogy  tökéletes  nyugalom  nincsen  a 
természetben.  Éjjelt,  halotti,  mély  csend.  Csendet  kérni. 
Csendben  lenni,  maradni.  Különösen  jelent  a)  Hallga- 
tást Midim  6  beszél,  nagy  csend  uralkodik,  b)  Zajnak, 
zűgásnak  csillapodását  A  tengeri  morajt  csend  vál- 
totta fel.  A  szélvész  megszűnt,  s  mély  csend  van  az  er- 
dőben, c)  Békét,  nyugalmat,  háborítlan  társadalmi  ál- 
lapotot. Csendre  inteni  a  háborgó  polgárokat.  Csendet 
Movami.  Tájdivatosan  :  csönd.  Rokon  vele  :  csitt. 

CSEND,  (2),  (csén-d)  elvont  törzse  csendít  csen- 
dül szóknak  és  származékaiknak. 

CSENDBIZTOS,  (csénd-biztos)  ösz.  fn.  Nyilvá- 
nos tisztviselő,  ki  a  köz  csendességre,  polgárok  nyu- 
galmára felügyel. 

CSÉNDÉLÉG,  (csénd-él-ég)  önh.  m.  cséndélég- 
íem,  — tél,  vagy  cséndélg-éttem,  — e^tél,  cséndélg-étt. 
htn.  — ni,  vagy  csenddg-eni,  vagy  — ni.  Csendre,  nyu- 
galomra száll ,  csillapodott  állapotra  jut ,  nyugalom- 
ban van.  Csendeleg  a  tenger,  hullámzásai  szUnedezésé' 


vei.  Csendeleg  a  levegő,  nddön  a  szél  lassanként  megállj 
lecsillapodik. 

CSENDÉLET ,  (csénd-élet)  ösz.  fn.  1)  Békés, 
zajtalan,  egyszerű  házi  élet.  2)  Az  ily  életnek  művé- 
szi ábrázolata.  Csendéletet  ábrázoló  festmény.  Mezei,  fa- 
lusi csendélet. 

CSÉNDÉLGÉS,  (csénd-él-ég-és)  fn.  tt  esteidet- 
gést,  tb.  — ék.  Csendre  szállás,  a  nesznek,  zajnak 
lassankénti  csillapodása. 

CSÉNDÉLGÖ,  (csénd-él-ég-ő)  mn.  tt.  cséndélgS-t, 
Csillapodó,  csendes  állapota.   Csendelgö  szél,  tenger. 

CSENDÉR,  ín.  tt  csendér-t,  tb.  —él;.  Berkes, 
bokros,  csalitos,  cseijés  hely.  E  jelentéséből  gyanít- 
ható, hogy  gyöke  cser  (cseij),  melyből  lett  :  cserde^ 
cserden,  a  ebből  bötuáttétellel  :  csender. 

CSENDERÉS,  (csendér-és)  mn.  tt.  csendérés-t, 
tb.  — ek.  Berkes,  bokros,  csalitos,  cserjés.  Csenderes 
völgy,  mezőség.  V.  ö.  CSENDÉR.  Vétetik  főnévül  is 
midőn  tt  — t,  tb.  — ék.  Berkes  hely,  cseijés  hely. 

CSENDERÍT,  (csend  er-ít)  áth.  m.  csenderit  étt. 
i)  Gyöngédeden  űt,  illet  valamit  2)  Bodrogközi  t^- 
szólás  szerint  :  alattomban  elcsíp  vagy  csen  valamit 

CSENDERÍTÉS,  (csend-er-ít-és)  fn.  tt  eeenderi- 
tés-t,  tb.  — őc.  Gyöngén  érintés.  Alattomos  elcsipés, 
csenés. 

CSENDES ,  (csénd-és)  mn.  tt  cséndés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  1)  Minek  semmi  zaja ,  nesze  nincs. 
Csendes  járás,  csendes  alvás,  csendes  kik,  csendes  uí- 
cza,  csendes  falu,  csendes  éj.  2)  Nyugalmas,  békés,  mér- 
séklett  Csendes  ember,  csendes  elme,  csendes  ssiv,  csen- 
des beszéd,  csendes  eső,  csendes  idő,  csendes  háború.  KSny- 
nyü  csendes  időn  kormányt  tartani.  (Km.)  Csendes  tenger. 
Csendes  mint  a  temető.  Km.  Adják  e  nevet  lovak- 
nak is. 

CSÉNDÉSÉDÉS,  (csénd-és-éd-és)  fh.  tt  c«eii- 
désédés-t,  tb.  — ék.  A  zajnak,  nesznek,  lármának  csil- 
lapodása, fokonkénti  megszűnése,  elmúlása. 

CSENDESEDIK,  (csend- és-éd-ik)  k.  m.  eséndé- 
séd-tem,  — tél,  — étt.  A  zaj,  nesz,  lárma,  szél,  hány- 
kódó hullám,  stb.  csillapodásnak  indul,  lassan-lassan 
szűnni  kezd.  Csendesedik  a  tenger.  Csendesednek  az 
cdunni  készülő  apró  madarak.  Atv.  ért  az  indulatról 
is  mondatik ,  midőn  első  láza  múlni,  és  tüze  lohadni 
kezd.  Csendesedjél  szivem.  Úgy  látszik,  már  csendesedik 
előbbi  haragja. 

CSENDESEDETT,  (csénd-és-éd-étt)  mn.  tt 
cs€ndésédétt-et.  Csillapodott,  nyugott,  szelídült  Ceen- 
desedeit  szivvel,  indulattal  lenni. 

CSENDESEN ,  (csénd-és-en)  ih.  és  indulatszó. 
Zaj,  lárma  nélkül,  lassan.  Csendesen  járni,  csendesen 
lenni.  Csendesen  fiúk  !  ne  lármázzatok. 

CSENDESÍT,  (csénd-és-ít)  áth.  m.  cséndezü-ett, 
htn.  — ni,  vagy  — eni ,  par.  — z.  Nyugalomra  int, 
kérlel,  szelídít,  nyugtat  Csendesitni  a  haragost,  czen- 
desítni  a  megbánlottcU ,  csendesíteni  a  siró  kisdedet. 
Elcsendesíteni,  lecsendesíteni. 

CSÉNDÉSÍTÉS,  (csénd-és-ít-és)  fh.  tt  cséndési- 
tés-t,  tb.  — ék.  Csillapítás,  nyugtatás,  kérlelés. 


9  46  CSENDESÍTŐ — CSENDŐRSÉG 


CSÉNDŐRSÉGI— CSENG 


946 


CSENDESÍTŐ,  (csénd'és-it-ö)  mn.  tt.  cséndési- 
tö-t.  Nyi^tó,  csillapító,  kérlelő,  békítő. 

CSÉNDÉSÍTÖLEG,  (csénd-és-ít-ő-leg)  ih.  Nyug- 
tató, csillapító,  kérlelő  módon. 

CSENDESSÉG,  (cséud-és-ség)  fn.  tt.  csendes- 
ség-ét.  Csendes,  azaz  zaj,  léxma  nélküli,  továbbá  békés, 
nyugalmas  állapota  vagy  tulajdonsága  valaminek. 
Nagy  a  csendesség ,  mint  nagypénteken  a  mészárszékben. 
Km.  Csendességben  élni,  A  tenger  csendessége  nem  ke- 
vesbbé  nagyszerű  tüneméy^  mint  háborgása, 

CSENDESÜL,  (csénd-és-ül)  önh.  Csendessé  le- 
szen ;  zajos,  lármás,  háborodott  állapota  szűnni  kezd. 
Csendesül  a  szélvész ,  a  vihar.  Haragja  csendesül,  le- 
csendesül. 

CSÉNDÉSZ,  vagy  CZÉNDÉSZ,  csángós  táj  ejtés 
a  közönségesebb  csendes  helyett.  L.  ezt.  Régi  iratok- 
ban gyakran  eléjön,  pl.  Tatrosi  codexben  :  ^,Es  hivá 
csendeszben  (silentio)  ő  húgát. '^  János  XI.  fejezet. 
Cato  negyedik  könyvében  :  „Valaki  cseudesz  életet 
kévánsz  követni. '^  Magyar  prózaírók.  I.  Kiadja  Toldy 
Ferencz. 

CSÉNDETLEN,  (^csénd-etlen)  mn.  tt.  cséndei- 
len-tj  tb.  — ék.  Csendnélküli ;  zajos,  lármás  ;  békétlen, 
háborgó.  Csendetlen  népgyűlés, 

CSÉNDHÁBORGATÁS,  (csénd-háborgatás)  ösz. 
fn.  A  polgári  társaságbeli  rendnek,  nyugalomnak,  bé- 
kének megzavarása. 

CSÉNDHÁBORGATÓ ,  (csénd-háborgató)  ösz. 
in.  Nyughatatlan  ember,  ki  másokat  békén  nem  hagy, 
mások  nyugalmát  zavarja. 

CSENDHÁBORÍTÁS ,  (csendháborítás)  lásd  : 
CSÉNDHÁBORGATÁS. 

CSENDHÁBORÍTÓ,  (csendháborító)  1.  CSÉND- 
HÁBORGATÓ. 

CSENDÍT,  (csén-d-ít)  áth.  és  önh.  m.  csendit-étt, 
btn.  — ni,  vagy  — e/ií,  par.  — *.  1)  Általán  :  kis  ne- 
mű harangot,  csengctyüt  meghúz,  megránt.  2)  Lélek- 
haranggal csenget ,  vagy  temetési  harangozás  előtt  a 
legkisebb  haranggal  jelt  ad.  Megcsendíteni  a  haran- 
got, Kicsenditeni  a  halottat.  Valakire  csendíteni.  Kire 
csendítettek  f 

CSÉNDÍTÉS,    (csén-d-ít-és)   fn.   tt.   cséndités-t, 

tb.    — ék.   Kis  harangnak,    csengetyünek  meghúzása. 

CSENDÍTŐ ,  (csén-d-ít-ö)  fn.    tt.    csendítö-t.    1) 

Kis  harang,  lélekharang.  Most  húzzák  neki  a  csendítÖt, 

Isten  nyugosztalja.  2)  Aki  csendít. 

CSENDŐR ,  (csénd-ör)  ösz.  fn.  Fegyveres  köz 
tisztviselő,  vagyis  szolga,  kinek  kötelessége  a  köz 
bátorságra  fölügyelni ,  s  annak  háborítóit  féken  tar- 
tani. Közönségesen  és  francziásan :  Gendarme^  többes- 
ben :  Gendarmes,  vagy  Gens  d'  ai^mes,  honnan  magya- 
rul zsandár  is  divatba  jött.  Különbözik  rendőr. 

CSENDŐRI,  (csénd-öri)  ösz.  mn.  Csendőrre  vo- 
natkozó, csendőrt  illető ,  csendőrtől  eredő.  Csendőri 
egyenruha.  Csendőri  kíséret. 

CSENDŐRSÉG,  (csénd-őrség)  ösz.  fn.  1)  Fegy- 
veres köz  szolgálat,  mely  a  közbátorságra  ügyelés  vé- 
gett álb'tatott  fel  valamely  társadalomban.  Az  ily  tiszt- 
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viselők  és  szolgáknak  bizonyos  Öszvesége.  A  csend- 
őrség nehéz  szolgálat.  Ausztriai  csendőrség.  BécH  csend- 
őrség. Pesti  csendőrség, 

CSÉNDŐRSÉGI,  (csénd-őrségi)  ösz.  mn.  Csend- 
őrségre vonatkozó,  azt  illető.    Csendőrségi  szabályok. 

CSÉNDŐRTISZT,  (csénd-őr-tiszt)  ösz.  fn.  Főbbje 
a  csendőröknek. 

CSÉNDSZERETŐ,  (csénd-szerető)  ösz.  mn.  Nyu- 
galmat, békét,  zajtalan  állapotot  kedvelő.  Csendsze- 
rető  polgárok. 

CSENDÜL,  (csén-d-ül)  önh.  m.  csendül-t.  Csengő 
hangot  ad,  csengeni  kezd.  Csendülnek  a  meghúzott 
harangok.  Megcsendült  a  fUle.  Csendülnek  az  öszveütött 
réztányérok. 

CSÉNDÜLÉS,  CSÉNDÜLÉS,  (csén-d-ül-és)  fn. 
tt.  cséndülés-t,  tb.  — ék.  Valamely  megütött  éreznek, 
vagy  érczmünek,  pl.  harangnak ,  csengetyünek  meg- 
szólamlása,  hangozása.  Atv.  ért.  a  fülről  is  mondatik : 
fülcsendülés. 

CSÉNDZA VÁRÁS  ,  CSÉNDZAVARÓ  ,  lásd  : 
CSÉNDHÁBORGATÁS,  CSÉNDHÁBORGATÓ. 

CSÉNÉG,  lásd  :  CSENG. 

CSENEJ,  falu  Torontál  megyében ;   helyr.   Cse- 


nejen, 


— re,   — ről. 


CSENÉS,  (csen-és)  fn.  tt.  csenés-t,  tb.  ék.  Apró- 
lékos lopás  ,  melyet  valaki  futtában  ,  könnyű  módon 
tesz.  V.  ö.  CSEN. 

CSENEVÉSZ,  (1),  (csen-ev-ész)  mn.  tt.  csene- 
vész-ty  tb.  — ek.  Növésében  csökkent,  elsatnyult,  elfa- 
jult ,  elkorcsosodott ,  amiben  az  állati  vagy  növényi 
élet  csak  úgy  teng.  Csenevész  növények.  Csenevész 
nemzedék, 

BÖtüáttétellel  :  mecsevész ,  Szatmárban  :  sanya- 
vész,  a  székelyeknél  :  sindevész.  Ezen  változatok  nyo- 
mán okszerüleg  állíthatni ,  hogy  ezen  szónak  gyöke 
csen  nem  egyéb  mint  a  sin,  sany  gyökök  módosítása, 
melyekből  sinlik,  sindik,  sanyar,  sanyarog,  sanyarodik 
származtak.  Ide  tartozik  a  rokon  értelmű  csUnik  ige 
gyöke  csün. 

CSENEVÉSZ,  (2),  (csen-ev-ész)  önh.  m.  csene- 
vész-tem,  — tél,  — étt,  par.  — sz.  Növésében  csünik, 
satnyúl ,  korcsosodik,  alig  teng.  E  silány  földben  a 
növények  csenevésznek.  Hason  jelentésűek  vele  :  sanya- 
vész,  sinlik,  sindevész,  sindik,  sanyarodik,  csünik  és  me- 
csevész igék. 

CSENEVÉSZÉDIK ,   (csen-ev-ész-éd-ik)    k.  m. 
j  csenevészcd-tem,    — tél,  — étt.   Csenevészszé  lesz,  sat- 
nyúl, stb.  V.  ö.  CSENEVÉSZ. 

CSENEVÉZ,  lásd  :  CSENEVÉSZ. 

CSENG,  (csen- ég)  önh.  m.  csengtem,  vagy  ét' 
tem,  — tél,  vagy  — ettél,  — étt.  htn  :  — ni,  vagy  — eni. 
Mondatik  1)  a  megérintett  érczről,  érczlemezről,  vagy 
más  érczmüröl,  midőn  bizonyos  hangot  ad  folytonosan. 
Csengenek  a  toronybeli  kis  harangok.  2)  a  fülekről, 
midőn  a  levegő  mozgása  rendkívüli  nyilason  hat  be- 
léjük. Cseng  a  fülem,  hirt  hallok.  Csevg-peng,  csengő- 
pengő.  Táj  ejtéssel  :  csöng. 
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CSÉNGBONG,  (cséng-bong)  ösz.  önh.  melyben 
mindkét  szó  hajb'ttatík :  csengett-hongoU,  esengni-bongni. 
Oly  bangozás ,  melyben  mind  a  két  bzó  hallatszik. 
Ceengbong  a  török  zene,  vagy  hadi  zene. 

CSÉNGÉR,  (csén-ég-ér)  fn.  tt.  cséngér-t,  tb.  — ék. 
Alsóbb  minemüségti  rósz  ,  csaviczaíéle  bor ,  illetcjleg 
törkölyre  töltött  s  kisajtolt  víz.  Máskép  :  csiger,  csín- 
ger,  lőre.  Rokonai  zsenge,  zsengés.  Lásd  ezeket. 

CS£NGEB,  mváros  Szathmár  megyében  ;  paszta 
Erdélyben,  Alsó-Fejér  megyében ;  helyr.  Csenger-én, 
— re,  — röL  vagy  — be,  — ben,  — böL 

CSENGERHÁZA,  puszta  Nógrád  megyében; 
heljT.  Csengerházá-^,  — ra^  — róL 

CSENGÉS,  (csén-ég-és)  fn.  tt.  cséngés-t,  tb.  — ék. 
1)  Ütött,  megilletett  érez  lemeznek ,  érez  eszköznek 
folytonos  hangja.  Réz  tányérok  csengése.  Pénzcsengés, 
harangcsengés.  Csengésbongás.  2)  A  fiildobnak  rendkí- 
vüli megrezzenéséböl  eredÖ  hangzsibongás.  FUlcséngés. 
Tájejtéssel  :  csöngés. 

CSENGET,  (csén-ég-et)  önh.  m.  csénget-tem, 
— tél,  — étt,  par.  csengess.  Tárgyeset  nélkül  am.  va- 
lami csengő  eszköz  által  jelt  ad.  Halottra  csengetni, 
misére  templomba  csengetni ;  cselédnek,  ebédre  csengetni. 
Tájejtéssel  :  csönget. 

CSENGET,  (mint  föntebb)  áth.  Érez-  vagy  más 
kemény  és  hangzatos  eszközt  úgy  üt,  vagy  üttet,  hogy 
csengjen.  V.  Ö.  CSENG.  Pénzt  csengetni,  harangot  csen- 
getni, poharat  késsel  vagy  viUával  csengetni. 

CSENGETÉS,  (csén-ég-et-és)  fn.  tt  csengetés-t, 
tb.  — ék.  Éreznek,  érczeszköznek,  üvegnek  stb.  olya- 
tén  ütése,  hogy  csenegjen.  V.  ö.  CSENG.  Pénzcsen- 
getés, pohárcsengetés.  Csengetésre  letérdelni,  s  imád- 
kozni; csengetésre  elhallgatni.  Csengetéssel  jelt  adni. 
Tájejtéssel  :   csöngetés. 

CSENGETŐ,  (csén-eg-et-ö)  fö-  és  mn.  csengetö-t. 
1)  Ki  csenget  pl.  csengető  az  isteni  szolgálatra,  vagy 
szolgálat  alatt.  2)  Azon  érczvegyítékből  készült  ha- 
rangalakn  kis  eszköz ,  mely  rázás ,  vagy  húzás  által 
csengő  hangot  ad,  máskép  :  csengetyü,  csöngető,  csőn- 
getyü. 

CSÉNGETYŰ,  (csén-ég-ety-tt ,  vagy  csén-ég- 
et-ő)  ín.  tt.  cséngetyü-t.  1)  Kis  harang,  milyen  a  to- 
ronybeli  harangok  között  a  legkisebbik.  Csengetyüvel 
adni  jelt  a  kismisére,  csengetyüvel  adni  tudtokra  a  hí- 
veknek, hogy  haldoklik  valaki.  2)  Még  kisebb  haran- 
gocska, melylyel  pl.  a  templomban  az  istenszolgálat 
alatt  élnek.  3)  A  csikók  bárányok,  tinók  nyakára  kö- 
tött csengő  harangocska,  mely  alakja  és  anyaga  által 
különbözik  a  kolomptól.  4)  A  pénzszedő  perselyekhez 
függesztett  kisebb  szerű  rézcsörgető.  5)  A  törökzenc 
bizonyos  hangszerén,  szánkázás!  lószerszámokon,  bo- 
londsapkákon stb.  fityegő  apró  harangocskák,  máskép : 
csörgők,  csérgők. 

CSÉNGETYÜCSmÁLÓ  ,  (csengetyü- csináló) 
ösz.  fh.  Míves,  ki  csengetyüket  készít ,  csengetyüs. 

CSÉNGETYÜGALÓCZA ,  (cséngetyü-galócza) 
öu.  ál.  A  galócsák  neméhez  tartozó  gombafaj,  mely- 


nek kalapja  csengetyüforma ,  hamuszín  oldala  sürün 
karczolt,  tönkje  hosszú-szálas,  lemezei  megszőkülnek ; 
lakik  bokrosán  a  fák  rcd vében.  (Agaricus  tintinna- 
bulum). 

CSÉNGETYÜJÁTÉK ,  CSÉNGETYÜJÁTÉK, 
(cséngetyü-játék),  ösz.  fn.  Órákba,  szelenczékbe ,  s 
holmi  fényűzési  müvekbe  alkalmaztatni  szokott  hang- 
szerkészület ,  melyben  a  szegekkel  kirakott ,  és  moz- 
gásba hozott  henger  az  illőleg  elhelyezett  apró  csen- 
getyüket érintvén  öszvehangzó  zenedarabot  ver  el. 

CSÉNGETYÜKE,  (csén-g-ety-ü-ke)  fn.  tt  csen- 
getyüket. Az  öthímesek  seregéhez  tartozó  növényneoi, 
számos  al  nemekkel  és  fajokkal,  melyek  bokrétáji  ha- 
rangformák. Baraczklevelü-,  bércei-,  bugafős-,  bunkám-, 
cscUánlevelü-,  felemás-,  fodros-,  fiUtéres;  hajszál-,  henye-, 
karpatusi',  kereklevelü-,  kerti-,  kétkét  ágti-,  lenUvelü-, 
lüiomlevelü-,  pázsitos-,  pongyola-,  raponez-,  repkény-, 
setétkék-,  szakállas-,  széles  levelű-,  szőrös  szárú-,  terjedt-, 
terepély-,  tojásdad-,  tornyos-,  vállc^s-,  tnUás-,  ökörfarku 
stb.  csengetyüke.  (Campanula). 

CSENGETYÜS,  (1),  (csén-ég-ety  ü-ös)  mn.  tt 
cséngetyüs-t,  vagy  — et,  tb.  — ek.  Csengetyüvel  ellá- 
tott, fölszerelt,  csengetyűt  viselő.  Csengetyüs  hangszer, 
persely.  Csengetyüs  csikó,  bárány.  Tájejtéssel  :  csön- 
getyüs. 

CSENGETYÜS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt  esenge- 
tyüs-t,  tb.  —ök.  1)  Csengetyű-csináló.  2)  Egyfaázfi, 
vagy  más  megbízott  személy,  ki  a  templomokban  csen- 
getyüvel ellátott  perselybe  adakozási  filléreket  gyűj- 
töget. 

CSÉNGETYÜSZÓ  ,  CSÉNGETYÜSZÓ ,  (csén- 
getyü-szó),  ösz.  fn.  1)  Hang,  melyet  csengetyü  ad.  2) 
Csengetyüvel  adott  jel.  Csengetyüazóvcd  hallgatásra  jelt 
cídni.  Csengetyüszára  oskolába  menni. 

CSENGŐ,  (1),  (csénég-ő),  mn.  tt  cséngö-t.  Ami 

m  _ 

cseng.  y.  ö.  CSENG.  Csengő  érez,  csengő  harang, 
csengő  fiüek, 

CSENGŐ,  (2),  (csén-ég-ő)  fn.  tt.  csengőt.  1) 
Borjukra,  tinókra ,  birkákra ,  csikókra  kötött  kis  réz- 
harang, csengetyü.  2)  Vaskarika  a  tengelyen,  néhutt : 
pengő.  3)  Sarkantynpengő. 

CSENGŐD,  puszta  Pest  megyében ;  helyr.  Csen- 
gőd-Ön, — re,  — röl. 

CSENGŐERSZÉNY,  (csöngő-erszény)  őss.  fn. 
Kis  csengetyüvel  ellátott  erszény,  vagy  persely,  melyet 
a  templomban  körülhordoznak  az  ájtatoskodó  hívek 
között,  hogy  tetszésök  szerént  akadozzanak  bele  a 
templom  javára. 

CSÉNGÖFÜ,  (cséngő-fö)  ösz.  fn.  Lásd :  CSEN- 
GŐLINKA. 

CSÉNGŐLINKA,  (cséngő-linka)  ösz.  ííi.  No< 
vényfaj  a  linkák  neméből ;  szára  kétélű,  levelei  által- 
látszó pontokkal  pettyegetettek,  virágai  sátorozok, 
csészéjének  hasábjai  láacsásak.  (Hypeiieum  perfo- 
ratum). 

CSENGŐS,  (csén-ég-ő-ös)  mn.  tt  eséngős-t, 
vagy  —  et,  tb.  —ek.  Csengőkkel  ellátott,  föiaserelt 
Csengős  lószerszání. 
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,y  Mikor  kezdé  Angyal  Bandi 
A  lovát  nyergelni , 
Czifra  csengős  kantíurával 
Fékelni."  Népdal. 

CSÉNGÖVIRÁG,  lásd  :  CSÉNGÖLINKA. 

CSENIKA,  disznókat  hívogató  szó  a  székelyek- 
nél. Alsó  Vágmellékén  :  csondika. 

CSENK ,  (am.  csüng)  fn.  tt.  csenk-ét.  Jelent 
holmi  gyümölcsöket,  terményeket  y  melyek  száraikról 
alá  csüngenek,  lefityegnek. 

CSENKE  ,  fala  Pozsony-,  és  puszta  Esztergom 
megyében ;  helyr.  Csenké-n,  — re,  — röL 

CSENK  ESZ ,  (csenk-esz)   fn.   tt.   csenkesz-t,   tb. 

—  ék.  Növénynem  a  háromhímesek  seregéből ;  csészéje 
két  polyváju ,  sok  virágú ;  füzérkéi  hosszúkás  hen- 
gerdedek  ,  két  oldalúk  vagy  sorosak ;  ondói  kihegy- 
zettek,  vagy  szálkavégük,  vagy  kalászosak.  Virágzása 
csenkes ,  azaz  lecsüngő  bugás.  Alnemei  :  féloldalu 
ys.gy  egyenlő  bugásak.  (Festuca). 

CSENKESZDARA,  (csenkesz-dara)  ösz.  fn.  A 
füvek  osztályába  tartozó  növény  nem ,  melynek  dara- 
alaku  magvát  eledelül  használhatni.  (Festuca  fluitaus). 
A  mannafüvek  egyike. 

CSENKESZFA ,  Pozsony  megyei  falu ;  helyr- 
Cstnkeszfá-Hf  — ra,   — ról. 

CSENKNYEL ,  (csenk-nyel)  ösz.  fn.  A  csenk- 
féle  lecsüngő  gyümölcsök  nyele. 

CSEXO,  (csen-ő)  fn.  és  mn.  tt.  csenö-t,  Suttom- 
bau  ,  futtában  csekélyebb  dolgot ,  apróléktárgyakat 
lopogató,  elcsípő. 

CSENTE,  falu  Somogy  megyében  ;  helyr.  Csen- 
té-n,  — re,  — röl. 

CSENTOFA,  Pozsony  megyei  falu ;  helyr.  Csen- 
töfá-Uy  — ra,  — ról. 

CSENYE,  falu  Vas  megyében  ;  helyr.  Caényé-n, 

—  rf,  — röl. 

CSEXYÉTE,  falu  Abaűj  megyében ;  helyr.  Cse- 
nyété-tiy  — re,  — röl. 

CSÉP,  elvont  gyöke  csejdesz,  csepleg,  vagy  csep- 
ejeg  ,  csepÖte  ,  cseprente  ,  cseplye  ,  csep'd  szóknak  ,  és 
származékaiknak,  melyek  alapfogalomban  sürün  nőtt, 
vagy  öszvebonyolodott  növényi  sarjakat  >  vagy  állati 
szőrszálakat  jelentenek.  Minélfogva  hasonlók  hozzá 
azon  gyep,  gy'óp,  gyap,  gyöp,  gyökök,  melyekből  gye- 
pes, gyöpU  ,  gyapjú  ,  gyop<ir  ,  mint  sürü  szálas  termé- 
nyek nevei  származtak. 

CSÉP,  hangutánzó  gyök,  mely  a  magasról  apró 
részecskékben  aláhulló  nedvnek ,  pl.  esőnek  egyes 
hangjait  utánozza.  Származékai :  csepeg,  csépi'gtt,  cse- 
pegtet, csepp,  cseppen,  cseppent,  stb.  V.  ö.  CSEPP. 

CSÉP,  (1),  falvak  Komárom,  Veszprém  és  Pest 
megyékben ;  helyr.  Csep-en,  — re,  —  rÖl. 

CSÉP,  (2),  fn.  tt.  csép-et.  Mezei  gazdasághoz 
tartozó  eszköz,  mely  két  részből  áll,  ú.  m.  henger- 
alaka  fanyélből,  és  ehhez  szíjjal  <  rátolt,  ide-oda  mo- 
zogható rövidebb,  mintegy  rŐfhosszuságu   szinte  fa- 


I  hengerből ,  melynek  vége  néha  vaspánttal  erősített, 
s  ezt  cséphadarónák,  vagy  csépostomak  hívják.  Hasz- 
náltatik a  gabonaszemek  kivált  a  rozs  kiverésére. 
Csép ,  kapa ,  nyavalya ,  ki  nem  hiszi ,  próbálja.  (Km.) 
Csépre  ,  kapára  termett.  Cséppel  ütötte  agyon.  Csépet 
forgatni.  Cséppel  hadami. 

A  csap  igének  magasb  hangú  változata,  a  finben 
tapan  =  csapok ,  csépelek  és  tappaja  =  cséplő. 
(Fábián).^ 

CSÉPA ,  falu  Heves  és  Külső-Szolnok  egyesült 
megyékben ;  helyr,  Csépá-n,  — ra,  -^ról. 

CSÉPAN,  (1),  férfi  kn.  tt.  Csépán-t,  tb.  —ok. 
A  régi  oklevelekben  am.  István  (Stephanus).  Viselik 
e  nevet  nemes  családok  is. 

CSÉPÁN,  (2),  falu  Borsod  megyében,  és  Erdély- 
ben   Belső-Szolnok     megyében ;    helyr.     Csépán-ba , 

—  ban,  — ból. 

CSÉPÁNFALVA ,  Szepes  megyei  falu ;  helyr. 
Csépánfalüá-n,  — ?*a,  — ról. 

CSEPCSÉN,  KIS  —  ,  NAGY—,  faluk  Turócz 
megyében;  helyr.  Csepcsén-be,  — ben,   — böl. 

CSEPE,  falu  Ugocsa  megyében  ;  helyr.  Csepé-n, 

—  re,  — röl. 

CSEPEFA ,  (csepe-fa)  ösz.  fn.  Göcsejben  így 
neveztetik  a  csép  formára  csépként  alácsüngő  makkot 
termő  tölgyfa ,  különböztetésül  a  csoportos  makkot 
termőtől. 

CSEPEG,  (csép-égj,  önh.  m.  csépég-tem,  — tél, 
— étt.  1)  Valamely  folyó  anyag,  pl.  víz,  eső,  apró  ré- 
szecskékben ,  melyeket  cseppeknek  hivunk ,  alá  húU. 
Csepeg  az  esö.  2)  Mondatik  mindenféle  edényről,  vagy 
eszközről,  testről,  midőn  a  folyó  anyag  kis  részecskék- 
ben szakadoz  ki  belőle.  Csepeg  a  hordó ,  kád ,  a  ház- 
födél,  csepeg  a  kisgyermek  orra.  Ha  nem  csurog,  csepeg. 
(Km.)  Kicsepeg,  becsepeg,  lecsepeg,  elcsepeg,  rácsepeg. 
Csipeg-csopog.  Csepegve- csojwgva.  Zárt  hangzóval  : 
csöpög. 

CSÉPÉGÉKÉNY,  (csép-ég- ék-ény)  mn.  tt.  csé- 
pnjéke'ny-t,  tb.  — ek.  Ami  természeténél  fogva  csep- 
pekké  olvadni,  töepformúbau  folyni  szokott. 

CSÉPÉGÉLY,  ^osép-ég-ély),  fh.  tt.  cscpcgély-t, 
tb.  — ék.  Csepeííökő,  azaz  jegeczedés  által  alakult  kŐ. 

fStalactites). 

CSÉPÉGÉS,    lesép-ég-és)   fn.   tt.   csépégés-t,  tb. 

—  ék.   Valamely  nedvnek  apró  szemecskékben  ,  csep- 
pekben hullása.  Zárt  hangzóval  :  csöpögés. 

CSÉPÉGET ,  (csép-ég-et)  áth.  m.  csépe'get-tem, 
-tél,  — tV^,  par.  rstpégfss.  Valamely  folyó  anyagot 
caoppenként  ereget,  hullat.  A  síbrc  balzsamot  csepe- 
(jt'tni.  A  tdi  fdniyhöl  elvstpctjetni  a  bort.  Faggyúval, 
zsírral  bcc.<íij)pgetni  a  ruhát ,  asztalt.  Máskép  :  csö- 
pögrt. 

CSÉPÉGETÉS,  (csép-ég-et-és)  fn.  tt.  csépegetés-t, 
tb.  — ék.  Cselekvés,  midőn  valamit  csepegetüuk,  csep- 
penként  hullatunk  ;  zártabb  hangon  :  csöpögetés. 

CSÉPÉGÖ,  (1),  (csép-ég-ö)  mn.  tt.  csepegői. 
Cseppekben  hulló,  folyó ;  a  miből  a  folyó  anyag  apró 
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részecskékben  kiválik.   Csepegő  esS;  csepegő   hordóf 
esepegö  palacsk^  csepegő  házfbdéL 

CSÉPÉGŐ,  (2),  (csép-ég-ő)  ín.  A  házfödélnek 
azon  része,  melj  a  faltól  kevés  távolságnyira  kiállván 
az  esővizet  leadja.  Esőből  a  csepegő  alá.  (Km.)  Bár 
miként  hiáltot :  hő  ne,  hő  ne!  húasa  őt  a  csepegőbeméne. 
(Remete  Péter). 

CSÉPÉGÖKÖ ,  (csépég6-k6)  ösz.  fh.  Lásd  : 
CSÉPÉGÉLY. 

CSÉPÉGÖSZÉMÜ ,  (csépégö-szémti)  ösz.  mn. 
Kinek  szemei  folyvást  könnyeznek ,  csipás  (szemű). 

CSEPEGTET,  (csép-ég-tet)  áth.  m.  csépégtet-tem, 
— télf  — éttf  par.  csepegtess.  Nem  hanyagságból,  vagy 
vigyázatlannl,  hanem  szándékosan  hullat,  ereget  csép- 
penként  valamit.  Spanyolviastt  csepegtetni  a  levélre. 
Atv.  ért.  bizonyos  tanokat,  elveket,  erkölcsiségre  vo- 
natkozó dolgokat  folytonosan ,  mintegy  cseppenként 
szivárogtat  valakinek  eszébe,  szívébe.  Honszeretetet 
csepegtetni  a  növendék  szívébe. 

CSEPEJEG ,  CSEPEJEGÉS ,  1.  CSEPELYEG, 
CSEPELYEGÉS. 

CSEPEL,  falvak  Baranya,  Somogy,  Pest,  s  puszta 
Veszprém  megyében.  Helyr.  Csepel-en,  — re,  — ről. 
Csepel  máskép  Ráczkevi  szigete  Pest  megyében,  Buda- 
pesten alul. 

CSÉPEL,  (csép-él)  áth.  m.  csépü-t,  ritkán  :  csép- 
lett.  Hüvelyes  veteményt,  vagy  gabonát  csép  nevű 
eszközzel  ver ,  hogy  a  mag  kijőjön  hüvelyéből  vagy 
toklászából.  Szalmát  csépet,  (km)  azaz  sikeretlenül 
dolgozik ;  mondatik  különösen  a  magtalan  nejű  fér- 
firól. A  gabonafajok  közöl  a  magyar  rend  szerént  csak 
a  rozsot  szokta  csépelni,  minthogy  ennek  szalmája 
zsúpnak  használtatik.  Atv.  ért.  megcsépelni,  elcsépelni 
valakU,  am.  jól  megdöngetni,  elpufogatni.  Elcsépelt 
dolog,  amit  már  százszor  és  százszor  elmondottak,  ér- 
dektelen, elkopott,  nem  új. 

CSÉPÉÚÉS,  (csép-él-és)  fh.  Lásd  :   CSÉPLÉS. 

CSÉPÉLETLEN,  (csép-él- et-len)  mn.  tt.  csépé- 
leüen't,  tb.  *— e%.  Ami  nincsen  kicsépelve.  Csépéletlen 
rozs,  csépeUilen  asztag.  Határozóilag  am.  csépeletlenűl, 
ki  nem  csépelve. 

CSEPELY ,  falu  Ungh  megyében ;  helyr.  Cse- 
püy-en,  — re,  — ről. 

CSÉPÉLY,  lásd  :  CSÉPLYE. 

CSÉPÉLYEG,  *(csép-ély-eg)  fh.  tt  csepdyegét, 
▼agy  eséplyeg'ét.  Öszvebonyolodott ,  sűrűen  öszvera- 
gadt  szőr,  haj,  s  ilyféle  szálas  test,  péld.  gyapjú,  ken- 
der, stb. 

CSÉPÉLYEGÉS,  (csép-ély-eg-és)  mn.  tt.  csépé- 
lyeges-t,  vagy  — et,  tb.  — ek.  Zsír-,  szurok-,  roézcsep- 
pek  vagy  más  ragadós  szer  által  öszvebonyolodott, 
kevert,  kuszált,  péld.  haj,  toll,  szőr,  szösz.  Csepelyeges 
lósrény. 

CSÉPÉLYÉS,  lásd  :  CSÉPLYÉS. 

CSÉPÉR,  (csép-ér)  kiavnlt  vagy  elvont  törzs 
etsp  gyökből  és  ér  képzőből ;  származékai :  csepereg, 
cseperedik,  eseperke.  Eredetinél  fogva  jelent  valamit, 


mi  lassan  ,  mintegy  cseppenként ,  apródonként  ered, 
nő,  vagy  a  maga  nemében  kicsin. 

CSÉPÉRÉDÉS,  (csép-ér-éd-és)  £h.  tt.  csépére- 
dés't,  tb.  — ék.  Lassú ,  mintegy  cseppenkénti  növe- 
kedés. 

CSEPEREDIK,  (csép-ér-éd-ik)  k.  m.  csepered- 
tem, — tél,  — étt.  Cseppenként,  lassan  növekedik,  ser- 
dül. Fölcseperedni  lassacskán,  mintegy  apró  bajok 
közt  felnőni. 

CSÉPÉRÉG,  (csép-ér-ég)  önh.  m.  cséperég-tem, 
vagy  csépérg-éttem,  —tél,  v&gy  —ettél,  csépérg-éU. 
Mondjuk  csőről ,  midőn  nem  sűrűn  ,  nem  zápor  alak- 
ban, hanem  csak  ritka  apróbb  harmatozó  cseppekbeu 
ered,  hűli  alá.  Csepereg  az  eső. 

CSÉPÉRGÉS,  (csép-ér-ég-és)  fn.  tt  csépérgés-t, 
tb.  — ék.  Ritka,  apró  esőzés. 

CSEPERGŐ ,  (csép-ér-ég-ő)  mn.  tt.  csépérgő-t. 
Ritka,  apró  cseppekben  hulladozó.  Csepergő  cső. 

CSÉPÉRÍT,  CSÉPÉRIT,  (csép-ér-ít)  áth.  m. 
csépérÜ'étt,  htn.  — ni,  vagy  — eni ,  par.  — t.  Apró 
részecskékből  valamit  öszveállít 

CSÉPÉRÍTÉS,  CSÉPÉRITÉS,  (csép-ér-ít-és) 
fn.  tt.  csépérüést,  tb.  — ék.  Öszveállítás  apró  részecs- 
kékből. 

CSÉPÉRKE,  (csép-ér-ke)  fn.  tt.  cséperkét.  1) 
Szeged  tájékán  am.  eső-  és  hóléből,  mintegy  cseppen- 
ként keletkezett  pocsolya,  tócsa.  2)  Leginkább  gye- 
peken, legelőkön  termő  veres  lemezű,  s  gömbölyű  fe- 
hér kalapú  gombafaj,  máskép  csiperke,  veresbélü  gom- 
ba. (Champignon). 

CSEPERTÉS,  (csep-er-t-és)  mn.  tt  cseperUs-t, 
vagy  — c<,  tb.  — ek.  Vas  megyei  tájszó,  am.  sántikáló. 
Valószínű,  hogy  eredetileg  csipertes  volt,  s  oly  sántát 
jelentett,  kinek  csipeje  kimenyűlt  V.  ö.  CZIBAK. 

CSEPESZ,  fh.  tt.  csepesz-t,  tb.  —ek.  Székely 
tájnyelven  am.  fejkötŐ,  fejrevalö  neme ,  másképen  al- 
hangon  :  csápsza,  tehát  nyilván  csapka,  sipka  szóval 
rokon.  Egyébiránt  alhangon  megvan  a  román  nyelv- 
ben is,  tótul  pedig  csepecz  am.  női  fejkötő. 

CSEPÉTE,  (csep-é-te,  vagy  csep-ő-te)  fh.  tt. 
csepétét.  Dunán  túli  tájszó,  am.  bokros ,  cserjés ,  csa- 
litos erdőcske.  Rokon  a  cseplye,  cseplyeteg,  s  azon  esep 
gyökü  szókkal ,  melyek  sűrűen  fakadó  növényi  vagy 
állati  sarjakra  vonatkoznak.  Törökül  csöp  Hindogla 
szerént  am.  a  franczia  bois  (fa ;  erdő).  V.  ö.  CSÉP, 
gyök. 

CSÉPFOLYÓS,  (csép-folyós)  ösz.  mn.  Ami  csep- 
penként, nem  tömeges  sugárban  foly,  vagy  fakad. 
Csepfolyós  forrás. 

CSÉPGYÖNGY,  (csép-gyöngy)  ösz.  fn.  A  növé- 
nyek virágkelyheiben ,  vagy  levelein  cséppé  alakalt 
harmat ,  harmatgyöngy ,  vagy  gyöngyharmat 

CSÉPHADARÓ ,  (csép-hadaró)  ösz.  fh.  A  csép- 
féle eszköznek  rövidebb  forgékony  hengerkéje,  mely- 
lyel  a  szalmából  a  szemeket  kiverik.  Jár  a  nyeJx^^ 
mint  a  cséphadaró.  Km.  V.  ö.  CSÉP. 

CSÉPHELY,  (csép-hely)  ösz.  fh.  1)  Kövön,  fÖl- 
dön,  stb.  kivásott  Űregecske,  melyet  a  ráhullott  cs^p- 
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pek  képeztek.  2)  Az  egyes  csépnek  akárhol  l&tható 
nyoma,  pl.  csephely  a  ruhán ,  kalapon  y  antaloriy  ah- 
roszan, 

CSÉPKÉN,  (csép-kén)  ösz.  fn.  Olvasztott  kén, 
mely  az  ólomégetésnél  az  ólomérczböl  kicsepeg ,  s 
jégcsap-alakban  ösz  vem  egy. 

CSÉPKÖ,  (csép-kö)  ösz.  fn.  L.  CSÉPÉGÉLY- 

CSEPLE,  (csep-le)  fn.  tt.  csépiét.  Székely  táj- 
nyelven am.  borbogár,  máskép  :  caeszle. 

CSÉPLÉS,  (csép-él-és)  fn.  tt.  csépléa-t,  tb.  —  efe, 
Mezei  munka,  midőn  a  hüvelyes  veteményböl ,  vagy 
gabonából  a  magot  csép  nevű  eszközökkel  verik  ki. 
BabesépléSy  rozscséplésy  próbacséplés. 

CSEPLESZ,  CSÉPLESZ,  (csep-el-esz)  fo.  tt. 
csepleszty  tb.  — e'k.  Sürüen  sarjadzó  bokros  csalit,  fia- 
tal erdő.  Átv.  ért.  mint  melléknév  am.  hitvány  kis 
termetű.  Cseplesz  ember.  Az  állati  testekben,  a  belek- 
nek hártyás  és  háló  gyanánt  egymásba  szövődött  edé- 
nyei. (Omentum). 

CSEPLESZBORZON,  (cseplesz-borzon)  ösz.  fh. 
A  borzonok  neméhez  tartozó  növényfaj  ;  szára  lecse- 
pült ;  levelei  kétszer  szárnyaltak  ;  levélkéi  szárnyasán 
hasgattak,  csak  szélső  magvai  borzasak.  (Tordylium 
nodosum,  Linn.) 

CSEPLESZCSIGACSÖ,  (cseplesz-csiga-cső)  ösz. 
fn.  Növényfaj  a  csigacsövek  neméből ;  virágai  fürtö- 
sek, hüvelyei  kunkorodottak,  simák  ;  pálhái  tövön  fo- 
gasak ;  levélkéi  szálasak ,  fogas  végük.  (Medicago 
prostrata). 

CSEPLESZHANGA ,  (cseplesz-hanga)  ösz.  fn. 
A  hanga  nemű  cserjékhez  tartozó  növényfaj,  melynek 
bokrétája  csöves,  hangaforma.  (Erica  herbacea). 

CSEPLESZLÁTONYA ,  (cseplesz-látonya)  ösz. 
fn.  Növényfaj  a  látonyák  neméből ;  szárai  lecsepültek, 
csepleszek;  levelei  ellenesek  ;  virágai  rövid  kocsányúk, 
fehérek.  (Elatine  hydropiper). 

CSEPLESZLOB,  (cseplesz-lob).Ö8Z.  fn.  Gyula- 
dás  féle  bántalom  az  állati  bélcsepleszbon. 

CSEPLESZMEGGY ,  (cseplesz-meggy)  ösz.  fn. 
Apró  csemetéken  termo  meggy ,  vagy  maga  az  ily 
apró  gyümölcsöt  termo  csemete ;  sajmeggy. 

CSEPLESZPINTYÖ ,  fcseplesz-pintyő)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  pintyők  neméből ;  levelei  dárdaformák, 
váltogatok  ;  szárai  henyélök  ;  virága  czérnakocsányu, 
görbe  sarkantyds,  sárga,  vagy  kék  színű.  (Antirrhinum 
Elatine). 

CSEPLESZRECZEFOG  ,  (cseplesz-recze-fog) 
Ösz.  fn.  A  reczefogak  neméhez  tartozó  növényfaj ; 
szára  elágazó,  cseplesz  ;  levelei  láncsásak  ;  tokjai  hen- 
gerdedek  a  levéltöveken  ;  kupakjai  laposak ,  szálka- 
hegyük ;  lakik  a  csendes  folyóvizekben.  (Fontiualis 
antipyretica). 

CSEPLESZSÉRV,  (cseplesz-sérv)  ösz.  fn.  Sérv 
az  állati  bél  csepleszében. 

CSÉPLET,  (csép-él-et)  fn.  tt.  csépJet-ét.  Cséplés 
által  kivert  gabonaszemek  öszvege.  Egy  cséplet,  amit 
egy  ágyazásból  kivertek. 


CSÉPLETT,  (csép-él-étt)  mn.  tt.  cséplétt-ei. 
Amit  cséppel  kivertek.   Cséplett  szalma.  Cséplett  rozs. 

CSEPLEZ,  lásd  :  CSEPLESZ. 

CSÉPLŐ,  (csép-él-ö)  ösz.  fn.  tt.  cséplö-t.  1)  A 
mezei  gazdaságnál  azon  munkás,  ki  cséppel  veri  ki  a 
vetemények  de  leginkább  a  gabona  megvát.  Esziky 
mint  a  cséplő.  (Km).  2)  Némely  tájdivat  szerént :  azon 
eszköz,  melylyel  a  cséplés  történik,  a.zaz  csép. 

Hasonló  hozzá  a  finn  tappaja.   V.  ö.  CSÉP  (2). 

CSÉPLÖBÉR,  cséplö-bér)  ösz.  fn.  Bér  pénzben, 
vagy  gabonában ,  'melyet  a  cséplők  munkájokért 
kapnak. 

CSÉPLÖFA,  (cséplö-fa)  ösz.  fn.  Lásd  :  CSÉP- 
HADARÓ. 

CSÉPLŐGÉP,  (cséplő-gép)  ösz.  fn.  Gép ,  mely 
több  cséphadaró  forma  eszközzel  ellátva,  s  egy-két 
hozzáértő  által  igazgatva  cséplői  munkát  végez. 

CSÉPLÖMÜ,  cséplö-mű)  ösz.  fn.  Lásd  :  CSÉP- 
LOGEP. 

CSÉPLŐPAJTA,  (cséplő-pajta)  ösz.  fn.  Major- 
sági tágas  épület,  melynek  födele  alatt  a  cséplök  eső- 
től, hótól  szabadon  teszik  munkájokat,  illetőleg  mely- 
ben cséplőgép  van  fölállítva. 

CSÉPLŐRÉSZ,  (cséplö-rész)  ösz.  fn.  A  kicsé- 
pelt gabonából  a  cséplőknek  szerződés  szerént  adatni 
szokott  gabonamennyiség ,  mint  a  nyomtatóknak  a 
nyomtató-,  az  aratóknak  az  aratórész. 

CSJÉPLŐSZÉRÜ,  (cséplö-szérü)  ösz.  fo.  Szérű, 
hol  gabonát  csépelnek.  V.  ö.  SZERŰ. 

CSEPLYE,  (csep-ely-e)  fn.  tt.  cseplyét.  Inkább 
ritka  mint  sűrű  sarjadzásu  cserje  ,  bokor  ,  csemetefa, 
csepőcze  vagy  csepőte. 

CSEPLYEFA,  (cseplye-fa)  ösz.  fn.  Apró,  törpe, 
csemetefa,  bokorfa,  cserje. 

CSEPLYES,  (csep-ely-es)  mn.  tt.  cseplyes-ty 
vagy  — ety  tb.  — ek.  Bokros,  cserjés,  csalitos,  apró 
csemetékkel  benőtt.  Cseplyes  erdöaly.  Cseplyes  legelő. 
Vétetik  főnévül  is.  V.  ö.  CSENDERES. 

CSEPLYES,  (csep-ely-e-es),  lásd  :  CSEPLYES. 

CSEPLYESÉDIK,  (csep-ely-es-éd-ik)  k.  m.  csep- 
lyeséd-temy  — tély  — éti.  Cseplye  nemű  apró  bokrok 
növekednek  rajta,  cserjesedik,  csalitosodik. 

CSEPLYETEG,  (csep-ely-et-eg)  fn.  tt.  Cseplye- 
teg-ét.  Bokros ,  cserjés  hely ,  apró  cseprö  csalitokból 
álló  sűrűség. 

CSÉPNYEL,  (csép-nyel)  Ösz.  fn.  A  csépnek  azon 
része,  melyet  a  cséplő  kezébe  fog,  s  melyhez  a  hadaró 
függesztetik. 

CSÉPNYI,  (csép-nyi)  mn.  tt.  csépnyi-ty  tb.  — ek. 
Cséphez  hasonló  nagyságú,  oly  kicsi,  mint  ^^y  csepp. 
Köz  beszédben  am.  a  maga  nemében  igen  piczin,  na- 
gyon kevés.  Csepnyi  bort  sem  ittam.  Csepvyi  esze  sincs. 
Csepnyi  embersége  nem  volt.  Hasonló  kicsinyítök  : 
morzsányiy  szikrányi^  mákszemnyi^  körömfeketényi ^  csi- 
petnyi, stb. 

CSEPŐCZE,  (ceep-ő-cze)  fn.  tt.  csepöczét.  Bok- 
ros, cserjés  erdőcske,  haraszt ;  máskép  :  csepéte  ,  cse- 
pőte. 
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CSEPOTE,  (c8ep-«-te)  fn.  Lásd  :  CSEPOCZE. 
A  t  és  es  úgy  yáltakoznak  bennek ,  mint  ezekben  : 
gombócza,  gombóta, 

CSEPP,  (lá«d  :  csép)  fii.  tt.  csépp-et.  1)  Kicsi- 
ded  része  valamely  folyó  testnek,  gömbölyű  vagy 
hosszúkás  alakban.  Vízcsepp ,  vércsepp  ^  könycstppy 
borcsepp.  Cseppekben  adni  be  a  gyógyseert.  Sok  csepp- 
böl  nagy  esö  válik.  Km.  A  göz  hidegebb  testet  érve  csép- 
pékké  fvi  östve,  ÁM  izzadás  cseppekben  szakad  homlo- 
káróL  Cseppekből  áll  a  tenger.  Km.  Sok  csepp  követ 
váj,  vagy  :  Sok  csepp  likat  ver  a  kövön,  vagy  :  Gya- 
kor  eséssel  a  kicsin  csepp  is  lytJccU  ver.  Km.  Cseppen- 
ként  a  hordó  is  megtelik.  Km.  Utolsó  csepp  vérig  vé- 
delmezi magát.  Kár  minden  cseppért ,  mely  e  finom 
italból  elhűU,  2)  Átv.  ért.  a  maga  nemében  kicsin, 
kevés.  Cseppet  sem  adok.  Csak  egy  cseppet  kérek.  Csep- 
pet sem  félek  tőle.  Egy  csepp  becsület  nincs  benne.  Jó 
az  öreg  ember  a  háznál,  ha  egy  csepp  esze  sincsen.  Km. 
Köz  nyelven  hallani  ilyeket  is  :  csepp  kenyér,  csepp 
liszt,  csepp  búza.  Innen  értelmezhető  az  aprócseprö 
kifejezés  is,  mely  am.  apró  cseppnyi ,  és  a  kicsit  je- 
lentő csipcsop,  csipcsup.  Eredetileg  hangutánzó,  mely 
az  ilyetén  híg  testnek  valamely  kemény  alapra  hullá- 
sakor ,  s  megütödésekor  hallatszó  hangját  utánozza, 
valamint  a  latin  gutta ,  német  Tropfen ,  szláv  klapka 
is.  Egyébiránt  rokon  vele  a  finn  tippun,  s  mennyiben 
nedvet  jelent,  hasonlók  hozzá  a  szanszkrit  dhúp  (gő- 
zölög) ,  tip  (nedvez),  hellén  dvfitm ,  ősvat ,  német 
Dampf  török  szu  (tíz)  stb. 

CSÉPPED,  (csépp-ed)  önh.  m.  csépped-tem, 
— t^,  — étt.  Kis  cseppekben  esik,  kis  cseppekre  osz- 
lik. Származéka  :  cséppedék,  • 

CSÉPPEDÉK,  (csépp-ed-ék)  fa.  tt.  cséppedék- 
ét,  Csepféle  hulladék ,  ami  fecskendés ,  locsolás  stb. 
által  apró  szemecskékben  leesik. 

CSÉPPEDÉKES,  (csépp-ed-ék-és)  mn.  tt.  csép- 
pedékés-t,  YSLgy  — et,  tb.  — ek.  Cseppedékekkel  behin- 
tett, nedvesített 

CSEPPEN,  (csépp-en)  önh.  m.  cséppen-t.  Vala- 
mely folyó  testnek  egyes  részecskéje ,  melyet  csepp- 
nek hivunk,  leesik,  aláhull.  Ha  nem  csurran  fvagy 
csordul),  cseppen.  (Km).  Oly  irigy  szemmel  nézte,  majd 
kicseppent  a  vér  a  szeméből,  (Km).  Atv.  ért  különösen 
tréfás  kifejezésben  am.  esik ,  elesik ,  hull,  elhűli.  Ki- 
cseppent a  hivatalból ;  megcsúszott  a  lába,  s  elcseppent ; 
nagyolt  cseppent  a  szegény  !  Az  aranyból  is  elcseppen. 
(Km.) 

CSEPPENÉS,  (csépp-en-és)  fn.  tt.  cséppenés-t, 
tb.  — ék.  Csepf ormában  leesés,  lehullás. 

CSÉPPENET,  (csépp-en-et)  fn.  tt.  cséppenet-ét. 
Cseppent  testecske,  csepp.  „Miképen  vérnek  cseppe- 
nete.''  (gutta  sanguinis).  Tatrosi  cod. 

CSÉPPENKÉNT  ,  (csépp-en-ként)  ih.  Egyes 
cseppeket  egymás  után  ejtve,  hullatva ,  egyegy  csep- 
nyi  mennyiségben.   Cseppenként  adni  be  a  gyógyszert. 

CSEPPENT,  (csépp-en-t)  áth.  m.  cséppent-étt, 
par.  — *,  htn.  — ni,  vagy  — eni.  Eszközli,  hogy  va- 


lami cseppenjen,  hogy  cseppalakban  hulljon  alá.  Bort 
cseppenteni  a  vízbe.  Zsírt  cseppenteni  a  ruhára.  Olajt 
cseppenteni  a  megégetett  testre.  Balzsamot  cseppenteni 
a  sebbe,  Tfizre  olajt  cseppenteni.  Km.  Mint  a  cseppentett 
vér,  azaz  legtisztább  piros  vér.  Átv.  ért  tréfásan  am. 
ejt,  elejt.  ElcsepperUette  a  boros  korsót. 

CSÉPPENTÉS,  (csópp-en-t-és)  fa.  tt  cseppentés-t, 
tb.  — ék.  Nedvnek  cseppformában  lehuUatása. 

CSÉPPFÖRDÖ,  (csépp-főrdő)  ösz.  fn.  Sajátságos 
készületü  fürdő,  midőn  a  víz  magasról  cseppekre  oszolva 
esik  alá,  zuhanyfördő. 

CSÉPPHULLATÁS ,  (csépp-huUatás)  Ösz.  fa. 
Cselekvés ,  midőn  bizonyos  nedvet  cseppenként  hul- 
latunk. 

CSEPREDÉK,  (csép-er-ed-ék)  fa.  tt  csépredék- 
€t.  A  maga  nemében  aprócseprö  holmi ,  csipesopféle 
jószág,  kicsbég. 

CSEPfiEGrH,  mváros  Soprouy  megyében ;  helyr. 
Csepregh-én,  — re,  — röl, 

CSÉPBENTE,  (csép-er-ent-e)  fa.  tt.  eséprentét. 
Apró  tüske,  bokor,  cserje,  cseplesz  sarjadék. 

CSÉPRO,  (csép-er-ő)  mn.  tt  cséprö-t.  Az  apró 
szóval  ikerítve  divatozik :  aprócseprö,  azaz,  kicsi  mint 
a  csép.  Aprócseprö  bokrok, 

CSEPSZ ,  (csep-esz)  fa.  tt  csepsz-ét.  Lásd  : 
CSEPESZ. 

CSÉPÜ,  CSÉPÜ,  (csép-ü)  fa.  tt  csépü't.  A  ken- 
dernek, vagy  lennek  apraja,  sürüen  öszvekussált 
kóczcza,  alja,  mely  gerebenezéskor  a  többi  hosszú 
szálaktól  elválik,  elmarad.  Olyan  a  haja,  ndnt  a  csepu. 
(Km).  Csepüböl  tekert  fonal.  Csepü  lángjából  jövendőt 
mondani.  Csepün  csomót,  tojásban  szőrt  keres  km.  azaz 
mindenben  hasztalan  munkát  csinál ;  amabban  nem 
szükség  csomót  keresni  mert  különben  is  elég  van 
benne,  itt  hiába  keresnél  szőrt,  mert  nincs.  Cs^^vel 
bedugni ,  betömni  valamely  rést.  Zártabb  hangsóval  : 
csöpU, 

Mint  sürü  szálas  részekből  álló  testhez  hasonló : 
gyep ,  gyepű ,  gyap  gyapjú.  Ide  sorozható  csomó  is. 
Különben  rokon  vele  a  török  tisztUpü,  latin  stupoy 
olasz  stoppá ,  finn  töppy,  tappura ,  és  általánosb  érte- 
lemben a  szanszkrit  sztúpasz  (cumulus),  sztúpa-ja-mi 
Oiaufe  auf.  Curtius)  stb. 

CSÉPÜHAL,  CSÉPÜHAL ,  (csepü-hal)  ösz.  fa. 
Liime  szerént  az  állatok  harmadik  osztályának  har- 
madik sorába  tartozó  kétlaki  (hüllő)  úszó  állat,  mely- 
nek egész  testét  tüskék  borítják.  (Hystriz). 

CSÉPÜJÓS,  CSÉPÜJÓS,  (csepű-jós)  lásd :  Cse- 
pünéző. 

CSÉPÜL,  CSÉPÜL,  (csép-ü-öl)  áth.  m.  cs^fOl-t. 
Atv.  ért  használtatik,  s  annyi  mint  :  ver,  lever,  öss- 
vctípor,  letipor,  mint  a  csepüt  LecsepOUék.  így  él  e 
szóval  Pázmán  P.  Egyébiránt ,  mind  értelemre  mind 
hangra  nézve  igen  hasonlít  hozzá  a  csépel  ige. 

CSÉPÜNÉZÖ,  vagy  CSÉPÜNÉZÓ,  (csépü-nézö) 
ösz.  fu.  A  fonóházi  mulatságokban  azon  személy,  ki  a 
csepü  lángolásából  a  leányoknak  jövendőt  mond. 
V.  ö.  CZUCZORKÁL. 
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CSÉPŰS,  CSÉPÜS,  (csep-ü-ös)  mn.  tt.  c^vpils-ty 
vagy  — et,  tb.  — ek,  Kóczos,  minek  sok  csepüje,  azaz 
alja  van.  Csepüs  len,  csepüs  kender. 

CSÉPÜSEN,  CSÉPÜSEN,  (csép-ti-ös-en)  ih. 
Csepfís  állapotban,  csepűvel  vegyest. 

CSÉPÜTÜZ,  (csépü-tüz)  ösz.  fn.  Az  égö  csepü- 
nek  lángja. 

CSÉPZÉS,  (csép-éz-és)  fn.  tt  — /,  tb.  —ék. 
Hajnak,  szőrnek,  gyapjúnak  Öszvebonyolodása ,  fonó- 
dása,  Bzövődése,  mintegy  csepleszszé  alakulása. 

CSÉPZÉTT,  (csép-éz-étt)  mn.  tt.  csépzett-et. 
Aminek  szálai  bonyolodottak  ,  sünien  egymásba  fo- 
nódtak ,  ÖBzvekuszálódtak.  Csepzett  hajy  szövy  gyapjú. 
CSEPZIK,  (csép-éz-ik)  k.  m.  csépz-étt,  htn.  — eni. 
Mondjuk  hajról,  szőrről ,  gyapjúról ,  midőn  szálai  sű- 
rűen egymásba  keverednek,  bonyolódnak.  Csepzenek 
a  kuszán  nőtt  szárú  növények  is. 

CSER,  (1),  vagy  CSÉR,  hangutánzó  gyöke  csé- 
rég,  csérdity  csérdiU,  csergét,  csérren,  csérrent,  cse'rgeteg, 
csérmély,  cserszeg,  csértetj  csérttl  stb.  származékoknak. 
Zártabb  ajakkal  ejtve  :  csőr ,  csörög,  stb.  Azonban  e 
származékok  közöl  némelyekben  a  gyökbcli  e  nem 
könnyen  változik  ö-vé  sőt  e-vé  sem.  Ilyenek  :  cserdít, 
cserdúl,  csergét,  csermely,  cserszeg  ;  úgy  hogy  a  három 
elsőnek  némileg  különböző  jelentése  is  van  mint  az 
d-s  csördít ,  csordul,  csörget  szóknak,  a  két  utóbbiban 
pedig  alig  használja  a  közs.okás  az  ö  magánhangzót. 
Lásd  az  illető  czikkeket. 

CSER,  (2),  hangutánzó  gyöke  cserép  szónak  és 
származékainak.  Rokon  a  föntebbi  cser  (1)  vagy  csér 
gyökkel,  azon  különbséggel,  hogy  zárt  e  vagy  épen  ö 
magánhangzót  a  közszokás  szerént  nem  fogad  el. 

CSER ,  (3),  elvont  gyöke  cstrj ,  cserje ,  cserjés, 
cserjés,  csereklye,  cserény  szóknak  és  származékaiknak, 
melyek  a  magok  nemében  kisebb  sarjadozásu  növé- 
nyekre vonatkoznak ,  s  ennélfogva  rokonai  :  sereng 
(sarjú),  csir,  csira,  vastaghangon  :  sarj,  sarjad,  sarjú. 
CSER,  (4),  a  csere,  cserél,  cserehere  szók  gyöke. 
Lásd  :  CSERE. 

CSER,  (5),  elvont  gyöke  cserke,  cserkél,  cserkész 
szóknak  és  származékaiknak.  Eredeti  jelentésénél 
fogva  vagy  am.  ker,  kör,  mennyiben  a  cserkélés  körül- 
járással történik ,  vagy  a  cserkefaju  kakuk  szavának 
utánzása.  V.  ö.  CSERKE. 

CSER,  (6),  fn.  tt.  cser-t,  tb.  —ék.  1)  A  tölgy- 
fának egyik  faja.  Lásd  :  CSERFA.  2)  Ugyanazon  fá-  , 
nak  valamint  némely  más  fáknak  kérge,  melyet  a  tiniá- 
rok s  más  bőrkészitők  csávába  használnak.  Innen  : 
cservíz  ,  cserhéjvíz  ,  cserhaj ,  cserhaju  dinnye.  3)  Ezen 
mondatokban  :  Cserben  hagyni  valakit^  cserben  maradni  . 
am.  csér.  Lásd  ezt. 

Mint  fa  nevéhez  ha^^onlók  a  latin  :  quercus,  , 
olasz  cerro,  német  tájszó  :  Zerr-  (Eichen).  Megvan  a  I 
szláv  nyelvekben  is.  I 

CSER,  (7),  puszták  Somogy  és  Szála  megyék- 
ben ;  helyr.  Cser-en,  — re,  — röl. 

CSÉR,  (1),  fn.  tt  csér-t,  tb.  —ok.  Göcseji  és 
somogyi  táj  nyel  ven  am.   sár,  honnan  cséros   (vastag- 


hangú  ragozással)  am.  sáros,  sárvizes,  csajbos,  czafa- 
tos,  csetres.  E  tájszóból  értelmezhető  a  közmondás  : 
cserben  maradni,  cserben  hagyni  valakit,  Molnár  A. 
szerint  :  „in  luto  haerentem  fraudulenter  deserit.^ 
Egyébiránt,  mennyiben  a  cser  jelent  csávát  is,  a  fen- 
tebbi mondatok  erre  is  vonatkozhatnak. 

CSER,  (2),   falu  és  puszta  Sopron  megyében  ; 
helyr.  Csér-en,  — re,  — röl. 

CSERBÉL ,  erdélyi  falu  Hunyad  megyében ; 
helyr.  Cserbél-én,  — re,  — röl. 

CSERBIA ,  erdélyi  falu  Hunyad  megyében ; 
helyr.  Cserbiá-n,  — ra,  — ról. 

CSERBOGYÓ,  (cser-bogyó)  ösz.  fn.  Lásd :  GU- 
BACS. 

CSERBÓK,  CSEREBÓK,  Dunán  túli  tájejtéssel 
nem  egyéb,  mint  a  csonkított   cserebogár.  Lásd   ezt 

CSERBUGA ,  (cser-buga)  ösz.  fn.  Lásd  :  GU- 
BACS. 

CSÉRCSE,  (csér-cse)  fn.  Lásd  :  CSÖRCSE. 

CSERDI,  falu  Baranya  megyében ;  helyr.  Cser- 
di-be,  — ben,  — böl. 

CSERDÍT,  lásd  :  CSÖRDÍT. 

CSERDÍT ,  (cser-d-ít)  áth.  m.  cserdit-étt.  Az  Ü 
képzőjü  azon  kevés  igék  sorába  tartozik ,  melyek  nem 
tárgyesetet,  hanem  segítő  névragot  (némely  nyelvek- 
ben az  úg3rnevezett  instrumentálist)  kivannak  magok 
mellé.  Jelenti  t.  i.  azon  működést,  midőn  valaki  ostor 
nemű  eszközzel ,  vékonyabb  vagy  gyöngébb  hangot 
hoz  elé.  Ostorral,  karikással  cserdíteni.  Ültess  engem 
oda,  majd  közzé  cserdítek  én.  Km.  am.  adj  nekem  ha- 
talmat, majd  élek  én  vele.  A  vastagabb  hangú  cserdi- 
tésnek  pattautás  és  csattantás  a  neve. 

CSERDÍTÉS,  (cser-d-ít-és)  fn.  tt.  cserdités-t,  tb. 
— ék.  Cselekvés,  midőn  valaki  cserdít 

CSERDÜL,  (cser-d-til)  önh.  m.  cserdül-t.  Az  os- 
tor nemű  eszköz  vékonyabb  vagy  gyöngébb  hangot 
ad,  mint  ha  pattanna  vagy  csattanna.  V.  Ö.  CSERDÜL. 

CSERDUGASZ,  (cser-dugasz)  Ösz.  fti.  Bizonyos 
külföldi  cserfának  (quercus  suber)  puha,  és  rugonyos 
kérgéből  készült  dugasz. 

CSERDÚS,  (cser-dús)  ösz.  mn.  Cserrel,  cserfával, 
cseres  erdővel  bővelkedő. 

CSERDÜL,  lásd  :  CSORDUL. 

CSERE,  (1),  (cser-e)  fh.  Lásd  :  CSERJE. 

CSERE,  (2),  (cser-e)  fh.tt  cserét.  1)  Cselekvény, 
midőn  valaki  bizonyos  tárgyat  vagy  árut  másért  oda 
enged.  Csere  csatával  vagy  csalással  jár.  (Km),  rövi- 
debben :  csere  csala  (Km).  Egyszer  megcserélt  könnyen 
megy  cserébe.  (Km).  Jó  cserét  tenni.  2)  Cserének  mond- 
ják, midőn  nyelvtanulás  végett,  vagy  más  nevelési  te- 
kintetből, a  külön  helyeken  lakó  szülék  egymásnak 
általadják  gyermekeiket  szállásra,  és  élelmezésre. 
Cserében  adni  fiát,  leányát.  Cserét  keresni  Cserében  tar- 
tani más  gyermekét.  3)  Valamely  tárgynak  más  általi 
felváltása.  V.  ö.  CSERÉL. 

Eredeti  jelentése  homályos ;  hacsak  a  hangu- 
tánzó ^ere-(ferél)   szóval   nem  rokonítjuk ,   minthogy 
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sok  tereferéTelj&r.  Eléforddl  Bessenyei  Gjörgjnél  (ki 
szabolcsi  születésű  volt  a  XVIII.  századból)  CBerfel  =: 
tereferél.  ^  Eridj  te,  nyelves  lyány,  ne  cserfe^.**  (Agis 
tragoedi^a).  És  valóban  caere-frere  is  tökéletesen  egye- 
zik tere-fert  szóval.   Csertfecaél  szinte  ily  hangutánzó. 

CSERE,  (3),  KIS—,  puszta  Szabolcs  megyében ; 
helyr.  Cseré-n,  — re,  — röl, 

CSEREALKU,  (csere-alku)  ösz.  fn.  Szerződés, 
mely  az  egymással  felváltandó,  egymásért  adandó 
tárgyak  vagy  áruk  fölött  foly. 

CSEREBABÓ,  (csere-babó)  ösz.  fn.  Vad  bük- 
kön neme,  mely  bokrosán ,  azaz  cseijésen  a  kerítések 
mellett  szeret  tenyészni. 

CSEREBÉCS,  (csere-bécs)  ösz.  fo.  Lásd  :  CSE- 
REÉRTÉK. 

CSERÉBEN,  (cser-e-ben)  ih.  Tárgyat  tárgyért, 
árut  árért ,  személyt  személyért  adva.  Cserében  tart 
diákokat ;  cserében  szerezte  pipáját, 

CSEREBERE  ,  (csere-bere)  ösz.  fh.  tt.  csereberét. 
Aprólékos  kereskedés,  mely  leginkább  cseréből,  vagy 
holmi  ócska  szerek  adásvevéséből  áll,  különösen  olyan, 
mely  csalásokkal  van  öszvekötve,  például  a  házaló 
kupeczeké.  V.  ö.  CSERE  (2). 

CSEREBERÉL,  (csere-beréi)  ösz.  áth.  m.  csere- 
beréiét Aprólék  dolgokat,  kisebb,  vagy  ócska  kopott 
árukat  bevált ,  becserél ,  mint  a  házalók  tenni  szoktak. 

CSEREBERÉLÉS,  (csere-berélés)  ösz.  £d.  Adás- 
vevés  neme,  mely  csereberével  történik. 

CSEREBI,  (cser-eb-i)  mn.  tt.  cserebi-t,  tb.  — ek. 
Így  nevezik  általán  a  rósz  dohányt ,  milyen  a  sarjú 
dohány  azon  levelekhez  képest ,  melyek  a  szár  dere- 
kán vagy  hegyén  teremnek,  tehát  azon  apró  levelek, 
hajtások,  melyek  utólag  saijadzanak ,  s  kellőleg  meg 
nem  érnek.  Gyöke  a  saijat  jelentő  cser,  csere. 

CSEREBOGÁR,  (csere-bogár)  ösz.  fn.  Ismeretes 
bogár,  vagy  inkább  robar ,  vörösbarna  röptyükkel, 
fekete  és  fehér  hassal ,  s  jobbára  fekete  nyakpaizs- 
zsal,  mely  tavaszutó  havában  a  földből  kibújik,  s  fák, 
bokrok  leveleivel  él.  Cserebogár,  sárga  cserebogár,  nem 
kérdem  én  tőled,  mikor  lesz  nyár,  (Nrpd).  Cserebogár 
nem  jó  csősze  a  cserjének.  Km.  Több  esze  van  egy  csere- 
bogámcüc.  Km. 

CSEREBOGYÓ ,  (csere-bogyó)  ösz.  fn.  Lásd  : 
GALAGONYA. 

CSEREBÓK,  tájszó,  a  közönségesb  cserébogár 
helyett.  Lásd  ezt. 

CSEREBUB,  (csere-bub)  ösz.  fh.  Cserjenövény 
a  négyhímesek  seregéből ;  virága  csoportos,  közcsésze 
nélkül ;  csészécskéji  töltséresek  ;  bokrétája  töltséres 
egyszirmu ;  magva  egy,  szöszös.  (Cephalanthus). 

CSEREBURA,  (csere-bura)  ösz.  fn.  Levagdalt 
apró  cserjeágak.  Székely  tájszó.  Hasonló  hozzá  a 
maga  nemében  aprót  jelentő  csiribiri.  Lásd  ezt. 

CSEREBÜL,  CSEREBÜLY,  (csere-bül  vagy 
büly)  ösz.  f».  tt  cserebiü-t,  tb.  —ök.  1)  Cserebogár. 
2)  Tágasabb  értelemben  :  a  bogarak  bizonyos  osz- 
tálya, hová  tartoznak  :  Herkules-,  Áktaean-,  deres-, 
koldfejü-,  orrszarvú-,   trágyabogár-,  kalapos-,  kapás-. 


tavasMi-,  szent-,  galactinhajtá-,  csapóbogár-,  álmaui- 
poly-,  rozssMÍpoly-,  nyárkezdeti-,  aranyos-,  csajkó  cse- 
rebül, 

CSEREÉRTÉK,  (csere-érték)  ösz.  fn.  A  cseré- 
ben adott  és  vett  dolognak  becse ,  melyet  azokról  a 
cserélő  felek  mindenike  gondol  magának ,  s  mely  ha 
pénzben  fejeztetik  ki,  ár  nevet  kap. 

CSEREFALVA ,  székely  falu  Maros  székben ; 
helyr.  Cserefalvá-n,  — ra,  — róL 

CSERÉFICSÉL,  (cséré-fícsél)  ösz.  önh.  Trécsel, 
tereferél,  deredarál,  licseglocsog,  cseregfecseg.  Hang- 
utánzó. 

CSÉRÉFICSÉLÉS,  (cséré-fícsélés)  ösi.  fh.  Te- 
referélés,  csergés ,  fecsegés. 

CSEREG,  lásd  :  CSÖRÖG. 

CSEREGALAGONYA,  (c«ere-galagonya)  ösz. 
fia.  Növényfaj  a  galagonyák  neméből ;  cserjéje  vagy 
fája  tövises  águ ;  levelei  három  karéjuk ,  egyenetlen 
fürészfogük ;  gyümölcse  piros,  néha  fehér.  (Clrataegus 
ozyacantha). 

CSEREKE,  (cser-ek-e)  fh.  tt  cserekét.  Fából 
való  ágasbogas  eszköz ,  melynek  segítségével  a  sima 
derekú  fákra  mászni  lehet  Székely  tájszó. 

CSEREKLE,  CSEREKLYE,  (cser-ek-le)  fh.  tt 
csereklét.  1)  A  nádasok  cseres  alja,  apró  saijadéka, 
és  nádtarló.  A  csereklét  őszi  hónapokban  elégetnL  2) 
A  székelyeknél  a  fenyvesek  lehullott  száras  levelei, 
ágacskái. 

Gyöke  a  sarjat  jelentő  c«er. 

CSEREKLÉS ,  CSEREKLYÉS  ,  (cser-ek-le-es) 
mn.  tt.  cserekUs-t,  vagy  — et,  tb.  — ek.  Csereklével 
benőtt,  nádtarlós;  lehullott  falevelekkel  födött  Csertk- 
Us  nádasok.  Csereklés  fenyüerdÖ, 

CSERÉL,  (cser-e- el)  áth.  m.  cserél-t.  1)  Valamely 
tárgyért,  áruért  más  tárgyat,  árut  ad.  A  czigány  szeret 
lovat  cserélni.  Pipát  cserélni.  Eben  gubát  cserélt.  (Km). 
Sapkát  cserél  süvegen.  (Km).  2)  Sorsot,  állapotot, 
más  sorssal,  állapottal  vált  fel.  Lakást  cserélni,  helyet 
cserélni,  nevet  cserélni.  Nem  cserélnék  veled.  Öszvetéte- 
lei  :  Becserélni,  elcserélni,  fölcserélni ,  kicserélni ,  meg- 
cserélni. A  papiros  jegyeket  becserélni  ezüsttel.  Sötétben 
elcserélni  a  kalapot.  Fölcserélni  a  garasokat  krajczá- 
rokkal.  Kicserélni  jó  ruhával  a  roszat.  Megcserélni 
valakivel. 

CSERÉLBERÉL,  (cserél-berél)  ösz.  áth.  Rago- 
zása :  cserélek-berélekf  cserélsz-berélsz,  eseréltem-berél- 
tem  stb.  Lásd :  CSEREBERÉL. 

CSERÉLÉS,  (cser-e  el-és)  fn.  tt  cserélés-t,  tb. 
— ék.  Valamely  tárgyért,  áruért  más  tárgynak,  áru- 
nak adása. 

CSERELEVÉL,  (csere-levél)  ^Ösz.  fn.  E  régies, 
nem  igen  divatozott  szó  helyett  jelenleg  a  törvényben 
szentesített  váltólevél  vagy  rövidebben  váltó  használ- 
tatik általánosan.  Ma  jelent  1.  cserealkuról  szóló  le- 
velet ,  2.  cserjelevelet  V.  ö.  CSERJE  és  LEVÉL. 

CSERENCS,  falu  Gömör  megyében;  helyr. 
Cserencs-cn,  — re,  — rőt. 
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CSEREN Y,  (1),  (cser-e-CDy)  fn.  tt.  cserény-t,  th. 
— ék.  1)  Némely  vidékeken  a  falusi  konyhaiatok  előtt 
veszszöből  font  félajtó,  saraglya.  2)  ¥688261)01  font 
saraglya,  melyet  két  ember  gyaloghintó  mádjára  vi- 
het. 3)  Csikósok  és  gulyások  vesszÖsátora.  4)  Vesszö- 
kos&r  négy  fogatékkal,  trágyabordásra  való.  />)  Gyü- 
mölcBszárkó,  vesszőből. 

Gyöke  a  sarjat,  vesaeőt  jelentő  cser ,  caerj. 

CSERÉNY,  (2),  falu  Zólyom  megyében ;  helyr. 
Cserény-bey  -^hen,  — h6l. 

CSERENYAKOL,  (cserény-akol)  ösz.  fn.  Cse- 
rénynyel,  azaz  vesszőből  font  sövénynyel  kerített  akol. 

CSERENYE,  falu  Bars  megyében ;  helyr.  Cse,- 
renyé-fij  — re,  — röl. 

CSERÉNYFA,  Somogy  megyei  falu;  helyr. 
Catrényfá-n,  — ra,  — ro7. 

CSERÉP,  (1),  (cser-ép  vagy  cser-ep)  fn.  és  mn. 
tt.  cserep-eL  1)  AgyagfóldbŐl ,  kőanyagból  készült 
edénynek  tört  darabja.  Eltört  fazék  cserepei.  Üveg- 
cseréppel megsérteni  a  kezét.  Cserepén,  ismerem^  milyen 
fazék  volt.  Km.  Rátartja  magáty  mint  a  mécses  cserép. 
Km.  Új  cserépbe  avult  szag  tartós  szokott  lenni .  (^Quo 
semel  estimbuta  recens,  servabit  odorem  testa  diu  '^ ).  Km. 

„  Szegény  magyar  nép  , 
Jóra  mikor  lép  V 
Megromlott  már  mint  cserép." 

Régi  dal. 

2)  Mint  melléknév  vagy  öszvetételekben  határozó  név 
jelent  agyagból  égetett,  készített  valamit.  Cserép- 
edény. Cserépfazék.  Cserépf^dö.  Cserépzsiiidely.  Reá- 
illik  y  mint  disznóólra  a  cserépfödél.  Km.  Cseréptálhoz 
fakanál.  Km.  Némely  vidékeken  cserép. 

Hangutánzó  szó  ,  am.  csörömpölő^  töredékeny  va- 
lami. Rokon  vele  a  török  k'ir-mak  (törni) ,  továbbá  a 
német  Scherhe ;  megvan  a  szláv  nyelvekben  is. 

CSERÉP  ,  (2) ,  vagy  CSERÉPFALU  ,  helység 
Borsod  megyében  ;  helyr.  Cserép-en,  — í-c,  — ró7,  v. 
Cserépfalu-ba,  — ban,  — bál. 

CSEREPÁR,  fn.  tt.  cserepárt,  tb.  —  oA.  Giiuyos 
nevÖk  az  austriai  örökös  tartom ánybeli  gyalogoknak, 
kik  egykoron  fehér  nadrágon  fekete  harisnyát  visel- 
tek. A  viselet  megszűnvén ,  a  név  is  elavul. 

Ugyanaz  a  szerb  tsarapár  szóval ,  mert  tsarapa 
szerbül  am.  harisnya. 

CSERÉPCSÉVE,  (cserepesévé)  ösz.  fn.  Égetett 
cserépből  készített  csŐalakú  mü  ,  vagy  készület.  Víz- 
vezetékül használt  cserépcsévék.  Az  üvegházakat  cserép- 
csévék  által  fűteni. 

CSEREPCSÍK,  (cserep-C8Ík)  ösz.  fn.  Általán, 
hasított  ágból,  vesszőből  csinált  csíptető.  Lóheréléskor 
a  sértett  herezacskót  cserepcsíkkcd  öszveszoritani.  A  fö- 
löző söprű  vesszöszálait  cserepcsWcal  öszvekötni.  Más 
kiejtéssel  :  cstrekcaip ,  s  ez  eredetibbnek  látszik,  t.  i. 
a  sarjat,  cserjét  jelentő  cserek  és  tsip  (csíptető)  alkat- 
részekből. 

CSERÉPEDÉNY,  (cserép-edény)  ösz.  fn.  Szoros 
értelemben  oly  edény,  mely  közönséges  gerencsérföld- 
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bői  készül ,  megkülönböztetésül  a  porczellán-,  kö-  s 
egyéb  finomabb  anyagú  edényektől.  Hanti  fasekasok 
cserépedényei.  Cserépedényekben  főzni.  Cserépedények- 
ről enni. 

CSEREPEDZES  ,  CSEREPEDZIK,  1.  CSERE- 
PESEDÉS, CSEREPESÉDIK. 

CSEREPES ,  (1),  (cser-ep-es)  fa.  tt  eserepea-t^ 
tb.  — ék.  1)  Mesterember,  ki  a  háztetőket  cserépsin- 
delylyel  födi.  2)  Székely  tájsiólás  szerént  :  ibemencM, 
mely  cserépből  van  rakva. 

CSEREPES ,  (2),  puszták  Bihar,  Honth,  S«a- 
bölcs  és  Szála  megyékbon;  KENÉZ — ,  falu  Szabolcs 
megyében ;  helyr.  Cserepes-en^  — re^  — röl. 

CSEREPES ,  (3),  (cser-ep-es)  mn.  tt.  cwrqief-í, 
vagy  — et,  tb.  — ek.  1)  Cserép  sindelylyel  födött 
Cserepes  ház.  2)  Amiben  cserepeket  tartanak,  amibe 
a  törött  cserepeket  hányják.  Cserepes  gÖdÖr.  3)  Atr. 
ért.  mondjuk  többféle  testekről,  melyek  bőrei,  héjai, 
tokjai,  kérgei  repedezettek ,  hornyoltak,  ránczosak. 
Cserepes  tenyér.  Cserepes  talp.  Cserepes  ajakak.  Cse- 
repes csiga.  Cserepes  föld.  Cserepes  kérgü  fák.  4)  Cse- 
repes malacz  ,  am.  konyháról  élő ,  cserépből  evő  ko- 
cza  malacz,  honnan  átv.  ért.  am.  szegődi.  Olyan  mint  a 
cserepes  maZacz,akármelyik  háznál  hamar  otthonos  less. 

CSEREPESÉDIK ,  (cser-ep-es-éd-ik)  k.  m.  ese- 
repeséd-tem,  — tél,  — étt.  Átv.  ért.  cserepessé,  asai 
repedékessé,  göcsörtössé,  hornyolttá,  töredezett  cse- 
réphez hasonlóvá  lesz.  A  mezítlábas  ember  tcUpai,  a 
kapás  tenyerei  fölcserepesednek.  Cserepesedik  az  ajka, 
V.  ö.  CSEREPES.  2). 

CSEREPEZ ,  (cser-ep-éz)  áth.  m.  cserepéM-tem, 
— tély  — étt.  Caerépzsindelylyel  beföd,  fodeles.  Tkm^ 
plomot  cserepezni. 

CSEREPÉZÉS,  (cser-ep-éz-és)  fn.  tt.  cserepésés-t, 
tb.  ék.    1)  Cseréppel  födelezés.   2)  Fölrepedezés. 

CSEREPEZIK,  (cserepezik)  k.  múlt  cserepéz- 
tem,  —  télj  — ett.  Fölrepedez,  rögössé,  darabossá  lesz. 
Cserepezik  a  szája,  tenyere  ^  talpa. 

CSEREPEZŐ,  (cser-ep-éz-ő)  fo.  Lásd :  CSERE- 
PES, fn.  1). 

CSERÉPFALÚ,  lásd  :  CSERÉP  (2). 

CSERÉPFAZÉK,  (cserép-fazék)  ösz.  fa.  Kötön- 
séges  gerencsérföldből  alakított  fazék. 

CSERÉPFÉDÖ ,  (cserép-fédő)  ösz.  fa.  Lásd  : 
CSERÉPFÖDÖ. 

CSERÉPFÖDÉL,  (cserép-födél)  ös«.  fn.  Cserép- 
zsindelylyel  födött  háztető. 

CSERÉPFÖDÖ,  (cserép-fddő)  ösz.  fa.  1)  Lásd : 
CSEREPES  ,  fn.  2)  Fazekak  s  hasonló  konyhai  edé- 
nyek száját  takaró  kupak  cserépanyagból,  különbSi- 
tetésül  a  vas  lemezből  készített  födőtől. 

CSERÉPGERENDA,  (oaerép-gerenda)  öss.  fa. 
Erősebb-féle  gerenda  a  háztetőn ,  mely  a  cserépfWs- 
lezént  megbirja.  A  fa-zsindelyeket  gyöngébb  gerenda 
is  fentartja. 

CSERÉPKÁLYHA,  (cserép-kályha)  ösz.  fa. 
Kályha,  mely  csereptáblákból  van  öszveállítva. 

CSERÉPKÖ,  (cserép-kő)  on.  fa.  L.  PALAKÖ. 
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CSEREPMINTA,  (caerép- minta)  ösz.  £h.  A  vá- 
Ijogvetőhöz  némileg  hasonló  eszköz ,  melylyel  a  tég- 
laégetőkben a  cserepeknek  való  agyagot  illő  formára 
kiszakgatják,  alakítják. 

CSERÉFMOZSÁR,  (cserép-mozsár)  ösz.  fn.  Cse- 
répből készült  mozsár,  némely  tárgyak  öszvezúzására. 
V.  ö.  MOZSÁR. 

.  CSERÉPPOHÁR,  (cserép-pohár)  ösz.  fo.  így 
nevezik  némely  tájakon ,  nevezetesen  tűi  a  Dunán ,  a 
bögrét,  különböztetésül  az  üvegpohártól. 

CSERÉPSINDÉLY,  I.  CSERÉPZSINDÉLY. 

CSERÉPTÁL ,  (cserép-tál)  ösz.  fn.  Közönséges 
gerencsérföldből  való  mázos  tál.  Cseréptálhoz  ftúca- 
nál.  (Km).  *  .  . 

CSERÉPTETŐ ,  (cserép-tető)  ösz.  fh.  l.  CSE- 
REPFÖDÉL. 

CSERÉP-VÁRALJA,  faln  Borsod  megyében; 
helyr.  Cserép- Váraljá-n,  — ray  — ról. 

CSERÉPZSINDÉLY ,  (cscrép-zsindély)  ösz.  fh. 
Agyagból  égetett,  s  épületek  fÖdözésére  való  zsindely- 
forma cseréplemez. 

CSEREREJTVÉNY,  (csere-rejtvény)  ösz.  £h. 
1)  A  szavak  bötücseréje  által  előhozott  újabb  találó 
értelem,  pl.  korom,  komor,  2)  Oly  föliratos  szó,  vagy 
több  szavak  sora,  melyek  visszájáról  olvasva  egy- 
másra viszonyló  értelmet  adnak ,  pl.  -Eva,  Ave. 

CSERÉS;  (1),  (cser-és)  fn.  tt.  cserés-t,  tb.  —ék. 
Erdő ,  mely  cserfákból  áll.  Cseresben  makkoltatm  a 
sertéseket.  Olyan  mint  :  bükkös ,  tiílgyesy  szilas,  fii- 
ais,  stb. 

CSERÉS,  (2),  (cser-és)  mn.  tt.  cserés-t  v.  — cí, 
tb.  — ek,  1)  Cserrel  bővelkedő,  cserrel  benőtt  Cseres 
hegy,  cseres  vidék,  2)  Cserlúggal  teljes.  Cseres  kád  a 
íimár'oknéU, 

CSERES,  (3),  V.  CSERESE,  vagy  CSERESSÉ, 
falu  Kraszna  megyében ;  helyr.  Cseres-en,  — re,  — röl, 
ragy  Cseresé-n,  — re,  — röl, 

CSERÉS,  (csere-es)  mn.  lásd  :  CSERJÉS. 

CSERESE,  lásd  :  CSERES,  (3). 

CSERÉSKALMÁR,  (cserés-kalmár)  ösz.  fn. 
Kalmár  ,  ki  árut  áruért  ad-vesz ,  nem  pedig  pénzen. 

CSERESNYE,  CSERESZNYE,  fn.  tt.  cseresnyét. 
A  cseresnyefának  gömbölyű,  leves,  piros  vagy  barna, 
vagy  sárga  szinü,  csontármagu  gyümölcse.  Fekete,  pi- 
ros, ropogós,  liólyagos,  oltott,  öreg  szemú  cseresnye. 
Nem  jó  a  nagy  urtűekal  egp  tálból  cseresnyét  enni.  Km. 
Cseresnyét  om  urának,  magvát  a  tányérnak.  Km.  Elég 
cseresnyése,  de  férges.  Km. 

Idegen  eredetű  szó,  hellénül  nsgátTtof,  latinul 
cerasum ,  szlávul  tseresnya ,  francziául  cerise,  németül 
Khsche,  továbbá  törökül  kirósz,  kiresz,  kiráz,  perzsául 
esarási^a  vagy  cserestje  (Beregszászi  olvasása  szerént), 
cserastije  (Mátyás  Flórián  olvasása  szerént),  arabul 
karászja,  A  törökben  s  több  keleti  nyelvekben  tCr- 
nMC  veresét  jelent,  a  szláv  nyelvekben  is  cserven  elé- 
fordul  veres  jelentéssel,  és  Jcerw  am.  vér. 


CSERESNYE-  vagy  CSERESZNYEBOR,  (cse- 
resznye-bor) ösz.  fn.  Cseresnye  levéből  készített  ital, 
vagy  beáztatott  cseresnyével  fűszerezett  bor. 

CSERESNYE-  vagy  CSERESZNYEFA,  (cse- 
resznye-fa) ösz.  fn.  Keletről  származott,  s  hazánkban 
meghonosodott  gyümölcsfa,  mely  Linné  növénytana 
szerént  a  tizenkettedik  sereg  qIső  rendébe  tartozik. 
A  cseresnyefa   különféle   asztalosművekre  alkalmas. 

CSERESNYE"  vagy  CSERESZNYEMAG,  (cse- 
resnye-mag)  ösz.  fn.  A  cseresnye-féle  gyümölcsnek 
csontámemü  magva. 

CSERESNYE-  v.  CSERESZNYEMAGSZESZ, 
(cseresnye-mag-szesz)  ösz.  fn.  Cseresnyemag  beléből 
égetett  szesz. 

CSERESNYE-  vagy  CSERESZNYEPÁLINKA, 
(cseresnye-pálinka)  ösz.  fn.  Cseresnyébői  ^tett  sze- 
szes ital. 

CSERPSNYE-  vagy  CSERESZNY^PÉP,  (cse- 
resnye-pép)  ösz.  fn.  Pép-féle  nyalánkság  befőzött 
cseresnyébői. 

CSERESNYE-  v.  CSERESZNYEPIROS,  (cse- 
resnye-piros)  ösz.  mn.  Piros  cseresnyéhez  hasonló 
színű.  Cseresnyepiros  ajkak, 

CSERESNYÉS,  CSERESZNYÉS,  (1) ,  (cseres- 
nye-es)  fn.  tt.  cseresnyés-t,  tb.  — ék,  Cseresnyefákból 
álló  erdő,  vagy  kert. 

CSERESNYÉS,  CSERESZNYÉS,  (2) ,  (cseres- 
nye-es)  mn.  tt.  cseresnyés-t  vagy  — et,  tb.  — ek,  Cse- 
resnyével  bővelkedő  ;  cseresnyével  készített,  fűszere- 
zett. Cseresnyés  kert,  cseresnyés  lepény,  rétes, 

CSERBSNYE-  vagy  CSERESZNYESZÁR,  (csc- 
resnye-szár)  ösz.  fn.  Szár ,  melynél  fogva  a  cseres- 
nyebogyó  a  termŐ  ágról  függ.  V.  Ö.  SZÁR. 

CSERESNYE-  vagy  CSERESZNYESZÉM,  (cae- 
resnye-szém)  ösz.  fh.  Egyes  cseresnyebogyó. 

CSERESNYE-  vagy  CSERESZNYESZDí,  (cse- 
resznye-szin)  ösz.  fn.  Szín,  mely  a  cseresnyééhez  ha- 
sonló. Eleven,  sötét  piros  cseresnyeszin.  Használtatik 
melléknévül  cseresnyeszinü  helyett  is. 

CSERESNYE-  v.  CSERESZNYESZÍNŰ ,  (cse- 
resnye-szinü)  ösz.  mn.  A  cseresnyeazinhez  hasonló 
színű,  y.,  ö.  SZÍN.   Cseresnyeszinü  kelme, 

CSERESNYE-  vagy  CSERESZNYEVlZ ,  (cse- 
resnye-víz)  ösz.  fn.  Cseresnye  húsából  sajtit  vagy 
főzött  víz. 

CSERESSÉ,  lásd  :  CSERES,  (3). 

CSERESZNYEG ,  (cső-eresznyeg  ?)  fn.  tt  cse- 
rewnyeg-ét,  A  kemencze  vagy  kályha  szája  folÖtt  levő 
kis  szelelő  lik. 

CSERETÖZS ,   (csere-tőzs) ,  l  CSEREVÁSÁR. 

CSEREVÁSÁR,  (csere-vásár)  ösz.  fn.  Kereske- 
dés ,  mely  árukat  nem  pénzen ,  hanem  más  hasonló 
értékű  árukon  vált  be. 

CSEREZ,  (cser-éz)  áth<  m.  cseréz-tem,  v.  cserz- 
ettem, — tél,  vagy  ettél,  cserz-étt,  htn.  -^m,  vagy  cstrz-em. 
A  bőrt  cser  nevű  lúggal  puhítja,  elkészíti.  Egy  talpat 
cserzenék,    Km.    másképan  i  Együtt  fiüják  a  követ. 
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Hogy  a  varga  cserezze  ki  borét.   Km.   Atv.  ért.  ktcse- 
rezni  a  lovat,  am.  lejárni,  megdögleszteni. 

CSERÉZÉS,  lásd  :  CSERZÉS. 

CSEREZŐ ,  lásd  :  CSERZŐ. 

CSERFA,  (cser-fa)  ösz.  fn.  A  tölgyek  osztályá- 
nak egyik  faja,  mely  valamennyi  között  legerősebb 
párázat  ad ,  s  tüzelőre ,  fűtésre  legalkalmasabb.  ErÖa 
mint  a  cserfatiiz.  Km.  Magról  kel  a  cserfa  is.  Km. 
Cserfaerdö.   Cserfaerdöben  almát  keres.  Km. 

CSERFAGYÖNGY,  (cser-fa-gyöngy)  ösz.  fn. 
Fagyöngyhöz  hasonló  élődi  növény,  mely  a  tölgy-  és 
cserfákon  élődik.  Máskép  :  fakín.  (Lorantbus). 

CSERFAPIPA ,  (cser-fa-pipa)  ösz.  fn.  Az  agg 
cserfának  buborcsékos  gyümölcséből  alakított  pipa, 
mit  a  gyermekek  játék  gyanánt  használnak. 

CSERFAS,  (cser-fás)  ösz.  mn.  és  fn.  Cserfákkal 
bővelkedő.   Csei*fa-erdő,  cseres-erdő. 

CSERFATAPLÓ,  (cser-fii-tapló)  ösz.  fn.  Az  od- 
vasodásnak  indult  vén  cserfa  porhanyós  bele ,  mely 
megszáradván  a  tűzkő  szikrájától  meggyúlad ,  s  kel- 
lemes szagával  kínálkozik  a  pipásoknak.  Hasonló 
hozzá,  de  porhanyóbb  a  bükkfat^pló. 

CSERFATÜZ  ,  (cser-fa-tüz)  ösz.  fn.  Cserfának 
a  tüze.  Cserfának  a  parazsa.  Erős  mint  a  cserfa- 
tiiz. Km. 

CSERGE,  (csér-ég-c)  fn.  tt.  csergét.  Székely  szó, 
jelent,  a  közönséges  lópokrócznál  valamivel  szebb  ta- 
karót, melylyel  a  szegény  emberek  takaródznak.  Van 
lócserge  is,  melyet  lóra  terítenek. 

CSERGED,  KIS  —  ,  NAGY-—,  több  helység 
Erdélyben ;  helyr.  Csvrgpd-én^  —re,  — r'ól. 

m     _  

CSERGED,  ;csér-(*'g-ed)  Önh.  mu.  csérged-tem, 
— tél,  —ttt.  L.  CSERGEDEZ. 

CSERGEDEZ  ,  (csér-ég-ed-éz)  Önh.  m.  cserge- 
dez-tem  ,  —  fél,  — élt.  Mondjuk,  kis  patakról,  sédről, 
csermelyről ,  mely  kavicsos  ágyában  cseregvc  höm- 
pölyög. 

CSERGEDEZŐ,  (csér-cg-ed-éz-ő)  mn.  tt.  cserge- 
dézö-t.  Csergedezve  folyó,  csörgedező.  Csergedező  pa- 
tak, séd,  csermely.  Atv.  éri.  csergedező  vér.  am.  ser- 
kedező. 

CSÉRGÉS,  (csér-ég-és)  fn.  tt.  csérgés-t,  ih.  —ék. 
1)  Némely  madarak  sajátnemü  csér  csér  hangzású 
szólása.  Szarka  csergése,  Csergőrécze  csergésp.  2)  Bi- 
zonyos eszköznek  hasonló  hangja,  máskép  :  csörgés. 
lAncz,  fegyverek  csergése. 

CSERGÉT,  ú'scr-ég-et)  áth.  m.  cserget-tem,  — tél, 
— itt.  Gyakran  cserdít.  V.  ö.  CSERDÍT.  Ostorral 
rsergei.  Ne  csergess  annyit  (t.  i.  o.storuemü  eszközzel). 

CSERGÉT,  (cscr-ég-et)  1.  CSÖRGET. 

CSÉRGETÉG,  (csér-ég-et-eg)  fn.  tt.  csérgeteg- 
ét.  Kis  csergő  patak,  csermely,  séd.  Máskép  :  csörge- 
ttg.  Sások  között  hi/tnjyólygö  kis  csergeteg.  .,Leszálla 
egy  napon  a  csergetegnek  vizében."  Debreczeni  Le- 
gendáskönyv. 

CSERGETÖ,  (1),  (cser-eg-et-ő)  fn.  vagy  mn.  tt. 
csergetö't.  Személy  aki  csergét ,  vagy  eszköz ,  amivel 
cfergetnck. 


CSERGETO,  (2),  puszta  Sopron  megyében; 
helyr.  Csérgető-n,  — re,  — röl. 

CSÉRGETYÜ,  (c«ér-ég-ety-ü,  vagy  ceér-ég-et-ö) 
fn.  tt.  csergetyüt,  A  szőlőkben ;  vetéseken ,  szérűkön, 
asztagokon  használt  kelepelő  eszköz,  melyet  vagy  az 
őrök,  csőszök  forgatnak  ,  vagy  a  szél  kelepelni  kész- 
tet, hogy  a  madarak  elijedjenek.  Szélesb  ért.  más  ha- 
sonló nemű  gyermeki  játékszer. 

CSÉRGETYÜZ,  (csér-ég-et-ő-öz),  önh.  m.  cser- 
getyüz-tem,  — tél,  — ott.  Csergetyűvel  kelepel. 

CSERGŐ ,  (csér-ég-ő)  mn.  és  fn.  tt.  csérgö-t.  1) 
Cseregve  folydogáló.  CsergÖ  patak.  2)  Hasonló  han- 
gon szóló.  Csergő  szarka.  3)  Mint  főnév  am.  ily  han- 
got adó  eszköz  ,  vagy  játékszer ,  vagy  harangocska. 
V.  ö.  CSÖRGŐ. 

CSÉRGŐKÁCSA,  (csérgö-kácsa)  ösz.  fn.  Lásd : 
CSÖRGŐKÁCSA. 

CSÉRGŐSAPKA,  (csérgő-sapka)  ösz.  fn.  Lásd: 
CSÖRGŐSAPKA. 

CSERHAJ,  (cser-haj)  ösz.  fn.  1)  A  cserfának 
kérge  ,  mely  göcsörtös ,  repedezett  szokott  lenni.  2) 
Némely  más  növények-  vagy  gyümölcsöknek  a  cser- 
hajhoz hasonló  bőre,  pl.  a  dinnyéé. 

CSERHAJÚ,  (cser-hajú)  ösz.  mn.  Minek  olyan 
kérge ,  bŐre  van  f  mint  a  cserfának,  azaz  göröncsÖg, 
repedezett.   Cserhajú  dinnye,  tök, 

CSERHÁT,  (cser-hát)  ösz.  fn.  Általán  am.  ma- 
gasabb fekvésű ,  cserjés  erdős  vidék  tÖbb  megyében. 
Van  ily  nevű  puszta  is  Somogyban,  s  hegy  Nógi*ádban. 

CSERHEGY ,  puszta  Vas  megyében ;  helyr. 
Cserhegy-én,  — re,  — röl. 

CSERHÉJ,  (cser-héj)  ösz.  fn.  Lásd :  CSERHAJ. 

CSERHÉJU,  (cser-héju)  ösz.  mn.  Lásd :  CSER- 
HAJÚ. 

(ÍSERIIÉJVÍZ ,  fcser-héj-víz)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSERVÍZ. 

CSERI ,  több  puszták  neve ;  helyr.  Cseri-be, 
—  ben,  — bői, 

CSERI  BARÁT,  (cseri -barát)  Ösz.  fn.  Így  nevez- 
ték hajdan  a  szent  Ferencz  rendi  szerzeteseket.  „En- 
gem hajdan  egy  cseribarát  diákul  tanított."  Kisfa- 
ludy K.  Mátyás  deák. 

CSERISOR,  erdélyi  falu  Hunyad  megyében; 
helyr.  Cserisor-ou,  — ra,  — ról, 

CSERISZERZET ,  (cseri-zerzet)  ösz.  fn.  Szent 
Fercncz  rendi  barátok  szerzete. 

CSERJE ,  (cser-je)  fn.  tt  cserjét.  Tulajdonkép, 
apró  cserfacsemete ,  vagy  cserfahajtásokból  álló  bok- 
ros hely,  milyet  a  kiirtott  cseresekből  lett  legelökön 
láthatni.  Általán  pedig,  akármily  vad  bokrok,  melye- 
ket a  legelő  marha  felnőni  nem  enged.  Növénytani 
ért.  törpe  fák  neméhez  tartozó  növények ,  melyek 
törzsei  szintén  több  évekig  élnek,  s  töröl  kezdve 
ágasbogas  bokrokat  képeznek ,  pl.  a  galagonya,  csip- 
kebokor, stb. 

CSERJEFA,  (cserje-fa)  ösz.  fn.  Bokorképen  te- 
nyésző apró  fa,  pl.  a  nagyobb  erdei   fák  alatt,  vagy 
.  a  baron^árta  legelőkön,  egyszerűen  :  cserje. 
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CSERJEMÁLVA,  (caerje-málva)  öaz.  fn.  Bokor- 
nŐvéoj  f  TÖrős  yirágokkal ,  melynek  levelei  a  közön- 
Béges  nyárfáéboz  hasonlók.  (Malva  arboreaj. 

CSERJÉS,  (caer-je-es)  mn.  tt.  eserjés-í  v.  — eí, 
tb.  — ék.  Gseijékkel  bővelkedő,  cserjékkel  benőtt. 
(kmjé$  erdő,  ettrjés  legelő.  V.  ö.  CSERJE. 

C8ÉRK ,  (csér-k)  elvont  vagy  elavult  torzsok, 
meg  ran  esérkay  oeérkél,  csérkélödikf  esérkén  stb.  szár- 
masékokban.  Értelme  egyezik  a  kerek,  körö8  szóké- 
val. A  gyöke  is  ceér  egy  a  kér,  kőr  gyökökkel.  Innen 
Bsármasik  eeérkabala  is,  mely  am.  körkabala.  Egyéb- 
iránt köaelebbről  rokon  vele  a  latin  :  cirea ,  drcvm, 
8  a  magyar  eeirk,  melytől  cnrkál,  czirkcUom  eredtek, 
valamint  a  kurkál  törzse  kurk  is. 

CSÉRKA,  (csér-ka)  mn.  tt.  cserkál.  Eemenesali 
tájtsó,  am.  gondor,  göndör  hajű,  szőrű.  V.  ö.  CSERK. 

CSERKABALA ,  (cser-kabala ,  azaz  ker-  vagy 
kör«kabala)  ösz.  fn*  Székely  szó,  másutt  ördög  lova, 
bolond  lomba ;  azaz  :  földbe  vert  czölöpre  keresztül 
tett  dorong ,  melyet  forgatni  lehet.  A*  pórsuhanczok 
addig  forga^ák  és  hajtják,  mig  a  rajtaülőt  elszédítve 
levetik. 

CSERKE,  (csér-ke,  azaz  csér-ég-ő,  csér-g-ő)  fn. 
tt  cetrkéU  Déli  Afrikában  otthonos  kakuk ,  mely  a 
ttii  közönséges  kakukmadarunknál  'kisebb,  és  mézzel 
él.  (Caculos  indicator). 

CSÉRKÉL ,  (csérk-él  vagy  csér-ég-él)  áth.  m. 
teirkü'i.  Valamit  lopva,  alattomosan,  leselkedve  ke- 
rülget, hogy  hatalmába  ejtse.  Rokon  vele  :  cgirkál. 

C8É£kÉLÉS,  (csérk-él-és)  fn.  tt  csérkélés-t,  tb. 
— ék.  Cselekvés,  midőn  valaki  cserkel.  Lásd  ezt. 

CSÉRKÉLÖDIK,  (csérk-él-ő-d-ik)  k.  m.  csirke^ 
lőd-iem,  — Ul,  — ÖU.  Lopva  jár ,  kel ,  bujkálva  les- 
kelődik valamire  vagy  valakire. 

CSERKESZ ,  (latinul  :  circassius)  fn.  tt  cser- 
ken't,  tb.  — ek.  Kaukáz  vidékének  szép  termetök-  és 
Titéuégökről  híres  lakosi.  Dicsérik  kivált  a  cserkesz 
nőket 

CSERKESZ ,  (csér-k-esz)  fn.  tt.  csérkeei-t ,  tb. 
— őt.  l)  Balaton  mellett  am.  halászsegéd ,  a  ki  kö- 
rötkörül  jár.  Ha  a  szerencse  szolgál ,  a  fogott  halak- 
nak felét  a  halászbiró  a  háló  szükségeire  félreteszi ; 
a  másik  feléből  pedig  a  cserkeszek  a  halászokkal 
oaitOMnak.  2)  Kemenesalján  :  Keskeny  karimájú 
(vagy  körű)  kalap. 

CSÉ^ÉSZ,  (1),  (csér-k-ész)  áth.  m.  csérkén-ttm, 
— tÜ^  — ^.Körüljárva,  czirkálva  kutat,  keres,  szag- 
láis,  tisslat  valamit  CBerkénnek  a  vcLdáwok ,  a  va- 
dátaéML  A  pandúrok  ceerkéník  a  uiványokat  Ha- 
sonló hotzá  a  vastaghangü  :  kurkán. 

CSÉRKÉSZ,  (2),  csér-k-és2)  fn.  tt.  eáérkén-t,  tb. 
— 'éSk  Leselkedve,  szaglászva,  vizslatva  járó,  kutató, 
esirkáló,  korkász. 

CSÉRKÉSZÉS,  (csér-k-ész-és)  fn.  tt  ceérkénéa-t, 
tb.  — ék.  Leselkedés,  siagláasva,  vizslatva,  körös- 
körül járás,  kutatás. 

CSERKÖ,  (cser-kő)  ösz.  fn.  Sziklafaj,  mely  au- 
git|  meaei  spath-  és  magnesvaekő  vegyülékáből  áll,  s 


igen  tömör  és  kemény ;  törésében  lapos  kagylóteknÖs 
és  egyenetlen  ,  mintegy  cserhéjű ,  honnan  a  neve. 
(Battaltes). 

CSERKÖDIK  ,  (csér-k-ö-d-ik)  lásd  :  CSÉRKÉ- 
LÖDIK. 

CSERKÖLYÜ,  (cser-kölyü)  ösv.  fh.  Malomféle 
eszköz  a  tímároknál ,  melylyeL^i  cserkérget  és  guba- 
csot  Öszvezűzzák,  megörlik,  mielőtt  csávát  készítené- 
nek belőle. 

CSERKÚT,  falu  Baranya  megyében;  helyr. 
Caerkút-on,  — ra,  — ról. 

CSERLÉ ,  (cser-lé)  ösz.  fii.  Megőrlött  s  beázU- 
tott  cserhéjnak  és  gubacsnak  leve ,  melylyel  a  tímá- 
rok a  bőröket  puhítani  szokták. 

CSERLEVÉL ,  (cser-levél)  ösz.  fn.  A  cserfának 
sajátságos  alakú  csipkés  levele. 

CSERMAKK,  (cser-makk)  ösz.  fn.  A  cserfának 
hosszúkás,  tojásdad  makkféle  gyümölcse.  V.  ö.  MAKK. 
Csermákkon  hidalt  aertéeek. 

CSERMALOM,  (cser-malom)  ösz.  fii.  L.  CSER- 
KÖLYÜ. 

CSÉRMELÉK,  lásd  :  CSÖRMELÉK. 

CSÉRMÉLY,  (1),  (csér-m-ély)  fn.  tt  csérmély-t, 
tb.  — ék.  Csergedező  kis  patak,  különösen  hegyi  pa- 
tak. Némileg  hasonló  hozzá  a  török  Xrmak,  noha  a 
törökben  a  gyökből  (tr)  hiányzik  a  ca  hang,  s  inkább 
ér-,  ár-val  egyezik. 

CSÉRMÉLY,  (2),  puszta  Sáros  megyében;  helyr. 
Cierfnely»en,  — re,  — ről. 

CSÉRMÉLYE,  (csér-m-ély-e)  fn.  tt  csermely. 
1)  Csermely,  azaz  kis  patak.  2)  A  búza  között  te- 
remni szokott  vadócz ,  mely  a  lisztet ,  s  a  belőle  ké- 
szített süteményt  igen  kékké  teszi.  Máskép  :  cior- 
molya,  vagy  csörmelék. 

CSÉRMÉLYFINTOR,  (csérmély-fintor)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  fintorok  neméből,  mely  a  csormolyától 
abban  különbözik  ,  hogy  murvái  zöldek ,  csésaefogai 
hosszú  szőrösek,  bokrétája  kinyilt  szájú,  egészen  sár- 
ga. Máskép  :  feketeőúza,  vagy  rókafarig.  (Melampy- 
rum  barbatum.  W.) 

CSERMEND,  falu  Nyitra  megyében;  helyr. 
Csermend'én,  — re,  — röL 

CSERMÖ,  falu  Arad  megyében;  helyr.  Csermő-n^ 
— re,  — röl. 

CSÉRMÖLY ,  (csér-m-öly)  fii.  tt.  ceérrMy'i,  tb. 
— őA;.  Sasfaj  Európában,  Siberiában  és  Amerikában^ 
mely  a  folyók  és  tengerek  partjain  tartózkodik,  s  na- 
gyobb halakat  fogdos ,  cserkész.  (Falco  haliaetos). 

CSÉRMÖLYE ,  lásd  :  CSÉRMÉLYE ,  CSÓR- 
MOLYA. 

CSERNA ,  falvak  Temes  megyében ,  Erdélyben 
Hunyad  megyében,  KIS — ,  NAGY — ,  Trencsén  me- 
gyében ;  helyr.  Ceemá-n,  — rc^  — rél. 

CSERNAFALVA,  1.  CSERNYEFALVA. 

CSERNAHÓ ,  falu  Zemplén  megyében ;  helyr. 
demahó-n,  — ra,  — ról, 

CSERNÁTFALU,  Brassó  vidéki  helység  Er- 
délyben ;  helyr*  Ceemátfált^ba,  — ten,  — hál. 
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CSERNATON,  AL— ,  vagy  ALSÓ—,  FFL  —  , 
vagy  FELSŐ — ,  székely  falvak  ;  helyr.  Cserndtonba, 
— bany  — bóL 

CSERNE,  falu  Trenceén  megyében;  helyr. 
Csemé-n,  — re,  — röl. 

CSERNBD,  puszta  Tolna  megyében;  helyr. 
Csemed-éfif  — rej  — ^Z. 

CSERNEFALVA,  vagy  CSERNYEFALVA, 
helység  Kővár  vidékében. 

CSERNEGTHÁZ,  falu  Temes  megyében  ;  helyr. 
C$ernegyhát-ra,  — on,  — róL 

CSERNEK ,  erdélyi  falu  Belső-Szolnok  megyé- 
ben ;  helyr.  demek-en,  — re,  — r67. 

CSERNELY,  fidu  Borsod  megyében;  helyr. 
Csemdy'énj  *— re,  — rfH. 

CSERNTE,  falu  Veszprém  megyében;  hel3rr. 
Csernyé-n,  — re,  — röl. 

CSERKYŐ-ÁGH,  falu  Zemplén  megyében; 
hel3rr.  CBeirnyö-Ágh-on,  — ra^  — ról. 

CSEROS ,  (csér-os)  mn.  tt.  eaérot-tf  vagy  — cU, 
tb.  — cA,  Gröcsejben  és  Somogyban  am.  sárvizes,  lus- 
tos,  C8ajtx>s,  csettres.  Esőben^  sárban  csérós  lest  a  nok- 
nya  alja,  a  gatycuasár. 

Gyöke  csér  am.  a  vastaghangú  sár.  Egyébiránt 
így  is  elemezhető  :  csár-as,  azaz,  csorgós. 

CSERÖCZE ,  (cser-ő-cze)  fn.  tt  cserdatét.  Apró 
caeijékből  álló  sűrűség ,  erdőcske ,  vagy  fiatal  cseres. 

CSERÖKÖZ,  puszta  Heves  megyében;  helyr. 
C5ieröfcö»-öfi,  —re,  — röl. 

CSERFA  ,  fn.  tt  CSERFÁT.  Gomörben ,  Tor- 
nában s  néhutt  túl  a  Dunán  is  jelent  vízmerítő  ki- 
sebbféle edényt ,  vagy  kis  mérő  kobakot,  kupát  Bö- 
tfiáttétellel  hasonló  hozzá  a  molnárok  kis  mérőedé- 
nyét  jelentő  ficsör,  máskép  :  fínak.  Vagy  talán  a  cse- 
rép (mint  edény)  szóból  alakult? 

CSERPAJTA ,  (cser-pajta)  ösz.  fn.  A  tímárok 
pajtája,  azaz  lerakóhely ,  hová  a  használandó  cserfa- 
héjat és  gubacsot  betöltogetik. 

CSERPÁK,  tt.  cserpák'Ot;  lásd  :  CSERFA. 

CSERFENYÖ,  somogyi  tájejtéssel,  am.  a  közös 
divatú  serpenyő.  Lásd  ezt. 

CSERPÖLE ,  (cser-pöle)  ösz.  fh.  tt.  cserpölét 
Erdei  egér,  a  téli  alvók  neméből.  Kedveli  a  gyümölcs- 
kerteket is ,  melyeknek  nagy  károkat  csinál.  V.  ö. 
FÖLE. 

CSERSAV,  (csér-sav)  ösz.  fn.  Cserhéjból  ki- 
vont sav. 

CSERSZAK,  (cser-szak)  ösz.  fh.  Gombóczokká 
vagy  pogácsákká  gyúrt  cser-  és  gubacsliszt,  melyet  a 
tímárok  használnak  a  bőrkészítéshez. 

CSERSZ  vagy  CSERSZ,  természeti  hangutánzó, 
melyből  cserszeg,  cserszégés  származtak. 

CSERSZEG  vagy  CSÉRSZEG,  (csérsz-ég)  önh. 
m.  csérszeg-tem,  ^-^tél,  — étt,  A  puskáról  mondatik, 
midőn  a  serpenyőjében  levő  puskapor  ugyan  meggyú- 
lad,  de  a  töltés  el  nem  sül,  máskép  :  csötörtököí  mond. 

CSERSZÉGÉS  vagy  CSERSZÉGÉS,  (csérsz-ég- 
éa)  fn.  tt.  csérszégés'tf  tb.  — ék.  Lőpor  lobbanása. 


CSERSZIGORALL,  (cser-szigoráll)  ösz.  ín.  A 
szigorállok  neméhez  tartozó  növényfaj  ;  virágai  oldal- 
fartökben ;  levelei  eUenesek,  nyeletíenek,  ránczosak ; 
csészelevelei  egyenetienek  ;  szára  megdűlő,  két  olda- 
lán prémes.  Máskép  :  fattyú  veronika.  (Veronica  cha- 
maedrys). 

CSERSZÍN,  (cser-szin)  ösz.  fh.  és  mn.  Olyan 
szín,  vagy  színű,  mint  a  tímárok  cserlúgja ,  vagy  a 
megörlött  cserhéj  és  gubacs.  Cserstin  bunda. 

CSERSZImJ,  (cser-színű)  ösz.  mn.  L.  CSER- 
SZÍN. 

CSERTALAKOS,  falu  Szála  megyében  ;  helyr. 
CserUdakoS'Ony  — ra,  — ról. 

CSERTAPLÓ,  (cser-tapló)  ösz.  fh.  CSERFA- 
TAPLÓ. 

CSÉRTÉL,  (csért-él)  önh.  m.  csértél-t.  Fegyve- 
reket vagy  más  érczből  vagy  cserépből  való  eszközö- 
ket öszveütve  csörgést,  zörgést  csinál. 

CSERTES  V.  CSERTOS,  ALSÓ  —  ,  FELSŐ—, 
több  falu  Erdélyben;  helyr.  Csertés-en,  — re,  — röl. 

CSERTES-KÓSA,  vagy  CSERTES-KÖZ,  erdé- 
lyi falu,  Hunyad  megyében ;  helyr.  — Kósá-n,  — ra, 
— ról  vagy  — Köz-ön,  — re,  — röl. 

CSERTÉSZ,  több  helység  neve;  helyr.  —  Ai, 
— re,  — röl. 

CSÉRTET,  lásd  :  CSÖRTET. 

CSERTETÖ,  (cser-tető)  ösz.  ín.  1)  Cserfa  teteje, 
hegye.  2)  Cserfákkal  benőtt  hegynek  csúcscsa,  ma- 
gaslata. 

CSERTŐ,  falu  Somogy  megyében;  KIS—, 
NAGY —  vagy  ÖREG — ,  puszták  Pest  megyében  ; 
helyr.  Csertö-n,  — re,  — röl. 

CSERTÖLGY,  (cser -tölgy)  ösz.  fh.  Lásd: 
CSERFA. 

CSERTÖLGYES,  (cser-tölgyes)  ösz.  fh.  Lásd  : 
CSERES. 

CSERTYÁN,  puszta  Hars  megyében;  helyr. 
Csertyán-ba,  — ban,  — ból. 

CSERVÍZ,  (cser- víz)  ösz.  fn.  Tunárok,  tobakok, 
cseresvargák  bőráztató  és  puhító  vize,  mely  megörlött 
cserhéjjal  és  gubacscsal  van  vegyítve. 

CSERZ,  (cser-éz)  áth.  m.  e«ers-e'^.  htn.  — em. 
Lásd  :  CSEREZ. 

CSERZÉS,  (cser-éz-és)  fti.  tt.  cserzés-t,  tb.  —ék. 
A  bőrnek  cservízbe ,  cserlúgba  áztatása ,  illetőleg  ptA- 
hüása. 

CSERZETT,  (cser-ez-étt)  mn.  tt.  cserzétt-et. 
Ami  cservízzel,  cserlúggal  van  áztatva,  puhítva,  kiké- 
szítve. Cserzett  bÖr. 

CSERZŐ,  (cser-éz-ő)  fő-  és  mn.  tt  cserzö-t  Tí- 
márlegény,  kinek  különösen  szakmánya  a  cserzés. 
Megyegyezik  vele  hangban  és  értelemben  a  latin  cer- 
do.  Melléknévileg,  aki  cserz.  Cserző  varga. 

CSERZŐVARGA,  cserző-varga)  ösz.  £h.  Varga, 
ki  a  bőrt  maga  készíti,  kűlönböztetésűí  az  oly  való- 
tól, ki  a  feldolgozandó  bőrt  tímártól  vásárolja.  Blás- 
kép  :  cseresvarga,  magyar  tímár,  horvát  varga. 
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CSESZ,  (1),  két  testnek  egymáshoz  súrlódását 
atánzó  természeti  hang,  mcljből  caesze,  eaeszely  ceeazetel 
származtak.  Hasonlók  hozzá  :  csisz  (csiszol),  csosZf 
(csoszog),  C9ti$z  (csúsztat) 

CSESZ ,  (2) ,  (hangutánzó)  áth.  m.  csesz-tem, 
— tély  — étt  Valamely  testet  egy  másik  által  csi- 
szolva dörzsöl,  fésül,  kefél,  vakar,  súrol.  Jobbára  át- 
vitt pajkos  értelemben  a  nemi  közösülésről  mondatik, 
miért  tisztes  társasági  és  irói  nyelvben,  hanemha  az 
orvosiban,  nincsen  helye. 

CSÉSZE,  (csesz-e,  azaz,  csesz-ö)  fn.  tt.  caeszéL 
Baranyában  am.  a  kemenczefiitésnél  használt  piszkafa, 
cseszelőfa. 

CSÉSZE ,  (csö-sze  vagy  csév-sze  azaz  csöves 
eszköz),  fn.  tt.  csészét  1)  Kisebb  szei-ü,  finomabb  agyag- 
ból készült  tálczaforma  edény.  Leveses  csésze ,  kávés 
csésze,  mártaUkos  csésze.  2)  A  mérlegnek  azon  edé- 
nye, melybe  egyfelül  a  mérték ,  másfelül  a  mérendő 
tárgy  tétetik.  3)  A  virágok  alsó ,  rendesen  homorú 
része,  melyből  oldalt  a  szirmok,  közepett  pedig  a  hím- 
szálak,  magcsira,  stb.  bújnak  ki. 

Rokonok  vele  a  szanszkrit  csasaka  (pohár),  hel- 
lén xia^oq  [pohár],  latin  cyathusy  német  Tassé,  fran- 
czia  tasse,  olasz  tazza,  angol  dish,  szláv  csassa,  csisse, 
tsasa  stb. 

CSéSZEBORITEK ,  (csésze-boríték)  ösz.  fn. 
A  virágok  csészéjét  képező  ,  keményebb  levélanyagú 
burok. 

CSÉSZECSIGA,  cszésze-csiga)  ösz.  fn.  A  csigák 
egyik  neme,  mel3niek  tekenője  nincsen,  hanem  csésze- 
alakú, a  sziklákon ,  s  más  kemény  testeken  állandóan 
tartózkodik.  (Patella).  Fajai :  veres  ajakú-,  közönséges-, 
mocsári-,  hasadt-,  kecskeszemil  csészecsiga, 

CSÉSZEKÚT,  (csésze-kút)  ösz.  fn.  Növénynem 
a  két  főbb  hímesek  és  fódetlenmagvúk  seregéből; 
csészéje  nagy  harang- ,  vagy  töltsérforma ,  (mintegy 
kutat  képező) ,  karimáján  apró  tövisfogak  (Molu- 
cella). 

CSÉSZEKÜRT,  (csésze-kürt)  ösz.  fn.  A  nyolcz- 
hímesek  seregéhez  tartozó  növénynem ;  csészéje  a 
magzat  fölött  csöves,  szűk  hosszú  nyakú.  (Oenothera). 
Alnemei  részint  hosszú  hengeres  tokák ,  részint  hascu 
szegletes  tokúk, 

CSESZEL,  (csesz-el)  áth.  m.  cseszel-t.  Csiszol, 
dörzsöl,  súrol,  vagyis  gyakrabban ,  folytonosan  csesz. 

CSESZELÖDIK,  (csesz-el-őd-ik)  k.  m.  cseszelöd- 
tem,  — tél,  — ötU  DörgÖlődik ,  súrlódik  ,  csiszolódik. 
Cseszelödik  a  kocsioldal  a  kerékkel. 

CSÉSZENEMÜ,  (csésze-nemü)  ösz.  mn.  Tulaj- 
don vagy  átvitt  értelmű  csészék  neméhez  tartozó, 
azok  tulajdonságával  biró.  Csészenemü  edények.  Csé- 
szenemü  növényrészek.  Csészenemü  csigák. 

CSÉSZEPÖRCZ,  (csésze-pörcz)  ösz.  fn.  Növény- 
nem az  öthímesek  seregéből ;  csészéje  ötlevelti ,  por- 
czogó  (pörcz)  forma,  színes,  levélkéi  boltos  hegytik, 
bokrétíga  nincs ;  tokja  öt  kopácsu,  e^  magvu.  (Dle- 
cebrum). 


CSÉSZESZÁRNY,  (csésze-szárny)  ösz.  fn.  A 
kétfalkások  seregébe,  s  nyolczhímesek  rendébe  tarto- 
zó növéoynem;  bokrétája  két  szirmú,  a  felső  rövid, 
hengeres  szabású,  két  fogú,  az  alsó  homorú,  lapított, 
gyakran  rojtos  hegyű ;  csészéje  öt  levelű,  ketteje  na- 
gyobb. (Polygala)  Fajai  :  keserű,  pacsirta,  nagyobb, 
aranyos  csészeszdmy. 

CSÉSZÉTLEN,  (csész^etlen)  mn.  tt  csészéOen-i, 
tb.  — ék.  Mondjuk  növényekről ,  melyeknek  csész^ök 
nincs.  V.  ö.  CSÉSZE. 

CSESZIK,  (csesz-ik)  k.  m.  csesz-tem,  — tél, 
— étt.  Átvitt  aljas  beszédben  am.  nemi  Ösztön  kielé- 
gítése, vagy  paráználkodás  végett  nŐvel  közösül. 

CSÉSZIKE,  (csészi-ke)  fii.  tt  esésMét.  Kis  csé- 
sze. V.  ö.  CSÉSZE. 

CSESZKO,  (csesz-kó  vagy  csisz-kó)  fa.  tt  csesz- 
kó-t.  A  csizmaziák  népies  gúnyneve ,  vagy  a  bőrcse- 
szés-,  bőrcsíszolástó] ,  vagy  maga  a  cmmozia  szóból 
elferdítve. 

CSESZLE,  (I),  (csesz-le,  azaz  csesz-el-ő),  csesit- 
lét.  Muszlicza,  muszka,  borbogár.  Székely  tájszó. 

CSESZLE,  (2),  mn.  tt  cseszUt.  Hitvány,  kicsi, 
nyeszlett,  mintegy  kicsinynyé  csiszolt,  koptatott  Cseszte 
sovány  ember.  Székely  szó.  Kemenesalon  :  ieszefoszaf 
toszonkos. 

CSESZNEK ,  falu  Veszprém  megyében ;  helyr. 
Caesznek-én,  — re,  — röl. 

CSESZTE ,  vagy  CSÁSZTA ,  mváros  Pozsony 
megyében ;  helyr.  Cseszté-n,  — re,  — ró7. 

CSESZTVE,  MAGYAR—  vagy  MAROS—, 
OLÁH — ,  erdélyi  faluk  Alsó-Fejér  megyében;  helyr. 
Csesztvé-n,  — re,  — röl. 

CSET,  CSÉT,  elvont  hangutánzó  gyök,  vastag- 
hangon csat.  Származékaik  :  csetlik,  esetten,  esete  (pa- 
ta); csata,  csattan,  csattog,  stb. 

CSETE,  (cset-e)  íii.  tt  esetét  1)  Szőlőnek  vagy 
más.  gyümölcsnek  péld.  naspolyának  több  együtt 
levő  magvai.  2)  Somogyban  am.  földi  bodza.  Mindkét 
érteményben  a  csiUa  vagy  csutak  szóval  rokon.  3)  Az 
ikerített  csetepata  szóban  hangutánzó. 

CSÉTEBOTA,  (csete-bota)  ösz.  mn.  Ügyetlen, 
együgyű,  aki  csetlik-botlik.  Csetebota  ember.  Balaton- 
melléki  tájszó. 

CSETEKLIK,  (cset-ek'-l-ik)  k.  m.  csetekl-étL  htn. 
— eni.  Túl  a  Dunán  mondják  rugóra  járó  késről, 
vagy  hasonló  eszközről ,  midőn  pengéje  kibiczaklik, 
félrefíntorodik. 

CSETÉNY,  falu  Veszprém  megyében;  helyr. 
Csetény-be,  — ben,  — 667. 

CSETEL,  lásd  :  CSETLIK. 

CSETEPATA,  CSETEPATÉ,  (esete-pata  vagy 
-paté)  ösz.  fn.  Háború  folytában  történő  kisebb  csa- 
tározások, öszveütközések  az  ellenséges  seregek  egyes 
csapatai  között.  Átv.  ért.  perlekedés,  veszekedés,  csi- 
tipatí,  perpatvar. 

CSETEPATÁZ ,  (csete-patáz)  ösz.  önh.  1)  Há- 
ború folytában  az  ütközet  előtt,  vagy  ütközetna  kívül 
az  ellenhad  kisebb  csapatai  öszveütnek ,  előkészületi 
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csatát  képeznek.  2)  Perlekedik,  nagy  zajjal^  vereke- 
déssel veszekszik. 

CSETEPATÁZÁS,  (csete-patáz&s)  ösz. '  fn.  Ki- 
sebb öszvecsapások.  Perlekedés,  zajos  veszekedés. 

CSETEPATÁZÓ,  (csete-patázó)  ösz.  fn.  A  há- 
borúban, olyaa  vitéz,  vagy  csapatsereg,  mely  az  el- 
lenféllel kisebb  harcosokba  ereszkedik,  s  ismét  vissza- 
vonul a  deréktesthéz. 

CSETEPATÉ,  CSETEPATÉZ,  l.CSETEPATA, 
CSETEPATÁZ. 

CSETER,  (1),  (cset-er)  áth.  m.  cseter-t.  Túl  a 
Dunán  némely  tájakon  am.  teker,  csavar.  Hasonló 
hozzá  :  seder^  vastaghangon  :  8odor,  sadar. 

CSETER,  (2),  fn.  tt.  cseter-t,  tb.  — ek.  1)  Szé- 
kelyeknél am.  négy,  néha  többfelé  hasított  faderék- 
nak  egyegy  darabja,  illetőleg  negyede,  melyet  leg- 
inkább szermámfául  használnak.  2)  Szatmár  vidékén 
vastagabbféle  ilyetén  deszka. 

Mennyiben  négyfelé  hasított  fának  egy  negye- 
dét jelenti ,  az  árja  nyelv  családbeli ,  négyet  jelentő 
szókkal  rokon ;  ilyenek  a  szaszkritban  cscUvar,  csa- 
tur ,  zendben  csatuvar ,  latinban  quatuor ,  görögben 
táffffaQéSf  a  szláv  nyelvekben  esettan,  caetare,  cseturij 
keturi,  stiriy  cztery  stb.  a  törökben  is  dört  am.  négy. 
V.  ö.  CSETEKT. 

CSETER,  (3),  fo;  tt  cseter-t,  vagy  csetr-et.  Alsó 
Vágmellékén,  illetőleg  Mátyusfoldön  am.  sárvizes  mo- 
c8ok|  csajt  Származéka  :  csetrea,  azaz,  sárvizes,  csaj- 
tos,  lustos,  cséros. 

CSETERT,  fo.  tt.  cseUrt-et,  Mindennemű  kerek 
tárgynak  átmérője,  pl.  a  kenyér  csetertje  egy  arasz. 
Székelyszó.  Máskép  :  csötört.  Molnár  Albertnél  csöt^ 
am.  a  latin  vnodius,  azaz,  véka,  vagyis  a  köbölnek  ne- 
gyedrésze, és  szerbül  csetwert  am.  negyed.  A  két  át- 
mérő vonalban  keresztül  szelt  kenyér ,  sajt  stb.  szin- 
tén négy  részre  váUk.  V.  ö.  CSETER. 

CSETERTEK,  régies,  például  a  Nádor-codexben, 
a  Nyelvemlékek  vegyes  tárgyú  irataiban ,  sőt  a  táj- 
nyelvben ma  is  divatos  ,  csötörtök  helyett ;  lásd  ezt. 

CSETFALVA,  Beregh  megyei.falu ;  helyr.  Cset- 
falvá-ny  — ra,  — ról. 

CSETINA,  fn.  tt.  csetinát.  Ujjnyi  vastagságú 
fenyőhajtás,  fenyővessző.  Székely  szó.  Idegenül 
hangzik. 

CSETLÉKÉNY,  (cset-el-é-kény)  mn.  tt  cseUé- 
kény-tf  tb.  — ék.  Aki  vagy  ami  könnyen  csetlik.  Cset- 
lékeny  emlékezetű  am.  feledékeny. 

CSETLÉS,  CSÉTLÉS,  (cset-el-és)  fn.  tt  eset- 
lés'tf  többes:  — ék.  1)  A  lábaknak megcsuszamodása, 
botlása.  Csetlésbotlás.  2)  Bicsaklás,  hanyatlás ,  rugo- 
nyos,  csapó  eszköznek  félre,  vagy  fonák  hajlása. 

CSETLIK,  (cset-cl-ik)  k.  m.  csetl-etty  htn.  —  eni. 
Mondatik  1)  az  állati  lábakról ,  midőn  kicsúsznak, 
botlanak.  Innen  :  csetlik  botlik.  2)  a  nyelvről,  midőn 
hebeg,  vagy  olyat  mond ,  mit  el  kellett  volna  hallgat- 
nia. 3)  holmi  rugonyos ,  csapó  eszközökről ,  midŐn 
viszásan  forognak,  csapódnak.  Csetlik  a  rósz  kés,  cset- 
lik a  rósz  puska. 


CSETLIKBOTLIK  ,  (csetlik -botlika  ikerített  k. 
m.  csetl-ett  hotl-ott.  Lásd  föntebb. 

CSETNEK ,  mváros  Gömör  megyében ;  helyr. 
Csetnek-én,  — re,  — röl.  Csetnek  vidéke  híres  a  vas- 
gyártásról ,  innen  :  csetneki  csizma  :=  bilincs ,  rab- 
láncz. 

CSETRES,  (cset-er-es)  mn.  tt.  csetres-t,  vagy 
— etj  tb.  — ek.  Mátyusfoldön  am.  sárvizes,  esőtől, 
harmattól  átázott,  bemocskolt ,  lustos,  csajtos ,  csata- 
kos, cséros.  Csetres  gatya ,  szoknya.  Átv.  ért.  csetres 
szájuy  csetres  beszédű,  am.  csúnya,  rágalmazó  nyelvű. 

CSETRESÉDIK,  (cset-er-es  éd-ik)  k.  m.  esetre- 
séd-tem,  — tély  — étt.  Csetressé,  aisaz,  lucskossá,  csaj- 
tossá,  csatakossá  lesz. 

CSETT,  (1),  hangutánzó  fn.  tárgyeset  -—et. 
Hang,  melyet  a  puskán  a  megeresztett  sárkány  ejt, 
vagy  midőn  a  tánczos  legény  a  magas  patkókat  ösz- 
veveri,  stb.  Vastag  hangon :  cacUt.  Csettet  vetett  a  szája, 
azaz  hazudott. 

CSETT,  (2),  vagy  CSÉTT  indulatszó,  melylyel 
a  befogót  lovat  menésre  biztatják,  vagy  a  csikót  hajt- 
ják. Csett  te  !  Innen  a  régies  és  ma  is  tájdivatos,  csit- 
kó  =  csettkó,  csettka. 

CSETTEG,  (csett-ég)  önh.  m.  csettegtem,  —tél, 
— étt.  Többször  ismételve  csett  hangot  ad.  Csettegnek 
a  puskák,  midőn  sárkányaik  lecsapódnak.  Csettegnek  a 
tánczoló  tót  legények  patkói.  Csetteg  az  ostor  a  ló  hátán. 
Vastaghangon  :  csattog. 

CSETTÉGES,  (csett-ég-és)  fn.  tt.  cseUegés-t,  tb. 
— ék.  Midőn  valami  ütődés  által  csett  hangot  ad.  Pus- 
kák, patkók  esetlegese.  Vastaghangon  :  csattogás. 

CSETTÉGET,  (csett-ég-et)  áth.  m.  csettéget-tem, 
— tél,  — ett.  Azt  teszi,  hogy  valami  gyakran ,  ismé- 
telve csett  hangot  adjon.    Csettegeti  a  tárogató  billen- 
tyűjét, csettegett  lovcdn  az  ostort.   Tánczban  a  csizmák 
patkóit  csettegetni.  Erősebb  vastaghangon  :  csattogat. 

CSETTÉGETÉS,  (csett-ég-et-és).  fh.  tt.  csettége- 
tés-t,  tb.  — ék.  Cselekvés,  midőn  valaki  bizonyos  tes- 
teket Öszveütés  által  csetteget  Vastagabb  hangon  : 
csattogatás. 

CSETTELKE,  lásd  :  CSEHTELKE. 

CSETTEN,  (csett-en)  önh.  m.  csetten-t.  Hirtelen, 
s  egyszer  ad  csett  hangot.  Csetten  a  puska,  ha  sárká- 
nya lecsapódik.  Vastág  hangon  :  csattan.  Ikerítve  : 
csettencsattan ,  eléfordúl  e  gyermekjátéki  versben  : 
Igyiridi  bigyiridi,  váradi  vaskoh ,  kilenczedik  csetten- 
csattan. 

CSETTENÉS,  (csett-en-és)  fn.  tt.  csettenés-t,  tb. 
— ék.  Egyes  csett- féle  hangzás.  Puska  csettenése.  Os- 
tor csettenése.  Vastaghangon  :  csattanás. 

CSETTENT,  (csett-en-t)  áth.  m.  csettent-éít,  htn. 
— ni,  vagy  — eni.  Valamely  eszköz  által  csett  hangot 
adat.  Elcsettenteni  apuskát;  ostort csettenteni.  Vastag- 
hangon :  csattant. 

CSETTENTES,  (csett-en-t-és)  fíi.  tt.  csettentés-t, 
tb.  — ék.  Cselekvés,  mely  által  eszközöljük,  hogyva* 
!  lami  csettenjen. 
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CSEV,  elvoDt  hangutánzó  gySk.  Származékai  : 
cseveg ,  csevettl  stb.  Rokonok  vele  a  héber  UViL,  német 

SckwoUzeny  ZwiUchem ,  holland  swetsen ,  sínai  csiáo 
(loquax),  stb. 

CSEV,  (1),  (azonos  csö  szóval,  mint  a  bév^  böy 
hév,  hö),  fii.  tt  csév-et.  Lásd  :  CSÉVE. 

CSÉV  y  (2),  falu  Esztergom  megyében  ;  helyr. 
Csév-én,  — re,  — röL 

CSÉVDED,  (csév-ded)  mn.  tt.  caévded-ét.  Minek 
csév,  vagy  cséve  alakja  van ,  cső  formájú.  Caévded 
terményekj  gyümölcsök. 

CSÉVE,  (cséve)  fn.  tt.  csévéL  1)  Takácsok, 
és  csapók  orsója.  Egy  vagy  két  cséve  fonalat  felszbnu 
2)  Csö ,  azaz  láteszköz ,  mely  a  láttán  szabályai  sze- 
rént alkotva  a  tárgyakat  nagyítja ,  közelebbre  hozza, 
vagy  eltávolítja.  3)  Akármely  más  eszköz,  mely  hosz- 
azukás  alakkal  bir,  s  végig  lyukas.  Cserepesévé  az 
Üvegházakban,  Fecskendöcséve.  Vascséve.  Kút  csévéje. 
4)  Némely  növények  csőhöz  hasonló  gyümölcse,  szá- 
rastul, kórostul.  Kttkoricza-  vagy  törökbúza-cséve. 

Rokonai :  cséky  csö,  csecs  vagy  csöcs,  csücs,  csecs. 
Gyöke  nézve  hasonló  hozzá  a  latin  tub-UB, 

CSEVEG,  (cseveg)  önh.  m.  csevég-tem,  — tél, 
— étt.  Tulajdonkép  az  apró  madarakról  mondatik, 
midőn  öszveseregelvén  zajongnak,  lármáznak,  csipog- 
nak. Csevegnek  a  verebek  a  fákon ,  midőn  estve  öszve- 
gyűlnek.  Átv.  ért.  Cseveg  az  ember  is,  midőn  csacsog, 
locsog,  pletykál,  ellenszól.  Csevegnek  az  oskolás  gyer- 
mekek. 

CSEVEGÉS,  (csev-ég-és)  fii.  tt  csevegés-t,  tb. 
— ék.  1)  Apró  madarak  zsibongása,  zaja,  csiripolása. 
Verébcsevegés.   2)  Licsegés,  locsogás,  ellenszólalgatás. 

CSEVEGŐ,  (csev-ég-ő)  mn.  tt  csevegő-t.  Apró 
madarak  módjára  kiáltozó,  csipogó,  zajgó,  licsegő  locso- 
gó, pletykázó,  ellenmondogató.  Csevegő  fiúk,  leánykák. 

CSÉVÉL,  (csév-el)  áth.  m.  csével-t.  A  fonalat 
csévére,  azaz  takács-  vagy  csapóorsóra  tekergeti. 

CSÉVÉL,  (csév-e-el)  áth.  lásd  :  CSÉVÉL. 

CSÉVELÁDA,  (cséve-láda)  ösz.  fn.  A  takácsok 
és  csapók  kcrekmotólája  mellett  levő  láda,  mely  fölött 
az  orsó  forog,  s  melybe  a  megtelt  orsókat  beleteszik. 

CSÉVELÉS,  (csév-el-és)  fii.  tt  cséveUs-t,  tb. 
— de.  Cselekvés  midőn  csévélnek 

CSÉVÉLŐ,  (csév-el  ö)  fő-  és  mn.  tt.  csévdö-t. 
Takács  ,  vagy  csapólegény  ,  vagy  más  személy ,  ki  a 
fonalat  csévére  szedi.  Melléknévileg,  aki  csévél  vagy 
amivel  csévélnek. 

CSÉVENÁD,  (cséve-nád)  ösz.  fii.  Nád ,  melyet 
a  takácsok  csévéül  használnak.  2)  Növénytani  ért 
nádfaj,  melynek  bugája  öszveálló ;  csészéje  egy  virá- 
gú ,  kopasz ;  ondói  szöszösek,  izékje  ágakat  bocsát 
(Arundo  calamagrostis). 

CSÉVES,  (csév-es)  mn.  tt  eséves-t,  vagy  — et, 
többes:  — ék.  1)  Ami  cső  gyanánt  végig  van  lyukaszt- 
va, fiirva.  Cséves  orsó  a  rokkában,  2)  Ami  csérvei  v. 
csévével  bővelkedik,  minek  cséve  van.  Cséves  töHMú' 
za  ;  két  cséves  puska,  cséves  kút. 


CSEVES,  (csév-e-es)  mn.  L.  CSEVES,  CSÖVES. 

CSEVET,  (csev-et)  fu.  tt  csevei-ét.  Dunán  túl  : 
csevegés,  locsogás,  fecsegés. 

CSEVETÉL,  (csev-et-él)  önh.  m.  cseveta-t.  Cse- 
vegve beszél,  locsog. 

CSEVETÉLÉS,  (csev-et-él-ét)  fii.  tt  csevetéUs-t, 
tb.  —ék.  lásd  :  CSEVEGÉS. 

CSÉVÉZ ,  (csév-«^6a)  áth.  m.  csévéz- tem,  —tél, 
—étt;  lásd  :  CSÉVÉL. 

CSÉVI,  puszta  Pest  megyében ;  helyr.  Csévi-be, 
— ben,  — böl. 

CSEVICZE ,  (csev-icz-e,  azaz,  sav-icz-a)  fn.  tt. 
cseviczét.  A  Mátra  vidékén,  GrÖmörben,  stb.  am.  sava- 
nyúvíz, borvíz.  A  parádi  cseviczéről  az  a  népvéle- 
mény ,  hogy  bizonyos  Cseh  nevezetű  pásztor  találta 
volna  föl ,  honnan  annyi  volna,  mint  :  Cseh  vize.  De 
minthogy  a  fönt  említett  vidékeken  más  savanyú  vi- 
zeket is  így  neveznek ,  valószínűbb ,  hogy  eredetileg 
vastaghangon  savicza ,  volt ,  a  sav  gyöktől ,  s  ebből 
lett  elébb  csavicza ,  azután  vékony  hangon  :  csevieze. 
Ez  értelemben  rokonai  a  savanyú  rósz  bort  jelentő 
csaviszka  vagy  csáviszka,  és  csávik  (vékonyhangon, 
csive)  azaz,  sóskának  ennivaló  savanyús  szára.  Szeged 
tájékán  csevieze  :=  czefre ,  melyből  pálinkát  főznek. 

CSÉZA,  fn.  tt.  csézát.  Rogótollas  korban ,  fö- 
deletlen könnyű  kis  hintóféle  kocsi ,  mely  már  jófor- 
mán divatból  himent  A  tréfás  nyelven  beszélők  szó- 
tárában :  castrum  doloris  =  rongyos  cséza.  Népies 
neve  Mátyusföldén  :  lógás  kocsi. 

Valószínűen  nem  egyéb,  mint  a  latin  cisium  né- 
melyek szer  ént  sedes  után  alkotott  franczia  cAoúe 
(melynek  egyik  jelentése  a  német  Sessel,  Stuhl.  Mozin, 
Régnier  stb).  A  sínai  nyelvben  csé  am.  kocsi  (corrus). 

CSI,  (1),  elvont  gyöke  a  régies,  és  a  székelyek- 
nél divatos  csiál,  cseál  igének^  valamint  a  cmn,  csinál 
szóknak.  Eléfordul  a  zubbonycsi  (zubbonycsináló,  pap- 
lanos)  szóban  is.  Egyezik  vele  a  török  dsi  pL  kazán 
(réz),  kazandsi  (rézmives) ,  bil-mek  (tudni),  bili^dai 
(tudó).  Egyébiránt  eredetileg  szinte  hangutánzó  mint 
csi-sz'ol  szóban  is ,  és  rokon  si  gyökelemmel  si-m-a, 
si-m-(ty  és  si-k  si-k-ár,  stb.  szókban. 

CSI,  (2),  természeti  hang  és  indulatszói  egy  rész- 
ről a  csibe ,  csiápol ,  más  részről  a  csiba,  csigát,  csü- 
lap,  csitit,  csitt  szók  elvont  gyöke.  V.  ö.  CSITT, 
CSILLAP.  Különösen  kisdedeket  altató  digkaszó. 
Csi  esi  !  esiesi  baba  !  Továbbá ,  sertéseket  enni  hívo- 
gató. Csi  ne  !  Szabó  Dávidnál  eléfordul  cti  Önállólag 
is  mint  csitt  szóval  egyértelmű. 

CSI,  (3),  vagy  CSIH,  lásd  :  CSIH. 

— CSI,  képző  kiván-csi  szóban;  ugyanaz  csi  el- 
vont gyökkel ,  lásd  :  CSI,  (1). 

CSIAN,  csonkított  gyökű  székely  tájszó,  a  zzo- 
kottabb  csalán  értelmében ,  az  ^  t  önhangzóvá  váltos- 
ván  s  a  három  önhangzóból  (a-t-d)  támadt  űr  miatt 
az.  elülálló  a  elhagyatván.  Lásd  :  CSALÁN. 

CSIÁNOS,  (c8Íán-os)  mn.  Székely  tíjszó.  Cza- 
lános  helyett,  honnan  a  Kezdi  székben  egy  begyet  ii 
így  neveznek.  Egyébiránt  lásd  :  CSALÁNOS. 
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CSIAPy  hangutánzó  elvont  törasöke  e&i^ol  szó- 
nak. Azonos  c^b  és  enp  gyökökkel. 

CSIApOL,  (csiáp-ol)  önh.  m.  ceiápol-l,  1)  Mon- 
datik a  kÍ8  csibékről,  libákról ,  vagy  más  apró ,  idét- 
len, beteges  madarakról,  midőn  sínak  rínak,  sipognak. 
2)  Csiápol  a  gabona ,  vagy  más  növény,  midőn  csak 
csünve ,  és  satnyán  növekedik ,  teng.  Ezen  a  széke- 
lyeknél divatos  értelemben  rokon  a  csünik ,  csenevész 
szókkal. 

CSIATAG,  (csi-at-ag)  fh.  és  mn.  tt.  csiatctg-ot, 
Sándor  I*  szerint  régi  szó,  am.  tüskés,  bokros,  csali- 
tos hely.  Eredetére  nézve  valószinüleg  azonos  a  va- 
dont jelentő  siv-cU-ag  szóval. 

CSIB ,  hangutánzó ,  mint  a  tyúkfiak  vékony  si- 
pogó szava.  Kemény  ajakhanggal  :  csip ,  a  csipeg 
szóban. 

CSIBA,  (1),  (csi-ba,  am:  csitt-ba,  vagy  hallgass- 
ba,  t  i.  menj),  ugató  ebet  csitító,  és  elhajtó,  kikergető 
szó.  Csiba  kutya ,  ne  tigass  !  (lódulj  a  csitt-ba).  Más- 
kép :  esibú  V.  ö.  CZOKI. 

CSIBA,  (2),'£ei1u  Erdélyben  Maros  székben; 
helyr.  Csíbá-n^  — ra,  — róL 

CSIBE,  (csib-e,  vagy  csib-ő)  fh.  tt.  csibéL  A  házi 
tyúknak  kis  fia.  Jérczecsibe,  kakascsibe.  Máskép :  cnr- 
ke,  pizsCf  pizseUe,  pisién,  P^P^i  csángósan  :  ceibe.  Csi- 
béket költő  tytik.  Csibéket  nevelni,  etetni.  Kicsinyítve  : 
csibécske,  csíbüske. 

CSIBEBECSINÁLT ,  (csibebe-csinált)  ösz.  fn. 
Öszvevagdalt  csibehűs ,  különféle  édes  vagy  savanyú 
lében  eledelül  elkészítve.  Czitromos,  eczetes  csibébe- 
csinált. 

CSIBEG,  (csib-eg)  lásd  :  CSIPEG. 

CSIBEHÚR,  (csibe-húr)  ösz.  fh.  Növénynem  a 
tízhímesek  seregéből.  Parlagi  csibehúr,  melynek  leve- 
lei csillagosak  ,  czémaformák  ,  szőrösek  ,  csirízesek. 
(Spergula  arvensb).  Különbözik  tŐle  Ttkhúr  vagy 
Lúdhúir. 

CSIBEHÚS,  (csibe-hús)  ösz.  fh.  A  csibének 
gyönge  húsa,  mint  eledel.  Becsintüt,  pörgőit,  paprikás, 
rántott  csibekús. 

CSIBELLERÉZ ,  (csib-  vagy  csíp-ell-ér-éz)  áth. 
m.  csibelléréz-tem,  — tél,  — étt.  Kapargáló  csibe  mód- 
jára keresgél,  vagy  csipkedve  legelész.  Á  kiaszott  le- 
gelön alig  csibeüérezhet  valamit  a  barom.  Át.  ért  cse- 
neget,  apróságokat  elcsipeget. 

CSIBEPECSENYE ,  (csibe-pecsenye)  ösz.  fh. 
Csibehús  sülve. 

CSIBESÜLT ,  (csibe-sült)  ösz.  fn.  Lásd  :  CSI- 
BEPECSENYE. 

CSIBOGÁR,  (csip-bogár)  ösz.  fn.  Barmokat  csip- 
kedő mezei  fullánkos  légy,  máskép  :  bögöly,  pöcsik. 
Székely  tájszó. 

CSIBOR,  (talán  a  magas  hangú  csip-ér  mintegy 
csipkedő)  fh.  tt.  csibor-t,  tb.  -—ok.  Vizi  bogár  neme ; 
mely  az  álló  vizek  szinén  nagy  könnyűséggel  futkos 
és  kering.  (Dytiscus). 

CSIBORAZIK,  (csibor-áz-ik)  k.  m.  csiboráz-tam, 
' — tál,  — ott.  Úgy  forgolódik  s  ide  oda  kapkod,  mint 
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a  csibor.  Mondatik  az  apró  baromfiról,  midőn  a  fűben 
vagy  földön  szemeket  keresve  ide-oda  levág.  Barkó 
szó.  V.  ö.  CSIBELLERÉZ. 

CSIBRÁK,  falu  Tolna  megyében  ;  helyr.  — on, 
— ra,  — róL 

CSICS,  1)  Hangutánzó,  gyöke  a  csicseg,  csiesczen, 
csicsereg,  csicserke,  csicsog,  származékoknak.  2)  Rokon 
a  gyermekes  szépet  jelentő  csecs  (csecse)  gyökkel  a 
csicsó,  csicsoma  stb.  származékokban.  3)  Am.  csecs, 
csöcs. 

CSICSCSED,  (csicscs-cd)  önh.  m.  csicscsed-tem, 
—  tél,  — étt.  vagy  — t.  Mondják  szeszes  italról,  fo- 
lyadékról, midőn  megromlik,  megposhad,  y.  ö.  CSICS 

gyök. 

CSICSA,  fh.  tt.  Csicsát.  1)  Némely  dunántúli 
tájakon,  de  kivált  a  czigányoknál  am.  Pista.  Csicsa, 
kúzd  meg  azt  a  nótát.  2)  Ugyan  túl  a  Dunán  jelent 
ügyetlen ,  ostoba  embert ,  s  azonos  az  átvetett  cscicsi 
(szamár)  szóval. 

CSICSAL,  népes  puszta  Somogy  megyében; 
helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

CSICSE,  (csics-e)  fh.  tt  csicsét.  Gyermeknyelven 
am.  csecsbimbó. 

CSICSCSÉG,  CSICSÉG,  (csicscs-  vagy  csics-óg) 
Önh.  m.  csicscség-tem,  — tél,  — étt.  Mondják  vizes, 
nedves  puha  testről,  midőn  nyomkodás  által  csics  han- 
got ad.  Csicseg  a  vizes  esixma,  midőn  lépnek  benne. 

CSICSER,  (1),  (latínul  :  cicer)  tt  csieser-t,  tb. 
—ék.  lásd  :  CSICSERBORSÓ. 

CSICSER,  (2),  falu  üngh  megyében ;  helyr.  —  ö«, 
— ben,  — böl. 

CSICSER,  falu  Arad  megyében ;  helyr.  — &e, 
— ben,  — böl. 

CSICSERBORSÓ ,  (csicseri-borsó)  ösz.  fh.  Az 
egyvirágu  kocsányos  bükkönök  alneméhez  tartozó  nö- 
vénjrfaj,  (Lathyrus  cicera). 

„Csicseri  borsó,  vad  lencse. 
Fekete  szemű  menyecske." 

Népdal. 

CSICSERBÜKKÖN ,  (csicser-bükkön)  ösz.  fh. 
Lásd  :  CSICSERBORSÓ. 

CSICSEREG,  (csics-ér-ég)  önh.  m.  csicsérég-tem, 
vagy  csicsérg-éttem,  — tél,  vagy  ettél,  csicsérg-étt.  htn. 
— -nt,  vagy  csicsérg-eni.  Mondjuk  apró  madarakról,  me- 
lyek nem  énekelnek,  hanem  sajátságos  csacsogó  hangon 
ficserékelnek,  fütyörésznek.  Csicsereg  a  pityer ,  a  sár- 
mány, a  csücsörke.  Egyezik  vele  a  német :  zuntschem. 

CSICSÉRGÉS,  (csics-ér-ég-és)  fh.  tt  csicsergést, 
tb.  — ele.  Apró  madarak  csicsergő  fütyörészése. 

CSICSERGŐ,  (csics-ér-ég-ő)  mn.  tt  —t.  Apró 
madár  módjára  könnyeden ,  s  mintegy  andalogva  fü- 
tyürésző.  Csicsergő  kis  madár. 

CSICSERKE,  lásd  :  CSÜCSÖRKE. 

CSICSÉRKÉL,  (csics-ér-kél)  önh.  Gyakran  vagy 
folyton9san  csicsereg,  csicseregve  hangicsál. 

CSICSÉRKÉLÉS,  (csics-er-kél-és)  fh.  tt.  cncsér- 
kélés-t,  tb.  — ík.  Csicsergő  hangicsálás. 
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CSICSIGAT,  (csi-csi-gat,  vagy  cst-cs-og-mt)  áth. 
m.  cncsigat'tam ,  — tál,  — o(^  A  kia  gyermeket  rin- 
gatva és  (en-cti  haDgon)  énekelgetve  elaltatja. 

CSICSIGATÁS,  (csi-csi-gat-ás)  fn.  U.  cncnga- 
tÚB't^  tb.   — ok,  Cbícsí  hangon  énekelgetve  elaltatás. 

CSICÍSÓ,  (1),  (csics-ó)  fn.  tt  cdcéó-t.  1)  Több 
tájakon,  am.  Pista,  Csicsa.  2)  Csecse,  csecsó.  Külö- 
nösen 8)  furtözött  haj,  felfodrozott,  ékesített ,  cziczo- 
mázott  üstök.  4)  Azon  h&z  neve ,  hol  esténként  mu- 
latni gyűlnek  öszve  az  ismerősök.  Oly  asifrán  öltözik, 
mintha  csicsóba  kéatülne.  Km.  Néhol,  például  Kecske- 
méten :  etéczó.  A  magyar  közmond&sok  kön3rve  sze- 
rént e  név  Csicsó  várától  eredett  volna :  Léva,  Tátika 
lejtőt  jár,  de  Csiceó  te  vendéget  vár.  Szirmai  mondja, 
hogy  Csicsó  várában  pompás  lakomák  tartattak.  De 
eredetileg  ez  sem  más  mint  csecse,  csicsoma,  csictoma, 
minthogy  ily  társas  mulatságba  menéskor  felcziczo- 
mázzák  magukat  a  vendégek.  Innen  czéató  =  adcMÓ, 
asicMoma  tájdivatos  változata  is. 

CSICSÓ,  falvak  Komárom,  Somogy  és  Szála 
megyékben,  továbbá  Erdélyben ,  Felsö-Csik  székben. 
Il^lyr.  Csicsó-n,  — ra,  — róL 

CSICSÓ-BOJÁN,  falu  Erdélyben  Bels((-Szolnok 
megyében ;  helyr.  Boján-ba,  — ban,  — bál. 

CSICSOG,  (csics-og)  önh.  m.  csicsog-tam,  — tál, 
— ott,  Csicserg,  csicserkél. 

CSICSÓ-GYÖRGYPALVA,  helység  Erdélyben, 
Belsö-Szolnok  megyében;  helyr.  — falván,  falvára, 
— falváról, 

CSICSÓ-HAGYMÁS ,  falu  Erdélyben,  Bebő- 
Szolnok  megyében.  Helyr.  — ra,  — on,  — ról. 

CSICSÓ-HOLDVILAg,  falu  Erdélyben  ,  Alsó- 
Fejér  megyében ;  helyr.  — ra,  — on,  — róL 

CSICSÓKA,  (1),  (csics-ó-ka)  fh.  tt  csicsókát,  1) 
A  napvirágok  egyik  faja.  (Helianthus  tuberosus).  2) 
Ugyanazon  növénynek  burgonya  alakú  édeses  gjrü- 
mölcse.  Néhutt  :  tótr^a,  dissnárépa,  csicsórépa,  pi- 
tyóka. 

Gyöke  csics  am.  csúcs,  a  ennélfogva  =  csucsóka, 
esuesarka, 

CSICSÓKA,  (2),  falu  Zemplén  megyében ;  helyr. 
Csiesóká-n,  — ra,  — ról. 

CSICSÓKÁZ,  (csics-ó-ka-az)  önh.  m.  csicsókáz- 
tam,  — tál,  — ott.  Csicsókát  eszik. 

CSICSÓ-KERESZTÚR,  falu  Erdélyben ,  Belsö- 
Szolnok  megyében ;  — ba,  — ban,  — ból. 

CSICSÓ-LAbFALVA,  helység  Erdélyben,  Bel- 
ső-Szolnok megyében.  Helyr.  — Lábfalvá-ra ,  — n, 
^ról, 

CSICSOMA,  (csics-om-a)  ín.  tt  csicsomá-t.  Fej- 
és ruhadíszítési  czifra  pipere ,  mely  által  valaki  külö- 
nösen feltűnni  akar ,  öltözéki  csecsebecse.  Máskép  : 

CSICSOMAL,  (csics-om-a-al)  m.  csicsomál-t,  L. 
CSICSOMÁZ. 

CSICSOMAZ,  (c8ÍC8-om-a-az)  áth.  m.  csicsomáz' 
tam,  — tál,  — ott,  par.  — z.  Csicsomaféle  csecsebe- 
osdvel  piperéz,  díszít,  kiáltó  színű  czifraságokkal,  sza- 


lagokkal stb.  ékesít  Fejét,  fejkötőjét,  rttháMotát  esi' 
csomásuL  Leánykákat  fiUcsicsomámU, 

CSICSÓ-MraÁLYFALVA ,  helység  Erdélyben 
Belső- Szolnok  megyében;  helyr,  Mihályfalvá-n,  — ra, 
—ról. 

CSICSÓRÉPA,  (csicsórépa)  ö«z.  fn.  L.  CSI- 
CSÓKA. 

CSICSÓS,  (csic8-ó-os)  mn.  tt  csicsós-t,  v.  — aí, 
tb.  — ak,  Csecsésen  piperézett,  ékesített,  csifirázott, 
fodrozott,  furtözött  stb.   Csicsás  leány,  menyecske. 

CSICSÓS AX,  (csics- ó-os-an)  ih.  Csecsésen  pipe- 
réz ve;  cziczomásan.  Csicsósan  díszített,  piperézett 
fejkötö. 

CSICSÓ-ÚJFALU ,  helység  Erdélyben  Belső- 
Szolnok  megyében ;   helyr.  Újfalu-ba,  — ban ,  — ból. 

CSICSÓ-SZENT-IYÁN ,  falu  Erdélyben  Bíarot 

székben ;  helyr.  Iván-ba,  — ban,  — ból. 

CSICSÓZ,  (csics-ó-oz)  áth.  m.  csiesóz-tam,  — <di, 
— ott,  par — s.  Csicsomáz,  piperéz,  csecsén  földíszít 

CSICSÓZÁS,  (csics-ó-oz-ás)  fn.  tt  esicsózást, 
tb.  — ok,  Csicsomázás,  csecsés  piperézés. 

CSICSÖRKE,  (csics-ör-ke)  fn.  tt  csicsörkét. 
Kendericzék  egyik  faja,  piros  pettyegetésű  bÖgygyeL 
(Linaria).  Különbözik  tőle  :  csücsörke, 

CSICSYA,  falu  Zemplén  megyében ;  helyr.  Csics- 
vá-n,  — ra,  — ról, 

CSID,  elvont  gyöke  csidu  és  esidkó  vagy  esitkó 
szóknak. 

Azonos  esett  másképen  csih,  lovat,  csikót  nógató 
szóval.  V.  ö.  CSETT  és  CSIHÍT. 

CSIDKÓ ,  (csid-kó  =  csid-u-ka)  fh.  Máskép  : 
esitkó,  Tájdivatosan  am.  csikó.  Lásd  :  CSIKÓ. 

A  régieknél  irataikban  is  gyakran  eléfordúL 

„Az  csitkók  vérével,  kaczolák  tejével 
Szegényeket  itatják.^ 

Szegedi  István  a  XVI.  századból. 

CSIDU ,  (csid-u)  fh.  tt.  csidu-t.  Bodrogközbea 
am.  kis  csikó.  Csidu  ne ! 

CSIF ,  puszta  Bihar  megyében  ;  helyr.  — 6e, 
—  ben,  — böl. 

CSIG,  hangutánzó  elvont  gyök ,  kemény  torok- 
hanggal  :  esik,  mely  tekerés,  csavarás  által  mozgásba 
hozott  testnek  éles  fülsértő  hangját  utánozza.  Szár- 
mazékai :  csiga  (eszköz),  csigolya;  keményen  :  esik, 
csikor,  csikorog. 

CSIGA,  (csig-a)  fo.  tt  csigát.  1)  Eszköz,  mely  a 
maga  tengelye  kÖrűl  forogható  kerékből  áll,  s  kötél  vagy 
láncz  segedelmével  terhek  emelésére,  felhúzására,  vagy 
leeresztésére,  emberi  erő  kíméletéből  használtatik.  2) 
Gyermekek  játékszere,  mely  csiga  formára  alakított  £i 
eszköz,  8  ostor  által  higtatik ,  vagy  (mint  a  búgó  csi- 
ga) megperdíttetik.  Csigát  hajtani.  Csigát  csapni.  3) 
Xéhutt  csigának  mondják  a  hosszú  szekér  hátulsó 
végén  alkalmazott  hengert ,  melynek  segedelmével  a 
nyomorodra  tekert  rudazókötelet  megfeszítik ,  s  en- 
nél fogva  a  felrakott  terhet,  pl.  szénát,  szalmát  leazo- 
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rítj&k.  4)  A  sötét  századok  kiiizó  eszköze.  Csigára 
ri/nni,  csigára  húzni,  angái}  kínozni  a  vá<Jlott<itt,  a  bű- 
nöst. Csigán  sem  mondhatnék  egyebet.  Km.  5)  A  fér- 
gek egyik  közismeretü  neme  ,  hosszúkás  ,  s  alant  la- 
pos testtel ,  melyet  vagy  húsos  burok ,  vagy  kcméuy 
paizs  födöz.  Fejéből  négy  szarvacska  bújik  ki ,  me- 
lyek közöl  a  két  nagyobbiknak  vége  szemmel  van 
ellátva.  (Limax).  6)  Szintén  a  csúszó  férgek  neméhez 
tartozó  állatka,  mely  tekervényes ,  és  csúcsra  mcno 
tekenöben  lakik.  (Oochlea).  Lassan  mász ,  viiut  a 
csiga.  Km.  CsigapaHpán  jár.  Km.  Csigapostán  indul. 
Km.  Megvonja  magát ,  mint  a  téli  csiga  hajlékában. 
Km.  Magával,  hordja  házát .  mint  csiga.  Km.  7)  L. 
CSIGOLYA ,  NYAKCSIGA. 

Sínai  nyelven  csé  am.  conchae  giganteae. 

CSIGAALAKU ,  (csiga-alakú)  ösz.  ran.  Teker- 
vényes ,  csavarforma,  mint  a  csiga.  Csigaalakú  oszlop. 

CSIGABIGA,  (rsiga-biga)  ösz.  fn.  tt.  csigabigát. 
1)  Közönséges  földi  csiga.  Csigabiga  told  ki  szarvad, 
én  is  tolom  talicskádat ,  a  játszó  gyermekek  szólnak 
így ,  midőn  azt  akarják  ,  hogy  a  kczökbc  vett  cbiga 
öltse  ki  szarvát.  Mint  közmondat  értelme  :  mozogj 
bármi  lassan ,  én  is  segítelek.  Más  gyermekvers  : 
Csigabiga  nyújtsd  ki  szarvad,  majd  eljönnek  a  tatárok^ 
a  sóskútba  vetnek .  onnan  is  kivesznek.  2)  Atv.  ért. 
csekély,  haszontalan ,  hiábavaló  valami.  Ez  csak  csi- 
gabiga. 3)  Sok  öszvefont,  Bzövpvénye«  baj.  Ezm  do 
lógnak  sok  csigabigája  van. 

CSIGABOLTOZAT,  i, esi -a- boltozat)  ösz.  fn. 
Boltozat ,  mely  csavaros  vonalban  kanyarodik  fölfelé 
valamely  oszlop  körül.  Ilyenek  a  osigalépcíjők  fölötti 
boltozatok. 

CSIGACSAP,  (csiga-csapj,  ösz.  fn.  Csap,  mely- 
nek szíve  nem  sima,  hanem  c^avardad.  s  csavar  prya- 
nánt  megy  be  a  csapágyba. 

CSIGACSAPAS ,  ^csiga-csapás  ösz.  fn.  Gyer- 
mekjáték, midőn  a  csiga  nevíi  játékszert  ostorral  csap- 
kodják, hogy  peregjen. 

CSIGACSAPÓ,  (.csiga-csapó)  ösz.  fn.  1)  Csigát, 
C8Íga  nevű  játékszert  hajtó  szei  ..'ly,  gyermek.  2)  Os- 
tor, mely  csigahajtásra  van  készítve. 

CSIGAC80 ,  fcsiga-csö)  ösz.  fn.  Növénynem  a 
kétfalkások  seregéből ;  hüvelye  csigamódra  öszvekun- 
korodott,  némely  fajokban  csak  megtckercdett ,  kaj- 
sza,  vagy  perge ;  nemző  részei  a  csónakból  kipattan- 
nak 8  a  vitorlát  felnyomják.  (Medicago).  Fajai  :  kék-, 
sárkerep',  cseplesz-y  komlós-,  karikás-,  knnkorgó-.  bi- 
bircsós-j  horgas-,  piczi  csigacsö. 

CSIGÁD  AD  ,  (csig-a-dad)  mn.  tt.  csigádad-ot. 
Minek  csigaformája  van.   Csigádad  boltozat^  csap. 

CSIGÁDADON,  (csig-a-dad-on)  ih.  Csavarosán, 
tekervényesen ,  mint  a  csiga.  Csigádadon  rakott  lép- 
csők. 

CSIGADÜS ,  (csiga-dús)  Ösz.  mn.  Apró  fényes 
csigákkal  bővelkedő.   Csigadús  indiai  tengerpartok. 

CSIGAFÉSZÉK,  (csiga-féozék)  ösz.  fn.  Tenger- 
uéli  xitony,  vagy  gödör,  hol  csigák  tenyéssnek. 


CSIGAFOGÁS,  (csiga-fogás)  ösz.  fn.  Általán 
mindtíuféle  ,  de  különösen  a  tengeri  drágacsigák  ke- 
resése, szedése. 

CSIGAFÚRÓ,  ^csiga-fúró)  ösz.  fn:  Fúróeszköz, 
melynek  hegye  csigaformára  van  tekeredve. 

CSIGAGRÁDICS,  (csiga-grádics)  ösz.  fn.  lásd  : 
CSIGALÉPCSŐ. 

CSIGAGYÜJTEMÉNY,  (csiga-gyüjtcmény)  öse. 
fn.  Különféle ,  de  kivált  tengerből  öszvegyüjtött  drá- 
gacsigák tára. 

CSIGAHÁT ,  (csiga-hát)  ösz.  fn.  Átv.  ért  am. 
igen  lassú  menet ,  késedelmes  alkalmatosság.  Csiga- 
háfon  járni. 

CSIGAHÁZ,  (csiga-ház)  ösz.  fn.  Csont  kemény- 
ségű tekenö ,  mely  a  csigaféregnek  lakul ,  és  védpai- 
zsul  szolgál  az  elemek  és  más  ellenség  ellen. 

CSIGAHÁZIAK ,  (csiga-háziak)  ösz.  tb.  fn.  A 
tengeri  csigák  egyik  nemének  különböztető  nere. 
(Conchilia). 

CSIGAHEGY,  (csiga-hegy)  ösz.  fn.  1)  Kis  hegy, 
vagy  fölhányt  földből  csinált  domb  valamely  kertben, 
hol  asztali  csigákat  tenyésztenek  és  hizlalnak.  2) 
Kib  kerek  hegy,  melyre  csigaalakú  tekervényes  út 
vagy  ösvény  vezet. 

CSIGAHÉJ,  (csigahéj)  ösz.  fn.   1.  CSIGAHÁZ. 

CSIGAHÉNGÉR,  (csiga-héngér)  ösz.  fn.  Fából, 
vagy  vasból  készített  csigaalakú  henger,  különféle 
terhek  fölemelésére. 

CSIGAJÁRÁS ,  (csiga-járás)  ösz.  fn.  Átv.  ért 
igen  lassú  ballagás,  késedelmes  jövésmenés. 

CSIGAKARIKA,  (csiga-karika)  ösz.  fn.  Karika, 
melyben  a  csigaféle  csavaros  eszköz  forog. 

CSIGAKERÉK ,  (csiga-kerék)  ösz.  fo.  Kerék, 
mely  által  a  csiga  nevű  gépet ,  vagy  eszközt  forgat- 
ják.   Csigakerék  a  kutakon. 

CSIGAKEREKSÉG ,  ( csiga-kerekség)  ösz.  fa. 
1 )  A  csigaféle  gépnek  vagy  eszköznek  kerekded  tu- 
lajdonsága. 2)  Olyan  kerekség,  mely  a  csigaféreg 
testéhez  vagy  teknőjéhez  hasonló. 

CSIGAKÖ,  (csiga-kő)  ösz.  fn.  1)  Kicsin,  fehér, 
vékony,  hosszúkás  gömbölyű  kemény  test ,  mely  az 
úti  csiga  fejében  találtatik  ,  s  a  babonás  hitűek  sze- 
rént ,  ha  nyakon  viselik ,  a  hideglázt  megszűntéd.  2) 
Homokkő ,  de  kivált  márvány ,  melyben  megkövült 
csigák  találtatnak. 

CSIGAKÖTÉL,  (csiga-kötél)  ösz.  fn.  Kötél, 
mely  csigacsavaráskor ,  a  csiga  hengerére  föltekerőd- 
zik,  yngy  róla  letekerődzik. 

CSIGAKÚP,  fcsiga-kúp)  ösz.  fn.  Tekealakú  ke- 
rék  a  zsebórában. 

CSIGALÉPCSŐ,  (csiga-lépcső)  ösz.  fa.  Lépcső, 
melynek  fokai  tekervényesen  s  felfüggő  állapotban 
vannak  készítve. 

CSIGAMÁRVÁNY,  (csiga- márvány)  ösi.  fn. 
Mái-ványkő ,  melynek  tömegében  megkövült  apró  csi- 
gák Tannak. 
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CSIGAMENET,  (csiga-menet)  ösz.  fn.  1)  Lássd, 
Tontatott  menet,  mint  a  csigafáregé.  2)  Tekervényes, 
csigaforma  ösvény,  vonal. 

CSIGAMÉSZ,  (csiga-mész)  ösz.  fn.  Csigahéjak- 
ból égetett  mész. 

CSIGAMÜ,  (csiga-mü)  ösz.  fn.  1)  Apró  tengeri 
csigákból  alakított ,  vagy  csigákkal  kirakott,  ékesített 
mii.  2)  Több  csigáknak  öszveszerkesztése  valamely 
gépben,  oly  czélból,  hogy  általok  kis  erővel  nagyobb 
terhek  fölemeltessenek. 

CSIGAPARIPA,  (csiga-paripa)  ösz.  fh.  Átv. 
ért.  lassan  járó  ló  ,  alig  mászó  rósz  jármű,  alkalma- 
tosság.  Csigaparipán  járni, 

CSIGAPÉXZ,  (csiga-pénz)  ösz.  fn.  Ázsia  és 
Afrika  némely  népei  között  pénz  gyanánt  forgásban 
levő  tengeri  csigaházak. 

CSIGAPOSTA,  (csiga-posta)  ösz.  fn.  Átv.  s 
gúnyos  értelemben  am.  igen  lássd  alkalmatosság, 
rósz  gebék.  Csigapostán  járni,  jönni.  Máskép  :  csiga- 
hát,  csigaparipa. 

CSIGARÉTEG,  (csiga-réteg)  ösz.  fn.  A  tenge- 
rek, s  némely  folyók  partjain ,  valamint  a  hegyekben 
találtató  vonalak,  rétegek ,  melyek  csigákból  állanak. 

CSIGARIGA,  (csiga-riga)  ösz.  fn.  1)  Némely 
tájakon  am.  kerti  csiga ,  csigabiga.  Csigariga ,  öltsd 
ki  starvad.  2)  Vad  fü  neme  a  mezőkön ,  melynek 
gyökere  olyan  mint  a  vereshajma. 

CSIGÁS,  (1),  (csig-a-as)  fn.  tt.  csigás-t,  tb.  — ok. 
Gyermekjáték ,  midőn  a  csiga  nevű  játékszert  ostor- 
ral csapkodják,  pergetik.  Csigást  játszani.  Midőn 
gyermektársaimmal  csigást ,  lapdást  játszottam.  Kis- 
faludy S. 

CSIGÁS,  (2),  (csig-a-as)  mn.  tt.  csigás-t  vagy 
— a<,  tb.  — oJSr.  1)  Csigákkal  bővelkedő.  Csigás  in- 
diai tenger ,  csigás  kert.  2)  Ami  csiga  nevű ,  vagy 
alakú  eszközzel ,  géppel  van  ellátva.  Csigás  kút ,  csi- 
gás swekér.  3)  Ami  csigahéjakkal  van  ékesítve.  Csigás 
lósterszám,  csigás  kantár. 

CSIGÁSZ,  (1),  (csig-a-ász)  fn.  tt.  csigász-t ,  tb. 
^-ok.  Csigákat  szedő,  csigákat  kereső  ember.  Olyan 
képzésű ,  mint  :  halász,  bogarász  stb. 

CSIGÁSZ,  (2) ,  (csig-a-ász)  önh.  és  áth.  m.  esi- 
gász'tam.  — tál,  — ott,  par.  — sz.  Csigákat  fogdos,  csi- 
gákat szed,  keres. 

CSIGÁSZÁS ,  (csig-a-ász-ás)  fn.  tt.  csigászás-t, 
tb.  — ok.  Csigafogdosás. 

CSIGASZARV,  (csiga-szarv)  ösz.  fh.  Szarvalakú 
énőszerv  a  csigaférgeknél ,  melyet  kiölthetnek  és  be- 
húzhatnak. 

CSIGASZEKÉR ,  (csiga-szekér)  ösz.  fh.  Nagy 
csigahéj  formájára  alakított  szekér,  milyenbe  a  képző 
művészek  a  tengeri  isteneket  helyezik. 

CSIGASZÉM,  (csiga-szém)  ösz.  fh.  1)  A  csiga- 
féregnek szeme,  mely  szarvacsk^ának  végén  van.  2) 
A  csiga  uUkA  vonalnak  kösépponlja,  honnan  a  vonal 
kiindul. 


CSIGÁSZ  VÉRLÁBÚ,  (csigász-vér-lábú)  (ösz.  fn. 
Tengeri  szarka ,  vókouy ,  hosszú ,  veres  lábszárakkal, 
mely  csigákat  fogdos  eledelül. 

CSÍGAT,  CSIGÁT,  (csi-gat  vagy  caí-og-at)  áth. 
m.  csigát- tam,  — tál,  — ott,  par.  csigass.  Hallgatásra 
int ;  a  lármázókat ,  perlekedőket  csendesíti,  csitítja ; 
a  síró  gyermeket  kérleli,  njmgtatja.  hallgattatja.  Más- 
képen :  csiget. 

CSIGATAN,  CSIGATANÍTMÁNY ,  (csiga-tan- 
vagy  tanítmány)  ösz.  fh.  Az  állattannak  azon  része, 
mely  a  csiganemü  férgekről  szól. 

CSIGATÁR,  (csiga-tár)  ösz.  fh.  Terem,  melyben 
különféle  csigaférgek  összegyűjtve,  s  rendszerezve 
tartatnak. 

CSÍGATÁS ,  CSIGATÁS  ,  (csi-og-at-ás)  fh.  ti. 
csigatás-t,  tb.  — ok.  Csendre  szólítás,  csendre  intés, 
csitítás. 

CSIGATEKERÜLET ,  (csiga-tekerulet)  ösz.  fh. 
Csavaralakban  képezett  vonal ,  mely  mind  a  csigaál- 
latok héját ,  mind  a  csiganevű  gépeket ,  s  eszközöket 
jellemzi. 

CSIGATEKNÖ,  (csiga-teknő)  ösz.  fn.  Azon 
csontalakú  kemény ,  de  törékeny  burok,  mely  a  csi- 
gáknak lakásul  és  védszerül  szolgál. 

CSIGATERMÖ ,  (csiga-termő)  ösz.  fh.  Csigafér- 
gek szaporodásának,  tenyészésének  kedvező ,  csigák- 
kal bővelkedő.   Csigatermö  indiai  tenger. 

CSIGA  VÉR ,  (csiga-vér)  ösz.  fn.  1)  L.  CSIGA- 
VÉRSZÍN.  2)  Átv.  ért.  használt  szó,  s  jeleni  csekély- 
séget, oly  dolgot,  mely  szóra  sem  érdemes ,  vagy  ami 
épen  nincs,  nemlény.  Csigavér  !  az  nem  nagy  baj.  Ezer 
arany  nem  csigavér. 

CSIGAYÉRSzIn,  (csiga-vér-szín)  ösz.  fn.  A  tű- 
ves  tengeri  csigának  (murex)  nedvéhez  hasonló  veres 
szín. 

CSIGA  vérszínű  ,  (csiga-vér-szinű)  osz.  mn. 
Oly  veres  színű,  milyen  a  tűves  tengeri  csigának 
nedve. 

CSIGAVONAL ,  (csiga-venal)  ösz.  fh.  Csavaro- 
sán, tekervényesen  befelé  hajló  vonal,  vagy  menet. 

CSIGÁZ ,  (csig-a-oz)  áth.  m.  csigáz-tam,  — iái, 
— ott,  par.  — «.  1)  Csigával  vagy  csigára  húz,  tekerj 
feszít  valamit.  Fölcsigámi  a  vödröt  a  kúibál.  2)  Kí- 
noz ,  kínpadra  húz ,  csigaformájú  kínzószerrel  gyötör, 
mint  régen  divatban  volt  3)  Átv.  ért  valamit  megfe- 
szít, túlzólag  erőltet  Felcsigáz.  Felcsigázni  az  eszelj 
felcsigázni  követeléseit.  Csigázni  a  barmot  nagy  teher- 
rel, vagy  rósz  útban. 

CSIGÁZÁS,  (csig-a-oz-ás)  fn.  tt  csigázás-t,  tb. 
— ok.  1)  Köriiltekerés ,  csigával  húzás ,  forgatás.  2) 
Kínzás,  gyötrés.  3)  Csiga  nevű  játékszenol  játszás. 
4)  Átv.  ért  feszítés,  erőltetés.  Észcsigázás. 

CSIGÁZIK,  (csig-a-az-ik)  k.  m.  csigáz-tasn,  --tál, 
— ott.  Csigaféle  játékszert  ostorral  h^jt,  perget,  esi* 
gást  játszik. 

CSIGÁZÓ,  (csiga-a-az-ó)  fii.  és  mn.  tt  csigázó-i. 
1)  Embereket,  vagy  állatokat  kínzó  személy,  illetőleg 
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hóhér,  bakó.  2)  Aki  csigaféle  játékszerrel  játszik. 
Csigázó  gyermekek. 

CSIGÁZOTT,  (csig-a-az-ott)  mii.  tt.  csigázott-at. 
1)  Kínzott,  gyötrött,  sanyargatott.  Csigázott  lovak, 
vonóbarmok,  2)  Erőltetett,  túlfeszített,  mintegy  csigá- 
val föltekert.  Felcsigázott  ár,  követelés. 

CSIGE,  (csig-e)  fn.  tt.  csigét ,  1.  CSIGER. 

CSIGER,  (csiger)  fn.  1.  CSIGER. 

CSIGER,  (csig-ér)  fn.  tt.  csigér-t,  vagy  csiger-et, 
tb.  csiger  ek.  Silány  aljabor ,  melyet  vízzel  felöntött 
törkölyből  sajtólnak.   Máskép  :  lőre. 

Alapfogalomban  rokon  a  csikar,  csigár  szókkal, 
mennyiben  a  csiger  végsaj tolás  (mintegy  kicsikarás) 
által  lesz.  Hasonlításkép  figyelmet  érdemelnek  a  né- 
met Zieger,  mely  savót  jelent ,  franczia  cidre  ,  angol 
cider,  hellén  (TÍX€Qa ,  melyek  alma-  vagy  gyümölcs- 
bort jelentenek. 

CSIGERÉ,  puszta  Veszprém  megyében ;  helyr. 
Csigeré-n,  — re,  — röL 

CSIGEREL,  falu  Arad  megyében;  helyr.  —he, 
— ben,  — böL 

CSÍGET,  CSIGET,  (csí  -ct  vagy  csi-eg-et)  lásd  : 
CSÍGAT. 

CSIGGENYE ,  (csügg-öny-e  ?)  fn.  tt.  csiggenyé.t. 
Vadrózsa  bogyója. 

CSIGI,    puszta   Győr  megyében  ;    helyr.  — be, 

—  beUf  — 667. 

CSIGLÉNY,  falu  Közép-Szolnok  megyében; 
helyr.  Csiglény-be,  — ben,  — böl. 

CSIGOLY,  tt.  csigoly-t,  tb.  —oh  L.  CSIGOLYA. 

CSIGOLYA ,  (csigolya,  vagy  csig-ol-ó)  fn.  tt. 
csigolyát.  Nyakcsiga ,  azaz  a  hátcsontnak  felső  for- 
gója, mely  által  a  nyak  a  háttal  egyesül. 

CSIGOLYAFÜZ,  (csigolya-füz)  ösz.  fn.  Piros 
héjú,  s  igen  hajlékony  vesszejü  füz ,  mely  gúzsokra, 
kosarakra,  s  más  fonott  eszközökre  alkalmas.  Má- 
tyusföldén  :  cziglefüz,  ctigleveftszö. 

CSIGÓTÉ,  tájdivatos,  lásd  :  CSIKOLTÓ. 

CSIH ,  (1),  éles  vékony  hangokat  utánzó  gyök. 
Származékai  :  csikar,  csihol,  csihed  stb. 

CSIH!  (2),  lovat,  csikót  menésre,  sietésre  nó- 
gató szócska,  honnan  csihit.   Lásd  ezt. 

CSmÁN,  vagy  CSIÁN ,  székely  tájszó ,  lásd  : 
CSALÁN. 

CSIHÁR,  (csih-ár)  fn.  tt.  cMár-t,  tb.  —ok.  Ke- 
menesalján am.  faág,  vessző ,  melyet  suhogatni  lehet, 
honnan  máskép  :  suMng,  átvetve  :  husáng.  Csihárral 
ütni,  verni  a  barmot. 

CSIHED,  (csih-ed)   önh.    m.   csihed-tem ,    — tél, 

—  t.  Mondják  szélről,  hánykódó  hullámról,  midőn 
csillapodik  ,  csendesedik ,  s  mintegy  gyengébb  csih 
hangba  megyén  által.  Szeged  tájéki  szó. 

CSIHEDÉS,    (csih-ed-é.)  fh.   tt.   csihedés-f,  tb. 

—  ék.  Szélnek,  hullámzásnak  csendesedése ,  csilla- 
podása. 

CSIHÍT,  (csih-ít)  áth.  m.  csihit-ott,  par.  —s, 
htn.  — ni,  vagy  — ani.  A  lovat  indulásra,  vagy  me- 
nésre, sietésre  ezen  szóval  nójatja  :  csih  !  másképen  : 


esett.  Talán  innen  származott  csikó  (csih-kó),  cs6tt'\J6\ 
pedig  a  tájdivatos  és  régies  csidkó. 

A  csih  nógató  szócska  másképen  hi !  vagy  hih ; 
mindkettő  rokon  siet  szó  sebességet  jelentő,  sőt  ennek 
hangját  utánzó  si  gyökével,  mely  suJian,  sugár  stb. 
szóknál  su  alakban  jön  elé. 

CSIHÍTAS,  (csih-ít-ás)  fn.  tt.  csihÜás-t,  tb.  —ok. 
Ló  vagy  lovak  csih  !  szóval  nógatása. 

CSIHOL,  (csih-ol)  önh.  és  áth.  m.  csihol-t.  1) 
Mondják  kis  ebekről ,  ebkölykekről ,  midőn  cíiVt-félei 
éles  vékony  hangon  szólanak.  Vastaghangon  :  csahol, 
2)  Csihol ,  ki  a  tűzkövet  aczéllal  üti ,  hogy  tüzet 
adjon. 

CSIHOLÁS,  (csih-ol-ás)  fn.  tt.  csiholás-t,  tb. 
—  ok.  1)  Kis  ebek,  ebkölykek  éles  vékony  hangú 
szólása.   2)  Tűzkőnek  aczéllal  ütése,  verése. 

csík.  (1),  1)  Elvont  hangutánzó  gyöke  estkor, 
csikorog,  csikorít  sth.  származékoknak.  2)  Forgó,  csa- 
varodó mozgást  jelentő  szók  gyÖke,  milyenek  :  csikar, 
csikkan  ,  csikasz,  csiklik,  csikló,  csikland,  csikoltó,  stb. 
Rokona  azon  sik ,  melyből  sikos ,  sikamlik,  sikkaszt, 
sikkan  származtak  ,  valamint  csuk  is  ,  mint  a  csukló, 
csuklik  szók  gyöke. 

csík,  (2),  puszta  Pest  megyében;  helyr.  — on, 
— ra,  — 1ÓL 

CSÍK,  (1),  csík,  fn.  tt.  csik'Ot.  1)  Sáros,  isza- 
pos vizekben  tenyésző,  apró,  kitünőleg  fürge  mozgé- 
konyságú és  sikamlós  bőrű  halnem.  Forog,  eleven, 
siklik ,  mint  a  csík.  Ki  csíkot  akar  fogni,  rakja  ki  a 
varsát  Sizsiz  aki  czélt  érni  akar,  használja  a  kellő  eszközt. 
Km.  Hallgat ,  mint  csík  a  varsában.  Km.  Csapja  csí- 
kot a  lencsével ,  azaz  egymással  öszve  nem  férő  dol- 
gokat kever  együvé.  Km.  2)  Metélt  tészta  neme,  mely 
hosszúkás  vékony  alakjánál  fogva  némileg  a  csíkha- 
lacskához  hasonló.  Túrós,  mákos  csíkot  enni.  Némely 
tájakon  :  mácsik,  vagy  fordítva  csikmák.  L.  ezt.  Legjobb 
a  csík,  ha  mcgnyakazzák.  Km.  3)  Szintén  a  csíkhaltól 
vett  hasonlatnál  fogva ,  am.  bizonyos  színű  vonás, 
mely  az  állati  bőrön,  szőrön,  gyümölcsök  héján,  vagy 
szöveteken  s  más  műveken  elnyúlik.  A  törökben  csizi 
:im.  húzás  (trait),  vonal  fligne).  Innen  :  csíkos  körte, 
csíkos  kelme,  csíkos  szoknya.  4)  A  madarak  farának 
hegye,  csúcsa,  szokottabban  :  farcsík.  5)  Mirigy-féle 
nyavalya  a  disznók  torkában. 

Fürge  mozgékonyságánál  fogva  a  csikland,  csik- 
ló, csúszós  tulajdonságát  illetőleg  pedig  a  sik,  sikam- 
lik, sikamlós  szókkal  rokonítható.  Innen  a  közmon- 
dat :  siklik  mint  a  csík.  Megvan  a  szláv  nyelvekben 
is.  Hasonló  hozzá  :  gyík,  és  fordítva  a  kígyó  gyöke  : 
kígy. 

CSÍK ,  (2) ,  mint  Csík-szék  első  tagja  számos 
helynevek  előrésze  Erdélyben,  pl.  Csík- Márton  falva, 
Csík-Szent- Domokos ,  Csík-Szent-György,  Csík-Sient- 
Márton  stb.,  melyeket  láss  az  utóbbi  nevek  alatt,  pl. 
Mártonfalva,  Szent- Domokos  stb. 

CSIKAR,  (csik-ar)  áth.  m.  csikar-t.  1)  Nyom- 
kodva csipked,  feszít ,  forgat,  csavar,  szorongat.  Kó- 
lika  csikarja  hasát.  Valaki  kezét  csikarni.  Más  kezéből 
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JdcgOcami  d  fegyvert.  2)  Atv.  ért.  erőltet,  gyötör,  kí- 
noz, sürget  valakit,  hogy  kierőszakoljon  tőle  valamit. 
Péfutt  csikarni  valakitől.  Csikarni  az  adózó  népet. 

Rokon  vele  tekei^,  továbbá  a  török  ctKkar-mak 
(tirer,  chasser  dehors.  Hindoglu.  Ausraufen,  beraus- 
bringen.  Vámbéry). 

CSIKARÁS ,  (csik-ar-ás)  fti.  tt  csikarás-t ,  tb. 
— ok.  1)  Csipkedés,  szorongatás,  csavarás.  Hascsika- 
ráshan  szenvedni,  Kézcsikarás.   2)  Zsarolás. 

CSIEARGAT,  (csik-ar-og-at)  gyak.  áth.  m.  csi- 
kargat'tam,  — tód,  — oW,  par.  csikargass.  Ismételve 
vagy  foljrtonosan  csikar ,  mind  tulajdon ,  mind  átv. 
értelemben. 

CSIKARÓ,  (csik-ar-ó)  mn.  tt  csikaró-t.  1)  Ami 
szorongatva  csipkedi,  csavarja,  rágja  a  testet.  Csikaró 
fájdalmak  a  hasban.  2)  Zsaroló.  Szegényeket  csikaró 
zsarnok.  3)  A  gyógytanban  am.  fölötte  erö's  hatású 
gyógyszer. 

CSIKASZ,  (csik-asz)  mn.  tt.  csikasz-t,  tb.  — ak. 
Némely  tájakon ,  nevezetesen  Tornában  ,  Szolnokon, 
Debreczenben  stb.  am.  sovány,  szikár.  Csikasz-marha, 

„Zörmöl  a  gaz ,  reng  a  sűrű  : 
Nagy  csikasz  vad  ugrik  föl ,  de 
Vissza  perdűl  mint  a  gyűrű.'' 

Arany  János. 

CSÍKÁSZ,  (1),  CSIKASZ,  (csík-ász)  fn.  tt. 
csikász-tf  tb.  — ok.  Aki  csíkhalakat  fogdos,  mint  a 
halfogó  :  halász. 

CSÍKÁSZ,  (2),  CSIKASZ,  (csík-ász)  önh.  és  áth. 
m.  csíkáz-tam^  — tál,  — ott,  par.  — sz.  Csíkokat  fog- 
dos.   Varsával,  iszapos  vízben  csikászni. 

CSIKÁSZÓ,  (csik-ász-ó)  mn.  tt.  csikászó-t.  1) 
Aki  csikasz,  csikfogdosó.  2)  Amivel  csikászni  szoktak. 
Csikaszé  háló,  varsa,  tapogató, 

CSIKAVÉNY,  (csik-a-vény)  mn.  tt.  csikavény-t, 
tb.  — ok.  Dunán  túli  tájszó,  am.  csiklandós,  csiklandé- 
koB,  vagy  mint  olyan  kaczérságra  hajlandó. 

CSÍKBOGÁR,  (csík-bogár)  ösz.  fn.  Vizekben 
élöy  hengerded  testű,  mintegy  kis  csíkhoz  hasonló  bo- 
gárfaj. (DytÍBCUs). 

CSÍKDAD,  (csík-dad)  mn.  tt.  csíkdad-ot.  Vé- 
kony, hengerded  alakú,  mint  a  csík. 

CSIK£,  (1),  (am.  csirke)  fn.  tt.  cm'A;^^  Baranyában 
as  Ormányságon  így  nevezik  a  csirkét 

CSIKE ,  (2),  puszta  Nyitra  megyében ,  helyr. 
Csiké-re,  — n,  — röl. 

CSIKÉR,  (csik-ér  =  csek-ér,  v.  csekély)  mn.  tt. 
csikér-t,  tb.  — ek.  Vas  megyében  mondják  meglábol- 
ható, csekély,  sekély  vízről,  folyamról.  Máskép  :  sikén 

CSIKERÉSZ,  (csik-er-ész,  azaz,  csip-er-ész,  vagy 
csip-k-er-ész)  Önh.  m.  csikerésztem,  — tél,  — itt,  par. 
— sz.  Gtöcseji  tájszó ,  mondják  baromról ,  midőn  a 
mezőn  kórészva ,  böngészve  csipegeti  a  növényeket, 
különösen  sovány  ugaron ,  vagy  száraz  parlagon. 

CSIKÉZ,  lásd  :  CSIKERÉSZ. 

CSÍKFALVA,  helység  Maros  székben;  helyr. 
CsOrfaJMk-nj  ^ra,  ^rál. 


CSIKKAN,  (csikk-an)  önh.  m.  esüdean-U  1)  Cmk 
vagy  csikk  hangot  ad.  Olyan  képzésű,  mint  :  nyikkan, 
rikkan  hangutánzók.  2)  Forgójából,  csuklójából,  szo- 
kott helyzetéből  bizonyos  erőszak  következtében  ki- 
csuszszan,  kisikamlik,  ficzamodik. 

CSÍKKO,  (csík-kő)  ösz.  fn.  Kőnem,  melyen  csí- 
kos vonások  látszanak. 

CSIKLA ,  (csik-ol-a)  székely  tájszó.  Lásd  : 
CSUKLÓ. 

CSIKLAND,  CSIKLAND,  (csik-ol-an-d  vagy 
— án-d)  áth.  m.  csikland-ott ,  htn.  — ni  vagy  — am. 
Az  idegeket  ingerelvén  ,  biyonyos  vegyes  érzést  ger- 
jeszt, mely  kellemes  inkább,. mint  kellemetlen.  Csik- 
landja torkát  a  szomjúság.  Csiklandja  orrát  a  pordo- 
hány. Valakit  hóna  alatt  csiklandani.  Átv.  ért  hasz- 
náltatik különféle  indulatokról ,  melyektől  as  emberi 
szív  és  lélek  kellemesen  izgattatík.  Csiklandja  a  di- 
cséret, csiklandja  a  bujaság. 

Gryöke  az  élénk  mozgásra  vonatkozó  esik.  L.  ezt 

A  persában  sikunds  am.   csipkedés,  csiklandás. 

CSIKLANDÁS,  (csik-ol-an-d-ás)  fh.  tt  csUdan- 
dás't,  tb.  — ok.  1)  A  testnek,  vagy  léleknek  valamely 
vegyes  érzésre  ingerlése,  geijesztése,  különösen  tapin- 
tás által.  Nyakcsiklandás ,  talpcsiklandás ,  tenyércsik- 
landás.  2)  Szenvedő  ért.  azon  állapot,  melyben  van 
valaki,  midőn  idegei  vegjez  érzésre  ingereltetnek. 
Csiklandás  miatt  nevetni,  ugrani.  Csiklandásban  el- 
ájulni. Csiklandásfól  félni. 

CSIKLANDEK,  (csik-ol-an-d-ék)  fh.  tt  csiklan- 
dék-ot.  Azon  vegyies  érzés ,  mely  az  idegek  '*g*^^^*^ 
ingerlése  által  támad  az  emberi  testben,  vagy  átv.  ért 
a  lélekben. 

CSIKLANDÉKOS ,  (csik-ol-an-d-ék-os)  mn.  tt 
csiJdandékoS't  vagy  —at,  tb.  — ak.  Kire  az  izgatás, 
ingerlés  könnyen  hat ,  ki  a  csiklandásra  njrugtalan- 
kodik. 

CSIKLANDIK,  (csik-1-an-d-ik)  k.  m.  csUdandrcU, 
htn.  — ni,  vagy  — ani.  Az  illetésre ,  ingerlésre,  izga- 
tásra vegyes  érzés  támad  valamely  részén  a  testnek, 
vagy  állapotán  a  léleknek.  Csiklandik  a  részeg  ember 
torka,  midőn  bort  lát.  Csiklandik  a  fűben  a  metitlábof 
talpa.  Csikklandik  az  orr ,  ha  fUvel  piszkálják.  Csik- 
landik a  bal  tenyere ,  pénzt  kap.  km.  Csiklandik  az 
orra,  boszuság  éri.  km. 

CSIKLANDÓ,  (csik-ol-an-d-ó)  1)  mn.  tt  csiklan- 
dó-t.  Aki  vagy  ami  csikland ,  vagy  csiklandik.  2)  fa. 
lásd  :  CSIKLÓ. 

CSIKLANDÓS ,  (csik-ol-an-d-ó-os)  mn.  tt  esik- 
landós-t ,  vagy  — at,  tb.  — ak.  1)  Aki  vagy  aooi  a 
csiklandásra  nagyon  hajlékony,  érzékeny.  Én  ig» 
csiklandós  vagyok.  Csiklandós  bor.  A  tenyér  csiklan- 
dósabb  szokott  lenni  a  homloknál.  2)  Átv.  ért  kényes, 
mivel  csak  csinyján ,  vigyázva  lehet  bánni ;  mit  ha 
érintenek ,  sok  bajra  ad  okot ,  sikamlós.  Csiklandós 
dolog  némely  háti  ügyekbe  avatkozni.  Némely  hiv€UaI 
igen  csiklandós  körülményekbe  hozhatja  az  embert 
9 Csiklandós  szók  ezek  és  mind  esztelenek.* 

Qt.  Zrínyi  Miklóa. 
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CSIKLANDOZ,  (caik-ol-an-d-oz)  áth.  m.  emHandoB^ 
iam^-^tál,  — ott,par.  — s.  Az  érző  idegeket  íoXyUmousi 
izgatva,  ingerelve  bizonyos  érzést  geijeszt,  mely  gyö- 
nyörből ée  fájdalomból  van  vegyítve.  Valakinek  hóna 
alját,  tenyérét^  talpát  csiklandotni,  Átv.  ért.  használ- 
tatik az  indalatokról  is.  Valakinek  Múságát  dicsére- 
tekkel eeiklandogni, 

CSIKLANDOZÁS ,  (csik-ol-an-d-oz-ás)  fn.  tt 
eeiklandotái't,  tb.  —ok  1)  Cselekvő  ért  valakinek 
vagy  valaminek  ingerlése ,  izgatása ,  melynél  fogva 
gyönyörrel  vegyes  fájdalmat  érezzen.  2)  Szenvedő 
ért.  maga  azon  vegyes  érzés ,  mely  az  izgatás,  inger- 
lés által  eszközöltetik.  Gyiíngédedf  erős,  nevettető  csik- 
landotás. 

CSIRLANDOZIK ,  (csik-olan-doz-ik)  k.  m. 
cMlandoi-tam,  — tál,  — ott,  par.  — sál.  Izgatás,  in- 
gerlés által  az  idegeken ,  vagy  indalatokon  gyönyör 
éz  fájdalom  vegyes  érzése  terjedez  el.  Csiklandotik  a 
hála ,  mid&n  vakarják ,  vagy  simogatják. 

CSIKLANDOZTAT ,  (csik-ol-an-d-oz-tat)  lásd  : 
CSIKLANDOZ. 

CSÍKLEVES  ,  (csík-leves)  ösz.  fh.  Leves  étel, 
melyben  csíkhalat,  vagy  csíkféle  metélt  tésztát  főztek. 
Első  érteményben  olyan,  mint  :  halleves,  rákleves, 
tyúkleves ,  másodikban,  mint :  gombóedeves ,  bable- 
ves, stb. 

CSIKLIK,  (csik-ol-ik)  k.  m.  csikol-t,  vagy  csíki- 
ig. L.  CSIKLANDIK. 

CSIKLÓ,  (csik-ol-ó)  fh.  tt  csikló-t.  1)  Az  emlős 
nőállatok  szeméremtestéből  kiálló  nyelvecske(ClitorÍ8). 
2)  A  négylábú  állatok  hoigas  ina.  3)  Két  testnek  oly 
Özszefüzése,  mely  által  azok  mozoghatnak,  különösen 
az  állati  s  emberi  tagoknak  ily  módon  létesölt  egybe- 
kapcsoltatása,  s  a  hely ,  hol  ezen  összekapcsoltatás 
történik ,  másképen  :  csukló.  Eltaláltad  a  csiklóját, 
km.  t.  i.  a  disznófark  csiklóját  eltalálni  ügyességnek 
tartatik,  innen  azon  közmondás  ügyességet  jelent 
Klínnyü  eltalálni  a  kolbász  csiklóját.  Km. 

CSIKLÓBÉGYÉKÍTÖ ,  (csikló-bégyérítő)  ösz. 
fn.  Ideg  a  női  szeméremtestben  ,  mely  ingereltetvén, 
a  csiklót  folmereszti.  V.  ö.  CSIKLÓ. 

CSIKLÓCSONKÍTÁS ,  (csikló-csonkítás)  ösz. 
fn.  Sebészi  műtés,  midőn  a  kóros  nőcsiklót  kimetszik. 

CSIKLÓEDÉNYEK ,  (csikló- edények)  ösz.  tb. 
fn.  A  női  szeméremtest  csiklóját  képező  részek  együtt 
véve. 

CSIKLÓFÉK,  (csikló-fék)  ösz.  fn.  Szalagocska, 
melyen  a  női  csikló  függ. 

CSIKLÓLOB ,  (csikló-lob)  ösz.  fh.  Gyuladásos 
nyavalya  a  csiklóban. 

CSIKLÓMAKK,  (csikló-makk)  ösz.  fh.  A  esik- 
lónak  csomós  vége,  gombja. 

CSIKLÓMAKKTYÚ,  (csikló-makk-tyú)  ösz.  fn. 
Bőr,  mely  a  csiklómakkotstakarja. 

CSIKLÓS,  (csik-ol-ó-os)  mn.  tt.  csiklós-t,  vagy 
— oí,  tb.  —  aJfc.  1)  Csiklandós.  2)  Kinek  farcsiklóján 
baja ,  betegsége  van.  3)  Ina-ütött  ^  inpókos.  Csik- 
lós  ló. 


CSIKLOVA,  vagy  CSIKLOVÁR,  NÉMET—, 
OLÁH — ,  faluk  Krassó  megyében ;  holyr.  Csiktová-Uf 
— ra,  — ról,  vagy  Csiklovár-on,  — ra,  — ról. 

CSIKMÁK,  (csik-mák)  fn.  tt  csikmák-ot  Mácsik, 
tésztás  csík,  metélt  Eredetileg  am.  csík  mákkal,  má- 
kos csík,  mákos  metélt  Később  minden  nemű  csíkra 
azaz  metéltre  értették.  Innen  :  túrós  csikmák,  mákos 
esikmák.  Mátyásföldi  és  csalóközi  tájszó. 

CSIKÓ,  (csik-ó  vagy  csih-kó)  fn.  tt  csikó-t. 
Személyr.  — m ,  — d ,  — ja ,  vagy  csikaja ,  — ink^ 
— itok,  vagy  — csikóink,  — csikajitok,  — ctikqjik.  A 
lónemü  állatnak  vemhe,  fia,  melynek  még  űj  fogai  ki 
nem  nőttek.  Kis  csikó.  MásoáfÜ,  harmadfú,  negyedei 
csikó.  Tarka,  sárga  csikó.  Kancsa,  monyas,  herélt 
csikó.  Éhes  csikó  ahrakkcU  álmodik.  Km.  Besaket  érte^ 
mint  farkas  a  csikóért.  Km.  Délcseg ,  vagy  bcjtorjár 
nyos  csikóból  válik  a  jó  paripa.  Km.  Kicsin  csikó  nagy 
derestül,  hámot  vonni  tanul  restül.  Km.  Meg  vagyok  én 
határosva,  mint  a  csikó  kantározva.  Népdal,  ^em  ad- 
nám egy  csikóért ,  azaz  sokra  becsülöm ,  igen  kedvez. 
Ábrakos  csikó  könnyen  viczkándosik.  Km.  Csikó  is  aiwyja 
mellett  szokik.  Km.  Ló  elli  a  csikót,  de  abrak  az  anyja* 
Km.  A  csikó  is  János,  mikor  bojtorjános.  Km.  azaz 
valamely  dolog  csak  ily  csavarintással  hihető.  Már 
minálunk  csuda  esett ,  a  csikónak  lófoga  lett,  am.  ko- 
rán okos.  Km.  Máskép  a  népnyelvben  :  csidu,  csidká 
(régiesen  is),  és  csinu» 

Gyöke  esik  vaey  ezen  fiatal  állat  mozgékony 
tal^jdonságára  vonatkozik,  s  am.  sik,  a  sikkan,  sikam- 
lós, sikkanós  származékokban ;  vagy  talán  mint  a  lar 
tin  hinnulus  a  hinnio-tól ,  élesen  sikító  nyerítésétől. 
Vagy  végre,  a  mi  levalószinübb ,  a  csih  !  mint  lovat 
nógató,  csihító,  valamint  csidu,  csidkó  a  esetí  !  szótól 
vette  nevét  :  csih-kó;  csinu  is  am.  csih-ne.  Vannak  kik 
csik'ló  azaz  kicsi  ^-val  azonosítják.  De  ezen  szár- 
maztatás erőtetettnek  látszik.  Sínai  nyelven  Hú  am. 
eqnus  recens  natas,  equas  daoram  annoram. 

CSEKÓBÖR,  (csikó-bőr)  ösz.  fh.  A  csikónak  bőre, 
különösen  lenyúzott  állapotban  véve.  Nyers ,  kikésai- 
tett  csikóbör. 

CSIKÓBŐRÖS,  (csikó-bőrös)  ösz.  mn.  Csikóbőr- 
rel behúzott.  Csikóbőrös  kulacs. 

„Édes  kincsem,  galambocskám , 
Csikóbőrös  kalacsocskám. '' 

Csokonai. 

CSIKÓCZA ,  (csik-ó-cza)  fn.  tt.  csikóczát.  Ten« 
geri  halfaj ,  melynek  nyaka  és  feje  a  csikóéhoz ,  há- 
tulsó része  pedig  féregbábhoz  hasonló.  (Syngnathus 
hippocampus.  L.) 

CSIKÓFEJ ,  (csikó-fej)  ösz.  fh.  1)  A  csikó  Ál- 
latnak feje.  2)  Hosszúkás ,  emberi  vagy  más  állati 
fej,  mely  némileg  a  csikóéhoz  hasonló. 

CSIKÓPEJÍÍ^,  (csikó-fejű)  ösz.  mn.  Kinek  vagy 
minek  hosszúkás  feje  van ,  mint  a  csikónak.  Csikó- 
fejü  hal,  bogár. 

CSIKÓFOG,  (csikó-fog)  ösz.  fn.  A  kis  csikónak 
első  fogai ,  melyek  szopás  alatt  nőnek ,  »  melyeket 
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utóbb  elveszt,  mások  nővén  helyettök.  A  fiatal  lovak- 
nál is  több-kevesebb  megvan  belőlök ,  s  ezekről  Íté- 
lik meg  a  lóismerők  a  lovak  korát.  Elhányta  már  a 
cHkófogát,  azaz  :  nem  fiatal ,  lehetne  már  esze. 

CSIKÓHERÉLES ,  (csikó-herélés)  ösz.  fo.  A 
csődör  csikó  heréinek  kimetszése.  Megadták  a  módját, 
mint  páliak  a  csikóheréléwiek.  Km. 

CSIKOL ,  (csik-ol)  áth.  m.  csikol-t.  L.  CSIK- 
LAND. Megegyezik  vele  a  német  Kittel ,  kitzeln,  an- 
gol tickle  stb. 

CSÍKOL,  (csík-ol)  áth.  m.  csíkol-t.  Csíkokkal, 
azaz  csikforma  vonásokkal  befest,  besző,  bevarr.  Csi- 
kolni  a  vásznat^  szövetet.  V.  ö.  CSÍK. 

CSIKOLÁS,  (csik-ol-ás)  fn.  tt.  csikolás-ty  tb. 
—  ok,  Csiklandás. 

CSÍKOLÁS,  (csík-ol-ás)  fn.  tt.  csfkolás-t,  tb. 
— ok.  Festés,  szövés,  varrás ,  melylyel  valamely  kel- 
mét, szövetet  csikóinak,  csíkossá  tesznek. 

CSÍKOLAT,  (csík-ol-at)  fn.  tt.  csikolat-ot.  Csík- 
forma vonal.  Csíkolat  a  szöveteken  ,  csíkolat  a  kis  ma- 
lacz  szőrén ,  csíkolat  a  görögdinnye  héján ;  különféle 
szinü ,  tarka  csíkolat. 

,  CSÍKOLT,  (csík-ol-t)  mn.  tt.  cMkolt-at.  Ami 
csíkforma  vonásokkal  mesterségesen  van  befestve, 
beszőve.  Csíkolt  vászonból  bugyogó.  Csíkolt  festésű 
falak. 

CSIKOLTÓ,  (csik-ol-t-ó)  fh.  tt.  cdkoltó-t.  Fából 
csinált,  négyszögű  eszköz,  melylyel  a  közönséges  ök- 
rös szekér  rúdját  a  tézslához,  s  ha  hat ,  nyolcz  stb. 
ökör  van  befogva ,  a  tézslákat  egymáshoz  csatolják. 
Használják  az  ökör-vonta  taligarudakon  is. 

Mennyiben  sikkanva  ideoda  mozog ,  a  csiga  és 
sikkan  szókkal  rokon,  s  különféle  tájejtés  szerint  vál- 
tozva, illetőleg  elrontva  használtatik,  ű.  m.  cgikoltyú, 
csikótyűy  csikótó,  csikóté,  csigóté ,  sikoltyúy  sikkotyú^ 
sikkatyú.  Különböztetésűl  v.  ö.  CSÁ6ATÓ. 

CSIKOLTÓSZEG,  (csikoltó-szeg)  ösz.  fn.  Fa- 
szeg,  mely  a  csikoltón  keresztül  tolva  a  rudat  a  tézs- 
lával,  vagy  a  tézslákat  egymással  öszveköti. 

CSIKOLTYÚ,  lásd  :  CSIKOLTÓ. 

CSIKOLTYÚSZEG ,  lásd  :  CSIKOLTÓSZEG. 

CSIKOR,  (1),  (csik-or)  áth.  lásd :  CSIKAR.  Oly 
változattal  használtatnak,  mint :  kupor,  kapar. 

CSIKOR,  (2),  hangutánzó  törzs  (csik-or)  melyből 
ciikoTog,  csikorít,  csikorgás  származtak. 

CSIKOR,  (3),  puszta  Nógrád  megyében ;  helyr. 
— OHj  — ra,  — róL 

CSIKORG,  1.  CSIKOROG. 

CSIKORGÁS,  (csik-or-og-ás)  fa.  tt.  csikorgás-t, 
tb.  — ok.  1)  Kiszáradt  kemény  testeknek  egymással 
való  súrlódásából  eredő  kellemetlen  éles  hang.  Talics- 
kacsikorgásy  kerékenkorgás.  V.  ö.  CSIKOROG.  2)  Átv. 
ért  nyomorú ,  szűk ,  alig  tengődő  állapot.  Csikorgás 
ez  egész  ember  élete, 

CSIKORGAT ,  (csik-or-og-at)  áth.  m.  csigorgat- 
tam,  — tálj  — ott.  par.  csikorgass.  Két  kemény,  és 
0záraz  testnek  öszvedörzsölése  által  kellemetlen  éles 


hangot  hallat.  Fogakat  csikorgatni,  A  fergeteg  a  fákcU 
csikorgatja.  Ne  csikorgasd  azt  a  rósz  talicskát. 

CSIKORGATÁS,  (csik-or-g-at-ás)  fh.  tt  csikor- 
gatás-tf  tb.  — ok.  Két  kemény  testnek  ÖszvedörzsÖlés 
általi  kellemetlen ,  s  fulmctsző  hangoztatása.  Fogcsi- 
korgatás. Ott  lészen  jajgatás,  és  fogak  csikorgatása. 
(Biblia). 

CSIKORGÓ,  (1),  (csik-or-og-ó)  mn.  tt  csikor- 
gó-1.  Altalán,  ami  csikorog ,  vagyis  éles  fülsértő  han- 
gon nyikorog.  Csikorgó  talicska,  szekér.  Csikorgó  fo- 
gak. Különösen  :  csikorgó  tél ,  csikorgó  hideg ,  midőn 
t.  i.  a  járók  lábai  alatt  a  fagyos  föld,  vagy  hó ,  jé^ 
csikorog,  azaz,  igen  kemény  hideg  van. 

CSIKORGÓ,  (2),  (mmt  föntebb)  fa.  tt  csikor- 
gó-t.  Réz  vagy  vas  lemezből  készült  szélmutató  az 
épületek  ormán ,  mely  a  széltől  forgatva  csikorogni 
szokott.  Máskép  :  szél  anyja. 

CSIKORGÓFÜ,  (csikorgó-fu)  ösz.  fa.  Lásd  : 
CSIKORKA. 

CSIKORGÓS,  (csik-or-og-ó-os)  mn.  tt  csila>rgós-t, 
vagy  — atj  tb.  — ok.  Ami  ügy  van  alkotva,  oly  termé- 
szetű, hogy  mozdultakor  csikorog.  Csikorgás  ajtó,  csi- 
korgós  csizma,  csikorgós  stelenate. 

CSIKORÍT,  (csik-or-ít)  áth.  m.  csikorü-ott.  htn. 
— ni.  vagy  — ani.  par.  — s.  1)  Valamely  kemény 
testet  csikorogni  kényszerít  V.  ö.  CSIKOROG.  Fo- 
gait  csikoritja,  vagy  elcsikoritja.  2)  Sforít,  kínoz,  ke- 
ményen fog,  nyom,  kinyom.  Megesikorítlak,  csak  ke- 
zembe kerülj.  Éhséggel  csikorítni  a  foglyokat. 

CSIKORÍTÁS,  (csik-or-ít-ás)  fa.  tt  csikoritás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  csikorít 

CSIKORKA ,  (csik-or-ka)  fn.  tt  csikorká-t.  A 
kétfőbbhímesek  seregébe  és  magrejtŐsök  rendébe  tar- 
tozó növényfaj ;  csészéje  öt  levelű,  hímszálainak  ket- 
teje  porhonos ,  ketteje  herélt ;  tokja  két  rekeszű. 
(Ghratiola).  Réti  csikorka,  máskép  csikorgófÜ^  Ín$tyuj- 
tófÜ.  (Gr.  officinalis). 

CSIKORKAGYÖKER,  csikorka-gyökér)  ösz.  fa. 
A  csikorka  nevezetű  növény  gyökere. 

CSIKORKAGYÖKÉRPOR  ,  (csikorka-gyökér 
por)  Ösz.  fa.  Gyógyszer ,  melyet  por  alakban  csikor- 
kagyökérből  készítenek. 

CSIKORODÁS,  (csik-or-od-ás)  fa.  tt.  csikoro- 
dás-t,  tb.  — ok.  Állapot,  midőn  valamely  kemény  szá- 
raz test  dörzsölés  következtében  csikorogni  kezd. 

CSIKORODIK,  csik-or-od-ik)  k.  m.  esikorod- 
tam,  — tál,  '—ott.  Csikorogni  kezd,  csikorgó  állapotba 
jut.  Fogai  már  csikorodnak  szömyü  harcígjában,  Csi- 
korodik  a  megindított  száraz  taUcska,  Csikorodik  a  ke- 
mény tél. 

CSIKOROG,  (csik-or-og)  önh.  m.  esikorog-tam,  vagy 
csikorgottam,  csikorogtál  v.  csikorgottál,  csikorgott;  htn. 
— ni,  vagy  csikorgani,  1)  Valamely  kemény,  kivált 
nedv,  kenőcs  nélküli  száraz  test  súrlódás  által  fülsértő 
kellemetlen  hangot  ad.  Csikorog  a  kenetlen  szekérkerék, 
Q  száraz  talicska,  CsiMorognak  a  förgeteg  által  kitekerj 
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099  /^'  Cítikot'oynak  a  dühös  állal  fogai.  Caikorog  az 
ajtó,  kapu.  Csikorog  a  malomkerék ,  esőt  kiáll.  (km). 
Csikorog,  mint  a  komáromi  talicska,  (km).  Csikorog  a 
hó,  midőn  keményre  van  fagyva.  Pok  várának  magas 
tornyán  a  vaskakas  csikorog.  (Kisfaludy  S.)  2)  Nyo- 
inorúöágosan ,  szűken,  alig  tengődve  dldegel.  Csak 
úgy  csikorgunk  a  nagy  szükség  miatt.  Alig  csikorog, 
úgy  elszegényedett. 

A  finnben  kirisen,  kirskun  am.  csikorgók  és  ki- 
ristán  csikorgatom  (pl.  fogaimat)  szintén  hangutánzó. 

CSIKÓS,  (1),  (csik-ó-os)  mn.  tt.   ctdkós-t ,  vagy 

—  at,  tb.  —ok.  Aminek  csikaja  van.  Csikós,  kis 
csikós  kancza. 

CSIKÓS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt.  csikós-t,  tb. 
— ok.  Pusztai  béres  szolga ,  ki  úgynevezett  ménesre 
felügyel,  azt  őrzi ,  legelteti.  Uraság  csikósa.  Helység 
csikósa.  Alföldi  csikósok.  Káromkodik,  mint  csikós.  Km. 

„  Lám  megmondtam  Angyal  Bandi , 
Ne  menj  az  Alföldre , 
Csikósoknak  ,  gulyásoknak 
Közibe  ,  közibe. "  Népdal. 

Atv.  ért.  megvetöleg  am.  nyers,  faragatlan ,  durva 
ember. 

CSÍKOS,  CSÍKOS,  (1),  i^csík-os)  mn.  ít.  csíkost, 
vagy  —a/,  tb.  —ak.  1)  Csík  nevű  apró  halakkal 
bővelkedő.  Csikós  mocsár,  csíkos  tó.  2)  Csíkokkal 
készített,  főzött.  Csíkos  káposzta.  3)  Csíkalakű  voná- 
sokkal tarkázott.  Csíkos  bugyogó ,  csíkos  körte,  csíkos 
malacz,  csíkos  tök. 

CSÍKOS,  csíkos,  (2),  (ALSÓ-,  FELSŐ -), 
máskép   INÁRCS,   puszták    Pest   megyében.    Helyr. 

—  ra,  — o7i,  — ról. 

CSÍKOSÁN,  csíkosán,  (csík-os-an)  ih.  Csík- 
vonalakkal ellátottan. 

CSIKÓSBOJTÁR,  (csikós  bojtár)  ösz.  fn.  A  fő- 
röikósnak  segéde,  a  számadó  csikós  legénye. 

CSIKÓSLEGÉNY ,  (csikós-legény)  ösz.  fn.  L. 
CSIKÓSBOJTÁR. 

CSIKOSLÓ,  (csikós-ló)  ösz.  fn.  Ló ,  melyen  a 
csikósok  járnak.  Különbözik  tőle  az  elválasztva  írt  : 
csikós  ló. 

CSIKÓSKALAP ,  (csikós-kalap)  ösz.  fn.  Olyan 
kis  gömbölyű  tetejű  kalap  ,  mint  a  csikósoké. 

CSIKOSOSTOR ,  (csikós-ostor)  ösz.  fn.  Olyan 
ostor  mint  a  csikósoké.  Rövid  nyelű  karikás  ostor. 

CSIKÓSTANYA,  (csikós-tanya)  ösz.  fn.  Nádból, 
vesszőből,  zsúpból,  kákából  stb.  készített  pusztai  ka- 
liba, hol  a  csikósok  tartózkodnak. 

CSIKOSZÁJU,  (csikó-száju)  öhz.  mn.  és  fn.  A 
minek  vagy  kinek  olyan  szája  van,  mint  a  csikóé. 
Somogyban  és  Baranyában  :  nagy  boros  edény. 

CSIKÓTÉ,  lásd  :  CSIKOLTÓ. 

CSÍKOZ,  csíkoz,  (csík-oz)  áth.  m.  csíkoz-tam, 

—  tál,  —ott,  lásd  :  CSÍKOL. 

t  I 

CSIKOZABLA,  (c.«?ikü-z}ib]iij  ösz.  fn.  A  kcn.szt-  I 
viigy  feszítőzabiánál    kisebb    zabia  a  csikók  számára, 
«<zájvas  nélkül. 

AKAD.     NAUV     bZÓlÁlt. 


CSÍKOZÁS;  (cttik-ó-oz-ás)  fn.  tt.  csikózás-t,  tb. 
— ok.  A  kanczalónak  megellése. 

CSÍKOZÁS,  csíkozás,  (c8Ík-oz-ás)  fn.  tt.  csí- 
kozás-t,  tb.  — ok.   Csíkos  vonásokkal  tarkítás. 

csíkozik,  (csik-ó-z-ik)  k.  m.  csikóz-tam,  — tál, 
—  ott,  par.  — zál.  A  lóról  mondatik,  midőn  megellik. 
Csíkoznak  a  kanczák.  Használják  e  szót  a  szamárról 
is.  Átv.  ért.  tréfásan  annyit  tesz ,  mint,  leveti  a  rajta 
ülőt.  Á  herélt  ló  is  megcsikózik  néha ,  mikor  leveti 
Málé  Petit.  (Km). 

CSIKSÁS,  (csík-sás)  ösz.  fn.  Mérges  sás ,  mely- 
től az  ökör,  ha  eszik  belőle,  megdöglik. 

CSIKSZEMÜ ,  (csík-szemű)  ösz.  mn.  Apró  sze- 
mű ,  mint  a  csík. 

CSÍKTÉSZTA,  (csík-tészta)  ösz.  fn.  Metélt  tész- 
ta, vagy  metéltnek ,  laskának,  mácsiknak  való  tészta. 
Tyúklevcs  csíktésztával. 

CSIKVÁND,  falu  Győr  megyében ;  helyr.  — otí, 
— ra,  — ról. 

CSILING,  CSILLING,  (csilling,  vagy  csell-eng) 
fn.  tt.  csiling-et.  Kisded  szŐlőfej ,  bong ,  melyen  csak 
imitt-amott  van  egy-két  szem ;  máskép  :  biling. 

CSILL,  elvont  gyök,  melyből  különböző  értelmű 
szók  származnak,  ű.  m.  1)  csillag,  csillám,  csillog,  2) 
csillap,  csillapít,  csillapodik ,  3)  csilla,  csillát,  csille, 
csillcg,  csille nt.  Ennélfogva  eredeti  értelmei  is  külön- 
bözők. Első  esetben  jelent  kicsided  apró  villogást ; 
a  másodikban  :  elcsendesülést,  zajnak  kicsinyedését ; 
a  harmadikban  :  csellengést,  ide-oda  lengedezést,  ki- 
csinyes mozgást.  Közös  fogalom  mindenikkel  a  esi  és 
cl.  Azonban  kivált  a  esi  gyökelem  nem  mindenikben 
egyenlő  jelentésű  (hanemha  cse  =:  kicsi-yeí\  akarnók 
azonosítni).  Ugyanis  csillag,  csillám^  és  csilla,  csille 
szók  esi  gyökelemeiben  a  si  (si-et)  vagy  su  (su-h-og, 
su-g-ár)  suhogást  vagy  sebességet  jelentő  hang  fog- 
laltatik ;  csillap  szóban  pedig  a  csitt,  csitít,  csend  stb. 
szók  esi  vagy  cse  gyöke;  az  /  is  csilla  és  c*íZ/ap-ban 
közelebbről  mívelŐ,  eszközlő  értelmű ,  csiUag-,  csil- 
Zdm-ban  stb.  pedig  szintén  sebességet,  sebes  haladást 
jelent,  valamint  el ,  i7/-(an)  azaz  sebes  mozgás  foglal- 
tatik villog,  világ,  villan  szók  vil  és  vili  gyökeiben  is. 
A  rokonságokat  lásd  :  CSILLAG ,  CSILLAP ,  és 
CSILLEG  alatt. 

CSILLA,  (csilla)  fn.  tt.  csillát.  1)  Szeged  tá- 
jékán am.  vékony  szárú  kis  csuhu-  vagy  sás-,  vagy 
kákafaj,  melyet  leginkább  szőlőkötözésre  használnak. 
Igy  nevezik  a  gyékény-  vagy  kötősásnak  belét  is.  2) 
Tésztás  étek  neme  ,  talán  az  első  értelembeni  hason- 
latosságnál fogva ,  midőn  csík  szóval  egyeznék.  3) 
Növényncni  a  hathímosek  seregéből ;  csészéje  nincs  ; 
bokrétája  hat  szirmú,  kinyílt,  lehulló ;  hímszálai  czér- 
naszálúk  ;  tokja  és  magvai  gömbölyűdedek  ,  gyökere 
hajma.   (Scilla).    E  harmadik  értelemben  idegen  szár- 


uiazású. 


CSILLAECZETMEZ ,  (^csilla-eczet-méz)  ösz.  fn. 
.\  csilla  növényből  készített  cczctméz.  V.  ö.  CSILLA 
/ís  ECZETMÉZ. 
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CSILLAECZETSZÖRP,  (csila-eczet-azörp)  öaz. 
ín.  A  csilla  növéDjnek  csípős  kesertt  nedve,  mely 
gyógyszerül  használtatik. 

CSILLAG,  (csill  ag)fh.  tt.  cnüag-oU  1)  Világító 
é^  test,  melynek  szétágazó  sugarai  mintegy  reszketve 
tűnnek  a  szemekbe.  Az  ily  látható  égi  testeket,  a  nap 
és  hold  kivételével ,  mind  csillagoknak  nevezi  a  ma- 
gyar.  Fényes j  ragyogó  csillagok, -  halovány^  molnár 
ssemüf  azaz  homályos  csillagok.  Ég  csillagai.  Nap, 
hold  és  csillagok  dmulnak,  az  én  szavaim  pedig  el  nem 
múlnak.  (Idvez.)  A  csillagok  vagy  állók ,  melyek  ne- 
vöket  onnan  vették ,  mivel  egymás  irányában  hely- 
zetök  nem  látszik  változni,  s  az  égen  mintegy  megál- 
lani látszanak ,  és  melyek ,  miként  tartják ,  általában 
saját  fénynyel  bimak,  s  mint  megannyi  napok  tekin- 
tendők ;  vagy  bujdosók,  melyek  a  nap  körül  forognak 
s  ettől  kölcsönzik  világosságukat ;  vagy  üslöklísek,  me- 
lyek szintén  vándorolnak ,  és  pedig  némelyek  rendes 
időszak  alatt  teszik  meg  ű^okat ,  mások  rendetlenül 
keringenek ;  űj  vagy  tünö  csillagok ,  melyek  véletle- 
nül feltűnnek,  s  eltávozván,  többé  vissza  nem  térnek ; 
futó  csillagok,  melyek  tulajdonkép  csak  légi  tünemé- 
nyek, máskép  tisxMó  cdUagok;  els8- ,  másod-,  har- 
mad- stb.  nagyságúak.  Közmondatok  :  Egyik  csillag 
meg  nem  döti  a  másikat.  Szerencsés  csillag  alatt  szü- 
letett. Annyi  mint  csiUag  az  égen.  Csillagot  nás  va- 
csorára azaz  koplal.  Sok  a  csillag,  de  föl  nem  ér  egy 
nappal.  Feljött  a  csillaga.  Lejárt  a  csillaga.  Csilla- 
gokba néz,  azaz  fenhordja  fejét.  Csillagnak  is  van  tisz- 
tulása, km.  azaz  tiszta  léleknek  is  van  egy  kis  szeny- 
je.  Sötét  éjszakában  jártam,  ragyogó  csülagot  láttam. 
(Pásztori  dal).  2)  Átv.  ért  a  lovak  homlokán  levő 
fehér  vagy  más  kitűnő  folt  vagy  köröcske.  3)  Más 
állaton  vagy  testen  is  levő  ily  alak.  4)  A  szerelme- 
sek nyájas  szólítása.  Csillagom,  galambom,  bek  rád  il- 
lik a  csókom  !  (Népd.).   5)  Szereti  e  szót  a  magyar,  a 
csárdák,    lovak   és   agarak   elnevezésére    használni. 
Cmüag  csárda  nincs  teteje,  kiálloU  a  szelemenje.  (Népd.). 
Nyergeljétek  meg  a  cnllagot. 

Egyezik  vele  a  latin  steUa ,  franczia  étoHe ,  ro- 
konnak látszik  vele  a  német  glühen,  Qlut  is,  stb.  V. 
ö.  CSILLÁM,  CSILLOG. 

CSILLAGABROSZ,  (csillag-abrosz)  ösz.  fn.  Ab- 
rosz, térkép,  mely  az  ég  boltozatán  látszó  csillagokat 
fekvésök,  azaz  helyzetök  szerént  lerajzolva  elétünteti. 
CSILLAGALAKÚ,  (csiUag-alakd)  ösz.  fh.  Ami- 
nek csillagformája  van.  CsiUagalakú  vár.  CsiUagalakú 
cmfraság  valamely  bútoron.  Másképen  :  csiUagdad. 

CSILLAGALMA ,  (csiUag-alma)  ösz.  fn.  Bizo- 
nyos amerikai  fának  gyümölcse,  mely  az  almához  igen 
hasonló.  (Chrysophyllum). 

CSILLAGALY ,  (csillag-aly)  Ösz.  fo.  A  lopva- 
nőszők  seregéhez ,  s  mohok  rendébe  tartozó  növény- 
fig' ;  termése  paizs-  vagy  csillagforma  kocsányos ;  mag- 
vai az  alsó  lapján  vannak.  (Marchantía). 

CSILLAGÁSZ ,  (csül-ag-ász)  fn.  tt  csillagász-t, 
tb.  — ok.  Tudós,  ki  az  égi  testek  ismeretében  jártas. 
Szoros  ért  ki  a  csillagok  folyására ,  s  más  égi  tüne- 


ményekre hivatalosan  felügyel ,  s  tapasztalatait  ren- 
des naplóban  följegyzi.  Budai  csillagász. 

CSILLAGASZAT ,  (csiU-ag-ász-at)  fn.  tt  csiUa- 
gászato-t.  Tudomány,  mely  akár  oktotólag  akár  gya- 
korlatilag a  csillagok  rendszeres  ismeretével  foglal- 
kodik. 

CSILLAGÁSZATI,  (csill-ag-ász-at-i)  mn.  tt  cnl- 
lagászati-t,  tb.  — ak.  Csillagászathoz  tartozó,  arra  vo- 
natkozó. Csillagászati  vizsgálatok,  észrevételek. 

CSILLAGÁSZATILAG  ,  (csill-ag-ász-at-i-lag) 
ih.  Csillagászatra  vonatkozólag. 

CSILLAGÁSZSÁG ,  (csillag-ász-ság)  fh.  lásd  : 
CSILLAGÁSZAT. 

CSILLAGÁSZTORONY,  (csillagász-torony)  ösz. 
fh.  Szükséges  lát-  s  egyéb  eszközökkel  ellátott  to- 
rony ,  vagy  más  épület ,  melyből  a  csillagászok  az 
égi  testeket ,  s  tüneményeket  vizsgálják  ,  figyelemre 
veszik.  Budai,  egri  csillagásztorony. 

CSILLAGATLAN,  CSILLAGTALAN,  (csiU-ag- 
atlan  vagy  -talán)  mn.  tt  csiUagaÜan-t ,  tb.  — ok. 
Csillag  vagy  csillagok  hiával  levő ;  mi  csillagok  által 
nincs  világosítva.  Csillagatlan  éj. 

CSILLAGBOGÁCS ,  (csillag-bogács)  ösz.  fo. 
Növénjrfig  a  nyeletlen  levelű  bogácsok  alneméből; 
fészke  pikkelyei  tojáskerekek,  szálkahegyük,  a  belsők 
kinyúló  szálasak,  halavány  sárgák.  Máskép  :  sugársó 
bogács,  (Carduus  radiatus.  W). 

CSILLAGBURÁNY ,  (csillag-burány)  öaz.  fo. 
Tengeri  korallok  neme,  melyek  héján  csiUagfbnna 
foltok  látszanak. 

CSILLAGCSA ,  (csUl-ag-csa)  fn.  tt  csiUagcséi^ 
Kis  csillag ,  vagy  átv.  ért.  csillaghoz  hasonló  foltocs- 
ka ,  pettyecske.  Különösen  apró  bolygóczok.  (Astero- 
ides). 

CSILLAGCSÖ,  (csillag-cső)  ösz.  fh.  Csillagászok 
látcsöve,  melylyel  a  csillagokat  nézik.  Kepler-,  Herschel- 
féle  csillagcsö. 

CSILLAGDA,  némelyek  által  helytelenül  hasz 
nált  ilg  szó,  csillagásztorony,  helyett  A  da  képző  he- 
lyet, valaminek  ott  létét  jelenti ,  pedig  ily  épületbeo 
nincsenek  csillagok ,  hanem  innen ,  ahhoz  kívántató 
eszközök  segítségével  csak  nézik ,  szemlélik,  vizsgál- 
ják a  csillagokat  Tehát  inkább  :  csiüeignézde,  ameny- 
nyiben  t  i.  az  nem  toronyalaku  volna. 

CSILLAGDÁD,  (csiU-ag-dad)  mn.  tt  tmüagdad- 
ot.  CsiUagalakú,  minek  fonnia  a  csillagéhoz  ha- 
sonlít 

CSILLAGESÉS,  (csiUag-esés)  ösz.  fn.  Lásd: 
CSILLAGFÜTÁS. 

CSILLAGÉV,  (csillag-év)  ösz.  fn.  Azon  időköz, 
melyet  meg  kell  a  napnak  tennie,  hogy  ismét  ugyan- 
azon állócsillagokhoz  jusson,  melyeket  elhagyott,  mely 
idő  365  napból,  6  órából,  9  perczből  és  11  másod- 
perczből  áll ,  és  így  a  csillagév  20  perczezel  és  57 
másoddal  hosszabb  a  napévnél.  ; 

CSILLAGFÉNY,  (csillag-fény)  ösz.  fa.  Világos 
nkg,  melyet  a  csillagok  vetnek.  Csillagfénynél  olvasni 
nem  lehet.  Ragyogó,  homályos,  pislogó  csillagfény. 
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CSILLAGFÉNYES,  vc*»illag-fényés)  ösz.  mn. 
Csillagok  fényétől  világított.  Csillagfényes  éj. 

CSILLAGFÉRÉG ,  (csilIag-férég)  ösz.  fn.  Ten- 
geri féreg,  varacskos  bőrrel,  melynek  teste  több  vagy 
kevesebb  sugarakra  oszlik ,  s  csillagformát  mutat. 
(Asterias). 

CSILLAGFUTÁS,  (csillag-futás)  ösz.  fn.  Leve- 
gői tünemény,  midőn  a  szemeknek  Agj  tetszik,  mintha 
valamely  csillag  helyéből  kimozdulva  megfutamodnék 
B  aláesnék  ;  valóban  pedig  nem  egyéb ,  mint  a  leve- 
gőben gyúlékony  részekből  öszveállott  test ,  mely 
lángra  vagy  lángot  kapván  elég ,  s  kialudt  kocsonya- 
alakban a  földre  leesik,  vagy  gőz  alakban  elenyészik. 
Csillagesés  vagy  csillaglövelés,  csillagrepülés ^  csillag- 
tisztulásj  midőn  csak  egy ,  csillaghullás  pedig,  midőn 
egyszerre  vagy  egymás  után  több  ily  test  esik  a 
földre. 

CSILLAGFÜ,  (csillag-fü)  osz.  fn.  L.  CZILLAR. 

CSILLAGFÜRT,  (csillag-fürt)  ösz.  fn.  Növény- 
nem a  kétfalkások  seregéből,  és  tízhímesek  rendéből ; 
csészéje  két  ajakú ;  hímszálai  mind  öszvenŐttek,  por- 
honjainak öte  gömbölyű ,  öte  hosszú ;  hüvelye  bőrko- 
pácsu,  lapított,  levelei  csillagformák.  Máskép  :  fürtös 
ibolya.  (Lupinus).  Fajai  :  fthér-j  tarka-y  borzas-^  sző- 
rös-, szÜklevelti-,  sárga  csillagfüri. 

CSILLAGFÜRTMAG,  (csillag-fürt-mag)  ösz.  fn. 
A  csillagfürtnek  magva.  V.  ö.  CSILLAGFÜRT. 

CSILLAGGEREPCSÍN,  (csillag-gerepcsín)  ösz. 
fn.  A  gerepcsínek  neméhez  tartozó  növényfaj  ;  ágai 
sátorozok,  csészelevelei  födelékesek,  tompák,  a  belsők 
hártyaformák,  színes  hegyük  ;  levelei  hosszudad  lán- 
csásak,  épélük,  érdesek.   (Aster  amellus). 

CSILLAGHARCZGÁT,  (csillag-harcz-gát)  ösz. 
fn.  Sánczféle  erődítési  mü,  mely  né^^y  vagy  hat  sugáru 
csillagalakot  képez. 

CSILLAGHULLÁS,  (csillag-hullásj  ösz.  fn.  L. 
CSILLAGFUTÁS. 

CSILLAGHUR,  t^csillag-húr;  ösz.  fn.  Növény uem 
a  tízhímesek  seregéből,  és  három  anyások  rendéből ; 
csészéje  öt  levelű,  szétnyíló ;  bokrétája  öt  szirmú ; 
tokja  egy  rekeszü,  sok  magvű ;  határos  a  liidhúrral. 
(Stellaria).  Fajai  :  ligeti-y  kétkél-águ-^  olocsán-,  pázsit-^ 
tói-f  liba  csillaghúr. 

CSILLAGIMÁDÁS,  (csillag-imádás)  ösz.  fn.  A 
csillagok  mint  isteni  lények  tisztelete. 

CSILLAGIMÁDÓ,  (csillag-imádó)  ösz.  fn.  A  csil- 
lagok mint  isteni  lények  tisztelője. 

CSILLAGISME,  lásd  :  CSILLAGÖSME. 

CSILLAGJÁRÁS,  (csillag-járás)  ösz.  fn.  A  csil- 
lagok rendes  mozgása,  keringése,  mely  vagy  valósá- 
gos, mint  pl.  a  bolygóké,  vagy  csak  látszólagos,  mint 
az  állócsillagoké. 

CSILLAGJÓS,  (csillag-jós)  ösz.  fn.  Személy,  ki 
a  csillagok  helyzetéből,  és  járásából  az  emberek  sor- 
sáról jövendőt  mond. 

CSILLAGJÓSLÁS,  (csillag -jóslás)  ösz.  fn.  Jós- 
lás nemei  a  csillagok  helyzete  és  járásából. 


CSILLAGJÓSLAT,  (csiUag-jóslat;  ösz.  fn.  1) 
Csillagjóslás  elvont  értelemben.  2)  Azon  jövendőmondó 
szók,  melyek  valaki  sorsát,  a  csillagok  helyzete  és  já- 
rása szerént,  kijelentik  A  csillagjóslat  beteljesült, 

CSILLAGKÉM,  (csillag-kém)  ösz.  fn.  Csillagász, 
ki  különösen  a  csillagok  járását,  időnkénti  feltűnését, 
helyzeti  viszonyait,  stb.  figyelemmel  kíséri. 

CSILLAOKÉP,  (csillag-kép)  ösz.  fn.  lásd  :  CSIL- 
LAGZAT. 

CSILLAGKERÉK,  (csillag-kerék)  ösz.  fn.  Kerék, 
melynek  küllői  csillagsugarakként,  egymással  öszve 
nem  kötve,  nyúlnak  szét.  Különösen  csillagot  képező 
tüzjátéki  mü. 

CSILLAGKOR ALL,  (csillag-korall)  ösz.  fn.  Ten- 
geri férgek  neme,  melynek  vagy  csak  hátán,  vagy 
egész  körületén  csillagalaku  üregek  látszanak.  (Ma- 
repora).  Fajai :  szivacs-,  tömkeleges-y  ananász-,  csiUag- 
kö',  tüskés-,  fehér-,  leány  csillagkor all. 

CSILLAGKÖ,  (csillag-kő)  ösz.  fn.  1)  Megköve- 
sedett korall.  2)  Sima ,  négy  vagy  öt  szögletü  kő, 
melynek  egyik  lapján  csillagalak  látszik.  (Asteriae). 

CSILLAGLIK,  (csill-ag-ol-ik)  k.  m.  csillagl-ott, 
htn.  — ani.  Csillag  gyanánt  fénylik,  ragyog. 

CSILLAGLÖVELÉS ,  (csillag-lövelés)  ösz.  fn. 
lásd  :  CSILLAGFUTÁS. 

CSILLAG-MAJOR ,  puszta  Fejér  megyében  \ 
helyr.  — on,  — ra,  — ról. 

'  CSILLAGMÉCSVIRÁG,  (csillag-mécsvirág)  ösz. 
fn.  Növényfaj  a  mécsvirágok  neméből ,  melynek  vi- 
rágfürtje a  szárhegyen  tányéros  csomót  képez.  Más- 
kép :  csillagvirág,  (Lychnis  calcedonica). 

CSILLA GMÉRÖ,  (csillag-mérő)  ösz.  fn.  Mér- 
nöki eszköz,  mely  eredetileg  a  csillagászok  által  hasz- 
náltatott az  égi  testek  távolságának  ,  utóbb  szögmé- 
rés által  minden  messzeségnek  meghatározására. 
(Astrolabium). 

CSILLAGMOH,  (csillag-moh)  ösz.  fn.  Csillag- 
alakban  tenyésző  moh.  Különösen  a  moh  egyik 
neme,  melynek  nŐvirága  meztelen,  s  porral  tölt  gom- 
bocskából  áll,  s  némely  fajokban  csillagalaku  levelek 
által  keríttetik  körül.  (Mnium). 

CSILLAGNAP,  (csillag-nap)  ösz.  fh.  Azon  idő- 
szak, melyet  az  álló  csillagok  látszólag  naponként 
megtesznek  a  föld  körül.  A  csillagnap  rövidebb  a 
napi  napnál,  mert  amaz  csak  23  óra  ,  56  perez-  és 
4  másodperczig  tart. 

CSILLAGÓRA,  (csillag-óra)  ösz.  fn.  Napórához 
hasonló  készület,  mely  csillagos  tiszta  éjben  megmu- 
tatja, hány  az  óra. 

CSILLAGOS ,  (csill-ag-os)  mn.  tt.  csillagos-t, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  1)  Csillagokkal  tele  ,  melyen 
csillagok  látszanak.  Csillagos  ég,  csillagos  éjszaka.  2) 
Csillagalaku  jegygyei  bélyegzett  vagy  ékesített.  Csil- 
lagos gém,  csillagos  gyík,  csillagos  kereszt,  csillagos  kö, 
csillagos  moh,  csillagos  diákocska,  csillagos  ló. 

CSILLAGOSÁN,  (csill-ag-os-an)  ih.  Csillagok- 
kal teli.  Csillaggal  vagy  csillagokkal  jegyezve  vagy 
ékesítve. 
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OSILLAGOSGYÍK ,  (ceiilagos-gyík)  ösz.  fn. 
Gyíkfi^,  melynek  testén  csillaghoz  hasonló  fénypon- 
tok látssanak. 

CSILLAGOSLÓHERE ,  (csillagos-ló-here)  ősz. 
ín.  Növényfaj  a  gombos  virága  lóherék  alnemébŐl; 
szára  szétágazó,  fttzéri  tojásdadok  ,  szőrösek,  csésze- 
fogai szétnyüók.  (Trífoliam  stellatom). 

CSILLAGOSODIK ,  (csiU-ag-os-od-ik)  k.  m. 
csillagosod-tóm,  —tál,  —ott.  Lásd :  CSILLAGZIK. 

CSILLAGÖSME,  (csfllag-dsme)  ösz.  fh.  A  csil- 
lagoknak nem  mélyebb  és  rendszeres ,  hanem  egye- 
dül népszerű  ismerete.  (Astrognosia). 

CSILLAGPÖFETEG,  (csillag-pöfeteg)  ösz.  fh. 
A  pöfetegnek  egyik  neme,  mely  alakjára  nézve  némi- 
leg a  .csillaghoz  hasonlít.  (Lycoperdum  stellatom).  Y. 
ö.  PÖFETEG. 

CSILLAGBAKÉTA,  (csillag-rakéta)  osz.  fn.  A 
repfilő  rakéták  egyik  neme,  mely  a  levegőbe  felszáll- 
Yka  szétpattan ,  s  csillagalaku  részekre  szakadoz.  Y. 
ö.  RAKÉTA  vagy  BÖPPENTYŰ. 

CSILLAGRENDSZER,  (csillagrendszer)  ösz. 
fn.  Általán  azon  örökös ,  állandó  törvények  öszvege, 
melyeknél  fogva  a  csillagok,  viszonyos  vonzás  és  visz- 
szalökés  által  fennállanak,  s  határozott  köreikben  fo- 
rognak. Különösen  :  azon  bnjdosók  rendszere,  melyek 
a  naptól  vévén  fenyőket ,  ugyan  a  nap  körül  kerin- 
genek. 

CSILLAGRÉPŰLÉS ,  (csillag-repülés)  ösz.  fh. 
Lásd  :  C8ILLAGFUTÁS. 

CSILLAGRUGÁS,  (csülag-rugás)  ösz.  fh.  Par- 
lagi vagy  diákos  tréfa ,  midőn  a  mélyen  alvónak  láb- 
iQJai  közé  égő  papirost,  csöpüt ,  vagy  gyertyát  köt- 
nek, s  rugdalódsásain  jó  ízűt  nevetnek.  Csillagot  rú- 
gatni valakivel.  Csillagot  rág  km.  azaz  szelíd  termé- 
szetű, ha  csillagot  rúgatnak  vele,  sem  haragszik. 

CSILLAGSÁNCZ,  (csillag-sáncz)  ösz.  fh.  Sáncz, 
melynek  kerek  közepéből  kifelé  több  árkok  nyílnak, 
8  ragyogó  csillag  alakját  képezik. 

CSILLAGSZALADÁS ,  (csillag-szaladás)  ösz. 
fh.  lásd  :  CSILLAGFUTÁS. 

CSILLAGSZEGFÜ ,  (csillag-szeg-fü)  ösz.  fn. 
Szegfű  neme ,  melynek  virágai  csoportosak,  levelei 
tojásdadok,  csészehéjai  árralakuak.  Oldalt  néhány  hosz- 
szu  levelei  fityegnek  alá,  szakálformára.  (Dianthus 
barbatus). 

CSILLAGSZÉLKERÉK,  (csUlag-szél -kerék)  ösz. 
fn.  A  szélmalom  csillagalakú  kereke. 

CSILLAGTÁBLA ,  (csUlag-tábU)  ösz.  fn.  1) 
Csillagformára  metszett  tábla.  2)  Oly  tábla ,  melyre 
csillag  van  festve  vagy  fából  bele  képezve. 

CSILLAGTA JKOS ,  (csiUag-tajkos)  ösz.  fh. 
Amerikai  tekenősbéka  neme,  mely  szárazföldön  lakik, 
s  tekenőjén  szabályos  vonások  látszanak.  (Testudo 
geometrica). 

CSILLAGTAN,  (csillag-tan)  ösz.  fh.  Csillagászat, 
mely  az  égitestek  rendszeres  ösmeretével  oktatólag 
foglalkodik. 


CSILLAGTAXI,  (csillag- tani)  ösz.  mn.  Csillag- 
tanba tartozó.  Csillagtanra  vonatkozó.  Csillaglani  ér- 
tekezések, kSnyvek. 

CSILLAGTÁYMÉRÖ,  (csillag-táv-mérő)  ösz.  fn. 
lásd  :  CSILLAGMÉRÖ. 

CSILLAGTISZTULÁS ,  (csillag-^ztnlás)  ösz. 
fn.  lásd  :  CSILLAGFUTÁS 

CSILLAGTUDOMÁNY,  (csillag-tudomány)  ösz. 
fh.  Lásd  :  CSILLAGTAN  és  v.  ö.  TAN  és  TUDO- 
MÁNY. 

CSILLAGTÜZ,  (csillag-tűz)  ösz.  fh.  A  tűzjáté- 
kos  mesterségben  bizonyos  neme  a  tűzi  játéknak, 
melyben  a  szikrák  csillagalakokban  szállonganak, 
vagy  mely  igen  sok  csillagot  tűntet  elő. 

CSELLAGYÁR,  (csillag-vár)  wz.  fh.  Csillag- 
sáncz.  Szerencsésebb  a  csillagvári  ökröknél  km.  „  A  ko- 
máromi ostrom  alatt  golyók  és  pumák  (bombák)  zá- 
pora a  csillagvár  udvarában  csak  egy  ökröt  talála  s 
nem  többet ;  innen  a  közmondat. "  Erdélyi  János. 

CSILLAGYETES,  (csillag-vetés)  ösz.  fh.  lásd  : 
CSILLAGJÓSLÁS. 

CSILLAGYETÖ ,  (csillag-vető)  ösz.  fn.  lásd  : 
CSILLAGJÓS. 

CSILLAGYIRÁG,  (csillag-vhrág)  ösz.  fn.  Álta- 
lán minden  csillag  formájú  virág.  Különösen  1)  lásd : 
GEREPCStN.  2)  lásd  :  CSILLAGMÉCSYIRÁ6. 

CSILLAGYIZSGÁLÁS ,  (csíllag-vizsg&lás)  ösz. 
fn.  Általán,  a  csillagok  helyzetének,  járásának  kuta- 
tása, megismerése.  Szorosabban  véve :  a  csillagoknak 
rendszeres,  felsőbb  számításokon  alapult  tudományos 
ismerete. 

CSILLAGYIZSGÁLÓ,  (csillag-vizsgáló)  ösz.  fh. 
1)  Csillagász.  2)  Azon  épület,  melyből  a  csillagász, 
szükséges  eszközökkel  ellátva,  vizsgálatait  teszi ,  csil- 
lagásztorony. 

CSILLAGZAT,  (csill-ag-zat)  fn.  tt  csillaguU-ot. 
Két,  vagy  több  csillagból  álló  égi  jegy.  (Constellatío). 
Már  a  régi  kor  csillagászai  ily  jegyekre  osztották  fel 
a  csillagok  öszvegét.  Ilyenek  a  napkÖrt  alkotó  csil- 
lagzatok :  kos,  hüca,  ikrek.  stb.  A  csillagzatokban  a 
legfényesebbik  rendesen  külön  nevet  visel,  pl.  bika 
szeme,  orozlán  szive,  szUz  kalásza  vagy  koszorúja.  A 
csillagzatban  tehát  mindig  több  csillag  vagyon,  pl.  a 
gönczölben  és  hetevényben  hét,  a  kcuzásban  hat,  íl  furá- 
ban három,  stb.  Jó,  vagy  rósz  csillagzat  alaU  sztiUtm. 
Szomorú  csillagzat,  mily  bús  sugárokkal,  játszol  a  csen- 
desen csörgő  patakokkal.  (Ányos). 

CSILLAGZIK,  (csill-ag-oz-ik)  k.  m.  csiUagz-ott, 
htn.  — ani.  Az  égről  mondatik,  midőn  éjnek  idején 
fényleni  kezdenek  és  folyvást  elé-elé  tünedeznek  rajta 
a  csillagok.  CsUlagzik  cu  ég.  Eső  tUán  szépen  kicsil- 
lagzott. 

CSILLAGZÓ,  (csill-ag-oz-ó)  mn.  tt.  esiUagzót. 
Csillagoktól  fényleni,  csillagokkal  ragyogni  kezdő,  és 
ezen  működést  folytató,  míg  teljesen  kicsillagzik.  Csil- 
lagzó  éj. 
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C8ILLAGYÖKER ,  (csilla-gyökér)  ösz.  fh.  A 
csillanövénynek  hajmája.  V.  ö.  CSILLA. 

CSBLLAGYÖKÉRPOR,  (csilla-gyökér-por)  ösz. 
fh.  Csilla  nevű  növény  gyökeréből  késrített  por.  V.  ö. 
CSILLA. 

CSILLAHAJMA,  (csilla-hajma)  ösz.  fn.  A  cailla 
növénynek  hajmaféle  gyökere. 

CSILLÁM,  (csillám)  fn.  tt.  csiUám-oL  1)  Sze- 
meket kápráztató  fény ,  mely  a  világosság  különféle 
visszaverődése  által  különfélekép  tűnik  a  szemekbe. 
Drágakövek  csilláma,  2)  Hirtelen  feltűnő,  s  legott  el- 
múló fény,  világosság,  pl.  a  messze  sötétben  föltűnő 
mécs,  vagy  víz  világa,  vagy  a  hnnyorgó  macska  szeme. 
Képzésre  olyan,  mint  :  viüám  kullám.  Rokon 
vele  a  német  glimmen,  Glimmery  angolszász  glo- 
mungy  glommung  (:=  szürkület)  stb. 

CSILLÁMÍT,  (csill-ám-ít)  áth.  m.  csülándt-oU, 
htn.  — «»,  vagy  — ard,  par.  — «.  Csillogtat ;  fényes 
testet  oly  helyzetbe  tesz ,  hogy  fénye  szembe  tűnjék. 
Az  ö  világos  vSrös  ssinével  még  az  embernek  szemeit  is 
csülámUja,  (Lippai). 

CSILLÁMÍTAS,  CSILLÁMITÁS,  (csill-ám-ít- 
ás)  in.  tt  csiüámitás't,  tb.  ^ok.  Csillogtatás. 

CSILLÁMKÖ,  (csillám-kő)  ösz.  fn.  Bányakő, 
mely  arany  és  ezüst  színű  csillogó  részecskékkel  fény- 
lik. (Mica). 

CSILLÁMLÁS,  (c8ÍU*ám-l-á8)  fn.  tt.  csiUámlás-t, 
tb.  — ok,  1)  Valamely  testnek  reszketeg  fényű  vilá- 
gítíua.  2)  Gyönge,  s  csak  néha-néha  feltűnő  fény.  V. 
ö.  CSILLÁMLIK. 

CSILLÁMLIK,  (csUl-ám-l-ik)  k.  múlt  :  csULáffűr 
ott,  htn.  — ani,  1)  Valamely  test  reszketeg  fénynyel 
▼iláglik,  mi  az  által  történik ,  hogy  a  világosság  kü- 
lönféle irányokban  verődik  vissza  róla.  Csillámlik  a 
sok  lámpával  megrakott  tüzszobor.  CsiUámlanak  a  több 
szegletre  köszörült  drágakövek.  CsiUámlanak  a  széltől 
hqjtott,  s  naptól  sugározott  folyó  hullámai,  2)  Kicsi- 
nyítő ért.  midőn  valamely  test  csak  gyöngén,  s  néha- 
néha,  alig  észrevehetőleg,  fénylik.  Kicsillámlanak  né- 
ha a  felhők  alá  rejtett  csillagok,  Átv.  ért.  csillámlik 
egy  kevés  remény, 

CSILLÁMLÓ,  (csiU-ám-l-ó)  mn.  tt.  csülámló-t. 
1)  Reszketeg  fénynyel  világító.  2)  Gyönge  fényességű. 
Csülámló  sugár,  csillámló  mécs,  csillámló  éji  bogár, 

CSILLÁMODIK,  (csiU-ám-od-ik)  k.  m.  csülá- 
mod'tam,  — tál,  — ott,  Csillámlani  kezd,  csillámló  lesz. 

CSILLÁMOS,  (csill-ám-os)  mn.  tt  csiUámost, 
vsLgj  — at,  tb.  — ak.  Ami  csillámot  vet;  csillámmal 
ragyogó,  fénylő.  Csillámos  bányakövek, 

CSILLÁMOZ,  (csill-ám-oz)  áth.  m.  csiUámoz-tam, 
— tál,  — ott,  par.  — z,  Csillámossá ,  csillogóvá  tesz. 
A  gyémántot  köszörülés  által  csiUámoznu 

CSILLÁMOZK,  (csiU-ám-oz-ik)  k.  mait  :  csü- 
lámoz-tam,  ^tál,  —oU.  L.  CSILLÁMODIK. 

CSILLAMP,  (csill-ám-p)  csiüám  szónak  toldott 
alakja,  de  mint  csak  a  következő  ige  törzse  van  hasz- 
nálatban. 


CSILLÁMPOZIK,  (csill-ám-p-oz-ik)  k.  m.  csil- 
lámpoz'tam,  ~~tál,  —ott.  lásd  :  CSILLÁMLIK.  A 
reája  nézőknek  szemek  esüámpozik  vala,  Tordai.  (kU- 
lámpozó  kö.  Mitterpacher. 

CSILLÁMSZIRT,  (csillám -szirt)  ösz.  fo.  A  bá- 
nyászok nyelvén,  vegyes  anyagú,  igen  kemény,  s  min- 
denféle szint  játszó  kő  neme. 

CSILLÁMVAS,  (csillám-vas)  ösz.  fii.  Avas  érez- 
nek egyik  neme,  melynek  fölszine  sima  és  fényes. 

CSILLÁMZAT,  (csill-ámoz-at)  fn.  tt.  csiUám- 
zat'Ot,  Általán,  csiszolás ,  köszörülés  által  eszközlött 
fénymü  bizonyos  kemény  állományú  testeken,  ú. 
m.  fémeken,  köveken,  különösen  aczélból  készült  fegy- 
vereken, s  más  szereken.  Puska,  kard  csillámzata, 
(Damascirung). 

CSILLANG,  CSILLONG,  (csiU-ang,  vagy  csill- 
ong)  önh.  m.  csillang-oUam,  vagy  — tam,  —ottál,  vagy 
— tál,  —ott,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  Gyönge  reszke- 
teg világgal  fénylik.  Képzésre  olyan ,  mint  :  pillang, 
piUong,  villong, 

CSILLANGÁS,  CSILLONGÁS,  (csiU-ang-ás,  v. 
csill-ong-ás)  fn.  tt  csillangás-t,  tb.  —ok.  Reszket^ 
világgal  fénylés. 

CSILLANGÓ,  CSILLONGÓ,  (csill-ang-ó  vagy 
csill-ong-ó)  mn.  tt.  csillangó-t.  Gyönge,  reszketeg  fény- 
nyel világító.  Csillangó  fénybogár,  V.  ö.  PILLANGÓ. 

CSILLAP ,  (csiU-ap)  fn.  tt  csUlap^t.  Régies. 
Jelent,  nesznek,  zajnak  elcsendesülését,  megszűnését, 
mintegy  csendre  térését,  leszállását.  A  nagy  sötétes  est- 
veknek  idején,  nagy  csülapjában  sátorunk  körül  titkos 
istrázsát  is  áüitson,  és  tartson,  (Rákóczy  Gy.  rendelése, 
Rumy  Monum.  Hiug.  186.  1.)  Szél  csiUapja,  tenger 
csillapja. 

Gyöke  csiU  rokon  a  német  still,  stille,  svéd 
stüla  stb.  szókkal.  A  finnben  hdlvenen  am.  csilla- 
podom. 

CSILLAPAT,  (csill-ap-at)  fn.  tt.  csillapat-ot. 
Zajnak,  hangnak  lecsendesülte,  szünete.  Szélcsillapat, 
tengercsiüapat, 

CSILLAPIK,  (csill-ap-ik)  k.  m.  csillap-tam, 
— tál,  —ott.  Olyan  régies  alakú,  mint  :  állapik,  fu- 
tamlik,  csillámik,  stb.  Megszűnik,  csendessé  lesz,  a  zaj 
eláll.   Csillapik  a  vész ,  a  zúgó  szél ,  a  háborgó  tenger, 

CSILLAPÍT,  (csillapít)  áth.  m.  csiUapitott, 
htn.  — m,  vagy  —ani,  par.  — s.  1)  Csendesít;  z^jt, 
mozgást  szűntet  Csillapítja  a  lármázó  sokaságot.  Üd- 
vözítőnk lecsillapította  a  tenger  hullámait.  2)  Kérlel, 
nyugtat  Csillapítani  a  haragost,  a  boszonkodót,  a  fe- 
nyegetődzőt.  Csillapítani  a  lázadókcU,  Csillapítani  a 
síró  gyermeket, 

CSILLAPÍTÁS,  (csill-ap-ít-ás)  fn.  tt.  csillapí- 
tás-t,  tb.  — ok.  Zajnak,  mozgalomnak  szüntetése,  ille- 
tőleg hevesebb  indulat  kitörésének,  d.  m.  haragnak, 
sírásnak  stb.  csendesítése. 

CSILLAPÍTÓ,  (c8ill-ap-ít-ó)  mn.  tt  csUtapító-t. 
1)  Zajt,  mozgást,  háborgást,  indulatot  csendesítő,  sattii- 
tető.  2)  Gyógytanilag  :  enyhítő.  Csillapító  szerek. 
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CSILLAPODÁS,  (C8ill  ap-od-ás)  fh.  tt  csillapo' 
dás't,  tb.  — ok»  A  zajnak,  mozgalomnak,  háborgásnak 
caendesedése ,  lassankénti  elmúlása.  Szélnek,  tengeri 
huUámxásnak  csillapodása. 

CSILLAPODIK,  (cöill-ap  od-ik)  k.  m.  csiUapod- 
tám,  — tálf  — ott.  Zaj,  mozgalom,  háborgás  csendese- 
dik, lassanként  alább  hagy,  enyhül.  Csillapodik  a  szél, 
csillapodik  a  zajos  tenger.  Átr.  ért.  mondatik  az  indu- 
latokról :  csillapodik  haragja,  hoszusága;  csillapodik 
a  gyermek  sirása,  a  sziv  fájdalma, 

CSILLAPODÓ,  (csill-ap-od-6)  mn.  tt.  csUlapo- 
dó-L  Zajban  ,  mozgalomban ,  lassan-lassan  alább  ha- 
gyó. Csillapodó  szélvész,  tenger ;  csillapodó  mozgása, 
repülése  a  kilÖtt  golyónak.  Csillapodó  harag,  sirás,  jaj- 
gatás, 

CSILLAPUL,  (csill-ap-úl)  Önh.  m.  csillapúl-t. 
A  zaj,  mozgalom  csendre,  nyugalomra  változik  által ; 
csillapodik,  caillapszik. 

CSILLAPÚLÁS ,  CSILLAPULÁS,  (csill-ap-úl- 
ás)  fh.  tt.  csillaptdás-t,  tb.  — ok.  A  zajnak  ,  mozga- 
lomnak csendre,  nyugalomra  változása;  csillapodás, 
illetőleg  erősebb  kitörésü  indulatnak ,  vagy  éles  fáj- 
dalomnak szünése. 

CSILLÁR,  (csill-ár)  fn.  tt.  csiüár-t,  tb.  — ok, 
1)  Szent  János  bogara,  mely  sötétben  csillog.  2)  Csil- 
logó kő.  8)  Sok  lámpából,  vagy  mécsből,  gyertyából 
Öszveállított  világító  ;  máskép :  vilár.  Csillárokkal  di- 
szitett  tánezterem,  MeggyiSijtani  a  csillárokat. 

CSILLÁROS,  (csill-ár-os)  mn.  tt.  csillárost, 
vagy  — at,  tb.  — ok.  Egy  vagy  több  csillárral  ellátott, 
kivilágított.  Csilláros  terem. 

CSILLÁT,  (csill-at)  áth.  múlt :  csillat-tam,  —tál, 
— ott.  par.  csUlass.  Székelyeknél  am.  szöktet,  ugrat, 
£czkándoztat,  pl.  czigány  csillatja  vásáron  a  lovát, 
legény  csillatja  tánczban  a  leányt. 

Egyezik  vele  a  hellén  xéXkoD, 

CSILLE,  (csill-e,  lásd :  CSILLEG)  fn.  tt  csülét, 
1)  Némely  hegyes  vidékeken  am.  szűkre ,  keskenyre 
vont  kis  szekér,  melyen  a  hegyek  közötti  szoros  uta- 
kon szenet,  meszet,  fát,  szénát  hordanak  a  piaczra. 
Élnek  e  ssóval  különösen  Győr  és  Veszprém  megyék- 
ben. Hogy  ez  a  csille/a  f  2)  Hajó  neme.  L.  CSILLE- 
HAJÓ. 

CSILLEG ,  CSILLENG ,  (csiU-ég)  önh.  múlt  : 
esüleg-tem ,  — tél,  — étt.  Lézeng,  bolyong,  ide-oda 
szédeleg,  ide-oda  járkel.  Másképen  :  cselleng. 

Bókon  vele  a  hellén  xikloa,  szanszcrit  csal,  né- 
met scMenkem,  lithván  kelu  stb. 

CSILLEGET,  (csill-ég-et)  áth.  m.  csillegét-tem, 
— tél,  — étt.  Csillent.  Lásd  ezt. 

CSILLEGÖ,  (csill-ég-ő)  mn.  és  fn.  tt.  csiUegii-t. 
1)  Lézengve  járó.  2)  A  malmokban  a  garat  alatti 
azon  deszkaedényke,  mely  agabonát  a  malomkövek  közé 
hullatja.  Nevét  folytonos  mozgásától  vette. 

CSILLEHAJÓ,  (csille-hajó)  ösz.  fn.  Keskenyebb 
fi^ú  talphajó,  mely  öszveszegesett  fenyűgerendák- 
bólálL 


CSILLEHAJÓS,  (csille-hajós)  ösz.  fn.  Hajóa,  ki 
csillehajókon  jár,  szállít  valamit. 

CSILLENG,  (1),  önh.  lásd  :  CSILI^ÉG. 

CSILLENG,  (i),  (csill-eng)  fn.  tt.  csüUng-ét. 
Kis  szőlőfej,  a  szőlőfejnek  egyes  ágacskája ,  biliing, 
bong. 

CSILLENGSZÖLÖ,  (csUleng-szőlő)  ösz.  fh.  lásd: 
CSILLENG,  fn. 

CSILLENT,  (csill-ent)  áth.  m.  esillent-éU,  hta. 
— ni.  vagy  — em.  Általában  am.  osip,  eUsip,  Különö- 
sen. 1)  Holmi  aprólékos  dolgokat  ellop,  elcsíp ,  csen. 
2)  Valaminek  hegyét,  végét  könnyű  módon  elcsípi, 
elmetszi. 

Első  pont  alatti  értelemben  hasonló  hozzá  a  né- 
met stehlen,  angol  steal.  stb. 

CSILLENTÉS,  (csiU-ent-és)  fn.  tt  cmUentés-t, 
tb.  — ék.  1)  Apró  lopás,  csipés,  csenés.  2)  Valamely 
test  hegyének,  végének  könnyű  szerrel  való  elcsipése, 
elmetszése. 

CSILLENTÖ,  (csill-ent-ő)  fn.  tt  csiUmtö-t.  Kis 
tolvaj,  kis  csenő,  csenegetni  szokott  személy. 

CSILLER,  (csill-ér)  fa.  tt  esiUér-t,  tb.  —ék. 
Bányai  munkás,  ki  az  érczeket ,  ásványokat  kis  csil- 
leforma szekerkén  tovább  szállítja. 

CSILLÉRCZ ,  (csUl-ércz)  ösz.  fn.  Csillogó  ás- 
ványércz. 

CSILLESZEKÉR,  (csiUe-szekér)  ösz.  fn.  lásd  : 
CSILLE.  1). 

CSILLÉZ,  (csill-e-ez)  önh.  és  áth.  m.  csüléz-tem, 
— tél,  — étt.  par.  — z.  A  kiásott  ásványokat,  érczeket 
osilleszekéren  húzva  szállítja. 

CSILLHOMOK,  (csiU-homok)  ösz.  fh.  CsUlámló 
porszemecskékkel  vegyített  homok. 

CSILLOG,  (csiU-og)  önh.  m.  esiUog-tam,  — iái, 
— ott.  Valamely  fényes  test,  különféle  irányokban 
visszaverődő  sugarakkal  kápráztatja  a  szemeket  CsU- 
lógnak  a  drágagyöngyök,  az  éjjeli  lámpák^  a  nap  su- 
garainál kivont  és  forgatott  fegyverek.  Csillog  a  szeme, 
mint  a  kanmctcskáé.  Km.  CsiUog-villog. 

„Aszép  fényes  katonának 
Arany ,  gyöngy  élete, 
Csillog  villog  mindenfelül 
Jó  vitéz  fegyvere." 

Amadé. 

Rokon  vele  a  hellén  xrikow,  szanszkrit  dswü 
(csillog,  ég),  latin  caleo,  calidus,  finn  kiiüan,  külun 
(csillogok,  csillámlom),  kiilutan  (csillogtatok),  német 
glilhen,    glánzen,  glotzen  stb. 

CSILLOGÁS,  (csill-og-ás)  fo.  tt  esillogás-t,  tb. 
— ok.  Valamely  fényes  test  különféle  irányban  vissza- 
verődő sugarainak  világítása.  Lámpaesillogás,  visek 
csillogása.  Szemek,  drágagyöngyök  csillogása. 

CSILLOGÓ,  (csill-og-ó)  mn.  tt  esiOogó-t.  Kulow 
féle  irányban  visszaverődő  sugarakkal  fénylő.  Csillogó 
hátömeg  a  havas  oldalán,  csillogó  hold  q  vU  tükrében  ; 
csillogó  tükör,  vilár;  csillogó  kö ;  aranynyal  etUeUel 
csillogó  öltözet;  csillogó  fegyverek  ;  csillogó 
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CSILLOGVAnY,  (c»m-og-vány)  fn.  tt  aaiog- 
vány-ty  tb.  —  ofc.  Csillogó  valami,  csillogó  test ,  csil- 
logó fánj. 

CSILLONG,  CSILLONGÁS,  stb.  1.  CSILLOG, 
CSILLOGÁS,  stb. 

CSILLONT,  a  göcseji  tájnyelvben  am.  enUent. 
Lásd  ezt. 

CSILLVARLA,  (csill-varla)  ösz.  fa.  A  varia, 
máskép  kovarcz  (quarz)  nemű  kövek  csillámló  faja. 

CSDÍ,  elvont  gyöke  enma,  cstmba.  esimotaf  csím- 
bdk  stb.  szóknak  ás  származékaiknak,  értelme  kUded 
ewmó,  honnan  e  változatok  :  csima  csoma ,  csimhók 
csombók,  stb.  Rokonok  vele  kövelebbröl  a  hellén  xvfia, 
latin  eyma,  gemma,  német  Keim  stb.  V.  ö.  CSŐM 
gyök. 

CSIMA,  (csim-a)  fa.  tt  ceimát.  Némely  növé- 
nyek hnsos  szára,  törzsöke,  torzsája,  dereka,  melyből 
a  növény  boga,  feje,  kalapja  kinő.  Káponta,  saláta, 
viola  ceimája.  Némely  csimák  földalattiak,  mások  főid- 
feleUiek. 

CSIMASZ,  (cshn-asz)  fn.  tt  csimass-t,  —ok. 
Tál  a  Dnnán  azon  knkaez,  melyből  a  cserebogár  fej- 
lődik. 

Nevét  onnan  vette,  mert  alakjára  nézve  csimát, 
azaz  kis  csomót  képez ,  honnan  Somogyban  csSmös. 

CSDÍAZ,  (csim-az)  fa.  tt.  esimazt,  tb.  — ok. 
Poloska,  palaska,  paiaczka,  btidösféreg.  Fajai :  M»— , 
nyÍTfar,hogy6mászó — ,  paréj',  ezifra — ,  szemetes  csimas. 
V.  ö.  CSIMASZ. 

CSIBÍAZFÉSZEK,  (csimaz-féa^ek)  ösz.  fa.  Rej- 
tekhely a  bútorok  vagy  falak  hézagaiban,  hol  a  csi- 
mazok  szaporodnak.  Átv.  ért.  tisztátalan  lakás,  mely- 
ben csimazok  tenyésznek,  mely  hemzseg  a  csimazok- 
tól.  Ily  esimazfészekben  nem  lakhatom. 

CSIMAZFÜ,  (csimaz-fü)  ösz.  fa.  Növényfaj  a 
kopasz  szirmú  és  kardlevelü  nőszirmok  alneméből ; 
-vin^a  tarjagos,  kellemetlen  színű,  felső  szirmai  szét- 
állanak ;  tőkocsányán  büdös  levelek  vannak,  honnan 
másk^  :  büdös  nőszirom,  büdös  lüiom,  palaczkféregfü, 
(Iris  foetidissima) 

CSIMAZKÍN,  (csimaz-kín)  ösz.  fn.  '  lásd  :  CSI- 
MAZÜZÖ. 

CSIMAZOS,  (csim-az-os)  mn.  tt.  esimazos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Csimazokkal  bővelkedő ,  csimazzal 
megrakott  Csimazos  ágy,  bútor,  csimazos  lakás.  Csi- 
mázos  gőzhajó. 

CSIMAZÜZŐ,  (csimaz-űző)  ösz.  fn.  Szibériai  nö- 
vény, melynek  erős  bűze  a  csimazokat  elűzi ,  vagy 
megöli  (Cimicifaga). 

CSIMB,  (csim-b)  elvont  vagy  elavult  törzs,  mely- 
ből 1)  csimhók,  csimbókos  származtak,  mely  értelemben 
am«  csomb,  a  csomó  rokona.  2)  csimba,  csimbál,  osim- 
bálkodik  stb.  szók  törzse,  s  rokon  azon  Him  vagy  Mn 
gyökkel,  melyből  himbál,  hintál  származnak. 

CSIMBA,  (csim-ba  vagy  csim-b-a)  fn.  tt.  csim- 
há-t.  Himba,  hinta,  lóba,  lóga,  pl.  midőn  két  egy- 
mástól néhány  lépésnyire  távol  álló  vastagabb  karóra, 
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fára,  gerendára  kötelet  akasztanak,  s   a  kötélre  filőt 
lógázzák.  Kézül  taszigálni,  kötéllel  rángatni  a  csimbát. 

CSIMBÁKOL,  (csim-b-á-kol)  önh.  m.  csimbá- 
koU;\&Bá  :  CSIMBÁZ. 

CSIMBÁL,  (c8im-b-a-al)  áth.  m.  csimbál-t.  Lásd : 
CSIMBÁZ. 

CSIMBÁLÁS,  (csim-b-a-al-ás)  lásd)  CSDÍBÁZÁS. 

CSIMBÁLRODÁS  ,  (csim-b-a- al-kod-ás)  Lásd  : 
CSIMBÁZKODÁS. 

CSIMBÁLKODIK ,  (csim-b-a-al-kod-ik)  k.  m. 
csimbálkod'tam,  — tál,  — ott.  Valamibe  erősen  bele- 
fogódzik,  hogy  el  ne  maradjon  tőle ;  valamire  felmász, 
akaszkodik,  és  himbálódik.  A  kis  gyermek  anyja  fiyo- 
Ard&a  csimbálkodik.  A  játszó  fiúk  a  fa  ágára  csimbál- 
kodnak. 

CSIMBÁSZKODÁS ,  (csim-b-ász-kod-ás)  lásd  : 
CSIMBÁZKODÁS. 

CSIMBÁSZKODIK ,  (csim-b-ász-kod-ik)  lásd  : 
CSDÍBÁZRODIK. 

CSIMBAT,  Balaton  melléki  tájszó,  lásd :  CSIN- 
VAT. 

CSIMBÁZ,  (csimb-a-az)  Ön-  és  áth.  m.  csimbáz- 
tam,  — tál,  — ott.  par.  — z.  Hintál,  himbál,  lóbál, 
lógál,  vagy  :  hintálódzik,  lógázkodik. 

CSIMBÁZÁS,  (c8imb-a-az-ás)  fa.  tt.  csimbázás-t, 
tb.  — ok.  Hintálás,  hinbálás,  hintálódzás. 

CSIMBÁZKODÁS ,  (csimb-a-az-kod-ás)  fa.  tt 
csimbázkodás't,  tb.  — ok.  Maga  hintálása,  himbálása, 
hintálódzás. 

CSIMBÁZKODIK ,  (csim-b-a-az-kodik)  k.  m. 
csimbázkod'tam,  — tál,  — ott.  Maga-magát  hintába, 
lóbálja,  himbálja.  Öszvekötött  faágakon ,  kötüen  lógó 
kosárban  csimbázkodni.  Anyja  nyakán  csimbázkodó 
gyerek. 

CSDÍBE,  (csim-be  vagy  csim-b-e)  fa.  tt  csimbé't 
1)  Apró  lólégy,  mely  annyira  a  ló  bőréhez  ragad,  csim- 
beszkedik,  hogy  ostor  által  sem  lehet  könnyen  elvesz- 
teni. 2)  Hinta,  himba,  csimba. 

CSIMBELKÉDIK,  (csim-b-el-kéd-ik)  k.  m.  csim- 
belkéd'tem,  --tél,  —itt.  lásd  :  CSIMBÁLKODIK. 

CSIMBESZKÉDIK ,  (csim-b-esz-kéd-ik)  lásd: 
CSIMBÁLKODIK. 

CSIMBÓK,  (csim-b-ók  vagy  csim-bog)  fa.  lásd : 
CSOMBÓK. 

CSIMBÓKOS,  lásd  :  CSOMBÓKOS. 

CSIMOTA,  (csim-ot-a)  fa.  tt  csimotá't.  Gyönge 
fiatal  ág ,  gyönge  hajtása  valamely  fának ,  csemete. 
ó  átkozott  nyelv,  ó  iregységnek  kegyötlen  csimotó\ja. 
Góry-codez.  Átv.  ért.  Balaton  mellékén  nevendék- 
gyermek. 

Eredetre  nézve  lásd  :  CSIM,  CSIMA. 

CSIMP,  (csim-p)  elvont  törzse  csimpaj,  csimpaj- 
kódzik,  csimpeszkedik  stb.  szóknak.  Jelentése  szárma- 
zékaiból elvonva  :  valamibe  fogódzás,  kapaszkodás^ 
és  rokon  csimb  törzszsel. 

CSIMPAJ,  (csim-p-i^)  fn.  tt.  csimpaj-t,  th.  — ok. 
Az  egylakiak  serégébe  és  öthimesek  rendébe  tartozó 
növénynem,  különösen  ennek  faja  :  szúrós  csimpaj, 
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melynek  bogoemü  gyümölcsei  tuskések,  s  a  hozzájok 
érö  testekbe  akaszkodnak  ,  csimbálkodnak,  máskép  : 
diamómogyoróf  düznóbojtorjánj  koldustetü.  (Xanthíum 
strumarium). 

CSIMPAJGÓZIK  i&sd  :  CSIMPAJKOZIK. 

CSIMPAJKÓDZIK,  (c8im-p-aj-kód-2ikvagy  kód- 
oz-ik)  lásd  :  CSIMPAJKOZIK. 

CSIMPAJKOZÁS ,  CSIMPAJKÓZÁS ,  (csim-p- 
aj-koz'&s)  fn.  tt  cgimpajkozás-t,  tb.  — ok.  Kapaszko- 
dás, csimbálkodás. 

CSIMPAJKOZIK,  CSIMPAJKOZIK,  (csim-p- 
aj-koz-ik)  k.  m.  csimpajkot-tam,  — íály  — ott,  Akasz- 
kodik,  függeszkedik ,  kapaszkodik,  csimpálkodik.  Á 
verekedő  gyermekek  egymás  hajába  csimpajkozncJc,  Ru- 
hájába csimpajkozott  a  bogács. 

Legközelebbi  rokonságban  van  a  töviseinél  fogva 
akaszkodó  csimpaj  szóval,  mint  a  hasonló  értelmű  boj- 
torjánkodik  a  bojtorjány-íéle  tövissel. 

CSIMPELKÉDIK ,  (csim-p-el-kéd-ik)  l.  CSIM- 
BELKÉDIK. 

CSIMPESZKÉDIK,  (csim-p-esz-kéd-ik)  k.  lásd : 
CSIMBELKÉDIK. 

CSIMPOLYA,  (csim-p-oly-a,  vagy  sip-oly-a)  fn. 
tt.  csimpolyá-t.  Székely  t^szó,  am.  duda,  tömlősíp. 
Valószínű,  hogy  eredetileg  sipolya  volt  a  sip  gyöktől. 

CSÍN,  vagy  CSÍN  (1)  vagy  CSÍNY,  (rokon  csen 
gyökkel)  fn.  tt.  csín-t,  tb.  —  ei.  Dévaj,  pajkos,  vagy 
ravasz,  kái'tékony,  boszontó  cselekedet,  mely  mint- 
egy lopva,  futtában,  sebesen  ment  véghez.  Csint  tenni, 
csint  ejteni,  csint  klívetni  el.  Micsoda  csiny  ez  gyerme- 
kek 1  Államcsíny. 

Sínai  nyelven  ateng  am.  maligne,  perverse. 

CSÍN  V.  csín,  (2),  fn.  tt.  csin-t,  tb.  —ok.  Eredeti 
értelme  :  csinált,  müveit,  csiuálás  vagy  müvelés  által 
tökéletesített  v.  ékesített  valami.  Azonos  a  hangutánzó 
sim  gyökkel,  melytől  simu,  simít  származnak.  Gyök- 
eleme esi  közös  csi-sz-ol  szóéval  is.  Ennélfogva  roko- 
nok vele  a  német  schÖn,  Kunst,  klínnen,  hellén  yavom, 
yávo^y  yáfVfiif  dan  sHön,  finn  caunisy  persa  kun,  sínai 
csín  (perfectum,  nitidum,  rectum,  verum),  csing  (pu- 
rum,  darum,  nitidum),  esi  (pulchrum,  elegáns ;  méret- 
rix),  csáng  (venustum),  mongol  csimek  (Schmuck, 
,  Putz) ,  lapp  csin  stb,  Eléjön  a  szláv  nyelvekben  is. 
Alkalmazott  értelemben  1)  A  szemeket  kellemesen 
meglepő  rend,  mód,  tisztaság  valamely  tárgyon.  Kü- 
lönös csínnal  fölszerelt ,  bútorozott  terem.  Csínnal  öl- 
tözködni. Némely  ké»míves  munkájU  sajátságos  csín 
büyegzi.  2)  Ügyes,  mesterséges  fogás.  Tvtdni  kell  en- 
nek csínját..  Minden  dolognak  megvan  a  maga  csínja. 
Felfogni,  érteni  a  dolog  csínját.  Valaminek  csínja-bínja. 
Tudom  minden  csínját-bínját.  3)  Társalgási  illem,  ud- 
variasság. Csínnal  meghajtani  magát.  Csinnal  lépni, 
lejteni.  4)  Némely  faedények,  pl.  bödönök,  sajtárok, 
hordók  párkánya,  mely  kifelé  a  fenéken  innen  nyiUik 
ki,  melyet  jobban  kicsinosítani  szoktak. 

Különbözik  tőle  feuhangu  ragozással :  csín,  vagy 
csiny.  Származékai  :  csinál,  csinol,  csínos,  csínatlan  én 
amelyek  ezekből  eredtek  stb. 


CSINA,  (csín-a)  elvont  vagy  kiavidt  törzsök, 
melyből  csinál  ige  származott. 

CSINÁL,  (csiu-a-al)  áth.  m.  csinált.  1) Valamit 
mesterségesen  készít,  gyárt,  szerkeszt ,  alkot  Rvháí 
csinálni,  sátort  csinálni.  Igekötökkcl  :  Becsinálni  a 
csibét  éleinek.  Belecsinálni  fejszébe  a  nyelet.  Elcnnálni 
a  szobában  a  bútorokat,  Fölcsínálni  a  sátort.  Kicsi- 
nálni valakivel,  hogy  így  vagy  úgy  Ügyen  a  dolog. 
Megcsinálni  a  romlott  falat.  Lecsinálni  a  karókat  a 
földbe.  Östvecsinální  minden  ruháit.  Beácsinálni  a  sze- 
kérre a  ponyvát,  2)  Tesz,  cselekszik,  mivel.  MU  csi- 
nálsz f  Csinálj  már  valamit.  Hosssú  köntös  port  csinál 
(Km).  Kárt  csinálni.  Semmit  sem  csináhd.  Magából  bo- 
londot csinálni.  Régies  és  némely  t^ beszédben  ma  is : 

cseál. 

Hasonló  hozzá  a  szláv  csiníti,  (csinálni,  mivelni), 
a  sínai  csing  (perficere,  construere),  W«<i(actione8, 
facta),  és  cxiáng  (opifex,  artifex).  V.  ö.  CSÍN  (2). 

CSINÁLÁS,  (csin-a  al-ás)  fn.  tt  csináiá^t,  tb. 
— oA:.  Készítés,  gyártás,  szerkesztés,  alkotás,  cselek- 
vés.  Útcsínálás,  eczetcsináMs,  könyvcsinálás,  verscsi- 

nálás. 

CSINÁLÁSI,  (csin-a-al-ás-i)  mn.  tt  cdnálási-tt 

tb.  —ok.  Csinálásra  vonatkozó.  Útcsinálági  I^Uségek, 

I  CSINÁLATLAN,  (csin-a-al-atrlan)  mn.  tt  csiná- 

'  latlan-t,  tb.  —ok.  Ami  nincsen  megcsinálva,  nem  kész. 

I  Csínálaaan  ruha,  csinálaUan  hidak,  utak.  Határozói- 

lag  am.  meg  nem  csinálva. 

CSINÁLATLANUL, (csin-a-alat-lanul)  ih. Meg 
nem  csinálva,  meg  nem  csináltan,  csinálás  nélkuL 

CSINÁLGAT,  (csin-a-al-gat)  áth.  m.   csinálgat 
tam,  —tál,  —ott,  par.  csinálgass.  Gyakran,  s  folyta- 
tólag csinál  valamit  Nyáron  napszámba  járdogál,   té- 
len kosarakat  csinálgat.  Továbbá :  igazgat,  rendezget. 
Haját,  ruháját  csinálgatja. 

CSINÁLGATÁS,  (csin-a-al-gat-ás)  fn.  tt.  csinál- 
gatás-t,  tb.  —ok.  Valaminek  gyakori  csinálása,  ren- 
dezése. Hajcsinálgatás. 

CSINÁLHATÓ,  (csin-a-al-hat-ó)  mn.  tt  csinál- 
ható-t,  tb.  —k.  Amit  csinálni  lehet ;  megtehető,  végre- 
hajtható. Vasút  nem  mindenütt  vagy  csak  nehesen  csi- 
nálható. 

CSINÁLMÁNY,  (csin-a-al-mány)  fn.  tt  etinál- 

mány-t,  tb.  —ok.  Munka,  kézmű,  gyártmány.  £k  sa- 
ját kezem  csinálmánya. 

CSINÁLÓ,  (csm-a-al-ó)  fő-  és  mn.  tt  csinált. 
Aki  valamit  készít,  gyárt,  mesterkél,  szerkeszt  Ora- 
csínáló,  ruhacsínáló,  verscsináló,  tollcsináló,  kardesi- 
náló,  késcnnáló,  orgonacsináló,  papiroscsínáló,  szSnyeg- 
csináló,  tücsináló. 

CSINÁLT,  (csina-al-t)  mn.  tt  csináU-al.  Ami 
csinálva  van,  készített,  gyártott,  szerkesztett,  mester- 
ségesen alkotott.  Csinált  út.  Qcáeson  csinált  posM. 
Csinált  kéz,  csinált  orr,  csinált  haj  azaz  paróka.  (Pesti 
Gábornál).  Becsinált  étel,  becsinált  gyünOlcSy  beesi- 
nált  szerek.  Mondva  csinált,  amit  előre  megrendelnek 
s  rendszerént  jobban,  ii:igyobb  gonddal  készítenek. 
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CSINÁLTÚT,  (csinált-út)  ösz.  fn.  Szabályszerű- 
legf  xnesterségeBen  különös  költséggel  és  anyagból  ké- 
szített út,  töltött  út.  Régiesen  :  öttevény-öntevény. 

CSINÁLVÁNY ,  (C8in-a-al-v4ny)  fn.  tt.  lásd  : 
CSINÁLMÁNY. 

CSINATLAN,  (csín-at-lan)  mn.  tt.  calnaüan-t, 
tb.  — ok.  1)  Ami  nem  csínos,  nem  tiszta,  nincs  helye- 
sen, módosan  rendezve,  szerkesztve.  2)  Udvariatlan. 
Határozóilag  am.  nem  csinosan,  csíuailanúl. 

CSINCS,  (=  sincs)  gyermeknyelven  ani.  niiifs. 

CSINCSA,  lásd  :  DSIXDSA. 

CSINCSER,  (a  török  dsindBirhöX  kölcsöuözött- 
uek  látszik)  fn.  tt  c^inceér-t,  tb.  — i^k.  Nyakkaloda, 
nyakvas,  hegedíiforma  eszköz,  melyet  némely  hatósá- 
gok használtak ,  midőn  a  rabokat  valahová  gyalog 
szállíták.  A  csincsér  a  nyakat  és  karokat  békózta  öszve. 

CSING,  (csin-g)  fn.  tt.  csing-e,L  Székely  tájszó- 
lással am.  tévtett,  vétek,  hiba.  Nem  egyéb,  mint  a  rósz 
íettet  jelentő  csin  szónak  y-vel  toldott  mása. 

CSINGA,(csim-ga,  v.  c8Ün-g-e)fii.  tt  (mngc'-t.  Gö- 
i-sejben  am.ragaszték, toldalék,  függelék,  csimba,  lógga. 

CSINGAL,  (csim-ga-al)  önh.  m.  rHngál-t.  Lásd  : 
(SINGASZKODIK. 

CSINGÁLLÓZIK,('SlNííÁLÓDlK,lá8d  :  CSÍN- 
OASZKODIK. 

CSINGASZKODIK,  (csin-g  asz-kod-ik)  k.  lásd  : 
CSIMBESZKEDIK. 

CSINGE,  (csim-ge)  fn.  Xt.cshig^^-t.  Baranyai  táj  szó, 
am.  lapta. 

CSINGER,  (másképen :  csingár  és  csiger}  fn.  tt. 
rsingér-t,  tb.  — ék.  1)  Sovány,  száraz,  czangár,  vézna 
ember  a  székelyeknél.  2)  Nyitra  vidékén  :  csiger,  lőre. 

CSINGYALU,  (csin-gyalu)  ösz.  fn.  Általán  gyalu, 
melylyel  a  munkába  vett  fát,  deszkát,  simára,  csinos- 
ra egyengetik,  különösen  melylyel  a  hordók,  bödönök 
stb.  csinját,  kisimítják,  idomítják. 

CSÍNJÁN,  (csin-ja-on)  ih.  Módjával,  vigyázva, 
szép  szerével,  nem  igen  keményen.  Csínján  kell  bánni 
rzen  gyermekkel.  Csínján  borotválj,  mert  megakadsz.  Km. 

Az  sem  valószínűtlen  hogy  eredeti  alakja :  csin- 
nyán,  víigy  csinnyany  azon  régies  rsinny  gyöktől,  mely 
csendet,  nyugalmat  jelent. 

CSINMETSZÍ),  (csin-metszöj  ösz.  fn.  Kétágii 
vaseszköz  a  bodnároknál,  melylyel  a  hordó  csinját, 
azaz  ontoráját,  párkányát  kikerítik. 

CSINNY,  1)  elavult  fn.  am.  csend,  nyugalom, 
zajtalan  állapot,  honnan  a  régies  cjninnyos,  csinnytalan 
'  ma  csintalan)  am.  csendtelen,  nyug^talan.  2"^.  czinege 
madár  hangja  :  rsinny  csere  csinny  ! 

CSINX^^\N,  CSINNYÁN,  ^csinny-an)  ih.  C'sen- 
ilesen,  nyugalmasan,  módjával.  V.  ö.  CSÍNJÁN. 

CSINNYOS,  (csinny-os)  régies  mn.  tt.  mw»i/o.v-/, 
víigy  — aty  tb.  — ok.  Csendes,  nyugalmas. 

CSINOGAT,    (csin-og-at)  áfh.    m.    cmnogat-tam^ 
tál,  —ott,  1.  CSINOSGAT. 

CSINOL,  (csin-ol)  áth.  m.  rtdnol-i.  Hordónak, 
kádnak,  sajtárnak,  stb.  csínt,  az.i/  ontorát,  párkányt 
kerít,  csinál. 

AEAP.     .NAUY     ;»;íúrÁK. 


CSINOLÁS,  (csin-ol-ás)  fh.  tt.  csinoláa-t,  tb. 
— ok.  Bodnári  mnnka,  midőn  a  faedény  csínját  elké- 
szítik. Hordó j  bödön  csinolása. 

CSÍNOS,  CSINOS,  (csin-o^)  mn.  tt.  csinos-t. 
vsigy  — atj  tb. :  — ak.  1)  Széptanilag:  a  szépen  alul 
álló;  a  csinos  kevesebb  a  szépnél.  2)  Közértelem- 
ben :  ami  szabályos,  rendes  alkotása,  tisztasága  miatt 
tetszik.  Csinos  arczy  csinos  öltözet,  csinos  szoba,  csinos 
leány.  Tisztaság  és  csinos  viselet  másod  egészség.  (Km). 

CSÍNOS AN,  CSINOSAN,  (csín-os-an)  ih.  Tisz- 
tán, ékesen,  finoman,  helyesen  rendezve,  művelten. 
Csinosan  viselni  haját.  Csinosan  beszélni,  társalogni. 
Csinosan  bútorozott  szobák.  Csiiiosan  kötött  könyvek. 

CSINOSBÍT,  (csin-os-b-ít)  áth.  m.  Csinosbit-ott, 
par.  —8,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Valamit  a  maga  ne- 
mében csinosabbá  tesz,  alakít,  csinos  voltát  fokozza. 
Várost,  házakat,  szobákat  csinosbítani.  Átv.  ért.  er- 
kölcsöket csinosbitani. 

CSINOSBÍTÁS,(c8Ín-os-b-ít-ás)  fn.tt.  csinosbítás-t, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  mely.  által  valamit  csinosbítunk. 

CSINOSBUL,  (csin-os-b-iil),  önh.  m.  Csinosbúl-t. 
Csinosabbá,  a  szemekre  kedvesebb  hatásúvá  lesz;  a  maga 
nemében  tisztább,  fényesb,  tetszetősb  alakot  ölt.  A  vá- 
rosok közelében  lakó  népek  viselete  és  erkölcse  csinosbúi. 

CSÍNOSBÚLÁS,  CSINOSBUlAs,  (csin-osb- 
úlásj  fn.  tt.  csinosbulájí-t,  tb.  — ok.  Állapotváltozás, 
midőn  valami  csinosabbá  lesz. 

CSINOSGAT,  CSINOSGAT,  (csiu-os-gat)  áth. 
m.  csinosgaí'tam,  — tál,  — ott,  par.  csinosga-ss.  Tisz- 
tázgat,  finomítgat,  rendbe  szedeget,  ékesget.  Csinos- 
gatvi  magát,  házát,  szobáit. 

CSÍNOSGATÁS,  CSINOSGATÁS,  (csin-os  gát- 
as) fn.  tt.  csinosgatás't,  tb.  — ok.  Cselekvés,  mely 
által  magunkat,  vagy  mást  csinosgatunk ;  ékesgetés, 
szépítgetés. 

CSINOSÍT,  CSINOSÍT,  (csin-os-ít)  áth.  m.  csi- 
nosít-ott,  par.  — 8.,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  Csinossá 
tesz,  alakít,  rendez  valamit.  V.  ö.  CSINOS. 

CSÍNOSÍTÁS,  CSINOSÍTÁS,  (csin-os-it-ás),  fn. 
tt.  csinositás-t  tb.  — ok.  Tisztára,  ékesre,  finomra, 
változtatás,  alakítás.  Bútorok  csinositása ;  erkölcsök 
cs-inositása ;  beszéd,  nyelv  rsinositása. 

CSÍNOSODÁS ,  CSÍNOSODÁS,  (csin-os-od-ás) 
fn.  tt.  csinosodás-t,  tb.  — ok.  A  tisztaság,  ékesség, 
finomság,  műveltség  pályáján  előrehaladás. 

CSÍNOSODIK,  CSINOSODÍK,  (csin-os-od-ik) 
k.  m.  csinosod-tam,  — tál,  — ott.  Oly  állapotban  van, 
melynél  fogva  a  csín,  tisztaság,  finomság,  műveltség 
pályájára  lépve  halad,  előre  megy.  A  mi  városunk 
szemlátomást  csinosodik. 

CSÍNOSSÁG,  CSINOSSÁG,  (csin-os-ság),  fii. 
tt.  rsinosság-ot.  Tulajdonság,  melynél  fogva  valaki 
v.  valami  tiszta,  finom,  ékes,  müveit  külsővel  bir. 
Csinosság  az  öltözetben,  bútorokban,  beszédben,  erköl- 
csökben. 

OSÍNOSÚL,  csinosít:.,  (csin-os-úl)  önh.  m. 
csinoiml-t.  Külsejére,  alakjára  nézve  csinossá  képző- 
ik, illetőleg  ékes,  finom,  müveit  állapotba  megy  által, 
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CSÍNOSÚLÁS,  CSINOSÜLÁS,  (csin-os-úl-ás) 
fn.  tt  esinostUáS'tj  tb.  — ok.  Ékes,  finom,  müveit  ál- 
lapotba való  Átmenetei,  átalakulás. 

CSÍNOSÚLAt,  CSmOSULAT,  (csin-os-ul-at) 
fh,  tt.  esinoHdat'Ot.  Csinosulás  elvont  értelemben, 

CSÍNOSULT,  CSINOSULT,  (csin-os-ul-t)  mn. 
tt.  csinoetUt-aL  Finomított,  művelt,  fénjesitctt.  Csi- 
nosidi  századunk  ;  csinosuU  társalgási  modor. 

CSÍN-SZENTKERESZT,  falu  Liptó  megyében, 
helyr,  — én,  — re,  — rol. 

CSINTALAN,  (1),  (csin-talan)  mn.  tt  csinta- 
lan-ij  tb.  — ok.  Aki,  vagy  ami  nem  csinos;  hanyag 
külsejű,  mocskos,  piszkos ,  szóval  akin  v.  amin  sem- 
mi csín  nem  látszik  ;  szokottabban :  csinailan. 

CSINTALAN,  (2),  (csinny-talan)  mn.  tt.  csin- 
talan-t,  tb.  — ok.  1)  Mint  a  csendet,  nyugalmat  je- 
lentő csinny  tagadója  am.  csendtelen,  nyugtalan,  kü- 
lönösen társasági  viszonyban,  mások  irányában  dé- 
vajkodó ,  pajkoskodó ,  pajzánkodó ,  nem  annyira 
rósz  indulatból,  mint  túlságos  élénkségből,  jó  kedv- 
ből, tréfából,  akgatódzó,  kötődő,  hamis  érintéseket, 
czélzásokat  tevő.  Csintalan  gyermekek.  Csintalan  be- 
szédek, példázgatások,  Csint€Uan  élczeskedés. 

CSINTALANKODÁS ,  (csiny-talan-kod-ás)  fti. 
tt.  csintakmkodás't,  tb.  — ok.  Csintalan  cselekvények 
gyakorlása,  dévajkodás,  pajzánkodás,  pajkoskodás,ha- 
miskodás. 

CSINTALANKODIK,  (csinny-talan-kod-ik)  k. 
m.  csintalankod'tam ,  — ál,  — ott.  Csintalan  cselek- 
vényeket űz,  gyakorol;  gyermekes  élénkségből,  vagy 
jókedvből  dévajkodik,  pajzánkodik,  hamiskodik  stb. 

CSINTALANSAg  ,  (csin-talan-ság)  fn.  tt.  csin- 
talanság-ot.  1)  Pajkosság,  apróbb  nemű  kicsapongás, 
pajzánság.  2)  Dévajkodás,  kötődés,  hamis  czélzás, 
példázgatás  a  beszédben.  3)  Illetlenség,  udvariatlan- 
ság, különösen  a  nőnem  irányában,  kevésbé  szemér- 
mes nyilatkozat. 

CSINTALANUL,  (csin-talan-ul)  ih.  Pajkosan, 
pajzánul,  dévajul,  kötődőleg, '  nem  egész  illedelem- 
mel.  Csintakmul  kacsingatni,  nevetgélni,  beszélni,  va- 
lakit üUtm,  érdekelni.  Csintalanul  viselni  magát  nyil- 
vános helyen,  templomiban^  oskolában  stb. 

CSDíü,  (csi-ne,  v.  csih-ne  v.  csidu-ne).  így  szó- 
lítják Tisza  mellékén  a  csikót.  Csinu  ne!  Néhutt: 
csidu,  csitká. 

CSINVAT,  (csim-ó-at,  vagy  csipi-b-at)  fn.  tt. 
csinv€U-ot.  Kétnyüstös  fonalú,  tömőttebb  nemű  vászon- 
szövet, máskép :  Kittől.  így  nevezik  a  szintén  sürű- 
ebb  szálú  sávolyos  szövetet  is,  milyenek  az  asztal- 
kendők, abroszok. 

Gyöke  azon  csim,  mely  a  csom{6)  változata,  s 
jelent  tuliy  donkép  csimós  azaz  csomós ,  mintegy 
csimbókos  szövetet,  honnan  Balaton  mellett:  csitnbat. 

CSINVATVÁ8Z0N,  (csinvat-vászon)  ösz.  fn. 
1.  CSINVAT.  Csinvatvászonból  való  nadrágok,  zsá- 
kok. V.  ö.  KITTŐL. 

CSÍNY,  csíny,  fn.  tt.  csiny-t,  tb.  —ék.  Lásd 
CSÍN  (1).  Tb  csiwyek. 


CSIP,  (1),  hangutánzó,  mint  némely  madarak 
kiáltó  szava.  Származékai :  csipog,  csipogás.  így  hí- 
vogatják a  kis  csibéket  is :  Csip !  csip  !  csip  ! 

CSIP,  (2),  elvont  gyöke  csipa,  csipalag,  csipás, 
csipcsop  szóknak.  Azon  csép  változata,  melyből  cse- 
peg, cseppen  stb.  származnak. 

CSÍP,  áth.  m.  csip-tem,  — tél,  — ett.  1)  Fogó-, 
vagy  ollóféle  eszközzel,  illetőleg  fogókép  használ- 
ható tagokkal  valamely  testet  öszveszorít.  Fogával 
megcsípni  és  kihúzni  a  szeget.  Két  peczek  közé  csípni 
valamit.  Csip  az  ember  ujjaival,  a  rák  ollójával ,  a 
sas  körmeivel.  2)  Mondjuk  különösen  bogarakról, 
férgekről,  midőn  falámjaikkal,  fdlánkjaikkal  stb.  az 
állatok  testeibe  fogódzanak,  s  azokat  bökik,  szúrják. 
Csíp  a  tetű,  a  bolha,  a  légy,  a  poloska.  Csip  a  szar- 
vasbogár. Serkéböl  lett  tetű  jobban  csip.  Km.  Az  éh 
szúnyog  jobban  csíp.  Km.  Akit  egyszer  a  kigyó  meg- 
csípett, a  gyíktól  is  fél.  Km.  3)  Mondjuk  más  testek- 
ről is,  melyek  a  bőrt  égetik,  viszkcttetik,  szúrdalják. 
Csip  a  csalán.  Az  erős  hideg  szél  csípi  az  arczot.  A 
savanyú  bor  csípi  a  torkot.  4)  Erősen  fog,  megfog* 
Nyakon  csípni  valakit.  Megcsípték,  becsípték  a  tolvajt- 
Csípd  meg  !  ebet  uszító  biztatás.  Lecsípték,  azaz  ]e~ 
fogták ,  hogy  megverjék.  Nesze  csípd  fel.  5)  Csen> 
holmi  apróságokat  lopogat.  Szeret  csípni.  Amit  ér,  el- 
csípi. Atv.  ért.  Kicsípni  ma^át,  azaz  csinosan  felöltöz- 
ködni, haját,  bajuszát,  ruháját  mintegy  ujjaival  csip- 
kedve, rendbeszedni.  Becsípett,  azaz  felöntött  a  ga- 
ratra. Lecsípte  magát,  megittasodott. 

Hasonlók  hozzá  a  német  :  Zwicken ,  Zupfen^ 
cseh  :  stipáni ,  orosz  :  csipaty,  stb.  Mennyiben  a  csí- 
pés gyakran  szakasztással  jár,  hasonló  hozzá  a  ma- 
gyar tép  is. 

Az  í  hangzó  benne  hosszú  ugyan,  de  mint  min- 
den i,  tf  és  ti  a  tájbeszédben  könnyen  megrövidül. 

CSIPA,  (csip-a)  fh.  tt.  csipát.  1)  Fehéres,  vagy 
sárgás  geny  a  szemekben,  vagy  szempillákon.  Töröld 
ki  előbb  szemedből  a  csipát.  (Km.)  2)  Némely  vidéke- 
ken átv.  ért.  mézga,  vagy  gyanta,  mely  némely  fák 
kérge  alól  kifoly,  p.  megy/a,  cstresnyefa  esipája. 

Gyöke  csip  (2)  ac«c^  szónak  változata^  mennyiben 
a  csipa  nem  egyéb,  mint  csepegő  nedv. 

CSípAdZIK,  (csip-a-adz-ik  v.  -ad-z-ik).  Lásd 
CSIPÁZIK. 

CSIPAG,  (cíip-eg,  csip-ked)  áth.  m.  csipág-tam^ 
— tál,  — ott.  Kemenesali  tájszó,  am.  valamit  szemen- 
ként, szálanként  csipked,  szedeget,  p.  a  szemetén 
keresgélő  tyúk  csípágja  a  talált  szemeket ,  a  legelő 
barom  csipágja  a  fűszálakat. 

CSIPAGYÜJTÖ,  (csipa-gyüjtő)  öszv.  fh.  Ha- 
szontalan here  ember,  mintegy  oly  tunya,  aki  arra  is 
rest,  hogy  a  csipát  kitörölje  szemeiből. 

CSIPALAG,  (csip-al-ag)  fn.  tt.  csipalag-ot^  1. 
CSIPA. 

CSIPALAGOS,  (csip-al-ag-os)  mn.  tt  csipala- 
gost,  tb.  —ak,  l.  CSIPÁS. 

CSIPALAGí  SSÁG ,  (csip-al-ag-os-ság)  fh.  1. 
CSIPÁSSÁG. 
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CSIPAHOZ,  (csip-ár-oz)  üuh.  m.  c9Ípároz-tam, 
— tál,  — ott^  par.  — 2.  Somogyi  tájszó,  mondják  ba- 
romról, midőn  a  bogarak,  legyek  csipkedik,  8  a  miatt 
nyugtalankodik,  futkároz.  Máskép :  hogároz,  v.  hogá- 
rönk.  Eredetileg,  ügy  látszik,  vékonyhangon :  csipérez. 

CSIPÁS,  CSIPÁS,  (csip-a-as)  mn.  tt.  csipás-t, 
V.  — atf  tb.  — ak.l)  Csipától  lepett,  beragadt  Csi- 
pás szemek.  Csipás  szemű  kutyoy  macska.  Csipás,  bag- 
lyos gyerek.  Menj  innen  te  csipás  I  2)  Amiből  mézga- 
féle  nedv  csepeg.  Csipás  fák. 

CSIPÁSÍT,  (csip-a-as  ít)  1)  áth.  m.  csipásü-ot, 
par.  — s.  Csipássá  tesz,  a  szemeket  vajforma  geny- 
nyel   megtölti.  A  sok  hús-evés  me^csipásítja  a  kutyákat, 

CSIPÁSODIK,  (csip-a-as-od-ik)  k.  m.  csipásod- 
tom,  —  tál.  — ott.  Szemei  csipásak  lesznek,  csipa- 
féle  sűrű,  ragadós  geny  gyűl  bennök  öszve. 

CSIPÁSSÁG,  (csip-a-as-ság)  fn.  tt  csipásság- 
ot.  A  szemeknek  kóros  állapota,  midőn  sürü  geny 
gyűl  össze  bennök,  mely  gyakran  a  pillákra  ragad, 
sőt  azokat  éjjel  össze  is  ragasztja. 

CSIPÁSSZEMÜ,  (csipás-szemü)  öszv.  mn.  Ki- 
nek szemeiben  túrós  geny  fejlődik  ki,  s  mint  Csoko- 
nai mondja :  Szeme  nem  sir,  mégis  nedves. 

CSIPÁZIK,  (csip-a-az-ik)  k.  m.  csipás-tamj 
— tál,  — ott,  par.  — zál.  Cs ipaféle  sürü  nedv  fejlik 
ki,  s  gyűl  öszve  benne.  MeghiUéstöl  csipáak  a  szeme. 

CSIPBEL,  (csip-bél)  öszv.  fii.  Boncztanilag 
am.  a  belek  leghosszabbika,  mely  sokféle  görbületek- 
ben a  köldök  és  alhas  körül  fekszik.  (Intestinum  ileum). 

CSIPCSONT,  (csipcsont)  1.  CSIPÖCSONT. 

CSIPCSOP,  CSIPCSUP,  (csip-csop,  v.  csup) 
mn.  tt  csipcsop-ot,  vagy :  csippet-csuppot.  Aprólékos, 
holmi.  Mindenféle  csipcsop  jószág.  Csippel-csuppal^ 
azaz  aprólékosan. 

A  maga  nemében  kicsit  jelentő  csép  szónak 
ikeritett  változata,  mint  ezek  is :  gyim-gyom,  lim-lom, 
hip-hop,  ringy-rongy  stb. 

CSIPDEL,  (csip-del)  áth.  m.  csipdel-t,  1)  Gyak- 
ran csíp  valakit,  vagy  valamit  A  kis  csibe  csipdeli  a 
kenyeret ;  a  bárányka  csipdeli  a  zöld  füvet.  2)  Holmi 
czélzó,  példázgató  szókkal  bökdös,  érintget.  Szónok- 
latban, vagy  gúnyversekben  csipdelni  az  álszabadelmüket. 

CSIPDELÉS,  (csip-del-és)  fn.  tt.  csipdelés-t, 
tb.  —ék.  Gyakorta  csipkedés,  1.  CSIPDEZÉS. 

CSIPDÉS ,  CSIPDÉSÉS ,  1.  CSIPDÉZ ,  CSIP- 
DEZÉS. 

CSIPDÉZ,  (csip-déz)  áth.  m.  rsipde'z-tem,  — tél, 
— ett,  par.  — «.  Gyakran,  vagy  ismételve  csíp,  ez 
igének  minden  érteményében.  V.  ö.  CSÍP. 

CSIPDEZÉS,  (csip-dóz-és)  fn.  tt.  csipdézés-t, 
tb.  — ék.  l)  Gyakori  csípés,  szúrás.  2)  Czélzó,  példáz- 
gató szavak,  gúnyos  értelmű  mondatok  általi  böködés. 

CSIPDÉZÖ,  (csip-dóz-ő)  fn.  tt.  csipdézö-t.  1) 
Aki  csipked,  aki  gyakorta  csíp,  vagy  mást  némely 
példázgató  szókkal,  mondatokkal  karczolgat,  bököd, 
vagdal.  2)  A  halhorogra  kötött  csalétek,  melyet  a 
halak  csipdeznek. 


CSIPE,  (csip-e,  V.  csipő,  csup  gyöktől),  fn.  It. 
csipé-t.  Az  emberi  és  állati  testnek  azon  része,  mely 
a  lábszárak  fölött,  és  ágyék  alatt  fekszik,  s  a  csip- 
csont által  képeztetik.  Csípejét  tUmi,  vagy  ficzami- 
tani  valakinek.  Csípejére  tenni  a  kezeit.  Csipején  keze, 
szemetén  szeme.  Km.  munkátlan,  gondatlan,  hetyke 
asszonyra  illik.  Csipején  kötni  meg  a  nadrágot.  Szé- 
les, magas,  vagy  keskeny,  alacson  csipejü. 

CSIPÉD,  (csip-éd)  áth.  m.  csipéd-tem,  —téL 
—  étt.  l)  Csípve  apró  részekre  szakgat  valamit  Tész- 
tát csipedni.  2)  Mondják  hasbántalomról,  midőn  oly 
fájdalmas  érzés  van  benne,  mintha  valami  csípné,  rágná. 

CSIPÉDELÉM,  (csip-éd-elem),  fn.  tt  csipedel- 
met.  Csipedett  tésztaétek. 

CSIPÉDÉS,  (csip-éd-és)  fn.  tt  csipédést,  tb. 
— ék.  1)  Cselekvés,  midőn  valamit  csipegetve  ré- 
szekre szakgatunk.  2)  Nyitra,  Hont,  Bars  vármegyék- 
ben am.  hasrágás,  hascsikarás,  kólika. 

CSIPEDETT ,  (csipéd-étt)  mn.  tt  csipédett-et. 
Midőn  a  laposra  nyújtott  tésztát  apró  darabokra  csi- 
pedik ,  az  ily  étek  neme  csipedettnek  neveztetik. 
Bableves  csipedettel.  Túrós  csipedett.  Máskép  :  Csipetke. 

CSIPEFÁJÁS,  (csipe-fájás),  öszv.  fn.  Igen  ér- 
zékeny fájdalom  a  csipcsont  környékén ,  melynek 
kóranyagúi  rendesen  a  köszvény  szolgál. 

CSIPEG,  (csip-ég)  Önh.  m.  csipe'gtem,  — tél, 
— étt.  Éretlen  hangon,  kis  madárfíak  módjára  sír, 
kiáltoz.  Máskép :  csipog.  Csipegnek  a  verébfiak,  midim 
anyjok  enniök  hoz ;  csipegnek  az  anyjokat  vesztett  kis 
csibék.  Hasonló  módon  csipeg  a  fías  tyúk  is,  midőn 
csirkéit  hívja,  vagy  a  tojáson  ülő  tyúk,  midőn  még 
a  tojásban  levő  csirkéket  már  mintegy  híni  látszik. 
Csipegj  neki,  hadd  keljen  H.  Km.,  ha  nehezen  szüle- 
tik valamely  gondolat. 

CSIPEGÉS,  (csip-ég-és)  &.  tt.  csipegés-t,  tb. 
— ék.  Madárfí  sirása,  kiáltozása. 

CSIPEGET,  (csip-ég-et)  gyak.  áth.  m.  csipé- 
get-tem,  — tél,  — étt,  par.  csipegess.  1)  Gyakran, 
vagy  folytonosan,  apródonként  csíp,  csípve,  kapkod 
valamit.  A  juhok  csipegetik  a  fUvet.  2)  Cseneget,  apró- 
ságokat lopogat  A  torkos  gyermek  édességeket,  gyü- 
mölcsöt csipeget. 

CSIPÉGETÉS,  (csip-ég-et-és)  fh.  tt  csipége- 
tés-t,  tb.  — ék.  Gyakori  csipés ;  lopogatás,  csenegetés. 

CSIPEGÖRIGÓ,  (csipegő-rigó)  öszv.  fn.  Rigó- 
faj, mely  férgekkel,  bogarakkal  és  szőlővel  él ;  húsa 
jó  ízü,  s  csip,  csip   hangon  kiáltoz.  (Turdus  iliacus). 

CSIPELLÉRÉZ,  (csip-ell-ér-óz)  áth.  m.  cnpel- 
léréz-tem,  — tél,  — e'lt,  par.  — z.  Mondják  legelő  juh- 
ról, midőn  a  kopár,  vagy  lejárt  mezőn,  hol  ökÖr, 
tehén  már  nem  legelhet,  apró  fogaival  valamit  fel- 
csipked.  V.  ö.  CSIPERÉSZ. 

CSIPENTYÜ,  (csip-en-tyü,  vagy  csip-ent-ö)  fn. 
tt.  csipentyÜ-t.  Fogó-,  vagy  olló-féle  eszköz,  melylyel 
valamit  csíptetni,  becsíptetni,  öszveszorítani  lehet 

CSIPÉR,  (csip-ér)  fn.  tárgyeset,  — -f,  tb.  —  c*. 
Segítő  fogó,  melylyel  a  bodnárok  abroncsot  hiízimk 
a  hordóra,  s  hasonló  a  kovácsok  sinvashúzójához, 
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CSIPERÉDIR;  (csip-er-éd-ik;  k.  m.  cMperéd- 
tem,,  — tél,  — itt,  Apródonk<^nt ,  mintegy  csippel- 
csoppal  növekedik ,  gyarapodik.  Másképen  :  Csepe- 
redik. 

CSIPERÉSZ,  (csip-er-ész)  áth.  m.  csiperéss- 
tem,  — tél,  — ctt,  par.  — sz.  Apródonként  csipked, 
harapdál,  legelész.  Csiperésznek  a  kopár  mezon  legelő 
juhok.  Máskép :  Csipellérez,  csikerész. 

CSIPERKE,  (csip-er-ke)  fa.  tt.  csiperké-t  A  ga- 
lóczák  neméhez  tartozó  gombafaj  ;  kalapja  fehér,  le- 
meze verhenyeg,  tönkje  vaskos,  pereeze  bő,  állandó, 
leginkább  gyepeken  tenyészik.  Máskép  :  vereshélU 
gomba,  (Agaricus  pratensis). 

CSIPERKEGOMBA,  (csiperke-gomba)  l.  CSI- 
PERKE. 

CSIPERTES ,  (csip-er-t-es)  mn.  tt  cdpertes-t, 
tb.  — ék.  Vas,  Zala,  Veszprém  vármegyékben  am. 
félcsipöre  sántikáló,  biczegve  járó.  A  Tisza  vidékén 
is  ösmerctes. 

CSÍPÉS,  csípés,  (csip-és),  fa.  tt.  cnpéa-t,  tb. 
— ék.  1)  Valamely  testnek  fogóval,  vagy  fogószerü 
eszközzel,  vagy  tagokkal  szoritása.  2)  Férgek,  boga- 
rak bökése,  harapása.  Bolhacsipés,  azúnyogcsipés, 
légycsípés,  Hgyócsipés.  3)  Égetés,  viszkettetés,  szur- 
kálás.  Csaláncsipés.  4)  Csenés,  lopás.  V.  ö.  CStP. 

CSIPESZ ,  (csipesz)  fa.  tt  csipesz-t,  tb.  —ék, 
1)  CsipŐ  eszköz,  nagy  fogó  a  vashámorokban,  mely- 
nél fogva  a  vasmdakat  összeszorítják,  s  az  égő  koh- 
ba  teszik.  2)  Sebészi  eszköz,  apróbb  és  fínomabb 
tárgyak  megfogására,  s  tartí^sára. 

CSIPESZRE,  (csip-esz-ke)  fa.  tt.  csipeszkét. 
Kis  csipesz ,  azaz  fogócska ,  holmi  piczin  tárgyak 
megtogkskTS.,  Sebészi  csipeszke. 

CSEPESZKÉDIK,  (csip-esz-kéd-ik)  k.  m.  esi- 
peszkid'tem,  — tél,  — étt.  Valamibe,  vagy  valamire 
kapaszkodik,  függeszkedik,  akaszkodik,  mintegy  csi- 
pesz gyanánt  belefogódzik.  A  t'ávis  ruhámba  csipesz- 
kedett.  Nyakamba  csipeszkedett  és  kért.  Fára  csipesz- 
kedni. 

CSIPET,  (csip-et)  fa.  tt.  csipetet.  Annyi,  ameny- 
nyit  ujjainkkal  fölcsiphetünk ,  együvé  szoríthatunk. 
Egy  csipet  liszt,  só.  Egy  csipettel  megszeretni  valamit. 
Atv.  ért.  a  maga  nemében  igen  kicsi,  kevés.  Blgy 
csipet  az  egész  gyerek.  Csipetet  sem  kapsz. 

CSIPETKE,  (csip-et-ke),  fa.  tt.  csipetké-t.  1) 
A  csipet  kicsinyítŐje.  2)  Csipdesett  tészta,  csipedett. 
Levesbe  főzött  csipetke.  Túrós,  darás  csipetke. 

CSIPFÁJDALOM ,  (csip-fíydalom) ,  1.  CSIPE- 
FÁJÁS. 

CSIPÉTTKE,  (csip-étt-ke)  fa.  tt  csipéttké-t, 
Tésztás  étel,  melyt^t  ujjal  szaggatnak,  vagy  csipked- 
nek ;  máskép :  csipedett,  v.  szakgcított. 

CSIPISZ ,  (csip-isz)  fa.  tt  csipisz-t,  tb.  — ék. 
Népies  nyelven  am.  a  maga  nemében  igen  kicsin, 
vagy  semmi,  amit  alig  lehet  megcsípni.  Nesze  csipisz. 
Továbbá  am.  i^jal  mutatott  fÜge. 

CSIPKE,  (c8ip-ke)  fa.  tt  csipkét.  1)  Finom 
czéma-,  vagy  selyem'-mü,  melynek  szélei  mintegy  ki 


vannak  csipkedve,  hegyezve.  Csipkével  azegtit  kendő, 
ágyterítő.  Selyemcsipke,  tót  csipke,  hollandi,  brüsselí 
csipke,  fehér  v&gy  fekete  csipke.  2)  Vadrózsafa,  és  an- 
nak gyümölcse.  Csipkebokor,  csipkerózsa ,  csipkebefő- 
zött,  csipkelekvár.  És  megjelenek  neki  az  Úr  egy  csip- 
kebokor közepiből,  (Mózs.  II.  k.).  Az  1.  értelemben 
szenvedöleg  :  a  mi  ki  van  mintegy  csipkedve;  s 
2-ikban  cselek völeg:  a  mi  csíp  vagy  szűr.  Rokon  vele 
a  német :  Spitze,  spitzen,  megvan  a  szláv  nyelvekben  is. 

CSIPKEAL ,  (csipke-al)  öszv.  fa.  A  csipkesző 
vetnek  azon  tömött  része,  melyből  a  csipkefogak, 
azaz  hegyecskék  kifelé  njrúlnak. 

CSIPKEALY ,  (csipke-aly)  l.  CSIPKEAL. 

CSIPKEÁRU  ,  (csipke-áru)  öszv.  fa.  Csipkék 
bői  álló  kalmári  portéka. 

CSIPKEÁRULÁS ,  (csipke-árulás)  öszv.  fa. 
Csipkék  eladása.  Csipkékkel  kereskedés. 

CSTPKEÁRUS,  (csipke-árus)  öszv.  fa.  Boltos, 
vagy  házaló.  Kalmár,  ki  csipkékkel  kereskedik,  más- 
kép :  csipkés. 

CSIPKEÁRUSSÁG,  (csipke- árusság)  öszv.  fa 
Kereskedés  csipkeféle  árukkal. 

CSIPKEBÉKA,  (csipke-béka)  össv.  fn.  Varán 
gyosbéka,   melynek   bőre  némileg  a  csipkeszövethez 
hasonló. 

CSIPKEBODOR,  (csipke-bodor),  öszv.  fa.  lásd 
CSIPKEFODOR. 

CSEPKEBOGÁR,   (csipke-bogár)  öaz.    fa.   Fa- 
bogár  neme,  mely  a  csipkebokor  ágaira  teszi  le  to 
jásait,  mi  által   moh*  vagy  taplószerű  bnborcsék  tá- 
mad a  fán. 

CSIPKEBOKOR,  (csipke-bokor)  ösav.  fa.  Vad- 
rózsa, csipkerózsa,  melynek  piros  begyóiból  csem^re- 
nemű  nyalánkságot,  befSzöttet  készítenek. 

CSIPKEBOKROS,  (csipke-bokros)  öszv.  mn. 
Csipkebokorral  benőtt.  Csipkebokros  árok,  esipk^H>k- 
ros  erdő  alja,  ÁkgatódsUc,  mint  a  csipkebokor,  ELm. 

CSIPKECZÉRXA ,  (csipke-czéma)  öazr.  fa 
Igen  fínom  szálú  czéma,  melyből  csipkeszöveteket 
készítenek. 

CSIPKÉD,  (csipkéd)  áth.  m.  —tem,  --tél, 
— étt.  1)  Gyakran  csíp,  szúr,  ^t.  Csipkedi  a  kalit- 
kába zárt  madárka  urának  tkjait.  Csipkedik  az  eb- 
kölyköt  a  bolhák.  Csipkedi  a  csalán  a  bőrt.  2)  Átv. 
ért  valakit  czélzó  és  példázgató  szavakkal  bökdös. 
érintget. 

CSIPKEDÉS,  (csip-kéd-és)  fa.  tt  esipkédés-t, 
tb.  — ék:  1)  Gyakori  csipés,  szúrás,  égetés,  bokés. 
2)  Atv.  ért.  valakinek  holmi  gúnyszavakkal,  s  pél- 
dázgatásokkal  bökdözése. 

CSIPKEDETT ,  (csipkedett)  mn.  tt  — «/.  A- 
mi,  V.  aki  gyakran  és  több  helyen  meg  van  csípve, 
bÖkdözve,  szurkálva.  Bolháktól  Összeesipkedett  cse- 
csemő, 

CSIPKEFA,  (csipke-fa),  öszv.  fa.  1.  CSIPKE- 
BOKOR. 

CSIPKEFAL,  (csipke-fal),  Öszv.  fa.  Balaton  vi- 
dékén am.  csipkésen  czifrázott  házhomlokzat,  előfal. 
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CSIPKEFÁTYOL,  (,c»ipke-fát)rol)  ösx.  fu.  Rit- 
ka szövetű,  ktlkUzó  csipkeszerü  kelmc^bö)  készített 
finomabb  f&tyol. 

CSIPKEFEJKÖTÖ,  (csipke-fejkötö)  öszv.  fa. 
Csipkeszerű  kelméből  készített  könnyű  díszfejkötő. 

CSIPKEFODOR ,  (csipkefodor)  öszv.  fa.  Ösz- 
szetűzdelt  csipkéből  készített  fodor  yalamely  ruha 
ékesitésére,  p.  a  mbatgj  végére,  mely  azt  karperecz 
gyanánt  keríti.  Csipkefodorral  dinitett  ingujj,  ingelö. 

CSIPKEFOLTOZÓ,  (csipke  foltozó)  öszv.  fn. 
Ki  a  szakadozott,  vagy  viselt  csipkéket  kijavítja, 
megtisztogatja. 

C8IPKEF0NAL,  (csipke-fonal)  öszv;  fa.  Fi- 
nom vékony  szálú  fonal,  mely  különösen  a  végre 
van  fonva,  hogy  csipke  készüljön  belőle. 

CSIPKEGOMBA,  (csipke-gomba)  öszv.  fa. 
Taplószerü,  eleinte  zöld,  utóbb  sárgavörös  kinövés  a 
csipkefa  ágán,  mely  a  csipkebogár  szurása^^által  szo- 
kott eredni. 

CSIPKEGUBÓ,  (csipke-gubó),  öszv.  fa.  lásd 
CSIPKEGOMBA. 

CSIPKEGUBÓBOGÁR  ,  (csipke-gubó-bogár) 
L  CSIPKEBOGÁR. 

CSIPKEGYÁR ,  (csipke-gyár)  öszv.  fa.  Gyár, 
melyben  csipkeszöveteket  készítenek,  BrlUeelij  rseh- 
oretági  csipkegyárak, 

CSIPKEGYÁROS,  (ci«íi. ke-gyáros)  Ösz.  fa.  1) 
Ki  csipkeszöveteket  gyárt.  2)  Csipkekészítő  gyár  tu- 
lajdonosa. 

CSIPKEGYÁRTÓ,  1.  CSIPKEGYÁROS  1). 

CSIPKEHÍM,  CSIPKEHIM,  (csipke-him)  ösz. 
fn.  Csipkeminta,  csipkeforma,  mely  szeréut  a  csipkék 
▼irágait  s  hegyeit  szövik,  hímezik,  alakítják. 

CSIPKEKENDÖ,  (csipke-kendő)  ösz.  fa.  Fi- 
nom, piperenemü,  dlszkendő,  mely  csipkeszerű  kel- 
méből készült 

CSIPKEKERESKÉDÉS  ,  (csipke-kereskedés) 
Ösz.  fa.  Kereskedés,  melyet  valaki  csipkeárukkal  űz. 

CSIPKEKERESKEDŐ ,  (csipke-kereskedő)  1. 
CSIPKEÁRUS. 

CSIPKEKÖTÉNY ,  (csipke-kötény)  ösz.  fn. 
Ceipkeszerű  kelméből  készített  finom  diszkötény. 

CSIPKEKÖTÖ,  (csipke-kötő)  lásd  :  CSIPKE- 
VERÖ. 

CSIP£üSMADÁR ,  (csipke-madár)  ösz.  fa.  A 
biilegények  neméhez  tartozó  madár,  melynek  vörös 
farka  van.  (Motacilla  rubentula). 

CSIPKEMUSTRA ,  (csipke-mustra)  l.  CSIP- 
KEHÍM. 

CSIPKEMÜ,  (csipke-mű)  ösz.  fa.  Olyan  kel- 
me,  mely  csipkehím  szerént  készült,  vagy :  csipkék- 
ből alkotott  ruhanemű,  vagy  öltözéki  ékesség,  pipere. 

CSIPKEPÁRNA,  (csipke-párna)  ösz.  fa.  Csip- 
kekötők, vagy  csipkeverők  hengerded,  s  egyik  végén 
golyódad  eszköze,  melynek  segítségével  a  csipkéket 
készítik.  Németül :  Kl^^, 

CSIPKEPÍTTY,  (csipke-pitty)  ösz.  fn.  Nö- 
▼énynem  a  födetlen  magvd   kút  íőbbhímesek  seregé- 


ből; bokrétája  ásító,  a  torkolatnál  szegett  szélű; 
alsó  ajakának  két  szélső  metszései  hátrahajlanak,  a 
középső  csipkés.  (Nepeta).  Fajai :  macska-,  bugás-,  ké- 
kellö-f  cziczuka-y  stöszös  csipkcpitty, 

CSIPKERÉK,  falu  Vas  megyében;  helyr.  -re, 
—  én,  — rőí. 

CSIPKERÓZSA,  (csipke-rózsa)  ösz.  fa.  1) 
Vadrózsa,  mely  a  csipkebokron  terem.  2)  Csipkefa, 
csipkebokor. 

CSIPKERÓZSABOGYÓ ,  (csipke-rózsa-bogyó) 
ösz.  fa.  Csipkebokor  gyümölcse,  azaz  piros,  kemény- 
husiig  hosszúkás  bogyó,  melynek  magvait  szúrós  fe- 
hér szálkák  borítják.  Köznépi  tréfás  nyelven :  Segg- 
vakaró, V.  ö.  CSIGGENYE. 

CSIPKÉS,  (1),  (csip-ke-es)  mn.  tt  csipkést,  v. 
— et,  tb.  — ek.  1)  Csipkével  szegett,  ékesített,  csip- 
kével bővelkedő.  Csipkés  fefkötö,  csipkés  kendő,  csip- 
kés ruHa ,  csipkés  holt,  2)  Aminek  széle ,  kerülete 
csipke  gyanánt  ki  van  hegyezve,  csipkedve.  Csipkés 
sarkantyú,  csipkés  kötény,  csipkés  hám,  3)  Borzas, 
fodros.  Csipkés  káposzta,  csipkés  gallér,  üngdS,  4) 
Csipkerózsás,  csipkebokros. 

CSIPKÉS,  (2),  (csipke-es)  fa.  tt.  rsipkés-t,  tb. 
— ^  Csipkeárus. 

CSIPKÉS,  (3),  falu  Sáros  megyében;  helyr. 
— en,  -^re,  — r67. 

CSIPKÉSLÁBÚ,  (csipkés-lábu)  ösz.  mn.  Mi- 
nek lábai  ujjak  helyett  csipkeformára  vannak  he- 
gyezve, p.  több  vízi  állatoknak. 

CSIPKESZÖLŐ,  (csipke-szőlő)  1.  PÖSZMÉTE. 

CSEPKEVERÖ,  (1),  (csipke-verő)  ösz.  fa.  Mives, 
^^y  gyármnnkás,  ki  csipkéket  készít ,  minthogy  a 
fonalakat  olyformán  kell  vernie,  mint  p.  a  sinórve- 
rőnek,  gombkötőnek. 

CSIPKEVERÖ,  (2),  ösz.  mn.  Ami  a  csipkeve- 
résnél használtatik,  p.  csipkeverö  párna. 

CSIPKÉZ  ,  (csipke-ez)  áth.  m.  csipkés^  tem, 
— tél,  — étt,  par.  — s.  1)  Csipkével  ékesít,  besz^. 
Fejkmket,  kalapokat  csipkémi.  2)  Valaminek  széleit, 
körületét  hegyesre  kimetélgeti,  kicsipkedi,  bevágáso- 
kat tesz. 

CSIPKÉZÉS,  (csip-keez-és)  fa.  tt.  csipkétés-t, 
tb.  — ék.  Csipkével  ékesítés.  Valamely  dolog  körüle- 
tének  kicsipkedése,  körületének  hegyesre  kivagdalása. 

CSIPKÉZET,  (csip-ke-ez-et)  fa.  tt  csipkézet-ét. 
1)  Csipkemű,  valaminek  csipkével  való  kerítése, 
ékesitése.  Nem  minden  csipkézel  HUk  minder^éle  fej- 
kötöhöz.  Más  csipkézel  kell  a  tánczvigalmi,  más  a  há- 
lófejk&töre,  2)  Csipkeforma  bemetszetek,  hegyezetek, 
fodrozatok. 

CSIPKÉZETÉS,  (csip-ke-ez-et-és)  mn.  tt.  csip- 
kézetés-t,  vagy  — et,  tb.  — ek,  Csipkézettel,  azaz  csip- 
keművel ékesített,  piperézett,  fodrozott.  Csipkése- 
tes  kendő,  kötény,  főkötő,  szoknya, 

CSIPKÉZETT,  (csip-ke-ez-ett  mn.  tt  csipké- 
zett-et,  1)  Csipkeművel  szegett,  ékesített,  piperézett. 
Csipkézett  meny€uszonyi  ruha,   2)  Csipkeformára  he* 
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gyezett,  metélgetett ,  fodrozott.  Csipkézett  h&rtarisz- 
nya.  Csipkézett  kötény. 

CSIPOG,  (c8Íp-og)  m.  csipog-tanij  — tó/,  — ott, 
L.  CSIPEG  és  SIPOG. 

CSIPOT,  tájdivatos  csipet  helyett  1.  ezt. 

CSIPO,  (1.  Csipe)  fn.  tt.  csipÖ-t.  SzenK^lyragoz- 
va:  csipö-ntf  — d,  — je.  v.  csipej-e,  L.  CSIPE. 

CSÍPŐ,'  V.  CSIPÖ,  (csip-ö)  mn.  tt.  csipö  t,  1. 
Ami  csíp,  ez  igének  minden  értelmében  véve.  Csípő 
halkak^  férgek,  Csipö  csalán.  Csipö  eczet.  Csípő  szél, 
hideg,  2)  Amivel  holmit  fogni,  szorítani  lehet.  Csipö 
vaSf  csipö  fogó.  V.  ö.  CSÍP. 

CSIPÖBÉNASÁG,  (csipö-bénaság)  ösz.  fn.  Bé- 
naság neme,  midőn  a  csipőnek  ruganyossága,  s  moz- 
gási képessége  és  ereje  megszűnik. 

CSIPÖCSAVARÍTÁS  ,  (csipö-csavarítás)  ösz. 
fn.  Görcsös  bántalom  a  lovak  csipejében. 

CSIPÖCSONT,  (csipö-csont),  ösz.  fn.  A  csipöt 
alkotó  csont. 

CBIPOER ,  (csipö-ér)  ösz.    fn.    A  boncztanban, 

igy  nevezik  a  czombér  két  ágát,  melyek  közöl  egyik 

•  Icisj  másik  nagy  csipöér-nek  hivatik.  Amaz  a  csipö  kö- 

TiU  több  apró  ágakra  oszlik;  emez  lenyúlik  egész  a 

lábfejig. 

CSIPÖFÁJÁS,  (csipö-fájás)  1.  CSIPEFÁJÁS. 

CSÍPÖFOGÓ,  (csípö-fogó)  ösz.  fn.  Kis  fogó, 
csekélyebb  tárgy  megszorítására  s  kihúzására.  A  se- 
bészeknél igen  kis  eszköz,  mivel  a  sebekből  szálká- 
'  kat  stb.  húznak  ki.  Az  aranymiveseknél  erős,  éles 
kajmóju  eszköz,  melylyel  az  aranyat  csipkedik. 

CSÍPÖKÉS,  (csíp-ö-ke-es)  mn.  tt.  csipökés-t, 
V.  — ety  tb.  — ék.  Aminek  kissé  csípő  ereje  van.  Csi- 
pökés  must,  mely  még  meg  nem  forrott ;  csipökés  ke- 
nőcs, ír  valami  seben ;  csipökés  éjjeli  szél. 

CSIPOS,  (1),  (c8Íp-ö-ős)  mn.  tt.  csipÖs-t,  vagy 
— eí,  tb.  — ek.  Heves  vármegyében  mondják  sovány 
baromról,  melynek  kiálló  csipeje  van.  Csípős  ökör. 

CSÍPŐS,  csípős,  (2),  (csip-ő'ös)  mn.  tt.  csipős-t, 
V.  — ef,  tb.  — dfc,  1)  A  csipésre  különösen  hajlandó. 
Eső  előtt  rendesen  csipősebbek  a  bogarak  és  férgek. 
fi)  Metsző,  éles.  Csípős  szél,  csípős  hideg,  csípős  bor, 
^csípős  must.  3)  Szóval,  példázgatás  által  vagdalódzó, 
Iböködő.  Csípős  versek,  csípős  gúny,  csípős  tréfa, 

CSIPÖSÍT,  (csip-ö-ős-ít)  áth.  m.  csipőstí-étt,  par. 
— a,  htn.  — ni,  v.  — eni.  Altalán,  eszközli,  okozza, 
hogy  valami  csipőssé  legyen,  illetőleg  élessé,  met- 
szővé, szúróssá  tesz.  A  forrás  csípősiti  a  mustot.  Fű- 
szerekkel csipősiteni  az  ételt, 

CSIPŐSÍZÜ,  (csípős- ízű)  ösz.  mn.  Minek  éles, 
metsző,  fanyar,  savanyús  íze  van.  Csipősizü  újbor, 
csipősízü  mezei  sóska, 

csípősre  ,  (csip-ö-ös-kc)  l.  CSIPÖKÉS. 

CSIPÖSÖDÉS ,  (csip-ő-ös-öd-és)  fn.  tt.  csípösö- 
dés't,  tb.  — ék,  Csipőssé,  metszővé,  illetőleg,  fanyar, 
savanyú  ízűvé  levés.  Uj  bornak  csipősödése. 

CSIPŐSÖDIK,  (c8Íp-ö-Ő8-öd-ik)  k.  m.  csípősöd- 
UiHf  — tél,  — ött.  Jjassauként,  fokonként  csipőssé  le- 


szen, metsző,  éles  ízt  kap.  Csipősödík  forrás  által  az 
eczet,  a  must ;  cMpösödik  az  érett  túró. 

CSIPÖSSÉG,  (csip-ő-ös-ség)  £h.  tt.  csipősség-ét. 
1)  Bizonyos  testek  tulajdonsága,  melynél  fogva  az 
ínyekre  élesen ,  metszőleg ,  savanyúan  hatnak.  Uj 
bornak,  eczetnek  csípőssége.  Sóska  csípőssége,  sajtnak, 
érett  túrónak  csípőssége.  2)  Átv.  eUnénczkedések,  gúny- 
szavak csípőssége. 

csípősül,  (c8ip-ő-ös-ül)  önh.  m.  csipősül-t, 
Csipőssé  lesz,  illetőleg  éles,  metsző,  fanyar,  savanyú 
íze  lesz.  Csípősül  az  eczet,  a  sajt,  a  túró. 

CSIPŐVÁNKOS,  (csipő-vánkos)  ösz.  fn.  Ván- 
kos, melyet  némely  nők  csipőjökre  kötnek,  hogy  a 
rajok  vett  szoknya,  ruha  dagályosabb  legyen.  Más- 
kép :  fargonya,  fardagály,  puffantó,  pufándli, 

CSIPŐVAS,  (csipő-vas)  ösz.  fn.  Altalán,  vaá 
eszköz,  valaminek  fogására,  szorítására.  Különösen, 
kohókban,  konyhákban  használt  eszköz,  tűzet  igaz- 
gatni, parázst  kotorni,  vagy  szedni  való  stb. 

CSIPPEL-CSOPPAL  ,  CSIPPEL-CSÜPPAL 
ikcrített  ih.  Apródonként,  nem  sommásan,  nem  egy- 
szerre, hanem  kicsinyenként 

CSIPPENT,  (csip-ü-en-t,  csip-v-en-t,  csippent) 
áth.  m.  csippent  — étt,  par.  — s.  1)  Valaminek  te- 
tejét, hegyét  le-  v.  elcsípi.  2)  Csíptet. 

CSIPPENTÉS,  (csipp-en-t-és)  fn.  tt  csippen- 
tés-t,  tb.  — ék.  Valamely  tárgy  hegyének  lecsipése. 
Csiptctés. 

CSIPPENTYÜ ,  (csipp-en-tyü)  v.  csipp-en-tü;, 
fn.  tt  csíppentyü't.  Eszköz,  melylyel  valamit  becsip- 
tetni,  beszorítani  lehet,  kis  csípő. 

CSIPSZAR,  (csip-szar)  Ösz.  fn.  Veréb  ganaja. 
Szélrül,  veréb  ül,  közepett  a  csipszar,  köznépies  nyel- 
ven a  károm  egymás  mellett  ülők  között  a  középaö. 

CSUHAJ,  (csip-táj)  ösz.  fn.  Az  ember,  vagy 
más  állatok  csipejének  környéke,  kerülete. 

CSIPTÁJBETEGSÉG ,  (csip-táj-bet^ség)  ösz. 
fn.  Betegség,  mely  a  csiptájt,  vagy  is  csípő  környé- 
két gyötri. 

csíptet,  (csip-tet)  áth.  m.  csípteUiem,  —  f^rV, 
— étt,  par.  csíptess,  I)  Valamit  szűk  helyre  szorít 
vagy  szorulni  enged.  A  dongák  közé  kákát  csíptetni 
Ujját  az  ajtó  közé  csíptetni.  2)  Feszités  által  rugiUni 
kényszerít^  p.  az  egérfogót,  vagy  vidravasat. 

CSIPTETÉS ,  (csip-tet-és)  fn.  tt  csipteiés-t,  ib. 
— ék.  Szűk  helyre  szorítás.  Feszités  által  rúgatni 
kényszerítés. 

CSÍPTETŐ,  (csip-tet-ő)  mn.  és  fn.  tt  csipteiö-t. 
Általán,  kétágú,  rugalmas,  olló-  vagy  fogóalakú  esz- 
köz, vagy  készületi  melylyel  valamit  ösvzeszorítani 
szoktak.  Vidravas  csíptetője.  Bodnárok,  asztalosok 
csíptetője.  Fodrászok,  hajégetök  csíptetője.  Különösen 
igy  nevezik  a  madarászok  lépfáját  is,  mely  a  rá- 
szálló  madarakat  megfogja. 

CSIPTETŐDIK,  (csip-tet-öd-ik)  belsz.  m.  c«>. 
tetöd'tem,  — tél,  — ött.  El  ezen  igével  Pázmán  1*. 
Kalauz  664.  1.  £gyébiránt|  amennyiben  csíptette  fik 
helyett  áll;  szabálytalan. 
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CSIR,    (1) ,   némely   madarak   szólását    utánzó  | 
gyök,  honnan  :  csirip^  csirke  stb.  Rokon  vele  a  helldn: 
'AVQOCúy  yrjQvcOj   latin ;  hirrioy   garrioy   német :  girren^ 
kirretiy  zirpen  stb. 

(.'SÍR,  (2),  fn.  tt.  csir-i ,  th.  — ok.  A  növény- 
magnak, vagy  tó'nek  gyönge  hajtása,  mely  szemmel 
látható  eleme  a  növénynek.  Fiatal,  (jyövfje  csir.  Bú- 
za cgirja,  fa  csirja.  Elcmpni  a  fa  csirját.  Bodza  csir- 
jából  főtt  ital.  Átv.  ért.  jelenti  valamely  tárgy  vagy 
létei  első  eredetét.  Még  akkor  csirjdban  volt  nálunk 
a  tudományosság.  Csirjáhan  elfojtani  a  gonoszságot. 
Divatosabb  helyette :  csira. 

Származékai :  csira ,  csirádzik ,  csirás ,  csirázj 
csirázikj  csirka  stb. 

Rokonai  a  fiatal,  apró  növényeket  jelentő  cserje 
cserje f  (Szabó  Dávidnál  csira,  máskép  :  csire) ,  sarj, 
sarjú,  sereng,  surján,  valamint  a  latin  germen  gyöke 
grr  is.  Továbbá  a  perzsa  csdír  (mag,  esira),  zend 
csithra.  Sínai  nyelven  esi  am.  lierbarum  germen. 

(-S1RA,  (1),  (csir-a)  fn.  tt.  csirát.  1)  A  növé- 
nyek első  zsenge  kifakadása,  magból  vagy  töböl.  A 
fölhasadt  maghói  kibújik  a  csira.  A  kdÖ  búzának, 
roz.9nak  csirája.  Megnőtt  a  csirája,  rátartja  magát. 
Km.  Lesült  a  csirája,  megaláztatott,  m(*ghűzza  ma- 
gát. Km.  2)  Átv.  ért.  valaminek  kezdete,  elsÖ  eleme. 
Csirájában  el  kell  fojtani  a  bűnt.  3)  Apró,  kurta, 
mintegy  sarjadzó  szarvú.  Csira  ökör,  csira  tehén.  4) 
Lónyavalya,  mely  bizonyos  böszüléssel  s  elszilajo- 
dással  jár.  V.  ö.  CSIR,  (2). 

CSIRA ,  (2),  (csira)  fn.  tt.  csirát.  Korcs  em- 
beri szülemény,  vagy  személy,  kinek  férfi  és  nöi, 
többé-kevcsbbé  kifejlett  szeméremtagja  van.  Máskép: 
hímnö. 

CSIRABIBIRCS ,  (csira-bibircs)  ösz.  fn.  Bibir- 
csóforma  kis  pont,  melyből  a  növény  csirája  kibúvik. 

CSIRABOGÁR ,  (csira-bogár)  ösz.  fn.  Közön- 
séges földi  bolha,  a  kertészek  nagy  csapása,  mely  a 
gyönge  növények  csiráit  elpusztítja,  elrágja. 

CSmÁDZÁS,  (csir-a-adz-ás,  v.  -ad-oz-ás)  fn.  tt. 
rsirádzás-t ,  tb.  — ok.  A  növénynek,  vagy  nÖvény- 
inagnak  azon  álla})ota,  midőn  belőle  gyönge  csiraféle 
.sarjadék  fakad  ki. 

CSIRÁDZIK,  1.  csírázik. 

CSIRAG,  (csir-a-ag)  ösz.  fn.  Gyönge  szára, 
vagyis  hajtása  azon  ismeretes  mezei  s  kerti  növény- 
nek, mely  köz  nyelven  spárga  név  alatt  ismiíretes. 
E  növény  porhanyós,  száraz  földet  és  nagy  meleget 
kivan  (Asparagus).  Máskép  ,  főleg  a  vadon  termett- 
nek, nyúlámyék  a  neve. 

CSUtAGULYA,  (csira-gulya)  ösz.  fn.  Csira, 
azaz  apró  szarvú ,  úgynevezett  svájczi  tehenekből 
álló  gulya. 

CSLRAHIMLÖ,  (csira-himlő)  ösz.  fn.  Álhimlő, 
fattyuhimlő. 

CSIRAKÁPOSZTA ,  (csira-káposzta)  ösz.  fn. 
Kerti  növény,  a  káposzták  neméhez  tartozó,  melynek 
levelei  össze  nem  borulnak^  s  kedves  tavaszi  főzelé- 
kül szolgálnak.  (Broccoli). 


CSIRALEVEL,  (csira-levél)  ösz.  fn.  Azon 
gyönge  levél,  mely  a  szétpattant  magból  legelőször 
kibúvik. 

CSIRAMÁLE,  (csira-málé)  ösz.  fii.  Kicsirázta- 
tott  s  liszttel  vegyitett  búzáiéból  való  édes  sütemény. 
Máskép  :  Szál  adós,  vagy  költés. 

CSIRAOKOR,  (csira-ökör)  ösz.  fn.  Apró  szar- 
vú, hegyes  vidékbeli  ökör,  máskép  :  Söre.  Bukovinai 
csira  Ökör. 

CSIRÁS,  (l),(csir-a-á8)  mn.  tt.  csirás-t,  v.  — a<, 
tb.  — ok.  1)  Minek  csirája,  azaz  gyönge  hajtása  van, 
kicsirázott.  Csirás  búzaszem,  csirás  burgonya,  csirás 
hajma.  2)  Csiranyavalyában  szenvedő,  azaz  bőszült, 
szilaj  (ló). 

(-SIRÁS,  (2),  (csir-a-as)  fn.  tt.  csirás-t,  tb.  — ok. 
Túl  a  Dunán  gulyás,  ki  csira  tehenekkel  bánik,  sváj- 
czi tehenész. 

CSIRÁSAN ,  (csir-a-as-an)  ih.  Csirás  vagy  csi- 
rázott  állapotban. 

CSIRATEHÉN,  (csira-tehén)  ösz.  fn.  Hegyes 
vidéki ,  apró  szarvú  tehén ,  milyenek  a  bukovinai, 
vagy  svájczi  és  stájerországi  teliének. 

CSIRAZ,  (esir-íi-az)  áth.  m.  csiráz-tam,  — ÍÓZ, 
— ott,  par.  — z.  Csirákat,  azaz  gyönge  hajtásokat  ki- 
tép, elcsíj),  eliiiolsz.  Kiikoriczát  csírázni,  bodzát  csí- 
rázni, répát  vsirázni. 

CSIKAZA('SK('),  (cMra-zacskó)  ösz.  fn.  Finom, 
vékony  húrtyaburok  ,  mely  a  csirát  takarja.  V.  ö. 
CSIRA. 

CSÍRÁZÁS,  ín.  tt.  csirázás-t,  tb.  —ok.  1)  Cse- 
lekvő ért.  a  növény  csirájának  elcsipkedése,  kitépése, 
leinetszé?i(\  Répacsiiázás.  2)  Szenvedő  ért.  csirára 
változás,  gyönge  hajtásba  menés ,  csirádzás. 

csírázik  ,    (csir-a-az-ik)     k.    m.    csiráz-tam, 

—  tál,  — ott,  par.  — zál.  A  növény,  vagy  növénymag 
gyönge  sarjat  hajt.  Csírázik  a  beáztatott  búza.  Csira- 
zik  tavaszszal  a  hajma,   burgonya.  Csírázik  a  kivágott 

jazja  toi'C. 

CSIRÁZTAT ,  (csir-a-az-tat)  áth.  m.  csiráztat- 
tdin,  — tálj  — ott,  par.  rslráztass.  Valamit  mestersé- 
ges módon  csírázni  kényszerít.  Szaladosnak  vagy 
költésnek  való  búzát  csiráztatni.  Sörnek  való  árpát 
csírázta  f  ni. 

CSIRÁZTATÁS,  (csir-a-az-tat-ás)  fn.  tt.  esi- 
ráztatiis-t,  tb.  — ok.  Működés,  melynél  fogva  a  nö- 
vény, vagy  növénymag  mesterséges  utón  módon  csí- 
rázásnak indul.  V.  ö.  CSIRÁZTAT. 

CSIRÁZTATÓ  ,  (csir-a-az-tat-ó)  fn.  tt.  csiráz- 
tató-t.  Edény,  kád,  vagy  akármily  hely,  hol  a  csírá- 
zás mesterségesen  vitetik  véghez.  Strfözök  csíráz- 
tál ója. 

CSLRES  ,   falu   Sáros   megyében,   helyr.    — én, 

—  re,  — röl. 

CSIRHÁRTYA,  (csir-hártya),  ösz.  fn.  L.  CSI- 
RAZACSKÓ. 

CSIRI,  1),  hangutánzó,  mely  a  verebek  szavát 
fejezi  ki.  Innen :  csirib,  csiribel,  vagy   csirip,  csiripel, 
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▼agy  csiripol;  2)  a  maga  nemében  apró,  mintegy 
csirkayi,  ikerftve:  cnribiri,  am.  aprócseprő. 

CSIBIB ,  (c8Ír-ib)  természeti  hang,  mely  a  ve- 
rebek kiáltozását  utánozza.  Csirih,  csirih !  vagy  cW- 
rvp^  enrip  ! 

CSnOBÉL,  1.  CSmiPÉL. 

CSIRIBÉLÍ6S,  1.  CSmiPÉLÉS. 

CSIRIBIRI ,  (csiri-birí)  ösz.  mn.  Aprónemü, 
hitvány,  kicsinféle.  Csiribiri  marhák^  azaz  holmi  rú- 
gott borjúk,  tínócskák,  másodfü  üszŐk.  Csiribiri  rósz 
emberek.  így  nevezte  Mátyás  király  a  madiakat  Csa- 
lóközben. L  Belii  Not.  Ilung.  Tom.  2.  p.  245. 

Első  alkatrésze :  csiri  am.  csirhoz  hasonló  ki- 
csiségü,  második :  biri  am.  piri,  azaz  parányi. 

CSIRICSÁRÉ ,  (csiri-csáré)  ösz.  fn.  1)  Öszve- 
vissza  kuszált,  üres,  haszontalan  beszéd.  2)  Rendet- 
len vonású  irka-firka,  ákom-bákom.  Mindegyik  érte- 
ményben  a  cselöf  csálé  szókkal  rokon. 

CSIRIP,  hangutánzó,  1.  CSIRIB. 

CSIRIPEL ,  (csir-ip-él)  önh.  és  áth.  m.  csiri- 
pél't.  Mondjuk  verebekről,  midőn  ilyféle  hangon  cse- 
vegnek :  csirip^  csirip.  Ezt  már  a  verebek  is  kicsiri- 
peltékj  am.  mindenütt  beszélik,  tudják.  Km. 

CSmiPÉLÉS ,  (csir-ip-él-és)  fti.  tt.  csiripélés-t, 
tb.  — ék.  Verebek  csevegése,  verébfiak  síró  kiálto- 
zása anyjok  után. 

csmiPOL ,  csmiPoiÁs,  i.  csiripel,  csi- 

RIPÉLÉS. 

CSIRIZ,  CSIRIZ,  (csir-íz,  csirnak  íze)  ösz.  fh. 
Áztatott,  vagy  csiráztatott  lisztből,  keményítőből  ké- 
szített enyvszerü  kása,  vagy  pép,  (néhutt  íz),  mely 
papiros-,  bőr-  stb.  ragasztásra  alkalmas  anyagúi  szol- 
gál. Vargacsirit,  kSnyvkötöcsiri».  Csirizrágó ,  a  csiz- 
madiák gúnyneve.  Csirizzel  bekenni,  csirizzel  ragasz- 
tani, csirizt  keverni.  Csiriz  a  markodba,  aki  nem  tud 
valamit  kezével  megfogni,  vagy  könnyen  elejt  vala- 
mit. Csupa  csiriz  a  fejében  km.,  ostoba. 

Rokon  a  török  csiris  (Kleister),  kireds  (Kitt). 

CSmíZÉL,  CSmiZÉL,  (cslr-íz-él)  áth.  m.  csi- 
rizél't  Csirizzel  beken,  csirizzel  ragaszt  valamit.  Pa- 
pirost, vagy  bőrt  összecsirizelni. 

CSIRÍZÉLÉ8,  CSIRIZÉLÉS,  (csir-íz-él-és)  fn. 
tt.  csirizelés't,  tb.  — ék.  Csirizzel  bekenés,  ragasztás. 

CSmíZÉS,  CSIRIZÉS,  (csir-íz-és)  mn.  tt.  esi- 
rizés't,  vagy  — etj  tb.  — ek.  1)  Csirizzel  kent,  ra- 
gasztott. Csirízes  papiros,  csirizes  két.  2)  Csiriztartó. 
Csirizes  csésze,  vagy  tányér. 

CSIRÍZEVICZK ,  (csiríz-eviczk)  ösz.  fn.  Apró 
férgecskék,  eviczkelő  nyüvek,  melyek  a  csirizben  te- 
remnek. (Chaos  redivivum). 

CSIRKA ,  (csir-ka)  fn.  tt.  csirká-t.  A  csir  név 
kicsinyitŐje,  s  jelent  kis  csirt  ('vagy  csirát),  kis  sar- 
jat, hajtást 

CSIRKÁDZIK ,  (c8Ír-ka-ad-oz-ik)  k.  m.  r«ir- 
kádz'tam,  —tál,  — ott.  1)  Mondják  növényről,  mi- 
dőn csirája  fejledezik.    Csirkádzik  már  a  búza.  A  h- 
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taroU  nád,  káka  t»oe  csirkádzik.  2)  Átv.  ért   virrad, 
mintegy  kifakadó  csira  gyanánt  bújni  kezd  a  nap. 

CSntELÁKA ,  (cair-káka)  öaz.  fo.  Apró,  gyönge 
sarjadzásu  káka,  melynek  bugája  vagy  bakája,  vagy 
buzogánya  még  ki  nem  fejlett 

CSIRKÁZIK,  1.  CSIRKÁDZIK. 

CSIRKE,  (csirke)  fn.  tt  Csirkéd.  Régente 
jelentett  mindenféle  apró  madárfiat  Jelennen  a  tyúk 
fiát  hivjuk  csirkének,  máskép  :  csibe.  SUU  csirke, 
rántott  csirke.  Főtt  tojásból  nem  sok  csirke  kél.  (Km). 
Ne  legyen  a  csirke  okosabb  a  tyúknál.  (Km).  Csirke 
csipog  a  nád  alatt  km.,  elárult  titok,  l^:inkább  mi- 
kor a  leány  anyának  érzi  magát.  Én  sem  vagyok  mai 
csirke  Km.  Hamarább  forr  vize,  mint  a  csirkét  meg- 
fogta Km. 

Elemezve :  csir-ég-ö,  csir-ég-e,  öszverántva :  csir- 
ke, mint :  czinégö ,  czinége ,  adnke  ;  fécségö,  fécsége^ 
fecske;  ficzégö,  fiátege,  ficzke,  és  több  mások. 

CSIRKEBECSlKÁLT ,  (csirke-be-csinált)  ösz. 
fn.  Becsinált  étel  csirkehússal. 

CSIRKEBÉKA,  (csirke-béka)  ösz.  fn.  Varan- 
gyos, vagy  varacskos  béka.  Eredetileg,  valóezinuen  : 
cserkebéka,  minthogy  bőre  mintegy  C8erhéju,göröncs05. 

CSEEIKEFOGÓ,  (csirke-fogó)  ösz.  ín.  Aki  vagy 
mi  csirkét  fogdos;  a  baromfi-piaczokon  ácsorgó, 
hogy  az  elszabadult  csirkéket  elfogja.  Átv.  ért  mun- 
ka nélküli  lebzselő. 

CSIRKEPECSENYE,  (csirke-pecsenye)    lásd: 

CSIRKESÜLT. 

CSIRKESÜLT,  (csirke-sült)  ösz.  fn.  Cairkehús, 

nyárson  vagy  tálban,  tepsiben  sütve. 

CSIRKÉSZ,  (1),  (csir-ke-ész)  áth.  m.  csirkész-tem, 
--tü,  —étt,  par.  — sz.  Csirkéket  fogdos,  lop,  raga- 
doz. Csirkésznek  a  szarkák,  kurhéják, 

CSIRKÉSZ,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  és  nm.  tt 
csirkesz't,  tb.  — ék.  Csirkefogdosó,  csirkeragadozó. 

CSIRKESZÖHÉJA ,  (csirkésző-héja)  osz.  fa. 
Héja,  mely  csirkéket  ragadoz.  V.  ö.  HÉJA. 

CSIRKEVAKÍTÓ ,  )csirke-vakító)  ösz.  fn.  He- 
ves megyei  tájszó,  tavaszi  kék  virág  neme ;  máskép : 
tyúkvakiió. 

CSIRKÓ,  (csirk-ó,  vagy  csérk-6;  v.  ö.  CSÉRK), 
mn.  tt.  csirkó't.  Körülnyirt,  kurta.  Kemencsalyi  szó. 
Gyöke  a  kis  sarjadékot  jelentő  csir. 

CSIRKÖLES,  1.  CZIRKÖLES. 

CSISZ,  hangutánzó  elvont  gyök,  melyből  esi- 
sza,  csiszol,  csiszamlik,  csiszár  stb.  és  származékaik 
eredtek.  Utánozza  azon  éles,  vékony  hangot,  melyet 
kemény,  sima  test  ad,  midőn  más  kemény  test  súrló- 
dik hozzá.  Rokonai  a  szintén  súrlódásra  vonatkozó 
csesz,  csősz,  esúsz,  s  a  tiszta  gyöke  tisz,  továbbá  a 
szanszkrit  Qvid,  gudh  (tisztít),  innét  ^uddhasz  (tiszU). 

CSISZA ,  (csisz-a)  mn.  mely  csak  öszvetétclck- 
ben  használtatik,  s  am.  csiszoló. 

CSISZAKÖ ,  (csisza-kő)  ösz.  fn.  Sima  kő,  mely 
kések,  metsző  eszközök,  fegyverek  stb.  csiszolására, 
illetőleg  élessé,  fényessi'  tételére  használtatik,  milyt-- 
nek :  beretvahuzó,  kő,  kaszakő,  köszörűkő. 
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CSISZAM,  (csisz-am)  elvont,  vagy  kiavult  fö- 
ndv,  hasonló  a  folyam^  futam  uevekhez.  Származé- 
kai :  csiszamikf  csiszamodik  stb.  Jelenti  azon  állapo- 
tot, midőn  a  test  valamely  sima,  síkos  testen  odább 
csúszik,  vagy  nyomul. 

CSISZAMIK ,  (csisz-am-ik)  k.  m.  csiszam-tamj 
—  tál,  — /,  V.  —o(t.  Szokottabban  l.  CSISZAMLIK. 
Régies  alak,  mint  ezek  is  :  futamik^  sikamiky  csusza- 
mik,  a  divatosabb  fctamlik,  sikamlik,  csuszamlik 
helyett. 

CSISZAMLÁS ,  (csiöz-am-l-ás)  fn.  tt.  csiszam- 
lás-fj  tb.  — ok.  Valamely  kemény  testnek  egy  más 
sima  testen  odább  csúszása,  sikamlása. 

CSISZAMLIK,  (csisz-am-l-ik)  k.  m.  csiszaml-otí, 
htn.  — ani.  Más  sima  testhez  súrlódva  tovább  csú- 
szik, sikamlik. 

CSISZAMLO,  (csisz-am-l-ó)  mn.  tt.  caiszamló-t. 
Csúszó,  súrlódva  tovább  toluló,  sikamló. 

CSISZAMLOS,  (csisz-am-l-ó-os)  mp.  tt.  csiszam- 
lós-t,  v.  — afy  tb.  — ak.  Igen  sima,  csúszós,  amin 
könnyen  csiszamlik  a  hozzá  súrlódó  test.  Csiszamlós 
szobapadló.  Csiszamlós  fenkö. 

CSISZAMODAS,  (csisz-am  od-ás)  fn.  tt.  csisza- 
modást,  tb.  —ok.  l.  CSISZAMLÁS. 

CSISZAMODIK,  (csisz-am-od-ik)  k.  m.  csisza- 
mod-tamy  — tál,  — oit.  l.  CSISZAMLIK. 

CSISZAMÓS,  (csisz-am-ó-os)  mn.  lásd:  CSI- 
SZAMLÓS. 

CSISZANEMEZ,  (csisza-nemez)  ösz.  fn.  Nemez, 
vagyis  tömör,  vastag  posztódarab,  mely  kések,  fegy- 
verek s  egyéb  hasonló  eszközök  csiszolására,  tisztí- 
tására, fényesítésére  szolgál.  Máskép  :  Sikárncmvz. 

CSISZAK,  (csisz-ár)  fn.  tt.  csiszár-í,  tb.  — ok. 
1 )  Fegyver-,  különösen  kard-csiszoló,  köszörülő,  kard- 
csináló. 2)  Átv.  ért.  használtatik  a  borivókról  és  ló- 
kupeczekröl :  borcsiszárf  ki  a  bort  szereti  lersiszam- 
tatni,  azaz  csúsztatni ;  lócsiszár,  ki  holmi  álfogások- 
kal,  mesterségesen  megszépíti,  kicsiszolja  a  vásárra 
viendő  lovakat.  Néhutt :  csiszér  (Lugossy  József). 

CSISZÁRHÁZ,  (csiszár-ház)  ösz.  fn.  Műhely, 
hol  fegjrvereket  csiszolnak ,  fényesítenek,  kardokat 
készítenek. 

CSISZÁRLÁS,  CSISZÁUOLÁS,  (csisz-ár-ol-ás) 
fn.  tt.  csiszárlás-ty  tb.  — ok.  Simára  dörzsölés.  V.  ö. 
f^SISZÁROL. 

CSISZÁROL,  (csisz-ár-ol)  áth.  m.  csiszárol-tam, 
V.  csiszárlottam,  — tál,y.  csiszárlottál,  csiszárlotty  htn. 
— ni,  V.  csiszárlani.  Valamely  kemény  testet  simára, 
tikosra,  fényesre  súrol,  dörzsöl.  Késtj  kardot,  kaszát 
rsisMÚrolni. 

CSISZEL,  (csisz-el)  l.  CSISZOL. 

CSISZÉR,  (1),  l.  CSISZÁR. 

CSISZÉR,  (2),  l.  CSIZÉR. 

CSISZKORÁL,  l.  CSUSZKORÁL. 

CSISZLIK,  (csisz-el-ik,  vagy  csiszel-ók)  fn.  ti. 
csiszlik-dt.  A  csizmadiáknál  azon  .>arkbőr,  melylyel  í\ 
kérget  belülről  beborítják. 

AKAD.    HAQY    tZÚTÁU. 


CSISZOL,  (csiszol)  áth.  m.  csiszol-t.  Valamely 
testet  dörzsölés  által  simít,  sikossá  tesz ,  fényesít. 
Összetételei :  Kicsiszol,  azaz  csiszolás  által  fényessé 
tesz  ;  elcsiszol,  azaz  dörzsölés  által  elkoptat,  p.  a 
kerék  elcsiszolja  a  kifityegö  ruhát ;  felcsiszol,  azaz  fel- 
tör, p.  a  szoros  csizma  felcsiszolja  a  lábat.  Máskép : 
csiszel.  (Lugossy  JózsefJ. 

CSISZOLÁS,   (csisz-ol-ás)  fh.  tt.   csiszolás-t,  tb. 

—  ok.  Valamely  testnek  dörzsölése,  súrolása,  siká- 
lása,  fényesítése,  mi  alatt  bizonyos  c^s-féle  hangot 
hallani.  Kések,  kardok  csiszolása.  Csiszolás  által  éle- 
sített beretva. 

CSISZOLÓ,  (csisz-ol-ó)  mn.  tt.  csiszoló-t.  Sú- 
roló, dörzsölő,  simító,  fényesítő ;  amivel  csiszolnak. 
Csiszoló  kö. 

CSISZOLÓDIK ,  (csisz-ol-ód-ik)  belsz.  m.  csi- 
szolód-tam,  — tál,  — ott.  DörgölŐdik,  súrolódik ;  dör- 
zsölés, súrlódás  által  kopik.  Á  forduló  szekér  kereke 
az  oldalhoz  csiszolódik.  A  hajókötél  sok  használat  után 
elcsiszolódik. 

CSISZONKÁZ  ,  (csisz-on-ka-az,  v.  csusz-on-ka- 
az)  önh.  m.  csiszonkáz-tam,  — tál,  — ott,  par.  — z. 
Székelyszó,  am.  jégen  csuszkái,  csuszkorál.  Ugyan  a 
székelyeknél  máskép  :  iszánkodik,  egyebütt  is :  sikán- 
kodik,  sikárkozik. 

(^SISZTÉRÉG,  (csisz-t-ér-ég)  önh.  m.  csiszté- 
rég-tem,  v.  cs^isztérg-éftem,  — tél,  v.  — ettél,  csisztérg- 
étt,  htn.  — ni,  v.  csisziérg-eni.  Mondják  nyers  fáról, 
midőn  a  tűzön  zsizsereg,  sistereg,  sustorog. 

CSIT,  1)  1.  CSITT.  2)  Azon  csat,  v.  csatt  fen- 
hangú  változata,  melyből  csata,  csattan,  csaXtog  stb. 
származtak. 

CSITÁR,  falvak  Nógrád  és  Nyitra  megyében  ; 
BODOK — ,  falu  Nyitra  megyében  ;  helyr.  — ra,  — on, 

— TÓI. 

CSITIPATÉ,  (csiti-paté)  ösz.  fn.  l.  CSETEPATA. 
CSITÍT,  (csit-ít)  áth.  m.  csitít-ott,   htn.  —ni.  v. 

—  ani,  par.  — s.  Valakit,  vagy  többeket  ezen  felki- 
áltó szóval  csit !  V.  csitt  í  elhallgattat,  lecsendesít,  a 
lármázókat,  haragosokat,  perlekedőket  csendességre 
inti,  vagy  kérleli. 

CSITÍTÁS,  (csit-ít-ás)  fn.  tt.  csititás-t,  tb.  —ok. 
Csendességre  intés,  csendesítés. 

CSITKÓ,  tájszó,  l.  CSIDKÓ. 

CSITKÓCZ,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  —<m, 
— ra,  — ról. 

CSITOL,  (csit-ol)  áth.  m.  csitol-t.  Székely  szó, 
am.  csitít,  csendesít,  hallgattat,  csillapít. 

CSITRI,  mn,  tt.  csitri-t.  Mondják  kurtára  nyirt 
hajról,  s  oly  emberről,  kinek  kurtára  nyirt  haja  van. 
Csitri  haj,  csitri  gyerek. 

Valószínű,  hog)'  gyöke  a  kis  sarjat  jelentő  cHr, 
melyből  eredetileg  lett  csirdi,  csirti,  átvetve  csitri, 
mint :  serde,  setre,  herde,  hétre,  kertecz,  ketrecz,  ftt- 
teug,  fetreng,  csertes  (cséres,  sáros)  csetres  stb.'  Kü- 
lönben alakra  hasonló  a  bodri,  czudri,  czufrt-^líhoi)'' 
melyek  a  maguk  nemében  szintén  kicsin^Mlőlf.  »^íj^í>'^''^^' 
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CSITT— CSIZIKE. 


CSIZMA — CSIZMADIA. 


1028 


CSITT,  (1).  1)  indulat-szó,  mely  által  a  zajon- 
góknak, lárm&zóknak  hallgatást  parancsolunk.  Cntt ! 
patt !  CtiU  vásár  !  Csitté  gyermekek  !  CzUt !  ásót  sem 
többét !  Rokon  vele  a  franczia  st  (olvasd :  sztt) ,  né- 
met stillf  angol  whistf  görög  i^(Tv}^íj  ^  vagy  fj(TVX(t, 
latin  taceo ,  tacitus  stb.  2)  Hangutánzó ,  mint  a 
csíUt  (csattog)  fenfaangú  változata ,   máskép :  C8ett.l 

CSnT,(2),fh.  tt.  csiU-éL  Közismeretti  kártyajáték 
neme  (Whist),  mely  angolok  után  terjedt  el  Európa- 
szerte.  Csittet  játszani, 

CSnrÉGET,  (csitt-ég-et)  áth.  m.  csitteget-tem, 
— tél,  —  ctt.  L.  CSITÍT. 

CSITTENT,  (csitt-en-t)  áth.  m.  csittent-ett,  htn. 
— m,  V.  — enif  par.  — s.  Valamely  eszköz  által  oly 
hangot  ad,  mely  a  csitt  hangot  utánozza,  p.  koppan- 
tót,  V.  koppantával  csittenteni,  puskát  csittenteni,  vagy 
kertészoUót  becsittenteni.  Máskép :  csettent,  s  vastag 
hangon  csattant.  Mindenik  a  hangnak,  s  ekképen  az 
általa  jegyzett  értelemnek  is  különböző  fokozatait 
jelenti;  legerősebb  a  csattant,  leggyöngébb  a  csittent, 
középen  áll :  csettent. 

CSITTENTÉS,  (csitt-en-t-és)  fn.  tt.  csittentés-t, 
tb.  — tk.  Cselekvés,  midőn  valamit  vagy  valamivel 
csittentunk. 

CSITTÉZ,  (csitt-éz)  önh.  m.  csitUz-tem,  — tél, 
— étt,  par.  — 8.  Csittet  (Whistet)  játszik. 

CSITTÉZÉS,  (csitt-éz-és)  fn,  tt.  csittétés-t,  tb. 
— ék.  Csitt  játszása. 

CSITTJÁTÉK ,  (csitt-játék)   ösz.  fn.  l.  CSITT, 

CSITTPATT,  1.  CSrriPATI. 

CSrrŰRKE,  1.  CSÜCSÖKKÉ. 

CSrV,  apró  madarak  hangja,  honnan  a  csivog 
ige  származik.  Azonos  csev  gyökkel  cseveg  szóban. 

CSfv,  £h.  1.  CSÉV,  CSÖ. 

CSIVAG,  1.  CSIVOG. 

CSÍVEL,  (csível)  áth.  1.  CSÉVÉL. 

CSfVES,  (csív-es)  mn.  1.  CSÉVES. 

CSIVOG,  (csiv-og)  önh.  m.  csivog-tam,  — tál, 
— ott  Mondjuk  apró  madarakról,  inidőn  vékony  han- 
gon szólanak,  sipognak,  csevegnek. 

CSÍZ,  (1),  £h.  tt  csús-t,  V.  —et,  tb.  — e*.  Für- 
ge, sárgazöld,  kis  madár,  melyet  tanul^onysága  mi- 
att a  madárkedvelők  kalitkában  tartanak.  (FringiUa 
Spinus). 

Hangutánzó  önálló  gyök,  (rokonságai  a  hellén 
(Tittrj,  (Ttttctxóg,  tSTU^,  ri&ág,  német  Zeisig,  né- 
mely szójárásokban  :  Zieske,  Ziesle,  Zdslein,  Zei- 
schen ,  Ztising ,  Zeiserl  stb.,  lengyel  cssyk ,  czyzyk, 
cseh  tsitstékf  angol  siskin,  izlandi  tUa  stb. 

CSÍZ,  (2),  csíz ,  falu  Gömör  megyében ;  helyr. 
"— Ai,       rt,  ^röl, 

CSIZÉR,  V.  CSISZÉR,  falu  Kraszna  megyében ; 
helyr.  — re,  — én,  — r67. 

.  CStZIKE,  (csíz-i-ke,  vagy  csízik-e)  fo.  tt.  esizi- 
két,  A  csis  madárnak  kicsinyező  neve.  Öriü,  mint  ka- 
litkában a  eiimke.  Km. 


CSIZMA,  (csisz-maj  fn.  tt.  csiztná-t.  A  magyar- 
nak keletről  hozott  sajátságos  szabású  lábbelije  bőr- 
ből, melynek  talpán  kivül  feje  és  hosszú  szára  van. 
Kordovány- ,  szattyán- ,  borjvb&r,  tehénbör  csizma. 
Kurta  csizma.  így  csúfolják  a  huszárok  a  bakancsot : 
Piros,  sárga  csizma.  Sarkantyús,  bakallós  csizmci.  He- 
gyes orrú,  magas  sarkú  csizma  : 

„Szól  bátyám  dudája. 
Hipp-hopp  a  nótája, 
Ugoijunk  a  tánczba. 
Sarkantyús  csizmába.'' 

Horvát  Ádám. 

Férfi',  asszony-csizma.  Csizmát  varrni,  foltozni, 
fejelni.  Csizmát  húzni,  viselni,  levetni.  Csizmát  patkol- 
tatni. Számos  közmondásokban  használtatik.  Új  csiz- 
ma szőrit.  Ifjú  úr,  új  csizma,  kedvesebb  az  ónál,  Kiki 
legjobban  tudja,  hol  szorít  csizmája.  Új  csizma  fel- 
tartja sarkát,  majd  félre  törik.  Üresen  hagyta  csizmá- 
ját, azaz  meghalt.  Piros  csizma  tánczba,  sárga  csizma 
sárba  (régibb  szokásra  vonatkozó  km.)  ,  azaz ,  mi 
hová  való,  arra  használd.  Csizmájában  sem  tikri  a 
vizet ;  annál  kevesebbé  a  szájában,  mert  csak  a  bort 
szereti.  Vargái  rántott  csizmája,  máskép  :  csizmadiát 
fogott,  azaz  csizmáját  tűzhöz  tette,  vagy  tartotta  me- 
legítés végett,  s  megégette.  Más  jött  ki  belőle,  mint 
akarta.  Csizmában  kereste,  tnezitláb  költötte.  Bocskor- 
ban keresni,  csizmában  költeni.  Csizmában  kezdte,  bocs- 
korban végezte. 

Valószínűnek  látszik,  hogy  gyöke  csisz  a  csiszol, 
csiszál  szók  gyökével  azonos,  mennyiben  (kivált  ré- 
genten)  a  csizma  fényesre  csiszolt  bőranyagból  ké- 
szült, különböztetésül  a  finomítatlan  bocskorbőrtol. 
Képzési  alakra  nézve  hasonló  a  hajma,  fityma,  tuty- 
ma,  szuszma,  duzma  szókhoz.  Egyébiránt  megvan  a 
török,  oláh,  szláv  stb.  nyelvekben  is.  Sínai  nyelven 
ti  am.  calcei  coriacei  (Schott). 

CSIZMABÉLLÉS,  (csizma-béllés)  ösz.  fn.  Vé- 
kony foszlánybőr,  rendesen  szattyán,  melylyel  a  csiz- 
mát megbéllelik. 

CSÍZMADÁR,  (csíz-madár)  ösz.  fn.  1.  CSÍZ. 

CSIZMADIA,  (csizma-dia)  ösz.  fh.  tt  csizma- 
diá-t.  Mesterember,  ki  csizmákat  varr.  Különbözte- 
tésül V.  ö.  VARGA.  Czéhbeli,  kontár,  foltozó  csizma- 
dia, Csimnadi€í,  Isten  fia.  Km.  *  Akkor  örUl  a  csizma- 
dia, mikor  fáradt  muzsikust  lát,  mert  tánczban  ko- 
pik, szakad  a  csizma.  Ejn.  Bitka  csizmadiának  jó 
csizmája.  Km.  Csizmadiát  fogott,  azaz  lábmélegités- 
ben  megégette  a  csizmáját,  átv.  ért.  valamely  ügyet- 
lensége, különösen  ügyetlen  beszéde  által  megjárta. 

Máskép  csizmaeiaf  azaz,  csizma-csia,  csisma- 
cseáló,  V.  csináló,  mint:  zubbonycsi  am.  zubbonycsi- 
náló, vagy  paplanos.  A  török  dsi  képző  szintén  ez 
értelemben  használtatik,  péld.  kazán  (réz) ,  kazan- 
dsi  (rézmíves);  sapka,  sapkadsi,  sapkacsináló  v.  kala- 
pos ;  csikir  (esztergály),  csikirdsi  (esztergályos) ;  ba- 
lek (hal),  baUkdsi  (halász);  bümek  (tudni),  büidsi 
(tudó,  csizmadsi  (ceizmadia). 
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CSIZMADIACZÉH ,  (csizmadia-czéh)  osz.  fn. 
Csizmaziák  egyesülete,  mely  bizonyos,  felsőbb  hely- 
ről adott,  szabályok  (articulasok)  szerént  intézi  belső 
ügyeit. 

CSIZMAFEJELÉS ,  (csizma-fejelés)  ősz.  fh. 
Csizmadiai  munka,  midőn  az  elkopott,  elszakadt  csiz- 
mafej helyett  újat  Tarmak  a  régi  sz&rra. 

CSIZMAFUL,  (csizma-ful)  Ősz.  fn.  A  csizma- 
szár felső  széleihez  kétfelől  odavarrt  falalakú  csin- 
vat  szalag ,  melynek  segítségével  a  csizmát  köny- 
nyebben  fői  lehet  húzni.  Kiálló^  kifityegö  csizmaflllek. 
Betűzni  a  csiamafUleket 

CSIZMAHÚZÓ,  (csizma-húzó) -ösz.  fn.  Fanyél- 
be  csinált  kis  kajmós  vaseszköz,  melyet  a  csizmafu- 
lekbe  akasztva,  a  csizmát  könnyebben  fol  lehet 
húzni. 

CSIZMAÍR,  (csizma-ír)  ösz.  fn.  1.  CSIZMA- 
KENŐCS. 

CSIZMAKENÖCS,  (csizma-kenőcs)  ösz.  fn.  1) 
Kenőcs,  melylyel  a  csizmákat  fényesítik.  2)  Halzsir, 
háj  stb.,  melyeket  közemberek,  révészek,  halászok, 
hajósok  használnak  csizmáik  kenésére. 

CSIZMÁS,  (csiz-ma-as)  mn.  tt  csizmás-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Csizmát  viselő,  csizmában  járó;  csiz- 
mával takart.  Csizmás  lábhal  vizbe  menni;  csizmás 
asszonyok.  Sárgacsizmás  Miska  sárban  jár,  Panni 
patakon  túl  reá  vár.  (Népdal). 

CSIZMÁSAN,  (csiz-ma-as -an)  ih.  Csizmában, 
csizmával. 

CSIZBfASARK,  (csizma-sark)  ösz.  fn,  A  csiz- 
mafejnek hátsó  része,  mely  a  lábsarkat  körülveszi. 
Innét  1)  jelenti  a  talp  hátsó  végéhez  raggatott  bőr- 
réteget, mely  a  lábsarkat  magasabbra  emeli,  2)  a 
kérget,  mely  a  szár  tövét  erősíti  és  szilárdítja.  Félre- 
gyúrni  a  csizmasarkat, 

CSIZMASZÁH,  (csizma-szár)  Ösz.  fh.  A  csiz- 
mának hengeralakú  felsőbb  része,  mely  az  iiUábszá- 
rakat  fogja  körül.  Csizmaszár  a  torka.  (KmJ.  Csizma- 
szárában  (vagy  csizmájában)  sem  tűri  a  vizet.  (Km). 
Csizmaszárába  szállott  az  esze.  (Km).  Csizmaszár  mellé 
dugni  valamit.  Tánczközben  a  csizmaszárát  verni,  ócs- 
ka csizmaszárakat  bevásárolni,  megfejelni. 

CSIZMATALP,  (csizma-talp)  ösz.  fn.  Keményre 
kikészített  ökörbőr,  mely  a  csizmának  alapjául  szol- 
gál, 8  melyhez  a  csizma  fejét  és  sarkát  szurkos  fonál- 
lal (dratyvával)  hozzávanják.  Kemény,  mint  a  csiz- 
matalp,  (Km).  A  csizmám  talpát  se  kenném  hozzá. 
(Km).  Ha  csizmám  talpát  nyalja,  sem  bocsátok  meg 
neki.  (Km). 

CSIZMAVETÖ)  (csizma-vető)  ösz.  fn.  Külön- 
féle alakú  eszköz,  melynek  segedelmével  a  csizmát 
lábainkról  lehúzzuk.  Különbözik :  Csizmahúzó. 

CSIZMAZIA,  (csizma-zia)  1.  CSIZMADIA. 

CStZZÖLD,  (csíz-zöld)  ösz.  mn.  Olyan  színű 
zöld,  mint  a  csízmadár  zöld  tollai. 

CSÓ,  elvont  gyöke  csódik,  csónak,  csóva,  csószt, 
csótolog,  csovad ,  csovasz  származékoknak ,  melyek 
alapfogalomban  valami  könnyű  suhanásra,    tovább 


csúszásra  vonatkoznak.  Rokon  csú  és  su  gyökök- 
kel a  csúsz,  suhan,  szókban.  Eredetileg  hangutánzó. 

CSÓ,  NEMES-CSÓ,  falu  Vas  vármegyében; 
helyr.  Csó-n,  — ra,  — ról. 

CSOB,  1)  Hangutánzó  gyöke  csobban,  csobog 
szóknak,  jelenti  azon  tompa,  mély  hangot,  melyet 
valamely  test  ad,  midőn  gödörbe,  mélységbe  esik. 
Nagy  csobbal  a  koporsóba  hullanak.  Prágai.  2)  Né- 
mely edényeket  jelentő  szók  gyöke,  milyenek :  cso- 
bány,  csobánez,  csobolyó,  zárt  hangon :  céöb,  a  e«ő6őr 
származékban.  Rokonai :  csup,  kób,  köb,  mint  a  szin- 
tén edényeket  jelentő  csupor,  kobak,  klS>öl  szók  gyö- 
kei. Mennyiben  mindezek  a  gömbölyüség  alapfogal- 
mában egyeznek,  ide  tartozik  a  fáról  levágott  göcsöt, 
csomót  jelentő  csobak.  V.  ö.  CSŐM,  CSŐM,  gyök. 

CSOBA,  (csob-a)  elvont,  vagy  kiavult  törzsök, 
melyből  csobány,  csobánez  közvetlenül  származnak. 

CSOBÁD,  falu  Abaúj  megyében ;  helyr.  Csabád- 
on, — ra,  — ról. 

CSOBAJ,  falu  Szabolcs  megyében ;  helyr.  Cso- 
baj-on,  — ra,  — ról. 

CSOBAK ,  (csob-ak)  fh.  tt.  csobák-ot.  Bodrog- 
közben am.  fáról  levágott  száraz  göcs,  csomó.  Ha* 
sonló  hozzá,  s  ugyanazt  jelenti  az  Őrségben  divatos 
csiímek.  A  persában  esub  így  értelmeztetik  :  Stamm 
eines  abgehauenen  Baumes. 

CSOBÁN,  1.  CSOBÁNY. 

CSOBÁNCZ,  (1),  (csob-a-ancz)  fh.  tt  Csobáncz- 
ot.  Kétfalü  vízmerítő,  vederforma  edény  fából. 

CSOBÁNCZ ,  (2) ,  falu  és  vár  Szála  vármegyé- 
ben ;  helyr.  Csobáncz-ra,  — on,  — róL 

CSOBÁNKA,  több  helység  neve  Magyarorszá- 
gon ;  helyr.  Csobánká-n,  — ra,  — ról. 

CSOBÁNY ,  (csob-a-any)  fn.  tt.  csóbány-t,  tb. 
— ok.  Hengerded,  vagy  gömbölyű  ivó  edény,  melyet 
az  utasok  oldalaikon  hordanak.  Persául  csubin.  Más- 
kép :  kobak,  légely.  V.  ö-  CSOBOLYÓ. 

CSOBATPALVA,  helység  Erdélyben,  Csik 
székben ;  helyr.  — falván,  — falvára,  — falváról, 

CSOBBAN,  (csobb-an  =:  csob-u-an)  önh.  m. 
csobban-t.  Valamely  leesett,  vagy  megütődött  na- 
gyobb mennyiségű ,  vagy  tömege  híg  test  osob  han- 
got ad. 

CSOBBANÁS,  (csobb-an-ás)  fh.  tt-  osiManás^, 
tb.  — ok.  Leesése,  megütődése  valamely  nagyobb 
mennyiségű,  vagy  tömegű  híg  testnek. 

CSOBODFALVA,  1.  CSOBATPALVA. 

CSOBOG,  (csob-og)  önh.  m.  esobog-tam,  — tál, 
— ott.  Valamely  híg  test  nagyobb  menny iségben  ütő- 
dés által,  péld.  a  víz  a  rázott  edényben,  hordóban, 
folytonos  csob  hangot  ad.  Jelent  annyit  is,  mint 
pocsog. 

CSOBOGÁS ,  (csob-og-ás)  fh.  tt.  csohogás-t,  tb. 
— ok.  Híg  test  folytonos ,  vagy  gyakori  fitődése.  Po- 

csogás. 

CSOBOKA,  puszta  Baranya  megyében ;  helyr. 

Csobóká-n,  — ra,  — róL 
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CSOBOLYÓ ,  (csob-oly-ó ,  vagy  csob-ol-ó)  fti. 
tt«  esobolyó-t.  Kis  kézi  hordócska,  melyben  a  mezei 
munkások  ivó  vizet  szoktak  magokkal  vinni  és  tarta- 
ni. Néhutt :  vatcdéy  vagy  vatalej. 

CSOBOTFALVA,  1.  CSOBATPALVA. 

CS0C8 ,  dajkaszó,  melylyel  a  gyermek<:8Ókot 
nevezik.  Csócs  fiam  /  az  az  csókolj  meg. 

CSOCSA,  (c8ÓC8-a)  fn.  tt.  caócaá-t.  Kis  gyermek 
sz&jába  rágott  pép. 

CSÓCSÁL,  (csócs-a-al)  áth.  m.  caócsál-L  Mond- 
ják kis  gyermekről,  midőn  szájába  rágott  pépet  eszik. 

CSOCSI,  (csócs-i)  dajkaszó,  am.  csókolj,  vagy 
csókold  meg.  CaócH  fiam  apádat^  anyádat. 

CSŐD,  vagy  CSŐD,  elvont  törzse  csoda  és  cső- 
dikj  vagy  csóddik  szóknak.  Jelentése  csúszás,  suha- 
nás, illetőleg,  hirtelen  föl-  és  eltűnés, 

CSODA,  (csod-a)  fo.  tt  csodá-t.  1)  Rendkívüli 
tünemény,  vagy  esemény,  melyet  a  természet  törvé- 
nyeiből meg  nem  fejthetünk,  s  azért  rendkívüli,  ter- 
mészet fölötti  erő  munkájának  tulajdonítunk.  Üdvö- 
zit&nk  csodákat  miveUy  midőn  halottakat  feltámcuztottj 
vakokat,  sántákat  egyszerű  parancsszóval  meggyógyí- 
tott, 2)  Tágasabb  ért.  oly  esemény,  mely  újsága  és 
szokatlansága  által  az  emberi  ész  előtt  feltűnő,  s  azt 
meglepi  és  bámulatba  ejti.  £z  értelemben  csoda  le- 
het valami  egyik  ember  előtt,  mi  a  másikra  nézve 
épen  nem  az.  A  világ  hét  csodája,  azaz  rendkívüli 
müvei.  Természet  csodája.  Mily  Isten  csodája  ez  f  Ide 
tartoznak  ezek  is :  kicsoda  f  micsoda  ?  3)  Legtágabb 
ért.  szokatlan ,  új,  váratlan ,  a  maga  nemében  ritka, 
rendkívüli  valami.  Csoda,  hogy  eljöttél.  Nem  volna 
csoda,  ha  búmban  meghalnék, 

„Csodát  mi  veit  a  természet, 
Midőn  téged  alkotott  *" 

Csokonai. 
4)  Torz  alak ,  korcs  szülemény,  mely  nemének  s  fa- 
jának alakjától  elüt,  péld.   két  fejjel  született  gyer- 
mek, szárnyas  boiju  stb. 

Altalán  mint  rendkívüli  tünemény  nevét,  a  csó- 
dó  rsígy  csóddó  (az  az,  suhanó  t  i.  elő-  vagy  elsu- 
hanó, hírtelen  föl-  és  eltűnő)  szókkal  rokoníthatjuk. 
Eléfordúl  a  szláv  nyelvekben  is,  ú.  m.  az  oroszban  : 
tsudv,  a  lengyelben  :c«ud.  Figyelmet  érdemlőnek  tart- 
ják, hogy  a  persa  nyelvben  khoda  istent  jelent,  mely- 
lyel rokoninak  némely  nyelvészek  a  német  Gott  szót 
is. ;  de  khod  törzs  a  persában,  azt  jelenti :  önmaga 
(ipsémet),  innen  khod^á  am.  qui  ex  se  et  per  se  venit 
ezstítítque  (Vullers). 

CSODA,  (csod-a  =  csod-ó,  l.  CSODA,  fn.)  mn. 
tt  esodá-t.  1)  Természetfölötti,  természet  erejét  fö- 
lülmúló. Csoda  hatalmat  gyakorló  Isten,  Csoda  ti^rté- 
ntí.  2)  Bendkivüli,  első  tekintetre  megfoghatlan  va- 
lami. Csoda  müvei  az  embert  észnek,  3)  Új,  szokatlan, 
meglepő,  ritka.  Csoda  er&vel  biró  vitéz,  vivmester. 
Csoda  dolgok  Uírténnek,  mióta  a  glk  erejét  hasgnálni 
kezdik  a  természettudósok, 

CSODAÁLLAT,  (csoda-állat)  ösz.  fn.  Állat, 
mely  alakjára  nézve  Mjki  nemétől  és  fajától  elüt,  p. 


csikófejjel  vagy  kecskelábbal  született  gyermek.  Más- 
kép: szörny,  szörnyeteg. 

CSODABALZAM,  (csoda-balzam)  ösz.  fh.  Bai- 
zam,  mely  hathatós  gyógyereje  által  rendkívüli  ha- 
tást eredményez 

CSODADOLOG,  (csoda-dolog)  ösz.  fh.  Rendkí- 
vüli, váratlan,  meglepő  tünemény,  esemény ,  mivelet 
Csodadolgokat  fogok  beszélni  nektek,  ha  figyelmeztek, 

CSODAEREJÜ,  (csoda-erejti)  ösz.  mn.  Rendkí- 
vüli, meglepő,  természetfelettinek  látszó  erővel  biró. 
Á  csodaerfjü  Sámson,  Herkules,  Toldi  Miklós, 

CSODAERÖ,  (csoda-erő)  ösz.  fn.  Erő,  mely 
rendkívüli,  meglepő,  szokatlan  hatást  eszközöl.  A  gSz 
csodaerejét  ki  ne  bámulná  f 

CSODAFA,  (csoda-fa)  ösz.  fn.  1.  HIMBOLY. 

CSODAFAJ,  (csoda-faj)  ösz.  fn.  lásd :  CSODA- 
ÁLLAT. 

CSODAFI^  (c80da-íí)  ösz.  fn.  1)  Mesebős,  ki 
csodás  kalandokat  visz  véghez.  2)  Lásd  :  CSODA- 
GYERMEK. 

CSODAGYERMEK,  (csoda-gyermek)  ösz.  fh. 
1)  Fajától  elütő,  rendkívüli  alakkal  született  gyer- 
mek. 2)  Korához  képest  kitűnő  lelki  tulajdonságú  és 
képességű  gyermek. 

CSODAGYÉRSÉGŰ,  (csoda-gyérs^)  ösz.  mn. 
A  mi  rendkívül  ritka,  szokatlan,  minek  mása  alig 
találtatik. 

CSODAHATALOM,  (csoda-hatalom)  ösz.  fh.  A 
szellemi  vagy  anyagi  erőnek  rendkívüli,  meglepő, 
természetfölöttinek  látszó  működése. 

CSODAHIT ,  (csoda-hit)  ösz.  fh.  Hit  a  felől, 
hogy  csodák  történhetnek  s  valóban  történtek  is; 
erős  vallási  bizalom. 

CSŐD  AIR ,  (csoda-ír)  ösz.  fh.  ír ,  mely  külön- 
féle sebek  gyógyítására  bámulatos  sikerrel  használtatik. 

CSODAJEL ,  (csoda-jel)  ösz.  fn.  1)  Tágasabb 
ért  rendkívüli  tünemény,  mint  előjele  valamely  nagy 
eseménynek.  2)  Szoros  ért  csodamű,  természetfölötti 
esemény. 

CSODAKENÖCS,  (csoda-kenőcs)  ösz.  fa,  lásd : 
CSODAÍR. 

CSODAKÉP  vagy  —KÉPEN,  (1),  (csoda-képen) 
ih.  Csoda  gyanánt,  csodálatosan,  rendkivűli,  meglepő, 
vagy  természetfölötti  mű  gyanánt.  Urunk  csodaképtn 
járt  a  vizek  fölött, 

CSODAKEP ,  (2) ,  (csoda-kép)  ösz.  fh.  Szent 
kép,  mely  a  jámbor  hivek  hite  szerint  az  ájtatoean 
hozzá  járulóknak  isteni  kegyelmeket  eszközöl.  Külö- 
nösen :  a  kegyelmes  szűz  Anya  képe,  vagyis  maga 
a  kép  által  ábrázolt  szűz  Anya. 

CSODAKICSI  vagy—  KICSIN,  (csoda-kicsi)  ösz. 
mn.  Igen  igen  kicsi;  a  mi  maga  roménéi,  ^E^ánál 
aránylag  sokkal  kisebb.  Két  láb  magasságú  esodaki- 
esi  emberke.  Ilyen  a  uépmesebeli  egy  sing  ember,  más- 
fél arasznyi  szakálával. 

CSODAKICSISÉG,  (csodakicsis^)  öss.  fn.  A 
maga  nemében  és  aránylag  véve  rendkívüli  kicsiaég, 
mely  csodálkozásra  indít 
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CSODAKIMÉRAHAL ,  (csoda-kinuSra-hal)  ősz. 
fn.  Tengeri  hal,  melynek  hátáoi  hat  hüvelknyi  hosz- 
szuBága  tövisek  vannak.  (Chimaera  monstroBa). 

CSODÁL,  (c8od-á-al)  áth.  m.  esodál-t.  Valamit 
ritka,  meglepő,  váratlan,  rendkívüli  alakja,  megjele- 
nése, működése  stb.  miatt  csoda  gyanánt  tekint,  bá- 
mul. Csodálom ,  hogy  rögzött  istákosságodat  félhen- 
liogytad.  Csodálni  az  Isten  müveit.  Nagyon,  erősen, 
véghetetlen,  kimondhatatlanul  csodálni  valamit.  Csak 
azt  csodálom,  hogy  stb. 

CSODÁLÁS,  (csod-al-ás)  fn.  tt.  csodálás-t,  tb. 
—  ok.  Az  észnek  azon  szenvedő  merengése,  midőn 
valamely  szokatlan,  rendkívüli,  megfoghatatlan  dolgon 
tűnődik.  A  nagy  csodáláshan  szeme  szája  tátva  ma- 
radt, V.  ö.  BÁMULÁS. 

CSODÁLAT,  (csod-a-al-at)  fn.  tt.  csodálat-ot. 
Lelki  állapot,  mely  valamely  rendkívüli,  szokatlan, 
megfoghatatlan  dolog,  esemény  által  támad. 

CSODALÁTÁS,  [(csoda-látás)  ösz.  fn.  Valamely 
rendkívüli,  a  természet  erejét  meghaladni  látszó  tü- 
neménynek szemlélése.  Ilyen  csudalátás  volt  a  zsidó- 
kat pusztában  vezető  tűzoszlop ,  vagy  a  született  Id- 
vezítő  felkeresésére  indult  keleti  bölcseket  vezérlő 
csillag. 

CSODÁLATOS,  (csod-a-al-at-os)  mn.  tt  csodála- 
tos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  1)  Ami  rendkívülisége, 
Bzokatlansága  miatt  bámulatra  gerjeszt.  Csodálatos 
dolog,  esemény.  2)  Furcsa,  különös,  idegenítő,  hóbor- 
tos, szüntelen  változó.  Csodálatos  en^er  lett  ez  az  én 
bátyám.  Csodálatos  öltözet,  csodálatos  zagyva  bestéd, 
csodálatos  szent. 

CSODÁLATOSAN,  (csod-a-al-at-os-an)  íh.  Cso- 
daképen, rendkívüli,  megfoghatatlan,  természetfölötti 
módon.  Pál  apostol  csodálatosan  kiszabadult  a  bör- 
tönből. Csodálatosan  járni ;  csodálcUosan  ment  dolga. 

CSODÁLATOSSÁG,  (csod-a-al-at-os-ság)  fn.  tt 
csodálalosság-ot.  A  dolgok  olyatén  helyzete,  állapota, 
mely  első  tekintetre  meglepő ,  megfoghatatlan,  s  bá- 
mulatot gerjeszt. 

CSODÁLATOSUL,  (csod-a-al-at-os-ul)  íh.  lásd : 
CSODÁLATOSAN. 

CSODÁLKODÁS ,  (csod-a-al-kod-ás)  fn.  lásd  : 
CSODÁLKOZÁS. 

CSODÁLKODIK,  1.  CSODÁLKOZIK. 

CSODÁLKOZÁS,  (csod-a-al-koz-ás)  fn.  tt  cso- 
dálkozás't,  tb.  — ok.  Szenvedő  lelki  állapot,  midőn 
az  ember  valamely  rendkívüli,  meglepő,  váratlan,  meg- 
foghatatlan, természetfölöttinck  látszó  eseményen,  lát- 
ványon elbámulj  annak  a  körülményekkel  összefüg- 
gését fel  nem  fogja.  Csodálkozásba  merülni,  csodál- 
kozással elteim. 

CSODÁLKOZIK,  (csod-a-al-koz-ik)  k.  m.  csőd- 
a-al'koz-tam,  — tál,  — ott.  Valamely  szokatlan,  vá- 
ratlan, meglepő,  természetfölöttinek  látszó,  rendkí- 
vüli esemény,  látmány,  tünemény  összefüggését  fel 
nem  fogja,  s  álmélkodik  rajta.  Állapító  ragu  neveket 
vonz  maga  mellé,  p.  csodálkozom  rajta ,  azon  csodál- 
kozom; hogy  stb,  csodálkozom  az  Isten  mindenhatósá-  \ 


gán.  Nagyon,  igen,  fölötte,  rendkívül,  kimondhatlanul, 
végtelenül  csodálkozni. 

CSODÁLKOZÓ,  (csod-a-al-koz-ó)  mn.  tt  cso- 
dálkozó-t.  Valamley  rendkívüli,  meglepő  dolog  fölött 
bámuló.  V.  ö.  CSODÁLKOZIK.  Csodálkozó  helyzet- 
ben állani,  csodálkozó  arczczal  bámulni. 

CSODÁLKOZÓLAG,  (csod-a-al-koz-ó-lag)  lásd : 
CSODÁLKOZVA. 

CSODÁLKOZVA,  (csod-a-al-koz-va)  ih.  Rend- 
kívüli eset,  tünemény  által  meglepetve.  Csodálkozva 
szemlélni  némely  emberek  vakmerőségét.  Csodálkozva 
hallani  valamit.  Elcsodálkozva  visszadöbbenni. 

CSODÁLÓ,  (osod-a-al-ó)  főn.  és  mn.  tt  csodá- 
ló-t.  Valamely  rendkívüli,  meglepő  dolgon  bámuló,  meg- 
ütköző ,  fennakodó.  Az  először  sikerült  gőzhajázásnak 
számtalan  csodálói  voltak.  Mindent  csodáló  bambák. 

CSODAMÜ,  (csoda-mű)  ösz.  fn.  Természet  ere- 
jének, vagy  emberi  észnek,  ügyességnek  olyatén 
munkája,  mely  bámulásra  gerjeszt  rendkívülisége  mi- 
att. Ily  csodaművek  az  úgy  nevezett  világ  hét  csodái, 
pl.  az  egyiptomi  giilák,  a  rhoduszi  óriás  szobor  stb. 

CSODANAGY,  (csoda-nagy)  ösz.  mn.  Mi  rend- 
kívüli terjedelme  által  csodálatot  gerjeszt ;  szerfölött 
nagy.  Ezen  tulajdonság  mindenkor  aránylagi  érte- 
lemben vétetik,  pl.  csodanagy  gyermek,  ki  két  éves 
korában  nyolczvan  fontot  nyom  ;  egy  mérő  lisztből  sü- 
tött csodanagy  kenyér. 

CSODANAGYSÁG,  (csoda-nagyság)  ösz.  fn.  A 
maga  nemében  rendkívüli,  meglepő ,  csodálatra  ger- 
jesztő nagyság. 

CSODANAGYSÁGU,  (csoda-nagyságu)  ösz.  mn. 
l.  CSODANAGY. 

CSODABTTKASÁGU ,  (csoda-rítkaságu)  ösz. 
mn.  1.  CSODAGYÉRSÉGÜ. 

CSODÁS,  (csod-a-as)  mn.  tt.  csodás-t,  v.  —  at 
tb.  — ak.  \)  Megfoghatatlannak  látszó,  csodával  ha. 
táros.   Csodás  jelenetek  az  égen,  2)  Rendkívüli,  ritka 
meglepő.  8)  Kalandos.  Csodás  történetek,  elbeszélések^ 

CSODÁSAN,  (csod-a-as-an)  íh.  1)  Megfogha- 
tatlanul, természetfölötti  erővel.  A  keresztény  kit  cso- 
dásan terjedett  el  oly  hamar  annyi  viszontagság  kö- 
zött. 2)  Rendkívüli,  meglepő  módon.  8)  Kalandosan. 
Csodásan  áltcUesni  a  legnagyobb  veszélyeken. 

CSODASÓ,  (csoda-só)  ösz.  fn.  Többféle,  vegy- 
tanilag készült  savak  neve,  melyeknek  csodaerőt  lu- 
lajdonítanak.  Különösen :  Glauber  csodasava. 

CSODASZENT,  (csoda-szent)  ösz.  fn.  Furcsa 
természetű,  különczködő  életmódú  ember,  hóborlos, 
nadragulya-  eszű. 

CSODASZÉP,  (csoda-szép)  ösz.  mn.  Rendkívüli 
szép,  'minek  szemlélete  csodálkozásra  gerjeszt.  Na^ 
gyftó,  túlságosan  dicsérő  kifejezések  egyike. 

CSODASZÉFSZÉGÜ,  (csoda-szépségű)  ösz.  mn. 
1.  CSODASZÉP. 

CSODASZER,  (csoda-szer)  ösz.  ín.  Gyógyszer, 
vagy  más  eszköz ,  mely  rendkívüli,  bámulatos  hatás- 
sal, sikerrel  bír.  Csodadolog. 
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CSODASZERÜy  (csoda-szerü)  ösz.  mn.  csodás, 
csodálatos. 

CSODASZÜLÖTT ,  (csoda-szülött)  ösz.  fii.  Ál- 
lati fajzat,  mely  saját  nemétől  és  fajától,  akár  kü- 
lönös jelességeire ,  akár  eltorzított  alakjára  nézve 
elüt 

CSODATEHETSÉG ,  (csoda-tehetség)  ösz.  fn. 
Rendkívüli  jeles  testi  ^  vagy  lelki  tulajdonság ,  mely- 
nél fogva  valaki  a  köztehetségeket  sokkal  túlha- 
ladja. 

CSODATEHETSÉGÜ ,  (csoda- tehetségű)  ösz. 
mn.  Rendkivüli  lelki  tulajdonságokkal,  vagy  testi 
ügyességgel  bíró.  CsodcUéhetaégit  gyermek^  lángész. 

CSODATÉKONY,  (csoda-tékony)  ösz.  mn.  Szo- 
kottabban,  1.  CSODATEVŐ. 

CSODATELJES ,  (csoda-teljes)  ösz.  mn.  Amin, 
vagy  miben  igen  sok  csodálni  való  van.  Az  isteni 
mindenhatóság  csodateljes  működései, 

CSODATEREMTMÉNY ,  (csoda-teremtmény) 
ösz.  fii.  A  természetnek  rendkivüli  műve,  mely  szo- 
katlan alakja,  vagy  szerfölött  jeles  tulajdonságai, 
vagy  torz  külseje  által  csodálkozást  gerjeszt. 

CSODATÉT,  (csoda-tét)  ösz.  fii.  lásd :  CSODA- 
TÉTEL. 

CSODATÉTEL ,  (csoda-tétel)  ösz.  fn.  Legszo- 
rosabb értelemben  vett  csodamű,  melyet  Isten  köz- 
vetlenül, vagy  más  szellemi  lények  által  természet- 
fölötti erővel,  a  természet  rendes  törvényeit  mintegy 
felfüggesztve  viszen  végbe.  Krisztus  urunk  csodatéte- 
lét; apostolok  csodatételei. 

CSODATEVŐ,  (csoda-tevö)  ösz.  fn.  és  mn.  1) 
Aki  szoros  értelemben  vett  csodákat  mivel.  Csodatevő 
Isten.  2)  Szélesb  ért.  rendkivüli  dolgokat  mivelő. 
Csodatevő  ember,  csodatevő  gyürü. 

CSODATÖRTÉNET,  (csoda-történet)  ösz.  fii. 
Történet,  melynek  fő  eseménye  rendkivüli,  megfog- 
hatatlan. Idvezitönk  csodatörténetei. 

CSODATÖVIS ,  (csoda-tövis)  ösz.  fn.  Növény- 
nem a  hűszhímesek  seregéből,  és  egy  anyások  ren- 
déből (Cactus).  Különösen  ennek  póznaforma  faja, 
mely  minden  ág  és  levelek  nélkül  nő  fel :  oszlopos 
csodatövis. 

CSÓDIK,  V.  CSÓDDIK,  (csód-ik,  v.  csódd-ik) 
k.  m.  csód-tam,  — tál.  — ott,  htn.  — ni,  vagy  — ani. 
Csuszszan,  sikamlik,  suhan,  suvad.  Csódik  a  madzag, 
ha  rostul  van  megkötve  és  eloldódik.  Ritka  haszná- 
latú szó. 

CSÓK ,  elvont  gyöke  csokmány  szónak.  L.  ezt. 

CSÓK,  fh.  tt.  csók'Ot.  Valamely  testnek  szelid 
illetése,  nyomása,  öszvccsuporított  s  félig  nyilt  ajak- 
kal, szeretet,  gyöngédség,  vagy  tisztelet  jeléül.  Csó- 
kot adui,  kapnif  viszonozni.  Csókot  nyomni  a  szájra, 
homlokra,  arczra,  kézre.  Anyai,  apai,  testvéri,  baráti 
csók.  Forró,  tüzes  csók.  üdvözlő  csók,  búcsu-csók.  Jú- 
dás csók,  melyről  Idvezitönk  mondja :  Hát  te  csókkal 
árulod  el  az  ember  fiát  f  Karcsú,  v.  könnyÜ,  v.  hideg 
ruha  a  csók.  Km.  Jobb  a  szeretőnek  a  sebe,  mint  a 


gyűlölőnek  a  esól^a.  Km.   Két,  három  csók  nem  a  vi- 
lág, bomoljon  meg  a  ki  nem  ád.  Népdal. 

„Tíz  rózsát  hintek  lovára, 
Száz  annyi  csókot  magára. " 

Csokonai. 

Eredetire  nézve  han'gutánzó.  Egyezik  vele  a  ro- 
mán tsuk,  szanszkrit  küsz,  német  Kuss,  küssen,  góth 
kukia  stb. 

CSÓKA,  (csók-a  ^  csáv-og-a  =  cs4v-og-ó) 
fn.  tt.  csóká-t.  A  varjak  neméhez  tartozó,  de  kisebb 
fajú  madár,  fényes,  fykete  tollakkal,  s  benyomott 
horgas  orral.  Könnyen  szelídíthető  és  tanulékony. 
A  hollóval  abban  megegyezik  ,  hogy  csenni  szeret,  s 
a  fényes  tárgyakat  fészkébe  hordja.  (Corvus  mone- 
dula).  Hiába  fördik  a  csóka,  nem  lesz  hattyú  bclőU, 
(Km).  Fekete,  mint  a  csóka.  (Km).  Csóka  csókának 
nem  vájja  H  szemét.  (Km). 

Nevét  hangja  utánzásától  kapta,  t.  L  a  csóká- 
ról mondjuk,  hogy  csávog,  honnan :  csávogó,  esávoga, 
s  ebből  lett  csóka,  mint :  fecsegő,  fecske,  locsogó,  loes- 
ka,  czinegő,  czinege,  ctinke  stb.  Egyezik  vele  a  fi'an- 
czia  choucas,  német  tájdivatos  Kauke,  török  csauka, 
román  cioca,  szanszkrit  kakasz ,  szláv  tsavka ,  kavka, 
finn :  hakkinen, 

CSÓKAFALVA,  helység  Erdélyben,  Maros- 
székben ;  helyr.  Csókafalvá-n,  — ra,  — rál. 

CSÓKAFI,  (csóka-fí)  ösz.  fii.  Kis  csóka,  fiatal 
csóka,  mely  még  szárnyakra  nem  kelt.  Csókafiakai 
keresni,  f  észkökből  kiszedni.  Átv.  ért.  mondatik  a  na- 
gyon barna  gyermekekről  is. 

CSÓKAKŐ,  falu  Fejér-  és  puszta  Vas  megyé- 
ben ;  helyr.  Csókakő-n,  — re,  — ről. 

CSÓKALÁB ,  (csóka-láb)  ösz.  fii.  A  gólyaorr 
nemtt  növények  egyik  faja.  (Geránium  sanguineum). 

CSOKANY,  (csok-ány)  fii.  tt.  csokány-t,  tb. 
—  ok.  Székely  tájszó,  am.  káposzta- torzsa. 

CSÓKAR,  (csók-ár)  ösz.  fh.  Képes  kifejezéssel 
am.  forró  szeretetből,  vagy  szerelemből  osztogatott 
csókok  sokasága.  Csókárral  borítani  a  kedves  gyer- 
meket. 

CSÓKÁS,  (1),  (csók-a-as)  mn.  tt  csókás-t,  vagy 
—at,  tb.  —ak.  1)  Csókákkal  bővelkedő,  csókáktól 
lakott.  Csókás  erdő,  csókás  vidék.  2)  Lásd :  CSÓKA- 
SZEMÜ. 

CSÓKÁS,  (2),  puszta  Kis-Kunságban ;  helyr. 
Csókás- on,  — ra,  — ról. 

CSÓKASZÉM,  (csóka-szém)  ösz.  fii.  Szem, 
melynek  ívhártyáját  üvegalakú  gyűrű  keríti,  mely  a 
szemgolyó  nagyobb  részére  kiterjedj  pl.  a  lovaknál. 
Jelent  oly  szemet  is,  mely  homályos  üveg  gyanánt 
világít,  élénkség  és  kinyomás  nélkül. 

CSÓKASZÉMÜ,  (csóka-szémü)  ösz.  mn.  Akinek 
vagy  minek  úgynevezett  csókaszemei  vannak.  V.  ö. 
CSÓKASZÉM. 

CSÓKATOLL,  (csóka-toll)  ösz.  fn.  Fekete  fé- 
nyes toll,  mely  a  csókát,  a  varjú-  és  hoUónemüektŐl 
megkülönbözteti. 
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CSÓKDOS,  (csókdos)  áth.  m.  csókdos-tam, 
— tály  — ott.  Csókolgat,  azaz  gyakran  csókol. 

CSÓKDOSAS,  (csók-dos-ás)  fo.  tt  csókdosdst, 
tb.  — ok.  Gryakorí  csókolás. 

CSÓKDOZ ,  CSÓKDOZAS,  lásd  :  CSÓKDOS, 
CSÓKDOSAs. 

CSÓKFALVA,  1.  CSÓKAFALVA. 

CSÓKJEL,  (csók-jel)  ösz.  fíi.  Látszatos  jel, 
mely  valamely  testen,  tárgyon  csóknyomás  után  marad. 

CSOKMAnY,  (1),  (csok-mány)  fii.  tt  esők- 
mdny-t,  tb.  — ok.  Sziget  vidéki  szó  Baranyában,  am. 
faragó  fejdze,  másutt :  v<üaska,  máléfejste^  több  he- 
lyütt tukercu^  V.  szakóata. 

Gyöke  csók  a  magyar  szcút,  szeg,  és  szanszkrítt 
gzag  (vágni)  szókhoz  hasonlítható. 

CSOKMAnY,  (2), falu  Kővár  vidékében;  helyr. 
Csokmányon,  — ra,  — ról. 

CSOKNYA ,  falu  Somogy  megyében ;  helyr. 
Csoknyá-n,  — ra,  — ról, 

CSÓKOL ,  (csókol)  áth.  m.  csókolt.  Csókkal 
illet,  csókot  adi  V.  8.  CSÓK.  Orczáját,  homlokát,  aja- 
kát csókolom.  Kezét,  lábát  csókolom.  Még  a  talpam 
nyomát  is  megcsókolnád.  Oh  csókollak,  oh  ölellek,  míg 
moczczanok,  mig  lehelek  (Csokonai).  Oltárt,  keresztet, 
szent  képeket  csókolni ;  földet  csókolni ;  a  kést  csókolni, 
mely  torkodat  metszi.  Megcsókolni,  öszvecsókolni ,  ösz- 
sze-visszacsókolni,  visszacsókolni  valakit;  lecsókolni  az 
arczra  pergÖ  könyüket, 

CSOKOLAdÉ,  (fi-ancziául  chocolat,  olaszul 
cioccolata,  talán  cacao  szóból  vette  származását)  fii. 
tt.  csokoládé-t.  Tápláló  eledel,  mely  cacaoból,  czu- 
korból  és  indiai  borostyánfa  héjából  áll,  melyekhez 
néha  vanília,  vagy  más  fűszer  is  vegyíttetik.  Vani- 
liás,  haszonszenvi  csokoládé',  csokoládé-szelet. 

CSOKOlAdES,  (csokoládé-s),  mn.  tt.  csokolá- 
dés-t,  y.  —al.  tb.  —ák.  1)  Csokoládéval  bővelkedő, 
kereskedő,  csokoládéval  rakott  Csokoládés  bolt,  cso- 
koládés láda.  2)  Csokoládéval  készített,  fűszerezett. 
Csokoládés  leves ,  csokoládés  tejes-kása.  V.  Ö.  CSO- 

kolAdé. 

CSÓKOLAs,  (csók-ol-ás)  fii.  tt  csókolás-t,  tb. 
— ok.  Valamely  testnek,  vagy  test  részének  csókkal 
illetése,  1.  CSÓK.  Kézcsókolás,  lábcsókolás,  arczcsóko- 
lás,  földcsókóíás,  feszületcsókolás,  oltárcsókolás.  Meg- 
csókolás,  Öszvecsókolás,  viszszacsókolás. 

CSÓKOLGAT,  (csók-ol-gat)  áth.  m.  csókolgat- 
tam, — tál,  — ott.  Gyakorta,  s  különös  gyöngédség- 
gel, szerelemmel  csókol  valakit,  vagy  valamit  Az 
anya  csókolgatja  szerelmes  gyermekét.  Megcsókolgatni, 
öszvecsókolgatni. 

CSÓKOLGATAs,  (csók-ol-gat-ás)  fii.  tt.  csókol- 
gatás-t,Űi.  — ok.  Gyakori,  s  különös  gyöngédségű 
csókolás.  A  síró  kisdedet  csókolgatással  kérleli  dajkája. 

CSÓKOLKODAs,  (csók-ol-kod-ás)  fii.  tt  c»^ 
kolkodás-t,  tb.  — 0^.  Csókváltás,  viszonyos  csókolás, 
midőn  ketten  egymást  csókolgatják.  Szerelmesek,  gi- 
liczék,  galambok  csókolkodása. 


CSOKOLKODIK,  (csók-ol-kod-ik)  k.  m.  esókol- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  Csókokat  vált,  azaz  csókot 
ad  és  kap.  Csókolkodnák,  nUnt  a  szerelmes  galambok. 

CSÓKOLKOZAS ,   (csók-ol-koz-ás)  fii.  1.  CSÓ- 

kolkodAs. 

CSÓKOLKOZIK,  (csók-ol-koz-ik)  k.  1.  CSO- 
KOLKODIK. 

CSÓKOLÓ ,  (csók-ol-ó)  nm.  tt  esokoló-t.  Aki 
valakit,  vagy  valamit  csókkal  illet ;  aki  csókot  ad. 

CSÓKOLÓdAs,  (csókol-ód-ás)  fn.  1.  CSÓKOL- 

kodAs. 

CSÓKOLÓDIK,  (csók-ol-ód-ik)  L  CSOKOL- 
KODIK. 

CSÓKOLÓDZIK,  CSÓKOLÓZIK,  1.  CSOKOL- 
KODIK. 

CSOKONYA,  mváros  Somogy  megyében ;  helyr. 
Csokonyá-n,  — ra,  — ról. 

CSOKOR,  1.  CSUKOK. 

CSÓKOS,  (csók-os)  mn.  tt.  csókos-t,  v.  — <U, 
tb.  — ok.  i)  Örömest  csókoló,  aki  csókolni  szeret 
Csókos  kisded,  csókos  leány.  2)  Ami  csókkal  jár,  csók- 
kal van  öszvekötve.  Csókos  mulatság,  csókos  játék, 
csókos  üdvözlet. 

CSÓKÖZÖN,  (csók-özön)  ösz.  fii.  Számtalan 
csók. 

CSOKVA,  falu  Borsod  megyében ;  helyr.  Csók- 
vá-n,  — ra,  —ról, 

CSOLLAn,  túl  a  Dunán  divatos  tájszó.  Lásd : 

csalAn. 

csolnak,  1.  csónak. 
csolnakAz,  1.  csónakAz. 

CSOLNAKOS,  falu  Erdélyben  Hunyad  megyé- 
ben; helyr.  Csolnakos  on,  — ra,  — ról. 

CSOLNOK,  (1),  1.  CSÓNAK. 

CSOLNOK,  (2),  falu  Esztergom  megyében; 
helyr.  Csolnok-on,. — ra,  — ról. 

CSOLT,  falu  Kővár  vidékén ;  helyr.  Csolt-on, 
— ra,  — ról. 

CSOLTÓ ,  NAGY-CSOLTÓ  ,  falu  Gömör  me- 
gyében ;  helyr.  Csoltó-n,  — ra,  — róL 

CSÓLYOS,  puszta  Kis-Kunságban ;  helyr.  Csó- 
lyos-on,  — ra,  — ról, 

CSŐM,  elvont  gyök,  melyből  c^ovna,  csomó, 
csomb,  csomholék  stb.  származtak.  Jelent  kerekded,  göm- 
bölyű, szvegöngyörödött  testet.  Felhangon  :  cs&m,  hon- 
nan :  csömör,  csömbölék  stb.  továbbá  éles  hangon :  csim^ 
melytől  csima,  csimota,  csimbók  stb.  erednek.  Alap- 
hangra és  fogalomra  hasonlók  hozzá :  gom,  göfg^,  hom, 
höm,  kom,  zsom,  czom,  mint  szintén  gömbölyű  vala- 
mit jelentő  szók  gyökei,  p.  gomb,  gömb,  homola,  komr 
poty  stb. 

CSOMA,  (1) ,  (csom-a)  fii.  tt  csomát.  1)  Ta- 
vaszszal  a  torzsából  kinövő  csira ;  máskép :  csima, 
honnan  csimota.  2)  Atv.  ért  a  székelyeknél  am.  mi- 
rigyes halálvész,  minthogy  ez  csiraforma  kinövés  ál- 
tal jelenkezik.  3)  Több  magyar  család  vezetékneve. 

Alapfogalomban  csomó-alakú  valamit  jelent.  V. 
ö.  CSOMÓ, 
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CSOMA,  (2),  több  helység  neve  Magyarorszá- 
gon; helyr.  Csomá-Hy  — ra,  — róL 

CSOMAd,  falu  Pest  megyében ;  helyr.  Csornád- 
on,  — roy  — ról. 

CSOMAFÁJA,  falu  Erdélyben,  Doboka  megyé- 
ben; helyr.  Csomafájá-rif  — ra,  — ról. 

CSOMAPALVA,  helység  Erdélyben,  Csik-szék- 
bcn  ;  helyr.  Csomafalvá-ny  — ra,  — róL 

CSOMAGr,  (csom-ag)  fn.  tt.  csomag-oL  Helye- 
sen alkotott  űjabbkori  szó  a  csam  gyökből ,  s  jelent 
általán  csomóba  kötött,  csomót  képező  holmit,  pod- 
gyászt,  szállítmányt.  Mint  gytinév  az  illető  anyagnak 
sokaságát  jelenti.  Csomag  iromány oky  könyvek. 

CSOMAHÁZA,  falu  Vas  megyében  ;  helyr.  Cso- 
maházá-n,  — ra,  — róL 

CSOMAK,  (csom-ak)  fn.  tt.  csomaJc-ot  1.  CSOK- 
MÁNY. 

CSOMAKÖZ,  falu  Szathmár  megyében ;  hcljrr, 
Csomaköz-'Ön,  — rCj  -—röL 

CSOMANFALVA,  helység  Máramaros  megyé- 
ben ;  helyr.  CsománfcUvá-nf  — ra,  — róL 

CSOMB,  elvont  vagy  kiavult  törzsök,  mely  nem 
egyéb,  mint  csomó  az  ó-t  b-re  változtatva,  (csomó  = 
Coomű  =  csomv=  csomb).  Közvetlen  származékai : 
csojnbolj  csomboly,  csombor  stb.  A  czomb  szóval  mind 
hangra,  mind  értelemre  rokon.  Képzésre  olyan,  mint : 
gomb,  gömb,  dombj  domb,  isomb  stb.  V.  ö.  B,  mint 
képző. 

CSOMBÁED,  falu  Somogy  megyében;  helyr- 
Csombárd'On,  — ra,  — ról. 

CSOMBÓK,  (csom-b-ók)  fii.  tt.  csombók-ot.  Ösz- 
vegöngyölités ,  Öszvehajtogatás ,  kötözgetés  által  tá- 
madt csomó,  p.  az  öszvehajtott  és  kötött  üstök  csőm- 
héxvksJíL  mondatik.  Csombókra  viseli  haját.  Csombókra 
mi  üstökét.  Máskép  :  csimbók, 

CSOMBÓBLLIK,  (csomb-ók-1-rk)  k.  m.  csombókl- 
oiíj  htn.  — ani.  Csombókba  tekeredik,  zsugorodik. 
Csombóklik  a  fésületlen  haj,  a  sárban,  ganajban  járó 
komondor  szőre. 

CSOMBÓKOL ,  (csom-b-ók-ol)  áth.  m.  csombó- 
kol't.  Csomóra  köt,  csomóz.  Lófarkat  csombókolni. 
Üsiököt  csombókolni. 

CSOMBÓKOS ,  (c8om-b-ók-os)  mn.  tt.  csombó- 
kos-t,  v.  ^— aí,  tb.  — oit.  A  mi  csombókra  van  kötve; 
csombókba  tekeredett.  Csombókos  üstök ,  esombókos 
lónerény,  csombókos  szőrű  komondor. 

CSŐMBŐL,  (csom-b-ol)  áth.  m.  csomboUt.  Va- 
lamit csomóba  köt,  öszvegöngyölít.  Holmi  útravaló 
ruhákat  ládába  csombolm. 

CSOMBOLÁS,  (csom-b-ol-ás)  fh.  tt,  csombolás-t, 
tb.  — ok.  Csomóba  kötés. 

CSOMBOLÉK,  (csom-b-ol-ék)  fii.  tt  csombolék- 
oi.  Csomóba  hajtott,  öszvegöngyölített  holmi,  pod- 
gytísz.  Csombolékba  tekert  katona-köpeny.  Ganaj -csom- 
boldk  a  kuvaszon.  Hajcsombolék.  Magashangon :  csöm- 

bbUlc. 

CSOMBOLEKOS,  (csom-b-ol-ék-os)  mn.  tt. 
csombolékos't,  tb.  —ak.  Aminek  szőre,  haja,  serénye, 


gyapja  csombolékba  tekeredett.  Magashangon  :  csőm- 

bölikés. 

CSOMBOLGAT ,  (csom-b-ol-gat)  gyak  .  áthat. 
Gyakran,  folytonosan  többeket  csőmből,  csomóba  v. 
csomókba  tekerget,  fonogat. 

CSOIUBOLÍT,  (csom-b-ol-it)  áth.  m.  csombolit- 
ot,  hat.  —ni,  V.  —ani.  Csomóba  tekerget,  hengerget, 

gyÖngyölft. 

CSOMBOLÍTÁS,CSOMBOLITAS,(csom-b-ol-ít- 

ás)  fn.  tt  csombolüás-t,  tb.  —ok.  Csomóba  tekergetés. 

CSOMBOLY,  (csom-b-oly)  fn.  tt.  csomboly-t,  tb. 
^ok.  Öszvehajtott,  tekert,  csomóba  göngyölített  va- 
lami. Hasonló  gomboly ,  gömböly ,  zsomboly ,  hömböly 
szók  képzéséhez.  V.  ö.  CSOMBOR. 

CSOMBOLYODIK ,  (csom-b-oly-od-ik)  k.  m. 
csombolyod'tam,  —tál,  —ott.  1)  Csomóba  tekeredik, 
göngyölödik,  p.  a  haj,  szőr,  kender,  szösz,  fonal.  2) 
Kuszálódik,  rendetlenül  csomósodik.  Magashangon: 
csömbölyödik. 

CSOMBOR ,  (csom-b-or)  fii.  tt  csombar-tj  tb. 
—ok.  1)  L.  CSOMBOLY.  Az  ^y  és  r  több  haaonló 
képzésű  szókban  váltakozik.  2)  Növény  a  menták 
neméből,  keresztben  álló  virágokkal,  tojásdad,  tompa 
s  kevéssé  csipkés  levelekkel,  melyről  azt  tartják, 
hogy  a  bolhákat  elűzi.  (Mentha  pulegium). 

CSOMBORD,(l),(csom-b-or-d)  fn.  tt  csambord- 

ot.  Székely  tájszó,  am.  borsfü. 

CSOMBORD,  (2),  falu  Erdélyben,  Alsó-Fejér 
megyében  ;  helyr.  Csombord-on,  — ra ,  ról. 

CSOMBORFÍJ,(csombor-fű)  ösz.  fii.  1.  CSOMBOR. 

CSOMBOROLAJ,  (csombor-olaj)  ösz.  fii.  Csom- 
borfüből  készített  olaj. 

CSOMBORVÍZ,  (csombor-TÍz)  ösz.  fii.  Csom- 
borfüvei főtt,  s  házi  gyógyszerül  használt  víz.  Más- 
kép :  putnok-  vagy  ptUnikviz. 

CSOMISZOL,  (c8om-Í8z-ol)  áth.  lásd  :  CSOMO- 
SZOL,  CSÖMÖSZÖL. 

CSOMÓ,  (csom-ó)  fii.  tt.  csomót.  1)  Gömbölyües 
tömör  alakba  öszvenőtt  test  Csomó  a  fában,  csomók 
a  csömJörös  testben ,  csomó  a  btizaszáron ,  a  kukoricza- 
száron.   Kákán  csomót  ne  keress.  (Km.)   2)  Öszvehaj- 
togatott,  gömbölyűre  tekergetett,  öszvekötött  holmi. 
Szénacsomó ,  kendercsomó ;   csomóba  kötött  kukoricza^ 
csomóra  kötött  üstök ,  csomóba  fütöU  vessző,  virágcm- 
mó,   dohánycsomó.   Csomóba  fonni,   csomóra  fojtani, 
csomóra  szalasztani.  Barátcsomót  csinálni.   Csornái  ol- 
dani, csomót  elvágni.  3)  Különösen  a  kévés  gaboná- 
ból egy-egy  rakás,  másképen  kereszt.  Száz  csomó,  — 
azaz    száz  kereszt  búza.  4)  Átv.  ért  valamely  ügynek 
bonyolódott  része,    melynek  megoldása  által  lehet 
csak  annak  többi  részein  eligazodni.  Hasonló  érte- 
lemben jelent  költői  bonyolítást  az  elbeszélő  költe- 
ményekben és  szinművekben.  Ily   csomó  az  Iliászban 
Agamemnon  és  A  chili  öszvekoczczanása.  Jól  megkötni 
valamely  ügynek ,   vagy  műnek  csomóját ,    azaz  ügye- 
sen elrendelni  azt  Egy  csomóba  k^t  vele  km.,  az  az 
egyenlőnek  tart  engem  valakivel.  Finnül :  solmu. 
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CSOMOCSKA,  (csom-ó-ocs-ka)  kies.  fu.  tt.  cso- 
mócská'i,  A  maga  nemében  kisded  csomó. 

CSOMÓDOHÁNY,  (csomó-doh&ny)  ösz.  fn. 
Apróbb  kötésekbe  szorított  dohánylevelek.  Több  cso- 
mó Öszvekötve  (dZnak  mondatik. 

CSOMÓDZÁS,  (csom-ódz-ás ,  v.  csom-ód-oz-ás) 
ín.  tt.  csomódzás-ty  tb.  — ok,  Csomósodás. 

CSOMÓDZIK ,  (csom-ódz-ik,  v.  csom-ód-oz-ik) 
k.  m.  csomódz'tam  j  v.  — ottatn^  — tál  y  v.  — ottály 
— oíty  htn.  — m,  V.  — ani.  Csomókat  hajt,  csomóssá 
leszen.  Caamódsdk  a  vén  fiizfa,  csomódsdk  a  nedves  he- 
lyen tartoUy  ésfól  nem  kevert  liszt.  V.  ö.  CSOMÓ. 

CSOMÓGALY ,  (csomó-galy)  ösz.  fn.  Egy  cso- 
móba kötött  galyak  vesszőszálak,  vesszőkéve ;  tencs 
V.  tincs  vessző. 

CSOMONYA,  falu  Beregh  megyében;  helyr. 
Csomonyá-n,  — ra,  — ról, 

CSOMOR,  (csom-or)  fn.  tt  csomor-t,  tb.  — ok. 
A  szabdalt  levelű,  sárga  virágú,  sima  magvu  sziron- 
ták  alneméhez  tartozó  növényfaj,  mély  tavakban  és 
vízárkokban  tenyészik.  Nedve  igen  erŐs  és  mérges. 
(Ranunculus  sceleratus).  Máskép  :  torzsikUf  iszárjy 
vüd  méregy  lator,  koldus,  sebesítő  fö. 

CSOMORIKA,  (csom-or-i-ka)  fn.  tt.  csamortká-L 
Növénynem  az  öthímesek  seregéből  és  kétanyások 
rendéből ;  ernyője  gallértalan ,  gömböl3rüded  ;  ernyő- 
kéje  sürü  sertegalléru ;  gyümölcse  tojásdad  (csomós) 
szabású ;  magvai  barázdások  (Cicnta). 

CSOMORTÁN,  CSOMORTÁNY,  falvak  Erdély- 
ben, Csík  és  Kezdi  székben;  helyr.  Csomortány-ba, 
— ban,  — bóL 

CSOMÓS,  (csom-ó-os)  mn.  tt.  csotnós-t,  v.  — cU, 
tb.  — ak,  1)  Aminek  csomója  van,  csomókkal  bővel- 
kedő, görcsös,  öszvegöngyölödött ,  tekeredett.  Csomós 
somfa,  csomós  paUódeszka ,  csomós  liszt ,  csomós  gyap- 
jú, szőr,  haj,  sörény,  csomós  kötél,  madzag.  2)  Púpos. 
Csomós  hátú,  csomós  mellű. 

CSOMÓSÁN,  (csom-ó-s-an)  ih.  csomókkal,  gör- 
csösen; púposán. 

CSOMÓSODÁS,  (c8om-ó-08-od-ás)  fn.  tt.  csomó- 
sodás-t,  tb.  — ok.  Csomó  vagy  csomók  fejlődése, 
növése. 

CSOMÓSODK ,  (csom-ó-OB-od-ik)  k.  m.  csomó- 
sod-tam,  — tál,  — ofó.l)  Csomók  nőnek,  fejlődnek  rajta. 
Csomósodik  az  agg  fa.  2)  Kászálódik,  göngyölödik, 
öszveragad.  Csomósodik  a  kutya  szőre,  a  fésületlen 
haj,  a  nedves  liszt.  3)  Púposodik.  Csomósodik  a  háta. 

CSOMÓSSÁG,  (caom-ó-os-ság)  fh.  tt  csomós- 
ság-ot.  Valamely  testnek  csomós  állapota,  tulajdon- 
sága, alakja.  Némely  fát  csomóssága  miatt  alig  lehet 
felvágni.  Nincs  son^a  csomósság  nélkül. 

CSOMOSZLÓ,  (c8om-08z-o-ló)  fh.  tt  csomoszló-t. 
Szüretelők  rúc^a,  dorongja,  melylyel  a  kádban  vagy 
csöbörben  a  szőlőt  öszvezúzzák.  Máskép :  csomiszló, 
csömőszlö. 

CSOMOSZOL,  (c8om-08Z-ol)  áth.  m.  csontoszol- 
tam, vagy  csomoszlottam,  — tál,  vagy  csomoszlottál, 
— ^y  vAgy  csomoszlott;  htn.  — ni,  vagy  csomoszlani. 

HAGY    SZÓTlS. 


Rúddal  vagy  doronggal  szőlőt,  vagy  más  gyümölcsöt 
a  kádban  vagy  csöbörben  öszvetör,  zúz.  V.  ö.  CSÖ- 
MÖSZÖL. 

CSOMOSZOLÁS,  (csom-osz-ol-ás)  fn.  tt.  csomo- 
szolás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés^  midőn  csomoszolunk. 
Magashangon :  csömőszölés. 

CSOMÓSZORITÓ ,  (csomó-szoritó)  ösz.  fo.  Se- 
bészi eszköz,  melylyel  a  sebészileg  kötendő  csomót 
megszorítják. 

CSOMOTA,  1.  CSIMOTA  és  CSEMETE. 

CSOMÓTA ,  (csom-ó-ta)  fh.  tt  csomótá-t.  Föl- 
felé álló  szőlőfej.  (Corymbus). 

CSOMÓTALAN ,  (csom-ó-talan)  mn.  tt  csomó- 
talan-t,  tb.  — ok.  Aminek  szálai,  rostjai  simán  fej- 
lődtek, nőttek  ki,  aminek  csomói,  buczkói,  göcsei 
nincsenek.  Csomótcdan  kákaszár,  csomótalan  fa,  desz- 
ka, csomótalan  fonal. 

CSOMÓTLAN,  1,  CSOMÓTALAN. 

CSOMÓ  VETŐ,  (csomó-vető)  ösz.  fn.  Sebészi 
eszköz  a  sebészi  csomó  alkalmazására. 

CSOMÓ  VONAL ,  (csomó-vonal)  ö*z.  fn.  Az  ál- 
lati vagy  növényi  test  szervezetében  vonalkép  ala- 
kult csomók. 

CSOMÓZ ,  (csom-ó-oz)  áth.  m.  ciomóz-tam, 
— tál,  — ott.  1)  Csomóba  vagy  csomókba  kötöz,  ra- 
kosgat, fttzöget  Csomózni  a  dohányt ,  kukoriczát ;  cso- 
mózni a  kévébe  kötött  gabonát.  Becsomózni  oz  iromá- 
nyokat. 2)  Csomóra  szorít,  csomókat  kÖt  valamin. 
Kötelet,  madzagot  csomózni. 

CSOMÓZÁS,  (csom-ó-oz-ás)  fn  tt  csomózás-t, 
tb.  — ok.  1)  Csomóba  kötés,  fűzés,  rakás.  Dohány 
csomózása,  gabona  csomózása.  2)  Csomóra  szorítás.  3) 
Szenvedőleg  csomódzás. 

CSOMÓZAT,  (csom-ó-oz-at)  fn.  tt  csomózat-ot. 
1)  Több  csomóból  álló  kötés,  p.  a  száUitott  árúk, 
kelmék  csomóztUa.  2)  Csomós  állapot  Deszka  cso- 
mózata. 

CSOMÓZIK,  (csom-ó-oz-ik)  k.  1.  CSOMÓDZIK. 

CSÓN,  elvont  törzsöke  csónak,  és  csóniga  szók- 
nak. Annyi  mint  suhan.  V*  ö.  CSÓ. 

CSÓNAK ,  (csón-ak)  fh.  tt.  csónak-ot.  Kis,  su- 
dár, könnyű  ladik ,  kis  hajócska,  melyet  egy  ember 
el  bír  hajtani,  egyszersmind  kormányozni  is.  Halá- 
szok csónaJ^a,  csónak  orra,  fara.  Csónakon  járni. 

„Szép  Lenke  vár  a  part  fölött, 
Csónakban  a  halász.'^ 

Kölcsey. 

Nevét  könnyen  suhanó ,  mintegy  csódó,  vizén 
csusszanó  tulajdonságától  kapta ,  valamint  a  gyer- 
meki játékszer  neve  csóniga  is.  A  szláv  nyelvekben 
divatozó  cslomek ,  cslunek ,  valamint  a  magyarországi 
német  Tsinackel  nem  egyéb,  mint  a  magyar  csónak 
átalakítása.  A  persában  csüng  vagy  dsung  nagyobb- 
féle  h^jót  jelent,  a  törökben  pedig  csawűe  valamely 
edényt;  csóni^  törökül  csemik,  és  a  sínai  nyelvben 
csuén  am.  hajó  (navis).  Tájejtéssel :  osónik,  csónyik. 
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A  csalnak  szóban  az  l  betoldott  betű ,  mint  a 
csolk  (csók);  csolka  (csóka)  szókban  is. 

CSÓNAKÁZ,  (c8Ón-ak-áz)  önh.  m.  csónakáz-tam, 
— tál,  — otf.  Csónakon  járja  be  a  vizet,  Dunán,  pa- 
takon, tavon  csónakázni.  Vízi  madarak  után  a  nádas 
közé  csónakázni, 

CSÓNAKÁZÁS,  (csón-ak^áz-áfl)  fn.  tt.  csónaká- 
zás't,  tb.  — ok.  Csónakon  járás,  vízi  sétálás,  ladi- 
kázás. 

CSÓNAKÁZÓ,  (cson-ak-áz-ó)  fő-  és  mn.  tt.  esó- 
nakázó't.  Aki  csónakon  jár.  Tavon,  patakon  csóna- 
kázó fiúk, 

CSÓNAKBA,  (csón-ak-da)  fo.  tt.  csónakdá-t. 
Hajógyároknál ,  vagy  kikötőkben  azon  hely ,  hol  a 
csónakokat  tartják.  A  halhatatlan  gróf  Szécsenyi  Ist- 
ván alkotta  új  szó. 

CSÓNAKORRÚ,  (1)  (csónak-orrú)  ösz.  mn.  Ami- 
nek hosszúkás ,  hegyes  orra  van  ,  mint  némely  csó- 
nakoknak. 

CSÓNAKORRÚ,  (2)  (mint  föntebb)  ösz.  fn.  Gém- 
faj, mely  hosszúkás,  hegyes  orrával  rákokat  fogdos. 
(Cancroma). 

CSÓNAKOS,  (csónakos)  mn.  tt.  csónakost,  v. 
—  at,  tb.  — ak.  Aminek  csónakalakja  van,  ami  csó- 
nakhoz hasonló.  Csónakos  kalap,  9lzkz  éghasÜó, 

CSÓNAKOS,  (csón-ak-os)  fii.  tt.  csónakos-t,  tb. 
— ok.  Személy ,  ki  csónakot  igazgat ,  ki  embereket 
vagy  más  holmit  csónakon  szállít  ide-oda.  Olyan, 
mint  hajóból  hajós,  tutajból  tutajos,  sajkából  sajkás, 
talpból  tcUpas, 

CSONGOLYA,  (cson-g-oly-a)  fn.  tt.  csongolyá-L 
Csombolyék,  gombolyék.  Székely  tájszó. 

CSONGOVA,  Nagy—,  Kis—,  falvak  Ugocsa 
megyében;  helyr.  Csongová-n,  — ra,  — ról, 

CSONGRÁD,  megye  és  mezőváros  neve  ;  utóbbi 
helyragozva  :  Csongrád-ra,  — on,  — róL 

CSONI,  csonika,  csondika,  sertéseket  hívogató 
szó  Csalóközben  és  némely  vele  határos  tájakon, 

CSÓNIGA,  (csón-ig-a,  v.  csón-og-ó)  fn.  tt.  csó- 
nigá-t.  Gyermeki  játékszer,  kis  fából  faragott  ék, 
melynek  széles  végébe  jobb  és  bal  felöl  tollacska 
van  csíptetve ,  és  ezt  kis  ostor  segítségével  magasra 
lövi  a  játszó  gyermek.  Győr  vármegyei  szó. 

Nevét  suhanó,  csódó,  csuszszanó  tulajdonságá- 
tól kapta,  8  ennélfogva  alapfogalomban  rokon  csónak 
szóval. 

CSÓNIGÁZ,  (csón-ig-a-az)  önh.  m.  esónigáz- 
tam,  —tál^  —ott,  Csóniga  nevű  játékszerrel  játszik. 
V.  ö.  CSÓNIGA. 

CSÓNIK,  (csón-ik,  1.  CSÓNAK)  fh.  tt.  csónik-ot. 
Vág  mellett  am.  csónak,  ladik.  Caónikút,  azaz  ér, 
melyben  csónakon  járhatni.  Szémö  és  Tót-Megyer 
közH  csónakút. 

CSONK,  (csom-k)  elvont  törzsök,  melyből  cson- 
ka, csonkit,  csonkul  stb.  származnak.  Jelent  oly  testet, 
melynek  kiálló  részei,  tagjai ,  hegyei ,  végei  elmetsz- 
vék,  s  így  tSke,  tuskó  értelme  van.  Batücserével  ha- 
V)nló  hozzá :  Umk  (tonka),  felhangulag  ejtve :  t»nk. 


Mind  ezek  rokonok  a)  mint  a  maguk  nemében  vala- 
mely tömör,  csomós  alakú  testet  képezők ,  minélfogva 
a  csoma,  csomó  szókhoz  hasonlíthatók ;  b)  mint  vala- 
mely vágott,  metszett  testet  jelentök,  mely  esetben  a 
csőm  gyök  am.  tom,  töm,  tem,  melyekből  tonka  (tom- 
ka),  tompa,  tömpe,  tönk,  ténk  származtak,  s  fordítva 
hasonló  hozzájok  a  metél,  metsz,  meddő  (metdő)  gyöke 
met,  továbbá  a  latin  meto,  mutilus,  a  hellén  téfMroí, 
rófjiog  stb. 

CSONKA,  (csom-k-a)  mn.  tt  csonká-t.  Mondjuk 
oly  testről,  melynek  tagjai,  ágai,  hegyei  stb.  el  van- 
nak metszve,  vágva,  törve.  Csonka  kés,  kard.  Csonka 
kezű,  ujjú,  karú  ember.  Csonka  csizma ,  ellentéte :  he- 
gyes orrú.  Csonka  kémény.  Csonka  torony.  Csonka 
szarvú  ökör.  Még  a  csonka,  béna  sem  iU  mindig  ott- 
hon. Finnül :  tynki.  Km.  V.  ö.  Tonka,  Tompa.  Elem  zé- 
sére  nézve  l.  CSONK. 

CSONKA-BONKA,  (csonka- bonka)  ikerített  mn. 
Ami  több  részről  meg  van  csonkítva,  kurtítva.  Cson- 
ka-bonka  nyomorék,  koldus.  Képzésre  olyan,  mint  a 
népmesében  előforduló :  róka-bóka,  kakas-bakos,  nyű- 
lom-búlom,  farkas-barkas,  tyúkom-búkom,  t,  i.  az  alap- 
szónak első  betűje  b-re  változtatik.  V.  Ö.  B,  hang. 

CSONKACSŰTÖRTÖK,  (csonka-csütörtök)  ösz. 
fn.  Csütörtöki  nap,  a  nagy  böjtnek  ebö  hetében, 
mely  csonka  hétnek  neveztetik.  V.  ö.  CSONKAHÉT. 
CSONKAIIÉT ,  (csonka-hét)  ösz.  fíi.  Azon  hét, 
melynek  négy  utolsó  napja  nagy  böjtre  esik ,  t  i. 
hamvazó  szerdától  kezdve.  Csonkának  neveztetik, 
mert  három  első  napja  nem  tartozik  a  böjti  időszak- 
hoz, vagyis  a  nagy  böjt  többi  heteinél  kurtább. 

CSONKAGÚLA ,  (csonka-gúla)  ösz.  fn.  Gúla, 
melynek  teteje  nem  hegyesen,  hanem  csonkán,  ton- 
kán  van  bevégezve,  vagy  melynek  hegyét  az  idő  vi- 
szontagsága letörte.  L.  GÚLA. 

CSONKAKÚP ,  (csonka-kúp)  ösz.  fh.  Csonkán 
épített,  csinált,  vagy  csonkává  lett  kúp.  L.  KÚP. 

CSONKÁNY,  (cson-k-á  any)  fn.  tt  csonkány-t, 
tb.  — ok.  Zömök  testű  hangyafaj,  mely  a  méhesek- 
ben szeret  tenyészni. 

CSONKAMAKK,  (csonka  makk)  ösz.  fn.  Gomb- 
kötő munka,  am.  csonkított  makkhoz  hasonló  gomb, 
szőrből  vagy  selyemből. 

CSONKÁN,  (csom-ka-an)  ih.  kurtítva,  valamely 
részétől,  hegyétől,  ágától,  tagjától  megfosztva.  Cson- 
kán térni  vissza  a  harczból, 

CSONKÁS,  (1),  (csom-ka-as)  mn.  tt.  c^onkás-t, 
— at,  tb.  —ok.  Valamely  részétől,  tagjától  fosztott, 
hegyetlenül,  tetötlenül  hagyott ;  de  ezen  értelmet  ki- 
sebb mértékben  jelenti,  mint  a  csonka  szó.  Csonkás 
kés,  meljmek  hegye  kevéssé  el  van  metszve. 

CSONKÁS,  (2),  puszta  Abaújban ;  helyr.  Csőn- 
kás-on,  — ra,  ról, 

CSONKASÁG,  (csom-k-a-ság)  fn.  tt  csonkaság- 
ot. Csonka  tulajdonság,  vagy  állapot.  V.  ö.  CSONKA. 
CSONKÁSÍT,  CSONKÁSrr;  (com.ka...-ít)  4th. 
m.  csonkásÜ-ott,  htu.  — ni,  v.  — ani.  Csonkássá  tesz, 
valaminek  részeit,  tagjait  stb.  elmetszi ,  olvágjfti  töri. 
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CSONKÁSÍTÁS,  CSONKÁSITÁS,  (csom-ka-as- 
it-áfl)  fu.  tt.  caonkásitás-tj  tb.  — ok,  Valamiuek  cson- 
kássá tevése,  azaz  valamely  részétől,  tagjától  stb. 
megfosztása. 

CSONKÁSÍTOTT,  CSONKÁSITOTT ,  (csom- 
ka-as-ít-ott)  mn.  tt.  csonkásitott-at.  Hegyétől,  részei- 
től, tagjától  megfosztott. 

CSONKASZAB VÚ ,  (csonka-szarvű)  ösz.  mn. 
Aminek  szarva  el  van  törve,  fiirészelve.  Csonka  szar- 
vú bika, 

CSONKATAGÚ ,  (csonka-tagú)  ösz.  mn.  Aki- 
nek vagy  minek  valamely  tagja  csonka;  elvágott, 
eltörött  tagú.  Csonka  tagú  nyomorék,  koldus. 

CSONKÁZ ,  (csom-ka-az)  áth.  m.  csonkáz  tam, 
—  íálf  — ott  Valamiuek  hegyeit,  ágait,  tagjait  el- 
csipkedi ,  elmetélgeti ,  fürészelgeti.  Fákat  csonkásni, 
szölöt  esonkázni.  Gyakorító  értelemmel  bír,  s  ez  által 
különbözik  az  egyszerű  csonkít  igétől. 

CSONKÁZÁS  ,  (csom-ka-az- ás)  fn.  tt  csonka- 
tás't,  tb.  — ok.  Valamely  test  hegyeinek,  tagjainak, 
ágainak  elmetélgetése,  megkurtítása,  tompítása. 

CSONKÍT,  CSONKIT,  (csom-k-ít,  v.  csom-ka-ít) 
áth.  m.  csonkít- ott,  htn.  — m,  v.  — ani.  Valamit  egy 
vagy  több  részeitől,  tagjától,  á^^útól,  hegyétől  meg- 
foszt. Szarvat,  fát,  szölöt  csonkítani.  Kezét,  lábát,  uj- 
ját csonkítani  valakinek.  Átv.  ért  elvesz  valamit, 
kárt  teszen.  Megcsonkították  ösi  vagyonunkat. 

CSONKÍTÁS,  csonkítás,  (csom-k-ít-ás)  fn. 
tt  csonkítás-t,  tb.  — ok.  Csonkává  tevés,  valamely  tag- 
nak, résznek  elvágása,  metszése.  V.  ö.  CSONKA. 

CSONKÍTOTT,  CSONKÍTOTT,  (csom-k-ít-ott) 
mn.  tt.  csonkltott-at.  Aminek  valamely  része,  tagja, 
ága,  hegye  stb.  hiányzik,  el  van  metszve,  vágva,  tör- 
ve. Cfonkitott  szobor,  csonkított  fal,  csonkított  könyv, 
csonkított  kezek,  lábak, 

CSONKUL,  CSONKUL,  (csom-k-úl,  v.  csom-ka- 
úl)  önh.  m.  csonkúl-t.  Csonkává  leszep,  csonka  álla- 
potba megy  által.  Csonkulnak  az  agg  fák.  Megcson- 
kúlnák  az  elhagyott  tornyok. 

CSONKULÁS,  CSONKULÁS,  (csom-k-ul-ás) 
fn.  tt.  csonkulás-t  tb.  — oA;.  Állapot,  midőn  valaminek 
részei,  tagjai,  ágai  stb.  eltörnek,  elvesznek,  elvágatnak. 
Atv.  ért.  kárszenvedés ,  rövidség.  Csonkulást  szenvedni, 

CSONKÚLAT,  CSONKULAT,  (csom-k-ul-at) 
fn.  tt  csonkúlat-ot,  A  testnek  azon  alakja,  melyet  vala- 
melyVészének,  tagjának,  hegyének  elvesztése  által  kap. 

CSONKULT,  (csom-k-ul-t)  mn.  tt.  csonkult-at. 
Ami  mintegy  önmaga  által,  önmagában  valamely  ré- 
szétől, tagjától,  hegyétől  meg  van  fosztva.  CsonkuU 
fogak, 

CSONKULTAN ,  (csom-k-uU-an)  ih.  Valamely 
részétől  megfosztott  állapotban. 

CSÓNOK,  1.  CSÓNAK. 

CSONT,  (csom-t,  mint  ont,  önt,  ezekből:  om-t, 
öm-t)  fn.  tt.  csont-ot.  Az  állati  testnek  azon  kemény 
tetemei,  melyeket  hártya  és  hús  takar,  belül  pedig 
némelyeket  velő  tölt  ki.  lAbcsonf,  mellcsont,  kereszt- 
csont ,  oldalcsont ,  ékalakú  csont ,   képtelen ,   kis   sok- 


szegU,  nagy  sokszeyil ,  névtelen ,  örvényes  csont.  Hal- 
csont, lócsont,  elefántcsont,  embercsont  stb.  Csonton 
rágódni',  csontját  tömi  valakinek;  csontba  harapni. 
Kemény,  mint  a  csont.  Kövér  csont,  derék  csont,  húsos 
csont,  meztelen  csont.  Hamis  csont  vagy  gonosz  csont, 
azaz  ravasz,  gonosz  ember.  Csontig  hatott.  Csont  ez 
nem  pohánka  (km.) ,  azaz  nehezebb  munka ,  mint 
gondolád.  Csontra  !  azaz  munkára.  Meztelen  csonton 
veszekednek.  (Km.)  Csák  a  csontja,  bőre.  (Km.)  Úgy 
áll,  mintha  csont  volna  a  hasában.  (Km.),  nem  tud, 
vagy  nem  akar  hajolni ;  nőszemélyre  értve :  terhes. 
Kemény  csontba  harapott.  (Km.)  Akkor  már  diót  do- 
bálnak csontjaimmal.  (Km.)  Nehezen  alkuszik  meg  két 
eb  egy  csonton.  (Km.)  Csonton  van  a  jó  hús,  v.  csont 
mellől  jó  a  hús,  (Km.),  az  esik  jól,  a  mi  munkába 
kerül.  Másutt  is  le  szokták  csontról  enni  a  húst.  (Km.) 
Csont,  rágd,  azaz  kemény  vádra  vagy  czáfra  talál- 
tál. Oszvevesztek,  mint  ebek  a  csonton,  (Km.)  Használ- 
tatik melléknév  gyanánt  is,  mint  valamennnyi  anyag- 
nevek (például,  arany,  ezüst,  fa,  kő,  gyapjú,  föld, 
cserép  stb.),  midőn  jelent  1)  csontból  valót  Csont 
nyelű  kés.  Csont  por,  csont  mü,  2)  Szaruból  valót 
CsofU  szopóka,  csont  szelencze,  csont  kalamáris.  Mint 
melléknevet ,  jobb  ha  öszve  nem  irjuk,  mert  más : 
csontolló  és  csont  olló. 

CSONTÁLLOMÁNY ,  (csont-állomány)  ösz.  fn. 
Test,  melynek  alkató  anyaga  csont 

CSONTÁLLVÁNY ,  (csont-állvány)  ösz.  fn.  L. 
CSONTVÁZ. 

CSONTANYAG,  CSONT  ANYAG,  ösz.fn.  Csont, 
mely  bizonyos  eszköznek,  tárgynak  alkotó  részül 
szolgál.  Csontanyagból  készült  kardmarkolat.  Csont- 
anyagból faragott,  esztergározott  különféle  müvek,  edé- 
nyek, eszközök. 

CSONTÁB,  (cso-m-t-ár)  fb.  tt.  csontár-t,  tb. 
—  ok.  Némely  g3rümölcsmagoknak  csontkeménységü 
hüvelye,  tokja,  p.  csontára  van  a  mondolának,  szil- 
vának, baraczknak  stb.  (Drupa). 

CSONTÁRGYÜMÖLCS,  (csontár-gyümölcs)  ösz. 
fn.  Gyümölcs ,  melynek  magvát  kemény  csoutszerÜ  tok 
borítja,  üyenek :  a  szilva,  baraczk,  cseresnye,  meggy  stb. 

CSONTÁROS,  (csont-ár-os)  mn.  tt.  csontárost, 
V.  — at,  tb.  — ak.  Minek  csontára  van.  V.  ö.  CSON- 
TÁR.  Csontáros  gyümölcsök. 

CSONTATLAN ,  (csont-at-lan)  mn.  tt  csontot- 
lan-t,  tb.  — ok.  Minek  csontja  nincsen,  vagy  miben 
nincs  csont.  Csontatlan  hússzelet,  csontatlan  férgek, 
bogarak. 

CSONTBEHORPADÁS,(csont-be-horpadá8)Ö8z. 
fn.  Állapot,  midőn  erős  nyomás,  ütés,  sujtás  követ- 
keztében a  csont  behorpad.  V.  ö.  HORPAD. 

CSONTBÉKÓ,  (csont-békó)  ösz.  fn.  Közvény, 
láb-kÖszvény,  mely  a  szárcsontokat  nűntegy  békóban 
tartja. 

CSONTBÉL,  (csont-bél)  ösz.  fo.  A  széles  csont 
lapoczkái  között  levő  tetemek. 

CSONT-BÓR,  ösz.  mn.  Mondják  igen  sovány 
emberről ,  vagy  más  állatról.  Csak  csont-bőr. 
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CSONTBÜJÁLKODÁS,  (ceont-bujálkodás)  ösz. 
fn.  A  csontnak  rendkívüli  nagysága , .  csont  kinövés. 

CSONTCSIKARÓ,  (csont-csikaró)  ösz.  fn.  Kín- 
zó eszköz,  csavarféle  készület ,  mely  által  a  szárcson* 
tok  megfeszíttetnek. 

CSONTCSOMÓ,  (csont-csomó)  ösz.  fii.  Csomó, 
dodorodás,  kinövés  a  csonton. 

CSONTDAG^  (csont-dag)  ösz.  ín.  Csontnak  fe- 
kélyes bántalmn,  kidudorodása. 

.  CSONTDAGANAT,  1.  CSONTDAG. 

CSONTDÚZ ,  (csont-dúz)  ösz.  fn.  Csont  kinö- 
vése, vastagodása,  kóros  kiterjedése,  földuzzadása. 

CSONTDUZZADÁS,  1.  CSONTDÚZ. 

CSONTELHALÁS,  (csont-elhalás)  ösz.  fn.  Kó- 
ros állapot  a  csontban,  midÖn  érző  s  mükÖdÖ  erejét 
veszti.  Külön  irva:  csont  elhalása  nem  oly  feszes. 
Máskép:  csonihalál. 

CSONTEMELÖ ,  (csont-emelő)  ösz.  fn.  Sebészi 
eszköz ,  a  koponyacsontnak  fölemelésére ,  vagy  ki- 
nyujtására. 

CSONTENYV ,  (csont-enyv)  ösz.  £n.  1)  Enyv, 
mely  a  kifőzött  csontok  velejéből  készül.  2)  A  fák  gyö- 
kereihez ragadó,  s  mészből,  fínom  homokból  és  ro- 
hadt növényrészekből  álló  csontforma  anyag ,  mely 
a  csonttörések   ellen  hasznos  gyógyszernek  tartatik. 

CSONTESZTERGÁROS,  (csont-esztergáros)  ösz. 
fh.  Mesterember,  ki  csontból  és  szarokból  különféle 
eszközöket,  müveket  készít.  Y.  ö.  ESZTERGÁROS. 

CSONTFA,  1.  VÉRESGYÜRÜ. 

CSONTFAGGYUDAG.  (csont-faggyú-dag)  ösz. 
fh.  Csonthártyában  fészkelő  tömlős  daganat,  mely- 
ben faggyuféle  anyaggal  csontrészek  vegyülvék. 

CSONTFÁJÁS,  (csont-fájás)  ösz.  fn.  Szakga- 
tással  járó  kóros  állapot  a  csontokban. 

CSONTFÁJDALOM ,  (csont-fájdalom)  ösz.  fh. 
L.  CSONTFÁJÁS. 

CSONTFALVA,  Alsó—,  Felső—,  puszták  Nó- 
grád megyében;  helyr.  CsorUfcdvá-n^  — ra,  — róL 

CSONTFEJ,  (csont-fej)  ösz.  fn.  A  csontnak  fő- 
része, vastagabb  vége. 

CSONTFEJEZES  (csont-fejezés) ,  ösz.  fn.  Se- 
bészi műtét ,  midőn  a  csont  fejét  elvágják ,  lefűré- 
szelik. 

CSONTFEKÉLY,  (csont-fekély)  ösz.  fn.  A 
csonthártyán  támadó  fekélyféle  daganat,  seb. 

CSONTFEKETE,  (csont-fekete)  ösz.  mn.  Égett 
csont  színéhez  hasonló  feketeségü. 

CSONTFENE,  (cson^fene)  ösz.  fn.  A  csont  lágy 
részeinek  elhalása,  mi  által  a  csont  maga  elvész,  ki- 
szárad. Máskép :  csontüeeög, 

CSONTFICZAMODÁS,  (csont-fíczamodás)  ösz. 
fh.  Kóros  állapot ,  midőn  valamely  csont  természetes 
helyzetéből,  illetőleg  csuklójából  kimozdul. 

CSONTFOGLALVÁNY,  (csont-foglalvány)  ösz. 
fn.  A  csontoknak  egymással  való  öszvekapcsolódása. 

CSONTFOGÓ,  (csont-fogó)  ösz.  fn.  Sebészi 
eszköz,  kis  fogó ,  melylyel  műtéteikor  a  csontot  ösz- 
TMzorítják. 


CSONTFORRASZTÓ,  (csont-forrasztó)  ösz.  um. 
Mi  a  törött  csontokat  öszvenöveszti.  Csont/orrasztó 
/U   (hamaecistus).  Csontforrcuztó  kö  (osteocolla). 

CSONTFÚRÓ,  (csont-furó)  ösz.  fii.  1)  Sebészi 
eszköz,  melylyel  a  csontot  átfiixják.  2)  Csontból  dol- 
gozó némely  mesteremberek  szerszáma. 

CSONTFÜRESZ,  (csont-furész)  ösz.  fii.  Sebészi 
fűrész,  melylyel  a  műtét  alá  kerülő  csontokat  el- 
metszik. 

CSONTGENYEDÉS ,  (csont-genyedés)  ösz.  fn. 
Genyedés  a  csontokon.  V.  ö.  GENY,  GENYEDÉS. 

CSONTGOMB,  (csont-gomb)  ösz.  fn.  Csont 
anyagból  készített  gomb. 

CSONTGÖB ,  (csont-göb)  ösz.  fia.  A  tömöttebb 
csontokon  támadó,  az  egészséges  résznél  porhanyóbb, 
fájdalmas,  sima,  mozdíthatlan  daganat  (tophus). 

CSONTGÖRVÉLY ,  (csont-görvély)  ösz.  fh.  L. 
ANGOLKÓR. 

CSONTGUMÓ ,  (csont-gumó)  ösz.  fii.  A  törött 
csontok  öszveforradásánál  képződni  szokott  kéreg. 
(Callus  osteus). 

CSONTGÜMÖ,  l.  CSONTGUMÓ. 

CSONTGYURMA,  (cson^gyurma)  ösz.  fh.  Ösz- 
vezűzott,  vagy  égetett  csontból  gyúrás  által  készített 
tömeg. 

CSONTHAL ,  (c8on^hal)  ösz.  fn.  Tengeri  ki- 
sebb halak  neme,  ezüst  szinű  hassal,  barna  fejjel  és 
háttal,  széles  és  hegyes  fogakkal.  (Synagris). 

CSONTHALÁL ,  (csont-halál)  ösz.  fii.  Lásd  : 
CSONTELHALÁS. 

CSONTHAMU,  (csont-hamu)  ösz.  fh.  Hamu, 
mely  égett  csontokból  kerül. 

CSONTHÁRTYA ,  (csont-hártya)  ösz.  fii.  Ke- 
mény bőr ,  mely  a  csontot  körülveszi ,  sok  vért  és 
egyéb  edényeket  foglal  magában,  s  különösen  a 
csontok  képzésére  és  táplálására  szolgál. 

CSONTHÁRTYALOB,  (csont-hártya-lob)  ösz. 
fh.  Gyuladásféle  b/intalom  a  csonthártyán.  Csúzaa 
csorUhártycdob,  Y.  ö.  LOB. 

CSONTHÁRTYAVAKARÓ,  (csont-hártya-va- 
karó)  ösz.  fh.  Sebészi  eszköz ,  a  csonthártyának  le- 
hántására. 

CSONTHASADÁS,  (csonfrhasadás)  ősz.  fii. 
Erős  ütés,  nyomás  következtében  a  csontnak  megre- 
pedése. 

CSONTHASADÉK,  (csont-hasadék)  ösz.  fh.  A 
csonton  támadott  nyilas,  repedek,  főleg  hosszában. 

CSONTHÁZ,  (csont-ház)  ösz.  fh.  Különös  épü- 
let a  temetőkben,  vagy  hely  a  nagyobb  sírboltokban, 
hová  a  sírokból  kiásott ,   kiszedett  csontokat  rakják. 

CSONTHUSANY ,  (csont-husany)  ösz.  fii.  Ál- 
képlet  neme,  midőn  a  csont  meglágyul,  s  húshoz  ha- 
sonló tömeggé  alakúi.  (Osteosarcoma). 

CSONTHUSANYIJLÁS,  (csont-husanyulás)  ösz. 
fh.  A  csontoknak  húsnemŰ  állomán3m3rá  elfigulása. 

CSONTHCA,  (csom-t-i-ka)  fh.  tt.  csonHká-t  Gö- 
cseji t^jszó,  am.  gyantás  fából  készült  fáklyának, 
szövétneknek  el  nem  égetett  darabki^a. 
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CSONTÍT ,  (c8om-t-ít)  áth.  m.  csonttí-oU,  htn. 
— ni,  V,  — ani,  Csontalakuvá ,  csontkeménjnyé  tesz, 
csonttá  képez. 

CSONTÍTÁS,  (csom-t-ít-ás)  fii.  tt.  c8oníitds4,  tb. 
— ok.  Csonttá  alakítás. 

CSONTÍZ,  (c8ont-íz)  ösz.  fn.  íz,  mely  a  csonto- 
kat egymással  öszreköti.  V.  ö.  ÍZ. 

CSONTIZÜLÉS,  (csont-izülés)  ösz.  fn.  A  cson- 
toknak ízek  általi  öszvekapcsolódása. 

CSONTÍZVÉG,  (csont-íz-vég)  ösz.  fn.  A  esontíz 
vége.  V.  ö.  CSONTÍZ. 

CSONTÍZVÉGLOB ,  (csont-íz-vég-lob)  ösz.  fo. 
Gyuladási  bántalom  a  csontízvégben. 

CSONTKALAMÁRIS,  (csont-kalamáris)  ösz.  fn. 
Csont  anyagból  esztergározott  kalamáris,  azaz  tin- 
tatartó. 

CSONTKEMÉNY,  (csont-kemény)  ösz.  mn.  Oly 
kemény,  mint  a  csont,  a  maga  nemében  igen  kemény. 
Csontkemény  héjú  baraczkmag.  Csontkeménynyé  fagyott 
sár,  föld. 

CSONTKEMÉNYSÉG ,  (csont-keménység)  ösz. 
fii.  Valamely  testnek  tulajdonsága,  melynél  fogva 
oly  kemény,  mint  a  csont. 

CSONTKEMÉNYSÉGÜ ,     (csont-keménységü)    1. 
CSONTKEMÉNY. 

CSONTKÉPLET,  (csont-képlet)  ösz.  fn.  Csont- 
alakulat,  csonttá  képződött  állomány,  csontulat. 

CSONTKÉPÜLÉS,  (csont-képülés)  ösz.  fn. 
Azon  természeti  működés  az  állati  test  kifejlésében, 
mely  által  a  csontok  alakulnak.  Jobban :  csontuláa. 

CSONTKÉPZÖDÉS,  1.  CSONTKÉPÜLÉS. 

CSONTKÉBEG ,  (csont-kéreg)  ösz.  fin.  Az  eltört 
csontok  öszvef orradása  körül  támadt  kemény  szegély. 

CSONTKOCSONYA ,  (csont-kocsonya)  ösz.  fh. 
Megfőzött  nyers,  velős  csontokból  való  kocsonya. 

CSONTKOROM ,  (ctont-korom)  lásd  :  CSONT- 
SZÉN. 

CSONTKORONG ,  (csont-korong)  ösz.  fn.  For- 
gócsont, p.  a  térdekben. 

CSONTKUSZTORA ,  (csont-kusztora)  ösz.  fn. 
Sebészi  kés,  csontmetszési  mütételekre. 

CSONTKŰLLÖ,  (csont-küllő)  ösz.  fh.  Sebészek 
fakészülete,  melybe  a  törött  csontokat  beleszorítják^ 
hogy  egy  helyzetben  maradván,  öszvefonjanak. 

CSONTLAGYÍTÓFÜ,  (csonMágyító-fű)  ösz.  fn. 
Tőrlevelü  és  molyhos  porhonú  fíinem,  melyről  ré- 
^en  azt  mesélték ,  hogy  ha  a  barom  eszik  belőle, 
csontjai  úgy  meglágyulnak,  hogy  lábaira  nem  állhat 

CSONTLÁGYULÁS  ,  (csont-lágyulás)  ösz.  fn. 
A  csontok  kór  állapota ,  midőn  tömörségöket  vesztik, 
lágyakká  lesznek. 

CSONTLAZULAT,  (csonMazulat)  ösz.  fti.  Kó- 
ros állapota  a  csontnak,  midőn  nedveitől  megfosztva 
mindig  likacsosabb,  könnyebb  s  lazább  leszen. 

CSONTLOB,  (csont-lob)  ösz.  fii.   Gyuladásféle 
bántalom  a  csontban,  különösen  a  csonthártyában. 
CSONTMAG,  (csont-mag)  ösz.  fii.  1.  CSONTÁR. 


CSONTMETESZ ,  (csont-aietesz)  ösz,  fii.  Cson- 
tok metszésére  való  sebészi  esdköz. 

CSONTMTVES,  (csont- ni ves)  ösz.  fn.  Mives, 
ki  holmi  szereket,  edényeket  eszközöket  stb.  csont- 
ból készít. 

CSONTMÜ,  V.  CSONT  VfÜ,  ösz.  fn.  Csont  anyag- 
ból metszett,  faragott,  vése:t,  esztergározott  eszköz, 
edény,  ékszer  stb. 

CSONTNEMŰ ,  (csort-nemü)  ösz.  mn.  A  cson- 
tok neméhez  tartozó,  cscntféle,  csonthoz  hasonló. 
Cioninemü  kiniívések. 

'  CSONTNÖVÉS,  (csmt-növés)  ösz.  fn.  1)  Álta- 
lán, a  csontnak  képződéie,  alakulása.  2)  Különösen 
oly  nemű  csont,  mely  kó*os  működés  által  képződik. 

CSONTLISZT,  (cscnt-liszt)  ösz.  fn.  Liszt  finom- 
ságú porrá  zűzott  Őrlött  esont 

CSONTOCS ,  (csott-ocs)  fn.  tt  caontoca-ot.  A 
csont  szó  kicsinyezője,  köznyelven  :  csontocska.  A 
boncztanárok  nyelvén :  rcna  csontosok  (ossicula  plana). 
Sylvius  csontocsa  (ossicuum  Sylvii) ,  Womi  contocsa 
(ossiculum  Womianum). 

CSONTOCSKA,  (c»ont-ocs-ka)  kies.  fii.  tt  csőn- 
tocská't.  A  maga  nemébm  kicsided  csont 

CSONTOK,  (csontok)  mn.  tt  csontók-ot.  Nagy, 
tetemes  csontokkal  bird  Oly  formára  van  alakítva, 
mint :  pofok,  ezombók,  sittmök,  Szokottabban :  csontos, 

CSONTOLLÓ,  (csmt-oUó)  ösz.  fn.  Sebészi  met- 
sző eszköz,  a  csont  részdL  leválasztására. 

CSONTONKÉNT,  ^csont-on-ként)  ih.  Egyik  da- 
rab csontot  a  másik  utáa,  csontról  csontra. 

CSONTORKA,  (ciont-or-ka)  fii.  tt  csontorká-t. 
Csorba,  törött,  üres  fog 

CSONTOS,  (1),  (2som-t-os)  mn.  tt.  csontost,  v. 
— at,  tb.  — ak.  1)  Miien  csont  van,  csonttal  bővel- 
kedő. Csontos  hús.  2)  Erős,  vastag  csontú.  Csontos 
ember, 

CSONTOS,  (2),  (nint  föntebb)  fii.  tt.  csontost, 
tb.  — ok.  Több  magyar  család  neve. 

CSONTOSFALVA ,  helység  Abaújban  ;  helyr. 
CsontosfaZvá-n,  — ra,  *—ról, 

CSONTOSODÁS  (csom-t-os-od-ás)  fii.  tt.  csőn- 
tosodás-t,  tb.  — ok.  1)  Az  állati  test  képződésének 
tulajdonsága,  melynél  bgva  erős,  izmos,  vastag  csont- 
jai nőnek.  2)  Átv.  ért.  valamely  eszmének,  szokásnak 
megrögzése. 

CSONTOSODIK ,  (csom-t-os-od-ik)  k.  m.  cson- 
tosod-tam,  — tál,  — dt,  1)  Az  állatról  mondatik,  mi- 
dőn csontjai  erősödnek,  izmosodnak,  vastagosznak. 
2)  Átv.  ért  rőgzik ,  negrögzik ,  hajthatlanná  leszen. 
Megcsontosodott  nemaeti  Mitéletek,  hibák. 

CSONTOSHÚS ,  (csontos-hús)  ösz.  fn.  Hús  da- 
rab, hűskoncz,  melyben  csont  is  van. 

CSONTOSÚL,CSONTOSUL,  (csom-t-os-úl)  önh. 
m.  csontosúl-t.  Olyanná  lesz,  mint  a  csont,  csontke- 
ménységüre  változik.  Átv.  ért  rögösül,  merevül,  meg- 
merevül, hajthatlanná  leszen. 

CSONTOSÚLÁS,  CSONTOSÜLÁS,  (csom-t-os- 
u-lás)  fii.  tt.  csontosulás-t,  tb.  — ok.  Állapot ,  midőn 
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valamely  test  csontakkot,  csontkeménységet  ölt.  Átv. 
ért.  rögösülés,  merevedés,  hajthatlanná  levés. 

CSONTPIKKELYŰ ,  (csont-pikkelyü)  ösz.  mn. 
és  fn.  1)  Minek  csontkeménységü  pikkelyei  vannak. 
2)  Tengeri  halfaj  cson;kemény  pikkelyekkel.  Lásd  : 
CSONTHAL. 

CSONTPÓK,  (csoLt-pók)  ösz.  fn.  Csomó  alakú 
álképlet,  kóros  kinövés  a  csonton,  különösen  a  lovak 
lábsz&rain.  V.  ö.  INPÓK. 

CSONTPONT ,  (cscnt-pont)  ösz.  fn.  Azon  idő- 
pont az  állati  test  fejlődéiébcn ,  midőn  a  porczogók 
csonttá  kezdenek  válni,  azaz ,  midőn  a  porczogók- 
ban  vörös  vérrel  tölt  edáiyek  mutatkoznak.  Rósz 
hangzata  szó,  inkább  irassck :  csonttUási  pont. 

CSONTPOR,(csont-pcr)  ösz.  fn.  1.  CSONTLISZT. 

CSONTPORHANYÓ^G,  (csont-porhanyóság) 
ösz.  fn.  A  csontnak  azon  tulajdonsága,  minél  fogva 
azt  dörzsölés  által  öszve  lehet  zúzni.  Továbbá  a 
csontnak  kórállapota,  midőr  tömörségét  vesztvén  por- 
hanyóvá lesz. 

CSONTRAk,  (csont-rái)  ösz.  fn.  1.  CSONTFENE, 

CSONTREDV,  (c8on:-redv)  ösz.  fn.  A  meg- 
gyúladt  csontdaganat  fekéyedése,  midőn  a  lágy  ré- 
szek és  csonthártya  lepusztilta  után  a  csontok  nagy 
területen  lemeztelenülnek,  kifekélyesednek,  s  kisebb- 
nagyobb  darabokban  lemálhdoznak. 

CSOÍÍTREKESZ.  (csoit-rekesz)  ösz.  fn.  Faké- 
szület  a  sebészeknél ,  melyle  a  törött  csontokat  be- 
szorítják ,  hogy   egyenes  helyzetben  maradjanak ,  s 

CSONTRENDSZER ,  csont-rend-szer)  ösz.  fn. 
A  csontoknak  az  állati  test  szervezetében  összefüggése 

CSONTREPEDÉK  ,♦  (isont-repedék)  ösz.  fh. 
Csontrepedés  következtében  támadott  nyilas,  héza- 
gocska,  vonal.  V.  ö.  CSONTiEPEDÉS. 

CSONTREPEDÉS,  (cscnt-repedés)  ösz.  fn.  Erős 
nyomás,  zúzás,  törés  következtében  a  csont  szöveté- 
nek elválása,  szétnyílása. 

CSONTRESZELÖ ,  (cs#nt-reszelő)  ösz.  fn.  1) 
Személy,  ki  csontot  reszel.  S)  Lékezésnél  és  csont- 
vágásnál használható  sebészi  eszköz. 

CSONTRÉTEGZÉS,  (cíout-rétegzés)  ösz.  fh.  A 
romlott  csontlemezek  leválása,  lehámlása,  rétegen- 
ként 

CSONTROMLÁS,  (csoní-romlás)  ösz.  fn.  Alta- 
lános neve  minden  csontbajnak,  mely  a  csontok  szi- 
lárdságát, tartósságát  veszély  esteti. 

CSONTSEBZÉS,  (csont-síbzés)  ösz.  fn.  Sértés, 
mely  az  eleven  csonton  ütés,  tcrés,  zúzás,  vágás  stb. 
által  történik. 

CSONTSENYV ,  (csont-senyv)  ösz.  fn.  1.  AN- 
GOLKÓR. 

CSONTSENYVES,  (csont-aenyves)  ösz.  mn.  An- 
golkórban szenvedő,  1.  ANGOLKÓR. 

CSONTSIPOLY,  (csont  sipoly)  ösz.  fn.  Csont- 
ban támadó  szűk  csöves  fekély.  V.  ö.  SIPOLY. 

CSONTSORVADÁS ,  (csont-sorvadás)  ösz.  fh. 
Csontok  elaszása,  kiszáradása. 


CSONTSORVAlY,  (csont-Borvály)  ösz.  fti.  L. 
CSOTSORVADÁS. 

CSONTSzAlKA  ,  (csont-szálka)  ösz.  fn.  A  tort 
csontnak  vékony,  hosszú  levált  részecskéje. 

CSONTSZALKAFOGÓ,  (csont-szálka-fogó)  ösz. 
fn.  Csipeszféle  sebészi  eszköz,  a  törött  csontok  szál- 
káinak kiszedésére. 

CSONTSZEDÉS,  (csont-szedés)  ösz.  fn.  Ki- 
hányt, elszórt  csontok  öszvegyüjtése,  különféle  czé- 
lokra,  p.  csontliszt,  csontszén  készítése  végett 

CSONTSZEDÖ,  (csont-szedő)  ösz.  fh.  Személy, 
ki  csontokat  gyűjtöget,  p.  a  czukorfínomító  gyárak 
számára. 

CSONTSZÉN,  (csont^szén)  ösz.  fn.  Égetett 
csontokból  készített  szén.  Lisztté  ihlött  csontszén. 

CSONTSZÖVET,  (csont-szövet)  ösz.  fn.  A  csont 
alkotó  részeinek  egymásközti  összefüggése. 

CSONTSZÜ ,  (csont-szú)  ösz.  fn.  Nyavalya  a 
csontban,  mely  azt  szú  gyanánt  emészti,  azaz :  csont- 
cv,  idült,  fekélyesedéssel  párosult  csontlob,  és  a 
csontállomány  elernyedése.  Görvélyes,  ki^ponti,  tap- 
lós csontszú, 

CSONTTAlYOG,  (csont-tályog)  ösz.  fíi.  A 
csontoknak  nagy  darabon  elterjedt  daganata,  a  kon- 
czok  velőüregében  támadt  gyúladás,  s  azoknak  puf- 
fadása következtében.  V.  ö.  tAlYOG. 

CSONTTAN,  CSONTTANITMAnY,  (csont-tan, 
V.  — tanitmány)  ösz.  fn.  A  boncztannak  egyik  fŐ  ré- 
sze, mely  a  csontok  természetét,  különféleségét  stb. 
ismerteti.  (Osteologia). 

CSONTTOBOLY,  (csont-toboly)  ösz.  fn.  Kóros 
kinövés,  csomósodás  a  csonton.  (Exostosis). 

CSONTTÖREDÉK,  (csont-töredék)  ösz.  fh.  Az 
eltörött  csontnak  egyes  darabja,  része. 

CSONTTÖRÉKÉNYSÉG ,    (csont-törékénység 
ösz.  fn.  Altalán  a  csontnak  azon  tulajdonsága,   mely- 
nél fogva  kisebb-nagyobb  erőnek    engedve  eltörik. 
Különösen  a  csontnak  kóros  porhanyó  állapota. 

CSONTTÖRÉS ,  (csont-törés)  ösz.  fh.  A  csont 
szövetének  erőszakos  megszakasztása,  ütés,  nyonaás, 
túlfeszített  meghajtás  stb.  által.  * 

CSONTTÖRÖ,  (1),  (csont-törö)  ösz.  mn.  Általán, 
ami  a  csontokat  erőszakosan  több  részekre  szakasztja, 
választja.  Csonttörö  sas. 

CSONTTÖRÖ,  (2),  (mint  föntebb)  ösz.  fo.  Esz 
köz,  mely ly el  p.  az  égctlen  vagy  égett  csontokat  Ös^z* 
vezúzzák. 

CSONTUL,  CSONTUL,  (csom-t-úl)  önh.  m.  c^^m- 
túl't.  Csonttá  válik,  csonttá  alakul. 

CSONTÚlAs,  CSONTÜlAs,  (csom-t-ul-ás)  fn, 
tt.  csontulás-tj  tb.  — ok.  Csonttá  alakulás. 

CSONTÚLAT,  CSONTULAT,  (caom-t-úl-at)  fn. 
tt.   csontukU'Ot.  A  csonttá  alakult  test  állapota. 

CS0NTÚJRATERMÖDÉS,(csont-iyra-termödé6: 
ösz.  fn.  A  zúzott,  törött  csontnak  újra  kinövése,  új 
növés  általi  kipótolása.  Különválasztva :  csont  újra- 
termödése  fesztelenebb. 
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CSONTÜKEG  ,  (csont-üreg)  ösz.  fn.  Csöalakú 
üreg  a  sípcsontok  belsejében,  mely  kocsonyanemü 
anyagot,  velőt  foglal  magában. 

CSONTÜSZÖG,  (csont-üszög)  ösz.  fn.  Lásd: 
CSONTFENE. 

CSONTVAKARÓ ,  (csont-vakaró)  ösz.  fn.  Sc- 
l)ószi  eszköz,  a  műtét  alá  vett  csonthártya  Icvaka- 
rására. 

CSONTVÁZ ,  (csont- vár)  ösz.  fn.  1)  Valamely 
gerinczes  állat  alakja  merő  csontokból  öszveállítva, 
mely  az  illető  állat  csontszerkezetét  elétünteti.  2) 
Átv.  ért.  igen  sovány  állati  test,  melynek  csak  csontja 
bó're  van.  V.  ö.  VÁZ. 

CSONTVELŐ,  (csont-velö)    ösz.    fn.  Sajátncmü 

ff 

lágy  anyag  a  sípcsontok  üregeiben.  V.  ö.  VELŐ. 

CSONTVESZÉS ,  (csont-vcszés)  ösz.  fn.  Lásd  : 
CSONTFENE. 

CSONTVÍZKÓR,  (csont-víz-kór)  ösz.  fn.  Víz- 
kór nemű  bántalom  a  csontokban.  V.  ö.  VÍZKOR. 

CSONTZSIR,  (csont-zsír)  ösz.  fn.  Zsírnemü  kö- 
vérség a  csont  szövete  között,  mely  főzés  által  kiforr 
belőle. 

CSOP,  (1),  elvont  gyök,  mely  a  csopoity  cso- 
portos ,  csopovtosodik  származékí)kban  i^^y  tömeget 
képező  gyüsokaságot  jelent ,  s  rokonai  a  vékonyhan- 
gii  csíp ,  csöpf  mint  a  cst^pleszy  csepölCj  csöpü  szók 
gyöke.  Mennyiben  a  csoport  rakásra  halmozott  soka- 
ságot jelent,  rokon  a  csupj  kupj  hup  gyökökkel  is. 

CSOP ,  (2) ,  elvont  gyöke  csopor ,  csoporodik 
szóknak.  Rokonai  a  gömbÖlyüségrc  vonatkozó  csoh^ 
rsöb,  kob,  mint  a  csobán,  csobolyó ,  e.vö6ö/',  kobak  edé  • 
nyék    neveinek  gyökei. 

CSOPAK,  falu  Szála  megyében  ;  helyr.  Csopak- 
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CSOPÁKA,  CSOPÁKÁS,  1.  CZOPÁKA,  CZO- 
PÁKÁS. 

CSOPOR,  (csopor)  fn.  L.  CSUPOR. 

CSOPORODIK ,  (csop-or-od-ik)  k.  1.  CSUPO- 
RODIK. 

CSOPORT,  (csop-or-t)  fn.  tt.  csopovt-ot.  1)  Több 
részekből,  darabokból,  egyedekből  öszveállott  vagy 
állított,  egybegyűlt  sereg,  halom,  rakás.  Csoport  ka- 
tona, csoport  köy  csoport  juh.  2)  Valamely  egész  részei- 
nek többfelé  osztályozása,  melyek  ismét  egy  egészet 
képeznek,  p.  a  virágos  kert  többféle  virágcsoportokra 
ft  löszt  va.  3)  Táj  divatosan  :  rög,  göröngy.  Csoportok 
hevernek  a  felszántott  földön. 

„Forgószél  megy  űt  közepén, 
Csoportokat  dobál  felém." 

Vörösmarty. 

Tájejtéssel :  csopor,  s  úgy  látszik,  ez  az  eredeti 
alak,  melyhez  a  t  csak  toldalékhangul  járult,  mint 
(jücsort,  csipert,  választ^  s  némely  más  szókban. 

CSOPORTONKÉNT  ,  (csop-or-t- on-ként)  ih. 
Csoportosan,  csoport  számra ;  egész  halommal,  raká- 
sonként. V.  ö.  CSOPORT. 


CSOPORTOS ,  (csop-or-t-os)  mu  tt.  csoportos-t, 
vagy  — aty  tb.  — ak.  1)  Bőven  öszvegyült,  halmo- 
zott, rakásos.  Csoportos  nép.  2)  Rögös,  gÖrönjryös. 
Csoportos  lít.  Ha  líinak  indultál^  törd,  a  hol  csopor- 
tos. (Km.) 

CSOPORTOSAN,  (csop-or-t-os-an)  ih.  Serege- 
sen, halommal,  rakással,  ösz  végy  ülckezve.  Csoporto- 
san tódul  a  nép  valamely  rendkívüli  látmányra. 

CSOPORTOSÍT,  (csop-or-t-08-ít)  áth.  m.  cso- 
portosit-ott,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  Csoportba,  vagy 
csoportokba  szed,  gyűjt,  rak,  halmoz.  V.  ö.  CSO- 
PORT. 

CSOPORTOSODIK ,  (csop-or-t-os-od-ik)  k.  m. 
csoportosod-tam,  — tál,  — ott.  Csoportossá  leszen,  az- 
az öszvcgyülekezik ,  halmozódik,  rögösÖdik,  görÖn- 
gyÖsödik.  Csopnrfosodik  a  mindllnnen  gyülekező  nép. 
Csojwrtosodik  a  barmoktól  feltiport  és  megszáradt  sár. 

CSOPORTOSSÁG,  (csop-or-t-08-ság)  fn.  tt.  cso- 
portosság-ot.  A  megázott,  sáros,  fÖltiport  stb.  földnek 
rögössége,  göröngyösségo,  darabossága. 

CSOPORTOSUL,  CSOPORTOSUL,  (csop-or-t- 
os-úl)  önh.  1.  CSOPORTOSODIK. 

CSOPORTOZ  ,  (csop-or-t-oz)  áth.  m.  rsoportoz- 
tam,  — fály  — ott,  par.  — z.  Valami  egészet  kisebb 
részekre  osztályoz,  moly  részek  Önálló  egész  gyanánt 
tekintendők ,  pl.  midőn  a  gyakorlott  ezredet  több 
csoportokra  .szakasztják  ,  vagy  a  virágos  kertet  több 
virágágyakra  különítik. 

CSOPORTOZÁS,  (csop-or-t-oz-ás)  fn.  tt.  cso- 
portozás't,  tb.  — ok.  1)  Áth,  ért.  valaminek  csopor- 
tokra osztása.  2)  Szenv.  ért.  halomra  gyűlés  ,  öszve- 
gyülekezés  ,  sereglés.  Népcsoportozás.  3)  Rögösödés, 
görÖngyösödés. 

CSOPORTOZAT,  (csop-or-t-oz-at)  fn.  tt.  cso- 
portozat-ot.  Több  csoportnak  bizonyos  arányban, 
rendben  elhelyezése,  p.  rsoportozatok  a  mrágkertek- 
ben,  csoportozat  ok  valamely  rajzolaton. 

CSOPORTOZIK,  (csop-or-t-oz-ik)  k.  m.  csopor- 
toz-tam,  — tál  y  — ott.  2)  Sereglik,  gyülekezik.  Cso- 
portozik  a  nép.  Oszvecsoportozik.  2)  Göröngyössé  vá- 
lik. Csoportozik  a  megázott,  s  baromtól  feltiport  út, 
föld. 

CSOPORTOZVA,  (csopor- t-oz-va)  ih.  Sere- 
geivé, gyülekezve,  halmozódva.  Csoportozva  járnak 
kehiek. 

CSÖPP AL,   (csop-val)  1.  CSIPPEL-CSOPPAL. 

CSÓR,  elvont  gyök,  mely  különféle  családu 
származékokban  más-más  alapértelmű.  1)  Hangutánzó 
ezekben  :  csorog  ,  csordul ,  csordít ,  csorgat ,  csorran, 
csórsz,  csorszog.  Táj  ejtéssel :  csűr,  csurog  stb.  Egyezik 
vele  a  szanszkrit  i;ru  (sprudelu),  honnan  gruvasz  (folya- 
dék), német  traufen,  triefenyűnntirisen, török  csorba{\e- 
ves)  stb.  2)  Feketét  jelent  a  csormoly,  vagy  csormolya 
származékokban,  vékonyhangon :  c«ör,  csörmölye.  Ez 
érteményben  rokon  vele  fcor,  mint  a  korom  gyöke,  s 
hasonló  a  török  karay  szláv  cser,  csar,  cserni,  csami. 
3)  Metszésre,  törésre  vonatkozik  a  csoroszla,  csoro- 
szol,   csorba  szókban,   s  rokona  :   sar,   honnan    lett 
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sarlój  sáriiból,  é%  kár,   4)   A    csorda  származékban 
am.  «or,  vagy  ser  (sereg). 

CSÓR ,  (1) ,  elvont  gyöke  a)  csórói,  csórigál 
származékoknak ,  s  mint  ezek  érteménye  mutatja, 
nem  egyéb,  mint  a  lassú  folyást  jelentő  csorog  gyöke  : 
csór;  b)  a  kopaszt,  vagy  meztelent  jelentő  csóré 
szónak. 

CSÓR,  (2),  áth.  m.  csór-L  A  csavar  igének  ösz- 
vehúzott  módosítványa ,  melylyel  ikerítve  használta- 
tik :  csórcsavar  ,  vagy  csúrcsavar,  vagy  csürcsavar. 
Származékai :  csorog,  csórál, 

CSÓR,  (3),  falu  Fehér  vármegyében,  helyr.  Csór- 
ra,  — on,  — ról. 

CSORA,  több  helység  neve  Erdélyben ;  helyr. 
Csórá-n,  — ra,  — ról, 

CS0RA6,  (cs6r-ag)  £n.  tt.  csórag-ot,  Baranyá- 
ban am.  dorongféle  kézbeli ,  fütykös,  furkó ,  melyet 
kézben  forgatni,  csórálni,  csavarni  szoktak. 

CSÓRAL,  (csór-ál,  vagy  csór-a-al)  áth.  m.  cso- 
rál't.  Valamely  dolgot  csürcsavar,  nagy  feneket  ke- 
rít neki.  Csórál-mórál.  Ne  csóráld-móráld  ^  hanem 
mondd  ki,  ami  lelkeden  van, 

CSÓRANY,  (csor-any,  vagy  csavar-any)  ösz. 
fii.  1.  ANYACSAVAR, 

CSORBA ,  (1) ,  (csor-ba)  mn.  tt.  csorhá-t.  Ami- 
nek éle,  lapja,  széle,  szöglete  meg  van  törve ,  bevág- 
va, csonkítva.  Csorba  kés,  kard,  szánlóvas.  Csorba  fa- 
zék, pohár,  tányér.  Csorba  fog,  csorba  fogú,  csorba 
szájú, 

Palóczos  tájejtéssel :  cserba.  Képzésre  hasonló 
a  túrba,  gurba,  g'árbe,  törpe  szókhoz.  Egyezik  vele  a 
szanszkrit  karv,  vagy  karp  (brechen,  verringem),  la- 
tin carpo,  szláv  strba,  V.  ö.  CSÓR,  gyök. 

CSORBA ,  (2) ,  falu  Liptó  megyében ;  helyr. 
Csorbá-n,  — ra,  — ról, 

CSORBA,  (3),  (csor-ba)  fn.  tt.  csorbát,  1)  Ha- 
sadék, hézag,  törés,  törés  által  okozott  hiány.  Csor- 
bát ejteni  valamely  edényen.  Csorbája  van  a  kardnak, 
2)  Hiány,  szükség,  hiba.  Csorbát  szenvedni.  Csorbát 
kitölteni, 

CSORBAFOGÚ ,  (csorba-fogű)  ösz.  mn.  Kinek 
repedt,  törött ,  vagy  likas  foga  van.  Csorbafogú  vén 
ember. 

CSORBAKA,  1.  CSORBÓKA. 

CSORBÁNAK,  puszta  Nagy-Kunságban ;  helyr. 
Csorbáínak-on,  — ra,  — ról, 

CSORBÁS,  (csor-ba-as)  mn.  tt.  csorbás-t ,  vagy 
— <U,  tb.  — ak.  Aminek  több  csorbája  van,  több  he- 
lyen repedt,  törött,  csonkított  szélű,  szegletü,  élü. 
Csorbás  korsó,  Csorbás  kasza, 

CSORBASAG,  (csor-ba-ság)  fn.  tt.  csorbaság-ot. 
Általán  bizonyos  kemény  állományú  testek  '^tulig- 
donsága,  midőn  csorbák,  repedtek,  törött  szélüek, 
hegyűek  stb.  Fogak,  edények  csorbasága. 

CSORBASZÁJU,  (csorba-száju)  ösz.  mn.  Kinek 
vágott,  metszett  ajakai  vannak,  nyúlsz^u.N4tv.  ért 
törött  nyilásu,  p.  csorbaszáju  palaczk,  csorbaszáju 
korsó. 


csorbít,  (csor-b-ít ,  vagy  csor-ba-it)  áth.  m. 
csorbit'Ott,  htn.  — ni,  vagy  — ani.  Valaminek  élét, 
szélét,  lapját,  szögletét  megsérti,  csonkítja,  hiányossá 
teszi.  Kést,  kardot  csorbítani  ;  szántóvasat  köves  föld- 
ben megcsorbitáni  ;  fogat  csorbítani, 

CSORBÍTÁS  ,  (csor-ba-ít  ás)  fn.  tt  csorbüás-i, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valamit  csorbítunk. 

CSORBÓKA ,  (csor-b-ók-a,  vagy  csor-ba-ók-a) 
{h.  tt  csorbóká't.  Az  együttnemzők  seregébe,  s 
egyenlőnösök  rendébe  tartozó  növénynem  ;  vaczka 
kopasz,  csészéje  födelékes ;  fészke  tövön  kihasasodik; 
bóbitája  szőrös,  száratlan.  Fajai:  zsemlyéki,  mezei, 
dudva-,  havasi  csorbóka.  Mind  ezeknek  levelei  szú- 
rósak, vagy  hegyesek,  láncsásak,  kaczúrosak,  s  mint- 
egy csorbásak. 

CSORBUL ,  CSORBUL ,  (csor-ba-ul)  önh.  m. 
csorbul- 1.  Csorbát  kap ,  csorbává  leszen  ,  illetőleg 
széle,  szöglete,  éle  kitörik,  repedést  kap.  Csorbul  a 
köbe  vágott  kasza  éle.  Csorbul  a  korsó  szája.  Csorbul 
a  fog.  Megcsorbul,  kicsorbul,  V.  ö.  CSORBA. 

CSORBULÁS,  CSORBULÁS,  (csor-ba-ul-ás) 
fn.  tt  osorbulás-t,  tb.  — ok.  Bizonyos  szilárd  állomá- 
nyú testek  szélein,  élein  támadó  sérülés,  csonkulás, 
midőn  letörnek,  berepednek,  rés  nyílik  bennök.  Kard 
csorbulása.  Fogak  csorbulása, 

CSORBULAT,  CSORBÚLAT,  (csor-ba-ul-at) 
fn.  tt.  csorbtUat-ot,  Csorbulás  által  támadt  rés,  hézag. 

CSORBULT,  (csor-b-ul-t)  mn.  tt  csorbúU-at, 
Ele,  lapja,  széle  tört,  hasított,  csonkított  Csorbult 
fegyver ,  csorbult  korsó,  Kicsorbtdt ,  megcsorbult ,  el- 
csorbult.  Csorbult  fogak, 

CSORDA,  (1),  (csor-da)  fa,  tt  csordá-t.  Cso- 
portban, seregben,  falkában  járó,  legelő  szarvasmar- 
hák és  sertések  sokasága.  Okörcsorda,  tehéncsorda, 
borjúcsorda  ,  disznócsorda.  Reggel  kihajtani,  estvt 
haza  ereszteni  a  csordát.  Őrizni,  legeltetni,  megitatni 
a  csordát.  Derék  dolog,  három  tehén  egy  csorda,  vala- 
mi számot  kicsinylő  gúnyos  km.  Egy-két  tehén  nem 
nagy  csorda,  az  asszony  csak  okUdborda.  Ejn.  Átv. 
ért.  megvetŐleg  mondatik  oly  emberek  gyülekezeté- 
ről, kik  baromi  állapotban  élnek.  Csorda  n^^idb.  Kü- 
lönböztetésül  v.  ö.  GULYA,  NYÁJ,  MÉNES. 

Gyöke  csór  hasonló  a  vékonyhangu  sereg,  ser 
gyökéhez,  és  az  eg3rmás  után  (mint  csorda  szokott) 
következő  számokat,  sokaságokat  jelentő  sor  szóhoz. 
Egyezik  vele  a  német  Heerde,  Sehar,  tatár  hordoj 
ehorda ,  persa  csaranda,  török  szUrü ,  és  a  latin  co- 
hors  második  alkatrésze. 

CSORDA ,  (2) ,  falu  Krassó  megyében ;  helyr. 
Csordá-n  — ra,  — ról. 

CSÓRD ABELI ,  (csor-dabel-i)  mn.  tt  csorda- 
beli-t,  tb.  — ek.  Csordába  való,  csordában  legelő, 
csordához  tartozó.  Csordabeli  ökrök,  tehenek,   borjúk. 

CSORDABIKA ,  (csordabika)  ösz.  &.  Csorda- 
beli tehenekkel  együtt  járó,  legelő  bika. 

CSORDÁI,  (csor-da-i)  mn.  tt  csordai-t,  tb. 
— ak.  Csordába,  vagy  csordából  való,  csordábaa  já- 
ró, legelő.  Csordái  ökör,  tinó. 
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CSORDUI.TIG— CSORÍ. 


1068 


CSÓRD  AKUT,  puszta  Fejér  megyében ;  helyr. 
CsordaJcúi'On,  — ra^  — róL 

CSORDÁLY,  (c8or-da-aly)  fn.  tt.  caordályt,  tb. 
— ok.  Seregesen,  mintegy  csordában  járó  kis  mada- 
rak faja  a  verebek  neméből.  V.  ö.  SORDÉLY. 

CSORDANÉP,  (csorda-üép)  ösz.  fn.  A  társa- 
dalmi élet  alsó  fokán  álló  vadnépek,  melyek  barom- 
tenyésztésből  élnek,  s  helyről-l^lyre  vándorolnak. 
(Nomades). 

CSORDÁNKÉNT,  (csorda-an-ként)  ih.  Csorda- 
számra,  csorda  csorda  után,  falkánként.  Az  ökröket 
csordánként  hajtják  Magyarországból  Bécsbe.  Csor- 
dánként dögleni  a  marhák, 

CSORDAPÁSZTOR,  (csorda-pásztor)  ösz.  fn. 
L.  CSORDÁS. 

CSORDÁS ,  (csor-da-as)  fn.  tt.  csordást ,  tb. 
— ok.  Aki  csordát,  különösen  ökröket,  teheneket 
őriz.  A  disznópásztor  kanász,  vagy  kondás,  a  borjú- 
kat legeltető  borjúpásztor,  vagy  bomyász,  a  juhlegel- 
ie\&  juhász,  a  lovakat  őrző  csikós  stb.  V.  ö.  GU- 
LYÁS. 

CSORDÁSKÖRTE,  (csordás-körte)  ösz.  fn. 
Apró  körtefaj,  mely  csoportosan  terem. 

CSORDÁZ,  (csor-da-az)  önh.  múlt.  csordáz-tam, 
— tál,  — ott.  Csordával  vagy  csordaként  jár,  csor- 
dástul ide-oda  vándorol. 

CSORDÁZÁS,  (csor-da-az-ás)  fn.  tt.  csordázás-t, 
tb.  — ok.  Csordával  vagy  csordánként  járás. 

CSORDÁZO,  (csor-da-az-ó)  mn.  tt.  csordázó-t. 
Csordákkal,  vagy  csordástul  ide-oda  vándorló.  Csór- 
dázó  népek  (Nomades). 

CSORDÍT ,  (csor-d-ít)  áth.  m.  csordit-ott,  par. 
— s,  htn.  — fií,  V.  ' — ani.  Eszközli,  okozza,  véghez- 
viszi, hogy  valami  csordu^'on.  Korsóból  földre  csór- 
ditani,  kicsorditani  a  vizet.  Érzékeny  beszédével  kön- 
nyeket csordított  a  hallgatók  szemeiből, 

CSORDÍTÁS,  (csor-d-ít-ás)  fn.  tt.  csorditást, 
tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  bizonyos  nedvet  csordít- 
nak ;  csordulás  eszközlése. 

CSORDOGÁL,  (csor-d-og-ál)  gyak.  önh.  m. 
c^ordogál-t.  Lassan,  de  folytonosan  csorog.  Kis  erecs- 
ke csordogál  a  völgyben,  A  repedt  edényből  csordogál 
a  víz,  A  háztető  résein  becsordogál  az  eső,  Bánatában 
hallgat,    s  csordogálnak  könyei, 

CSORDOGÁLÁS,  (csor-d-og-ál-ás)  fn.  tt.  csor- 
dogálás-t,  tb.  — ok.  Lassú,  folytonos  csorgás. 

CSORDUL,  CSORDUL,  (csor-d-úl)  önh.  m. 
csordúl-t.  Csorogni  kezd,  csorogni  indul,  valami  ned- 
vesség ki- ,  elő-  vagy  alácseppen.  Ha  nem  csordul, 
cseppen  (Km.),  azaz ,  ha  bőven  nem  is,  de  valamit 
mégis  jövedelmez.  Kicsordul  szeméből  a  könyü. 

CSORDULÁS,  CSORDULÁS,  (csord-úl-ás)  fh. 
tt.  csordulás-t,  tb.  — ok  Ki-,  elő-  vagy  alácseppenés ; 
csorogni  kezdés.  Csordulásig  megtölt  edény. 

CSORDÜLAT,  CSORDÜLAL,  (csor-d-úl-at)  fn. 
tt.  csordulat-ot.  Csordulás  elvont  értelemben. 

CSORDULT,  (csor-d-ul-t)  inn.  tt.  csordult-at. 
Csordulni  kezdett,  indult ;  elő-  v:igy  alácseppent. 

ACAD.    HAGY    8ZÓTÍn. 


CSORDULTIG,  (csor-d-ul-t-ig)  ih.  Annyira  meg- 
telve, hogy  a  mértéken  túli  nedv  csorogni  kezd ;  te- 
lides  teli.  Csordultig  telt  pohár,  Átv.  ért.  mondatik 
nem-folyó  testekről ,  sőt  szellemi,  elvont  tárgyakról 
is,  midőn  a  mértéket  túlhaladják.  Csordultig  megtölt 
emberekkel  a  csónak.  Csordultig  meggyűltek  bajaim, 

CSÓRÉ,  (1),  (csór-é,  vagy  csav-ar-é,  v.  csor-é) 
fn.  tt.  csóré-t.  Fiatal  sajt,  vagy  túró,  melyet  csak 
most  csavartak,  azaz  sajtoltak  ki,  mely  még  nedves, 
és  csorog.  Ennélfogva  vagy  am.  kicsavart,  kicsórt 
túrós  anyag,  vagy  csorgó  túró,  si^t 

CSÓRÉ,  (2),  (csór-i,  vagy  csir-i)  mn.  tt.  csóré-t. 
1)  Csupasz,  tar,  kopasz.  Csóré  árpa.  2)  Meztelen, 
ruhátlan.  Csóré  fej.  Csóré  czigány  purdé.  Ezen  jelen- 
téseinél fogva  valószínű ,  hogy  a  tart  jelentő  csiri 
szónak  változata. 

CSÓRÉÁRPA,  (csóré-árpa)  ösz.  fn.  Árpafaj, 
melynek  tar  azaz  szálkátlan  feje  van,  tar  árpa, 
mint :  tarbúza. 

CSÓRÉRNYOMASZ,  (csór-ér-nyomasz)  ösz.  fo. 
Jelent  tagcsonkítás- ,  érbekötés-,  sebvarrásnál  hasz- 
náltatni szokott  sebészi  eszközt.  V.  Ö.  CSÓR  és  ÉR- 
NYOMASZ. 

CSÓRÉSODIK,  (csór-é-s-od-ik)  k.  m.  csórésod- 
tam,  — tál,  — ott.  A  tejről  mondatik,  midőn  öszve- 
fut  és  túró  lesz  belőle.  V.  ö.  CSÓRÉ. 

CSORG,  1.  CSOROG. 

CSORGA,  (csor-g-a,  vagy  csor-og-a)  fh.  tt.  csór- 
gá-t.  L.  CSORGÓ  2). 

CSORGÁL,  (csor-og-ál)  önh.  m.  csorgál-t.  Las- 
san és  folytonosan  csorog ;  csordogál. 

CSORGÁS,  (csor-g-ás)  fn.  tt^csorgás-t,  tb.  —ok. 
A  le-,  ki-,  elfolyó  víznek,  vagy  más  hig  anyagnak 
bizonyos  hangja.  Vízcsorgás,  esőcsorgás,  V.  Ö. 
CSOROG. 

CSORGAT,  (csor-g-at)  áth.  m.  csorgat-tam,  —tál, 
— ott,  par.  csorgass.  Eszközli ,  okozza,  vagy  engedi, 
^*gyJ*>  ^^Sy  valamely  nedv  csorogjon.  Ferdén  tar- 
tott edényből  a  bort  földre  csorgatja.  A  megölt  ba- 
romfi vérét  medenczébe  csorgatni, 

CSÓRGÉP,  (csór-gép)  ösz.  fh.  Csórral,  azaz 
csavarral  ellátott,  csórón  járó  gép. 

CSORGÓ,  (1),  (csor-g-ó)  mn.  tt.  csorgó-t.  Csór 
hanggal  ki-,  elfolyó.  Csorgó  víz.  Orrból  csorgó  vér. 
Továbbá,  amiből  valami  csorog.  Csorgó  edény. 

CSORGÓ,  (2),  (csor-g-ó)  fn.  tt.  csorgót.  1) 
Forrás,  melyből  a  víz  csorogva  bugyog.  2)  Azon  vo- 
nal az  épületek  födelei  alatt,  melyre  rólok  az  esővíz 
lecsepeg ;  miért  néhutt  csepegőnek  is  hivják.  Eső  elől 
csorgó  alá  menni,  vagy  eső  elől  futottunk ,  csorgó  alá 
jutottunk.  Km  3)  Fa-  vagy  kőedény,  melybe  a  for- 
rásvíz bele  foly.  4)  Valamely  ruhánalc  olyan  állása, 
hajlása,  mintha  víz  folyna  le  rajta.  Csorgóra  áU  a 
kalapja,  az  az  lekonyulva. 

CSÓRI ,  (1) ,  (csór-i)  fh.  1)  L.  CSÓRÉ,  fo.  2) 
Csórra  való.  Csóri  csuka  nincs  mája, 

CSÓRI,  (2),  falu  Nógrád   megyében;  helyr. 

Csóri-ba,  — ban,  — ból. 
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CSÓRIGÁL)  (c8Ór-]'g-ál)  gyftk.  önh.  Lassan,  vé- 
konyan, de  folytonosan  csorog. 

CSORMÁNYFÜ,  (csormány-fíi,  a  latin  tormen- 
tilla után)  ÖS2.  fo.  L.  TIMPO. 

CSORMOLY,  (csor-m-oly)  £n.  tt.  ceormoly-ty  tb. 
— ok.  Növí^nyfaj  a  fintorok  neméből,  mely  gazként 
a  gabona  között  szokott  teremni,  s  magvának  lisztje 
a  kenyeret  megfeketíti,  máskép  csormolya,  vagy  csőr- 
tnölye.  (Melampymm  arvense). 

Törzse  ceorm,  vagy  csórom  azonos  korm,  karom 
szóval,  s  nevét  (valamint  a  hellén  melampyrum)  fe- 
ketítő tulajdonságától  kapta. 

CSORMOLYA,  vékony  bangón  csörmölyej  lásd : 
CSORMOLY. 

CSORMOLYAS,  (csor-m-oly-a-as)  mn.  tt.  csor- 
molyás'tj  vagy  —a/,  tb.  — ak.  Csormolyával  kevert, 
miben  csormolya  van.  Csormolyás  búza,  liszt,  csór- 
molyás  kenyér,  V.  ö.  CSORMOLY. 

CSORNA ,  mváros  Sopron  megyében ;  helyr. 
Csomá-n,  — ra,  — ról, 

CSORNOK ,  1)  1.  CSORNOK.  2)  Falu  Alsó- 
Nyitra  vármegyében  ;  belyr.  Csomok-ra,  — on,  — nH, 

CSÓRÓ ,  (csór-ó)  mn.  tt.  csóró-t.  Csavaró,  te- 
kerő. Csóró-csavaré, 

CSOROG,  (csor-og)  önb.m.  csorog-tam^y,  csörgőt- 
tam,  — tál y  v.  csorgottálj  csorgott,  htn.  — ni,  vagy 
csorgani.  Mondatik  a  vízről,  vagy  más  big,  folyó 
anyagokról,  midőn  sztik,  vagy  más  helyről  kieredvén 
bizonyos  hangadással  ki-,  el-  vagy  aláfolynak.  Cso- 
rog a  forrás  vize.  Csorog  a  kis  patakocska.  Csorog  az 
orra  vére.  Ha  nem  csorog,  csepeg,  (Km.)  Képes  kifeje- 
zésben mondatik  a'helyrŐl,  vagy  edényről  is,  mely- 
ből valami  kifoly,  pl.  csorog  a  hordó,  csorog  a  korsó, 
palaczk;  csorog  a  házfödél.  Sőt  hallani  ilyeketis: 
csorog  a  húza,  csorog  a  zsák.  Kicsorog,  elcsorog,  le- 
csorog, becsorog, 

CSOROGDOGÁL ,  (csor-og-dog-ál)  gyak.  önh. 
L.  CSORDOGÁL. 

CSÓROL,  (csór-ol)  áth.  m.  csórol-L  A  tehén  tő- 
gyét  fejeskor  csavarja,  hogy  a  tejet  leadja.  KicsóroU 
ni  a  tehén  tSgyét  utolsó  cseppig, 

CSOROMFÖLDE,  falu  Szála  megyében ;  helyr. 
Csoromföldé-n,  — re,  — ról, 

CSOROSZOL,  (csor-osz-ol)  áth.  m.  csoroszoUt,  v. 
csorosüott;  htn.  — ni,  v.  csorosüani.  Csörögve  hasít, 
barázdál,  barázdát  metsz,  barázdavonalt  húz.  Ha- 
sonló hozzá :  doroszol, 

CSOROSZLYA,  (csor-osz-lya ,  v.  csor-osz-ol-ó) 
fn.  tt.  esoroszlyá-t.  Az  ekegerendelyből  lenyúló  s  ba- 
rázdát vonalkép  hasító  (csoroszló)  késalakú  vasszer- 
szám. Át.  ért.  vén  csoroszlya,  am.  vén  banya,  vén 
szatyor.  Vargához  viszi  a  csoroszlyát  élesíteni,  (Km.) 
Idövd  csoroszlya  is  elkopik,  (Km.)  Hasonló  hozzá  do- 
roszló.  L.  ezt 

CSÖRSZ,  hangutánzó  törzsöke  esorszog  igének. 

CSORSZOG,  (csorsz-og)  önh.  m.  csorszog-tam, 
— tál,  — ott.  Hangutánzó  ige ,  s  jelenti  azon  hangot, 
melyet  a  fagyos  favön  járónak  lábai  adnak.  Szé-kely  szó. 


CSORSZOGÁS,  (csor-82-og-ás)  csórsz  hangot 
adva  járás. 

CSORTARAJ ,  (csor-taraj)  ösz.  fn.  Grifmadár. 
(Vultur  gryphns). 

CSÓRTOK,  (csór-tok)  ösz.  fn.  Tok ,  mely  által 
a  csórt  (vagy  csavart)  tekerni ,  be-  vagy  kicsavarni 
lehet. 

CSÓRVA,  (c8<y-va)  fn.  tt  csorvá-t,  1)  Homok. 
2)  Öszvegyűlt  tisztátalanság  a  bélhuzamban,  milye- 
nek az  emésztetlen  étel,  ital,  rósz  epe,  takony  stb. 

Az  ebő  pont  alatti  értelemben,  mint  folyó  bom- 
kot  (saburra,  sabulnm)  jelentő  szónak  gyöke  azon 
csór,  melyből  csorog  származott,  tehát  =  csorgó  ho- 
mok. Innen  átv.  ért.  az  orvosi  latin  nyelvben  hasz- 
nált saburranak  szószerinti  fordítása. 

CSORVAELLENES ,  (csorva-ellenes)  ösz.  mn. 
Csórva  nyavalya  ellen  való,  csorvát  tisztító^  elűző,  meg- 
gyógyító. Csorvaellenes  gyógyszerek,  V.  ö.  CSÓRVA  2). 

CSORVAEPÉS,  (csorva-epés)  ösz.  fn.  Kinek 
beleiben  a  roszűl  emésztett  étel-italoktól  sok  epe 
öszvegyűlt.  Csorvaepés  betegek, 

CSORVALÁZ,  (csorvaláz)  1.  GYOMORLÁZ. 

CSORVÁS ,  (1)  ,  (csor-va-as)  mn.  tt  csorvás-t, 
V.  — at,  tb.  — ak,  1)  Folyó  homokkal  födött  Csor- 
vás  puszta,  2)  Csorvaféle  betegségben  szenvedő,  epével 
tölt  gyomrú.  Csorvás  beteg. 

CSORVÁS,  (2),  puszta  Békés  megyében  ;  helyr. 
Csorvás-on,  — ra,  — ról, 

CSŐSZ,  hangutánzó  elvont  gyök,  mely  csoszog, 
csosztat,  csoszszan  származékoknak  alapul  szolgál.  Je- 
lenti azon  gyönge  hangot,  melyet  lábainkkal  csiná- 
lunk, midőn  azokat  a  földön  húzzuk,  vagy  esúsz- 
tatjuk.  Csisz-csosz.  Rokon  csúm,  csúszik  igével,  s  en- 
nek értelmében  mint  parancsoló  ige  előfordul  e  köz- 
mondásban :  Csoszsz  elé  szilvalé,  téged  is  megbor- 
snlnak, 

CSOSZKAT,  (csosz-kat),  v.  csosz-og-at)  önh. 
m.  csoszkat-tam,  — tál,  — ott.  Csoszogva,  azaz  lábait 
a  földön  húzva,  csúsztatva  jár. 

CSOSZOG,  (csosz-og)  önh.  m.  csoszog-tnm^ 
— (ál,  — ott.  Lábait  maga  után  húzva,  talpait  a  föl- 
dön csúsztatva  jár.  Oly  gyönge,  hogy  alig  csoszog, 
Csiszeg-csoszog, 

CSOSZOGÁS ,  (csosz-og-ás)  fn.  tt.  csoszogáz-t, 
tb.  — ok.  Lábhúzva,  lábcsúsztatva  járás.  Vén  ember 
csoszogása,  sánta  ember  csoszogása. 

CSOSZOGAT,  (csosz-og-at)  önh.  m.  csoszogat- 
tam,  — tál,  — ott.  Lábát  húzva,  csúsztatva  járkál, 
lépdegel. 

CSOSZOGATÁS,  (csosz-og-at-ás)  fíi.  tt  esoszo- 
gatás-t,  tb.  — ok.  Lábát  csúsztatva  járkálás. 

CSOSZOGÓ,  (csosz-og-ó)  mn.  tt  csoszogó^  Aki 
lábát  maga  után  vontatva,  vagy  csúsztatva,  íoldon 
húzva  jár.  Csoszogó  banya.  Csoszogó  béna,  inaszakadt 
ember, 

CSOSZOGTAT ,  (csosz-og-tat)  áth.  m.  csoszog- 
tat'tamf  — tál,  — ott,  par.  csoszogtass.  Lábait  ménéi 
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közben  csúsztatja ,  úgy  húzza  magú  után ,  hogy  cso- 
szogjanak. 

CSOSZOGVA,  (csosz-og-va)  ih.  Lábát  földön 
húzva,  csűsztatya.^  béna,  incuzakadt  ember  csoszogva 
jár.  Csoszogva  l^  fáradt  ló, 

CSOSZSZAN,  (c80BZ-ú-an,  csosz-yan ,  csossz-an) 
önh.  m.  csostszan-t.  Hirtelen  egyet  csúsz,  lábával  a 
földön  egy  csúszást  tesz.  Atv.  ért.  Kedve,  jó  kedve 
csoszszatij  azaz  hirtelen,  egyszerre  neki  vidul. 

CSOSZSZANÁS,  (csoszsz-an-ás)  fn.  tt  csősz- 
szanás-tf  tb.  — ok,  A  lábnak  egy  csúsztatása.  Atv. 
Kedvcsoszszanás, 

CSŐSZT,  CSÓSZT,  (csosz-t ,  v.  csósz-t)  áth.  m. 
csoszt'Ot,  htn.  — m,  v.  — ani.  Valamit  úgy  húz  ma- 
gával vagy  tol,  taszít,  hogy  csősz  hangot  ad,  más- 
kép :  csúszt,  csúsztat, 

CSOSZTAT,  (csosz-tat)  1.  CSŐSZT,  CSÚSZTAT. 

CSŐT ,  falu  és  puszta  Veszprém  megyében ; 
helyr.  Csói-ra,  — on,  — róL 

CSOTAN,  (csó-ta-an,  v.  csó-dán)  fii.  tt.  csólán-ty 
tb.  — ok.  Fekete  bogár,  olyantorma,  mint  a  tücsök, 
de  laposabb  és  hosszabb  farú ;  a  konyhákban  sseret 
tartózkodni,  nappal  elbújik,  éjjel  kimász ;  máskép : 
sváb,  perzsiai  féreg. 

Gyöke  a  sikamlást,  elsuhanást  jelentő  csód,  v. 
csódik,  minthogy  lapos  testénél  fogva  a  legszűkebb 
réseken  elcsódik,  elsikamlik. 

CSÓTÁNY,  (csó-ta-any)  1.  CSÓTÁN. 

CSÓTÁit,  (csót-ár)  fn.  tt.  csófár-t,  tb.  —ok.  1) 
Lószerszámokat  ékesítő  czafrangok,  salangok.  2)  Tul 
a  Dunán  így  nevezik  a  lótakaró  posztót ,  melyet  a 
nyereg  alá  terítenek,  máskép  :  csábrág,  3)  A  vasvár- 
megyei  Őrségben  am.  csoroszla. 

Az  első  pont  alatti  jelentésénél  fogva  am.  sujtár, 
sujtás.  Innen  a  lótakaróra  is  átviíetett,  mennyiben 
ez  is  néha  sujtásosan  van  készítve.  A  harmadik  pont 
alatti  értelemben  valószinfíen  a  csoroszla  gyöke  csór 
rejlik,  mintha  csortár  volna. 

CSÓTÁROS ,  (csót-ar-os)  mn.  tt.  csóiáros-t,  v. 
— at,  tb.  — ak,  Csótárral  ékesített,  salangos ,  czaf- 
rangos,  illetőleg  csabrággal  takart.  Csótáros  kazuár, 
farmatring,  lószerszám,  Csótáros  paripa. 

„Csótáros  paripák,  patyolat  kontyokra  tiporván 
Pajkos  arabsoknak,  gőzölgő  verőket  itták.'' 

Horvát  Endre. 

CSÓTH,  1.  CSÓT. 

CSÓTOLGÁS,  (csó-tol-og-ás)  £h.  tt.  csótolgás-t, 
tb.  — ok.  Tétova,  mintegy  csára,  csáléra,  ide-oda 
járkálás. 

CSÓTOLOG,  (csó-tol-og)  önh.  m.  csótolog-tam, 
V.  csótolg-ottam ,  — tál,  v.  — ottál ,  csóiolg-ott ,  htn. 
— ni,  V.  csótolg-ni,  v.  — ani.  Grörbe,  gurba  utakon 
tétovázva  csatangol,  jÖn,  megy,  mint  kinek  semmi 
dolga  nincs.   Gyöke  csó  a  csa  szónak  változata. 

CSOV,  CSÓV,  elvont  gyöke  csovad,  csóva,  csó- 
vál szóknak  és  származékaiknak,  melyek  suhogó  moz- 
gást, hajladozást  jelentenek. 


CSÓVA,  (csóv-a)  fn.  tt.  csővá-t.  Szalmából,  szé- 
nából, gazból  stb.  csinált  tekercs,  melybe  tüzes  tap- 
lót vagy  égő  üszköt  tesznek ,  azután  ide-oda  lóbál- 
ják, suhogatják,  hogy  lángot  kapjon.  Innen  átv.  ér- 
telemben más  czélokra  is  használt  hasonló  tekercs, 
különösen  a)  Madáríjesztőül,  karókra  kötött  szalma- 
vagy rongytekercs.  2)  Tilalmat  jelentő  szalmacsutak 
rúdra,  póznára  függesztve.  3)  Kapu  fölé,  vagy  ház 
előtt  karóra  kÖtőtt  szalma,  jelü{,  hogy  ott  katonák 
szállásolnak.  4)  Gyújtó-kauócz ,  melylyel  a  taraczko- 
katy  mozsarakat,  álgyukat  elsütik. 

CSOVAD,  (csó-ad,  v.  csov-ad)  önh.  Vasmegyé- 
ben am.  Sikamlik,  csúszik.  A  kötél  kicsovadt  kezéből. 
Öszvehúzva :  csód  v.  csódik. 

CSOVADÁg,  (csov-ad-ás)  fn.  tt.  csovadást,  tb. 
—ok.  Csúszás,  sikamlás.  V.  ö.  CSOVAD. 

CSÓVÁL ,  (csóv-a-al)  áth.  m.  csóvál-t.  Általán 
valamit  ide-oda  mozgat,  fel-alá  lóbál ,  hajtogat.  Kü- 
lönösen :  a  csóvát  forgatja ,  ide-oda  csapkodja,  hogy 
meggyúljon.  V.  ö.  CSÓVA.  Fejét  csóválni  valami  fö- 
lött. Farkát  csóválni.  Ki  csóválja  rókafarkát,  nem  ke- 
rüli el  a  csávát.  (Km.) 

CSÓ  VÁLÁS,  (csúv-a-al-ás)  fn.  tt.  csóválás-t,  tb. 
— ok.  Valaminek  mozgatása  jobbra,  balra,  fel-alá. 
Fejcsóválás,  farkcsóválás. 

CSOVASZT ,  (csó-asz-t,  v.  csov-asz-t)  áth.  m. 
csovaszt-ott,  htn.  — ni.  — ani.  1)  Valamit  kisikamla- 
ni,  kicsúszni  enged,  p.  kézből  a  feszült  kötelet.  Vas 
vármegyei  szó.  2)  Átv.  ért.  hazud,  füllent,  mintegy 
hazugságot  csúszszant  ki  a  száján. 

CSOVASZTÁS,  (csovasz-t-ás)  fn.  tt  csovasz- 
tás't,  tb.  —ok.  Csúsztatás.  V.  ö.  CSOVASZT. 

CSÓ  VÁZ,  (csóv-a-az)  áth.  m.  csóváz-tam,  — tál, 
— ott.  Csóvával  kijelöl,  azaz  szalma-,  szénacsutak- 
kal jegyez.  Kicsóvázni  a  katonajárást ;  kicsóvázni  az 
eladó  házat,  bútort,  kocsit,  Kicsóvázni  a  nyilasokra 
osztott  kaszálót. 

CSŐVÁZAS,  (csóv-a-az-ás)  fn.  tt.  csóvázás-t, 
tb.  — ok.  Csóvával  kijelölés. 

CSOZGA,  (csoz-,  vagy  csosz-ga)  fn.  tt.  csozgá-t. 
Száraz  cseijegalyakból  gyűjtött  tűzi  fa,  mintegy  cso- 
szogó, stístyogó  fa  ,  Székely  szó. 

CSOSZOG,  1.  CSOSZOG. 

CSÖ,  (1),  vagy  CSÖH,  isz.,  melylyel  a  lovat  indu- 
lásra nógatják,  máskép :  czo !  vagy  czoh  !  b  &  csikóra 
vonatkozva :  esett  és  csih,  Valósziuüen  ezen  gyökből 
származott  csőd,  mint  a  csödit,  csődül  szók  törzse. 
Hasonló  módon  eredtek  a  mozgásra,  cselekvésre  biztató 
nó  !  gyöktől :  nódit,  nódúl,  nógat,  ahaj  ! — tói  hajt,  haj- 
szol, hajdú,  hajcsár.  V.ö.  HŐ!  indulatszó  éz  hódít,  hódúi. 

CSÖ,  (2),  (c8Ö-v)  fn.  tt.  csö-t,  v.  csöv-et,  tb.  csö-k, 
V.  csöv-ek.  Általán  hengeralakú  végig  üreges  test.  Kü- 
lönösen 1)  Az  állati  és  növényi  testek  ilyetén  szer- 
vei, melyekben  a  nedvek  föl-alá  szivárognak,  vagy 
lerakodnak.  Vizdö  cs6.  Végbélcsö.  Szemgödör  alatti 
CSÖ,  Tejvezetö  csö.  Légcső.  Hajcső.  2)  Hengerded  ala- 
kú különféle  készületek,  eszközök.  Puskacső,  látcső, 
kútcső.    Sebészi    cső  ,    mellkapcsoláshoz ,   végbélsipoly 
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metszéséhez,  orrfekély  kiirtásához  való  csö;  fecsken- 
dezö  csö.  3)  Csőböz  hasonló  hengerded  testek,  habár 
belül  nem  üregesek  is  pL  Kukoriczacsö. 

Eredeti  alakja :  csöv,  mint  a  kö,  iö  szóké  köv, 
töVj  a  ezeké  /o,  nö  j-véi :  fej,  nej.  V.  ö.  Ó,  Ö,  mint 
képző. 

A  csöv  törzshöz  hasonló  a  latin  tubus  gyöke : 
tub,  és  a  hellén  <TÍ(p<ov-é,  fftqi. 

CSOB,  hangutánzó  gyök,  mind  hangjára,  mind 
érteményére  nézve  rokon  csoh  gyökkel,  mint  a  cso- 
hány,  csóholyó,  csöbör  származékaik  mutatják. 

CSÖBIBmCS,  (csö-bibircs)  ösz.  fn.  Növénynem 
a  lopvanÖszők  seregéből  és  moszatok  rendéből,  mely 
a  vén  fák  tövén,  vagy  a  kősziklák  közt  tenyészik, 
Alakjára  nézve  elágazó,  vagy  ágatlan  hengeres  lomb, 
belül  üres,  termése  apró  gombaforma  bibircsók(Clado- 
nía,  Lichen). 

CSÖBILLEGÖ,  (cső-billegő)  ösz.  fn.  Billentyű, 
azaz  kis  uyitóka  a  csőn,  melyet  nyomás  által  fel 
lehet  nyitni.  '  , 

CSÖBÖR,  (csöbör)  fn.  tt.  csöbör-t  vagy  csöbr- 
öt, tb.  csöbr-ök.  1)  Vederhez  hasonló  faedény ,  víz- 
hordásra  való.  Csöbörből  vederbe  lépni.  Km.  2)  Né- 
mely tájakon  hordóhoz  hasonló,  de  szájánál  összébb 
szoruló  födeles  edény,  víztartásra  való.  3)  Néhutt, 
különösen  az  Ermelléken,  bormérő  edény,  (100  itcze). 
Egy  csöbör  bor.  4)  A  székelyeknél,  sajtár,  dézsa. 
Csöbörrel  stényognak  vérét  nem  vehetni.  Km. 

Rokon  vele  közelebbről  a  német  Zóher,  vagy 
Zuber.  V.  Ö.  e  gömbölyű  edények  neveit  :  csupor, 
csobány,  köböl,  és  bocska,  bodon,  bödön, 

CSÖBÖRHORDÓ,  (csöbör-hordó)  ösz.  fn.  Szolga, 
munkás,  napszámos,  ki  csöbörben  vizet,  bort,  sert 
stb.  hord. 

CSÖBÖRRÚD,  (csöbör-rúd)  ösz.  fn.  Rád,  me- 
lyen a  csöbröt  hordozzák,  belé  húzván  azt  a  csöbör 
füleibe. 

CSÖBRÖS,(l),(csöb-ör-ös)ösz.  fn.  tt  csöbrös-t, 
tb.  —ök.  Lásd :  CSÖBÖRHORDÓ. 

CSÖBRÖS,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt.  csÖbrös-t,r. 
— et,  tb.  — ek.  Csöbröt  tartalmazó,  csöbömyi.  Négy 
csöbrös,  hat  csöbrös  hordó.  Egész  csöbrös,  fél  csöbrös. 

CSÖCS,  1.  CSECS. 

CSŐCSELÉK,  (l),(c8Öc8-el-ék)fn.  tt  csöcseUk-ét. 
Kemenesalyi  tájnyelven  am.  csecsemő,  szopós  kisded. 

CSŐCSELÉK,  (2),  (csőcs-el-ék)  fn.  tt.  csöcseUk-ét. 
Itt-ott  szedetty  elegy-belegy  sokaság ;  alávaló,  imin- 
nen-amonnan  összecsődült  hitvány  emberek  öszvege; 
gyülevészség.  Csőcselék  ember,  azaz  ily  hitvány  tár- 
saságból való.  Csőcselék  beszéd,  azaz  zavart,  kevert, 
hiábavaló  beszéd.  A  székelyeknél :  csödelék,  minél- 
fogva törzse  azon  csőd  volna,  melyből  csődül,  csődít 
származnak. 

CSŐD,  (1).  Elvont  törzse  csődít,  csődiü  igéknek 
és  származékaiknak,  melyek  bizonyos  emberi  vagy 
állati  sokaságnak  egybegyűjtésére,  illetőleg  öszve- 
gyülésére  vonatkoznak  és  pedig  süiget^s,  nógatás, 
tlzés,  hajtás  által.  Minélfogva  azon  c«ő .' indulatszóból 


elemezhető,  melylyel  a  lovat  menésre  sürgetik.  Kép- 
zésre olyan,  mint  a  bő,  ló,  no  gyökökből  származott 
bőd  (bődít),  lód  (lódít),  nód  (nódít),  s  némely  mások. 

CSŐD,  (2)  (csö-őd)  fn.  tt  csőd-öt.  A  jogtudo- 
mányban és  perlekedésben  egészen  divatossá  lett  új 
szó,  csődület  helyett,  s  am.  hitelezők  összejövetele 
közös  adós,  vagy  adósok  elleni  perben.  Csődöt  nyitni, 
csődöt  elrendelni.  Ószvetételekben  :  csődper,  csődtö- 
meg. Jelent  pályázást  is,  például :  midőn  valamely 
tanszékre,  közhírtétel  következtében,  arra  képes  fér- 
fiak jelenkeznek.  Latinul  mindkettő  coneursus  név 
alatt  ismeretes,  de  a  magyarban  a  csőd  szónak  hasz- 
nálata az  utóbbi  jelentésben  az  értelemzavalr  miatt 
sem  ajánlatos,  hanem  helyette  minden  tekintetben 
czélszerűbb  pályássás  szóval  élni.  Különben  sem 
mondjuk  péld.  Kik  a  csődülők  t  hányan  esődültek  f 
ezek  helyett:  Kik  a  pályázók  f  hányan  pályáztak  f  stb. 

CSŐDED,  (cső-ded)  mn.  tt  csődedit.  Csőalakú, 
minek  henger  formája  van. 

CSÖDELÉK,  (csőd-el-ék)  fn.  L.  CSŐCSELÉK. 

CSŐDELJÁRÁS,  (csőd-el-járás)  ösz.  fn.  Tör- 
vénykezési eljárás,  melyet  a  csődperben  követni  kell. 

CSŐDGONDNOK,  (csőd-gondnok)  ösz.  fh.  Bí- 
róság által  megbízott  személy,  ki  a  zár  alá  vett  csőd- 
tömegre felügyel.  V.  ö.  CSŐDTÖBÍEG. 

CSÖDHIRDETÉS,  l.  CSŐDHIRDETMÉNY. 

CSŐDHIRDETMÉNY ,  (csőd-hirdetmény)  ösz. 
fn.  Törvényszéki  hivatalos  tudósítás,  mely  szerént 
tudtokra  adatik  a  hitelezőknek,  hogy  adósuk  bukási 
per  alá  kerülvén ,  bizonyos  meghatározott  napon, 
vagy  időben  követelése,  beperlése  s  igazolása  végett, 
mindenki  jelenjen  meg. 

CSŐDHITELEZŐ,  (csőd-hitelező)  ösz.  fn.  Meg- 
bukott s  csődperbe  fogott  adósnak  hitelezője. 

CSŐDÍT ,  (cső-d-ít)  áth.  m.  csődÜ-éU,  par.  —s, 
htn.  — m,  V.  — ewi.  Süigetés,  biztatás,  nógatás  stb. 
által  eszközli,  hogy  sokan,  seregesen  valahol,  külö- 
nösen valaminek  l/it:isa,  bámulása  végett  öszvegyŰl- 
jenek.  Síppal,  dobbal  csődíteni  a  népet  valamely  lát- 
ványra. Utczára,  piaczra  csődíteni  a  kíváncsi  sokasá- 
got. Becsődtíeni,  öszvecsődíteni.  V.  ö.  CSŐD  (1). 

CSŐDÍTÉS,  (cső-d-ít-és)  fn.  tt.  esődUés-t,  tb. 
— ék.  Nógatás  áltnli  öszveseregeltetés,  sokaságnak 
Öszvegyűjtése,  különösen  valamely  látványra. 

CSŐDNYDbÁS,  (csőd-nyilás)  ösz.  fn.  Csodper- 
nek  a  bukott  adós,  vagy  adósok  ellen  megkezdése. 

CSŐDNYTTÁS ,  (csőd-nyitás)  ösz.  fn.  Az  illető 
törvényszék  által  annak  itéletíleg  kimondása,  hogy 
valamely  adós  minden  hitelezőjét  kifizetni  nem  ké- 
pes, vagyis  hogy  adósságai  értékét  meghaladják,  s 
ekképen  ellene  csődületi  vagy  bukási  per  rendeltetik. 

CSŐDÖR,  (csőd-ör)  fn.  tt.  —  í,  tb.  —  ö*.  Mén- 
ló,  monyas.  Használtatik  a  hím  szamárról  is.  A  jó 
csődör  vagy  megsántul,  vagy  megvakul.  Km.  7\idja 
két  kézre  ugrálni  a  csődört.  Km. 

Valamint  monyas  a  mony-tól,  úgy  csődör  a 
nemző  vesszőt  jelentő  esek  vagy  csök  szónak  esé  vagy 
cső  gyökétől  származtatható. 
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CSÖGÖL— CSÖKKENTÉS. 
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CSODÖRCSIKO,  (csödör-csikó)  üsz.  fn.  Fiatal 
ménlóy  melylyel  móg  nem  hágainak  kanczát. 

CSODPERy  (c8Őd-pcr)  ösz.  fn.  Ószvehivási  vagy 
bukási  per,  melybe  valamennyi  hitelező!  ugyanazon 
adós  elleni  követelésének  beadása  és  igazolása  vé- 
gett felszólitatván,  itt  mindenkinek  keresete  a  per- 
ügyelő vagy  más  hitelező  által  is  megvítattatik,  egy- 
szersmind a  bukott  vagyonáról  s  most  már  közös  va- 
gyonról is  (tömeg  neve  alatt)  intézkedések  tétetnek, 
a  bukás  okai  a  bukott  által  szinte  beadatni  rendel- 
tetvén, megvizsgáltatnak,  a  követelések  bizonyos  el- 
sőségek szerént  osztályoztatnak,  s  a  mennyiben  telik, 
kifizettetnek  stb. 

CSÖDPÉRÜGYELÖ,  Md-pér-ügyelő)  ösz.  fn. 
A  csődperben  kinevezett  jogtudó  személy,  kinek  fő- 
kötelessége a  hitelezők  vagy  más  igénylők  követelé- 
seit egyenként  megvizsgálni,  s  amennyiben  azokra 
vagy  némelyekre  akár  valóságukat,  akár  elsőségöket 
s  kifizetési  sorozatukat  illetőleg  észrevételei  volná- 
nak, a  bíróságnak  bizonyos  kitűzött  határidőben  be- 
mutatni stb. 

CSÖDPÉRTÁRGYALAs  ,  (csőd-pér-tárgyalás) 
ösz.  fn.  Általában  az  egész  csődületi  perben  eljárás. 
Különösebben  a  vitatás  alatti  kérdéseknek  mind  az 
illető  felek,  mind  a  biróság  általi  meghányása  vetése. 

CSŐDTÖMEG,  (csőd-tömeg)  ösz.  fn.  A  bukott- 
nak zár  alá  vett  és  a  hitelozőknek  lehető  kielégíté- 
séül szolgálandó  egész  vagyona. 

CSÖDTÖBÍEGGONDNOK ,  (csö-dtömeg-gond- 
nok)  1.  CSŐDGONDNOK. 

CSŐDÜL ,  CSŐDÜL ,  (cső-d-ül)  önh.  m.  csö- 
diU-t.  Tolongva,  élősködve  gyülekezik,  tódul,  vala- 
mely külső  ok  miatt  nógatva  öszvesereglik.  Csődül 
a  kiváncsi  tckaság*  Zeneszót  haUván  piaczra,  utczára 
csődül  a  nép.  Beesődül,  őstvecsődül, 

'  CSŐDÜLÉS,  CSŐDÜLÉS,  (csö-d-űl-és)  fn.  tt. 
csődülés't,  tb.  — ék.  Tolongva,  előzkÖdve ,  bámész- 
kodva, nógatásra  öszvegyülekezés. 

CSŐDÜLET,  CSŐDÜLET,  (cső-d-ül-et)  fn.  tt. 
csődület-ét.  Hitelezők  öszvejövetele  közösadós,  vagy 
adósok  elleni  perben.  Y.  ö.  CSŐD. 

CSŐDÜLETI,  (cső-d-ül-et-i),  mn.  tt.  csődületi-t, 
tb.  —ek.  Csődületre  vonatkozó.  CsődüleH  per,  csődü- 
leti tömeg,  csődületi  törvényszék  vagy  bíróság. 

CSŐFEKÉLY,  (cső-fekély)  ösz.  fn.  Sipoly, 
sipfekély,  1.  SIPOLY. 

CSÖFORMA,  (cső-forma)  ösz.  mn.  Csőhöz  ha- 
sonló külsejű,  csőded. 

CSŐFURÓ,  (cső-furó)  ösz.  fn.  1)  Személy,  ki 
holmi  esős  eszközöket  készít,  pl.  puskacsőt,  kútcsőt, 
fecskendőt  stb.  2)  Azon  fúró  szerszám,  melynek  se- 
gedelmével a  cső  készül. 

CSÖG,  fn.  tt  csög-öL  Csomó,  bog,  göcs.  Csög- 
bog.  Különösen :  a  fa  ágainak  a  fa  derekába  ^öke- 
redzése,  mely  úgy  áll  a  fában,  mintha  szegett  ütöt- 
tek volna  bele.  Nem  más,  mint  a  megfordított  göcs, 
honnan  :  göcsör,  göcsört,  göcsörtös. 

CSÖGBÖG,  (csög-bög)  ikerített  fn.  1.  ÁGBOG. 


CSOGOL,  (csög-öl)  áth.  m.  csögöl-t.  Székely 
tájszü,  am.  a  fiatal  fának  héját  bemetszi,  lehántja, 
hogy  kiforrjon,  illetőleg,  hogy  csögös  legyen. 

CSÖGÖS,.(c8Ög-ös)  mn.  tt.  csögös-t,  v.  —et,  tb. 
— ék.  Csomós,  göcsös,  görcsös.   Fáról  mondatik  kü- 
I  lönösen,  melynek  derekába  az   ágak  tövei  benőttek, 
s  levágatván  szcgalakű  csomót  hagynak  benne. 

CSÖGÖSBÖGÖS ,  (csögös-bögös)  ikerített  mn. 
L.  ÁGASBOGAS. 

CSÖGÖZ,  (csög-öz)  áth.  mn.  csögöt-tem,  —tél, 
—  ött,  par.  — 2.  1)  Mondják  játszó  gyernjekekről, 
midőn  csöggel ,  azaz  fáról  levágott  boggal ,  vagy 
csontdarabbal  elütösdit  játszanak.  Mátyusfdldén  : 
csügöz.  V.  ö.  CSÜG.  2)  Bogoz,  bogot  köt  valamire. 
CsÖgötni  a  kötelei,  madzagot. 

CSÖGÖZÉS,  (csög-öz-és)  fn.  tt  csögözést,  tb. 
— ék.  Gyermekek  ütős^i  játéka,  melyet  csöggel 
űznek. 

CSŐGYÁRTÓ,  (cső-gyártó)  ösz.  fn.  Kézmíves, 
vagy  gyámok,  ki  eszközökül  szolgáló  holmi  csőket  ké- 
szít, péld.  puskacsöveket,  kűtcsöveket  stb. 

CSŐHAL,  (cső-hal)  ösz.  fn.  Halfaj  csőalakű 
hegyes  hosszú  orral.  (Fistularia). 

CSÖK,  fn.  tt.  csök-öt.  1)  Tuskó,  töke.  2)  Hím- 
állatok nemzőtagja,  máskép :  csék.  3)  Szeged  tájékán, 
gyermek  születésére  adott  lakoma,  paszita. 

CSŐK,  fn.  tt.  csők-öt.  Kovász,  savanyító,  élesz- 
tő, melyet  a  kenyérsütők  használnak,  máskép  :  czők, 
1.  ezt. 

CSÖKIK,  (csök-ik)  k. m.  csöktem,  ^tél,  --ött. 
Fogy,  növésében  elmarad.  Innen  ered  az  ik  elhagyá- 
sával cikken  ige,  mint :  bukik,  bukkan,  szökik,  szökken, 
Rokonok  vele :  csak,  csek-ély  stb.  V.  ö.  CSÜGGED. 

CSÖKKEN,  (csök-ü-en,  v.  csökken)  önh.  mn. 
csökken-t.  1)  Alászáll,  becsében  veszt,  enged,  cseké- 
lyedik.  Csökken  ereje,  vagy  erejében.  Csökken  a  ga- 
bona ára.  Megcsökkent  a  kereskedés.  Nagyot  csökkenni. 
3)  Csökbe,  azaz  tuskóba  ütközik,  akad ,  botlik. 

Első  pont  alatti  érteményben  a  csekély,  másik- 
ban a  tőke  szóval  egy  eredetű. 

CSÖKKENÉS,  (csök-ven-és,  v.  csökk-en-és)  fn. 
tt.  csökkenés-t,  tb.  — ék.  Alászállás,  csekély edés, 
alábbhagy  ás,  fogyás.  Árcsökkenés,  erőcsökkenés,  va- 
gyoncsökkenés. Rósz  utak  miatt  csökkenésben  van  a 
közlekedés. 

CSÖKKENT,  (csök-ven-t,  v.  csökk-en-t)  áth. 
m.  csökkent-étt ,  htn.  — ni,  vagy  — em.  Alászállít, 
csekélyít,  fogyaszt,  gyöngít.  A  jó  termés  csökkenti  a 
gabona  árát.  Megcsökkentette  erejét  a  betegség. 

CSÖKKENT,  (mint  föntebb)  mn.  tt  csökkentet. 
Ami  a  maga  nemében  csekélyebb  lett,  alászállott, 
iii6gfogyott.  Csökkent  ára,  becse  valaminek. 

CSÖKB^ENTÉS,  (csök-ven-t-és,  vagy  csökk-en- 
t-és)  fn.  tt.  csökkentés-t,  tb.  — ék.  Cselekvés,  mely  ál- 
tal valamit  csökkentünk,  alászálUtunk.  Árcsökkentés, 
valamely  árnak  lejebb  verése,  leszállítása. 
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CSÖKORALL— CSŐM. 


CSÖMB — CSÖMÖBPÖZÖ. 
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CSOKOBALL,  (csö-korall)  ösz.  fn.  Koralifaj, 
mely  szorosan  egymáshoz  tapadó  több  csöböl  áll. 
(Tubipora).  V.  ö.  KORALL. 

CSÖKOVÁCS,  (csö  kovács)  ösz.  fn.  Kovács,  ki 
vasból  különféle  czélra  szolgáló  csöveket  készít. 

CSÖKÖNÖS,  (csök-ön-ös)  mn.  1.  CSÖKÖNYÖS. 

CSÖKÖNÖSÖDIK,  (csök-ön-ös-öd-ik)  l.  CSÖ- 
KÖNYÖSÖDIK. 

CSÖKÖNÖSSÉG,  (csök-ön-ös-ség)  fn.  1.  CSÖ- 
KÖNYÖSSÉG. 

•  CSÖKÖNYÖS,  (csök-öny-ös)  mn.  tt.  csökönyös-t, 
▼agy  — c^  tb.  — ek.  Sajátképen  lóról  mondják,  mely 
makacsul  mintegy  megköti  magát,  s  vonakodik  he- 
lyéből mozdulni.  Gyöke  a  csomót  jelentő  cs'óg,  azaz 
göcsy  melyhez  hasonló  a  rokon  értelmű  csök  ^  t  i. 
mindegyik  a  maga  nemében  nehezen  bontható  s  az 
oldó  erőnek  ellentálló.  Tisza  mellékén  :  erkölcsöSy  v. 
ktmhátcu.  Atv.  ért.  emberről  mondva  am.  makacs, 
nyakas,  hajthatatlan. 

CSÖKÖNYÖSÖDIK  ,  (csök-öny-ös-öd-ik)  k.  m. 
CBÖkönyösöd'tem,  — tél,  — ötL  CsÖkönyössé  lesz. 

CSÖKÖNYÖSSÉG,  (csök-öny-ös-ség)  fn.  tt  caö- 
klkiy ősség- ét.  Lónak  erkölcsössége,  hibás  tulajdonsága, 
midőn  megkötvén  magát  helyéből  nem  mozdul,  s  ide- 
oda  rugdos,  ágaskodik.  Atv.  ért.  makacsság  f  nya- 
kasság. 

CSÖKÖS,  (csök-ös)  mn.  1.  CZÖKÖS. 

CSÖKÖTT,  (csök-ött)  mn.  tt.  csöJcött-et.  Mon- 
datik növényről,  mely  növésében  megakadt,  csök- 
kent. Csökött  fa,  csökött  gabona.  Székely  szó.  V.  ö. 
CSÖKIK. 

CSÖKTET,  (csök-tet)  önh.  m.  csöktet-tem,  —tél, 
— étt.  Mondják  lóról,  midőn  akadozva,  mintegy  csög- 
be,  göcsbe,  csökbe  ütődve  megy.  Képzésre  olyan, 
mint  a  szintén  menésre  vonatkozó  :  baktatf  vágtat, 
lüktet. 

CSÖKÚT,  (cső-kút)  ösz.  fh.  Kút,  mely  nem  gé- 
mes és  kankalékos,  hanem  csővel  ellátott,  s  húzás, 
vagy  nyomás  által  adja  fel  a  vizet. 

CSÖL,  elvont  gyöke  a  csölörűc,  csölönköz  szók- 
nak. Hangutánzónak  látszik. 

CSOLÉK,  elavult  szó,  Calepinus  magyarázója  sze- 
rint am.  morzsalék,  hulladék.  Valószínűleg  ösz  ve  van 
húzva  a  csörmelék  szóból,  mely  Szeged  tájékán  szintén 
morzsalékot ,  töredéket  jelent.  V.  ö.  TÖRMÖLGET. 

CSÖLLÖ,  csöll-ő,  igazabban  cső-l-ö)  fn.  tt 
csÖlW-t.  Takácsok  kerekes  eszköze,  melylyel  a  fona- 
lat csőkre  föltekerik.  Tisza  meUett:  csörlő,  csöröl 
igétől  (lásd  ezt),  túl  a  Dunán  csévélő.  Gyöke  csö, 
csöü,  illetőleg  cséve, 

CSÖLÖNK ,  (csöl-önk)  fn.  tt.  csölönk-öt  Fából 
csinált  zörgetyüféle  gyermek-játékszer,  czölönk  szó- 
val egynek  látszik.  V.  ö.  CZÖLÖNK. 

CSÖLÖNKÖZ ,  (csöl-önk-öz)  önh.  m.  csölönköz- 
tem,  — tél,  — ött.  Fából  csinált  zörgetyüvel  játszik, 
csölönköt  ráz,  összever ;  csörömpöl. 

CSüM,  elvont  gyöke  csömör,  csömböly,  csőmből, 
csömbölyék,  csömbök,   csömbölyödik  szóknak,  és  ezek 


származékainak.  Legközelebb  rokona  a  vastaghangű: 
csőm,  csomó,  csomb  stb.  Mind  ezek  valami  gömbölyűvé 
alakult,  tömörödött  testet  jelentenek,  s  ennélfogva 
hasonlók  :  döm,  dom,  göm,  gom,  mint  gömbölyű  tes- 
teket jelentő  nevek  gyökei  :  döme,  dömbicx,  domb, 
gömb,  gomb  stb. 

CSOMB ,  (csöm-bj  elvont  törzs ,  olyan ,  mint 
gömb,  melyhez  értelmére  nézve  is  hasonlít  Csömb, 
csömböly ;  gömb,  gömböly.  Vastaghangon  csomb,  miut 
csombók,  csombor  szók  gyöke.  Jelentése :  gömbölyű- 
ség,  tömörség. 

CSÖMBÖK,  (csöm-b-ök)  fn.  tt  csömbököt.  Szé- 
kely szó,  am.  kurta,  vastag  lábú  kis  zömök  ember. 

CSÖMBÖK,  (csöm-h-ők)  fo.  tt  csömbök-öt.  Sárból 
vagy  ganajból  a  kutya  szőrére,  juh  gyapjára  stb.  ta- 
padott  csomó,  göcs.  1.  CSOMBÓK,  CSÖMBÖLÉK. 

CSÖMBÖKÖS,  (cBÖm-b-ők-ös)  mn.  tt  csömbo- 
kös-t,  V.  — et,  tb.  — ek.  Csömbóltökkel  tele.  Csömbo- 
kös  komondor,  csömbökös  gyapjú.  V.  ö.  CSOMBÓK, 
CSÖMBÖLÉKES. 

CSÖMBÖKÖSÖDIK,  (csöm-b  ők-ös-öd-ik)  k.  m. 
csömbösöd'tem,  — tél,  — ött.  Haján,  gyapján,  vagy 
szőrén  csömbőkök  támadnak.  CsÖmbÖkösÖdik  a  gana- 
jon  Iieverésaö  kutya.  Csömbökösödik  a  juhok  gyapja. 
V.  ö.  CSÖMBÖK. 

CSŐMBŐL,  (csöm-b-öl)  áth.  m.  csömböl-t.  Cso- 
mósán, gömbösen  Öszvehajtogat,  tekerget,  csombbé 
alakít  valamit.  Vastaghangonegyezik  vele :  CSŐMBŐL. 

CSÖMBÖLÉK,  (csöm-b-öl-ék)  fa.  tt  csömlníltk' 
ét.  Oszvecsömbölt,  csomóvá  gyűlt,  vagy  gyűrődött,  s 
az  állatok  szőréhez,  gyapjához  tapadt  sár,  vagy  ga- 
naj. A  komondor  farkán,  gubanczos  szarén  fityegő  esöm- 
bölékek.  Vastaghangon :  csombolék, 

CSÖMBÖLY,  (csöm-b-öly)  fti.  tt  csömböly-t,  tb. 
— ök.  Csomó,  öszvehalmozódott,  csomósodott  valami. 
V.  ö.  CSÖMBÖLÉK. 

CSÖMBÖLYÉK,  CSÖMBÖLYÉKÉS,  1.  CSÖM- 
BÖLÉK, CSÖMBÖLÉKES. 

CSÖMBÖLYÖDm  ,  (csöm-b-öly-öd-ik)  k.  m. 
csömbölyöd'tem,  ^-tcl,  ött.  Mondják  hajról,  szőrről, 
gyapjúról,  midőn  szálai  a  hozzá  tapadt  zsirtól,  sár- 
tól, ganajtól  csomóba  tekerednek. 

CSÖMCSÖG,  (csömcs-ög)  1.  CSÉMCSÉG. 

CSÖMEK,  (csömek)  fn.  tt  csömek-ét.  A  fak 
derekából  kiforradt  nagy  csomó,  göcs. 

CSÖMÖGE,  1.  CSEMEGE. 

CSÖMÖGÉZ,  1.  CSEMEGÉZ. 

CSÖMÖLET,  1.  CSEMELET. 

CSÖMÖR,  (csöm-ör)  fn,  tt  csömört,  tb.  —öt. 
1)  Magyar  betegség,  mely  zsiros,  kövér  ételekből 
ered,  s  a  váll-lapoczkák  között  támadó  caomókban 
jelenkezik.  Kenés,  rázás,  dörzsölés,  gyúrás  által  szok- 
ták orvosolni,  eloszlatni.  Csömört  kapni,  csömört  ki- 
rázni. Kiverték  a  csömört  a  hátából.  (Km).  2)  Utálat, 
undor,'  mely  kelletlen  rósz  ételtől,  undok  látványtól 
stb.  származik.  Csömör  rá  nézni,  oly  rút.  Csiömür  embtr. 

CSÖMÖRFÖZÖ,  (csömör-főzö)  ösz.  fn.  Gúny 
neve  oly  szakácsnak,    vagy  szakácsnőnek,   ki  tiszta- 
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talanúl,  undorítólag  készíti  az  vteleket,  melyektől  az 
evő  csömört  kap. 

CSÖMÖRHOZÓ,  (csömör-hozó)  ösz.  mn.  1) 
Csömör  nevű  nyavalyát  okozó.  Csbmörhozó  tsiros, 
kövér  ételek.  2)  Ami  undort,  utálatot  gerjeszt 

CSÖMÖRKÉL,  (csöm-ör-kél)  mn.  csömöryi-L 
Gyakorító  ért.  am.  titkon  jár,  lappang,  bujkál  (mint 
csömör  az  ember  hátában).  Kemenesali  tájszó. 

CSÖMÖRLÉS,  (csöm-ör-l-és)  fa.  tt.  csömörlés-t, 
tb.  — ék.  Csömör  nevű  nyavalyába  esés ;  undorodás. 

CSÖMÖRLET,  (csöm-ör-1-et)  fa.  tt.  csömörlet-ét. 
Állapot,  midőn  valaki  az  utálatnak,  undornak,  csö- 
mörnek kedvetlen  hatását  érzi. 

CSÖMÖRLETES,  (csöm-ör-l-et-és)  mn.  tt.  csö- 
mörletét-t,  v.  — et,  tb.  — ek.  CsÖmörös,  undorító, 
utálat  érzését  gerjesztő,  csömÖrös  állapotba  ejtő.  Csö- 
mörletes látvány,  piszok,  tisttátalanság, 

CSÖMÖRLIK ,  (csöm-ör-l-ik)  k.  m.  csömörl-ött, 
htn.  — eni.  Csömört  kap,  csömör  nevti  nyavalyába 
esik ;  undorodik.  Megcsömörleni  a  zsíros  káposztátóly 
a  kövér  disznÓkustóL  Áttolj  amit  ott  kap,  meg  nem 
csömörlik,  am.  éhen  marad. 

CSÖMÖRLÖS,  (csöm-ör-öl-ő-ös)  mn.  tt.  ceömör- 
lös-t,  ▼.  — et,  tb.  — ek.  Aki  a  csömörlésre,  undöro- 
dásra  nagy  hajlandósággal  bír;  könnyen  mcgcsö- 
mörlő,  finnyás,  kákabélű. 

CSÖMÖRÜZÖFÜ,  (csömör-üzö-fú)  ösz.  fa.  Fe- 
hér zászpa,  vagy  fehér  hunyor,  mely  a  csömör  ellen 
hathatós  szemek  tartatik.  Lásd  :  ZÁSZPA. 

CSOMP,  (csöm-p)  elvont  törzsök,  melyből  csőm- 
pöly,  csömpölyödik  ered,  mint:  hömp,  hömpöly,  köm- 
pölyödik,  vagy  gömb,  gömhöly,  gömbölyödik.  Lágyabb 
ajakhanggal:  csömb. 

CSÖMPESZ,  (csőm  p-esz)  mn.  és  fa.  tt.  csőm- 
pesz-t,  tb.  — ek.  Hitvány,  törpe,  idomtalan  testalko- 
tásu,  tömpe. 

CSÖMPÖLY,  (csöm-p-öly)  fa.  tt.  csömpöly-t,  tb. 
— ök.  Csomóba  tekeredett,  gömbölyödött  valami,  p. 
sár,  ganaj,  szőr,  haj. 

CSÖMPÖLYÖDIK,  (csöm-p-öly-öd-ik)  k.  m. 
rsömpölyöd'tem,  — tél,  — ött.  Csomósán  öszvegömbö- 
lyödik,  tekeredik.  Csömpölyödik  a  ganajon  keverő  ko- 
mondor szőre. 

CSÖND,  1.  CSEND. 

CSÖNDES,  mn.  1.  CSENDES. 

CSÖNDÍT,  áth.  1.  CSENDÍT. 

CSÖNG,  (csön-ög)  1.  CSENG.  Hasonlóan :  csön- 
gés, csengés,  csöndit,  csendít,  csöndül,  csendül,  csön- 
getyű,  cséngetyü. 

CSŐNK,  (csöm-k)  1.  CSÖMEK,  TÖNK. 

CSÖNKÖLY,  (csöm-k-öly)  fa.  tt.  csömköly-t,  tb. 
— ök.  Csomódad,  azaz  csÖnk-  vagy  tönkalakú  ke- 
mény test,  különösen  forgócsont. 

CSONKOS,  (csÖm-k-Ös)  mn.  tt.  csönkös-t,  vagy 
— ei,  tb.  — ék.  Csomós,  gömbös,  csömbők.  Csönkös 
faderék. 

CSÖNTÖRÖG,  (csöm-t-ör-ög)  önh.  m.  csöntö- 
rög-tem,  vagy  csöntörg-öttem ,   — tói,  vagy   — öttel, 


csötitörg-ött ,  htn.  — ni,  vagy  csöntörg-éni.  Balaton 
melléki  tájszó,  am.  hentereg,  fentereg,  föntörög,  vön- 
törög ,  mintegy  testéből  csömbölyt  képezve  forog, 

gurog. 

CSÖP,  származékaival  együtt,  ú.  m.  Csöp,  Csö- 
pög, Csöppen,  Csöppent  stb.,  lásd :  CSÉP,  CSEPP, 
CSEPEG  stb. 

CSÖPÉTE,  (csöp-ét-e)  fa.  tt  csöpété-t.  Apró 
tövis,  cseres,  harasztos,  bokros  hely,  Dunántúli  szó. 
Másképen :  csepéte,  csepScze.  L.  ezeket. 

CSÖPÖRÖDÉS,  (csöp-ör-öd-és)  fa.  1.  TÖPÖ- 
RÖDÉS  és  CSÉPÉRÉDÉS. 

CSÖPÖRÖDIK,  (csöp-ör-öd-ik)  k.  m.  csöpöröd- 
tem,  —tél,  — ött,  lásd :  CSEPEREDIK  és  TÖPÖ- 
RÖDIK. 

CSÖPÖRÖDÖTT ,  (csöp-ör  ödött)  mn.  tt  <»ö- 
pörödött-et.  1)  Aszott,  fonnyadt,  ránczosodott,  más- 
kép :  töpörödött.  Csöpörödött  alma,  körte,  szilva  ;  csö- 
pörödött,  ránczos  börü  boszorkány.  2)  Cseperedett, 
aprónként  nevekedő.  V.  ö.  CSEPEREDIK. 

CSÖPPEL,  Ccsöpp-el)  áth.  m.  csöppü-t.  Ki- 
csinyel, a  maga  nemében  mintegy  cseppnyinek  tart, 
mond.  Átv.  ért.  olcsárol,  kisebbít,  gyaláz.  Kemenes- 
ali tájszó. 

CSÖPÜ,  (csöp-ü)  1.  CSÉPŰ. 

CSŐR,  hangutánzó  gyök,  jelent  1)  oly  hangot, 
melyet  valamely  hány tvc  tett,  kemény  anyagból  ké- 
szült eszköz  ad,  pl.  láncz ;  2)  némely  állatok  hang- 
ját, pl.  a  csörgő  kacsáét,  a  szarkáét  stb.  Származé- 
kai :  csörcs,  csörög,  csördiU,  csördít,  csörömp,  csöröl, 
vagy  csőről,  csörtet  stb.  Oszvetétellel  :  csörpör,  csőr- 
rel, pörrel.  3)  Azonos  tör  szóval,  mint  csörge,  csörme, 
csörmelék  gyöke. 

CSŐR,  (csö-r,  vagyis  cső-orr)  fa.  tt.  csőr-t,  tb. 
—  ök.  1)  A  madarak .  állkapcsából  kinyúló  szurune- 
mü  és  szájat,  vagy  ajakat  képező  tag,  máskép :  ma- 
dárorr. Hosszú,  rövid,  egyenes,  görbe,  hegyes,  tompa, 
keskeny,  széles  csőr.  A  harkály  csőrével  vágja  a  fái. 
2.  L.  CSŐRE. 

Cső  gyökből,  némi  hasonlatánál  fogva,  űj  alko- 
tású szó. 

CSÖRALMA,  (csör-alma)  ösz.  fn.  Többféle  al- 
mafajok, melyek  magvai  tágan  vannak  csutkáikban, 
s  megrázva  csörögnek. 

CSÖRCS,  (csör-cs)  fa.  tt.  csörcsöt  Fémből  ké- 
szült fülbevaló,  függő.  Régi  s  elavult  szó.  Valószintt- 
leg  csörgő  tulajdonságától  kapta  nevét 

CSÖRCSE,  (csör-cse)  fa.  tt.  csörcsé-i,  1.  CSÖRCS. 

CSÖRCSELYE,   (csör-cs-el-ő),  tt.  csöreselyé-t ; 

l  CSÖRCS. 

CSÖRCSÖ,  (csör-cs-ő,  vagy  csör-cs-ü)  fa.  tt  csőr- 
csö-t ;  1.  CSÖRCS. 

CSÖRD,  (csör-d)  elvont  törzs,  melynek  gyöke 
a  hangutánzó  csőr,  származékai :  csördít,  csordul.  Y. 
ö.  —  D,  mint  közép  képző. 

CSÖRDÍT,  (csör-d-ít)  áth.  m.  csördit-éU,  htn. 
— m,  V.  —eni,  par.  — *.  Valan  it  megmozdítás,  ütés, 
dobás  stb.  által  csőr  hangot  adni  kényszerít  Kardot 
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csördíteni,   lánczot  csih'dtíenú  MegcaördUeni  a  paiza 
oldalai. 

Képzésre  hasonló  a  zördit,  dördit^  kondit,  csen- 
dít és  sok  más,  kiváltképen  hangutánzó  gyökökből 
származott  igékhez. 

CSÖRDÍTÉS,  (csör-d-ít-és)  fn.  tt.  csöd(tés-t,  tb. 
—ék.  Cselekvés^  mely  által  eszközöljük,  okozzuk, 
hogy  csőr  hangot  adjon  valami.  Láncs,  kard  csör- 
dítése, 

CSORDUL,  CSORDUL,  (csörd-iU)  örih.  m. 
csördiU't.  Csőr  hangot  ad.  Csordulnék  a  szekérre  hányt 
vasszálak.  Megcsördül  a  fán  iUö  szarka.  Megcsördül 
a  hős  kezében  a  megUtött  paizs.  Megcsördül  a  lovas 
oldalán  a  kard.  A  földre,  köre  esteti  lánc*  nagyot 
csordult. 

CSÖRDÜLÉS,  CSÖRDÜLÉS ,  csör-d-ül-és)  fn. 
tt.  csördülés'tj  tb.  — ék.  Valami  tárgynak,  eszköznek 
ütés,  megrázás  stb.  által  csőr  hangot  adása.  Kard- 
csőrdüléSy  lánczcsördülés. 

CSŐRE,  (csö-r-e)  fn.  tt.  csöré-t.  1)  Fecskendö- 
nemü  sebészi  eszköz,  híg  gyógyszerek  belövelésére 
az  alfél  nyílásán.  (Klystier).  2)  1.  CSÓRÉ,  PÖRE. 

CSÖREG,  (ciör-eg)  fn.  1.  CSÖRGEKÍGYÓ. 

CSÖREG,  (csör-eg)  fn.  tt.  csöreg-ét.  Madárnem, 
mely  aránylag  igen  nagy,  öblös,  fölötte  vékony  s  fü- 
részes  szélű  csőre  által  tűnik  ki.  (Rhamphasztos). 

CSÖREGE,  CSÖREGE,  (csör-eg-e)  fn.  tt.  wö- 
regé-t.  Zsirban  sült,  forgácshoz  hasonló,  s  igen  töré- 
keny tésztás  étek  neme.  Máskép :  csöröge ,  csörme, 
heröcze,  forgácsfánk. 

CSÖREGEFÜZ,  (csörege-füz)  ösz.  fn.  Fűzfák 
egyik  faja,  melynek  levelei  láncsásak,  kihegyzettek, 
kopaszok,  alul-fölül  egyszínűk,  ikrás  fíirészfogúk. 
Agai  csak  kicsiny  ütésre  is  ízen  eltörnek,  mint  a 
csöröge  sütemény. 

CSŐRE J,  (c8Ör-ej)  fn.  tt.  csörej-t,  tb.  —ék. 
Többszörözött,  folytatott  csőr  hang.  Csörejjel  járnak 
a  hékóba  vert  rabok.  Csörejt  üt  a  csalitban  futó  szar- 
vas. A  kocsik  csöreje  miatt  nem  hallik  a  szó.  Olyan, 
mint :  dörej,  zörej,  moraj,  zsibaj. 

CSŐRF,  (csör-f)  elvont,  vagy  kiavult  törzs,  je- 
lent locskaságot,  sok  haszontalan  beszédet,  mint  szár- 
mazékai :  esörföl,  csörfös  mutatják. 

Képzésre  hasonló  dölf,  kajf  szókhoz. 

CSŐRFŐL,  (csör-f-öl)  önh.  m.  csárföl-t.  Csörgő, 
zörgő  hangon  locsog,  jár  a  szája.  Máskép :  csérfél, 
csisréférél. 

CSŐRFŐS,  (csör-f-ös)  mn.  tt.  csörfös-t,  v.  —et, 
tb.  — ek.  Csahos,  csörgő,  zörgő  beszédű,  zajosan  be- 
szélő, mint  a  csörgökácsa. 

CSŐRG,  (csör-g,  vagy   ög)  1.  CSŐRŐG. 

CSŐRGE,  (csör-ög-e)  fn.  tt.  csörgé-t.  1)  Kiol- 
vasztott szalonna  maradványa,  megsütött,  vagy  ége- 
tett szalonna  rostja ;  máskép :  töpörtö  (tepertő) ,  tö- 
pörtyü.  Húsos  csőrge.  Oszvemegy,  nUnt  a  csörge.  (Km). 
Csörgével  készített  pogácsa.  Atv.  ért.  Kihányás,  kiva- 
rasodás  az  ajakakon,  vagy  ajakak  körül.  Papcsörgéí 
evett.  (Km.),  azaz  csörge  alakú  kihányás  van  a  szá- 


ján. 2)  Baranyai  tájnyelven  am.  kis  patak,  csermely, 
cdörgeteg. 

CSÖRGEALMA ,  (csörgc-alma)  lásd  :  CSŐR- 
ALMA. 

CSÖRGEDEZ,  (csör-g  ed-éz)  önh.  m.  csörge- 
dcz-tem,  — tél,  — étt,  par.  — z.  Patakról,  csermelyről 
mondatik,  mely  apró  kövecseken  futva  csőr  hanggal 
folydogál.  Költői  nyelvben  használtatik  a  vérnek  az 
erekben  való  folyásáról,  vagy  kiömléséről  is.  Tiszta 
magyar  vér  csörgedez  ereiben, 

CSÖRGEDÉZÉS,  (csör-g-ed-éz-és)  fn.  tt  csőr- 
gedézés-t,  tb.  — ék.  A  pataknak,  csermelynek,  forrás- 
nak folydogálása,  midőn  kövecseken  haladván  cför 
hangot  ad. 

CSÖRGEDÉZET,  (csör-g- ed-éz-et)  fn.  tt  csörge- 
dézet-ét.  Azon  folytonos  csőr  hang,  melyet  hallani, 
midőn  a  patak,  vagy  csermely  kövecseken  folydogál. 

CSÖRGEDEZŐ,  (csör-g-ed-éz-ő)  mn.  tt  esőrge- 
dézö't.  Ami  folytonos  csőr  hanggal  folydogál.  Csörgt- 
dezö  patakok,  csörgedező  forrásvíz. 

CSÖRGEKÍGYÓ,  (csörge-kígyó)  ösz.  fa.  Kí- 
gyófaj, mely  élő  fiakat  szül ;  farka  végén  átlátszó, 
bőrkeménységű,  s  egymással  rétegesen  öszvefuggo, 
hólyaghoz  hasonló  csuklói  vannak,  melyekkel  csör- 
gést indít  Csípése  halálos.  (Crotalus).  Máskép  : 
csöreg. 

CSÖRGELAPÓR ,  (csörge-lap-ór)  ösz.  fa.  Nö- 
vényfaj a  lapórok  neméből,  csészéje  sima,  fényes, 
sárgás,  szára  veres  pontokkal  pettegetett ;  levelei  el- 
lenesek, láncsásak ,  nyeletlenek  ;  murvái  fürészfoga- 
sak. Máskép :  csengő  kóró ,  kakastaréj,  (Rhinantho? 
crista  galli). 

CSÖRGÉS,  (l),(csör-g-e8)  fn.  tt  csőrgés-t,  tb.— f^ 
Többszörött,  folytonos  c^Sr  hangzása  valaminek.  Kard- 
csörgés, lánczcsörgés,  fegyvercsörgés,  1.  CSOROG. 

CSÖRGÉS,  (2),  (csör-ge-és)  mn.  tt.  c«őr^A-í,  vagy 
—  et,  tb.  — ek.  Csörgével  készített,  sütött,  főzött  L. 
CSÖRGE.  Csörgés  pogácsa,  csörgés  gomhócz ,  csör- 
gés lángos.  Atv.  éi*t.  csörgés  száj,  azaz  kisebesedett, 
varas. 

Szabatos  kiejtéssel  abban  különbözik  a  csör- 
gés főnévtől ,  hogy  ebben  az  é  élesebb,  amabban 
tompább. 

CSŐRGET,  (csör-g-et)  áth.  m.  csörget-tem,  —tél. 
— étt,  páran,  csörgess.  Valamely  kemény  testet 
úgy  hányvet,  ráz,  mozgat,  ver,  hogy  csőr  hangot  ad- 
jon folytonosan.  Pénzt  csörgetni  a  zsebben;  kardot 
csörgetni  az  utcza  kövezetén  ;  paizst  csörgetni. 

CSŐRGETEG,  (csör-g-et-eg)  fa.  és  mn.  tt  esőr- 
geteg-ét.  1)  Olyan  patak,  csermely,  mely  kövecseken 
csőr  hangot  adva  folydogál.  2)  Jelző  gyanánt  mon- 
datik oly  folyókról,  melyek  kövecsen  folydogálnak 
és  csekélyek,  minél  fogva  csÖrgésÖket  hallani. 

CSÖRGETÉS,  (csör-g-et-és)  fn.  tt.  csörgeiés-t, 
tb.  — ck.  Valamely  kemény  testnek  más  kemény 
testtel  olyatén  öszveüti'se,  mely  többszörözött  csőr- 
rel hangzik  vissza.  Kardcsörgetés,  lánczesörgetét. 
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CSÖRGETŐ,  (csör-ög-et-ö)  fn.  it  csörgetö-t. 
Eszköz,  gyermeki  játékszer,  vagy  maldárijesztő  ké- 
Azület,  mely  vagy  emberi  kéz,  vagy  szél  által  rázat- 
va csörög.  Máskt^p  lágyítva:  caörgetyü^  mint:  billentő^ 
hiUeniifü,  fiírgetö,  förgetyüf  s  több  hasonlók. 

CSÖRGETY Ü,  (C80r-ög-e1y-ti)  1.  CSÖRGETŐ. 

CSÖRGÖ,(l),(csör-ög-ö)mn.tt.  ct'drgö-t.  Ami  csőr 
hangot  ad.  C$&rgö  lánc%,  caórgb  narka,  csörgő  kacsa, 
csörgő  kígyó,  csörgő  szekér,  csörgő  sipka*  Csörgő  hörgő, 

CSÖRGŐ,  (c8Ör-ög-ö)  fn.  tt  c#ör^ö-í.  1)  Ércz- 
ből  késziUt  gomb-,  teke-,  vagy  más  alakú  üreges  szer, 
belül  érczszivvel,  vagy  golyócskákkal  ellátva,  me- 
lyek rázás  által  csörögnek.  Csörgő  a  stánkázók  lo- 
vain j  csörgő  a  bolondok  sipkáján,  2)  Azon  golyócs- 
kák, melyek  üregben  rázás  által  hangot  adnak. 

CSÖRGÖALMA,  (csörgö-alma)  1.  CSÖRALMA. 

CSÖRGŐBOt,  (csörgő-bot)  ösz.  fo.  Csörgő  ka- 
*ríkával,  gyűrűvel,  gombbal  stb.  szerelt  bot. 

CSÖRGŐDOB,  (csörgő-dob)  ösz.  fn.  Dob,  mely- 
nek oldalán  köröskörül  csörgők  függenek ,  melyet 
ököllel  szoktak  ütni. 

CSÖRGŐKÁCSA,  (csörgő-kácsa)  ösz.  fn.  Vad- 
kácsák  kisebb  faja,  mely  igen  sokat  kiáltoz.  Atv.  ért. 
gúnyneve  oly  embernek,  ki  sokat  locsog,  csöi*föl. 

CSÖRGŐKÍGYÓ ,  (csörgő-kígyó)  1.  CSÖRGE- 
KÍGYÓ. 

CSÖRGŐKORSÓ,  (csörgő-korsó),  ösz.  fn.  Szá- 
jas korsó,  melyben  apró  golyócskák  vannak  égetett 
gerencsérfoldből.  Ily  korsó,  ha  üres,  megrázva  csö- 
rög, péld.  az  úgynevezett  vászonkorsók. 

CSÖRGÖNCZ,  (csör-g-öncz)  ösz.  fn.  A  csörgő- 
kígyók legveszedelmesebb,  legmérgesebb  faja. 

CSÖRGÖRÉCZE,  1.  CSÖRGŐKÁCSA. 

CSÖRGŐRÉZ,  (csörgő-réz)  ősz.  fn.  Igen  vékony 
lemezzé  lapított  sárgaréz,  mely  úgy  fénylik,  mint  az 
arany,  s  minden  rezzenésre  csörög. 

CSÖRGŐRUCZA ,  (csörgö-rucza)  1.  CSÖRGÖ- 
KÁCSA. 

CSÖRGÖS,  (c8Ör-ög-ö-Ö8)mn.  tt.  csörgős't,v.  — et, 
tb.  — ek.  Csörgővel,  vagy  csörgőkkel  ellátott.  Csörgős 
dob,  csörgős  lovak,  csörgős  korsó.  Y.  ö.  CSÖRGŐ. 

CSÖRGŐSAPKA  ,  (csörgő-sapka)  ösz.  £h.  Csú- 
csos sapka,  melynek  végén  csörgő  van ;  udvari  bo- 
londok sapkája. 

CSÖRGŐSZÁN,  (csörgő-szán)  ösz.  fn.  Szán,  me- 
lyet csörgőkkel  ellátott  szerszámú  lovak  húznak. 

CSŐRIGE.  1.  CSŐREGE. 

CSÖRKŐ,  (csör-kő)  ösz.  fn.  Belül  üres  kő, 
melynek  üregében  kemény  ásványtest  van,  mely,  ha 
megrázzák,  zörög. 

CSŐRLÉS,  (cső-ör-öl-és).  fh.  tt.  csörlés-t,  tb. 
— ék.  A  fonalnak  csőre  gombolyitása,  tekerése.  V.  ö. 
CSŐRŐL. 

CSÖRLŐ ,  CSÖRLŐ  ,  (csö-ör-öl-ő),  vagy  csőr- 
ől-ő)  fh.  tt.  esőrlő't.  Takácsok  eszköze,  m^lylyel  a 
fonalat  csőkre  gombolyítják,  s  melylyel  azt  a  veté- 
löbe  húzzák. 

AKAD.   NAGY   SZÓXÁU. 


CSÖRME,  (csör-me)  fn.  tt.  csörmé-t.  Baranyá- 
ban am.  csörege  ,   forgácsfánk,  zsirban  sült  tésztás 

étel  neme. 

CSÖRMELÉK,  (c8Ör-m-el-ék)  fn.  tt.  csórtnelék- 
et.  Töredék,  morzsalék,  hulladék,  izék,  mely  az  evő 
barom  után  a  szénából,  szalmából,  kóróból  stb.  meg- 
marad. Máskép  törmölék  a  iörmöl  igétől.  V.  ö.  TÖR- 
MÖLGET. 

CSÖRÖG,  (csör-ög)  önh.  m.  esörög-tem,  vagy 
csörgöttem,  — tél,  v.  csörgöttél,  csörgött;  htn.  — ni, 
V.  csörgeni,  v.  csörgni.  1)  Valamely  kemény,  szilárd 
test,  más  kemény  testhez  ütődvén  csőr  hangot  ad 
többször,  vagy  folytonosan.  Csörögnek  a  nyargaló  lo- 
vagok kardjai.  Csörög  a  rabok  lábain  a  láncz.  2) 
Mondatik  némely  madarakról,  melyek  nyers  kiáltozó 
hangon  szólanak,  p.  csörög  a  szarka,  cs9rög  a  csörgő 
récze.  Csörög  a  szarka,  vendég  jön.  (Km).  Csörög  hö- 
rög a  szarka,  násznagy  akar  lenni.  (Lakod.  vers).  3) 
Mondatik  a  kövecseken  folydogáló  kisebb  vizekről. 
Csörög  a  patak.  A  finnben  sirisen  am.  csörgők. 

CSÖRÖGÉS,  1.  CSÖRGÉS,  fn. 

CSÖRÖGE,  CSŐRÖGE,  1.  CSŐREGE. 

CSŐRŐL,  (csőr-öl,  v.  cső-ör-öl)  áth.  m.  csőröl-t, 
V.  csörlött,  htn.  — ni,  v.  csőrleni.  Fonalat  csőre  göm- 
bölyít, teker.  Tehát  vagy  a  cső  szótól,  vagy  a  csőr 
hangutánzó  gyöktől  ered,  minthogy  nagy  csörömpö- 
léssel jár. 

CSÖRÖLÉS,  1.  CSŐRLÉS. 

CSÖRÖMP,  (csör-ömp)  fh.  tt.  öt.  Jelent  folyto- 
nos csőr  hangot,  vagy  azon  eszközt,  mely  rázás  által 
csörög,  mint  kolomp,  dörönib,  doromb,  zörömh. 

CSÖRÖMPÖL,  (csör-ömp-öl)  önh.  m.  esöröm- 
pöl-t.  Folytonosan  és  erősen  csörög,  vagy  csörget 
valamit ,  pl.  csörömpöl  a  vékony  vasrudakkal  megra- 
kott, s  köves  utón  haladó  szekér;  csörömpölnek  a  ka- 
Máncsináló  rézmivesek. 

CSÖRÖMPÖLÉS ,  (csör-ömp-öi-és)  fn.  tt  csö- 
römpölés't,  tb.  --ék.  Valamely  szilárd  kemény  test- 
nek, kölönösen  éreznek  erős  és  folytonos  zörgése, 
csörgése. 

CSŐRÖND,  (csö-r-önd)  fh.  tt,  csőrönd-öt.  Új- 
hollandi  emlős  állat,  mely  egészben  véve  vizikígyó- 
hoz  hasonló,  s  száj  helyett  széles,  lapos  csőre  van, 
mint  a  réczének.  (Omithorhynchus  paradozus). 

CSÖRÖTNEK,  falu  Vas  megyében,  helyr.  Csö- 
rötnek-re,  — en,  — ről. 

CSÖRPÖR,  (csör-pör)  ösz.  fn.  Veszekedés,  erős 
szóváltás,  hangos  perlekedés.  Lesz  csörpör.  Nagy 
csőrrel  pörrel. 

CSÖRREN,  (csÖr-ü-en  v.  csörr-en)  önh.  m.  csör- 
rent. Hirtelen  egyes  csőr  hangot  ad.  Csörren  a  viUz 
oldalán  a  kard.  Nagyot  csörrent  mellvasa,  midőn  el- 
esett. Megcsörrent  a  fegyver  markában. 

CSÖRRENÉS,  (csör-ü-en-és,  v.  csörr-en-és)  fia. 
tt.  csörrenés-t,  — ék.  Hirtelen  egyes  csőr  hang  adása. 

CSŐRSZARV,  (csőr-szarv)  ösz.  fh.  Indiai  ma- 
dámem ,  melynek  homlokán  szaruféle  kinövés  van. 
(Bucerós  rhinoceros). 
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OSOSZKEVE  ~  CSÓTOR. 
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CSŐRT,  (c«ö-r-t)  kiavult  torzsok,  melyből  csör- 
tet, ciíírtöl,  csiírtlít  igék  sxámiaznak.  Jelentése  am. 
a  csőr  szóéy  a  l  betű  által  nagyobb  nyomatosságot 
kapván.  Olyan,  mint  göcs&r  göcs&rt,  csopor  csoport, 
hábor  hóbort  stb. 

CSÖRTET,  (csör-tet,  v.  csört-et)  áth.  m.  cslir- 
tet-tem,  — tü,  — étt,  par.  csíh'tess.  Valamit  csörögni 
késztet,  ágy  megüt,  megráz  valamit,  hogy  csörögjön. 
Kardot  csUrtetni  eui  utcsa  ktívtMetén,  RaUáwmot,  bilin- 
cset csörtetni. 

CSÖRTETÉS,  (csör-tet-és,  v.  csör-t-et-és)  Cn.tt. 
csörtetés't,  tb.  — ék.  Szilárd  testnek,  pl.  fegyvernek 
olyatén  rázása,  ütése  stb.,  mely  csőr  hangoztatással 
hat  a  fülekbe.  Kardcsörtetésé  puskacsörtetés. 

CSŐRTŐL,  (csör-t-öl)  önh.  m.  csörtölrt.  Fegyvert 
összeüt,  vagy  zördít  Kardjaikkal  csörtölnek  a  har- 

C90lÓk. 

CSŐRTÖLÉS,  (csör-t-öl-és)  fn.  tt.  csörtöUs-t, 
tb.  — ék.  Őszveütődött  fegyverek  csörgése. 

CSÖRTŐLŐZ,  (csör-t-öl-öz)  önh.  m.  csörtölöt- 
tem,  — tél,  — ött,  par.  — «.  Gyakran,  vagy  folytono- 
san csőrtől,  fegyvert  csörögtet,  zörögtet 

CSŐRTŐLŐZÉ8,  (csör-t-öl-öz-és)  fti.  tt.  csörtö- 
lÖMés-t,  tb.  — ék.  Gyakori ,  ismételt,  folytonos  csőr- 
tölés,  fegyvercsörögtetés. 

CSŐRTŐZ,  (csör-t-öz)  m.  csörtöt-tem,  —tél, 
—ÖU.  L.  CSŐRTŐL. 

CSŐRTŐZÉS,  (csör-t-öz-és)  1.  CSŐRTÖLÉS. 

CSÖS,  (csö-ös)  mn.  1.  CSÖVES. 

CSÖSEB,  (cs«-seb)  ösz.  fn.  1.  CSÖFEKÉLY. 

CSÖSCSÉBÉR,  (csős-csébér)  ösz.  fn.  Cseber, 
vagy  más  hasonló  edény,  melyen  a  pálinkafőző  üst 
csője  keresztül  megyén.  Székely  szó. 

CSŐSZ,  (cső-sz)  fn.  tt  csöst-t,  tb.  —ök.  Mező- 
őr, mezőkerülő ,  ki  a  határban  a  tilosokra  felügyel, 
s  a  tilosba  menő  marhát  behajtja.  Csősznek  hívják, 
mert  csővel  (puskával)  szokott  járni.  Balaton  mellé- 
kén :  botos,  ha  bottal  jár.  Dinnye-,  kolompér-,  kuko- 
rtcaa-csöst.  Ssabadon  jár,  mint  a  csöst  lova,  (Km). 
CsösB  lessek  én  a  nyáron ,  itt  a  pesti  határon.  (Nép- 
dal). Néha  a  csSss  is  lop.  (Km).  Megnyomta  lábát  a 
esöstííkör.  Km.  Tájejtéssel :  esik. 

CSÖSZÁR,  (caő-szár)  ösz.  fii.  A  csőnek  szára, 
azaz  szilárd,  hengerded  test,  mely  a  csőnek,  mint 
üregnek  héját  képezi. 

C8ÖSZGUNYHÓ,  (caősz-gunyhó)  ösz.  fh.  Nád- 
ból, szalmából,  kákából  stb.  készített  kúpos  gunyhó, 
mely  rendesen  a  határ  magasabb  helyén  áll,  délfelé 
nyiló  alaeson  ajtóval,  s  gyakran  górfa,  azaz  csősz- 
liptóija  is  van  mellette^  melyre  felmászván  a  csősz 
kémleli  a  környéket 

CSÖSZI,  (cső-sz'i)  mn.  tt.  csösn-t,  tb.  —ek. 
Csőszhöz  tartozó ,  csőszre  vonatkozó ,  csőszt  illető. 
Csösri  kötelesség ;  csösti  felügyelés. 

CSÖSZntMU,  (cső-szirma)  ösz.  mn.  Minek  szir- 
mai, asaz  viráglevelei  csőalakűak.  Csösmrmu  növé- 
nyek. V.  ö.  szmoM. 


CSOSZKEVE,  (csősz-kéve)  ösz.  ín.  A  learatott 
gabonából  a  holdak  vagy  keresztek  mennyiségéhez 
képest  a  csőszöknek  járni  szokott  aaalmás  gabona. 
Köszönje  meg,  ha  csösskéve  jut  neki.  (Km.) 

CSOSZOG,  (csÖBB-ög)  önh.  A  vastaghanga  cso- 
s9og  igének  változata.  L.  CSOSZOG. 

CSŐT,  hangutánzó  elvont  gyök.  Saármazékai : 
csötebota,  csöUik,  csötönyöit,  csötör.  Rokon  a  esef, 
vastaghangon  csat  gyökkel. 

CSÖTE ,  (cső-te)  fn.  tt,  csötét.  Általán,  hüve- 
lyes vetemény,  milyenek  bab ,  borsó ,  lencse.  Nevét 
magtartójának  csőalakjától  kapta. 

CSÖTEBOTA,  (csöte-bota)  ösz.  mn.  Mondják 
oly  emberről,  ki  mentében  gyakran  csötUk-botlik. 
Csötebota  csámpás  ember. 

CSÖTÉR,  (cső-te-ér)  fn.  tt.  csötér4,  tb.  —A 
Tengeri  férgek  neme,  melyeknek  teste  csőte- vagyis 
hüvelyalakn,  melyek  sziklákhoz  és  vízi  növényekhez 
tapadnak,  s  ha  nyugalmokban  zavartatnak,  a  beleik- 
ben öszvegyült  vizet  kifecskendik.  (Ascidia). 

CSÖTÉS ,  (cső-te-es)  mn.  tt  csotés-t,  v.  — e<, 
tb.  — ek.  Aminek  csőteféle  magtartója  vaa.  Csotés 
vetemények. 

CSÖTISZTÍTÓLÁNCZ,  (cső-tisztítóláaez)  ősz. 
fn.  Sajátságos  lánczeszköz,  melylyel  a  rozsdás,  vagy 
akármely  mocsokkal  beszennyezett  csőket  mcgtiszto- 
ga^ák. 

CSÖTLIK,  (csöt-lik,  vagy  csöt-öl-ik)  k.  m. 
csötl-ötty  htn.  — eni.  Sajátképen  a  lóról  mondatik^ 
mely  mentében  vagy  futtában  megbotlik,  térdre  ha- 
kik ,  meg  fölkapaszkodik.  CsöÜikbotUk.  Átv.  ért. 
mondatik  a  nyítókás  késekről  s  egyéb  eszközökről, 
midőn  előre  vagy  hátra  csapódnak.  Csötíik  a  rósz 
biosak,  csötlik  as  elssalasttott  puskasárkány.  Máskép  : 
csetlik. 

CSŐTLÖBOTLÓ,  (csötlő-botló)  ösz.  mn.  Lásd : 
CSÖTEBOTA. 

CSŐTÖK,  (cső-tök)  ösz.  fn.  Különös  tökfaj, 
melynek  hosszú  csőalakű  szára,  nyele  van ;  nyakas 
tök,  lopó  tök.  Borszívásra  alkalmas,  ha  megérvén  és 
megszáradván,  a  belét  és  magvát  kiszedik. 

CSŐTŐL,  1.  CSÖTLIK. 

CSÖTÖNY,  (csö-töny)  kiavult  törzsök,  jelenti 
azon  hangot,  melyet  hallani,  midőn  a  láb  valamibe 
ütődik,  belebotlik.  Származéka :  csötönyöz. 

CSÖTŐNYŐZ,  (csöt-öny-öz)  önh.  m.  csötönyös- 
tem,  — tél,  — ött,  par.  — z.  Botorkálva,  csoszogva 
megy. 

CSÖTÖR,  (1),  (csöt-ör)  áth.  mn.  esötör-t,  vagy 
csötr-ött,  htn.  — m,  v.  — eni.  Cseter,  csavar,  teker, 
úgy  fordít  valamit,  hogy  csőt,  eset  hangot  ad.  Roko- 
na :  gyötör. 

CSŐTÖR ,  (2) ,  (csöbör)  fii.  tt.  csötör-t,  vagy 
csötröt,  tb.  — ök,  V.  csötrök.  Eredeti  értelme:  csavar, 
csavart,  csavar  formájú,  össvetekert  stb.,  mely  érte- 
lem él  a  csötör  v.  cseter  igében ,  hasonlóképen  a  ro- 
kon származatd  s  alakú :  esötrös,  csitri,  csutora  ssók- 
ban  is.  Jelenti  a  gabonamérünak  negyedét,  negyed 
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réssét.  Négyes  számot  jelentő  értelemben  megvan  e 
szó  a  szanszcrit:  esatvar  és  céoiur^  zend :  csatuvar  és 
eaaüiru,  persa  csár  és  C9ahar  y  kurd  9sar ,  hellén 
tittaga ,  ir  oeathairj  ^  török  díh't,  czigAny  caáry  latin 
quatuor,  ettől  a  franczia  quatre,  olasz,  spanyol  quatro 
stb.  szókban,  miért  is  a  szláv  nyelv,  hol  eseirif 
8tíri ,  stb.  alakban  él ,  azt  egyedüli  sajátjának  nem 
tuliudonithatja ,  mint  számtalan  másokat  sem.  V.  ö. 
CSÖTÖR,  áth.  igét  és  Cseier,  deíerty  vagy  (Mt^t 
neveket  is. 

CSÖTÖRT,  (csöi-ört)  fn.  tt  cMUH-öt.  Eredeti- 
leg c$íft^  igének  részesülője  levén  am.  csavart,  te- 
kert, Öszvetekert.  Innen  mostani  tájdivatos  jelentése : 
átmérő,  átalló  (diameter),  másképen :  caeiert.  Kenyér 
esötörtjey  kalap  esölörtjey  azon  hossza,  mely  előállana, 
ha  a  kalap  öszvecsotörtetnék,  vagy  Öszvenyomatnék, 
az  egésznek  körülbelől  egy  negyed  része. 

CSÖTÖRTÖK,  (l.  CSÖTÖR)  fh.  tt  csöíöríöfc-etó. 
Jelenti  a  hét  negyedik  napját,  amennyiben  elsŐ  napja 
héíföy  második  kedd  (ketted),  stb.  Egyházi  felosztás 
■zerént  azonban  a  vasárnap  elsőnek  vétetvén,  csötör- 
tok  ötödik  napot  (feria  quinta)  jelent,  s  innen  ma- 
gyarázandó, hogy  CklH&rtíítíiely  szepességi  mezőváros 
Quintofarumnak  neveztetik.  Egyeznek  vele  a  szerb 
Ueíertek^  cseh  tmortek  stb.  2)  Használtatik  hangutánzó 
gyanánt  ezen  mondatban  :  Csötíirtököt  vetett  piuikájc^ 
azaz  ctöttent-eeettent  a  sárkány,  de  a  lőpor  el  nem 
sült  Nevezetesebb  csötörtöki  napok  :  tabáló  vagy 
k9vé9  eaötörtöky  azaz  utósó  csötortök  a  farsangban ; 
csonka  ceötíírtiíky  azaz  első  csötortök  a  nagy  bőftben ; 
nagy  vagy  tOld  ceötaírtöky  azaz  húsvét  előtti  csötor- 
tök, mely  közvetlenül  a  nagypénteket  előzi  meg ;  ál- 
daaócsötHrtök,  azaz  Urunk  mennybemenetele  napja, 
minthogy  a  katholikusoknál  a  husvétí  gyónás  és  ál- 
dozás szakának  ez  utósó  napja. 

CSÖTÖRTÖK ,  több  helység  neve,  helyr.  Csö- 
tíhrtök-rey  — ö«,  — r67,  vagy  — 6«,  — 6en,  —böl. 

CSÖTÖRTÖKHELY,  (csötörtök-hely)  mv.  Sze- 
pesben  és  puszta  Szálában  helyr.  — hüy-rey  — c«,  — rtfi. 

CSÖTÖZ,  (csöt-öz)  önh.  m.  csfUöz-terny  --tély 
— ŐM,  par.  — s.  Láb  alatt  akadékoskodik,  másokhoz 
ctötlik,  ütődik. 

CSÖTRÖS ,  (csöt-ör-ös)  mn.  tt.  crö/röa-/,  vagy 
— ety  tb.  — ek.  GtömÖrben  am.  rövidre  vágott  hajú, 
másutt :  csitri,  L.  ezt. 

CSÖÜR,  (cső-ür)  ösz.  fn.  A  csönemtt  eszköznek, 
különösen  álgyu-,  puskacsőnek  ürege. 

CSÖŰVEG,  (cső-uveg)  ösz.  fa.  Különös  készü- 
lettt ,  köszörült  üveg ,  milyent  a  látcsővekbe  alkal- 
maznak. ^^ 

CSÖVES ,  (cső-es ,  v.  csöves)  mn.  tt  csOves-ty 
T.  — etf  tb.  — ek.  Csővel  ellátott,  minek  csöve  van, 
<»övel  bővelkedő.  Csöves  mértani  osztály  cslh)es  kuko- 
riauLSKáry  csöves  boty  csöves  kúty  csöves  sxirmu  virágok. 

CSÖV,  1.  CSÖ.  Elébbi  alakjában  oly  ragok  és 
képzők  előtt  használtatik ,  melyek  önhangzóval  kez- 
dUSdnek  (kivévén  az  ^  és  t-<),  mint :  csöv-et,  csöv-ek , 
cs^-em,  csöv-es,  esöv-es  stb.,  (de  caö-érty  csö-ig). 


CSÖVECSKE,  (csöv-ecs-ke)  kies.  &.  tt  esö- 
ve^iské't  A  maga  nemében  vagy  aránylag  kisded  cső. 

CSÖVE6,  (csöv-eg)  fn.  tt.  csöveg-et.  Némely 
férgek  csőalaku  héja,  burka. 

CSÖVELY,  (csöv-ely)  fn.  tt  csövely-t,  tb.  —ék. 
1)  Halnem,  csőalakú  hosszú  orral.  (Fistularia  taba- 
caria).  2)  Tüskés  csiga ,  melynek  teste  hat,  s  farka 
mintegy  három  hüvelyknyi  hosszú.  (Murex  colus).^ 

CSÖVEN Y,  (csöv-ény)  fn.  tt.  csövényty  tb. 
— ék.  A  madártollnak  azon  része,  mely  belül  üres,  és 
csövet  képez.  Csövényböl  metszett  irótoU.  Csövényben 
tartott  kéneső. 

CSÖVESCSIGA,  (csöves-csiga)  ösz.  fa.  Csőalaku 
csiga,  melynek  hosszúkás  hengerded  héja  csövet  képez. 

CSÖVESKÚT ,  (csöves-kűt)  ösz.  fn.  Kút,  mely 
csövön  adja  fel  a  vizet,  különböztetésül  a  kankaié- 
kos,  vödrös  stb.  kutaktól. 

CSÖVIRICS,  (csővirícs)  ösz.  fn.  Növény  nem  a 
nyolczhimesek  seregéből  és  egyanyások  rendéből; 
csészéje  négy  metszésű ,  a  hosszú  magzat  csúcsán, 
bokrétája  négyszirmu ,  tokja  hosszú  cső,  honnan  a 
neve  (Epilobium).  Fajai :  keskeny,  roemaringos,  piros, 
szörösödöy  hegyiy  négyssögUy  derécze-,  havasi  csÖvirics. 

CSÖVtz,  (cső-víz)  ösz.  fn.  Víz ,  mely  kútból, 
forrásból,  vagy  folyóból  csÖvÖn  szivárog  valahová. 

CSOZ,  1.  CSŐSZ. 

CSU ,  vagy  CSU ,  elvont  gyök,  mely  más-más 
családu  származékokban  különféle  érteményü.  1) 
Hangutánzó  a  csústy  csús  származékokban.  2)  Ke- 
délyhang a  csúf,  csúnya  szókban.  8)  Mint  a  csúcsy 
csúp  gyöke  rokon  a  csöy  csöv  szókkal. 

CSUB,  elvont  hangutánzó  gyök ,  máskép :  cso5. 
Jelenti  valamely  lezuhanó  testnek,  vagy  mozgó ,  htd- 
lámzó  víznek  csapkodó  hangját  Kettőztetett  végbö- 
tüvel ,  csubb,  honnan :  csubbot  vetni  am.  csubokolni. 
Csubbot  vetnek  a  csapkodó  hullámok. 

CSUBOKOL,  (csub-ok-ol)  önh.  m.  csubokol-t. 
Az  ütött,  csapott,  vagy  hullámzó  víz  megütődve  csub 
hangot  ad ;  vagy  a  vízben  úszó ,  taposó  a  vizet  han- 
goztatja. 

CSUBOR,  (csub-or)  fh.  tt.  csubor-t ,  vagy  csttb- 
roty  tb.  — oky  V.  csubrok.  A  szövőszéken  keresztbe 
vetett  hosszú,  erős  rúd,  melyre  a  szövendő  fonalat 
tekerik.  Azonos  cso6or  szóval. 

CSÚCS,  CSÚCS,  (1),  (lásd:  CSÚ)  fn.  tt.  csúcs- 
ot. Felhangon  csücs ,  mi  ismét  am.  a  kicsinyített  csS, 
azaz  csöcs.  Jelenti  tulajdonkép  a  hégyés,  szegletes, 
testnek  legvékonyabb ,  legkeskenyebb  részét ,  azaz 
végét.  Tojás  csúcscsa,  orr  csúcscsa.  Csúcsra  vég»9dö 
saántóföld.  Zacskó  csúcscsa,  csuklya  csúcscsa.  Rokon 
ért.  jelenti  valaminek  tetejét,  ormát.  Hegy  csúcscsa, 
torony  csúcscsa,  ház  csúcscsa,  süveg  csúcscsa.  A  tyúk- 
mony  is  megáll  cui  cuxtalon,  ha  betöröd  a  csúcsát. 
(Km.)  Csúcsra  állítani  valamit.  A  magas  árvizból  aliff 
látszanak  ki  a  fák  csúcscsai.  A  szanszkritban  csúdá 
tetőt,  hegvcsúcsot  jelen. 

CSÚCS ,  (2),  falvak  Erdélyben ;  helyr.  Csúcson^ 
— ra,  — ról, 

68* 
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CSÚCSA,  (1),  (cttucs-a)  fh.  tt  cntceá-t  L&ndsa. 
Eléjön  a  Régi  magyar  Passió  (kiadta  Toldy  Ferencz), 
170.  lapján.  L.  CZUCZA. 

CSÚCSA ,  (2) ,  falu  Erdélyben ,  Kolos  megyé- 
ben ;  ALSÓ — ,  máskép  Ácsucza ,  falu  Zaránd  me- 
gyében; helyr.  Omcsá-nj  — ra,  — rál. 

CSÚCSABLAK,  (csúcs-ablak)  osz.  fn.  Nem 
négyszegű  vagy  hosszúkás,  hanem  hegyes  alakú  ab- 
lak, p.  a  gothmodorú  épületekben. 

CSÚCSBOLT,  (csúcs-bolt)  ösz.  fn.  Gothmodor- 
ban  épitett  íy,  mely  keskeny  s  hegyesen  végződő 
szögletü. 

CSÚCSFAL,  (csúcs-fal)  ösz.  fn.  Az  épület  hom- 
lokzatának fala,  mely  a  tetővel  egyirányos  hajlásban 
mindig  szűkebbre  emelkedvén ,  hegyéére  oszvemegy. 

CSÚCSFÖDÉL,  (csúcs-födél)  ösz.  fn.  Födél, 
mely  az  épület  csúcsfalával  együtt  annak  tetejét  ké- 
pezi. Ellentéte  a  lapos  födélnek. 

CSÚCSGERENDA,  (csúcs-gerenda)  ösz.  fn.  Az 
épületfödelének  tetőgerendája,  mely  az  ollófákat 
összefoglalja. 

CSÚCSGOMB,  (csúcs-gomb)  ösz.  fn.  Gomb  az 
épületfödél  ormának  végein,  vagy  szögletein. 

CSÚCSHEGY,  (csúcs-hégy)  ösz.  fn.  Kúpalakú 
hegy,  melynek  orma  csúcsot  képez,  milyenek  a  tűz- 
okádó hegyek. 

CSÚCSiV,  (csúcs-ív)  ösz.  fn.  Hegyes  szögletet 
képező  ív  az  építésben. 

CSUCSKA,  (csncs-ka)  fh.  tt  csucská-L  Kis 
csúcs,  hégyécskéje  valaminek.  Fölhangon  cstieake. 

CSUCSKÖ,  (csúcs-kő)  ön,  fh.  A  tűcsinálók 
hengerded  köszörüköve,  melylyel  a  tűket  hegyesítik. 

CSÚCSKÖR ,  (csúcs-kör)  ösz.  fn.  A  hellén  el- 
lipsis  magyarítására  ajánlott  új  szó,  máskép  lásd: 
KÖRKÖR. 

CSÚCSKÖRÜ,  (csúcs-körü)  1.  KÖRKÖRÖS. 

CSÚSCLYUK ,  (csúcs-lyuk)  ösz.  fh.  Lyuk  va- 
lamely épület  csúcscsán. 

CSUCSOGAT,  (csucs-og-at)  áth.  m.  csucsogat- 
tom,  — tály  — ott.  Száját  hegyesre,  csúcsosra  öszve- 
huzogatja,  mintha  csókolni  akarna. 

CSÚCSOM,  falu  GÖmör  megyében ;  helyr.  Csu- 
esom-baf  — ban,  — ból. 

CSUCSOR,  (csucs-or)  fn.  tt  csucaor-ty  v.  etucsr- 
otf  tb.  — okf  V.  c8ucsr-ok.  1)  Csúcsos  végű,  dudorú, 
gömbölyű ,  csomódad  test.  Származékai  :  csücsörit^ 
ciucsorodik,  2)  NÖvénynem  az  ötiiímesek  seregéből 
és  egy  anyások  rendéből,  bokrétája  kerékforma ,  öt- 
szegü,  portionjai  csúcsosan  öszeállanak,  mindenik 
porhon  hegyén  két  orrlyuk,  bogyója  két  rekeszü 
(Solanum).  Fajai :  kláris ,  keserédes ,  fcM ,  nagy  bo- 
gyójUf  kolompér-  paradicsom-  stb.  csucsor,  3)  Némely 
növények  föld  alatt  termő  gumós  gyümölcse,  milye- 
nek  burgonya,  csicsóka  stb. 

CSÜCSÖRÍT,  CSÜCSÖRIT,  (csucs-or-ít)  áth. 
to.  cswssorit^otty  htn.  — m ,  vagy  — ani.  Valamit  he- 
gyesre öszvahúz,  czuporít.  Száját  csókra  esuesarUja, 


CSUCSORÍTÁS ,  CSUCSORÍTÁS  ,  (csucsor-ít- 
ás)  fn.  tt.  C9ucsoritás-ty  tb.  — ok.  Valaminek  hegyesre 
öszvehuzása.. 

CSUCSORKA  ,  (csucs-orka)  fn.  tt  csncsorkárt. 
Burgonya,  kolompér,  pityóka,  földi  alma. 

CSUCSORODÁS,  (csncs-or-od-ás)  fn.  tt  csucso- 
rodás-tj  tb.  — ok.  Valaminek  hegyes,  gömbölyűié 
Öszvehuzódása.  Saáj  csucsorodása, 

CSUCSORODIK,  (csucs-or-od-ik)  k.  m.  esueso- 
rod'tam,  — tály  — ott.  Csúcsos  végű  gömbölyűre  öu- 
vehuzódik.  Csókra  cstussorodik  a  stája.  Átv.  ért  ked- 
ve csucsorodiky  am.  kedve  kerekedik. 

CSUCS0R08  ,  (c8UC8-or-os)  mn.  tt  esucsaros-t^ 
V.  — at,  tb.  — ok.  Ilinek  csucsorai  vannak.  Cnecio- 
ros  tűívények.  V.  ö.  CSUCSOR. 

CSÚCSOS ,  CSÚCSOS ,  (csúcs-os)  mn.  tt  esú- 
csos't,  V.  — atj  tb.  — ok.  Hégyés,  gúlaalakú,  csúcsra 
kimenő,  végződő.  Csúcsos  hegy;  csúcsos  csuJdiya;  csú- 
csos ssáj ;  csúcsos  süveg,  kalap  ;  csúcsos  torony  ;  csú- 
csos oszlop;  csúcsos  orr;  csúcsos  fej.  V.  ö.  CSÚCS. 

CSÚCSOSAN,  (c8ÚC8-os-an)  ih.  Hegyesen,  csúcs- 
csal  végződve.  Csúe*osan  viselni  a  kontyot. 

CSÚCSOSFAZÉK,  (csúcsos-fazék)  ösz.  fiu  Szűk 
szájú  tejes  fazék,  köcsög,  kecs^. 

CSÚCSOSÍT,  CSUCSOSIT,  (csúcs-os-ít)  áth. 
m.  csúcsosit-ott,  htn.  — ni,  v.  — ani.  Csúcsosra,  he- 
gyesre, hégyés  gömbölyűre  alakít,  Össvehúz.  Karét, 
foMteget  csúcsositani. 

csúcsosíTÁs ,  csucsosrrÁs ,  (csúc«»-ít. 

ás)  fh.  tt.  csúcsositás-t,  tb.  — ok.  Csúcsosra  alakítás. 

CSÚCSOSODÁS,  CSUCSOSODÁS,  (csúcs-os- 
od-ás)  fh.  tt  csúcsosodás-ty  tb.  — ok.  Csúcsossá,  hé- 
gyés gömbölyűvé  alakulás. 

CSÚCSOSODIK,  CSÚCSOSODIK,  (csúcs-os- 
od-ik)  k.  m.  csúcsosod-tam y  — tál,  — otL  Hegyessé, 
hégyés  gömbölyűvé,  csúcsossá  leszen,  hégyés  alakot 
ölt.  Csúcsosodik  a  szája.  Két  öszve/olyó  vis  itözőtt  csú- 
csosodik a  ftUdköz.  V.  ö.  CSÚCS. 

CSÚCSOSSZÁJU,  (csúcsos-sz^'n)  öaz.  mn.  Öss- 
vecsuporított  szájú.  Csúesosszáju  leány,  csúcsosszáju 
korsó. 

CSÚCSOSSZÖGÜ  ,  (csúcsos-szögfi)  ösz.  mn. 
Térről,  vagy  testről  mondatik,  mely  hégyés  szöget 
alkotva  végződik.  Csúcsosszögü  határ  y  szántófild; 
csúcsos  szögű  épület. 

CSÚCSOZ,  (csúcs-oz)  áth.  m.  csúcsoz-tam,  —tál, 
— otty  par.  — z.  Valamit  úgy  metél,  alakít,  hogy  be- 
gye, csúcscsa  legyen.  Csúcsozni  a  tüty  kést,  karót. 

CSÚCSUL,  CSÚCSUL,  (csucs-úl,  vagy  csu- 
csu-ol)  önh.  m.  csucsúl-t.  Gyeimeknyelven :  aluszik. 
Csucsuljy  csücsülj  kis  galambom,  azaz  alugyál. 

CSUCSÚLÁS,  CSUCSULÁá,  (csucs-ul-ás)  fa. 
tt.  csucsúlás-ty  tb.  — ok.  Gyermeknyel  ven :  alnvás. 

CSÚCSÜVEG,  (csúcs-üveg)  ösz.  fa.  Üveg,  Ule- 
tőleg  üvegből  való  palaczk,  pohár,  melynek  csúcsos 
szdga  van. 

CSUD,  (1),  mint  csuda  és  Bzármai^kai  gyöke  lát- 
ható  csoda,  csodál  stb.  alatt 
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CSUD,  (2),  T.  CSÚD,  tt  ewd'Ot,  Az  .oroszok  né- 
mtíly  finn  népséget  csudok-ntik  neveznék.  Azt  gon- 
dolták 8  gondolják ,  bogy  e  csud  név  azonos  a  régi 
sküth  (szittya)  névrel.  A  csud  kifejezés  az  Enariy 
vagy  Ánara  körül  lakó  lappoknál  azt  teszi,  mint  a 
finn  8ota,  s  magyar  csata;  csud  tehát  am.  csatanép, 
hadi  nép,  a  csudeh  (mely  többes  ocsúdok)  pedig  jelent 
nálok  csatanépet,  vagy  csatározó ,  száguldó  hadné- 
pet. Közel  az  Enárí  egyházhoz  magas  hegy  van: 
csudvár^  melyen  hajdan  a  lappokat  bántó  csatanép 
tartózkodott.  S  ezen  nevezés  legjobban  illik  azon 
népekre,  kiket  az  orosz  krónikák  csndoknak  ne- 
veztek, illenék  egy  szóval  a  hellén  által  nevezett 
skUth'ékre*  A  lapp  csud  jelentését,  melyet  a  (rxv&-ékie 
hajlandók  vagyunk  érteni,  nagyon  találólag  kifejezi 
a  magyar  csatangol  ige  szó  is  (Sjögrén  után  Hun- 
falvy  Pál). 

CSUDA,  (1),  CSUDÁL,  származékaikkal  együtt 
1.  CSODA,  CSODÁL  stb. 

CSUDA ,  (2) ,  népes  puszta  Bars  megyében ; 
helyr.  Csudá-n,  — ra,  — ról. 

CSUD ABALA, puszta  Békés  megyében;  helyr. 
Cstidab€dá-ny  — ro,  — róL 

CSUDAFA,  (csuda-fa)  ösz.  fii.  l.  HDÍBOLT. 

CSÚF,  (csú-f)  fti.  és  mn.  tt  csúf-oL  1)  Külső- 
leg, de  kivált  erkölcsileg  csúnya,  utálatos,  trágár, 
gyöngéd  érzelmeket  sértő,  mA^ok  becsületét  beszeny- 
nyező,  gúnyos.  Csúf  ember.  Csúf  beszéd.  Csúf  szókkal 
ületni  valakil.  Csúf  néven  hint.  Bujaságra  ingerlő 
csúf  viselet.  Csúf  irás.  2)  Mint  fönév  am.  gúnytárgy, 
sértő  tréfa.  Csúfot  iUni  másokból.  Nem  illik  szent  dol- 
gokból csúfot  tenni.  Kitették  ot  a  vüág  csúfjára.  Úgy 
SKÓl  rólam,  mintha  én  volnék  a  világ  csúfja.  Csúfot 
cr&ffáí  viszonozni.  Engem  ugyan  csúffá  tettek. 

Rokon  csúnya  szóval.  V.  ö.  ezt  Hasonló  jelen- 
tésűek az  olasz  cio/a,  tuffa  és  német  Schimpf.  Kép- 
zőjére nézve  a  döl-/,  csör-f  kaj-f  szókon  kivül  alig 
van  nyelvünkbén  mássá.  / 

CSÚFBESZÉD ,  (csúf-beszéd)  ösz.  fn.  1)  Gú- 
nyoló, gyalázó ,  rágalmazó  beszéd.  2)  Fajtalan,  trá- 
gár, mocskos  beszéd. 

CSÚFÍT ,  CSUFTT ,  (csúf-ít)  áth.  m.  csúfü-ott, 
htn.  *— m,  V.  — ani.  1)  Csúnyává,  rúttá,  utálatossá 
tesz.  B&rhimlö  csúfítja  orctáját.  A  helytelen  szabású 
ruha  elcsúfítja  a  termetét.  Erkölcsi  ért  gyaláz,  csú- 
fol, nevetség  tárgyává  tesz,  szégyenít  ótet  ugyan 
megcsúfították. 

CSÚFÍTÁS,  CSUFTTÁS,  (csúf-ít-ás)  fn.  tt. 
caúfítás't,  tb.  — oA;.  Csúnyává  tevés. 

CSÚFKÉP,  (csúf-kép)  ösz.  fii.  Valamit  csúf, 
visszataszító  vonásokkal  ábrázoló  kép,  torzkép ;  un- 
dok, utálatos  arcz,  ábrázat 

CSÚFKÖLTEMÉNY ,  (csúf-költemény)  ösz.  fii. 
Költemény,  mely  egyenesen  valaki  meggyalázását 
tűzte  ki  czélul.  (Pasquille). 

CSÚFNÉV ,  (csúf-név)  ösz.  fii.  Gúnynév,  me- 
lyet csúfolódásból,  gúnyból,  nevetség  okáért  adnak 
valakinek ;  becstelen  név,  mert  az  igazi  nevet  a  ma- 


gyar becsületes  névnek  mondja.  Mi  a  kegyelmed  be- 
csületes neve  t 

CSÚFOL ,  CSÚFOL ,  (csúf-ol)  áth.  m.  csúfolót. 
Csúfiiéven  hí,  gúnyol ,  kinevet ,  kikaczag  valamiért, 
vagy  valamivel  boszont  Kicsúfolni,  megcsúfolni, 
ítkinyü  a  szegényt  kicsúfolni,  de  nehéz  fölrttháwni.  Km. 

CSÚFOLÁS,  CSUFOLÁS,  (csúf-ol-ás)  fii.  tt.  esú- 
folás-t,  tb.  — ok,  Csúfiiévvel  illetés,  gúnyolás,  kineve- 
tés,  valamivel  boszontás,  valamely  hibának  vagy  hiba 
gyanánt  vett  dolognak  szemtül-szembe,  s  ingerkedő 
felhányása. 

CSÚFOLKODÁS,  CSUFOLKODÁS,  (csúf-ol- 
kod-ás)  1.  CSÚFOLÓDÁS. 

CSÚFOLKODIK,  CSÚFOLKODIK,  (csúf-ol- 
kod-ik).  1.  Csúfolódik. 

CSÚFOLÓDÁS,  CSÚFOLÓDÁS,  (csúf-ol-ód- 
ás)  fii.  tt  csúfolódás-t,  tb.  — ok.  Valakinek  gyakori, 
folytonos  csúfnévvel,  gúnynyal  illetése ,  holmi  hibák 
emlegetésével  szántszándékos  boszontása.  A  csúfoló- 
dást hevenyében  legjobb  félbeszakasztani.  (Km.) 

CSÚFOLÓDIK,  CSÚFOLÓDIK ,  (csúfolódik) 
k,  m.  csúfolód'tam ,  — tál,  — off.  Mást  csúfiíievekke] 
halmoz,  gúnyokkal  folytonosan  illet,  hibák  felhányá- 
sával  nevetségessé  tenni  iparkodik.  Többes  számban 
viszonyos  gúnyolódást  jelent  Mit  csúfolódtok  gyer- 
mekek f  azaz  mit  csúfolgatjátok  egymást. 

CSÚFOLÓDÓ,  CSÚFOLÓDÓ,  (csúf-ol-ód-ó) 
mn.  tt  csúfolódó-t.  Aki  mást  csúf-  vagy  gúnynevek- 
kel illet,  nevetség  tárgyává  tesz.  Csúfolódó  pórsuhan- 
czok,  csúfolódó  szónok,  csúfolódó  verseset. 

CSÚFOLÓDVA,  CSÚFOLÓDVA,  (csúf-ol-ód-va) 
ih.  Gúnyolódva ,  nevetséget  csinálva,  éles  tréfákkal 
sértegetve,  alacsonyítva.  Az  alacson  lelkek  a  legszen- 
tebb ügyről  is  csúfolódva  beszélnek.  Vallásról ,  erény- 
ről, nemzetiségről  soha  sem  szabad  csúfolódva  szólam. 

CSÚFOLÓLAG,  (csúf-ol-ó-lag)  ih.  Csúfoló  mó- 
don, gúnyolóképen. 

CSÚFONDÁB,  (csúf-ond-ár)  fii.  tt  esúfondár-t, 
tb.  — ok.  Másokat  csúfolni,  gúnyolni  szerető.  Rende- 
sen OS  képzővel :  csúfondáros,  mint  csaplár,  csaplá- 
ros. Eredetileg  valószínűen  csúfoldár,  azaz  csúfoló- 
dár  lehetett 

CSÚFONDÁROS ,  (csúf-ond-ár-os)  mn.  1.  CSÚ- 
FONDÁR. 

CSÚFONDÁROZ,  (csúf-ond-ár-oz)  önh.  m.  csú- 
fondároz-tam ,  — tál,  — ott.  Csúfolódást  gyakorol, 
csúfolódik. 

CSÚFONDÁRSÁG ,  (csúf-ond-ár-ság)  fii.  tt 
csúfondárság-ot.  Csúfolódó  tulajdonság.  Csúfondársá- 
gáról  ismeretes  gúnyiró. 

CSÚFOS,  CSÚFOS,  (1),  (csúf-os)  mn.  tt  csúfos-t, 

at,  tb.  — ak.  Gyalázó,  becstelenítő,  gúnynevet- 


V. 


séget  okozó,  csúfságos.  Csúfos  elmellőzés,  csúfos  hátrá- 
lás, csúfos  gyáv€uág,  csúfos  megszólás, 

CSÚFOS,  CSÚFOS,  (2),  (csúf-os)  fii,  tt  csúfos-t, 
— ok.  Alakos,  bohócz.  Kiavult  régi  szó. 

CSÚFOSAN ,  (csúf-os-an)  ih.  1)  Csúffá  téve ; 
eMy^  gyalázatot  szenvedve.  Csitfosan  visszautasítani 
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vakikU.  Csúfosan  megfiUamlani  az  ellenség  elöl,  2) 
Csúnya  módon^  illetlenül,  gyalázatosan.  Csúfosan  vi- 
selni magát.  Csúfosan  bántak  vele. 

CSUFPÉNZ,  (csuf-péní)  ösz.  fii.  1)  A  tett  szol- 
gálat- 8  érdemlett  díjnál  sokkal  csekélyebb  fizetés. 
2)  Szembeszököleg  aránytalan  ár,  melyet  valamely 
áruért  ajánlanak  vagy  adnak. 

A  német  Spottgeld  után  csinált  idegenszerű  szó, 
helyesebben  magyarul :  potompénz,  potomár. 

CSÚFSÁG,  (csáf-ság)  fn.  tt.  csúfság-ot.  l)  Csú- 
nyaság, illetlenség.  Ez  csúfság,  mit  ti  velem  tesztek, 
2)  Sértő  tréfabeszéd ,  gúnyoló  nevetség.  Csúfsággal 
üUtni  valakit.  Csúfságot  csinálni  valamiből.  Csúfság- 
ból nagy  czimet  adni  valakinek. 

CSÚFSÁGBÓL ,  (csuf-ság-ból)  ih.  Gúnyképen, 
nevetségből.  Csúfságból  köszlhigetni  valakinek.  Csúf- 
ságból dicsérni  valamit.  Csúfságból  másnak  boszantá- 
sára  tenni  valamit. 

CSUFSÁGOS,  (csuf-ság-os)  mn.  tt.  csufságos-t, 
vagy  — at ,  tb.  — ak.  Csúfsággal  járó,  igen  csúf,  a 
gyöngéd  erkölcsi  érzést,  becsületet  fölötte  sértő,  gya- 
lázatos. Csufságos  gúnyiratok. 

CSUFSÁGOSAN,  (csuf-ság-os-an)  ih.  Igen  csú- 
ful, fölötte  gyalázatosan. 

CSÚFSZÓ,  (csúf-szó)  ösz.  fn.  Csúfnév,  vagy 
akármily  szó^  mely  valakit  nevetség  tárgyává  tesz ; 
gúnyczlm,  mely  akár  valódi,  akár  ráfogott  testi  vagy 
lelki  hibáját  említi  valakinek.  Vásott  utczai  gyerme- 
kek, miveletlen  emberek  stb.  csúfszavai. 

CSUFUD ,  falu  Erdélyben,  Alsó-Fejér  megyé- 
ben ;  helyr.  Csufud-on,  — ra,  — ról. 

CSÚFUL,  (csúf-ul)  ih.  Gyalázatosan  ,  csúf  mó- 
don, becstelenül,  szégyent  vallva,  nevetségesen.  Csú- 
ful járni ,  csúful  megfutamodni,  csúful  bánni  valaki- 
vel, ctúful  megbukni. 

CSÚFUL,  CSÚFUL,  (csúf-úl)  önh.  mn.  csáfúl-t. 
Csúf  alakot  ölt,  csúnyává,  utálatossá  leszen.  Ezen 
end^er  napról-napra  jobban  csúful.  Mily  szép  volt,  s 
mint  elcsúfúU  !  Különbözik  tőle  csúfol. 

CSÚFÚLÁS ,  CSUFULÁS ,  (csúf-úl-ás)  fn.  tt 
csúfúlás-t,  tb.  — ok.  Csúnyává,  utálatossá  levés. 

CSUH ,  elvont  hangutánzó  gyök,  származékai : 
csuha,  csuhi,  csuhu,  csuhé,  csuhaszt  stb.  Jelentése  su- 
hanás, suhogós,  t,  i.  ugyanaz,  ami  a  rokon  alakú  suh 
gyöké. 

CSUHA ,  (csuh-a  =  csuh-ó ,  vagy  suho-gó)  fn. 
tt.  csuhá-t.  1)  A  palóczoknál  és  Somogyban  am. 
zs;ÚT,  hosszú  szűr.  Baranyában:  ruha,  gúnya.  2)  Szer- 
zetesek vastagabb  és  durvább  kelméből  készített 
hosszú  ruhája.  Fölvenni  vagy  levetni  a  csuhát.  Barát- 
csuha.  Kötelebb  az  ing  a  csuhánál,  (Km.)  Csuhát  öl- 
tött, csuhába  öltözött,  azaz  szerzetessé  lett  8)  A  ré- 
gieknél felső  köntös ,  milyent  a  főurak,  sŐt  királyok 
is  viseltek.  Ulászló  kincstartója  irja:  Eadem  die  (29. 
Sept  1495.)  pro  subduccione  unius  vestis  Chuha  de 
commissione  Re  Mtis  sarcita  de  Tafatis  emte  sünt 
ülne  ö.  stb. 

Rokon  vele  a  török  csoha  v.    csíűia  (posztó), 


perzsa  csttkha  (1)   vestis  e  lana  contexta;  2)  vestis 
monachorum\  arab  csiváb,  német  Tuch^i  stb. 

CSUHM)ÁR,  (csuha-dár,  v.  —tár)  fn.  tt  csu- 
hadár-t,  tb.  — ok.  Régies  szó,  jelent  ruhatárt,  ruha- 
tartót, tehát  helyesebben:  tsuhaiár. 

CSUHÁS,  (csuh-a-as)  mn.  tt  csuhás-t,  v.  — ai, 
tb.  — ak.  Csuhát  viselő,  csuhával  bíró,  kinek  csuhája 
van.  Csuhás  barátok. 

CSUHASZT,  (csuh-aszt)  önh.  m.  csuhaszt-oUy 
htn.  — ni,  V.  — ani.  Gtöcsejben  am.  fillent,  hazud 
Azonos  csuv€uzt ,  suhaszt  igékkel,  t  i.  átv.  ért  aki 
hazud,  mintegy  kicsuvad,  kisuhan  szájából  a  fiUentés. 

CSUHÉR,  (csuh-ér)  fn.  tt.  csuhér-t,  tb.  —ok. 
Csőcselék,  kóborló,  csavargó,  korhelypajtás;  csiribiri, 
csürhe  ember. 

CSUHI,  (csuhi)  1.  CSUHU. 

CSUHU ,  (csuh-u  mintegy  suh-u  =  snh-ó  = 
suh-og-ó)  fn.  tt  csuhu-L  Kákanemü  vízi  növény, 
Máskép :  csuhi. 

CSUHÚJJ,  (csuh-újj)  ösz.  fn.  Csuha  újjá, 
szürújj. 

CSUJAFALVA,     helység    Bihar    megyében; 
helyr.  Cst^afalvá-n,  — ra,   — ról. 
CSUJTÁR,  1.  CSÓTÁR. 

CSUK ,  hangutánzó  önálló  gyök,  áth.  m.  csuk- 
tam, — tál,  — ott.  1)  Kaput,  igtót,  ablakot,  födelet 
betesz.  Éjjelre  becsukják  a  házkapuL  Csukd  be  az 
ajtót,  ablakot,  a  pipa  födelét.  Csukni  kevesebb,  mint 
zárni,  L.  ZÁR.  2)  Képes  kifejezésben  mondatik  épü- 
letről, vagy  eszközről,  edényről,  melynek  kapuja, 
ajtaja,  födele  stb.  van.  Becsukni  az  ólat,  az  istálót,  a 
pinczét,  a  ládát,  a  pipát.  Késő  akkor  ólat  csuknod, 
mikor  oda  mát  teJiened.  Km.  Pénzes  ládát,  pinczét  jó 
csukva  tartani.  Km.  3)  Mondatik  személyről,  vagy 
tárgyról,  kit  vagy  mit  valahová  betesznek,  hogy  ki 
ne  jöhessen.  A  baromfiakat  ketreczbe,  a  malaczokat 
ólba  csukni,  4)  Rejt ,  elrejt ,  eltakar.  A  tolvajok  elől 
dcsíűcta  pénzét.  5)  Mondatik  a  szemről,  szájról,  pl. 
becsukni  a  szemeket  a  nagy  por  elöl ;  csukd  be  a  szá- 
dat,  am.  hallgass,  ne  fecsegj.  Oszvetételek ;  6ec«uibit, 
elcsukni,  rácsukni  (az  ajtót),  kicsukni,  azaz  kirekesz- 
teni. Felcsukni  németes  kinyitni  helyett  Származé- 
kai :  csuka,  csukkan,  csuklik,  csukló,  csukor,  csukúl. 

Rokonai  a  hellén  xóxkat,  a  latin  cingo,  a  szansz- 
krit kug,  kucs. 

CSUKA,  (csuk-a)  fn.  tt  csuká-t.  Igen  torkos, 
ragadozó  hal  a  folyókban ,  tavakban ,  hosszúkás  és 
fölül  lapos  fejjel ,  széles ,  nagy  szájjal  és  éles  fo- 
gakkal. 

Húsa  fehér,  kemény  és  jó  izü.  Tormás  csmka, 
füstölt  csuka.  (£soz  Lucius).  Csuka  csukával  él.  Km. 
Csukafog  tanitá  embert  fűrészelni.  Km.,  asas  a  ter- 
mészet adott  utasítást  a  mesterségekre.  MegUUálía 
egyik  csuka  a  másikat.  Km. 

Megvan  a  török  nyelvben  (fisuke  v.  csuka,  vagy 
csuka  baleghe,  Hindoglu  szerént :  espéce  d'  étooxgeon), 
és  a  szláv  nyelvekben  is.  f^nül:  hauki. 
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CSUKAFAKÓ ,  (csuka-fakó)  ösz.  &.  Minek 
olyan  ssine  van,  mint  a  csukjak,  aza^  igen  világos 
fakó,  mely  hamussinbe  megy  által.  Cmkafaká  paripa, 

CSUKAFEJ,  (csnkafej)  ösz.  fn.  1)  Csaka  nevű 
hal  feje.  2)  Sebészi  eszköz,  idegen  testek  kivételére 
a  bárzsingból. 

CSUKAHE6EDÜ,  (csnka-hegedti)  ösz.  fn.  Hosz- 
szukás  ,  keskeny  kis  hegedű ,  gyermekjátékra  való, 
vagy  milyennel  némely  vak  koldusok  hegedülnek 
búcsúkon,  vásárokon. 

CSUKALÓCZ,  falu  Zemplén  megyében ;  belyr. 
Csttkalócs-an,  — ro,  — róL 

CSUKArD,  falu  Pozsony  megyében ;  hel3n:.  Cau- 
kárd-on,  — ra,  — rrfi. 

CSUKÁS,  (1),  (csuk-a-as)  mn.  tt.  esukás-t,  v.  — aty 
tb.  —  oifc.  1)  Csukákkal  bővelkedő;  csukás  folyó,  2) 
Csukával  készített  étel.  Csukás  leves,  csukás  becsináU. 

CSUKÁS,  (2),  (csuk-ás)  fti.  tt.  csukást,  tb.  —ok. 
Ajtónak,  kapunak,  ablaknak^  födélnek  stb.  betevésc. 
Ajtócsukás,  kapucsukás, 

CSUELASZlN,  (csuka-szin)  Ösz.  fn.  Olyan  szín, 
mint  a  csukáé ,  azaz  hamvas  fakó ,  vagy  hamvas 
szürke. 

CSUKASZINU,  (csuka-színű)  ösz.  mn.  Színre  a 
csukához  hasonló.  Csuk(ts»inü  hajtókás  határezred, 

CSUKASZKODIK ,  (csuk-asz-kod-ik)  k.  m.  csu- 
kasxkod'tam ,  — tál,  — ott.  Maga  magát  elcsukja,  el- 
rejti, zárkózik,  az  ajtót,  kaput  magára  zárja.  Szobá- 
ba, kamar(tí>a  csukaszkodni.  Az  emberek  elöl  elcsukass- 
kodni, 

CSUKKAN ,  (csuk-van ,  v.  csukk-an)  Önh.  m. 
esukkan-t.  Kapu,  ajtó,  ablak,  födél,  v.  valamely  nyilt, 
tárt  eszköz  hirtelen  becsapódik,  betevŐdik.  Hirtelen 
támadt  szélben  beesukkan  az  ajtó,  Becsukkan  az  erHs 
rugóju  kés,  bicsak. 

CSUKKANÁS,  (csukk-an-ás)  fn.  tt.  csukkanás-t, 
tb.  — ok.  Hirtelen  becsapódás. 

CSUKLADOZÁS,  (csuk-1-ad-oz-ás)  fn.  tt.  csuk- 
ladozás-t,  tb.  — ok.  Gyakori,  folytonos  csuklás.  Csuk- 
ladozás  miatt  nem  képes  szólni.  V.  ö.  CSUKLÁS. 

CSUKLADOZIK ,  (csuk-1-ad-oz-ik)  k.  m.  csuk- 
ladoz-tam,  — tál,  — ott.  Gyakorta  csuklik.  V.  ö. 
CSUKLIK.  A  nagy  sírásban ,  zokogásban  csukkuiozik, 

CSUKLÁS,  (csuk-l-ás)  fn.  tt.  csuklás-t,  tb. 
— ok,  A  légcsőnek  görcsös  öszvehuzódása ,  melyet 
rendszerint  akaratlanul  kitörő  bizonyos  hang  kísér, 
a  csuk  hanghoz  hasonló.  Szintén  e  hangot  utánozza  a 
német  Schluckzen,  persa  szcJdddan, 

CSUKLÁSZ ,  falu  Trencsén  megyében ;  helyr. 
Csuklász'On,  — ra,  — ról, 

CSUKLIK,  (csuk-l-ik)  k.  m.  csuklott,  htn. 
—  Ofií.  1)  Arról  mondatik,  kinek  gőgsípja,  vagy  lég- 
csője görcsösen  öszvehuzódik,  s  ennek  következtében 
akaratlanul  szakadozott  hang  ömlik  ki  belőle.  V.  ö. 
CSUKLÁS.  2)  Ami  rendes  állásából,  helyzetéből 
félre-,  vagy  kificzamodik,  előre,  vagy  hátra  csukódik. 
OmMik  a  ló  lába ;  csuklik,  hátra  csuklik  a  rósz  ru- 
gáju  kis,  hieaka. 


CSUKLÓ,  (1),  (csuk-ol-ó)  mn.  tt.  cstékló-t,  A  lég- 
csőnek görcsös  öszvehuzódása  miatt  akaratlanul  bi- 
zonyos csuk  hangokra  fakadó.  Csukló  beteg,  V.  ö. 
CSUKLIK. 

CSUKLÓ  ,  (2),  (csuk-ol-ó)  fn.  tt.  csukló-t.  Forgó 
csont  helye.  Térdcsukló,  boka  csuklója.  Csuklóban  el- 
törött a  ló  lába. 

CSUKLÓIZÜLÉS ,  (csukló-izülés)  ösz.  fn.  A 
forgócsontoknak  azon  mozgékony  Öszvefüggése,  melj- 
nél  fogva  azok  egymást  a  csuklóban  felváltják ,  s 
egymás  helyére  odaillenek.  (Ginglymus). 

CSUKLYA,  fn.  tt.  csuklyá-t,  1)  A  szűrnek, 
gubának  sapkaforma  csúcsos  gallérja ,  melyet  a  fejre 
lehet  húzni,  csukni.  Képes  kifejezésben  a  székelyek- 
nél, mint  rész  jelenti  az  egészet  is,  azaz  a  szűrt.  2) 
Különösen  némely  szerzeteseknél  gallérforma  nyak- 
bavető, csúcsos  sapkával  ellátva ,  melyet  szintén  a 
fejre  lehet  húzni.  Mész,  bors,  csuklya  sok  roszat  elfő- 
döz.  (Km).  Csuklyába  bújni,  csuklyát  ölteni.  3)  Fű- 
szerek takaró  papirosa  a  kalmárboltokban ,  mint- 
hogy ennek  is  csúcsos  alakja  van. 

A  régieknél  eléfordul  ily  alakban  is:  kuklya, 
honnan  valószínű,  hogy  a  szerzetesek  által  behozott 
latin  cuculuS'\>6\  képeztetett. 

CSUKLYÁS,  (csuklya-ás)  mn.  tt.  cjiuklyás-t, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Kinek,  vagy  minek  csukly^a 
van,  csuklyába  öltözött.  Csuklyás  szűr,  csuklyás  guha^ 
köpeny.  Csuklyás  barát.  Csuklyás  galamb,  melynek 
hátrahajló  tollbúbja  vagyon. 

CSUKLYÁSAK,  (csuklya-as-an)  ih.  Csuklyával 
fölszerelve,  csuklyát  viselve.  Csuklyáson  készített  úti 
köpeny,  Csuklyásan  járó  barátok. 

CSUKLYÁSLEVELŰ,  (csuklyás-levelű)  ösz. 
mn.  A  természetrajzban  mondják  növényekről,  melyek- 
nek szivded  levelei  öszvehajlanak,  s  egymásra  bo- 
rulnak. 

CSUKLYÁZ,  (c8uklya-az)  áth.  mn.  csuklyáz- 
tam,  — tál,  — ott.  1)  Csuklyával  ellát,  csuklyát  varr 
valamely  ruhára.  Csuklyáznia  szűrt,  csuhát.  2)  Csuk- 
lyába öltöztet,  csuklyába  burkol.  Esőben,  hidegben 
felcsuklyásmi  a  fejet, 

CSUKÓDIK,  (csuk-ód-ik)  belsz.  m.  csukód-tam, 
— tál,  — ott.  Mondatik  kapuról,  aj  tóról,  ablakról, 
mozgékony  födélről  stb. ,  midőn  mintegy  magoktól 
behajlanak ,  betevődnek.  Átv.  ért.  mondjuk  szemről, 
szájról,  midőn  önkénytelenül  bezáródnak.  Almosság 
miatt  becsukódott  a  szeme. 

CSUKÓKA ,  (csuk-ó-ka)  fh.  tt.  csukóká-t.  Nö- 
vénynem, a  kétfŐbb  hímesek  seregéből  és  födetlen 
magvúk  rendéből ;  csészéje  két  ajakú,  felső  ajakán 
egy  pikkely  vagy  taréj  van,  mely  virágzás  után  rá- 
borul a  csésze  szájára  s  azt  bezárja.  (Scutellaría) 
Fajai :  havasi ,  vizmelléki ,  nyülevelü  ,  kis ,  nyúlánk 
stb.  csukóka. 

CSUKOL,  (csuk-ol)  önh.  1.  CSUKLIK. 

CSUKOLVA ,  (csuk-ol-va)  ih.  Csukló  állapot- 
ban, csuklással  párosulva.  Nagy  sirás  miatt  esukolva 
panaszkodott. 
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CSÜKOMÁNY,  (csuk-o-mány)  fn.  tt  aruko- 
fnány-tf  tb.  —  ok,  NyitraYÖlgyi  tájszó  a  közös  szokású 
tár  értelmében.  Ajtó  cwkofnánya  =  zára. 

CSUKOR,  (csuk-or)  £h.  tt.  csukor-tf  v.  csukrot, 
tb.  ciukrok.  1)  Bokor ,  öszvefüzött  virág.,  teljes  szir- 
mú virág.  Virágcsukar.  2)  Bokorra  kötött,  fűzött  sza- 
lag, p.  csukor  a  kalapon,  csukor  a  nyakszalagon,  az 
övkölön ;  csukorra  kötni,  csukorra  szedni,  fUsmi  a  sza- 
lagot firdéljri  szó,  8  ajánlandó  a  németes  másU  he- 
lyett. Néhutt :  bokor. 

A  sínai  nyelvben  tszung,  am.  plura  simul  ligare 
vei  capere ;  capillos  coliigere ;  omnes,  simul. 

CSUKROS,  (csuk-or-os)  mn.  tt.  csukros-t,  vagy 
— o/y  tb.  — ak,  1)  Aminek  sünien  nÖtt,  teljes,  bok- 
ros szirmai  vannak.  Csukros  szegfű,  ibolya,  2)  Bo- 
korra kötött,  több  rétegekbe  fűzött.  Csukros  sza- 
lag, 'ih). 

CSUKBOSAN,  (csuk-or-os-an)  ib.  Bokrosán, 
bokorba  kötve ,  fűzve.  Csiderosan  kötni ,  viselni  a  ka- 
lapszalagot. 

CSUKKOZ,  (csuk-or-oz)  áth.  m.  csukroz-tam, 
— tál,  — ott.  Fodroz,  bodroz,  bokroz,  p.  szalagot, 
kötőt,  vagy  valamely  öltözéket  fodros,  bokros  sza- 
laggal ékesít. 

CSUKROZÁS,  (csuk-or-oz-ás)  fn.  tt.  csukrozás-t, 
tb.  — ok.  Fodrozás,  bokrozás. 

CSUKVA,  (csuk-va)  ih.  Betéve,  zárva,  elrejtve. 
Pénzes  ládát,  pinczét  jó  csukva  tartani.  Km. 

CSULA,  falu  Kővár  vidékén  ;  KIS— ,  NAGY—, 
falvak  Erdélyben;  helyr.  Csulá-n, — ra,  — ról. 

CSULAK ,  (csul-ák)  ín.  tt.  csulákot.  Füles  fa 
edény,  dézsa.  Nyitravölgyi  tájszó.  V.  ö.  CSULYA. 

CSULYA,  (csu-lyaj  mn.  tt  csulyá-t.l)  Nógrád- 
ban am.  apró  fÜlü.  Különösen ,  ilyen  juh.  2)  Heves- 
ben am.  lelógó,  lefityegő  fülű,  vagy  szélű.  Csulya 
disznó.  Csulya  kalap,  melynek  karimája  lefityeg. 
Máskép:  cstdyi. 

CSULYAFALVA,  1.  CSUJAFALVA. 

C8UM,  1.  CSŐM. 

CSUMA ,  (csum-a)  fn.  tt  csumá-t.  1)  Gyümölcs 
szára,  pl.  meggy  vagy  cseresnye  csumája.  Rokonok 
vele :  csoma.  2)  Mirigyes,  ragadós  nyavalya,  kelés, 
fekély.  Rokon  vele :  csomó. 

CSUMAZ,  (csnm-a-az)  önh.  m.  csumáz-tam, 
— tál,  — ott.  Csnmával,  azaz  gyümölcsszárral,  pél- 
dául cseresnyecsumával  szakgatósdit  játszik.  Kecske- 
méti szó. 

CSÚN,  (1),  1.  CSÚNY. 

CSUN,  (2),  falu  Mosony  megyében ;  helyr.  Csun- 
<m,  — ra,  — ról,  vagy  — ba,  — bon,  — bál. 

CSUNDA,  (csun-,  v.  csuny-da)  mn.  tt.  csundá-t. 
Csúnya,  piszkos,  mocskos,  dancs.  Erdélyies. 

CSUNGA,  (csung-a,  azaz  csüng-e)  fn.  tt  csun- 
gárt.  Földi  mogyoró,  máskép :  bubujicska  barabply, 
mogyoró  saláta,  csemege  bürök.  Székely  szó.  (Chaero- 
phillum  bulbosnm). 

CSÚNY,  vagy  CSÚN  elvont  gyöke  csúnya ,  csú- 
nyit  stb.  származékoknak.  Értelménél  fogva  ellentéte 


csin  szónak,  s  mint  látjuk  a  különbséget  csak  az  u 
és  i  betűk  teszik,  amaz  távolítást  távolítani  valót,  ez 
közelítést  ielentvén.  V.  ö.  I  betű. 

CSÚNYA,  CSÚNYA,  (csány-a)'  mn  tt.  csúnyát. 
Rűt,  undok,  utálatos,  piszkos,  szennyes.  Persáúl :  zsan, 
Eilenkezőji :  szép,  csinos,  tiszta,  díszes.  A  cmí/ szóval  ro- 
kon, de  ez  utóbbi  inkább  szellemi  értelemmel  bír.  Csúnya 
pofa,  csúnya  ruha,  csúnya  bogár,  csúnya  ganaj.  Nehéz  a 
csúnyát  szépen  kimondani.  Km.  Néhutt  a  kösnép  fő- 
névül is  használja  szeméremtest  és  oZ/e^  helyett  dfl 
rongyos,  hogy  a  csúnyája  is  kilátszik.  Gömörben: 
csúnya  féreg,  am.  farkas. 

CSÚNYÁLKODÁS,  CSUNYALKODAs,(csúny. 
a-al-kod-ás)  fn.  tt  csúnyálkodás-t,  tb.  —ok.  Csinta- 
lankodás,  illetlen,  nem  szép  magaviselés. 

CSÚNYÁLKODIK,  CSUNYÁLKODIK,  (csúny- 
a-al-kod-ik)  k.  m.  csúnyálkod-tam,  — tál,  — oU.  Csin- 
talankodik, pajkosan  beszél,  vagy  cselekszik. 

CSÚNYÁN,  CSÚNYÁN,  (csúny-a-an)  ih.  lásd: 
CSÚNYÁUL. 

CSÚNYASÁG,  CSÚNYASÁG,  (csúnyaság) 
fn.  tt.  Undokság,  piszkosság,  szemét,  gan^j,  piszok, 
szenny.  Teli  van  udvara  csúnyasággal.  Szellemi  ért. 
alávalóság,  illetlenség.  Csúnyaság,  mit  némely  embe- 
rek a  ranghajhászat  miatt  elkövetnek. 

CSÚNYÁUL,  CSÚNYÁUL,  (csúnyául)  ih. 
Rútul,  utálatosan,  mocskosan,  piszkosan,  helytelenül, 
gyalázatosan,  alávaló  módon.  Csúnyául  bem^ctíuüa 
ruháját.  Csúnyául  viseli  haját.  Csúnyául  bánt  alattwt- 
lóival,  cselédeivel. 

CSÚNYÁZ ,  CSUNYÁZ ,  (csúny-a-az)  áth.  m, 
csúnyáz'tam,  — tM,  — ott.  l)  Csúnyának  nevez,  csá- 
nya  czimmel  illet,  azt  mondja  valakinek :  te  csúnya. 
2)  Mocsokkal,  szennyel,  berútít,  bemocskol,  be- 
piszkol. 

CSÚNYÍT,  CSUNYIT,  (csúny-it,  v.  csúny-a-ít) 
áth,  m.  chúnyit-ott,  htn.  — ni,  v.  — ani.  l)  Csúnyává, 
rúttá,  mocskossá ,  utálatossá  tesz.  Ruhái  esúnyÜcaU. 
Udvart,  házat,  szobát  becsúnytíani.  Árczát  a  himlő  el- 
csúnyította. 2)  Helyragos  névvel  am.  szüks^ét  végzi, 
ganigával  bemocskít.  Ágyba  csúnyítani.  Padra,  tUcta 
közepére-  csúnyHani,  Valakinek  szóval  a  szájába  csú- 
nyitani. 

CSUNYITT,  (csuny-itt,  azaz  csunyi-tott)  mn.  tt. 
csunyitt-at,  Baranyában  am.  veszett,  dühös.  Csunyitt  eb. 

CSÚNYÚL ,  CSUNYUL ,  (csúny-a-úl)  önh.  m. 
csúnyúl't.  Csúnya,  azaz  rút,  utálatos  alakot  Ölt.  Bor- 
bUnrcsóktól  csúnyúl  az  arcz, 

CSUNYUTT,  1.  CSUNYITT, 

CSUP,  (l),  elvont  gyÖk,  melyből  csupa,  csupán, 
csupasz  szók  számaztak.  Jelent  közelebbről  mezte- 
lent, kopaszt,  minden  melléklet  nélkülit,  puszta,  egy 
elemti  lényt.  Eredeti  értelme  azonos  csup,  v.  esúp  fö- 
névével. 

CSUP,  (2),  CSÚP,  fn.  tt.  csup-ot.  Jelenti  vala- 
minek hegyét,  csúcsát,  tetejét.  Innen :  csupor,  esupo- 
rodik,  csuporit,  és  ezek  származékai.  Finnül :  huippen. 
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Alapfogalomban  hasonlók  hozzá  &  magyar  hup, 
mint  a  kupa,  hupás  (hátahupás)  gyöke,  és  kúp  ;  to- 
vábbá a  német  Kiippe,  Guffd,  Zipfd,  perzsa  tepe, 
sinai  esi  (apex,  summum)  stb, 

CSUP,  (3),  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Caup- 

CSUPA,  (csupa)  mu.  tt.  csupá-t.  Tiszta,  merő, 
puszta,  egyedüli.  Cmpa  viztt  inni.  Csupa  német,  ki 
csak  németül  tud.  Csupa  hazugság.  Nem  sokat  ér  a 
csupa  hallom,  mondom.  (Km),  Csupa  szép  szóval,  ígé- 
rettel jól  nem  lehet  lakni. 

CSUPÁDON ,  (csup-a-ad-on)  ih.  Minden  másne- 
mű járulék  nélkül,  a  maga  nemében  egyedül,  pusz- 
tán, merőn,  tisztán.  Csupádon  csupa  polyva,  minden 
mag  nélkül.  Csupádon  csupán,  egyedülcst,  egyes 
egyedül. 

CSUPÁL ,  (csup-a-al)  áth.  m.  csupál-t.  Bara- 
nyában ani.  kendert  nyü,  kendert  szakgat ,  a  fóldböl 
kitép.  Gyöke  csup,  rokon  a  csíp,  tép  igékkel. 

CSUPÁN,  (csup-a-an)  ih.  Egyedül ,  csak,  min- 
den más  nélkül,  tisztán,  pusztán,  merően.  Csupán 
csak  azt  akarám  mondani, 

CSUPASZ,  (csupasz)  mn.  tt.  csupasz-t ,  tb, 
—  ok.  Meztelen,  kopasz.  Különösen  mondatik  a  tol- 
latlan  madárfiakról.  Csupasz  veréb.  Képzésre  hasonló 
kopasz,  dobasz,  horpasz  szókhoz.  Törökül :  csXplak,  v 
cs'iblak, 

CSUPASZON ,  (csup-asz-on)  ih.  Meztelenül ,  ko- 
paszon, hajatlanul,  szőr  vagy  tollak  nélkül. 

CSUPASZCZIKÁJU,  (csupasz-czikáju)  ösz.  mn. 
Minek  csupasz  czikája  van.  V.  ö.  CSUPASZ  és 
CZIKA. 

CSUPASZDAD,  (csup-asz-dad)  mn,  tt.  csupasz- 
dadot.  Kopaszka,  minek  alig  van  kis  héja,  meze, 
szőre,  haja,  Csupaszdad  fej. 

CSUPASZGYÖKERÜ,  CSUPASZGYÖKÜ  , 
(csupasz-gyökerű,  v.  gyökü)  ösz.  mn.  Minek  gyöke 
uem  szálas,  nem  ágas  bogas,  hanem  sima  meztelen. 
Csupaszgyökü  növények. 

CSUPASZMAGÚ,  fcsupaöz-magú)  ösz.  mn. 
Minek  magva  nincs  tokba,  hüvelybe,  héjba,  ondóba 
stb.  rejtve,  hanem  meztelen  áll. 

CSUPASZODIK,  (csup-asz-od-ik)  k.  m.  csupa- 
szod-tam,  — tál,  — ott.  Kopaszodik,  elmegy  a  haja, 
vagy  tolla,  szőre. 

CSUPA SZSZÁRU ,  (csupasz-száru)  ösz.  mn. 
Mondjuk  növényről,  melynek  szára  nem  szőrös,  nem 
molyhos,  nem  tövises,  nem  agacsos  stb.,  hanem  sima, 
meztelen.  Csupaszszáru  káka. 

CSUPASZT,  (csupaszt),  CSUPPASZT,  (csup- 
p-aszt)  áth.  ni.  csupaszt-ott,  htn.  —ni,  vagy  — ani. 
Koppaszt,  hajától,  szőrétől,  tollától  megfosztván, 
meztelenné,   kopaszszá   tesz.    Kukoriczát  csupasztani. 

CSUPASZTERMÉKÜ ,  (csupasz- termékü)  ösz. 
mn.  Minek  termeké,  illetőleg  gyümölcse,  magva  hü- 
velyetlen,  tok  nélküli 


CSÚPFA,  (c8Úp-fa)  ösz.  fn.  Fa,  melyet  az  élőfa 
csápjáról,  azaz  csúcsáról,  hegyéről  vágnak,  s  ösz- 
veraknak.  Ettől  különbözik  a  dorong/a,  hasáb/a. 

CSUPKA ,  (csup-ka)  fn.  tt.  csupkát.  Gyümölcs 
szára,  csumája,  melynél  fogva  a  termőágról  alá  lóg. 
Cseresnye,  alma  csupkája.  Különbözik  tőle :  csutka. 

CSUPOL,  (caup-ol)  önh.  m.  csupol-t.  Arról 
mondják,  kinek  gyomrából  az  étel  felböfög.  Roko- 
na :  csukol  v.  csuklik. 

CSUPOR,  (csup-or)  fn.  tt.  csupor-t,  v.  csuprot, 
tb.  csuprok.  Bögre,  csupor,  kis  fazék.  Kis  csupor  ha- 
mar /elfoiT.  (Km.)  Földcsuporhoz  fakanál.  (Km.) 

CSUPORÍT,  (csup-or-ít)  áth.  m.  csuporit-ott, 
htn.  — ni,  v.  — ani.  Hégyés  gömbölyűre  öszvehűz, 
csücsörít.  Csókra  csuporitja  a  száját. 

CSUPORÍTÁS ,  (csup-or-ít-ás)  fn.  tt.  csupoH- 
tás-t,  tb.  — ok.  Csucsorítás,  hégyés  gömbölyűre  ösz- 
vehúzás. 

CSUPOROpÁS,  (csup-or-od-ás)  fn.  tt.  csuporo- 
dás't,  tb.  — ók.  Öszvehuzódás,  csucsorodás. 

CSUPORODIK,  (csup-orod-ik)  k.  m.  csuporod- 
tam ,  — tál,  — ott.  Oszvehuzódik,  hegyes  gömbö- 
lyűre vonódik,  csucsorodik. 

CSUPORT,  1.  CSOPORT, 

CSUPPASZT,  1.  CSUPASZT. 

CSŰR,  hangutánzó  gyök.  Egészen  egy  csór 
gyökkel.  L.  ezt. 

CSÚR ,  CSÚRCSAVAR,  1.  CSÓR,  vagy  CSA- 
VAR. Az  ikerített  csúrcsavar  mindenik  alkatrésze 
fölveszi  a  ragokat :  csúrom-csavarom,  csúrod- csavarod, 
csúrta-csavarta  stb. 

CSURAMKODIK ,  (csur-am-kod-ik)  k.  m.  csu- 
ramkod-tam,  — tál,  — ott,  1)  Csurogva  átszivárog. 
Áz  esö  a  ponyván  átcsuramkodik.  2)  Atv.  ért,  észre- 
vétlenül ellopódzik. 

CSURAPÉ,  fn.  tt.  csurapé't.  Szűr  neme.  A  tö- 
rök és  perzsa  nyelvben  csurap  vagy  csurab  Vullers 
szerént  am.  tibiale,  mely  Páriz-Pápai  szerént  salavári, 
botos, 

CSURDI,  (csur-di)  mn.  tt.  csurdi-t,  tb.  — ok. 
Meztelen,  csóré,  pöre. 

CSURDÍT,  áth.  1.  CSORDÍT. 

CSURDÚL,  1.  CSORDUL. 

CSURGÓ,  (1),  (csur-og-ó)  mn.  tt.  csurgó-t.  Ami 
nem  sebcsen,  nem  sugárban,  hanem  lassan  és  csep- 
penként  foly.  Mondjuk  forrásokról,  edényekről  is, 
melyek  résén  csurogva  jön  a  víz,  vagy  más  nedv. 
Csurgó  kát.   Csurgó  sajtár.  V.  ö.  CSORGÓ. 

CSURGÓ,  (2),  helységek  Fejér,  Somogy,  Tolna 
megyékben;  helyr.  Csurgó-n,  — ra,  — róL 

CSURKA,  (csur-ka)  £n.  tt.  csurká-t.  Göcseji  és 
baranyai  tájszó,  am.  hurka. 

CSUROG ,  (csurog)  1.  CSOROG.  Ha  nem  csu- 
rog,  csepeg.  Km. 

CSUROGTAT,  (csur-og-tat)  áth.  m.  csurogtat- 
tam ,  — tál ,  — ott.  Eszközli ,  okozza ,  hogy  valami 
csurogjon. 
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CSURÓLOM,  (c6ur.61om)  ösz.  in.  Fölolvasztott, 
8  csurogtatott  ólom. 

CSÜROMVÍZ,  (csurom-víz)  ösz.  fii.  1.  CSURVÍZ. 

CSURRAN ,  (csur-u-an,  vagy  csurr-an)  önh.  m. 
csurran-t.  "Egy  csép,  vagy  valami  egy  csépként  sebe- 
sen kirohan,  kiesik.  Ha  nem  csurran,  cseppen.  Km. 

CSURRANÁS,  (csurr-an-ás)  fii.  tt.  csurranás-t,  tb. 
—  ok.  Egy  cseppnek  sebes  kiömlése,  kiesése. 

CSURRANT,  (csur-u-an-t,  v.  csurr-an-t)  &th.  m. 
csurrant-ott,  htn.  — ni,  v.  — cmi.  Valamely  folyadé- 
kot egy  cseppben,  vagy  cseppként  gyorsan  kifolyat 
A  keresttelendö  gyermeknek  fejére  csurrantam  a  ke- 
resztvizet 

CSURVÍZ,  (csnr-víz)  ösz.  mn.  Csurdultig  vizes, 
annyira  általázott,  hogy  csurog  belőle  vagy  róla  a 
víz.  Csurviz  lettem,  CsurvUs  ünge,  gatyája, 

CSÚSZ,  (1),  fii.  1.  CSÚZ. 

CSÚSZ,(2),  önh.  m.  ctfUM-íam,  — tál,  — ott,  par. 
— sz.  Szabatosan  véve  különbözik  tőle  csúszik,  meny- 
nyiben amaz  élő  állatok  önkénytes  mozgására  vonat- 
kozik, emez  pedig  lelketlen  testeknek  vagy  az  álla- 
toknak önkénytelen  sikamlását  fejezi  ki.  Szintén  kü- 
lönbséget teszünk  ezek  között  b :  úsz,  úszik,  krlsz,  kú- 
szik. 1)  Ik  nélkül  mondjuk  oly  állatokról ,  például 
hüllőkről,  férgekről,  melyeknek  tagjaik  nincsenek,  s 
hengerded  testeiket  pikkelyeik,  pajzsaik  vagy  gyű- 
rűik segítségével  mozgatja,  tolják  ide-oda.  Csúsz  a 
kígyó,  a  gyllc.  Csúsz  a  földi  giliszta.  2)  Mondjuk  ta- 
gokkal bíró  áUatokról  is,  midőn  nem  fólálló  lábai- 
kon, hanem  azokat  szétterpesztve,  farral,  vagy  hát- 
tal, vagy  hassal  a  földet  vagy  más  talajt  súrolva  ha- 
ladnak tovább,  melyek  egyszersmind  másznak  is, 
mennyiben  tagjaikkal  segítenek  magukon.  Csúsz  a 
még  járni  nem  biró  gyermek.  A  meghunnyászkodó  eb 
farán,  hasán  csúsz  ura  elé.  Csúsz,  aki  mulatságból, 
vagy  testi  gyakorlat  végett  a  jégen  sikánkozik.  Az  ágy- 
nak egyik  széléről  a  másikra  csúsz.  Hozzám  csúsz.  8) 
Átv.  ért  magát  lealázva,  elvetemedve  eseng,  hízeleg, 
meghunnyászkodik,  mint  a  hizelgő  vagy  büntetéstől 
félő  eb.  Csúsz-mász.  Öszvetételei :  becsúsz,  elcsúsz,  le- 
csúsz,  fölcsúsz. 

Eredetre  nézve  hangutánzó,  mely  a  súrolás  su- 
sogását  fejezi  ki.  Alapfogalomban  hasonló  hozzá : 
kúsz  és  csősz,  csoszog,  Különböztetésül  v.  ö.  CSÚSZIK. 

A  persában  csukh-idan  =  prolabi,  fallente  ve- 
stígio  cadere* 

CSUSZA,  (csusz-a)  fa.  tt.  csuszá-t.  1)  Koczkás 
vagy  szakgatott  tészta,  galuska.  Túrós  csusza,  mákos 
csusza,  darás  csusza,  töpörtyűs  csusza.  2)  A  széke- 
lyeknél am.  kukoricza  torzsba,  tuskója. 

CSUSZÁM,  (csusz-am)  elvont  vagy  kiavult  tör- 
zsök, melyből  csuszamik,  csuszamlik,  csuszamodik  stb« 
származnak.  Alkotására  nézve  hasonló  a  folyam,  fu- 
tam, iram  szókhoz.  Értelmére  nézve  jelent  folytonos 
csúszást  vagy  csúszó  valamit. 

CSUSZAMAS,  (csusz-am-ás)  fn.  tt  cstuzamás-t, 
tb.  — ok.  A  cstészamik  ige  származéka,  am.  folytonos 
csúszáSi  siklás. 


CSUSZAMEK ,  (csusz-am-ék)  fii.  tt.  csuszamék- 
ot.  Amin  el  lehet  csúszni,  sikamlani,  pl.  jeges  út 

CSUSZAMÉKOS,  (csusz-am-ék-os)  mn.  tt  c^- 
szamékos't,  tb.  — ak.  Csúszóa,  sikamlós.  Cstiszamékos 
iszap. 

CSUSZAMÉKOSSÁG,  (csusz-am-ék-os-ság)  ín. 
tt.  csuszamékosság-ot.  Valaminek  csuszamékos  tulaj- 
donsága, melynél  fogva  tulajdon  vagy  átvitt  értelem- 
ben könnyen  el  vagy  meg  lehet  sikamlani  rajta. 

CSUSZAMHEGY,  (csuszam-hegy)  ösz.  fii.  Hegy, 
vagy  domb,  lejtős  hely^  honnan  csúszva  le  lehet  eresz- 
kedni, vagy  melynek  oldala  mesterségcsen  csúszási  a, 
csúszkálásra  van  elkészítve. 

CSUSZAMIK,  (csusz-am-ik)  k.  m.  csuszam-tami 
— tál,  — ott.  Folytonosan  csúszik,  sikamlik. 

CSUSZAMÍT  ,  (csusz-am-ít)  áth.  m.  csuszamü- 
ott,  htn,  — ni,  v.  — ani.  Eszközli  vagy  engedi,  okoz- 
za, hogy  valami  csuszamjék.  Lej  tön  csuszamitani  va- 
lamit. 

CSUSZAMLÁS,  (csusz-am-l-ás)  fa.  tt.  csuszám- 
lás-t,  tb.  — ok.  Csúszó  mozgásba  jövés,  csúszva  meg- 
indulás. 

CSUSZAMLIK,  (csusz-am-1-ik)  k.  m.  csuszaml- 
ott,  htn.  — ani.  Megcsúszik ,  sikamlik,  tova  csúszik. 
Jeges  úton  csuszamlik  a  láb.  Félre-  aláesuszamlik. 

CSUSZAMLO  ,  (csusz-am-1-ó)  mn.  tt  csuszám- 
ló-t.  Csúszásban  levő  pl.  a  hegyről  csúszandó  fenyő- 
szálak  ;  csúszandó  szán  ;  jegén  csúszandó  lÚbcdc 

CSUSZAMODÁS ,  (csusz-am-od-ás)  fii.  tt  csu- 
szamodás-t,  tb.  — ok.  Csúszásnak  indulás,  sikamlás. 

CSUSZAMODIK ,  (csusz-am-od-ik)  k.  m.  csu- 
szamod-tam,  — tál,  — ott.  Csúszni  kezd,  csúszásnak 
indul.  Megcsuszamodik,  elcsuszamodik,  cdácsuszamodik, 
félrecsuszamodik,  lecsuszamodik.  Képzésre  olyan, 
mint  :  futamodik ,  folyamodik ,  iszamodik ,  ficzamo- 
dik  stb. 

CSUSZAMÓS ,  (csusz-am-ó-os)  mn.  tt.  csusza- 
mós't,  V.  — — cU,  tb.  — ak.  Sikos,  sikamlós,  amin  köny- 
nyen  el  lehet  csúszni.  Csuszamós  út,  sima  padokU. 

CSÚSZÁS ,  CSÚSZÁS ,  (csúsz-ás)  fn.  tt.  C4Ú- 
szás-t,  tb.  — ok,  1)  Haladás,  nem  lábak  vagy  szár- 
nyaki  hanem  egyedül  a  test  belső  ruganyossága  ál- 
tal, pl.  a  kígyók  csúszása.  2)  Háton,  faron ,  oldalon 
stb.  ereszkedés,  előnyomulás.  3)  Sikamlás  valamely 
sima  testen,  téren.  4)  Átv.  ért  alacsou  lelkű  esengés, 
meghunuyászkodás.  V.  ö.  CSÚSZ,  CSÚSZIK. 

CSÚSZDOGÁL,  (csusz-od-og-ál)  gyak,  önh. 
Gyakran,  folytonosan  csúsz  vagy  csúszik. 

CSÚSZIK,  (csúsz-ik)  k.  m.  csúsz-tam,  —tál, 
— ott.  par.  — szál.  Közbeszédben  az  önh.  csúsz  igé- 
vel fölváltva  használtatik ,  de  szabatosan  véve  1) 
Csúszik  az  állat,  illetőleg  annak  valamely  tagja,  vagy 
testrésze,  midőn  akaratlanul  elsikamlik  bizonyos  test 
szine  fölött.  A  sikos  padlón  csúszik  az  ember  lába.  A 
patkolatlan  ló  elcsúszik  a  jégen.  A  zötyögő  kocsiban 
OS  ülés  egyik  széléről  a  másikra  csúszik.  2)  Montjuk 
más  lelketlen  testekről ,  midőn  sikos,  sima  talajon 
vagy  lejtőn  mozgásba  jőnek,  és  súrolódva  tovább  ha- 
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Iádnak.  A  havas,  fagyos  úton  csúszik  a  szán,  A  lej  tön 
lecsúszik  a  fa.  Markából,  hóna  alól  kicsúszik  valami. 
Fölcsúszik  az  Unge  ujja.  3)  Átv.  ért.  csúszik  a  jó  bor, 
csúszik  a  jó  étel,  a  zsíros  káposzta.  Elcsúsznék  a  jó 
vacsora  =  elkelne.  Sikamlik  a  titok,  hol  csúsznak  a 
poharak.  Km.  Nem  csúszik  neki,  nincs  ínyére  az  étel, 
nem  kell  neki. 

CSUSZKA,  (csusz-ka)  fn.  tt.  csiíszká-t.  1)  Ös- 
vény a  jégen,  melyen  testgyakorlatul,  vagy  mulat- 
ságból ide-oda  csúszni  szokás.  Lejtős,  sima  csuszka. 
Csuszkára  menni,  csuszkán  elesni.  Patkóval  horzsolni 
a  cs^iszkát.  2)  Harkálynemű  madárfaj,  mely  a  fák 
derekain,   férgek  keresése  végett,  csúszkálni  szokott. 

CSÚSZKÁL,  (csusz-kál,  vagy  csusz-ka-al)  önh. 
m.  csuszkál't.  1)  Jégen  vagy  más  sima  téren,  pl.  fé- 
nyes viaszos  pallózaton  ide-oda  csúsz.  2)  Átv.  ért. 
valaki  előtt  vagy  valamiért  magát  elvetve  eseng, 
meghunnyáüzkodik.  Szemtelenül  hízeleg. 

CSÚSZKÁLÁS,  (csusz-kál-ás)  fn.  tt.  csuszká- 
lás't,  tb.  — ok.  1)  Testi  gyakorlat,  vagy  mulat- 
ság, midó'n  valaki  a  sima  jeget  korcsolyán,  azaz  jég- 
patkókon, vagy  azok  nélkül  befutja,  s  rajta  ide-oda 
csúsz.  2)  Meghunnyászkodva  csengés,  szemtelen  hí- 
zelgés. 

CSUSZKÓ,  (csusz-kó)  fn.  I.  CSUSZA  1). 

CSUSZKORA,  (csusz-k-or-a)  fn.  tt.  csuszkorá-t. 
Kis  gyermekeknek  való  rövid  csuszka. 

CSUSZKORÁL,  (csusz-k-or-a-al)  önh.  m.  csusz- 
korál't.  Rövid  csuszkán  ide-oda  sikán kőzik;  vagy  nem 
folyvást  bizonyos  jégösvényen ,  hanem  majd  erre, 
majd  arra  fordulva  csúsz.  Mindenkor  kicsinyezö 
értelemmel  bir. 

CSÚSZMÁSZ  ,  (csúsz-mász)  ösz.  önh.  m.  csúsz- 
tam másztam,  csúsztál  másztál,  csúszott  má*fzott  j 
htn,  csúszni  mászni.  Csúszva  jár.  1)  Mondatik  olyan 
állatokról,  melyek  rövid  lábnak  lévén,  inkább  csiisz- 
ni,  mint  lépni  látszanak,  p.  a  férgek  és  bogarak,  va- 
lamint a  kétlakiak  (hüllők)  sok  nemei.  2)  Mondatik 
más  állatokról  is,  midőn  lábaikat  szétterjesztve  ha- 
son mennek,  haladnak  odább,  pl.  csúszmász  a  vadász- 
eb, midőn  ura  korbácscsal  fény r jeti.  3)  Átv.  ért.  Hí- 
zelgő, vagy  félénk  eb  módjára  megalázza,  elveti  ma- 
gát, alacsonyan  eseng,  könyörög  valamiért. 

CSÚSZÓ,  CSÚSZÓ,  (csúsz-ó)  mn.  tt.  csúszó-t 
Ami  csiiszva  halad.  V.  ö.  CSÚSZ.  Csúszó  állatok. 

CSUSZO,  (mint  föntebb)  fn.  tt.  csuszó-f.  így 
nevezik  a  Tisza  felső  vidékén  a  kígyót. 

CSUSZOG,  (csusz-og)  önh.  1.  CSOSZOG. 

CSÚSZÓMÁSZÓ,  CSÚSZÓMÁSZÓ,  (csúszó- 
mászó) ösz.  mn.  Ami  csúszva  mászva  halad ,  nyomul 
előbbre.  Hozzon  a  föld  élö  lel'cct  az  ö  neme  szerént, 
barmokat  és  csúszómászó  állatokat.  Mózs.  I.  K.  1.  R. 
(Káldi).  Átv.  ért.  alacson  hízelgő,  szolgalelküleg  ma- 
gát mások  előtt  megalázó. 

CSÚSZÓS,  CSÚSZÓS,  (csúsz-ó-as)  mn.  tt.  csú- 
szós-t,  tb,  — ak.  Sikamlós,  amin  könnyen  el  lehet 
csúszni.  Csúszós  út,  csúszós  padolaf. 


CSÜSZSZAN ,  (csúsz-u  an  ,  csusz-v-an ,  vagy 
csusz8z-an)  önh.  m.  csuszszan-t.  Hirtelen,  egyszerre 
csúsz,  odacsúsz ;  egy  csúszást  tesz.  Minden  taszításra 
kicsit  csuszszan.  Átv.  ért.  mondatik :  kedve  csuszszan, 
V.  csoszszan,  slzslz  egyszerre  jó  kedve  lesz. 

CSUSZSZANÁS ,  (csuszsz-an-ás)  fn.  tt.  csusz- 
szanás-t,  tb.  — ok.  Hirtelen,  vagy  egy  ízbeli  csúszás- 
Elsö  csuszszanásra  leesett  a  házról.  Három  csuszsza. 
nással  átkelt  a  befagyott  folyón. 

CSUSZSZANT,(csusz-u-an-t,  csusz-v-an-t,  causz- 
sz-an-t)  áth.  m.  csuszszant-ott,  htn.  — ni,  vagy  — ani. 
Eszközli ,  hogy  valami  csuszszanjon.  V.  ö.  CSUSZ- 
SZAN. A  szánkát  tovább  csuszszantani.  Idegen  pénzt 
zsebbe  csuszszantani. 

CSUSZSZANTÁS  ,  (csuszsz-an  t-ás)  fn.  tt. 
csuszszantás-t,  tb.  — ok.  Annak  eszközlése,  hogy  va- 
lami hirtelen  mcgcsúszszék ,  csuszszanjon.  V.  ö. 
CSUSZSZANT. 

CSUSZT ,  (csusz- 1)  hangutánzó  ,  jelenti  azon 
hangot,  melyet  az  elcsúszó,  csuszamodó  test  csinál. 
Mint  önálló  szónak  jelentése  :  vége  van !  oda  van ! 
eltűnt !  Skarlát ,  gránát ,  nytiszt,  Léva  ,  Tata,  csuszt  ! 
(Km.) 

CSÚSZTAT,  CSÚSZTAT,  (csúsz-tat,  v.  csúsz- 
t-at)  áth.  m.  csúsztat-tam  ,  — tál,  — ott.  1)  Eszközli, 
hogy  csúszszék :  Szálfákat  csúsztat  a  hegyről  lefelé. 
Deszkákat  csúsztat  le  a  padlásról.  2)  Valamely  eszköz 
segedelmével  le  vagy  odább  ereszt,  taszít,  tol  vala- 
mit, pl.  hajóba  csúsztatja  a  portékás  ládákat.  3) 
Átv.  ért.  becsúsztatni  valakit,  v.  valamit,  valahová  am. 
mesterséges  utón  bejuttatni,  betenni,  álutakon  be- 
csempészni. Tiltott  árukat  átcsúsztatni  a  határon, 

CSÚSZTATÁS,  CSÚSZTATÁS,  (csúsz-tat-ás) 
fn.  tt.  csúsztatás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  melynél  fog- 
va valamit  csúsztatunk.  V.  ö.  CSÚSZTAT. 

CSÚSZTATÓ  ,  CSÚSZTATÓ  ,  (csúsz-tat-ó)  fn. 
tt.  csúsztató-t.  l)  Lajtorjaforma  készület  fából,  me- 
lyen a  boros  hordókat  leeregetik,  lecsúsztatják  a  sze- 
kérről. 2)  Dorong,  melyet  az  eltört  kerék  helyett  ten- 
gely  alá  tesznek  az  utazó  kocsisok. 

CSÚSZTATÓFA  ,  (csúsztató-fa)  lásd  :  CSÚSZ- 
TATÓ. 

CSUSZTOG ,  (csusz-t-og)  önh.  m.  csiisztog-tam, 
—  tál,  — ott.  Csizmás,  papucsos  lábait  a  földön  von- 
tatva csuszt  hangot  hallat. 

CSUSZTOGÁS ,  (csusz-t-og-ás)  fn.  tt.  csuszto- 
gatás-t,  tb.  — ok.  Csizmás,  papucsos  lábaknak  von- 
tatása a  földön,  padolaton.  V.  ö.  CSUSZT. 

CSÚSZVA ,  CSÚSZVA ,  (csúsz-va)  ih.  Csúszó 
testtel,  nem  lábon  menve,  hanem  testével  a  földet, 
vagy  más  talapot  súrolva.  V.  ö.  CSÚSZ. 

CSÚSZVAMÁSZVA,  (csúszva-mászva)  ösz.  ih. 
Csúszólag  járva.  Átv.  ért.  alacson  hízelgéssel  magát 
elvetve. 

CSUT,  fn.  tt.  csut'Ot.  Gyümölcs  nyele,  szára, 
csumája.  Rokon  vele  a  latin  caudex  gyöke  caud, 

CSÚT,AL— ,  FEL—,  helységek  Fejér  me- 
gyében ;  helyr.  Csúfon,  —  ra,  —  i'ól. 

69* 


1095 


C8UTA  -  CSUTKAs  AN. 


CSüTKÓ — CSÚZFEKÉL  Y. 


1096 


CSUTA,  (l),  (csut-a)  mn.  tt.  autá-t  Mondatik 
olyan  állatról,  melynek  farka,   vagy  serénye  nincsen. 
Csuta  tyúk,  csuta  ló,  cnUa  wamár.  Innen  jelent  rö- 
videt, kurtát,  kurtítottat.  CnUa  haj,  csuta  fark,  csuta 
serény.  Dunántúli  szó.  Tisza  vidékén :  suta. 
CSUTA,  (2),  (csut-a)  fn.  1.  CSUTKA. 
CSUTA J,   (csut-aj)  fti.  tt.  csutaj-t,  tb.   —ok. 
Apró,  csuta  bokrokból  álló  cserjés ,   csepéte,  haraszt 
CSUTAJOS ,  (csut-aj-os)  mn.  tt.  csutajos-t,  v. 
— at,  tb.  — ak.  Csutajjal,  azaz  apró  bokrokkal,  cser- 
jékkel benőtt.  Csutajos  legdö,  hegyláb,  erdőalja, 

CSUTAJOSODIK,  (csut-aj-os-od-ik)  k.  m.  csu- 
tajosod'tam,  — tál,  — ott  Apró  bokrok,  cserjék  te- 
i-enmek  rajta. 

CSUTAK,  (csut-ak)  fn.  tt.  csutakot,  l)  Erdély- 
ben, különösen  a  székelyeknél :  tőke,  tönk,  tuskó ; 
a  kivágott  fának  földben  hagyott  töve.  2)  Ugyanott, 
egy  csutak  fa,  am.  rakás  hasábfa,  melyet  egy  szekér 
elvisz.  8)  Közönségesen :  szalmacsomócska,  milyent 
pl.  fűtéskor  a  fa  alá  tesznek  gyújtóul.  Ugyanez  mon- 
datik maroknyi  csomóba  kötött  széna-,  sarjű-gazról 
is.  4)  Jelenti  a  törökbúza  torzsáját,  midőn  a  szem 
már  le  van  róla  morzsolva,  máskép :  csiUka  v.  csutkó. 
5)  Általán  holmi  növény-,  virág-^  ágftizért,  kötést. 
Veszseőcsutak,  mrágcsutak. 

CSUTAKOL,  (csut-ak-ol)  áth.  m.  csutakolt. 
Csutakkal  bedug,  becsinál.  Becsutakolni  a  hordó  szá- 
ját, V.  ö.  CSUTAK. 

CSUTAKOS,  (csut-ak-os)  mn.  tt  csutakos-t,  v. 
— at,  tb.  — ak.  Csutakkal  jelölt,  csutakkal  biró,  csu- 
takból készített.  Csutakos  karó,  szalmacstUakos  hát. 
V.  ö.  CSUTAK  3). 

CSUTIKA,  (csut-ik-a)  £h.  tt.  csutiká-t,  1)  Abna, 
körte  torzsája.  2)  Törökbúza  tuskója.  Székelyeknél 
divatos,  a  Tisza  vidékén :  csutka. 

CSUTKA,  (csut-ka)  £h.  tt.  csutkát.  1)  Gyü- 
mölcs szára  torzsájával  együtt.  Álmacsutka,  körte- 
csutka.  2)  Többféle  növény  torzsája,  tuskója,  pl.  kuko- 
riczacsutka.  8)  Szőlő  gerezd  szára,  midőn  a  szemeket 
leszedik  róla.  A  jégverte  stöllmek  csak  csutkája  maradt. 
CSUTKAKALAPÁCS,  (csutka-kalapács)  ösz. 
fn.  Bodrogközben  ,  a  czinkéknek  vcrhenyeges  begyü 
nagyobb  faja.  Másképen :  kurta  kalapács. 

CSUTKAKÚP ,  (csutka-kúp)  ösz.  fii.  Növény- 
nem az  együttnemzők  seregéből;  vaczka  polyvás,  kú- 
pos, a  csészénél  magasabb ;  fészke  két-három  pikke- 
lyes ;  bóbitája  vagy  ép ,  vagy  négyfogú  párkány. 
(Rudbeckia). 

CSUTKALOM ,  (csutka-lom)  ösz.  fh.  Az  öthí- 
mesek  seregébe  és  egyanyások  rendébe  tartozó  nö- 
vénynem ;  bokrétája  öt  szirmú,  kinyíló,  magzata  a 
vaczokba  süppedt ;  tokja  háromszögű,  háromrekeszü ; 
cserjés  szárú  (Celastrus). 

CSUTKAS ,  (csut-ka-as)  mn.  tt.  csutkás-t,  vagy 
— af,  tb.  — ak.  Aminek  csutkája  van,  csutkával  biró. 
V.  ö.  CSUTKA.  Csutkás  alma. 

CSUTKÁSAN,  (csut-ka-as-an)  ih.  csutkával 
együtt.  Csutkásan  megenni  az  almát. 


CSUTKÓ ,  (csut-kó)  fn.  tt  csutkó-t,  1)  A  szé- 
kelyeknél am.  a  kivágott  fának  földben  hagyott  tör- 
zsöke, csutkója.  2)  Némely  nagyobb  fajú  növények- 
nek gyümölcstartó  torzsája,  csutakja.  Kukoficza- 
csutkó. 

CSUTKOSFA,  (csutkos-fa)  ösz.  fa.  Nyesett, 
vagy  kivágott ,  azután  derékból,  vagy  törzsökből  ki- 
sarjadzott  fa.  Somogy  megyei  szó. 

CSUTOR,  (csut-or)  elvont  vagy  kiavult  törzsök, 
melyből  csutora,  csutorodik  lettek.  Eredeti  alakját 
több  családok  nevében  megtar^a.  V.  ö.  CSUCSOR, 
CSUCSORODIK. 

CSUTORA,  (csut-or-a)  fn.  tt.  csutorát.  Eredeti- 
leg am.  csúcsosan  esetért,  v.  tekert,  csavart,  eszter- 
gált stb.  mintegy  csucsora,  oly  képzéssel,  mint :  ku- 
kor,  kukora,  v.  gugor,  gugora,  A  közéletben,  1)  Fából 
lapos  gömbölyűre  öszverakott,  vagy  esztergált  kéz- 
beli boros  edény,  máskép :  kulacs,  néhutt  tréftsao, 
vörös  gyurka.  Csutora  nélkül  is  elkel  a  jó  bor.  Csuto- 
rából inni.  A!  a!  a!  éljen  a  nagy  csutora.  Bordal. 
A  török  nyelvben  is  csotura  vagy  csotra.  2)  Eszter- 
gált csont  vagy  más  anyagból  való  szopóka  a  pipa- 
szárakon, és  némely  fúvó  hangszereken. 

CSUTORALYUK ,  (csutora-lyuk)  ösz.  fa.  Fúrt 
lyuk  a  pipaszár  vagy  favó  hangszer  szopókáján. 

CSUTORÁS,  (1),  (csut-or-a-as)  mn.  tt  csutorás-t, 
V.  — at,  tb.  — ak,  1)  Szopókával  fölszerelt  Csutarás 
pipaszár.  2)  Kulacsot  viselő,  hordozó.  Csutorás  utas. 
CSUTORÁS,  (2),  (mint  föntebb)  fn.  tt  emaarás-t, 
tb.  — ok.  Mesterember,  ki  csutorákat ,  azaz  kulacso- 
kat, szopókákat  stb.  készít,  esztergál. 

CSUTORASZÁJ,  (csutora-száj)  ösz.  fn.  Nyflis 
a  boros  csutorán,  az^iz  kulacson,  melyen  a  bor  be-  és 
kifoly.  A  csutoraszájt  csókolgatja. 

CSUTORODIK ,  (csutor-od-ik)  k.  lásd :  CSU- 
CSORODIK. 

CSUVA,  ALSÓ—,  máskép  ACSÜVA,  falu  Za- 
ránd  megyében ;  helyr.  Csuvá-n,  — ra^  — ról. 
CSUVIK,  1.  KUVIK. 

CSÚZ,  CSUZ,  (1),  (V.  ö.  CSÚ)  fa.  tt  csúzi, 
tb.  — ok.  Nyavalya ,  mely  a  sejtszövetekben  megre- 
kedt nedvességtől  származik.  Csúz  a  fejben,  a  szemek- 
ben, a  kezekben  stb.  Néha  lázzal,  néha  náthával  stb. 
jelenkezik  és  párosul. 

Rokonnak  tekinthető  a  latin  sudo,  udus.  Gö- 
csejben :  folyosó  V.  folyosú,  oly  fogpalmi  rokonsággal, 
mint  a  hellén  Qi^fia  a  qita  igétől. 

CSUZ,  (2),  falu  Komárom  megyében ;  helyr. 
Csúz'on,  — ra,  — ról. 

CSÚZA,  falu  Baranya  megyében ;  hely.  Csú- 
zá-n,  — ra,  — ról. 

CSÚZANYAG,  (csúz-anyag)  ösz.  fa.  A  sejtszö* 
vetekben  megrekedt  nedvesség,  mely  a  csúznak  ala* 
pul  szolgál. 

CSÚZELLENI ,  (csúz-elleni)  ösz.  mn.  A  csúz 
eltávolítására  gyógyerŐvel  biró.  CsúzeUeni  szerek. 

CSÚZFEKÉLY ,  (csúzfekély)  ösz.  fa.  Fekély, 
mely  némely  csúzos  birokban  támadni  szokott  a  testea 


1097  CSÚZLÁZ  ~  CSÜCSÜLÉS. 


CSÜD— CSÜGGEDETLENSÉG.        1098 


CSÚZLÁZ,  (c8Ű2-láz)  Ö8Z.  fn.  ÉrlAz,  mely  csúz- 
tól  származik.  V.  ö.  LÁZ. 

CSUZNAK,  falu  Komárom  megyt^ben ;  helyr. 
Csúsnak-ony  — ra^  — róL 

CSÚZNEMÜ,  (csűz-nemű)  ösz.  mn.  Csúzhoz 
hasonló  ,  olyanforma  valami,  mint  a  csúz.  Csúznemil 
fájdalom, 

CSÚZOS ,  csúzos  ,  (csűz-os)  mn.  tt.  csúzoat, 
V.  — atf  tb.  — ak.  Csűzban  szenvedő,  csúzbetegsdg- 
töl  gyötrött.  Csúzos  beteg^  csúzos  szem,  csúzos  kéz, 

CSÚZOSAN,  CSÜZOSAN,  (csűz-os-an)  ih.  Csú- 
zos állapotban,  csűzban  szenvedve. 

CSÜ,  l.  CSÖ. 

CSÜCS,  fn.  tt  csücsöt.  Valaminek  gömbölyeg 
hegye,  vékony  vége.  A  csücs  és  csücske  kisebbet  je- 
lent, mint  a  csúcSj  csucska^  egyébiránt  legközelebb 
rokonok.  Kendő  csÜcscsCf  v.  csUcse ,  turózacskó  csücs- 
cse.  Rokonnak  tekinthető  vele  a  német :  Spitze, 

Gyökre  és  alapfogalomra  nézve  a  cíö-családhoz 
tartozik.  V.  ö.  CSÖ. 

CSÜCSHIMLÖ,  (csücs  himlő)  ösz.  fn.  Hólyagos 
himlő  neme,  mely  csücsös  va.sry  csücs  formájú. 

CSÜCSKE,  (csücs-ke)  fn.  tt.  csücskét,  A  maga 
nemében  kis  csücs,  vékonyan  végződő  hegye,  végecs- 
kéje  valaminek.  V.  ö.  CSÜCS. 

CSÜCSKÉS,  (csücs-ke-es)  mu.  tt.  csücskést ,  v. 
— eí,  tb,  — ek.  Minek  csücskéje  van,  mi  hegyesen 
végződik.  Csücskés  zacskó,  Csdcskés  orr, 

CSÜCSKÖL ,   (csücs-k-öl)    áth.    m.   csücsköl-t  ^ 
Csücskösre  csinál. 

CSÜCSKÖLT,  (csücs-k-öl- 1)  mn.  tt.  csücsköU-et, 
Csücskére  csinált,  szabott.  Csücskölt  sipka. 

CSÜCSKÖS,  (csücs-k-öb)  mn.  L  CSÜCSKÉS. 

CSUCSOR,  (csücs-ör)  hangutánzó  törzse  csücsö- 
rögy  csücsörke  származékoknak.  Változattal  csicsér. 

CSÜCSÖRBORSÓ ,  (csücsör-borsó)  ösz.  fn.  1. 
CSICSERBORSÓ. 

CSÜCSÖRG,  1.  CSÜCSÖRÖG. 

CSÜCSÖRKE,  (csücs-ör  ke)  fn.  tt.  csücsörké-t. 
Pipis,  pipiske ,  pacsirta ,  szántóka,  mely  télen  a  fa- 
lukban, pemyedombokon,  szérüs  kertekben  tanyáz, 
nyáron  pedig  a  mezőn,  szántóföldeken  lakik.  Nevét 
csücsörgö  hangjától  kapta. 

CSÜCSÖRÖG,  (csücs-ör-ög)  önh.  m.  csücsörög- 
temy  V.  csücsörgöttemy  — tély  v.  csücsörgöttély  csücsör- 
g'öít  y  htn  — ni  v.  csUcsörgeni.  Csücsörkéről  mondatik, 
midőn  reszkettető  hangon  szól.  Máskép  :  csicsereg. 

CSÜCSÖS,  (csücs- ös)  mn.  tt.  csücsös-ty  v.  — ?/, 
tb.  — ek.  Minek  csücscse  van,  csücsre  szabott,  vá- 
gott. Csücsös  OTTy  csücsös  száj,  V.  ö.  CSÜCS. 

CSÜCSÜL ,  CSÜCSÜL ,  (csücsül)  önh.  m.  csü- 
csül-t.  Gyermeki  nyelven  1)  am.  ül,  leül,  ledomboro- 
dik. Csücsülj  le  fianty  azaz  ülj  le.  Tréfás  nyelven 
mondják  az  otthonn  maradt  vén  hajadonokról,  vagy 
oly  nőkről ,  kiket  tánczba  nem  visznek.  Csücsülni 
hagyták  a  szegényt,  2)  Csücsül,  tentél,   I.  CSÚCSUL. 

CSÜCSÜLÉS,  CSÜCSÜLÉS,  (csücs-ül-és)  fo.  tt. 
csücsüUs-ty  tb.  — ék.  Leülés;  csucsulás. 


CSÜD,  (rokon  csög  gyökkel)  fn.  tt  csüd-öt.  Ál- 
talán apró ,  gömbölyű  csont  a  kezeken  és  lábakon. 
Különösen  1)  Szökcsont,  bokacsont  2)  Első  ujjíz 
(phalanx  príma).  3)  Lábtő  (tarsus).  V.  ö.  CSÜG. 

CSÜDÖTELKE,  falu  Erdélyben,  KüküUö  vár- 
megyében ;  helyr.  Csüdötelké-ny  — rCy  — röl. 

CSÜDÖZ,  (csüd-öz)  önh.  m.  csüdöz-teniy  —tél, 
— ött,  Csüdökkel ,  azaz  apró  gömbölyű  csontokkal 
játszik,  koczkákkal  játszik. 

CSÜDÖZÉS,  (csüd-öz-és)  fn.  tt.  csüdözés-ty  tb. 
— c*.  Csüddel  vagy   csüdökkel  játezás.  V.  ö.  CSÜD. 

CSÜG  vagy  CSÜG,  fn.  tt  csüg-öt.  Általán  am. 
csög.  1.  CSÖG.  Különösen  1)  A  székelyeknél,  vadtól 
megölt  marhának  a  tett  helyén  maradt  ízékje,  csont- 
darabjai. Csügre  menni  y  azaz  a  tett  helyére  lesbe 
menni ,  ha  ismét  a  maradványokra  visszamenne  a 
vad.  2)  Mátyusföldön  ,  csontdarab  ,  melylyel  ütősdit 
játszanak,  csügöznek  a  gyermekek. 

Nem  egyéb,  mint  a  csüd  szónak  változata,  V. 
ö.  CSÜD. 

CSÜGED,  MAROS—,  falu  Erdélyben,  Alsó- 
Fejér  megyében  ;  helyr.  Csüged-euy  — re,  — röl, 

CSÜGG,  (1.  CSÜNG)  önh.  m.  csUgg-tem ,  vagy 
—  ötiem,  — tél,  V.  — öttel,  — ött,  htn.  — ni,  vagy 
— eni.  Tulaj  donkép,  egyenes,  vagy  merő,  feszes  ál- 
lását elveszti,  s  alá  hajlik,  lekonyul.  Vállra  csügg  a 
feje,  A  virág-  vagy  falevelek  csüggenek  a  nagy  hőség- 
ben. Rokon  a  lóg  és  függ  igékkel,  de  ezek  inkább 
valamely  felakasztott,  feltett  tárgynak  lefelé  hajlá- 
sát jelentik.  V.  ö.  LÓG,  FÜGG.  Egyébiránt  hallani 
ilyeket  is :  Nyakamon  csügg,  lógy  rajtam  csüggy  a  vi- 
tézkötés  lecsügg  a  csákóról  stb. 

Származékai :  csüggedy   csüggeszt ,  csüggeteg  stb. 

CSÜGGED  ,  (csügg- ed  ,  rokon  vele  a  német  : 
zagen)  önh.  m.  csügged-tem ,  — tél,  — t,  vagy  — étt. 
Testi,  vagy  lelki  erejében  alább  hagy ;  teste,  vagy 
lelke  elveszti  ruganyos,  szivos  állapotát,  bátortalan- 
ná leszen,  lankad,  reményét,  kedvét  veszti.  Csügged- 
ni a  nagy  teher  alatt.  Csüggedve  alább  hagyni  tervé- 
vel. Csüggedni  a  harczban,  reményben ,  hitben  ,  biza- 
lomban, bátorságban.  Elcsüggedni  az  akadályok  miatt. 
Megcsüggedni  a  kezdett  munkában. 

CSÜGGEDELÉM,  (csügg-ed-el-ém)  fn.  tt  csüg- 
gedelm-et.  Lelki  erőnek,  bátorságnak,  reménynek  ha- 
nyatlott állapota,  bizatlankodás,  bizalomvesztés  czé- 
lunk  elérhetése  felől.  Rövidebben :  csüggelem, 

CSÜGGEDÉS,  (csügg-ed-és)  fo.  tt.  csüggedés-t, 
tb.  — ék.  A  testi  vagy  lelki  erő  szilárdságának,  ru- 
ganyosságának  lankadása. 

CSÜGGEDETLEN ,  (csügg-ed-et-len)  mn.  tt 
csüggedetlen-t,  tb.  — ék.  Erejében,  s  erejének  gya- 
korlatában állhatatos,  nem  lankadó,  fáradatlan,  er- 
nyedetlen, elszánt.  Csüggedetlen  munkásság ;  csügge- 
detlen  bizalom,  bátorság,  remény,  akarat;  csüggedet- 
len szívvel,  lélekkel.  Mint  ih,  csüggedetlenül.  Külön- 
bözik :  csüggedhetlen, 

CSÜGGEDETLENSÉG ,  (csügg-ed-et-len-ség) 
fn.   tt.   csüggedetlenség-ét.  Állhatatos ,   elszánt ,   nem 
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lankadó  akarat,  ernyedetlenség,  a  lelki  erőnek  oly 
tulajdonsága,  melynél  fogva  foltételeiben,  terveiben 
alább  nem  hagy,  minden  akadálylyal  szembeszáll. 

CSÜGGEDETLENÜL ,  (csügg-ed-et-len-ül)  ih. 
Állhatatosan ,  elszánt ,  nem  lankadó  akarattal,  erős 
szívvel,  lélekkel.  Am  akadályokkal^  nehézségekkel  csüg- 
gedetlmill  kütdeni, 

CSÜGGEDÉZ  (csügg-ed-éz)  önh.  m.  csüggedéz- 
tem, — tél,  — éti.  Ereje,  szándéka  mindinkább  lanka- 
doz,  állhatatossága,  reménye  alább  száll.  Csak  rajta, 
ne  csüggedezz. 

CSÜGGEDÉZÉS ,  (csügg-ed-éz-és)  £h.  tt.  csüg- 
gedézés't ,  tb.  —ék.  Lelki  gyöngeség,  erölankadás, 
midőn  valaki  erejét,  bátorsá^t  lassan-lassan  elveszti. 
V.  ö.  CSÜGGEDÉZ. 

CSÜGGEDSÉG,  (csügg- ed-ség)  fn.  tt.  esügged- 
aég-ét.  A  testi  vagy  lelki  erőnek  azon  gyönge  álla- 
pota, midőn  lankadásnak  indűl,  feszességét,  ruga- 
nyosságát veszti.  V.  ö.  CSÜGGED. 

CSÜGGEDT ,  (c8ügg-ed-t)  mn.  tt.  csUggedt-et. 
Erejében  lankadt,  bátorságban,  bizalomban,  remény- 
ben hanyatlott.  Csüggedt  sziwel,  lélekkel.  Csüggedt 
erővel  czélt  nem  érhetünk, 

CSÜGGEDTEN,  (csügg-ed-t-en)  ih.  Testi  és 
lelki  erőben  lankadva,  alábbhagyva^  bátortalanul, 
reményvesztve. 

CSÜGGEDTSÉG,  (csügg-ed-t-ség)  1.  CSÜG- 
GEDSÉG. 

CSÜGGEDVE ,  (csügg-ed-ve)  ih.  lásd :  CSÜG- 
GEDTEN. 

CSÜGGELÉM,  l.  CSÜGGEDELÉM. 

CSÜGGEN,  1.  CSÖKKEN. 

CSÜGGÉS,  (csügg-és)  fn.  tt.  csüggeszt,  tb. 
— ek.  Valamely  tárgynak  azon  állapota,  midőn  egye- 
nes, merő,  feszes  állását  elvesztvén  aláhajlik.  Fej- 
csüggés, 

CSÜGGESZT,  (csügg-esz-t)  áth.  m.  csüggesztett, 
htn.  — ni,  V.  — eni.  Okozza,  hogy  a  testi  vagy  lelki 
erő  csüggedjen,  illetőleg  nehézségek,  akadályok  által 
lankaszt,  bátortalanít,  lever,  bizodalmat  gyöngít. 

CSÜGGESZTÉS ,  (csügg-esz-t-és)  fti.  tt.  csüg- 
gesztés-t,  tb.  — ék,  Csüggedővé,  lankadóvá,  bátorta- 
lanná tevés. 

CSÜGGESZTŐ,  (csügg-esz-t-ő)  mn.  tt.  csüg- 
gesztö't,  tb.  — k.  Erőt,  elszántságot  lankasztó ,  szivet, 
lelket  leverő.   Csüggesztő  akadályok,  bajok,  veszélyek, 

CSÜGGESZTÖLEG,  (csügg-esz-tő-leg)  ih.  Erőt 
lankasztva,  szívet,  lelket  leverve.  A  rósz  hír  csüggesz- 
tőUg  hatott  reá, 

CSÜGGETEG,  (csUgg-et-eg)  mn.  tt.  csüggeteg- 
ét.  Erejében,  föltételében  lankadó,  alábbhagyó,  el- 
bátortalanodott ,  reményt,  bizalmat  letevő.  Csüggeteg 
elme,  szív,  lélek.  Különösen,  aki  csüggedésre  hajlan- 
dó, könnyen  csüggedő. 

CSÜGGETEGSÉG,  (csügg-et-eg-ség)  fn.  tt 
csüggetegség-ét.  Lelki  állapot,  vagy  tulajdonság,  mi- 
dőn valaki  csüggeteg,  azaz  könnyen  csügged. 


CSÜGGETEGÜL,  (csügg-et-eg-ül)  ih.  csügged- 
ve, erőt,  reményt,  bizalmat,  bátorságot  vesztve. 

CSÜGGŐ,  (csügg-ő)  mn.  és  fn.  tt  csüggo-t,  1) 
Általán,  ami  csügg;  lankadó,  alákonyuló,  lehajló. 
CsUggö  fej,  2)  Bizonytalan,  határozatlan,  meg  nem 
állapodott,  ingatag  állapot.  Csüggőhen  hagyni,  tartani 
valamit,  Csüggöben  levő  dolog, 

CSÜGGŐLEG,  (csügg-ő-leg)  ih.  Csüggő  hely- 
zetben, állapotban,  lefelé  hajolva.  CsüggöUg  tartja 
fejét,  V.  ö.  FÜGGŐLEG. 

CSÜGGŐLEGÉS,  (csügg-ő-leg-és)  mn.  tt.  csüg- 
gölegés-t,  v.  — et,  tb.  — ek.  Lefelé  hajolt,  alákonyult. 
Csüggöleges  irányban,  helyzetben, 

CSÜGÖR ,  (csüg-ör)  fn.  tt.  csügör-t,  ih,  —ok. 
Vad  gyümölcsből  pl.  vadalmából  készített  ital.  Ro- 
kon a  csiger  szóval,  l.  CSIGER. 

CSÜGÖZ,  (csüg-öz)  önh.  1.  CSÜDÖZ. 

CSÜGÖZÉS,  (csüg-öz-és)  fn.  1.  CSÜDÖZÉS. 

CSÜHŐDIK,  (csüh-őd-ik)  k.  m.  csühöd-tem, 
— tél,  — ött.  Vergődik  ,  kivergődik ,  összeszedi  ma- 
gát, czihelődik,  pl.  csühödik  az  elesett  ember,  mig  ka- 
lapját, botját  öszveszedi  és  felkel, 

CSÜKKEN,  1.  CSÖKBÜEN. 

CSÜKÖRGÉS,  (csük-ör-ög-és)  fti.  tt  esük&rgés 
t,  tb.  — ék.  Csingálás,  csingaszkodás,  mintegy  csün- 
gölgés,  V.  csüggölgés, 

CSÜKÖRÖG ,  (csük-ör-ög)  önh.  1.  CSINGÁL, 
CSINGASZKODIK.  Székely  tájszó,  am.  csüngolog. 

CSÜKÜLLŐ,  (csük-üll-ő)  fn.  tt.  cMOtUÜB-L  Nő- 
vénynem  az  együttnemzők  seregéből  és  nősssüzek 
rendéből;  vaczka  sörtés,  sugárvirági  töltséresek, 
egyenetlen  metszésük ,  a  belsőknél  többnyire  hosz- 
szabbak ;  bóbitája  szőrös,  fészke  födelékca,  sok  for- 
májú pikkelyekkel,  melyeknél  fogva  több  alnemekre 
osztatik.  (Centauria).  Fajai  sokfélék. 

Gyöke  csuk  valószínűleg  a  bogot  jelentő  cWh; 
változata,  minthogy  pikkelyes  fészke  csögot  képez. 

CSÜKÜLLÖFÜ,  (csükűllő-fÖ)  ösz.  £b.  1.  CSÜ- 
KÜLLŐ. 

CSÜKÜLLŐVONAT ,  (csüküllő-vonat)  osz.  fo. 
Gyógyszerészi  ért  áldott  csüküllőből  készített  vonat 
V.  ö.  VONAT. 

CSÜL,  elvont  gyök,  1.  CSÜLL. 

CSÜLK,  (csül-k,  V.  csül-ök)  1.  CSÜLÖK. 

CSÜLKÖS,  (csül-k-ös,  v.  csül-ök-ös)  mn.  tt 
csüHtíiS't,  vagy  — tt,  tb.  — ek.  Aminek  csülke  van. 
Csülkös  kötél,  V.  ö.  CSÜLÖK. 

CSÜLKÖZ,  (csül-k-öz)  önh.  m.  csülkSz-tem. 
— tél,  — ött,  par.  — z.  Csülökkel  játszik  ,  azaz  csfi- 
lökcsontot  vagy  más  csontdarabot  bottal  üt,  vagy 
likba  hajtani  törekedik.  Gyermekek  játéka.  V.  ő. 
CSÜDÖZ. 

CSÜLL ,  elvont  gyöke  esütk,  cstíUed,  csüllenf 
származékoknak.  Jelent  valami  dudorűt,  kiülőt,  ki- 
dülledőt 

CSÜLLED,  (csüll-ed)  önh.  múlt  cMOUd-tem. 
— tél,  — t,  V.  — étt.  Mondatik  1)  a  vadhúsról,  mely 
az  emberi  testen  kidudorodik,  kidtíUed;    2)  a  ku 
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gyermekekről ,   midőn  nem  alhatván,  vagy  fölébred- 
vén, az  ágyban  felülnek.  Székely  szó. 

CSÜLLENG ,  (csüll-eng)  fn.  tt.  cMleng-éL  Nö- 
vénynem a  négy  föbbhímesek  seregéből;  táskája 
lapított,  közfala  likas ;  kopácsi  csónakosak.  Gyümöl- 
cse csúcsoros,  levelei  hosszú  csipkések,  melyekből 
kék  festéket  készítenek.  (Isatis  tinctoria). 

CSÜLLENGÁEUS ,  (csülleng-árus)  öszv.  fn. 
CsüUenggel,  csüUenglevelekkel,  csüUengfestékkel  ke- 
reskedő. V.  ö.  CSÜLLENG. 

CSÜLLENGFESTÉK,  (csüUeng-festék)  ösz.  fn. 
Csülleugnemü  növény  leveleiből  készített  kék  festék. 

CSÜLLENGGOMOLY,  (csülleng-gomoly)  ösz. 
fn.  Gomolyokba,  azaz  golyókba  öszvegyúrt  csülleng- 
festék. 

CSÜLLENGHAB ,  (csüllcng-hab)  ösz.  fn.  így 
nevezik  a  festők  azon  habot,  mely  készítés  alatt  a 
csüUenglevelekből  fejlik,  s  melyet  kék  festékül  hasz- 
nálnak. 

CSÜLLENGKERESKÉDÉS,  (csüUeng-kercské- 
dés)  ösz.  £n.  Kereskedés,  melyet  valaki  csüUengleve- 
lekkel, illetőleg  csüUengfestékkel  üz. 

CSÜLLENGMALOM,  (csülleng-malom)  ösz.  fn. 
Malom,  melyben  a  festéknek  való  csüllenget  őrlik. 

CSÜLLENGSZAK ,  (csülleng-szak)  öszv.  fn. 
CsüUengböl  készített  festékanyag,  lágy,  kásás  vagy 
pépalakban. 

CSÜLLENGTERMESZTÉS ,  (csülleng-termesz- 
tés)  ösz.  fn.  Ipargazdasági  munkálat,  mely  a  csül- 
lengnövényt  mesterségcsen  tenyészti. 

CSÜLLENGTERMESZTÖ,  (csülleng-termesztö) 
ösz.  fn.  Gazda,  földmives,  kertész,  ki  csüUengterme- 
léssel  foglalkodik. 

CSÜLLENGVÁGÓ ,  (csüUeng-vágó)  öszv.  fn. 
Éles,  görbe  vaseszköz ,  melylyel  a  csüllenglevclekct 
levagdalják. 

CSÜLLENVIRÁG ,  (csülleng-virág)  ösz.  fn.  A 
csüllengnemü  növény  virága. 

CSÜLLÖ  ,  (csüll-ő,  V.  csüM-ő)  fn.tt.  csUllö-t.  1) 
Némely  tájszólás  szerént  am.  csürlö,  csörlő.  L.  CSÖR- 
LŐ. 2)  Vízi  madár,  egyenes ,  kanáldad,  végén  ke- 
véssé görbült  orral,  hosszabb  szárnyakkal,  mint  fark- 
kal, s  rövid  úszó  hártyájú  lábakkal.  (Larus). 

CSÜLÖK ,  (csül-ök)  fn.  tt.  cmlk-öt,  1)  Szök- 
csont,  némely  szökő  állatok ,  pl.  a  nyúl  hátulsó  lá- 
baiban ,  melylyel  az  ugrásban  segíti  magát.  2)  Alta- 
lán az  állatok  lábtövének  legalsó  csontja,  mely  a 
szárcsontok  alapjául  szolgál,  s  az  ugrást  ruganyos- 
sága  által  elősegíti.  CMökre  legények,  azaz  talpra, 
lássunk  a  dologhoz.  3)  Hasított  köröm.  4)  A  kötél- 
nek karikaforma  vége,  melybe  más  kötelet  bele  le- 
het húzni.  5)  Csontdarab,  melyet  a  gyermekek  bo- 
tokkal elütnek,  vagy  lyukba  hajtanak. 

CSÜLÖKCSUKLÓ  ,  (csülök- csukló)  ösz.  fn.  A 
csülökcsontnak  ízhajlása.  V.  ö.  CSUKLÓ. 

CSÜLÖKFEKÉLY ,    (csülök-fekély)    öszv.   fn.  | 
Csülök,  vagyis  szökcsont  táján  támadó  fekély. 


CSÜLÖKFICZAMODÁS ,  (csülök-ficzamodás) 
ösz.  fn.  A  csülökcsont  ízületének  kimenülése,  midőn 
a  csülök  kimozdul  forgójából. 

CSÜMENY,  puszta  Baranya  megyében ;  helyr. 
CsUmény-bey  — 6ew,  — böl, 

CSÜN ,  önh.  CSÜNIK ,  (csün-ik)  k.  m.  csün-t. 
Lankad,  alábbhagy,  fejlődésében  késik.  CsUnni  ere- 
jében, elcsünni  a  munkában,  megcsünni  reményében, 
Csünik  a  vetés  a  nagy  szárazságban.  Csünve  nö  az 
árva,  elhagyatott  gyermek.  V.  ö.  CSENEVÉSZ. 

CSUNES,  (csün-és)  fn.  tt.  csünés-t ,  tb.  — ék, 
Lankadás,  fejlődésében  el  késés. 

CSÜNG,  (csün-ög ,  rokon  vele  a  német  hangén, 
svéd  hanga  stb).  L.  CSÜGG.  V.  ö.  CSÜN. 

CSÜNIK,  k.  1.  CSÜN. 

CSÜNK,  (csüm-k)  fn.  1.  CSÖMEK. 

CSUNKOS,  (csüm-k-ös)  mn.  tt.  csUnkös-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  Csomós,  csömekes,  csombókos,  buczkós. 

CSUPU,  tájdivatos  és  régies,  csöjpü  vagy  csepü 
helyett. 

CSŰR,  elvont  hangutánzó  gyöke  csürke,  csűrök, 
csilröl  stb.  származékoknak.  Rokon  sür{ög)  és  csőr- 
(ög)  gyökökkel. 

CSŰR,  (1),  fn.  tt.  C6iir-t,  tb.  —ök.  1)  Pajta, 
gazdasági  épület,  melybe  a  learatott,  kaszált  gabo- 
nát, takarmányt  berakják.  Jobb  a  teli  ól,  mint  az 
üres  csűr,  (Km.)  Csűrbe  hordani,  csűrbe  takarítani. 
Az  egerek  nem  nagy  fészket  vernek  az  ö  csűrében.  Km. 

„Csűrök,  pajták,  búzás  vermek 
Csordultig  tömve  legyenek." 

Népies  nemzeti  dal. 

2)  Gyermekek   felkiáltó  szava ,   midőn  valamit  talál- 
nak. Cslir  enyém  ! 

Rokonságai  a  mogol  dsűr,  hellén  ifjíŐQO^,  avQog 
latin  horreum,   német  Scheuer ,   héber  *^5f^í ,   magyar 

szérű  stb. 

CSŰR,  (2),  áth.  m.  csűr-i.  Csúr,  csavar.  Magá- 
ban nem  igen  használják,  hanem  csavar  szóval 
együtt  í  csüinii-csavami ,  am.  csúrni-csavarni ,  lásd  : 
CSÚR.  Különbözik  ettől  a  csűrvíz  öszvetett  szóban 
a  csűr  rész,  mely  a  magyar  hangrendszerhez  alkal- 
mazkodva (minthogy  viz  fenhangú  szó),  csűr  alhangú 
szóból  változott  fenhangú  csUr-ré  s  annyi  mint  csűr- 
viz,  azaz  csurgó  víz. 

CSŰR,  (3),  puszta  Veszprém  megyében  ;  KIS — , 
NAGY—,  OROSZ— ,  vagy  RÓSZ—,  vagy  RUSZ— , 
ÜVEG—,  vagy  ZALÁNY-ÜVEG— ,  helységek  Er- 
délyben ;  helyr.  Csűr-ön,  — re,  — röl. 

CSURBIRO,  (csür-biró)  ösz.  fn.  Pajtabiró,  paj- 
tamester, az  illető  uraság  gabnacsürére  felügyelő  al- 
sóbb rendű  gazdatiszt. 

CSÜRCSAVAR,  (csür-csavar)  ösz.  áth.  Csűrök- 
csavarok  ,  csűrszcsavarsz ,  múlt  :  csűi'temcsavartam, 
csűrt  elcsavartál  stb.  Valamit  ide-oda  teker,  hímezve- 
hámozva  elferdít.  Csűricsavarja  a  beszédet. 

CSÜRÉSCSAVARÁS,  (csűrés  csavarás)  ösz.  fn. 
Hímezve- hámozva  elferdítés. 
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CSÜRHE,  (csür-he)  fn.  tt.  ceürhi-L  1)  A  bar- 
kóknál nyolcz-kilencz  esztendős  gyerek.  2)  Némely 
tájflzokás  szerént:  poronty,  falkagyerek.  3)  Malacz, 
vagy  több  malaczokból  álló  nyáj.  Egy  malacz  nem 
csürhe.  (Km.)  4)  Csőcseléksereg,  cselédek. 

Alapfogalomban  könnyű,  élénk,  sürgésre  for- 
gásra vonatkozik,  minélfogva  gyöke  csüVj  am.  a  sü- 
^9  gyöke  sür.  Ezt  fejezik  ki  a  serdülő  legényt  jelentő 
siheder,  suhancz  és  suUyó  is.  Valamint  van :  csürhe 
gyerek,  csürhe  malacz,  hasonlóan :  siheder  legény  és 
siheder  malacz. 

CSÜRHENÉP,  (csürhe-nép)  ösz.  fn.  Sürgőforgó 
gyerekcsapat,  vagy  cselédség,  vagy  csőcselék,  gyüle- 
vész nép. 

CSÜRHÉS,  CSÜRHÉSZ,  (csür-he-es,  v.  —ész) 
fn.  tt  csürhés-t,  tb.  — ék.  Aki  csürhéket,  azaz  ma- 
lacznyájat  őriz. 

CSÜRKE ,  (csür-ke)  fn.  tt.  csürké-t.  Kis  csűr, 
csüröcske,  kis  pajta. 

CSÜRKÖS,  (csür-ök-ös)  mn.  tt.  csürkös-t ,  vagy 
— et,  tb.  — ek,  1)  Csámpás  lábú,  görbe  járósu,  ki- 
nek lábcsürke,  azaz  csülke,  egyenetlen,  görbe.  2) 
Hegy  és  teke  alakú.  Csürkös  sátor.  Csürkös  háztető. 

CSÜRLÖ,  (csür-l-ő)  fn.  tt.  csürlö-t,  tb.  —k. 
Mértani  alak,  rézsútos  négyszög,  négy  hasonló  oldal- 
lal, 8  ugyanannyi  szöggel,  melyek  közŐl  kettő  csú- 
csos és  kettő  tompa.  (Rhombus).  Máskép :  Dülény. 
így  nevezik  a  takácsok  faeszközét  is ,  melyre  a  fo- 
nalat tekerik.  Máskép :  csörlő. 

CSÜRLÖCS ,  (csör-l-ö-cs)  fn.  tt  csürlöcsöt. 
Csürlőalakú,  de  hosszúkás  négyszög.  (Rhomboides). 

CSÜRLÖDED,  (csör-l-ö-ded)  mn.  tt  csürlöded- 
ét.  Csörlő,  vagy  csürlőalakú,  azaz  olyan  négyszögű, 
melynek  két  szöge  csúcsos. 

CSÜRLÖGYÜRÜ,  (csürlő-gyürü)  ösz.  fii.  Gyű- 
rű ,  melynek  köve  vagy  kövei  hosszúkás ,  csúcsos 
szögletekre,  csürlődeden  vannak  metszve. 

CSÜRLÖKERESZT ,  (csűrlő-kereszt)  ösz.  fh. 
Csürlőalakú,  csürlő  formára  készített  kereszt  V.  ö. 
CSÜRLÖ. 

CSÜRLÖKÖ ,  (csűrlő-kő)  ösz.  fn.  Hosszúkás, 
csürlőalakú  négyszögre  metszett  kő. 

CSÜRLÖÜVEG ,  (csürlő-űveg)  ösz.  fn.  Ablak- 
fiók üvegből,  mely  csürlődeden  van  kimetszve,  vagy 
általán  csűrlŐformára  metszett  üveg. 

CSÜRNAGY,  (csür-nagy)  ösz.  fn.  1.  CSÜR- 
BIRÓ. 

CSŰRÖK,  (csür-ök)  fti.  tt  csürköt.  1)  Némely 
tí^'szokás  szerént  am.  csülök.  2)  Alul  széles  és  lapos, 
felül  hégyés,  körül  gömbölyű  darab  fácska,  vagy  cson- 
tocska,  melyei  a  gyermekek  ütősdit  játszanak.  8)  Bo- 
kacsont. 4)  Gúla,  gömbölyű  csúcsos  hegy.  (Pyramis). 

CSÜRÖKCSAPÁS ,  (csűrök-csapás)  öszv.  fn. 
Gyermekjáték,  midőn  csülköt,  csürköt,  csűgöt  bo- 
tokkal ütnek. 

CSÜRÖL ,  CSÜRÖL,  (csűr-öi)  áth.  m.  csüröU. 
Csürlő,  vagy  csörlő  nevű  szögletes  faeszközrc,  vagy 
eszközzel  fonalat  gömbölyít,  fólteker. 


CSŰRÖS ,  CSŰRÖS ,  (csür-ös)  fh.  tt  csűröst, 
tb.  — Ök.  1)  Csűrbiró,  pajtameoter.  2)  Gyermekek 
játéka,  midőn  a  kijelelt  körnek  középpon^án  levŐ 
gödröcskébe  labdát,  csürköt  bottal  bepiszkálui,  be- 
hajtani  iparkodnak.  Csallóközben,  Mátyusföldön  s 
Tisza  vidékén :  disznós. 

CSŰRÖS,  CSŰRÖS,  (mint  föntebb)  mn.  tt 
csürös-t,  vagy  —  cí,  tb.  — ek.  Csűrrel  ellátott.  Csű- 
rös kert. 

CSŰRPADLÁS,  (csűr-padlás)  ösz.  fn.  1)  Pad- 
lás, mely  csűr  gyanánt  használtatik,  hová  a  kév<b 
gabonát,  takarmányt  rakják.  2)  A  csűrnek,  azaz  paj- 
tának felső  része. 

CSŰR  RÁD !  mesevégző  szólásmód ,  melyet  a 
mesélő  szomszédjához  intéz ,  hogy  már  ezen  a  sor 
folytatni  a  mesélést. 

CSŰRÜLLYE  ,  falu  Erdélyben,  Toida  megyé- 
ben ;  helyr.  Csürüllyé-n,  — re,  — röl. 

CSŰRVECSA VÁRVA ,  (csűrve-csavarva)  ösz. 
ih.  Ide-oda  forgatva,  tekerve,  elcsigázva.  Csürveesa- 
várva  adni  elé  valamit ;  csürvecsavarva  mentegeiamL 
V.  ö.  CSÜRCSAVAR. 

CSÜRVIZ ,  (csür-víz)  ösz.  fn.  Annyi,  mint  az 
alhangú  csűr  víz,  azaz  csurgó  víz.  V.  ö.  CSUB. 

CSŰS,  1.  CSÖS. 

CSÜT,  1.  CSŐT. 

CSÜTÖRKÖDIK,  (csűt-ör-köd-ik)  k.  m.  esUiSr- 
köd-tem,  — tél,  — ött.  Székely  tájszólással  am.  ka- 
paszkodva ,  testét  tekergetve  csingálódik.  Rokon 
vele  csötör  ige,  innen  csütörködik  tulajdonkőp  am. 
csötörködüc,  azaz  tekergőzik. 

CSÜTÖRTÖK,  1.  CSÖTÖRTÖK. 

CSŰV,  fn.  tt  csüvet.  L.  CSÖ. 

CSŰVES,  (csűv-es)  mn.  L  CSÖVES,  CSÉVES. 


A  CZ  ben  Tio  349S  czikk. 

Cz,  kisded  alakbaan  ez,  kiejtve  ezé,  ötödik  bötü 
a  magyar  ábéczében ,  s  a  mássalhangzók  sorában 
harmadik.  A  magyarban  öszvetett  vagy  elegyült  bő- 
tünek  nevezzük,  mivel  ^  és  z  vagy  sz  hangokból  ve- 
gyült öszve  ,  péld.  tetszik,  látszik  a  sebes  kiejt^ben 
úgy  hallatszanak,  mintha  teczczik,  láczesik  volnának, 
így :  metsz,  vetsz  ==  meczcz,  veczcz.  Mint  ezek :  t,  sz, 
z,  úgy  a  CZ  is  a  fogbötükhöz  számítandó,  s  aúnt 
olyan  némely  szókban  fölcseréltetik  a)  sz-vel^  mint: 
czebeg,  szepeg-^  czigár,  szikár ;  czepelkedik,  szepelkedik; 
czigony,  szigony  ;  czikra,  szikra  ;  etimborcí,  ssimbora ; 
czik,  szik;  czikkad,  szikkad;  czobor,  szobor;  czompo- 
lyodik,  szomorodik ;  czueza,  szucza;  b)  <-vel,  pl.  czc  l 
to  !  ezomb,  tompor  ;  gombócza,  gombóta  ;  czipál,  tépél ; 
c)  cs-  vei :  cza  cze,  csa  cse  ;  csepöcze,  esepőte  ;  czabár, 
csabár;  czelleng,  cselleng;  czete,  csat;  csibe,  csibe: 
cziczoma,  csicsoma;  czihér,  eserj ;  csihol,  csihol;  czim- 
pa,  csimpa;  czinkos,  csinkos ;  ezupér,  csupér  ;  gerincz, 
gerincs ;  lapoczka,  lapocska;  kukacz,  kukacs ;  áUkap- 
\  cza,  állkapcsa,  d)  «-vc1,  ezadar,  sadar ;  ctankj  caemkó, 
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sank  ;  czandra^  csandra ;  czafra^  caafnnka ;  e)  ifc-val : 
czammog,  kammog ;    c«ir(kalom),  kör ;  czwhol,  korhol. 

Kiejtésben  egyszerű  hangot  jelöl vdn ,  a  hang- 
mcrtan  szabályai  szerint  az  előtte  álló  rövid  önhang- 
zóju  szótagot  üQY  maga  hosszúvá  nem  teszi,  p.  A  kis 
tarka  cziczát  megszúrta  czűczával.  A  cziczomát  ne 
szeresd.  Bár  kimondásban  mint  érintettük ,  ez  hal- 
latszik némely  öszvetételekben,  ds  ragozásokban: 
mindazáltal  Írásban  szigorán  a  szószármaztatáshoz 
kell  ragaszkodnunk,  pl.  adsz,  nem  acz  v.  aczcz,  ma- 
radsz, nem  maraczcz  stb. 

Éles,  vékony ,  metsző  természeti  hangokat  utá- 
noz ezen  szókban  és  származékaikban :  czak,  czakó, 
cziky  czikákol,  czib,  czibe,  czicz,  czicza,  cziczkány,  czih, 
cziholj  cziiíj  czineg,  czinkc,  czincz,  czhiczog,  czip,  czi- 
peg,  czopog,  cziv,  czivódik,  czocz,  czocza,  czucz,  czuczo- 
rog,  czutp,  czupog,  czuppan, 

A  C2-vel  kezdődő  gyökök  száma  minden  árnya- 
lataikkal együtt  mintegy  70,  az  ily  végzetüeké  pe- 
dig körülbelül  40,  melyek  közŐl  csak  kevés  önálló, 
pl.  dacz ,  duczj  pocz,  hanem  jobbára  mint  elvontak 
csak  származékaikban  élnek,  milyenek :  icz-eg,  hicz- 
eg  ,  czucz-a ,  ficz-am ,  recz-eg ,  döcz-ög,  kocz-og,  vacz- 
og,  kacz-ag ,  hucz-kó  stb.  Gyökige  ,  mely  c«-vel  kez- 
dődnék ,  vagy  végződnék ,  tudtunkra  nyelvünkben 
nincsen,  valamint  c«,  ty,  zs  végzetüek  sincsenek.  A 
c2-vel  kezdődő  szók  között  aránylag  sok  az  idegen 
eredetű  és  tájszó. 

Némely  irók  egyszerűen  z  nélkül  is  használják, 
például :  ct/ra,  cikkor,  Ferenc,  De  az  olvasó  közönség 
nem  látszik  hajlandónak  elfogadására,  leginkább  az- 
ci't,  mert  a  latin  és  latinból  ennek  ivadékaiba  vagy 
rokonaiba  átment  c-hez  van  szokva,  ezt  pedig,  mint 
tudjuk,  az  alhangzók  előtt  és  mássalhangzók  után 
k-TLdM.  szokás  kimondani,  tehát  egyszerűen  legfölebb 
ott  használhatnók,  hol  a  latinban  is  c«-nek  mondjuk, 
ű.  m.  a  fel-  és  éles  hangzók  (c,  é,  é,  i,  í,  ö,  ő,  ü.  ü) 
előtt,  pl.  cethal,  cél,  cigány,  cim,  cövek,  cök  stb. 

—  CZ,  mint  képző,  jobbái'a  /,  7í,  illetőleg  m  vég- 
zctű  elvont  gyökökből  neveket  alkot,  mint:  ar-c«  (or-cz), 
har-czj  kar-cz ,  mor-ez ,  dur-cz  ,  kor-cz  ,  por-cz ,  per-cz, 
pör-cz,  hér-cz,  fér-cz,  sér-cz,  in-cz,  pin-cz,  fin-cz,  vin-cz, 
kon-cz  (kom-cz,  gom-cz) ,  gön-cz  (göm-cz) ,  lá7i-cz  stb. 
Különösen  an,  in,  on,  ön  közép  képzővel :  suh-an-cz, 
rap-an-cz,  v.  rap-mi-cz,  lah-on-cz,  laf-an-cz,  gei'-in-cz, 
ifj-on-cz,  új'on-cz,  kül-ön-cz  s^. 

Többnyire  kicsiníytő,  vagy  gyakorító  árnyalatot 
ad  az  illető  gyöknek.  Képez  több  helynevet  is,  mint 
Apcz,  Bárcz,  Babar-cz,  Gön-cz,  Szem-cz,  Tar-cz,  Va- 
nyar-cz,  s  mint  olyan  a  d,  t,  gy  helyképzőkkel  rokon. 
Mint  középképző  némely  szókban  a  d,  t,  sz  válto- 
zata, vagy  doz-  tuz-  tóz-höX  van  öszvehúzva,  például 
bon-cz-ol  =  bom-t-ol,  vagy  bon-t-oz-ol ,  dön-cz-öl  =i 
dön-t-öl,  vagy  dön-t-öz-öl,  hor-cz-ol  =  hor-d-ol,  vagy 
hor-d-oz-oL 

—  CZA,  magashangon  — cze,  kicsinyítő  képző, 
s  mint  olyan  a  szintén  kicsiny íiö  csa  cse  és  ka  ke 
változata.  Járul  a)  í-vcl  kicsinyilctt   nevekhez  :  Gyu- 
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ri-cza,  Bori-cza,  KcUi-cza,  Evi-cza,  MaH-cza,  tubi-cza, 
kupi-cza,  subi-cza,  kukoii-cza,  gili-cze,  szemen-cze,  ken- 
deri-cze,  zsendi-cze;  b)  más  nemüekhez,  mint:  anyá- 
cza,  szamó-cza,  pió-cza  (pió-ka),  csepö-cze,  gyerkö-cze, 
bökö-cze,  cserö-cze,  verö-cze»  Néha  n  középképző  után, 
mint :  tolgon-cza  ^  tol-og-ó-cza,  rakoncza  íz:  rak-ó- 
cza,  petrencze  i^  pedr-e-cze,  vagy  pedr-ö-cze.  Járul 
több  idegen  gyökü  és  törzsű  szókhoz  is ;  mint :  mus- 
li-cza^  igli-cze  (ihlicza  =  tűviske),  Velencze,  kemencze, 
Besztercze,  pincze  (pivnicza).  V.  ö.  —  ACS,  —  ECS 
képző. 

CZABAJ ,  falu  Nyitra  vármegyében ;  helyr. 
Czabaj-ra,  — on,  — ról. 

CZABÁR,  (czab-ár)  mn.  tt.  czabár-f,  tb.  — ok. 
Szatmár  vidéki  tájszó,  mondják  őrizet  nélküli,  nyája 
hagyott  baromról,  mely  szabadon  ide-oda  csapong. 
Czabár  juh.  Gyöke  czab,  valószínűleg  egy  azon  csap 
igével,  melyből  csapdi,  csapodár,  csapongó  származ- 
tak. V.  ö.  CZABOL. 

CZÁBÉR,  (czáb-ér)  mn.  tt.  czábér-f,  tb.  —ok. 
Szatmár  megyei  tájszó  am.  kicsapongó,  kihágó,  illet- 
len magaviseletű.  V.  Ö.  CZABÁR. 

CZÁBÉRKODIK ,  (czáb-ér-kod-ik)  k.  m.  czáb- 
érkod-tam,  — tál,  — ott.  Illetlenkedik,  kicsapongó lag 
viseli  magát. 

CZABOL,  (czab-ol)  Önh.  m.  czabol-t.  Csavarog, 
kóvályog  és  kárt  tesz,  mint  péld.  a  szabadon  csatan- 
goló barom.  V.  ö.  CZABÁR. 

CZADAR,  (czad-ar)  áth.  m.  czadar-t,  Gömör- 
ben  am.  sebesen  hajtja,  zaklatja,  űti-veri  a  barmot. 
Egyezik  vele  a  kemenesaljai  sadar,  valamint  hadar 
is.  Másutt  ily  értelemben  a  zavar  igét  használják.  Ne 
zavard  (czadard,  sadard)  a  szegény  barmot, 

CZAF,  elvont  hangutánzó  gyök,  czafat,  czafog, 
czafol,  czafra  származékokban.  Jelentése,  mint  hang- 
ja, rokon  a  tap  (tapod ,  tapos)  vagy  csap  (csapong, 
csapdos)  gyökökkel. 

CZÁF,  fn.  tt.  ozáf-ot.  Jelent  ellenokot,  védokot, 
érvet,  melylyel  más  állítását  megsemmisítjük,  vagy 
azt  hamisnak,  helytelennek,  gyöngének  bizonyítjuk, 
megmutatjuk.  Alapos,  erős,  világos,  eldönthetetlen  ezá' 
fok.  Származéka  czáfol ,  s  ettől  czáfolat ,  czáfolhat* 
lan  stb. 

Hangutánzónak  és  a  czaf  rokonának  látszik, 
mennyiben  ennek  származéka  czafol  am.  valamit  le- 
tipor, pocsékká  tesz ,  s  ugyanezt  teszi  szellemi  érte- 
lemben a  czáf ,  czáfol  is.  Hasonló  hozzá  a  hellén 
xpocpog  és  olasz  zuffa. 

CZAFAT ,  (czaf-at)  fn.  tt.  czafat-ot.  1 )  A  ru- 
hára tapadt  víz,  sár,  locspocs  a  ruhán ,  midőn  által- 
ázott ,  vagy  sárossá  lett.  Merő  czafat  vagyok.  2) 
Fityegő,  lógó  darab,  a  ruhára  tapadt  valami ,  rongy, 
ruhadarab.  Vesd  le  azt  a  czafatot,  s  végy  jobbat  ma-, 
gadra.  Győr  tájékán :  kaczat. 

CZAFATOL,  (czaf-at-ol)  áth.  m.  czafatoU, 
Locsban,  sárban  járva  ruháját  mocskossá ,  lustossá 
teszi,  vagy  rongyokra  szakgatja,  tépdeli. 
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CZAFATOS ,  (czaf-at-os)  mn.  tt.  ctafatos-t,  ▼. 
— at,  tb.  — ak,  1)  Locsos,  sáros,  (kafaios  szoknya, 
köpönyeg,  2)  Fityegő  rongyokkal  dísztelenített  Ctafa- 
tos  ruha.  V.  ö.  CZAFAT. 

CZAFKA,  (czaf-ka)  fn.  tt.  czafká-L  Szénás, 
szalmás  szekeret,  vagy  kazalt,  asztagot  leszorító  rúd, 
nyomórúd.  Székely  tájszó.  V.  ö.  CZAFOL. 

CZAFOG,  (czaf-og)  önh.  m.  czafog-tam,  — tál, 
— ott  Locsban,  sárban  jár,  kel,  tapos. 

CZAFOGAS ,  (czaf-og-ás)  fn.  tt.  cMfogáa-t,  tb. 
— ok.  Locsban,  sárban  járás,  taposás,  Instossá  leyés. 

CZAFOL,  (czaf-ol)  áth.  m.  czafol-t.  Holmi  szá- 
rán álló  növényeket,  pl.  füvet,  gabonát  lábával  ta- 
pos ,  letipor.  Á  ludak  Itczafolják  a  vetést,  V.  ö. 
CZAF,  gyök. 

CZÁFOL,  (czáf-ol)  áth.  m.  czáfoU,  Czáfolat 
vagy  czáfokkal,  azaz  ellenokokkal  valamely  állítást 
helytelennek,  hamisnak,  alaptalannak  bizonyít  Meg- 
ezáfolni,  visstaczáfolni  a  rágalmazó  beszédet,  A  rósz- 
akarókai  jótéteményekkel  megczáfolni,  azaz  meggyőz- 
ni, megszégyeníteni.  Y.  ö.  CZAF. 

CZAFOLÁS ,  (czaf-ol-ás)  fn.  tt  czafolás-t,  tb. 
— ok.  Tiporás,  taposás,  nyomás,  leszorítás. 

CZAFOLÁS,  (czáf-ol-ás)  £h.  tt.  cadfolás-t,  tb. — oA:. 
Okoskodó  ésjEnek  munkálata,  melylyel  valamely  álb'tást 
ellenokokkal  helytelennek,  hamisnak,  alaptalannak  len- 
ni mutogat.  Megczáfolás,  visszaczáfolás.  Szónoklatilag 
véve :  a  szónoki  beszédnek  egyik  része ,  melyben  a  szó- 
nok az  ellengördített,  ellenvetett  vagy  ellenvethető  ne- 
hézségeket önmaga,  vagy  maga  is  előadja,  és  legott 
alapjaikból  kiforgatja.  (Confutatio).  A  ezáfolás  tehát 
működés,  a  czáf  pedig  a  mükÖdŐ  észnek  fegyvere, 
eszköze ;  ez  köztök  a  különbség. 

CZÁFOLAT,  (czáf-ol-at)  fo.  tt  czáfotat-ot.  Ösz- 
vesége  azon  okoknak  és  okoskodásoknak ,  melyekkel 
valamely  állitásnak  helytelen,  hamis,  alaptalan  vol- 
tát megmuta^'uk.  £tmeW/d',  velős,  alapos,  meggy&zö 
tmáfolat, 

CZÁFOLGAT ,  (czáf-ol-gat)  áth.  m.  czáfólgat- 
iam,  — tál,  — ott.  Könnyeden,  kényelemmel,  minden 
nehézség  nélkül  mutoga^'a  az  ellenfél  állításainak 
alaptalanságát;  többfélét,  gyakorta  czáfol. 

CZÁFOLGATÁS,  (czáf-ol-gat-ás)  fn.  tt  tzáfoU 
gatás't,  tb.  — ok.  ^Többszöri  ezáfolás,  könnyed  ezá- 
folás. 

CZÁFOLHATATLAN,  CZÁFOLHATATLAN- 
SÁG,  CZÁFOLHATATLANÜL,  1.  CZÁFOLHAT- 
LAN  stb. 

CZÁFOLHATLAN ,  (czáf-ol-hat-lan)  mn.  tt. 
ezáfolhatlan-t,  tb.  — oiL  Mit  semminemű  okoskodás- 
sal elvitázni  nem  lehet,  mi  tökéletesen  való,  igaz, 
alapos.  Hogy  kétszer  kettő  négy,  ez  czáfolhatlan  igaz- 
ság. Mint  ih.  am.  czáfolhatlanul. 

CZÁFOLHATLANSÁG,  (czáf-ol-hat-1an-ság)  fn. 
tt  e^áfoWiilanság'Ot.  Valamely  állításnak  oly  erős 
meggyőzhetotlen  okokon,  érveken  alapuló  igazsága, 
hogy  azt  semmikép  elvitázni,  felforgatni  nem  lehet. 


CZÁFOLHATL AlíUL ,  (czáf-ol-hat-lan-ul)  ih. 
Elvitázhatatlanul,  teljes  meggyőződésig,  minden  bi- 
zonyossággal. Czáfolhatlanul  igaz. 

CZAFOLÓ,  (1),  (czáf-ol-ó)  fn.  tt  czáfoló-U  Sze- 
mély, pl.  szónok,  ki  valamit  megczáfol.  V.  ö.  CZÁFOL. 
CZÁFOLÓ,  (2),  (czáf-ol-ó)  mn.  Valamely  állítás- 
nak  hamisságát,  alaptalan  létét  mutogató.  Czáfoló  be- 
széd, okoskodás  ;  czáfoló  irás. 

CZAFOS,  (czaf-os)  mn.  tt.  czafos-t,  v.  — aí,  tb. 
— ak.  Locsos,  lustos,  nedves,  harmatos ;  fityegő  ron- 
gyokkal dísztelenített  Czafos  szoknya,  galyassár. 
Gzafos  utasok.  Máskép :  czafaios. 

CZAFOSAN,  (czafos-an)  ih.  Lustosan ;  fityegő 
rongyokkal. 

CZAFOSKODIK,  (czaf-os-kod-ik)  kr  m.  czafos- 
kod'tam,  — tál,  — ott.  Locsban,  sárban ,  harmatban 
járkálván  belustosodik;  vagy  rongyoskodik.    - 

CZAFR,  (czaf-ar  vagy  czaf-or)  elvont  törzsök. 
Származékai :  czafra ,  czafrang  stb.  Jelentése  1)  fi- 
tyegő,'lógó  rojt,  czifraság.  2)  csavargó,  csapongó. 

CZAFRA,  (czaf-ra  v.  czaf-or-a)  fn.  tt.  ezafrá-L 
1)  Csapodár,  gyanús  hírben  álló  leány,  lotyó,  más- 
kép :  czavira,  czevere,  czafri,  czafrinka.  Szelídebb  ér- 
telemben :  csintalan,  eleven ,  fürge  kis  leány.  Te  kis 
czafra,  hamis  czafra.  Egyszersmind  szelídített  név  a 
keményebb  kurva ,  szajha ,  rima ,  ringyó  helyett  3) 
Balaton  mellékén  :  fonóházi  vendégség,  azaz  czafrák 
vendégsége,  mulatsága. 

CZAFBAG,  1.  CZAFRANG. 
CZAFRANG ,  (czaf-ar-ang  v.  czaf-ar-ag)  fn.  tt 
czafrang-ot.  Fityegő ,  lógó  czifraság,  ékességül  vala- 
mely ruhán,  szerszámon,  rojt,  sallang.  KosiiSk  csaf- 
rangja;  lóravaló  czafrang,  (innen  látszik  eredetinek: 
sabrák  V.  zsabrák) ;  kendő,  fUggöny,  köntös  czafrang- 
ja.  Máskép :  czafrag. 

„Az  inát  érdekli  szárnya  czafragának. ** 

Gyöngyösi. 

Átv.  ért.  valamely  tárg3mak  kiczikomyázott  v^ge.  Be- 
széd czafrangja,  azaz  czifra  záradéka;  táncz  czaf- 
rangja,  azaz  tf  fris  magyar  vége,  mely  minden  dal 
után  egyforma  szokott  lenni. 

CZAFRANGOS,  (czaf-ar-ang-os)  mn.  tt  czafran- 
gos-t,  V.  — at,  tb.  — cűt.  Czafranggpal  ékesített,  czi- 
komy ázott,  kiczifrázott;  rojtos,  sallangos.  Czafran' 
gos  palást,  czafrangos  lótakaró,  lószerszám,  czafra^ 
gos  bakancs,  czizmaszár.  Atv.  ért.  czafrangos  beszéd, 
czafrangos  köszöntés,  czafrangos  nóta,  táncz. 

CZAFRANGOSAN,  (czaf-ar-ang-os-an)  íh.  Czaf- 
ranggal  ellátva,  ékesítve,  czifrázva. 

CZAFRANGK)Z,(czaf-ar-ang-oz)áth.  m.  czafran- 
goz-tam,  — tál,  — ott.  Czafranggal  ékesít,  czifrás. 
Ixivat,  paripát,  czafrangozni,  fölezafrangozni.  A  be- 
szedet  kiczafrangozni,  a  csizmát  megczafrangosm.  V. 
ö.  CZAFRANG. 

CZAFRANGOZÁS ,  (czaf-ar-ang-oz-ás)  fh.  tt 
czafrangozás-t,  tb.  — ok.  Czafranggal  ékesítés,  csif- 
rázás. 
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CZAFRÁS,  (czaf-ar-á-as),  L  CZAFATOS. 

CZAFRI ,  (czaf-or-i)  fn.  tt.  czafri-L  A  etafra 
szónak  kicsinyítője.  L.  CZAFRA. 

CZAFRINKA,  (czaf-ar-in-ka)  fn.  tt.  czafrinká-t 
Ki8  czafra,  kia  lotyó.  Mondják  néha  szelídített  érte- 
lemben a  kis  leánykáról,  ki  élénk ,  jó  kedvü^  csinta- 
lan. Máskép :  csafrinka. 

CZÁK,  falu  Vas  yármegyében ;  heljr.  Cuák-ra, 
— an,  — róL 

CZAKÓ,  (1),  (czak-ó)  fn.  tt  ezakó-t,  QólyA. 
Értelemre  és  hangra  a  latin  ciconia  szóval  megegye- 
zik (Czakó  =  cico . . .).  Nevét  czak  ezak ,  vagy  ceik 
aeik  hangjátóí  vette,  melyet  kelepelésnek  is  hívnak. 

Rokon  vele  :  czVcákoL  Apátfalva  határában  van 
Ctakód  (gólyás)  nevű  düUő,  a  Mocsolyás  mellett. 

CZAKÓ,  (2),  falu  Gömör  megyében;  helyr. 
Qtakó^j  — ra,  — róL 

CZAKÓHÁZA,  falu  Győr  megyében;  helyr. 
CMokóhéud-n.  — ra,  — róL 

CZALÁNFALVA,  helység  Beregh  megyében ; 
helyr.  CkalánfcUvá-n,  — ra,  — róL 

CZAM ,  CZAMM ,  elvont  gyök,  melyből  aam- 
mog  származott,  melynek  jelentésénél  fogva  rokon  a 
kanif  kamm  gyökhöz ,  mely  a  kampó ,  kamó ,  kamutif 
kammog  származékokban  hajlásra,  meggörbülésre  vo- 
natkozik. 

CZAM  elvont  gyök  czámoly  szóban.  Azonosnak 
látszik  ezam  gyökkel. 

CZAMMOG,  (ezamm-og)  önh.  m.  czammog- 
taiOj  — tály  — oU.  Altalán  am.  tunyán,  lassan,  nehe- 
zen jár,  kullog.  Különösen  mondják  a  zsákmány 
után  leskelődő  sunnyogva,  meghunnyászkodva  járó 
vadakról,  pl.  czammog  a  farkas^  a  róka,  a  medve. 
Elezammog,  kictammog,  heczammog.  Rokon  vele  : 
kammog.  V.  ö.  KAMÜTI. 

CZAMMOGAS ,  (czamm-og-ás)  fn.  tt.  czammo- 
gdz-i,  tb.  — ok.  Lassú,  tunya,  lomha  járás;  különö- 
sen a  ragadozó  vadak  leskelődő  menése. 

CZÁMOLY ,  (czám-oly)  fn.  tt  czámoly-t ,  tb. 
— ok.  Növénynem  a  sokhímesek  seregéből  és  öt- 
anyások  rendéből ;  csészéje  nincs ;  bokrétája  öt  szir- 
mú, pilise  öt,  melyek  sziromnemüek ,  türökformák, 
sarkantyúsak,  tolija  öt.  (Aquilegia). 

Fajai  :  enyves,  harang-,  havon  czámoly.  A 
két  első  fajnak  pilissarkantyúi  begörbültek,  kampó- 
sak, s  valószínű,  hogy  ezen  tulajdonságuknál  fogva  a 
cMÚm  gyök  azonos  a  kampó  név  kam  gyökével. 

CZANDI,  (czan-di  v.  czam-di)  fn.  tt.  czandi-t, 
tb.  — k.  Eds  szajha,  czafrinka. 

CZANDRA,  (czan-d-ra)  fn.  tt.  atandrá-L  A 
najha  ,  lotyó ,  kurva  szóknak  szelídebb  mása,  más- 
kép :  csa/ro,  sandra.  V.  ö.  CZONDRA. 

CZANGA,  (czan-ga,  azaz  czamm-og-ó)  mn.  tt. 
atangá't.  Heves  vármegyében  mondják  megvénhedt 
juhról,  mely  már  csak  czammogva  képes  járni. 

CZANGAR,  (czan-  v.  czam-ga-ar)  mn.  tt.  czan- 
gár-t,  th.  — ok.  Szikár,  elsováiiyodott  Ckangár  ló, 
máskép :  czmgár.  V.  ö.  CZAMMOG,  CZANGA. 


CZANGÓ,  1.  CSÁNGÓ. 

CZANKÓ ,  (czan-kó ,  azaz  san-ká)  fn.  tt.  esan- 
kó-t.  A  sörnek ,  pálinkának ,  égett  bornak  a^ja,  sa- 
lakja, utója.  A  sör  alját,  mosadékát  Dunántúl  fiaűcó- 
nak  is  hívják. 

Eredetileg  sankó,  az  iszapos  lőtyét  jelentő  zank 
szóval  rokon,  valamint  a  kisajtolt  magnak  salakját 
jelentő  sonkoly-ynl  is. 

CZANKÓZIK,  (czam-k-óz-ik)  k.  m.  czankóz- 
tam,  — tál,  — ott.  Lassan,  ólálkodva,  czammogva  jár, 
bujdosik.  Gyökre  azonos  vele  :  czangó  v.  csángó.  így 
nevezik  az  Erdélyből  kibujdosott  moldva-  és  oláhor- 
szági magyarokat.  V.  ö.  CSÁNGÓ,  CSUD. 

CZAP ,  CZÁP ,  fh.  U.  czap'Ot.  1)  A  székelyek- 
nél divatos  tájszó  kecskebak  értelmében.  Egyezik 
vele  a  cseh-szlovák  czap,  s  a  latin  caper  gyöke  cap, 
mely  megfordítva  a  magyar  hah  €  német  Bocik-hoz 
hasonló.  2)  L.  CZÁPA. 

CZAPA,  CZÁPA,  (czap-a  v.  czáp  a)  fn.  tt.  cza- 
pá-t.  Tengeri  nagy  testű  halnem  a  porczogósok  kö- 
zöl, mely  telhetetlen  torkosságára  nézve  minden  ra- 
gadozó halak  közöl  kitűnik.  Teste  hengerded,  bőre 
durva,  göcsörtös,  s  némely  fajoknál  tüskés.  Legne- 
vezetesb  az  emberevő  czapa,  (squalus  carcharias),  to- 
vábbá :  tüskés  czápa  (acanthias),  p^ölyhal  (zygpaena), 
filrészhal  (prístis).  Innen  érdesen  kikészített  bőr, 
mint  ebben : 

„Zöld  fodor  czapával  nyergét  borították.^ 

Gyöngyösi. 

CZAPABÖR,  (czapa-bőr)  ösz.  fh.  1)  Czapa  ne- 
vű tengeri  állat  göcsörtös  bőre.  2)  A  czapabőrhöz 
hasonlóra  készített  más  állat,  pl.  ló,  vagy  szamár 
bőre,  mely  megpuhíttatik ,  s  ipustármaggal  sajtólta- 
tík,  hogy  rögössé,  érdessé  legyen. 

CZAPÁNY,  (czápa-any)  fn.  tt.  czápány-t,  tb. 
— ok.  Székely  tájszó,  am.  gyomorburok. 

CZÁPBÖR,  (ezáp-bőr)  ösz.  fn.  Kecskebak  bőre. 
Nyúzott,  nyers,  kikészített  czáphör. 

CZAPHAL,  (czap-hal)  ösz.  fn.  Az  ^'szaki  ten- 
gerben lakó  nagy  halfaj ,  mely  torkossága  s  bor- 
zasztó fogai  miatt  tengeri  farkasnak  is  neveztetik. 

CZAPRAG,  1.  CZAFRANG.  V.  ö.  CSÁBRÁG. 

CZÁR ,  fn.  tt  czár-t ,  tb.  — ok.  Oroszok  csá- 
szára. Oros9  cxár,  muszka  czár.  Péter  czár.  Rövidítve 
van  ezen  latin  szóból :  caesar,  magyarul  császár,  né- 
metül Kaiser,  góthúl  kaisar,  hollandul  keizer ;  dánul 
kejzer  stb.,  s  rokon  a  sanszerit :  sür  (uralkodni),  hel- 
lén xii^eo^,  magyar  úr,  héhetyö  (princeps),  franczía 
sire,  angol  sir  stb.  szókkal.  V.  ö.  CSÁSZÁR. 

CZÁRI,  (czár-i)  mn.  tt  czári-t,  tb.  —  ai5:.  Czár- 
hoz  tartozó,  czárt  illető.  Czári  hatalom,  czári  palota, 
czári  parancs. 

CZÁRNÉ,  (czár-né)  fn.  tt  czámé-t.  Orosz  csá- 
szárné, czár  neje ;  különbözik :  czámö,  am.  nöczár, 
vagy  czári  nő. 

CZÁRNÖ,  (czár-nő)  fh.  tt  czái^ö-t.  Nő,  ki 
mint   czár  uralkodik ,   czári  nŐ.  Katalin  czámö.  így 
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különböznek :  királyné  és  királynöy    grófné  éa  gróf- 
nő itb. 

CZAVIBA,  vékonyhangon  czevere,  1)  1.  Ckafra, 
2)  Fiatalvérti  kancjEaló. 

CZEBE,  falu  Zaránd  megyében  ;  helyr.  Czehé- 
n,  — re,  — ró7. 

CZEBÉG ,  (czeb-ég,  azaz  szep-ég)  önh.  m.  eze- 
bég-ienif  — tél,  — éU,  Hideg  vagy  félelem  miatt  resz- 
ket ,  didereg,  illetőleg  szepeg.  Hasonló  hozzá  a  né- 
met zappdn. 

QZEBRA  ,  (afrikai  eredetű  szónak  tartatik,  s 
csíkos  állatot  jelentene) ;  fn.  tt.  ciKe&rd-^.^Afrikában  te- 
nyésző, csikós  hátú,  igen  szép  és  gyors  futásu  szamár- 
foj.  (Asinus  cebra). 

CZEBRAVIRÁG,  (ezebra-virág)  ösz.  fn.  Nö- 
vénynem a  haihímések  seregéből  és  egyanyások  ren- 
déből, mely  igen^szép  tarka  szirmú  virágainál  fogva 
a  czebra-állattól  vette  nevét.  (Alstroemeria). 

CZECZE,  falu  Fejér  megyében:  ALSÓ—, 
FELSŐ — ,  faluk  Abaűjban;  helyr.  Czeczé-n, — re, 
—röl. 

CZÉCZKE,  falu  Bihar  megyében ;  hely.  Otécz- 
ki'n,  — re,  — röL 

CZÉDA,  (ezé-da)  nm.  tt.  ezédá-L  Csélcsap,  ki- 
rugó,  könnyelmű.  Czéda  hány,  asszony. 

Elemezve  valószínűleg  am.  té-ta,  té-tova  t  i. 
ide-oda  csapongó. 

CZÉDÁLKODIK ,  (czé-da-al-kod-ik)  k.  m.  cz^- 
dálkod-tam,  — tál,  — ott.  Czéda  módon,  azaz  ki- 
rugólag ,  csélcsapólag,  pajkosan ,  szemtelenül  viseli 
magát 

CZÉDÁS,  (czé-da-as)  mn.  tt.  czédds-t,  vagy  — at, 
tb.  —  o*;  1.  CZÉDA. 

CZÉDASÁG,  (czé-da-ság)  fn.  tt.  czédaságot. 
Csélcsapság,  szemérmetlen  pi^kosság^  csintalanság, 
szajhaság. 

CZÉDÁSKODIK,  1.  CZÉDÁLKODIK. 
CZEDELE ,  fn.  tt.  cztddé-t  Térdig  érő  zeke- 
forma felöltő ,  fekete  gyapjúszövetből,  milyet  a  szé- 
kelyek viselnek,  máskép :  szokmdny,  czondora.  Úgy 
látszik,  nem  egyéb,  mint  a  czondora  vékonyhangu 
változata,  1.  CZONDORA. 

CZEDRUS ,  CZÉDRUS ,  hellénül  xidgog,  lati- 
nul cédrus)  fn.  tt.  czédrus-t,  tb.  — ók,  Ázsiának  Li- 
banon, Amom  és  Taurus  hegyein  tenyésző  fa,  mely 
rövid  idő  alatt  igen  magasra  és  vastagra  növekszik. 
Finom  anyagát  illatos  gyanta  folyja  által,  mely  azt 
a  rohadá^tól  megóvja.  (Pinus  cédrus). 

CZÉDRUSFA,  (czédrus-fa)  ösz.  fn.  L.  CZED- 
RUS. A  magyar  köznép  szájában  rejtélyes  és  regé- 
nyes értelemmel  bír,  miért  azt  dalaiban  és  hasonla- 
tosságaiban használja.  Czédrus  termetű. 

Én  ültettem  a  czedrusfát , 

Más  köti  hozzá  a  lovát.  (Népdal). 

CZÉDRUSGYANTA,  (czédrus-gyanta)  ösz.  fn. 
Igen  kellemetes  illatú  gyanta ,  mely  a  czedrusfát  ál- 
talfolyja. 


CZEDULA ,  fn.  tt.  czédulát.  Papirosjegy,  kis 
levél  vagy  lap  alakjában,  mely  különféle  használatra 
szolgál.  Másik  neve  lapka,  vagy  némely  esetekben 
jegy.  Üti  czédula,  bankó  czédula  (bankjegy),  váltó 
czédtUa,  koártélyczédula,  Vámczédula  (vámjegy),  vá- 
sári czédula,  gyónóczédula,  szinházczédula  (színházi 
i^SYf  ^^^  színlap,  amaz  alatt  a  belépti  jegy,  emez 
alatt  az  előadandó  színmű  és  személyek  jegyzéke  ér- 
tetik). 

Idegen  származású  szó,  latinul  seheda,  sehedula, 
hellénül  (rxidtj ,  ai^daQiov ,  németül  Zettel,  oroszul 
czedulka,  csehül,  lengyelül  czédula,  olaszul,  spanyolul 
cédula,  francziául  cédule  stb. 

CZÉDULAHÁZ ,  (czéduU-ház)  ösz.  fn.  A  vá- 
sárálláson  levŐ  községi  ház,  melyben  a  vásári  csé- 
dulákat  osztogatják. 

CZÉDULAHORDOZÓ ,  (czédula-hordozó)  ősz. 
fn.  Aki  czédulákat  (p.  o.  játékszini  czédulát)  hordoz, 
kihordoz. 

CZÉDULÁS,  (1),  (czédula-as)  mn.  tt.  czédvlás-t, 
vagy  — al,  tb.  — ák,  Czédulával  ellátott. 

CZÉDULÁS,  (2),  (czédula-ás)  fn.  tt  czédulás-L 
tb.  — ok.  Czédulahordozó. 

CZÉDULÁZ,  (czédula-az)  áth.  m.  ezéduláz-tam, 
— tál,  — ott,  Czédulával,  azaz  papiros  jegygyei, 
melyre  valami  nyomtatva  vagy  írva  van,  kijelöl.  Ki- 
czédvlázm  a  bérbe  adandó,  vagy  eladó  hézoL 

CZEFRE,  fn.  tt.  czefré-t.  Pálinkafőzésre  öszve- 
csomoszolt  gyümölcs,  pl.  szilva,  baraczk,  m^;gy  stb. 

CZÉG ,  (1) ,  újabban  kezdett  divatba  jönni  fir- 
ma, kereskedelmi  műszó  magyarítására;  némelyek 
szerint  czégér-h&i  elvonva;  de  czégér  aligha  ma- 
gyar szó. 

Azonban  vannak  ily  helynevek  is ;  1.  CZÉG 
(2),  és  CZÉGÉNY ;  s  ha  eredeti  magyar  szónak  vesz- 
szük,  akkor  szeg  szóval  volna  rokonságban,  valamint 
Czege  helynév  máskép  :  Szege. 

CZÉG,  (2),  KIS—,  NAGY—,  falvak  Erdély- 
ben, Kolos  megyében;  helyr.  Czég-en,  — re,  — r6l, 

CZEGE ,  máskép  :  Szege ,  falu  Erdélyben,  Do- 
boka megyében;  helyr.  Czegé-n,  — re,  — rSl. 

CZEGÉNY,  KRASZNA— ,  falu  Közép-Szol- 
nok megyében;  hel;r.  Czegény-be,  — ben,  — böL 

CZÉGÉNY,  falu  Szathmár  megyében;  helyr. 
Czégény-be,  — ben,  — böl, 

CZÉGÉR,  (némelyek  szerint  a  német  Zeiger 
szóból  kölcsönöztetett)  in.  tt.  czégér*t,  tb.  — c3r.  Tu- 
lajdonkép kocsmák,  csapházak  czímere,  pl.  gjralog- 
fenyő  ága,  szőlőlevél-füzér,  szőlőfc^j,  hossza  foigács 
stb.  Jó  bornak  nem  kell  czégér.  (Km.)  Virágos  czégért 
köt  ki,  mérget  árul,  (Km.)  Mirff^  czégémek  kösztínt. 
(Km.)  Hol  czégért  lát,  oda  siet,  (Km.)  N<tgy  czégért 
emelt,  (Km.)  Tréfás  néven :  Péter  _  szákála.  Általán 
jelent  akármely  jegyet,  mely  által  másokat  valamire 
figyelmeztetünk ,  pl.  az  eladó  kocsira  vagy  bútorra 
kötött  szalmacsutakot,  póznára  kötött  söprű t ,  mely  s 
szeméthordókat  inti ,  hogy  a  szemetet  oda  hoitiQák 
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8tb.  Átv.   ért.  megBzóláfl,  szégyen,  rósz  hír.   Magái 
czégérUl,  vagy  ezégérre  hitenni, 

CZÉGÉRÉS ,  (czégér-éfi)  mn.  ft.  ctégérés-t,  v. 
— €/,  tb.  — tk.  1)  Czégérféle  jegygyei  megkülönböz- 
tetett Ctégéres  karó,  2)  Bor-,  ser-,  pálinkamérési 
jegygyei  kitüntetett.  Czégérea  kocsma,  slh'káz,  3)  Rósz 
hírben  levŐ,  kitűnő  gonoszsága,  megbélyegezett.  Czé- 
géru  bUnök;  czégéres  gazember;  czégéree  hazugság; 
czégéree  kurva, 

CZÉGÉRÉSEN,  (^czégér-és-en)  ib.  Szembetűnő- 
leg,  igen  nagyon,  szemtelenül.  Czégéreaen  hattudni, 

CZÉGERÉZ,  (czégér-éz)  áth.  m.  czégeréz-tem, 
— tél,  — €tt.  Jelöl,  kijelöl,  valamely  jegygyei  kitüntet; 
különösen  csapbázat,  kocsmát  czégérrel  kimutat ;  fi- 
togat,  fítít,  kifítít.  Kiczégéreeni  a  esinálandó  utakat. 

CZEGLeD,  mezőváros  Pest  megyében  és  pusz- 
ta Somogyban ;  helyr.  Czegléd-en,  — re,  — ró7. 

OZEGÖ,  SZÁSZ—,  falu  Erdélyben,  Doboka 
megyében ;  helyr.  Czegö-n,  — re,  — röL 

CZEH,  fn,  ti. czéh'et,y,czeh-et,  1)  Azonegy,v.néha 
több,  rokon  s  nem  rokon  mesterséget  űző  kézmive- 
sek  társulata,  egyesülete.  Szabó  czéh,  varga  czéh,  ceiz- 
madia  czéh,  kovács-,  lakatos  ezéh.  Czéhbe  jutni  v.  áU- 
ni ;  czéhbe  venni,  fogadni,  avatni  valakit ;  czéhbe  jár- 
ni. 2)  A  régieknél  jelentett :  duskát,  ivókát.  Átv.  ért. 
jobbára  gányképen  alkalmaztatik  oly  társulatokra, 
melyek  csak  holmi  pajtásságából  veszik  fel  a  társa- 
kat, vagy  melyek  a  szellemi  ügyeket  gépileg,  mes- 
teremberek módjára  kezelik.  írók  czéhe,  tudósok  czéhe, 
politikusok  ezéhe. 

Idegen  eredetű,  németül  Zeche,  csehül  czech, 
czecha.  Rokonnak  látszik  a  latin  secta,  socius,  a  san- 
szkrit  szacs  (öszveköt)  stb. 

CZÉHBÁNYA ,  (czéh-bánya)  ösz.  fh.  Bányászi 
nyelven  am.  bányászok  társulata,  és  a  munkálkodá- 
saik alatt  levő  határozott  nagyságú  földterület,  mely 
rendesen  harminczkét  részt,  azaz  százhuszonnyolcz 
kukszát  foglal  magában. 

CZÉHBÁNYAHÁZ ,  (czéh-bánya-ház)  ösz.  fn. 
Épület ,  melyben  a  bányászok,  vagyis  bányamunká- 
sok holmi  közös  ügyek  elintézése  végett  öszvegyülni 
szoktak. 

CZÉHBAnYAKÖNYV,  (czéh-bánya-könyv)  ösz. 
fn.  Jegyzőkönyv  ,^  melyben  bizonyos  társulathoz  tar- 
tozó bányászok  nevei,  s  gyűléseik  határozatai  felje- 
gyezvék. 

CZÉHBÁNYAMESTER ,  (czéh-bánya-mester) 
ösz.  fn.  A  bányászok  egyesületének  azon  elöljárója, 
ki  a  kiadások-  és  bevételekről  a  számadást  viszi. 

CZÉHBELI ,  (czéh-bel-i)  mn.  tt  czéhbeli-t,  tb. 
— ek,  CzéhbŐl  való,  az  illető  czéhnek  rendes,  törvé- 
nyes tagja ;  nem  kontár.  Czéhbeli  mesteremberek,  ipa- 
rosok, 

CZÉHDÍJ,  (czéh-díj)  ösz.  fn.  Díj,  vagyis  hatá- 
rozott pénzmennyiség,  melyet  a  czéhbe  avatott  űj 
mester  lefizetni  köteles. 

GZÉHBIZTOS,  (czéh-biztos)  ösz.  in.  Czéhre 
felügyelő  személy,   azon  hat'><3ág  részéről,  melynek 


kebelében  az  illető  czéh  vagyon.  A  czéhbiztos  elől- 
ülése  alatt  tartatnak  a  czéhbeli  tisztujítások,  új  mes- 
terek remekeltetése,  czéhbe  avatása  stb. 

CZÉHEL,  (czéh-el)  önh.  m.  czéhel-t,  Ivókáz, 
dúskál,  lakmározik,  mint  czéhekben  szoktak.  A  né- 
met zechen-hö\  vétetett,  s  nem  igen  divatos. 

CZÉHELÉS,  (czéh-elrés)  fn.  tt  czéhelés-t ,  tb. 
~^ék.  Ivókázás,  duskálás,  áldomásozás. 

CZÉHENKÉNT,  (czéh-en-ként)  ih.  1)  Egyik 
czéh  a  másik  után.  Czéhenként  hivatni  be  a  mesterem- 
bereket, 2)  Egész  czéhet  öszvevéve.  Nem  személyesen, 
hanem  czéhenként  fizetni  valamely  intézetre. 

CZÉHES,  (czéh-es)  mn.  tt.  czéhes-t,  v.  — et,  tb. 
— ek,  Czéhtárs ,  czéhbeli.  A  régieknél :  együtt  ivó, 
együtt  dúskáló. 

CZÉHESTÁRS,  (czéhes-társ)  ösz.  fíi.  A  német 
Zeehbruder-hÖl  fordítva  am.  ivópajtás.  Kiavultnak 
látszik. 

CZÉHGYÜLÉS,  (czéhgyülés)  ösz.  fn.  Azon- 
egy  testülethez  tartozó  mesteremberek  öszvejövetele 
a  czéhügyek  fölötti  tanácskozás  végett.  A  tagokat 
öszvehíni  a  bejáró  mester  kötelessége.  Máskép  :  b^á- 
rásnak  is  mondják.  Czéhgyülés  napja,  Czéhgyülést 
hirdetni,  CzéhgyiOésben  elnökölő  biztos, 

CZÉHHAZ,  (czéh-ház)  ösz.  fn.  Középület,  vagy 
szállás,  melyben  az  egy  testülethez  tartozó  mester- 
emberek gyűléseiket  tartják. 

CZEHJOG,  (czéh-jog)  ösz.  fn.  1)  Jog  czéheket 
állítanL  2)  Jogok  és  kötelességek  öszvege,  melyek  va- 
lamely czéhez  kapcsolvák.  Sikerült  remeklés  által 
czéhjogoi  kapni,  Czéhjogból  kizárt  kantárok. 

CZÉHKORSÓ ,  (czéh-korsó)  ösz.  fn.  Sajátságos 
korsó,  melyből  bizonyos  ünnepélyek,  pl.  czéhlakozá- 
sok,  czéhláda  átvitele,  czéhmesterválasztás,  remekel- 
tetés, felszabadítás  alkalmával  isznak  a  mesterek,  és 
illető  legényeik.  A  czéhkorsó  rendes  Őre  az  atya- 
mester, 

CZÉHKÖNYV,  (czéh-könyv)  ösz.  fn.  Könyv, 
melybe  a  czéhet  illető  nevezetesebb  tárgyak  és  gyű- 
lési határozatok  följegyeztetnek. 

CZÉHLÁDA ,  (czéb-láda)  ösz.  fn.  Láda  vagy 
szekrény ,  melyben  a  czéhet  illető  oklevelek  őriztet- 
nek, mely  egyszersmind  egyesületi  pénztár.  A  czéh- 
ládát  a  czéhmestemü  tarják. 

CZÉHLEVÉL,  (czéh-levél)  ösz.  fn.  1)  Hatóság- 
tól nyert  oklevél,  melyben  bizonyos  község  vagy  ke- 
rület mesterembereinek  czéhállításra  szabadalom  ada- 
tik. 2)  A  czéh  elöljáróságától  az  illető  czéh  togjának 
kiadott  oklevél,  bizonyítvány  stb. 

CZÉHMESTER ,  (czéh-mester)  ösz.  fn.  Mester, 
kit  az  illető  czéh  szavazattöbbséggel  főnökének  vá- 
laszt. A  czéhmester  jogait  és  kötelességeit  a  czéh- 
rendszabások  (articulusok)  határozzák  meg.  Ördögök 
ezéhmestere,  (Km). 

CZÉHMESTERSÉG ,  (czéh-mesterség)  ösz.  fn. 
Czéhmesteri  hivatal.  Czéhmesterséget  viselni,  vagy  IC' 
tenni. 
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CZÉHRENDSZABÁLY  ,  (czéh-rend-szab&ly) 
Ö8Z.  ín.  Czéheket  illető  szabály,  vagy  szabályok  ösz- 
vege,  melyet  az  illető  felső  hatóság  a  fejedelem  ne- 
vében ad. 

CZÉHEENDSZABÁS,  lásd :  CZÉHRENDSZA- 
BÁLY. 

CZÉHSZELLEM,  (czéh-szellem)  ösz.  fn.  Saját- 
ságos gondolkozási.és  cselekvési  mód,  testületi  szel- 
lem, melynek  czélja  a  czéh  javát  előmozdítani ,  és 
ebben  különbözik  a  k&zszellemtöl.  Minden  czéhnek 
meg  van  saját  szelleme.  Rósz  ért  oly  szellem,  mely 
a  közönség  kárára ,  merő  pajtásságból  iparkodik  a 
czéhtársaknak  használni. 

CZÉHSZERÜ,  (czéh-szerü)  ösz.  fii.  Olyan  szer- 
kezettel, alakkal,  tulajdonsággal  bíró ,  milyennel  a 
ezéhek  bimak.  Czéhszerü  egyesület,  czéhmerü  önve- 
tartás. 

CZÉHSZOBA,  (czéh-szoba)  ösz.  fii.  Szoba  vagy 
terem,  melyben  az  illető  czéh  tagjai  köztanácskozás 
végett  öszve  szoktak  gyűlni. 

CZEHTÁRS,  (czéh-társ)  ösz.  fn.  Azonegy  czéh- 
béli  mesteremberek  egymásnak  czéhtársaik.  A  czizma- 
tiának  ezéhtársa  ceizmazia,  a  vargáé  a  varga  stb. 

CZÉHTÖRVÉNY ,  (czéh-törvény)  ösz.  fii.  Tör- 
vény,  mely  a  ezéhek  viszonyait,  ügyeit,  illetőleg  jo- 
gait és  kötelességeit  meghatározza. 

CZEK,  vagy  CZÉK,  elvont  gyök ;  rokon  adk 
•sinte  elvont,  vagy  szök  önálló  gyökökkel. 

CZÉKÁZ,  székelyes  tájszó,  1.  CZIKÁZ. 

CZERE,  vagy  CZÉKE,  falu  Zemplén  .megyé- 
ben ;  helyr.  Czeké-ny  — re,  — röl. 

CZEKEHÁZA ,  falu  Abadj  megyében ;  helyr. 
Cukehá»á-nj  — ra,  — róL 

CZERLA,  fn.  tt.  czéklá-t.  Vörös  répa,  így  ne- 
vezve leveleinek,  de  kivált  húsának  vörösségéről.  Az 
istetlen  czéldához  is  hozzászokhatni.  (Km).  Czékla  ne- 
vét úgy  látszik,  a  latin  cycla  s  hellén  xvxXog,  xonXás 
(kerek)  szóktól  kölcsönözte,  valamint  a  tót  czwilda  is. 

CZÉRLÁL ,  (czék-la  al)  önh.  m.  czéklálL  Né- 
mely tigakon  divatos  szó.  L.  CZEKLAZ. 

CZÉKLÁZ,  (czék-la-az)  önh.  m.  czéHáz-tam, 
— tál,  — ott.  Remenesali  tájszó,  am.  csavarog,  teke- 
reg, dolgot  kerül.  Rokon  a  adkáz  igével,  mintegy : 
csikoláM. 

CZÉKLÁZÁS,  (czék-la-az-ás)  fn.  tt.  czéklázá^-t, 
tb.  — ok.  Csavargás,  dologkerülő  csatangolás. 

CZÉKLÉZ ,  CZÉKLÉZÉS ,  lásd  :  CZÉKLÁZ, 
CZÉKLÁZÁS. 

CZEKLYE ,  (czek-lye  v.  czek-lő)  fii.  tt.  ezek- 
lyé't.  Tőrök,  kelepcze.  Czeklyébe  keríteni.  Máskép: 
csekU,  I.  CSERLE. 

CZEL  vagy  CZELL,  elvont  gyök  czele,  czdUke- 
gik,  czeUeng  stb.  szókban  (amaz  csak  czde-czula  ket- 
tőztetésben  fordul  elé) ;  ugyanaz  csell  gyökkel  (csel- 
leng stb.  szókban). 

CZÉL,  fn.  tt  C9él't,  tb.  —ok.  1)  Kitűzött  pont, 
melyhez  eljutni ,  melyet  elérni  akarunk.  Czélt  vagy 
csélul  íüzni  ki  valamit ;  czélra  sietni ;  czélt  érni ;  czélt 


téveszteni.  2)  Szellemileg  véve,  am.  szándék.  Czélaü 
titkolni ;  jó  vagy  rósz  czélból  tentd  vcdamit ;  jótékony 
ozél,  3)  Bizonyos  elv  szer  ént  meghatározott  szellemi 
irány.  Czél  nélkül  beszélni ;  csel  ellen  cselekedni.  4) 
A  puskacsőnek  azon  kiálló  pontja,  melyen  keresztül 
kell  a  lövőnek  irányoznia,  hogy  találjon.  Ozélba  v. 
czélra  venni  a  vádat.  5)  Kittizött  karika,  vagy  akár- 
mely pont,  a  lövöldözők  számára.  Czélba  találni;  cséU 
elhibáznif  elvéteni.  Rokon  vele  a  hellén  tikog,  német 
Zid,  szláv  cil,  cyl;  szanszkrit  till  pedig  am.  száU, 
felszáll  stb. 

CZÉLA,  fn.  tt  czélá't.  Tulajdonkép  kolostori 
szoba.  (Cella).  Némely  tájakon  pl.  Baranyában  a 
nép  nyelvén :  lakás,  szoba,  ház. 

CZÉLATLAN,  (czél-atian)  l.  CZÉLTALAN. 

CZELECZULA,  (czele-czula)  ösz.  fn.  Podgyásc, 
retyemutya,  gdnya,  holmi  ringy-rongy.  Elhordta  ir- 
háját minden  czelecsúlájával  együtt.  Alsó  irásnembe 
való  kifejezés. 

CZÉLELLENES,  (czél-ellenés)  ösz.  mn.  A  ki- 
tűzött czéllal  ellenkező  irányú;  czéltól  távoztató; 
czélra  nem  vezető.  CzéleUenes  eszközök. 

CZÉLELLENÉSEN ,  rczél-ellenésen)  ösz.  ih. 
A  kitűzött  czéllal  ellenkezőleg. 

CZÉLELLENÉSSÉG,  (czél-ellenésség)  ösz.  &. 
Czélra  nem  vezető  állapot  vagy  intézkedés. 

CZÉLELLENI ,  (czél-elleni)  ösz.  mn.  1.  CZÉL- 
ELLENÉS. 

CZÉLGÖMB,  (czél-gömb)  ösz.  fii.  1.  CZÉL  4}. 
CZÉLIRÁNYOS ,  (czél-irányos)  ösz.  mn.  Czéhra  ve- 
zető, czélszerű,  czélra  juttató;  alkalmas  a  kitűzött 
czél  elérésére.  Czélirányos  intézkedések. 

CZÉLIRÁNYOSAN,  (czél-irányosan)  ih.  Czélra 
vezetőleg ;  az  eszközöket  úgy  alkalmazva ,  hogy  ál- 
talok  czélt  érhessünk.  Czélirányosan  rendezni  el  az 
új  könyvtárt. 

CZÉLIRÁNYOSSÁG,  (czél-irányosság)  ösz.  &. 
Az  eszköznek,  műnek, ^vagy  akármely  dolognak  oly  tu- 
lajdonsága ,  melynél  fogva  czélra  lehet  általa  jutni 

CZÉLIRÁNYTALAN ,  (czél-iránytalan)  ösz. 
mn.  1.  CZÉLSZERÜTLEN. 

CZÉLIRÁNYTALANSÁG,  (czél-kányUlanságJ 
ösz.  fn.  1.  CZÉLSZERÜTLENSÉG. 

CZÉLIRÁNYTALANUL ,  1.  CZÉLSZERÜT- 
LENÜL. 

CZÉLKARIKA ,  (czél-karika)  ösz.  fii.  A  löré- 
szetgyakorló  intézetekben  azon  kijelelt  kör  a  czél- 
voual  végén,  melybe  a  lövéseket  irányozni  iparkod- 
nak a  lövöldözők.  A  czélkarika  közepébe  lőni. 

CZELL,  népes  puszta  Tolna  megyében  ;  KIS—, 
mezőváros  Vas  megyében;  helyr.  Czeü-be,  — ben, 
— böl,  vagy  — re,  — cw,  — röl. 

CZELLA,  1)  1.  CZÉLA.  2)  Sejtszövet  Mind- 
két érteményben  latin  eredetű  :  cella. 

CZELLÁS,  (czella-as)  mn.  tt  czellás-t,  v.  --at, 
tb.  — ak.  A  tengeri  csigák  egyik  fajának  megkülön- 
böztető neve.  Czellás  (sejtszövetes)  koraitok. 
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CZELLEKÉZES ,  (czell-e-kéz-és)  fh.  tt.  czdle- 
Itttü't,  tb.  —ék,  L.  CZANKÓZÁS  ,  CSELLENGÉS. 

CZELLEKÉZIK ,  (czell-e-kéz-ik)  k.  Régies  er- 
délyi 820.  L.  CZANKÓZIK  V.  CSELLENG. 

CZELLENG ,   (czeU-eng)  önli.  1.  CSELLENG. 

CZELLER,  1.  ZELLER. 

CZÉLLÖPOR,  (czél-lö-por)  ösz.  fn.  Finomabb 
nemű  lőpor,  melyet  a  czéllövészek  használnak. 

CZÉLLÖVESZ,  (czél-lövész)  ösz.  fn.  Lövész, 
ki  czélkarikába  lövöldöz.  V.  ö.  CZÉLKARIKA. 

CZELNA,  falu  Erdélyben,  Alsó-Fejér  megyé- 
ben; helyr.  Czelná-rif  — ra,  — ról, 

CZÉLOS,  (czél-os)  mn.  tt.  czéloa-ty  v.  —a/,  tb. 
— ak.  Ami  bizonyos  czélból,  végből  történik,  ami- 
nek határozott,  kitűzött  czélja  van.  Ellenkezője  : 
CMéUalan. 

CZELOZ,  (l),(czél-oz)  önh.  m.  czéloz-tam,  v.  czél- 
zottamy  — tál,  v.  czéhottál  ^  — ott  ^  v.  czélzott ,  htn. 
— m,  V.  czélzani.  Felható  ragu  névvel  am.  irányoz, 
érint.  Vadra  czéloznij  valakire  czélozni  beszédünkben ; 
önre  czéloznak;  ráczélozni. 

CZÉLOZ,  (2),  (czél-oz)  áth.  (lásd  fónebb).  Vala- 
mit elérhetési  pontul  tüz  ki ,  czél  gyanánt  tekint. 
Mást  mondani  j  és  mást  czélozni.  Tparelömozdítás  ál- 
tal a  hon  boldogságát  czélozni.  Valamit  megczélozniy 
azaz  puskaczélra  venni. 

CZÉLOZÁS,  (czél-oz-ás)  fn.  1.  CZÉLZÁS. 

CZELOZGAT  ,   (czél-oz-gat)  önh.  m.  czélozgat- 

tam,  — íály  — ott.  Felható  ragu   névvel  am.  valamire 

'gyakran  irányoz.  Vadakraj  vagy  czélkarikára  czéloz- 

gatni,  Athatólag,  valamit  végirányul  kittízöget.  V.  ö. 

CZÉLOZ. 

CZÉLOZGATÁS,  (czél-oz-gat-ás)  fn.  tt.  czéloz- 
gatás-ty  tb.  — ok.  Valamire  irányozgatás.  Valaminek 
végirányul  kitüzögetése. 

CZELO,  (czel-ö)  elvont  törzsöke  czelöke  szónak. 

CZELÖKE,  (czel-ö-ke)  fn.  tt.  czelöké-t.  Dorong, 
pózna,  rúd,  különösen  akkora  és  olyan,  melylyel  üt- 
ni, verekedni  lehet. 

CZÉLPONT ,  (czél-pont)  ösz.  fn.  1)  A  puská- 
kon azon  hosszúkás  gomb,  közel  a  cső  torkához, 
melyre  néz  a  lövő,  midőn  a  fegyverét  elsüti.  Czél- 
pont  ra  venni  valamit ;  czélpontra  nézni.  2)  Azon  pont, 
melyre  irányozzák  a  lövést.  3)  Átv.  ért.  vágyunk , 
szándékunk,  akaratunk  végső  iránya;  azon  valami, 
amit  végre  elérni  törekszünk.  4)  A  versenyfutásban 
a  pályavonal  vége. 

CZÉLPOR ,  (czél-por)  ösz.  fn.  Finom  lőpor, 
melylyel  különösen  a  czéllövészek   élnek  ;    czéllőpor. 

CZÉLPUSKA  ,  (czél-puska)  ösz.  fn.  A  czéllö- 
vészek használatára  különösen  készített  puska. 

CZÉLSZÉRÉS,  (czéUzérós)  ösz.  mn.  1.  CZÉL- 

SZÉRÜ. 

»  if 

CZELSZERU,  (czél-szerüj  Ösz.  mn.  A  kitűzött 
czél  elérésére  alkalmas ;  olyas,  mi  által  czélra  jut- 
hatni. Czélszeril  eszközök,  czélszerU  intézkedés. 

CZELSZERÜEN ,  (czél-szerüen)  1.  CZÉLIRÁ- 
NYOSAN. 


CZÉLSZERÜLEG,  (czél-szerüleg)  lásd :  CZÉL- 
mÁNYOSAN. 

CZÉLSZERÜSÉG ,  (czél-szerüség)  ösz.  fn.  Va- 
lamely tárgynak,  különösen  eszköznek  tulajdoniága, 
melynél  fogva  általa  a  kitűzött  czélra  el  lehet  jutni. 

CZÉLSZERÜTLEN ,  (czél-szerütlen)  ösz.  mn, 
A  kitűzött  czél  elérésére  nem  alkalmas.  Mint  ih.  am. 
Gzélszerűtlenül. 

CZÉLSZERÜTLENÜL ,  (czél-szerűtlenül)  ösz. 
ih.  A  kitűzött  czéltól  eltérőleg. 

CZÉLT!  Hadi  vezényszó,  mely  figyelmezteti 
a  katonákat ,  hogy  töltött  puskáikat  tartsák  a  czél 
felé  ,  s  utána  következik  :  tüz  ! 

CZÉLTALAN,  (czél-talan)  mn.  tt.  ctéltalan-t, 
tb.  — ok.  Minek  bizonyos,  határozott  czélja  nincsen. 
Mint  igeh.  am.  czél  nélkül ,  czéltalanul.  V.  ö.  CZÉL. 

CZÉLTALANSÁG,  (czél-talan-ság)  fn.  tt.  czél- 
talanság-ot.  Bizonyos  czél  nélküli  állapot,  kitűzött 
irány  nélküli  létei. 

CZÉLTALANUL,  (czél-talan-ul)  ih.  Bizonyos 
határozott  czél  nélkül. 

CZÉLTAN,  (czél-tan)  ösz.  fn.  1)  Tan,  mely  a 
czéllövészi  szabályokat  leginkább  gyakorlatilag  ad- 
ja elé.  2)  Bármely  czélt  tárgyaló  tan  (Teleologia). 

CZÉLTÁRGY ,  (czél-tárgy)  ösz.  fh.  1)  Tulaj- 
don ért.  am.  czélkarika,  melybe  a  lövészek  s  lövé- 
szetgyakorlók bele  lőni  tÖrekesznek.  2)  Átv.  ért. 
akármiféle  tárgy ,  melynek  elérését  irányul ,  czélul 
tűztük  ki  magunknak.  Némely  ember  czéltárgya  a  hi- 
vatal, másé  a  rang,  másé  a  pénz  stb. 

CZELTIS,  fn.  tt.  czeltis-t,  tb.  — ék.  Az  öthíme- 
sek  seregébe  és  kétanyások  rendébe  tartozó  fanem, 
melynek  virági  felemások ,  nősök  és  hímek  ugyan- 
azon fán.  (Celtis).  Fajai :  déb\  napnyugotij  sárgamag- 
vu,  szhlevelti  czelíis. 

CZÉLÜTÖ,  (czél-ütő)  ösz.  mn.  Ami  czélt  talál, 
czélra  jutó,  mind  tulajdon,  mind  átvitt  értelemben. 

CZÉLVESZTÉTT,  (czélvesztétt)  ösz.  mn.  Ami 
a  kellő  czélponttól  eltávozott,  czél  nélküli.  Czélvesz- 
tétt lövés.^ 

CZÉL  VETÉS ,  (czél- vetés)  ösz.  fn.  Cselekvés, 
midőn  a  lÖvő  bizonyos   czélra  irányozza  lőfegyverét. 

CZÉLZÁS,  (czél-oz-ás)  fn.  tt.  czélzás-t,  ih.  —ok. 
1)  Lövöszernek  olyatén  tartása,  alkalmazása,  mely- 
nél fogva  általa  bizonyos  pontra  lőni  törekszünk.  2) 
PéldázgatAs ,  midőn  beszédünkkel  valakire  vagy  va- 
lamire irányozunk.  Elérteni  a  finom  czélzást.  E  czél- 
zás  nekem  szól.  3)  Szándék,  akarat ,  bizonyos  cselek- 
vési tárgyra  irányozva. 

CZÉLZÓ,  (1),  (czél-oz-ó)  fn.  tt.  czélzó-t.  Lövész, 
aki  töltött  fegyverét  felhúzva  tartja,  s  szeme  a  czél- 
ponton  van.  V.  ö.  CZÉLPONT. 

CZÉLZÓ,  (2),  (czél-oz-ó)  mn.  tt.  Irányozó ;  pél- 
dázgató ;  szándékozó.  V.  ö.  CZÉLOZ. 

CZEM,  elvont  gyök  czemende  és  czempd  szók- 
ban. Azonos  esem  és  csám  gyökökkel. 

CZEMENDE  ,  (czemende)  fn.  tt.  czemendé-t, 
1)  Balaton  és  Bakony  vidékén  :  lotyó ,  lustoe.  2) 
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Győr  tájékán  :  retyemufya,  czele-czula,  holmi  gűnya. 
Vidd  el  innen  a  czemendédet, 

CZEMPEL,  (czem-p-el)  ín.  tt  czempel-t ,  tb. 
— ék,  A  székelyeknél  jelent  kolbáezforma  tekercset, 
melyen  a  gyapottat  pödrik,  sodorják,  vagy  székelye- 
sen  szólva :  sériHk, 

CZENCZI,  a  Vincze  keresztnév  kidsinyitŐje. 

CZENK,(1)>  fn.  tt.  czenk-et,  1)  Kutya-  és  macska- 
fajhoz tartozó  állatok  kölyke.  Oroüánczenk ,  hUya- 
ezenk,  farkasczenk,  ebczenk.  Átv.  ért.  ujoncz.  Rokon- 
nak látszik  vele  a  török  gends,  magyar  gyenge,  német 
jung,  latin  juvenia  stb. 

CZENK,  (2),  NAGY—,  mezőváros,  KIS—,  falu 
Sopron  vármegyében;  helyr.    Czenk-re,  — en,  — röL 

CZENTE,  falu  Erdélyben,  Doboka  megyében ; 
helyr.  Csenté-n,  — re,  — röL 

CZENTIKE ,  (czenti-ke)  fn.  tt  czenHké-t.  Nö- 
vénynem a  négyhímesek  seregéből,  és  négyanyások 
rendéből ;  csészéje  négyfogú,  bokrétája  is  négyfogú. 
Kinyílt ,  hímszálai  rövidek ,  tokja  egyrekesztt ,  sok 
magvú.  (Centunculus). 

CZEP,  elvont  gyöke  etepel  szónak.  L.  CZIP. 

CZEPEL,  (czep-el)  áth.  1.  CZIPEL. 

CZEPELKEDIK,  (czep-el-kéd-ik)  k.  m.  czepel- 
ked'iem,  — tél,  — étt.  Erőködéssel  igyekezik.  Faiudi 
Ferencznél :  szepelkedik. 

CZEPELÖDÉS ,  (czep-el-öd-és)  fn.  tt.  czepelö- 
déé't,  tb.  — ek.  Cselekvés,  midőn  valaki  czepelődik. 
L.  ezt. 

CZEPELŐDIK ,  (czep-el-öd-ik)  k.  m.  czepelöd- 
tem,  — tÜ,  — btL  Olyanról  mondják,  ki  nagynehe- 
zen  mozdul  ülő  vagy  fekvő  helyzetéből,  avagy  vala- 
mely terhet  húzva,  vontatva,  ügygyei  bajjal  megy 
tovább. 

CZEBCZIS ,  fn.  tt.  czerczha-t,  tb.  — ék.  Ázsiá- 
ban és  déli  Európában  tenyésző  fa,  pillangóalaku 
virágokkal ,  melyet  Judásfának  is  neveznek,  mert  a 
hagyomány  szerént  Júdás  ilyen  fára  akasztotta  ma- 
gát (Cercis). 

CZERED,  falu  Nógrád  megyében ;  helyr.  Czt- 
rtd-en,  —re,  — röl, 

CZEREMONI  A,  (latinul  caeremonia)  czeremániá-t, 
1 )  Szertartás,  üdvözlési,  holmi  tisztelkedési  jelek,  mon- 
dások, készületek  öszvege ;  teketória.  Nagy  czeremó- 
niát  (tcketóriát)  csinálni ;  czeremóniával  fogadni.  2) 
Egyházi  ért.  ünnepélyes  isteni  szolgálat,  midőn  pl.  az 
áldozó  papot  a  misében,  vecsemyében  stb.  több  pap- 
társak  veszik  körül,  s  vele  együtt  bizonyos  szertar- 
tási rend  és  szabályok  szerént  működnek. 

CZEREMÓNIÁS,  (czeremónia-as)  mn.  tt  czere- 
mdniás't,  v.  — af,  tb.  — ok.  Czeremóniával  párosult 
V.  Ö.  CZEREMÓNIA.  Czeremónids  mise,  vecsemye. 
Ckeremánids  tisztelkedéa, 

CZEREMONIÁZ,  (czeremónia-az)  önh.  m.  cze- 
rem4niáz'iam-^  tál,  — otL  Szertartásosan,  holmi  tisz- 
teletjelekkei, czifra  üdvözletekl^ei  viseltetik  viUaki 


iránt,  teketóriáz.  Ne  ezeremóniázzunk  (ne  teketóri- 
ázzunk). 

CZERENY,  (czer-eny)  fn.  tt  ezerenyt,  tb.— 6i. 
Egyszerű  vegyelem  a  nemtelen  fémek  kÖzőL  (Ce- 
rium). 

CZERK,  elvont  gyöke  vagy  törzsöke  czerkad 
szónak ;  rokonnak  látszik  a  szanszkrit  tarh  vagy  terk 
szóval,  mely  annyi,  mint  a  magyar  tlhik,  és  a  fo- 
gyásra vonatkozó  német  zehrenj  a6zeAren-vel. 

CZERKAD,  (czerk-ad  vagy  czer-k-ad)  önh.  m. 
czerkad'tam ,  — tál,  — í,  v.  — ott.  Baranyában  am. 
döglésnek  indul,  döglik,  el-,  megdöglik,  gebed,  meg- 
gebed. 

CZERKADÁS,  (czer-k-ad-ás)  fh.  tt.  czerkadás- 
t,  tb.  — ok.  Döglés,  eldöglés,  gebcdés. 

CZERKÓ,  (l),(czer-kó)  fn.  tt  czerkó-t,  tb.  —k. 
így  hívják  Szeged  körül  a  halászmadarak  egyik  fiá- 
ját ,  azon  ezer  hangról ,  melyen  kiáltoznak ,  midőn 
megijednek. 

CZERKÓ,  (2),  (a  szláv  czerkua  szótól)  fíi.  tt  ezer- 
kó't.  A  msgyarhoni  felsőbb  vidékeken  igy  hívják  ai 
orosz  vagy  ruthén  templomot  CzerkóénMéa. 

CZERKÓF ,  fh.  U.  czerkóf-ot.  Majomfíg,  mely- 
nek hosszú  farka  van,  mint  a  macskának.  (Cerco- 
pithecus). 

CZÉRNA,  ( 1),  fh.  tt  czémá't.  Kétszeresen  sodrott, 
s  varrásra  való  fonal.  Lenczéma,  pamuíczéma ,  «e- 
lyemczéma.  Czémára  fŰtni  valamit.  Czémát  t^ 
húzni,  vagy  fiími.  Vastag,  vékony,  erős,  gySnge,  n»a, 
kóczos  czéma.  Elfogyott  a  czémája,  vagy  nem  győzi 
czémával.  (Km).  Czémafosó,  gúnjrneve  as  igen  so- 
vány szabónak.  Egyébiránt  szorosabban  véve  és  kö- 
zönségesen czéma  alatt  lenből  vagy  kenderből  való 
fonalat  értenek. 

A  német  Zwim  szótól  látszik  kölcsÖnÖzöttnek, 
melyet  Adelung  a  zwH ,  zwir  (kettő)  gyöktől  szái- 
maztat. 

CZERNA,  (2),  (1.  föntebb).  Czémából  való,  vagy 
olyan,  mint  a   czéma.  Czéma  harisnya,  czéma  sás. 

CZÉRNAGOMBOLYAG  ,  (czéma-gombolyag) 
ösz.  fh.  Csomóba  hajtogatott,  tekergetett  czéma- 
szálak. 

CZÉRNAHARISNYA ,  (czéma-harisnya)  ösz. 
fn.  Len-  vagy  kenderczémából  kötött  harisnya,  kü* 
lÖnböztetésül  a  gyapottharisnyától. 

CZÉRNAKERESKÉDÉS ,  (czéma-kereskédéii) 
Ösz.  fn.  Széles  értelemben  vett  czémaárulás. 

CZÉRNAK£RESK£DÖ,(czérna-kere8kédő)  ösi. 
fn.  Kalmár,  boltos,  ki  czémát  árul. 

CZÉRNAKÜRT ,  (czéma-kürt)  ösz.  fii.  Az  ot- 
hímesek  seregéből  és  egyanyások  rendéből  való 
növényfaj ;  bokrétája  töltséres ,  czémaszál  nyakú 
(Trachelium). 

CZÉRNALÓHERE ,  (czéma-ló-here)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  lóherék  neméből,  melynek  szárai  czér 
naformák,  henyélők,  vlrággombjai  félgolyóbisformák. 
(Trifolium  filiforme). 
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CZÉRNAMOHAR,  (czéma-mohaiO  ösz.  fn.  A 
moharok  neméhez  tartozó  növényfaj,  melynek  czér- 
naszál  füzérei  Öszveállanak.  (Panicum  filiforme). 

CZÉRNAMOLNA,  (czéma-molna)  ösz.  ín.  Mes- 
terségea  készület,  kereke^  gép,  melyen  egyszerre  sok 
fonalat  ezémává  lehet  sodrani. 

CZÉRNASÁS ,  (czéma-sás)  ösz.  fn.  Czérnához 
hasonló  vékony  szám  s&sfaj. 

CZÉRNASODRÓ,  (ezéma-sodró)  ösz.  fn.  Rok- 
kaforma  kerekes  gép,  melyen  fonalakból  czérnaszá- 
lakat  sodorítanak. 

CZÉRNASZÁL ,  (czéma-szál)  ösz.  fn.  A  ezer- 
nának  egy  rétc,  azaz  czéma,  egyrétüen  véve.  Csak 
egy  csémaszdlon  függ,  Czémaszál  nem  hajókötél.  Km. 

CZÉRNASZITTYÓ ,  (czéma-szittyó)  ösz.  fn. 
Szittyófaj  ,  melynek  szára  czémaforma  vékonysága. 
V.  ö.  SZITTYÓ. 

CZÉRNATIPPAN,  (czéma-tippan)  ösz.  fn.  Nö- 
vényfaj, a  tippanok  neméből ,  melynek  virágkelyhé- 
ből  hosszú,  ezémavékonyságu  szálak  nőnek  ki,  s  me- 
lyet a  mezei  legénység  és  vadászok  bokréta  gyanánt 
tűznek  fövegeik  mellé.  (Agrostis). 

CZÉRNAVISZÁLÓ,  (czérna-viszáló)  ösz.  fn.  1. 
CZÉRNASODRÓ. 

CZERNECZFALVA,  helység  Zaránd  megyében  ; 
helyr.  Czemeczfalvá-n,  — ra,  — röl. 

CZERUZA ,  (latinul  cerussa)  fn.  tt  ceertaá-L 
Fába  foglalt  hosszúkás,  kénes  ólomból  öntött  iró, 
vagy  rajzoló,  vagy  vonalazó  eszköz,  máskép  kölcsön- 
zött nyelven :  plajbász  {Bleitoeiaz)  ;  újabb  neve  :  trdn, 
rajzón, 

CZERUZACSO,  (czeruza-csÖ)  ösz.  fn.  Sárgaréz- 
ből, vagy  más  fémből  készített  csövecske,  melybe 
az  irók  vagy  rajzolók  a  czeruzát  becsiptetik.  így  ne- 
vezhetjük azon  fából  készített  csŐt  is,  melybe  ^a  cze- 
ruzaólmot  beleöntík. 

CZET,  (1),  £d.  tt.  czeíei.  Halformára  alkotott 
tengeri  emlősállat,  mely  testének  tömérdekségére 
nézve  minden  szárazföldi  és  tengeri  állatoknál  na- 
gyobb, különösen  agroenlandi  czet  120  lábnyi  hosz- 
szuságra  is  megnŐ.  Feje  aránylag  igen  nagy,  szemei 
pedig  kicsinyek.  A  beszívott  vizet  lélekzéskor  a  fe- 
jéből felnyúló  légcsőveken  löveli  ki.  Fajai  többfélék. 
Természetrajzi  latin  neve :  Indaena.  Különben  hellé- 
nül x^tog,  latinul  ceté,  cetus, 

CZET,  (2),  elvont  gyöke  czete^  czetícény,  szók- 
nak. L.  ezeket. 

CZETAGYFAGGYÚ,  (czet-agy-faggyú)  ösz.  fn. 
Fehér  és  kövér  folyadék,  mely  a  czetnek  agyvelejét 
körülveszi,  s  melyet  részSnt  gyógyszerül,  részént  vi- 
lágításra használnak.  (Sperma  ceti).  Rövidebben  : 
ezetfaggyú^  vagy  cze^elö. 

CZETAGYFAGGYÚTAPASZ,(czet-agy-feggyú- 
tapasz)  ösz.  fn.  Czetagyfaggyűból  készített  orvosi  ta- 
pasz. Máskép :  Czetfaggyűtapaszj  czetvelötapasz. 

CZETBÁRD,  (czet-bárd)  ösz.  fn.  Bárdalaku 
széles  kés.  melylyel  a  czet  faggyát  kimetszik. 

AJCAP.    MAOY     SZÓTJLH. 


CZETBOGÁR ,  (czet-bogár)  ösz.  fn.  A  czetha- 
lak  bőrét  megszálló,  s  azon  éldegélő  tengeri  bogár- 
faj. (Oniscus  ceti). 

CZETBONCZOLÓ,  (czet-bonczoló)  ösz.  fn.  Ten- 
geri halász ,  ki  a  czetet  feltagolja,  különösen  a  czet 
fejéből  az  agyvelőt  kimetszi. 

CZETCSONT,  czet-csont)  ösz.  fn.  A  czethalnak 
csontja,  oldalbordája,  köznyelven :  halcsont, 

CZETCSÖK ,  (czet-csök)  ösz.  fn.  A  czetnemü 
hímállat  csöke,  vagy  csékje,  azaz  nemzővesszeje. 

CZETE,  (czet-e)  fn.  tt  czeté-t.  Kenderből  vagy 
vesszőből  font  vastag  gűzsforma  kötél ,  melylyel  a 
vízi  lengő  malmot  a  parton  levő  karóhoz  kötik,  oda- 
csatolják. 

A  csat  szónak  vékonyhangu  változata. 

CZÉTÉNY,  KIS—,  NAGY— ,  falvak  Nyitra 
megyében ;  helyr.  Ozétény-he,  — 6cn,  — höl. 

CZETFALANGYA ,  (czet-falangya)  ösz.  fn. 
Tengeri  pókfaj ,  mely  a  czethalakon  tartózkodik  és 
élősködik. 

CZETFAGGYÚ ,  (czet-faggyú)  ösz.   fn.  lásd  . 

CZETAGYFAGGYÚ. 

CZETFOGÁS,  (czet-fogás)  ösz.  fn.  Czethalá- 
szat;  a  tengeri  halászok  nagyszerű  működése,  mi- 
dőn bizonyos  időszakban  és  tengervidéken  czetha- 
lak  fogdosására  s  Ölesére  mennek. 

CZETFOGÓ  ,  (czet-fogó)  ösz.  fn.  lásd :  CZET- 
HALÁSZ. 

CZETHAJÓ ,  (czet-hajó)  ösz.  fn.  1.  CZETBA- 
LÁSZHAJÓ. 

CZETHAL,  (czet-hal)  ösz.  fn.  L.  CZET. 
CZETHALÁRUS,  (czet-hal-árus)  ösz.  fn.  Czet- 
halakkal  kereskedő. 

CZETHALÁSZ ,  (czet-halász)  Ösz.  fn.  Tengeri 
halász,  ki  különösen  czethalakat  fogdos. 

CZETHALÁSZAT ,  (czet-halászat)  öszv.  fn. 
Nagyszerű  halászat  az  éjszaki  tengeren,  melynek 
czélja  czeteket  fogdosni,  czetfogás. 

CZETHALÁSZHAJÓ ,  (czet-halász-hajó)  ösz. 
fh.  Sajátságos  alakú  és  készületű  tengeri  hajó,  me- 
lyen czetfogdosásra  mennek  a  hajósok. 

CZETKÉNY,  (czet-ke-eny)  fa.  tt.  czetkény-t^  tb. 
—ék,  1)  Kutyatejforma ,  tejes,  nagy  réti  fü,  lehet 
belőle  sárga  festéket  csinálni.  2)  Füzvesszőből  font 
hosszú  gúzskötél,  melylyel  a  nagyobb  folyókon  levő 
malmokat  parthoz  kötni  szokták.  Máskép  :  Czeíe. 
L.  ezt. 

CZETKÉS,  (czet-kés)  ösz.  fa.  1.  CZETBÁRD. 
CZETKÖTÉL ,  (czet-kötél)  ösz.  fa.  Erős  ken- 
derből vert,  mintegy  negyed  hüvelyknyi  vastagságú 
kötél,  mely  az  előmenő  czethalászh^jóhoz  van  kötve, 
s  gyűrűkben  öszveszedve;  a  másik  végén  pedig  szi- 
gony van,  melyet  a  czethalra  vetvén  a  kötelet  utána 
bocsátják,  nehogy  a  hajót  felforgassa. 

CZETLÓ,  (czet-ló)  ösz.  fa.  1.  ROZMÁR. 
CZETNEMÜ,  (czet-nemű)  ösz.  mn.  A  czet  nevű 
állatok  neméhez  tartozó ;  olyan  forma ,   mint  a  cze^ 
tek.  Czetnemü  tengeri  szlímyek, 
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CZETSZALONNA ,  (cze^8zalonna)  ösz.  fo.  A 
czethalnak  szalonnaféle  kövérsége,  zsirja,  melyet  a 
czetvelötöl  meg  kell  különböztetni ;  v.  ö.  CZETAGY- 
FAGGYÚ. 

CZETSZAZLÁBU ,  (czet-sz4z-lábu)  öszv.  fti. 
Tengeri  féreg  vagy  tetüfaj,  mely  a  czethalak  bőrén 
élődik ;  czettetű. 

CZETSZIGONY ,  (ezet-szigony)  ösz.  fo.  Ten- 
geri halászok  szigonya,  azaz  hegyes  és  kajmós  fogú 
eszköze ,   melyet  a  megközelített  czetekre  hánynak. 

CZETSZIGONYÁSZ ,  (czet-szigonyász)  ösz.  fn. 
A  czethalászok  között  azon  személy,  ki  a  szigonyt 
kiveti. 

CZETVELÖ,  (czetvelö)  ösz.  fn.  Velönemü  zsí- 
ros tömeg,  mely  a  czet  agyát  megtmű. 

CZETZSÍR ,  (czet-zsír)  ösz.  fo.  A  czet  szalon- 
nájából sajtólt  vagy  kifőzött  zsír,  máskép :  kalzsir, 

CZEVERE,  (ezev-er-e)  fo.  tt  czeveré-t  Vir- 
goncz,  csintalan,  kis  leányka.  Máskép  :  cmmra, 
atafri.  L.  ezeket. 

CZÉZA,  1.  CSÉZA. 

CZIB ,  1)  a  tyúkfiak  vékony  hangját  utánzó 
szócska,  máskép  :  c«6,  amabból  czibe  (csangósan, 
palóczosan),  emebből  csibe  eredt.  2)  Gyöke  c»í6a, 
ctibál,  asibak ,  czibabó ,  továbbá  ctibék ,  czibekel  szók- 
nak. Rokonnak  látszik  a  megfordított  bic»  gyökkel, 
Mczeg,  btczczen^  btczereg^  biczegtet  származékokban. 
Ezen  2-ik  pontban  alapérteménye :  félrehajló  köny- 
nyüd,  kicsides  mozgás. 

CZIBA ,  (czib-a)  kiavult  vagy  elvont  törzsök, 
honnan  ctibál,  adbabó  származtak.  Jelent  ide-oda  haj- 
lót, biczegőt. 

CZIBABÓ,  (czib-a-bó)  fn.  tt.  ctibabó-t  Értemé- 
nyét  illetőleg  1.  EVET,  MÓKUS.  Nevét  fürge,  szün- 
telen ide-oda  biczegő  mozgásától  kapta.  Egyébiránt 
így  is  nevezik  :  cnczabó, 

CZIBAK,  (1),  (czib-ak)  mn.  Ficza,  ficzamodott, 
sántikáló,  ide-oda  hajladozó.  Átvetve  :  bicxak,  hon- 
nan bictaklik, 

CZIBAK,  (2),  (czib-ak)  fo.  tt  czihák-ot  1)  Fa- 
csatlás ,  melynek  segedelmével  a  gémfa  a  kútágas 
szarvai  között  forog.  Szegedi  szó.  2)  Balaton  mellé- 
kén jelenti  az  ostyának  elnyírt  széleit.  3)  Fürthaj, 
mennyit  egyszerre  megmarkolunk,  üstök.  4)  A  né- 
met Zunebdck  elferdítése. 

CZIBAKHAZA ,  mezőváros  Heves  megyében ; 
helyr.  Csdbakházá-n,  — ra,  — róL 

CZIBAKLIK,  (czib-ak-l-ik)  k.  m.  cnbakl^oU, 
htn.  —ani.  Csuklójából  kificzamodik,  félre  hajlik, 
csuklik.  Czibaklik  a  térde,  Onbaklik  a  kü  pengéje. 
Fordítva:  biczaklik. 

CZIBAKOL ,  (czib-ak-ol)  áth.  m.  cribakol-t,  1) 
Czibál,  különösen  üstökénél,  hajánál  fogva  ránczigál 
valakit.  Jól  megcxibakoUák,  2)  A  székelyeknél,  a 
húst  roszúl  metéli  el,  s  inkább  eltépi,  szakga^'a, 
mint  gerény  vagy  róka  a  tyúkot.  Mindkét  értelem- 
ben ide-oda  mozgásra,  biczegtető  ránczigálásra  vo- 
natkozik. 


CZIBÁL ,  (czib-a-al)  áth.  m.  cgibál-t.  Bángat, 
ide-oda  húzgál.  Czibálni  valakit  hajánál,  vagy  ruhá- 
idnál fogva.  Haját  czibálniy  ruhát  enbálni,  Megcn- 
bálni,  östvectibálni, 

„Válj  alakos,  mond  a  leány. 
Meg  léstfz  te  is  próbálva , 
S  ha  a  próbát  ki  nem  állód, 
Törökül  megczibálva.^ 

Kisfaludy  S. 

CZIBÁLÁS,  (czib-aal-ás)  fn.  tt  cdbálás-ty  tb. 
—  oX;.  Cselekvés,  midőn  valamit,  vagy  valakit  rán- 
czigálva  ide-oda  biczegtetünk.  Hajcúbáláa, 

CZIBE,  (czib-e)  fo.  tt.  cdbé-t.  Barkó  és  csángó 
kiejtéssel,  am.  a  szokó ttabb^ende,  azaz  csirke. 

CZIBÉK ,  (czib-ék)  fo.  tt  asibék-ét,  A  balatoni 
halászoknál  jelenti  azon  lánczos  botot,  melyet  lékes, 
azaz  jeges  vadászatkor  a  halász  nyakába  akaszt,  s 
annál  fogva  vontatja,  s  mintegy  czibálja,  vagy  cze- 
peli  a  hálót 

CZEBEKÉL ,  (czib-ek-él)  önh.  m.  ctibekel-i,  l 
CZEBIKEL. 

CZIBEBE,  (csip-er-e  ?)  fn.  tt  etiberé-í.  Besa- 
vanyított korpából,  tormával ,  olajjal ,  tojással  stb. 
fűszerezett  böjti  savanyú  leves.  Túl  a  Dunán  :  kenő- 
cze,  a  szláv  kistelicza  (savanyú)  szóból  alakítva.  Va- 
lószínűen a  czibere  is  ceipös  ízétől  vette  nevét 

CZIBERTES,  (czib-er-t-és)  mn.  tt  cdbertéB-t, 
V.  — et,  tb.  — ek.  Sántikálva,  ide-oda  biczegve,  czi- 
bekelve  járó. 

Képzésre  nézve  hasonló  hóbortos,  göesörtSt 
szókhoz. 

CZIBET,  fo.  U.  cxibet-et,  Büzölő  állatok  osztá- 
lyához tartozó,  s  a  macskához  némileg  hasonlító  állat 
déli  Ázsiában  és  éjszaki  Afrikában.  (Viverra  zi- 
betha). 

CZIBETPETYMEG ,  (czibet-petymcg)  ösz.  fa. 
1.  CZIBET. 

CZIBIK ,  (czib-ik)  1)  Elvont  vagy  kiavult  tör- 
zse ctibikd  szónak.  2)  Egyiptomi  madár  neme ,  a  gó- 
lyához hasonló.  Kigyót,  békát,  gyíkot  eszik.  Hang- 
utánzó. (Tantalus  ibis). 

CZIBIKÉL,  (czib-ik-él)  önh.  m.  cnbikélrt.  Sán- 
tikálva, biczegve  jár.  Székely  szó. 

CZIBIKELÉS,  (czib-ik-él-és)  fn.  tt  aábikelés-t, 
tb.  — ék.  Sántikálva,  biczegve  járás. 

CZIBRE,  1.  CZIBERE. 

CZICZ,  (1),  1)  hangutánzó  gyök,  mely  némely 
apróbb  négylábú  állatok,  pl.  egerek,  patkányok,  ür- 
gék, macskák  hangját  fejezi  ki.  Innen :  esicxog,  cwin- 
czog,  czicza  stb.  erednek.  Ezen  szócskával  hívjuk  és 
csalogatjuk  a  macskát :  csicz!  ctict!  2)  Azonos  csecse, 
csecsó  (=  cziczó)  szókkal  {cticzL*ma  származékban), 
s  jelent  eredetileg  gyermekies  szépet.  V.  ö.  CSECSE. 

CZICZ,  (2),  (a  hindu  chitx  szótól ,  mely  ismét 
rokonnak  látszik  a  magyar  sxösz  szóval ,  honnét  as 
angol  chint,  chints,  német  Zits).  Fn.  tt  adez-et.  Szö- 
vet hindu  gyapotból.  Cdeskarton, 
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CZICZA,  (czicz-a)  fb.  tt.  cziczá-t.  1).  így  neve- 
zik hizelgőleg,  s  nyájasan  a  macskát.  Kis  czicza^  tar- 
ka cticza,  fehér  ezicza.  2)  Atv.  ért.  belső  ny^asság- 
ból  így  hívja  a  legény  kedvesét.  Édes  cziczám.  3) 
Jelent  leányjátékot,  mely  ide-oda  futosásból,  s  elfo- 
gósdiból  áll,  máskép :  cssika. 

CZICZABÓ,  1.  CZIBABÓ  és  CSAJ. 

CZICZAMACZA,  (ezicza- macza)  ösz.  fh.  Fü- 
zek, rekettyék,  s  más  puha '  fák  molyhos,  szőrös  ri- 
gyájn  ága,  milyet  virágvasámapkor  a  katholikusok 
templomaiban  ünnepélyes  szertartással  szentelni  szok- 
tak, emlékezetére  Urunk  bemenetelének  Jeruzsálem- 
be. Tréfás  népnyelven  jelent  szeretőt ,  kedvest  is. 
MegadrogcUja  cziczamaczájdt. 

CZICZAZ ,  (czicz-a-az)  Önh.  m.  cziczáz-tanij 
— tálj  — ottf  par.  — 2.  Czicza  v.  cziczás  nevű  játé- 
kot űz,  melyben  egyik  fél  macskát,  másik  egeret 
játszik,  s  a  macska  az  egeret  czikázva  kergeti. 

CZICZAZAS ,  (czicz-a-az-ás)  ín.  tt  adczázáa-ty 
tb.  —ok,  Cziczajáték.  V.  ö.  CZICZA,  CZICZÁZ. 

CZICZE,  fn.  tt.  cziczé't,  1.  CZICZA. 

CZICZEG,  (czicz-ég)  önh.  m.  cziczég-tem,  — tél, 
— efW.I..  CZINCZOG. 

CZICZEL,  férfi  kn.  tt.  Cziczü-t,  tb.  —  cjfc.  A 
latin  Ca^cüiu8'h6\  eredett,  mely  vaksit  jelent. 

CZICZELLE,  (1.  CZICZEL),  női  kn.  tt.  Osiczü- 
U-t.  Caecilia.  Sz^  szent  Cziczelle.  A  zenészek  és  éne- 
kesek védszentje. 

CZICZERÉL,  (czicz-er-e-el)  áth.  m.  cziczerél-t. 
Tál  a  Dunán  mondják  a  hünmadarakról,  midőn  a 
nőstéD3rre  ugranak  ,  tojóznak,  petéinek.  Mátyusföl- 
dön :  heréctél,  Lágyitó  értelemben  alkalmaztatik  a 
férfiakra  is. 

Gyöke  czicz  azonos  a  vastaghangu  czacz  gyök- 
kel, melyből  asucza  (szúró  eszköz)  és  czuczál  szár- 
maztak, miszerint  cziczerél  vastaghangon :  czuczorálj 
azaz  szurkál,  bökdös. 

CZICZFARK,  (czicz-fark)  ösz.  fn.  1)  A  czicza, 
azaz  macska  farka.  2)  Növényfaj  a  cziczkórók  nemé- 
ből, hosszúkás,  hengerded,  sok,  egymásra  halmozott 
8zini\u  virággal.  A  juhok  kedvelik,  gyógyerővel  is 
bír.  (Achillea  millefolium).  Máskép :  egérfark ,  ezer- 
levelü  fü, 

CZICZFARKPÜ ,  (czicz-fark-fü)  ösz.  fn.  lásd  : 
CZICZFARKKÓRÓ. 

CZICZFARKKÓRÓ ,  (czicz-fark-kóró)  ösz.  fh. 
NÖvén>nem  az  együttnemzők  seregéből,  és  nősözve- 
gyek  rendéből ;  vaczka  polyvás,  fészke  tojásdad,  fo- 
delékes,  bóbitája  nincs.  Több  alnemei  és  fajai  van- 
nak. (Achillea). 

CZICZI,  (czicz-ij  fn.  tt.  czicgi-L  1)  Gyermek- 
nyelven am.  csecs.  Kell  fiam  cziczif  jer,  kapsz  cziczit. 
Különösen  jelenti  a  csecsbimbót,  2)  Czicza  kicsin- 
zője.  A  macskának  mondják  :  cziczi  ne  I 

Első  érteményben  a  csecs  szónak  kicsinyített 
változata. 

CZICZIKE,  (czicz-i-ke)  fu.  tt.  czicziké-t.  Kis 
macska,  kis  czicza,  cziczuska. 


CZICZKA ,  (czicz-ka)  fn.  tt.  cziczká-t.  Lásd  : 
CZICZIKE. 

CZICZKÁNY,  (czicz-ka-any)  fn.  tt.  cziczkányt, 
tb.  — ok.  Apró  egerek  faja,  piczi  szemekkel  és  he- 
gyes orral ,  melyek  részént  föld  alatt,  részént  vizek- 
ben is  tartózkodnak.  Különösen  azon  egérfaj,  n.ely 
a  közönséges  egérnél  valamivel  kisebb,  felső  része 
barnás  szürke,  alul  pedig  fehéres,  s  holmi  liszt-,  ke- 
nyér- és  húshulladékokkal  él.  (Sorez). 

CZICZKÓRÓ,  (czicz-kóró)  ösz.  fh.  1.  CZICZ- 
FARKKÓRÓ. 

CZICZKÓRÓ VONAT ,  (czicz-kóró- vonat)  ösz. 
fn.  Cziczkóró  virágjából  készített  gyógyszerészi  vo- 
nat. V.  ö.  VONAT. 

C2jICZ0G,  (czicz-og)  Önh.  m.  cnczog-tam,  — tál^ 
— ott.  Vékony  czicz  hangon  szól,  mint  például  az 
egerek,  a  kis  macskák.  Máskép  :  cnnczog, 

CZICZOMA,  (czicz-om-a  v.  czicz-o-ma)  fn.  tt, 
cziczomá-t.  Jelent  általán  mindenféle  apróbb  és  ízlés 
nélküli  ékességet,  melylyel  ruhát,  bútort,  szobát, 
falakat  kiczifráznak.  Különösen  :  pipere,  melylyel 
ruhánkat,  testünket  felöltÖzéskor  ékesítjük.  Nlíi  cn- 
czomUf  fejkötöcziczoma ,  hajcziczoma.  Máskép  :  csicso- 
ma.  A  sínai  nyelvben  cró,  csin-csú^  am.  uniones  mar- 
garitae,  cthu,  am.  omare,  czhu-czhu,  am.  apprime  oma- 
tus.  (Schott).  V.  ö.  CSECSE. 

CZICZOMAZ,  (czicz-o-ma-az)  áth.  m.  adctomáz'- 
tam,  — tál,  — ott.  Piperéz,  piperével  ékesít,  kiczif- 
ráz.  Buhát  csipkékkel,  kalapot,  fejkötÖt  szalagokkal 
cziczomázni.  Magát  szépen  felenatomásmi. 

CZICZOMAZÁS ,  (czicz-o-ma-az-ás)  fh.  tt.  est- 
czomázás-t,  tb.  — ok,  Ékesgetés,  piperézés. 

CZICZOMÁZOTT ,  (czicz-o-ma-az-ott)  mn.  tt. 
cziczomázott-at,  Piperézett,  fölékesített.  Ctiezomátott 
falak,  ablakok,  czzizomázott  kalap,  fejkötö;  adatomá- 
zott  hölgy, 

CZICZÖ,  (czicz-Ő)  fh.  tt.  anczö-t.  Növénynem  a 
nyolczhímesek  seregéből;  csészéje  nincs,  bokrétája 
négy  metszésű,  derékban  hasas,  állandó,  hímszálai  a 
torkolatból  nőttek  ,  gyümölcse  egy  hegyes  orrú  kér- 
ges makkocska.  (Stellera). 

CZICZTÓNYA,  (czicz-tónya)  ösz.  fn.  Éjszaki 
Európa  álló  vizeiben  tenyésző  növényfaj ,  hosszú, 
merően  felálló ,  hármasélü,  szélein  rojtos  tüskéktől 
környezett  levelekkel,  melyek  egyenesen  a  gyökér- 
ből sarjadzanak  fel.  (Hottonia). 

CZICZUKA,  (czicz-u-ka)  1.  CZICZUSKA. 

CZICZUKA-CSIPKEPITTY,  (cziczuka-csipke- 
pitty)  ösz.  fh.  A  csipkepittyek  neméhez  tartozó  nö- 
vényfaj, szorosan  öszveálló  négy  hímesszállal,  me- 
lyek különféle  hosszaságuak.  Erős  szaga  miatt  a 
macskák  szeretik.  (Nepeta). 

CZICZUS ,  (czicz- us)  fh.  tt.  cziezus-t,  tb.  — ok, 
Czicza,  kis  czicza,  kis  macska. 

CZICZUSKA,  (czicz-us-ka)  fn.  tt.  cziczuská-t, 
Cziczus  kicsinyezője.  Cziczuska,  maczuska,  mit  ettél  f 
Kásácskát. 
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CZICZTÚR ,  (czicz-túr)  fn.  tt.  Canadai  czicz- 
kány,  mely  vizben  lakik.  V.  ö.  CZICZKÁNY. 

CZIDERÁ.L,  önh.  m.  cziderál-t  Vas  y&rmegyei 
tájszó,  am.  alig  é\,  alig  tengődik.  Homályos  eredetű. 

CZIF,  elvont  gyök  csdfra  szóban.   L.  CZIFRA. 

CZIFITTYA,  (ezif-üt-ö  ?)  fn.  tt  czifittyá-L  Gyer- 
mekjáték, midőn  fanyelű  bicsakjaikat  egymás  mellé 
földbe  vagdalják. 

CZIFITTYÁZ ,  (czifittya-az)  önh.  m.  czifittyáz- 
tam^  — tál,  — oW,  par.  — z,  Czifíttyát  játszik. 

CZIFRA,  (1),  fh.  tt  czifrá't.  1)  Számvetési 
jel,  p.  ezen  számban  546,  három  ezifra  van.  Különö- 
sebben pedig  így  neveztetik  a  zero.  2)  Ékesség, 
tarkabarkaság ,  túlzott  csecsebecse  valamely  ruhán, 
bútoron,  készületen,  szerszámon  stb.  Beszéd  czifrája, 
3)  Táncz  czifrájá-nak  mondatik  a  fris  magyarban,  mi- 
dőn a  tánczos  a  legnehezebb  lejtéseket  teszi,  s  mi- 
dőn különös  figurákat  jár  el.  4)  A  magyar  csárdák 
egyik  kedves  neve :  Czifracsárda. 

Rokon  vele  a  török  zarif  (zierllch),  héber  *iS)D  ^ 
mely  am.  ront,  scrípHtf  numeravU,  továbbá  az  olasz 
cifra,  franczia  chiffre,  német  Ziffer.  Magyar  elemzési 
szempontból  kiindulva,  iS^  látszik,  hogy  az  irkál,  firkál 
gyöke  ir,  fir  rejlik  benne,  miszerint  átvetve  annyi  vol- 
na, mint  fircza,  azaz  irkált,  firkált  ékesség,  vagy  jegy. 

CZIFRA  ,  (2) ,  mn.  tt  czifrát .  1)  Túlságosan 
ékesített^  különféle  tarka  színekkel  veg3rített.  Czifra, 
mint  a  rácz  oltár,  mint  a  komédiás  asszony,  mint  a 
báb,  mint  a  remekökör,  mint  az  eladó  leány.  (Km). 
Nem  mind  szép  az,  aki  czifra.  (Km).  Rútból  lehet 
czifra,  de  nem  szép.  (Km).  Czifra  ruka,  czifra  szer- 
szám, czifra  szűr,  czifra  pipaszár,  czifra  beszéd,  czifra 
vers.  Czifra  beszéd,  hegedűszó,  csak  fUlnek ,  nem  száj- 
nak való.  (Horvát  Endre).  Megeszi  a  czifra  ruhát, 
mint  a  tehén  a  poklát.  (Km).  Czifra  hazugság.  Pénzen 
vett  dicséret,  czifra  hazugság.  (Km).  Czifra  lakoda- 
lom, ritka  jutalom.  (Km).  Czifra  nyomorúság.  (Km). 
2)  Különös,  szembeötlő,  feltűnő.  No  ez  ugyan  czifra 
dolog.  3)  Magyar  zene  vagy  táncz  neme,  melyben  a 
zenész  vagy  tánczos  magát  különösen  kitünteti  vagy 
kitüntetni  akarja. 

CZIFRACSIMAZ,  (czifra-csimaz)  Ösz.  fh.  Ro- 
vátkos  czifra  hátú  csimazfaj. 

CZIFRAGYALU ,  (czifra-gyalu)  ösz.  fh.  Külö- 
nös  asztalos  gyalu,  melylyel  a  bútorok ,  pl.  asztalok 
széleit  rovátkosra  kimetszik,  kiczifrázzák. 

CZIFRAKANKALIN,  (czifra-kankalin)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  kankalinok  neméből ;  levelei  húsosak, 
fürészesek  ,  simák,  tőkocsáxga  sokvirágu,  a  levelek- 
nél nem  igen  hosszabb.  Az  erdőn  és  hegyeken  te- 
nyésző veres  vagy  tarka  virágú,  a  kertekben  pedig 
sokféle  színekkel  és  levelekkel  játszik.  (Primula  au- 
ricula).  Máskép  :  fUlvirág,  medvefUl. 

CZIFRÁL,(czifra-al)  áth.m.  czifrál-t,\.  CZIFRÁZ. 

CZIFRÁLÁS,  (czifra-al-ás)  1.  CZlFRÁzAs. 

CZIFRÁLKODÁS,  (czifra-al-kod-ás)  fti.  tt.  czif- 
rálkodás't,  tb.  — ok.  Czifrán  öltözködés  ,  cziira  Öltö- 
zetben járás,  túlságos  piperéskedés. 


CZIFRÁLKODIK,  (czifra-al-kod-ik)  k.  m.  cw/- 
rálkod'tam,  — tál,  — o/^  Czifra  öltözetben  jár,  túl- 
ságos csecsebecsével  ékesíti  fel  ruháját ;  sorsán,  álla- 
potján,  rangján  fölül  piperéskedik.  Hiúságból,  tetsz- 
vágyból  cdfrálkodik.  Könnyű  a  máséból  czifrálkodni. 

CZILRAMETÉLÖ ,  (czifra-metélö)  ösz.  fn.  l. 
CZIFRAVAS. 

CZIFRÁN,  (czifra-áu)  ih.  1)  Tulzólag  ékesítve, 
felcziczomázva.  Czifrán  öltözni,  czifrán  járni,  keim. 
Mintha  Csicsóba  készülne,  oly  csifrán  öltözik.  (Km). 
2)  Furcsán,  különösen ,  feltünőleg.  Én  ugyan  czifrán 
jártam.  Czifrán  beszél  ö  kegyelme,  talán  valami  baja  van. 

CZIFRÁS,  (czifra-as)  mn.  tt.  czifrás-t,  v.  — at, 
tb.  — ak.  Cziírához  közelítő,  egy  kevéssé  csiczomá- 
sabb,  mint  illenék. 

CZIFRASÁG ,  (cziíra-ság)  fh.  tt  cgifratág^. 
Túlzott,  igen  tarkabarka  ékesség,  pipere.  Cnfraság  a 
ruhán,  a  beszédben,  a  bútorokban.  Minek  om  a  s<A 
czifraság  t  ízléstelen  pórias  cdfraság. 

CZIFRAVAS,  (czifra-vas)  ösz.  fn.  Csipkézett 
szélű,  nyeles  konyhai  eszköz,  melylyel  a  kinyújtott 
tésztát  különféle  formákra  elszakgatják. 

CZIFRAYÉSÜ ,  (czifra-vésű)  ösz.  fh.  lakato- 
sok eszköze,  melylyel  holmi  müvekbe  különféle  czif- 
raságokat  vésnek. 

CZIFRÁZ,  (czifira-az)  áth.  m.  cnfrásrtam,  — iái, 
— ott.  1)  Tulzólag  cziczomáz ,  ékességekkel  fölhal- 
moz, tarkít.  Czifrázni,  fölcztfrátni,  kicsifrágni  magáL 
Czifrázni  a  beszédet,  az  éneket,  a  zenét,  a  tánatot.  A 
remekökröt  virágokkal,  szalagokkal  fölczifrátm.  2) 
Valamely  eszközt ,  bútort,  épületet  stb.  czifrázattal 
ellát,  ékesít.  3)  Midőn  a  kovácsok  egyike  kis  kala- 
pácscsal ütögeti  az  ülőt ,  míg  a  többiek  pőrolylyel 
verik  a  vasat.  4)  A  táncznak  czifra  részét  vagy  ne- 
mét járja. 

CZIFRÁZÁS,  (czifra-az-ás)  ín.  tt  eufráMás-t, 
tb.  — ok.  Ekesítés ;  túlságos  cziczomázás,  piperézés ; 
holmi  színekkel,  pettyekkel  kitarkázás.  Vesd.  Ösz. 
CZIFRÁZ. 

CZIFRÁZAT ,  (cziíra-az-at)  fn.  tt.  edfrázat-ct. 
Általán,  mindenféle  ékitvény,  cziczoma,  mely  ruhán, 
öltözeten,  bútoron  stb.  kitűnik.  Különösen  ai  épüle- 
teken, egymásba  fonódott  vonalak,  melyeket  az  épí- 
tészek ékess^  gyanánt  csinálnak. 

CZIFRAZOTT,  (cziíra-az-ott)  mn.  tt  anfrájtoU- 
at.  Ami  ki  van  czifrázva.  Ckifrázott  öltözet,  felaifrá- 
zott  ló,  kiczifrázoít  bakonyi  szűr.  V.  ö.  CZIFRÁZ. 

CZIGAND,  1.  CZIGÁNYD. 

CZIGÁNY,  (1),  fn.  tt  czigány-t,  ih.  —ok.  Indiai 
eredetű  sajátságos  népfaj ,  mely  a  XV.  században 
vándorlott  be  Európába,  illetőleg  hazánkba,  s  erede- 
tiségét maiglan  fenntartja,  s  n  fiiunk  leginkább  ko- 
vácsmesterséget (falukon),  zenészctut  ós  lócsisaárságot 
űz,  asszonyaik  közöl  pedig  sokan  bű v ölesekkel  s  jö- 
vendölésekkel ámítják  a  köznépet  Jó  és  rósz  egyé- 
nek minden  néposztályban  vannak;  hanem  a  köz- 
nép a  czigányokat  minden  példabeszében  mint  fur- 
fangosokat tünteti  efé.  Faltisi  czigány.  Sátoros  cft- 
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gány.  Hamis,  mint  a  sátoros  czigány.  Kin.  Muzsi- 
kás czigányf  kovács  csdgány,  lócststár  czigány.  Ván- 
dorló oláh  czigány,  Bostabh  az  oláh  czigánynál. 
(^m).  Nagyidai  czigány.  Elfogyott  a  ptukapora,  mint 
a  nagyidai  ceigányoknak.  (Rm).  Ttiz  az  esze,  mint  a 
Bari  czigánynak,  (Rm).  Kárvallott  czigány.  Fohász- 
kodik y  mint  a  kárvallott  czigány,  (Km).  Nyalkái  esi' 
gány.  Megkívánja  a  verést^  mint  a  nyálkai  czigány 
teste  a  csigázást,  (Km).  Fekete,  hamis,  csal,  lop,  mint 
a  czigány.  (Km).  Nem  szokta  czigány  az  ekeszarvát 
(azaz  szántást).  (Km).  Néha  jó  ló  is  czigánykézre  ke- 
rül, (Km).  Czigány  is  a  maga  lovát  dicséri.  (Km). 
Biztatja,  mint  czigány  a  lovát.  (Km).  Szomorú,  mint 
biíjtben  a  czigány  (mikor  nem  szabad  muzsikálni). 
(Km).  Czigányt  szapul,  szerecsent  mos,  (Km).  A  czi- 
gány nem  hal  (piscis)  a  vizbe.  Szójáték.  A  köznép 
tréfából  a  fekete  kutyának  czigány  nevet  szokott  ad- 
ni. Némelyek  szerént  am.  szegény,  egyébiránt  törökül 
csingane,  a  szláv  nyelvekben  cygan,  czigan,  cykani, 
románul  zinaano  v.  zingaro  stb. 

CZIGÁNY,  (2),  mn.  tt  czigány-t,  tb.  —ok.  1)  Ha- 
mis, hazudó ,  csalfa ,  mint  sokan  a  ezigányok  között. 
Czigány  vagy,  nem  hiszek  neked.  2)  Czigányt  illető, 
czigányboz  tartozó,  czigányra  vonatkozó ,  czigányhoz 
hasonló,  pl.  Czigányhal,  czigány  kereset,  czigány  ko- 
vács, czigány  mesterség. 

CZIGANYABRAK ,  (czígány-abrak)  öszv.  fn. 
Tréfás  neve  a  verésnek,  minthogy  némely  czigány 
sokat  veri,  kivált  vásár  előtt  a  lovát ;  máskép :  szíj- 
gyártó abraka. 

CZIGÁNYBANDA ,  (czigány-banda)  öszv.  ín. 
Czigány  hangászok  egyesülete,  kik  egjrütt  járnak 
zenélni. 

CZIGÁNYBOGYÓ ,  (czigány-bogyó)  öszv.  fn. 
Némely  felfutó  növényeken  termő,  keserű  ízü,  fekete 
bogyó. 

CZIGÁNYBOLHA,  (czigány-bolha)  ösz.  fn.  így 
nevezi  a  köznép  tréfásan  a  kovácsmühelyekben  pő- 
rölyözött  tüzes  vas  repkedő  szikráit,  minthogy  falu- 
helyeken többnyire  ezigányok  voltak  a  kovácsok. 

CZIGÁNYD,  KIS—,  NAGY—,  falvak  Zem- 
plén megyében ;  helyr.  Czigány  d-n,  — ra,  — rÓl. 

CZIGÁNYPALVA ,  helység  Bihar  megyében ; 
helyr.  Czigányfalvá-n,  — ra,  — ról. 

CZIGÁNYGYEREK ,  (czigány-gyerek)  ösz.  fn. 
Czigány  fíű,  vagy  leányka.  Csóré  meztelen ,  mint  a 
czigánygyerek.  (Km).  Hozzá  szokott,  mint  czigánygye- 
rekek  a  szikrához.  (Km). 

CZIGÁNYHAL ,  (czigány-hal)  ösz.  fn.  A  pon- 
tyok neméhez  tartozó,  feketés  pikkelyü,  igen  szálkás 
husii  hal.  (Cyprinus  tínea).  Máskép  vargahal,  néhutt 
czompó.  Olcsó,  mint  a  czigányhal.  (Km). 

CZIGÁNYHIDEGLELÉS ,  (czigány-hideglelés) 
ösz.  fn.  Tréfás  népnyelven  am.  fázás,  didergés. 

CZIGÁNYI,  falu  Közép-Szolnok  megyében; 
helyr.  Czigányi-ba,  —rban,  — bál. 

CZIGÁNYKERÉK ,  (czigány-kerék)  öszv.  ín. 
Czigánykereket  hányni  am.  ti;nyerén  s  talpán,  a  nél- 


kül, hogy  feje  a  földet  érné ,  gyorsan  forgolódni,  s 
tovább  haladni. 

CZIGÁNYKERESET,  (czigány-kereset)  öszv. 
fn.  Képes  kifejezéssel  am.  lopás,  csalás. 

CZIGÁNYKODÁS ,  (czigány-kod-ás)  fn.  tt.  czi- 
gánykodás-t,  th.  — ok.  Némely  czigány  erkölcsök,  szo- 
kások gyakorlása ,  hamiskodás ,  hazudozás ,  csalás ; 
rimánkodás. 

CZIGÁNYKODIK ,  (czigány-kod-ik)  k.  m.  m- 
gánykod-tam,  — tál,  — ott.  Olyan  szokásokat,  czi- 
gány erkölcsöket  gyakorol,  azaz  csal,  hazud,  ha- 
miskodik  ;  rimánkodik  mint  némely  czigány.  Hiába 
czigánykodol ,  rá  nem  szedsz. 

CZIGÁNYKÉZ,  (czigány-kéz)  ösz.  fn.  Képes 
kifejezésben  jelent  czigánybirtokost,  azaz  rósz  birto- 
kost. Czigánykézre  kerülni,  azaz  olyan  birtokosra,  ki 
alatt  koplalni,  szenvedni  kell.  Aki  serény  lovát  sar- 
kantyúzza, czigánykézre  szánta.  (Km). 

CZIGÁNYLÓ,  (czigány-ló)  ösz.  fn.  Czigány  bir< 
tokában  levő  ló ;  rósz  gebe  ló.  Kénytelen  vele,  mint 
czigányló  clz  ügetéssel,  (Km).  Megszokta  a  koplalást, 
mint  a  czigány  lova,  (Km).  Minden  czigány  a  maga 
lovát  dicséri.  (Km).  Jól  tud  szántani  a  ezigányok  lo- 
ván ;  azaz  hazudni.  (Km^.  Hozzá  szokott  czigánylovon 
nyargalni.  (Km). 

CZIGÁNYBIÉZ,  (czigány-méz)  ösz.  fh.  Hig  viz- 
zel  foleresztett  méz. 

CZIGÁNYMIATYÁNK,(czigány-miatyánk)  ösz. 
fn.  Mesterségesen  öszvebonyoUtott  sodronykarikák- 
ból álló  játékeszköz,  melynek  kifejtéséhez  ügyesség 
kell. 

CZIGÁNYOS,  (czigány-os)  mn.  tt  czigány os-t, 
V.  — €U,  tb.  — ák.  Czigányok  szokásához,  erkölcsé- 
hez, viseletéhez  hasonló.  Czigányos  beszéd,  czigányos 
öltözet. 

CZIGÁNYOSAN,  (czigány-os-an)  ih.  Czigányok 
módjára ;  ügy  mint  czigányok  szokták.  Czigányosan 
húzni  a  nótát;  czigányosan  megülni  a  lovcU;  czigá- 
nyosan ejteni  ki  a  szót. 

CZIGÁNYOZ,  (czigány-oz)  áth.  m.  czigányoz- 
tam,  — tál,  — ott.  Czigánynak  nevez,  gűnyból  czi- 
gány czimmel  illet.  Nevetséges  dolog,  nUdön  a  czigá- 
nyok öszveveszvén,  czigányozzák  egymást. 

CZIGÁNYPECSENYE,  (czigány-pecsenye)  ösz. 
fn.  Vékony  szeletekre  metszett,  s  forró  zsírban  ki- 
sült disznóhús ,  mint  azt  a  magyar  sütő  kofák  ké- 
szíteni szokták.  Czigánypecsenye,  fehér  czipóoal. 

CZIGÁNYPETREZSELYEM ,  (czigány-petre- 
zselyem)  ösz.  fn.  l.  KÓRIÁNDROM. 

CZIGÁN  YPITARAJTÓ,  (czigány-pitar-ajtó)  ösz, 
fn.  Tréfás  katonai  nyelven  így  nevezik  a  huszárok 
fehér  köpönvegét 

CZIGÁNYPüRDÉ,  (czigány-purdé)  öszv.  fn. 
Gűnyos  csúf  néven  am.  czigánygyerek.  Meztelen  bor- 
z€u,  fekete  szemű  czigánypurdé.  V.  ö.  PURDÉ. 

CZIGÁNYRAJKÓ,  (czigány-rajkó)  ösz.  fn.  Az 
Öreg  czigány  a  maga  gyermekét  rajkónak,  azaz  úrfi- 
nak nevezi.  A  czigányrajkó  is  kedves  az  anyjának.  Km. 
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CZIGAnYRUCZA,  (czigány-rucza)  öbz.  fn.  Fe- 
kete tollazatú  vad  ruczafaj. 

CZIGÁNYSÁG,  (czig&ny-ság)  fn.  tt.  csigány- 
ság-oL  Csalás,  hamisság.  Czigányeággal  élni.  Czigány- 
sághan  járnia  sántikálni.  Rajta  érték  a  csigányeágon, 
Cngányság  az  egész  dolog.  V.  ö.  CZIGANY. 

CZIGÁNYSÁTOR,  (czigány-sátor)  ösz.  fii.  Czi- 
gánjok  sátora.  Czigánysátor  alatt  született,  azaz  czi- 
czigánytermészet  van  benne. 

CZIGÁNYSZAS,  (czigány-szar)  ösz.  fn.  A  tűz- 
ben kiégetett  vas  salakja,  máskép :  kovácsszar. 

CZIGÁNYSZÖLÖ ,  (czigány-szölö)  ösz.  fn.  1) 
Apró,  fekete  szemű  szőlő.  2)  Némely  indás  növénye- 
ken termő  fekete  bogyó ;  czigánybogyó. 

CZIGÁNYSZUROK ,  (czigány-sznrok)  ösz.  fn. 
Fekete  gyanta,  melylyel  a  czigányok  a  hegedüvonó- 
kat  kenik. 

CZIGÁNYUL,  (czigány-ul)  ih.  1)  Czigányok 
nyelvén.  CzigánytU  tudni,  czigánytU  beszélni.  2)  Czi- 
gányok módjára,  hamisan,  csalfán.  Czigányul  viselni 
magát.  Czigányul  hazudni. 

CZIGÁNYUTCZA ,  (czigány-utcza)  ösz.  fn.  1) 
így  nevezik  tréfás  néven  a  lélekző  csőt,  midőn  az 
ételből  vagy  italból  valami  beleszalad,  (németül  Ju- 
dengasse).  Czigány  utczába  ment  a  bor.  2)  A  vak  fo- 
lyosót és  térj  meg  utczát ,  azaz  oly  utczát ,  melybe 
csak  egy  felől  van  bejárás ;  térjmeg-utcza. 

CZIGÁNYVAJDA,  (czigány-vajda)  ösz.  fn.  Czi- 
gányok elő^árója,  kit  magok  közöl  választanak  bí- 
róul. Zsigmond  király  alatt  nevezetes  volt  Mihály 
czigányvajda.  Gúnynévül  használva  jelent  igen  ha- 
mis ,  fölötte  csalfa  embert.  Elredj  te  czigányvajda. 
Roszabb  vagy  a  ceigányvajdánál. 

CZIGANYZAB ,  (czigány-zab)  ösz.  fn.  A  gabo- 
na között  teremni  szokott  feketés ,  zabforma  vad  nö- 
vény. (Bromus  secalinus).  Máskép  :  gabonarozsnok, 

CZIGÁNYZABLA,  (czigány-zabla)  ösz.  fn.  Kö- 
zönséges feszítő-  vagy  keresztzabla,  különböztetésül 
a  csikózabiától.  V.  ö.  ZABLA. 

CZIGÁR,  1.  SZIKÁR. 

CZIGERE,  1.  PIGA,  PIGE. 

CZIGLEVESSZÖ,  (czigle-vessző)  ösz.  fh.  Önté- 
seken hirtelen  felsudaradzó  vékony  piros  vessző, 
melyből  kasokat,  s  finomabb  kosarakat  kötnek.  A  fel- 
ső Duna  és  Vág  mentében  ismeretes  szó.  Hihetőleg 
ugyanaz,  mi  a  csigolyavesszo,  azaz  csigolyafüzből  va- 
ló vessző.  L.  CSr>OLYA VESSZŐ. 

CZIGOLYA,  1.  CSIGOLYA. 

CZIGORÓ,  puszta  Békés  megyében;  helyr.  Czi- 
goró-n,  — ra,  — ról. 

CZIH,  elvont  gyök.  1)  Qnha  szóban  héjat,  bur- 
kot jelent.  Ez  értelemben  rokon  vele  a  hellén  atiyto, 
latin  tego ,  német  decken ,  szanszkrit  dih.  2)  Hang- 
utánzó, mint  a  czihol,  cnhog,  cziherész  származékok 
gyöke.  3)  A  adhere    szóban  a  cserj,   cserje  változata. 

CZIHA ,  (czih-a)  fii.  tt.  czihá-t.  Dunántúl  am. 
holmi  ágynémüek,  ú.  m.  dunyha,  párna,  vánkos  héja, 
tokjeL.Dunyhacziha,  vánkoscziha. 


CZIHELODIK,  (czih-el-őd-ik)  k.  m.  eáhelöd' 
tem,  — tél,  — ött.  Olyanról  mondatik,  ki  tunyán,  fél- 
álmosan, imígy -amúgy  öltözködik  vagy  készül,  ál- 
talában nagy  nehezen  csinál  valamit,  kászolódik, 
vaszkolódik,  vergődik.  Dunántúli  szó.  Rokon  vele: 
csühödik,  czühödik,  czühölödik ,  továbbá  a  német  de- 
hen,  ahziehen. 

CZIHER,  (cziher)  fii.  tt.  cziker-t,  tb.  —  dt.  Er- 
dőcske vége  vagy  kezdete,  t.  i.  apró  cserje,  csalit, 
csepőte,  cseplesz ,  haraszt,  bokros  hely.  Székely  szó. 
A  cserj,  cserje  szókkal  rokon. 

CZIHERE ,  Cczih-er-e)  fii.  tt.  ctiheré-t,  lásd  : 
CZIHER. 

CZIHERÉSZ,  (cziher-ész)  önh.  m.  ceiherész- 
tem,  — tél,  — étt,  par.  — sz.  Kiáltozva  játszik,  czihog. 
Hangutánzó. 

CZIHÓ,  (czih-ó)  fii.  tt.  ctihó-t.  Balaton  mellé- 
kén, léhűtő,  ügyetlen,  hitvány  ember. 

CZIHOG,  (czih-og)  önh.  m.  eteihog-tam,  —tál, 
— ott.  Asszonyos,   gyermekes  vékony  hangon  nevet 

CZIHOL,  (czih-ol)  önh.  m.  czihol-t.  Czihol,  azaz 
vékony  hangon  kiáltoz  a  kopó,  midőn  a  vadat  fizL 
Máskép  :  csihol,  csahol. 

CZIHOR,  l.  CZIHÉR. 

CZIK,  elvont  gyök ,  s  értelme  különböző.  Jelent 
1)  puszta  hangot,  melyet  hallani,  midŐn  valakinek  va- 
lami torkán  akad.  Innen  czikákol.  2)  Csirát,  hajtást,  új 
növést,  midőn  attól  czika  ered.  8)  Mint  a  ctikamya  név 
gyöke  ízlés  nélküli  czifraségot.  4)  Osztályt,  részt,  ré- 
szecskét a  könyvben ,  beszédben.  Altal^os  értelme 
a  három  utóbbi  esetben :  kicsi,  kicsike,  részecske.  Ro- 
kon vele :  szik,  szik-szak.  V.  ö.  CZIKK. 

CZIKA,  (czik-a)  fn.  tt.  cxiká-t.  1)  Csira,  új  nö- 
vés, hajtás  a  magból.  Hagyma  czikája.  Czikába  indul 
a  mag.  2)  Lcányjáték,  máskép  :  czicza,  midőn  a  leá- 
nyok kergetődznek,  s  eg3rmást  elfogni  iparkodnak. 
Győr  tájékán :  hatoska.  V.  ö.  CZICZÁZ. 

CZIKAB,  (czik-ab,  azaz  czik  hab,  czikázó  hab) 
ösz.  fn.  tt.  czikab'Ot.  Tenger  apadása  és  dagadása, 
árapály,  midőn  habjai  mintegy  czikázva  föl-alá  szál- 
lanak.  Régi  szó. 

CZIKÁKOL,  (czikákol)  önh.  m.  czikákoU.  Az 
evőről  vagy  ivóról  mondatik ,  midőn  vagy  a  bélcsőn 
akad  meg  valami,  vagy  a  légcsőbe  szalad,  s  esik 
hangot  adva  fúladoz.  Leginkább  a  kis  csecsemők  és 
macskák  czikákolnak.  Megkülönböztetésül  lásd  :  BO- 
KÁKOL. 

CZIKATÉR,  (czika-tér)  ösz.  fii.  Nyilt  tér,  vagy 
mező,  melyen  a  fiatalság  czikajátékkal  mulatja  magát. 

CZnCATUZ,  (czika-tŰz)  ösz.  fii.  Innen-onnan, 
keresztben  elsütögetett  puskák  tüze. 

CZIKÁZ,  (czik-a-az)  önh.  m.  czikáz-tam,  — tál, 
^ott.  A  czika  V.  czicza  nevű  játékban  ide-oda  futkos, 
kergetődzik.  Egyébről  is  p.  o.  a  villámokról  mond- 
ják, midőn  szik-szak  vonalban  hasítják  a  léget  és  fol- 
legeket.  L.  CZIKÁZIK. 

CZnCÁZÁS,  (czik-a-az-ás)  fn.  tt  czikázést,  tb. 
—  ok.  1)  Csirádzás.  2)  Ide-oda  futkosás. 
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CZIKÁZIK ,  (czik-a-az-ik)  k.  múlt.  czikáz-tam^ 
— tál,  — ott,  1)  Csirádzik.  Czíkázik  a  nedves  helyen 
tartóit  hagyma.  2)  Mondatik  a  villámról,  midőn  te- 
kergőé, szik-szak  vonalban  futja  be  a  léget.  Czikázó 
villámok,  mennykövek, 

CZIKCZAK,  (czik-czak)  ikerített  szó,  máskép  : 
szik-szak,  mely  ide-oda  rángatott,  keresztül-kulcsul 
vonalozott  valamit ,  nevezetesen  írást ,  ezifraságot 
jelent. 

CZIKGYAPJU ,  (ezik-gyapju)  ösz.  fti.  Durva, 
hosszú  szálú  gyapjú,  milyen  a  közönséges  nem  ne- 
mesített juhoké  és  kecskéké. 

CZIKJUH,  (czik-juh)  ösz.  fn.  Tekervényes  szar- 
vú, hosszú  durva  gyapjas  juh. 

CZIKK,  (ugyanaz,  ami  czik)  fn.  tt.  czikk-ét.  Je- 
lent általában  egyes  kisebb  részt,  szakaszt,  mely  ér- 
telemben rokon  vele  a  német  StUck,  Zwickelf  a  latin 
seco,  sectio,  hellén  nxv^.  Egy  czikk  alma,  körte,  fog- 
hajma.  Különféle  áruczikkek.  Különösebb  jelentései : 
1)  A  törvény  táblának  ,  végzeménynek  egyes-egyes 
szaka.  Első,  második,  harmadik  törvényczikk  (Arti- 
culus).  2)  A  hitvallásnak  egyes  ágazata.  3)  A  köny- 
vek fólosztásában  kisebb  szakasz,  mely  egyes  rész- 
letes tárgyról  értekezik.   Első  rész  első  czikke. 

Kettőztetett  véghangjánál  fogva  a  bükk  és  makk 
szókhoz  hasonló  alakú.  Toldva :  czikkely. 

CZIKKAD ,  (czikk-ad,  azaz  szikk-ad)  önh.  m. 
ezikkad-tam,  — tál,  — t,  v.  — ott.  Tájejtéssel  am.  a 
Bzokottabb:  szikkad.  L.  ezt.  Nyáron  hamar  czikkad  a 
sár.  Megczikkad,  kiczikkad. 

CZIKKAD AS,  (czikk-ad-ás,  azaz  szikk-ad-ás)  fn. 
tt.  czikkadás't,  tb.  —ok.  L.  SZIKKADÁS. 

CZIKKASZT,  (czikk-aszt)  áth.  m.  czikkaszt-ott, 
par.  — czikkaszsz,  htn.  — ni,  v.  — avi.  Szikkaszt, 
száraszt,  pl.  a  tliz,  vagy  nyári  nap  hamar  czikkaszfja 
a  nedves  testet,  a  sarat. 

CZIKKELY ,  (czikk-ely)  fn.  tt.  czikkely-t,  tb. 
—ék.  l.  CZIKK. 

CZIKKELYÉNKÉNT ,  (czikk-ely-én-ként)  ih. 
Czikkelyröl  czikkelyre,  minden  czikke lyt  külön  véve. 
V.  ö.  CZIKK.  Valamely  törvénykönyvet  czikkely énként 
általvizsgálni.  Czikkely  énként  bírálat  alá  venni  az 
újonnan  megjelent  munkát. 

CZIKKELYÉS,    (czikk-ely-és)    mn.    tt.  czikke- 

tyts-t,  V.  — et,  tb.  — ek.  Czikkelyekre  osztott,  kisebb 

részekre,  ízekre  szakgatott.  Czikkelyes  kalász,  czikke- 
lyes  hüvely. 

CZIKKELYÉZ ,  fczikk-ely-éz)  áth.  m.  czikke- 
lyéz-tem,  — tél,  — étt,  par.  — z.  1;  Czikkelyekre  oszt, 
pl.  törvényköny^'et ,  vagy  más  munkát.  2)  Törvényi 
értelemben ,  országosan  elvégzett  ügyet  a  törvény- 
könyvbejegyez. Deczikkelyezni  valamely  közintézeti  ala- 
pítványokat ;  beczikkelyezni  valamely  várost  a  királyi 
városok  közé.  3)  Valamely  közügyet  a  ható»ág:i  jegy- 
zőkönyvbe igtat. 

CZIKKHÜVELY ,  (czikk-hüvely)  ösz.  fn.  Né- 
mely   növénytermények   hüvelyei,   melyekben  a  ma- 


gok külön-külön  burokba  rejtvék,  több  részekből  álló 
hüvely. 

CZIKLÁSZ  ,  (czik-la-ász)  fn.  tt.  cnklász-t ,  tb. 
— ok.  A  hűszhímesek  seregébe  és  sokanyások  ren- 
débe tartozó  növénynem ;  csészéje  ötmetszésü,  min- 
den második  foga  kisebb  ;  bokrétája  öt  szirmú  *  vacz- 
ka  aszú,  magva  sok,  bötykös  vagy  czikkelyes  kalász 
a  hegyén.  Virága  sárga.  (Geum).  Fajai :  szegfüszagu, 
pataki,  hegyi,  terjedő  cziklász. 

CZIKÓ,  (1),  (czik-ó)  fn.  tt.  cziká-t.  Kuczkó  ,  a 
szoba  kemenczéje  és  fal  közötti  üres  hely;  szurdék, 
mint  a  szobának  külön  czíkkje  v.  szugja.  Baranyai  szó. 

CZIKÓ,  (2),  falu  Tolna  és  Közép-Szohiok  me- 
gyében;  helyr.  Czikó-n,    — ra,  — ról. 

CZIKÓFA ,  (czikó-fa)  ösz.  fn.  A  székelyeknél 
am.  cziczamacza,  polyhos  rigyáj  i  faág,  cziczafa.  V. 
ö.  CZICZAMACZA. 

CZIKÓHÁZA,  népes  puszta  Gömör  megyében ; 
hely.  Czikóházá-n,  — ra,  — ról. 

CZIKÓRIA ,  fn.  tt.  czikóriá-t.  Növényfaj  a  ka- 
tángok  neméből ;  kocsánjai  a  levéltöveken  párosak, 
egyik  igen  rövid,  három-négy  virágú,  másik  kinyúló, 
egy  virága,  merőn  áll.  Van  bodros  levelű,  magános 
kocsányu  fajtája  is.  Máskép  :  téli  saláta.  (Cichoria 
endivia).  Mint  melléknév  jelent  czikóriából  állót, 
valót.  Czikória  saláta. 

CZIKORNYA,  (czik-or-nya)  fn.  tt.  czikomyá-t. 
\)  Sárga  virágú  czikória,  a  tavaszi  növények  között 
egyik  a  legkorábban  virágzó ;  kákics.  2)  Keresett  íz- 
léstelen czifraság ,  különösen  a  beszédben,  előadás- 
ban, iráf^módban.  Czikornyával  adni  elő  valamit.  V. 
ö.  CZIKCZAK. 

CZIKORNYÁS,  (czik-or-nya-as)  mn.  tt.  czikor- 
nyás-t,  V.  — at,  tb.  — ak.  Beszédről,  előadásról,  Írás- 
módról, versezetről  stb.  mondatik ,  midőn  keresett, 
ízlésnélküli  czifra  kifejezésekkel  van  teli.  Czikomyás 
üdvözlettel  köszönteni  be.  Czikomyás  beszéddel  nyitni 
meg  az  ülést.  Czikomyás  szónoklat.  V.  Ö.  TEKE- 
TÓRIÁS. 

CZIKORNYÁSAN ,  (czik-or-nya-as-an)  ih.  Ke- 
resett, túlságos,  ízléstelen  czifrasággal.  Czikomyásan 
beszélni.  Czikomyásan  kivarrott,  zsinórozott  ruha. 

CZIKORNYÁTLAN,  fczik  or-nya-a  -lan)  mn. 
tt.  czikomy átlan-t ,  ih.  — ofc.  Mesterkéletlen  ,  miben 
nincsen  keresett  vagy  túlságos  czifraság.  Czikomyát- 
lan  beszéd,  irály,  szónoklat. 

CZIKORNYÁZ,  (czik-or-iiya-az)  áth.  m.  ctikor- 
nyáz-tam,  — tál,  — ott,  par.  —  r.  A  beszédet,  vagy 
éneket,  vagy  Írásmódot  túlságosan,  ízlés  nélkül  czif- 
rázza,  keresett  virágokkal,  vagy  trillákkal  tarkázza, 
hímezi. 

CZIKORNYÁZÁS ,  (czik-or-nya-az-ás)  fh.  tt. 
czikornyázás-t ,  tb.  — ok.  Túlságos,  keresett,  ízléste- 
len czifrázás  a  beszédben,  Írásban  vsgy  énekben. 

CZIKSZÁR ,  (czik-szár)  ösz.  fn.  tt.  czikszár-t, 
tb.  — ak.  Növénynem  a  nyolczhímesek  seregéből  és 
háromanyások  rendéből ;  csészéje  öt  hasábu  színes 
bokrétaforma,   állandó  bokrétája  nincs  \   magva  egy. 
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szegletes,  a  csészébe  zárva.  (Poljgonum).  Fajai  szá- 
mosak. Különösen  porcsin  cssikszár,  máskép :  porcsfŰ, 
disznó  pázsit^  meljnek  szára  a  földön  elterjedve  he- 
ver és  csomós ,  a  disznók  kedves  eledele ;  magvait 
télen  az  apró  madarak  keresik.  (P.  aviculare). 

CZILI,  1.  CZICZELLE. 

CZILIPAnT,  (czili-fánt)  fii.  tt.  czilifántot  Vé- 
kony héja  fehér  szőlőfaj,  Somló  hegyén  díszlik. 

CZILLÁR,  £d.  tt.  csillár-t,  tb.  —ok.  Erdei  nö- 
vény a  nyolczhímesek  seregéből,  melynek  gyümölcse 
egyetlenegy  fekete  és  gömbölyű  bogyóból  áU.  (Pa- 
ris). Máskép  :  farktustölö,  négylevdü  JU, 

CZÍM ,  CZIM ,  fn.  tt.  czim-ét.  I)  Homlokirat, 
felirat :  levélcKÍm,  klínyvczim,  kázatim,  fogadóczim.  2) 
Hivatalnév  :  mint  országbiró,  f&ispán,  tárnok.  3)  Tisz- 
teletnév, mely  születésnél,  vagy  hivatalnál,  vagy  pol- 
gári állásnál  fogva  illet  valakit,  pl.  méltóságos,  nagy- 
ságoSy  tisztelendő f  tekintetes.  4)  Törvényfejezet ;  igy 
Verbőczi  István  törvénykönyve  czímekre  van  fel- 
osztva. 5)  Azon  űt  és  mód,  melyen  az  adományozott 
birtok  a  királyi  ügyészre  szállott  vissza,  pl.  magszaka- 
dásif  hütlenségi  czím.  6)  Az  adományozott  vagy  más- 
kép szerzett  birtok  alapja,  ilyen  az  ujitott  adomány, 
királyi  jóváhagyás,  örök  vaUomány  stb.  czime.  7)  Azon 
név,  mely  alatt  egyes  kereskedőház,  gyártó,  iparüző, 
vagy  egész  társaság  üzérletét  folytatja.  (Firma).  8) 
Azon  kereskedőháznak  stb.  szokott  aláirása. 

Eléfordúl  e  szó  rokon  értelemben  más  nyelvek- 
ben is,  ilyen  a  hellén  Kvfia,  latin  cyma,  franczia 
ctffie,  német  Kimmé,  Kamm,  Crtp/e^,  melyek  mind- 
nyájan megegyeznek  abban,  hogy  valami  feltűnőt  je- 
lentenek. Némelyek  a  hellén  a^gAa  (am.  jel)  szóval 
rokonítják.  Eredeti  értelmére  nézve  kétségen  kivül 
azonos  esim  gyökkel.  L.  ezt. 

CZDÍA,  1.  CSDfA. 

CZÍMADÁS,  (czím-adás)  ösz.  fh.  Illő  néven 
szólítás,  nevezés;  a  beszédben  vagy  Írásban  azon 
czímnek  használása,  mely  valakit  illet. 

CZÍMALÁIRÁS,  (czím-alá-irás)  ösz  fn.  Alá- 
írás, mely  bizonyos  személynek  czímét,  különösen 
kereskedőnek  firmáját  tanusí^a. 

CZIMB,  (czim-b)  hangutánzó  kiavult  vagy  el- 
vont törzsök.  Származékai :  czimhalom,  saját  gyöke 
czin,  melytől  czinczog,  czinke  stb.  származnak.  V.  ö. 
CZIN. 

CZIMBALMOS,(l),(czim-b-al-om-os)  fti.tt  esim- 
balmoS't,  tb.  — ok.  Czimbalomverő  zenész.  V.  Ö. 
CZDÍBALOM. 

CZIMBALMOS,  (2),  (lásd  fönebb)  mn.  tt.  czim- 
bcUmjs-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Czimbalommal  biró, 
csimbalmon  játszó.  Czimbalmos  cdgány,  csimbalmos 
ezigánybanda. 

CZIBfBALMOZ,  (czim-b-al-om-oz)  önh.  m.  cztm- 
balmoz-tam,  — tál,  — ott.  Czimbalmon  játszik,  czim- 
balmot  ver. 

CZIMBALMOZÁS ,  (czim-b-al-om-oz-ás)  fn.  tt. 
czimbcUmozás't,  tb.  — ok.  Czimbalmon  játszás. 


CZIMBALOM,  fn.  tt.  czinibalmO't.  Hangutánzó 
neve  azon  ismeretes  sok  hűm  hangszemek,  mely  a 
czigány  zenészét  egyik  kiegészítő  részét  teszi.  Cdm- 
halmot  verni;  kiverni  a  nótái  a  czimbalmon.  Hellé- 
nül xvfi^aXov,  honnan  a  német  cynibel,  olasz  dm- 
balo  stb. 

CZIMBALOMVERŐ,  (czimbalom-verö)  ösz.  fh. 
1)  Zenész,  ki  czimbalmon  játszik.  2)  Azon,  tollból 
vagy  fából  csinált  kis  eszköz,  melylyel  a  czimbalom 
húrjait  pengetik. 

CZÍMBEJEGYZÉS ,  (czím-be-jegyzés)  ösz.  fii. 
A  kereskedői  czímnek,  azaz  firmának  az  illető  tör- 
vényszék jegyzőkönyvébe  igtatása. 

CZIMBOR ,  (1.  CZIMBORA)  fn.  tt  admbort, 
tb.  — ok.  Növénynem  a  háromhímesek  seregéből  és 
kétanyások  rendéből;  virágzása  füzéres;  füzérkéi 
kettesével  vagy  hármasával  ülnek  a  gerinczen,  egy- 
egy  bokorban ;  minden  bokor  tövén  négy  vagy  hat 
murva,  ügy  hogy  minden  fnzérke  alá  kettő  jut,  mint- 
ha czimborák  volnának.  (Elymus).  Fajai  :  fövény-, 
konya  czimbor, 

CZIMBORA ,  fn.  tt  czimborá-t.  1)  Pigtás,  ki 
valakivel  jó,  vagy  rósz  czélra  megegyezett,  szerző- 
dött. Erdélyben  s  a  Tisza  mellékén  czimboráknak  hív- 
ják egymást  oly  gazdák,  kik  marháikat  oszvefogván 
egy  szekérbe,  köz  erővel  végzik  munkáikat  Jó  csm- 
bora,  hiv  czimbora.  Igyál  czimbora  !  A  czimbora  te- 
hát szorosabb  és  belsőbb  pajtás,  ki  nem  csak  társal- 
gásban, hanem  bizonyos  ügyek  és  dolgok  végrehaj- 
tásában társunk.  2)  A  régieknél,  például  Falod!  Fe- 
rencznél  am.  czimboraság,  belső  pajtásság,  ezersodé- 
sen  alapult  társaság.  Egy  czimborában  lenni;  mii 
czimborához  tartozni.  Eredetileg  lehetett :  czim-pár  v. 
czim-párja,  azaz  czímben,  polgári  állásban  pár,  ba- 
rát, társ ;  lehet  annyi  is,  mint  csín-pár,  azaz  csínban 
és  csínben,  vagyis  jó  és  rósz  tettben  párom,  barátom, 
8  ma  is  ez  a  legdivatosabb  értelme ;  még  egy  harma- 
dik elemzése :  szivpár,  szivem  párja  ,  szüm  párja;  né- 
mely szójárásokban  :  szimbora.  A  hellén  ffvfiniácffstf' 
bői  származtatása  erőtetettnek  látszik.  Eléfordnl  a 
román  nyelvben :  szimbriás. 

CZDfBORÁL  ,  (czimbor-a-al)  önh.  m.  cnmfto- 
rál-t.  Valamely  dolog  kivitelére  mással  szerződik,  tár- 
saságba lép,  egyet  ért  Tolvajokkal  ctimborákd.  Ellen- 
séggel czimboráZni.  Aki  ellenségével  czimhorál,  forrót 
öntenek  alé^a,  ha  eszén  nem  jár.  (Km).  Ezen  igét  közön- 
ségesen rósz  pajtásságra  alkalmazzák.  A  székelyek- 
nél divatozó  értelmére  nézve.  V.  Ö.  CZIMBORA. 

CZIMBORÁLÁS,  (czimbora-al-ás)  fn.  tt  estm- 
borálás-t,  tb.  — ok.  Pajtáskodás;  valaminek  kivitelé- 
ben pajtási  egyetértés,  öszvefogás. 

CZIMBORÁLKODK ,  (czimbora-al-kod-ik)  k. 
1.  CZItíBORÁL. 

CZIMBORAS,  (czimbora-as)  fn.  tt  admborás-t, 
tb.  — ok.  Pajtás,  czimboratárs. 

CZIMBORASÁG,  (czimbora-ság)  fn.  tt  czimb^ 
raság-ot.  Pajtásság;  valamely  dolog   véghezvitelére 
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szerződött  társaság ,  mely  mindig  a  pajtásságnak  szí- 
nét viseli. 

CZIMBORÁSKODIK,  (czimbora-as-kod-ik)  k. 
m.  czimhoráskod-tam  y  — tály  — ott.  Pajtáskodik,  va- 
laminek véghezvitele  végett  szövetkezik.  Tolvajokkal 
czimboráskodni. 

CZÍMÉL,  (czím-él)  áth.  1.  CZÍMÉZ. 

CZIMER,  (czím  ér)  fn.  tt.  czimér-tj  tb.  — ék.  1) 
Képpel ,  vagy  akármely  tárgyak  rajzával  ékesített 
paizs,  mely  egyes  személyek,  családok,  nemzetségek, 
nemkülönben  társulatok  és  országok  ismertető  je- 
gyéül szolgál.  Nemesi  czímer,  családig  nemzetségi  czi- 
mer.  Város ,  vármegye,  ország  czimere.  Czimert  met- 
szenij  vágatni.  Czímerekben  kevélykedni.  Osi  czímerek. 
2)  Különösen  a  kereskedőházakra,  boltokra,  foga- 
dókra, műhelyekre  kiakasztott  tábla,  mely  azokra  fi- 
gyelmeztet. Csizmadia  czímer,  szahóczímer .  Kiakasz- 
tani az  új  czimert.  S)  A  levágott  marhának,  borjú- 
nak, juhnak  stb.  czombja.  Borjúczimer,  bárány  czímer. 
4)  A  szarvasnak  iigasbogas  szarva.  5)  A  madarak 
tollbiíbja,  pl.  gém  czimere  ,  kolcsay  czimere.  6)  Atv. 
ért.  jelent  a  maga  nemében,  jóban  vagy  roszban  ki- 
tűnőt. Ifjúság  czimere ,  akasztója  czimere.  7)  Némely 
növények  bugás  virágát,  bokrétáját.  Nád  czimerCj  tö- 
rökbúza czimere. 

Valamint  törzsöke  czím,  úgy  ez  is  a  maga  ne- 
mében valami  kitűnőt ,  feltűnőt ,  megkülönböztetŐt 
jelent.  V.  ö.  CZÍM.       • 

A  régieknél  eléfordúl  csupán  czím  (titulus)  ér- 
telemben is  :  íra  kediy  és  czimert  Pilátos.  Tatrosi  cod. 

CZÍMÉRÁLLAT,  (czímér-állat)  ösz.  fn.  A 
paizs-félc  czímerre  rajzolt  ,  vagy  czimert  tartó  állat 
képe,  pl.  orozlán,  vadkan.  Vannak  mesés,  vagy  esz- 
ményi czímerállatok  is,  pl.  sárkány,  grifmadár. 

CZÍMÉRDARAB,  (czímér-darab)  ösz.  fn.  A 
czímernek  egyik  kiegészítő  része,  pl.  a  czímer  födele, 
sisakja. 

CZÍMÉRDÍSZ ,  (czíinér-dísz)  ösz.  fn.  Metszett 
vagy  rajzolt  alakok,  ékességei.,  czifrázatok  a  paizs- 
czímeren. 

r  .  . 

CZIMERES ,  (czíin-ér-és)  mn.  tt.  rzimtrcs-t,  v. 
—  et,  tb.  — ek.  1)  CzíiruM-rel  bíró.  Czimeres  nemes 
ember,  czimeres  levél ,  rzítjn  n's  paizs,  rzi/neres  madár. 
2)  Kitűnő,  jeles ,  jó  va^^y  ros.;  oldalról  megbélyeg- 
zett. Czimeres  marha  ,  czimeres  s^zarcá  ökrök,  czimeres 
hazugság  ,    czimeres   gazember.    V.  ö.  CZEGERES. 

CZIMEKFA,  (czíinér-fa)  ösz.  fu.  A  közönséges 
régi  ekében  azon  fa,  mely  a  czímerszeget  tartja. 

CZÍMÉRFESTÖ,  (czímer  íVstö)  ösz.  fn.  Festő,  ki 
paizsokra,  vagy  más  eszközökre ,  táblákra  ,  papirosra 
stb.  czímereket  rajzol. 

CZÍMÉRFOKGÓ,  (czímér-forgó)  ösz.  fn.  Forgó- 
toll,  mely  valamely  paizs  czímerén  levő  sisakot,  sü- 
veget díszít. 

CZÍ:\IÉRII0KD(')  ,  (czímér-honló)  ösz.  fn.  Sze- 
mély, ki  bizonyos  ünnepélyek  alkalmával  a  fejedelmi 
▲xad.    nagy   szótáu 


vagy  országczímert ,  vagy  valamely  főember  czime- 
rét  hordozza.  Koronázási  czímerhordó. 

CZÍMERISME ,  CZÍMERISMERET,  (czímer-is- 
me,  V.  czímer-ismeret)  ösz.  fn.  Ügyesség,  melynél 
fogva  valaki  az  országok,  fejedelmek,  nemzetségek, 
családok  stb.  czímereit  ismeri. 

CZÍMÉRJOG,  (czímér-jog)  ösz.  fn.  1)  Jog,  mely- 
nél fogva  valaki  kereskedési,  mesterségi,  vendéglői 
czimert  függeszthet  ki.  2)  Jog,  melynél  fogva  valaki 
valamely  (nemesi,  grófi  stb.)  czimert  használhat. 

CZÍMÉRKÉP ,  (czímérkép)  ösz.  fn.  Kép,  mely 
különböztetési  jegyül  a  czímerre  van  festve. 

CZÍMÉRKÖNYV,  (czímér-könyv)  ösz.  fn.  1) 
Könyv,  melyben  különféle  czímerek  rajzai  foglal* 
tatnak.  2)  Oly  könyv,  mely  a  czímerek  ismeretére 
tanít. 

CZIMERLET,  (czím-er-let)  fn.  tt.  czimerlet-ét. 
Eléfordúl  a  bécsi  és  tatrosi  codexekben  czím  (titulus) 
értelmében. 

CZÍMÉRLEVÉL ,  (czímér-levél)  ösz.  fn.  Okle- 
vél, melyben  a  fejedelem  valakinek  jogot  ad  nemesi, 
grófi  stb.  czimert  viselni. 

CZÍMÉRLYUK,  (czímér-lyuk)  ösz.  fn.  Lyuk  a 
szántóvason,  melyen  a  czimervasat  áteresztik. 

CZÍMÉRMESTER ,  (czimér-mester)  ösz.  fii.  1) 
Mester,  aki  czímereket  készít,  fest,  vagy  metsz.  2) 
l.  CZÍMERHORDÓ. 

CZÍMÉRMETSZÖ ,  (czímér-metsző)  ösz.  fii. 
Művész ,  ki  czímerképeket  metsz  a  paizsokra ,  gyű- 
rűkre stb. 

CZÍMÉRMEZÖ,  (czimér-mező)  ösz.  fn.  Alaptér, 
melyre  az  illető  művész  czímerképeket  rajzol,  vagy 
metsz. 

CZÍMÉRMONDAT ,  (czímér-mondat)  ösz.  fn. 
Jelvényes  mondat,  melyet  a  czímermetsző  vagy  tu- 
lajdonos czímerére  irat,  vagy  véset. 

CZÍMÉRNÖK ,  (czím-ér-nök)  fn.  tt.  czimémök- 
öt.  Hites  személy ,  ki  a  czimerismeretben  jártas ,  új 
czímereket  tervez,  s  néha  a  kétséges  régi  nemes  czí- 
mereket vizsgálóra  veszi. 

CZÍMÉKOSZLOP,  (ezímér-oszlop)  ösz.  fn.  Osz- 
lopot ábrázoló   rajzolat   vagy   metszvény  a  czímerén. 

CZIMÉRPAIZS ,  iczimér-paizs)  ösz.  fn.  Paizs, 
melyre  az  illető  család  czimere  van  festve ,  vagy 
metszve. 

CZÍMÉRPALÁST ,  (czimér-palást)  ösz.  fn.  Pa- 
lást, vagy  lepel,  mely  a  czímer  képét  körülveszi. 

CZIMERSAV,  fczimér-sáv)  ösz.  fn.  Sáv,  sávoly 
vagy  özalagféle  diszitmény  a  czímerén. 

CZÍMÉRSISAK,  (czimér-sisak)  ösz.  fii.  Czí- 
merre festett,  vagy  metszett,  s  azt  diszítő  sisak. 

CZÍMÉRSRÓF ,  (czimér-sróf)  ösz.  fn.  Czímer- 
szcget  helyettesítő  csavar  némely  ekében,  melynek 
segíts('gével  a  csímervasat  fölebb  vagy  alább  eresztik. 

CZÍMÉKSZÉG,  (czimér-szóg)  ösz.  fn.  A  czímer- 
vas  valamelyik  lyukán  általeresztett  szeg. 

CZÍMÉRSZELEMEN ,  (czímér-szelenien)  ösz. 
fn.  Szelemen,  azaz  gerenda  alakú  széles  vonal  a  czí- 
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merképeo ,  milyen  a  Magyarország    czímeréo  négy 
vagyon. 

CZÍMÉRSZÉMLE ,  (czímér-szémlc)  ösz.  fn.  A 
czimeFeknek,  a  dologhoz  értök  által  megvizsgálása, 
ha  valódiak-e.  Czímerszemlét  szoktak  tartani  a  régi 
lovagok  a  harczjáték  előtt,  nehogy  magukhoz  mél- 
tatlanokkal vitának. 

CZIMÉRS2UN,  (czímér-szín)  ösz.  fn.  Azon  szín, 
melyre  a  czímerkép  van  festve. 

CZÍMÉRTAN,  (czímér-tan)  ösz.  &.  L.  CZÍ- 
MÉRTUDOMÁNY. 

CZÍMÉRTARTÓ,  (czímér-tartó)  ösz.  fn.  Em- 
bérnek,  vagy  állatnak  festett  képe,  mely  a  czüner- 
képet  tartja. 

CZÍMÉRTUDOMÁNY  ,  (czímér-tudomány)  ösz. 
fn.  A  czímerek  ismeretét  rendszeresen  tárgyazó  tu- 
domány. (Heraldica). 

CZÍMÉRTUDOS ,  (czímér-tudós)  ösz.  fn.  Ki  a 
különféle  korú,  nemzetbeli  stb.  czímerek  rendszeres 
és  alapos  ismeretével  bír, 

CZÍMÉRYAS  ,  (czímér-vas)  ösz.  fo.  Szántóva- 
sat tartó,  8  ennek  fölebb-alább  eresztésére  szol- 
gáló vas. 

CZÍMÉRYIZSGÁLÓ,  (czímér-vizsgáló)  ösz.  fo. 
A  czímerek  ismeretében  jártas  személy ,  ki  a  lovagok 
harczjátékában  a  czímerek  valódiságát  szemle  alá 
venni  szokta.  V.  ö.  CZÍMÉRSZEMLE. 

CZIMES,  (czím-és)  mn.  tt  admés-t,  v.  — e/,  tb. 
'"^k,  Czímmel  biró,  kinek  vagy  minek  czíme  van. 
Osimea  könyv,  admes  levél. 

CZÍMEZ,  (czím-éz)  áth.  m.  asíméz-temf  v.  czím" 
tettem ,  — tél,  v.  adnuséttél,  — étt,  v.  czimzétt,  htn. 
— ni,  V.  csímzeni,  1)  Czímjénél  fogva  nevez,  szólít 
valakit.  NagyságoeMŰe,  tekintetéén^  csimessni  valakit. 
2)  Levelet  vagy  más  küldeményt  az  illető  személy- 
nek nevével  és  czímjével  megjegyezve  utasít. 

CZÍMÉZES ,  (czím-éz-és)  £n.  tt  czímézés-t,  tb. 
— ék.  1)  Valakinek  czíménél  fogva  nevezése,  szóli- 
tása.  2)  Levélnek,  vagy  más  küldeménynek  az  illető 
személy  nevével  bélyegzése,  s  illő  helyre  utasítása. 

CZÍMÉZET,  1.  CZÍMZET. 

CZlMÍV,  (czím-ív)  Ösz.  fn.  A  könyvnek  ebő  íve, 
melyre  annak  czíme  nyomtatva  van. 

CZÍMKÉP,  (czím-kép)  ösz.  fn.  Eisded  réz-  vagy 
acsélmetszvény  a  könyv  czímlapján,  annak  némi  éke- 
sítéséfil. 

CZÍMKÖNYV,  (czím-köny  v)  ösz.  fn.  Azon  könyv 
az  illetö  törvényszéknél,  melyben  a  bejegyzett  ke- 
reskedők, iparüzők  stb.  eredeti  aláirásai,  s  Uletöleg 
aláírási  czímei  hitelesen  vezetvék. 

CZÍMLAP,  (czím-lap)  Ösz.  fh.  A  könyvnek 
azon  elül  álló  lapja,  melyen  annak  czíme,  szerző  ne- 
ve, kiadás  ideje  stb.  fel  van  jegyezve.  2)  A  czím- 
könyvben  vezetett  egyes  czímekről  szóló  lap. 

CZIMP,  (czim-p)  elvont  törzsöke  cztmpo,  cnm- 
pdl  szóknak.  Azonosnak  látszik  ceim  gyökkel. 

CZIMPA,  (czimp-a,  v.  csimp-a)  fn.  tt.  ctimpát. 
Az  orrnak   porczogója.  Orr  csámpája.  Megütötték  az 


orra  czimpáját.   Czimpának .  nevezik   több   helyen  a 
fülek  porczogóját  is. 

CZIMPAFARRAS  ,  (czimpa-farkas)  ösz.  fh.  Az 
orrczimpának  gyuladása.    V.   ö.  FARKAS,  átv.  ért 

CZIMPÁL,  (czim-p-a-al)  áth.  1.  CZIBÁL. 

CZIMP AORRU,  (czimpa-orru)  Ösz.  mn.  Lapos, 
belapított  orrú. 

CZIMREZ ,  (czím-réz)  ösz.  fh.  A  könyv  czím- 
lapjára  metszett,  vagy  annak  általellenében  álló  réz- 
metszetü  kép. 

CZÍMSZEREP,  (czím-szerep)  ösz.  fh.  Azon  sze- 
mélynek szerepe,  kiről  a  regény,  vagy  színdarab  ne- 
veztetik, pl.  Bánk  bán  szomon!gátékban  Bánk  báné 
a  czímszerep. 

CZÍMSZERŰ,  (czím-szérü)  ösz.  mn.  Ami  való- 
sággal, igazán  az,  minek  czímét  viseli ,  valódi  ,  ere- 
deti. Qdmszerü  aláiráa.  Ceimezerü  oklevél.  (Authen- 
ticum). 

CZÍMSZÉRŰSÉG ,  (czím-szérüség)  öaz.  fo. 
Czímszerü  tulajdonsága,  vagy  áUapota  valaminek. 
V.  ö.  CZÍMSZERÜ. 

CZÍMTELEN ,  (czím-telen)  mn.  tt  ceímteUn-t, 
tb.  — ék.  Akinek  czíme  nincs,  vagy  amire  czímet 
nem  irtak,  nem  nyomtattak,  vagy  minek  czíme  elve- 
szett. CzimteUn  közember.  Czimtelen  levél.  CtimteUn 
régi  könyv. 

C^VÁGY ,  (czím-vágy)  ösz.  fh.  A  dicsvág;- 
nak  fattyú  kinövése,  mely  czímek  után  esenkedik, 
czímeit  szaporítani  törekszik. 

CZÍMVEZETŐ,  (czím-vezető)  ösz.  fn.  Azon 
személy,  ki  némely  bejegyzett  kereskedő,  iparüző,  s 
közkereseti  társaságok  nevében  kötelezéseket  vállal- 
hat, s  kinek  eredeti  aláírása  szinte  bejegyeztetett 

CZÍMZET ,  (czím-éz-et)  fn.  tt  csimzet-ét.  Vala- 
mely személyt,  vagy  hivatalt  illetö  czímek  Öszvege. 

CZÍMZETÉS ,  (czím-éz-et-és)  mn.  tt  csimzeUe-t, 
V.  — et,  tb.  — ek.  Ki  valamely  rangot,  hivatalt  illetö 
czímzettel  bír  ugyan,  de  annak  jogbeli  és  kötelesség! 
szoros  gyakorlatában  nincsen,  (kímzetee  püspök,  ki 
fölszentelve  nincsen ;  czimzetes  apát,  ki  apátság  dísz- 
jeleit viseli,  de  annak  jószágait  nem  biija. 

CZÍMZETI ,  (czím-éz*et-i)  mn.  tt.  czimzeti^,  tb. 
^eA;.  Czímzetre  vonatkozó,  czímzetet  iUetö.  Cklmzeti 
sor.  Czimzeti  rend. 

CZÍMZETT,  (czím-éz-étt)  mn.  tt  osimzétt-eL  l) 
Bizonyos  czímmel  nevezett,  szólított,  megkülönböz- 
tetett, pl.  Sz.  Márton  püspökről  czimzetí  pannonkeyyi 
fömonostor.  Csillagról  czímzett  nagy  kereskedés.  2)  Bi- 
zonyos czím  alatt  utasított  A  máshoz  czímMett  levelet 
tévedésből  felbontom. 

CZIN,  (l),  több  oly  szónak  gyöke,  melyek  va- 
lami kicsit,  vékonyat,  a  maga  nemében  soványát, 
czangárt  jelentenek,  mint  czinabár,  adnezer,  ezmezur, 
eeinczifinczi.  Rokon  eza,  oze  kicsinyező,  képzőkkel. 

CZIN ,  (2) ,  hangutánzó  gyök,  honnan  czinegty 
ezincz,  czinczog  stb.  eredtek.  Rokon  vele  zen,  melytöl, 
zeng,  zene ,  zendU  stb.  származnak ,  tov&bbá  a  latb 
sono,  tono,  tinnio,  a  szanszkritban  tau  (zeng). 
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CZÍN ,  CZIN ,  fn.  tt.  czín-t,  tb.  —  ek.  Fehér,  s 
kevéssé  kékesre  hajló,  fényes  és  nyújtható  fém,  mely 
midőn  hajtogatják,  különös  czin  forma  hangot  ad. 
Más  neve  :  ón,  fehér  ón.  Használtatik  melléknévül  is 
e  jelentéssel ;  czinből  való,  pl.  czin  tál^  czin  tányér^ 
rzin  kanál  stb.  Rokon  vele  a  német  Zinn^  holland, 
dán,  angol  tin^  latin  fttannum,  franczia  esian ,  etainy 
spanyol  estano  stb. 

CZINABÁR ,  hevesmegyei  tájszó ,  és  mn.  tt. 
rzinabár-ty  tb.  —  ok.  Vézna,  sovány  termetű.  Balaton 
mellékén :  ezinábor.  V.  ö.  CZINCZIFINCZI ,  CZIN- 
CZÁR. 

CZINADOF ,  régies ,  s  mint  alakja  mutatja, 
idegen,  talán  a  aindon  névből  elferdített  fn.  tt.  czí-. 
nadof-ot.  Jelent  igen  finom  gyolcsot.  Szokásból 
kiavűlt. 

CZINADONIA,  fn.  tt.  czinadójiiá-t.  Árnyas  he- 
lyeken, gyöpük,  sövények,  kerítések  mellett  tenyésző 
növényfaj,  a  gódirezok  neméből,  melynek  sárgapiros 
nedvét  a  gyógyszerészek  használják,  máskép :  fecs- 
kefü.  (Chelidonium  május). 

CZINAKNA ,  (czin-akna)  ösz.  fn.  Bányaakna, 
melyben  czinnel,  azaz  fehérónnal  vegyes  érczkö  ta- 
láltatik. 

CZINARU,  (czin-áru)  ösz.  fn.  Czinböl  készített, 
Öntött  mindenféle  eszközök,  edények  stb.  árulás  vé- 
gett, pl.  czintálakj  czintányéroky  czinkorsók. 

CZINBÁNYA,  (czin-bánya)  ösz.  fn.  Bánya, 
mely  czintartalmu  érczkövekkel  bővelkedik. 

CZINCZ ,  kiavult  vagy  elvont  hangutánzó  tör- 
zsök ,  melyből  czincze  (czinke) ,  czinczoíjy  czinczogás 
stb.  származtak.  Különbözik  tőle  a  czinczcU  ige  gyö- 
ke  czinczy  1.  CZINCZÁL. 

CZINCZA,  (czincz-u)  elvont  törzse  czinczál  igé- 
nek. Jelentése :  ide-oda  ránczigálás.  Képzésre  olyan 
mint  :  kerczej  hurcza. 

CZINCZÁL,  (czin-cz-a-al)  áth.  m.  rz/wcsíf/-^  Tu- 
lajdonkép arról  mondatik,  ki  valaki  haját  ránczigálja, 
czibálja,  húzkodja^  s  azáltal  öszvekuszálja.  Oszveozin- 
czálfíi.  Szélesebb  ért.  valamit  húzkodva  rendetlenné 
tesz.  Valaki  ruháját ,  ágyát  rzinczálni ,  öszve czinczál' 
yii.  Gyökre  nézve  rokona  a  huzakodásra  vonatkozó 
czihelödik. 

CZINCZ ALAS  ,  (czin-cz-a-al-ás)  fn.  tt.  vzinczá- 
1ás-ty  tb.  — ok,  Czibálás,  öszvekuszálás. 

CZINCZA R ,  (ezincz-ár)  mn.  tt.  czinezár-t,  tb. 
—  ok.  Igen  vékony,  nyúlánk,  sovány  növésű,  derekú, 
szárú.  Czinczár  leány.  Czhiczár  nöuényy  palánta.  Ro- 
mán nyelven  czinczár,  am.  szúnyog. 

CZINCZE,  (czin-cze)  fn.  L.  CZINKE,  CZINEGE. 

CZINCZER,  (czincz-ér)  fn.  tt.  czin czér-t, th.  — ék. 
Tölgyfákon  élődni  szokott  karcsú  bogárfaj. 

CZINCZIFINCZI,  (czinczi-íinczi)  ösz.  mn.  tt.  czin- 
rzifinczi-t,  th,  — k,  1)  Gúnyneve  oly  iQunak,  és  kivált 
leánynak,  asszonynak,  ki  túlságosan  gyöngédnek  tetet- 
vén magát ,  igen  kényos,  érzékeny,  mindenen  megbán- 
tódó. 2)  Igen  vékony,  széllelbéllelt,  nápicz  (ifjú  vagy 
leány).  Máskép:  inczifinczi.  Rok«':iH  :  iczipiczi. 


CZINCZINBOGÁR ,  (czinczin-bogár)  ösz.  fn. 
Általános  neve  azon  bogaraknak,  melyek  a  fába 
eszik  magukat.  (Cerambyx).  Fajai :  hoaszukezU,  szar- 
vaaszarvuy  pézsmaszagu,  faragó^  csellencsápiy  aranypo- 
roa  czinczinhogár. 

CZINCZOG,    (czin-cz-og)   önb.  m.  czinczogtam, 

—  tál,  — ott.  Tulajdonkép  az  egerekről,  s  patká- 
nyokról mondatik ,  midőn  sajátságos  hangjokat  hal- 
latják ,  mely  a  czincz  hanghoz  leginkább  hasonlít. 
Nincs  otthon  a  macska,  czinczognak  az  egerek,  (Km). 
Átv.  ért.  mondjuk  1)  a  gyermekekről,  leányokról, 
kik  magok  között  suttomban  valamely  dolog  fölött 
elfojtott  vékony  hangon  nevetgélnek;  2)  a  hegedűről, 
midőn  azt  avatlan  kezek  hangoztatják. 

CZINCZOGÁS ,  (czin-cz-og-ás)  fn.  tt.  czinczo- 
gás-ty  tb.  — ok.  Olyan  hangon  szólás,  neszezés,  ne- 
vetés, mint  az  egerek,  patkányok  szoktak.  Áz  egér 
czinczogására  fülel  a  macska.  Csintalan  leánykák, 
gyermekek  czinczogása.  Hegedüczinczogás, 

CZINCZOGO,  (czin-cz-og-ó)  mn.  tt.  czinczogó-t. 
Aki,  vagy  ami  czinczog.  Czinczogó  egerek,  czinczogó 
gyerekek.  V.  ö.  CINCZOG. 

CZINCZOGTAT,  (czin-cz-og-tat)  áth.  m.  czin- 
czog-tat-tam,  — tál,  — ott,  Czinczogásra  késztet, 
erőtet.  Holmi  tréfákkal  megczinczogtatni  a  gyermeke- 
ket. Majd  megczinezogtatlak  én  benneteket,  csak  ne 
hallgassatok.  2)  Gúnyos  ért.  a  hegedűt  igen  roszúi 
húzza.  Ugyan  ne  czinczogtasd  azt  a  hegedűt,  már  a 
füleim  fájnak  bele. 

CZINCZOR,  (a  hellen-latin  cynosurus-hól)  fn.  tt. 
czinczor-ty  tb.  — ok.  Növénynem  a  háromhímesek  se- 
regéből és  kétanyások  rendéből ;  virágzása  fűzéres, 
füzérkéi  vagy  virágbokrai  két  vagy  több  viráguk, 
minden  virágbokor  tÖvén  egy  vagy  tÖbb  murva,  me- 
lyek vagy  fésű-,  vagy  füzérkeformák.  Fajai :  taréjos, 
tuskés,  aranyos  czinczor. 

CZINCZOROG,  (czincz-or-og)  önh.  m.  czinczo- 
rog-tam,  v.  czinczorg-ottam,  — tál,  v.  — ottál,  — ott. 
Folytonosan  czinczog.  Középképzésre  olyan,  mint  a 
szintén  hangutánzó  sustorog,  sistereg, 

CZINCZOS,  CZINCZIOS,  (czin-cz-os  vagy  czin- 
cz-i-os)  fn.  tt  rzinczo8-t,  tb.  — ok.  Ólálkodó,  vesze- 
delembe ejteni  igyekező  álnok  ember.  A  czinkos  szó- 
val egynek  látszik  lenni.  Székely  szó. 

CZINCZUR,  (czin-cz-ur)    fn.   tt.   czinczur-t,  tb. 

—  ok.  A  virágokon  repkedő,  igen   karcsú,  hosszúkás, 
sebes  szárnyalású  bogár.  (Bombylius). 

CZINEDÉNY,  (czin-edény)ösz.  fn.  Czin  anyagból 

öntött  vagy  vert  edény,  pl.  czintál,  czintányér,  czinkorsó. 

CZINÉG,  (czin-ég)  önh.   m.   czinég-tem ,  — tél, 

—  éft.  Mondjuk  különösen  a  czinege  nemű  kis  ma- 
darakról, midőn  sajátságos  vékony  hangon   szólaljak. 

CZINÉGE,  (czin-ég-e,  azaz  czin-ég-ő)  fn.  tt.  czi- 
négé-t.  Azon  kis  madarak  neve,  melyeknek  elül  há- 
rom, hátul  egy  körmük,  végén  hegyes,  tőben  borzas 
orruk,  tompa  és  rovatos  nyclvök  vagyon,  s  tavasz- 
szal  és  nyáron  férgekkel,  bogarakkal,  őszszel  és  té- 
len mapíjal  élnek.  Fajaik  :  szer*-,  frnyveSy  mocsári,  kék, 
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molnár-,  barátfejüy  kosszufarku  czinege,  Czinege  w  öriíl 
a  tökmagnak.  (Km).  Czinegét  fog  a  feje,  azaz  tök  a 
feje,  mert  tökből  csinálják  gyermekek  a  ezinegefogót. 
Czinege,  czinege  kis  madár,  Madarász  gyermekek  hi- 
vókája.  Atv.  ért.  jelent  igen  vékony  nápicz  termetű, 
czingár  embert.  Máskép :  czinke,  czincze, 

CZINÉGECSAPTA ,  (czinége-csapta)  ösz.  fh. 
Tökből  vagy  faágakból  készített  fogó  eszköz,  mely- 
nek ajtaja  dióra  vagy  tökmagra  állított  pöczökkel 
van  feltámasztva,  s  midőn  azt  a  torkos  madárka  rán- 
czigálja,  az  ajtó  reá  csappan. 

CZINÉGEDIÓ ,  (czinége-dió)  ösz.  fa.  Vékony 
héja,  B  könnyen  törő  dió,  melyet  a  czinegék  csőreik- 
kel feltömi  képesek. 

CZINÉGEFOGÓ ,  (czinége-fogó)  ösz.  fa.  lásd  : 
CZINÉGECSAPTA. 

CZINÉGESÍP ,  (czinége-síp)  ösz.  fn.  Sípocska, 
melylyel  a  madarászok  a  czinegék  hangját  utánoz- 
zák, s  azokat  magukhoz  közelebb  csalogatják,  vagy 
viszonhangra  késztetvén ,  hollétöket  megtudják. 

CZÍNES,  CZINES,  (1),  (czín-es)  nm.  tt.  cxines-t,  v. 
— cí.  tb.  — ek.  Czinnel  bevont,  czinnel  bélelt.  Ceines 
rézedények, 

CZINES,  (2),  (mint  föntebb)  fa.  tt  czines-t ,  tb. 
— ék.  Mesterember,  ki  czinből  holmi  eszközöket,  edé- 
nyeket csinál,  máskép :  czínmivea,  ónöntö, 

CZINES Z  ,  (czin-ész  fa.  tt  czinész-t,  tb.  — ék, 
A  bányákban  azon  bányász,  ki  a  czint  tisztogatja, 
vizzel  öblögeti. 

CZÍNEZ,  CZINEZ,  (czín-ez)  áth.  m.  czinez-tem, 
— tél,  — itt,  par." — z,  Czinlemezzel,  vagy  öntött  czin- 
nel bevon  valamit.  Czinezni  a  rézedényeket. 

CZÍNEZÉS,  CZINEZÉS,  (czín-ez-és)  fn.  tt.  ad- 
nezég-t,  tb.  — ék.  Valamely  eszköznek,  különösen  réz- 
edénynek, rézkazánnak  czinlappal,  czinlemezzel  be- 
húzása, kibéllelése. 

CZÍNEZET,  CZINEZET,  (czín-ez-et)  fa.  tt. 
czinezet-ét.  így  neveztetik  azon  czinlemez,  melylyel 
pl.  a  rézedényeket  bevonták,  megbéllelték.  Ha  a  réz- 
fazék  czinezete  lekopik,  ártalmas  a  benne  főtt  étel. 

CZÍNEZÖ ,  CZINEZÖ ,  (czín-ez-ö)  fa.  tt.  czíne- 
zo-t.  Mesterember,  ki  holmi  edényeket,  pl.  rézkazá- 
nokat, kondérokat  czinnel  bevon,  megbéllel. 

CZINFALVA,  helység  Somogy  megyében;  helyr. 
Czinfalvá-n,  — ra,  — ról. 

CZINGÁR ,  (czin-g-ár)  mn.  tt  czingár-t ,  tb. 
—ok.  Jelentését  iUetőleg  1.  CZANGÁR,  SZIKÁR. 

CZINGERDARÁZS ,  (czinger-darázs)  ösz.  fa. 
Hosszúkás,  igen  karcsú  derekú  mezei  darázsfaj. 

CZINGOLÁN,  CZINGOLÁNY,  (czin-g-ol-án) 
fa.  tt.  csingoldn-t,  tb.  — ok.  Homokos  helyeket  ked- 
velő, karcsú  derekú,  fató  bogár.  (Cicindela).  Fajai : 
mesei,  aranyozott,  vereslő  czingolán. 

CZINICZINI,  (czini-czini)  a  hegedtt  vékony 
hangját  utánzó  szó,  máskép:  czinifini.  Cziniczini  Pé- 
ter bácsi,  neked  hegedülnek ,  síró  gyermekeket  gú- 
nyoló km. 


CZINIFAJ,  (czini-faj)  ösz.  fa.  tt  ednifaj-t,  tb. 
— ok.  Apró,  halavány  szemű,  kis  fürtű  szőlőfaj,  más- 
kép :  czilifánt, 

CZINIPINI,  (czini-fini)  1.  CZINICZINI. 

CZINK,  (czin-k)  fn.  tt.  czink-ot,  1)  Kissé  nyújt- 
ható, töredékeiben  fénylő,  nem  igen  kemény,  s  izzó 
tűzben  elrepülő  érez,  újabban  :  horgany.  (Zincum).  2' 
Pilinczk-féle  játék  neme.  A  czinkjáté]d>an  legnagyobb 
mesterség  a  vetés,  (Km).  3.  Alakosság;  gazság,  gaz- 
tett, honnan  :  czinkos.  Ez  értelemben  a  czin  gyök 
csen,  csiny  gyökkel  látszik  azonosnak.  V.  ö.  CSEN, 

csíny. 

CZmKA ,  fn.  tt  czinká-t.  Déli  Európában  é« 
Szíriában  tenyésző ,  s  az  ebeknek  veszélyes  növény- 
faj, melynek  méztartója  a  virág  közepén  van  henger- 
ded  alakban.  (Cynanchum).  Viselik  e  nevet  több 
magyar  családok. 

CZINEÁKA ,  (czin-káka)  ösz.  fa.  Káka,  vagy 
inkább  sásfaj,  melynek  éles  levelei  a  czinedények 
súrolására  használtatik.  A  szatócsok  koszorúba  fűzve 
árulják. 

CZINKE ,  (czinke)  fa.  1.  CZINEGE.  Eredeti- 
leg am.  czinégö,  mint :  fecske  =  fecsegő ,  bugyka  = 
bugyogó,  locska  =  locsogó,  csacska  =  csacsogó.  L. 
—  KA,  —KE  képző. 

CZINKESÍP ,  (czinke-síp)  ösz.  fa.  lásd :  CZI- 
NÉGESÍP. 

CZINKJÁTÉK ,  (czink-játék)  ösz.  fa.  I.  PIGA, 
PILINCZK. 

CZINKÓ ,  (czin-kó)  fa.  tt.  czinkó-t,  Nevendék 
leányka.  Székely  szó.  Gyöke  czin,  mely  több  szár- 
mazékaiban valami  kicsit  jelent 

CZINKOH,  (czin-koh)  ösz.  fn.  Bányakemeneze, 
melyben  a  czint  az  idegen  érczvegyüléktől  elvá- 
lasztják. 

CZINKOS,  (czin-k-os)  fa.  tt.  czinkosA,  tb.  — oh. 
1)  Alakos  bohócz.  2)  Bűntárs,  gonosz  czimbora.  3^ 
Bordélyos,  bordélyozó.  Föczinkos.  Illő  fillo  czinkos. 
(Km).  Gonosz,  istentelen  czinkos  ;  nagy  czinkos.  Leányok 
czinkosa,  azaz  kerítője,  elcsábítója.  4)  A  székelyek- 
nél, a  földön,  vagy  réten  jegyül  tett  karó,  vagy  a 
kihúzott  karójegy  után  esett  osztályrész. 

A  három  elébbi  pont  értelmében  gyöke  czin,  ro- 
kon a  csiny  gyökkel. 

CZINKOSKODÁS ,  (ezin-k-os-kod-ás)  fa.  tt. 
czinkoskodás-t,  tb.  — ok.  1^  Alakoskodás,  bohóczko 
dás.  2)  Bűnben  czimboráskodás,  egyetértés.  3)  Bor- 
délykodás,  nők  kerítgetése,  elcsábítása. 

CZINKOSKODIK,  (czin-k-os-kod-ik)  k.  m.  ezin- 
koskod'tam,  — tál,  — ott.  1)  Alakoskodik,  bohóczko- 
dik.  2)  Bűnben  valakivel  czimborálkodik ,  egyetért 
3)  Nőket  kerítget,  csábítgat 

CZINKOSSÁG ,  (czin-k-os-ság)  fa.  tt.  etinkos^ 
ság-ot.  Alakoskodó,  csalárd  tulajdonság ;  gonosz  cziin- 

boraság;  nőkerítés,  nőcsábítás. 

CZINKOSTARS,  (czinkos-társ)  ,öbz.  fn.  Gonotí 
czimbora,  bűntárs. 
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CZINKOTA,  falu  Pest  mcgj-ében ;  helyr.  Czin- 
kotá-n,  — ra,  — róL 

CZINKÖ ,  (czin-kö)  ösz.  fn.  1)  Kö ,  melyben 
czinrészek  találtatnak.  2)  Az  idegen  részektől  elvá- 
lasztott, s  megmosott  ezintömeg,  mielőtt  az  olvasztó 
kemeuczébe  tétetik. 

CZINLEMEZ,  (czin-lemez)  ösz.  fn.  Lemezzé  la- 
pított, nyújtott,  vert  czin.  Czinlemezzel  bevonni  valamit. 

CZINMOSÓFÜ,  (czin-mosó-fü)  ösz.  fn.  1.  CZIN- 
KÁKA,  SURLÓFÜ. 

CZINMÍVES  ,  CZINMIVES ,  (czin-míves)  ösz. 
fn.  Mesterember,  ki  czinből  különféle  edényeket,  esz- 
közöket készít. 

CZINMIVESSÉG,  (czin-mivesség)  ösz.  fn.  Czin- 
müvek,  czinedények  stb.  készítésével  foglalkodó  mes- 
terség. 

CZINMOSÁS,  (czin-mosi'is)  ösz  fn.  Bányászi 
munka,  midőn  az  öszvezűzott  czinérczet  az  olvasztás 
előtt  megmossák ,  azaz  vízzel  való  öblö^^etés  által  a 
kőrészecskéktöl  megtisztítják. 

CZINMOSO  ,  (czin-mosó)  ösz.  fn.  Bányai  mun- 
kás, ki  a  porrá  zúzott  czinérczet  vízzel  öblögetve, 
idegen  testektől  elválasztja.  Máskép  :  cziuész. 

CZINÓBER,  (hellénül  xivraíiuni)  fn.  tt.  czinn- 
her-t,  tb.  —ek.  Higjiuyból  és  kénbó'l  álló  vörös  ás- 
vány. (Cinnabaris).  Hegyi  czinóber,  ásvány  czlnóber, 
melytől  meg  kell  különböztetni  a  mestpvségcsen  csi- 
nált czinóbert. 

CZINÓBERÉRCZ ,  (ezinóber-ércz)  ösz.  fn.  Ér- 
czes  ásvány,  mely  czinóber  részeket  tartalmaz. 

CZINÓBER  PIROS ,  (cziuóber-piros)  ösz.  mn. 
Czinóberhez  hasonlító  piros  szinü,  vagy  czinóberrel 
[Pirosított.  Czinóberpiros  arcz. 

CZINÓBERSZÍN,  (czinóber-szín)  ösz.  fn.  Élénk 
piros  szín,  milyen  a  czinóberé. 

CZINÓBERSZINÜ ,  (czinóber-szinü)  ösz.  mn.  1. 
CZINÓBERPIROS. 

CZINONTO ,  (czin-Öntő)  ösz.  fn.  Mesterember, 
míves,  ki  czinből  különféle  szereket,  edényeket  stb. 
önt,  készít. 

CZINÖNTÖMÜHELY  ,  (czin-öntő-mühely)  ösz. 
fn.  Műhely ,  melyben  czinből  különféle  edényeket, 
eszközöket  öntenek,  készítenek. 

CZINPLEII,  (czin-pléh)  ösz.  fn.  Czinanyagból 
vékonyra  lapított  vagy  nyújtott  lemez. 

CZTNPROBA,  (czin-próba)  ösz.  fn.  Megvizsgá- 
lása a  czinnek,  hogy  kitűnjék  mennyi  ólom  van  ben- 
ne, különösen  az  orgonacsinálóknál. 

CZINROG ,  (czin-rög)  ösz.  fn.  Darabos  czin- 
any:ig ,  midőn  még  az  illető  míves  által  idomítva 
nincsen. 

CZINTEREM ,  ösz.  fn.  A  görög-latin  coemete- 
rium-h6\  átalakítva,  am.  temető.  Czinfvrcmvirácf  vtrí 
a  fpyt^  azaz  ösz,  nem  sokáig  cl.  V.  ö.  TEMETŐ. 

CZINTOS,  falu  Erdélyben,  Alsó-Fejér  megyé- 
ben ;  helyr.  Czinfos^on,  — ra ,  ről. 

CZDíVAJ,  (czin-vaj)  ösz.  fn.  Sósavas  ezinfehér, 
tömör  alakban.  (Butyrum  Stanni). 


CZINZOR,  fh.  tt.  czinzor-t,  tb.  —  oifc.  Láad  : 
CZINCZOR. 

CZIP,  elvont  gyök,  mely  részint  czep  gyökkel 
(czepel  szóban),  részint  czib  gyökkel  {czibál  szóban) 
azonos  és  jelentéseikben  osztozik. 

CZIPA ,  (ezip-a ,  azaz  czib-a)  mn.  tt.  czipá-t. 
Oly  ebről  mondják,  mely  az  emberek  ruháját  tépdel- 
ni,  rángatni,  ezibálni  szokta.  Czipa  kutya, 

CZIPÁL,  (czip-a-al)  áth.  m.  czipál-t.  Egy  a  czi- 
bál igével,  tehát  annyi,  mint  rángat,  tép,  szakgat,  pl. 
a  kutya  czipálja  v.  czibálja  az  átmenők  ruháját ;  ha- 
ját czipálni. 

CZIPAROL,  (czip-a-ar-ol)  áth.  m.  czipárol-t. 
Gyakran  czipál,  ezibálgat,  ránczigál,  tépász. 

CZIPE,  (czip-e)  fn.  tt.  czipé-tj  1.  CZIPÖ. 

CZIPECSINÁLÍ),  (czipe- csináló)  ösz.  fn.  lásd  : 
CZIPÖSZ,  CZIPÖVARGA. 

CZIPEG  ,  (czip-ég)  önh.  m.  czipég-tem  ,  — tél^ 
— ett.  Könnyű ,  száratlan,  vékony  talpú  lábbeliben 
járva  czip  hangot  csinál.  Czijycgrzopog,  keményebb 
talppal :  kipegkopog, 

CZIPEKÉDIK ,  (czip-ek-éd-ik)  k.  m.  czipekéd- 
temj  — fél,  — c(t.  Valakire  vagy  valamire  czimbesz- 
kedik ,  mintegy  megcsipve  ráakaszkodik ,  függesz- 
kedik. 

CZIPEL ,  (czip-el)  áth.  m.  czipel-t.  Valamely 
terhet  nagynehezen  húz ,  s  vontat  inkább  maga 
után,  mint  visz.  Alig  czipdi  a  nagy  kosarat.  Válto- 
zattal :  czepel. 

CZIPELÉS,  (czip-el-és)  fn.  tt.  czipeUs-t ,  tb. 
— ék.  Tehernek  nehéz  vontatása,  ezepelés.  Elfáradni 
a  czipelésben. 

CZIPELKÉDIK ,  (czip-el-kcd-ik)  k.  m.  czipel- 
kcd-teniy  — tél,  — éit.  Valamely  teher  fölemelésében, 
vagy  hordásában  erőködik.  Nagynehezen  emelíti 
magát.  Alig  bír  felczipelkedni. 

CZIPELLÖ,  (czip-ell-ő ,  vagy  czip-el-ö)  lásd  : 
CZIPÖ. 

CZIPELLÖKE,  1.  CZIPÖKE. 

CZIPELLOS ,  (czip-ell  Ö-ös)  mn.  tt.  czipellös-t, 
V.  — tt,  tb.  — ek.  Kinek  czipellője  van,  czipellőben 
járó.  Czipellös  városi  leány, 

CZIPELLC)SVARGA ,  (czipellős-varga)  ösz.  fn. 
L.  CZIPÖVARGA,  CZIPÉSZ. 

CIPÉSZ,  (czip-e-ész)  fn.  tt.  czipéaz-t,  tb.  — ék. 
L.  CZIPÖVARGA. 

CZU^Ó,  (czip-ó)  fn.  tt.  czipó-t.  1)  Kisded  alakú 
magyar  kenyér,  mely  gyürkéscn,  azaz  púposán  ki- 
domborodik. Xem  elég  a  szó,  ha  nem  elég  a  czipó. 
(Km).  Arpaczipó,  Hetvenkedik,  mint  árpaczipó  a  ke- 
menczében.  (Km).  2j  Több  vidékek  beszédejtése  sze- 
rént  fehér  lisztből  sütött  domború,  gyürkés  magyar 
kenyér,  máskép :  czipókenyér. 

.,Vásáruton  vásár  lesz, 
Elég  ezipókenyér  lesz." 

(Csalók,  népd.) 
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Minél  rostabh  a  Hltö ,  annál  több  czipót  igér.  (Km). 
Kenyérrel  eaei  a  czipót  (km.)^  azaz  együgyű.  MtUvtt 
is  estnek  fehér  czipót.  (Km).  Czipópénzre  kelt  a  háza, 
(Ejn).  Fehér  czipó  sós  túróval  használ  éhes  gyomor- 
nak. (Km). 

„Fehér  czipó,  szalonna, 
Füstölt  hás  és  káposzta, 
A  magyarnak  étele 
Ezzel  lakik  ő  tele.  "< 

(Népdal). 

Szép  czipó.  Csúnya  a  ganaj,  de  szép  czipó  terem  utá- 
na, (Km).  Vásári  czipó.  Debreezeni ,  miskolezi ,  komá- 
romi, gySri  czipó. 

„Miskolcz,  Debreczen,  Komárom 
Süssön  czipót  olcsó  áron.^ 

(Nemzeti  népdal). 

Aty.  ért  czipónak  mondják  a  háton  vagy  mellen 
kinövő  púpot.  Czipó  terem  a  hátán.  Czipó  hátú.  Czipó 
*záju  paripa  (tréfás  neve  az  ökörnek). 

Gyérmeknyelven :  pipó,  melyhez  hasonló  pupa, 
azaz  kis  púpalaku  kenyér,  vagy  a  nagy  kenyérnek 
domója,  gyürkéje,  mely  különösen  ízlik,  honnan  szűk 
termésű  esztendőről  mondani  szokták :  pupa  lesz  a 
kenyér,  azaz  oly  drága  és  kedves,  mint  a  czipó. 

CZIPOS,  (1),  (czip-ó-os)  mn.  tt  czipós-t,  v.  — at, 
tb.  — ok,  1)  Czipókat  sütő ,  czipókat  áruló.  Czipós 
kofa.  2)  Pűpos.  Czipós  hátú  nyomorék. 

CZIPÓS,  (2),  (czip-ó-os)  fn.  tt.  czipós-t.  Győrött 
és  vidékén  az  ifjúság  böjti  játéka,  midőn  a  két  nembe- 
liek vegyesen  körbe  állnak,  s  egy  kerülő  járja  kö- 
rül őket;  akit  ez  hátba  üt^  annak  el  kell  helyét 
hagynia,  s  a  kerülőt  kergetnie,  mig  ez  amannak  he- 
lyet elfoglalni  siet. 

CZIPÖ ,  (czip-ő)  fn.  tt.  czipö-t.  Vékonyabbféle 
bőrből ,  vagy  szövetből  készített  lábbeli ,  melynek 
szára  nincsen,  s  a  lábfejnek  felső  részét  csak  félig- 
meddig  takarja.  Tulajdonkép  női  lábbeli,  de  kénye- 
lemből finnyásabb  férfiak  is  viselik.  Kis  gyermekek 
nyelvén  pip8.  Piros  czipö,  zöld  czipö.  Hétköznap  me- 
zítláb, vasárnap  czipSben.  (Km).  Selyemczipö,  faczipö, 
azaz  némely  szerzetesek  fatalpból  álló,  s  sz\jjal  fel- 
kötött lábbelije  ;  ez  máskép  :  czókó. 

CZIPÖBOLT ,  (czipő-bolt)  ösz.  fh.  Bolt,  mely- 
ben czipőket  árulnak. 

CZIPÖCSAT ,  (czipő-csat)  ösz.  fn.  Csat,  mely 
bizonyos  szabású  czipők  szárnyait  fŰző  gyanánt  ösz- 
vetartja.  EzUst,  aczél,  réz  czipöcsat. 

CZIPŐCZIM,  (czipő-czim)  ösz.  fn.  Növénynem 
az  anyahímesek  seregéből,  melynek  pilise  öblös,  pa- 
pucsforma, felső  ajaka  kicsiny,  behajló.  (Cypriper- 
dium).  Különösen,  tarka  czipöczim,  melynek  papucsa 
tarka  vagy  sárga,  és  a  szirmoknál  rövidebb  (C.  cal- 
ceolus). 

CZIPÖFEJ,  (czipö-f^)  ösz.  fn.  A  czipőféle  láb- 
belinek felső  bőre,  vagy  szövete,  mely  a  lábfejet  födi. 


CZIPÖFOLT ,  (czipő-folt)  ösz.  fn.  Folt,  darab- 
ka bőr,  melylyel  a  lyukas  czipőt  kitatarozzák. 

CZIPÖFÜZÖ ,  (czipő-fűző)  ösz.  fn.  Szalag  bőr- 
ből vagy  szövetből,  melylyel  a  czipőfej  szárnyait 
öszveftizik. 

CZIPÖHUZÓ,  (czipő-huzó)  ösz.  fn.  Homorú 
csonteszköz,  melynek  segedelmével  a  czipő  sarkát 
kifeszítik,  hogy.  a  láb  könnyebben  bele  mehessen. 

CZIPÖK,  (czip-ők)  fii.  tt  cdpSk-öt.  FöláUó  gör- 
be fa^  a  tiszai  hidas  kompok  oldalán,  melyhez  a 
vontatókötelet  kötik.  V.  ö.  CZIBÉK,  CZIPEL. 

CZIPÖKE,  (czip-ö-ke)  fn.  tt  cdpöké-t.  Kis  czi- 
pő, milyent  a  kis  leánykák  vagy  fiúcskák  viscbiek. 

CZIPÖKEFE,  (czipő-kefe)  ösz.  fn.  Kisebb  s 
puhább  sertéjü  kefe,  czipőket  tisztítani  való. 

CZIPÖKÖTÖ,  (czipő-kötö)  ösz.  fh.  Szalag, 
melylyel  a  czipőket  a  lábszárakhoz  kötik.  CzipekSto 
jobban  hangzik. 

CZIPÖPIACZ,  (czipő-piacz)  ösz.  fn.  Piacz,  me- 
lyen czipőket  árulnak. 

CZIPÖSARK,  (czipő-sark)  ösz.  fn.  Czipőnek 
hátsó  része,  mely  a  lábsarkat  körülveszi. 

CZIPÖSZ,  (czip-ő-ész)  fn.  tt  ezipösz-t,  tb.  — ök. 
Czipőket  csináló,  készítő  mesterember,  czipővai^^ 

CZIPÖSZALAG ,  (czipő-szalag)  ösz.  fn.  lásd  : 
CZIPÖKÖTÖ. 

CZIPÖSZEG,  (czipő-szeg)  ösz.  fh.  Kíb  szegek 
fából  vagy  vasból,  melyeket  a  czipö  sarkába  vernek. 

CZIPÖSZÍJ,  (czipő-szíj)  ösz.  fh.  SzQsaalag, 
mely  bizonyos  szabású  czipők  szárnyait  önzvchúzza 
8  fűzve  tartja. 

CZIPÖTALP ,  (czipő-talp)  ösz.  fn.  Vastagabb 
és  keményebb  bőr,  mely  a  czipőnek  alapjául  szolgál. 
Czipöm  talpát  sem  kenném  hozzája,  (Km). 

CZIPÖTISZTÍTÓ ,  (czipő-tísztító)  ösz.  fh.  Sze- 
mély, szolga,  ki  poros,  sáros  czipőket  tisztogat 

CZIPÖVARGA  ,  (czipő-varga)  ösz.  fn.  Német 
vargaczéhhez  tartozó  mesterember,  ki  egyedfii  czipő- 
ket készít.  Ettől  különbözik  b,  saruvarga, 

CZIPÖVARRÓ ,  (czipő-varró)  ösz.  fh.  L.  CZI- 
PÖVARGA. 

CZIPRUS,  (hellénül  xvnaQíffCog)  fh.  tt  cstpnw- 
ty  tb.  — ok.  Keleti  fanövény,  eredetére  nézve  as  egy- 
lakiak  seregéből,  és  falkások  rendéből,  melynek 
egyik  faja  örökzöld,  a  rohadásnak  ellenáll,  s  száza- 
dokig romolatlanul  marad.  Agait  a  régiek  gTásqelál 
használták,  s  a  költőknél  jelennen  is  a  gyásznak, 
valamint  a  hűségnek  és  állandóságnak  jelképe. 

„Ott  egy  temetőnek  látom  keresztjeit , 
Bágyadt  szél  ingatja  cziprus  leveleit '^ 

(Ányos). 

CZIPRUSDIÓ ,  (cziprus-dió)  ösz.  fh.  Czipm8f&- 
nak  gyümölcse. 

CZIPRUSFA,  (cziprus-fa)  ösz.  fh.  1.  CZIPRUS. 

CZIPRUSFENYÖ ,  (cziprus-fenyő)  ösz.  fh,  A 
gyalogfenyők  neméhez  tartozó  fenyőfaj  Olaszország- 
ban ,   Portugalliában  stb. ,   mel3mek  minden    része  i 
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igen  erős  és  undorító  szagunk,  s  éles,  keserfí  ízűek ; 
a  belőle  készített  olaj  veszedelmes  vérhajtó  szer.  (Ju- 
níperus  sabina). 

CZIPBUSNÉZSIT, (cziprusnézsit)  ösz.  ín.  Déli 
Európában  tenyésző  nézsitfaj,  melynek ,  mint  a  czip- 
rusfenyőnek ,  igen  erős  szaga  van.  (Santolina). 

CZIBy  elvont  gyök,  mely  részint  hangutánzó 
jelentéssel  bir,  mint  a  ceirogcUf  edrogál  szókban,  ré- 
szint fór  értelme  van ,  mint  cnrkál,  adrkcdam  szár- 
mazékok mutatják,  s  legközelebbi  rokona-  a  latin  cir- 
cii«,  circuluSf  eircwn,  circimu  szók  gyöke:  ctr,  részint 
végre  rokon  k  vagy  m  hanggal  cseréltetik  föl,  mint 
<Mrmos,  e  helyett  karmos  vagy  nurmoM^  nuríos;  je- 
lentése mocskos  feketeség. 

CZm,  fn.  tt.  csdr-t,  tb.  —  e*.  1.  CZIROR. 

CZIBA ,  (czir-a)  fn.  tt.  cárd-t.  1)  lürígy  a  lo- 
vak fejében.  Székely  szó.  2)  Némely  vidéki  szólás 
szerént :  macska,  czicza. 

CZmÁK,  (czir-ák)  fn.  tt  cnrák^t.  1)  Védencz, 
kedvencz,  mintegy  czirogatott  személy.  A  törökben 
is  csirák  egyik  jelentése :  clitas  (Hindoglu).  2)  Sar- 
jadék, ivadék.  Ez  értelemben  a  csir,  csira  szókkal 
rokon. 

CZIEÁK,  falu  Sopron  vármegyében;  helyr. 
Ckirák-rcíf  — an^  — róL 

CZIRBOLYAPENYÖ,  (czirbolya-fenyö)  ösz.  fn. 
Szép,  erős,  sugár  és  magas  fenyőfaj,  mely  a  svajczi 
havasokon,  Kárpátokon  és  Szibériában  tenyészik; 
fája  illatos  gyantát  ad.  (Pinus  cembra). 

CZIRBOLYAMAG ,  (czirbolyamag)  ösz.  fn. 
Czirbolyafenyü  magva. 

CZIRE,  (czir-e  azaz  cser-e)  fn.  tt.  csdré-t  Juh, 
melynek  bárányát  leölik,  s  helyette  idegen,  csere  bá- 
rányt szoptat.  Székely  szó. 

CZmjÉK,  férfi  kn.  tt,  Csitjék-ét  Cyriacus.  Né- 
mely nemes  családok  vezetékneve. 

CZIRK ,  (czir-k)  és  CZIRKA ,  (czir-k-a).  Kia- 
vult vagy  elvont  törzsök,  eredete  egy  a  latin  ctVca, 
circum,  eirciUus  szókkal,  mint  származékai  cárkál, 
ezirkahm  muta^ák.  V.  ö.  CSÉRK. 

CZIRKÁL,  (czir-k-a-al)  áth.  m.  cnrkál-t.  Vala- 
mit körüljárva,  kerülgetve  vizsgál,  szemlére  vesz.  A 
vidéket^  az  erdSket  csirkdlni.  Az  ellenség  fekvését  ki- 
cgirkálni.  Használtatik  önhatólag  is.  Éjjeli  Srök  cstr- 
kálnak  az  tUczákon.  A  vizsla  csirkál  a  vadász  elölt, 

CZIRKÁlAs,  (czir-k-a-al-ás;  fh.  tt.  ceirkálás-t, 
tb.  --ok.  Körü^árás,  kémlelés.  A  vadász  elfárad  a 
hosszas  cdrkáláshan, 

CZTRK ALMÁZ ,  (czir-k-al-om-az)  áth.  m.  otir- 
kalmaz-tamf  — tál,  — ott,  par.  — s.  Czirkalom  nevű 
eszközzel  kikerít  valamit  Hordának  feneket  cstriba^ 
mamni.  Kiotirkalmatni  a  beszédet,  azaz  feneket  kerí- 
teni nekL 

CZIRKALMAZÁS ,  (czir-k-al-om-az-ás)  fh.  tt 
czirkalmazás't,  tb.  — ok.  Bizonyos  körnek,  vagy  tér* 
ségnek  stb.  czirkalommal  kimórése^  ^jelölése,  illető- 
iig körded  alakban  kikerítése. 


CZIRKALMAZÓ,  (czir-k-al  om-az-ó)  fn.  tt.  csir- 
kalmazó't  Aki  valamely  kört,  térséget  czirkalommal 
kijegyez,  kikerít. 

CZIRKALO ,  (czir-k-a-ol-ó)  fh.  és  mn.  Aki  vala- 
mit körüljárva  kémlel.  Balaton  mellékén  czirkálók- 
nak  hívják  a  csőszöket ,  rétpásztorokat ,  kik  őszszel 
ceirkáló  vendégséget  szoktak  adni,  Czirkáló  vadász, 
ezirkáló  kém. 

CZIRKÁLÓDÁS,  (czir-k-a-al-ód-ás)  fh.  tt  czir* 
kálódás'ty  tb.   —ok.  Körüljárva  kémlelődés. 

CZIRKÁLÓDIK ,  (czir-k-a-al-ód-ik)  k.  m.  cs»r- 
kálód-tam,—tály  --ott.  Körü^árva  kémlelődik. 

CZIRKALOM,  (czir-k-al-om)  fh.  tt  ceirkalm-at. 
Mérnökök,  rajzolók,  bodnárok,  ácsok  s  több  mesterem- 
berek két  szárú  eszköze,  melylyel  kisebb-nagyobb 
köröket  képeznek ,  vonalak ,  pontok  távolságát  stb. 
meghatározzák.  (Circinus). 

CZIRKALOMHÉGY ,  (czhrkalom-hégy)  ösz.  fh. 
A  czirkalom  szárának  hegye ,  csúcsa.  V.  ö.  CZIR- 
KALOMSZÁR. 

CZIRKALOMKÉSZÍTÖ,  (czirkalom  készítő)  ösz. 
fn.  Késcsináló,  vagy  szerkovács,  ki  czirkalomféle  esz- 
közöket csinál. 

CZIRKALOMSZÁR ,  (czirkalom-szár)  ösz.  fh. 
A  czirkalom  nevű  eszköznek  két  ága,  melyeket  csa- 
var stb.  tart  Össze,  s  ennek  tágitása,  vagy  öszveszorítása 
által  azok  szétteijednek,  vagy  közelebb  húzódnak 
egymáshoz,  illetőleg  nagyobb  vagy  kisebb  kört  ké- 
peznek. 

CZIRKÖLES ,  (czir-köles)  ösz.  fn.  1.  CZIROK. 

CZIRMOL,  (czir-om-ol)  áth.  m.  czirmol-t.  Mocs- 
kosít,  szennyesít.  Karommal  heczirmolni  a  kezeket,  és 
arczot,  másképen:  szwrmol,  szurtoz.  V.  ö.  CZIROM. 

CZIRMOLÁS,  (czir-om-ol-ás)  £q.  tt.  ceirmolás-t, 
tb.  — ok.  Mocskolás,  szurtozás,  feketére  szennyezés, 
kormozás. 

CZIRMOS,  (czir-om-os)  mn.  tt  czirmos-t^  vagy 
— at,  tb.  — ak.  Mocskos,  piszkos,  szennyes,  szurmos, 
kormos.  Czirmos  kovács,  lakatos ;  czirmos  kötény, 
szoknya.  JEreáj  te  czirmos.  A  székelyeknél  am.  tol- 
vajságáról  bmeretes,  rósz  hírű,  nevű. 

CZIRMOSÍT,  (czir-om-os-ít)  áth.  m.  czirmostí- 
ott,  htn.  — ni,  v.  — ani.  Czirmosiá,  azaz  szennyessé, 
mocskossá,  piszkossá  tesz,  szurmosít,  kormosít 

CZIRMOSÍTÁS  ,  (czir-om-os-ít-ás)  fa.  tt  czir- 
mositás't,  tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  valaki  vagy 
valami  czirmossá,  szurmossá,  kormossá,  szurtossá 
tétetik. 

CZIRMOSSÁG,  (czir-om-os-ság)  fh.  tt  czirmos- 
ság-ot.  Czirmos,  azaz  szurmos,  szurtos,  kormos  álla- 
pot vagy  tulajdonság. 

CZIROGAT  vagy  CZIRÓGAT,  (czir-ogat  vagy 
czir-óg-at)  áth.  m.  czirogat-tam,  — tál,  — ott,  páran. 
czirogass.  Simogat,  hízelgésből,  kedveskedésből,  vagy 
kérlelés,  nyugtatás,  csillapítás  végett  kezeit  a  test 
valamely  részén  hűzoga^a.  Macskát,  kutyát,  lovat 
czirogatni.  Az  elesett  kis  'jyermek  megütött  tagját  czi- 
rogaim.  Atv.  ért  feddéS|  fenyítés  helyett  dicsérettel, 
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hízelkedéssel  illetői  valakit;  engesztelő  szavakkal 
kérlelni.  Nem  kell  a  bűnösöket  cürogatni.  Tréfás  ért. 
jelent  verést.  Jól  megczirogatták  a  hátát. 

CZmOGATÁS ,  (czir-og-at-ás)  fn.  tt  cnroga- 
tás'ty  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valakit  vagy  vala- 
mit czirogatunk. 

CZmOGATÓ ,  (czir-og-at-ó)  mn.  tt.  czirogató- 
ty  tb.  — k.  Simogató,  aki  valakit  gyöngédeden  simo- 
gat kezével.  Gyermekét  czirogató  anya, 

CZIROK  y  (czir-ok)  fn.  tt.  czirok-ot.  Hozzánk 
napkeletről  átültetett  növény,  a  kölesek  neméhez 
tartozik.  Hét-nyolcz  lábnyi  magasságú  szára  egye- 
nes, kemény,  erős,  bugája  és  magva  a  köleséhez  ha- 
sonló. Hazánkban  a  törökbúza  között  termesztik,  s 
eddig  egyébre  alig  használják,  mint  hogy  söprüket 
csinálnak  a  szárából.  (Holcus  sorghum). 

CZIEOKA ,  (czir-ó-ka)  mn.  tt.  cziróká-t.  Cziro- 
gató, simogató,  hizelgő.  Innen  származik :  czirókál. 

CZmÓKA-BÉLA,  falu  Zemplén  megyében. 

CZmÓKA-HOSSZÚMEZÖ ,  falu  Zemplén  me- 
gyében. 

CZIBOELÁL,  (czir-ó-ka-al)  gyak.  áth.  m.  cziró- 
kál't.  L.  CZmOGAT. 

CZmÓKÁLÁS,  (czir-ó-ka-al-ás)  fn.  tt.  cziróká^ 
lás'ty  tb.  —ok,  L.  CZIKOGATÁS. 

CZIEOKMAG,  (czirok-mag)  ösz.  fn.  A  czirok- 
nak  kölesforma  magva.  Y.  ö.  CZIBOK. 

CZIROM,  (czir-om)  fn.  tt  cssirm-oL  Testhez, 
ruhához  tapadt  mocsok,  fekete  szenny,  különösen  ko- 
rom. Változattal  asnirom,  rokona  korom  és  szúrt.  Kü- 
lönbözik tőle :  szirom,  l.  ezt. 

CZIBPEL ,  (czir-p-el)  Önh.  m.  adrpel-t.  Mond- 
ják apró  madarakról,  kis  madárfíakról,  midőn  vé- 
kony mr  hangon  szólanak.  Máskép :  csiripel. 

CZITABA ,  CZITERA ,  (hellénül  xi&dga)  fo. 
tt.  czitará-t,  v.  csiterát.  Érczhúros  zeneszer,  melyet 
ujjakkal  vagy  tollal  szoktak  pengetni ;  a  czimbalom- 
mal  némileg  rokon,  de  alakjára  s  verése  módjára  kü- 
lönbözik tőle.  Czitarát  verni,  czitarát  pengetni.  És  a 
azózatf  a  melyet  hallék,  oly,  mint  a  czitarások  szava, 
kik  cgUaráznak  az  ö  czitarájokon.  (Sz.  Ján.  Jel.  Káldi 
szerint. 

CZITEIRÁL ,  (czitera-al)  önh.  m.  cziterál-t.  L. 
CZITERÁZ. 

CZITERÁS,  (czitera-as)  fn.  tt.  cziterás-t ,  tb. 
— ok.  Személy,  ki  czitarát  ver,  czitarát  penget,  czi- 
tarán  játszik. 

CZITORÁL ,  CZITORÁS,  l.  CZITERÁL,  CZI- 
TERÁS. 

CZITERÁZi  (czitera-az)  önh.  mn.  csiteráz4am, 
— tál,  — ott,  par.  — z.  Cziteraféle  hangszeren  ját- 
szik, cziterál. 

CZITERÁZÁS,  (czitera-az-ás)  fn.  tt  cziterázás- 
t,  tb.  — ok.  Czitarán  játszás,  czitarapengetés.  Ha  a 
zengésben  különbséget  nem  tesznek,  mimódon  érthetni 
az  éneklést,  vagy  a  ceiterázást  f 

CZITROM,  (latinul  cüromalum,  hellénül  xitQiov) 
ín*  tt.  ctürom-ot.  Régi  Mediából  déli  Európába  átül- 


tetett almafának  aranysárga  gyümölcse,  mely  jelesen 
Olaszországban  díszlik.  (Malum  medicum).  Sárga 
czitrom.  Lóczitrom,  tréfás  köznépi  kifejezés  lóganaj 
helyett.  Gyümölcsös  mellének  két  mozgó  czitroma, 
(Gyöngyösi  ü.  Dar.  364.  l.).  Kifacsart  czUrom,  azai 
elhasznált  jószág  vagy  ember. 

CZITROMBOR,  (czitrom-bor)  ösz.  fn.  Czitrom- 
léből  és  czukorból  készített  hűsítő  ital. 

CZITROMDERESZLE ,  (czitrom-dereszle)  ösz. 
fn.  Hegyeken  tenyésző  növényfaj ,  a  dereszlék  ne- 
méből, hosszú,  vastag  és  elágazó  gyökerekkel.  (Atka- 
manta  orcoselinum).  Magva  narancshéj  izü,  theája 
czitromhéj  szagú. 

CZITROMFA,  (czitrom-fa)  ösz.  fn.  Keletről, 
különösen  Mediából  származott  almafa,  mely  a  sok- 
falkások  seregéhez  tartozik,  csészéje  öt  fogú,  bokré- 
tája öt  szirmú,  porhona  többnyire  húsz ;  hímszálai 
hengeresen  állanak ;  bogyója  sok  rekeszük  Fajai :  tö- 
rök czitrom,  melynek  mivelés  és  a  narancscsal  való 
öszvepárosítás  által  sokféle  fajtái  lettek;  narancs 
czitrom,  melynek  nyelei  gatyásak. 

CZITROMFÜ ,  (czitrom-fü)  ösz.  fn.  A  melisz- 
szák  neméhez  tartozó  gyógyfü,  máskép  :  méhfU ,  mé- 
zeiké, mézgancs.  (Melissa  officinalis). 

CZITROMHÉJ ,  (czitrom-héj)  ösz.  fia.  A  czitrom- 
almának  aranysárga  színű  s  vastag  kesernyés  izfi 
kérge.  Czitromhéjjal  fűszerezett  ital.  Czitromh^at  rá- 
gicsálni. 

CZITROMHÉJOLAJ ,  (czitrom-héj-oliu)  óu. 
fii.  Czitromhéjból  sajtóit  olaj. 

CZITROMHÉJVÍZ ,  (czitrom-héj-víz)  ösz.  &. 
Gyógyszerészi  víz,  mely  czitromhéjjal  készül. 

CZITROMKÖRTE,  (czitrom-körte)  ösz.  fn.  Bi- 
zonyos körtefaj,  mely  alakjára  nézve  a  czitromhoz 
hasonlít 

CZITROMLÉ ,  (czitrom-lé)  ösz.  fia.  Nedv,  me- 
lyet a  kinyomott,  kifacsart  czitrom  bele  ad.  Catrom' 
lével  vegyitett  viz,  vagy  leöntött  borjuszelet.  CzUrom- 
lével  készüett  becsinált.  Czukrozott  czitromlé. 

CZITROMLÉL,  (czitrom-lél)  ösz.  £h.  Czitrom- 
ból  kivont  léi.  V.  Ö..LÉL. 

CZITROMMAG,  (czitrom-mag)  ösz.  fii.  Mag, 
mely  a  czitromalmának  húsa  között  rejlik. 

CZITROMMENTA  ,  (czitrom-menta)  Ösz.  fii.  A 
mentafünek  bizonyos  faja,  mely  illatra  nézve  czit- 
romhoz hasonlít. 

CZITROMOLAJ,  (czitrom-olaj)  ösz.  fii.  Czit- 
romból  sajtólt  olaj. 

CZITROMOS ,  (czitrom-os)  mn.  tt  aátromos-t^ 
V.  — at,  tb.  — ak.  Czitrommal  készített,  fűszerezett 
(kitromos  sütemény,  ceitromos  it€d. 

CZITROMOSAN ,  (czitrom-os-an)  ih.  Czitrom- 
mal, czitromlével  készítve. 

CZITROMOZ,  (czitrom-oz)  áth.  m.  csitromoi- 
tam,  — tál,  — ott.  Czitrommal  elkészít,  fűszerez, 
czitromlével  fólereszt  Becsináltat,  sültet,  hűsítő  itaii 
csdtromozni. 
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CZITROMOZÁS ,  (czitrom-oz-ás)  fn.  tt.  czitro- 
tnozáa-t ,  tb.  — ok.  Elkészítés  czitrommal;  czitroin- 
lével. 

CZITROMPÁLINKA,  (czitrom-pálinka)  ösz.  fu. 
Czitroinldvel  vegyített,  fűszerezett  pálinka. 

CZITROMPÉP ,  (czitrom-pép)  ösz.  fn.  Kifőzött 
és  péppé  sűrített  czitromlé,  melyet  rendesen  czukor- 
ral,  borral  és  tojással  vegyítenek. 

CZITROMSÁRGA  ,  (czitiom-sárga)  ösz.  mn. 
Olyan    sárga  sziníi,  milyen  az  érett  czitrom  héja. 

CZITROMSAJTÓ ,  (czitrom-sajtó)  ösz.  fn.  Kis 
dajtóféle  eszköz,  melylyel  a  czitrom  levét  kinyomják. 

CZITROM-SÁRMÁNY ,  (czitrom-sármány)  ösz. 
fn.  Sármány  faj,  czitromsárga  tollakkal.  Lásd  :  SÁR- 
MÁNY. 

CZITROMSAV,  (czitrom-sav)  ösz.  fn.  Czitrom- 
ból  s  némely  más  gyümölcsből  készített  sav. 

CZITROMSAVAS ,  (czitrom-savas)  ösz.  mn. 
Czitromsavval  vegyített,  füözerezett. 

CZITROMSAVANYÚ ,  (czitrom-savanyű)  ösz. 
mn.  Olyan  savanyu  ízíi,  mint  a  czitrom. 

CZITROMSAVANYUSÁG ,  (czitrom-savanyu- 
ság)  ösz.  fn.  Olyan  savanyúság,  uiint  a  czitromé. 

CZITROMSÓ,  (czitrora-só)  ösz.  fn.  Só,  mely 
czitromléből  készül ,  midőn  ennek  repülékeny  ré- 
szecskéit a  napsugarak  kiszívják. 

CZITROMSZELET ,  (czitrom-szelet)  ösz.  fn.  A 
fölmetélt,  fólszeldelt  czitromalmából  egy-egy  darab. 
Borjúsült  czitromszel etekkel. 

CZITROMSZÍN ,  (czitrom-szín)  ösz.  fn.  Olyan 
szín,  milyen  az  érett  czitromé. 

CZITROMSZÍNÜ ,  (czitrom-színü)  ösz.  mn. 
Olyan  sárga  színű  ,  mint  az  érett  czitrom.  Ctitrom- 
stínü  apró  tök/aj. 

CZITROMSZÖRP,  (czitrom-szörp)  ösz.  fn.  Czit- 
romléből készített  szörp. 

CZITROMTINORÚ ,  (czitrom-tinorú)  ösz.  fn. 
Sárgaszínű  lapos  gombafaj,  a  tinorűk  neméből,  mely- 
nek alsó  lapja  lyukacsos. 

CZITROMVÍZ ,  (czitrom-víz)  ösz.  fn.  Czitrom- 
léből és  czukros  ví?ből  készített  hűsítő  ital. 

CZITROMVÍZ  KÉSZÍTŐ  ,  (czitrom-víz-készítö) 
ösz.  fn.  Czukrász,  vagy  más  személy,  ki  czitromvizet 
készít.  V.  ö.  CZITROMVÍZ. 

CZITRON,  CZITRONOS  blb.  Lásd :  CZITROM, 
CZITROMOS  stb. 

CZITRUSFA,  (czitrus-fa)  ösz.  fn.  Az  ürmök 
neméhez  tartozó  növényfaj,  mely  gyökeréről  hosszú- 
kás egyenes  ,  bokrosán  növő  ágakat  hajt.  Máskép  : 
9Öprüruta,    (Artemisia  abrotauuL.;. 

CZITVOR,  fn.  tt.  czitvort,  tb.  —ok.  Keletin- 
diai uövény,  melynek  bütykös  gyökerét  gyógyszerül 
használják.  (Kaempferia  rotunda,  vagy  Zedoaria). 

CZITVORGYÖKÉR ,  (czitvor-gyökér)  ösz.  fn. 
A  czitvor  nevű  növénynek  gyógyhatású  gyökere. 

CZITVORMAG,    (czitvor-mag)   ösz.  fn.  A  czit- 
vor nevű  növény  magva. 
amád*  kaotsiótáb. 


CZIV,  kiavult  gyök,  honnan  rzivódikj  czivako- 
dik  igék  származnak.  Hangutánzó  lévén,  eredetileg 
a  csevegő,  veszekedő  apró  madarak  és  állatok  hang- 
ját jelenti.  Rokonok  vele  csev,  sip,  siv  gyökök,  a  cse- 
veg,  npoQf  sivít  stb.  származékokban. 

CZIVAKODÁS ,  (cziv-ak-od-ás)  fii.  tt.  cnváko- 
dás-t,  tb  — ok.  Szóváltással,  csevegéssel  járó  vesze- 
kedés. V.  ö.  CZIVAKODIK. 

CZIVAKODIK ,  (cziv-ak-od-ik)  k.  m.  czivakod- 
tani,  — tál,  — ott.  Tulajdonkép  az  apró  madarakról 
és  négylábuakról  mondatik ,  midőn  sivítva,  cgiv  han- 
got adva  veszekesznek.  Czioakodnak  a  verebek,  ege- 
rek ,  patkányok ,  a  kis  kutyák,  Átv.  ért.  perlekedik , 
szóval  veszekedik. 

CZIVAKODÓ,  (cziv-ak-od-ó)  mn.  tt.  vzivakodó- 
t.  Szóval  veszekedő ,  perlekedő.  Czivakodó  ebek,  Cti- 
vakodó  kofák, 

CZIVÓDÁS,  (cziv-ód-ás)  fn.  tt.  czivódás-t,  tb. 
— ok.  Perelés,  szóval  veszekedés.  A  cxivakodás-tól 
abban  különbözik ,  hogy  ebben  a  gyakoriság  vagy 
folytonosság  fogalma  is  rejlik. 

CZIVÓDIK,  (cziv-ód-ik)  k.  m.  cnvód-tam,  —tál, 
—  ott.  Valakivel  perel,  szóval  veszekedik. 

CZIVÓDÓ,  (cziv-ód-ó)  mn.  tt.  cztvódó-t.  Perelő, 
szóval  veszekedő,  versengő.  Czivódó  gyermekek, 

CZO ,  indulatszó,  melylyel  tulajdonkép  a  házi 
állatokat,  különösen  lovakat  és  kutyákat  menésre, 
mozdulásra  nógatjuk.  Czo  fakó  !  czo  fel  sárga  !  czo 
tovább  !  czo  innen  !  czo  ki  kutya!  Tréfából  használtatik 
emberekről,  sőt  lelketlen  lényekről  is,  pl.  Czo  Dóra  ! 
Czoki  név.  Harmadnapi  vendégnek  czoki  a  neve.  (Km). 
Czokipohár,  am.  bűcsupohár.  Igytik  meg  a  czokipoharat. 

Eredetére  és  értelmére  nézve  azonos  to  gyökkel 
{tova,  tol  —  stb  szókban). 

CZOB,  1)  elvont  gyöke  ctobók  szónak,  fordítva 
bocz,  honnan  boczkó.  Jelentése :  csomó ,  buczkó.  2) 
Hangutánzó  czobukál  igében ;  rokon  vele :  csob. 

CZOBÓK ,  (czob-ók)  fn.  tt.  czobók-ot.  Madarak 
czombja,  azaz  boczkós,  buczkós  lábszár  töve.  A  tyúk- 
nak,  lúdnak  czobókját  szereti,  így  hívják  a  vadászok 
a  medvelábat    is.    Tájejtéssel  :  ctubák  vagy   czubók. 

CZOBÓKOS,  (czob-ók-os)  mn.  tt.  czobókost,  v. 
— at,  tb.  — ok.  Aminek  czobókja,  különösen  vastag 
czombja  van. 

CZOBOLY,  (lengyelül :  sobol,  izlandi  nyelven  : 
safalaj  svédül:  sabel)  fn.  tt.  czoboly-t,  tb.  — ok.  A 
menyétek,  hölgyek,  nyusztok  stb.  osztályához  tartozó 
szibériai  állat,  mely  finom  préméről  nevezetes.  (Mus- 
tella zibellina). 

CZOBOLYBÉLLÉS ,  (czoboly -béllés)  ösz.  fn. 
Ruhabéllés  a  czoboly  nevű  állat  prémes  bőréből. 

CZOBOLYBUNDA ,  (czoboly-bunda)  ösz.  fn. 
Czobolyprémmel  béllelt  vagy  körülszegett  bunda. 

CZOBOLYFESTÖ,  (czoboly -festő)  ösz.  fn.  Fes- 
tő, ki  prémeket  czobolyszínűre  fest. 

CZOBOLY  FOGÁS,  (czoboly-fogás)  ösz.  fn.  Va- 
dászat czoboly  okra.  Czobolyfogással  foglalkodó  szi- 
bériai számVzWek. 

73 
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CZOBOLYKARMANTYÚ,  (czoboly-karmantyű) 
Ö8Z.  fn.  Czoboljprémből  készített  női  karmantyú, 
toszli,  stutzli  y  elferdített  németséggel.  V.  ö.  KAR- 
MANTYÚ. 

OZOBOLYVADÁSZ  ,  (czoboly-vadász)  ösz.  £h. 
Vadász,  ki  czobolyokat  fogdos.  Stibériai  czobolyva- 
dássBok. 

CZOBOLYVADÁSZAT,  (czoboly-vadászat)  ösz. 
fh.  Czobolyok  fogásával  űzött  vadászat  Qsobolyvadá- 
McUból  élni, 

CZOBOR,  (czob-or  vagy  csub-or)  fn.  tt  CBobor-t 
Y.  caobrgty  tb.  — ok^  v.  caobrok.  A  szövőszéken  ke- 
resztülvetett azon  erős  rúd,  melyre  a  szőni  való  fo- 
nalat tekerik.  Másképen :  eauboTj  néhutt :  vugoly, 

CZOBUKÁL,  (czob-ok-ál)  k.  m.  czobykál-t.  Ar- 
ról mondatik,  ki  a  süppedező  mély  hóban,  vagy  víz- 
ben ,  sárban  bukdácsol.  Hangutánzó  szó.  Máskép : 
csobogj  csobukol,  csubttkulj  csupog. 

CZOCZ,  hangutánzó  gyök,  a  kis  malaczok 
szava. 

CZOCZ  A,  (czocz-a)  fn.  tt.  atoatá-L  Gyermek- 
nyelven am.  malacz,  kis  malacz.  Cwata  ne  / 

CZOCZI,  (czocz-i)  malaczokat  hívogató  szó.  Ne 
etocti,  ne  I 

CZOCZÓ ,  (czo-czó)  ín.  tt.  cttoasó-t.  Dt^kanyel- 
ven  így  hívják  a  lovat,  a  menésre  nógató  <mo  szónak 
kettőztetése  által. 

CZOD,  elvont  gyöke  CEodora  szónak. 

CZODORA,  (czod-or-a)  1.  CZONDRA. 

CZÓFALVA,  székely  falu  Erdélyben;  helyr. 
Caó/alvá-n^  — ra,  — róL 

CZOFRA,  1.  CZAFRA. 

CZOHOL ,  (czo-h-ol)  áth.  m.  cBohol-L  Cko  űző 
szóval  távozásra  nógat 

CZÓK ,  fn.  tt  czók-ot  Valamit  kiegészítő  pót- 
lék, toldalék  ,  ráadás ,  péld.  a  húsmérésnél  az  úgyne- 
vezett nyomtaték ,  és  ha  az  asztal  ingadoz,  annak  lá- 
ba alá  tett  pótlék.  Kamatczóky  am.  pótlékutalvány  új 
kamatszeletekre  (a  kamatszeletek  alján). 

Eredetére  nézve  rokon  cgikk  szóval. 

CZOKIGAT,  (ezo-ki-gat)  áth.  m.  czokigcU-tam, 
— tály  — ott,  Czo  kii  üző  szónak  ismétlésévei  vala- 
mely állatot  vagy  embert  kimenésre,  kitakarodásra 
sfii^get 

CZOKIPOHÁR,  (czoki-pohár)  ösz.  ín.  Áldomás, 
melyet  az  elmenőnek,  elutazónak  egészségére  isznak. 
Alsó  Írásmódba  való :  Igyuk  meg  a  czokipoharat. 

CZÓKMÓK,  (czók-mók)  iker.  ín.  tt.  czókmók-ot 
V.  euók-oty  mók'Ot,  Holmi  diribdarab,  melyet  a  mészár- 
székben nyomtatékul  szoktak  a  kimért  húshoz  adni. 
Különösen  végtagok,  péld.  fül,  köröm,  íark,  pofa. 
Átv.  ért  ringyrongyféle ,  genyegúnya ,  vagy  dibdáb 
eszközök,  szerek. 

CZÓKÓ,  (czók-ó)  ín.  tt.  CBÓkó-t  Fa  papucs,  mi- 
lyet nálunk  csak  itt-ott  a  bevándorlott  svábok  és  né- 
mely '  szerzetesek  viselnek.   Eredetét  illetőleg  lásd : 

czok. 


CZÓKÓS,  (czók-ó-os)  mn.  tt,  ctókos-t,  v.  — o/, 
tb.  — ak.  Aki  czókót  visel,  fa  papucsban  járó.  Ctó 
kÓÉ  tolnai  wábok. 

CZÓKÓS ,  (mint  föntebb)  fh.  tt.  CEÓkót-t ,  tb. 
— ok.  Mesterember,  ki  fa  papucsokat  készít 

CZÓKOSTUL-MÓKOSTUL ,  ih.  Mindenestül, 
minden  hozzávaló  részecskékkel  egjütt;  genyegú- 
nyástul.  Czókostul  mókoétul  mtgtmd  a  macéka  <ut  egt- 
ret,  Czókoétul-mókostul  elutcumi,  V.  ö.  CZÓKMÓK. 

CZÓLD ,  falu  Erdélyben ,  Kolos  megyében  ; 
helyr.  Czóld-on,    — ra,  — ról, 

CZOLOP,  bodrogközi  tájszó,  1.  CZÖLÖP. 

CZOM,  elvont  gyök,  melyből  1)  CMomb,  exompó 
származtak,  s  jelent  a  maga  nemében  valami  du- 
dorút,  csomódadot,  zömök  alakút,  minélfogva  rokona 
a  csomó ,  csomboly,  csombók  'szók  gyöke  c«ofit,  2)  a 
czompolyodik  származékban  azon  szóm  változata,  mely 
a  atompolyodik  igének  gyöke,  s  rokona  a  laaso,  alat- 
tomos menésre  vonatkozó  czam,  kam,  melyekből  cmoí' 
mog,  kammog  származtak.  Egyezik  vele  a  szanszkrit 
gam  (megy),  német  kommen  stb. 

CZOMB ,  (czom-b)  fn.  tt  ctomb-ot.  A  lábszár- 
nak felső,  vastagabb,  kidudorodó  része,  vastag  húsa, 
mintegy  buczkója,  csombókja.  Vaetag,  uHtom  ,  kíSvér 
CMomb.  Bofjucaomby  báránycgomb,  lúdetomb.  Baranyai 
tájejtéssel  fordítva  :  froncs.  Rokonai :  boetkó,  bucMy 
c»obók.  Hasonlók  hozzá  a  franczia  yaffi6e,  olass  ganh 
ba,  hellén  xa/inri;  stb.  V.  ö.  CSOMB ,  CSOMBÓK , 
CSOMBOR. 

CZOMBCSONKTTÁS ,  (czomb-csonkitás)  ösz. 
fh.  Sebészí  műtét,  midőn  a  czomb  egy  réssét  le- 
metszik. 

CZOMBÉR,  (czomb-ér)  ösz.  fh.  Ér  a  dombok- 
ban, különösen  1)  czombütér,  2)  czombvérér. 

CZOMBFICZ  AMODÁS,  (czomb-ficzamodás)  osz. 
fh.  Midőn  a  czombcsont  felső  vége  kimenül  vápi^ából. 

CZOMBmEG ,  (czomb-ideg)  ösz.  fh.  Ideg,  me- 
lyet a  négy  felső  ágyékidegek  öszveköttetése  képez. 

CZOMBIZOM ,  (czomb-izom)  ösz.  fh.  Izom  a 
czombban,  kölönösen  a  négyuögü  C9ombÍMom  (muscu- 
lus  quadratus  femoris),  a  kétfejű  caombiBom  (muscu- 
lus  biceps),  a  háromfejű  ctombitom  (musculus  trí- 
ceps),  a  sudár  (gracilis),  os  egyenes  (rectus)  czomb- 
izom.  V,  ö.  IZOM. 

CZOMBIZÜLET ,  (czomb-izület)  ösz.  fh.  ízület 
a  czombban.  V.  ö.  ÍZÜLET. 

CZOMBKONCZ,  (czomb-koncz)  ösz.  fh.  Czomb- 
nak  a  csontja,  melyet  a  vastag  hús  vesz  körül. 

CZOMBÓ ,  (czom-b-ó)  fh.  tt.  atombá-t.  Balaton 
mellékén  am.  bábasegéd,  ki  a  szülő  czombját  fbgji^ 
CZOMBOLY,  (czomb-oly)  fii.  tt  aumboly-t,  tb. 
— ok,  Czombos  bogárfaj. 

CZOMBOS,  (czom-b-os)  mn.  tt  aumbos^  vagy 
— atj  tb.  — ok.  Vastag,  erős  csombokkal  biró> 
CkwnJbos  legény, 

CZOMBPÓLYA,  (czomb-pólya)  ösz.  fii.  Mocsin- 
gos  bőr,  vagy  bőnye,  mely  a  czombizmokat  köifll- 
vesiL 
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CZOMBSERV,  (czomb-sérv)  ösz.  fn.  Sérülés  a 
czombban. 

CZOMBÜTÉR  ,^  (czomb-üt-ér)  ösz.  fn.  Ütér  a 
czombban.  V.  ö.  ÜTÉR. 

CZOMPÓ ,  (czom-p-ó)  fn.  tt.  czompó-t.  Ismere- 
tes iszaphal)  a  pontyok  neméből ,  mely  sikamlós  tes- 
tű; mint  az  angolna,  pikkelyei  igen  kicsinyek,  s  erő- 
sen bőréhez  ragadók,  háta  zöldesbarna,  oldalai  zöld- 
sárgásak, s  hasa  fehéres.  Vannak  arany szinüek  is. 
(Cyprinus  tinea).  Úgy  néz,   mint  a  sült  czompó.  Km. 

CZOMPOLYODIK ,  (czom-p-oly-od-ik)  k.  m. 
czompolyod-tam,  — tál,  —ott,  1)  1.  SOMPOLYODIK. 
2)  Kedvét  vesztve  megszomorodik. 

CZON,  elvont  gyöke  czondor^  czondora,  czon- 
dóriik  szóknak.  Jelent  valamely  csüngőt,  lógót,  fítye- 
gőt.  Azonos  csiln  gyökkel. 

CZONCZI,  (czon-czi)  gyermek  nyelven  am.  kis 
darab  hűs,  kis  koncz ,   mintegy   csomócska  a  húsból. 

CZONCZO ,  kis  patak  Komárom  vármegyében, 
mely  Ácsnál  foly  a  Dunába. 

CZONDOR ,  (czon-d-or)  mn.  tt.  czondor-t^  tb. 
—  ok,  1)  Rongyos,  kiről  a  szakadozott  ruhadarabok 
csüngenek ,  fityegnek.  2)  Atv.  ért.  alávaló  jellemű, 
czudar. 

CZONDORA,  (czon-d-or-a)  fn.  1.  CZONDRA. 

CZONDORÁS ,  (czon-d-or-a-as)  mn.  1.  CZON- 
DRÁS. 

CZONDORLIK,  (czon-d-or-ol-ik)  k.  m.  czondor- 
lo-tt,  htn.  — ani.  Rongyokra  szakadoz,  rongyosodik. 
Hosszas  viselésben  czondorlik,  elczondorlik  a  ruha, 

CZONDORODIK,  (czon-d-or-od-ik)  k.  m.  czon- 
dorod-tam,  —tál,    —ott,   L.  CZONDORLIK. 

CZONDRA,  (czon-d-or-a)  fn.  tt.  czondrá-t.  1) 
Szakadt  ruháról  csüngő,  fityegő  rongy.  2)  Fekete 
durva  gyapjúból  szőtt  és  készült  hosszú  ujjas  kön- 
tös, vagy  szűr,  milyet  a  székelyek  viselnek.  Székely 
szó.  3)  Ringyó,  rongyos  szajha,  máskép  :  czandra,  A 
Lugossy-codexben  czundora. 

CZONDRAS ,  (czon-d-or-a-as)  mn.  tt.  czond- 
rás-t  f  V.  — aí ,  tb.  — ak.  1)  Rongyos,  rongyollott. 
Czondrás  koldus,  2)  Czondrába  Öltözködött,  czondrát 
viselő.  V.  ö.  CZONDRA. 

CZOPÁK,  (czop-ák,  azaz  czomb-ák)  fn.  tt.  czo- 
pák'Ot,  Vadászok   nyelvén  a  rötvad  hátulsó  czombja. 

CZOPAKA,  (czop  ák-a)  fn.  tt.  czopáká-t.  A  ke- 
letlen kenyérnek  vizenyős,  njálkás,  szappanyos  bele, 
mely  közvetlenül  a  kéreg  alatt  terjed  el.  Gyöke  czop 
rokon  a  lótaknyosságot  jelentő  szopornyicza^  (tótul 
szopeí)  szónak  szop  gyökével. 

CZOPÁKAS,  (czop-ák-a-as)  mn.  tt.  czopákás-t, 
V.  — at,  tb.  — ak.  Aminek  czopákája  van.  Czopákás 
kenyér.  Olyan  czopákás,  hogy  az  ínytmhez  rayad.  V. 
ö.  CZOPÁKA. 

CZOPHÁT,  (czop-hát)  ösz.  fn.  Gyermekjáték, 
midőn  a  gyermekek  egymás  hátán  ülve  laptázuak, 
máskép  lovas,  lovasdi.  Gyöke  czop^  azonos  cztp  gyök- 
kel ,  melyből  czepel  származott,  te- hát  am.  czep-hát.       ! 


CZOPTELKE ,  falu  Erdélyben,  Belsö-Szolnok 
megyében  ;  helyr.  Czoptelké-n,  — re,  — röl, 

CZOR,  hangutánzó  gyöke  czorhol  igének.  L.  ezt. 

CZORHOL,  (czor-h-ol)  áth.  m.  czorhol-t.  Általán 
czor  hangot  adva  erősen  vakar.  Különösen  bőrt  kaszá- 
val tisztít,  vakar,  pl.  a  szűcs,  timár,  szíjgyártó.  Hang- 
utánzó szó.  Rokon  a  czurhol  és  korhol,  horzsol  igékkel. 

CZORHOLÁS,  (czor-h-ol-ás)  fn.  tt.  czorkolás-t, 
tb.    — ok.  Bőrnek  kaszával  vakarása,  tisztítása. 

CZÖDÖR,  1.  CSŐDÖR.  Tudja  két  kézre  ugratni 
a  czödört.  (Km).  Czödör  indulat,  azaz  fajtalan. 

CZÖK ,  fn.  tt.  czök-öt.  A  régi  nyelven  tett  bir- 
ságot,  pénzbüntetést.  Alsó-Ors  és  Lovas  között  (Szála 
vármegyében)  való  határlevél  1611-ről  mart,  2.  töb- 
bi között  igy  szól :  „  Valamelyik  fél  pedig  a  megkötött 
dolgot  felbontja,  száz  forint  a  czöki,  melylyel  megtar- 
tozzék.^  Tisza  mellékén  a  föntebbi  szavakat  (10,  20, 
100  stb.  forint  a  czöki)  ma  is  hallhatni  a  köznép- 
nél. Eredeti  értelmére  nézve  rokonnak  látszik  csög 
főnévvel,  csomó,  bunkó  stb.  jelentéssel. 

CZÖK,  fn.  tt.  czök-öt.  Csinált  kovász,  mely  így 
készül :  a  komlót  felforralják ,  hagymaszárt  és  zsá- 
lyát tesznek  a  vízbe,  s  az  evvel  felkevert  kovászt 
hívják  czőkös  kovásznak.  Székely  szó. 

Gyökeleme  (=  cző)  rokonnak  látszik  szí  igé- 
vel, a  honnét  czők  eredeti  értelme  annyi  volna,  mint 
szívó,  szívók. 

CZÖKMÓK,  1.  CZÓKMÓK. 

CZOKOR,  (czÖk-ör  vagy  csög-Ör)  fn.  tt  czökör-t, 
vagy  czökröt,  tb.  czökrök.  Szatyor,  kosár.  Székely 
szó.  Egyezik  vele  a  német  Zecker. 

CZÖKÖS,  (czők-ös)  mn.  tt.  czökös-t,  v.  —ei, 
tb.  — ek.  Czőkféle  kovászszal  savanyított,  készített, 
sütött.  Czökös  tészta,  kenyér, 

CZÖLÖMP,  (czöl-öm-p)  fn.  tt.  czölömp-öt,  1) 
Kuvaszebek  nyakára  kÖtÖtt  fa,  máskép :  czölönk.  Táj- 
ejtéssel átvetve  :  kölöncz,  vastaghangon :  koloncz,  2) 
Kankalékos  kút  gémjének  farára  akasztott  nyomta- 
ték,  hogy  a  veder  könnyebben  feljőjön.  3)  Földbe 
ásott  vastag  fa,  ágas,  nagy  karó,  máskép  :  czölöp, 

CZÖLÖMPÖL,  (czöl-öm-p-öl)  önh.  lásd :  CZÖ- 
LÖNKÖL. 

CZÖLÖNK,  (czöl-ön-k)  fh.  tt.  czölönk-öt.  Kis 
karó  vagy  fácska,  milyent  a  komondorok,  juhász  ku- 
tyák nyakára  akasztanak,  hogy  futni  ne  tudjanak, 
hogy  az  ocsú  nyulakat  el  ne  fogdozzák.  Elég  egy 
ebre  egy  czölönk.  (Km).  Néha  megfordítva  is  mond- 
ják :  kölöncz,  koloncz, 

CZÖLÖNKÖL,  fczöl-ön-k-öl)  önh.  m.  czölönköl-t. 
Mondják  komondorokról ,  juháaz  kutyákról ,  midőn 
mentőkben ,  futtokban  a  nyakokra  kötött  czölönköt 
zörgetik. 

CZÖLÖNKÖS,  íczöl-ön-k-ös)  mn.  tt.  czölönkös-t, 
v.  — et ,  tb.  — ek.  Czölönkkel  ellátott,  minek  czö- 
lönk van  a  nyakán.  Czölönkös  pusztai  komondorok. 

CZÖLÖP,  (czöl-öpj  fn.  tt.  czölöp-öt.  Vastag 
karó,  ágas,  milyenhez  a  nagy  hajókat  kötik  ,  vagy 
mely  hidláb  gyanánt  szolgál.  Leverni  a  hidczö^öpöket. 

13» 
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Czölöpökre  építeni.  Vétetik  tuskó^  tífke  értelemben  is. 
Hasonló  hozzá  az  oszlopot  jelentő  tót  tttlp.  Finnül : 
iolppa, 

CZÖLÖPÖL,  (czöl-öp-öl)  önh.  ás  &th.  m.  czm- 
pöl't.  Csölöpöt  csinál;  czölöpöt  ver  valahová.  Czölö- 
pökre épít  valamit 

CZÖLÖPGÉP ,  (czölöp-gép)  ösz.  fh.  Kosnemü 
gép,  raeljlyel  a  czölöpöket  leverik. 

CZÖLÖPHÍD ,  (czölöp-híd)  ösz.  fn.  Czölöpökre 
épített  híd,  különböztetésül  másnemű  és  szerkezetű 
hidaktól. 

CZÖLÖPMALOM,  (czölöp-malom)  ösz.  fn.  Vízi 
malom,  mely  levert  czölöpökre  van  állítva. 

CZÖLÖPVÁRMÜ,  (czölöpvár-mü)  öaz.  fh.  Le- 
vert czölöpökből  álló  párkányzaty  palánkozat,  mely 
a  várnak  védgátul  szolgál. 

CZÖLÖPVERÖBAK,  (czölöp-verö-bak)  ösz.  fh. 
Gépféle  készület ,  melylyel  a  nagyobb  s  vastagabb 
czölöpöket  leverik. 

CZÖLÖPZET,  (czöl-öp-öz-et)  fh.  tt.  ctöUípBet'ét. 
Földbe,  vízbe  levert,  s  támaszul,  vagy  gátul  szolgáló 
több  czölöp  mtiszerkezete. 

CZÖPEKÉS,  (czöp-ek-és)  mn.  tt  CKÖpekes-t,  v. 
— ety  tb.  — ek.  Balaton  mellékén  am.  vastag,  izmos, 
zömök,  bötüfordítva :  köpcxöt,  vastaghangu  kiejtéssel 
am.  ezobókos, 

CZOVEK,  (czöv-ek  vagy  töv-ek,  azaz  töve,  v. 
tövében  ékezett,  hegyes)  fh.  tt  esihek-et,  1)  Egyik  vé- 
gén begyesre  faragott  karó,  melyet  hegyével  lefelé 
vernek  földbe.  Ceövekhez  kötni  a  pányuáé  lovat,  Czö- 
vekeket  verni  a  fiatal  csemeték  meUé,  2)  Fa  szeg,  me- 
lyet ék  gyanánt  bevernek ,  beszorítanak  valamely 
résbe.  Caövekkel  megerötUem  a  fejne  nyelét. 

Hasonló  hozzá  a  német  Zwiékel^  Zweck ,  a  len- 
gyel emeletek  stb. 

CZÖVERÉDIR,  (czöv-ek-éd-ik)  k.  m.  etövekéd- 
tem,  — tély  étt,  Kemenesali  tájnyelven  am.  nevekedik, 
serdül,  cseperedik. 

CZÖYEKEL,  (czöv-ek-el)  áth.  m.  ctíhékeU. 
Levert,  vagy  beütött,  beszorított  czövekkel  erősít, 
jegyez ;  czövekkel  kerít. 

CZÖVEKGERENDA,  (czövek-gerenda)  ösz.  fn. 
Az  ácsoknál  azon  mellékgerenda,  melyet  a  fŐgeren- 
dába  becsiptetnek,  beleeresztenek. 

CZÖVEKRÁGÓ ,  (czövek-rágó)  ösz.  mn.  Lóról 
mondják,  melynek  azon  rósz  szokása  van ,  hogy  a 
jászolt  rágja ;  máskép  :  karárágó. 

CZÖVEKSZEG,  (czövek-szeg)  ösz.  fn.  Laposra 
vékonyított  faszeg,  melyet  erősítésül  ék  gyanánt  becsip- 
tetnek. A  fejne  nyelébe  czöveksteget  ütni.  QUívekezeg' 
gel  hasítani  a  fát, 

CZÖVEKVERÖ,  (czövek-verő)  ösz.  mn.  Súlyos 
eszköz,  melylyel  a  czöveket  be-  vagy  leverik.  Caö- 
vekoerö  sulyok.  (klh)€kverö  kos. 

CZÖVEKZÁR,  (czövek-zár)  ösz.  fh.  Kerítés, 
paláakozat ,  karózat,  melyet  levert  czövekek  képez- 
nek, bizonyof  térnek  bekerítése  v^tt. 


CZUB,  elvont  gyök,  1.  CZOB. 

CZUBÁK,  CZUBÓK,  1.  CZOBÓK. 

CZUBOR,  1.  CZOBOR. 

CZUBORFA ,  (czubor-fa)  ösz.  fh.  Lásd  :  ZU- 
GOLYFA. 

CZUBUKOL,  (czub-ok-ol)  ön.  m.  cwJMcol-t. 
Vízben  ,  hóban  ,  sárban  bukdácsol ,  czupogva  jár. 
Máskép :  czohukálj  esobukolf  csobog^  esapog. 

CZUCZ,  (1),  elvont  hangutánzó  gyök,  máskép : 
csup,  esupp^  honnan  csücsörit^  vagy  csuporü.  Altalá- 
nos jelentése :  a  szájnak  szűkebb,  hegyesebb  csucso- 
rodása,  szívás,  szopás,  csókolás  alkalmával. 

CZUCZ,  (2),  fn.  tt.  amcs'Ot,  Baranyában  am. 
fonóházi  vendégség ,  melyet  a  leányok  fonalpárolás- 
kor tartonak.  V.  ö.  CZUCZORRÁL. 

CZUCZA ,  (czucz-a)  fh.  tt  cvucsd-t  1)  Népiem 
nyelven  am.  kedves,  szerető,  mintegy  csókolni  való. 
Édes  csuczám.  2)  Szúró,  hegyes,  eszköz.  Csáklya  au- 
csaja.  Rokona  ssuesa,  mely  régibb  nyelvemlékeink- 
ben am.  dárda,  láncsa.  Stucsád  viüámatjának  fényes- 
ségében (Bécsi  codez) ;  sőt  eléjÖn  a  régi  Passióban 
estAcsa  alakban  is. 

CZUCZÁL,  (czucz-a-al)  áth.  m.  cMuctált.  VaU 
mely  hegy  és  eszközzel,  pl.   csáklyával,  szigonynjral 
szurkál,  bökdös. 

CZUCZÁLÁS,  (czucz-a-al-ás)  fh.  tt  esuesálás-t, 
tb.  — ok,  Hégyés  eszközzel  szurkálás,  bökdösés. 

CZUCZALY ,  (czucz-aly)  fn.  tt  czacsalytU  tb. 
—0*.  L.  CZELECZULA. 

CZUCZAZ ,  (czucz-a-az)  önh.  m.  CKUczáz-iam. 
— tály  — ott.  A  hajót,  dereglyét,  ladikot  csáklya  se- 
gedelme által  tolja  előbbre.  V.  ö.  CZUCZA. 

CZUCZOR,  (czucz-or)  fh.  tt.  csuczor-t^  tb.  — ot 
1)  Kiavult,  vagy  elvont  törzsök,  melyből  csttcsorft. 
ctucsorodiky  esuezorkál  stb.  szók  származnak.  Jelent 
hégyés  gömbölyűre  öszvehúzott  szájat,  midőn  ^y- 
szeramind  csfics  hang  is  hallatszik  belőle.  Rokon  vele 
a  csucsor,  moly  szinte  gömbölyű,  domború  testet  je- 
lent. 2)  Számos  családok  neve,  leginkább  Mátynsfol- 
dön  és  Komárom  vármegyében. 

CZUCZORÍT,  (czucz-or-ít)  áth.  m.  cswssorü-ott, 
htn.  — ni,  V.  — ani.  Hegyes  gömbölyűre  öszvehiizza 
a  száját  Máskép :  csuporit,  csücsörit. 

CZUCZORRA,  (czucz-or-ka)  fn.  tt.  cxucxorká-t. 
1)  Gömbölyűre  öszvehúzott  száj,  mely  egyszersmind 
ceucs  hangot  hallat.  2)  Fonóházi  jövendölés  a  szösz- 
nek, csöpűnek  lángolásából.  V.  ö.  CZUCZORKÁL. 

CZUCZORRÁL ,  (cíucz-or-ka-al)  önh.  m.  etti- 
csorkál-t.  Fonóházi  szó,  s  leányról  mondatik ,  ki  s 
szöszt  vagy  csöpűt  meggycgtja,  s  sz^ával  cznczorog 
hozzé^a.  Ezen  szöszégetésből  szokták  jövendölgetni, 
ha  férjhez  mennek-e  a  legközelebbi  farsangon,  vagy 
nem.  Különösen  Csalóközben  és  túl  a  Danán  divatos 

táJBZÓ. 

CZUCZORODIR,  (czucz-or-od-ik)  k.  m.  cmmbo- 
rod-tam,  — tál,  — ott.  Gömbölyűre  öszvebúzódik,  az- 
az csucsorodik^  pl.  a  ssája. 
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CZÜCZOROG,  (czucz-or-og)  önh.  m.  czuctorog- 
tamy  — tát,  csuczorg-ott.  Hegyes  gömbölyűre  öszrehű- 
zott  szájjal  czucB  hangot  hallat. 

CZUDAR,  (czud-ar)  fn.  és  mn.  tt.  atudar-t,  tb. 
—  ok.  1)  Tulajdon  értelemben,  mint  a  czondra,  czon- 
dóra  változata  jelent  rongyot.  2)  Átv.  ért.  alávaló, 
becstelen  erkölcsű,  gálád,  gyalázatos.  Czudar  ember. 
Szélesb  ért.  a  maga  nemében  rósz,  aljas. 

„Czudar  biz  az  (t.  i.  a  bor),  de  hát  igyunk , 
Hiszen  magyar  költők  vagyunk.*' 

Vörösmarty. 

CZUDARKODIK ,  (czud-ar-kod-ik)  k.  m.  czw 
darkod-tanif  — tál,  — ott.  1)  Alacson,  alávaló  módon 
gyalázatosan,  gazul,  gazemberül  viseli  magát,  vagy 
cselekszik.  2)  Rongyoskodik. 

CZUDARSÁG,  (czud-ar-ság)  fn.  tt.  czudarság- 
ot.  Erkölcsi  alávalóság,  gazság,  semmirekellöség,  al- 
jas, gálád  cselekvés.  Utálatos  czudarság. 

CZUDARUL,  (czud-ar-ul)  ih.  Czudar  módon, 
gyalázatosan,  galádul,  gazul. 

CZUDRI,  (czud-or-i)  fn.  tt.  czudri-t.  tb.  —A:. 
Dunán  túl  am.   czandra ,    lotyó ,   ringyó.  Kis  szajha, 

czandi. 

t 

CZUKA ,  (czúk-a)  fn.  tt.  cztíká-t.  Baranyában 
am.  kis  zsák.  Czók-tól  eredetinek  látszik. 

CZUKIKASA ,  (czu-ki-,  azaz  czo-ki-kása)  ösz. 
fn.  Kásaétek,  melyet  a  vendégnek  elmenetele  előtt 
adnak,  ellenkezője  :  szoktatókása  ,  melylyel  a  vendé- 
get első  megérkeztekor  fogadják.  V.  ö.  CZOKI- 
POHÁR. 

CZUKOR ,  V.  CZÍIKOR ,  fn.  tt.  czúkor-t,  vagy 
rzukrot,  tb.  czukrok.  1)  Édes  ízü  anyag,  mely  külön- 
féle növények,  de  különösen  az  ügynevezett  czukor- 
nád  levéből  készül.  Kdcs,  mint  a  czukor,  Tejczukor^ 
lisztczukor ,  süvegczukor.  Süvegben  is  megbecsülik  a 
czukrot.  (Km).  Fejér  czukor^  sárga  czúkor,  konyhaczu 
kor ,  medveczukor,  égetett  czukor,  répaczukor^  stb.  2) 
így  nevezik  a  jól  érett  némely  gyümölcsök  saját  édes- 
ííégü  nedvét,  mely  ragadossága  által  kitűnik,  pl.  szölö 
rznkra,fUge  czukra.  3)  A  nyájaskodó  fiatalság  nyelvén : 
czukrom,  édes  czukrom  am.  kedvesem,  édes  lelkem. 

Perzsául  szukkar,  sakar,  törökül  seker,  tübetül 
szakar,  hellénül  (TUKj^agov,  latinul  saccharum,  dánul 
sukkery  sokker,  olaszul  zucchero^  zticcaro^  németül  Zu- 
rker,  csehül  ctikr,  francziául  sucie,  spanyolul  a^ucar 
stb.  Némely  nyelvészek  a  malaya  nyelvből  szárma- 
zottnak  hiszik ,  melyben  az  dsagrie  vagy  dsagara 
alakban  fordul  elé. 

CZUKORAL,  CZUKOR  ALJ,  (CZUKOR  ALY), 
(czukor-al ,  v.  czukor-alj  ,  v.  czukor-aly)  ösz.  fh.  1) 
Tisztításkor  leülepedett  seprűje  a  czukornak.  2)  A 
megtisztított  répaczukomak  bizonyos  hártyája,  mely 
egészen  fel  nem  olvad,  ha  például  meleg  tejbe  vagy 
kávéba  teszik. 

CZUKORALMA,  (czukor-alma)  ösz.  fn.  1)  Kü- 
lönös édességü  almafaj.  2)  Czukorból  készített  alma- 
forma ezukrászmű. 


CZUKORANYAG,  (czukor-anyag)  ösz.  fn.  A 
növényekben  és  gyümölcseikben  létező  anyag,  mely- 
ből czukrot  lehet  készíteni.  Némely  répafajokban  igen 
sok  a  czukoranyag. 

CZUKORÁRU,  (czukor-áru)  ösz.  fn.  l)  Liszt, 
vagy  finomított  alakban  levő  czukor,  mint  kereske- 
dési czikk.  2)  Czukrá^zok  által  készített  s  eladni  való 
különféle  czukormüvek. 

CZUKORÁRUS.  (czukor-árus)  ösz.  fh.  1.  CZU- 
KORKERESKEDÖ. 

CZUKORBÁB,  (czukor-báb)  ösz.  fn.  Czukor- 
anyagból  készített  bábalakií  sütemény. 

CZUKORBORSÓ ,  (czukor-borsó)  ösz.  fn.  Szé- 
les hüvelyii  borsófaj,  mely  édességére  nézve  a  többi 
borsófajak  közöl  kitűnik.  így  hívják  magát  a  nö- 
vényt iH,  melyen  ezen  borsó  terem. 

CZUKORCSÉSZE,  (czukor-csésze)  ösz.  fh.  Csé- 
szeféle edény,  melyben  a  törött ,  vágott ,  vagy  örlött 
czukrot  ételek,  italok  édesítésére  fÖl  szokták  tenni. 

CZUKORCSÍPÖ,  (ezukor-czípö)  ösz.  fh.  Kis  fo- 
góoszköz,  melylyel  a  vágott  czukrot  a  czukros  edény- 
ből kiszedik. 

CZUKORDOBOSZ ,  (czukor-dobosz)  ösz.  fh. 
Ládika,  szekrény,  hordócska,  vagy  más  alakú  edény, 
melyben  kávé,  vagy  thea  stb.  iváshoz  a  czukrot  fel- 
adják. 

OZUKORÉDÉS,  (czukor-édés)  ösz.  mn.  Olyan 
édes,  mint  a  czukor ;  a  maga  nemében  igen  édes. 
Czukorédes  szölöy  szilva. 

CZUKORÉDÉSSÉGÜ,  1.  CZUKORÉDES. 

CZUKORFÍNOMITÓ,  (czukor-fínomitó)  ösz.  fh. 
Czukorgyár ,  melyben  czukorlisztből  czukrot  főznek, 
készítenek. 

CZUKORFÖZÉS,  (czukor-főzés)  ösz.  fn.  A  czu- 
koranyagnak  czukornádból  vagy  más  növényből  ki- 
főzése. 

CZUKORFÖZÖ,  (czukor-főző)  ösz.  íh.  Aki  czu- 
kornádból vagy  más  növényből  czukrot  főz. 

CZUKORGYÁR,  (czukor-zár)  ösz.  íh.  Gyár, 
melyben  czukrot  készítenek. 

CZUKORHORDÓ,  (czukor-hordó)  ösz.  fh.  Hor- 
dó, melyben  a  czukorgyárosok  és  kereskedők  a  czuk- 
rot szállítani  szokták. 

CZUKORÍZ ,  (czukor-íz)  ösz.  fn.  Azon  sajátsá- 
gos tulajdonsága  a  czukornak ,  mely  által  az  ínyre 
hat,  s  melynél  fogva  azt  czukornak  lenni  ismerjük. 

CZUKORÍZÜ,  (czukor-ízű)  ösz.  mn.  Aminek 
czukoríze  van,  czukorral  édesített.  Czukorízü  gyümöl- 
csök. CzukoHzü  ételeky  italok. 

CZUKORKÁD,  (czukor-kád)  ösz.  fn.  Kád  a 
czukorgy  árakban . 

CZUKORKÉP,  (czukor-kép)  ösz.  fn.  Czukorból 
csinált  kép  vagy  alak,  milyet  a  czukrászok  szoktak 
készíteni. 

CZUKORKERESKÉDÉS  ,  (czukor-kereskédés) 
ösz.  fn.  Czukorárukkal  űzött  kereskedés. 

CZUKORKERESKÉDÖ,  (czukor-kereskédö)  ösz. 
fn.  Ki  czukorárukkal  kereskedést  űz. 
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CZUKORKÖRTE,  (czukor-körle)  ösz.  fn.  1) 
Körtefaj,  melynek  a  czukorhoz  hasonló  édes  íze  van. 
3)  Csokorból  készített  körtealaka  mü. 

CZUKORLÁDA,  (czukor-láda)  ösz.  fn.  Sz&llító 
l&da,  melyben  a  czukorgyárosok  és  kereskedők  a 
czukorlisztet  és  süvegczukrokat  szállítani  szoki&k. 
3)  Asztali  kis  ládaforma  edény,  melyben  törött,  yágott 
vagy  őrlött  cznkrot  tartanak. 

CZUKORLÉL,  (czukor-lél)  ösz.  ín.  Czukor- 
anyag  levéből  vagy  levével  készített  szeszes  ital. 

CZUKORLEPÉNY ,  (czukor-lepény)  ösz.  fn. 
Cznkorból  vagy  czukros  tésztából  készített  lepény- 
féle sütemény,  vagy  czukrászmtt. 

CZUKORUSZT,  (czukor-liszt)  ösz.  fa.  Kifőzött 
czukor,  liszt-  vagy  porforma  alakban ,  midőn  még 
tisztítva,  azaz  finomítva  nincsen. 

CZUKORLÓ,  (czukor-ló)  ösz.  fh.  Czukrászmti, 
mely  czukoranyagból  alakított  lovat  ábrázol. 

CZUKORMALOM,  (czokor-malom)  ösz.  fa.  Ma- 
lom, melyben  a  czukomádat  öszvezúzzák,  hogy  cza- 
koranyagot  kapjanak  belőle. 

CTÜKORMILLYE ,  (czukor-millye)  ösz.  fn. 
Edényke,  melyben  törött,  vágott  vagy  porrá  őrlött 
cznkrot  tartanak. 

CZUKORMINTA,  (czukor-minta)  ösz.  fn.  A 
czukorgyárosok  süveg  alakú  edénye,  melyben  a  ki- 
főzött és  finomított  czukor  öszveáU,  és  sűvegformára 
idomdl. 

CZUKORMŰ ,  (czukor-mtí)  ösz.  fn.  Czukorból 
készített  mindenféle  alak,  pl.  ctukorlój  czukorkutya, 
OBukoralma^  körte  stb- 

CZUKORMÜYES,  (czukor-müves)  ösz.  fii.  Czuk- 
rász,  ki  czukoranyagból  különféle  műveket ,  alako- 
kat, süteményeket  készít 

CZUKORNÁD,  (czukor-nád)  ösz.  fh.  Kelet-  és 
Nyugot-Indiában  otthonos  növény,  mely  a  benne  ta- 
láltató czukoranyag  finomsága-  és  bőségéről  neveze- 
tes. (Saccharum  L.) 

CZUKORNÁDTERMESZTES,  (czukor-nád-ter- 
mesztés)  ösz.  fn.  1)  Az  iparűzésnek  azon  ága,  mely 
czokomád  termelésével  foglalkodik.  2)  Jelenti  azon 
vidékeket,  határt,  melyben  a  czukomádat  termesztik. 

CZUKORNEDY,  (czukor-nedv)  ösz.  fh.  Általán 
némely  növények  és  g3rümölc8Ök  nedve,  mely  czu- 
korízzel  bír.  Különösen  a  czokomád  édes  nedve. 

CZUKORÖNTET,  (cznkor-öntet)  ösz.  fh.  A 
cankrászok-  és  szakácsoknál  higgá  alakított  czukor, 
melylyel  némely  süteményeket,  például  tortákat,  le- 
öntenek,  kiczifráznak. 

CZUKORPÁLINKA ,  (czukor-pálinka)  ösz.  fh. 
1)  Czukoranyagból  égetett  pálinkaféle  erős  szeszes 
ital  (rhum).   2)  Czukorral  édesített,  czukros  pálinka. 

CZUKORPAPÍR,  CZUKORPAPÍROS,  (czukor- 
papír,  vagy  czukor-papíros)  ösz.  fh.  Vastag  kék  vagy 
fehér  papíros,  melybe  a  czukorsüvegeket  takaxgatják. 

CZUKORRÉPA,  (czukor-répa)  ösz.  ín.  Murkos 
növény,  a  bolonyikok  neméből,  melynek  gyökere  igen 
sok  czukoranyagot  tartalmoz,  miért  a  czukornád  után  | 


csukorfőzésre  legalkalmatosabb.  Bíáskép:  német,  vagy 
édes  nwrok.  (Sium  Sisarum). 

CZUKORSALAK,  (czukor-salak)  ösz.  fn.  A  ki- 
főzött czukor  után  hátramaradt  salak  vagy  söprű. 

CZUKORSAY ,  (czukor-sav)  ösz.  fh.  A  vegyé- 
szetben sajátságos  sav,  mely  czukorból  készül,  külö- 
nösen, melyet  madársóskából  vagy  sóskasavból  ké- 
szítenek. (Acidum  saccharicum,  seu  oxalicum.  Aci- 
dum  acetosellae). 

CZUKORSA VAS ,  (czukor-savas)  ösz.  mn.  Czu- 
korsawal  vegyített,  kevert 

CZUKORSÜTEMENY,  (czukor-sütemény),  ösz. 
fn.  Sütemény,  melynek  fő  alkatrésze  czukoranyagból 
áll.  Altalán,  mindenféle  czukrászi  csemege. 

CZUKORSŰTÖ ,  (czukor-sütő)  ösz,  fh.  Lásd  : 
CZUKRÁSZ. 

CZUKORSŰVEG,  (czukor-süveg)  ösz.  &.  Csú- 
csos, süvegalakba  öntött,  vagy  idomított  ccukorto- 
meg.  TYs,  tizenkét  fontos  esukorsüveg, 

CZUKORSZELENCZE ,  (czukor-szelencse)  ösz. 
fii.  Szelenose,  melyben  ételek  fűszerezésére  porrá  zú- 
zott czukrot  tartanak ,  czukormillye. 

CZUKORSZÉM,  (czukor-szém)  ösz.  fh.  A  czok- 
rászoknál  kis  golyócskák  czukorból. 

CZUKORSZESZ ,  (czukor-szesz)  ösz.  fa.  Czu- 
koranyagból égetett  szesz,  erős  ital.  (Rhum). 

CZUKORSZILVA ,  (czukor-szUva)  ösz.  fii.  1) 
Gömbölyű  szilvafig,  mely  édessége  által  a  többi  szil- 
vák fölött  kitűnik.  2)  Czukorból  készített  szilva- 
alakú  mű. 

CZUKORSZTTA,  (czukor-szita)  ösz.  fii.  Finom, 
sűrű  szita,  porrá  törött  czukrott  szitálni  való. 

CZUKORSZÖRP ,  (czukor-szörp)  ösz.  fii.  Czu- 
koranyagból készített  szörp.  V.  ö.  SZÖRP. 

CZUKORTISZTÍTÁS  ,  (czukor-tisztítás)  ösz. 
fh.  A  nyers  czukorlisztnek  finomítása,  s  formába  ala- 
kítása, czukorfínomítás. 

CZUKORTONNA,  (czukor-tonna)  ösz.  fii.  lásd : 
CZUKORHORDÓ. 

CZUKRÁSZ ,  (czukor-ász)  fh.  tt  enthrÓMt-t,  tb. 
—ok.  Ki  czukorból  és  czukros  tésztából  különféle 
süteményeket,  alakokat,  nyalánkságokat,  csemegé- 
ket készít  üdvari  ctukrásB. 

CZUKRÁSZBOLT,  (czukrász-bolt)  ösz.  fii.  Czu- 
kor sütemények,  édességek,  nyalánkságok,  csemegék, 
czukorművek  stb.  áruhelye. 

CZUKRÁSZAT,  (czukor-ász-at)  fii.  tt.  csmM- 
szat'Ot.  Czukorművek,  czukorsütemények  stb.  készí- 
tésével foglalkodó  mesterség. 

CZUKRÁSZSÁG,  1.  CZUKRÁSZAT. 

CZUKROS,  (1),  (czukor-os)  mn.  tt  ctukros-t,  t. 
— atf  tb.  — cűc,  1)  Czukorral  behintett,  fűszerezett 
Ckukros  kása ,  c9tűcros  mondola.  2)  Czukorral  készí- 
tett Csukros  tészta.  3)  Czukomak  szánt,  rendelt 
CKukros  sselenate,  csukros  hordó. 

CZUKROS ,  (2) ,  (1.  fönnebb)  fii.  tt  csukros-t, 
tb.  —ok.  L.  CZUKRÁSZ. 
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CZUKROSAN,  (czukor-os-an)  ih.  Czukorral, 
hintve,  vegyítve,  készítve. 

CZUKROSÍT,  (czukor-08-ít) ,  áth.  m.  czHkroHt- 
ott,  htn.  —ni,  V.  —ani,  L.  CZUKROZ. 

CZUKROZ ,  (ezukor-oz)  áth.  m.  czukroz-tam , 
— tál ,  — ott.  Czukorral  meg-  vagy  behint,  fűszerez. 
Ctukrozni  cut  ételeket^  a  kávét 

CZUKROZAS,  (czukor-oz-ás)  £u.  tt  csnikrotás-t, 
tb.  — ok,  Czukorral  meg-  vagy  behintés. 

CZULA ,  (czul-a)  fn.  tt.  csulá-t,  1)  Podgy ász, 
motyó,  genyegúnya.  Czeleczula.  2)  Göcsejben  am.  kis 
zsák,  mely  legfelebb  egy  mérös.  S)  Némely  Dunán 
tűli  vidékeken :  ezurhó,  lotyó,  ringyó. 

CZULADÁR,  (czul-a-dár)  fo.  tt.  asuladárt,  tb. 
— ok.  Fodgyászhordó  ,  ki  a  motyót ,  genyegűnyát  vi- 
szi. Régies  szó. 

CZULÁK ,  (czul-a-ak)  fh.  tt.  czulák-ot.  Karó. 
Mint  hegyes  végű  eszközt  jelentő  alapértelemben  és 
hangban  egyezik  szulák  szóval,  mely  a  székelyeknél 
am.  fulánk.  Miszerint  eredetileg  szurák  lehetett,  mint 
fulánk  =:  furánk  a  fúr  gyöktől. 

CZULHÓ,  1.  CZURHÓ. 

CZUNDRA,  1.  CZONDRA. 

CZUP,  elvont  gyök  1)  hangutánzó ;  jelenti  kü- 
lönösen azon  hangot ,  mely  csókoláskor  hallatszik. 
Nyomatosabban  kifejezve  czupp.  2)  Azonos  c»op  vagy 
cníp  gyökkel. 

CZUPAK,  (czup-ak)  fn.  tt.  czupak-ot.  1)  A  láb- 
szárnak vastag,  zömök  töve ,  czomb,  czobók.  2)  Atv. 
ért.  némely  szegek  vastagabb,  erősebb  vége,  mely 
mintegy  czombot  képez. 

CZUP  ÁKOS  ,  (czup-ak -os)  mn.  tt.  czupakos-tf 
V.  — a<,  tb.  — ak.  Szegről  mondják,  melynek  erÖs, 
vastag,  mintegy  czombos,  czobókos  töve  van.  Czupa- 
ko8  szeg. 

CZUPÉR,  (czup-ér)  mn.  tt.  antpér-t,  tb.  — ok. 
Csóré ,  meztelen ,  csupasz  testtt.  A  csupcuz  szónak 
módosítványa.  Átvetve  tájejtéssel :  puczér. 

CZUPKA,  1.  CSUPKA. 

CZUPOG,  (czup-og)  önh.  m.  cmipog-tam,  — tály 
— ott.  1)  Oszvehúzott  szájon  ctup  hangot  ereszt  ki, 
pl.  midőn  valakit,  vagy  valamit  csókol.  2)  Czubukol, 
a  vízben,  sárban  csobog.  Mindkét  értelemben  hang- 
utánzó. Innen  a  gyakorlatos  cznpogat  és  czupogtat 
származékok. 

CZUPP,  hangutánzó  fn.  tt  czupp-ot.  Erösebb 
csók,  melynél  czup  hang  hallatszik. 

r,  CzUpp,  CZUpp,    CZUpp  , 

Édes  czupp, 
Édesebb,  mint  szirup ! 
Rajta  hát  czuppantsunk 
Lángokat  lobbantsunk, 
S  oltogassunk.^ 

(Népdal). 

Hasonló  a  szintén  hangút/,  uzó  topp,  ^opp,  zsupp, 
^^PP  s  több  más  szókhoz. 


CZUPP AN,  (czupp-an)  önh.  m.  ctuppan-t.  Mon- 
datik a  csókra  cznczorított,  vagy  valósággal  csókoló 
szájról,  midőn  asupp  hangot  ad.  Ctuppan  a  $táj, 
czuppan  a  csók  is.  Nagyot  cmppan. 

CZUPPANÁS,  (czupp-an-ás)  fn.  tt.  czuppanás-ty 
tb.  — ok.  Az  oszvehúzott  szájnak  czupp  hanggal  fol- 
nyilasa,  különösen  csókolás  alatt. 

CZUPP ANAT,  (czupp  an-at)  fn.  tt.  ctuppanat- 
ot.  Az  öszveszorított,  különösen  csókoló  szájnak  nyi- 
lasán kieresztett  aiupp  hang. 

CZUPP ANT,  (czupp-an-t)  áth.  m.  cmppant-oity 
htn.  — ni,  vagy  — ont,  par.  — s.  Czuppanást  csinál. 
Csókot  czuppantani  valakire. 

CZUPP ANTÁS,  (czupp-an-t-ás)  fn.  tt.  Czuppa- 
nás  csinálása. 

CZUPPOG,  (czupp-og)  önh.  m.  czuppog-tam , 
—tál,  — ott.  1)  Lásd  :  CZUPOG.  2)  Mondatik  a  da- 
gasztó kezéről,  midőn  a  kovászt  gyürja,  és  a  lóról, 
midőn  szívós  sárban  jár,  czubukol,  csobog. 

CZUR,  elvont  gyök.  L.  CZOR. 

CZURHÓ ,  (czur-h-ó)  fn.  tt.  czurhó-t.  Ringyó, 
kurva  ,  utczaszajha  ,  ki  mindenkihez  hozzá  czorholó- 
dik,  vagy  kit  mindenki  czorholhat.  V.  ö.  CZURHOL. 

CZURHOL,  (czur-h-ol)  áth.  m.  czurhol-t.  Mond- 
ják bőrrel  dolgozó,  bőrkészítő  mesteremberről,  ú.  m. 
tímárról ,  tobakról ,  szűcsről,  cserző  vargáról,  midőn 
a  nyers  bŐrt  vakarja ,  vagy  kötélen,  lánczon  húzo- 
gatva dörzsöli,  puhítja.  Azonos  czorhol,  horholf  hor- 
zsol igékkel. 

CZUH ,  hangutánzó  elvont  gyök ,  mely  azon 
hangot  fejezi  ki,  midőn  valaki  nagy  erővel,  erőköd- 
ve,  nagynehezen  csinál  valamit.  Rokon  vele :  czo. 

CZÜHÖLÖDIK,  (czüh-öl-ődik)  belsz.  L.  CZI- 
HELÖDIK. 

CZÜKKÜ,  (tájdivatos  kiejtése  cstibt  szónak) ; 
fn.  tt.  czükkil-t.  Czikk,  czikkely.  Örségi  szó  Vas  vár- 
megyében. 

A  CZ-ben  Tan  964  csikk. 


I> 


D,  kisded  alakban  d ,  kiejtve  dé,  hatodik  bötü  a 
magyar  ábéczében,  s  a  mássalhangzók  sorában  negye- 
dik. Kiejtésére  kiválólag  a  nyelv  szolgálván  eszkö- 
zül nyelvhötünek  mondatik.  Némely  nyelvészek  a  fog- 
bötükhöz  számítják ;  egyébiránt  a  némák,  különösen 
szelidebb  hangzatnak  osztályába  tartozik.  Szervtár- 
sai közöl  legközelebbi  rokona  a  keményebb  kiejtésű 
tj  melytől  azonban  a  magyar  kimondásban  szigorúan 
különbözik  (nem  úgy^  mint  a  német  nyelvben),  péld. 
dada,  tata;  dél,  tél;  disz,  tíz;  domb,  tömb;  dúl,  tűi; 
döly  töl.  £  közeli  rokonságnál  fogva  részint  tájejtés- 
sel, részint  az  alapfogalom  némi  ámyéklatának  kife- 
fejezése  végett  némely  szókban  fölcserélődnek  egy- 
mással, mint :  dobzódik,  tobzódik;  dobban,  toppan;  do- 
bog, topog;  devemya,  tivornya;  dobosz,  tobosz;  dömbicz, 
tömpe.  Nem  különben  gy,  s,  zs  szervtartásaival,  mint : 
hűd,  húgy;  fedd,  fegy;  bod,  bogy;  dömöcsköl,  zömöcsköl; 
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hüdy  hüz;  meddigf  mezmg  (=  roiedzig) ;  domb ,  zaomb; 
dong,  tMong  stb.  Kivált  mint  helyképző  gyakran  gy- 
re  y&ltozik,  pl.  Almád,  Almágy;  Somod,  Somogy;  Sdl- 
vád,  Salvágy ;  Seüád,  Stüágy,  A  nyitrayölgyiek  ás 
palóczok,  majd  mindnyájan,  i  bötü  előtt  megszokták 
lágyítani :  gyió  (dió) ,  gyiák  (diák) ,  gyisvnó  (disznó), 
iUyi  (üti) ,  kergetyi  (kergeti) ,  házasogyik  (házasodik), 
verekegyik  (verekedik),  udvargyi  (udvardi) ,  farkcugyi 
(farkasdi).  Egyébiránt  az  utána  következő  J-vel  ele- 
gyülve általában  is  igen  könnyen  ^-vé  változik,  pl. 
mondja  igy  ejtetik  :  mongya ,  küldje  így  :  külgye. 
Ezen  öszveolvadáskor ,  ha  közvetlenül  önhangzó  áll 
előtte ,  a  lágyításban  kettősen  hangzik,  mint  tidja, 
<*9y9y^9  sséd/e,  szegygye. 

A  ki  nem  fejlett  beszédszervü  gyermekek,  vagy 
selypesek  nyelvén  g  éa  gy  helyett  használtatik,  mint: 
dabona  (gabona),  dáUidona  (galagonya),  dcdamb  (ga- 
lamb), dlknböjü  (gömbölyű),  derek  (gyerek),  dalod 
(gyalog),  medek  (megyek).  Némely  ritkább  esetekben 
n-nel  is  fölcseréltetik  ;  péld.  alunni,  aludni  helyett,  s 
régi  iratokban  eléfordúl  panaszkonni,  panaszkodni 
helyett;  és  /-lel,  medencze,  melencze, 

A  római  számjegyek  között  a  nagy  D  ötszázat 
jelent  Oszvehűzva  d.  e.  annyi  mint  dél  előtt ;  d.  u. 
dél  után. 

Eredeti  jelentését  illetőleg  a)  ezen  természet- 
utánzók előhangja :  d<idog ,  dal ,  dalol,  dana,  danol, 
darázs,  daru,  dáridó ,  didereg,  dödiírög,  devemye,  de- 
récsel,  dérdúr ,  dob ,  dobog ,  dohog,  duhog,  dombéroz, 
doromb  ,  dorombol ,  dík-ög ,  dlírgöl,  dlMknböl,  döbög, 
dlíbben ,  dtSng ,  diSnget ,  dorgál ,  dorbézol,  dong,  dongó, 
dűlfál,  duda,  dúdol,  duhog,  dünnyög ,  durran,  durrog, 
duruzsol,  düh,  dünnyög;  b)  mint  a  t  (melytől  to,  tova) 
rokona,  el-  vagy  visszataszításra  vonatkozik  ezek- 
ben :  daez,  daczog,  dancs,  döezög,  döl,  dölfös,  dlhU, 
doh,  dob  (ige),  doszol ,  döf  stb.  c)  pufl^ásra,  kidudo- 
rodásra ,  gömbölyüségre  ,  terjedésre  ezekben  és  ha- 
sonlókban :  dag,  dagíui,  dam,  damcuz,  döbön ,  dóbosz, 
dobasz ,  dóbzó,  domó ,  domb  ,  dombor ,  dödölle ,  döme, 
dömbicz ,  dömöszke ,  dömsifdi ,  döndöre,  ducz,  duczkó, 
duc$n,  dundi,  dudor,  dudorodik,  dunyha,  duvad, 
dúz  stb. 

Néha  mint  előtétes  hang  az  eredeti  szó  alapfo- 
galmát módosí^a ,  mint  :  doroszol  =  oroszol ,  azaz 
éles  eszközzel  füvet  irtogat,  dőre  =  őre ,  azaz  őrült 

A  d-vel  kezdődő ,  idegen  nyelvekből  kölcsön- 
zött szók  száma,  milyenek,  drága,  drót,  drusza,  dufla, 
aránylag  csekély.  De  vannak  közös  eredetűek,  mint : 
dob  tympanum ,  domb  tumnlus ,  dús  dives,  dörgöl  te- 
rít, tergit,  durda  turgidus  stb.  A  d  kezdetű  gyökszók 
száma  70-nél  nagyobb,  az  ily  végzetüeké  pedig, 
mint:  ad,  had,  éd,  id,  Md,  bod  stb.  fölülmúya  az 
50-net 

— D|  (1),  névképző,  segédhangzó  nélkül  járul- 
ván részint  önálló,  részint  elvont  gyökökhöz,  mint : 
faj-d,  hol'd ,  hó-d ,  föl-d ,  csen-d,  ndn-d,  gon-d,  bár-d, 
kar-d,  mor-d,  zor-d,  gerez-d  stb.,  továbbá  az  and,  énd, 
ond,  árd  öszvetett  képzőkben ,   mint :  gal-an-d,  bel- 


én-d,  bol-on-d,  csalár-d.  Ezekben  és  hasonlókban,  a 
midőn  t.  i.  már  melléknévhez  járul :  kiesi-d,  apró-d, 
lassu-d,  karcsu-d ,  hosszu-d,  könnyű-d,  gyöngé-d ,  az 
alapfogalomnak  némileg  kicsinyítő,  vagy  mérséklő 
értelmet  kölcsönöz,  épen  úgy,  mint  az  — s,  pl.  zöld- 
es ,  veres'€s,  hossz-as  stb.  Képez  számos  helyneveket, 
leginkább  oly 'gyökök-  és  törzsekből,  melyek  /,  «, 
r,  s,  z  hangokkal  végződnek,  mint:  Tol-d,  Sz^n-d, 
Szun-d,  Ér-d,  üduar-d,  TömiSr-d,  Kakas-d,  Farkas-d, 
Nyáras-d,  Köpös-d,  Szepez-d.  Ez  utolsó  osztálybeliek- 
ben az  oda  helyremutatón  kivül  a  birtokosságot 
jelentő  os,  és  értelme  is  rejlik,  miszerint  pl.  üdvard, 
Kakasd ,  Farkasd,  Nyárasd  am.  udvaros,  kakasos, 
fturkasos,  nyáras  hely.  V.  ö.  — AD,  —ED  helynévkép- 
ző. Innen  hasonlék  nyomán  gyanítható,  hogy  a  többi 
nemüekben  ia  9lz  os,  és  képző  módosítváuya  rejlik, 
pl.  hol'd  =  holos ,  azaz  hószinü  v.  halvány,  fehéres 
égi  test,  hó-d  =  hovas,  hószinü  homlokfoltos  állat  stb. 

—  D,  (2),  segédhangzó  nélküli  igeképző,  mely 
részint  önálló  igékhez  járul ,  mind  :  tol-d ,  kér-d, 
ken-d,  fen-d,  moa-d{ik),  e#-d(ik),  /cm-d(or),  ii«-d(or), 
részint  elvont  gyökökhöz :  ál-d,  fed-d  (fegy-d),  olrd, 
küld,  ül-d,  hor-d,  mond,  kez-d,  küz-d,  filr-diik). Ezek 
közöl  némelyekben  a  gyakorlatosság  alapfogalmát 
fejezi  ki ,  mint :  ken-d  =  ken-es,  azaz  keneget,  /ofi-<2 
=  fon-os,  azaz  fonogat,  un-d  =  un-os,  azaz  unogat 

—  D,  (3),  középképző ,  mennyiben  más  kép- 
zőnek hozzá  járulásával  alkot  igéket  és  neveket  Ide 
tartoznak  a)  da,  de  képzők,  pl.  mon-da,  fer-de,  ron- 
da, bor-da;  b)  dcU,  del,  mint :  jár-d-al,  vag-d-id,  sz4Üh 
d^,  szeg-d-el,  él-d-el,  nyög-d-el ;  c)  dogál ,  dégü ,  do- 
géi, mint :  áU-d-og-ál,  jár-d-og-ál,  men-d-ég-él ,  ül-d- 
ög-él ;  d)  dokol,  dékél,  dököl,  mint :  fid-dokol,  hald- 
ok'ol,  nyel'd-ek'él ,  öl-d-ök-öl;  e)  dúl,  dül,  mint:/or- 
d'úl,  kon-d-úl,  gur-d-úl,  csén-d-ül,  pén-d-ül,  esör-d-ül, 
zör-d-ül ;  f )  dU,  pl.  for-d-Ü,  kon-d-Ü,  gur-dtí,  esén-d- 
it ,  pén-d'U ,  csör-d'it ,  zörd-tí ;  g)  ódik,  ödik,  mint : 
fon-ó^d'ik,  zár-ó'd'ik,  rág-ó-d-ik,  vet-ö-d-ik,  ver-ö-d-ik, 
tJöröd'ik. 

Mind  ezekben  és  a  maguk  helyén  eléforduló  töb- 
bekben a  d  a  szervrokon  t  képzőnek  érteményre 
nézve  is  legközelebbi  rokona,  mennyiben  mindegyik 
a  tevés,  cselekvés,  csinálás,  működés  alapfogalmát  rej- 
ti magában ,  azon  különbséggel ,  hogy  a  t  inkább 
ki-  vagy  átható  külszenvedő,  miveltető,  a  d  pedig 
jobbára  Ön-  vagy  benható ,  belszenvedő,  s  közép  üt- 
és igéket  képez.  Miről  részletesen  1.  az  illető  képző- 
ket saját  rovataik  alatt. 

—  DA,  vékonyhangon  — DE  a)  maga  az  ad,  ed 
helynévképző  megfordítva,  pl.  Vár-da,  Tor-da,  Ab- 
da, melyeket  így  is  elemezhetni:  Vár-d,  Tor-dj  Ab-d, 
az  a  könnyebb  kiejtés  végett  járulván  hoszi^ok. 
Ezen  képző  legújabb  időben  igen  buja  tenyészésnek 
indult,  miólta  az  irói  szokás  bizonyos  tárgyak  vagy 
cselekvések  helyének  elnevezésére  alkalmazza,  pl 
csónak-da,  áru-dc^  am.  csónakok,  áruk  rakhelye,  rak- 
tára, állomása ;  tözs-de ,  tőxsnek  ,  kereskedésnek  ta- 
uyahelye;    jár-da ,    gyalog  járók  azámára  zMoígéJÁ 
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kövezetes  utczafél ;  távtr-da,  hely,  honnan  táviratoz- 
nak ;  előhaoggal  oda^  mint:  szálloda y  vendégfogadó, 
szállóhely ;  usz-oda,  úszóhely ;  tan-óda^  iskola,  vagyis 
hely,  melyben  tanítanak  és  tanulnak.  A  régi  nyelv- 
ben az  igy  alkalmazott  ezen  képzőnek  a  helyneve- 
ken kivül,  mint  Várday  Csabda^  másokban  alig  van 
nyoma,  hanemha  talán  kaloda  és  csárda  szókban? 
Rokonnak  tekinthető  a  török  da^  de  rag,  ha,  he  stb. 
értelemben ;  b)  képez  másnemű  fő-  és  mellékneve- 
ket, részint  önálló  gyökökből,  mint :  ron-da  (rom-da), 
sun-da  (suny-da) ,  részint  és  jobbára  elvontakból, 
mint :  lap-da^  san-da,  orda,  horda,  rozs-da,  du-da, 
ferde  ,  her-de ,  ser-de.  Ezekben  a  d  középképző,  s  a 
hangzó  eredetileg  ó,  ó',  t.  i.  nagyon  valószinü,  hogy 
ezen  szók  elavult  vagy  elvont  igék  részesülöji,  pl. 
ronda  zz  rom-d-ó  ,  éunda  :=:  suny-d-ó ,  lah-da  :^ 
lob-d-ó  ,  sanda  =z  san-d-ó ,  horda  =z  bor-d-ó  ,  duda 
ziz  du-d-ó,  ferde  =  fér-d-ő,  rozsda  r=  rozs-d-ó ,  épen 
úgy,  mint :  monda  :=:  mondó  ,  mondóka  ,  amit  mon- 
dogatni szoktak.  V.  ö.  —  A  (5). 

DÁÁK,  1.  DÁK. 

DÁÁL,  1.  DÁL. 

DAB,  (1),  falu  Pest  vármegyében;  helyr.  Dab- 
-ra,  — ról,  — on. 

DAB  ,  (2) ,  némely  helynevek  gyöke  ,  mint : 
JJabaSy  Vabar,  Dabrony,  Dahlyon,  Dabócz. 

DAB,  (3),  elvont  gyöke  dabrocz,  v.  dabroncz 
szónak.  Azonos  a  dudorút,  puffadtat  jelentő  doh,  v. 
döb  gyökkel. 

DAB ,  egyedül  a  díb  szóval  ikerítve  van  hasz- 
nálatban :  dlbdáb,  L.  ezt. 

DABAS,  ALSÓ  —  ,  FELSŐ—,  falvak  Pest  me- 
gyében ;  helyr.  Dabas-on,   — ra,  — ról. 

DABJON,  falu  Közép-Szolnok  vármegyében; 
helyr.  Dabjo7i'ba,  — 6aw,  — hói, 

DABJON-lJJFALU,faluKözép-Szolnokmegyében. 
DABO ,   puszta  Somogy  megyében;    helyr.   Da- 
60-71,  — ra,  — róL 

w 

DABOLCZ ,  falu  Ugocsa  megyében ;  helyr. 
Dabólce-miy  — ra,  — ról. 

DABROCZ,  (dab-or-ocz)  fn.  tt.  dabrocz-ot.  Gö- 
csejben, 8  némely  más  vidékeken  túl  a  Dunán  azon 
bőrbetegség  neve,  mely  máskép :  orbáncz,  vagy  Sz. 
Antal  tüze,  a  bőrnek  tüzes  földagadása. 

DABROKA  ,  népes  puszta  Veszprém  megyé- 
ben ;  helyr.  Dabróká-n^  — ra,  — ról. 

DABRONCZ,  1.  DABROCZ. 

DABRONY,  falu  Veszprém  megyében ;  helyr. 
Dabrony-ba,  — 6an,   — ból. 

DACSKÓ,  1.  ZACSKÓ. 

DACSÓ,  férfi  kn.  Dániel.  L.  ezt. 

—  DACSOL,vékonyhangon  — décseíj  kétágú  Ösz- 
vetett  igeképző,  mely  három  elemből  áll,  s  ezek  :  a  gya- 
korlatos  d  =  od,  ed,  öd,  pl.  a  tap-od,  lököd,  pök- 
öd igékben ;  második  a  kicsinyítő  acs,  ecs,  mely  itt 
megnyuj tátik ,  harmadik  a  gyakorlatos  cselekvő  ol, 
él,  tehát  =:  od-acs-ol,  éd-ecs-él.  Ezen  elemeinél  fogva 
egyszerű   ön-  és  áthatókból   kettős   gyakorlattal  járó 
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kicsinyítő  igéket  képez,  mint :  vag-dácsol  =:  vág-od- 
acs-ol,  azaz  ismételt  kis  vágásokat  tesz;  buk-dácsol  =: 
huk-od-acs-ol ,  ismételt  kisebb  bukásokat  gyaborol ; 
nyög-décsél  ==  nyög-öd-ecs-él ,  folytonosan  és  kicsi- 
nyezve  nyög ,  szök-décse'l  =  szök-öd-ecsél,  folytonos, 
gyakoribb  és  apró  szökéseket  csinál.  Rokona  (d-nél- 
kül)  ácsol,  écsel,  a  rik-ácsol,  köh-écs-e'l,  és  hasonló 
kicsinyítve  gyakorlatos  igékben ,  továbbá  az  akol, 
ékel,  pl.  nyiv-ákol,  rik-ákol,  pöfékel. 

DACZ ,  önálló  gyök,  (szanszkritul  dharcz,  am. 
daczol,  merészel) ;  fn.  tt.  dacz-oL  Merő  önkényen, 
nyakasságon,  indulaton  alapuló  ellenszegülés,  maga 
megkötése  ,  csökönyösség.  Dacz  van  a  szilaj  lóban ; 
dacz  van  oly  ellenségben,  ki  a  sokkal  nagyobb  erő- 
nek engedni  nem  akar.  Jelent  boszantást  is,  pl.  vala- 
kinek daczára  tenni  valamit  ;  továbbá :  ellenére,  pl.  a 
rósz  idö  daczára  útnak  indulni.  Rokona  dúz^  és  duz, 
mint  a  duzma,  duzmati,  duzzog  szók  gyöke. 

Származékai :  daczol,  daczos. 

DACZOG,  (dacz-og)  gyak.  önh.  Vékonyhangon 
és  szokottabban  1.  DÖCZÖG. 

DACZOL,  (dacz-ol)  önh.  m.  daczol-t.  Makacsai, 
nyakasán  ellenszegül.  Daczolni  az  elemekkel,  a  sors- 
sal, a  végzettel ;  daczolni  a  f elsőséggel. 

DACZOLÁS,  (dacz-ol-ás)  fn.  tt.  daczolást,th.  — ok. 
Makacs,  nyakas,  szilaj  ellenszegülés.  A  daczot  daczolás- 
sal  viszonozni,   Daczolásból  ellenszegülni  az  újitásnak. 

DACZOS ,  (dacz-os)  mn.  tt.  daczos-t,  v.  — at, 
tb.  — ak.  Makacsul,  szilajul,  nyakasán  ,  pajkosan  el- 
lenszegülő ;  gőgből  ellenálló.  Daczos  ló,  daczos  párt- 
ütők, daczos  ifjú,  daczos  ellenség.  Átv.  ért.  a  mennyi- 
re a  daczos  gőgösen  fel  szokta  magát  fújni :  kövér, 
vastag.  Ily  értelme  van  Kemesalján.  Máskép :  dumna, 
duzmati,  dtunnonyás. 

DACZOSAN ,  (dacz-os-an)  ih.  Makacsul,  nya- 
kasán, megvető  gőggel  és  szilajsággal,  pajkosan.  Da- 
czosan  megvetni  a  felsőbb  parancsot.  Daczosan  meg- 
maradni hibája  mellett. 

DACZOSÍT,  (dacz-os-ít)  áth.  m.  daczosit-ott, 
par.  — s,  htn.  — ni,  v.  —  ani.  Daczossá  ,  ellenszegü- 
lővé, makacscsá,  fejessé  tesz. 

DACZOSKODÁS,  (dacz-os-kod-ás)  fn.  tt.  da- 
czoskodás-t ,  tb.  — ok.  Makacs,  ellenszegülő,  durczás 
kedélyi  állapot,  midőn  valaki  daczoskodik.  L.  ezt. 

DACZOSKODIK,  (daczoskodik)  k.  m.  da- 
atoskod-tam,  — tál,  — ott.  Ellenszegülő,  magát  meg- 
kötő indulatból  nyakaskodik,  makacskodik,  fejeske- 
űik,  folytonosan  vagy  gyakran  duzzog. 

DACZOSSÁG,  (dacz-os-ság)  fn.  tt.  daczosság-ot. 
Makacs  indulat,  pajkosság,  szilajság,  nyakas  termé- 
szet. A  daczosság  hajlamot  jelent  a  daczra,  a  dacz 
pedig  annak  egyes  jelenését,  kitörését. 

DACZOSÚL,  DACZOSUL,  (dacz-os-úl)  önh. 
m.  daczosúl-t.  Daczossá  lesz. 

DACZSZÖVETSÉG ,  (dacz-szövetség)  ösz.  fn. 
Szövetség,  melynél  fogva  a  szövetséges  társak  az  el- 
lenfél czéljainak  mindenben  makacsul  s  támadólag 
ellenszegülni  törekesznek.  Támadó  szövetség. 
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DACZVÉDSZÖVETSÉG ,  (dacz-véd-szövetség) 
ösz.  fn.  Támadó  és  védő  szövetség,  melynél  fogva  a 
szövetséghez  tartozók  mind  támadásban,  mind  véde- 
lemben egymásnak  segítséget  igémek  és  köteleznek. 

DAD,  (1),  hangutánzó  gyök,  melyből  dcuia,  da- 
dog, dcídogáé  származtak. 

DAD,  (2),  falu  Komárom  megyében ;  helyr. 
Dadon^  — ra,  — róL 

— DAD  ,  vékonyhangon  ded ,  melléknévképző, 
mely  az  alapszónak  némi  kicsinyítési  árnyalatot  köl- 
csönöz, B  az  alapérteményt  mintegy  mérsékli,  péld. 
hoanu'dctdj  hosszúkás,  hosszacska;  Icusu-dcuí,  lassucs- 
ka;  karcsU'dcKÍ,  kissé  karcsú;  kU-dedj  kicsi-ded,  kicsi- 
nyes ;  édes-ded ,  édeskés ;  gyöngé-ded ,  gyöngécske  ; 
gyermek'áei,  gyermekese. 

„Mikoron  méglen  gyermekded  volnál.^ 

Régi  ének  Sz.  Lászlóról. 
Stép'ded. 

„Jóllehet  az  leány  igen  szépded  vala.** 

Istvánfí  Pál  a  XVI.  században. 

Ezek  közöl  némelyek  egyszerű  d  képzővel  is 
divatoznak;  mint:  karctu-d,  hoMgu-d,  gyöngé-d.  Mi- 
nélfogva a  d<id,  ded  öszvetett  képző  d-ad,  d-ed. 

Használtatik  egy  más  értelemben  is,  mely  sze- 
rint formát,  hasonlóságot  jelent  ^  pl,  tcjás-dad ,  to- 
jásalakű,  tojáshoz  némileg  hasonló;  kerek-ded^  oly 
formájú,  mint  a  kerék ;  kih'-dedf  iv-ded  =  kör-,  ív- 
szabású.  Ez  értelemben  is  a  kicsinyítés  (olyanforma) 
alapfogalma  rejlik,  mint  a  megfelelő  német  lieh  és 
Mn-ban. 

DÁD,  Ó— ,  falu  Fejér  megyében;  helyr.  Dód- 
Ofij  ■    fg,  — ról. 

DADA,  (1),  (dad-a)  ín.  tt.  dodd-^.  Vénasszony, 
kinek  fogai  kihullván  a  szókat  jól  kiejteni  nem  biija, 
s  úgy  beszél,  mint  a  kisdedek,  azaz  dadog.  Vén  da- 
da ,  €tgg  dada.  Megegyezik  vele  a  czigány  dádé 
(csakhogy  ez  apát,  vén  apát  jelent),  s  a  magyar  déd, 
és  az  öreganyát  jelentő  csalóközi  dtuiu, 

DADA,  (2),  falu  Szabolcs  megyében,  KA- 
PÓS—  ,  népes  puszták  Somogy  megyében;  helyr. 
Dadá-n,  — ra,  — ról. 

DÁDÉ ,  (dád-é  vagy  dád-e)  fh.  tt.  dádé-t,  tb. 
— ib.  A  czigány  ok  által  szokott  különösen  használ- 
tatni ;  a  magyarban  pedig  inkább  csak  gűnykép  él- 
nek vele,  a  vén  ember  elnevezésére.  Öreg  dádé,  ne- 
gény  dádé.  V.  ö.  ATYA  és  DÉD. 

DADOG,  (dad-og)  önh.  m.  dadog-tam,  — tál, 
— ott,  A  kis  gyermekekről  mondatik ,  midőn  már 
egyes  hangokat,  s  némely  könnyebb  szókat  ki  tud- 
nak ejteni;  továbbá  a  fogatlan  vén  emberekről,  vagy 
szélhüdöttekről,  részegekről,  kik  értelmesen  nem  bír- 
ják a  szókat  kimondani,  vagy  akadozva,  höbögve 
beszélnek.    Dadog  a  kis  fiu.    Eldadogni,    Máskép  : 

DADOGA ,  (dad-og-a)  mn.  tt.  dadogá-t.  Olyan 
alkotású,  mint :  bugyoga.  Dadogó  kis  gyermek  vagy 
vén  ember  módjára  beszélő. 


DADOGÁS ,  (dad-og-ás)  fn.  tt  dadogást,  tb. 
—  ok.  Dadogva,  beszélni  kezdő  kisded  módjára  be- 
szélés. Ertetlen,  akadozó  nyelven  höbögés. 

DADOGÓ,  (dad-og-ó)  mn.  tt.  dadogó-t.  Aki 
úgy  beszél;  mint  a  kisdedek ,  vagy  fogatlan  vén  em- 
berek. Dadogó  gyermek,  dadogó  banya. 

DADUK,  (dad-uk  ?)  1.  BÁBUK. 

DAG ,  fn.  tt.  dag-ot.  Életmüszeres  vagy  élet- 
mttszeretlen  testnek  azon  állapota,  midőn  belülről 
kifelé  ható  nyomás,  illetőleg  szaporodás,  fejlődés  kö- 
vetkeztében köriméje,  térfoglalata  nagyobbodik,  föl- 
puffad, pl.  a  fölfújt  hólyagé.  Orvosi  ért  az  állati  test 
teriméjének  kóros  nagyobbodása,  puffadása. 

Önálló  gyök,  rokon  vele  a  szanszkrit  dik  (da- 
gad), ettől :  daihas  (vastag),  a  hellén  daavg-,  a  török- 
ben dcLg  hegyet,  s  ui^iir  nyelven  daganatot  és  hegyet, 
a  mongolban  tok  szintén  hegyet  jelent ;  a  héberben 
n^^  (dagáh),  am.  sokasodott. 

DAGA,  (dag-a)  mn.  tt  dagadt.  Vas  vármegyei 
tájnyelven  am.  pofok,  fölfújt,  mintegy  dagadt  képű. 

DAGAD,  (dagad)  önh.  m.  dagad-tam,  —tál, 
— t,  V.  — ott.  Dagad  az  életmüszeres,  vagy  müsze- 
retlen  test,  midőn  szokott  rendes  teriméje ,  köre  ki- 
terjed, nagyobbodik.  Dagad  a  viábt  áltatott  nivacs, 
a  megáztatott  deszka,  a  kelésnek  indult  kovász.  Dagad 
az  áradó  viz.  Dagad  a  kedves  indtdatba  j&tt  ember 
kebele.  Dagad  a  kelevényes,  mirigyes  seb.  Addig  da- 
gad, mig  végre  kifakad,  szétszakad.  Oszvetételei :  fiíl- 
dag<ul,  kidagad,  megdagad,  öszvedagad, 

DAGADÁS ,  (dag-ad-ás)  fn.  tt.  dagadást,  tb. 
— ok,  A  testnek  azon  belső  működése,  midőn  szokott 
rendes  teriméje ,  köre  nagyobbodik  ,  belülről  kifelé 
terjedez.  Arczdagcuiás ,  szivacsdagadás ,  lábak  daga- 
dása,  kovászdagadás,  kóros  dagadást  oszlató  szerek. 
V.  ö.  DAGAD. 

DAGADAT,  (dng-ad-at)  fn.  1.  DAGANAT. 

DAGADÉK,  (dag-ad-ék)  fn.  tt.  dagadék-ot.  He 
lyes  alkotású   szó  a  szakadék ,  maradék ,  haladék  s 
több  mások  hasonlatára,  de  szokottabban  lásd :  DA- 
GANAT. 

DAGADÓ,  (1),  (dag-ad-ó)  fn.  tt  dagadó-t.  így 
nevezik  a  mészárosok  és  hentesek  a  szarvasmarhának 
és  sertésnek  hasa  aljából  vágott  bőrös  húst ,  melyet 
a  szakácsuék  rendszerént  a  vastag  ételre  vagy  ételbe 
tesznek.  Disznódagadával  fÖU  káposzta,  Ok&rdagadó.  £ 
nevét  onnan  vette,  mert  vékony  lévén  fŐsés  4ital  fel- 
dagad ,  midőn  ellenben  némely  más  részek  Ö82?e- 
mennek. 

DAGADÓ  ,  (2) ,  (mint  föntebb)  mn.  Ami  te- 
riméjét nagyobbítja,  belülről  kifelé  és  szétterjeszke- 
dik. Dagadó  htdlám,  dagadó  kebel. 

DAGADOZ,  (dag-ad-oz)  önh.  m.  dagadoztam, 
— tál,  — ott.  Folytonosan  dagad,  teriméje  folyvást 
nagyobbodik,  pufiádoz];  folyvást  vagy  gyakran  folín- 
vódik.  A  vízkóros  ember  lábai  dagadownak, 

DAGADOZÁS,  Mag-ad-oz-ás)  ín.  tt  dagadozás-4, 
tb.  — ok.  Folytonos  vagy  gyakori  dagadás,  paffiadozás 
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DAGADOZAT,  (dag-ad-oz-at)  fn.  tt.  dagadmal- 
ot.  A  testnek  azon  állapota,  illetőleg  duzzadt  alakja, 
midőn  folytonos  kiterjedése  által  teriméje  nagyob- 
bodik. 

DAGADOZÓ,  (dag-ad-oz-ó)  mn.  tt.  dagadozó-t. 
Ami  gyakran,  vagy  folytonosan  dagad;  puffadozó, 
duzzadozó.  V.  ö.  DAGAD. 

DAGADOZOTT,  (dag-ad-oz-ott)  mn.  tt.  dagado- 
zott-at.  Ami  tartós,  folytonos  dagadás  által  kiterjedt, 
teriméjében  nagyobbodott. 

DAGADT,  (dagadt)  mn.  tt.  dagadtai.  Ami 
meg-  vagy  föl  van  dagadva,  ez  igének  minden  értemé- 
nyében.  Dagadt  arcz.  Dagadt  lábak.  Jól  megdagadt 
kovász.  Örömtől  dagadt  kebel. 

DAGADTAN,  (dag-ad-t-an)  ih.  Dagadt  állapot- 
ban ;  puffadtan,  fÖlfiíjtan,  duzzadtan. 

DAGÁLY,  (dag-ály)  fn.  tt.  dagály-t,  tb.  —ok. 
Tulajdonkép,  dagos  állapot,  vagyis  a  testnek  azon  tu- 
lajdonsága, midőn  rendkívül,  és  szokatlanul  ki  van 
terjedve,  felfúva,  pl.  vizdagály.  Apály  és  dagály  egy 
Bzóval  :  czikab.  Fardagály^  kitömött,  vagy  kövér  far. 
Atv.  ért.  gög,  kevélység,  felfuvalkodás,  mivel  a  gőgös 
emberek  mintegy  dagadozni  látszanak.  Továbbá  :  a 
beszédben  és  irályban,  a  kicsiszerü  tárgyaknak  túlzott 
nagyítással  eléadása,  képes  kifejezésekkel  és  monda- 
tokkal halmozása. 

A  törökben  dalga  am.  vízdagály,  hullám  (Woge). 

DAGÁLYOS ,  (dagályos)  mn.  tt.  dagályos-t, 
vagy  — a/,  tb.  — ak.  1)  Dudorodott,  kipufiadt,  teri- 
inéjében nagyobbodott.  Dagályos  arcz,  dagályos  viz. 
2)  Átv.  ért.  gőgös,  felfuvalkodott.  Továbbá,  dagályos 
eléadásy  dagályos  beszéd^  dagályos  irály.  V.  ö.  DA- 
GÁLY. 

DAGÁLYOSAN ,  (dag-ály-os-an)  ih.  Gőgösen, 
pöffeszkedve,  dudorodva ,  duzzadva,  tulajdon  és  átv. 
értelemben  véve.  Dagályosan  rátartani  magát.  Dagá- 
lyosan beszélni,  írni. 

DAGÁLYOSKODIK,  (dag-ály-os-kod-ik)  k.  m. 
dagályoskod-famy  — tál,  — ott.  Gőgösködik,  fuvalko- 
dik, kevélykedik.  Lecsendesedék  az  ö  lelkek,  melyly el  da- 
gályoskodnak vala  ellene.  Bírák  k.  8.  3.  Káldi. 

DAGÁLYOSSÁG,  (dag-ály-os-ság)  fn.  tt.  dagá- 
lyosság-ot.  Dagályos  állapot  vagy  tulajdonság,  illető- 
leg gögösség,  fóifuvalkodás.  Átv.  ért.  beszéd,  irály 
dagályossága^  túlzott,  helytelen,  képes  kifejezésekkel 
halmozottsága. 

DAGAN,  elvont  vagy  elavult  törzsöke  a  daga- 
nag,  duganat  szóknak.  Szokottabban  dagad.  A  maga 
nemében  o'yan  mint  -.fogan  e  hely  gíí  fogad. 

DAGANAG,  (dag-an-ag)  fn.  tt.  daganag-ot.  \. 
DAGANAT.  Eléfordul  Sz.  Margit  életében. 

DAGANAT,  (dag-an-at)  fn.  tt.  daganat-ot.  Az 
életmüszeres  testnek  kóros  vagy  rendkívüli  állapota, 
midőn  teriméje  szokatlan  nagyobbodásban  van.  Külö- 
nösen azon  hely,  vagy  rész,  mely  ezen  nagyobbodás- 
ban szenved.  Daganat  az  ajakon,  daganat  a  megütött  , 
arczon.  Minden  kis  daganatért  nem  kell  elvágni  a  ke-  | 
z*!t.  (Km).  Görvélyes  daganat,  lé j  fajta-,    vízkóros   da- 


ganat. A  daganatot  holmi  lágyító  szerekkel  eloszlatni. 
Képzésre  olyan  mint :  foganat,  bocsánat. 

DAGANATOS,  (dag-an-at-os)  mn.  tt.  dagana- 
tos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Daganatban  levő,  szenve- 
dő. Daganatos  seb. 

DAGASZ,  (dag-asz)  fn.  Baranyai  tájszó,  dugasz 
helyett.  L.  ezt. 

DAGASZT,  (dagaszt)  áth.  m.  dagaszt-ott,  htn. 
— ni  vagy  — ani.  par.  dagaszsz.  Altalán,  valamely  test 
teriméjét  dagadásra  kényszeríti.  Öröm  dagasztja  kebe- 
léi. Sok  esö  feldagasztja  a  folyót.  Különösen  valamely 
szívós  testet,  például  kovászt,  agyagot  gyúrás  által 
megkelet,  terjedékenynyé  tesz.  Kenyeret,  vagy  inkább 
keiiyértésztát  dagasztani.  Bedagasztoti  már  komámasz- 
szony  ?  azaz,  bevégezte  a  dagasztást  V 

DAGASZTÁS,  (dag-aszt-ás)  fn.  tt.  dagasztás-ty 
tb.  — ok.  Valamely  szívós  testnek,  pl.  tésztának  kovász- 
szal  öszvcgyúrás  által  terjedékenynyé  tétele.  Dagcufz- 
táshoz  fogni.  Dagasztásban  elfáradni. 

DAGASZTÓ,  (dag-aszt-ó)  fn.  és  mn.  tt.  dagasz- 
tó-t.  Aki  valamit  da^raszt.  Dagasztó  sütölegény.  Da- 
gasztó leány.  Néha  am.  dagasztáshoz  tartozó,  kellő, 
amivel  vagy  amiben  dagasztanak,  mely  értelemben  az 
illető  viszonynévvel  öszvetett  szót  képez.  Dagasztófa, 
dagasztószék,  dagasztóteknö. 

DAGASZTÓFA,  (dagasztófa)  ösz.  fn.  Lapocz- 
kafa,  melylyel  a  sütőlegények  és  sütőasszonyok  a  ke- 
nyérhez való  kovászt  a  tekenöben  gyúrják,  forgatják. 

DAGASZTÓLÁB,  (dagasztó-láb)  ösz.  fn.  Áll- 
vány, melyre  a  kenyér-  és  zsemlyesütők  a  dagasztó- 
teknőt  helyezik. 

DAGASZTÓSZÉK,  (dagasztó-szék)  ösz.  fn.  1. 
DAGASZTÓLÁB. 

DAGASZTÓTEKNÖ,  (dagaszló-teknö)  ösz.  fn. 
Teknő,  melyben  a  kenyér-  és  zsemlyesütők  a  kenyér- 
vagy zseralyetésztát  gyúrják,  dagasztják  ;  máskép  : 
sütöteknö. 

DAGASZTOTT,  (dagasztott)  mn.  tt.  dagasz- 
tott-at.  Ami  meg  van  dagasztva.  Jól  megdagasztott  tész' 
tából  sUtött  kenyér. 

DAGH,  falu  Esztergom  megyében  ;  helyr.  Dágh* 
(m,  — ra,  —  ról. 

DAGLÁGYÍTÓ,  Tdag-lágyító)  ösz.  mn.  Ami  az 
állati,  különösen  emberi  testen  támadt  kóros  dagot, 
kemi'nyedést  elűzi,  lelappa**ztja.  Daglágyító  ír,  tapasz, 
burogatás. 

DAGONYA,  (dag-ony-a)  fn.  tt.  dagonyát.  Bod- 
rogközben am.  marha  által  felvágott,  felgyúrt,  felda- 
gasztott sár,  dágvány.  V.  ö.  DEGENYEG. 

DAGOSZLATÓ,  (dag-oszlató)  ösz.  mn.  1.  DAG- 
LÁGYÍTÓ. 

DÁGVÁNY,  DÁGVÁNY,  (dag-vány)  fn.  tt. 
dagvány-t,  tb.  — ok.  Ragadós,  sikeres,  sürü,  szívós  sár, 
mely  péld.  a  keréktalphoz  tapad  ,  dagonya. 

DAGVÁNYOS,  DAGVÁNYOS,  (dag-vány-os) 
mn.  tt.  dugványos  t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Ragadós, 
szívós  sárral  bővelkedő.  Dágványos  utak. 
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DAJ,  elvont  gyök,  a  dajka  és  dajna  származék- 
ban. A  héberben  n  am.   telj,  teljesség ,  így  az  arab 

nyelvben  is.  V.  Ö.  DAJKA. 

DÁJA,  (1),  falu  Fejér  megyében ;  helyr.  Ddjá-n, 
— ro,  — róL 

dAja,  (2),  1.  dAllya. 

DAJKA,  (daj-ka)  fn.  tt.  dajkát.  Altalán  nősze- 
mély, ki  kisdedeket  ápol,  nevel,  táplál.  Oh  édes  anyám, 
sterelmes  dajkám,  téged  is  elhagylak.  (Búcsudal).  Kü- 
lönösen, 1)  szoptató  nő,-  szoptató  dajka;  2)  ki  a  kis- 
dedekre vigyáz,  velők  játszik,  őket  hordozza,  ringatja 
stb.  száraz  dajka,  máskép  némely  vidékeken  :  (a  to- 
tós) pesztanka.  A  legjobb  'falatot  gyermeknek  dajka  nem 
adja.  (Km),  ktv.  ért.  jelent  férfit  is,  vagy  akárkit,  ki 
másra  gondot  visel,  felvigyáz.  Én  nem  lestek  más  fiá- 
nak dajkája.  Ki  vén  korában  házasodik,  dajkái  keres 
magának.  (Km). 

Héberül  daváh,  arabul  dájet,  daviji,  törökül  da- 
jeh,  perzsául  dájki.  A  szanszkritban  daj  am.  táplál. 
A  szláv  nyelvekben  eléfordúi  doyka,  dojke,  dogka, 
melyekben  dojiH  am.  fejni,  tejet  fejni. 

DAJKABÉB,  (dajka-bér)  ösz.  ín.  Bér,  melyet  a 
szoptató-  vagy  száraz  dajkának  szolgálatáért  fizetnek. 

DAJKAFAR,  (dajka-far)  ösz.  fn.  Dajkafara  van 
oly  lónak,  melynek  hosszúkásán,  nem  gömbölyűén  vég- 
ződik a  fara. 

DAJKAL  ,  (d^j-ka-al)  áth.  m.  dajkál-t.  Nevel, 
táplál,  ápol,  szoptat,  azaz  valakivel  dajka  módra 
bébik.  Kisdedeket  dajkálni ;  vén,  vagy  beteg  férjet  daj- 
kálni. 

DAJKAlAs,  (daj-ka-al-ás)  fn.  tt.  dajkáíást,  tb. 
— ok.  Kbdedek  szoptatása,  ápolgatása,  táplálása.  Daj- 
kamódon bánás,  gondviselés. 

DAJKALEAnY,  (dajka-leány)  ösz.  fn.  Leány, 
ki  a  kisdedeket  hordozza,  ringatja,  mulattatja,  reájok 
felügyel,  máskép  :  száraz  dajka,  pesztonka. 

DAJKAlKOdAs,  (daj-ka-al-kod-ás)  fn.  tt.  daj- 
kálkodás't,  tb.  — ok.  Dajkái  szolgálat,  ápolgatás. 

DAJKÁLKODIK,  (daj-ka-al-kod-ik)  k.  m.  daj' 
kálkod-tam,  — tál,  — ott.  Dajkái  szolgálatot,  köteles' 
séget  folytat,  mint  dajka,  vagy  mint  ápoló,  gondviselő 
forgolódik  valaki  körül.  Elökeiö  háznál  dajkálkodni. 
Beteg  férj  mellett  dajkálkodni. 

DAJKAlKODÓ,  (daj-karal-kod-ó)  mn.  tt.  daj- 
kálkodó-t.  Dajkasággal  foglalkodó ;  mások  ápolója, 
gondviselője.  Dajkálkodó  nőcseléd.  Dajkálkodó  édes- 
anya, 

DAJKAlÓ,  (1),  (daj-ka-al-ó)  fn.  tt.  dajkáló-t. 
Személy ,  ki  valakit  d^jka  gyanéuit  ápol.  Egy  vagy 
t&bb  gyermek  dajkólója. 

DAJKAlÓ,  (2),  (1.  fönebb)  mn.  Dt^ka  gyanánt 
ápoló,  tápláló.  Dajkáló  feleség.  Atv.  ért  dajkáló  kéz, 
dajkáló  gond, 

DAJKAlÓDIK,  (daj-ka-al-ód-ik)  belsz.  m.  daj- 
kálód-tam,  — tál,  — o$t.  Szorgalmasan  fizi  a  dajkasá- 
got, mások  ápolását,  mint  digka  forgolódik  valaki 
körül. 


DAJKAlÓDÓ,  (daj-ka-al-ód-ó)  mn.  tt  dajkálá- 
dó't.  Dajkaságot  szorgalmasan,  gondoskodva  űzŐ,  foly- 
tató, gyakorló.  Kisded  testvérei  mellett  dajkálódó  néni, 

DAJKAPÉNZ,  (dajka-pénz)  ösz.  fn.  Pénz,  ille- 
tőleg bér,  melyet  a  szoptató  dajkának  fizetnek. 

DAJKAPOR,  (dajka-por)  ösz.  ín.  Bizonyos  táp- 
szer porformában,  mely  a  dajkatéj  szaporodását  esz- 
közli. 

DAJKAREGE,  (dajka-rege)  ösz.  fn.  így  nevez- 
tetnek azon  csodás  mesék,  melyekkel  a  dajkák  mu- 
lattatják a  kisdedeket.  At  ért  hazug  elbeszélés.  Es 
csak  olyan  dajkarege. 

DAJKAs  ,  (daj-ka-as)  mn.  tt.  dajkás-t ,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  1)  Kinek  dajkája  van.  2)  Oly  gyer- 
mekről mondják,  ki  dajka  nélkül  nem  tud  lenni,  ki 
mindig  a  dajka  után  van.  Dajkás  gyerek.  Olyanforma 
szó,  mint  anyás, 

DAJKASAG,  (daj-ka-ság)  fn.  tt  dajkaság-ot. 
Dajkái  szolgálat,  kisdedápolás.  Dajkasétggal  keresni 
kenyerét. 

DAJKAsKODIK,  (daj-ka-askod-ik)  k.  1.  DAJ- 

kAlkodik. 

DAJKASZERZÖ,  (dajka-szerző)  ösz.  fn.  Cselé- 
deket szerző  asszony,  különösen  ki  szoptatódajkákat 
szerezni  szokott. 

DAJKASZÓ,  (dajka-szó)  ösz.  ín.  Szó,  vagy  szók, 
melyekkel  a  dajkák  a  kisdedek,  kis  gyermekek  előtt 
némely  tárgyakat  neveli  szoktak,  pl.  papa  am.  étel, 
kenyér ;  tiUü,  bwmbum  =r  víz ;  káesi  =  kalács ;  zsizsi 
=  tüz ;  czonczi  =:  hűs ;  kaka  =  rút ;  bába  =z  láb ; 
kacsó  =  kéz ;  gungó  =  üng ;  czoczo ,  pacsi  =  ló ; 
becze  =  borjú ;  esoeza  =  malacz ;  kupi  =  kutya ; 
estest  =  csecs ;  tatába,  tacs  =  el ;  távol ,  meszsse, 
stb.  Máskép  :  gyermekszó. 

DAJKATEJ,  (dajka-tej)  ösz.  fn.  Tej,  melyet  a 
csecsemő  a  dajka  emlőjéből  szop.  Édesebb  az  anyatej 
a  dajkatejnél.  Km. 

DAJNA,  (daj-na  azaz  dajnő)  íi).  tt.  dajnát.  Tes- 
tes, tenyeres  talpas  nőszemély.  Nagy  dajna.  A  köz- 
nép néha  úri  asszonyt  (dámát)  is  ért  alatta. 

DAJNAkODIK,  (daj-na-kod-ik)  k.  m.  dajnákod- 
tam,  — tál,  — ott.  Mondatik  1)  a  tunyálkodó  nősze- 
mélyről  általában,  2)  olyanról  különösen,  ki  úri  asz- 
szony  módjára  kényelmesen  éldegél,  nem  gondol  a 
munkával,  csak  piperéskedik. 

DAJNAlKODIK,  (daj-na-al-kod-ik)  k.  L.  DAJ 

nAkodik. 

dAk,  1)  erdélyi  falu  Felső-Fejér  vármegyében, 
helyr.  Dák-ra,  — on,  — ró/.  Latinul  Daeium,  2)  Régi 
Daczia  lakosa,  tt.  dák-ot,  3)  A  dákos  nevű  eszkös 
gyöke. ;  1.  ezt 

DAKA,  hdvL  Veszprém  megyében;  Dáká-ny 
~~^a,  — ról, 

DAKFOLD,  népes  puszta  Sopron  megyében; 
helyr.  DakfíOdlín,  —re,  —röl, 

dAkOS,  (dák-os)  fn.  tt.  dákos-t,  tb ok.  Gyí 

lok,  vagy  tőmemü  szúró,  ölő  eszköz,  melyet  tokban 
vagy  botba  rejtve  vi  -élnek. 
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Gyöke  dák  a  szúrást,  bÖkést  jelentő  gy<ik  szóral 
rokon.  Megegyezik  vele  a  hellén  ddxog  (bökés)  ettől  : 
dotxitv  (bökni). 

DÁKOSBOT,  (dákos-bot;  ösz.  fti.  Bot,  p&lcza , 
melynek  üregében  dákos  van  elrejtve.  V.  ö.  DAKOS. 

DÁKOSKA,  (dák-os-ka)  fn.  tt.  dákoskáL  Kisebb- 
féle, rövid  pengéjű  dákos,  töröcske,  gyilkocska. 

DAKOSOS,  (dák-08-os)  mn.  tt.  dákoaos-at,  Dá- 
kossal  fölszerelt,  fegyverzett,  dákost  viselő.  Dákosos 
pálcza.  Dáko30$  útonálló, 

DAL,  (1),  elvont  gyöke  dalma^  dalmahodiky  dal- 
mány  v.  dolmány,  dalmos  stb.  szóknak.  Jelentése :  tele, 
törökül  dolu, 

DAL,  (2),  hangutánzó  önálló  gyök  ;  fn.  tt.  dalty 
tb.  — ok.  1)  Altalán  (lantos)  költemény,  mely  a  szív 
érzelmeit  éneklésre  alkalmas  versekben  festi.  Innen  : 
víg  dal,  szomorú  dal,  bordal,  szerelmi  dal,  népdal,  hu- 
szárdal, hadi  dal.  A  dal  inkább  világi,  s  egyszerűbb 
érzelmek  tolmácsa ;  az  egyházi  tárgyú,  vagy  mély  ér- 
zelmű, fenséges  lantos  versezeteket  pedig,  ha  szinte 
éneklésre  szánvák,  énekek-ne^i  hivják.  2)  Jelenti  azon 
hangszerkezetet,  azaz  dallamot  (melódiát),  mely  sze- 
rént a  dalkölteményt  énekelni  lehet. 

Bár  azok  is,  kikkel  földrázó  harczokat  űztünk. 
Hallhatnák  azok  is  dalomat  diadalmas  UgekröL 

(Vörösm.) 

Majd  elfújja  az  ebek  dalát,  (Km.) 
De  ha  szölögerezd  levét 
Iszom,  engem  dalra  hevít. 

(Horv.  E.) 

Rokonnak  tekinthetők  vele  a  német  Dohle,  né- 
mely szójárásokban  :  Dahle,  továbbá  Schall,  mongol 
dohi  a,  dunlachu,  mandsiir  talhoun  [fecsegő],  talhitame 
[fecsegni],  tolome  [számlálni]  stb.  szinte  rokonokul  te- 
kinthetjük  a   latin   laudo,   német  Ijaut  szókat  is  stb. 

—  DAL,  (3),  nyilt  a-val,  vékonyhangon  — DEL, 
nyílt  e-vel  öszvetett  igeképző,  mely  ön-  és  átható  igék- 
hői hasonló  gyakorlatosokat  képez,  mint :  vagdal  (vag- 
dal), szab-dal,  jár-dal,  lép-del,  iép-del,  él-del,nyög'del, 
tör-del.  Két  alkatrészből  áll,  ú.  m.  rf-bŐl,  mely  am.  a 
gyakorlatos  od  éd  öd,  (péld.  a  tapod,  csapod,  lököd, 
pököd  igékben),  és  a  szintén  gyakorlatot  jelentő  al  el- 
ből,  tehát  elemeire  osztva  =:  odal,  éd-el,  öd-el,  ket- 
tőzött gyakorlást  fejez  ki.  E  tekintetben  egyezik  ve- 
le :  dos,  dés,  dös  =r  od-os,  éd-és,  öd-ös,  péld.  csap-dos 
=  csap-od-os,  kap-dos  i^  kap-od-os,^  lép-de's  ^  lép- 
ed-és  ,  tép-dés  =  tép'éd-és ,  nyög- dös  z=  nyög-öd-ös, 
pök-dös  =  pök-öd-ös,  lök-dös  =  lök-öd-ös.  stb.J 

Származékai  a)  dalgat  delget,  elemezve  :  odal- 
og-at,  éd-el-ég-et,  pl.  vag-dalgat,  lép-délget,  b)  dalko- 
dik  V.  dalkozik,  pl.  vagdalkodik  v.  vagdalkozik^  rug- 
dalkodik  v.  rugdalkowik,  melyekben  a  gyakoriság  fo- 
galmán kivül  a  cselekvési  visszahatásnak  fogalma  is 
rejlik,  c)  dalódik  v.  dalózik,  v.  d  nyomatékkal  dalód- 
tiky  mint :  rugdalódik,  rugdalózik,  rugdalódzik,  vagda- 
lódik,  vagdalózik,  vagdalódtik. 


DAL,  falu  Erdélyben,  Doboka  megyében  ;  helyr. 
Dál-on,  — ra,   — ról, 

DALÁR,  (dal-ár)  fn.  tt.  dalárL  Újabb  kori  al- 
kotású szó,  am.  dalos,  daloló,  dalokat  éneklő,  dalnok. 

DALÁRDA,  (dal-ár  da)  fn.  tt.  dalárdát.  Dalá- 
rok egyesülete,  társulata,  kiknek  fő  czéljok  dalok  be- 
tanulásával foglalkodni,  h  azok  eléneklésével  magák- 
nak és  másoknak  mulatságot,  kedvtöltést  szerezni. 

DALEVEZÖ,  (dalevező)  ösz.  fn.  Evező  lapát  a 
ladikokon,  és  dereglyéken,  melyet  gúzsba  akasztanak . 

Valószínűen  eredetileg  oldalevezö  volt,  mert  a 
dalgVtzs  máskép  :  oldalgúzs.  V.  ö.  DALGUZS. 

DALGLJZS,  (dal-gúzs)   ösz.   fn.   Kötélből   vag>r 
vesszőből  csinált  gúzs  a  ladikok,   dereglyék  oldalain| 
melybe  Jiz  evező  lapátot  húzzák.  Némelyek  szerint  am 
tolgúzs,  mások  szerént  ismét  oldalgúzs. 

DALGYŰJTEMÉNY,  (dal -gyűjtemény)  ösz.  fn. 
Különféle  tárgyú,  leginkább  a  nép  között  elterjedt 
dalok,  kéziratban  Öszveszedvc  vagy  kinyomtatva. 

DALI,  (dali)  am.  deli,  L.  ezt. 

DALIA,  (am.  a  felhangu  :  deli)  fn.  tt.  daliát. 
Jelent  általán  hőst,  leventét,  vitézt,  különösen  olyat, 
kinek  dali  vagy  deli  termete  van.  Régi  szó,  s  meny- 
nyivel jelentősebb  mint  az  újabb  időben  alakult  : 
lovag. 

„Halljátok  szavamat  daliák  és  harczi  vezérek.'' 

Vörösmarty. 

^S  minő  nyalka  az  ármányos  fia, 
Beh  válnék  belőle  szép  dalia  I*^ 

Czuczor. 

Megjegyzendő,  hogy  a  német  Held  (régi  svédül 
haelad) ,  ha  megfordíttatik  --  dl  eh,  deleh  szinte  Öbz- 
veüt  a  magyar  deli  vagy  dalia  szóval.  Minden  nyel- 
vész tudja,  hogy  ily  megfordítások  ugyanazon  nyelv- 
ben is  sokszor  megtörténnek. 

DALIÁS,  (1),  (dal-i-a-as)  mn.  tt.  daliás-t  vagy 
—  at,  tb.  ak.  Vitézies,  lovagias,  hősies.  Daliás  termet, 
daliás  öltözet^  daliás  tartás. 

DALIÁS,  (2),  (l.  fónebb)  fn.  tt.  daliás-t,  tb.  ~ok. 
Régen  annyit  tett ,  mint  :  dzsidás,  dárdás,  azaz  fegy- 
veres katona,  vitéz. 

DÁLIBÓ,  ín.\X.dálibót,ih.—k.  így  nevezik  Vág- 
mellékén  a  zajos  falusi  mulatságot,  az  énekkel,  zenével, 
tánczczal  ,  eszem- iszommal  járó  lakomát.  Másutt  : 
dáridó.    Lásd  ezt. 

DÁLIDO  ,  1.  DÁLIBÓ. 

DAI^ÁTÉK,  (dal-játék)  ösz.  fn.  Szinmü,  mely- 
nek lényegét  zene  és  ének  teszi,  s  főczélja  nem  any- 
nyira  cselekvényt ,  mint  érzelmeket  eléadni.  (Opera). 
Van  komoly,  víg,  bohókás  és  vegyes  daljáték.  Daljáték 
szövege,  zenéje. 

DALKÖLTÖ  ,  (dal-költő)  ösz.  fn.  Költő,  ki  dal- 
műveket ír,  szerez. 

DALKONYV,  (dal-könyv)  ösz.  fn.  Könyv,  mely. 
vagy  ugyanazon  költő  dalait ,  vagy  különféle  szer- 
Bőktől  eredett  dalok  gyűjteményét  foglalja  magában 
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DALL,  (1),  tájejtéssel  am.  a  szokottabb  ás  he- 
lyesebb  dal,  (önév, 

DALL ,  (2),  (daM,  azaz  dal-ol)  önh.  és  áth.  m. 
dall'Ott,  htn.  — ani,  Dallani  mondatik  talajdonkép, 
aki  Talamely  dalt  zeneileg  elhangoztat ,  elénekel ;  de 
mondatik  a  költőkről  is. 


—  „dallok  dalt,  hajh  de  szomorgót. 


Czuczor. 


—  „kitudja,  hát  ő  nem  jön-é  el ! 
Hátha  eljő  —  s  dalland"* 

Arany. 

DALLÁ,  (dal-ol-a)  ín.  tt  dallát.  Egyszerű  kis 
dalocska  a  maga  nemében.  (Canzone). 

DALLÁB,  (dal-láb)  ösz.*  fn.  A  dalalkotó  vers- 
sornak egy-egy  szaka.  V.  ö.  VERSLÁB. 

DALLAM,  (dall-am)  fo.  tt  daUcm-ot,  Valamely 
dalnak  zenei  folyama  vagy  menete  (Melódia).  Új  al- 
katú szó. 

DALLAMOS ,  (dall-am-os)  mn.  tt.  doüamos-tj 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Dallammal  biró,  ékesített,  dal- 
lamdűs. 

—  „kinek  az  istenség 

Nyűjtá  dallamos  ajk  s  honi  hárfa  kincsét ' 

Arany. 

DALLAS,  (daliás)  fn.  tt.  daUds-t,  tb.  —ok. 
Valamely  dalnak  zenei  lejtéssel  elhangoztatása. 

DALLAZ,  (dall-az)  önh.  m.  doUaz-tam^  — M/, 
— ott.  Hajósok  nyelvén  am.  gúzsba  vetett  evező  lapát- 
tal evez.  V.  ö.  DALGÚZS. 

DALLEVEZÖ,  DALLGÚZS,  1.  DALEVEZÖ* 
DALGÚZS. 

DALLÓ,  (dall-ó)  fn.  tt.  daüó-L  Személy,  ki  da- 
lokat hangoztat  A  hor  meghajtja  a  daUót,  (Km.) 

DALLOS,  (dall-os)  fn.  és  mn.  1.  DALOS. 

DÁLLYA,  MAGYAR—,  OLÁH—,  SZÁSZ—, 
falvak  Erdélyben;  helyr.  Dáttyá-n,  —ra,  —róL 

DALM  V.  DALMA,  (dal-ma  azaz  tele-mi)  elvont 
vagy  kiavult  törzsök,  innen  :  dtUmahodik^  dalmos,  dol- 
mány ^  V.  dolmány.  Jelenti  az  emberi  testnek  tele  ré- 
szét, derekát  V.  ö.  DALMAHODIK. 

Rokon  vele  a  vékonyhangu  tel,  teli,  teljes,  to- 
vábbá azon  der,  melyből  derék  származott,  eredetileg 
darék,  honnan  derekam  am.  darékom,  derekas  am.  da- 
rékos. 

DALMAD,  falu  Hont  megyében ,  és  puszta  Tol- 
na megyében ;  helyr.  DcUmad-on,  — ra,  — róL 

DALMAHODIK,  (dal-ma-hod-ik)  k.  m.  dalma- 
hod'tam,  — tál,  — ott.  Szatmár  vidékén  am.  teste,  de- 
reka vastagodik,  telik,  testesedik. 

DALMÁNY,  1.  DOLMÁNY. 

DALMÁR,  falu  Erdélyben  Belső-Szolnok  me- 
gyében; helyr.  Dalmár-on,  — ra,  — ról. 

DALMÁT,  fn.  és  mn.  tt.  dalmát-ot.  L.DALMATA. 
DALMATA,  fn.  tt.  dalmatá-t.  Dalmatország  la- 
kosa. 


DALMÁTORSZÁG,  (dalmát-ország)  ösz.  fn.  Az 
ausztriai  birodalomban  levő  királyság  négy  kerülettel, 
az  ádrini  tenger  pariján. 

DALMATUL,  (dalmát-ul)  ih.  Dalmát  nyelven. 
Dalmátul  beszélni,  érteni,  imi. 

DALMOS,  (dal-m-os)  mn.  tt  dalmos-tj  v.  — o/, 
tb.  — ák.  Vastag,  testes,  teljes  derekú.  Dalmot 
legény. 

DALMŰ,  (dalmű)  ösz.  fh.  Általán,  dalköltemény, 
különösen,  daljáték.  (Opera). 

DALMÜHÁZ,  (dal-mtt-ház)  ösz.  fo.  Színház, 
melyben  különösen  dalműveket,  daljátékokat  adnak 
elé;  operaház. 

DALNOK,  (dalnok)  fn.  tt.  dalnokot.  1)  Éne- 
kes, éneklő;  kardalnok.  2)  Nemesebb  értelemben  vett 
dalénekes,  ki  költői  s  zenészi  ihletéssel  bír.  Ilyenek 
voltak  a  daliáskor  lantosai,  a  troubadourok.  3)  Dal- 
költő. 

DALNOK,  Székely  falu  Erdélyben  ;  helyr.  Dd/- 
nok'On,  — ra,  — ról. 

DALOL,  (dal-ol)  önh.  és  áth.  m.  daM-t.  lásd 
DALL. 

DALOLÁS,  (dal-ol-ás)  fn.  tt  dalolás-t,  tb.  —ok. 
1.  DALLAS. 

DALOS,  (1),  (dal-os)  mn.  tt.  dalos-t,  vagy  — ai, 
tb.  — ak.  1)  Dalokat  tartalmazó.  Dalos  kdnyv,  milye- 
nek pl.  a  Himfy  szerelmei.  2)  Ki  örömest  dalol.  Da- 
los leányok,  legények.  Jó  föUyös,  dalos  fiú, 

DALOS,  (2),  fl.  föntebb)  fn.  tt  dalost,  tb.  —oL 
Énekes,  dalló  személy ;  máskép  :  dallos  és  dalnok. 

DALSZÍNHÁZ,  (dal-szin-ház)  ösz.  fíi.  l.  DAL- 
MÜHÁZ. 

DALSZINÉSZ ,  (dal-szinéss)  ösz.  fh.  Zenébe  s 
éneklésbe  avatott  színész,  ki  dalmüvekben  lép  fel, 
operaénekes. 

DALSZÓ ,  (dal-szó)  ösz.  fh.  Szó ,  vagy  hang. 
mely  zenére  alkalmas,  vagy  mely  a  zene  mellett  éne- 
keltetik. Máskép  :  énekstó. 

DALSZÜZ,  (dal-szűz)  ösz.  fh.  A  dalköltéazet 
músája,  különösen  :  Polyhymnia. 

DALTÁNCZ,  (dal-táncz)  ösz.  fh.  Táncz,  mely 
dallal  van  párosulva,  pl.  némely  lengyel  táncaok.  A 
magyar  köznépnél  is  van  ily  táncznak  némi  nyoma. 

DÁLYA,  lásd  DÁLLYA. 

DÁLYÓ,  KIS—,  NAGY—,  puszták  Nógrád 
megyében ;  helyr.  Dályón,  — ra,  — ról, 

DÁLYOGH,  falu  Baranya  megyében;  helyr. 
Dályogh-on,  — ro,  — ról. 

DAM,  elvont  gyöke  damast  szónak.  Rokonai  : 
dom,  dőm,  melyekből,  domb,  domború,  döme^  d^möct- 
kös,  dJÓmsMi  származtak.  Eredeti  jelentésok :  dndoro- 
dás,  puffadás. 

DÁM,  a  latin  dáma  szóból  eredett,  mely  csak 
némely  öszvetételekben  használtatik  :  ddmllfiő,  dám- 
vad. A  hellén  dafiá^m  után  eredetileg  am.  szelid. 

DÁMA,  fh.  tt  dámát.  A  francziáktól  kölcsön- 
zött szó,  spanyolul  dáma,  németül  Dame,  szanszkri- 
tul dam^  am.  nő,  feleség.  Jelent  úri  asszonyt,  úrból- 
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gyet,  delnöt.  Egyébiránt  a  tiszta  társalgási  nyelvben 
és  Írásban  közdívatúvá  lett  helyette  a  hölgy,  s  újab- 
ban delnő,  Néhutt  a  köznép  gúnyosan  a  kicsapongó 
gyanús  nőszemélyeket  nevezi  dámáknak. 

DAMAK,  falu  Borsod  megyében ;  hely.  Damak- 
oTíj  — ra,  — ról. 

DAMÁSD,  GARAN— ,  IPOLY—,  faluk  Bars 
és  Honth  megyékben ;  helyr.  Damásd-on ,  — ra, 
—ról. 

DAMASZ,  (1),  (dam-asz)  fu.  tt.  damaaz-t,  tb. 
—  ok,  1)  Nagy  fajtájú  sertés,  máskép :  domoaz,  2) 
Selyem-,  gyapjú-  vagy  vászouszövet ,  kidomborodó 
alakokkal,  és  sima  fonákszinnei.  Idegen  származású. 
DAMASZ,  (2),  (1.  föntebb)  mn.  tt.  Damasz  nevű 
szövetből  való.  Damaazruha,  damasz  abroszok.  Damasz 
kelmék. 

DAMASZK,  1.  DÖMÖCZK. 
DAMASZMUNKA,  (damasz-munka)  ösz.  fn.  Oly 
szövet,  mely  damasz  formára  van  készítve.  V.  ö.  DA- 
MASZ. 

DAMASZMÜ,  (damasz-míí)  ösz.  fn.  1.  DAMASZ- 
MUNKA. 

DAM ASZOL,  (damasz-ol)  áth.  m.  damaszol-t. 
Valamely  kelmébe,  szövetbe  damaszféle  kidomborodó 
alakokat  szö.  Abroszokat  damaszolni. 

DAMASZOLT,  (dam-asz  ol-t)  mu.  tt.  damaszolt- 
at.  Ami  közben-közben  vagy  egy  részében  damasz 
formára  vau  szőve.  Damaszolt  abrosz,  damaszolt  szélű 
ágyterítő,  damaszolt  pámahéj. 

DAMASZSZÖVÖ,  (damasz-szövö)  ösz.  fn.  lásd 
DAMASZTAKÁCS. 

DAMASZTAKÁCS ,  (damasz-takács)  ösz.  fn. 
Mütakács,  kidomborodó  képekkel,  alakokkal  ékesített 
szöveteket  készítő. 

DAMASZTAPÍR,  (damasz-tapír)  ösz.  fn.  Déli 
Amerikában  honos  állat,  melyet  vízi  disznó'nB,k,  vagy 
vadtehén-nek  is  hívnak.  V.  ö.  DAMASZ,  1). 

DAMBAK,  (dám-bak)  Ösz.  fn.  A  dámvad  nevű 
állatok  hímé.  V.  ö.  DÁMVAD. 

DAMGIM,  (dám-gím)  ösz.  fn.  A  közönséges  szar- 
vasnál kisebb  fajú  vörös  vad. 

DAMIÁN,  férfi  kn.  1.  DÖxViÉNY. 
DÁMKÖ,   (dám-  v.  dáma-kö)  ösz.   fn.  Kö  vagy 
koczka  a  dáma  nevű  játékban,  azaz  ostáblán. 

DAMOCZ,  falu  Zemplén  megyében ;  helyr.  Da- 
mócz-ra,  — ról,  — on, 

DAMONYA,  falu  Sopron  megyében  ;  helyr.  Da- 
monyá-n,  — ra,  — ról. 

DAMOS ;  falu  Erdélyben  ,  Kolos  megyében ; 
helyr.  Damos-on,  — ra,  — ról. 

DAMOS,  falu  Bihar  megyében,  helyr.  Dámos- 
ra,  — ról,  — on, 

DAMÜNO,  (dám-ünö)  ösz.  fn.  Nőstény  dámvad. 
DÁMVAD,  (dám-vad)  ösz.  fh.  Vad  neme,  mint- 
egy   közép   fajta  a  szarvas  és  Őz   között,   lapátforma 
széles  agancscsal. 

DAN ,  hangutánzó  elvont  gyök.  Származékai : 
dana,  danol.  Rokonok  vele  don,  d'ön,  csőn,   zen  elvont 


gyökök  a  dong,  dlíng,  csUng,  zeng  származékokban, 
úgy  a  dal  gyökszó  is. 

DÁN,  (1),  férfi  kn.  A  Dániel  szónak  kurtított 
mása. 

DÁN,  (2),  fn.  tt.  dánt,  tb.  —ok.  Dánia  lakosa. 
Mint  melléknév  is  használtatik.  Dán  hajók.  Dán  gyar- 
matok. 

DANA,  (dan-a)  fn.  tt.  danát.  1)  Alsóbb  rendű 
köznépdal.  Néhutt  csintalan,  pajkos,  korhely,  fajtalan 
éneklést  jelent.  A  danák  készítésére  nagy  hajlammal 
bír  a  magyar  köznép.  2)  Szálában  rósz  szellemet  is 
jelent,  melyre  az  átkozódók  szoktak  hivatkozni.  Dana 
(manó)  verje  meg. 

DANCS,  (dan-cs)  fn.  és  mn.  tt.  dancs-ot.  Erdély- 
ben divatos  szó,  am.  szenny,  mocsok,  szurtosság. 

DANCSHÁZA,  falu  Bihar  megyében;  helyr. 
Dancsházá-n,  — ra,  — ról. 

DANCSOS,  (dan-cs-os)  mn,  tt.  dancaos-t,  vagy 
— a^,tb.  — ak.  Szennyes,  mocskos,  tisztátalan,  szurtos. 

DANCSOS AN ,  (dau-cs-os-an)  ih.  Szennyesen, 
mocskosan,  tisztátalanul. 

DANCSOSSÁG,  (dan-cs-os-ság)  fn.  tt.  dancsos- 
ság-ot.  Mocskos,  szennyes,  szurtos,  tisztátalan  tulaj- 
donság vagy  állapot. 

DANCZIAGYÖKÉR,  (danczia-gyökér)  ösz.  fn. 
A  tárnicsok  neméhez  tartozó,  sárga  tárnics  növényfaj 
gyökere,  mely  igen  keserű  ízű,  s  egyszersmind  gyógy- 
erővel  biró.  L.  TÁRNICS. 

DANCZKA,  fn.  tt.  Danczkát.  Danczig,  város 
nyugoti  Poroszországban. 

DANDÁR,  (1),  (don-d-ár  azaz  dongár,  dongó) 
fn.  tt.  dandár-t,  tb.  — ok.  Hegyaljai  táj  szó,  mely  na- 
gyobb fajú,  erős  dongásu  darázst  jelent. 

DANDÁR,  (2),  fn.  tt.  dandár-t,  tb.  —ok.  1) 
Általán  hadi  csapat,  zászlóalj,  valamely  merényletre 
különösen  vállalkozó  vitézsereg. 

„Már  nem  csődíti  Sajónak 
Zúgó  habjaihoz  pártos  dandárait  öszve.^ 

Aradi  gyűlés. 

2)  Az  újabb  hadi  nyelven  a  hadseregnek  oly  osztá- 
lya, mely  több  zászlóaljból  sőt  ezredből  állhat.  (Bri- 
gádé). 

Valószínűleg  a  franczia  étendard,  német  Standar- 
te,  olasz  stendardo  után  módosított  szó. 

DANDÁRNOK,  (dandárnok)  fn.  tt.  dandámok- 
ot.   Ujabb   hadi   nyelven  vezér ,  ki  dandárt  vezényel. 

DANDÁRSEGÉD,  (dandár-segéd)  ösz.  fn.  Se- 
gédtiszt a  dandárnok  oldala  mellett. 

DÁNFALVA,  helység  Kővár  vidékében,  és  Er- 
délyben Csík  székben ;  helyr.  Dánfalvá-n ,  — ra, 
— ról. 

DÁNFOK,  CSATÁR—,  puszta  Békés  megyé- 
ben ;  helyr.  Csatár-Dánfok-on,  — ra,  — ról. 

DANI,  férfi  kn.  tt.  Danit,  tb.  —k.  A  Dániel 
névnek  kurtítva  kicsinyített,  s  bizodalmas  hangú  vál- 
toztatása. Olyan  mint :  Jani,  Feri,  Gyuri,  s  több  más. 
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DÁNIA,  fn.  U.  Dáfdá-t.  Ország  é»  királjB&g 
Európa  éjszaki  részén,  melynek  fővárosa  Koppen- 
hága. 

DÁNIEL,  férfi  kn.  tt.  Dániel-t,  tb.  —ék.  Héber 
eredetű,  jelentése :  isteni,  vagyis  igaz  itélő  biró. 

DANK,  falu  Erdélyben,  Kolos  megyében  ;  helyr. 
Dank'On,  — ra,  — róL 

DANKO,  Dániel  keresztnév  módosítása  némely 
szójárásban. 

DANKÓCZ,  falu  Vas  megyében ;  helyr.  Dan- 
kócz'an,  — ra,  — róL 

DANOL ,  (dan-ol)  ön.  és  áth.  lásd  :  DALOL, 
DALL. 

DÁNOM,  (dán-  vagy  dan-om).  Csak  a  dínom 
szóval  ikerítve  használtatik,   lásd  :   DÍNOMDÁNOM. 

DÁNOS,  erdélyi  falu  neve  Segesvár  székben ; 
helyr.  Dános-ra  — ról^  — on. 

DÁNPATAKA,  falu  Erdélyben,  Belső-Szolnok 
megyében ;  helyr.  Dánpataká-n^  — ra,  — ról. 

DÁNPEHELY,  (dán-pehely)  ösz.  fn.  A  grön- 
landi és  izlandi  vaidludak  finom  pelyhe. 

DÁNUL,  (dánul)  ih.  Dán  nyelven.  Dánul  be- 
wélnif  imi, 

DÁNY,   falu  Pest  megyében ;  helyr.   Dány-on^ 


ro. 


^ál. 


DANYÁD,  falu  Szathmár  megyében ;  helyr.  Da- 
nyád-on,  — ro,  ^-^róL 

D ANYÁN,  SZÁSZ—,  erdélyi  falu;  helyr.  Da- 
nyád-la,  — ban,  — bóL 

DANYI,  l.  DANI. 

DÁNY-SZENT-MIKLÓS,  ALSÓ— ,  FELSŐ— , 
puszták  Pest  megyében ;  helyr.  Dány-Szeni-Miklóé-on, 
— ra,  — ról, 

DAB,  hangutánzó  elvont  gyöke  daru,  daráes 
szóknak.  Rokonai  dor,  dur,  dör,  szintén  hangutánzók. 
Ugyanezen  jelentés  rejlik  a  törésre,  zúzásra,  morzso- 
lásra  vonatkozó  dara,  darab^  darancs  szókban.  Roko- 
na :  tíh;  tar,  szanszkrit  dar,  dár  és  iarh,  latin  ttrit  stb. 

DARA,(1),  (dar-a)  fn.  tt.  darát  1)  Apró  szemecs- 
kékre,  golyócskákra  őrlött  gabona.  Búza  dara,  árpa 
dara.  A  törÖkbűzának  tuligdonkép  derczéje  van.  Da- 
rát V.  darára  Srleni,  2)  Átv.  ért.  kis  szemecskékre 
Összefagyott  hó,  mely  kivált  tavaszi  napokban  szokott 
esni.  Ea&vel  vegyes  dara.  Dara  eHk, 

Törökfii  dai\  am.  köles  (Hirse). 

DARA ,  (2),  falu  Zemplén  megyében ;  helyr. 
Dará-n,  —ra,  —ról.  L.  DARAH. 

DARAB ,  (dar-ab  =  dar-av  =  dar-ov  ^  dar-ó) 
fn.  tt.  daraihot.  1)  Töredék,  rész,  hasáb.  Darab  ke- 
nyér, darab  sajt,  darab  hÚB.  Sok  darab  kenyeret  kivan 
egy  eutendö,  (Km.)  Darab  fa.  Sok  darab  fa  kivántaUk 
egy  iukérctináláshoz.  (Km.)  Kis  darab,  nagy  darab. 
Darabokra  nelni,  metélni,  hasogatui,  vágni,  tlími  va- 
lamit. Darabról  darabra  megvizsgálni.  Egy  vagy  több 
darabban  adni  ki  a  részt.  2)  Jelent  kiterjedést,  mesz- 
szeséget  Jó  darábfbldet  bejártam.  Egy  mérföld  és 
eyy  darab.  3)  Jelent  időt,  időfolytatást  Még  egy  da- 
rabig nálatok  maradok.  Darab  ideig.   4)  Képes  kife- 


jezésben diribdarab  jelent  holmi  szedett-vedett  része- 
ket, rongyokat,  czókmókot.  Diribdarab  ruha,  dirib- 
darab kenyér.  5)  A  nagyobbféle  árakból  jelent  egy- 
egy  önálló  öszveget.  Hogy  kel  darabja  a  disznónak  t 
Nem  röf  seámra ,  hanem  darabjával  vásáHani  a  posz- 
tót, vásznat.  Régiesen  dereb  is.   Ikerítve  dirib-darab. 

Erezik  vele  a  perzsa  durv-dan  (arat ,  ort) ,  a 
szláv   drob,  drobni,  (darabolt,  apró). 

DARABANT,  fn.  tt.  darabant-ot.  1)  Kísérő 
fegyveres  szolga ,  milyenek  a  régi  hadi  rendszerben 
vt^ltanak.  2)  Megyei  vagy  városi  hajdú,  összehúzva : 
drabant.  3)  Átv.  ért.  a  bigdosócsillagok  pályaterén 
járó,  s  hozz^ok  szorosan  tartozó  kisebb  bujdosók, 
pl.  a  hold  a  földnek  darabantja. 

Németül  Trabant ,  több  szláv  nyelvekben  dra- 
bant, olaszul  trabante  stb.  Némelyek  a  perzsa  derbán 
[ajtónálló] ,  mások  szinte  a  perzsa  satrapa,  mások  is- 
mét a  hellén  ^tgánomg  szóktól  származtatják.  Ade- 
lung  közvetlenül  az  olaszból  eredetinek  hiszi ,  de  az 
olaszt  ismét  a  német  traben-tbl  származtatja. 

DARABOSA ,  (dar-ab-csa)  fn.  tt.  darabcsál.  Kis 
darab,  kis  rész ,  kis  töredék.  Egy  darabcsa  tömjény, 
ha  tűzre  tétetik,  az  egész  házat  betölti  füstivel.  (Pázmán). 

DARABKA ,  (darabka)  fn.  1.  DARABCSA. 

DARABKÁNKÉNT,  (dar-ab-kaan-kéut)  ih.  Kis 
darabokban,  töredékecskékben,  részecskékben.  Da- 
rabkánként elrágdosni,  elmeiélgelni,  eltördelni,  elhány- 
ni, szórni  vakwiiU. 

DARABOCSKA,  (dar-ab-ocs-ka)  kies.  fn.  lásd : 
DARABCSA. 

DARABOKRA  ,  (dar-ab-ok-ra)  ih.  Felosztó  ér- 
telemmel bir,  pl.  Darabokra  tépni,  szakgatní  a  ruhát ; 
darabokra  tördelni  az  üvegtáblát,  darabokra  aprítom 
a  húst. 

DARABOL,  (dar-ab-ol)  áth.  m.  darabolt.  V 
Valamit  darabokra  tör ,  metél,  hasogat,  vagdal,  szak- 
gat,  tép  stb.  y.  ö.  DARAB.  Fái,  kenyeret,  sajtot  da- 
rabolni. Feldarabolni  tl^b  örökös  kOMt  valamely  nt- 
mes  jószágot,  telket,  pusztát.  Eldarabolni  a  tövéHU  le- 
vágott  fát.  Oszvedarabolni  boszuból  a  megölt  ellenség 
testét.  2)  Valamit  nem  tökéletesen  és  egészen,  hanem 
féligmeddig,  csak  részben  hajt  végre.  Csak  ágy  nagy- 
jából darabolja  a  munkát. 

DARABOLÁS,  (dar-ab-ol-ás)  fn.  tt  darabolás-t. 
tb.  — ok.  Valamely  egésznek  több  részekre,  darabokra 
osztása,  szakgatása,  vágása ,  metszése  stb.  Eldarabo- 
lás,  öszvedarábolás, feldarabolás, szétdarabolás.  Agya- 
kori eldarabolás  által  némely  nemes  telkek  igen  kicsi- 
nyekké lettek. 

DARABOLATLAN ,  (dar-ab-ol-at-lan)  nm.  tt 
darabolatlan-t,  tb.  — ok.  Ami  ép  állapotában  meg 
van,  ami  darabokra,  részekre  szakgatva,  törve,  haso- 
gatva stb.  nincsen.  Darabolatlan  ösi  telek;  darabo- 
latlan  kenyér ;  darabolatlan  faderék.  Mint  ih.  am.  da* 
rabolatlanul. 

DARABOLATL ANUL ,  (dar-ab-ol-atlan-ul)  ih. 
Anélkül,  hogy  darabokra  volna  osztta,  szelve,  vágva, 
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hasítva,  ép,  egész  állapotban  stb.  DarabolaUantU  he- 
vertetni az  erd&n  ledÖnUitt  fát. 

DARABOLHATATLAN ,  lásd  :  DARABOL- 
HATLAK. 

DARABOLHATLAN ,  (dar-ab-ol-hat-lan)  mn. 
tt  daraholhatlan-t,  tb.  — ok.  Amit  darabokra  oszta- 
ni, vágni,  hasítani  stb.  nem  lehet,  vagy  nem  szabad. 
El-  vagy  földarabolhatlan. 

DARABOLÓ ,  (1),  (dar-ab-ol-ó)  fn.  tt.  darabo- 
ló-t.  Személy,  ki  valamit  darabokra  oszt,  vág,  szel, 
hasít  stb. 

DARABOLÓ,  (2),  (1.  fónebb)  mn.  Darabokra 
osztó,  vágó,  hasító  (eszköz).   Daraboló  késy  bárd. 

DARABONKENT,  (darabonként)  ih.  Darab- 
ról darabra,  egyik  darabot  a  másik  után  véve ;  egy- 
egy  darabban ,  vagy  darabjával.  Darabonként  rakni 
fel  a  fát  a  szekérre  ;  darabonként  megszemlélni  a  csór- 
daheli  marhát;  darabonként,  nem  röf  számra,  árulni  a 
sziíveteket.  V.  ö.  DARAB. 

DARABOS ,  (dar-ab-os)  mn.  tt.  darabos-t,  vagy 
— o/,  tb.  — cdc.  1)  Aminek  darabjai  vannak,  ami  da- 
rabokra van  osztva.  De  ezen  értelemben  ritkábban 
használtatik.  2)  Ami  nem  sima,  nem  egyenes,  hanem 
rögös,  göcsörtös,  boczkás,  hegyvölgyes.  Darabos  út, 
darabos  vidék^  darabos  határ.  Darabos  (azaz  kereszt-) 
zabola.  És  a  horgasok  egyenesekké  lesznek,  és  a  dara- 
bosok sima  utókká.  (Lakács  IH.  5.  Káldi  Sz.)  3)  Má- 
tynsföldön  :  ripacsos,  himlőhelyes ,  kinek  arczát  a 
himlő  nagyon  elrutította.  4)  Atv.  ért.  simítatlan,  nem 
finomított,  durva.  Darabos  erkölcsű  ember.  Ez  érte- 
lemben hasonló  hozzá  a  német  derb.  5)  Az  Írásmódra 
átvéve  :  szakgatott,  nem  folyékony,  nehéz  menetelü. 
Darabos  versezet,  darabos  beszéd. 

DARABOSAN,  (dar-ab-os-an)  ih.  1)  Szakgatva, 
nem  folytonosan,  nem  simán.  Darabosan  imi,  beszél- 
ni. 2)  Durván,  faragatlanul.  Darabosan  válaszolni. 

DARABOSHEGYy  puszta  Vas  megyében;  helyr. 
Daraboshegy-en,  — re,  — röl. 

DARABOSÍT ,  (dar-ab-os-ít)  áth.  m.  darabosü- 
ott,  par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Darabossá,  ille- 
tőleg durvává,  rögössé  tesz. 

DARABOSKODIK ,  (dar-ab-os-kod-ik)  k.  m. 
daraboskod' tam,  — tál,  — ott.  Durván,  gorombául, 
nyersen,  faragatlanul  viseli  magát,  tetteiben  vagy  be- 
szédében. Némely  szánok  nem  képes  vitatni  valamit^ 
anélkül ,  hogy  ne  daraboskodnék. 

DARABOSSÁO,  (dar-ab-os-ság)  fn.  tt.  dara- 
hosság-ot.  Durvaság ,  nyerseség,  faragatlanság.  Az 
Írásmódra  alkalmazva  :  szakgatott,  simítatlan  modor. 

DARABRA,  (dar-ab-ra)  ih.  1.  DARABOKRA. 
Ikerítve  :  diribre  darabra,  diribröl  darabra,  kisebb, 
nagyobb  darabokra. 

DABACZUKOR,  (dara-czukor)  ösz.  fn.  1)  Da- 
raformára készített  czukor ,  milyet  pl.  a  hasonszenvi 
orvosok  használnak.  2)  czukorgyárakban  főtt,  s  dara 
alakban  öszveállott  finomítatlan  czukoranyag. 

ASAB.    lAOT    SIÓtIb. 


DARÁD AG,  (dara-dag)  ösz.  in.  Kóros  daganat 
a  testen ,  melyben  daraformáju  genyedés  képződik, 
(ítcroma). 

DARAESO,  (dara-eső)  ösz.  fn.  Daraalakba  ösz- 
vegömbölyödött  hóeső,  igen  apró  jégeső.  L.  DARA,  1). 

DARAÉRCZ,  (dara-érez)  ösz.  fn.  Darához  ha- 
sonló apró  részekre  zúzott  érez. 

DARAGOMBÓCZ,  (dara-gombócz)  ösz.  fn.  Da- 
rából gyúrt  és  főzött  gombóczféle  eledel.  Húsleves  da- 
ragombóczczal.  Vöröshajmás  daragombócz. 

DARAGYÖNGY,  (dara-gyöngy)  ösz.  fh.  Dará- 
hoz hasonló  parányi  gyöngyszemek,  különféle  hímzé- 
sekre, ékess^ekre,  stb.  valók. 

DARAH,  falu  Szathmár  megyében ;  helyr.  ha  a 
h  nem  henyebetű,  Darah-on,  — ra,  — ról,  különben 
Daráh-n,  — ra,  — ról. 

DARAJEG,  (dara-jég)  Ösz.  ín.  Apró,  daraszem 
nagyságú  jégeső. 

DARAKÁSA,  (dara-kása)  ösz.  fn.  Darából  víz- 
ben vagy  tejben  főzött  kásaeledel. 

DARAKERESKÉDŐ,  (dara-kereskédő)  öu.  fh. 
Személy,  ki  darával  kereskedést  fiz. 

DARÁL,  (dar-a-al)  áth.  m.  darál-t.  1)  Darát 
őröl.  Daráló  malom.  Daráló  személy. 

^Nincsen  itthonn 
%  Néném  asszony , 

Darálni  van 
A  faluban. '  (Kisf.  K.) 

2)  Átv.  ért.  sokat  locsog,  fecseg,  folyvást  jár  a  sz^ja, 
mint  a  daráló  kő,  mely  különösen  zörög,  és  lÖkög. 
Szapora  malom  sokat  darál.  (Km.)  Mindent  össze  vissza 
darál.  Ne  daráijatok. 

DARÁLÁS,  (dar-a-al-ás)  fii.  tt  darálását,  tb. 
— ok.  Daraőrölés.  Locsogás  fecsegés,  trécselés. 

DARALISZT,  (dara-liszt)  ösz.  fn.  Darabos,  nem 
finomra  őrlött  liszt,  milyen  különösen  a  kukoricza- 
dercze. 

DARÁLÓ,  (dar-a-al-ó)  ín.  és  mn.  tt.  daráló-t. 
1)  Malom ,  vagy  malomkő,  mely  különösen  úgy  van 
vágva,  hogy  darát  csináljon.  2)  Daráló  személy.  3) 
Locsogó  fecsegő. 

DARÁLT,  (dara-alt)  mn.  tt.  darált-aL  Ami 
darára,  vagjris  gorombára  van  őrölve.  Darált  árpát 
adni  a  sertéseknek. 

DARÁLTAT,  (dar-aal-tat) áth. m. daráltat-tam, 
— tál,  — ott,  par.  daráUass.  Darára  őröltet,  azaz  a 
gabonát  nem  lisztté  zúzatja,  hanem  csak  darára  tö- 
reti. Árpát,  kukoriczát  daráltatni. 

DARAMALOM,  (dara-malom)  ösz.  fn.  Malom, 
melynek  kövei  úgy  vannak  vágva  vagy  öszveállítva, 
hogy  csupán  darát  lehet  őrleni  velők. 

DARAMOSLÉK,  (dara-moslék)  ösz.  fii.  Dará- 
val, különösen  árpadarával  kevert,  készített  moslék, 
a  hízó  disznók  vagy  gőbölyÖk  táplálására. 

DARANCS,  (dar-ancs)  fn.*  tt.  darancs-ot.  Föld- 
csoport, göröngy,  rög ,  darabosan ,  mintegy  darmfor- 
mára  föltörött  föld. 
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DARANCSOS,  (dar-ancs-os)  mn.  tt.  daranesos-tf 
▼agy  —a/,  tb.  — ak.  Göröngyös,  rögös,  darabos.  Da- 
ranesos  marhajárás,  Darancsos  ugar. 

DARÁNY,  (1),  (dar-ány)  fn.  tt.  darány-t,  tb. 
— ok.  Némely  növényeknek  darához  hasonló  apró 
szemei,  pl.  a  kölesé,  cziroké,  stb. 

DARÁNY,  (2),  falu  és  paszta  Somogy  megyé- 
ben ;  helyr.  Darány-on,  — ra,  — róL 

DARAPÉP,  (dara-pép)  ösz.  fn.  Pép,  vagy  k&sa, 
darából  főzve. 

DARAROSTA,  (dara-rosta)  ösz.  fn.  Sűrű  rosta, 
daratisztításra  való. 

DARÁS,  (dar-a-as)  mn.  tt  darás-t,  vagy  — ai, 
tb.  — dk,  1)  Talaj don  ért.  darával  kevert,  darával 
készített.  Darás  liszt.  Darás  metélt.  Darás  rétes.  Da- 
rás táska.  2)  Átv.  ami  darához  hasonló  apró  részecs- 
kékből áll.  Darás  só.  Darás  érés  a  hutákban.  Darás 
hó,  jég,  esö. 

DARASZELELÖ,  (dara-szelelő)   ösz.  fn.   Szél- 
rosta,  melyben  a  darát  a  szeméttől  megtisztogatják. 
. .     DARASZITA,   (dara-szita)  ösz.  fn.  Darát  tisztí- 
tani való  különös  szita.  V.  ö.  SZITA. 

DARASZLÓ,  1.  DOROSZLÓ. 

DARASZOL,  1.  DOROSZOL. 

DARATÁSRA,  (dara-táska)  ösz.  fn.  Darával 
töltött,  béllelt  táskaféle  tésztás  étek.  Szokottabban  : 
darás  táska. 

DARATIPPAN,  (dara-tippan)  ösz.  fn.  Növény- 
faj a  tippanok  neméből,  melynek  kalászában  apró  dara 
vagy  kölesforma  magok  vannak. 

DARAYIRÁG,  (dara-virág)  ösz.  fn.  Növénynem 
a  négy  főbbhímesek  seregéból  és  táskások  rendéből ; 
táskája  tojásdad  hossza,  lapított,  ép  végű,  élén  nyilój; 
kopácsi  laposkák,  bibéje  száratlan.  (Draba).  Fajai  : 
klívér ,  dér-,  köd-,  csillagos ,   müköes-,  éklevelÜ,  kövi  d. 

DARÁZIK,  (dar-a-az-ik)  k.  m.  darás-tam,  — tál, 
— ott.  Mondjak  esőről,  midőn  daraalakban  vagy  da- 
rával keverve  húU.  Személytelen  ige,  mint :  esik  (piait) 
kawmk  (ningit). 

DARÁZS,  (1),  (dar-ázs,  rokon  vele  a  török  art) 
fh.  tt.  daráss-t,  tb.  — ok.  A  méhhez  hasonló  rovar, 
vagy  bogár,  melytől  főleg  abban  különbözik,  hogy 
felette  karcsa  dereka  van,  azaz  első  és  hátnlsó  részét 
igen  vékony  fonal  tartja  össze.  Innen  :  darássdereku 
Uásny  azaz  karcsa  dereka.  A  darásst  ne  smrkáld, 
vagy  :  Darátst  ne  smirkálj.  Km.  Vén  darázs  (azaz 
vén  szerelmes)  legalább  megdongja.  Km.  Mérges  mint 
a  daráss.  Sok  darázs  a  legfutóbb  paripát  is  megöli. 
(Km).  Hogy  a  darázs  csípjen  meg.  Meglepték,  miiU  da- 
rázsok  a  dögöt.  (Km).  Fajai  :  ctinger  darázs,  rostás 
darázs,  gyilkos  darázs,  kecskedarázs.  Legnagyobb  f%j 
a  lódarázs. 

Nevét  rezegve^'  dongó  hangjától;!  kapta.  V.  ö. 
DAR,  gyök. 

DARÁZS,  (2),  falvak  Baranya  és  Nyitra  me- 
gyékben ;  helyr.  Darázs-on,  — ra,  — ról. 

DAÍEtÁZSBOLY,  (darázs-boly)  ösz.  fn.  Földben 
lakó  daráuok  tany^a,  tűráa,  kidomborodott  halmocs- 


ka alakjában.  Olyanforma,  mint  a  hangyaboly.  V.  ö. 
BOLY. 

DARÁZSFÉSZEK,  (darázs-fészek)  ösz.  fh.  Fé- 
szek, melyet  a  darázsok  odvas  fákban,  partok  olda- 
lain vagy  a  földben,  különösen  réteken  ütnek.  Nem 
jó  a  darázsfészket  piszkálni.  (Km).  Darázsfészekbe 
nyúlt,  azaz  mérges,  könnyen  felförmedŐ  emberrel  vagy 
emberekkel  kötött  ki.  Kipörkölni  a  darázsfészket.  Átv. 
ért.  öszveillesztett  forgácsfánk  idomú  tésztadarabok^ 
szilvaízzel  vagy  aprószőlővel  töltve. 

DARÁZSI,  fala  Hont  megyében  ;  helyr.  Dara- 
zsi'ba,  — ban,  — ból. 

DARÁZSKÖ,  (darázs-kő)  ösz.  fn.  Nagyobban 
mészrészekből  álló  kő,  mely  a  vízben  felolvadván  sa- 
játságos likacsos  alakban  tűnik  elő,  mint  a  darázsfé- 
szek sejtjei.  (Pamez). 

DARÁZSLEGY,  (darázs-légy)  ösz.  &.  Daráss- 
alako,  azaz  hosszakás  testű,  karcsa  dereka  mezei 
légy. 

DARÁZSMÉZ,  (darázs-méz)  ösz.  fn.  Méz,  me- 
lyet darázsok  gyűjtenek. 

DÁRDA,  (1),  fn.  tt  dárdát.  Tal^donkép  hadi 
fegyver,  mely  hossza  nyélbe  ütött  éles  tőrből  áll,  me- 
lyet régen  gyalogok  és  lovasok  használtak.  Rokon 
értelműek  vele  :  kép,  dsida,  szucza,  lándsa,  kopjOj  ge- 
rely. 

A  szerelem  dárdája 
Szívemet  általjárja  (Népd.) 

Hotsza  (hozdsza)  asszony  a  gyermeket,  ne  neked  a  dár- 
da. (Kis  Viczai  485.  1.)  Dárdával  nekirohanni  vala- 
kinek. Dárdára  szúrni  az  ellenség  fejét.  Lova^dárda, 
éjjeli  örök  dárdája,  vadászdárda. 

Egyezik  vele  az  olasz  dardo,  és  franczia  dard. 
Megvan  némely  szláv  nyelvekben  is.  Egyébiránt  a 
magyar  nyelvből  is  elemezhető,  t.  i.  vagy  =  vékony 
hangon  tőrde,  azaz,  tőrhegyü  fegyver,  vagy  a  szintén 
hegyes  eszközt  jelentő  ár  (árr)  gyöktől  d  előtétticl  : 
dár,  dárda,  mint  &r  gyökből  lett  dlír,  dőre,  V.  ö.  BÁRD. 
NYÁRS. 

DÁRDA,  (2),  mváros;  EUS— ,  fala  Baranya 
megyében ;  helyr.  Dárdá-n,  — ra,  — ról. 

DÁRDABÁRD,  (dárda-bárd)  ösz.  fn.  Régies 
fegyver,  bárd  alaka  széles  pengével ,  és  dárdaforma 
tőrrel,  melylyel  vágni  és  számi  lehet.  (Hellebarde). 
Most  már  csak  az  éji  őrök  használják  nébatL 

DÁRDAHÉGY,  (dárda-hégy)  ösz.  fh.  A  dárda 
nevű  fegyvernek  éles  vége.  Dárdahégyre  venni  az  el- 
lenséget. 

DÁRDAHORDOZÓ,  (dárda-hordozó)  ösz.  fn. 
Hadi  szolga,  ki  a  régi  daliás  korban  ara  atán  annak 
dárdáját  hordozá. 

DÁRDA  JÁTÉK,  (dárda-játék)  6m.  fii.  Régi 
daliás  hadijáték  ,  melyben  a  vívók  egymást  dárdával 
legyőzni,  s  a  nyeregből  kivetni  törekedtek. 

DARDANY ,  (dár-d-any)  fii.  tt  dérdany-t,  tb. 
— ok,  A  nemtelen  fémek  közé  osztályozott  ásvány, 
feketés  szürke  színnel,  s  hégyés  vagy  •ngánűakű, 
mintegy  dárdához  hauonló  szálakból  álló  aBÖvvdékkel. 
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Köz  és  régibb  nevén  :  piakolct,  (Antimonium,  Stibi- 
um).  Németül  SpiesagUu. 

DÁRDANYEL ,  (dárda-nyel)  ösz.  fn.  A  dárda 
fogantója,  szára;  fából  készített  pózna  vagy  rúd| 
melyre  a  dárdavasat  reáütik.  Hosszú,  römd,  szívós 
fából  való  dárdanye.l.  Marokba  szorított  dárdanyel, 

DÁRDANYEZÜST ,  (dárdany-ezüst)  ösz.  fn. 
Mireny-,  kén-  és  dárdanyrészekkel  vegyített  ezüstércz, 
vékony  tollacskákhoz  vagy  szőrhöz  hasonló  szálakból 
álló.   Németül  Federerz. 

DÁRDAYFÉNYLE,  (dárdany- fényié).  Dárdany- 
rés zekét  tartalmazó  érez. 

DÁRDANYMÓR,  (dárdany-mór)  ösz.  fn.  Mészült 
higanyból,  mészült  dárdauyból  és  kénből  álló  vegyí- 
tek, melyet  némely  nyavalyák  ellen  gyógyszerül  al- 
kalmaznak.  (Aethiops  antimonialis  Huxbami). 

DÁRDÁS,  (1),  (dár-da-as)  mn.  tt.  dárdás-t  vagy 

—  atj  tb.  — ak.  Dárdával  fegyverzett.  Dárdás  lova- 
gokj  dárdás  örök. 

DÁRDÁS,  (2),  (l.  föntebb)  fn.  tt.  dárdást-t,  tb. 

—  ok.  Katona  vagy  hadiszolga,  ki  dárdát  visel.  Dár- 
dásakat állítani.  Dárdásokkal  kisértetni,  őriztetni  va- 
lakit. 

DÁRDÁSAN ,  (dárda-as-an)  ih.  Dárdával  fegy- 
verkezve, fölszerelve,  dárdát  viselve.  Dárdásan  czir- 
káló  örök. 

DÁRDAVAS,  (dárda-vas)  ösz.  fn.  A  dárda  nevű 
fegyvernek  éles  ós  hegy  és  része,  töralakú  vége. 

DÁRDÁZ,  (dár  da-az)  önh.  m.  dárdáz-tam,  — tál, 
— ott.  D«árdával  harczol  ,  dárdával  gyakorolja  magát. 
Oly  képzésű  mint  :  nyilaz,  puskáz,  ágyúz. 

DÁRDÁZÁS  ,  (dár-da-az-ás)  fn.  tt.  dárdázás-t, 
tb.   — ok.   Dárdával  harczolás,  dárdaforgatás. 

DAREK  ,  (dar-ék)  Erdélyben  am.  a  közönsége- 
sebb divatú  derék.  L.  ezt. 

DÁRIDÓ ,  (dár-i-dó  vagy  dal-i-dó)  fn.  tt.  dár- 
idó-t.  Zajos  társasíigi  vigalom  vagy  vendégség,  tivor- 
nya. V.  ö.  DÁLIBO,  DÁVORIKOL.  Némelyek  újabb 
időben ,  kivált  dálidó  alakban  a  bálféle  nyilvános 
tánczmulatság  elnevezésére  szokták  használni. 

DÁRIDOZ ,    (dár-i-dó-oz)  önh.    m.  dáridóz  tam, 

—  tál,  — ott,  par.  — z.  Zajos  eszem-iszom  víg  kedvű 
társaságban  mulatóz,  tivornyáz. 

DARMA ,  falu  Ungh  megyében ;  helyr.  Dar- 
má-n,  — ra,  — ról. 

DARNO,  falvak  Pozsony  és  Szathmár  megyékben; 
helyr.  Darnó-n,  — ra,  — ról. 

DARNYA,  falu  Gömör  megyében  ;  helyr.  Dar- 
nyá-n,  — ra,  — ról. 

DARÓCZ,  (1),  (dar-ócz)  fn.  tt.  darócz-ot.  Dur- 
va, darabos,  vastag  szövet.  Darócz  posztó,  darócz  gú- 
nya. Daróczban  járni.  Átv.  ért.  goromba,  faragatlan. 
Darócz  ember.  Goromba,  mint  a  darócz.  (Km.)  Er- 
délyben, durva  szürposztóból  varrott  zeke,  szokmáuy, 
czondora. 

Eredetére  nézve  1.  DAR,  gyök. 

DARÓCZ  ,  (2),  számosb  helyek  neve  Magyar- 
országban ;  héijT,  Darócz- on,    — ra,  — ról.    Vannak  , 


FÜLPÖS  — ,  KIRÁLY—,  LÉNÁRD  —  ,  NAGY—, 
PÁNYIT— ,  PUSZTA—,  TIBOLD-DARÓCZ  hely- 
nevek is. 

DARÓCZ,  (3),  KIRÁLY—,  falu  Közép-Szolnok 
megyében;  helyr.  Darócz-on,  — ra,  — ról. 

DARÓCZ,  (4),  vagy  DAROLCZ,  falu  Erdély- 
ben, Kolos  megyében ;  helyr.  Darócz-  vagy  Darolct- 
on,  ^ra,  — róL 

DARÓCZPOSZTÓ  ,  (darócz-posztó)  ösz.  fa. 
Durva  gyapjúból  vagy  szőrből  szőtt,  kallott  vastag, 
goromba  szálú  szürféle  posztó. 

DARÓCZRLTIA ,  (darócz  ruha)  ösz.  fn.  Vastag, 
durva,  kóczos  szövetből  készített  ruha.  Öltözék.  Da- 
róczruhában  járó  szegény  köznépek. 

DARU,  (dar-u)  fn.  tt.  daru-t  vagy  darvat,  tb. 
—  k  \í>^y  darvak.  A  gémek  neméhez  tartozó  madárfaj, 
négy  körmű  lábakkal,  s  hosszú,  egyenes,  hegyes  csőrrel. 
Tollai  jobbára  hamuszinüek.  (Ardea  grus).  Görbén 
hordja  nyakát ,  mint  a  daru.  (Km.)  ^Daru  hosszában 
kapálni ,  azaz  nem  egymás  széltében  ,  hanem  egymás 
után ,  mint  t.  i.  a  darvak  szoktak  röpülni.  Daru  ne- 
vén hívja  a  magyar  az  oly  ökröt ,  melynek  hamvas 
daruszine  van. 

„  Magasan  repül  a  daru ,  szépen  szól. " 

Népdal. 

Török  és  perzsa  nyelven  tuma.  V.  ö.  DAR  gyök. 

DARUÁRORR,  (daru-ár-orr)  ösz.  fn.  Növényfaj 
az  árorrok  neméből,  melynek  ernyői  kékvirágnak,  le- 
velei hármasak  ,  kihegyzettek  ,  bevagdalt  fogasak. 
(Geránium  gruinum  L.) 

DARUFI ,  (daru-fi)  ösz.  fn.  Fiatal  kis  daru, 

DARUHOROG,  (daru-horog)  ösz.  fn.  Horgas 
eszköz  a  hutákban  ,  melyről  a  nyújtópőröly  lóg. 

DARUNYAK ,  (daru-nyak)  ösz.  fn.  1)  A  da- 
rumadárnak görbén  tartott  nyaka.  2)  Görbe  pengéjű 
nádvágó  eszköz.    Heves  megyei  tájszó. 

DARUORR  ,  fdaru-orr)  ösz.  fn.  Gólyaorr  nemű 
növény  ,  mely  igen  finom  illatú.  (Geránium,  pelargo- 
nium  odoratissimum). 

DARUSZÖRÜ,  (daru-szőrű)  ösz.  mn.  Olyan 
szőrű  mint  a,?darué.  Daruszőrü  paripa ,  a  népdalok- 
ban g:yakran  eléfordúl. 

DARUTOLL,  (daru-toll)  ösz.  fa.  A  daruma- 
dárnak tolla ,  különösen  melyet  kalpagok ,  süvegek 
mellé  tűznek  ,  vagy  más  ékességül  használnak  : 

Két  darutollat  szúrt  lova  homlokában  , 
Gyönyörködik  annak  módos  ugrásában. 

(Gyöngyösi). 

DARUVÁR,  m város  Posega,  és  falu  Temes  me- 
gyében ;  helyr.   Daruvár-on,  — ra,  — ról. 

DARVA ,  falu  Máramaros  megyében ;  helyr. 
Darvá-n,  — ra^^ — ról. 

DARVADOZ ,  (dar-u-ad-oz)  önh.  m.  darvacUm- 
tam,  — tál,  — ott.  Daru  módjára  jár-kel ,  széledez, 
gubbadoz,  rázkódik. 

DARVAS,  (1),  (dar-v-as,  dar-u-as)  mn.  tt.  dar- 
vas-t  vagy  — at,  tb.  — ak.    1)  Darvakkal  bővelkedő, 
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darvaktól  lakott.  Darvas  tó ,  darvas  vidék,  2)  Több 
nemes  magyar  család  neve.  A  régi  perzsa  ékiratok- 
ban  Dárius  neve  Darhvus, 

DARVAS,  (2),  falu  Bihar  megyében;  helyr. 
DarvcU'On,  — ra,  — ról. 

DARVUL,  (dar-u-ul)  ih.  Daru  módjára,  úgy 
mint  daru  szokott.  Darvul  stéledetni^  repülni, 

DASZTIPALU,  helység  Sopron  megyében; 
helyr.  Dasztifcdu-bay  — baríj  — bál, 

DÁTOS ,  falu  Erdélyben  ,  Thorda  megyében  ; 
helyr.  Dátos-on,  — ra,  — ról, 

DAUZSOL ,  (dauzs-ol)  áth.  m.  dameoU.  Vén- 
asszony módjára  beteget  dörzsöl ,  kenfen ,  gyógyít, 
kuruzsol.  Székely  szó. 

DÁVID,  (héber  eredetű,  jelentése  :  kedvelt, 
nn  gyöktől).  Férfi  kn.  tt.  Dávidot  Szent  Dávid.  Ré- 
gen hegedült  arról  Sz,  Dávid,  el  is  magyarázta.  (Km.) 
Szent  Dávid  táncza  (km.),  azaz  a  zenével  megegyező 
táncjB. 

Csak  az  igaz  magyar  táiicz 
A  szent  Dávid  táncza. 

Népd. 

DÁVIDHÁZA,  falu  Vas  megyében;  Ó— ,  ÚJ—, 
falvak  Beregh  megyében;  helyr.  Dávidhá»á-n,  — ra^ 
— n«.» 

DÁVIDSZÖLŐ,  (dávid-szőlő)  ösz.  fn.  Vastag 
fajú  szőlő,  Pécsett  ét  Szent- Mártonban.  Hegyalján 
boros  bicU  a  neve. 

DÁVroVÁGÁS  ,  falu  Zemplén  megyében ; 
helyr.  Dávidvágás- on,  — ra^  — ról. 

DÁVOD ,  puszta  Somogy  megyében ;  helyr. 
Dávod'onj  — ra,  — ról. 

DÁVORIKOL,  (dáv-or-i-kol)  önh.  m.  dávori- 
kol-t.  Részeg  fejjel,  széles  kedvvel  ordítoz,  ujjongat, 
danol,  mint  a  tivornyázók  szoktak.  Rokon  a  tivornya, 
devemya,  dáridó  szókkal. 

DE ,  (1),  kötszó.  1)  Az  előmondatnak  némileg 
ellenmondó,  ellenvető  valamit  állít  A  páva  tollai 
saépekf  de  lába ,  hangja  rút.  Nyáron  íMhnest  vagyok 
fcUun,  de  télen  inkább  szerelek  városban  lakni,  A  bort 
kedvelem,  de  sert,  ha  ingyen  ctdják,  sem  iszom.  Ha  jól 
viseled  magadat ,  nem  lesz  semmi  bajod ,  de  ha  roszul, 
jaj  neked.  Tisztelei ,  becsület ,  de  igazság  is.  A  para- 
dicsomnak minden  fájáról  egyél ,  de  a  jó  és  gonosz  tu 
dásának  fájáról  ne  egyél.  Mózes  I.  k.  Káldi.  2)  £1- 
lentétileg  megfelel  az  ámbár,  noha,  jóllehet  föltételes 
kötszóknak.  Ámbár  ti  sokan  lesztek,  de  mi  azért  nem 
féHlnk  tíHetek,  Noha  szegény  vagyok ,  de  inkább  dol- 
gozom, mint  kolduljak.  8)  Erősen  bizonyító  vagy  ta- 
gadó értelmtt.  De  bizony  í  De  biz  úgy  van.  De  igaz. 
De  úgy.  De  úgy  ám.  De  igen.  De  ö  voU.  De  én  mon- 
dom. De  nem.  De  még  sem.  De  kérem.  Dehogy  ha- 
ragsgom,  épen  nem  haragszom.  4)  A  kedélyben  rejlő 
érzelemnek  kitörését ,  a  lelki  küzdelemnek  vagy  két- 
ségnek ellentétét  fejezi  ki.  De  már  ezt  nem  tűrhetem. 
De  már  az  még  is  sok.  De  mi  tevő  legyek  tehát  f  De 
miért  is  jöUmm  én  e  UUrok  barUmgjábaf  De  ugyan  \ 


kérlek,  ne  háborgass.  De  meddig  élsz  még  vissza  tü- 
relmemmel f  De  mit  is  beszélek  f  De  hová  gondolsz  az 
ég  szerelméért  ? 

„De  mit  töröm  fejemet. 
Hiszen  nem  csak  engemet 
Érdekekiek. " 

Horvát  Ádám. 

5)  RÖznépies  nyelven  gyakran  használják  nagyító 
beh  helyett.  De  fiamar  elsietsz.  Jujh  de  hideg  van. 
Jaj  de  szép  !  Jaj  de  rút ! 

Rokon  vele  a  sínai  H,  latin  sed,  hellén  da,  óé,  né- 
mely szókötésekben  a  német  da  és  doeh ,  angolszász 
detxh,  góth  than  stb. 

—DE,  (2),  névképző,  pl.  az  ujabb  alkatú  tíks- 
de  szóban,  l.  —DA,  névképző. 

DEAFALVA ,  székely  helység ;  helyr.  Deafal 
várn,  — ra,  — ról, 

DEÁK,  ííi.  tt.  deák-ot,  L.  DIÁK. 

DEÁKFALVA,  helység  Thurócz  megyében; 
helyr.  Deákfalvá-n,  — ra,  — ról, 

DEÁKI,  falu  Pozsony  megyében,  és  puszta  Szála 
megyében;  helyr.  Deákt-ba,  — ban,  — ból, 

DEÁKOS ,  (deák-os)  mn.  l.  DIÁKOS. 

DÉB,  1)  hangutánzó  elvont  gyöke  a  tájejtéses 
débben,  debbenés,  débbent  szóknak  ;  szokottabban  döb, 
2)  Elvont  gyöke  déberke,  débrö  szóknak,  s  rokon  döb 
dob  gyökökkel. 

DÉBBEN,  DÉBBENT,  lásd:  DÖBBEN,  DÖB^ 
BENT. 

DÉBÉG,  (déb-ég)  önh.  m.  débeg-tem,  —tél, 
— <5tt.  L.  DÖBÖG,  DOBOG. 

DÉBÉN,  (déb-én)  fti.  lásd  :  DÖBÖN,  BÖDÖN, 
BODON. 

DEBELLA,  fn.  és  kevéssé  használt  tájszó,  nagy, 
magas  termettt  leánynak  vagy  asszonynak  gúnyneve. 
Homályos  eredetű.  A  cseh  nyelvben  debeU  am.  nagy, 
magas  ,  a  szlovák  dewla  pedig  vén  lovat ,  vén  dögöt 
jelent. 

DEBERCSÉN ,  falu  Nógrád  megyében  ;  holyr. 
Debercsén-be,  — ben,  — böl. 

DÉBÉRKE ,  (déb-ér-ke)  fn.  l.  DÖBÖRKE. 

DÉBRE ,  (déb-ér-e)  fn.  1.  DÉBRÖ. 

DEBRECZÉN,  DÉBRÉCZÉN,  (1),  tosgyöker^ 
magyar  városaink  egyik  legnagyobbika ,  Bihar  me- 
gyében; héiyr.  Debreczen'Jbe,  — ben,  — böl.  Debrecsen 
maga  egy  vármegye.  Népszó.  Debreczenbe  pipáért,  Sze- 
gedre dohányért.  Km.  Betekintett ,  mint  bolond  Istók 
Debreczenbe,  Km.  Régiesen  és  más  tájejtéssel  is  : 
DöbHkszOn. 

Némelyek  szerint  a  tót  dobra  zem  (jó  fold)  vagy 
dobra  tzena  (jó  vásár)  szókból  származott  volna. 
Egyébiránt  több  helynevekkel  rokon  gyöku,  milyenek 
Debrö,  Dlíbrö,  Debrek,  Debren,  Debréte,  Debröd,  Dö- 
bör,  Döbrög  és  a  szalamegyei  DfSbröeze ,  melyekhez 
ismét  hasonló  a  fieiedényt,  bÖdönt  jelentő  deberke,  dö- 
börke.  Hazánkban  számos  helységek  víztartó  edények- 
től, illetőleg  döbönös  kutaktól  vették  neveiket,  mint: 
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Bodony,  Böd»ny,  Bödöge,  Csobánha,  Csobánc^  KlMU 
kút,  Kmény,  Köblér  stb.  Debrö  pedig  bodrogkösi  táj- 
Djelyen  am.  vízinosáaoB  gödör. 

DEBRECZEN,  (2),  vagy  KIS-DSBRECZEN, 
falvak  Közép- Szolnok  megyében  és  Erdélyben,  Belső- 
Szolnok  megyében. 

1>EBRECZÉNI ,  (debreczén-i)  mn.  tt.  debreczé- 
m-í,  tb.  — ek,  Debreczenbe  vagy  —  böl  való ,  ott  lé- 
tező, termett,  készfiit  stb.  Debrecaeni  pipc^  szappan, 
Débreczeni  diák. 

DEBREK,  KIS—,  NAGY—,  LÁPOS—  ,  ftj- 
vak  Erdélyben ,  Belső-Szolnok  megyében ;  helyr. 
Debrek-eUf  — r«,  — ríH. 

DEBREN,  fala  Közép-Szolnok  megyében;  helyr. 
Debren-bef  — ben,  — boL 

DEBRÉTE  ,  fala  Borsod  megyében ;  hely.  Deb- 
rété-n,  — re,  — rSl, 

DÉBRÖ,  (1),  (déb-ór-ö)  fn.  tt.  delyrb  t.  Gödör, 
mely  vízmosás  által  támad.  Bodrogközi  tájszó.  Alkal- 
masint átvitt  értelmű  szó  a  bodont ,  bödönt,  döbönt 
jelentő  dlShör  szótól,  mennyiben  a  mély  vízmosás  is 
mintegy  döbört,  azaz  döbönt  képez. 

DEBRÖ,  (2),  AL— ,  FEL—,  falvak  Heves  me- 
gyében; helyr.  Debrö-n,  — re,  — röl. 

DEBRÖD,  JÁSZÓ— ,  fala  Abaűj  megyében ; 
helyr.  Dehröd-re,  — ífn,  — rőí. 

DECS,  fíilu  Tolna,  és  puszta  Nyitra  megyében ; 
helyr.  Dees-en,  — re,  — réKí. 

DÉCS,  falu  Arad  megyében ;  KIS— ,  NAGY—, 
pnszták  Békés  megyében ;  helyr.  Décs-en ,  — re, 
—röL 

DECSÁK,  (dics-ák)  mn.  tt.  decták-ot.  Dicsekvő. 
Úgy  látszik  a  dicseksaik  szóból  van  elferdítve.  Alsó 
rendbeli  tréfás  Írásmódba  való.  Hosouló  gűnyos  elne- 
vezések :  iszák,  részeges,  eszenyák,  zabáló,  tudák,  tu- 
dományt fitogtató,  nyegle. 

DÉCSE ,  erdélyi  falu  Torda  megyében ;  MA- 
GYAR— ,  erdélyi^  falu  Belső-Szolnok  megyében; 
helyr.  Décsé-n,  — re,  — r&l» 

DÉCSFALVA,  székely  falu ;  helyr.  Décsfalvá-n, 
— ra,  — TÓI, 

DECSO,  falu  Sáros  megyében ;  helyr.  Decsö^ 
re,  —  rW. 

DÉCZ,  elvont  gyöke  déczeg,  déezegtet  származé- 
koknak. L.  DÖCZ,  DÖCZÖG. 

DÉCZBUNDA ,  (dísz-bunda  ?)  ösz.  fn.  Szőrszö- 
vetből vagy  posztóból  készített,  rókatorkos  bunda, 
milyent  pl.  Csalóközben  viselnek ,  s  rendesen  zöld- 
szinti  szokott  lenni ,  miért  máskép  zöldbundának  hív- 
ják. Hihetőleg  am.  díszbunda.  Innen  mondja  a  népdal : 

„Becsülöm  én  pásztori  gúnyámat 
Nem  cserélem  szűrömet,  bundámat 
Tekintetes  úr  déczbundájával , 
Sem  plebánus  reverendájával.  ** 

DÉCZÉG,  (décz-ég)  önh.  m.  déczég-tem,  ^tél, 
— étt,  1)  Csikorgó  hidegben  fogait  Össseverí.  2)  L. 
DÖCZÖG. 


DÉCZÉGTET ,  (décz-ég-tet)  mivelt.  m.  deczég- 
tet'tem,  — tél,  — étt,  par.  decugtess.  1)  Eszközli,  okoz- 
za, hogy  deczegjen  ,  vaczogjon.  A  hideg  deczegteti  fo- 
gaimat.  2)  L.  DÖCZÖGTET. 

DÉCZMENTE,  (décz-mente)  ösz.  fn.  Rókato- 
rokkal prémezett  mente.  V.  ö.  DÉCZBUNDA. 

— DED,  (1),  kicsinyítő  képző,  mélyhangon  L 
— DAD. 

DED ,  (2),  fh.  tt  dedét.  Göcsejben  am.  kisded^ 
kisgyermek.  V.  ö.  — DAD,  képző. 

DÉD,  (3),  elvont  gyök  dedérég  s  dédeüye  siók- 
ban, 1.  DID  és  DÖD. 

DED,  (1),  fh.  tt  déd'ét.  A  fölmenő  nemzedéki 
ágban  negyed  ízigleni  ős ,  t  i.  nagyapámnak  vagy 
nagyanyámnak  nagyapja  vagy  nagyanyja ,  ezen  fo- 
kozat szerént  :  apa,  nagy  apa,  ős-  vagy  szépapa,  déd- 
apa. Dédös,  dédük.  Némely  régi  Íróknál  csak  nagy- 
apa is  értetik  alatta.  Dédapa  (avus),  dédanya  (avia). 

Rokonainak  tekinthetők  a  szláv  ded,  dede,  dedo, 
a  török  dede  (nagyapa),  arab,  perzsa,  dsedd,  dsed,  a 
szanszkrit  tátasz  vagy  tétesz,  (apa),  továbbá  a  hellén 
tkta  (apa),  ri}^  (nagyanya) ,  rij&ig  (nagynéne)  , 
héber  n^^  (nagybátya),  czigány  dádé  (apa).  Általán 
rokonítható  azon  árja  és  altáji  szókkal ,  melyekben 
d  vagy  t  mássalhangzó  rejlik ,  s  atyát  jelentenek.  V. 
ö.  ATYA. 

DÉD,  (2),  NEBÍES — ,  falu  Somogy  megyében ; 
helyr.  Déd-en,  — re,  — r&l, 

DÉDA,  falvak  Beregh  és  Bihar  megyékben, 
továbbá  Erdélyben,  Torda  megyében ;  és  csárda  Esz- 
tergámban ;  helyr.  Dédá-n,  — ra,  — ról, 

DÉDÁCS,  férfi  kn.  tt  Dédácsot.  Didacus. 

DÉDANYA,  (déd-anya)  ösz.  fh.  Szélesb  ért 
nagyanya ,  ősanya.  Szorosb  ért.  nagyanyám  nagy- 
anyja, dédük.  (Atavia). 

DÉDAPA,  (dédapa)  ösz.  fn.  1)  Nagyapa,  ős- 
apa.   2)   Szorosb  ért.  nagyapám  nagyapja.  (Atavus). 

DÉDÉLYE,  DÉDÉLLYE ,  (déd-élly-e  =  ded- 
ell-Ő)  fh.  tt  dedéllyét,  1)  Mátyusföldön  am.  gyümölcs- 
ízzel (lekvárral)  töltött  vánkoshéjforma  tésztás  étek, 
máskép  dereUye,  Dunán  túl  barátftU  is  2)  Dunán  tiil^ 
lisztből  és  kásából  kevert  tésztás  étel.  3)  Jelent  átv. 
ért.  együgyű,  mamlasz,  totya  embert. 

Gyöke  déd  vagy  död  jelent  dudorodást,  puffa- 
dást, mennyiben  e  töltött  tésztanemü  ételek  kidagad- 
nak. Rokonok  vele  a  szintén  dagadozó  vagy  dagadt 
tüttös,  tildö  szók  gyökei  :  tüt ,  ttid ,  továbbá  :  tügy 
(pofa). 

DEDÉRÉG,  (dedérég)  lásd  :  DIDEREG.  Ha 
hidegekben  született,  és  dedergett,  olvadjon  a  mi  szivünk 
jeges  hidegsége  az  ö  szerelmének  tüzével,  (Pázm.  Préd.) 

DERÉRGÉS,  (ded-ér-ég-és)  fn.  tt.  dedérgés-t, 
tb.  — ék.  Reszketés,  rázkódás,  vaczogás  a  nagy  hideg 
miatt;  didergés. 

DÉDES,  falu  Borsod  és  Szála  megyében ;  helyr. 
Dédes'én,  — re,  — röl. 

PÍDÖS,  (déd-ős)  öss,  fn,  lásd  DÉDAPA  2). 
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DÉDŰK,  (déd-fik)  ösz.  ín.  Nagyanjim  nagy- 
ftnjja.  (AtaTia). 

DÉÉG,  1.  DÉGH. 

DÉÉS,  1.  DÉS. 

DÉENES,  l.  DÉS,  és  DÉNES  v.  DIENES. 

DEG,  elvont  gyöke  degen,  deget  szóknak.  Mély- 
hangon  dog  a  dogon,  dogod  származékokban. 

DEGED,  (deg-ed)  önh.  m.  deged-t.  Erdélyi  szó, 
am.  a  közösebb  divatú  dagad. 

— DÉGÉL,  igeképzö  1.  — DOGÁL. 

DEGENET,  (deg-en-et)  1.  DEGENYEG,  1). 

DEGENTEG,  (deg-eny-eg)  fii.  tt  degenyeg^. 
1)  Nyirfahéj  nyirkából  vagy  fenyttfa  szurkos  nedvé- 
ből készített  kenőcs,  szekérkenő,  kátrány.  3)  lásd  : 
DÖGÖNYEG. 

DEGESZ,  (deg-esz)  mn.  tt  degesM-t,  tb.  ^ek. 
Nyiroktól,  nedvektől,  kövérségtől  dagadt,  dozzadt 
Dtgtn  nyir,  Degut  has.  Képzésre  hasonló  dogasM, 
doboMf  esupas*,  hopoM,  horpon,  szókhoz. 

DEGET,  (deg-et)  fii.  L  DEGENYEG,  1). 

DEGETÉL,  (deg-et-él)  áth.  m.  degeUl-L  Deget- 
tel,  azaz  szekérkenővel,  tótosan :  kulimászszal  beken. 
Tengelyt  degetdni. 

DEGETPAMACS,  (deget-pamacs)  ösz.  fii.  Pa- 
macs, azaz  ecsetforma  eszköz,  melylyel  a  degetet  va- 
lamire fölkenik. 

DÉGH,  fiain  Veszprém  megyében,  és  Erdélyben, 
Küküllő  megyében ;  helyr.  Dégh-tn^  — re,  — röl, 

DEHOGY,  (de-hogy)  ösz.  indulatszó.  1)  Vala- 
mit kereken,  határozottan  tagadunk  vele.  Dehogy 
odom  ily  embernek  a  leányomai  !  Dehogy  tudom,  még 
fdrét  sem  hollottam.  Azt  mondják,  hogy,  pedig  dehogy. 
Dehogy  keU  a  világért  sem.  2)  Néha  kétkedésünk  vagy 
csudálkozásunkat  jelentjük  ki  általa.  Dehogy!  hát 
csakugyan  úgy  van  t  Dehogy  !  ez  már  szép  dolog.  De- 
hogy !  az  lehetetlen.  Ettől  különbözik  az  elválasztva 
Írandó  de,  hogy,  (sed  qnod,  sed  ut,  németül  dasz  aber) 
pl.  0  mindent  igér,  de,  hogy  megtartja-e  szavát,  igen 
kétlem.  Hogy  buta,  azt  rég  tudtam  volt,  de^  hogy  go- 
nosz isj  csak  imént  tapasztaltam. 

DEJ,  kötszó.  Baranyai  tájbeszédben  am.  leg- 
alább. Bort  ide  korcsmáros,  dej  két  itczét.  Szóljon  az 
úr  dej  mellettem. 

DEJSZEN,  (de-hiszen  v.  de-iszen)  indulatszó. 
Mentő  vagy  fenyegető  bizonyítást,  erősítést  fejez  ki, 
némi  nyomatékkal.  Dejszen,  csak  oda  mehetnék,  majd 
megmutatnám  én  neki.  Dejszen  nem  lesz  ez  mindig  úgy, 
Dejszen  majd  máskép  beszélsM  te,  csak  stb.  Dejszen  nagy 
hamis  vagy  /■«.  Dejszen  tudjuk  már,  miben  sántikálsz. 
V.  ö.  HISZ,  HISZEN  indulaUzó. 

DEJTÁB,  falu  Nógrád  megyében;  hely.  Dej- 
tár-on,  — ro,  — ról. 

DEJTHE  mváros  Nyitra  és  Pozsony  megyében ; 
helyr.  Dejthé^n,  — re,  — rőL 

— DÉK,  Öszvetett  képző ,  mely  az  adék,  edék 
névképzővel  egy  eredetű,  mely  t.  i.  mind  önálló  igék- 
ből, mind  elvont  gyökökből  képez  főneveket,  pl.  hull- 
"'Wc,  roml-adékj  öml-edék ,  fak-adék,  marnék,  rep- 


edek; hasonlóan  szándék  =  szán-od-ék,  stur-dék  = 
smsr-ad-ék  (szoradék,  szoros  hely),  szer-dék  =  saer-ed- 
ék.  Ezen  dék  némely  mélyhaagu  gyökök  és  törzsek 
után  dok-TA  is  változik ,  mint  :  szán-dék,  szán-doh; 
szur-dék,  szur-dok;  aján-dék,  oján-dok,  néha  csupán 
dok,  mint  :  vakon-dok,  zarán-dok,  un-dok,  nyom-dok, 
taj-dok.  Jelenti  a)  az  illető  cselekvésnek  tárgyát,  ered- 
ményét: pl.  szándék,  amire  valaki  elszánja  magát, 
ajándék^  amit  valaki  ajánl  vagy  adott,  szurdék^  öszve- 
szon'tott  szűk  köz,  b)  dok  alakban  majd  fönév,  mint : 
nyom-dok,  majd  melléknév,  pl.  un-dok,  taj-dok. 

DÉKÁN,  (hellénül  dixafog,  latinul  deoanui, 
szószerént  :  tizedes,  németül  Dechont ,  a  perzsában 
dékhán  előljáró)  fn.  tt  dékán-t,  tb.  —ok.  1)  Egyház- 
kerületi esperes,  alesperes.  2)  Kemenesalján  egyházfi. 
3)  A  csizmaziáknál  öreg  legény  a  czéhben,  kinek  kü- 
lönös  jogai,  és  kötelességei  vannak. 

DÉKÁNASSZONY,  (dékán-asszony)  ösz.  fn.  A 
gömöri  barkóknál  am.  olyan  tisztességes  asszony,  ki 
a  templomi  s  búcsújáró  Máriaképre  felügyel,  máskép  : 
káplánok  anyja. 

DÉKÁNSÁG,  (dék4n-ság)  fii.  tt  dékánság-ot. 
1)  Egyházkerületi  esperessé,  alesperess^.  2)  Egy- 
házfi  köteless^.  8)  A  csizmaziáknál  első  legényi  hi- 
vatal. Dékánságot  viselni,  letenni. 

DÉKÁNY,  1.  DÉKÁN 

DEKECZ,  1.  DEGET. 

—  DÉKÉL,  zártabb  hangzóval  dököl ,  vastag- 
hangon dokol,  ismételt  folytatásu  gyakorlatos  igéket 
képez  egyszerű  önálló  igékből.  Elemei,  a  gyakorlato* 
középképző  d  =  (od  éd  öd)  továbbá  Őc,ök,okjioéj 
azonos  e'g,  ög,  og  gyakorlatos  igeképzővel,  s  végre  s 
szintén  gyakorított  cselekvésre  vonatkozó  ^,  2tf,  cl; 
tehát  elemeire  választva  =  éd-ek-él,  M-ök-íO^  od-ok- 
ol,  vagyis  :  éd-tg-él,  öd-ög-öl,  od-og-ol,  péld.  nyü-id- 
ék-él,  nyel-dékél  =  nyel-dégél;  ér-éd-ék-Hfér-dékél^ 
ér-dégü ;  öl-öd-ök-ől,  öl-dököl  =  öl-dög^  ;  tUn-öd-lík' 
öl,  tUn-dököl  =  ttin-dögöl ;  hal-od-ok-ol,  hal-dokol  = 
hal-dogol ;  ful-od-ok-ol,  fuUdokol  ^  ful-dogol.  Vala- 
mint alaphangokra ,  úgy  alapfogalomra  nésve  is  ro- 
konmása :  dégél,  dögéi,  dogál.  V.  ö.  —DOGÁL. 

— DEL,  igeképző,  mint  ezekben  :  lép-del,  szSk- 
del,  tép-del,  1.  — DAL,  igeképző. 

DÉL,  fn.  tt  dél't  v.  del-et,  tb.  del-ek.  1)  Közép- 
idő a  nap  fölkelése  és  lenyugvása  kÖzÖtt,  midőn  1 1 
a  nap  látszó  útjában  a  látkör  legmagasabb  pontj&rs 
ér,  mi  a  nappali  tízenkétórával  azonegy.  Dél  előtt,  á& 
után.  Dél  von  már.  Fényes,  világos  dél.  Fényes  délben 
sem  lát.  Km.  Aki  délig  kurta,  dél  után  is  az  lesz.  Km. 
Düig  alvó,  azaz  rest  Délre  harangozni.  Délben  ebé- 
delni. BeggeUöl  délig.  Déltől  estig.  Délre  megfSzm  om 
ebédet.  Ellentéte  :  éjfél.  2)  Az  ég  és  föld  négy  tájé- 
kai között  azon  iránypont,  mely  az  égnek  vagy  föld- 
nek éjszaki  sarkával  szemközt  áll.  Dél  feU  irányozni 
a  hajókat.  Délről  fáa  stü.  Délről  borulaz  ég.  Délnek 
menni.  Ellentéte  :  éjszak. 

Származékai :  delel,  ddez,  déU.  Öszvetételei :  dü- 
est,  délfény,  délkelet,  délrll,  \déUark,  délszak,\d£Uái  «tb. 


119Í 


DIÉlAMERIKA — ^bfiLBJ 


DÉLEJANYAO— DELEJZÖ  1198 


Ónálló  gyök,  és  ékvesztö  (del)  mint  ezek  is  : 
dér,  tél,  suél  (ventus),  s  mint  olyan  rokon  tel  vagy 
teli  szóval,  minthogy  a  nap  legmagasb  tetőre  hágván 
ekkor  bír  legteljesb  erővel.  Törökül  öjle.  Figyelmet 
érdemel  itt  a  hellén  ŐíŰlt],  melyet  a  nyelvészek  igj 
értelmeznek  :  Hitze,  die  Zeit,  wo  die  Hitze  sich  ver- 
breitet.    Finnül  :  eteltí. 

DÉLAMERIKA,  (Dél-Amerika)  ösz.  fn.  Ameri- 
kának az  egyenlítő  körül  fekvő  része. 

DÉLBEN,  (dél-ben)  ih.  Déli  időszakban,  midőn 
dél  van.  Délben  ebédelni,  estve  vacsorálni.  Délben  leg- 
rlhndebb  árnyékot  veinek  a  testek. 

DÉLCZ,  (dél-cz)  elvont  vagy  kiavult  tőszó. 
Származéka  délczeg.  Megérdemli  az  újra  fÖlélesztést, 
t.  i.  mint  főnév  delczegség  értelemben.  Rokonnak  lát- 
szik vele  a  szanszkrit  dharczusz  vagy  dherczusz  (am. 
a  magyar  délczeg)  vagy  német  atolz.  V.  ö.  DÉL- 
CZEG. 

DÉLCZEG,  (dél-cz-eg)  mn.  tt.  délczeg-ét.  Mon- 
datik 1)  emberről,  kinek  járása  kelése,  magaviselete 
bizonyos  büszkeséget,  erejének  Önérzetét  mutatja,  pl. 
délczeg  ifjú,  délczeg  katona.  2)  Lóról,  mely  büszkén 
hordozza  urát,  melyet  nem  mindenki  bír  zabolán 
tartani ;  különbözik  a  «m7a;-tól,  mert  a  szilaj  vad ,  s 
általán  féket  nem  szenvedő ,  de  a  délczeg  csak  mint- 
egy játékból  pajkosságból  hánykolódik,  mint  a  kita- 
nult úri  8  katonai  paripák  tenni  szoktak.  3)  A  régi- 
eknél jelentett  ménesbeli  lovat.  4)  Szorosabb  ért.  el- 
lenszegülő, ellentörekvő.  Délczeg  akarat.  (Pázmán). 
Némelyek  véleménye  szerint  a  szép  termetre  s  ma- 
gatartásra vonatkozó  deli,  mások  szerint  a  d'őlföa  szó- 
val hozható  rokonságba.  V.  ö.  DÉLCZ. 

DELCZEGSÉG,  (dél-cz-eg-ség)  fn.  tt.  délczeg- 
ség-ét.  1)  Büszke  járás  kelés,  deli  testhordozás,  milyen 
a  hegy  ke  katonáé,  vagy  jól  abrakolt  és  tanított  pa- 
ripáé. 2)  Ellenszegülés,  a  vémok  pajkosságából  eredő 
kirúgás,  fék  és  zabola  elleni  törekvés,  mind  tulajdon 
mind  átvitt  értelemben. 

DÉLCZEGÉSKÉDIK ,  (dél-czeg-és-kéd-ik)  k. 
m.  délczegéskéd-tem,  — tél,  — ett.  1)  Büszkén,  rátar- 
tósan,  katonásan,  daliásan  jár  kel,  hánykolódik.  2) 
Az  íQu,  tüzes  vérnek  forrongása  miatt,  vagy  daczos- 
ságból  ellenszegül ;   fék  és  zabola  ellen  törekedik. 

DÉLCZEGÜL,  (dél-cz-eg-ül)  ih.  1)  Büszke  rá- 
tartós  testhordozásaal.  Délczegül  megállani,  vagy  el- 
lépni. Délczegül  megülni  a  még  délczegebbül  hányko- 
lódó paripát.  2)  Féket,  és  zabolát  lerázólag,  daczosan, 
ellenszegülve,  pajkosan. 

DÉLEBÉD ,  (dél-ebéd)  ösz.  fn.  Heves  várme- 
gyei 8  némely  más  vidéki  táj  szó,  am.  a  közösebb  di- 
vatú egyszerű  ebéd,  azaz  evés  déli  időben.  Oly  ösz- 
vetétes  szó,  mint  az  ozsonnát  jelentő  harmadebéd  és 
estebéd,  =  vacsora.  V.  ö.  EBED. 

DÉLEGYHÁZA,  puszta  Pest  megyében ;  helyr. 
Délegyházá-n,  — ra,  — ról. 

DELEJ,  (delej  vagyis  dél-éj)  ösz.  fn.  Köz  isme- 
retu  néven  am.  mágnes,  magne^i  vasércz,  mely  a  va- 
sat, vagy  vasrészekkel   biró  testeket  magához  húzza, 


s  szabadon  fekvő  helyzetében  két  végeit  mindig  az 
égi  (déli  és  éjszaki)  sarkak  vagy  gönczök  felé  irá- 
nyozza. Ez  utósó  tulajdonságát  vették  különös  tekin- 
tetbe azok ,  kik  azt  delejnek  nevezték ,  minthogy  a 
mágnestű  egyik  vége  dél,  másik  vége  pedik  ^'szak 
felé  hajlik.  Természetes  delej  ;  mesterséges  delej  ; fölfegy- 
verzett delej.  Újabb  kori  szó. 

DELEJ  ANYAG,  (delej-anyag)  ösz.  fn.  Anyag, 
mely  magnesi  erővel,  és  tulajdonsággal  bír. 

DELEJES  (dél-éj-es)  ösz.  mn.  Mágneses.  A  de- 
lejnek azaz  mágnesnek  vonzó  erejével  biró.  Delejes 
aczél.  Továbbá,  delej  i  erőtől  áthatott.  Delejes  álla- 
potban lenni. 

DELEJESSEG,  (dél-éj-es-ség)  fn.  tt.  delejesség- 
ét.  1)  Az  úgynevezett  mágnesnek  tulajdonsága  vagy 
ereje,  melynél  fogva  az  a  vasat  magához  vonzza.  2) 
A  természeti  erőnek  azon  rendkívüli  tüneménye,  mely- 
nél fogva  egyik  ember  a  másikra ,  különösen  annak 
idegrendszerére,  erélyes  hatást  gyakorol ,  mely  által 
azt  más  kedélyállapotba  hozza,  s  gyakran  meglepő 
gyógyerőt  fejt  ki ,  vagy  betegséget  idéz  elő.  AUati 
delejesség. 

DELEJÉZ,  (dél-éj-éz)  ösz.  áth.  m.  delejez-tem  v. 
delejzéttem,  — tél  v.  delejzéttél,  -^tt  v.  deléjzétt,  htn. 
— ni  V.  delejzeni.  Mágnesi  érez  által  valaminek  pl. 
aczélnak,  vasnak  vonzó  erőt  kölcsönöz.  2)  Mesmer- 
féle    műtét  által  gyógyít. 

DELEJEZÉS,  (dél-éj-ez-és)  fn.  tt.  delejezés-t,  tb. 
— ék.  Cselekvés,  mely  által  valamely  lelketlen  test 
vagy  ember  delejes  állapotúvá  tétetik. 

DELEJFOLYAM,  (dél-éj-folyam)  ösz.  fn.  A 
delejnek  azaz  mágnesnek  azon  ereje,  melyet  más  tes- 
tekkel, különösen  a  vassal  közöl,  s  mintegy  általfolyat. 

DELEJREZELÉS,  (delej -kezelés)  ösz.  fn.  Mág- 
neskezelés. Különös  bánásmód,  mely  által  a  delejnek 
ereje,  hatása  kifejtetik,  alkalmaztatik. 

DELEJMÉRÜ,  (delej-mérü)  ösz.  fn.  Magnes- 
mérö  eszköz,  mely  által  meg  lehet  határozni,  ha  váj- 
jon különbözik-e,  és  mennyire  a  mágnes  ereje  a  föld 
különféle  magasságain,  s  mily  befolyással  van  reá  a 
hideg  és  a  meleg. 

DELEJSÉG,  1,  DELEJESSÉG. 

DELEJTELEP,  (delej-telep)  ösz.  fn.  Mágnes- 
telep  mely  által  különféle  kísérleteket  lehet  eszköz- 
leni. V.  ö.  TELEP,  DELEJSÉG. 

DELEJTENGÉLY,  (delej -tengely)  ösz.  fn.  Azon 
vonal,  illetőleg  szár,  mely  a  delejtű  két  egymással 
ellenkező  sarkait  öszveköti. 

DELEJTÜ,  (delej-tű)  ösz.  fn.  Mágnestű ,  mág- 
neserővel fölfegyverzett  aczéltű,  mely  szabadon  le- 
begő helyzetben  egyik  véggel  éjszak  felé,  másikkal 
dél  felé  hajlik,  s  az  által  a  világ  tájainak  meghatá- 
rozására szolgál. 

DELEJZÉS,  l.  DELEJEZÉS. 

DELEJZÖ,  (dél-éj-ez-ő)  fn.  tt.  delejzö-t  Személy 
ki  az  állati  delejerő  által  mások  idegrendszerére  hat, 
rajtok  különféle  kísérleteket  tesz  ,  másokat  gyó- 
gyít, stb. 
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DELEL,  (dél-el)  önh.  m.  delel-L  A  déli  időt  (bi- 
zonyos helyen)  tölti,  eltölti.  Fák  alatt  delelnek  a  ren- 
geteg  erdő  lUata^*  Kutaknál  vagy  folyók  mellett  delel- 
nek a  csordák.  Alkotására  nézve  ezen  szó  olyan,  mint 
telel ;  tél  telelj  déí  delel,  nyár  nyaral. 

DELEL,  1.  DELEL. 

DELEIÍÉS,  (dél-el-és)  fn.  tt  deteléei,  tb.  —ék, 
A  déli  időnek  bizonjos  helyen,  illetőleg  nyugalomban 
eltöltése. 

DELELŐ,  (dél-el-ő)  fn.  és  mn.  deUlÜ-t  Azon 
hely,  hová  dél  tájban  inni,  és  nyugonni  hajtják  a  csor- 
dát, ny^at.  A  delelő  folyók,  patakok,  kutak  mellett 
szokott  rendesen  lenni.  Melléknévképen :  aki  yagy 
ami  delel. 

DELELÖHELY ,  (delelő*hely)  ösz.  fn.  lásd  : 
DELELŐ. 

DÉLELŐTT,  (dél-előtt)  ösz.  ih.  Azon  időben, 
mely  a  delet  megelőzi,  nap  keltétől  délig  tartó  idő 
alatt.  Dél  előtt  dolgomi,  délután  mulatni,  Röyidit- 
▼e  így  Írják  :  d.  e. 

DÉLELŐTTI,  (dél-előtti)  ösz.  mn.  A  délt  meg- 
előző időben  létező,  történő,  azon  időt  illető.  Délelőtti 
ájtatosság.  Délelőtti  munka.  Délelőtti  tanórák, 

DELENKÉNT,  (del-en-ként)  ih.  Minden  délben, 
déből  déb-e.  Delenként  ebédelni.  Delenként  sétálni. 

DÉLEST,  (dél-est)  ösz.  fh.  Középidő  a  dél  és 
est  között  Vétetik  általán  délután  értelemben  is, 
minthogy  ekkor  a  dél  mintegy  esésnek  inddl.  Néhutt 
a  köznép  detlest-  vagy  deUyestnek  mondja. 

DMjESTÉN  ,  (dél-estén)  ösz.  ih.  Dél  és  napnyu- 
got  között,  délután. 

DÉLESTENKÉNT,  (dél-esténként)  ösz.  ih.  Min- 
den délesten,  délutánként.  Délestenként  sétálni,  bará- 
tinkat látogatni,  östvegyÜlni, 

DELESTI,  DÉLESTI,  (dél-esti)  ösz.  mn.  Dél- 
utáni ;  dél  és  est  közötti  közép  időben  levő.  DéUsti 
ájtatosság,  A  köznép  kimondásában  :  dellyesti  \eLgy 
dellesti, 

DÉLESTKOR,  (dél-estkor)  ösz.  ih.  Délesti  idő- 
ben, délután. 

DELETSZAKA,  (delet-szaka)  ösz.  ih.  Déli  idő 
alatt,  délközben.  Olyan  képzésű,  mint  éjtszaka,  nya- 
ratszaka, teletszaka, 

DELEZ,  (dél-ez)  önh.  m.  delez-tem,  —  tél,  — étt, 
par.  — s.  1)  Déli  ebédet  eszik.  2)  A  déli  időt  bizo- 
nyos helyen  tölti ,  delel. 

DÉLFELÉ,  (dél-felé)  ösz.  ih.  1)  A  nap  közepe 
tígán,  midőn  már  közelget  a  déli  idő.  Délfelé  jár  az 
idő,  kifognak  és  etetnek  a  szántók,  2)  Azon  földi  vagy 
égi  t^ék  felé,  melyet  düinek  nevezünk.  V.  ö.  DÉL, 
DÉLI.  Á  mágnestű  egyik  vége  délfelé  hojUk,  Az  éjszaki 
felkők  dHfdé  hMának  ü, 

DÉLFÉNT,  (dél-fény)  ösz.  fn.  Déli  nap  által 
i^zétderült  fény,  a  világosság  legnagyobb  foka.  Vüár 
nogf  f>Mfi/  a  délfény,  A  vak  délfénynél  sem  lát, 

PELFIN,  (hellénül  dslufilf,  latínul  delphinus) 
fii.  tt.  delfin-t,  tb.  delfin-ék,  A  czetek  neméhez  tartozó 
tengeri  nagy  emlős  állat. 


DÉLFÖLD,  (dél-föld)  ösz.  fn.  1)  Tartomány, 
ország,  mely  a  földteke  déli  részén  fekszik,  pL  ameri- 
kai délfőldék,  2)  így  neveztetnek  a  földteke  éjszaki 
részének  azon  tartományai  b,  melyek  dél  felé  feküsz- 
nek,  pl.  Portugallia,  Spanyolország,  Olaszország,  stb. 

DÉLGk)NCZ,  (dél-göncz)  ösz.  fn.  lásd  :  DÉL- 
SABK. 

DELI,  (1),  (del-i)  fn.  tt  deli-t,  tb.  —k.  Régen 
annyit  tett,  mint  :  ékesen,  fényesen  öltözött  vitéz, 
(katona).  Később  lett  belőle  delia,  dalia.  Innen :  deli 
vitéz ,  délisaru  vagy  bakancs ,  azaz  vitézsaru ;  deU 
módra,  azaz  vitéz  módra ;  delicsizma,  azaz,  vitézcsiz- 
ma, topán ;  delitermet,  vitézi  termet.  Ma  deU  csak 
mint  melléknév  használtatik  s  mint  fönév  dalia  di- 
vatos. 

DELI,  (2),  (del-i,  olyan  mint  a  déli  nap,  m^- 
van  a  török  nyelvben  is)  mn.  tt  ddi-t,  tb.  — ek.  1) 
Szép,  különösen  termetes,  vitézi  maga  tartású,  vité- 
zileg  csinos,  ékes.  Deli  legény,  déli  vitéz,  deli  termet, 
deli  tartás.  Deli,  jeles,  ép  termete,  (Faludi).  2)  Hires, 
neves.  Meddig  hordód  teli,  addig  lészesz  deli ,  de  ha 
egyszer  üres,  megvet  minden  rühes.  (Km.)  £  melléknév 
leginkább  személyekre,  s  azoknak  testi  tulaj adonsá- 
gaira,  és  öltözetére  alkalmaztatik.  DeU  hölgy,  ddi 
öltözék,  deli  orcs.  De  nem  jól  mondanók  :  deU  ház, 
deli  fa,  deli  vidék,  stb. 

DÉLI,  (dél-i)  mn.  tt.  déU-t,  tb.  — ek,  1)  A  nap 
kellőközepén  v.  —  közepéből,  v.  —  közepére  való, 
délben  létező.  Déli  munkaszünet,  déH  harangozás,  déli 
imádság,  déli  napfény,  déli  meleg,  déli  séta,  2)  Ebéd- 
ről való.  Déli  maradék,  3)  A  földnek  vagy  égnek  azon 
sarkáról  való,  vagy  sarkán  fekvő,  létező,  mely  az  éj- 
szakkal ellenirányban  fekszik.  DéU  része  a  főldtekének. 
DéH  szél.  DéU  tartományok.  Déli  sark  v.  göncz.  Déli 
népek,  lakosok, 

DELIA,  (del-i-a)  fn.  Régies,  dalia  helyett,  pl 
Gyöngyösinél. 

„A  deliák  érik  ezeknek  rendeket* 

DÉLIBÁB,  (déli-báb)  ösz.  fn.  Sajátságos  légtn- 
nemény  a  tengeri  vidékeken,  és  messzeterjedő  lapá- 
nyos helyeken,  például  nálunk  a  Tisza  mellékén,  mi- 
dőn a  láthatári  légrétegek  a  napsugaraktól  kivált 
déltájban  vagy  a  déli  tájon  egyenetlenül  fölmele^- 
nek,  B  ez  által  különféle  látványos  képeket  tunteteek 
a  mesBzéről  néző  szemeibe,  például,  mintha  a  síkot 
víz  borítaná,  s  szigetek,  erdők,  városok,  faluk  vízben 
lebegnének,  vagy  néha  majd  felfordulva,  majd  ket- 
tőztetve függenének  a  levegőben. 

0  Szeretője,  aki  epedve  néz  rája. 
Délibáb,  a  puszták  szép  tündér  leánya.^ 

Petőfi. 

Némelyek,  szemeket  gyönörködtető  széps^ 
után  így  elemezik  :  deli-báb 

DÉLIBÁBA ,  (déU-bába)  ösz.  fn.  lásd  :  DÉ- 
LIBÁB. 
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DELICZE,  (del-i-cze)  fn.  tt,  düiczit.  Újabb  ter- 
mészetrajzi nyelven  am.  kolibri ,  mintegy  kis  deli 
madár. 

DELIEN,  (del-i-en)  ih.  Deli  módra,  ékesen ;  vi- 
tézies  magatartással.  V.  ö.  DELI. 

DÉLIG,  (dél-ig)  ih.  Azon  időpontig,  midőn  a 
nap  tetőpontját  éri ;  a  nappali  időnek  közepéig.  Reg- 
geltől délig  szünet  nélkül  dolgozni.  Fényes  délig  aludni. 
Reggeli  vendég  nem  marad  délig.  Km. 

DÉLIGNYITÓ,  (délig-nyitó)  ösz.  fn.  Növényfaj 
a  méhpilisek  neméből,  szára  szétágazó,  buglyos,  vi- 
rága veres  vagy  sárga  vagy  fejér  vagy  tarka.  Máskép  : 
tökvirág,  csuda  töltséres.  (Mirabilis  Jalapa). 

DÉLIHAL,  (déli-hal)  ösz.  fn.  Csillagzat  az  égen, 
különösen  az  égtekének  déli  féltekéjén. 

DÉLINDIA,  (dél-India)  ösz.  fn.  A  déli  földte- 
kén fekvő  országok  és  szigetek,  ű.  m.  Újhollandia, 
Ujguinea  stb.  melyek  a  világ  ötödik  részét  teszik, 
különböztetésül  Kelet-  és  Nyugotindiától ;  1.   ezeket. 

DELINKÉ,  (del-in-ke)  fn.  tt.  delinkét,  A  mytho- 
logiai  nympha  kifejezésérc  alkotott  új  szó,  a  szépet 
jelentő  deli  törzsből. 

DELISÉG,  (del-i-ség)  fn.  tt.  deliség-ét.  Ékes 
vitézi  csinosság,  termetesség,  daliás  tulajdonság. 

DELITERMETÜ,  (deli-termetü)  ösz.  mn.  Sza- 
bályos, karcsú,  sugár,  daliás  növésű. 

„Rohanó  Hábor,  deli  termetű  bátyám'" 

Vörösmarty. 

DÉLKELET,  (dél-kelet)  ösz.  fn.  A  világ  tájé- 
kainak felosztásában  jelenti  azon  irányt,  vagy  vonalt, 
mely  dél  és  kelet  közepére  esik,  vagyis  déltől  kelet- 
felé negyvenöt  foknyi  távolságra  áll.  Délkeletről  fú  a 
szél  azaz  :  az  égtájnak  azon  vidékéről,  mely  dél  és 
kelet  között  van.  Délkeletnek  irányozni  a  hajót.  Dél- 
keletre tartani, 

DÉLKELETI,  (dél-keleti)  ösz.  mn.  Délkeletre 
vonatkozó,  onnan  jövő,  azt  illető,  azon  tájon  létező, 
stb.  Délkeleti  szél.  Délkeleti  irányban  menő  hajó, 

DÉLKOR,  (dél-kör)  ösz.  fn.  A  csillagászatban,  és 
a  földtanban  a  legnagyobb  körök  egyike  a  látszatos  ég- 
tekén  vagy  földgolyón,  melyet  gondolatunkban  az  ég- 
teke  vagy  földgolyó  körül  a  gönczökön  húzunk  ke- 
resztül ,  s  mely  az  eget  vagy  földet  két  hasonló  fél- 
gömbre osztja  ,  úgymint  keletire  ,  és  nyugotira. 
Délkörnek  neveztetik ,  mert  valamennyi  népeknek, 
kik  ugyanazon  (fél)  délkör  alá  esnek ,  egyszerre  van 
déli  idejÖk. 

í  DÉLL ,  (dél-el)  önh.  1.  DELEL. 

DÉLLELÖ ,  (dél-el-el-ő)  1.  DÉLLÖ. 

DELLEST ,  DELLESTI ,  1.  DÉLEST ,  DÉL- 
ESTI. 

DELLÖ,  MAGYAR— ,  OLÁH  —  ,  falvak  Er- 
délyben ,  Torda  megyében ;  helyr.  Dellö-n,  — re, 
—  röl. 

DÉLLÖ,  (dél-el-ő)  fn.  tt.  déllö-t.  Azon  hely, 
hol  a  csordák,  nyájak  a  déli  időt  lÖltik ,   s  pihennek, 

AKAD.    MAOT    8ZÓTÍB. 


mi  rendesen  az  itatok  mellett  történik.  Máskép  : 
delelő. 

DÉLNAPÓRA ,  (dél-nap-óra)  ösz.  fo.  Napóra, 
mely  egyedül  azt  mutatja  meg,  mikor  van  a  nap  leg- 
fensőbb  ponton  az  illető  helyre  nézve ,  azaz  ,  mikor 
van  dél. 

DELNE  ,  székely  falu ;  helyr.  Delné-n ,  — rt , 
— ről, 

DÉLNEK  ,  (dél-nek)  ih.  Délfelé,  dél  irányában, 
a  déli  tájéknak  tartva ;  megfelel  e  kérdésre  :  merre  f 
Délnek  indulni ,  menni ;  délnek  váltani  tUat ;  délnek 
irányozni  a  hajó  menetelét, 

DELNŐ,  (del-nő)  ösz.  fn.  tt.  delnő-t.  Újabb 
társalgási  divatnyelven  am.  hölgy,  úrhölgy. 

DÉLNYUGAT,  DÉLNYUGOT,  (dél-nyugat  v. 
-nyugot)  ösz.  fn.  Azon  tájék  az  égen  vagy  földön , 
mely  dél  és  nyugat  kÖzé  esik ,  vagy  határozottabban 
szólva ,  azon  pont  a  látkörön  ,  mely  déltől  nyugat 
felé  negyvenöt  foknyira  áll.  Délnyugatról  fú  a  szél, 
eső  lesz.  Délnyugatra  vitorlázni, 

DÉLPONT ,  (dél-pont)  ösz.  fn.  A  csillagászat- 
ban azon  pont ,  hol  a  délkör  a  látkÖrt  általszegi ,  s 
ekkor  a  délkör  alatt  levőkre  nézve  dél  vagyon. 

DÉLRE ,  (dél-re)  ih.  1)  Délfelé,  délnek  irányá- 
ban, vagy  irányozva.  Délre  hajózni.  2)  Azon  időre, 
midőn  dél  van.  Délre  készen  legyen  az  ebéd.  Délre  ná- 
latok leszek.  Délre  harangozni.  Délre  abrakolni,  V. 
ö.  DÉL. 

DÉLSARK,  (dél-sark)  ösz.  fn.  Az  ég-  vagy 
földtekének  délre  fekvő  végcsúcscsa ;  ellene  tétetik 
az  éj-  vagy  éjszaki  sarknak.  E  két  sark  között  levő 
képzeleti  tengely  körül  forog  az  ég-  és  földteke.  Más- 
kép :  délgöncz, 

DÉLSIKLAP,  (dél-sik-lap)  ösz.  fn.  1)  Minden 
siklap ,  mely  délfelé  fekszik.  2)  A  csilagászatban, 
azon  lap  vagy  siktér,  mely  a  déltájon  általvonul.  A 
délsiklap  függőlegesen  áll  a  látkör  és  egyenlítő  fölött. 
(Plánum  meridianum). 

DÉLSZAK ,  ösz.  fn.  Azon  égi  tájék ,  honnan 
a  déli  nap  reánk  süt,  azaz,  honnan  reánk  nézve  leg- 
közelebb ,  s  legmagasabban  áll  a  nap.  Olyan  szó, 
mint  éjszak,  keletszak. 

DÉLSZAKI,  (dél-szaki)  ösz.  mn.  Délszakról 
való  ,  ott  létező  ,  arra  vonatkozó.  Délszaki  szél, 

DÉLSZAKRA,  (dél-szakra)  ösz.  ih.  Délszak 
felé  ,  délszak  irányában.  Délszakra  húzódó  felhők, 

DÉLSZÉG,  (dél-szég)  ösz.  fn.  Régi  szó,  1) 
am.  delelő   hely.   2)   Lásd  :  DÉLSZAK. 

DÉLSZÍN ,  (dél-szín)  ösz.  fn.  Teljes  déli  vilá- 
gosság, délfény.  Délszinre  hozni  valamit.  Délszinben 
ragyogó  testek.  Délszinnél  világosabb, 

DÉLTÁJ,  (dél-táj)  ösz.  fn.  1)  Azon  időszak, 
mely  a  délt  legközelebbről  megelőzi  vagy  követi. 
Déltájra  mutat  az  idŐ.  Déltájban  legnagyobb  a  meleg. 
2)  A  világtájak  közöl  az ,  mely  a  délgöncz  felé  fek- 
szik ,  szokottabban  :  déli  táj,  délszak. 
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DÉLTÁJBAN,  (dél-tájban)  ösz.  íh.  Azon  idő- 
tájban, midőn  a  nap  dél  körül  jár.  Déltájban  ebédelni, 

DÉLUTÁN,  (dél-után)  ih.  A  napnak  azon  ré- 
szén, mely  a  délt  követi,  azaz  nappali  tizenkét  éra 
után.  Ha  n3ragathoz  közelebb  esik,  mint  délhez,  ak- 
kor tulajdonkép  :  este  felé.  Nála  gyakorta  délután 
van,  (km.)  azaz  jó  fejjel  van.  Rövidítve  d.  u. 

DÉLUTÁNI,  (dél-utáni)  ösz.  mn.  Azon  időre, 
vagy  időből  való,  mely  nappali  tizenkét  óra  után  kö- 
vetkezik, történik  stb.  Délutáni  azunnyadozás.  Szitán 
látott  sok  aranynak,  déltUáni  kézfogásnak  rovás  a  díja, 
(Km).  Délutáni  szünára,  Hkocsizásy  látogatás, 

DÉLVIDÉK,  (dél-vidék)  ösz.  fti.  Legszélesb  ér- 
telemben :  délre  fekvő  tartomány.  Szorosb  ért.  oly 
tartomány,  mely  a  földteke  déli  részén  van.  Legszo- 
rosb  ért.  a  föld  délsarkáboz  legközelebb  álló  tájak, 
szigetek. 

DÉLVIDÉKI,  (dél-vidéki)  ösz.  mn.  Délvidékre, 
vagy-  vidékről  való.  Délvidéki  lakosok.  Használtatik 
önálló  főnévül  is.  Sok  délvidéki  érkezett  hozzánk, 

DÉLVONAL ,  (dél-vonal)  ösz.  fa.  Vonal,  mely- 
lyel  a  délsiklap  a  látkör  lapját  általszegi.  Lásd  :  DÉL- 

síklap. 

DÉM ,  elvont  gyöke  démecskél ,  démsédi  szók- 
nak. Zártabb  önhangzóval  :  düm.  Rokonai  ^őm,  2Ői?i, 
gy&n  t  i.  a  töml>szöl,  zömöcskölf  gyömöszöl  származé- 
kokban. 

DÉM,  KIS—,  NAGY—,  falvak  Veszprém  me- 
gyében ;  helyr.  Dém-be,  — 6en,  — böl, 

DEMAGA,  (de-maga)  régies  összetétel;  jelentései: 
mégis ,  mindazáltal,  azonban,  pedig,  tehát ;  valamint 
az  egyszerű  maga  szóé  némely  régieknél.  „És  járulá- 
nak  őhozjá  vakok  és  sánták  az  templomba,  és  meg- 
vigasztá  őket.  Demaga  látván  az  papi  fejedelmek . . . . 
megharagvának  és  mondának  őneki  :  Hallod-e  mit 
mondnak  ezek?  Demaga  Jézus  monda  nekik  :  Jól 
hallom.^  Passió.   ígyaTatrosi,  Nádor-codexekben. 

DÉME ,  férfi  kn.  1.  DÖME. 

DEMECSER,  falvak  Abai^'  és  Szabolcs  me- 
gyékben ,  s  puszta  Nógrádban ;  helyr.  Demecser-be, 
— beny  — böl, 

DÉMECSKÉL ,  (dém-écs-kél)  áth.  lásd  :  DÖ- 
MÖCSKÖL. 

DEMÉND ,  falvak  Heves  és  Honth  megyékben; 
helyr.  Deménd-en,  — re,  — röl, 

DÉMÉNY,  férfi  kn.  1.  DÖMÉNY. 

DEMÉNYPALVA ,  helység  Lipthó  megyében ; 
helyr.  Deményf<Uuá-n,  — ra,  — rál. 

DEMÉNYHÁZA ,  falu  Erdélyben  Maros  szék- 
ben ;  helyr.  Deményházd^,  — ro,  — ról, 

DÉMÉTÉR,  (1),  férfi  kn.  tt  Démetér-t,  tb.  —ék. 
Demetrius.  Demeter  napján  hágnak  a  kosok.  Zártabb 
önhangzóval  :  Dömötör, 

A  helléneknél  ugyanaz  ,  ami  a  latinoknál  Ceres, 

DÉMÉTÉR,  (2),  KIS—,  NAGY—,  szász  hely- 
ségek Erdélyben  ;  SZENT—,  puszta  Gömör  megyé- 
ben és  székely  helység;  SZÖ— ,  falu  Közép-Szolnok 
megyében ;  helyr.  Dimétér-be,  — ben,  —böl. 


DEMETERFALVA ,  székely  helys^ek ;  helyr. 
Demeterfalvá-n,  — ra,  — ról. 

DEMETERPATAKA ,  falu  Erdélyben;  Alsó- 
Fejér  megyében;  helyr.  Demeterpataká-n,  — ra,  — ról. 

DEMIKA,  fn.  U.  demikát.  Érett  sajttal  készített 
leves;  túrós  leves.  Élnek  ezen  étellel  a  palóczok, 
barkók  stb.  Máskép  :  domika,  románul :  dimikátu, 

DÉMJÉN ,  férfi  kn.  1.  DÖMJÉN. 

DÉMSÉDI ,  (dém-és-éd-i)  mn.  tt.  démsédit,  tb. 
— k.  Gúnynév,  mely  butát,  ostobát,  különösen  nagy 
fejűt,  zömök  testűt  jelent ,  máskép  :  dömsödi,  döme, 
dömöszke.  Dunántúli  tájszó. 

DÉML^KA,  (démut-ka)  fa.  tt.  démutkái.  Illatos 
levelű  és  virágú  növény.  (Thymus).  Terem  száraz 
földeken,  levelei  simák,  torapák  és  töveiken  szőrösek. 
A  juhoknak  kedves  eledele.  Törzse  démut  a  thymus- 
ból  alakultnak  látszik. 

DEN,  elvont  gyöke  dénczél  szónak.  Rokon  vele 
dön,  mint  dönczöl  gyöke. 

DENCS,  FAZEKAS  — ,  puszta,  SZŐKE— ,  falu 
Somogy  megyében ;  helyr.  Dencs-en,  — re,  — röl. 

DENCSHÁZA ,  falu  Baranya  megyében  ;  helyr. 
Dencsházá-n,  — ro,  — róL 

DÉNCZÉL ,  (dén-cz-él)  áth.  m.  dénczü-t.  Álta- 
lán, valamit  ideoda  lóbál,  jobbra-balra,  mintegy  dön- 
töget, taszigál.  A  gyermeket  térden  denczelni.  Testét 
járásközben  denczelni  y  dőlöngve  járni.  Másokat  den- 
czelnij  taszigálni,  ideoda  nyomni.  Balatonmelléki  táj- 
szó. Máskép  :  dönczöl.  Elemzésére  nézve  1.  ezt. 

DÉNES,  (1),  férfi  kn.  tt.  Dénes-t,  th,  —tk.  Dio- 
nysius.  Kicsinyítve  :  Dini,  Déni,  Dinike, 

DÉNES ,  (2),  1.  DÉS. 

DENEVÉR,  fa.  tt  denevér-t,  tb.  —ék.  Egérhez 
hasonló  emlős  állat ,  melynek  lábujjait  és  lábszárait 
börhártya  köti  öszve ,  s  annak  segíts^ével  röpköd, 
de  rendesen  csak  estveli  órákban  bújik  ki  odvából. 
Máskép  :  szárnyasegér,  bőregér,  börmadár. 

Némelyek  tenebrio  latin  szótól  származtatják, 
de  ez  nem  denevért,  mely  latinul  vespertUioy  hanon 
csalárd ,  titkos  álnokságu ,  alattomos  embert  jelent 
Talán  eredetileg  dana-vér  volt  a  rósz  szellemet  je- 
lentő dana  és  vér  szóból. 

DENEVÉRGOLGOTA,  (denevér-golgota)  öm. 
fa.  Amerikai  növény,  melynek  levelei  szélesebbek, 
mint  hosszúk ,  s  midőn  kinyiinak ,  a  számyaterjesz- 
tett  denevérhez  hasonlítnak.  Virága  fehér,  s  teljesen 
csak  éjjel  nyílik  ki.  (Passiflora  vespertilio). 

DÉNFÉRÉG,  (dénférég)  ösz.  önh.  lásd :  TÉN- 
FEREG. 

DENGELEG ,  (1),  falvak  Nógrád  és  Szathmár 
megyékben  ;  helyr.  Dengelege-n,  — re,  — rSl, 

DENGELEG,  (2),  vagy  DENYELEG,  falu  E^ 
délyben,  Belső-Szolnok  megyében;  helyr.  Dengelege-n, 
— re,  — röL 

DÉNI,  férfi  kn.  1.  DÉNES. 

DENK,  KIS—,  NAGY—,  erdélyi  falvak  Ho- 
nyad  megyében ;  liolyr.  Denk-en,  — re,  — röl. 
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DENIKE,  férfí  kn.  tt.  Bénikét  A  Dénes  uévnek 
kicsinyített  és  nyájasabb  alakja. 
DÉNIS ,  1.  DÉNES. 

DENTA ,   mezőváros  Temes  megyében  ;   belyr. 
Dentá-Uy  — ra,  — ról. 

DENYELEG,  l.  DENGELEG. 
DER,  elvont  gyök.  Értelmére  nézve  1)  hang- 
utánzó derécsü  ,  dereducsál ,  deredarál  stb.  szókban, 
2)  rokon  dar  gyökkel ,  (melytől  dara^  darab,  darék 
ered),  dercze,  derék  származékokban ,  3)  maga  dér 
fn. ,  mely  bizonyos  ragok  és  képzők  előtt  ékvesztő  : 
deret f  derek,  derea. 

DÉR,  (1),  fn.  tt.  dér-t  vagy  deret,  tb.  derek. 
1)  A  levegő  tömegéből  kibontakozó,  s  megfagyó  har- 
mat, mely  finom  jégtüalakban  tapad  a  testekhez,  leg- 
inkább őszszel  és  tavaszkor.  A  nagyobb  mértékű,  s 
ködös  hidegben  keletkező  dér  zúzmarának  vagy  zúz- 
77iardx-uak,  néhutt  Zom-nak  mondatik.  „Bánja  béka  a 
deret  „  (km.).  Dér  van.  Megcsípte  a  dér.  Dér  borítja  a 
mezőt,  Déi^vette  szölö,  dérvette  virágok,  2)  A  széke- 
lyeknél azon  mértékét  jelenti  a  hidegnek ,  midőn  a 
folyóvizek  befagynak.  3)  Atv.  ért.  szürkülése  a  haj- 
nak, bajsznak,  szakálnak.  Dér  lepi  a  fejét.  Máskép, 
kivált  Dunán  túl,  valamint  Erdélyben  is  :  hóharmai, 
DÉR,  (2),  KIS  —  ,  falu  Baranya  megyében; 
helyr.  Dér-be,  — ben,   — böl. 

DERCSIKA ,  falu  Pozsony  megyében ;  helyr. 
Dercsikán,  — ra,  — róL 

DERCZE,  (am.  dar-cza  azaz  apró  dara)  fn.  tt. 
derczét.  Jelenti  a  lisztnek  alját,  mely  megmarad  a 
szitában,  midőn  a  lisztlángot  általeresztették  rajta.  A 
korpánál  valamivel  jobb.  Derczének  mondják  a  lisz- 
tet akkor  is,  midőn  még  nincs  kiszitálva,  azaz  korpá- 
jától elválasztva.  Innen  :  derczés  kenyér,  Búzadercze, 
kukoriczadercze,  Általán  véve  :  darabos,  vörös  liszt. 
Atv.  ért.  goromba,  öreg  szemű  lőpor,  vagy  pordoháuy. 
DERCZEBURNÓT ,  (dercze-burnót)  Ösz.  fn. 
Oregszemü,  gorombaféle  burnót,  fekete  vagy  barna 
pordohány. 

DERCZEFU,  (dercze-füj  ösz.  fn.  Növénynem  a 
tizhímesek  seregéből  és  kétanyásí'k  rendéből ;  csészéje 
harangforma  szegletes ;  bokrétája  öt  szirmú,  szirmai 
nyakatlanok,  tojáskerekek ;  tokja  gömbölyű  rekeszü. 
(Gypsophila)  Fajai :  terjedő,  lecsepült j  homok-,  baglyos, 
gyepi,  kötörö  áercze. 

DERCZEKENYÉR ,  (dercze-kenyér)  ösz.  fn. 
Derczéből,  azaz  szitálatlan,  korpás,  vörös  lisztből  sü- 
tött kenyér.  V.  ö.  DERCZE. 

DERCZELISZT,  (dercze-lisztj  ösz.  fn.  Első  őr- 
letü,  darabos,  goromba  liszt,  melynek  korpája  még 
nincs  elválasztva. 

DERCZÉNY,  falu  Beregli  megyében;  helyr. 
Derczény-be,  — ben,  — böl. 

DERCZÉS,  (der-cze-es)  mn.  tt.  derczés-t,  vagy 
— et,  tb.  — ek.  \)  Derczével  kevert,  korpával  vegyí- 
tett. Derczés  liszt,  derczés  kenyér,  2)  Atv.  ért.  tájdivato- 
san  kedvetlen,  haragos,  nyers,  darr  ')08.  Derczés  asszony, 
dcrcaés feleség.    „Nincs  oly  derczés   ember."    Istvánfí 


Pál  a  XVI.  században.  Vastag  hangon,  durczás,  Y.  ö. 
DÉRDÚR. 

DERCZÉSKÉDIK,  (der-cze-es-kéd-ik)  k.  m. 
derczéakéd-fem,  — tél,  — étt,  Durczáskodik,  makacs- 
kodik, daraboskodik. 

DERCZÉSSÉG,  (der-cze-es-ség)  fh.  tt.  derczés- 
ségét.  Durczásság ,  makacskodó ,  ellenmondó  tulaj- 
donság. 

DÉRDARAVmÁG  ,  (dér- dara- virág)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  daravirágok  neméből,  melynek  tőkocsá- 
nya  ágatlan,  leveletlen.  Havasokon,  s  legsoványabb 
földön  is  terem.  (Draba  alpina)  V.  ö.  DAR  A  VIRÁG. 

DERDE,  (am.  dőr-de)  mn.  tt.  derdét.  Eszelős, 
bolyókás,  dŐre.  Élnek  vele  túl  a  Dunán,  Győr  vidé- 
kén, és  Erdélyben.  Románul  :  derdáte. 

DERDUR ,  (dér-dűr)  ösz.  fn.  Duzzogó  harag, 
czivódás,  folytonos  morgolódás,  pattogás,  durrogás. 
A  vénasszony  dérdúr,  (Km.)  Dérreldúrral,  kemény- 
séggel felele.  (Pázmán).  Majd  lesz  nagy  dérdúr, 

DEREB,  (der-éb,  azaz  darab,  valamint  derék 
régenteu  darék  volt)  fn.  tt.  dereb-et.  Ma  nincs  divat- 
ban. A  régieknél  annyit  tett,  mint  1)  Hát,  embernek 
vagy  állatnak  háta.  Derébbe  ütni  valakit.  Hangra  és 
érteményre  rokon  vele  :  derék,  2)  Darab.  Gyűjtsétek 
fel  a  derebtket,  azaz  darabokat.  (Tatrosi  codex.) 

DERÉCSÉL,  (dcr-écs-él)  önh.  m.  derécsél-t.  So- 
kat locsog,  folyvást  jár  a  szája.  Máskép  :  trécsel,  te- 
récsel ,  deredarál,  tereturál j  tereferél.  Hangutánzó 
gyökü. 

DERÉCSÉLÉS,  (der-écs-él-és)  fn.  tt.  derécsélés-t, 
tb.  — ék.  Hiábavaló  locsogás,  trécselés. 

DERECSKE,  (derecs-ke)  kies.  fn.  tt.  derecskét. 
Kis  dér. 

DERECSKE,  mvárosok  Bihar,  Sopron,  és  falu 
Veszprém  megyében,  helyr.   Derecské-re,  — n,  — röl, 

DERÉCZE,  (der-écz-e)  fn.  tt.  deréczét.  Növény- 
faj a  szigorállak  neméből ,  máskép  :  vizi  pólé,  vízi 
saláta,  téli  saláta.  (Veronica  baccabunga). 

DERECZKEL,  (der-ecz-g-el)  áth.  m.  dereczkel-t. 
Bánt,  ver.  EléjÖn  Heltainál  :  „És  nem  vesszével,  ha- 
nem pálczával  dereczkel". 

DEREDARA,  (dere-dara)  ikerített  fn.  és  hang- 
utánzó. Licsilocsi,  haszontalan  pletykabeszéd.  Alsó 
irályba  való  kifejezés.  Máskép  :  teretura, 

DEREDARÁL ,  (dere-darái)  ikerített  önh.  Li- 
cseglocsog,  haszontalan  pletykákat  öszvebeszél,  tere- 
turál, deredurál. 

DEREDUCSÁL,  1.  DEREDARÁL. 

DEREFEL,  1.  DERÉCSÉL. 

DEREGLYE,  (der-eg-lyc  vagy  der-ek-lye,  azaz 
derékje  v.  deréklő,  t.  i.  a  hajónak  csupán  a  dereka, 
födeletlen  hajó)  fn.  tt.  dereglyét,  A  dunai  hajósok 
nyelvén  :  födeletlen  hajó ,  mely  a  molnárcsónaknál 
jóval  nagyobb,  s  különféle  szállításokra  használtatik, 
pl.  dereglyén  hordják  át  a  változóknál  a  lovakat ; 
dereglyén  szálb'tanak  köveket,  fát;  dereglyén  viszik 
a  molnárok  a  gabonát  a  malomba,   stb.   Rósz  hajó  as 
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melynek  dereglyéje  nincsen.  (Km.)  Átv.  ért  csúf  neve 
holmi  ócska,  kopott  hintónak,  batárnak. 

DEREGLYEHÍD,  (dereglye-hld)  ösz.  ín.  Híd, 
meljret  horgonyokhoz  akasztott  dereglyék  fölött  ütnek. 

DEREGLYÉSZ,  (der-eg-lye-ész)  fn.  tt.  dereg- 
lyész-t,  tb.  — ék.  Vizén  szolgáló  katona,  hidász,  ki- 
nek különös  tiszte  a  vizeken  hidakat  verni.  (Ponton- 
nier). 

DEREGLYESZEKÉR,  (dereglye-szekér)  ösz. 
fn.  Hidászok  szekere,  melyen  a  dereglyéket  helyről 
helyre  szállítják. 

DEREGLYÉZ,  (der-eg-lye-ez)  önh.  m.  dereg^ 
lyéz'étt  Dereglyén  jár,  megy.  Változónál  a  vontató- 
lovakkal  általdereglyémi  a  tulaó  partra, 

DEREGLYÉZÉS,  (der-eg-lye-ez-és)  fii.  tt.  de- 
reglyézés't,  tb.  — ék.  Dereglyével  járás. 

DEREGNYŐ,  falu  Zemplén  megyében ;  helyr. 
Deregnyo-n,  — re,  -^röl, 

DEREGTET,  (der-eg-tet)  önh.  m.  deregtet-tem, 
— télf  — étt.  Erdélyi  szó,  am.  szekerén  erősen  vágtatva 
megy,  mintegy  :  dörögtet.  Úgy  kideregtetett,  mint  vil- 
lámj  fakó  szekerével, 

DERÉK,  (1),  (régen  :  darék  =  der-ék)  fn.  tt. 
derekaty  tb.  derekak.  Személyragozva  :  derekam^  dere- 
kad, dereka  stb.  Más  névragok  felvételekor  az  ékeze- 
tet jobbára  megtartja,  pl.  derékba,  derékra,  derékhoz, 
derékhói,  derékig.  Ámbár  tájszokásilag  ékvesztve  is 
ragoztatik.  1)  Altalán  jelenti  a  testnek  főrészét,  vas- 
tagát, tőkéjét,  pl.  Állat  dereka,  fának  dereka,  kocsi- 
szekér dereka,  hajó  dereka,  2)  Különösen  az  ember- 
ben, és  négylába  állatokban  :  a  vállak  vagy  marjak, 
és  hátalsó  lábak  közötti  testtömeg,  melyben  a  mell, 
hát,  és  has  foglaltatik.  Átölelni  valakit  derékban.  Át- 
fogni a  csikó  derekát,  A  ,Magyar  nyelvészet'  I.  köte- 
tében a  magyar  nép  talányai  közt  terjegetö  névvel 
jeleztetik.  3)  Legszorosabb  ért.  a  hátnak  alsó  vége, 
mely  a  csipők  közé  esik.  Fáj  a  dereka,  eltlk'ték  a  de- 
rekát. Leütni  a  malacz  derekát.  Derékon  sújtani,  ta- 
lálni valakit,  4)  Átv.  ért.  Derékpénz,  azaz  tőkepénz ; 
derékhad,  azsa  főhadsereg ;  derékfogás,  azaz  a  lako- 
mának közepe,  legvelősebb  ételei  (régies).  Viz  dereka, 
azaz  közepe,  fonala.  Derék  út,  azaz  országút  (Bara- 
nyai szó). 

Eredetileg  :  darék,  a  ebből  érthető,  miért  rago- 
zásban :  derekat,  derekak,  derekam,  mint  :  fazék,  fa- 
zekat, fazekak,  fazekam.  Eredeti  értelmére  azonos  da- 
rab, továbbá  törzs,  törzsök,  latin,  trunctis  szóval.  De 
vehetjük  térj  értelemben  b.  (Lásd  föntebb  2)  alatt). 
A  szláv  nyelvekben  :  drék,  drjk,  driek,  a  románban 
driket,  A  törökben  direk  am.  támoszlop  (colamen, 
Stütze). 

DERÉK,  (2),  (der-ék)  mn.  tt  derék-et  v.  derek-at, 
1)  Mint  a  derék  főnévnek  átvitt  értelmű  mása  jelent  a 
maga  nemében  valami  vastagot,  nagyot,  termetest, tömör 
testűt.  Derék  magas  ember.  Derék  legény,  nem  olyan 
hitvány,  mint  te.  Ez  derék  város.  Derék  templom.  2) 
Átv.  erkölcsi  ért  a  maga  nemében  jeles,  kitűnő,  tö- 


kéletes. Derék  gyerek  vagy,  fiam,  derék  ember  lesz  be- 
lőled. Derék  dolog. 

„A  derék  nem  fél  az  idők  mohától.'' 

Berzsenyi. 

Néha  gúnyképen  használtatik.  Ugyan  derék  állapot, 
beittuk  a  kalapot.  Km.  Derék  dolog,  három  tehén  eg^ 
csorda.  Km.  Egyezik  vele  a  szláv  :  dricsni, 

DEREKAL,  1.  DEREKALJ. 

DEREKALJ,  DEREKALY,  (derek-alj  v.  -alj) 
ösz.  fn.  Ágynemű,  melyet  a  derék  alá  vetnek,  mit 
némely  helyütt  j^dmci-nak  neveznek.  Derekalj  gya- 
nánt szolgál  a  matráez  is.  ToUal,  pehelylyel  töltött  de- 
rekedj. 

DEREKAS,  (der-ek-as)  mn.  tt.  derekas-t,  vagj 
— at,  tb.  — ak,  1)  Jeles,  tökéletességei,  jelességgel 
bíró,  a  maga  nemében  kitűnő.  2)  Testes,  vastag,  zö- 
mök ;  de  ezen  talajdon  értelemben  kevesbbé  használ- 
tatik. 

DEREKASAN,  (der-ek-as-an)  ih.  Jelesen,  kitü- 
nőleg,  tökéletesen.  Derekasan  viselni  magái.  A  kér- 
désre derekasan  megfelelt. 

DEREKASD^,  (der-ek-as-int)  ih.  Jelesen,  töké- 
letesen, kitünőleg.  Derekasint  forgatni  magát  a  csatá- 
ban. Képzésre  olyan ,  mint  :  alkalmasint,  képesint, 
azaz  alkalmasan,  képesen.  V.  ö.  — ÉNT  képső. 

DEREKEGYHÁZA,  puszta  Csongrád  megyé- 
ben ;  helyr.  Derekegyházá-n,  — ra,  — ról, 

DERÉKFÁJÁS,  (derék-fájás)  ösz.  fh.  Szenr, 
mely  az  ágyék,  és  keresztcsont  tájékának  inas  és  sza- 
lagos részeit,  sőt  a  keresztcsont  legvégét  is  bántja. 

DERÉKFOGÁS,  (derék-fogás)  ösz.  £q.  A  rg- 
eknél annyit  tett,  mint  a  lakomának  közepe,  azas, 
legvelősebb  étkek  feladása.  Y.  ö.  FOGÁS. 

DERÉKFUTÁS ,  1.  FUTÁS. 

DERÉKHAD,  (derék-had)  ösz.  fn.  1)  Fő  had- 
sereg, melyet  a  fővezér  kormányoz.  2)  Az  egész  had- 
seregnek válogatott  zöme. 

DERÉKITÉLET,  (derék-itélet)  ösz.  fh.  Jogtani 
értelemben  oly  Ítélet,  mely  az  ügynek  lényegére,  ér- 
demére nézve  hozatik,  érdemleges  itélet 

DERÉKKÉPEN,  (der-ék-kép-en)  ösz.  ih.  Össze- 
sen, tömegesen,  egyik  a  másikért  (in  solidum).  De- 
rékképen lekötelezték  magukat  bizonyos  teherviselésrt. 

DERÉKLEG,  (der-ék-leg)  ih.  Valamely  ügynek 
lényegét,  érdemét  illetőleg ,  érdemileg. 

DERÉKLÖYÉS,  ösz.  fn.  Midőn  az  ágyú  egye- 
nesen nekiirányoztatik  a  czélnak,  s  a  kilövött  golyó 
nem  ívkörben,  hanem  egyenes  vonalban  repŰl,  derék- 
lövésnek mondatik. 

DEREKLYE,  1.  DEREGLYE. 

DEREKLYÉZ,  1.  DEREGLYÉZ. 

DERÉKNYÁR,  (derék-nyái '  ösz.  fn.  Nyár  kö- 
zepe, midőn  rendesen  legmelegebb  szokott  lennL  Ja- 
lius  hava. 

DERÉKÖL,  (derék-öl)  ösz.  fn.  Erdőszök  nyel- 
vén, olyan  öl,  melyet  a  faderék  legvastagabbjából 
raknak,  moly  t.  i.  a  tőhöz  legközelebb  áll. 
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DERERÖSZ,  (derék-ősz)  ösz.  fn.  Ősznek  köze- 
pe, october  hava. 

DERÉKPÉNZ,  (derék-pénz)  ösz.  fn.  lásd :  TÖ- 
KEPÉNZ. 

DERÉKPÓLTA,  (derék-pólya)  ösz.  fn.  lásd  : 
DERÉKSZORÍTÓ. 

DERÉKRAYALÓ,  (derékra-való)  ösz.  fn.  lásd : 
MELLÉNY. 

DERÉRSÉG,  (der-ék-ség)  in.  tt.  derékség-ét. 
Jelesség,  tökéletessé,  yalamelj  nemben  kitünés ;  ter- 
metessé. 

DERÉKSÖ,  (der-ék-sö)  mn.  1.  KÖZÉPSŐ. 

DERÉKSZÉG,  (derék-szég)  ösz.  fn.  Yastag  szeg, 
melj  a  szekér  nyxgtóját  a  tengelyijei  öszveköti.  Ki- 
esett a  derékszeg.  Km. 

DERÉKSZÉK,  (derék-szék)  ösz.  fn.  Erdélyben 
am.  megyei  közgyűlés. 

DERÉKSZEKÉR,  (derék-szekér)  ösz.  fn.  Hosszú, 
erős  szerkezetű,  nagy  terhet  hordani  yaló  szekér. 

DERÉKSZÍJ,  (derék-szíj)  ösz.  fn.  Szíjöt,  mely- 
lyel  a  derekat  általkötik. 

DERÉKSZÖG,  (derék-szög)  ösz.  fh.  A  mértan- 
ban  oly  szög,  melyet  két  függőleges  vonalnak  öszye- 
jövetele  képez,  s  ezen  vonalak  köríve  90  fokot  tesz. 
(Angolos  rectos) 

DERÉKSZÖGŰ,  (derék-szögű)  ösz.  mn.  Aminek 
derékszöge  van.  Y.  ö.  DERÉKSZÖG. 

DeSiÉKSZORÍTÓ,  (dcidk-szorító)  ösz.  fn.  Se- 
bészi  készület,  különösen  pólya,  melylyel  a  kór  álla- 
potban levő  derekat  Öszveszorítják. 

DERÉKTAYASZ,  (derék-tavasz)  ösz.  fn.  Tavasz 
közepe,  mely  nálonk  körülbelül  májas  hónapra  esik. 

DERÉKTÉL,  (derék-tél)  ösz.  fn.  Tél  közepe, 
körülbelül  janoár  hava. 

DEREKÚT,  (derék-űt)  ösz.  fn.  Baranyában  am. 
országút 

DERÉKYAS,  (derék-vas)  ösz.  fn.  1)  Yaspánczél, 
mely  a  derekat,  vagy  inkább  a  testderéknak  elejét,  a 
mellet,  födi.  2)  Különféle  kovács-  és  lakatosművek- 
ben görbe  alakú  pántvas,  mely  valamit  öszvetart. 

DERÉKYÉDELEM ,  (derék  védelem)  ösz.  fn. 
A  bírói  perben  oly  védelem,  mely  az  ügy  lényegét, 
érdemét  tárgyalja,  érdemleges  védelem. 

DERELLYE,  (der-elly-e  vagy  der-ely-e)  fn.  tt 
dereUyét,  Tésztás  étel  neme,  mely  háromszög  vagy 
félkör  formájo,  s  meg  van  töltve.  Twrósj  sxilvás  de- 
reüye.  A  stalonnát  ha  egyre  fUstöUkf  sem  válik  belőle 
derellye.  Km.  Máskép  :  dédélle,  dödölle,  harátfüle. 

Gyöke  azon  der,  melyből  deréb  (darab)  dercze 
Í8  származott,  s  am.  derebeit,  darabos  étel. 

DERELY,  (der-ely)  fn.  tt  derely-t.  tb.  —tk. 
Növénynem  az  öthímesek  seregéből  és  kétanyások 
rendéből,  ernyője  lapos,  tánydros,  emyőkéje  1  —  6  le- 
velű, galléros ,  virágai  csaknem  egyenlők,  mind  ter- 
mők ;  gyümölcse  kerekded,  lapított,  középen  dombo- 
rú, alúl-fölül  csorba.  (Imperatoria)  Egyik  faja  :  esi- 
csókás  derelyj  máskép  mesterlapu  ^  csástárgyökér  (L 
Ostrathiom). 


DERELYE,  1.  DERELLYE. 

DERELYGYÖKÉR,  (derely-gyökér)  ösz.  fn.  A 
derely  nevű  növénynek  gyógyerejű  gyökere.  Lásd  : 
DERELY. 

DERENCSÉNY,  faló  Gömör  megyében ;  helyr. 
Derencsény-bej  — ben,  — 667. 

DERENG,  (der-eng)  öuh.  m.  derejig-tem,  vagy 
éttemj  — tél  V.  — éttélf  — étt  htn.  — ni  v.  — eni.  Vi- 
lágosodni kezd,  tisztul  az  ég,  oszlik  a  sötétség,  ho- 
mály, felhő,  s  fehéredik ,  mint  a  dér.  V.  ö.  DERÍT. 

DERENGÉS,  (der-eng-és)  fn.  tt  derengést,  tb. 
— ék.  Világosodás. 

DERÉNK,  faló  Tolna  megyében ;  helyr.  De- 
rénk-en,  — re,  — röL 

DERENY,  (der-eny)  fn.  tt  dereny-t,  tb.  — ek. 
Tengeri  féreg  neme,  melynek  vagy  felső  része  vagy 
egész  teste  csillagdád  likacsokkal  van  tarkítva.  (Mad- 
repora). 

DERES,(1),  (der-es)  mn.  tt.  deres-t,  vagy  — et,  tb. 
--ék.  1)  Dértől  lepett,  dértől  fehéredő.  Deres  mesö, 
deres  JÜ.  Deres  a  fU,  édes  lovam  ne  egyél.  (Népd.)  2) 
Atv.  ért  Szürkülő,  őszülni  kezdő.  Deres  haj,  deres 
bajus»,  stakál.  3)  Mondatik  a  lóról,  melynek  sötét 
szürke,  egérszinü  szőre  van.  Deres  paripa,  deres  ló. 
Margit  asstony,  deres  ló,  ritka  válik  benne  jó.  (Km). 

DERES,  (2),  (der-es)  fn.  tt  deres-t,  tb.  —ék. 
1)  Deres  szőrű  ló  neve.  Deres  ne  !  deh  te  Deres  I  Ki- 
csiny csikó  nagy  derestül  hámot  vonni  tamU  restül. 
Km.  2)  Pad,  melyen  az  elitélteket  megcsapják.  Hiktd 
le  a  deresre.  Soksuor  megfekütte  a  derest.  A  deresre 
fektetni. 

^Hajnalban  jó  korán,  ott  terem  az  ispán, 
A  kezében  csákány,  robotra  szólítván, 
Ha  szavát  megveti,  a  derest  heveri.'' 

Régi  paraszt  dal. 

DERESEDIK,  (der-es-éd-ik)  k.  múlt  deresed- 
tem,  — tél,  — étt.  1)  Hóharmatossá  lesz.  Deresedik  a 
mesö.  2)  Atv.  ért.  szürkül,  őszbe  csavarodik.  Derese- 
dik a  bajusza,  haja,  szakála. 

DERESÍT,  DERESIT,  (der-es-ít)  áth.  m.  dere- 
sit'étt,  htn.  — ni  vagy  — eni.  1)  Dérrel,  azaz  hóhar- 
mattsd  belep,  bevon.  2)  Atv.  ért  szürkévé,  őszbecsa- 
varodóvá  tesz. 

DERESK,  faló  Gömör  megyében ;  helyr.  De- 
resk-en,  — re,  — röl. 

DERESZLE,  (der-esz-le)  fn.  tt.  dereszlét.  Nö- 
vénynem az  öthímesek  seregéből  és  kétanyások  ren- 
déből ;  nagygallérja  néha  nincs,  mikor  van,  letürem- 
lett,  mint  a  kisgallér  is;  szirmai  egyenlők,  szívfor- 
mák ;  gyümölcse  hosszodad,  lapított,  középen  karczolt 
vagy  zsinóros.  (Selinom).  Ffgai :  erdei  —  posvány  — 
ezllstös  —  kesely  —  rojtos  —  ceitrom  d. 

DERESZLÉNY,  fala  Bars  megyében;  helyr. 
Dereszlénybe,  — ben,  — 667. 

DEREZLE,  1.  DERESZLE. 

DERHENYÖ ,  (der-heny-ő)  régiesen  :  derült  ég. 

DERÍT,  (der-ít  azaz  fehérré,  világos  szinüvé  tesz 
milyen  a  dér;  vagy  más  származtatással  :  delit,  azaz 
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delivé  vag7  olyanná  tesz  mint  a  dél  vagy  déli  fény) 
áth.  m.  derit'étt,  htn.  — ni  vagy  — enL  1)  Világosít, 
felvilágosít,  homályt,  sötétséget  üz.  A  felszél  dérit  2) 
Atv.  ért.  gondot,  kétséget,  szomorúságot  oszlat.  Föl- 
deríteni valaki  kedvéi.  Kedvre  deríteni.  Földeríteni  az 
ember  eszéig  a  vitatás  alatti  szövevényes^  homályos  kér- 
dést. 3)  A  vegytanban  am.  valamely  folyadékot  min- 
den idegen  részektől,  salaktól  megtisztít,  világossá 
tesz,  pl.  a  törött  bort  vizahólyag  által. 

DERÍTÉS,  DERÍTÉS  (der-ít-és)  fn.  tt.  derités-t, 
tb.  — ék.  1)  Világosítás,  homálynak,  sötétségnek,  két- 
ségnek eloszlatása.  2)  A  vegytanban,  valamely  zava- 
ros, tisztátalan,  kevert  folyadéknak  bizonyos  műtét 
általi  megtisztítása.  (Clarifícatio). 

DÉRLEL,  (dér-lei)  áth.  m.  dérlel-t.  Dérrel  be- 
lep, deressé  tesz,  derez. 

DÉRLELÉS,(dér-lel-és)  fn.  tt.  dérlelés-t,  tb.— cik. 
Dérrel  belepés,  dorezés. 

DERM,  (der-m)  elvont  vagy  elavult  törzse  der- 
medj  dermesztf  dermenet  stb.  szóknak.  Rokonságait  l. 
DERMED  alatt.  Képzésre  olyan,  mint  a  /érmed  vagy 
förmed  törzse  :  férm,  förm. 

DERMED,  (der-m- ed)  önh.  m.  dermed-t.  Mon- 
datik általán  állatról  és  állati  testről,  midőn  bizonyos 
okoknál  fogva  megmerevedik,  életműködése  fonakad, 
8  olyanná  lesz,  mint  a  dérvette  fü  és  más  növény.  A 
nagy  hideg  miatt  megde}*med.  Jelent  meghalást  is.  Meg- 
dermedt, SLZtLz  meghalt,  megdöglött.  Rokon  vele  a  la- 
tin dormiOf  dormito,  a  ndmet  starr,  arab  taraha,  hel- 
lén (TTf^fióy,  finn  tyrmüyn  (dermedek),  tyrmitíSy  tyrmiá 
(dermedt). 

DERMEDÉS,  (dcr-m-ed-és)  fn.  tt.  dermedés-t, 
tb.  — ék.  Merevedés,  a  testnek  vagy  valamely  részé- 
nek|  tagjának  hajthatlansága.  Kórtanilag  :  az  álom* 
kórnak  legnagyobb  foka,  midőn  álmából  a  beteg  sem- 
mikép föl  nem  ébreszthető,  lélekzése  gyönge,  s  teste 
mozdulatlan. 

DERMEDET ,  (der-m-cd-et)  fn.  lásd  :  DER- 
MENET. 

DERMEDÉZ,  (dcr-m-ed-éz)  Önh.  m.  deimedéz- 
iem,  — tél,  — étt,  par.  — z.  Lassan-lassan  megmere- 
vedésnek indul,  pl.  aki  a  mcgfagyáshoz  közeb't,  vagy 
nagy  félelem  miatt  magán  kivül  kezd  lenni. 

DERMEDT,  (der-m-ed-t)  mn.  tt.  dermedt-et. 
Merevedett,  fásult,  pl.  a  nagy  hideg,  félelem,  vagy 
más  indulat  miatt.  Megdermedt  am.  meggebedt,  meg- 
halt 

DERMEDTEN,  (der-m-ed-t-en)  ih.  Dermedt  ál- 
lapotban, meghalva,  megdögölve. 

DERMEN,  (der-m- cn)  elavult  igealak  dermed 
helyett.  Származéka  :  dermenet. 

DERMENET,  (der-m-en-et)  fh.  tt.  dermenet-ét. 
Görcsös  nyavalya,  mely  az  izmok  állandó  merevény- 
ségében,  s  a  test  hajlíthatianságában  áll.  Van  :  Itátsóy 
mellsöj  oldalasy  általános,  részletes,  áll-  és  sebzést  ter- 
menet.  (Holtgörcs). 


DERMENETES,  (der-m-en-et-és)  mn.  tt.  derme- 
netés-t,  vagy  — et,  tb.  — ek.  Dermenetben  szenvedő, 
holtgörcsös. 

DERMENGÉS,  (der-m-eng-és)  fn.  tt.  dermengés-t, 
tb.  — ék.  Bénaság  neme,  midőn  az  önkényes  mozgá- 
sok, érzések,  és  eszmélődés  elnyomatnak,  de  az  életi 
munkálatok  tartanak,  s  a  beteg  tagjai  a  kórrohain 
előtti  irányukat  megtartják. 

DERMESZT,  (der-m-eszt)  áth.  m.  dermesztett, 
htn.  — m  vagy  — eni.  Merevültté,  dermedtté  tesz,  me- 
revít. Megdermesztette  öt  a  hideg,  a  görcs. 

DERMESZTÉS,  (der-m-eszt-és)  fn.  tt  dermesz- 
tés-t,  tb.  — ék.  Dermedtté  tevés,  merevítés. 

DERMETEG,  (der-m-ed-eg)  mn.  tt  dermeUg  ét. 
Dermedésre  hajlandó,  aki  vagy  ami  könnyen  dermed, 
vagy  dermedni  szokott  V.  ö.  DERMED. 

DERNA,  ALSÓ—,  FELSŐ—  falvak  Bihar 
megyében ;  helyr.  Demá-n,  — ra,  — róL 

DERNÓ,  falu  Torna  megyében ;  helyr.  Demö-n. 


— re,  — röl. 


DERRELDURRAL,  (dérrel-dárral)  öaz.  ih.  Ha- 
ragosan ,  nagy  perlekedve.  Dérreldúrral  visszafelel- 
getni. Eltávozott  nagy  dérreldúrral. 

DERS,  (1)  férfi  kn.  1.  DEZSŐ. 

DERS,  (2),  falvak  Heves  és  Szathmár  megyé- 
ben és  székely  .falu;  helyr.  Ders-en,  — re,  — ről. 

DERSE,  MAGYAR—,  falu  Erdélyben  Doboka 
miegyében ;  helyr.  Dersé-n,  — re,  — röl. 

DERSFALVA,  l.  DERS  (2). 

DERSmA,  KIS-,  NAGY—,  falvak  Közép- 
Szolnok  megyében ;  helyr.  Dersidá-n,    — ra,    — ról. 

DERŰ,  DERŰ,  (der-ü  vagy  del-ü.  V.  ö.  DERÍT 
fn.  tt.  derü-t,  tb.  — k,  A  homálynak,  sötétségnek  osz- 
lása, világossággal  felváltása.  Ellentéte :  ború.  Borúra 
derű.  Ború  után  dei*ü.  Igyunk  derűre,  igyunk  borúra. 
(Kölcsey).  Atv.  ért.  a  szomorúság  oszlása,  a  kedélynek 
fölvidult  állapota. 

DERÜL,  DERÜL,  (der-ül  vagy  del-ul)  m.  de- 
riü-t.  Világosodni  kezd  a  homály,  sötétség  széled,  osz- 
lik. DeriU  az  ég.  Atv.  értelemben  a  bú,  szomorúság 
oszlik.  DeriU  az  arcza.  Derül  a  kedve. 

„Ki-kiderti(l)  meg  beború(l) 
Csak  az  én  szivem  szomorú.*' 

Népdal. 

DERÜLÉS,  DERÜLÉS,  (der-ü-l-és)  fn.  tt  dc- 
rülés-t,  tb.  — ék.  Világosodás,  homálynak,  sötéts^- 
nek,  búnak,  szomorúságnak  oszlása,  illetőleg  vidulás. 
KedvderUlés, 

DERÜLT,  (der-ül-t)  mn.  tt  derültet.  Homály 
talán ;  felhőtlen,  borútlan ;  bú  nélküli ;  nyilt  Derült 
ég.  Derült  nap,  derült  éj.  Derült  ccrcz,  homlok. 

DERÜLTEN,  (der-ül-t-en)  ih.  Derült  állapotban. 

DERÜLTSÉG,  (derültség)  fn.  tt.  derültséggel 
Derült  tulajdonság  vagy  állapot,  illetőleg  világosság; 
átv.  ért.  nyiltkedvüség,  vidámság. 
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DERZÁL,  (der-z-ál)  áth.  m.  dertál-t.  Kemény, 
szilárd  állományú  testet  morzsákra  tördel ,  dörzsöl, 
darál.  Kukoriczát  derzálni. 

DERZS,  1.  DERS. 

DERZSENYE,    falu    Hont    megyében;   helyr. 
Derzsenyé'fi,  — re,  — röl. 
;    :     DERZSIDA,  1.  DERSIDA. 

DERZSI-GÁT,  "puszta  Heves  megyében  ;  hclyr. 
Derzsigát-oríj  — ra^  — róL 

— DES,  zártabb  önhangzóval :  dös^  mélyhangon  : 
do8,  háromágú  igeképzö,  mely  egyszerű,  ritkábban 
Bzármazékigékböl  gyakorlatos  igéket  képez.  Elemei : 
ed  és  e«,  illetőleg,  öd  és  öí,  od  és  os,  mindkettő  gya- 
korlatos, pl.  Up'des  =  lép-i'd'ésj  tép-des  =  tép-éd- 
ésj  ver-dés  ==  ver-td-cs,  lök-döft  =z  lök-öd-öSj  köp-dös 
=  köp-öd-öSj  tör-dös  =  tőröd-ős^  kap-do8  =  kap- 
od-08j  lop-do8y  =  lop-od-08,  C8ap-dos  r=  csap-od-os. 
Némely  igékben  a  szintén  gyakorlatos  dal  del-vei  föl- 
cserélhető mint  :  (ép-dc8f  tép-deJ;  lép-de8j  lép-del;  jár- 
do8j  jár- dal;  vag-dosj  vagdal;  tör-dös  j  tör-del.  Azonos 
vele  :  rfcz,  döz^  dozj  mint  :  re'p-dés  rép-dézy  lök-dös 
lök-dözy  kap-dos  kap-doz.  Hasonló  továbbá  a  iterf,  AróVZ, 
knd^  mint  e  példákból  kitűnik  :  rsip-drs,  cs'p-déz^  CRip- 
kf^d ;  köp'döSj  köp-döz,  köp-köd  ;  röp-dóSy  r'őp  dözy  röp- 
köd; döf'döSj  döf-döz,  döf-köd  ;  csap-dos,  csap-doz,  csap- 
kod ;  kapdos^  kap-doz^  kap-kod ;  végre  némely  igék- 
ben az  éget ,  öyet ,  ogat ,  mint  :  csip-éget ,  döf-öget, 
c^*fap'Ogat. 

DES,  mváros  Erdélyben  Belső-Szolnok  megyé- 
ben ;  helyr.  Dés-en,  — re,  — röl. 

DÉS-AKNA,  falu  Erdélyben  Belső-Szolnok  me- 
gyében ;  helyr.  Dés-Akná-n^  — ra^  — ról. 

DESEDA,  1.  DEZSEDA. 

DÉSFALVA,  helység  Erdélyben,  Belső-Szolnok 
megyében;  heljrr.  Désfalvá-iiy  — ra,  —ról, 

DESHÁZA,  helység  Közép-Szolnok  megyében  ; 
helyr.  Déaházá-n,  — ra,  — ról. 

DESKÓFALVA,  helység  Beregh  megyében; 
helyr.  Deskófalvá-ti,  — ra,  — ról. 

DESÖ,  1.  DEZSŐ. 

DÉSÖL ,  DÉSÖLÉS ,  lásd  :  DŐZSÖL ,  DŐ- 
ZSÖLÉS. 

DESZE^falu  Máramarosban;  hclyr.  Deszény  — re, 
— röl. 

DESZKA,  (dcöz-ka)  fn.  tt.  deszkát  A  fa  dere- 
kából hosszan  hasított  lapos  hasáb.  Vostagy  vékomjy 
szélesj  keskeny  dcíizka.  Fenyö-j  tölgy-y  bükkfából  hasoga- 
tott deszkák.  Pallódcszka.  Sodródeszka.  Lapos,  sovámjy 
mint  a  deszka.  Deszkára  kinyújtóztatni  a  holtat.  Föld- 
várra ment  dejtzkát  ár^'hii,  azaz  meghalt.  Négy  (vagy 
öt)  deszka  közé  tették ,  azaz  ,  koporsóba  ,  eltemették. 
Deszkával  födni,  bekeríteni  valamit.  Mint  mn.  jelent 
deszkából  valót,  deszkákból  csináltat.  Deszka  kerítés. 
Deszka  tető.  Deszka  bolt.  Ilyenek  rendesen  öszvetéve  is 
iratnak  :  deszkakerítés,  deszkát etö  stb. 

Erdélyben  így  is  tytik  :  doszkoy  valamint  szlávul 
is  :  deszka  v.  doszka.  A  szláv  nyelvben  tejiz  v.  teszati 
%m»  gyalulni,  faragni,  mihez  hasonló  a  magyar  taswity 


toszity  gyeszetel,  és  doszol,  tu8zkol,  mennyiben  a  gyalu- 
lás taszítással,  toszigálásal,  doszolással  jár,  miszerint 
nyelvünkből  elemezve  am.  dosz-ka  azaz,  gyalulás,  il- 
letőleg fűrészelés  által  hasított,  doszolt^  gy eszetelt  fa 
hasáb. 

DESZKABOLT,  (deszka-bolt)  ösz.  fn.  Deszkák- 
ból áciolt,  öözveillesztett  boltféle  épület,  vagy  ív. 

DESZKAFA,  (deszka-fa)  ösz.  fn.  Sima  derekú, 
nem  görcsös  vagy  görbe  fa,  melyből  deszkákat  hasí- 
tani lehet.   A  fejiyUk  deszkafának  legalkalmasabbak. 

DESZKAFAL,  (deszka-fal)  ösz.  fn.  Deszkákból 
öszveállított  fal.  Deszkafallal  kerített  háztelek. 

DESZK AFOLYÓSÓ ,  (dcszkafolyósó)  ösz.  fn. 
Deszkákkal  paliózott,  vagy  egyszersmind  deszkákkal 
kerített,  födött  folyosó. 

DESZKAFÜRÉSZ,  Cdeszka-fűrész)  ösz.  fn.  Szé- 
les pengéjű  fürész,  melylyel  a  faderekakból  deszkákat 
hasogatnak. 

DESZKAFÜRÉSZLŐ,  (deszka-fíirészlő)  ösz.  fn. 
Ember,  ki  a  faderekakat  fűrész  által  deszkákra  ha- 
sogatja. 

DESZKAHÁZ,  (deszka  ház)  ösz.  fn.  Ház,  mely- 
nek falai  deszkákból  építvék. 

DESZKAKERÍTÉS,  (deszkakerítés)  ösz.  fii. 
Egymás  mellé  illesztett  deszkákból  álló  kerítés,  pa- 
lánk, deszkafal. 

DESZKALAdA,  (deszka-láda)  ösz.  fn.  Össze- 
szegezett deszkákból  álló  láda,  milyenben  pl.  porté- 
kákat szállítanak  a  kereskedők,  kalmárok ,  rakasz. 
(Verschlag). 

DESZKAMETSZÖ ,  (1),  (deszka-metsző)  ösz. 
fn.  1)  Több,  öszveszerkezett  fűrészből  álló  készület, 
vagy  gépezet,  mely  víz,  vagy  más  erő  által  mozgásba 
hozatva  egyszerre  több  deszkát  hasogatni  képes.  Né- 
hutt  deszkamalom  vagy  fürészmalom.  2)  Személy,  ki 
a  fiii'észmalmot  igazgatja. 

DESZKAMETSZÖ,  (2),  (1.  föntebb)  ösz.  mn.  A 
deszkafűrészeléshez  tartozó  ,    pl.  Deszkámét szö  fűrész. 

DESZKAMU,  (deszka-mű)  ösz.  fn.  Ácsmunka, 
vagy  asztalos  inü,  mely  deszkákból  van  kiállítva,  pl. 
holmi  bútorok,  rögtönözött  épületek,  stb. 

DESZKAPADLÁS,  (deszka-padlás)  ösz.  fn.  1) 
Deszkakerítéssel  elrekesztett  padlás.  V.  ö.  PADLÁS. 
2)  Szobának,  folyosónak,  istállónak,  stb.  deszkákkal 
kirakása ;  deszkapadló. 

DESZKAPADLÓZAT ,  (deszka-padlózat)  ösz. 
fn.  Általán  deszkákból  csinált  padlózat.  iSzoW^, /io/dl:, 
hidak  deszka  padlózata.  V.  ö.  PADLÓZAT. 

DESZKAREKESZ,  (deszka-rekesz)  ösz.  fn. 
Deszkákkal  kerített  hely  ,  ketrecz,  holmi  jószágok, 
baromfiak,  stb.  elzárására ;  deszkaláda. 

DESZKÁS,  (1),  (deszka-as)  fn.  tt.  deszkás-t,  tb. 
—  ok.  így  hívják  Komáromban  az  épűletfa-  kereske- 
dőket. 

DESZKÁS,  (2),  (1.  föntebb)  mn.  tt.  deszkás-t, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Deszkákkal  kerített,  padlózott, 
vagy  födött,  vagy  deszkákkal  ellátott.  Deszkás  tetöy 
deszkás  páhó. 
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DESZRASÁTOR,  (deszka-B&tor)  ösz.  fn.  Desz- 
kákból állított  piaczí,  mezei,  tábori  stb.  sátor.  Dttz- 
kcudtorhan  ártUni,  Fölállitani,  széUzedni  a  vásári  desz- 
kasátorokat.  Keréken  járó  deszkasátor, 

DESZKASZÉG,  (deszka-szég)  ösz.  fn.  Hosszú- 
kás, nyakban  négyszögletes,  s  fa  égy  és  fejű  szeg,  mi- 
lyet a  deszkamüvek  öszveállításában  használnak  az 
ácsok. 

DESZEASZÉL,  (deszka-szél)  ösz.  üi.  1)  A 
deszkának  keresztben  vett  területe.  Ezen  deszkaszél 
egy  arasznyi.  2)  A  deszka  területének  szélső  vonalai, 
oldalai.  A  deszkaszélt  berovátkolni. 

DESZRASZÉLNYI ,  (deszka-szélnyi)  ösz.  mn. 
Olyan  szélességű,  mint  a  deszkák  szoktak  lenni ;  a 
maga  nemében  keskeny.  Deszkaszélnyi  bürühid, 

DESZKATÖRZSÖK,  (deszka-törzsök)  ösz.  fn.  1. 
DESZKAFA. 

DESZKAZ ,  (desz-ka-az)  átb.  m.  deszkáz-taniy 
^—tál,  — ott,  par.  — z.  Deszkával  beföd,  bekerít,  pad- 
lóz. Deszkázni  a  szobát^  padlást,  háztetőt. 

DESZKÁZÁS,  (deszka-az-ás)  fn.  tt.  destkázás-t, 
tb.  — ok.  Valamely  térnek,  épületnek,  műnek  stb. 
deszkákkal  befödése,  bekerítése,  elrekesztése. 

DESZKÁZAT,  (desz-ka-az-at)  fn.  tt  deszkázat- 
ot. Deszkakerítés,  deszkapadlózat,  deszkafődelezet, 
t.  i.  valami  épitési  munkára  felhasznált  deszkák  öszvege. 

DESZKÁZOTT,  (deszka-azott)  mn.  tt.  deszka- 
ttott'Ot.  Ami  deszkákkal  van  födve,  kerítve,  kirakva, 
stb.  Deszkázott  folyosó,  szoba,  padlás,  istálló. 

DESZMÉR ,  MAGYAR—,  erdélyi  falu  Kolos 
megyében. 

DETEK,  tt.  Detk-ei ;  falu  Abaújban ;  helyr.  De- 
tek-rCf  — röl,  Detken. 

DETÉR,  falu  Gömör  megyében ;  helyr.  Detér- 
en,  — re,  — röl. 

DETK,  falu  Heves  megyében ;  helyr.  Detk-en, 
— re,  — rSl. 

DETREHEM  vagy  DETREK,  falu  Kraszna  me- 
gyében; ALSÓ-DETREHEM,  FELSÖ-DETREHEM, 
falvak  Erdélyben  Torda  megyében ;  helyr.  Detrehem- 
be  stb. 

DETREK,  1.  DETREHEM,  helyr.  Detrek-en  stb. 

DETREKÖ-CSÜTÖRTÖK,  falu  Pozsony  megyé- 
ben; helyr.  —Csütörtök-Ön,  —re,  —röl. 

DETREKÖ-SZENT-MIKLÓS,  falu  Pozsony  me- 
gyében ;  helyr.  — Szent-Miklós-on,  — ra,  — ról. 

DETREKÖ-SZENT-PÉTER,  falu  Pozsony  me- 
gyében :  helyr.  — Szent-Péter-en,  — re,  — röl. 

DETREKÖ- VÁRALJA,  falu  Pozsony  megyében ; 
helyr.  — Váraljá-n,  — ra ról. 

DETRm,  falu  Zemplén  megyében ;  helyr.  Det- 
rik-en,  — re,  — röl. 

DÉV,  elavult  gyök.  l.  DtV. 

DÉVA,  mváros  Erdélyben,  Hunyad  megyében ; 
helyr.  Dévá-n,  — ra,  — ról. 

DÉVAJ,  (am.  dív-aj  1.  DÍV)  mn.  tt.  déuaj-í,  tb. 
— ok.  Tulajdonkép  oly  emberről  mondatik,  ki  termé- 
szeténél fogva  vidám  kedvű  levén,  csintalan,  elmés 


DÉVAJKODÁS— DÉZMA 


1216 


tréfákat  űz ,  a  társaságot  holmi  meglepő  ötletekkel 
mulattatja,  s  megnevettető  csinyt  követ  el  másokon ; 
pajzán.  Dévajnak  mondják  azt  is,  ki  a  tréfát  néha  ki- 
csapongólag  űzi,  s  másokat  kíméletlenül  nyilaz  el- 
ménczkedéseivel.  Baranyában  am.  bohó,  esztelen,  azaz 
ki  bohóczosan ,  ízetlenül  tréfálkodik.  Dévaj  emher. 
Képzésre  hasonló  szilaj,  tolvaj  szókhoz. 

DÉVAJKODÁS,  (dév-aj-kod-ás)  fn.  tt  dévajko- 
dás-t,  tb.  — ek.  Csintalan,  jó  kedvű  tréfálkodás.  V.  ö. 
DÉVAJKODIK. 

DÉVAJKODIK,  (dév-^j-kod-ik)  k.  m.  Dévajkod- 
tam, — tál,  — ott.  Csintalanul,  víg  szeszélytől  izgat- 
tatva  tréfálkodik,  másokkal  elmésen  ingerkedik,  kötő- 
dik. V.  ö.  DÉVAJ. 

DÉVAJSÁG,  (dév-aj-ság)  fn.  tt  dévajság-ot. 
Vig  szeszélyü,  csintalan  elmésség,  tréfaság,  mely  má- 
sok ingerlése  által  nevetséget  gerjeszt  Dévajságbál 
mondani,  vagy  tenni  valamit. 

DÉVAJUL,  (dév-aj-ul)  ih.  Dévaj  módon,  csin- 
talanul,  ingerkedő  elmésséggel ;  pajzánul. 

DÉVÁNYOS,  (dév-ány-os  vagy  dív-ány-os)  mn. 
tt.  déványos-t,  vagy  — at,  tb.  — oA:.  Győr  vidékén  am. 
derék,  böcsös,  kitűnő.  Déványos  asszony,  déványos  bor. 
Másutt  :  divályos.  V.  ö.  DÍVIK. 

DÉVÁNK0DÁ8,  (dév-án-kod-ás)  fn.  tt.  déván- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Ritka  használatú  tájszó,  am.  tana- 
kodás, tanácskozás.  Törzse  déván  azonos  a  török  díván 
szóval. 

DÉVÁNKODIK,  (déván-kod-ik)  k.  m.  dévánkod- 
tam,  — tál,  —  oí^  Tanakodik,  tanácskozólag  értekezik. 

DÉVA-VÁNYA,  mváros  Heves  megyében ;  helyr. 
— Ványá-n,  — ra,  — rál, 

DEVECSER,  mváros  Veszprém  megyében  ;  fala 
Baranya  megyében  ;  BÖD  —  erdélyi  falu  Belső- Szol- 
nok megyében,  NAGY—,  KIS—,  falvak  Erdélyben, 
Doboka  megyében ;  helyr.  Devecser-be,  — 5cn,  — böl. 

DÉVÉN,  mv.  Pozsony  megyében,  helyr.  Dérién- 
be,  — ben,  — bÖl. 

DÉVÉNY,  l.  DÉVÉN. 

DÉVÉNY-ÚJFALU,  helység  Pozsony  megyé- 
ben;  heljrr.  — Űjfalu-ba,  — ban,  — ból, 

DÉVÉR,  (dév-ér)  fn.  tt.  dévér-t,  tb.  —ftifc.  A  ke- 
szegek neméhez  tartozó  fehér,  és  sovány  hal.  (Lea- 
ciscus).  Alapfogalomban,  t  i.  fehérségre  nézve,  rokon 
dér  szóhoz. 

DEVERNÁL,  (am.  tivomyál)  önh.  m.  devtmál-U 
Éjhosszat  dombéroz,  korhelykedik,  virraszt,  tivornyáz. 
V.  ö.  TIVORNYA. 

DEVERNÁLÁS,  (tivor-nyálás)  fn.  tt  devemá- 
lás-t,  tb.  — ók.  Éjjííli  korhelykedés,  iszogálás,  dombé- 
rozó  mulatozás. 

— DÉZ,  igeképző,  1.  — DÉS. 

DÉZMA,  fn.  tt  dézmát.  Tulajdonkép  jelenti  azon 
adót,  illetőleg  tizedrészt,  melyet  az  adózás  alatti  ter- 
mesztő a  földesúrnak,  vagy  más  felsőségnek  adni  tar- 
tozik termesz tményeiböl.  Bordézma  vagy  dézsma,  gabo- 
nadézma.  Dézmát  ízedni,  dézmát  adni,  Dézmát  pénztn 
megváltani.  Kiadta  a  dégmát  (Km.)  Détmán  szedett 
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gabona.  Hányják  vetikj  mint  a  dézmán  szedett  gabonát, 
(Km).  Atv.  ért.  akármiféle  rész,  melyet  adókép  fizetni 
kell,  különösen  a  köznép  dézm&nak  mondja  a  kilen- 
czedetf  s  hetedet  is.  Tréfás  beszédben  jelenti  a  vagyon- 
nak azon  részét,  melyet  akármely  utón  módon  elvesztett 
valaki.  A  tolvajok  kivették  a  dézmát, 

Tisza  vidékén  rendesen  dézma,  másutt,  neveze- 
tesen tűi  a  Dunán  :  dézsma.  Közvetlenül  a  latin  de- 
eima  (tized).  Egyébiránt  gyöke  egyezik  a  magyar  Hz 
szóval. 

DÉZMAADÓ,  DÉZSMAADÓ,  (dézma-  v.  dézs- 
ma-adó)  ösz.  mn.  1)  Amitől  dézsmát  fizetnek.  Dézsma- 
adó  föld,  dézsmaadó  szölö.  2)  Aki  dézsmát  ad.  Dézs- 
maadó  jobbágy, 

DÉZMABOR,  DÉZSMABOR,  (dézma-  v.  dézs- 
ma-bor)  ösz.  fn.  Bor,  mely  a  dézsmaadó  szőlőből  az 
illető  uraságnak,  vagy  dézsmatulajdonosnak  jár. 

DÉZMABÚZA,  DÉZSMAliÚZA,  (dézma-  vagy 
dézsma-búza)  Ösz.  fn.  Búza,  melyet  a  jobbágy  az  il- 
lető uraságnak,  vagy  dézsmatulajdonosnak  a  dézsma- 
adó föld  termesztményéböl  ad.  V.  ö.  DÉZMA. 

DÉZMACSÜR,  DÉZSMACSÜR,  (dézma-  vagy 
dézsma-csür)  ösz.  fn.  Csűr,  vagy  pajta,  hová  a  besze- 
dett dézsmagabonát  takarítják. 

DÉZMAÉLET,  DÉZSMAÉLET,  lásd  :  DÉZMA- 
GABONA. 

DÉZMAFIZETÖ,  DÉZSMAFIZETÖ,  (dézma-  v. 
dézsma-fizető)  ösz.  fn.  Földbirtokos  jobbágy ,  vagy 
dézsmaadó  földnek  akármely  birtokosa,  haszonbérlője, 
ki  dézsmát  adni  tartozik. 

DÉZiMAFÖLD,  DÉZSMAFÖLD,  (dézma-  vagy 
dézsma-fold)  ösz.  fn.  Szántóföld,  melynek  termeszt- 
ményeiböl  dézsmát  kell  adni. 

DÉZMAGABONA ,  DÉZSMAGABONA  ,  (déz- 
ma- v.  dézsma-gabona)  ösz.  fn.  Gabona,  melyet  déz- 
mában  adnak  és  vesznek  be. 

DÉZMAJEGYZÖ,  DÉZSMAJEGYZÖ,  (dézma- 
vagy  dézsma-jegyző)  Ösz.  fn.  Az  illető  uraságnak, 
vagy  dézsmatulajdonosnak  tisztviselője,  kiatermeszt- 
ményekből  járandó  dézsmát  összeírja. 

DÉZMAJOG,  DÉZSMAJOG,  (dézma-  v.  dézs- 
"^^'jog)  Ösz.  fn.  Jog,  melynél  fogva  az  uraság,  vagy 
más  dézsmatulajdonos  bizonyos  földek  termesztmé- 
nyeiböl  dézsmát  szedhet. 

DÉZMAKÉVE,  DÉZSMAKÉVE,  (dézma-  vagy 
dézsma-kéve)  ösz.  fn.  Tizedik  kéve,  mely  az  illető 
dézsmatulajdonosnak  kijár. 

DÉZMAKÖNYV,  DÉZSMAKÖNYV,  (dézma-  v. 
dézsma-könyv)  ösz.  fn.  Jegyzék,  melyben  a  járandó, 
és  beszedett  dézsma  mennyisége  öszve  van  irva. 

DÉZMÁL,  DÉZSMÁL,  (dézma-al  v.  dézsma-al) 
áth.  m.  dézmál-t.  Dézsmát  szed,  kiveszi  a  dézsmát. 
Bort  dézsmálnif  gabonái  dézsmálni.  Megdézamólni  az 
eg^sz  határtj  szőlőhegyet.  Atv.  ért.  törvénytelen  utón 
az  egészből  elvesz  valamit,  lop,  csíp,  ragad.  A  szom- 
széduk ugyan  megdézsmálták  az  osztagot.  Dézsmálni 
kell  a  navát,  azaz  keveset  kell  v.  \\  hinni.  (Km). 
MAOV   szótíb. 


DÉZMÁLÁS,  DÉZSMÁLÁS,  (dézma-al-ás)  fn. 
tt.  dézmálás-tf  tb.  — ok.  A  dézmának  beszedése,  be- 
hajtása. 

DÉZMÁLATLAN,  DÉZSMÁLATLAN,  (dézma- 
al-atlan)  mn.  tt.  dézmálatlan-t,  tb.  — ok.  Amiből  a 
dézsmarészt  még  ki  nem  vették.  Dézsmálailan  földről 
tilos  a  gabonahordás.  Határozóilag  am.  dézmálás 
nélkül. 

DÉZMÁLÓ,  DÉZSMÁLÓ,  (dézma-al-ó)  ösz.  fn. 
Dézsmatulajdonos,  vagy  annak  megbízott  embere,  ki 
a  dézsmajárandóságot  beszedi. 

DÉZMAMENT,  DÉZSMAMENT,  (dézma-  vagy 
dézsma-ment)  ösz.  mn.  1.  DÉZMAMENTES. 

DÉZMAMENTES,  DÉZSMAMENTES,  (dézma- 
vagy  dézsma-mentes)  ösz.  mn.  Aki  dézsmát  nem  ad, 
vagy  amiből  dézsmát  adni  nem  kell.  Dézsmamentes 
szerződött  jobbágyok;  dézsmamentes  szabad  földek, 
szőlők. 

DÉZMAMEZÖ,  DÉZSMAMEZÖ,  (dézma-  vagy 
dézsma-mező)  ösz.  fn.  Mező,  melytől  dézsmát,  vagy 
dézsmaváltságot  kell  fizetni. 

DÉZMAPÉNZ,  DÉZSMAPÉNZ,  (dézma-  vagy 
dézsma-pénz)  ösz.  fn.  Azon  pénz,  melyet  valaki  dézs- 
ma fejében  fizet ;  melylyel  a  dézsmát  megváltják. 

DÉZMÁS,  DÉZSMÁS,  (1),  (dézma-as  v.  dézs- 
ma-as)  mn.  tt.  dézmás-t,  y&gy  — at,  tb.  — ak.  Dézma 
alá  vetett,  amitől  dézsmát  kell  adni  v.  fizetni.  Déz- 
más  föld,  szőlő. 

DÉZMÁS,  DÉZSMÁS,  (2),^  (1.  föntebb)  fn.  tt. 
dézmás-t,  tb.  —ok.  1.  DÉZMÁLÓ. 

DEZMARENDELET ,    DÉZSMARENDELET, 

(dézma-  v.  dézsma-rendelet)  ösz.   fn.   Rendelet,   mely 

a  dézsma  beszedésének  módját,  idejét  meghatározza. 

DÉZMAROZS,  DÉZSMAROZS,  (dézma-  v.  dézs- 

ma-rozs)  Ösz.  fn.  Rozs,  mely  a  dézmából  bejön. 

DÉZMASZEDÖ,  DÉZSMASZEDÖ,  lásd  :  DÉZ- 
MÁLÓ. 

DÉZMATÖRVÉN  Y,  DÉZSMATÖRVÉNY,  (déz- 
ma- V.  dézsma-törvény)  ösz.  fn.  Törvény,  mely  a  dézs- 
maügyet  tárgyalja,  s  a  dézsmaadó,  és  dézsmatulajdo- 
nos közötti  viszonyokat  meghatározza. 

DÉZMATÖRVÉXYSZÉK,  DÉZSMATÖR  VÉNY- 
SZÉK, (dézma-  v.  dézsma  törvény-szék)  ösz.  fn.  Bí- 
róság, mely  a  dézsma  miatt  keletkezett  peres  ügyek- 
ben itél. 

DEZMÉR,  1.  DESZMÉR. 
DEZMÉRT,  férfi  kn.  1.  DEZSŐ. 
DÉZSA,  fn.  tt.  dézsát.  Két  fülű  faedény,  mely 
a  mérühöz  kerekdedségre ,  és  nagyságra  nézve  kö- 
rülbelül hasonló,  s  vizet  vagy  tejet  tartani  való.  Ki- 
sebb s  nagyobb  fajai :  sajtár,  zséter,  sáfö,  cseber.  Dé- 
zsával hordani  a  sertéseknek  a  moslékot. 

Talán   miut   fejőedény    =:  téjzsa  f   a   persában 
gau-dus 'a,m.  fejő-  {v^gy  tehén- )dézsa. 

DÉZSÁNYFALVA,  helység  Temes  megyében; 
helyr.  Dézsányfalvá-n,  — ra,  — ról. 

DEZSfiDA,  puszta  Somogy  megyében ;  helyr. 
Dezsedá-n,  — ra,   — ról. 

11 
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DEZSÉR,  falvak  Bihar  és  Trencsén  megyében ; 
telyr.  Dezaér-en,  — re,  — röL 

DÉZSMA,  DÉZSMAADÓ,  etb.  l&sd  :  DÉZMA, 
DÉZMAADÓ  8tb. 

DEZSŐ,  férfi  kn.  tt.  Dezsö-t.  Deaiderius.  Jelen- 
tése a  latin  után  :  óhajtott.  Több  nemes  család  veze- 
tékneve. 

DEZSÖFALVA,  puszta  Erdélyben  Kolos  me- 
gyében ;  helyr.  Dezsöfalvá-n,  — ra,  — róL 

Dl,  (1),  V.  Dt,  elvont  gyök,  melyből  közelebb  dia- 
dal,  dijy  divikj  divat,  divályos,  dist,  dics,  dicsér,  di- 
cső síh.  származtak.  Eredeti  jelentése,  mint  valamennyi 
származékai  mutatják,  kitUnö,  jeles,  derék,  kiváló,  má- 
sokat föliürntdó,  jutalomra  méltó.  A  mandsu  nyelvben 
di  am.  legfőbb  lény,  a  szanszkritban  div,  am.  fénylik, 
díszlik  (glánzen),  innen  :  div,  djdttsg  am.  menny,  dai- 
vasz  am.  Isten ;  dsi  am.  diadal.  Szabad  legyen  itt  a 
szanszkrittal  öszvefüggésben  megemlítenünk  a  hellén 
Jíogy  ^€Óff,  Ttráf,  latin  deus,  divus  szókat  is. 

Dl,  (2),  elvont  gyöke  dia  szónak,  ezen  öszveté- 
telben  :  csizma-dia.  Változattal :  z»,  honnan  csizma-zia, 
és  esi,  a  zubbonycsi  (paplanos,  zubbonykészitő)  szóban. 
Rokona  a  régies  cseál  és  közdivatú  c«m<f/ gyöke :  cse, 
Gsin.  Megvan  mint  képző  a  török  nyelvben  is  dsi  alak- 
ban. V.  ö.  GYÁR,  GYÁRT. 

— ^DI,  1)  Névképző,  mely  bizonyos  cselekvéseket 
utánzó  játékneveket  képez,  pl.  katonás-di,  lovas-di, 
zálogos-di,  szembekötös-di,  királyos-di.  E  minemüség- 
ben  azonos  a  cselekvésre  vonatkozó  di  gyökkel.  2)  A 
parancsoló  igékhez  járulni  szokott  sza,  sze  illetőleg  te 
változata,  pl.  us-di  =  osonj  ,  usonj,  fuss  te !  haj-di, 
haj  te !  iszkur-di,  iszkódj  te.  3)  Gúnyos,  tréfás  mel- 
lékneveket képez,  pl.  dundi,  bonfordi,  dömsödi,  csap- 
di,  s  legközelebbi  rokona  ti  pl.  bufti  továbbá  a  si,  zsi, 
pl.  btiksi,  silapsi,  kapzsi.  Ezek  közöl  némelyekről  vi- 
lágos, hogy  az  illető  részesülők  változatai,  mint :  csap- 
di,  =  csapdó,  csapódó,  kapzsi  =  kaposó.  V.  ö.  — I 
képző. 

DÍ,  régies  fn.  tt.  di-at.  1.  DÍJ.  Megadni  valami- 
nek diát.  Munka  dia.  BUn  dia.  Érdem  dia.  Nemes  dia. 
Azon  i-vel  végződő  egyszerű  szók  osztályába  tarto- 
zik, melyek  j  vagy  t;  toldalékhangot  vesznek  fol, 
mint :  nyi  nyiv,  szi  szív,  hi  hiv,  rí  riv,  szi,  szíj,  hi  hij. 
V.  ö.  —I,  —V. 

DIA,  ormánsági  tájszó  Baranyában,  1.  DIÓ. 

DIADAL,  (di-ad-al)  fo.  tt.  diadal-t,  tb.  —ok. 
1)' Győzelem,  mely  a  győztesnek  hatalmat,  dicsősé- 
get, hódolatot,  jutalmat  szerez,  (tríumphus).  Diadalt 
nyerni,  v.  venni  valakin  ;  diadalra  törekedni,  vágyni. 
2)  Hadi  innepély,  melyet  a  győztesek  a  szerencsés 
csata  után  ülnek.  Fényes  diadal.  Diadalt  ülni.  Dia- 
dallal beköUikni  a  várba,  városba.  Tizszerannyi  volt  a 
török,  mint  a  magyar,  s  diadalt  csak  úgy  nyere,  stb. 
(Kisf.  S.). 

Képzésre  rokonai  :  viadcU,  riadal,  és  vékony- 
hangon,  eledel.  Valamint  riadal  törzse  :  riad,  önh. 
ige,  hasonlóan  okszerüleg  állítható,  hogy  a  diadal 


törzse  diád,  melyből  lett  részesülő  diadó,  s  ebből 
diadal.  Egyébiránt  részletesebben  l.  — L,  képző. 

DIADALEMLÉK,  (diadal -emlék)  ösz.  fh.  Va- 
lamely  diadal  hirének  örökítésére  készített,  állított 
emlékmű. 

DIADALÉNEK,  (diadal-ének)  ösz.  In.  Lantoi 
költemény  neme,  mely  a  nyert  diadal  hősét  dicső/ti 
magasztalja ;  győzelmi  ének. 

DIADALI,  (di-ad-al-i)  mn.  tt.  — <,  tb.  —ak. 
Diadalt  illető,  diadalhoz  tartozó,  diadalra  vonatkozó. 
Diadali  öröm,  duuUUi  innep. 

DIADALÍV,  (diadal-ív)  ösz.  fn.  ív  alakii  bol- 
tozat, mely  valamely  diadal  emlékére  s  dicsőítésére  íd- 
nepélyesen  felállíttatik,  s  felékesíttetik.  Szélesb  ért 
akármily  nagyobbszerü  örömünnepélyen  állított  ha- 
sonló mű. 

DIADALJEL,  (diadal-jel)  ösz.  fh.  Valamely  jel, 
mely  diadalra  mutat,  mely  a  győzedelemrol  tanúsá- 
got nyújt,  ilyenek  p.  o.  az  ellenzőtől  elszedett  zász- 
lók, fegyverek,  foglyokúl  hozott  vezérek,  stb. 

DIADALKAPU,  (diadal-kapu)  ösz.  fn.  Diadal 
emlékére,  s  dicsőítésére  állított,  s  innepélyesen  éke- 
sített kapu,  melyen   a  diadalt  nyert  hős  általvonál. 

DIADALKOCSI,  (diadal-kocsi)  ösz.  fa.  Innepé- 
lyes  kocsi,  melyen  a  diadal  hőse  pompás  menetet 
tart.  E  kocsik  a  régi  görögöknél  és  rómaiaknál  saját- 
ságos alakúak  valának. 

DIADALKORONA,  (diadal-korona)  ösz.  ín. 
Babérlevelekből  fűzött  koszorú,  melylyel  a  görögök 
és  rómaiak  innepélyes  diadali  menetkor  ékesítek  a 
diadal  hősét. 

DIADALM,  1.  DIADALOM. 

DIADALMAS,  (di-ad-al-m-as)  mn.  tt.  diadal- 
mas-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Aki  diadalmat  nyert  V.  o. 
DIADALOM.  Diadalmas  vezér,  diadalmas  apák,  StSk. 

DIADALMASAN,  (di-ad-al-m-as-an)  ih.  Győie- 
delmesen,  diadalt  nyerve,  innepélyesen  dicsc^ítve.  Di- 
adalmasan visszatérni  a  harciból. 

DIADALMASKODIK,  (di-ad-al-m-as-kod-ik)  k. 
m.  diadalmaskod-tam,  — tál,  — ott.  Diadalt  vagy  <^- 
dalokat  nyer,  folytonosan  győz.  2)  Hatalmat,  erőszakot 
gyakorol  a  meggyőzÖttek  fölött  3)  Szélesb  ért.  akár- 
mily vitában,  perben  verseny-  vagy  vetélytársán  Wog' 

DIADALMASSÁG ,  (di-ad-al-m-as-ság)  fh.  tt- 
diadalmasság-ot,  Diadalmakat  szerző  tulajdonság.  t\ 
e  szóval  Bíró  Márton. 

DIÁD  ALMÁZ,  (di-adal-m-az)  régies ;  eléjdn  a 
Bécsi  codexben;  am.  boszál  (vindicat,  ulciscitnr),  magát 
megdiadalm€uni  (se  vindicare). 

DIADALMENET,  (diadal-menet)  osi.  tn.  A 
győzedelmes  hadseregnek  innepélyes,  és  öromjelekkel 
kísért  elvonulása  valamely  helyen.  Színpadon  uiémotí 
diadalmenet. 

DIADALMI,  (di-ad-al-m-i)  mn.  tt.  diadalm-t 
tb.  — oib.  Diadalmat  illető,  ahhoz  tartozó.  Diad'M 
jelek,  diadalmi  kapa,  diadalmi  koszorú,  diadalm 
szekér. 
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DIADALOM,  (di-ad-al-om)  fn.  tt.  diadalmat. 
Nagyobbszerü  diadal,  fényesebb  győzelem;  győzedelmi 
pompa,  innepély. 

Diadalma  kiken  tündökle  veszélyes  útjában  f 

(Horv.  E.) 
Diadalmat  venni,  nyerni,  aratni;  diadalmat  ülnif  ün- 
nepelni, V.  ö.  — AD  ALOM,  képző. 

DIADALROBAJ,  (diadal-robaj)  ösz.  fn.  Harczi 
üvöltés,  mely ly el  a  győztes  fél  örömérzetét  jelenteni 
szokta. 

DIADALRUHA,  (diadal-ruha)  ösz.  fn.  Különös 
szabású  köntös,  melyet  a  régi  győztes  vezérek  dia- 
dalmenet alkalmával  öltöttek  magukra. 

DIADALZAJ,  (diadal-zaj)  ösz.  fn.  1.  DIADAL- 
ROBAJ. 

DIÁK,  (I),  fn.  tt.  diák'Ot.  1)  Iskolai  tanuló,  növen- 
dék. Kis  diáky  nagy  diák ;  pesti,  debreczeni  diák.  Diá- 
kot hasznáért  nem  érdemes  tartani.  (Km.)  A  pap  is 
csak  egy  diák  volt.  (Km.)  Szegény  diák,  garabon- 
czás  diák ,  kicsapott  diák ,  fűzfa  diák,  csavargó  di- 
ák. Ma  diák,  holnap  katona.  2)  Latin,  római ;  de 
ezen  értelme  már-már  kiavulóban  van.  3)  Az  orosz 
hitű  magyaroknál  :  kántor y  v.  éneklő,  tulaj  donkép  : 
diaconvís.  4)  Szokás  volt  a  régieknél  az  Írástudó  em- 
bereket általán  diák  néven  híni.  János  diák,  iródiák, 
(nótárius,  literátus).  Ferencz  diák.  Gábor  diák  mélyen 
elmerülve,  ül  a  lóczán,  egy  nagy  könyv  előtte.  (Vö- 
rösm).  A  régibb  magyar  mesteremberek  így  hívták 
tanítváuysegédeiket.  Mihály  diák,  adja  kend  ide  azt  a 
mustát. 

Táj  ejtéssel :  deák,  a  törökben  dejakdse.  A  hellén 
őiáxovog-hól  eredett  a  latin  díaconus,  mely  am.  egy- 
házszolga, 8  ezekből  aztán  alkalmasint  a  magyar  di- 
ák. Megjegyzendő  a  hellén  didáoioi  is,  mely  am.  ta- 
nulok. 

DIÁK,  (2),  (1.  fönebb)  mn.  tt.  diák-ot.  Diákhoz 
tartozó,  diákot  illető.  Diák  esztendő^  diák  kor,  diák  is- 
kola, diák  szó,  diák  nyelv,  diák  beszéd;  diák  csíny, 
diák  társ.  Diák  (latin)  szertartású. 

DIAELIR,  (diák-ír)  ösz.  fn.  Húzó  gyógytapasz 
neme.  (Ungventum  diachilon). 

DLÁKISKOLA,  (diák-iskola)  ösz.  fn.  Iskola, 
melyben  latin  nyelvet,  és  latin  nyelven  tanulnak,  kü- 
lönböztetésül  a  nemzeti  iskolától,  hol  a  tanulmányok 
nemzeti  nyelven  adatnak  elé.  Egyébiránt  ezen  szó 
divata  az  új  tanrend  behozatalával  megszűnt. 

DIÁKKONYHA,  (diák-konyha)  ösz.  fn.  Tréfás 
nyelven  am.  gyógyszertár,  patika.  Jobb  a  magyar 
konyha  a  diákkonyhánál,  azaz  patikánál  (Km). 

DIÁKNÉ,  (diák-né)  fn.  tt.  diákné-t.  Diáknak, 
kántornak,  vagy  Diák  nevű  embernek  felesége.  0  sem 
jobb  a  Diákné  vásznánál.  (Km). 

DIÁKNYELV,  (diák-nyelv)  ösz.  fn.  Régi  római, 
azaz  latin  nyelv.  Diáknyelvet  és  diáknyelven  tanulni, 
írni.  Diáknyelvet  érteni. 

DIÁKOS,  (diák-os)  mn.  tt.  diákos-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  1)  Diák  szokású,  modorú,  erkölcsű.  Diákos 
viselet,  diákos  cselekedet.  2)  Diákokat  tartó,  élelmező. 


Diákos  gazda,  ház.  3)  Diákokat  szeretgető.  Diákos 
leány,  menyecske.  4)  írástudó,  tanúit,  latin  nyelvben 
jártas.  Diákos  ember. 

DIÁKOSKODIK,  (diák-os-kod-ik)  k.  m.  diákos- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  Iskolába  jár,  diák  életet  foly- 
tat. Sokáig  diákoskodott,  még  sem  méhet  semmire.  Együtt 
diákoskodtunk. 

DIÁKOSSÁG,  (diák-08-ság)  fn.  tt.  diákosság-ot. 

£  szóval  próbálta  Révai  némely  kortársaival  együtt 

a  literatura  szót  megmagyarosítani,  de  népszerűségre 

I  nem  kaphatván,  helyette  a  sokkal  helyesebb  irodalom 

jött  divatba. 

DIÁKOZ,  (diák-oz)  áth.  m.  diákoz-tam,  —tál, 
— ott.  Diák,  azaz  latin  nyelvre  fordít.  Divatra  soha 
sem  kapott,  s  kiavult  szó. 

DIÁKSÁG,  (diák-ság)  fo.  tt.  diákság-ot.  1)  Ta- 
nuló iQuság.  Jön  a  diákság  az  iskolából.  2)  Diák  élet, 
tanuló  kor.  Még  diákságunkban  öszvebaritkoztunk.  Di- 
ákságától fogva  nem  vett  könyvet  kezébe.  3)  Latin  v. 
diák  nyelv  vagy  ily  nyelvű  irat.  Rósz  diákság.  Konyha- 
diákság. 4)  Irodalom ;  de  ezen  értelme  kiavult. 

DIÁKSZERTARTÁS,  (diák-szertartás)  ösz.  fn. 
Egyházi  szertartás,  melyet  a  nyugoti  római  kathóli- 
kuBok  követnek  az  isteni  szolgálatban,  különösen  a 
szent  misében ,  melyet  diák  azaz  latin  nyelven  mon- 
danak. Ettől  különbözik  a  görögszertartás,  mely  ly  el 
a  keleti  egyház  él. 

DIÁKSZERTARTÁSU,  (diák-szertartásu)  ösz. 
mn.  Ki  diákszertartást  követ.  V.  ö.  DIÁKSZERTAR- 
TAS.  Nagyváradi  diákszertartásu  püspök. 

DIÁKTALAN,  (diák-ta-lan)  mn.  tt.  diáktalan-t, 
tb.  — ok.  1)  Diák  nélkül  levő.  Diáktalan  város,  diák- 
talán  iskola.  2)  írástudatlan,  tanulatlan,  nem  müveit. 
Diáktalan  ember.  Nem  diáktalannak  való  a  könyv. 
(Km).  3)  Diákul  azaz  latinul  nem  tudó.  4)  Rósz  di- 
ákságu. 

DIÁKTALANSÁG,  (diák-talan-ság)  fa.  tt.  di- 
áktalanság-ot.  Tudatlanság ;  műveletlenség ;  a  latin 
nyelvben  járatlanság.  Rósz  diákság. 

DIÁKTALANUL,  (diák-talan-ul)  ih.  Diák  nél- 
kül. Tudatlanul.  Latin  nyelv  tudása  nélkül.  Rósz  latin 
nyelven. 

DIÁKTÁRS,  (diák-társ)  ösz.  fa.  Iskolatárs,  ki- 
velünk  együtt  diákoskodik,  vagy  diákoskodott. 

DIÁKUL,  (diák-ul)  ih.  Latin  nyelven.  Diákul 
olvasni,  érteni,  beszélni,  imi,  előadni.  Aki  diákul  tud, 
a  pappal  is  szólhat.  Km.  Bolondság  a  papság,  ha  diá- 
kul nem  tud.  Km. 

DIÁNFALVA,  helység  Thurócz  megyében; 
hclyr.  Diánfalvá-n,  — ra,  — ról. 

DIAS,  (di-as)  mn.  tt.  dias-t,  vagy  — at,  tb.  — ak. 
A  régieknél  annyit  tett,  mint :  erős,  hatalmas  ;  becses. 

DIATLAN,  (di-atlan)  mn.  tt.  diaüan-t,  tb.  — ok. 
!  Erőtlen,  hatalom  nélküli,  amiuek  becse  nincs.  Régies. 

DIB,  csak  összetételkép  dibdáb  iker  főnévben 
használtatik. 

DIBDÁB,  (dib-dáb)  iker  fn.  és  mn.  tt.  dibdáb-uf. 
1)  Részekre  szakadozott,  elrongyoUott,  a  maga  nemé- 
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ben  haszontalan  holmi.  Dibdáh  öltözékek,  rongyok. 
Dibdáb  háibái  irományok.  Ez  értelemben  a  dib-hez 
hasonló  zsib,  a  zsibárus,  zsibvásár  szókban.  Úgy  lát- 
szik ,  eredetileg  dirib- darab.  2)  Átv.  ért.  hitvány, 
nyomorék,  béna,  angalit.  IHbdáb  ember, 

DIBDÁBSÁG ,  (dib-dáb-ság)  fn.  tt.  dibdábság- 
ot.  1)  Holmi  haszontalan,  becs  nélküli  tárgyak,  ron- 
gyok, dirib-darabok.  2)  Hiábavalóság,  haszontalan- 
ság, hitványság. 

DIBOL,  tájszó  tipor  helyett ;  1.  ezt. 

DICS,  (1),  (di-cs)  kiavult  ige,  melynek  részesü- 
lője dicső  maiglan  él.  Egy  1592-diki  kéziratban  ol- 
vasta Kreznerics  :  ,,Dichtessék  az  ü  szent  neve.*' 
Származéka  :  dicsekszik  vagy  dicsekedik,  mint  a  men, 
vesz,  ver,  tör,  igegyökökéi  :  menekszik,  veszekseik,  ve- 
rekszik, törekszik,  vagy  menekedik,  veszekedik  stb. 

Talán  rokonnak  tekinthető  a  latin  dtco,  hellén 
dsix'VV'fti  stb. 

DICS,  (2),  (a  di  gyökből  származik  s  a  dísz  szó- 
val rokon)  fn.  tt.  dics-et.  Jelenti  a  hímek,  tiszteletnek, 
és  hódolatnak  magasabb  fokát,  mely  valódi  érdem, 
8  kitűnő  tulajdonság  jutalma  szokott  lenni.  Máskép : 
dUcs.  Ez  elhanyagolt  szó  helyett  sokáig  diesöiég,  szó- 
val éltek ;  ma  azonban  újra  divatba  jött. 

DICSBESZED ,  (dics-beszéd)  ösz.  £q.  Oly  be- 
széd ,  melyben  valaki  nagy  érdemei ,  kitűnő  nemes 
tulajdonságai  miatt  magasztaltatik ,  s  a  hallgatók 
tiszteletre,  és  hódoló  érzelmekre  gerjesztetnek  iránta. 

DICSEKEDÉS,  (dics-ek-éd-és)  fn.  tt.  dicseké- 
dé$'t,  tb.  — ek»  Kérkedő  beszéd ,  midőn  valaki  igaz 
vagy  költött  érdemeket  önmaga  mondogat  el  maga 
felől  a  végett,  hogy  a  hallgatók  előtt  hírt  nevet  sze- 
rezzen ,  s  magát  mintegy  tiszteleti  s  hódolati  tárgyul 
tűzze  ki.  Dicsekedés  nélkül  legyen  mondva. 

DICSEKEDIK ,  (dics-ek-éd-ik)  k.  m.  dicseked- 
tem, — tél,  — étt.  Kérkedik ,  azaz  valódi  vagy  nagyí- 
tott, vagy  költött  érdemeit  ön  maga  mondogatja,  s 
magát  az  által  nyomatossá,  tiszteletessé  tenni  iparko- 
dik. Más  tollúval  dicsekedik.  Vitéz  tetteivel,  pénzével, 
nemességével,  őseivel  dicsekedik.  Mit  dicsekedel  a  go' 
noszságbanf  (51.  Zsoltár).  j 

DICSEKEDŐ,  (1),  (dics-ekéd-ö)  mn.  tt.  dicse- 
kédö-t.  Kérkedő,  valódi  vagy  nagyított,  vagy  költött, 
álérdemekkel  hányakodó.  Dicsekedő  kalandor.  V.  Ö. 
DICSEKEDIK. 

DICSEKEDŐ ,  (2),  (1.  fönebb)  fn.  Hányi-veti 
ember. 

DICSEKSZIK,  (dic8-ek-8zik)  k.  első  múlt:  di- 
csek-vém,  — vél,  — vék  stb. ,  jövendő  :  dicsekvendik, 
részesülő,  dicsekvő.  Többi  idejét  a  dicsekedik  igétől 
veszi.  L.  DICSEKEDIK.  Hasonlók :  menekszik,  mene- 
kedik, törekszik,  törekedik,  verekszik,  verekedik,  s 
több  más. 

DICSEKVÉS ,  (dics-ek-v-és)  fo.  lásd  :  DICSE- 
KEDÉS. 

DICSEKVŐ ,  (dics-ek-v-ő)  mn.  és  fn.  lásd :  Dl- 
CSEKÉDŐ. 


DICSEKVŐLEG,  (dics-ek-v-ö-leg)  ih.  Dicse- 
kedve ,  önmagát  dicsérve  ;  kérkedŐleg. 

DICSÉNEK ,  (dics-ének)  ösz.  fn.  A  hmtos  köl- 
tészet felsőbb  neméhez  tartozó  költemény ,  mely  val- 
lási érzelmeket  zeng,  vagy  a  hazát,  s  annak  főfő  em- 
bereit dicsőíti.  (Hymnus).  Jellemei  :  méltóságos,  ko- 
moly, egyszerű  eléadás,  s  mély,  ós  belső  érzelem. 

DICSÉR,  (dics-ér)  átfa.  m.  dicsért.  1)  Valamely 
személynek,  tárgynak,  tettnek  becsét,  érdemét  eléter- 
jeszti ,  magasztalja,  hireszteli,  dicsőnek  hirdeti.  A  jó 
portéka  maga  dicséri  magát.  (Km.)  Minden  ewigány  a 
maga  lovát  dicséri.  (Km.)  Eldicsémi,  feldiesémi,  meg- 
dicsérni ,  öszvedicsémi  valakit  vagy  valamit.  Napot 
nyugodva  (v.  enyészve)  dicsérj.  (Km.)  Különösen  élünk 
ez  igével  az  Istennek,  és  isteni  tulajdonságoknak  ma- 
gasztalására. Dicsérjétek  az  Úr  nevét,  dicsérjétek  szolgák 
az  urat.  (134.  Zsolt.)  Dicsértessék  a  Jéms  neve.  Di- 
csérjük a  Jézus  nevét ,  igyuk  meg  a  töke  levét.  (Áldo- 
más). 2)  Néha  szűkebb  értelemben  am.  jóv&liagy  va- 
lamit. Hogy  eljöUél,  azt  dicsérem  benned.  Dicsérem 
ezen  gondolatot. 

Képzésre  nézve  alig  van  nyelvűnkben  mást. 
Egyébiránt  e  tekintetben  hasonlók  hozzá  az  él  kép- 
zőjű  igék :  tökél,  segél.  ígér  már  am.  ige-er,  ismer  zz 
isme^er .  valamint  eszmél  =  eszme-el. 

DICSÉRÉS,  (dics-ér-és)  fn.  tt.  diesérés-t,  Ú>. 
— ék.  Valamely  személy ,  tett  vagy  tárgy  jeless^i- 
nek  magasztalása ,  hiresztelése.  Dicséréssel  jóra  ösz- 
tönözni valakit.  A  gonosznak  dicsérése  által  idege» 
bűnben  részesülni. 

DICSÉRET,  (dicsér-et)  fn.  tt.  dicséretét.  1) 
Szó  vagy  beszéd,  mely  által  valamely  személy,  tett, 
tárgy  jelességeit  magasztaluk,  kittintetjűk,  jóráhagy- 
juk.  A  gonoszoknak  nem  tetszeni,  becsületes  emberre 
nézve  nagy  dicséret.  Rósz  ember  dicsérete  nem  nagy 
becsületedre  válik.  (Km.)  Dicséret  után  vágyni;  dicsé- 
rettel jutalmasni,  ösztönözni.  Öndicséret,  gyalégoL  Km. 
Pénzen  vett  dicséret ,  cnfra  kasugság.  Km.  Kagy  di- 
cséret és  hazugság  egy  fának  ágai.  Km.  2)  Valláú 
^^^  egyházi  nyelven,  jelent  imát  vagy  éneket,  melr 
által  az  Isten  nevét  magasztaljuk,  vagy  a  szentek  ér- 
demeit tiszteljük.  Dicséretet  mondjatok  a  mi  Istenünk- 
nek  a  etitarán.  (14B.  Zsolt)  Szólván  magatok  kösoti 
zsoltárokkal  és  dicséretekkel ,  és  lelki  énekekkel  énekel- 
vén, és  dicséretet  mondván  a  ti  snveiiekben  az  Úmat'^ 
(Sz.  Pál.  Ephes.  6). 

Hasonló  hozzá  az  olasz  dieeria ,  mely  azonban 
közelebbről  a  latin  dicere  szóból  ered. 

DICSÉRETES,  (dics-éret-és)  mn.  tt  dicséretest 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Amit  dicsérni  érdemes,  dicsé- 
retre méltó.  Dicséretes  tett,  dicséretes  magaviselet. 

DICSÉRETESEN,  (dics-ér-et-és-en)  ih.  Dicsé- 
retre méltólag,  dicsérést  érdemelve;  j ölesen,  igen  jól, 
kitűnően.  Tanulási  pályáját  dicséretesen  végemtL  A 
szigorlatot  dicséretesen  kiáUotta. 

DICSÉRETÉSSÉG ,  (dicsér-et-és-ség)  fii.  tt. 
dicséretesség-ét.  Dicséretre  méltóság,  dicsérést  érdemlÓ 
állapot  vagy  tuli^donság. 


J 
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DICSÉRETKIVÁNÁS  ,  (dics éret- kívánás)  ösz. 
fn.  A  nagyravágyásnak  azon  nemCi  nűdön  valaki  azt 
óhajtja ,  hogy  valódi  vagy  képzelt  jelességeit  magasz- 
talják ,  híreszteljék. 

DICSÉRETKIVÁNÓ,  (dicséret- kívánó)  ösz.  mn. 
Dicséret,  magasztalás  után  sóhajtozó ,  s  azt  mintegy 
követelő. 

DICSÉRETLEN,  dics-ér-etlen)  mn.  tt.  dicsé- 
retlen-ty  tb.  — ék.  1)  Ami  nincs  megdicsérve.  2)  Di- 
cséretre nem  érdemes.   3)  Mint  ih.  dicséretlenül. 

DICSÉRETLENÜL,  (dics-éretlenül)  ih.  Di- 
cséret nélkül,  meg  nem  dicsérve. 

DICSÉRETMONDÓ,  (dicséret-mondó)  ösz.  mn. 
Magasztalást  zengő.  Dicséretmondó  szent  énekek. 

DICSÉRŐ,  (dics-ér-ö)  mn.  tt.  dics^öt.  Személyt, 
tettet,  tárgyat  magasztaló,  valamely  j élességeket  hir- 
dető. Dicsérő  beszedj  dicsérő  ének. 

DICSÉRT ,  (dics-ért)  mn.  tt.  dicsért-et.  Vala- 
mely jelességei ,  érdemei  miatt  magasztalt,  kitünte- 
tett ,  hirdetett.  Ez  azon  világszerte  dicsért  művész  f 

DICSFÉNY ,  (dics-fény)  ösz.  fn.  1)  Tulajdon- 
kép azon  sugárfény,  melylyel  a  festészek  és  képfara- 
gók a  szentek  fejeit  körülveszik.  2)  Átv.  ért.  a  dics- 
nek, dicsőségnek ,  köz  tiszteletnek  és  magasztalásnak 
azon  foka,  mely  valamely  jeles  embert  kitünőleg  meg- 
különböztet.  Dicsfényben  ragyogni. 

DICSFÜ ,  (dics-fü)  ösz.  fn.   1.  DICSŐFÜ. 

DICSKAPU ,  (dics-kapu)  ösz.  fn.  l.  DIADAL- 
KAPU. 

DICSKE  ,  falu  Nyitra  megyében  ;  helyr.  Dics- 
ké-nj  — re,  — röl. 

DICSŐ,  (dicső)  mn.  tt.  dicsö-i.  1)  Tiszteletet, 
hódolatot  érdemlő ,  híres,  nevezetes.  Dicső  vezér,  di- 
cső fejedelem.  2)  Magasztos,  fenséges.  Dicső  gondolat, 
dicső  müj  dicső  dolog.  3)  E  magasztaló  szó  a  köz  be- 
szédben holmi  csekélyebb  dolgokra  is  alkalmaztatik, 
8  jelent  annyit,  mint  derék,  jeles,  jó.  4)  Az  elbeszélő, 
vagy  történeti  nyelvben  jelző  gyanánt  használtatik  a 
történet  hősének  neve  előtt ,  pl.  Dicső  Mátyás  vagy, 
Mátyás  dicső  uralkodása  alatt.  Dicső  királyaink,  di- 
cső eleink.  Dicső  emlékezetű. 

DICSŐÉN,  (dics-ő-en)  ih.  1)  Magasztosán,  fen- 
ségesen, tisztelet  és  hódolat  által  megkülönböztetve. 
Dicsőén  meghalni  a  hazáért.  Dicsőén  térni  vissza  a 
csatából.   2)  Jelesen,  pompásan. 

DICSŐFÜ ,  (dicső-fü)  ösz.  fn.  Növényfaj  a  fú- 
zéres  szigorállok  neméből ,  mely  gyógyercjénél  fogva 
máskép  :  orvosi  szigoráll.  (Veronica  officinalis). 

DICSŐÍT,  DICSŐIT,  (dics-ö-ítj  áth.  m.  dicsőit- 
ttt,  htn.  — ni  vagy  — eni,  par.  — s.  1)  Valakit  hó- 
doló tisztelettel  megkülönböztet,  különösen  Istent 
tnagasztalja.  Dicsőítsük  az  Urat.  2)  Híressé,  neveze- 
tessé tesz.  A  művészt  saját  mllve  dicsőíti.  3)  Innepel, 
niegüll.  Dicsőíteni  a  napot,  melyen  Urunk  feltámadott. 

DICSŐÍTÉS,  DICSŐÍTÉS  ,  (dics-ő-ít-és)  fn.  tt 
dicsőítés-tf  tb.  —ék.  1)  Hódoló  tisztelet  által  meg* 
különböztetés ,  magasztalás.  Isten  dicsőítése.  2)  Va- 
lamely érdemnek  híresztelése.  8)  Inneplés,  innepélyes  ! 


pompa ,  melylyel  valamely  érdemet,  jeles  tettet  meg- 
tisztelünk. 

dicsőítő  ,  (dics-ö-it-ö)  mn.  tt.  dicsőitö-t.  Ma- 
gasztaló ,  hódoló  tisztelettel  megkülönböztető,  híresz- 
telő. Dicsőítő  beszéd.  Dicsőítő  ének,  versezet. 

DICSŐKÉ ,  (dícs-ö-ke)  fn.  tt.  dicsőkét.  Liliom- 
hoz hasonló ,  igen  szép  virág ,  mely  különösen  Ma- 
labarban  díszlik.   (Gloriosa  superba). 

DICSŐKÖDIK ,  dics-ő-köd-ik)  k.  m.  dicsőköd- 
tem,  — tél,  —ott.  Folytonosan  dicső  állapotban  él ; 
fenségben,  magasságban  fénylik,  tündöklik. 

DICSŐN ,  1.  DICSŐÉN. 

DICSŐS ,  (dics-ő-ös)  mn.  tt  dicsős-t  vagy  —  eí, 
tb.  — ek.  Dicsőhöz  hasonló  ,  közelítő,  a  dicsnek  al- 
sóbb fokán  álló.  A  dicső  és  dicsős  közt  olyan  a  kü- 
lönbség, mint  :  a  csipő  és  csípős,  szúró  és  szúrós 
között. 

DICSŐSÉG ,  (dics-ő-ség)  fn.  tt.  dicsőség-ét.  1) 
A  kitűnő  érdemet ,  jelességeket  követő  tisztelet ,  hó- 
dolat, hír,  magasztalás.  Dicsőséget  aratni  a  harczme- 
zőn.  Valamely  nagy  müvet  dicsőséggel  bevégezni.  2) 
Az  isteni  tökéletességeknek  hirdetése.  Dicsőség  a  ma- 
gasságban az  Istennek.  (Biblia).  3)  Dicsfény,  dicssu- 
gár.  Az  Isten  színét  dicsőség  veszi  körül. 

DICSŐSÉGES ,  (dics-ő-ség-és)  mn.  tt  dicsősé- 
gés't  vagy  —et,  tb.  — ek.  Dicsőséggel  teljes,  a  tisz- 
teletnek, hódolatnak,  fenségnek,  nagyságnak  bőségé- 
vel elárasztott.  Dicsőséges  Isten.  Dicsőséges  nagy  fe* 
jedelem. 

DICSŐSÉGÉSFÜ,  1.  DICSŐFÜ. 

DICSŐSÉGKIVÁNÁS ,  (dicsőség-kívánás)  ösz. 
fn.  Hír,  magasztalás  után  sóvárgás,  tiszteletet,  hódo- 
latot vadászás,  másképen  :  dícsvágy. 

DICSŐSÉGKIVÁNÓ,  (dicsőség-kívánó)  ösz.  mn. 
Hírre,  magasztalásra  vágyakodó ,  tiszteletet,  hódola- 
tot, kitüntetést  vadászó ;  dicsvágyó. 

DICSŐSÉGTELEN,  (dics  ő-ség- telén)  mn.  tt.  dt- 
csőségtelen-t,  tb.  —ék.  Dicsőség  nélküli.  V.  ö.  DI- 
CSŐSÉ ;. 

DICSŐSKÖDIK,  (dics-ő-ös-köd-ik)  k.  múlt  di- 
csőskőd-tem,  — tél,  — ott.  A  dicsőhöz  hasonló  tisztelet- 
ben él ;  a  dicsnek  bizonyos  fokában  részt  vészen.  Él 
e  szóval  Pázmán. 

DICSŐSKÖDŐ,  (dics-ő-ös-köd-ő)  mn.  tt  dicsős- 
ködŐ-t.  Dicső  hírben  élő,  űjűj  dicső  tettekkel  jeles- 
kedő. 

DICSŐ-SZENT-MÁRTON,  falu  Erdélyben  Kü- 
küllő  megyében ;  helyr.  Dicső-Szent-Márton-ba,  — ban, 
—ból. 

DICSŐÜL,  (dicsőül)  ih.  1.  DICSŐÉN. 

DICSŐÜL,  DICSŐÜL,  (dics-ö-ül)  önh.  m.  dicső- 
ül-t.  Oly  állapotba  lép,  mely  dicscsel  van  párosulva, 
azaz  melyet  tisztelet,  hódolat,  magasztalás  kísér. 

DICSŐÜLT,  (dícs-ő-ült)  mn.  tt.  dicsőült-eL  1) 
Dicső  állapotba  lépett,  tisztelettel,  hódolattal  környe- 
zett. 2)  Dicsfénytől  körülsugárzott.  Dicsőült  arcz,  di' 
csőült  szent.  3)  A  szentek  sorába  helyezett  Dicsőült 
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királyaink  István  és  László.   4)  Istenben  boldogult, 
Istenben  elnyugodott. 

DICSÖVEJT,  DICSÖVÖL,  régies  alakok,  DI- 
CSŐÍT, DICSŐÜL  belyett ;  1.  ezeket. 

DICSŐVIRÁG,  (dicsö-virág)  ösz.  fn.  1.  DICSŐ- 
LILIOM. 

DICSSZOMJ,  (dics-szomj)  ösz.  fn.  Költői  képes 
kifejezés,  mely  a  dicsvágynak  nagyobb  fokát  jelenti. 
L.  DICSVÁGY. 

DICSSZOMJAS,  (dics-szomjas)  ösz.  mn.  Költői 
nyelven  szólva  am.  a  dicsőség  után  fölötte  sóvárgó. 

DICSSZOMJÚ,  (dics-szomjú)  ösz.  mn.  1.  DICS- 
SZOMJAS. 

DICSSZÓNOK,  (dics-szónok)  ösz.  fh.  Szónok, 
ki  magasztaló,  dicsérő,  dicsőítő  beszédet  mond  vala- 
kiről. 

DICSSZÓNOKI,  (dics-szónoki)  ösz.  mn.  Dics- 
szónokot  illeiő,  arra  vonatkozó,  attól  származó.  Dics- 
ssánoki  ékes  előadás.  Dicsszónoki  magasztalások, 

DICSTELEN,  (dics-telen)  mn.  tt.  dicsteUn-t,  tb. 
— ek.  Dics  nélkül  levő.  Dicstelen  halál,  dicstelen  élet, 
Igehatározóilag  am.  dicstelenül. 

DICSTELENSEG,  (dics-telen-ség)  fn.  tt.  dics- 
telenség-ét.  Dics  nélküli  toligdonság  vagy  állapot 

DICSTELENÜL,  (dics-telen-ül)  ih.  Dics  nélküli 
hír-  név,  tisztelet,  hódolat  hiányával,  erkölcsileg  ki 
nem  tűnve ;  becstelenül. 

DICSTELI,  DICSTELJES,  (dics-teli  v.  teljes) 
ösz.  mn.  Igen  dicső,  dicsőséges. 

DICSTEMPLOM,  (dics-templom)  ösz.  fn.  A  je- 
jes,  dicső  férfiak  arczképeinek  vagy  szobrainak  szánt 
nyilvános  terem,  középület,  máskép  :  üdlelde.  Költői 
képes  kifejezésben  jelenti  az  érdemnek,  nagyságnak 
nyilvános  köz  méltánylatát. 

DICSVÁGY,  (dics-vágy)  ösz.  fn.  Mértéktelen, 
tolzó  kívánása  a  dicsnek.  Dicsvágytól  égni,  ösztönöz- 
tetni.  Dicsvágyhói  tenni  valamit, 

DICSVÁGYÓ,  (dics-vágyó)  ösz.  mn.  A  dicső- 
ségre, illetőleg  dicsőítésre  mértéktelenül,  túlságosan, 
törekvő,  sóvárgó ;  dicsvadászó,  dicsszomjas. 

DICSVEBS,  (dics-vers)  ösz.  £d.  Versezet,  lantos 
költemény,  mely  valakinek  jeles  tetteit,  dicső  tulaj- 
donságait magasztalja. 

DICZEG-DÖCZÖG ,  (diczég-döczög)  iker  ige, 
am.  a  györöngyös  vagy  gödrös,  kátyolos  úton  járó 
szekér  ide-oda  ütődik,  zökken.  Mondják  nehézkes  já- 
rású sántikáló,  biczegő  emberről  is. 

DICZHAZA,  népes  puszta  Abaújban;  helyr. 
Diczhátá-n,  — ra,  — ról, 

DIDEGDADOG,  (dideg-dadog)  iker  ige.  Mond- 
juk beszélni  kezdő  gyermekről  vagy  hebegő  nyelvű 
emberről,  midőn  hibás  érthetetlen  kiejtéssel,  akadozva 
beszél. 

DIDER,  elvont  törzsöke  didereg  szónak,  1.  ezt 

DIDEREG,  (did-er-ég)  önh.  m.  didereg- tem  v. 
didergét'temj  — tél  v.  didergéttélj  didergett,  htn.  -— n»  v. 
didergni,  vagy  didergeni.  Hangutánzó  ige,  s  mondatik 


olyan  emberről,  ki  a  nagy  hideg  miatt  reszket,  ráz- 
kódik, fogait  összeveri,  vaczogtaljja. 

DIDERGÉS,  (did-er-ég-és)  fn.  tt  didergést,  tb. 
— ék.  A  testnek«remegése,  rázkódása,  melyet  a  nagy 
hideg,  vagy  hidegláz  okoz. 

DIDERLÁZ,  (dider-láz)  ösz.  fn.  Láz,  mely  a 
beteget  dideregteti ;  saját  értelemben  vett  hideglelés. 
V.  ö.  DIDEREG. 

DIENES,  1.  DÉNES. 

DIENES,  SZENT-- ,  helységek  Baranya  és  Bihar 
megyékben ;  helyr.  Dienes-en,  — re^  — ről, 

DIENESDI,  falu  Pozsony  megyében;  helyr. 
Dienesdi-he,  — hsn,  — 667. 

DIENESFA,  helységek  Sopron  és  Vas  megyé- 
ben; helyr.  Dienesfá-n,  — rOy  — ról, 

DIHÖS,  székelyes  kiejtés  a  szokottabb  dWibs 
helyett  L.  ezt.  Eléjön  a  Góry-codexben  is.  Hasonló 
hozzá  szintén  e  codexben  :  dihiU  =r  dUhöU,  a  a  Pas- 
sióban dihövék  =  dühödék. 

DÍJ,  Dü,  (dí-j)  fn.  tt.  dij't,  V.  — oí,  tb.  —ok. 
1)  Oly  adomány,  illetőlegbecses,  értékes  jószág,  mely 
jutalomképen  uynjtatik  valakinek.  Iskolai  dij,  ösmiön- 
díj,  pályadíj,  harad  dij,  győzedelmi  dij,  hübémöki  dij, 
érdemdij.  2)  Törvényi  ért.  azon  pénz-  vagy  pénzerő 
jószág,  melyet  a  pervesztett  fél  büntetésül  tartozik 
adni.  Személydij,  vérdíj,  nemes  dij,  (Homagium).  3} 
Általában  büntetés.  Biin  dija.  Megadni  valaminek  a 
diját,  azaz,  bűnhődni  valamiért  Arabúi  dijei  am.  mol- 
cta.  4)  Váltságpénz.  Babokért,  foglyokért,  tilosbam 
kapott  barmokért  adott  dij.  5)  A  felsőség  által  meg- 
határozott s  kiszabott  illetéke  valaminek,  amit  érette 
fizetni  kell.  Vámdij,  harminczaddij.  Oklevélért,  kine- 
vezésért járó  dij.  6)  Atv.  ért  sors,  mely  valakit  ér. 
Én  is  az  ö  díjára  jutottam.  V.  ö.  Dl,  gyök. 

DÍJAS,  DUAS,  (dij-as)  mn.  tt  dijas-t,  v.  —a/, 
tb.  — ok.  1)  Bizonyos  érdemért,  szolgálatért  jutal- 
mazott. Díjas  küzdök.  Díjas  lövészek.  2)  Segédpénz- 
zel ellátott,  (stipendiatus).  Ösztöndíjas  tanulók,  Z) 
Zsoldos.  Díjas  katona,  díjas  seregek. 

DÍJATLAN,  (díj-aüan)  mn.  tt  díjatlan-t,  tb. 
— ok.  1)  Ki  nincs  megjutalmazva.  2)  Kinek  bére,  bi- 
zonyos havi  vagy  évi  segédpénze  nem  jár.  Díjatlan 
tanuló,  növendék,  díjatlan  gyakornok.  3)  Zsold  nélküli. 
DíjaÜan  rabló  hadak.  Határozóilag  am.  d(j   nélkül 

díjaz,  (dij-az)  áth.  m.  díjaz-tam,  —tál,  —ott, 
par.  — z.  1)  Valakinek  dgt  ad,  dyjal  ellát,  jntalmu, 
zsoldoz.  Díjazni  a  szorgalmas  tanulókoL  2)  Szélesb 
ért  bizonyos  fizetéssel,  bérrel  ellát,  a  tett  szolgála- 
tért, munkáért  valakit  megfizet  Díjazni  a  hivatalno- 
kokat, orvosokat,  ügyvédeket.  3)  Hivatalos,  különösen 
bírósági  eljárásért,  Ítéletért  stb.  a  törvényben  megsza- 
bott díjakat  kiveti,  illetőleg  beszedi. 

D&JAZÁS,  (díj-az-ás)  fn.  tt  díjazás-t,  tb.  —ok. 
Cselekvés,  mely  által  valaki  dijaztatik.  V.  ö.  DÍJAZ. 

DÍJAZÓHIVATAL,  (díjazó-hivatal)  öas.  fh.  Ha- 
tóságnál, különösen  törvényszéknél  azon  személyzet, 
mely  a  törvényes  dijakat  kiveti  és  beszedi.  Jelenti 
azon  helyiséget  is,  melyben  ezen  személyzet  működik. 
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DÍJBEFIZETÉS,  (díj-befizetés)  ösz.  fn.  Általán 
midenféle  tartozási,  adózási  díjnak  az  illető  hivata- 
lokban benyújtása. 

DÍJBEHAJTÁS,  (díj-be-hajtás)  ösz.  fn.  Hivata- 
los eljárás,  végrehajtás,  melj  által  az  illetőket  rászo- 
rítják, hogy  tartozási  díjaikat  befizessék. 

DÍJELENGEDÉS,  (díj-el-engedés)  ösz.  fn.  A 
tartozási  díjnak  fizetésétől  fölmentés. 

DÍJHIRDETÉS,  (dij -hirdetés)  ösz.  fa.  A  pályá- 
zók, versenyzők  számára  kitűzött  jutalomnak  közhirré 
tevése. 

DÍJILLETÉK,  (díj-illeték)  ösz.  fa.  1)  Járandó- 
ság, mely  valakit  jutalom  gyanánt  illet.  2)  A  törvény- 
ben megszabott  díj  mennyisége. 

DÍJJAVAK,  (díj-javak)  ösz.  fa.  Fekvő  jószág, 
melyet  valaki  hü  szolgálatáért  az  illető  tulajdonostól 
kap,  hogy  azt  határozott  időig  birhassa,  használhassa. 
(Bona  inscriptionalia). 

DÍJMENTES,  (díj-mentes)  ösz.  mn.  Mitől  a  szo- 
kott díjat  fizetni  nem  kell,  vagy  aki  azt  fizetni  nem 
tartozik.  Díjmentes  levelek.  Díjmentes  szállítmány.  Díj- 
mentes kinevezés. 

DÍJMENTESSÉG,  (díj -mentesség)  ösz.  fa.  Díj- 
mentes állapot,  vagy  minemüség. 

DÍJNOK,  (díj-nok)  fa.  tt.  dijnokot.  Ujabb  szár- 
mazású szó,  jelent  oly  alsóbb  rendű  hivatalbeli  tisz- 
tet, Írnokot,  ki  napi  dijért,  napi  fizetésért  dolgozik. 
(Diumista). 

DÍJPERSELY,  (díj-persely)  ösz.  fa.  Törvény- 
széki, vagy  bizonyos  testületi,  pl.  czéhpersely,  melybe 
a  büntetési  pénzt  befizetik.  V.  ö.  PERSELY. 

DÍJSZABÁS,  (díj-szabás)  ösz.  fa.  Bizonyos  tar- 
tozási, illetéki  díjak  meghatározása,  és  lajstromozása. 
Hidvámi,  harminczadiy  postai  díjszabás.  Gőzhajózási^ 
vasúti  díjszabás. 

DÍJSZEDÉS,  (dij-szedés)  ösz.  fa.  Hivatalos  el- 
járás, melynélfogva  a  tartozási  díjakat  az  illetőktől 
beveszik. 

DÍJTALAN,  (díj-talan)  mn.  tt.  díjfalan-t,  tb. 
— ok.  Kinek  szolgálatáért,  hivataláért  díj  nem  jár ; 
fizetéstelen,  zsoldatlan.  Díjtalan  gyakornokok.  Díjta- 
lan tiszteletbeli  hivatalnok.  Igchatározóilag  am.  díjta- 
lanul. 

— DIKÁL,  az  ösz  vetett  kicsinyítve  gyakorító 
dogál  még  kisebb  mérvű  változata,  pl.  szuny -dikál  =r 
szuny-dogály  kan-dikál  z=  kan-dogály  azaz,  htn-dogál. 
Rokona  (d  nélkül)  ikál  pl.  komy-ikáL  ráncz(t)'ikály 
azaz  aprózva  rántogat. 

DIKIS,  (di-kés  vagy  dia-kés  ?)  fa.  tt.  dikis-ty  tb. 
—  ék.  Széles  görbére  hajló  pengéjű  csizmadiakés, 
melylyel  a  talp-  és  sarokbőrt  kikerítik,  és  megsimítják. 
Máskép  :  dikics. 

DIKISÉL,  (dikis-él)  áth.  m.  dikiselt.  Dikisféle 
czizmadiakéssel  a  bőrt  kikeríti,  s  megsimítja. 

DÍLK,  (gyil-k)  régies  fa.  1.  GYILOK. 

DILLÉG-DÜLLÖG,  iker  ige.  Ide-oda  dőlöngő 
testtel  mozog,  megyén. 
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D^LO,  (dill-ó  V.  döU-e)  mn.  tt  diUó-L  Székely 
szó,  jelent  együgyűt,  ügyetlent,  helytelen,  dőledt  ma- 
gatartásút.  Dunán  túl  :  dölle. 

DIM,  elvont  gyöke  dimos  szónak,  1.  ezt. 

DIMOS,  (dim-os)  mn.  tt.  dimos-t,  vagy  — aí,  tb. 
— ak.  Székely  szó,  am.  fínomszép,  takaros;  továbbá : 
büszke,  rátartó.  E  jelentésénél  fogva  gyöke  dim  azon 
div  gyökkel  rokon,  melyből  divikj  divat^  divályoM  szár- 
maztak. 

DINKA,  (din-ka  vagy  dim-ka)  fa.  tt.  dinkát.  1) 
Nagy  piros  szemű  szőlőfaj,  máskép  :  pankotaj  rózsa' 
szölö.  Érmellékén  :  bakar  vagy  bakator,  2)  Néhutt  am. 
űri  tök.  (Cucurbita  pepo). 

Alkalmasint  a  dimos  szóval  egy  gyökről  szárma- 
zott, mennyiben  mindkét  értelménél  fogva  a  maga  ne- 
mében valami  szépet  jelent. 

DINNYE,  fn.  tt.  dinnyét.  Az  uborkák  és  tökök 
neméhez  tartozó,  hosszúkás  vagy  egészen  gömbölyű, 
sima,  vagy  érdes  (cserhéju),  gerezdes  (vágatékos),  vagy 
gerezdetlen  héjú,  sárga,  fehér,  zöld,  veres  húsú,  él- 
deletre  nézve  többé-kevesbbé  leves  és  édes  termény, 
mely  nálunk,  a  hidegebb  felső  vidékeket  kivéve,  sza- 
badban tenyészik.  FŐ  fajai  :  sárgadinnye.  (Cucumis 
meló),  és  görögdinnye  (Cucurbita  citrullus). 

Némelyek  elemzése  szerint  :  dim-nye,  mint  a 
maga  nemében  dimosj  mások  szerint  =  hindu,  vagy 
indiai  t.  i.  növény,  perzsa  és  törÖk  nyelven  :  hinduane 
(Gyarmathi) ;  még  több  keleti  s  szláv  nyelvekben  is 
megvan ;  különösen  az  uigur  nyelvben  :  dinje. 

DINNYEÁGY,  (dinnye-ágy)  ösz.  fn.  Dinnye  alá 
sajátságos  móddal  elkészített  föld,  mely  rendesen  fel 
van  töltve,  és  kerekded  alakú. 

DINNYEBERKI,  falu  Baranya  megyében ;  helyr. 
Dinnyeberki-be,  — ben,  — böl. 

DINXYECSÖSZ,  (dinnye-csősz)  ösz.  fn.  Csősz, 
ki  a  dinnyés  kertekre,  vagy  földekre  fölügyel,  hogy 
az  orvok  s  barmok  azokban  kárt  ne  tegyenek.  V.  ö. 
CSŐSZ. 

DINNYEFÖLD,  (dinnye-föld)  ösz.  fn.  Kerti, 
vagy  mezei  föld,  melyben  dinnyét  termesztenek. 

DINNYEFÜ,  (dinnye-fü)  ösz.  fn.  1.  KALINCZA. 

DINNYÉG-DÜNNYÖG,  iker  ige.  Tompa  orr- 
hangon  értelmetlenül,  mintegy  magával  beszél. 

DINNYEHAJ,  DINT^YEHÉJ ,  (dinnye-haj  v. 
— héj)  ösz.  fn.  A  dinnye  nevű  terménynek  külső  kér- 
ge, hurokja.  Sim^,  vagy  göröncsös,  bibircsós,  varán- 
csos,  reczésy  cserhajú,  sötét,  világos  zöld,  csíkos,  sárgái 
vágatékos  (vagy  gerezdes)  stb.  dinnyehaj. 

DINNYEHIBIK,  (dinnye-bibik)  ösz.  fa.  A  mál- 
vák  neméhez  tartozó  növényfaj,  mely  gyógyerövel 
bir.  (Althea  officinalis). 

DINNYEINDA,  (dinnye- inda)  ösz.  fa.  A  dinnye- 
növénynek földön  szétfutó  szára.  V.  ö.  INDA. 

DINNYEIZÜ,  dinnye- ízü)  ösz.  mn.  Aminek  olyan 
íze  van,  mint  a  dinnyének,  vagy  ami  dinnyebefőzöttel 
van  készítve. 

DINNYEKAKTUS,  (dinnye-kaktus)  ösz.  fa. 
Amerika  sziklás  vidékein  tenyésző  növény,   melynek 
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dereka  gömbölyű,  húsos,  és  tövises  alakű.  (Cactas 
mamillaris). 

DINNY£BÍAG,  (dinnye-mag)  ösz.  fn.  A  dinnye- 
féle terménynek  magva.  Sárgadinnyemag ,  görögdiny- 
nyemag. 

DINNYEPÁSZTOR,  (dinnye-pásztor)  ösz.  fo.  1. 
DINNYECSÖSZ. 

DINNYÉS,  (1),  (dinnye-es)  mn.  tt.  dinnyés-ty  v. 
—  c/,  tb.  —ek.l)  Dinnyével  tölt,  rakott,  bővelkedő. 
Dinnyés  nekér,  hajó;  dinnyés  vidék.  2)  Dinnye  alá 
szánt,  dinnyetermesztésre  való.  Dinnyés  kert,  dinnyés 
földek.  Mint  főnév  jelent  földet  vagy  kertet  (földnek, 
kertnek  azon  részét),  melyben  dinnyét  termesztenek. 

DINNYÉS,  (2),  népes  paszta  Fejér  megyében ; 
helyr.  Dinnyés-en,  — re^  — röL 

DINNYÉSZ,  (dinnye-ész)  fn.  tt.  dinnyész-t,  tb. 
— ék.  Kertész,  aki  dinnyéket  szakértőleg  termeszt 

DINNYESZÁR,  (dinnye-szár)  ösz.  fn.  Csutka, 
melynél  fogva  a  dinnye  az  indával  összefügg. 

DINNYÉSZET,  (dinnye-ész-et)  fn.  tt  dinnyészet- 
eV.  Szakértő  dínnyetermesztés. 

DINNYÉSZSÉG,  (dinnye-ész-ség)  fn.  L.  DINY- 
NYÉSZET. 

DINNYE  VÁSÁR,  (dinnye- vásár)  ösz.  fn.  1) 
Vásár,  melyben  dinnyét  árulnak.  2)  így  nevezik  kü- 
lönösen a  pesti  augustusi  vagy  nyakavágói  vásárt,  a 
görögdinnye  bősége  miatt.  3)  Dinnyeárulási  tér. 

DINNYEZ,  (dinnye-ez)  Önh.  m.  dinnyéz-tem, 
— télf  — éti.  Dinnyét  eszik,  dinnyét  éldel. 

DINNYÉZÉS,  (dinnye-ez-és)  fn.  tt  dinnyézés-t, 
tb,  — ék,  Dinnyeéldelés,  dinnyeevés. 

DÍNOMDÁNOM,  (dinom-dánom,  rokonok  dana 
szóval)  iker  fn.  Tréfás  kifejezés,  jelent  széles  kedvű 
vidámságot,  eszemiszomot ,  könnyelmű  mulatozást, 
tivornyát  Egy-két  napi  dinomdánom  holtig  érÖ  szá- 
nomhánam,  (Km).  Dinomdánom  sógor,  elStted  a  jó  bor, 
(Népd).  Lest  dinomdánom  ! 

DIÓ,  palóczosan  DÍVÓ,  csangósan  DYIVÓ  fa. 
tt.  di6-t,  1)  Általán  jelent  kemény,  csontárhéju  gyü- 
mölcsöket, pl.  egyiptomi  dió,  fenyödió,  kókosdió,  olasz- 
dió, vindió,  szerecsendió.  2)  Különösen  jelenti  azon 
országszerte  ismert  fának  gyümölcsét,  melyet  diófá- 
nak hívunk.  Diót  verni,  diót  kopácsolni,  dióra  játsza- 
ni, diót  t^rrü,  dióval  dóhálódsni,  dióba  harapni.  Ke- 
mény dióba  karapoU.  (Km.)  Apró  dió,  öregdió,  ctine- 
gedió,  férges  dió.  Egy  férges  diót  sem  adnék  érte.  (Km.) 
Már  akkor  diót  dobálnak  a  csontjaimmal,  azaz  rég 
meghaltam.  (Km).  Csak  ez  jó,  meg  a  dió.  (Km.) 
„Minden  fii  tetején  s  dyivófa  levelin.  „ 
Csángó  dal.  (A  népdalok  I.  kötete  427.  lapján). 
3)  Átv.  ért  diának  nevezik  a  torok  felső  részét,  mely 
némely  embereknél,  kivált  férfiaknál,  csomó  alakban 
látható,  máskép  :  Ádám  álmája,  v.  csutkája. 

Di-ó  V.  div-ó  =  diszlŐ  vagy  kitünö,  t.  i.  a  többi 
fák  között  V.  ö.  Dl.  Ma  ugyan  magában  fát  nem  je- 
lent, de  öszvetételeiben  igen,  pl.  dióbarka,  diócsemete, 
diófenyü,  diósor  stb.  Törökül  :  dseviz. 


DIÓBARKA,  (dió-barka)  ösz.  fa.  A  diófának 
hosszúkás,  barnás,  barkaforma  virágfuzére. 

DIÓBÉL,  (dió-bél)  ösz.  fn.  A  diógyümölcsnek 
kellemes  ízü,  olajos  húsa,  mely  a  csontáron  belül  vé- 
kony hártyába  van  burkolva,  s  rendesen  négy  fiókba 
foglalva. 

DIÓBÜRKE,  (dió-bürke)  ösz.  fa.  lásd  :  DIÓ 
BARKA. 

DIÓCSEMETE,  (dió-csemete)  ösz.  fa.  Fiatal 
diófa. 

DIÓCSKA,  (di-ó-ocs-ka)  kies.  fa.  tt  diócskát. 
Kis  dió,  apró  dió. 

DIÓCSONTÁRHÉJ,  (dió-csontárhéj)  ösz.  fa.  A 
diógyümölcsnek  csontkeménységfi  burka,  melyet  úgy 
nevezett  kopács  föd  be. 

DIÓD,  falu  Erdélyben,  Alsó-Fejér  megyében; 
helyr.  Diód-on,  — ra,  — ról. 

DIÓD- VÁRALJA,  1.  DIÓD.  Helyr.  Diód-Vár- 
aljá-n,  — ra,  — ról. 

DIÓFA,  (dió-fa)  ösz.  fn.  Országszerte  ismeretes 
fa  az  egylakiak  seregéből,  és  sokhímesek  rendéből, 
melynek  levelei  olajos  nedvvel,  és  kellemes  illattal 
bimak,  dereka  pedig  finom  bútorok  anyagául  szolgál. 
Kemény,  gyenge  héjú,  fásbélü,  nagy  gyUmölesií,  hossn^ 
kás  és  gömbölyű  gyümölcsű  diófák.  Adjon  Isten  mmden 
jót,  diófából  koporsót,  a  lengyelnek  sok  borsót  (Áldo- 
más). Rá  tartja  magát,  mintha  övé  volna  a  diófáig. 
(Km.)  Diófának,  asszonynak,  szamárnak  verve  vestik 
hasznát,  (Km.)  De  ahhon  szép  Violám  diófa  alatf, 
nyugszik  az  én  halálom  zöld  árnyék  alatt.  (Zrínyi). 

DIÓFÁS,  (dió-fás)  ösz.  mn.  Diófákkal  beültetett 
Diófás  hely,  diófás  kert,  vagy  szőlöláb. 

DIÓFASOR,  (dió-fa-sor)  ösz.  fa.  Egyenes  vonal- 
ban ültetett  áiófkk. 

diófaszín,  (dió-fa-szín)  ösz.  fa.  Olyan  bar- 
nás szín,  mely  a  diófából  készített  bútorokéhoa  hasonló. 
Vétetik  melléknévül  is  diófaszinü  helyett 

DIÓFASZINÜ,  1.  DIÓFASZÍN. 

DIÓFATINÓRÚ,  (dió-fa-tinórü)  ösz.  fa.  Dióftn, 
vagy  diófa  tövén  termő  gombafaj  a  tinóruak  nemé- 
ből. V.  ö.  TINÓRÚ. 

DIÓFENYÜ,  (dió-fenyü)  ösz.  fa.  Nagyobb  ha- 
vasokon termő,  s  illatos  gyantáju  fenyüfaj,  melynek 
fája  finomabb  asztalosmívekre  alkalmas.  (Pinac 
cembra). 

DIÓGÉRÉZD,  (dió-gérézd)  ösz.  fa.  A  dióbébek 
egyegy  negyedrésze,  külön  hártyafiókba  foglalva. 

DIÓHAJ,  (dió-haj)  ösz.  fa.  L  DIÓHÉJ. 

DIÓHÁRTYA,  (dió-hártya)  ösz.  fa.  Pfaom  vé- 
kony burok,  mely  a  dióbélt  közvetlenül  takaija. 

DIÓHÉJ,  (dió-héj)  ösz.  fn.  Diócson tárhéj.  Dió- 
héjba szorítani  valamit,  azaz  röviden  előadni,  kicsinbe 
foglalni.  Nincs  annyi  esze ,  mennyi  egy  dióhéjba  bele- 
férne. (Km). 

DIÓHÉJSZÜRKE,  (dió-héj-szürke)  ösz.  mn. 
Olyan  szinü  ,  mint  a  lekopácsolt ,  s  megszáradt 
dióhéj. 
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DIÓKOPÁCS ,  (dió-kopács)  ösz.  fii.  A  diógyü- 
inÖlcsnek  külső  zöld  h^'a ,  burokja,  melj  éréskor  fol- 
repcdez  ,  s  önként  is  lef oszlik. 

DIÓKOPÁCSLÉSÜRÜ,  (dió-kopács-lé-sürü)  ösz. 
fn.  Dió  kopács&ból  főzött  sürii  lé. 

DIÓKOPÁCSOLÁS ,  (dió-kopácsolás)  ösz.  fn. 
A  dió  kiiUő  héjának ,  azaz  kopácsának  lehámozása. 

DIÓKOPÁCSVONAT ,  (dió-kopács-vonat)  ösz. 
fn.  Vonat,  a  zöld  diónak  kopács&ból.  V.  ö.  VONAT. 

DIÓMÁL ,  falu  Erdélyben ,  Alsó-Fejér  megyé- 
ben; helyr.  Diómál-on,  — ra,  — ról. 

DIÓLY,  (di-ó-lyj  fii.  tt.  dióly-t,  tb.  —oA.  Are- 
kapálma  gyümölcse ;  mely  nagyságra  a  tyúktojáshoz 
hasonló. 

DIÓOLAJ ,  (dió-olaj)  ösz.  fii.  Dióbélböl  sajtólt 
olaj.  Dióolajjcd  kenni  a  hajat, 

DIÓPOHÁR;  (dió-pohár)  ösz.  fn.  1)  Kókosdió 
héjából  Jiészített  pohár.  2)  Akármely  anyagból  csi- 
nált ivópohár ,  melynek  dióalakja  van. 

DIÓS ,  (1),  (di-ó-s)  fn.  tt.  diÓ8-ty  tb.  —ok.  1) 
Diófákkal  beültetett  hely  vagy  kert,  vagy  szőlő  alja. 
Olyan  szó ,  mint  :  füzes,  tKÜas,  tölgyes^  szilvás  stb.  2) 
Játék ,  melyben  dióra  játszanak.  Nem  játszik  már 
diástj  azaz  nem  gyerek.  (Km.) 

DIÓS,  (2),  (1.  fönebb)  mn.  tt  diós-t  vagy  —aí, 
tb.  — oifc.  1)  Dióval  készített,  fűszerezett.  Diós  béles, 
diós  rétes ,  diós  metélt ,  diós  mácsik ,  diós  kalács,  2) 
Miben  diót  tartanak.  Diós  zsák. 

DIÓS ,  (3),  több  helység  neve  Magyar-  és  £r- 
délyországban ;  helyr.  Diós-ra^  — ról,  — on,  Oszve- 
tételekben  Magyarországon  :  Diós-Gyöt ,  Diós-Jenö, 
Diós-Kál,  DióS'Tót,  Alsó--,  Felső— ;  Erdélyben  : 
Dióspataka, 

DIÓSOR ,  (dió-sor)  ösz.  fii.  1.  DIÓPASOR. 

DIÓSZEGH,  mezővárosok  Pozsony  és  Bihar 
megyékben ;  helyr.  Diószegh-en,  — re,  — rÖl, 

DIÓSZÖRP ,  (dió-szörp)  ösz.  fii.  Dióbélből  ké- 
szített süni  édes  lé.  V.  ö.  SZÖRP. 

DIÓTINÓRU,  (dió-tinóru)  ösz.  fn.  lásd  :  DIÓ- 
FATINÓRU. 

DIÓTORZSA ,  (dió-torzsa)  ösz.  fn.  Vastagabb- 
féle hártya,  mely  a  dióbélt  négy  gerezdre  osztja. 

DIÓTÖRŐ ,  (dió-törő)  ösz.  fn.  Csavarral  ellátott 
sajtóforma  vagy  más  eszköz ,  melylyel  a  diót  feltörik. 

DlÓVmÁG ,  (dió-virág)  ösz.  fn.  A  diófa  barká- 
ja, cziczamaczája. 

DIR,  ugyanaz  DAR  gyökkel.  Előjön  dirib,  di- 
rebel  stb.  szókban.  Vékony  vagy  éles  hangzójánál 
fogva  az  alapszó  fogalmának  kicsinyítését  jelenti. 

DIRIBDARAB ,  (dirib-darab)  ikerített  fn.  Ra- 
goztatik  kettősen  vagy  egyszerűen,  pl.  diribetdarabot 
vagy  diribdarabot ;  diribredarábra  végy  diribdarabra 
stb.  Holmi  töredékek ,  ringyrongy ,  haszontalan  'ré- 
szecskék. Diribdarab  fa,  diribdarab  kö ,  diribdarab 
kenyér.  Alakra  olyan,  mint  :  filitfcUat,  kiczitka- 
czat  stb. 

AJMJ>.    KAOT    BZÓTift. 
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DIRIBBE-D ARABBA,  ih.  Nem  egészen,  hanem 
elvagdalva ,  részekre  szakgatva ,  metélve ,  tördelve 
stb.  Diribbe-darabba  osztani  ki  az  örökségi  földéket, 

DIRIBÉL,  DIRIBŐL,  áth.  1.  DARABOL. 

DIRIBÉL-DARABOL,  ikerített  áth.  m.  diribélt- 
darabolt.  Biribre  darabra,  azaz  kisebb-nagyobb  ré- 
szekre metél,  szakgat,  vagdal,  stb. 

DIRIBRE-D ARABRA,  ikerített  ih.  Kisebb-na- 
gyobb részekre  tördelve,  szakgatva,  metélve  vag- 
dalva. 

DIRMÉG-DÖRMÖG,  iker  ige.  Haragjában,  bo- 
szonkodva  gyakran  vagy  folytonosan  dörmög.  V.  ö. 
DÖRMÖG. 

DIRRÉG-DURROG,  iker  ige.  Lármás  erős  han- 
gon perel,  pitteg-patyog.  V.  ö.  DURROG. 

DÍSZ ,  DISZ ,  (dí-sz ,  V.  ö.  Dl)  fii.  tt.  diszt,  tb. 
— ék,  1)  Tisztelet,  becsület,  mely  valamely  külső  ki- 
tüntető jel  által  mutatkozik ,  pl.  diszemUk,  diszkapu, 
diszkorona,  diszkoszorú  stb.  2)  Ékesség,  ékjei.  Az  ara- 
nyozás díszt  ád  a  bútoroknak.  Nagy  diszszel  eücészitett 
hintó,  lószerszám,  3)  Pompa,  innepélyes  valami.  Disz- 
ruha,  diszköntös,  diszpiacz,  diszgúla  stb.  4)  Kelet,  si- 
ker, divat,  becs.  Ószszel  van  dísze  a  gyümölcsnek,  far- 
sangban a  tánctnak.  Nincsen  dísze.  Nagy  a  disze. 

DISZAGY ,  (disz-ágy)  ösz.  fn.  A^ ,  melyben 
rendesen  senki  sem  hál,  hanem  egyedül  teremdLszeaí- 
tésre  szolgál.  Altalán :  finom  ízléssel  fölszerelt  ágy. 

díszagyag,  (dísz-agyag)  ösz.  fn.  A  harang- 
öntőknél, finom  híg  agyag,  melyből  a  harang  disze- 
sítésére  szolgáló  mintát  készítik. 

DISZARU,  (disz-ám)  ösz.  fii.  Különféle  érczből, 
barna  rézből,  csontból,  fából,  papirosból  stb.  holmi 
fényűzési  ékesség,  vagy  ékesitésre  szolgáló  portéka. 
Diszárvkkal  kereskedni, 

DISZÁRUS,  (disz-árus)  ösz.  fii.  Kalmár,  ki  disz- 
ánikkal  kereskedik. 

DISZEL,  falu  Szála  megyében ;  hel3rr.  Diszü-tn, 
— re,  — röL 

DÍSZELÉG,  DÍSZELG,  DISZELG,  (dísz-el-ég 
vagy  dísz-el-g)  önh.  diszelgék,  diszelgesz  vagy  disze- 
légsz, m.  diszelégtem  v.  diszelgéttem,  diszelégtél  vagy  dí- 
szelgettéi, díszelgett,  htn.  diszelgeni  vagy  díszelegni,  v. 
diszelgni,  1)  Díszben  van,  ékességben  ragyog,  pom- 
pában fénylik.  2)  Innepélyesen  tisztelkedik,  pl.  bizo- 
nyos  napokon  diszelg  az  egyenruhás  polgárság, 

DÍSZELGÉS,  DISZELGÉS,  (disz-el-g-és)  fn. 
tt.  diszelgés-t,  tb.  — ék,  1)  Pompában,  fényben  ragyo- 
gás, csillogás.  2)  Innepélyes  tisztelkedés. 

DISZÉLY,  (disz-ély)  fii.  tt.  diszüy-t,  tb.  — e*. 
1)  Fényes  pompa.  2)  Szépen  csillogó  szárnyú  bogár- 
faj. (Cetonia). 

DISZÉLYÉ9,  (disz-ély-és)  mn.  tt.  diszélyes-t, 
vagy  — et,  tb.  — ék.  Pompás,  ékes. 

DÍSZEMLÉK,  (dísz-emlék)  ösz.  fii.  Valakinek 
tiszteletére  állított  emlék. 

DÍSZES,  díszes,  (dísz-es)  mn.  tt.  diszes-t,  v. 
— et,  tb.  — dk.  1)  Ekés,  fényes.  Díszes  terem,  díszes 
bútorok,  díszes  öltözet,  2)  Becsülettel,  tizztelettel  tel- 
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jes,  erényes.  DisMea  magaviselet^  díszes  erkölcsök  3) 
BlÖ,  illendő,  illemes.  Díszes  tagUjtésj  díszes  tánoz,  dí- 
szes állás. 

DÍSZESEN,  díszesen,  (dísz-es-en)  ih.  Fénye^ 
Ben,  pompásan ;  illendően,  csinosan,  tísztán. 

díszesít,  DISZESIT,  (dísz-es-ít)  áth.  m.  dí- 
szesít'étij  htn.  — ni  vagy  — eni.  par.  — s.  Ékesít,  fé- 
nyes pompába  állít,  díszessé  tesz  ;  valaminek  becsét, 
érdemét  neveli,  tiszteletet  szerez.  Jelenlétével  valamelf 
társaságot  diszesíteni,  Feldiszesit.  A  tánczteremet  feldi- 
szesíteni.  A  szemérem  fölötte  diszesíti  a  nöt, 

DÍSZESÍTÉS,  DISZESITÉS,  (dísz-es-ít-és)  fn. 
ti  díszesítés'tf  tb.  — ék.  Díszessé  tevés,  ékesités. 

DÍSZESKÉDÉS,  DISZESKEDÉS,  (disz-es-kéd- 
és)  fn.  tt  — t,  tb.  — «4.  Fényben,  pompában  ragyogás. 

DÍSZESKÉDIK,  DISZESKÉDIK,  (dísz-es-kéd- 
ik)  k.  m.  díszeskéd-tem,  — tél,  — étt.  Fényben,  pom- 
pában ragyog,  ékeskedik ;  folytonos  díszben  tűnik  e^ő. 

DÍSZESKÉDÖ,  DISZESKÉDÖ,  (dísz-es-kéd-ő) 
mn.  tt.  díszeskédö't.  Fényben ,  pompában  ragyogó, 
ékeskedő. 

DÍSZESSÉG,  DISZESSÉG,  (dísz-es-ség)  fo.  tt. 
díszesség-ét.  1)  Fényes,  pompás  állapot,  csinosság.  2) 
Illendőség,  pl.  a  járásban,  állásban,  taglejtésben,  Öl- 
tözetben. 

DÍSZFA,  (dísz-fa)  ösz.  fn.  Pünkösdi  fa,  azaz 
felállított  fenyüszál,  melyet  zöld  ágakkal,  szalagok- 
kal, kendőkkel,  stb.  felékesítenek 

DÍSZFEGYVER,  (dísz-fegyver)  ösz.  fn.  Fegy- 
ver, különösen  kard,  melyet  díszruha  mellett  bizonyos 
innepélyek  alkalmával  szokás  viselni. 

DÍSZGÚLA,  (dísz-gúla)  ösz.  fn.  Valemely  jeles 
innepély  alkalmával  áUított,  s  mindenféle  ékjelekkel 
felékesített  gúla.  Y.  ö.  GÚLA. 

DÍSZHADBÍENET ,  (dísz-had-menet)  ösz.  fh. 
A  hadiseregnek  innepélyes  kiállása,  és  diszelgŐ,  tisz- 
telkedő  fordulatai. 

DÍSZHINTÓ,  (dísz-hintó)  ösz.  fn.  Hintó,  me- 
lyet innepélyes  menetekre,  tisztelgő  látogatásokra 
használnak,  üdvari  dísMntó, 

DÍSZÍT,  DlSZrr,  (dísz-ít)  áth.  m.  díszfá-éU,  htn. 
-^nij  vagy  — eni,  par.  — s.  Ekesít,  czifráz,  fényesen 
elkészít,  széppé,  csinossá  tesz,  pl.  szobákat,  tereme- 
ket, színházat.  Feldisgít, 

DÍSZÍTEK,  díszítek,  (dísz-ít-ék)  fn.  1.  Dl- 
SZÍTMÉNY. 

DÍSZÍTÉS,  díszítés,  (dísz-ít-és)  fn.  tt.  díszí- 
tés-t,  tb.  — ék,  Ekesités,  czifrázás,  fényessé,  széppé, 
csinossá  tevés.  Szoba-,  terem  diszUése. 

DISZTTMÉNY,  (disz-it-mény)  fh.  tt  diszUmény-t, 
tb.  ^-eX:.  1)  Általán,  mindenféle  ékesség,  mely  vala- 
minek díszt  ad,  pl.  szobadiszítmény,  bútordiszítmény, 
falak  diszímétnye.  2)  Különösen,  színpadi  készületek, 
melyek  a  jelenetek  helyét,  pl.  a  szobákat,  teremeket, 
utczákat,  erdőket  stb. ^ábrázolják. 

DÍSZÍTŐ,  DlSZrrÖ,  (dlsz-ít-ő)  fii.  tL  dissítö-t 
Káipitos,  vagy  szobafestő,  aranyozó,  stb.  ki  szobákat. 


teremeket,    stb.  ékesít.    SzobadissUö,  szinházdiszíto. 
(DecoratMur). 

DÍSZJBL,  (dísz-jel)  ösz.  fn.  Valamely  érdemnek 
méltánylásául  adott  ékesség,  pl.  csillag,  kereszt,  arany 
vagy  ezüstérem,  szalag,  stb.  Díszjelekkel  ékesített  vitéz. 
DÍSZKALPAG,  (díns-kalpag)  ösz.  fh.  Innepé- 
lyek, s  tisztelgések  alkalmára  való,  s  pompamhához 
illő  kalgag. 

DÍSZKAPU,  (dísz-kapu)  ösz.  fh.  Jeles,  ritka  in- 
nepély alkalmával,  valamely  kitűnő  jeles  férfiú  tiszte- 
letére, vagy  nagy  esemény  emlékére  álUtott  kapu,  v. 
boltozat. 

DÍSZKAKD,  (dísz-kard)  ösz.  fh.  Kard,  melyet 
innepélyes  alkalommal  díszöltözethez  kötnek,  vagy 
melylyel  valakit  tiszteletdíjul  megajándékoznak. 

DISZKÉ,  (disz-ke)  fh.  tt.  diszkét.  Erdélyben  am. 
másod  évi  bárány^  mely  már  tenyésztésre  alkalmas, 
és  berregni  kezd.  Magyarországban  :  tokló.  Mondják 
üzekedni  kezdő  üszőről  is.  2)  Előhasú  juh,  vagy  üsző, 
mely  már  valóban  szaporít,  s  úgy  szólva  :  díszlik, 
DISZKÓ,  1.  DISZKÉ. 

DÍSZKOCSI,  (dísz-kocsi)  ösz.  fh.  Innepélyes, 
vágy  tisztelkedŐ  menetre  használtatni  szokott  fényes 
úri  kocsi. 

DÍSZKORONA,  (dísz-korona)  ösz.  fii.  Korona, 
mely  kitűnő  érdemek  jutalmazására,  s  tiszteletjelnl 
adatik  valakinek.  Átv.  ért  erény  jutalma  az  det  után, 
Káldi  szerént  :  dicsőség  koronája.  Elveszitek  a  dicső- 
ségnek hervadhcUatlan  koronáját.  (l.Pét  5.  4.) 

DÍSZKOSZORÚ,  (dísz-koszorú)  ösz.  fh.  Érdem 
jutalmazására,  s  tiszteletjeléül  adott  koszorú.  Diszksh 
szorúval  ékesített  szüzek,  viadorok,  jeles  köUÖk  szobrai. 
DÍSZKÖNTÖS,  (dísz-köntös)  ösz.  fh.  Kern  mm- 
dennapi  használatra  való,  a  maga  nemében  csinosabb, 
ékesebb,  pompásabb  köntös,  melyet  innepélyek  s  tisz- 
telgések alkalmával  szokás  viselni. 

DÍSZLAKOMA,  (dísz-lakoma)  ösz.  fii.  KiUőnös 
innepély  alkalmával,  valamely  jeles  esemény  emlékéül, 
vagy  jeles  férfiú  tiszteletére  adott  vendégség.  Király^ 
koronázási  díszlakoma. 

DÍSZLANCZ,  (dísz-láncz)  ösz.  fh.  Aranyláncz, 
melyet  valaki  tisztele^'elül,  vagy  érdemd^ul  viseL 

DÍSZLÁTOGATÁS,  (dísz-látogatás)  öss.  fii. 
Látogatás,  melyet  valakbél  tiszteletből,  bódulat  jeléül 
teszünk. 

DISZLES,  (disz-1-és)  fn.  tt.  diszlés-t,  tb.    — ét 
Általán  sikerült  állapot,  midőn  valami  díszlik ;  L  ezt 
díszlet,  (disz-1-et)  áth.  m.  diszUttem,  ,—tél, 
— étt.  Díszbe,  divatba  hoz,  kelendővé,  kapóssá,  sike- 
ressé tesz,  jól  tenyészt. 

díszlet,  (disz-let)  fn.  tt  diszlet-ét.  1)  Sikere, 
keleté,  kelendősége  valaminek.  2)  Virágzó*  állapot 
divatban  létei. 

díszlett,  (disz-létt)  mn.  tt  diszléU-et.  Sike- 
rült, kelendővé,  kapóssá,  divatossá  lett ;  jól  termett, 
jól  tenyészett.  Díszhtt  munka,  díszlett  vetés, 

DÍSZLIK,  (dÍRz-lik  vagy  dísz-el-ik)  k.  m.  díssl- 
itt,  htn.  — eni.   1)  Sikerül,  virágzó  állapotban  van, 
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jól  tQnjészik.  Díszlik  a  munka ,  díszlik  a  vetés.  Na- 
gyon díszlik.  Nem  díszlik.  2)  Kelenda»  divatos.  Díszlik 
a  nemzett  táncz,  díszlenek  a  honi  kehnek, 

díszmenet,  (dísz-menet)  ösz.  fn.  Innepélyes 
rendben,  és  Öltözetben  gyalog  vagy  kocsikon,  vagy 
lóháton  tartott  menetel,  pl.  Koronázási  díszmenet.  Ka- 
tonai, beigtatási  díszmenet. 

DÍSZMUNKA,  (dísz-munka)  1.  DÍSZMÜ. 

DÍSZMÜ,  (dísz-mű)  ösz.  fn.  Fínomabbféle,  ékes 
kézi  mű,  pL  könffvköt&i  díszmü,  rézből,  aczüból,  ezüst- 
ből, csontból,  stb.  készített  díszmüvek. 

DÍSZNÁRCZISZ,  (dísz-náj-czisz)  ösz.  fn.  lásd  : 
ZSONKIL. 

DISZNÓ,  fn.  tt.  disznó- 1.  Harmadik  személyrag- 
gal :  disznaja,  disznajok.  1)  Ismert  emlős  állat,  melynek 
sertével  benőtt  hátgerincze,  hasított  körme,  hosszúkás 
feje,  túrásra  alkalmas  hegyes  orra,   tekergős  farka 
van,  s  húsa,  és   szalonnája  a  magyarnak  kedves  ele- 
dele. Máskép,  kivált  ha  a  köznépi  ember  díszesebben 
akarja  nevezni :  sertés.  Szalontai  disznó,  bakonyi  disz- 
nó, mongolicza  disznó,  siska  disznó,  röt  disznó,  vad- 
disznó. Maglódisznó,  kandisznó,   emedisznó ,   makkos 
disznó.  Sovány,  hízott,  kövér  disznó.   A  disznó  is  néha 
búzalisztet  eszik.   (Km.)   Megfiúzza  magát,  mint  siket 
disznó  a  búzában.  (Km.)  Disznóra  ne  vesztegess  gyöm- 
bért. (Km.)  Sok  lúd  dicznót  győz.  Km.  Disznónak,  fös- 
vénynek holta  tUán  haszna.  Km.   Föltartja  az  orrát, 
mint  az  érsek  disznaja.   (Km.)  Illik  reá,  mint  disznó 
orrára  az  aranyperecz.  (Km.)  EUcs  ki  disznó,  a  búzá- 
ból, (kanászdal).  Éhes  disznó  makkal  álmodik.   (Km.) 
Disznót  etetni,  őrizni.  Ne  be^lj  úgy  velem,  mert  nem 
őriztünk  együtt  disznókat.  (EJn.)  Disznót  hizlalni,  ölni, 
perzselni,  melleszteni.  2)  Jelent  némely  más  állatokat 
is,  melyek  némileg  a  disznóhoz  hasonlítanak,  pl.  tö- 
vises, V.  tüskésdisznó,  süldisznó,  szarvasdisznó,   tengeri 
disznó  (delfin).  3)  Atv.  ért.  tisztátalan,   szennyes,  sá- 
ros, mocskos  ember.  Te  ugyan  nagy  disznó  vagy.   4) 
Papirosra  ejtett  tintafolt.   Disznót  csinálni  a  levélen. 
5)  A  kártyajátékban  a  legnagyobbik  ütő,   kétszem  : 
vörös — ,  makk — ,  tök — ,  zöld  disznó.  6)   Gyermekjá- 
tékban :  csülök,  melyet  lyukba  hajtanak.  7)  Gyermek- 
nyelven jelenti  a  maszlagnak  tüskés  gyümölcsét,  al- 
máját, melynek  magva  bóditó  erejű. 

Hasonló  hozzá  a  török  dottsz,  donüsz,  héber  {^1 

(daschen,  pingvis,  saginatus),  továbbá  a  hellén  trvg,  és 
latin  sus»  Magyarból  így  elemezhetnők  :  duxnó,  azaz 
dusrnió,  duzmadt  vagy  duzzanó,  azaz  hizékony,  köny- 
nyen  hízó. 

DISZNÓAGYAR,  (disznó-agyar)  ösz.  fn.  A  kan- 
disznónak, főleg  vadkannak ,  két  oldalt  kinyúló  foga, 
melylyel  üt,  és  szakgat. 

DISZNÓAKOL,  (disznó-akol)  ösz.  fn.  Akol,  hová 
a  disznókat  etetéskor,  vagy  éjjelre  behajtják,  máskép : 
dismószállás.  Ettől  különbözik :  disznóól. 

DISZNÓÁLL,  (disznó-áll)  ösz.  fn.  A  disznófej- 
nek alsó  része,  tokája. 
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DISZNÓALOM,  (disznó-alom)  ösz.  fh.  Szabna, 
vagy  más  gizgax,  melyet  ágyul  a  disznók  alá  vetnek, 
Még  a  disznóalmot  is  el  akarná  adni,  azaz,  igen  fös- 
vény. (Km.)  Atv.  ért.  Mocskos,  szennyes  lak,  vagy  ágy. 
DISZNÓÁRUS,  (disznó-árus)  ösz.  fh.  1)  Hen- 
tes, ki  disznóhúst  vág  ki,  s  hurkákat,  kolbászokat, 
stb.  árul.  2)  Ki  disznókkal  kereskedik. 

DISZNOBAB,  (disznó-bab)  ösz.  fn.  Nagyszemü 
babfaj,  melyet  a  disznók  szeretnek,  s  némely  vidéken 
a  falusi  nép  csemege  gyanánt  használ,  máskép :  öreg- 
báb. (Altercum,  fába  suilla). 

DISZNÓBEL,  (disznó-bél)  ösz.  fn.  Disznónak  a 
bele  (V.  ö.  BÉL),  melybe  hurkát,  kolbászt,  májhúst, 
stb.  töltenek.  Atv.  ért.  mondják  torkos,  zabáló  em- 
berről, hogy  disznóbéle  van. 

DISZNÓBOJTORJÁN ,  (disznó-bojtorján)  ösz. 
fh.  Apró  tövises  gumókat  termő  bojtorján,  melyeket 
koldíistetüknek  is  hívnak,  magát  pedig  a  növényt  más- 
kép disznótövisnek. 

DISZNÓBŐR,  (disznó-bőr)  ösz.  fn.  1)  Bőr,  mely 
a  disznónak  szalonnáját,  busát  takarja.  2)  Különösen, 
a  szalonnájától  elválasztott  bőrdarab,  melyet  kápo8z< 
tába,  vagy  úgynevezett  disznósajtba  használnak.  3) 
Kikészített  bőre  a  disznónak ,  milyent  a  régiek 
könyvkötésre,  vagy  oklevelekre  fordítottak. 

DISZNÓCSORDA,  (disznó-csorda)  óaz.  fn.  Egy 
seregben  legelő,  s  ugyanazon  kanász,  vagy  kanászok 
felügyelése  alatt  levő  disznók.  Tarlóra,  vagy  erdőbe, 
makkra  hajtani  a  disznócsordát.  Tisza  mellett  szokot- 
tabb  kifejezéssel  :  disznónyáj.  Kihajtani,  őrizni,  h<ua  ^ 
ereszteni  a  disznónyájat. 

DISZNÓD,  KIS—,  falu,  NAGY—  mváros  Er- 
délyben a  Szebeni  székben. 

DISZNÓÉLET,  (disznó-élet)  ösz.  fh.  Csúnya, 
kellemetlen,  rósz,  nyomorúságos  élet ;  továbbá :  mocs- 
kos, undok  életmód,  milyen  a  sárban,  ganajban  fet- 
rengő disznóké. 

DISZNÓFARK,  (disznó-fark)  ösz.  fh.  A  disznó- 
nak kacskaringósan  tekergő  farka. 

DISZNÓFARKPECSENYE,  (disznó-fark-pecse- 
nye) ösz.  fn.  Sült  disznófark,  melyhez  ageréncz  vége 
is  hozzá  van  véve. 

DISZNÓFEJ,  (disznó-fej)  ösz.  fh.  1)  Feje  a 
disznónak.  Disznófej  tormával.  2)  Atv.  ért.  Hosszúkás 
fej,  mint  a  xlisznóé. 

DISZNÓFÉREG,  (disznó-féreg)  ösz.  fn.  Saját- 
nemü  féreg,  mely  különösen  a  disznókat  lepi  meg,  s 
melyet  némely  babonások  olvasás  által  próbálnak 
elűzni. 

DISZNÓFÉRTÖ,  (disznó-fértő)  ösz.  fh.  Sáros, 
iszapos  pocsolya,  melyben  a  disznók  fetrengeni,  hen- 
teregni szeretnek.  Atv.  ért.  tisztátalan,  mocskos 
fekhely. 

DISZNÓFOG,  (disznó-fog)  ösz.  fh.  Foga  a  disz- 
nónak, különösen  a  kan  agyara. 

DISZNÓFOGÓVAS,  (disznó-fogó-vas)  ösz.  fh. 
Disznóölők,  8  hentesek  vaseszköze,  melylyel  a  disznót 
lefogják. 
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DISZNÓPÖRTÖ,  (disznó-fórtö)  ösz.  fa.  l.  DISZ- 
NÓFÉRTÖ. 

DISZNÓPŰL,  (disznó-fül)  ösz.  fa.  Füle  a  disz- 
nónak, melyet  jobbára  kocsonyába  főznek.  Siska 
(nagy  széles,  lefityegő)  disznófiü, 

DISZNÓFÜRKÉSZ ,  (diqznó- fürkész)  ösz.  fa. 
Bozontos  szőrül  s  közép  nagyságú  vadászkutyafaj, 
mely  a  vaddisznók  nyomát  lesi,  s  mindaddig  nem  ugat, 
míg    zsákmányra  nem  akadt. 

DISZNÓGANAJ,  (disznó-ganaj)  ösz.  fn.  A  disz- 
nónak szara,  disznótrágya. 

DISZNÓGERELY,  (disznó-gerely)  ösz.  fn.  Ge- 
rely, azaz,  dárdaforma  vadászfegyver,  a  vaddisznók 
ellen. 

DISZNÓGYÍK,  (disznó-gyík)  ösz.  fn.  Toroknya- 
valya a  disznóknál,  mely  dögleletes  szokott  lenni. 

DISZNÓGYOMOR,  (disznó-gyomor)  ösz.  fa.  1) 
A  disznónak  gyomra.  V.  ö.  GYOMOR.  2)  Atv.  ért.  oly 
gyomor,  mely  mindent  megemészt,  mely  semmitől 
nem  undorodik,  s  folytonos  eledel  után  'vkgy. 

DISZNÓ&ÁJ,  (disznó-háj)  ösz.  fa.  Háj,  mely  a 
disznóban  aránylag  nagy  mennyiséggel  van.  V.  ö. 
HÁJ. 

DISZNÓHÁJAS,  (disznó-hájas)  ösz.  mn.  Disznó- 
hájjal kent,  vagy  készített  Disznóhájas  csizma.  Disz- 
nóhájas.  pirítós. 

DISZNÓHAJTÓ,  (disznó-hajtó)  ösz.  fa.  Hajcsár, 
V.  a  disznókereskedők  napszámos  embere,  ki  bizonyos 
bérért  disznókat  hajt. 

DISZNÓHAL,  (disznó-hal)  ösz.  fa.  Oly  tengeri 
halak  neve,  melyeknek  husszukás  orruk  vau,  mint  a 
disznónak.  (Delphinus ,  Phocaena).  Eléfordúl  Pesti 
Gábornál,  és  Yerancsicsnál. 

DISZNÓHALÁL,  (disznó-halál)  ösz.  fa.  Ölés 
által  okozott  halál ;  szömyü,  azaz  rögtön  halál.  £1  e 
szóval  Pázmán  P.  is. 

DISZNÓHERÉLÖ,  (disznó-herélő)  ősz.  fa.  1) 
Aki  a  kandisznó,  vagy  kanmalacz  heréit  kimetszi.  2) 
Aki  az  emsedisznónak  úgynevezett  görgöjétf  vagy  tű- 
góját  veszi  ki,  hogy  bizodalmasabb  legyen.  Dunán  túl 
gúnynévül  is  használják. 

DISZNÓHIMLÖ,  (disznó-himlő)  ösz.  fa.  Himlő- 
féle nyavalya,  mely  különösen  a  disznókat  szokta 
meglepni,  különböztetésül  a  bárány-  vagy  tehénhim- 
lőm. 

DISZNÓHIZLALÁS ,  (disznó-hizlalás)  ösz.  fa. 
A  disznóknak  rendes  jó  eledelen  tartása,  hogy  kövé- 
rekké legyenek. 

DISZNÓHIZLALÉK,  (disznó-hizlalék)  ösz.  fa. 
Mindenféle  eledel,  melytől  a  disznó  meghízik,  pl.  ár- 
paliszt, makk,  kukoricza,  moslék. 

DISZNÓHÓLYAG,  (disznó-hólyag)  ösz.  fa.  A 
disznónak  húgyhólyaga,  melyet  a  közemberek  dohány-, 
vagy  pénzzacskóul  használnak. 

DISZNÓHUNYOR,  (disznó-huny-or)  ösz.  fn. 
Növényfaj  a  czikszárak  neméből,  máskép  :  Hódos  czik- 
M<ir,  kis  hunyor,  haracMevelü  fU.  (Polygonum  Persi- 
oaria). 
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DISZIJÓHURKA,  (disznó-hurka)  ösz.  fa.  Disz- 
nóvérből, bőrkéből,  szalonnából  stb.  készített,  tölte- 
lékkel megtömött  disznóbél. 

DISZNÓHÚS,  (disznóhús)  ösz.  fa.  A  leölt,  s 
felkonczolt  disznónak  húsa.  JPrisy  füstölt,  besózott  din- 
nóhús.  Sült,  káposztában  főtt  disznóhús. 

DISZNÓHUSÁRUS,  (disznó -hus-árus)  ösz.  fa. 
Hentes,  ki  disznóhúst  vág  ki. 

DISZNÓKÁPOSZTA,  (disznó-káposzta)  1.  DUD- 
VACSORBÓKA. 

DISZNÓKÉK,  (disznó-kék)  ösz.  fa.  l.  DUDVA- 
CSORBÓKA. 

DISZNÓKENYÉR,  (disznó- kenyér)  ösz.  fa.  Nö- 
vényfaj a  turtszirmok  neméből ;  gyökere  nagy  giimó- 
jtt.  Máskép  :  disznórépa,  földi  kenyér. 

DISZNÓKERESKEDÖ,  (disznó-kereskedő)  ösz. 
fa.  Aki  disznókkal  kereskedést  ttz,  aki  disznókat  fal- 
kaszámra vesz,  és  árul. 

DISZNÓKÉTRÉCZ,  (disznó-kétrécz)  ösz.  fa.  1) 
Födeles,  vagy  fodeletlen  rekesztek,  hová  a  dissnókat 
zárják.  2)  Födeles  rekesz  a  disznószállító  gőzösökön. 
V.  ö.  KÉTRÉCZ. 

DISZNÓKODAs,  (disznó-kod-ás)  fa.  tt  disznó^ 
kodás-tf  tb.  — oA;.  Valaminek  becsúnyázása  mocsok- 
kal, szenynyel,  ganajjal ;  a  szükségnek  nem  illő  he- 
lyen végzése.  Atv.  ért  mosdatlan,  csúnya,  undorító 
beszédek. 

DISZNÓKODm,  (disznó-kod-ik)  k.  m.  disznó- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  1)  Disznók  módjára  becsűnyáz, 
bemocskol,  besároz,  beganajoz  valamit.  2)  Szüks^ét 
nem  illő  helyen,  és  módon  végzi.  3)  Atv.  ért.  mosdat- 
lan, csúnya,  undorító  beszédeket  tesz. 

DISZNÓKOSZ,  (disznó-kosz)  ösz.  fh.  A  disznók- 
nak, kivált  malaczoknak  bőmyavaly^'a,  melytől  sző- 
rük lekopik.  V.  ö.  KOSZ. 

DISZNÓKÖ,  (disznő-kő)  ösz.  fa.  Büdöskő,  mely- 
lyel  a  disznók  bőrbetegségét  gyógyítani  szokták. 

DISZNÓKÖMÉNY ,  (disznó-kömény)  ösz.  fa. 
Növényfaj  a  kocsordok  neméből,  melynek  gyökerei 
hosszú,  erős,  haj  forma  szálacskákkal  bevannak  nőve. 
(Peucedanum  ofiicinale).  Máskép :  erdei  vad  kömény, 
kénköves  gyökér. 

DISZNÓLÁB,  (disznó-láb)  ösz.  fa.  1)  A  disznó- 
nak lába.  2)  Czombostnl  kikerített  disznóláb,  mely 
megfüstölve  ízes  eledelt  nyújt.  Köz  nyelven  :  sonía, 
sunka.  Mi  atyánk  Isten,  disznóláb.  (Km).  Füstöli  disz- 
nóláb. Húsvéti  disznóláb. 

DISZNÓLAPOCZKA,  (disznó-lapocaka)  ösz.  fii. 
Vállcsont  a  disznónak  első  lábai  fölött,  melyet  a  rajta 
levő  hússal  megfüstölve  sodor-  vagy  sódér-n^k  hívnak. 
DISZNÓMAJ,  (disznó-máj)  ősz.  fa.  A  disznónak 
mája,  melyet  öszvevagdalnak,  s  úgynevezett  mkjma 
hurkát  (májust)  készítenek  belőle. 

DISZNÓMARIIA,  (disznó  marha)  ösz.  fa.  i^ 
nevezik  a  disznót,  megkülönböztetésül  más  marhától, 
pl.  szarvasmarhától. 

DISZNÓMOGYORÓ,  (disznó-mogyoró)  ösz.  fii. 
l.  DISZNÓBOJTOBJÁN. 
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DISZNÓNYÁJ ,  (disznó-njáj)  öb2.  fú.'  Együtt 
legelő  9  makkozó,  s  egy  kondás  őrizete  alatt  levő 
disznóser^.  Dan&n  tál  :  distnócsordar 

DISZNÓNYAK,  (disznó-nyak)  ösz.  fn.  A  disz- 
nónak rövid,  zömliik  nyaka. 

DISZNÓNYELV,  (disznó-nyelv)  ösz.  fa.  Disznó 
nyelve.  Füstölt  düznónydv. 

DISZNÓNYÚL,  (disznó-nyűl)  ösz.  fa.  A  disznó- 
nak mellén  vagy  veséje  körül  levő  finomabb  bús, 
melyet  hosszúkás,  nyúl  formában  vágnak  ki  a  többi 
hús  közöl. 

DISZNÓÓL,  (disznó-ól)  ösz.  fa.  Ól,  melybe  a 
disznókat  záiják,  vagy  hizlalják.  Hidaséóly  lábcta  ól. 
Átv.  ért.  Tisztátalan,  mocskos,  ronda  lak. 

DISZNÓOLDAL,  (disznó-oldal)  ösz.  fa.  A  felta- 
golt disznónak  kimetszett  s  szalonnájától  elválasztott 
oldalbordái,  melyeken  igen  ízletes  kövér  hús  vagyon. 
Egyszerüebb  úéven  :  oldalas, 

DISZNÓOBJ,  (disznó-orj)  ösz.  fa.  A  felbonczolt 
disznónak  hátgerincze  a  nyaktól  kezdve  egész  a  far- 
csíkig. Füstölve  ízes  eledel.  V.  ö.  ORJ. 

DISZNÓÖLÉS,  (disznó-ölés)  ösz.  fn.  A  hízott 
disznónak  megölése,  ide  értvén  a  perzselést,  felbon- 
czolást,  a  hurkák,  kolbászok,  gömböczök,  májasok 
stb.  készítését,  s  a  felfüstölendő  szalonna  és  hús  be- 
sózását. 

DISZNÓÖLÖ,  (1),  (disznó-ölő)  ösz.  fn.  Hentes,  v. 
más  személy,  ki  a  disznóöléshez,  s  a  vele  járó  keze- 
léshez ért.  Kecskeméten :  beUér, 

DISZNÓÖLÖ,  (2),  ösz.  mn.  Disznóölésre  vonat- 
kozó, azzal  valamely  viszonyben  levő.  Disznóölo  kés, 
distnóölö  idö.  Dissmóölö  Tamás ,  azaz  karácson  előtt 
eső  Tamás  napja,  mely  tájban  legtöbb  disznót  szok- 
tak Ölni. 

DISZNÓPAJTA,  (disznó-pajta)  ösz.  fa.  Székely 
szó,  am.  födeles  disznóakol,  vagy  disznóól. 

DISZNÓPARAJ,  (disznó-paraj)  ösz.  fn.  Kövér, 
ganaj 08  földben,  majorok,  szérűk  körül  tenyésző  bü- 
dös levelű  gyomnövény,  a  disznóknak,  különösen  kor- 
pamoslékkal leöntve,  kedves  eledelök. 

DISZNÓPATAK ,  fala  Máramarosban ;  helyr. 
Disznépatak-onf  — ra^  — róL 

DISZNÓPÁSZTOR ,  (disznó-pásztor)  ösz.  fa. 
Kanász,  kondás,  ki  disznónyájat  őriz. 

DISZNÓPÁZSrr,  (disznó-pázsit)  ösz.  fa.  Vékony, 
8  igen  sünien  csomózott  szám,  s  apró  levelkéjü  fÜ, 
melyet  a  disznók  szeretnek;  porcs/B.  (Centomnodia 
sanguinaria). 

DISZNÓPECSENYE,  (disznó-pecsenye)  ösz.  fn. 
Sült  disznóhús,  milyen  pl.  az  úgynevezett  engánype- 
csenye. 

DISZNÓPÉRZSELÉS ,  (disznó-pérzsélés)  ösz. 
fn.  Midőn  a  megölt  disznót  szalmával  behintik,  s  meg- 
gyújtván a  tüzelést  részint  az  egészen,  részint  az 
egyes  részeken  addig  folytatják,  míg  a  szőr  egészen 
le  nem  égett,  s  a  disznó  bőre  bizonyos  ropogósságig 
meg  nem  szilárdalt. 
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DISZNÓPIACZ,  (disznó-piacz)  ösz.  fa.  1)  Vásár- 
hely, vagy  vásártér,  hol  disznókat  árainak.  2)  Piaci, 
hol  vágott  disznóhúst  mérnek. 

DISZNÓPOCSOLYA,  (disznó-pocsolya)  ösz.  fa. 
1.  DISZNÓFÉRTÖ. 

DISZNÓPUCZOR ,  (disznó-puczor)  ösz.  fa.  A 
disznónak  nagy  gyomra,  melyet  ha  megtöltenék,  g9m- 
höcz  lesz  belőle. 

DISZNÓRÉPA,  (disznó-répa)  ösz.  fa.  1.  DISZ- 
NÓKENYÉR, 

DISZNÓRÍVÁS,  (disznó-rívás)  ösz.  fa.  Sajátsá- 
gos rívás,  melyet  az  éhező,  a  csordáról  hazafelé  fató, 
vagy  lefogott  disznók  tesznek,  vékony  fölhasító 
hangon. 

DISZNÓRÖFÖGÉS,  (disznó-röfögés)  ösz.  fa.  A 
disznónak  némileg  kedélyes  haagja,  midőn  hörgő  to- 
rokhangon szól.  V.  ö.  RÖFÖG. 

DISZNÓRÜH,  (disznó-rüh)  ösz.  fn.  Disznókat 
meglepő  rühféle  ragályos  küteg. 

DISZNÓS,  (disz-nó-os)  mn.  tt  dismós-t,  vagy 
— at,  tb.  — ok.  1)  Olyan  mint  a  disznó,  mocskos, 
tisztátalan.  2)  Disznókkal  bővelkedő^  disznókat  te- 
nyésztő. Dismós  hdy,  dissmós  erdő. 

DISZNÓS,  falu  Hont  megyében ;  helyr.  Disznós- 
ra,  — rólj  — on. 

DISZNÓSÁG,  (disz-nó-ság)  fa.  tt  dUmóság-ot. 
Disznói  tisztátalanság,  mocskosság,  ganaj,  szemet 
Átv.  ért.  és  aljas  beszédben,  vagy  haragosan  szólva : 
csúnya,  illetlen  dolog.  Ez  már  még  is  disznóság,  amit 
velem  tesznek. 

DISZNÓSAJT,  (disznó-sajt)  ösz.  fa.  Megfőzött, 
s  apróra  vagdalt  disznóbürke,  disznófal,  és  szalonna, 
disznó  vérrel  keverve,  s  fűszerrel  meghintve,  s  mind 
ez  az  úgynevezett  pálanyjába  beletöltve,  s  lenyom- 
tatva disznósajtnak  mondatik.  Pápa  vidékén  :  kálvi- 
nista sajt, 

DISZNÓSALÁTA,  (disznó-saláta)  ösz.  fa.  Nö- 
vényfaj a  saláták  neméből,  mely  a  keszeg  salátától 
abban  különbözik,  hogy  levelei  földszint  állanak, 
tompahegyük,  és  szára  alal  tüskés.  Máskép  :  mérges 
saláta.  (Lactaca  virosa). 

DISZNÓSD,  fala  Borsod  megyében;  helyr. 
Disznósd'On,  — ra,  — ról. 

DISZNÓSÉRTE,  (disznó-sérte)  ösz.  fa.  Hossza, 
s  keményebbféle  szőr  a  disznó  hátgerínczének  hosszá- 
ban, melyből  keféket,  meszelőket,  seprűket  készíte- 
nek, 1.  SERTE.  Úgy  álla  haja,  mint  a  disznóserte. 
(Km).  Innen  a  disznónak  sertés  is  a  neve. 

DISZNÓSÍT,  DlSZNÓSrr,  (disznó-sít)  áth. 
m.  disznósít-otty  htn.  — n»,  vagy  — ani.  Tisztátalanít, 
szennyez,  mocskol;  ganajoz.  Bedisznósitani  a  ház 
falát, 

DISZNÓSÜL ,  (disznó-sül)  ösz.  fa.  Süldisznó , 
melynek  a  közőns^es  disznóhoz  hasonló  orra  van. 

DISZNÓSÜLT,  (disznó-sült)  ösz.  fa.  Disznóhús 
megsütve. 

DISZNÓSZAKA,  ösz.  fa.  A  dbznó  állán  fityegő 
szak.  V.  ö.  SZAK. 
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DISZNÓSZÉM,  (disznó-szém)  ösz.  fn.  1)  A 
disznó  nevQ  állat  szeme.  2)  Kicsi,  hosszúkás,  homá- 
lyos szem ,  milyen  a  disznóé. 

DISZNÓSZÉR ,  (disznó-szér)  ösz.  fn.  Valamely 
csúnya,  a  maga  neméhen  illetlen,  mocskos  dolog. 
Köznépies  kifejezés ,  mint  ezek  is  :  diaznódolog,  disz' 
nójówág. 

DISZNÓSZÖGY ,  DISZNÓSZÉGY ,  (disznó- 
Bzögy  yagy  -szegy)  ösz.  fn.  A  disznó  szegye  V.  ö. 
SZEGY. 

DISZNÓTARTÁS ,  (disznó-tartás)  ösz.  fn.  1. 
DISZNÓTENYÉSZTÉS. 

DISZNÓTEJ ,  (disznó-tej)  ösz.  fn.  1)  A  meg- 
malaczozott  disznó  teje.  2)  Növényfaj  a  csorbókák 
neméből ,  dudva  csorbóka.  (Sonchus  oleraceus). 

DISZNÓTENYÉSZTÉS,  (disznó-tenyésztés)  ösz. 
fu.  A  marhatenyésztésnek  egyik  ága,  mely  disznókat 
nevel,  szaporít. 

DISZNÓTENYÉSZTÖ  ,  (disznó  tenyésztő)  ösz. 
fn.  Marhatenyésztő  gazda,  ki  különösen  maglódisz- 
nókat tart. 

DISZNÓTOMPOR ,  (disznó-tompor)  ösz.  fn.  A 
disznónak  tompora  vagy  tomporája.  V.  ö.  TOMPOR. 

DISZNÓTOR ,  (disznó-tor)  ösz.  fn.  Általán  am. 
disznóölés ,  és  ennek  alkalmával  tartatni  szokott  la- 
koma, eszem-iszom.  V.  ö.  TOR. 

DISZNÓTÖGY,  (disznó-tögy)  ösz.  fn.  Emse- 
disznó csecse,  emlője,  melyből  malaczait  szoptatja. 

DISZNÓTOK ,  (disznó-tök)  ösz.  fn.  1)  Közön- 
séges tök,  sárgatök,  melyet  zöld  korában  besavanyítva 
emberek  is  esznek ,  megérve  pedig  jobbára  disznók 
eledeléül  szolgál.  Különbözik  tőle  az  úri-  vagy  se- 
lyemtök. 2)  Kandisznó  heréje. 

DISZNÓTÜRÁS,  (1),  (disznó-turás)  ösz.  fn.  Gö- 
dör ,  lik ,  metyet  orrával  csinál  földeken ,  mezőkön, 
stb.  a  disznó.  V.  ö.  TÚR ,  TÚRÁS. 

DISZNÓTÜRÁS,  (2),  (disznó-turás)  ösz.  fn.Turás 
(mint  cselekvés)  a  földben,  ganajkupaczban  stb.,  me- 
lyet az  eledelt  fürkésző  disznó  hegyes  orrával  csinál. 

DISZNÓTÖVIS,  (disznó-tövis)  ösz.  fn.  Növény- 
faj a  körfények  neméből ;  levelei  szárnyasak,  hasad- 
tak ,  kopaszok ;  sallangjai  bevagdalt  fogasak ,  tövise- 
sek, honnan  a  neve.  Máskép  :  hábakaláce.  (Carlina 
acaulis). 

DISZNÓUL,  (disznó-ul)  ih.  Disznómódra;  mocs- 
kosan, tisztátalanul ;  csúful.  Disznóul  enni ;  disznóul 
járni, 

DISZNÓ  VAD ,  (disznó-vad)  ösz.  fn.  Tulajdon- 
kép maga  a  vaddisznó ,  feketevad ,  különböztetésül 
másféle,  pl.  veres^  dámvadtól. 

DISZNÓVADÁSZAT,  (disznó-vadászat)  ösz.  fn. 
Vadászat  vaddisznókra. 

DISZNÓVÁLU,  (disznó-válu)  ösz.  fn.  Válu, 
melyből  a  disznók  esznek ,  különböztetésül  más ,  pl. 
marhaitató,  juhsózó  stb.  válutól. 

DISZNÓVÁSÁR,  (disznó-vásár)  ösz.  fn.  Vásár, 
melyben  disznókat  árulnak  és  vesznek. 


DIS^ÓZ ,  (disz-nó-oz)  áth.  m.  disznóz-  tam^ 
— tálj  — ott,  nar.  — z.  1)  Mocskol,  bemocskol,  tintá- 
val befoltoz,  z)  Valakit  disznónak  nevez,  csúfol. 

DISZNÓZSÍR,  <<U9znó-z8Ír)  ösz.  fu.  A  felolvasz- 
tott szalonnának,  hájnak,  8  kisütött  kövér  disznóhús- 
nak zsírja.  Disznószirral  berántott  káposzta.  Kenőcs 
disznózsírból, 

DISZNÓZSIROS ,  (disznó-zsiros)  ösz.  mn.  1) 
Disznózsírral  készített  pl.  étel.  2)  Disznózsírral  be- 
kent, bemocskolt.  3)  Disznózsírt  magában  foglaló. 
Disznózsiros  bödön,  fazék. 

DÍSZNYOMAT,  (dísz-nyomat)  ösz.  fn.  Pompás, 
különös  csínnal  készült  nyomtatvány,  pl.  zsebkönyv- 
ben, imakönyvben. 

DÍSZÖRSÉG,  DISZÖRSÉG,  (dísz-őrség)  ösz. 
fn.  Őrség,  mely  csupán  tisztelkedésből  adatik  valaki- 
nek, pl.  valamely  felsőbb  rangú  katonai  vendégnek. 

DÍSZÖSVÉNY,  (dísz-ösvény)  ösz.  fn.  Átv.  ért. 
pálya,  életpálya,  melyen  haladva  díszt,  becsületet, 
tiszteletet  szerzünk ;  felsőbb  rangú  tiszti  állomás. 

DÍSZPARÓKA,  (dísz-paróka)  ösz.  fn.  Vendég- 
haj, melyet  innepély,  vagy  bizonyos  hivatalbeli  eljá- 
ráskor tesznek  fel,  pl.  Angliában  a  bírák. 

DÍSZPIACZ,  (dísz-piacz)  ösz.  fn.  1.   DÍSZTÉR. 

DÍSZPOLGÁR,  (dísz- polgár)  ösz.  fn.  Tisztelet- 
beli polgár;  oly  idegen,  kit  bizonyos  városi  község 
polgártárs!  czímmel  s  erről  szóló  oklevéllel  megtisztel. 
Pest  városának  díszpolgára. 

DÍSZRUHA ,  (dísz-ruha)  Ösz.  fn.  Innepélyre, 
tisztelkedési  alkalomra  öltött  ruha,  pl.  a  magyarnál : 
mente,  dolmány. 

DÍSZRUHÁZAT,  (dísz-ruházat)  ösz.  fii.  £^ 
innepélyes  öltözék,  pl.  a  magyarnál :  sarkantyús  csiz- 
ma V.  topán,  továbbá  dolmány,  mente,  kalpag,  kard. 
Egyházi,  polgári,  katonai  díszruházat. 

DÍSZSZOBA,  (dísz-szoba)  ösz.  fn.  Különös  dísz- 
szel fölszerelt,  bútorozott  szoba,  mely  kedves  vendé- 
gek, s  tisztelkedők  elfogadására,  illetőleg  kényelmes 
behelyezésére  használtatik. 

DÍSZTAN,  (dísz-tan)  ösz.  fn.  Kelendőségre  nem 
kapott  új  szó  a  szokottab  széptan,  szépmíUan,  9sépéntt 
értelmében.  (Aesthetica). 

dísztelen,  (dísz-te-len)  mn.  tt.  diszielen-t,  tb. 
— ék,  l)  Disz  nélkül  való,  ami  nincs  felékesítve.  2) 
Illetlen,  a  bevett  társalgási  szabályokat  sértő,  megvető. 
Dísztelen  állás,  dísztelen  beszédmód.  3)  Mint  ih.  dísz- 
telenül. 

DISZTELENKÉDIK,  (disz-te-len-kéd-ik)  k.  m. 
disztelenkéd'tem,  — tél,  — étt.  Disztelenüi,  azaz  illet- 
lenül viseli  magát ;  a  bevett  finomabb  társalgási  sza- 
bályokhoz nem  alkalmazkodik. 

DISZTELENÍT,  DISZTELENTT,  (dísz-telen-ít) 
áth.  m.  disztelenU'étt,  htn.  — ni  vagy  — en«,  par. 
— s.  1)  Ékességétől  megfoszt  valamit,  elcsúnyít,  be- 
mocskol. Eldisztelenit.  2)  Illetlen  magaviselete  által 
valamit  tbzteletlenné  tesz.  MegdisMtekntí. 
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DISZTELENÍTÉS,  DISZTELENÍTÉS,  (^ea-te- 
len-ít-^)  ín.  tt  disztdenítés-ty  tb.  — ék.  Csole^yés,  mi- 
d^n  vahiki  yal&mit  disztelenít. 

DÍSZTELENSÉG,  (dUz-telen-ség)  fn.  tt.  din- 
telenség-et,  1)  Ékesség  nélküli  állapot  2)  Illetlenség, 
a  fínomabb  társalgás  scabályai  ellen  elkövetett  bün. 

DÍSZTELENÜL,  (1),  (disz-telen-ül)  ih.  Ékesség 
nélkül,  nietlen  módon.  Dísztelenül  viselni  magát.  Disz- 
teleniü  öltözködni. 

dísztelenül,  (2),  (disz-telen-til)  önh.  m. 
diszteleniU-t.  Disz  nélkülivé,  éktelenné,  csunjává,  tisz- 
tátalanná lesz.  Eldísztelenül. 

DÍSZTÉR,  (dísz-tér)  ösz.  fn.  Tér,  vagy  piacz, 
meljen  innepéljes  meneteket,  katonai  diszgyakorlato- 
kat  szoktak  tartani. 

DÍSZTEBEM,  (dísz-terem)  ösz.  fn.  Díszesen 
bútorozott,  ékesített  terem,  úri  vendégek,  s  tisztelgők 
elfogadására. 

DISZTOLL,  (dísz-toU)  ösz.  fn.  Díszföveg,  pl. 
díszkalpag,  díszkalap  mellé  ékess^ül  tűzött  ritkább- 
féle toll,  pl.  strucz-,  kócsag-,  danitoll.  Ilvenek  a  nö- 
k  alapokat  diszesítő  tollak. 

DÍSZTOR,  (dísz-tor)  ösz.  fn.  lásd  :  DÍSZLA.- 
KOMA. 

DÍSZÜNNEP,  DISZÜNNEP,  (dísz-ünnep)  ösz. 
ín.  Innepéljes  pompa,  valamely  jeles  esemény  emlé- 
kére, vagy  valakinek  tiszteletére. 

DÍSZVIRÁG,  (dísz-virág)  ösz.  fh.  Természetes 
vagy  csinált  virág,  melyet  díszül  feltűzni,  viselni  szo- 
kás. Szélesb  ért  szépségre  nézve  különösen  kitünö 
kerti,  üvegházi  virágok,  pl.  kamélia. 

— DÍT,  egy  alakú,  vagyis  egy  águ  képző,  mely 
mind  mély  mind  magashanga  gyökökből  átható  igé- 
ket képez,  különösen  azokból,  melyek  a  gyakorlatos 
og,  ég,  ög  vagy  egyszerűen  g  képzőt  fölveszik,  pl. 
kon-og,  kon-g,  kon-dity  zú-g,  zú-dit,  ptr-ég,  pér-g,  pér- 
d(t,  zen-ég,  zén-g,  zén-dit,  csör-ög,  csör-g^  csör-dit,  zör- 
ög, zör-g,  zör-dit.  Ilyenek  :  ráng  randit,  forg  fordit, 
tnozg  mozdit,  leng  lendit,  peng  péndit,  cseng  cséndit, 
ing  indit,  férg  f érdit,  dörg  dördit,  hög  bödit,  huzg  bm- 
dit,  csurg  csurdit,  stb.  Két  külön  elemből  áll,  első  d, 
mely  nem  egyéb,  mint  a  gyakorlatos  igeképző  ^-nek 
változata ;  a  második  it,  mely  olyanná  tevést  jelent, 
amilyent  az  alapszó  fejez  ki,  vagyis  ennyit  tesz :  esz- 
közli, okozza,  hogy  az  illető  gyakorlati  cselekvés  létre 
jöjjön,  pl.  kondit  ^  kongóvá  teszi  (a  harangot),  vagy 
eszközli  hogy  kongjon ;  zördit  =  zörgővé  tesz,  esz- 
közli hogy  zörögjön.  Miszerint  kondit,  zördit,  cséndit, 
fordit  am.  kongit,  zörgit,  cséngit,  forgit,  stb.  Egyéb- 
iránt részletesebben  1.  — ÍT,  igeképző. 

DITMÁR,  férfi  kn.  tt  Ditmár-t,  tb.  —ok.  Dit- 
maros. 

DITRIK,  férfi  kn.  1.  DETRE. 

Diy  V.  DIV,  elvont  törzse  divály,  divályos,  di- 
v<U,  divik  szóknak.  Jelentése :  kitűnő,  kiváló,  másokat 
fölülmúló,  a  maga  nemében  sikerült  valami.  A  török  ^ 
ben  devlet  am.  diszlet.  (Gedeihen)  .V.  ö.  Dl,  gyök. 


DIVÁLY,  (div-ály)  &.  tt  divály-t.  Becses  értéke, 
sikeres  mivolta,  j  élessége  valaminek ;  dívó  állapot,  v. 
tulajdonság.  V.  ö.  DIVÁLYOS. 

DIVÁLYOS,  (div-ály-os)  mu.  tt  divályos-t,  v. 
— (U,  tb.  — tik.  A  maga  nemében  becses,  jeles,  sike- 
res, divatjában  erejében  levő.  Divályos  bor.  Divályos 
termés,  Divályos  testű  ember.  Győr  tájékán :  dévályos, 
déványos.  Ez  idén  nem  igen  déványos  borunk  termett. 
Déványos  asszony,  szép,  derék  asszony. 

DÍVÁN,  fn.  tt.  diván-'t,  tb.  — ok.  Vánkosokkal 
ellátott,  széles,  kényelmes  pamlag,  milyennel  a  kele- 
tiek bútorozzák  termeiket,  rendszerént  támla  nélkül. 
Átv.  ért  országos  tanács  a  törököknél,  minthogy  azt 
rendesen  divánokon  ülve  szokták  tartani. 

A  török  után  majd  minden  európai  nyelvben 
megvan. 

DIVÁNKOZÁS,  DÉVÁNKOZÁS,  (diván-koz-ás) 
fii.  tt  divánkúzás-t,  tb.  — ok.  Lassú,  hosszadalmas  és 
többnyire  eredménytelen  tanácskozás. 

A  török  diván  szótól  kölcsönözöttnek  látszik. 

DIVÁNKOZIK,  (diván-koz-ik)  k.  m.  divánkoz- 
tam,  — tál,  — ott.  Tanácskozás  végett  összejövetelt 
vagy  összejöveteleket  tart,  s  hosszadalmasan  többnyire 
eredmény  nélkül  tanácskozik. 

DIVÁNYOS,  (dív-ány-os)   mn.  1.  DIVÁLYOS. 

DIVÁS,  (div-ás)  fn.  tt  divás-t,  tb.  —ok.  Becses, 
kapós,  szokásban,  gyakorlatban  levő  állapota  vala- 
minek. Van  divása  a  magyaros  viseletnek. 

Közvetlenül  a  divik  ige  származéka. 

DIVAT,  (div-at)  fa.  tt  divat-ot.  1)  Uralkodó 
szokás,  ami  valahol  vagy  valamikor,  vagy  valamiben 
kitünőleg,  kiválólag  történik.  Nálunk  divat  a  vendé- 
get seivesen  fogadni.  2)  A  viseletben,  bútorokban,  tár- 
salgási szabályokban  az,  mit  a  fínomabb  világ  követ 
Divat  a  hajékben,  a  kalapok,  ruhák  szabásában,  stb. 
3)  Általán  szabás,  forma,  ó  divat,  új  divat,  franctia 
divat,  angol  divat.  4)  Kelendőség,  virágzó,  diszlő  ál- 
lapot Divata  van  a  nemzeti  nyelvnek.  5)  A  régiek- 
nél jelentett :  becset,  érdemet 

DIVATÁRU,  (divat-áru)  ösz.  fa.  Mindenféle  öl- 
tözékhez, de  kivált  a  női  viselethez  tartozó  portékák, 
melyek  jelennen  legkelendőbbek,  leginkább  vannak 
szokásban. 

DIVATÁRUS,  (divat-árus)  ösz.  fn.  Kalmár,  ki 
divatárukkal  kereskedik.  V.  ö.  DIVATÁRU. 

DIVATÁRUSNÖ,  (divat-árus-nő)  ösz.  fn.  Oly 
nő,  ki  divat  szerint  készített  hölgypiperéket,  kalapo- 
kat, fejkötőket  stb.  árul.  ígj  neveztetnek  rendszerént 
azon  nők  is,  kik  ilyetén  divatárukat  készítenek,  tisz- 
togatnak, ékesítenek.  Nem :  divatárusné,  mely  divat- 
árus nejét  vagy  feleségét  jelenti. 

DIVATBETEGSÉG,  (divat-betegség)  ösz.  fn.  1. 
DIVATKOR. 

DIVATBOLOND,  (divat-bolond)  ösz.  fa.  Aki  a 
divatot  bolondulásig  követi,  azaz,  aki  mindig  a  leg- 
újabb divaton  kapkod,  s  azt  túlságosan  utánozza; 
hiú  cziczomázást  kereső  férfi  vagy  nő. 
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DIVATBŰN ,  (dirat-bttn)  ösz.  fn.  Bün ,  mely 
valamely  testületben  vagy  társadalomban  elharapód- 
zott, 8  napi  renden  van. 

DIVATCZIKK,  (divat-czikk)  ösz.  fn.  1)  A  di- 
vatlapoknak azon  különös  czikkje,  rovata,  melyben 
a  legújabb  viseletek  formája,  kelméje  stb.  le  van 
írva.  2)  Divatáru, 

DIVATCZIKKELY ,  (divat-czikkely)  ösz.  fn. 
1.  DIVATCZIKK. 

DIVATKÉP ,  (divat-kép)  ösz.  fh.  Kép ,  mely 
legújabb  divat  szerént  öltözött  férfit  vagy  nöt  ábrá- 
zol. Ily  képek  ábrázolhatnak  egyéb  dolgokat  is,  me- 
lyek a  divat  tárgyát  teszik^  pl.  házi  bútorokat,  kocsi- 
kat stb.  PárUif  magyar  nemzeti  divatképek. 

DIVATKOR,  (divat-kór)  ösz.  fn.  1)  Lelki  gyön- 
geség, czifrálkodási  hiúság,  melynél  fogva  valaki  a 
divatot  túlságosan  követi  s  vagyonát  arra  vesztegeti. 
2)  Pajzánkodó ,  tréfás  kifejezéssel  :  bujakór,  buja- 
nyavalya. 

DIVATKÖLTÖ,  (divat-költö)  ösz.  fa.  1)  Költő, 
ki  kortársainak  különös  kedvencze ,  kinek  költemé- 
nyein az  olvasó  közönség  kapva  kap.  2)  Oly  költő, 
kinek  mttvei  csak  napi  becsüek,  s  holmi  érzelgéseket, 
vagy  napi  renden  levő  tárgyakat  czikomyás,  vagy 
sima  nyelven  festenek. 

DIVATKÖNTÖS,  (divat-köntös)  ösz.  fn.  A  leg- 
újabb vagyis  jelen  divat  szerénti  kelméből  és  formá- 
ra szabott  köntös. 

DIVATLAN,  (div-atlan)  mn.  tt  divatlan-t,  tb. 
— ok,  1)  Szokásból  kiment,  vagy  szokásban  nem 
levő.  DivaÜan  öltözék,  Divatlan  ócska  bútorok,  2) 
Haszon vehetetlen,  minek  becse  nincs.  3)  A  széke- 
lyeknél am.  telhetetlen  az  ételben,  italban,  máskép  : 
duvatlan, 

DIVATLANKODIK ,  (diy-atian-kod-ik)  k.  m. 
divatlankod'tam,  — tál^  — ott.  Ételben,  italban  telhe- 
tetlenkedik,  dőzsöl.  Székely  szó,  máskép  :  duvatlan- 
kodik. 

DIVATLAP,  (divat-lap)  ösz.  fa.  Bizonyos  napo- 
kon megjelenni  szokott  újságféle  lap,  mely  divatké- 
pek és  divatczikkek  közlése  mellett  mulattató  novellá- 
kat, elbeszéléseket,  verseket,  napi  újdonságokat,  tör- 
ténetecskéket,  szépmüi,  színházi  bírálatokat,  stb.  fog- 
lal magában. 

DIVATLIK,  (div-at-ol-ik)  k.  m.  divatl-ott,  htn. 
— aití.  Szokottabban  1.  DIVATOZIK. 

DIVATOS,  (div-at-os)  mn.  tt.  divatost^  v.  —  aí, 
tb.  — ok.  Legújabb  szabású,  formájú,  szövetű.  Diva- 
tos kalapf  divcUos  köntÖSy  divatos  kelme,  2)  Szokásban 
levő,  jelenleg  kelendő,  használatban  levő. 

DIVATOSAN,  (div-at-os-an)  ih.  Amint  a  divat 
hozza  magával.  Divatosan  öltözködni, 

DIVATOZÁS,  (div-at-oz-ás)  fn.  tt.  divatozás-t, 
tb.  — ok.  Divatban,  virágzó  állapotban,  kelendőség- 
ben létei. 

DIVATOZIK,  (div-at-oz-ik)  k.  m.  divatoz-tam, 
—  tálj  — ott.  Divatban,  virágzó  állapotban,  kelendő- 
ségbeDi  szokásban  van.  A  magyar  zene,  énekj  tánczj 


színház,  nyelv  jelennen  jobban  divatozn€Űt^  mint  néhány 
évvel  ezelőtt,, 

DIVATOZÓ,  (div-at-ozó)  mn.  tt.  divatozó- 1. 
Szokásban,  kelendőségben  levő,  virágzó.  Á  csárdás 
a  felsőbb  körökben  is  diiiatozó  tánczczé  tőn, 

DIVATÖLTÖZET,  (divat-öltözet)  ösz.  fn.  Leg- 
újabb szabású,  s  a  finomabb  világ  által  használt  vi- 
selet. 

DIVATRUHA,  (divat-ruha)  ösz.  fn.  Egyes  ru- 
hadarab, mely  legújabb  divat  szerint  van  készítve. 

DIVATSZALAG,  (divat-szalag)  ösz.  fn.  Ruha- 
diszítő,  kalapokat,  s  más  fövegeket  ékesítő  szalag  a 
legújabb  pipere  szabályai  szerint 

DIVATSZELLEM,  (divat-szellcm)  ösz.  fa.  A 
társodalom  különféle  osztályai  között  elteijedt  szel- 
lem, mely  a  divatnak  utánzásában,  s  szüntelen  vál- 
toztatásában mutatkozik. 

DIVATSZÉRÉNTI ,  (divat-széréntí)  ösz.  mn. 
Legújabb  szabású,  ami  jelennen  leginkább  szokásban 
van.  Divatszerénti  öUözeiék. 

DIVATSZÉRÜ,  (divat-szérü)  ösz.  mn,  l.  DI- 
VATOS. 

DIVATSZÉRÜLEG ,  (divat-szérűleg)  ösz.  ih. 
Divatosan,  divat  szerént,  az  uralkodó  szokást  követ- 
ve. Divatszerüleg  öltözködni,  Divatszerüleg  búiorozoU 

termek, 

DIVATSZÉRÜSÍT ,  (divat-szórüsít)  ösz.  áth. 
Divatszerüvé  tesz ;  eszközli,  hogy  divatossá  legyes 

valami. 

DIVATSZÍN,  (divat-szín)  ösz.  fa.  A  rabakd 
méknek  azon  színe,  mely  leginkább  szokásban  van,  s 
jelennen  legkedvesebb,  legkeresettebb.  SzüAe^  meggy- 
színű divatszin. 

DIVATSZÓ,  (divat-szó)  ösz.  fn.  VaUmely  kör- 
ben,  testületben,  vagy  vidéken,  felkapott  szó,  kifeje- 
zés, vagy  szójárás,  melylyei  gyakrabban  élni  szokás, 
pl.  világos  !  lefőzni  valakit,  horderő,  A  divatszók  csak 
helyérdekkel  bírnak,  és  bizonyos  időre  szorítvák. 

DIVATÚJSÁQ,  (divat-újság)  ösz.  fa.  lásd :  Dl- 

VATLAP. 

DIVATVÁGY,  (divat  vágy)  ösz.  fa.  Vágy  a 
legújabb  divatképek  után  öltözködni.  A  túlságos  di- 
vatvágyból támad  a  divatkor,  L  ezt 

DIVAT  VESZTETT ,  (divat- vesztett)  öaa.  mn. 
Ami  divatból  kiment,  ami  időszaki  szokásos  becsét 
elvesztette.  Divatvesztett  magas,  kUrtős  kalapok. 

DIVATVniÁQ,  (divat-vUág)  ösz.  fa.  Felsőbb 
rendű  közönség,  mely  a  legújabb  divatnak  hódul. 

DIVATVISELET,  (divat-viselet)  ösz.  fn.  Öltöz- 
ködés, pipere,  hajék,  s  egész  külső  tartás  a  legújabb 
divat  szabályai  szerént. 

DIVÉK,  falvak  Nyitra  és  Thurócs  megyékben ; 
helyr.  Divék-en,  — re,  — ről, 

DrVÉK-ÚJFALÜ ,  helység  Nyitra  m^yébcn; 
hclyr.  Divék'ÚjJalu'baj  — ban,  — ból, 

DIVÉN  V.  DIVÉNTY,  mváros  Nógrád  ds  falu 
Borsod  megyében;  helyr.  Divén-be,  — ben^,  — böL 
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DIVÉNY^HUTTA ,  falu  Nógrád  megyében; 
helyr.  Divény-Huttá-n,  — ra,  — róL 

DIVÉNY-OROSZI ,  falu  Nógrád  megyében; 
helyr.  Divétii^^Oromd-ba,  — bariy  ^-hóL 

DÍVIK,  DÍVIK,  (díváik)  régies,  kialult,  de  is- 
mét  élQtre  kapó  k.  m.  div-tam,  — tál,  — ott.  Annyit 
tesz,  mint :  kiválólag  szokásban,  virágzásban,  becsben, 
keletben  van.  Erőben  van,  díszlik.  Innen  lett  divds  és 
divat. 

Dívó,  (div-ó)  tájszó,  és  fn.  Szokottabban  lásd : 
DIÓ. 

^0,  gyökeleme  számos  szóknak,  melyek  1-ször 
yalamely  tompa  természeti  hangra  vonatkoznak, 
mint  dob  (ige  s  talán  név  is),  dobog,  dobban,  dong, 
dongat,  dorbézol,  dorgál,  dorottol,  doromb  stb.  2 -szór 
yalamely  domború  alakot  jelölnek,  mint  domb,  dom- 
bor,  domó  stb. 

DOB,  (1),  elvont  gyöke  több  oly  szónak,  melyek 
valami  gömbölyűt,  dudorút,  puffadtat  (mintegy  dob- 
hoz hasonlót)  jelentenek,  milyenek  :  dobancs,  dobasz, 
dobroez,  dobosa,  dobzó.  Magashangon  rokona:  döb, 
mint  döbfírke,  döbön,  v.  döböny  szók  gyöke.  Fordítva : 
bod,  melyből  bodon,  bodok,  bodocs,  bodor  származtak. 
Egyszersmind  több  helynevek  gyöke,  mint:  Dóba, 
Dóboly,  Dobor,  Doborka,  Dobrony. 

DOB,  (2),  fn.  tt  dob'OL  Hangutánzó  is,  mint 
dobog,  dobban,  dobbant  származékai  mutatják,  s  be- 
tűváltozással, vagy  inkább  keményitéssel  rokon  a  top, 
topog,  toppan  szókkal.  1)  Jelent  általán  eszközt,  vagy 
készületet,  mely  ütés  által  huzamosan  reszkető,  job- 
bára tompa,  erős  hangot  ad ,  milyen  az  ügynevezett 
száldob,  1.  ezt  Különösen,  terjedelmes,  hengeralaku, 
kisebb-nagyobb  átmérőjű,  és  magasságú  bőrhangszert, 
melyet  sajátságos  készületű  verővel  hangoztatnak. 
Kis  dob,  nagy  dob,  kcUonai  dob,  rézdob,  templomi  dob, 
kett&s  dob,  tiizdob.  Város  dobja.  0  a  város  dobja.  (Km). 
Féldob.  Két  fenekű  dob.  Jól  elverték  mint  a  két  fenekű 
dobot.  (Km.).  Dobot  verni.  Dobra  ütni.  Amit  hall, 
mindjárt  dobra  iUi.  (Km).  Dobra  üttetni,  azaz  kihir- 
dettetni, vagy  árverésre  bocsátani.  Dobra  vonták  a 
bőrét.  (Km).  Sippal,  dobbal.  EUakott,  mint  a  dob. 
(Km).  Verik  a  dobot,  talpra  katona.  Szól  a  dob.  2) 
Kórtanban,  lobos  daganat,  kivált  a  lágyékmirígyben, 
a  bujasenyvnek  egyik  neme.  (Bubo).  3)  Az  órában 
azon  hengeralaku  készület,  melyben  az  órarugó  van. 
4)  A  fülnek  belsejében  levő  hártya,  mely  a  hangokat 
fbiveszi,  s  tovább  rezegteti :  földob. 

Származékai :  dohasz,  dobban,  dobog,  dobol,  dob- 
zik  stb. 

Dob  héberül  E|h  ,  perzsául  dap,  daf  arabul  duff, 
hellénül  tvfAftapov^  tvntno  igétől ,  melynek  a  szansz- 
kritban tup,  tump  felel  meg ;  továbbá  latinul  tympa- 
num,  románul  dobu,  francziául  tamb-our  stb.  A  török- 
ben top  am.  labda ;  golyó ;  gombolyag ;  álgyu  (balle ; 
eteuf ;  peloton;  canon.  Hindoglu);  dob  pedig  a  tö- 
rökben davtd,  tabl.  V.  Ö.  DO. 

DOB,  (3),  áth.  m.  dob-tam,  — tál,  --ott.  1) 
Valamit  bizonyos  távolságra ,  helyre  vet ,  lök,  hajít, 

amád,  ia«y  uótIb. 


meglóbálva  elrÖpít.  Ki>vet  dobni  a  kútba.  Egy  bolond 
akkora  követ  dob  a  kútba,  melyet  tiz  okos  nem  bir  ki- 
húzni. (Km.)  Sárt  dobni  a  falra  vagy  falhoz.  Lapdát 
dobni.  Húst,  csontot,  kenyeret  dobni  a  kutyának.  Fel' 
dobni,  kidobni,  bedobni,  eldobni,  ledobni,  visszadobni. 
Dobd  le  barát  a  vakarát;  azaz  :  add  vissza,  mi  téged 
nem  illet.  (Km.)  Ledobta  a  ló.  2)  Hajítva  üt,  tör.  Be- 
dobni az  ablakot,  bedobni  valaki  fejét;  a  tekézö  helyen 
Ötöt,  hetet  dobni.  Lapdával  megdobni  a  játszótársai. 
Kövei  kidobni  valaki  szemét.  3)  Bizonyos  irányban  és 
téren  keresztül  vet.  Átdobni  a  házat  vagy  htbion,  ke- 
resztüldobni  a  folyót  vagy  folyón.  Messze  dobni,  közel 
dobni.  4)  Taszít,  nyom.  Ott  marad ,  a  hová  dobják. 
(Km.)  Ide-oda  dobják  a  szegényt.  A  dob  ige  általán 
valamely  erőszakos ,  rontásra  törekvő  és  szánt,  meg- 
vető eltávolítás  eszméjét  foglalja  magában ,  s  ez  által 
különbözik  a  vet,  lök  és  hajit  igéktől,  melyekkel  nem 
mindig  felcserélhető,  pl.  mondhatom :  csontot  vetek  y. 
lökök  V.  dobok  az  ebnek ,  de  nem  :  búzát  dobok,  e  he- 
lyett búzát  vetek  (a  földbe).  Szinte  mondhatom  :  kö- 
vet hajitok  V.  dobok ,  de  nem  :  nyomttUékot  hajitok  a 
mérlegre;  hanem  dobok  r.  vetek  stb.  V.  ö.  HAJIT, 
LÖK,  VET. 

Régiesen  és  tájejtéssel  :  tob ,  melyben  a  távol- 
ságra vonatkozó  to  (tova)  rejlik ;  szanszkritul  dhav 
vagy  dhú  =  lök  (schleudcm). 

DOB ,  (4),  falu  Szathmár  megyében ;  helyr. 
Dob'On,  — ra,  — ról.  TISZA — ,  mezőváros  Szabolcs 
megyében. 

DÓBA,  (1) ,  kiavult  vagy  elvont  törzsök,  hon- 
nan dobál  (doba-al)  származik. 

DÓBA ,  (2)  falu  Veszprém  megyében ;  helyr. 
Dobá-ra,  —ról,  —n.  Öszvetéve  ;  DOBA-PINKÓCZ, 
telek  Veszprémben;  KIS-DOBA,  NAGY-DOBA; 
KISDOBA-ALSZEG, KIS-DOBA-FELSZEG,  falvak 
Közép-Szolnok  megyében.  A  két  utóbbi  egy  név  alatt 
a  föntebbi  Kis-doba. 

DOBÁL ,  (dob-a-al)  áth.  m.  dobál-t.  Gyakorta, 
több  ízben,  folytonosan  dob.  Verebeket ,  vagy  vere- 
bekre dobál.  A  gulyás  bottal  dobálja  a  tinókcU.  Sár- 
ral, kővel  dobálni  valakit.  Megdobálni,  eldobálni,  ide- 
oda  dobálni,  ledobálni,  szétdobálni,  bedobálni,  kido- 
bálni. Átv.  ért.  hány-vet,  majd  ide,  majd  oda  helyez. 
Az  árva  gyereket  ide-oda  dobálják.  Haragjában  do- 
bálja az  edényekel. 

DOBÁLÁS ,  (dob*a-al-ás)  fn.  tt.  dobálás-t,  tb. 
— ok.  Ismételt,  gyakori,  folytonos  dobás.  V.  ö. 
DOB,  ige. 

DOBÁLGAT ,  (dob-a-al-gat)  áth.  m.  dobálgat- 
tam, — tál,  — ott,  par.  dobálgass.  Könnyeden,  ké- 
nyelmesen, önkényből ,  jó  kedvvel  hány-vet ,  dobál 
valakit,  vagy  ide-oda  helyez  valakit.  A  kis  gyermek 
kövecseket  dobálgat  a  lyukba.  Némely  határtalan  ha- 
talmú főnök  csak  úgy  dobálgatja  alárendelteit. 

DOBÁLÓDIK ,  (dob-a-al-ód-ik)  belsz.  m.  dobá- 
lód'tam,  —-tál, — ott.  1)  Dobál  másokat,  és  viszont 
mások  őtet  dobálják.  Mit  dobálódtok  gyermekek  t  2) 
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Azért  dobál  valamivel ,   pl.  kövei ,  aárral,  hogy  vala- 
kit vagy  valamit  találjon  vele. 

DOBÁLÓDZlK,  (dob-a-al-ódz-ik  vagy  —  ód-oz- 
ik)  k.  1.  DOBÁLÓDIK. 

DOBANCS,  (dob-ancs)  fh.  tt.  dobancs-oL  A 
pontyok  neméhez  tartozó  halfaj.  (Cyprínus  dobnia). 

DOBÁS ,  (dob-ás)  fn.  tt.  dohás-t,  tb.  —ok,  1) 
Valamely  testnek  bizonyos  irányban ,  és  távolságra 
elvetése ,  elhajítása.  V.  ö.  DOB.  2)  Azon  ügyesség- 
nek kisebb-nagyobb  foka,  melynél  fogva  valaki  dobni 
jól  vagy  roszúl  tud.  Jó  dobása  van.  Ez  rósz  dobás 
volt  (a  tekézŐknél).  Egy  dobással  hét  bábot  leütni, 

DOBASZ ,  (dob-asz)  mn.  tt.  dobasz-t^  tb.  -—ok. 
Eltelt,  jól  lakott,  a  sok  ételtől  feldagadt,  mint  a  dob; 
félftgt,  félpnffadt.  Dobasz  has.  Ellenkezője  :  horpast, 
ami  bevan  horpadva.  Képzésre  hasonlók  :  kopasz, 
csupasz,  pimasz,  ravasz, 

DOBBAN ,  (dob-u-an  v.  dob-van  v.  dobb-an) 
önh.  m.  dobban-t  1)  Hangutánzó ,  am.  erős  tompa 
dob  hangot  ad ,  rokon  a  toppan  igével.  Mondatik  ru- 
ganyos, mozgékony,  szilárd  testről,  midőn  valamely 
ütés  vagy  erőszak  éri.  Dobban  léha  alatt  a  föld.  Dob- 
bannak a  nyargalok  alait  a  híd  padlázati.  Megdobban 
a  szíve.  2)  Atv.  ért.  ijed,  megijed,  minthogy  ilyenkor 
a  szív  hangosabban  dobog,  máskép  ő-vel  döbben.  Meg- 
dobbantál lelkedben. 

DOBBANT,  (dob-u-an-t  vagy  dobb-an-t)  áth. 
m.  dobbant-ott,  htn.  — ni  vagy  — ani,  par.  — *.  1) 
Valamely  ruganyos,  szilárd  testet  oly  erőszakkal  illet, 
üt ,  melynél  fogva  az  dobogni ,  dobbanni  kénytelen. 
Lábbal  a  földet  dobbantani.  Nagyot  dobbantani.  2) 
Atv.  ért.  ijeszt,  megijeszt ,  azaz  valaki  szivét  rendki- 
vüli  mozgásba,  dobogásba  hozza,  tulajdonkép  :  döb- 
bent. 

DOBBÖR ,  (dob-bőr)  ösz.  fn.  Simára  kidolgo- 
zott, 8  a  dob  nevű  hangszerre  feszített  kutya-  vagy 
más  bőr. 

DOBFENÉK ,  (1),  (dob-fenék)  ösz.  fn.  A  dob 
végére  vagy  végeire  feszített  bőr,  dobbőr. 

DOBFENÉK,  (2),  falu  Gömör  megyében;  helyr. 
Dobfenék-en,  — re,  — rSl. 

DOBGÉM ,  (dob-gém)  ösz.  fn.  Bölönbika,  gém- 
faj, mely  kalánszáját  a  vízbe  dugva,  erős  tompa  han- 
got ad ,  a  dobszóhoz  némileg  hasonlót.  (Ardea  stel- 
laris). 

DOBHÁRTYA,  (dob-hártya)  ösz.  fh.  Boncztan- 
ban,  azon  vékony  hártya,  mely  a  fül  belső  üregét  be- 
vonja ;  füldobnak  hártyiga. 

DOBI,  puszta  Heves  megyében ;  helyr.  Dobi-ba, 
— ban,  — bóL 

DOBKARIKA,  (dob-karika)  ösz.  fn.  Karika, 
mely  a  dobot  kerítL 

DOBKAS ,  (dob-kas)  ösz.  fn.  A  dobnak  hen- 
gerded  teste,  dereka,  mely  belül  üres,  alul-fölül  pedig 
bőrrel  van  behúzva. 

DOBKÓR,  (dob-kór)  ösz.  fh.  1)  Szél-  vagy 
légkór  fiija ,  melynél  a  has  vagy  gyomor  üregében 


kifejlett  lég  vagy  szesz,  a  hasat  felpuffász tja.  2) 
Dobos  daganat  a  lágyékmirigyben ,  a  bujasenymek 
egyik  neme ;  egyszerűen  :  dob. 

DOBKÓROS ,  (dob-kóros)  ösz.  mo.  Dobkórban 
szenvedő.  L.  DOBKÓR. 

DOBLEMEZ ,  (dob-lemez)  ösz.  fn.  Sárgarézle- 
mez ,  melyből  a  katonák  dobjának  hengere  készít- 
tetik. 

DOBÓ,  (1),  (dob-ó)  fn.  tt.  dobó-t.  Személy,  aki 
dob,  különösen  lapdát,  követ,  tekegolyót  stb.  messze 
és  bizonyos  czél  felé  hajít.  Jó  dobó  legyen,  ki  tor- 
nyunkat áltcddobja. 

DOBÓ ,  (2),  falu  Sáros  megyében ;  helyr.  Do- 
bó-n,  — ra,  — ról.  Van  ily  nevű  kápolna  is  a  bardo- 
czi  székely  fiók  székben. 

DOBÓCZA  y  falu  Gömör  megyében ;  helyr.  Do- 
bóczá-n,  — ra,  — ról. 

DOBÓFALVA,  erdélyi  helység  Udvarhely  szék- 
ben ;  helyr.  Dobófalvá-n,  — ra,  — róL 

DOBOG ,  (dob-og)  önh.  m.  dobog-tam,  -  tó/, 
— ott.  1)  Altalán  mondatik  szilárd  ruganyos  testről, 
midőn  ismételt  ütés  alatt  erős  tompa  dob  hangot  ad. 
Dobog  a  hid  a  szekerek  alatt.  Dobog  a  megijedt  ember 
szíve  vagy  melle,  oldala.  Dobog  a  föld  a»  elnyargaló 
seregek  alatt.  2)  Ütés,  tapodás,  veregetés  által  dob  han- 
got hoz  elő ,  pl.  lábával  dobog ;  a  tánczosok  dobog- 
nak ;  dobognak  a  palláson  dolgozó  ácsok ,  dobognak  a 
hídon  menő  lovak.  Mit  dobogtok  f  Ne  dobogjatok.  Vé- 
kony hangon  :  döbög, 

DOBOGÁS,  (dob-og-ás)  fn.  tt.  dobogás-t,  tb. 
— ok.  Ütögetés,  verQgetés  által  okozott  do6-forma 
tompa  hang.  Szívdobogás,  lódobogás,  tánczosok  dobo- 
gása. V.  ö.  D9BOG. 

DOBOGÓ,  (1),  (dob-og-ó)  mn.  tt.  dobogó-L  Aki 
vagy  ami  dobog.  1)  Szenvedő  ért.  ig\.  dobogó  sgiv,  do- 
bogó föld,  dobogó padolat.  2)  Cselekvőért  pl.  dobogó 
tánczos,  dobogó  ló. 

DOBOGÓ,  (2),  (1.  föntebb)  fn.  tt.  dobogó-t.  Fa- 
híd, különösen  olyan,  melynek  pallódeszkái  nincsenek 
homokkal  vagy  kavicscsal  befödve.  A  kőhidat  pedig 
épen  nem  szokták  dobogónak  nevezni.  így  hívják  a 
réveken  azon  hídállást ,  vagy  ide-oda  vontatható  zsá- 
molyt is ,  melyen  a  kompokba,  vagy  repülő  hidakra 
bejárnak.  Némely  szójárásokban  máskép  :  dübögő. 

DOBOGÓ,  (3),  puszta  Abauj  megyében ;  helyr. 
Dobogó-n,  — ra,  — ról. 

DOBOGTAT,  (dob-og-tat)  áth.  m.  dobogtat-tam, 
— tál,  — ott,  ]^AT.  dobogtass.  Valamely  szilárd  rogonyos 
testet  dobogásra,  dobogni  késztet ,  erőtet  Lábakkal 
dobogtatni  a  földet.  Áz  ijedelem  dobogtatja  szivét. 

DOBOKA ,  megye  neve  Erdélyben  és  fiain  azon 
megyében ;  továbbá  szintén  falu  Baranya  megyében ; 
mint  falu  helyragozva:  Doboká-n^  — ra,  — ról.  KIS — , 
fialu  Belső- Szolnok  megyében;  LÜNK  A — ,  erdélyi 
puszta  Hunyad  megyében. 

DOBÓKA ,  (dob-ó-ka)  fh.  tt  dobáká-t.  Hosszú, 
vékony  bélgiliszta ,  j.iilönösen  némely  halak  bélében. 
(Ligula  abdominalis). 
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DOBOL,  (dob-ol)  önh.  és  áth.  m.  dobol-t  1) 
Dobot  ver.  Felkelésre j  indulóray  támadóra^  i akaródéra 
dobolni.  J^enéhez  dobolni;  medvéknek j  majmoknak  dobolni. 
2)  Dobs^  Által  valamit  hirdet,  jelent.  Tüzet  dobolni, 
vészt  dobolni.  Kidobolni  az  elvemtett  Jószágot,  3)  Dob 
által  kigjüjt.  Oszvedobolni  az  embereket,  az  elszéledt 
katonákat.  4)  Atv.  ért.  zörög,  topog,  dobog.  Ne  do- 
boljatok azon  az  ajtón. 

DOBOLÁS,  (dobol  ás)  fn.  tt.  dobolás-t,  tb.  —ok. 
Dobverés,  dobverés  által  hirdetés  ;  tombolás,  zörgés, 
zörgetés. 

DOBOLLÓ,  1.  DOBORLÓ. 

DOBOLTAT,  (dob-ol-tat)  áth.  m.  doboltaítam, 
— tály  — otif  par.  doboltcus.  1)  Dobot  veret,  dobot 
üttet,  pl.  indulóra  doboltatni,  imádságra  doboltcUni. 
Csatára  doboltat  a  vezér,  2)  Hirdettet.  Vármegye  sze- 
rént doboltatják  a  bitangmarhákat.  Kidoboltatni,  tíeá 
doboltatni  (az  árverésben).  Visszadoboltatni, 

DOBOLY,  székely  fala  Csík  székben;  helyr. 
Doboly-on,  — ra,  — róL  AL —  v.  ALSÓ — ,  FEL —  v. 
FELSŐ — ,  székely  falvak  a  Sepsi  székben. 

DOBONY,  1.  DÖBÖNY. 

DOBOR,  elvont  törzsök,  mely  tÖbb  helynevek- 
ben mint:  DoborgoM,  Doborló,  l/uborka,  továbbá  do- 
borog,  dobrocz  (dobor-ocz)  szókban  találtatik.  Erede- 
tileg jelent  1)  hangra  vitetve  több  elterjedő,  széteredő 
dob  hangot,  vagy  terjedező  dob  hangút,  2)  alakra  vi- 
tetve dobalakút  vagy  domborút.  Mint  jó  hangzata  szó 
méltó  a  felélesztésre. 

DOBORGÁS ,  (dob-or-ogás)  fn.  lásd  :  DÖ- 
BÖRGÉS. 

DOBORRA,  szász  falu  Erdélyben ;  helyr.  Do- 
borká-riy  — ra,  — ról, 

DOBORLÓ-VILLA,  paszta  Erdélyben  a  Sepsi 
székben. 

DOBOROG,  (dob-or-og)  önh.  m.  doborog-tam 
vagy  doborgottam,  — tál  vagy  doborgottál,  doborgott; 

••        ••        •• 

htn.  — ni  vagy  doborgani,  1.  DOBOROG. 

DOBÓ-RUSZKA,  falu  Ungh  megyében ;  helyr. 
Dobó-Ruszká-n,  — ra,  — ról, 

DOBORZÉKOL,  DOBOKZIKÁL,  (dob  or-oz- 
ika-al)  önh.  m.  doborzékol-t.  Lábával  apró  doborgáso- 
kat  csinál.  Hegyaljai  szó.  Keményebb  hangokon ;  to- 
porzékol, 

DOBOS,  (1),  (dobos)  fh.  tt.  dobost,  tb.  —ok. 
Személy,  ki  dobot  ver.  Dobos  a  Icatonáknál,  dobos  os 
egyháai  zenénél,  vagy  tlk'ökbandéU>an,  Város  dobosa. 
Száldobos,  ki  karóra  akasztott  deszkán  dobol.  Á  ma- 
gyár  katona  előtt  a  dobosnak  kevés  a  becsülete, 

DOBOS,  (2),  (1.  fönebb)  mn.  tt.  dobost,  vagy 
— at,  tb.  — ak,  1)  Dobbal  bíró,  kinek  vagy  minek 
dobja  van.  Dobos  zene,  2)  Dob  nevű  nyavalyában 
szenvedő.  3)  Aljas  beszédben :  terhes,  nagy  hasú. 

DOBOS,  (3),  falu  Szatbmár,  és  puszto  Szála  me- 
gyében; helyr.  Dobos-on,  — ra,  — ról,  PUSZTA — , 
fala  Szat>ólc8  megyében. 

DOBOSGALAMB,  (dobos  ^^alamb)  ösz.  fn.  Házi 
gatyás  galambfaj,  mely  igen  vastag  hangon  turbékol, 


8  hónaponként  tojni  és  költeni  szokott.  (Colámba  da- 
sypus), 

DOBOSGÉM,  (dobos-gém)  ösz.  fn.  1.  DOBGÉM. 

DOBOSKÁPLÁR,  (dobos- káplár)  ösz.  fh.  Egy 
zászlóaljhoz  vagy  századhoz  tartozó  dobosok  káplárja. 

DOBOSNAGY,  (dobos-nagy)  ösz.  fn.  Az  ezered 
tábori  zenekarát  vezető,  s  hosszú  gombos  bottal 
tisztelkedő,  és  igazgató  altiszt.  (Regiments-Tambour). 

DOBOSZ,  (dob-osz)  fn.  tt.  dobosz-t,  tb.  -—ok, 
Skatyala,  iskátulya,  katyula.  Ezen  idegen,  s  nem  szé- 
pen hangzó,  ámbár  közdivatu  szók  fölött  az  eredeti 
magyar  és  jó  hangzású  dobosz  elsőséget  érdemel.  Je- 
lent falemezből  vagy  kemény  papírból  csinált,  s  dob- 
hoz némileg  hasonló  alakú  tokot,  melybe  holmit  be- 
rakni szokás.  Másképen :  doboz,  döböz, 

DOBOSZFODÉL,  (dobosz-fódél)  ösz.  fn.  A  do- 
bosznak  födele,  teteje.  V.  ö.  DOBOSZ. 

DOBOSZKA,  (dob-osz-ka)  fn.  tt.  doboszká-t 
Kis  dobosz,  azaz  kis  skatyulya  kis  iskátulya.  Amaz 
eredeti  magyar,  emez  idegen  és  nem  szép  hangzatu- 
aknál  ajánlatosb.  Máskép :  döböszke. 

DOBOT  SZÍJRA !  Hadi  parancsszó,  s  am.  Hagy- 
játok abba  a  dobolást,  és  akaszszátok  fel  a  dobot  az 
oldalaitokon  levő  dobszíjra. 

DOBOZ,  (1),  1.  DOBOSZ. 

DOBOZ,  (2),  falu  Békés,  és  puszták  Fejér  me- 
gyében ;  helyr.  Doboz-ón,  — ra,  — ról, 

DOBPÁLCZA,  (dobpálcza) ösz.  fn.  lásd : DOB- 
VERÖ. 

DOBPERGÉS,  (dobpergés)  ösz.  fn.  A  dobnak 
rendkivűli  szaporasággal  veróse  bizonyos  esetekben, 
pl.  rohanáskor,  vesszőzéskor,  vagy  mikor  fikátort  azaz 
reggeli  felkelést  vernek,  stb. 

DOBRAFALVA,  helység  Vas  megyében ;  helyr. 
Dobrafulvá-n,  — ra,  — ról. 

DOBRAFÖLDE,  falu  Szála  megyében ;  helyr. 
Dobraföldé-n,  — re,  — rSl, 

DOBROCZ,  (1),  (dob-or-ocz,  apró  dombomra 
feldagadt  valami)  fn.  tt.  dobrocz-ot.  Tüzes  kipattaná- 
sok, kiütések  a  testen,  melyek  fölötte  égetnek.  Gtö- 
csejben  divatos.  Hogy  a  dobrocz  üssön  ki.  (Átok).  Más- 
kép :  dabrocz  Ytígy  dabroncz.  Van :  döbröcz  is.  V.  Ö. 
ORBÁNCZ. 

DOBROCZ,  (2),  vagy  DOBROK  v.  DOROCZ 
fala  Zaránd  megyében ;  helyr.  Dobrocz-on,  v.  Dob- 
rok-on,  — ra,  —^ról. 

DOBRÓKA,  falu  Beregh  megyében;  helyr. 
Dobróká-n,  — ra,  — ról, 

DOBRÓKÖZ,  mv.  Tolna  megyében ;  helyr.  Dob- 
rótíht-dn,  — re,  — ről, 

DOBRÓNAK,  mv.  Szála  megyében ;  helyr.  Dob- 
rónak'On,  — ra,  — ról, 

DOBRONCZ,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Dob- 
roncz-on,  — ra,  — ról,, 

DOBRONY,  falu  és  paszta  Szála  megyében; 
helyr.  Dobrony-ba,  — ban,  — ból.  KIS — ,  NAGY — , 
faluk  Beregh  megyében. 

79* 
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DOBRÓVÁRALJA ,  fala  Zólyom  megyében; 
helyr.  Dohráváraljá-n^  — ra,  — ról. 

DOBRüGÓ,  (dob-rugó)  óbz.  fii.  Rugótoll  a 
dobban. 

DOBSÉRV,  (dob-sérv)  ösz.  ín.  Lágyéksérv,  mely 
a  lágyékcsatomán  búvik  ki,  s  ott  gömbölyfi  dagana- 
tot képez.  V.  ö.  LÁGYÉK  és  SÉRV. 

DOBSZIJ,  (dob-szíj)  ösz.  fn.  A  dobos  nyakába 
vetett  szíj,  melyről  a  dob  lóg. 

DOBSZÓ,,  (dob-szó)  ösz.  fn.  A  vert,  ütött  dob- 
nak hangja.  Dobszóra  kelni,  indulni,  léjpni^  imádkozni, 
DobsMÓval  hirdetni.  Uraimék,  dobszávai  és  publikálva 
tudtára  adatik  Jdgyelmeíeknek.  (így  hirdet  az  érsekúj- 
vári dobos).   Dobszávai  eladni,  elkátyavetélni,  elárve- 


re9M, 


DOBÜR,  (dob-űr)  ösz.  fn.  1)  Űr,  vagy  üresség, 
mely  a  dobkasban  van,  vagyis,  melyet  a  dobhenger 
kerülete  körülvesz.  2)  Boncztanban,  üreg  a  fül  belse- 
jében, melyet  a  dobhártya  beföd. 

DOBÜREG,  (dob-üreg)  ösz.  fn.  1.  DOBÜR. 

DOBÜREGGYÚLADÁS ,  (dob-üreg-gyúladás) 
Ösz.  fn.  Gyuladásféle  betegség  a  füldob  üregében. 

DOBÜREGVÍZKÓR,  (dob-üreg-vízkór)  ösz.  fn. 
A  füldob  üregében  kifejlett  vízkór. 

DOBÜTÉR,  (dob-ütér;  ösz.  fn.  A  fÜldobnak 
ütere.  V.  ö.  ÜTÉR. 

DOBVERÉS,  (dob  verés)  ösz.  fn.  A  dobbömek, 
dobfenéknek,  arra  való  vessz6  v.  pálcza  által  hangoz- 
tatása. 

DOBVERÖ,  (dob-verő)  ösz.  fn.  1)  Aki  a  dobot 
veri,  doboló.  2)  Ptícza  vagy  vesszőforma  eszköz, 
melylyel  a  dobbőrt,  dobfeneket  verik.  3)  Tréfásan 
igy  nevezik  néhutt  a  pulykának  hosszú  czombszárait 

DOBVESSZÖ,  (dob-vessző)  ösz.  fn.  lásd :  DOB- 
VERÖ 2). 

DOBZA,  KIS—,  NAGY — ,  falvak  Somogy 
megyében ;  helyr.  Dobzá-n,  — ra,  — rál. 

DOBZÁS,  (dob-z-ás)  fii.  U.  dobzást,  tb.  —ok, 
1)  Dagadás,  dudorodás,  dobformára  felpuffadás.  2) 
így  nevezik  az  alkő,  és  korongvas  közötti  fát,  a  ma- 
lomban. 

DOBZIK,  (dob-oz-ik)  k.  m.  dóbz-oU,  htn.  — ani. 
Dob  formára  dagad,  megdagad,  kidudorodik  mint  a 
dob,  pl.  dobzik  a  szilvának  bizonyos  faja,  melyet 
gömbölyű  dagadt  alakja  miatt  dobzának  hívnak. 

DOBZÓ,  (1),  (dob-oz-ó)  mn.  tt.  dobzát.  Dagadó, 
dudorodó,  dobként  felpuffadó.  Dobzá  has, 

DOBZÓ,  (2),  (1.  fönebb)  fh.  SzUvafaj,  mely 
gömbölyű  alakú,  s  a  legnagyobbak  és  legédesebbek 
közé  tartozik. 

DOBZÓDÁS,  (dob-oz-ód-ás)  fn.  tt.  dobzádás-t, 
tb.  — ok.  Has  felpufhdásáig  evés  ivás.  Keményebb 
előhanggal :  tobzódás,  V.  ö.  DOBZÓDK. 

DOBZÓDIK,  (dob-oz-ód-ik)  k.  m.  dobzód-tam, 
— tál,  — ott.  Mértéktelenül  eszik  iszik,  korhelyke- 
dik, torkig  lakozik,  töltözködik,  s  gyomrát  addig  tö- 


mi, mig  dob  gyanánt  ki  nem  dudorodik ;   kinek  hasa 
a  sok  evés  iyás  miatt  dobzik. 

Rokon  vele  a  hellén :  őanton, 

DOBZÓDÓ,  (dob-oz-ód-ó)  fő-  és  nu.  tt  dobzá- 
dó't.  Aki  mértéktelen  eseem-iszom  által  haspuffadá- 
sig, hasdobzásig  lakozik,  töltözködik.  V.  ö.  DOBZIK 
és  DOBZÓDIK. 

DÓCZ,  puszta  Csongrád  megyében  ;  helyr.  Dócz- 
on,  — ra,  — ról, 

DOGÁNY,  (dög-öny  ?)  fn.  tt.  dogány-t,  tb.  — ok, 
Csikszéki  székely  szó,  am.  mészárszék. 

— DOGAL,  vékonyhangon  :  dégÜ,  dögéi,  öazve- 
tett  gyakorlatos  igeképző,  mely  három  elemből  áll, 
első  a  leginkább  önhatókat  képző  d  (=r  od  =  os, 
pl.  tapod,  tap-os),  második  a  gyakorlatos  og,  ég,  ög, 
harmadik  a  szintén  gyakorlatos  ál  él,  röviden :  al  el, 
tehát  elemeire  szétválasztva :  d-og-ál  vagy-  al,  d-ég-él 
vagy-  él,  d-ög-él,  vagy-  ü.  Járul  a)  egytagú  tŐIgékhez, 
pl.  áU-d'Og-ál,  jár-d-og-ál,  foly-d-og-ál ,  id-d-og-ál 
(isz-dogál),  men-d-ég-él^  éd-dég-él  (ész-dégél),  Ul-d-ög- 
él,  tör-d'ög-él,  b)  több  tagnakhoz,  mint :  szalad-d-og- 
ál,  alud-d-og-ál,  marad-d-og-ál,  nevet-d-eg-él,  kere^- 
ég-él,  Némi  hangváltozattal  rokona :  dokol,  vékony- 
hangon  :  dékél,  dökÖl,  mint :  fid^-ok-olf  halrd-ok-ol, 
nyel-d'ék'él,  öl-d-ök-^l.  Kicsinyítve :  dikál,  mint :  cstcny- 
d'ik'ál,  kandik-ál  (=z  kuny-d-ik-ál).  Tájszokásilag 
van  digál  is,  pl.  áll-digál.  Alapértelemre  nézve  képes 
oly  cselekvést,  mely  folytonosan  ismételtetik,  gyako- 
roltatik, s  illetőleg  némi  kényelemmel  megyén  végbe. 

DOH,  (1)  elvont  hangutánzó  gyök  do^<7  szóban 
s  ugyanaz  duh  gyökkel. 

DOH,  (2),  fn.  tt.  doh'Ot,  Bűznek,  rohadásnak, 
megpállásnak  neme,  midőn  valamely  test  leginkább 
a  szabad  levegő  járásától  elzárva  sajátságos  romlás- 
nak indul,  és  nehéz,  penészes  szagot  kap.  Különösen 
a  nem  szellőzött  gabonát,  és  lisztet  rongálja  a  doh. 
Érzik  a  régi  búza  doha.  Szty  doha.  Rohadt  fa  doha. 
És  f elmegyen  az  ö  rohadott  doha,  mert  keotíyen  csele- 
kedett, (Joel  2.  20.  Káldi  szerént). 

Származékai :  dohány,  dohos,  dohot,  doholUk  stb. 

Ónálló  gyök;  rokonságfd  a  szanszkrit  :  dkúp 
[gőzölög],  hellén  tvcfog,  német  Duft,  orozz  doiu,  tót 
duh,  illir  duka  stb. 

Mennyiben  a  dohot,  illetőleg  dohos  bűzt  ma- 
gunktól ösztönszerűleg  elfújjuk,  azon  természetatánzó 
gyökökhöz  számíthatjuk,  melyek  fuvásra  vonatkoz- 
nak, mint :  dúl,  düh,  doh-og,  s  talán  a  szintén  nehéz 
büdös  szagú  testet  jelentő :  dög. 

DOH,  (3),  falu  Kraszna  megyében ;  helyr.  Doh- 
on, — ra,  — ról, 

DOHÁNY,  (doh-ány)  fn.  tt.  dohány-í,  tb.  ^  ok.  Ha- 
zánkban köz  ismeretü  és  használatú  növény,  ai  ötiiime- 
sek  seregéből  és  egyanyások  reudéből,  melynek  eredeti 
hazája  Amerika.  (Nicotiana).  Magyar  dohány,  kül- 
földi dohány  ;  verpeléti,  véki,  vittnyédi,  faddi,  kospal- 
lagi,  döbrei,  petrei,  fiizesgyarmati  stb.  dohámy.  Leve- 
les   dohány,  pordohány,  vágott  dohány,  bíró  hátán, 
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azaa  gorombára  vágott  dohány.  Hegyedohány,  lelke- 
dohány,  eUjadohány.  Cserebi  vagj  cserebéHy  azaz  igen 
ro8z  dohány.  Ba$adohányf  kapadohány.  Sarjudohány. 
Csomódohámy.  Pipadohány.  Nem  ér  egy  pipadohányt. 
(Km.)  Dohányt  lehetne  aprítani  a  hátán ,  (km.)  azaz 
igen  szelíd.  Leudes  dohány.  Jllatoa,  büdös;  er^, 
gyiínge ;  sárga,  piros,  told,  fekete  levelű  dohány.  Do- 
hányt ültetni,  termeszteni,  stedni,  felfíkni,  szárítani. 
Dohányt  metszeni  vagy  aprítani.  Dohányt  színi;  do- 
hánynyal kinálni,  vagy  a  pipát,  zacskót  megtölteni. 
Dohányt  rágni. 

Hasonló  hozzá  a  török  tütün  (tűt-mek  am.  füs- 
tölni), perzsa  doehán  (íust),  vend,  dalmát  duhaan. 
A  magyar  nyelvből  elemezve  azt  vélhetnök ,  hogy  a 
nehéz  fuledt  szagot  jelentő  doh  gyöktől  származott. 
DOHÁNYADÓ,  (dohány-adó)  ösz.  fh.  Dohányra 
vetett,  dohánytól  fizettetni  szokott  adó. 

DOHÁNYÁGY,  (dohány-ágy)  ösz.  fii.  Kertész- 
ágy, hová  a  dohánymagot  vetik.  V.  ö.  ÁGY. 

DOHÁNYÁRÜS,  (dohány-árus)  ösz.  fn.  Do- 
hánykereskedő vagy  boltos,  ki  dohányt,  illetőleg  do- 
hányból készített  szivarokat,  vagy  pordohányt,  vágott 
dohányt  árul. 

DOHÁNYBÖRBÖNCZE  ,  (dohány-börböncze) 
ösz.  fii.  Edény,  melyben  vágott  dohányt  tartanak. 
Átv.  ért.  pipa.  Kis  pipám,  dohányos  börbönczém, 
(Falndi). 

DOHÁNYCSÜPKA,  (dohány-csupka)  ösz.  fii.  1. 
DOHÁNYKACS. 

DOHÁNYOZÉRNA ,  (dohány-czéma)  ösz.  fii. 
Czéma,  vagy  inkább  vastagabbféle  fonal,  melyre  a 
leszedett,  s  megfulesztett  dohány  leveleket  felfűzik, 
és  szárítás  végett  szellőre  vagy  napra  akasztják. 

DOHÁNYDÖBÖZ,  (dohánydöböz)  ösz.  fii.  Dö- 
^^9  ▼agy  doboBz,  melyben  dohányt  tartanak. 

DOHÁNYEGYEDÁRUSSÁG ,  (dohány-egyed- 
árusság) ösz.  fn.  A  dohánynak  kizárólagos  árulása. 
Leginkább  az  államra  értetik,  midőn  a  dohányárulást 
csak  ön  maga  gyakorolja. 

DOHÁNYFATTYAZÁS,  (dohány-fattyazás)  ösz. 
fn.  1.  DOHÁNYKACSOLÁS. 

DOHÁNYFESTVÉNY,  (dohány-fcstvény)  ösz. 
fn.  Főtt  dohánylevelekből  készített  festvény.  Y.  ö. 
FESTVÉNY. 

DOHÁNYFONÓ,  (dohány-fonó)  ösz.  fii.  1.  DO- 
HÁNYSODRÓ. 

DODÁNYFÖLD,  (dohány-fóld)  ösz.  fii.  1)  Föld, 
melyben  dohányt  termesztenek.  2)  Olyan  föld,  mely 
különösen  alkalmas  a  dohánytermesztésre. 

DOHÁNYFÜST,  (dohány-fűst)  ösz.  fn.  Az  égő 
dohánynak  fuste.  Jó  szagú,  büdös,  erős,  gyönge,  kék, 
fekete,  bodor  dohányfüst.  Dohányfüstöt  nyelni;  do- 
hányfüsttel elűzni  a  szúnyogokat. 

DOHÁNYFÜZÉR,  (dohány-fiizér)  Ösz.  fn.  Czér- 
nára,  vagy  vastagabbféle  fonalra,  zsinegre  fttzött  do- 
hánylevelek öszvege.  Potosra,  eszterje  <dá  akgatott  do- 
hányfilzérek. 
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D0HÁNYFÜZÉ8,  (dohány-füzés)  ösz.  fii.  A 
szárogatandó  nyers  dohányleveleknek  czémára  vagy 
fonalra  akgatása. 

DOHÁNYFÜZÖ,  (dohány-föző)  ösz.  fn.  és  mn. 
Aki  a  szárítandó  dohányleveleket  czérnára  vagy  fo- 
nalra húzogatja. 

DOHÁNYGÁICZOLÁS,  (dohány-gáiczolás,  né- 
metül Geitzen)  l  DOHÁNYKACSOLÁS. 

j  D0HÁNYGÖNGYÖLGETÉ8,  (dohány-göngyöl- 

getés)  ösz.  fn.  1.  DOHÁNYSODRÁS. 

DOHÁNYGÖNGYÖLÖ,  (dohány-göngyölő)  ösz. 
fn.  1.  DOHÁNYSODRÓ. 

DOHÁNYGYÁR,  (dohány-gyár)  ösz.  fn.  Gyár, 
melyben  a  szárított  dohányt  különféle  használatra  al- 
kalmaztatják ,  készítgetik ,  pl.  leveleit  kifőzik,  porrá 
törik,  vagy  szivarokká,  alakítják  stb.  Hainburgi  do- 
hánygyár. 

DOHÁNYGYÁROS,  (dohány-gyáros)  ösz.  fii. 
Gyáros ,  ki  a  szárított  dohányt  mindenféle  haszná- 
latra alkalmassá  teszi ,  pl.  pordohányt  csinál ,  sziva- 
rokat készít  stb. 

DOHÁNYHAMU ,  (dohány-hamu)  ösz.  fn.  Az 
elégetett  ,  különösen  pipában  szivott  dohánynak 
hamva. 

DOHÁNYHORDÓ,  (dohány-hordó)  ösz.  fii. 
Hordóféle  fiiedény,  melyben  vágott-  vagy  pordohányt 
tartanak,  szállítanak. 

DOHÁNYKACS,  (dohány-kacs)  ösz.  fii.  Csupka, 
melynélfogva  a  dohánylevél  a  dohányszárral  össze- 
függ. Hosszabb,  rövidebb  dohánykacs. 

DOHÁNYKACSOLÁS ,  (dohány-kacsolás)  ösz. 
fn.  A  dohánykacs  tövében  kinövő  apró  fattyusarjak 
kiirtása,  lecsipkedése. 

DOHÁNYKACSOZÁS,  (dohány-kacsozás) ;  lásd: 
DOHÁNYKACSOLÁS. 

DOHÁNYKAPÁLÁS,  (dohány-kapálás)  ösz.  fii. 
Dohánykertészek  egyik  munkája ,  midőn  a  dohány- 
növény körül  a  földet  kapával  megforgatják. 

DOHÁNYKERESKEDÉS,  (dohány-kereskedés) 
ösz.  fn.  Dohánytözs ,   dohánynyal  űzött  kereskedés. 

DOHÁNYKERESKEDŐ,  ösz.  fii.  1)  Szélesebb 
ért.  aki  dohányt  nyereség  fejében  vészen  és  árul.  2) 
Szorosabb  ért.  aki  a  dohányvevést  és  adást  nagy- 
ban üzi. 

DOHÁNYKOCSÁN ,  (dohány-kocsán)  ösz.  fn. 
1.  DOHÁNYKACS. 

DOHÁNYLEVÉL,  (dohány-levél)  ösz.  fii.  A 
dohánynövénynek  hosszúkás  szívded  levele ,  mely  pi- 
pázásra,  szivarnak  vagy  bumótnak  használtatik.  Apró, 
nagy  lapu,  zsíros  dohánylevél.  Sárgára,  pirosra  szá- 
iitoU  dohánylevelek.  Mézes  dohánylevelei  burogatni  a 
fájós  derekat. 

DOHÁNYMAG,  (dohány-mag)  ösz.  fii.  A  do- 
hánynövény magva. 

DOBLÍNYMILLYE ,  (dohánymillye)  ösz.  fii. 
Millye  vagy  szelencze,  melyben  pordohányt  tartanak. 
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DOHAnYNYEL  ,   (dohány-nyel)  ösz.  fn.  lásd  : 

dohAnykacs. 

DOHAnYNYOMÓ,  (dohány-uyomó)  ösz.  fn. 
Dohányzók  ,  pipások ,  kis  barczaformájii  nyeles  esz- 
köze ,  melylyel  a  töltött  s  égő  pipába  a  földuzzadó 
dohányt  bele  nyomogatják. 

DOhAnYOS,  (1),  (doh-ány-os)  mn.  tt.  doha- 
nyos'l  vagy  — aí,  tb.  — ak,  1)  Dohányt  szívó.  Do- 
hányos ember,  2)  Dohányt  termo.  Dohányos  földek,  ' 
dohányos  kertek,  3)  Dohánynyal  bővelkedő  v.  tölt. 
Dohányos  bolt,  dohányos  zsák,  dohányos  hordó.  4) 
Dobánjrtól  büdös ,  dohánynyal  bepiszkolt.  Dohányos 
szobüj  ruha. 

DOHAnYOS,  (2),  (1.  föntebb)  fn.  tt.  dohányos-t, 
tb.  — ok.  1)  Dohányt  szivó,  dohányozó.  Nagy  dohá- 
nyos. 2)  Gazda  vagy  kertész  ,  ki  dohányt  termeszt. 
Stegedij  véki  dohányosok.  Máskép ,  nevezetesen  Sze- 
ged és  Kecskemét  vidékén  :  gányó, 

DOHAnYOS  ,  (3),  puszta  Sopron  megyében ; 
helyr.  Dohány oson^  — ra,  — róL 

DOHAnYOZ  ,  (doh-ányoz)  önh.  lásd  :  DOHÁ- 
NYOZIK. 

DOHAnYOZAs  ,  (doh-ány-oz-ás)  fn.  tt.  dohá- 
nyozás-t,  tb.  — ok.  Vágott  dohánynak  pipából  szi va- 
sa, pipázás. 

DOHAnYOZGAT  ,  (doh-ány-oz-gat)  gyak.  önh. 
m.  dohány ozgat-tam,  — tál,  — ott,  par.  — gass.  Foly- 
tonosan, s  némi  kényelemmel,  vagy  időtöltésből  szívja 
a  dohányt,  szivart.  Sétálás  alatt ,  iváskdzben  dohá- 
nyozgatni, 

DOHAnYOZIK,  (doh-ány-oz-ik)  k.  m.  dohá- 
ny ot-tam,  — tál,  — ott,  par.  — tál.  Pipába  töltött  do- 
hányt meggyújt,  s  annak  füstjét  szíjjá  és  fújja.  Más- 
kép :  pipál  vagy  pipázik ,  vagy  szivarozik. 

DOhAnYPALAnTA,  (dohány-palánta)  ösz.  fn. 
A  dohányágyban  magról  kelt,  gyönge  dohánynö- 
vény. 

DOHANYPOR,  (dohány-por)  ösz.  fn.  Az  apróra 
törött  száraz  dohánynak  pora,  mely  pl.  dohányvágás- 
kor, szitáláskor  elhull.  Ettől  különbözik  az  úgyneve- 
zett pordohány. 

DOHAnYRAgÓ,  (dohány-rágó)  Ösz.  fn.  Sze- 
mély ,  ki  nyers ,  száraz  dohányt ,  vagy  úgynevezett 
bagót  szájában  tartogatván,  azt  rágicsálja.  V.  Ö. 
BAGÓ. 

DOHAnYRAKHELY ,  (dohányrakhely)  ösz. 
fn.  Rakhely,  tár,  pajta,  melyben  a  dohánygyárosok, 
vagy  dohánykereskedők  a  bálokba  kötözött  dohányt 
tartják. 

DOHAnYSODRÓ,  (dohány-sodró)  ösz.  fn.  Nap- 
számos a  dohánygyárakban ,  ki  a  dohányleveleket 
szivarokká  sodorgatja,  pedergeti. 

DOHAnYSODRAS  ,  (dohány-sodrás)  ösz.  fn. 
A  dohányleveleknek  pödörgetése ,  és  szivarrá  ala- 
kítása. 

DOHAnYSZAG  ,  (dohány-szag)  ösz.  fn.  A  do- 
hánynak sajátságos,  erŐs,  csípős  szaga,  vagyis ,  a  ké- 
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nyes  szs^lásuakra  nézve  ,  bűze.  Egyik  szereti,  májtik 
utálja  a  dohányszagot.  Krzik  rúltóján  a  dohányszag. 

DOhAnYSZAGOS  ,  (dohány-szagos)  ösz.  mn. 
Dohánynak  vagy  dohányfüstnek  szagával  t51t,  által- 
járt. Dohányszagos  szoba,  ruha,  száj, 

DOHAnYSZAGü  ,   (dohány-szagu)   ösz.  mn.  I. 

dohAnyszagos. 

DOHAnYSZEDÉS  ,  (dohány-szedés)  ösz.  fn.  A 
kellőségíg  megérett  dohánylevelek  leszakgatása,  vag}' 
inkább  lemetélése. 

DOHAnYSZELENCZE,  (dohány-szelencze)  ösz 
fn.  Arany-,  ezüst-,  kő-,  fa-  vagy  más  anyagból  készí- 
tett kis  edény ,  pordohányt  t-artani   való ,   máskép  : 
dohánymillye  (Pixis). 

DOHAnYTARTÓ,  (dohány-tertó)  ösz.  fn.  1) 
Edény,  melyben  különösen  pipázásra  való  vágott  do- 
hányt szoktak  tartani.  2)  Lásd  :  DOHAnYSZE- 
LENCZE. 

DOhAnYTEKERCS  ,  (dohány-tekercs)  ösz.  fn. 
Egy  vagy  több  dohánylevél  öszvetekerve ,  sodorvaü, 
különösen,  midőn  meg  akarják  aprítani. 

DOHÁNYTERMESZTÉS ,  (dohány-tennesztéái 
Ösz.  fn.  A  mezei  gazdaságnak  azon  ága,  mely  do- 
hányültetéssel és  növesztéssel  foglalkodik. 

DOHÁNYTERMESZTŐ  ,  (dohány-termesztő,, 
ösz.  fn.  Gazda,  kinek  különös  foglalkodása  és  kere- 
sete a  dohánytermesztés.  Szegedig  döbrei,  vtrpelrti. 
véki,  faddi,  vitnyédi,  jánosházi  stb.  dohány  termesztik. 

DOHAnYTERMÖ,  (dohány-termő)  ösz.  mn.  A 
miben  a  dohány  díszlik ,  megnő.  Dohánytermö  /Öld. 
vidék.  Hazánk  földének  nagy  része  dohánytermö. 

DOhAnYTÜ,   (dohány-tü)  ösz.   fn.  Dohányo 
sok  hosszú  tűje,  melylyel  a  dohányleveleket  czémára 
vagy  fonalra  fűzik. 

DOHAnYVAGÓ,    (dohány-vágó)    ösz.   fn.    1 
Személy ,   ki  sajátságos  készülettel  (dohányvágó  ka- 
szával)  a  leveles  dohányt  koczkásra ,  vagy  hosszúra 
vagdalja.   2)  Maga  azon  készület  vagy  eszköz,  mely- 
lyel az  aprítás  végbe  megy. 

DOHAnYVHIAg,  (dohány-virág)  ösz.  fn.  A  do- 
hánynövénynek sajátságos  szinü  virága.  A  kapado- 
hányé sárga. 

DOHAnYZACSKÓ  ,  (dohány-zacskó)  ösz.  fn. 
Erszény,  melyben  a  pipázó  ember  a  dohányt  magá- 
val hordozza.  Ilyenek,  Akostökj  hólyag,  macskabőr,  d- 
gebör,  kötött,  himzett  erszények.  Sallangos,  íuUpánot. 
aczéllal,  pipaszurkálóval  fölszerelt  dohányzaeskó. 

doelAnyzAs,  1.  dohAnyozAs. 
dohAnyzdc,  1.  dohAnyozk. 

DOHAnYZÓ,  (doh-ány-oz-ó)  fn.  és  mn.  tt,  de 
hányzó-t.  Aki  pipában  vagy  szivarul  használja,  égeti 
a  dohányt.  Jó  dohányzó.  Nagy  dohányzó. 

DOhAnYZSINÓR,  (dohány-zsinór)  öss.  ín.  Vas 
tagabbféle  fonal,  vagy  madzag,  vagy  zsineg,  melyre 
a  szárítandó  nyers  dohányleveleket  fűzik. 

DOHAT, (dohát)  fn.  tt.  dohat^ot.  1) Romlásnak 
indult,  különösen  melegségtől  fűledt,  megpárlott,  pe- 
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nészes  testnek  nehéz,  dohos  szaga.  2)  Szekérkenö, 
kátrány,  y.  ö.  DEGET. 

DOHATOS,  (doh-at'Os)  mn.  tt  dohalos-t,  vagy 

—  at,  tb.  — %k»  1)  Romlott,  dobos  szagű.  Dohatos 
gabona,  liszt.  2)  Degetféle  kenőcscscl,  kátrány  nyal 
bekent  DohcUos  kocsitengely. 

DOHLIK,  (doh-lik)  k.  1.  DOHOLLIK. 

DOHOG,  (doh-og)  önh.  m.  dohog-tam,  — tál, — ott. 
Hangutánzó  ige,  s  mondatik  oly  emberről,  ki  nem 
annyira  fenszóval  mint  inkább  magában,  s  tompa  mor- 
mogó hangon  (doh !  doh !)  mutatja  haragját.  Néhol 
duhog.  Rokon  a  dUhl&g  szóval,  de  szelídebb  érte- 
lemben. 

DOHOGÁS,  (doh-og'ás)  fn.  tt   dohogást,  tb. 

—  ok.  Valamiért  boszonkodó  embernek  dunnyogása, 
mormogása,  tompa,  elnyomott  hangon. 

DOHOLLIK,  (doh-oU-ik  v.  doh-ol-lik)  k.  m. 
doholl-ott,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Dohos  szaga  van, 
dohos  sjaga  érzik.  Dohoüik  a  dohos  lisztből  sütött  ke- 
nyér, DohoUik  a  tiedves,  és  szellÖzetlen  helyen  tartoga- 
tott rtiha, 

DOHOS,  (doh-os)  mn.  tt.  dohos-t,  vagy  — at, 
tb.  — ak.  Amit  a  doh  meglepett ;  fülledt,  pl.  dohos 
gabona,  dohos  liszt,  dohos  száj,  dohos  ruha,  Mcgszrlelly 
mint  vajkai  asszony  a  dohos  lisztet.  (Km).  Az  ö  szájok 
büdös,  dohos,  miképen  az  megnyilt  koporsó.  Az  ilyetén 
rágalmazó  ebek  szája  nem  csak  dohos,  de  még  igen  ár- 
tandó is.  (Góry-codex). 

DOHOSÁN,  (doh-08-an)  ih.  Dohos  állapotban. 

DOHOSFA,  (dohos-fa)  Ösz.  fn.  Növénynem  a 
kétfalkások  seregéből.  Máskép  1.  DÖGFA.  (Anagyris). 

DÖHOSÍT,  DOHOSrr,  (doh-os-ít)  áth.  m.  do- 
hosit'Oit,  htn.  — ni  vagy  — ont,  par.  — *.  Dohossá, 
fülledtté  tesz.  A  nedvesség,  és  szellőztetés  hiánya  meg- 
dohositja  a  gabonát,  V.  ö.  DOHOS. 

DOHOSÍTÁS,  DOHOSITÁS,  (doh-os-ít-ás)  fn. 
tt.  dohositás-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  mely  által  valami 
dohossá  tétetik. 

DOHOSODÁS,  (doh-os-od*ás)  fn.  tt.  dohosodás-t, 
tb.  — ok.  Dohossá  levés. 

DOHOSODIK,  (doh-08-od-ik)  k.  m.  dohosodtam, 
— tál,  — ott.  Doh  által  romlani  kezd,  pállott,  nehéz 
szaguvá  leszen.  Megdohosodik.  1.  DOHOS. 

DOHOSSÁG,  (doh-os-ság)  fn.  tt  dohosságot. 
SzellÖzetlen,  nedves  helyen  tartott  testnek  dohos  ál- 
lapota, y.  ö.  DOH,  DOHOS.  Különösen  büdösség, 
kivált  a  szájnak  nehéz  szaga.  És  nagy  ondokságos 
dohosságot  bocsátnaU  vcUa,  És  az  6  szájának  elviselhe- 
tetlen dohosságának  ellene,  (Gróry-codex). 

DOHOSUL,  DOHOSUL,  (doh-os-úl)  önh.  m. 
dohosulrt.  Dohos  állapotba  megyén  által,  dohos  szagot 
vészen  fel,  fülledésnek  indiil.  V.  ö.  DOHOS. 

DOHOSÚLÁS,  DOHOSULÁS,  (doh-os-úl-ás) 
fn.  tt.  dohosulás-t,  tb.  — ok.  Dohossá  levés.  Gaboná- 
nak, lisztnek  dohostdása,  Szájdohosulás, 

DOHOT,  1.  DOHÁT,  DEGET. 

DOHOTOL,  1.  DEGETEL. 


—DOK,  (1),  öszvetett  fonévképző,  pl.  nyomdo*, 
szándok,  szurdok,  ajándok  szókban.  Elemzését  illető- 
leg 1.  — DÉK,  képző.  A  régieknél  nyomdék  is  eléjön 
nyomdok  helyett,  pl.  a  Passióban. 

DOK,  (2),  fn.  tt  dok-ot,  A  fonókerékben  az,  mi- 
be a  csörlőorsót  teszik,  s  elébb  vagy  hátrább  taszítják. 
Székely  szó.  Rokon  a  burkot  jelentő  tok  főnévvel,  és 
dug  igével. 

DÓKA,  fn.  tt.  dókát.  Kurta,  derekat  takaró  dol- 
mány, milyet  a  magyar  nadrághoz  viselnek.  Csaló- 
közben :  dokány.  Némelyek  szerint  hosszabb  köntöst 
is  jelent. 

Rokon  vele  közelebbről  a  latin  tóga,  tunica,  tego. 
Hasonlók  a  latin  sagum,  hellén  (ráxxog,  aayiov,  né- 
met Decke,  Tuch,  héber  pn,  szanszkrit  sthag  (takar- 
ni), a  magyar  zeke,  szokmány  stb. 

DOKÁNY,  csalóközi  tájszó,  1.  DÓKA. 

— DOKOL,  vékony  hangon  dékél,  dököl,  öszve- 
tett gy akorlatos  igeképzö,  mely  elemeire  és  értebnére 
nézve  azonos  dogál,  degél,  dögéi  képzővel.  L.  ezt 
Egyszerű  ön-  vagy  átható  igékből  képez  ön-  vagy  át- 
hatókat,  mint :  fúl-dokol,  hal-dokol,  un-dokol,  szán-do- 
kol,  ér-dékél,  nyeldékél,  öldököl,  tündököl,  vagy  tün- 
döklik, es-dékél  vagy  es-dcklik. 

DOKTOR,  DOKTORSÁG,  a  latin  doctor  szótól 
kölcsönöztettek.  L.  TUDOR,  TUDORSÁG. 

DOL,  elvont  gyök,  melyből  dolog,  és  ennek 
származékai  erednek.  Értelmére  nézve  am.  valaminek 
létrehozása,  teljesítése,  csinálása.  Rokon  vele:  tele 
(törökül  dolu)  melléknév  és  tol  ige.  A  szanszkritban 
tal  am.  alapítni,  véghez  vinni,  teljesíteni,  tökéletes- 
ségre hajtani,  innen  :  talon  am.  alap,  talap.  A  szláv 
nyelvekben  eléjön  :  djelo,  dilo,  dsielo,  melyekhez  ha- 
sonló a  megyar  cseleksnk  gyöke :  csel. 

DÓLÉ,  Szegeden-  gyermekjáték  neve,  mely  má- 
sutt picze,  pilinczk,  vagy  bolha  név  alatt  ismeretes.  In- 
nen :  dóléz  am.  ilynemű  játékot  üz.  A  dóié  abban  kü- 
lönbözik a  közönséges  pilinczkjátéktól,  hogy  amabban 
a  nyertes  fél  a  vesztett  fél  hátán  lovagol,  honnan  lo- 
vasdi  is  neve.  V.  ö.  PILINCZK. 

DOLGATLAN,  (dol-og-atlan)  mn.  tt  dolgat- 
lan-t,  tb.  —ok.  Dolog  nélkül  levő,  henyélő.  Máskép : 
dologtalan,  Határozóilag  am.  dolgatlanul. 

DOLGATLANSÁG ,  (dol-og-atlan-ság)  fn.  tt 
dolgatlanság-ot.  Dolog  nélküli  állapot,  henyeség,  mun- 
kátlanság. Máskép :  dologtalanság, 

DOLGATLANUL,  (dol-og-atlan-ul)  ih.  Dolog 
nélkül,  nem  dolgozva,  henyélve,  munka,  foglalatosság 
nélkül.  Dolgatlanul  tölteni  az  időt.  Máskép :  dologta- 
lanul, 

DOLGOLÓDÁS,  (dol-og-ol-ód-ás)  fh.  tt  dolgo- 
lódás-t,  tb.  —ok.  Dologgal  foglalkodás,  vesződés, 
munkálkodás,  dolgozgatás.  Nem  igen  divatos  szó. 

DOLGOLÓDIK,  (dol-og-ol-ód-ik)  belsz.  m.  dol- 
golód-tam,  — tál,  — ott.  Valamely  dologgal  foglalko- 
dik,  munkálódik,  dolgozgat.  Ritka  használatú. 

DOLGOS,  (1),  (dol-og-os)  nm.  tt  dolgos-t,  ysígy 
— at,  tb.  — ak,  1)  Aki  dolgozni  szeret  Dolgos  ember, 
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dolgos  legény,  dolgos  cseléd,  dolgos  szolgáló.  2)  Fog- 
lalatoskodó. Mi  dolgosok  vagytok  f  azaz,  mivel  foglal- 
kodtok  ?  mit  csináltok.  (Veresmarti  249  1.) 

DOLGOS,  (2),  (mint  föntebb)  fo.  tt.  dolgos-t, 
tb.  — ok.  Dolgozó  személy.  Jó  dolgos,  fris  dolgos,  lassú 
dolgos, 

DOLGOSSÁG,  (dol-og-os-ság)  fo.  tt.  dolgosság- 
ot  Tulajdonság,  meljnél  fogva  valaki  dolgozni  szeret, 
szüntelen  foglalatoskodik. 

DOLGOZ,  (dol-og-oz)  önb.  és  áth.  lásd  :  DOL- 
GOZIK. 

DOLGOZÁS,  (dol-og-oz-ás)  fn.  tt.  dolgozás-t,  tb. 
— ok.  Valamely  dologgal  foglalkodás,  valaminek  csiná- 
lása.  Dolgozásban  izzadni,  elfáradni.  Műhelyben,  gyár- 
ban, mezon,  földön,  kertben  dolgozás.  Kidolgozás,  le- 
dolgozás, bedolgozás,  földolgozás.  V.  ö.  DOLOG,  DOL- 
GOZIK. 

DOLGOZAT,  (dolog-oz-at)  fn.  tt.  dolgozat-ot. 
Azon  mű,  melyet  valaki  dolgozás  által  létesít,  teljesít. 
Különösen  észbeli^  szellemi  mű. 

DOLGOZGAT,  (dol-og-oz-gat)  önh.  és  áth.  m. 
dolgozgat'tam,  — tál,  — ott,  par.  dolgozgass.  Valamely 
dolgot,  munkát  folytonosan  egymás  után  végez;  a 
dologban,  munkában  nem  erőteti  meg  magát,  de  szü- 
netlen foglalatos.  Szerény  szólásmódban  is,  kivált  ma- 
gunkról levén  szó,  ezen  igével  élünk.  Majd  csak  dol- 
gozgatok, mennyire  erSm  engedi. 

DOLGOZIK,  (dol-og-oz-ik)  k.  m.  dolgoz-tam, 
— tál,  — ott.  Dolgot  végez,  dologban  fárad,  valamit 
csinál,  munkálkodik.  V.  ö.  DOLOG.  Kertben,  réten, 
szőlőben  dolgozik.  Kézzel  lábbal,  teljes  erővel,  észszel 
dolgozik.  Feleségére,  gyermekeire  dolgozik,  azaz,  keres. 
Azon  vagy  ahban  dolgozik,  hogy  stb.  Ki  nem  dolgozik, 
ne  is  egyék.  (Km.)  Valamin  sokáig  dolgozni.  Pénzért, 
ingyen,  olcsón,  drágán,  lassan,  'szaporán,  tisztán,  mocs- 
kosan dolgozni.  Sokat,  keveset,  semmit  sem  dolgozni. 

A  Id,  föl,  le,  meg  igekötÖkkel  összetéve  az  tA;-et 
elvetvén  átható  értelmet  kap,  s  tárgy  esetet  kivan 
maga  mellé,  pl.  A  takács  minden  fonalat  feldolgoz.  A 
timár,  tobak,  cseres  varga,  irhás,  kidolgozza  a  bőrt. 
Adósságát  kézi  munkával  ledolgozza. 

Az  össze  igekötővel  néha  közép,  néha  átható  ér- 
telme van,  pl.  Mindenfélét  összedolgozik,  és  összedol- 
gozta magát. 

A  be  éz  el  igekötökkel  megtartja  az  ik-et,  pl.  be- 
dolgozik a  városba ;  bedolgozik  magamagának ;  azaz, 
kárt  tesz,  elrontja  magát  ^  lassan  eldolgozik  azaz  dol- 
gozgat. 

DOLGOZÓ,  (dol-og-oz-ó)  mn.  tt  dolgozó-t.  1) 
Aki  dolgozik.  Reggeltől  estig  dolgozó  napszámosok. 
Dolgozó  társ.  2)  Dolgozáshoz  való,  kellő,  szükséges, 
ahol  dolgozni  szokás.  Ez  értelemben  a  viszonynévvel 
öszvetett  szót  alkot,  pl.  dolgozóasztal,  dolgozószoba. 

DOLGOZÓASZTAL,  (dolgozó-asztal)  ösz.  fn. 
1)  Asztal,  melynél  vagy  melyen  mindenféle  irást  vé- 
gezünk, pl.  ügyvéd,  számvevő,  könyvvivő  Jegyző  dolgozó- 
asztala.  2)  Asztal,  melyen  némely  mesteremberek  stb. 
munkáikat  teszik.  Könyvkötők,  szabók  dolgozóasztala. 
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DOLGOZÓHÁZ,  (dolgozó-ház)  ösz.  fn.  Köz  épü- 
let vagy  intézet,  melyben  a  csavargók  vagy  rabok, 
vagy  magánosoknál  munkát  nem  kapó  szegények  bi- 
zonyos bérért  dolgoznak.  Kényszerítő  dolgozóház  ;  vár- 
megyei, városi  dolgozó  ház.  Máskép :  dologház. 

DOLGOZÓSZOBA,  (dolgozó-szoba)  ösz.  fa. 
Szoba,  melyben  a  hivatalnokok,  vagy  más  köz  és 
magán  személyek,  péld.  irók,  s  bármely  munkások 
dolgoznak,  dolgaikat  vagy  munkáikat  végzik,  külö- 
nösen pedig  Imi  szoktak. 

DOLGOZTAT,  (dol-ogoz-tat)  áth.  m.  dolgozr 
tat-tam,  —tál,  —ott,  par.  —tass.  Valaki  által  vala- 
mely dolgot  véghez  vitet ,  valakit  dolgozni  kénysze- 
rít Cselédeivel  a  kertben  vagy  szőlőben  dolgoztai.  Né- 
mely megyékben  a  rabokat  dolgoztatják.  Magyar  sza- 
bónál, német  vargánál  dolgoztat.  Öszvetételei :  kidol- 
goztat, valamit  kellő  módon  és  czébra  kikészíttet; 
ledolgoztat,  bizonyos  tartozást  dolog  által  leszolgáltat, 
megtéríttet ;  feldolgoztat,  valamely  anyagot  hpzzáérto 
dolgosok  által  bizonyos  művé  alakíttat. 

DOLGOZTATÓ,  (dol-og-oz-tat-ó)  fn.  tt  d<dgoz- 
tató-t.  Általán ,  ki  más  által  valamely  dolgot,  mun- 
kát végeztet.  Különösen,  ki  ruhaneműket,  bútorokat, 
eszközöket  stb.  bizonyos  mesterembernél  csináltat  A 
jó  mesterembemek  sok  dolgoztatója  van. 

DOLHODIK ,  (azaz,  h  és  l  helyet  cserélve  doh- 
ol-od-ik).  Székely  tájszó,  am.  dohosodik. 

DOLHONYA,  falu  Sáros  megyében;  helyr. 
Dolhonyá-n,  — ra,  — róL 

DOLHA,  mezőváros  Máramaros  megyében; 
helyr.  Dolhá-n,  -^ra,  — ról. 

DOLMÁNY ,  (dol-ma-any)  fa.  tt.  dolmány-t,  tb. 
—ok.  Magyar  szabású  derékravaló  felső  köntös,  mely 
a  mentétől  főleg  abban  különbözik,  hogy  prémje 
nincs.  Kurta  dolmány,  milyet  a  magyar  köznép  ren- 
desen visel.  Sinóros,  pUykés  gombu  dolmány.  Sz&rdol- 
mány,  szűr  kelméből,  és  dolmányszabással.  Huszár- 
dolmány. Atüadolmány.  Zrinyidolmány.  Félesombig, 
térdig  érő  hosszú  dolmány.  A  dolmányt  felöUvtj  vagy 
panyókán  viselni.  Sokszor  a  rongyos  dolmányban  is 
van  okos  legény.  Km.  Fakókerék,  kenderhám,  nemes- 
ember, szürdolmány.  Km.  A  köznép  kurta  dolmányát 
néhutt  dokánynak,  vagy  idegen  szóval  mándU-f  jánldi- 

nak  nevezik. 

Tájejtéssel  :  dalmány,  melyből  kiindulva,  való- 
szinti, hogy  törzse  az  elavult  dalma,  melyből  szárma- 
zott a  Szathmárban  divatos  dálmahodik ,  azaz,  teste- 
sedik,  derékban  vastagodik.  V.  ö.  török  dola  =  te- 
le ;  és  dolmak  =  telni.  Miszerént  dolmány  vagy  dal- 
mány annyi  volna ,  mint  dalmára  azaz  derékra  való 
öltözék.  Egyébiránt  egyezik  vele  a  török  dolaman, 
dolama,  doliman,  s  a  török  dolamak  is  am.  begön- 
gyölni, bebonyolni  (envelopper,  entortiller.  Híndogla). 
Akár  innen  akár  a  magyarból  kölcsönöztettek  a  szláv 
nyelvekben  eléforduló  dol-ama,  dolomán,  doliman,  do- 
lyoman  is.  A  franczia  akadémia  szótára  szerint :  ddi- 
man,  am.  színpadon  használt  török  ruha.  Eléjön  Regni- 
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er  és  Schuster  szótárában  is  doliman  mint  török 
felső  ruha  és  dolman  mint  (magyar)  huszármente. 

DOLMÁNYGAU.ÉR,  (dolmány-gallér)  ösz.  fn. 
Egyenesen  felálló,  nem  lehajtott  gallér  a  dolmányon, 
mely  a  nyakat  körülyeszi. 

DOLMÁNYGOMB,  (dolmány-gomb)  ösz.  fn. 
Gomb  a  dolmányon,  érczböl,  selyemből,  szőrből,  posz- 
tóból. PitykeSy  makkforma  dolmány  gombok. 

DOLMÁNYHAJTÓKA,  (dolmány-hajtóka)  ösz. 
fn.  Hajtóka  a  dolmány  ujján,  1.  HAJTÓKA. 

DOLMÁNYRA,  (dol-ma-any-ka)  fn.  tt.  dol- 
mánykát.  Kis  dolmány,  pl.  milyent  a  gyermekek  vi- 
selnek. 

DOLMÁNYOS,  (dol-ma-any-os)  mn.  tt.  dolmá- 
nyos t,  vagy  — atf  tb.  — ah  Dolmányba  öltözött,  ki 
dolmányt  visel.  Dolmányos  magyar  nép.  Sötétkék  dol- 
mányos huszárok. 

DOLMÁNYSZÜR,  (dolmány-szür)  ösz.  fn.  Dol- 
mányszabásu  szürruha.  Kurta  dolmány  szűr ;  hosszú- 
dolmány  szÜr,  milyent  Csalóközben  és  Mátyusfóldén 
viselnek.  Dolmányszür  és  fordítva  szürdolmány  ugyan- 
azon öltözéket  jelenti,  azon  különbséggel,  hogy  az 
első  a  szürkéiméből  varrott  ruhának  szabását,  a  má- 
sik pedig  a  dolmány  szabású  ruhának  kelméjét  hatá- 
rozza meg. 

DOLMÁNYUJJ,  (dolmány-ujj)  ösz.  fn.  A  dol- 
mány derekához,  illetőleg  vállához  varrott  sípalakű 
részek,  melyek  a  karokat  takarják.  Böy  szűk  dolmány- 
vjjak. 

DOLMÁNYZSEB,  (dolmány-zseb)  ösz.  fn.  Zseb 
a  dolmányon. 

DOLOG,  (dol-og,  1.  DOL)  fn.  tt.  dolg-ot.  Sze- 
mély r.  do^g-om,  — od,  — a,  — unkj  — otoky  — uk.  1) 
Valaminek  végrehajtása,  előállítása,  valamely  czél 
elérése  végett,  a  testi  vagy  lelki  erőnek  működése 
által.  KönnyUy  nehéz  dolog.  Dologba  kapni,  kezdeni. 
Dologhoz  látni f  fogni.  Dologban  lenni.  Dolgot  keresni, 
találni,  végezni.  Dologtól  irtózni.  A  dolog  nem  szégyen. 
Km.  Egy  dologból  kettőt  csinálni.  Ezer  a  dolgom.  A 
jó  cseléd  mindig  talál  dolgot.  Km.  Dolog  ideje,  vége, 
szünete.  Dolog  után  édes  a  nyugodalom.  Km.  Dologra 
legények  !  2)  A  testi  vagy  lelki  erő  működésének  tár- 
gya. Sok  a  dolgom.  Nincs  semmi  dolga,  tenni  valója. 
Dolgot  adni  valakinek.  Mezon,  kertben  van  dolga.  Ur 
dolga,  a  hajdani  robot.  Vármegye  dolgára  menni.  3) 
Általában  tárgy.  Szóljunk  a  dologhoz.  Most  a  dologra. 
4)  Ugy,  foglalkodás.  Maga  dolgában,  mások  dolgá- 
ban fáradni,  járni,  kelni.  Vele  semmi  dolgom.  Annyi 
a  dolga,  eut  sem  tudja,  hol  a  feje.  5)  Állapot.  Jó  dol- 
ga, úri  dolga,  rósz  dolga,  kutya  dolga  van.  Csúnya 
dolog  a  háború.  Km.  Ez  bizony  kutyadolog.  Szép  do- 
logj  ha  Istentől  van.  Km.  6)  Flatározatlan  tárgy,  izé, 
valami.  Mi  dolog  ez  f  No  ugyan  derék  dolog.  Furcsa 
dolog,  csodálatos  dolog.  Megesett  dolog.  Megesett  do- 
lognak felejtés  a  vége.  Km.  7)  Ami  nem  személy,  (la- 
tin res,  német  Ding,  Sache).  A  személyeket  a  dolgoktól 
megkülönböztetni.  8)  Élünk  e  szóval ,  midőn  valami- 
nek nevét  nem  tudjuk,  vagy  nem  akarunk  vele   élni. 

AKAD.    HAOY    SZÓTÁJL 


Restelem  az  egész  dolgot.  Á  dolog  érdeméhez  szólani. 
Itt  a  dolog  veleje.  Ezen  dolog  ismeretlen  előttem.  Meg- 
jegyzendők ezen  sajátságok :  Pénz  dolgában,  kenyér 
dolgában  szűken  lenni.  Menj  dolgodra  !  ne  alkalmat- 
lankodjál itt. 

DOLOGBELI ,  (dol-og-bel-i)  mn.  tt.  dologbeli-L 
tb.  ^ek.  Dologgal  járó,  valamely  tárgyhoz  tartozó, 
dolgot  illető.  Több  dologbéli  foglalkodás, 

DOLOGÉRTÖ,  (dolog-értő)  fo.  és  mn.  Ki  bizo- 
nyos tárgyhoz,  dologhoz  tud,  ért,  valamiben  jártas, 
tapasztalt,  müveit.  Dologértőktől  tanácsot  kérni.  Do- 
logértőkre bUmi  valaminek  végrehajtását.  Dologértő  ta- 
pasztalt férfiak. 

DOLOGÉRTÖLEG ,  (dolog-értöleg)  ösz.  ih.  Az 
illető  dologhoz,  tárgyhoz,  ügyhöz  értve,  azt  tudva. 

DOLOGFEJTÉS ,  (dolog-fejtés)  ösz.  fn.  Vala- 
mely szövevényes  ügynek  földerítése,  felvilágosítása. 

DOLOGFOGÓ,  (dolog-fogó)  ösz.  fn.  és  mn. 
Dologszerető ,  dologhoz  kellőleg  hozzálátó.  Erdé- 
lyi szó. 

DOLOGGYÖZÖ,  (dolog-győző)  ösz.  mn.  Dolog- 
ban  állhatatos ,  ki  a  dologban  hamar  ki  nem  fárad, 
tartós  dologra  termett ,  munkabíró. 

DOLOGHÁZ ,  (dolog-ház)  ösz.  fn.  1.  DOLGO- 
ZÓHÁZ. 

DOLOGI,  (dol-og-i)  mn.  tt.  dologi-t,  tb.  —ak. 
1)  Dologhoz,  mint  cselekvéshez,  munkához  tartozó. 
Dologi  hajlam.  2)  Nem  személyi,  hanem  bizonyos 
tárgyat ,  birtokot  illető.  Dologi  jog.  Dologi  Uraság. 

DOLOGKERÜLÉS,  (dolog-kerülés)  ösz.  fn. 
Henyélési  hajlam,  melynél  fogva  valaki  dolgozni, 
azaz  testi  vagy  lelki  erejét  megfeszíteni,  gyakorolni 
nem  akarja. 

DOLOGKERÜLÖ ,  (dolog-kerülő)  ösz.  mn.  és 
fn.  Ki  dolgozni  vonakodik  ,  ki  a  dologtól  irtózik,  he- 
nyélésre hajlandó ;  naplopó. 

DOLOGNAP ,  (dolog-nap)  ösz.  fn.  1)  Köznap, 
hétköznap ,  innepeket  és  vasárnapokat  kivéve  min- 
dennap. 2)  Jelesen  :  oly  nap,  melyben  valamely  kü- 
lönös dolgot  kell  végrehajtani,  vagy  különös  erő- 
megfeszítéssel kell  dolgozni. 

DOLOGÓRA,  (dolog-óra)  ösz.  fn.  Kiszabott 
óra ,  mely  alatt  dolgozni ,  bizonyos  dolgot  végezni 
kell.  Dologóra  után  következik  a  nyugóra,  nyugidő. 

DOLOGSZERETÖ,  (dolog-szerető)  ösz.  mn.  és 
fn.  Aki  dolgozni  szeret ,  vagyis  ,  örömest  dolgozik  ; 
dologkedvelő,  szívesen  munkálkodó,  fáradhatatlan. 
Dologszerető  cselédet  nem  kell  sürgetni. 

DOLOGSZÜNET,  (dolog-szünet)  ösz.  fn.  Azon 
idő,  melyben  a  munkások,  napszámosok,  mesterlegé- 
nyek stb.  dolgaikat  félbenhagyván,  pihennek  ;  nyug- 
idő, nyugira. 

DOLOGTALAN,  (dolog-telan)  mn.  tt.  dolog- 
talan-t,  tb.  —ok.  Kinek  dolga  nincs;  ki  nem  dolgo- 
zik ;  henyélő.  Mint  ih.  am.  dologtalanul. 

DOLOGTALANSÁG ,  (dol-og- talan-ság)  fn.  tt. 

dologtalanság-ot.  Dolog  nélküli  állapot;  henyélésre 

hajlandó  tulajdonság. 

80 
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DOLOGTALANUL,  (dol-og-talan-ul)  ih.  1) 
Dolog  hiányávAl ,  dolgot  nem  kapva.  A  gyáros  meg- 
bukott, 8  a  munkások  dologtalanul  maradtak,  2)  A 
dolgot  készakarattal  kerülve ,  henyélve.  Dologtalanul 
tölteni  OM  időt, 

DOLOGTÁBS ,  (dolog-t&rs)  öbs.  fn.  Ki  velünk 
együtt  dolgozik ,  vagy  egy  dologban  f&rad ;  dolgo- 
zótárs. 

DOLOGTÉTEL ,  dolog-tétel)  öbz.  fn.  Valamely 
dolognak,  munkának  üzése ,  teljesítése. 

DOLOGTEVŐ,  (dolog-tevö)  ösz.  mn.  1)  Aki 
dolgot  tesz,  dolgozik.  2)  Mondatik  az  időről  is,  mely 
különösen  dologra  van  szánva ,  nem  pedig  szünetre 
vagy  innepre.  Dologtevő  nap, 

DOLOGVÉDÖR ,  (dolog-véd-ör)  ösz.  fti.  Had- 
tudományi ért  katonai  födözet,  mely  a  hadmezei 
munkásokat ,  pl.  sánczásókat ,  hídcsinálókat  stb.,  az 
eUenség  megtámadása  eUen  védi. 

DOM ,  (1),  elvont  gyöke  domb,  domhor,  damó, 
damosz  stb.  szóknak ,  és  több  helyneveknek.  Eredeti 
jelentése  púp ,  dag,  csomódad  alak,  felduzzadt  és  du- 
dorodott valami.  Ugyanezen  értelemben  rokonai  : 
ciomj  gomj  tom,  %om,  zaom,  mint  oly  származékok  gyö- 
kei, melyek  valamely  dudorűt,  gömbölyűt,  felda^^- 
tat  jelentenek,  pl.  csomó,  gomb,  gomba,  tompor,  tomok, 
ssombék.  Vékonyhangon  étóm ,  melyből  döme,  dlkruö^ 
di,  dömbkz  stb.  származtak.  Egyezik  vele  a  latin 
tum,  mint  tumeo,  tumor,  tumidtts  származékok  gyöke. 

DOM,  (2),  hangutánzó  gyöke  domhíroz  igének, 
keményebb  előhanggal  :  tom ,  mint  tombol ,  tombolás 
gyöke. 

DOMAFÖLDE,  falu  Vas  megyében;  helyr. 
DomqfÖldé-n,  — re,  — röL 

DOMAHAZA ,  falu  Borsod ,  és  puszta  Heves 
megyében ;  helyr.  DomahÓMá-n,  — rá,  — ról. 

DOMAJUIDA  ,  falu  Szathmár  megyében ;  helyr. 
Domahidá'n,  — ra,  — róL 

DOMÁLD,  falu  Erdélyben,  Küküllő  megyé- 
ben; helyr.  Domáld-on,  — ra,  — ról. 

DOMÁNY ,  falu  Ejrassó  megyében ;  helyr.  Do- 
many-ba,  — bon,  — bóL 

DOMB,  (1),  (dom-b)  fid.  tt  domb-ot.  1)  Tulajdon- 
kép ,  a  fold  szinén,  sfklapályon  kevéssé  folebb  emelt, 
s  mintegy  kerekdeden  feldudorodott  földtömeg.  A 
dombnál  magasabb  a  hcUom,  a  halomnál  magasabb  a 
hegy.  Homokdomb ,  kerekdomb.  Domb  oldala ,  domb 
tetefe.  Ás  ih'dög  is  a  dombra  tojik,  (Km.) 

9 Az  én  szeretőmnek  dombon  van  a  háza.** 

Képdal. 

2)  Atv.  ért  összehordott,  8  csűrök,  vagy  gömbölyű  for- 
mában egymásra  hányt ,  töltögetett  fold,  szemet  stb. 
Határdomb,  ganajdomb,  saemetdomb.  3)  Valamely  nagy 
síkságon  messzebb  teijedő  fölemelkedés,  milyenek 
Bácskában  a  teUeskai  dombok* 

Mind  alaphangokra ,  mind  alapfogalomra,  mind 
képzésre  nézve  hasonlók  hozzá  :  csomb,  gomb,  tomp, 


zsomb,  czomb,  czomp,  mint  a  maguk  nemében  vala- 
mely dudoruságot  jelentők. 

Rokonok  vele  a  latin  tumeo,  tumor,  tumuhu, 
német  Damm,  régi  svéd  dampu,  román  dimbu,  szansz- 
krit dáma,  dámán.  A  hellén  ívfA^og  csak  története- 
sen egyezik  meg ,  mert  ez  tvqifo  szótól  eredetileg 
égetési,  halott- égetési  helyet  jelentett,  s  ha  vájjon  ezen 
tvcpoi  [füstöl],  valamint  a  német  Dampf  jelentéseik  is 
eredetileg  a  domborodástól ,  ki-  vagy  felduzzadástól 
vétettek-e,  vizsgálatát  másokra  bízzuk. 

DOMB ,  (2),  falu  Erdélyben,  Kolos  megyében ; 
helyr.  Domb-on,  — ra,  — róL 

DOMBÁR,  (dom-b-ár)  fn.  tt.  dombár-t,  tb.  — ok. 
Domboldal,  azon  tér ,  mely  a  völgy  és  dombtető  kö- 
zött fekszik ,  8  lassan-lassan  folebb  emelkedik.  Gö- 
cseji szó. 

DOMBÁSZ ,  (dom-b-ász)  fii.  tt  dombász-t,  tb. 
— ok.  Dombos  vagy  dobogós  malom,  kompos  malouL 
V.  ö.  TOMBÁCZ. 

DOMBEGYHÁZA ,  puszta  Csanád  megyében ; 
helyr.  Dombegyházá-n,  — ra,  — rál.  Máskép  :  ZXim- 
egyháza, 

DOMBEROZ,  (dom-b-ér-oz  v.  tom-b-ér-oz)  önh. 
m.  dombéroz-tam,  "^ál,  — ott,  par.  — s.  Máskép  : 
dorbélyoz,  dorbézol,  azaz  lármásan,  tombolva  mulat, 
dőzsöl,  tivornyáz,  devemyál.  Úgy  látszik,  a  tombol 
igével  egy  gyökről  származott,  ámbár  így  is  elemez- 
hetni :  domborodásig  (t  i.  a  has  domborodásáig,  fel- 
puffadásáig) töltözködik. 

DOMBÉROZÁS ,  (dom-b-ér-oz-ás)  fii.  tt  dom- 
bérozás-t,  tb.  — ok.  Dorbézolás,  lármás  mulatság,  dő- 
zsölés, tivornyázás.  Farsangi  dombérozás,  éjjeli  dom- 
bérozások.  V.  ö.  DOMBEROZ. 

DOMBÉROZÓ,  (dom-b-ér-oz-ó)  ín.  és  mn.  tt 
dombérozó-t.  Aki  zajosan,  lármásan,  ittasan  mulat, 
dőzsöl,  tivornyáz;  dorbézoló,  korhelykedő. 

DOMBHÁT,  (domb-hát)  ösz.  fn.  A  dombnak 
felső  része ,  honnan  annak  aljaira  lehet  látni ;  domb- 
tető. 

DOMBIK,  (dom-b-ik)  fn.  tt  dombik-ot.  Kis  domb. 
Hasonló  hozzá  :  zsombik,  zsombék,  zsámbok.  Képzésre 
olyan^  mint :  kuczik  e  helyett :  kuczkó. 

DOMBLIGET,  (domb-liget)  ösz.  fn.  Fákkal, 
bokrokkal  benőtt  vagy  beültetett  domb. 

DOMBÓ,  több  helység  neve  Magyar-  és  Erdély- 
országban ;  heljrr.  Dombó-ra,  — ról,  — n. 

DOMBOCS,  (dom-b-ocs)  fh.  tt  don^oes-ot.  Kis- 
ded domb,  dombocska. 

DOMBOL ,  (dom-b-ol)  önh.  L  TOMBOL. 

DOMBOLDAL ,  (domb-oldal)  ösz.  fii.  A  domb- 
nak azon  meneteles  része ,  mely  a  vÖlgy  és  tetŐ  kö- 
zött fekszik. 

DOMBOR,  (dom-b-or)  fn.  tt.  dombor-t,  tb.  — oL 
Általán,  jelenti  valamely  testnek  kidudorodását,  ki- 
gömbölyödését ,  pl.  kMyka  vagy  kemencze  dombora, 
kenyér  dombora ,  tintcUarió  domborít.  Különösen ,  az 
építészeti  szobrászmüveknek  kidudorodása  (Relief). 
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FéldambormUvek ,  (bas  relief),  mágtu   domborművek^ 
(haut  relief). 

Sz&rmazék&i  :  domború^  domborodik^  domborít. 
Alaphangokra  és  fogalomra  rokonai  :  csombor,  gom- 
bor,  ttombor,  tompor, 

DOMBORÍT ,  domborít ,  (domborít)  áth. 
m.  domborit'Ottf  htn.  — ni  vagy  — anij  par.  — *.  Va- 
lamely testnek  külsejét  domboruvá  teszi.  Y.  ö.  DOM- 
BORÚ. 

DOMBORÍTÁS,  domborítás,  (dom borít- 
ás)  fn.  tt  domboritás't,  tb.  — ok,  Cselekyés,  midőn 
▼alamit  domborítnak. 

D0MB0RÍTÓ,(1),D0MB0RITÓ,  (dom-b-orít-ó) 
fn.  tt  dombortíó-t.  Lemezből  dolgozó  mesteremberek 
aczéleszköze ,  melynek  segedelmével  az  érczlemeze- 
ket  kellő  domboruságra  alakítják. 

DOMBORÍTÓ ,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt  Aki 
vagy  ami  domborít 

DOMBORKÖ ,  (dombor-kő)  osz.  fn.  Domborűra 
kifaragott  kődarab ,  különösen  ilyen  alakú  sírkő. 

DOMBORMO,  (domb-ormó)  osz.  fn.  Domb  orma, 
teteje,  dombtető,  dombhát 

DOMBORMŰ ,  '  (dombor-mü)  ösz.  fn.  lásd  : 
DOMBOR. 

DOMBORODÁS,  (dom-b-or-od-ás)  fn.  tt  dom- 
borodÚB-tj  tb.  — ok.  A  testnek  gömbölyű,  dagadozó 
alakban  növekedése.  Domború  dombodnak,  dobdom- 
borodása  dobodnak.  (Szójáték). 

DOMBORODIK,  (dom-b-orod-ik)  k.  m.  dombo- 
rod'íamf  — tál,  — ott.  Lassan-lassan  dombom  alakot 
ölt,  fel-  vagy  kidagad.  Domborodik  om  erszénye,  dom- 
borodik a  kenyér,  domborodik  a  htu. 

DOMBORÚ ,  DOMBORÚ,  (dom-b-or-ú)  mn.  tt 
domborá-t,  tb.  -^k  vagy  — ak.  Domb  alakú ,  felda- 
gadt, feldudorodott.  Domború  garmada,  domború  cm- 
pó,  domború  kas,  domború  mell,  domború  far,  domború 
(tömött)  erszény, 

DOMBORÚAN,  DOMBORÚAN,  (dom-b-or-á-an) 
ih.  Domború,  dagadozó,  gömbölyű,  puffadt  alakban. 
Domborúan  felhányt  föld.  Domborúan  kitlímött  far. 
Domborúan  sütött  kenyér, 

DOMBORÚKA,  (dom-b-or-ú-ka)  mn.  tt.  dombo- 
rúká't.  Kevéssé  domború ,  ami  csak  kicsit  van  kidu- 
dorodva, feldagadva.  Doniborúka  mell,  homlok. 

DOMBORUL,  DOMBORUL,  (dom-b-or-úl)  önh. 
m.  domborúl-t.  Domború  alakot  kap;  domborúra  puf- 
fad, dagad. 

DOMBORÚSÁG ,  DOMBORUSÁG ,  (dom-b-or- 
u-ság)  fn.  tt  domborúság-ot.  Valamely  testnek  dom- 
bom alakja,  kidudorodott,  magasra  dagadt  tulajdon- 
sága vagy  állapota.  Kenyérnek,  mellnek  domborusága, 

DOMBOS,  (dom-b-os)  mn.  tt.  dombos-t,  vagy 
— at,  tb.  — ak.  1)  Mondjuk  térről,  melyen  egy  vagy 
több  domb  emelkedik.  Dombos  határ,  vidék.  2)  Átv. 
ért  púpos,  domós.  Dombos  hát.  Dombos  kenyér. 

DOMBOSÁN,  (dom-b-os-an)  ih.  1)  Egy  vagy 
több  dombbal.  Dombosán  emelkedő  tájék.  2)  Púposán, 


puffiidtan,  kidudorodtan.  Dombosán  HnöU  hát,  Dom* 
bosan  kinyomuló  meU, 

DOMBOSODIK,  (dom-b-os-od-ik)  k.  m.  dombo- 
sod'tam,  — tál,  — ott.  1)  Dombossá  leszen,  emelke- 
dik, pl.  a  vidék,  határ.  2)  Púposodik.  Dombosodik  a 
háta, 

DOMBOSUL,  DOMBOSUL,  (dom-b-os-úl)  önh. 
m.  dombosúl't.  1.  DOMBOSODIK. 

DOMBÓVÁR,  mváros  Tolna  megyében ;  helyr. 
Dombávár-on,  vagy  — ott,  ^"^a,  — ról. 

DOMBOZAT,  (dom-b-oz-at)  fn.  tt  dombozat-ot. 
1)  Dombokból  álló  magaslat  2)  Mesterségesen  csi- 
nált dombmű,  pl.  határdomb. 

DOMBTALAN,  (dom-b-ta-lan)  mn.  tt  dombta- 
lan-t,  tb.  — ók.  Egyenes,  sík,  róna,  melyen  dombok 
nincsenek.  Dombtalan  határ,  vidék. 

DOMBTETŐ,  (domb-tető)  1.  DOMBHÁT. 

DOMICSKOL,  1.  DÖMÖCZKÖL. 

DOMIKA,  (dom-i-ka)  fn.  tt.  domikát.  Sajttal 
készített  böjti  leves.  Máskép :  demika,  A  túrára  vizet 
öntnek,  demikának  mondják  ;  a  vén  leányt  férjhez  ad- 
ják, s  menyecskének  hívják,  (Km).  Erdélyi  szó.  A  pa- 
lóczoknál :  demikát, 

DÓMJÁN,  puszta  Baranya  megyében;  helyr. 
Domján-ba,  — bon,  — bál. 

DOMÓ,  (dom-ó)  fn.  tt  domó-t.  Púp,  kidudoro- 
dás,  különösen  a  kenyérnek  púpja,  g3rurkéje,  dom- 
ború kiforradás. 

A  domó  és  domb  oly  fogalmi  rokonságban  van- 
nak, mint :  esomá  és  csomb,  gomá  (gumó)  és  gomb. 

DOMOKOS,  (1),  DOMONKOS,  (Útin  eredetű) 
férfi  kn.  tt  Domokos-t,  tb.  — ok.  Dominicus.  Domon- 
kos szerzete. 

DOMOKOS,  (2),  falu  Erdélyben  Belső-Szolnok 
megyében ;  helyr.  Domokos-on,  — ra,  -^^ról.  SZENT — , 
CSIK-SZENT— ,  székely  falu  Felső-Csik  székben. 

DOMOLAHÁZA  ,  puszta  Torna  megyében ; 
hel3rr.  Domolaházán,  — ra,  ^-rrfí. 

DOMOLOS,  puszta  Somogy  megyében ;  helyr. 
Domolos-on,  — ra,  — rál, 

DOMONKOS,  (1),  1.  DOMOKOS. 

DOMONKOS,  (2),  Szent—,  falu  Heves  megyé- 
ben; helyr.  Domonkos-on,  — ra,  — rál, 

DOMONKOSFA,  helység  Vas  megyében ;  helyr. 
Domonkosfá-n,  — ra,  — rál, 

DOMONY,  falu  Pest  megyében ;  helyr.  Domony- 
ba,  — ban,  — bál. 

DOMONYA,  ALSÓ—,  FELSŐ—,  MvakUngh 
megyében,  heljrr.  Domonyá-n,  — ra,  — rál, 

DOMOS,  1.  DOMOKOS  (1). 

DOMOSZ,  (dom-osz)  fn.  tt  domosz-t,  tb.  —ok. 
Nagyobb  fajtájú  kövér  disznó.  Máskép :  damasz, 
1.  ezt 

DOMOSZLÓ,  falu  Heves  és  Közép-Szohiok  me- 
gyében ;  helyr.  Domosdá-n,  — ra,  — rál. 

DON,  hangutánzó  gyök,  honnan  dong,  donog, 
dongó  stb.  származnak.  Tompa,  zárt  hangnak  után- 
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zása.  VőkoDyhangon  :  dötiy  a  dlíngy  dikigés  származé- 
kokban. V.  ö.  DÖN. 

DONÁT,  (latin  eredetű)  férfi  kn.  tt.  Dónát-ot. 
Donatas.  A  szőlőhegyek  egyik  védszente.  Danát  ká- 
polnája, 

DONCS,  erdélyi  szó,  1.  DANCS. 

DONG,  (don-og)  önh.  m.  dong-ott,  —  tow,  ragy 
— ottanif  — tál  vagy  — ottál,  — oU,  htn.  — ni  rs^ 
— ani.  Némely  bogarakról  mondatik  tulaj  donkép,  mi- 
dőn tompa,  egyhangú,  folytonos  szózatukat  hallatják. 
Donganák  a  méhek,  darássaok,  némely  mezei  legyek,  stb. 
Betüváltoztatva :  zsong.  Dong,  mint  a  darázs  a  tücs- 
kök között.  (Km).  Jól  érett  gyümölcs,  melyet  a  dara- 
zsok  megdonganak.  (Km).  Átv.  ért.  és  megvető  hangon 
szólva  am.  morogva,  mormolva  beszél,  csak  félig  hal- 
latszólag  szól.  Azt  donogják  szüntelen,  (Tasi  158.  1.). 
V.  ö.  DÖNG. 

DONGA,  (don-og-a  v.  dom-ga)  fh.  tt  dongát. 
Simára  gyalult,  kissé  domborított  fahasábok,  melyek- 
ből hordókat,  kádakat,  sajtárokat,  bödönökct  stb.  ké- 
szítenek a  bodnárok,  vagy  kádárok.  Hordódonga, 
káddonga.  Máskép  tótosan:  duga.  Átv.  ért.  vékony 
dongáju  ember,  am.  gyönge  testalkotással  biró. 

Románul  dungi,  a  szláv  nyelvekben :  duga,  doga, 
duhu,  németül  Tonne. 

DONGABOLTOZAT,  (donga-boltozat)  osz.  fn. 
1)  A  dongás  fiiedények,  iL  m.  bödönök  kádak,  de 
különösen  hordók  sajátságos  alakítása,  minél  fogva 
közepett  kissé  kidudorodnak,  domborodnak,  az  ontó- 
rák  felé  pedig  behajlanak.  2)  Olyan  boltozat,  mint  a 
hordódongáké ;  vagy  hordó-,  félhordó  alakd  boltozat 

dongacsín,  (donga-csín)  ösz.  fn.  A  dongák 
végeinek  bemetszésé,  berovátolása,  melybe  a  hordók, 
bödönök,  sajtárok  stb.  fenékdeszkáit  alkalmazzák,  s 
becsiptetik. 

DONGAFA,  (donga-fa)  ösz.  fn.  Különféle  hosz- 
szuságu,  és  szélű  fahasábok,  melyeket  a  kádárok  gya- 
lulás által  dongákká  képeznek.  Az  összerakott  don- 
gafákat máglyának  nevezik* 

DONGALÁB,  (donga-láb)  ösz.  fn.  Talpával  be- 
felé, benső  szélével  föl,  külső  szélével  pedig  aláfelé 
görbedt  láb.  (Pes  varos). 

DONGALÁBU,  (donga-lábu)  ösz.  mn.  Kinek 
dongalába  van,  csámpás. 

DONGÁS,  (don-og-ás)  fa.  tt.  dongás-t,  tb.  — oJk. 
Némely  bogarak,  és  robarok  tompa,  egyhangú  szóza- 
ta. Méh-,  darázs-,  légydongás. 

DONGA  VAS,  (donga-vas)  ösz.  fn.  A  kádárok 
éles  vasszerszáma,  melylyel  a  dongákat,  hogy  helye- 
sen összeálljanak,  simára  egyengetik. 

DONGAT,  (don-og-at)  áth.  m.  dongat-tam, 
— tál,  —  ott.  Valamit  dongani  késztet,  azaz  úgy  üti 
veri,  hogy  don  hangot  a^jon.  Dongatni  a  hordókat. 
Vékony  hangon  dönget, 

DONGER,  puszta  Csongrád  megyében ;  helyr. 
Dongér-ba,  — ban,  — bÓl,  vagy  — on,   — ra,   — ról. 

DONGÓ,  (1),  (don-og-ó)  fa.  tt  dongó-t.  1)  Dongó 
légy.  3)  Bizonyos  debreczeni  népdal  neve : 


Debreczenben  kidoboUák, 
Hogy  a  dongót  ne  danolják, 
De  azért  is  dongó, 
Diri  derű  dongó. 

DONGÓ,  (2),  (mint  föntebb)  mn.  tt  dongó-t 
Ami  vagy  aki  dong. 

DONGÓ,  (8),  puszta  Erdélyben,  Kolos  megyé- 
ben ;  helyr.  Dongó-n,  -^ra,  — róL 

DONGÓBOGÁR,  (dongó-bogár)  ösz.  fa.  1.  DOX- 
GÓLÉGY. 

DONGÓCSKA,  (don-og-ó-cs-ka)  fa.  L  CZIN- 
CZÚR. 

DONGÓLÉGY,  (dongó-légy)  ösz.  fa.  Barmokoo 
s  dögökön  élődő  nagy  mezei  légy,  mely  röptében 
donog. 

DONGÓMÉH,  (dongó-méh)  ösz.  fa.  1.  POSZ- 
MÉH. 

DONOG,  (don-og)  önh.  1.  DONG. 

DONYHA,  1.  DUNYHA. 

DOPOL,  (dop-ol,  németül  stopfen)  áth.  m.  de- 
pol't.  Székely  szó,  am.  dug,  bedug,  pl.  valamely  edényt, 
hordót,  palaczkot  stb. 

DOPSZA,  KIS—,  falu  Zemplén  megyében; 
helyr.  Dopszá-n,  — ra,  — ról, 

DOR,  (1),  elvont  gyöke  doroszol,  dorojs/o  szók- 
nak. Eredeti  jelentése :  metszés,  hasítás,  irtás.  Roko- 
nai :  csór  a  esoroszol,  csoroszló,  csorba  ssánnazékok- 
ban,  továbbá  hor,  kor,  melyekből  horkol,  korhol  szár- 
maztak. V.  ö.  ORT,  IRT. 

DOR,  (2),  hangutánzó,  melyből  doromb,  dorhé 
zol,  dorgál,  doroszol  stb.  származnak.  Rokonok  vele: 
dur,  dör, 

— DOR,  vékonyhangon:  dér,  dör,  oszvet^tt 
képző,  mely  részint  önálló  neveket  képez,  mint :  un- 
dor, fon-dor^  kon-dor,  gön-dör,  sün-dör,  részint  közép- 
képző, mint  a  pen-dér-edik,  pen-dér-it,  pez-dér-kédik 
igékben.  Rokona  tor,  tér,  tör,  a  fin-tor,  hen-iér,  tön- 
tör  szókban. 

DÓRA,  (hellén  eredetű)  női  kn.  tt  Darát.  Do- 
rottya, Dóri,  Dóris,  Dorka,  Dorkó.  (Dorothea). 

DÓRÁK,  férfi  kn.  tt  Dorák-ot.  (Dorotfaeas). 

DORBÉZOL,  (dor-b-ész-ol)  önh.  m.  dorhétoí-L 
Nagy  zajjal,  széles  kedvű  kurjongassál,  mintegy  do- 
rombolva dőzsöl,  korhelykedik,  dombéroz. 

Hasonló  hozzá  mint  hangutánzó  a  tombolást  je- 
lentő hellén :  d^oqvfiog,  &OQvpi<ű, 

DORBÉZOLÁS,  (dor-b-ész-ol-ás)  fa.  tt  darhé- 
zolás-t,  tb.  — ok.  Zajos,  doromboló  dőzsölés,  dombé 
rozás. 

DORGA,  (dor-og-a  azaz,  dor-og-ó  ▼•  dor-og-o' 
elvont  vagy  kiavult  törzsök,  melyből  dorgál  (dojgs- 
al)  származik.  Melléknévül  fel  lehetne  éleszteni,  pL 
dorga  szózat,  dorga  beszéd.. 

DORGÁL,  (dor-og-a-al)  áth.  m.  dorgál-t.  Kem^ 
nyen,  mintegy  dorog-Y9L,  azaz  cfur-vábban,  darabosio 
vastagon,  dörög-ve  fedd  valakit,  valamely  roax  tette 
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miatt  Áki  mást  dorgálni  ákar^  maga  feddhetetlen  le- 
gyen. (Km.)  Megdorgál. 

DORGÁLÁS,  (dor-og-a-al-áa)  fn.  tt.  dorgálás-t, 
tb.  — ok.  Keményebb,  durvább  hanga  feddési  ro- 
Bzalás. 

DORGÁLATLAN,  (dor-og-a-al-atlan)  mn.  tt. 
dorgákUlan-t.  tb.  — ok.  Aki  nincs  megdorgálva,  ki 
dorgálásra  méltót  nem  kSvetett  el.  Mint  ih.  dorgálás 
nélkfil. 

DORGÁLATLANUL,  (dor-og-a-al-atlan-ul)  ih. 
Dorgálás  vagy  dorgáltatás  nélkül. 

DORGÁLGAT,  (dor-og-a-al-gat)  gyak.  áth.  m. 
dorgálgcU'tam,  — tál^  — oUf  par.  dorgálgasB.  Gyak- 
raii|  folytonosan,  vagy  némi  kímélettel  dorgál. 

DORGÁLÓ,  (dor-og-a-al-ó)  fn.  és  mn.  tt  dor- 
gáló-t.  Aki  mást  keményebb,  durvább  hangon  fedd. 
Dorgáló  nUlék^  dorgáló  bestéd. 

DORGÁLÓDIK ,  DORGÁLÓDZIK,  (dor-og-a- 
al>ód-ik  V.  ód-os-ik)  k.  múlt  dorgálódz-tam,  ^tál, 
— ott.  Szenvedélyesen,  mintegy  természetté  vált  szo- 
kásból dorgál,  fedd,  morog. 

DORGOS,  falu  Temes  megyében ;  helyr.  Dor- 


gos-on. 


ra.  — ról. 


DORHOL,  (dor-h-ol)  áth.  m.  dorhoU.  Hengerel, 
mángorol.  Bőrt  dorholm.  Máskép  :  csorkol.  Erdé- 
lyi szó. 

DÓRIS,  DORKA,  DOHKÓ,  n6i  kn.  1.  DÓRA. 

DORMÁKD,  falu  Heves  megyében  ;  heljrr.  Dor- 
mánd-on,  — ra,  — ról. 

DORNIK,  1.  TARKÖR. 

DOROCZ,  1.  DOBROCZ. 

DOROG  V.  DOROGH,  hajdii  város  és  több  más 
helység  neve,  heljrr.  Dorogh-on,  — ra,  — ról. 

DOROGHÁZA,  falu  Heves  megyében;  helyr. 
Dorogházd-n^  — ra,  — ról. 

DOROGMA,  TISZA — ,  falu  Borsod  megyében ; 
helyr.  Dorogmá-n^  — ra,  — ról. 

DOROL,  (dor-ol)  áth.  és  önh.  m.  doroU.  Dor 
hangon  dong.  Székely  szó.  Á  nbet  dorolják  (azaz  dong- 
ják) a  legyek. 

DOROMB,  (dor-om-b)  fn.  tárgyeset :  doronib-ot. 
Fogak  közé  vett  egyszerű  vas  eszköz,  rugalmas  aczél 
nyelvvel  két  szilárdabb  vas  szár  közott,  mely  ujjal 
pengetve  különféle  kifújás  által  módosított  hangot  ad. 
Aljas  tréfabeszédben :  kurvaharang.  Átv.  ért  háti  do- 
romb,  aki  folytonosan  morog,  dörmög.  V.  ö.  DO- 
ROMB. 

DOROMBOL,  (dor-om-b-ol)  önh.  m.  dorombol-t. 
1)  Doromb  nevű  eszközt  penget  2)  Mondatik  a  macs- 
káról, midőn  hizelgésböl  vagy  úgynevezett  fonás  kö- 
zött sajátságosan  mormog,  dormog.  3)  ErŐs,  tompa 
hangú  zörgést  csinál.  Vékony  hangon  :  dörlfmböl. 

DOROMBOS,  (1),  (dorom-b-os)  mn.  tt  dórom- 
bos-t^  vagy  — o/,  tb.  — ak.  Kinek  dorombja  van,  aki 
dorombon  játszik.  Dorombos  leány. 

DOROMBOD,  (2),  (1.  fónebb)  fn.  tt  dorombos-t, 
tb.  — ok.  Dorombon  játszó  személy. 


DOROMBOZ ,  (dor-om-b-oz)  önh.  m.  dorombol- 
tam, — tál,  — ott.  lásd  :  DOROMBOL.     ' 

DORONG,  (dorong)  fn.  tt  dorong-ot.  1)  Meg- 
nyesett fiatal  faderék,  vagy  vastagabbféle  ág,  eredeti 
hengerded  alakjában.  Innen :  dorongfának  mondják 
azon  ölfát,  melynek  egyes  darabjai  nincsenek  elha- 
sítva, de  a  r&zsefánál  vastagabbak.  Y.  ö.  RÖZSE.  2) 
Alkalmazott  ért  kézbeli  nagyobbféle  faeszköz,  a  leg- 
nagyobb botnál  zömökebb,  terhet  emelni,  valamit 
megtámasztani,  korlátot  keríteni  való,  stb.  Dorongból 
csinálják  pl.  a  vend^  oldalakat,  a  lajtoiják  oldalait ; 
doronggal  emelik  ki  sárból  a  megsüllyedt  szekeret, 
dorongokon  eregetik  le  a  szekerekről  a  hordókat,  stb. 
3)  Néha  dorongnak  mon4ják  az  igen  nagy  és  vastag 
botot.  Júdás  egy  a  tizenkettő  közöl  eljőve,  és  ö  vele 
sok  sereg,  kardokkal  és  dorongokkal.  (Máté  26.  47.) 
Mint  egy  latorra  jöttetek-e  ki  kardokkal  és  dorongok- 
ika^^  (Lukács  22.  52.). 

Más  kiejtéssel  durung.  Ha  gyökét  visszafelé  ejt- 
jük, leszen :  rúd,  mely  a  doronghoz  hasonló. 

Egyébiránt  első  alakjában  hengert  jelent,  hon* 
nan :  dorholm  am.  hengerelni. 

DORONGFA,  (dorongfa)  ösz.  fn.  lásd  :  DO- 
RONG. 

DORONGFÁNK,  (dorong-fánk)  obz.  fn  Tésztás 
étel  neme,  melyet  sodrófa  forma  eszközre  tekernek, 
s  a  tfiz  körül,  nyárs  gyanánt  forgatva  sütnek  meg. 
Másképen :  botkalács  vagy  kürtöskaláes. 

DORONGHÍD,  (dorong-híd)  ösz.  fn.  Sárban,'mo- 
csárban,  ereken  lerakott  dorongokból  csinált  híd. 

DORONGOL,  (dor-ong-ol)  áth.  m.  dorongol-t. 
Doronggal  üt  ver.  Megdorongolni  wüakit.  Átv.  ért« 
durva  hangon  és  modorban  bírál,  vagy  inkább  korhol 
valamely  müvet  Dorongoló  birálat. 

DORONGOLÁS,  (dor-ong-ol-ás)  ín.  tt  dóron- 
golás-t,  tb.  — ok.  Doronggal  verés,  ütés.  Átv.  ért. 
durva  hangn,  és  modorú  korholás. 

DORONGOS,  (dor-ong-os)  mn.  tt  dorongos-t, 
vagy  — at,  tb.  — ak.  Doronggal  ellátott,  nagy  vas- 
tag bottal  járó. 

DORONGOSFÁNK,  1.  DORONGFÁNK. 

DORONGOSHÍD,  1.  DORONGHÍD. 

DOROSBA,  fn.  tt  dorosbát.  A  palócsoknál,  és 
Mátyusföld  egy  részén  am.  vÖfél.  A  tótoknál  drtusba, 
és  druMsiti  am.  társulni,  barátkozni,  és  így  azt  fejezi 
ki  tótul,  mit  a  vőfél  (vő  barátja,  társa)  magyarul. 

DOROSMA,  község  a  Kis-Kunságban ;  helyr. 
Dorosmárn,  — ra,  — rÓl, 

DOROSZLÓ,  (1),  (dor-osz-ol-ó)  fn.  tt  dorosM-t. 
Gyomtisztító  kapa,  melylyel  a  kifuvesedett  földet  kor- 
holják, irtják,  különösen  a  szőlőt  tuztogatják.  Mint 
metsző,  gyomirtó  eszközzel  rokon :  csoroszló  vagy  cso* 
roszla. 

DOROSZLÓ,  (2),  faluk  Bács  és  Vas  megyék- 
ben ;  helyr.  Dorosdó-n,  — ra,  — ról.  RÁBA — ,  falu 
Vas  megyében. 

DOROSZOL,  (dor-osz-ol)  áth.  m.  doroszol-t  vagy 
doroszlott,  htn.  — ni  vagy  dor  oszlani.  1)  A  szőlőt  má- 
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Boduor  kap&lja,  azaz  kiíS^yesedett  földét  megtisztí^a, 
meghorholja.  2)  Utat  nyes  kapáral,  doroszlóyal  a  kert> 
ben,  szőlőben  stb.  Hasonló  hozzá ;  csoroszol. 

DOROTTYA,  női  kn.  tt.  Dorottyát.  Dorothea. 
Hellén  eredetű  jelentése :  Isten  ajándoka.  A  magyar 
köznép  nevetséges  gúnynévül  szokta  használni.  Vén 
Dorottya.  L.  DÓRA. 

DOROZMA,  (dor-oz-ma)  fn.  tt.  dorozmát.  Va- 
racsk,  varangy,  a  testnek,  vagy  bőrnek  rögös  külseje. 
Balatonmelléki  szó. 

GryÖke  a  metszést,  hasítást  jelentő  dor,  minél- 
fogva rokon  doroetolj  dorosM  szókkal,  mennyiben  a 
doTowia  mintegy  doroszolt,  bemetélt  állapota  a  bőrnek. 

DOROZMAS,  (dor-oz-ma-as)  mn.  tt  dorotmáa-t 
vagy  — o^,  tb.  — ok.  Az  állati  s  emberi  bőrről  mon- 
datik, midőn  varaczkos,  göröncsös,  kivált  valamely 
behegedt  seb  után.  Y.  ö.  DOROZMA. 

DORSGADÓCZ,  (dors-gadócz)  ösz.  fn.  Gadócz- 
halfaj  az  éjszaki  és  keleti  tengerben,  melyet  besózva 
is  árulnak.  Teste  pettyes,  farka  osztatlan. 

Első  alkatrésze  dors  a  germán  nyelvfajokban 
több-kevesebb  változattal  általános. 

DORUZSOL,  (dor-uzs-ol)  önh.  m.  donutMoUt. 
Mások  ellen  morog,  dorgálódik.  A  dorgál  igével  egy 
gyökről  származott  Máskép :  duruzsol. 

DÓSA,  (1),  1.  DOMOKOS. 

DÓSA,  (2),  jász  község;  helyr.  Dásárn^  — ra^ 
--ról. 

DOSZ,  elvont  gyök  doizol  szóban.  Azonos  tasZf 
ton  gyökkel. 

DOSZKA,  ia.  1.  DESZELái.  Székelyes  kiejtés. 

DOSZOL,  (dosz-ol)  áth.  m.  doszol-t  Menésre, 
vagy  más  valamire  sürget,  erőtet,  <a«s-igál,  unszol, 
noszol.  Székely  szó.  Dunán  tál  toszkol,  tttstkol. 

DOSZOLÁS,  (dosz-ol-ás)  fn.  tt  doszolás-t,  tb. 
— ok.  Unszolás,  nógatás,  sürgetés,  toszkolás.  lásd  : 
DOSZOL. 

DOSZTIG,  1.  DUZTIG. 

DOYALXiÓ,  falu  Liptó  megyében ;  helyr.  Do- 
vaUé-nf  — rüj  — r<ff. 

dovorAn,  kis—,  nagy—,  farkas—, 

falvak  Nyitra  megyében ;  helyr.  Dovorán-ba,   — ban, 

DOZMATH,  falu  Vas  vármegyében ;  helyr.  Doz" 
máih^ofif  — rOf  — nU. 

DÓZSA,  1.  DOMOKOS. 

DÖ,  (1),  gyökelem  számos  szókban,  melyek  1) 
tompább  természeti  hangot  2)  dudorú  alakot  fejeznek 
ki,  vastag  hangon  do;  bz  első  osztályba  tartoznak : 
dő%,  döCMÖg^  dthnmög,  dörg%  d^rög^  dnrtéöl  stb.  az 
utóbbiba :  dőfrőf^,  dő&2te,  dőmőn,  d»mMt  stb. 

DÖ,  (2),  elvont  gyök,  melyből:  döl,  (dö-ül), 
d^t  (dÖ-it),  dOnt  (dö-int),  dög,  döher,  stb.  erednek. 
Jelentése:  atacson^  alá,  tova  taöy  ellentéte  a  dx  gyöknek, 
(L  Dl).  Ezen  gyökökből  megtetszik,  hogy  a  két  ellen- 
kező értelem  egyedül  az  önhangzókban  rejlik  t  i.  az 
%  éles,  magas,  sőt  legmagasb  önhangzó,  az  ő  pedig 
mélyebb,  zártabb,  tompább.  A  különböző  hangzók- 


ban rejlő  értelem,  mint  tudjuk,  a  magyarban  külön- 
ban  is  sokszor  eléfordul,  pl.  iU  ott,  ide  oda,  m  az,  ti- 
peg topog ,  libeg  lobog ,  stb.  Rokon  a  dö  gyökkel 
a  latin  de,  s  ez  után  a  franczia  de,  dé,  olasz  dcL,  stb. 
hellén  défa  stb.  Figyelmet  érdemel,  hogy  a  zenészek 
8  zenetanítók  a  magasb  s  mélyebb  félhangok  elneve- 
zésére is  az  Önhangzókat  épen  ezen  elv  szerént  hasz- 
nálják, pl.  disz  am.  tf-nél  félhanggal  magasb,  desz  sm. 
d-nél  félhanggal  mélyebb ;  így  gisz  és  gesz,  aisz  és 
asz,  eisz  és  esz  stb. 

DOB,  1)  természeti  hang,  melyből  döbög,  dSb- 
ben,  döbögés,  döbbenés,  döbbent,  stb.  származnak.  Vas- 
tag hangon  dob,  dobog,  stb.  2)  Hengerded  fa  eáénje- 
ket  jelentő  döbön,  döbörke  gyöke,  fordítva  :  höd  (bő- 
dön) vastaghangon :  dob,  dobon,  fordítva :  bod,  bodcfí 
bodnár. 

DÖBBEN,  (döb-ü-en  vagy  döbb-en)  önh.  m.  do6- 
ben-t.  Tulajdonkép  a  szívről  mondatik,  midőn  hirte- 
len ijedés  miatt  rendkívüli  mozgásba  jő.  Átv.  ért 
hirtelen  megijed,  s  megrázkódik.  Megdöbbenni,  aziz 
a  félelemnek,  ij  édesnek  első  benyomását  érzem.  Yas- 
taghangon  rokona :  dobban. 

DÖBBENÉS,  (döb-ven-és  vagy  döbb-en-és)  &. 
tt  döbbenés't,  tb.  — ék.  1)  A  szívnek  valami  gyanított 
roBz  miatt  hirtelen  mozgásba  jövetele.  2)  Megfélem- 
lés,  az  ijedésnek  első  érzete.  Yastaghangon  :  dobbanás. 

DÖBBENT,  (döb-ven-t  v.  döbb-en-t)  áth.  m, 
dölbent-étt,  htn.  — eni  vagy  — ni,  par.  — s.  Mondatik 
minden  tárgyról,  mely  valakiben  az  ijedésnek  elsó 
mozzanását  fölgerjeszti.  Megdöbbent  bennünket  ál- 
talán oly  dolog,  melynek  félelmes,  káros  voltát  cszk 
homályosan  érezzük,  pl.  csendes  éjjel  valamelj  zorre- 
nés,  vagy  sürü  berekből  élőnkbe  bukkanó  ember, 
vagy  vad,  mely  szívünket  sebesebb  lüktetésbe  hozza. 

DÖBLECZ,  (döb-öl-ecz)  mn.  tt  dXhUez-eL  Vas- 
tag, kövér  testű,  mintegy  döbönhöz  hasonló.  Székelj 
szó.   Más  tájejtéssel :  ddmbicz,  döme,  dömsödi, 

DÖBÖG,  (döb-ög)önh.  m.  döbög-tem,  ^tU^^ai 
A  szivről  mondatik,  midőn  hirtelen  benyomás,  \xl\f 
nősen  félelem,  ^edés  miatt  szokottnál  erŐsebben  s 
gyorsabban  ver.  Vastag  hangon  dobog. 

DÖBÖGÉS,  (döb-ög-és)  fii.  tt  d&>ögés'ty  tb.  —  cc. 
A  szívnek  szokottnál  erősebb  és  gyorsabb  mozgása, 
verése.  Vastag  hangon :  dobogás. 

DÖBÖN,  DÖBÖNY,  (döbön  vagy  döb-ony}  fn. 
tt.  döbön't,  tb.  — ök.  Faedény,  melyben  vajat,  ssirt, 
sajtot,  sót,  stb.  tartanak.  Innen :  vaja^  döbön,  sajtos 
döbön,  sós  döbön.  Megfordítva :  bödön,  s  vastag  has- 
gon :  bodon,  dobon, 

A  törökben  debbe  Hindoglu  szerént :  cmche  dr* 
cuir  (bőrveder). 

DÖBÖNÖS,  puszta  Zemplén  megyében  ;  helrr. 
DöbönöS'ön,  —re,  —röl. 

DÖBÖR,  (1),  (döb-ör)  kiavult  vagy  elvont  tör- 
zsöke a)  a  fa  edényt  jelentő  döbörke  szónak,   s  mict 
olyan  legközelebbi  rokona  döbön-nék,  b)  a  tomps 
htogot  utánzó  döbörög  igének,  s  mint  hangszóval  ro 
konok  dobog,  dobogó,  dobban  stb.  Különben  di^"< 
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fönevül  használható  azon  tartós  tompa  hang  kifejezé- 
sére, mii  jen  péld.  az  égdorgésé,  vagy  a  szekerek  alatt 
viszhangzó  hidpallóké  stb.  Döbörrely  nagy  döbörrel 
átvonuló  hintókf  lovasok, 

DÖBÖB,  (2),  fiain  Vas  megyében ;  helyr.  Dö- 
hör-'dUy  — r«,  — rSl. 

DÖBÖRG,  1.  DÖBÖBÖG. 

DÖBÖRGÉS,  (döb-ör-őg-és)  fn.  U.  döbörgés-t, 
tb.  — ék.  Távol  vagy  gyöngébb  dörgés  vagy  dobogás. 
V.  ö.  DÖBÖRÖG. 

DÖBÖRGÖ,  (döb-or-ög-ő)  mn.  tt  diíb^gB-ty  tb. 
— k.  Ami  döbörögve  viszhangzik.  Dlih^gS  stekerek, 

DÖBÖRHEGY,  fala  Vas  megyében ;  helyr.  Dö- 
hőrhegy-en,  — re,  — röl. 

DÖBÖRKE,  (döb-ör-ke)  fh.  tt  dtíb&rkét.  Dobón- 
ké, kis  dobon,  különösen  melyben  tárót  tartanak.  Szé- 
kely  szó. 

DÖBÖRÖG,  (döb-ör-ög)  önh.  m.  döbörög-tem, 
vagy  döhörgöt-tem,  —tél  vagy  döbiírgöttd,  döbörgöU, 
htn.  — ni  vagy  döb&rgeni.  Kevésbbé  erősen,  azonban 
folytonos  hanggal  vagy  távolabbról  szól  s  verdesi  a 
füleket  DlSh&r^g  a  haragos  ég,  diíbörögnek  az  eUmö- 
getett  álgyúkj  döbörögnek  os  elnyargalok  lábai  alatt  a 
kidpaUók.  Athatólag  is : 

9  Kétségek  ostroma  körüldöbörgi. ' 

Kisfalndy  K. 

Közelebbről  vagy  erősebben  értve :  d^rög  az  ég,  dó' 
rögnek  vagy  durrognak  az  álgyűk,  dobognak  a  kid- 
paUóL 

DÖBÖSZ  vagy  DÖBÖZ,  DÖBÖSZKE,  1.  DO- 
BOSZ,  pOBOSZKA. 

DÖBBETE,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Dob- 
rété-n,  — re,  — r67. 

DOBBI,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Döbri-bCf 
—•ben,  — biU. 

DÖBBÖCZ,  (döb'ör-öcz)  fh.  tt  döbröcz-öL  Ba- 
ranyában am.  rüh.  Göcsejben  vastag  hangon  dóbrocz, 
mely  értelemre  nézve  a  dÖbröczczel  rokon.  Mindket- 
tőben a  bőrnek  felduzzadt,  fölhólyagosodott  állapota 
az  alapfogalom.  Y.  ö.  DOBROCZ. 

DÖBRÖCZE,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Döb- 
röczéfi,  —re,  —röl. 

DOBROK,  puszta  Somogy  megyében;  helyr. 
Döbrök^,  —re,  — r67. 

DÖBRÖNTE,  falu  Veszprém  és  puszta  Tohia 
megyében;  helyr.  Döbrönté-ny  —re,  —röl. 

DÖCS,  helység  a  péterváradi  ezredben ;  helyr. 
Döcs-ön, — re,  —röl. 

DÖCZ ,  elvont  hangutánzó  gyök,  melyből  dö- 
^,  dQczczm  stb.  erednek.  Jelenti  némely  testnek 
azon  ingó  állapotát ,  midőn  ide-oda  ütődik ,  avagy 
hajlik ,  s  olynemüleg  mozog ,  mintha  dőlni  akarna. 
A  dőlésnek  kicsinyített  módosítása. 

DOCZCZEN ,  (döcz-ü-en  vagy  döcz-v-en,  vagy 
döczcz-en)  Önh.  m.  döczczen-t.  Mondatik  minden  moz- 
gó testről ,  de  különösen  szekérről,  kocsiról,  szánról, 
oudőn  egyenetlen  mozgásban  levén,  ide  vagy  oda 


vetődik,  rázódik.  Árkon,  gödrön,  vágáson  ksreaMÜtir 
éöaezen  v.  átdöczezen  a  kocsi,  s  aki  benne  ül,  döczczm, 
megdöczcsen. 

DÖCZCZENÉS,  (döcz-ven-és  v.  döczcz-en-és) 
&.  tt  döczczenés^,  tb.  — ék.  Mozgásban ,  menésben 
levő  testnek,  különösen  szekérnek,  kocsinak,  szánnak 
egyenetlen,  göröngyös  úton  megütődése,  rázkódása. 

DÖCZCZENT,  (döcz-ven-t  vagy  döczcz-en-t) 
áth.  m.  döczczent'étt,  htn.  — ni  vagy  — eni,  par.  —  *. 
Mozgásban,  menésben  levő  testet  elébe  vetett  akadály 
által  egyenes  állásából  kiveszen  s  megráz ,  pl.  a  gö- 
dör, árok  vagy  kerék  alá  vetődött  kö  megdöezczenÜ  a 
szekeret.  A  döczczenö  kocsi  megdöczczenti  a  benne 
iilStis, 

DÖCZÖG ,  (döcz-ög)  önh.  m.  döczög-tem,  —tél, 
— ött.  1)  A  haladó  kocsi,  szekér  holmi  göröngyös, 
likacsos,  köves  úton  rázódva  ide-oda  ütődik.  2)  Mon- 
datik kövér,  nehezen  járó,  vagy  sántikáló  emberről, 
ki  menés  közben  jobbra-balra  dülöng,  hajladozik. 
Döczögve  jár,  mint  a  hízott  récze.  Alig  döczög. 

DÖCZÖGÉS ,  (döcz-ög-és)  fn.  tt  döczögés-t,  tb. 
— ék.  1)  Kocsinak,  szekérnek  az  egyenetlen  út  miatt 
ide-oda  verődése.  2)  Kövér,  beteg  vagy  sántikáló 
embernek  jobbra-balra  nehezedő  menése. 

DÖCZÖGÖ ,  (döcz-ög-ő)  mn.  tt  döczögö-t.  Aki 
vagy  ami  menés  közben  valamely  akadály  miatt  ide- 
oda  hajlik,  rázódik.  Döczögö  kocsi,  döczögö  járás. 

DÖCZÖGŐS,  (döcz-ög-ő-s)  mn.  tt  döczögös-t 
vagy  — et,  tb.  — ek.  1)  Útról  mondatik ,  mely  lika- 
csos, göröngyös ,  kátyolos,  köves,  és  ennélfogva  dö- 
caög  a  kocsi,  szekér  rajta.  2)  Hibásan  szerkezett  hin- 
tóról ,  szekérről  stb.,  mely  rázza  a  bennülőket  S) 
Járásról ,  mely  ide-oda  ingadoz.  4)  Atv.  ért.  döezögös 
beszéd,  Írásmód,  azaz  nehézkés,  nem  folyékony, 
akadozó. 

DÖCZÖGTET ,  (döcz-ög-tet)  áth.  m.  döczögtet- 
tem,  — tél,  — étt,  par.  döczögtess.  A  haladó  kocsit, 
szekeret  akadályok  közbevetése  által  ide-oda  rázza. 
A  kátyúk ,  gödrök,  kiálló  kövek  döczögtetik  a  szekeret. 
Döczögteti  a  rázós  kocsi,  szekér  a  bennUlöket. 

DÖD,  hangutánzó  elvont  gyök,  honnan  dödög, 
dödörög  származnak.  Dödölle  szóban  pedig  am.  töl- 
tött, vagy  dudonL 

DÖDDŐ,  (dödd-ő  vagy  död-ög-ő)  fn.  tt  döddö-t. 
Dunán  tál  am.  együgyű,  málészájú ,  istentaszította, 
dödögő  ember. 

DÖDÖG,  (död-ög)  önh.  m.  dödög-tem,  —tél,  —ött. 
Értelmetlen,  homályos  szavakat  mormog,  dadog,  mint 
pL  a  beszélni  kezdő  kisdedek  ,  továbbá  részegek, 
eg3rügyük,  bolondok,  vagy  magukban  beszélgetők 
szoktak.  Vastag  hangon  :  dudog. 

DÖDÖGÉS,  (död-ög-és)  fii.  tt  dödögés-t,  tb. 
— ék.  Értelmetlen,  homályos  hangok  ejtése,  dagogás. 
Kis  gyermek,  vagy  részeg  ember  dödögése. 

DÖDÖLLE ,  (död-öU-ő  vagy  död-ör-lő  =  dud- 
or-ú)  fn.  tt.  dödöllét.  1)  Dunán  túl,  köleskásából  és 
I  lisztből  készített,  s  kiszakgatott  tésztás  étel.  MátyuB- 
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isidén  jwncea  tagy  gáncza/  2)'  Mátyusfóldén  aia. 
derelly^e^^nzas  taróval  vagy  szflyáTal  töltött  tésitáis 
eledel.  3)  -Győr  tájék&n  gúnynévképen  am.  málé- 
«^jű,  együgyű  ^ember,  máskép  :  dbtie^  döádő, 

DODOR ,  (död-ör)  kiavalt  vagy  elvont  törzsök, 
mely  (fázás  vagy  félelem  miatti)  reszkető  hangokat 
jele  it.  Vékonyabb  hangon  rokona  :  dédér ,  dider, 
melyből  dédirég,  didereg  származtak. 

DÖDÖRÖG,  (död-ör  ög)  önh.  m.  dtídörög-tem 
vagy  dödörgöttem,  —tél  vagy  dödörg'öUél^  dödörgött^ 
htn.  — ni  vagy  dödörgeni.  értelmetlen,  homályos  és 
egyszersmind  reszketeg  hangokat  ejt ,  különösen,  fá- 
zás vagy  félelem  miatt.  Máskép  :  didereg, 

DÖF,  áth.  m.  döf-tem,  — tély  —ott,  1)  Hegyes, 
éles  végű  eszközt,  fegyvert,  szerszámot  tasaitó  irány- 
ban és  erővel  nyom,  benyom  valamely  testbe.  Kést, 
tört,  kardot  döfni  valakibe.  Csáklyát  a  part  oldalába 
döfni'  Dárdával  dUfni,  ledöfni  az  ellenséget  lováról, 
Jgekptőkkel :  bedöfni,  feldöfni,  vugdöfni^  ledöfni,  2) 
Mondják  szarvas  állatról,  midőn  szarvával  bök,  szúr. 
A  szilaj  tinó,  bika  megdöfte  a  gulyást,  3)  Ököllel,  új- 
jal, vagy  bottal  taszít,  szűr,  bök.  Vas  megyében  mond* 
ják  így  is :  dnf,  honnan  dtiff  am.  döfés,  duffot  kapni 
am.  döfést  kapni. 

Azon  d*<-vel  kezdődő  gyokszók  családjába  tar- 
tozik, melyekben  a  távolra  hatás  fogalma  rejlik,  mi- 
lyenek :  dö,  dönt,  doszol,  tosz,  toszU,  tol,  tuszkol  stb. 
Talán  egyetlen  ige  nyelvünkben  mely  /  hanggaÜ  zá- 
ródik* « 

Rokonok  hozzá  a  -szanszkrit  dhav  (lÖk),  és  tup 
(ütX  hellén  décpoij  tvTítto,  finn  tupin  (ütök)  stb»  Meg- 
jegyzendő, hogy  dev  a  perzsa  nyelvben  gonosz  szel- 
lemet jelent 

DÖFDÖS,  (döf-dös  vagy  döf-öd^s)  áth.  m.  döf- 
döS'tem,  — tél,  — ött,  par.  — a.  Gyakrabban,  ismé- 
telve döf,  pl.  döfdönk  egymást  az  öklelödzö  bikák.  Y. 
ö.  DÖF. 

DÖFDÖSÉS,  (döf-öd  ös-és)  fn.  tt.  döfdözés-t,  tb. 
— fAr.  Gyakori,  iomételt  döfés,  szurkálás,  öklelődés, 
bökdösés. 

DÖFDÖZ,  (döf^d-öz)  áth.  1.  DÖFDÖS. 

DÖFÉS,  (döf-és)  fn.  tt  döfés-t,  tb.  —ék,  1)  Va- 
lamely nagyobb  eszközzel,  fegyverrel  való  szúrás. 
Karddöfés,  késdöfés,  2)  ÖUelés.  9)  Taszítás.  Oldalba 
döfés.  Könyökkel  vagy  ököllel  döfést  tenni  valaHn.  Y. 
ö.  DÖF. 

DÖFÖD,  (döf-öd)  áth.  m.  döföd-tem,  —tél,  —ött. 
Gyakran,  több  ízben  döf.  Könyökkel  döfödni  a  mel- 
lettünk áUóL  Bottal  döfödni  a  bivalt,  A  cselekvési 
gyakorlatnak  valamivel  kisebb  fokát  jelenti,  mint  a 
kcttöztetett  képzőjü  döfdös. 

DÖFÖL,  (döf-öl)  áCh.  1.  DÖFÖD. 

DÖFÖLÉS,  (döf-öl-és)  fn.  tt  döfiaést,  tb.  — éfik. 
Gyakori,  ismételt  döfés ;  döfödés. 

DÖFÖTTYÜ,  DÖFÖTYÜ,  (döfött-tyü  v.  döf- 
et-tt)  fn.  tt.  döföttyü't,  tb.  —k,  Tésztás  étel  neme  a 
székelyeknél,  meílyet  mákkal,  és  mézzel  készítenek. 


DÖG,  (dö-g,  1.  DÖ)  fn.  tt  d^g-öt,  1)  Holt  teát, 
elhullott  állatnak  teste.  Emberről  csak  megvetőleg  és 
.  aljas  beszédben  használtatik.  Kihűsm  a  dögöt  a  gy^fre. 
Dögöt  enni.  Dögre  járni.  Ahol  dög  van,  oda  gyűlnek 
a  sasok.  Km.  BUdÖs,  mint  a  dög,  (%n).  MegstagoUu 
a  dögöt,  2)  Ragadós  nyavalya.  Marhadög,  bujadög. 
^Dög  járja,  emészti  a  barmokat.  Dúl,  pusziit  a  dög. 
Dög  esett  a  juhokba.  Dög  verje  meg.  3)  Nyavalygó  be- 
teg, kire  bizonyos  halál  vár.  4)  Yén,  rósz,  gebe  ló. 
Rósz  dög,  sovány  dög.  Megvető  értelemben  mondatik 
emberről'is.  Vén  dög,  5)  Aljas  beszédben:  kettetlen 
bőség.  Döge  van' a  dinnyének,  Pálnak. 

Eléfqrdttl  a  szláv  nyelvekben  is  :  dech  (dog)) 
deehnnt  (dögleni).  Itokoa  doh  szóval  is.    . . 

DÖGBAJr(d^'^^J)  ösz.'fn.  BagadjSs  nyavalya, 
mely.  pusztít  embereket,  barmokat,  dögvész. 

:    pÖGBÓR,;(dög-bőr)  ösz.  fn.  Nyavalyában  ^e^ 
Sett  bai*omnak  lenyúzott  bőre. 

DÖGBÜZ,  (dög-büz)  ösz.>fn.  A  dogtestnek  ne- 
héz, undorító  szaga,- n^ely.To^adás  által  ^6|UJ^,<  ki 

DÖGE,  1.  DÖGHE.  •  ^  ,  .    :\ 

.DÖGENYEG,  (dög-eny-eg)  fn.  ^'d^itfeg-ét 
l  1)  DEGET  2)  DÖGÖNYE6. .  /  --^    • 

DÖGBYÉNY ,  (dög-e-vény)  fh.  U  döjevén^i, 
tb.  — ék.  Dögleletes  iszapos,  mocsáros  hely  vagy  le- 
gelő. 

DÖGEYÖ,  ( Jög^-éyő)  Ösz.  mn.  Doglőtt,  aaaz  be- 
tegségben elveszett  állatnak  husával  élő.  pögecö  ma- 
darák; 

DÖGFA ,  (dög-fa)  ösz.  ín.  FanÖTény  a  kétfal- 
kasok  seregéből,  és  tízhimesek  rendéből;  különösen 
ennek  faja  :  btídös  dögfa ,  melynek  bab-ibrma  hüve- 
lyes gyümölcse  és  igen  büdös  szaga  vat..  (Anagyris 
foetida). 

DÖGFAKADÉK ,  (dőg-falt^ék)  ösb.  fn.  Rósz 
természetű  pattanás ,  küteg  a  testen,  a  ragályos  jár- 
ványokban. *    .. . 

DÖGFAKADÉKOS ,  (dög-fakad^s)  osa-mn. 
Amin  dögfakadék  támadt   Dögfakadékos  test. 

DÖGFALÓ ,  (dög-faló)  ösz.  mn.  L  DÖGÉVÖ. 

DÖGFÖ ,  (dög-fő)  ösz.  fn.  Az  építészeknél  je- 
lent czifrázatnl  használt  alakot ,  meij  valamely  állat- 
nak bőretlen  fejét  ábrázolja. 

DÖGFÜ ,  (dög-fü)  ösz.  fn.  Igen  erős  dögbnző 
növény,  melyre  a  döglegyek  l^aJ^ék  tojásaikat 
(Stapelia  variegata). 

DÖGGOMBA  ,  (dög-gomba)  ösz.  fn.  Mérget 
gombák  egyik  neme ,  melyet  a  mezei  apró  legyek 
szeretnek. 

DÖGGYAPJÜ,  (dög-gyapju)  ösz.  fn.  Döglött 
juhnak  gyapja. 

DÖGGYÍK ,  (dög-gyík)  5sz.  fn.  A  torokgyikon 
dögvészes  nyavalyában  támadt  halálos  fene. 

DÖGHAGYMÁZ ,  (dög-hagymáz)  ösz.  fn.  lásd : 
DÖGHALÁL. 

DÖGHALÁL ,  (dög-halál)  ösz.  fn.  1)  Általán 
minden  nyavalya,  mely  ragályossága,  sebes  elterje- 
dése, és  vészhozó  er<ge  által  tűnik  ki.  2)  Különöseo, 
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a  keleti  tartományokban  otthonos  hagjmáz,  mely  rö- 
vid ideig  tartása,  rohasztó  ereje,  a  lágy  ék  és  hón 
alatti  mirigyek  gyuladása,  s  ezeknek  fenébe,  vagy 
genyedésbe  átmenete,  végre  a  bőrön  megjelenő  po- 
kolvar által  jelenkczik.  Szelídebb  kifejezéssel  :  ha- 
lálvész. 

DÖGHALÁLOS,  (dög-halálos)  ösz.  mn.  Dög- 
halált okozó,  döghalállal  járó.  Döghalálos  nyavalya. 

DÖGHE,  falu  Szabolcs  megyében ;  helyr.  Döghé-n^ 

—  re,  — röl. 

DÖGHELY,  (dög-hely)  ösz.  fn.  1)  Hely,  hova 
a  dögöt  hordják,  és  hol  megnyúzzák.  2)  Hol  dögbaj 
uralkodik. 

DÖGHENDI,  (dög-hen-di)  mn.  tt.  döghendi-t, 
tb.  — k.  Székely  szó ,  am.  lomha,  lusta,  mint  a  dög- 
leni indult  barom.  Képzésre  hasonló  a  szintén  gúnyos 
jelentésű  pökhendi^  ebhendi  szókhoz. 

DÖGHÚS,  (dög-hús)  ösz.  fn.  Döglött  állat  húsa. 
Döghúst  enni.  Szélesb  ért.  állásban  megromlott,  meg- 
büzhödt,  gyomorundorító  hús. 

DOGKANYA,  (dÖg-kánya)  ösz.  fn.  Kányafaj, 
mely  döghússal  él. 

DÖGKELEVÉNY,  (dög-kelevény)  ösz.  fn.  Dög- 
vészben  ,  dögkórban  támadó  fakadás ,  daganat  a  mi- 
rigyeken. 

DÖGKESELY,  (dög-kesely)  ösz.  fn.  Sasok  ne- 
méhez tartozó  madárfaj,  mely  dögökön  élődik.  Egyip- 
tomi dögkesely ,  mely  a  Nil  folyam  áradása  után  ma- 
radt dögöket  emészti. 

DÖGKÓR ,  (dög  kór)  ösz.  fn.  1.  DÖGVÉSZ. 

DÖGKÓRECZET ,  (dög-kór-eczet)  ösz.  fn.  Ovó- 
szerül  használt  cczct  a  dögkor  ellen. 

DOGKOROS ,  (dög-kóros)  ösz.  mn.  Dögkórban 
szenvedő,  dÖgkórba  esett;  dügvészts.  Dög kói-os  be- 
tegek. 

DÖGKÓRSÁG ,  (dög-kórság)  ösz.  fn.  lásd  : 
DÖGVÉSZ. 

DÖGLÉGY ,  (dög-légy)  ösz.  fn.  Dögökön  élődő 
nagyobbféle  légy,   (Musca  caesar). 

DÖGLEL,  (dög-lei)  áth.  m.  döglel-t.  Döggé 
tesz,  döghalállal  elveszt,  ragályos  kórba  ejt. 

DÖGLELET,  (dög- lel  et)  fn.  tt  döglelet-ét. 
Dögvészes,  dögkórságos  állapot. 

DÖGLELETÉS  ,  (dög  lel-ct-és)  mn.  tt.  döglele- 
tt's-t  vagy  — etj  tb.  — ek.  Dogvészt  hozó,  okozó,  ra- 
gályos.  Döglelet es  büz,  kipárol gás. 

DÖGLELETÉSSÉG ,  (dög-lel-et-és-ség)  fn.  tt. 
dögleletesse'g-ét.  Valaminek  dögvészes,  döghalált  okozó 
természete,  tulajdonsága.  Tisztátalan  keleti  városok 
dögUletessége. 

DÖGLESZT ,  (dög-öl-eszt)  áth.  m.  dögleszt-étf, 
htn.  — eni  vagy  — nt ,  par.  dögleszsz.  Állatot  akár- 
mely módon,  pl.  koplalással ,  nagy  teherrel,  hajtással 
stb.  megdügleni  kényszerít.  Sebes  nyargalással  lovat 
dögleszteni. 

DÖGLET,  (1),  (dög-l-et)  mWelt.  m.  döglet- tem, 

—  tél,  —  étt ,   par.   döglesp.   Okozza  ,   eszközli ,   hogy 

▲KjLD.    MAay    BZÓTÁA. 


valamely  állat  megdögöljék.  A  döglik  igének  mivel- 
tetője.  Szokottabban  :  dögleszt.  A  régieknél  am  öl. 
„Mire  dögletsz  meg  ennyi  emböröket.^^  Nádor-codez. 

DÖGLET,  (2),  (dög-l-et)  fn.  tt.  döglet-ét.  L. 
DÖGLELET. 

DÖGLETES,  (dög-l-et-és)  1.  DÖGLELETÉS. 
EléjÖn  a  Góry-codexben. 

DÖGLIK,  (dög-öl-ik)  k.  m.  dögl-ött^hta.  —eni, 
par.  dögölj.  1)  Mondatik  általán  az  oktalan  állatokról, 
midőn  nyavalya,  éhség,  nagy  teher,  vagy  más  testi 
megromlás  miatt  kiadják  parajokat.  Vértályogban, 
százrétU  paczal  megromlásában  döglik  a  szarvasmarha. 
Iszapos  legelőtől  döglik  a  juh.  Pipnyavalyában  dögle- 
nek a  baromfiak.  Szépen  döglik  a  marha,  olcsó  lesz  a 
bőr.  (Km.)  2)  Átv.  és  megvető  értelemben  mondatik 
emberről ,  midőn  tunyán  vagy  részegen  hever ,  nya- 
valyog, betegeskedik ,  időn  kivül  aluszik.  Ne  dögölj 
olyan  sokat.  3)  Szinte  megvetésből,  annyi  mint  hal, 
meghal.  Bár  csak  megdöglenél  vagy  dögölnél !  Dö- 
gölj  meg  !  Összetételei  :  beledöglik,  eldöglik,  megdög- 
lik, kidöglik.  A  kecske  is  akkor  rugoldoz  leginkább, 
mikor  meg  akar  dögleni.  (Km.) 

r 

DOGLO ,  (dög-ló)  ösz.  fn.  Elcsigázott,  rósz,  be- 
teges ló ,  mely  dögleni  készül ;  elsoványodott  rósz 
gebe. 

DOGLO ,  (dög-öl-ö)  mn.  tt.  döglö-t.  A  mi  dög- 
lik. V.  ö.  DÖGLIK. 

DÖGLÖTT,  (dög-öl-ött)  mn.  tt.  döglötl-et.  1) 
A  testnek  végromlásábau  elveszett  (oktalan  állat). 
Döglött  ló ,  döglött  birka.  2)  Büdös,  bűzhödt,  mint  a 
dögtest.  3)  Nyavalygó ,  beteges  ,  (megvető  értelem- 
ben).  Megdöglött,  eldöglött,  kidöglött. 

DÖGMEZÖ,  falu  Erdélyben,  Belső-Szolnok 
megyében  ;  helyr.  Dögmező-n,  — re,  — ről. 

DÖGMIRÍGY,  (dög-mirigy)  ösz.  fh.  1)  Dögkór 
idején  támadó  mirigydagauat ,  pl.  a  lágyékon,  hón 
alatt,  torokban.    2)  Dögvész,  döghalál. 

DÖGNYÚZÓ ,  (dög-nyúzó)  ösz.  mn.  és  fn.  Aki 
a  döglött  állatok  bőrét  lehúzza.  Különösen ,  gyep- 
mester, kutyapeczér ,  kinek  kötelessége  a  dögtesteket 
eltakarítani.  Dögnyúzó  kés,  életlen  rósz  fanyelű  bicsak, 
békanyúzó. 

DÖGÖNY ,  (dög-öny)  ösz.  fn.  Bunkós  fejű  bo- 
tocska vasból ,  rézből  vagy  fából ,  melylyel  holmit 
mozsárban  törnek.  V.  ö.  DÖGÖNYEG. 

DÖGÖNYEG,  (dög-öny-eg)  fn.  tt.  dögönyeg-ét. 
Botba  rejtett  nyársforma  szúró  eszköz.  (Stilet).  Egy 
XVI-ik  századbeli  versezetben  olvassuk  : 

„Természet  küvöl  élnek  pogánok  ifjakkal , 
A  szegény  rabokat  verik  dögönyegfákkal. " 

A  magyar  költészet  kézi  könyve  58.  lap. 

Rokon  vele  a  török  de  jenek  (báton,  bastonage), 
továbbá  dökmek  (verser,  jeter)  döjmek  (battre,  frap- 
per),  hellén  {>iyyár(a  ,   latin  tangó,   német  Degen  stb. 

DÖGÖNYEGÉS,  (dög-öny-eg-és)  mn.  tt.  dögö- 
nyegts-t  vagy  — et,   tb.    — ek,  Dögöny éggel   ellátott, 
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felszerelt,  fegyverzeti  Döyönyeges  sétaboL  DögOnye- 
ges  orgyilkos. 

DÖGÖNYÖZ,  (dög-öny-öz)  áth.  m.  dögönyöz- 
tem, — tél,  —ött,  par.  — z.  Tulajdonkép,  dögönynyel, 
azaz  mozsártörővel  ver,  üt.  Átv.  ért  erősen  megver 
valakit  valamely  kézbelivel ,  akármi  legyen  az.  Em- 
berül megdögönyözték. 

DÖGÖS,  (dögös)  mn.  tt.  dögöa-t  vagy  —  c<, 
tb.  — ek.  Dögbtizü,  döggé  váló  ;  nyavalyás,  beteges  ; 
ragályos  kórban  szenvedő ;  dögtestekkel  tölt 

DÖGÖSÍT ,  (dög-ös-ít)  áth.  m.  dögöstí-étt,  par. 
—a,  htn.  —ni  vagy  —eni.  Dögössé  teszj  dögkórral 
fertőztet,  ragályosít. 

DÖGÖSKÖDÉS ,  (dög-ös-köd-és)  fn.  tt.  dögös- 
ködés-t,  tb.  — ék.  Aljas  beszédben  am.  nyavalyásko- 
dás,  betegeskedés,  götbösködés. 

DÖGÖSKÖDIK ,  (dög-ös-köd-ik)  k.  m.  dögös- 
köd'tem,  —tél,  —ÖU.  Nyavalyog,  betegeskedik.  Sem 
írásba,  sem  nemesebb  szólásba  nem  illő  kifejezés. 

DÖGÖSÖDIK,  (dög-ös-öd-ik)  k.  m.  dögösöd- 
tem,  —tél,  —ött.  Dögkórba  esik. 

DÖGROVÁS,  (dög-rovás)  ösz.  fo.  Rovás,  melyre 
a  döglött  barmok ,  pl.  juhok,  bárányok  számát  fel- 
metszik. V.  ö.  ROVÁS.  Átv.  ért.  Dögrováson  lenni 
am.  bizonyos  halált  hozó  betegségben  sínlödni.  Ha  a 
juh  szomorún  legel,  dögrováson  van.  (Km.)  Nem  irásba 
vagy  nemesebb  beszédbe  való. 

DOGSZAG ,  (dög-szag)  ösz.  fo.  Az  orrnak  kel- 
lemetlen és  a  tüdőket  nyomó  bűz ,  mely  a  rohadás- 
^ak  indult  dögtestből  fejlik  ki ;  dögbüz. 

DÖGSZÉR ,  (dög-szér)  ösz.  fn.  Igen  kellemet- 
len, foghajma  büzti ,  gyantás  nedve  a  büzaszat  nevű 
fíinek.  V.  ö.  BÜZASZAT. 

DÖGSZINÜ,  (dög-szinű)  ösz.  mn.  Színre  a  dög- 
testhez hasonló.  Dögszinü  állott  hűs. 

DÖGTEST,  (dög-test)  ösz.  fn.  1)  Általán  min- 
den állatnak  teste,  mely  meg  van  halva  vagy  dögöl- 
ve. 2)  Különösen ,  orvosi  ért  emberi  holttest,  mely 
bonczolás  alá  vétetik ,  újabb  néven  :  hulla.  3)  Meg- 
vető értelemben  lomha  vagy  beteges  test 

DÖGVAD ,  (dög-vad)  ösz.  fn.  Vadász  nyelven, 
oly  vad,  mely  betegségben  vagy  éhség  miatt  veszett 
el,  vagy  valamelyik  tagjában  csonkítva  van. 

DÖGVAR ,  (dög-var)  ösz.  fn.  Var,  mely  dög- 
vészkor,  különösen  a  keleti  dögkórban  a  torkon,  hó- 
nok alatt,  vagy  lágyékon  üt  ki ;  dögvészes  pokolvar. 

DÖGVARAS,  (dög-varas)  ösz.  mn.  Kit  vagy 
mit  a  dögvar  meglepett. 

DÖGVEREM,  (dög-verem)  ösz.  fa.  Verem,  hová 
a  dögben  elhullott  barmokat  hányják  s  temetik. 

DÖGVÉSZ ,  (dög-vész)  ösz.  fa.  lásd  :  DÖG- 
HALÁL. 

DÖGVESZÉS,  DÖGVÉSZES,  (dög-veszés  vagy 
vészes)  ösz.  mn.   1)  Dögvészbe  esett  Dögvészes  em- 
berek, barmok.  2)  Ami  dögvészt  hoz ,  dögvészt  ter- 
eszt  Dögvészes  levegő,  tisztátalanság. 


DÖHER,  (dö-h-er)  mn.  tt  döher-t,  tb.  — eJL  Vas 
megyei  táj  nyelven  am.  hízott,  poczokos,  kövér,  nagy 
idomtalan  testű.  Rokonai  a  szintén  tájszók  :  döme, 
dömhe,  dömhecz,  dömöczkös,  dömse,  d&msödi, 

DÖÍT,  (dö-ít)  áth.  m.  döit-étt,  htn.  —erd  vagy 
— m,  par.  — *.  Régi ,  s  már  kiavult  eredeti  mása  a 
most  divatozó  döjt  vagy  dönt  igének,  mint :  fu-it  fujt, 
gyu-Ü  gyújt  stb.  A  régieknél  szokott  igekötős  alakok- 
ban is  eléfordiil ,  mint  :  ddöit,  fóldöü  stb.,  1.  DÖNT. 

DÖJT ,  (dö-ít)  áth.  1.  DÖNT. 

DÖL ,  (dől  am.  dö-til ,  rokontársai  a  döjt,  d:}nt 
szók.  Némely  tájakon  :  dül),  önh.  m.  döl-t.  Jelentébe 
1)  súly  egyént  vesztve ,  félre  hajlik,  lefordul.  Dol  a 
szekér,  dőlnek  földinduláskor  a  házak.  Bedől  a  kii, 
kidől  a  ló  a  hámból.  Kidőlt  bedőlt  az  oldala ,  (köz- 
nép! mesékben  használt  kifejezés).  Beledőlni  a  sárba. 
Eldőlni  vagy  feldőlni  a  rósz  úton.  Összedőlni ,  szH- 
dőlni.  Megdől  a  gabona.  2)  Támaszkodik ,  nehézke- 
dik. Falnak  v&gy  fán(űc  dőlni;  neki  dőlni  ahordónah 
3)  Omlik ,  ömlik.  Dől  a  fordított  zsákból  a  gabona. 
Esik  az  eső,  csak  úgy  dől.  Kidől  a  víz,  a  bor.  A) 
Tolong,  tolakodik.  Dől  a  nép  a  templomból,  ssinhéx- 
bál.  Dől  az  ellenség  a  városba.  5)  Roskad,  darabjaira 
oszolva  lerogy.  Összedől  a  kártyavár.  Átv.  ért  du- 
gába dől  a  munka,  a  terv,  azaz  a  készülőben  leTO 
munka,  vagy  a  kivitelhez  fogott  terv  megsemmisül, 
hasztalanná  lesz ,  mint ,  midőn  a  hordó  dugái  bedől- 
nek. Dől  belőle  a  bor ,  azaz  borbüz.  Dől  belcle  az 
okosság,  tudomány,  beszéd,  hazugság. 

DÖLED,  (dő-l-ed)  önh.  m.  dőled-Um,  —iél,—t 
vagy  — étt.  Rendes  terjedelmén  túl  kinyomódik,  szét- 
terjed. Dőled  a  felfútt  mell ,  a  pihegő  kebel.  Döled  a 
levegővel  töltött  hólyag ,  duda.  Kidőlednek  a  szemek, 
midőn  valamely  tárgyra  mereven  néznek,  Dőled  a  fi 
liüről  nyomott  baglya  oldala.  Dőlednek  a  nagy  fala- 
tokkal megtölt  pofák.  Dőled  a  kelő  kovász,  vagy  a  ke- 
nyér oldala,  midőn  felhasítva  vetik  a  kemenczébe.  Dő- 
led az  ételekkel  megtömöU  has  stb.  Tájszokásilag  <í£- 
led,  dülled,  diülyed. 

DÖLEDÉK ,  (dő-1-ed-ék)  fn.  tt  dőUdék-ét.  Ami 
sulyegyenét  elvesztve,  leroskadt,  öszvcomlott.  Házdő- 
ledék,  régi  várak  dőledékei.  Használtatik  különösen 
rom  értelemben.  Tájszokásilag ,  sőt  csaknem  közön- 
ségesen bevett  szólás  szerént  diUedék. 

DÖLEDÉKÉNY ,  (dő-1-ed-é-kóny)  mn.  tt  dcit- 
dékény-t,  tb.  — ek.  Ami  ingadékony  súlyegyenben 
áll,  ami  omlani,  szétnyomúlni,  roskadni,  dőlni  készül. 
Dőledékeny  régi  épület ,  dőledékeny  ősvár.  Tájszoká- 
silag: düledékény. 

DÖLEDÉKÉS ,  (dő-1-ed-ék-és)  mn.  tt.  doledé- 
kés-t  vagy  —et,  tb.  -^ek.  Döledékekre  omladozott, 
dőledékekben  létező.  Dőledékes  város ,  melyet  a  föld- 
indulás megrongált. 

DÖLEDÉZ,  (dő-l-edéz)  k.  m.  dSUdéz-tem, 
— tél,  — étt,  par.  — z.  Lassan,  folytonosan  dőled, 
romlásnak  indul ,  üszveomladozik.  Mondatik  különö- 
sen a  roskadozó  épületekről.   Dőledemek  a  tomyoi, 
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régi  várak.  Továbbá  :  tántorgó ,  részeg  emberekről. 
Az  ittas  emberek  haza  döledtznek  a  kocsmából.  Táj  di- 
vatosan :  düledez. 

DÖLEDÉZÉTT,  (dö-l-ed-éz-étt)  mn.  tt.  döledé- 
zétt-et.  Ami  több  idő  lefolyta  alatt  részenként  leros- 
kadt, szétomlott.  Düledezett  házaky  kémények,  boglyák, 
kazalok. 

DÖLEDT ,  (dö-1-ed-t)  mn.  tt.  döledt-et.  Dudo- 
rodott, nyomult,  kinyomult,  szokott  terjedelmén  túl 
kifelé  hajlott.  Döledt  mell,  döledt  szemek,  döledt  pofa. 
Kidöledt.  V.  ö.  DÖLED. 

DÖLÉKÉNY ,  (dö-l-é-kény)  mn.  tt.  dölékény-t, 
tb.  — ek.  Dőlésnek  induló,  dőlésre  álló ,  hajló ;  ösz- 
vcomlással  fenyegető.  Dölékeny  házak,  falak.  Más- 
kép :  d>Jlékéjiy. 

DŐLENDŐ,  (dö-l-end-ő)  részesülő  mn.  tt.  dőlen- 
dő-*. Ami  dőlni  fog ,  dőlésre,  omlásra,  roskadúsra,  ro- 
gy ásra  hajlandó. 

DOLENG  ,  (dő-l-cng)  ünh.  m.  düleng-íem  vagy 
— étiem,  — tél  vagy  — tttél,  — élt,  htn.  — eni  vagy 
—  ni.  1)  Lassan-lassan  szétterjed,  kinyoműl,  dudorúl, 

ff  #         •  • 

pl.  szem^  l^ofa,  mell,  kebel,  has.    2.  L.  DüLONG. 

DÖLENGÉZ ,  (dő-l-eug-éz)  gyak.  önh.  lásd  : 
DÖLÖNGÖZ. 

DŐLÉS,  (dő-l-és)  fn.  tt.  dölés-t,  tb.  —ék.  A 
testnek  azon  hajló  iránya,  melyet  követ,  midőn  sűly- 
egycnét  vesztve,  esésnek  indul,  roskad,  omlik.  El- 
dőlés,  kidölés,  feldől  és.  Or'úl ,  mint  fazekas  a  feldőlés- 
nek.  (Km.)  V.  ö.  DÖL. 

DÖLESZKÉDIK ,  (dő-1-esz-kéd-ík  vagy  dől- 
eszt-kéd-ik)  k.  m.  dő/eszkéd-tem,  — tél,  — étt.  Ember- 
ről mondatik ,  midőn  valamely  szilárd  testhez,  pl. 
falhoz,  fához  ,  asztalhoz  stb.  támaszkodik  ,  neki  dől 
valaminek  ,  s  azon  ferde  irányban  tovább  megmarad. 
Könyökére  dőlcszkedlk.  Neki  dőlesikedik ,  mint  az  egész 
telkes  paraszt.  (Km.)  Kidőleszkedik  az  ablakra.  Meg- 
dőleszktdik. 

DÖLESZSZÉK,  (dőlcsz-szék)  osz.  fn.  Kényel- 
mes ülésre  alkalmazott  karos  szék ,  melynek  neki 
lehet  dőleszkedni.   Máskép  :  támlós  szék. 

DÖLESZT,  (dő-l-eszt)  áth.  m.  dőleszt-étt,  i^íxv. 
dőhszsz.  1)  Testét  vagy  testének  valamely  részét  reá 
nehezíti  valamire ,  pl.  Hátát  a  falnak  ,  karját  más 
médiára  dőleszti.  2)  Kidudorít,  kinyom,  pl.  Szemeit  rám 
dőlesztí  •  mellételőre  dőleszti;  j' fáját  a  nagy  gőgtől 
kidőleszti. 

DÖLESZTÉS,  (dő-1-cszt-és)  fn.  tt.  dőlesztés-t, 
tb.  — ék.  Testének  valamire  nehezítése ;  kidudo- 
rítás. 

DÖLF,  (dü-l-f)  fn.  tt.  döfföt.  Gyöktagának 
ídö)  értelménél  fogva  jelent ,  szétterjengő,  felfuvó, 
mintegy  kidöledő  tulajdonságot.  (Dőlő  =  dölv  =  dölf, 
mint :  nyelŐ  ^=z  nyelv,  ölő  z^  ölv).  Innen  köz  értelem- 
ben :  felfuvalkodott,  felduzzadt  kevélységet ,  midőn 
valaki  mintegy  magában  meg  nem  férve  kidöled,  fel- 
fújja magát ,  nagyot  mutatni  ak  ir ,  a  mese  békája 
gyanánt.   Tájdivatosan  :  dö/yf,  t.  i.  az   l  meglágyul. 


Képzésre  hasonló  a  csör  hangutánzóból  lett  cslhf  szó- 
hoz ,  honnan  csörfös  am.  lármás,  zajos,  csörgő. 

DÖLFÖNG,  (dö-1-f-öng)  önh.  m.  dölfóng-tem, 
V,  — Öttem,  — tél  v,  — öttel,  — 'ött,  htn.  — eni  vagy 
— ni.  Kevélységből  felfújja  magát;  fuvalkodik. 

DÖLFÖS,  (dö-l-f-ös)  mn.  tt.  dölfös-t  vagy  —et, 
tb.  — ek.  Felfuvalkodott,  magában  meg  nem  férő, 
szétterjedő,  s  mintegy  kidöledő  kevély. 

DÖLFÖSEN,  (dö-l-f-ös-en)  ih.  Felfuvalkodva, 
magában  meg  nem  férve. 

DÖLFÖSKÖDÉS,  (döl-f-ös-köd-és)  fn.  tt.  döl- 
fósködés-t ,  tb.  — ék.  Tartós  felfuvalkodás ,  gögös- 
ködés. 

DÖLFÖSKÖDIK,  (dö-1-f-ös-köd-ik)  k.  m.  döl- 
fösköd-tem,  — tél,  — ött.  Tartósan  felfuvalkodó  indu»- 
latot  táplál.  V.  ö.  DÖLF,  DÖLFÖS. 

DÖLFÖSSÉG,  (dö-l-f-ös-ség)  fn.  tt.  dölfósség-ét. 
Magában  meg  nem  férő,  felfuvalkodó  természet,  tu- 
lajdonság, megszokott  tartós  kevélység,  mely  mintegy 
a  testnek  felfuvása  által  mutatkozik ,  gőgösség. 

DÖLINGÉZ,  1.  DÖLÖNGÖZ. 

DÖLLED,  DÖLLESZT  stb.  1.  DÖLED,  DÖ- 
LESZT. 

DÖLLÖ,  l.  DÜLÖ. 

DÖLMECZ ,  (dö-l-em-ecz)  mn.  tt.  dölmecz-ét. 
Mondják  gyermekről,  kinek  aránylag  nagy  potroha 
van.  Székely  tájszó.  V.  ö.  DÖIIER. 

•  DÖLÖ,  (1),  (dő-l-ő)  mn.  tt.  dölö-t.  Ami  sűlye- 
gyenét  vesztve  rogy,  vagy  omlik,  roskad.  Dölö  ház, 
dőlő  fal. 

DÖLÖ,  (2),  (l.  fönebb)  fn.  1.  DÜLÖ. 

DÖLÖNCS,  (dő-l-öncs)  kiavult  törzsök.  Jelent 
aprólékos  ide-oda  dőlést,  dölöngést,  hentergést.  Szár- 
mazéka dőlönrsél. 

DÖLÖNCSÉL,  (dő-l-öncs-e-el)  önh.  m.  dölön- 
csél-t.  Ide-oda  dŐledez,  hentereg,  pl.  dőlöncsélnek  a 
gyermekek  midőn  egymást  taszigálják,  vagy  az  ágyon 
dönczÖlődnek,  henteregnek. 

DOLONG,  (dő-l-öng)  önh.  m.  dőlöng-tem,  vagy 
ötlene,  — tél,  — öttel,  — ött,  htn.  — eni  v.  — ni.  Ide-oda 
dől  gyakran,  és  folytonosan.  Haza  dölöng  a  részeg 
ember  a  kocsméiból.  Dőlöng  a  ringatott  bölcső,  vagy  a 
lejtős,  gödrös  utón  haladó  szekér. 

DÖLÖNGÉS,  (dő-1-öng-és)  fn.  tt.  dölöngés-t,  tb. 

—  ék.  Ide-oda  dőlés  gyakran  és  folytonosan. 

DÖLÖNGÖZ,  (dö-1-öng-öz)  önh.  m.  dölöngöz-tem, 

—  tél,  — ött,  par.  — z.  Készakarva,  pl.  valamely  hin- 
tán, vagy  tréfából  ide-oda  dőlÖng,  lóbázkodik,  in- 
gadoz. 

DŐLT,  (dő-l-t)  mn.  tt.  dőlt-et.  1)  Altalán,  am. 
súlyegyen  vesztése  miatt  leomlott,  roskadt.  Dőlt  ház, 
dőlt  fa.  A  dőlt  fának  fejét  a  gyermek  is  ránczigálja. 
(Km).  Dőlt  gabona.  Dőlt  gabona  nem  csinál  éhséget, 
(Km).  2)  A  könyvnyomtatóknál  nem  függirányban 
álló,  hanem  előre  hajlott,  máskép  fekvő  (betű).  D8U 
betűkkel  nyomtatni  az  idézett  szókat,  motidatokat, 

81* 
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DÖLYP,  DÖLYFÖNG,  stb.  1.  DÖLP,  DÖL- 
PÖNG,  DÖLFÖS,  Btb. 

DÖM,  (1),  DÖMM,  hangutánzó  gyöke  dömhög, 
dömmög,  dömmögée  szóknak. 

DOM;  (2),  elvont  gyök,  melyből  valami  gömbö- 
lyűt, puffadtat,  dudorodottat  jelentő  szók  származtak, 
mint :  döme,  dömhe,  dUmhecz,  dömhicz,  dömsCj  dömsödi, 
dlknöszke.  Rokonai :  gönij  csőm,  zöm,  mint  a  gömbf 
csömhf  tömök  stb.  származékok  gyökei.  Továbbá :  töm, 
melyből  tömöry  tömött,  tömöszöl  (változattal :  csömöszöl, 
gyömöszöl)  származtak.  Y.  ö.  DOM,  GOM,  CSŐM 
gyökök. 

DÖM,  (3),  áth.  m.  döm-tem,  —tél,  —ött,  Ba- 
ranyában am.  töm.  Innen  lett  közvetlenül :  dömöszöl, 
dömöcsköL 

DÖMBICZ,  tt.  dömbtcz-et ;  1.  DÖMBÖCZ. 

DÖMBÖCZ,  (döm-b-öcz)  fn.  tt  dömböczöL  1) 
Kis  háló.  2)  GÖmböcz,  tüttös.  Mindkét  jelentésében 
a  gömbölyüség  alapfogalma  rejlik.  Vastaghangon  ro- 
konai :  dombocs,  dombocska,  gombóez. 

DÖME,  (1),  férfi  kn.  tt  Dömét,  Damianus,  más- 
kép :  Dömén,  Dömjén.  Kozma  és  Döme  vértanúk.  A 
római  egyházi  kalendáriom  szerént  a  böjt  kellő  köze- 
pén tétetik  rólok  a  misében  emlékezet.  Némelyek  a 
Dömötör  vagy  Demeter  nevet  is  ekképen  rövidítik. 

DÖME,  (2),  (döm-e)  mn.  Zömök,  tömött  testű 
(ember). 

DÖMEFÖLDE,  faln  Szála  megyében;  helyr. 
Dömeföldén,  — re,  —röl 

DÖMÉN,  DÖMÉNY,  DÖMJÉN,  1.  DÖME.     . 
^       DÖMHE,  (döm-he)  mn.  tt.  dömhét.  Zömök,  ki- 
nek szélessége,  testessége  nincs  arányban  magasságá- 
gával. Pápa  vidéki  tájszó. 

DÖMHECZ,  (döm-hecz)  mn.  tt.  dömhect-et;  1. 

DÖMHE. 

..        .. 

DOMMOG,  (dömm-ög)  önh.  m.  dömmög-tem, 
-^tÜ,  — ött.  Tompa,  érthetetlen  hangon  szól,  dörmög. 
Magában,  karajában  dömmög.  Néhutt :  dummog. 

DÖMMÖGÉS,  (dömm-ög-és)  fn.  tt  dömmögés-t, 
tb.  — ék.  Orron  eresztett  érthetetlen  mormogás,  düny- 
nyögés,  dnnnyogás. 

DÖMÖCSKÖL,  (döm-öcs-köl,  azaz  töm-ös-kél) 
áth.  m.  dömöcsköl-t.  1)  Kézzel,  lábbal,  vagy  valamely 
eszközzel  nyomkod,  tömöget,  zúz,  összezúz.  Dömöcs- 
kmi  rudakkal  a  kádban  levő  szölöL  2)  Átv.  ért  ütö- 
get, vereget ;  megráz,  gyomroz,  öszvevissza  ránczigál 
valakit  Vastag  hangon :  domicskol. 

DÖMÖCZK,  fB.tt  Dömöczk'öt.  Damascus,  a  hajda 
ni  Szíriának  fővárosa.  Előfordul  e  szó  több  régi  Íróknál. 

DÖMÖCZKI,  (dömöczk-i)  mn.  tt.  dömöcM-t,  tb. 
— eJb.  Dömöczkbe  vagy  -bői  való,  vagy  ottan  készült 
Dömöczki  aczél ;  dömöczki  kard ;  dömöczki  szövet,  vö* 
rös  tafota,  Dömöczki  szent  János, 

DÖMÖCZKÖL,  1.  DÖMÖCSKÖL. 

DÖMÖCZKBIÜ,  (dömöczk-mü)  1.  DÖMÖCZK- 
MUNKA. 

DÖMÖCZKMUNKA ,  DÖMÖCZMUNKA,  (dö- 
möczki vagy  dömöcz-manka)  ösz.  fn.  Aczélmü,  pl. 


kard,   puska,  mely  oly  formára  van  készítve,  mint 
Dömöczkben  szokták.  L.  DÖMÖCZKÖZ. 

DÖMÖCZKÖZ,  (dömöczk-öz)  áth.  m.  dömöcsiöz 
tem,  — tél,  — ött.  Vas,  és  aczél  eszközöket,  pL  kardot, 
puskát  részént  aranyos,  és  ezüstös  czifraságokkal  föl- 
ékesít, részént  bemetszett  rézsútos  vonalak  által  fé- 
nyesre zománczoz,  vagyis  iSgy  készít  valamit,  mint 
eredetileg  Dömöczk  városában  szokták. 

DÖMÖCZKÖZÖ,  (dömöczk-öz-ö)  fii.  tt  dömöa- 
közö't.  Yasból  és  aczélból  dolgozó  míves,  ki  dömöcz- 
közni  tud.  V.  ö.  DÖMÖCZKÖZ. 

DÖMÖLK,  NEMES—,  PÓR—,  faluk  Vm  me 
gyében ;  helyr.  — Dömölkön,  — re ,  — röí. 

DOMOR,  elvont  vagy  elavult  törzsök,  egy  ér- 
telmű tömör  szóval. 

DÖMÖRKAPU,  puszták  Baranya  és  Tolna  me 
gyében  ;  helyr.  Dömörkapu-ba,  — ban,  — ból. 

DOMOS,  falu  Esztergám  megyében ;  helyr.  Dö- 
mösön,  — re,  — röl, 

DOMOSZ,  (döm-Ösz)  mn.  tt  dömösx-t,  víLgj  — ei, 
tb.  -^ek.  Tömött,  alacson  termetű,  pofok,  köpczős 
(legény,  ember).  Yastaghangon  rokona :  danuuz. 

DÖMÖSZKE,  (döm-ösz-ke)  mn.  tt  dömSsskét. 
Meglehetősen  köpczös,  zömökded. 

DÖMÖTÖR,  férfi  kn.  tt  Dömöf^-t,  Demetríns, 
rrjin^triQ  (?),  fóldanyja.  Más  tájejtéssel :  Démétér. 

DÖMÖTÖRT,  falu  Vas  megyében ;  helyr.  DítoS- 
töri'be,  — ben,  — böL 

DÖMSE ,  (döm-ös-e)  mn.  tt.  dömsét,  Köpczos, 
zömökded  testű.  Egy  értelmű  vele :  dömsödi. 

DÖMSÖD,  falu  Pest  megyében  ;  helyr.  Dífmsöd- 
ön,  —re,  — röl, 

DÖMSÖDI,  (döm-ös-e-di)  mn.  1.  DÖMSE. 

DÖN,  1)  hangutánzó  gyöke  döng,  dönget,  don- 
gölj  döndit  stb.  származékoknak.  Yastaghangon :  don, 
dong  stb.  Rokonok  a  ton,  tan,  don  stb.  gyökök,  a  U- 
tinban  (tónus),  szanszkritban  (tan),  perzsában  (dong  \ 
németben  (Donner)  stb.  2)  Valamely  göndört,  vagj 
gömbölyűt  jelent  ezekben :  döndöre,  döndi.  Rokona 
döm,  a  döme,  dömsödi  stb.  származékokban. 

DÖNCZÖL,  (döm-cz  öl  v.  döm-t-öz-öl)  áth.  m. 
dönczöl-t.  Dömöczköl,  nyomkod,  valamit  rajta  dő- 
löngve  öszvegyűr.  Az  aggat  össvedönezölni. 

DÖNCZÖLÖDIK,  (döm-cz-öl-öd-ik,  vagy  dom-t- 
öz-öl-őd-ik)  belsz.  m.  dönczölöd-tem,  —tél,  —ö«.  Ide- 
oda  dőledezve,  vagy  nyomkodva  taszigálódik.  Mond- 
ják az  ágyon  hentergőkről  is. 

DÖNDÍT,  (dön-d-ít  vagy  dön-g-ít)  áth.  m.  dSa- 
dit'étt,  par.  — *,  htn.  — ni,  vagy  — eni.  Valamit  ógj 
üt,  hogy  döng  bele.   ÖköUd  hátba  dönditeni  valúhL 

DONDORE,  (betücserével  am.  göndöre)  mn.  és 
fn.  tt.  döndörét.  Hosszú,  göndör  szőrű  magyarjuh.  Vas 
megyei  tájszó. 

DONG,  (dön-ög)  önh.  m.  döng-tem  vagy  döng- 
öttem,  — tél,  — öttel,  — ött.  htn.  — ni  vagy  — em. 
Tompán,  egyhangúlag  szól,  mormog.  Vastag  hangon : 
dong.  Döngnek  a  méhek,  daráasok,  legyek,  stb.  Donga 
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megütött,  vagy  ütődött  test,  midőn  tompán  hangzik  | 
vissza,  pl.  döng  az  ember  háta  ha  meglitik. 

DÖNGÉCSÉL,  (dön-ög-e-ecs-él)  önh.  m.  döngé- 
cse'l-L  Gyöngén,  igen  finoman  dong,  vagy  dong,  pl.  a 
virágok  között  repkedő  méh.  Oly  képzésű  kicsinyítvc- 
gyakorlatos  ige,  mint :  köhécselj  rikácsol,  stb. 

DÖNGÉCSÉLÉS,  (dön-ög-e-ecs-él-és)  fn.  tt. 
döngécséléa-t,  tb.  — ék.  Gyönge,  finom,  folytonos  dön- 
gés.  Méhek  döttgécselése. 

DÖNGÉS,  (dön-ög-és)  fn.  tt.  döngést,  tb.  —ék. 
1)  Méhek,  darázsok,  legyek,  s  más  rovarok  egyforma 
tompa  hangja,  szózata.  Vastag  hangon  :  dongás,  2) 
Némely  erősen  megütött  testek   tompa   viszhaugzása. 

DÖNGET,  (dön-ög-et)  áth.  m.  dönget-tem,  — tél, 
— eft,  par.  döngess.  1)  Valamely  szilárd,  tömör  testet 
úgy  ütöget,  hogy  tompa  dön  hangot  ad  vissza.  Su- 
lyokkal  döngetni  a  karót.  Döngetni  a  kaput.  2)  Vere- 
get, jól  megver.  Derekasan  megdöngették. 

DÖNGETÉS,  (dön-ög-et-és)  fn.  it.  döngetést,  th. 

—  ék.  Tömör  testni'k  ütögetése.  Általán:  térés. 

DÖNGFA,  (döng- fa)  ösz.  fn.  Donga  fa. 

DÖNGICSÉL,  1.  DÖNGÉCSÉL. 

DÖNGŐ,  (dön-ög-ő)  mn.  és  fn.  1.  DONGÓ. 

DÖNGÖL,  (dön-ög-öl)  áth.  m.  döngöl-t.  A  gö- 
röngyös földet  lapos  vastag  deszkával  vagy  sulyokkal 
veri,  egyengeti.  Székely  szó. 

DÖNGÖLÉS,  (dön-ög-öl- és)  fn.  tt.  döngölés-t, 
tb.  — ék.   A  göröngyös  földiek  verése,  egyengetése. 

DÖNGÖLŐ,  (dön-g-öl-ő),  DÖNGÖLŐFA,  (dön- 
gölö-fa)  ösz.  fn.  Sulyok,  mely ly el  a  rögös  földet,  vagy 
kiálló  kövezetet  egyenesre  veregetik. 

DÖNNYÖG,  (dönny-ög  vagy  dünny-ög)  k.  m. 
dönnyög-tem,  — tél,  — ott.  Orrán  eresztett  tompa  han- 
gon mormog.  Máskép :  dünnyög. 

DÖNNYÖGÉS,  (dönny-ög-és  vagy  dünny-ög-és) 
fn.  tt.  dönnyögés'ty  tb.  — ék.  Orrából  mormogás. 

DONNYOGO,  (dÖnny-Tgö  vagy  dünny-ög-ő)  fn. 
és  mn.  Aki  orrán  által  mormogja  a  szavakat. 
DÖNÖG,  (dün-ög)  1.  DÖNG. 
DÖNT,  (dönt,  V.  dü-int)  áth.  m.   döntött,  par. 

—  8,  htn.  — 7??,  vagy  — eni.  1)  Valamely  álló  vagy 
súlyegyenes  mozgásban  haladó  testet  roskadásra, 
esésre,  fordulásra  kényszerít,  vagyis  eszközli,  véghez- 
viszi, hogy  dőljön,  ledőljön,  kidőljön,  stb.  Fákat  dön- 
teni. Házat  dönteni,  ledönteni  Szekeret  feldönteni.  2) 
Ont,  ömleszt,  folyat.  Kidönteni  a  vizet,  bort,  levest. 
Esik  az  esö,  mintha  döntenék.  3)  A  szőlőmíveseknél, 
am.  agg  szőlőtőt  a  végett  ásott  gödörbe  lehajt,  hogy 
annak  fiatal  vesszőiből  új  tövek  növekedjenek.  A  Hegy- 
alján, és  több  más  vidéken  :  homlít.  4)  Határoz,  el- 
határoz, valaminek  végleges  érvényt  szerez.  Eldönteni 
o  pert,  am.  benne  végitéletot  hozni.  Ütközetben  el- 
dönteni az  ellenségeskedést.  Ezen  érvek,  okok,  okmányok 
döntenek.  Máskép  :  döjt. 

Rokonnak  látszik  vele  a  tÖrÖk  döjmek  (ütni), 
dökmek  (döjteni),  s  talán  a  latin  domo,  hellén  őafino), 
dafiá^a)]  is  stb. 


DÖNTŐ,  (am.  dön-t-ö)  mn.  tt.  döntő- f.  1)  Aki 
valamit  Icroskaszt,  leomlaszt,  dőlni  kényszerít.  Döntő 
magyarok. 

„Nyugton  vagytok-e  még  dÖntŐ  magyarok?" 

Vörösmarty. 

2)  Erkölcsi  vagy  tíirvényi  értelemben  :  határozó. 
Döntő  csata.  Döntő  eskU.  Döntő  határozat. 

DÖNTÖGET,  (dön-t-ög-et)  gyak.  áth.  m.  döntö- 
get-tem,  — tél,  — étt,  par.  döntögess.  Gyakran,  folyto- 
nosan, többeket  egymás  után  dönt.  Házakat,  falakat 
döntögetni.  Irtáskor  döntögetik  a  fákat.  A  nagy  ferge- 
teg feldöntögeti  a  szekereket,  ledöntögeti  a   kéményeket. 

DÖNTVÉNY,  (dön-t-vény)  fn.  tt.  döntvény-t,  tb. 
—  ék.  A  felsőbb  törvényszékek  elhatározó  végitélete. 

DÖR,  (1),  V.  DÖRR,  hangutánzó  elvont  gyök, 
jelent  1)  erős,  rázkódtató  v.  reszkettető  hangot,  mi- 
lyen tulajdonkép  a  villámokkal  terhelt  felhőké.  In- 
nen származnak  :  dörög,  dörren,  dördül,  dörget,  stb. 
2)  Jelent  gyöngébb  reszketeg  hangot  is  e  szókban : 
dörgöl,  dörzsöl,  dörmög,  stb.  Rokonokul  tekinthetők 
az  első  jelentésben  származékokkal  a  latin  :  tonitru, 
német  Donner  (am.  dörren),  svéd,  dán  dunder  s  több 
számtalanok  ;  az  utóbbi  jelentésbeliekkel  a  latin  tergo, 
tremo ,  szanszkrit  dhrákh  (dörgöl) ,  dram  (rázkód- 
tat) hellén  ninm,  magyar  súr  stb. 

DOR,  (2),  falu  Sopron  megyében ;  helyr.  Dör- 
be,  — ben,  — bői. 

DÖRDÍT,  (dör-d-ít  v.  dör-g-ít)  áth.  m.  dörditétt, 
par.  — s,  htn.  — ni  vagy  — eni.  Eszközli,  véghezvi- 
szi, okozza,  hogy  valami  dörögjön,  dör  hangot  adjon. 
Az  elsütött  álggűk  megdörditik  a  levegőt.  A  felhők  vil- 
lanyereje  eget  dördit. 

DÖRDÍTÉS,  (dör-d-ít-és  v.  dör-g-ít-és)  fn.  tt. 
dördités-t ,  tb.  — cA:.  Erőhatás ,  mely  dör  hangot 
idéz  elé. 

DÖRDÜL,  DÖRDÜL,  (dör-d-til)  önh.  m.  dór- 
dül-t.  Dör  hangra  fakad,  egyes  dör  hangot  ad.  Dör- 
dül, vagy  megdördül  a  villamos  ég.  Nagyot  dördült. 
Dördülnek  az  álgyúk.  Átv.  ért.  mondatik  az  igen  erő- 
sen kitörő  emberi  szóról,  mely  páran csolólag,  vagy 
fenycgetőleg  hangzik. 

DÖRDÜLÉS,  DÖRDÜLÉS,  (dör-d-ül-és)  fn.  tt. 
dördülés- 1,  tb.  —ék.  A  villámokkal  terhelt  felhőknek 
összeütődése  által  támadó  erős,  reszkettető  egyes  hang. 
Átv.  ért.  álgyudördülés,  vagy  leomlott  nagy  sziklatö- 
megnek, összerogyott  épületnek  hangja. 

DÖRDÜLET,  DÖRDÜLET,  (dör-d-ül-et)  fn.  tt. 
dördiilet-ét.  Egyszeri,  erŐs,  reszkettető  dör  szózat. 

DŐRE,  mn.  tt.  dőrét.  Mind  azon  szók  között, 
melyekkel  a  magyar  az  esztelent,  bolondot  nevezni 
szokta,  a  legkíméletesebb  kifejezés,  kevesebb  tehát  a 
féleszű,  esztelen,  bolond,  eszeveszett,  őrült,  natragulyás, 
kasuka  szóknál,  s  tulajdoníttatik  oly  embernek,  ki  az 
okos  ész  szabályait  holmi  kisebb  tárgyakban  szegi 
meg,  s  ferde  beszédei  vagy  tettei  által  gyakran  ne- 
vetséget, sajnálkozást  pedig  igen  ritkán  gerjeszt,  s 
nem  annyira  a  megzavart  észnek,   mint  inkább  aki 
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nem  fejlett  értelemnek  adja  jeleit.  Legtöbb  dőreséget 
mondanak,  és  tesznek  a  gyermekek,  tudatlanok,  ta- 
pasztalatlanok. Vétetik  néha  hohóf  hohócz,  tréfáUcodó 
értelemben  is. 

Hasonlók  hozzá  a  német  77<or,  thöricht,  a  firan- 
czia :  étourdi,  a  szláv  durak,  a  török  delü  vagj  deli 
(de  a  mely  derekat  is  jelent),  stb.  Magyar  nyelv- 
ből elemezve,  úgy  látszik,  azon  6r  gyöknek  előtétes 
módosítványa,  melyből  örül,  örült  származnak. 

DÖREJ,  (dörej)  fn.  tt.  dörej-t,  tb.  —ék.  Azon 
folytonos  erŐs  hang,  melyet  a  villamos  felhők,  vagy 
más  dörgő  testek  adnak.  Képzésre  hasonló  zörej, 
csörej,  zsibaj,  moraj,  sóhaj  szintén  hangutánzó  gyö- 
kökből származott  nevekhez. 

DÖRJÉLKÉDIK,  (dör-e^el-kéd-ik)  k.  m.  dörél- 
ked-tem,  — tél,  — étt.  Úgy  beszél,  és  cselekszik,  mint 
dőrék  szoktak.  V.  ö.  DŐRE. 

DŐRESÉG,  (dőr-e-ség)  fn.  tt  döreség-ét.  Oly 
tulajdonsága  valakinek,  melynél  fogva  az  ész,  és  élet 
szabályait  holmi  csekélyebb  tárgyakban  megszegi.  Y. 
ö.  DŐRE. 

DÖRESZ,  (dör-esz)  fn.  tt.  döreaz-t,  tb.  — ék. 
Újabb  ásványtani  nyelven  így  nevezik  némelyek  a  kré- 
tát, azon  gyöktől,  melytől  dörgöl,  dörzsöl  származnak. 

DÖRG,  l.  DÖRÖG. 

DÖRGÉCS,  L  DÖRGICSE. 

DÖRGÉS,  (dör-ög-és)  fn.  tt.  dörgés-t,  tb.  —  <*. 
1)  A  villamos  felhők  erős ,  megrázkódtató  ,  reszket- 
tető hangja.  Égdörgés.  Anniit  tanultam  a  beszédéből, 
mint  az  égdörgésböL  Km.  2)  Az  égdörgéshez  némileg 
hasonló  hangé ,  pl.  az  álgyúé ,  sziklaomlás.  Roko- 
nai a  hasonló ,  de  lágyabb  nemű  hangot  jelentő  zör- 
gés, csörgés. 

DÖRGET,(dör-ög-et)áth.m.dőr5fcí-íem, — tél,  --étt, 

par.  dörgess.  Eszközli,  hogy  valami  gyakrabban  dörÖg- 

<  jön.  Az  eget  dörgelni.  Algyúkat  dörgetni.  V.  ö.  DÖRÖG. 

DÖRGETEG ,  (dör-ög-et-eg)  fn.  tt.  dörgeteg-ét. 
Dörgés,  mennydörgés.  Olyan  mint  :  förgeteg. 

DÖRGETÉS,  (dör-ög-et-és)  fn.  tt.  dörgetés-t,  tb. 
— eit.Cselekvés,midőn  valaki  v.  valami  dörgést  eszközöl. 

DÖRGICSE ,  (1),  (dör-g-ics-e)  fn.  tt.  dörgicsé-t. 
Apró  hal  neme  a  Dunában ,  s  más  folyókban,  külö- 
nösen a  Fertő  tavában ,  melynek  hátgerinczén  éles 
szálkák  emelkednek ,  s  a  vigyázatlant  megsértik,  in- 
nét veszi  nevét  is,  t.  i.  dörgölés-  vagy  dörzsöléstől. 

DÖRGICSE,  (2),  ALSÓ—,  FELSŐ—,  KIS  — 
vagy  KISFALU — ,  helységek  neve  Szála  megyében; 
helyr.  Dörgicsé-n,  — re,  — ről. 

DÖRGŐ, (1),  (dör-ög-ő)  mn.  ii.dörgő't,ih. ^k.  A 
mi  dörög.  Dörgő  ég;  dörgő  szózat, parancs.  V.  ö.  DÖRÖG. 

DÖRGŐ,  (2),  (1.  fónebb)  fh.  Jupiternek,  a  menny- 
kövek mesés  istenének  jelző  neve. 

DÖRGŐCZE,  l.  DÖRGICSE. 

DÖRGÖL,  (dörg-öl)  áth.  m.  dörgöU.  1)  Egyik 
testnek  felszínét  a  másiknak  felszínéhez  nyomja ,  s 
föl-alá  vagy  ide-oda  húzgálja.  Kezeit  vagy  homlokát 
dörgölni.  Szemeit  dörgölni.  A  disznó  fához,  karóhoz 
dörgöli  a  hátát,  oldalát.  IjcdÖrgÖlni  a  falról  a  meszet. 


FetdörgÖlni  a  festéket  az  arczra.  Eldörgölni  a  sarat 
a  pallón.  Megdörgölni  a  csömörös  ember  hátát,  2) 
Orvosi  ért.  ruhadarabokkal,  posztóval,  flanellal  nyom- 
kodja a  testnek  valamely  részét ,  hogy  az  által  a  vér 
mozgásba  jőjön.  (Frotter).  3)  Aljas  beszédben  :  ver, 
ütöget.   Ördög  dörgöljön  meg. 

Rokonok  a  latin  ^0,  tergo.  L.  DÖR. 

DÖRGÖLÉS ,  (dör-g-öl-és)  fn.  tt  dörgíOés-t,  tb. 
— ék.  Cselekvés,  midőn  egyik  test  a  másikat  dör- 
göU ,  súrolja.  V.  ö.  DÖRGÖL. 

DÖRGÖLÖDÉS ,  (dör-g-öl-őd-és)  fn.  tt  dörgő- 
lődés-t,  tb.  — ék.  Visszaható  cselekvés  vagy  szenve- 
dés ,  midőn  valaki  vagy  valami  dörgölődik,  1.  ezt. 

DÖRGÖLŐDIK ,  (dör-g-öl-őd-ik)  bebz.  m.  dör- 
gölőd'tem,  —tél,  —ött.  1)  Valamely  élő  állat  ön  testét 
bozzádörgöli  más  testhez ,  s  ettől  visszahatólag  dür- 
göltetik ,  súroltatik.  A  sertés ,  ha  teste  viszket,  az  ól 
oldalához  dörgölődik.  2)  Akármely  mozgásban  levŐ 
test  egy  másikhoz  súrlódik,  illetőleg  kopik.  A  fordidó 
szekér  lőcscse  az  oldalhoz  dörgölődik. 

DÖRGÖLŐDZÉS  vagy  DÖRGÖLÖZÉS ,  lásd  : 
DÖRGÖLÖDÉS. 

DÖRGÖLŐDZIK  vagy  DÖRGÖLŐZIK ,  lásd  : 
DÖRGÖLŐDIK. 

DŐRÍT,  (dőr-e-ít)  áth.  m.  dőrit-€U.  par.  — *, 
btn.  — ni  vagy  — eni.  Dőrévé  tesz,  e  szónak  minden 
értelmében.  EldőrUeni  valakit.  V.  ö.  DŐRE. 

DÖRMÖG,(dör-m-ög)  önh.  m.  dörmög-tem,  —tél, 
— ött.    Haragjában    magába   fojtott   hangon  morog. 

DÖRMÖGÉS,  (dör-m-ög-és)  fn.  tt  dörmögést, 
tb.  — ék.  Magába  fojtott  haragos,  orrhangu  morgás, 
dünnyögés. 

DÖRMÖL,  (dör-m-öl)  áth.  m.  dörmöU.  Valamit 
apróra  rágicsálva,  tördelve  eszik.  Száraz  kenyeret  dör- 
mökii.  Máskép :  törmöl,  törmel. 

DÖRÖCSKE ,  falu  Somogy  megyében ;  helyr. 
Döröcské-n,  —re,  — ről. 

DÖRÖCSKÖL,  (dör-öcs-köl)  áth.  m.^öröcsköl-t. 
1)  Valamely  szilárd  állományú  testet  apró  darabokra 
dörzsöl,  zúz,  nyomkod.  2)  Tömöget  Holmit  bedJörÖcs- 
kölni  a  zsákba. 

DOROG,  (dÖr-ög)  önh.  m.  dörög-tem  vtLgy  dör- 
gött em,  dörög-tél  vagy  dörgött-él,  dörgött,  htn.  —ni 
vagy  dörgeni.  Többszörös  dör  hangot  ad.  Mondatik 
leginkább  az  égről.  Az  ég  dörög  v.  mennydörög  v.  csak 
dörög.  Továbbá  az  ágyúzásról.  Dörögnek  az  álgyúk. 
Némely  öszvetételekben  áthatólag  is  használják.  Ledö- 
rögni  valakit.  KöriUdörögje  bár  ezer  halál.  Kisfaludy  K. 

DÖRÖGD ,  falu  és  puszta  Bzala  megyében ; 
helyr.  DÖrögd-ön,  — re,  — ről. 

DÖRÖKÖL,  (dör-ök-öl)  áth.  m.  dörököl-t.  FáTal 
vagy  pálczával  bele  nyomkodja  a  lisztet  a  zsákba. 
Székely  szó.  Rokon  a  dömöszöl,  gyömöszöl,  dömöczköl. 
dömöcsköl  igékkel. 

DÖRÖMB,  (dör-öm-b)  elvont  vagy  elavult  tör- 
zsöke dörömböl,  dörömbölés  szóknak.  Jelentése :  erős, 
tompa,  reszketeg  hang.  Rokona  a  vastaghangu  doromb. 
Hasonlók :  zörömb,  csörömb  vagy  csörömp. 
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DÖRÖMBÖL,  (dör-öm-b-öl)  önh.  m.  dörimhöU. 
Folytonos,  tompa,  erős  hangon  szól,  mely  a  dör  hang- 
hoz leginkább  hasonlít,  pl.  dörömbölnek  az  átrobogó 
szekerek  alatt  a  hidpallók,  vagy  a  szekereken  hánykódó 
üres  hordóky  kádak.  Dörömböbii  a  kapun,  ajtón.  Átvi- 
tetik cselekvő  értelemben  azon  szemdlyekre,  vagy 
tárgyakra  is,  melyek  ily  hangot  okoznak.  Dörömböl- 
nek a  szekerek,  a  lovagok,  midőn  a  pallókon  mennek. 
Dörömbölnek  a  kádárok,  midim  dongákat  vernek. 

DÖRÖMBÖLÉS,  (dör-öm-b-öl-és)  fn.  tt.  döröm- 
bölés't,  tb.  —ék.  1)  Erős,  tompa,  folytonos  zörgds. 
Leomladozó  sziklák,  roskadozó  házak  dörömhölése.  2) 
Cselckvöleg  vdve,  az  ily  hangnak  okozása.  Lovak,  vagy 
lovas  csapatok  dörömbölése.  Hasonlók  :  zörömbölés,  csö- 
römpölés. 

DÖRÖMBÖZ ,  (dör-öm-b-öz)  önh.  lásd  :  DÖ- 
RÖMBÖL. 

DÖRÖMBÖZÉS,  (dör-öm-b-öz-és)  fn.  lásd  :  DÖ- 
RÖMBÖLÉS. 

•  •         •• 

DOROSKE,  falu  Vas  megyeiben ;  hclyr.  Dörös- 
ké-n,  —re,  — röl. 

DORR,  elvont  hangutánzó  gyöke  dörren,  dörrent 
szóknak.  Erősebb  hangot  fejez  ki,  mint  dör. 

DÖRREN,  (dör-U-en  v.  dörr-en)  önh.  m.  dörrent. 
Egyes  dör  vagy  dörr  hangot  ad.  Nagyot  dörren,  azaz 
v.{ry  nagy  dörgdst  hallat.  Megdörreni  az  ég.  Dörren  a 
lőporral  szétvetett  szikla.  Vastaghangon  xo\iOT^^'.  durran. 
DÖRRENÉS,  (dörr-cn-ds)  fn.  tt.  dörrenést,  tb. 
—  dk.  Midőn  egyes  f/örr  hang  hallatszik.  Klsö  dörre- 
nés, második  dörrenés.  Égdörrcnés.  Álgyudörrenés. 

DÖRRENET,    (dörr-en-ct)    fn.    tt.   dörrenctét. 
Eíryes  dörr  hang,  mely   különösen  ds   tulajdonkdp   a 
villamos  felhőkkel  bevont  égről  mondatik.  7Í<7^ö;Tf»^^ 
DORSOD,  vagy  DÖRSÖK,   lásd  :   DÖRZSÖK. 
DÓRUL,  DORÜL,  (dőr-ÜI  vagy   dőr-e-ül)   önh. 
m.  dörid-t.  Dőrévé  lesz.  V.  ö.  DŐRE.    Az  örül   vagy 
örjWl  igével,  mind  hangra,  mind  értelemre  nézve  eg>'e- 
ző,  csakhogy    örül   nagyobb,  dörül   kisebb    fokozatát 
jelenti  az  elmezavarodásnak.    Az  őrült  eredeti   értel- 
ménél fogva  kerengő  bolond,  a  dőrült  pedig  am.  bódult. 
DÖRZS,  elvont  törzse  dörzsöl  igének,  elemezve  : 
dör-ös,  honnan  dörösöl,   öszvehiizva :   dörsöl,   dörzsöl; 
miszerint  eredetileg  elavult  gyakorlatos   ige,   a  dór 
gyöktől;  lásd  Qzi.  Hasonló  képzésüek :  mor-os,  mor-s, 
mor-zs,  mor-zs-ol,  hor-os,  hor-s,    hor-zs,  horzs-ol,   pör- 
ös, pör-s,  pör-zs,  pör-zsöl.  Mind  ezekben  középképző 
a  gyakorlatos  os  ös. 

Jelenti  két  testnek  felszineiknél  fogva  öszvesur- 
lódását.  Ujabb  műnyelvben  mint  főnév  némely  ösz- 
vetett  szókban  használtatik. 

DÖRZSESZKÖZ,  ídörzs-eszköz)  ösz.  fn.  Készü- 
let, mely  vegytanilag  csinálva  dörzsölés  által  tüzet 
fog,  vagy  gerjeszt,  milyenek  pl.  a  közönséges  gyufák, 
dörzstaplók,  stb. 

DÖRZSFA,  (dörzs-fa)  1.  GYUFA  ;  v.  ö.  DÖRZS- 
ESZKOZ. 

DÖRZSORVOSLÁS ,  (dörzs-orvoslás)  ösz.  fn. 
Gyógymód,    mely   szerént  a   kóros    testbe  kenőcsöt 


dörzsölnek.  Ily  orvoslással  élnek  a  magyai'ok  a  csÖ- 
mörbaj  ellen. 

DÖRZSÖK,  puszta  Kraszna  megyében ;  helyr. 
Dörzsök-ön,  — re,  — rÖl. 

DÖRZSÖL,  (dör-zs-öl  v.  dör-ös-öl)  áth.  m.  áóV- 
zsöl-t.  A  dörgöl  igével  egyértelmű,  azon  különbséggel, 
hogy  a  dörzsöl  lágyabb,  de  gyakoribb,  folytonosabb 
cselekvést  fejez  ki.  pl.  Kezeit  dörzsölni;  a  kenőcsöt  a 
testbe  dörzsölni  ;  a  gyufát  falhoz  dörzsölnir;  a  viszkete- 
ges helyet  dörzsölni.  1.  DÖRGÖL  és  DÖRZS. 

DÖRZSÖLÉK,  (dör-zs-öl-ék)  fn.  tt.  dörzsölék-cL 
Ami  valamely  testtől  dörzsölés  által  elhull,  ilyen  pl. 
az  aczél  salakja,  midőn  a  tűzkövet  ütik  vele. 

DÖRZSÖLÉKÉNY,  (dör-zs-öl-é-kény)  mn.  tt. 
dörzsölékény-t,  tb.  — ek.  Ami  dörzsölés  által  könnyen 
kopik,  8  részeit  hullatja.  Dörzsölékeny  homokkő. 

DÖRZSÖLÉKÉNYSÉG ,  (dör-zs-öl-é-kcny-ség) 
fn.  tt.  dörzsölékeny ség  ét.  Tulajdonsága  valamely  test- 
nek,melynél  fogva  dörzsölés  által  szétfoszlik,  mállik,  tö- 
rik. A  föld  dörzsölékcmjsége. 

DÖRZSÖLÉS,  (dör-zs-öl-és)  fn.  tt.  dörzsölés-t, 
tb.  — c'k.  Cselekvény,  midőn  egyik  test  földszinét  a 
másikéhoz  nyomdossák,  és  rajta  föl-alá,  ide-oda  húz- 
kodják. V.  ö.  DÖRZSÖL. 

DÖRZSÖL()DÉS,  (dör-zsöl-őd-és)  fn.  tt.  dör- 
zsölődés-t,  tb.  —ék.  Félig  szenvedő,  félig  cselekvő  ál- 
lapot, midőn  valamely  test   mással   súrlódásban   van. 

DÖRZSÖLÖDIK,  (dör-zs-öl-őd-ik)  belsz.  m.  drir- 
zsölőd-tem,  —tél,  —ött.  Egyik  test  a  másikkal  önma- 
gától súrlódik.  A  kifityegö  köpenyujj  a  kerékhez  dör- 
zsölödik.  Mondatik  különösen  az  állatokról,  midőn  tes- 
teiket vagy  egymáshoz,  vagy  más  testhez  dörzsölik, 
V.  ö.  DÖRZSÖL,  DÖRGÖLÖDIK. 

DOS,  1.  DÖZS. 

DOTK,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Dötk-ön, 
—  re,  — röl. 

DÖVÉNY  V.  DIVÉNY,  falu  Borsod  megyében ; 
helyr.  Dövény-be,  — ben,  —bői. 

DÖVÖL,  (döv-öl  V.  döf-öl)  önh.  m.  dövöl-t.  Va- 
lamely vonós  hangszeren,  ú.  m.  hegedűn,  briigón  ha- 
mis hangokat  húz,  csak  döföl  rajta.  Ritka  használatú 
tájszó. 

DOZS,  (dő-zs  vagy  dő-s  vagy  dő-ös)  elvont  vagy 
elavult  törzsöke  dőzsöl  igének,  mely  több  öszvetett 
szóban  fölújítva  használtatik.  Jelentése  :  széles  ked- 
vűek, dorbézolok,  dobzódók  töltekező  eszem-iszoma. 
Rokona  dus,  mint  a  duskálkodik  törzse.  Minélfogva 
szoros  értelemben  am.  dúsan,  nagy  mértékben  tízött 
lakmározás,  mely  rendesen  dobzódássá  fajúi.  Figyel- 
met érdemel  a  német  zechen  (cseh  nyelven  cechuje, 
ich  zeche),  melyet  Adelung  is  nem  a  Zeche  szótól  szár- 
maztat, hanem  azt  mondja,  hogy  az  minden  valószi- 
nüséggel  a  ziehen  szó  intensivuma. 

DOZSHELY,  (dőzs-hely)  ösz.  fn.  Kocsma,  csár- 
da, vagy  akármely  más  hely,  hol  korhely  lakomát  üt- 
nek.  V.  ö.  DÖZS,  DŐZSÖL. 
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DOZSNAP,  (dözs-nap)  ösz.  fn.  Kitűzött  nap, 
melyen  a  korheljpajtások  öszvejönnek,  hogy  dorbé- 
zoljanak, dőzsöljenek. 

DŐZSÖL,  (dözs  öl)  önh.  m.  dözaöl-L  Korhelyek, 
dorbézolok  módjára  duskálkodva  eszik-iszik,  része- 
geskedéssel  tölti  az  időt.  Éjjel-nappal  dőzsölni, 

DŐZSÖLÉS,  (dőzs-öl-és)  fn.  tt.  dözsölés-t,  tb. 
— ék.  Időn  kivüli,  s  mértéken  tul  duskáskodó  eszem- 
iszom, dorbézolás,  részegeskedés,  és  ez  által  a  va- 
gyonnak prédálása.  Éjjeli  dőzsölés  ;  kocsmai  dőzsölés, 

DŐZSÖLŐ,  (<?öz8-öl-ö)  fh.  és  mn.  tt.  dözsölö-t. 
Duskásau  lakmározó,  korhelykedő,  részegeskedő. 

DŐZSPAJTÁS,  (dőzs-pajtás)  ösz.  fn.  Korhely- 
társ, ki  több  hasonlókkal  együtt  dőzsöl,  részeges- 
kedik. 

DŐZSPÉNZ,  (dőzs-pénz)  ösz.  fn.  Pénz,  melyet 
▼alaki  dőzsre,  dőzsölésre  fecsérel. 

DŐZSTANYA,  (dőzs-tanya)  ösz.fn.Dözspajtások 
találkozó  és  mulató  helye. 

DŐZSTÁKS,  (dőzs-társ)  ózz.  fn.  lásd  :  DŐZS- 
PAJTÁS. 

DŐZSTÁRSASÁG ,    (dőzs-társaság)    ösz.    fn. 
Együtt  dőzsölő  pajtások,  korhely  ezimborák. 

DRÁG ,  falu  Erdélyben  ,  Doboka  megyében ; 
helyr.  Drdg-on,  — ra,  — róL 

DRÁGA,  (köznépiesen  :  darága,  derága)  mn.  tt. 
drágát  1)  Általán  becses,  nagy  becsű,  akár  ritkasága, 
akár  jeles,  derék  tulajdonai,  akár  nagy  haszna  miatt, 
vagy  egyéni  tekintetben.  Drága  idő.  Kincs  drágább 
az  időnél.  Km.  Legdrágább  az,  mit  könyörgéssel  kell 
megnyerni.  Km.  Drága  dolog.  Jó  bor,  szép  feleség, 
csendes  leikiesméret,  drága  dolog  a  világon.  Km.  Drága 
kincs  a  jó  hír.  Km.  Drága  madár,  vétetik  gúnyos  ér- 
telemben is,  miot  :  jó  madár. 

„Elmehetsz  drága  madár. 
Nekem  nem  kell  csapodár.^    Népdal. 

2)  Minek  nagy  ára  van,  miért  sokat  kell  fizetni,  ad- 
ni. Drága  ruhák,  gyöngyök.  Drága  áruk,  portékák. 
Drága  szállás.  Drága  ételek,  italok.  Drága  lett  a  ke- 
nyér, a  hús,  a  zsír.  Drága  pénzen  venni  valamit.  Drá- 
gára verni  valamit.  „Mert  drágára  véré,  koponyáját 
érte  bevágtam.*^  Vörösmarty.  3)  Kedves,  igen  szeretett 
Drága  anyám.  Drága  gyermekem.  Cselédem,  madaram, 
te  lelkem  drágája.  Édes  szivem,  drága  kincs.  Népdal. 
Drága  hazám.  Oh  én  édes  drágám. 

Egyeznek  vele  a  szláv  drági,  drahi,  továbbá  a 
német :  theuer,  angol  dear,  hollandi  dier,  duer  stb.  Ma- 
gyarból elemezve  hasonló  derék  (derága)  vagy  darék 
szóhoz,  mely  a  maga  nemében  szintén  valami  kitűnőt, 
becsest  jelent.  V.  ö.  DEREK.  Eléjön  már  1216-ban 
a  Váradi  Regestrumban  331.  §.  mint  nőnév:  „Duas 
pedisequas  eius  scüicet  Mariam  et  Daragam. 

DRÁGAKŐ,  (drága-kő)  ösz.  fn.  Nemes,  fölötte 
nagy  becsű  kő,  mely  aránylag  igen  kemény,  nehéz, 
és  köszörülés  által  átlátszóvá  lesz,  s  fényes,  ragyogó 
szint  kap.  Ilyenek  a  gyémánt,  rubin,  gránát,  smaragd, 


achát  stb.  Drágaköoekkel  ékesített  gyűrűk,  karpereczek, 
párták. 

DRÁGAKŐÁRU,  (drága-kő-áru)  ösz.  fii.  Köszö- 
rült drágakő,  melyet  az  illető  mivesek  ékszerekül  al- 
kalmaznak, 8  eladásra  kitesznek. 

DRÁGAKŐÁRUS,  (drága-kő-árus)  ösz.  fn.  Aki 
drágakövekkel  kereskedik. 

DRÁGAKŐMETSZŐ,  (drágakő-meUző)  ösz. 
fn.  Míves,  ki  a  drágaköveket  különféle  alakokra,  szö- 
gekre kimetszi,  és  kiköszörüli. 

DRÁGAKŐMÍVES,  (drága-kö-mívcs)  ösz.  fn.  1.  ^ 
DRÁGAKŐMETSZŐ. 

DRÁGAKŐMÍVESSÉG  ,  (drága-kő-mívesség) 
Ösz.  fn.  Mesterség,  illetőleg  ügyesség  a  drágakövek 
metszésében  s  kiköszörűlésében. 

DRÁGAKŐTERMŐ,  (drága-kő-termő)  ösz.  mn. 
Hol,  vagy  miben  drágakövek  természeti  állapotban 
találtatnak.  Drágakőtermő  hegyek. 

DRÁGAKÖVES,  (drága-köves)  ösz.  mn.  Drága- 
kövekkel bővelkedő,  vagy  kirakott,  ékesített  Drága- 
köves szekrény,  bolt ;  drágaköves  gyűrű,  kard,  karpt- 
recz  stb. 

DRÁGÁL  V.  DRÁGÁLL,  (drága-al,  azaz  drága- 
vall)  áth.  m.  drágáit.  Valamit  drágának  tart,  vél, 
mond.  Ellenkezője :  olcsárol.  Egyik  drágáljoj  a  másik 
olcsárolja.  Nem  veszem  meg,  mert  igen  drágulom. 

DRÁGÁLÁS,  DRÁGÁLLÁS,  (drága-al-ás)  fa. 
tt.  drágálás-ty  tb.  — ok.  Becslési  vélemény,  melynél 
fogva  valaminek  árát  drágának  tartjuk,  8  as  érte  kö- 
vetelt árt  sokalljuk. 

DRÁGALÁTOS,  DRÁGALATOS,  (drága-al-at- 
os)  mn.  tt.  drágalátos-t,  vagy  — at,  tb.  — ak.  Külö- 
nös belső  becscsel  biró,  a  maga  nemében  igen  driga. 
„Szent  királyok  közt  drágalátos  gyöngy. "*  Szent 
Lászlóról  szóló  régi  ének.  Ezen  szóban  a  második 
megnyújtott  á  a  hangarány  kedvéért  helyét  váltoa- 
tattá,  s  a  harmadik  tagra  ment  által,  mert  törne 
drágái,  s  ebből  lett  drágálás,  drágálat,  s  innen :  drá- 
galátos, az  eredeti  alak. 

DRÁGÁLL,  1.  DRÁGÁL 

DRÁGAMŰ ,  (drága-mü)  ösz.  fn.  Drágakövek- 
kel ékített ,  vagy  drága  fémanyagból,  pL  aranyból 
ezüstből  készített  mű,  ékszer. 

DRÁGÁN ,  (drága-an)  ih.  Aránylag  nagy  áron. 
való  becsen  túl.  Drágán  tartani  valamit.  Drágán 
adni,  venni.  Drágán  fizetni.  Drágán  megfiaetni  a  /o- 
pasztalást.  Drágán  jutni,  férni  valamihez ,  am.  nagy 
költséggel. 

DRÁGAPÖFETEG ,  (drága-pöfeteg)  bsz.  fn.  A 
golyó-alaku  s  ehető  gombákhoz  tartozó  növény,  rin- 
czos,  feketés  bőrrel ,  mely  rendesen  föld  alatt ,  külö- 
nösen magán  álló  tölgyek  vagy  bükkök  tövénél  te- 
nyészik ,  s  melyet,  szaga  után  indulva ,  a  dtpznók,  és 
némely  kutyafajták  fel  szoktak  keresni.  Úri  asztalok 
nyalánkságául  szolgál.  (Lycoperdam  tnber).  Kői 
nyelven  :  szarvasgomba. 

DRÁGÁS,  (drág-a-as)  mn.  tt.  drágás-t  rtgj 
—at,  tb.  — oür.   1)   Oly  árusról  mondatik ,  ki  ániit 
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igen  magasra  tartja ,  azoknak  fölötte  nagy  árt  szab. 
Drágás  kalmár^  drágás  kofa,  2)  Egy  kissé  drága.  A 
drága  melléknévnek  némi  mérséklettel  egybekötött 
módosulatát  fejezi  ki,  mint  ezek  is :  vöröses,  zöldes, 
kicsinyes  stb. 

^  DRÁGASÁG,  (drág-a-ság)  fn.   tt.   drágaság-oL 

1)  Általán,  midőn  az  ái*uk  aránylag  drágán  kelnek. 

2)  Különösen,  az  élelemszerek  rendkívüli  nagy  ára, 
mely  rendesen  a  szűk  terméssel  szokott  kapcsolatban 
lenni.  A  sok  pénz  is  tehet  drágaságot.  (Km.)  3)  Kivált 
többes  számban :  drágaságok,  vagy  többes  jelző  mel- 
lett :  nagy  becsű  ékszerek,  pl.  gyöngyök,  lánczok, 
karpereczek,  gyürük  stb.  Sok  drágaságot  kapni  jegy- 
ajándokul. 

DRÁGASÁGOK,  (drág-a-ság-ok)  tb.  fn.  Értet- 
nek alatta  mindenféle  drága  ékszerek ,  mennyiben 
együtt  léteznek,  s  összevalók.  A  drágaságokat  zálogba 
tenni, 

DRÁGÁSKODÁS,  (drág-a-as-kod-ás)  fh.  tt.  drá- 
gáskodás-t,  tb.  — ok.  Áruinak  drágán  tartása* 

DRÁGÁSKODIK,  (drág-a-as-kod-ik)  k.  m.  drá- 
gáskod-tam,  — tál,  — ott.  Aki  áruit  magas,  nagy  áron 
tartogatja.  Ne  drágáskodjék  ön,  hanem  adja  ide,  amint 
kérem. 

DRÁGASZÉR,  (drága-szér)  ösz.  fn.  1)  1.  DRÁ- 
GAMÜ.  2)  1.  DRÁGASÁGOK. 

DRÁGASZÉRÉSZ,  (drága-szcrész)  ösz.  fn.  Ki 
drágaságokkal,  drága  ékszerekkel  kereskedik. 

DRÁGASZÉRÉSZET,  (drága-szérészet)  ösz.  fn. 
Drága  szerekkel ,  drágaságokkal  űzött  tözs,  keres- 
kedés. 

DRÁGA-VILMA,  falu  Kővár  vidékében ;  helyr. 
Drága- Vilmá'7ij  — ra,  — róL 

DRÁGÍT,  drágít,  (drág-ít  v.  drág-a-ít)  áth.  m. 
drágÜ'Ott,  htn.  — ani  v.  ni,  par.  — s.  Drágává  tesz  ; 
valaminek  árát  fölveri,  magasra  szökteti.  A  szUkség,  a 
rósz  termés  drágítja  a  gabonát.  Megdrágítani. 

DRÁGÍTÁS,  drágítás,  (drág-ít-ás)  fn.  tt. 
drágítás-t,  tb.  — ok.  Drágává  tétel. 

DRÁGODIK,  (drág-od-ik)  k.  m.  drágod-tam, 
—  tál,  —ott.  L.  DRÁGUL. 

DRAGOMÍRFALVA,  belység  Máramaros  me- 
gyében ;  helyr.  Dragomírjalvá-n,  — i^a,  — ról. 

DRAGONOS,  DRAGONYOS,  fn.  tt.  dragonyos-t, 
tb.  —  ok.  A  könnyű,  és  vasas  lovasság  közötti  lovas 
katona,  kurta  puskával,  pisztolyokkal,  és  széles  német 
karddal  fegyverkezve.  Az  ausztiai  hadseregbeliek  kul- 
öiíjökre  nézve  igen  hasonlítanak  a  vasasokhoz.  Dra- 
gonyos ezred. 

Kölcsönzött  szó  a  hellén  őnccAtov  és  latin  draco 
szóktól,  honnan  a  német  Dragoner,  franczia :  dragon, 
olasz  dragoné  stb.  is  származtak.  Az  os  toldalék  úgy 
járult  az  eredeti  dragonhoz^  mint  a  muskatíros,  sasí- 
ro8,  granatéros  szókhoz. 

DRÁGSZEL,  népes  puszta  Pest  megyében ;  helyr. 
Drágszél-en,  — re,  — ró7. 

DRÁGUL,  DRÁGUL,  (dr'-a  ül)  önh.  m.  drd- 
gúl't.  Drágává  lesz ;   értéke,   becse,  ára   emelkedik. 

AKAD.  TTAGT    8ZÓTÁII. 


Hosszú  télben  drágul  a  fa.   Háború  idején  drágulnak  ' 
az  élelmi  szerek. 

DRÁGULÁS,  DRÁGULÁS,  (drága-úl-ás)  fn.  tt. 
drágtdás-t,  tb.  —ok.  Drágává  létei. 

DRÁGÚLAT,  (drága-úl-at)  fn.  tt.  drágúlat-ot. 
Drágult  vagy  dráguló  állapot.  Nagy  a  drágúlaL 

DRAGUS,  falu  Erdélyben,  Fogaras  vidékében ; 
helyr.  Dragus-on,  — ra,  — róL 

DRÁGYA,  erdélyi  falu  Belső-Szolnok  megyé- 
ben ;  helyr.  Drágyá-n,  —ra,  — ról. 

DRÁNICZA,  fn.  tt.  drániczát.  így  hívják  a  szé- 
kelyek a  nagyobbféle  fenyüzsindeleket ,  melyekkel 
házaikat  födik.  Alakja  idegen  eredetre  mutat. 

DRASKÓCZ,  falu  Thurócz  megyében;  helyr. 
Draskócz-on,  —ra,  —ról.  ALSÓ—,  FELSŐ—,  fal- 
vak Trencsén  megyében. 

DJIASSÓ ,  erdélyi  falu  Alsó-Fejér  megyében ; 
helyr.  Drassó-n,  — ra,  — ról. 

DRATVA,  fn.  tt.  dratvát.  Szurkos  fonal,  mely- 
lyel  a  vargák,  csizmadiák,  szíjgyártók  varrnak,  s  me- 
lyet nem  tűbe  háznak,  hanem  árral  szúrt  lyukon  húz- 

kálnak  át. 

Egyezik  vele  a  szláv  dratwa,  mely  eredetileg  a 
német  Draht-hó\  vétetett,  s  ennek  gyöke  drehen  am. 
sodorni ,   tehát  dratva  elemezve  am.   sodrott  fonal, 

sodrony. 

DRATVÁL,  (dratva-al)  áth.  m.  dratvál-t.  Drat- 

vával,  azaz  szurkos  fonallal  varr. 
DRATYVA,  1.  DRATVA. 

DRÁVA,  fn.  tt.  Drávát.  A  magyar  birodalom 
négy  fő  folyóinak  egyike.  Duna,  Tisza,  Dráva,  Száva. 
Határt  vet  a  dunántúli  kerület  és  Horvát-  s  Szlavón- 
ország  között.  Adják  a  magyarok  e  nevet  kutyáiknak 
is ,  valamint  általán  a  folyókról  szeretik  nevezni  a 
kutyákat,  azon  régi  néphiedelem  nyomán,  hogy  a 
folyó  nevét  viselő  kutya  meg  nem  dühödik. 

DRÁVAFOK,  falu  Somogy  megyében;  helyr. 
Drávafok-on,  —ra,  — ról. 

DRENGYÓ,  (drengy-ó)  fn.  tt.  drengyó-t.  A  fali 
órának    függő    mozgonya,    csertetöje.    Nyitravölgyi 

tájszó. 

DREZDA,  fn.  tt.  Drezdát.  Szászország  fővárosa. 

DRIDA,  kiavult  fn.  Páriz  Pápai  szerint  am.  ha- 
jító dárda.  A  lengyel  vagy  cseh  nyelvből  kölcsönzött 
szó,  mely  lengyelesen  ejtve,  és  irva  drida  ily  formán 
hangzik :  dsida. 

DRIDIF,  erdélyi  falu  Fogaras  vidékében  ;  helyr. 

Dridif-en,  —re,  — röl. 

DRINÁPOLY,  fn.  tt.  Diinápohj-t.  Hajdan  Thra- 
ciának,  most  Romániának  fővárosa,  európai  Törökor- 
szágban. Másképen  :  Ádrinápoly  (Hadrianopolis). 

DRINCS,  fn.  tt.  drincs-et.  Általán  valaminek  el- 
csavarása,  s  ez  által  eredeti  alakjának  megváltozta- 
tása. Szódrincs,  midőn  a  szó  hangjait  öszvezavarják, 
általvetik,  pl.    vakmerő  helyett :   makverö,   szökcsö  h. 


szöcskö. 
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Alkalmasint  a  német  drehen-höl  eredett,  vagy 
talán  gyöke  der  egy  a  csere  szó  gyökével,  a  am.  cse- 
rincsj  kis  csere. 

DRINCSEL,  (drincs-el)  áth.  m.  drincaelrL  Vala- 
mit elcsavar,  eredeti  alakját  másra  cseréli.  Szókat 
dríncselni,  A  szóelemzésben  annyit  is  tesz,  mint  az*  el- 
csavart, elrontott  szót  eredeti  alakjába  visszaállítani, 
pl.  hSb'ólygö  am.  hóholygó,  küttyü  (vászon)  am.  kittől, 
kita  (kender)  am.  ifcóYe,  köteg, 

DROMBÁR  V.  DROMBÁRD,  erdélyi  falu  Alsó- 
Fejér  megyében ;  helyr.  Drombár-on  vagy  Drombárd- 
on,  — rOf  —róL 

DROMEDÁR,  fn.  tt.  dromedár-ty  tb.  —  ok.  Pú- 
pos teve.  Későbbi  latin  nyelven  dromedariua^  olaszul 
dromedario,  A  hellén  dgofAÚg^  —  ddog  am.  fiitó. 

DRÓT,  fn.  és  mn.  tt.  drót-ot.  Altalán  érczböl 
készített  fonal.  Különösen  vasfonal.  A  német  Drath- 
ból,  melynek  törzsöke  drehen,  származván,  helyette 
legújabben  a  magyar  elemű  sodrony^  sodrat,  vagy  Am- 
sa/ jöttek  divatba. 

DRÓTHÚR,  (drót-húr)  ösz.  fo.  Érczfonalból 
csinált  húr  némely  hangszereken,  pL  zongorán,  czim- 
balmon,  czitarán.  Sodronyhúr,  hvzalhúr, 

DRÓTHÚZÁS,  (drót-huzás)  ösz.  fn.  Gyári  mun- 
ka,  melynél  fogva  az  erezet  vékonyabb  vogy  vasta- 
gabbféle fonalakra  kinyújtják.  Sodronyhuzáa. 

DRÓTHUZÓ,  (dróthuzó)  ösz.  fo.  1)  Személy, 
mesterember,  ki  az  ércztömeget  fonalakra  nyújtja.  2) 
Azon  készület,  gyári  eszköz  vagy  gép,  mely  által  a 
fonalhuzás  történik.  Sodronyhuzó. 

DRÓTOS,  (1),  (drót-os)  mn.  tt.  drótost y.  —at, 
tb.  —a*.  1)  Dróttal  bíró,  drótot  áruló,  dróttal  dol- 
gozó. Drótos  legény.  2)  Dróttal  befont,  erősített.  Drótos 
fazék,  edény, 

DRÓTOS,  (2),  (drót-os)  fo.  tt.  drótos-t,  tb.  ^ok. 
Drótozó,  drótot  áruló  ember.  így  neveztetnek  különösen 
azon  Trencsin  megyei  Kisucza  mellékéről,  jobbára 
Rovné  nevű  nagy  helységből  és  szomszédságából  való 
lakosok,  kik  nem  csak  Magyarországot,  hanem  a 
messze  külföldet  is  bejárják,  s  hasadt,  repedezett  edé- 
nyeket drótoznak. 

DRÓTOZ,  (drótoz)  áth.  m.  drótoz-tam,  —tál, 
—ott,  par.  —2.  Valamit  dróttal  befon,  megerősít,  kü- 
lönösen repedt  edényeket  beköt.  Fazekat  drótozni, 

DRÓTOZÓ,  (drót-ozó)  fn.  I.  DRÓTOS  fo. 

DRÓTRÁCS,  (drót-rács)  ösz.  fa.  Vékonyabb 
vagy  vastagabbféle  drót-szálakból  csinált  rács.  Drót- 
rács  az  éléskamra  ablakán.  Drótrácsban  tartani  az 
aszalt  túrót,  V.  ö.  RÁCS. 

DRÓTROSTA,  (drót-rosta)  ösz.  fo.  Drótból 
csinált  rosta,  különböztetésül  a  fa  szalagokból  csinált 
rostától.  V.  ö.  ROSTA. 

DRÓTROSTÉLY,  (drót-rostély)  ösz.  fo.  lásd  : 
DRÓTRÁCS. 

DRUMOLY,  falu  Vas  megyében ;  helyr.  Z>rt*- 
moly-ba,  — ban,  — ból. 

,8Rt3?^A'  *•  DOROfc>BA. 


DRUSZA,  fo.  tt.  druszá'L  Akinek  velünk  egy 
keresztneve  van,  ki  keresztnévben  társunk,  azt  dru- 
szánknak nevezzük,  pl.  Nagy  Pál  és  Kis  Pál  druszák. 
Másképen,  különösen  a  székelyeknél  ját. 

Alaphangokra  és  alapfogalomra  nézve  hasonló 
a  társ  szóhoz.  Egyébiránt  még  közelebb  állnak  hozü 
a  szanszktit  drsza,  szerb  drug  (társ),  dntga  (társnői, 
druzsenye  (társulat),  továbbá  a  szlovák  druznti^  (tár- 
sulni) és  druzsba  (vőfél) ,  vagyis  a  vőlegény  társa.  A*< 
szláv  nyelvekben  druhi,  drugi  am.  más  (altér,  aJinsJ,' 
miszerint  drugi  =  altér  ego ,  scilicet  societate ,  a 
magyar  drusza  pedig  =  altér  ego,  nomine. 

DU  vagy  DÜ ,  elvont  gyök ,  mely  különnemű 
származékaiban  más-más  eredeti  értelmű.  1)  Tompa 
hangutánzó  a  dúl  (fül),  duhog ,  duda,  dudog,  dúdol 
igékben.  2)  Jelent  valamely  kinyomulás  által  támadt 
csúcsot,  domborodást  ezekben  :  ducz  vagy  dúez,  dúr, 
duvad,  dudva,  dudor,  dudorodik  stb.  3)  Am.  erőszak, 
rablás ,  ragadozás  által  szerzett  vagyon,  zsákmány, 
honnan  :  dú-méh  =  tolvajméh ,  dúl ,  más  vagyonit 
erőszakkal  elragadja,  dús,  aki  (az  első  vagyonszerző 
módjára)  sok  ragadmánynyal,  zsákmánynyal  bír,  átr. 
ért.  gazdag,  dúka,  kis  zsákmány,  vagy  az  együtt  Azer- 
zett  zsákmánynak  egy  része,  honnan :  dukál.  Lz  ér- 
telemben rokon  vele  a  szanszkrit  dú,  melynek  jelen- 
tése :  dob,  lök,  hajit,  mint  a  dúló  ember  szokott 
tenni. 

DUBA ,  erdélyi  hegyek  neve. 

DÚBIR,  fo.  tt.  dúbir-t,  tb.  —ok.  Tövises  hal, 
németül  Domfiseh.  Máskép  :  durbancs. 

DUBICSÁNY,  folu  Borsod  megyében;  helyr. 
DiUncsány-ba,  — ban,  — ból. 

DUBOROG,  l.  DÜBÖRÖG. 

DUCZ  vagy  DÚCZ,  fn.  tt  dúcz-ot.  1)  Valamely 
zömök,  tömör  test  pl.  vastag  ék,  vagy  fa  darab,  me- 
lyet támaszul,  erősítésül  használnak.  Dúczot  vetni  a 
gerenda  alá.  2)  Kenyér  púpja,  gyürkéje,  kidndorodá- 
sa.  3)  Boncztanban,  több  ideg  egyesülése,  melyek 
vöröses  csomót  képeznek.  (Ganglion).  4)  Galambhás, 
másképen :  búg. 

Közelebbi  gyöke  dú ;  egyébiránt  rokonok  vele  a 
magyar  dúz,  a  német  Stutz,  Stütze,  dicht,  dickj  svéd 
stitts ,  tiock ,  szanszkrit  daihas ,  latin  densus,  hellén 
dacig,  perzsa  dusaih,  (Knoten  an  einem  Baum)  stb. 

DUCZIFAROS,  (duczi-faros)  ösz.  mn.  Kövér, 
tömött,  dudorodott,  gömbölyű  farú.  Duczifaros  me- 
nyecske, Kemenesali  szó. 

DUCZOL,  DÚCZOL,  (dúcz-ol)  áth.  m.  ductol-L 
Támaszszal  megerősít,  pl.  kiduczolni  az  ásott  kutat, 
vagy  búzavermet,  hogy  be  ne  dőljön. 

DUCZOLÁS,  DÚCZOLÁS,  (dúcz-ol-ás)  fn.  tt 
dúczolás't,  tb.  — ok.  Valaminek  támasz,  tönk,  ék  általi 
megerősítése. 

DUCZOLTAT,  DUCZOLTAT,  (dúcz-ol-tat)  mir. 
m.  dúczoltat'tam,  — íál,  — ott.  1)  Eszközli,  hogy  va- 
lamit dúczo^anak.  2)  Kassai  szerént  pestmegyei  szó, 


1301 


DUCZOS— DUDÁS 


DÜDI— DUDÜ 


1302 


8  am.  a  gyermeket  ölében  ringatja,  mintegy  ide-oda 
támogatja. 

DUCZOS,  DÚCZOS,  (dúcz-os;  mn.  tt.  duczos-t 
vagy  — at,  tb.  — ak,  1)  Ékkel,  támaszszal  ellátott, 
megerősített.  Duczos  gerenda,  2)  Púpos,  gyürkés.  Du- 
czoB  kenyévj  czipó, 

DUCZOSÍT,  DÚCZOSÍT,  (ducz-os-ít)  áth.  m. 
duczo8Ít-ott,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Ddczossá  tesz.  V. 
ö.  DÚCZOS. 

DUCZOSSÁG,  DÚCZOSSÁG,  (duez-os-ság)  fn. 
tt.  duczosság-ot.  Duezos  állapot  vagy  tulajdonság,  il- 
letőleg pűpossHg,  gyürkésöég,  domboruság. 

DUCZRENDSZER ,  (ducz-rend-szer)  ösz.  fu. 
Boncztanban,  a  duczoknak  üszveköttetése,  öszvefüg- 
gése,  alkata.  V.  ö.  DUCZ.  3). 

DUD  vagy  DUD,  1)  elvont  hangutánzó  törzse 
duda^  dúdol  szóknak.  2)  Jelent  csomót,  kipufíadó, 
kidagadó  valamit  a  dudor ^  dudor ú,  dudva  származé- 
kokban. V.  ö.  DU  v.  DU,  gyök. 

DUDA,  (dud-a,  megvan  a  szláv  nyelvekben  is, 
egyébiránt  v.  ö.  DÚDOL)  fn.  tt.  dudát.  Egyszerű  pász- 
tori hangszer,  melynek  részei :  tömlöc  leginkább  kccs- 
kebörböl,  az  egyhangon  mormogó  bordó  vagy  hordók^ 
és  síp.  Juhászduda.  Fölfújják,  mint  a  dudát,  (km). 
Teli  vagy  szóval,  minta  duda  széllel.  (Km).  Fel  van 
fújva,  mint  a  duda.  (Km).  Dudát  fújni,  dudát  nyek- 
getni.  Dudára  tánczolni.  Olyan  a  hasa,  mint  a  duda 
i=z  puffadt,  dudord. 

Eredeti  törzse  a  hangutánzó  dud,  mely  egyszer- 
smind fúvás  által  támadt  kidagadást,  puffadást  is  je- 
lent a  dudor,  dudorú ,  dudorodik  származékokban. 
Finnül  tyyty.  A  törökben  düdük  síp,  fuvolya.  Rokon- 
nak tekinthető  a  magyar  tüdő  is. 

DUDAFA,  (duda-fa)  ösz.  fn.  Somogyban  am. 
szcderfa. 

DUDAFÜRT,  (duda-fürt)  ösz.  fn.  Fa  neme, 
melynek  vese-alaku  magva  nagy,  átlátszó,  s  liólyag- 
formáju  hüvelybon  rejtezik,  s  ez,  ha  megnyomják, 
pattanva  reped  szét.  (Colutea). 

DUDÁL,  (Jud-a-al)  önh.  m.  dudál-t,  Du Ja  aevü 
fúvó  hangszeren  játszik ,  dudát  fúj.  Majd  megtanítlak 
keztyúben  dudálni.  (Km).  Amint  dudálnak,  úgy  tán- 
czolj.  (Km).  Átv.  ért.  és  gúnyosan  mondatik  a  kellet- 
lenül siró  gyermekről,  és  macskáról,  midőn  dunnyogó 
hangon  szól. 

DUDÁLÁS,  (dud-a-al-ás)  fu.    tt.    dudáláy-t,  tb. 

—  ok.  A  dudaféle  hangszernek  fúvása,  és  billegetése. 

DUDAR,  falu  KIS  — ,  népes  puszta  Veszprém 
megyében;  helyr.  Dudar  on,  — ra,  — ról. 

DUDÁS,  (1),  (dud-a-as)    mn.   tt.    dudás- 1   vagy 

—  at,  tb.  — ak.   Dudával  biró,  uadával  ellátott.    Du- 
dás legény,  bojtár,  pásztor. 

DUDÁS,  (2),  (l.  föntebb)  fn.  tt.  dudást,  tb. 
— ok.  Aki  dudát  fú.  Olyan  temetést  tetetnék,  hegedüst, 
dudást  vitetnék.  (Népd).  Két  dudás  egy  csárdában  meg 
nem  fér.  (Km).  Adják  e  nevet  a  Luvaszok-  s  komon- 
doroknak is.  Dudás  ne!  Csípd  meg,  Dudá.'i  ! 


DUDI,  női  kn.  tt,  Dudi-t.  A  Judit  név  kicsinye- 
zöje ;  máskép  :  Juczi. 

DUDOG,  (dud-og)  önh.  m.  dudog-tam,  —tál, 
— ott.  Orrán  beszél ;  érthetetlen  dudu  hangot  ereget 
orrán  által,  máskép :  dödög. 

DUDOGÁS,  (dud-og-ás)  fn.  tt.  dudogás-t,  tb. 
—  ok.  Orrán  beszélés. 

DUDOGAT,  (dud-og-at)  1.  DUDOG. 

DÚDOL,  (dúd-ol,  németül  dudeln,  lengyelül  dud- 
láni)  önh.  m.  dudol-t.  Egy  forma  (du-du)  hangon  éne- 
kelget. Mint  atyák  dúdolnak,  fiak  úgy  tánczolnak. 
Km.  Mondják  különösen  az  ily  hangon  fúvó   szélről. 

„Ablakomon  dúdol  a  szél. 
Lábamat  mozgatja  a  dér.*' 

Népdal. 

r 

Atv.  ért.  8  gúnyosan :  sírdogál,  vagy  vl^j  könnyeden, 
s  müértés  nélkül  énekelget. 

DÚDOLÁS,  (dúd-ol-ás)  fn.  tt.  dúdolás-t ,  tb. 
— ok.  Egyforma  du-du  hangon  énekelgetés.  Átv.  ért. 
s  gúnyosan ,  sirdogálás,  vagy  rósz  ének. 

DÚDOLGAT,  (dúd-ol-gat)  önh.  m.  dúdolgat- 
tam, —  tál,  — ott,  par.  dúdolgass.  Folytonosan  vagy 
könnyeden  dúdol.  V.  ö.  DÚDOL. 

DUDOR ,  (dud-or)  fn.  tt.  dudor-t,  tb.  —ok.  Ki- 
álló vagy  dőledő  vagy  csucsorodó  valami ,  gömbölyű 
csomó ,  bütyök  ,  pl.  a  szemnek  dudora.  Innen  lett  : 
dudorodik,  dudorodás,  dudorú. 

DUDORÁSZ,  (dud-or- ász,  azaz  dud-ol-ász)  gyak. 
önh.  m.  dudorász-tam,  — tál,  — ott,  par.  — sz.  (jgy 
maga  magának ,  jó  kedvében ,  vagy  unaloműzésből 
dúdolgat. 

DUDORODÁS ,  (dud-or-od-ás)  fn.  tt.  dadoro- 
dás-t,  tb.  — ok.  Kidőledés,  gömbölyödés,  csomósodás, 
csucsorodás,  domborodás. 

DUDORODIK,  (dud-or-od-ik)  k.  m.  dudorod- 
tam, —  tál,  — ott.  Gömbölyödik,  kigömbölyödik,  ki- 
dőled,  csomósodik,  bütykösödik,  domborodik,  csucso- 
rodik. Erős  nézésben  dudorodik  a  szem.  Dudorodik  a 
faderékból  kinövő  gomba.  Dudorodik  a  Jól  megkelt  ke- 
nyér. Kidudorodik  a  kelés,  persenés.  Átv.  kedve  dudo- 
rodik am.  kedve  csuszszan,  kerekedik. 

DUDORODOTT ,  (dud-or-od-ott)  mn.  tt.  dudo- 
rodott-at.  Kidöledt,  csomósodott,  gömbölyödött,  csu- 
csorodott, domborodott.  Dudorodott  szemit  bagoly. 
Dudorodott  pofa,  ajak. 

DUDOROG,  (dud-or-og)  önh.  A  hangutánzó 
dud  származéka.  Használtatik ,  mint  ,didereg*  iker- 
tiU'sa.   Mit  dideregsz ,  dudorogsz  ott  künn  a  hidegben  f 

DUDORÚ,  (dudorú)  mn.  tt.  dudorú-t,  ih.  — k 
vagy  — ak.  Dudorodott,  ami  ki  van  csucsorodva. 

DUDORÚSÁG,  (dud-or-ú-ság)  fn.  tt.  dudoníság- 
ot.   Dudorú  tulajdonság. 

DUDU ,   (dud-u   vagy  du-du)  fn.  tt.  dudu-t,  tb. 
— k.    1)  Ügyetlen  testű ,   s  hattyú   nagyságú  madár, 
vastag,  hosszú,  és  nagyon  behasított  orral,   kurta,  rö- 
I  pülésre  alkalmatlan  szárnyakkal ,   s  idomtalan  lábjik- 
kal.  (Di(iuí>  iiieplus).  2)  Cj.ilóközbeu  gyernicknyeiveii 
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am.  öreganya,  s  rokon  déd,  dada  szókkal.  3)  Van  ily 
nevű  hegy  is  Erdélyben. 

DUDUL,  (dad-ul)  önh.  m.  dudul-L  A  büdös 
bank&ról  mondják,  midőn  sajátságos  hangján  kiáltoz. 
Ettől  különbözik  :  tuttd,  mit  a  farkasról  mondanak. 

DUDVA ,  (dud-va)  fo.  tt.  dudvá-L  Sürü,  mint- 
egy feldudorodó  növésű  burján,  gyom,  bojtorján.  Tö- 
rökül ot  általán  fü. 

DUDVACSORBÓKA ,  (dudva-csorbóka)  ösz.  fn. 
A  csorbókák  neme  alá  tartozó  növényfaj ,  melynek 
levélvállai  felhajulva  a  szárat  ölbe  fogják.  Van  szúrós 
levelű  fajtája  is.  (Sonchus  oleraceus). 

DUDVAFÜTEJ,  (dudva-fti-tej)  ösz.  fn.  Növény- 
faj a  fü  tejek  neméből,  máskép  :  ehtej.  (Eupborbia 
Peplus). 

DUD VÁGH,  folyó  Nyitra  és  Pozsony  megyékben, 
mely  a  Javorina  hegyében  fakad. 

DUDVÁRETEK ,  (dudva-retek)  ösz.  fn.  A  ret- 
kek neméhez  tartozó  növényfaj,  máskép  :  repcsénre- 
tek,  (Rhaphanistrum). 

DUDVÁS ,  (dud-va-as)  mn.  tt.  dudvás-t  vagy 
atj  tb.  — ak.  Gizgazzal,  gyommal  teljes,  bojtorján- 
nal benőtt.  Dudvás  kertek,  ugarok. 

DUDVÁSODIK ,  (dud-va-as-od-ik)  k.  m.  dud- 
vásod-tam^  — tál,  — ott.  Dudvával  benő;  burjánossá, 
gazossá,  bojtorjánossá  lesz.  Dudváaodnak  a  parragon 
hagyott  földek. 

DUF,  áth.  m.  duf-tam,  —tál,  —ott.  Túl  a 
Dunán,  nevezetesen  Vas  megyében  am.  döf,  vagy 
Ököllel  üt. 

DUFÁL ,  (duf-ál  vagy  duf-a-ál)  áth.  m.  dufál-t, 
Duffot  ad ,  megdögönyoz. 

DUPP ,  fti.  tt.  duff-ot  1)  Megütés,  hátbalökés 
ököllel.  Három  duffot  kapott.  Játszunk  duffra.  Innen : 
duffol,  am.  hátba  ver.  2)  Mint  a  duffat  szó  gyöke 
egy  a  puffadást  jelentő  duv  (duvad)  szóval. 

DUPPAT ,  (duff-at,  azaz  duv-at)  fn.  tt.  duffat- 
ot.  Romlott  bor,  mely  fölpuffasztja  (duvasztja)  az 
embert.  Dunántúli  tájszó. 

DUPPATBOR,  (duffat-bor)  ösz.  fn.  l.  DUPFAT. 

DUPLA ,  úgy  látszik  a  latin  dupla  melléknév- 
ből kölcsönözött,  és  ma  már  csak  a  köznépnél  divatos 
szó ,  am.  1)  kettős,  kettes ;  2)  teljes.  (Ez  utóbbi  ér- 
telemben nem  hibáznánk ,  ha  duff  vagy  duv  igéből  is 
származtatnókj.  L.  DUPLA. 

DUG,  áth.  m.  dug-tam,  — tály  — ott.  1)  Töm, 
valamivel  bizonyos  hézagot  becsinál.  Csapot  a  hor- 
dóba dugni.  Száját  kendövei  bedugni.  Dugd  be  a  szá- 
dat. Lyukat  bedugni.  2)  Rejt,  elrejt.  Hová  dugjam  a 
pénzemet  f  Eldugni  a  lopott  jószágot.  Dugd  az  ágy  alá. 
3)  Tol,  nyom.  Kezét  zsebébe  dugni.  Fejeiket  öszvedug- 
ták.  Valamit  kidugni  <u  ablakon.  4)  Titkon,  alattom- 
ban ad  valamit.  Az  anya  pénzt  dug  a  gyermeknek  az 
apa  tudta  nélkül,  és  akarata  ellen.  Némely  palóczok 
szójárása  szerént :  gyug,  gyük. 

Rokonok  vele  a  latin  tego,  német  decken,  stecken, 
ducken,  szanszkrit  sztagh,  finn  ttAin  (dugok),  tűket 
(dugacs),  tuko  (dugó),  magyar  tok  stb. 


DUGA,  (dug-a)  fn.  tt.  dugat.  1)  Fahasáb,  mely 
kellőleg  alakítva  kádak,  hordók,  sajtárok,  s  egyéb 
ilynemű  faedények  alkotó  részéül  szolgál.  Máskép 
donga.  Dugába  dÖlni,  Sízaz  ép  állapotját  elveszteni, 
semmivé  lenni,  mint  mikor  a  hordó  dongákba  öszve- 
dől.  Dugába  dőlt  terv.  Dugába  dönteni,  azaz  megsem- 
misíteni, elrontanij  mint  elromlik  a  hordó,  midőn  da- 
gái  bedőlnek.  2)  Mint  dug  ige  származéka  székelf 
tájszólás  szerént  am.  felárkolás,  mely  a  vizet  mint- 
egy résbe  dugja,  nyomja. 

DUGACS,  (dugacs)  1.  DUGASZ,  1). 

DUGACSOL,  (dug-acs-ol)  1.  DUGASZOL. 

DUGÁL,  (dug-ál)  áth.  m.  dugál-t.  Dugdos.  OI7 
alkatú  mint  jár 'ál,  hál-ál. 

DUGÍJI,  (dug-ár)  fn.  tt.  dugár-t,  tb.  —ok. 
Csempész,  ki  tiltott,  vagy  a  vámok,  harmincaadok 
előtt  eltitkolt  árukat  dugva  szállít.  Képzésre  olyan, 
mint  a  szintén  igékből  képzett :  búvár,  rovar,  buzgár, 
nyuzár  stb. 

DUGÁRKODÁS,  (dug-ár-kod-ás)  fn.  tt.  dugár- 
kodás-t,  tb.  — ok.  Csempészkedés,  tiltott  áruk  be- 
csusztatásával  üzérkedés. 

DUGÁRKODIK,  (dug-ár-kod-ik)  k.  m.  dugár- 
kod-tam,  — tál,  — ott.  Tiltott,  vagy  a  vámok  és  hsr- 
minczadok  elől  eltitkolt  áruk  szállításával,  becsem- 
pészésével foglalkodik. 

DUGÁRLÁS,  (dug-ár-1-ás)  fn.  tt  dugárlás-t, 
tb.  — ok.  Tiltott  áruk  becsúsztatása,  becsempészése. 

DUGÁROL,  (dug-ár-ol)  áth.  m.  dugárol-L  Csem- 
pészve be-  vagy  kiszállít  valamit  Tiltott  portékákat 
dugárolni. 

DUGÁROS,  (dug-ár-os)  fn.  tt.  dugáros-t,  tb. 
—  ok.  A  dugár  szónak  megtoldott  változata,  mist 
csaplár,    csapláros. 

DUGÁROZ,  (dug-ár-oz)  áth.  m.  dugároz-tam, 
— tál,  — ott.  Tiltott  árukat,  a  vámok  és  harmincza- 
dok  kikerülésével  becsempész,  dugva  becsúsztat 

DUGARU,  (dug-áru)  ösz.  fn.  A  vámok  és  har- 
minczadok  kikerülésével  becsempészett,  s  mintegy 
dugva  keresztül  szállított  portéka. 

DUGÁRUS,  (dug-árus)  ösz.  fn.  Aki  dugárukkal, 
tiltott  portékákkal  üzérkedik. 

DUGÁRUSKODIK, (dugáruskodik) ösz. k.  Dug- 
árukkal kereskedik. 

DUGÁRUSSÁG,  (dug-árusság)  ösz.  fn.  Tiltott 
s  a  vámok  és  harminczadok  elől  eltitkolt  áruk  be- 
szállítása, és  azokkal  való  kereskedés.  Dugárusságon 
rajta  kapni  valakit. 

DUGÁS,  (dug-ás)  fn.  tt.  dugás-t,  tb.  —ok.  1) 
Tömés,  becsinálás.  2)  Rejtés,  elrejtés.  3)  Titkolva 
adás,  nyújtás.  V.  ö.  DUG. 

DUGASOR,  (duga-sor)  ösz.  fh.  Külföldi  növény 
neme  az  együttnemzők  seregéből,  melynek  fészke 
egy  sor  egyenlő  pikkelyekből  dongásan  öszveáll.  Né- 
mely faja  az  óriáshegyeken  is  tenyészik.  (Cineraria). 
Bodros-,  egylevelü-,  éplevelü-,  ?Mvasi-,  mezei-  zth.dugasor. 

DUGASZ,  (dug-asz)  fn.  tt.  dugan-t,  tb.  — ok. 
1)  Altalán  amivel  v  damely  lyukat,  üreget  betömünk, 
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becsinálunk,  különösen  a  dugaszcserböl  készített  hen- 
ger-alaku  eszköz.  Hordódugasz,  palaczkdugaw,  Du' 
gastt  ütni,  beverni;  dugaszt  kihúzni,  Dugaszszal  becsi- 
nálni, Seggdugast,  azaz  apró  kis  ember  vagy  gyer- 
mek. Aljas  kifejezés.  2)  Rejtekhely.  Dugaszban  tar- 
tani valamit, 

DUGASZCSER,  (dugasz-cser)  ösz.  fn.  Különös 
cserfaj,  melynek  kérge  taplószerü,  rugalmas,  és  kÖny- 
nyüded,  melyből  dugaszok  készülnek.  (Quercus  suber). 

DUGASZF  A,  (dugasz-fa)  ösz.  fn.  A  dugaszcser- 
nek kérge,  melyből  hengerded  dugaszokat  készítenek. 
Továbbá  másnemű  fa,  pl.  tölgy,  melyből  nagyobbféle 
bordódugaszokat  faragnak. 

DUGASZHUZÓ,  (dugasz-lmzó)  ösz.  fn.  Csavar- 
ral ellátott  eszköz,  melylyel  a  palaczkok  dugaszait 
kicsavarják.  Máskép ;  dugaszkör'ám, 

DUGASZRA ,  (dug-asz-ka)  fn.  tt.  dugaszkát. 
Kis  dugasz,  holmi  apró  üvegcsék  betömésére.  V.  Ö. 
DUGASZ. 

DUGASZKÖRÖM ,  (dugasz-köröm)  ösz.  fn.  1. 
DUGASZHUZÓ. 

DUGASZOL ,  (dug-asz'ül)  áth.  m.  dugaszol-t. 
Dugaszszal  betesz,  bezár,  betöm.  Pezsgős  palaczkokat 
dugaszolni. 

DUGASZOLAS,  (dug-asz-ol-ás)  fn.  tt.  dugaszo- 
láa-t,  tb.  — ok.  Cselekvés,  midőn  valamely  rést,  li- 
kat, különösen  palaczkok,  hordók  száját  dugaszszal 
bezárjuk. 

DUGASZT,  (dug  ászt)  áth.  m.  dugaszt-ott,  htu. 
— ani  vagy  — ni.  Orvosi  ért.  a  beleket  megtölti,  s 
elzárja,  minél  fogva  a  székürülés  akadályoztatik. 

DUGASZTÓ,  (dugaszt  ó)  mn.  tt.  dugasztó-L 
Beleket  megtömő  ,  s  a  székürülést  akadályozó.  Du- 
gasztó  eledelek  vagy  szerek. 

DUGATLAK,  (dug-atlaii)  mu.  tt.  dugatlan-t, 
tb.  — ok.  Ami  nincs  bedugva,  dugaszszal  becsinálva. 
A  dugatlan  palaczkbaj}  megromlik  a  bor.  Mint  ih.  am. 
dugatlanul. 

DUGATLAN UL,  (dugatlanul)  ih.  Dugaszszal 
be  nem  csinálva,  becsiuálatlanul. 

DUGDAL,  (dug-dal)  áth.  m.  dugdal-t,  1.  DUG- 
DOS. Oly  alkotású  ige,  mint :  rugdalj  vagdalj  szabdal. 

DUGDOS,  (dug-dos)  áth.  m.  dugdos-tam,  — tály 
—  ott,  par.  — s.  1)  Gyakran  eldug,  rejteget,  takar- 
gat. Pénzt  dugdosni  a  zsebbe.  2)  Gyakran  ki-  vagy 
betol  valamit  vagy  holmit  bizonyos  résen ,  nyilason. 
3)  Titkon  adogat.  Az  anya  legtöbbet  dugdos  kedvencz 
gyermekének.  Dugdos  a  bírónak. 

DUGDOSÁS,  (dug-dos-ás)  fn.  tt.  dugdosás-t, 
tb.  — ok.  Rejtegetés ,  takargatús.  Titkos  adogatAs. 
Ki-  vagy  betolás. 

DUGGAT,  (dug-gat  vagy  dug-og-at)  áth.  m. 
duggat-tam,  — tál,  — ott,  par.  duggass.  1)  L.  DUG- 
DOS. 2)  Tömöget ,  dugaszolgat.  Minden  lyukat,  hé- 
zagot beduggatni.  Ludat  duggalni ,  vagyis  az  eledel- 
nek erőszakos  beletömésével  hizlalni. 

DUGGATÁS,  (duggat-ás)  fn.  tt.  duggaíás-t, 
tb.  ^~-ok.   Dugdosás,  tömögelcd. 


DUGHELY ,  (dug-hely)  ösz.  fn.  Rejtekhely, 
hová  valamit  dugnak ,  eldugnak. 

DUGÓ,  (dug-ó)  fn.  és  mn.  tt.  dugó-t,  1)  Aki 
vagy  ami  valamit  dug,  bedug.   2)  L.  DUGASZ. 

DUGOGAT,  (dug-og-at)  gyak.  áth.  1.  DUGGAT. 

DUGPÉNZ ,  (dug-pénz)  ösz.  fn.  Pénz,  melyet 
a  szülék  vagy  mások  alattomban  adogatnak  a  gyer- 
meknek holmi   nyalánkságokra,  mulatságra  stb. 

DUGTIG ,  (dug-t-ig)  ih.  Telides  teli,  illetőleg 
azon  nyilasig,  szájig,  melyet  bedugnak.  Dugtig  meg- 
tölteni a  hordót ,  palaczkot.  Oly  alkatú ,  mint  :  untig, 
duztig. 

DUGÚ ,  (dug-ú)  fn.  tt.  dugú-t.  Készület,  tok, 
melybe  holmi  eszközöket,  pl.  evőszereket,  sebészi  mű- 
szereket zárnak,  könnyebb  hordozhatás  végett.  (Etui, 
Besteck). 

DUGUL ,  DUGUL ,  (dug-úl)  önh.  m.  dugtU-t, 
Általán,  mondatik  minden  hézagról,  üregről,  lyukról, 
mely  betömődik,  bezáródik,  valamivel  megtelik.  Du- 
gul a  sokáig  nem  tisztogatott  pipaszár.  Dugulnak  a 
vízcsök,  midőn  iszap  rakodik  beléjök.  Bedugul.  Külö- 
nösen :  dugulnak  a  belek ,  midőn  azokban  a  bélsár 
megtömődik ,  s  ez  által  az  ürülés  akadályoztatik. 

DUGITLÁS ,  DUGULÁS,  (dug-úl-ás)  fn.  tt.  du- 
gulás-t,  tb.  —  ok.  Valamely  üregnek,  nyilasnak,  lyuk- 
nak, csőnek  stb.  betömődése.  Különösen  kórtanilag : 
állapot ,  midőn  a  végbelekben  a  bélsár  öszvetömŐdik, 
s  ki  nem  ürülhet.  Dugulásban  szenvedni.  Dugulást 
okozó  ételek.  Dugulás  elleni  szerek. 

DUGÚLATLAN,  (dug-úl-atlan)  mn.  tt.  dugú- 
latlan-t,  tb.  — ok.  Ami  bedugulva  nincs.  Mint  ih. 
am.  dugúlatlanul ,  be  nem  dugulva. 

DUGULTSÁG ,  (dug-ul-t-ság)  fn.  tt.  dugultság- 
ot.  Dugult  állapot ,  különösen  kórtani  ért.  a  belek 
dugulása.  L.  DUGULÁS. 

DUGVA ,  (dug-va)  ih.  Rejtve,  titokban.  Dugva 
tartani  a  pénzt .  A  gyermeknek  dugva  adogatni  holmit. 

DUGVÁNY ,   (dugvány)   fn.   tt.  dugvány-t,  tb. 

—  ok.  Fa,  virág  s  más  növény  gyönge  hajtása,  melyet 
a  kertészek  stb.  a  földbe  (cserépbe,  melegágyba  stb.) 
dugnak ,  hogy  ott  gyökeret  vervén ,  belőle  új  növény 
származzék.  Szölövesszödugvány.  Rózsafadugvány.  Pa- 
radicsomalmadugvány. (Steckreis,  Steckling). 

DUH ,  hangutánzó  gyök,  s  1)  jelenti  a  bosszú- 
ság kitörő  hangját ,  mely  esetben  rokon  düh  szóval. 
2)  am.  du  gyök ,  amennyiben  dudort,  dudorodást  je- 
lent, s  ez  értelemben  rokon  duv  gyökkel. 

DUHNA ,  (duh  na)  1.  DUNNA. 

DUHAJO ,  (dú-hajó)  ösz.  fn.  Tengeri  kalózok 
hajója,  melyen  a  tengeri  utasokat  megtámadják,  s 
kirabolják. 

DUHAD ,  (duh-ad)  önh.  1.  DUVAD. 

DUHASZT,  (duh-aszt)  áth.  1.  DUVASZT. 

DUHOG ,   (duh-og)   önh.   m.  duhog-tam,  —  tál, 

—  ott.  Bosszúságában  fúj  ,   tompa  hangon  mormog. 
Rokon  vele ,  de  nagyobb  fokban  :  dühög. 


\ 
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DUHOGÁS,  (duh-og-ás)  fn.  tt.  duhogás-t,  tb. 
— ok,  Boszonkodó,  haragos  embernek  magába  fojtott 
hangon  dunnyogása,  fúvása. 

DUKA,  (1),  DÚKA,  (dú-ka)  kiavult  törzs, 
melyből  eredt :  dukál.  Eredeti  jelentése :  kis  dú,  azaz, 
kis  zsákmány ,  vagy  az  egész  zsákmányból  egy  rész. 

DUKA ,  (2),  falvak  Pest  és  Vas  megyékben ; 
helyr.  Duká-n,  — ra,  — ról.  Van  ily  nevíí  hegy  is 
Erdélyben. 

DÜKAFALVA,  helység  Sáros  megyében  ;  helyr. 
Dtűcafalvá-ríj  — ra,  — róL 

DUKÁL ,  DUKÁL ,  (dú-ka-al)  önh.  m.  dukál-t, 
A  köznépnél,  kivált  pedig  a  katonák  között  divatozó 
ige ,  mely  annyit  jelent ,  mint  :  részül  jár,  kijár,  ille- 
tőségi rész  gyanánt  adatik.  A  katonának  dukál  kenyér 
és  hús;  lovának  dukál  széna,  abrak.  A  rabnak  vízen, 
kenyéren  kivül  egyéb  nem  dukál.  Eredetét  illetőleg 
1.  DUKA. 

DUKKI ,  (dugd.ki)  erdélyi  és  c«alóközi  tájszó, 
am.  ujjas  öltöny,  vagy  oly  mellény,  melynek  ujja  is 
van ,  melyen,  aki  ráveszi,  ki  kell  dugni  a  kezét. 

DUKMÁL,  1.  TUKMÁL. 

DÚL,  (1),  (du-ol)  áth.  m.  dúl-L  1)  Ragadozva, 
rabolva,  zsákmányolva  pusztít.  Az  ellenség  dúlja  az 
országot.  Veszett  ország  az,  kit  szamáron  dúlnak.  Km. 
2)  Erőszakosan  ide-oda  hány,  vet,  forgat,  felzavar, 
mint  a  rablók  tenni  szoktak.  Feldúlni  a  házat,  a  bolt- 
beli  portékákat.  Átv.  évi.  feldúlni  valakinek  nyugalmát, 
boldogságát.  3)  A  be  nem  fizetett  adó  fejében  az  adós 
holmijét,  marháját  stb.  erőszakosan  elkobozza.  A 
szolgabíró,  a  hajdúk,  a  katonák  dúlni  mennek  a  hely- 
séget. Innen  átv.  ért  zsarol,  nyomorgat,  kínoz.  Dúl- 
ják a  fizetni  nem  képes  szegény  embert. 

Eredetire  nézve  1.  DU  vagy  DÚ,  gyök. 

DÚL,  (2),  (du-ol)  önh.  m.  dúl-t.  Rendesen  a 
fúl  igével  ikerítve  használtatik  :  dúlfúl ,  azaz  harag- 
jában ,  bosszúságában  duhog,  dühÖg,  fúj,  dulfuj. 

— DÚL,  ösz.  képző  =  d-úl,  mint  indul,  mozdul; 
1.  — D  és  — ÚL  képzők. 

DULAKODÁS ,  (dul-a-kod-ás)  íii.  tt.  dulakod- 
ását ,  tb.  — -oA;.  1)  Dúlongás,  zsákmányolgatás.  2) 
Külekedés,  tolakodás,  birkózás,  veszekedés. 

DULAKODIK,  DULAKODIK,  (dúl-a-kod-ik) 
k.  m.  dulakod-tam,  — (ál,  — ott,  1)  Pusztítgat,  ra- 
gadoz, a  felhányt  jószágból,  vagyonból  zsákmányt, 
prédát  válogat  2)  Külekedik,  birkózik,  veszekedik. 
Ez  értelemben  rokon  vele  :  tolakodik, 

DÚLÁS ,  DÚLÁS ,  (dúl-ás)  fn.  tt  dúlás-t,  tb. 
— ok.  1)  Zsákmányolás,  prédálás.  2)  Holminak,pl.  áruk- 
nak, portékáknak  felforgatása ,  öszvevisszakeverése. 
8)  A  hátramaradt  adónak  erőszakos  beszedése. 

DÚLÁSFÚLÁS,  (diilás-fiilás)  ikerített  fn.  Nagy 
harag  és  boszuság  miatti  dühöngés. 

DULFALVA ,  helység  Máramaros  megyében ; 
helyr.  Dulfalvá-n,  — ra,  — ról. 

DULFUL,  (dul-fül)  Ösz.  ige.  Nagy  haragjában 
dühöng.  A  dú  fú  hangokból ,  vagy  dúj  fúj  igékből 


I  öszvetett  szó ,  melyekre  a  bosszús ,  haragos  ember 
*  fakadni  szokott 

DULHÁZA ,  falu  Gömör  m^yében ;  helyr. 
Dúlházá-n,  — ra,  — ról. 

DÚLÓ,  (1),  DÚLÓ,  (dúló)  mn.  tt  dúló-t.  Pusz- 
tító, ragadozó,  a  felhányt,  felforgatott  jószágok  közöl 
zsákmányoló.  Dúló  hadak.  Dúló  ellenség. 

DÚLÓ,  (2),  (1.  föntebb)  fo.  tt.  dúló-t.  Törvény- 
hatósági személy,  vagy  tisztviselő  Erdélyben,  ki  kü- 
lönösebben az  adót  szedte  vagy  hajtotta  be,  mi  több- 
nyire erőszakosan,  az  adós  jószágának  elkobzásáral 
történt.  Dálót  küldöttek  a  nyakára.  Dúló  van  a  házá- 
nál, így  nezezték  túl  a  Dunán  is,  nevezetesen  Vas 
megyében,  az  adóbehajtásra  kiküldött  megyei  hajdú- 
kat is. 

DÚLONG,  DULONG,  (dúl-ong)  önh.  m.  dúlong- 
tam,  — tál,  — ott,  htn.  — ani  vagy  — ni.  Folytono- 
san dúl. 

DÚLONGÁS,  (dúl-ong-ás)  £n.  tt  dúlongás-t,  tb. 
—ok.  Folytonos  dúlás. 

DÚLSÁG,  (dúl-ság)  fn.  tt  dúlság-ot.  Ragadozás, 
zsákmánylás,  melyet  valaki  másnak  felhányt,  felfor- 
gatott vagyonában  tesz. 

DÚMADÁR,  (dú-madár)  ösz.  fn.  Ragadoaó,  dúló 
madár.  A  sasok,  kányák,  ölvök  dúmadarak. 

DUMÉ,  (dum-é)  fn.  tt.  dumé-t.  A  székelyeknél 
am.  hátbaütés,  pufálódás,  döngetés  ököllel.  Olyan  du- 
mét  d'ónditek  a  hátadra,  hogy  elájulsz  bele.  Gyöke  dum 
hangutánzó,  rokona  don,  dön  v.  döm  t.  i.  a  dong, 
döng,  dönget  származékokban. 

DUMEGYHÁZA,  1.  DOMBEGYHÁZA. 

DÚMÉH,  (dú-méh)  ösz.  fa.  Ragadozó,  tolvaj 
méh,  mely  az  idegen  kasból  a  mézet  elorozza. 

DUMM,  ugyanaz  dömm  gyökkel.  Jelent  tompa 
orrhangot 

DUMMOG,  1.  DŰMMÖG. 

DUN,  am.  don,  illetőleg  azon  dom,  melyből  va- 
lamely dudorút,  gömbölyűt  jelentő  szók  eredtek.  Szár- 
mazékai :  dunda,  dundi^  dunna  stb. 

DUNA,  fn.  tt  Dunát.  Magyarország  fŐ  folyama, 
latinul  (Danubius,  németül  Donau^  régenten  Iszter-nek 
is  hivták).  Nagy  Duna  vagy  Öreg  Duna.  Mosanyi  vagy 
Győri  Duna.  Vágduna.  Duna  vize.  Sok  víz  lefoly  ad- 
di^  a  Dunán.  Km.  A  Duna  vize  sem  mossa  le  ember- 
ről a  gyalázatot.  (Km).  Duna  pontya.  Tisza  kecsegéje, 
Ipoly  csukája  legjobb  böjt,  ha  szerémi  borban  folt. 
(Km).  Dunába  hálni.  Kipez-kapoz,  mint  a  Dunába  haló 
ember.  (Km).  Dunába  vizet  hordani.  (Km).  Mindegy 
akár  a  tengerbe  haljon  az  ember,  akár  a  Dunába.  (Km). 
Nem  egyszer  úsztál  át  ő  már  a  Dunát,  azaz  sok  pró- 
bán ment  keresztül.  (Km).  Nagy  dolog  volna,  ha  a 
Dunában  nem  volna  viz.  (Km). 

A  Dunában  sok  a  víz. 

Jaj,  ki  a  leánynak  hisz. 

Mint  a  víz  a  Dunábúl,  > 

Ki  nem  fogy  az  bajábúl. 

(Risf.  K.) 
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„Menjünk  innen  fakó  lovam, 
Tisza  ide  nem  messze  van, 
A  Tiszában  megitatok. 
A  Dunáig  meg  sem  állok.  ^ 

Vörösmarty. 

„Tisza,  Duna  minden  habja 
ízes  halát  bőven  adja. " 

Nemzeti  népdal. 

Dunában  keres  vizet.  (Km).  Dunán  innen.  Dnnán  túl. 
Duna  mellett.  Duna  mentéhen.  Dumára  járni  vizcrt. 
Dunán  szállítani  valamit.  Dunától  Tiszáig.  Dunahal' 
parti,  Dunajohhparti  vasiit.  Ebek  elnevezésére  is  hasz- 
ják  mint  a  többi  folyókat,  azon  néphitnél  fogva,  hogy 
a  folyóról  nevezett  eb  nem  dühödik  meg,  amidőn 
kicsinyezöleg  duricsi-nsk  is  szokták  mondani. 

DUNABALPARTI,  (duna-bal-parti)  ösz.  mn.  L. 
DCNÁN-INNENL 

DUNAJECZ,  folyó  Szepes  megyében ;  ered  a 
Tátra  éjszaki  oldalából. 

DUNAJOBBPARTI,  (duna-jobb-parti)  ösz.  mn. 
1.  DUNÁNTÚLI. 

DUNAKESZ  vagy  DUNAKESZI,  falu  Pest  me- 
gyében;  helyr.  Dunakesz-en,  —re,  —röl  v.  Dunake- 
szi-be, -—hen,  — hol. 

DUNAMELLÉK,  ösz.  fn.  Általán  Magyarország- 
nak azon  vidékei,  melyek  a  Duna  partjain  terjednek 
el,  különösebben  a  Duna  jobb  partjain  levők. 

DUNAMELLÉKI,  (1),  (Duna-melléki)  ösz.  mu. 
A  duna  partjain  lakó,  létező.  DunamelU'ki   magyarok, 
\  városok,  fahik.  Különösen  :  a  Duna  jobb  partján  lakó, 
létező.  Dunamellcki  szójárás. 

DUNAMELLÉKI,  (2),  (1.  föntebb)  fn.  Aki  a 
Duna  mellett  lakik.  A  DunamdU.kiek  viselete,  beszéde 
sokban  különbözik  a  tisztamellékiekétöl. 

DUNÁNINNENI,  (dunán-inneni)  ösz.  mn.  A 
Duna  folyam  bul  partjára  fekvő,  vagyis  a  Duna  fo- 
lyását követve,  bal  felül  eső,,  pl.  helyek  s  különösen 
megyék ;  a  honnan  dn?iabalparti-nak  helyesebben 
mondanók.  V.  ö.  DUNÁNTÚLI.  Danáninneni  kerület, 
megyék. 

DUNÁNTÚLI,  (dunántúli)  ösz.  mn.  A  Duna 
folyam  jobb  partjára  fek^ő  vagyis  a  Duna  folyását 
követve  jobb  felül  eső,  pl.  helyek  s  különösen  me- 
gyék ;  a  honnan  dunajobbjjarti-níik  helyesebben  mon- 
danók, mert  aki  dunajobbparti  megyében  lakik  vagy 
tartózkodik,  igen  visszásán  mondhatja,  hogy  Dunán 
túl  van,  és  megfordítva,  a  minthogy  ez  régibb  íróknál 
inog  is  történt. 

DUNASZEGH,  falu  Győr  megyében;  helyr. 
Dunaszegh-en,  — re,  — röl. 

DUNA-SZENT-GYÖRGY,  falu  Tolna  megyé- 
ben; helyr.  Duna-Szent- György -ön,  — re,  — röl. 

DUNAVECSE,  mváros  Pest  megyében ;  helyr. 
Dunavecsé-n,  —re,  —röl. 

DUNCSI,  1.  DUNA  (a  végén). 


DUNDA,  (dun-da  am.  dam-  y.  dom-da)  mn.  tt. 
dundát.  Zömök,  tömött,  pofitos,  köpczös,  felfújt  ter- 
metű. V.  ö.  DOM,  gyök. 

DUNDI,  (dun-di  vagy  dum-di)  mn.  1)  Veszprém 
megyében  am.  köpczös,  zömök.  L.  DUNDA.  Dundi 
gyermek,  dundi  kis  leány.  2)  A  székelyeknél  am. 
együgyű,  bárgyú,  bufti.  A  perzsában  íb  dund  am. 
bárgyú  (einfáltig). 

DUNG,  1.  DONG. 

DUNGÁSZKODIK,  (dung-ász-kod-ik)  k.  m.  du- 
nyászkod-tam,  — tál,  — ott.  Dongva,  dudorászva  be- 
nyélgct ,  heverészéssel  tölti  az  időt.  Balatonmellé- 
ki  szó. 

DUNGÓ,  1.  DONGÓ. 

DUNKÓFALVA  ,  helység  Beregh  megyében ; 
helyr.  Dunkófalvá-n,  — ra,  — ról. 

DUNN  V.  DUNNY,  természeti  hang,  dunnog 
származékban. 

DUNNA,  (dun-na  vagy  dum-na  vagy  duh-na, 
azaz  tömött,  domború  gúnya)  fn.  tt.  dunnát.  Tollal 
vagy  pöhölylycl  megtöltött  ágybéli  takaró.  Dunnával 
takaródzni.  Dunna  alá  bújni. 

Szűr  van  rajtam,  nem  bunda. 

Tudod  rózsám,  nem  dunna.  (Népd.) 

Molnár  Albertnél  duhua  is.  Némely  tájakon :  dnnha, 
dunyha,  donyha. 

Hasonló  hozzá  a  finn  tyytty,  a  magyarországi 
német  Duchef,  és  szlovák  duchna. 

DUNXAIIÉJ,  (dunna-héj)  ösz.  fn.  A  dunnának 
külső  hurokja,  melyet  mosás  végett  le  lehet  húzni. 
Fehér,  csikós  dunnahéj. 

Dl"\NALÚD,  (duuna-lúd)  ösz.  fn.  Grönland 
és  Island  szigetein  tanyázó  lúdfaj,  mely  saját  igen 
finom  pelyheiböl  rakja  fészkét,  s  ezen  pelyhek  igen 
kényelmes  ágynemüekűl  szolgálnak. 

DUNNÁS,  (dun-na-as)  mn.  tt.  dunnás-t,  v.  — at, 
tb.  — ak.  Dunnával  ellátott.  Dunnás  ágy. 

DL^'NOG,  DÜNNYÖG,  (dunn-  v.  dunny-og) 
önh.  m.  dnnnyog-tam,  — tál,  — ott.  Orrán  által  holmi 
érthetetlen  hangokat  bocsát ;  dömmög,  tutymog. 

DUNYHA,  1.  DITNNA. 

DUPLA  ;  DUPLÁZ,  (latin  eredetű  szók)  lásd  : 
KETTŐS ;  KETTŐZ. 

DUR,  hangutánzó  elvont  gyök,  melyből  durcz, 
durcza,  durva,  durr,  durrog  stb.  származnak,  s  me- 
lyek mind  valamely  nyers,  erős,  hatályos  értelmet 
kölcsönöznek  tőle. 

DUR,  maerában  nem  divatozó  hanem  a  dér  szó- 
val  kettőztetve  haragot,  makranczot  jelentő  fn.  Déi'- 
dúr.  Nagy  dérreldúrral.  DérreUdúrral  adják  ki  a 
választ.  (Mikes  Levél). 

DURÁKOL,  (dur-ák-ol)  önh.  m.  durákol-t.  Dő- 
zsöl, részegeskedik.  Táj  szó.  Gyöke  dvr  a  dorbézol 
szónak  dor  gyökével  rc!:on. 

DURÁL,  (dur-ál)  m.  durál-t.  Visszaható  név- 
mással használtatva  neki-   vagy  m^g-durálja  magát. 
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am.  megköti  magát,  megrögzik  valamiben ;  valamely 
nagTra,  nehézre  elszánja  magát;  nekikeménjtil.  A 
latin  duro,  induro  igével  rokon. 

DURÁNCZI,  mn.  tt.  duráncsi-t,  tb.  — ak.  Mon- 
datik baraczk-  vagy  szilváról,  {duránczi  baraczk,  du- 
ránczi  szilva) j  melynek  húsa  a  maghoz  ragad,  s  rend- 
Bzerént  édesebb  ízü.  Ellentéte :  magvaváló. 

Megvan  több  nyelvekben  is,  pl.  olaszul  duracinef 
németül  Durantzen,  ide  tartozónak  látszik  a  hellén 
dovQcitsog  is,  mely  am.  fás).  Alkalmasint  a  latin  du- 
ru8-h6\,  igen  kemény  csontára  miatt,  kapta  nevét. 

DURAND,  falu  Szepes  megyében ;  helyr.  Du- 
ránd'On,  — rOf  — róL 

DURBANCS,  fn.  tt.  durbanc8-oL  1)  így  nevezik 
Somogyban  azon  szölőfajt,  melyet  Szálában  cserba- 
jomak,  vagy  somogyi  fehérnek  hívnak.  2)  Állattani 
ért.  folyókban  és  tengerekben  élö  kis  halfajok,  me- 
lyeknek szúrós  szárnyaik  vannak.  Máskép :  dttbir. 

DURBONCZ,  DURBONCZA,  (dur-boncz  vagy 
dur-b-oncz-a)  kiavult  vagy  elvont  törzsökszók,  egy 
értelműek  a  durcz,  durcza  (1)  szókkal. 

DURBONCZA ,    (dur-b  oncz-a)    lásd  :    DUR- 
CZA. (1). 

DURBONCZÁS,  (2),  (dur-b-onca-a-as)  mn.  tt. 
durbonczáa-t,  vagy  — a/,  tb.  — ak.  Ellenszegülő,  agya- 
fúrt, hörcsökös,  makacskodó.  Máskép :  durczáa, 

DURBONCZÁSKODIK ,  (dur-b-oncz-a-as-kod- 
ik)  k.  m.  durbonczáskod-tam,  — tál,  — otL  Hörcsö- 
kösködik,  makranczkodik,  durczáskodik. 

DURCZ,  (dur-cz)  kíavult  vagy  elvont  törzsök, 
melyből  durcza,  durczás,  durczos  stb.  származnak.  Je- 
lenti azon  haragos  hangot,  mely  a  makranczos,  hör- 
csökös, daczos  emberből  kitör.  Rokonságait  l.  DUR- 
CZA alatt. 

DURCZA,  (dur-cza,  németül  Trotz,  a  szanszkrit 
nyelvben  dharsz  am.  mer,  daczol,  v.  ö.  DURCZÁS) 
fn.  tt.  durczát.  1)  Egy  a  durcz  szóval.  1.  DURCZ. 
Jelent,  makranczot,  ellenszegülést,  makacsságot,  da- 
czot,  hörcsök  természetű  haragot.  2)  Növénynem  a 
háromhímesek  seregéből  és  kétanyások  rendéből,  csé- 
széjének polyvája  nincs  ;  bokrétája  két  ondóju,  öszve- 
borult  csónakos,  lapított ;  az  ormója  érdes,  kalászta- 
lan ;  virágzása  bugás.  (Leersia.  W).  3)  Némely  tája- 
kon am.  kenyér  gyürkéje,  ducza. 

DURCZÁLKODIK ,  (dur-cza-al-kod-ik)  k.  l. 
DURCZÁSKODIK. 

DURCZÁS,  (dur-cza-as)  mn.  tt.  durczás-t  vagy 
— at,  tb.  — ak,  Daczos,  akaratos,  agyafúrt,  makacs, 
makranczos,  ki  haragjában  megköti  magát,  szótalan, 
vagy  legfölebb  visszadunnyogó ;  vad,  mogorva  képű. 
Durczás  gyerek,  durczás  asszony. 

Rokonok  vele  a  hellén  ^gatrig,  latin  trux,  né- 
met trotzig,  szanszkrit  dharszusz  stb. 

DURCZÁS AN,  (dur-cza-as-an)  ih.  Daczosan, 
makranczosan.  Durczásan  viseli  magát. 

DURCZÁSKODIK,  (dur-cza-as-kod-ik)  k.  m. 
durczáskod'tam,  ^tál,  —ott.  Makranczoskodik,  da- 


czol ,  hörcsök  módjára  ellenszegül,  vagy  makacsul 
megköti  magát  haragjában,  mint  gyermekek  szoktak, 
midőn  valamit  megtagadnak  tőlök. 

DÜRCZÁSSÁG,  (dur-cza-as-ság)  fn.  tt  durczás- 
ság-ot.  Makranczosság ,  megkötött  haragos  állapot 
vagy  indulat,  daczosság,  hörcsökösség ;  vad  mogor- 
vaság. 

DURCZOS,  (dur-cz-os)  1.  DURCZÁS. 

DURCZOSKODIK,  (dur-cz-oskod-ik)  L  DUR- 
CZÁSKODIK. 

DURDA,  (1),  (am.  dudor)  mn.  tt  dwrdá-t.  Fölfójt, 
zömök  testű,  dunda,  dundi.  Durda  gyerek.  Aljas  nyel- 
ven :  a  nő  szeméremtestének  kidudorodása. 

DURDA,  (2),  (dudor)  fn.  tt.  durdá-i.  Halfaj, 
melyet  a  potykákhoz  számítnak.  (Cyprinus  Brama). 

DURDÁK,  fn.  tt.  durdák-ot.  Pálinka  alja,  söp- 
reje.  Baranyai  tájszó. 

DURGOLÓDIK,  (dur-og-ol-ód-ik)  k.  m.  durgo- 
lód'tam,  — tál,  — ott.  Dörömböl.  Durgolódva  kétsSl 
a  szürethez  a  hegyaljai  ember.  Kassai. 

DURMÁNY ,  erdélyi  hegy  Thorda  megyében. 

DURMON,YAS  V.DURMONYÁS,  (dur-m-ony-w) 
ösz.  mn.  tt  durm^myás-t  vagy  — at,  tb.  — ak.  Durvi. 
durbonczás,  dérdúr,  patvarkodó.  Székely  szó.  Aljas 
beszédbe  való. 

DURR,  természeti  hang,  melylyel  a  magyar  t 
puskák,  álgyúk,  taraczkok  dörrenését,  a  nagy  ostorok 
pattogását,  vagy  a  légnek  hirtelen  elválasztása  s  ösz- 
vecsattanása  által  okozott  tompán  erős,  fülsiketítő 
hangot  fejezi  ki.  Származékai :  durran,  durrog,  dur- 
rogat,  durranás,  durrogás,  durrogatás  stb.  Rokona  a 
vékonyhangu  dörr. 

DURRAN,  (durr-an)  önh.  m.  durrant.  Egyes 
durr  hangra  pattan.  Durran  az  álgyú,  midőn  egyszer 
elsütik.  Durran  a  béres-ostor.  Durran  az  elpattant  gos- 
kazán, 

DURRANÁS,  (durr-an-ás)  fn.  tt  durranás-t,  tb. 
— ok.  Egyes  durr  hang,  milyen  az  elsütött  ágyúé, 
vagy  elpattant  gőzkazáné  stb.  Álgyúdurranás.  Ostor- 
durranás. 

DURRANÓ,  (durr-an-ó)  mn.  tt  dwrraná-t.  Ami 
durr  hangot  ad.  Durranó  por,  durrcmó  arany,  durra- 
nó g'ómh,  lég  stb. 

DURRANT,  (durr-an-t)  áth.  m.  durratU-oU,  p*r. 
— s,  htn.  — ni  vagy  — ani.  Eszközli,  hogy  valami 
durranjon.  LSporral  szétdurrantani  a  sziklát.  Nagyot 
durrantani  a  vastag  szijostorral, 

DURRANTÁS,  (durr-an- t-ás)  fh.  tt  durrantás-t, 
tb.  —ok.  Cselekvés,  midőn  valaki  durrant ;  különösen 
pattantás  ostorral. 

DURRARANY,  (durr-arany)  ösz.  fh.  Durranó 
arany.  Ha  például  a  választó  vízben  felolvasztott 
aranyra  ammoniakot  öntenek,  sárgás  porüledék  száll 
le  az  edény  fenekére,  mely  durraranyncJc  neveztetik, 
mert  nyomás  vagy  gyönge  megmelegítés  alatt  nagy 
durranással  pattan  8Z(5t.  (Aurum  fulmináns,  Knall- 
gold). 
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DURREZUST,  (durr-ezüst)  ösz.  fii.  Durranó 
ezüst  Ha  az  ezűstélegre  tiszta  ammoniakot  öntenek, 
I  azt  hosszabb  ideig  vele  érintkezésben  hagyják,  fe- 
kete por  képződik,  mely  durranó  hatással  bír.  Ugyané 
vegyületet  nyerhetni,  ha  valamely  ezüstéleg-  oldatba 
tiszta  ammoniakban,kaliuniéleghydrat  oldatot  Öntenek. 
£  vegyület,  főleg  megszárítva,  néha  a  legkisebb  okból 
Í8,  például,  ha  tollszárral  érintik,  nagyerővel  eldurran, 
s  a  vele  bánás  nagy  veszély ly el  jár.  (Knallsilber). 

DÜRRGÁZ,  (durr-gáz)  ösz.  fii.  Ha  hydrogent 
SVí  annyi  levegővel,  méginkább  ha  2  térrésznyi 
élenynyel  vegyítünk  s  meggyújtjuk,  nagy  durranás- 
sal ég  el.  Ezt  nevezik  durrgáznak. 

DURRGÖMB,  (durr-gömb)  ösz.  fn.  Üvegből  csi- 
nált kisded, üres  golyó, melyet  havaiamely  folyadékkal 
félig  megtöltve  izzó  parázsra  tesznek ,  a  kifejlett  gőz 
miatt  nagy  durranással  szétpattan.  (Glóbus  fulmináns). 

DURRLEG,  (durr-lég)  ösz.  fu.  Durrgömbbe  szo- 
rított lég,  mely  nagy  pattanással  durran  el,  ha  az 
üveggömböt  izzó  tűzre  teszik,  s  ez  által  abban  a  lég 
jobban  kifeszül,  durranó  lég.  V.  ö.  DÜRRGÁZ. 

DURROG,  (dun'-og)  önh.  m.  durrog-íam,  — tál, 

—  ott.  1)  Folytonos  durr  hangot  ad.  Durrognak  vár- 
ostromláskor az  álgyúk.  Durrog  a  béres  vastag  ostora. 
Durrognak  a  lőporral  folvettetett  kősziklák.  2)  Átv. 
ért.  Morog,  nagy  lármát  üt.  Hadd  durrogjon^  hadd 
pattogjon  a  te  vén  nénéd.  (Népd). 

DURROGÁS,  (durr-og-ás)  fn.  tt.  durrogás-t,  tb. 

—  ok.  Tompa,  reszketeg  erős  dui^  hangadás.  Algyuk 
durrogása. 

DURROGAT,  DURROGTAT,  (durr-og-at  vagy 
-tat)  áth.  m.  durrogat-tam^  — tál,  — ott,  par.  durro- 
gass.  Folytonos  durr  hangot  csinál ,  vagy  valami 
által  eszközöl.  Durrogatnak  a  béresek.  A  pattantyúsok 
durrogtatják  ágyúikat. 

DURROGATÁS,  DURROGTATÁS,  (durr-og- 
at-ás  vagy  -tat-ás)  fn.  tt.  durrogatás-t,  tb.  — ok.  Va- 
laminek folytonos  durr  hangra  késztetése.  Ostor- 
durrogatás,  álgyu-,  mozsárdurrogatás. 

DURULLYA,  (dur-ol-ó)  fn.  tt.  duriUlyá-t.  Ma- 
dár faj.  Ormánsági  szó  Baranyában. 

DURUNG,  DURUNGOL,  dunántúli  kiejtés.  1. 
DORONG,  DORONGOL. 

DURUS,  DURUSKA,  női  kn.  Drusiana. 

DURUSA,  falu  Kővár  vidékében ;  helyr.  Duru- 
tá-n,  — ra,  — ról. 

DURUSKA,  1.  DURUS. 

DURVA,  (dur-va  vagy  dur-v-a)  mn.  tt.  durvát, 
1)  Faragatlan,  természeti  nyers  állapotban  levő,  min 
a  mesterség  semmit  sem  finomított.  Mondatik  általán 
anyagokról ,  pl.  durva  bőrök,  durva  posztó,  durva  kö- 
vek, oszlopok.  2)  Átv.  ért.  műveletlen,  finomság,  gyön- 
gédség nélküli,  nyerses.  Durva  ember,  durva  hang,  szó, 
beszéd.  Durva  bánásmód,  magaviselet.  Rokon  vele  a  latin 
durtis,  finn  törkid,jyrkkd,  persa-tÖrök  durust,névíi.  hart. 

DURVÁD ,  (dur-v-ad)  önh.   m.   durvad-t  vagy 

—  ott,  — tam.  Durva  azaz  műveletlen  nyers  állapotot 
vesz  föl,  elparasztosodik,  elotrombásodik.  Eldurvad. 
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DURVÁLKODÁS,  (dur-va-al-kod-ás)  fii.  tt. 
durválkodáat,  tb.  — ok.  Durva  magaviselet,  durva 
tettek  gyakorlása;  gorombáskodás,  ostrombálkodás. 

DURVÁLKODIK,  (dur-va-al-kod-ik)  k.  m.  dur- 
válkod-tam,  — tál,  — ott.  Emberről  mondatik,  ki  mű- 
veletlenül, gyöngéds^  nélkül,  nyersen  cselekszik, 
beszél ',  kinek  erkölcseiben  s  magaviseletében  semmi  fi- 
nomság nem  látszik.  Rokonai :  gorombáskodik,  otrom- 
bálkodik. 

DURVÁNY,  (dur-va-any)  fn.  tt.  durvány-t,  tb. 
— ok.  Valamely  műnek,  különösen  szellemi  munká- 
nak első,  nyers,  idomítatlan  részei,  melyeket  ki  kell 
finomítani,  kidolgozni.  (Rudimentum.).  Üjabbkori  szó. 

DURVÁS,  (dur-va-as)  mn.  tt.  durvást  v.  — at, 
tb.  — ak.  Kissé  nyers,  műveletlen,  ki  néha-néha  a 
finom  élet,  és  gyöngédség  szabályai  ellen  vét. 

DURVÁSAN,  (dur-va-as-an)  ih.  Kissé  nyersen. 

DURVASÁG,  (dur-va-ság)  fn.  tt.  durvaság-ot. 
Az  erkölcsöknek,  magaviseletnek,  életmódnak  műve- 
letlen, nyers,  finomítatlan  állapota.  V.  ö.  GOROM- 
BASÁG, OTROMBASÁG. 

DURVÁSKODIK,  (durva-as-kod-ik)  k.  1.  DUR- 
VÁLKODIK. 

DURVÍT ,  durvít,  (dur-v-ít  vagy  dur-va-ít) 
áth.  m.  durvit-ott,  htn.  — ani,  vagy  — ni,  par.  — *. 
Durvává  tesz.  Eldurvít.  V.  ö.  DURVA. 

DURVÍTÁS,  DURVITÁS,  (dur-v-ít-ás)  fn.  tt. 
durvitást,  tb.  — ok.  Durvává  tétel. 

DURVUL,  DURVUL,  (durvái  vagy  dur-va-úl) 
önh.  m.  durvűl-t.  Nyers,  műveletlen  alakot,  természe- 
tet ölt,  durvává  lesz.  Eldurvul. 

DURVÚLÁS,  DURVULÁS,  (dur-v-úl-ás)  fii.  tt. 
durvúlás-t,  tb.  — ok.  Durvává  létei,  vagy  levés. 

DURZ,  (dur-z)  kiavult  vagy  elvont  törzsök, 
melyből  durzad,  durzaszt  származnak.  Haragos,  boszus 
vagy  félelmi  indulatnak  külsőleg  pl.  az  arczon,  haja- 
kon mutatkozó  jele.  A  torz  (torz- ad)  és  borz  (borz- 
ad) szókkal  rokon. 

DURZ  A,  (dur-z-a)  mn.  tt.  durzát.  Durva,  nyers, 
duzzogó,  haragjában,  boszujában  eltorzuló. 

DURZAD,  (dur-z-ad)  önh.  m.  durzad-tam,  — tál, 
— í,  vagy  — ott.  Harag,  boszű,  vagy  félelem  miatt 
mintegy  neki  dagad,  duzzad,  borzad. 

DURZ  ADÁS,  (durz-ad-ás)  fii.  tt.  durzadás-t, 
tb.  — ok.  Harag,  boszú  stb.  miatt  neki  dagadás,  duz- 
zadás. 

DURZASZT,  (dur-z-aszt)  áth.  m.  durzaszt-ott, 
htn.  — ani  vagy  — ni,  par.  durzaszsz.  Valakit,  ha- 
ragra gerjesztés  vagy  félelemre  indítás  által,  mintegy 
kidagadni,  duzzanni,  borzadni  kényszerít. 

DURZASZTÁS,  (dur-z-aszt-ás)  fn.  tt.  durzast- 
tást,  tb.  — ok.  Haragra  gerjesztés  vagy  félelemre  in- 
dítás által  mintegy  duzzasztás. 

DUS,  (1),  fii.  tt.  du8-t,  tb.  —ok.  1.  DUSKA,  és 
TUS. 

DUS,  (2),  Szász  falu  Erdélyben;  helyr.  Di 

on,  — ra,  — ról. 
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DÚS,  (1),  mn.  tt.  dds't,  vagy  — a/,  tb.  — ak.A 
dú  (zsákmányolás,  zsákmány)  és  os  részekből  állván, 
tulaj  donkép  annyi  mint :  zsákmánynyal,  ragadomány- 
nyal bővelkedő.  Atv.  és  köz  értelemben :  igen  sok 
vagyonnal  biró.  Dús  gazdag.  Újabb  korban  általán  : 
bővelkedő.  Kdlemdús^  hájdús,  weUemdúay  aranydúSf 
reménydúa.  Képzésre  olyan,  mint:  &ti,  bús. 

DÚS,  (2),  fn.  tt  dús'ty  tb.  —ok,  1)  Eredetileg 
zsákmányból,  vagyis  hadi  ragadományból  meggazda- 
godott ember.  A  dúeok  nem  soká  uralkodnak.  (Km). 
2)  Altalános  ért.  igen  gazdag  ember.  A  Debreczeni 
legendáskönyvben  eléjön  (római)  ,tanácsos'  értelem- 
ben. „  Szent  Gergöly  pápa  római  dúsnak  nömös  nem- 
zetségéből támada.**  „Kinek  testét  a  Sephonia  római 
dúsné  felvévén.'' 

Bókon  vele  a  latin  dis,  dives,  a  szláv  doswt, 
donta  stb. 

DÚSABBÍT,  DÚSABBIT,  (dás-abb-ít)  áth.  m. 
dúsabhÜ'OUy  htn.  — ani  vagy  — ni.  Altalán:  dúsabbá, 
gazdagabbá  tesz.  Különösen  bányászok  nyelvén  am. 
kevesebb  becsű  érczes  ásványhoz  más  nemesebb  fé- 
léből kever,  vegyít  valamit. 

DÚSABBÍTÁS,  DÚSABBITÁS,  (dús-abb-ít-ás) 
fn.  tt.  dúsahhítás't,  tb.  — ók.  Dúsabbá  tétel.  Neme- 
sebb érczczel  keverés,  vegyítés. 

DÚSABBODIK,  (dús-abb-od-ik)  k.  m.  dÚBábhod- 
iam,  — tál,  — ott.  Altalán  dúsabbá,  gazdagabbá  lesz. 
Különösen  mondatik  az  érczes  ásványokról,  midőn 
nemesebbféle  ásványok  részeivel  vegyülvén  becses- 
bekké lesznek. 

DÚSGAZDAG ,  (dús-gazdag)  ösz.  fh.  és  mn. 
Igen  gazdag.  V.  ö.  DÚS.  Evangeliomi  dúsgazdag  his- 
tóriája. 

DÚSÍT,  DÚSrr,  (dús-ít)  áth.  m.  dúsÜ-oU,  htn. 
— ani  vagy  — ni.  Dússá,  azaz  igen  gazdaggá  tesz. 

DÚSÍTÁS,  dúsítás  (dús-ít-ás)  fn.  tt.  dúsi- 
tás't,  tb.   — ok.  Dússá,  vagyis  igen  gazdaggá  tevés. 

DUSKA,  (dns-ka)  fn.  tt.  duskát.  Általán,  iddo- 
gálás,  bor  melletti  dőzsölgetés.  Régibb  értelemben : 
vend^pohár,  vend^  áldomás,  elköszöntéssel  járó 
ivás.  Duskára  hiwd  valakit.  Duskát  inni.  Néhutt,  ki- 
vált a  Tisza  vidékén,  csak  dus-nsk^  némely  kiejtés 
szerént :  tus-nA  hívják.  A  Nyitravölgyén  am.  hideg- 
láz. A  duska  t&rj'őn  ki. 

Gyöke  tus  rokon  a  dlks  szóval,  miszerént  duska 
vékonyhangon  dlkske,  kis  dőzs.  V.  ö.  TUS. 

DUSELATTAL,  (dnska^ital)  ösz.  fn.  Áldomási 
ital,  valakinek  üdvözlésére,  egészségére  felköszöntött 
ivás. 

DÚSKÁL,  (dus-ka-al)  önh.  m.  duskálrt.  1)  Id- 
dogál, dőzsöl,  áldomásozik.  2)  Mint  tele  gyomrú-, 
8  jóllakottnak  szokása,  válogat  az  ételekben,  ita- 
lokban. 

DÜSKÁLÁS,  (dns-ka-al-ás)  ín.  tt  duskálás-t, 

— ok,  Áldomásozás  ;  iddogálás.  Finnyáskodás.  V. 

^USKÁL. 
durt 


DUSKÁLKODÁS,  (dus-ka-al-kod-ás)  fn.  tt 
duskálkodás-t,th.—ok.  1)  DORBÉZOLÁS.  2)  Finnyás- 
kodás. V.  ö.  DUSKÁLKODIK. 

DUSKÁLKODIK,  (dus-ka-al-kod-ik)  k.  m.  dus 
kálkod'tam,  — tál,  — oit.   1)  Részegeskedik,   dorbé- 
zol. 2)  Mint  tele  gyomrú  s  jóllakottnak  szokása,  vá- 
logat az  ételekben,  italokban,  finnyáskodik.  Gyakor- 
latosabb  jelentésű ,  mint  dúskál. 

DUSKÁS,  (dus-ka-as)  fn.  tt.  duskás-t,  tb.  — ot 
1)  Áldomásokat  ivó ;  ivogató.  2)  Mint  jóllakottnak 
szokása,  finnyáskodó. 

DUSKÁSKODIK,  (dus-ka-as-kod-ik)  k.  1.  DUS- 
KÁLKODIK. 

DUSKATÁRS,  (duska-társ)  ösz.  fn.  Iddogálás- 
ban,  dőzsölésben  társ. 

„Régi  duskatársad 
Minden  jó  nracs. 
Kinek  esze  tálban 
S  szíve  a  kulacs.* 

Vörösmarty  az  Unalomhoz. 

DUSBLÁZ,  (dns-ka-az)  önh.  m.  duskáz-tam,  — ídZ, 
— ott,  par.  — z.  1)  Dnskákat,  áldomásokat  iszik;  id- 
dogál. 2)  Dúskál. 

DUSKÁZÁS,  (dus-ka-az-ás)  fn.  tt  duskázás-t, 
tb.  —ok,  1)  Duskák  iddogálása.  2)  Duskálás. 

DÚSNAK,  falu  Szála  megyében ;  helyr.  Dus- 
ncA'On,  — ra,  — ról. 

DUSNOK,  falu  Pest  megyében ;  helyr.  Dusnok- 
on,  — ra,  — ról. 

DÚSODIK,  (dús-od-ik)  k.  m.  dúsod-tam,  —tíil, 
— ott.  Dússá  lesz,  igen  meggazdagodik.  V.  ö.  DÚS. 

DÚSOVÁR,  (dú-sovár)  ösz.  mn.  Zsákmányra 
vágyó,  rabolni,  ragadozni  kivánó.  Dúsovár  vad  n^pek^ 
tengeri  kalózok. 

DÚSSÁG,  (dús-ság)  fh.  tt.  dússág-ot.  Gazdag- 
ság. Eredeti  értelménél  fogpra :  sok  zsákmánynyal  bí- 
rás. V.  ö.  DÚS. 

DÚSUL,  (dús-úl)  önh.  m.  dúsúl-t.  Dússá  lesz, 
igen  gazdagul.  Képzésre  olyan,  mint :  búsul. 

DUSZA,  (dusz-a,  am.  duz-a  vagy  duzz-a)  fn.  tt 
duszdt.  A  székelyeknél  am.  szalmával  tömött  (mint- 
egy duzzasztott)  zsák.  Változattal :  duszé. 

DUSZKÁL,  (dusz-ka-al  am.  dúskál)  önh.  m. 
dtiszkál-t.  Válogat  az  ételekben,  finnyáskodik,  (t  i. 
dúskál  szónak  utóbbi  értelmében).  NéhuU  tusMd, 

DUSZKÁLÁS,  (dusz-ka-al-ás)  fh.  tt.  duszkálás-t, 
tb.  —ok.  Finnyáskodás.  V.  ö.  DUSZKÁL. 

DUSZTIG,  1.  DUZTIG. 

DUTKA,  (dut-ka,  am.  dud-ka,  azaz  dudu-ka. 
mert  a  szelíd  hetük  közvetlen  a  kemények  előtt  t 
kimondásban  keményekké  válnak,  mint :  Jud-ka,  Jui- 
ka.)  fh.  tt.  dutkát.  1)  Bábuk,  büdös  banka.  2)  lásd  : 
BATKA,  BABKA. 

DUTKÓRÓ ,  (dud-kóró)  ösz.  fn.  Növényfaj,  a 
fürtös  ^dudorodott)  virágú  lóherék  alneméből ;  más- 
kép :  somkóró.  (Triiolium  melilotus  officináié). 
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DUVy  puszta  gyök,  am.  maga  az  egyszerűbb 
duj  a  mennyiben  ez  dudort,  dudorodást  jelent.  Szár- 
mazékai. Duvatlarif  duvad,  duvaszt. 

DUVAD,  (duv-ad  v.  du-ad,  am.  d«f/orodik)  önh. 
m.  duvad-t  vagy  — ott.  Szoros  üregen,  vagy  hézagon 
kidudorodik,  kiuyomódik,  kitolódik.  Kiduvad  a  fUat 
a  kéményen.  Kiduvad  a  bodzafa  béle^  ha  valamivel  to- 
logatják, 

DUVAD ,  (dú-vad)  ösz.  fn.  Ragadozó  liiisevö 
vad,  mely  más  vadak,  általában  más  állatukból  táp- 
lálkozik, mint  a  farkas,  róka,  orozlán  stb. 

DUVADÁS,   (duv-ad-ás)   fn.   tt.   duvadás-t,   tb. 

—  ok.  Némely  testnek  valamely  szoros,  szűk  üregből 
kitolulása,  kinyomulása. 

DÚVÁGY,  (dii- vágy)  Ösz.  fn.  Kívánság,  mely 
valakit  zsákmányolásra,  rablásra  ösztönöz. 

DUV'ASZT,    (duv;aszt    vagy  du  ászt)   áth.    m. 

—  duvaszt-otty  par.  duvaszszy  htn.  — ni  vagy  — ani. 
Szűk  csövön,  üregen,  nyilason,  résen  általereszt,  ki- 
tol, kidudorít,  kinyom  valamit.  Kiduvasztani  a  bodza- 
bUt.  Diót  duvaszt  am.  zöld  héjából  kiveszi. 

DUVATLAN,  (duv-atlan)  mn.  tt.  duvatlan-t, 
tb.  — ok,  Etel-  italban  telhetetlen,  nagy  ehető,  ki  bár 
mennyit  eszik,  nem  duvad,  nem  dudorodik  töltig  a 
hasa.  Székely  szó. 

DUVATLANKODÁS  ,  (du-v-atlan-kod  ás)  fn. 
tt.  duvatlankodás-tj  tb.  — ok.  Ételben,  italban  telhe- 
tetlenkedés.  V.  ö.  DUVATLAN. 

DUVATLANKODIK  ,  (duv-atlan-kodik)  k. 
m.  duvatlankod-tam,  — tál,  — ott.  Étel-italban  telhe* 
tétlenkedik.  V.  ö.  DUVATLAN. 

DUZ,  DUZ,  (1),  (eredete  szinte :  fÍM,  rokonságait 
1.  DÚCZ  alatt)  fn.  tt.  dáz-t,  tb.  —ok.  Emelkedvény, 
dag;  ami  ki  van  domborodva,  diulorodva  vagy  felpuf- 
fadva. Régi,  elavult  szó.  Származékai :  duzma,  duzmad^ 
duzmasztj  dúzoSj  duzzad,  diizzan,  duzzaszt,  duzzog,  duz- 
tig  stb. 

DÚZ,  DUZ,  (2),  (ugyanaz  mint  föntebb)  áth. 
m.  dúz-tam,  — tál,  — ott.  Fölemel,  feltol.  Különösen 
mondatik :  feldúzza  az  07^'át,  azaz  gögjében  vagy  ha- 
ragjában felüti,  feltartja ;  feldúzza  a  pofáját,  am.  fel- 
fújja. 

DUZMA ,  (1),  (duz-ma  vagy  duz-m-a)  fn.  tt. 
duzmát.  1)  Tajték,  hab,  melyek  felduzzadásból  ered- 
tek. 2)  Felfúvódás,  mely  gögböl  vagy  haragból  ered. 
Innen :  duzmad,  duzmaság,  duzmadot  stb. 

DUZMA,  (2),  (1.  föntebb)  mn.  Felfuvalkodott, 
ki  orrát  fcldiizta,  makranezos  ;  pofítos.  Pápa  vidékén  : 
duzmati. 

DUZMAD ,  (duz-m-ad)  önh.  m.  duzmad-tam, 
—  tál,  — t  vagy  — ott.  Durczás,  haragos  vagy  gőgös 
alakot  ölt,  haragjában  vagy  gögjében  felfújja  magát. 

DUZMADOZ,  (duz-m-ad-oz)  gyak.  önh.  m.  duz- 
madoz-tam,  — tál^  — ott,  par.  — 2.  Gögjében  vagy 
haragjában,  boszuságában  dúlfúl,  durczáskodik,  foly- 
tonosan duzmad. 


DUZMADOZÁS,  (duz-m-ad-oz-ás)  fn.  tt.  duzma- 
dozáa-t,  tb.  — ok.  Folytonos  vagy  gyakori  dúlás,  fa- 
lás, durczáskodás. 

DUZMADSÁG,  (duz-m-ad-ság)  fn.  tt.  duzmad- 
ság-ot.  Haragos  vagy  gőgös  felfúvódás ;  makranczos- 
ság,  durczásság. 

DUZMADT,  (duz-m-ad-t)  mn.  tt.  duzmadt-at. 
Haragjában  vagy  gögjében  felfúvódott,  makranczos, 
durczás. 

DUZM ADTÁN,  (duz-m-ad-t-an)  ih.  Duzmadt  mó- 
don, duzmadt  állapotban. 

DUZMADTSÁG,  (duz-m-ad-t-ság)  fn.  Duzmadt 
állapot  vagy  tulajdonság,  gőgÖs  vagy  haragos  fel- 
fúj tság. 

DUZMASÁG,  (duz-m-a-ság)  fn.  tt.  duzmaság-ot. 
Az  úgynevezett  duzmák  kedélyi  tulajdonsága ;  dur- 
czaság. 

DUZMASZKODÁS  ,  (duz-m  asz-kod-ás)  fn.  tt. 
duzmaazkodás't,  tb.  — ok.  L.  DUZZASZKODÁS. 

DUZMASZKODIK,  (duz-m-asz-kod-ik)  k.  lásd : 
DUZZASZKODIK. 

DUSZMASZT,  (duz-m-aszt)  áth.  1.  DUZZASZT. 
DUZMATI,  (duz-m-a-ti)  Pápa  vidéki  tájszó,  am. 
duzmadt,  duzmadozó. 

DUZMOG,  (duzm-og),  1.  DUZZOG. 
DUZMONYAS,  (duz-m-ouy-as)  mn.  Iáid :  DUR- 
MONYAS. 

DUZOS,  (dúz-os)  mn.  tt.  dázos-t  vagy  — — aí,  tb. 
— dk,  Dagos,  domborodott,  dudorú,  pötFedt,  kidőledt. 
DÚZ08  ajakak, 

DÚZS,  (1),  DÚZSOL,  1.  DÖZS,  DŐZSÖL. 
DÚZS,  (2),  falu  Tolna  megyében ;  helyr.  Dúzs- 
on,  — ra,  — ról. 

DUZTIG,  (duz- t-ig  vagy  duz-ott-ig)  ih.  Duzza- 
násig ,  teliden  tele.  Untig,  duztig  jól  lakni.  Némely 
táj  ejtéssel:  doszlig.  Hasonló  képzödésüek:  dugtig,  untig. 
DUZZ ,  természeti  hangból  elvont  gyök ,  s  a 
dúz  szónak  mintegy  hatályosbitása.  Innen  erednek  : 
duzzad,  duzzog,  duzzan,  duzzaszt  stb.  Jelenti  azon  han- 
got, mely  a  magát  felfútt  haragos  vagy  kevély  ember 
.3záján,  orrán  kinyomúl. 

DUZZAD,  (duzz-ad)  önh.  m.  duzzad-tam,  — tál, 
— <  vagy  — ott.  1)  Felfújja  magát  haragjában  vagy 
kevélységében.  Felduzzad.  2)  Dagad,  kinyomúl.  Ki- 
duzzad, Duzzadnak  a  szemek,  ajkak,  erek.  3)  Árad. 

DUZZADÁS,  (duzz-ad-ás)  fn.  tt.  duzzadás-t,  tb. 
— ok.  1)  Harag  vagy  gőg  miatti  felfúvódás.  2)  Da- 
gadás, kinyomulás.  Szemek,  ajkak,  erek  duzzadása. 

DUZZADOZ,  (duzz-ad-oz)  önh.  m.  duzzadoz-tam, 
—  tál,  — ott,  par.  — z.  Harag  vagy  gög  miatt  puffa- 
doz;  boszuskodik;  dagadoz;  gyakran,  ismételve  vagy 
folytonosan  duzzad. 

DUZZADOZÁS,  (du2z-ad-oz-ás)  fn.  tt.  duzzadó- 
zás-t,  tb.  — ok.  Dagadozás ;  harag-  vagy  gőgből  puf- 
fadozás.  V.  ö.  DUZZAD. 

DUZZADOZÓ,  (duzz-ad-oz- ó)  mn.tt.  duzzadozót. 
1)  Dagadozó,  puffadozó,  haragban,  bosszúban  felfuval' 
kodó.  Duzzadozó  erek.  2)  Áradozó. 
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DUZZADT,  (dnzz-ad-t)  mn.  tt.  dusgadt-at.  Fel- 
fűtt,  feldagadt  Duzzctdt  arcz,  po/a ,  ajkaJe,  Duzeadt 
habok,  Dtuszadt  has, 

DUZZADTAN,  (duzz-ad-t-an)  ih.  Feldagadt 
állapotban. 

DUZZAN,  (duzz-an)  önh.  m.  duzzan-t  Hirtelen 
támad  vagy  dagad,  emelkedik.  Haragra  vagy  kedvre 
dtuszan.  Jó  kedve  dtuszan.  Felduzzan, 

DUZZANÁS ,  (duzz-an-áfl)  ín.  tt.  duzzanást,  tb. 
—  ok.  Hirtelen  támadás  vagy  emelkedés,  dagadás. 

DUZZANT,  (dnzz-an-t)  áth.  m.  duzzant-ott,  par. 
— 8y  htn.  — ni  víigy  — ani.  Eszközli ,  okozza,  hogy 
valaki  vagy  valami  duzzanjon.  Jó  kedvre  duszantani 
vcdaJdt, 

DUZZASZKODÁS ,  (duzz-asz-kod-ás)  fn.  U. 
duzzaezkodáa-t ,  tb.  — ok.  Maga  felfíivása  haragból 
vagy  gőgből;  dorczáskodás. 

DUZZASZKODIK ,  (duzz-asz-kod-ik)  k.  m. 
duzzaszkod-tam^  — tál,  — ott.  Felfújja  magát,  dur- 
czáskodik. 

DUZZASZT,  (duzz-aszt)  áth.  m.  duzzaszt-ott, 
htn.  — ani  v.  — m,  par.  duzzasz-az,  Felfú,  dagadásra 
késztet.  Mérgében  felduzzaaztja  pofáját,  orrát, 

DUZZI,  (dozz-i  azaz  duzz-ó)  mn.  tt.  duzzi-t. 
Tájszó  am.  duzzogó.  Diizzi  ember,  (Kassai). 

DUZZOG,  (dnzz-og)  önh.  m.  dtUBzog-tam,  — tál, 
—ott.  Mérgében  dálfúl,  felfújja  arczát;  dorczás- 
kodik. 

DUZZOGÁS,  (duzz-og-ás)  £n.  tt  dmzogás-t,  tb. 
— ok,  Dulásfulás;  dorczálkodás. 

DUZZOGÓ,  (dozz-og-ó)  mn.  tt  dtuatogó-t.  Ha- 
ragjában dörmögő,  mormogó,  daczos  boszonkodását 
felfótt  arczczal  mutató.  Duzaogó  vénasszony, 

DŰBEREG,  1.  DÜBÖEÖG. 

DÜBÖGŐ,  tájdivatos ;  1.  DOBOGÓ. 

DÜBÖRÖG,  (düb-ör-ög)  önh.  m.  diíbörög-tem, 
vagy  dllhlírgöttem,  —tél  ysLgy  dtíb^g-öttél,  dübih-g- 
Ött ;  htn.  ^-nt,  v.  dtíbifTg-enu  Máskép :  duborog.  Apró 
folytonos  döbögéseket  vagy  dobogásokat  hallat,  to- 
porzikál. 

DÜCS,  1.  DICS.  Azon  gyökszók  egyike,  me- 
lyekben az  »  és  «  különféle  tájejtés  és  régi  szokás 
szerint  váltakozik,  milyenek :  idö  üdö,  idv,  üdv,  igy 
ügy,  fiU-ent  fUU-ent ,  fir-eg  fUr-ög ,  fir-gencz,  fUr- 
gencz  stb. 

DÜCSKÖ,  (am.  tuskó)  fn.  tt  dücskö-t.  Bodrog- 
közben ;  fatő,  tuskó,  ducskó,  duezkó.  £  tájejtésben 
az  eredeti  vastaghangzók  vékonyakra  változtak,  mi 
nyelvünkben  gyakori  eset,  s  a  szóelemzésben  tekin- 
tetre érdemes. 

DÜDÖKÖDIK,  (düd-ör-öd-ik)  k.  m.  düdöröd- 
lem,  — tél,  — ött,  L.  DUDORODIK. 

DÜDÖRÖG,  (düd-ör-ög)  önh.  1.  DIDEREG. 

DÜFRÜ,  (am.  döf-ör-ü,  döf-öl-ö)  fn.  tt  dilfrü-t, 
tb.  —  k.  Erdélyi  szó.  Jelent  derékövet,  (máskép :  tü- 
szű,  gjrüszü)  melyet  az  erdélyi  magyarok,  s  Magyar- 
országban leginkább  az  utazó  tótok  és  románok  visel- 
nek derekaikon;  s  azt  holmi  apróságok  bettlzésérei 


(bedöfésére)  különösen  pénznek  betakarására  használ- 
ják. Visebek  ilyet  a  vadászok  is,  melyben  a  tölténye- 
ket tar^'ák. 

DÜH,  fo.  tt  düh-öt.  1)  A  heves  indulatnak  fo 
foka,  midőn  az  emberben  az  öntudat,  és  ész  munká- 
lata megszűnik,  s  egyedül  állati  ösztön  által  fizetve 
vakon,  s  heves  taglejtésekkel  nekirohan  mindennek. 
Dühbe  jönni.  Dühhel  vagy  dühében  rárohanni  valaJdr 
re.  Dühből  tenni  valamit.  Szerelmi  düh,  Bossmd^,  2) 
Ragályos  nyavalya,  mely  többnyire  a  kutyákat  lepi 
meg  (dühkór)  s  víz-  és  fénybzonynyal  párosul,  lásd  : 
VÍZISZONY.  3)  Átv.  ért.  az  indulatnak  igen  nagy 
foka,  mely  azonban  Öntudattal  és  észszel  jár,  pL  esa- 
tadüh,  harczdüh,  költői  düh. 

Hangutánzó  önálló  gyök  (a  német  WtUh  megfor- 
dított alakban  thuw,  mi  számtalanszor  megtörténik 
a  nyelvekben,  egészen  megegyezik  vele). 

DÜHELLENES,  (düh-eUenes)  ösz.  mn.  Ami  a 
víziszonyféle  dühöt  csillapítja,  gyógyí^'a.  DüheUenes 
szerek, 

DÜHESZT,  (düh-eszt)  áth.  m.  düheszt-étt,  par. 
düheszsz,  htn.  — ni  vagy  — eni.  Dühössé  tesz,  dühre 
ingerel,  dühösít 

DÜHFEREG,  (düh-féreg)  ösz.  fn.  Általán  férgek 
az  állatokban,  melyekből  veszélyes  betegségeket  kap- 
nak, pl.  a  juhok  agyában  támadó  férgek,  melyektől 
megkerdülve,  azaz  kergeteget  kapva,  eldöglenek. 

DÜHFÜ,  (düh-ftt)  ösz.  fn.  1)  Mérges  fd,  mely 
bódító  ereje  által  a  vért  lázas  állapotba  hozza.  2) 
Többféle  füvek,  melyeket  a  düh,  vagyis  víziszony  el- 
len használni  szoktak. 

DÜHÍT,  Dühít,  (düh-ít)  áth.  m.  dükU-étí,  htn. 
— eni  vagy  — ni,  Tulajdonkép,  dühhé  (vagy  dühvé) 
tesz,  azaz  egész  valóját  valakinek  dühhé  változ- 
tatja, dühöt  okoz.  Ettől  különbözik  :  dühösit. 

DÜHKÓR,  (düh-kór)  ösz.  fn.  1)  Főleg  kutyá- 
kon kiütni  szokott  ragályos  lobos  idegkór.  Máskép  : 
veszettség,  1.  VÍZISZONY.  2)  Ingerlékenys^,  melynél 
fogva  valaki  heves  indulatra  dühöngésig  higlandó. 
Nemi  dühkór, 

DÜHMÉREG,  (düh-méi*eg)  ösz.  fn.  Ragályos  fo- 
lyadék, nyál,  mely  más  élő  állat  testébe  oltatván  ké- 
pes dühkórt  támasztani,  pl.  a  víziszonyban  szenvedő 
kutyáé. 

DÜHÖDÉS,  (düh-öd-és)  ösz.  fn.  1)  Bőszült  ke- 
délyi  állapot,  és  kitörés.  2)  Dühkórban  szenyedés. 

DÖHÖDIK,  (düh-öd-ik)  k.  m.  dühöd-tem,  — tél, 
— Ött,  1)  Dühössé  lesz,  a  nagy  indulat  miatt  öntuda- 
tát s  eszét  veszti.  Megdühödik.  2)  Úgy  cselekszik, 
mint  dühös  ember  szokott  cselekedni.  Ismét  dühödöl  f 
Ne  dühödjél,  3)  Dühkórba,  víziszonyba  esik.  Nagy 
melegben  vagy  hidegben,  vagy  éhség  miatt  dühödnek  az 
ebek. 

DÜHÖDSÉG,  (düh-Öd-ség)  fn.  tt  dühödségét. 
Dühös  vagy  dühödt  állapot. 

DÜHÖDT,  (düh-öd-t)  mn.  tt.  dühödt-et.  Akire, 
vagy  amire  a  düh  rá  jött  Dühödt  veszekedök.  Dü- 
hödt eb. 
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DÜHÖDTEN,  (düh-öd-t-en)  ih.  Dühödt  álla- 
potban ;  dühödt  módjára. 

DÜHÖDTSÉG,  (düh-öd-t-ség)  1.  DÜHÖDSÉG. 

DŰHÖNCZ,  (düh-öncz)  fn.  tt.  dühöncz-öt.  Igen 
indulatos,  fölötte  ingerlékeny,  haragos  ember,  ki  kÖny- 
nyen  dühbe  jön. 

DÜHÖNG,  (düh-öng)  önh.  m.  dühöng-Um  vagy 
— öttenif — tély.  — öUély  — ött,  htn.  — emvagy  — ni. 
Nagy  mértékben  s  folytonosan,  vagy  gyakran  dühbe 
jo^i  dühösködik. 

DÜHÖNGÉS,  (dühöngés)  fo.  tt.  dühöngést, 
tb.  — ék.  Nagy  mértékű  s  folytonos  vagy  gyakori 
dühbe  jövés,  dühösködés. 

DÜHÖS,  (dühös)  mn.  tt  dühöa-t  vagy  —  eí,  tb. 
— tk,  1)  Öntudatlan,  s  ész  nélkül  zajongó  indulattól 
elragadott.  Dühös  ember,  2)  Kegyetlen ,  vérengző, 
mérges.  Dühös  vadak,  dühös  ellenség,  dühös  csata,  3) 
Dühkórban,  víziszonyban  levő.  Dühös  kutya,  macska. 
4)  Átv.  ért.  pusztító,  kártevő.  Dühös  szélvész,  dühös 
villám,  mennykövek, 

DÜHÖSEN,  (düh-ös-en)  ih.  Indulatától  elragad- 
tatva ;  mérgesen,  kegyetlenül ;  dühkórban ;  pusztító- 
lag.  V.  ö.  DÜHÖS. 

DÜHÖSÍT,  (düh-ös-ít)  áth.  m.  dühösü-étt,  par. 
— s,  htn.  — ni  vagy  — eni.  Embert  vagy  oktalan  ál- 
latot dühössé  tesz,  dühbe  hoz. 

DÜHÖSKÖDÉS,  (düh-ös-köd-és)  fh.  tt.  dühös- 
ködés t,  tb.  — ék.  Dühös  szenvedély,  nagy  mértékű 
indulatoskodás. 

DÜHÖSKÖDIK,  (düh-ös-köd-ik)  k.  m.  dühös- 
köd-tem,  — tél,  — ött.  Dühös  szenvedélyben  van,  fö- 
lötte nagyon  indulatoskodik,  mérgeskedik,  haragos- 
kodik. 

DÜHÖSÖDÉS,  (düh-ös-öd-és)  fo.  tt.  dühösödés-t, 
tb.  — ék.  Dühös  indulatba  esés;  dühödés. 

DÜHÖSÖDIK,  (düh-ös-öd-ik)  k.  m.  dühösöd-tem, 
—  tél,  — ött.  Dühös  indulatba  kezd  jönni.  Nekidühö- 
södik.  Dühkórba  esik.  MegdUhösödött, 

DÜHÖSSÉG,  (dühös-ség)  fn.  tt.  dühösség-ét, 
Döhös  állapot  vagy  tulajdonság.  Dühösségében  min- 
denen keresztül  jár,  Dühössége  miatt  mindenki  kerüli, 

DÜHÖSSÉGÉS,  (düh-ös-ség-és)  mn.  tt.  dühös- 
ségcs-t  vagy  — et,  tb.  — ek.  Dühös  állapotban  levő; 
folytonos  dühösségben  létező,  igen  dühös. 

DÜHÖSÜL,  DÜHÖSÜL,  (dühösül)  önh.  m. 
dühösül-t,  1)  Dühös  indulatra  fakad.  Nekidühösül, 
2)  Dühkórba  esik.  MegdühösüL 

DÜHÖSZIK,  (düh.ösz-ik)  k.  Mind  ragozását, 
mind  jelentétét  dühödik  szótól  kölcsönzi.  Lásd  :  DÜ- 
HÖDIK. 

DÜHRAGÁLY,  (düh-ragály)  ösz.  fn.  Dühkór- 
ban kifejlett  fertőztető  anyag,  mely  érintés  által  ra- 
gadós. Máskép  :  dühméreg, 

DÜHÜL,  DÜHÜL,  (düh-Ül)  önh.  m.  dühül-t. 
Dühhé  vagy  dühvé  lesz,  azaz  egész  valója  dühhé  vál- 
tozik. 

DÜHÜLÉS,  (düh-öl-és)  fn.  tt.  dühüUs-t,  tb.  —ek. 
Dühült  áUapot 
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DUHULT,  (düh-ül-t)  mn.  tt.  dühüU-ei.  Dühhé 
változott,  dühben  megtestesült. 

DÜHÜLTEN,  (düh-ül-t-en)  ih.  Dühült  állapot- 
ban, dühült  módon. 

DÜHÜLTSÉG,  (düh-ül-tség)  fo.  tt  dühüUség- 
ét.  Dühült  állapot  vagy  tulajdonság. 

DÜJT,  tájdivatos  1.  DÖJT,  DÖNT. 

DÜJJED,  DÜJJESZT,  v.  DÜLLYED,  DÜLY- 
LYESZT,  1.  DÖLED,  DÖLESZT. 

DÜL,  DÜL,  1.  DÖL.  Dugába  dűlt,  mint  az  ivá- 
nyi  ember  kutyája,  (km).  Hosszú  zsák  könnyen  dül,(Km). 

— DÜL,  ösz.  képző,  mint  serdül,  perdül ;  lásd  : 
— D  és  —  ÚL  képzők. 

DÜLED,  DÜLEDÉZ,  stb.  1.  DÖLED,  DOLE- 
DÉZ  stb. 

DÜLEDÉK,  (dül-ed-ék)  fn.  tt  dUledék-ét,  Le- 
omlott, öszveroskadt  épületnek  romjai.  Régi  várak 
düledékei, 

DÜLEDÉKÉNY,  (dül-ed-ék-ény)  mn.  tt  düU- 
dékény-t,  tb.  — ek.  Mondjuk  rozzant,  bomlófélben  le- 
vő épületről,  mely  könnyen  vagy  nem  sokára   ledől. 

DÜLEDÉKES,  (dül-ed-ék-és)  mn.  tt.  düledékés-t 
vagy  — et,  tb.  — ek.  Ami  öszveomlott,  mi  romokban 
fekszik.  Düledékes  fal, 

DÜLEDÉZ,  (dül-ed-éz)  önh.  m.  düledéz-tem, 
— tél,  — étt,  par.  — z.  1)  Épületről  szólva  am.  ré- 
szenként, egymás  után  omladoz,  romokba  dől.  Düle* 
deznek  az  árviz-mosta  falak,  házak,  2)  Jártában  ide- 
oda  dől,  tántorog. 

DÜLEDT,  (dül-ed-t)  1.  DÖLEDT. 

DÜLÉKÉNY,  (dtil-ék-ény)  mn.  tt  dülékényt, 
tb.  —  ek.  Ami  könnyen  dűl,  dülésre  hajlandó. 

DÜLÉNY,  (dül-ény)  fn.  tt.  dülény-t,  tb.  —ék. 
Rézsútos,  dőledt  négyszög,  melynek  négy  egyenlő 
nagyságú  oldalvonala  van.  (Rhombus). 

DÜLÉNYDED,  (dülény-ded)  mn.  tt.  dül^y- 
ded'ét,  Dülényhez  hasonló  alakú.  Olyan  mint :  körded, 
ivded, 

DÜLÉNYI,  (dül-ény-i)  mn.  Dülenyre  vonatko- 
zó ;  dülény  alakú.  Lásd  :  DÜLÉNY. 

DÜLÉNYIDOMÚ,  (dülény-idomú)  ösz.  mn.  Mi- 
nek dülényformája ,  dülény  alakja  van ;  dülényded. 
Dülényidomu  asztal, 

DÜLÉS ,  DÜLÉS ,  (dül-és)  fn.  tt.  dülés-t,  tb. 
— ék,  A  súlyegyen  elvesztésének  következtében  való 
esés,  fordulás.  Földülés,  eldülés,  Y,  ö.  DÖL. 

DÜLESZKÉDIK,  (dül-esz-kéd-ik)  k.  1.  DÖ- 
LESZKÉDIK. 

DÜLESZT,  (düleszt)  áth.  1.  DÖLESZT. 

DŰLJED,  DÜLLED,  DÜLLYED,  lásd  :  DÖ- 
LED. 

DÜLJESZT,  DÜLLESZT,  DÜLLYESZT,  lásd : 
DÖLESZT. 

DÜLLÖ,  1.  DÜLÖ. 

DÜLLÖG,  (düU-Ög,  dől-ög)  önh.  m.  düUög-tem, 
— tél,  — ött.  Jobbra-balra  hajladozva,  mintha  el  akar- 
na dőlni,  esetlenül  megy,  jár.  DUllög  mint  a  hizott 
lúd,  vagy  kacsa.  Nagy  teste  miatt  alig  düllög. 
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DÜLLÖGÉS,  (düll-ög-és,  döl-ög-és)  fn.  tt.  dül- 
lögés'ty  tb.  — ék.  Tunya,  esetlen,  jobbra-balra  hajla- 
dozó járás,  menés. 

DÜLMIBIGY  ,  (dül-mirígy)  ösz.  ín.  A  boncztan- 
ban  a  medeucze  alsó  részén,  a  gát  tájékán  nyugvó,  s 
a  hudcsö  alsó  részét  széles  gyűrűként  környező  mi- 
rigy. V.  ö.  MUtÍGY.  (Glandula  prostata). 

DÜLMIRIGYGYÜLADAs  ,  (dül-mirigy-gyula- 
dás)  ösz.  fn.  A  dülmirigy  kóros  megkeményedése. 

DŰLŐ,  (1),  vagy  DÜLÖ,  (dül-ö)  fn.  tt  diüőt. 
1)  Azon  tér,  vagy  mesgye,  árok,  mező,  út,  melyre  a 
párhuzamos  szántóföldek  végei  kimennek,  kidőlnek 
vagy  dűlnek.  Innen :  DtUÖn  fordul  az  eke.  Kivinni  a 
diüöre,  azaz  bevégezni  valamit.  Egy  1254-diki  okle- 
vélben áll :  pintér  duo  jugera,  quae  vulgo  Dulevo  vo- 
catur.^  (Jemey  Nyelvkincsek).  2)  Szántóföldek  sora, 
melyek  egy  vonalon  végződnek,  melyek  ugyan  azon 
mesgyék,  vagy  utak  között  feküsznek.  Egy  dUlön  két 
darab  szántóföldet  bimi.  Egy  dillbn  szántani,  vetni, 

DÜLÖ,  (2),  (1.  föntebb)  mn.  tt.  dulö-t.  Aki  vagy 
mi  megdűl,  lefelé  forduló.  Árokba  dUlÖ  szekér. 

DŰLŐFÉLBEN,  (dülö-félben)  ih.  Dőléshez  kö- 
zellevő, dőlni  készülő  állapotban.  Háza  dűlőfélben 
van,  A  dűlőfélben  levő  kazalt  megtámasztani, 

DÜLŐFÖLD,  (dűlő-föld)  ösz,  fn.  Szántóföldek 
sora,  melyek  egy  vonalban  feküsznek  egymás  mellett 
Ttíbb  dlílőföldet  beagarástni. 

DŰLÖNCSÉL,  (dül-ön-cs-él)  k.  m.  dülőncsél-t. 
Ide-oda  dülöng,  két  oldalra  hajladozva  megy.  A  dü- 
lőng^  vagy  dilllög  igének  kicsinyezője. 

DÜLÖNCSÉLÉS,  (dül-ön-cs-él-és)  fn.  1.  DÜ- 
LÖNGÉS. 

DÜLÖNG,  DÜLÖNG,  (dűl-öng)  önh.  m.  dü- 
löng-tem  vagy  — öttem,  — tél  vagy  — öttel,  — ött. 
htn.  — ni  vagy  — eni.  Ide-oda  dűl,  két  oldalra,  jobb- 
ra-balra hajladoz;  düllög. 

DŰLÖNGÉS,  DÜLÖNGÉS,  (dül-öng-és)  fh.  tt 
dtílöngés-t,  tb.  — ék.  Ide-oda  dűlés,  jobbra-balra  haj- 
ladozás, düllögés. 

DÜLÖNGŐ,  DÜLÖNGŐ,  (dűl-öngő)  mn.  tt 
dtíUkigő-t,  Aki  jobbra-bab-a  hajladozik,  dűllögő. 

DÜLŐS  ,  (dül-ős)  mn.  tt.  diaősty&gy  —et  tb. 
— ek.  Útról  mondatik,  melyen  könnyen  feldűl  a  ko- 
csi, szekér.  JOülős  utón  járni, 

DÜLŐÚT,  (dülö-út)  ösz.  fn.  Szántóföldek  kö- 
zötti közlekedő  út,  mely  a  sorföldeket  külön  dűlőkre 
választja. 

DÜLŐZ,  (dül-ö-z)  áth.  m.  dlUőz-tem,  —tél,  —ött 
par.  — z.  A  szántóföld  végein  barázdát  húz,  hogy 
bizonyosabb  határa  legyen,  s  a  letiprás  ellen  akadá- 
lyoztassék.  Feldiüőzni  a  bevetett  földeket, 

DŰLT,  DŰLT,  mn.  l.  DŐLT.  Rohadt  szőlő,  dm 
gabona,  tavali  asztag  nem  szerez  szükséget,  (Km). 

DŰLTBÉTŰ,  (dült-bétü)  ösz.  fn.  Nyomdászat- 
ban, az  Írási  bötükhöz  hasonló  fekvő  betű.  Az  idézett 
mondatokat  diütbetükkel  szedni. 

DŰLTEN,  (dül-t-en)  ih.  Dűlt  állapotban ;  dűlt 
módon  *,  dűlt  betűkkel. 


DŰLYED,  DÜLYESZKEDIK,  DÜLYESZT,  1. 
DÖLED,  DŐLESZKEDIK,  DŐLESZT. 

DÜMMÖG,  1.  DŰNNÖG  és  DUZMOG. 

DŰNNÖG,  DÜNNYÖG,  (dűnn-ög  vagy  dünny- 
ög) önh.  m.  dünnyögtem,  —tél,  — ÖU.  Az  orrán  be- 
szél, mint  a  tutymák  szoktak,  vagy  furulyázva  orrán 
mellékes  hangot  ereget.  Vastaghangon :  dünnyög. 

DŰNNÖGÉS,  DŰNNYÖGÉS,  (dünn-  v.  dűnny- 
ög-és)  fn.  tt  dünnögés't,  tb.  —ék.  Orron  beszélés ; 
orron  által  éneklés,  dúdolás. 

DÜRGÉS,  tájdivatos,  l.  DÖRGÉS. 

DÜRENG  vagy  DŰRING,  (am.  durung)  fn.  tt 
düring-ét,  Szathmármegyei  tájszó.  Fejes  bot,  bunkós 
bot  Maga  a  dorong  vagy  durung  szó  felhangon  ejtve. 

DÜRÖG,  (dűr-ög)  önh.  m.  dUrög-tem,  —tél, 
— ött.  Vadászok  nyelvén  a  fajdtyúk  párosodik.  Hang- 
utánzó. 

DÜRÖGÉS,  (dür-ög-és)  fn.  tt  dürögés-t,  tb. 
—ék,  A  fajdtyúk  párosodása. 

A  D-ben  ran  S41S  cxUck. 


t 


DS,  kisded  alakban  ds,  (kiejtve  dsé)  hetedik 
bötü  a  magyar  ábéczerendben,  s  a  mássalhangzók 
között  ötödik.  Az  elegyült  bötük,  illetőleg  egymással 
ÖBzveforrt  hangok  egyike ,  mivel  d  é&  s  vagy  zs  bö- 
tűkből  és  hangokból  vegyült  Ezen  bötü  csak  kevés, 
részint  idegen  származású  szókban  fordul  elé :  mind- 
azáltal ,  mert  önálló  hangot  fejez  ki ,  s  ejtését  a 
magyar  hangszerve  általán  megszokta,  s  mert  bizo- 
nyos idegen  pl.  török  és  más  ázsiai  szók  átírására  al- 
kalmas, bötüink  sorába  fölvettük,  valamint  az  ly-t, 
mely  a  gyökök  elején  még  ritkább,  s  csak  a  képzők- 
ben divatozik ;  de  amire  nézve  a  ds  szegényebb,  mert 
egy-két  szót  kivéve,  mint:  bandsa,  findscí,  lándsa, 
handsár,  alig  fordul  elé.  Tájejtés  szerint  majd  ^-re 
változik,  mint :  dsadsa  gyagya,  dsindsa  gyingya,  majd 
c«-re,  mint :  dsida,  csida,  majd  zs  helyett  áll,  pl.  dsi- 
ger,  zsiger, 

DSADSA,  (dsa-dsa)  ikerített  hangutánzó.  A 
húrosmadarak  neméhez  tartozó  madárfaj ,  melynek 
aranyszínű  tollazata  és  fekete  szárnyai  vannak.  (Tur- 
dus  aureus.  KI.  Oriolus  galbula.  L.).  Nevét  a  fenn  je- 
lelt hanghoz  hasonló   kiáltozásától  kapta,  máskép  *• 

gyagya. 

DSAM,  vagy  DSAM,  elvont  hangutánzó  gyÖk, 
melyből  dsamál  és  dsámiszka  származtak.  Rokonai 
azon  csőm,  csőm,  melyekből  csomoszol,  csömöszöl  kép- 
ződtek. 

DSAMA,  (dsam-a)  kiavult  vagy  elvont  törzsök, 
melyből  dsamál  ered.  Jelent  valami  öszvecsomoszoltat 
kotyvadékot 

DSAMÁL,  (dsam-a-al)  áth.  m.  dsamál-t.  Vala- 
mely ételt  különféle  szerekből  vegyít,  öszvehabar, 
kotyvaszt.  Abaúj,  Ung,  és  Zemplén  megyékben  ismert 
szó.  Mind  alaphangra  mind  értelemre  csomoszol,  csO- 
möszöl  szókkal  rokon. 
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DSAMALT,  (dsam-a-al-t)  mn.  tt.  daamáU-at, 
Oe^vedömöcskÖlt,  kotyvasztott,  habart.  Dsamált  pép, 
kása. 

DSAMISZ,  (dsám-isz)  kiavnlt  vagy  elvont  tör- 
zsök, melyből  daámiszka  származott.  Jelent  valami 
öszvedsamált,  csomoszolt,  dömöcskölt  ételt. 

DSAMISZKAi  (dsára-isz-ka)  fn.  tt.  dsámiszkát. 
Vízzel  öszvekevert  és  főzött  liszt,  melyet  miután  kel- 
lően megfőtt,  zsírral  és  néha  túróval  is  elkészítve 
esznek.  Olyanforma,  mint  :  puliszka,  Árpadsámiszka, 
kukoriczadsámiszka.  Búzadsámiszka.  Túrós  dsámiszka. 
Gömörben  :  zsámiszka. 

DSID,  elvont  hangutánzó  gyök,  melyből  dsida 
származott.  Egynek  látszik  suü  (azaz  sújt)  vagy  suMt, 
vagy  taszít  igékkel,  melyek  ismét  a  szanszkrit  tud 
(üt)  latin  tundo,  tutudi,  német  stossen,  angol  deadj 
dán  stoed  szókkal  vannak  rokonságban.  Lehet  dsi 
szótagot  is  alapítani  gyökül,  amidőn  az  teljesen  meg- 
egyezik su  szintén  hangutánzó  gyökkel  (suhog^  suhit 
szókban)  s  rokon  a  szanszkrit  dhu  (hajít,  lök)  gyök- 
kel. V.  ö.  DSIDA. 

DSIDA,  (dsid-a  v.  dsi-da)  fn.  tt.  dsidát.  Hajító, 
vagy  lökő  dárda,  milyet  az  austriai  hadseregben  a 
könnyű  lengyel  lovasok  viselnek. 

Egyezik  vele  a  török  dsida,  (javelot.  Iliudoglu), 
uigur  cstdQj   8  a  szláv  nyelvekben  siday  dzida^   zsida. 

DSIDAHÉGY,  (dsida-hégy)  ösz.  fn.  A  dsidának 
élesre  köszörült  aczél  vége,  czuczája. 

DSIDALOBOGÓ,  (dsida-lobogó)  ösz.  fn.  Kisded 
feketesárga  lobogó  az  austriai  dsidás  lovasok  dsi- 
dáján. 

DSIDANYÉL,  (dsida-nyél)  ösz.  fn.  A  dsida  ne- 
vű dárdának  szára.  Szíjon  karra  fUzött  dsidanyél. 

DSIDÁS,  (1),  (dsida-as)  mn.  tt.  dsidás- tj  vagy 
— atf  tb.  — ak.  Dsidával  ellátott,  fölfegyverzett.  Dsi- 
dás lovagok. 


DSIDÁS,  (2),  (mint  föntebb)  fo.  tt.  dtidásty  tb. 
— ok.  Könnyű  lovas  katona,  ki  dsidát  visel.  Ilyenek 
az  austriai  hadseregben  a  galicziai  könnyűlovasok 
(Uhlanok).  Dsidások  ezredei,  Dsidáskapitány, 

DSIDÁSEZRED,  (disidás-ezred)  ösz.  fii.  Dsidás 
lovasokból  álló  ezred. 

DSIDASZÍJ,  (dsida-szíj)  ösz.  fii.  Szíj,  melylyel 
a  dsidás  karjára  akaszjta  a  dsidát. 

DSIDÁZ,  (dsida-az)  önh.  m.  dsidáz-tam,  — tál, 
— ott.  Dsidát  hány,  dsidával  szúr,  lök,  harczol,  gya- 
korolja magas. 

DSIDÁZÁS,  (dsida-az-ás)  fn.  tt.  dsidázás-t,  tb. 
— ok.  Dsidalökés,  dsidával  harczolás,  viaskodás. 

DSIGER,  (dsig-er)  fn.  tt.  dsiger-t,  tb.  —ek,  így 
neveztetik  Szegeden  a  disznó,  bárány,  s  más  négy- 
lábú állatnak  szíve ,  tüdeje ,  mája ,  veséje,  nyelve 
együtt  véve,  mi  a  szárnyas  állatoknál  apróléknak 
mondatik.  Törökül :  dsijer  (máj;  szív).  V.  ö.  ZSIGER. 

DSINDSA,  DZSINDZSA,  (dsin-dsa)  fn.  tt.  dsin- 
dsát.  Bozótos,  nádas,  kakás,  ingoványos  hely.  Győr, 
Fehér,  s  több  dunamelléki  megyékben  divatos  szó ; 
máskép :  gyingya,  csincsa.  Gyöke  dsim,  azonos  a  sar- 
jadékot jelentő  csim  gyökkel,  melyből  csima,  csimo- 
ta  eredtek. 

DSINDSÁS,  (dsin-dsa-as)  mn.  tt.  dsindás-t  vagy 
— atj  tb.  — ak,  Dsindsával  benőtt,  lepett;  bozótos, 
nádas,  csátés.  Dsindsás  völgy,  rét, 

DSOSZÁN  vagy  DSOSZÁNY,  erdélyi  falu  Hu- 
nyad  megyében;  helyr.  Dsoszán-ba,  — 6an,  — bél. 
—FORRÓ,  falu  Bihar  megyében. 

DSUNK,  falu  Zaránd  megyében ;  helyr.  Dsunk- 
oriy  — ra,  — ról. 

A  OS-beo  Tan  24  czikk. 


Ezen  kötetbeli  czikkek  öszvege  (az  Élőbeszéden  kivűl) 

A    CR  A  bctttbon  van  447fi  czikk 
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Nyomtat&si  nagyobb  hibák  és  némely  pótlékok. 


10.  lap.  ABAJG  ctikk  végére  jön :  Haj !  vagy  hajh !       722. 
indalatszótól  erednek  a  rokon  értelmű  haj- 
hÚM  éá  hajszol  igék  is. 
14.  1.  ABLAK  ez.  35.  sor.  hangokat  után  kima- 

radt  íb 
22.  1.  12.  sor.  váljon  olvasd  vájjon. 
23:  1.  ACZÉL  czikk  v^ére  jön  :  Hogy  az  aczél       751. 
rogékonyságot   nyerjen,  bizonyos  hőfokig       767. 
hevítik  ;  ez    által  keménys^éből  valamit 
veszt  ugyan,  de  hajlékonyabb  és  kevésbé  lesz       777. 
törékeny  (Nentvich.  A  vegytan  elemei).  A 
két  Heyse  szótára  is  a  német  StaJU  szót 
a  sta,  stán  (stehen  gyöktől  származtatva,       809. 
így  értelmezi  :  das  Starre,  Harte. 
32,  1.  ADDIG  ez.  24.  sorb.  és  helyett  olv.  vagy      888. 
84.  1.  AKOL  ez.  21.  sorban  akbor  olv.  ákhor  896. 

94.  1.  ALAK  ez.  végelőtti  s.  halijb  olv.  kam  960. 

143.  1.  AM  ez.  17.  s.  zendül  :  ém  olv.  aém  985. 

180.  1.  ARAG  ez.  1.  8.  Aranyéleny  olv.  Aranyéleg.    1030. 

18  L  1.  AEÁNY  ez.  9.  s.  1 :  4  =  5  :  8  olv.  1—4     1059. 
=  5—8. 

258.  1.  ÁLD  ez.  26.  s.  Áld,  poharam  olv.  Áld  po-     1063. 
harám  y  1104. 

276.  1.  ÁLLODALOM  ez.  7.  s.    együttvére  olv. 

együttvéve  1131. 

338.  1.  ÁRNYAS  ez.  4.  s.  pemasis,  hellénül  náQ- 

vacig  olv.  pameutist,  hellénül  naqtaooQ    1136. 
(Eichoff). 

412.  1.  BÁNIK  ez.  26.  s.  miden  olv.  minden  1249. 

427.  1.  BÁBÁNT  ez.  14.  s.  berak  birka),  olv.  be- 
rak (birka?)  YuUers  szerént 

447.  1.  atolsó  sor  TtoQcovQSiog  olv.  noQqíVQsog,  1271. 

469.  1.  BÉCS  ez.  17.  s.  beha  olv.  btűia, 

552.  1.  kimaradt  :  BÉLI,  (bel-i)  összetételekben 
képző  gyanánt  használtatik.  Jelentése :  va- 
lamiben létező  :  várbelij  luuánkbeli;  vala- 
mihez tartozó  :  idegen  nenuetbeii;  oly  mi- 
nŐs^^  :  pokolbeli. 

584.  1.  BERBrnÉL  ez.  végére  jön:  2.  1.  BERGIK. 

706.  1.  BÓK  ez.  12.  sor.  goth  binga  olv.  góth 
biuga. 


lap.  BOLYGÓCZ  ez.  2.*  s.  négy  olv.  r^bb  föl- 
fedezésü  négy.  A  czikk  Yégére  jön  :  Újabb 
időben  (1845.  ólta,  midőn  e  czikk  íratott) 
számos  ily  bolygócz  fedeztetett  föl  :  ű.  m. : 
Astrea  1845-ben,  Hebe,  Iris,  Flóra  1847- 
ben,  Metis  1848-ban,  Hygiea  1849-ben  stb. 

1.  BOROSZLÁN  ez.  10.  s.  Ijigrijg  o\y.  Ijitnii; 

1.  legelső  sor.  helyesebben ,  budi  olv.  helye- 
sebben, mint  bÜdi. 

1.  kimaradt  :  BOZA,  (2),  tt  boaát ,  mn.  táj- 
szó, magas  hangon  pöste,  máskép  pösskt. 
L.  ezeket. 

1.  kimaradt :  BÖT,  BOTI  stb  lásd  :  BÖJT, 
BÖJTI  stb. 

1.  CSALÁRD  ez.  végsor  Sajkán  olv.   Sajkám 

1.  CSÁNGÓ  cz;  5.  s.  hun-nak  olv.  Aitn-nal 

1.  kimar.  :  CSEREKCSÉP,  1.  CSEREPCSÍK. 

1.  CSIGER  ez.  4.  s.  csigár  olv.  estkor. 

1.  kimaradt  :  — CSÓ,  képző  1.  —  CS,  (2). 

1.  CSORNOK  ez.  1.  s.  1.  CSORNOK  olv.  L 
CSARNOK. 

1.  kimaradt  :  —  CSÖ,  képző,  1.  —  CS,  (2). 

1.  „  A  CZ-ben  van  3  49  3  czikk  "  helyeit  olvasd : 
A  CS-ben  van  3493  czikk  (a  GB  v^n). 

1.  CZIGLEVESSZÖ  ez.  végül  :  L.  CSIGO- 
LYAVESSZÖ  olv.  L.  CSIGOLYAFÜZ. 

1.  CZIMBORA  ez.   18.   s.  (TVfifrgdffffBif  olv. 

<TVfAnQCÍ(T(T6lP. 

1.  DOB  ez.  25.  s.  duff  olv.  duff  vagy  düff,  to- 
rökÖsen  defy,  tef  (tamboorin  arabé.  Hin- 
dogln). 

1.  kimaradt  :  —DON,  vék.  hangon  —DON, 
— DÉN  öszvetett  névképzők;  részint  dó 
részesülői  v^zetből  n  klsaijadzás  által  mint 
gord'ó  gord-o-n,  hajad-ó  (azaz  hajadzó)  ha- 
jad-o-n  (hajadon  fŐ,  hajadon  leány),  ttdajd-á 
(:rz  dúlajt-ó)  tulajd-o-n ;  részint  d  és  teljes 
on  képzőkből  egybeolvadva,  mint  újd-on  áj 
(Pázmánnál  újit-on  új ,  oly  formán  mint 
folyt-on  foly),  tÚKtá-d-on  tiszta,  UU-d-m 
teli,  esupá'd'On  csupa-  ódon  újabb  alkotású. 
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